Google 


This  is  a  digitai  copy  of  a  book  that  was  prcscrvod  for  gcncrations  on  library  shclvcs  bcforc  it  was  carcfully  scannod  by  Google  as  pari  of  a  project 

to  make  the  world's  books  discoverablc  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subjcct 

to  copyright  or  whose  legai  copyright  terni  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  present  in  the  originai  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  the 

publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  librarìes  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  steps  to 
prcvcnt  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-C ommercial  use  ofthefiles  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commerci  al  purposes. 

+  Refrain  fivm  automated  querying  Do  noi  send  aulomated  queries  of  any  sort  to  Google's  system:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encouragc  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogX'S  "watermark"  you  see  on  each  file  is essential  for  informingpcoplcabout  this  project  and  helping  them  lind 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legai  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legai.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countiies.  Whether  a  book  is  stili  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  cani  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  rcaders 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  icxi  of  this  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


di   u^  O» 


600092306Q 


§ 


M' 


;-:  ^o  "ì) 


7  I  D  K  1 5 

«5.  "K.Y.S 


I)    -. 


r, 


•I 

i 

f 


'ATRmH  AP08 
OPERA 


TEXTCJI  AD  FUIEM  CODIUUM 

ET  (iHAKOTHCM  ET  LATINOKITM  ADUIBJTIS 

l'RAIìSTASTISSLMIS  EDITIOXIBI'*. 

BRUK.HSCeSUliT 

CfimiESTiBlO  EIECmW  ET  IIWOllll»  BitSTllAWKIISI 
ilTABATV  CHimi)  VEIBilflKB  UIISA  PàSSM  COUttECFA 

rhOLBOogcas  nujicws  usTtrasBunT 

OBC&B  DB  GEBSARDT      AOOLFaS  HABNACK 
TSBOPOBUS  ZABir 


RUITIO  POST  DItt»JÌBLUSAil  AIT>:HAfrT'''-r'" 


w 


PASCI  e UL OS       L 


PATRUM  APOSTOLICORUM  OPERA 


PATRUM  APOSTOLICORUM 

OPERA 


textum  ad  fidem  codicum 

i:t  graecorum  et  latinorum  adhibitis 

praestantissimis  editionibus 

EECENSUERUNT 

COMMENTARIO  EXEGETIGO  ET  HISTORICO  ULUSTRAVERUXT 

APPARATI'  CRITICO  VERSIONE  LATINA  PASSIM  CORRECTA 

PROLEGOMENIS  INDICIBUS  INSTRUXEKUNT 


OSCAR  DE  GEBHABBT 


ADOLFUS  HABITACK 


THEOBOBUS  ZAHN 


EDITIO  POST  DRESSELIANAM  ALTKRAM  TERTIA 


LIPSIAE 
J.    C.    H  I  N  R  I  C  II  S 


0 


>. 


PRAEFATIO 


Editionis  Patruni  Apostolicornm  Dresselianae  excmplarìa 
duobus  fere  abbine  annis  ad  unum  omnia  divendita  crant.  Ipse 
Drebselids,  YÌsn  oculoruni  paene  privatus,  operi  suo  denno 
edendo  impar  crat,  quare  Conbtantlnch  de  Tischehdorf  sibì 
Huffecit.  At  ne  ìlle  qnidem  officio  quod  susceperat  fungi  potuit 
Nam  mense  Maio  anni  1873  apoplesia  perculsus  muUos  magnos- 
que  labores  in  quibus  desndabat  intctrunipere  coactnB  est.  Nc- 
que vero  eo  tempore  quo  de  hac  nova  edìtionc  agebatur  atque 
IIermanmjb  Rost,  indefessus  ac  libcralls  litterarum  artiumque 
adiutor,  quaerebat  qui  vicem  viri  in  arte  crìtica  facile  principia 
aliqiiatenus  aupplcrent,  tam  aegrotug  erat  quin  assensu  suo 
approbare  poBset,  id  quod  ipse  viribus  defectus  pracstare  non 
poterat  nobis,  Gebhardto  et  Habnackio,  a  Inblìopola  deman- 
dar!. Tanto  lubentius  et  ipsi  niorem  gcssìmuB  et  Zahkio  in 
societatem  adaeito  ad  opus  aggresai  sumue,  haud  facile  illud 
brevique  confìciendum ,  si  non  solum  quae  inde  ab  annis  1857 
et  1863  '  ad  apparatum  criticuni  locupletandum  aecesserunt,  eed 
ctiam  ree  enti  ora  circa  primaevae  ecclesiae  reliquia  e  atqne 
historiam  studia  in  huias  novae  editionis  usum  convertere 
vellernuB. 

1.  Addo  1857  editio  Diesseliana  prìmum  prodiit,  anno  IHliS  TischeDdorflna 
eam  Bupplementis  ad  Bamaljae  epistulam  et  Uermae  Fastorem  ex  codice 
Hin&itdco  hanstìs  auit. 
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Codex  Sinaiticus,  quem  Tischendorfius  anno  1869  in  lucem 
protraxìt,  honiinum  doctorum  aninios  ad  investigationem  anti- 
quìssimorum  ìUorum  eeclesiac  monumentorum  recens  inflanima- 
vit.  VoLKMABus  HiLOENFELDius  MuELLEBus  sagacitate  concer- 
tantes  textuui  Barnabae  instaurare  conati  sunt;  Hilgenfeldius 
non  solimi  primus  Pastoris  textum  Graecum  multa  cum  dextcri- 
tate  critiec  recensuit,  sed  etiam  antiquam  interpretationem  La- 
tinam  apparata  critico  copiosori  ìnstructam  exhibuit;  Zahnius 
omni  cura  in  fontibus  litterarum  Ignatianaiiim  quae  supersunt 
diiudicandis  et  disponendis  versatus  est;  Tischendobfius  Hilgen- 
FBLDius  Laubentius  Liohtfootius  summan^iudustrìam  in  Cle- 
mentis  epistulis  emendandis  posuerunt;  Donaldsonius  Hiloen- 

FELDIUS    HoLTZMANNUS    LlOHTFOOTIlTS    LlPSITJS     MuELLEBUS     PfLEI- 

debebus  Weizsaeckebus  theologiae  Patrum  Apostolicorum  recto 
definiendae  atque  explicandae  incubuenint.  Grati  illorum  viro- 
rum  operis  usi  sumus  earumque  fructus  coUegimus,  ncque  fieri 
poterat  quin  magis  magisque  cognosceremus  nonnisi  panca 
relieta  esse  quae  nobismet  ipsis  detegere  ac  supplere  liceret. 

Tales  tantosque  duces  sequentes  librorum  textum  denuo 
rccognorimus,  apparatum  criticum  plenissimum  apposuimus, 
commentarium  exegeticum  et  historicum  novum,  diligenter  ad- 
hibitis  Patrum  Ante-Nicaenorum  scriptis,  congessimus.  Trium 
nostrum,  qui  nomina  buie  prooemio  subscripsimus,  Zahkius 
fasciculum  secundum ,  Gebhabdtus  et  Habnackius  commimi  opera 
primum  et  tertium  curaverunt,  idque  ita  ut  textum  alter  con- 
stituerct  alter  commentario  illustraret;  in  prolegomenis  autem 
alter  codicum  et  editionum  rationem  reddidit,  alter  quae  de 
aetate  auctore  et  similibus  dicenda  erant  adiecit.  Et  in 
Patrum  libris  interpretandis  et  in  rebus  gestis  enarrandis  pagi- 
narum  angustiis  nonnunquam  prohibiti  quominus  uberius  dis- 
putaremus,  hoc  tamen  dedita  opera  ubiquc  egimus,  ut  omnibus 
locis   quibus  illa  illustrari  posse  vidorentur  diligenter  coUatis 
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copias  interpreti  amplissimas  praeberemus,  breviter  autem  quid 
ipsis  yideretur  significaremus. 

Gkbhabdtus  Audomaropoli  veteris  Hermae  translationis  oo- 
clicem  hucusqne  ignotum  eontulit^  idemque  Barnabam  Latinum 
Corbeiensem  olim,  nunc  Petropolitanum,  et,  cum  multorum 
desiderio  satìsfacientes  epistulam  ad  Diognetum,  quamquam 
ante  saeculi  secundi  exitum  eam  conscriptam  non  esse  nobis 
persuasum  est,  tamen  coUectioni  nostrae  inserendam  censuisse- 
mus,  unicum  huius  epistulae  codieem  Leidensem,  ab  Henrico 
Stephano  exaratum,  denuo  perrestigavit.  Fragmenta  librorum 
Papiae  deperditorum  atque  Presbyterorum  Apostolicorum  reli- 
quias  ab  Irenaeo  servatas  Haknagkius  onini  studio  indagavit, 
digessit,  adiectis  veterum  seriptorum  testimoniis.  Zahnius,  ut 
verum  omnium  eorum  quae  Ignatii  nomine  feruntur  textnm 
erueret,  et  versiones  nostra  aetate  ex  oriente  adveetas,  quas 
CuKETONUs  Petermannus  Moesingbbds  nobis  patefecerunt,  diligen- 
tius  quam  adhuc  factum  est  adhibuit,  et  antiquiores  illos  fontes 
Graecos  Latinosque,  qui  saeculis  XV.  et  XVII.  aperti,  magnam 
vero  partem  oblivione  iam  paene  obruti  erant,  denuo  effodit; 
in  Martyrio  Polycarpi  recensendo  primus  codicis  optimae  notae, 
a  Gebhabdto  Mosquae  collati,  y<aria  lectione  usus  est/^ 

Inscriptionem  libri  intactaih  reliquìmus,  quamquam  merito 
impugnari  potest,  cum  eorum  quorum  scripta  liber  exhibet 
praeter  Polycarpum  et  Papiam  vix  quisquam  in  Apostolorum 
discipulorum  numero  habendus  sit.  Etiam  editoris  clarìssimi 
nomen  demere  religioni  duximus,  quamquam  apparatum  quo 
Dbesselius  usus  est  magnopere  auximus;  nam  quis  est  qui  non 
grato  animo  agnoscat,  de  Patrum  Apostolicorum  textu  Dresse- 
LiuM  optime  meruisse.     Librorum  capita,  quo  fadftius  singula 


1.  Gebhardto  propositnm  est  etiam  duo  alios  codìces  eosque  antiqnitate 
praestantissimos  excutere,  quorum  notitiam  nuper  uactus  est. 

2.  CoUation  einer  Moskauer  Handschrift  des  Martyrium  Polycarpi  m  Zeil' 
schnft  JUr  die  historische  TheoJogie  1875.  111.  p.  356  sqq. 
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repcriri  possint,  in  versus  dispcrtivinius,  ita  quidem  ut,  quod 
ad  Barnabaui  et  Clcnieutom  attiiiet,  non  Eduari^o  de  Mukalto, 
cuius  partitio  minus  idonea  visa  est,  sed  Muellkro  in  Barnaba 
Lausentio  in  Clemente  nos  adstringeremus. 

Faxit  deus  ut  consociati  nostj-i  laborcs  si  non  nìa<j:no  certe 
aliquo  nionìcnto  sint  ad  studiuni  antiquitatis  cliristianae  coni- 
mendanduni  atque  adiuvanduni. 

Scribebauius  Argeutorati  Lipsiae  Gottingae 

menBe  lulio  anui  MDCCCLXXV. 

Gebhabdt.   Haknagk.    Zahn. 


BARNABAB  EPI8TULA 


GRAECE  ET  LATINE 


CLEMENTI8  ROMANI  BPI8TULAB 


KECENSUERUNT  ATQUE  ILLUSTRA VERUNT 


PAPIAE  QCAE  SUPERSUNT 

PRESBYTERORUM  RELIQUIAS  AB  IRENAEO  SERVATAS 

EPISTULAM  AD  DIOGNETIJM 


ADIECERUNT 


08CAB  DE  GEBHABDT 

KStONUS 


ADOLFUS  HABNACK 

LIVONUS 


PATRUM  APOSTOLICOllUM  OPEIIA 

FASCICULUS  I 


LTPSIAE 

J.    C.    H  1  N  li  1  C  II  S 

1875 


MAURITIO  AB  ENGELHARDT 

TUEOL.  DR.  ET  IN  UNIV.  D0RPATEN81  PROF.  P:  O. 


MAGISTRO  AMICO 


PROLEGOMENA. 


BARNABAE  EPISTULA. 

§  1. 

1.  Ex  omnibus  Barnabae  epistulao  codicibus  unus  Sinaiticus 
integrum  eius  textum  continet.  rcliqui  quotquot  hucusque  innotue- 
nmt  inìtio  tunicati  sunt,  cum  ex  uno  eodcmque  fluxcrint  exemplo, 
ubi  folio  intermedio  deperdito*  Polycarpi  ad  Philippcnses  epistula 
cum  epistula  Barnabae  in  unum  velut  corpus  coniuncta  exstabat 
verba  enim  illius  xal  Si'  T|fi.a;  uttò  (cap.  0.),  vidclicet  in  fine  alte- 
rius  paginae  posita,  initio  alterius  paginao  hacc  Barnabae  excepe- 
nmt:  xòv  Xaòv  tov  xaivòv  éToi[i.a{I«)v  xtX.  (cap.  5.  v.  7).  quod  cum 
librarli  non  animadvcrtissent,  omnia  Polycarpi  verba  esso  putantes 
uno  tenore  transcripserunt.  Ita  sese  rem  habere  ex  antiquis  epistu- 
larum  illarum  interpretationibus  intellegi  poterat,'^  quarum  ope  supe- 
rioribus  iam  saeculis  fine  altera,  altera  initio  donatae  sunt.  accedunt 
Clementis  iUexandrini  aliorumquo  ex  epistula  Barnabae  excerpta,  de 
quibus  vide  infra  §  3. 

Non  est  hic  locus  ut  varia  hominum  doctorum  de  codice  Sinai- 
tico iudicia  proferam.  sufficiet  in  universum  haec  clarissimi  editoris 
verba  citare,  quamvis  sententias  eius  omni  parte  expertus  asseverare 
non  possimi   ,Praeter  multos  Vet.  Test,  libros  Novum  Testamentum 

1.  QuAternionem  excidisse  (cf.  lacobi  Armachani  de  Barnabae  epìstola 
Praemonitio,  in  editione  Oxonienfli  infra  landanda,  p.  5,  it.  Mueller,  Erkìaerttng 
dt.*  Barnaba xbnefs  p.20)  vii  crediderim,  cum  ea  epistulae  Polycarpi  pars  quae 
hacnsqae  Graece  desiderator  cum  quinque  illis  Barnabae  capitibus  facile  uno 
folio  continerì  possit. 

2.  Iure  mirabere  apud  Muellerum  (1.  e.  p.  21  )  legens,  primum  Stephaimm 
Le  Moyne  hoc  detexisse. 
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continet  totnm,  nnlla  lacuna  deformatam,  anctum  vero  etiam  epistola 
Bamabae  ac  priore  Pastoris  parte.  Medio  saeculo  quarto  scriptum 
eum  esse  argumentis  idoneis  probatur,  quibus  contradici  nequit  quin 
omnis  ratio  palaeographica,  qua  de  aetate  codicum  ABCD  similium- 
que  statuitur  evertatur.  .  .  ad  quam  antiquitatis  laudem  accedit  talis 
textus,  quem  ipsis  primis  p.  Chr.  saeculis  vulgatum  fuisse  demonstrari 
queat.  .  .  Antiquissima  saeculi  quarti  scriptura  plurimis  locis  a  plu- 
ribus  mutata  est,  post  diorthotam  quem  dicunt  saeculis  fere  sexto, 
septimo  et  postea/^  Cuinam  correctori  epistulae  Bamabae  correc- 
tiones  adscribendae  sint,  ìpse  Tischendorfius  certo  definire  non  ausus 
est.  veri  autem  simillimum  osso  iudicavit  eundem  fuisse  quem  in 
prolegomenis  ad  codicis  Sinaitici  editionem  maiorem  C^  signavit 
quemquo  saeculo  septimo  eique  ineunti  ut  videtur  attribuita  Yitia 
haud  panca  haec  altera  manus  sustulit,  etiam  orthographiam  non- 
nunquam  attingens.  errata  autem  satis  multa,  ex  itacismo  maxi- 
mam partem  profecta,  locosque  nonnullos  corruptos  etiamnunc  emen- 
dandos  reliquit.  nihilominus  plerumque  genuinas  lectiones  a  codice 
Sinaitico  sorvatas  esso  persuasum  habemus,  ita  ut  paucis  tantum  locis 
acephalum  illum  codicem,  de  quo  iam  exponendum,  secuti  simus, 
idque  ibi  potissimum  ubi  cum  voterò  interprete  Latino  facit  vel  Cle- 
mentem  Alexandrinum  testem  habet.  Signatur  codex  Sinaiticus  a 
correctore  non  mutatus  k.  ubi  correctio  ab  alia  manu  profecta  con- 
spicitur  X*  est  prima  manus,  «**  correctoris.^ 

2.   Littera  G  significavimus  exemplar  illud  hypotheticum  undc 


1.  Novom  Test  Graece.  Ad  editionem  saam  VUI.  criticam  maiorem  con- 
fonuavit  lectionibtLsque  Sinaiticis  et  VaticaniB  item  Elzevirianis  instruxit  0.  de 
Tischendorf.  Lipsiae  1873.  p.  XVI  sq.  Aliter  de  hac  re  Hilgenfeld  {Zeitschr.f. 
wiss.  Theol.  1S64.  p.  74  sqq.  p.  211  sqq.)  et  alii,  licet  non  multi,  iudicavenmt. 
Sententiam  suam  Tischend.  defondit  in  Ztitftchr.f.mss.  T^eo/.p.2028qq.et  alibi. 

2.  Cf.  1.  e.  p.  10:  ,Excepit  aatem  illos  (se.  C^  et  i>  correctores)  is  quem 
Ce  diximos,  quo  siglo  et  ipsmn  arctiore  cum  iis  vincalo  conianximus.  in  ntroqne 
Testamento  sont  quibus  operam  navavit,  textum  non  modo  corrigendo  sed  etiam 
variis  notis  adomando.  . .  euDdem  etiam  epistulam  Jiamabae  recensuisse  veri- 
simillimmn  est.'  Correctores  C'^  et  ^  ineunte  fere  saeculo  septimo  vixisse  ibid. 
p.  13*  Tischend.  indicavit;  quae  quidem  correctiones  eodem  teste  sunt  secnn- 
dnm  vetns  Pamphili  martyrìs  exemplar  instanratae,  non  aatem  epistulae  Bar- 
nabae  correctiones  (C^).  potest  ut  etiam  C^  corrector  vetustissimo  ilio  codice 
usns  sit,  sed  asseverari  hoc  nequit.  unde  corrigenda  sunt  quae  de  hac  re  Muel- 
lerus  1.  e.  p.  28  sq.  scripsit. 

3.  Non  relatum  est  in  notis  textui  subiectis  de  y  è(pehc.  addito  aut  omisso 
nec  de  scripturae  vitiis  ex  itacismo  ortis  (uti  ^r/riy  prò  ^rp:€iy^  eXairiceia  prò 
eUriana  etc.)  nec  de  Mfovcr^ir  et  Mtoor^o  (ita  saepe  etiam  cod.  Sin.),  Javtà  et 
Jttpió  (cod.  Sin.  àevcid  et  dad  exhibet)  et  sim. 
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apographa  praeter  Sinaiticam  omnia,  licot  non  ex  ipso  exscripta, 
fluxeront.  sont  autem  haecce:^ 

y)  cod.  Yaticanas  859,  membraneos,  saec.  XI.  Graeca  ac  docta 
manu  scriptos.  continet  Inter  alia  Barnabae  epistulam  cum  ep.  Poly- 
carpi  coniunctam.    Dresselio  erat  Y. 

o)  cod.  Ottobonianiis  348,^  chartacens,  ineontis  saecXIY.  com- 
pendiis  scrìptus  est  band  raro  ambigois.  adsunt  in  margino  scholia, 
adnotationes,  correctiones  ac  coniecturae.    Dresselio  erat  0. 

b)  ms.  Barberinum  7,  a  Luca  Holstenio  ex  codice  bibliothecae 
S.  Silvestri  in  Quirinali  exscriptam  atque  cum  codice  vetustiore  Ya- 
ticano  (se.  cod.  859,  i.  e.  v)  collatum,  sed  , passim  tantummodo.' 
Dresselio  erat  B. 

e)  cod.  Casanatensis  G.  Y.  14.  chartacens,  miscellaneus,  saec. 
XY.  Dresselio  erat  C. 

f)  cod.Medicens  21.  plutei  YU.,  chartacens,  saec.  XY.,  a  Dres- 
selio atque  ab  amicis  in  omnibus  locis  qui  alicuius  momenti  vide- 
bantur  post  alios  iterum  iterumque  inspectus.    Dresselio  erat  F. 

Reliquorum  codicum  ex  quibus  scriptura  codicis  G  restituenda 
est  notitiam  non  habemus  nisi  imperfectam,  ex  editionibus  Menardi 
Vossii  (sed  vide  infra)  Felli  (Oxon.)  aegre  acquirendam.  nec  vero 
post  codices  Italicos  a  Dresselio  collatos  magni  sunt  momenti,  inter 
codices  autem  illos  o  et  v  prominere  recto  Hilgenfeldius  vidit. 

3.  Cedex  Petropolitanus  Q.  v.  L  39  unicus  est  manu  scriptus 
quo  vetus  epistulae  Barnabae  interpretatio  Latina  saecula  permansit. 
fiiit  quondam  monasterii  Corbeiensis,^  deinde  S.  Germani  a  Pratis,^ 
tam  bibliothecae  Regiae  Parisiensis.  ^  saeculo  denique  superiore 
exeunte  vel  hoc  ipso  ineunte  Potropolin  in  bibliothecam  Caesarcam 
publicam  pervenit,^  ubi  Memo  anni  MDCCCLXXIY.  ipso  eum  contuli. 

1.  In  codicibus  bis  descrìbendlB  ipsis  fere  Dresselii  verbis  usi  somus,  nisi 
quod  non  omnia  repetivimus. 

2.  Hic  codex  idem  esse  videttir  cum  eo  quem  Usserìus  (Praemon.  p.  5,  cf. 
Halloixii  notat.  in  vit.  Polycarpi  cap.  16. 17. 18)  ,Cardinalis  Colunmaei*  nuncu- 
pat.  saeculo  enim  XVI.  exeunte  Ascanius  Colonna  Cardinalis  bibliothecae  nunc 
Ottoboniano-Yaticanae  possessionem  nactus  est  (cf.  Frid.  Blume,  Iter  Itali- 
cum  III  p.  6>^). 

3.  Cf.  in  Dacherii  praefatione  ad  editionem  Menardianam  mfra  laudandam 
iub  inscrìptione  ,Lectori'  p.  1.  numero  carentem. 

4.  Cf.  Montfaucon,  Bibliotheca  bibliothecarum  II  p.  1134. 

5.  Hic  in  catalogo  anno  1740  composito  numero  717  signatus  erat,  id  quod 
Zotenberg  Parisiis  ad  Hilgenfeldium  (cf.  Zeitschr,  /.  wiss.  Theol  1871  p.  263) 
■crìpsit. 

6.  Per  Dnbrowskium  hoc  factum  esse  ex  catalogo  codicum  Latinorum  Pe- 

tropolitano  intellegitur. 
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Membranens  est,  foliorum  24  formae  qaadratae  maioris.  lineae  in 
qaaquc  pagina  21  stilo  ductae  sunt.  Contincbantur  pridem  ano  vo- 
lumino  quattaor  haec  scripta:  1.  liber  Filastri  episcopi  de  heresibas 
(fol.  1—69),  2.  Hber  (Pseudo-)  Tertuliiani  de  cibis  iudaicis  (fol.  70— 
77),  3.  epistola  Barnabae  (fol.  77 — 89),  4.  epistola  lacobi  (fol.  89 — 
93).  postmodo  prima  69  folia  a  reliqois  separata  sunt,  ita  ut  nunc 
nno  volamine  Pbilastri  liber,  altero  tria  illa  scripta  minora  contine- 
antar.  ^  onmia  autem  in  utroqne  volumine  ab  una  eademque  manu, 
saeculo  IX.  haud  inferiore,  fortasse  antiquiore,  exarata  sunt,  nisi 
quod  hic  illic  correctiones  comparent,  quao  alii  manui  panilo 
recentiori  tribuendae  videntur.  Desunt  capita  18 — 21,  quae  quidem 
ab  auctore  huins  vcrsionis  translata  esso  non  constat. 

In  opero  suo  conficiendo  Uberrimo  interpres  versatus  est,  alia 
eaque  permulta  omnino  omittens,  alia  ad  libidinem  mutans,  ita 
ut  codicis  Graeci  ab  eo  adbibiti,  haud  spemendi  quidem  illius, 
nonnisi  imperfectam  assequi  possis  imaginem.  itaque  rarissime  in  textu 
recensendo  Graecis  testibus  desertis  solam  interpretis  Latini  aneto- 
ritatem  secuti  sumus.'-    Signavimus  L. 

4.  Barnabae  cpistulac  editionos  basco  compertas  habemus: 

1645.  Paris.  H  cp£po[ievT]  tod  ol'^ì.ou  Bapvapa  ATcoaxoXoo  emoxoXr^ 
xaftoXixYj.  Sancti  Barnabae  Apostoli  (vt  fertvr)  Epistola  Ca- 
tholica.  Ab  antiquis  olim  Ecclesiae  Patribus,  sub  eiusdem 
nomine  laudata  et  vsurpata.  liane  prìmum  è  tenebris  eruit, 
Notisque  et  Obscrvationibus  illustrauit  R.  P.  domnus  (sic) 
Hugo  Meuardus  monachus  Congregatiouis  sancti  Mauri  in 
Gallia.  Opvs  posthvmvm  (ed.  Fr.  Lvcas  Dachery,  Gong.  S.  Mauri 
in  Gallia).^ 

1646.  Amstel.  S.  Ignatii  Martyris  epistolae  etc.  adhaec  S.  Barnabae 
epistola,  ed.  Isaacus  Yossius.^  Recusa  est  haec  editio  Len- 
dini a.  1680. 

1.  Erravit  Donnellus  cum  Hilgenfeldio  haec  communicans  :  Der  friihtre 
Besitzer  Duhrowski  hat  in  Paris  toahrscheinlich  nicht  den  voìlstàndigen  Codex^ 
sondern  nur  die  24rBlàtter  crigprben'^  {Zeitf^chr.f.wias.  7'AeoZ.  1871.  p.264).  nam- 
que  etiam  Pbilastri  liber  per  Dubrowskium  Petropolin  porvenit  ibique  in  bi- 
bliotheca  Gaesarea  servatur  (siguatus  est  Q.  v.  I.  38). 

2.  Adnotare  omisimos  litteram  h  Tocalibns  saepe  praemissam  (e.  e.  1,  2  ha- 
Imndantiam  prò  ahund.),  item  e  prò  ac  positum  (saepissime),  e  cum  t  (e.  e.  2,  2 
pacieri  tia,  3,  3  commerliorwn) ,  d  cum  /  (illut,  quìt)  confusum.  ceterum  codicis 
scripturam  qaoad  fieri  poterai  servavimas. 

3.  Udo  tantummodo  codice  Graeco  usos  est,  aut  potius  codicis  cuinsdam 
apographo,  quod  Romae  inter  schedas  Thurriani  repertum  a  Sirmoudo  acceperat 
(cf.  praof.  Dacherii  p.  2  sq.). 

4.  Praeter  Menardi  editionem  ,tribus'  iuquit  (p.  308)  ,U8us  sum  mss.  Primnm 
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1655.  Helmest.    Epist.  Bamabae  etc,  ed.  Ioach.  loh.  Mader. 
1672.  Paris.    SS.  Patrum  qui  temporìbns  Apost  floraenint  opera, 

ed.  Io.  Bapt  Cotelerios.  ^ 
1685.  Oxon.   Sancii  Bamabae  Apostoli  Epistola  Gatholica.    Accessit 

S.  Hermae  Viri  Apostolici  Pastor  (ed.  Io.  Fell).^ 
1685.   Lugd.  Bat.  Varia  Sacra,  ed.  Steph.  Le  Moyne  I.  ed.  2.  1694.  ^ 
1698.   Antwerp.  SS.  Patmm  qui  temporibus  Apost  floraenint  opera 

(ed.  Cotelerii),  ed.  Io.  Glericos.  I.  ed.  2.  AmsteL  1724. 
1746.   Lond.  Patroni  Apost  Bamabae  etc.  opera  ed.  Rich.  RosseL 
1765.    Venet  Bibliotheca  vett  PP.,  ed.  Andr.  GallandL  L 
1831.   Lugd.  Bat.    Patres  Apostolici  Graece  (Clem.  Bam.  Ign.  Polyc). 

[1831— 40].  4 
1839.   Tabing.  Patram  Apost  opera,    ed.  Car.  los.  Hefele.    donno 

1842.  1847.  1855. 
1844.   Monach.  Patmm  Apost  epistolae,  ree.  Fr.  X.  Reithmayr. 


mihi  Florentiae  snppeditavit  bibliotheca  Medicea  (videlicet  f  ).  altera  dao  biblio- 
theca Vaticana  et  Theatinomm,  qui  Romae  agnnt.  illorum  usnm  acceptum  fero  Lu- 
eae  HoUtenio  etc/  unde  conicere  licet  Vossium  nonnisi  codiceli  f  et  b  adhibuisae. 
codex  enim  ille  S.  Silvestri,  cuius  apographon  (b)  cum  exemplo  Vaticano  Holste- 
nius  contolit,  idem  est,  nisi  me  omnia  fallunt,  quem  Vossius  ,bibliothecae  Thea- 
tinorum'  nuncupat.  nam  ecclesia  S.  Silvestri  in  Quirinali  fratrum  Theatinorum 
erat  <cf.  P.  M.  Felini,  Trattato  nuovo  delle  cose  maramglioite  delV  alma  città  di 
Ronui^,  Romae  1615,  p.  183). 

1.  Hanc  editionem  ut  adhiberem  mihi  non  contigit. 

2.  Praeter  editiones  Menardi  Vossii  Cotelerii  paginas  nonnullas  adhibuit 
editionis  ab  lac.  Usserio  Armachano  anno  1643  paratae.  Usserius  enim  ab 
Isaaco  Vossio  apographon  acceperat  epistularum  Polycarpi  et  Bamabae  con- 
iunctarum  ab  Andrea  Schotto  exaratum,  una  cum  antiqua  Latina  versione  ex 
codice  Corbeiensi  a  lohanne  Cordesio  exscripta,  quas  ipse  edendas  curavit  (cf. 
eius  Praemonitio  in  ed.  Fell.,  p.  8  sq.).  ,8ed  urbis  Oxoniae  parte  magna  gravi 
incendio  correpta,  typographeum  cum  tota  supellectìle,  schedis  impressis  et  ex- 
emplari  ipso  coniiagravìt;  ita  ut  ex  clade  ista  nihil  superesset  praeter  paginas 
Donnullaa,  quae  penes  correctorem,  quantum  conicere  datur,  fuerant;  quosque.. 
Ed.  Bemardus . .  redemit  mihique  benigne  communicavit'  (Fell.  Praef.  p.  1  sq.). 
Quanta  epistulae  pars  hoc  modo  ad  Fellum  pervenerit  nescimus.  constat  lectio- 
nes  Usserìanas  ad  cpp.  I.  IV.  VI.  Vili,  adnotari.  quamobrem  in  apparatum 
ciiticum  ut  lectiones  Menardi  et  Vossii  ita  et  Felli  recepimus. 

3.  Editori  ad  manus  erat  codicis  Fiorentini  (videlicet  f)  apographon,  a 
Rullaeo  acceptum  (cf.  Proleg.  p.  **  sqq.),  textus  autem  eius  cum  textu  Vossìano 
(anni  1680,  ed.  pr.  praesto  non  est)  omnino  convenit,  iisdem  etiam  coniecturis 
▼ariisque  lectionibus  in  margine  adscriptis  (uno,  in  fallor,  loco  excepto,  se.  e.  VI. 
¥.  16,  ubi  in  ed.  Voss.  slffijyayey  legitur,  in  ed.  Moyn.  in  textu  ciqyct  dyty,  in 
margine  ,1.  eiffj^yayey^),  inutile  igìtur  fuisset  si  editionis  illius  lectiones  in 
apparatu  nostro  critico  exhibuissemus. 

4.  Notìtiam  libri,  quem  ipse  non  vidi,  ex  catalogo  librarìae  cuiusdam  habeo. 
Patrum  apost.  ofera  i.  3 
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1844.  Ijond.  The  epistles  of  Barn.  Clem.  Ign.  etc.  (from  the  Texi 
of  Hefele)  ed.  Algernon  Grenfell. 

1847.  Turici.  Cedex  Novi  Tsit.  deuterocanonicos  sive  Patres  Apo- 
stolici, ree.  Ed.  de  Muralto.  I. 

1857.  Lips.  Patram  Apostol.  opera  etc,  ed.  Alb.  R.  M.  Dressel.  ed.  2. 
1863.^ 

1862.  Petrop.  Bibliomm  codex  Sinaiticns  Petropolitanos,  ed.  C.  Ti- 
schendorf.  IV.  ^ 

1863.  Lips.  Nov.  Test.  Sinaiticum  s.  N.  T.  cum  epistola  Bamabae 
et  fragmentis  Pastoris,  ed.  C.  Tischendorf. 

1864.  Turici.  Monumentnm  vetnstatis  christianae  ineditum  ex  recen- 
sione Gust.  Volkmari  (cpp.  I — V). 

1866.    lips.  Nov.  Test,  extra  canonem  receptnm,  ed.  Ad.  Hilgenfeld. 

fase.  11.^ 
1869.   Lips.  Erklàrung  des  Bamabashriefs,  od.  L  G.  Mneller.* 

Yeterem  interpretatìonem  Latinam  post  Menardnm  edideront 
Plac.  Puccinelli  (1649)*^  Yossius  alii.  codicem  Petroppli  donno  contnlit 
variasque  nonnullas  lectiones  notis  suis  insemit  Ed.  de  Mnralto. 
Nnper  Hilgenfeld  collatione  totìns  epistnlae  a  Bonnello  accepta  emen- 
datins  eam  edidit  in  Zeitschr.f.  wiss.  TheoL  1871  p.  64  sqq. 

In  linguam  Germanicam  epistnlam  Bamabae  vertemnt  Godofr. 
Arnold,  Clementis  und  Bamabae  verdeutschte  Sendschreiben  (Fran- 
cof.  et  Lips.  1695),  L  U.  Reitz  (?),  NTi  Apocrypha  (Schiffbecae  prope 
Hamburgum  1710  [Append.  ad  N.  T.  Ubr.]  et  1717),  LO.  Glnesing, 
Der  apostoL  Mdnìier  Briefe  u.  Schriften  (Hamb.  1723),  S.  Grynaeus, 
Die  dchten  Werke  ap.  Mànner  (Basii.  1772,  Aug.  Vind.  1774  ed.  V. 
MoesL),  R.  Unterkircher,  Die  echten  Schriften  der  apostol.  Valer 
(Oenip.  1817),  Sàmmtliche  Werke  d.  KVV.  etc.  T.  I  (Campid.  1830), 
Hefele,  Das  Sendschr.  d.  Ap.  Barn.  etc.  (Tub.  1840),  Fr.  X.  Karker, 

1.  De  codicibus  partim  primum  in  hac  editione  adhibitis  vide  supra  p.  XV. 
addita  snnt  in  ed.  2.  prima  5  capita  ex  codice  Sin.  atqae  reliqaorum  capitoni 
cum  eodem  collatio  opera  Ioannis  Henr.  Gerhardts. 

2.  Eie  facsimile  quod  dicitar  ipsins  codicis  exhibetur.  de  correctionibns  in 
proleg.  (voi.  I)  relatnm  est. 

3.  Hilgenf.  prìmus  totam  epistnlam  adhibito  codice  Sin.  recensuit,  in  ma- 
xima, ut  ait,  editionis  parte  collegae  Manricii  Schmidi,  philologi  clarissimi, 
consiliis  adiutus. 

4.  Donaldsonìns  (  The  Apostolica!  Pathers,  Lond.  1874  p.  316)  scripsit:  Si- 
monides  aUo  printed  an  edition  ofthe  entire  text ,  as  found  in  the  Sinaitic,  with 
notes;  on  the  title-page  ofwhich  the  date  is  1843  (?),  cmd  the  place  of  puhUcation 
Smyma.  Librum  inspicere  mihi  non  contigit. 

5.  Ipse  hanc  editionem  non  vidi,  citatar  a  Keillo  (Fabrìcins-Harless,  Bi- 
blioth.  Gr.  T.  VII  p.  6)  et  a  Muellero  1.  e.  p.  22. 
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LU  Schriften  d.  app.  VV.  (Vratisl.  1847),  Herm.  Schoiz,  JHe  Schrif- 
ien  der  apostoL  Vàter  (Gutersl.  1865),  I.  Chrys.  Mayer,  BihUoth.  der 
JCirchmàter  (ed.  Fr.  X.  Reithmayr,  1.  Campid.  1869),  Chr.  loh.  Rig- 
genbach,  Der  sog.  Brief  des  Bamabas  (Bas.  1873). 

Versioiiein  Anglicani  exhibnit  Guil.  Wake  una  cum  versione 
epistttlarnm  Clementis  Ignatiì  Polycarpi  et  Hermae  Pastorìs  (Lond. 
1693.  1710  et  saep.).  post  codicem  Sin.  inventam  donno  epistulam 
transtnlerunt  Anonymns  in  Journal  of  Sacred  Literature  and  Bibli- 
calReoard,  New  Series  voi.  IV.  V.  (Lond.  1864),  et  Charles  H.  Hoole, 
The  ApostoHc  Faihers.  The  Epistles  of  S.  Clement  etc.  translaied 
into  EngUsh,  with  an  introductory  notice  (London.  1872).  Ex- 
stat  etiam  translatio  in:  Ante  Nicene  Christian  Library  (voL  I), 
cdd  A.  Roberts  et  lames  Donaldson. 

Translatio  Gallica  exstat  in  Bibl.  Antverp.  T.  IL  a.  1717,  eo- 
demqae  anno  Grassio  anctore  prodiit  Paris,  sub  hac  inscriptione: 
Ouvrages  des  S.  Pères  qui  ont  vécu  du  tems  des  Apòtres  etc. 

Versione  Italica  epistulam  donavit  Gio.  Batt.  GalUccioUi,  Lettera 
Umversaìe  di  S.  Barnaba  Apostolo  (Venet.  1797). 

Interpretatio  Russi ca  exstat  in  XpiicTÌ?iii(;Koe  HTeuie,  aa  1830 
ro4T»,  HacTb  XXXVII,  atque  in  opere  quod  inscriptum  est:  lIiicaHin 
Myzen  nnoCTo.ibf^Kiix'b  ii.%\hiiiiI  kb  PyccKo.vifi  iiepCBO^I^,  co  Hse^eHinMH 
M  opH.>it4ai'in:Mii  Ki>  iiiiM'f».  CHiim.  nerpuMb  npeoópa^ReiiCRUvib,  Mos- 
quae  1862. 

Sigla,  quac  nonnullis  editorum  nominibus  exceptìs  eadom  in  notis 
ad  epistulas  Clementinas  adhibuimus,  haec  sunt:  a.  i.  e.  ante,  p.  post, 
add  addii,  addunt,  om  omittil  etc,  coli  collato  etc,  con  coniecit  etc, 
corr  correxil  etc,  em  emendavit  etc,  eti  etiam,  nonn  nonnulli  etc, 
omn  omnia,  pler  plerique  etc,  pon  ponit  etc,  praem  praemittit  etc, 
pr  primum,  sec  secundum,  yìdvidetur;  Buttm.  i.  e.  Buttmann,  Gramm, 
d,  NTL  Sprachgebr.  Berol.  1859,  CAp:  Constitutiones^apostol.,  ClAl: 
Qemens  Alexandrinus,  Cot:  Cotelerìus,  Dr:  Dressel,  Hg:  Hilgenfeld, 
NT.  extra  can.rec,  Hg^:  idem  in  Ztschr,  /*.  tviss.  TheoL  1871,2  (Bam.ep. 
Lat.),  ludPet:  ludicium  Petri  vel  Duae  viae,  MI:  Mueller,  Mn:  Menar- 
dus,  Mn^"^':  Menardus  in  textu,  Mn™:  Menardus  in  margine  (sim.  Ox^*^ 
Vs"»  etc),  Ox:  editio  Oxoniensis  (P'elli),  Us:  Usserius,  Vm:  Volkmar, 
Vs:  Vossius,  Win.:  Winer,  Grammatik  des  ATI.  Sprachidioms  ed.  VII. 

§2. 
Bisputaverunt  ab  anno  1822  de  epistula  Bamabae  hice^: 


1.  TitoloB  librorom,  quos  adhibere  mihì  non  contigit,  oncis  incluBi,  aste- 
risco Qlos  praenotavi,  quibns  studia  circa  B.  epistulam  promota  videbantur.  Dis- 

B» 
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1822.  Kelle,  Nervae  numos  aoforens,  quos  alebat  Bamabae  epi- 
stola, sedìtiosos  spirìtos.    Frìbergae. 

1824.  Gieseler,  Kirchengeschichte.  Th.  I  AhiheiL  1  (edit.  IV.  1844 
p.  146). 

1827.  '^Henke,  De  epistolae,  qnae  Barnabae  trìbuitar,  aathentia. 
lenae. 

1828.  '^Roerdam,  Commentat.  de  autbentia  ep.  B.  Hafiiiao. 

1828.  UUmann,  Ueber  d.  Identitàt  d.  Barn,  u.  Barsabas  in:  Stud. 
u.  KHt.  T.  II  p.  381  sq.  (cf.  437  sq.). 

1828.  Bleek,  Versuch  einer  voììstàndigen  Einleit  t.  d.  Br.  a.  d. 
Hébr.  p.  415  sq. 

1829.  Mynster,  Siud.  u.  Krit.  T.  II  p.  323  sq. 

1832.  Credner,  Beiir.  z.  Einleit.  i.  d.  bibL  Schri/ìen.  T.  I  p.  11  sq. 
p.  78. 

1833.  Heyns,  lonins  et  van  Gilse,  De  PP.  App.  doctrìna  morali. 
Lugd.  Bat. 

1835.   Havercom  van  Rysewyk,  Dìssertat.  hist.-theol.  de  Barnaba. 

Amhemìae. 
1837.   Schenkol,  Stud,  u.  Krit.  T.  II  p.  652  sq.  [de  interpolationibus 

ep.  Barn.] 
1839.    '►Hefele,   PP.  App.  Opp.  edit.  I   Prolegg.  (cf.  edit.  IV   1855 

p.  Vn  sq.) 
1839.   Hefele,  TUb.  Theol  Quartaìschrift  I  p.  50  8q. 

1839.  Zeitschr.  f.  Theol  edid.  Hng  etc.  Freiburg.  T.  II  p.  465  sq. 
(cf.  1840.  T.  rV  p.  472  sq.) 

1840.  "^Hefele,  D.  Sendschreiben  d.  Ap.  Barn.  u.  s.  w.  IHlb. 

1840.  Francke  in:  Zeitschr.  f.  d.  luth.  Theol  II  p.  67  sq.  [de  thco- 
logia  ep.  B.] 

1840.  Moehler,  Patrologie  ed.  Reithmayr  p.  84  sq. 

1841.  Hoefling,  D.  Lehre  d.  App.  VV.  v.  Opfer  im  christl  Cultus. 
Erlang.  p.  3  sq. 

1843.  Neander,  Allg.  Gesch.  d.  christl.  Relig.  u.  K.  T.  I  P.II 
p.  1133  sq. 

1844.  Kirchhofer,  Quellensammlang  u.  s.  tv.  p.  77  sq. 

1845.  Domer,  Entwickl-Gesch.  d.  L.v.d.Person  Chr.  T.I  p.l67  sq. 

1846.  *Heberle,  Ueber  die  Leser  d.  Briefs  Barn,  in:  Stud.  d.  ev. 
GeistHchkeit  Wiirtemb.  I  p.  32  sq. 
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p.  202  sq. 
1852.    Anger,  Synopsis.  p.  XX. 
1852.   Krueger   in:    TQb.  Theol.  Quarialschr.   IV   p.  615  sq.   [de 
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1865.  Volkmar   in:    Zeitschr,   /*.    rviss,  Theol.  IV    p.  445  sq.    [de 
textu  ep.  B.] 
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1866.    Volkmar,  Urspr,  uns,  Evv.  p.  65  sq.  p.  140  sq. 
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1866.    Riggenbach,   Die  Zeugnisse  f.  d.  Joh.  Ev.    Basei.  p.  84  sq. 
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1866.  Tischendorf,    ìf'ann   wurden   unsere   Eiw.  u.  s.  w.    edit.  IV 
p.  92  sq. 
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1867.  Weizsaecker  in:    Jahrbb,   f.  deutsche   Theol.    II    p.  355  sq. 
[ree.  Kayseri  diss.  1866.] 

1868.  Davidson,  An  introduci,  ofthe  N.  T.  Voi.  I  p.  216  sq.  268  sq. 
513. 

1868.  Ewald,  Gesch.  d.   Volkes  Israel.  T.  VII  edit.  II  p.  155  sq. 

1869.  Ewald  in:  Gòtt.  Gelehrt.  Anz.  Nr.50  p.l978  sq.  [rec.Muelleri 
comm.  1869.] 

1869.   *Lipsius,  Bamabasbrief  mi  Schenkel,  Bibellex.l  p.  363sq. 
1869.   *Mueller,  Erklàrung  des  Bamabasbriefes. 

1869.  Wittichen,  Der  gesch.  Character  d.  Ev.  Joh.  p.  103  sq.  [de 
Barn.  ep.  et  ev.  Ioann.] 

(1869.  Home,  Introduci,  of  the  N.  T.  ed.  Tregelles.  T.IV  p.  333.) 

1870.  Hilgenfeld,  Die  Abfass.-zeit  u.Ztrichtung  d.  B.-B.  in:  Ztschr. 
f.  wiss.  Theol.  I  p.  115  sq. 
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1870.   Nitzsch,  Dofftnengesch,  p.  100  sq. 

1870.   '►Wieseler,   Ber  Br.  d.  Barn,  in:  Jahrhb.  f.  deulsche  TheoL 
IV  p.  603  sq.  [do  tempore  ep.  B.] 

1870.  Volkinar,  BU  Evangeiien  u.  s.  w,  p.  631  sq. 

1871.  Hìlgenfeld  in:  Zeitschr.  f.  wiss.  TheoL  II  p.  262  sq. 
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1873.  Zahn,  Ignatius  v.  Antiochien,  p.  397  sq.  p.  455  sq. 

1874.  Donaldson,  The  Aposiolical  Faihers,    A  criticai  account  of 
their  gemane  writings  and  of  their  doctrines,  Lond.  edit.  II. 

1874.    Haasratìi,  NTiiche  Zeitgesch.  T.  IH  p.  522  sq. 

1874.    Heydecke,    Dissertatio,    qna   Bamabae    epistola   interpolata 

demonstretur.  Bmnsvig. 
1874.    Lipsins  in:  Jenaer  Lit,'Zeitung,  N.  17  p.  241  sq.  [de  tempore 

ep.  B.  ree.  Riggenbaehii  dissertat.  1873.] 
1874.    Luthardt,   Ber  joh,  Urspr,  d,   4,  EvJs,    p.  75  sq.  [de  Barn. 

et  ev.  Ioann.] 
1874.    Reuss,  Gesch,  d,  h.  Schriflen  A.  T.'s  edit.  V.  T.  I  p.  242  sq. 
1874.    Schuerer,  Lehrbuch  d,  NTlichen  Zeitgesch.  p.  355  not.  2.  [de 

tempore  ep.  B.] 

1874.  *Supemaiural   Religion.    Voi.  I   p.  237  sq.    p.  128.    Voi.  II 
p.  251  sq.  [de  B.  ep.  et  evang.  canon.] 

1875.  Hilgenfeld,  Hist,'kriL  EinL  in  d,  N.  T.  p.  544  sq. 

1875.    Bleek-Mangold,  EinL  in  d,  N.  T.  edit.  Ili  p.  740  sq.  p.  279. 
1875.    Siegfried,    Phiio   v.  Alexandrien,    p.  330  sq.   [de    methodo 

allegorica  B.] 
1875.    Rothe,   Vorless,  ub,  Kirchengesch.  ed.  Weingarten.  T.  I  p.  96. 
1875.    Lipsins  in:   Jenaer  Lit.-Zeitung,   N.  28  p.  491  sq.  [ree.  Hey- 

deckii  dissert.  1874.] 

§  3. 
Epistulae  Bamabae  primus^  testis  incertus  auctor  libri  „Buae 


1.  Hilgenfeldio  non  assentiendimì  dicenti  (N.  T.  extr.  can.  fase.  II  p.  IX), 
epistolam  fortasse  iam  lustino  M,  notam  fuisse;  uamque  vestigia,  quae  detexiase 
libi  TÌS118  est  vir  doctìsdmiis  (lust.  Dial.  40  cf.  cum  Barn.  7,  7  sq.  lust.  Apol. 
I,  GO  com  Barn.  12,  5  sq.)  epistulae  nsum  prorsus  non  probant,  cum  uterque 
icrìptor  procnl  dnbio  hic  ex  eodem  traditionis  fonte  hanserìt.   Facilìus  arli- 
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viae  veì  ludicium  Pefri''-  esse  vidotur,  qui  partem  alterMn  parae^ 
neticam  fere  totam  tacite  transscripàt.  Clemens  Alexandrinus 
primas  epistulam  sub  titulo  Barnabae  allegavit  et  ipsi  Bamabae 
anctoritatem  apostolicam  adsìgnavit.  Idem  epistulam  inter  sacraa 
scriptaras  —  licet  minoris  auctoritatis^ —  numerasse  videtar.^*    Se- 


trerìs,  Ignatium ,  qni  dicitar,  praecipue  ad  epistulam  ad  Ephes.  componendam 
Bamabae  libellom  adhibuisse  (cf.  quae  adnotavimus  ad  Barn.  1,  2.  6.  8.  2,  10. 
4,  9.  10  etc.  —  Zahnius,  Tynatius  v.  Antioch.  p.  524  n.  1,  cnm  epistnlas  septem 
Ignatii  ree  min.  genuinas  habeat,  e  contrario  Ignatimn  Bamabae  anctorem 
fnisse  censet),  sed  vestigia  nimis  obscura  certitudinem  admittmit  nnllam. 
Miror  vero,  ueminem  adhuc  Pùstortm  Hermae  cmn  epistola  nostra  comparasse; 
cf .  Herm.  Vis.  III,  4  :  ...  dia  tois  diìffvxovg  xovg  àiaXoyiCofiéyovs  iy  xals  xoq- 
diais  avxwy,  et  aga  Boxai  lalxa  ^  ovx  ìaxai  cnm  Bam.  19, 5:  oi'fii^  di\ffvxriV^€, 
nóx€Qoy  Boxai  17  ov.  Herm.  Mand.  II:  ^ij  àioxà^coy  xLvi  it^g  iq  xiyi  fiij  d^s. 
nuoi  óidov  cmn  Bam.  19, 11:  ov  àiotaoBts  dowai.  Hermas  Me  Bamabae  verba 
fosins  exposoisse  videtur.  In  nonnollis  convenit  Mycctrpo  cmn  Barnaba  (Po- 
lyc.  ad  Philipp.  3:  ovx  èfAavxì^  èniXQBxpag  y^àffo)  h^ìy.  eodem  loco:  oixoifo- 
fiBlo^ai  BIS  xr^y  ....  nioxiy^  ènaxoXov^voris  xrjg  èkniàos^  nQoayoiorit  x^s 
uyànr^g  com  Bam.  e.  1.  Polyc.  6:  ol  BtayyBXtoàfiByoi  fifias  ànovtoXoi  cmn 
Bamab.  8,  3)  ;  sed  nihil  inde  effici  potest  In  Gnosticorum  libromm  fragmentis 
nnllam  epistulae  notitiam  inveni. 

2.  Cf.  Hilgf.  N.  T.  extr.  can.  fase.  IV  p.  93  sq.  —  Lagardins  (Reliq.  imr. 
eccl.  antiquiss.  Lips.  1856  p.  XIX)  necnon  Hilgenfeldius  imre  contebdenmt,  bone 
librmn  iam  ante  Clementem  Alex,  confectmn  esse.  Verisimile  est,  anctorem 
libri  Alexandrìnmn  fnisse  (cf.  p.  95,  5—7  cum  Clem.  Alex.  Hypotyp.  firagm. 
servat.  ab  Enseb.  h.  e.  1, 12,  2.  p.  98,  23  sq.  cmn  Clem.  Alex.  Strom.  I,  20,  100 
p.  377). 

3.  I^erbeneLightfootius(<S.  CUment  of  Home,  lSiì9  p.l2)observaYÌt:  //e(scil. 
Clemens  Alex.)  cites  the  ^Apoatle  Clemenl*y  as  he  cites  the  yApostle  Bamabas^j  one 
qf  tohose  interpretations  he  nevertheless  crilicises  and  condemns  with  a  freedom 
u)hich  he  wotdd  noi  have  aUowed  him^elf  in  dealing  toith  writings  regarded  hy  htm 
as  strictly  canonical  (cf.  Clem.  Alex.  Strom.  II,  15,  68  p.  464  de  Bam.  e.  10). 

4.  Cf.  Clem.  Alex.  Strom.  II,  6,  31  (p.  445):  BÌxixtog  ovy  o  anòoxoXos 
BaQyifiag  yd(p'  o£*,  tprioLy  ^BXafioy  fàégovc  èonovàaaa  xatà  fÀixQoy  xrA.*  (Cf. 
Barn.  1,  5,  cui  loco  transscripto  subiunxit  Clemens  Bam.  2,  2.  3). 

Strom.  II,  7,  35  (p.  447):  xai  Bagyà^ag  o  ànóoxoXog  ,ovai  ol  ovyixol 
naQ'  éavxoh  xxX.'   (Cf.  Bam.  4,  11). 

Strom.  II,  15,  67  (p.  464):  tlXXa  xai  Japió  xal  uqo  Jafiià  o  Mwifofjs  ttoi' 
xQià)y  doyfjÓTdìy  xxX.^  (Cf.  Bam.  10,  9.  10.  finem  facit  Clemens  verbis:  xavra 
fÀBy  o  BttQya^ag). 

Strom.  II,  18,  84  (p.  472):  àf^iéXei  fjivoiixwg  0  Baqyàpag*  ,0  de  ^éòs  ó 
xov  nayxhg  xtX.'  (Cf.  Bam.  21,  5.  6.  9). 

Strom.  II,  20,  116  (p.  489):  . . .  fxà^xvy  xoy  ànooxoXixoy  BaQyafiay 
[o  (ff  x(oy  kpdofjLtixoyxa  r^y  xal  avyBQyòs  xov  JTavXov]  xaxà  Xiiiy  todé 
ncog  Xéyoyxa'  jTìqÒ  xov  fifiag  nioxBvoai  xtX.^   (Cf.  Bam.  16,  7). 

Strom.  V,  8,  61  (p.  677).  V,  8,  52  (1.  e):  . . .  fjirìyv<oy,  <prioiy  h  BaQyapag^ 
.ìnXXttC^ai  dBÌy  [iixà  t.  (po^ovfiéytay  xxX.^   (Cf.  Bam.  10,  11.  12.  4j. 


BABNABAE  EPISTULA.  XXY 

qotnr  dementem  popnlara  Origenes,  qni  in  libro  contra  Gelsnm 
epistnlim  et  BarnalMM  tribmt  et  catholicam  nominavit.^  Auctar 
ùmOtL  App.  ab.  VII  tacite  capp.  18 — 20  epist.  nostrae  in  snam 
conrertit  mim.  *  Epistolam  igitnr  exennte  saecnlo  secondo  nec  non 
tertio  apnd  ecclesiam,  qnae  Alexandriae  florebat,  pone  Nov.  Test. 


Str<Mn.  y,  10,  63  (p.  683 sq.):  àXXà  xai  BaQyafiag  o  xai  avtòg  avy 
^^v^af  T^  anoiftòXif  xatù  tìiy  étaxorlay  t,  è&yojy  toy  Xóyoy 
^Uv9ttgoi^^  €priai¥,  ,»rA.*   (Cf.  Barn.  6,  5.  8.  9. 10). 

StrooL  VI,  8,  65  (p.  772)  Clemens  Barn.  6, 10  tacite  allegavit:  ^naf^afoX^y 
éi  x9^iov  xtX,*^  (Unde  efficitnr,  iam  Clementem  Bamabae  verba  male  percepisse 
et  ad  Taticiniam  prophetae  cninsdam  redolisse,  cf.  not.  ad  6, 10). 

Strom.  VI,  8, 64  (p.  772)  Clemens  dtatò  Ps.  118, 19  sq.  pergìt  Jtriyovfjieyot 
iixtfiltòy  tov  n^oipr^zov  Baffyafiag  èmipi^i'  yfioXXAy  nvXòiy  àyi^yvioty  ^  iy 
itMotoùéyjj  irril.%  qnae  verba  ex  ep.  Clem.  Rom.  priore  (e.  48,  4)  desumpta  esse 
pttet  cnm  TSro  Clemens  Alex,  ad  litteram  Clementis  Romani  Terba  hic  repeti- 
Tot,  omnes  mihi  errare  yidentor,  qui  Clementem  memoriae  lapsns  hic  accn- 
MTemit;  immo  in  codice,  qno  nsns  est  Clemens  Alex.,  epistolam  Bamabae 
aite  epistolas  Clementis  locom  haboisse  censendom;  inde  apparet,  ecdesiam 
Akxindrinam  ntriqoe  epìstolae  eandem  attriboisse  dignitatem. 

Stran.  Ili,  12,  86  (p.  550)  legimos:  xai  yf,p  ^  y^  tov  'lax^f  inaiyovfiiyii 
vc^à  nSaay  rr)*»  y^y\  g>rfaiy  o  nQotprfXr^s,  «t^  <fX€vos  tov  ny$vfMtQC  avtov 
Ì9Ìtt(my^  Haec  transscrìpta  sont  e  Barn.  11,  9;  Clementem  tcio  Bamabae 
fBrlM  male  percepisse,  com  xò  axeios  —  àoiàitoy  ad  Taticìniom  retolerit,  Ince 
daiiosest. 

Clementem  Bamabam  in  nomerò  LXX  discipolorom  Domini  haboisse,  etiam 
ex  fingm.  Hypotyp.  lib.  VII  (Eoseb.  h.  e.  II,  1, 4) probator,  obi  legimos:  dn6croXo4 
[idL  nagéétoxtty  xiiy  yytjciy]  xoTf  épdof4riXoyxa ,  iy  €is  rjy  xai  Ba^yafiag, 
Clementem  secoti  sont  Eosebios  et  alii.  In  libro  Hypotyp.  Clemens  ona  com 
eeteris  N.  T.  libris  etiam  Bamabae  epistolam  adombravit  (Eoseb.  h.  e.  VI,  14, 1  : 
iy  éi  xaTs  i^oxvnwoeat,,  ivyeXóyxa  einétyj  nacrii  xr^£  èyéta&r^xov  y(fa<p^t  èni* 
utfOifiéyat  nenoiiixat  dtr^yì^ciig,  fÀYiàè  xàt  àyttXtyofiéyas  naffeXl^cjy,  ti^y 
*lmv4a  Xéyeù  xai  xàg  Xotnàg  xadi>Xtxàg  iTuctoXàgj  xi^y  xe  Bagyafia  xai  xì^y 
néx^v  X€yof4éyr,y  ànoxóXvìpiy),  onde  efficitor,  Clementem  epistolam  inter  sacras 
icriptaras  nomerasse. 

5.  Orig.  contr.  Cels.  1, 63  (Opp.  ed.  Roaeos  I  p.d78,  cf.  Gregor.  Nazianzen. 
in  PhilocaL  e.  18):  yéyQantat  de  èy  ?g  Bagyàfia  xa&oXix^  èniaxoXfj* 
Zzt  HeXdiaTo  xtX,  (Cf.  Barn.  5,  9).  Orig.  Comment  in  ep.  ad  Rom.  1,  24  (Opp. 
IV  p.  473):  ,Sont  praeterea  (sicot  in  moltis  Scripturae  locis  invenimos)  etiam 
■ftdnsqne  partis  vel  otriosqoe  viae  faotores  qoidem  et  adiotores  angeli.'  (Cf. 
Barn.  18,  1).  Orig.  de  Princip.  Ili,  2,  4  (Opp.  I  p.  140):  ,Eadem  qooqoe  Bar- 
9aba$  in  epistola  soa  declarat,  com  doas  yias  esse  dicit,  etc.'  (Cf.  Barn.  18,  1). 
Orig.  Hom.  in  Loc.35  (Opp.  Ili  p.973).  Unde  Moelleros  (Commentar  p.5)  illod 
hsBserìt,  Origenem,  aothentiam  epistolae  infestasse  ipsiqoe  Bamabae  aoctorì- 
titem  apostolicam  abiodicasse,  non  video;  et  omnino  non  possom,  qoin  dicam, 
firom  eroditione  atqoe  doctrina  re  vera  excellentem  in  prolegomenis  qoaestio- 
aea  hand  raro  pertorbasse  et  ipsam  rem  nebolis  obfodisse. 

6.  Cf.  Constitt.  App.  lib.  VU,  1—4.  8—14.  17.  18.  Hilgf.  1.  e.  pp.  57—63. 
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locnm  habnìsse  patet.  quod  qnidem  confirmat  famosus  ille  codex  (M), 
qnem  Tischendorfios  in  monasterio  Sinaitico  detexit,  qui  saec.  IV 
exeonte  epistulae  usos  canonici  (deuterocanonici,  litargici)  celeber- 
rìmus  auctor  est.  ^  Epistulam  vero  ante  Eosebii  tempus  excopta 
ecclesia  Alexandrina  nsquam  in  oriente  lectam,  ne  dicam  receptam 
esse,  nescimus;  quam  cur  Alexandrini  magni  habuerint,  inde  cognosci 
potest,  quod  Alexandriae  vel  ineunte  saeculo  tertio  Christianos  ludai- 
zantes  praescribendos  fnisse  verisimile  est.'^  Epistulae  auctoritatem 
canonicam  Eusebius  primus  addubitasse  videtur;  utrum  vero  authentiam 
ep.  infestare  voluerit  episcopus  Caesariensis,  omni  £ducia  asseverare 
non  audeo.^    Ex  scriptis  Hieronymi  liquet,  ep.  tum  temporis  aactori- 


7.  NoY.  Testam.  Sinaitic.  sive  N.  T.  cmn  epistula  Bamabae  et  fragmentìs 
Pastorìs.  Ex  codice  Sin.  accurate  descripsit  C.  TischendorL  Lips.  1863. 

8.  Ensebins  (h.  e.  VI,  13,  3)  refert,  Clementem  Alex,  librom  confecisse 
com  inscrìptione  ^xaywy  èxxXr,c€ct0Uxòs  ^  n^òg  tovg  'lovSat^oytac^.  Honc 
librom  non  ante  ann.  211  conscriptmn  esse,  inde  conicio,  quod  Eusebius  addidit» 
oy  'AXéiàyd^ti^  Tij»  . . .  èniaxont^  [scil.  Hierosolymitano]  àyaxd&sixéy,  lUum 
vero  Alexandrum  Caracallae  tempore  demum  epìscopum  creatnm  esse,  Euseb. 
h.  e.  VI,  8,  7  indicavit.  Inscrìptione  probatur,  Clementem  in  hoc  libro  non 
Quartodecimanos  —  quod  fortasse  suspicere  —  aggressum  esse. 

9.  Cf.  Euseb.  h. e.  Ili,  26,  ^:  éy  zolg  yód-oig  xatatetóx^^  xai  xtày  Jlav^ 
Xov  7fQ(iÌ£ù)y  il  ygaif^iy  8  te  XeyófÀSyos  noifAtjyt  xai  ^  ànoxàXvìfféS  Ilét^v  xai 
TtQos  tovxoig  fi  fpegofiéyri  BaQyctpa  èniatoXrj^  xai  xtjy  dnoctóX4or  al  Af- 
yofdcyai  éiéaxai.  h.  e.  VI,  13,  6:  xéxQvlioi  [scil.  Clem.  Alex,  in  Strom.]  cf'  èy 
avtotg  xai  xaXg  ano  xtoy  dyxéXeyofÀéytoy  ygaqfiby  ^aQZvgiaig^  r^c  xe  Xb' 
yofiéytig  HoXofitòyxog  eo^iag  xai  xrjg  *Tri<tov  xov  Higà^y  xai  xr^g  ngòg  'E^Qalovg 
tntctoXrjg  j^g  te  Bagyùpa  xai  KXj^fieyzog  xai  *Iovia,  Clementis  Alex,  sen- 
tentia  Eusebium  perductum  esse,  ut  epistulam  hic  inter  scripturas  meliorìs  notae 
numeraret,  recte  conicias.  Disceptari  vero  potest,  utrum  e  loco  h.  e.  Ili,  25, 4 
concludendum  sit,  Eusebium  de  authentia  epistulae  dubitasse.  Quod  quidem 
negavit  Crednerus  {Gcsch.  d.  Kanon  1860.  p.  120),  monens  coutra  Hilgenfeldium 
{Apoft.  VV.  p.  45.  Cf.  N.  T.  fase.  II  p.X),  Eusebium  omnino  hic  non  de  authen- 
tia, sed  de  auctoritate  apostolica  (canonica)  epistulae  iudicium  tulisse.  Ein 
Brief  des  Bamabas  schien  gewissc  Anspriiche  auftine  Aufnahme  in  die  Samm- 
hmg  der  apostolischen  Schrijìen  oder  in  unser  N.  T.  zu  haben;  denn  dieser  Bar- 
nabiis  war  nicht  blos  ah  der  altere  Freund  und  Gefàhrte  des  Paulus  bekonnty  er 
wird  Ap.'Gesch.  14^  4. 14  auch  geradezu  ein  Apostel  genannt.  Indess  diessjand 
mit  Recht  Widerupruch^  da  die  kathoUsche  Kirchc  den  Begriffeines  AposleU  aug- 
driicklich  Quf  PaultM  und  zwòlf  beschrànkt  hatte,  Dàher  halle  Eusebius  PoWcom* 
men  RechU  wenn  er  bei  Enlscheidung  der  Frage^  welche  Schrifìen  ajyostdUsch  seien 
(h.  e.  Ili,  25),  welche  nichl^  den  Brief  des  Bamabas  àls  einen^  der  keine  AnsprUche 
auf  apostolische  Gellung  habe^  also  in  Bezug  auf  Apostolicilàt  aìs  yò^  oder  un- 
àchij  bezeichnele.  His  verbis  verum  tulit  Crednerus  iudicium.  Quaestionis  cardo 
in  eo  versatur,  utnmi  Bamabas  apostolus  habendus  sit  annon.  Qui  fiamabae 
auctoritatem  apostolicam  (stricte  sic  dictam)  tribuit,  eius  erat,  epistulam  inter 
N.  T.  libros  recipere;  qui  negavit,  vel  ex  dyriXeyofÀéytoy  numero  (Eusebii  tem- 
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tate  canonica  iam  destìtutam  inisse,  cnm  anctor  ille  versatissimas  re- 
ferat,  eam  inter  apociyphas  scripturas  legi.  At  authentiam  epìstnUe 
Hieronymns  aggreasos  non  est.^®  Neqne  vero  in  ecclesia  orientali 
anctorìtas  eios  canonica  vel  semicanonica  ad  nihilnm  redacta 
est;  immo  Ioannem  Philoponum  sexto  saecolo  ineunte  ^^  Bamabae 

pore)  eàm  excludere  debuit.  Hoc  Eusebius  maluit.  atrum  vero  epistolam  insu- 
per  a  Barnaba  abiudicaverit  an  prò  genuina  habuerìt,  yìx  certo  definiri  potest, 
eun  nsque  ad  himc  dìem  nemo  satis  accnrate  indicare  potuerit,  qua  ratione  En- 
sebina  in  libris  K.  T.  canonicis,  antilegomenis,  sporiis,  apocryphis  disponendis 
▼emtiia  ni.  At  yero  negandom  non  est,  Hilgenfeldium  veiisimiliorem  senten- 
tiam  defendiase,  ubi  dixit,  ex  illa  appositione  (^  tpe^ofjisyfi)  coniciendum,  Euse- 
bium  de  ipsa  authentia  ep.  scrupulos  fovisse;  namque  appositio  ^  <pBQo[Aévri  — 
licet  saepissinie  ,quae  circumfertur'  yertenda  —  respondet  hic  alteri  ,a/  XsyófAE' 
nn\  ita  ut  Tcrtendmn  sit  ,quae  dicitur*.  Accedit,  quod  Eusebius  epistulam 
ftostram  una  eum  libris  nominavit,  quos  certissime  ipse  i^uiios  habuit.  —  Ored- 
Derus  vero  iure  pergit:  E*  konnte  demfortw&hrenden  Ansehn  des  Briefn  nurfov 
derUek  «em,  da»»  seit  der  letzten  Uàlfte  des  4.  Jahrh,^n  nickt  bloss  tin  Timotheusj 
Momdem  auch  ein  Bamabas  ttnd  alle  Apogtelgefàhrten  (vel  femina  illa  famosa, 
Paoli  Comes,  Theela;  cf.  Act.  Theclae  inscript,  e.  45  Cod.  G.)  mit  dem  Fràdìcat 
.Àpostél*'  mélfach  belegt  tourden.  At  praetermisit  vir  doctissimus  adnotare,  ter- 
BÙnum  ji^Mwtoli'  Ulis  temporibus  sensu  tum  strictiore  tum  latiore  usurpatum 
esse.  Quod  considerantes  non  miramur,  epistulam  nostram  inter  seripturas  anti- 
kgomenas  habitam  esse  a  viris,  qui  neque  authentiam  epistulae  negaverunt  ne- 
que  Bamabae  auctoritatem  apostolicam  respuenmt. 

10.  Cf.  De  Tir.  illustr.  6  (Opp.  ed.  \allars.  II  p.  839):  ,Bamabas  Cyprius, 
qui  et  Joseph  Lerites  cum  Paulo  gentium  apostohu*  ordinatus  unam  ad  aedifica- 
tìonem  ecclesiae  pertinentem  epistulam  composuit,  quae  inter  apocryphas  scrip- 
turoM  Ugitur.'  Cf.  Comment.  ad  Ezech.  43,  19  (T.  V  p.  531):  ,Vitulum  autem, 
qui  prò  nobis  immolatus  est,  et  multa  scripturarum  loca  et  praecipue  Bamabae 
q>istula,  qìÈoe  habetur  inter  scripturas  apocryphas,  nominat.'  (Cf.  Barn.  8,  2). 
Valde  errayerunt,  qui  Hieron3rmi  ad  Laetam  verbis  nixi  (,apocrypha  sciat  non 
eorum  esse,  quorum  titulis  praenotantur')  opinati  sunt,  Hieronymum  authentiam 
epistulae  (Bamabae  addubitasse;  inmio  ex  loco  de  vir.  ili.  6  omni  iure  concludi 
potest,  Hieronymum  Eusebii  scmpulos,  si  quos  Caesariensis  habuerit,  non  ex- 
eepiase.  Et  recte  quidem  Hefele  (PP.  A.  Opp.  edit.  IV.  p.  XI  sq.)  : , Apocryphi  libri 
tum  ii  Tocantur  [sciL  ab  Hieronymo],  qui  authentici  quidem,  sed  ab  auctorìtate 
canonica  remoti,  et  in  S.  8.  canone  non  repositi  sunt;  tum  ii,  qui  non  sunt 
eorum,  quorum  titulis  praenotantur  (ìpevàcniygaqxt).  Hieronymum  priori  sensu 
Bamabae  epistulam  apocrypham  appellasse  patet.'  —  In  Dialogo  contra  Pelag. 
IH,  2  (T.  II  p.  783)  scripsit  Hieronymus:  ,Ignatius  vir  apostolicus  et  Martyr 
icribit  audacter:  elegit  dominus  apostolos,  qui  super  omnes  homines  peccatores 
erant.'  Haec  re  vera  in  Bamabae  exstant  epìstula  (cf.  5,  9).  Neque  con- 
iectura  Menardi  sagaci,  in  yolumine,  quo  usus  erat  H.,  Ignatiana  Bamabae 
epistulae  praecessisse,  opus  est,  quae  si  tamen  yera  est,  epistulam  nostram  in 
Inbliìs  Hieronymi  non  fuisse  putaveris,  cum  Ignatiana,  ni  fallor,  nusquam  ne  ad 
calcem  quidem  N.  T.  locum  adepta  sint. 

11.  De  tempore  I.  Philoponi  cf.  Gass,  Theol  Realencychp.  T.  VI  p.  760. 
Hoenebelmann,  De  Dionysii  Thracis  interpretibus  veterìbus.  Lips.  1874  p.  72  sq. 
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opnscalnm  non  solom  prò  genuino  haboìsse  sed  etiam  cnm  Origene 
epistolis  catholicis  adnnmerasse,  veterrimos  codex  Biblioth.  Yindob. 
contestator.i^  Etiam  in  stichomeUia  ìHa  Nicephori  (f  828)  saeculo 
sexto  conscripta  Bamabae  eplBtnla  inter  àvnXe'jfojAivac,  non  inter 
vodac  recepta  est^^;  sed  Anastasius  Smotta  (f  599),  cnm  duo 
tantum  in  canone  S.  S.  definiendo  librorum  genera  agnoverit,  epi- 
stulam  Bamabae  extra  libros  LX  canonicos  una  cum  XXIV  libris 
exterminatis  memoravitJ^  A  septimo  et  octavo  saeculo  epistula 
anctoritatem  —  licet  aemicanonicam  —  amittere  coepit,  ipsa  libro- 
rum  ^vnXsYOfftivmv  notione  in  ecclesia  orientali  tum  temporis  magis 
magisque  evanescente.  ^^  Auctoritate  destitutae  memoria  prorsus  abo- 
levit.  ^« 

In   ecclesia   occidentali  (Romana,  Africana)  epistulae  nostrae 
ante  saeculum  quartum  usus  ne  vestigia  quidem  patent^^;   omnino 


12.  bibl.  Vindob.  Codd.  Gr.  CCCU  foL  354  b,  retulit  mihi  G«bhardtus: 
'letéoy  Iké  *Ep^alMSty  òyofMXtoy  igfÀtjyeiay  àvBv^6yx€S  iy  xiyi  pifiXt^  ^iXonóyov 
xiyog^  èy  ratf  xa&oXixaTc  èniaxoXatc  xai  Baffyafia  èniaxoX^^  stf^o- 
fdcy  é^fii^yelay.  éih  m^fÀCKoxéoy  Hxi  xai  BaQyafiag  o  ànocxoXof  inéoxoXr^y 
ènaitiaey  ^r  al  é^fÀtiyètai  x&y  oyofÀaxmy  avxaé'  /tavii'  nino&fifAéyog  ^  6ra- 
yoS  X^^^i'  '^^f*'  C^^i  4  cvfÀfpoga  ^  Jl/>7n2'  *Eq)galfi'  xaqnofpoQ&y^  na^vpoy* 
Mttytcaeìjg'  imXiXrfOfÀdyot'  lUtoy'  axonevxìJQtoy'  axonta*  lUyà'  fux^y  { 
èyxoXt]  ^  SyraXfÀa  ^  nQÓmayfMt,  Beliqoa  desiderantur. 

13.  Niceph.  Stiehometr.  (Credner  L  e.  p.  242  sq.): 

xai  tatti  xfis  yias  àyxtXéyoyxai' 

1)  ànoxaXml/tc  'Imayyov  axixot  av. 

2)  ànoxaXvìlfit  Iléxgov  cxixoi  x\ 

3)  Baqyàpa  èniaxoXri  cxixoi  oxS . 

4)  €vayyéXioyx(txà*E^aiovs  axixot  fa  ,  tomsecuntar:  «ai 
taat  x^t  yéag  ànoxgvtpa^  ubi  Perìodus  Petri,  Ioannis,  Thomae,  ev.  Tho- 
mae,  doctrìna  Apostolorom,  Glementis  epp.  I  et  II,  Iguatii,  Polycarpi,  Pastorìs 
et  (de)  Hennae  opera  recensentor.  —  Patet,  sticbometriae  auctorem  Hieronymi 
severam  de  Bamabae  epìstola  iudiciom  non  excepìsse. 

14.  Cf.  Anastasii  Sin.  Sticbometrìa  (Credner  1.  e.  p.  240  sq.).  Hic  Bainab. 
epistula  decimum  octavurn  locum  obtinuìt  Paul!  Actis  succedentibus. 

15.  Nicephorus  CalL  (e.  an.  1330,  cf.  Credner  1.  e.  p.  254  sq.)  in  h.  e.  2, 45. 
46  Ensebìi  iudicium  de  epistola  non  motavit.  Com  vero  iam  Pbotius  in  biblio- 
theca  de  epistula  taceat,  etiam  Nicephorum  libellom  non  legisse  iure  conicias. 

16.  Notandum,  ipsam  epistulae  B.  notitiam  auctorem  ColL  interpret. 
voce.  Hebr.  bibl.  (Cf.  not.  12),  qui  Pbiloponi  verba  transscripsit,  prorsus  iam 
fugisae»  cum  dieat,  (fio  arifAHwixéoy  oxi  xai  BaQyafias  o  dnóaxoXos  imaxoX^r 
énoii^aéy.  De  fontibus  teztus  cf.  §  1  :  censendum,  arcbetypum  textus  vulg.,  quem 
nullam  Bamabae  nominis  memoriam  ferre  notum  est,  cum  N.  T.  libris  nexum 
babuisse  nullum.  Nisi  cod.  m  nunc  praesto  esset,  epistulae  inscriptio  e  Graecis 
codicibus  coniecturae  ope  esset  elicieuda. 

17.  Auciorfragm.  Murai.  Bomanus  (Rhodon?)  epistulae  nuUam  facit  men- 
tionem,  nisi  quis  temere  sibi  persuadere  velit,  ,epistulam  ad  Alexandrinos  Pauli 
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netdremiis,  eam  nnqiiaiii  ecclesiae  occidentali  notam  fame,  niai 
9etut  episiuìae  versio  Latina  superesset  Verdo  iila  epistnlae  in 
occidente  cognitae  nnicos  testis  est^^ 

Apparet  igitor,  Bamabae  epistolam  Alexandrìae  saecnlo  secando 
exennte  in  N.  T.  Ubros  receptam  post  Eosebii  et  Hieronymi  tempos 


nomine  fictam  ad  haeresem  Marcionis'  (yt.  64.  65)  eandem  esse  atqne  nostrani, 
etiam  auctor  epiHulae  àUerius  ad  Oorìnth.  (vulgo  ep.  Clementis  ff),  Irenaeus^ 
Eippcl^hu  et  ceterì  tacent;  neqne  enim  locus  ille  II  Clem.  10, 1:  fpvytofAty  jqy 
tt9ÌIUiar^  (lìl  ^fJLog  xaxaXap^  xaxa  oonlatns  cmn  Barn.  4, 1  usorn  epistnlae 
iiostrae  probat,  neqne  iis  qoae  ex  Irenaei  libris  cum  viri  docti  tmn  ipsi  tamqnam 
Bamabae  epistnlae  cognata  evnlgaTimns,  demonstrari  potest,  Irenaenm  Barn, 
epistolam  legisse,  etsi  negari  non  potest,  nonnulla  in  quinto  Irenaei  libro  occor- 
leie  (Ct  V,  28,  3  cnm  B.  15, 4.  V,  1, 1  cnm  B.  5.  V,  8, 3  cum  B.  10, 11  sq.  etc.), 
ttbi  conveniat  Irenaeo  cum  Barnaba.  Neque  Hilgenfeldio  assentiendum  di- 
cesti (N.T.  1.  e.  p.  IX),  epistulam  procul  dubio  Tertulliano  notam  fuisse;  nam- 
que  inde  qnod  conTenit  Tertulliano  cum  Barnaba  in  hircorum  historia  narrata 
(sdy.  Mare.  Ili,  7.  adv.  lud.  14  cf.  cum  Barn.  7, 4  sq.)  proraus  nibil  effid  potest. 
(^àà  antem  sibi  volueiit  vir  perdoctus  addens  :  ,Bamabae  epistulam  Tertulliano 
Botam  fnisse  etiam  inde  concludo,  quod  ep.  ad  Hebr.  canonicam  de  pudicit.  20 
Bamabae  titulum  ad  Hebraeos  appellaritS  non  intellego.  —  Haud  vero  absi- 
mile  est,  anetorem  Acrostichi  (Orac.  Sibyll.  Vili,  217—  255)  Bamabae  epistu- 
lam legiflse;  cf.  yy.  245  sq.  250—255.  —  In  rerrìbus  incerti  auctoris  (Victorini 
Afri?)  saeculi  quarti  adverms  Marcionem  Tertulliani  Opp.  editìonibus  affixis 
Bamabae  epistnlae  vestigia  fortasse  indagari  possunt  (cf.  notae);  at  vero  etiam 
Uc  non  cum  fiducia  sumendum,  Romanum  illum  poétam  epistulam  nostram 
legisse.  Quae  cum  ita  sint,  vix  quisquam  cum  Tischendorfio  (Notitia  edit.  cod. 
bibl.  Sinait.  Lìps.  1860  p.  13)  affirmare  audeat,  epistulam  illam,  quae  sub 
tìtolo  fBamahae  epinttda  vertwt  DCCCD  in  S.  S.  indiculo  codici  Cluromontano 
adìeeto  (Cf.  Credner,  1.  e.  p.  175  sq.  Hilgenfeld,  HisL  hit.  Einleit.  p.  108  sq.) 
lecenaetnr,  nostram  epistulam  esse;  namque  indiculum  illum  eccl.  Africanae 
nec  III  libros  sacros  exhibere  Crednerus  probavit  Accedit,  quod  versuum 
Dimems  melina  ad  epistulam  ad  Hebr.  datam  canonicam  (quae  re  vera  a  Bar- 
naba scripta  esse  possit)  quadrare  videtur. 

18.  De  Hieronymi  ep.  notitia  hic  tacco.  Notandum  vero,  ne  in  decreto  Gè- 
ìarìano  ^dem,  ubi  evangelium  quoddam  secundum  Baroabam  commemoratur 
atqne  omnino  seicenti  fere  libri  diiudicantur,  epistnlae  Bamabae  ullam  fieri 
nentionem.  Hoc  mibi  testimonium  sane  gravissimum  videtur,  ecclesiam  occi- 
dotalem  onmi  epistnlae  notitia  prorsus  fere  caruisse.  —  Accuratius  vero  defi- 
mn  mm  ansim,  quo  tempore  versio  illa  Latina  confecta  sit.  Cum  textus  S.  S. 
ib  Hieronymo  constituti  vestigia  desint,  eam  ante  saeculi  V  exitum  conscriptam 
esse  eredas.  Fabulantur,  qui  Philastrium  vel  Philostorgium  [sic]  quendam 
aactorem  nominaverunt;  errant,  qui  dixerunt  (Cf.  Donaldson,  The  Apostolical 
PatkerM.  1874.  p.  248),  hanc  versionem  inscriptione  carere;  Gebhardtns  primus 
vemm  titnlnm  ,epistola  Bamabae'  nunc  ex  MS.  exhibuit,  subscriptione  ab  Hil- 
genfeldio evnlgata.  Exemplum  Graecum,  ex  quo  versio  fluxit,  videtur  codex 
Bibliorum  vel  epistulamm  catholicarum  fuisse,  cum  in  apographo  Corbeiensi 
olim  iam  Petropolitano  epist.  lacobi  nostram  excipiat. 


PROLEGOMENA. 

In  ecclesia  orientali  inter  antilegomena  maiorìs  qoidem  anctoritatis 
reiectam,  a  saecolo  septimo  vel  octavo  obliviono  obrntam  esse;  in 
occidentali  vero  ecclesia  nullam  onqaam  qnaestionem  de  einstalae 
anctorìtate  obortam  esse  ipsamqne  nullo  tempore  ad  canonicam 
aoctorìtatem  adspirasse,  cnm  ecclesia  Romana  omni  fere  epìstnlae 
notitia  destituta  fuerìt.  ^'-^  Authentiam  epìstnlae,  nisi  unicum  £use- 
bium  scrupulos  ferisse  nobis  persuadeamus,  nemo,  quoad  sdmus, 
ante  Menardum  (edit.  posthuma  1645)  infestavit 

§4. 

In  cap.  1  ^  beatis  legentium  animis,  quei  gratìae  divinae  abundan- 
tiae  donum  sibi  retinuissent,  laudatis  consilium  suum  anctor  decla- 
ravit:  se  cum  filiis  filiabusque  partirì  velie  ex  eo,  quod  ipso  acce- 
pisset;  id  se  facturum  esse  non  doctoris  anctorìtate  praeditum,  sed 
ut  parcm  inter  pares,  ut  unum  ex  ipsis;  rerum  vero  cardinem  in 
eo  verti,  quod  cum  fide  perfectam  etiam  haberent  sdentiamo,  ut 
consummata  decretorum  dei  salntiferorum  cognitione  instructiores  ad 
aram  illius  accederent  et  in  tam  tristi  rerum  condicione  aliquid 
solatìi  acdperent.  Idcirco  intellegendum  esse,  quo  modo  veterìbus, 
deo  ita  ordinante,  non  nisi  vitae  spes  proposita  fuisset,  ipsum  antem 


19.  Praeterea  sub  nomine  Uarnabae  citaotur  haeo: 

a)  Erangelium  secundum  Bamabam  in  decreto  Gelasiano  neoioii  ab  Ana- 
stasio Sinaita  reiectum  (Of.  Credner,  1.  e.  p.  24ì\  Nee  lìragmenta,  iiee  iMti* 
monia  hoius  libri  exstant. 

b)  JleQÌodot  xai  lAttQTv^ioy  xov  ayiov  Ba^ya^a  Tov  anofftóX^v 
(,Acta  Barnabae  auctore  Marco'),  liber  nnllius  fere  preti!  a  gnostico  qnodam 
iudaizante  saecolo  quinto  vel  sexto  conscrìptus,  insertus  a  Tischendorfio  in 
collect,  Act.  App.  Apocryph.  (Cf.  pp.  XXVI— XXXI  pp.  64—74). 

e)  Fabulae  historìae  Uaroabae  iam  ab  anctorìbus  libr.  pseudoclem.  nberius 
narraDtur.  Cf.  Daniel  Papebrochius,  Act  Sanctt.  ad  diem  XI.  lonii  T.  II 
p.  421  sq. 

Praeterea  notaDdom,  Grabium  in  Spicilegio  (T.  I  edit.  II  p.  302  éf^.)  e  cod. 
I^arocc.  39  liibl.  I^odl.  sententiam  evolgasse  Hamabae  nomine  inscrìptam,  quae 
in  epistola  (et  actìs)  Pamabae  desiderator:  Ba^yafiai  h  anócxoXos  I91;*  ir 
afùXXttis  noyrfQaìf  àS^Xitavi^f  o  yixr^aagj  dtòxt  inégx^^'  (fortasae  ex  errore 
typogT.  prò  ,cr;r£^;ifera<s  com  Grabios  ipse  verterìt  ,abit')  nkior  ix^ty  xf^i 
àfiafnias. 

1.  Cf.  Dressel,  Prolegg.  p.  VII  sq  Hefele,  Das  Sendschreiben  des  Ap,  Bar^ 
naha.t,  1840.  Hilgenfeld,  I>t«!  Ajh>M.  Vàter,  1853.  p.  13.  MoeUer,  Erì:Jàntng  dt* 
BarmdxiMbriefe^.  1869.  p.  7  sq.  Lipsios,  Bamabasbrief  in:  Schenkel,  Bihènex. 
1869.  p.  363  sq.  Heydecke,  Dissert  qoa  Barnabae  epistola  interpolata  deoK»- 
stretor.  Hron8VÌg.l874.p.8sq.  Donaldson,  rAe^pojtfo/im/fVtAfr^.l 874.  p. 277 sq. 
Aigomentom  ep.  enarrans  hìc  illic  Dresselii  verba  repetiTL 

2.  Of.  1,  5:  tra  fuià  t^f  ni€i9»f  vfuiy  xslsiar  ÌXV*  ^'^  yrto^iy. 


BABNABAE  EP18TULA.  XXIX 

nesciremas,  eam  unqnam  ecclesiae  occidentali  notam  faisse,  nìsi 
vettu  epùtulae  versio  Latina  snperesset  Verdo  iila  epistolae  in 
occidente  cognitae  uniciis  testis  est.^^ 

Àpparet  igitor,  Bamabae  epistnlam  Alexandriae  saecnlo  secnndo 
exeonte  in  N.  T.  libros  receptam  post  Ensebii  et  Hieronymi  tempns 


nomine  fictam  ad  haeresem  Marcionis'  (yt.  64.  65)  eandem  esse  atqne  nostrani, 
etiim  oucfor  epiHulae  alterius  ad  Corìnth.  (vnlgo  ep.  Clementis /^),  Irenaeus^ 
Hifpoliihis  et  ceterì  tacent;  neqne  enim  locns  ille  II  Glem.  10, 1:  tpvytofAey  irir 
m^iàv^  ftri  ^fiffs  xttiaXafiii  xaxa  oonlatns  cum  Barn.  4, 1  nsmn  epistolae 
Boitne  probat,  neqne  iis  qnae  ex  Irenaei  libris  cnm  viri  docti  tnm  ipsi  tamqnam 
Bttn&lMe  epistnlae  cognata  eynlgaTimns,  demonstrari  potest,  Irenaenm  Barn, 
^iitalam  legisse,  etd  negari  non  potest,  nonnulla  in  quinto  Irenaei  libro  occur- 
iwe  (Cf.  V,  28,  3  cnm  B.  15, 4.  V,  1,  1  cum  B.  5.  V,  8, 3  cum  B.  10, 11  sq.  etc.), 
tbi  conTeniat  Irenaeo  cum  Barnaba.  Ncque  Hilgenfeldio  assentiendum  di- 
esiti (N.T.  1.  e.  p.  IX),  epistnlam  procul  dubio  TerluRiano  notam  fuisse;  nam- 
qne  inde  quod  convenit  Tertulliano  cum  Barnaba  in  hircomm  historia  narrata 
(adT.Mare.  UI,  7.  adv.  lud.  14  cf.  cum  Barn.  7, 4  sq.)  prorsus  nibil  effici  potest 
Quid  antem  sibi  voluerit  vir  perdoctus  addens  :  ,Bamabae  epistnlam  Tertulliano 
notam  foiase  etiam  inde  concludo,  quod  ep.  ad  Hebr.  canonicam  de  pudicit.  20 
Bamabae  titulum  ad  Hebraeos  appellarit',  non  intellego.  —  Haud  vero  absi- 
mile  est,  auctorem  Acrostichi  (Orac.  SibyU.  Vili,  217—  255)  Bamabae  epistu- 
Itmlegisae;  cf.  w.  245  sq.  260—265.  —  In  rerrìbwt  incerti  auctoris  (Victorini 
Afri?)  gaeculi  quarti  adoei-sus  Marcionem  Tertulliani  Opp.  editionibus  affixis 
Bamabae  epistnlae  vestigia  fortasse  indagari  possunt  (cf.  notae);  at  vero  etiam 
Uè  non  eum  fiducia  sumendum,  Romanum  illum  poétam  epistnlam  nostram 
Icgine.  Quae  cum  ita  sint,  vix  quisquam  cum  Tischendorfio  (Notitia  edit.  cod. 
bibl.  Sinait.  Lips.  1860  p.  13)  affirmare  audeat,  epistnlam  illam,  quae  sub 
tiWo  yBomabiie  epintula  veraw  DCCCD  in  S.  S.  indiculo  codici  Cluromontano 
»*ecto  (Cf.  Credner,  1.  e.  p.  175  sq.  Hilgenfeld,  HisL  krit,  Einleit.  p.  108  sq.) 
i^^c^DKtor,  nostram  epistnlam  esse;  namque  indiculum  illum  eccl.  Africanae 
"^•III  libros  sacros  exhibere  Crednerus  probavit.  Accedit,  quod  versuum 
Bomenu  melina  ad  epistnlam  ad  Hebr.  datam  canonicam  (quae  re  vera  a  Bar- 
naba icripta  esse  possit)  quadrare  videtur. 

18.  De  Hieronymi  ep.  notitia  hic  taceo.  Notandum  vero,  ne  in  decreto  Gè- 
^m  ftùàem,  ubi  evangelium  quoddam  secundum  Bamabam  commemoratur 
*^Qe  (mulino  seicenti  fere  libri  diiudicantur,  epistnlae  Bamabae  ullam  fieri 
^tionem.  Hoc  mihi  testimonium  sane  gravissimum  videtur,  ecclesiam  occi- 
dentalem  omni  epistnlae  notitia  prorsus  fere  caruisse.  —  Accuratius  vero  defi- 
lale non  aosim,  quo  tempore  versio  illa  Latina  confecta  sit.  Cum  textus  S.  S. 
^Hieronjmo  constituti  vestigia  desint,  eam  ante  saeculi  V  exitum  conscriptam 
^eredas.    Fabnlantur,  qui  Philastrium  vel  Pbilostorgium  [sic]  quendam 
''i^iein  nomina verunt;  errant,  qui  dixerunt  (Cf.  Donaldson,  The  Apostolicàl 
^<uAerf.  1874.  p.  248),  hanc  versionem  inscriptione  carere;  Gebhardtns  primus 
Ternm  titolum  ,epistola  Bamabae'  nunc  ex  MS.  exhibuit,  subscriptione  ab  Hil- 
fBQfeldio  evulgata.    Exemplum  Graecum,  ex  quo  versio  fluxit,  videtur  codex 
Bibliormn  vel  epistolanxm  catholicarum  fnisse,  cum  in  apographo  Corbeiensi 
olia  iam  Petiopolitano  epist  lacobì  nostram  excipiat 


XXXU  PROLEGOMENA. 

Inde  apparet,  anctorem  imprimis  qnidem  contra  ladaizantes 
inter  Chrìstiaiios  monere,  legis  autem  cuiusvis  despectores  uti  salutem 
haud  minus  periclitantes  apertis  verbis  significare;  lex  enim  Mosaica 
ei  tanti  est,  nt  gnosis  in  ipsa  novam  intueatur  legem.  Sammam 
igitor  gnoseos  auctor  hoc  habnit,  nt  intellegerent  lectores  eoa  errare, 
qui  dicerent,  institnta  ludaica  Christianis  observanda  esse,  quasi 
foedus  ludaeomm  confractum  non  esset,  deinde  ut  discerent,  vetns 
illud  foedus  nullo  prorsus  tempore  ludaeorum  fuisse,  immo  semper 
Christianomm;  omnes  idcirco  veteris  testamenti  constitutiones  atque 
mandata  ad  novum  populum,  quem  deus  novissimo  tempore  sibi 
parasset,  pertinore,  eademque  vere  et  sincere  (i.  e.  allegorice)  per- 
cepta  omni  cura  ab  iis  esse  servanda. 

Hanc  ut  veteris  testamenti  gnoùn  demonstraret  commenda- 
rotque,  quam  simplicem  esse  sibi  persuaserat,  auctor  logos  et 
praecepta  V,  T.  explicavit  praemisso  gravissimo  argumonto,  nompe 
crucem  lesu  Christi  iam  in  V.  T-  adnuntiatam  esse  (e.  5 — 8}^;  inde 
enim  certissime  intellegi  posse,  testamentum  dei  Christianorum  osse. 
Itaque  e.  5  et  6  ex  effatis  prophotarum  passio  et  mors  Chriati  prae- 
monstrata  ostenditur^  et  in  e.  7  et  8  exponitur,  quo  modo  ritus 
feste  expiatorio  celebrati  et  purgatio  per  cinerem  vaccae  rubrae  typi 
mortis  sìnt  lesu  salutiferae.  Tum  e.  9  et  10  circumcisionem  spiri- 
tualiter  aeque  ac  mandata  de  cibis  intellegenda  osse  asseveravit; 
ludaeos  vero  dei  praecepta  male  percepisse,  quia  angelus  malus  eoa 
perduxisset^;  namque  ipsum  Abraamum,  qui  primus  circumcisionis 


4.  Heydecke  1.  e.  p.  14  dicit:  ^Caput  5  cum  antecedentìbus  comparanti  id 
caput  et  nexu  et  contextu  cum  antecedentibiis  capitibus  carere  perspicuum  erìt; 
nidlo  enim  unqoam  antecedente  capite  qnidquam  reperìmns,  ad  quod  disputa- 
tionem,  quam  cap.  5  seq.  explicatam  legìmas,  dico:  Dominum  lesnm  Ohriatum 
ad  redimendos  homines  pati  necesse  fuisse,  referre  possimus.  Quae  quamquam 
ita  sont,  ne  nova  qnidem  haec  disputatio  introducta,  sed  velutsi  de  passione 
Christi  supra  iam  disputatnm  sit,  ita  adioncta  est:  eig  tolto  xtX.  Hinc  ergo 
patet,  hanc  disputationem  non  in  loco  esse/  At  miror,  Heydeckiom  neglexisse 
nezum  4, 13  cum  5, 1:  iva  fÀi^note  ènavanavofAByoi  &s  xXr^tol  ènixa^vnyw- 
coifÀty  xatf  afAa^tiatg  rmtàv  —  bU  tovto  yà^  vnéfÀeiyey  ò  xvffios  naga- 
dovrai  T^v  ifccffxa  €lt  xataq>&o(fayt  iva  tg  àfpéaBi  x&r  afÀagtitiy  àyyi» 
o&cJfdBy.  Luce  autem  clarius  est,  versum  14  cap.  4  vero  argumentationis  nexui 
insertum  esse. 

5.  Nusqoam  vero  oblitus  est  auctor  afferre  argumenta,  quibus  proba^et, 
populum  ludaeorum  repudiatum  esse.  —  Tum  monco,  eum  patriarchas  (5,  7. 
8,  4.  13.)  et  prophetas  novo  adnumerasse  populo.  —  Cap.  6, 11 — 19  a  Consilio 
proposito  excurrit  auctor,  duplicem  vaticinii  Exod.  33, 1. 3  sensum  proferena. 
Similia  habes  7, 11.  8, 3  sq.  etc. 

6.  Cf.  9,  4:  àXXà  na^éprjcayy  oti  ayysXof  noyri^os  èaóqn^ey  avvovg,  tL 
10,  2:  oQa  ovy  ovx  Mcxiy  èrxoXii  &eov  xo  (jlÌi  t^<oysiy. 
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praeccptam  accepisset,  circumcidentom  recto  lesum  Christam  prò- 
spexìsse  (9,  7  sq.)  et  Moysen  mandata  de  cibis  praescribentem  simi- 
litndinis  band  ignarom  foisse.  At  non  solum  vcteris  foederis  ritos 
sensum  typicam  bomini  Cbristiano  facile  recludendum  continere,  scd 
edam  ipius  novi  foederis  sacramenta  in  vaticiniis  veteris  abscondita 
latero.  demonstravit  igìtor  anctor  e.  11  et  12,  arcanam  illam  crucis 
et  aquae  conionctionem  a  propbetis  praefigoratam,  imprìmis  vero 
cmcis  salutiferam  naturam  multis  Y.  T.  locis  adnuntiatam  esse.  ^  Qnae 
cnm  ita  essent,  non  ludaeos,  sed  Cbrìstianos  dei  foederis  veros 
heredes  esse,  qnod  probandum  ex  bistoria  patriarcbarum,  Isaaci, 
lacobi,  Abraami  (e.  8).^  At  ne  qnis  temere  iniceret,  promissnm  a 
dee  patnarcbis  datnm,  nempe  popolum  ab  ipsìs  oriundnm  foedos 
accepturom,  ad  nibilnm  redactom  esse,  auctor  e.  14  iterum  affir- 
mavit,  deom  qoidem  foedus  dedisse,  quod  ipsi  ludaei  illieo  perdi- 
dissent  illom  relinquentes;  idcirco  foedos  in  novum  delatom  esse 
popnlam  ì.  e.  in  nos,  quos  iniqnitati  iam  traditos  lesas  liberasset 
et  heredes  fecisset.  ludaeos  vero  exterminatos  esse,  etiam  inde 
apparere,  quod  verum  sabbatum  non  baberent  verum  dei  de  sabbato 
mandati  sensum  itidem  band  percipientes  (e.  15),  imprimis  autem, 
quod  ex  more  Gentilium  deum  tempio  inclusissent,  praeceptum  ipsius 
de  tempio  accepto  i.  e.  de  habitaculo  spirituali  miserrime  violantes 
(e.  16). 

His  demonstratis  auctor  ad  finem  pervenit:  bene  vero  sibi  con- 
8CÌUS  fuit,  se  modo  ttjv  p^woiv  tcov  TtapeXT^Xo&oTcov  cum  lectoribus 
communicasse;  at  vero  sperare  ausus  non  est,  eos  ttqv  yvwoiv  t&v 
iveotcDTCDv  xol  {jisXXovTCDV  porcopturos  esse,  8ià  tÒ  èv  itapapoXaTi; 
xew»at  (e.  17).» 


7.  C.  12,  8—9  argnmentationis  ordine  perturbato  ostendit  auctor,  lesum 
Nave  filium  typum  esse  lesu  Cbristi  et  nomine  et  rebus,  gestìs  aliaque  adfert 
(12, 10 — 11)  nexum  orationis  violantia. 

8.  Heydecke  Le.  p.  10  Schenkelium  secutus  alt,  e.  13  cum  e.  12,  anteceden- 
tìbus,  non  cohaerere.  Sed  vidimus  (cf.  not.  7)  etiam  w.  8—11  e,  12  nexu  cum 
antecedentibus  carere,  tnm  apparet,  in  e.  13  auctorem  iis  quae  a  e.  5 — 12  exhi- 
buit  summam  imponere  omniaque  comprehendere.  Addit  Heydeckius:  ,Ne8CÌo 
quo  iure  scrìptor  e.  13, 1  significationibus :  ovxoq  o  Xahg  —  fj  b  ngànog  et:  eis 
t,fji5^  §  £if  ixiiyovg  uti  possit,  nisi  in  antecedente  iam  argumentatione  eandem 
rationem  distinguendi  Inter  populum  ludaeormn  et  Christianorum  adhibuerit. 
Hanc  t^ero  in  antecedentibus  capitibwt  fi-ustra  quaeras.''  At  fugerunt  criticum 
IL  2,  9.  3,  6.  4,  6.  8,  7. 

9.  Ex  hoc  brevi  epistulae  argumento  sequitur,  ncque  Hilgenfeldium  (1.  e. 
p.  14 sq.)  ncque  Muellerum  (1.  e.  p.  7  sq.),  ut  de  Heydeckio  taceam,  eam  recte 
diflpoflnisse.  Hanc  dispositionem  propone:  cap.  1:  Introductio.  Auctor  consi- 
linm  aperit  veram  dei  praeceptorum  (V.  T.)  cognitionem  cum  lectoribus  com- 

Patkvm  apost.  OrEKA  I.  C 
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His  Yv«><38tt><  spociminibus  adioncta  est  paraonotica  pars  de  via 
lucis  et  tenebrarum  (e.  18 — 21). 

§5. 

Epistolam  Bamabao  ab  interpolatore  corraptam  esse  iam  Is. 
Vossius^  sospicatus  est;  nostra  aetate  non  sino  iudicii  acumino  primns 


municandi.  cap.  2—4  Brevem  dat  rerum  praeteritamm  (yeterÌB  foederis  e.  2 — 3) 
et  instantiom  (uovi  foederis  e.  4)  verae  cognitionìs  conspectom ,  ut  intellegant 
lectores,  quae  sii  natura  utriusque  foederis,  quae  ratio  Inter  utrumque  inter- 
cedati qualis  sit  status  populi  ludaeorum,  quanta  sit  possessio  novi  populi, 
qua  denique  ratione  Christianis  vivendum  sit.  Apparet,  omnia  posìta  esse  in 
Veteris  Testamenti  verbis  recte  intellegendis;  itaque  auctor  cap.  5— 15  id  egit, 
ut  ex  interpretatione  V.  T.  (twy  naQeXriXv&oxùìv)  sententiam  cap.  2 — 4  prolatam, 
yetus  testamentum  Christianorum  esse ,  populum  vero  ludaeorum  nunquam  in 
foedere  cum  deo  fuisse,  sed  verba  modo  librorum  V.  T.  sibi  arripuisse  et  in  malam 
explicasse  partem  perductos  a  diabolo,  tum  vetus  foedus  spirìtualiter  percipien- 
dum  typum  esse  novi,  institutiones  igìtur  ludaeorum  minime  Christianis  obser- 
vandas  esse,  pienissime  probaret;  ita  quidem,  ut  e.  5 — 8  ostenderet,  mortem 
Cbristi  a  prophetis  praemonstratam  et  in  ritibus  praefiguratam  esse,  e.  9— 10 
indicaret,  qua  ratione  praecepta  V.  T.  accipienda  essent,  e.  11— 12  demonstraret, 
sacramenta  novi  foederis  iam  in  V.  T.  latere,  e.  13—14  summam  argumentatio- 
nis  comprehenderet,  e.  15 — 16  cultus  utriusque  populi  diversam  naturam  diiudi- 
caret.  Itaque  re  vera  in  argumentationibus  e.  5 — 17  fere  nil  nisi  xà  naqèXYiXv- 
d-óxa  exposuit,  quamquam,  cum  praeteritis  instantia  praenotarentur,  hic  illic 
x&v  èyeffxaytooy  yymaei  aperiendae  supersedere  non  potuit. 

Hilgenfeldius  hanc  proposuit  dispositionem  :  Gtmit  und  Eingang.  Der  Ver- 
fasser  wiU  das  Chriatenthum  ah  das  sélbstgenugsame  (.^),  aUeinige  gòttUche  BUnd" 
niss  im  VerMUniss  zum  Judenthum  seinen  Lesern  darlegen  (e.  1).  /.  Th,  :  Nach- 
weisung  der  SeJbstgentigsamkeit  des  christlichen  Glaùbens  durch  das  Zeugnisa  der 
ATlichen  Prophetie  (e.  2— 4).  //.  Thl.:  Die  vòVig  seìbstàndige  SteUung  des 
Christenthums  zum  Jìidenthum  hàngt  mit  der  Bedeutung  und  dem  Ztoeck  des  Er- 
Wsungslodes  Christi zusammen.  Nachweis  dafiir  aus  dem  A.T,  (e. 6 — 8).  ///.  Th,: 
Andere  christliche  Wahrheiten  werden  atis  der  SchriJÌ  dargethan;  das  nette  Geseiz' 
des  Christenthums  wird  unter  der  HiiUe  des  alien  Gesetzes  nachgewiesen  (c  9 — 12). 
TV,  Th.:  Nach  solchen  Erdrterungen  wird  die  Froge  enischieden^  oh  die  christ' 
liche  oder  die  judische  Gemeinde  die  Inhaherin  des  gòttlichen  BUndnisses^  das 
Erbvolk  Gottes  sei  (e.  13—16).  Parànetischer  Anhang  (e.  18—21).  Muellerus 
ita  epistulam  disposuit:  Zweck:  Bekàmpfung  der  judenchristlichen  Forderungen, 
Thema:  Der  alte  Bund  huchstàblich  verstanden^  ist  nicJU  giltig^  geistig  verstan- 
den  àber  ein  Vorhild  auf  den  neuen,  an  den  die  Christen  allein  sich  zu  haiUen 
haben,  Gruss.  Einleitung  (e.  1).  I.  Th,  :  Die  alten  Cultushandlungen  haben  keine 
Giltigkeit,  sonderà  aUein  der  durch  Christi  Leiden  und  Sieg  erworbene  neue  Bund 
(c.  2 — 6).  //.  Hi.  :  Der  alte  Bund  bildet  j'edoch  den  neuen  vor  durch  Typen  in 
Qiltus  und  Geschichte  (e.  7 — 16).   Anhang,  Von  den  beiden  Wegen  (e.  17 — 21). 

1.  Ep.  gen.  S.  Ignat.  Mart.  etc.  Amst.  1646  p.  317.    Vossium  secutus  est 
Clericus  hist.  eccl.  p.  474. 
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pneceptom  accopisset,  circamcidontom  recto  lesum  Chrìstum  pro- 
spciìase  (9, 7  8q.)  et  Moysen  mandata  do  cibis  praoscribentom  simi- 
Utadinìs  haad  ignamm  foisse.  At  non  solum  veteris  foederìs  ritas 
sensom  typicum  homìni  Christiano  facile  recludendum  continore,  sed 
etiam  ipins  novi  foederìs  sacramenta  in  vaticiniis  veteris  abscondìta 
htere.  demonstravit  igitor  anctor  e.  11  et  12,  arcanam  illam  crucis 
et  siqaae  conionctionem  a  propbetis  praefiguratam,  imprìmis  vero 
cracis  salutiferam  naturam  multis  Y.  T.  locis  adnontiatam  esse.  '  Qaae 
ciiffl  ita  essent,  non  ludacos,  sed  Chrìstianos  dei  foederìs  veros 
heredes  esse,  qnod  probandum  ex  historìa  patrìarcbamm,  Isaaci, 
lacobi,  Abraami  (e.  8).^  At  ne  qnis  temere  iniceret,  promissum  a 
deo  patrìarchis  datnm,  nempc  popolum  ab  ipsis  orìandum  foedos 
acceptnrom,  ad  nihilom  rcdactum  esse,  auctor  e.  14  iterum  affir- 
mavit,  denm  quidem  foedus  dedisse,  quod  ipsi  ludaei  illieo  perdi- 
dissent  illam  relinqnentes;  idcirco  foedus  in  novum  delatum  esse 
popolom  i.  e.  in  nos,  quos  iniquitati  iam  traditos  lesus  liberasset 
et  heredes  fecisset.  ludaeos  vero  exterminatos  esse,  etiam  inde 
apparerò,  quod  verum  sabbatum  non  baberent  verum  dei  de  sabbato 
mandati  sensum  itidem  band  percipientes  (e.  15),  imprìmis  autem, 
qnod  ex  more  Gcntilium  deum  tempio  inclusissent,  praeceptum  ipsius 
de  tempio  accepto  i.  e.  do  babitaculo  spirìtuali  miserrime  violantes 
(C.16). 

Hìs  demonstratis  auctor  ad  finem  penenit:  bene  vero  sibi  con- 
8citts  fuit,  se  modo  tiqv  pwoiv  twv  itapeXT^Xo&oTcav  cum  lectorìbus 
commonicasse;  at  vero  sperare  ausus  non  est,  eos  ttqv  yvwoiv  t&v 
fivsarcDTov  xal  {jlsXXovtcdv  percepturos  esso,  5ià  xò^  èv  irapapoXaii; 
ww8ai  (e.  17).» 

7.  C.  12,  8—9  argnmentationis  ordine  perturbato  ostendit  auctor,  lesum 
N'are  filìom  typum  esse  lesu  Christi  et  nomine  et  rebus,  gestis  aliaque  adfert 
(12, 10—11)  uexum  orationis  violantia. 

8.  Hejdecke  Le.  p.lO  Scbenkelium  secutus  ait,  e.  13  cum  e.  12,  anteceden- 
»,  non  cobaerere.    Sed  vidimus  (cf.  not.  7)  etiam  w.  8 — 11  e.  12  neru  cum 

ttteeedentibus  carere,  tum  apparet,  in  e.  13  auctorem  ila  quae  a  e.  5 — 12  exhi- 
boit  gmnmam  imponere  omniaque  comprebendere.  Addit  Heydeckius:  ,Nescio 
V^o  iure  scriptor  e.  13, 1  siguificationibus:  ovtos  o  Xahg  —  §  6  ngiozog  et:  eig 

il^ài  ^  tlg  èxiivovg  uti  possit,  uisi  in  antecedente  iam  argumentatione  eandem 

lationem  distinguendi  Inter  populum  ludaeorum  et  Christiauorum  adhibuerit. 

Hanc  fero  in  antecedentibus  capitibus  frustra  quaeras^    At  fugerunt  criticum 

n.  2,  9.  3,  6.  4,  6.  8,  7. 

9.  Ex  hoc  brevi  epistulae  argumento  sequitur,  ncque  Hilgenfeldium  (1.  e. 
p.  14  aq.)  ncque  Muellerum  (1.  e.  p.  7  sq.),  ut  de  Hey decido  taceam,  eam  recte 
diaposuisse.  Hanc  dispositiouem  propone  :  cap.  1  :  Introductio.  Auctor  consi- 
lium  aperit  veram  dei  praeceptorum  (V.  T.)  cognitionem  cum  lectoribus  com- 

Pateum  Aron,  oxxmjl  x.  0 
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datam  eodcm  ilio  dio  in  perpetanm  amisissent;  intorpolatorem  vero  saa 
gcnninis  admiscentom  vorae  opistolae  argumentam  et  finom  non  solom 
perturbasse  et  obscnrasse,  sed  etiam  mira  calliditate  illa  in  suam  con- 
vertisse usnm.  Heydeckio  bene  iam  respondit  Lipsius  ^  rem  egregie 
absolvens.^  Lipsius  iure  monuit,  etiam  e.  9,  4  obviam  venire  xaxap- 
Yeiv  illud.  ab  altera  parte  e.  14, 1.  4  disertis  verbis  auctor  dixit, 
deum  quidem  testamentum  dedisse  tempore  Moysis,  populam  vero 
ludaicum  iam  tum  illud  perdidisse;  hallucinatur  igitur  Heydecldas 
opinans,  discrimen  esse  inter  14, 1—5  et  4,  6 — 8.  Abraamus  e.  13,  7 
Tzavffi  è&vu)v  nominatur:  nulla  igitur  dubitatio  reUcta  est,  qnin 
auctor  Christianos  e  gentilibus  hic  tamquam  veros  respexerit  here- 
des.  Tum,  si  Heydeckius  rectum  invenisset  contendens,  genuinae 
partis  epistulae  scriptorem  nullos  impugnasse  erroros,  quis  explicaret 
e.  3,  6?  Neque  cuiqnam  persuadebit  Heydeckius  e.  16, 1.  2  ab  Ghri- 
stiano  e  circumcisione  scriptum  esse.  Denique  critico  assentientium 
esset  concedere,  intorpolatorem  consulto  stili  auctoris  proprietatem 
esse  imitatum  (cf.  Heyd.  1.  e.  p.  40);  namque  ut  de  viliorìbus  (cf.  5, 2 
cum  2,  9)  hic  taceamus,  T^p^u  —  àxeivoi  illud  in  omnibus  epist 
partibus  invenitur.  Alia  praeterea  argumenta  apud  Lipsium  invenios. 
Itaque  mihi  quidem  videtur  tantum  abesso,  ut  Heydeckius  cpistulam 
interpolatam  demonstraverit,  ut  ipsae  viri  sagacis  argumentationes 
intogritatem  èp.  evicerint. 

Fuerunt   vero,    qui   integritatem   capp.  1 — 17   non   infestantea 


8.  In  :  Jeimer  LiL-Zeitung.  1875  Nr.  28  [464]  p.  491  sq. 

9.  Sed  viro  doctissimo  adstipnlari  non  possum  dìcenti:   Was  die  Haupt- 
fragen  nach  dem  Ursptmge  und  der  Ahfaftsttngszeit  des  Briejes  hetriffi^  so  gè- 

hiikrt  dem  Ver/.  jedenfàUs  das  Verdienst ,  sie  vielfach  in  ein  neues  Licht  gesteUt 
und  dadurch  zu  weiterer  Forschung  angeregt  zu  haì^en.  Concedo,  Heydeckium 
non  sìne  pmdentia  varias  ac  diversas  crìticonun  sententias  ad  propriam  opinio- 
nem  stabiliendam  adhibuisse  et  in  unum  redegisse  corpus,  sed  nova,  quibos 
fmamur,  non  attulit.  Accedit,  qnod  auctor  in  dissertatione  nullam  prodidit 
cognitionem  rationis,  quae  inter  Christianos  e  circumcisione  et  e  gentilibus  ann. 
70 — 140  intercesserit.  itaque  occummt  multae  viles  argumentationes,  cf.  e.  e. 
p.  25,  ubi  Heydecke  ex  ^^f^Ty*  ilio  e.  2,  4.  5.  conclusit,  auctorem  et  lectores 
olim  in  numero  ludaeorum  fuisse  ;  p.  44,  ubi  invenies,  ,interpolatorem  Ethnico- 
Chrìstianum  non  solum  reìigionem  ludaicam,  sed  etiam  [sic]  populum  ludaicum 
impugnasse';  p.  45  ad  e.  9,  7.  8  legimus:  ,rerum  ludaicarum  (interpolator)  tam 
imperitus  fuisse  videtur,  ut  nesciam,  nonne  crediderit,  Abrahamum  Graece  lo- 
cutum  esse*,  p.  67  sq.  etc.  Tacco  de  methodo,  quam  adhibuit  auctor,  tacco  de 
discrìminibus,  quae  ex  Heydeckii  iudicio  inter  scripta  aetatis  apostolicae  et  opera 
priore  dimidio  saeculi  II  p.  Chr.  composita  regnaverint.  Dissertationem  vero 
Heydeckii  perlegentem  non  fugiet,  auctorem  illas  epistulae  partes ,  quae  etiam 
nunc  theologis  placent,  ipsi  Bamabae,  quae  displicent,  interpolatori  adscripsiBse. 
Observatio  sane  minus  apta,  qua  nobis  persuadeat  scriptor. 
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B.Schenkelms^  ostcndere  stndnit,  ex  genuìnis  ìtemqne  intorpolatis 
elementiB  opistulam  coaloìsse:  genuìnam  partem  ab  ipso  apostolo  Bar- 
naba Bcriptam  esse  9  3  qnam  Therapeuta  quidam  adauxisset  capp.  7 — 
12  et  15 — 21  adiectis.  Schenkclii  sententiam  ab  He/elio  *  et  ffil- 
gmfeldio^  refatatam  nuperrìme  C,  ffeydeckius^  sabtiliore  argumen- 
tatione  nequo  mediocri  sagacitate  vindicare  conatus  est.  Heydeddos 
non  negaTit,  merito  contradictnm  esse  cnm  rationi  qua  Schenkelins 
sporias  partes  a  genuina  epistulae  parte  separandas  censnìsset  tum 
ipsi  edam  argnmentationi,  qna  saam  sententiam  stabilire  conatns 
easet,  at  persaasnm  babet,  Scbenkelianam  sententiam  ipsam,  nostram 
cfostnlam  interpolatam  esse,  non  posse  profligari.  Itaque  nova  insti- 
tata  disqaisitione  criticns  probare  studet,  epistulae  capita  1 — 3. 
13 — 16  (exceptis  e.  15  vv.  8 — 9,  e.  16  w.  3 — 4),  e.  4  (exceptis 
TV.  6— 9*)  17 — 21  genninam  apostoli  Bamabae  epìstnlam  continere, 
scriptam  vero  esse  ad  Ghrìstianos  e  ludaeis  circa  an.  70  vel  71, 
Qt  animi  lectomm  formidolosis  eventibns  populi  ludaici  excitati  et 
territi  laetiores  redderentnr  explicatione,  ex  volnntate  dei  constitutum 
Ansse,  ut  religio  ludaica  none  abrogaretur  religione  Christiana;  itaqne 
nctorem  genninae  ep.  partis  lectoribus  cnm  populo  Indaico  intime 
eopolatis  de  ventate  religionis  Christianae  persuadere  voluisse^;  at 
capp.  5 — 12  (cum  nonnullis  w.  e.  4.  15.  16)  interiecta  esse  ciré. 
aiLll9  — 121  ab  interpolatore  Ethnico-Christiano,  qui  ludaeis  et 
hdaizantibus  ìnfestissimus  adversarios  observationem  institutorum 
hdaicorum  omnibus  Christianis  necessariam  postulantes  oppugnare 
volmsset  demonstratione,  instituta  ludaica  ne  ullius  quidem  unquam 
veritatis  fuisse,  nec  aliam  \ìm  habuisse,  nisi  quibus  Christus  eiusque 
regnum  typice  praemonstrarentur,  itidemque  populum  ludaicum  nun- 
qoam  in  foedere  fuisse  i^ud  deum,  quippe  qui  testamentum  a  deo  Moysi 


2.  Theol  Stud.  u.  Krit.  1837  II  p.  652  sq. 

3.  i.  e.  capp.  1—6  et  13—14. 

4.  Tab.  Theol  Quartalschr.  1839  I  p.  60  sq.  Sauischreibcn,  1840  p.  196  sq. 
Prolegg.  in  ep.  Bara.  (Patr.  App.  Opp.  edit.  IV 1855)  p.  XIV  sq. 

5.  AjwM.  Vài.  1853  p.  30  sq. 

6.  IMasertatio,  qna  Barnabae  epiatola  ioterpolata  demonstretur.  Bnm- 
«Tig.  1874. 

7.  Cf.  p.  17  sq.  p.  19:  ^Non  errores  quidam  ad  scrìbeDdam  epistolam  cfam 
(i.  e.  scrìptorem  genuinae  ep.)  movenmt,  sed  gvaedam  calamitatesi  p.  18:  ,Ita- 
qne  demonatrare  conabimor,  scrìptorem  ludaeo-Chrìstianmn  genuinae  partia 
epistulae  a  partibua  ladaeo-Chrìatianonun  disputantem  hoc  argumento  lectorea 
Indaeo- Chrìatianoa  voluisae  decere,  religiones  iudaicas  ab  ipsis  quoque  ad- 
nunistrataa  nova  domini  lesu  Chrìati  lege  abrogataa  esse  (xatagyeTy)  —  ex  qua 
ngnificatìone:  ,abrogatioma'  iam  patet,  eas  ex  eius  iudicio  valuisse  usque  ad 
ChrisU  tempora.^ 


XXXVm  PROLEGOMENA. 

sed  Me  illic  Icctiones  textui  Hebraico  conformatas  offert.^  Certmn 
vero  est,  tum  temporis  apud  Graecos  bibliorum  exempla  e  texta 
Hebr.  correcta  exstitisse.^  Tom  invenìes  in  ep.  Barn,  locum,  nbi 
auctor  textum  Y.  T.  exccpisse  videtur  a  Christìanis  interpolatom,^ 
Omnino  e  memoria  nonnulla  adlogavit,  alia  sibi  composuit  secondam 
opinìonem.^  Praoterea  lesu  Siracidac,  Henochì,  Esdrae  prophetae 
alioramqno  scriptorum  libros,  qaos  nunc  desideramos,  osorpavit^ 
Disceptari  potest,  -an  illa,  quibus  scriptor  tamquam  e  sacris  librìs 
repetitis  e.  7,  4  sq.  et  e.  8  innititur,  e  Veterìs  Testamenti  exemplo 
hausta  sint.  Haud  vero  absimile  videtur,  talia  primum  ad  marginem 
sacri  codicis  posita  postmdo  in  ipsum  irrepsisse  textum.^ 

Certum  est,  Barnabam  nostrum  etiam  libros  N.  T.  inspexisse^: 


2.  Cf.  2,  5.  6,  2.  4.  9,  3.  11,  2.  15,  3. 

3.  Cf.  Maeller,  1.  e.  p.  76  sq.  Credner,  Beitràge  u.^.  «?.  II  p.  7  sq.  p.-317sq. 
(de  Instino).  Frànkel,  Vorstudien  u.  s.  te.  p.  59  sq.  Bleek,  Einleit.  in  d.  Hébrhr, 
p.  369  sq.  Boehlii  {Forschungen  nach  einer  Volksbibel.  1873  p.  168  sq.)  con- 
iectnram,  textom  Y.  T.,  quem  Apostoli  et  Patres  adhibnerint,  Graecam  trans- 
latioDem  interpretationis  Syrìacae  vel  Aramaicae  textui  LXX  conformatae  foiase, 
nemo  sanae  mentis  accipiet. 

4  Cf.  8,  5  (Ps.96, 10:  èni  ivXov);  similia  apud  permultos  patres.  minime 
recte  Muellerus  (p.  213  sq.):  Justin  behauput,  die  Juden  hatien  diese  Worte  aus 
ihren  Excmpìaren  ausgeìnerzt.  . .  .  Diese  Deschuldigung  l'ìingt  nicht  untcahrschetn- 
ìicìi.  Yera  apud  Crednerum  1.  e.  p.  129. 

5.  Cf.  4,  3-5.  16,  3.  5, 12  [ex  Matth.?].  Cf.  Hefele,  Senduchreiben  p.  240 
—242. 

6.  Cf.  4, 3.  6, 13.  11, 9.  lo.  12, 1.  16, 5.  6.  19, 9.  Sine  ullo  iure  Heydeckius 
(p.  69  sq.):  ,EpÌBtolae  auctor,  ut  novi  testamenti  scrìptores,  librìs  apociyphis 
neglectis  ex  solis  veterìs  testamenti  librìs  canonicis  argumeutatus  est,  eorumque 
textum,  quamquam  in  aliquot  locis  ratione  a  LXX  diversa  legit,  semper  (!)  inte- 
grum  reddidit. . . .  Haec  auctorìtas  in  interpolata  epistolae  parte  sacris  ludaeo- 
rum  scrìptis  non  trìbuta  est,  quae  eadem  et  in  scrìptis  saec.  sec.  non  adhibita  (?) 
invenitur.  Prout  enim  ei  convenit,  scrìptor  modo  eorum  textum  mutavit;  etc.' 
Recte  Lipsius  (Jenaer  LiL-Zùt.  1875  p.  493):  Ber  Gebrauch  des  A.  T.  iM  eben- 

falh  in  beiden  Theilen  des  Briefos  toesentlich  derselbe:  beide  mal  wird  LXX  nach 
Bediirfniss  ziemlich  /rei  ben  ut  zi.  Hilgenfeldius  opinatur,  Barnabam  scrìpta 
Pseudo-Arìsteae  legìsse  (N.  T.  fase.  II  p.  71  sq.).   Sed  vestigia  incerta  sunt 

7.  Cf.  Hefele,  1.  e.  p.  67  sq.  p.  224.  Eusebius,  ubi  talia  invenit,  fontem  no- 
minavit  Vovdalxiìy  ay^uffov  na^ààoaiv,  cf.  h.  e.  lY,  22,  7.  UI,  39,  8.  11;  sed 
dubito,  num  recte  uyQaKpoy  appellaverìt  traditionem.  —  Bamabae,  lustini, 
alionunque  convenientiam  in  iisdem  Y.  T.  locis  allegatis  conspicuam  con- 
siderans  iudicabis,  a  Cbrìstianis  prìscae  ecclesiae  certam  Y.  T.  usus  rationem 
tacito  consensu  sancitam  Qaa&.  Haud  sine  iure  igitur  Crednerus  (Beitràge  II 
p.  320sq.)  titulum  yAlttestameutliches  Urecangelium  der  àltesten  Kirche*'  pro- 
posuit. 

8.  Cf.  index  locorum  N.  T.  (huius  edit  p.  228).  Hefele,  1.  e.  p.  229  sq. 
Hilgenfeld,  App.  IT.  p.  47  sq. 
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qaem  Paoli  epistnlas  legìsse  effici  potest  cum  e  nonnullis  locis  ep. 

dun  Paoli  epp.  comparatis,  tom  ex  theologiae  scriptorìs  genere  atqoe 
indole.^  Notitia  historìae  evangelicae  secondum  relationem  synopti- 
cam  aoctorem  non  fogit^^;  sed  iore  qoaeritor,  utram  priora  tria 
eyangdia  canonica  vel  onom  ex  illis  cognoverit  annon.^^  Confiteor,  me 
r^n  non  ita  absolvere  posse,  ot  omnes  tollantnr  dubitationes;  attamen 
^eriùmillimum  videtor,  scriptorem  evangelium  sec.  Matthaeum  adhi- 
tìoisseJ^     Noperrime   Keimtus,^^  coi  adstipalatas  est   Wittichen,^^ 


9.  Cf.  Heydecke  L  e.  p.  73  sq.  Lipsiua  {BibeUex,  I  p.  367)  :  Der  Barnahas- 
hriefMteht  rum  offenhar  bereits  unter  dem  Einfluss  der  paulinischen  Anschauung, 
UGhi  qnìdem  certnm  esse  videtnr,  eum  epp.  ad  Rom.,  ad  Cor.  II,  adEph.  legìflse; 
«liBceptarì  potest,  an  epp.  ad  Galat.  Coloss.  Timoth.  Titnm.  Vestigia  ep. 
Tetri  I  occorrant  nec  minns  ep.  lacchi  et  ep.  ad  Hebr.;  sed  affirmare  noFo, 
scriptorem  hos  libros  ad  manum  habuisse.  Apoc.  1, 13  cum  Bamab.  7,  9  com- 
paiarì  potest. 

10.  De  hac  re  nulla  controversia  est.  Cf.  Hefele,  1.  e.  p.  231  sq.  Hilgf., 
App,  VV,  p.  48  sq. 

11.  Negayeront  hoc  Weizsaeckems,  Prgr,  p.34sq.  Reussins,  Gesch.  ediiV 
§  234.  Lipaius,  BibeUex,  1  p.  371.  Jen.  Lit.-Zett.  1874  Nr.  17.  et  alii,  cf.  Super- 
nahnràl  Rdigion  Voi.  I  p.  237 — 261.  Hilgenfeldins  {App.  VV.  p.  48  sq.)  certum 
iudidiim  ferre  aasus  non  est.  Weizs.  antiqniorem  nostro  Mt.  evangelio  scriptu- 
nm  respici  voMt. 

12.  et  Hilgenfeld,  Nov.  Testam.  extr.  can.  p.  69  [Prolegg.  p.  XII].  Eoest* 
lin,  Sifnopt.  Ew.  p.  121  sq.  Mueller,  1.  e.  p.  126  sq.  Volkmar,  Ursjyrung  uns. 
Ece.  p.  65.  Ew.  p.  172.  Holtzmann,  Ztschr.f.  w.  Theol  1871  p.  346  sq.  Riggen- 
bach,  Prgr.  1873  p.  35  sq.  etc.  etc.  Locus  e.  4,  14  procul  dubio  non  ad  scriptn- 
nm  apocrypham  referendns  (hoc  monco  contra  Volkmarum  et  Lipsium.  Recte 
Eiggenbachins  1.  e.  :  Es  war  nicht  gerade  ein  Zeichen  voti  grossei'  l/nbefangen- 
heii^  toenn  man  versuchte^  diese  Citation  lieber  auf  IV  Egra  8,  3  zuriickzufuhren), 
com  certnm  sit,  Bamabam  evangelia  synopticis  cognata,  ne  dicam  ipsum 
Mt  evangelium,  legisse;  sed  non  video,  cur  viri  docti  ms  yéyQonzai  illud  aegre 
tolerìnt.  Hadriani  enim  tempore  scripta  evangelica  in  conventibus  Christiano- 
rom  pnblice  lecta  esse,  quis  infitiabitur?  Accedit,  quod  auctor  more  Alexandri- 
norum  permultos  libros  inspiratos  habuisse  videtur;  temere  vero  iudicaverit, 
qui  opinetur,  eum  idcirco  ònmibus  parem  atque  libris  S.  S.  V.  T.  auctorìta- 
tem  trìbuisse.  —  Tum  moneo,  ne  quis  e  loco  e.  15,  9  audacius  (cf.  Lipsius  1.  e. 
Eeuss  1.  e.)  concludat,  fieri  non  posse,  quin  auctor  historiam  synopticam  hic 
neglexerìt  (cf.  quae  adnotavi  ad  h.  1.).  Wieselerus  {Jahrbb.  f.  deutsche  Theol. 
1870  p.  603  sq.),  Muellerus  (l.c.  p.3138q.),  Riggenbachius  (p.368q.)  interpreta- 
tone harmonistica  textum  corrigere  frustra  laboravenmt.  LI.  5, 12.  19,  2,  qui- 
bns  innixi  nonnulli  affirmaverunt,  auctorem  Mt  evangelium  non  legisse,  nihil 
probant  At  vero  hoc  iure  quaerendum  est,  cur  scriptor  in  cap.4  sermonum  do- 
miniconun  (Mt  24 — 25)  prorsus  incuriosus  fuerit.  Portasse  evang.  apocr.  (ev. 
sec.  Aegyptios?)  adhibuìt,  cf.  Lipsius,  Jen.  LH-Zeiig.  1874.  Nr.  17. 

13.  Gesch.  Jesu  v.  Nazara  I  p.  141  sq.  Optime  meritus  est  Keimius,  quod 
hsnc  qnaestionem  denuo  movit 

14.  Der  gesch,  Character  d.  Ev.  Joh.  p.  103  sq. 
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contendit,  Bamabam  legìsse  ev.  loannis;  tam  Hoìizmannus^^  perdocta 
dìsquisitione  buie  quaestioni  satisfecit.  Negarì  non  potest,  nonnulla 
in  ep.  obviam  veniro,  quac  aliqnam  exhibent  necessitadinem  cnm 
ev.  loanJ^,  sed  non  soffìcinnt,  quibus  nsus  ov.  probarì  possit  Sin 
vero  ii  rectius  indicasse  videntnr,  qui  ev.  nsum  negavemnt/^  malore 
cura  in  iocos  ep.  Bamab.  cnm  ev.  Ioan.  cognatos  inqnirendum  est, 
quippe  qui  aliqnam  lucem  origini  ev.  Ioan.  nec  minns  theologìae 
generi  dotegendo  atqne  esplicando  adferre  possint. 

§7, 

Tempns,  quo  scripta  sit  epistnla,  accurate  definiri  non  potest^: 
post'  oversionem  templi  Hierosolymitani  eam  exaratam  esse,  e  U.  4, 
14.  16,  1  sq.  apparet;  ab  altera  parte  verisimillìmum  est,  epistnlam 
prius  quam  circ.  ann.  130 — 140  confectam  esse,  cum  auctor  contro- 
versias  cum  gnosticis  ethnico-cbristianis  habitas  nusquam  respezerit^ 
Tum  recto  monuit  Hefele,^  post  annum  137,  secundo  bello  ludaico 
finito,   nullum   amplius  ludaistarum  pericnlum   adfuìsse^,   accedere 

15.  Barnabas  u.  Joh.  in:  Zeitschr.f.  w.  Theol.  1871  III  p.  336 sq. 

16.  Cf.  index  h.  edit. 

17.  Muellerus,  1.  e.  p.  281.  Scholten,  AtUeste  Zeugnisse  p.  7  8q.  Lìpsius, 
1.  e.  p.-371.  Riggonbach,  Zeugnisse  j^,  89  sq.  99.  Prgr.  1873  p.  37.  Lnthardt, 
Ursj)rung  p.  75  sq.  Supernatural  lielig.  Voi.  Il  p.  251  sq.  Keimins  ipse  senten- 
tiam  priorem  nunc  retractasse  videtur.  —  Yolkmari  {Prgr.  1864  p.  20.  Ei?p, 
p.  143)  et  Holtzmannii  (1.  e.  p.  341)  scrnpolos  de  loc.  e.  5,  13  snstnlemnt  Rig- 
genbachins  (Ztugnisse  p.  90.  Prgr.  p.  37)  et  Muellems  (1.  e.  p.  151). 

1.  Cf.  Donaldsonii  {The  Apostólical Pathers  1874  p.  267 sq.)  drcarnspectun 
iudìcium  (p.  273). 

2.  Yalde  erravenint  Walchius  (Biblioth.  p.  594),  Hefele  {Sendschreiben 
p.l38.  p.  182  sq.  p.  249)  Muellerus  (L  e.  p.  11.  p.  128)  capp.  5  et  6  innisi  opi- 
nantes,  auctorem  homines  doceiisfnwn  vindicantes  impugnasse.  Perbene  Weiz- 
saeckerus  (1.  e.  p.  15 sq.):  In  der  Darlegung  iiber  die  Person  Chrisiiin  e.  5  ist 
die  Havptsache  nicht  die  Erscheinung  Christi  im  Fìeisch,  sonderà  sein  TodeS' 
leiden.  Hiebei  kommt  aìhrdings  auch  die  Erscheinung  èy  cagxi  tur  Erdrterting, 
abernicht  nach  ihrer  Reàtitàt^  sondern  nach  ikrer  Nothwendigkeit.  cf.  Lipsins 
(1.  e.  p.  368:  Eher  konnte  man  umgekehrt  beim  Verjasser  selbst  doketische  Anstìixe 
finden  wolìen).  Hilgf.  {App.  VV.  p.37).  Zahnius  (Ignatius  v.Ant  p.397sq.:  Seine 
Erscheinung  imFleisch  loird  gerechtJWtigt  gegen iiber  tiner  Verkennung  der  darin 
liegenden  Herabìassung  des  Sohnes  Gotles.  .  .  Wenn  also  hier  ein  hàretischer  Gè- 
gensatz  ohcallet,  so  ist  es  geradeinicht  Doketismus,  sondern  eher  eine  gemein-ebio' 
nitische  Meinung),  Heydeckius  (1.  e.  p.  34  sq.  :  ,apparet,  interpolatorem  Toluisse 
adversarìos  oppugnare  eos,  qui  in  morte  Christi  offendentes  eius  dìvinitatem  ne* 
garent  et  hanc  suam  infitìationem  defenderent  contendendo,  eum  filium  esse 
Davidis*). 

3.  PP.  App.  Opp.  Prolegg.  p.  XIV. 

4.  In  factìonem  illam,  quae  ipsius  monumentmn  liomilias  et  recoguitiones 
Pseudo-Clementìs  uobis  reliquit,  viri  ecclesiastici  nunquam  arma  verteront. 


BARNABAE  EPISTULA.  XXXIX 

qnem  Paoli  epistolas  legìsse  offici  potest  cum  o  nonnollis  locis  ep. 
cam  Paoli  epp.  comparatìs,  ttun  ex  theologiae  scriptoris  genere  atqoe 
indole.^  Notitia  historiae  evangelicae  secondom  relationem  synopti- 
cam  aoctorem  non  fiigit^^;  sed  iore  qoaeritor,  utrom  priora  tria 
evangelia  canonica  vel  onom  ex  ilUs  cognoverit  annon.^^  Confiteor,  me 
rem  non  ita  absolvere  posse,  ot  omnes  tollantor  dobitationes;  attamen 
verisimillimom  videtor,  scrìptorem  evangeliom  sec.  Matthaeom  adhi- 
biiisse.*^     Nnperrime    Keimius,^^  coi  adstipolatos  est   Wiiiichen,^^ 


9.  Cf.  Heydecke  1.  e.  p.  73  sq.  Lipsios  (BibeUex.  I  p.  367):  Der  Barnabas- 
hrief  steht  tmn  offenbar  bereits  unter  dem  Einfluss  der  jxiulinischen  Anschauung, 
Mihi  qoidem  certnm  eaae  Tidetur,  eum  epp.  ad  Bom.,  ad  Cor.  II,  adEph.le^psse; 
dìsceptarì  potest,  an  epp.  ad  Galat.  Goloss.  Timoth.  Titmn.  Vestigia  ep. 
Petrì  I  occamint  nec  minos  ep.  lacobi  et  ep.  ad  Hebr.;  sed  affirmare  nolo, 
scrìptorem  hos  lìbros  ad  manum  habuisse.  Apoc.  1, 13  cmn  Bamab.  7,  9  com- 
pararì  potest. 

10.  De  hac  re  nulla  controyersia  est.  Cf.  Hefele,  1.  e.  p.  231  sq.  Hilgf., 
App,  rr.  p.  48sq.  ' 

11.  Negayeront  hoc  Weizsaeckerns,  Prgr.  p.34sq.  Reussius,  Gesch.  eàìtY 
§  234.  Lipsios,  BibeUex.  I  p.  371.  Jen,  LiL-ZeU.  1874  Nr.  17.  et  alii,  cf.  Super- 
natural  Héligion  Voi.  I  p.  237 — 261.  Hilgenfeldins  (App,  VV.  p.  48  sq.)  certum 
iodiciom  feire  aosos  non  est.  Weizs.  antiqoìorem  nostro  Mt.  eyangelio  scripto- 
ram  respici  voluit. 

12.  Qt  Hilgenfeld,  Noy.  Testam.  extr.  can.  p.  69  [Prolegg.  p.  XII].  Koest- 
lin,  Siffiopt.  Etfv.  p.  121  sq.  Moeller,  Le.  p.  126  sq.  Volkmar,  Ursprunguns, 
Epe.  p.  65.  Eoo.  p.  172.  Holtzmann,  Zttchr.f.  w.  Theol.  1871  p.  346  sq.  Biggen- 
bach,  Prgr.  1873  p.  35  sq.  etc.  etc.  Locos  e.  4, 14  procul  dubio  non  ad  scripto- 
ram  apociypham  referendns  (hoc  monco  centra  Volkmarum  et  Lipsium.  Becte 
Riggenbachins  1.  e:  Es  war  nicht  gerade  ein  Zeichen  von  grosser  Unbefangenr 
heit^  wenn  man  verauchte^  diese  dtation  lieber  auf  IV  Esra  8j  3  zurUckzufiihren), 
com  certom  sit,  Bamabam  eyangelia  synopticis  cognata,  ne  dicam  ipsom 
Mt  eTangeliom,  legisse;  sed  non  yideo,  cur  viri  docti  (Ls  yéyQontai  illud  aegre 
tolerint  Hadrìani  enim  tempore  scripta  evangelica  in  conventibus  Christiano- 
rom  poblice  lecta  esse,  qois  infitiabitur?  Accedit,  qnod  auctor  more  Alexaodrì- 
norom  permultos  libros  inspiratos  habuisse  videtur;  temere  vero  iudicaverìt, 
qui  opinetur,  eum  idcirco  òmnibus  parem  atque  libris  S.  S.  V.  T.  auctorìta- 
tem  trìbuisse.  —  Tum  monco,  ne  quis  e  loco  e.  15,  9  audacius  (cf.  Lipsius  1.  e. 
Eeuss  1.  e.)  concludat,  fieri  non  posse,  quin  auctor  historiam  synoptìcam  hic 
neglexerìt  (cf.  quae  adnotavi  ad  h.  1.).  Wieselerus  (Jahrbb.  f.  deutsche  Theoì. 
1870  p.  603 sq.),  Muellerus  (Le.  p.313sq.),  Riggenbachins  (p.368q.)  interpreta- 
tione  hannonistica  textum  corrìgere  frustra  laboraverunt.  LI.  5, 12.  19,  2,  qui- 
bus  ionixi  nonnolli  affinnaverunt,  auctorem  Mt.  evangelium  non  legisse,  nihil 
probanl  At  vero  hoc  iure  quaerendum  est,  cur  scriptor  in  cap.4  sermonum  do- 
minicorom  (Mi  24 — 25)  prorsus  incurìosus  fuerit.  Portasse  evang.  apocr.  (ev. 
sec.  Aegyptios?)  adhibuit,  cf.  Lipsius,  Jen.  Lit  -Zeitg.  1874.  Nr.  17. 

13.  Gesck.  Jesu  v.  Nazara  I  p.  141  sq.  Optime  meritus  est  Keimius,  quod 
hanc  quaestionem  denoo  movit. 

14  Der  gesch.  CkaracUr  d.  Ev.  Joh.  p.  103  sq. 
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videtur,  tree  imperatores  aeqaales  trìa  illa  comna  esse,  qoae  wf  Sv 
deposita  sunt;  sed  nulla  arte  Yespasianus  undeciihas  numerari  poteste; 
qua  coniectura  esplosa  Lipsius  (1874.  p.  241  sq.)  recte  monuit:  Die 
Demuihigung  von  drei  Kònigen  auf  einmal  ìdsst  sich,  da  die  Be- 
ziehung  des  kkinen  Homs  auf  Vespasian  unzuìassig  ist,  aus  der 
ganzen  uns  bekannten  Zeitgeschichte  nicht  erlàutem.  Itaque  no- 
strum est,  missis  ambagibus  confiteri,  in  tempore  confectionis  ep. 
Bamabae  constituendo  loci  e.  4, 4 — 5  nsu  esse  supersedendom.  ^^ 
Transeamus  igitur  ad  alterum  locum  (e.  16,  3 — 4)  explìcandum.  Inter 
omnes  constat,  auctorem  h.  1.  de  refecHone  cuiusdam  templi  dispu- 
tasse, quaeritur  autem,  utrum  templum  Hierosolymitanum  hic  respe^ 
zerit  annon.  quod  negaverunt  negantque  multi  interpretes^^  misere 
locum  illum  vexantes;  afifirmant  enim,  verba  w.  3  et  4  imagìne 
dieta  esse  de  aedificatione  ecclesiae  Christianae  per  Christianos  e 
ludaeis  et  Gentilibus.    At  vero  totius  capituli  nexum  diligenter  per- 


aher  VermiUhtmgen  unahtoeislichi  so  konnte  man  die  10  KihUge  von  Augusttu  bis 
Trojan  [Galba,  Othone,  Yitellio  neglectis]  zàhlen,  das  Ideine  Hom  also  auf  Ha- 
drian  beziehen  und  bei  den  drei  gedemiithigten  K&nigen  ettoa  an  drei  Kronpr&tendenr 
ten  denken);  sed  Lipsius  ipso  nos  docnit  (cf.  qoae  sapra  transscrìpsimus),  trìa 
magna  comua  numero  decem  comuum  continerì. 

9.  Cf.  not.  8. 

10.  Has  computationes  dedenmt  viri  docti,  nullo  vitio  laborantes,  nlsi  hoc 
uno,  quod  rgeie  vtp*  ey  iUud  ìnexplicatum  remansit:  Hilgenfeldius  (Nov.  Test, 
fase.  U  p.65.  Zeitschr,  f,mss.  Theol,  1870  p.llòsq.  tv.  U.,  cui  adstìpulati  sunt 
Ewaldius,  Gòa'GelehrLAnz,lS69^.1985B(i.  Pfieidererus^BxtOtnùmtMp.dSOsq. 
Riggenbachius,  Zeugnisse  1866  p.  86):  Augustus  —  Nero  =  1—5.  Galba»  Otho 
=  6—7.  Vespas.  —  Domit.  nr  8— 10.  Nerva  =  ll.  Lipsius  (5i6€Z/€x.Ip.  373): 
Caesar  —  Nero  =  1—6.  Galba  —  Vitell.  =r  7.  Vespas.  —  Domit.  =  8—10. 
Ner?a  :=  11.  Nitzschius  {Dogmengesch.  p.  103)  Lìpsium  secutus  est  neglectis 
Othone  et  Vitellio.  Wieselerus  {Jahrbb.f.  deutsche  Theol  1870  IV  p.  603  sq.)  et 
Riggenbachius  (Progr.  1873  p.  38  sq.):  August.  —  Nero  =  1—5.  Galba  —  Vi- 
tellius  =  6—8.  Vespasian,  Titus  =  9—10.  Domitian.  =  11.  Haec  computatio 
assensu  dignior  videtur  ceterìs;  sed  Wieselerus  minime  probavit,  Domitianum 
Vitellium  et  Vespasianum  deposuisse.  Skworzow  (Patrologische  Uhtersuchungen 
1875  p.  3  sq.)  et  ipse  Domitianum  respiciens,  r^ta  zòjy  (ieyaXoìy  xsQÓxtoy  prò 
trìbus  nationibus  habet,  quibus  devictis  Domìtianus  (Brìttanicus,  Dacicus,  Ger- 
manicus)  glorìatus  esse  dicitur.—  Quid  Eeimius  Gesch.  Jcsu  von Naz,l  p.  143  n. 2 
sibi  voluerìt,  non  intellego.  —  Denique  monco,  Muellerum  aliosque,  quamquam 
e.  4,  4  sq.  ad  Nervae  referrì  yolunt  imperium,  nihilo  secius  cum  Volkmaro  fa- 
cere  in  constituendo  ep.  confectionis  tempore.  Quam  rem  Heydeckius  perbene 
in  suum  usum  convertit  (cf.  p.  52—67). 

11.  Cf.  Menardus,  Hefele  (PP.  App.  p.  42  sq.  Sendschreiben  p.  115. 141), 
HUgenfeldiufl  (App,  VV.  p.28sq.  ZisckrJ,  w.  neoZ.1858  p.285.  1870  p.ll6sq. 
Bamab.  ep.  p.  75  sq.),  Wieselerus  (Jahrbb.f.  deutsche  Theol  1870  p.  612  sq.), 
Riggenbachius  (Progr,  p.  41—46). 
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lastrantem  certo  non  fagiet,  aactorem  a  versa  primo  osque  ad  versom 

qointimi  de  imo  atqne  eodem  tempio  agere^^  ita  ut  nulla  relieta  sit 

dnhitatìo,   enm  etiam  in  vv.  3  et  4  templi  Hierosolymitani  refectio- 

nem  spectare.  ^^    Itaqae  ii  verum  tuentor,    qui  persuasum  habent, 

in  TY.  3  et  4  de  restitatione  templi  Hierosolymitani  disputari.   Novae 

aatem  exsistant  qnaestiones.     Weizsaeckeros^^  de  tempio  a  Sem- 

bibelo  refecto  cogitat;  Ewaldins  opinatur,  iam  tempore  Flaviorum  et 

Nervae  Indaeos   exspectasse,   Romanorum  ope  templum  restitutum 

ili,   qnas  yanas  exspectationes  aactorem  hic  in  animo  habaisse^^; 

lipsioa  templum   in  loco  destructi  templi  ludaici  ab  Hadriano  ad 

bonorem  lovis  aedificatum  respici  vult^^;  Yolkmarus^^,  quem  secnti 

suit  MBelleros,^^  Koestlinns,^^  Schnererus,^^   Haasrathins,^^  Hey- 

ddcking,^  Baorios,  Hase,  Tìschendorfius,  Zellerus,  ponit,  Hadriannm 

dee  an.  119  predbus  ludaeorum  indulgentem  templum  HierosoL  resti- 

toendam  inssìsse,  cuius  consilii  imperatorìs  band  ignarum  scriptorem 

Ittbàs  exprobrare,  quod  templum  Etbnicorum  ope  reaedificaretur, 

tamqnam  luculentissimum  testimonium,  ritus  eorum  eodem  babendos 

e»e  loco  cum  cnltu  gentili,  ipsum  vero  iam  intellexisse,  domum  in 

loco  destructi  templi  aedificatam  non  dei  ludaeorum,  sed  lovis  Gen- 

tiliam  templum  foro.    Weizsaeckeri  et  Ewaldii  sententiis  refutatis^^ 


12.  GÌ  V.  3:  léov  ol  xa^eXóyres  zòy  yaov  tovroy,  avtoi  (scil.  ludaei) 
a»TÒr  (sdì.  xòy  yaly  tovroy  i.  e.  Hierosolymitanom)  oixodofnqaovciy, 

13.  Imprimis  Muelleros  (1.  e.  p.  335)  Hilgenfeldii  alioromque  sententiam 
revieit(efl  Lipsius,  BihéUex.  I  p.  372.  Weizsaecker,  Jahrhh.  /.  deutsche  Theol. 
1^11  p.570.  Hejdecke,  1.  e.  p.  61  sq.):  1)  Die  vntiQBxai  t.  èx^Quty  kànnen^  in- 
«o/ifni  «>  den  gevttigen  Temptl  wieder  aufbauen,  nicht  als  Diener  der  Heiden  de- 
iàchnd  toerden,  2)  avtoi  kòrmen  toegen  des  varhergehenden  (titovg  keine  andem 
f^^Utsélbtn  »ein^  àUo  Juden,  3)  jtizhy  bezieht  sich  aufden  steinemen  Tempd^ 
'^dmim  Varhergehetiden  die  Rede  toar,  dass  er  zer sidri  worden  sei.  4)  v.  6  ist 
^»ck  nùch  tfom  irdischen  Tempel  die  Rede,  Haec  argomenta  Riggenbachius 
(]>•  44  iq.)  non  redarguit. 

11  Frogr,  p.  21  sq. 

15.  G6U.  Gelehn.  Am.  1869  Nr.  50  p.  19S4  sq.;  cf.  Gesch.d.  Volkes  Israel 
t  VU  p.  158  sq. 

16.  BibeUex.  I  p.  371  sq,;  cf.  Jen.  Ul.-Zeilung  1875  Nr.  28. 

17.  r«6.  Theol,  Jahrbb.  1856  p.  350  sq.  et  vv.  U. 

18.  L.  e.  p.  334—340. 

19.  Sifnopt.  Etw,  p.  121. 

20.  Lehrb,  d.  NTlich.  Zlgesch,  p.  355  n.  2. 

21.  NTUche  Ztgesch,  T.  lU  p.  522  sq. 

22.  L.  e.  p.  60—65. 

23.  Contra  Weizs.  scrìpsemnt  Muellems  (p.  335  sq.),  Biggenbachios  (Progr, 
P'42),  Heydeekins  (p.  61).  yvy  illud  in  v.4  (yvy  xai  avtoi  xai  ol  t,  èx^QÒiy 
^^ifiiui)  obstat  interpretationi  Weizsaeckeri.  Ewaldins,  ubi  dicit:  Dos  blosse 
^^r^du  einer  wolchen  r&nUschen  Absichl  (scil.  restituendi  templum)  konrUe  eben- 


XLIV  PROLEGOMENA. 

Lipsiì  et  Yolkmari  remanent  interpretatìones.  At  vero,  etiamsi  lectio 
xal  aùxol  01  xcbv  èx^pcbv  umrjpéTai  vera  ossot,  tamen  Lipsii  senten- 
tia^^  consistere  non  posset;  namque  auxov  illud  (dvoixoSop.7]ooaotv 
aoTov)  referendum  est  ad  vaov  v.  3  (I5o0  oi  xa&eXovtsc  tÒv  vaòv 
TouTov)  i.  e.  ad  templum  ludaeomm.^^  Suscìpienda  igitar  est  Volk- 
marì  et  Muellerì  ìnterpretatio,  qnam  refatare  Hilgenfeldio,  WeÌE- 
saeckero,  Riggenbachio,  Lipsie  non  contigit:  xal  aùxoi  ludaei,  ol  Ttt>v 
i^&ptt)v  umrjpéTai  fabri  Romanoram  sunt,  vaòv  ov  àvoixoSofiiQOoooiv 
templum  ludaeorum  est.  Itaque  lìquet,  tempore,  quo  scrìpta  est  epir 
stula,  de  rcstitutione  templi  Hierosolymitani  actum  esse.^^  Sunt  vero 
vestigia,  licet  obscurata,^^  e  quibus  evinci  possit,  Hadrianum  ludaeìs 
indulgentem  templum  reaedificandum  iussisse;  quod  si  cui  incertom 
esse  vidcbitur,  illud  velim  agnoscat,  ubi  refici  coeptum  sit  templum, 
et  ludaeis  et  ei  qui  conscripsit  epistulam  persuasum  fuisse  ludeUcum 
ab  Hadriano  templum  restituì  2^;  neque  enim  aliter  satis  explicari 
potest,  ludaeos  ipsos  manum  aedificando  admo visse:  quae  si  ita  sunt, 
ad  illud  tempus  haec  opistula  pertinet,  quo  Hadriano  cum  ludaeis 
amicitia  intercederet,  ut  post  ann.  120  conscripta  esse  nequeat. 


BovDokl  von  Trajan  und  Nerva^ja  schon  von  Vexptman  ausgéken^  neglexit,  sciip- 
torem  v.  3  et  4  non  faniae  cuidam  inniti;  immo  nescimus,  tempore  Flaviorom, 
Nervae,  Traiani  talem  famam  ortam  esse,  cum  ad  auctorìtatem  losephi  hic  pro- 
Tocandum  non  sit. 

24.  Lipsins  1.  e.  p.  371  :  Es  ist  nicht  von  einem  Bau  durch  die  Jvden  und  die 
Diener  der  Feinde^  sondem  nur  von  einem  durch  letztere  die  Bede,  . . .  Wie  der 
Prophei  vorheraagt,  ist  der  Tempel  nicht  hlos  zersl&rt  worden^  sondem  wird  sogar 
von  den  Feinden  als  Gdlzentempel  eingerichtet. 

25.  Cf.Schaerer,l.c.  Riggenbach,  l.c.p.43.  Heydeckep.65.  Heydeckius  lec- 
tionem  xai  avrai  ol  xàiy  èx&Qtjy  imriQéxai  exoipiens  iure  dicit,  haec  verba  de  ipsis 
ludaeis  dieta  esse:  ^jeizt  werden  sie  ihn  auch  sdbst  als  die  Diener  derPeinde 
(i.  e.  ductu  hostimn  suorum)  wiederaufhauen}  Lipsii  interpretationem  1. 16, 3. 4 
recosantes  etiam  tempus,  quo  scripta  sit  epistola,  aliter  circumscrìbemus.  Lip- 
sius:  Der  Wiederaufhau  des  Tempels  durch  Hadrian  hat  zitar  schon  begonnen, 
ist  aber  noch  nicht  voUendet,  DiesfUhrt  in  die  Zeit  vor  dem  BarkochJba-Krieg .... 
etwa  in  die  Jahre  120 — 125. 

'26.  Haud  parvi  momenti  est,  auctorem  v.  4  ìnitio  scrìpsisse  ^yiytzai^  quod 
Mnellerus  male  tantum  ad  destructionem  templi  referrì  vult. 

27.  Cf.  Volkmar,  Das  Buch  Judith.  1860  p.  131—134. 

28.  Volkmarus  (Ztschr.f.  w.  Theol  1861  U.  p.ll6)  dixit:  [Da-  BrieJ^  ist 
unter  Adrian  ge.tchriében  und  zwar  angesichts  von  dessen  Neubau  c.  126  u.  JZl, 
dessen  endìich  fijrmliche  de  di  e  a  Ito  an  den  romischen  Gott^  von  dem  Britfvor- 
ausgesehn,  den  Barkocheba-Krieg  zam  Ausbruch  hrachte.  Apparet,  Volkmarum 
hic  cum  Lipsio  facere,  ita  ut  vix  differentia  Inter  utrìusque  interpretis  senten- 
tiam  remaneat.  Sed  haec,  quae  scrìpsit  Volkmarus,  e  loco  e.  16  probarì  non 
possunt.  Snmendum  est,  et  ludaeos  et  auctorem  et  lectores  de  reaedificatione 
templi  ludaid  cogitasse. 


BARNABAE  EPISTULA.  XLV 

§8. 

Quaerondam  iam  est,  ad  quosnam  episttda  fùerìt  scrìpta:  scn- 
tenda  antìquìoram,  cam  ad  Chrìstianos  o  ludaeis  datam  esse,  iam  obso- 
le?it;  omnes  fere  interpretes  none  consentiunt  locìs  2,  6.  13,  6.  14,  5. 
16,  7  podssimain  innixi,  lectores  ChrìstiaBOS  e  Gentilibos  conversos 
tósse.  ^  Iure  vero  monuit  Weizsaeckerus^:  Mit  einer  gewissen  Ab- 
òchtHchkeit  Ubertràgt  der  Ver/asser  auf  die  Juden  und  ihre  Sache 
Bezeichnungen,  tvelche  sanst  dem  Hddenthum  zugehóren;  ìtaque 
caatins  iodìcant,  qui  Hilgenfeldìum,  Muellemm,  Lipsiani  secati  negare 
nolnnt,  etiam  Chrìstianos  e  ladaeis  ortos  in  ecclesia,  ad  quam  data 
erat  epistola,  foisse.^  Qaaenam  illa  ecclesia  fùerìt,  nescimas^;  hoc 
utem  e  IL  e.  1,  2 — 4.  8.  4,  9.  21,  9  eqaidem  persaasum  habeo,  epi- 
stulam  distincto  certoqae  lectoram  coetoi  destinatam  faisse.^ 


1.  Postremns  Hefele  {Sendschreiben  p.  129  sq.)  hanc  sententiam  defendit; 
HejdeckiuB  (p.  18—33)  eam  quam  geniiinam  ducit  epistolae  partem  scrìptam 
esM  ad  Chrìstianos  e  ladaeis  coDversos  opinator.  Verom  prìmos  invenit  Lard- 
nenifl;  secati  sont  recentiores  (cf.  Heberle,  Stud.  d.  eo.  GeistUchk.  Wurfembergs. 
lW6p.32Bq.  Hilgenfeld,  i4/>/).  Vr.  p.32sq.  Lipsius,  BiM?e.r.  I  p.364sq.  Rig- 
genbach^  Progr.  p.  28  sq.  etc.  eto.). 

2.  Progr.  p.  8.  Weìzs.  opinatar,  maiorem  lectoram  partem  natione  ladaeos 
fiuMe.  hoc  certissime  negandom. 

3.  Corrìgas  igìtur  qaaeso,  quae  ad  14, 5  et  16, 7  adnotavi.  Hoc  vero  tenen- 
dnm  est,  scrìptores  ecclesiastìcos  saec.  sec.  saepissime  ita  agere,  acsi  omnes 
Chrìstìani  e  Gentilibos  orti  foissent  neqae  quisquam  ludaeorum  fidei  Cbristianae 
enet  addictos,  cf.  n  Clem.  2.  Etiam  auctor  noster  nasquam  diiferentiam  facit 
inter  Chrìstianos  e  Gentilibos  ortos  et  lodaeo-Christianos  (aliter  lostin.  cf.  Apol. 
1, 53  et  w.  11.).  Non  errabìs  igitor  censens,  tom  temporis  illos  numero  hos  iam 
superasse.  Cf.  Lipsii  circomspectum  iodiciom  1.  e.  p.  364  sq.  :  Wir  crhaltcn  so- 
nack  das  BUd  einer  Ubenciegend  schon  heidenchristh  Gemeinde^  in  wélcher  aber 
étr  judenchristì.  Einjluss  noch  màchtig  sick  geltend  macht. 

4.  Schenkelios,  Hilgenfeldios  (Epist.Bam.  p.64),  alii  epistolam  ad  Alexan- 

drinam  ecclesiam  pertinere  censent,  Yolkmaros  et  Lipsios  ecclesiam  lìomanam 

respiei  iabent.  Moelleros  (p.  13)  :  Noch  eher  kOnnten  die  Leser  . . .  in  den  Gè- 

weinden  von  Klein-Asien  zu  suchen  sein  . . .  aber  ein  Bew€is<,  oder  auch  nur 

àne  etwas  starle  WahrscheinìichkeitJUr  irgend  eine  Gegcnd  làsst  sich  tceder  mit 

àuuem,  noch  mit  innem  Griinden  beibringen,   (Cf.  Riggenb.  p.  28.)  Hoc  onum 

Kimos,  epistolam  primom  a  patribus  Alezandrinis  laudatam  esse.  *£  11.  e.  4. 7. 8. 

16,3.4  et  e  genere  theologiae  nihil  effici  potest;  namqoe  et  nagàdoms  lodaeo- 

nnn  (cf.  Pi^iae  libros)  et  metbodus  allegorica  Alexandrinorum  (cf.  Wieseler  1.  e.) 

^ique  in  ecclesia  tum  temporis  occurrunt. 

5.  Recte  Dresselius  (p.  IX)  :  ,Qaod  ei  ab  Origene  (-contra  Cels.  I,  63)  dator 
'ff^lfx^  epitheton ,  potest  id  vix  retineri ,  nisì  forte  magnus  Alezandrinorom 
B^^gister  etiam  in  hoc  nyevfjunixfag  capiendus  esse  videator.  Eodem  iore  qood- 
^  serìptom  noncoparì  qoeat  ,catholicam',  qood  cbristianae  doctrinae  elementis 
1^  pronus  caret.'    Revera  in  saec.  2  et  3  epitheton  ,catholica<  epistulis  tri- 
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Haad  magni  momenti  est  definire,  atmm  anctor  ex  Ethnica  an 
Indaica  stirpe  fuerit,  quem,  cam  certum  sit,  eum  doctrinae  genna 
nationi  et  religioni  Indaicao  infestissimam  fovisse,  rectiua  Eth- 
nico  -  Christianam  habeas.^  Ubi  scripserit,  qnis  fìierit,  finntra 
quaeras.  lam  inter  omnes  qoi  non  praeindicata  tenentar  opinione 
constat,  epistolam  non  Bamabao  apostoli,  Paoli  comitis,  esse  sed 
«{^eo&em-jfpafov.  Ita  indicaverant  Landios,  Menardns,  Dan.  Pq^ 
brochius,  Tentzelins,  Natalìs  Alexander,  Remi  Geillier,  Ittigios,  Hos- 
hemios,  recentiores.  "^  Inscriptionis  verìtatem  defendere  conati 
snnt  Vossios,  Dupinns,  N.  Nonrrins,  Gallandios;  e  recentioribns 
Gieselems,  Henkios  (1827),  Roerdamns  (1828),  Franddns  (1840), 
Schneckenbnrgems  (1855).^  Taedet  vero,  donno  bnins  rei  inquisi- 
tionem  institnere.  Snfficiat  monere,  traditionis  vestigia  ei  esse  dese- 
renda,  qni  sibi  persnaserìt,  epistnlam  ante  Hadriani  imperatoria 
aetatem  scriptam  non  esse. 


CLEMENTIS  ROMANI  EPISTULAE. 

§  1. 

1.  ,Codex  Alexandrinns  Musei  Britannici  factos  est  postqaain, 
nt  in  ipso  codice  praenotatnr,  cubicolo  patrìarchali  (Alexandriae) 
anno  1098  dono  datos  foerat  rorsosque  anno  1628  a  Cyrillo  Lacan 
patriarcha  primom  Alexandrino  post  Constantinopolitano  dono  missas 


bntun  est  pervetnstìs  eisdemqne  lande  dignissìmis,  qnae  lioet  singalis  datae 
ecclesiae  catholicae  frnctoi  essent,  cf.  Enseb.  IV,  23, 1.  Y,  18, 5.  Fragm.  Mnrat. 
w.  59  sq.  —  MuelleniB  (p.  12)  :  Etne  Grappe  zuxantmengehóriger  Gemeinden  (?)... 
tnit  diesen  war  der  Verfasser  nicht  unhekannt  Lipsius  (p.  364):  Wir  werden  an- 
nehmen  dUrfen,  dass  der  Verjasser  cine  hextimmte^  ihm  personìich  bekannle  Gè* 
meinde  im  Auge  hatte;  aber  die  vermeinilichen  individuellen  Beziehungen  zu  dem 
LeMerkrei^y  die  man  im  Eingang  des  Briefs  hatfinden  wotten,  sind  nickt  originali 
nondem  kUnstliche  Xachbildung  verwandier  Wendungen  des  jxndinincken  RSmer' 
briefs.  Haec  non  dixerìm. 

6.  Ita  iadicavenmt  Hilgenfeldins,  MueUerns,  Riggenbachins,  Lqpsins  (de 
ep.  Clem.  ad  Cor.  pr.  p.  133  n.  1),  aliL  Lìpsios  (L  e.  p.  363.  Jen.  Lit-Ztg.  1874 
N.  17)  nunc:  Der  BriefsteUer  ist  ah  Chtist  aber  aus  j'Udischem  Gescklecht  gè- 
boren.  Sed  argmnenta,  quae  attulìt  vir  doctìssmmB,  non  snfficinnt. 

7.  Cf.  Hefele,  Sendachreiben  p.  147  sq.  Mueller  p.  15  sq.  Riggenbach  p.28sq. 

8.  SchenkelÌTis  et  Heydeclcias  eam  epìstnlae  partem,  qnam  genninam  habent» 
Bamabae  apostolo  trìbnnnt.  Renssins  (Gesch.  d,  h.  Schrijì  N.  T,  edit.  5  §  234) 
rem  in  medio  reliqnil 


CLEMENTIS  £PISTTJLAE.  XLYU 

Osmio  L  Biitaaniae  r^  Idem  CyriUus  Lacarìs  sua  mann  tradì- 
tkmem  testatnr  ex  qna  bic  codex  „maau  Theclae  nobilis  feminae 
Aegyptiae  panilo  post  conciliom  Nicaennm"  scrìptos  dicitar.  Qaae 
traditio  mnltis  excogìtata  videtar  ad  yenerandi  libri  gloriam.  Qaodsi* 
fenmi  est,  ut  in  veteri  est  proverbio,  non  focile  spargi  rumorem 
qmn  aliqidd  sabsTt,  ex  celebri  S.  Theclae  coenobio  Selencensi,  quod 
iim  Crregorii  Nasdanzeni  tempore  florebat,  Alexandrinns  codex  prodisse 
reete  yisns  est;  ande  facile  fieri  poterat  ut  ipsins  Theclae  manu 
exaratns  diceretor.  Praeterea  vero  litteramm  forma,  interpunctionis 
simplicitas,  compendioram  raritas  ac  qaicqaid  deniquo  ad  definien- 
dam  libri  aetatem  facit,  sive  in  Veteri  sive  in  Novo  Testamento, 
dnsmodi  est  ut  qninto  saecnlo  scrìptos  esse  maxima  cnm  probabili- 
tate  exìstimetur/ 1 

Hic  codex  (A),  membranens,  foliomm  formae  quadratao  169, 

stcros  Qtrinsqne  Testamenti  libros  complectens,  onicns  est  quo  Cle- 

mentis  Romani  qnae  femntnr  ad»  Corinthios  epistnlae  posterìtati  ser- 

?&tae  sont',  eaeqne  Novi  Testamenti  libris  subinnctae  (inde  a  foL 

159  nsqne  ad  fol.  169).  qnam  ad  rem  ipso  respicit  index  libromm 

Non  Testamenti,  in  qno  post  airoxaXo<{/ia  uoavvou  qnattnor  versibus 

leripta  haec  legontnr:  xXY){irevToo  emaroXYja  a  \  xXYj^ievToo  emoroXY) 

^  I  o)ftoo  ^tpXia  .  .  (nnmems  periit  membrana  scissa)  |  tj^aX[j.oi  ooXo- 

tinvToa  (]j.    ea  antem  folla  qnibns  psalmi  illi  inerant  excidemnt,  atqae 

edam  Clementis  epistnlae  nonnisi  mntilae  supcrsunt.    Epistnlao  prìoris 

fofiom  decimnm  perìsse  constata;  alteram  vero  epistnlam  plus  detrì- 

meiiti  cepisse  vnlgo  putatnr.    qna  de  re  vide  sis  qnae  ad  p.  176  1.  7 

QOtavimns,  nnde  facile  tibi  porsnadebis  etiam  hic  non  plns  uno  folio 

desiderarL    Tredecim  itaque  folia  prìdem  cxstabant,  quorum  undecim 


1.  VetnB  Testamentimi  Graece  ioxta  LXX  interpretes,  ed.  C.  Tischendorf. 
ed.it  L  p.LXV.  cf.  oinsdem  Appendix  codicum  celeberrimorum  Sìd.  Vat.  Alex. 
(liipB.  1867),  ubi  circa  medium  saeculum  quiotom  codicem  Alexandrinum 
Kiìptam  viderì  dixìt.  Saeculo  fere  eum  inferiorem  esse  Hilgenfeld  (Ztschr.  1864 
p.  214  sqq.)  opinatur. 

2.  Fnenint  qui  in  codice  Ferrarensi  37.  palimpsesto  (cf.  Prid.  Blume,  Iter 
Itadieun  n  p.  179  net  68,  lY  p.  239)  Clementis  epistnlam  priorem  vel  alteram 
untare  opinarentur.  sed  Tischendorfio  teste ,  qui  ipse  codicem  illum  ìnspexit, 
^fmm  Tìtam  Clementis  continet  sic  inscriptam:  fiioa  xov  aytov  fxaQtvQoa 
'iJi^^KTo^r  tniaxonov  g(ofjri<T  xxX. 

3.  Hoc  pluribus  abbine  saeculis  factum  esse  Tischend.  probavit.  exstant 
^,  id  qaod  ipse  prìmus  animadvertit,  in  foliorum  margine  numerorum  signa 
^'^ca  media  aetate  adscrìpta,  ex  quibus,  cum  folium  numero  134  signatura 
<fol.  167  totius  codicis)  iam  excipiat  folium  cui  numerus  136  inscrìptus  est, 
""^egitur  unum  folium  perisse,  se.  Inter  fol.  9.  et  10.  eius  codicis  partis  qua 
eputolae  Clementinae  contìnentur. 
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otìamnimc  habemos.  sed  ne  haec  qnidem  laconis  careni,  com  miiltig 
locis  scrìptnra  codicis  vetostate  evanuerit,  marginibas  maxime  tabe 
laesis  tineisqae  obesis,  cumque  plures  praetorea  paginae  gallamm 
tinctura  impradenter  infdsa  admodum  macolatae  sint.  unde  factiun 
est  nt  locis  band  paucis  bominnm  doctornm  qui  variis  temporibus 
codìcem  inspexernnt  alii  alia  legerent  ac  coniectaFcnt  agmen  claadit 
Tiscbendorfius.  iuvat  bic  attexere  qnae  de  prioribus  atque  de  sno 
ipsios  labore  exposuit.^  ,Iam  quinque  annis  post'  (se.  postqaam  Lon* 
dinmn  codex  advectas  est)  inqoit  ,Patrìcias  lonios,  tane  biblioihecae 
Begiae  cnrator,  quac  extremis  foliis  undecim  continebantor  opera 
apostoUci  viri  nomine  insignita  cum  orbe  Christiano  commonicavit 
Qua  in  re  diligentissime  ille  sibi  versatns  videbatar,  syllabarom  yo- 
cnmque  deperditamm ,  litteraram  vetustate  exesaiiim,  ipsonim  spa- 
tiorum  ratione  babita.  Repetiit  editionem  suam  anno  1637,  nec 
alii  deerant  qui  eius  vestìgiis  insisterent.  Atqne  prodieront  osqne 
ad  annnm  1866  nbique  terrarum  e^tiones  Graecae,  ut  varias  inter- 
pretationes  praetereamus,  plus  trìginta.  Ex  bis  celebrìtatem  qoan- 
dam  adsecntae  sunt  praeter  editionem  prìncipem  qnamvis  inprìmis 
vitiosam  eae  qnas  Henricos  Wotton  Cantabrigiae  et  Gnilielmus  lacob- 
son  Oxonii  publicavemnt.  Ut  enim  Wottonus  ipsnm  codìcem  sive, 
ut  primi  editoris  verbis  ntar,  laceras  eius  reliquias  multo  accuratiaa 
lunio  excussit  atque  1718  plerumque  ad  litteram  typis  exscripsit^ 
ita  lacobsonus  plura  quae  dubia  manserant  sollerter  indagavit  et 
studus  ter  repetitis  cum  popularibus  suis  tum  exteris  bene  consuluit 
Quo  autem  maiorem  per  totum  orbem  Cbristianum  doctum  epistnlis 
illis  Clementis,  ex  quo  primum  prodierunt,  honorem  atque  cultum 
habitum  esse  scimus,  eo  magis  miruin  videbatur  nondum  éiusmodi 
editionem  paratam  osse  qua  singula  quae  in  codice  supersunt  quam 
accuratissime  repraesontarentur/  Hoc  igitur  ipso  Tiscbendorfius  susce- 
pit.  Postquam  anno  1865  Lendini  ipsum  codicem  studiose  pertracta- 
yerat  maximamquo  partem  sua  manu  descripserat,  collato  etiam  reli- 
quiarum  Clementinarum  imagine  pbotograpbica  aliquot  ante  annis 
facta,^  anno  1867  undecim  illa  folla  in  Appendice  codicum  Sinaiti  etc. 
ad  similitudinem  ipsius  veteris  scripturae  expressa  edidit.  ,Nec  vero, 
pergit  1.  e,  frustra  denuo  post  tot  alios  Clementina  ista  ex  ipso  codice 
edendi  laborem  in  me  suscepisse  mihi  videor.      Nec  enim   panca 


1.  Clementis  Romani  epistulae,  ed.  2.  Lips.  1873,  p.  V  sq. 

2.  Hanc  photographiam  anno  1856  cura  F.  Madden  editam  (cf.  Lightfoot, 
S.  Clement  of  Home  p.  24,  Laurent,  Clementis  Bomani  ad  Cor.  epist.  p.  X)  ex 
parte  tantum  perspicuam  atque  accoratam  ipsius  codicis  effigiem  repraesentare 
idem  Tischend.  testatur,  neque  prò  rei  natura  aliter  fieri  potest. 
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magnani  legendi  difficoltatem  habent  sibique  ocnlos  oxercitatissimos 
jKWCont;  rursoB  vitiositas  ipsios  antiquae  scrìptaràe  praosumontem 
cogitatione  id  quod  scribi  debebat  facile  in  errorem  ducit.  Unde 
Sdentar  excnsationem  babere  si  qui  legende  falsi  sont.  Falsi  autem 
soni  passim  onmes  ubi  iam  nihil  dubii  relictnm  est;  alia  quae 
proni  snnt  dnbitationem  babe9t,  nunc  demnm  probabili  coniectura 
eonstitni  poterunt^^  Epistnlas  Clementis  ex  Appendice  illa  a.  1873 
separatim  Tischendorfins  edidit,  adhibita  etiam  nov&  eaqne  egregia 
editione  Anglicana,  de  qua  iam  dicendom. 

Panilo  post  Tischendorfinm  I.  B.  Lightfoot,  clarìssimns  professor 
Gantabrigiensis,  Patrum  Apostolicomm  opera  donno  editnms,  ut  epi- 
atnks  Clementis  quam  accuratissime  exprimeret  novam  codicis  Alexan- 
drìni  collationem  instituit,  tum  amici  A.  A.  Yansittart  opera  ntens, 
tom  ipso  itemm  iterumque  eum  pervestigans.^  atque  contigit  ei  ut 
iliqnoties  rectius  Tiscbendorfio  scripturam  codicis  daret,  id  quod 
Gdlidmns  Wrigbt  Gantabrigiensis  confirmavit  ipseque  TÌBcbendorfius 
concessiti  aliis  autem  locis  ubi  Tischendorf  sibi  scripturam  codids 
adsecntQS  visus  est,  Lightfoot  se  nihil  legere  potuisse  fatetur.^  aliis 
denique  licei  non  multis  locis  in  litteramm  vestigiis  eruendis  alter 
ab  altero  dissentii,  confirmante  Tischendorfii  lectionem  Gnilielmo 
Wrìght^  Geterum  hanc  Lightfootii  editionem  summa  laude  dignam 
ene  constai,  cum  texium  accuratissimum  exhibeat  locisque  band 
pands  felici  coniectura  codicis  lacunas  expleat  vel  vitiosam  eius 
scripioram  sanet,  nec  quisquam  epistnlas  nostras  accnratius  per- 
tnctaioms  praeterire  eam  poterli.  Eadem  fere  de  editionibus 
Hilgenfeldii  Laurentiique  valent,  nisi  quod  editores  clarissimi  tali 
codids  Alexandrini  cognitione  fruì  non  poterant  qualem  posthac  nacti 
samus.  De  reliquis  autem  librìs  lunianum  intor  et  Tischendorfianos 
editis  plura  exponere  inutile  duximus.^ 


1.  Secuntur  hnìns  rei  exempla.  cf.  quae  Dotavimus  ad  p.  92  1.  6  et  1.  10, 
p.  m  1. 16,  p.  142  1.  9  sq.,  p.  144  1.  5  eie. 

2.  Cf.  1.  e.  p.  23  sq. 

3.  L.  e.  p.  Vili.  Fugerat  Tischendorfium  1  Clem.  XXXV,  7  fiov  (non  aov) 
et  XxXIX,  5  criToy  xqonoa  (non  arjToa  tgonoa)  in  codice  scriptum  esse.  cf.  ad 
^  quae  notavimns  ad  p.  96  1.  1,  p.  154  1.  18. 

4.  Of.  quae  notavimns  ad  p.  128  1.  17  (errore  alteram  ixéXevaey,  quod  in 
nostra  editione  1.  18  sq.  legìtor,  Lightf.  nncis  inclusit  eique  notam  subiecit), 
P.  130 1. 10,  p.  144 1. 10  et  1.  22. 

5.  Cf.  quae  notavimus  ad  p.  84  1.  6,  p.  90  1. 12,  p.  124 1.  1. 

6.  Fuaius  de  editionibus  prioiibus  lacobson  Hilgenfeld  Laurent  dissemeront 
iideiQque  libronun  quos  ipsi  non  vidimos  notitiam  nobis  suppeditanmt.  nec  vero 
^^B^t  libri  qui  nunc  primum  a  nobis  catalogo  inserti  sunt. 

Patbvm  afobt.  opeba.  X.  D 
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etìamnimc  habemns.  sed  ne  haec  quidem  laconis  careni,  com  moltis 
locis  scrìptora  codìcìs  vetostate  evanuerit,  marginibos  maxime  tabe 
laesis  tineisqne  obesis,  cumque  plures  praeterea  paginao  gallanun 
tinctora  imprudenter  infdsa  admodum  macnlatae  sint.  onde  factum 
est  ut  locis  band  paucis  bominnm  doctorum  qui  varìis  temporibus 
codicem  inspexerunt  alii  alia  legercnt  ac  coniectaFent  agmen  claudit 
Tiscbendorfius.  iuvat  bic  attexere  quae  de  prìorìbus  atque  de  suo 
ipsius  labore  exposuitJ  ,Iam  quinque  annis  post'  (se.  postquam  Lon* 
dinum  codex  advectus  est)  inquit  ,Patrìcius  lunius,  tunc  biblioihecae 
Regiae  curator,  quae  extremis  foliis  undecim  continebantur  opera 
apostolici  viri  nomine  insignita  cum  orbe  Christiano  communicavit. 
Qua  in  re  diligentissime  ille  sibi  vorsatus  videbatur,  syllabarum  vo* 
cumque  deperditarum,  Utterarum  vetustate  exesarum,  ipsorum  spa- 
tiorum  ratione  babita.  Repetiit  editionem  suam  anno  1637,  nec 
alii  deerant  qui  eius  vestìgiis  insisterent  Atque  prodierunt  usque 
ad  annum  1866  ubique  terrarum  e^tionos  Graecae,  ut  varias  inter- 
pretationes  praetereamus,  plus  triginta.  Ex  bis  celebrìtatem  quan- 
dam  adsecutae  sunt  praetcr  editionem  prìncipem  quamvis  inprimis 
vitiosam  eae  quas  Henrìcus  Wotton  Cantabrìgiae  et  Guilielmus  lacob- 
son  Oxonii  publicaverunt.  Ut  enim  Wottonus  ipsum  codicem  sive, 
ut  primi  editoris  verbis  utar,  laceras  eius  reliquias  multo  accuratius 
lunio  excussit  atque  1718  plerumque  ad  litteram  typis  exscrìpcdti 
ita  lacobsonus  plura  quae  dubia  manserant  sollerter  indagavit  et 
studus  ter  repetitis  cum  popularibus  suis  tum  exteris  bene  consuluit 
Quo  autem  maiorem  per  totum  orbem  Cbristianum  doctum  epìstulis 
illis  Clementis,  ex  quo  primum  prodierunt,  honorem  atque  cultum 
habitum  esse  scimus,  eo  magis  miruin  videbatur  nondum  éiusmodi 
editionem  paratam  esse  qua  singula  quae  in  codice  supersunt  quam 
accuratissime  repraesentarentur/  Hoc  igitur  ipso  Tiscbendorfius  susce- 
pit.  Postquam  anno  1865  Lendini  ipsum  codicem  studiose  pertracta- 
yerat  maximamque  partem  sua  manu  descripserat,  collato  etiam  reli- 
quiarum  Clementinarum  imagine  pbotograpbica  aliquot  ante  annis 
facta,^  anno  1867  undecim  illa  folla  in  Appendice  codicum  Sinaiti  etc. 
ad  similitudinem  ipsius  veteris  scripturae  expressa  edidit.  ,Nec  vero, 
pergit  1.  e,  frustra  denuo  post  tot  alios  Clementina  ista  ex  ipso  codice 
edendi  laborem  in  me  suscepisse  mihi  videor.      Nec  enim   panca 


1.  Clementis  Romani  epistulae,  ed.  2.  Lips.  1873,  p.  V  sq. 

2.  Hanc  photographiam  amio  1856  cura  F.  Madden  editam  (cf.  Lightfoot, 
S.  Clement  of  Rome  p.  24,  Laurent,  Clementis  Bomani  ad  Cor.  epist.  p.  X)  ex 
parte  tantum  perspicuam  atque  accuratam  ipsius  codicis  effigiem  repraesentaie 
idem  Tischend.  testatur,  neque  prò  rei  natura  aliter  fieri  potest. 
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nulgnam  logendi  dif&cnltatem  habent  sibiqae  ocolos  oxercitatissimos 
poscnnt;  rursus  vitiositas  ipsios  antiqaae  scripturàe  praosamontem 
cogitatione  id  qaod  scribi  debebat  facile  in  errorem  ducit.  Unde 
videntur  excusationem  habere  si  qui  legendo  falsi  soni.  Falsi  aatem 
sont  passim  onmes  ubi  iam  nihil  dubii  relictum  est;  alia  quae 
proni  Bont  dabitatìonem  habent,  none  demnm  probabili  coniectara 
coDsdtai  potenmt^^  Epistolas  Clementis  ex  Appendice  illa  a.  1873 
separatìm  Tischendorfios  edidit,  adhibita  etiam  nov&  eaque  egregia 
oditione  Anglicana,  de  qua  iam  dicendum. 

Panilo  post  Tischendorfìum  I.  B.  Lightfoot,  clarissimus  professor 
Cantabrìgiensis,  Patmm  Apostolìcorum  opera  denuo  editurus,  ut  epi- 
stolas Clementis  quam  accuratissime  exprimeret  novam  codicis  Alexan- 
drini  collationem  instituit,  tum  amici  A.  A.  Vansittart  opera  utens, 
tom  ipse  iterum  itemmque  eum  pervestigans.^  atque  contigit  ei  ut 
aliqnoties  rectins  Tischendorfio  scripturam  codicis  daret,  id  quod 
Gmlielmns  Wright  Cantabrigiensis  confirmavit  ipseque  Tischendorfius 
concessiti  aliis  autem  locis  ubi  Tischendorf  sibi  scripturam  codicis 
adsecntns  visus  est,  Lightfoot  se  nihil  legere  potuisso  fatetur.^  aliis 
deniqne  licet  non  multis  locis  in  litterarum  vestigiis  eruendis  alter 
^  aitero  dissentit,  confirmante  Tischendorfii  lectionem  Guilielmo 
Wright.  ^  Ceterum  hanc  Lightfootii  editionem  summa  laude  dignam 
esso  constat,  cum  textum  accuratissimum  exhibeat  locisque  band 
pands  felici  coniectura  codicis  lacunas  expleat  vel  vitiosam  eius 
s<^nptnram  sanet,  nec  quisquam  epistulas  nostras  accnratius  per- 
^f^^^Utnros  praeterire  eam  poterit.  Eadem  fere  de  editionibus 
^enfeldii  Laurentiique  valent,  nisi  quod  editores  clarissimi  tali 
codicis  Alexandrini  cognitione  frui  non  poterant  qualem  posthac  nacti 
^^08.  De  reliquis  autem  Ubris  lunianum  Inter  et  Tischendorfianos 
oditis  plora  exponere  inutile  duximus.^ 


1-  Secuntur  hnius  rei  exempla.  cf.  quae  notavimus  ad  p.  92  1.  6  et  1.  10, 
P-  IW 1. 16,  p.  142  1. 9  sq.,  p.  144  1.  5  etc. 

2.  Cf.  1.  e.  p.  23  sq. 

3.  L.  e.  p.  Vili.  Fngerat  Tischendorfium  I  Clem.  XXXV,  7  fiov  (non  aov) 
^  XXXIX,  5  arixov  xQonoo  (non  aritoa  xQonoff)  in  codice  scriptum  esse.  cf.  ad 
baec  qoae  notaymiaB  ad  p.  96  1.  1,  p.  154  1.  18. 

1  Cf.  quae  notavimus  ad  p.  128  1.  17  (errore  alterum  ixéXevaey^  quod  in 
^^^^  editione  1.  18  sq.  legìtor,  Lightf.  uncis  inclusit  eique  notam  subiecit), 
P  130 1. 10,  p.  144  1.  10  et  1.  22. 

5.  Cf.  quae  notavimus  ad  p.  84 1.  6,  p.  90  1. 12,  p.  124  1.  1. 

6.  Fuflius  de  editionibus  prioribus  lacobson  Hilgeufeld  Laurent  dissemerunt 
iidemqae  librorum  quos  ipsi  non  vidimos  notitiam  nobis  suppeditamnt.  nec  vero 
^kmnt  libri  qui  nunc  prìmum  a  nobis  catalogo  inserti  sunt 
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Ad  textam  roccnsondnm  locis  nonnuUìs  adhiberì  poterant  quao 
Clcmons  Alexandrinus,  Dionysins  Aloxandrìnos,  Ioannes  Damascenus 
alii  ex  utraque  epistola  exscripseront,  de  quibus  vide  infra  §  3. 

2.  Sequitur  ut  ipsum  editìonum  catalogum  exhibeamns. 
1633.    Oxon.    KXr|p.8VToc  irpoc  Kopiv&ioo^  emoroXY)  icpcoxT].   Clémentis 
ad  Ck)rìnthios  epistola  prior.    Ex  laceris  reliqniis  vetostissimi 
exemplaris  Bibliothecae  Regiae  ernit,  lacunas  explevit,  Latine 
vertit,  et  notis  breviorìbos  illustravit  Patricios  lonios  etc.^ 
ed.  2.  1637. 
1654.  Helmest.  Glementis  adCorinthios  epistola  prior,  ed. LI. Mader.^ 
1669.    Oxon.   S.  Patris  et  Martyris  Glementis  ad  Gorinthios  epistola 
(ed.  L  FeU).  od.  2.  1677.3 

1671.  Paris.  Sacrosancta  concilia  ad  Regiam  editionem  exacta  a 
Ph.  Labbeo  et  Gabr.  Gossartio.  I  p.  116  sqq. 

1672.  Paris.  SS.  Patrum  qui  temporibus  Apostolicis  floruonint  otc. 
opera,  ed.  I.  B.  Gotelerius. 

1687.  Lond.  S.  Glementis  epistolae  duae  ad  Gorinthios,  ed.  P.  Co- 
lomesius.  ed.  2.  1694. 

1698.  Antwerp.  SS.  Patrum  qui  temporibus  Apostol.  floruerunt  otc. 
opera,  ed.  L  Glericus.^  ed.  2.  1724. 

1699.  Lips.  Bibliotheca  Patrum  Apostol.  Graeco-Latina,  ed. L.  Th.  Ittìg. 
1718.  Gantabr.    Sancti    Glementis   Romani   ad    Gorinthios   epistolae 

duae,  expressae  ad  fidem  msti  cod.  Alexandrini  collati  cam 
editione  lunii  a  Millio  et  Grabio;  illustratae  notis  lunii  et 
Gotelerii,  necnon  lohan.  Boisii.  Gum  msto  cod.  accurato  de 
novo  contulit  etc.    Henricus  Wotton. 

1721.    Paris.    Epistolae  Romanorum  Pontificum,  ed.  P.  Goustant.  I. 

1742.    Basii.    Epistolae  Sanctorum  Patrum  Apostol.,  ed.  L  L.  Frey. 

1746.    Lond.    SS.  Patrum  Apostol.  etc.  opera  genuina,  ed.  R.  Russel. 

1765.    Venet.    Bibliotheca  Veterum  Patrum,  ed.  A.  Gallandi.  L^ 

1796.    Gotting.    Goustantii  librum  donno  edidit  G.  T.  G.  Schoenemann. 

1828.  Havniae.  Scripta  genuina  Graecorum  Patrum  Apostol.  Gr.  et 
Lat,  ed.  GÌ.  Fres.  Homemann.^^ 

1831.    Lugd.  Bat.    Patres  Apostolici  Graece  (sino  auctoris  nomine)  L 


1.  Inest  etiam  in  hac  editione  ,Fragmentimi  epistolae  secundae  ex  eodem  ma.' 

2.  Ex  editione  lonlana,  addita  itidem  epìstola  altera. 

3.  In  hac  2.  editione  accessit  epistolae  alterìus  fragmentom. 

4.  Editio  Gotelerii  adiectis  notis  lunii  Felli  Colomesii  Bernardi  atque 
ipsius  editoris. 

5.  Accedùnt  Birrii  ,Animadversiones  in  B.  Glementis  epistolasS 

G.  Editio  onmium  facile  mendosìssima.  cf.  ThcohStud,  u.  Krìt,  1830  p.  920. 


CLEMENTIS  EPISTULAE.  LI 

1838.  Oxon.  S.  Clementis  Romani,  S.  Ignatii,  S.  Polycarpi,  Patrum 
ApostoL,  qaae  snpersunt,  ed.  Gol.  lacobson.  I.  donuo  1840. 
1847.  1863. 

1839.  TaSing.  Patrum  ApostoL  opera,  ed.  C.  I.  Hofele.  denuo  1842. 
1847.  1855. 

1844.  Monach.    Patrum  ApostoL  epistolae,  ree.  Fr.  X.  Reithmayr. 
1844.  Lond.    The  EpisUes  of  Bamabas,  CUmens,  Ignatius  etc.  ed. 

(from  the  Text  of  Hefeìe)  Algemon  Grenfell. 
1847.  TnrìcL    Ck)dex  NTi  deuterocanonìcus  s.  Patres  Apost.,  ree. 

Ed.  do  Muralto.  I. 
1857.  lips.    Patrum  ApostoL  opera  etc.,    ed.  Alb.  R.  M.  DressoL 

ed.  2.  1863.* 

1866.  Lips.  Novum  Testamentum  extra  canonem  receptum,  ed. 
Adolphus  Hilgenfeld.  fase.  I. 

1867.  Lips.  Appendix  codicum  celeberrimorum  Sinaitici  Vaticani 
Alexandrini  etc,  ed.  Aenoth.  Frid.  Const.  Tischendorf. 

1869.  Lond.  et  Cantabr.  5.  Clement  of  Rome.  The  two  EpisUes 
to  the  Corinthians,  ed.  I.  B.  Lightfoot. 

1870.  Lips.  Clementis  Romani  ad  Corinthios  epistula  etc,  ed.  I.  C. 
M.  Laurent.  Insunt  et  altera  quam  ferunt  Clementis  epistula 
et  fragmenta.  ed.  2.  immutata  1873. 

1873.  Lips.  Clementis  Romani  epistulae.  Ad  ipsius  codicis  Alexan- 
drini fidem  ac  modum  repetitis  curis  ed.  C.  de  Tischendorf. 

Versione  Latina  ipse  princeps  editor  prìorem  Clementis  epi- 
stuiam  donavit.  accessit  alterius  epistulae  translatio  Yendelini  in 
^tione  Labbei  et  Cossartii  quam  s.  a.  1671  retulimus.  item  in 
^qtiis  fere  omnibus  textus  Graeci  editionibus  additur  versio  Latina 
prò  re  emendata,  separatim  prodiit  Erforti  a.  1667  opera  Zachariae 
HogeE 

In  linguam  Germanicam  Clementis  epistulam  prìorem  una 
cnni  Bamabae  epistula  vertit  Godofr.  Arnold  (vide  supra  p.  XVIII). 
r^eriuntur  praeterea  versiones  Germanicae  in  libris  Schiffbecensibus 
qaos  saprà  (L  e.)  retulimus,  in:  Der  apostol  Mànner  Briefe  und 
Schriften,  ed.  I.  0.  Gluesing  (Hamb.  1723),  Die  àchten  Werke  apo- 
stoHscher  Mànner  etc.,  ed.  S.  Grynaeus  (Basii.  1772,  denuo  od. 
V.  Moesl,  Augustae  Vind.  1774),  Die  echien  Schriften  der  apostol. 
^«^r  etc.,  ed.  R.  Unterkircher  (Oenip.  1817),  Bes  h.  Clemens  v. 
RomBnef  an  die  Korinther  etc.,  ed.  Eduard  Herzog  (VratisL  1825), 
Smmtl  Werke  der  Kirchenvàter  etc.  I  (Campid.  1830),  Die  Briefe 


1.  et  qoae  sapra  p.  XVIII  notavìmus. 


•LIl  PROLEGOMENA. 

der  apostoL  Vàter  etc.,  ed.  M.  I.  Wocher  (Tub.  1830),  Die  Schri/ìen 
der  apostol.  Vàter,  ed.  Fr.  Xav.  Karker  (VratisL  1847),  Die  Schrif- 
ten  der  apostoL  Vàter  etc,  ed.  Herm.  Scholz  (GutersL  1865),  Die 
Schriften  der  apostol  Vàter  etc.,  ed.  I.  Chrys.  Mayer  (Éibl.  d.  Kir- 
chenv:  ed.  Fr.  X.  Reithmayr,  Gampid.  1869). 

Yersiones  Angli  e  ae.  Guil.  Burton  epistolam  prìorem  yertit 
(Lond.  1647),  Guil.  Wake  epistolae  ntriusqne  versionem  edidit  (Lond. 
1693.  1710  et  saep.),  Edv.  Bickersteth  Clementis  Ignatii  Polycarpi 
reliquias  sec.  versionem  Wakii  exhibuit  in  libro  inscripto;  The  Chri* 
stian  Fathers  of  the  first  and  second  centuries  (1838).  Aberdoniae 
a.  1768  prodiit  The  first  Epistle  of  Clemens  Rom.  to  the  Church 
at  Corinth  (sine  auctoris  nomine).  Epistolae  prioris  versionem  Wakia- 
nam  passim  castigatam  ed.  Tempie  Chevallier  S.  T.  B.  (Cantabr.  1833). 
An.  1872  prodiit:  The  Apost.  Fathers  etc,  translated  into  EngUsh 
hy  Gh.  H.  Hoole  (Lond.).  Exstat  etiam  translatio  in:  Ante  Nicene 
Christian  Library  (voi.  I),  edd.  A.  Roberts  et  lamès  Donaldson. 

Versiones  Gallicae:  Ouvrages  des  S.  Pères  qui  ont  vécu  du 
tems  des  Apòtres  etc  (auctore  Grassio,  Paris  1717).  Lettres  et  Mo- 
numens  des  trois  Pères  Apostoliques  etc,  ed.  Abr.  Rnchat  (Logd. 
Bat.  1738).  Che fs-c^ oeuvre  des  Pères  de  Téglise  etc,  ed.  M.  Felix 
(Paris.  1837).  Les  Pères  de  TEglise  traduits  en  frangais  etc  par 
M.  de  Genoude.  I  (Paris.  1837). 

Versiones  Italicae:  Lettere  di  S.  Clemente  Papa  I  tradotte 
dal  Greco  e  dal  Siriaco  da  D.  G.  Battista  Gallicciolli  (Venet  1798), 
Lettera  di  S.  Clemente  Primo  Papa  e  Martire  ai  Corinti  etc,  od. 
A.  L.  Graciani  (Rom.  1832). 

Versio  Belgica:  Den  eersten  hrief  van  Clemens  geschreven 
aeìi  de  gemeynte  van  Corinthen  (Amstel.  1646.  1656). 

Versio  Rassica  epistulae  prioris  prodiit  in  XpucTiaucRoe  HTeuie 
311  1824  To^-b,  HRCTb  4,  alterius  ibid.  38  1S42  ro^^,  HacxB  2.  utra- 
qno  exstat  in  libro  IIhcahìa  Myxeft  anocro.ucRHX'b,  cuins  plenam 
inscriptionem  sapra  p.  XIX  exhibuimus. 

De  scriptnrae  compendiis  vide  sapra  p.  XIX.  accedant  haec: 
Birr  i.  e.  Birrias  ap.  Galland.,  Bois  :  Boisias  ap.  Wotton.,  Cler  :  Cle- 
ricus,  Colom  :  Golomesias,  Dam  :  Ioannes  Damascenas,  Dav  :  Davi- 
sias  ap.  Clericam  (ed.  2.),  DionAl:  Dionysius  Alexandrinas,  lac: 
lacobson,  lan:  lanius,  Lf:  Lightfoot,  Lr:  Laurent,  Max  :  Maximos 
Confessor,  Mei:  Anton.  Melissa,  Mill:  Millios  ap.  Wotton.,  Ti: 
Tischendorf  (ed.  2.),  Wott:  Wotton. 
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§2. 

Dìsputaverant   ab   anno    1824   de   ntraquc   Clementis   epistnla 
qui  secantiir:^ 
1824.   Gieseler,  Kirchengesch.  Th.l  Ahtheill  (edit.  IV  1844  p.l47.) 

1832.  Credner,  Beiiràge  u.  s.  w.  T.  I  p.  13  sq.  p.  27  sq. 

1833.  Heyns,  lonius  et  van  Gilse,  De  PP.  App.  doctr.  morali. 

1836.  Windischmann,  Vindiciae  Petrinae.   Ratisbon.  [de  I  Clem.  5.] 

1837.  *Rotbe,  />.  Anfànge  d.  chr.  Kirche  u.  s.  tv.  p.  374  sq.  [de 
manere  eccl.] 

1838.  *Baur,  Urspr.  d.  Episcopats.  p.  53.  p.  61  sq.  p.  95  sq. 
1838.   Mack,  Tuh.  TheoL  Quartalschr.  Ili  p.  385  sq.  [de  ratione 

Inter  ep.  ad  Hebr.  et  ep.  Clem.  intercedente.] 

1838.  Schenkel,  De  eccL  Corìnthia  primaeva  factionibas  turbata. 
Basii,  p.  77  sq.,  cf.  Stud.  u.  Krit.  1841  p.  53  sq. 

1839.  *Hefele,  Patrum  App.  Opp.  edit.  I  Prolegg.  (edit  IV  1855 
p.  XVII  sq.). 

1840.  Moehler,  Patrologie,  p.  61  sq. 

1841.  Daehne,  Die  Christusparthei  i.  d.  apost.  K.  z,  Korinth.  p.l07. 
1841.   Francke,  Ztschr.  f.  d.  Mh.  TheoL  u.  K.  Ili  p.  73  sq.  [de 

theologia  ep.  Clem.] 
1841.   Hoefling,  D.  Lehre  d.  App.  VV.  v.  Opfer  im  chr.  Cultus, 
Erlangen. 

1841.  Thoenissen,  Zwei  theoìog.  Ahhandlung.  I:  Ueber  die  Authen- 
ticitàt  u.  Integritdl  des  ersi.  Br.  d.  Clemens  v.  Rem  an 
d.  Cor. 

1842.  Zeller,  Z.  NTlichen  Christologie  in:  TheoL  Jahrhh.  p.  G2  sq. 

1843.  Neander,  Allg.  Gesch.  d.  christL  Relig.  u.  K.  t;  l  P.  Il 
p.  1136  sq. 

1843.  Hitzig,  Veb.  Joh.  Marcus  u.  s.  Schriften  p.  165. 

1844.  Kircbhofer,  Queliensammlung  u.  s.  tv.  p.  79  sq. 

1844.  Scbliemann,  D.  Clementinen  u.  s.  rv.  p.  409  sq. 

1845.  Domer,  Entwickelungsgesch.  d.  L.  v.  d.  Person  Chr.  T.  I 
p.  135  sq. 

1846.  Scbwegler,  NachapostoL  Zialter.  T.  II  p.  125  sq.  T.  I  p.448  sq. 

1847.  Bunsen,  Ignatius  v.  Antioch.  u.  s.  Zeit  p.  95  sq.  p.  189  sq. 
[de  mnnere  eccl.] 

1847.    Planck,  Judenth.  u.  Vrchristenth.  in:  TheoL  Jahrhh.  p.  487. 
1847.    ZeUer  in:  Theoìog.  Jahrhh.  p.  72  sq.,  cf.  ibid.  1848  p.  530. 


1.   DiBsertatìones  prionun  aetate  scriptorum  invenies  in  Fabricii  Biblioth. 
Graec.  T.  IV  p.  82y  sq.  T.  VII  p.  1  sq.  29  sq.  (ed.  Harless). 
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1848.    Hefele,    Clemens  I    in:    Wetzer   u.  Welte,    Kirch.  Lex.  Il 

p.  580  sq. 
1848.   Hellwag,  Die    Vorstellung  v,  d,  Pràexistenz   Chr.  u.  s.  w. 

in:  Theol  Jahrbb.  II  p.  254  sq.  p.  233  sq. 
1848.    Wieseler,  Chronol  d.  ap.  ZtalL  p.  521  sq.  [de  I  Clem.  5.] 

1850.  Koestlin,    Zur  Gesch.  d.   Urchristenth.  in:    Theol  Jahrbb. 
p.  28  sq.  p.  243  sq. 

1851.  Uhlhorn,  Ztschr.f.  d.  hist.  Theol  p.  322.  [do  factìon.  Corinth.] 

1851.  Kayser,  Clément  de  Rome  in:  Remie  de  ThéoL  II  p.  85  sq. 

1852.  Anger,  Synopsìs.  p.  XX  sq. 

1852.    Lutterbeck,  D,  NTlichen  Lehrbegriffe.  T.  II  p.  54  sq. 

1852.  Volkmar,  D.  Ev.  MarciorCs,  p.  176.  [do  factionibus  Corinth.] 

1853.  *Hilgenfeld,  Die  aposiolischen   Vàter. 

1853.  *Gundert,  D.  I.  Brief  d.  Clem.  R.  an  d.  Cor.  in:  Ztschr.  f. 
d.  Mh.  Theol.  u.  K.  p.  638  sq.  1854  p.  29  sq.  p.  450  sq. 

(1854.  Ekker,  Disq.  crit.  et  hist.  de  Clem.  R.  priore  ad  Cor.  ep. 
Trai,  ad  Rhen.) 

1854.  Lange,  D.  aposL  Zeitalter.  T.  II  p.  476  sq. 

1854.    Lipsius  in:  Gersdorf,  Repertorium  d.  deutsch.  u.  ausi  LU. 

III,  2  p.  65  sq.  [ree.  Hilgf.  App.   VV.  1853.] 
1854.   Lttbkert,  D.  Theol  d.  App.  VV.  in:  Zischr.  f.  d.  hist.  Theol 

IV  p.  589  sq. 
1854.   Uhlhorn,   Clemens  v.  Rom  in:  Herzog,  RE.  T.  IIp.  720sq. 

1854.  Zoller,  D.  Apostelgesch.  p.  8  sq. 

1855.  *Lipsiu8,  De  Clementis  R.  ep.  ad  Cor.  priore  disqnisitio. 

1856.  *Volkmar,    Veber  CI  v.  Rom  u.  d.  nàchste  Folgezeil  in: 
Theol  Jahrbb.  p.  287  sq.  [de  temp.  ep.  Clem.] 

1857.  Lechler,  Apost.  u.  NachaposL  Ztalter.  edit.  II  p.  476  sq. 
1857.    *Ritschl,  Entsteh.  d.  altkath.  Kirche.  edit.  II  p.  274  sq. 
1857.    Volkmar,  Religion  Jesu.  p.  391  sq. 

1857.  Clemens  R.  and  the  Syriac  ep.  of  virginity  in:  Joum,  of 
S.  Lit.  and  Bihl  Record.  Voi.  IV  p.  86  sq. 

1858.  Baur,  Lehrb.  d.  christl  Dogmengesch.  edit  II  p.  82  not. 
1858.    Hilgenfeld  in:  Ztschr.  /.  rv.  Theol  II  p.  247  sq.  [centra  Volkm.] 
1858.    Hilgenfeld  in:  Ztschr.  f,  tv.  Theol  IV  p.  572  sq. 

1858.    Thiersch,  D,  K.  im  apost.  Ztalter.  p.  338  sq. 

1860.  Credner,  Gesch.  d.  NTlichen  Kanon.  p.  49  sq.  p.  120  sq.  etc 
(1860.  Réville,  Essais  de  critiques  religieuses.  p.  62  sq.) 

1861.  Wieseler,  Untersuch.  iìb.  d.  Hebr.-br.  I  p.  3  sq.  [de  temp.  ep.] 
1861.    Hagemann,    Ueb.  d.  II.  Br.  d.  CI  v.  Rom  in:    TUb.  Theol 

Quartalschr.  IV  p.  509  sq. 
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1862.    Two  ep,  on  virginity  ascrihed  io  Cìem.  R.  in:  Jour.  of  S. 
Lit,  and  Bibl  Record,    Voi.  XIV  p.  31  sq. 

1862.  Knoedel,  Hisior,  Analekten  a.  d.  L  Br.  d,  Clem,  R,  an  d. 
Cor,  in:  Stud,  u,  Krit.  IV  p.  764  sq.  [de  condiciono  eccl.  Cor.] 

1863.  Baur,   D.  Christenth.  u,  d,  K.  der  3  ersten  Jahrh,  edit.  II 
p.  133  sq.  p.  261.  p.  328. 

1863.  Laurent,  Z,  Kritik  d,  Clem.  v,  Rom  in:  Ztschr.  f.  luih,  Theol 
p.  416  sq. 

1864.  Renss,  ffisioire  de  la  ihéol.  chrét,  au  siede  apostol.  edit.  Ili 
T.  II  p.  318sq. 

1865.  Baur,   Vorles,  iib.  chr.  Dogmertgesch.   T.  I  P.  I  p.  249. 

1865.  de  Lagarde,  Clementina.  Prolegg.  p.  3  sq.  [de  scriptis,  quae 
sub  Clem.  nom.  circumfenmtar.] 

1866.  Alzog,  Grundriss  d.  Patrologie  (edit.  II  p.  26  sq.) 
1866.  Baor,  Paulus.    edit.  II  T.  I  p.  245  sq. 

(1866.  Donaldson,  Hist.  christ.  literat  and  doctrin.    Voi.  I  p.  99  sq.) 
1866.  Graetz,  Gesch,  d,  Juden  v.  Untergange  u.  s,  w,  edit. II  p.  112. 

p.  435  sq. 
1866.  Hilgenfeld,  Nov.  Testam.  extra  can.  rdcept.  fase.  I. 
1866.  Mangold,  L,  Ròmerbrief  u.  s.  tv.  p.  167  sq. 
(1866.  Stap,  Eiudes  sur  les  origines  du  christianisme.  p.  232.) 
1866.  Tischendorf ,   ÌVann  rvurden  uns.  Evv.  verf.  edit.  IV  p.  20  sq. 

p.  92  sq. 

1866.  Volkmar,  Urspr,  uns.  Evv.  p.  64. 

(1866.  Westcott,  A  general  survey  of  the  hist.  of  the  canon  of 
the  N.  T.    edit.  II  p.  20  sq.  p.  155  sq.) 

1867.  Keim,  Gesch.  Jesu  v.  Naz.  T.  I  p.  141.  p.  147  sq.  [do  Clem. 
ep.  et  ev.  Ioann.] 

1867.  Scholten,  D.  àiiesien  Zeugnisse  u,  s.  tv.  p.  4  sq. 

1868.  Davidson,   An  introduci,  of  the  N.  T,  Vol.I   p.  201.  Voi.  II 
p.  112.  p.  269. 

1868.  Ewald,   Gesch.  d.   Volkes  Israel,    edit.  II  T.  VII  p.  29G  sq. 
1868.  Hoekstra  in:  Theol.  Tifdschrift  T.  II  p.  650. 

1868.  Zahn,  B.  Hirt  d.  Hermas,  p.  41.  94.  96  sq.  117.  132.  160. 
226.  293.  476  sq. 

1^69.  Holtzmann,  B.  Ansiedelung  d.  Chrthums  in  Rom  in:  Monat^- 

blàiter  fur  innere  Ztgesch,   p.  301. 
(1869.  Home,   Introduci,  of  N,  T.  ed.  TrogcUos.  T.  IV  p.  332  sq.) 

1869.  Keim,  Clemens  in:  Schenkel,  Bibellex.  I  p.  545. 
1869.  *Lightfoot,  S.  Clement  of  Rome. 

1S69.  lipdus,  Chronol.  d.  rom,  Bischófe.  p.  145  sp.  p.  166  sq. 
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1869.  Zalm,    Clemens   v.  Rom   im   àìtest  Màrtyrerverzeichn.  in: 
Ztschr.  f.  d.  hist.  Theo!  TV  p.  627  sq. 

1870.  Laurent,    Ertrag    v.    Tischendor/'s   Nachhildung    d.    cUex. 
Handschr.  d,  Ciem,  v.  Rom  in:  Stud,  u.  Krit.  I   p.  135  sq. 

1870.   Hilgenfeld,  Die  2  Clemensbr.  u.  s.  tv.  in:  Ztschr.  f.  w.  TheoL 

IV  p.  394  sq.  [recens.  edit.  Laurent  et  Lightf.] 
(1870.  Lipsius,  Academy.    N.  10  Juìy  9.    p.  255  sq.) 

1870.  Nitzsch,  Dogmengesch.   p.  96  sq. 

1871.  Fritzsche,  Judith  in:  Schenkel,  Bibellex.  in  p.452  [de  temp. 
ep.  Clem.] 

1872.  Holtzmann,  Kriiihd.  Eph.-u.  Koloss.-hriefe.  p.  276  sq.  285. 
317  sq.  [De  ep.  Clem.  et  epp.  ad  Ephes.  et  Coloss.] 

1872.    Zahn,  Jahrhh.  f.  deutsche  TheoL  p.  158.  [recens.  edit.  Laurent.] 
1872.   Kraus,  Roma  sotteranea.   p.  18.  41.  79. 

1872.  Probst,  D.  Br.  d.  róm.  Ci.  u.  d.  Tod  d.  Ap.  Peir.  u.  Paul. 
in:  „d.  KathoUk''.    Deceniber. 

1873.  Ililgenfeld,    Ztschr.  f.   w.    TheoL  II   p.  302.   [recens.  edit 
Tischendorf.] 

1873.    V.  Hofinann,  B.  h.  Schri/Ì  N.  T.'s.  T.  V  p.  48q.  [de  I  Clem.  5.] 
1873.    Kraus,  TheoL  Lit.-Blatt.  N.  18  p.  414  sq.  [recens.  edit  Lanr. 

et  al.] 
1873.   Lipsius,  Urspr.  d.  Christennamen.  Jena.  p.  20  not  [de  temp. 

ep.  Clem.] 
1873.   Mullooly,  SL  Clement  pape  and  martyr.  Rome,  edit  II.  [de 

basilica  St.  Clem.] 
1873.    Pfleiderer,  Paulinismus.  p.  405  sq.  [de  theol.  Clem.] 
1873.    Renan,  D.  AntichrisL  p.  XIIL  XIX  p.  21.  24  sq.  82  sq.  120— 

168.  437  sq.  [de  I  Clem.  5—6.] 
1873.   Roller,  St.  Clément  a  Rome  in:  Rev.  archèoìog.  N.  S.  t  XXV 

p.  289  sq. 
1873.   Schiller,  Gesch.  d.  rom,  Kaiserreichs  unier  Nero.  p.  433  sq. 

p.  583  sq. 

1873.  Zahn,   Ignatius  v.  AnUoch.  p.  79.  125  sq.  616  sq.  [de  epp. 
Ignat  Polyc.  et  Clem.] 

1874.  Hausrath,  NTliche  Ztgesch.  T.  Ili  p.  99  n.  5.  p.  298  sq.  [de 
temp.  ep.  Gem.] 

1874.   Holtzmann,   Nero  u.  d.  Christen  in:  Sybel,  Histor.  Ztschr. 

T.  n  p.  1  sq.  [de  I  Clem.  6] 
1874.    Qoltzmann,  Protest.  K.-Ztmìg.  N.  36.  [De  temp.  ep.  Clem.] 
1874.    Reuss,  Gesch.  d.  h.  Schriflen  N.  T.'s.  editV.  T.I  p.  243  sq. 
1874.    *Supematuraì  Reìigion.    Voi.  I   p.  220  sq.    [de  ew.  synopt 

et  ep.  Clem.] 
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1874.  Seyerlen,  Entsteh.  u.  erste  SchickscUe  d.  Christengememde 
zu  Bom.    TQbmgen.    [de  I  Clem.  5  et  6.] 

1874.  ^Donaldson,  The  Apostolical  Fathers,   Lond.  (edit.  II.) 

1875.  Hilgenfeld,  HisL-krit.  Eini.  in  d.  N.  T,  p.  156  sq.  348  sq. 
621  sq. 

1875.  Bleek-Mangold,    Einleit.   in  d.  N.  T.  (edit.  Ili)  p.  541  sq. 

590  sq.  752  sq. 
1875.  Weingarten,  Rothe^s  Vorìesungm  Oh.  Kirchgesch.  T.  I  p.  96. 

§  3. 

lam  priore  saeculi  secondi  dimidio  epistolae  prìorìs  Clementis 
vestigia  occummt',  qaam  Poly carpo  notam  foisse  ex  epistola  eios 
id  Philippenses  data  satis  dilocide  tfpparet^;  etiam  aoctor  epistulae 


1.  Hilgenfeldius  (Nov.  Test  extr.  can.  recept.  fase.  I  Prolegg.  p.  XIX  sq.) 
ccDiet,  iam  Barnabae  epistnlam  Clementis  epistulam  prìorem  ita  tangere,  ut 
duDotitia  Yìx  poBsit  negali.  At  vestigia  epistolae  Clementis,  qoae  in  ep.  Bar- 
lab.  indagasse  sibi  visus  est  vir  doctLssimus,  re  vera  nulla  sunt. 

2.  Zahnius  {fgnatiu»  o,  Antioch.  p.  617)  monet,  Ussorium  (Poljc.  et  Ignat. 
^^  etc  Oxon.  1644.  VI:  In  Polycarpianam  epp.  Ignatianarum  syllogen  anno- 
^oott  p.  1)  primum  vidisse,  quae  ratio  inter  ep.  Clementis  et  Polycarpi  Inter- 
cederei  Usserium  secuti  sunt  Gallandius  (Biblioth.  Yet.  Patr.  Tom.  I)  et  Hefele 
(le. edit  IV  p.  XXIY sq.),  tum  Zahnius  (1.  e.  p.  617  sq.)  accuratius  demon- 
itnotei,  epistulam  nostram  re  vera  Polycarpo  notam  fuisse.  Cum  vero  res  tanti 
nomeDti  nondum  ad  liquidum  perducta  videatur,  hanc  exhibeo  tabulam  : 

Polye.  ep.  inscript.  :  UoXvxaQnos  xai  Clem.  ep.  inscript.  :  'H  èxxXriffia  rov 
^  9VV  ttvtt^  TiQsafivxBQOi  tj  èxxXriaiq  &£ov  ij  naQoixovaa  'Ptùfiriy  tg  èxxXì}' 
tra  ^fot)  xp  naQotxovafj  ^iXinnovs'  aiti  tot)  ^€ov  xf,  nagoixovafi  Kó^iy- 
^oit^iy  xai  eÌQriVii  nagà  ^eov  nay'  ^y  ....  x^Q^^  V**'  *"*  €ÌQiqyrì  ÙTtò 
wx^opof  xai  mvqìov  */.  Xq.  xov  atoj-  nayToxQatoQos  S-€ov  <f<«  *Iriaov  Xqi- 
^9^  ilfi^y  nXri&vy^€Ìri,  arov  nXri&vy^^iri. 

Polyc.l.  ^  fienaia  T^sniatifosv/Àtay  Clem.  1,  2:  xis  ...  pepalay  vfiaiy 

ÌK^  iè  aqX^iùny  xatayyeXofÀéyìi  XQÒ-      niaiiv  ovx  èóoxifiaa^y; 
•^^  f  *Z?'  ^^  àiafÀByèi. 

loie  Zahnius  (1.  e):  Die  Artwie  Po-         Clem.  47,  6:  rìj»'  ^B^aiotàxr^y  xai 
k^p  die  philippifche  Gemeinde  an      àgx"^^*'  KoQiy&itoy  èxxXritfiay. 
wre  Uirgeickichte  erirmert^  ist  geradezu 
^<^^numg  des  gleichen  Vetfahrens 
^^fdes  Clemens, 

Polyc  1:  itos  ^ayaxov  xaxavxrjaai.  Clem.  5,  2:  img  ^ayaxov  [^X^oy], 

Clem.  6,  2:  pépaioy  àQÓfxoy  xor^y- 
xr^atty, 

^olyc.  2:  Jiò éovXevaaxB  t^  Clem.  9,1:  Jib  vnaxovatofiey  tg 

^*^  ir  (pc^  xai  àXri^€Ìff  ànoXiniy  fuyaXonQencZ  xai  èyóó^i^  fiovXfiaei 
^'f  xr^y  xeyf^y  funaioXoyiay  xai  x^y  avxov  , .  .  xai  èniargétl/to/Àsy  èni  roits 
^^  noXXàty  nXayriy.  Cf .  Polyc.  7 :  «f^ò      oixug/ÀOvs  avxov,    dnoXinóyxeg  xrjy 
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pseudoclementinae  ad  lacohum  tacite   nonnulla   ex  epistola  nostra 


unoXeinoyies  tr^y  fiaraióxriTa  zioynoX- 
Xmy  xai  ras  tpsvdoéiéamcaXias ,  ini 
TÒy  i^  ^QX^S  Vf*^^  nagaào&éyTtt  Xó- 
yov  èniaxQétptòfiey. 


Polyc.  2  :  fiyrifJoyBvoyTsg  de  iy  eì- 
riéy  o  xvQios  didaaxtuy  ^rj  xgiyere, 
fya  /U17  xQi^ffte  '  àg}iét£ ,  xai  à<p$S-ì^' 
aerai  IfiTy  èXceire,  'iya  cA^^^re*  e»' 
^  f^Q(^  fÀ€XQ€Tx€,  ayrifieTQrid-i^atttti 
èfity.   " 

Polyc.  3  :  Paoli  epistulae  landantor. 

Polyc.  3:  dq  &V  {inasxoXàq)  iày  èy- 
xvnxi^xe. 

Polyc.  3  :  o  yàg  l';|ra)y  àyanriy  fia- 
XQay  Bau  naarig  àftagtiag. 

Polyc.  4:  MnBixa  xai  xag  yvyalxag 
vfÀtjy  èy  rg  do&eiari  avratg  niaxei  xni 
dyanjj  xai  àyyBÌ<ft  axegyovaas  xovg 
éavx&y  aydgas  èy  nàajn  àXfj^éiq  xai 
àytmtóaag  nàyxag  èi  latw  èy  naan 
iyxgaxBicf  xai  ta  xéxya  naidaveiy  xr^y 
naidelay  xov  (pófiov  xov  &bov. 


Polyc.  4:  nayxa  fioìfioaxonBTxat, 

Polyc.  4:  xai  XéXrt^By  avxhy  (scil. 
xòy  ^Boy)  ovóky^  ovxe  Xoyiafiìóy  ovtb 
èyyotùjy  ovxb  xi  xìóy  xQvnx&y  x^s 
xaQÓiag. 

Polyc.  7. 

Polyc.  7  :  nqoaxaQfXBQovyxeg  yr^axBÌ' 
aiSy  óériasaiy  alxovfÀBvoL  xòy  nayxBn- 
mxriy  ^BÓy. 

Polyc.  8:  fiifirixai  ovy  yBytofiB&a 
xfjg  vnofÀoyìjg  avxov'  ....  xovxoy  yàg 
flfÀly  xòy  vnoyQafifiòy  B&riXB  ài*  «av- 
xov.  Cf.  Polyc.  10:  Domini  exemplar 
seqmmini. 

Polyc.  9:  daxBiy  nàaay  vnofÀoy^yj 
fjyxai  ìéexB  xax  èq)S-aXpovg  ov  fiòyoy 

ir ,  àXXà  xai  èy  dXXoig  xoTg  è( 

vfÀ&y  xai  èy  avx^  IlavXto  xai  rotg 
Xomotg  ànoatóXoig  . . . 


fÀaxaionoyiay.  Cf.  7,  2:  dio  ànoXci'- 
nùìfiey  xàg  XByàg  xai  ftaxalag  tp^y- 
xidag  xai  sXSiofÀBy  èni  thy  BvxXe^ 
xai  aBfiyoy  [xfjg  XBXBi(o]aetog  ^fÀtoy 
xayòya,  Cf.  19,  2:  èTtayadQafMtffiey 
ini  xòy  èi  àgx^S  naQadsdofÀByoy  fif^ty 
xf^g  BÌgiiyrig  axonòy. 

Clem.  13,  1  sq:  fiaXiata  fiBfxyrifiéyoi 
X.  Xòyaiy  x.  xvqìov  'Iriaov  ovg  èXdXi^aBy 
diddaxoìy  èniBixBiay  xai  fj.axQO^V' 
fAtay  èXBàxB,  Xya  bXbij^^xb'  d<pi£xe, 
Yya  d(pB^^  vfityi  . .  . .  (^  f^"^^  f  ^ 
xqbTxb,  èy  avrcj)  nBxgri&iiaexai  vgjiXy, 

Clem.  47, 1  sq. 

Clem.  45,  2.  53,  1.  (40,  1). 

Clem.  49,  5. 

Clem.  1,3:  yvyaiilr  tB  iy  àfnofn^ 
xai  aBfiyfn  xai  àyyfi  avyBidffaBi  ndyxa 
ènixBXBty  nagriyyéXXsTB ,  axBQyovaac 
xa&fixòt^iog  xovg  aydQag  iavzmy,  ... 
ndyv  aaxpQoyovaag.  Cf.  Clem.  21,  Gsq.  : 
xovg  yéovg  naidevatofiey  r^r  naidsiay 
jov  gjofiov  xov  &BOVy  xàg  yvraìxag  ^fjimy 
èni  xo  dya&oy  diog&ùtatOfuStCj  Xó 
àiiayanrixoy  x^g  àyysiag  ^^g  èrdci" 
ida-&waay  xxX. 

Clem.  41,  2:  fjL(ofioaxonfi<^y, 

Clem.  21,  3:  ìdù)fiBy,  nòg  èyyvc 
èaxiy ,  xai  oxi  ovdèy  XéXr^&ey  avxòv 
Xùiy  èyyomy  rifAmy  ovdè  rmy  diaXo^ 
yiafÀwy  tuy  noiovfiB^a, 

Clem.  7,  2.  9,  1.  19,  2. 

Clem.  55,  6  :  dia  yàq  tr^g  ytiaxBiac 
xai  xr^g  xanBiytòaBtog  avx^g  ffiitoasr 
(scil.  fi  *Ea^riQ)  xòy  nayxsnómrjy  (et 
e.  58)  dtanhfXTiy. 

Clem.  5,  7  :  vnofÀoyìjg  yByòfÀtyog  /u«- 
yiaxog  vnoygafifjLog,  Cf.  16, 17.  33,  8. 


Clem.  5,  1:  XafiiofiBy  x^g  ysyBàg 
tjfiMy  xà  yByyaia  vnodBiyfAoxa,  Cf. 
5,  3:  XdpwfÀBy  ngò  6<p&aXfÀwy  rnimy 
xovg  àyad^pvg.ànoaxóXovg»  Cf.  6,  1. 
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sibi  excerpsiflse  videtar.^    Prìmas  vero  dìsertis  verbifl  Hegesippus 
epistnlam  priorem  laadavit:  in  libro  nane  deperdito,  coi  inscrìptnm 

Polyc.  9:  «vrox  nàvxts  ovx  dg  x«-  Clem.  6, 2:  ènl  xhy  xfis  niaxstos  fé- 
ror  iéQafdov.  paioy  óqò(Àoy  xatiivzricav. 

Polyc  9:  tU  tw  UpBtXófuyoy  av-  ^Clem.  5,  4:  ènoQsv&ri  ^^^  ^^^  ègfsi' 
T«iip  Tonoy  elai  naga  xy  xvQit^.  Xófieyoy  xonoy  tf^g  àhèris, 

Polyc.  10:  finaternitatìfl  amatores.  Clem.  2,  4:  àóshpòxris. 

Polyc.  10  :  Omnes  Tobìs  invioem  sab*  Clem.  38, 1  :  Inoxaaaéa&m  ixaatog 
MCti  eitote.  Tip  nXriaioy  avxov. 

Polye.  10:  Dominus  in  Tobis  non         Clem.  1,  1.  47,  7.  46,  8. 
bl— phemetor.    Yae  antem  illi,  per 
qnem  nomen  domini  blasphemator. 

Polyc  11:   Ego  antem  nibil  tale         Q\em,  4^1,21  xini^òàxoylfxXy  èy  n^ 
mam  in  Tobia,  Tel  andiTi,  in  qnibns      xi  ^^  èvayysXlov  ByQaìffey; 
laboiETit  beatoB  Panlna,  qni  ostie  [lau- 
dati] in  principio  epistolae  eins.  (Cf. 
ZaJin,  Ignaihu.  p.  609). 

Polyc  11  :  nt  omnium  Testmm  cor-  Clem.  38, 1  :  vaiCfiV^o»  ovy  ^fÀ&y  tXoy 
pna  aalTetia.  xò  aàtfda. 

Polyc  12:  confido  enim  tos  bene  Clem.  53, 1  :  ènlaxaa^e  yÙQ  xal  ««- 
exerdtatot  esie  in  sacrìs  litteris  et  ni-  X&g  ènimae^e  xàg  Ugàg  yqatpàs  xal 
kfl  Toa  latet.  èyxs*mpar$  eU  xà  Xoyia  xov  ^€ov, 

Polyc  12:  Dena  antem  et  pater  do-         Clem.  58.  59,  2.  39.  40. 
mini  noatrì  lesn  Christi,  et  ipse  sem- 
piternoa  pontìfex  . . .  resnscitavit  enm 
a  nKMtnia. 

Ex  hac  comparatione  consequitnr,  multa  Polycarpum  ex  epistula  nostra 
fere  Terbotenus  in  suam  transtulisse  epistulam.  Maximi  momenti  vero  videtur, 
epistulae  Bamabae  usus  vestigia  in  omnibus  Polycarpianae  epistolae  partibus 
exceptis  capp.  5.  6. 13. 14  ob venire.  Itaque  certo  af firmari  potest,  Ritschelii 
(Cf.  EniMeh.  d.  àltkath.  K.  p.  584  sq.)  coniectoras  de  interpolationibus  veras  non 
caK;  etenim  quia  sibi  persuadebit,  interpolatorem  etiam  hac  ratione  ipsum 
anctorem  imitatum  esse,  ut  Polycarpum  secutus  Clementis  epistulam  in  suum 
converterit  usum.  Àt  vero  etsi  concedas,  Ritschelii  dubitationes  non  ab  omni- 
bus paitibns  coostare,  tamen  nondum  probatum  habeas,  totam  epistulam  inte- 
gnm  nobìa  esse  servatam,  quam  si  incolumem  acciperemus,  prò  spuria  habere- 
mus  necease  esset;  at  cnm  certa  argumenta  authentiam  epistulae  vix  ante  ann. 
140  conscriptae  fuldant,  mihi  verisimillimum  videtur,  Pseudoignatium  illum 
e.  13  interìecisse  eundemque  Ignatii  ncHnen  e.  9  versute  immisisse. 

3.  Cf.  notae,  imprimis  ad  capp.  1—10.  Zahnio  vero  assentiri  non  possum, 
qui  1.  e.  pp.  313. 618  dembnstrare  studuit,  Ignatium  (Pseudoignatium)  epistulam 
Clementia  l^isse;  ea  enim,  quae  ex  utraque  epistula  exhibuit  vir  doctissimus, 
notitiamClem.  epistulae  non  satis  expresse  confirmant  (Cf.  Lightf.  p.  9,  qui  Ignat 
ad  Eph.  15  cum  CI.  27  contulit).  Idem  contra  Hilgenfeldium  moneo,  I  Clem. 
38,  2  cnm  Ignat  ad  Polyc.  5  comparantem  (Prolegg.  XXI).  Quo  iure  deinde 
Hilgenfeldius  dixerit,  acripiorem  alterius  ad  Corinthios  epistulae  priore  iam 
usum  case,  non  video,  cum  orìticus  ipse  concedat  (Prolegg.  XXI  n.  3),  posterìo- 
ris  ep.  anctorem  e.  11,  2  sq.  non  ex  I,  23,  3,  sed  ex  libro  quodam  apocrypho 
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erat  ,/l*icojjivr| fiata"  vel  „'riro|iV7]|iaTCDV  ptpXot  e'  **  Eusebio  teste  non 
solnm  vcrba  de  epistola  fecit,  sed  etiam  indicavit,  eam  exennte 
saeculo  primo  p.  Chr.  n.  Corìnthum  esse  missam.  Hoc  vero  defimrì 
non  potest,  utram  Hegesippns  epistnlam  Clementi  attrìbnerìt  annon.^ 


hausisse.  Tom  notandom,  Hermam  (e.  ann.  140)  narrare  (Vis.  II,  4),  feminam 
illam  seniorem  (scil.  ecclesiam)  haec  ìpsi  mandasse:  yQatpetg  ovr  évo  pipXa^i^ia 
xai  né^^fug  tv  KXrjfieyxi  xai  eV  Fgam^,  néfÀìpei  ovy  KXijfÀtif  elg  xàc 
iSm  nóXctg'  ixelyt^  yàq  tnixéxQanxai'  Fqanxìri  de  yovd-exi^ff€i  xàg 
XT^gag  xai  tovg  ÒQtpayovg  xxX.  Ex  bis  verbis  facile  conìcias,  Hermam  Clementi 
Romano  mmms  trìbnentem  ecclesias  extemas  docendi,  boc  modo  contestarla 
epistolam  nostram  ex  persona  ecclesiae  Romanae  re  yera  per  Clementem  eow 
confectam.  Sed  multnm  abest,  ut  baec  coniectora  —  sane  non  levis  —  pxobata 
ac  certa  videatur;  Hermae  enìm  tempore  iam  permnlta  viros  ecclesiasticot  — 
ìmprimis  Romanos  —  commovisse,  ut  bonores  in  Clementem  Romanun  con- 
ferrent,  bistoriae  ecclesiae  Romanae  peritns  qnisqae  band  ignorabit.  Accediti 
qnod  in  libro  Pastoris  vestigia  epistulae  Clementinae  frustra  quaeruntor.  Ita- 
que  cautius  agat,  qui  Hermam  ex  testium  serie  bic  excludat.  Denique,  ut  omnes 
expellam  ballucinationes,  monco,  ncque  lustinum,  ncque  TheophUum  Antioche 
Teì'tuUianum^  Cyprìanum^  Hippolytum  epistula  nostra  usum  esse;  namque  ex 
coli.  lust.  Dial.  e.  Trypb.  e.  56  cum  Clem.  43.  Dial.  e.  Ili  cum  Clem.  12.  Tbeoph. 
ad  Àutol.  I,  13  cum  Clem.  24.  25.  Tertull.  de  resurr.  12. 13  cum  Clem.  24. 25. 
Cypr.  libell.  de  zelo  et  liv.  e.  5  sq.  cum  Clem.  4  sq.  etc.  etc.  prorsus  nibil  offici 
potest;  alia  vero  ne  repetere  quidem  fas  est. 

4.  Consulto  Hegesippi  testimonium  Dionysii  Corinthii  testimonio  praemin- 
mus;  namque  etsi  constat  (cf.  Euseb.  b.  e.  IV,  22,  3),  Hegesippum  bypomne- 
mata  tempore  Eleutberì  demum  (ann.  174  [175]— 189)  composuisse,  tamen  ipsi 
Clementis  epistulam  Corintbi  iam  circ.  ann.  140 — 150  (fortasse  lustro  antea)  ob- 
venisse,  ex  Euseb.  b.  e.  IV,  22, 1.  3  evinci  potest;  valde  enim  erravit  Eusebins 
b.  e.  IV,  11,  7,  ubi  dicit:  xa^'  oy  (scil.  MWxijroi')  ^Hyiiainnog  laxoQét  kavxop 
ènidrifif^atti  xj  ^PtófAH^  nagafiBÌvai  xe  avxó^i  fiéxQi  xf^g  èniaxon^g  'BXev&é^Qv, 
ipso  Hegesippo  testante  (IV, 22, 3),  se  usque  ad  temjnut  Aniceli  Romae  mansisse 
(yayófieyog  de  èy  'Pm/àH  dtaxQifiriy  [ne  levissima  quidem  dubitatio  relieta  est, 
quin  cod.  Savil.  et  Rufinus  textum  sanum  bic  servarint]  ènoiriaafiìjy  fiéx^ig 
^Ayixr^xov),  Itaque  quae  de  vitae  tempore  Hegesippi  definire  licet,  baec  sunt: 
Hegesippns  tempore  Pii  (fortasse  iam  Hygini)  iter  ex  oriente  in  oecidentem 
suscepit  et  Corintbi  ^fiégag  Ixnyag  moratus  est  Romam  petens,  permansit  vero 
in  urbe  usque  ad  episcopatum  Àniceti;  tum  urbe  relieta  in  orìentem  reversns 
(circ.  ann.  160)  Eleutbero  catbedram  Romanam  obtinente  bypomnemata  in  patria 
conscripsit  circ.  ann.  180.  —  Corinthi  vero  cum  epistulam  Clementis  legirae,  ex 
Euseb.  b.  e.  IV,  22, 1  sq.  patet,  ubi  legimus:  *Axovaai  yé  xoi  nagsaxt  fiexa  xiya 
n€QÌ  xrjg  KXri^yxog  ngòg  Koqiy^iovg  ènetnoXrig  avx^  eigtifdéya  èniXéyoyxog 
xavxa  '  t^xai  inéfdeyéy  {  ixxXriaia  ^  KoQiy^imy  èy  x^  og&^  Xòytf  f^^XQ^  i7|p^ 
fÀOv  ènioxonevoytog  èy  KoQÌy&m.  oig  avvéfÀiia  nXéaty  elg  'PtófÀtiy,  xai  avt^ 
diéxQitpa  xotg  KoQiy^iotg  ^fiégag  Ixayàg  xxX.^*^  Unde  iure  conicias,  Hegesippnm 
epistulam  nostram  Corinthi  cognovisse,  cum  uno  atque  eodem  loco  et  iter  sunm 
descrìpserìt  Hegesippns  et  ecclesiam  Corintbiam  laudaverit  et  epistulam  com- 
memoraverit.  At  vero  boc  certo  dubium  remanet,  an  Hegesippns  Clementem  ep. 
auctorem  fuisse  testatus  sit,  etsi  nibil  inverno,  quod  contrarìam  evincat  senten- 
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dementem  epistalae  anctorem  fuisse,  Dionysius  Corinthius  primos 
testatos  est,  idemque  narrai  eam  in  conventibus  ecclesìae  Corinthia- 
cae  i(  àp)^aioo  e&oo^  praelegì.^  At  vero  Irenaeus,  qui  epistulae 
breve  argnmentum  libri  III  adversns  haexeses  capiti  3  insemit,  lai\- 
dat  qoidem  sìnceritatem  atque  vetnstatem  epistulae  illius,  quam  tem- 
pore Clementis  viri  apostolici  a  Romana  ecclesia  Coiinthum  missam 


tiuL  Eruebius  h.  e.  Ili,  16  de  sedittone  inter  Corinthios  exorta  locutus  addidit 
haec:  xai  iti  ys  xaxà  xhy  óriXovfÀBvoy  xà  xfis  KoQiyd'iatv  xéxiyìjro  axanemi 
Hi9X(!it»s  fidqxvs  o  'Hyriainnos,  Lipsios  (De  Clem.  Bom.  ep.  etc.  p.  156)  xcaà 
xw iìlUvfuyoy  i.  e.  KXj^fieyxa  explicaDS  dicit:  ,dabitari  nequit,  quin  Hege- 
BpptuClementem  ilio  tempore  Bomae  vixisse  testetur,  quo  Romanorum  epistnla 
id  Corinthiomm  dissidia  componenda  conscripta  sii/  Sed  non  omnes  expulit 
dubitatìones  vir  clarìssimiu;  namque  Yocemxaxà  xòy  ài^Xovfieyoy  si  quia  snp- 
pleremalnerìt  Toce  ^xaiQÒy^,  nemini  displicebit,  cmn  in  cap.  15  lib.  Ili  Ensebius 
tempns  Clementis  accnrate  definiverìt.  Itaque  caute  concludasi  Eusebium  apud 
Hegesippiun  hoc  solum  legìsse,  seditionem  Corinthiam  Domitiani  tempore  ease 
exortun.  Qiiae  cum  ita  sint,  hoc  velim  teneri  :  Hegesippus  cum  testis  verissitnus 
ntifeditionem  Corinthiam  Domitiano  imperante  ortatn  esse,procul  dubio  contesta' 
fv,  epistulam  nostram  eodem  tempore  vel  pavXlo  post  Domitiani  exitum  (e.  ann. 
^•~d7)es8ecoMcriptam;  nwn  vero  Htgesippus  Clementis  nomen  omnino  in  libris 
ammemoraverit^  nemo  nunc  certo  af firmar  e  potest;  si  vero  esset  censendum, 
Eoaebii  arorò  xòy  óriXov^iByoy  esse  =  xaxà  xòy  KXri^eyxa,  epistulae  sub  Cle- 
BM&te,  non  a  Clemente  confectae  Hegesippus  testis  esset. 

5.  Euseb.  h.  e.  IV,  23,  9  sq.  traditi  bxi  jqv  Jtoyvaiov  xai  nQÒs'Pcofittiovg 

*'tffr»2]2  9<^^«<»  èni^xónt^  ttj^  xóxé  I^coxrJQi  nQoagxoyovaa èy  avtj  de 

^*itji xai  Tris  KXrifisyxog  tìqos  Koqiy^iovs  fdéfiyriXtti  iniaxoXijs^  driXwy  àyé- 

x«*cr«V  c^/aiot;  B&ovg  è  ni  xr^g  èxxXriaiag  xtjy  ayàyytoaiy  nixì^g 

^9ttìo(^at,  léy€t  yovy  «rijy  ai^fiegoy  ovy  xvQlaxr^y  ayiay  fjfiéQay  óiriyàyo- 

H^ì  i'^  l  dyéyycDfÀfy  vfA&y  r^y  iniaxoXriy^  f^y  £^o(46y  «et  noxe  (tyayiydjaxoy- 

Wf  vwl^etiTtf^at  ^  wg  xal  x^y  nqoxBQay  fifiXy  àia  KX^fiSyxog  yQaq>€Taay^^ 

MoneoTerohaec: 

1)  Epùtnla  Dionysii  non  Soteris  tempore  sed  panilo  post  Soterìs  mortem  (175 

-180)  Romam  missa  esse  videtur  (Cf.  Lipsius,  D.  QueUen  d.  àltest,  Kctzcr- 

gt$ch.  p.  144  n.  1). 

^)  Hoc  tempore  et  Corinthi  et  Romae  nemo  dubitasse  videtur,  quin  Clemens 

ipse  epistulam  nostram  conscripserit. 
3)  Dìofiygius  epistulae  usum  ecclesiasticvm  sane  testaius  est  (ex  ilio  àei  note 
^te  concludas,  epistulam  in  numero  librorum  praelegendorum  ccrtum 
adeptam  esse  locum);  at  vero  temere  opinetur,  qui  coniciat,  epistulam 
ideo  parem.  atque  libros  Y.  T.  accepisse  honorem  ;  namque  quanta  diffe- 
rentia  obtinuerit  Dionysii  tempore  inter  libros  sacros-canonicos  et  libros 
iyayvtlmBi  modo  destinatos  inde  apparet,  quod  ipse  Dionysius  contestatur, 
etiam  epistulam  illam  alteram,  quam  ecclesia  Romana  [nuperrime]  Oorin- 
thiae  misisset,  in  ecclesia  publice  legi.  Ne  hoc  quidem  patet,  epistulam 
eadem  dignìtate  floruisse,  qua  epistulae  Pauli  vel  evaDgelia  tum  temporis 
in  ecclesia  Corinthiaca  fruebantur;  ex  sola  enim  publica  lectione  accura- 
tios  definirì  non  potest,  quanti  aestìmati  sint  libri. 
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esse  refert,  at   tacet   do  vero   aactore  itemque  de  usa  eiiis  eccle- 
siastico.^ 

Cam  Dionysio  Corinth.  consentiant  Clemens  Alex,  et  Origenes. 
Uterqae  epistalam  sab  titalo  Clementis  allegat,  ipsi  Clementi  ancto- 
ritatem  qaandam  apostolicam  adsignat  epistolamqae  Inter  scripturas 
sacras  —  licet  mìnoris  notae  —  habet.  ^  Etiam  Petrus  Aexandrinus 
epistala  asas  esse  videtar.^ 


6.  Cf.  Iren.  HI,  3, 3  (Graece  ap.  Eoseb.  h.e.  Y,6,2sq.  Niceph.  h.  e.  IV,  15): 
„fiéta  tovxoy  \lAyéyxXrjTotf]  dà  XQirtf  xónt^  dna  zwr  ànoctóXtov  t^r  èniaxon^t^ 
xXii^vzai  KkiifÀtig,  o  xai  éoìQaxàts  toifg  (À€txaQÌovs  ànoaxóXovg,  xai  trvfÀfiefih^' 
xtSts  avxoTt ,  xoi  Mxi  MvavXov  xo  xrjgvyfia  xioy  dnotnóXtor  xai  xìiiv  naqdéo^ir 

nQÒ  Upd-aXfxSìv  ÌxQ)y èni  xovxov  (Vet.  Lat.:  tnib  hoc)  ovr  rov  JQ^furtoc 

^àaeoìt  ovx  òXiyìis  xoTg  èy  Ko^iy^if  yeyofiéyris  àdtXfpotf^  ènéinetlttf  ^  ir 
'PtófÀf^  èxxXriaia  Ixaymxaxriy  yiftitpriy  lots  KoQiy&iag,  elg  elQiqyi^y  9VfÀfitpdCav^a 
avxoòty  xai  dyayeovtra  xr^y  niaxiy  avxéùy,  xai  [dyayyéXXttvaa}  ìr^y  yétoaxi  dnh 
T&y  dnoaxóXojy  naqdóoaiy  elXritpBi ,  annimtiantem  unum  deum  omnipotentem, 
factorem  coeli  et  terrae,  plasmatorem  hominis,  qui  induxerit  cataolysmum,  et 
advocaverìt  Abraham,  qui  eduxerit  populum  de  terra  Aegypti,  qui  collocatila 
sit  Moysi,  qui  logem  disposuerit,  et  prophetas  miserit,  qui  ignem  pjradparaTerit 
diabolo  et  angelis  eius.  Honc  patrem  domini  nostri  lesa  Chrìsti  ab  ecclesiis 
annantiari,  ex  ipsa  scriptura  qnì  velint  discere  possont,  et  apostolicam  ecdesiae 
traditionem  intellegere,  cum  sit  vetustior  epistola  bis  qui  nane  falso  docent,  et 
alterum  deum  saper  demiurgum  et  factorem  horam  omniam  qaae  sant  commen- 
tiantar/'  Monco  haec  : 

1)  Irenaei  de  ipso  Clemente  traditiones  caute  accipiendae  sunt,  Petrìnis  Cle- 
mentinisque  fabulis  per  iudaizantes  historiae  perversores  excogitatis  tam 
tsmporis  in  ipsam  ecclesiam  irrepentibus.  Hoc  vero  verisimUlimam  vìdetor, 
iam  auctores  Pseudoclementinorum  Clementem  huius  epistulae  auctorem 
habuisse,  quem,  ni  fallor,  propter  ea,  quae  I  Clem.  ce.  40 — 56  leghnos, 
tanti  aestimaverunt  sibique  patronum,  ut  ita  dicam,  elegerunt. 

2)  Irenaeus  hoc  unum  testatur,  Clementem  ilio  tempore,  quo' epistala  ad 
Corinthios  missa  est  ir  e.  imperatoris  Domitiaui  aetate ,  magna  apnd  Bo- 
manos  auctoritate  floruisse;  de  epistulae  auctore  silet  (Cf.  Lipsius  1.  e. 
p.  156). 

3)  Inde,  quod  Irenaeus  epìstulam  ,scripturam'  nominavit,  effici  neqnit,  eom 
epistulam  in  numero  librorum  canonicorum  habuisse,  immo  e  contextu 
dilucide  apparet,  in  Irenaei  N.  T.  eam  receptam  non  fuisse. 

4)  Criticis  coniecturam  propono,  Irenaeum  hic  ad  litteram  Hegesippi  trans- 
scripsisse  verba,  cf.  Euseb.  Ili,  16.  lY,  22,  1  sq.  ;  mira  enìm  est  consensio 
utriusque,  quamvis  iudicii  Hegesippi  de  epistula  fragmenta  tantummodo 
supersint.  (Haec  sententia  si  probata  esset,  omnes  dubitationes  in  expli- 
cando  Euseb.  HI,  16  expelleremus).  At  vero  non  nego,  ipsum  Irenaeum 
epistalam  legisse;  cf.  V,  1,  2  cum  Clem.  I,  49,  6;  alia  in  notis  invenies. 

7.  Euseb.  in  h.  e.  VI,  13,  6  notavit,  Clementem  in  Stromm.  Clementis  epi- 
stula usum  esse:  xéxQritai  <f'  èy  avxoTs  xai  xaTs  dno  xtòy  dyxiXeyofÀéyaty 
ygafpàiy  fiagxvQiais ^  xf^g  xe  Xeyofiéyfis  XoXofÀÒóyxos  ao^iag  xai  ....  xijs  n^og 
'EpQalovs  èniaxoXrit  xr^s  xe  Baqydfia  xai  KXrifJteyxos, 
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Eusebhu  in  hist  eccl.  Ili,  16  epìstolam  magnìs  extollens  iaa- 
dibus  Clementcm  aactorem  esse  testatur;  comperìt  vero  Eosebius, 
eam  et  ab  antiquis  temporibus  et  etiam  none  in  plorimis  ecclesiiB 
pnblice  1^;  sed  tantum  abest,    ut  Caesariensis  eam   in  numerum 


Cf.  StrouL  I,  7,  38  (p.  339)  :  noXkmv  xoiyvv  avif^y^évtov  nvXìoy  èy  dixaio- 
evrjj  xrA.  (Cf.  Glem.  48,  4)  avrixa  o  KXrifJLìjg  èy  rg  n^hs  Kogiy^iovg 
imatoX^  xaxà  Xéiir  <prjai  ....  jjroi  ttg  nitnòs  xxX,  (Cf.  Clem.  48,  5). 

StrouL  lY,  17, 105  (p.  tì09  sq.):  Nai  ftijF  èy  rg  tìqÒs  KoQiy&iovs  èni- 
etoXfi  o  ànóaxoXog  KXrifÀrig  ....  Xéysi'  tig  yaQ  TtagéTiidrì/Àj^oag  xrX.  (Cf. 
Clem.  1,  2).  ,J)ie  Bezeichnung  Apostel  erklàri  neh  vòUig,  wenn  nicht  aìhin^  aus 
dem  Sieken  des  Brirfs  in  der  alex.  Sammlung  der  Apostoli^  (Credner,  1.  e.  p.387). 
Tum  Alexandrìnus  in  capp.  17—19  §§  105—119  (pp.  610—617)  permulta  ex 
epùtula  Bomani  exhibet,  bis  nomen  Clement|is  commemorans,  cf.  IV,  17, 110 
(p.  613):  oxi  o  èy  rg  ngòg  Ko^ir-^iovg  ènmtoX^  yéy ganzai.  IV,  18» 
111  (p.  613):  xaxà  xoy  KXrifjLByxa. 

Strom.  YI,  8,  64  (p.  772 j:  ètriyovfÀéyog  àè  zò  ^vixòy  xov  nQoq>r^xov  BaQ" 
yufiag  ini^égw  noXXcày  nvXioy  àyBtj^tijy  ^  èy  dixaioavyj^  xxX.  (Cf.  Clem. 
48,  4).  Ex  errore  haec  tamquam  a  Barnaba  conscrìpta  laudantor,  cf.  Prolegg. 
ad  Bamab.  ep.  p.  XXY. 

Sferom.  \1,  8,  65  (p.  773):  xoaovxt^  yÙQ  fiàXXoy  xansiyotpQoyiTy  xiX,  (Cf. 
Clem.  48,  6),  o  KXrifÀfig  èy  xj  ngòg  Kogiy^tovg  (pr^aL. 

Tacite  Clem  Alex,  epistola  Bomani  usus  est  Strom.  lY,  6, 32. 33  (p.577  sq.), 
cf.  Clem,  14,  5—16, 1.  LI.  Strom.  lY,  22,  135  (p.  625),  cf.  Clem.  28,  3.  34,  3. 
Strom.  Y,  8,  52  (p.  677),  cf.  Clem.  46,  2.  3,  nihil  probant.  De  auctorìtate,  qua 
florebat  epistola  apnd  Clementem  Alexandr.,  cf.  Lightf.  p.  12  et  prolegg.  nostra 
ad  Bamab.  —  Beete  conlcias,  Alexandrinum  ei  parem  attribuisse  bonorem  at- 
que  epistulae,  Bamabae;  monco  vero,  in  bypotyp.  librìs  Clementem  nostram 
epistulam  cum  ceterìs  antilegomenis  non  adombrasse.  (C  f.  Eoseb.  b.c.  VI,  14, 1). 

Origenes  raro  epistolam  tangit:  De  princip.  II,  3,  6  (Opp.  I,  p.  82):  ,Memi- 
nit  sane  Clemenjf  apostohrum  disctpulwt  etiam  eorom,  qoos  ùyzLx^oyag  Graeci 
nominarono  (Cf.  Clem.  20,  8).  Select.  in  Ezecb.  VUl,  3  (Opp.  Ili  p.  422): 
^ticì  éè  xai  t  KXì\(Àr^g'  tixèayog  ànégayxog  xzX.  (Cf.  Clem.  I.  e),  in  Ioann. 
Vlf  36  (Opp.  lY  p.  153):  ovx  àXóywg  niazivaag  xaXg  lozogiaig  ontaiog  KXr]- 
fir^g,  vnò  UavXov  (ÀaqxvgovfA^yog  (Cf.  Clem.  55,  1  sq.).  HUgenf.  1.  e. 
p.  XYTTT  notavit,  Origenem  fortasse  etiam  tacite  Clem.  12,  8  (flom.  Ili,  4  in 
les.  Kav.  Opp.  II,  403)  et  25, 1  sq.  (contra  Cels.  IV,  98.  Opp.  I,  576)  usom  esse; 
sed  vestigia  incerta  videntor.  neqoe  ex  Eoseb.  b.e.  VII,  21,  7  apparet,  discipo- 
lum  Oiìgenis,  Dionysium  Alexandrinum ,  Clementis  epist.  cap.  20  memoria 
ductum  esse. 

8.  In  libr.  Petr.  Alex,  de  poenitent.  e.  9  (Routb,  Beliq.  Sacr.  edit.  I.  Tom.  III 
p.  332  sq.)  Clementis  ep.  cap.  5  osos  vestigia  deprebendas;  monco  vero,  neqoe 
Petrmn  Alexandrìnum  neqoe  scriptorem  illom  ep.  Clementis  ad  lacob.  [ncque 
Origenem]  Bauli  in  Hispaniam  itinerìs  notitiam  in  e.  5  invenisse  ;  de  quo  itinere 
etiam  Hieronymom  nihil  comperìsse  e  cap.  4  lib.  adv.  Helvid.  (Opp.  II,  207) 
loculentisBime  apparet.  —  Deinde  bic  notandom,  auctorefn  Martìjr,  J^lycarp, 
>  saec.  sec.  exeunte  vel  initio  tertii)  et  scriptorem  Constitutt.  Apost.  (saec.  tert.) 
fortasse  epistulam  in  manibus  babuìsse;  cf.  notas  nostras,  imprìnds  Martyr. 
Poi jc.  2 1  cum  1  Clem.  59.  Constitt.  Apost.  V,  7  (p.  134, 6  sq.)  cum  I  Clem.  25, 1  sq. 


LXIV  PROLEGOMENA. 

lìbromm  canonìcoram  N.  T.  recipi  volaerìt,  at  h.  e.  Ili,  3.  Ili,  25, 
abi  libri  N.  T.  recensontor,  prorsas  de  epistola  nostra  taceat'  Idem 
primus   alteram,   quae  dicitar,   Clementis   ad  Corinthios  epistnlam 


9.  Euseb.  nii  16:  Toviov  èri  ^^^  ^^^  KXrifÀsyxos  ofioXoyovfÀétni  fila  èni" 
^xoXfi  (pigerai,  fAeydkti  xe  xai  &avfjut€fia,  f^r  wg  ano  xris*PàifiaÌM¥  ixxXtipiag 
xjn  KoQiy&imr  dittvnojiraTo ,  axaaeojg  xriyixade  xatà  rrlv  Kogiy^r  yBro[AÌin^c. 
xavtriy  Ss  xai  èy  nXslazaig  èxxXfiaiaig  ini  xov  xoiyov  éséìHÀOiruvfUyìiy  nakai 
xe  xai  xad-*  ^ftag  avxovg  fyy(OfÀ€y.  ìli,  37,4:.  38:  àóvyàxov  ó*  wxog  ^fily  Snat^ 
xae  if  òyófiaxof  ànagi^fjLeTaS^if  Baoi  noxè  xaxà  x^y  Tr^cónjr  xwr  ànoatiXmy 
dtadoxrjy  iy  xaXg  xaxà  xr^y  olxovfiiyriy  ixxXtiaiaig  yeyóyaai  mufiéwsg  f  aro/ 
BvayyBXtftxai,  xovxtoy  eixoxoDt  i(  oyófxaxog  y^aip^  fioyùty  x^y  (àyr^fÀi^y  xtnetté" 
^eifÀC^a,  iy  Ìxi  xai  yvy  €Ìt  fjfÀag  Si  '  vnofiyrifÀaxoDy  x^f  dnomoXixilg  Manta» 
Xlag  ij  nagdéoaig  (piQCXai^  maneg  ovy  àfiiXei  xov  *lyyaxiov  iy  ale  xcneXitafur 
inunoXalt,  xai  xov  KXr^fÀcyxot  iy  xj  àytofioXoyìjfiiyj^  nagà  naaiy^  ify  ix  n^oC' 
wnov  x^s*PùjfÀai(oy  ixxXrjaiag  x^  KoQiy^ioDy  dicxvntuaaxo,  iy  ^  r^;  nQof'Efi^ai^ 
ovg  noXXà  yorjiiaxa  nagaS^eig,  ijdri  de  xai  avxoXeSei  ^rjxoZg  xiaiy  ii  avxftS  X9^ 
cafieyoc,  aa<pi<naxa  naQiftxriaiy  oxi  firj  yioy  vnÓQX^*  ^^  avyygafifia.  19^9^  d^ 
xai  elxoxtos  idoiey  avxò  xoZf  XoinoTs  iyxaxaXex^fjyM  y^afifiaai  xov  dnonóXov, 
'EfiQaiois  yÙQ  due  t^;  naxglov  yXmxrjs  iyygdgxog  (òfuXrpcóxog  xov  JUavXùv  ol 
fièy  xòy  evayyeXiax^y  Aovxày,  ol  de  xoy  KXrifÀeyxa  xovxoy  avxòy  è^fifiyévcai 
Xéyovai  xriy  yqatpriy,  ^  ^^^  [AaXXoy  ay  etij  oAi^^fi^,  rtp  xoy  Ufioioy  t^(  tpQomemt 
Xagaxx^Qa  xr^y  xe  rov  KXiqfieyxog  iniaroX^y  xai  x^y  nqos  'Efigaiov^  dno€éÌ€iry 
xai  x^  fÀ^  nÒQQù)  xà  iy  éxaxégoig  xotg  avyygafifiaai  yoi^fiaxa  xa^ecxayai .  •  •  • 
*H  fièy  ovy  xov  KXrjfieyxog  oyioXoyovfÀiyri  yQag>^  nQodìjXog.  eÌQijxat  de  xai  xà 
*TyyaxLov  xai  UoXvxaQnov.  —  Haec  moneo  : 

1)  Eusebiujs,  ubi  epistnlam  hfioXoyovfiéyìjy  dicit,  hac  voce  authentiam  eiiui 
designare  vnlt,  non  auctoritatem  canonicam  (Ct  Gredner,  Gesch,  d.NTì. 
Kanon  pp.  101.  120). 

2)  Comperit  vero  Ensebins,  epistnlam  in  plnrìmis  ecclesiis  ab  antiquo  tem- 
pore pnblicatam  esse  i.  e.  in  solemnibus  conventibns  pnblice  legi,  sed  hia 
verbis  non  dicit,  epistnlam  illic  in  Novum  Test,  esse  receptam;  hoc  enim 
si  comperisset,  certo  non  praetermisisset,  h.  e.  Ili,  3.  Ili,  25  epistnlam 
una  cum  c^teris  recensore  ;  Eusebins  igitur  priorem  Clementis  epistnlam 
ipse  vix  plnrìs  aestimavit,  quam  Ignatii  et  Poly carpi  epistolas,  età  enm 
band  fngiebat,  multas  ecclesias  illa  pnblice  nsas  esse  atqne  nti.  Non  ob- 
stat  vero  id,  qnod  legimns  h.  e.  Yl,  13,  6:  xixQfìxai  d*  iy  avxoXc  (adi. 
ClemensÀlex.inStrom.)  xai  xaTs  ànò  x&y  dyxtXeyoiÀiytoy  ygatpmy  fiag^V' 
QiaiSt  x^g  xe  Xeyo^iéyrig  ^Xofi&yxog  aotpiasxai  xijf  'Tijcov  roti22Sf^àjr,  xai 
x^g  nQÒg'Efigaiovs  iniaroXrjs  xf^g  xe  Bagyàpa  xai  KXr^fieyxog  xai  *Iovda; 
namqne  Clementis  Alex,  de  anctorìtate  ss.  libb.  sententiam  hic  secntna 
esse  videtnr  Eusebins.  Rectissime  Crednems  {Gesch,  d.  NTUchen  Kanon 
p.  120)  :  Wenn  Eusebins  den  Brief  bei  seinem  Verzeichniss  der  NTlichen 
Schrifìen  Uberging,  so  heisst  das  nur:  Dieser  Brief  steht  ganz  ausserhaìb 
der  Samnìlung  app.  Schrifìen,  auf  die  der  Brief  séìbst  gar  heinen  Ansprueh 
macht.  Wie  angesehen  er  auch  immer  war,  er  halle  keinerlei  . . .  das  i^ent' 
liche  Varlesen  ausgenommen  . . .  Beziehung  zum  Kanon, 

3)  Deniqne  apparet,  iam  Eusebìum  intellexìsse,  multa  Clementem  B.  ex  ep. 
ad  Uebr.  data  excerpsisse  et  in  suum  convertisse  usnm. 
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memoravit  eamqae  addobitaase  vìdetar.  ><>  Priorem  Basiiio  M.,  Am- 
brosio, CyrUIo  BierosoL  notam  foisse,  verisimile  cstJ^  None  vero, 
anfteqnam  historiam  ntrìiisqae  epistolae  examìnare  pergimus,  monea- 
Biiis  necease  est,  primis  saecoli  quarti  Instris  vel  saeculo  quarto 
medio  diias  epistolas  Clementi  snppositas  esse  —  famosas  illas  dico 
epiiàilas  de  mrgmUate,  qoas  Wetsteinins  an.  1752  primas  e  codice 
Syrìaco  evnlgavit  ^^  Apparet  vero,  hanc  bigam  epistolamm,  qoae  vitam 
caelebem  et  virginitatem  imprimis  procnrant  extolltmtqne,  sommo  cnm 
gaodio  a  viris  ecdesiasticis  exceptas  atqne  arreptas  esse,  imde  accidit, 
«t  ap«d  nommllos  antìquioris  ntriasqae  epistulae  vel  memoriam  ab- 
■tenerinl  haec  nova  opnscnla,  qnibos  nnllnm  fere  pretinm  tribnen- 
dmn.  aocedit,  qnod  a  saecnlo  quarto  etiam  aliae  Glementis  epistulae 
(peeadoclementìnae)  band  raro  dtantur  (CfL  Ligbtf.  1.  e.  p.  17 — 22), 
fr.  e.  epfatnla  illa  Glementis  ad  lacobum,  quae  nunc  bomOiamm 
Pseadoclementis  coUectioni  praefixa  legitur  (conscripta  medio  saeculo 
■eemda.  in  Concilio  Yasensi  an.  442  baec  epistula  sub  Qementis 
Bomiiie  commemoratnr),  et  altera  Clementis  ad  lacobum  epistula  band 
veliifltior  saec  quinto  vel  sexto.  utraque  vero  recepta  est  Inter  epi- 
Btnlaa  pontificum  Romanorum;  itaque  òmni  subtilitate  ac  prudentia 
inqiiireiidiim  est,  quas  respexerìnt  Clementinas  epistulas  patres  ortbo- 
doxi,  aM  eos  ad  Clementis  vel  epistulam  vel  epistulas  provocasse 
deprehenderìs.  In  iUis  vero  suppositiciis  de  virginitate  epistulis 
antiqaionim  vestigia  invenimus  nulla.  ^^ 


10.  Cf .  h.  e.  m,  38 ,  4  :  laiéoy  à'  mg  xai  àcvtéga  xig  elyai  Xéyetai  tov 
Kì^furtog  imctoìijq^  ov  fA^v  1^  ofioUoe  rg  n^oré^tf  xai  xavtriy  yvtó^tfioy 
ini^xafu^,  Ztijniàè  xovg  à^jra/ov^  at/rg  xex^ìjf^yovs  ìaficy, 

11.  AmlttM  de  Spir.  Sanct.  e.  29  (Opp.  JJI,  61):  dXXà  xai  KXiQfAijg  cr^/ar- 
«Mr«p»r,  Zg,  fptiaiy^  o  S-eòg  xai  h  xvQto^  */.  Xq.  xai  xh  nyevfia  xò  ayioy,  Haec 
rerba  in  foigmentis  epistularom  ad  Corinthios,  quae  none  exstant,  desiderantur; 
fortaiM  in  lacuna  epistulae  prioris  (e.  57—58)  faenint;  epistula  posterior  in 
necolo  quarto  a  nullo  scrìptore  genuina  habetur.  Lightf.  (p.  10)  praeterea  Basii, 
de  invìd.  (Opp.  II,  91)  cum  I  Clem.  4  sq.  contulit.  —  Ambrositut  tacite  in  phoe- 

hiatorìa  descrìbenda  (Cf.  in  Ps.  118  expos.  19, 13  Opp.  I,  1212.  de  fide 
r.  11,59  Opp.  II,  1149.  Hexaem.  V,  23, 79  Opp. 1, 110)  prioria  ep.  cap.  25  usua 
vìdetur.  CyrUlus  Hierosol  vero  eandem  historìam  repetens  scrìbit  (Catech. 
18,  8):  Tovro  (tò  ogycoy),  és  yQ(t<pei  KXiQfiìis  xai  laxo^ovai  nXeioye^fÀO' 
yytrèg  vnaQ][oy  xxX. 

12.  Wetsteinius,  N.  T.  T.  U  epit.  Lugd.  Bat.  1752.  Ediderunt  has  epistulas 
etiam  Yillecourt  in  Migne,  Patrol.  Graec.  T.  1 1853  et  I.  Th.  Beelen.  Lovan.  1856  ; 
et  ligbtC  1.  e.  p.  15  sq. 

13.  Aliter  iudicavit  Beelen  Prolegg.  p.  LX  sq.,  cf.  Lightf.  L  e.  p.  10:  The 
EpisUes  to  virgins  aUo  seem  io  aim  at  reproducing  the  Btyle  o/the  true  Clement 
6y  repeating  hU  favovrite  words  and  expressionf. 

Patbum  APoer.  ofsra  i.  E 
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lam  Hieronymo  procal  dnbio  opistnlao  de  virginìtate  innotae- 
rant,  ^^  qnaram  authentiam  non  infestavit;  niMlominus  nptitia  ntriosqito 
ad  Corinthios  epìstnlao  cnm  nondnm  fogit,  qaamm  prìorem  m  ecelesii8 
pnblicatam  esse  Eusebii  verba  repotens  notavit.*^     At  iure  dubitare 


14.  Cf.  ad  lovinian.  1, 12  (Opp.  II,  257  sq.):  ,ad  hos  (eunnchos)  et  Glemens 
sncceasor  apostoli  Petrì,  cuìub  Paulus  apostolns  meminit,  scrìbit  epistulas  om- 
nemqufi  paene  sermonem  suum  de  virginitatis  puntate  contexit.* 

15.  Cf.  de  vir.  illnstr.  15  (Opp.  II,  853):  ,CIemen8,  de  quo  apostolus  Panlns 
ad  PhilippeDses  scribens  aìt:  ,cum  Clemente  et  caeterìs  cooperatoribus  meis  eie' 

(Cf .  Philipp.  4,  3) ,  quartns  post  Petmm  Romae  episeopiui scrìpnt  ex  per- 

0ona  Bomanae  ecolesiae  ad  ecclesiam  Corinthiomm  valde  utilem  epistolamy  qiiae 
et  in  nounnllis  locis  publice  legitur,  quae  mihi  videtor  characterì  epistolae, 
quae  sub  Pauli  nomine  ad  Hebraeos  fertur,  convenire.  Sed  et  multis  de  eadem 
epistula,  non  solmn  sensibus,  sed  iuxta  verborum  quoque  ordinem  abutitar. 
Omnino  ^andis  in  utraque  similitudo  est.  (Cf.  Hier.  de  vir.  illusi  cap.  5  1.  e 
p.  839.)  Fertur  et  secunda  eius  nomine  epistula,  quae  a  veterìbuB  reprobator.' 
Duo  in  hac  sectione  memorabilia  sunt;  primum,  Hieronymum  epistulas  ad  Co- 
rinthios Bolas  hic  nominasse,  alterum,  eum  nihil  hic  adnotasse  de  epistuUs  nìsi 
quod  ex  Eus.  h.  e.  Ili,  38  transscrìpsit.  Itaque  etiam  testimonium  ffieronjmi 
usum  epistulae  prìorìs  ecclesiasticum  confirmantis  nihil  valet,  et  omnino  conicias, 
Hieron}inum  epistulas  ad  Corinthios  nunquam  in  manibus  habuisse,  quaniin 
notitiam  ex  historia  Eusebii  tantum  hauserit.  At  audias  Lightfootii  ▼erom  indi- 
dum  (p.lGsq.):  ,0n  the  other  hand  il  is  strange  tkat  in  his  Catàlogue  of  Christian 
writers  he  [Hieronymus]  mentions  only  the  ttoo  Epistleu  to  the  Córìnthians,  Here 
indeedf  asin  other  parts  ofthis  treatise^  he  copies  Eunehiun  implicitly;  hut  €U  he 
Jìroffers  his  otvn  opinion  (,quae  mihi  videtur*)  qfthe  reaemhlance  hettoeen  the  FtrM 
Epistle  of  Clement  and  the  EjnMle  to  the  Hvhrews  (though  even  this  opinion  exactly 
coincider  with  the  statement  ofEusébius)^  and  as  moreover  in  severa!  other  pas- 
sages  he  quotcsfrom  the  genuine  ìetter^  it  is  mosf  probable  that  he  had  himseìfread 
it.    The  quotations,  ifthey  had  stood  alone^  he  might  possibly  hare  horrowedjrom 
earlier  commeiUators}  Quibus  nihil  addere  possum.  LI.,  ubi  Hieronymus  epirtn- 
lam  priorem  allegavit,  sunt  in  les.  lib.  XIV  [e.  52, 13]  Opp.  IV,  612  (Clemens 
yir  apostolicus,  qui  post  Petrum  Bomanam  rexit  ecclesiam,  scribit  ad  Corin- 
thios: ,Sceptrum  dei  etc.*,  cf.  I  Clem.  16,  2),  ad  Ephes.  lib.  II,  2  (e.  2, 2)  Opp. 
VII,  571  (Mundos  alios,  de  quibus  et  Clemens  in  epistula  sua  scribit:  ,Ooda- 
nus  etc.*,  cf.  I  Clem.  20,  8),  ad  Eph.  lib.  II,  4  (e.  4, 1)  Opp.  VII,  606  (Cuius  rei 
et  Clemens  ad  Corinthios  tei^tis  est  scribens:  ,Vinculum  caritatis  etc/,  cf.  Clem. 
49,  2).  —  Rufinum  quoque  nostras  epistulas  vel  priorem  haud  ignorasse,  Teri- 
simillimum  est;  namque  in  translatione  sua  histor.  eccl.  Euseb.  V,  6, 3  (ubi  Eu- 
sebius  Irenaei  verba  transscripserat)  verba  Irenaei:  ènl  xovtov  oiy  xov  Kli^fin^ 
rag  ^jf^dceoos  ovx^oXlyrjg  toTs  èv  KoQÌv&tf  yerofiérr^g  ààeXfpotg  èné(neiXsy  ^  èy 
^PoìfÀTi  èxxXr^aia  Ixayoìxàxriv  yQaq>riy  xoU  KoQiydioig^  ita  vertit:  ,sub  hoc  ergo 
Clemente  seditio  non  modica  exorta  est  apud  Corinthum  inter  fratres:  ita  ut  ex 
persona  Romanae  ecclesiae  seri  ber  et  ipse  Cìeniens  ad  Corinthios  epistulam/  Ru- 
finum hic  de  industria  Irenaei  verba  mutasse  (C'f.  Upsius,  1.  o.  p.  156)  apparsi; 
profecto  vero  non  mutasset  nisi  de  epistula  instructus.  eundem  praeterea  pseudo- 
clementinas  illas  recognitiones  (Cf.  Hieron.  contr.  Ruf.  lib.  11,17.  Opp.  II,  507) 
genuinas  habuisse  notum  est. 
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Bcet,  nnm  Ep^hanius  epìstulas  ad  Corinthios  inspexorit,  cnm  prioria 
ad  Corinthios  cognitio  ex  h.  27, 6  band  satis  certo  appareat,  h.  30, 16 
Yoro  epÌBtiilae  de  yirginitate  allegatae  videantar.*^  Censeo  igitnr, 
E^phaninm  epistolas  ad  Corinthios  non  legisse,  sed  modo  frag- 
menta  qnaedam  excerpta  in  libro  quodam,  ubi  testimonia  vetenim 
acrìptoram  ooUecta  vei  adnmbrata  exstabant,  iiivenisse. 

In  ecclesia  occidentali  a  saecnlo  quinto  memoria  epist  prìoris  ad 
Cor.  (nt  de  posteriore  prorsos  taceamos),  cnins  vestigia  iam  in  priorì- 
hoB  saecnlis  rara  atqne  incerta  fnerant,^''  lingoae  Graecae  scimitia 


16u  Epiplt  30,  15:,  ws  avthg  KXf^firig  avrovg  xaxà  nana  èXéyx^*'  ^SP*  ^^ 
iy^tnfrsr  ini^xoXér  èyxvxXlaty  xwv  èy  xatg  àylaig  èxxXr^oiaig  àrn- 
ytrmmxfifiérmy^  ori  RXXor  Mxbi  xofQoxrfjga  ^  éavzov  nlcxig  xal  o  Xóyognagà 
TV  énò  jwmy  elg  trofia  avxov  iy  tatg  jncQioàoig^  yeyo&^vfiéya'  avvòg  y&g 
nm^eriar  dMexa^  xal  avrei  ov  óixoyxai  *  avxhg  yàg  èyxtofuaCti  *HXlay  xai 
^ufi^  xai  ISafnffàty  xai  naytag  xovg  ngo^t^tag^  ovg  ovxoi  fióeXvxxoyxai,   E[aec 

Too  inrenimitiir  in  dnabns  illis  epp.  de  yirginitate  (Cf.  II  e.  8 — 18)  neqne  qua- 
drai ad  nostras  (qnas  praeterea  certo  ncm  ,encjcliea8<  nominasset  Epiphanins), 
mai  ad  partes  deperditas  epistnlae  alterius  ad  Corinthios  provocare  velis.  gra- 
antem  Tidetmr,  iam  Epiphanii  tempore  spuria  illa  opuscnla  psendo- 
in  ecelesiis  pnblioe  esse  lecta.  Àddit  haec  Lightf.  (1.  e.  p.  16,  cf.  p.  10)  : 
JTmdeed  ti  appears  higKly  probable  that  Epiphaniìis  had  no  acqumntance  with  the 
Epittìet  to  (he  ChrìntkiaM.  He  onc  e  aHudes  to  the  genuine  ìetter,  hut  not  cu  thotigh 
he  Mwim^ had  »een  t</  Haer.  27,  6:  Xéyei  yàq  (scU.  o  KXj^firjg)  èy  fdi^  xùiy  ènt- 
0XìM$y  iréfo^*  ^"Avaymff&y  Sneifii,  èyma^j^to  [Lightf.  iure  svcxa&elxto]  o  Xaoc 
xm9  #C90*  Xici  Xùvxo  tfVfifiavXèvmy'  Btq^fièy  yccQ  My  xiaiy  vno^yrifAa' 
x€€fàotg  xovxo  eyxeifiéyoy,  This  is  doubtiess  meant  for  a  pasnagein  the 
^nmme  epistte  (e  54,1).  But  the  guotation  Ì8  ìoose^  and  the  rrference  vague,  ^fQ* 
reover  Bpiphamys  Mtates  that  he  got  it  at  second  hand:  for  I  suppose  that  hy  vnth- 
funtfiMXtafiùi  he  must  mean  some  common  place  hook  which  had  f alien  into  his 
hmtds.  Hidc  Ligfatfootii  circamspecto  iudicio  scmpnlos  inicere  neqneo;  namque 
ad  L  Ancorai.  84  proTocandnm  non  est;  errant  enim,  qui  opmati  sint,  Epipha- 
mmn  Me  I  Clent  25, 1  sq.  transscripsisse,  ac  profecto  si  Eplphanìus  epistolas 
ad  Corinthios  in  manibns  habnisset,  certo  non  neglexisset,  eas  occasione  data 
disertls  Terbis  memorare.  Nmic  autem,  com  viderimus,  etiam  excerpta  ex  epista- 
li0  in  libris  coUectaneis  saecnlo  quarto  exstitisse,  accuratissima  cum  diligentia 
Tsnm  epistnlamm  historiam  perscrutemur  necesse  est.  Facile  vero  conicias, 
etiam  histoiiam  illam  phoenicis,  quam  Ambrosium,  Cyrìllum,  auctorem  Gonstltt. 
App.  lib.  V  apud  Clementem  legisse,  supra  adnotavimus,  ab  bis  Tiris  non  ex 
ipfla  epstola  sed  ,f(  vnofiyrifÀaxMfiùfy  xiywy'  esse  haustam,  cum  hac  una  fabula 
exeepta  alia  ab  iis  ex  epistula  Clementis  non  memorentur. 

17.  Apparet,  epistulam  m  occidente  virìs  doctis  solis  notam  fnisse;  hi 
eis  enlm,  qnae  anteoedunt,  Irenaeum,  Ambrosium^  Hieronymum  solos  epistnlae 
testes  nominaTimns;  sed  Irenaeus  homo  Graecus  est,  Hieronymus  vir  in  littera- 
tnzm  Giaeca  Teisatissimus;  manet  igitur  unicus  Ambrosius:  band  vero  omnes 
dnbitatiofies  dectae  sunt,  num  Tir  ille  epistulam  ipse  Tolverit.  Quae  cum  ita 
flÌHt,  efficitor,  tantum  abesse,  ut  epistula  in  ecclesia  occidentali  auctoritatem 
quandam  canonicam  nacta  sit,  ut  de  ipsa  eius  notitia  dubitare  poesis. 

E* 
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evanosconte,  abolevit^^  In  libris  i^t^^t^/mt  opistnlae  vestigia  frustra 
quaerontur,  cnias  ctiam  decretum  Gelasianum  ceteriqae  ocddentales 
libromm  canonicorum  et  apocryphomm  catalogi  nnllam  fadant  menr 
tionem.*^  Itaqno  lonius  an.  1633  primos  est,  qui  ecclesiae  occiden- 
tali veram  Clementis  epistolae  notitiam  reddìdit  At  vero  ecclesia 
Romana  medìi  aevi  sibi  visa  est  Clementis  epistnlas  possidere;  nam- 
qne  dnae  iliae  spuriae  epistolae  ad  lacobnm  sub  Clementis  nomine 
fictao  prò  genoinis  Romani  episcopi  scriptis  habebantnr,  qnas  aactor 
iamosae  illins  fraudis  Fsendo-Isidoms  locupletatas  et  interpolatas 
collectioni  cpistolamm  pontificam  Romanorum  praefixerat  nna  com 
tribos  aliis  epistulis  impndenter  saec.  IX  confictis.  Hàe  epistolae 
haod  raro  a  viris  doctis  medii  aevi  laodantor  neqoe  olla  relieta  eet 
dobitatio,  qoin  censendom  sit,  fere  omnes  scriptoros  Latinos,  obi  apod 


18.  Pitra  in  Spie.  Solesm.  I  p.  293  cf.  Prolegg.  p.  LYII  fragmentom  epist. 
prìorìs  Latine  redditom  evulgavìt  ex  librìs  loannis  cuìusdam  anctoris  proraus 
ignoti  (saec.  6?)  hanstum  (,In  epistola  S.  Clementis  ad  Corìnthios:  Sdebat  Moy- 
ses,  qnod  virga  Aaron  fioritura  esset,  sed  ideo  convocavit  popolnm,  ut  honora- 
bilis  Aaron  inveniretur,  et  deus  glorificaretor  a  populis,  ipse  aatem  careret  in- 
vidia' [Cf.  I  Clem.  43, 6.].  ,Hanc  formam  tenentes  apostoli  vel  snccessores  maa, 
qnos  eligebant  cmn  consenso  totius  ecclesiae  ordlnabant  praeposito8/[Cf.  IClem. 
44  init]).  Hallocinationes  Pitrae  Pùulum  Noìanwn  (saec.  quinti  initio)  T^ajanMii 
epistulae  Clem.  interpretationem  confecisse,  unde  hoc  fragmentum  desomptom 
esset,  Lightfootius  (1.  e.  p.  14  n.  1)  redarguit.  Ne  hoc  quidem  affiimari  poteste 
an  ante  lunii  versionem  unquam  interpretatio  Latina  totius  epistulae  enti- 
terit,  cum  paraphrasim  illam  ex  catenis  veteribus  vel  similibus  librìs  haostam 
esse  facile  tìbi  persuaseris.  Gennadius  vero  (catal.  48.  Opp.  Hieronym.  T.  II 
p.  992),  quem  disertum  testem  versionis  a  Nolano  conditae  appellavit  purpora- 
tus,  prorsus  tacet  cum  de  epistula  quadam  Clementis  tum  de  versione;  ipsioa 
autem  Pauli  Nolani  in  ep.  46  ad  Bufinum  verba  spectant  quidem  ad  versioDem 
Clementinorum,  sed  non  est,  cur  epistulam  ad  Corinthios  notatam  esse  censea- 
mus,  cum  ne  hoc  quidem  constet)  utrum  opera  Clementis  Romani  an  Alezan* 
jdrini  a  Nolano  1.  e.  laudentur. 

19.  Cf.  Credner,  Gesch.  d.  NTUch.  Kanon  ed.  Volkmar  p.  291  n.  1.  Unde 
haoserìt  Praedcftinatus,  qui  dicitur,  mendaciorum  loquacissimus,  fabulam  illam, 
Clementem  Marcianos  (!)  confutasse  (Cf.  h.  14.  Oehler,  Corp.  haereseol.  T.  I 
p.  236),  nescimus.  —  Perbene  Lightfootius  (p.  13  sq.):  /  cannot  find  any  indi' 
cations  ihat  it  was  ever  translated  (scil.  ep.  ClenL  prìor)  into  Latin  .htfore  the 
17,  century;  and,  if  so,  it  must  have  been  a  sealed  hook  to  the  Western  Ckwrch. 
This  supposition  is  consistent  mth  the  facis  aìready  brought  fortoard;  far  no 
direct  quotation  from  it  isjound  in  any  Latin  father  who  was  tmacquainted  untk 
Greek,  When  the  Church  of  Rome  ceased  to  be  Greek  and  became  Latin,  it  too* 
ctd  off  perforce  from  its  earUest  literature  The  one  genuine  writing  ofthe  onìy 
iUustrious  repraesentative  of  the  early  Roman  Church  was  thus  forgotten  by  his 
spiritual  descendants,  and  its  place  supplied  by  forgeries  written  in  Latin  or 
translated  from  spurious  Greek  originals. 
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Rufiimm  vel  in  Graeds  scriptis  vel  in  LaUnis  Clementis  epistnlas 
notatas  inTenerint,  ipsos  de  sparììs  illìs  figmentds  cogitasse.  ^^^ 

20.  Historiam  QtrìuBqQe  ep.  Clem.  ad  lacob.  diligentissime  et  sagaciBsune 
perqnisiYit  atque  exposoit  Lightfootiiis  (p.  17—21);  cuiu8  iudicinm  amplector 
dieentù:  ne MSS qfthese  two  epistles ....  are  very  numerous;  and  in  the  Latin 
Ckmrek  q^itr  ike  age  of  S,  Jerome ,  tohen  ihe  ^Two  Epùftles  of  Clemente  are  wen- 
tùmed,  we  mojf  generàlly  assume  tkat  ihe  rtference  t>  to  these.  Such,  I  con  hardly 
dmAty  Ì9  ike  con  in  ihe  ^lÀher  PontiJicaìis\  where  in  the  notice  of  Clement  it  is 
said:  ,HicJecit  duas  epistoUu  quae  cànonicae  (al.  catholicae)  nominantur*  (Migne, 
BMtroL  LaL  CXXVllp.  1079.  CXXVIlIp.  i405).  Indeed  the  wnter,  or  a  later  in- 
terpoUUor^  shortìy  qftertcards  mentions  Ctement*s  letter  io  James  relating  to  his 
appmntmsni  to  the  Roman  see;  and  there  is  noi  reasonfor  supposing  thai  he  in- 
temded  tu  distinguish  thisfrom  the  two  lettere  dready  mentioned  (as  Coteìier  and 
ntkers  ikink).  Etiam  Hilgenfeldius  (Prolegg.  XXYI  n.  3)  testimpniTiin  libri  pon- 
tifieaUs  Dalflo  ad  epistnlas  Ck>rìiìthimi  missas  retulit.  Libnun  pontificalem  tnuis- 
■crìpnt  Gtdliehnus  de  Nangis  monachus  S.  Dìonysii  e.  an.  1270  in  chronico,  nbi 
didt:  ,8€iipsìt  aatem  [Clemens]  dnas  epistnlas  qnae  catholicae  nominantor' 
(OH  lunìi  tesiiiiKHiia  in  fine).  Praeterea  Lightfootìns  Luitprandii  verba  oontnlit 
(Yitt  Bom.  Pontif.  Migne,  Patrol.  Lat  CXXIX  p.  1153):  ,Hic  scrìpsit  dnas  epi- 
atolaa  Jacobo  JHerosólymorwn  episcojH)  quae  catholicae  nominantnr.'  Apparet, 
hoc  testùnoniiini  Lnitpnuidii  parìter  ac  Gnilielmi  ex  libro  pontificali  hanstom 
eae;  itaqne  nnllns  dubito,  qnin  etiam  in  ipso  ilio  non  epistnlae  Ck>rìnthnm  mis- 
ne,  «ed  pseadodementinae  illae  notatae  fnerint.  Apndnnnm^no^to^'timBf^'o* 
thtc,  (eiennte  saeenlo  nono)  notitia  epistnlae  Clementis  ad  Gorinthios  nobis 
ofiertur  (Hist  eccl.  Paris.  1649  p.  17  :  ,hnins  epistnla  fertnr  ad  Corinthios  missa, 
qnam  tota  recipit,  nt  Egesippns  testatnr,  ecclesia'))  sed  Anastasins  libromm 
Graecomm  peritissimns  Georgii  Syncelli  (saec.  nono  ineunte)  verba  hìc  trans- 
ucripnt,  licet  misere  violata  {Georg.  SynceU.  Ghronogr.  I  p.  651.  ed.  Dindort  : 
Topcev  iniffXoìJi  fÀia  yyr^aia  KoQivd^ioig  tpéqstni  d)S  ành  r^; 'PcD^atcuv  exxAi^- 
ffiaf  yffafpeìoay  axóaetos  iy  Koqlvd't^  avfjpaari^  zotb,  (Ig  fÀaQVVQtV'Hyriainno^f 
fgXis  Mai  ixMXriCKtCìiat),  Laudat  vero  Anastasius  ipsum  Sjncellum  in  praefat. 
ma  historiam  soam  ecelesiasticam(Cf.  Fabricins-Harless,  Biblioth.  Graeca.  T.  VII 
p.  457  n.  T.),  ita  nt  dubitare  non  possisi  qnin  Syncellns  auctor  Anastasii  fnerit. 
Per  illnm  vero  Anastasinm,  ni  fallor,  et  Enfinum  vel  Hieronymnm  incerta  fama 
de  epistolis  Clementis  ad  Corinthios  apnd  nonnnllos  Latinos  scriptores  medii 
aevi  permansit:  hoc  modo  accidit,  ut  memoria  epistulamm  illamm  non  nbiqne 
ooddentis  proxsns  aboleverit.  Hnc  enim  referenda  quae  scripsit  Thomas  Aquinas 
(t  1274)  in  prolegg.  in  ep.  ad  Hebr.  (Cf.  Credner,  Eiuhitung  p.511):  ,Unde  dice- 
bant,  ipsam  (scil.  ep.  ad  Hebr.)  esse  vel  Lncae  evangelistae  vel  Bamabae  vel  Cle- 
mtntis  papae;  ipse  enim  scripsit  Atheniensibus  (!)  quasi  per  omnia  secundnm 
stìlnm  istom.'  Enne  Aqninatis  Hieronymnm  transscrìbentis  (Cf.Credner,  Geseh. 
d.  NTUehen  Kanon  p.  317)  errorem  repetivit  Nicoìavs  a  Lyra  (t  1340)  scribens 
(Postili,  perpet  de  libr.  bibl.  can.  cf.  Credner,  1.  e.  p.  512):  ,Respondeo  dicendo 
qaod  proptor  lationes  praedictas  ab  aliquibns  fuit  opinatum,  quod  haec  epistola 
(Bcil.  ad  Hebr.)  non  esset  Pauli,  propter  quod  aliqui  dicebant,  quod  erat  epistola 
Clementis  papae  et  martyris.  Et  movebantur  ad  hoc,  quìa  ipse  scrìpsit  Athe- 
niensibus (!)  epistolam  per  omnia  similem.'  Concesserìs  igìtur,  scrìptorum  Lati- 
norum medii  aevi  cum  silentium  tum  testìmonium  confirmare  iudicinm  nostrum 
in  textn  propoiitnnL 
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In  orientali  ecclesia  epistalae  vel  epìstalamm  Clementig  ad 
Corinthios  mansit  notitia  et  nsus.  At  de  auctoritate  ecclesiastica 
diversa  indicia  talerunt  patrcs  orientales.  Athanasius  in  catalogo 
librorum  canonicorum  Eosebiom  secntus  Clementinaram  epistnlamm 
nnllam  fecit  mentionem^^;  sed  in  codice  Alexandr.  (saecnlo  VI)  eja- 
stnlae  locnm  nltimnm  post  apocalypsin  consecntae  snnt;  itaque  coni- 
eia^,  etsi  non  in  eodem  honore  faerint  apnd  Alexandrinos  atqae 
ceteri  N.  T.  libri,  tamen  publice  eas  lectas  esse  et  anctoritatem 
illam  sibi  servasse,  qaam  Clemens  Alex,  et  Origenes  priori  tribù- 
erant.^'^  Auctor  incertos  ( Pseudo-Iustmus)  QuaesUowum  ad  Ortho- 
doxos  (e.  74)  ad  anctoritatem  Clementis  provocavit^^-,  sed  com  leena 
ille  in  ntrinsqne  epistnlae  fragmentis,  quae  nnnc  ezstant,  desideretor, 
decorni  neqoit,  nnde  ipsi  suppeditatas  sit 

In  canone  Apostolorum  (saec.  VI  vel  VII)  ntraque  epistola  locum 
assecuta  est  Inter  libros  N.  T.,  ita  ut  censendam  sit,  eas  ab  anctore 
catalogi  canonicis  scriptnris  esse  adnnmeratas.^^    Itaqne,  ni  £allor. 


21.  Cf.  Athan.  Epist.  feat.  39  (I  p.  767.  Credner,  Gesch,  p.  224  sq.).  Inter 
acrìpta  ov  xayoyi^ófieya  fièy,  xBtvntofxéya  de  nagà  twy  ncctéQmr  itmyiwtmMS^ 
a^t  tolf  agri  7r^off£^;|ro^6Vo<f  xai  fiovXofiéyoit  xan^x^T^^^ai  tot  tr^g  €Ì9€fiuag 
Xhyo¥  recensentar  :  atxpia  HùXofiòyot  xai  at^Ux  lUgà^^  ntU  '£tf^p,  xai  'loo-  ^ 
ài&,  xai  TapiaSj  xai  Jióax^  xalovfiéyij  zmy  ànocxoXtoy,  xai  o  JIoifA^y. 

22.  In  fine  argomenti  cod.  Alex,  praefizi  haec  legontnr: 

AnOKAArYI[IIQA]NNOY 

K[AH]MENTOI[EniITO]AH  A 

[KAHM]ENTOIE|TniTOAH]  B 

[OM]OYBIBAIA  [ ] 

VAAM[0]IIOAqM[Q]NTOI 
IH 
Audias  sanun  indicimn  Lightfootii  (p.  11  sq.):  For  thispurpose  (aciL  ut  pablioe 
in  ecclesia  legantor)  however^  il  toas  soinetimes  for  converUence  bound  up  witk  the 
hoohs  of  the  Canon  (scil.  Clem.  ep.  I).  So  we  find  it  in  the  Alexandrian  MS  qf 
the  Greek  Bible,  Bui  the  posiHon  which  il  there  occupiti  separate»  itjram  the 
canonical  Scriptures  ;  for  it  cornea  qfìer  the  Apocalypse^  itse]ffoUowed  off  the  ào- 
caHed  Second  Epistle  of  Clemenl  and  this  Second  EpisOe  hy  the  spwious  P^eOmM 
of  Salomon;  whereas  ita  proper  place ^  if  regarded  as  Hricdy  canonicale  wouid 
have  been  with  the  ApontoUc  Epistles  and  before  the  Apocalyptte,  When  moreover 
it  Ì8  remembered  that  in  this  MS  even  Christian  hynms  are  appended  to  the  Psalms 
of  David  in  the  Old  Testamentfor  ecclesiasticai  purposes,  it  wiU  be  seen  that  no 
canonical  authority  is  implied  by  thefact  Ihat  the  Epistles  qf  Clement  are  aéded 
to  the  sacred  volume.  On  the  other  hand  it  must  be  remarked,  that  m  the  enume- 
ration  ofthe  books  ofthe  New  Testament  in  this  MS  these  ttoo  epistks  are  com- 
prised^  whUe  the  Psàlms  qfSolomon  are  excluded, 

23.  Cf.  fragm.  epp.  Clem.  (huins  edit.  p.  177):  xa&tóg  fpr^a^y  o  fMxa^iof 
KX^fitit  iy  rg  nQÒg  KoQiy&iovg  èmatoXfj, 

24.  Catalogus  ille  [canon  76  (86)]  affixns  est  libro  Vili  Constitt  Aw>. 
Quo  tempore  conscrìptus  sit,  certo  definirì  non  potest.   Lightfootins  (p.  12)  et 
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in  aestìmftndÌB  epistnlis  tres  diversas  partes  suBcepenmt  patres  orien- 
Ules.  Cam  Eusebio  facinnt  Athanasius,  Cosmas  IfidianopL  ^^  (e.  ao. 
536),  Anasiashu  Smaita^^  (f  599),  auctor  stichometriae  Nicephor. 
ByzJ"^  (saec.  VI),  ipso  Nicephorus  Byz^^  (f  828)  et  multi  aliì; 
cun  Origene  atqne  Clemente  anelar  cod.  Alex,  et  Ioannes  Damas- 
cenus^^  (epistnlam  posterìorem  praeterea  priori  addentes);  rnrsos  alii 
nnllam  inter  epistolas  Clementis  et  libros  N.  T.  discrìmen  videnmt, 
inter  qnos  auctor  incertus  catalogi  librorom  N.T.  nuper  inventi  eminet, 
qoi  aactoritatem   canonicam   priori  epistulae  soli  attribuit.^^    Syn- 


Hìlgonfeldius  (p.  XXV)  saec  VI  respici  iabent;  cf.  Credner  L  e.  p.  235  sq. 
Haac  ezstant:  'UfAéttqa  «fc,  xovxécxi  xf^g  xatyìjf  éta^fytrigj  évayyéìUa  zéccaQcc 
....  ZZarlov  intaiokai  daxcevéaaaQeg.  IIét(fov  èniatoXai  dio'  'Itoayyov  r^stg' 
*la*afov  fiia'  'lùvda  fiia.  KX^fÀStrtog  èniaxoXai  dvo^  xai  al  Ataxayai  v(iXy  xotg 
ÌM4€xóxots  di*  ifÀOv  KXrifuyxos  èv  óxro)  pifiXois  n^oanetpwyrifÀéyai  ....  xai  al 
npiitif  ifÀwy  xù»y  àniixoXuy.  Viz  vero  errabimus  existimantes,  hunc  catalogom 
band  ita  moltomm  yiromm  ecclesiasticoriun  de  llbris  N.  T.  sententiam  exhibere. 

25.  Cosmas  Indianopl.  prorsos  de  epp.  Clementis  tacet;  cf.  Credner,  L  e. 
p.  237;  notaodum  vero,  eun  ncque  epp.  catholicarom  ncque  apocalypsis  loaunìs 
fodwe  mentionem. 

26.  Anastasius  Sinaita  parìter  .atque  Cosmas  de  epp.  Clementis  tacet; 
iater  libros  Hat  xwy  ^  recensuit  JtdaaxaXiay  KXijfieyxos  loco  XXI;  cf.  Cred- 
ner, 1.  e  p.  241. 

27.  In  stìchometria  Antiochena  saec.  VI  a  patriarcha  Byz.  Nicephoro  re- 
perta  et  traosscripta  recensentur  quidem  epp.  Clementis,  sed  locum  assecutae 
Bunt  una  cum  Periodis  Petri,  Ioannis,  Thomae,  Evangelio  Thomae,  llbris 
Ignatiì,  Polycarpi,  Hermae  inter  ea,  oaa  xr^g  yéag  dnóxQvipa,  Baniabae  epistula 
librìs  antilegomenis  una  cum  apocalypsi  Ioannis  adnumerata;  cf.  Credner,  1.  e. 
p.  241  sq. 

28.  Ipsius  Nicephori  de  libris  canonicis  iudicium  exstare  videtur  in  Synapsi 
illa  Écrìpturae  itacracy  quam  auctor  incertus  circ.  ann.  1000  confecit,  cf.  Credner, 
1.  e.  p.  248  sq.  Ibi  epp.  Clementis  una  cum  aliis  Clementis  librìs  antilegomenis 
adnainerantur  (7ì^(  yéagnaXiy  dia^rjxrtf  ctyxtXeyó/ieya  xavxa'  Jlegiodot  Hi- 
x^cv.  Jléffiodoi  *IuMyyov.  Uegiodoi  &ù)fÀà,  EvayyéXioy  xaxa  &ù)fÀà[y],  AidaxfJ 
'Ano0zaXan^,  KXìjpiyxiya,  si  £y  fxexBipgóia^riatty  èxXeyéyxa  xà  aXfj&éaxeQa 
xai  ^tónytvcxa)^  sed  Volkmarus  1.  e.  p.  249  n.  1  recte  iudicavit:  Das  sind  die 
Ap6bryp\tn  bei  Nicephorus;  auctor  enim  decreta  concUii  Trullaui  (aun.  692) 
secatus  est,  secundum  quae  discrìmen  inter  ùyxiXeyòfjLByu  et  ànóxQvtpa  sublatum 
eit;  cf.  Credner,  1.  e.  p.  245  sq. 

29.  Ioannes  Damascenus  de  fid.  ortbod.  4, 17  babet:  ....  xa&oXixal  èni- 
9tolBU  ènxà^  'laxiófiov  fua^  Uéxqov  dvo,  'Imàyyov  xgeh,  'lovda  fila'  IlavXov 
dnocxaXov  iniaxQXal  dexaxéaaa^eg'  dnoxàXvìptg 'Itoàyyov  evayyeXiaxov*  xa- 
yórtf  xéjr  aylwv  ànoaxóXaty  [xai  èniaxoXai  dvo]  din  KXrifÀByxog, 
Appaiet,  Ioannem  cum  auctore  catalogi  cod.  Alex,  facere;  notandum  vero,  verba 
illa  xai  èniQxoXai  dvo  dubia  esse,  cum  in  uno  modo  MS.  exsteut;  cf.  Credner, 
1.  e.  p.  247  sq. 

30.  Gebhardtus  ex  bibliothecae  S.  Synod.  Mosq.  cod.  CXLIX  (saec.  XV) 
foL  160b  hunc  mecum  communicavit  libroruui  SS.  catalogum.    Antecedit 
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eeUus^^  (saecIX  ineunte),  Photms^^  (saecIX),  mcepharus  Cam- 


t^S  xayortxog  tòay  àyiaty  ànoatlXtoy  IlétQov  xai  IlavXov,  (Incipit:  Et  xtg 
t^y  vTjs  XttfÀnQO<pÌQOv  àyactóaBCJS  éfidofÀCtda  ^fbvy  diaxatyUrifioy  afÀtx^vy€i 
(day  x&y  ^fie^wy  xai  ovxi  oXrfy  x^y  épéofiadix  &s  filay  f^(Àégay  xrA.,  exit:  Km» 
tpòt  ^  xvfpXòc  (Afi  èfpaméa&to  UQwtvyrig'  lya  (à^  tà  x^g  ixxXticiag  naqtfino^ 
diafi.)  Tnm  Beqnitnr:  JIcqì  xòjy  U^wy  pifiXtoy 

"Emat  àè  nàoi  xXriQixoU  fiifiXia  asfiàcfua  xai  ftyia^  xt^s  fièy  naXaiàg  xxX, 
(hie  recensentar  libri  yet.T68t.Hebr.  una  cmn  tribns  Maccab.  libris)  lifca^^r  éi 
XQvxioy  fiay^areiy  xols  ....  xf^y  coipiny  xov  noXvf/a&ovs  Stqàx^  xai  Buqovx» 
xqt  de  xttiyrjf  dia^^xrjt  fiifiXia  cT.  èniaxoXai  ZZirpot;  f^.  *Imàyyov  T^«ljp.  Vaani- 
pov*Iovda  fÀia,  KXr^fÀeyxos  a,  IlavXov  iniaxoXai  id*,  Toiavxa  nt^  «erro- 
rùty  duxa^afjiey  Ifity.  xai  xovxoig  èfÀfiéyovxeg  ató^aéit^By  ànu^vrxèg  di  »•- 
Xa^^^aea^c*  xai  nòXefioy  fitx*  àXXr^XMy  Hexs  (fdc)  dixrjy  xoTs  (L  rijf)  àyt^xétlttg 
xijy  n^ocfjxùvcayxiyyvyxeg. — (negì  atfiofÀtilag  '  x&y  atfiofiiStmy  diaipogal  *xX,% 
—  Apparet,  bone  catalogum  esse  excerptnm  ex  exemplari  qnodam  canonnai 
Apostolonun;  quo  tempore  confeetiu  sit,  diiudicare  non  possnmns.  Hoc  Tero  mo» 
neo,  catalognm  Mosq.  testem  esse  epistnlae  Clementis  inter  epistnlas  catholicas 
receptae,  tam,  posteriorìs  epistnlae  nnllam  factam  esse  mentionem.  Deinde 
velim  teneri,  epistolam  nostrani  inter  libros  canonicos  bic  numerari,  qnamqnam 
Apocalypsis  Ioannis  exterminata  est;  qnod  sane  memoria  perdignnm  TidetoTy 
cnm  in  plurimìs  ecclesiae  orìentalis  N.  T.  catalogis  una  cnm  Apocalypai  exeliua 
epistnlae  Clementis  parìter  locnm  in  N.  T.  amiserint.  Itaqne  catalogus  Mosq. 
prorsns  a  notis  orìentalibns  catalogis  discedit.  deniqne  moneo,  anctorem  Aebi 
Apostolomm  praeterìsse,  ni  fallor  ex  errore  levitatis;  in  catalogis  enim  N.  T. 
psendoapostolicis  Acta  Ap.  nltimnm  locnm  assecnta  esse,  ex  catalogo  ilio,  cnina 
mentionem  snpra  n.  24  fecimus,  evinci  potest.  Una  cnm  catalogo  Mosq.  eon- 
testantor  Aìexius  Arinlenus  (e.  ami.  1160)  et  Matthaeus  Monachus  Étoe  BlastarU 
(saec.  XIV)  epistulam  Clementis  epistnlis  catholicis  esse  adnnmeratam,  sed 
nterqne  addidit  epistulam  posterìorem,  de  qua  Mosquensis  EusebiumTelPhotiiim 
secutus  tacebat.  Alex.  Aristenus  de  can.  Apost.  85  in  Beveregii  Synodioo  I  p.  &S 

Oxon.,  cf.  Credner,  1.  e.  p.  252,  baec  scrìpsit: IlavXov  énicrtoXai  dexmie* 

Ott^eg,  néxQov  iniaroXai  dvo,  *Iioayyov  XQetg.  *Iax(ópcv  fila,  KXi^iurtùS  al 
imoxoXai  dvù.  xai  al  ngateig  x&y  aTtoaxóXmy,  xai  al  dioxayai  al  dia  t9Ì 
avtov  KXJifAèyxog  xoXg  èniaxlnotg  èy  oxxàt  pifiXias  nQomtifptoyrifiiyai.  Blasta* 
ris  Synta^^.  in  Beveregii  Sjnodico  U  p.  56,  cf.  Credner  p.  253  sq.  habet:  [h  rcSr 

àyuay  àno^oXwy  xayaty] ag  [sic]  de  (scil.  Pauli  epistnlas  XIII,  catholi- 

cas  YU)  TiQoaxi&riai  dia  xov  KXri^Byxog  dio  èniaxoXàg,  xai  xag  noyìi^el^ag 
xovx^  dtaxàiug  x.  ànoax.  H^fxegoy  o  xfjg  g'  avyodov  devxeQog  xayàty  diéy^a^sr. 
Beote  Crednerus: . . .  .{Es)fehlen,  sicher  nur  awt  Versehen,  die  ApostdgesMekte 
(cf.  qnae  supra  notavimus)  und  der  Brief  an  F^Uemon,  EndUch  iitt  a  nickt  wakr^ 
das9  die  zwei  Britfe  des  Qemena  auf  dem  sechnten  Condì  angenommen  worden 
gind,  Ceterum  ncque  ex  catalogo  Mosq.  ncque  ex  catalogis  Aristeni  et  Blastaiis 
iure  concludi  potest,  epistnlas  (epistulam)  Clementis  re  vera  tum  tempori!  in 
ecclesiae  orìentalis  regionibus  inter  libros  N.  T.  esse  receptas;  namqne  tres  illi 
anctores  canonem  76  (85)  Apostolomm  transscrìpserunt,  lioet  hic  Ulic  flive  6k 
errore  sive  de  industria  eum  mutilantes. 

31.  Cf.  Syncellus,  Cbronogr.  I  p.  651  ed.  Dind.,  quem  secntus  est  Anasta* 
dus  Bibliotb. ,  cf.  quae  supra  n.  20  adnotavimus. 

32.  Pbotius,  Bibliotb.  e.  113:  ovxog  icxiy  l  KX^ififig  n€(fi  ov  ipi^cly  h  ^- 
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sàis^  (nec  XIY)  Easebii  fadlciwin  repetìvenpit  —  Patres  yeio 
ecdenae  orienUtÌB,  ubi  Qemaitis  epistolas  eommemoraTerìnt,  do» 
ad  Corinthios  datas  respexisse,  extra  omnem  dnbitatìionem  positam  ert; 
haad  ita  raro  enim  sententiae  ex  epistulìs  iUis  haustae  in  librìs  FP. 
orifflitaliwin  landantnr.^     Verisimile  aatem  est,   notitiam  atrìasqae 


xmi  é'tifMùciq  irayérof^Mio^t.  fi  éè  Xiyofiéy^  devtéifa  n^if  xovc  avroiv  &€ 
yoèms  dmodastifiàCtTai,  c  126  :  *AyeyytócSii  fitpXida^ioy  èy  ^  KXj^/MKtot  ini* 
atmlmi  n^òc  Kù^p&iovf  ff  iyefpà(forro ,  &y  i}  n^vni  di*  altlat  avtovf  fyni 
m%étm99%  mtd  w^jfar;  koI  exi^fjut^i  Hjy  n^énov^ay  a&ntt  €l^yiiy  xai  Sfci- 
itMor  i^oXtt9V49^u*  Ufcartas^  Mai  na^iyst  navaac^é  rod  xoarov.  ànlw 
di  Mmtk  r^r  ^(faetr  Mai  ^aq^i^s  ècxi  Mai  èyyvg  tov  BMMki^^iaaxtMov  Mai  anc' 
^^ymt  jfur^MTfig^e^.  alxtaaoixo  d*  ay  tig  avtòy  èy  xavxaii  hxt  re  xov  taMtayov 
ifm  Mm0fimf£  xiyàc  vnoxi^txai  elyai.  Mai  devx€(H>y  Xatoc  txt  wc  nayaXri&Boxax^ 
T^  soTcr  tir  fpéiwtxa  xo  oqyfoy  vnodelyftaxi  MéxQflxai,  Mai  xqixoy  oxi  a^x^B^^a 
mml  «^MTstigr  x^y  Mw^r  ^l**^  *h{aaòy  Xf^ietòy  itoyofia^my  vMè  Tivf-^f«« 
MfBMéte  Mml  mp^àméffac  àip^Mé  nB^i  avxov  fp»yaf.  ov  (À^y  ovd*  àna(faMaXvtntH 
tnftw  9vdaftj^  iy  x^vxoig  fiXaciptifiét.  *H  de  divxéqa  Mai  aviti  yov&eaiay  Mai  na^ 
uu^Bmijy  M^ixxoypg  el^foyét  piov^  Mài  èy  à^xV  ^^^^  ^^^  XQictòy  MtiQvanBi,  nXfjy 
Sr<  ^J^Tii  Tira  &f  anh  xr^t  ^Btaf  yQaipìjt  dyi^oyxa  naQBtaayei,  wy  ovd'  { 
M^mxii  taxiiXXaMXo  nayxBXms,  Mai  èQfiriyeiaf  de  (riray  xiyiay  àXkoMÓtovf  f/tf<. 
S3Jms  XB  di  mai  xà  èy  aitaZf  yoìifuna  igQififidya  ni>s  Mai  ov  9vyBx^  x^y  aMO' 
Xam^imy  ^q^X'  ^vXaxxoyxa,  *Ey  x^  avr^  di  fiifiUdagi^  ayByt^^n  Mai  ZZ»- 
Imeagnav  èniazoXìi  n(fòf  ^iXinnr^aiovg, 

33.  NkephoniB  hìst.  eccl.  Il,  45,  ubi  libros  canonicos  N.  T.  recensuit,  epi- 
■Mamm  Clementìs  nvilam  Udi  mentioiiem,  quas  h.  e.  II,  46  ne  inter  yó&a  qui- 
dam babet.  finsebium  secutiis  una  libros  Glementis,  Ignatii,  Polycarpi,  Instìni 
oompleetitiir,  eL  Phot  e  126. 

34.  OL  Maximus  Confus.  (saec.  VII),  Serm.  49:  xoaovtóy  tit  fiàXl^y 
mfp€iXu  xanBtyo^^yBÌyy  oeoy  doMBt  /làkXoy  elyai;  cf.  I  CI.  48,  6.  Ipsum  bunc 
loeun  rapetÌTÌt  saec.  Xil  AnUmiu»  Melissa ,  Loce.  Comm.  II,  73.  In  libro  qao- 
dns  incsrii  cmetoris  (sine  iure  ocmieoemnt  Hilgf.  et  Ligbtf.  in  Leontii  et  IoantUs 
Saer.  Ber.  lib.)  Angelus  Mains  partem  capitis  83  ep.  prioris  exstare  asseroit 
(Seript  Vett  Nora  CoUeet.  T.  VII  p.  84,  sed  numerom  Msti  in  Biblioth.  Vatic. 
■enratì  Xatns  indicare  <nnisit).  Ioatmes  Damascerms  (saec.  VIII),  Sacr.  Parali. 
(T.  II,  p.  310)  1. 1  Clem.  33,  2—6;  Sacr.  Parali.  II  p.  783.  p.  787  locos  ex  altera 
Gkm.  ep.  aUegarit,  cf.  p.l78.  Nicon  monachus  Raithensi»  (saec.  XI)  Tarias  sen- 
teirtias  ex  utraqne  ep.  decerpnt  (Cf.  I  CI.  14,  1.  2.  15, 1.  2.  46,  4. 2.  II  Clem. 
3»  2. 4),  qfoas  Cotelerins  ex  MS8.  Bibl.  Beg.  Paris.  2418. 2423. 2424  primns  trans- 

l^rriace  eistat  pars  e.  54  in  coUect  excerptorom  Mns.  Britt  (MS. 
VIII  vel  IX);  cf.  LigbtC  p.  156.  Praeterea  alteram  epistnlam  laudavermit 
Sjiiace  SevermM  AnHock.  (saec.  VI  ineunte);  cf.  II,  1, 1.  Cnreton,  Corp.  Ignat. 
p.  215. 246;  Itmoikeus  Alexandr.  (saec  VI);  cf.  II,  1, 1.  Cnreton,  1.  e;  Giaece 
Daroiheus  Archimandrita  (saec  VII);  cf.  II,  7,  3.  Doctr.  23.  In  ììb  epistolae 
partibns,  qnas  none  desideramns,  exstiterint,  qnae  Toannes  Damascenus  Sacr. 
ParalL  II  p.  783.  787  necnon  Leontùts  et  loanncs,  Sacr.  Ber.  Lib.  II  (Script 


LXXIV  PROLfiOOMENA. 

epistaUie  iam  a  temporibos  Fhotii  etiam  in  ecclesia  orientali  magia 
magisqne  evanuÌBse;  aactoritate  atqne  usa  prìvatae  memoria  mox 
abolerit^^ 

§*. 

Prima,  qnac  Clementis  nomino  circumfertnr  opistnla,^  procol 
dnbio  scripta  et  sponte  ^  transmissa  est  ab  ecclesia  Romana  ad  ecde- 
sianu  C)orinthiacam,  postqnam  Gorinthioram  dissidia  Romae  innotae- 
mnt.  ox  initiò  qnippe  coUigimus,  Romanos  ad  Corinthios,  qui  ob 
mnnns  ecclesiasticum  tumnltuabantnr,  rcconciliandos  animnm  adYer-> 
tisse,  tardins  qoidem,  quia  et  ipsi  temponim  calamitatibns  fneraiifc 
alHicti.    Idcirco  tres  legatos  misemnt  litteras  perìataros. 

Seditio  Inter  Corinthios  oborta  Romanis  eo  magis  dolenda  vidé- 
tnr,  quo  fidei  ac  virtutis  eorum  gloriam  ubivis  divulgatam  foedios 
obfuscet,  nominiquo  Christianorum  apud  alios  (Etbnicos)  alt  con- 
temptui  (e.  1.  2.  47).  Illa  qnippe  laude,  quam  prius  meraerant, 
nominili  tnmescentes,  et  discordia  invidiaqne  omnia  permiscentes  id 
fecerunt,  ut  iam  misera  sit  ecclesiae  Corinthiorum  condicio.  At  vero 
et  prisco  et  recenti  tempore  nefianda  impiorum  invidia  quantum  de- 
trimenti adtulerit,  pluribus  exemplis  probatur  (e.  3 — 6). 

Iam  vero  vanis  contentionibus  relictis  ad  paenitentiam  et  ad 
denm  convertendum.     £o   spoctant   multiplices  Scriptorae   admoni- 


Vett  Nov.  Collect  T.  VII  p.  84)  allegavemni;  ef.  Fragm.  p.  177  sq.  Nendal 
TMO  miraodnm  veniat,  Monophydtaa  posterìorem  epistolam  libenter  legiase; 
namque  iam  ex  iis,  quae  nunc  supersont,  concludi  potest,  eam  doctrinae  gmeri, 
qnod  ìfonophysitae  vindicavere,  faviase. 

35.  Epistolae  Barnabae  cnm  ClementiB  epistnlae  nsus  historia  oomparan- 
tem  non  fdgiet,  illam  in  ecclesia  plurìs  aestimatam,  hanc  saephis  atqne  dinthu 
lectam  esse. —  Band  vero  inritus,  ubi  sententias,  qnas  sapra  piotolimus,  ampie» 
xuB  erìs,  Lightfootii  indìcinm  exclpies  dicentis  (p.21)  ....itJoUows  that  the  ^tmo 
ìeilers  qf  Chment  wouLd  he  differently  understood  in  differmt  hranckes  qf  the 
Ckwck.  To  Ihe  Greék  they  would  mggest  the  two  EpistUs  io  the  CormiUans;  to 
the  Latin  the  two  addressed  to  lame»;  and  to  the  Syrian probahly  (?)  the  tu»  m 
praise  ofvirginity. 

1.  Cf.  Dreséel,  Prolegg.  p.  XII  sq.  Hilgenfeld»  Die  App.  W,  p.  54sq. 
Gnndert,  Ztachr.f.  luth.  Theól.  1853  p.656  sq.  Lìpsius,  De  Clem.  ep.  etc.  p.Gsq. 
Hilgenfeld,  Nov.  Tert.  extra  can.  recept.  fase.  I  p.  XXXIY  sq.  DonaldsoB,  The 
ApoitoUcaJ  Pathers  p.  143  sqi  Ewald,  Gesch.  d.  Voìkes  Israel  T.  VQ  p.  306  sq. 
Aigomentom  ep.  enarrans  Diesselii,  qui  Lipsiani  potissimam  seeotas  est^  verba 
repetiviy  hic  ^lic  nonnulla  interponens  vel  aliter  disponens. 

2.  Of.  1, 1.  Aliter  Lipsius  1.  e.  p.6  sq.  p.  109,  alii.  Yenim  vp.  Hilgf.  {App, 
VV.  p.  54  n.  2). 


CLEMSNTIS  EPISTULAE.  LXXV 

tìoies.  id  dbi  Tuli  Chrìsti  sanguis  prò  omnium  peccatorum  salate 
effiwis  (e  7.  8).  Laadibns  effenintiir,  qui  ob  singularem  oboadien- 
tuffi  atque  fidem  erga  deum  ex  veterìbus  aeternis  praemììs  digni 
flODt  habid  (e.  9 — 12).  Idcirco  fastu  superbiaque  depoaitiB  nos  magis 
ÙTftt  oboedientia  dei,  quam  aurea  praebere  iis,  qui  aemulatione 
dncti  tarbis  intestinisque  seditionibus  praesunt.  Christus  praeclarum 
hnwiliUtis  exemplnm  reliquit  imitandum,  quippe  qui  prò  peccatis 
Dostrìs  gravissima  quaeque  pertulerìt.  Summi  Y.  T.  viri,  qui  piotate 
ttga  deum  exceUebaat,  itidem  propbetae,  qui  divinitus  adflati  digni 
kabitì  nmt  qui  de  Messia  praedicerent,  bumiilimos  se  gerebant 
Davidis  quoque  insignia  bumilitatis  documenta  exstant  (e.  13 — 18). 
Tot  modesti  et  submissi  animi  exempla  imitemur,  pacemque  quaera- 
■Qs  dei  q^lendida  dona  atque  beneficia  contemplantes,  quibus  se 
clementem  pnebnit  erga  omnem  creaturam.  Ipso  nimirum  natnrae 
ordinem  iundavit,  aetemisque  stabilivit  legibus.  Itaque  nos,  maximis 
dà  beneficiis  per  Chrìstum  donati  omatique  secundum  ea^dem  leges 
vitam  institaamus,  Uirbas  seditionesque  perhorrescentes.  Soli  deo,  nec 
tuaeltoun  ducibus^  obtemperandum.  Ghristum  veneremur,  cuius  san- 
gois  prò  nobis  datus  est,  praepositis  non  obstrepentes,  iuniores  ad 
pietatem,  nmlieres  ad  castitatem  atque  temperantiam  cobortantes. 
U  toìàs  fadendum  scriptura  iubet,  cui  fidem  in  Cbristo  babemus 
(t  19-22). 

His,  qui  simplici  mente  ad  deum  perveniunt,  splendida  promisit 
pnemia.     Deus  autem  verax  est,  qui  promissis  stabit.     Ne  addu- 
Vkms  quae  non  iam  visuntur-    Sicuti  in  absconditis  naturae  re- 
cesobos  dei  omnipotentia  indefessim  creat,  quod  tardius  in  lucem 
<)ttttatar,  ita  nosmet  erimns:   plenitudo  gloriae  nostrae  resurrectio. 
^pora  autem   resurrectionis  ac  vitae  futurae   multa:   Cbnstus   a 
Bortds  sasdtatus,  diei  et  noctis  vicissitudo,  semen  in  bumum  de- 
Msmoky  pboenix  a?is.    Resurrectionis  promisaio  iam  in  Y.  T.  exstat 
Baac  igitur  spem  fiiturae  vitae  dei  veradtas  non  sinit  vanam  reddi 
iBt  irrìtam  (e.  23 — 27).    Itaque  cum  dei  potentia  onmia  complec- 
tatv,  nibil  focere  tentemus,  quod  ei  ait  contrariuBL    In  cordis  sim- 
j&itate   ad  eum  conversi  nibil  agamus,    nisi   quod   placeat   patri 
benigna,  qui  nos  elegit  absque  merito  (e.  28 — 30).    Quo  modo  divi- 
nani  beoedictionem  consequi  possumus?    Patnarcbae  benedicti  sunt 
propter  fidem,   itidem  reges,  propbetae,  sacerdotes.     Sed  ne  quis 
opSnetar,  bonis  operibns  omnino  non  opus  esse.    Immo  etiam  deum 
isitantefl  opera  iostitiae  faciamus.   Sicuti  operarii,  ita  quisque  nostrum 
lecandam  opera  mercedem  accipiet,  neque  vero  invitos  nos  vult  deus, 
deeet  enim  noa  prompto  esse  animo  ad  bonum  faciendum.    Praemia 
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non  deerant,  neqae  desnnt,  quippe  qui  magnificis  dei  donìs  iam 
instrncti  sumos.  Itaque  ininstitiam  et  malitiam  repudiantes  sommo 
studio  contendamns,  ut  promissornm  mirabilinm  participes  fiamos,  qaae 
dens  exspectantìbos  praeparavit.  Non  alia  via  ad  Christnm  perdadt, 
coi  a  dexteris  dei  sedenti  inimici  sont,  qui  patria  volnntati  refirar 
gantur  (e.  31— 36). 

Iam  vero  propios  recedit  anctor  ad  vemm  consiliam  discordia 
atqae  dissidia  Corinthiaca  sedatums.  Monet  igitnr,  omnes  nos  Christf 
esse  milites.  Militum  antem  exemplo  comprobator,  non  solnm  neoes- 
sarios  esse,  qoi  imperent,  sed  etiam,  qoi  oboedientiam  praestent 
Similiter  unum  sumos  corpus;  corpus  autem  sustentatur  et  salynm 
manet  omnibus  membris  conspirantibus;  minima  enim  membra  uni- 
verso corpori  necessaria  sunt.  Itaque  unusquisque  nostrum  se 
subiciat  iuxta  gratiae  donum  ipsi  assignatum,  quod  convertat  in 
totius  corporis  usum  sino  glorìatione;  meminerit  enim,  deum  omnes 
facnltates  donaque  omnia  hominibus  trìbuisse.  Hoc  etiam  scriptnrae 
testimonio  confirmatur.  Idciirco  ne  orde  lego  intema  stabilitns  prò 
libito  commutetur  aut  confundatur,  jam  in  V.  T.  pontìlficis,  sacerdotom, 
levitarum,  laicorum  munere  definito  et  temporibus  locisque  oblattomim 
ipsis  dispositis  provisum  fuit.  Mortis  vero  supplicio  puniuntnr,  qui 
haec  violanmt  praecepta.  Exemplum  Moysis,  qui  lite  de  pontificala 
esorta  deo  adiuvante  Aaronis  filios  elegit,  imitati  apostoli  per  singolas 
civitates  ecclesiae  regimen  episcopis  (presbyteris)  et  diaconia  tradi- 
derunt  addito  mandato,  ut,  cum  illi  decessissent,  ministerìum  eorom 
alii  Tiri  probati  exciperent.  Est  igitur  nequitiae  opus,  eos  looo  Stto, 
ut  apud  Corìnthios  factum  est,  semovere  (e.  37 — 46). 

Totius  epistulae  scopus  atque  propositum  erat  ad  pacem  c(Hiir 
ponendam  et  oboediendum  adhortatio.  Illius  propositi  mena  iam 
ùsquequaque  aperta  est.  Subiungitur  admonitio,  ne  Ck>rinthii  obli- 
viscantur,  quae  Paulus  apostolus  iis  de  intestinis  dissidiis  scrìpseiil 
(e.  47).  Yirtus  nihil  censenda,  si  non  animi  submissio  et  caritas  ai 
coniunctae  sunt.  Erga  fratres  amor  homines  dei  Christiqoe  similea 
reddit.  Cantate  exercenda  peccatorum  remissionem  meremur  (e.  48-^ 
50).  Imprimis  vero  dissidii  auctores  peccata  confiteantur,  yeniam 
petant  et  prò  virili  parte  ad  pacem  restituendam  contrìbuant,  ne 
cordibus  obduratis  puniantur.  Moysen  secuti  ipsi  potius  poenam  sibi 
consciscant  exulentve  (Ethnicorum  exempla  hic  proferuntnr),  modo 
ne  pax  ecclesiae  cum  presbyteris  rìte  constitutis  coniunctae  pertoF- 
betur  (e.  51 — 55).  Preces  fundantur  prò  iis,  qui  in  peccata  indde- 
runt,  ut  animi  submissio  iis  concedatur;  ipsi  seditionis  principes  ad- 
monitionem  ne   aegro  ferant   iastructionis  dei   memores   castigantis 
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aimilqae  amantis;   presbyteromm  mandatis  subicientes  homìlitatem 

edìscttìt,  ne  quia  ape  Ghrìsti  excidat  (e.  56 — 57). 

Post  nniaB  folìì  in  cod.  lacunam  secontor  qnae  ad  conclusionem 
epntalae  spectant:  preces  prò  omnibus  Christianis  (e.  58).  Corinthii 
logaator,  nt  legatos  quam  celerrime  remittant  (e  59, 1).  Benedictio. 
Doxologia  (e.  59,  2). —  ,£x  iis  qnae  exposuimus  apparebit,  epistu- 
lam  totani  in  eo  versarì,  ut  intestinae  Corinthiornm  discordiae  seden- 
tir,  et  omnes  ad  eam  qnam  presbyteris  praestare  debeant  oboe- 
diflDtiafli  redncantnr/3 

§6. 

htegrìtatem  epistnlae  priorìs  in  dubinm  vocavit  primns  Hier. 
Bignonnu,  in  supremo  senatn  Farisiensi  advocatus  regius,  an:  1633^ 
sed  ntiones  tam  futiles^  protulit,  ut  facile  contingeret  H.  Grotio  eas 
nlbtare.  Tnm  suspicati  sicut  Ed,  Bemardus^  et  Clericus^,  omnes 
loooB,  ubi  convenit  Clementi  Alexandrino  cum  Romano,  ipsum  Alexan- 
diiniim  habere  anctorem,  e  cuius  libro  interpolata  sit  nostra  epi- 
itila.    Qoibns  quidem  bene  respondit  WoUonm^  cxprobrans,   eos 


3.  Lipàos  L  e.  p.  15.  —  Epistola  in  tres  partes  disponenda:  1)  e.  1—6. 

2)c.7-.36.  3»)37— 44.  3»»)  44-69  (67).    Eecte  Gnndertus  (Z^c*r./.  Iti/A. 

TM.  1863  p.  656):  Eine  streng  logische  EintheiUmg  Uegt  unserem  Brirfe  ztoar 

«eb  ai  Grundej  aber  dennoch  verdient  er  den  Vorttmrf  der  Zerfahrenheit^  foelcker 

ite  Kkon  gemacht  wurde,  in  ìceùier  IVeise;  vielmehr  Jindet  ein  ziemlich  genauer 

^"^oamenliang  stati,  indem  sich  die  einzelnen  Bestandtheile  kettenfhrmig  an  ein' 

«^  Mtddksien.   Von  der  mehr  aUgemein  gehaltenen  AusfUhrung  e  7—44  init. 

'ctóft  sick  der  ersU  und  dritte  Theil  des  Brirfs  augenscheinlich  ab ,  indem  diew 

""«AfcBcr  auf  den  eigenUichen  Zweck  desselben  ìossteuem^  so  ztcar,  dass  ci — 6 

'O^ongenheit  und  Gegenwart  dtr  Gemeinde  mit  einander  zusammenhàìt,  e. 44 — 59 

^  nm  dar  Gegemoart  zutr  ZukunJÌ  fortuckreitet  und  die  ins  Werk  zu  selzende 

^^^ifderkentetlung  des  Friedens  im  Auge  JiQt.  Sed  negarì  non  potest,  anctorem 

^iUielmigins  exenrrìsse  eandemque  rem  iisdem  fere  verbìs  repetivisse.  —  Hil- 

^■■tódiiis  (App,  VV,  p.54  sq.)  banc  proposuit  dispositionem:  Eingang  (e.  1—3). 

^.  n,  AUgemeine Ermahnwigen  (c  4—22  [4—6.  7  —  13. 14—22]).  II.  Th.  Die- 

Gnode  GotUs  und  die  Bedingungen  der  Theilnahme  an  ihr  (e.  23  —  36  [23—30. 

31—36]).  ///.  Th.  Die  kir Miche  Verfassung  im  AUgemeinen  und  insbesondre 

der  lorìnlhiiichen  Gemeinde  (c  37 — 57  [37  —  44.  45 —57]).   Schluss  (e.  58. 59). 

1.  et  Hcfele  1.  e.  p.  XXIX. 

2.  Diiplicebat  viro  docto  praesertim  1)  narratio  de  phoenice  e.  25.  2)  fre- 
9^tia  epithetorum.  3)  vox  Xalxós  e.  40,  5.  4)  cap.  47  y.  6,  ubi  ecclesia  Ck>rìn- 
fùomm  à^/tticr  Yocatur. 

3.  Apnd  Coteler.  PP.  App.  ed.  Clericus.  1724.  T.  I  p.  133  sq. 

4.  In  editt.  PP.  App.  Coteler.  Amstelod. 

5.  In  notis  ad  I  Olem.  9.    Wottonns  Praef.  p.  COVI  proftisins  explicat, 
qiae  in  prima  Clementis  ep.  apostolico  viro  onmino  dìgna  inveniantor,  et  Grò- 
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Glementem  Alexandrìnnm  aut  non  pròbe  novisso  ani  mala  Ade 
egisso;  nominem  enim  patram  malore  licentia  osam  esso  in  citandis 
aactoribns  sivo  sacrìs  sive  ethnicis,  cum  ei  in  more  fnisset,  non 
integra  auctomm  verba  semper  recitare,  sed  prò  arbitrio  sao  nono 
contrahere,  nnnc  de  snis  inserere.  Clerici  scmpnlis  eiectis  news 
exstabat  epistnlae  hostis:  L,  Moshemus^  praestantiore  subtilitate  in 
consiliam  epistulae  inqnirens  molta  in  ea  detexisse  sibi  visus  esti 
qnae  in  argumcntationem  nexu  offénderent  ideoqne  spnria  censenda 
essent.''  Centra  Moshemium  integritatem  ep.  defendit  imi^lmis 
Hefele^y  qai  vindiciìs  iSnem  faciens  addidit:  ,Recentiorum  tempomm 
viri  docti  integritatem  primae  Clementis  epistnlae  ad  nnnm  onmes 
agnoscunt/  Re  vera  Hilgenfelélitis,^  Gttndertus,^^  L^sius,^^  Ange- 
rtis,^^  Zightfootius,  Donaldsonius,  alii  de  integritate  sibi  persoa- 
serunt,  ita  nt  hanc  rem  suo  iure  praeterenndo  leviter  modo  atti- 
gerint;  attamen  sont,  qui  ctiamnanc  scmpulos  foveant,  quorum  opi- 
*  niones  uborius  refntare  operae  pretium  non  est,  quia  nomo  eoram 
insta  disquisitiono  instituta  integritatem  ep.  infestavit^^ 


tius  (ep.  ad  Bignonìam  ap.  Coteler.  ed.  PP.  App.  an.  1724.  T.  I  p.l34)  Cluifltìa- 
nae  antiqnitatìs  vestigia  eius  extollit. 

6.  Instit.  hist  ohrist.  maior.  p.  213  sq.  De  integritate  ep.  saeeulo  aats 
Moshemium  disputaverunt  Aòrah.  Caìovius,  Clementis  ep.  yò»eiag  convìndiar 
(Vitenb.  1763).  Io.  Iolanda  Catalogus  librorum  Chrìsto  et  apostolis  adaeiipto- 
rom  e.  18  T.  I  Opp.  p.  372.  Chrht.  Aug,  Salig,  De  diptychis  veternm  e  3  §  4 
p.  39.  GUb,  Vogtiw,  Seleeta  disput.,  P.  I  p.  103.  Freudenherger,  Histor.  vee. 
controversiae  de  S.  Clem.  epp.  (Lips.  1755).  Cf.  Lipsius  1.  e.  p.  3,  ubi  piaeterea 
disquisitiones  aliomm  notatas  invenies. 

7.  Intrusa  habet  Moshemius  capp.  11. 12.  22—27.  40—45.  55,  nonnulla 
in  e.  1—10. 

8.  L.  e.  p.  XXX  sq.  Neanderus  {Gesch.  d.  chrìstl  Rtlig.  1843  T.  I  p.lld6) 
Moshemii  scmpulos  excepit;  displicebant  viro  inclyto  potissimum  capp.  40 — 44. 
Contra  eum  scripsit  RothiuB  {Ahffinge  d.  chrisll  K.  T.  I  p.383  n.85),  <rf^.Buiiaaiy 
IgnaU  v.  Ani,  p.  98  sq.  Baur,  Un^pr,  d.  Episcop.  p.  95  sq.  Tantum  vero  abeat^ 
ut  nobis  persuadeamus,  capp.  40  —  44  saeeulo  primo  a  Christiano,  qui  Paul! 
doctrìnae  favebat,  scripta  non  esse,  ut  non  miraremur,  si  quis  ostenderet,  disd^ 
pulum  PauU  similia  protulisse. 

9.   App.  VV.  p.  53  sq. 

10.  L.  e.  1853.  p.  639. 

11.  L.  e.  p.  146  n.  3. 

12.  Synopsis.  Prolegg.  p.  XX. 

13.  Praeter  Neanderum  Schweglerus  {Nachapost.  Ztalt.  T.  II  p.  127)  ei 
Volkmarus  (Eo.  Mar  don  a  p.  176)  epistulam  ex  genuinis  aeque  ac  interpolatis 
clementis  coaluisse  suspicati  sunt.  Incertus  auctor  libri  Supernatural  Rttigion 
(T.  I  p.  227)  sine  ulla  demonstratìone  scripsit:  Whateoer  date  he  asngBed  to  it 
hawecer,  there  con  he  no  doubt,  that  the  episUe  is  much  interpoUUed,  Postremua 
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Epistnlao  anctor  persacpe  ad  scrìptnram  sacram  Y.  T.  provocans 
LlXsecatas  est^  neque  sino  diligentia  prophetarum  reddidit  vorba.^ 
AUamen  nonnallas  offert  lectiones  a  textu  LXX  discrepantes^,  qaoram 
locomm  maior  pars  ita  comparata  est,  ut  enm  altero  quodam  textus 
fonte  nsam  esse  appareat.^  Accedit  vero,  quod  scriptor  haad  raro 
e  memoria  libros  V.  T.  citavit^  saepiusqne  varìoram~  effata  in  unum 
redegit  corpus.^  Praeterea  pariter  adhiboit  libmm  Sapicntiao  Salom., 
Mith,  Esdrae  prophetae  (lib.  Y),^  alios,  quos  none  desideramns,^ 
inter  quos  si  qais  libmm  apocaljpsis  Eliae  fdisso  coniciat,  non 
rqRignandnm.^ 

Frustra  apologetico  fervore  quidam  probaro  conati  sont,  Cle- 
mentem  cvangelia   nostra  legisse^®;   namqne  e   11.  13,2.  46,8   id 


Doualdaomns  (The  Apost.  FatlL  p.  128  sq.)  integritatem  ep.  defendit.  Roete 
Hilgenfeldios  (1  e.  p.  54):  [Die  Interpoìations-Ht/pothese]  konnte  Uherhaupt  nur 
eflWeien,  tt?ci7  die  Einsicht  in  die  innere  Ardage  und  den  sietigen  Fortschritt  den 
GamenfekUe.  Cf.  Ewald,  Gesch.  d.  Volkes  hratl  T.  YII  p.  307  n.  6. 

1.  Cf.  index  locomm  Y.  T.'(hmiui  editìonis  p.  235  sq.).  Hilgeufeld,  App. 
yy.  p.  100  sq»  Donaldson,  1.  e.  p.  180  sq. 

2.  Iure  Hilgenfeldios  (L  e):  Die  AnfUhrungsioeise  int  nicht  .to  frci^  wie  im 
Barut^tathr.  Ex  arbitrio  scriptor  modo  les.  60, 17  (e.  42,  5)  et  Mal.  3, 1  (e.  23, 5) 
ooneiiase  videtnr. 

3.  et  4, 10.  13, 1.  4.  14,  5.  16,  3—14.  26,  3.  28,  3.  35, 11. 12.  42,  6  etc. 
^tìne  merìtns  est  Ligfatfootiiis,  qui  in  editione  textnm  Clementis  et  LXX 
Bunmi  eom  subtilitate  comparavit. 

i  Nooxrallis  locis,  ubi  Clemens  a  textu  LXX  diseessit,  convenit  ei  cum 
lutino,  Tertulliano,  aliis.  In  cap.  28  v.  3  lectio  exstat  (Ps.  139,  8)  textui  He- 
l'XKo  eonfonnata.  Haud  vero  sine  iure  suspicabefe,  eum  ubi  les.  29, 13,  Ps. 
32,  l§q.  ler.  9,  23  allegavit  (15,  2.  50,  6  sq.  13,  1),  Marctim  (7,  6)  et  fttulum 
(BoBL  4, 7  iq.  I  Cor.  1,  31.  II  Cor.  10,  17)  habuisse  auctores.  Utmro  lectiones 
^-  '^'  in  ep.  obviae  propius  ad  eodicem  Alex,  an  ad  cod.  Yat.  accedant,  dìiudi- 
^•w  neqieo. 

^'  Cf.  e.  e.  narratio  de  Rahaba  meretrice. 
«.  Cf.  18, 1.  14,  4.  23,  5.  29,  4.  34,  3.  50,  4. 
7  Cf.3,  4  27,  5.  55,  4sq.  50,  4. 
S.  Cf.  8,  3.  17,  6.  23,  3  sq.  26,  2.  46, 2. 

^'  Cf.  8,  3.  17, 1.  34,  8.  —  8.  8.  citandi  formulas,  quae  in  ep.  Clem.  in- 
^«»«ntnr,  collegi  p.  77  ad  e.  3, 1. 

^0.  De  ratione,  quae  intereedat  inter  ep.  Clem.  et  ew.  tria  priora,  scrìpse- 
^t  Angenis  (Synopsis  p.  XX.  38. 44  sq.  69.  109  sq.  128. 163.  190.  207  sq.  216), 
^''«dnenw  (Btitrdge T.  I  p.  27  sq.),  Baurius  (vv.  11.),  Koestlinus  (Ursprvtng  der 
•J^^pr-fiv.  p.  121  sq.),  Zellerus  (rAeoZ.  Jbftròft.  1848  p.530),  Ritschelius  {Theól. 
-^^Mh,  1851  p.  ^5),  ffilgenfeldius  (App.  VV.  p.  103  sq.  et  w.  IL),  Gundertus 
^^h,f.  hak.  Tkeol.  1854  p.  456),  Ligfatfootius  (in  comment.  ad  e.  13, 2.  46, 8), 
^^^'■•l^lsiMiiis  {Tk€  Apast,  Path.  p.  184  sq.),  Tischendorfiui  (  Warm  mnrden  un». 
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unum  e£Bci  potest,  eum  nonnulla  lesa  effata  cognovisse;  atmm  vero 
illa  ex  evang.  apocrypho  an  ex  Matth.  vel  Lue.  ev.  haiuerit  scrìptor, 
nulla  arte  definies.  Quae  praeterea  in  ep.  occurrunt  (cf.  27,  5.  16, 
17.  24,  5.  48,  6.  23,  4),  ubi  necessitudinem  cum  evv.  synoptìds 
Buspicerìs,  nullius  momenti  sunt  excepto  loco  15,  2  (Mr.  7,  6).  Jxh 
cos,  ubi  convenit  Clementi  cum  ev.  Ioannis,  nunc  primum  collegi  ^^ 
Certum  est,  Clementem  Pauli  epistulas  inspexisse:  e.  47  disertiB 
verbis  ep.  ad  Cor.  I  laudatur^^;  epist  ad  Rom.  notitia  e  permoltifl 
nostrae  epistulae  locis  demonstrari  potest  Omni  vero  fiducia  aaie- 
verare  nolo,  scrìptorem  epistulam  ad  Eph.  ad  manum  habuiss^  etri 
negandum  non  est,  multa  in  ep.  Clementis  exstare,  quae  ep.  ad  E^ 
cognata  videantur.^^  Idem  iudicium  ferendum  de  notitia'  ep.  ad  Ti- 
moth.  I  et  Titum;  facile  enim  quis  coniciat,  auctorem  epp.  ad  Tiium 
et  Clementem  nostrum,  ubi  ad  verbum  iis  convenit,  ex  uno  fonte 
hansisse.  ^^  Admodum  verisimile  est,  notitiam  ep.  lacobi  necnon  ep. 
Petri  I  scrìptorem  non  fugissei^^;  ep.  ad  Hebr.  hic  illic  ad  yerbum 

Evv.  p.  20  sq.),  Scholtenius  {Zeugnisse  p.  8)  etc.  Somma  cum  subtilitate  diap«- 
tavit  incertuB  anctor  libri  Supematural  Reliffion  (voL  I  p.  220  sq.);  cf.  index 
locorom  N.  T.  (huius  edìt.  p.  236  sq.).  • 

11.  Cf.  Eeim,  Leben  Jem  v.  Naz.  T.  I  p.  141  n.  ^  ~*  Dolerem,  si  cui  nunc 
in  ment^m  veniiet  contendere,  Clementem  ev.  Ioannis  legisse.  —  linde  hauseiit 
scriptor  quibns  e.  44, 1  innititar,  nescimus. 

12.  Vestigia  alterius  ad  Cor.  epistulae  incerta  sunt;  attamen  vix  reete 
Hilgenfeldius  (p.  107):  Ea  isl  aber  auch  der  Autdruck  n^òkcr  (e.  47)  fdcki  av 
Ubersehen,  todcher  woKl  die  Voraussetzung  verràlk,  der  erste  vnt  erkàlteM  Chr^' 
briefsei  auch  Uberhat^t  der  trrte,  wenn  nicht  der  eimige^  Brief  de*  Apostds  an 
diese  Gemeinde  gewesen,  —  Epp.  ad  GaL,  Philipp.,  Coloss.  (Colofls.  3, 14  coaK 
parari  potest  cum  I  Clem.  49, 2;  cf.  Holtzmann,  Kritik  d,  Épk.-  ^.  <hla*$,'M^e 
p.  285),  Thess.  I  et  II,  Tim.  II  vestigia  itidem  obscura  sunt 

13.  Zahn,  Hirt  d.  Hermas  p.  478.  Hoekstra,  Theol.  Tijdschr.  1808  p.  6M. 
Holtzmann,  Kritik  d.  Ephes,  u.  s.  w,  p.  276  sq.  ab  Hofinann,  d.  h,  Schrijì  N.  T't 
T.  V  p.  24  sq.  Holtzmamms  {Protest.  K.-Ztung.  1874  Nr.  36  p.  708)  prò  oeito 
affirmavit,  scrìptorem  ep.  ad  Eph.  adhibuisse. 

14.  Ewaldius  (Gesch.  d.  VoUces  Inr,  T.  VII  p.  302  n.  1)  opinatur,  audorsm 
epp.  ad  Timotheum  et  Titom  Clementis  legisse  epistulam.  Aliter  Huthema 
(Krit,  Exeg,  Handbuch  iìher  die  Brr.  an  Tim,  ti.  TU,  edit.  Ili  1866  p.  66),  Gun- 
dertus  (1.  e.  1854  p.460),  Guericke  (Neutest,  hagogik.  edit.  Ili  p.  371),  ab  Hof- 
mann (I.  e.  p.  38),  alii.  Holtzmannus  {Prot,  K.-Ztg.  1874  p.  798):  Dagegm  rtém- 
dren  9ich  die  angeblichen  Beriihrungen  mit  den  PasiordUnirfen  ìedigUdk  oftf 
toenige  Atudruckstoeigen  und  Wendungen,  vodche  aui  der  aUgemeinm  QueOf  der 
ìiturgijtchen  vnd  rhetorischen  Sprache  jener  Zeit  Jliessen.  Haec  non  dizerim. 

15.  Cf.  index  p.238.  Gundertus  (1.  e.  p.462):  Aus  dem  Bisherigm  lOtai 
sich  also  mit  Sicherheit  atif  eine  Bekanntschqfì  de*  Ver/,  mit  den  Brirftn  an  die 
Etìmery  Cor,^  Tim.,  TU.  und  die  Hebr.  schUessen;  dass  er  die  beiden  Brirfe  Beiri 
und  den  BritfJacohi  kannU^  isi  wàhrscheinUch;  nw  geringe  Beuseiebrafì  aber 
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tnuflacripBit,  jdnrim»  e  o.  1, 10 — 12  tadte  snis  imniiBceiis.  ^^    Acta 

Apoitolonim  qvod  attinet,  lipahis^^  reote  monoit,  nìhìl  eonun,  quae 

OoMos  de  Paolo  oommemoravit,  com  Actomm  narrationibiis  pug- 

ure'^;  attamen  ea,   quae  p.  237  collegi,   certe  non  snfficimit  ad 

«ma  Actomm  in  ep.  nostra  probandom, 

§7. 

TempiiB,  qoo  scripta  sit  epìstola,  satis  accorate  definiri  potest: 
ex  e.  1,1  effidtar,  eam  panilo  post  ,continoas  calamitates  casosqoe 
làTenos,  qnibos  Romana  ecclesia  afflicta  erat^  confectam  esse;  e 
eapp.5  et  6  aatem  iore  concloditor  persecotionem  illam,  qoa  Ro- 
mui  proMbiti  sont,  qoominos  animom  ad  seditiones  Corinthiorom  ad- 
▼ertereat,  non  eandem  esse  com  ea  qoa  Paolos  et  Fetros  ,com 
ingeod  eleetorom  moltitodine'  martyrii  coronam  adepti  sont.  ^   Qoae- 

W«  (He  iéUenen  ParalUlen  mit  dm  Briefen  an  die  Eph,,  Phih,  Cohj  (i)  Thegs,^ 
nd  der  AposUlgesck,  und  ettoa  dem  Ev.  und  1.  Br.  Joh.  Hilgenf.  (L  C.  p.  108): 
Mm  kann  nfeineren  Beobachtem  iiberlaasen^  Anspiélungen  oìifdie  Bri^e  an 
ék  CUL,  EpKy  TiwLy  TiLy  au/I  PUr.  u.  ».  w,  zu  entdechen.  Holtzmaimofl  (L  e) 
ébipagauit  ep.  lacchi  a  scrìptore  nostro  esse  lectam. 

161  EoaebloB  (h.  e.  Ili,  38)  de  Clem.  ep.:  eV  ^  t^g  ngòg  'Ep^aiavg  noXXà 

twjfuifm  Mtt^^Ugy  fldìi  de  xai  ovtoXeiBÌ  ^rjtots  èi  avttjg  X9^^^/^^^^^'  Maddos 

(Tik  Tkeol.  QuarlaUdir,  1838  p.  385  sq.)  coniecit,  epistulam  Glementis  epistola 

adHebr.  fìiisse  prìorem;  sed  nemìni,  ni  fallor,  in  Gfermania  persoasit  (Cf.  Binck, 

«SML  H.  KrU.  1839  p.  1002 sq.).  Nimis  caute  iodicavit  Donaldsomos  {The  Ap. 

Folk,  p.  134  sq.):  The  writerqfthe  Epistle  io  the  Hebrews  may  have  quotedfrom 

CleflMM,  and  not  Clemensfram  htm;  namque  in  necessitndinem  int^r  ntramque 

apiftalam  diligenter  inquirenti  facile  est  demonstratu,  ep.  ad  Hebr.  priorem  esse. 

17.  L.  e.  p.  128  n.  3  centra  Zellerum  (Theol  Jahrbb.  1848  p.  530  sq.  Apo- 

u  p.  8  sq.);  cf.  HUgenf.  L  e.  p.  108  sq.  Gundertus  1.  e.  p.  458  sq. 
L  Pezaecutionem,  cuius  memoria  in  ce.  5  et  6  celebratur,  Neronianam 
\,  extra  omnem  dubitationem  est;  cf.  notae  ad  hh.  ce.  Benan,  Andchrist 
p.  121  aq.  Seyerlen  1874  etc.  Tacit.  Anti  XV,  44.  Quod  si  verum  est,  sententia 
eomm  iam  refutata  esse  videtur,  qui  coutenderunt,  epistulam  nòstram  Neronis 
teaqpore  panilo  post  persecutionem  ann.  64  emissam  esse;  ncque  enim  auctor 
aaiia  baboiaset  scrìbere  yXafitofÀsy  zìjs  yeyeas  ^fiiay  xà  yst^yaZa  vnodeiy- 
|Mrr«',  aed  ipae  se  aequalem  atque  testem  esset  confessus  martjrum ,  si  nuper 
L  ai  tribns  vel  quattuor  anms  antea  persecutio  praeterlapsa  esset.  Quis  est 
▼aro,  qni  aibi  persuadeat,  auctorem  verbis:  dia  rag  altpvidiovs  xai  ènaXXi^kovg 
ynw/aéyac  f^f/Xv  avfupogàs  xai  neQinzaxrBis  persecutionem  Neronianam  respi- 
cen?  Itaqne  procul  dubio  erraverunt  Vossius,  Blondellus,  Grabius,  Pagios, 
Dodwallna,  Gidlandius,  Wottonus,  Hefele  (PP.  App.  Opp.  p.  XXXII  sq.),  Maddus 
(nò.  TheoL  QuartaUchr,  1838  lU  p.  385sq.),  Scbenkelius  (De  eccL  Corintb. 
1838  p.  105  aq.),  Uhlbomius  (Ztschr.f,  d,  hisi.  Theol  1851  p.  322),  Wieselerus 
(UìUert.  #6.  d.  Hebrbr,  1861  p.  8  sq.)  contendentes,  epistulam  intra  ann.  64—68 
confectam  esse.  Aigumenta  ab  iis  prolata  refntata  sunt  a  Gunderto  {Zeùschr. 
/.  Uak.  Theol.  1863  p.  642  sq.),  Hilgenfeldio  (App.  VV.  p.  84 sq.),  Lipsie  (1.  e. 
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ritar  igitar,  quae  faerint  illae  sibi  invicem  saccedentes  calamitata? 
Duplici  via  hanc  qnaestionom  absolvam,  prìmnm  rationes  proferena, 
onde  pateat,  epistolam  haad  ita  paacis  annìs  post  penecationeni 
Neronìanam  scriptam  esse,  deinde  demonstraos,  eam  non  post  terthim 
secundi  saecoli  lostram  prodisse. 

1)  Anctor  usos  est  epistola  ad  Hebr.,  qaam  non  ante  Domitiani 
tcmpos  scriptam  esso  ego  quidem  persnasom  habeo.^ 

2)  Ecclesia  Romana  et  Corinthiaca  controversiis  ludaeo-Chrìstìa- 
nos  inter  et  Ethnico-Christianos  iam  non  mo ventar.  ^  Ex  epistola 
vero  Paoli  ad  Philipp,  elocet,  tom  temporis  (circ.  ann.  63)  otramqae 
partem  nondom  in  onom  coaloisse  corpos. 

3)  Aoctor  tempos  obitos  apostolorom  definivit  verbìs  ft^sveà 
tjlAwv*'  (e  5, 1),  minime  vero  dixit,  se  ipsom  voi  maiorem  ecdenaei 
quae  tom  Romae  crat,  partem  apostolis  tempore  aeqoalem  esse) 
itaqoe  errant,  qoi  concloseront,  epistolam  non  molto  post  decessom 
apostolorom  ortam  esse  (cf.  not.  l).*^ 


p.  143  sq.))  Donaldsonio  (The  Apoat.  Fath.  p.  130  sq.),  Lightfootìo  (p.  4  8q.); 
sententiam  istam  iam  obsoletam  denao  exponere  et  copicNsiorì  argomentatioiie 
reicere  operae  pretinm  non  est. 

2.  Cf.  notas  ad  e.  5  et  6  ep.  Clem.  Yenim  mihi  tnerì  vìdentor,  qoi  ep.  ad 
Hebr.  ecclesiae  Bomanae  datam  esse  censuenmt:  iteratae  enim  penecotioiiiB  — 
i.  e.  Neron.  et  Domit.  —  vestigia  in  ep.  (10,  32  sq.  11,  32  sq.  12,  1. 23.  13,  7) 
facile  detegénda. 

3.  Cf.  Lipsios  1.  e.  p.  108  sq.  p.  126  sq.  p.  337:  ,Intelligì  licet,  epistolam 
scriptam  esse  aliquot  lustrìs  post  ludaicae  partis  seditionem  tom  Romae  tom 
Corìnthi  oppressam.'  Auctor  in  ep.  ne  ollam  qoidem  dlfferentiam  indicai  inter 
Christiànos  e  circomcisione  et  Ethnico-Chrìstianos:  immo  ne  levissimo  qoidem 
verbo  in  memoriam  revocat,  controverdas  de  lege  onqaam  eccleeias  torbasse. 
Quae  e  cap.  29  elicuisse  sibi  visus  est.  Hilgenfeldios  (Nov.  Test.  fase.  I  p.  86 
Ztschr.f.  w.  Theol  1858  p.  481)  fntilia  se  praebent.  Rectìssime  Leehleros  {Ap. 
u.  Nachapost,  Ztaìt.  edit.  Il  p.  481):  Die  Spannung  ztrischen  Heiden- vndJudert' 
christen  toar  norilber,  die  Judaistischen  Bentrebungen  tearen  verschoTleriy  von  dnem 
Gegensatz  zwischen  Paulus  und  Petrus  toar  keine  Rede  mehr^  beide  Apostél  katmte 
man  nur  ah  ein  harmonisches  Paar.  Ac^oratios  tempos  definiri  neqoit,  qoo  lo- 
daicae  partis  studia  sensim  in  ecclesia  evanuerint;  sed  vii  quisquam  sibi  per- 
suadebit,  statim  post  mortem  Pauli  ludaistarum  aemulationes  Corìnthi  et  Ro- 
mae obticuisse.  Schenkelii  (De  eccl.  Corìnth.  1838  p.  76  sq.  Stud.  u.  Krit,  1841 
p.  61  sq.)  et  Uhlhomii  (Zùtchr.f.  d.  Tiist.  Theol  1861  p.  322)  viles  conieeton», 
nempe  homines  seditiosos  ecclesiam  Gorinth.  tempore  Clementis  torbantes  eos- 
dem  esse  cum  factione  illa,  quae  se  a  Christo  esse  (I  Cor.  1)  diceret,  refntave- 
runt  Hilgenfeldius  (App.  W.  p.  76  sq.),  Gundertus  (1.  e.  1854  p.  34  sq.),  Lipsios 
(1.  e.  p.  119  sq.).  Hoc  unum  profecto  sufficiat,  Clementem  e.  47,  ubi  factìones 
Corìnthiacae  ex  ep.  Pauli  ad  Cor.  recensentur,  ,Chrìstinam<  illam  omisisse! 

4.  Iure  Gundertus  (1.  e.  1853  p.  644  sq.)  :  [In]  e.  5  sq.  piegt  der]  deuOiche 
BeweiSj  dass  der  Verfasner  nicht  unter  dem  Eindruck  der  eben  durckgemaehten 
neronischen  Verjblgung  geachrieben  haU 
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4)  Ex  ìis,  qnae  aactor  .e.  42 — 44  de  apostolis  et  apostolata 
dìnerit,  ^ficitor,  aetatem  omnìam  apostolorum,  non  solum  Petri  ac 
?iifi,  ab  ipso  ad  praeterita  referrì. 

5)  Maneiis  ecdeaiastici  erigo  atqne  anctoritas  e  typis  et  effiUàs 
y.  T.  piobatar  et  ab  ipso  deo  repetitor  (e.  40  sq.). 

6)  Ex  e  44,  3  sq.  apparet,  multos  e  numero  presbyteroram, 
qiK»  ipsi  apostoli  constitiierant,  iam  obisse  aliosqae  iis  successìsse, 
qui  ab  apostolomm  discipulis  vel  ab  aliis  electi  erant  Utriqne 
aomnaatiir  |&8|Mi|nupv)iiivoi  icoXXot;  xpovoi;.  Itaqae  verisimile,  etsi 
non  prorsas  certum,  epistolam  nominliis  lostris  post  obitom  Paoli 
eae  enisam.^ 

7)  Aliqao  iure  edam  e  e.  47, 1  sq.  6  concludi  licet,  mulds 
abUDC  tmiis  ecclesiam  Gorinthiacam  conditam  esse,  com  aprala 
noniiietiir.^ 

Ex  Ms  argnmentis,  quorum  yìm  nemo  infinnget,  sequitur,  epi- 
atnliiii  Romanam  non  prìns  qnam  circa  ann.  85  scriptam  esse.^  — 
Ab  altera  parte  andienda  snnt  potissimuin  haecce: 

1)  In  ecclesia.  Corinthiaca,  quae  tum  erat,  minime  controversum 
M,  Qtnim  penes  unum  ex  presbyterorum  numero  i.  e.  episco* 
P«M  ecciesiae  gubematio  esset,  an  penes  omnes  presbyteros,  sed. 
mk>  coutroversiarum  in  eo  versabatur,  utrum  omnino  in  ecclesia 
G^  munerìs  alicuins  anctoritas  valeret  regnaretque  an  toti  Chri- 
Btìanorum  gregi  liceretex  ipsius  arbitratu  res  ecclesiasticas  insti- 
le, administrare,  corrigere,  reformare.  Itemque  in  ecclesia  Ro- 
otta  60  tempore,  quo  scripta  est  epistula,  nondum  disputatum  est 
de  diserimine  munerum  ecclesiasticorum  (i.  e.  episcopi  et  presbytero- 
nun).  Qnod  si.  ita  se  habet,  manifestum  est,  epistolam  molto  ante 
librone  Pastorìa  Hermae  esse  conf ectam.  ^ 


&  Maior  pan  interpretom  (ef.  Lipsios  1.  e.  p.  140  sq.)  fidentios  hoc  .iudi- 
àm  tulenmt. 

^  Cf.  lipsius  L  e  p.  140:  ,Corinthiorum  ecclesia  ideo  antiqua  appellatur, 
^im  apostolomm  temporìbus  flomerit  (nQocexXi^rixB  yÙQ  ànocróXon  fie- 
fft9^^fiiroti;).  Itaque  multi  iam  anni  fùenmt,  quum  apostoli  de  vita  de- 
eeaenuii.' 

7.  Hefdii  alioramque  argomenta  e  co.  6,  4.  40.  41  haosta,  qoibus  demon- 
itore  conati  soni,  urbem  Hierosolymam  et  templum  tempore,  quo  epistola 
NqrU  tài,  adfauc  stetìsse,  refotayl  in  notis  ad  hh.  ce. 

S.  Cf.  Lipsii  Terissimum  iodiciom  p.  108  sq.  126  sq.  136  sq.  Auctor  ep. 
Milaslia  feeit  discrimina  nisi  haec:  1)  ngeapvtéQoi  —  véoi,  cf.  1, 3.  3, 3.  21, 6. 
2)  derid  —  laici,  cf.  40, 5  (otromqoe  disòrimen  apod  aoctorem  fere  idem  valere 
▼idetv:  rea  sane  non  mediocrìs  momenti).  3)  ù^x^bq^vì  (ipse  Christos)  —  tiqb- 
€pm^i  {énimtonoi)  —  éiciMoyoiy  cf.  40—42.  Similem  ecciesiae  statom  ep. 
Prtr.  I  eidnbet,  longo  aHum  liber  Pastorìs  Hermae;  yehementer  igitur  errat 
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2)  Neo  vola  nec  yestìginm  i^paret,  qnibiis  significelnr  in  eodena 
Gorìnthiaca  vel  Romana  ffnosUcos  errores  tum  temporis  oppagMiidM 
fuisse.  Omnino  nasquam  in  cp.  aactor  homines  refatayk,  qpd  alitar 
atqne  ipso  docerent  Itaqne  inre  samendam,  ep.  ante  libmm  Hcmiae 
ot  ante  ann.  130  esse  scrìptamJ 

3)  Apparet,  ecclesiam  Gorìnthiacam  tum  temporìs  penecationem 
aliqaam  memoria  dignam  nondom  perpessam  esse;  immo  e  oe.  1 — 8 
sequitur,  eam  bona  pace  semper  osam  esse  atqne  adirne  fruì  G.  6 
et  6  aactor  de  una  Neronìana  persecatione  yerba  fecit,  qoa  jola 
Romana  ecclesia  vexata  est:  minime  vero  omisisset  indicare,  ubiqie 
terramm  Christianos  cmciari  atqne  interfici,  si  tnm  temporìs  Traini 
edicta  iam  yalnissent;  e  cap.  1, 1  antem  immerito  conclBderea,  ane- 
torem  edicta  illa  vel  similia  respicere,  namqne  1}  disertis  verUi 
dicit,  snbitas  ac  continnatas  calamitates  et  casus  adversos  Romemae 
ecclesiale  (lit&iv)  acddisse,  tacet  vero  de  ceteiis  ecdesiis;  deinde 
2}  vix  tibi  persnaseris,  verbis  illis  statnm  ac  oondidonem  ecdeaiaa' 
cninsdam  legibns  Traiani  vezatae  describi,  cnm  reotnui  addaMtari 
possit,  nnm  omnino  persecuUanes  bic  respexerit  aactor.  Qnae  com 
ita  sint,  ep.  ante  tìbmm  Hermae  et  ante  ann.  115  vel  120  acriptam 
esse  patet^o 


Haasrathins  (Nlìiche  Ztgesch.  Ili  p.  99  n.  5)  opinans,  epistolam  nostram  tem- 
pns  cnm  apocalypBÌ  illa  commmiicare. 

9.  Capp.  24  sq.  potìssimnm  foloientes  LatterbeekioB  (NTUdL  LehHtegr. 
1852  T.  II  p.  54 sq.),  Volkmaros  (£v.  Marcion's  p.  176),  Uhlhomins  (L  e.)  Ofì- 
nati  sont,  gnosticos  errores  iam  ecclesiam  invasiise,  qnos  LipaìiiB  (L  e.  p.  124sq.) 
bene  refatavit  Ne  hoc  quidem  Gnnderto  (1.  e.  1853  p.  641)  concedendom,  ho- 
mines seditiosos  Pani!  doctrinam  hic  illìc  male  percepisse,  de  resorrectione  car- 
nis  dubitasse,  bona  opera  ultra  modum  postposnisse,  ad  dnalisanmi  aliqnem 
adspirasse. 

10.  Gundert  1.  e.  p.  640.  642  sq.  :  Die  corintUscU  Gemeinde'hrfamésieà  der 
DarsteUung  des  Verfassers  zufolge  in  einem  Zustande  glUckìicher  Btàe  t,  %  étr 
durch  keinen  Unfrieden  gegtGrtioar  und  ein  so  hthagìicher  genatmi  werdm  hmnie^ 
das8  der  Ver/»  mil  einer  leichien  Ironie  die  Stélle  Deut.  32^  i5  anfne  ammmtéen 
darf.  Diess  vxxr  nach  der  neronUchen  und  domiHanÌ9cken  Verfoìgumg^  wdek$  tiek 
aufltaUen  beschrdnklen^  wohl  mòglich^  nicht  aber,  toenn  der  Brirfum  —  odergear 

nach  der  Mitte  des  2.  Saec.  geschrieben  wwrde Der  Verf,  sprieki  mtr  wm 

einem  xtrévvog^  in  den  gie  sich  durch  ihr  unordentliches  Benekmen  sm  stBmm 
drohen  e.  14,  noch  toaren  àlso  trotz  des  emstUchen  Characten  jener  Unmkem  Mne 
strengeren  Massregeln  erfolgt.  —  Sunt  vero,  qui  cooieDderint,  apistttlam  Ha- 
driani  demum  temporie  confectam  esse,  quorum  prìncipes  Volkmamm  et  fiitiEft* 
ginm  habeas:  uterque  enim  demonstrasse  sibi  visus  est,  librum  Indith»  «aiofl 
Clemens  in  epistula  prìmus  testis  est  (cf.  e.  55,  4  sq.)  scriptum  esse  poct  ana. 
117—118  (Volkmar,  Theol  Jahrbb.  1856  p.  287  sq.  ReUg,  Jesu  1857  p.  d»l  sq. 
Handb.  der  EMeit,  in  d.  Apocryph,  1860  p.  278.  Hitng»  Zuckr.f.  m.  Tktot  IMO 
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4}  Ex  e  6, 1  8q.  inre  eonkias,  tam  temporìs  noimiiUofi  ex 
MffMitiìwiB  Petti  et  Paoli  saperstìtes  fiiisse,  qiiaatiim?Ì8  accurate 
de&iiii  non  qiieat,  quot  aimonim  voce  Y^vsà  i])mov  contineantor^^^ 

6)  Ex  a  44,  3  elucet,  tum  temporis  adhac  presbyteroB  in  eccle- 
8DB  tùmt  ab  ìpm  apostolis  constitatos.^^ 

Ex  iig,  qiiae  modo  expoemmiis,  efBcitur,  epistolaiiì  ]^manam 

secq^tam   esse  intejr  ann.  e.  85 — 115.     Siqiypeiunt  autem   duo  alia 

ÌBdJda,   qniboa   aetatem   epistulae   accuratiiis   drcomscrìbere   licet: 

1)  tee  eaiin  vane  ad  iadksium  Hegesippi  provoco  testaotis  epistolam 

Jkmutiani  temporibus  (drcann.  92 — 97}  Corintham  esse  missam.^^ 

S)  pofro  moneo,  Torba,  quibns  anctor  e  1, 1  praeterlapsas  deseripsit 

eodeaiae  Bomanae  calamitates,  eleganter  respondere  illis,  qnae  alii 

•ajptores  de  stata'  r^gni  Romani  Domitiani  Imp.  t^annide  pressi 

(poat  moL  93  potissimnm)  perbibe^t^^ 


240  sq.,  et  Joh.  Marcus.  1843  p.l65);  itaqnè  opistulam  Bomanam  Hadriani 
60M  Tindicandam,  Quibns  adstipnlati  snnt  Baorins  (Lekrb.  d.  Dogmmt' 
S^esek,  1858  p.  82n.   StreiiMchr,  geg.  Bmien.  1848  p.  127  sq.  yt.  11.)  >  Graetzius 
(OevdL  d.  Juden.  1866  p.  1328q.),  Scholtenins  (ZeugmsH,  1867  p.  48q.),  StapinB 
iEtmdes.  1866  p.  232),  Hansrathins  (NTHcke  Ztgesch.  T.  UI  1874  p.  99  n.  5), 
HoltimamraB  (Protest,  K.-Z.  1874  Nr.  36  p.  798),  alli.  Sed  lipsins  (Ztsckr.f. 
w.  Tkeok  1859  p.39  sq.)*  Hilgenfeldins  (Ztsehr.f.  w.  Timi.  1868  p.282  sq.  1861 
p.  335  sq.X  Ewaldins  {Jàhrhb.  d.  bibl  Wissenseh,  1867  p.  192  sq.  1869  p.  ?26  sq. 
O^l.  GO.  Anz.  1861  p.  693  sq.),  Fritzschins  {BibdUx.  T.  Ili  p.  445  sq.)  coniec- 
tnras  istas  refataverant.  Cnm  tempns,  quo  liber  ludith  scriptus  sii,  nulla  arte 
necmatlns  dsinire  lioeat,  penrerse  ratioeinantnr,  qui  libro  ilio  nixi  aetatem  epi- 
stalas  Bomanae  ad  calcnlos  vocaTere.  —  At  Sohweglems  (Nachapost.  ZtàlL  T.  II 
1846  p.  125  sq.),  FritzscMus  (1.  e.  p.  452),  Zellems  (Apostdgesch.  1854  p.  7),  Kei- 
■ìqs  {Gtsch,  Jesu  V.  Naz.  T.  1 1866  p.  147  sq.),  Holtzmannns  (1.  e,  cf.  Kritik  d. 
Bpkàbr.  tf.#.«o.  1872  p.277)  opinati  snnt,  etsi  aetas  libri  Indith  non  respiciatnr, 
tamen  epistolam  ad  aetatem  Traiani  vel  Hadriani  esse  referendam,  Hansrathins 
astem  eo  temeritatis  processit,  nt  ne  ad  libros  quidem  HadrìaDi  temporibus  ortos 
atfli  nfèiat.  Ineertus  anctor  operis  SupemaL  Rdig,  T.I  1874  p.226  sq.  certnm 
iadidnm  ferie  recnsavit.  Donaldsonio  (The  ApotL  Fath.  p.l30  sq.)  vero  assen- 
te dioenti,  neqnaqnam  opus  esse  opiniones  istas  copiosiori  argomentatione  re- 
fdlere,  qnas  iustis  rationibns  commendare  virìs  illis  cordi  non  erat;  suCftdant, 
qoae  in  textn  proposni.  Hoc  nnnm  eontra  Holtzmanniam  moneo,  eoe  diincida 
teoebris  illnstrare  moliri,  qui  aetatem  epistulae  Bomanae  definientes  ad  ep.  la- 
eobi  ei  ad  ep.  ad  Ephes.  exeunte  demum  saeculo  primo  Tel  ineunte  secnndo  con- 
ftelas  (?)  noa  delegane 

U.  CL  qnae  sopra  in  §  num  3  disputavi. 

12.  et  qnae  snpra  in  §  nnm.  6  monni. 

13.  CL  qnae  snpxa  in  §  3  p.  LX  sq.  disserui.  Euseb.  L  e.  Ili,  16. 

14.  Cf.  Tacit.  Agric.44: postremum  illud  tempus,  quo  Domitianus 

■QB  iam  per  ìntenralla  ac  spiramenta  temporum,  sed  continuo  vd  vdui  uno  iciu 
senq^nblieaai  ejcbansit.'  Soeton.  Domit.  15  :  ,continuis  octo  menslbus  tot  fulgora 
beta  nnntiataqne  snnt  ut  DomitiaBus  ezclamavent:  Feriai  iam  quem  voletl 
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Itaqne  InnioB,  Gotelerìns,  TUlemontiiis,  Lomperos,  NeanderoB,^^ 
Gieselerns,  i<^  Rothiiis,^^  Bleekius,^^  Tholuckiiis,  i»  BimBeiìiiB,^  S<dai6- 
manniiB,^^  Koestliniis,^^  Ritschelius,^^  Lechlerns,^^  ReossiiiB,^  An- 
geni8,20  Hilgenfeldios^s?  Gandertiis,^»  EkkeroB,»  lipsios,^  Ewal- 
dias,^^  Laarentias,^^  Tischendorfiiis,^^  Lightfootiiis,^^  Donaldson 
niiis,^^  sdii  recte  iadicavenint,  epistolam  Domitiani  tempore  intra 
ann.  93 — 97  esse  scriptam.^^^  Utntm  vero  ann.  93 — 96  an  ami. 
96 — 97  confecta  sii  3^,  id  expedire  nequeo;  namqne  TertHlliani 
verba  nnlliiis  sont  anctorìtatis^^  neqae  prò  certo  affirmare  aodeo, 

Tactam  de  cadlo  capitolium  templomque  Flaviae  gentis/  (Moneo  vero,  ex  ej^ìak, 
effici  posse,  auctorem  Christianom  factum  patrìae  Bomanae  stadium  atqoe  cu- 
ram  non  prorsns  perdidìsse).  Sueton.  Domìt.  12.  Plin.  Paneg7r.95.  Cassins  Dio 
apnd  Xiphil.  LXYII,  14.  Enseb.  Chron.  ad  ann.  2110  Abr.  Eoseb.  h.  e.  m, 
16—20.  Martyr.  Ignat  1.  Acta  Ioan.  2  sq.  Tertoll.  Apol.  6.  Cf.  ffilgf,  NoT. 
Test.  I  p.  XXXII:  ,Domitiani  aetati  Romanam  epistulam  vindicantes  tìx  eira- 
bimns,  si  eam  post  ann.  93  scr^tam  esse  censebimns.  nam  inde  ab  ilio  anno 
Dondtianiis  in  bonos  qnosqne  saevire  et  fyranmun  se  aperte  ostendere  coepit* 

15.  Gesch.  d.  Christenth.  1843  T.  I  P.  I  p.ll36Bq. 

16.  Kirchengesch.  edit.  IV  1844  I  p.  147. 

17.  Ar\fànge  d.  christl  K.  1837  p.  374  sq. 

18.  Hebràerbr.  1828  I  p.  483. 

19.  Hehràerbr.  edit.  lU  1850  p.  2. 109. 

20.  Ignea,  v.  ArUiock,  1847  p.  95  sq. 

21.  Cìemenlmen.  1844  p.  409  sq. 

22.  Theol  Jahrbb.  1850  p.  243  sq. 

28.  EntHek.  d.  alikath,  K.  edit  i  1850  p.  282  sq.  edit.  II  1857  p.274sq. 

24.  Ap,  II.  Nachap.  Ztàlt.  edit.  II  1857  p.  476  sq. 

25.  Gesch.  d.  h,  SchHJÌ.  edit  Y  1874  I  p.  243  sq. 

26.  Synops.  1852  p.  XX. 

27.  App,  VV.  1853  p.  83  sq.  NoY.  Testam.  fase.  1 1866  p.  XXXIsq.  tt.  U. 

28.  L.  e.  1853  p.  640  sq. 

29.  Disqnis.  etc.  1854  p.  93  sq. 

80.  L.  e.  1855  p.  136  sq.  (Admodom  miror,  Lipsinm  nnperrime  [Urspr.  é. 
ChrisUnnamen  1873  p.  20  n.]  rem  in  medio  reliquisse). 

31.  Geseh.  d,  Volhes  Ttr.  edit  U  1868  T.  VU  p.  297. 

32.  Glem.  Eom.  ep.  1870  p.  XXXV  sq. 

33.  Wann  wwden  uns.  Eoo.  edit  IV  1866  p.  20  sq. 

34.  S.  Clem.  qf  Rome.  1869  p.  4  sq. 

35.  The  Apost.  Path.  1874  p.  130  sq. 

36.  Cardinalis  Orsii  scrapulos  (Istor.  eccl  T.  I  p.  412  apiid  Qallaiid.  fiii». 
blioth.  T.  I  Prolegg.  p.  XIX),  qnos  Heféle  (1.  e.  p.  XXXUI)  sponte  exoepit, 
nempe  Clementem,  si  post  Domitianeun  persecutionem  sdipsisset,  saltem  illu- 
strìom  martymm  aliqoem  nominasse,  viles  esse,  alii  iam  Tidenint 

37.  Ita  indicavere  Qundertos,  Lanientins,  alii. 

38.  Apolog.  5:  ,TemptaTerat  et  Domitianns,  portio  Neronis  ée  erodeli- 
tate,  sed  qna  et  h<nno  facile  eoeptum  repressiti  restitutis  etìam  qnos  releig»» 
Terat.'  Contra  qnem  audias  Cass.  Dion.  ap.  Xipldl.  LXVUI,  1:  h  N*^o^a€ 


CLEMENTIS  EPISTULAE.  LXXXVU 

flci^rem  qpistiilae  eondem  esse  cam  (Semente  ilio,  qnem  Domi- 
tkiiiis  calate  danmavit,'^  età  non  imns  infitìas,  hanc  coniectoram 
Yeriamiìlinìain  esse. 

§8. 

In  animo  non  est,  qnaestiones  vexatissimas  de  (Semente  consule 
et  Clemente  episcopo  denno  tractare;  namqne  panda  res  tanti  mo- 
menti absolvi  neqnit  et  instam  disqnisitionem  institnere  libelli  angn- 
BlBB  Teton    Satis  igitor  osto  monnisse  haecce: 

1)  i^plstnla  ex  persona  eccìesiae  Romanae  scrìpta  est,  ita  nt 
beile  tibi  pennadeas,  exemplnm,  qnod  Corinthnm  missnm  erat,  in- 
flcripiioDe  nominis  viri,  qni  eccìesiae  Romanae  ioasn  epistnlam  com- 
posoit,  carnisse,  nisi  forte  anctor  in  margine  nomen  snbscripsit. 

2)  Prìmns  testis,  Clementem  aliqnem  scrìptorem  epistolae  foiss^ 
Dionyàns  episcopns  Oorinth.  est;  secnntnr  Clemens  Alex.,  Orìgenes 
(d  §  3).  Insto  vero  inre  Dionysio  fides  deneganda  non  est;  namqne 
età  coDstat,  episcopnm  illnm  de  apostolis  Paulo  et  Petro  commen- 
tida  ]K>Dnnlla  narrasse  fabnlis  Psendoclementinis  deceptnm,  tamen 
vii  idonea  sont  ista,  qnibns  testimoninm  de  Clemente  in  epistnla 
I^wnysii  ad  ipsam  Ramanam  ecclesiam  missa  conspicnnm  infringatnr. 
Itaqve  non  obstrepnerìm  dicenti,  epistnlam  a  presbjTtero  qnodam 
Romano  nomine  Clementis  eccìesiae  Romanae  iussn  esse  scriptam.^ 

3)  HaUncinantur,  qni  opinantur,  Clementem  illnm,  qnom  Panlns 
^VIìpp.  4,3  landavit,  enndem  esse  cnm  Romano.^ 

4)  Qnodsi   eonstat,   epistnlam   Romanam    a  C!lemente   quodam 


*«»f  w  UQtPOiUrovg  èn  àcBfielq  atpf^xs  xal  tovs  q>€vyoytag  xàtriyayiy,  —  rote 
a  iii  axiiuf  ww*  dcefièiag  ovv*  *Iw4àlxov  piov  xaxaiitac&ai  tivac  cvyBX^Q^' 
*^.  Cf.  nimiiis  famosns  ille  Nervae  Imper.  iiiBcrìptioDe:  Jisci  Tudaici  càlumnia 
M^ota'  (Madden,  HtÉiorif  of  Jetoish  Coinage.  Lond.  1864  p.  199). 
39.  Cf.  CassioB  Dio  LXVU,  14.   Saeton.  Domit.  15. 

1.  Fnenmt,  qni  aathentiam  [sic]  epistolae  addubitarent  aut  non  eandem  esse 
pvluent»  qnadi  a  Teteribtis  landatam  habemns.  Cf.  Toland,  Catal.  libr.  Christo 
^Apostolis  adscrìptonmi  e.  18  T.  I  Opp.  p.  392.  Salig,  De  diptychis  yeterum 
^•3§4  p.  39.  (Moflbeim,  Instit  maiores  p.  213).  Voetins,  Select.  Dispnt.  P.  t 
I^  W  (Glabe,  Spidl.  T.  I  p.  260).  Schwegler,  Nachapost,  ZtaU.  T.II  p.  125  sq. 
B«tt,  Die  ignat.  Briefe.  p.  127  sq.,  centra  quoB  audias  Bonsenmn  {Ignatixu 
P- 193  iq.)  et  Guideitom  (1.  e.  1853  p.  640  sq.).  Optime  de  auctcnre  ep.  dispn- 
tATit  Lipàiui  1.  e.  p.  147  sq. 

2.  Orig.  in  Ioann.  1,  29  Opp.  T.  IV  p.  153.  Enseb.  h.  e.  Ili,  15.  EpipL 
Il  24  e.  6.  Hieronym.  de  Tir.  ili.  15.  Photins,  Biblioth.  113.  Verìtatem  tìIìs 
teu  eonieetnrae  difendere  LaurentinB  (Ztschr.f.  (L  lutk,  Theol  1865  p.  1  sq.) 
*9flnìme  oonatas  est 
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preabytero  composHam  esse,  non  discernendns  6Bt  ab  ilio,  qoem 
posteri  epiBcopom  Romannm  voi  Becondum  vel  tertiiun  vel  qnartnm 
numerante 

5)  Itemqne  non  separandos  est  ab  ilio,  qnem  anctores  Psendo- 
clementinoram  Tiberio  Gaesarì  eognatum,  Petrì  apostoli  disdpuliim 
atqae  comitem  confinxenmt,  coi  sapposita  est  epistula  Illa  £euno8a  ad 
lacobom.^  Quod  si  yernm  est,  band  abs  veritate  abborret,  yemm 
Clementem  familiae  Caesarìs  (i.  e.  Domitiani)  cognatum  fuisse. 

6)  Sin  vero  tibi  persnaserìs,  Clementem  aliquem  epistnlam 
scrìpsisse  eandemqae  propinqanm  Domitiani  foisse,  vix  iam  negabis, 
perquam  verisimile  esse,  T.  Flarium  Clementem  illnm,  T.  FlavU  Sabini 
(fratris  T.  Flavii  Vespasiani  Imperatoris)  filinm,  Domitiani  patraelem, 
consolem  an.  95,  interfectam  &n«  96,  qnem  Christianum  foisse  constai, 
eondem  foisse  com  presbytero,  episcopo,  Traiano  cognato,  epi- 
stolae  scriptore.^    Ipsa  epistola,  etsi  banc  coniectoram  nonxConfir- 


3.  Notom  est,  per  Clementem  ordinem  episcoponun  antiqnusimorom  Bo- 
manonmi  turbarì,  com  tempos  episcopatos  eioB  yacillet.  EosebìoB,  obi  (b.  e.  in, 
15.  34)  indicavit,  episcopatom  Clementis  anno  doodecimo  Domitiani  incepisse 
(ann.  92  vel  93)  et  yaloìsse  osqoe  ad  annom  tertiom  Traiani  (ano.  100  rei  101), 
fortasse  meram  coniectoram  proposoit  nitentem  in  traditione  illa  ab  H^ceoppo 
floppeditati^  nempe  epistolam  nostram  sob  DomitiaQO  esse  emissam.  (InCbronie. 
EoBcbioB  tempos  episcopatos  Clementis  annis  91 — 100  definivit).  —  Perdocto 
de  veteribos  episcoponun  Bomanorom  catalogis  dispotavit  Lipsios  (Chronot  d, 
rOm.  Bischdfe.  1869),  <^f-  Hilgenfeld,  Noy.  Testam.  extr.  can.  fase.  I  p.XXVIIsq. 

4.  Adeas  de  hac  re  Lipsii  Chranoìogie  der  ASFm.  Bischdfe  et  QuéRen  derrSm, 
PtìTussage,  1872.  Monco  haec:  1)  E  fabolis  Pseododementinis  aliqoo  iore  con- 
icias,  presbyterom  illom  Bomanom  nomine  Clementis  re  yera  cognstom  Cae- 
sari  i.e.  DonUtiano  foisse,  qoem  Pseodoclementinaroin  fabolarom  scrìptores  banc 
ob  rem  Tiberii  propinqoom  esse  yoloenmt,  qoia  bistoriam  certaminom  Petri  et 
Simonis  Magi  ad  aetatem  Claodii  et  Neronis  revocayere:  ita  foctom  est,  vi, 
postqoam  fabolae  illae  in  ipsam  eccledam  irrepsenmt,  Clemens  secondoa  post 
Petrom  episcopos  haberetmr  (Cf.  Hieronym.  de  yir.  ili.  15).  2)  Commentidom 
yero  est,  Clementem  illom  Petri  foisse  discipolom;  namqoe  constat,  aoetorem 
epistolae  ad  Corinthios  doctrinae  Paoli  genos  accepisse;  sed  cayeas,  ne  pentii- 
mun  Paoli  discipolom  eom  habeas,  qooniam  ex  epistola  neqoaqoam  ^ci  poteat 
scrìptorem  ipsom  Paolom  yel  aliom  e  nomerò  apoetolorom  aodisse.  Irenaei  (IH, 
8,  3:  KXi^fjnic^  h  xcci  ém^axàìs  tovc  fjiaxa^lovc  anoffxóXovs)  alioromqoe  testimo- 
niom  nìbil  yalet,  historiae  yeritate  tom  tempoiis  iam  tenebris  Pseododementi- 
nis obscorata. 

5.  Cf.  Cassios  Dio  LXVII,  14:  xai  iv  t^  awé^  hei  SXXovs  X9  miXkolv£  xai 
xoy  ^Xttpioy  KXi^fAsrta  vnaxevoyxa^  xalneQ  aretfnhr  Urta  xttl  yvratktc  uml 
aìhrly  cvyyeyìj  àavtov  ^Xapiav  JofutiXXar  Mxovxa^  *€cvé^(paÌ9r  o  ^funavóc, 
inrivix^fi  de  dfÀipotr  iyxXrjfÀa  d&eóxritos,  Up*  rj^xai  SXkoi  èctàtmr 
'lovdalmr  fl&rj  èioMéXXorxec  noXXùi  xat9dixét9^ca¥y  Mal  ol  fdp  àné9^ 
voy<i  ol  de  x&v  yovv  ovcétarJneQjq^car'  ^  de  JofuxiXXm  Ins^m^^  ftiv^ 
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mat^  tamen  ei  non  obetat.  At  vero  non  nego,  nonnulla  snperesse^ 
qoae  comectnrae,  consolem  et  presbyternm  enndem  faisse,  haud 
fiiTeant,  imprimis  testimoninm  veteris  ecclesiae,  quae  episcopum  (pres- 
byternm) neqne  prò  console  babait  neqne  tanqnam  martyrem  cele* 
bravif  Sed  etiam  bic  fabulis  Pseudoclementìnis,  qaibns  aetaa 
Cleraentis  ad  Claadii  Neronisqae  tempns  revocata  est,  bistoriae  veri- 
tatem  obfoscatam  Clementemqne  martyriì  corona  privatnm  esse,  cre- 
dibile est  Pro  certo  antem  non  affirmayerim,  vel  Clementem  presby- 
ternm epistulam  Romanam  scrìpsisse  vel  enm  a  consule  Clemente 
discemendnm  non  esse.^ 

Inter  omnes  constat  epistoìam  qnaa  dicitur  alteram  Clementis 
id  Corìnthìos  neqne  a  Clemente  neque  saeculo  primo  esse  cpnfec- 
tain.1  Hand  vero  difficile  e^  tempns,  quo  scripta  sit,  e  fragmento, 
qaod  .saperest,  accnratios  definire: 


is  na¥^ax9QÌay,  Sneton.  Domit.  15:  ^Denique  Plavium  Clementem  patmelem 
mun,  ^antemptUsimae  inertiae  ....  repente  ex  tenuissima  saspitione  tantum  non 
ipso  6Ì1I0  eonsrdata  interemit.'  Bruttins  ap.  Enseb.-Hieron.  Cbron.  ad  ann.  95  : 
,pbirimo8  Ckrvitiancrvm  sub  Domitiano  fecisse  martyrìmn,  inter  quos  et  Flaviam 
Domitillam  Piatii  Clementis  consrdis  ex  sorore  neptem  in  insulam  Pontianam 
relegatom,  qnia  se  Christianam  esse  testata  est  '  Enseb.  h.  e.  Ili,  18,  4  sq. 
Beete  F.  X.  Eraosiiis  {Roma  sotterranea  1872  p.  43):  Das  Christenthum  hatte 
in  dieser  lÀnie  der  katserlichen  Pamilie  Eingang  gefunden  und  der  Consvl  PI, 
Clemens  war  als  Màrtyrer  gestorben.  Das  kann  man  jetzt  als  Thatsache  an- 
sehen,  (Cf.  De  Rossi,  BuTlet.  1865  p.  17  sq.  33  sq.  97  sq.).  Cf.  Lipsins,  Chronol 
d.rGm,  Bisch&fe.  p.  145 sq.  p.  166  sq.  Graetzius  (Gesch.  d.  Juden  1866  p.  112. 
435 sq.)  Flaviam  Clementem  proselytnm  ladaemn  habet  ;  similiter  Zabnius  {Hirt 
det  Hermas  1868  p.  50  sq.).  De  Flaviis  cbrìstianis  scripsìt  naperrime  De  Bossi 
{BuOei.  1875  p.  37  sq.  63^77). 

6.  Tillemontinm,  Coustantinm,  Venemam,  Scbliemannmn,  Gondertom  (1.  e. 
1853  p.  651  sq.)  errasse  auctorem  epistnlae  Cbristianmn  e  ludaeis  ortmn  baben- 
tes,  nemo  non  videt  (cf.  Lipsins  1.  e.  p.  148  sq.);  rectins  ex  elegante  sermonis 
genere  et  e  ce.  37.  55  indiees ,  emn  nobili  loco  natnm  fnisse  patria  Romannm, 
cf.  6,  1.  37,  2.  55,  2. 

7.  Cf.  Zabn,  Hirt  d.  Hermas  p.  41  sq.  et  vv.  11.  Ztschr.  f.  d,  hist.  Theol 
1869  p.  627  sq.    At  andias  Hilgenfeldium  (Ztschr.  f.  w.  Theol  1869  p.  232  sq.). 

8.  Cf.  Lipsii  (1.  e.  p.  184  sq.)  circomspectnm  iudìcinm. 

1.  Prìmns  ep.  testis  Ensebins  (b.  e.  HI,  38)  est,  cf.  §  3.  Ensebins  retulit, 
bine  epistulam  veteres  fngisse.  Hieronym.  (de  vir.  ili.  15)  et  Pbotins  (cod.  118) 
Ensebii  testimoninm  male  interpretati  snnt.  Authentiam  epistnlae,  qnam  multi 
(postremus  Hefele  1.  e.  p.  XXXVII  sq.)  homilìam  sine  iure  babuerunt  (cf.  Supeì- 
naturai  ReUgion  T.  I  p.  220  sq.)  Cotelerius  (PP.  App.  Opp.  1672  T.  II  p.  104  not.), 
Coustantins  (Epist.  Rom.  Pontif.  T.  I  p.  34),  Gallandius  (Biblioth.  T.  I  p.XIV), 
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1)  Ex  e.  1,  3  sq.  3,  1  efificitur,  anctorem  iam  libros  apologeta- 
ram  legisse;  formalae  enim,  quibos  ntitur,  apologeticis  cognatae  sant 

2)  Omnino  admonìtionain  et  argamentationnm  genus  prope  ac- 
cedit  ad  dicendi  genus,  quod  in  scriptis,  qnae  medio  vel  ezeiinte 
saecolo  secando  prodieront,  invenies  (Cf.  notas,  ubi  molta  exempla 
collegi:  TQV  oapxa  à^VT^v  Tr^pr^dau  xò  pairTio|ia  a^vòv  xai  dipLiavrov 
TQp^oau    àiroxaaoea&ai  etc.  etc.  imprimis  e.  5 — 6.  8.  10).* 

3)  Auctor  martyrìum  commendat  et  monet,  ne  qnis  craciatns  et 
snpplicia  fugiat  (cf.  4,  4.  5).^ 

4)  In  cap.  3,  1.  9, 1  sq.  vestigia  satis  ezpressa  invenies  certa- 
minum  cum  Gnosticis:  imprìmis  quaestiones  de  natura  et  auctoritate 
personac  lesu  Christi  et  de  ratione,  quae  inter  carnem  et  spiritum 
intercedat,  tractantur.'* 

5)  Christologiae  genus,  quod  defendere  studet  scriptor  (cf. 
1, 1  sfl.  9. 12),  et  formulae  theologiae,  quibus  utitur,  aetatem  Meli- 
tonis  et  Tatiani  rodolent. 

6)  In  e.  2,  3  disertis  verbis  scriptum  invenies,  Christianos  iam 
numemm  ludaeorum  superasse.^ 

7)  In  e.  2,  4  evangelium  quoddam  tanquam  tfOL^r^  citatur.  ^ 


YendelinuB,  LumperuB  aMi  defendere  conati  simt.  WottoniiB  (Glem.  Rom.  epp. 
p.  GGyi)i  et  multi  alii  (cf.  Hefele  1.  e.  p.  XXXVII)  inscrìptionem  epistulae  in- 
festantes  nitebantor  imprimis  diversitati  styli  priorem  inter  et  posterìorem  epi- 
stulam  intercedenti  atque  in  silentìo  antiquissimomm  patrmn.  At  vero  opus 
non  est,  Illa  premere,  cum  e  theologiae  genere  in  epistola  conspicoo,  e  contro- 
versiis  et  admonitionibos  locolenter  appareat,  eam  ante  mediom  secondom  sae- 
colom  scriptam  non  esse. 

2.  Gf.  Hilgf.  App,  VV.  p.  115  sq.  Vehementer  erravit  Schweglerns  (Nach- 
apost.  Ztalter  I  p.4488q.)  opinatos,  epistolam  saecolo  secondo  exeonte  ab  Ebio- 
nita  qoodam  scriptam  esse,  qoi  Ebionitismom  com  doctrina  catholica  conciliare 
stodoerìt.  Theologiae  genos,  qood  professos  est  aoctor,  recte  perspexeront  Rit- 
schelios  {ErUsteh,  d.  aUkath,  K,  edit;  II  p.  286  sq.)  et  Hilgenfeldios  (ci  L  e. 
p.  119:  der  Verfasser  ist  ein  ganz  rechtglàubiger  Katholik).  Dissertatìone  Hage- 
manni  (  TUb.  Theol.  QuartaUchr.  1861  p.  509  sq.)  stodia  circa  epistolam  Gle» 
mentis  alteram  promota  non  sont,  cf.  Hilgf.  Nov.  Test,  fase  I  p.  XXXVIII  sq. 
Miror  vero,  ezcepto  Hilgenfeldio  neminem  e  recentioribos  in  hanc  epistolam 
diligenter  inqoisivisse. 

3.  Cf.  Hilgf.  1.  e.  p.  115. 

4.  Gf.  Hilgf.  1.  c;p.  116sq. 

5.  Recte  Hilgf.  (1.  e.  p.  120):  Als  ein  katholischer  Heidenchrist,  welcher  auch 
nichts  specifisch  Paulviisches  verràth,  steht  [der  Verfasser  des  Brirfs]  der  Cre- 
meinde  der  Juden  volUgfremd  gegeniiher. 

6.  Scriptor  in  argomentationibos  e.  2  ad  evangeliom  [Matth.?]  aeqoe  atque 
ad  librom  lesaiae  provocat. 
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Qaae  cnm  ita  sint,  nulla  relìnquitiir  dabitatio,  qnin  epistola  non 
piÌBS  qnam  drc  ann.  160  scrìpta  sit 

Ab  altera  yero  parte  fidenter  asseverandnm,   eam  post  Irenaei 

tenpos  (L  e.  post  ann.  190 — 200)  confectam  non  esse^;  nam  si  tum 

temporis  epìstola,  in  qoa  largiter  evangelia  apocrypba  adbibita  esse 

GODstat,^  prodisset,  certo  tantam  iam  non  nacta  esset  aoctoritatem, 

Qt  propemodom  inter  scrìptoras  sacras  reciperetor.     Itaqoe  nollos 

dubito,  qoin  Hilgenfeldios^  Torom  invenerit  contendens,  epistolam 

ieUti  M.  Aorelii  Imperatoris  esse  yindicandam.     Itemqoe  ea,  qoae 

mper^^  Hilgenfeldios  de  origine  epistolae  dispotavit,  admodom  veri- 

sinulia  videntor,    qoibos   com  nihil   adderò  qoeam,   ipsom   aodias: 

yfiomanam  ecclesiam  episcopo  Sotere  (167 — 175)  alteram  epistolam 

>d  Corinthios  scripsisse  testator  Dionysios  Corinthiomm    qpiscopos, 

9°i'  vigente  Ghristianorom   persecotione  Romanis  ita  respondit:   ii 

«PXl?  taf  0J41V  IbfK  xxX-  (Eoseb.  h.  e.  IV,  23, 10).     Recentem  Ro- 

iDSiUe  ecclesiae  epistolam  iam  die  dominica  poblice  praelectam  Dio- 

ny^os  Corinthios  (LI.  §11)  eodem  honore,   co;  xol  tqv  icpoxépav 

'^Fv  (ià  KXy[(ìsvxo<  YpacpeToav,  semper  habendam  esse  dixit.    altera 

iptor  Romanorom  epistola  apod  Corinthios  priori,   qaam   Clemens 

scripósse  ferebator,  iam  addebator.  nom  mirom,  si  paoUatim  et  ipsa 

Clementi  adscripta  Eosebio  innotoit  et  in  aliis  qooqoe  ecclesiis  tam- 

qoam  Clementis   altera   epistola   ad  Corinthios  poblicabator,   ipsios 

N.  T.  libris  sacris  addebator?'. . .    neqoe  in  epistola  qoidqoam  inest, 

qood  qoominos  ita  statoamos  impediat    nam  eadem  fere  aetate  qoa 

Romanorom  episcopos  Soter  Corintfaiis  scripsit,  etiam  Clementis  qoi 

didtar  alteram  epistolam  ^^  conscriptam  esse  constat'  —  Hilgenfeldii 


7.  GrabioB  (Spicil.  I  p.  269)  snspicatus  est,  eam  medio  saeculo  tertio  esse 
aeriptam. 

8.  CI  notas  et  indicem  huioB  edìt.  p.  244  sq.  Hilgf.,  App.  W.p.l2l8q.  No- 
tandmn  vero,  etevangeliom  secondom  Aegjptios,  quod  sibi  elegisse  videtur 
aoctoT,  placnisse  etiam  Sabellianìs  (cf.  Epiph.  h.  62,  2),  et  ipsmn  epistolae 
aeriptorem  christologiae  generi  modalistico  favisse. 

9.  Cf.  App.  VV.  p.  120.  Adstipulati  sunt  Hefele  (1.  e.  p.  XXXVni),  Dres- 
selioB  (1.  e.  p.  XX),  alii.  —  Addere  liceat,  epistulam,  si  e  Romana  ecclesìa  pro- 
diflse  probatur  (cf.  qoae  statim  in  textu  secmitur),  procul  dubio  scriptam  esse 
antefragmenlum  Mvratorianum;  namque  fragmentum  illud  nulla  nisi  qoattuor 
erangelia  canonica  admittit.  Inde  auctorem  epistolae,  si  Romanus  fnit,  tempore 
Aniceti  Tel  Soterìs  scripsisse  colligìtar. 

10.  NoT.  Testam.  p.  XXXIX. 

11.  Epistolam  vero  qoae  dicitor  alteram  revera  Corinthiis  datam  esse,  non 
solom  ex  traditione,  sed  etiam  ex  iìs,  qoae  in  e.  7  legimos,  efficitor;  Hageman- 
nos  (1.  e.)  Bine  olio  iure  inscriptionis  (traditionis)  veritatem  addubitavit. 

G* 


XCU  PROLEGOMENÀ. 

ingonìosa  coniectora,  quae  nulla  ex  parte  impngnarì  poteste ^^  ac- 
cepta  contendi^,  cpistulam,  cuius  fragmentum  in  cod.  A  inscnptione 
Clementis  asservatur,  eandem  esse  com  illa,  qaam  a  Solere  epis- 
copo Romano  Corintham  missam  Dionysius  C!orinthiorum  episcopns 
laudavit. 


12.  Mireris  potias,  neminem  ante  Hilgenfeldimn  Tenun  invenisse.  Woche- 
ma  {Die  Bn<Je  d.  aj*p,  VV.  2ub.  I80O)  censuit,  Dionysio  Corinthiorum  episcopo 
epistnlam  tribnendam  esse. 


V» 
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PatBUM  AP08T.  OFE&A  I. 


BAPNABA  EnmOAH. 

1.  Xatpexe,  uioi  xal  Oo^aiipec,  iv   òvo|iaTt  xopiou  tou  aYaici]- 
oavTo;  i](ia(;,  èv  slpiQViQ. 

2.  MsYoXcDV  {iiv  SvTcov  xal  icXououov  t&v  tou  deoS  StxauoiuCxaiV 
si;  u|jLa(,  uirép  ti  xal  xaV  uicepPoXiQV  oicep8ucppa(vo(i.at  iiA  Tot^  |&axa- 
pioic  xal  èv8oEotc  t>|jL(bv  irveofiaoiv.  outo>;  S|icpoTov  rvjc  icopeS^  icvco-  6 
IMiTix-^C  X^P^^  elXY[<paTe.  3.  &iò  xal  (idXXov  ouv^oipo»  i)&at>Tqi  iXiciCw 
9o>0^vai,  OTi  àkrfim^  pXÌicco  èv*u)itv  ixxexu|jLÌvov  aicò  tou  icXouoiott 
T^^  a^^^^  xupiou  irvsùjxa  i'f    ù\kà^   oStcd  {ìs  i^iicXviEsv  hA  (I|m»v 

1]  èmicoOiQTT]   S<|/u   u[jkc5v.     4.  iceicetopiviK   ouv    to3to   xal   oovmMk 
ipAOTcj),  oTi  iv  u)&Tv  XaXrloac  icoXXà  èiaoraiJLai  oti  fyxX  oovoiteooiv  it 

*  pagyapa  eniaxoXfi  inser.  K  |  1.  xv^foi;  e.  K  :  add  ^fjuov  Itieav  Xgterm>  Hg  4XllI 
L  et  n,6.  Cf  XVIyT.  |  4.  vne(f  xi:  vnéghar  con  Hg  |  5.  ovxmg  em  Hg :  ow*  K  (#1 
xò  Ym,  ov  TÒ  translator  Brìtann.»  qui  x^Q^^  ^^^  Mnaa  Hebr.  binyrujfra  inte- 
pretatur).  Cf  L  |  6.  cvyx^i^  e.  K:  tfv>^j|f.  edd.  Cf  Win.  {  5»  4.  |  8.  a)<'c»ri}f  :  miyi^ 
(fonte)  L  I  ovta»  e.  M:  oito»;  edd  |  9.  enino^titti  o.  K:  CTri^ro^i^iof  oorr  Hg.  Cf 
Win.  §  11,  1.  I  9.  cvvBiéfoi  0.  K**  (ffvwcffltftf )  :  cvridmr  K*  |  10.  fntnafjutt  «r<: 
om  ìfl  coli  L 


1, 1.  Epistolae  introitimi  imitatnsest 
anctor  libri  ,Iadiciiun  Petrì'  (Hilgf. 
NoT.Test.  ext.  can.  ree.  fase.  IV  p.95). 
—  vloi  X.  ^y.]  scil.  T.  *eow.  Dress. 
filios  auctorìs  intellegit,  .1  Cor.  4, 15. 
17.  Gal.  4, 19  conferenB,  sed  cf.  ì,  8. 
4, 6.  II  Cor.  6, 18.  —  xvqìov]  i.  e.  Xqì- 
<nov  (ita  ubique  fere  in  epist.).  —  ir 
clgi^rj^]  ad  xtxigete  referendum. 

2.  Cf.  II  Pet.  1, 3.  Vox  éixal(ofia  sae- 
pinfl  (cf.  2,  1.  4,  11.  10,  11.  16,  9.  21, 
1.5)  in  epist.  invenitor,  ubique  signifi- 
cationem  habens  „statutum  [decretum] 


reetum  quod  spectat  saluiem  homi- 
num"  (ph,  oitha,  cf.  Le  1, 6.  Bini.  1, 
82.  5, 16.  AiK>cVl5,  4.  19,8.  ICleBk 
ad  Corinth.  2, 8:  tò  ngocxayftata  Mai 
xà  dixaimfÀOxa  r.  xvQiw,  Eiìaeb.  h.  e. 
y,  1,  9:  al  irxoXai  xai  dattumfdottt), 
Nusquam  vertere  licei  ,reete  foctuiB^ 
rectitndo',  erratque  MuelleniB  bonot 
lectorum  mores  auctoiem  Me  retpìcere 
opinanB.  —  Inég  xt]  pina  quam  de  ali- 
qua  re  (Volkm.).  —  vnBg€v<p^lt^fimà\ 
Acta  Theclae  7.  Clem.  Alex.  Cf.  5, 8: 
Inegayanaat,  5,  3:  vn€(fivxa^t€%im. 


CLEMENTIS  EPISTULAE.  LXXXIX 

mat^  tamen  ei  non  obstat.  At  vero  non  nego,  nonnulla  saperesse^ 
qnae  coniectarae,  consolem  et  presbyteram  enndem  fdsse,  haud 
^Teaat,  unpriniiB  testimoniom  veteris  ecclesiae,  quae  episcopum  (pres- 
byteram) neqne  prò  consale  habuit  neqne  tanqnam  martyrem  cele- 
brante Sed  etiam  hic  fabolis  Pseudoclementinìs,  quibns  aetaa 
Clementis  ad  Claadii  Neronìsqae  tempus  revocata  est,  historìae  verì- 
tatem  obiuscatam  Clementemqne  martyriì  corona  privatum  esse,  cre- 
dibile est  Pro  certo  antem  non  affirmayerim,  vel  Clementem  presby- 
teram epistalam  Romanam  scripsisse  vel  eum  a  consule  Clemente 
discemendnm  non  esse.^ 

§  9. 

Inter  omnes  constat  epistnìam  quaa  dicitur  alteram  Clementis 
ad  Corintbios  neqne  a  Clemente  ncque  saeculo  primo  esse  cpnfec- 
tam.1  Hand  vero  difficile  e^  tempus,  quo  scripta  sit,  e  fragmento, 
qaod  ^nperest,  accoratius  definire  : 


is  Ilttydaxf^iay,    Sueton.  Domit.  15:  «Deniqne  Flamum  Clementem  patmelem 

lamn,  oimtemptissimae  inertiae repente  ex  tenoìssima  sospitione  tantum  non 

ipso  eiuB  ecnsolata  interemit.'  Bruttins  ap.  Eufieb.-Hieron.  Chron.  ad  ann.  95: 
,pliinmo6  ChTÙttìanorum  sub  Domitiano  fecisse  martyrimn,  Inter  quos  et  Flaviam 
Domitillam  Piatii  Clementis  consulin'  ex  sorore  neptem  in  insulam  Pontianam 
lelegatam,  quia  se  Ckristianam  esse  testata  est'  Enseb.  h.  e.  Ili,  18,  4  sq. 
Beeke  F.  X.  Erausiiis  {Roma  sotterranea  1872  p.  43):  Das  Ckristenthum  halle 
in  dìeser  lAnie  der  kaiserlichen  Pamilie  Eingang  gefunden  und  der  Conml  PI, 
CUmens  war  aU  Màrtyrer  gestorben,  Das  kann  man  jetzt  als  Thatsache  an- 
ttlien,  (Cf.  De  Rossi,  BuVet.  1865  p.  17  sq.  33  sq.  97  sq.).  Cf.  Lipsins,  Chronol 
d.rdm.  Bischòfe,  p.  145  sq.  p.  166  sq.  Graetzins  (Gesch.  d,  Juden  1866  p.  112. 
435  sq.)  Flaviam  Clementem  proseljtam  iHdaeom  habet  ;  similiter  Zahnins  (Hirt 
det  Hermas  1868  p.  50  sq.).  De  Flaviis  christianis  scripsìt  nuperrìme  De  Rossi 
(BuCe/.  1875  p.  37  sq.  63^77). 

6.  Tillemontiam,  Coustantiom,  Venemam,  Schliemannum,  Gmidertom  (1.  e. 
1853  p.  651  sq.)  errasse  anctorem  epistnlae  Chrìstianmn  e  ludaeis  ortmn  haben- 
tei,  nono  non  videt  (cf.  Lipsins  1.  e.  p.  148  sq.);  rectius  ex  elegante  sermonis 
genere  et  e  ce.  37.  55  indices ,  eum  nobili  loco  natum  fnisse  patria  Romanmn, 
cf.  6,  1.  37,  2.  55,  2. 

7.  Cf.  Zahn,  HiH  d.  Hermas  p.  41  sq.  et  vv.  11.  Ztschr.  f.  d.  hist.  Theol 
1869  p.  627  sq.    At  audias  Hilgenfeldium  (Ztschr,/.  w,  Theol  1869  p.  232  sq.). 

8.  Cf.  Lipsii  (1.  e.  p.  184  sq.)  circomspectnm  indicinm. 

1.  Primns  ep.  testis  Ensebins  (h.  e.  Ili,  38)  est,  cf.  §  3.  Eusebius  retulit, 
hanc  epistnìam  veteres  fagisse.  Hieronym.  (de  vir.  ili.  15)  et  Photius  (cod.  118) 
Bosebiì  testimoninm  male  interpretati  smit.  Authentiam  epistnlae,  quam  multi 
(postremns  Hefele  1.  e.  p.  XXXV II  sq.)  homfliam  sine  iure  habuenmt  (cf.  Super- 
fuaural  ReUgion  T.  I  p.  220  sq.)  Cotelerins  (PP.  App.  Opp.  1672  T.  II  p.  104  not.), 
ConstantiuB  (Epist.  Rom.  Pontif.  T.  I  p.  34),  Gallandius  (Biblioth.  T.  I  p.XIV), 

PaTSUM  AP08T.  OPSRA  I.  (J 
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iv  6o(p  SixaioouvY](;  xupio(;,  xai  iravico^  avaYxaCo|i.ai  xà^^  ^^  '^^^' 
To,  otYaTràv  ufia;  uTusp  tT|V  <{^o)(tqv  [loo*  oxi  jisifaXt]  ictcrcu  xat  ii^dicti 
i'^xaxoixet  èv  ufiiv  èXirtoi  C«>^?  auxou.  5.  XoYwajtóvo;  oi5v  tootoi  ?ti 
èàv  fj.eXiQ(7)(]  fjLoi  Trepl  ufxcov  xoG  fjispo;  ti  fiexaSouvai  àf  ou  eXa^v, 
oxi  soxai  [101  xotouxoi?  irv£i)[xaoiv  uTTTipexiQoavxi  eU  fiw&ov,  èoiro(>8aaa  s 
xaxà  (jLixpòv  ufjLtv  i:é[xi:eiv,  iva  [Asxà  x^;  irioreo)^  u{iu)V  x&Xsiav  Sx^*^ 
XT|V  ifvwoiv.  6.  Tpta  o5v  Soif[Aaxa  èaxtv  xuptou*  C«>>J?  èXirU,  «PX^ 
xal  xéXo;  r][i.a>v  xal  SixaioouvYj  irtaxeo)?  ap^t],  xai  xéXo?  i^dicr^ 
eùcppoaJvTQ?  xal  à'^aXXiaoeo);  Ip^ov  èv  ^ixaioauvr^;  fxapxopicf.  7.  èYVci- 
pioev  Y^tp  TQfAVV  ó  BeoTcoxYj?  8tà  xGv  irpocpTjxaiv  xà  icapeXYiXo&oxa  xoiw 


1  sq.  tovzo  e.  M:  xo  Hg  coli  L  |  3.  ev  v/ti£>'  e.  M:  Ifjiiy  ey  Hg  coli  IV,  8.  | 
7.  xriy  yytoaiy:  xat  tr^y  yy.  ClAl  |  ^(orig  sXnig  em  Hg  oollL:  (coi;  ntmic  sXnM 
K  I  7  sq.  a^xV  ».  reX,  fifuoy  e.  M:  om  ^/uoiv  Hg  |  Ssq.  xai  étx,  —  fia^Qiq  emeii- 
dayimos:  xai  dix.  x^iaemc  olqx^'  (panctam ,  uti  et  post  aqxjl  1*  7,  nsnm)  »,  ttX, 
aycmri  BV(pQoovyri  x.  ayaXX,  eQytoy  sv  dixaiocvyata  (falso  -n^tf  Ti  in  ed  IL 
haias  operis)  f4aQt,  K,  om  omnia  Hg  e.  L  (probante  Lipsio),  tuentor  WelM.  (nìii 
quod  aQX^  x,  xeX.  om,  at  dixaioavyji  ^^^^'  P^  -yaig  non  scripsisset,  si  hano  codi- 
cis  scrìpturam  oompertam  habuisset)  Vm  (qui  ev^Qocvyris  em,  it.  er  dtxaiovwrjj) 
Ewald  {dixaionvyric  prò  -yri,  it.  ey  dixatocvyjj)  MI,  item  transl.  Brit.  et  Riggenb. 


dicat.  —  avyé&evaey]  avyodevety  (Act. 
9,  7.  Acta  Thecl.  1)  et  nagodeveiv 
contraponnntor  Sap.  Sai.  6,  24.  25. 
Ignat.  ad  Eph.  9.  ad  Rem.  9.  cf.  Zahn, 
Ignatius  v,  Antioch.  pp.  254.  259.  dio^ 
ievBiy  Iran.  I,  4,  1.  I,  7,  2.  fis^diih 
eiy  Polyc.  ad  Philipp.  7.  —  xàyto] 
Sensus:  Auxilium  dei  et  carìtas  vestra 
etiam  me  cogunt.  Falso  V olkm.  :  ,sic- 
uti  alii  doctores,  qui  tos  cognoYenintS 
et  haud  omnino  recte  Muell.:  Eure 
Liebe  hat  auch  die  meinige  mir  abge- 
nothigt,  —  vnèg  x.  ^vxriy]  Cf.  4,  6. 
19, 5.  —  iXnidi  Ca»?f]  Cf.  Tit.  1, 2. 3, 7. 
—  éXnis  ^w§f,  Tiiaxify  ayànri]  Cf. 
I  Cor.  13, 13.  lam  hic  auctor  dogmata 
illa  in  mente  habuisse  videtnr,  de  qui- 
bus  in  Y.  6  diserte  loquitur. 

5.  Sensus:  Bonam  vestram  condi- 
cionem  videns  spero  fere,  ut  in  meam 
ipsiusmet  mercedem  redundet,  si  tali- 
bus  serviam  animis.  —  Zrt  repetitur.  — 
sig  fÀi<i&óy  =  fjiio&oSt  cf.  12,  6:  eU 
&€hy.  —  xeXeiay  t.  yy&air]  Cf.  13,  7: 
xh  xéXetoy  Xìjg  yy(ò<i€(og,  2,  3.  6,  9. 9,8. 
10, 10.  18, 1. 19, 1.  21,5.  Clem.  ad  Cor. 


1,2:  i}  xBXela  yréatg.  Bamàbas  et 
Clemens  yy&ffiy  cognitionem  ìllam  e 
typica  interpretatione  Y.  T.  ortam  bo- 
minant,  qua  voluntas  dei  peipetao 
mansura  et  beneplacitnm  eius,  quod  tu 
mundo  per  I.  Chi.  salTando  otteiiBiinui 
est,  ex  tjpis,  signis,  ritìbus  V.  T.  oog^ 
noscitur  (cf.  Lipsius,  De  Clem.  Boat 
epist.  p.  52  sq.  et  in  Schenkel,  BibéUex, 
T.  I.  p.  365  sq.).  Sed  iam  epistelaa 
alterius  ad  Corinthios  auctor  Bonuuras 
(3, 1)  aliam  yrtaactoc  notionem  offart 
i.'  e.  ,antignosticamS  nec  minua  Igna- 
tius, cf.  e.  e.  ad  EpL  17  :  XapóvxH  ^ov 
yyiàciy,  S  èaxip  '/.  X^.  uterque  enim 
Teram  gnosin  veram  de  lesa  Ohrìsti 
persona  et  dignitate  sententiam  eese 
docet.  At  Bamabas,  qui  dicitnry  et 
Clemens  profundiorem  olxoyofiiag  et 
àixatiofÀàxtoy  dei  cognitionem  in  opere 
et  persona  lesu  Chr.  conspicue  rerela- 
tam  et  e  V.T.  spiritus  auzilio  reyelan- 
dam  yyùìaty  esse  confitentur. 

6.  Specimen  yyaHrsmg  auctor  «x- 
hibet.  Jbyfiaxa  sunt  dei  praecepta,  in 
quibus  sensus  aliquis  gravis  et  arcaniu 


CLEMENTIS  EPISTULAE.  XCI 

Qaae  cmn  ita  smt,  nulla  relìnquitiir  dabitatìo,  qnin  epistola  non 
prins  qaam  circ.  ann.  160  scrìpta  sit 

Ab  altera  vero  parte  fidenter  asseverandum,   eam  post  Irenaei 
teipas  (Le.  post  ann.  190 — 200)  confectam  non  esse^;  nam  si  tam 
temporìa  epistola,  in  qoa  largiter  evangelia  apocrypha  adhibita  esse 
constat,^  prodisset,  certo  tantam  iam  non  nacta  esset  aoctoritatem, 
ut  propemodom  inter  scrìptoras  sacras  reciperetor.     Itaqoe  nolios 
dnbUo,  qoin  Hilgenfeldios^  verom  invenerit  contendens,  epistolam 
aetiti  li.  Aorelii  Imperatoris  esse  yindicandam.     Itemqoe  ea,  qaae 
naperi<^  Hilgenfeldios  de  orìgine  epistolae  dispotavit,  admodum  verì- 
òmilia  videntor,    qoibos   com  nihil   adderò  qoeam,   ipsom   aodias: 
^manam  ecclesiam  episcopo  Sotere  (167 — 175)  alteram  epistolam 
ad  Gorinthios  scrìpsisse  testator  Dìonysios  Gorinthiorom    qpìscopos, 
p  vigente  Christianomm   persecotione  Romanis  ita  respondit:   ii 
«PXTJ?  ^ap  ojiiv  ?fto?  xxX.  (Eoseb.  h.  e.  IV,  23, 10).     Recentem  Ro- 
nuuiae  ecclesiae  epistolam  iam  die  dominica  poblice  praelectam  Dio- 
Bysins  Gorinthios  (LI.  §11)  eodem  honore,   <o?  xai  tqv  icpoxépav 
T|)uv  kÒL  KXt[(ìsvxo<  Ypacpeioav,  semper  habendam  esse  dixit    altera 
igitor  Romanorom  epistola  apod  Gorinthios  prìorì,   qoam   Glemens 
scripasse  ferebator,  iam  addebator.  nom  mirom,  si  paoUatim  et  ipsa 
Clementi  adscrìpta  Eosebio  innotoit  et  in  aliis  qooqoe  ecclesiis  tam- 
qoam  Glementis   altera   epistola   ad  Gorinthios  poblicabator,   ipsios 
N. T.librìs  sacris  addebator?'. . .    neqoe  in  epistola  qoidqoam  inest, 
^odqnominos  ita  statoamos  impediat    nam  eadem  fere  aetate  qoa 
Homanorom  episcopos  Soter  Gorinthiis  scrìpsit,  etiam  Glementis  qoi 
didtar  alteram  epistolam  ^^  conscrìptam  esse  constat.'  —  Hilgenfeldii 


7.  Grabios  (Spicil.  I  p.  269)  sospicatiiB  est,  eam  medio  saecolo  tertio  esse 
scriptan. 

8.  Cf.  notas  et  indicem  huius  edit.  p.  2448q.  Hilgf.,  App.  VV.p.l2l8q.  No- 
taodnmvero,  eteTangeliom  secondmn  Aegjptios,  quod  sibi  elegisse  vldetur 
A^eior,  pUcoiflge  etiam  Sabellianìs  (cf.  Epiph.  h.  62,  2),  et  ipsmn  epistolae 
'^torem  chrìstologiae  generi  modalistico  favisse. 

^.  Cf.  App.  VV.  p.  120.  Adstipulati  smit  Hefele  (1.  e.  p.  XXXVIII),  Dres- 
*^  (1.  e.  p.  XX),  alii.  —  Addere  liceat,  epistulam,  si  e  Romana  ecclesia  pro- 
^  probator  (cf.  qaae  statim  in  texto  secontnr),  procul  dubio  scrìptam  esse 
'^^oymen/um  Muratorianum;  namqoe  fragmentun  illud  nulla  nisi  qoattuor 
^ttgelia  canonica  admittit.  Inde  auctorem  epistolae,  si  Romanns  fuit,  tempore 
-^ceti  Tel  Soterìs  scrìpsisse  colligitor. 

10.  Nov.  Testam.  p.  XXXIX. 

11.  Epistolam  vero  qoae  dicitor  alteram  revera  Corinthiin  datam  esse,  non 
Bolum  ex  tradìtione,  sed  etiam  ex  iis,  quae  in  e.  7  legimus,  efficitur  ;  Hageman- 
^^  (l  e.)  Bine  olio  iore  inscrìptionis  (traditionis)  veritatem  addobitavit. 


Im.  1» 
U— 13. 


6  BARNABAE  EPISTULA  I,  8.  II,  1-5. 

ti  ivsoT&Ta,  xal  toiv  (jLeXXovtwv  Soù<  diicop^àc  i^fiTv  fsuotaK*  «v  t« 
xaft'  Sxaota  pXéirovxe^  ivapToufiSva,  xa&tt>c  èXaXi)98v,  ofttXo|ASv  tcXm»-. 
ouótepov  xal  u<|nr)Xotspov  irpoaafsiv  tcp  Pooji^  auxoy.  8.  tfm  ik  9Ìx 
cùc  SiSaoxaXo^  aXX'  u><  sU  iS  tificov  oicoS&Uco  oXi^a,  Si  &v  iv  m; 
icapouoiv  eùtppavOTfoso&e.  » 

II.  'HfjLepwv  ouv  ou9tt)V  ftovTjpwv  xal  auToS  toS  ivtpifoSvtfic 
S^ovroc  t7jv  iEouoiav,  ocpsiXofjiev  iautoti;  npooiyu^  xal  ixCi|ttiV  xà 
Sixai(0|iaTa  xupioo.  2.  Tfj<  ouv  iriorscu;  i^i&cbv  elolv  ^oii&qI  ^^ 
xal  i>iro{jiovY],  xà  8à  auv|jLa}(oi>VTa  7J|iTv  (iaxpo&u(iia  xal  irpupdxwLOL* 
3.  toÓtcuv  (xevovTcttV  xà  i;pòc  xupiov  oi^vo)^,  ouveucppaCvovrat  adtotCM 
oocpia,  9i>v&9i^,  Ì7riaTr[{jiT]9  ^'vwoic.  4.  its^avipiox&v  fàp  t^iiiv  &ià  icocv- 
Tcuv  Tu)v  itpocpT^Twv  oxt  oute  Ououbv  oSxe  oXoxauTo>|i.aTfi>v  oSxt  icpoo- 
^ptt)v  XPIQ^^^'  XÌYtt>v  òli  (iiv*  5.  2^  f/oi  jr^U^^og  tóv  9vomp 
v/ióv;  Xiysi  xvQioq.  xXfJQfìg  slfà  òXùxauTo/iàtanfy  xal  ùtéoQ 
oQVÓv  xal  al/ia  tovqcov  xal  rgaycaìV  ov  fiovXofuu,  otkf  op  iQJBf-n 
ad-s  òff^val  noi,  tlg  yaQ  ige^ijTtjOev  tavta  Ix  tóv  x^Hf<^  òfuSv^ 
jtareTv  (lov  Trjv  avX^v  ov  jtQOOdijaeod'e,  oxi  Si*  ^cof  ^ioit/ZB 
as/dlóaXip,  (Aoxcuov*  dv/ilcc/ia,  fióéXvy/id  fiol  icviP'  rà^  VBOfiiqpU^ 

1.  irai  x<a¥  e.  K**:  ttar  M*  ;  /€i;tf£&i(  o.  M:  ^r«M£0>f  Hg  coU  L  |  8.  /to^ 
em  Hg  ooU  L:  ^o/So»  M  |  6.  e^eqywvxoi  e.  M:  arr«F«^.  Hg  «^  L  |  7.  fr^«#t- 
;|feiK  xffi  0.  M**:  nQocexoyxég  H*  (L)  \  9.  «a<  pr  o.  ClAl  (L):  om  K  |  trvtfm- 
Xovtnca  o.  M:  ovfifji,  edd  |  14.  óitoxavT.  e.  K:  add  xfftùty  Hg  o.  L  (LXZ)  |  17.  on 
(fé  eraendan:  ov^e  K>  om  Hg  o.  L 


Iren.  IV,  38, 1  :  Et  futura  pronuntiairit 
et  praesentia  ottendit  et  praeterita 
enarrat.  Tertull.  Apol.  20  :  Hinc  igitur 
apud  DOS  futurorum  quoque  fides  tuta 
est,  iam  tcilicet  probatorum,  quia  cum 
illis,  quae  quotìdie  probantur,  prae- 
dicebantur  —  quid  .delinquimus  fu- 
tura quoque  credentes,  qui  iam  didici- 
mu0  illi  per  duos  gradua  (scil.  per 
praeseiifl  et  praeteritum]  credere  ?  Hip- 
poi.  de  Ohr.  et  Antichrist.  2  :  ol  ^caea- 
Qio€  n^oipì^i  èg>^X(ioi  fifitoy  èyé» 
vorrò  ....  ov  fÀoror  xà  na^tfx^*^^ 
èlnortBS^  àXkà  xal  tà  èrioiAta  xal  za 
fiikXorza  anayyeUayves ,  tya  /à^  fio- 
yoy  n^sxaiqos  tirai  h  nQotpiixvis 
d€ix^%^  àXXà  xal  naoatt  yersatt 
nQoléymr  xà  fiéXkorta  àkf^Mg  n^ 
^ijn^C  slrai  rofita^^.  —  èrs^yovfisra] 
Quia  Bingula  in  suo  quaeque  ordine 
eyenire  videmua,  certiores  facti  maiora 


offerre  debemus.    Simili  admonitionf 
genere  auct.  ep.  ad  Heb.  aaeiKiii  «tttar. 

8.  ovx  ^  éMwxaXog]  IgaaL  ftd 
Eph.  8:  n^oaXttXw  (iftVr  éc  9vr4iém&^ 
xttXitatc  fiov^  cf.  Zalin^  l.c^  p.276B.S. 
Epist  Pet.  ad  laoob.  2  (Lag.  p.  8^ tt»: 
ovx  ctfC  n^wpiixfif  mr  inimrofttu.  -^ 
(uc  ih  a  vfi(ir]  Cf.  4,  6.  Fnga.  Ina. 
syriac.  XXVUI  (Harvey  T.  II  p.  467): 
,Nuncauteinqnia  forte  Toa  liteaat  libri 
eorum,  qui  etiam  ad  noi  uique  per- 
venerunt,  notum  fado  Tobia,  «i  pfo 
vestia  dignitate  eiieiatìs  e  awdio 
scripta  illa,  opprobrinm  quideai  affè- 
rentia  in  toi,  quia  aoriptor  iadaTtrii^ 
se  unum  esse  e  oobit^.  —  Mya]  CLl^bk 
1  Pet.  5,  12.  —  èr  «o7f  na^t^tr]  Im 
rebus  adhuc  tam  adrenis  (Y  olkm.)»  et 
2, 1.  —  ewp^aréii9t0»é]  Of.  I  inai 
1, 4.  Pbilipp.8,1. 4,4.  UOor.6,ia. 

U,  1.  et  i^  5, 16.  —  i^0fyé9^ 


VETUS  INTERPRETATIO I,  8.  II,  1-^. 


titironim  dedit  iio1»8  initia  sdre.  siciit  ergo  locutus  est,  honestius 
et  ikmB  accedere  debenras  ad  aram  illias.  8.  ego  aatem  non  tamquam 
4octor  sed  amu  ex  Tobìs  demonstrabo  panca,  per  quae  in  plurimis 


i       n.  Cam  Bini  ergo  dies  neqnissimi  et  contrarius  habeat  hnins 
■eeslipotestatem,  debemns  adtendentes  inquìrere  aequìtates  domini. 
S.fidd  ergo  nostrae  adintores  timor  et  sustinentia,  quae  autem  no- 
Mkbb  pognant,  patientia  est  et  continentia.    3.  haec  cnm  apnd  do* 
■hm  permanent  casta,  conlaetantnr  illis  sapientia  et  intellectns. 
^^••dipeniit  enim  nobis  per  omnes  propbetas  quia  non  utitur  nostras 
logie  bostiaa  neqne  victimas  ncque  oblationes,  haec  dicens:    6.  Quo 
^Hd  wmiiUudmem  sacrificiorum  vesirorum?  dicii  dommus.  plenus 
kéhcmutomatìbus  arietum  et  pmguamimbm  agnorum,  et  san- 
iaurorum  et  hircorum  nok>,  nec  si  venuUis  videri  miài, 
^fmis  enim  exquUwit  haec  de  manibus  vestris?  calcare  aulam  meam 
adieietis,  si  aUukriHs  miài  simiiaginem,  vanum;  supplicamene 
exsecroHo  miài  est.  numenias  vesiras  et  sabbata  et  diem  mag^ 
nom  sustmeo;  ieiunium  et  ferìas  et  dies  festos  vestros  adii 


S.  debemus  addidimiis  (of  il»  9  sq.  lY,  6  cet)  :  om  cod,  add  oportet  al.  Vix  omisso 
^.  pio  accedere  l^gendum  accedile  (Mn)  |  6.  equitatis  cod  |  7.  aditUores  em: 
mdhdor  tM  aod  |  9.  easta  e.  cod:  caste  edd  nonn  |  10  tq.  nosiris  kosUis  etc  edd  a. 
Mg*  I  14.  mdere  eod  |  16.  adiicietis  edd  a.  Hg^  |  17.  nwnenias  e.  cod:  neo^ne- 
wtieu  tdd  pler 


IM.   1, 
11—14. 


fs]  le.  Saianas,  cf.  Eph.  2, 2.  —  n^^' 
•/Mr]  Cf .  4  6.  —  ÌM^tiuTy]  disquirere, 
etICtaB.36,5. — AxMtt^iara]  statuta 
vieta;  Ikdso  Mnell.:  die  Tygenden,  die 

3L  w  m^oc  uii^iùw  aut  ad  (urortmit 

Sii  ad  moFw^^fxirotmu  referrì  pos- 

ÌÈoe  malim.  —  Scientia  qnippe 

fide  «itine  TirtutibiiB  ei  coniunctis 

et.  II  Pei.  1»  6:  ir  rg  yytùasé 

lì^iyM^misiar,  Iae.3, 17:  cobite  àyyjq, 

—  IttB  leqnitar  aoeantìor  dixaiwfia' 

tw^equjaitiopaiilloaate  commendata. 

5.  Hk  TMgoB  penaepe  a  PP.  alle- 

ente,  et  15,  a  Inai.  Apol  I,  37. 

T«t«U.  de  idoki  14.  adv.  Marc.  1, 20. 

II,1&  19.  22.  IV,  12.   y,  4.  contrae 

1^  5.  de  oiat.  28.  Apologetae  sec. 

«•e.  loeeiities  oailia  eihibent  Deo 

Matemok,  sed  tpiritoalibns  sacrifi- 

^  «wmandam,  PP.  e  Maleach.  1, 11 


potissimum  comprobaveront.  cf.  Just. 
Dial.  e.  Tryph.  28  (p.  246  B),  41  (p.  260 
«),  117  (p.  344  D).  Tert.  adv.  Marc. 
Ili,  22.  centra  lud.  5.  Cypr.  Testim. 
1, 16.  —  Bamabas  in  b.  1.  LXX  sequi- 
tur,  sed  hic  illic  lectiones  textui  Hebr. 
conformatas  offert.  —  r.  r<ofiijWac 
xtX.\  Cf.  Clem.  Rem.  Homil.  XIX,  22: 
iy^ey  yovy  zig  ex  t^g  Mfovoéias  naQct' 
éóaetos  fjtsfjia&rixtog^  alviwfityos  xoy 
Xaoy  ini  àfÀaQxiaifj  vlovg  yeofiriyi&y 
xà^y  xaxà  CéX^tn^y  xai  aapfiaxmy  cine» 
xàXsi,  Col.  2,16.  Gal.  4, 10.  £p.  ad 
Diogn.  4. 

6.  xttXìiQynaey]  £pb.  2,  15  (Col.  2, 
14).  Aliter  iam  Tert.  de  orat.  1:  ,opor- 
tebat  enim  in  bac  quoque  specie  novum 
vinum  novis  utrìbus  recondi  et  novam 
plagulam  novo  adsui  Testamento,  cete- 
rum  quidquid  retro  fuerat,  aut  demu' 
ttUvm  est,  ut  circumcisio,  aut  sìi^e- 
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BARNABAE  EPISTOLA  II,  6-Ì0.  flt,  1.  2. 


vfiór  xaì  rà  cà^fiaxa  ovx  avtxofiai.  6.  Taota  o5v  xaxrJpTpii^wvj 
iva  6  xaivò;  vojjlo;  tou  xupiou  tq[jl«>v  *It^ooi>  Xpioroo,  avei>  Cù^ou 
avapcrj<;  cov,  jjly)  av&p(i>iroitoiT|Tov  ejTD  '^i^  irpoa^opav.  7.  Xé-js»  8l 
'Ili''  ^°^^^^  '^P'^^  auTou;'  iV//}  éyc»  hszsiXdfiTjv  xoXq  jcatQaCiv  vfuSp 
èxjtOQBvofdtvotg  ex  yijg  Alyvjcrov,  jtQOCBviyxai  (ioi  òXoxctvnofiara  i 

zach.8, 17.  xaì  dvalag;  8.  d^Lk'  r]  xovzo  èreteiXdfiTjv  ovtoTq'  "Exaaroq  vfiéP 
xarà  Tov  ^XijgIov  iif  rf/  xagóla  iavtov  xaxlap  firj  fivijoixccxslTa^i 
xaì  OQXOV  tf^evóf}  ^tj  àyajiaxe,  9.  Alaftaveo&ai  oov  ó^iXòfiSV,  jiÌQ 
ovre;  aouvsxot,  tt^v  ^^m^r^^  vrfi  a^aOcDOuvr^?  tou  TraTpò?  tqjjl&V  8xi 
iQfjLtv    Xé^si,    OéXoDV    T|[jLac    jiiQ    ó[jLOt(i>?   TrXavoDjjilvoDC    àxatvot?   C'V^^tvn 

p*.  51, 19.  ITO);  TrpoàòtYCDjisv  auT(j),  10.  T^fjLiv  ouv  oStok  Xi^ef  Svola  ró  &£t5 
xaQÓla  óvì^TETQififiivf],  Sofifì  evcoólag  xm  xvqIco  xagóla  óo^a^ov^kt 
TOP  :n:sjtXaxóra  avnjv.  axpipeoeaftai  oov  ocpetXoii^v,  àSeXf o(,  ««pi 
tyJ;  owTTjptai;  t^jjlcov,  iva  [jliq  ó  irovTjpò?  rapeioSooiv  irXavrjc  iWHtiòac 
èv  iQ[jitv  èx^cpsvSovTjoTQ  Tjjjia;  aTrò  t^;  C«>^?  T^fi&v.  15 

III.  Aéysi  o5v  iràXiv  Ttepl  tootodv  i:pò?  auToó(;.  Vi^or/  /lOC 
l'jyofTÉt'fcTf,  Xéyst  xvQiog,  cog  otJ/ìsqov  dxovó^pa^  èv  XQCùvyy  tifp^ 
g:cot*ì]if  vfióv;  ov  zoìkì/v  Trjv  vr^Ordav  èyà  è§eXe^d(iijv,  XèyBi 
xvQiog,  ovx  av&QcojTOif  zajtsivovìna  r^v  tpvx^P    ccvrov,  2.  ond* 

1.  ayex^H"^  ^'^*  ^^^  yrìaveiay  xai  aQyiay  xai  ras  èuQzas  l(A<oy  fitoei  ^  V^jri}' 
fAov Hg  c.L  (LXX)  I  15.  cy  ìifiiv  e.  K**:  om  **'  K*  |  17.  By  add  Vm  e.  L  (LXX) :  om  81' 


leu.  r>8, 
4»q. 


/U7/I,  ut  reliqua  lex  (!j,  aut  imphtum, 
ut  j)rophetia,  aut  peiftctum,  ut  fides 
ipsa.  Omnia  do  camalibus  in  s])iritalia 
renovavit  nova  dei  gratia,  auperducto 
evangelio,  exj)unctore  totius  retro  ve- 
tustatis'.  —  h  xcuyoi  yófiog]  Prorsus 
aliud  loanneum  illud  §  xat^r^  tyioXiq 
13,  34.  I  Ep.  2,  7  etc.,  sed  conforas 
Herm.  Simil.  Vili,  3:  . . .  vòfiog  &tov 
èatiy  o  do&elg  lig  oXoy  zòy  xiafÀov  o 
ifè  yófÀog  oirog  vVog  &tov  èatiy  (Sim. 
V,  0).  lust.  Dial.  e.  43  (p.  261  C)  :  . . . 
Xgiaiog  oaxig  xctl  cticóytog  yófiog  xal 
xatyt]  óia&ìixri  (cf.  c.  11  [p.  228  EJ). 
e.  18  (p.  236  A)  :  . . .  XQtaxog  h  xaiyog 
youo&étr^g,  cf.  C.  14  (p.  231  Ej.  C.  11 
(p.  228  B)  :  Alujyibg  te  f^fiTy  vófÀog  xai 
xeXévxaTog  o  XQiatog  èóóB^ri  xni  f^  dia- 
^r,xri  nutrii^  (ab^*  fjy  ov  yofiog  ov  n^óa- 
tayfia,  ovx  eVroAif.  Athenag.  Sappi. 
e.  32  (p.  36  C).  Iren.  IV,  9,  2:  ,Maior 
est  igìtur  legisdatio  quae  in  liberta- 
tem,  quam  quae  data  est  in  servitutem'. 


Tertull.  de  praescript.  haer.lS:  Jesnm 
Christum  praedicasse  novam  legem'. 
de  spect.  4.  de  orat.  7  :  ,nt  [Ohristu} 
legem  in  melins  reformaret'.  de  oni' 
11  :  ,ChrÌBt^samplian8legeln^  22:  ,ihk 
stra  lex  ampliata  atqne  snppleta'.  de^ 
baptism.  13.  de  patient.  6.  Cypr.  Te-- 
stim.  1, 13  etc.  De  ,noyae  legte*  no- 
tione  cf.  Ritschl,  Altkath.  AircAe.-edit; 
II  p.  312  sq.  Epistolae  htiius  anctor 
addendo  ayev  ^vyov  -  àyayxi^g  claie 
inter  veteris  et  novae  legii  naturam 
formamque  distinxit  (Bitschl,  I.  e.  p. 
295  sq.).  cf.  lacob.  1,  2ò*,  yofiOftiXetùt 
ixrjgèXevd'fQiag.  Gal.  5,1.  Act.15,10. 
Tert.  de  pud.  6  :  ,Onera  1^;ìb  iiaque  ad 
Ioannem,  non  remedia.  Opernm  ivgà 
reiecta  sunt,  non  disciplinanmi'  (!). 
Iren.  III,  12, 14:  .Apostoli  Ubeitatis 
noYum  testamentum  dabant'.  lY,  9, 2  : 
,legisdatio  in  libertatem*.  Aliter  Mt. 
11,  29  sq.  lust.  Dial.  e.  59  (p.  272  D)t 
tòy  ^ìfyoy  rov  Xóyov  [tot;  X^è^tùè]' 


VETUSf  INTEBPRETATIO  U,  6— la.  HI,  1.  2. 
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ména  mea.    6.  baec  ergo  vacua  fedt,  ut  nova  lex  domini  nostri 
lem  Christi,  qnae  sine  iugo  necessitatis  est,  humanam  habeat  obla- 
tknieDL    7.  didt  itenun  dominos  ad  illos:   Numquid  ego  praecepi    ?^;7* 
poraUibus  vesiris,  cum   exieruni  de  terra   AegypH,  ut  offerrent 

$  wMìtoslias  et  victimas?  8.  sed  hoc  praecepi  iiiis  dicens:  Unusquisque  zach.  8,  n. 
vnlmm  adverstis  proodmum  staim  non  habeat  moHHam,  et  tur  amen" 
tm  mendax  non  amet.    9.  Intellegcre  ergo  ^lebemos,  cum  non  si- 
BiB  àne  ìntellcctu,  consilium  benignitatis  patris  nostri;  quia  nobis 
dkit,  nolens  nos  similiter  errantes  qnaercre,  quemadmodum  ad  illnm 

Mteeediimifl.    10.  nobis  enim  sic  dicit:  Sacriftcium  domino  cor  con-  f».  &i,i9. 
triMokun,  et  humiUatum  detis  non  despicit.  certius  ergo  inqnircre 
d^nnis,  fratres,  de  salute  nostra,  ut  ne  nequam  babeat  introitum 
in  fiobis  et  evertat  nos  a  vita  nostra. 

m.  Dicit  ergo  iterum  de  bis  ad  illos:   Ut  quid  mihi  ieiunatis, 

^^  hodie  audiatur  vox  vestra  in  clamore?  non  tale  ieiunium  ekgi, 
^  dminus,  ut  quis  humiHet  anmam  suam  sine  causa,  2.  ncque 

• 

i-  ^fferent  ood  \  6^  guuni  e.  cod:  om  edd  a.  Hg^  |  7.  mendax  em  (Hieron): 
Miufuni  eod.  Tnetur  X^ler,  cani  prisca  sit  tox  Latina.  Sed  loco  quem  adfert  (Charis. 
U^- 1:  ,ÌR«nc/um  in  mèndacii  significatìone  dicitur;  menda  in  culpa  operis  et  cor- 
fvis')  ìioe  non  probatnr  ]'  ninet  em:  hahet  cod,  habeat  con  Mn  |  9.  noìens  emen- 
^:  9olen9  cod,  non -post  no»  excidime  opinator  Hg  |  10.  sic  e.  cod^  om-edd  a. 
%'  I  18.   nequam  em  Ym:  quando  cod  |  13.  evertat  e.  cod:  at>ertat  edd  nonn 


4  Hq. 


fmàCmt^.  Clem.  ad  Cor.  16,  17:  vnò 

tir  ^vyay  zìjf  jró^erog  nvtov  di*  avrov 

ùèhtnéf,  —  à^^^nonoirj^iov]  àn.  Xey. 

CL  awtonùlij[€og  Atbenag.  Suppl.  34 

(pi  37  C).  àeonoitizog  Isocr.  7,  62. 

7.  Elcesaitae  (Epiph.  h.  19,  3)-  re- 
probavemnt  ^aiae  xal  itgovQyiaSj 
et  jàkìpx^ifis  oveas  ^£oò  Tcai  fÀrjts 
iàmf  ^^  Ìm  zat¥  nazsQtoy  xai  tov  yó- 
fimf  nave  n^o4reyex^^<faQ, 

8.  et  Hófling,  Die  Lehre  der  ajtp. 
Vàier  . . .  roin  Oj>fer  im  christl.  CuUtis. 
1841.  p.  3  sq.-  —  fiyì^aixaxeito)]  LXX. 
Dìogiiet.  9, 3.  Testam.  Sym.  4.  a^i^i;- 
§ÌMaxof  I  Olem.  2,  5.  Test.  Zab.  8. 
Henn.  Mandat  IX.  Clem.  Alex.  Strom. 
YI^  14  (p.  883).  àfumìotxttxia  Strom. 
H,-18(p.474). 

*  9.  aU^yea^ai  ovy]  Persaepe  auctor 
kJM  fonaula  vel  sirnHi  utitar.  —  rifiìy] 
OC. 4^  6.  —  p;  hfiolws]  Cf.  CqL  2, 168q. 
InitL  IHaIog..c.  18  sq. —  nlaymfiéyovg] 
Bmteront,  sacrifieia  offerentes  male- 


que  dei  praeceptapercipientes,  cf.  9, 4^ 
—  èxeiyois]  soli.  ludaeis,  cf.  3, 6.  4,  G. 
8,  7.  9,  6.  10,  12.  13,  1.  3.  14,  5.  Cf. 
HoìtxmaDXifBarnabas  U.Johannes  {Zeil- 
schr.f.  wissensch.  Theoh  1871  III  p. 
336  sq.). 

10.  Yerba  òa/Àiq  usque  ad  nenXccxóta 
aèiriy  in  bibliis  desiderantor.  Yolkm. 
ludith  16, 16,  Muell.  aptius  Iren.  Y,  32 
adhibet:  ,Sacrificium  dei  spiritus  con- 
tribolatos,  quemadmodmn  alibi  ait: 
sacrificiiun  deo  cor  contribulatum  ; 
odor  suavitatis  deo  cor  clarifìcans  emn, 
qui  plasmavit.'  —  òcfiri  ewodias]  Eph. 
5,  2.  Philipp.  4,  18.  —  nuQiiadwfiy] 
Cf.  4,  9.  Gai.  2,  4.  lud.  4.  —  ixaipey 
doy^ari  clnò]  Cf.  4, 13.  Clem.  ad  Cor. 
57,2:  èxQifpfiyat  ex  r^c  iXnidog,  Ignat. 
ad  Eph.  17:  ju^  aix/JiaXoùziajj  vfÀies  ex 
TDÙ  nqoxiifÀByov  ^r^y,  Iren.  I,  3,  6: 
€€Ìxf^aXù)TÌ^ov<ny  ano  z^g  dXti&eias. 

m,  vv.  1--5.  Tertull.  de  ieimi.  2: 
,NoD  tale  ieiwiium  dominus  ele^t,  sed 
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let.  58. 
6—10. 


av  xaiiìprftB  òq  xqIxov  ròv  TQaxi}^ov  v/ióp,  xaì  Caxxop  xeà 
cxoóòv  v7toGT(foiùffCB,  ovó"  ovTtog  xaXéC€TS  vfjCtBUw  ó&taiP. 
3.  icpòc  iQ(idc  hk  kir(ti'  *Iócv  avti]  vrjCttla  fpf  iyò  ièBXe§àfitiP^ 
Xéysi  TcvQiOQy  ovx  avB^Qfoxov  raxBivovìna  n^  ^>^7in^  avtov'  dXìa 
XvB  xàv  owÓBOiiOP  àóixlag,  óìoXvb  CxQarffdkiàq  fiioUop  mnHil-  » 
XaYfiOTioPy  àxóCTBXXB  xBd-Qovcnévovq  Iv  à^éCBi,  xaì  xàdap  aóatmf 
ovpyQa^pipf  óidaxa.  óiàB-QVJiTB  xbiìhSìoiv  ròv  agxop  oov,  xai  /v^ 
POP  èàp  edg^,  xbqI^(xXb'  dcxiyo\)q  bìccc/b  BÌq  top  obcóp  Oov,  aeol 
iòp  ló^jg  xaxBiPÓv,  ovx  vxeQÓ^^  ovroV,  ovóh  àxò  xAv  oixehu^ 
xov  oxBQfiaxóg  oov,  4.  rare  QoyijoBxai  XQokfiop  xò  g>c5g  oov^  aeol  m 
xà  Idfioxà  oov  xaxéoog  àvatBZely  xaì  xQOXO(fBVC€xai  J^/iXQO^ép 
ùov  il  óixoioavpfj,  xaì  ^  ó6§a  xov  \&bov  xbqìóxbXbI  ce'  5.  roct 
PojjOBig,  xaì  6  d'BÒg  èxaxovasxal  oov,  hi  XaXovptóg  Cov  ìq€V 
ìóoi)  xoQBiiii'  èàp  dfpéXijq  dxò  oov  ovpóbOiìop  xol  XBiQOftoplap 
xaì  Qfjiia  yorfyvoiiùv,  xaì  ó(pg  xbipwvxì  xòp  oqxop  oov  he  ^pVZT^i» 
Oov^  xaì  fpvxfjp  XBxaxBivmiiipfjP  iXB^Ong.  6.  sU  touxo  oSv,  àStX- 
(poi,  0  (iaxpodo|i(K  icpopXé<]/a<;,  a>;  iv  axepaioouviQ  icicrcsuoei  o  Xaò^ 
ov  TjToi(iao8v  iv  Tcp  iQ^aicTjjiivcp  auToo,  irposfavipcoosv  iq(UV  tcspl 
itòtvTa>Vy  ?va  |iiQ  itpo9pTj99tt>(ji8&a  eoe  imrjXuToi  T(j>  ixeCvcov  vo|M(i. 

IV.  Aet    ouv   ijiiat;   irepl    xoiv    ìv&otcutcov    imiroXù    ipflcov&vtacso 
ixCv)x&rv  xà  Suvajjieva  ij|idc  ocuCstv.  fOYo>|UV  ouv  xsXstoK  im  icavxwv 

3.  (f£  e.  M**:  om  M*  |  5.  nay  e.  M:  Traila  corr  Hg.  Cf  Win.  {  8, 8.  9,  %  muL  %,  \ 
7.  cv^jr^tupì^y  e.  K:  wyyQ,  edd  |  8.  udt^a  M 1 9.  outtut^  M 1 10.  /r^olfiarM  |  1 1 .  lOfiatm 
e.  tt  (ex  7f(ffTB  : ,«  tupraioriptum  elegantius  est  qium  qaod  **  oonecUMri  coavwiiat» 
tanen  nee  prìmae  manni  ene  tatU  numifestam  est.  Nihiloniiiu  ffrìnails  6il| 
ipnim  leriptorem,  anteqnam  abeolTeretlfiaTfa,  quodomiiiBOTideUur  soriptantftùiie^ 
TafÀttxa  repoeuitee,  poetea  rero  a  cum  panctis  laper  i  instaaratiim  eaM*  li):  IfMaua 
Hg  MI  e.  L  I  12.  tote  e.  M  («a  Torf ,  xa  prima  manu  notatnm):  imm  imv  MI  | 

16.  ekèriQfic  emendaTi:  eJUvfijaeca  K,  item  eXsìiaeit  edd  (ef  LXX  gfiyAyy)  | 

17.  fMx^^vfiog  e.  M:  add  ^o;  Vm  e.  L  |  18.  $v  e.  K:  om  Hg  MI  e.  L  |  iv^ot^o* 
rc^feHTf t' em:  n^Bfpay,  ya^  K  |  19.  n^a(fijav(afjte&a  &s  intiXvxoi  e  K(c9f<ibiiM): 
nQ09éQx^(U<^a  wg  énrikvtai  Hg  |  ro/ucp  em:  vofÀtoi^  K  |  90.  cfovMtmrc  e.  M:' 
£^y.  edd.  Cf  Battm.  p.  SO.  |  81 .  dvyafÀ$ya  ex  yipofjiepa  oorr  K* 


opera  iustitiae,  quae  aubtexit'.  Instili. 
Dial.  e.  Tiyph.  e.  15  init.  e.  40  fin.  Her- 
mas  Sim.  Y,  1. 

6.  èy  àxéQaitHfiyfi]  ì.  e.  legis  ludai- 
cae  opera  non  admiscendo.  Es  isl 
nicht,  tote  Weizsàcker  Programm  S,  45 
«TÌZZ,  der  ei^fache  kindtiche  Glaube^  der 
nach  ohne  yywais  ist,  ...  sondem  ge- 
rade  der  durch  die  Verbiruiung  mit  der 
yy&ctg  volUcommm  gewordene  OUnibe, 
So  ist  6  5  énlovczs^y  v/ily  y^a^pta, 


tya  cvyirite  zufas»en,  Hwr  wie  8^2 
mit  den  WorUn  èy  énXètijti  Xfym 
iffity  wiU  der  Vetfasier  den  kàkem 
Sinm  »eifner  Allegorie  àU  eiwat  £Ihi- 
faehes  bezeicknen  (Muell.).  Aliter  Im- 
stiii.  Dial.  e.  112,  qui  eat^oaitìoadm 
litteralem  exereentei  xan4iyms  tbiyéf' 
9^1  dicit  et  de  e^^oeitioM  Bgfitka 
addit:  w;  ^  ^ttdims  ti  nletna  heh 
nàyxtay  yorfi^yai,  —  x^  ijywryirfyy] 
i.e.Clin8to.  Cf:4,8.a  1^1,6.  CoL 


VETUS  INTEBPRETATIO  III,  3-6.  IV,  1. 


U 


si  curpoveris  qmtsi  circuium  coUum  tuum  et  scLCCum  te  circum- 

deferii  et  cmerem  stravens:.  nec  sic  ceìehrabis  tmhi  ieiunium  oc- 

cqkteN.    3.  ad  noe  antem  8ic  dicit:  (hun  ieiunaveritis ,  solve  omnem 

nodmm  nnusHtiae,  et  amnem  ccnsignoHfmem  iniquam  dele,  resoive 

^  sMlf^cmtkmes  inpotentium  cammerciartim,  di$mtte  quassatos  in  re* 

\,  et  amnem  cautkmem  maUgnam  dissipa,  frange  esurienH 

tmtm,  et  egenos  sine  tecto  induc  in  domtm  tuam;  si  videris 

nuéum,  vesti,  et  damesticas   seminis  iui  non  despicies.     4.  tunc 

erumpet  tew^aranum  hmen  tuum,  et  vestimento  tua  cito  orientur^ 

fsei  prmeibit  ante  te  nisHtia,  et  claritas  dei  circumdabit  te.    5.  tunc 

ex^atnoM,  et  deus  exesudiet  te;  cum  adhuc  loqueris,  dicet:  Ecce 

\;  si  aisiuleris  a  te  nodum  et  suadelam  malorum  et  verbum 

'otionis,  et  dederis  esurienti  panem  ex  animo.    6.  in   hoc 

«ffgo,  fipttreB,  providens  est  et  mÌBerìcors  deus,  quia  in  simplicitate 

eMet  popalns  quem  conparavit  dilecto  suo:  ante  ostendit 

nobÌB,  nt  non  incnrramiia  tamqnam  pro8el)rti  ad  ilio- 

l^gem. 

lY.  Oportet  ergo  nos  de  instantìbos  moltam  scrntantes  dcribere, 
^nae  noe  possint  sanare,  fdgiamus  ergo  ab  omni  opere  iniqoitatis,  et 

S.  wdki  e.  eod:  om  edd  a.  Hg*  |  8.  ieiunaveritis  o.  cod:  ieiunaveri9  con  Coi  | 
i.  inpeientium  (aie,  non  imp,  ut  edd):  fori,  impiorum  \  7.  si  o.  ood:  cum  edd  a. 
J§g*  \  9,  iemporamtm  e.  eod:  temparaneum  edd.  Cf  Roenioh,  Itala  u.  Vulg.  p.  18S.  | 
mentur  em  Mn:  ariuntur  eod  |  11.  excìamas  e.  ood:  -mabis  con  Mn  |  12.  a  f&  em: 
aiUe  eod  |  suadda  eod  |  15.  conparavit  e.  cod:  comp.  edd  pler,  praeparavit  errore 
Hg*  I  smie:  atqm  rei  atque  ante  edd  a.  Hg'  |  16.  de  addidimus  (of  XI,  1)  :  om  cod 
et  edd  I  16.  nos  e.  eod:  om  edd  a.  Hg'  {non  Ui)  |  instantibus  em  :  histantibus  cod  | 
itnkmt:  feti  sdscert  \  19.  nos  em:  non  cod 


>    « 


1, 13:  i  «Oc  %.  dyanns.  Matth.  3,  17. 
12;  18.  17y  5:  Q  vlis  fiov  o  dyaniixof. 
lok.  3, 35.  10, 17.  15, 9.  17,  23  sq.  26. 
Martyr.  Fclje,  14:  o  dyanritòg  naTg, 
Acta  Tbedae  1  :  ^  «ya^xaatg  xqv  ^ya* 
niiftir^v,  Iien.  1, 10, 1  :  l  j^yanrifdéfos 
X^.  7.  Ivftin.  DiaL  e.  93  (p.  321  A): 
•  myytìmg  àuélvog  h  àytintufÀsyos  In 
V  «vftei;  Mtd  ^ov  (icil.  Chrì- 

i).  NooMn  ernt  Metaiae  apud  lu- 
diaoi  ex  I«i^  42, 1  repetitam.  inveni- 
t«  li  libro  fiMOcM  et  in  Anabat  le- 
hmm.  iti  Uéke,  Einl  in  die  Apokal. 
«dii  IL  pw  281 B.  2.  Langen,  Das  Ju- 
éenllmm  m  PlalSst.  t.  Z.  ChrisU  p.  162. 
427).  -r-  in^i9to€Ì  i  e.  pioflelytl 

lY,  L  ^pvymfup  ìnt]  Ot  Ioaii.8,34. 


Pseudoclem.  ep.  ad  Corinthios  (vulgo 
altera)  10,  1  :  ipvywfÀcy  tj^y  ané^tavy 
nh  ^it^^^  xttxaXapn  xttxa.  Omnia  ini- 
quitatis  opera  vitentor;  sed  imprimis 
certo  iudaizantium  Yitae  rationem  auc- 
ter  condemnat  ayofAiay  eam  nomiaaas, 
ut  Pauiufl  Ooloesennum  a^cióLay  ady 
fàatoi  severam  ^^nf^ot  nkt^oftorriy  ri^; 
^aqxùs^*"  evadere  scrìpsit.  -^V  yv¥  xat" 
QÓs  est  totom  illud  temporis  spatioaì 
ab  Adami  lu^  usque  ad  reditum 
Ghiìsti.  Cf.  II  Clem.  6,  Saq.  Interdum 
8crìptore«  Cbrìstiani  tempora  dia|KH 
nnat  prìmum  Chiìiti  adventun  rei^i* 
cientea,  e.  e.  ^.  ad  Diognet.  9,  i  ;  «4 
recte  RitMèeliua  {AUÌinik,  àlMvks.  edìt 
IL  p.55  n.  1^:  Dom  N.  T.  nimml  nickt 


les.  58, 
6—10. 
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BARNABAE  EPISTULA  IV,  2—6. 


T&v  ep-^wv  T^>  avojjiia^,  |iY]7toTC  xaiaXa^xi  ^K-^^  "^^  ^PT*  "^^  ^"^ 
{jiia^*  xal  {jLiorJ9tt)(jLev  xr^v  itXavr^v  toO  vuiv  xaipoo,  iva  eie  xòv  (liXXovxa 
àYa7ni&co|jL8v.  2.  (itj  Scòfiev  rg  éauTwv  ^«X*?  «veoiv,  Scrts  Sx^iv  auxiQV 
èEouaiav  (lexà  a(iapx(i>Xa>v  xal  irovrjpcòv  ouvrpéxeiv,  |iT|iroTe  dfiouDd»- 
{jiev  aùxoii;.  3.  Tò  xéXeiov  oxocvòaXov  -q^T^^®^?  ^^P^  ^^  Y^P^'^^^  ^  ^ 
'Evo>x  Xé^ei.  eU  xoGto  y^P  o  osoicott)^  ouvrétjjiTjxev  Toòc  xoipoòc  xfld. 
xà;   r]{jìépa^,   iva  Ta^oviQ  o  ijYaTnjfjLévo?   aòxoiJ  xal  èm  ttqv  xXi]po- 

Dan.  7,  M,  vo(iiav  rfi-q*  4*  ^^T^^  ^^  ouTfui;  xal  0  i7po<pr[Tr|(;*  BaoiXslcu  óéxa  àxl 
xfjq  yfjq  fiaóiXsvCovaiv  y  xal  è^avacnjaerai  ojtiod-ev  ccvtìSv  fux(fòg 
fiaCiXsvgi  og  rccjtBivcioet  TQBlg  vq)^  ^V  top  ^aCiXéoav.    5.0(jLo{aicM 

i>an.7,78a.  Tcepl  xou  auToG  Xi^st  AaviY)X'  JTal  slóov  xò  xéragtov  ^qIov  xovri^ 
qòv  xal  loxvQÒv  xal  x^^^^^Qop  xagà  jtdpva  rà  drjQUz  x^ 
yfjg,  xal  òg  è§  avrov  dvéreilsv  óixa  xéQOxa,  xcà  è§  avrcop 
(iixQÒv  xégag  jtaQaq/k)à6iov ,  xal  mg  èra^tslvafOev  vtp^  tv  rgla  reali» 
(jtSYàXa>v  xeQOTOfv.  6.  oovUvai  ouv  ò^eiXexe.  ^Exi  &&  xal  xoSxou 
ipcDTm  upitc  tt)C  8u  a  ufiwv  &Vy  IhiiSK  hi  xal  itavxoic  afaicwv  uitip* 
TT|V  ^ojfi'iv  {Aoo,  irpoai^eiv  v5v  éaoxot?  xal  {jliq  djjioiouodat  tww 
èitiocopeoovxac  xat^  ajjiapTiai^  u^mov,  Xé^oviac  on  ij  &ta&i{x7].ixe[vfiiv 

3.  ayanri&iOfJLBy  e.  K**  (L)  :  ayaTtriOaìfiey  K*  |  6.  axardaXor  ^ysyqantat^ 
(prima  mana  notatum)  M  |  8.  ^^j?*  ^^^'^  M  [  17.  ofioiova^at  e.  K:  ofioiw^&e  Vm  | 
X8.  f  7r£(rai^£4;oKrflrf  em  Hg  :  C7ri<rai^£i;orrf<r  MCYm,  it.  Weiu.,  qui  eli  prò  Xeyoytac 
scribi  Tuli  Xeyoyies)  \  vfitoy  e.  K:  add  vfiiy  Vm  |  éxetyaty  xai  ^fAtoy  eauy  add  fi^ 
c.L:  om  ^  xai  exeiymyxat  fifiioy  con  Vm 


Theil  an  dem  Schtcanken  der  jUdischen 
VorsteUung,  ob  die  Zeit  des  Messia» 
zur  gegenwàrtigen  oder  zur  zukiinftigen 
WeU  gehor€j  sondern  rechnet  die  erste 
Erscheinung  Christi  mit  dem  Bestande 
der  Gemeinde  zu  dem  gegenwàrtigen 
Zeitlauf. 

2.  itvytQaxBty]  Cf.  Ps.  50,  18:  el 
è^etuQfit  xXéntriy ,  ovyéxgex^s  avrcji. 
I  Pet.  4,  4. 

3.  Cf.  Matth.  24,  6.  22.  Marc.  13,  7. 
20.  Gravissimum  videtur,  scriptorem 
ad  ipsa  Christi  effata  hic  non  provo- 
casse (cf .  Weizs.,  Uhter»,  U.  d,  ev.  Gesch. 
1864  p.  124  sq.).  Non  modo  verba  xò 
téXeioy  —  ^yyixey  (MI.),  sed  etiam 
illa  eie  xoiko  —  xXri^oyofiiày  fjiji  ex 
libro  Enochi  desnmpta  esse  vìdentur, 
sed  in  libro  Enochi,  qnem  none  habe- 
mns,  desiderantor.  Cf.  Lipsios,  Bibeì- 
ìex,  I  p.  372,  Weizsacker  1.  e.  p.  125 


n.  2  (ubi  sententiam,  quam  in  dissertai 
Zur  Kritik  d,  Bamabasbriefu  1963  p. 
27  promnlgaverat,  retractavìt).  Hilgf. 
nullo  iure  Enoch  89,  61  sq.  et  90, 17 
lespìcìt.  —  avyTéxfirtxey]  Cf.Dan.9,24: 
épdofÀ^xoyxa  épdofM^eg^  irvr^/iij^i^ 
oay. 

4.  Dan.  7,  24:  xai  xà  àéxa  xigara 
avxov  ....  déxa  paatXsìs  àyamjooi^ 
taiy  xai  ònicui  avt&y  èycunTfCnmi 
heQog  OS  {megoioei  xaxotgnaytatwòt 
ifÀTtgoif&eyf  xai  XQeTt  fiawtlèZc  voifsc- 
yóurei.  De  industria  epist.  auetor  et 
hic  et  in  versu  5  Danielis  verba  muti- 
lavit.  —  ég>'  iy]  i.  e.  simul  {^tumai^ 
Lips.).  —  o7tio<^ey]  Parvus  lex  onde» 
cimus  est;(Wieseler  [Jahrhb./.  deut§eke 
Theol.  1870 IV] ,  Bìggenbacli  [der  sog. 
Brief  d.  Bamab,  1873] ,  Lipsins  [L  C. 
p.  372  sq.],  Hilgf.  [w.  U.,  Nov.  Teat 
ext.  can.  fase  II  p.  65  sq.,  InUduK  hrìL 


VETUS  INTERPRETATIO I,  8.  U,  1—6. 


teromm  dedit  iio1»8  initia  sdre.  sicat  ergo  locutus  est,  honestius 

et  ihhtt  accedere  debenras  ad  aram  illios.    8.  ego  aatem  non  tamquam 

ioctor  sed  miiis  ex  Tobìs  demonstrabo  panca,  per  quae  in  plorimis 

liètiores  sitìs. 
\       II.  Cam  Bint  ergo  dies  nequìssimi  et  contrarius  habeat  huios 

meadipoiestatem,  debemus  adtendentes  inqnirere  aequitates  dominL 
ì,Uà  ergo  nostrae  adiotores  timor  et  sustinentìa,  quae  autem  no- 
bìKQB  pngaant,  patientia  est  et  continentia.  3.  haec  cam  apad  do* 
wmm  permanent  casta,  conlaetantnr  illis  sapientia  et  intellectos. 

MLidspemit  enìm  nobis  per  omnes  prophetas  quia  non  ntitur  nostras 
Mqie  bosdas  neqae  victimas  neqae  oblationes,  baec  dicens:  6.  Quo 
snU  muUUudinem  sacrificiorum  vesirorum?  dicit  dommus.  plenus 
<«M  Mocmutomatìbus  arietum  et  pmguammibtis  agnorum,  et  san- 
pmm  taurorum  et  hircorum  nok>,  nec  si  venuUis  videri  mihi. 

ttfnù  emm  exquismt  haec  de  manibus  vestris?  calcare  auiam  meam 
Mia  (Ukietìs.  si  aituleritis  mihi  simiiaginem,  vanum;  supplicamene 
te»  exsecratio  miài  est,  numenias  vestras  et  sabbata  et  diem  mag- 
mai  non  sustmeo;  ieiunium  et  ferias  et  dies  festos  vestros  odit 


IM.  l. 
11—14. 


y  dtbemui  addidimm  (of  li,  9  tq.  lY,  6  cet)  :  om  cod,  add  oportei  al.  Vìx  omisso 
^' pò  accedere  legendam  accedile  (Mn)  |  6.  equUatia  ood  |  7.  adiutores  em: 
tt'ivfor eif  «od  I  9.  easta  e.  ood:  caste  edd  nonn  |  10  tq.  nostris  hostiis  etc  edd  a. 
Hg^  I  U.  ridere  ood  |  16.  adiicietis  edd  a.  Hg^  |  17.  numeiùas  e.  cod:  neomc- 
»M«eddp)er 


tof)li8iUnas,  cf.  Eph.  2,2.  —  n^€- 
ix^ì  et  4»  6.  -  ÌM(rii4ryì  disquireie, 
^IC1«.36^5.  -  diMmuifunaì  statuta 
>«^;  fidw  Maell.:  die  Tvgenden,  die 
*•■  ^  fawwiei». 

^  ^^òcMv^ior  aut  ad  (uròytmp 

Mt  id  wwmHp^air^ruu  reiérrì  pos- 

■^  lioc  nalim.  —  Scientia  qnippe 

■mM  Italie  TirtotìbiiB  ei  conìunctìs 

"^ittUP^  1,  6:  tV  rg  >^rim« 

^^^nfmtnw.  Iac.3, 17:  compia  ayt^. 

—  lift  leqnitar  aoeantìor  iaeamfia* 

**''^'*9ittaitiop«iil]04uite  commendata. 

^'  Hie  ìBEns  peisaepe  a  PP.  alle- 

f^.  a  16,  a   Iwrt.  ApoL  I,  37. 

Tuteli  de  idoloL  14.  adv.  Ilare.  1, 20. 

^^'  li.  22.  IV,  12.   V,  4.  eontr» 

^^  ^'  de  ani.  28.  Apologetae  sec 

"^•neantìea  aailia  eihibent  Deo 

**^K»aiif,  Md  spiritoalibiis  taerifi- 

^^litMMlnm,  FP.eMaleach.1,11 


potìssimmn  comprobavenmt.  cf.  Just. 
DiaL  e.  Tryph.  28  (p.  246  B),  41  (p.  260 
«),  117  (p.  344  D).  Tert.  adv.  Marc. 
lU,  22.  centra  lud.  5.  Cypr.  Testim. 
1, 16.  —  Bamabas  in  b.  1.  LXX  seqni- 
tur,  sed  hic  illic  lectiones  textui  Hebr. 
confoimatas  offert.  —  t.  r<ojuijWac 
xxX,\  Cf.  Clem  Rem.  Homil.  XIX,  22: 
Ìy^€y  yovy  xis  ex  t^g  Matv^itag  naQcf 
dócsto^  lABfia^tixtSfS  ^  alviwfAtyog  xoy 
Xa^y  ini  àfAu^xiats^  vlov^  ytOfiriyiSty 
xmy  xaxà  céXì^tnfiy  Mai  cappóxwy  àns» 
xàXei,  Col.  2,16.  Gal.  4, 10.  Ep.  ad 
Diogn.  4. 

6.  xttxriQyri9€y\  Epb.  2,  16  (Col.  2, 
14).  Aliter  ìam  Tert.  de  orat.  1:  ,opor- 
tebat  enim  in  bac  quoque  specie  novum 
vinum  novìs  utrìbus  recondi  et  novam 
plagolam  novo  adsui  vestimento,  cete- 
rum  quidquid  retro  fuerat,  aut  demw 
toÈwn  est,  ut  oùeumeisio,  aut  wpF^ 
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BARNABAE  BPISTULA  IV,  7-10. 


Ex 


xal  ij(jiì>v  iottv.  i){i«»v  [jtiv*  dXX'  ixeivot  oStoK  sW  xiXoc  cdcóXtoflW 
k/^is!**  *^'"Ì^>  Xa^ovro;  iqSi]  xoo  McouaiciK*  7.  Xé^fct  fàp  tq  TP^f^f*  JGoA 
^1^  Miovofjq  iv  r(5  ogei  vriCTevcoìV  ^(iégag  TBOóSQaxovra  9uà  i^m- 
raq  rtCCBQaxovxa,  xal  HXafiep  r^v  óux&ijxi]V  àxò  rov  xuQtoo^ 
xZaxag  Xi^lvag  yeyQa/iiiévag  rtp  ótxxvvZfp  xrjq  xstQÒq  rov  koqUki9.  s 
8.  àXXà   imoTpacpévtec  iiA  tà  si^Xa  dircttXeoav    aùxiqv.  Xift^    7«p 

i^t.9%k  oS'^^i^  xoptoc*   Mawùff  Miovofj,  xara^fid-i  rò  ràxog,  Svi  ijv6/af(t9P 
ó  Xaóg  cov,  ovg  i^fy/aytg  ex  y^g  Alyvjnov,  xal  ouvqxsv  Mc»u9^ 

Ex.  32, 19.  xal  Spt^ev  xàc  Suo  irXdxa^  ex  toóv  x*^P<>>v  autou*  xal  oov«tp(pi|  ci- 
Tcòv  1Q  StaOtfxT),  iva  ij-xoo  Ti^ain^iivou  'It)ooo  ivxaTaofpax^o^  tUn 
XT|V  xapSCav  ij^MttV  iv  iXtc(oi  x^c  Tcioteo»;  aotou.  9.  noXXà  $&  déXiW 
Ypaf  eiv,  0(1^  ok  Si&d9xaX(K  ÒXX'  toc  icpiicei  d^aicomi  àf  &v  Ix^^l^^  H*Ì 
iXXticetv,  YP^?*^v  ioicoóSaoa,  irepi<]/7]{ia  o^mòv.  Aio  icpooé)(«i|&sv  iv  tmJk 
io^aTaK  r^iiipon^  ouSiv  ^àp  òxpcXtjoci  t>{iac  o  Tca;  XP^^^^  t^C  icCvcmk 
u|itt>v,  iàv  |iiQ  voy  iv  t(j>  àvo|jiq>  xatpcp  xal  xoii;  piXXoooiv  oxovMXmCiIS 
eoe  irpiitei  uloic  deoo,  àvnoxa>(jLevy  iva  \ir^  o^xj  icapeioSooiv  o  {&iXac* 
10.  (pi>'(a>(i8v  àicò  icdoTi^  |iaTaioxY)X(K,  |iioi{9a>|ASV  xsXskiK  tà  Sp^a 
Tiq;  itov7)pae  oSou.  |xiQ  xaO'  iautoù^  iv&óvovrec  fjiovdCsxft  «»c  ^Si] 
SeSixaitt>(iivoi,  àXX'   im  tò   auto    aov&p}(0(xevoi  ouvCt)Teite  icepl  toS- 


8  iq.  Tcaaegaxoyta  bis  (of  XIT,  8):  /i  M  |  7.  Mt»v^  Mùfvcij  :  fÀncij  gMm€^  Il 
(alibi  fjuova.),  Mcavcfi'  Mavci^  MI  (L).  Cf  ZIV,  8.  |  9.  sQtìpty  o.  M:  s^iiffn^  Hg. 
Cf  Win.  {18,l,b.  I  avxov  e.  ÌH,**:  avvùtvtK*  \  18.  yqcupuv  o.K**:  l'^a^y  H*  |  jr«- 
Qiìp,  IfÀtatf.^to  nqo9Bjfù}iA9y  bv  em  MI.  :  dio  ne^itlf,  v(/uo¥  ngoa^xofur  er  Ki  to  9t- 
ffitff.  vfÀt»y  ftiK  ^«o  ;r^oa.  Bv  con  Ym^  eyo)  nB^itff.  vfitoy,  Ugoa.  ovv  (om  «i^)  Hg  {fi. 
ret.  int.'  Sed  ret.  ini.  nusqnam  ovt^  Tertit  propter  quodt  at  rio  cff o  XV,  9)  |  15.  rvit 
Bv  T^  ayofÀtff  xaiQi^  o.  K:  Bv  r(|p  n;*'  «a£^(p  rcp  AyofÀtf  con  Vm  |  »af  :  fbrt.  ««r  | 
17.  fÀtarjafofiBv  e.  {(:  xcrc  /i£a.  Hg  MI  e.  L  j  18.  novìi^ag  em  Hg  coli  L:  noni^tac 
«(Vm) 


yi»yarip  avTtti»'  « c^€^a< ,  . . .  y^mùi 
in  nvtAy  x&y  eV  xoU  fiifiloig  yByfKtfjL- 
ftéptayf  (ki  ovK  avroTs^  àXX*  ^ftZp  ij  è* 
rovtvr  diaq>é(fBi  dtdaaxtxXla,  Aliter 
aigumentatiir  Tertnll.,  e.  e.  de  testini. 
amm.5:  yDivinae  scrìptorae  penes  nos 
Tel  ladaeoB  sruit'. 

7.  Auctor  hic  illic  a  LXX  discedit. 

8.  ovyijxBy]  L  e.  Moses  intellexit, 
foedus,  quod  deus  com  ludaeis  nunc 
feeerat,  iam  solutum  et  confractum 
esse.  •—  At  N.  T.  scrìptores  omnesque 
fere  eecl.  patres  docuenint,  ludaeos  tum 
demiun  testamentum  dei  amisisse,  cun 
lesum  Cbristun)  reiecissent  (cf .(^yprìaii. 


de  orat.  13).  —  Ì9nt€ctaafp^yim&fj\ 
Auctor  baptismum  (r^r  aip^€Ìytdttì  kào 
respicit.  Apoc.5, 1:  *ataa^QayiC€0^€u. 
Iren.  I,  2,  ^:  wrBntatp^yitèm^ui,  — 
nictBù}g\  Gkn.  subiect.  —  ttèt^v]  Geo. 
obiect. 

9.  ovx  ée  didàtMaXot]  df.  IgUit.  «d 
Eph.  8:  Ov  diataaeoftai  ifiU^  éc  «Kr 
zig  , , ,,  n^ofXakm  tfity  t^  0V9féid«m* 

xaXixats  (jiov.  Pseudotertull.  Cìcbl 
adT.  Marc.  IV,  3—4:  ,Noii  ni  oae- 
tores.'  Polycrai  ap.  Euseb.  ìl  e.  V, 
24,  6:  jeayui  h  (uxQtftB^ùS  nam* 
vwy,  —  nBQÌ%l/ijf*a]  Cf.  6,  5.  I  Cor. 
4,  13.  Iguat.  ad  Eph.  8. 18.  JHxmjM. 


VETUS  INTEEPRETATIO  n,  6-10.  m,  1.  2. 


mdma  mea,    6.  baec  ergo  vacua  fcdt,  ut  nova  Icx  domini  nostri 
Ino  Christi,  quae  sino  iugo  necessitatis  est,  humanam  habeat  obla- 
tkmem.    7.  dicit  iterum  domìnus  ad  illos:   Numquid  ego  praecepi    ^^'^* 
parentibus  vestris,  cum   exierunt  de  terra   Aegypii,  lU  offerrent 

s  mài  hostUu  et  victimas?  8.  sed  hoc  praecepi  illis  dicens:  Unusquisque  zach.  s.  17. 
mtnm  adversus  proximum  suum  non  habeat  malitiam,  et  iuramen- 
im  mendax  non  amet.    9.  Intellegcre  ergo  ^ebemus,  cum  non  si- 
Bnis  sìne  intellectn,  consilium  benignìtatis  patris  nostri;  quia  nobis 
dieit,  nolcns  nos  similiter  errantes  quaerere,  quemadmodum  ad  illnm 

ittccedamufl.    10.  nobis  enim  sic  dicit:  Sacrificium  domino  cor  con-  rs.  51,19. 
iriMiium,  et  humiUatum  deus  non  despicit.  certius  ergo  inquircre 
debenras,  fratres,  de  salute  nostra,  ut  ne  nequam  habeat  introitum 
in  iiobis  et  evertat  nos  a  vita  nostra. 

ni.  Dicit  ergo  iterum  de  bis  ad  illos:   Ut  quid  mihi  ieiunatis,    '^-  ^' 

»K/  hodie  audiatur  vox  vestra  in  clamore?  non  tale  ieiunium  elegi, 
dicH  dùminus,  ut  quis  humiliet  anmam  suam  sine  causa,  2.  ncque 

i-  offerenl  cod  |  6.  svwii  e.  eod:  om  edd  a.  Hg^  |  7.  mendax  em  (Hieron): 
nendvm  eod.  Tuetnr  X)ler,  cani  prisca  »it  tox  Latina.  Sed  loco  quem  adfert  (Charìs. 
libi:  ^«nc/um  in  mèndacii  lìgnifioatione  dicitur;  menda  in  culpa  operis  et  cor- 
po^) boe  nonprobatnr  ]'  amet  em:  habet  cod,  habeat  con  Mn  |  9.  nolens  emen- 
^''  fdUms  eod,  non  pMt  no»  excidiwe  opinatur  Hg  |  10.  sic  e.  cod;  om-edd  a. 
%'  I  12.  neqttam  em  Vm:  quando  cod  |  13.  evertat  e.  cod:  avertat  edd  nonn 


fi^^tiK  Clem.  ad  Cor.  16, 17:  vnò 
i«r  ^vyw  xijs  x^9*^os  nvzov  di  *  avxov 
w^órrif.  —  ay&^nonoirixoy]  àn.  Xsy, 
^  «vcMo/ipro;  Athenag.  SuppL  34 
(h^tC).  ^$onoifixog  laocr.  7,  62. 

7.  Sleettitae  (Epiph.  h.  19,  3)-  re- 
P^wìenuit  ^vaiat  xai  ié^ovQyius, 
^  "^In^iai  ovcat  ^£ov  xai  fÀt^xe 
*^  ^€ip  «X  taty  naté^coy  xai  tov  vó- 

^'  CtHòfling,  Die  Lehre  der  app. 
^  - ..  vom  Opfer  im  chrintl.  CuKtts. 


1«41. 


p.  3  aq.-  —  fdvriaixaxeixto]  LXX. 


^°^>^  9, 3.  Testam.  Sym.  4.  df^yrì" 
•**^Of  I  Clem.  2,  5.  Test.  Zab.  8. 
"^  Mandat  IX.  Clem.  Alex.  Strom. 
^*  i4  (p.  883).  àfiyriaixttxia  Strom. 
"'*^S(p.474). 

^'  ^^rea^ai  ovv]  Persaepe  auctor 
■•^  feoiiila  vel  fdmfli  utitar.  —  rifiTy] 
^  ^,  6.  -  fiii  hfiolwt]  Cf.  CoL  2, 16  sq.  - 
^^  IHalog.  e.  18  sq. —  nXay»fiéyovg] 
^^veront,  ncrifieia  offerentes  male- 


que  dei  praeceptapercipientes,  cf.  9, 4^ 
—  èx£Ìyois\  sciL  ludaeis,  cf.  3,  6.  4,  G. 
8,  7.  9,  6.  10,  12.  13,  1.  3.  14,  5.  Cf. 
KoìtzmaDn,  Bar  nabasu,  Johannes  {Zeit' 
schr.f.  wissensch,  Theoh  1871  Ili  p. 
336  sq.). 

10.  Yerba  ó<r/u^  osque  ad  nBnXaxóxa 
a^r)K  in  bibliis  desiderantor.  Yolkm. 
ludith  16, 16,  Muell.  aptius  Iren.  V,  32 
adhibet:  ,Sacrificium  dei  spiritus  con- 
tribolatus,  qaemadmodmn  alibi  ait: 
sacrificium  deo  cor  contribulatum  ; 
odor  soavitatis  deo  cor  clarifìcans  eum, 
qui  plasmavit.'  —  oafiXi  evtodias]  Eph. 
5,  2.  Philipp.  4,  18.  -—  naQiiadvitiy] 
Cf.  4,  9.  Gai.  2,  4.  lud.  4.  —  txaq>ey' 
àoyiiorì  uno]  Cf.  4, 13.  Clem.  ad  Cor. 
57,2:  éxQnp^yai  ix  r^f  èXnidos,  Ignat. 
ad  Eph.  17:  /i^  aixfiaXtutian  v/àus  ex 
TDv  nqoxiifÀByov  ^f^y,  Iren.  I,  3,  6: 
aixf^aXtoxi^ovciy  aitò  irjg  aXìi^eias. 

m,  w.  1--5.  Tertull.  de  ieiun.  2: 
,Non  tale  ieiunium  dominus  elegit,  sed 


i 


16 


BAKNABAE  EPISTULA  IV,  11-14.  V,  1. 2. 


Tea.  5,  il.  xotv^  ouji^épovxo^;.  11.  Xé^st  ifàp  ^  TP*?^i*  Ovai  ol  ùwezol  iavzoiq 
xal  èvcijtiov  eavtoìP  èjciarij/iovég.  FevaifjLa&a  luveofjLaiixoi,  i[9^yjdkL 
vaòc  T^Xeio^  X(j)  d&cp.  ècp'  oaov  ècmv  èv  T^fiiv,  )jLeXfixd>)jLev  xòv  ffoflw 
Tou  deoo,  foXofoosiv  a^covtCwpie&a  xàc  ivxoXàc  auxou,  Zva  iv  xoic 
.oixaui>(jLaoiv  auxoù  &i>fpavdu)(jLev.  12.  '0  xoptoc  àitpoocincoX'qiikTCTQK  s 
xpiveT  xòv  xoa{xov.  Exaoxoc  xaOcù^  iirott^oev  xofiieixau  iàv  -§  drfaOó^ 
iQ  8txaioai>vY]  auxoG  irpor^Y'^ì^^'^^^  aòxou*  èàv  -§  itovTjpo^,  q  {UoOòc 
XT]^  TTOVTipia^;  &{jLirpoa&&v  aoxoGi*  13.  iva  {iiQicoxe  èicavaicauo|ASVt>i  «ic 
xXt^xoi  àin,xat>i>irv(oatt>(iev  xal;  a{iapxtaic  r](i.(i>v,  xal  o*irovir)pòc  ttpX*'^ 
Xa^cùv  xiQV  xa&'  7|(iu>v  è^ouoiav .  airu>a7]xai  '  r^\M^  àizò  xijc  ^oO<na/i  io 
xou  xopiou.  14.^Exi  5è  xàxsivo,  aoeXfoi  fiou,  voeixe-  oxav  ^Xéictxe 
(xexà  XY)Xixaòxa  a7j{xeTa  xal  xépaxa  xà  '^er(0'iQXQL  èv  xc^  'lopaiqXy  xioi 
ouxu>c  ivxaxaXeXeicp&ai  aùxou<;'    irpoaé}(tt>|jiev  (jlt[icoxs,  eoe  f^YP^'''^^^ 

Mt.  «,  14.  ^o;i;iqì  xXrjTol,  pXlyoi  óe  èxXsxTÓt  eope&wfiev.  .    .. 

y.   EU  xouxo  ^àp  t>iré[xeivev  d  xupioe  itapaSoovoi  xi^v  oapxa  sic  u 
xaxaf  &opav,  iva  x{  àcpéaei  xu>v  a(iapxi(òv  dÌ7'via&tt)(xev,  o  ioxiv  èv  x^ 
aifjiaxi  xoG  ^avxiajjiaxoe  aoxoò.     2.  fè^paicxai  "^àp  icepl  auxou  a  [iàv 

le».  53, 5. 7.  Ttpò?  xòv  'lopaYjX,  S  6è  Ttpò?  7|{xa;.    Xi^ei  §à  oSxok*  ^(MCV/Eiar/offi; 
(fcà  rà^  dpo/ilag  ^(zcov  xal  (isfiaXàxiCTai  óià  rag  àfia^lag  ^fuSv^ 
xó  fioikcojct  avrov   ^fietg   IddfjfiBv.     còg  jtQÓ^atop  ijà  óg>af^» 
VX^   ^^^   ^^   àiivòg   aq>mvog   èvavrlov    rov  .  xilgavrog  avtWm 


'% 


1.  iavToig:  nag'  éavx,  ClAl,  ir  éaut.  LXX  |  8.  €y  ijfÀir:  9<p*  ^fttv  ClAl  | 
4.  ipvXaaoBiyi  xai  g>vX,  ClAl  (L)  |  aytovi^toiiBd^a  c.M*:  praem  Iva  tt**  |  4iq.lra 
—  €v<pQay&,  c.V(**  ClAl:  om  fi'  et  avzov  evfp^ayd-.  K*  |  8.  lya  o.K:  pnem  nqo€» 
ex<iifÀey  Ym  Kg  ìiì  coUL  |  11.  yoàte  hxay.  ovay  yoBixai  oxoty  K,  aed  priman 
oxay  ab  M  *  et  ab  K  **  notatum  |  fiXenexe  o.  K  (-xai)  :  pXcTtijxe  oorr  Ym  Hif .  CT 
Win.  }  42, 5.  I  12.  xs^ata  xa  e.  M*^  om  ra  M*  |  13.  ByxtaaXtXeiip^i  e.  M  (-U- 
d-Xtfpai),,  eyxax.  edd 


11.  ny^vfxaxixoi]  Cf.  Gal.  6,1.— 
•'«óffj  Cf.  I  Cor.  3,  16  sq.  Hier  ist  da- 
Tempel  far  Goti  die  christUche  Oe- 
meinde.  Dagegen  ist  C,  15  und  im  gan- 
zen  cap.  16  der  Tempel  Goites  das  Herz 
des  Chrisien  (MI.).  Cf.  Tertnll.  adv. 
Marc.  Ili,  7:  ,templam  spiritale,  id 
est  ecclesia*.  Lactant.  de  mort.  per« 
seciit.  2:  ,ubi  ecclesia  templom  cae- 
leste  nominatur'.  —  e^*  oaoy]  ^ar- 
nabas  hat  unvermuthet  lateinisch  gè- 
dacht'  (?)  Holtzmaim,  Bamah.  u.  loh. 
in  Hilgìf.  Zeitschr.  1871  III  p.  345.  — 
(jieXiTay]  Cf.  11,  5.  les.  33, 18.  lust. 
Dial.  e.  Tryph.  e.  86  (p.  313  E):  r.  yó- 


fÀoy  X,  &€ov  fÀéXexay,  —  ipofiog  t.  &é99\ 
In  N.  T.  haec  vox  rarins,  apad  scrìp- 
tores  sec.  saeculi  saepiaaime  invenitiur. 
—  tpvXócasiy]  II  Clem.  8,  4:  ràf  iy^ 
xoXàg  r.  xvqiùv  fpvXàiarxei, 

12.  òcnQo^fonoXr^fMxm]  (yt,C'%^  2,6. 
Rem.  2, 11.  I  Pet.  1,  17.  I  CI-  9. 
Pseudohippol.  txbqì  ttvyxsX.  3^  ^. 

12  Lag.)  :  itQixiit  àni^mn^Xunt^f.  — 
n^YiyriaBxai]  Cf.  les.  58, 8.  —  fiic9ég 
r.  noyfjgiatl  Cf.  II  Pet  2, 13. 

13.  ènayanctvófjL.  xxL]  Cf.  Mt.  25, 58q. 

14.  Totam  c«pitalmn  in  dola  paitw 
dividi  potest  sibi  respondentes:  vt.  1 
—8,9-14.  In ntrìiuqiie putii pwti^ 


VETUS  INTEBPRETATIO  UI,  3-6.  IV,  1. 


11 


fi  curvaveris  quasi  circuhtm   coUum  tuum  et  saccum  te   circum* 
dederìt  et  cinerem  straveris:.  nec  sic  ceìehrabis  mihi  ieiunium  oc- 
etflm,   3.  ad  nos  antem  sic  dicit:  Ctim  ieiunaveritis ,  solve  omnem   i<»*  "^ 
mdm  tHiusHtiaej  et  omnem  consignaHonem  iniquam  dele,  resoive 

i  sMffocatianes  inpotentium  commerciorum,  dimitte  quassatos  in  re^ 
miskmem,  et  omnem  cautkmem  maUgncm  dissipa,  frange  esurienH 
pmm  tuum,  et  egenos  sine  tecto  induc  in  domum  tuam;  si  videtis 
wém,  vesti,  et  domesticos  seminis  tui  non  despicies.  4.  tunc 
tnmpet  temporanum  lumen  tuum,  et  vestimento  tua  cito  orientur, 

\»ttfrmbit  ante  te  iustUia,  et  ciaritas  dei  circumdàbit  te.  5.  tunc 
exekmat,  et  deus  exaudiet  te;  cum  adhuc  ioqueris,  dicet:  Ecce 
aétm;  si  abstuleris  a  te  nodum  et  suadeiam  maìorum  et  verbum 
mnmirationis,  et  dederis  esurienti  panem  ex  animo.  6.  in  hoc 
ergo,  fratreB,  providens  est  et  mÌBerìcors  deus,  quia  in  simplicitate 

ttcnditonis  CMet  popnlns  qnem  conparavit  dilecto  suo:  ante  ostendit 
de  omBilnn  nolm,  nt  non  incarramns  tamquam  pro8el)rti  ad  ilio- 
nn  legem. 

lY.  Oportet  ergo  nos  de  instantìbus  moltam  scrntantes  scrìbere, 
qoae  nos  possint  sanare,  fdgiamns  ergo  ab  omni  opere  iniqaitatis,  et 

y  mU  e.  eod:  om  edd  a.  Hg*  |  8.  ieiunaveritis  e.  cod:  ieiunaoerin  con  Coi  | 
'•  MjBMenffifm  (lie,  non  tmp.  ut  edd):  fori,  itnpiorum  \  7.  si  o.  ood:  cum  edd  a. 
^K'  I  9.  ten^poramtm  e.  ood:  temparaneum  edd.  Cf  Roensch,  Itala  u.  Vulg,  p.  18S.  | 
(^(ntm  em  Mn:  oriuntur  ood  |  11.  excìamas  e.  ood:  'jnabis  con  Mn  |  12.  a  te  em: 
^"^^  I  tuadda  ood  |  15.  conparavit  e.  cod:  comp.  edd  pler,  praeparavit  errore 
4'  I  mie:  atqm  rei  atque  ante  edd  a.  Hg'  |  16.  de  addidimot  (of  XI,  1)  :  om  cod 
*^^  I IS.  nos  e.  eod:  om  edd  a.  Hg'  (non  Ui)  |  instantibus  em  :  histantibus  ood  | 
*9^ere:  feri,  sdscert  |  19.  nos  em:  non  cod 


If  13:  h  vlh€  X.  dyantit.  Matth.  3,  17. 

H IS.  17,  5:  ó  uiic  fiov  o  dyaniivos, 

loL  3, 35.  10, 17.  15, 9.  17,  23  gq.  26. 

Msitjt.  P<^7e.  14:  ò  dyanritòc  nais, 

Ada  TlMclae  1  :  ^  àya€xaai£  zqv  ijya- 

w^ftirmt.  Iien.  1, 10, 1  :  v  i^yanrifACfos 

X^.  7.  Instin.  DiaL  e  93  (p.  321  A): 

•  myyslùf  iMétrof  h  àytintLfASros  In 

W9V  X9fÌ9V  Xtti  ^OV  (SCÌI.  CIuÌ- 

I).  Nonon  eiat  Messiae  apud  lu- 
da«M  ex  les.  42, 1  repetitiun.  inyeni- 
tv  in  iibio  Snochi  et  in  Anabat  le* 
atiaeL  (eL  lA^ke,  EinL  in  die  Apokal. 
edil  IL  p^  281  B.  2.  Laagen,  Das  Jw 
étntkwm  m  Palàst.  z.  Z.  Christi  p.  162. 
487).  —  àn^imtoé]  l  e.  ptoselytl 
lY,  1.  ^vymfiéP  xtk]  Ot  IoaD.8,34. 


Pseudoclem.  ep.  ad  Corinthios  (vulgo 
altera)  10,  1  :  g>vy(ofÀ€v  ?j}y  òasfiBiay^ 
fiìri  fifiàg  xttxaXdpn  xaxa,  Onmia  ini- 
quitatis  opera  vitentor;  sed  imprimis 
certo  ìudaizantium  vitae  rationem  auc- 
tor  condemnat  ayofAiay  eam  nomiiiafis, 
ut  Panine  Ooiossengiam  mpHàiar  « a>- 
/la vo(  seyeram  „7rfòf  7rAi^p>r^r  xijs 
eaQxóg^''  evadere  scrìpsit.  -^V  rvy  xat» 
QÓg  est  totnm  illud  temporis  spatioaì 
ab  Adami  lapsn  nsque  ad  reditnm 
Ghiìsti.  Cf.UClem.6,38q.  Interdom 
scrìptores  Christiani  tempora  dìapo- 
nnat  prìmum  Chiisti  adventam  respi« 
cientes,  e.  e.  ^.  ad  Diognet.  9,  i  ;  «4 
recte  Riticèelius  (AUkoUi.  AtroAc^  sdii. 
II.  p.55  n.  1^:  Dos  N.  T.  nimmt  nicht 
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3.  Oùxoov  óicepeo^apt^etY  ò{pe(Xo(j.&v  Tip  xopicp,  ori  xai  xà  icapeXvjXu- 
ttoxa  T^iiTv  èyvaipiosv,  xal  èv  tot;  èveoroioiv  t^jjlSc  èoó^oev,  x€tl  8lc 
Prov.i,  17.  xà  [i-éXXovra  oox  è(j|ièv  àaóveToi.  4.  Xé^ei  8è  ij  TP^?t)'  Owc  adixmq 
IxrdvBrai  ólxrva  :^eQa)T0Tg,  touto  Xéifei  ?ti  SixaioK  dbcoXsttw 
£v&p<i>iro^  o(  &Xa>v  óòou  8ixaio9uv7]c  ^^^^9  iatrcòv  sic  oSòv  oxatooc  ( 
airoauvi^si.  5.  ^Kxt  hk  xal  toùto,  dSeXcpoi  fiou*  el  o  xópt(K  uici(iai- 
vev  TtaOeiv  Ttepi  t^<;  ^o^t}?  tJjjlwv,  cuv  Ttavròc  too  xoofiou  xupioc,  ^ 

Gett.1,26.  eiTtev  ó  ttsò?  ivò  xaitt^oXi^?  xoajiou*  IloiijCcofitv  ovBxhjdxov  xar 
blxóva  xal  xa^'  ofiolcoOiv  tffif^réQav'  iro)<  oov  uiré|ieiV8v  onò  y^jor 
pò(  àv&ptuircDV  ira&eiv;  {laOsie.  6.  01  itpo<pi^tai,  air'  aùtoo  l/VfiiEiiì^ 
TTQV  X°^P^^»  ^'^  aùtòv  èicpocpiQTeucjav.  auto;  8è  iva  xatapT^^  tJv 
Oavaxov  xal  tiqv  ex  vsxpcòv  avaoxaoiv  oei^xi»  ^'^  ^^  oapxl  iSei  a^tòv 
cpav&pQ)&i]vai,  oTtéjisivsv,  7.  7va  xal  toti  iraTpaoiv  xi^v  iicaYYeXtav 
àitoS({>  xal  a'jTÒc  iat)T({>  xòv  Xaòv  TÒv  xatvòv  ÌToi(JLaCa>v  imSsc&o,  hA 
TI]?  «pj?  «ov,  Sxi  TiQV  dvaaxa<3iv  aoTÒ?  itoiTJda?  xpiveu  8.  itipa?  fétt 
Tot  ^iSdoxcov  xòv  'lopai^X  xal  XYjXixauTa  xipaxa  xal  aT)|i8ta  icotoiv 
èxY[pt)09EV,  xal  liirepTjYdinrjoev  aÒTOv.  9.  oxe  hk  xoik  l6(otK  dicoot^ 
Xou?  Toù<;  (léXXovra;  xifjpóooeiv  xò  eùa^fiXiov  aoxou  è^eXifaxo,  irm^ 

Mt.  0,  ly.  uirèp  itaoav  d^iapxiav  dvojxcoxépoo?,  iva  Sef^TQ  8xi  ovx  ^Xd-ep  xaUóm 
ótxalovg  dXXà  àftaQtcoXovg,  xoxa  è'f  avépcDoev  èauxòv  elvai  uiòv  &8oo.  M 
10.  el  yàp  [XTj  "^XOev  àv  oapxt,  iro);  dtv  èooi&Tjoav  oi  Sv&pioicoi  pXi- 
TTovxe?  a'jxov,  oxe   xòv  (léXXovxa   [xtq   elvai  tJXiov,  Ip^ov  xcov  X'H^^ 


6.  of  em  Vm:  o  K  |  11  sq.  xorcr^T^JJtfCi  .  .  ^ciSsi  K  (Vm)  |  14.  Itm^mb» 
(;a)r  e.  M**  G:  ovofia^tor  fit*  |  enideiSfi  e.  Vi:  €7iié6ii$t  K  bc  («rfiif.)  fOT  Mi, 
€n€àeièe  (ita  con  Mn)  Ox  |  15.  ri;;:  n;»'  M*  |  15 sq.  ye  toi:  cf'  m  b  Ysm  |  iv.  cjn|^ 
^vcaB¥  e.  k:  exij^v^e  G  |  vneQr^yanriaey  e.  G:  vns(ffiyanricar  K  (Ym),  «mii^ 
riyanrjaay  Hg  eoli  L  |  tot;;:  ovroif  Ox  |  18.  tovs:  om  f  Mn  Vt  Ox  |  80.  «ftafftt^ 
Aovf  e.  K  (L)  :  add  Big  ixsxntfOKtr  G  |  Biyai  vlov  &€ov  o.  K  :  vloy  ^.  £ir.  O  | 
21.  Tifltff  (XK  e.  G  (L):  ovd  ay  nma  k  |  eatt&ficay  ol  ay&Q.  o.  G  (foT,  Mr.  crr#^. 
ol  Ys  Oz,  eaùì&tjfÀBy  ol  ayO-^.  b  e,  cetani] fiey  ay&Q,  Mn)  :  m  at^j^^  «ff(»#q««r  ||*| 
82.  ÓTff  e.  K  :  hzt  6,  o/  ^a  con  M  Sohniidt  (Hg)  |  ta>y  e.  m  :  om  G 


3.  èawptftey]  II  Tim.  3,  15.  II  Pei 
1,16.  Sensus:  Scieutes  quae  praedieta 
iam  evenerant,  haud  ignari  sumus  eo- 
nun  quae  ventura  sunt  (Dress.).  — 
vneQBvxagtcxeìy]  Cf.  Euseb.  de  mar- 
tyr.  Palaest.  XI,  26,  ubi  idem  verbum 
ofTertur. 

4.  Sensus:  Quarnvis  ob  TiiTniam  do- 
mini misericordiam  sapientes  redditi 
non  simus  sine  intellectu,  cavendum 
tamen  nobis  est,  ne  in  retia  uti  aves 
incidamus;  in  via  tenebrarum  pereun- 


tes  (Dress.).  Cf.  Hilgf.  App.  VV.  p.l<L 
Via  tenebrarum  est  rellgio  iiMeitiae 
ludaica.  —  ttnoavyéx^i]  àn.  léy^ 

5.  Cf.  6, 12.  Eadem  plnnliB  nm^ 
awfxfy  explicatio  reperìtoi  i^ad  Iiuì. 
Dial.  e  62.  Theoph.  Antioch.  ad  An» 
tolyc.  II ,  10. 18.  TertolL  ady.  PnuL 
e.  12  etc  etc. 

6.  Chrìstom  Y.  T.  prophetai  ìni^ 
rasse  et  ab  iis  visum  esse,  ad  nnvin 
omnes  sec  saec  patires  eonfitentar.  QL 
e.  e.  Ignat.  ad  Magnes.  8.  Iiut  ApoL 
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odio  hàbeainiis  errorem  hnias  temporìs,  ut  futuro  diligamur.  2.  non 
demos  anìmae  nostrae  spatium,  nt  possit  habere  potestatem  dis- 
c&rreDdi  cam  nequìssimis  et  peccatoribos,  ne  quando  similemus  illis. 
3.  Gonsammata  enim  temptatio,  de  qua  scriptum  est,  sicut  Daniel 

i  didt,  adpropinquavìt  propter  hoc  enim  dominus  intercidit  tempora 
et  dies,  ut  adceleret  dilectus  illins  ad  hereditatem  suam.    4.  dieit 
ntem  sic  propheta:  Regna  in  terris  decem  regnabunt,  et  resurget  Dan.  7, 34. 
retro  pusilìus  rex,  qui  deponet  tres  in  unum  de  regnis.    6.  similiter 
de  hoc  ipso  dicit  iterum  Daniel:  Et  vidi  quartam  bestiam,  nequam  Dan.7,7«q. 

^tt  foriem  et  saeviorem  ceteris  bestiis  marinis.  et  apparuerunt  illi 
deem  camua,  €t  ascendit  attud  comu  breve  in  medio  iUorum,  et 
deiecit  comua  tria  de  maioribus  comibm.  6.  intellegere  ergo  de- 
bernns.  Adhuc  et  hoc  rogo  vos  tamquam  unus  ex  Tobis,  omnes  amans 
«per  ammam  meam,  ut  adtendatis  Tobis  et  non  similetis  eis  qui 

^peccata  sua  congerunt  et  dicunt  quia  testamentum  illorum  et  nostrum 


S.  déemus  ood ,  led  enaa  fere  ayllaba  be  \  4.  connmMta  cod  |  temptatio  e.  aoà  : 
tenlatio  edd  |  de  qua  e.  cod:  siaU  edd  pler  |  5.  intercidit  em  :  interdicit  cod  |  6.  ad- 
celerà  e.  cod:  accel.  edd  |  dUecttis  primo  ipso  cod,  postmodo  ex  ti  factum  a  rei  o 
(itiUs)  I  7.  auiemi  om  edd  a.  Hg'  |  8.  pusUlus  (coir  ex  pusiUis)  rex  q.  cod  :  om 
rei  edd  I  9.  danihel  ood  (sapra  daniel)  |  11.  comu:  c_am&  (cornum)  cod 


Ekìeìt.  I.  rf.  iV.  T,  p.  544  sq.],  Pfleide- 
rer  IPùulinismus  1873  p.  390  n.  1],  Eeim 
[Gtickichte  lem  1867  I  p.  143  n.  2]), 
non  decbnM  (Weizs.  [1.  e.  p.  27  sq.J, 
^-  Ip.  105  sq.])  nec  qoartns  decimus 
(Tolkm,  [ty.  11.  Monumentrim  vetust. 
P  10],  lipgiug  [Jen,  Lit.  Zeitung  1874 
w.  n  p.  241  sq.)). 

^'  Dan.  7,  78q.:  ònioo)  xoxtiov  id-eoh- 
f*"*»  xoi  idov  ^qio¥  xéragioy  tpofie- 

'•f...xoè  apro  ^làipoQov  neQiaodig 
'«?«»aifTatà  4hiQÌa  tee  MfÀUQoa^ey 
«wo»,  xui  xéQota  àéxa  avr^  . . .  xai 
*••»  xi^as  he^y  fAixghy  ayéfiìi  iy 
f^^  ttwriMf^  xai  x^ltt  xiQoxa  xoày  c^- 
^^*«r  avrov  èie^Qi^ió^ti  ano  nqoC' 
•J»»»  arto».  —  De  TV.  4  et  5  cf .  Pro- 
legomena,  -  naQaqwaóioy]  Cf.  Herm. 
®^-^II,l:7i«^agji;at. 

^-  «fc  H  h(A&y]  Cf.  1,  8.  —  TiQoci' 
IH  Cf.2, 1.  4,  14.  -r^  èniiftoQetf 
•^««1  Cf.UTim.  4,3.  3,6.  -^  w- 
«H  kdaisaoteB.  hic  Titupeiat  Chrì- 


stianos;  versu  primo  omnia  iniquitatis 
opera  fagienda  esse  monoit.  —  Xéyov 
xas  xxX.]  ludaizantes  Christiani  dice- 
bant,  legem  Mosaicam  Christianis  esse 
observandam,  foedns  enim  Vet.  T.  non 
solimi  ludaeis  sed  etiam  Christianis 
datmn  esse;  immo  Christianonmi  pro- 
prìmn  esse,  respondet  anctor  (cf.  Gal.  4, 
30),  namqne  ludaeos  testamentmn  iam 
eo  tempore,  quo  Moses  illnd  accepisset, 
prorsus  perdidisse,  tnm  sensmn  eius 
male  percepisse.  Similia  apud  Insti- 
nxmi  in  Dial.  e.  Tryph.  ce.  45—48.  e.  29 
(p.  246  D)  :  èniyiy(o<rx€is  aùxovg  Tqv- 
tptoy;  èy  xoTs  vfxtxéqotg  nnòxuyxai 
y^ccfifiatri ,  fiaXXoy  àè  ovx  iffiètégoig 
àXX*  ijfÀeiéQotg'  ^fiilg  yÙQ  avxols  nei^ 
^fie&a,  vfÀcts  àè  àyayiytóffxoyxBg  ov 
yoetxe  ròy  èy  avxoTg  yovy.  e.  82  init. 
e.  123  (p.  352  C).  Cohort.  ad  Graec.  13: 
€Ì  de  Xit  <pacxoi  (xàiy  nQoxBÌQcog  àvxi- 
Xéyety  ei&icfiéyay)  fir}  f^fiTy  xccg  /3i- 
fiXovsxavxag,  àXX'  'lavdttioig  nQoirrj^ 
X€tyf  dia  tò  ht  xai  yby  èy  xaZc  cvyu- 
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auTO'j  urApypyza,  èfjLpXsirovTe;  oùx  lo/óoooiv  eU  W  ixtiv«?  aixwi 
àvT09Ì)a>v|j.Y;oai;  11.0i>xo5v  d  oiò;  tou  l>eoii  el«  toùxo  àv  aapxl  iJXOev» 
ha  xò  léXeiov  twv  a|iapTia)v  àvaxecpaXaiaioiQ  Tot?  BuóSaoiv  èv  davèhsy 
Toò;  7:pocpT]xa?  aòxoOi.  1 2.  ouxoùv  el;  touto  uicifisivsv.  Wy»  y«^  ^ 
zach.  15,  Og^j;  ^T^v  ir^TiifT^v  TT];  ooipxò;  auTO'j  oTi  è?  aùtwv  TOroi»  ^cicnsgcNXcr  j 
TÒr  jtoifiiva  iavTÓP,  toxb  djtoXetrai  tà  yfQofiara  rqf^  xalfonig. 
13.  aoTÒ?   5s  i^OéXT^oev  outcd;  Tta&sTv.   e8ei  ^àp  tva  irà  (óXou  ica9^ 

p.«.  22.  il.  Xé^ei  Y*P  ^  7:pocpT|Teu<ov  ìtc    aoxtp*    ^lóal  fiov  rijg  ywx^  «ri 
ii!  17.'  ^o/itpalag,  xar   Ka^jXcoaóv  fiov  rag  aa^xac,  ori  xotffKfivofiimaip 

ie8.w).6i»q.  (Jvroycoyal  ijTavéatrjadp  fioi,     14.  xal  iraXiv  Xé^ei*   7<fcw  ri&cixan 
fiov  TÒr  vÓTOV  elg  (laCxiyac,  xal  xàq  oiarfòvaq  fwv  kìjg  QCtxla/tata^ 
rò  oh  jrQÓoco^óv  (iov  i&i]xa  cog  CrtQsàp  nirgav. 

ie3.5o.8««i.  VI.  ''Ots  oov  iTToiT^asv  XTjV  àvToXi^'v,  TI  Xéyei;  He  ò  XQtPÓflBVOf 

fioi',  dt*Ti0TfJT(o  fior  i)  rlg  ò  óixa^ófiBvóg  fiot;  fy/iaàtm  rm  xaték 
xi^qIow    2.  ovai  vfitv,  ori  jtdpteg  v/ielg  jraXaico^joeC^e  àg  l/M-n 
TioVy  xaì  ot)g  xcfxaq>drf(iXai  vfiàg.  xal  iraXiv  Xiyei  ó  irpofYjTv^;»  hak 

le».  28, 16.  w<;  XtOo;  lo/opòi;  èTél>Tj  ei<;  oovxpiprjv  'lóov  ififiaXó  elg  rà  d'Sfiiìiik 


1.  e^fiXéTioytcs  e.  K:  pXenovtts  G  \  tcxvaovaty  OY  \  rag:  om  ]CiiViOx| 
2.  tig  xovfo  e.  G  (L):  om  K  |  f ^  v-  r^X&ey  e.  K:  ijXdey  €r  a.  G  \  3.  ai^mrc^polirf- 
axrri  e.  K:  xf^JctAw/fticrp  O  |  4.  avtov:  avttoy  K*  |  ya^:  om  M*  |  5.  nh^yiir:  m^ 
yrjy  e  Mn  YbOx^u  |  6r/:  om  K*  |  naxa^iaaiy  e.  K:  TrcrrrrfcD  O  (L)  |  6.  kwxmp  «.  K: 
om  6  I  ff;roA€/ra<  em  Ym:  anoXinerai  K*,  cxoqmitd-riaexai  xai  anoXitai  K^ 
<rxo^;r/a^fj(reTcri  G  (L)  |  7.  de  e.  K  (L):  oro  6  |  9.  xai  e.  M  (L):  om  O  |  9sq.  9r«y|^. 
cvyaytayat  e.  6  (L):  avi^cryai)'};  noyri^.  m  (LXX)  |  11.  xac  toc  c.  O  (L):  tow  #Sì 
K  (LXX)  I  fAOv  e.  K  (L):  om  G  I  ^antc^oy  b  YsmOxtn  |  is.  ^y  e.  It:  «■  O  I 
14.  ayiiaxrixio  fioi:  om  e  Mn,  pon  a.  eyyia.  b  |  dixa^ofÀeros  c.G:  dixatovfuro^ n^ 
(fixacofAtyog  ut  yid  L)  |  15  sq.  nayxes  —  Ifiav,  e.  G:  0^9  navxtv  m^  ifuti, 
naX.  K  I  17.  SfifiaXXo)  Mn  (LXX) 


yat]  sol,  qui  mox  evanescet.  cf.  II  Cor. 
3,  7:  x^y  xetxaQyovfÀéytjy.  —  aùxov] 
Christns  creator  mundi  est,  cf.  II  Clem. 
1,4.  —  ttyxoq>d'aXfÀtÌQtti]  1  Clem.  34, 1. 
Act.  27,  15.  Theoph.  I,  5:  dyrtonfì(Kti. 
11.  Profert  aliam  cansam  adventus 
Christi,  ut  coDSummarentur  peccata  lu- 
daeorum  addita  ClRisti  morte  (Men.). 
Cf.  14,  5.  Matth.  23,  31  sq.  Diognet. 
9,  1.  2.  —  TÒ  véXuoy]  Cf.  13,  7.  —  oVa- 
xetpaXaitóafj]  Rom.  13,  9.  Eph.  1, 10. 
Cf.  Iren.  1, 10, 1.  lU,  22,  2.  IV,  40,  3. 
V,29,2.  Theoph.  ad  Autol.  IH,  1.  sae- 
piu8  apud  Hippolytum. 


12.  eis  xovxo]  8CÌL  ut  sumnuun  ìm- 
poneret  peccatis.  —  Xéye€  yà^  «ci] 
Unde  haec  verba  consarcita  nnl^  igno- 
ramus  (les.  53, 5.  Zach.  13, 6),  et  MMtu 
26,  31 ,  quem  locnm  Bamabam  reqM- 
xisse,  Hilgf.  (L  e.  p.  69  aq.)  mupioatM 
est;  at  Weizs.  (L  e.  p.  86)  er.  MatO. 
fontem  esse  negat.  Verba  r^c  sno^n^ 
in  cod.  Alex,  exstant,  in  Vatie.  et  Si- 
nait  desiderantor.  Cf.  ad  h.  1.  Anger, 
Ratio,  qua  loci  V.  T.  In  er.  MattiL 
laudantur.  1861.  P.  1.  p.  86  sq. 

13.  iàet]  8c.  nad^ty,  Sensiis:  Ut  in 
Ugno  pateretnr,  pateretorneeeneeral 
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Bà,  nofltniiii   eoi  aatem,  quia  iUi  in  perpetaam  perdidenint  illad, 

9K)d  HoyseB  acoepit    7.  didt  enim  scriptura:   £t  fidi  Moyses  in  ^^^^^* 

wmk  imneau  quadraginia  dUbus  et  quadraginta  noctibus  fetao- 

e^  lestameniiim  a  damino,  tàbuUu  lapideas  seriptas  manu  deL 

1 8.i6d  conTorai  in  idola  perdidemnt  illad.  dicit  enim  dominns  Moysi: 
Jbyiet ,  deseende  celerius,  quaniam  praeternt  legem  popukis  iuus,  ^J,*  l^ 
ftm  eduxisH  de  terra  AegypU.  et  proiedt  Moyses  tabnlas  lapideas  ex.  32,'  19. 
de  nainliBB  snis,  et  confractam  est  testamentom  eoram,  ut  dilecti 
\m  couignetar  in  praecordiis  yestris  in  spem  fidei  illins.    9.  Propter 

iiqpod  idtendamns  novissimis  diebos.  nihil  enim  proderit  nobis  omne 
tenptt  ntae  nostrae  et  fidei,  si  non  modo  inicom  et  futnras  temp- 
titiosei  caveamos,  sicat  decet  filios  dei  10.  resistamns  omni  ini^ 
#atì  et  odio  habeamos  eam.  ergo  considerate  opera  malae  viae. 
lon  separatim  debetis  sedacere  yos  tamqnam  instificati,  sed  in  unum 

ttcoBfeoientes  inqoirite  qnod  commnniter  dilectis  conveniat  et  prosit. 


l.Mffnon  cui  OMtemi  ooi  eH  edd  plor  |  6.  quoniam  0.  ood:  quia  edd  pler 
t-AM  eaendsTÌ:  dUedio  ood  et  «dd  |  11.  modo:  odio  oonieoernnt,  «ed  modo  re- 
9M^  Graeco  t^vy  \  inicum  e.  ood:  iniqman  edd,  ,fort.  addendum  tempus*  Hg  | 
It*  coDeoniiM  em  Ym  :  habeamus  ood.  Totom  locom  oorraptom  ita  reotitaendnm  esse 
«MitMl:  ^  non  modoj  aicut  decet  filios  dei^  rensiamus  omni  tniqtdtati  et  odio 
i>&MMM  eam*.  Yi>  reete  |  decet  fiiios  em  Vm:  dicit  fiHus  ood  |  omni  em: 
Msecod  _ 


Altt.  ip.  Ewb.  h.  e.  VU,  22,  7.  De 
^  Toce  ef.  Helnichen  (Enseb.  Ili 
P-7lOiq.  edii  II),  qui  yertit  ,addic- 
Wnrai  minister*.  rectiiui  Hefele: 
lOgo  non  mìnimiiB  et  a  yobis  repnr- 
P*^  TOB  estìs  magni  et  spiritnales'. 
Z«fca  [I^iiug.  1873  p.  420  sq.*  n.  4)  : 
^/en  niektssagtnd  geufardeneEóf- 
^^^M»ft»tofiwy.  —  ms  nQénei  iya- 
«H  01.  Igaai  Eph.  8:  4  àyanfi  0^ 
^fftmnur.  -^  fi^  iXlmiVw  referri 
P^  tot  ad  ngému^  ant  ad  y^a^uy 
^^§a  (et  21, 9).  iUttd  malim.  — 
^'•i  Idi  ^lia  testaówDtam  lesn  eon- 
"M«a  est  io  animis  Qortrìs.  JlMù 
^*>  ad  m^ìinifia  vfàAr  parentheBÌs 
^-^ inviai  jttA.]  nin  none  in  tem- 
P^  uiiqu)  etìa»  ftitnrìs  seandalis  re- 
*^^  —  nmQMéft^tp]  Cf.  Diiae 
^  iHUgf.  Noy.  Teat.  azt.  ean.  fase.  IV 
l'-^ft):  «vi  Swr  (novfiifòp  nytvfAa) 


Enseb.  h.  e.  V,  16,  7  :  nagodoy  Solvai 
el$  éavrhy  t^  dytiKtifdéyt^,  —  o  fJiéXag] 
i.  e.  diabolns,  cf.  20, 1. 

10.  Cf.  Polyc.  ad  Philipp,  e.  2  :  ano- 
Xinóytec  xriy  xey^y  funaioXoyloy  ktX, 
C.  7:  dio  ànoXinóyx€g  xfiy  fiatailrrita 
T.  noXXòiy,  —  noyriQ,  ó(f.]  De  duplice 
yia  et  infra  ce.  1$— 20.  —  fiòyàf^exe] 
Cf .  Hena  8im.  IX,  26  :  /iij)  uolXmftByùi 
xols  dovXois  tov  &€OVf  dXXtt  fÀoyà^oy^ 
XH  ànoXXiovQi  xàg  ittvxioy  ìpvxàg. 
Auetor  separationes  et  schismata  vitu* 
perat  (ef.  Hebr.  10,  25.  saepissime  in 
epp.Ign.).  non  in  iudaizantes  Christia- 
nos  neque  in  gnosticos  baereticos  in- 
yehìt,  sed  animamm  securìtatem  ex- 
cludere  yult  (èydvyoyxec  =  sick  oi|f 
sich  seibst  zurUcbùehen) ,  cf.  quae  ad- 
notayi  ad  y.  14.  —  0vyBQxóf*9yoi]  Cf. 
Ignat.  ad  Eph.  5:  Mf^x^^òai  ini  xò 
avrò.  13.  I  Clem.  34,  7:  ènl  xò  avxh 
avyayea^i. 
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21i(àv  Xld-ov  MoXvTskf^,  txXsxróv,  axQCyoJViatov ,  hrtiftop.    S.  aitai 

Ti  Xéyei;  Eaì  og  iXjrlcèi  Ijt    avxòv  ^tjasTcu  elg  xòv  aUSpa.  iA 

XiOov  ouv  7|fiwv  Y)  àXirU;  (jliq  ^ìvoito.  àiX  iirel  èv  lo^ui  xéftstxsy  tì^v 

les.  &o,  7.  oòipxa  aÙToù  xupio;.  Xé^ei  ^ap*   Kal  ^dijxé  fie  (èg  CTiQecof  xétQO», 

Ps.  118, 22.  4.  Xs-jfsi  Ik  icòiXiv  d  irpofTjTTi;*    Ald-ov  ov  dx€ÓaxlfiaCav  ol  obeoóo-  s 

p«.ii8,24.  fiovpteg,  ovtog  lyBvrjdnj  slg  xe^aX^v  ycoplag.  xal  iroXtv  ^iyai*  ASttf 

èarìv  fi  fifiéga  fj  fiayàXi]  xal  d^av/iaot^,  rjv  inohfiBV  o  7CÓQ9oq. 

5.  àicXouotepov  ufjitv  ypacpcD,  iva  aovi-^ts,  èY»)  itepb|;T)(jLa  tijc  a7«in)C 

^ur'12''  ^H^^-     ^-  '^  ®^^  ^^^''  ^^^^v  0  icpocpYfTTr];;  Hegiécx^v  fi€  CvtHXfoifn 

Vé,  ^2, 19,  ^otnjQèvofiévcov ,  èxvxXcooav  f/e  (odi  /iéhccac  xijQlav^  xai*   ^Bxlm 
tÒv  l(iaTiG(ióv  fiov  l^aXov  xXrjgov.     7.  'Ev  aapxl  o3v  auioS  |iA- 
Xovxo;  cpavepoudOai  xal  irad^eiv,  irpos^vepoi&ir)  xò  ic(£Oo^  Xifit  7«p 

iw.  3,  ouq.  d  irpo(p7)Tif|<;  èirl  xdv  'I<jpar|X*  Ouol  t^  ^XV  (xvxwv,  ozi  fiefiùV^ 
XBvvrai  ffovXfjv  novrigàv  xad^  €avrc5r,  £bt6vteg'  àij0C9ftep  rm 
ólxaioVy  ori  óvcxQV^^  W^^  èatlv.    8.  TI  Xiyet  d  iXXoc  icpo^pT|Ti|Ctt 

Ex.  33, 1. 3.  Mcoiiai^i;  aÒToT;;  ^lóov  rade  Xéyec  xvQiog  ò  d-eóg'  EloéXdiXte  etq 
TTjv  yrjv  TTjv  àya^^jv,  fjv  (ofioosp  xvQiog  t(p  IdfiQoàfi  xoH  *Ioaèx 
xal  Uaxoifiy  xal  xaTaxXtjQOPOfn)OaT€  avti^Vy  yrjv  QéavCap  ydÀa 
xal  fiéXi.  9.  TI  hk  Xé^ei  7]  Yvu)ot;,  (jiadets.  'ElXictoatft,  fTiolv,  ha 
tÒv  èv  oapxl  jAéÀXovxa  (pavspouoftat  djAtv  'Ir^ooGiv.  av&pamoc  Tfàp  t5*> 
èaxlv  icaoxooaa.  (XTcò  :rpoaa)irou  fòtp  xi^;  T"^?  *»5  icXaoic  xoo  'ASàfi 
èYÌvsxo.  10.  xt  oiJv  Xe^sf  Elg  rfjv  yf/p  t7jp  àr/a^v^  ytjp  ^éovòap 
yàXa  xal  fieXi;  euXo^Yjxò^  d  xupioc  t^jjicov,  dòtXfot»  d  ooftoiv  mi 
voGiv  déjjLevo;  Iv  T||j.tv  xojv  xpocptcov  aoxoo.  \ir[ti  yàp  d  icpofiqTi|c 
•jtapapoXT^v  xoptoo*  xU  voTQoet,  si  jitq  0090;  xal  èmcrx7]|Mov  xal  orfOiciSvis 

1 .  noXvieXriy  k  *•  Cf  Win.  { 9  not.  3.  |  2.  os  {wg  Mn)  eXn,  $n  e.  G  («f  VIU  5)  : 
0  niazèvcjy  eia  K  (L  et  LXX)  |  3.  Xid^ov  VsOx  |  x$d-Bixey  e.  M:  «^i^xc  6  |  4.  ea^ 
Tcay  n^*  {y  erasum)  |  xvgios  e.  K:  ó  xvq.  Q  \  e^ijxa  Oxtxt  (LXX)  \  8.  ^fur  Mn  | 
avy£rjz€c.Q{avyuiT6  0*y):  avyiexe  ti(  \  12.  Tr^oc^poo^fi^oi^i;  e.  K  :  n^e^paré' 
Qovxo  {n^oaiff.  e)  G  |  13  sq.  fiefiovXevzai  co*  v Mn  Vs  Ox  |  15  sq.  n  l«y«  —  ath 
xoig  e.  K  (om  avi.)  ClAl:  A£y££  (f£  x.Mwa.  avzoisG  \  16.  efaeA^are  0.  K  b  OT:  «#- 
£A^fT£  rell  I  17.  xvQios:  add  ro«ff  natgaaiy  vfitoy  «**  |  rcp:  o^eo^ClAl  |  l^wm 
e.  G:  taax  K  |  18.  xaiaxXr^qoyofAriaKXto  xr^y  y.  K*  |  19.  de  0.  k:  om  G  |  ^i^tr 
e.  K**  ClAl  (L)  :  om  K*  G  I  20.  yaq  e.  k  ClAl  (L):  om  G  |  22.  w  e.  K  ClAl  (L): 
om  G  I  yriy  sec.  e.  «♦*:  yj^  «*,  tij»'  G  ClAl  (L)  |  28.  adiXtpoi  e.  M  ClAl:  ooi  G  (L) 


3.  Hagè  Christi  propter  laxiy  a 
propheta  Xi&os  vocatur  (Hef).  Simile 
interpretatìonis  genus  in  I  Cor.  9, 9sq. 

4.  Xidoy  xxX.]  Cf.  Matth.  21,  42. 

5.  anXoiaxB^oy]  Cf.  3,  6.  8,  2.  17, 1. 
aliter  6,  10.  —  negi^pr^fAa]  Cf.  4,  9. 

6.  avyaywyrj]  Cf.  6,  13.  —  l^axia- 
lAÒy]  Cf.  Ioann.19,24.  Just.  Apol.  1,38. 


7.  (payi^ova&tti]  Cf.  T.9. 14. 12, 10. 
I  Tim.  3, 16.  —  cTwr/pijaTOff]  Cf.  819. 
Sai.  2, 12.  Iiut.  Dial.  17  (p.  285  A). 

8.  Cf.  Philosoph.  V,  8  (p.  160,  7»q.): 
avxri^  ^ija/r  (flcil.  NBUBwauoniiH  qui- 
dam), i<rtiy  fi  y fi  il  *«rA^  «ne/  <iyw^, 
^V  Aiy££  3f(k>t;o^f  *  c^ot^  vfAoc  9U 
yì^y  fiovaay  yaXa  xai  (JiiXt,    TVSfD, 
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menia  Sion  lapidem  pretiosum,  ekctum.    3.  et  quid  dicit?   Ei  qui 
ctediéerU  in  iUum  non  confundetur.    in  lapide  ergo  fides  nostxa?- 
alntt.    aed  quìa  in  fortitudine  posnit  corpus  ilUus.    4.  dicit  iterum 
jMTopheta:  Lapidem  quem  reprobaverunt  aedificantes,  hic  factus  est  p«.  118,22. 
>  m  copui  anguM.    Hic  est  dies  quem  fecit  dominus.    6.  quid  ergo  Ps.  118,24. 
dicit?     Grcumvenerunt  me   canvenhu   neqtiissimorum ,  vallaverunt  ^•'^*^'^' 
tamquam  apes.     et  iterum    dìxit:    Svper  vestem  meam  sortes  Ps.32,i9. 


wmeruHL     7.  In  carne  ergo  incipiente  ilio  venire,  ante  ostensa  sunt 

t|ue  passorus  erat.    dicit  ergo  propheta  ad  ludaeos:    Vae  animae  im.  3, 9gq. 

i^miquorum,  qui  dicunt  inter  se:  Cireumveniamus  iustum,  quia  in-- 
marni  est  nobis.    8.  Et  Moyses  autem  dicit  ad   illos  :   Baec  dicit  ex.  33, 1. 3. 
éammus  deus:  Jnirate  in  terram  bonam,  quam  promisU  dominus 
Abrahae,  Isaac  et  Jacob,  et  domini  estote  iliius  terrae,  quae  trahit 
ime  et  meL    9.  quid  dicat  scientia,  discite.    Credito,  inquit,  in  eum 

isqoi  in  carne  apparebit,  lesum.  homo  enim  terra  est,  cum  ex  terra 
sit  figmfiQtiim  Adae.  10.  quid  ergo  dicit?  In  terram  bonam,  fluen- 
tsm  ìac  et  mei,  et:  Benedictus  dominus,  quia  sapientiam  et  sen- 
sum  posuU  in  nobis  abscondUorum  suorum.  dicit  autem  et  per 
prophetas  parabolam  dominus;  quis  intelleget,  nisi  sq)iens  et  diligens 

1.  fiotf  em:  ^'  ood  I  9.  passwris  coir  passums  cod  |  10.  qui  e.  ood:  quia 
{Ut)  eoB  Hn  al  |  14.  scientia  :  sapientia  errore  Hg^  |  15.  lesum:  hu  (prò  ih&  vel 
USS)  eod  I  17.  e<  tee  e.  cod  (^nterpree  Tocem  et  interponeos  ridetur  ea  quae  sequun- 
tor  pio  8.  Serìpiorae  textu  laudasse,  fori.  ProT.  3,  33  ani  Ps.  118,  12'  Ox):  eH  con 
Hg  I  18.  ef  per  e.  ood:  om  et  edd  a.  Hg^ 


^^^Ir^  Ì9xiv  xo  fièli  xal  to  /aAa,  ov 
yi9€apdffavt  tovg  xeXelovs  àpaaiXèv- 
mv  y9rÌ€^ai  xal  (Àczaax^^'^  tov  nXrj- 
fiftatog,  —  yij  =  0*11$  =  homo,  cf. 
H]pp«  frag.  36  (p.  132,*  15). 

9.  y^&9ig\  l  e.  profondior  V.  T.  et 
antiqaae  oeconomiae  diyinae  cognitio 
konini  christiano  reclusa  (Hef).  cf. 
],  5.  Crnoòs  ubique  nos  lesum  in  carne 
nuHdfestandum  respicere  et  in  emn 
wffmvn  ìubet,  fa  Y.  T.  signa  et  typos 
iotdlagimis.  —  nàgxwca]  non  est 
reltiaidum  ad  philosophonun  r«;fyi- 
M|r  yXmttaw  (Mazoch.,  Hef.>  Hilgf.), 
wd  hmno  sat  fH  naaxov^a,  quia  deus 
temun,  e  qua  hominem  exstnudt,  for- 
mami: yij  ;ra4rj|rot;<ra  =  y^  nXaviv 
m9;pDV0«,  ut  eontextus  docet;  de  in- 
dna^ia  ?ero  anetor  hoc  vocabulum 
dhi  elegìt,  mt  Christi  significaret  pas- 


sionem.  Quid  Muell.  sibi  voluerit, 
theologomenon  de  terra -virgine  re- 
spiciens,  non  intellego.  —  uno  ngotrtó- 
nov  tf^s  yfig  =r  ^^'JKh  '»3D«. 

10.  Hic  incipit  secunda  loci  biblici 
Exod.  33, 1.  3  interpretatio  allegorica 
seu  gnostica.  Terra  Illa  (nùaxovaa, 
^éovaa  yàXa  xai  fiéXi)  1)  primom  hu- 
manam  Christi  naturam  denotabat, 
nunc  2)  Christianos  per  salvatorem  re- 
natos  =  pueros  dei  innait  (Hef.).  — 
xevg}Uoy]  Cf.  Ps.  51, 8  (I  Clem.  18,  C). 
—  Xéyei  yag]  Editores  colon  post 
TiQOffTiTris  posnerunt  et  cum  Pottero 
(ad  Clem.  Alex.  1.  e.)  aduotaverunt: 
,haec  yerba  in  sacrìs  librìs  frustra 
quaerentur;  similia  occurrunt  les.  40, 
13.  Proverb.  1, 6.'  At  Hilgf.  recte  in- 
terpungens  primus  monuìt,  ipsum 
Bamabam  haec  dicere,    o  nQotprfXr^i 
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tòv  xiipiov  auTou;     11.  'Ktu&I   oov    àvaxaivioac  rjfjLot^  iv  Tj  affiati 

•Ttòv   afiapttcov,  iTtotYjoev   r^jià?  iXXov  toicov,  co;  iraiStcov  ij^eiv  tìqv 

^^XV»  "*^  ^^  ^^  avairXaooovTo;  aÙTod  iQfjLd;.    12.  Xf|fei  ^àf  -q  ^fOLff^ 

Gen.  1. 26.  irepl  T^fjLcuv,  CU?  Xé^ei  T(5  ol({)'    noirjCCDfiBV  xax   slxwa  xtd  xaB'' 
òfiolo}Otv  ìjiióv  ròv  avd^Qtonov,  xaì  aQxétaxkxp  tóv  driQlcsv  T175  & 
yfjq  xal  róv  jtexsivwv  tov  ovQavov  xaì  rdiv  IxBvov  r^  d'aXA^ 

oen.  1, 38.  Cfjq.  xal  elirev  xupio?  fòwv  tò  xoXòv  irXòfofia  iQfjKov  Av^iovBO^  aeal 
jr>l^^Wa^6  xcrl  jtXTjQcóaate  tÌjv  y^v.  xaoTa  irpò?  xòv  010 v.  13.  icoXiv 
901  iiri^siEo)  Ttco^  icpò?  ''ip^'^  Xi^ei  xupioc.  Seorépav  icXaoiv  iic'  ioj^erMV 
?  iirofiQo&v.  Xtftì  hk  xópio;*  Yrfor  jroio?  rà  ioxccta  <og  rà  XQmcufè 
sU  TouTo  oov  ixTjpuEsv  ó  Tupo^pT^TY]?  '  Eloél&ctTS  slc  yfjv  ^éovik» 
yàXa   xal  (isXi,  xal  xataxvQuvcars  ccùrijc;.     14.  Xit  ouv,  iQttMS 

Ez.  11,  lu.  avaireTcXòiafj^Oa,  xa&wc  irocXiv  iv  ÌTÌpc|>  irpofi^tig  Xfjfei*    ìów,  kérH 
xvQiog,  è^eXó  rovrov,  TooTéonv  wv  irpoijJXeirev  xò  irveSfia  xoploo» 
ràc  Xid-lvaq  xoQÓlag  xal  èfifiaXó  aaQxlvag.    on  aotòc  iv  oopsàu 
ejjieXXev   cpavspouodai   xal   iv  r^fiiv    xatoixeiv.     15.  vaò^  ^àp    SfioCf 
aSeXcpot  {jiou ,  xcp  xupicp  tò  xatotxTjtr^piov  i^ficSv  t>)[;  xap&(ac.    16.  ktfu 

pa.  4-2, 3.  yàp  xJpioc  TTotXiv   Aol  ^v  t/w  og>&ì]aoiiat  xdò  xvglcp  xA  dtA  fiCfv 

Ps.  23, 23.  xal  óo^aod-ì^OOfiat;  Xi^ei-   ^E§o/£oX(rp]aofial  ooi  iv  IxxhjùlqL  dòsi' 
(fóv  [lov  xal  y)aXc5  coi  àvafiécov  èxxXtjOlaq  àylmv,    ouxouv  ij]j«ti;to 
iofiiv  oS?  etorJifaYev  el;  tr^v  if'^v  tf^v  àif^^^i^'     17.  Tt  oov  xò  ^^^ 
xal  xò  {j.éXi;  oxi  Tcpwxov  xò  iraiòiov  |jiXixi,  eixa  Y^^uixi  Coooiraultau 

1.  ayaxaiviaag  0.  M**  O  (ayaxctiviaai  0*) :  ixatyicey  K*,  ayBxaiytay  eon  MÌ| 
2.  Ttaiditoy  e.  K  :  natdtoy  G  {natdiov  Ox™  [Us?])  |  3.  (fij  ayanXatraoirrog  ovrov  e.K  : 
cfe  ayanXacaofÀByovg  avrovs  Q  (f  ov,  xcrt  «yanXaaaofÀByovs  avrò;  bc  Mn  YtOz"»)  [ 
7.  ^/u(ur  0.  K  (L):  ay&Qwnoy  G  |  9.  enideiito:  eydetio)  Mn  Vat^t  Qx***  |  iUyc< 
xv^'of  e.  K  (L  (/tci'O  :  om  G  I  nXaaty:  add  tt^o^  {fia;  OY  |  10.  (f»  0.  M-'  om  G  (L)  | 
7ro£a>  e.  K  (L):  TtoiìiOù)  G  |  11.  eiaeX^aze  e.  M  bov:  £ia£il^£rff  rell  |  12.  tde:  «fov 
Mn  YsOx  I  15.  éfifiaXo)  e.  M:  paXo)  G  |  (ra^xiva;  e.  K:  ^ce^xiyag  {zag  cra^.  Qz) 
avxois  G  I  avrof  e.  k  (L):  om  G  |  15  sq.  ey  a.  efdeXXey  e.  »:  tfieXXsy  (^fi,  bfoT 
Mn)  ey  a,G  \  18.  xvqios  naXty  0.  K:  Tra  A.  xvq.  G  |  rc^  ^(^  0.  M  bc  Mn:  om  ry 
rell  I  19.  XBya  0.  G  (L):  om  k  |  etofioXoyriafoficii  ov  |  aoi:  om  Mn  |  19aq.  sr 
£xxXriai({  adeXgitoy  e.  k  (L):  «i^  <xxA.  €y  fiéat^  ad,  G  |  20.  iroi:  om  b*C  Mn  Vi  Ozi 
22.  xo  (ÀcXi  e.  K^  om  IO  G 


est  Moses  (cf.  v.  8)  et  Barnabas  cen- 
snit,  neminem  nlsi  sapientem  etc.  effa- 
tum  parabolìcum  Mosis  (Exod.  33, 1.8) 
intellegere  posse. 

11.  dyaxaiylaag]  Cf.  16,  8.  Heb.  6, 
6.  loann.  3,  3  sq.  Herm.  Sim.  Vili,  6. 
ap.  lust.  saepius.  Testam.  Levi  16. 17  : 
uytxxatyoTiouTy.  SeDSUs:  Bemissione 
peceatorum  fecit,  nt  nova  (alia)  sìmus 
creatura  (figura'.  -  Participium  haud 


raro  loco  Terbi  finiti  apud  seript  aeeL 
et  puriorìs  linguae  occnrrit.  Yid.  A. 
Matthiae,  AtMfUhrl  grieeh,  GrammaHk 
edìt.  II  §  556  not.  1.  2  (DraBB.).  ef.  19» 
1  :  èay  ug  ^éXtoy,  ~  naiSl»y\  LttC  0t 
mei  esca  infantìuni  est,  cf.  t.  17. 

12.  WS  XiyBt^  Cf.  6,  6. 

13.  6^vtéQa\Qf.y,\\i  ày9nX&9€9tF* 
tog.  —  idov  notw]  Haec  verba  in  bib- 
liis  desiderantur.  Dress.  II  Cor.  6, 17 


VBTUS  INTERPRETATIO  V,  3—10. 
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3.S<ipefgratiilari  ergo  debemus  domino,  quia  ot  praoterita  nobis  ostendit 
et  Bii^ieiites  fecit,   et  do  fotoris  non  sumus  sino  intellectu.     4.  dicit 
aitem:  Non  mmste   tenduntur  reità  avibus.    hoc  dicit  quia  iuste  Prov.i.n. 
periet  homo  habens  ?iae  veritatis  scientiam,  et  se  a  via  tenebrosa 

i  Bon  conUnet.     5.  Adhac  et  ad  hoc  dominus  sustinuit  pati  prò  anima 
BOBtra,  cum  sit  orbis  terranun  dominus,  cui  dixit  deus  ante  consti- 
tatioDem  saccnli:  Faciamus  hominem  ad  imaginem  et  smiHtudinefnGen,i,2B. 
noUrom.    qnomodo  ergo  sustinuit,  cum  ab  hominibus  hoc  pateretur? 
discite.    6.  Prophetae  ab  ipso  habentes  donum  in  illum  propheta- 

MTenmt  ille  antem,  ut  vacuam  faceret  mortem  et  de  mortuis  resur- 
rectionem  ostenderet,  quia  in  carne  oportebat  eum  adparere,  susti- 
nuit, 7.  ut  promissum  parentibus  redderet.  et  ipse  sibi  populum  parans 
nnrreetìone  &cta  in  terris  iudicabit  illos,  8.  ad  finem  docens  popu- 
Sim  ladaeomm  et  magna  ugna  et  monstra  faciens  :  non  crediderunt 

ttBec  dilexenmt  illum.     9.  tunc  apostolos  suos,  qui  incipiebant  prae- 
dkare  evangeliam  suum,    elegìt,   qui  orant  super   omne    peccatum 
j^bcntores,  ut  ostenderet  quia  non  venit  vocare  iustos  sed  pecca'  ut,  ».  u. 
toret:  tane  ostendit  se  esse  filium  dei.    10.  si  enim  non  venisset  in 
cane,  quomodo   possent  homines   sanari,  cum   respicientes    solem, 


2.  el  defuturus  non  simus'  sumus  sine  cod  |  4.  mae  em  Ox:  viam  cod  et 
itUedd  I  6.  deus:  ita  procul  dqbio  legeodom  est  prò  cod  die,  quod  edd  retiuu- 
*>vii  I  8.  ergo  poetmodo  fapra  lineam  additom  |  18.  resurrectionem  cod  | 
ittdkabU  iBos  om  Ox:  iudicàbat  Ulis  cod,  iudicabit  ille  con  Cot,  iudicabit  ipse 
^\  od  jinem  docens  em  C!ot:  ad  mtam  ducens  cod  |  19.  sanari:  salvari  conie- 
«milUle.  CflV,  1.  Vm,  8. 


Il  31-^.  62  sq.  Dial.  e  56  sq.  111. 
h».  IV,  20, 4.  TertulL  adv.  Marc.  U, 
27  etc  etc.  —  Coustr.  :  Ille  antem  — 
^  in  carne  oportebat  emn  adparere, 
li  Taenam  fiaeeret  mortem  et  de  mor- 
^  nnnectionem  ostenderet  —  pas- 
**  ttt,  nt  promiMram  parentibas  red- 
^etjN^iiliiniBoyimietc.  (Hef.). 

7.  Ukam  auctor  Terbia  t^y  awàoxa- 
*<"  «vfòc  «oi^tfac  mortnonim  (Hef. 
^^^  Ul  ipnuB  Ghriflti  (Hilgf.  Maell.) 
'^'Vnetioiiem  respexerìt,  diiudicare 
non  andeanis;  xQiyàt  illi  favet  expli- 
^"^  CI  Pseadoiuat  de  resurrect. 
*•  '*#o»f  jj^fr  èy  éttvt^  jTfy  ex  ye- 

9*  Haiie  loeum  Origenes  defendìt 
««t»a  Celgom  (I,  63.  T.  XVUI  P.  1. 
P*  U6  edid.  Lommatzsch.)  et  Hierony- 


mus  allegat  (adv.  Pelag.  T.  Il  p.  783) 
sub  nomine  Ignatii.  Baurios  {Kirchen- 
gcM'h.  I  p.  132  edit.!ni),  Hilgf.  (App. 
VV.  p.38sq.  N.T.  extra  can.II  p.69), 
Lipsius  {Bibellex.  I  p.  363)  et  alii  ex 
hoc  loco  conclusenmt,  Bamabam,  qui 
dicitar,  daodecimapostolisnonfayisse. 
Sententiarum  capitali  nexum  perlu- 
strans  temerariam  istam  interpretatio- 
nem  certo  repadiabis,  cf.  qaae  secon- 
tur  et  8,  3.  —  ovx  riX&ev  xzX.]  Et  hic 
elacet,  Bamabanp  nostrum  synopti- 
cam  traditionem  nosse  (cf.  4,  14.  II 
Clem.  2,  4—7). 

10.  SQX£o^ai  iy  iFa^xi]  Cf.  I  Ioana. 
4,  2.  Eandem  similitadiaem  sed  aliter 
versam  invenis  apud  Theophil.  ad  Aa- 
tolyc.  I,  5  (p.  72  C),  Minac.  Fel.  e.  32 
et  apud  alios.  —  xòy  fiéXXoyzcc  /u^  €?- 

2» 
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BARNABAB  EPISTOLA  VI,  18. 19.  VII, 


oSxoK  ouv  xal  7](&eti;  rg  rnoxei  t^c  èicaT^sXia^  xal  tip  Xo^V  CoMMCOir 
ou(ievoi  QrloQ[L&'^  xaxaxupieuovre^  x^c  Y^c-  18.  IIpoeipi^xaiJLev  ik  Mbm* 
c«>-^.  2««  Kaì  av^avécd-tDOav  xal  jrhj&vvéod'Wùav  xcà  CLQiktmùov  xóp 
IxBvcov.  tU  ouv  0  Sovocfievoc  vov  £px&tv  ^Y^picov  il  l^duoiv  iq  «(XSIÌNÌV 
xou  oopavou;  alo&avso&oi  ^op  òf&tXofjiev  oxi  xò  ip^siv  iEoodfli<  iottì^  » 
iva  XK  imxago^  xopieuoTQ.  19.  si  ouv  où  y^^*^^  xooxo  vSv,  £pa  i}|av 
siptjxev  icoxe*  oxav  xal  auxol  x8Xsuo&(i>|i£v  xXì^povoiJLOi  x^^  iMLdrpnf 
xoptou  fevio&au 

VII.    Ooxouv  vostre,  xixva  eu'fpoouvY)^!  oxi  icavxa  o  xoXò^  xuptoc 
scpoecpavépcDoev  7]{i.iv,  iva  pNujiev  q>  xaxà  icavxa  euxapioxoSvxtc  i^fmru 
Xo|j«v   alvsTv.     2.  si  olv  o   oiò;  xou  dsou,  cSv   xupioc  xal  piiXXwv 
xptvsiv  CcSvxac  xal  vsxpoik,  Sica&sv   iva  iq   icXtjxiQ  a^tou  ZimwKon^fUfi 
iJlid^i  moxsJocofiev  oxi  d   uiòc  xoo   dsoo  oox  Tj&uvaxo  ica&siv  il  |i>ìì 

^^  Ik  ^'  ^^'  ''ÌF^    ^*  ^^^  ^^^  oxaopcD&sU  éicoxiCexo  ii&,  xal  x^^V*    àxouoflm 
lECttC  icspl  xouxou  Ttsf  avipa>xav  ol  ispstc  xou  vaod.    YS^pa^fiiviic  ivxo*  u 

Lev.  33, 39.  ìiifi*  t^Q  av  lifj  vr/Otevoy  x^v  vrjOXBlav,  d-cnHxvq)  èèoXs^ffev&tjCSTOi, 
ivexsiXaxo  xupio?,  iirsl  xal  auxò;  uTcip  xcov  7)(iSxépo>v  afiapxuyv 
S|jLeXXev  xò  oxeuo;  xou  icvsóiiaxo;  irpoofipeiv  Oooiav,  7va  xal  d  xuroc 
d  Y^vop-svo;  iiA  'Ioaàx  xou  icpooev&xOévxo^  èm  xò  duotaoxi^piov  xiXa- 
?  o&{.  4.  Ti  ouv  Xiifei  àv  xip  icpofiQxiQ',  £aì  ffarféxfoiUxp  ex  xoS^ 
xQor/ov  xov  jtQOO^SQO/iévov  xy  vtjoxela  vjthg  naaóv  xòv  afuxQ- 

1.  wy  e.  M:  om  G  |  2.  C^cmfjiey  OY  |  nQou^tiKafuy  cfe  e.  k:  nff0€€^ijìt9  éè 
(yecQ  Ub)  G  |  8.  xai  aviay,  x,  nki^d-,  evalivi  avSay,  G  |  4.  T<f  o.  K  OT  Us  (L): 
Ti  b  e  Mn  Vs  I  wy  e.  G  (om  Mn)  :  om  K  |  5.  etov^iag  e.  K  (L)  :  et&vtfia  G  |  •.  mh 
^wc€t  K  I  tovtoy  b  I  ftfuy:  vfiiy  e  Mn  Us  |  9.  roijre  ot  |  11.  jrv^MC :  add  )r^ 
B^ayc^tD^ey  lya  yyw(iEy  (o  arara  nayta  evxfQioxovyteir  M  (^  ▼.  1)  |  It.  f  *^ 
yi;:  om  ^  Mn  I  ^monotr^ai  K»  -9£<  v  1 14.  di:  dia  Ox  |  xai  pr:  om  Oz  1 18.  nm€  «.G 
(L)  :  om  M  I  ntfpnytQwxttaiy  Ox  (con  Mn)  |  yaov  o.  K  (L):  Aao«  G  |  16  iq.  «yf»- 
Aijr  e.  K'-  evr.  ovtot;  G  (rrr.  rofiov  L?)  |  16.  oc  ai^:  »C  Mn  |  ^Kory:  om  K*  | 
èÌ9Ud^QBv&rfiBxai  e.  k  (-tfcre):  bÌòìo^'q,  G  |  17.  hns^i  «7r<  M*  |  19.  «fMliUr  <; 
K:  i2f<£AA«  (e/i.  e)  G  I  To:  om  b*c  Mn  Vs  Ox  |  o  xvnog:  wxwr  k*  |  19.  Uà»  wf  \ 
19  sq.  ^variaon^^io»'  XBUif^  e.  G  (L)  :  ^vctay  rekea^riyat  k 

Bsmabas  certo  typmn  non  neglexìsset. 
Sed  Tertnll.  ady.  Marc.  IV,  21,  omnes 
infantes  post  partam  ,m6lle  medicarì' 
refert.  —  nlvxis  xf^s  ènayytìiiag]  niig' 
xig  fere  idem  ac  èXni^  apud  Bamabam 
significai,  ef.  4,  8.  16,  8  etc.  (Lipsius, 
de  Clem.  Bom.  ep.  pr.  p.  65  sq.  Bibél- 
Ux.  1  p.  368  sq.).  —  Cf^fonoiovfÀeyoi] 
Of.  7,  2.  12,  5.  7.  loann.  5,  21.  6,  63. 
—  Xóyff]  Cf.  lac.  1,  18:    ànixvtì^ey 

18.  Ixt  xò  agx^ty]  dass  das  Herr- 


sehen  Saehe  der  Machl  tsf ,  iioss 
durch  Befehhn  Herr  sei  (Biggenb.X 

19.  Sensns:  InpiaesentiqiudflBiiiii- 
perinm  illad  in  Yolncres  ete.  non  tsM- 
mus,  sed  promissam  hanc  dmmiatio- 
nem  aliquando  recnperabiiiiu  (fiat). 
Alia,  quoad  formam  Tearo  aimilii  sul 
argmnentatio  anct.  epist.  ad  fieb.  8^ 
68q.  ex  Ps.  8,  5  sq.  (ci  Delitanh, 
Hebràerbr.  p.  67.  69). 

VU,  1.  xakùf]  Ot  1  atm.  49,  3:  { 
xaXkoy^  X,  ^eov. 


VETUS  INTEBPRETATIO  VI,  3—10. 
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gi^nia  Sion  ìapidem  preUostm,  eiectum.    3.  et  quid  dicit?    Ei  qui 
^edi^'^  ^   iiìum  non  con/Undetur.    in  lapide  ergo  fides  nostra? - 
^i.    8ed  quia  in  fortitudine  posoit  corpus  illius.    4.  dicit  iterum 
Y^^plieta:  Lapidem  quem  reprobaveruni  aedificanies,  hic  factus  est  p«.  us,  22. 
\  xk  copili  anguH.    Hic  est  dies  quem  fecit  dominus.    6.  quid  ergo  Pa.  iis,  24. 
Mkì    Circumveneruni  me    conventus   nequissimorum ,  vaiiaverunt  ^»'^*^'^' 

118,  12. 

ne  iamquam  ctpes.     et  itemm    dixit:    Super  vestem  meam  sortes  P8.22, 19. 
wmmt     7.  In  carne  ergo  incipiente  ilio  venire,  ante  ostensa  sunt 
qiae  passiinis  erat.    dicit  ergo  propheta  ad  ludaeos:    Vae  animae  im.  3.  ssq. 
i^mi^tortm,  qui  dicunt  inter  se:   Cireumveniamus  iustum,  quia  in- 
nuafii  est  noìris.    8.  Et  Moyses  autem  dicit  ad   illos:   Haec  dicit  kx.  23, 1.3. 
éminus  deus:  Inirate  in  terram  bonam,  quam  promisU  dominus 
Àhrohae,  Isaac  ei  Jacob,  et  domini  estote  illius  terrae,  quae  trahit 
Isc  ei  meL    9.  quid  dicat  scientia,  discite.    Credito,  inquit,  in  eum 
u^  in  carne  apparebit,  lesum.    homo  enim  terra  est,  cum  ex  terra 
ut  figmentam  Adae.    10.  quid  ergo  dicit?  In  terram  bonam,  fluen" 
tm  ìac  et  mei,    et:  Benedictus  dominus,  quia  sapientiam  et  sen- 
*^  posuii  in  nobis  abscondiiorum  suorwn,     dicit  autem   et  per 
Pietas  parabolam  dominus;  quis  intelleget,  nisi  s£^iens  et  diligens 

l.jiiù/  em:  qui  ood  |  9.  passttris  corr  passurus  cod  |  10.  qui  e.  ood:  quia 
i^i)  eoa Mn  al  I  14.  scientia  :  sapientia  errore  Hg^  |  15.  lesum:  hu  (prò  ihù  vel 
^  ^  1 17.  et  sec  e.  cod  (4nterpre8  Tocem  et  interponens  ridetur  ea  quae  sequun- 
^ptoB,  Serìpiiixme  textu  laudasse,  fori.  ProT.  3,  33  ani  Ps.  118,  12'  Ox):  est  con 
4 1 18.  e<  per  e.  ood:  om  et  edd  a.  Hg^ 


9^iyi  Ì€xlw  xo  (àÌU  xai  tò  yaXa,  ol 

YtveufUvovs  xovt  reXeiovs  àpaciÌMu- 

f^ytyic^tti  *al  (Utaax^^y  tov  nXrj' 

f«ÌfMrrof.  —  y§  =  0*7»  =  h(Mno,  cf. 

fl!|!P.finig.  36(p.  ia2/Ì5}. 

9.  yrMiiì  L  e.  profondior  V.  T.  et 
tttìquae  oeconomiae  dìvinae  cognitìo 
komlni  chrìstaano  reclusa  (Hef.).  cf. 
ì,  5.  Gnoiis  ubiqne  nos  lesum  in  carne 

respicere  et  in  emn 
iubet,  n  Y.  T.  signa  et  typos 
iatellegìmis.  —  na^x^^^"ì  "^  ^ 
icléraidum  ad  philosophonun  ux*^*' 
jn|f^  ^JtòpTMrj'  (Mazoch.,  Hef.>  Hilgf.)^ 
•ed  homo  est  ^q  nacxwaa,  quia  deus 
teimn,  e  qua  hominem  exsiaruxit,  for- 
wuwit:  y^  na^x^^^^  =  Y^  nXaviy 
Mva;mw«,  ut  eonteztus  docet;  de  in- 
duitria  rero  aoctor  hoc  vocabulum 
Al  digit»  mt  Christì  sigmfieacet  pas- 


sionem.  Quid  Muell.  sibi  volaerit, 
theologumenon  de  terra -virgine  re- 
spiciens,  non  intellego.  —  ànò  ngoató- 

7I0V  tffS  yijs  —  V'JfiffJ  ''^Bp- 

10.  Hic  incipit  secunda  loci  biblici 
Exod.  33, 1.  3  interpretatio  allegorica 
seu  gnostica.  Terra  illa  {nuaxovaa, 
^éovaa  yàXa  xai  fiéXi)  1)  primum  hu- 
manam  Christi  naturam  denotabat, 
nunc  2)  Christianos  per  salvatorem  re- 
natos  =  pueros  dei  innnit  (Hef.).  — 
xevg}uoy]  Cf.  Ps.  51, 8  (I  Clem.  18,  C). 
—  Xéyei  yag]  Edìtores  colon  post 
nQotpr^TTis  posuerunt  et  cum  Pottero 
(ad  Clem.  Alex.  1.  e.)  adnotaverunt  : 
,haec  Torba  in  sacrìs  libris  frustra 
quaereutur;  similia  occurrunt  les.  40, 
13.  ProYerb.  1, 6.'  At  HUgf.  recte  in- 
teipungens  primus  monuit,  ipsum 
Bamabara  haec  diccre.   l  n^oq>iixfiQ 
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timp.  npoGé^s'cs  axpi^cu;*  Kal  q>aYétmcav  ol  ÌBQSlq  iaÓvoi  xavnq 
xò  hrtBQOV  àjtXvtop  fièzà  oéùvg.  5.  itpò«  xt;  'EireiSiQ  ifii,  wxàf 
afioipTUttV  (jiiXXovTa  toS  Xaou  |jlou  too  xaivou  icpoo^iptiv  ty)v  aéfnuL 
(jLou,  (jiXXste  iroTiCetv  x^^^  H^^*^^  S^ou;,  cpaYsts  u|ji8Ti;  (lovot,  too 
Xaou  vrjOTtóovToc  xal  xoirroiiévoo  im  oaxxou  xal  okoSou*  ?va  &8$1  ^ 
.  oTi  .oe?  auxòv  iroXXà  iraftetv  uir'  auxó)Vi  6.  Ila>(  ouv  ivsxttXorsOi 
^- ^*»  icpooi^sTS'  AaPers  óvo  tQoyovg  xaXovg  xal  òfiolavq  xal  Jtffoe^ 
BvéyxoTs,  Tcal  lafiéta)  ò  IsQevg  top  iva  èlg  òXaxavtofia  vxhf 
àuaQTióv.     7.  TÒv  &i  Sva  xi  iroiiqocuoiv;  kstaunaQatog^  ^oCvf  p 

oaxB  xdpT€g  xal  xaraxsptijaave  ^  xal  jiSfld-ere  rò  ìqìov  tÒ  xóatr 
xivov  JtsQl  T^v  xB^al^v  avTÒv,  xal  oikmg  Big  iiffj/iov  fiis/B^m' 
xal  otav  Y^vYjTat  ouxmc,  àysi  o  ^aorat/DV  xòv  Tpa^ov  zig  tiqv  ifr^"^ 
xal  af atpeT  xò  Spiov  xal  imtt&rjotv  atixò  èm  (ppof^cvov  xò  XrfOfitvov 

^X^^'   ^^  ^^^  '^^^^  ^Xaoxoù;   el(o&a|i8V  xpaiifsiv  iv  x{  X^PSF  s<>p^^ 
oxovxs;.     oGxco?    iiov72<;  xa^xr^c  xrjc  ^axoo;  ol  xapirol  ifXoxelc    sloCv. 
9.  XI   ouv  xoGxo  èoxiv;  itpooéxs'cs'     Tòv  fihv  iva  èxl   tò  ^vaa" 
atiJQiop,    TOP   de   iva   IxixaxoQoxov ,   xal    oxi   xòv    imxaxapaxov 
ioxe<pav<ofiévov*    èiceiOY)    S^vxai  auxòv  xóxs  tq  iQftipf  tòv  icoSi{pi| 


t.  To  BvtB^y:  toy  ét$^r  bc  Mn  {xoy  eti  o)  |  encidri:  %ni  »*  |  tfiM  e.  It** 
(li)  :  €fA€v  K*»  fifff  ei (fo>'  (prò  quo  c<9r£>'  con  Darii)  6  |  4.  fcov  o.  K  (L)  :  OM  Q  | 
5  sq.  anuKov  ».  cnodov  e.  k:  aaarar^  (-xot;  ov)  x.  anodt^  G  |  $.  dtifet  t  |  irollii 
e.  K :  om  G  (L)  |  vn'  o.  K :  V7t€Q  G  |  6  sq.  nta^  ovy  e.  G:  a  K  |  8.  èya:  crnr  hitt  «t 
1.  sq  »*  I  ijloaravraijua  o.  G  (L):  add  xoy  €ya  K  I  8  sq.  vns^  afiaQiiù»y:  om  b*C 
Mn  YsOx  I  9.  notriCtaaiy  e.  k:  noitiifovaiy  G.  Gf  Wìd.  $  41,  4b.  |  10.  'Hiftfmn 
^eov  K*  1  10  sq.  tfintvaaxe:  BXTtx,  e  Mn  |  11.  ni^i^etc  e.  k  (-Tai):  n9^0€m 
(-^i/Tf  ov)  G  I  14.  arai  a^ai^èi:  <piQi  tK*  |  «v^o  e.  M  (L) :  om  G  |  X§yo/i9yyi 
ycyofieyoy  ti*  \  15.  ^«x^^  emendaTimus  :  ga^riX  K  (Hg),  (axiX  (PAXIA  prò 
PAXIA)  bcoTVsmGxm,  ^axtriX  Mn  YstxtOxm,  ^a^^^i^  cony8  0z(Dr)y^ajporMai, 
^ftjf/i'  BernardQB  |  pXa^tovg:  paavovc  e,  patovg  Mn  Ysm  |  16.  olttog  e  OT  Y»Oz: 
ovro)  K  bc  Mn,  tcivxi^i  con  Ysal  |  tavrrig  tris  emendaTimos  coli  L:  rij;  oodd  |  ^o- 
Xovg  e.  oodd  (^crjirii^f  ex  con  nt  yid  Gz):  ^a/ov  edd  |  17.  rovro  t^tu^t.  M:  ««t 
rovro  G  I  To:  om  Mn  |  18  sq.  x,  hxi  t.  inixat.  (om  bc  Mn)  couqp.  e.  O:  ir.  óft  t; 
BCX€q>.  entxat,  M  |  19.  éneidri  e.  k  b  YbOz:  £7ic<  cfe  rell  |  Torff:  zavvi^  con  Dftfif 


5.  Aliam  typi  ezplicatioiiem  a  Ter- 
tulliano 1.  e.  proferrì,  Muell.  iam  vidit. 
—  ifÀi]  DominiiB  loquitur.  —  xaiyòg 
Xaóg]  nempe  prò  Ghiìstiaiiis;  non  prò 
ludaeifl  OhiìstnB  mortaiu  est. 

6.  xaXori  xai  ofiolovg]  desnnt  in 
LXX.  «ed  Yide  Mischna  loma  YI,  1. 
Inst.  1.  e.  Tertoll.  11.  ce.  cf.  Baehr, 
Symbolik  d.  Moti.  Culi.  II  p.  679. 

7.  inixctxÙQaxog]  =  btwsb.  LXX: 


dnoTtofjinaìog,  cf.  Baehr,  l.c.  p.668.  — 
ò  xvnos]  Cf.  Iren.  IY,26, 1:  JT^i^ròf 
....  éià  xvnwy  xai  na^ttpoXtùr  i9^' 
fÀoiytxo. 

8.  Cf.  Iona  YI,  3—6  Mcundiim  T«^ 
sionem  lostii:  Er  (der  HokepriesUr) 
iibergab  kieraufden  Bock  dem^  dtr  ikn 
fuhren  soUu,  Jedermann  iti  ihn  dnaiÈr 
fuhren  geeignet.  Aber  die  HoktnpHeMe^ 
hahen  e$  sich  zwn  Gtsetz  gtmackif  lei" 


YETUS  INTERPRETATIO  VI,  18.  VII,  1-4. 


a? 


fróoùsàoiiiB,  verbo  dam  adnatrìmiir,  sic  vivìficamnr,  dominatum 
«imies  terrae.  18.  Quis  est  qui  possit  modo  esse  super  bestias  aut 
«iper  «ves  aat  super  pisces?  sentire  debetis  quia  superesse  pote- 
italtt  Mt,  ut  quis  inperans  dominus  sit. 
&  yn.  Intdlegite  ergo,  filiì  dilecd,  quia  omnia  bonus  dominus 
oetendit  aobis,  ut  sciremus  cui  per  omnia  gratias  agore  debeamns. 
2.  n  ergo  filins  dei,  cum  sit  dominus  qui  incipiet  indicare  yìyos  et 
DortQOS,  passuB    est  ut  plaga  illius  vivificaret  nos:  credamus  quia 

Mt.  27    84 

ffli»  iH>&  poterat  pati  nisi  propter  nos.  S.  sed  et  potatur  aceto  et  48.' 
N  felle,  andite  quemadmodum  de  hoc  significaverint  sacerdotes  templi. 
iMcripta  lego  praecepti,  ut  si  quis  non  ieiunaret  ieiunium,  morte  Lev.  23, 39. 
BOTeretar,  praecepit  dominus,  quia  ipso  prò  peccatis  nostrìs  inci- 
pìetat  Tas  sjMtns  sui  offerre  hostiam,  ut  et  figuram  quae  fuerat 
mb  base,  qui  oblatas  est  ad  àram,  consummaret  4.  Quid  didt 
n?repheU?   £t  manéucent  de  hirco  qu^m  obìaturi  suni  ad  ieiunìum       ? 


i,  inperans  e.  ood:  imperans  edd  |  dominus  em:  damino  ood  |  5.  intéUiffite  hoc 
Imi  Old,  alibi  per  e  |  flU  ood  |  6.  cui  em:  cum  cod  |  9.  et  potatur  e,cod:  et  cruci 
^fitutpot.  edd  nona  |  14.  quid  em:  qui  eod  |  16.  hyrco  ood  (ubiqae) 


l  De  morte  vicarìa  (Dress.,  Hef., 

Pmeke  m  :  SUsckr,  /.  d,  ges,  luther, 

7W.  ei  Rudelbach  et  Guericke  1840. 

^P'^aq.)  nihil  in  hoc  venu  inest,  cf. 

H4:  (fi*  ^fiug  wtofisirac  —  fiéXXt^y 

«^to']  Cf.  Aci  10,  42.  I  Pet.  4,  5. 

«Km.  4,1. 
l  W/ff^r^]  Moaes  et  Aaron (DresB.), 

POitirioria  tenqMris  sacerdotes  (MI.). 

^  iséMv  T.  nrsvfMtjot]  i.  e.  corpus. 

«tu,  9.  21,8.  U  Cor.  4,  7.  Henn. 

Vuid.  V,  1.  Sensus:  Mandato  de  ie- 

i«i!odomÌBiu  tjpnm  passìonis  suae 

pnebeie  Toluit  (Hef.).    Veteris  Test. 

fypoi  eoBgerens  argomentationis  per- 

ipìeidtatem  hic  obscurayit  anctor.  — 

'Arottjr]  De  Isaaoo  Giuristi  pasdonem 

^BDottate  cf.  TertuU.  de  patient.  6: 

^Abraham  fiUnm  inundare  ìussub  est 

ad  fidd  typicam  contestationem'.  adv. 

ludaeosie.  MélitonÌBSard.fefiq.  firagm. 

a,  X,  HI  (Otto,  Corp.  Apologg.  Voi. 

IX  p.  416  sq.):  *l9uàx  xvnot  \¥  voi 

jUXkùPfg  n&mx^er  X^iinw.   Carmen 

adr.  Mare,  n,  70  aq. 

A  Non  «r  8.  S.  snetor  refert;  tradi- 


tiones  potius,  quae  inter  primaevos 
ChristianoB  invalueront  de  ladaeorum 
ritibuB  in  feste  expiatorio  eelebratis, 
respicere  videtor  (Dress.).  sed  Muell. 
recto  monuit:  Man  muss  toegen  dee 
Ausdrucks  iv  t<^  nQOfpiixji  an  eine 
Fixirung  dieser  Tradiiion  in  einer  prò- 
phetischen  Schifi  denkeny  oUso  einer 
pseudepigraphischen,  Nescimus  vero, 
e  quo  libro  Bamabas  sumpserìt  illa, 
eerto  e  traditione  rabbinica,  ci  quae 
adnotayimos  ad  v.  8.  similia  licet  ali- 
ter  illustrata  de  hircis  invenies  apud 
loflt.  (Dial.  e.  40)  et  TertulL  (adT. Marc. 
lU,  7.  adT.  Ind.  14).  Etiam  in  Ste- 
phani  oratione  (Act.  7)  traditiones 
Mstorìae  V.  T.  admixtae  inyemtuitar 
et  Busebius  (h.  e.  IV,  22,  7)  narrat, 
Hegesippum  nominila  ii  *IovdatMijg 
«YQtttpov  (?)  na^adiffBeng  hau^sse.  Cf. 
Emegerin:  Tuo.  Theol  OuturtàUchriJl 
1852  p.  615  sq.  UeiMe,  das  Sendschrei- 
ben  p.  67.  —  r^l  tn^xsiif]  Dat.  temp. 
—  ipayétwirmw]  Sed  Moses  hircnm  to- 
tom  comburi  Lot.  16,  27  iussit. 
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i/QYza  tÒv  xoxxivov  icepl  tiqv  oapxa,  xa)  ipoUoiv*  (H^  ^^f^^  Ì9vl% 
ov  irote  Y^fjLe?<;  èoxaupcooa^iev  i^oodtviQoavTe^  xal  i(i.ircóaavx8c  xÀ 
xaTaxevnQoavxec;  aXT)9a><  ooto<  V  ^  '^'^  Xi^ttiv  éoutòv  uiov  too 
deod  elvau  10.  nw;  fàp  oiioio^  àxeivcp;  tU  touxo  ofiolovg  t9CQ 
TQoyovg  xal  ì(H)vg,  iva  otav  i^oioiv  aùxòv  xoxt  èp^ofiAvov,  ixidlft*  t 
^(oaiv  iid  rg  ófjiotoTirjTi  tou  tpa^ou»  ouxoov  tòe  xòv  Tpa^ov  tòv  timv 
Tou  jiiXXovTo;  icao)(eiv  'Itjoou.  11.  ti  &i  Sn  xò  Spiov  eU  |&Ì90V  xAv 
ixavOcSv  xi&éaotv;  xuttck  iaxlv  xou  'It)9o(>  t^  èxxXtjoief  Miisvoc»  Sii 
o;  èàv  diX^i  xò  Iptov  opai  xò  xoxxivov,  Set  aoxòv  icoXXd  imfteiv  Sii 
xò  sTvai  fo^epàv  xiqv  £xav&av,  xal  ^Xipivxa  xopteooai  enixou*  OStoKiM 
(pv)9iv,  01  OéXovri^  \u  ISsTv  xal  aij/aodai  (lou  r^c  ^aoiXsiac  o^psfXmww 
OXipivxs^  xal  icaOovxs;  Xapeiv  [u. 

T^III.  Tiva  Si  &oxeix8  x'iirov  eivai,  oxi  ivxéxaXxai  xip  'Iapai|à 
^Tm!'*  irpoof épeiv  &a(iaXiv  xoù^  £v8pac  èv  oU  &lolv  a(iapx(ai  xéXaon,  xfli 
ocpaSavxa^  xaxaxaieiv,  xal  aijpstv  x<^x8  xì^v  oico&òv  icatS(a  xal  ^«(XXinitt 
tic  ÌTC^^  ^^  icepixi&ivai  xò  Ipiov  xò  xoxxivov  iiA  guXov  (Ibs  mXiv 
ò  xuiro;  ò  xoù  oxaupou  xal  xò  epiov  xò  xoxxivov)  xal  xò  usooncov,  xal 
ouxox;  ^avxiCsiv  xà  irai&Ea  xad'  Eva  xòv  Xaov,  7va  olYViCcovxai  dhrò  tqSv 
a{i.apxi(i>v  ;  2.  voeixe  i?a)^  èv  aicXoxtjxi  Xs-jfsxai  i>(jiTv  *    ò  |JkOO](o<  o  'li]- 

8  0<).  €Ìov^,  X.  Sfinì,  X.  xaxttx,  em  Hg  coli  L:  eSovd^.  ».  «oraae.  x,  ifinaiiat^ 
t£t  O,  ara<  Btov&srficafjier  (ipae  K*  add  arai)  efinrv^avxeir  K  |  3.  tov  o.  ut:  oa  G 
4.  ofiotoscti  (L):  hfioimc  6  |  ex£<i^(|p  o.  K:  om  G  (L)  |  eis  twro  e.  K  bcfoTVi»: 
xtti  xovzoy  Mn  Yb^^  Oz  |  5.  xai  laovs  emendavi  coli  L:  xkXovs  taovg  K  fv,  jridL 
ara<  i<r.  rell  \  lya  o.  ij(:iy'  Q  \  tote:  note  Mn  |  5  sq.  cxnAa/wcTir  e.  R:  atnXay^- 
coytat  G  I  $.  i(fe  o.  K*  (ei(f6)  G  (cf  VI,  14)  :  sidste»**  (L)  |  roy  tQayor  e.*K:  oa 
G  (L^  I  7.  eif  e.  G  {xai  Mn)  :  om  k  |  ttoy:  om  Mn  |  8.  &€fuyo£  ^/  e.  R  (L):  »M- 
fie»«f  lya  Qt  \9,  hs:  hy  fi  Mn,  oxr  K  |  if«i  e.  G:  bSsi  k  |  10.  avvot»  e  M  (L):  OM  G  | 
ovxtog  0.  0  y:  ovro»  rell  1 13.  Byxstakxai  o.  r:  tiTfJUerac  G  |  14.  Btaiy  e.  ||:  onGJ 
xai\  om  Mn  |  15.  9<pa{ayz€f  bcov  |  vr^y  an,  naidia  o.  G  (L):  tei  ntttdta  €n,  K  l 
(iaXXeiy  e.  G:  fiaXty  k  |  16.  eni  {vXoy  e.  fov  (L):  €ni  Ma^y  M**,  om  R*  veli  j 
16 sq.  tde — xoxxtyoy  e.  R:  om  xvnos  h  et  xat  fov,  om  omn  rell  |  17.  ro  Moe.  R**: 
Tor  R*  G  I  18.  ayyi^oyxai  o*v  |  ano  e.  R:  v;to  G  |  19.  €y  e.  r:  om  G  |  iU/cra*  é. 
R:  A«^£i  G  (L)  I  19  sq.  o  fio^xos  o  Iria.  €axiy  e.  R**:  yofioa  /^lorotf  <jj«MNr  «vriy 
R*,  o  lÀù^xo^  ovy  (oìfxog  Mn  Vs  Oz)  «crro^  ó  /ijtr.  G 


nù  (cf.  Iiut  Dial.  e.  40.  Tertoll.  ady. 
Marc.  Ili,  7.  adv.  Ind.  14)  incurìoBiiB. 

9.  icxiipaymfAéyoy]  Cf.  Mt.  21,  29. 
—  nodjq^ri]  Cf.  Mt.27,28.  loamt  19,2. 
Apoc.  1,  13.  Pseudchippol.  negi  avy- 
xtXcLas  e.  39.  40.  —  vloy  x,  ^eovj  Cf. 
Mt.  26,  63  sq. 

11.  Incipit  altera  spinanmi  et  lanae 
cocoineae  interpretatio  allegorica  aen 
gnostica.  Spinae  primnin  coronam  spi- 


nosam  et  lana  coccinea  ohUuQjdam 
Christi  denotabant,  deindo  lanaJnter 
spinas  docet,  ChristianoB  multa  p6ip«li 
debere,  si  regnmn  Christi  (lanam) 
attingere  velint.  Similmn  dnpliMm 
interpretationem  inyeneris  6,  9^11. 
Muelleros  negat  sine  cama,  Bamabam 
rubnm  prò  typo  coronae  spinotae  Cbri- 
sti  baboisse.  qnin  imino  coronae  wjà" 
nosae  causa  traditionem  rablnmann 


VKTUS  INTBRPRETATIO  Vn,  10. 11.  Vni,  1. 2. 


31 


«oceinettii  drca  eorpos,  et  dicent:  Nonne  hic  est  qnem  nos  crnci- 

ftdmiis  fiutt^entes   et  conspaentes  et  conpongentes?    vere  hic  foit 

4«f  ione  86  dicebat  esse  filiam  dei.    10.  ncnt  ergo  similis,  de  si- 

mUef  hireos  ei  aequaks,  ut  cnm  viderint  nnum  ex  illis  tane  pas- 

'  centem,  admirentnr  in  similitadinem  capri,    ergo  videtis  fignram  eias 

qoi  paflBomB  erat,  lesa.    11.  qnare  et  lanam  in  medio  spinamm  ponnnt? 

<l^m'a  lesa  ecdesiae  posita;  quia  qoi  volnerìt  tollero  lanam  coccineam, 

oportet  ilhim  molta  pali  propter  spinae  neqnitiam,  et  coartatum  sic 

domfnari  illios.    IMc,  inqoit,  qui  volont  me  videro  et  adtingere  reg- 

^aam  meam,  debent  conpressi  et  molta  passi  accipere. 

Vili.  Qoam  aotem  figoram  potatis  esse,  qoia  praeceptom  est 
popolo  lodaeorom  oflérre  yaccam  hondnes  in  qoibos  peccata  con- 
ouamaUi  sint,  et  ocdsam  comborere,  et  tollero  tonc  cincrem  poeros 
et  mìttere  in  vasa  fictilia,  et  sosp^dere  in  tigno  lanam  coccineam 
t'et  liysopom,  et  sic  spargere  poeros  circa  singolas  torbas  popoU,  ot 
OMietificeiitiir  a  peccatis?    2.  yidete   ergo  qoomodo  in  simititodine 


Nam.  19, 
ìaq. 


9.  eonptmgentes  6.cod:  conqi.  edd  |  4.  pancerUem:  patescentem  oonCot  al,  inter- 
im pio  i^X€|tMyor  Isg&Me  fioiTMÓfiiroy  Oz»  refiófityov  Hg  |  5.  similitudint  add 
.  Hg'  I  a.  Umài  ih'  (ietus)  cod,  Ikems  (!)  Hg*  |  7.  lesu:  ihi  iterum  cod  |  ecclesia 
«•d  1 10.  eonpreui  o.  ood  :  eompr,  edd  |  passi  em  :  pati  cod  1 13.  sint  o.  ood  :  sunt  edd  | 
15.  kfsopmm  e.  ood:  hyss,  edd  pler  (it.  infra)  |  16.  simiUtudine  o.  ood:  simpUludine 
eoa  Oz  aly  iatorprotom  prò  énkèt^xi  legiase  hfiotatìiu  ìin 


■nitilafìt  aoctor,  axar&a  prò  saxo 
soppoMndo.  sed  simititadinem  fusius 
BOB  ei^iosait,  quia  (v.9)  iam  redeuntis 
Cliristl  ngna  trìomphalia  (lana  cocci- 
nea»  nod^^tia)  piaeexpue  denotare  to- 
lini  ~  xv^sveai]  =  ocenpare.  —  917- 
irir]  aefl.  ó  Yijtfovr.  Becte  Moell.  :  ^17- 
^UJÌArt  ìder  ìoeine  Gtation  ein^  vaie 
Lardntr^  Eickham^  BUeh,  Hilgf.  tooh 
lem.  Erstere  detiken  an  ein  ayQafpov 
Ckrìsii^aderanMatih,l^,2i.  20,24. 
Act  14,  22,  rnigf.  an  IV  Esr.  7, 14, 
«o  aòer  die  Worte  anders  lauten  ,, ,, 
Die  game  Rede  macìU  eirrfach  etnei» 
SMuss  aus  dem  Vorigen,  der  aber  lesu 
»  den  Mund  gelegt  word, 

Vm,  1.  Num.  19  (Hebr.  9, 13).  Bar- 
■àbaa  ctìam  hic  traditionem  rabbini- 
Cam  (ci  Misdma»  Paia  m,  1—11)  se- 
foitnr,  nomolla  addois  vel  typi  causa 
Trtffìwtf  Cf.  Hefele,  Sendschreiben 
p.  74—78  et  IO.  —  eV  oh  »tX.]  De  in- 


dustria Bamabas  hoc  addìt,  etsi  cun 
traditione  nullo  modo  conveniat  :  con- 
clusit  fortasse  ex  ilio,  quod  legimus 
Para  III,  7  :  Draussen  war  ein  Tauch- 
bad.  Sie  verunreinigten  absichtlich  den 
die  Kuh  verbrennenden  Prìester  wegen 
der  Sadducder^  damit  sie  nicht  beha%qh 
teten,  die  Kuh  loerde  nicht  von  sólchen 
bereitet,  die  nicht  durch  den  Sonnen- 
untergang  rein  geworden.  —  xà  natala] 
Sed  sacerdotis  aspergere  erat  (Para 
III,  9).  pueris  aliud  mandatimi  erat 
(Para  III,  1—3).  —  xh  i^ioy]  Of.  Para 
in,  10:  SobcUd  sie  aufflammt^,  nimmt 
. . .  der  Prìester  Cedernholzy  Ysop 
und  Purpurfaden  (Nmn.l9,6)...ll: 
Dann  bindet  er  sie  mit  dem  Oberhan' 
genden  Paden  zusammen  und  wiijì  sie 
in  die  Kuh  hinein, 

2.  Hieronym.  (in  Ezech.  e.  43)  Bama- 
bae  aoctorìtate  praecipue  nisos  lesom 
vitolom  nominat.  Cf.  Carmen  Adami 
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oodc  àoTtv,  oi  icpoo^ipovre^  oivSpec  afiopxtoXol  ol  icpootvépiftvnc 
auTÒv  ÌttI  ti^v  ofaYrjv.  slxa  oùxixi  £v&ps<  fli|iaptaiXo(y  «oxixt  cqMifk 
ToiXcov  i{  So^a.  3.  01  8à  ^avTiCovre;  icaiBe^  ol  eùaYT^^^f'^^'^  ^it^^"^ 
TTjV  i<peatv  xwv  afiapncov  xal  xòv  a^vioiiòv  x^c  xapS(ccCf  ole  fòfoxtv 
xoo  euaY^eXiou  xtjV  i^ouoiav,  ouatv  SexaSóo  sic  |J.apxuptov  tidv  tfokxh  k 
(oxi  &txaoóo  foXai  xou  'lopai^X),  sU  xo  xrjpuooeiv.  4.  Siax(  Sa  xpuic 
icatBsc  ol  ^avxiCovxs^;  eie  {iapxupiov  'A^pad^ii,  'Ioaax,  'laxo^t  Sn 
00X01  fjLeYOcXoi  xcji  decp.  5.  oxi  hi  xò  Spiov  iid  xò  (uXov-  8xt  ij 
PaoiXeia  'It)oou  àm  SuXou,  xal  Sxi  ol  iXiciCovxec  ite  aòxòv  Ci)O0¥Tdft 
eU  xòv  alcova.  6.  Staxi  hi  offia  xò  Ipiov  xal  xò  Sooomov;  oxi  iv  TJii 
^aotXeiq:  aóxou  T^fiépat  loovxai  icovTjpal  xal  ^oicapaC,  iv  aÌQ  ij(uic 
ooi&Yjoofuda*  oxi  ò  aX^cov  oapxa  h\à  xoii  ^iiicou  xou  óoooiroo  iStot. 
7.  xal  hià  xouxo  oSxco;  ^^^V®^^  '^iH'^v  fiév  èoxiv  cpavspa,  ixcCvoic  U 
oxoxsiva,  oxi  oox  T^xoooav  fcovTj^  xopiou. 

IX.    Airftì  ^àp  icaXiv  icspl   xd)v  o&xuov,  ic<ìà^    i:spiéxi|uv   iJ|aotu 

Ps.  18,  40.  xiqv  xapSiav.    Xi^si  xopio^  àv  x(p  itpo<p7[xìQ'    £^g  cxxo^r  citlov  vx^ 

iM.  33, 13.  xovoàv  /iov.     xal  TcaXiv  Xéifei*    ^xo^  axovofoi^at  ol  xÓQQOfO^p^ 

ler.  4,  4.   a  è:^olf]Oa  yvcicovxai'    xac*    IlBQiTfiijdrjze ,  ktfni  xupioCf  vàq  tcoq- 

ler.  7, 3tq.  dlag  ifióv,     2.  xal  iio^Xiv  Xi^et*   "AxovSj  ^/(fQcajX^  ozi  ràde  ii/H 

Ps.  34, 13.  xvQtog  6  d'sóg  aov.    xal  itocXiv  xò  irvel>{jLa  xopioo  npo^xsóei*    HgM 

Ex.  15, 36.  èctiv  6  d-éXcov  CfjCai  elg  xòv  aUova;  dxoy  àxovóaraf  t^  9>C9P^ 

iM.  1. 3.   Tov  xaióóg  /iov.    3.  xal  iraXiv  Xi^si*   ''Axove  ovQctvé^  xaX  ivcnIjQuo 

yfjy  ori  xvQiog  èXàXi^CBv  toma  elg  /ìoqtvqiop,    xal  icoXtv  Xjtfw 

les.  1, 10.  jixavcctve  Xóyov  xvqIov,  oQXOPrsg  tov  Xaov  voùtov,    xdi  mXiv 

1  sq.  nQoiF€y€yxoyx€S  avxtoy  e  |  2.  tìjy  e.  M*-  om  6  |  afÀaQTwXoi  e.  Ut:  «■ 
rell  I  3.  o^  (fé:  om  ds  K*  I  ol  sec  e.  K**:  om  k*  G  |  evayyeXiaofuyai  e.K:  svayy9' 
Xi^ofjttyoi  G  I  4.  rijf  xaqéiag:  om  M*  |  6.  qpvAai  o.  k:  «^  9P.  G  |  7.  /craocir  /«r.  <. 
K  {Inox)  :  xai  (om  o  vj  le,  xai  Icat.  G  |  8.  hxi  pr:  (fiOTt  eon  Mn,  xi  Hg  |  t»  pr:  «■ 
Mn  I  9.  Jriaw  e.  k  ov:  rov  /.  rell  |  ivXov  e.  m:  ivXt^  (t<^  f.  Mn  Vt  Oz)  0  |  mu 
hxi  e.  m:  (ffort  G  |  m'i  eis  MnVstxtQx  |  10.  xo  sec:  xoy  Mu  VbOx  j  11.  9rorq^.  « 
^vn,  e.  G  (L)  :  ^vn.  x.  noyriQ,  k  |  ^fuis :  ^fABgais  Mn  |  IS.  ó  e.  k:  »a<  G  |  ea^Mm: 
xriy  a.  Mn  Ys  Oz  |  14.  cxoxBiyai  uxoxta  k*  |  tov  xvQtov  Mn  Yb  Ox  |  15.  ammr^ 
ntos  negu&ifiey  Mn  |  16.  xr^y  xagdiay  (ex  iraQxay)  o.  ve  xai  xtjy  xai^d,  Q  \  mh 
Qiog  e.  m:  o  X.  G  I  17.  axovaoyxaii  add  xai  Mn  |  18.  nsgtXfÀti^riXe  e.  K**  l*tmi): 
Ttegixfxrixtti  »*,  nigtxfir^^rjaea&e  {-cbxcii  ov*)  G  |  o  xvqioc  Mn  YiOx  |  90.  jmti 
—  nQoq>,  e.  G:  om  «  |  21.  axovaaiai  «*  |  23.  ytj:  ^  yij'ìinYsOx  \  xvgtog:  i#«of 
MnYsin 


a  St.  Yict.  Jociindare  plebs  fldelìs':  Riggenb.  (1.  e  p.  13  n.  1)  firostn 

yNatus  homo  declarator,  vìtnliiB  sacri-  som  retegere  conatiui  est. 
ficatur*.  —  Yerba  elxa  ovxéxi  -—  dóia         3.  éexadvo]  ]>aodecim  aposioloa  no- 

omni  seium  careni.  Dresselii  interpre-  minai,  neglecio  Paulo,  quia  XII 

taiionem  Mnell.  iure  repudiavii.  etiam  XIII  est  nnmems  iypiens.  liaqve 
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Tobìs:  Tacca  erat  lesos;  qui  offerobant  homines  peccatoros,  hi 

qoi  obtalenmt  illum  ad  yictimara.    3.  qui  sparsenmt  puerì,  hi  crant 

qui  nvatiaTerant  nobis  remissionem  peccatorum  ot  castitatem  prao- 

cofdìae  noslrae,  qoibiis   dcdit  evangelii   potestatem,  qui  sont  duo- 

i  dedm  in  teatimoiiiam  trìbuum,  quia  duodeeim  sunt  trìbus  ludaeornm. 

6.  qmure  ergo  et  lana  in  ligno  est?  quia  qui  crediderit  in  illum 
▼iret  in  perpetuam.  6.  quare  in  unum  lanam  ot  hysopum?  quia 
in  tcgno  ilHus  dies  erunt  nequissimi  et  sordidi,  quibus  nos  sanabimur. 

7.  et  pfopter  hoc,  dum  sic  fiunt,  nobis  lucida,  illis  autem  obscura, 
Mqiia  non  andiemnt  Yocem  domini. 

IX.   Didt  autem  de  aurìbus,  quomodo  circumcidat  aures  prae- 
cordìae  nostrae.    dixit  per  prophetam  :  Audilu  auris  exaudwU  me.  p^.  is.  45. 
et  Itemm  dicit:   AuditUme  audient  qui  ìonge  sunt,  et  quae  feci  im.  33,  la. 
sdetU,     Cireumcidite,  didt  dominus,  aures  vestras.     2.  et  iterum   ler*  **  4. 
ttdicit:  Audi,  Israel,  quia  haec  dicit  dominus  deus  tuus.    et  iterum  ler.  7,2tq. 
^iritos  domini  ^rophetat:  Quia  qui  vuìt  mere  in  perpetmm,  audir  ^  ^*  m. 
tkme  muliat  vocem  pueri  mei.    3.  et  iterum  dicit:  Audi  caelum,   le*.  1, 2. 
et  perdpe  auribus  terra,  quia  dominus  ìocutus  est.    et  iterum  didt: 
JmiUe  verbum  domini,  principes  popuH  huius.    et  iterum:   Audite  ^^S^^' 


1.  votis  e.  ood:  noòis  edd  a.Hg'  |  hu  eod  (saepius)  |  2.  ilìmn:  eum  edd  a.  Hg' 
ti^  prteordU  nostrae  ood,  praecordii  nontri  edd  a.  Hg'  (it.  1. 11  sq)  |  5.  in  testim. 
Mi  Oz:  am  in  ood  |  7.  vicet  em:  vivit  eod  |  IS.  auditione  em:  auditionem  eod.  Cf  1. 
16iq  I  ^*em:  ^116 eod  \feci  emifaciet  eod  |  16.  quia  e.  eod:  qtdscon  Cot,  quisestOx 


ima,  ne  temere  scrìptores  eeclesiasti- 
eoi  ludaioni  cuiusdaio  argoas,  ubi  ad 
modo  apostolos  eoa  provo- 
deprebendas.  cf.  lust.  Apol.  I, 
».  (49).  Dial.  e.  Tiyph.  42  (p.  260  C). 
Ino.  FngDL  (Harvey.  Tom.  U  p.  494. 
san.  29).  Yalent  ap.  Iren.  1,3,2.  Tert. 
de  ptaeacr.  20.  Hipp.  de  antichr.  61. 
Tvededm  apostolos  nominat  Hìppol., 
CoDstìl  App.  e.  26.  (Lactant.  de  morte 
pcrnecnt.  2).  —  ds  fia^vgioy]  Cf.  Ps. 
122,4. 

4.  ^€fwti(crt€s]  UniuB  sacerdotis  as- 
peig«ve  erat.  —  dg  fjtagrvgioy]  Falso 
MnelL:  Uhser  Verfasser  muss  seine 
Ansichi  ai»  der  Ueherìieferung  des  gè- 
mànen  ehriMchen  Voìks  geschòpjì  ha- 
ben;  demn  die  2kthl  drti  und  ihrc  Be- 
xtekung  auf  die  Patrìarchen  lag  stinem 
antifidischenStQndpunla  dock  nicht  so 
nake.  Bed  ep.  auctor  non  in  patrìar- 
sire  propbetas  Y.  T.  inrehit,  quos 

PAirnUX  iLFO«T.  OPEBA  l. 


certo  maximi  aestimavit  (cf.  5, 7. 8. 1 1), 
sed  in  impium  ludaeornm  popnlnm. 

5.  èni  ivXov]  Cf.  Mnell.  ad  hunc  lo- 
cnm.  In  bibliis  Graecis  tempore  Bar- 
nabae,  Instini  (Dial.  73),  Tertull.  (adv. 
Marc.  III,  19.  adv.  lud.  10)  in  Ps.  96, 
10  legebatur:  6  xvgiog  ipaaiXswrey 
ano  tov  ivXov ,  qnem  locum  Bamabas 
hic  respicere  videtnr.  —  ^riaoytai]  Cf. 
6,  3.  11,  10. 11.  Ioann.  (20,  31).  6,  51. 
58etc. 

6.  SXytoy  aa^xa]  Cf.  I  Petr.  4,  1  :  ó 
nad'ioy  aa^xi.  —  ^vnov  xov  veawnov] 
,8nccns  hyssopi'  Dress.,  ,purgatìo  hys- 
sopi*  Mnell.  ma-^a  conferens.  fortasse 
=  anodòg  x.  bue. 

7.  axoTstya]  Camaliter  enim  omnia 
dei  mandata  percipinnt,  cf.  9,  4. 

IX,  2.  Verba  «xog  (fxovtfaro)  —  nai- 
dog  fÀOv  in  bibliis  desnnt. 

3.  ctQxoytH  t.  Xaov]  LXX  cum  textu 
Hebraico  legnnt  agxoyteg  2ioé6fimy, 
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oSv  icepiite(iev  iq(ì&v  xòk  axoci^,  iva  dxouoavxe;  X<^ifov  icioitooo|U«i 
ij  Y^P  icepiTOfjLiQ  àf  {  iceicoi&aoiv  xaxYjpYTjxau  icepiTOfJLiìv  Y^p  stipi)* 
xev   où  oapxòc  y^^^^^^     ^^^  irapépTjoav,  oti    aififB^oc   icovi|pòc 

icr.  4,  aaq.  èoocpiCev  aùtouc*     5.  Xéifei  irpò;  aiixouc*    Tade  Jl^£i  xu(i£0^  o  #eò$  t 
v^oSi^  (coSe  eópioxtt)  ivxoXrjv)*    Mri  OjtalQf/rs  ex  dxap9iXig,  xsQiXji^ 

Deut.io.i6.i^re  Toì  xvqUo  v/ìóv,     xal  xi  Xsifei;  IIsQirfiij^fjTe  rò  ùxinjifòi» 
tijq  xoQÓlag  vfióp,  xal  ròv  TQaxijkov  vfiwv  w  ft^  Cxìsjdvtnjte^ 

ier.9.35iMi.  Xa^e  TCocXiv'  ìdov,  Xayei  xvQiog,  nàvta  rà  iO-mi  dxsQlTfaiva 
dxQO^votlar,  ò  de  kaòg  ovrog  obiBQlxfirjxag  xagólag.  6.  iìX  tt 
ipet;*  Kal  |aiqv  ireptxéx|j.7jxai  o  Xaòc  eU  orfpoLfTòau  éìXà  xal  ic3( 
iSupo^  xal  'Apaij;  xal  icavxe;  ol  Upst(  xwv  elSoóXoiv.  jpa  oov  xdhuur 
VOI  ix  xiQC  Sia&Y)X7|;  auxo)v  sloiv;  aXXà  xal  ol  AlifUTcxiot  èv  ic8pttO|if 
eloiv.  7.  {la&sxe  ouv,  xéxva  aYairiQC,  nepl  icàvxcov  icXcuotoKi  Su 
'A^paàfjL  irpójixoc  iceptxofjLTjv  Soùc  iv  irveu^jiaxi  icpo^Xi^l^oc  aU  xòv  'Ii|-ift 
oouv  icepiixsiiev,  Xa^còv  xpia>v  YP^H-t^^^xcuv  &0Y(iaxa.  8.  iÀrfu  *féf' 
^jl%q^  Aal  jcegiérefisv  ji^gaùfi  Ix  tov  ohcov  ccvzov  avÓQog  iexaaxzw 

cf.  14, 14.  ^^^  TQiaxoolavg,  xU  oov  ìj  Sodsiaa  xot>x<p  Yvtoai^;  i&a&sxs  qh  toÙ€ 
&exaoxx(ò  irpcóxou;,  xal  Siaox7|p.a  izovr^oa^  Kt(&L  xpiaxootooc.  tò  St- 
xaoxxcò  IT]'*    e}(ei;  'IyjooGiv.    oxi  hi  6  oxaopòc  àv  xcj»  x^  iqjjLeXXev  ij^ttvjo 

1.  (txoveie  MnVsOx  |  tptDytjse.iK**:  xì^s  qp.O,  qpoi^  K*  |  /SoaMnj^VcMBYsOx  | 
2.  /i^a  ax.  A.  7r<ffr.  {7iiat€vo}fÀ€y  MnVs^tOx)  o.  G  (L):  Tra  axov^nfiér  Xoyor 
xai  fAYi  fÀoyoy  ntatevatofiey  rifila  K  |  3.  ly  (sì  ov)  ya^  e.  G:  aXXa  xat  1}  R  |  j  ^ 
G:  1^9  M  I  4.  yctnj^ìiyai :  ysyyi^^,  cov  Mn  Ys  |  5.  svo^iC^r  e.  R** bcfor:  t«|N^ 
Sey  tK*,  €iroq>ia€y  Mn  Va  Ox  |  6.  c5(f«  o.  k  Vi  Oz:  o  de  rell  |  Bytoh^y:  pvieni  rMrr 
Mn  al  e.  L  I  uncinerai  k  |  £^'  axay&ntg  o.  k  Va  Oz  :  «9i  ttxay^s  f  OTt  ^*  ("^^ 
e)  axa>'^a>'  bc  Mn  |  6  sq.  n€qtx(xri^rit€\  add  (ffi  Ys  Ox  |  7.  xv^i^  e.  G  (L): 
K  I  xal  TiX$yci—  xa^à.vfi<oy\,Bti:om\)*c  \  ne^txfirj^re (ne^nfifitmirVi): 
xai  Ox  I  7  aq.  xo  axXr^^oy  t,  ara^cf.  o.  G  :  rriy  ffxXrj^axapdtay  R  |  8.  «ffiU^^nr^ 
c.bofov:  «rxAi^^vi'ffirf  (om  fii;)  r,  -yne  Mn  Ys  Ox  |  9.  Xapc  e  R**:  tdév  lufi^  R*, 
xat  (om  o  V)  G  I  ó  xvQioc  Mn  Yb  Ox  |  aneQix/Àìitcc  e.  G  (L):  om  R  |  10.  Wi^9f9€ 
xiay  e.  R:  ixxgopvcxa  G,  ax^Qfivaxnf  con  Hg  |  xagdiag  e.  r:  xoifét^  O  |  «AAa 
Mn  Ys  Ox  I  11.  negixtxfiijxai  e.  r:  negixsfiyexai  G  |  19.  a^a  bov  (H^.  Of  Wìb. 
}  57,  8.  I  13,xrjg  dia^rjxris  e.  m  (L):  twi'  (f^a^ijXQi»'  G  |  avxwy:  avrov  Mn  Yi  Os  | 
^  ol:  om  bc  Mn  |  14.  ayanris  e  r:  om  G  {  nXovaia}^  (r  pon  p.  nysvfÀOXt):  add  «fc 

Ae^£t  vlovs  apQaafi,  ex  naytiay  [xtay  ed^yioy]  Ox  (ex  L  ut  TÌd)  |  15.  ir^anof  e. 
k:  o  nff,  G  I  15  sq.  lìfa^vy  e.  R  ov  (L) :  vioy  rell  |  17.  dexaoxxto  e.  r:  cf.  jr«f  Mna» 
G  I  18. 1^ :  om  Mn  |  xovxi^  e.  bc  Mn:  Tovro  ov,  avxt^  R  Yt  Ox  |  6u  o.  r:  on  O  | 
19.  xai  diaax.  noif.  Xeyei  e.  R  (L):  eixa  rov;  G  |  19  sq.  dextnxxat  e.  R  f:  de  dtnu 
xaé  oxx<o  {dsxaoxxio  ov)  rell  |  20.  irj'  e.  f  {moxa  tira):  om  R,  itoxa  d9xa tfxa (eua 
co*)  oxxto  rell  |  óre  e.  r  e  Mn  Ys  Ox:  exi  bfov  |  ò:  om  Mn  Ys^t  Ox  |  f^  r  e.  bc 
Mn  Ys  Ox:  r(|p  xav  f  ov,  Tft>  r^iaxocrra»  R*,  Tot;Ta»  R** 

4.  xraii^f^raij  scil.  per  effata  prò-      p.  297).  SensiiB:  Eflfata  propheteunun 
phctarum  (cf.  Ritschli  AUkath,  Kirche     luculentiflsime  demonstaat,  cix^nm- 
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»0€em  cktmoris  m  eremo.     4.  ergo   circomcidit  anres  nostras,  ut 

andito  Terbo  credamns.    circmncisionem  antem  dixit  non  corporis. 

praeterienmt,  quìa  angelns  neqnam  docebat  illos.    d.  didt  aatem 

illoB:  ffaec  éUcU  dammus  deus  vester  (hic  inverno  novam  legem):  ler.  4,  ssq. 

UHs  qui  seminani  in  spmis.    circumcidite  vos  domino  vestro 

C^oe   eli:  andito  dominum    vestnim)   et  circumcidite  neguiHam  de 

vesiriSn    didt  aatem  iteram:  Ecce,  dicit  dominus,  omnes  ier.9,36tq. 

sine  eircumcisione  corporis  sunt,  kic  autem  poptihts  sine 

\e  cordis  est    6.  sed  etiam  com  circamdmis  est  popoli» 

i%im  fligno.    sed  et  Indaens  et  Arabs  et  omneé  sacerdotes  idolornm  et 

AegyptiL    ergo  et  hi  de  testamento  sunt,  7.  qaos  didt  filios  Abrahae 

de  omnibis  ipentibos.    quia  Abraham  primus  drcomcisionem  dedit  in 

j  qood  prospidebat  in  lesnm.     8.  drcnmddit  de  domo  sua  ^' q^' 


trecentos  XYUI,  qma  primo  XYIII,  tnm  trecenti  sunt,  et  ^'*  ^^*  ^^- 
la  diitiBctìoiie  Cada  didt  X  et  YIII.    habes  in  dnabns  litteris  lesum, 


1.  eUamoris  e.  ood:  ckttnatìtis  edd  a.  Hg^  |  circumcidite  cod  |  nostras:  super 
imnis  lerìpsit  p  |  3.  docebat  :  decepit  temere  Ox  |  9.  cum  :  om  edd  a. 
Hg*  I  10.  signo  e.  ood:  it^tim  edd  aonn  |  Ivdaeus  e.  ood  (-deus):  Idumaeus  oos 
Coi  (Qs)  I  14.  ZYin  0.  ood:  octodedm  edd  pler  |  primo  XVIII  ium  em  Ox:  pri' 
■gj— ■  €ody  primi  XYin  tum  con  Got  |  15.  X  et  Vili  e.  cod:  decem  et  octo 
cddpler 


CMporis  nonqnam  a  dee  esse 
—  naQdfitiffay]  scil.  ludaei, 
,  qjà  adTenoB  prophetarum  sfiata  cìr- 
dBdiMiiia  praeoepta  senrayeront  ser- 
vaaiqve;  mm  in  onmes  igitnr  ab  initio 
IsdaM»  Bamabas  inyehit  (  Muell.  )  ; 
UBfne  eonmi,  qui  ante  prophetas  vi- 
unaiy  hic  nnllam  iadt  mentionem.  — 
m/y^Xof  noinfiQùg]  Cf.  Mardonìs,  Apel- 
IkyGttosticonmi,  Psendodementis,  El- 
casaSanm  similia  dogmata. 

6.  ok  9^^ytda]  Gf.  Bom.  4, 11.  — 
Mut  JSi^oc  «ri]  Cf.  lerem.  9,  25.  26 
(aad  vide  Bandìssin,  lahve  et  Moloch. 
1974.  p.  56  n.  3).  Inst.  Dial.  28  (p.  245 
D):  i^ts  tLf  ov  Tffvnjr  "àiy  n$qixo' 

^éXn'  9ÌÌB  yàff  Aiyvnxiois  jf^ijcrifiof 
m£éè  xétf  vlùìf  Mùfàfi  ovdè  rote  vloZi 

7.  dayfitnti]  Cf.  1,  6.  10, 1. 

8.  imi  n€giit8fi€y]  Sine  iure  auctor 


Gen.  17,  26.  27  et  14, 14  in  unum  con- 
flavit.  —  yywais]  Cf.  Coteler.  ad  h.  1. 
Hefele,  Sendschreiben  p.  83  sq.,  Schft* 
rer,  NTÌiche  Zeitgesch.  p.  449.  Hans- 
rath,  NTliche  Zeitgesch.  ed.  II ,  I  p. 
98  sq.  Gematrìam  rabbinicam  adbibet 
auctor.  cf.  Apoc.  13, 18.  11.  Sibyll.  I. 
III.  fere  omnes  eccl.  scrìptt. — Tertnll. 
adv.  Marc.  Ili,  22:  ,Ipsa  est  enim  lit- 
tera  Graecorum  Tau,  nostra  autem  T, 
species  crucis  quam  portendebat  fu- 
turam  in  frontibus  nostris'.  Clem.  Alex. 
Stronun.  VI,  11  p.  782.  Carmen  adv. 
Marc.  Ili,  vv.  90—98.  Prudent.  in  Psy* 
cbomacb.  praefat.  v.  56  «q.  Irenaeus 
Valentinianorum  verba  repetens  (1, 3, 
2)  baec  dicit:  dXXà  xai  àia  téy  9i)po- 
riyovfjiéyaty  lov  òyhfJtaxos  avxov  (sdì. 
lesu)  évo  YQafi^àxmy^  xov  xe  iàixa  xai 
xov  §ra,  xovs  éexaoxTÒì  Alojyas  evcTq- 
fÀùùS  fjifiyv€0^i. 


36  BARNABAE  EPISTULA  IX,  9.  X,  1-^. 

TTjV  x^P^^»  ^^T^^  ^^^  tpiaxootoo;.    StjXoi  oov  tòv  jjAv  'ItiooSv  iv  tot; 
ooalv  Ypa{i.|taaiv,  xal  èv  xS)  évt  xòv  oraopov.     9.  olSev  6  tiqv  fy-^f^ 
Tov  ^«opsàv  T»J<;  fiioaxv  aoToù  &é(j£voc  iv  rjp.lv.    oòSeU  pnQOUttxepw 
e{jLa&ev  air'  ijioG  Xo^ov*    akkà  oiiòa  Sti  £(toi  lijxe  ofuti;. 
Deut  H  ^-  ''^  ^^  Mcoiio^;  sipTjxev*    Ov  tpa/BCd-B  x^^^  ^^  dstÒP  » 

ovóh   o§v:nr£QOV   ovóh   xógaxa,  ovtb   Jtàvra  Ix^vv  Sq  <mx  ij[U 
Xsjilóa  iv  iccvTfo,  xpia  eXa^ev  èv  rg   ouvéost  òo^fiata.     2.  icipeie 
Deat.4.iflq.Yé  Toi  Xi'^ei  a'jToi;  èv  T(p  A80Tepovo(i.i({i*     feri    òtadTfiófnu   xgòq 
xòv  laòv  TOVTOv  rà  ÓLxauDfiarà  (iov,    apa  ouv  oùx  {onv  ivroX*^ 
Osoui  tò  (11^  xpciiYstv,  Mcouofji;  &è  èv  irvsujjiaxi  èXaXijoev.     3.  tò  ouv-M 
/oipiov  irpòc  xouxo  eip7|X8v*     oi>  jjli^   xoXXif]&r[a7Q,    cpTjoiv,   àv&pMOic 
xoiouxoK,  oixivè;  eloiv  o{JLOtot  /oipcov*    xooxèoxiv  oxav  aicaxaX«ibtv,  ìirp 
Xav&avovxai  xoo  xupioo  èauxcuv,  oxav  Bà  uoxspif]&cooiv,  èmYtvtóoxouotv  tòv  - 
xopiov,  fi>c  xal  0  x^^P^^  ^'^^^  xpcoysi,  xòv  xupiov  oox  olfisv,  Stoèv  U 
ireiva  xpao-yaCei,  xal  Xap(ùv  icotXiv  ouoir^.    4.  Ovdè  ^^  <pój^,  fijolvtti 
TÒi'  «f ròr  oi'cJè  ròi^  ó^vjtveQOv  ovài  tòv  Ixtlva  ùvd\  xòv  xoQCOca' 

Oli     {JLt[,     Cpif]9lV,      X0XX7|&T[ai[j     Ot>3à     Ó(ÌLOUO&7[07Q     dv&p(l)1tOlC     XOlOUTOtCì 

oixive;  otix  oi^aotv  8ià  xoicou  xal  ISpcuxo^  icopiCetv  iaoxoT;  xi^v  Tpo- 
cpT^v,  aXXà  apiwòfCouoiv  xà  àXXoxpta  èv  avofiicf  auxcov  xal  èiaxiipoSonr 
co(;  èv  àxspaioo'jvif^  irspiiraxoGivxs;,  xal  77epi|3Xéirovxat  xtva  èxSuoooivtt 
Sia  XT|V  itXeovsSiav,  cu;  xal  xà  opvea  xauxa  (io va  Sia  xoicoo  iaurptc 
00  TTopiCei  xTjv  xpocpTjv,  ttXXà  dp-yà  xa&T[{j.eva  èxCtixei  icok  dXXotpfac 
odpxa;  xaxa'fdYTQ,  ovxa  Xoijià  x^  uoviQpief  aùxcov.  5.  Kal  ov  ft^ 
qxxyyg,  ^tjoiv,  OfivQaivav   ovóh  xciXvjta   ovóh  dfjjtUxv'     oo  piq, 

1.  xctr.  yaq  b^YBOx  |  zQiaxooiovs  o.  k:  tov;  rgiax.  G  |  tov:  zo  eìlnl 
2.  ly  T(^  0.  K :  om  Tft)  O  I  6  e.  O:  ot£  K  |  3.  dtda^^rjs  e.  O  (L):  (fm^xi^K  |  4.  oc^ 
e.  G  (L):  om  K  I  6.  €iQr}x$y  o.  6:  einey  k  |  5  sq.  ovcfe  ter  e.  O:  wve  ft  |  6.  oor« 
e.  K  b  e  0  V  :  owcf*  Mn  Vs  Ox  |  nayta  (nay  ix^.  o  0*  v)  o.  G  (L):  om  «  |  7.  Xentéa: 
fASQióa  ^*  I  Iffvrcp  e.  m  :  avxc^  G  |  x^  avyeaei  :  ,legit  interpree  irvvet&tjirei.'  Ox  | 
8.  yé  rots  (sic)  Aó}^o£C  e,  ys  tot  Xeyei  Xoyoeg  Mn  |  dia^riaorzat  b*c  Mn  |  9.  mrv 
e.  k:  om  G  |  10  sq.  to  ùvy  xoiQoy  Mn  |  11.  €iQiix€y  e.  G:  emey  M  |  ^17  e.  O:  om  ll{ 
12.  sia.  ofi.  xoiQojy  e.  «:  hfi.  età.  xoiQois  G.  Cf  Win.  J.  80, 4.  |  xovtimv  Sror 
e.  k:  óray  yog  G  {  13.  éavtfoy  0.  G  (L):  om  H  |  vaie^^hoaiy  e.  G:  t;#t«^«vrvfM 
K  I  14.  <&f  e.  k:  om  G  I  ó  (om  Mn)  xotQog:  oxoixa  K*  |  rgwyei  e.  K  0*t: 
rgtoy]^  rell.  Cf  Win.  §  42,  6.  |  xoy  xvg,  ovx  oid.  0.  R  (L):  wx  01^.  ror  «v^.  O  | 
16.  Treo'ijf  e.  «♦♦  (Tiii^ft):  €;r<  «♦,  neiyaajj  bcov,  neiya^j}  MuTsOz  |  ove»  fai 
(payuc  tpTiaiy  0.  G:  ovxb  tpayri  «  |  16.  ov^b  x.  xoq.  c.  G:  cvxe  r.  xog.  k  |  IT.  «wfe 
ofMt(o&.  e.  M  ClAl  (L):  om  G  |  18.  nogi^ay  {nvgi^.  Mn)  iavx.  0.  G  GAI:  sovr. 
^o?«C.  K  I  19.  avxojy:  om  Mn  |  BnixìiQovaiy  0.  G:  Trf^^ri^p.  K  |  SO.  (&r  e.  6  (L): 
om  K  I  20  sqq.  xai  TteQtpXenoyzai  —  zQoiprjy  e.  «♦♦:  om  dea  xonw  V^  («f  L% 
ora  omn  G  |-22.  «AAa  a^ya  jftf*.  e.  «♦♦  (L):  aX.  xai  xa  xa^.  «♦,  xai  xa9,  a^ya 
xavxa  G  |  23.  xaxatpayn  t>.  G:  (prtyr}  K  |  23  sq.  ov  fAri  (payuc  e.  G:  ov  fpayti  tt| 
24.  ofivgfuyay  e.  G:  o^v^i^er»' k  |  ^twAvtto  c.  k  (-nay):  nohmoén  G  |  ^tjniay  e. 
G  (L)  :  add  or  (àìj  q>ny(oaiy  i< 
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k  qmbos  incqùebat  habere  donnm.    tane  dicit  et  treeentos:  habes 

m  mk  littera  -tsa*  crucem.     9.  scitote   quia  naturale  donum  doc- 

trinae  inae  posnit  in  nobìs.    nemo  aptius  didicit  a  me  verbum,  sed 

Kìo  qua  digni.  estis. 

&     X.  Quare  antem  Moyses  dicit:  Jfon  manducahis  porcmam  nec  ^"^r  V; 

L'eli  V*    £4« 

^niìam  nec  accìpitrem  nec  carvum,  nec  omnem  piscetn  qui  non 

Ukt.m  se  squamami    tres  accepit  Moyses  in  conscientia  sua  con- 

fltititiones.     2.  ad  samma  dicit  iilis  in  seconda  lege:   Et  disponam  iyent,A,i»q* 

fi  papuhan  kunc  aequiiates  meas.     ergo  non  est  mandatom  dei 

Mfle  naodacent,  sed  Moyses  in  figura  locutus  est  illis.     3.  porcinam 

^  ad  hoc  dixit:  non  eris  coniiuictus  hominibus  taiibus,  qui  cum 

Junriant,  obliviscuntor  dominum  suum.   porcus  enim  cum  manducat, 

domìnam  non  novit;  cum  esurit,  tunc  clamat,  et  cum  accepit,  iterum 

tieet    4.  Nec  manducahis,  inquit,  aquilam  aut  accipitrem  aut  cor- 

fiiMB.    boc  dicit|:   noa  adìnnges  te  nec  similabis  taiibus  hominibus, 

qà  neadnnt  per  laborem   et  sudorem   sibi   adquirere   escam,  sed 

n^famt  alienam  per  suam  iniquìtatem  et  observant  quasi  in  simpli- 

dtale  ambulantes  qoem  dispolient.    sic  et  aves  istae  solae  sibi  non 

adqurentea  escam,  sed  pigrae  sedentes  quaerunt  quomodo  alienas 

acttiiea  devorent,  cum  sint  pestìlentiosae  per  suam  nequitiam.    5.  Non 

Mumdueabis,  inquit,  mur^ienam  nec  poh/pum  nec  sepiam:  non,  in* 


2.  •taH^  e.  cod:  T  eàà  nonn  |  scitote  quia  e.  cod:  sdt  hoc  qui  (oldey  o)  con 
Gol  aL  Sed  Sn  prò  h  etiam  x  exhibet.  fort.  interpres  legit  2'(fe  ott  \  3.  aptius 
MI  Ox:  ariius  ood  |  6.  ^t  em:  quia  cod  |  10.  porcinam  em:  porcine  cod  |  16.  ad- 
fwrane  atLld  adquirenten  e.  cod:  acquir,  edd  |  17.  alienam  o.  cod:  aliena  con  Coi  | 
IS.  ite  et  e.  ood:  om  et  edd  (eti  Hg')  |  19.  jngrae  {àqyày.  pigre  cod  |  21.  mure- 

eod  I  poUpum  ood 


9,  ifupvtor]  Cf.  1 ,  2.  ut  aUegoriae 
TMÌtaiem  confimiet,  ad  deum  auctor 
I^Toeat  et  aptìssima  glorìatur  ex- 


X,  2.  ir  nvBvfMVi]  Cf.  v.  9.  Ne  Ter- 
telL  quidem  haec  praecepta  allegorìce 
tamtam  interpretatuB  est,  et  adv.  Marc. 
II,  18: , Et  n  lex  aliquid  cibis  detrahit 
et  inmiuida  pnMìuntiat  ammalia,  quae 
ajvpffft^^  benedicta  sunt,  consilimn 
eontÌDentiae  intellege  et 
iiD|MMÌtos . . .  golae  agnosce' ;  sed 
ttddit  L  e.  19  : . . .  ,ut  nihil  de  arcanis 
significantìu  legis,  spirìtalis 
et  proplieticae  et  in  onuabas 


paene  argumentis  figoratae.'  Tertull. 
et  posterioris  temporìs  patres  et  ver- 
balem  et  spiritualem  interpretationem 
illorum  praeceptonim  admittunt.  Bar- 
nabae  proprium  est,  ut  spiritualem 
tantum  tueri  Yoluerit. 

4.  Cf.  Theoph.  ad  Autol.  II,  16.  17. 
Euseb.  Praepar.  evangel.  Vili,  9.  Cy- 
rill.  in  lulian.  p.  317  (HUgf.  1.  e.  p.  71 
—75). 

5.  Cf.  Tertull.  adv.  Marc.  II,  20: 
,Sed  enim  sepiae  isti,  quorum  figura 
illud  quoque  pisculentum  de  cibis  lex 
recusavit  etc.*  —  èmxaxctQttzos]  Cf. 
Gen.  3, 14. 
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(piQoiv,  ó(iLOio>&rjo7Q  xoXX(i){i£Vo;  àv&pcÓTcoic  TOiouToic,  o?Tivtc  tU  tiXoc 
eloiv  àos^el;  xal  xexpipivot  rfir^  xcj)  davatip,  m^  xal  xaGia  xà  Ix^* 
Sia  (iova  èicixaxapaxa  èv  xcp  ^u&cp  vi{}(£xai,  |ìiq  xoXufi^covxa  «ic  w 
Xoiuòf,  àXXà  àv  x^  'y^  xaxco  xou  pu&ou  xaxotxeu  6.  aUà  aeal  Tiày 
((aot^jroda  ov  ft^  9>àYV^  ^oiv.  irpò;  '^;  oii  jìiq  févig  iMu8oy6opo^  & 
où8i  o(iouo&iqo7Q  xoTc  xoiouxovc*  oxi  0  À.aYa>òc  xax'  iviauxòv  iùm^ 
vflxxeT  xf|V  à^póSeuoiv.  ooa  ^àp  Ixy)  C^,  xooauxac  S^^  xpiiica^  7.  oAÀà 
ovdè  r^  ikcivav  qxxy^'  oi  (ìtj,  fT^oiv^  y^vtq  (ìoixò;  ouSi  fftoptó^ 
ou&à  o|ioui>&iQai(j  xol^  xotouxoi^.  Tcpò;  xi;  oxt  xò  C«»ov  xouxo  icop' 
iviaoxòv  iKkaioav,  xiqv  cpuoiv,  xal  icoxi  {liv  ippsv,  icoxi  &à  ft^jXttii 
Yivsxau  8.  àXXà  xal  xiqv  ^aXi^v  è|iiot)osv  xoXcoc  ot>  fiY),  ^aii^ 
^evij&^c  xoiouToc,  oiouc  àxot>o(Uv  avofiiav  icotouvxac  iv  x<p  m|iaKi 
oi'  àxaftapoiav,  ouSà  xoXXifjftT^oiQ  xat;  dxadcépxoi^  xaic  xf^y  dlvo(ikrv 
Tcotouoaic  iv  X((>  oxo(&axt.  xò  ^àp  l^tSoy  xodxo  x^  oxófMixi  xml 
9.  Ilepl  |iiv  xd)V  ppcttfiotxcov  Xa^còv  Mo>i>oi)^  xpia  &0Y)jLaxa  oSxok  fott 
trveu|iaxi  èXoiXT)osv,  ot  Si  xax'  àiriftufiiav  xtjc  aapxòc  «k  mpl  Pp*** 
99CIK  upooeòi^avxo.  10.  À.a|i^avei  hk  xcov  auxdSv  xpuiSv  So^FiraM 
p«.  i,  1.  Yvwoiv  Aaoi8,  xal  kv(zi  Ó{jloi(ik*  MaxoQioq  àvijQ  og  avx  ixoQeóèfi 
hv  ^ovkfj  àae^óv,  xaftcòc  oi  l^duec  nopeuovxai  iv  axoxti  tU  xA 
^aih),  xal  il'  ode»  àfiaQT(oXóp  ovx  eortj,  xaftcò;  oc  Soxouvxsc  ^po^Mrjit 
oftai  xòv  xupiov  (i(i^pxavouoiv  (o<;  ò  x^^^*  ^^^  ^^  xctS'iófap  JUn- 
/E/c5r  ovx  ixa&iCsVy  xadcù;  xà  Tisxeivà  xà  xa&T)(Uva  sU  o^picafiqv. 
ìj«nt.V4  el  ^X^*^®  xeXeioK  xal  irepl  xyj?  Ppcuoeo)?.  11.  dXX'  slicev  Mo>uoi)C'  itóyc- 
(70-€   jroi;   óixfjXovv  xal  iaoqvmAiuvov.     ii   Xé^^i;  o  xi^v   xpofi^v 

1.  xoXho^£vo£  e.  O  (L)  :  om  k  I  1  sq.  fi<f  t^Ao;  Bta,  acBp.  e.  G  :  ««tf.  atf</l.  ««# 
T£Ao9  K  I  2.  xexQVfÀfieyoi  b^c  |  ijifi}  o.  K  (L)  :  om  Q  |  3.  cy  e.  G:  ta  «y  R  |  c^  fli 
G  (L)  :  aa  xai  k  |  4.  orAAapr  e.  K  Mn  Ys  Ox:  aXX*  rell  |  xatoà  o.  R  foT:  «ma  nll  | 
5.  (AVI  pr  0.  M:  om  G  I  g>riaiy  e.  G  (ó  9.  Ys  Ox)  :  om  K  |  yévrittti  bov  |  6  iq.  9r)U- 
oyexxrj  ov  |  7.  a^^o^^vax»'  b«n  |  aXXa  e.  0  Mn  Ya  Ox:  aXX'  rell  |  8.  fiij:  fiqy  fOT  | 
9.  iti  xo  C.  Tovro  e.  H  (L) :  xovxo  yaq  to  C.  G  |  10.  aAAacra^  0 Y  |  (fé  e.  G:  onil  | 
11.  yiywixai  Mn  YsOx  |  11  sq.  tpriaty  yeyrjd^^s  xoicvxog  e  R  (L):  yaff^^^tr 
I/Àouo^rfaii  xoig  xoiovxote  G  |  12.  ayo/itay  0.  G  (L):  ayofiiac  R  |  ei' Ti^  fl.  R  :  fiy 
G  (L)  I  axofAttJi  0.  G  (L):  ctofiaxi  R  |  13.  dta  Mn  Ys  Ox  |  13  iq.  ovàe  -—  ^tftmu 
0.  G  (nisl  quod  0.  r  éi^  addidimus)  :  ovde  xaic  xr^y  ayofiiay  notovcat  (**  ^ctuc)  9t^ 
XO}  arofAttXi  xai  axa^^cia  xoXlrii^fìaei  R  |  15.  tuqi  —  ka^y  0.  R:  ffCfi  jmt^ 
pg,  fÀcy  ovy  G  |  ovxtos  e.  R  (L)  :  om  G  |  16.  nsgi:  mi  errore  MI  tribnit  eodiei  R  | 
16  sq.  pQ<aa6(i)S  e.  r:  fiQtofioxtoy  G  |  17.  TtQOireéiiaxo:  xavéd,  bc,  om  Mn  |  xmm 
avxojy  0.  R  (Lj:  om  G  j  18.  Javid  e.  R  (dav€ià):  Jafiid  G  |  o(d»img:  OM  R*  | 
19.  xa^tos  e.  G  (L)  :  add  xai  R  |  21.  ó  x^^9^  ^'  ^  ix^i(^i  Mn)  GlAl:  01  X^n^^  R  | 
xa^edgay  e.  R  o'^v:  xad^dgtf  relL  Cf  Win.  i  49, 1.  |  22.  ta  0.  G  :  om  R  |  M.  «/tr* 
e.  G  (L)  :  e;t«  K  I  figtocews  e  r  (L)  ;  yytoccws  G  |  aXX'  {aXka  Mn  Ys  Qz)  éinuf 
(e<7r«)  0.  G  (L)  :  naXiy  Xeyet  R  |  23  iq.  gxxyec^e  e.  G  (L)  :  xai  q>ay,  R  |  ti.^c;0f-> 
Xoy  Mn  |  fiaQvxwfieyoy  e.  bov  Mn  Ys  Ox:  fMffvxovfi.  R»  fioffVMfi,  e,  fni^vMmfi.  f  | 
h  e.  bfov:  oxi  R,  om  Mn  Ys  Oz  (e  om  ó  tt^y  xff,  —  xi  ovy  leysi  pw  40  ì  2) 
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fdt,  flimilaliis  adhaereiiB  talibns  hominibns,  qui  in  perpetuo  impii 
et  iidieati  iam  morti  sant.  hi  enim  pisces  soli  maledicti  snnt,  non 
atCantes  scat  reliqni,  sed  in  ima  altitndinis  terra  inbabitant.  6.  sed 
uè  kparem  manducabis.  nt  qoid  dicit?  non  eris^  inqnit,  cormptor 
ipaeromm  nec  similalns  talibns.  quia  lepns  singulis  annis  facit  ad 
alseUsadiim  gingilla  foramina,  et  qnotqnot  annis  virit,  totidem  fbra- 
ttiam  fiusit  7.  sed  nec  beìuam,  inqnit,  manducabis.  hoc  est:  non 
erfs  moeeiiB  ant  adalter,  nec  cormptor,  nec  similabis  talibns.  qnia 
kiee  bestia  attemis  annis  mntat  naturam  et  fit  modo  mascnlos  modo 

ofcnliML  8.  sed  et  qnod  dicit:  Must^lam  odibis,  non  eris,  inqnit, 
tÉHi,  qui  andit  imqmtatem  et  loqnitnr  inmnnditiam.  non,  inqmt, 
aAaerehls  inmendis,  qni  iniqnitatem  facinnt  ore  sno.  9.  De  escis 
eigo  Moyses,  aoceptis  tribns  constitutionibns,  in  spiritn  sic  locutns 
est    IBI  aatem  secnndnm  concnpiscentiam  corporis,  tamquam  de  escis 

liifeeret,  sic  pereepenmt  10.  accepit  antem  earum  trinm  constitn- 
Uu— m  sdentiam  David  et  dicit:  Beatus  vir  qui  non  abiit  in  con-  ps.  i,  i. 
séKo  Impiorum,  sicnt  pisces  ennt  in  tenebras,  nec  in  via  peccatorum 
ikta,  tksat  qni  videntnr  dominnm  timore  et  exerrant  tamqaam  por- 
I,  nec  m  pesHlentiae  cathedra  sedit,  sicnt  aves  qaae  sedent  ad 
habetìb  consnmmatam  de  escis.  11.  sed  dixit  Moyses: 
itemdmeébis  amne  quod  ruminai,  hoc  est:  qui  esca  accepta  scit  enm  ^^-  W  ?* 

*  '  ^  *^  Dent.  14, 6. 

t.  Morti  em:  mortvi  ood  |  3.  terre  cod  |  4.  ut  quid  dicit  e.  cod  :  dicit  ut  quid  Ox  | 
€.  anms  e,  ood:  annos  Hg'  (errore?)  |  7.  béluam  e.  cod:  belìuam  edd  a.  Hg^  | 
S.  MOCCI»  e.  ood  :  tnoechus  edd  |  11.  inmunditiam  et  1.  sq.  inmundis  e.  cod  :  imrnund, 
•dd  I  12.  gm:  quae  con  Cot  al  |  ìniqtLfaciunt  e.  cod:  faciunt  iniqu,  edd  a.  Hg^  { 
If.  im^ras  t.  eod:  tendtris  Ox  al  |  18.  dominum  addidimns:  om  cod,  verbo  viden' 
in  fiae  alterìaiy  timere  in  initio  alterias  paginae  posito  |  tamquam  :  primo  sicut 
ermi,  tnm  hoc  improbato  manu  sec.  suprascriptnm  tamquam  \  20.  consum- 
imi, leieiitiaiii  ?)  e.  cod  :  consummatim  (teXeltos)  edd  pler  |  dixit  e.  cod  :  dicit 
edd  I  21.  mandueahùt  e.  cod  (compendio  asitato):  manducàbitis  edd 


a.  )r«f f^^ó^o(]  Muell.  hic  illos  re- 
Wfdà.  eeosety  qui  rentrì  fnietmn  Imma- 
tamB  eztaodmit.  Cf.  Òotel.  et  Muell. 
aénotatioDes  etiam  ad  ea,  quae  secuu- 
tor.  Beoogn.  YIII,  25  etc. 

8.  rf  9thiAati\  Fellatores  et  fella- 
Weea  (Hef.). 

9.  T^/ff  évy/uaa]  Cf.  1,  6. 10,  1.  10. 
4,4:  r^Ts  fiaetXeU.  4, 5:  xgia  xigctca. 
8^  4:  t^tc  nàidég.  9,  7:  x^i&y  y^fi- 
ftatmr  dòyfiora.  Ignat.  ad  Eph.  19: 
Tfltf  iw9triffta  x^ttvyrfS,  Pseudohipp. 
#ro^yc£a  6:  r^^cr  nagaéoia  nffày^ 
fiata,  —  mot'  ènt^ filar  t.  caQxóg] 


Cf.  Ooloss.  2,  23,  ubi  Paulus  ludaizan- 
tium  doctorum  de  cibis  praecepta  ngòg 
nXriafjioyriy  r^c  aagxòs  esse  dicit  (vid. 
Meyer  in  conmi.  ad  h.  1.).  Seyerlen 
(Entsteh.  u.  erste  Schicksale  d,  Christen' 
gejìieinde  in  JRom,  1874.  p.  36  sq.  n.  1) 
Philipp.  3, 19  (ir  h  &eòs  ^  xoiXia)  ex- 
plicat:  sqfertì  8ick*s  bei  ihnen  um  àngst- 
Hcke  Einhaitung  der  Speisetorschriften 
handeìte.  Cf.  Diogn.  4,4:  tò  éè  xal 
xr^v  fÀ€Ìtoaty  ti7(  ettgxòg  fzagtvQioy 
èxXoyìlg  àXttCoy^vec^aty  mg  dia  rovxo 
èiatgéxiog  ^yani^/Àéyovg  vnò^eùv,  natg 
ov  x^^vr^i  S{toy; 
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Xa}Jipavu>v  oTòsv  xòv  Tpé<povTa  aÙTov,  xal  it:  aùx^  àvosaoof&svo^ 
&'j'^pa(v£o&at  ooxsu  xaXcoc  elirev  ^Xiucov  tr^v  èvxoÀ.iQV.  ti  ouv  Xijsi; 
xoXXaoOs  (jLexà  xcuv  ^^ooiiévcov  xòv  xupiovy  (uxà  xcuv  (isXexittVXiaiv 
o  SXa^ov  òiaoxaX{jia  pT^jiaxo;  èv  xiq  xapSia,  (Asxà  xcSv  XaXouvxittv  m 
Sixaicufiaxa  xopioo  xal  XTjpouvxwv,  }jLSxà  xcov  slSoxwv  oxi  iq  [itXixq 
àoxlv  spipov  etifpoouvTj^  xal  àva(&apuxo>(jiéva>v  xòv  Xo^fov  xi>pioo.  t(  tà 
xò  oi/TjXoGv;  oxi  ó  òixaio^  xal  iv  xouxip  xcp  xoo)M{>  icspticaxei  xaì 
xòv  aYiov  alcova  èxòi}(£xau  [iXéirsxs  itiS^  àvofio&ixrjoev  MoKÌ^q^  xa** 
Xu>;.  12.  aXXà  770 Osv  àxsivoi;  xaoxa  voYjoai  iq  .ooviivat;  iq|U%  tà 
oixatcu;  vorioavxe;  xà<;  èvxoXa^,  XaXoi>|iev  iii  i^&ìXtjosv  xupto^.  Sia; 
xoGxo  77epiéx&{x£v  xà;  àxoà;  T|{jlu>v  xal  xà;  xapòioiC}  iva  oovuo^v  xaSm 
XI.  ZY)xrjao>[ji£v  oè  el  è^iiXr^oev  xcj>  xupi()i  7cp(Kpavftpó>oai  ic8f)l  to5 
uoaxo;  xal  itspl  xoù  oxaupou.  icepl  piv  xou  u&ax<K  ifé^paitifla  ini  tÌv 
'lopar[X,  uuk  tò  paicxi9(ia  xò  cpipov  off  soiv  à|iapxio>v  oò  |j.iq  ttpooUfynh 

ier.3,i2Ka.  xat,  aXX'  iauxoi;  oixo&0{j.rjoou9iv.  2.  XsYSt  ouv  ò  irpo^'xijc  '^xOtiTAl: 
ovgavé,  Tcal  ijtì  xovnp  jtkelov  q^Qi^óro  ^  y^,  art  dvo  xaì  xoptKfà 
InolfiOhv  o  Xaòq  ovraq'    èfiì  iyxaréXutor  mf/^v  ^(D^g,  xdi  lavmlis 

iM.  iG,  iHQ.  cS(>t;gar  fió&goi^  O-avarov.    3.  M^  jtirga  iQtj/ióg  ictiv  xò  ogoq 
xò  Syióv  (lov  21ivà\  iceaO-e  yÒQ  còg  yteteivov  voifOoi  àpunafiepoi 

ieii.4r>/i>».i.  pocotàg  ii^liQfj(iéì*j](^.    4.  xal  TròfXiv  Xé^s^  ò  icpo<p7|Xij^*    jE^cd  jco^ev-! 
oofiac  ifiJiQoo&év  cov,  xaì  oqtj  òf4ccXu5  xaì  jniXag  xaXxaq  ùm^ 
TQltpo}  xaì  fiox^ovg  Clóìjqovì;  owxXàco},  xaì  ócioco^coi  ^aav(fovg 
oxoTBiPOvg,  djtoxQvq)Ovg ,  àoQazovg,  ì*va  yvcooip  ori  èycà  xÓQiog 

iM.  Vi,  16.  o  d-eóg.     xai'    Karoixfjoeig  èv  vìptjXm   OJtfjXalq}  nixgag  IoxvqSq, 
iM.  3:),    5,  e'Jxa  XI  Xé^si  iv  xtp  at>x(j>;  Tò  vdwQ  ccvrov  Jticxóv   ffaOiléa  fiera  \ 
óó^g  otpeoO-e,  xaì  rj  y^vx^  viaóv  fisXsxijOei  q>ó^oi^  xvqIov.    6.  x«à 

S.  fiXenoìy  :  ,yidetar  legiBse  int.  nQopXtntov  *  Ox  |  3.  xoìXacd-ai  eodd  (per  ite- 
cismam).  of  L  {  fÀéXeiovyxwy  K  |  6.  ictiy  t^yoy  e.  M  ClAl:  B^yoy  €cxiy  G  |  om^ 
fÀagvxùìfisytoy  e.  m  (-yoy)  ClAl  :  fiaQvxwfÀeyfay  G  |  xvqiìw  c.  G  CLU  :  rov  at.  K  j 
7.  ó  (f<x.  xa<  e.  G  (om  xcti  bc  MnVBOx)  ClÀl:  xai  o  6ix,  K  |  8.  a;/io»^:  alXor 
Yftui  Oxm  I  9.  (fc  0.  M  (L)  ',ovyQi  \  10.  AaAov/ic»'  e.  G  (L)  :  praem  àutaitòQ  R  |  «v 
^<of  e. G  ClAl:  o xvg.  K  |  12.  (Te  o.  G:  ravra  K  |  eiiéXriCey  e.  K  b:  ijfi«A.  lell  |  n^ 
tq>ay€Q(oa€y  tifi*  |  13.  negi  o.  k  (L):  om  G  |  14.  atféciy  e.  K  (L):  stg  a^pcau^O  | 
n^offdeSoyxai  e.  K  ov:  -étiotyiai  reU  |  15.  ov»'  e.  G  (L)  :  yctQ  K  |  «xtfra^i  o  Yt 
Ox  I  16.  7rAe<o>'  e.  k  (L):  om  G  |  ^QaSuKo  in*  \  6vo  e.  k  (L):  add  fiéyaXa  O  | 
17.  C^t'i;;  e.  K  (L)  :  Coxra»'  G  |  18.  ^o&Qoy  d-ayajov  o.  K  :  Xaxxovs  cvyz£X^ififi€Pùvt 
G^LetULX)  I  19.  ùyioy:  aniovh*  \  CBiya  K  |  yoaooi  e.  K  0*v:  rS9caQi  nll) 
aycntaiÀéyoi  K*,  aytaiafisyoi  b'*'c  lin  |  20.  yoacias  e.  K  bcfov:  yewra,  ICnVt 
Ox  I  ag)j^Qìifji€yrìS  e.  G:  ag)£igi^fi€yoi  ti  |  21.  nvAaf  e.  »:  &vQttg  G  (LXZ)  | 
22.  avyxXaato  e.  k  o  Y  (avyxX.  Ox™):  crvi'^Aacrai  bc  Mn  Ys Ox^^t  |  S8.  axov9i¥mff 
c.G  (L):  (rxoroi;a  K  |  eyto  e.  K  (L)  :  om  G  |  24. 9r(n:oixi;af€f  e.  K:  xoTOunjff^  OT, 
-xi7<re€  (LXX)  rell  (xoro/xijcraf  prò  xai  xaro^x.  L  ut  yid)  |  25.  €iia  ri  X$yu  e.  O: 
om  K  (L)  I  €y  ttf  avxt^  em  Oz  (signo  interrog.  post  Xeyei  ponto)  :  ey  Ty  v/y  O» 
om  K  (L)  I  ?o  e.  G  :  xai  xo  M  (L) 
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^  se  pascit  in  se  refirìgerarì.  bene  dicit,  providens  mandatom. 
^  ergo  didt?  adhaerete  eis  qni  tenent  distinctam  sermonem  in 
corde  sao,  et  com  eis  qni  locuntur  aeqnitates  domini;  cnm^  eis  qni 
idint  quia  adsidna  lectio    ntilis    est     yidete  quomodo  spiritaliter 

i  legai  coDstìtoit  Moyses.     12.  sed  unde  illis  haec  inteliegere?    nos 
ntos  ìntellegentes  mandata  loqnimnr  sicnt  volnit  dominns. 

XL  Qoaeramns  si  cnrae  fnerit  domino  estendere  de  àqna  et 
de  enee,  de  aqna  scriptum  est  ad  popnlum  ludaeoram,  quomodo 
tìietioiiem  qnaeadfert  remissionem  peccatorum  non  recipiant,  sed 

ttdi  isstìtMHit    2.  dicit  ergo  propheta  sic:   Horruit  caekim,  et  mi^-^'^^^i. 
kc  phirimum  expavU  terra,  quia  duo  mala  fecit  popuìus  hic:  me 
knSanquerunt  fontem  aquae  vitae,  et  foderunt  sibi  iacus  detritos, 
fd  non  posmni  aquam  portare.     3.  numquid  petra  eremosa  ef/ie8.i6,is<i. 
wm  sanctus  meus  Sina?    eritis  enim  tamquani  oHtes  pusiUis  ab- 

>»Mr.    4.  et  itemm  dicit  Esaias:  Ego  antecedam  te,  et  montes  ae-^-^^^^'^- 
fui^  et  astia  aerea  contribuiabo  et  seras  ferreas  confrmgam,  et 
Mi  iSiÀ  thes€turos  ohscuros,  invisos,  ut  sciant  quia  ego  sum  do- 
tàms  deus,  inhabitans  in  altissima  spelunca  fortis  petrae;  5.  et  ^^*  ^' 
ifN8  ìUas  fideUs,     regem  cum  magnitudine  videbitis,  et  anima 


t.  hqmmtwr  %àà  a.  Hg*  |  equitas  ood  |  4.  adsidua  o.  cod:  assidua  edd  |  spiri- 
<flKteriL  cod:  sptrìtìMÌiter  edd  a.  Hg^  |  7.  quaeramus  e.  cod:  add  ergo  edd  a.  Hg^  | 
^^' dmUnquerunt  e.  cod:  dereliqu.  edd  a.  Hg^  |  lacum  cod  |  1^, petra  eremosa  em 
^'fttrtremosa  (ita lego,  al  renuosa,  prò  qao  renudosa,  ruinosa,  arenosa,  rimosa 
«■)  eod  I  14.  àlites  em  Hg:  aUis  cod,  alitis  Ox  {àlitis  pusilli  ahlati  con  Cot)  I 
li  oKJa  aerea  :  hostia  herea  cod  |  seiras  cod 


11.  iix^ìi,  ar.  (Aaffvxtóiuyov]  i.  e.  bi- 
Mm  te  rominans  Hilgf.  allegat  Iren. 
^fS,  3  et  Pseudo-Melitonis  Olavem 
11,1,5.  —  éiàctaXfia]  praeceptum 
(VaelL),  diffeientia  (Bigg.).  hoc  malo  : 
liadit  anetor  ad  ludaeoram  et  Chri- 
itanonnn  differentiam,  ci  v.  12.  — 
htiixaai\  Pronnis  aliter  Diogn.  5,  9  : 
*>2  y^t  étut^iflovciy  (scil.  Christiaiìi), 
«U*  ir  ol^ìf^  noSUtsvoyxai.  Cf.  Heb. 
U,ll 

11  np&€v]  Cf.Iien.IV,26,l  :  ,Unde 
pflteat  hoc  qnod  secundum  hominem 
Mt  inteUigi,  prinsqnam  consmnmatio 
Mmm,  qnae  consommatasont,  Tenìret, 


quae  est  adventus  Christi.'  —  rid-éXs- 
aey]  Cf.  9,9.  —  Ad  hoc  capitulum 
conferas  regulam  presbyterì  cuiusdam 
(apud  Iren.  IV,  30,  4),  quam  secutus 
est  Bamabas:  ,De  quibns  scrìpturae 
non  increpant,  sed  simpliciter  sunt 
positae,  nos  non  debere  fieri  accusato- 
rea,  non  enim  sumus  diligentiores  deo 
. . . ,  sed  typum  quaerere.'' 

XI,  1.  Ooniunctionem  crucis  et  bap- 
tismi  in  N.  T.  apud  Paulum  et  loan- 
nem  inveniri  neminem  fngit. 

3.  ^QtìfAos]  i.e.  aquarum  expers.  Ty- 
pimi  baptismi  Bamabas  in  lesaiano 
ilio  vidit. 
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BABNABAE  EPISTULA  XI,  7—11. 


p«.  1, 3-6.  icaXtv  Iv  S.\hf  icpocpTQTQ  Xi^ei*  "Eorai  6  rama  xouSv  tòg  rò  §v2jop 
tò  jteqwTBVfiévov  jtoQa  rag  óuèóóovg  róv  vódtcoVy  oxòv  tuxqxòh^ 
avTOv  ócicsi  èv  xaiQÓ  amov,  xaì  rò  gyvXkov  ccvrov  ovx  àxofvif^ 
Cerai,  xaì  xavta  oca  av  jioifj  xarevoóa^csrai.  7.  ovx  oStwg 
ol  dcsfielg,  ovx  ovtmq,  dXX^  ì}  (og  ò  x^^^  ^^  èxQtxtsi  ò  avBfwg  s 
dxò  3iQOC(6nov  ri\g  yrjg.  óià  xovto-  ovx  àpaavqcovrai  ol  dù^H^ 
iv  xqIosc,  ovóh  àfAOQrcmXol  iv  fiovX^  dixcUmv'  ori  ycimùixBi  xvQtcg 
oóÒp  óucalmv,  xal  òiòg  dcefióv  dxoXatrai.  8.  alo&cévftoBft  ircog  tò 
S&iop  xal  tòv  oraupòv  im  xò  aòxò  copioev.  touxo  fàp  Xé^tt*  Ma- 
xapioi  ot  àm  tÒv  oxaupòv  iXmoavxec  xaTépYjoav  bU  tò  SSoip,  &a  tòvn 
(iiv  (iio&òv  Xi^et  ip  xaiQÓ  avrov'  xore,  ^yjoIv,  àtco&e»oa>.  vdv  Sé 
0  Xifsi'  Ter  q>vXXa  ovx  dxoQVtjcBTOi,  xooxo  Xi^et  oxi  icoEv  ^{M  S 
èàv  HékdrQ  èi  o|i(ì)V  Sta  xoo  9XO|iaxoc  u(iLfSv  iv  Tooxst  xal  JcféKHQf 
loxai  sU  iirioxpocpi^v  xal  iXiriSa  uoXXoTi;.     9.  Kal  icoXiv  fcspoc  «p^ 

?       fiqxYjc  Xi^ei*    Kal  ^v  fj  yi]  rov  7axcàfi  ijtawovfiéptj  jtoQà  xàó&Pisi 
rfjv  yijv,     xouxo  Xé^ei*     xò  oxsuoc    xo3  tcvei>(&ax(K  auxod  SoS^Cm* 
EMch.^47,  10.  Elxa  XI  X^Tfei;  ifol  tjv  jtorafiòg  ihuov  ix  ós^tóv,  X4à  dad-* 

?  fiacpsp  i§  avrov  óévóga  cagata'  xal  og  av  ^ayg  i§  avrmv  ^Oatiu 
slg  ròv  alóva.  11.  xoSxo  Xé^ei  oxt  i^p^K  (&ìv  xaxapaivo[j«v  di  'oò 
oScup  'yéjjLOvxs;  àjjiapXKov  xal  puirou,  xal  àvapaivojisv  xapirofopoSvxec  so 
èv  T^  xapSiqj;,  xal  xòv  cpo^ov  xal  xi^v  àXici&a  eU  xòv  'ItjooGiv  iv  t«p 
«veu|iaxi  l^^vxe^.  Kal  og  av  ^àyy  dxò  roriva^v  ^Cstcu  8lg  xòv 
alóva,  xouxo  X^ysi*  o<;  £v,  fiQotv,  axouo{]  xoóxoiv  XaXou|&évi»v  mI 
moxeooiQ,  Ci^oeTat  ek  tòv  alcSva. 

1.  eavai  e.  6  (L):  xat  eatai  K  |  c5f  ro:  anrn€Q  h^  Ys  Ox  |  S.  xo:  om  Ma  | 
3  sq.  anoQvri<r€rai  e.  K  :  anoqqvria.  G  |  5.  ij  :  ora  Mn  Ys  Ox  |  oi^  i  e.  K  :  fl^c<  O  | 
Xyovs:  xovs  con  Ys  |  6.  otto  :  eni  Ys  Ox  |  o/  e.  K  *.  om  O  |  10.  o/  :  om  e  Mn  |  12.  &  pr 
0.  K  (L):  om  G  |  ano^vijafrai  e.  «:  ccnoqqvriattai  bcfov  Ys"*,  ttnoQQvti&rivéXai 
Mn  Ystxt  Ox  I  IS.  ehX^JH  o.  G:  cfciUvaériM  K  |  t'/uioi'  toc  e.  K  :  om  G  |  14.  c<c  «. 
G  (L):  xai  k  |  xai  pr:  (fé  xae  bc  Mn  |  xae  sec  e.  k  (L):  om  O  |  16.  d^iuCei  e.  Mf 
(L)  :  ó  ÓQ^tt^Bt  b  Mn,  ó  ào^acei  cf ov  Ys  Ox,  do^aaei  k**  |  18.  <»^  e.  K:  «sr  G  | 
19.  TOVTO  I(/ee  e.  G  (L):  om  K  I  21.  xai  pr  e.  K:  om  G  |  lìiaovy:  vlw  Td*! 
21  sq.  «K  r^  TT»'.  BxorxBg  e.  k  :  exoytss  sr  rcp  Trr.  G  |  22.  oc  ai'  o.  K:  oc  («uf  Ib) 
cai'  G  I  23.  axovffei  OY  |  AaAov/iCi^ctfy  e.  K  b^fov  Ys^^Ox^xt:  xa;t#ii^  b^cMa 
Ys^^Ox»  I  24.  niativafi  e.  Mn  YsOx:  niaxivcu  k  bcov 


6.  xatsvoéto^T^csxai\  Cf.  Ign.  ad 
Magn.  13:  xaxwoSto^XB  aa^i  xal 
n^BÒfictti,  Testam.  lud.  1:  paetXévs 
iaH  [xax]svodoiffÀ9yog  èy  naciy,  Te- 
stam.  Gad  7  :  tvodo».  Bòm.  1, 10. 1  Cor. 
16, 2.  m  loann.  2.  Henn.  SìmiL  YI,  3* 

7.  ovx  dyafftr^aoyzai]  Hesiirr^ctio 
ad  danmationem  noa  est  vera  resur- 


rectio,  cf.  Tatiaai  Oratìo  ad  Onaei  18u 

8.  Tovro  yà^  Xéysi]  i.  e.  hie  «t  M^ 
808  psahni  —  axi  xòy  fièy  fiwdìa»  là' 
yei  èy  xatff^  avrov]  L  e*  TOrbb  ir 
xaigé^  avtov  mercedem  spoetai,  qamm 
in  resurrectiono  dabìt  —  Saxtn  eìg] 
Bigg.  Apoc.  22,  2  confert 

9.  Tr^o^j^njc]  Apocryphum  allogai 
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Hitra  tmeéktàbitur  Umorem.  6.  et  iterom  David  dicit:  Etit  qui  haec  ps.  i,  s^. 
facere  coeperii  tamquam  Ugnum  quod  plantaium  est  iuxia  iractus 
Ofuorum,  quod  fructum  suum  daini  tempore  suo;  et  foUa  ems  non 
dedéenL  7.  non  sic  impii,  non  sic,  sed  tamquam  pulvis  quem 
&  «Mect/  venius  a  faeie  terrae.  propierea  non  resurgunt  impU  in 
kuNeio,  neque  peccatores  in  Consilio  tustorum,  quoniam  scU  deus 
wiam  iUMiorum,  et  via  impiorum  peribit,  8.  sentire  autem  debetis 
fBoaodo  aqnaiii  et  crucem  in  uno  dono  constitnit.  hoc  ergo  dicit:  . 
FéHees  qui  q[>eraTenint  in  aqnam  et  in  cmcem;  mercedem  in  tempore 

y^sm:  tane,  inqvit,  reddam.    modo  autem  quod  didt:  FoHa  ilUus  non 
deddmU,  hoc  est  quia  omnis  sermo  qni  exierit  per  os  vestrum,  erit 
ìm  wpem  et  resnrrectionem  maltis.    9.  Et  iteram  aUas  propheta  dicit: 
MrU  Jacob  UfudabiHs  sì^per  omnem  terram.    vas  spiritos  illios  magni-       ? 
Acat.     10.  Debide  quod  dicit:   £rai  ftumen  tràhens  a  dextra,  et  ^^^^^f^* 

umewmàeiani  inde  arbores  spedosae;  et  quicunque  ex  illis  mandu-       ? 
ctmerU  mvei  in  perpetuum,  11.  hoc  est  quia  nos  descendimos  in 
ifiiaai  pieni  peccatìs  et  sordibos,  et  ascendimns  fructibns  pieni,  in 
pneoordiia  nostris  timorem  et  spem  habentes  in  denm.    ideo  dicit: 
£i  qsd  manéucaverit  vivet  in  perpetuum. 


4.  dtddeni  e.  eod  :  add  sed  omnia  quaecunque  faciet  prosperabuntur  edd  a. 
Hjg*  I  5.  àHedi:  fori,  abicit  (abiicU  con  Cot  al),  of  p.  7  L  16  |  reswgunt  e.  cod: 
resmrgaU  eon  Cot  al  |  7.  via  ;  mam  Bcrìptum  erat,  sed  m  erasum  |  8.  dono:  fort. 
loco  (Oz)  I  10.  quod  em:  qui  cod  |  13.  erit  e.  cod  :  eroi  con  Cot  |  terram  bis  scriptum 
€«i  ÌM  eodioe  ]  14.  quod  e. cod:  quid  edd  pler  |  16.  vivit  imperpetuum  cod  |  18.  deum: 
dominttm  edd  a.  Hg'  |  \9,  perpetuum  :  id  dicit,  quicunque  eos  audierit  vocanies,  et 
aredideril^  vioei  in  perpetuum  invito  codice  add  Oz 


aaetor  Yaticiiìinm.  Multi  editores 
ZapJL  9, 19  lespieiunt.  Arripuit  yati- 
daànm  dflm.  Stromm.  Ili,  12  p.  550. 
—  rn]  €Bt  corpus  Chnsti  (CI  6,  8.  9}^ 
'ImMwp  est  ipse  Chnstas  (Cf .  lust  Dial. 
36  pu  254  D  :  éis  èni^éitiy  oti  xai 
'laMmf  o  2C^€XÒS  xaUTiai  iy  nccga- 
floX^.  e  126  p.  355  Cj.  De  nominibus 
Cfarìrti  e  Y.  T.  repetitiB  cf.  L  e.  ce.  33. 
ai.  3Cw  59. 61.  64.  68.  70.  76.  86.  08. 
99L  100.  113.  114.  118.  121.  123.  — 
ri  eatooipui  ChrLiti,  quod  cruci- 
(7,3b  et21,8)ptaeelarumfactum 


10.  Cn^mti  xvX.]  CL  T.  11  (bis).  6^3. 
8»  5.  9,  2.  loann.  6,  51:  èay  xig  g>ayji 
ìm  y«».  èp&9  àqiù9,  H^^i  9is  xhy  ai- 


tjya,  4,  14:  og  uy  nij^  £x  tov  {idatog, 
Qv  fÀìi  àiìf/r^cet  ilg  xòy  alàtya.  Just. 
Tatian.  saepius.  Herm.  Vis.  II,  3.  Ili,  8. 
IV,  3.  Acta  Paul!  et  Tkecl.  29.37.  Te- 
stam.  Aserì  5.  Yerba  xai  og —  almya  in 
£z.  47  desunt,  similia  vero  occurrunt. 
11.  Muell.  Herm.  SimiL  IX,  16  (Cf. 
Mand.  IV,  3)  adhibet  :  àyàyxìiy  ^^X^^ 
ifi*  Sdazog  àyap^yaij  tya  ^taonoiri^iù- 
aty  . . .  i}  afp^ayig  ovy  xò  vdof^  iaxiy' 
eis  xò  ^d(oq  ovy  xaxapaiyovci  ysxftol 
xai  àyupcuyovGi  ^«tyxég.  —  «o^o^o- 
^vytsg]  et  Bom.  7, 4. 5.  CoL  1, 6. 10. 
—  xhy  g>ófioy  ad  MxoyxK  referendum 
est  —  àxovcji]  CI  9,  4.  Ioana.  5,  24. 
6,  60-^6.  (Mt  7,  24»  Lue.  6, 47).  — 
matsvcHf  (liwcai]  OL  loann.  20, 31. 
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XII.   'OjjLoicu;    TToiXiv   Tcepl   tou    oraupou    opiC&t   iv   £XXi(>    icpo- 

?       9tJtiq  Xéifovn*     iTal  jrorc  raika   owrsXaoéijceTai;  Xéyei  xvQwg' 

AhinT,  n.  !>/'OTav  ^vkov  xXidfj  xaì  avaarij,  xal  otccv  ex  gvXov  al/ia  <na%Q, 

Ex.i7,8Miq.e}(si^  TcaXiv  itspi  TOU  oTaupou  xal  TOU  oraupouo&at  |jlìXXovto^    2.  ìJkfVi 

òà  iraX.iv  èv  Tcp  Mfou(jg,  7roXe(i.ou)i.évou  tou  'lopa7|X   uicò  xdov  aXibd-  s 

.  fuXcuv,  xal  iva  uttojjlvtjoi]  auToù;  i:oX8|ioupivou{  OTt  Sia  Ta^  à(jLapx(flEC 

auTcuv  irap50od7|Oav  eU  davaTov*  Xé'yei  eU  ttjV  xapSiav  McouoéciK  ti 

.  irveufiia,  iva  itoiTjOiQ  tuttov  tou  oTaupou  xal  tou  |jlìXXovto(  icccoj^tiVp 

OTi  iàv   ]i.r^y  (pTjoiv,  iXitiocuoiv   àie'   auTcij),  sU  tÒv  alcova  HK^ks^ifir^'* 

oovTai.     T(&-y)9iv  ouv  Mcuuoi^c  Sv  à<p'  Sv  oicXov  iv  (Jiiocp  ti]c  in>7|i^ii 

xal  u^TjXoTepo;  oTaOsU  icavTo>v  èféTsivev  xà^  ^^eipa;.    xal  outok  so- 

Xiv    àvixa    ó    'lopai^X     siTa,  oicoTav    xadsiXev,  icaXiv    iftavatoSvxo. 

3.  icpò;  Ti;  iva  ifvcooiv  oti  ou    òuvavTai  atoftfjvai,  iàv  |ìiq  iic'  adv^ 

iM.  66,  2.  iXiriotooiv.    4.  Kal  iraXiv  iv  ÌTÌp<|>  icpocpr^TTp  ^éysi*  ^OJli>/i'  n^i'  ^fiégap, 

ègejtéraaa  rag  x^^Q^^  ^^^  JtQÒq   Xaòv  cbtec^j  xcà  ca^iXéyoptati 

òó(5  óixcda  fiov.    5.  IIoiXiv  M(i)uai|[;  iroisi  tuicov  tou  'Iiqoou,  Sii  Sat 

auTÒv    icai^sTv    xal   auToc   Cfooiroirjoei    ov  So^oustv    àicoXoiXexivfla  àv. 

^e'Siq?^'  0Tj|j.eMp,  ik'ittovtoc    tou  'lopaTJX.     iicotijoev   ^àp   xupio^   icavta    S^iy 

òaxvsiv  auTouc,  xal  àicé&VYjoxov  (iirsiòi^  >]  icapapaoi^  òià  tou  S^pMK 

iv   Eua   i-ifivsTo),   iva   èki^l"^   auToù^  oti  8ià   tt^v  icapapaoiv  auTcnvtu 

2.  Xeyoyji  e.  6  (L)  :  ksytay  on  K  |  trvyreXea^riairai  :  in  b  aftque  in  ysltaio 
codice  Romano'  Vossii  hoc  loco  inserta  sunt  nonnulla,  ab  epistnla  Bamàbae  prama 
aliena,  quorum  hic  iniiium  habes:  xaì  note  zavxa  xwy  ^Q(oa}y  itvyxuyt^  r&y 
léxyoìy  tov  21ì\fi ,  xal  avxhs  nqmos  ipaciXevaey  ini  x^s  y^s.  Tip  ^è  énTtacO' 
aioaxì^  Ìx€i  xìjs  XQixrig  X^^^^^^  èxxic^i^  BafivXtòy  ^  i^yaXii  ^^^  I  X9y€i:  X€U 
Xey€i  Ys  ()x  (L)  I  4.  niQi  xov  e.  K  :  cni  0  \  5,  ey  e.  Q  (L)  :  om  k  l  6.  Inofirti^j^ 
0.  G:  vnofiyriaei  K  |  7.  Xeyei:  add  xai  Mn  |  Mcavcitog  o.  M  ov  (fÀmcioft):  functa 
b  et  fort  e,  ^ea<r^  Mn  Ys  Ox  |  8.  xov  pr  e.  K  :  om  G  |  xai  e.  G:  om  K  |  9.  ^9iy 
e.  K:  om  G  |  10.  nvyfirìg  e.  K  :  ^Wt^^^  ^  (^^  ^^  nota)  Ysm,  noiyfiiig  OT,  n^ftlC 
b  Mntxtyaut  Qx  |  11.  vt^i^Aor.  axa^eig  e.  k:  axa&Big  hnìfiiox.  G  |  11  aq.  naìw: 
add  Xéyu  Mn  |  12.  xa^uXey  e.  K  (L):  ;z(fA£i'  xa&BiX^y  (om  cMn)  G  |  iralir  o.O: 
om  K  I  14.  TraAc»"  e.  m  (L)  :  om  G  (om  cti  xat  Ox)  |  15.  anei&ì]  o.  k:  ajtMi^vwra 
G  I  16.  naXiy  e.  K  (L):  xat  naXty  G  |  17.  avxog  ^laonotriaèt  e.  K  (L):  tfVMs^ 
^CDonoir^aovaiy  (prò  quo  ^toonoiìiaéiy  et  -ijcrcri  con)  G  |  òi':  add  a»'  K*^  |  #rfo«#ir 
0.  K  ov:  àoitoaiy  rell  |  18.  xvqìos  c.  k  (L):  om  G  |  19.  anc&Vì^nap  bOT  | 
20.  c/fii'fTo  e.  K  :  yeyoy^y  G 


XU,  1.  Ti^o^jjT^]  Ex  libro  apocrj- 
pho.  Hilgf.  (L  e.  p.  75)  IV  E;sr.  4, 30.  5, 5 
citat.  8ed  deest  ibi  prior  pars  vaticinii 
^ay  iùXoy  xXid'j  xal  dyaax^,  Utrum 
auctor  e  duobus  bic  fontibus  bauserit, 
an  ex  uno,  vix  decemì  potest.  Similia 
vaticiiua  in  II  Clem.  12  inveuiuntur. 

2.  Cf.  Just.  DiaL  90  (p.  317  D  sq.). 


Ili  (p.  338  A).  Teirtnll  uir.  ìiÉffi. 
III,  18.  adY.  lud.  10.  Cypr.  TettìoL 
II,  21.  de  exhort  martyr.  8.  —  Cbd- 
stianps  orantes  manus.expa&duM,  no- 
tum  est,  cf.  I  Clem.  2,  3.  Acta  Paoli 
et  Thecl.  34.  TertolL  de  orat  13-16 
etc.  —  naQedó^i^aayl  CL  V.  5.  14»  5. 
16, 5.  Henn.  Mand.  XII,  1  (Sinu  YI,6>. 
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XIL   Similiter  et  cracem  significat  in  alio  prophcta  dicento:  Et 
qimiù  haec  constmmabuntur?     et  dixit  dommus:    Cum  Ugnum  4  em-.  s,  5. 
'mtSMitum  fUerit  et  remrrexerit,  et  cum  de  Ugno  sanguis  stilla^ 
Hrit   habes  iteium  de  crace  et  de  eo  qui  incipit  crucifigi.    2.  dicitEz.i7,88qq. 
^  nte  itemm  in  Moyse,  cnm  pngnaret  popolus  Indaeorum,  et  ceci- 
demt  Indaei  ab  alienigenis,  nt  illos  commemoraret  dam  oppngnan-    ~ 
tv,  quia  propter  peccata  sna  tradnntur  in  mortem;  dixit  in  prao- 
wr^  Hcysi  spiritos:  Fac  fignram  crncis,  quia  si  non  crediderint 
à  fllnmy  in  perpetuo  oppngnabnntnr.    et  itemm:  Ascendit  Moyses 
^n  aggerem  et  stans  manns  extendebat,  et  vincebant  ludaei.    deinde 
com  deposaerat,  yincebat  Amalech. .  3.  hoc  ad  quid?   nt  sdrent  quia 
«m  poflsont  liberarì,  nisi  in  crace  Christi  speraverint    4.  Et  itemm 
dicit  in  alio  propheta:  Expandi  manus  meas  tota  die  ad  popuìum  im.  65, 3. 
htpersuadOHlem  et  cantradicentem  viae  iustae.    5.  Item  Moyses  facit 
tt^gnram  lem,  quia  oportebat  illum  pati  et  quia  ipso  vivificabit  quem' 
311  piita?enmt  perdidiase.     cadente  enim  populo  ludaeomm,  quia  ^emlq!^' 
JBMcrat   dominus  ut  morsu   colubrae    morerentur   (quia  praoteritio 
Erse  per  colubram  fnerat),  voluit  illos  corripere,  et  ideo  sic  morti 

5.  MojfMn  ood,  led  n  pnncto  notatam  |  6.  ittos  e.  eod  :  illis  con  Ys  |  7.  tradunr 
har  fmi  tràhmtur  eod  |  9.  ascendil  e.  ood  :  tulsc.  edd  pler  |  11.  Amalech  e.  ood: 
^■•olec  edd  (il  infra)  |  14.  inptrsuadilnUm  e.  eod  :  imperstiaitibilem  edd  pler  |  item  : 
itenam  fori  veete  oon  Ox  al  (nàXiy)  \  15.  mmficahit  em:  viinficamt  eod  |  IB,  perdi- 
dUm  :  periisMe  eon  Coi 


—  léytt  €l(  X.  xagdiar,  tya]  Ct  Apoc. 
17, 17  :  h  ^9Òc  iémxey  de  tàg  xaQéiag 
ervrtvr  n^ì^cai  <M1.)*  loann.  13,  2: 
Ttm  ^tafoXuv  fi^n  fiipXrixctos  €lg  t^r 
»€tfdlay^  tya  naQttàoZ.  —  ty  ig>*  ty] 

Kifafl  de  annonmi  acervo  in  Ezodo  re- 
peiìtar.  —  nvy(iiq= nvyfÀaxia  (Hilgf.). 

4.  Cf.  Iii8tDial.97  rp.324B).  Apol. 
I,  35  (p.  76  A). 

^  oymà  tdxoy  referendmn  est  (Hef , 
DreM.).  aliter  Muell.,  Rigg.,  Hilgf., 
Sr  ease  xovxoy  ty,  ixaaxoy  Zy.  Itaque 
Bigg.  MueUeramsecutruyertit:  Aber- 
mai  machi  Mosen  ein  VorbUd  aufJesum^ 
dass  er  leiden  mUnse^  und  dass  er  selbst 
werde  lébendig  machen  deru,  von  welchem 
mjt  meinen  mochten,  er  sei  ttmgekommen 
in  ànem  Zeichen,  aU  Israel  damieder- 
fiféL  Sed  Zy  idem  esse  ac  nàyxaq  oZs 
Tix  probabile  est.  accedit,  quod  etiam 
i»  Ten.  7  ^taonoalcai  tane  obiecto  pò- 


sitnm  est.  Allegoriae  explicatio  in  iis 
demmn,  qnae  Becantnr,  ofTertur,  ita- 
que yerto  :  ,Itenim  Moses  facit  tjpum 
lesn  (quia  pati  enm  oportebat  et  quia 
ipse  viTificabit,  quem  periisse  in  [cra- 
cis]  signo  pntabant)  cadente  populo 
Israel.'  Quid  sibi  voluerit  MI.  in  nota 
ad  nlTtxoyzos  xrA.,  non  intellego.  Ad 
tjpum  cf.  loann.  3, 14. 15.  lust.  Apol. 
I,  60  (p.  93  A).  DiaL  94  init.  : . . .  xai 
(tvtòg  èy  t§  à^rifÀt^  dia  tov  Mùwaémg 
tòy  xft^ovy  ofpiy  iyriQyrjae  yeyécd-ai 
xai  ini  cìiiistoy  i<nri<r€,  et  ol  arjfjieiov 
iaat^oyxo  ol  wpihSrixxoi ,  xai  àyaitióg 
èauy  àStxiae.  Mvinrjgeoy  y«p  dia 
Tovxov  txriQvaaBy  di  ol  xtnaXvciy  (ùy 
xfiy  dvyafuy  tov  og>£(os^  xov  xai  xr^y 
nagapaciy  vnò  xov  'Adàfi  yeyéc&ai 
BQyacafiéyov  y  ixì^^<rc£^  ctarr^Qiay  de 
rotg  niaxevovaiy  ènì  xovxoy  xoy  dia 
xov  orifÀiiov  xovxov,  xovxdcxi  xov  axav' 
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eie  &Xu{/iv  davatou  icapaSo&iqoovTau     6.  icipa<  ^i  tot  adtòc  M«»t>oi(c 

i>eut.27,i6.èvTeiXaji£vo?'     Ovx  icrai  Vfilv  ovre  x^^^^^^^  ^^*  yXvxzw  d^ 

d-eòv   v/ilv,  aùtòc    iroiei,   iva   tuttov  toS^  'It^oou   &e(&g.     icoteT  oSir 

Mo>ucn}<;  x^Xxouv  o^iv  xal  tiOy)oiv  èySoSo»;,  xal  xT]puY|Mixi  xaXsi  tov 

Xaov.    7.  iX.&ovTe^  ouv  èici  tò  aùxò  àSéovxo  McoGoénK  ?va  icspl  aòtiii^  b 

àvevéYxiQ  òirjoiv  icepi  x^c  laoso;  aùxcòv.    sTicev  &i  icpòc  autoùc  MoiG- 

Nnm.  21.  crfj^.  ''Oxav,  ^Tfjoiv,  OTjxf^iQ  xw  u|i(uv,  èXdixfo  èm  TÒV  8^v  xòv  iiA  T08 

SuXoo  èictxeijjLevov,  xal  àX^moatco  moxeJoac  oxt  aùxò;  cov  vtxpòc  Sitvaxai 

C(iH>7coi7J|Oat,  xal  icapa)(pf)|ia  ocu&iQoexau   xol  ouxok  àicoiouv.   Kx^  lOxXftV 

xal  iv  xouxot^  X1QV  &oEav  xou  'Iiq^oò,  oxi  èv  aùxc^  icavxa  xol  «U  otu^M 

Nnm.13,17.  xov.    8.  Ti  Xi^st  icaXiv  Mcouo^^c  'Iyjooù  olqS  NauY],  im&sU  aux^  towto 

xò   ovovia,  Svxi  irpo(p7)TiQ,  7va  |iovov  axoóoiQ  ica^  o  Xaòc  oxi  mvxB 

0  icaxi^p   (pavepoi  icepl  xou  oioo  'Itjoou;  9.  Xé^ei  oSv  Mcodov^c  'ItjcmS 

uicp  Naui^%  àm&eU  xouxo  Svo|ia,   oicoxs  Siceji^ev   ai>xòv  xaxetmoirav 

Ex.  17, 14.  xiQ(  Y-^c*    Jc^e    fiifijUop  elg  rag  x^^^  ^^^  ^^^  yQWpop  S  Àéj^vk 

xvQiog,  ori  èxxótpei  ex  qì^cop  tÒv  obcov  Ttéarca  xm  jifuxl^  i 

vlòg  TOV  d-BOv  Ijt   icxaxayp  xwv  ^(isqóv,     10.  ilBe  icaXiv  'Ii)oo5Ci 

où/l  uiòc  àv&puiirou  àXXà  ulò<  xoGi  Osou,  xuic()i  8à  iv  oapxl  favt|Mi- 

Mn  M,    {)g(^^    j^£\  q5v  [jlìXXoooiv  Xé^siv  oxi  XpiTcò?  otòc  Aaofò  ioxiv,  aoxòc 

icpocpY)xst>£(  AauiS,  cpopo'j|ievo;  xal  oovtcov  xiqv  irXavY)v  xcSv  ol|AaptQ»-M 


1.  Big  d^Xiìf/iy  e,V(:€y  ^XiìffSi  O  |  avtog  e  6  (L)  :  ovtog  ft  |  8.  99tM  (i 
o'^v)  e.  G  (L):  €ffuy  K  |  jt^i'.  ovte  yXvntoy  e,  H  (L):  yXtmtoy  ovta  ;fnr.  O  | 
S.  avToc  e.  K  (L)  :  om  6  I  (fet^i;  e.  G  :  Retisi  M  |  4.  ey^oiiog:  €y  doxiff  (L?)  eon  Oot 
(Dr)  I  6.  n€Qi  e.  K  b™  0  v  Vsm  :  IneQ  b*  e  Mn  Vstxt  Ox  |  6.  ésìi^iy  e.  K  :  deoftirog  Q  \ 
ngof  avz,  M,  o.  G  (L)  :  3/.  nfioa  avt,  k  |  7.  deix^lì  bc  Mn  |  8.  «A^rcaofii:  t^n- 
pXeif/azot  oonHg  collNam.21,9.  1  avxog  <oy  yexQog c.m  (L)  :  l'fix^ciioyG  |  9tq.  ntf' 
Xiy  xai  sy  tovtoìs  o.  h  :  xai  {de  Mn)  ey  rovrcp  G  |  10.  nayta  o,vt*Q:  pnm  w 
K^  I  11.  v^cp  Navvi  0.  k:  r<^  TOV  iNTavi;  (l'a/}!}  b)  vlt^  G  |  sniO^ea  K*  |  IS.  Toe.|t. 
om  G  I  ó  ^of  :  om  o  Mn  Ys  Ox  |  12  sq.  nayta  o  naz,  fpayeQoi  o.  G  (L):  i  ir«f. 
cov  {**  oov  improbavit)  nayta  (payegoi  M  |  13.  Ti^aov  pr  o.  oodd  (eti  ia  Q  hoo 
loco  iriffov  exBtitisse  inde  intellegitur  qnod  ea  quae  inter  utnunqne  If^trov  in.  teste 
Icguntur  exoidernnt,  so.  per  homoeoteleuton)  :  avtov  fig  o.  L  |  Xeyet  wp  Mmv09i( 
Ir^aav  e.  k  (cf  L):  om  G  |  14.  v/rp:  rq)  vlt^  Ox  |  eni&€ig  e.  h:  ««<  €nt^9tff  6  ( 
lovro  e.  codd:  tovtq»  Hg  ooll  L  |  anoTf  {**  on.)  enefimy  k  |  avtoy  o.  m:  ob  G  | 
16.  exxoìffci  ex  ^i^toy  toy  oixoy  nayta  e.  k  (nisi  qnod  exxo^ei  prò  emra^Mr  d*» 
dimns):  ex  ^i^toy  exxoìf/ei  nayta  toy  oixoy  G  |  17.  ide  o.  K  bcOY  {udé):  mi  ég 
Mn  YbOxiq  I  18.  ovxi  e  k:  ovx  ^  I  ^^^S  pr  e.  k  ov:  ó  vlog  rell  |  ti^ieee.  || 
fov:  o  vlog  rell  |  de:  xae  bc  Mn  |  19.  Xeyeiy:  om  tK*  \  XQiatog  e  m:  hJ^.Q\ 
vlog  J.  £(rr.  e.  k  :  set.  vlog  Japid  G  |  19  sq.  avt,  nqotp,  J,  o.  K  :  mn  O  (add  p. 
àiÀaqttoXùv  1.  sq  A€^e<) 

^ot; ,  ^ayaxova^ai  fÀéXXoyta  ano  xèy  6.  avthg  Mmvcijg]  Of.  lost»  TertolL 

dfiyfiottoy  tov  og>E<og,  e.  91  (p.  319A).  IL  ce.  —  xi^^vy/Mxti]  durch  Herotd»- 

Tertull.  adv.  Marc.  Ili,  18.  ady.  Ind.  rt(/*(ML). 

10.  de  idolol.  5.  Cypr.  Testim.  II,  20.  7.  negl  x.  iàcewg]  Appos.  epexegot. 

—  Ev({\  Cf.  II  Cor.  11,  3.  —  my  yexQog]  Chiìstoin  non  modo 
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qidt,  nmilabìs  adhaerens  talibns  hominibns,  qai  in  perpetuo  impii 

et  indicati  iam   morti  sant    hi  enim  pisces  soli  maledicti  snnt,  non 

Atki&tes  flicut  reliqni,  sed  in  ima  altitndinis  terra  inbabitant.    6.  sed 

m  ìeparem  manducabis.   nt  quid  dicit?    non  erìs^  inqnit,  cormptor 

\  ^eromm  nec  similabis  talibns.     qnia  lepns  singulis  annis  facit  ad 

lèeQaBdnin  singnla  foramina,  et  qnotqnot  annis  vivit,  totidem  fora- 

ika  tadt     7.  sed  nec  betuam,  inqnit,  manducabis.    hoc  est:  non 

erÌB  noecns  ant  adalter,  nec  cormptor,  nec  similabis  talibns.    qnia 

luiec  bestia  altemis  annis  mntat  naturam  et  fit  modo  mascnlus  modo 

Mfenìna.    8.  sed  et  qnod  dicit:  Must^lam  odibis,  non  eris,  inqnit, 

tafii,  qd  andìt  imqnitatem  et  loqnitnr  inmnnditiam.     non,  inqmt, 

sfiuerebis  inmmidis,  qni  iniqnitatem  faciunt  oro  sno.    9.  De  escis 

ergo  Ho]rse8,  acceptis  tribns  constitntionibns,  in  spiritn  sic  locntus 

est  ifii  antem  secundnm  concnpiscentiam  corporis,  tamquam  de  escis 

ttfoiret,  sic  pereepemnt.     10.  accepit  antem  eamm  trinm  constitn- 

tkRnm  sdentiam  David  et  dicit:  Beatus  vir  qui  non  abiit  in  con-  Ps.  i,  i. 

f^in^inonim,  sicut  pisces  ennt  in  tenebras,  nec  in  via  peccatorum 

fiffH,  sicot  qni  videntor  dominum  timore  et  exerrant  tamqnam  por- 

^nec  in  pesHIentiae  cathedra  sedii,  sicnt  aves  quae  sedent  ad 

^npinim.    habetis   consummatam   de  escis.     11.  sed  dixit  Moyses: 

^Ihnàmins  onme  quod  ruminat,  hoc  est:  qni  esca  accepta  scit  eum  J-®^-  Vv  J* 


Smorti  em:  morivi  ood  |  S.  terre  cod  |  4.  ut  quid  dicit  o.  cod  :  dicit  ut  quid  Ox 
••  (nmse.  eod:  tmnos  Hg'  (errore?)  |  7.  bduam  e.  cod:  belìuam  edd  a.  Hg^ 
^-  mtCHt  e.  ood  :  moechus  edd  |  11.  inmnnditiam  et  1.  sq.  inmundis  e.  cod  :  inv/tund, 
^^  I  It.  qm:  quae  con  Cot  al  |  iniqtL  faciunt  e.  cod:  faciunt  iniqu.  edd  a.  Hg*  | 
17*  tmérn  t.  eod:  tendnis  Oz  al  |  18.  dominum  addidimas :  om  cod,  verbo  viden' 
^  11  fioe  ilterìiiiy  timere  in  initio  alterins  paginae  posito  |  tamquam  :  primo  sicut 
"^P^  eitt,  tnm  hoc  improbato  manu  sec.  snprascriptnm  tamquam  \  20.  consum- 
^^^  (le.  ideniiam  ?)  o.  cod  :  consummatim  {xb%bì<os)  edd  pler  |  disdt  e.  cod  :  dicit 
^  I  '!•  mandueahis  e.  cod  (compendio  usitato)  :  manducabitis  edd 


^ntitdoipéc^of]  Muell.  hic  illos  re- 
¥^  eeneet,  qvà  Tentii  fmetmn  ùmna- 
*«^erhmdimt.  Cf.  Òotel.  et  Muell. 
'^'^^'^■tiQDes  etiam  ad  ea,  qnae  secon- 
*"•  Kwogn.  Vm,  26  etc. 

^'  ^<p  9tótiati]  Fellatores  et  fella- 
**•  iHef.). 

*•  »e/a  ivyfjuna]  Cf.  1,  6. 10,  1.  10. 
^f^'i^TtpaetUU.  4,5:  xQÌ<x  xéQoxn. 
^y'^ìf  ntttdés.  9,  7:  t^iéay  y^afi- 
^'  iiyfiattt.  Ignat  ad  Bph.  19: 
^^{"'^IfM  jf^cwy^f.  Psendohipp. 
^'^•JNH'tia  6:  T^ia  na^aàoStx  n^wy- 


Cf.  Ooloss.  2,  23,  ubi  Paulus  ladaizan- 
tium  doctorum  de  cìbis  praecepta  ttqòs 
nXriafÀoyt^y  xr^g  aagxóg  esse  dicit  (vid. 
Meyer  in  comm.  ad  h.  1.).  Seyerlen 
(Entstéh,  u.  erste  Schicksale  d,  Christen' 
gemeinde  in  Rom,  1874.  p.  35  sq.  n.  1) 
Philipp.  3, 19  {&y  o  »€og  ^  ìeotXin)  ex- 
plicat:  sqfertì  sick's  bei  ihnen  um  àngsU 
liche  EinkaHtung  der  Speisevorschriften 
handelte.  Cf.  Diogn.  4,4:  rò  éè  xal 
rfiy  (jtcitaaty  tilt  etxQxòg  fiaqtvQtoy 
èxXoyflg  àXa^ov^vèad-ai^  wg  6ta  rovto 
èiatgéiaff  ^yanri(ÀÌyovg  vnò  ^eov,  nmg 
ov  x^^^^^  Siiày; 
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p«.  110, 1.  XciSv-    Elxèv  xvQiog  t<3  xvqI<p  (ìov*    Kà&ov  ix  d^i&v  fun)  £a»g 
av  tì-ó  Toù^  èxO'QOvg  oov  vxoxóóiov  tc5v  xoóAv  óov,    11.  Kxà 

lot.  45, 1.  TcaXiv  Xi^Bi  ouTuK  'Hoata;*    Ehtsv  xvQiog  tip  XQt0T(p  fiov  xt}(fUp^ 
ov  IxQoxTjOa  xijq  óe^iàg  avrov  ijtaxovCat  iftxQOCdtv  avtov  Itoi}, 
xal  loxvp  ffaaikécov  óuzQQijèco.     i^e  ice»;  AaoiS  Xi^st  aòtòv  xtipuiv  & 
xal  olòv  Osou. 

Xin.  ^l8(i>{jLev  8à  si  ooto<;  ó  \aò^  xXi^povoiuT  iq  o  icpcDToCy  xori 
el  ij  &ia&t)XY)  sic  r|{jid<  f^   sic  ixsivouc*     2.  àxoooaxs  ouv  icspt  xou 

Ywaixòg  avtov,  ori  Crelga  fjv.    tcoì   cvvéXa^Bv,     eira  è^^XB^ptA 
^Psfféxxa  xod-écd-at  jtagà  xvqIov,    xal  shtep  xvQtog  xfòg  avnp' 
Avo  id-PTì  iv  rf]  yaCxQl  oov  xal  óvo  Xaoì  iv  r^  xoiUcc  cHw,  xal 
vj^egé^ei    Zaòg    Xaov,    xal  ò  (istCfiov    óavXevCei    x<p    IJUtOMiv. 

3.  alo&òfvso&ai   ocpsiXsxs   xic  o  'loaàx  xal  xtc  nj  ^Ps^ixxa,  xfli  iA 
Tivcov  oéSsi^sv  oTi  (jLSiCcov  0  Xaòc  oSxoc  t)  àxsTvoc.    4.  Kol  iv  £]iÀf  is 
Tcpocpr^xscef  Xi^si  cpavspoixspov  o  'laxcò^  irpòc  'IcooY^cp  xòv  ulòv  auxo3| 

^list^'  XéYo>v*    7dot;,  otic  ècréQfjOév  fts  xvQiog  rov  jtQOCcixov  Oov'  xQoa- 
ayayé  fioi  rovg  vlovg  Oov,  iva  evZoyijam  avtavg.     5.  xal  icpoch 
i^'ya^sv  'E(ppal[i  xal  MavaocrQ,  xòv  Mava^atf   OéXcov   iva  eoXopjdig, 
oxi  irpsopuxspoc  1QV*  ó  Y^p  'IwoiQf  TrpooiQYaYSv  sic  t;qv  Ss^iàv  }(ftijpaso 
xou   Tiaxpòc    'laxcop.     sTSsv   hk  'laxoìp  xuirov  X({>  irvsu(&axi  xou   Xoou 

*"i!qq/  xoo  jjLSxaEo.  xal  xt  Xé^si;  iSTal  èytobjOsv  ^axcòfi  èvaXiàg  tàg  X!^Ìf^ 
avrov  y  xaì  èjté&rjxsv  r^v  óe^iàv  èjtl  x^v  xe^aJt^v  ^q>Qcàfi  zav 
ósvxìqov  xal  veanéQOv,  xaì  evX&piCBV  ccvxóv.    xaì  elxep  ìwi^ 

1.  xv^ios  0.  K:  ó  xvQ,  O  |  i<os:  ha  Ysm  |  3.  ovros  o*v  |  ri^  X^tattif  fiov 
xvQidf  {xvQti^  h*)  e.  6  (L)  :  roi  xvqiùj  /àov  h^*,  7a>  ;jf^i(rTai  (àov  xvQn  K**  (UUC)  | 

4.  «x^ari^cra  e.  O  (L)  :  exgarriaey  M  |  Tris'  add  ;jf«i^oa  rija  K**  |  CfiJf^otf^ti^:  «n 
H'*'  I  5.  ^.  Ac^fi  e.  k:  Xeyei  Jafitd  O  {  6.  d^eov  e.  K**  G:  add  Xsyei  K*  |  7.  «#■»* 
/u£y  cTe  0.  k:  a^'  liftofÀcy  6  |  xXìiQoyofiei  e.  K  (L):  xXri^o¥Ofiog  Q  \  ti  ù.  O;  om 
Vk*t  «^  K'^*  I  ó:  om  Mn  Ys  |  8.  Bi  o.  G:  om  H  (L)  |  ùvp  o.  k:  *ti»'  G  |  10.  Mixm  «. 
K:  add  xai  G  |  18.  vneQBhi  Xaog  Xaov  e.  K:  Xaos  Xaov  vnégeiti  G  (UQL)  | 
14.  Iffax  K*  I  9rcr<  pr  c.K  (L):  om  G  |  16.  nQog  o^K:  add  roi'  G  |  19.  E^ffaéfi  e.  || 
(L)  :  EtpQalfA  G  (it.  infra)  |  xax  Mayaafni  ^'  M  (L)  :  om  G  |  loy  Mara^wf^^  MUir 
e.  G  (ofL):  ^A»>'  xoy  CfpgatfÀ  K  (eti  infra  E<p^,  et  jlfa»'.  io  K  confiuduiiu; 
fori,  ita  osoitanter  ipso  epistulae  auctor)  •]  evXoyri^  e.  G  (L),:  evJloyijtfi}  K  | 
20.  nqocriyayév  e.  codd:  add  avzoy  Hg  MI  coli  L  |  21.  xov  scp:  om  Ma  |  tt,  tuo 
om  b*c  Mn  I  «frtAAafaa  «♦♦  |  23.  ene&i^xey  e.  «  ov  {e^c^rixey  f)i  ilhixer  nHX  \ 
xr^v  àeiiay  e.  K  (L)  :  om  G  |  Eq>^ai(À:  fiayaaarj  K 

esse,  ludaei  et  cnin  iis  ludaizantes  avxòyXgicxoyclyaifay^Quno^di 

Christiani  dicebant,   cf.  lust.  Apol.  I,  èi  ay^gatntoy   ysvofieyoy  o^to- 

22  init  DiaL  47.  48  (p.  267  E):  Kai  ^axi^ó/ucvoi.—Bamabas negasse TÌdo- 

yÓQ  ehi  xiyes,  (o  tplXoiy  eXéyoy,  uno  toi,  Christum  e  stirpe  David  esse  or- 

Tot;    fiiuxégov   yéyovg  o/jioXoyovyxcs  tran,  sed  prò  eerto  hoc  afOnnaie  nolim 
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qui  se  pascit  in  se  refngerarì.  bene  dicit,  providens  mandatom. 
<{ud  ergo  dicit?  adhaerete  eia  qui  tenent  distinctum  sermonem  in 
corde  sao,  et  com  eia  qni  locnntur  aeqoitates  domini;  cnmr  eis  qni 
Bciont  quia  Adsidoa  lectio    utilis    est     yidete  qnomodo  spiritaliter 

i  legem  constìtoit  Moyses.    12.  sed  nnde  illis  haec  inteliegere?    nos 
ntem  intell^entes  mandata  loqnimnr  sicnt  voloit  dominos. 

XL  Qnaeramns  si  cnrae  fàerìt  domino  estendere  de  àqua  et 
de  croce,  de  aqna  scriptum  est  ad  popalum  ladaeorum,  qnomodo 
tìnetìonem  qnaeadfert  remissionem  peccatorum  non  recipiant,  sed 

Mfliln  iostìtoant.    2.  dicit  ergo  propheta  sic:  Horruit  caeìum,  et  mi«>^-2.i2«q. 
^  pkrimum  expavU  terra,  quia  duo  mala  fecit  populus  hic:  me 
dmhqueruni  fontem  aquae  vitae,  et  foderunt  sibi  lacus  detritos, 
^  nm  possunt  aquam  portare.     3.  numquid  petra  eremosa  e5/i««-W'i«i- 
mnt  sanctus  meus  Sina?    eritis  enim  tamquani  oHtes  pusiiiis  ab- 

^^Mt,   4.  et  iterom  dicit  Esaias:  Ego  antecedam  te,  et  montes  a^- iM.45,2flq. 
jwJo  et  ostia  eterea  contribulabo  et  seras  ferreas  confringam,  et 
isbo  Ubi  thesauros  obscuros,  invisos,  ut  sciant  quia  ego  sum  dO' 
««Mtf  deus,  inhabitans  in  altissima  spelunca  fortis  petrae;  5.  et  ^^\^' 
^^  Ukus  fideUs.     regem  cum  magnitudine  videbitis,  et  anima 


t  ìoqmmtur  «dd  a.  Eg*  \  equitas  ood  |  4.  adsidua  o.  cod:  assidua  edd  |  spiri" 
^^^^%tai'.  spiritvaliter  edd  a.  Hg^  |  7.  guaeramus  e.  ood:  add  ergo  edd  a.  Hg'  | 
^^'  ^^inquerunt  e,  cod:  dereUqu.  edd  a.  Hg^  |  lacum  cod  |  18.  petra  eremosa  em 
^'-  P^  remiosa  (ita  lego,  al  renuosa,  prò  quo  renudosa,  rttinosa,  arenosOj  rimosa 
^)  «od  I  14.  àlites  em  Hg:  aliis  cod,  alitis  Ox  {àlitis  ]msilli  ablati  con  Cot) 
!•.  (^ttia  aerea:  hostia  herea  cod  |  serras  cod 


'  ''n^  X.  fia^vxdófuyoy]  i.  e.  bi- 

fi^  ac  nunmanB  Hilgf.  allegat  Iren. 

''^'3  et  Pseudo-Melitonis  Clayem 

*^'1,5.  ^  diaataXfjia]  praeceptmn 

^^^),  differentia  (Bigg.).  hoc  malo  : 

*D«ditmetor  ad  ludaeorum  et  Chri- 

f*^  differfflitiam,  cf.  v.  12.  — 

f '*irnoi]  ProrsuB  aliter  Diogn.  5,  9  : 

^^[nìtdiatQipovaiy  (scil.  Christiaiìi), 

•**  ipovoayu  nolixsvoyxtti,  Cf.  Heb. 
13,11 

^2.  niSiy]  Cf.  Iren.  IV,  26,1  :  ,Unde 
^^'^^  lioc  qaod  aecmidimi  hominem 
^  iotelllgi,  priaaqaam  consmnmatio 
^^^  qnae  conanmmatasimt,  Teniret, 


quae  est  adrentus  Christi.'  —  ry^£A«^ 
aey]  Cf.  9,9.  —  Ad  hoc  capitulum 
conferas  regulam  presbyterì  cuiusdam 
(apud  Iren.  IV,  30,  4),  quam  secutus 
est  Bamabas:  ,De  quibus  scripturae 
non  increpant,  sed  simplidter  sunt 
positae,  nos  non  debere  fieri  accusato- 
res ,  non  enim  srmiiis  diligentiores  deo 
. . . ,  sed  typwn  quaerere.*" 

XI,  1.  Comunctionem  crucis  et  bap- 
tismi  in  N.  T.  apud  Paulum  et  Ioan- 
nem  inyeniri  neminem  fugit. 

3.  igrifÀog]  i.e.  aquarum  expers.  Ty- 
pimi  baptismi  Bamabas  in  lesaiano 
ilio  Yidit. 


! 
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jtQÒq  ìoTCci^'  Mexatì-eq  Oav  zifif  óe^iàp  knì  xtjv  XB^paì^  MavaOC^ 
ini  JtQ(OTÓzox6g  (lov  vlóg  èoriv,  xal  elxev  ìaxtòfi  XQÒg  Ì€O0in>' 
Otóa,  réxpop,  olóa'  dXX^  ó  (abI^oov  ó<ìivXtvCBi  x(p  iHacovi.  9teA 
avxog  oh  evXoYfjtì^joerai,  6.  ^Xiuexs  èm  tivcov  xifteixftv,  xòv  .Xoov 
Todxov  elvai  upoìTov  xal  tì}<;  hiadr^xr^  xXir)povo|iov.  7.  el  oSv  {m  v 
xal  iva  Tou  'A^paà(i.  à(i.VY2(3&Y),  àtziyoiu^]  xò  xìXaiov  tì}^  fWoMK 
ii)|i(uv.     TI  oov   Xé^ei   Tcp  'A^paafii,  oxe   (iovoc   inaTei>9a<  ixéSii  ik 

^'"ÌT^i.*'  &ixaiooovY)v;  7cJov  réd-sixd  <Je,  ^A^ffod/i,  Jicctéga  iùvwv  xw  ,3Ur 
^\ifu'  <^^^óvTix>v  di   àxQofivozlag  re?  TCvgUp^ 

XIV.   Noi.    aXXà  xiQV  Sia&iQxrjV  :^v  co|ioo6v  tou  icaxpooi  fioSvenj* 
x{f  Xa({>,  si  SéS<DX6v  C>)xo>(^v.    5iS(oxev*    aùxol  Si  oòx  ìy^^^^  ^'^ 

Ex.  34, 18.  Xa^etv  iià  xà^  a(iapxiac  aoxcov.  2.  Xi^st^  T^P  ^  npo<pY)Ti)C'  JKol  ifT 
Mcuvù^g  vfjCxBvoìv  èv  oqbì  Stvà^  xov  laffetv  xfiv  éux^xtpf  xvflm^ 
XQÒg  xòv  Xaóv,  ^(légag  TBOOSQaxovta  xaì  vvxtaq  xeOOeQOxovxa.^  aeol 

Ex.  31, 18.  ekafisp  jtOQa  xvqIov  rag  avo  Jtiaxag  rag  yeYQaii/iévixg  x^  óaxxvl^u 
zijg  x^^^^   xvqIov  èv  xvevficcTi,     xal  Xo^v  McoOo^c   xaxiftpm 

Ez.t3,70qq.icpò(  xòv  Xaòv  Souivau  3.  xal  elicev  xupi(K  npòc  Miutio^v*  Mtavif^ 
Mcovc^,  xaxa^vfi'i  xò  rdxoq,  ozi  6  Xaóg  oov  ov  èèqytzfeg  i» 
Y^g  Alyvjtzov  ijvófirjOev.  xaì  ovvijxep  McovO^g  ozi  ixobpkw 
ìavzolg  jtàXiv  x<^^^l^cix^,  ^  eQQitpav  ex  zòv  X'^i'Q^  '^àq  xXirii^ 
xag,  Tcal  OvvexQl^rjCav  al  jiXdxeq  z^q  óia^xrjg  xvqIov.  4.  Mioii- 
oi)(  piv  SXa^ev,  auxol  Si  oùx  ìyìvovxo  ££iot.  iccoc  Si  iQ|jLeii;  iXa^ofaev, 
(ladftxe.  Mcouoi^c  depaircov  oSv  SXa^ev,  aòxò<  Si  xuptoc  ijfiiv  fikrixcf 
eU  Xaòv  xXT)povo|jia<;,  Si'  T|{jLa<  óicojisba^  5.  ifavepodij  &&  &a 
xaxsivoi  xsXsi(i)9cuiatv  toTc  dfjiapxiQfiaoiv  xal  T^jieT;  Suz  xo3  xXi]po¥o-ss 

1  8q.  Mavaaari  :  etpgaifÀ  K  |  2.  v/o^  «<rT£>'  o.  K:  ccrr/»'  vlog  G  {  /(off^^:  laxmf 
K  I  8.  «iUrrrori  ov  |  4.  te&cixey  e.  G  (-xa)  :  eotnw  K  |  5.  Tovr«y  éi^M  e.  «l:  «imm 
Tovroy  G  I  6.  e&yri9'9fi  b^o v  |  anexofiey  o.  tt  (L)  :  aneixofAW  G  |  7.  ^:  òu  O* 
Mn  Va  Ox  I  ^i^of  e.  k  (L)  :  om  G  |  nunewrag  o.  K  :  emattv^ag  G  |  8.  4p^mm§» 
0.  K  (L)  :  om  G I  9.  cfi*  (cfia  Mn  Ys  Oz)  tocgofivcriag  cQ:  ài  anqofhcxuKP  II  j  irvfif 
e.  G  (L)  :  ^€ik>  K  I  10  8q.  aXXa  —  l^iito)/À$y  (nifli  qnod  o.  Day.  Ììir»fi6tf  prò  (ffM^iar 
dedimiu)  e.  G  (L)  :  aXXa  Bidtofiey  bi  ri  óia^xri  i^y  tafÀ09By  óovyai  x,  ntnQ.  dIiVMu 
rik>  Xato  CI  dedù)xey  K  |  14.  zcacegaxoyxa  pr  o.  M:  xè^aag,  Qn'  bc  Ma)  6  |.cav«»* 
^ox.  sec:  j[i  K,  xeccag,  (f*'  b)G  |  15.  eXapsy:  add  fm^ric  K  |  rac  aeo  o.  «I:  oa  0| 
16.  nyBVfJuxti:  om  e  Mn  |  18.  op  o.  K  (L)  loòsQ  \  19.  j^ijc  njc  b  |  qyc^u^fffr  koo 
loco  0.  K:  p.  oxi  L  18  G  (i^yofiijaai'  c  Ys  Ox)  |  20.  kovxQig  e.  K  (L):  om  O  |  jndUar 
0.  G  (L)  :  om  K  I  tO  sq.  ra;  TvAoarac  om  K*  |  22.  (Asv  e.  K:  fccy  yixff  G  |  SI. 
0.K:  6  jr.G  1 24.  sigi  praem  «ii^at  Davis  (Dr)  \  8fi  iq.  <f<a  xmi nhiQùyfuomfXùi 
(K**  add  «v^fot;  iijooi;,  bm  add  nj»")  :  (fi*  avxw  xXriQoyofiovyx€t  ooftCSoi  al  (]>r)MllL 

7.  èfiyiqa<hi]  scil.  o  ^fÀéTegos  r.  .X^i-  patrìarchis  testìbiui,  ìmprimìs  AbiM- 

OTioyà»'  Aaóc.   Act.  10,  31.  Apoe.  16,  mo.  —  natela  è'9'ytay]  Ct  GOD.  jU^  AL 

19.  —  a9V£;jro^c»']  i.  e.  Bcieutia  nostra  17,  5.  Bom.  4,  3. 11  sq. 

f(d  perfectionem  est  redacta,  onmibus  XIY,  1.  Inde»  quod  auctor 
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Httra  medtiabitur  timor em.    6.  et  itenun  David  dicit:  Erit  qui  haec  pb.  i,  s— e. 
fourt  coeperit  iamquam  Hgnum  quod  plantatum  est  ruxta  iractus 
Qiiparum,  quod  fructum  suum  daìnt  tempore  suo;  et  folia  eius  non 
àtàémU     7.   non  sic  impii,  non  sic,  sed  tamquam  pulvis   quem 
\  Mmt  ventus  a  facie  terrae,    propterea  non  resurgunt  impii  in 
màim,  neque  peccatores  in  consiUo  iustorum,  quoniam  scit  deus 
mm  iustorum,  et  via  impiorum  peribit.    8.  sentire  autem  debetis 
(pioiiiodo  aqnam  et  cracem  in  uno  dono  constitoit.    hoc  ergo  didt:  . 
Fetices  qui  speravenuit  in  aqnam  et  in  cracem;  mercedem  in  tempore 
mimo:  tane,  inqfdt,  reddam.    modo  autem  quod  didt:  FoUa  ilUus  non 
deddent,  hoc  est  quia  omnis  sermo  qui  exierit  per  os  vestrum,  erit 
ìiipem  et  resorrectionem  multis.    9.  Et  iterum  alius  propheta  dicit: 
irit  Jacob  ìaudabiUs  super  omnem  terram.    vas  spiritus  illius  magni-       ? 
fiat    10.  Deinde  quod  dicit:   JErcU  ftumen  trahens  a  dextra,  et^*^^' 
^9tcemlebani  inde  arbores  speciosae;  et  quicunque  ex  illis  mandU"       ? 
cmerU  vinci  in  perpetuum,   11.  hoc  est  quia  nos  descendimus  in 
Hotti  fdeni  peccatis  et  sordibus,  et  ascendimus  fiructibus  pieni,  in 
pnecordiis  nostris  timorem  et  spem  habentes  in  deum.    ideo  didt: 
b  qui  manducaverii  vivet  in  perpetuum. 


4.  decident  e.  cod  :  add  sed  omnia  quaecunque  Jaciet  prosperahuntur  edd  a. 
9g*  I  5.  abiecit:  fori,  abicit  {abiicU  con  Cot  al),  cf  p.  7  L  16  |  resurgunt  e.  cod: 
^tsmgad  eon  Cot  al  |  7.  tna  :  oiam  scriptum  erat,  sed  m  erasum  |  8.  dono:  fori. 
Ì0co  (Ox)  I  10.  quod  em:  qui  cod  |  13.  erti  o.  cod  :  erat  con  Cot  |  terram  bis  soriptiun 
«siinoodiee  |  14.  quod  cood:  quid  edd  pler  |  16.  vivit  imperpetuum  cod  |  18.  deum: 
dominum  edd  a.  Hg'  |  19,  perpetuum  :  id  dicit j  quicunque  eos  audierit  vocantes,  et 
crediderity  vioet  in  perpetuum  ìnylto  codice  add  Ox 


Metor  Taticinium.  Multi  editores 
Z«ph.  3, 19  lespidunt.  Arripoit  vati- 
daìam  Clfim.  Stromm.  Ili,  12  p.  550. 
—  rig]  6si  corpus  Chnsti  {OL  6,  8.  9), 
*liamfi  est  ipso  Cbxistus  (Cf.  lust  Dial. 
36  pu  254  D  :  tig  iniéhiiiv  ofit,  xal 
'Iwaif  9  X^i€XÒg  xaXittat,  iv  na^a- 
^i.  c  126  p.  355  Cj.  De  nominibus 
Chiisti  e  V.  T.  repetitis  cf.  1.  e.  ce.  33. 
3i  3lk  58.  61.  64.  68.  IQ.  76.  86.  9a 
99L  100.  113.  114.  118.  121.  123.  — 
néwog\  esteoipus  Cfarìiti,  quod  cmd- 
finm(7,3.  et21,&)piaedanimfactum 
tóL, 

10.  (rt€tuci  xtX,]  CL  Y.  11  (bis).  6»  3. 
^  5.  9,  2.  loami.  6,  51:  iay  xig  tpày^ 
h  tee.  iftèè  S^rm^y  (i^^  ^^  ^^  ^^~ 


tjya.  4,  14:  og  uy  ni]^  ex  toH  vcfarof, 
ov  (Ari  ^l'^^^Bi  $lg  xhv  alcùya,  lust. 
Tatian.  saepius.  Herm.  Vis.  {1, 3.  Ili,  8. 
IV,  3.  Acta  Pauli  et  Thecl.  29.37.  Te- 
stam.  Aserì  5.  Yerba  xai  ds —  aiùya  in 
£z.  47  desunt,  dmilia  vero  occummt. 
'  11.  Muell.  Herm.  Simil.  IX,  16  (Cf. 
Mand.  IV,  3)  adhibet  :  àyayxriy  éìxoy 
di*  ijdatos  àyafiìjyaty  lya  ^(oonoiriO'iu- 
aiy  . . .  ij  afpQ(tyls  ovy  jò  vdtoQ  iaziy' 
eis  tò  tdtaQ  ovy  xaxafiaiyovci  ysx^ 
xai  àyaficUyavci  ^&yxee,  —  xa^noip^ 
ifovytsg]  Cf.  Bom.  7, 4. 5.  CoL  1, 6. 10. 
—  tòy  ^ófioy  ad  Mxoyjss  referendum 
est  —  àxov9ji\  et  9,  4.  Ioann.  5,  24^ 
6,  60—65.  (Mt  7,  24.  Lue.  6, 47).  — 
niQxeìfQjjij  (j^cwTac]  Cf.  Ioann.  20, 31. 
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iva  aòtò;  9 aveU  ^àc  -^Sy)  Ss&airavir)(i.éva;  iQfji«Sv  xapSia^  t^  Oavonp 
xai  icapa^e&ofiéva?  rg  t^^  irXàvTi?  dvofiiop  XorpmoeCfiSvoc  ix  toS  oxf{- 
Too?,  Siadr^tai  èv  t)jiTv  Sia&Y]x-»)v  Xo^cp.  6.  Y^parrai  ^àp  iccJc  «4t^ 
0   uanqp  ivxéXXeTai,  XorpcDoafievov   T]{id<    ex  xod  axotouc  frcoi|jLétaai  s 

^Tm^*  8aoT(f>  Xaòv  «Yiov.  7.  Xé^ei  oov  o  irpocpiQTTjC'  ^ycS  xt^iog  o  -tf^iiSg 
aou  èxdJieoq  ae  èv  óixaioovi^,  xal  xQcmjom  rijg  x^V^  ifav  xeà 
èviox^ocD  OS,  xaì  eócoxd  ce  elg  óia&ijxijp  yévovg,  slg  qxSg  èOt^tSp^ 
dvot§ai  òqS-aXfiQvq  Tvq>X(5v,  xal  l^ayayelv  ex  ÓBOftóv  xsxBÓtf- 
fitvovg  xaì  i§  oìxov  (jpvXaxrjg  xa&ijfiévovg  iv  ótcÓtbl    T^woxtisit 

iM.  4».  qJ^  Tró&sv  àXuTp<»&Y2fi£v.  8.  iraXiv  o  irpocpiQ-oj?  Xtysi*  ìóùv  return 
OB  elg  ^<5g  idvóp,  tov  shal  ob  Big  (koTtjQUxp  twg  ioxaxùv  rì^g 
yfjg'    omoìg  XiyBi  TCVQiog  ò  XvTQa)OdfiBvóg  ob  d'BÓg.     9.  xal  icdEXiy 

^Tiq?*    ^  itpocpijTTj?  Xéyei*    HvBVfia  xvglov  ex   è/ié,  oè  bÌvbxbv  IxQ^^  f^ 
BvaYYBXlóiiOd-ai  xojtBivolg  x^^^y  obtécraXxév  (ìb  tdóaoO'ai  rcògn 
owtBTQififiévovg  T^v  xaQÓlav,  xijgv^ai  alxfiaXciroig  ag>eCtP  xcà 
tvipXolg  ai*d^XB^iv,  xaXéoai  Iviavròv  xvglov  óbxtÒv  xal  ^fiégop 
avTOjtoóóoecog,  jtagctxaXéoai  jtcartag  rovg  jtBvS-ovvtag. 

XV.  ^Eti  o5v  xal  icepl  too   aappaxoo  '^érffOTCxtxx  iv  tok  UkU 
X0701;,  iv  OK  iXaXY2(3ev  iv  T(p  2pei  Zivot  irpòc  Mmoo^v  xatà  icpóo-n 
Sfp^wT***'^^'    -Kaì  ayeaaoTé  rè  cà^fiarov  xvglov  x^Q<Av  xaSix^faMq  wà 

•^^^g'JI'xapd/a  xa&aga,     2.  xal  iv  ixépcp  Xé^er    ÌEòr  ^vXdgmOiv  ol  vlol 

i3»qq.    ^^y  ^^  oà^^axov ,  xòxB  ijtid^oco  xò  tXeóg  (iov  èst  avxovg,    3.  xò 
Gen.  2,  2.  sa^^aTov  Xi^si  iv  apxxi  '^'^  xxiosw;*    £al  èxobjOBV  6  tì-BÒg  itf  tè 
fjliégatg  xà  Igya  xc5v  x^^^^  ccvxov,  tuxì  avptxéXBósu  Iv  r^  ^/Uggiti 
xfi  B^àófifì  xaì  xaxéjcavOBv  iv  avxf],  xaì  fjrflaOBv  amt/v.    4.  icpoo- 

1.  xvQiov  Ir^aov  e.  K*  G  (Mn  Vs  Ox  [xv^.  /ijaov]):  xvq.  XQ^oiov  X**  |  hx^m- 
fÀ£v:  hic  perperam  G  add  xai  naXiy  —  S-eog,  quae  K  infra  (cf  t.  8)  exhibei  Uair 
quo  Hef  coli  L  suo  loco  restituii  |  2.  xa^diaf  e.  K  (L)  :  xaxtag  G  |  4.  iloyi^  0.  oodd: 
Xttov  con  HgMl  |  5.  Xvr^oDaafjLsyoy  c.H:  Xvxqtaaa^uvoi  G  |  58q.  àtoifiaecu  iavt^ 
e.  G:  eavjoi  rjzoifÀaae  K  |  8.  Bviaxvcti)  e.  G  (LXX):  laxvato  K  |  10.  xai  e.  tt:  om 
G  I  YivtoaxexB  e.  G  (L)  :  yiycocxofÀey  K  |  11.  naXiy  e.  K  (qui  Vcrba  naXty  —  ^of 
in  fine  capìtis  post  nev^ovyxas  czhibet.  addita  erant  hoc  loco  ab  K**>  Md  ramis 
erasa):  xai  naXiy  G  (L).  vide  supra  ad  1. 1.  |  12.  eivai  ae:  om  ae  K*  I  13.  ohmg 
e.  K  (cf  L):  om  G  |  ^€os  e  G  (L):  &€oti  iCQariX  V^*  (LXX),  o  ^eoc  B^  (ita'looo 
superiore,  ubi  rasa  sunt.  hic  non  correxit)  |  xai  e.  K**  G:  om  K*  (L)  |  14.  ihffxuwi 
flvBXBy  f,  kvBXBy  b  Mn  Vs  Ox  |  15.  zaneiyois  X^Q^^  c.G  (cf  L):  nttoxQiif  bt (LXX)  | 
17.  xaXBaai  e.  K(L):  xcti  xaXeatti  G  |  xvqiov:  xvqk^  Mn  Vs°^  |  18.  ttyanodoa^mg 
Mn  Vs  I  19.  eri  ovv  e.  k**:  oxi  ovv  K*,  eu  G  |  23.  ^lov  pr  e.  it*  6  (Lì:  iv^wiiX 
»**  1  xa  aappaxa  MnVsOx  |  25.  ey  xfj  o,G :  xrj  ti  \  26.  e»'  {$n  Mn)at;r27  0.6:  cron^s^H 

foedos  domìni  lesu  accipiamus.'  Qnae  usarpatnr,  sed  cf.  Rem.  1,4.  IClem.W. 
secnntiir  hnic  versioni  non  obstant.  —  —  dédanaytifAéyttg]  Cf.  Hemi.  tùnud. 
ÌxotfjàC^c9ai]    nusquam   de   Christo      Xìl,!:-^  imOvfiia  dttnay^t.dr^^A' 


Jer 
et 
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XU.    Similiter  et  cracem  significat  in  alio  propheta  dicento:  Et 
(fmdù   hctec    connunmabuntnr?     et  dixit  dominus:    Cum  Hgnum  4  £«-.  5, 5. 
^tMiJxMtum   fuerìt  et  resurrexerit,  et  cum  de  Ugno  sanguis  stilla^ 
wxl  liabes  iterom  de  crace  et  de  eo  qui  incipit  crucifigi.    2.  dicitEx.i7,88qq. 
s  «Btem  itemm  in  Moyse,  cnm  pngnaret  popolas  ludaecrnm,  et  ceci- 
denmt  Indaei  ab  alienigenis,  nt  illos  commemoraret  dam  oppugnan- 
tir,  quìa  propter  peccata  sua  tradnntur  in  mortem;  dixit  in  prae- 
GOTdna  Moysi  spiritos:  Fac  fignram  crucis,  quia  si  non  crediderint 
in  iUum,  in  perpetuo  oppagnabontor.    et  iteram:  Ascendit  Moyses 
i^in  aggerem  et  stans  manas  extendebat,  et  vincebant  Indaei.    deinde 
cmn  deposnerat,  yincebat  Amalech. .  3.  hoc  ad  quid?   ut  sdrent  quia 
iMm  poBsunt  liberarì,  nisi  in  cruce  Christi  speraverìnt.    4.  Et  iterum 
didt  in  alio  propheta:  Expandi  martus  meas  tota  die  ad  popuhim  les.  65, 3. 
ii^penuadtbilem  et  cantradicentem  viae  iustae.    5.  Item  Moyses  facit 
ufigoram  lesn,  quia  oportebat  illum  pati  et  quia  ipso  vivificabit  quem' 
Ali  putayenmt  perdidisse.     cadente  enim   populo  ludaeorum,  quia  ^^"qq!^' 
Meni   dominus  ut  morsu   colubrae    morerentur   (quia  praeteritio 
Ente  per  colnbram  fnerat),  voluit  illos  c'orripere,  et  ideo  sic  morti 


5.  MoifMen  eod,  led  n  pnncto  notatam  |  6.  iUos  0.  cod  :  iUis  con  Vs  |  7.  tradutir 

Uirtm:  Irahtmtwr  eoa  \  9.  ascendit  e.  cod:  ad  se.  edd  pler  |  11.  Amalech  e.  cod: 

AmalecBàà  (il.  infra)  |  14.  inpersuadilnlem  e.  cod  :  impersvasibilem  edd  pler  |  item  : 

iierum  fori  recto  con  Ox  al  (niXiy)  \  15.  vivificabU  em:  vivificami  cod  |  16.  perdi» 

4isse:  perOste  con  Coi 


^  Uytt  df  X.  xa^éiaF,  ti^a]  Ct  Apoc. 
17, 17  :  6  ^éhg  iémxey  eh  tàs  xaQdias 
avtmy  noiì^cai  (MI.)*  loaon.  13,  2: 
vtv  itafhhnì  f^óìi  ftfXr^xhtog  ds  r^y 
xtiféiay,  7ya  na^fgM.  —  %y  ètp*  ty\ 
Nildl  de  annorum  acervo  in  Exodo  re- 
penior.  —  nvyfiti^:  nvy/Àaxltt  (Hilgf.). 

4.  Cf.  Iu0tl>ial.97  (p.324B).  ApoL 
1, 35  (p.  76  A\ 

5.  or  ad  aitóy  referendum  est  (Hef., 
Drev.).  aliter  Muell.,  Bigg.,  Hilgf., 
99  eaae  lovror  Sy,  ixacxoy  Sk.  Itaqne 
ffigg.  MueUemm  secutns  vertìt:  Aber-' 
mal  macht  Moses  ein  VorbUd  aufJesum^ 
dttss  er  ìeiden  miisse,  und  dass  er  selbst 
verde  lebendig  machen  deri,  von  weìchem 
fk  meinen  mochten,  er  sei  tmgekommen 
in  einem  Zeichen,  aìs  Israel  damieder- 
fd,  Sed  Zy  idem  esse  ac  nàyxag  o^s 
Tix  probabUe  est.  accedit,  quod  etiam 
ii  Ten.  7  imoTtodU^ai  wm  obiecto  po- 


situm  est.  AUegorìae  explicatio  in  iis 
demmn,  qnae  secuntur,  offertur,  ita* 
que  verte:  Jtermn  Moses  facit  tjpmn 
lesn  (quia  pati  enm  oportebat  et  quia 
ipse  yivificabit,  quem  periisse  in  [cru- 
cis] signo  putabant)  cadente  populo 
Israel.'  Quid  sibi  voluerìt  MI.  in  nota 
ad  ninxoyxos  xrA.,  non  intellego.  Ad 
typum  cf.  Ioann.  3, 14. 15.  lust.  Apol. 
I,  60  (p.  93  A).  Dial.  94  init.  : . . .  xai 
ttvxhg  èy  x^  ^^^f^^jf  ^^^  ^ov  Mtovaéwf 
xhy  xtf^ovy  ofpiy  iyr^QYTiae  yeyic&at 
xal  ini  arjfÀeToy  Maxrice,  di  ol  crifJtUùv 
iato^oyxo  ot  òtpiódrixxoi ,  x«i  avaixiis 
èaxiy  ddixCag.  MvcxriQioy  ynQ  din 
rovxov  èxriQvaae^  di  ov  xaxaXveiy  fxky 
xriy  dvyafity  tov  og>€aìS^  xov  xai  t^v 
TI agafiaaiy  vnò  xov  'AdàfÀ  yeyéc^ai 
SQyacafÀéyov ,  èx^Qvace ,  a(oxriQÌay  de 
xotg  ntaxevovaiy  ini  xovxoy  xòy  dia 
xov  <n^fÀiiov  xoixov,  xovidcxi  xov  arav- 
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iX^XB,  xéxva,  TI  ^st  TO'  JSwstéleCep  èv  ìÈ§  ^/iiQatq,  teSfro 
Xiyei  oTi  iv  é(axi9X^^o^  exeoiv  auvrsXioei  xuptoc  tei  oóvicttvxM.  i{ 
^àp   i]|jiipa  irap'    aùtcp   }(iXta  Ity).     aoròc   Si  (mh  fioptopci  Àly»^* 

Pi.  90, 4.  jTdoù  ùijfisfov'  ^fUga  Icrat  òq  xUim  itti,  ouxoov,  tixva,  iv  Vi 
iJfA^tCf  èv  Toi^  sSaxiox^^^^  Stsoiv  auvTsXtodiforcat  tà  ouvunvrfei  s 
5.  £al  xatéxavCBV  ry  ^fiéga  t^  i^àóftg.  to3to  Xìy^i*  Stov  iXMw 
d  olòc  auToù  xaxapYVjoei  tòv  xatpòv  xourov  xal  xptvct  xoòc  lioi- 
^U  xal  aXXaEsi  xòv  ìjXiov  xal  tiqv  08Xiqw|v  xal  totk  ivtéfttf^ 
TOTE  xoXcSc  xatairauosTai  iv  rg  ^P^p?  t^  ^P^t^l)*     ®-  ^^ip^  Y^  VM 

ef.  T.  L  Xiysi  *  ^AfiédBiq  €tun)v  'j^f ()alv  xctd-oiQcaq  xal  TUZQÓlqL  Tcct&offi  tt 
si  oSv  i^v  ò  dsòc  rjiiipav  ìJYiaoftv,  vuv  tic  SuvaTat  difioooi  ci  |iiq  mi9«^ 
pò<  fSv  Tj  xap^qL,  iv  icdoiv  ictxX.avi)(u9tt.  7.  t&s  ouv  ifa  vm  xaUk 
xaTairaoofifivoc  ayiaCsi  aoTi^v,  Ste  S(ivt)oo|A8&a  aoTol  fiuauoMnsc 
xal  dicoXapovre;  tiqv  iicaf^eXiav,  oùxiu  ouotjc  Tf|[<  dvo(jL(ac9  xoiviih^ 
Si  YsifovoTcov  icdvTwv  dico   xoploo*   TOTS  Sovv)oo|A8da  ouTiQV  écpéoTLfU 

les.  1.  ift.  adtol  à'jftaodivtec  icpcSxov.    8.  icipac  Y^  tot  Xi^ei  auxoic*    2^  vith 
fop^lag  vfióp  xal  rà  cafifiata  ovx  dpéxofuxi.    dp^Tt  wSk  Xéfii* 


%,  ^t  T~  cvmayta  e.  K:  ofi  tfviq:eA«i  xv^iof  (h  ^«o^«v^.  bo  Hate)'«r 
i£a»i9/iA.  <T«9i  ra  Tra^^ta  G  (of  L)  |  B.  avrcp  o.  G  (L):  tM  €i^uui^  Il  |  nij:  aM 
IMQXvqH  ya^  (Mi  daveié  Xcytay  oxi  /<Ata  <rij  ei^  wp^aXfMur  aov  cmt  ig  iBfMf*  ^ 
$X^^9  Vf^i^f  ^iriX^iy  xai  ^vXaxf^  sy  yvxvi  tt**  |  fAoi  0.  K  (L)  :  om  O  |  4.  cmuq^w 
tf^i^a  0.  G  (L)  :  i^/i^^a  xv^xot;  X  |  5.  av^reilfa^i^tfoytai  b  C  |  ^vmartu  e.  R: 
Trarrà  G  |  7.  xcirta^^aj^ beo*  |  tovzoy  emendaTimus:  (xvxov  G,  om  K,  aro^iMVOM 
Mn,  ayofiov  Fell  Dr,  rov  a»'.  HgMl  |  8.  aXXatti  OT  |  r.  etX,  n,  t.  ovr.  «.  G 
(L):  r.  aoT.  X.  r.  ^eil.  fet  |  9.  ei'  e.  G  (L)  :  om  x  |  10.  x^Q^iy  o.  k  ot  (;ptf#«  ot): 
cr  /«^9<  bcf  Mn  Va  Oz  |  11.  «i  ovy  f^v  o.  codd:  ijy  ovv  Hg MI  o.  L  |  ó:  om  IìbTì 
Oz  I  f^Yia9$v  0.  k:  i^yeaxfi»'  G  |  tì(:  n  c  Mn  |  £<  juij:  om  K*  |  IS.  naewi  nakuf 
K  I  «f«  ovy  e.  M**  (c«f£):  e«fe  ov  tt*,  €£  cfe  («t  cT  Mn  Va,  léT  Oz)  ovcT  O  |  18.  jm- 
janavofÀ€yos  ayia^ei  o.  G  (L)  :  xaxanavùfjt€voi  ttyta(o(Àer  tt  |  18  aq.  duuumSéi^ 
x€g  Xtti  c.  K:  dixttta  (dixaiay  Ys™,  tfuraift»;  Oz™)  G  |  14.  oìfxexi  e.  G:  fitputi  K| 
njf  0.  tt  :  om  G  I  14  iq.  xaiyoty  de  yeyor.  e.  tt:  yeyoy.  de  xaiymy  G  |  16.  MVftmf 
e.  G:  Tov  X.  tt  I  Tore:  ov  tt*  |  16.  avxoi:  add  yag  tt*  |  17.  «affata  e.  tt(I«):  «di 
v^i'  G 


4.  Cf.  ad  htme  loeum  Hilgl  Apoit. 
VV,  p.  28  n.  36.  BardtsoMs,  d.  letzte 
GnoMiker  p.  54  n.  3.  p.  70  n.  1.  Muell. 
L  C  p.  315—320.  Hef.  Sendschreiben 
p.  111.  Francke  1.  e.  p.  89  sq.  Iien.  Y, 
28,3  (Graeciim  Iienaei  teziom  e  codice 
2215  Begìae  BibUotb.ParìaiÌB  descrìp- 
tam  erudito  orbi  communicaTit  Gote* 
lerìus  in  notiB  ad  ep.  Bam.  Cf.  Har- 
veyll  p.402  n.4):  'Ocais  ...  fiiié^ti 
iyéyeto  ó  xócfAoc^  xówavraif  /lAior- 


xagi  cvrcsXétxai,  KtU  éià  rem  < 
4  yQatpfi'  xai  cvysxMXimò^99» k^èftih 
yos  xai  ^  yr^j  xai  nà^  ó  «étffier  uhnm, 
Hai  avyexéXBcey  i  ^w  xà  ^fii^  v| 
g'rà  S(fya  oevtev  &  imiijJàt  '^tai  Jwr* 
énavcty  o  S-iòf  èy  rj  ^fd^  «f  C  d«# 
nayx»y  x&y  fyymr  aécov«  7b9se  é* 
B€Xi  xéy  nifoyeyoyiixmt^  ài^yiq€$gf  Mal 
Xùiy  ècofUymy  n^^^^ijuia»  *H  jfAf 
f^fàéi^  Kv^lov  éf  a  Iti}*  èr.K  aSv 


VETUS  INTERFRBTATIO  XU,  11.  XIU,  1—5. 
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Seie  ad  dexieram  meam  donec  ponam  mimicos  tuos  sub  pedibus 
(Mr.    11.  et  iteram  dicit  Esaias:   Sic  décit  daminus  Christo  meo  if»*  *\  i- 
4$mmo,  cuius  tenui  dexieram:  exaudient  Uium  gentes,  et  virtutem 
regum  conrumpam,    Tidete  qnomodo  Ulum  prophetae  dominum,  non 

&  Uatiim  filinm  dicnnt 

Xm.    Quaeramns   igitor  si  hic  popnlus  hereditatem    oapit,-  ot 
testamentnm  in  illis  est  aat  in  nobis.    2.  de  hoc  andito,    sic  scriptum 
est:  Rogabat  Isaac  prò  Rebecca  uxore  sua^  quia  steriHs  erat.    et  ^'SJ'^f» 
Rebecca  quaerebat  a  domino  quid  portar  et    et  dixit  UH  dominus: 

i^Dime  naUones  in  utero  tuo  sunt,  et  duo  popuH  ex  utero-  tuo  nas- 
cenhur,  et  maior  serviet  minori.    3.  intellegite  qni  dt  Isaac  et  quae 
Rebeeea,   et  qui  popnlns  minor  aat  maior.    4.  iterum  dixit  lacob 
loseph  filio  sno:  Ecce  dominus  non  fraudavit  me  ex  genere  tuo.  ^^";  f' 
peréuc  ad  me  fiUos  tuos,  ut  benedicam  illos.    5.  et  addnxit  Manas- 

uaem  et  Efrem.    volens  antem  Manassem  benedici,  quia  maior  erat, 
ikaftót  ilhim  ad  dexteram  patris  sai.  '  vidit  aatem  lacob  in  spirita 
4garam  p(ypali  qui  postea  fatarns  erat,  et*  convertit  manns  et  trans-  ^"'1^' 
dilit  dexteram  sapra  capnt  Efrem  minoris,  ot  benedixit  illam.     et 


S.  meo  e.  ood:  meo  meo  edd  a.  Hg^  |  4.  conrumpam  e.  cod:  coir,  cdd  |  7.  .«/o: 
fmd  (aon  ex  eod)  Ox  |  S.  ttterélis  cod  |  11.  ^m:  guin  edd  a.  Hg'  |  IS.  qui:  quis  con 
¥f  I  18.  ioaep  cod,  ai  infra  ioseph  \  14.  ut  em  Hg^:  et  eod  {  14  sq.  Manansem  bia 
e.  «od:  MatMMen  edd  pler  |  15.  Efrem  e.  cod:  Ephraim  edd  (it.  infra)  |  16.  .«tit: 
add  lacob  edd  a.  Hg'  |  18.  snpra:  super  edd  a.  Hg^ 


(CtBoian,  8traiisB,SehenkeI,SchIeier- 
maelL,  Holtnt  ad  Mt.22,42  sq.,  aliter 
KflìiB.  Gesch,  Jegu  I  p.  326  sq.).  —  Ad 
Fi.  110  cf.  Inst.  ApoL  1, 45  (p.  82  E). 
DìiL  83  fp.  309C).  I  Clem.  36,  5. 

11.  «v^i^]  prò  KvQif,  idem  inveni- 
tar  apnd  TertolL  ady.  Ind.  7.  adv.  Praz. 
11.  28.  Cjpt.  Teit  I,  21.  Apnd  LXX 
■vie  9VQtf  repwitiir:  Der  Fedi  mag 
tfold  zm  denenr  geklfren,  wo  die  dUere 
Lemari  der  LXX  naek  dem  Hebr.  cor- 
riffirt  nmrde  (MD:  falso  igitnr  Dress.  : 
«Forte  ex  paronomasia.' 

xm,  2.  /pa^^l  IsaacQs  (vt.  2-3), 
laeobn  (tt.  4—6),  Abraamns  (v.  7> 
contastantiir,  filinm  minorem  i.  e.  po- 
pvhmi  e  natìoidlnis  fore  heredem.  Cf. 

PamVM  AVO0T.  «PISA  I.   - 


Rom.  9,  10— 12.  Tertull.  adv.  lud.  1. 
de  pndicitia  8.  Cypr.  Testini.  I,  19. 

3.  èni  xiytòv]  Cf.  v.  6,  i.  e.  de  qui- 
busnam  declaraTerìt  scil.  de  populis  e 
gentibos  et  e  circnmcisione. 

5.  Cf.  Tertull.  de  baptism.  8.  sed 
Tertull.  typum  aliter  vertit:  Jnter- 
mutatis  manibus  benedixerit  et  qui- 
dem  ita  transversim  obliquatis  in  se, 
ut  Chrìstum  (scil.  crucem)  deforman- 
tes  iam  tunc  portenderent  etc.  Cypr. 
Testini.  I,  21.  —  rtji  nyevfitm]  Typi, 
quorum  auctor  rò  nvevfw  est  (12,  2), 
nuev^axixwi  percipiuntur  (9,  7.  10,  2. 
9.  14,  2).  —  fjiexa^v]  =  populus'se- 
quenST  cf.  Act.  13,  42:  rò  fiexaH  onp- 
paxoy.  I  Clem.  44,  2.  3. 
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BABNABAE  EPISTOLA  XV,  9.  XVI, 


()ù  là  vOv  9oi^^axa  k\koi  oexxa,  ilXà  8  icsicolTjxa,  iv  tp  xatttica<>0S(( 
Ta  'navTa  àpxv  ^It^P^^  ò^oori;  Tcoirjoco,  o  ionv  £XXou  xoo{mm>  à|i](i}V. 
1).  òiò  xai  a^ofAev  t7|V  rj^iépav  tt^v  o^ootiV  eU  eufpooJvqv,.  iv  {  x«l 
ó  'IrjaoG^  àvioTTi  ex  vsxpcuv  xai  favepa>&&U  àvi^i^  *^^  oupavouc 

XYI.  ^Eti  oà  xal  Tzzpi  toG  vaoil  èpcu   ufiiv,  moc  icXavo(i«voi  ot  j 

TaXaiirciDpoi  eU  X7|V  olxoòo(jb7|V  "^Xinoav,  xal  oùx  èm  xòv  deò^v  auxtiv 

tÒv  roiYjaavTa  aùxo'jc,  ui;  ovxa  oixov  Oeou.     2.  ox&oòv  fàp  «•(  tà 

eDvTj*     à^pispcugav  'yàp  atixòv  èv  tcj»   vacjk     òUXà   tccSc  Xé^ii  xupw^ 

Io».  40. 1-2.  xaTap-]ftt>y  auxov,  }iat>eTS'     77^  IfiétQfìicsv  ròv  avQapÒP  axidiXfi^^ 

le*,  tuì,  i.  i)  Tit;  TT/i'  yyp  óqoxI;  ovx  lyd;  XéfEi  TCVQtoq.    '0  ovpowtf  /MM» 

^QOVOq,  if  Òì   ftf   VJtOJlÓÓlOV   T<5p  3tOÓ,ÓV  (iOV     XCHOV  OÌXOP  OÌXO' 

fiofifJGert  (ioi;  ^  rlg  rójtog  r^g  xaTCUtccvùecig  /iov;  ipcmcai»  Sn 

ua.  49, 17.  paxaia  rj  àXicl;  aùiwv.    3.  irépa;  ^é  xoi  TcaXtv  Xi^ai*    7dot;  oi  xa&^ 

AóiTfg  ròr  j'aòj^  xoikov,  avxoì  avxòv  olxoóofijjoovoiv.    4.  ^Ivtxau 


1.  ifÀOt  e.  G  (of  L):  om  K  |  &  e.  M  bcfOT:  a  MnVtOx  (L)  |  S.  TTOMjaai  Ot| 
3.  aywfiey  0  v  |  4.  5  /ijaov;:  o  xv^ioa  f^fioii'  iricovc  o  /^^TOtf  M**  |  ovparotv  e, 
X  :  rovi  ovQ.  G  I  6.  (fc  e.  M:  om  6  |  ntof  o.  6  :  ckxr  K  |  6.  tic  r.  outodofoiit  e.  II(L): 
f7i<  T.  ó(foi/  G  I  ttvttoy  e.  M  fov:  ttvioyhcMnOx,  avtcvY*  \  7.  <uf  pr  o.  II(L):  oAA* 
(fV  G  1  ^eov:  dtoy  con  Nolte  (llef)  |  yag  ivg  e.  G:  e«r  M  |  8.  i&yri  yaff  K^  |  9^ 
e.  K:  om  G  (L)  I  10.  ij  xig  e.  bcfov  (L):  1;  fit,  xa<  xig  MnYs  Ox  |  11  iq.  ùiM^éb^ 
fir^aaté  e  Mn  Oz  [  12.  eyyoìxati  e.  K:  yytore  G  |  15.  avttoy:  vfitoy  K*  I  >^  lof  e.  R: 
yovyQ  [14.  avrò»':  om  K*  |  ^/«^crcri  e.  G  (cf  L):  om  N    , 


stin.  Dial.  12  (p.  2290):  aup/ìaxi^iiy 
vfiug  h  xaiyog  yófiog  dianayzòs  i&ékéi, 
Cf.  ad  Bensuin  Heb.  4.  — 

*J.  iytfói?»')  Cf.  lust  Dial.  24  (p.  24  lE  j  : 
fjl  ìifÀBQa  il  oyóòri  ftvctrtQiòy  u  €2;|fC  ... 
fiàXkoy  xfiS  à^dófjirfg.  De  die  dominica 
(die  BoliB)  cf.  Act.  20,  7.  I  Cor.  J6,  2. 
Apoc.1,10.  EpÌBt.Pliii.adTraL(^to 
die').  Euseb.  h.  e.  111,27, 5.  Ignat.  ad 
MagD.  1».  luBt.  Apol.  I,  67  (p.  98 D). 
Dial.  41  ip.  200  C).  Eiiseb.  h.  e,  IV, 
23, 11.  V,  23,  2.  V,  21,  11.  Tbeophil. 
ad  Autolyc.  II,  12.  Iren.  Keliq.  (Har- 
vey  Tom.  11  p.  478  sq.  fragm.  Vili. 
Tertull.  ApoL  10.  de  orat.  Hippol.  Jia- 
xiihti  1.  EoBeb.  Laud.  Constant.  IX,  10. 
Melitonem  libruin7i£^ì  xv^^ax^f  scrìp- 
fdsse,  Euiieb.  (h.  e.  IV,  26,  2)  nanat. 
Cf.  Rheiuwald,  dit  kirchlicht  Archàw 
logie  p.  156  n.  1.  Ueinicben,  Comm.  ad 
Euseb.  T.  III  p.  596  sq.  —  Errant,  qui 
putant  diem  domini  (solia)  sabbati 


loco  in  ecclesia  esse  celebratimi  (veeto 
Mnell.:  den  Sonntag  mrgUieki 
Vtìfasser  nicht  mii  dem  Sabbaik^ 
ebensowenig  verwechseìt  er  dfu  nébenài 
und  achte  Jakrtausend  der  fFeft);  tt 
vero  dies  solis  iam  a  TertnUiano  (de 
orat.  23)  sabbatom  nomiiuitiixi.  —  «Ir 
€vq)^oavyfiy]  Cf.  TertolL  Apologe  16: 
,Diem  solis  laetitiae  indalgemui'.  ìbbb.» 
(1.  e.  lust.  M.  Quaest  et  B/Bsp,  ad  Ov- 
thod.  115),  TertolL  (de  onit2S) 
rant,  die  dominica  ChrirtìaiMMi 
non  flexisse.  Muell.  contnlit  CumUì^ 
Apost.  Y,  20:  nàcay  xo^ioir^r  itur 
xiXovyxis  cvyidovf  evtpQoirtm.^,  — ^. 
àyéfirj]  Baiuabam  hic  secuadim  Me 
16, 14  sq.  (Lue  24, 51)  conti»  mefeod- 
tatem  Mt  28, 10  sq.  Aot  1,  8  doceve^ 
Cbristom  die  resnnectioms  in  eftelnm 
ascendisse  negari  nonpote8t(0f.BeM[i^ 
Gesch.  d.  h.  Schriften  iV.  TJ»  «dtt  Y 
§  234.  Weissaecker,  Zm' 


VBTUS  INTBRPRETATIO  XIU,  6.  7.  XIV,  1-6. 
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ibcU  loitph  patri  suo:  Transfer  tnanum  tuam  dextram  super  cor 
pU  Manasse,  quia  prìmiimu  /Ums  meus  est  et  dixit  Jacob:  Soia, 
fit,  sdo,  seé  amar  servisi  minori,  sed  et  hic  benedicetur.  6.  videto 
fwm  Tidnerit  esM  prinraoi,  testamento  heredem.  7.  si  ergo  et  per 
k  Abraham  commemoratiis  est,  habemos  consnmmationein  scientiae  nos- 
trte.  quid  ergo  didt  Abraham,  cam  boIqb  credidisset  et  poàtns  easet  Q«n.  i6,  s. 
in  ioatttia?  Ecce  posui  te,  Abraham,  palrem  natUmum  quae  ere-  n^L  4. 
Acni  domino  non  circumdsae.  ^^'^^ 

XIV.   Sed  teatameotum  qnod  iaravit  parentibus  ut  daret  popolo, 
liti  dederìt  qnaeramna.     dedit,  sed  illi  non  fdenmt  digni  acdpexe 
piopter  peccata  sua.    2.  dicit  enim  propheta:  £t  erai  Moyses  teiu-  £>»  m,  is. 
mau  m  mente  Sina^  ut  acciperet  testamentum  a  domino,  quadra^ 
(finta  diebus  et  quadraginia  nocObus.    et  adcepit  a  dea  tabulas  ex.  si,  is. 
icrq^tas  manu  dei,  et  ut  accepit  deferebat  ad  populam,  ut  iUis  daret. 
ttSb  et  dixit  dominns:  Moyses  Moyses,  descende  celerius,  quia  /io-Ex.33.7«qa. 
puìus  tuus  quem  eduxisti  de  terra  Aegypti  praeterOt  legem.     et 
kUetlexit  Moyses   qtiia  fecerunt  sibi  iterum  canflatite,  et  proiecii 
de  manibus  tabutas,  et  confractae  sunt.     4.  Moyses  accepit,  sed 
illi  non  fuanuit  dignL    qnomodo  acceperimus  nos,  discite.    ille,  cui 
liBOt  in  heredìtatem,  propter  nos  omnia  sustinens.   5.  appamit,  nt  ilU 
eonauunatì  sint  in  peccatis  et  nos  per  illom  heroditatem  testamenti 


1.  dextram  e  eod:  dexteram  edd  |  2.  Manasse  em  Hg^:  manassem  cod,  Ma- 
edd  pWr  I  4.  testamento  e.  ood:  testamenti  edd  a.  Hg'  |  si  em  :  sic  ood  | 
6.  commemarattÈ9  o.  eod:  cammemoratum  eon  Ox  |  8.  circumdsae  em  :  circumdsi 
eed  I  18.  aedpit  eonr  accepit  ood  |  19.  iZZe  em  Hg:  ilU  eod,  om  edd  a.  Hg' 


chaf  paires  nondnat  (Cf.  18,  7) ,  eum 
Td  ipaun  Hebraemn  foisse  vel  ad 
CSnìstiaiios  a  ladaeis  ortos  scrìpsisse, 
eoado^  non  potest.  LI.  14, 5. 16, 7  ob- 
■tart.  Stìam  Clemens  Bom.  patriar- 
cèas  patrea  noatros  nominat  (4, 8. 31, 2), 
aft  de  Instino  taoeam.  —  éowai]  CL 
Lvc  1«  73w  —  si  éédwtsr]  Scrìptor, 
foanqoam  in  Indaeof  tam  yehementer 
ìnrahit,  tamen  nbiqne  denm  ipsum  et 
l^gam  edidiaae  et  prophetas  inspirasse 
4ooet  qnin  innno  nihil  sdre  videtur 
de  iiiaolflgaineno  ilio,  l^^em  per  ange- 
los  (O.  Aet  7,  38. 53.  Oal.  3, 19)  esse 


Z  CL4,  a— €L  Verba  ir  ursv^axi^ 
f«a47dflsaft»ntnniadlU/tor  aa  ad 


yeyQafAfAByas  referenda  sint,  decemi 
nequit:  Hef.  hoc,  Muell.  illad  mavnlt. 

4.  OeQantoy  diy]  Cf.Heb.3,5.  IClem. 
4,  12.  43, 1.  51,  3.  5.  Inst.  Dial.  56 
(p.  274  E).  Iren.  Il,  2,  5.  Theophil.  ad 
Autolyc.  III.  18. 23.  —  vnof^eiyas]  = 
naOtóy.  Sensus:  Pasdone  Christi  nos 
e  gentibiis  popnltis  hereditatis  facti  in 
foedere  apad  denm  stunuB. 

5.  B^arMQtaOfì]  scil.  èr  aaQxi,  cf.  5, 6. 
6,  7.  9. 14.  12,  10.  r.XOey  èy  aaQxi  5, 
10. 11.  —  teXéitoOó^iy]  Cf.  5, 11  :  Tra 
tò  léXeioy  t^y  afÀU^i&y  ùyaxetpa-' 
XattóajK.  —  xai  ilfieTs]  Rigg.  male  ver- 
tit:  und  vsir  dar  eh  den  Erben  des  Bum- 
deSi  den  Herrn  lesum^  [xbn]  empfingem. 
▼ertendam  6st:  ,et  nos  per  heredem 
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BABNABAE  EPI8TULA  XYI, 


Sia  ffllp  TÒ  iroXftÌAetv  aoToùc  xa&igpé^  utrò  tov  ix^P*^*  ^' 
«uTol  xal  oi  tcov  ij^&pcSv  u^pixat  avoixo%o(i.iqooootv  Gtdióv.  6. , 
<D<  ifAsXXtv  ìj  7CoXt<  xal  0  vaà<  xal  o  Xaò<  'lopoinX  voftMU 

?       ^lUQiSv,  Tcal  jtaQoóciasi  xvgiog  rà  xQÓfiata  tijg  vo/iijg  me! 
/iopÓQctv  xal  TOP  xvnyop  ammv  elg  xaTapOntQap.    xal  ii\ 
ìLoff  a  iXaX7)0ftv  xoptoc.    6.  C'vitv)oa>(i^v  où>v  si  lonv  vaòc  dtoS. 
Dan.  9, 24  g^QO  outòc  Xé^tt  iTOieiv  xal  xaTopTiCBiv.    f^YpcRCTai  7ÒLP'   JEcd 

?  rq^  h^óo/ioóog  cvvzeXov/iévfìg,  olxoóùfoj^aetM  paòg  ^^ 
dógco^  ^jrl  rdi  ovófuni  xvqIov,  7.  euptaxco  ouv  iti  ioiiv 
iccSc  ouv  olxoSo|ji7)&7]osTai  àtei  T^  ovoiMCXi  xopiou,  i&aOext.  icp 
7J(&a<  moxsSoai  t^  dscp  iqv  i^iJiov  xò  xaToutpjpiov  t^c  xap8iac  ( 
TÒv  xal  ao&evicy  <o?  oXiq&coc  oIxoSo|ji7)tòc  vaòc  Sta  x*H>^*  ^ 
icX7)p7)c  (jlìv  eldoXoXaxpsiac  xal  ì]v  olxoc  &at|iov(a>v  Sta  xò  «oiai 
i^v  ivavxCa  xcp  9tcp*  8.  olxoSo|ji7)^oexat  &i  iid  x^  ^vo|ftaxi  » 
i7pooi}(8xe,  ?va  ò  vaòc  xopiou  ivSo^coc  QUoSoiifid^.  moc;  yM 
Xapòvx&c  xtJv  af  eoiv  tcSv  afUipxicSv  xal  àXmaavxec  irà  xò  SvofM  x 
è-jfevoiJLe&a  xaivoi,  tcoiXiv  è^  ap^^c  xxiCo|jLevoi'  Siò  èv  xcp  xaxotxi}* 
iQ|ia>v  àXTi&mc  ò  deòc  xaxoixei  iv  iQ|jitv.  9.  iccSc;  ò  Xofoc  adtoi 
iciocreoKy  1]  xXi^oic  aùxoS  x^c  èicaif^sXiac,  iq  oo(pia  xcSv  SucaiMp 
ai  èvxoXal  xf|C  SiSax^Ct  auxòc  èv  ijiiiv  irpofTjxeucov,  aoxòc  iv 

8.  xai  0.  K:  ODI  G  (L)  |  ayoucodofirjirovciy  o.  O:  'tfODdiy  K  |  8.  SfAéXXét 
fl(À.  O  I  raog  x.  o  il.  o.  O  (om  raoi  x,  h  Vt  Ox):  X,  x,  b  raoa  k  |  4.  tar  o.  R:  < 
5.  xai  pr  e.  k:  om  G  I  7.  ovr  o.  G  (L) :  <fe  m  |  9.  otxoéofÀri^aoytai  e  Mn  |  9i 
<fofa>f  0.  K  ov  (L)  :  iyàoiog  bcf  Mn  Va  Ox»  |  n.  ovy:  om  b*c  Mn  |  sm  t^ 
tyG  I  18.  ^(las  c.G  ClAl  (L):  v/iaa  M  |  i^i'  o.  G  CUI:  om  k  |  18  iq.  qr  n 
{nXtiffic  m)  ^o"  c.  codd:  i^^ey  TiAij^eif  con  Dr  coli  L  (pergit:  «i(f«JL  o&wi 
€lénXoX(nQ€Ì(f  iifuy  ohcog  dat/ioyitoy)  \  14.  €id(oloXatQ$iaf  xai  ^y  o<JM| 
ClAl  (L)  :  Btó<ùXoXax(^ia£  ("tgiag  et  infira  'XQia  Mn  Vs  Ox)  oixog  eiàmkoXt 
(praem  ^  bi°,  aubtUtuit  xa<  prò  e^foiil.  Ox)  t^y  oixof  G  |  16.  ngo^x^^  ^  ^ 
add  às  M  |  xv^cot;  e.  G  (tov  x,  GlAl):  rov  d^eov  m  |  Byéottog  e  K  OY  Ox  GSIA) 
(Tofof  bc  Mn  Va  |  17.  xo  oyofjia  e.  m  ClAl:  tt^  oyofAOTi  (xt^  oyofÀa  v)  O  )  « 
e  fi^**  b  e  (L)  :  TOV  XVQIOV  Mn  Va  Ox,  om  fit*  o  f  ClAl  { 18.  eyey(OfMdit  o*  ?,  ymm 
ClAl  I  19.  nug:  ontoc  m**  |  20.  owxov  e.  G  ClAl  (L):  om  K  |  81.  tiiC  didt 
,int.  Tidetor  legiaae  xrit  dia&i^xrjf  emxov*  Ox 


X.  avxol  X.  T.  ix^-  ^^Qf]  ì-  ^-  ludaei 
et  gentiles,  qui  Hadriani  ìxmn  tem- 
plum  rertitaturì  erant;  ci  prolegg.  — 
5.  i^ayéffof^]  i.  e.  dedaratnm  est. 
—  Xiy9i  i}  rQUipi^]  Hen.  89,  56. 66. 67 
Me  alldgari,  Hilgf.  vidit,  sed  verbaxai 
Swtai  —  f^^dir  in  HenoeU  libro  de* 
rideiaatar.  ^  Oves  paieoM  mit  In- 


daei,  ovile  urbs  HieroaolyiiiA»  i 
templmn.  Mnell.  eontnlit  Miek, 
nv^yog  néifiyiùv^  of.  HemL  Via.! 
iyéyexo]  per  Titam. 

6.  lam  destmeto  tempio  Hia 
qnaeiit,  an  altemm  [Temn]  ton 
successanim  eit  (Men.). — navali 
acil.  ovrór.  -*  yiyifafniu]  Yiz  a 


VKTUS  INTERPBETATIO  XIV,  6^0.  XY,  1-4. 
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émm  nostri  lesa  acdpiàmas,  qui  in  hoc  paratos  est,  nt  adventn 
^QB  {uraecordia  nostra,  qnàe  iam  absnmpta  erant  a  morte  et  tra- 
dita ìniquitatì,  liberaret  a  tenebrìs,  et  testaretar  in  nobis  testamen-^ 
tua  servorom  snomm.     6.  scriptam  est  enim  quomodo   iili  pater 
&  nmdaverìt  nt  nos  liberaret  a  tenebrìs  et  pararet  sibi  popnlom  sanc- 
tim.    7.  dicit  ergo  propfaeta  sic:  Ego  dominus  deus  tuus  vacavi  té  '7*^^* 
m  aequiiatem;  ienebo  manum  tuam  et  foriem  te  faciam.    dedi  te 
m  taOnummm  gentibus  et  in  lumen  natianum,  ut  aperias  ocuìoi 
eaecorum  et  educas  de  vincuHs  cdHgatos.    sdtote  ergo  nnde  liberati 
iiBoniB.    8.  et  itemm  propheta  dicit:  Posui  te  in  ìucetn  nationum,i^i»,ctfi. 
uiiìi  sancOtas  tua  usque  in  navissimum  terrae,  sicui  dicit  dominus 
pti  te  ìiberavU  deus.  .  9.  itemm  propheta  dicit:   Spiritai  domini   ^^'J^]' 
inper  me,  propter  quod  unxit  me  bene  nunHare  humiUbus,  misit 
me  curare  contribulatos  corde,  praedicare  captivis  remissumem  et 
^coms  visum,  vocare  annum  domini  acceptàbiìem, 

XT«   Adhnc  et  de  sabbato  scriptam  est  in  decem  verbis  qoibos 
Imtas  est  in  monte  Sina  ad  Moysen:  Sanctificate  sabbatum  4omini^;P^il1^l' 
Monibus  nmndis  et  puro  corde.    2.  et  alibi  dicit:  Si  custodierint^^'l^^^^' 
M»  mei  sabbatum,  tunc  faciam  misericordiam  in  ilHs.    3,  sabbatam    ^^*^^' 
udidt  initiam  constitationis:  Et  fécit  deus  dies  sex  opera  sica,  et  cen.  %  2. 
tdmsummqvit  in  die  septimo  et  requievit  in  Uh  die.    4.  aàtendite^ 


1.  lesu:  add  Ckrìsti  edd  a.  Hg*  |  adventu  em:  adoentà  {advenium)  cod  |  S.  oò- 
fimtpta €.  cod:  absumta  edd  pler  |  4.  servorum:  sermonwn  con  Cot  al  |  5.  nos  liber.'. 
ìiber.  noi  ed  a.  Hg'  |  7.  aequitatem  0.  cod:  aequiiate  edd  a.  Hg^  |  8.  ttslimonium 
geiUilnu:  tesUxmenium  gerUis  fori,  recto  con  Hg'  igentis  iam  Cot)  |  il.  sanctitOA 
e.eod:  sanitas  con  Cot  {sia  saniteu  tu)  HgS  salus  (ita  li,  10  reddidit  atoxriQial 
Oz|  13.  humilibus  em:  hominibus  cod  |  15.  vocare:  et  voc.  edd  a.  Hg'  |  20.  initium 
t.  eod:  initio  con  Vs  al  |  dies  sex  emendavi  {diebus  sex  Ox)  :  die  sexto  cod  et  edd    . 


Itati.  Tatian.  Orat.  ad  Graec.  6  :  ju(v 
iV  ^tthitttttg  ixdoTtayr^i^ùj.  Martyr. 
Poljc.  11. 16:  nvffi  àanayridrfy(u.  — 
tM  ^yattf  est  Dat.  commod.,  cf.  Bom. 

7,5:  àa^no^offsTr  t,  ^ayàitf,  ^—  ^u* 

ntf  est  non  spiritoalis  aeterna,  ef; 
»,  1.  ÌS,  2.i5-  10,ò.  10, 9.  19,  2. 1,  a 
(f atiiULOnt.  ld[p.  1520]  :  ^ayanoy  cV 
i^yaéi^  hspétr}.  ^-^  t^  r.  nXóyrif  cryo- 
/«9ÌGr.2,i.  Et  aactorom  (Hilgf.)  et 
lactorai  e  gentilibna  orìondos  fnissef 
aaoiftite  hic  appavet  —  cmì/tovì]  Of. 
n.  6.7.  5,4.  OoUMHbl,  13:orcevvato 


fiixéazricey  eh  tr^y  paaiXelay  lov  vlov, 
Tatian.  Orat.  13  (I.  e):  %pvxri  xa»^ 
èavzr^y  axózog  èatiy'.  —  àtad-r^tai  dia* 
^rjxriy]  OtAct.8,25.  Heb.8,10.  10*16. 

7,  sdtaxa  ai  ih  dia&i^xfiy]  Cf.  V.  4. 

9.  Cf,  Lue.  4, 18  sq. 

XV,  1.  Verba  x^qaiy  —  xa9aQ^  ad- 
didit  aactoT,  cf .  t.  6. 

3.  k^óiifì\  LXX,  Syr.,  Saoiarii  ha- 
bent  Ixt^.  deest  ^:^^3en  in  dnobiiB  codd. 
ap.  Kennicott.  n.  325.  474.  sed  epist. 
auctor  textom  ex  Hebraico  textu  cor- 
reetom  legisse  videtur  (cf.  Muell.  ad 
tr  5.  6,  2.  11,  2.  15,  3). 
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BABNABAE  SPISTULA  XYI,  10.  SVIL  XYUI,  1. 


xaxoixuHv,  xqU  t<p  fravaicp  SeSouXcufjiévotc  àvolYcov  ij(uv  xiqv  0upa^ 
ToG  vaoG,  0  àoTtv  oTÓp^y  {jiexavoiav-SiSoù^  tjfjitv  eloòffei  tk  tòv  «fSop- 
Tov  vaov.  10.  d  fàp  iro&cuv  oco&T{vai  pXixcei  oùx  eie  xòv  iydpoKOV 
aXXà  sU  tÒv  àv  adxcp  xaxoixouvxa  xal  XaXouvxa,  àie'  aunp  ixicXijdoó- 
(jLevoc  im  T(p  (jLTj&éicoxe  (jliqxs  xou  XéYovxo;  xà  ^ì]}iaxa  axi^xoévoi  èi  ir 
xoG  oxo|jLaxoe  (JiiQxe  auxoc  icpxa  èmxe&ufi7)xivat  axoustv.  xouro  ionv 
icveo{j.axixòc  vaò<  olxoSo(iou|jLevoc  xcp  xopup. 

XYII.   'Ecp'    ooov   1QV   àv   òuvaxcp    xal  aii;XoxY)Xi  &t)X<ooat  f»|Uìi^ 
iXiciCei  (JLOO  d  voue  xal  ij  ({^o^iQ  x{  im^iMf  |jloo  {jliq  icapoXiXoiioiva» 
xt  xd>v  dv7)xdvx(ov  eU  oa>XT)piav.     2.  èàv  fàf  icspl  xc»v  iveoxoiTOMr  ifH 
{ji,eXXovxo>v  Ypacpc»  u^iiv,  od  |jiiq  voiQOTjxe  Sia  xò  èv  tcapa^oXaiis  xttb9flC« 
xauxa  |iiv  ooxo>^ 

XYIII.  Mexapu)|iiev  Si  xal  im  ixipav  ^vcooiv  xal  StSa](i[y.  ^Oftol 
Suo  elolv  SiSa^^c  xal  iEoooiac,  t]  xe  xoi>  sporcò;  xal  ij  xou  oxotop^ 
Siafopà  Si  icoXXiQ  xd)V  Suo  dSa>v,     if'  -Qc  piiv  f^^p  el^v  xexa'^jivQitt 

1.  rois  . .  àeéovXtofÀcyois  o,  k  (it.  Ox  ex  em  ut  rid):  tovc  . .  éeéovXùÈ^imvf 
Q  I  riji'  &vQ(Ky  e.  K:  ^v^n»"  y,  ^v^as  bcfò  Mn  Vs  Ox  |  2.  5:  om  K*  |  tiattyays  C 
Mn  Ys  Ox  I  5.  /«^  o.  K  bcfov  Ox^:  xai  Mn  Va  Oxtxt  |  5  gq.  Toy  ar&Q.  ttOa  m: 
om  Vs  Ox  I  4.  xatoueovyta  e.  M:  fyùtx.  G  |  <7r':  By  (ex  oon  ut  rid)  Ox  ti  |  5«q.  «r 
Tov:  avxov  b*c  Mn  |  6.  nvxog  e.  codd:  »vtok  corr  Davis  al  |  rovto  €9Xtm  e.  Il*: 
xwiMxiv  K**  O  I  8.  vfjLiv:  ^fuy  Mn  Vs  Ox  |  9.  o  yovs  xai  0.  K**:  on  M*  O  |  «|} 
£niS^.  (Àov  fAVi:  om  k*  |  10.  u  c.  k:  ^  t<  G*  |  ayof«o«^aii^  e  Mn  |  «<tf  «asrqfMir 
e.  K**  (K*  om  ttoy  ayr^x.  Big  ^oir.)  :  vfjiiy  i^fuy  0*)  éig  aon.  eyectmtmy  («rena- 
toli' ov  Mn)  0  I  6y€9X(ot(Dy  ij  0.  K  (of  L):  om  G  |  11.  y^aìffio  yt**  \  15.  finafim* 
(4ey:  fi$taXapa>fiey  Us  (cf  ,Iao.  Armachani  de  Barn.  ep.  praemon.*  in  praef.  od.  Ox)  | 
de  xat  eni  e.  G:  de  Bg>'  k  i  Ité^ay:  add  xai  k*>  sed  **  improlMiTit  |  14.  ^  n  0. 
G:  17  K  I  xai  {  e.  K  bcfov  Us:  {  re  Mn  Vs  |  15.  nokXri:  nolu  he 


D).  —  axófio]  Perbene  MuelL  11,8  ftd- 
hibetj  cf.  Bom.  10,  10;  cor  nostrum 
templom  est  et  deus  in  corde  habitans 
aperit  foras  cordis  1.  e.  os  nostrum,  scil. 
ut  Terbum  praedicemus  dei. — eioayti] 
Auctor  hic  alteram  similitudinem  tem- 
pli arripuit  {Dar  Verjanser  ist  aus  dem 
Bilde  etwas  hei-ausg^àttcn.  Das  Uerz 
ittjà  dar  Tempel  Muell.). 

io.  xaioixovyxa]  8CÌL  ^óy.  —  èni 
Tfj»  fiìidànotB  xtX.]  App.  epexeget,  cf. 
Ioann.  5, 37  :  ovtb  ^oii^^r  avrov  ntónoxB 
axrixfMXBXxX,  —  nyBv^iaxixós]  Cf.  IPet. 
2f  5:  olxos  nyevfiatixói,  Tert.  adr. 
Maic.in,  7  ;  templum  spintale.  Herm. 
Yifl.UI. 

XVU,  h  àyììxóytoiy]  Cf.  I  Clem.45, 
Uàyi^xoyxaBlg  atottiQlay.  Herm.  Si- 


mlL  Y,  2  :  àyr^xeiy  xy  yti^9iif,  —  tfmtk 
dem  Gegensatze  zuo,2  sind  die  HmU' 
thatsachen  dar  VargangenkeU  guukéìM 
(MI). 

2.  xa»y  iyBCxmttoy  xxX.\  Sod  à.Jk^ 

quae  antecedunt,  et  de  piseeentiirap  ft 
de  f uturis  Bamabas  locatila  art  necfioft 
(e  1)  scientiam  laudayexat  lectofom 
spirìtalent  Diem-  WtderfpuckdfU  V/rf^ 
lìdi  nchsélbsi  crkldrlsich  €ini§mmufm 
durch  die  relative  Natur  der  Ài^karnEbif 
sichtfdie  bald  den  Letem  sugesduriébem 
baìd  meder  abgetprocken  werdtn  toinlf 
(ML);  cf.  Heb.  5, 11  sq.  I  Cor. 3, 1  iq; 
—  èy  na^ctfioXaU]  Non  Bolom  net 
parabolÌB  illustrantur,  aed  «tìain  m  jmr 
rabolis  absconditae  latent.  Cf.  MI  Ift^i 
13  sq.  Heb.9,9. 11^19« 
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M,  cpiid    dicitt    Cansummamt  in  sex  dies.    hoc  dicit  quia  consom- 
iBabit  deus  OHinia  in  sex  milia  annomm.    dies  enim  apud  illam  mille 
md  sani.      Ipse  mihi  testis  est  dicens:   Ecce  hodiernus  dies  erii  pì.  so,  4. 
\imqMKm  ndUe  anni^    nnde  scire  debetis  quia  in  sex  milia  annomm 
I  oonnmimabiintiir  omnia.    5.  et  qnod  dicit:  Requievit  deus  die  sepHma, 
ke  est:  cum  venerit  filins  illins  et  ampotabit  tempns  iniqmtatis  et 
ndìeibit   ìmpios   et  mutabit  solem  et  lonam  et  stellas:  tane  bene 
reqpleBcet  in  die  septima.     6.  ad  summa  boc   dieit:   SanctificcMs  et,  v.  1. 
iteN  diem  manibus  mundis  et  corde  ptiro.    qaem  ergo  diem  sancti- 
iiietyìt  deoa,  quia  potest  sancdficare  modo  nisi  qni  sit  mondos  corde? 
il  omnibiiB  nos  erravimns.    7.  vide  ergo  qnia  refrigerans  sanctificabit 
fflant,  et  nos  tane  poterimos   sanctificare,  ipsi  sanctificati  primom. 
8.  ad  somma  dicit  iUìs:  Dies  soUermes  vesiros  et  sabbata  non  stM".  im.  1,  is. 


1  sq.  cansummabit  em  :  consummavii  cod  |  2.  milia  e.  ood  :  millia  edd  (it.  infra) 
«M  e.  eod:  aniem  èdd  |  6.  guod  e.  cod  :  quid  edd  |  7.  et  Zuriam:  om  et  edd  a.  Hg'  , 
I.  $Mmma  0.  ood:  smnmam  edd  a.  Hg'  |  10.  mtmdtu:  mundo  edd  a.  Hg'  |  11.  nos 
tm:  non  eod  |  vide  em:  videns  ood  |  quia:  qui  edd  a.  Hg'  |  sanctificabit  em; 
•mctf/fcowr  «od  I  15.  sóOennes  0.  ood  :  soUnnea  edd  a.  Hg' 


^aws^  ovr»  Sri  i}  inytiXeta  avxwif 
TÒ  ,;  ho£  èaxiy.  Iien.  Y,  23,  2.  Mar- 
tu  ap.  IraiL  1, 14,  6:  xai  àia  tovxo 
Mmv^éa  ir  rg  ixT]j  xùy  ^fieg&y  il- 
ffwwi  TOT  Sr^fMOp  ysyoriyai  '  ned 
nJK  olaoro^iXar  (Tè  ir  rg  hnn  ttov  fifu- 
f«r,  {Tif  èoxl  naQa^xswq^  tòr  Ìcx€t^ 
«er  aw^ffmnor  slg  àrayéyyfiay  tcv 
«f«#fov  ar&^mnov  nsxpivéyai,  —  Bar- 
lalMfl  <^iinatar,  poit  sex  milia  amie- 
mi  (a  eraatìane  mondi)  hoc  caelo  et 
kae  tena  dissoluta  derictoque  Anti- 
^sakoOmstom  pamillemùimiTenun 
ene  iastìtntoram  sabbatom;  cf.  Apoc. 
SS,  6  et  GerintU,  Fapiae,  lostim,  Ile- 
usi,  TertolUani,  Bardesanis,  Hippo- 
]|ti,  Inlii  AMcani,  Laetantìi,  Ghrono- 
giaplMfimi,  Babliiiionun,  Talmudista- 
noB  sinlss  doetrinae. 
•  &.  xm  jpflECfòr  %olirfp\  Cf.  18;  2:  ó 
li  a^fmw  mtu^ov  tov  yhw  r.  àwo^dng, 
a!QMS.2,3sq.  Me.lO,ao.  Lue.  12,66. 
<L  Yenio:  Si  ergo  qoam  diem  deus 
HactiflcaTit,  aligois  none  potest  sas- 
diilca»,  nisi  wX  mnados  corde,  erra- 
(OoleL  Dteas.  Bef.  Blgg.).  Ai«. 


Bi  fci^  rechifertigt  sich  dadurch^  dass  der 
erste  Satz  dem  Gedanken  nach  nega^v 
iit  (Rigg.). 

7.  óvyriaò^^a]  scil.  ayiàì^^iv,  Sen- 
sus:  Ne  nos  quidem  Chrìstiaiii  èy  x^ 
ttìòiyi  xovTif  verum  sabbatum  sanctifi- 
care possumus,  sed  in  miUennio  abro- 
gata inìquitate  sancti  sabbatom  sancti- 
fìcabimos.  Uhser  Verfasser  hat  vid  gei* 
stigere  u.  sittlichere  Ansichten  vom  tov- 
sendjàhrigen  Beiche  aUJustin  derMàrt. 
(Moell.).  -—  ovxéxi  ovcf}^]  Cf.  Apoc. 
21,4.  —  &yiacat ...  ùyiao^éyxeg]  Cf. 
20, 1  :  Ttorovyjef  ènl  xatanoyovfiiy^, 
Philipp.  3, 12:  xaxaXàpfo  ...  xateXi^ 
€p^y.  Gal.  4, 9:  yvwxes  ^cóy,  (làXloy 
de  yycaoS'éyxee  vnò  0-eov. 

8.  De  sabbato  cf.  lost.  Dial.  19 
(P.237A).  21  (P.238A).  23  (p.240D). 
26  (p.  243  C).  27  (p.  245  A).  Tortoli,  adv. 
lod.  4  (de  aoim.  37).  Post  septimom 
diem  (millenniom)  octavo  die  incipìet 
regnom  Christi  perpetoom  in  noYo  caelo 
et  tena  (Cf.  16,  6);  non  enim  millen- 
niom ipsom  fotori  aevi  initiom  est, 
sed  praesentìs  eonsommatio.  Aliter  lu- 
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o  }A^  iottv  xupuK  ^icò  alaivov  xal  ek  toùc  alovac^  0  Si  ^^M 
xotpou  ToGi  vuv  T^c  dvofuoc- 

XIX«  'H  oov  oSòc  Toi>  fcoTOc  ionv  oSti)-  iav  tic  MXav  oBòv 
dSeJeiv  2id  tÒv  a»pia|iivov  toicov,  oiceuo^  xoii;  ipfoic  ouxoS.  bnv 
oJv  7]  hoBtiaa  iq(iTv  yvqvou  tou  icspiicatetv  iv  aòxj  Toiaoti]*  8.  'A7€Nn(> 
oeic  xòv  ic<Hì]aavTof  oft,  (po^Ti&Tja^  xov  oft  icXaoavxa,  SoE«oeic  'crfv  m 
Xuxpioooq&evov  ix  Oavaxoo*  29)^  dicXoo^  x^  xapSif  xiod  «X;ouquK  '^ 
icveujiaTi*  ou  xoXXtj^oiq  (ietà  icopeoo(iivti)v  iv  ó&p  ftavatou,  |UOi^ 
9ftu  icSv  0  oux  Soxiv  dpftOTÒv  Tip  Os^,  (uaijoeic  icàoav  «Jnopxtoiv*  oi 
|jii)  ipcataXtiqjC  ivtoXàc  xupiou.  3.  ot>x  u<{KÓoetc  osootóv,  iof  li 
Taireivofpcov  xaxà  icdvxo.  oix  iptvQ  im  oecurcòv  SoEav.  oi  Xifji^q 
pooXi^v  icovY)pàv  xaxà  xou  irXTjoiov  000*  oà  Scóoeic  x^  4^f  ^^ 
Opdooc  4.  00  iropveuoetc,  ot>  {jLOtx&uoeic,  00  icai&ofdopi^oecc.  oi  |m{ 
000  0  Xofoc  xou  Oeouf  ìE^&iq  ^^  àxa&apoif  xivcov.     od  Xi](jl^  «p^So* 

iM,  66,  3.  oMcov  iXé^Sai  xtvà  èm  icapGncxa>|jLaxL     So^  tcpau^,  Iffq  ^^XU^'  '^l 
xpifMDV  xoù<  Xo^ouc  oSc  ^xoooac.    od  |jLVi)otxaxi)oeK  x^  dStXfip  oh^ 

Ex«  so,  7.  5.  0  j  {jLiq  Si<{n>X'y2oiQC  irt^xspov  loxat  iq  oS«     od  fnì)  Xd^igc  iid  |Mti«Ey 

Ler.  19, 18.  xò   Svo(ia  xt>p(oo.     aYaiDQoeic  xdv  irXTioiov  ooo  dicip  xiqv  ^X^I^  ^'"^ 

od  fovedoeic  xixvov  iv  cp9op^,  odSi  irdXiv  yswyj&ìv  dicoxxsvéic.     ou: 

|ji7)  Ìpig<  xfjV  x^'P^  ^^^  ^^^  '^^^  ^^^^  ^^^  ^  ^''^  '^^  OoYftxptfc  0Q0| 
dXXd  diirò  veoxTjxoc  StSd^sic  fopov  OsoOf.  6.  od  (jiiq  7Ìv{)  imOopAf 
xà  xou  icXi]oiov  000,  od  |i.7)  févig   icXeovéxxi)^    odSi  xoXXijdiQog  ix 

1.  i};:  Oitf  K  I  2.  ffiro  e.  K:  <»n  6  |  »a<:  om  Mn  Ys  |  $.  Tov  yvr  e.  |t:  om fi  | 
4.  utmi  cO  (GAp  IndPet) :  toictvtì^  k  |  ó<for :  om  MnVs  |  6.  cnw^fn  e.  K:  tfSMWii 
O  I  6.  avtjn  0,  G:  rovn;  M  |  7.  ror  srofijtf.  —  nXaaavxa  e.  K:  Tor  99  no^psvnt 
G  I  9.  fisza  e.  K:  «dd  T»y  G  |  10.  nav  o.  K  bcfoT  (GAp)  :  n9i9ì¥  Ifa  Yt  |  «mr 
e.  M:  om  G  |  11.  eyxataXinfi  Ys  |  IS.  xaxa  navxa  e.  »:  om  G  |  ov«:  Mfjf  M^  | 
Ai^juV^}  0.  K:  Aij^27  (ili7i^«<  o*v)  G  |  18.  xov  e.  K  ov:  xoy  rell  |  14.  nmtio^d^^m 
"  a6<r  Mn  Ys  |  16.  aov  o.  K  fo v:  coi  bc  Mn  Ys  |  tov  o.  tt  bc  Mn:  h  rmt  fOT  Yt  | 
xiptiwi  ov  XiifÀ^  pavXrjt^norrjQay  add  M**  I  Ai^/u^i?  e.x  0*  Y:  Ai^V'i;  nll  |  16.  «Uj^ 
fai  0.  tt  bcfov  Ysm  (GAp  ladPet):  sXsyiac  Mn  Ys^sct  |  naQutnxm/ion  e.  R  bfOT 
(GAp  IndPet):  naQunxto/jiaxa  e  Mn  Ys  |  17.  ov  fAyfiautaxrimMis  e.  k  (IndPttMi/*): 
ov  fii7  fÀytìCixetMaejig  {-aeic  e*)  G  |  18.  àiìlwxfl^jjf  o.  k  (-aeiff)  bmoT  Yi^  (QAqp 
IndPet):  <f<V?7<^0(  b*c  Mn  Ysm  |  ov  fii^  seo:  fiij  Mn  |  19.  to  or.  «vf .  e.  It^*:  vs 
oy,  90V  K*,  or,  acv^iov  boy,  £<r  oy,  xvq.  e  Mn  Ys  |  ayani^9ìfi  y  |  dut^  t.  ^jp|r 
oov  (prò  T.  ^.  aov  K*  dedent  vor  «/^or  <rov,  sed  ipso  expnnzit):  s»tf  Mrwor 
(GAp)  I  80.  Tcaeror  e.  oodd  (ludPet)  :  add  oov  Hg  Bll  (tacifto  uterquo)  e.  GAp  | 
9aw6K  0.  K  (GAp  IndPet):  aveliit  G  |  21.  a^27^  ^  ^'  ^f*^  W  I  '<-  ^^  ^  1^ 
(GAp)  :  «v^fov  G  I  28.  ov  0.  tt:  ovcfe  (w&*  ov  y)  G  ^ 

BffOì.  1, 24  —  tp^xayióYoi]  QL  U  Cor.         2.  moiqov]  Gt  4, 1. 9.  1$,  ft. 
11,14:  SyysXot  tpmos.  —  catara]  CI  XIX,  1.  *Edy  ttc  ^Mmn}  Pttrt.  pio 

a  Cor.  12,  7.  yerbofimto,cf:6^U.— fi0i«rl GtAoU, 
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Umo,  videie  quomodo  dicit  non  haec  sabbata  albi  none  accepta, 
led  qoie  fedt.  et  In  die  quo  consommavit  omnia,  initìom  octa?i 
dio  bdet,  qui  est  alterios  saecoli  initiom.  9.  propter  quod  agimns 
dm  octavnm  in  laetadonem,  in  quem  et  lesns  resorrexit  a  mortuis 

i  et  ^ipandt  et  asoendit  in  caelos. 

XVI.  Adhac  et  de  tempio  dieemns,  quomodo  errantes  in  aedem 
tpm  liatmeront  tamqnam  in  dominum  qui  illos  fecit,  quasi  Bit 
tansdeo.  2.  ant  forsitan  tamquam  ethnici  Gonsecravemnt  illum  in 
toBj^.    sed  quomodo  dicat  dominus  dìscite,  Yacuum  fnciens  tem* 

Mploi:  0iitf  mensus  ai  caehtm  .palmo,  aut  guis  toiam  ierram  pugno  les.  4o.  is. 
9i^pnkmdU?   nanne  mM,  dicU  dominus,  caeium  thronus  est,  terra  les.  m,  i. 
Mtaii  scabeUum  pedum  meorum  est?    qualem  domum  miài  aèdi- 
ficMii,  aut  quis  ìocus  erit  reqtUetionis  meae?    unde  cognoscitis 
^  Tsna  ^es  est  illorum.   3.  et  iterum:  Qui  deposuerunt  temphm  les.  49, 17. 

ttW,  ipn  iUud  et  aedificaìnmL    4.  et  fiet    dum  enim  beUigerarent 


1.  nunc  em  Hg:  non  cod,  fori,  omnino  delendam  (Ox  al)  |  2.  quo  e.  cod:  suo 
^^Hg*  I  Ssq.  octavi  dieifaciet^m  Hg*:  oi^aifa  dieijacta  ood,  octaoae  dici 
h^mìu  flou  Oz,  octava  diefaca  al  |  4.  laetationem  em  (laetificationem  Oz)  :  ìegif 
^MMitod  {  fuem  0.  ood:  quo  edd  nomi  |  8.  domus  em:  dhs  {dominus)  ood  |  dea 
^^:  dà  odd  i  aut  forsitan  0.  cod:  om  edd  a.  Hg'  [  ethnici  coHse€r<u;erunt  en^: 

nnm  m  (^Mw*»««  t^mmm^à    Jk^^Ji      111  rt  rJa->^  ■  fc  nmt  rime    4»       ^^^^A  m      em^nwy^  mi*       a^jI      I      ^  A  ^^amJ  m    ^^^^^A     ^^m^i 


^^  conservaverunt  ood  |  11.  adprehendit  e.  cod:  apprek.  edd  |  14.  ^'; 
(■iMexood)  Oz  I  Xh.JUt  e.  ood:^  con  Cot  al 


ecce  qui 


A37aq.  Lipiius,  Bih,  Lex,  I.  p.  371. 

Qohaùum,  Bamabas  und  Joh.  1.  e. 

PMlaq.).  AliterMueU.,Biggenb.l.c. 

^•3Ssq.  (Die  Himméffahrt  wird  nach 

^  A^erttehmg  nur  angefUhrt^  um  tu 
^cfoaen,  dass  Jesus  nachher  nicht  mehr 
^m  Tode  verfièT^  Wieseler,  Jàhrhh.f, 
^Umsehe  Tkeol.  1870.  p.  606  sq.  Recto 
HoHani.:  EtnenJdrmUchen  Widersprvch 
siergegen  Matthàus  und  loohì  auch  Be- 
weis  seiner  (/hbekanrUschqft  mit  dem- 
idben  kier  zufinden,  ist  um  so  weniger 
Yeranlassung^  als  einerseiis  dem  Vet*- 
fiùser  mnseres  Brìrfs  dU  Heflexionen^ 
9Mk  astfda»  ung^fUge  Verhàùtnss  vOn 
Mt.38,ie  fLuk.24^Si/ìikrten,  oon 
Aemesi,  der  seine  fMsre  Bekanntsckafì 
fmaeki  kai^  smgettaut  werden  kdnnerij 
md  ab  andersrseUs  die  johanneiscke 
Ikteteihmg  * ,,,  xeigi,  wi€  die  Annakme- 
emtpSiSsrmi^^a^s^mtsndesAsferstanr 


denen  mit  der  Grundanschauung^  wor^ 
nach  àyàaxaaig  und  àrafaaig  zusam- 
menfaìtten^  ganz  wókl  uereinbar  ist. 

XVI.  Cf.  ad  h.  cap.Àct.  VII.  Omnino 
Stephani  oratìo  saepina  cum  Barnabae 
verbis  compararì  potest.  1.  tLs  oyta] 
Àpp.  ad  dxo^ofAiqy  =  quasi  esset  do- 
mus dei. 

2.  dti  xà  i^yri]  Cf.  9,  6.  loann.  4, 
22  sq.  Act  7,  48  sq.  17,  24.  omnium 
apologetarum  similes  argumentationes. 
Auctor  populum  ludaeorum  fere  gen- 
tilibus,  patriarchas  et  propbetas  ipsis 
Chrìstiailis  aequipanit      - . 

3.  Sed  LXX  habent:  xai  ra/v  obNh 
óo^ìl&f^CQ  vq>*  S>9^  xa^27^c^ijf ,  ìiai  ol 
uQriiimaavxés  ae  ièeXsvcotrtai  è*  aov, 

i,  yirsxai]  i.  e.  quod  propheta  do^ 
tempio  destruendo  et  aedificando  prae* 
dizit  Muell.  sino  insta  causa  ^/Kcrac 
ad  destruetiaoem  tantum  jefert.  'r^. 
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«{^UX'^C  000  (utà  u^YjXcbv,  ikkà  (tstà  toiceiv&v  xal  &uni{»v  dvauRpa- 
^arq.  xà  9U(ipaivovTa  eroi  ivepYijfiaTa  ok  ^odà  icp^toSeEoa,  ttttk 
oTi  £veu  &80Ù  ou^èv  ^ivetau  7.  oùx  8oiq  Sitvojjloc  outà  StfJUMOQC 
ica^U  ^àp  Oavatoo  iorlv  t]  St^XiiKioCa.  uicotapfog  xs>p(ot<  «k  ttMop 
deou  èv  alo^^vTQ  xal  90^  ou  fiT)  èmxaE^  (ouXip  000  iQ  gmitqiqj 
èv  mxpif ,  tote  ila  tòv  auxòv  Oeòv  iXmCoiioi,  {jnqtcots  od  fopi]Si(c| 
TÒv  ile'  i\k(ffnipoi^  deov,  oti  oux  i{X&ev  xorà  irpoooncov  xbAìwi 
dXX'  i(p'  oS<  TÒ  irvsufia  iQtotfiaasv.  8.  xoivo>vi]osic  èv  tdm,  vif  «Xi^ 
9tov  oou,  xal  oùx  ipeu;  tSta  e[vat*  el  -jfàp  iv  tcp  dcp&oEptip  xotMmi 
ioT8,  iroocp  (iaXXov  iv  ioti;  f&apxoii;.  oóx  log  icpofXfMOoc*  nqjk 
^àp  TÒ  ato|iA  &avaToo.  Soov  Suvaoat  uicip  Ty|[<  4^X^^  ^^  fl(pm>oii4 
8ir.  4.  31.  9.  |i.iQ  ytvoo  irpò<  |iiv  xò  Xa^iv  ixxetvov  toc  X^^P^*  ^'P^  ^  ^ 
Souvat  oooie&v.  af^ir^oeic  me  xopT}v  xoG  of 8aX(io5  ooo  mvxa  th 
XaXodvxa  oot  tòv  Xo^ov  xopioo.  10.  |jiVY]odiQOiQ  iQfiipav  xpiotcBC  i 
TOC  xal  r]|iipae,  xal  ixC7)Tr|a8tc  xaO'  ixa9TV]V  iQpipav  xà 
Twv  ayicov,  iq  Sia  Xo^ou  xom&v  xal  iropeuo|A8voc  eU  xò  rnipaatàkààm 
xal  (ieXexwv  eU  tÒ  oa>aai  ^o/^ìv  x^  Xo^cp,  iq  fila  xov  X*4^**^  ^^ 
ipYòcoiQ  eU  X(ixp«D9tv  difiapxi&v  oou.  11.  00  Sioxaosic  fiotivca  odtt 
fiifioùc  YOYifuoei^,  YvcóoiQ  Si  xic  0  xod  {jLiodou  xaXòc  à^tawMv^ 
«poXaEei;  a  icapiXa^e^,  piTjxs  icpoo&eU  (ìt^xs  a^aipovu    Ai  xéXòc  |uaf» 

• 

1.  tan,  X.  éix,  e.  k:  àix.  ».  taTr.  6  |  1  sq.  a^aj^^a^i^tf]?  HnYi  |  S.  ngùmM^ 
K  I  2  sq.  f  £(fa>f  —  yiyctai  e.  K  (simil.  ludPet)  :  om  6  |  5.  diyy»fiiot  e.  O  (CAp 
IndPet):  ótyvtofjuav  fit  |  8iq.  éiyXamoos  —  ^lyXioccia  e.  O  (IndPet,  ef  GAp): 
yXmcamdfia  k  |  4.  vTroraj^  K  |  arv^tot;  e.  k  (CAp)  :  xvQifff  xvQtoig  O  |  5.  €r:  om 
tt  I  enttaietc  K  |  cTovA^  aov  17  7rir£(f.  e.  K  (GAp):  nai^.  13  dMlf  (ifoid^  Ib) 
«rov  G  I  6.  d-eoy  0.  k  (CAp):  om  G  |  ov  q>ofìi&.  e.O:ov(Ài^  fpofhri9vi99Pvm$  n  | 
7.  ovx  fiX^év  xctta  e.  K:  T^X^ey  ov  xava  bcfov,  tjX^y  wx  eni  Mn  Vi  |  •.  «of  . . 
styai  e.  K  (CAp  ludPet)  :  om  G  |  x<^  aq)&.  e.  m:  tote  a^^^roifG  |  10.  ^^cc^vMr: 
O^yv^tota  n*  I  TtQoyyamcoe  e  Mn  |  11.  to  «rrofia  e.  k:  cxo/jm  (om  c)  G  |  ^n9^:  «M 
7r<^<  Davis  al  |  tìig  \ffvxfì€  e.  K:  ti^i^  ^vx^y  G  |  IS.  ro  pr:  roo  b*c  1 18.  atwmfre. 
X*  G  (IndPet):  cvaxeXXwy  tu**  (CAp)  |  rov  e.  »:  om  G  |  14.  toy  e.  k  b^OT:  om 
roU  I  xv^/ov:  tov  X.  b°>f  Va  |  /unjir^a^  :  add  atrrov  bc  Mn  Ys  |  ^fu^r  jr^.  e.  R: 
ìtfji£Qag  XQ.  (om  b  e)  G  |  14  sq.  rvxt.  x.  ^fi.:  iifjt,  {xai  {/u.  b)  x.  yoxt,  bc  |  IS.  «si 
sec  e.  k:  om  G  I  15  sq.  rrr  rtQ.  t.  hyttùy.  om  M*  |  16.  13:  xai  MnYi  |  Xoy99z  ^ 
xai  B^yov  Xai  xonov  K**  |.  xonitoy  e.  K  (6Z  xoTifVKrc)  ov:  ^xontmy  e  Ma, 
;rft>»'  b  Ys  I  17.  fieXstois  b  |  ij  e.  k  bcfov:  x<rt  Mn  Ys  |  18.  9gyv99i  or  | 
aty  e.  G  (CAp  ludPet):  XvtQoy  k  |  (tfxaf^xitoy  e.  R  b^ov  (GAp):  tmk  épu  ri& 
(IndPet)  I  diactaaste  b  1 19.  ^'o/^ac^c  (-<n79  **  •9€«r)  sine  additsm.  aK*  (Iv^PM): 
add  nayri  xcjf  (om  t<})  G)  aitovyxi  ce  àiàov  (ex  Lue  6,  80)  K**  G  |  SO.  n^owém 
(-^la)  e.  M  (IndPet):  nQomi^eis  (nqm&BH  b)  G  (CAp) 

Non  snnt  veiationes  daemonnm  (Men.,  Pet.  97, 9  sq.  -^  diyywfwf^  tfiylanwf] 

Dre88.),Bedq>eratione6dei(MI.).  Rigg.  ott.  Af^^.  Cf.  v.  8:  n(fèyXwr€f,  TMl 

explicans  vertit :  Schickungen,  DaD.4.  Aser. 2.8  :  dinQùcmitoy,-^  ««tfif 

7.  Cf.  Const.  App.  YU,  4. 13.  lud.  ^yaxov]  Cf.T.8.  (ITìb.8,7.)  IITiaL 


YSrus  imtshpbetaho  XVI,  dM^. 


lefOiituii  est  ab  ittimids.  Dime  et  ipd  inimiconim  ministri  ab  initio 
aeiificttit  IllBd*    6.  itemm  siciit  ine^iebat  dvitas  et  populns  totiui 
IiiMQfiim   tradi,  propala?it    dicit  enim  scrìptora:   In  navissimis^'^  ^> 
(Metal  tradei  dcmnui  wes  pascm  et  cubUe  et  turrem  eorum  in      ? 
I  esctmaMum.     et  &ctiim  est  seGundnm  q^ae  dominns  loeatus  est, 
I.  ({naeramiis  erge  si  est  temidiim  dee.    est,  abi  ipse  dicit  faceré 
et  oonsominare.   scriptum  est:  Et  erit  estimo  die  consummato,  aedi-  ^"'  *>  ^ 
/fMMur  ten^htm  dea  praeclare  in  nomine  dammi.    7.  invenio  quia      ? 
«t  teBpkmi.    qa<miodo  ergo  aedificabitar  in  nomine  domini,  discita 
motequon  crederemos  dee  erat  habitatio  nostra  cormpta  et  infirma, 
fiat  tempbnn  qood  per  manns  aedificatnr,  quia  pieni  eramns  ado? 
ntionibiis  idolomm,  et  erat  domns  daemoniorom,  propter  qnod  face- 
nbus  qnae  deo  essent  contraria.    8.  aedificaMtnr  antem  in  nomine 
ioBiiid  praeclare  temphim  deo.    adtendite,  et  quomodo,  disdte:  ut 
ttiee^tatìs  remissianem   peccatorum.     tam  crediderimns  in  nomine 
domini,  noe  somos  iam  tales  qoales  ab  initio  creati,    propter  qnod 
in  nobis  yere  dens  inhabitat    9.  quomodo?    sermo  fidei  illins,  ?o- 
eatio  promissiomB  illins,  sapientia  aeqnitatis,  praecepta  testamenti 
iUiiis,  in  nobis  prophetans  ipso  et  in  nobis  babitans;  qui  cum  sab 


Lpmiem  &  etd:  pageuae  edd  a.  Hg*  |  6.  deo  o.  ood:  dei  <xm  Bg>  |  9.  egt 
impbtm:  iemphan  etf  edd  a.  Hg'  |  10.  infimùs  oorr  infirma  eod  |  11  aq.  adolatUh 
mkm  «od  I  16.  no9  em  Ox:  tion  eod  et  edd  pler  |  17  iq.  vocatio  em :  vocali  ood  | 
It.  Mpientiae  oorr  tapieniia  iiuui..iee.  |  testamenti:  testa  ood  |  19.  9111  em  Gol: 
fiMoód 


11,24—27  (dlHagg.2, 10)d€8imiptQm 
«iv  sed  e  libro  apodypho  qnodam,  ut 
ìm  Tidit  ConodL  —  ^vtneXovfiirtic] 
i  e.  eoniMa  hebdomade  post  millen* 
itaidieo€laTa,elll5,8.  AliterMnell. 
et  Bigg.  (toenii  die  Wocke  eingetreten 
id^i  t—pwe,  qoo  bebdomas  completar 
ie.ii  qieoiiiiìkmiio.  —  ini  t.  M/Jiati] 
mXL  wKpm  momm  éA,  ef.  tv.  7.9. 

7.  iTfi  foi  mwtévetti]  OL  14,  5.  si 
aaetor  vd  leetores  e  Indaeìs  orti  essent, 
nelor  talia  tÌz  senposset  (cf.  Mnell., 
Sigi,  Riggenb.).  —  daifiorimy]  Of. 
I«.ll,a4r-26.  Mtl2,4S-45.  Apoe. 
18^2:  sffiMan^^cer  daifiorimp.  Henn. 
llBid.  y,  2:  nsnXfi^fiérof  xoU  npsò» 
Im9i  téis  TTony^olip. 

a.  lc||larroc]Btplinramhi€reBpieit 
netor.  —  £^pó#fi^  <^.  5, 1.  8, 8.  11,1. 
—  ikmi9mrs9f]0tì29  2.  ^  nstevi  nm^ 


Uv  xtX.]  Cf.  5,  7.  6, 11.  7, 5.  loamu  3, 
à  sq.  U  Cor.  5, 17.  Gal.  6, 15.  I  Pei.  1, 
3. 23.  Inst.  Apol.  1, 61  (p.  94  A).  DiaL 
85  (p.  312  B).  Tatian.  Orat  5  (in  fin.).  ^ 
iy  xavoixijti^Qltp]  Cf.  HemuMand.  HI: 
o  xvQtoc  ò  ir  aol  mnotx&y,  Tatian. 
Orat.  15  (p.  154  B):  xh  éà  votovvoy  rijc 
av€ttt^eù9e  eléo^  el  fièy  wf  yaòf  j^< 
xttxoixety  èy  afr^  fovXstai  ^eóf.  —r 
èy  ^fjity]  App.  epezeget,  cf.  12, 7. 

9.  Cùffia  *T.  &tKm(OfAaxfoy\  sapientia 
salntiferonmi  Dei  consilionmi,  cf.  1, 2, 
21, 5.  — ^  n^ioq>f[tsvi0y\  De  dono  pro« 
phetiae  apnd  Christianos  cf.  I  Cor.  12, 
lOsq.29.  14,l8q.  IastDial.82.87.88. 
Iren.  n,  32, 4.  Tertull.  de  nrg.  yel.  1: 
jSpiritQS  sanetvs  nsqne  none,  non  olim 
proplietaiì8'(Cf.Bitschl,il7/l;aM.irtrefte 
p.  479  sq.).  —  x^  ^ayvxf^]  Cf.  12,  t.  5. 
14>  5.  Héb.  2, 15.  Tatian  Orat  15  (1.  cO. 
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seu  xòv  icov7)pov.    xpiveii;  SixauiK.     12.  où  icoiiQoetc  a^ia^f  elpi^vtu- 
oei^  5i  (i.a}(0(iévouc  ouva^aYcóv.     è£o)jLoXo'p|an|)  èm  a(Aaptiatc  oou.    oo 

TipoOTiUl^    3m    ICpOOSU^TÌV     èv    9UVSlSTJ0ei   ICOVTJp^      AuTQ   imV   1Q    oSò( 

XX.  'H  oà  TOU  fjiXavoc  ó5oc  ionv  (snoXià  xoi  xaxàpoc  |Moxi). 
ó&òc  T^p  èoxiv  i^avaxou  alcovtou  \ie,'zà  Ti(Mopiai(,  iv  :2  ioiiv  xà  àmiic 
Xuvxa  TT|V  ^UXV  ^^'^^^'  elBcoXoXaxpeia,  &paouxY){,  u^  &>v6t|MMKi 
uitoxpioiCf  òiicX.oxap&ta,  (jLOi^eia,  (povcK,  apica^Ti,  uicspi)«pavia,  icopcb- 
^aou,  SoXoCy  xaxia,  aù&a&sta,  <pap|iaxeia,  (jiaYata,  icXcovc^ia,  doppie. 
2.  Buùxxai  xcov  0^^^^^'  {uooilvxec  aXì^&etav,  aYaiccovxec  tj'^uSiQ»  od 
Yivcóoxovxe^  (uodòv  5ixaioouyi)<,  où  xoXXoifiSvoi  àfa&q),  oo  xpioei  hr 
xGiiqL,  /ripa  xal  opcpavq)  où  itpooéx^vxs^,  à^poicvouvxe^  oùx  sU  ?ó^v 
Oeoù  aXXà  èid  xò  itovr^pov,  (Sv  (i.axpàv  xal  icoppai  icpaoxvjc  xal  lìso- 
{jLOVT),  aYaiccuvxec  |iAxaia,  Sui>xovxe<  àyxaicoSo|ia,  oùx  iXaoSvxec  m»- 
}^ov,  où  iwovoovxec  tià  xaxaicovoupivcp,  aù^spetic  èv  xaxoLXoXif  i  od 
Yiv(uoxovxec  xòv  icoiTjoavxa  aùxoùc,  foveii;  xéxvov,  <p&op«iic  icXeìo|i«ioc 
OeoiI,  àiuo9xpe<po(xevoi  xòv  IVSeojjLevov  xal  xaxaicovouvxa^  xòv  9hr 
^o|i&vov,    iwXouoiQDV   icapaxXY)xoi,    icsvtjxcov    £vo)jloi  xpixaiy   icavcapAp- 

XTjXOl. 

XXI.  KoiXòv  oùv  ioxlv  |ia&óvxa  xà  &ixaicu)jLaxa  xopcou,  8oa 
icpo^^Ypai^xai,  èv  xoùxoi?  icepiiuaxetv.  ò  ifàp  xauxa  icoicuv  èv  rj  ^aoi- 
Xsicf  xoù  Oeou  &o(ao&T|aexai'  o  èxeiva  èxXsYO|ievoc  (texà  x«qIv  Spym 
aùxou  auvaitoXetxat.  Bià  xooxo  àvaaxaatCf  Sia  xooxo  àvxaictfto|i€L 
2.  ^Kpcoxo)  xoùc  ùirepè}(ovxac,  ei  xiva  |iot>  7va>)j.7|<  à^^^'Q^  Xa|iPavtxt 
3U|ipot>Xiav  *    l^^exe  \èaSI*  iaox<ov  eU  oS<  èp^aor^ade*    xò  xaXòv  1»^ 

lea.  XL,  10.  èYxaTaXsiin]xe.     3.  è^fù^  Y^P  ^  ^pipa  èv  {  ouvaicoXsixat  icdvxa  tip 


1.  rov  0.  G:  om  M  |  XQiveig  e.  G:  xai  xQ.  K  |  <r;(fi<r/tia  :  ^X^fJM  e  Hn  |  1.  d!» 
e.  G(IudPct):  om  M  |  fÀitxofÀtyoig  Mn  Ve  |  cvyayaytoy  e.  K:  <rv>^a^yQ  |  £Ìaf»-> 
Xoyriaet  K  |  CTit  c.G:  €yti\  28q.  ot;  ngoar^^eis  {-eieia  K)  eni  ffQoasvpiy  ^  ^  i!^^ 
ov  Ti^ceXevcfi  ènl  ngoaevxriy  aov):  ov/  fìieis  ey  nQoaevx]^  aovG  \  3tq.aérq— 
qìOìTog  :  om  K*  j  5.  axoXiac  k  |  6.  off.  yag  €tfT.  e.  K:  6<rt,  yag  òà.  G  | 
tov  i>.MnyB  I  aKoyiaia  \  ta:  omM*  |  68q.  anoXXvyja  o.Ko:  onoXXovyxaYp 
Xovyza  e,  anoXovyva  réH  \  Saq.naQafiaaeialK  \  2,fjiay€ia  nlsoyeSiae.Q  (ofGAy): 
om  K  I  ngìofiia  e.  K^  (CAp):  add  ^eov  k*^  G  j  10.  aXri&€iay:  xi^y  aX,  b  |  ìpnéi^ 
e.  K  :  om  G  I  12.  ov  o.  K  :  om  G  |  14.  (Aataia  e.  G  (CAp)  :  fiataicrrita  K  |  sÌLtÉHf- 
te<r  K  I  15.  xazanoyovfuyt^  :  Tcp  xaz.  Mn  Va  |  evx^iif^is  Mn  Va  |  17.  «taf  e.  tt* 
om  G  I  18.  nayxafÀagxrpioi  o.  oodd:  nay^afÀ,  coir  Hg  MI  |  80.  ovy  e.  G:  om  II  | 
xvgtov  c.G:  rovx.  K  |  81.  ngoyeyQantai  c.G:  yeygcatxai  K  |  SS.co^atfraffSCtfll*! 
nyranodofjut  e.  K:  atrtanodoais  G  |  25.  ^f^  iotvz.  «i(  ov(  $Qya9ìl€^t  e.  fit:  «<( 
oiV  eQyntfaa^e  fud^  éavi.  G  (|adPet  €p^(r^£<r^c)  |  to  xaAoi^  e.  K  ^  om  G  |  86.  ^y- 
xcactXeiTirive  (-Xinrìze  e  Mn  Ys)  e.  G:  eyXinr^xai  K  |  yag  e  G:  om  K  |  ^  ^fAM^i 
om  ^  Mn  Yt 
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servitnte  mortis  eramiis,  aperìens  ostiam  templi  nostri,  qaod  est  os 
8i|lentìae,  fecit  de  nobis  domum  incorraptam.  10.  qui  enim  con« 
cnpiscit  liberari  vidit  non  in  homiuem  sed  in  eo  qui  habitat  in  ilio, 
fflxntQT  quod  niinqnam  tales  sennones  andierìt  eum  dicentem  neque 
I  ipie  concopierit  aadìre.    hic  est  spirìtaliter  aedificatus. 

Xyn.  Quantum  ftierìt  in  simplicitate  demonstrandi  vobis  non 
intermisi  qnicqaam.  2.  si  enim  de  instantibos  ac  futurìs  scrìbam  yo- 
1^,  non  intellegetìs,  qnoniam  in  parabolis  posita  sunt  molta,  haeo 
aotóm  rie  snnt.  Habes  interim  de  maiestate  Christi,  qnomodo  omnia 
Min  Ohm  et  per  iUnm  fitcta  snnt;  cui  sit  honor,  virtns,  gloria  nunc 
et  in  saecnla  saecolomm. 

Explicit  epistola  Barnabae. 

S.  vùUt  em  Ox  (videi  Coi  al):  nvU  cod  |  in  eo  qui:  in  iUum  qui  in  eo  fori  recte 
®<w  Oz  I  4.  nùratur  e.  cod:  miratus  con  Coi  al  |  6.  irohis  e.  cod:  nobis  edd  nonn  | 
7.  picqwtm  e.  cod  :  quidquam  edd  pler  |  8.  inteUegetis  em  :  inteUegitis  cod ,  intéUi' 
f^i  edd  pler  |  quoniam:  quomodo  edd  a.  Hg'  |  12.  expl.  cp.  barn.:  ita  snbscr. 
«od,  tm  pergit:  incipit  epistola  iacobi.  feliciter  '.'  |  Capitum  XYIII— XXI  tran». 
^  Cotelerìi  est,  ab  Hef  Dr  atque  a  nobis  oorrecta  passim  et  castigata. 

XTm.  Transeamus   antem   et  ad   alteram   cognitionem   atque 

(ioctrinam.    Duae  sunt  viae  doctrinae  ac  voluntatis:  altera  lucia,  al- 

*^tcn  tenebranun.    differentia  vero  multa  duarum  viarum.    uni  siqui« 


1 12.  y  etc.  Miiell.  cóntulit  Chrysost. 

>d  Pg.  49  et  lust.  Dial.  97  (p.  324  B): 

M^  ir  uXlots  naXir  Xóyotg  Javl^  €Ì<s 

^  niSog  Mai  voy  vxccvQoy  èr  na^apoX^ 

fomij^ttadii  ùvTWf  €Ìh€y.  Hippolytiis 

frigm.  CXXX  (Lag.  p.  196)  parabolam 

iti  definÌTÌt:  UoXvin^fÀttytoy  rò  orofin 

n^r  nm^poXfff.    Ìaxi  yag   nttQttpoXìrj 

ìihifta  xtti  ttnóéayfitt  jtcei  òvti^ift' 

fiif.  Miti  noQapoXrf  imi  X&yog  naga- 

ftàlmr  Tcr  yof}Tà  rote  aiaSfitoTs  Xtti 

nu^t^xmw  ix  xòv  iyxofffiltoy  xai  ó^a- 

tmr  tè  hnB^o9(Jiiti  xal  tà  aoQtna. 

Xmi.  De  quattuor  (18-21)  capp. 
aollieBtia  egregie  disputarit  Mnell. 
p.944— 347.  Muell.  caute  opinatus  eìBt, 
ttpXi  initio  elaumlam  eplstulae  fuisse, 
iid  ip«n  asctorem  qnattuor  capitula 
posteriore  tempore  epistulae  affixiase. 
Derant  quidem  in  Latina  vetere  inter- 
pretilioiie,  sed  JamClem.  Alex.  (Strom. 
H,  Ig,  84  p.472),  Orig.  {nt^i  «er  HI, 
3,4^140)»  Couiitiii  lpp.yH,l-~18,- 


Duae  viae  vel  iudicimnPetri  (Cf.  Hilgf. 
N.  T.  extr.  can.  ree.  fase.  IV  p.  93—106) 
multa  ex  bis  capp.  repetiverunt.  capp., 
praesertim  e.  21 ,  stilum  Barnabae  re^ 
dolent.  De  duabus  viis  cf.  (1, 4).  (4, 10). 
5,  4.  (10, 10).  11,  7.  Mt.  7, 13  sq.  Con- 
stitut.  App.  1.  e.  lud.  Petrì  1.  e.  Muell. 
contulit  Testam.  Aser.  1.  Herm.  Mand. 
VI,  1  sq.  lust.  Apol.  n,  11.  Lactant. 
Institntt.  VI,  3.  Prudent.  Hamartig.  etc. 
Similitndinem  illam  iam  apud  gentiles 
philosophos  invenirì,  notum  est. 
1.  kié^ay  ^v(kMrii^]Gno8Ìs,quamscrìp- 
tor  adhuc  usque  aperuerat,  iu  inte- 
riore V.T.  cognitione  posita  erat;  nunc 
alteram  gnosin,  moralem  nempe  {yy&» 
9  tv  aifiyùtrixos  Act.Pauli  etThecl.l7) 
commendat  (Cf.  19,  1).  —  èioviriag] 
i.  e.  duae  viae  doctrinae  ac  voluntatis 
(  Thcorie  u.  Proxis).  Non  de  potestati- 
bus  bonis  et  malis  auctor  loquitui(Hef.). 
-*-  xttnypéyoi]  Cf.  Orig.  negi  à^;|r.III,' 
2, 4.  Hom.  35  in  Lue.  Comm.  in  ep.  a4- 
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icov7)p(p.  è^^ùc  0  xupio<  xal  o  {ua&ò^  auxou».  4.  ^Eti  xen  Sii  ipomo 
i>{j.à<*  &at>t(ov  Y^veo&e  vofi.o&éTai  à^aftot,  iaiixcuv  pivtts  oi>)ipoo)Loi 
iticnoi,  £paxe  il  ujj^v  irdoav  uicoxpioiv.  5.  o  U  deóCf  o  xo3  icov- 
tÒ;  xoa}xoii  xupieuoiv,  S(pY)  u|iiv  ooftav,  auveoiv,  imonQjirì^Vy  Yvtmv 
Tcuv  &ixaio)|iaTtt>v  auTou,  uicofjionjv.  6.  Yiveo&e  &l  &eoS(&axTOÌ9  ^Ci|-  & 
Touvrec  ti  C^tei  xópioc  acp*  u|id>v,  xal  iroietre  7va  eope&^xe  iv  "qi^^ 
xpioeo)^  7.  el  oé  xU  iotiv  à^adou  |iveia,  )jLV7)(ioveusxi  (jlou  fjLS>£i«S*- 
xe^  xauxa,  7va  xal  r^  iia&ujA^a  xal  t]  à^pmcvia  eS;  xi  à^adòv  X^*^^ 
ipa>Xtti  i>|iac,  X^P^^  alxoufisvoc*  8.  ^Eok  Sxi  xò  xoXòv  cncsooc  iouv 
^9'  u|i(ov,  |iiQ  iXXeimrjxe  |iY)&evl  auxcuv,  àXXà  auv8XQ»C  ixCi)tuteii 
xauxa  xal  avairXYjpouxe  luaoav  ivxoX.r[v-  Sqxiv  fàp  £|ia.  9.  filò 
(jiàXXov  èoTcoufiaoa  ^pa^ai  acp'  <Sv  t^&ovtj&tiv,  aU  to  sufpdvat  U|i£c* 
^^cuCsoOS)  aYainjc  xixva  xal  elpi^vr^;.  o  xupioc  xi}{  fioSi)^  xal  icaoi}c 
XapiToc  (xexà  xou  iryaufjiaxoc  ujmov. 

'EmoxoXiQ  Bapva^a. 


tt 


2.  aya&oie.O:  ay attorti  \  Saq.otov  nayxog o.liCìM:  onaìniogtovQ  \  4.#vr- 
€<r.  eniftt,  o.  K  ClAl:  emat,  cvvm.  6  |  5.  vnofAoytir  e.  K  ClAl:  «r  ^ofiot^Q  \ 
yivia&B  e.  G:  yiyr^c^  K  |  &eoMaxtoi  e.  6:  om  K  |  6.  «v^(  e.  oodd:  i  «vp. 
Hg  MI  e.  ClAl  I  éVQe&r^re  o.  K  {evgtirai  ClAl)  :  «rcD^i^c  G  |  7.  ti;  c.G:  t<  M  |  B.  «<r 
ti  :  ets  To  Mn  |  9.  é(oc  o.  k:  (u^  G  |  10.  eXXemrite  (exX,  Hn  Yt)  o.  G:  BrXtnì^ai  K  | 
avztoy  0.  G:  «orvro)»'  K  |  11.  atia  o.  m*:  orffoi^  K**,  ravra  afta  G  |  (fio:  add  «al 
b™  I  12.  eie  to  evg>Qay,  vfiag:  om  k*  |  li.  vimuv  e.  K  :  add  «jui^y  G  |  15.  tntttùXìi 
Bagvapa  e.  K'*  eTiicrroAi^  'Éagyafia  {-povh)  tov  <mo€toXov  ffVpeiedrifÀOv  Ilavìùtn 
tov  ayiov  anoctolov  bV  (similiter  Vs:  tcXog  emctoXt^s  B,  nxX)^  epignphe  anlla 
in  cfo  Mn 


5,  9.  Apoc.  1, 8.  22, 10.  I  Clem.  34, 3. 
—  XM  novri^pji]  i.  e.  com  Satana,  cf.  2, 10. 
4,  13.  9,  4.  19,  11. 

4.  "Exi  xài  hi]  Latmum  redolet  di- 
ccndi  genus,  cf.  Holtzm.  1.  e.  p.  345  et 
4,11.  17,1.21,6.21,9  (ocóC«^*e=BaI- 
vete).  —  yofM&étai]  Cf.  lud.  Pet.  101, 4. 

5.  Eph.  1, 17.  Cf.  Clem.  Alex.  Strom. 
II,  18, 84. 

6.  &€oéiéaxtoi]  Cf.  I  Thess.  4,  9. 
(loan.6,45).  Tatian.  Orat.  c.29  (p.l66B)  : 
%^€oéiifaxtov  éé  fiov  yeyofjiéyfic  t^t 
^vxTiS.  Athenag.  Snppl.  11  (p.  11 B). 
32  (p.  36  C).  Theo^.  ad  Antol.  II,  9 
init.  —  ix^Titovvtec  . . .  ?i2^«?l  parono- 


masia, cf.  20, 2:  noyùvytss  ini  «ora- 
noyovfÀsyif. 

7.  fjtyrifwyevete]  Cf.  Golosa.  4^  18.  — 
fieXetdytec]  Cf.  4,  11.  10, 11.  11,  6. 
19, 10  =  medìtarì.  Iran.  I,  6, 4:  /em- 
Xet^y  tò  tijt  cvCvyiag  fnwti^gtor,  1, 9, 
4:  vno^éaeig  /uffA«rfr.  (IV,  20,  7).  — 
Xatgeiy  eh]  Cf.  U  Pet.  3, 9.  Lwl  1, 7, 2: 
XtoQtty  €lc  tò  fjtipcét  sìyai, 

8.  ifxevos]  se.  corpos,  cf.  7, 3.  11, 9. 
—  èXXeiTnità]  Cf.4, 9.  —  aroTrAiy^ovrtf] 
Cf.  Gal.  6,  2. 

9.  ètfnovdaffà]  Cf.  4,  9.  —  futè  xév 
nyevfjunos]  Cf.  Gal.  6, 18.  Philipp.  4^  28 
U  Tim.  4,  22.  Philem.  26.  etc. 


BABimjLBAE  BPI6TULA  XVUI,  2.  XUE,  1-6. 


4em  praepocitì  snal  angeli  d^  lacom  praeferentes,  alteri  vero  angeli 
Sitanae.  2.  ae  iUe  qnidem  domìnns  est  a  saecolis  et  in  saecola,  hic 
utem  pfincepa  temporis  praeaenfcis.  iniqnitatis. 

JUUL    Via  igitur  lucia  haeò  est:  si  quis  cupit  ea  vìa  pervenire 
»  li  definìtoHi  locun,  stndeat  operibns  soia,     cognitio  itaqne   nobis 
dila  in  hac  via  ambolandi  eiosmodi  est    2.  Siliges  eum  qni  te  crea- 
va, venererÌB  eum  qui  te  formavit,  gloria  afficies  eum  qui  redemk 
4e  a  aorte;  eris  corde  simplex  et  spirita  dives;  non  adkaerebis  Ss 
fv  ineedont  in  via  mortis,  odio  habebis  qaodcmnqae  deo  displioet, 
Mod»  habebis  omnem  amnlationem;  ne  derelinqnas  mandata  domini 
&  te  ipìnm  npn  exaltid[>is,  eria  antem  hnmilis  in  omnibus,    non  asaii- 
■es  tibi  ^oriauL    non  ci^Mea  malnm  consiliom  adversus  proximam 
tem;  BQQ  dab»  aaimae  insolentiam.    4.  non  fomicaberìs,  non  adnl- 
Mam  hàesj  paerod  non  cormmpes.   non  ex  te  verbom  dei  in  qao^ 
aniiam  impnritate  exeaL    non  accipies  personam  ad  li^psum  coins- 
iàoLUgoeDàmou   eris  mansaetos,  erìs  qoietns;  contremisces  ad  verba  im*  66,  3. 

* 

fne  apiiiiaO.    firatri  tao  ignosces.    5.  non  ambigas  ntmm  fntarom 
AaeeM.    ne  aasomas  in  vanam  nomen  donrini.    diliges  proximomLer.ie/is. 


pina  qoam  animam  tnam.    non  interfidea  foetom  in  abortìone^ 

*l6e  etiam  interimea  poat  nativitatem.     ne  aoferaa  mannm  taam  a 

Qio  tao  vel  a  filia  tua,  sed  a  paerìtia  docebìs  eos  timorem  domini. 

C.  bona  proxind  tal  non  concapisces,  nec  eris  avaras.     neque  ex 


Z5. 1  Clan.  5, 4. 7.  Poi  jc.  ad  Philipp.  9. 
Ignal  ad  Mago.  5.  Acta  Thecl.  28. 

2.  àyrnun^Btil  et  Gonst  App.  VII,  1. 
lod.  Pet  (migt  1.  e.  p.  96, 24).  —  Ati- 
Tfwfftfifyy]  CI  14,  5. 6.  —  énkovg 
fg  Mo^iq]  fiamabam  Mt.  5, 3  post  ol 
mtmjfii  nondqm  Infisse  t^  n¥$v(jtoc%i^ 
QOgf.  (L  e  p.  77)  Bine  insta  causa  opi- 
■ator;  aoctor  in  hoc  vena  scrìbendo 
MBoria  Mi.  5,  3  omnino  non  captos 
«A.-  wùlXnHc^]  0110,3.4.5.8.11. 
19,6.  20, 2.  lod.  Pei  99,  9.  —  ^an^- 
««(]  QL  Conat  App.  VII,  14. 

3.  «^M«<f]  et.  Conat  App.  VII,  a 
lai  1^9L  99,8.  —  a4f<^]  Cf.  Iad.Pet. 
97,13.  x  ^fotfoc]  Const.App.yiI,a 
kd.  Pei  99, 8. 

4.  où  n9^vuv99iQ\  Cf.  Consta  App. 
YII,2.10.  Iad.Pet.ft7, 6.—  Xi^j^]  CI 
lalPet  100,  7.  —  itnix*^\  01  lod. 
«,7.  Jba..«i^2,-  ?^^^«VJ  et  ^^W- 


2, 12.  Acta  Thecl.  6:  fuotuf^ioi  ol  xqé' 
(AùvzBs  là  Xóyia  r.  ^$ov.  —  ^i^acxa- 
xi}<rw]  CI  2, 8.  Ittd.  Pet97,  9. 

5.  diVfvxn^fV^]  Cf.  Ind.  Pei  100, 10.; 
ir  nQoaevxff,<fov  /à^  ét^xh^^*  lac.l, 
68q.4,8.IClem.ll,2.  23,2.3.  UClem. 
ILHermas.  C.A.yiI,ll.MaeU.  contolit 
Ignat.  ad  Her.  7  :  jm}  yiyov  éiìjwxog  èv 
TtQoirevxi'  Sensus  :  Non  ambigas,  ntnim 
preces  tiuie  exandiantor  amion.  Alitar 
Menardos:  atrom  iadiciom,  mercea 
sanctorum  et  malorom  snpplida,  ven- 
torom  sit.  —  tmèg  x,  ^xAv]  CI  1, 4. 
4, 6.  (Lev.  19, 18.  Mt.  19, 19.  Lnc.  19, 
27). — fpoyev9€iì\  Cf.  10, 6.  Const.  App. 
Vn,  3.  lud.  Pet.  97, 7.  Tertoll.  ApoL  9. 
Clem.  Alex.  Paedag.  Ili,  3.  Athenag. 
Sappi.  35.  Diogoet  5, 6.  —  a^^]  C^. 
Conat.  App.  VII,  12.  Eph.  6,  4. 

6.  CI  Const.  App.  VII,  4  8.  Iad.Pei 
97, 12.  99,  9. 10. 11.  —  merii^4ava] 


[KAHMENT02  UVOl]  KOPINeiOTi;  À. 

fH  èxxX7|lo(a  To5  fteoò  tJ  i^apoixooaa  [TofjjLTjv)  tq  ixxXTjotf 
Toii  tteou  rj  ica[poixouloiQ  Kopivftov,  xXtjtoiì  T|'fiIao[jiiv]oi5  èv  &eXif 
liau  &eoi>  &ià  xoG  [xupiou  r){jL]u)V  MYjaoG  Xpiotou.  [X^piC  o]ti.lv  xeà 
elpTjvtj  ano  icavTo[xpaTolpo<;  fteoij  Sia  'Iy)ooìì  XpiaxoG  itX7)8ov&eiT). 

I.    [Ala  xàc]   al<pvi&ioi>c  xai   sicaXXr|Xou^  [Y&voiijévac  r))j.tv   ouf^-  & 
cpopà^    xai    [icepi]irra)aei;,    dSeXcpoi,    ^pa&iov    [vo|i]iCo(tev   èmoxpofiqv 
iceiroiT|[xév]Gu  icepi  tu)V  àmCYjxoujiivcDV   [icajp'   i>|itv  icpaYfiaTmVy  a^a* 

*  ,Non  credibile  est  nil  nisi  n^oa  xo^iyd'iova  à  (ita  al)  fulBse  iiiBcriptaiiL  spatii 
▼ero  ratio  onmino  adiuvat  xXri/Àayzoc  tiqoc  xoQiy&iovn  à  ttataentem.  qaem  tite- 
lam  ipsa  sabscriptio  prioria  epistulae . .  confirmat.  atque  similiter  habet  index  librii 
utriusque  Test,  in  codice  Alex,  praepositus,  abi  post  anoxaXvtlfuf  uoavvov  legUor: 
xXrjfieyToc  eniatoXri  a\  xXrnjiByioft  eniczoXr^  /S' .  /  Ti  (Clem.  Rom.  epp.  ed.S.  p.IX)  | 
5.  aKpyrjdiova  cod  |  6.  fiQadtoy  o.  cod  (figadeioy)  :  pqaéeiay  con  Cler  al  |  \pof/ì\diù' 
fÀsy:  ,Cod  adhuc  exhibet  partem  dextram  litterae  M,  et  lacuna  non  est  plnrium 
quam  trium  litterarum.  vana  ergo  est  conieotura  Clerici  <foxij<rofi£y,  neqne  admii- 
tenda  yyioQt^ofÀey  (Frey)  . .'  lac.  ,Nullam  litterae  quao  i  praecessit  Tettìgium  eat 
quod  dvcoi^ofiey  (lun)  aut  oixzt^ofÀey  (Lr  primo)  reponere  suadeat'  Ti 


nnQoixovaa]  Cf.  Polyc.  ep.  ad  Phi- 
lipp, inscript.  Eccl.  Smyni.  ep.  (Eu- 
seb.  h.e.  IV,  16,  3)  inscript.  Le.  24, 18. 
Heb.  11,  9.  (13).  Test.  Levi  5  (Oxon.: 
xatoixéTy).  Euseb.  h.  e.  IV,  23,  5.  6. 
V,  1, 3.  Lightf.  contolit  Philo  de  cou- 
ftw.  ling.  §  IT  (I,  416)  :  xaxt^xriaav  d>s 
iy  Tiaxqiói^  ovx  wg  èni  èéyrig  naQt^ 
xrfffay.  —  naQoixia  :  Act.  13, 17.  1  Pet. 
1,17.  n Clem. 5,1.  Test.  Levili.  Eu- 
seb. h.  e.  IV,  15, 3.  naQoixitt  =r  paro- 
chia  Euseb.  h.e.  1, 1, 1.  UI,  28, 3.  IV, 
23,  1.  V,  24, 15  etc.  nuQotxog:  Act.  7, 
6.29.  Eph.  2, 19.  I  Pet  2, 11.  Diognet. 


5,  5.  Cf.  Baur,  (/rsin:  d,  ^jnscopatt 
p.  76  sq.  Rheinwald,  Kirckl.  Arehàoìo- 
gie  p.  69  sq.  Heinichen,  Oomment.  in 
Euseb.  (ad  h.  e.  I,  1,  1).  —  ìtkf[€^ 
^yiaa/Àéyois]  Cf.  1  Cor.  1,2.  —  *v^laé\ 
Clemens  et  ipsum  denin  et  lesimi  sae- 
pissime  dominuni  vocat.  —  narvox^a- 
Togos]  Cf.  2,  3.  8,  5  {naytoxQtnofUMÓf). 
32,  4.  56,  6.  II  Cor.  6, 18.  Àpocal.  (SM- 
pius).  Herm.  Vis.  m,  3.  (Sina.  V,  7). 
Martyr.  Polyc.  14.  lust.  Dialog.  16 
(p.  234  B).  96  (324  A).  Cohortat.  ad 
Graec.  38.  Theoph.  ad  Autolyc.  I,  4 
(p.  71D).  U,  3  (p.  81  E).  Lran.  1, 10, 1. 
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ém  nec  demens.  malns  odiosas  tibì  erit  in  perpetnum.  inste  indi- 
cabìs.  12.  non  facies  dissidiam,  sed  pacem  conciliabis  contendentes 
anocians.  confiteberis  peccata  ina.  non  accedes  ad  oradonem  in 
consdentia  mala.    Haec  est  via  Incis. 

i  XX.  Via  antem  tenebrarnm  obliqua  est  plenaqne  maledìctionis. 
est  enim  via  mortis  aeternae  cum  snpplicio,  in  qua  snnt  quae  per- 
dimt  animam  hominnm:  idololatrìa,  temeritas,  elatio  ob  potentiam, 
rinmlatio,  cor  duplex,  adulterìum,  homicidium,  rapina,  superbia, 
traosgresùo,  dolus,  maUtia,  arroganza,  veneficium,  magia,  avaritia, 

lanoUiB  timor.  2.  in  qua  sunt  bonorum  persecutores,  osores  veritatis, 
imatores  mendacii,  non  cognoscentes  mercedem  iustitiae,  non  ad- 
imetì  ad  bonnm  nec  ad  iustum  iudicium,  viduae  ot  pupillo  non  atten- 
dentes,  vigilantes  non  ad  timorem  dei  sed  ad  malitiam,  a  quibus 
longe  ac  procul  sunt   mansuetudo  et  patientia,  qui    diligunt   vana, 

uconsectantur  remunerationem,  non  miserentur  inopis,  non  laborant 
in  gratiam  labore  ac  aerumnis  confecti,  ad  obtrectationem  prompti, 
non  cognoscentes  creatorem  suum,  liberorum  interemptores,  in  abor- 
tione  corrumpentes  dei  creaturam,  aversantes  egenum  et  opprìmen- 
tes  adffictum,  dìvitum  advocati,  panperum  inìqui  iudices,  per  omnia 

•peccatores. 

IXL  Aequum  igitur  est  ut  homo  edoctus  mandata  domini, 
<inotqaot  prius  scripta  sunt,  in  eis  ambulet.  qui  enim  ea  perficit, 
ù  regno  dei  gloria  cumulabitur;  qui  vero  illa  elegerit,  simul  cum 
^  operibus  peribit.     propterea   resurrectio,  propterea    retribntio. 

^2.  Rogo  vos  proceres,  si  bonae  voluntatis  meae  consiliunf  accìpore 
veiitig:  habetis  vobiscum  prò  quibus  laborare  possitis;  ne  bonnm 
derelinquatìs.     B.  prope  enim  est  dìes  in  qua  omnia  cum  malo  perì-  les.  xl,  io. 


io  perpetaum;  sino  insta  causa  Muell. 

^Bigg.  yertunt  ,demqae';  alia  enim 

pneeepta  secuntur.  —  novi^gór]  i.  e. 
Satanam  (Men.).  Hefl,  Muell.,  Rigg. 
Tertimt  ^nalos'. 

12.  Cf.  Oasi  App.  Vn,  10, 14, 17.  lud. 
Pei.  100, 6.  —  <f  Z^juc]  Cf .  4, 10.  ~  eigri' 
rettftif]  Cf.  Bom.12, 18.  —  ngoa^ieii] 
Cf.  Mi  5,  23  sq.  Ioan.  9,  31.  Mnell. 
hmà  recte  explìcat:  FUr  eiwas  SUnd- 
hqfìeM  toH  man  nicht  beien. 

XX,  1.  Cf.  Const.  App.  VII,  18.  — 
fUXaroi]  i.  e.  Satanae,  cf  4,  9. 

2.  Jt^ooixoytes]  Cf.  lac.  1,27.  —  xa- 
Uatoravfiéyeg]  Cf.  (15,  7).  Act.  7,  24. 
II  Pet.  2,  7.  Clem.  Hom.  II,  2  p.22, 15. 


—  evxBgetc]  Muell.  contulit  Ign.  ad 
Bom.  1  :  vfiTy  Bvx^géi  èaxiv.  —  ytywa- 
xoviBs]  Cf.  19,  2.  —  ànoittg€(pòfÀByoi\ 
Cf  lud.  Pet  100,  16.  —  nawafiàQ' 
tfjftoì]  an.  Xiy. 

XXI,  1.  èxBXya]  ì.e.  quae  divinae  vo- 
luntati  sunt  contraria,  de  quibus  e.  20 
fuerat  aermo  (Hef.).  Cf  Gal.  5, 21. 

2.  vnsQéxoyxag]  i.  e.  qui  nobili  et 
bona  condieione  fruontur,  imprimis  di- 
vites,  cf  Ind.  Pet.  100,  21  :  xal  c/ct«, 
àig  ovs  ègyd^ea^e^  fÀ€&*  iavxtoy.  Ioan. 
12,  8:  Tovs  mmxovg  nayzoze  fi/ere 
fÀcd"'  èavziòy. 

3.  'Eyyvs]  Cf  lud.  Pet.  101,  2.  lea. 
40, 10.  Philipp.  4, 5.  I  Cor.  16,  22.  lac. 
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I  CLEMENTIS  AD  COR  I,  2.  3. 


777^X01,  [x]rl^  xe  akkoipia^  xai  Uvy)^  toi<;  ixXexxoii;  xou  dsou,  yuapic 
xai  àvoaiou  oxaaecoc,  i^v  oXi^a  irpoaQ>i7a  icpoicexij  xal  aùftaSi]  ùicap- 
}(ovTa  eU  ToaouTov  àicovoiac  àE&xauoav,  (ooxe  xò  oe|ivòv  xod  icspt- 
PoTjXov  xal  icaaiv  avi^puiicoic  aEiaYamrjxov  $vo|ìa  up^v  fM^^^"^  pXaofi|- 
(iTi^-^vai.  2.  tU  Y^P  T^oLpemor^iLT^oa^  irpòc  u|ia<  ttJv  iravapKTov  xfld  & 
pe^aiav  6{jlu)V  monv  oux  èòoxi{jLaaev;  tiqv  xe  ocucppova  xal  iicinx^ 
èv  Xpiax(p  suoé^eiav  oux  à&aii{xaaev;  xal  xò  (teYGiXoicpeicàc  x^c  fiXo- 
(evia^  u{jL(uv  -^fto^  oux  èx7)pt>Sev;  xal  n^v  xeXeiav  xal  àocpaX*^  i^ooiv 
oùx  àfiaxapiaev;  3.  àirpoaoyiroX7j|iircaK  ifàp  iràvxa  iicoieixe,  xal  kf 
xoti;  vo{U|ioic  xoG  ^eou  iicopeueo&e,  uiuoxaooo(xevoi  xol;  i^Youf&ivoic  u|m5viì 
xal  xi|ìt)v  xr^v  xai^iqxouoav  aitové)jLOvx&<  xotc  icap*  o^jliv  icpsopuxipoic* 

1.  ^€yì^s  em  lun  :  ieyoia  cod  (Mill  al)  |  6.  v/à.  nictiy:  max  tv  v^.GlAl  |  Gaq.crf- 
€ixri  fy  e.  ClAl:  enuixrivv  cod,  sed  ,apparet  Bnuixriy  cy  (ef  ad  L8.  Xiy,5.XXyi*S. 
XXIX,  1)  Borìptorcm  voluisse*  Ti  (cf  Win.  ^9,2  noi.  3)  |  8.  aaqtaXti  0.C1A1:  ov^ff- 
Xriy  ood  |  9.  anQo<KonoXriiAnroìg  e.  ood:  -AijTrraic  eddpler  |  ènoutxai  ood  |  taq.  «y 
ro<f  yofjtiftois  e.  ClAl  (Hg):  To«r  yofioiis  cod,  TO£f  yofUfiottJA^  sr  toif  rofiùight] 
10.  cnoQtvea&e  e.  ClAl:  7ioQ€v€a&ai  ood  |  11.  xad'ixovaay  cod 


h.  e.  V,  16, 12.  18,  9.  —  pXa<fg>rifir}^' 
yai  T.  ovo/ia]  Cf.47,7.  Bom.2,24.  lac. 

2,  7.  I  Tim.  (5,  1.  (Tit.  2,  5).  (U  Pet. 
2,2).  (EuBeb.  h.e.  V,  1, 48:  dia  r.  èva- 
ojQotpijs  pXaafprifÀovytec  TT^y  oéòy) 
A  patrìbuB  poster,  temp.  haereticlB  ex- 
probatur,  nomen  christianom  per  illos 
blasphemarì  (Cf.  Psendoiost.  deresnrr. 
in  fine):  éi'  ove  xai  r^  òyófÀau  ifxo- 
Xov&Yi<fBy  il  pXtt<nprj(ÀÌa.  Clem.  Alex. 
Strom.  Ili,  1,  3  (p.  511):  pXaag>rif4l(ty 
X.  oyófÀttxt  nQoaxQifica^ai,  III,  2,  5 
(p.  511).  —  Zahnins  (Ignatiwt  p.  618) 
contolit  Ignat.  ad  Trall.  8  et  ostendit, 
ab  ntroque  (Clem.  et  Iguat)  seditionis 
capita  saepins  atpqoyai  nominarì,  cf. 

3,  3.  21, 5.  39, 1.  (Anonym.  ap.  Euseb. 
h.  e.  V,  28, 9). 

2.  nttQenidrifxr^cag]  Hegesippns  de- 
cem  fere  lustrìs  post  Domit.  exitnm 
hoc  testimonimn  de  eccL  Corinthiaca 
tulit  (EuBeb.  h.  e.  IV,  22, 2):  xai  èné- 
fÀBysy  ^  èxxXriala  ^  KoQiy&loìy  iy  xtó 
ÒQ^t^  Xiyt^  fiéxQin^ifJLOv  èniaxonsvoy' 
roe  èy  KoqLy^t^'  oU  cvyéfÀtèa  nXéojy 
fis  *Pti}fÀfiyy  xai  cvydiéxqiìpa  xoU  Ko- 
Qiy&ioig  ^fÀSQtts  lx€4yàc^  iy  aig  avyctye- 
Tiar/fÀiy  ly  ó^^^  Xoyt^.—^  ntiy(iQixoy] 


Cf.2,8.  45,7.  57,3.  Eiueb.h.6.IAn. 
IV,  22, 8.  VI,  9, 5  {nttyttQéxog  àywyi). 
In  N.  T.  et  ap.  LXX  non  inyenitiir,  led 
vide  PhUo  T.  I  p.  415, 12.  Sìmilim  eo» 
posita  ap.  Clem.  sunt  nttyplmm^p  (66^ 
14).  nafAfjLeyé^rif  (33, 4).  naìmltié^^ 
(20, 4).  nayayioe  (35, 3  cf.  Enfleb.  h. e. 
II,  14, 5  :  nayàya^c).  (nitmnmnffc  : 
55, 6. 58, 1  ).— g>iXoieyiaf  ^^  Cf.  qvp. 
10—12.  Bomae  YetoB  (ptXoieyiafl^9oc 
seryatnm  esse,  Dionys.  Corintii.  lan* 
dans  contestatar  (Enseb.  h.  e.  IY,  28, 
9  sq.;  iam  anctor  ep.  ad  Hebr.  (6, 10) 
Romanae  ecclesiae  hospìtalitfttem  «k- 
tollit.  —  yytMiiy]  Cf.36,2.  40,1.  41,4. 
48,5.  Barn.  1, 5. 13, 7.  Uterqne  Tenui 
yyóàaty  in  dei  Yolnntate  severa  et  n- 
lutifera  e  typis  et  signìs  V.T.  emenda 
et  cognoscenda  ponit.  cnm  Toro  penm 
conveniat  ntrìque  in  iis,  quae  de  la- 
tioue  iuter  ludaicam  et  christùuiani  le- 
ligionem  intercedente  docent,  yaiia  ae 
diversa  methodo  adhibita  in  V.T.  riti- 
bus  et  legibns  ezplicandis  et  applieandk 
uterqne  versatar.  Clementem  cnmPaiiIo 
facere,  Lipsins  1.  e.  p.  52  sq.  recto  mo- 
nuit.  De  notione  v.  ^yy&ati*^  cf.  IJp» 
siiifl,  Artie.  Qnorì»  in  Sebenlrel,  Bikéh 
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leetì,  et  ad  seditionem  impiiun  ac  detestandam,  dei  electis  peregri- 
nam  et  alienam,  qaam  paad  homines  temerarìi  et  aadaces  in  tantum 
BMolentiae  accenderunt,  nt  honorificom  et  illustre  nomen  vestmm  et 
ab  oflUkilnis  amari  dignnm  vehementer  blasphemaretur.    2.  qois  enim, 

i  w^nà  Tos  deversatns  omnì  virtute  plenam  fìrmamque  ac  stabilem 
iidem  Testram  non  probavit?  sobriamque  et  moderatam  in  Christo 
pietitem  non  est  admiratos?  et  splendidos  ac  liberales  hospitalitatìs 
TOtne  mores  non  praedicavit?  et  perfectam  certamqne  cognitionem 
leitnm  non  beatam  existimavit?    3.  omnia  enim   sino  personarom 

Miafentn  a  vobis  fiicta  snnt,  et  in  dei  legibus  ambulastis,  praepositis 
Teitria  sabditi  et  seniores  qui  sont  inter  vos  debito  honore  prose- 


lez.  II  p.  489  sq.  Heinrici,  die  Valent. 
GtiMM  p.  161  — 180.  xéXeia  yy&<ns  : 
Bm.  ILec.  (Hebr.  5, 11  sq.  6, 1  sq.). 
Imi,  6, 1.  Piaedicat.  Pet  (Hilgf. 
N.T.«McIVp.58,22). 

t.in(fooamo'Aì^f4nxo>s]  Cf.IP6t.  1/17. 

Biin.4,12.  —  ^ywfiéyoig]  Ci  Hebr. 

13)7.17.24.  Idem.  21,  6:  ngorirol- 

jttVM.  Hemi.  Yis.  II,  2.  HI,  9  :  ol  n^ori- 

y^m  X.  éxxlri^iug.  Prafisides  non 

ii^  fmt  ac  preBbyterì.  illiaquippe 

owet  adnomerantor,   qni  ecclesiae 

^^^^oÒM  ac  gnbemandae  constituti 

*oit  iDiMi.).  cf.  Lipstiui  1.  e.  p.29  sq. 

KWl,  AWtatk.  Kirche,  ed.  II  p.  350  sq. 

^«ittiecker,  d.  IGrchenverfass,  d.  apo- 

^  ZéiaU,  in:  Jahrhh  f.  deuische 

Heol  1873  IV  p.  631  sq.  Rothii  {die 

MPinge  d.  christl  K.  u.  s.  w.)  de  epi- 

'^^'pitai  orìgine  opiniones  a  Baorìo, 

Bì^mUìo,  Lipsio  convictae  obsoleve- 

^^  CleuMotifl  tempore  in  eccl.  Bo- 

^""tti  eathednun  episcopalem  nondum 

'^i  cam  nihil  fecerìt  discriminis 

^^^*Mbi  inter  presbyteros  et  episco- 

¥%  atra  omnem  dnbitationem  est.  — 

*e<«|M^i(]  Cf.  I  Tim.  6, 17:  oi  x«- 

^  n^^9inòi€i  nqé€pvxBgoi  dmXfjs 

^Hl(  kunr^^mvav.  Presbyteri  ap.  Cle- 

*ttta  reTera  seniores  fsoiì%  (1,3. 

^  ^  21, 6)  timnlqae  eeclesiae  jìTae- 

Wh'  (44^  6.  47, 6.  54>  2.  67, 1).   Ita- 

^  CloDieBs  titoli  originem  dilucide 

'*^.  De  pfeebyterìs  ab  episcopis 

*^  diversis ,  qui  eeclesiae  praepositi 


erant  cf.  praeter  U.  N.  T.  Papias  ap. 
Enseb.h.e.UI,  39,3.4.  Herm.Vis.II,4: 
fjLBxà  T,  nQeafivxéQCjy  xòjy  ngolcxa/Àé' 
ymy  t^;  èxxXriaiag.  Anonym.  ap.  En- 
seb.  h.  e.  V,  16,  5.  Iren.  ap.  Euseb.  V, 
24, 14:  ol  n^h  HajxfJQog  TiQeapvxeftoi^ 
ol  TiQoaxayxes  t.  ixxXijaiag.  ¥,24, 16: 
ol  tìqò  'Ayuej^xov  7i^e<ffivxe(foi.  Ireu.ap. 
Eiiseb.y,20,4:  ol  nqh  f^fA&y  nQéapvre' 
Qoi.  Clem.  Alex,  de  dìv .  salv.  42(  Euseb. 
m,23,8).  StEom.VI,13,106(p.793). 
VII,  1, 3  (p.  830).  ffippol.contr.Noet.l. 
Hippol.  Syntag.  (Epiph.  h.  41, 1).  Pìr- 
mil.  ep.  (Cypr.  epp.  75, 4)  :  ,qua  ex  causa 
necessario  apud  nos  fit,  ut  per  singulos 
annos  seniores  (i.  e.  ol  nQeupvxegoi) 
et  praepositi  (i.  e.  ol  nQolaxafÀsyoi)  in 
unum  conveniamus  ad  disponenda  ea, 
quae  curae  nostrae  commissa  sunt'.  — 
Prorsus  alium  eeclesiae  statum  epp. 
Ignatiì,  quae  dicuntur,  ostendunt,  cf. 
Smym.  8.  Pbiladelph.  5  etc.  Eadem 
ratione,  qua  apud  Clementem  in  admo- 
nitionibus  ol  i^eot  presbyteros  excipiunt 
(Cf.  1,  3.  3, 3.  21,  6),  in  epistula  illa, 
quae  Petri  nomen  prae  se  fert,  priore 
primi  (5,1 — 4)  ol  n^sepvxegot,  tum 
(5,  5)  ol  y€(0X€Qoi  admonentur.  —  yv 
yaiiiy]  Cf.  Tit.  2, 4.  Polyc.  Philipp.  4, 
ubi  etiam  verba  no^evec^ai  iy  t,  èy 
ToAg  T.  xvgiov  leguntur.  (Eph.  5,  22, 
Coloss.  3, 18.  I  Pet.  3, 1  sq.  I  Tim.  2, 9). 
—  xayòyi]  Cf.  (7,  2).  41, 1.  Gal.  6, 16. 
II  Cor.  10, 13. 15. 16.— oixovgyeiy]  Cf. 
Tit.  2,  5  :  olxovQyovg, 
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véoi^  xs  ^tpia  xal  ae{i.và  voeiv  èirsxpiiuexe*  ifuvatEtv  xc  iv  à|u»|Mf 
xal  ae{jL\r;Q  xal  ccyviq  at>veiÒ7[oei  iravxa*  èmxeXsiv  icapi]f]fiXÀtt8|  otip- 
Youao^  xat^YjxovxoK  xoù;  ivSpa;  iauxcuv*  sv  xe  xcj>  xecvóvt  Ti|[c  md^ 
xa^Tj^  uirap)roi»aa{  xà  xaxà  xòv  otxov  oe|iV(uc  olxoupYStv  tMéawsxM, 
:ravu  ottxppovoóoa^  i 

II.  nàvxe^  xe  àxaicsivocppoveixs  {X7|&8v  diXaCoveuófiSvot,  uicoroo- 
aofxevoi  {xàXXov  i^  uiuoxd9|3|ovxe^,  ^òiov  SiSovx&c  iq  Xa(A^[v]ovx8Cy  tote 
àcpoBioic  xoOi  b&oii  àp[x]ou(ASvoi*  xal  icpoo8}(ovx8c  xoù{  Xo^ouc  aoroo 
imfieXcò^  èveaxepvi3(iivoi  r^x&  xol;  oirXaY^^voic,  xal  xà  icaftiQfiaxa  a£« 
xoiì  i^v  lupò  òcpttaXjjLcuv  u^mòv.  2.  Ouxok  sipiQVT)  pa&eta  xal  Xinapà^ 
è&éòsxo  icdoiv  xal  àxopeoxo^  izóbo^  eU  àYaihnroiiav,  xal  icXTjpi^c  mm- 
(jiaxo^  àytou  Sx^uoi^  èicl  icavxa^  àYtvexo'  o.  (xeoxoi  xe  ooloc  ^ouX.'iqc 
èv  à^attiQ  iupot>u|iicf  (xex'  euaepouc  iceicoii>r[aea>{  è^exeivaxe  xòc  X*^¥^ 
ii{jL(i>v  icpò<  xòv  icavxoxpaxopa  ifeov,  ixexeuovxe(;  aùxòv  iXioK  7ftvioBflE^ 
et  XI  ixovxe^  r^jjiapxexe.  4.  aYcòv  ^v  u^jliv  i^[jipa^  xe  xal  vuxxòc  tiicip  u 
iraaTjC  x^{  àSeXcpoxTjxoc,  eU  xò  auiCea&ai  |iex'  èXéou^  xal  auvet&ijoscK 
xòv  àpi&|xòv   xcÒv  èxXexxcov  aùxoù.     5.  elXixpiveu;  xal  ax^paiot  iqte 


4.  oixovQyeiv  o.  cod:  oixovQtiif  con  Boii  al  (eti  Hg  Lr  Lf),  vnovffyBU^ 
€(viovQyeiy  lan.  Cf  Tit  2,  5.,  ubi  Lachm.  TregelL  Ti  prò  oUov^ovs  (ree.)  repofu- 
mnt  olxovgyovi  \  9.  eyeazegytofAeyoi  em  Boia  (Hg  Lf)  :  Bcxeftrurfuyoé  ood,  Ctfi9- 
getoftéyoi  con  Lr  |  na^rniaxa  e.  cod  :  fÀa&r^fAaxa  con  lun  al  (eti  Hg)  |  10.  iUor afa 
cod  I  1 1.  ededrto  e.  cod  :  ededoxo  oorr  lun  al,  edidevo  Lr  (cf  Battm.  p.  40  aq)  larof» 
càtéaiOy  duéideiOy  cMbio  in  N.  T.  ex  antiquiaaimia  codd  edidimna*  Ti  |  18.  n9nui^ 
^rjaetaa  cod  |  14.  IXéatt  e.  cod  :  lXs(oy  con  lun  al  |  16.  eXaiova  ood  |  cvt^éièqaMmg 
e.  ood  :  add  aya^r^s  Boia,  con  cvydca^tas  lun,  avy6vdoxii<fewgt  <rvra<TijacaK.  tfvr- 
aia^cetas  al,  ffvvafvecrccuf  Hg,  avy$iÌ€<af  Lr,  evdoxriactùtJJ  |  17.  eiìsiM^mem' 
xai  ax€Qeoi  cod 


II,  l.  {>7io?affffo>'rec]  Cf.  Kph.  5, 21.  ii.  3  èipòdia  ^éol-  eoenui  tmenm  «w. 

1  Pet.  5, 5.  (Le.  22, 2G).  —  XafAfiayoy-  sìne  iure  opinatufl  est  —  of  «ocyicPM] 

r*tf|  Cf.  Act.  20,  35.       ètpodiois]  i.  e.  Cf.ITiin.6,8.  Hebr.l3,5.(IICar.l2»9)u 

viaticum  dei,  quod  ad  corpus  susteu-  —  n^aixoytee]  Apud  LXX  flMfiiiif 

tandum  pertiuet,  cf.  Kuseb.  h.  e.  IV,  coniungitur  hoc  verb.  e.  aociu.  (lun. 

23, 10.  Acta  Ioan.  0.  Aiiis  locis  otìam  Lightf.  Laur.).  —  ipM&ttQyt^fàiyoi]  Cf. 

viaticum  spiritale  hoc  verbo  signifi-  Hilgf.  Affp.  KF.  p.55  0.4^  LipàiuiLG. 

catur,  cf.  Euseb.  Vili,  10, 2.  Clem.  Hom.  p.  81  vertit :  «amore  eum  compiasi  ettis 
1(>,  14  (Lag.  p.  150,  2).  Epist.  Pet.  ad    *  et  passiunes  eiua  ante  ocnlos  Tobia  ob- 

lacob.  2(p.3,20).  Ep.  Clem.  ad  lac^ib.  6  servabantur'.   EoBeb.  de  mwrtyr.  P»- 

(p.  8, 6).  Clem.  Alex.  Protrept.  10, 100  laest.  Vili,  0:  thy  kayicfiit^  iyM%9^ 

(p.  80):  xaxeikfifAfiéyot  avxagxég  stpò-  yiafÀsyr^,   XI,  4:  xocavxag  fit^i^ftaf  {%, 

thoy  alióyuiy.  Irei).  Praefat  in  libr.  I.  ^sUoy  yQtapmy)  iytatéffyt^n.  —  léic 

Hipp.de  antichr.  1.3.  Ewaldiufl(6'É.»rA.  (T7rA»y;fi^£r}Cf.Philem.7.1L30.  UCor* 

d.  Volkes  Israel  T.  VUI  (edit.  U)  p.  297  6, 12.  7, 15.  -  og>&aXf4myì  Ct  G«L  8, 1  - 
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^uentes;  iavenibns  at  moderata   et  honesta  sectarentor   mandastis; 

mlieiitHis  in  incolpabili,  honesta  et  casta  conscientia  omnia  peragere 

ÌMàatis,  diligentes  marìtos  suos  pront  officiom  postulat,  et  in  oboe- 

iòesàiÈB  canone  se  continentes  res  domesticas  cum  gravitate  admini- 

&  ikme  docoistìs,  omnino  honeste  se  gerentes. 

IL   Omnes   hnmili   animo   eratis,  in  nnlla  re  inani  gloriationi 

dediti,  aliis  subiecti  potins  quam  alios  vobis   subicientes,  lubentius 

àmtos  qsam  acdpientes,  dei  viatico  contenti;  et  ad  verba  eius  dili- 

gata  animnm  advertentes,  amore  eom  complexi  eratis,  et  passiones 

Mòititte  ocolos  vobis  observabantor.    2.  Sic  alta  et  abnndans  pax  cnm 

iaeiplebili  benefadendi  desiderio  omnibus  data  fiiit;  piena  etiam  super 

ouMi  ^brìtoB  sancti  effosio  facta  est;  3.  sanctaque  voluntate  pieni 

aócen  animi  alacritate  com  pia  confidentia  manus  vestras  ad  deum 

(Muipoteiitem  extendistis,  supplicantes  ei  ut  esset  erga  vos  animo 

ttpvopitio,  si  quid  inviti  peccassetis.     4.  din  noctnque  solliciti   eratis 

FIO  iniversa  fratemitate,  ut  salvaretur  misericordia  et  bona   con- 

Kientìa  numerus  electomm  dei.    5.  sinceri  et  simplices  eratis  atque 


^  xo^iifierra  avzov]  sdL  r.  &eov ,  cf. 

IgMt  td  Bom.  6  :  rò  na&os  t.  a^ov.  ad 

^halfia  ^éov.  Melito Fragm.  VII 

(Otto  Corp.  Apologett.  T.  IX  p.  416): 

^  ^<òf  nkoit^er.  Tatian.  contr.  Graec. 

IS:  àuanpot   tov  nmoy&ótog  ^éov. 

loii  oonieeton  fAÓ&rifÀaxa  temeraria 

eit.  ClaioeDtistlieologiam  modalismmu 

qneodam,  ai  velis,  redolere  (quod  etiam 

^Qiìde  demoDfltrarì  potest)  quis  mira- 

l>Jtar  (Ct  Lipdiu  1.  e.  pp.  90  —  107. 

^itaeh,  Dogmengesch.  p.  188.  adhibe 

^  Ignatiwt  pp.  464-  490  ).  Alteram 

'^  de  Chrìsti  peraona  sententiam 

^- ^  protnlisse  vìdetur  Clemens,  sed 

fonaolini,  ni  fallor,  tum  temporìs  ìu 

^^^Iciia  naitatam  —  revera  antiqaam 

"- illic  tllegat.  De  ratioue  Inter  ipsuni 

^t^et^^hiistom  intercedente  cf.  42, 

^  >q.  (Lipóiui  p.  106).  De  lesu  Chr.  deo 

^^■Ùttto  i^éoloyia  X.  Xqksxov)   cf. 

^9,5  et  ce.  U.  in  N.T.  Plinii  ad 

'^^^'àA^.  :  ,CbrÌ8to  quasi  deo*.  II  Clem. 

^'^  ftiieb.  h.e.  V,  28, 11.  X,  4,  21 

(Heiiiie^  ad  Euseb.  1, 1,  8.  I,  2,  3. 

^.l.c.  T.IXp.348.p.373.p.444sq.). 

"*^'«^juaTo  jov  Xqìcxov  :  II  Cor.  1, 

^'•'Pet.4,ia6,l.  Hippol.Constit.6: 


Stxéffayos  fÀifir^xr^s  x.  na&rifÀttxeay  x. 
Xgtaxov.        « 

2.  pa&eià]  Cf.  Athenag.  Sappi.  1 
(p.  2B}.  —  ttyai^onoitay]  I  Pet.  4, 19. 
xaAoTioiitor  Theoph.adAatol.1,3  (p.71  A). 
smotta [Reh.  13, 16.  Iren.  1, 2, 6.  Ignat. 
adPolyc.7.  Ep.Clem.adIacob.9  p.9,6. 
Clem.  Alex,  de  div.  salv.  28.  loseph. 
Antiq.  XIX,  9,  1).  xaxonoua  (Clem. 
Alex,  de  div.  salv.  22).  fjtvaagonotta 
(Euseb.  h.  e.  IV,  7, 9).'  fiv^noita  (Eu- 
seb.  IV,  30,  3.  IV,  7, 4).  yeooxeQonoita 
(Euseb.  h.e.  1, 1, 1).  aQQrixonoita  (Eu- 
seb. IV,  7,  9).  —  exxvaif]  Cf.  Tit.  3, 
5  sq.  Aoyoi  &€0v^  nad-r^fiaxa  XQtaxov^ 
Bxxvatg  Tìv.  ày.  couiuuguntur,  ut  46, 6. 

3.  lixovxBi]  Christiani  inviti  tantum 
peccaut. 

4.  àyù)y\  Cf.  Coloss.  2, 1.  —  y\xxis\ 
Cf.  Act.  20,  31.  —  àieXffóxriiog]  Cf. 
I  Pet  2, 17.  5, 9.  Polyc.  ad  Philipp.  10. 
Herm.  Mand.  Vili  (Pseud.  Ath.  Ant.  et 
latt.  versa.  ) .  Iren.  II,  3 1, 2.  Euaeb.  h.  e. 
V,  1,  32.  V,  19,  2.  Epiph.  h.  e.  40,  1. 
Tertull.  ( Apolog.  39.  de  praescript.  20. 
de  pudicit.  13):  ,fratemita8^  —  fjiBx* 
èXéovs  xtX.\  vobia  miaerantibua  piam- 
que  recolentibuafratrum4nemoriam(?). 
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xal  à|jLvr|Oixaxoi  eU  aXXr^Xou?.  6.  iraoa  oxaoi?  xal  icav  0X^0(Mi  p8*- 
Xoxxòv  ÓjjlTv.  ìtA  xoTc  icapaTrtcójiaoiv  t«3v  icXtjoCov  iicev&stxe'  xà 
ùrzepr^p.a'zaL  aùxuiv  i^ia  àxpivate.  7.  à(xeta{i.iXY)Toi  TjXB  im  saof 
i^aQoTZQit^,  StoifAGi  eU  irav  ep^ov  à^aftov.  8.  rq  tcavapércp  «i 
oepao}i.((p  iroXiTeia  xexoa{jLT}{jLévoi  iravra  èv  tip  <po^  autoG  iicstsÀAitt* 
là  Tzpoaxd')\iOLxa  xai  xà  òixaiu>{jLaxa  xou  xopioo  im  xà  icXarv]  rìjc 
xap&ta^  ójjLcov  èYé^paicxc. 

III.    riaaa  So^a  xal  i:Xaxt>o(i.ò(;  è&o&T)  u(i.tv,  xal  iitsxsXéoftì]  xà 

Deut.82,15.  Ye7pajjL|jLévov  ^Eq)(r/sv  xal  Ijtuv,  xal  IjrXaxvv^ri  xal  èxaxópdij^ 
xal  àjteXàxTiotv  6  ^yajtrjfiévog.  2.  'Ex  xooxoo  C'^X(k  xal  fAovoc 
xal  epi^  xal  oxaoi^,  &ia>Y|iò^  xal  àxaxaoxaaia,  iroXe)i(K  xoà  al^QM- 
XoDoia.  3.  ouxmc  èin)Yép&r|aav  ol  $xi(i.oi  im  xoùc  ivx{(AOtK,  ol  2&o(ot 
im  xoùc  èvSo^ou^,  ol  acppove^  àm  xoù<  cppovi^jiooCf  ol  véoi  ha  xoòc 
icpeopoxipotx;.  4.  5ià  xouxo  iroppco  Siceoxiv  r[  SixaiooóvT)  xoà  tlpifviit 
èv  x(j>  àicoXeiiceiv  Exaoxov  xòv  cpopov  xou  &sou  xal  iv  t^  motti  au- 
xou  a)jLpXuo>ir^aai,  (jlTjSì  èv  xot;  vo|ii)jioic  xcov  irpooxaflionDV  aoToS 
i:opeoeo&ai  {jLTj&è  iroXixeueo&ai  xaxà  xò  xaO^xov  x^  Xpionp,  aXXà 
Sxaoxov    paÒiCetv    xaxà    xàc    èici8u{ua^    aùxou    xà;    icoviipaCy    C^Xov 

8ap.  2, 34.  aSixov  xal  àos^ìj  àveiXY)<poxa<,  Si'  oS  xal  Oàvaxoc  slcr^XOcv  lU 
xòv  xoa|iov.  • 

Gen.4,a-8.  IV.  Fé^paicxai  ^àp  oSxcoc'  ^al  èyévsto  fis&'  ^fiéQoq,  tjpefXtP 
Kàlv  cbtò  T<5v  xaQjióv  xfjq  y^g  ^oUtp  r<5  d'E<p,  xal  ^Afiel  9^^* 
xsp  xal  avTÒg  cbtò  ràv  jtQGnoróxoov  xwv  XQO^axcav  Tuà  àxò 
róv  CTsaTwv  avtcov,    2.  xal  èjtslóev  ò  &eòg  èxl  "A^eX  xeà  ha 

m 

ToTg  ócÌQOig  avrov,  Ijtl  de  Kàlv  xal  èjtl  xalq  dvóUxig  avtoS  oò 


1.  afÀyriaixaxoi  em  lun:  af4afÀyri<nxaxot  (non  ayafÀy,  ut  ante  Ti  l^geiwfc) 
cod,  navafÀv,  con  Birr  al  |  2.  xtùv  em  lun  :  toiis  ood  (tnetur  Lf  :  ,a  ìfrackyìogff/br 
zoX^  taty  nXijaioy*),  rois  Z(oy  con  Bois  |  4.  aixoifÀOi  ood  |  5.  aviav  o.  ood:  tov 
xv^iov  con  BoU  |  cnsxeXenai  ood  |  6.  xa  nXaxri  •  ^^^  nXaxac  con  Inn  al  |  8.  iMf 
ood  I  10.  ansXaxxiaey  em  (LXJL):  aneyaXaxxicey  ood  |  15.  anoXeinl  ood  |  ni9ti 
cod  I  17.  XQiaxif  e.  cod:  XQiaxiayi^  con  lun,  ey  Xffioxtj)  Dana  |  18.  racaoo: 
Tijtf  cod  I  24.  eneidey  em:  enidey  cod  (lac) 


5.  dXtx^tyels]  Cf.  Philipp.  1,  10. 
(IIPet.3, 1).—  àfdyriaixaxoi]  Cf.Bam. 
2, 8.  addo  Strom.  IV,  22  (p.  626)  :  dfiyrr 
aixàxtoi. 

6.  r.vateQfif^axa  xrX.]  Cf.38,2.  Pau- 
li  epp. 

7.  Sxoifiot]  et.  Tit  d,  1. 

8.  dixauófÀaxtt]  Cf.  Barn.  1,  2.  — 
nXttxri  T.  xa(fdias]  Cf.Proverb.7, 3.  De- 
lectatar  auctor  talibua  similitudini- 


hxiB:  xà  ofÀuata  r.  ^x^c  (19»  8).  W 
òtp&aXfioi  T.  xaQdiaf  (86,2.  Eph.  1,18). 
xà  yóyaxa  x.  xagàiuf  (57,  1  of .  I  Pot. 
1,13:  o/  o0q)vec  tfjf  diayoUtf),  II  Cor. 
3,3:  èy  nXaiiy  xaQdiaig  ^a^Mireuf, 
Iren.  Praef.  ad  libr.  I  :  xh  nXaioc  v.  rav. 
Martyr.  Polyc.  2.  Hippol.  de  antielir.  1. 
Theoph.  ad  Aatol.  I,  3  (p.  71  A).  I,  7 
(p.  74A).  EuBeb.  h.e.  1,2,6.  Vm,10,2. 
X,  4,  25.  de  nuui^T.  PalaoBt.  Xm,  7. 
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leed,  et  ad  seditionem  impiam  ac  detestandam,  dei  elecds  peregrì- 

nam  et  alienam ,  qaam  paad  homìnes  temerarìi  et  aadaces  in  tantum 

ìMolentàae  accendenint,  nt  honorìficom  et  illustre  nomen  vestrum  et 

ab  ommbuB  amari  dignum  vehementer  blasphemaretur.    2.  quis  enim, 

i  apnd  \os    deversatos   omni   virtute   plenam  firmamque  ac  stabìlem 

Uem  yestram  non  probavit?    sobriamque  et  moderatam  in  Christo 

petatem  non  est  admiratus?    et  splendidos  ac  liberales  hospitalitatis 

vestne  morea  non  praedicavit?    et  perfectam  certamque  cognitionem 

vestram  non   beatam  existimavit?    3.  omnia  enim   sine  personarum 

MinbntQ  a  vobis  faeta  sunt,  et  in  dei  legibus  ambulastis,  praepositis 

tertrìs  subditi  et  seniores  qui  sunt  inter  vos  debito  honore  prose- 


b.  11  p.  489  sq.  Heinrici,  die  Valent. 
GnoitM  p.  161  — 180.  xéXeia  yy&ais: 
Biin.  U.  ce.  (Hebr.  5, 11  sq.  6, 1  sq.). 
b&Ll,  6, 1.  Praedicat.  Pei.  (Hilgf. 
K.  T.  fase  IV  p.  58, 22). 

3.  an^aamo'ATifjaitms]  €f.  I  Pei.  1/17. 
Barn.  4, 12.  —  ì^yovfiéroig]  Ci  Hebr. 
Ì3,  7. 17. 24.  I  Clem.  21,  6:  nQotìyov- 
fiBrci,  Herm.  Vis.  II,  2.  HI,  9  :  ol  ngori- 
yùrfuroi  x.  èMxlriffiuc,  Praesides  non 
lidem  rant  ae  presbyteri.  illis  quippe 
cwmeM  adnumeraiitar,   qui  ecclesiae 
legendae  ae  gubernandae  constituti 
rant  (Drefli.).  cf.  Lipsius  1.  e.  p.29  sq. 
BitMhl,  AUkalh.  Kirche.  ed.  II  p.  350  sq. 
Wdcsaeeker,  d.  KtrcherwerfaM,  d.  apo- 
tua  ZèUalL  in:  Jahrhh  f.  deutsche 
TheoL  1873  lY  p.  631  sq.  Bothii  {die 
AnfSnge  d.  ckristl.  K.  u.  s.  w.)  de  epi- 
MQI>atas  origine  opiniones  a  Baorìo, 
Bhiehelio,  lipdo  conyictae  obsoleve- 
nmt.  Clemflntis  tempore  in  eccl.  Ro- 
mana cathednun  episcopalem  nondum 
^^aK,  cum  nihil  fecerìt  discriminis 
desMiis  inter  presbyteros  et  episco- 
Ke,  extra  omnem  dubitationem  est.  — 
*^tf/hrr«^i(]  Cf.  I  Tim.  5, 17  :  ol  xa- 

^«fi^c  Ji^iin'€^focaìP,  Presbyterì  ap.  Cle- 
i)o«&tem  rerera  seniores  sunt  (1,3. 
3, 3.  21,  6)  simulqne  ecclesiae  prat" 
9onH  (44, 5.  47, 6.  54*  2.  67, 1).  Ita- 
qua  Clemens  titoli  originem  dihicide 
indieit.  De  pMbjteris  ab  episcopis 
aoB  divenis,  qui  ecclesiae  praepositi 


erant  cf.  praeter  11.  N.  T.  Papias  ap. 
Euseb.  h.  e.  Ili,  39, 3. 4.  Herm.  Vis.  II,  4  : 
fjLBtà  T,  ngecpvxéQOiy  zajy  ngolctafÀé' 
ytay  t^c  èxxXrjaias.  Anonym.  ap.  Eu- 
seb. h.  e.  V,  16,  5.  Iren.  ap.  Euseb.  V, 
24, 14:  ol  TtQÒ  SoDzfJQos  7iQeafivz€(iOi, 
ol  nQoazayxeg  t,  ixxXriaias.  V,24, 16: 
ol  TiQo  'Ayuer^zov  TiQeffpirteQoi.  Ireu.ap. 
Euseb.y,  20,4:  ol  ngh  ^fimy  n^eapirre- 
Qoi.  Clem.  Alex,  de  div .  salv. 42(  Euseb. 
Ili,  23, 8).  StEom.  VI,  13, 106  (p.  793). 
VII,  1, 3  (p. 830).  Hippol.  contr.  Noet.  1. 
Hippol.  Syntag.  (Epiph.  h.  41, 1).  Pir- 
mil.  ep.  (Cypr.  epp.  75, 4)  :  ,qua  ex  causa 
necessario  apud  nos  fit,  ut  per  singulos 
annos  seniores  (i.  e.  ol  n^aptrtigoi) 
et  praepositi  (L  e.  ol  nQolaxafÀSyoi)  iu 
uniun  couveniamus  ad  disponenda  ea, 
quae  curae  nostrae  commissa  sunt'.  — 
Prorsus  alium  ecclesiae  statum  epp. 
Ignatii,  quae  dicuntur,  ostendunt,  cf. 
Smym.  8.  Pbiladelpb.  5  etc.  Eadem 
ratione,  qua  apud  Clementem  in  admo- 
nìtionibus  ol  yéoi  presbyteros  excipiunt 
(Cf.  1, 3.  3, 3.  21, 6),  in  epistula  illa, 
quae  Petrì  nomeu  prae  se  fert,  priore 
primi  (5,1 — 4)  ol  ngeepòre^ty  tum 
(5,  5)  ol  yearreQoi  admonentur.  —  yv 
yaiiiy]  Cf.  Tit.  2, 4.  Polyc.  Philipp.  4, 
ubi  etiam  verba  nogevea&at  iy  r.  èy» 
ToAg  T.  xvqìov  leguntur.  (Eph.  5,  22. 
Coloss.  3, 18.  I  Pet.  3, 1  sq.  I  Tim.  2, 9). 
—  xayòyi]  Cf.  (7,  2).  41, 1.  Gal.  6, 16. 
II  Cor.  10, 13. 15. 16.—  oìxov^j'wV]  Cf. 
Tit.  2,  5:  olxovQY^^^* 
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ICLEMENTIS  AD  COR.  IV,  3-18.  V,l-8. 


jTQOoéoxtP-     3.  xaì  èXvjtfjOT^  Kàìv  XLav  xal  ùvvéxBùev  np 
cijtoì  avrov.    4.  xaì  fbtBv  ó  ^sòg  jrpòc  KàtP'  ^Ivaxl  ju^ 
èyévov,  xal  Ivaxl  CvvixtOBV  xò  jtQOOmxùP  oov;  ovx  èàp  i 
3tQ06Bviy7CXiq,  OQd-óg  oh  (i^  óiéX^jg,  fjfia^sg;    5.  ^tfu;pwJ0P' 
ah  fi  àxoOTQOtp^  athov,  xaì  ai)  aQ§€ig  avtov.    6.  xcà  bIxsi 
jtgòg  ^AffeX  ròv  dÓBXq)òv  amov'    AiéXdwpiBV  bIc  tò  xbóIop 
èyéPBTO  èr  xm  slvai  amovg  èv  ró  JtBÓUp,  àvéaxri  Kitp  kxX 
xòv  dÓ£Xq)òv  (wxov  xal  àjtéxxBiPBV  avxop,     7.  'OpSxe,  ài 
^i^a'*^'   CVJXo?  xal  (pftovoc  aòeXyoxxoviav  xaxeipYaoato.     8.  Auì  C'q^C 
tiQp  ìjfi.cSv  'laxcìp  aTzihpa  aitò  irpoooiirou  'Haao  tou  a&cXfoS 
Gen.  37.  9.  CiqA.0?  èiroiTjoev  'ioxjTQ'f  p^XP^   ftavaxou   Òicoj^fr^vai  xal  |aÌ)UJ 
Xeia^  ebeX&eiv.    10.  Cy)X(k  cp^Ysiv  iqva-piaoev  Mcoòo^v  dico  icpo 
<l>apacò  paoiXiciK  Al^óirrou  èv  T(j>  axouoai  aiìxòv  àicò  xoo  o|jlo< 
Ex.  -2,  14.  Tlg  as  xaxéaxTfaBV  xQtxfpf  rj  óixaoxfiv  i(p^  ^fióv;  /i^  dveh 
Nura.  12.  ov  9'éXBig,  ov   XQÓnov    àvhlXeg  ^x^èg    xòv  Alyvxtiop;    1 
Num.  16.  CiqXo^  'Aap<Dv  xttl  Mapià|i  l^w  TÌ]^  icapsii^oX-Tj^  Y)òX(9d7)aav.     1: 
Xo(;  Aaf)àv  xal  'A^eipcov  Ccuvxa^  xan^^Ya^ev  eU  ql^o,  hià  xò  a 
oai  auToù^  icpò^  xòv  Uepaicovxa  xoii  Oeod  Mcouofjiv.     13.  hvà 
19  ma'    ^^^^   <p&ovov  l(i)(ev   ou  (1.0V0V  óicò   xcov  oXXocpuXov,  àXXà   X€ 
ZaoùX  paatXécuc  'Iopa7)X  èSicó^^. 

y.    'AXX'   ha   xcov  ap^aicov  tiiro&ei']f{i.axo>v  icaoaoofisOa,  Gì 

èm  xoiì(;  l^^iaxa  ^evopivou^  àOXTjxa?'    Xàpa>(i.ev  xij?  y^^^^<  W 

^evvaia   'jicoSetY|iaxa.     2.  Ai<x  C'^Xov  xal  <p(fovo[v   ol  xpauJoT 

'    fiixaioxaxoi  axuX|oi  ihm\yJ^r^oay  xal  Iok  &avaxo[u  iqX&ov].    3.  i 


6.  nat^iov  cod  |  7.  naidim  cod  |  9.  xaTf^^^acraro  o.  ood  (cf  Buttai,  p.  1 
xoTCtQyacayzo  corr  Wott  al  |  15.  dia:  om  cod  |  16.  rjvXriaO'fi^ay  cod  |  16 1 
Ao$>:  praem  dia  cod  |  19.  J(tvid\  dad  ood,  Jafiid  edd  pler,  Javeid  Lf  |  SI 
diyfÀajooy  cod  |  23.  yevyBa  cod  |  oj  x(»art]<rro£  :  ,8patii  ratione  x^aT<tfi«< 
et  xaXXiatoi  (Lf)  magìs  quam  apeff?o<  et  fieyiatoi  commendantur.  equidei 
scio  an  xai  oi  prò  oi  proponam*  Ti  |  24.  r^X^r]  e.  Wott  al:  dei^av  oo 
enadity  Lr 


4.  (fi^Aj/f]  LXX  (prorsns  alia  exhìbet 
textas  HebraicuB),  cf.  Ireu.  Ili,  28,  4: 
,qaod  non  recte  dimsvtset  eam  quae 
erga  fratrem  erat  commonionem'.  Sed 
haec  est  allegorica  interpretatio  vii 
e  LXX  sentenida  repetita.  Siegfried, 
Pfiiìo  V,  Alex.  p.  150  sq. 

8.  iifiSfy'\  Christianos  e  gentilibnB 
patriarchas  patres  noittros  nominasse, 
exemplls  probetor  necesse  non  est. 


10.  LXX  exhibent  aQXpvta  i 
xacxì]y  (Cf.  Act  7, 27).  Lightt  '. 
14  contolit. 

11.  Aaronem  castrìs  ezclnsmi 
Nmn.  12  non  narratnr. 

12.  ^BQctnoy^a]  Cf.  43,  1.  51 
53,5.  Num.  12,  7.  Heb.d,5. 
14,  4.  Iren.  Ili,  6,  5  etc. 

V.  Capp.  V  et  VI  nuper  Gtoi 
vertitetezplicaYitSeyerlen,£in(«i 


I  CLEMENTIS  AD  COR  U,  1—5, 


75 


qfnenteB;   iavembus   ut  moderata   et  honesta  sectarentor   mandastis; 

nnilieribiiB  in  incalpabili,  honesta  et  casta  conscientia  omnia  peragere 

niBSfllis,  dìligentes  marìtos  snos  proat  officiom  postulat,  et  in  oboe- 

dìe&tiAe    canone   se  continentes  res  domesticas  cum  gravitate  admini- 

i  flUaie  docnìstìs,  omnino  honeste  se  gerentes. 

U.    Omnes    humili   animo   eratis,   in  nnlla  re  inani  gloriationi 
dediti,   alìis   subiecti  potius  qnam  alios  vobis   subicientes,  Inbentius 
dantes  quam  accìpientes,  dei  viatico  contenti;  et  ad  verba  eios  dili- 
genter  animum  advertentes,  amore  eom  complexi  eratis,  et  passiones 
to  eÌQB  ante  oculos  vobis  observabantor.    2.  Sic  alta  et  abundans  pax  com 
inexplebili  benefaciendi  desiderio  omnibus  data  foit;  piena  etiam  super 
omnes  spiritus  sancti  effosio  facta  est;  3.  sanctaque  voluntate  pieni 
aincera  animi  alacritate  cum  pia  confidentia  manus  vestras  ad  deum 
omnipotentem  extendistis,  supplicantes  ei  ut  esset  erga  vos  animo 
^propitio,  si  quid  inviti  peccassetis.     4.  diu  noctuque  solliciti  eratis 
prò  universa  fratemitate,  ut  salvaretur  misericordia  et  bona   con- 
scientia numerus  electorum  dei.     5.  sinceri  et  simplices  eratis  atque 


- —  na&^fÀOia  avxov]  8CÌL  r.  ^€0v ,  cf. 

Ignat.  ad  Bom.  6  :  rò  nàd^og  z.  ^eov.  ad 

£ph.l:  alfia  &€ov.  Melito  Fragm.  VII 

<Otto  Corp.  Apologett.  T.  IX  p.  416): 

ó  #€Òc  nénow^Bv,  Tatian.  contr.  Graec. 

13:  éiaxopiff   tov  nfnovd^ìnoi  9éov. 

Ioli  conieetora  fut^rifiaxa  temeraria 

est.  dementis  theologiam  modallsmam 

quendam,  si  velia,  redolere  (qnod  etiam 

alimide  demonstrarì  potest)  qois  mira- 

bitnr  (Cf.  Lipmns  1.  e.  pp.  90—107. 

Nitisch,  Dogmengesch.  p.  188.  adhibe 

Zihii,  ìgnathut  pp.  464— 490).  Alteram 

nM  de  Chrìati  persona  sententiam 

e.  !)g  protulisse  videtur  Clemens,  sed 

(onnulam,  ni  fallor,  ttmi  temporis  in 

eecleaa  nsitatam  —  revera  antiquam 

-~  iUic  allegat.  De  ratìone  inter  ipsum 

^eom  etChiifltimi  intercedente  cf.  42, 

1  tq.  (lipàna  p.  106).  De  lesu  Chr.  deo 

^'^Qinato  i^éoXoyia  t,  XgeoTov)   cf. 

^», 5  et  ce  U.  in  N. T.  Plinii  ad 

'^^^i'kjep.  :  ,Cliriato  quasi  deo'.  II  Clem. 

^'1-  Eweb.  h.  e.  V,  28, 11.  X,  4,  21 

iHeùneha  ad  Eoaeb.  1, 1, 8.  I,  2,  3. 

^.  U.  T.  IX  p.  348.  p.  373.  p.  4448q.). 

^  ^^^fiota  xov  X^intov  :  II  Cor.  1, 

^'  iPet.4,ia5,l.  Hippol«Constit6: 


2kéfpavos  (junrix'qg  x,  na&fjfÀttxeay  r. 
Xgiaxov.        « 

2.  fia&eia]  Cf.  Athenag.  Sappi.  1 
(p.  2B}.  —  ayai^onottay]  1  Pet.  4, 19. 
xaXonoita  Theoph.adAutol.1,3  (p.71  A). 
£i7rofta (Heb.  13, 16.  Iren.  1, 2, 6.  Ignat. 
adPolyc.  7.  Ep.  Clem.  adlacob.  9  p.  «,  6. 
Clem.  Alex,  de  div.  salv.  28.  loseph. 
Antiq.  XIX,  9,  1).  xaxonoii'a  (Clem. 
Alex,  de  div.  salv.  22).  fivaaqonoita 
(Enseb.  h.  e.  IV,  7, 9).'  fivaonoiia  (Eu- 
seb.  IV,  30,  3.  IV,  7, 4).  yewxeQonoita 
(Euseb.  h.e.  1, 1, 1).  àggrixonoita  (En- 
seb. IV,  7,  9).  —  Bxxvifig]  Cf.  Tit.  3, 
òsq.  Aóyoi  ^eov^  nn&i^fiaxa  Xqioxov^ 
Bxxvais  Tìy.  ày,  coniimguntur,  ut  46, 6. 

3.  itxoyxBg]  Christiani  inviti  tantum 
peccaut. 

4.  ccyùiy^  Cf.  Coloss.  2, 1.  —  y\xxis\ 
Cf.  Act  20,  31.  —  (ìàeXffóxYiios]  Cf. 
I  Pet  2, 17.  6, 9.  Polyc.  ad  Philipp.  10. 
Herm.  Mand.  Vili  (Pseud.  Ath.  Ant.  et 
latt.  verss.).  Iren.  II,  31, 2.  Euseb.  h.  e. 
V,  1,  32.  V,  19,  2.  Epiph.  h.  e.  40,  1. 
Tertull.  (Apolog.  39.  de  praescrìpt.  20. 
de  pudicit.  13):  ,fratemita8'.  —  (jlbx 
èXéovg  xxX.\  vobis  miserantibus  piam- 
que  recolentibus£ratrum<memoriam(?). 
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I  CLKMKNTIS  AD  COR.  V,  4. 5. 


jjLSv  Tupò  òcp9aX{jLu>[v  T||jL<ov]  Toòc  à^adoGc  airoaToXoo(c.  4.  *0  nitp]oc 
5ià  C^Xov  (ìBixov  o^x  ?lva  où]òà  Suo  àUà  icXebvoc  oic[t1WTWv1 
1C0V00C,  xal  oSxo)  jiapTo[pT[aac]  èTcopcii&r)  eie  xòv  ^cpeiX[o|&8vov]  toicov 


1.  aya&ovg:  àysovs  Tel  àovc  (h.  e.  Ti^córovr)  con  lun,  ayavovff  ayatuonft^ 
&6iovg  al  I  2.  vn[rjy€yx€y]  e.  Wott  al:  vn[efÀ€tyBy]  lan  al.  Litt«ni  ÌTTH  m  U- 
gisse  afifirmat  Wott,  nihil  nisi  YTT  exstare  lao,  partem  litterae  H  adhao  lapenNS 
Ti,  particulam  litterae  quae  et  E  et  H  foisse  possit  Lf 


3.  àya&ovg]  Cf.  Barnab.  7, 1 :  6  xaXòf 
xvQioc.  Ep.  Clem.  ad  lacob.  1  (Lag. 
p.  6, 19),  ubi  Christus  nya&hg  fiuai- 
Xevg  nominatnr.  (I  Pet.  2, 18).  —  ano- 
oxóXovi]  Non  solum  a  virÌB  ecclesia- 
sticis  (cf.  quae  adnotavi  ad  v.  5),  sed 
etiain  ab  haereticis  gnosticis  sec.  saec. 
(ctlren.  1, 25)  Petrus  et  Paulus  una 
nominantur.  —  Conferre  iuvat  ad  h.  v. 
Hebr.  13,  7  :  fÀyrifÀoyevere  xatr  ^yw/ié- 
yo)y  vfAÒty ,  oltiysg  èXóXriiray  vfiTy  xhy 
Xóyoy  tov  ^£ov,  toy  aya&etogovy" 
ree  tijy  Mx^anip  xfie  dyaatQo- 
g>ijc  fÀi(4€Tff&€X^y  niatiy. 

4.  ovx  iya  xxX.]  Cf.  Theoph.  ad  Au- 
toL  II,  9  (p.  88  A)  :  ovx  ets  n  ^^o  aXXà 
nXeioysg.  Ad  rem  vide  Act.  5.  12.  — 
fiaQxv^ì^cas]  =  martyrium  passus,  cf. 
vv.  2.  7.  Lightf.  coutulit  Eùseb.  V,  2, 2  : 
ovx  ^^^  <^^à  die  àXXtt  noXXaxtg  fdag- 
xvQi^ffttyxec  xxX.  adde  Euseb.  II,  23, 18. 
II,  25, 8.  m,  32, 3.  Martyr.  Polyc.  17. 
Ireu.  Ili,  3,  3:  TeXeagfògog  èyóUtog 
èfjUcgxvQrjaey  etc.  —  xónoy]  Cf.  v.  7: 
V  ayiog  xónog.  (6,  2).  Polyc.  ad  Phi- 
lipp. 9:  6Ìs  Toy  òg)eiXùfÀeyoy  avxoTc 
xonoy  €Ì<ri  Tiagà  x.  xvqLtù  et  quae  ad- 
notavi ad  Barn.  19,  1.  Adde  Clem. 
Hom.  1,  7  (Lag.  p.  15, 19):  h  xónog  t. 
nvQÓg,  I  Clem.  44,  5:  xov  lé^fiéyov 
avxoìg  xoTiov.  (50,  3).  Iron.  V<  31,  2: 
al  ìf/vxal  ànéqx^*^^''  ^^S  xoy  [dógaxoy] 
xonoy  xhy  ojQiOfÀCyoy  avxaTg  ano  x. 
^6ov.  —  Petrum  Romam  venisse  ibi- 
que  mortem  subisse  haec  verba  non 
indicant;  attamen  concludi  potest,  auc- 
torem  censisse  ^  Petrum  Romae  passum 
esse,  namque  quae  statim  in  proxima 
sectioue  secuutur  verba  tovxoig  xoU 


àyégà^iy  hcims  noXixctìaafiét^oig  {màL 
Petro  ac  Paulo)  avyri^^foim^ 
nX^^g  èxXexxéiy^  oìxtyeg  .... 
deiyfia  xaXXioxoy  èyiyovto  ir  ^iity 
arcte  cum  hac  narratione  eohaenot  et 
Romanae  ecclesiae  memoiiam  penam- 
tionis  (sub  Nerone  adi.,  d  6, 2)  edil- 
bent.  Ad  posterius  autem  tempns  di- 
scendere vetamur,  cum  tota  epistola 
doceat,  persecutiones  Chrìstiaiionim 
memoria  dignas  Romae  modo  Talnine; 
nihil  enim  dicit  auctor  de  peneentioiii-^ 
bus  eccl.  Corinthìacae  ve!  aliamin 
clesiarum ,  nusquam  constantiam 
mendat,  quod  viz  oDodaÌMet,  d 
tempore  scripsisset.  Itaque  ai  e.  6  N^-^ 
ronis  persecutionem  in  animo  habebag^ 
auctor,  non  video,  quid  reepcmdendiiBS 
sit  Seyerlenio  (L  e  p.  60,  cf.  Hilgl» 
Hist.  hit,  Einleit.  p.  351.  p.  621),  di* 
centi:  Da  aber  èy  ^(dy  iti  dUiuem  Zièt 
sanunenhang  nur  heissen  kann  in  un  - 
serer,  der  rdmitehen  Gemeindt, 
Mi  ite,  und  da  diest  yvyàbus  Éowold 
àU  das  nXij^g  noXv  ixXsxtmr  siek  m 
Martyrium  anreihen  (cvyJi^^oUf^)  m 
die  zuoorgenannten  Mànner^  d.  A.  m 
die  heiden  àltein  namkqft  gemaektm 
Apostel  Petrus  und  Paukif^  jo  jlsb 
schon  hiemachfest,  d€Ui  CUment  dm 
Màriyrertod  der  heiden^  nickt  nur  du 
Paulus,  und  zwar  in  der  neronUiAm 
Verfolgung  gam  unzweideutig  atUMagt, 
Etiam  e.  55, 2  iy  ^fily  Ulud  siiiiieiidiim 
est  =  ,inter  noe  Bomauos.'  (Cf.  qiias 
mouuit  Hilgfl ,  EiiUeil.  p.  621  n.  1  eon- 
tra  Holtzmannium,  BibeUex.  IY  p.  489). 
Accedit  alia  narrationis  huiiiB  ratio: 
si  temporibus  Domitiaiii  eooL 
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inìnnanim  ìnvicem  immemores.  6.  seditio  omnis  et  omnìs  scissura  vobis 
ibominaldoni  erat;  proximomm  delieta  lagebatis;  illoram  defectas 
Yeskros  censebatis.  7.  benefacti  nollius  poenitebat  vos;  ad  omne  bo- 
nnm  opus  iM^ratL  8.  ornati  yirtutum  piena  et  veneranda  vitae  radone, 
&  omnia  in  timore  eios  peragebatis;  mandata  et  praecepta  domini  in 
Mtadine  cordis  vostri  scripta  erant. 

m.    Omnis  honor  et  dilatatio  vobis  data  est,  et  scriptum  illnd 

impletiim  est:   £di(,  bibit,  dilatatus  et  mcrassattis  est,  et  r^co^  »««*. 33,15. 

cUravit  dilectus.     2.  Ab  hoc  fonte  zelns  et  invidia  et  contentio  et 
lobctiones,  persecntio  et  seditio,  bellum  et  captivitas  manarunt.    3.  sic 

Tìles  centra  honoratos,  inglorii  centra  gloriosos,  insipientes  centra 

lapientes,  iuvenes  centra  seniores  insnrrexeront.    4.  hanc  ob  causam 

procol  absont  institia  et  pax,  cnm  onusquisque  dei  timorom  deserat 

et  in  fide  eins  caecntiat,  neqae  in  institatÌB  praeceptorom  eins  am- 
ttlndet  ant  vitam  Christo   dignam  degat,  sed  secondum  snas  qnisqae 

pravas   concapiscentias  incedat,  iniquam  et  impiam   invidiam   resa-  sap.  3,  m. 

mende,  per  qnam  mors  in  mondum  intravit. 

lY.   Sic  enim  scrìptom  est:  Et  factum  est  post  dies,  obtuHtGen.i,3-^' 

Cam  ex  fiructilms  terrae  sacriftcium  damino,  Abel  autem  ohtuUt  et 
^ipit  de  primogenitis  avium  suanun  et  de  adipibtis  earum.     2.  et 

rupexU  deus  super  Abel  et  super  munera  eius,  super  Gain  autem 


ni,  1.  nXatvcfiós]  =  ani'}  ^8. 1 18, 5 
(Henn.  Mand.  Y,  2)  eontr.  &Xi%pis,  axe- 
iv/Mfia  (Lightf.).  Cf.  lac.  5, 5.  —  ye- 
y^fifiéror]  Haec  smit  S.  S.  citandi 
fommlae  dementis:  yéy fornai  [0^- 
tiv]  ;  4, 1. 14, 4. 17, 3. 29, 2. 36, 3. 39, 3. 
46,2.  48,2.  50,  4.  6.  {  ^^0917  owern- 
lt9ftv^V:  23,5.  Xdyei  tj  yQtttpri  :  34, 6. 
35, 7.  42,  5.  XéyBt  nov  za  yqafptlov  : 
28, 2.  Xiyei  nav  [o  ^«ó^,  o  ^Bcnòvrig^ 
1)  yffwfj^^  ve!  ^«rir,  èXóXìi^gByy  BÌney: 
8,2.410,2. 4.6.14, 5. 15(ter).18,1.20,7. 
21, 2.  23,  3.  26, 2.  29, 4.  30, 2. 4.  32,  2. 
33,  5. 7.  34,  3. 8.  36, 5.  46,  3.  8.  53, 2. 
56,  6.  Xéyéi  x.  nyàv(Mt  t.  ày.  :  13, 1. 
16,2.  t^ficlr  ò  ayioi  Xoyog:  13,  3. 56,3. 
Uyu  ^  naya^nof  nwpia  :  57, 3.  elney 
•  'Vov^:  13, 2  (16, 15.  22, 1).  q>nitly 
éwoi4^  'A^afjk^  '/tufi  ete. 

2.  ^ìjlot]  Cf.  Cypr.  de  bone  pai.  19: 
Jmpatientia  in  ecclesia  haereticoB  fa- 
dt'.  ^  àMata<rta<ritt]  Cf.  I  Cor.  14,  33. 
U  Cor.  6, 5.  12, 20.  lae.  3, 14. 16.  4, 1. 


3.  Sxifjtot  xzX.]  Cf.  Ie8.3, 5:  nQoffxó- 
ìffet  tò  naiSioy  ngòf  r.  ngea^vtriy,  h 
ttxifiof  nqòg  x.  eyxifjtoy.  —  ìenBffxiy] 
Cf.  les.  59,  14. 

4.  àfipXvùìjrìjfftti]  Cf.  Hippol.  Philos. 
V,  16  p.  192, 46  (Lightf.).  —  noXixBVB' 
a^at]  Cf.  Philipp.  1,  27.  Haec  vox  ubi- 
que  in  ep.  absolute  posita  est,  cf.  6, 1. 
21, 1.  itaque  x^  Xqi^x^  cum  xa&rjxoy 
iungendum,  quod  male  vetuit  Laur.  — . 
àyeiXfìtpóxaf]  Cf.45, 4.  —  d^ayaxog]  Cf. 
9, 1  :  TÒ  eis  d^àyaioy  ayoy  lifiXog.  Sap. 
Sai.  2,  24.  Theoph.  ad  Autol.  U,  29. 

IV,  1.  Cf.  Iren.  I,  30,  9.  UI,  23,  4. 
IV,  18, 3  :  ,Camii8  prìmos  zelmn  et  mor- 
temostendit'.  TestBeniam.7.  Theoph. 
ad  Autol.  II,  29  (p.  105 B)  :  Kàly  ènolri- 
<fBV  ÒTtoxxeTyai  xhy  aSeX^by  avxov' 
xai  ovxtog  ccqx^  &ayaxov  èyéyexo  elg 
xoyée  xoy  xóafioy  oéomoQély,  TertolL 
de  pat.  5.  adv.  lud.  5.  Scorpiaoe8.  Cypr. 
de  zelo  et  liv.5.  Cleni.Hom.III,25.42. 
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TT);  ióir^i.     5.  Ala  CyjXov  [xai  ó]   IlaòXo^  uicofioviQ^  ^po^tov 
osi]Sev,    6.  ìttuocxi;    osapLa  fopéso^,   [fu^alSeu&si;,  XiftaoBtf^, 
T[£vo|ij.£Vo;  sv  te  xig   àvaToXig  xal   è[v  r^)    ouaei,  xò  >Y8vvau 
«iioTSci);  Qcuxou   xXso<;  iXa^sv,    7.  &ixaio3uviQv  8i8aca^  oXov  w 
(jLov,  xal  kizX  xò  xip(ia  xi^;  ò*jas€t);  àX&cùv  xal  {xapxuptjoac  ir 

1 .  \xai  o]  :  JPoBÌ  SvtXoy  recte  xai  o  perisse  (non  o  tantum  ut  edd  prio 
Btatuit*  Ti  I  1  sq.  [vneà£i]Uy  e.  Lr  Lf  :  J'ost  figafitoy  (aio  oodj  membrana  i 
est  neque  litterae  quae  sequebatur  Testigium  superest,  eo  Tero  qui  seqnita 
ccrtum  est  ^sy; . .  nec  igitur  antax^v  (lun)  nec  vnux^y  (Wott)  sorìbi  poti 
2.  \€pvya\S£v&€ig  e.  Wott  al:  \nai]divd^Big  lun,  [^a(f\S€v&Big  Cot  ,Poat  ^ 
nihil  legi  potest . .  (contra  Wott,  qui  0  cum  maiorc  parte  litterae  Y  se  legjai 
tur,  et  lac:  ,Cod  usquc  adbuc  0  cxbibet*).  probabiliter  tamen  [(pvYa]SBvl 
stitutum  videtur*  Ti  (Lt.  Lf)  |  4.  ntazai(oa  cod  |  5.  e;ri  pr:  ^The  word  U  di 
legiblc  in  the  Jfjr,  and  therejbre  the  conjecture  imo  is  inadmiJtJtibW  Lf 


5.  xai  o  JlaUXos]  Praoter  11.  supra 
oliata,  ubi  Petrus  et  Paulus  simul  no- 
iniuantur,  cf.  Tertull.  Seoq)iace  15: 
,Orientem  fidein  Romae  primus  Nero 
cruentavit.  Tunc  Petrus  ab  altero 
ciugitur,  cum  cruci  adstringitur.  Tunc 
Paulus  cìvitatis  Romauae  coiisequitur 
uativitatem,  cuin  illic  martyrii  renas- 
citur  generositate/  Petrus  Alex,  de 
poenitent.  9  (Routh,  Reliq.  Sacr.  edit.  I 
T.  Ili  p.  332  sq.):  ottwi  o  nQÓxQnog 
r.  (t7io<fi6X(oy  néxQog  noXXàxtg  avA* 
XrjgiOeig  xai  tpvXaxta&tig  xai  caifÀa- 
ff&iig  vorcgoy  iy  'Ptafif^  iarav^ró^ij. 
bfÀoiagxtti  o  TtEQifior^zog  IlavXog  nXeo- 
yaxig  iiaQaóo&iig  xai  Eoìg  &ayàxov 
xiydvyitxfai  ^  noXXa  xe  d&Xì^ffag  xai 
xttvxriaàfitvog  èy  noXXoTg  ÓKoyfioTg 
xai  &Xltf/€iny,  iy  tr,  avxj  nóXei  xai 
avtòg  fÀttxai^tf  xif^y  XKpaXr-y  ànixit- 
gazo.  —  p^afietoy]  Cf.  I  Cor.  1),  24. 
Philipp.  3, 14.  Mart.  Polyc.  17.  Iren. 
Ili,  15,  2:  bravium  vìctoriae.  Tertull. 
ad  martyr.  3  :  brabiuni  angelicae  sub- 
stautiae.  Euseb.  h.  e.  VII,  12. 

G.  intiocig]  Acta  tacent;  cf.  Lipsius 
1.  e.  p.  128  n.  3.  Zeller,  Theol  Jahrbb, 
1848  p.  530.  Hilgenf.  EinUit,  p.  607  sq. 
Scd  colligi  nequit,  Acta  Clementis  tem- 
pore uondum  litteris  mandata  fuisse, 
cf.  II  Cor.  11,  24sq.  —  g>vyadev»eig'\ 
Cf.  Act.  y,  25  (li  Cor.  11,  32).  9,  30. 


13,  50.  14,  6.  10  etc.  ~-  U^ 
Cf.  Act.  14,  5. 19.  Il  Cor.  11, 
xiJQvi]  Cf.  I  Tim.  2,  7.  U  Tin 
Tatian.  ad  Graec.  17.  —  yi 
xXéog]  Cf.  Testam.  Beniam.  11. 
7.  bXoy  r.  xótffioy]  Cf.  Act 
24,  5.  Rom.  16,  26.  Coloaa.  1 
Uerm.  Simil.  VIU,  3.  Cf.  Otto  i 
Apolog.  1, 1  n.  7.  Lightf.  ep.  CI 
lacob.  1  (p.  6,  19)  oontolit:  . 
. . .  oX(f  T.  xócfit^  fir^yvaag  famt 
zéQfia]  Quid  sibi  voluerit  Hilgf, 
{Einleit.  p.  349):  An  mek  kùi 
TBQfAa  wohl  auch  Greme  bedevie 
in  diexem  Zummmenhang^  wo 
aU  Athlet  {f)  dargestéUt  wird  . 
€8  offenbar  (/)  die  ìneia  der  Arm 
intellego,  cum  1)  auctor  Paul' 
non  athletam,  sed  praeconem  6 
luerit,  2)  tum  non  zé^fia  soli 
zé^fÀtt  xì^g  dv96(og  posuerit.  T, 
Svtfetog  occidentis  terminiu  esl 
simiUimum  igitur  —  band  t« 
tum  —  est,  TÒ  zéf^fjLa  xf^g  ^vum 
columnas  Ueraclis  i.e.  Hlspanii 
Credner  [Gesch.  d.  Kanon  p.  t 
qui  contulit  Strab.  II,  1  p.  67:  : 
de  avz^g  [z^g  olxovfiétnng]  zi^t^ 
óvtfu  (ÀBy  zàg  'H^axXé^vg  é 
II,  4  p.  106:  fi^xifi  tttir  &r^ 
*IpriQÌag  mré^  SvzixiatBifà  èotiy, 
p.  137.  Ili,  5  p.  169  sq.  Philoff 
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iBiityrìiim  passQs  ih  debitum  gloriae   locum   dìsccssit.     5.  Proptcr 

zelom  et  Panlus  patìentìae  praemiam  exhiboit,    6.  septies  in  vìncula 

eoiieelQS,  fùgatas,  lapidatus,  in  oriente  ac  occidente  verbi  praeco 

fMtns,  illostrem  fidei  snae  famam  sortitus  est,    7.  qui  postquam  in* 

i  sttiam  mmìdiim  oniversom  docuit  et  ad  occidentis  terminos  venit  et 


ApoUTyan.  3:  tà  ài  TaS^Qa  xittai 

fttP  mrr«  rò    t^s  Eè^fónris  xégfitt. 

ìkà,Eml€Ìt.  edit.  II  p. 466  sq.  y.  Hof- 

■M^  rf.  *.  &*ri/l  iV.  r.  T.  V  p.  5  sq.). 

8ed  I^ichis  1.  e.  p.  129  n.  1  monnit: 

,que  sUtim  sabsecontur  verba  arctis- 

nme  emn  antecedentibiis  cobaerent. 

iteqw  fieri  neqnit,  ut  j€q.  t.  cft'<r.  ad 

alinm  loenm  referamos  nisi  ad  bunc 

ipnn^  in  quo  qnaestione  coram  magi- 

fltntibiu  iDfltìtata  apostolns  mortuua 

Me  uiratnr'.    At  viro  docto  assen- 

tùidiuD  esset,  si  ClemepB  èni  r.  tcq. 

'.  év9,  H^tòìf  i(iaQtvQrfff£y  in,  t.  f^y, 

Td  èni  r.  t$Q.  r.  cfvtf.  iX&.  aTtriXXóyìj 

^  XMfiov  Bcrìpsiaset;    emù   vero 

loiptoD  exhibeatar  didaSac,  iX&cóy^ 

^^fn^rj^ac,  Lipói  argomentatio  nibil 

^:  ?erba  éiàaias  et  èX&tatf  eodem 

loie  aietiiiii  coninngi  possmit.   Denì- 

^  etn  credibile  (tìx  autem  yerìsi- 

^)  fd,  &mam  iUam,  apostolum  e 

^Titste  liberatimi  osque  ad  Hispa- 

*>^  fmine  (Fragni.  Mnrator.  38  sq. 

'"fimelni  [h.  e.  Il,  22]  testìmonium, 

M  in  1.  II  Tim.  4, 16  falsa  inter- 

MUione  nititiiry  respuendnm  est)  e 

^^  15, 24  orìginem  doxisse  (Renani 

[^«(ìcftrifl  p.  M  n.l]  indicimn  audacius 

^vìten  prolatum,   band  tamen  vile 

''^Btiir:  Im  àOgemeinen  war  die  Tra- 

^Wgn  fi^  (He  spanhche  JReise   des 

'^oIm  in  dtr  kirckKchen  Meinung  deg 

^^LJahrhimderts  mit  einer  gewisseti 

^^^9iinH  hdegi^  tedi  man  a  priori  die 

^nSklung  corzog,  nach  toelcher  Paulus 

■*  ftftiw  aìs  M&rtyrtr  in  Rom  gè- 

*teri«»  ttnd  w€il  die  xpanvfche  JReise 

^^  ErxShìung    zu    mdersprechen 

'^^)%  timen  eredita  perdifficile  est, 

•  BoQanò,  qui  Homae  scrìpsit,  ipsam 

'^'^ — licet  byperbolice  in  oratìonis 


genere  adomato  et  ampio,  licet  e 
sensu  Paoli  —  régfia  tìjg  évaeous  esse 
nominatam.  (Ignatii  verba  [ad  Rom.  2: 
5r<  TÒy  èniexono¥  JSvQias  o  &eòs  xax' 
riii(ùifB¥  sÒQC&^yat  €Ìg  dvatv  nnò 
àyaToXrfS  fÀixansfÀìpafdevos] ,  cum  res 
prorsuB  aUter  se  habeat,  ne  conferre 
quidem  par  est).  Itaque  ii  firmiore 
mibi  niti  videntur  fandamento,  qui 
ipsam  urbem  bic  uotatam  esse  nolunt; 
etsi  negari  nequit,  ecclesiae  traditionis 
cum  silentium  tum  testimonium  suspi- 
ciosum  esse.  —  Italiam,  in  specie  Ro- 
mam  notatam  putant  Baur  {Pautwt  l 
p.  243  sq.) ,  Scbenkel  (Stwld,  u.  Kril. 
1841  I),  Scbrader  (Paulus  I  p.  234), 
Matthies  {Pastoralhr.  p.  186),  Reuss 
(1.  e.  p.  130  sq.),  de  Wette  (Einleitumj 
§122),  Hilgf.  {EinleUung  p.  348sq.), 
Lipsius  (1.  e.  129  n.  1),  Meyer  {Coìnm. 
z.  Rómerhr.  p.  16),  Wieseler  (1.  e.  p. 
521  sq.),  Otto  {Die  gesch.  Verhàlfn.  d. 
Pùstoralbr.  p.  166  sq.),  Overbeck  {Apo- 
stelgesch.  p.  345  sq.  p.  482  sq.) ,  Man- 
gold  (Bleek,  Einleit.  edit.  Ili  p.  546), 
Seyerlen  (1.  e.  p.  60).  —  Hitzig  {Joh, 
Marcus  p.  165)  et  Hausratb  {yPauìuff' 
in:  Scbenkel,  Bibéllex.  IV  p.  441  sq.) 
negare  nolunt,  Clementem  de  profec- 
tione  Pauli  in  Hispaniam  cogitasse, 
sed  iam  tum  temporis  e  Rom.  15,  24 
vilem  fabulam  confictam  esse  temere 
opinantur.  Wieseleri  coniectura  vnó 
prò  èni  (Cf.  1.  e.  p.  531  sq.)  et  versi©  : 
nachdem  er  vor  der  hdchstcn  Gewall 
des  Abendìandes  erschienen  war^  iam 
obsolevit.  —  ^yovfiérwr]  Cf.  32,  2, 
ubi  reges  Israelis,  37,  2.  3.  51,  5.  55, 1, 
ubi  praefecti  militum  et  civitatis  ffyov- 
(iBvoi  nominantur.  ,Romanorum  sum- 
mi  magistratus  in  universum  intelle- 
gendi  suut,  non  imperator  Nero  etc.' 
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TjYoojiivcov,  o5tci);   à^rr^}<kd'{r^  to5  xoo(jlou  xai  sU  xòv    aifiov 
£7rop8u{h;,  uTTOfjLoVYj;  y^^°V®^^^  jié^ioTo;  ui70Ypa{i>{&o^ 

VI.  TouToi^  xqìz  àvopaoiv  ^daico;  TroXiteuaapivoic  oovi|0] 
^oXù  ttXi^Oo;  èxX8XT(ov,  o?tivs;  icoXXat;  aixiai;  xoi  ^ootvoi 
C>j^;  TraOovTs;,  oiuoosiYfia  xaXXiorov  è^évovro  èv  TJjiiv.  S 
Ci^Xo;  oicoyrdsTaai  Yuvaixs;  Aocvatòsc  xal  Aipxai,  alxio)iata  Set 
dvooia  TiaOo'joai,  èm  xóv  ttJ*;  Triaxeci)?  pipaiov  &po{jLOV  xaTTjVi 
xal  &Xa|3ov  ^épa^  ^swatov  ai  àa&svet(;  xm  oci)(jiaTi.  3.  C^Xoc 
Xoxpicoasv  ^aitexà^  àvopcov  xal  7|XXoici)9ev  xò  ^Yjdiv  uicò  xoS  ' 

Gou.  i.  w.  7)(ioiv  'Aoaji-  7bi5rto]  rui^  ootovp  ix  róv  ocrécop  filov]  X€Ù 
ex  rijg  OaQxóg  fiov.  4.  C'^Xo;  xal  Spi^  uoXei^  ^IfocXa^  xaxia 
xal  sOvT|  [xe^aXa  s;ep(Cci)38v. 

VII.  Taùxa,  àYa7rr|Xoi,  o(>  jjlovov  ujià*;  vouftexoovxe?  ii 
Xofxev,  ak\à  xal  éauxoù;  u7io(jLV7^axov[xsc]  *  iv  f^p  xip  aun^ 
dxa{jL(jLa[xi] ,  xal  ó  auxò;  r^fj-Tv  oIycÙv  Ì7nxei[xai].  2.  Aio  aicoXci 
xà;  xevàc  x[al]   p.axaia(;   cppovxiSa^,  xal   lX&tt)[(jLev]   im  xov   i 

4.  770>lXai£'  aixittig  x.  fiatrccyots  e.  cod:  TroAAa;  aixuts  x.  pacarovg  ed 
6.  ^i(jùx^i(ffxi  cod  I  Javalóeg  xai  JiQxai  :  ,ita  omnino  cod  habet.  . .  eoo; 
etiam  Guil.  Wright.  erraverunt  Wordsworth  et  Lf  qni  daijatéeff  prò  cfa 
legisse  BÌbi  Tidebantur. . .  cetcrum  liberrima  coniectoraWordaworth  demeni 
yideff  naiSiaxtti  scripsisse  Ycluit,  id  quod  reoepit  Lf  Ti  |  10.  oatatm 
11.  &Qeiff  cod  I  12.  £Ì€QtC(oc€y  e.  cod  (cf  Battm.  p.  28  sq):  ete^fftf,  ed 
14.  vnofjiyr}ffxoy\t€s\  e.  cod:  vnotÀifÀvriax.  corr  Wott  al  (eti  Dr)  |  16.  emtk 


(Hilgf.).  Falso  V.  Hofmaim  (1.  e.  p.  7)  : 
ol  fiyoi'^uyoi  ....  sind  nur  die  Macht- 
haber  und  Obrigkeiten  iiberhaupt^  wr 
dencn  l\tulus  nicht  einmal,  sondem 
wicderhoU  sciti  Zeugniss  ....  abgelegt 
hat;  nomque  fÀccQxvQriffag  verti  non 
])0test  ,Zeitgniss  ablegeti*',  sed  ,marty- 
rinm  perpeti*  (Cf.  v.  2  ctim  w.  4  et  7); 
itaque  ffyovfieyoi  magistrati^  Romani 
sunt.  Omnino  vero  verisimillimum  e 
contextu  (Cf.  e.  ()),  Paulum  secundum 
Clementis  sentcntiam  uti  Petnim  sub 
AVoneesse  occisnm,  neque  obstat  pro- 
fectio  Pauli  in  Hispaniam  ab  eodem 
Bcript<M'e  vindicata,  cum  apostolum 
ann.  01  (vel  60)  ineunte  primum  Ro- 
mam  venisse  putemus.  —  ovzwg]  scil. 
fiaQivQriOtts.  V.  Hofmaim  (1.  e.  p.  8) 
parum  recte  particulam  retulit  ad  dia 
^ijXoy  illud  in  V.  5,  quod  iam  vetuit 
Hilgf.  (EinhiL  p.  349  n.  3).  —  ànr^X- 
Xùyr,]  Cf.  Athcnag.  Suppl.  31  (p.35D,  : 


Tov  èyrav&a  òataXkayiyteg  fi 
vnoyQufAfAÓg]  Ct  16, 17.  33,  8. 
2,  21.  Polyc.  ad  Philipp.  8. 

VI.  Adhib.  ad  hanc  aectìoi 
Neronis  persecutionem  spectant 
siuB  (1.  e.  p.  133  sq.  p.  151  aq.), 
rath  {NTUche  Zettgack.  Ili  p. 
Schiller  {Gesch,  d.  ròm.  Kaim 
wiUr  yero  p.  433  sq.  p.  583  sq.), 
mann  {N^ero  u.  die  CkrisUn  in: 
Hislor.  Ztschr,  1874.  T.  XXXII] 
Nissen  (1.  e.  T..XXXU  p.  a 
Seyerlen  (1.  e.  p.  44sq.),  Benai 
christ  p.  126  sq.).  Menu  fahal 
Renanius  haud  raro  Clementìi 
superstruxit. 

1.  ayé^àffcy]  scil.  Petro  et 
ffvyfì^Qoiff&fi  xtX.]  Cf.  Taoit. 
XV,  44:  ,Igitnr  primum  conre] 
fatebantur,  deinde  indicio  eon 
titudo  ingen»  haud  proinde  in 
incendii,  quam  odio  generis 
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Damiis  Qobis   anto  ocolos  bouos  apostolos.    4.  Proptcr  zelum  ini<|uam 
Petrus  noa    unum    aat  altcrum  sed  plures  laborcs  sustulit,  atque  ita 


namnonfugiebat,  Petmm  martyrium 
perpenum  esse,  profecto  ignara  non 
eiat,  vbi  Petrus  mortem  subisset,  sin 
antemcirc.  ann.  90 — 97  Bomae  in  yuI- 
goi  ChiigtìaiìTiTn  'perragatmn  fnisset, 
Petnun  non  Komae ,  sed  alio  loco  esse 
defunctom  (ubìnam  Tero,  recte  quaeras  ; 
namque  mbil  Bcìmos  de  persecutione 
Christìanorom  sangnìnea  ante  Domi- 
tiud  ne  dicam  Traiani  tempns  nisi  Bo- 
iDM  in  nrbe  glassante ,  nec  Petrus  us- 
que  idBomitiani  tempns  in  vita  man- 
flùae  traditnr) ,  qua  via  posteriore  tem- 
pore romor  martyrìi  Petri  Romae  per- 
acti  in  ecclesiam  Bomanam  irrepserit, 
perdifficile  estexplicatu.  QnaeLipsins 
(p.  134  B.  1)  monnit,  nempe  mirum  esse, 
qui  fieri  potaeiit,  ut  Clemens  Petmm 
aePanlnm  inter  se  comparatams  notare 
praetermiserit,  ntromqne  eodem  loco 
diem  Bimm  obisse,  non  obstant;  nam- 
que  haec  ipsa  ree  si  omnino  evenerat, 
omdbiui  satis  nota  erat.    Praeterea 
Seyerlen  l.c.  p.61  dicit:  Es  ist  wohl 
M  heackien,  d€ut$  Clemens  von  alien 
ApoMtdn  nur  (Pstnu  vnd  Paulus)  an- 
f^krt;  doM  kann  seinen  Grund  nur  (/) 
^A  haben^  das9  eben  nur  diese,  diese 
^er  auch  wirtìieh  zur  r&mischen  6'e- 
tuetfu/e  in  Beàthung  getreten,  nrìt  ihr 
^  BerUhrung  gekommen  ttind.  Hoc  an- 
dadiis  dictom  esse  yidetnr;  anctori- 
taftem  emm  eximiam  ntrinsqne  apostoli 
^ejerlen  neglexit.  testimonium  vero 
Ignatii  (ad  Bom.  4)  in  nna  illa  ad  Ro- 
nnmiìs  ep.  Pe^nm  et  Panlnm  comme- 
inorantis  afféne  nolo,  qnia  Ignatins, 
qni  didtnr,  tìx  certior  anctor  nobis 
est  qnam  Dionysins  Corintbiacns.  At 
Yero  Petmm  Romam  Tenisse,  iure  band 
pand  nrì  docti  e  I  Pet  5, 13  concln- 
«enmt.   De  martyrio  Petri  cf.  loann. 
21,  18  sq.  (Il  Pet.  1,  14).   Posteriore 
tonpore  anctores  martyrìi  Petri  vel 
itìoerìs  Komani,  qnomm  testimonium 
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nullius  fere  pìretii  est,  simt  Dionysius 
Cor.,  Caius  Rom.  (Euseb.  h.  e.  11,25), 
auctor  ep.  Clem.  a^l  lacob.  (e.  1  p.  6, 13 
de  Petro:  h  xfig  óvtutos  xo  axaieivó- 
TeQov  xov  xòcfÀOv  /iégog  wg  nàvx(0¥ 
Ixavtóxc^og  fpfoxiaai  xeXeva&eis)^  auc- 
tor fragm.  Murator.  (vv.  34— 39,  ubi 
legendum:  ,quia  sub  praesentia  eius 
[Lucae  scil.]  singula  gerebantur,  sicuti 
et  semota  passione  Petrì  evidenter  de- 
clarat'),  Irenaeus  (III,  3, 1),  Clemens 
Alex.  (ap.  Euseb.  h.  e.  VI,  14, 6),  Ter- 
tuUianus  (de  praescr.  36.  adv.  Marc. 
IV,  5.  de  baptismo  4  etc).  Baux  (Pati- 
rti,? edit.  II.  T.  I  p.  246  sq.),  Hase 
(tìandbuch  d, protest.  Pólemik.  edit. III. 
p.  133  sq.),  Reuss  {Gesch.  d.  h.  Schrift. 
edit.  V.  p.  145sq.  [cautius]),  Lipsius 
(Chronol.  d.  rom.  Bischòfe  p.  166  sq. 
Quellen  d.  rdm.  Petrussage),  6undert 
{JahrkUcher  f.  deutsche  Theol  1869. 
p.  306  8q.),  Holtzmanu  („/^/7-ti«"  in: 
Schenkel,  BibeUex.  IV  p.  481),  Haus- 
rath  {NTliche  Zeitgesch.  T. Hip. 344) 
et  alii,  ne  Lutheranos  XVI.  saec.  prae- 
teream,  Petmm  unquam  Bomam  ve- 
nisse negaverant.  Credner  {Einldt, 
p.  628  sq.) ,  Bleek  {Einleit.  edit.  Il 
p.  561  sq.),  Wieseler  {Chronol.  d.  apoH, 
Ztalt.  p.  552  sq.),  Meyer  {Cotmnentar 
z.  Ròmerbr.  edit.  V  p.  14),  Hilgenfeld 
[Zeitschr.fAoissensch.  Theol.  1872111. 
Einltit.  p.  618  sq.),  Benan  (Antichrist 
p.  21  sq.  p.  147  sq.) ,  lob.  Delitzsch 
{Siudd.  u.  Krit,  1874  II),  Seyerlen  (l.c. 
p.  51  sq.),  Mangold  (Romerbrief^.  155. 
Bleek,  Eiideit.  edit  III  p.  654  sq.  n.  2) 
traditionis  veritatem  defenderunt  (Cf. 
Probst,  d.  Brief  d.  rom.  Clemens  u.  dtr 
Tod  der  Apostel  J'etrus  u.  Paulus  in  : 
Der  Katholik.  1872  Decemb.).  Lis  sub 
indice  adhuc  non  esset,  nisi  critici  fa- 
bulis  illis  Pseudoclementis  vel  iudai- 
zantium  Christianorum  plus  quam  par 
est  auctoritatis  tribuerent. 
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xal  osfxvòv  x[jI^  TsXsiculasfo^  7|(jl(ov  xavova.  3.  [ifivcuoxoliisv  ti  xaXòv 
xai  TI  Tspirvòv  [xal  si>i:po|aòexTov  àvió'inov  tou  ?coi[T|9avT](K  '^(MeCì 
4.  [aTsvi3](0{j.&v  si;  tÒ  a\\iOL  xou  Xpiotou  [xal  tlS]cu)i£v  ok  Eotiv  tijuom 
T(o  Osco  [xal  i:aTp]l  a'jto'j,  ou  oià  xrjv  ij^tipav  [acot]i)p(av  ix](yMìi 
Twavtl  Tfò  xo[3}x]f|>  {jiexavoiac  /apiv  uTrrlvspcev.  5.  ['Ava^]co|Uv  al^ 
Ta;  7sv&à;  rzaoa^  [xal]  xaTap.ai>(i)(jL8v  oxi  èv  'yeve^  [xa]l  fevs^  (asta- 
vota;  T0T70V  &ò(o[x]sv  6  o£?7coT7|;  Toi;  ^ouXofiévoi;  iiciotpafijvai  iic 
auTov.  6.  Na>e  èxT^pu^v  (leTavoiav,  xal  ol  uiraxoóaavtec  iqmOqqg» 
7.  'IcDva;  NiveuiTai;  xaxaaTpocp-fjV  èxT^puSev,  ol  &i  (jLetavorjoavtsc  in 
Tot;  ajjLapTTJtj.a9iv  aoTwv  è^iXaciavTo  tov  &sòv  IxexeuoavTC^  xoA  iXai^m 
actìTTiptav,  xaiTsp  a/vXoxpioi  xoù  i^eou  ovre;. 

Vili.    Ol  XsiToopYol  ttJ;  /otpiTo;  xoG  Oeou  oià  i:v6U|Aato<  «7(011 

:repl  itexavoia;  iXaXxjaav,    2.  xal  aoxò;  Òs  ó  òéoicóxi];  tcuv  av^vrim 

Ezech.  :m.  ^^gp^  {iSTavoia;  oXaXTjoev  jxet}'   opxou*    Zó  yÒQ  lyci,  XifBi  xvqìO^ 

ov  ^ovXofiai   ròv  d-àvarov  rov  a/ia(n:oìXov  téq  xi^  (UTOPOiav. 

V       irpooTiOeU  xal  YvcufiTiV  aYattTjv    MsTarotjOftTe,  olxog  'lOQtajly  axi 

Tìjk;  drofilaj:  ifiór.    3.  ìÌjtÒv  roTg  vioTg  rov  Xaov  fiov'   ^cof  anta 

al  ufdaQTlai  vfdcov  (btò  rfjg  yfjg  tcog  rov  ovQai*ov,  Tuà  làv  mou 

:;tvQQÓT£Q(u  xóxxov  xal  fieXarojtf^Qai  oàxxov,  xal  èjtiCTQa^piJTS  xgàt 

f46  i§  oXrj^  Tìjg  xaQÓlag  xal  eìjìt/Te'    llaxtQ,  èjtaxovoofuu  vfitSp  cm 

i^- ^    Xaov  àylov.    4.  xal  èv  ETÌp<o  tottw  Xé^ei  ootcd;*  AovoaùO-e  xal  xa9tt 

Qol  yévfOd^e,  dq:éXtad^£  rag  JtOì^Qlag  ojtò  rcop  tpvxcop  ifióp  dxivopVi 

TcHr  o^O^aXfdójp  fiov   jtavoaad^e  àjtò  tqìp  jtoìnjQióv  vfióPy  fidd'Bn 


1.  t[)2;  X£Xita)]o£ù)s  e.  Lf  (Mill  i[éXii(o]aiaìs):  r[i^;  ayiag  xXii]ff£a>c  lan,  t[qf 
aii(fctya)]aiùìs  Hg  (ZtscJèr.  XIII  p.  402),  xlr^s  tov  &£ov  xXrji\ffems  Lr  («ai  haee 
spatium  cxcedunt*  Ti)  |  [yiy(oaxQ)]fÀ€y  e.  Lf:  [^X€na}]fÀ£y  e.  lun  plor  (^at  id  bob 
cxplct  spatium'  Ti),  [xniayor^aMJfAty  Lr  (,niniiuni  litterarum  praebetf  Ti),  [n^ét- 
f/]cr>/uf»'  Hg  (1.  e.)  I  2.  \xai  €v7i Qojatfextoy  e.  Lf:  [xai  7iQo]</dcxzoy  e  lun  piar, 
\xtti  XI  nQo\aStxxoy  Ti  (,pro  spatii  ratione*)  |  4.  [xai  naxQ\i  cLf  (Bleek)  :  ^emUmt 
ante  »/^a  suppleverant.  scd  nciXQ\i  ad  explendum  spatiam  oon  satìs  est  ti  ìr^, 
quo  compendio  scriptor  plcrumquc  utitur,  posltum  statuimus.  tnm  reotins  e.  lAxta 
7i{f\t  substituitur.  at  legitur  etiam  nctxQoa  piene  pag.  8.  vena  16.'  Ti  j  5.  (ccrif- 
fi]a)fi6y  e.  Davis:  [ayt:X^](ofi€y  Wott  al,  [nyi]ùìfÀiy  Lr  (,illud  iusto  plus,  hoc  intto 
minus  litterarum  habcre  yidetur.  illud  ferri  nequit  nisi  certe  Ay&X&]a)fify  tiàmt 
statuamus;  c(yt](tìfÀiy  certe  cum  ayei](ofÀey  commutandum  esset'  Ti)  |  12.  Xit9V^ 
yoi  cod  I  16.  nQoot1^&lla  Cod  |  2i.  Xaov  Ityiov q.Q\K\:  Xato  ayio)  cod  |  2i«q.  lov- 
aaa^ai  . .  yiyta^nt  a(f(XiaO^(u  cod  |  23.  iravoaa^ai  cod 

xhy  i^  n^x^^  ^if^^^  nctQaóo&iyxa  Xóyoy  lust.  Dialog.  13.  24.  111.  Clenwntii  dfl 

t7itaxgéìff(ofi€y.  merito  Chrigti  septentias  Hagarinriiiìr 

3.  Cf.  I  Tim.  2,  3.  5,  4.  exposuit  et  cum  Paali  ap.  doctrùn 

4.  alfjta  Xqioxov]  Cf.  12,  7.  21 ,  (».  eomparavit    Lipnos   p.  74 — 90,   et 
49,  ti.  Kam.  5,  1.  Ignat.  ad  Kph.  1.  Ritschl,  AUkath.  K.  p.  279  aq.  Pflei- 
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vktttyrium   passiis  in  debitìim  gloriae   locum   discessit.     5.  Proptor 

zeVum  et  Paulos  patientìae  praemium  exhiboit,    6.  septies  in  vìncala 

cqùocIub,    fagatos,   lapidalus,  in  oriente  ac  oecidente  verbi  praeco 

facUis,  iUustrem  fide!  snae  famam  sortitus  est,    7.  qui  postquam  in- 

i  filitiam  mnndiim  oniversnm  docuit  et  ad  occidentis  tcrminos  vcnit  et 


ApoU.  Tyan.  3  :  rà  tfè  TàièiQu  xiXxai 
fàip  «ccTcr    rò    xìig  Eò^fónris  régfia. 
Bleek,  Eihleit.  edit.  II  p.  466  sq.  ▼.  Hof- 
mam,  d.  k.  Schrifì  N.T.  T. V p.  5 sq.). 
Sed  Lipmns  1.  e.  p.  129  n.  1  monnit: 
,qiiae  gtatim  sabsecuntur  verba  arctìs- 
sime  cmn  antecedentibus  cobaerent. 
itaqne  fieri  neqoit,  ut  tcq.  t.  ave.  ad 
aììum  locnm  referamus  nisi  ad  bunc 
ipguii^,  in  quo  quaestìone  coram  magi- 
etrmtibiiB  institnta  apogtolns  mortuua 
€886  uarratur'.    At  viro  docto  assen- 
tienduiD  easet,  si  Clem^  èni  r.  rc^. 
T.  àv9.  èX&tòy  èfto^(fij<f£y  in,  r.  f^y, 
Tel  ini  t.  JS(f.  r.  cfv^.  iX&.  dyrriXXayìj 
Tov   Mocfwv  Bcripaiaiet;    emù   vero 
aerìptum  exhibeatur  SiSaSact  iX&uty^ 
fitt^vff^aat^  Lipfiii  argumentatio  uibil 
Talet:  verba  éiSàias  et  iX9tór  eodem 
iare  arctius  c<Miiungi  possunt.   Deui- 
q^  etri  credibile  (vix  autem  verisi- 
mile) est,  &mam  illam,  apostolum  e 
captivitate  liberatum  nsque  ad  Hispa- 
niani  veniase  (Fragm.  Murator.  38  sq. 
^Eusebìi  [h.. e.  Il,  22]  testimonìum, 
qood  in  L  II  Tim.  4, 16  falsa  inter- 
P«etatione  nititur,  respuendum  est)  e 
iooL  15y  24  orìgìnem  duxisse  (Renani 
lAmtìekrùH  p.  84  n.l]  iudicium  audacins 
qiddflm  prolatnm,   haud  tamen  vile 
^ìdetur:  Im  oRgemeinen  tcar  die  Tra- 
^ion  àl^er  die  spani sche  lieise  des 
f\mUu  in  der  ktrckHchen  Meintmg  des 
*X  n.  4.  Jekrkìmderts  mit  einer  gewissen 
Ongmiat  hdegty  weil  man  a  priori  die 
^rzàhlung  vorzog^  nach  toelcher  Pùulus 
^mt  Bttrus  aU  M&rtyrer  in  Rom  gè- 
^torhen  und  tceU  die  spanische  Reise 
fHeJier    Enàhhuig    2u    widersprechen 
tdb'eii),  tamen  eredita  perdiffioile  est, 
t  Bomaiió,  qui  Romae  scrìpsit,  ipsam 
ubem — lieet  byperbolice  in  orationis 


genere  adomato  et  ampio,  licet  e 
sensu  Paul!  —  tégfia  tris  évaetos  esse 
nominatam.  (Ignatìi  verba  [ad  Rom.  2: 
5r<  zòy  iniexonov  Hvgiag  h  d^eos  xar- 
r^iitattBv  BVQB&rjyai  elg  óvaiy  ano 
àyaroXì^g  fÀtxan€fÀ\pctfÀ€yog]  y  cum  res 
prorsus  aliter  se  babeat,  ne  conferre 
quidem  par  est).  Itaque  il  firmiore 
mibi  niti  videntur  fundamento,  qui 
ipsam  urbem  bic  notatam  esse  nolunt; 
etsi  negari  nequit,  ecclesiae  traditionis 
cum  silentium  tum  testimonium  suspi- 
ciosum  esse.  —  Italiam,  in  specie  Ro- 
mam  notatam  putant  Baur  {Patdwf  l 
p.  243  sq.) ,  Schenkel  (Stvdd.  u.  KnL 
1841  I),  Scbrader  (l'ùulm  1  p.  234), 
Matthies  (Pastoralbr.  p.  186),  Reuss 
(1.  e.  p.  130  sq.),  de  Wette  {Einleitimg 
§  122),  Hilgf.  [EinleUung  p.  348  sq.), 
Lipsius  (1.  e.  129  n.  1),  Meyer  {Comm. 
z.  Rdmerbr.  p.  16),  Wieseler  (1.  e.  p. 
521  sq.),  Otto  {Die  gesch.  Verhmtn.  d, 
Pastoralbr.  p.  166  sq.),  Overbeck  (^po- 
stelgesch.  p.  345  sq.  p.  482  sq.) ,  Man- 
gold  (Bleek,  Einleit.  edit.  Ili  p.  546)» 
Seyerlen  (1.  e.  p.  60).  —  Hitzig  {Joh, 
Marcus  p.  165)  et  Hausrath  (yPiaulw^ 
in:  Scbenkel,  Bibellex,  IV  p.  441  sq.) 
negare  nolunt,  Clementem  de  profec- 
tione  Pauli  in  Hispaniam  cogitasse, 
sed  iam  tum  temporis  e  Rom.  15,  24 
vilem  fabulam  confictam  esse  temere 
opinantur.  Wieseleri  coniectura  vnó 
prò  £716  (Cf.  1.  e.  p.  531  sq.)  et  versio: 
nachdem  er  vor  der  hòchstcn  Gewaìt 
des  Abeti dìandes  erschienen  tcar^  iam 
obsolevit.  —  ^yov/iéytoy]  Cf.  32,  2, 
ubi  reges  Israelis,  37,  2.  3.  51,  5.  55, 1, 
ubi  praefecti  militum  et  civitatis  fjyov^ 
fAsyoi  nominantur.  ,Romanonmi  sum- 
mi  magistratus  in  universum  intelle- 
gendi  sunt,  non  imperator  ^ero  etc.' 
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xnXòìf  :-toittVy  Ix^rjrijaaTS  xQloa\  QvoaoO-B  dóiTeavfUPOP,  TeQwan 
oQ^avoi  xal  óixaiciaare  XW?»  ^^^  ósvtt  xaì  \Ó\ieXeyX'^f^\ 
Àtyai,  xaì  làv  woiv  [ai\  àfiaQrlai  v(i<5r  còg  tpoivotovv^  (cd$] 
Xióva  Xevxai'ó,  làv  òi  ciotv  mg  xóxxivov,  (og  ÌQtop  Xsvxatm. 
xaì  iàr  d^éh^zs  xaì  doaxovCìfxi  (iov,  rà  àjad-àxiìg  y^gg)cef&i^^ 
làv  di  liìj  d^thjTs  fiìióh  daaxovOf/Té  fiov,  fiàxctiQa  v/iSg  xari' 
ósrai'  tò  yÙQ  arófia  xvqIov  tkdÀfioev  rarra.  5.  Flivia^  owi 
Toù;  àYaTTTjToò;  aÙToò  |3ouXÓ[jlsvo;  {jLSxavoia;  (isiaoj^erv,  ioti^ptUv  x^ 
zavToxpaTopiXfo  pouXrj(xaTi  a'jxo'j. 

IX.    Alò    ui7Q(xoi>0€t)]xev  T-g    [Le'>[akoi:psTzzi    xal   iv&oEcp    ^oXr|98i 

aiJxo'j,  xal  ixixai  Ysvojievoi   too   iXéou^  xal  xffi  yfr^^vr(to^  aùm 

iTpoaiwcaa)p,ev  xal  àmaTpl'J/u)p.£v  Ìtzi  toà;  olxTip|ioùc  auxou,  aicoXiinh^ 

xs;  xr^v   [j.axaio7roviav    xrjv  xe  Ipiv  xal  xò  eU   Oavaxov  S^ov  Ci)^ 

2.  !Axsviaa>|isv    sU   xo'j;    xsXeiu);    XeixoupYrJoavxa?   tJ  {j^^otXoicptRi) 

<jeii.  :>,  24.  oo&fj    aùxoù.      3.    Xa^cufiisv    'Kva>/,   o;   èv  uiraxo^    StxaitK    eupsdsli 

(;eiij:.8Hi.|.  fxsxsxiOrp  xal  oùy   £up3&7]   aùxoOi   &avaxo;.     4.  N&s  ictoxò^  eopsOtl 

Olà  x^;  XsixoupYia;  atixo'j  Tra^if/eveaiav  xoa[jLcp  ix7[puE8v,  xal  Siiocwis* 

òi'  auxo'j  6  6sai:oxr|;  xà  siosXOovxa  èv  ófiovoia  C«>a  eU  xi^v  xt^nmiv 

\7'«nin>n'  ^'    'A^^paajx,    ó    cpiXo?    TTposa^opsuOeu,    maxò;    sùpi&Tj    èv    t^ 

•io,  7.     otiJxòv   o7:r[xoov  ^svéattai  xoT;  prfjjLaoiv  xo5  Osoo.     2.  ooxoc  8i*  ui» 

xoyj;   i;r;Xf>£v   ex  xr;;    ^yJ;  aùxoù  xal  sx  xyj;  auYYSveta?  aùtoS  xa 

ex  xou^   oixo'j   xo'j  xaxpò;   auxou,   Simo;  •j'tJv  oXi^V   xal   oìyfiévmxK 

aaWsvi^  xal  oTxov  (xixpov  xaxaXiitdiv  xXrjpovofjirJaTQ  xà;  iicafifcXtoic  toi 

*'i'^j!''  ^*Q'^-  ^^^T^^  T*P  «'J"^*!*'  3.  "AjreXd^s  »èx  rfjg  yijg  oav  xal  ex  zijt 
ovyy^vkiag  oov  xaì  ex  tov  ótxov  rov  jiccrgóg  Cov  elg  t^v  /iji 
ì}v  ar  COI  Ó£Ì§o},  xaì  jtoii]aa>  ce  elg  idt'og  fiéya  xaì  svXayìjOa 
OL  xaì  lityaXvró  rò  ovofià  oot\  xaì  Icy  svloytj/iépog'  xa 
ivXoyi]Oo?  Tovg  tvXoyovvtàg  ae  xaì  xaraQdoofÀai  rovg  xccTOQm 
ftérovg  et,  xaì  evXoyt/d^jaoìrvai  èv  oóì  jtacai  al  qwXcà  t^c  775 
4.  xal  naXiv   iv  xto  oiayrcopto&rjvai  aùxòv  dirò    Aàx  elirev   aùx^  0 

^u-iit'  ^^'^^'  ^^«/^^^V^*"^  '^o^^  6^&aX(iotg  oov  lós  cbtò  rov  róxov  oc 
rvv  ov  fi  jTQÒg  ^OQQav  xaì  Xl^ia  xaì  dvaroXàg  Tuà  d-alaUCop' 

1.  Qvaaa&cci  cod  |  2.  \d]uXeyx^(»)f^e>^  em  (LXX):  .  uXex^^f^^y  ood  |  3.  iU/ti 
e.  cod:  add  ó  xvQiog  Colom  al  e.  LXX  j  5.  g>tty€ffd^ai  cod  |  6.  ^Aj^a<  eod 
11.  éXaiova  cod  |  12.  oixieiQfiova  cod  |  13.  fAazaionortay  e.  cod:  fiatatokioytmt 
conWott(IIg)  I  14.  XaùvQyrfOaytaa  cod  ;  17.  ^trov^/^acr  cod  |  19.  hgftìoci  #i« 
<piXos  con  Davis,  addendum  esse  xov  &tov  lac  |  nicvos  em:  ntcxw  ood  |  SI.  09^ 
yeytaa  cod  |  23.  enrtyyeXeiaff  cod 

5.  7rayrox^(tTo^/x^J  Of.  Clem.  Alex.  IX,  1.  Cf.  Poljc.  ad  Phil.  2:  éiì 
Strom.  IV|  17, 107  (p.  (Ul):  nayToxQa'  uya^oatàfAsyot  rag  òatpvag  v^r  déo 
To^iXM  ^fXr^fdari.  XirnaxB  r.  &Bt^  ....  àn^^kmhrt^f  x 
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die  a  maìUns  vestrìs,  discUe  tacere  honum,  guaerite  rectum,  Ube- 
rok  opprestum,  iudicette  pupillo  et  itistificate  viduam,  et  venite  et 
M^iUemus,  dicit  dominus.  et  si  fìierint  peccata  vestra  quasi  phoe- 
mcm,  tieui  mvem  dealbabo,  si  autem  fuerint  ut  coccinum,  sicut 

s  kum  deattHìbo,  et  si  volueritis  et  audieritis  me,  bona  terrae  come- 
Mi,  si  autem  nolueritis  ncque  exaudiveritis  me,  gladius  devorabit 
99s;  OS  enm  domini  locutum  est  haec.  5.  Yolens  igitur  omnes  di- 
leetos  8008  paenitentiae  fieri  participes,  omnipotentc  saa  voluntate 
lobonfit 

tt  IX.  Quore  magnificae  eius  et  gloriosae  voluntati  obsequamar, 
et  Boppliciter  misericordiam  et  benignitatem  eius  implorantes  ad 
nuseratìonem  eius  advolvamur  et  convertamur,  relictis  vanis  ope- 
ntes  et  contentione  et  aemalatione  quae  ad  mortem  ducìt.  2.  Fixis 
oedìs  intueamur  eos  qui  magnificae  eins  glorìae  perfecte  inserviemnt. 

ttS.  nmamiis  Enocbum,  qui  in  oboedientia  iostus  repertus  translatus  Gen.  5,  24. 
Ut,  Beqne  mors  eins  inventa  est.    4.  N06  fidelis  inventas  per  mini-  oen.6,88qq. 
Merìom  sanm  mondo  regeneratìonem  praedicavit,   et  per  enm  ani- 
■iIìa  qoae  in  concordia  arcam  snnt  ingressa  servavit  dominus. 

X.  Abraham,  amicus  vocatus,  fidelis  inventus  est  eo  quod  ver-  ^{^'J^^ 

•te  dei  obtemperavit.    2.  bic  per  oboedientiam  e  terra  sua,  e  cogna-    ^»  ^* 
(ione  soa  et  domo  patris  sui  egressus  est,  ut  exigua  terra,  cogna- 
^  debili  et  domo   parva    derclicta   promissiones   dei  possideret. 
Kcit  enim  ei:    3.  Exi  de  terra  tua  et  de  cognatione  tua  et  de  ^"^^^^J' 
^^^  paùis  fui  et  vade  m  terram  quam  tibi  demonstrabo,  et  faciam 

^te  geniem  magnam  et  benedicam  tibi  et  magni ficabo  nomen,  tuum, 
^  ^  benedictus;  et  benedicam  benedicenUbm  tibi  et  maledicam 
^i^okdicenUbus    tibi,   et   benedicentur   in   te   omnes   tribus   terrae. 
*•  et  rnrsns,   cum  a  Lot  sccederet,  dixit  ei  deus:  Respice  ocuUs  ^^l^^j^^; 
^  ti  vide  a  loco  in  quo  nunc  tu  es  ad  aquilonem  et  africum  et 


«ly^y  fìataioXoyiay,  —  Vox  fiatalo- 

^^k  haad  raro  invenitur,  cf.  Theoph. 

**  Auto!  U,  1.  II,  7   init.    U,   12 

^P'  ^1 D).  II,  35  fin.  m,  1  init.  Ili, 

^  *.  136  C).    Epiph.  44,  2.  fiaiato- 

'•^:   Ffaeudoluflt.  de  reaurrect.  8. 

^^^•jfovMty:  Homil.  1, 4  (p.  13,  33). 

^'  Of.  Heb.  11, 5.  7,  ubi  itidem  Eno- 

^^  ^  No€  ncnninantur. 

ry^Of.  II  Pet.  2, 5.  —  naXiyyeréoiay] 

7-  *^t.  19, 28.  —  èy  ofwyoitf]  Cf.  11,  2. 

^j^*»idw^cr  reference  to  the  feuds  at 

^^nii»  (Lightf.). 


X,  1.  tpiXos]  Cf.  17,  2.  les.  41,  8. 
II  ParaUp.  20,  7.  lac.  2,  23.  Cleni. 
Hoin.  18, 13.  Lib.  lubil.  19  v.  10  (30, 
21.  22).  Ronsch  {d,  B.  d.  Jubilàen 
p.  420  sq.  et  Ztschr.  f.  te.  Theol  1873 
IV  p.  583  sq.)  probavit,  cognomen  11- 
lud  ,amicu8  dei'  fuisse  iam  tempore 
a.  Chr.  n.  apud  ludaeos  usitatum;  cf. 
Hilgf.,  Einleiiwig  p.  542  n.  1. 

2.  xXTiQoyofÀTiari  tàg  ènayysXias]  Vox 
ab  auctore  ep.  ad  Hebr.  saepius  usi- 
tata.  Omnino  in  bis  capp.  vestigia  cp. 
ad  Hebr.  pateut. 
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ori  jtàoop  Tìjv  yijv  tjv  oò  oQag,  oói  óciùco  ovtì^p  xaì  xà  CjUq- 
nari  oov  ^W  alóvog,  5.  xaì  Jtoajco)  zò  CjtéQ/ia  Oav  €og  tiy» 
afdfiov  Tì^q  y^q'  si  óvvaxal  rig  i^oQid-fiìjCai  t^p  amiov  x^q  y^ 

Geii.i:>.;.sq.x«l  tÒ  OjttQfia  oov  igaQid^iitid^CBxat,  6.  xal  icoXtv  Xé^ei'  iB^j- 
ycc/tv  ò  d-eòq  xòv  ^AfiQaàfi  xaì  sbter  ccvxtp'  ^Ava^kiipov  sìq  tÒ» 
ovgapòp  xaì  àglB^idt^oop  xovg  aoxéQag,  el'óvpi]Cfì  ièaQid-ii^Om 
avxovQ'    oikcog    eoxai  xò  ojtégfia  oov,     ijtloxevOéP  oh  'Afigoàfé 

Gen.  21*1.  TG>  i^€f/>,  xàl  ikoylolhj  avxoì   tlg  óixaiocvpfjp,     7.  6ià  «toxiv  xd 
cpiXoJsviav   èòoOr^   a'jTm   ulò;   àv   Yr^pa,  xal  oi'  uTraxo-^?   icpooiqvsiift) 
auTov  i>'j3iav  T(ì)  Osiò  Trpò;  Sv  TÒtv  opicov  a>v  loei^ev  aut^ 
(ien.  1».  XI.    Ala  <pi>vo££viav  xal  eùas^siav  Ao)';  èacoi^rj  àx  2Ìoo({|mov,  tìJ< 

TTspi/wpoii  77òf97|;  xpiOsiaT^;  Olà  TTupò;  xal  i>eioi>*  icpóòi^^ov  icoi;Qoa< 
o  osaTTOTTi;  Su  Toù;  èXTrtCovxa;  èii'  aòxòv  oùx  è^xaiaXeiicsi,  xotk  Si 
st&poxXivsT;  i>«iap/ovTa;  sU  xóXaaiv  xal  aixiafjLov  TtdTjoiv.  2.  ouveU^^ 
l>oóaT|^  ^àp  aÙT(o  tyJ;  yuvaixò?  àTspo7va)p.ovo;  uicap/oiioi^C  xal  ott* 
iv  6[xovoia,  &U  tgGto  a7|p.sTov  èTsi^r^  u>3ts  ^evésOai  auii^v  0TrjX7|i 
aXò^  SO);  TT^^  7j(xépa;  TauTTj;,  el;  tò  ^vcuaTÒv  eivai  iraoiv  oxi  oi 
òi'j/u/ot  xal  01  oiaiallovxe;  uepl  tyjc  tou  Osoù  ouvap^oK  eU  xpifM 
xal  £i;  aTj[i£(a)oiv  -aoai;  Tat;;  ^svaal;  Ytvovxai. 
los.  2.  XII.    Ala  TiioTiv  xal  cpiXoSeviav  èa^&r|  Taàp  tj  icopvr|.     2.  ex- 

irep-cpOsvicov  ^àp  uirò  'Ir^ooG  xoGi  toG  Naurj  xaxaoxoiccov  sic  TÌj> 
'lepi/Tw,  SYvoj  ó  paoiXs'j;  ti^;  y^^  2ti  ^xaaiv  xaxaaxoirsiidai  tiq> 
)rtt>pav  a'jTcov,  xal  è;£i:£p.^£v  àvòpa;  xoò;  oi>X>*rj^ojjiévou?  auxoiic 
OTTO);  ouXXrj|xcp{>£VT£;  i^avaTctì&woiv.  3.  r]  ouv  cpiXo££Vo;  'Paà^  slo^a- 
[iévT|  a'jToù?  £xpo'{^£v  £U  xò  uir£p(I)ov  uTiò  XYjv  XivoxaXap.7jV.  4.  imoxa- 
dévxcuv  oà  xwv  Tiapà  xoù  paaiXéci);  xal  XfiYovxcov*    [flpóc  as  slo^Xldoì 

10.  OQctioyv  cod  |  12.  xQi^eiortS  (ita  legerunt  lun  Wott  Lf,  XQtd-ìiaYi^  Ite  Ti 
Wrìght):  xav&Btaris  con  lun,  xflrrrtxffu^f/aijf ,  xcrraat^a^e^oijc  al  |  4^fov  eod  ' 
12  sq.  TtQod.  noi.  6  óean,  (cf  Buttm.  p.  251  sq):  x»<  praemittere  Tolnit  Boia,  TTf»/. 
noirioayxog  xov  deanotov  vel  x««  TrpoeT.  Bnoiriaev  o  deen,  con  Wott  |  15.  éx€^ 
yycofÀoyos  cm:  triQoyyiofdoa  (non  ez€Qoyy(OfÀov  ut  Yansittart  legit  »falBiii  aTcm 
pagina,  unde  teste  Wr.  v  in  evQB&rj  translucet*)  cod  |  19.  tfrifÀitocir  cod  |  SOtq.  cjr- 
Tiefp&tytooy  cod  |  21.  tov  tov  c.  cod:  vlov  zov  con  lac  coli  LXX  los.  6,  6,  ubi  ood 
Alex,  exfaibet  itiCova  vioc  ynvr^  (Yat.  ojcr.  o  tov  ravi])  \  26.  [ir^o;  ae  eitfijil]^^  e. 
Ti:  [£(foi;  £/<7i2A]i9ov  Lf,  [nytfQEg  nqog  oc  i^^l'^*'  ®^^  P^®'  (>▼**  recto*  Ti) 


0.  Cf.  Rem.  4,  3. 

7.  fpiXo^syi«y\  Paulus  haec  non 
scrìpsisset.  —  Hospitalitateni  com- 
mendat  anctor  (cf.  eli.  12),  quia  de- 
erat  Corinthiis  (cf.  e.  35).  Lipsius 
1.  e.  p.  115.  IUqì  (piXoieyias  Melito 
(Euseb.  IV,  2(),  2)  librum  composuit; 
cf.  Rom.  12, 13.  Heb.  13, 2. 1  Tini.  3,  2. 


Tit.  1, 8. 1  Pet.  4, 9.  Herm.  Sim.IX,27. 
Anctor  epìst.  od  Heb.c.6, 128Ciìp8Ìt:  fu- 
(ÀrjTal  de  xwy  dia  nictitùs  *ai  fi€ix^o9tih 
(Àias  xXriQoyofiov¥Xwy  taf  inayyeUag, 
et  tuin  Abrahami  exemplum  propoioit. 
—  TiQoatjyeyxey]  Cf.  Heb.  11, 17. 

XI,  1.  évBQoxXiyets]  Cf.  47,  7.  — 
7ioiria«s]  Nominat.  absol. 
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mientem  ei  mare;  quia  amnem  terram  quam  tu  vides,  Ubi  dabo 

ipim  et  semini  tuo  usque  in  saecuìum.    5.  et  fackm  semen  tuwn 

Mcui  arenam  lerrae;  si  poterit  aìiquis  dintunerare  arenam  terrae, 

ef  temen   twun   dinumerabitur.     6.  et  rarsus  dicit:   Eduxit  deusGen.n,ifui, 

%  Akraham  Yoras,  et  dixit  et:  Respice  in  caelum  et  numera  stellas, 
ti  pofef  dinumerare  eas;  sic  erit  semen  iuum.    et  credidii  Abraham 
éo,  ei  deputatum  est  ei  ad  iustitiam.    7.  propter  fidem  et  hospìtàli-  c^n.  21  gq. 
Utem  datuB  est  ei  filius  in  senectute,  et  per  oboedientiam  obtulit 
eun  iD  sacrìficiain  deo  in  ano  montium  quos  ei  ostenderat. 

M      XL  Propter   hospitalitatem  et  pietatem  Lot  e  Sodoma  salvus  oen.  19. 
eraat,  cnm  tota  regio  in  circuita  igne  et  sulphure  puniretur;  domino 
pilABi  {Adente  se  non  derelinqaere  sperantes  in  ipsam,  lontra  vero 
«OS  qui  a  mandatis  eias   dedinent   suppliciis  et  tormentis   pnnire. 
2.  uor  enim  eius,  qaa^  ana  cam  eo  egressa  est,  cam  ab  eo  dissen- 

utiret  nec  in  concordia  persisteret,  in  signam  propterea  posita  et 
Mb  Btatna  osque  in  hodiemam  diem  facta  est,  at  omnibus  innotes- 
eeret  animo  duplices  et  de  potentia  divina  haesitantes  in  iudicium 
et  àgmim  omnibus  generationibus  proponi. 

Xn.  Propter  fidem  et  hospitalitatem  Rahab  meretrix  incolumis    io».  2. 

)*KnaU  est  2.  missis  enim  a  losua  filio  Navae  ad  urbem  lericho 
V^calatoribus,  rescivit  terrae  rex  venisse  eos  regioni  eorum  explo- 
nitoBi,  et  viros  emisit  qui  eos  comprehenderent,  ut  comprehensi 
ii^carentar.  3.  eos  igitur  hospitalis  Rahab  suscipiens  in  solario  do- 
flnis  sab  lini  stipula  occultavit.     4.  siTpervenientibns  autem   viris  a 


2.  iit^yytofioyof]  Cf.  Iren.  Ili,  3, 4  : 
'«•yi'wptfK.  —  l'wf  t.  ^(ÀiQ.  Tavr  ] 
Cf.  Sap.  10,  7.  Le.  17,  32.  loseph. 
^  XI,  1,  4.  Iren.  IV,  31,  2.  IV, 
^»9.  Pseadotert.  de  Sodom.  vv.  115 
^126.  Pradent.  Hamartig.  v.  740  sq. 
<Mtach,  Genesis.  edit.  IV  p.  340). 
-  àiin>xoi]  lac.  1,  8.  4,  8.  Barnab. 
^*»6.  111).  II  Clem.  11,  2.  persaepe 
^NHeimam,  cf.  £p.  Clem.  ad  lacob. 
*•  ^^  (p.  9,  28)  :  Sixóyoia.  —  arìfÀéim- 
H  Cf.  U  Theas.  3, 14. 

Xll  Adhancseetìonem  cf.  lac.  2, 25. 
^•11,31.  lust.  DiaL  111  fin.:  xai 
Py  !•  vififiovkor  Tow  xoxxiyov  anag- 
]*•"»  •»  Sàù9xay  $¥  *IeQiX(ò  ol  ano 
J^i  t»v  Navfj  nefMp^ért€s  xarcr- 
^'•«•l'ftttt^  xg  noQrjHj  éinóyxesnQoa' 
•^•««  aito  rg  &vqLSi^  Ji'  ^t  avtovs 


ofÀoiMS  tÒ  avfÀfiovkoy  zov  aìfÀCtTog  xov 
XQiavov  èdriXov,  ài*  ov  ol  nnXnt  nÓQ- 
VOI  xcci  udtxot  ix  nàvttay  xióy  è&viay 
aii^ovxai^  c<q>iaiy  aiiaQxtàiiy  Xa§óyxts 
xai  fÀìixéii  ttfÀtt^xàyoyxes,  Iren.  IV, 
20,  12:  ,Sic  autem  et  Rahab  fomi- 
caria  . . .  suscepit . .  tres  speculatores, 
qui  speculabantur  uuiversam  terram, 
et  apud  se  abscondit,  Patrem  scilicet 
et  Filium  cum  Spirita  Sancto.  Et  cum 
uDiversa  civitas  in  qua  habitabat,  con- 
cidisset  in  rulBam ....  in  ultimis  Raab 
fomicaria  conservata  est  cum  universa 
domo  sua  fide  signi  coccini.'  Permulti 
hanc  historìam  typice  exposuerunt 
(Haereticorum  quorundam  interpre- 
tationem  Epiph.  h.  9  exhibet).  Fusius 
quam  LXX  hic  illic  Clemens  narrat, 
Clemens  Alex.  Romani  abbreviavit  ex- 
positìonem. 
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I  CLEMEKTIS  AD  COR.  XII,  5-8.  Xin,  1. 


01  xaxaoxoTuoi  rr^^  [y*^;  TjjxcovI'  èla-^arit  auTou;,  o  fòp  pa[oiXsòc 
ou]Ta)^  xeXeuei*  rfiz  ài7expi^7|*  Kisi^XOov  [jxiv  ol  £v]opec  oSc  Ztfwm 
irpóc  |JLS,  [àXXà  Taxil«>?  air^Xftov  xat  Tcopeuov[Taf  ouxl  ^'roSti- 
xvoooaa  aÙToi;  à[xe(vou;l.  5.  xal  eiTTSV  7:pò;  xoù?  £vSpac*  r(tv«]axo!>oo 
'^ivcuaxco  è^tt)  oxi  [xupio;  o  &&ò;]  ujjlwv  icapaotScootv  u|Atv  [tiqv  tro]Xtv 
TauTT^v  ò  ^àp  cpópo;  xal  o  (Tpo][jLO?  ojxfòv  èiréireasv  xotc  xa[Toilxo5oiv 
aoTT^v.  «ó;  iàv  ouv  Yév[r|Tail  Xapeiv  aòn^v  ufj.d;,  Siaomoati  |U  xeA 
tÒv  oixov  Tou  zaxpó?  p.0D.  6.  xal  eiTrav  aùx^'  ^Eaxai  oStqk  «C 
£XaXT|(3a;  T]p.rv.  (o;  iàv  o'jv  ^vcp?-  TrapayivofiLévou;  i^fia;,  ouv^Eac 
Travxa;  tou;  ooò;  orzò  xò  axé^o;  oou,  xal  SiaocoftiQOOvTaf  oooi  'jfòp 
ààv  £up£Ì>a>aiv  sSco  x^;  oixta;,  aTToXouvxoi.  7.  xal  irpooédevro  auxj 
òouvai  aTijxsiov,  ottcd;  xpsfj.aaiQ  ex  xou  orxou  aùt7]c  xóxxivov,  irptfSijXov 
TTOioGivxs;  oxi  oià  xoj  aip.axo;  xou  xopiou  XuxptooK;  Sotai  itocoiv  tot; 
TuioxeJoooiv  xal  èXTTiCouotv  èm  xòv  Oeov.  8.  ^Opàte,  «YainjTot*  ou 
|iovov  TTioxi;  àXXà  i:pocpr|Xs(a  àv  x^  yDvaixl  yé^ovev. 

XIII.  Tai7sivocppov7[aa){iev  ouv,  à8eX<pot,  a7roOé|Aevoi  icétoav  aXa- 
Coveiav  xal  xu^o^  xal  acppoauvY)v  xal  òp^ac?  xal  iroiYjotofiev  tò 
ì*Rè^' 2**10  T2Ypa|i[i£vov  X£']('£i  Yap  xò  irvfiop.a  xò  Syiov  Mr/  xavjnaoOfO  6 
(joqòg  Iv  rij  ooq^la  avrov  fiT]óh  o  loxvQÒg  kv  r^  lojvt  cn^[v| 
^riÓB  ò  TtZovOiog  ti*  Tf5  jtXovrcp  avrov,  dZX*  ^  ó  xanyxoip^^^^ 
ir  xi'qIoì  xav^dad^co,  rov  ix^r^rsTv  avròv  xal  JtouTp  XQlpa  xal 
óixaiOOw[ìjv]'    jjiaXioxa    {j.£p.vr^p.évoi  x«>v  Xoy«>v  xoo  xopiou  'Ii]9o5y 

1.  [yr^s  >5/"wi']  e.  pltr:  [yr^^'  ov  ovv\  Lf  (improbante  Ti),  [yr^s  yì)*xog\  Hg 
{Ztuchr.  XIII  p.  403)  |  2.  [fuiy  ol  ay]dQ£g  nostra  est  conicctura:  [ol  Svo  ay]dQ€C 
cdd  I  3  sq.  7to(itvoy[iai'  ovx\  vnod.  nvv.  6[xiiyovg]  e.  Cot  al  (probante  TLj:  no^ 
ivoy[x(ti'  hJoy]  vnoJ.  nvv.  i[vayticcy]  lun  al  (Lf).  ,Littcrae  K  exeunte  t.  8  (poft 
E)  non  Buperest  nisi  altera  pars ,  quam  Lf  posse  etiam  litterae  N  esse  opinttos  eif 
Ti  I  6.  xai  0  e.  cod:  om  l  edd  a.  Ti  |  10.  xo  axByog:  xoxoeyoc  cod,  xo  xiyog  edd 
pler.  ylUad  aieyoa  eo  commondatur  qaod  scriptor  ex  <rr  inepte  ro  feciflae  fidetai' 
Ti  I  oov:  ita  teste  Ti  cod,  non  ov  ut  al  legerant  |  16  sq.  aXa^oviay  cod  |  17.  TV^po; 
e.  cod:  xvffoy  edd  pler.  Cf  Win.  ^  9,  2  not.  2.  et  (quod  ad  accentum  attinet)  Steph. 
Thes.  8.  ▼. 


5.  xnxotxovffiy  a^xr^y]  ,Lectuin  ergo 
Clementi  comma  versiculi  9  cap.  2 
Ics. ,  qnod  a  multis  editionibus  abest, 
in  Complutensi  vero  ita  efl'ertur:  xal 
X(cxénxr,oaoy  nayxeg  ol  xaxoixovyxes 
X,  yf^y  à(p*  vfiuiy  (Cotel.). 

7.  7i^<Mrs>£i^o]  lun.  et  Cotel.  versio- 
-nem  restituit  Laurentius.  Editt.  male 
verterant  ,praeterea  ei  signum  dede- 
nmt.*  —  tttfiaxog  x.  xvq.]  ,Haec  verba 
non  aliam  interpretationem  patiuntur 
nisi  Iianis  quae  ])r(>xìme  ad  Pauli  doc- 


trinam  accedit.  Diserte  enim  dicnntor 
morte  Christi  expiata  ease  peceÀta  eo» 
rum ,  qui  spem  et  fiduciam  in  deo  pomi- 
erìnt.  Neque  id  contrarìnm  est  Pm- 
linae  doctrìnae,  quod  fideìes  tantum 
peccatorum  yeniam  Christi  morte  aoei* 
pere  dicuntur'  (Lipsius  p.  82).  8ed  fidei 
notionem  apud  Clementem  non  eandon 
esse  cum  notione  quam  PaiQuB  propo- 
suit,  idem  (p.  56  sq.)  lacolentìnfam 
probavit. 
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nge  II1Ì88Ì8  ac  dicentibiis:  Ad  te  ingrossi  sunt  regionis  nostrae  cx- 

jdoratoreB;  ednc  eos,  aie  enim  imperat  rox;  illa  respondit:  Ingrossi 

qòdem  Bont  viri  ad  me  qnos  quaeritis,  sed  confestim  abicrunt  et 

Ttdnnt;  non  ostendens  eis  illos.     5.  et  dixit  ad  viros:  Perbene  scio 

^éomìnam  denm  yestmm  urbem  hanc  vobis  traditunim;  timor  enim 

et  pftTor  vestrì  incessit   incolas  eins.     simnlac  igitnr   capere   illam 

voìiìscontìgerit,  incolnmem  me  ser\ate  et  domnm  patris  mei.    6.  et 

dixenmt  ei:  Sic  erit  nt  locnta  es  nobis.    simulac  igitnr  nos  appropin- 

putes  cognoveris,  cognatos  tnos  omnes  sub  tecto  tuo   congregabis, 

net  senrabuntur;  quotquot  vero  extra  domum  tuam  invenientur,  peri- 

\ml  7.  praeterea  mandavemnt  ei  ut  signum  daret,  ut  nempe  funi- 

dlom  ooccinenm  e  domo  sua  demitteret,  manifestum  facientes   per 

nogoinem  domini  redemptionem  fere  omnibus  qui  credant  et  sperent 

il  denm.     8.  Yidete,  dilecti:  non  solum  fides  sed  etiam  prophetia 

«in  mnliere  fdit.  • 

Xm.    Homiles  igitnr  mente  simus,  fratres,  fastum  omnem  et  super- 

Uam  et  amentiam  et  iras  deponentes,  et  quod  scriptum  est  faciamus; 

tót  edm  spiritus  sanctus:  Non  glorietur  sapiens  in  sapientia  s^Mi^^f^' 

^  fùrHs  in  fortitudine  sua  nec  dives  in  diviiiis  suis,  sed  qui 

^9Matur,  in  domino  glorietur,  quaerendo  iilum  et  faciendo  ius  et 

^^*^Am;  memoria  praecipue  recolentes  sermones  domini  lesu,  quos 


8.  Cf.  Orig.  in  les.  Nave  hom.  Ili,  4 
(T.II,403)  :  ,Sed  et  ista  meretrix,  quae 
^soBcepit,  ex  meretrice  efficitor  iam 
piopheti.' 

Un,  1.  xaneivotpqovriO(o(ABv  xtA.] 
et  Hebr.  12,  1.  lac.  1,  21.  —  àno- 
*ef«w]  Cf.  57, 2.  lac.  1,  19  sq.:  ^qa- 
^^ «iff  ù^yrìv  . . .  ilo  dno&éfAeyoi  nn- 
^<v  ^agiuy  xai  ntQnraeiay  xaxias. 
IPet2, 1.  —  zvg>os]  ,GeDere  neutr. 
''^inConc.  Ephes.  Can.  8:  iiovaias 
^h^ìto9fiixriS  ap.  Routh.  Script.  Eccl. 
^.  p.  395.  Ita  supra  e.  4, 8  et  9,  1 
^oCfW.  Editi  ante  lacobs.  tvipoycon- 
^  fidem  Mflt.'  (Dress.).  —  Xéyet] 
^Uf^iàma  Hefele  opporiiune  inter- 
P<**it  —  ^ij  xavxà<f^(o  xiX.]  ler.  9, 
23iq.cum  ICor.  1,  31  (II  Cor.  10, 17) 
^  1 8«g.  2, 10  consarcinavit  scriptor. 
»«l»;iot€Jy  —  àiX€Uoavyr,y  6  I  Reg. 
^  I<>  desampta  esse,  vidit  Lightf. 
^«ba  Top  èxCflTsTy  avtòy  ap.  LXX 
^^denmtur;  sed  Coteler.    Luciferi 


versionem  (prò  Ath.  II,  2  init.)  con- 
ttdit,  ubi  ,inquirere*  scriptum  pffertur; 
itaque  nihil  yalent  ad  Clem.  de-iosti- 
ficat.  doctrinam  recte  definiendam  (cf. 
Lechler,  Apost.  u.  Nachap.  Ziàlt. 
p.  479  sq.).  —  (AiiÀyrifÀévot]  Cf.  Act. 
20,  35:  fÀVTiiÀoyeveiy  re  x.  X6x(oy  z. 
xvQiov  Vr^aovy  ori  ...  elniy  (Versus 
Act.  20,  35b  e  nostra  epistula  2,  1  et 
13,  1  componi  potest).  Polyc.  ad  Phi- 
lipp. 2:  fiyrifioyivoyieg  de  toy  lìniy  o 
xiQtog  diàaaX(oy'  fzif  xQÌyéxe,  lya  fiì] 
xQid^fjze'  (*<g)Uz€j  xal  àfpc&rfdBzcd 
vfÀty  èXeiTze  Tya  eAcijt^^w  iy  w  fdé- 
ZQo^ì  fitZQeUe,  fiyzifÀBzqYi^ì\aii€ti  ifÀiy, 
2.  Haec  verba  ncque  ev.  Mt.  6, 
12—15.  7, 1. 2. 12  ncque  Le.  (?,  36-38 
omuino  aifjtfojyn  sunt;  sed  tideutcr 
asseverarì  nequit,  ea  ex  evaiig.  quo- 
(lam  apocrypho  desumpta  esse.  Kx 
memoria  fortasse  scriptor  loquitur;  cf. 
Hilgf.  1.  e.  Fase.  I  p.  15. 81  sq.  SujK'r- 
naturaUkUgion.  1874.  Voi.  I  p.228sq. 


94  I  CliEMKNTIS  AD  CUK.  XllI,  2.  3.  XIV.  XY,  1--3. 

o3c  èXQ(X7]aev  oioaaxci)(v]  èTcteixeiav  xal  (jLaxpo&0|uav«    2.  [ou)xaK  Ifòp 

tf,  14.''  eiTiev    ^EXtaxB   iva   ^Af^y^l^lre,  dolere   iva   dq>B&y  VfiUf'     (è{g] 

iMc.^,' n!  ^oislte j  ovrco  jroa]&ijoeTai  vfi[iv]'   mg  ólóoze,  oiitcog  óa&^fOetai 

"^'     [vfitv\'    (hq  xqIvsts,  ovTOjg  XQi9ijat[Tat  Vfilv   wg  XQÌ'l^^^^t 

ovTcog   ;f(w;t(JT£i;i^l<J6Ta^  vfiTV    (p   fiézQCO   /iBltQSttt]^   ìp   oifr^  s 

ftSTQfj&ijOeTai  Vfiiv,  3.  [Tao-qj  x]^  ivxoXig  xal  loi?  itopanf^lpAoiv) 

Toutoi;  0T7)p(Ect>{jiev  éao[Toùc  el]c  xò  uopeuea&at  umjxootK  [iqimTIc  tovc 

aYioirpeiréot  Xo^oi?  aù[Too,  T]aiueivo<ppovo(>vTe?'    [^tjoJIv  fàp  o  fi'po^ 

iM.  w,  i.  Xo^o;*   !&jrl  TiVa  (I^£]j3>l^tp(» ,  à}X  f}  èjtl  ròv  xqccvv  xtà  [^o\vxu>p 

xal  TQtfiOvrd  /lov  rà  Xóyia;    ^  i 

XIY.  lAiJxaiov  ouv  xal  oaiov,  £vope<  aSeXcpoi,  omjxoouc  i]|Mk 
fjLQiXXov  'yevéai^at  T(j>  Oecp  iq  toT;  èv  àXaCovei^  xal  àxaxaotaotf  {mm»- 
pou  Cy[Xou;  OLpyjC(oX<;  è;axoXoi>&etv.  2.  ^Xa^i^v  yàp  ou  xiqv  xuj^ouoaiv, 
[làXXov  oà  xiv&uvov  u7;oi9op.8v  (lé^av,  ààv  ^i^xtvSuvoK  iia&o»|Uv  àaoà* 
*  Toù^  Toic  OeXrifiaaiv  Ta>v  àvOpcuucov  oixivsc  è^axovxiCoooiv  sU  Spiv 
xal  oraoei^,  sU  xò  àicaXXoxpicoaai  T^{&a^  xo'j  xaXa>c  l}(ovxo;.  3.  xpi)— 
oxsua(i)(xsOa  aùxoi?  xaxà  xr^v  eiioirXaYxviav  xal  YXox^mjxa  xo5  icoiij^ 
!!i',;i.  '  oavxo<;  r^fiac     4.  Ys^paiixai  ^ap*    XqtjOtoI  iùovrai  olxifTOQég  77^ 

Ptf.  37,9.  38.    >»  x^t'»«»'^  >>>•  <r\  • 

axaxoi    ot   vjroÀèig){r7jOovTai   éJt    avt^g'    ot   ob  JtaQCOHffiOVvtBq 
''''Jw*.  ^  èèoXed-QBv^jcovrai  djt   aètrjg,     5.  xal  icaXiv  Xi^ei*   Elóov  doefi^n 
vjtBQVtpovfiBvov  xal  èjtatQÓfiBVOv  mg  rag  xéÓQOvg  rav  Aifictpoo' 
xal  jraQ^Xd^or,  xal  lóov  orx  /}r,  xal  i^B^ijtrjaa  ròv  tùxop  av- 
To€\  xal  ovx  ^^Qov.     ^vXaoOB   dxaxlav  xal  iób  BV^vtijra^  Sti 
èorlv  ivxardXBtfifda  dvd^gaijtq}  bIqìjvixcì), 

XV.   Toivuv  xoX>xY2Ì>u){iev  xoT<;  jisx'   euoe^aia^  elprjvsuouotvi  xm» 
jXYì   xoT;  [JLS&'   'jTToxptoettx;   pouXopivoi?   elpTQVTjv.     2.   Xé^ei  y*P  *w 
le».  29. 13.  OvTog  ò  Xaòj;  roTg  x^Wfa/i^  f4B  rifia,  fj  dì  xccQÓla  avróv  xÓqqw 
r«.  62,  r».  ajitativ  djt  ifiov.    3.  xal  uaXiv    To^  óTÓfiari  (xvtóv  BvXoyovOaVf 


1.  €7it€txiccy  cod  I  2.  £/lfnre  e.  cod  (cf  Win.  §  15.  p.  97  sq)  :  eXuite  edd  pler  | 
4.  xqiviini  et  ;|r(>|ij(rift;£<ri^rrf  cod  |  5.  avxo)  em:  avrij  cod  |  7.  itrr^QiffiafAcr  falto 
Wott  tribuit  codici  {  fc»t;[rot'j;  f/]^:  ,8ic  potius  prò  spatio  scrìbendam  quain,  at  e. 
lac  odidcruntf  énv[Tovs  nQo]g*  Ti  |  [^^nr]^  e.  Wott  al:  forra];  Davis  Lr  (eli  Hf 
1.  e.)  I  12.  aXct^oyitt  cod  |  13  sq.  fAvacQov  e.  cod  (cf  XXX,  1.  Win.  {  5.  p.  56): 
fÀvaagov  cdd  pler  |  15.  iQiy:  algeaeis  ì^icon  \  16.  ar^a/acod  |  eigto:  rooNieon  | 
17.  avTotg:  alvois  Hg  (scd  cf  Buttm.  p.  97  sq),  aXXrjXots  con  lun  al  |  SO.  ficfey 
e.  cod  {léoy):  add  rov  Lr  (LXX)  aoB^ViV  cod  (cf  noi.  ad  p.  72  1.  68q)'|  SI.  aincf^ 
usvov  cod  I  24.  cyxaTaXifÀfia  cod  |  25.  xoXXrf&Mfiéy :  axoXov^rictofttw  Nicoli  | 
28.  antaxiy:  an^x^^  Nicon  |  evXoyovaay  e.  cod  (cf  Win.  §  18,  8)  :  evXoyowri  ClAl 


3.aytonQi7iéai]Cf.Toìyc.&àVhìl.l:  4.  LXX  exliibent  tòy  rannyorpto 

T.  ayion^enéci  deafjtoTs.  r.  ngavy  et  rohg  Xóymjf  (aov  prò  fioo 
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leqoitatem  et  longanimitatem  doccns  locntus  est.    2.  sic  enim  dìxit: 
Miseremini  ut  misericordiam  conseguamini,  dimittite  ut  vohis  dimit"  \  u,'' 
taiur;  praut  facUis,  ita  vobis  fiet;  sicut  datis,  ita  vohis  retribuetur{^inc\^n. 

sicut  iudicutis,  ita  tudicabinmi;  sicut  benigni  estis,  ita  benignitatem    ^^^' 

%  a^j^eriemini;  qua   mensura   metimini,   eadem  vobis  mensurabitur. 
B.  Hoc  praecepto  et  hìs  mandatis  stabiliamus  nos  ìpsos,  ut  in  oboe* 
distia  sanctoram  eioqnioram  eius  cum  omni  humilitate  sempcr  amba-* 
lernus.     dicit  enim  verbam  sanctnm:    Super  quem  respiciam,  m>i  le^.  66,  j. 
super  humlem  et  quietum  et  trementem  sermones  meosl 

»       XIV.    loBtum  igitor  et  pium  est,  viri  fratres,  deo  potius  oboe- 
ticntes  nos  esse  qnam  in  superbia  et  turbulentia  detestandao  acmu- 
litionis  ducos  et  auctores  sequi.     2.    dctrimentum    enim  non  leve, 
imino  vero  grande  pcrìculum  sustinebimus,  si  praecipitantcr  volun-  . 
Utibos  bominum  nos  tradiderìmus  qui  ad  contentionem  et  soditiones 

ucoUineant,  ut  nos   ab   eo    quod   rcctum  et  bonum    est   abalienent. 
3.  benigni  erga  ipsos  simus  secundum  miserìcordiam  et  dulccdinom 
creatorìs  nostri.    4.  scriptum  est  enim:  Benigni  incolae  enoil  terrae,     n^y 
mocenies  reiinquentur  in  ea;  iniqui  vero  exterminabuntur  ab  illa.   **  ''  ' 
5.  et  mrsns  dicit:    Vidi  impium  superexalfatum  et  elevatum  sicut  ^''^'J'^'  ^^ 

^cedros  Libani;  et  tramivi,  et  ecce  non  erat;  et  quaesivi  locum 
HHut,  et  non  inveni.  *  custodi  innocentiam  et  vide  aequitutem,  quo^ 
)»am  est  refugium  honHni  pacifico. 

XV.   Adhacreamus  itaqueiisqui  cum  piotate  pacem  colunt,  non 
>Qtcm  iis  qui  cum  simulatione  pacem  volunt.     2.  dicit  enim  alicubi: 

^hpulus  hic  labiis  me  honorat,  cor  autem  eorum  long  e  abesl  a  me.  iw.  i»,  w. 
3.  et  mrsus:    Ore  suo  benedicebant ,  et  corde  suo    maledicebant.  p«.  6ì,  5. 


tàló/m.  Sed'Ulam  lectionemetiam 
i{md  alios  invenirì,  Cotel.  et  lacobs. 
iioiraenmt 

Di£Seile  est  diindicatu,  utrum  auctor 
caritatem  erga  homines  illos  seditìosos 
inmutoum  {nltoXi)  fratrum  amorem 
àie  commendarìt.  Contextum  si  re- 
ipexerìfl,  Deatram  onmino  tibi  qua- 
dnre  videbitur.  Portasse  ad  nomen 
^Ckritlittnum''  alludit  scriptor;  cf.  Lip- 
nQf ,  Utbtr  den  Urspnmg  und  tìUesten 
(kkrauchd€MChrÌ9tennameìì^.  1873.  p.6. 
xiMvTigia]  Cf.  Epist.  eccl.  Lugd.  et 
Vienn.  ap.  Euseb.  V,  1,  46:  iyyXvxai- 
rerroc  zol  &€ov.  ActaPauli  etThecl.  1. 
Tbeoph.  ad  Aotoljc.  U,  14  (p.  93  D)  : 


SixatoavvTiy  xai  àiéaxfiV  x.  uy.  iyro' 

4.  ProY.  2,  21.  22  cum  Ps.  37,  38 
confudit  scriptor  e  memoria  allegans. 

5.  Ps.  37, 35-37  ;  sed  hic  illic  verba 
commutavit  Clemens.  —  iyxnzaXdfi' 
fjia]  =  posteri;  cf.  Testam.  Syni.  6: 
Tore  anoXétvai  cné^fda  Xnyaay  xai 
iyxtttaXéifdfÀa  ovx  iaiai  X(o  Ma«Ar)x. 

XV,  2.  Cf.  les.  20,  13.  Propius  ac- 
cedi t  scriptor  ad  Mrc.  7,  6,  nude  eiim 
haec  verba  desumpsisse  verìsiinilliiiiimi 
vìdetur;  cf.  II  Clem.  3,  5. 

3.  tìXoyolaay]  Forma  Alexaudrina, 

-  cf.  Sturzius,  de  dialect.  Maced.  et  Alex. 

c.y,  Winer,  Urammatik  §13  edit.  VII. 
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r».78,:i6rtri.  t;/  ól  xaQÓlfi  avTiùp  xaxrjQcivTO.  4.  [x]al  icoXiv  X^yei*  ^HycaajfHm 
avròv  TOì  oro  fiati  avroJr,  xal  t(i  yXcicojj  avlT]óv  iìpewuant 
avróv,  7j  oh  xaQÓla  [a]vTcov  ovx  tvd-ela  fu^x  avxw^  ovdè  IxiiSm' 
Vé.  31,  ii>.  {hjoap  Iv  rfi  óia&ijxìi  ccvrov.  5.  "Alala  /«^Oiyrco  rà  X^^  ^^ 
v»^i^,^sq*i.  óólia.  ^E^oltd^QBvaai  TcvQiog  jzavxa  rà  x^^^V  ^^  óóluty  yXnDùotn 
fityaXoQìjfiova,  rovg  tljtóvxag'  Tf^v  ylócoav  ^/ìóp  /leyalwùi} 
fievy  rà  x^^^V  W^^  ^(^Q  W^^  kùtlv  rlg  fificiv  xvQiò^  loti» 
6.  oblò  Tf}g  ralaijtcoQlag  rc5v  jìtcoxcov  xal  dxò  xw  ùtBPceffUÀ 
XG}i>  jrevTjxcop  vvv  àraarijoofiai,  léysi  xvQiog'  dijito/itu  èp  ika 
xfjQla.     7.  jtaQQTiùiàoonai  iv  avxfji. 

XVI.  TairsivocppovouvTcuv  ycip  ioxiv  o  Xpioro^,  oux  àicaipofiivar 
àirt  tÒ  iroijjLVtov  aoToo.  2.  xò  axi^irxpov  x^^  (jLeYoXmsuvYjc  xou  d«oS 
0  xupio;  T^(jLtt>v  Xptaxò;  'lY]aou;,  oox  i^XOev  èv  xojjLiccp  aXaCovtlob 
oùoà  Ó77spY]favia^,  xaiirsp  òova(ievo^,  oXXà  xaiceivocppov&v,  xoM» 
^1-1^!'  'f^  TcveojjLa  xò  Sifiov  Trspl  aòxou  èXaXr^oev  cpYjotv  ifap*  8.  KvQUt  xL, 
èjrlaxevOev  xì]  dxofi  ^ficov;  xal  6  figaxloyp  xvglov  xlpi  dxéwi 
lvq)d7];  dìffiyyellafuv  èpat^rlov  avxov  mg  jiaiólop^  iog  qI^  ii 
yil  óiìfmo^'  ovx  eoxtv  eìóog  avxrp  ovdh  dóga,  xal  eldo/isv  aò 
TÓr,  xal  ovx  elx^v  tlóog  oìSóe  xàllog,  alla  xò  tlóog  ouroé 
axtfiop,  èxlètjtov  jiagà  xò  tlóog  xóv  àvd'QcójiaìP'  opO-Qfoxog  h 
JtlfJYìi  ^P  xal  jtópo)  xal  slóàg  ipégeip  fialaxloPy  oxi  àxéoxQOXxm 
xò  jtQÓ<ja)jtop  avxov,  7jxifido{h]  xal  ovx  èloylodTj,  4.  oètog  ti^ 
àfiaQxlag  r^fióp  ^ìqbi  xal  :neQl  fjnwp  oóvpoxai,  Tcal  ^{ulg  èla/t- 
oafitO-a  (xvxÒp  tlvai  èp  jtóvcp  xal  Ip  ^thf/^  xal  èp  xcamM, 
5.  avxòg  óe  èxQavfiaxla&i]  óià  rag  à/iaQxlag  ^fióp  xal  /iBiiOÀaxtr 
oxai  olà  xàg  dpofiiag  ^ficop.  jcaióela  eÌQijprjg  ^fuop  ex  avtw* 
xoì  ficila}jti  avxov  fuieU  IdOTjfisp.  6.  jtopxsg  (og  jtQÓ^ccxa  ijtla- 
i*?}&i]liep,  avd^Qcojiog  xfi  òóó  avxov  èjtlapijdrj'  7.  xal  xvQiog 
jtaQtòoaxev  avxòv  vjtÌQ  xóp  àfiaQxióp  ^fióp,  xal  ccuxòg  ótà  rà 
xexax(5o&ai  ovx  dpolyei  xò  oxófia.  cog  jcqÓ^oxop  èjil  og>ay^ 
fìX^f).  xal  mg  dfipòg  ipapxlop  xov  xelgapxog  à^copog,  ourcD^ 
ovx  dpolyei  xò  oxófia  avxov,     tv  xrj  xajteipciosi  ^  TCQlotg  cevtai 

1.  xtttrtQ(oyjo  :  ,Dederam  in  ed.  priore  xazriQovtrfo,  ad  quod  Lf  notarit  „Fìoù' 
kcd  scveral  times  and  couìd  noi  distingui sh  iV".  tamen  Wrìght  oonfirmaTÌt  »|  noi 
ov'  Ti  I  5.  lioXe^Qevaai  —  doXia  addidimus  e.  Lf  :  om  cod  et  GlAl  (propter  ho- 
moeotel.),  X€(t  tioX.  . . .  doXia  xni  edd  plcr.  sed  ^this  does  noi  expìain  the  «crì&e'j 
crror^  recto  Lf.  Ceterum  a.  eioX,  LXX  Ps.  13,  4  non  exhibent  «ere,  a.  yXto9€.  ex- 
hibent  Al)  al  (oli  ClÀl),  ora  (in  K  rasura)  al  |  6  sq.  fieyaXvyovfdfy  e,  dal  (LXX): 
fieyaXvycofiey  cod  |  9.  avaaxr^aofÀ(u  e.  ClAl  (LXX):  ttyaaxrjaofÀty  (non  -ira^nt 
Wott  Icgit) cod  I  9  ftq.  atoxTiQKi  e.  cod:  aoìvr^gK^  ClAl  (LXX)  |  15.  aXaCoyta9  90é\ 
17.  ayriyyiXafiey  cod  |  20.  ixXinov  cod    26.  naióia  cod  |  38.  x^i^etcùoà 

XVI,  1.  noi/4yioy]  Cf.  44,  3.  54,  2.      57, 2.  I  Pet  5, 2.  3.  (Lc.l2»32j.  (Aet 
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19. 


4.  et  nunos  didi:  DUexertmt  eum  ore  suo,  et  Hngua  sua  men/»/irs.78,368q. 
1/  ei,  cor  auiem  eorum  non  rectum  cum  eo,  nec  fideies  habiii 
m  foedere  eius.    5.  Muta  fiant  iabia  dolosa.    Disperdat  do-  ^li^^x 
mmersa  iabia  dolosa,  Imguam  magniloquam,  eos  qui  dixe- 
^  trmut:  Lmguam  noslram  moffnificabimus ,  Iabia  nostra  apud  nos 
gwU;  qmt  nosler  dommus  est?    6.  propter  misériam   inopum  et 
femhtm  pmq^erum  nunc  exsurgam,  dicit  dominus;  ponam  in  salute. 
7.  ùmfidenter  agam  cum  eo. 

XVL   Qiristiis  omm  eoram   ost  qui  humiliter  do  se   sontiunt, 
Him  eomm  qui  sapra  gregem  eius  sese  effcrunt.    2.  sceptrum  maio- 
rtÉB  dd,  dominus  noster  lesus  Chrìstos,   non  venit  cum  iactantia 
mffsàkkò  et  adrogantiao,  qnamvis  potnorìt,  sod  cum  humilitato,  prout 
fiite  sanctus  do  eo  locntns  ost.     dicit  onim:    3.  Domine,  quis   ^lt.\l' 
enUdU  nmUio  nostro?    et  brachium   domini  cui  revelcUum   est? 
vkààmu^iaoimus  coram  ipso:  quasi  parvuhis  est,  sicut  radix  in  terra 
tHimti;  non  esi  species  ei  ncque  gloria;  et  vidimus  eum,  et  non 
Meto  spedem  ncque  dccorem,  sed  species  eius  erat  inhonorata, 
i^citm  prae  fiUis  hominum.    homo  est,  in  plaga  et  labore  posi- 
te  et  sdcns  /erre  dolorem;  quia  aversa  est  facies  eius,  despecta 
netfro  mhHo  repukUa.^    4.  iste  peccata  nostra  portai  et  prò  nobis 
Md;  et  nos  reputavimus  eum  esse  merito  in  labore  et  in  plaga 
et  m  9dfiiciione.    5.  ^e  autem  vuineratus  est  propter  nostra  pec- 
cata, et  adflidus  propter  nostras  iniquitates.    punitio  ad  nostram 
paeem  super  cum  venit;  livore  eius  nos  sanati  sumus.    6.  omnes 
ftfiMn  wes  erravimus,  homo  in  via  sua  errami;  7.  et  dominus  tra- 
MiT  eum  propter  iniquitates  nostras,  et  ipse,  adflictus  licei,  non 
oferit  OS.   sicut  ovis  ad  victimam  ductus  est,  et  sicut  agtms  corani 
^MctoUìf  muàis,  sic  non  aperit  os  suum.    in  humilitate  sua  tandem 


*.».29).  Herm.  Sim.  VI,  1.  Ireu. 
^f  33, 1:  noiprior  r.  naxgós.  Euseb. 
Iht  VI,  46,  2.  (X,  4,4:  àyéXrj 
^••).  Act.  loann.  19.  20.  Carm. 
*^'  Mait.  UI,  292:  ,  Alexander  Sixto 
«■"•endat  ovile.'  v.  278. 

^  9*infffot^  t.  fuyahaavyris]  Cf. 
^^  Hab.  1,8.  (8,1).  Pseudohipp. 
^k  6  (Lagarde  p.  40,  13).  Hie- 
""91».  k  les.  53, 13  (IV  p.  612)  :  ,Scep- 
^  dei  dominus  lesns  Christus  non 
^fmi  in  iactantia  snperbiae,  quuni 
P^Quia,  sed  in  hnmilitate.'  —  fie- 
r^vnit]  Cf.  27,  4.  36,  2.  (20,  12. 
^  59, 2).  lud.  25.  —  owr  ^X&ey]  Qt 

P^TEt'M  AF08T.  OPKKA  I. 


Philipp.  2,  6  sq.  II  Cor.  8,  y.  Hebr. 
12,2.  Diogn.  7,3sq.  —  ^vyctfieyos] 
Clementem  de  praeexistentia  Christi 
sensisse,  haud  dubium  est.  (Donier, 
Entwicklungitgejfch.  I  p.  142). 

3.  Cf.  Mt.  8,  17.  Mr.  15,  28.  Le. 
22,37.  Ioami.  1,29.  12,38.  Act.  8, 
32  sq.  RouL  10 ,  16.  I  Pet.  2,  22  sq. 
Bamab.  5, 2.  7, 2.  lust.  Apol.  1, 50. 51. 
Dial.  13.  32  etc.  Iren.  UI,  19,  2.  IV, 
33, 11.  Tertull.  adv.  Marc.  UI,  7.  17. 
adv.  Jud.  10. 13. 14.  —  Undecies  verba 
vv.  3—14  allegata  a  LXX  recedont, 
Tertulliano  et  lustino  hic  illic  cum 
Clemente  facientibus. 

7 
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f/pi^;/.    8.  xìjv  yevsctv  avtov  rlg  óitiyijóetcu;  ori  cSfBxm  axò  r^ 
yflq  fj  ^cof)  avTov'    9.  cbtò  tóv  àvofuAv  tov  Xaov  firn}  tjxèi  àq 
O^àraxor,     10.  xdX  óciao}  rovc  otovfjQoiq  ami  trjq  T€tgìi^q  avtitv 
xaì  Tovg  jiXovclovq  aprì  tov  d-avdrov  avzov'    ori  wafilav  oiw 
èjtolf)Osv,  ovóh  tvQt^  àóloq  Iv  xà  axófiixxi  avxav.    xai  xvQioq 
fiùvXsxai  xad^aQlaai  avxòv  xijq  jtXriytfq,    11.  làv  óóxe  xbqì  ofio^ 
xlaq,  ì)  tpvxfi  ^/'^'^^  otpexai  ajtéQfia  fiaxgófiiov.     12.  xaì  xvQtioq 
fiovXtxat  dfptXsIv  ano  xov  jróvov  xijq  tpv^^q  avtov,  tfelgitt  avx^ 
gxDq  xal  jtXdoai  xy  cvvéoei,  óixauScai  ólxaiov  €V  óavlevovxa 
ytoXXotq'    xaì  xàq  àfiaQxlaq  avxóv  avxòq  àvoloiu    13.  óià  rovro 
avxòq   xhrjQOvoiiTjOtt   jtolXovq   xaì  xóv  loxvQÓv   (i€Qial  Cxvìa* 
avd-^  <òv  jtoQsóó&T]  dq  d^àvaxov  ff  ywx^  ccvxov^  xal  Iv  xoig  avo- 
fioiq  èkoyia^ìj'    11.  xaì  avxòq  àfiaQxlaq  stoXXóv  dpìjpeyxBd^  xaL 
olà  xàq  éfiaQxlac  oìSxdiv  naQSÓóOi],     15.  xal  icaXiv  aixoq  fijoiy- 
'7.'.^''    ^V^  ^^  ^^i^^  GxciZt]^  xaì  ovx  àv&Qionoqy  oveióoq  dpO-Qcixanf  jtàk, 
èèov&tii](da  Xaov.     16.  jtàvxsq  ol  D^ecoQOvvxéq  fiq  i^sftvxxfiQiaax^ 
fie,  kXàXijaav  ir  ydXeCiVj  IxlmjOav  xeq>aXi]V'  "HXxìObp  éxì  icu- 
QioVj  Qvóàad^o)  avxóv,  ooóccxco  avxóp,  oxi  ^éXei  avxóp.    17.  ^Opaxa^ 
£vòps{  a^ainiToi,  xU  0  ui7oypoi{jl{jlÒ^  ó  òs&o[jlsv(k  T|P>iv*    ftl  fàp  o  xi" 
pio;  O'JTU);   àTait8i,vocppovT|08v,  TI  iroiiQocuiuv  if)(JLeii;  oi  uicò  xòv    Cuyòv 
Ti^;  /apiTo;  aiiTO'j  01'  aoxoG  èX&ovTs?; 

XVII.    MifJLY]Tai  78V(u(jL&i>a  xàxsivcov  oixive;  èv  oépfiaaiv  otl^tioic 

xal   p.YjXcu'car;   rcepisiraTr^oav   xTipuooovxe;  xi^v  &X.ei>atv    toù  Xpioiou' 

XsYOfJiev  hi  'HXiav  xal  'EXioais,  &ti  òà  xal  'IeC8xiy]X,  toO<  icpofi))'ro(* 

icpò;    TotiToi;  xal  Toò;   fJLEfjLapTupTjjjLSvoix;.     2.    è(jLapxupiQ&7|    \w^é}juKiA 

\C6. 41,  H.  'A^paàfjL  xal  fiXo;  irpo37|Yop&uOY]  toù   OeoG,  xal  kt(eiL  àx&vtCcDV  sic 

iJeii.  i«. -'7.  T1QV  òo^av  ToG  ftsoG,  xaitsivocppovàv    fc/cà  dt  f///£  /ay  xal  oxoóóg. 

lob.  1.  i.   3.  &Ti   òà  xal  irspl  'lu>^    outo);    y^yP^^*^^^*     '^i^  9^    Ólxcuog   xtà 

àfitfiJtxogy  dXtjd^ivógy  {^^eoas^rjq,  djcsxófiepoq  djtò  .-rarxòq  xcaeov. 

iob.i4,4».i.  4.  aXX'    a'jTÒ;    iaoToG    xaxY|7|oper   Xé^cuvl*     Ovóeìq   xa&aQÒq    curò» 

Nuin.  ri.  7.  ^i5:Tlor,  ovó^  tì\  fdiàg  ?)(iéQaq  //  C^co?)  «iTolv|.     5.  Mcduo:^;  Jiiùxòq 


7.  Dìpitai:  €\fjitcu  miro  vitio  cod  |  fiaxQofiioy:  ,1  TÌdetur  ex  a  oorreetimi'  Ti  i 
12.  fy  e.  LXX  (Lr):  om  cod  i  17.  £X£iyrtac(y  cod  |  20.  notriatof4€y  0.  ood:  itMij- 
«jo^ev  Cot  al  (eli  lac)  |  21.  eX&oyng  em:  ek^oyioa  ood  |  24.  'EXufau  e.  ood  (in 
spirita  aspero  ponendo  Ti  secuti  sumus):  EXiaaaioy  e.  ClAl  edd  pler  (ef  LXX  od 
Ti  II  Reg.  2,  1  cet)  I  27.  znnuyofpqtoytay  cod  |  29.  aXri^ivos  0.  cod  (aili}«^iro#}: 
add  xtti  ClAl  |  30.  xaxriY[oQfi  XiyoDy]  e.  Lf :  x€nrfY[o^(oy  X^y^i]  lan  al,  «anji^o- 
^oii'J  £<7r£r  Wott  al.  at ,  Wotton  is  certainìy  wrong  in  mying  thai  he  coàld  read 
iiniy  in  the  Ms.  Tkere  is  no  trace  qf  the  word  and  cannai  Àaee  been  antf^  U  \ 
31.  ^vn[ov  ovd*  £/]  0.  ClAl:  ,poteat  tamen  etiam  ^v7i[ot;  Oìfd'  ay]  fd  potiot  o.  Ldr 
adhibito  lob.  14, 4Bq..^t';i[oi;  eay  xai]  scribi'  Ti  ,  avTofv]  0,  edd  pler:  avto[v  €ni  ri^ 
^i;(J  Lr  iflagitantc'  ut  ait  ,spatiirationc.  nani  post  Tocabulum  trimcatam  avto  in  oodtoe 
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Pit.  22, 
7—9. 


Iberahti  est  b  poena.  8.  generatwnem  tius  quis  enarrabit?  cimi 
k  tara  toUoÉur  vita  ems;  9.  ab  imquitatibm  popuH  mei  ductus 
tà  té  moriem.  10.  et  liberabo  impios  oh  sepuicrum  ems  et  di- 
fitef  ob  martem  ems;  quia  iniquitatem  non  fedi,  neque  dolus  tn- 

i  mks  €$i  in  (tre  eius.  et  dominus  tmii  mundare  eum  a  piaga, 
11.  ti  obMeritis  prò  peccatis,  anima  vesfra  videbit  semen  longae- 
mm,  12.  ei  vuU  dominus  eum  au/erre  e  dolore  animae,  ostendere 
ù  bicem  et  /armare  inteliegentia,  iustificare  iusium,  bene  servientem 
màUk;  ei  peccata  eorum  ipse  portabit.     13.  propterea  ipse  possi- 

niéUt  muUas,  et  /orUum  éUvidet  spoHa,  prò  eo  quod  tradita  est  ad 
mrim  anima  eius,  et  in  iniquis  reputaius  est,  14.  et  ipse  peccata 
mtUmm  tuUi,  et  propter  iniquitates  eorum  traditus  est.  15.  et 
Ole  dkdt:  Ego  autem  svm  vermis  et  non  homo;  opprobrium 
et  abicctio  piebis,    16.  omnes  videntes  me  deriserunt  me, 

^keuH  suni  kibiis,  moverunt  caput,  dicentes:  Speravit  in  domino, 
»^  eum,  sabmm  faciat  eum,  quoniam  vult  eum.  17.  Yidetis, 
nri  dOeetl,  quale  nobis  esemplar  sit  propositum;  si  enim  dominus 

^ìte  ae  hsmì]ia?it,  quid  faciemus  nos,  qui  sub  iugum  gradae  eius  per 

9iDBI  V€DÌmil8? 

*  XYIL  Imitatorea  aimus  etiam  eorum  qui  in  caprinis  et  ovinis 
pelliiN»  adventom  Christi  praedicantes  circumierunt;  Eliam  dicimus 
^Ehaeum  et  Ezechielem  propbetas;  et  eum  bis  eos  qui  praeclarum 
teitimoiiium  consecuti  sunt.  2.  magno  testimonio  ornatus  et  Abraham, 
H  M  amicus  appellatus  est;  et  ipse  gloriam  dei  intente  respiciens  im.  41,  s. 

ftà  homilitate  dixit:  Ego  autem  sum  terra  et  cinis.    3.  praeterea  et  (Jeii.iH,27. 
fc  lob  sic  scriptum  est:   Job  erai  iustus  et  sine  crimine,  verax,  lub.  1, 1. 
co^mi  deum,  abstinens  ab  omni  malo.     4.   sed  se  ìpsum  accusat 
^òxmi  Nemo  mundus  a  sorde,  etsi  unius  diei  sit  vita  eius.    5.  Moses  iub.i4,4ita. 


"^■teit,  quac  superlorem  (Qvn[ov€ayxai])  acquei  necesse  est'.  Sed  versus  codicis 
^''ptidiiie  saepinime  Inter  se  differunt.   accedit  quod  ent  rijc  yri^  abest  a  ClAl 


1'.  ^vyóy]  Cf.  Mt.  11,  29  sq.  Aliter 

XVlI,  1.  Heb.  11,  37  imitatur  Cle- 
■*"•»  ubi  serìptmn  est:  TtBgtìjX^oy  eV 
M^off,  iy  fdyeiois  ^BQ/jaaiy  xiX. 
^  yìàt  totam  sectionem  Heb.  11, 

^^^  3,  quam  Clemens  e  memoria 
■'•■0  ordine  hic  et  in  iis,  quae  an- 
*^^,  lepetiTit.  Epiph.  h.  30,  15: 
""•*  {KXr^fiìlS)  iyxtofiià^ti  *HXiay 
*•<  4"^t^  xai  £afiìpihy  xai  nayzag  x. 


itQOfprixag  xrA.  —  *I(^txifiX\  , Etiam 
hunc  prophetam  in  caprinis  ve!  ovinis 
pellibus  Christmn  adventumm  praedi- 
casse  canonicus  EzecHielis  liber  non 
narravit;  procul  dubio  ex  apocrypho 
Ezech.  libro  (cf.  8,  3)  haec  hausit  Ro- 
manormn  epistula.'  (Hilgf.). 

2.  tpiXog]  Cf.  10,  1. 

8.  Cf.  lac.  5, 11. 

5.  ni<txói]  Cf.  Heb.  3,  2. 
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tv  iiXfo  [xro  oixo}]  avrov  sxXrj(>T),  xoi  oià  t^c  luin]ps]otac  at 
sxpivev  6  Osò;  A|iYuirrov|  òià  x&v  {jLaotiYwv  xat  tov  laixt]o|MÌ 
ai>TÙ)v.     dXXà  xax8[ivo;]   oo;aott8U  [JLe^oXciK  o*jx  i(jL[rfa]Xopi)|AOVi^ 

'^^■,  10."'  ®^'   elicev,  èlx  7^;)   paxoo  xprjfjLaxiofioù  aox^  Sì8o[{jlÌ]voo*    Hg 
6/cJ,  oT£  ^£  jr^//jr[£rc]  ;  lycò  ót  elfii  Icxvóq^fnvog  Tuà  0Q{à\Svfl 
V       Goq.     6.  xat  TTQtXiv  Xe^sf    '^/cù  rfé'  ff^£  àxià^  cbtò  TOO^Qoq. 

XVIII.   Ti  Ik  eiTccofjiev  àm  xqi  (jLS(jLapxupT|(iévfp  Aaui&;  icpò< 

r».  w»,  -M.  stTTsv  ó  Uso;*    EvQOV  avÓQa  xarà  r^v  xoQÓlav  ftov,  àanW 
TOV  ìeooal'   èv  IXéu  aloovlm  ÌEXQioa  avziv.    2.  òXXà  xen  a 

r8.ii,J-i'>.X87ei  Ttpò;  xòv  Oeov  ^EUfjaóv  fu,  6  d-tóq,  xarà  rò  fUya  f, 
oov^  xaì  xarà  xò  jtXìjd^oc  rcHv  oìxTiQfi<av  oov  l^alsttpav  rò  < 
fdT^fid  fiov,  3.  tjtì  jiXbIov  jtXwóv  (te  djtò  rijg  apoftlaq  /unv^ 
djtò  tijg  éfiaQTiac  fdov  xa&oQiaóp  fit'  ori  tr^v  àvopdav  fiov 
yiroioxG},  xaì  fj  éfia^la  fiov  ivoijtióv  fiov  èùrtv  iioxcm 
4.  coi  fióvfp  ?}(d€CQTOv,  xaì  rò  jtovfjQÒv  Iwixióv  iSov  èxpl 
ojrcfìc  av  óixaiat^ijg  Iv  zoTc  Xóyaig  cov  xaì  vtxjpJtjg  èv  rói  sq 
a&al  Oh,  5.  lóov  yÒQ  iv  dvofdaig  CwtXrjutfi^v ,  Tuà  èv  à^ 
rUag  ixlOGfjaév  fi€  r)  fiijTfìQ  fÀOìJ.  6.  lóoi)  yÒQ  àhì^eiav  ifft 
aag'  rà  aófjXa  xaì  rà  xQvq>ta  Ttjg  ao^lag  oov  èóijkaìOag 
7.  QavTuTg  /c/e  vocoixoì,  xaì  xa&aQio&ijooidai'  jcXvvslg  /ìb^ 
vjrÌQ  x^^^  Xevxav&^oofiai.  8.  àxovrieig  fis  dyaXXIaCaf 
tvtpQOOvvfjV ,  dyaXZidoovTcu  òoxa  xtxajteivo/iéva,  9.  curónripi 
xò  jcQÓOoynòv  oov  djtò  xòv  éfiaQxttov  fiov,  xaì  xdaa/g  rag 
Ulag  (iov  i^dXutplov].  10.  xaQÒlav  xa&aQav  xxloov  iv  è/iol 
d^fóg,  xaì  jrvBVfia  tvd'ig  iyxalvioov  èv  xotg  iyxdroig  fiOV,  lì 
d:to[Ql]ìpìjc  fde  djtò  xov  .tQoiktijiov  oov,  [xaì  xò  :r]vevfia  xò  & 
oov  ///}  dvxuvèlXijg  djt  l]fiOv.  12.  djtóóog  fioi  x^v  à^tùiU 
x]ov  OìoxtjqIov  oov,  xaì  jtvtvfutxi  lt/yefio]vixni  oxiJQiOÓv  fis.  12 
òd[§o)  dvó\fiOvg  xàg  òóovg  oov,  x(à  d\Of:fftt]g  imOXQétpovOiV 
ot,  14.  \Qvoal\  fiir  is  aifidxfov,  ò  d^tóg,  6  d-tòg  xf/g  [0€(n]r^ 
fiov*  15.  [dyaX]Xidotxai  fj  yXvìOod  fiov  xyv  \óix]aioomytfv 
xvQU.  xò  oxófia  fdoc  [di*\olsBig,  xaì  xà  x^W?/  fiov  aroytylciUf 
tcìvtolv  oov.  .16.  oxi  el  ì}[0-\tXf^oag  dvolav,  iómxa  av' 
xicvxwfiaxfc  ovx  tvóoxìjottg.  17.  {hvoia  xoj  {^toi  jtvtv/ia  0ì 
xQtn(itvov'  xaQÓlav  ovvxtXQififnrt/v  xaì  xtxajttivwfiévtjv  ò 
ovx  tsovl^tvoiott. 


1.  [v7if}Qe]<nag  e.  Colom  al:  [n^ara]aias  lun  al  |  2.  A[iyvntop]  e. 
{[Atyvnioy]):  [{^vcai  xov  lagarjX]  lun,  [Xaoy  avtov  lif^arjX]  lac.   8ed  lifctei 
cernere  potuorunt  Ti  Lf  (,t>  parthj  cisiblc^)  \  3.  efA[eya]XopQrif4orf^€y  umio  i 
cdd  plcr  (cf  VI,  4)  |  6.  xv^gag  e.  cod:  /i^r^fr;  o.  CIA!  edd  pler  |  7  aq.  d^arr« 
(frcff  cod  (cf  ad  IV,  13)  |  9.  bX€€i  attoytt^  e.  cod  (eXatei):  cXatif  ^ytpf  CL 
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m  tote  dei  damo  fideUs  appellatus  est,  et  per  eios  ministerium  deus  Nnm.  12, 7, 
Aegypiiim  indicavit  plagìs  et  vexationibus  ìncolarum.    sed  ille,  ho- 
nore  magno  adfectns,  grandia  non    est  locutus,  sed  cum  ex  rubo 
oncaliim  divinum  ei  daretar,  dixit:   Quis  sum  ego,  ut  me  mittas?  ^-  ^^q^^- 

i  gradh  nm  voce  ei  tarda  Hngua.    6.  et  rursus  dicit:  Ego  autem      ? 
twm  oUae  vapor. 

XYIII.    Quid  antem  de  Davide,  qui  egregìum  testimonium  ob- 
tìmdt,  dicemus?    ad  qnem  locatus  est  deus:  Jtweni  hominem  secun"  p«.  ^9, 21. 
dum  cor  meum,  Davidem  lesse  filium;  in  misericordia  sempiterna 

wimari  eum.    2.  atqui  ille  etiam  dicit  deo:   Miserere  mei,  deus,  ^f-Pi.5i,JJ~i9. 
cvmdum  magnam  misericordiafn  tùam,  et  secundum  multitudinem 
miseraHonum  tuarum  dele  iniquitatem  meam.    3.  ampiius  lava  me 
sb  imqtiiiate  mea,  et  a  peccato  meo  munda  me;  quoniam  iniqui^ 
tnkm  meam  ego  cognosco,  et  peccatum  meum  coram  me  est  sem* 

t&j^.  4.  Hbi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te  fed;  ut  iustificeris 
in  sermonibus  tuis  et  vincas  cum  iudicaris.  5.  ecce  enim  in 
miquitaiAus  concepita  sum,  et  in  peccaiis  concepii  me  mater  mea. 
k  ecce  enim  veritatem  dilexisti.  incerta  et  occulta  sapientiae 
kae  manifestasti  mihi,    7.  asperge  me  nane  hyssopo,  et.mundabor; 

^k»a  me,  et  super  nwem  dealbabor.  8.  auditui  meo  da  gaudium 
et  laetitiam,  et  exsuHabunt  ossa  mea  humiliaia.  9.  averte  faciem 
Suam  a  peccaiis  meis,  et  omnes  iniquitates  meas  dele.  10.  cor 
mundum  crea  in  me,  deus,  et  spiritum  rectum  innova  in  visceri- 
bus  meis.    11.  ne  proicias  me  a  /ade  tua,  et  spiritum  tuum  san- 

^  cium  ne  auferas  a  me.  12.  redde  mihi  laetiUam  salutaris  tui,  et 
spiritu  principali  con  firma  me.  13.  doceho  iniquos  vias  tuas,  et 
impH  ad  te  convertentur.  14.  libera  me  a  sanguvnibus,  deus, 
deus  sahUis  meae.  15.  decantabit  lingua  mea  iustitiam  tuam.  do- 
mine, OS  meum  aperies,  et  labia  mea  adnuntiabunt  laudem  tuam. 
16.  quoniam  si  vohiisses  sacrificium,  dedissem  utique;  sed  holo- 
caustis  non  delectaris.  17.  sacrificium  deo  spiri tus  contrihuìatus ; 
cor  contrittim  et  humiliatum  deus  non  despiciel. 


LXX  A,  led  B  lìufi  ùy.)  \  10.  eXaioc  cod  |  11.  oixxtigfAioy  cod  j  12.  nXtoy  eoa 
16.  ytMÌicetff  còd  I  20'.  TtXvyuta  cod  ]  25.  eyxatoiff  cod  |  26.  anol^Qi]ìf^rig  edd 
pler.  Md  ylaenna  diuu  tantum  litteras  capit*  lac  |  28.  axriQicov  e.  cod  (cf  Win.  §  15. 
p.  101):  axriQiiow  edd  pler  (cti  Hg)  ,0.  TjXX'.  sed  K  exhibet  irtriQicov 

6.  Jn  bibliis  nostrìs  eiusmodi  verba         XVIII,  1.  Ps.  89,  21.  Act  13, 22. 
non  reperìei;  fortaasd  e  lib.  ^Aasumpt.  12.  ^ye/ioyfxcù]  ^principali»';  cf.  Iren. 

Mot.'  bautta  sunt'  (Hilgf.^  lac.  4, 14,  111,  11,  8.  Hesse,  //.  Murai.  Fragment 

Hot.  13,  3  adhibut  Lightf.  p.  109. 
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XiX.  Tà)V  ToootiTcuv  ouv  xal  xoioJxov  oSto;  lafiaptupriiiivaiv 
tÒ  TQiicstvof  pov  xal  -zò  uico&8Ì^  Olà  x^;  uicaxoi^C  oi  |iOvov  iQ|Mtc  àXXà 
xal  xà^  Tipo  7|(Muv  ^svsàc  ^sXxtou;  èitoir|08v,  xou(  xs  xataSt£o4iiv«uc 
xà  Ào^ia  aiixou  àv  fo^Sco  xal  àXr|&si^  2.  IIoXX<ov  ouv  xal  (Arfoìiiiv 
xal  ivòoS<i>v  [i^xsiXrjfoxs;  Tcpa^&iov,  sicava&pa|MO(tsv  tid  xòv  Ui  ^X^^  ^ 
TrapaSsòofjLSvov  ì^jiiv  xi^;  elprjvr^;  oxoicov,  xal  àxevioitt|UV  sk  TÒv 
«raxépa  xal  xxi9X7|V  xou  aujiicavxoc  xoo{jloo,  xal  xaii;  yLr)faXoicpsi:iat 
xal  uicsppaXXousai;  auxoG  ocopeaTc  xi^^  &ipi]vv)c  sùspYMÌaic  ts  ìuoìkr 
X7|l>tt>^v.  3.  lòcufiev  aiixòv  xaxà  Siavoiav,  xal  à}A^Xé'{«>)itv  xoii;  Ì^ 
tjLaaiv  xi^c  'l'^X^^  ®^^  "^  (j.axpo{>u}AOV  a'jxou  PouX.T|}ia*  voT|oai|Uv  inKft« 
àopYTjxo;  uicap^Ei  npò^  Tuaaav  xr^v  xxtotv  aùxou. 

XX.  Oi  oupavol  X1Q  òioui^osi  auxou  oaX«uo|ievoc,  àv  tlp^qv^j  uin»* 
xaasovxai  aùxcp'  2.  i)(iipa  xs  xal  vùE  xòv  xsxaYfiivov  m  aiitou 
òpojjLOv  oiavuouaiv,  [irfiiy  àXXr|Xou  èfinooifClovxa.  3.  r^h6^  xs  xnl 
^eX/^vY)  doxi[p](uv  xs  /opol  xaxà  xfjv  oiaxa^i^v  [a]ùxou  iv  0|M>votf  is 
oi/a  TcaoTj^  [irlapsxpaasco;  è^sXiooouotv  [xo]ù?  àmx8xaY|iivouc  qujxoic 
opiofioo;.  4.  ^T)  xuof  opouoa  xaxà  xò  bikt^'^a  auxou  xoii;  Ifitoic  xm- 
poT;  X7|V  zavicXYjO^  àv&pcóitoi^  xs  xal  ft^ipoiv  xal  icooiv  xoìc  ouw 
ir:  auxi^v  Ctóoi;  àvaxéXXsi  xpocpiQV,  [jliq  òi^oaxaxouoa  |ii]&i  oÀXoiouoa 
XI  xa>v  òsQoiffiaxiaiiivcuv  ùiz  auxou.  5.  à^uQocov  xs  àniicjfytaaxa  luàn 
vspxépcov  àv£xoiT|77jXa  xXijxaxa  xoT<  aùxol;  ouvi/exat  Tcpoacaif|AaaiVi 
G.  xò  xuxo^  xy;;  àicetpou  {hLkdo(3r^^  xaxà  xVjv  Si^jAioup^tav  ouixoò 
3uoxa&àv  sic  xàc  ouva^coyà;  oò  icapex^aivst  xà  icspixs&siiAéva  aurjj 
xXei&pa,  àXXà  xai^ù)^  oisxa;sv  aùx{,  ouxok  icoieu  7.  eiicev  yop* 
Ioli.  .-ut.  ii.%fr>^    oióe    ijè^tgy   xal   rà   Tcvficcvà    aov   èv   aol    avtn'ftfìifaéTai** 


2.  Tanéiyotpgoy  em  lun:  xanttt^ofpQoyoy  coti,  xan€iy<Hf^y9vy  hr  U  \  alkum 
cod  ,  3.  7£:  ^£  con  Hg  |  5.  TtQaiattoy  cod  |  12.  aalevofieyoi  e.  ood:  imem  fiq 
lun,  OD  Duvis  (Hg)  |  18.  TtaynXìi&ri  e.  cod:  TiafinXrf^ri  edd  pLer  |  21.  nXtfittzu  mi 
Wott:  xQtuaxtt  cod,  xvfiaia  con  lun  al,  XQVfAfÀuitt  Birr  |  22.  Sr^ftiov^yeiay  eoa  \ 
25.  xvfjaia  cm  ìIjXXJ:  xQVfiaKt  cod 


XIX,  ].  zoaoixtay  .  .  .  ^f/ia^rt'^.] 
Cf.  Heb.  12,  1:  f,fdéts^  xoaovxov  t^oy- 
xis  THQtxeifJtyoy  f^fiiy  yéfpo^  fiuQxi- 
QUìy.  —  vnoùiés]  Laurentius  primus 
recte  vertit  ,egeBta8*;  verba  àiù  x. 
vnnxoì^g  etiam  ad  r.  xantiyò<fQoy  re- 
ferenda  simt  —  tnoitiosy  coniungen- 
dum  est  cum  r.  xanity.  xxX.  ~  «vxoì\ 
8cil.  ^Éor. 

2.  £7rrrKacr^rf/i«ii^ii£i/]  Cf.  II  Clem. 
7, 1  sq.  I  Cor.  «,  24  sq.  Philipp.  3, 14. 
Heb.  12,  1:    ót*   vnofAoyìjg  x^t^to^ey 


xhy  7iQox€ÌiÀéyoy  fjfiTy  ayò>ya,  —  ^c- 
yaXoTiQ,  X.  vneQ^aXX.  dtoQ€a7s]  Simili- 

bus  sermonis  generìbus  delectatur  de- 
mens,  cf.  23,  2.  32,  1.  35,  1.  45,  7. 
9,  1.  9,  2.  58.  1 ,  2.  —  XQXhi^wfUi^ 
Teneamus  pacem  aeque  finnam  ae  ea 
est,  quae  in  rerum  natura teiietar(Hef.). 
3.  xoTg  ofdfiaaty  t^c  V'^'X^ff]  Of. 
Diogn.  2:  idc  fùj  fAoyoy  xole  i^^aX" 
fÀoTg  dXXà  xai  rg  tp^yrtCSi,  —  à«^ 
yrtxog]  Ign.  ad  Philad.  1  c^mtulit 
Lightf.  —  Harmoniam  mondi  insti* 
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XIX.   Talium  igitur  et  tantorum,  qui  tam  clarum  elogium  con- 

seeuli  sQnt,  hamiliUB  et  egestas  per  oboedientiam  non  tantum  nos 

sed  et  generationes  ante  nos  meliores  reddidit,  eosque  qui  in  timore 

et  ventate  Bosceperont  eloquia  eius.    2.  Quare  multorum  magnorum* 

i  qiie  et  illnstrium  factorum  participes  Cacti  recurramus  ad  pacis  sco- 

pom  Dobis  ab  initio  traditami  et  totius  mundi  parentem  et  creatorem 

diUgenter  intueamur,  atque  illins  magnifids  et  exsuperantibus  donis 

padB  et  beneficiis  firmiter  adbaereamus.    3.  cogitatione  contemplemar 

eiim,  et  mentis  oculis  longanimam  eius  voluntatem  iutueamur.    videa- 

Miaos  quaatopere  clementem  se  praebeat  erga  omnem  creaturam  suam. 

XX.   Caeli,  gubematione  eius  commoti,  in  paco  ei  subiciuntur; 

2.  dics  etiam  et  nox  nullo  sibi  invicem  impedimento  constitutum  ab 

eo  corsom    absolvunt.     3.  sol  et  luna  et  siderum   eborì    secundum 

eins  mandatum  sine  ullo  errore  in  concordia  dispositiones  sibi  con- 

^^stìtntas  evolvont     4.  terra  gravida  secundum  eius  voluntatem  suis 

temporìbuB  hominibus,  feris  et  omnibus  quae  super  cam  sunt  ani- 

maikibiis  alimentnm  abundans  profert,  non  haesitans  nequc  mutans 

QQicquam  eomm  quae  ab  ilio  decreta  sunt     5.   abyssorum  investi- 

gabilia  et  profondi  inenarrabiles  regiones  eìsdem  legibus  continentur. 

^6.  moles  immensi  marìs,  per  ordinationem  eius  in  cumulos  coagmen- 

t«ta,  drcmmposita  ^bi  claustra  non  transgreditur,  sed  prout  ei  prae- 

c«pit,  ita  focit.     7.  dixit  enim:   Nuc  ttsque  venies,  et  in  (e  ipso  loh,  t»,  n. 


'^«ens  (e.  20),  clementem  se  erga  om- 

^^em  creaturam  praebet  deus  (Hef.). 
XX.  Cf.  ad  hanc  sectionem  e.  33. 

"^beoph.  ad  Autol.  I,  4—7.  Athenag. 

5>nppl.  13  (p.  13  B).  Diogn.  7.  8,  7: 
^iós,  h  Ttoii/aas  xà  nayra  xai  xatà 
tuUy  éiaxffivag. 

1.  c€tXévo(iiro(L\  DaTÌsii  conieetora 
onitionis  nexum  turbat.  Sane  caXhv- 
i99ai  rignifieationem  habet  ,tarba- 
leoter  moveri*  (Cf.  Mt.  24,  29.  Mr. 
13, 26.  Le.  21,  26.  Heb.  12, 26  sq.  Test 
Levi  3:  ttav  ov¥  èntpUtpii  nv^iog  è(p' 
ifiàs^  nàifXBg  ijfdetg  (scil.  ayyekoi, 
^•ro#,  iÌ9vaUti)  cttXévófjtt&ix  Mai  ot 
oi^awol . . .  9aÌ9vùnHi),  quod  minus 
aptuB  videri  potest;  sed  Davisius  ne- 
glezit,  tr  «ì^i^rg  vnottta9$9^ai  illud 
elagaotor  adonari  Toce  illa  piaemissa 
9ttUvofi€yoi.    Cf.  Tbeoph.  ad  Autol. 


3.  éV  ó^of^oK?]  Cf.  9,  4.  11,  2.  26, 
10.  11.  34,  7.  49,  5.  56,  5,  cf.  36*,  3. 
21,  1.  59,  1. 

'L  itioYfAaxiafÀévfàv]  Cf.  27,  5. 
Epist  Clem.  ad  lacob.  2  (Lag.  6,  34): 
....  lìBqi  naytòg  ov  ay  /fi/^otoi'^cji; 
èni  yfjg  ^aiai  dedoyfÀaricfÀéyoy  èy 
où^ayoTg. 

5.  dfivoaojy]  Cf.  Tbeoph.  I,  4.  I,  7. 
Testam.  Levi  3.  —  ayexdiriyrijn]  h.  v. 
reperitur49, 4.  II  Cor.  9,  15.  Athenag. 
Suppl.  16  init.  Theoph.  I,  3  (p.  71  A). 
—  xXifittxa]  cf.  Iren.  1,  17,1  (T.  I 
p.  167):  hi  fitfy  xai  tr^y  yr^y  ils  dup» 
dexa  xXifduta  óir^^r^c^i  {paaxoytig 
xai  xad-'  bxaajoy  xXifAa  óvyafÀiy  xtX, 
Iren.  Ili,  11,  8:  réacaga  xXlfÀara  xov 
xòofAov^  èy  t}  ècfÀèy,  ii<ti. 

6.  Cf.  Gen.  1 ,  9.  (Tbeoph.  II ,  14 
p.  93  D.  p.  94  A).  lob.  38,  16.  11. 
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8.  wxsavò;  av&pfói?oi^  ài?ipavToc  xal  ol  \wz  autòv  xtfa|AOi  toS;  ori* 
Tate  Tayai;  tou  osairoTo*j  oisD&uvovrai.  9.  xaipol  iapivoi  xflÈl  depivo 
xal  {jLSToiTfopivot  xal  /etjjiepivol  iv  slpi{viQ  {isxaTcapaStSoaoiv  dXXi]Xw 
10.  àvi}jLci>v  oTa&|Aol  xarà  -còv  t^ov  xatpòv  tiqv  XtiToupY<<>v  aùxSk 
àirpo9xoirctt;  èiRTeXou^tv.  àivaoi  .te  in)fai,  irpòc  JicóXatMiv  «al  yrj[9Ìm 
orjSAtoopYTi&siaai,  òi^a  àXXeitj/siiK  icapé^ovrai  toùc  tcpòc  Cm^C  ^ 
Opctttrou  fJiaCou;.  xa  ts  iXa)^i9Ta  t«»v  Ccimov  xàc  ouveXtóoeic  adrin 
iv  o^ovoéa  xal  s{p>]viQ  icoioùvrat.  11.  Taoxa  icavta  o  {li^a;  Si)|UOQp 
70;  xal  òsoiroTTi;  xmv  aicavxmv  iv  stprjviQ  xal  ójiovoia  icpooétoiEt^ 
sivai,  etispYsx&v  xà  iravxa,  uirepsxirsptoo&C  òi  1^^<  xoòc  icpo9ic«fiO' 
Yoxa^  xoT^  olxxipfjLOt;  aùxou  5ià  xou  xupiou  T|}Mbv  'lijoou  Xpiotoo 
12.  ^  r)  8óSa  xal  7]  (jlsyoXcoouvt^  sU  xoù<  al<ovac  xwv  alwvwv.  d^ifv 
XXI.  'Opaxs,  à-jfairYjXot,  \i.-q  al  susp^eotai  atixoo  al  icoXXetl  7^ 
vmvxai  sU  xpijia  irdoiv  T|(ìiv,  iàv  p.i^  à^ico;  aùxou  troXttsoofisvoi  td 
xaXà  xal  suapsoxa  ivcótnov  aùxoG  irot&fjLSv  (jie^'  ojiovotocc.  2.  XéfR 
ProT.2o.2T.Yap  Tco»j*  IIvB^vfia  xvqIov  >lt';^roc  ^p£vrc5r  rà  ra/iula  r^  7»- 
(7r(>óg.  3.  ^IScojisv  tzSi^  iinfuc  ioxiv,  xal  oxi  oùSiv  ^ijdsv  odiòv 
xìòv  ivvoicov  i^tjLwv  otiòs  xmv  otaXoifiofi^v  mv  ict>iou(j«da.  4.  fiboiiV 
o'jv  Ì9xlv  (iiQ  Xiiroxaxxsiv  r^p^ac  aitò  xou  AeXYJjjiaxoc  aihoS.  5.  jaSL* 
Xov  àvi>p((»i?oi;  imposi  xal  avor|xoic  xal  iiraipofiivoic  xal  ipeotoj^M- 
[xivoi;  iv  àXaCoveicf  xou  Xo^ou  aùxwv  irpoox^^JMOjiev  1^  t^  Osip.  6.  tòv 
xuptov  '1y)ooììv  Xpioxov,  00  xò  aTfjia  oirip  iq}ì&v  iSodt),  ivxpoicaiitv* 
xoù;  i:poT2You{^ivou;  r^fJLwv  alòso&iùpLSV,  xoù^  rcpso^uxipouc  i^}i&v  Ti(ftaq- 
3(opLSv,  xoù;  viou;  i:ai8euoa>{jLSV  xiqv  iraiSsiav  xou  fo^ou  tou  dtou, 
xà;  YuvaTxa;  yJ^ìwv  im  xò  aya^òv  &iop&tt>acó(jLe&a*    7.  xò  ddoYCcicijTQiv 


1.  anegayros  e.  cod  ClAl  DionAl:  ansQaios  Lf  coli  Orig.  de  paòae.  Il»  8  (ui- 
fransweabiltJt)  \  2.  rayais  e.  cod  :  diarayats  Orig.  (Boù  al)  |  5.  fu^nm^irùi  tùà  | 
4.  Aéivovp^eice»'  cod  |  5.  vyeiay  e.  cod:  vyuiay  edd  pler  |  6.  (floijc  e.  eod  («f  Wia. 
§  47  f):  Co»^»'  edd  nonn  |  11.  oixteiQfÀOia  cod  |  16.  ;iot;:  yPessime  opinali  fuU 
Trovi'  prò  TTot;  '  in  codice  scriptum  esse,  confuderant  punctam.  quod  seqnitiur  dm  r* 
Ti  I  Xvxyoi  e.  ClAl:  Xvxyoy  cod  |  tafAteta:  xa^ua  ClAl  (cf  L,  4)  |  19.  Xgnvuof 
xeey  e.  cod:  Xeinox.  edd  pler  |  20  sq.  éyxavxto/uyotg  em:  Byxavx^^tyoi  ood 
21.  uXtti^oyin  cod  |  24.  rn/or(r  et  naidiny  cod 


8.  0/  fj£x*  (tvxhy  xóij^uoi]  De  hoc 
versu,  ubi  scriptorde  terrìs  trans  Ocea- 
num  sitis  loquitur,  cf.  Hil^.  App.  VV. 
p.  fM»  n.  12.  Nov.  Test  e.  can.  fase.  I 
p.  24  sq.  p.  82.  Lipsius  1.  e.  p.  9  n.  1, 
]).  151  sq.  n.  3.  Moeller,  Koxmólogie 
p.  59  sq.  Hartogh  Heys  van  Zouteveen, 
Hahen  die  l-liònicier  oder  Carthagei'' 
Atuerilayekannt  f  XehsteinigenSchìugft* 


hptmrlfingen  i«on  Alex,  v,  Pnmiìkut 
(Archipf,  Aiìthropoìogie  ed,  Ecckir«t 
LindeiiBchmitt  1874.  T.  VU  faae.  LII 
p.  123  sq.).  Schlottmann  in:  Jen,  SJi. 
Zt.  1874  N.  30  p.  459  §q.  —  Lm.  II, 
2S,  2 :  iQnid  autem  poflsamiu  ....  de 
bis  quae  ultra  Ooeanuin  siuit  «nmH 
tiare,  qualia  nnt?* 

10.  dyéfiùty  axn»f40i]  Cf.Iob.28,2&. 
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cmterentur  fiucius  fui.  8.  oceanos  hominibus  impermeabilis  et  qui 
tra»  ipsum  simt  mundi  eisdem  domini  dispositionibus  gabernantur. 
9.  yemae,  aestiTae,  «itumnales  et  hiemales  tempestates  in  pace 
aite  alìis  ^ccednnt    10.  ventorum  stationes  peculiari  suo  tempore 

&  iRiBDs  sniim  sine  ofendiculo  obeunt;  fontes  etiam  perennes,  ad  usum 
et  saniftatem  iacti,  ubera  une  defectu  ad  yitam  bominum  susten- 
tandam  praeb^it;  et  animalia  minima  in  pace  et  concordia  coetns 
8»oe  bciunt  11.  Haec  omnia  magnus  opifex  et  omnium  dominus 
in  concordia  et  pace  fieri  iussit,  benefiaciens  omnibus,  superabun- 

ttdanter  autem  nobis,  qui  ad  miserationes  eius  confiigimus  per  domi- 
nsm  lesum  Christnm;  12.  cui  gloria  et  maiestas  in  saecula  saecu- 
lonim.    amen. 

XXI.   Cavete,  dilecti,  ne  beneficia  eius^  quae  multa  sunt,  nobis 
omnibus  in  condenmationem  cedant,  nisi  digne  ilio  viventes  bona  et 

tticcepta  in  conspectu  eius  cum  concordia  fecerimus.     2.  dicit  enim 
afieubi:  SpiHtus  dammi  hicema  scruians  cavemas  ventris.    3.  Con- Prov.  20,27. 
àderemos  quam  prope  sit,  et  quod  cogitationum  nostrarum  et  coUo- 
<IDionim  quae  babemus  nibil  ipsum  lateat.    4.  aequum  est  igitur  ut 
non  simus  transfugae  a  voluntate  eius.    5.  homines  stultos  et  insi- 

vpientee,  elatos  et  in  sermonis  sui  iactantia  gloriantes  potius  quam 
deorn  offendamus.  6.  dominum  lesum  Christum,  cuius  sanguis  prò 
Bobis  datus  est,  pie  veneremur,  praepositos  nostros  vereamur,  seni- 
ores nostros  honoremus,  iuvenes  in  disciplina  timoris  dei  erudiamus, 
uxores  nostras  ad  id  quod  bonum  est  dirìgamus.     7.  amabiles  casti- 


-~  àn^o9»ón9og]  Cf.  Act.  24, 16. 1  Cor. 
10,32.  Pbilip.  1,10.  —  fitt;ovg]  Lightf. 
lerem.  18, 14  contulit 

12.  Yerìrinnlius  yidetur,  ^  referen- 
dmi  ease  ad  Christum,  cf.  50,  7,  sed 
bene  adnotaTit  Lipsius  (p.  100)  :  ^doio- 
loyia  illa  non  hanc  Tim  habet,  ut 
aetemam  Chiisti  maiestatem  qua  na- 
tura  sua  praeditus  est  illustret  :  perti- 
Mt  6oim  ad  praeelaram  dei  gratiam  et 
boùfiiitatem  per  Christum  in  ecclesia 
eonquenam'.  Doxologias  et  a^jjK  in 
e|Mt  ìnTenis  32,  4.  38»  4.  43,  6.  45, 7. 
(45, 8>.  50,  7.  58. 

XXI,  2.  E  memoria  Prov.  20,  27 
]»rolatimi,ubilegìtiir:  ^àgxv^iovnyoì^ 
ip^fmnmr  Se  iffevr^  rafUéZa  xotXiag. 

3.  iyy^s]  Non  de  indieii  tempore, 
sed  de  cBmipraesentia  dei  loquitar 


auctor,  cf.  27,  3.  Herm.  Vis.  II,  3  fin. 
Ignat.  ad  Eph.  15:  ovdèy  Xay&ayei 
tòy  xvQioy ,  dXXà  xai  va  xQvnxà  f^fAùìy 
èyyvg  avtif  èatty.  —  Xélr^d^ey]  Cf. 
Polyc.  ad  Phil.  4:  xai  XéXij&ey  avthy 
ovdèy  0VT6  XoyiafÀtHjy  ovxe  iyyoidiy. 

4.  XiTtoxaxteiy]  Lightf.  Polyc.  ad 
Phil.  6:  fjìixig  vfAÒjy  decé^TotQ  evQe&^ 
contulit. 

5.  aff^oci  xtA.J  Cf.  39,  1.  14,  1. 
(Gal.  1,  10).  —  byxttVXti>fiéyots]  Cf. 
lac.  4,  16:  xav/a^^e  iy  xaU  àXa^o^ 
yiaig  vfÀtóy.  —  àXaCoyeifjf  r.  Xoy,]  Cf. 
I  Cor.  2, 1. 

6.  aifAa]  Cf.  7,  4.  —  Ad  hunc  ver- 
sum  adhibe  1, 3.  —  naidsiay]  Cf.  Po* 
lyc.  ad  Philip.  4  :  t«  xéxya  natdeveey 
tr^y  natdeiay  xov  q^ófiov  xov  ^eov. 
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ti^;  a^vetac  i^&o^  èvSeiSofa&cuoav,  xò  àxépaiov  xffi  icpauTi]to;  adi» 
^ouXr^lxa  à7;oòet£ax(uoav,  xò  èmeixsc  x^c  YXtJUOOYjc  aùxòv  olà  ri 
<;pu>v^^  cpavepòv  iioiY]3ofxa)oav*  xr^v  àYoEicTjV  auxa>v  jii]  xaxà  Kpooxli 
oei^,  àXXà  iràotv  xoT<  fo^oufjiivoK;  xòv  frsòv  óoioK  iotjV  icaps)(4taMt 
8.  xà  xixva  u^i^v  xiq^  èv  Xpioxm  iraiosia;  {jLSxaXai&paviTOMav'  (ao^ 
xu>oav  XI  xaireivocpposuvT]  irapà  !>£({>  i9](usi,  xi  aYccin]  ify^  icapa  i 
Oe^  òuvaxat,  ir<u;  o  cpo^o;  aùxou  xaXòc  xai  (li^ot^  xal  otóCov  m 
xa<  xoùc  èv  aùx(]>  óoicu;  àvaaxpecpojiivouc  àv  xaOapa  Siavoif.  9.  Ìpii 
VYjXTi^  ^ap  èaxiv  èvvoiùiv  xal  èvOujjLiQoecov*  ou  >]  i:voi^  aùxou  iv  ijia 
èoxiv,  xal  oxav  dékq  àveXei  auxrjv. 

XXII.  Tauxa  oà  nòivxa  ^^aioi  i)  èv  Xpiox^  icioxic'    xal  71 
12— u»'     ^^"^^^  ^^®  '^^'^  irveo|jLaxo;  xoG  ay^^^  oSxoj;  TupooxoiXerxai  tj^^*   AtS\ 

réxra,  àxovoctvé  (lov,  ipó(iov  xvqIov  dióa^ca  vfÀog.  2.  rlg  ion 
àvd-Qoonoq  ò  d'éXo^v  ^(Oìjv,  dyojtòv  ^fiéQog  lótlv  dyaO^àg;  3«  ju» 
oov  Tfiv  yXmaoàv  oov  djrò  xaxov,  xal  x^^  ^^^  ^^  W  >l<ic2^ 
óóXoir  4.  ETCxXivov  djtò  xaxov  xal  Jtolf^oop  dyadvp'  5.  Sl^ny^B 
elQ^i^/v  xal  ólco^op  avrtjv,  G.  o^^aXfiol  xvqIov  èjtl  óucakm 
xal  foxa  avTOv  jtqÒì^  óttjOtv  avróp'  jtqIóckoxov  óh\  xvqIcv  h 
jtOLOvprag  xaxà,  [xov  {^^oXtlO-Qevoai  Ix  yìjg  rò  fiPfjfilóùvpop]  m 
rdiv.  7.  lxtxQa^€V  ò  óUxaio^],  xal  6  xvQtog:  elafjxauotv  avric 
xal  ix]  jtaaóv  róv  &Xbi}£ojp  alvrov  ÌQv]oaTO  avróp.  8.  xaXli 
al  fidalTiyei^]  rov  dfiaQTcnXov,  zovg  oh  iX[jri^op]Tag  ijtl  xufu 
Pii.  32,  IO.  tXeOfj:  xvxXciohii], 

XXIII.  '0  olxxippuv  xaxà  Tcavxa  x[al  euspJY&xtxò^  uarffi  {)[ 
0T:\aj/ya  £[Ul  cpo^oufjLSVoo;  aòxov,  i^irtcu;  [xe]  xal  icpoor|Vo>(  te 
/àpixa;  aùx[oij|  àTroòiòoi  xoi;  7rpooep}(0{jLévoi[;|  aitv^  dicX^  Siavod 
2.  oiò  \Èr^  Sit}>i>)rù>{j.ev,  [irfik  ìvoaXXsa&o>  yj  ^o'/r^  ijfjLoiv  im  xà 
uTtap^aXXoóoaic  xal  èvoo;oi;  Scopsali;  aùxou.     3.   Tcoppw  'fSviaSo»  ix 

y  Tifittiv  tJ  Ypacprj  auxT],  otcou  Xè^et*  TaXabtcoQol  tlaiv  ol  ól^Xfi 
01  óiord^oi^reg  rfjP  V^-X^'^%  ^^  Xtyopxeg'  Tccvxa  ij3eovcafi£P  m 
ijtl  xóir  jtoTkQOìv  7jf4(y)P,  xal  lóov  yeyì/QaxafiSP  xal  ovikp  ij/ù 
Tovxojp  ovpfiifinxBìy.     4.  '12  dpoìjxoi,  ovfii^dXtre  lavroàc:  §v3iq 

I.  ayyiac  cod  |  2.  anoéti^axaìccty:  anodétSac&'maay  con  Lr  |  8.  ^^m 
e.  cod:  ciyri^  ClAl  {dt^ft  prò  cff»  con  M.  Schmidt)  |  5.  v/itoy:  ^fuay  ClAi  (I/) 
fA6raXafApay€t(oa€(y:  fAerakafiettoany  ClAl  |  6.  tà/t<?  cod  |  rcp:  om  CI  Al  |  T.  an 
xov  :  xov  XVQIOV  ClAl  |  xai  sec  :  om  ClÀl  |  8.  éiayott^  :  xagàiq  ClAl  |  9.  €«*fi 
om  ClAl  I  ey&vf4ri<f£<oy  e.  cod  {-tjaiiay):  eydvfÀrifAatajy  CIAl  |  15.  aov  9te  e.  GL 
(LXX):  om  cod  |  18.  tìqos:  Big  CLAI  |  20.  txtxQa^sy  —  avr[ov:  «rcxfoftfr  ^t 
xvQios  xtti  licrjxovae  ClAl  (locus  piane  comiptus)  |  21.  ^Xiìptumy  cod  |  «{viw 
om  ClAl  I  22.  al  :  fjiey  yctQ  ClAl  |  xov  afAaQvcaXov  :  rcoi'  ùfjiaQtiokMy  dAÌ  \  88.  tl«M 
cod  j  xvxXtoc6[t]:  add  a^ij»'  Lr  sine  causa  (cf  not.  ad  XVII,  4)  |  84.  otnxétQ(àu 
cod  I  25.  t[tg]  e.  Lr  (coli  II  Cor.  7,  15)  :  i[m]  rell  edd 
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Ps.  .04, 
12—19. 


Ulig  morea  ostendant,  param  et  sinceram  maosuetudinis  suae  volun- 

tatemdemonstreiìt,  lingoae  suae  moderationem  voce  manifestam  faciant; 

carìtitem   snam  sine  personanim    acceptione    omnibus   doum  sancte 

tÙMatìbuB  aequalem  exhibeant.     8.  liberi  vestiri  disciplinae  Christi 

i  pirticipes  aint;  discant  quantum  humiiitas  apud  deum  valeat,  quid 

eaaU  earitas  apud  deum  possit,  quemadmodum  timor  eius  bonus  sit 

et  magnus^  servans   omnes    qui  in  ipso   sancte   versantur  in    pura 

■Mite.     9.  est  enim  cogitationum  et  consiliorum  mentis  scrutator, 

ciiu  spiritns  est  in  nobis,  et  cum  voluerit  auferet  eum. 

M      XXII.    Haec  autem  omnia  confirmat  fides  quae  est  in  Cbristo. 

ipM  enim  per  apirìtum  sanctum  ita  nos  compellat:   Venite  fitii,  audUe 

9e;  Umorem  domini  docebo  vos.    2.  quis  est  homo,  qui  vult  vHam, 

^em  dies  vedere  b&nos?    3.  prohihe  lingiuim  tuam  a  malo,  et 

Wta  ne   Ìoqua/Uur   dohm,     4.   declina  a  malo   et  fac   bonum. 

'^^*  qiutere  pacem  et  persequere  eam.    6.  oculi  domini  super  iustos, 

^ttktres  eius  in  preces  eorum;  tmìtus  autem  domini  super  facientes 

^^,  ut  perdat  de  terra  memoriam  eorum.    7.  clamavit  iustus,  et 

(fominus  exaudivit  eum  et  ex  omnibus  tribulationibus  eius  liberavit 

^^.    8.  multa  suni  flagella  peccatoris,  sperantem  autem  in  do-  hh.  3-2, 10. 

^"^ìho  misericordia  circumdabit. 

XXni.   Mìserìcors  in  omnibus  et  benignus  pater  carìtatem  erga 

^^eates  eum  habet,  gratiasque  suas  benigne  et  suaviter  largitur  iis 

^^  ad  ipsum  simplici  mento  accedunt.     2.  quare  animo  duplici  ne 

^^os,  neqne  super  eximiis  et  honorificis  donis  eius  effcratur  anima 

^^Ostra.     3.  longe  a  nobis  absit   scrìptura   haec,  ubi  dicit:    Miseri      ? 

qui  animo  sunt  dupHces,  dicentes:  Haec  audivimus  etioìn  lem- 

^e  patrum  nostrorum,  et  ecce  consenuimus  et  nihil  horum  nobis 

^^cidii.    4.  0  fatui,  comparate  vos  arbori;  vitem  simile:  primum 


7.  t.  (f^cur^K  MtX,]  Polyc.  1.  e.  :  xai 
^^ttntttas  nànag  ti  ìaov  &V  7inaj[i 
^  ^*^miq,  —  nQoaxXiceie]  Cf .  47, 3. 4. 
^^),  2.  I  Tim.  5,  21. 

9.  Cf.  Heb.  4,  12:  ngiuxò^  èyOv 
Ì€tmy  xai  Ì¥iti&¥  Mm(fdiae,  —  ov  ^ 
\  mov]  Genas  diceudi  hebraiiana. 
--  ^ilnl  Cf.  PS.  104,  28.  29. 

XUI,  1.  CiumtQm  per  S.  S.  locu- 
^QB  eiie,  Clemesa  hio  dkit.  linde  eln- 
^^,  quaatam  attribnarit  Christo  dig- 


0^1,  ^rtaiec^ut.;  patrio  aermone 
^4Ankin*^  et  ysiek  dUnken',  qfvaiov- 


a^tti  ut  I  Cor.  4,  6  (Hef.);  cf.  Lightf. 
ad  h.  1. 

3.  In  bibliis  nostris  haec  verba  — 
repetita  et  aucta  II  Clem.  11,  2  sq.  — 
non  exstant.  Sine  dubio  ex  libro  apo- 
crypho  hausta  snnt,  sed  fontem  (El- 
dad  et  Modad,  cf.  Herm.  Vis.  II,  3: 
Ligthf.  (?),  AsBumpt.  Mos.:  Hilgf.)  ue- 
mo  indicare  potest.  Ad  ipsam  rem  ad- 
hibe  Barn.  19,  5.  Herm:  Vis.  Ili,  4. 
£p.  Clem.  ad  lacob.  e.  10  (p.  9, 26  aq.). 
e.  11.  II  Pet.  3,  4.  lac.  5,  7  sq.  Cle- 
mcDB  eoe  vituperat,  qui  dubitant,  an 
redituruB  sit  Chrìstus. 

4.  Mt.  24,32.  Haec  verba  fere  eadem 
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XdfifTt  a/jtjitXop'  nQÒixov  (itp  g>vXXoQOii,  ska  fiJÀXOtòg  ytvBtm 
èira  q^XXov,  slra  ard-oq^  xal  fiezà  utvra  ofi^è,  eira  avafmh 
jtaQBOxtjxvla,  ópate  oxi  àv  xaip^  oXi^ip  eU  iciicstpov  xaxavi^  < 
xapicò;  Toù  (uXou.  5.  ti:  àXT)&sia^  Ta}(ù  xal  i^GUf  vi]c  xsXetcndijom 
^HÀb!\'l' '^^  PouXY)|jLa  aÙToG,  ooveiti^pxopouarj;  xal  'n|(.7pa^c  oxi  xaj\ 
M«i.  ■).  1.  n^^^  ^^^  ^^  yu^ovul,  xal  L^aUpvTiq  i]§si  ò  xvQiog  élg  rw  smt 

avTOV,  xal  ò  aytog  ov  v/isTg  nQOOÓoxàvB. 

XXIV.  KaTavoT|oo>(iev,  aYainjToi,  trd>c  o  oeoicoxi]^  imSetxvim 
ot7|V8X(o<;  ijfiTv  TT|V  }iiXXou3av  àvoforaotv  sosoOai,  rfi  xiqv  àicap](iqli 
STTOtr^oaTo  xòv  xuptov  '1y]ooGv  Xpioròv  ex  vex[pQ>v]  àvaonfooc»  3.  li^ 
(i£v,  àYQii77|Toi,  T7jV  xaxd  xai[poù;]  y^vojìÌvyjv  àvaoxaotv.  3.  'qt^^l* 
xal|  vù£  avaaxaotv  r]{itv  &r|Xouo[iv]*  xoijiaTat  ij  vt>S,  àvtoxaTat  i^([iipc 
T|  iQ(iipa  £icet9tv,  vùS  èi:ép[x&Tau  4.  |}Xéic(Oft]sv  toà;  xapicooc'  < 
oicopo;  [r^c  ]fq;]  Tiva  xpoVov  ifiveiai;  5.  iSi^X[6cv  o  olicsCpasv  m 
l^aXev  sU  xr|V  y^v*  [xal  itoiJvtcdv  onsp^xcov  Sxiva  icilimnxtv]  ib 
T7|V  ]pqv  ^Tipà  xal  ^(jLvà,  &t(aXu&Tai]*  elx'  àx  xtfi  SiaX<>08MC  i; 
[jL£Ya[XsiOT|r|;  xtfi  i?povo(a^  xou  Seoitotou  |avto]n)9tv  aura,  xon.  ex  Toi 
£vò;  icXsi[ova]  aS^ei,  xal  èxcpipat  xapirov. 

XXV.  [^lòco]{isv  TÒ  Trapaoo^ov  orifieiov,  xò  |Yiv)o|ievov~8V  toi 
àvaxoXixoi^  [xo|i?oi;,  xouxioxiv  xoi?  icepl  xi^v  'Apa^lav.  2.  Spvtv 
7ap  àoxiv  0  i?po(3ovo(iaCexai  (poivt^*  xouxo  (iovo^evic  uicap](ov  C{  iti 
TTSvxaxoota*    y8vo(j«vov  xe  -^òt^   i?pò^  àicóXuoiv  xoG  àito&aveiv  adrd 

3.  neniQoy  cod  |  4.  ef e^i^i^a  ood  |  6.  eSaixyfìc  cod  |  8.  €ntiiX¥vtm  «od 
11.  xor<[povf]  e.  Lf  :  xffi[poi']  rell  edd  |  12.  {[juc^a]  :  ,4/ìer  the  H  Ti  tAùilv  Ae  MC 
ynrr/  q/'a  second  H  onc/  irotiZcf  therefore  rtad  fi  fifUffa.  l coutd  otlfy  ^£wenii 
ff/roX:e  which  miyht  as  well  belong  to  a  M  cut  to  anH;  and  the  paraUdùnm  qf  A 
clawes  imggests  the  omission  o/the  article*'  Lf  j  18.  ^XintofÀléw:  ,Imn  ìbtìIo  ■patì 
té(afA\Ev  dodcrat'  Ti  |  14.  [rij^  ^jjf]  e.  Lf  :  ,Post  o  cno^on  e.  lon  fiacri  ifj^Aor  Mp 
pleri  posse  recte  negavit  lac.  ipse  praeeunte  Wott  xoxxov  ? oloit.  qood  nde  ne  ria 
articulo  post  o  anoQog  Icgi  nequeat*  Ti  (it.  Lf).  Hg  {Ztschr,  XIII  p.  407)  mtanì 
[tov  atTov]y  coli  I  Cor.  ir>,  37.  sed  cti  haeo  spatium  excedere  fidentar  |  15.  [jro 
7t€t]yiù)y  nostra  est  coniectura:  [xai  fiXr^&i]yTwy  edd.  ,at  sunt  pluret  littene  qvai 
Fpatium  capìt;  quapropter  xai  omittendum  videtur^  Ti  |  20.  o^yaior  cod  |  ti.  fn 
yoyeyric  cod 


leguntur  II  Clem.  11,  3.  —  xttxayu}\ 
Verb.  usitatiBsimum  in  N.  T. 

5.  cvyinifjMQ.]  Cf.  43,  1.  Heb.  2,  4. 
Kuseb.  h.  e.  II,  15, 2.  —  raxH  Cf.  Heb. 
lu,  37.  —  nyios]  De  industria  scrìpsit 
auctor  o  Kyios  (LXX  6  àyyéXog).  Chri- 
fftum  scil.  angelom  appellali  molestis- 
8ime  tulit  (LipsiuB  p.  101). 

XXIV.  Ad  hauc  sectionein  adhibe 
Theoph.  I,  8.  13:  ti  yù^  fiovXn,  xarrt- 


yóìicoy  t^y  r.  xttiQùiy  Mai  ^fU(fm^  Jca 
yvxiioy  telcvTijr,  nwg  «ai  aérk  xt 
XevTÌ}  xai  ayicvatat.  Ti. (fi  nmi  éf| 
i}  T.  ane^fittiwy  Mai  tta^mm  ytwwfdtf, 
kittyaaxamg^  xai  tovto  ài^  r.  Jff^Mi'i 
«y^^utntDy  ;  il  yicQ  tv^oi  tln^hf^  um 
xog  aixov  ìj  tòìk  hnn&¥  ent^fiàwm 
ènày  fiXìi^^  éig  ri^F  /^r,  nQ&tnr  àài 
&yrfaxei  xai  Xvexai,  eira  iyti^nmt  m 
yiyevat  axa^vg,  Tert.  Apolog.  48.  d 
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qMm  foUis  mtdtUur,  germm  postea  fil,  folium  deinde  et  flos, 
potàaec  uva  acerba,  tandem  demum  uva  matura,  videtis  in  exiguo 
tempore  fractam  arboris  ad  maturìtatom  pcrduci.  5.  Kc  vera  brevi 
et  sabito  volnntas  oios  perficietur,  scrìptura  otiam  testimonium  pcr- 
&  Inbeiitc:  SiaHm  venturus  est  neque  tardabit,  et  statim  venìet  do-  ^^h!%  ?.' 
mms  in  temphun  suum,  et  sanctus  quem  vos  ejcspectatis.  ^*^'  ^'  ^' 

XXIV.  Consideremas,  dilecti,  qacmadmodum  dominus  futuram 
resorrectìonem  continuo  nobis  ostcndat,  coius  primitias  dominam  le- 
sim  Ghrìstam  focit,  suscitans  enm  a  mortois.^  2.  intneamur,  dilecti, 

i*reBarrectionem,  qnao  omni  tempore  fit.  3.  dies  et  nox  resurrectio- 
nem  nobis  ostendnnt;  nox  cubat,  exsurgit  dies;  abit  dies,  uox  in* 
groit  ot  ìBseqnitar.  4.  intaeamnr  fniges:  seminatio  terrae  quomodo 
fit?  5.  ogrcssns  est  sominator  et  semen  in  terram  iecit,  et  omnium 
sendmim  quac  nuda  ot  arida  in  terram  ceciderunt,  dissolvuntur. 
'^deiiide  ex  dissolntiono  magna  divinae  providentiac  maiestas  ea  resus- 

<^,  ac  ex  uno  plura  fiunt,  et  fructum  producunt. 

XXV.  Gontomplemur  signum  mirabile,  quod  in  partibus  orientis, 
*^cet  in  Arabia  et  viciniis,  fit.  2.  avis  est  quae  pboonix  vocatur. 
^^icc  unigena  existens  annos  quingentos  vivit,  cumque  iam  in  oo  est 

KunsL  I  p.  446  sq.  Ioamies  rHeureuz 
(Macarìus),  Hagioglypta  ed.  Gamcci. 
Paris  1856  p.  128  sq.  —  Phoenix  iam 
apud  geutiles  resurrectionis  imago 
erat.  Scrìptores  Chrìstiani  saepe  de 
phoeuice  locmitur,  cf.  Tert.  de  resurr. 
13.  Orig.  e.  Cels.  IV,  98.  Euseb.  Gre- 
gorìus  Nazianz.  Constitt.  App.  V ,  7. 
Ambros.  Epipb.  Cyrìllus  Hierosoljm. 
Bnfin.  etc.  Carmen  illnd  Psendolac- 
tantii  de  phoenice  150  hexam.  conti- 
neus  quando,  a  quo  viro,  quo  tempore 
confectum  sìt,  decemi  uequit,  cf.  Ebert, 
Ocsch.  d.  chnMl.'lat.  lAUratw.  1874 
p.  93 sq.  Bàhr,  Rum.  Lit.  (Jcsch.  §  114. 
—  Primo  p.  Chr.  n.  saeculo  notitia  novi 
in  Aegyptum  adventus  phoenìcis  Ro- 
mam  pervenisse  animosque  commovisse* 
videtur,  cf.Keim,  Gesch,Jesu.  edit.III 
p.  127.  Hausrath,  Neutest  Zeitffesch, 
edit.  U  T.  I  p.  310.  —  Talmudistae 
quoque  saepius  phoeuicis  meutionem 
faciunt;  cf.  Eisenmenger,  Entdecktes 
Judeiìth.  I  p.  371.  p.  867  sq.  —  Locum 
nostrum  recitat  Cyrill.  Hieros.  Catech. 
18,8. 


r.  12.  Min.  Felix.  Octav.  34.  Ter- 
^^MÌianum  epistulam  nostram  legisse, 
^^lium  non  est,  quamquam  et  ipse  e.  13 
I^t^oenicem  resurrectionis  nostrae  ima- 
monstravit.  —  Philosophice 
resurrectionis  verìtatem 
^^«andolnstinus  et  Athenagoras  libris 
l>cculi»ribn8  defenderunt. 

1.  inaifxn^]  Cf.  I  Cor.  15,  20.  23. 
t  :iUnD.  8,  29). 

4.  Cf.  I  Cor.  15, 368q.  loann.  12, 24. 

5.  iiijl^fy]  Cf.  Mi  13,  3.  Mr.  4,  3. 
j.  8, 5.  —  yvfit^a]  Cf.  I  Cor.  1.  e.  yvfi- 

^«•rjMXJwr.  Epiph.  h.  64,44:  xtttat^a^e 
zìi   9nÌQ(Àaxa   nwt   yvfxva    xai 


^^m^a  ptMtuu  tlg  r^y  yf^y  xtX. 
XXV.  De  phoenice  cf.  Hilg^.  App, 
KK.64n.ia  N.T.e.can.fa8C.  I  p.838q. 

«undert  in:  Zuckr.f.  Ivth.  Theol  1854. 
p.  451  sq.  lipsius  1.  e.  p.  151  sq.  Ersch 
<t  Gmber  Sect  Ul  T.  XXIV  p.  310sq. 
Creuxer,  Spmbol,  u.  Myt\ól.  edit.  Ili 
i  n  p.  163.  Lepsius,  Chronohgie  der 
At^pUr,  1819  P.  I  p.  180  sq.  Adnotatt. 
ad  lob!  29, 18.  Schenkel,  BibéOex,  IV 
p.  560  sq.  PipCTy  Mtfikoìog.  d,  ckristì. 


110        I  CLEMKNTIS  AD  COU.  XXV,  3-5.  XXVI.  XXVU,  1—6. 

sTjXov  éauTcj)  icoiei  ex  Xi^avou  xal  ^6pYrfi  xal  xmv  Xoiicwv  àpopa 
xoDV,  &U  ov  irXrjpcodivToc  xou  ypovou  sloip/eTOit,  xal  tsXsot^  3.  oipo 
[jiévr^;  ^è  Tiì[c  oapxò;  axu>Xr|S  xi;  fewaxai,  oc  ix  tvJc  lx|ia^  noi 
TereXeuTYjXOTo;  Cu>ou  àvaTpsfojisvoc  ircepof uei*  elxa  ^twaibc  Ttvó 
)A£Voc  aipei  tÒv  cnjxòv  èxeivov  oirou  xà  09xa  xou  icpOTTfovoTOC  iofAi 
xal  xauxa  3a^cKC<i>v  òiavuei  aTcò  xv)c  'Apa^xi^C  X^P^  '^  '^ 
AlyoTTroo  et;  xi^v  XeYO[iivT|V  'HXiouicoXtv.  4.  xal  i^fiipac^  pXtwovxw 
Travxtuv,  imicxàc  ini  xòv  xou  r|X(ou  pmjjiòv  xtOrfOtv  auxa,  xflà  o&M( 
ei;  xouitiocD  à^op^xa.  ^.  oi  o3v  lepeic  èmoxiitxovxai  xàc  dvo^pfltffc 
xtt>v  ypovcuv,  xal  sopioxouatv  aùxòv  icftvxaxooiooxoo  Ixooc  iceic)li)p»> 
(tévou  iXY]Xu&ivai. 

XXVI.  Miya  xal  Oaujxaoxòv  o*3v  vofitCofisv  slvot,  si  o  ST|(jLtou|rfi( 
x(0V  o^iravxcov  àvoiaxaatv  iroiTjoexai  xwv  óotoK  aux^  &ooXeQoavxov  h 
7rs7coi(h)9et  Tcbxeco;  a^^^^^'  ^''^^^  '^^^  ^^'    opviou  Ssixvooiv  iQfUV  n 

V       (ie^aXeiov  xi;;   èiray^sXiac  auxou;    2.  |X]ÌYei  yap  irou*   Eaì  è§apa- 

^*Tò%f'  ^W^^'»?'  i"^»  ^^^  isOfioXoyijaofial  cor    Mar   *Exoifitj97jv  xal  wr- 

roaa,  ^5^[y]^()^r,  or/  or  ^ct'  ^^ou  fZ.    3.  [xa)l  iraXiv  *Iàp  Xi- 

lob.  19, 26.  Y8i'    Aitti  dvaatìjasig  [r^Jr  tifci()xa  jwou  ravnyr  nyr  àvctvzlijoaam 

rama  jrdvra. 

XXVII.  TatixiQ  o'jv  x^  èXTTiSi  irpooSe&io&cooav  al  ^X^^^  iQ|Mh 
xcTi  maxoi  èv  xai;  èiraYYsXtai?  xal  xcTi  Btxaici)  èv  xoic  xp((Aa9iv.  S.  o 
irapaYYstXa^  jjlti  »{;£Ó8£aOai,  itoXXco  (xaXXov  auxòc  oò  »J;euo8xaf  otiUv 
yàp  ào'jvaxov  rcapà  X(T>  iho)  el  [jliq  xò  'J/euoaa&au  3.  ivaCcMC^i}- 
9axu>  ouv  7]  TcicTTi;  auxou  iv  r^fiiv,  xal  voiQocofjLSV  oxi  icavxa  ixx^ 
atJxm  èaxtv.      4.    èv  Xo'y<o  xtJ<;  jjLSYaXwoóvrj;    aòxo'j   90vtaTi]oato  ti 

^lìl'k»!''  ^^^"^a»  *«l  èv  XoY(»)  8uvaxai  aùxà  xaxaoxp£t]/ai.  5.  Tlg  ìqbì  amp' 
TI  èjtolì^Oag;  }}  zig  ditiórijotTia  rro  XQàrsi  tfjg  lo/vog  mfraS; 
oxe  OsXsi  xal  cu;  béX&i  izovr^oti  iravxa,  xal  ot>8iv  (ìiq  TcapéX&TQ  xftv 
osòoY{jLaxi9{jLÌv(i)v  ui;'  aoxou.    6.  Tiavxa  èvcumov  aùxoù  ftlolv,  xal  oo&iv 

4.  réAcvri^xoroa  cod  |  6.  ^aatuCoy  cod  |  éiarvBi  em  Cler:  diat^tvté  «od  | 
14.  oQyruov  dixyvaty  cod  {  15.  /ie^/aAf o»' cod  |  €7ia^/fA«iaa  cod  |  18.  aaffMatf^oà 


XXVI,  1.  Cf.  Tertull.  de  resurr.  13: 
,MultÌ0  passerìbus  antestare  nos  domi- 
11118  pronuntiavit;  si  non  et  ])hocnici- 
bus,  nihil  magnum'.  —  cV  nènotf^rjafi 
niaxétog  àyai^ìjgl  Lightf.  bene  contn- 
lìt  £ph.  3,  12:  fV  ntnoi^/^aet  cfià  t. 
niatétog  avtov.  e.  35,  2:  niaxis  iy 
TteTioi&rìOét,  Tit.  2, 10:  niaus  «yw^ij. 
—  rò  fAeya'Aèloy]  Cf.  32,  1.  49,  3.  Act. 
2, 11.  I^,  1,49.  Act.Thecl.1.18.  Herm. 
Vis.  IV,  1.  Siin.  IX,  18.  X,  2. 


2.  Xéyei]  Cotel.  citai  Pa.  28,  7  (88» 
11).  sed  non  respondeni  e  libro  apo- 
crypho  verba  desompta  funi.  —  cmi- 
fATi^iiy  xtX.]  Ps.  3,  6  et  23,  4  eoniifei- 
navit  scrìptor. 

3.  LXX:  àyaaiil^ai  rò  éi^n  ftmf 
70  €tyayxXovy  zavia, 

XXVII,  1.  niav^]  Cf.  Ueb.  10,  23: 
Tiiatòg  h  inayyetXafieyof.  Heb.  11, 11. 

2.  Cf.  Heb.  6, 18.  Tit.  1,  2.  HflmL 
Mand.  IH  :  tò  nyèVfAa  a^^retwf  or. 
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ut  morte  dìssolvatnr^  e  thore,  myrrha  et  relìquìs  aromatibus  locu- 
lum  sibi  stroit,  qnem  completo  annorum  spatio  ingredìtur,  et  vitam 
dqMBit  3.  ex  carne  vero  eius  putrcfacta  vermis  quidam  nascitor, 
qui  animalis  -defoncti  humore  nntritas  plumescit.     auctis  postea  viri- 

ò  bus  locolam  tollit  in  qao  ossa  parentis  recondita  sunt,  eaque  portans 
iter  ex  Arabica  regione  in  Aegyptum  et  urbem  qnae  Heliopolis  dici- 
tar  perficiL  4.  ac  spectantibns  omnibus  diurno  tempore  advolans 
super  altare  solis  illa  collocat,  atque  ita  nude  venerat  regreditur. 
5.  sacerdotee    commentarios  temporum  diligenter  inspiciunt,  et  im- 

\»J^  anno  qoingentesimo  redisse  illam  comperiunt. 

XXVI.  An  magnum  igitur  et  admirabile  arbitrabimur,  si  rerum 
oaniam  opifex  resurgere  eos  faciat,  qui  in  bonae  fidei  confidentia 
religiose  illi  inservienint,  cum  per  volucrem  promissionis  suae  magni- 
ficenUam  abunde  nobis  patefaciat?    2.  dicit  enim  alicubi:  SuscUabis       ? 

^^,  et  con/Hebor    Ubi;  et:    Dormivi   et   soporatus  sum;  surrexi,  ^^^f\f' 
9^  kt  mecum  es.    3.  et  rursus  lob  dicit:  Et  camem  hanc  meam  lob.  i«,  w, 
fWsdtabis,  quae  omnia  haec  passa  est. 

XXVII.  Hac  igitur  «pe  animi  nostri  ad  eum  adstringantur  qui 
Uelis  est  in  promissionibus  et  iustus  in  iudiciis.     2.   qui    mentiri 

tiTetnit,  multo  minus  ipso  mentietur;  nihil  enim  deo  impossibile  prae- 
(«npiam  mentiri.    3.  exsusdtetur  igitur  in  nobis  fides  eius,  et  omnia 
ipÀ  propinqua  esse  consideremus.     4.  verbo  maiestatis  suae  omnia 
coBrtitoit,  et  verbo  suo  potest  illa  evertere.    5.  Quis  dicet  ei:  (nùd  ^fi.^yi/*^' 
fediti?   vei  qiUs  fortitudinis  eius  rohori  resistet?    quando  vult  et 

ftquomodo  vult  omnia  faciet,  neque  quicquam  ab  eo  semel  decrctum 
pneterìbit.    6.  omnia  coram  ipso  sunt,  nihilquc  consilium  eius  latuit. 


3.  wttCanvgely]  Cf.  II  Tim.  1 ,  6 
<^.).  Ignat.  ad  Eph.  1  (intrans.). 
WoBjB.  Corinth.  ap.  Euseb.  h.  e.  IV, 
**»  3:  èya^nnvQr^ois  tf^g  niaiicùg. 
%ttt.  eccl.  Lugd.  et  Vienn.  ap.  Euseb. 
^••^,1,46:  àvB^tùnv^ovvxo  xai  è^àv- 
W  ipioycry.  Euseb.  h.  e.  Vili,  12, 
^\  ^wsvQéTì^  xiir  fivr^firiv.  Euseb. 
^^f-CoMt.  I,  12,  2:  aiioy  èy  xoìq^ 
'•*^V  T^K  fitn^fif^y  ayaCtoTivgr^cai. 
^^.  h,  e.  IX,  7,  6.  Clem.  Protrept. 
^^'  117  p.  90.  Strom.  I,  6  p.  335:  àya- 
^9^ìuu  $  ^xn-  I>  «  P-  336.  — 
•ymiCf.21,3. 

^  Cf.  Heb.  1,  3  (Sap.  9,  1).  Domer 
'^■<%i^«c*.  I  p.  142  n.  15),  HeU- 

*?  (^.  VorgteUungen  v.  d,  Pràexistenz 
^•^(ttteftenA.in:  TheolJàkrhb. 


1848  II  p.  254  sq.) ,  Lipsius  (1.  e.  p. 
1038q.)  in  notione  Xòyog  x.  fnyaXaìav' 
yr^g  Alexandrinmn  illud  theologume- 
non  de  verbo  divino  tamquam  persona 
ìnesse  censnerunt  ;  sed  vestigia  non  satis 
certa  sunt.  itaque  dubitandmn,  an  re- 
vera auctor  hic  hanc  doctrinam  vel  in 
animo  habuerit  vel  respexerìt.  Eum 
praeexistentiam  Christi  una  cum  Paulo 
tenuisse ,  satis  piane  offici  potest  e  ce. 
17,  1.  16,  15.  22,  1;  at  e  27,  4.  13,  3. 
56,  3  probari  non  potest,  Clementem 
filium  dei  Xóyoy  nominasse,  e  contrario 
e.  33,  3  indicare  vide  tur,  Clementem 
nihil  scire  de  mundo  per  ìóyoy  dei 
creato.  —  Clemens  hic  Sap.  12,  12  et 
11,  22  in  unum  confudisse  videtur. 
5.  na^éX^]  Cf.  Mt.  5, 18.  24,  35. 
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Ps.  19, 1 -4.  XéXtjO&v  ttiV  |%t>X7jV  a'ÌTO'j,  7.  zi  oi  ovQavoì  óiffyofiiptai  ó6§a 
{)^iov,  jtolyCiv  de  x^'Coìr  mhov  dvayytXlii  rò  ùzefféo^fia'  y  ^f^ 
tfj  fiiitQct  iQtvytrai  Qì^ta,  xaì  vv§  wxtl  àvayyéXXti  yvmOt^ 
xaì  ovx  tloìv  Xóyot  ovài  XaXial  dv  ovxl  axavaurai  al  ^pmpt 

iXVTÓiv, 

XXVIII.  IlavTcov  ouv  pX8ico(Ji8VCDV  xai  àxooofjiivaiv,  9opv|MB|U 
aÙTov  xai  aicoXeiircoftev  cpauXcov  ep^cuv  |jLiapà{  èm9u|uac,  iva  xqp  iXi 
auTou  9xeirao&(o{jiev  aitò  tcòv  (jlsXXovtcov  xpi|jLaTci>v.  2.  iroo  yap  x 
7)|jL(ùv  ouvatai  ^uy&iv  àicò  n^;  xpaTatd^  X^ipò^  aùxou;  icouk  &i  xoc 
[JLO;   òé^sTai   tiva   tcuv   aÙTOfjioXouvTQiv  ai:    auxou;  kt^v,  Y^p  *oo  t 

*?Mq!*'  TP*?^^^^'    «^*  ^^^*  «9'^^ygf>>  xa)  jro?5  xQvfiìjOo/iai  dxò  rov  x^fooa 
.TOt'  dot;;  ^cri^  ava  firn  dg  ròv  ovQaróp,  ai)  al  ixBl'   ict»  dxiXBi 
ih  rà  ioxata  rfjg  /^cj,  ixht  ?)  óe^ià  oov  làv  TuxxaxnQoicm  ci 
rag  diivooovg,  ixtt  rò  jrvhvfid  aov.     4.   icoi  o5v  tic  aiciXftf 
irou  airoopaoiQ  ittò  tou  ià  icavta  è|jLic&pié](ovTO(; 

XXIX.  Ilpo9éX0tt>{jiev  o'jv  aÙTq>  àv  óoioryjti  ^X^^*  é^yàiQ  xc 
à[jLiavTou(;  /sipa;  aipovT&t;  irpò^  aùxov,  oÌy^^^^^^  '^^  àmeixiq  » 
euoirXaYX^^ov  iraTspa  7|[jl(Òv,  o^  èxXoyi^^  l^épo^  àiroiTjoev  iaoxtp.    2.  oSv 

D«ut.  il!,  yàp  Y^YpaTTiar  "Ore  ótefi^Qi^tv  o  vtpiOrog  ii^vtj,  wg   óiéùxuQi 

vlovg  yióàfi,  lcrì}OBV  oQia  Idvóv  xatà  àgid-fiòp  vcffiXmv  {^mÀ 

3.  iytvij&fj  /iBQig  xvQiov  Xaòg  avrov  ^laxcifi,  oxotvi6/ia  xhjfom 

^^^^\^^' (dag  avTOV  ÌOQaìjX,     4.   xai  èv  étépfp  Toirq>  Xt^tv    ìóùv  xcqìiC 

n  Chr.Wi4.  ^^/''^^'^^*  kfUTOi  e&vog  Ix  fiiaov  è&voiv,  Soxbq  Xa/iffàvei  av^ffa 

Ex«ch.4H,i.».  ^oj.  T^r  cbtOQxf^v  ovTov  xijd  aXo)'  xal  è^eXivctrai  ex  tcv  involi 

ixtlvov  ayia  àylcoiK 

XXX.  Ayiou  oJv  (ispU  uirap/ovxe;  iroiY)ocD(jL8v  xà  xou  aftaoiio 
iravra,  cpei>Yovxe;  xaxaXaXia*;,  (iiapa;  xe  xal  Xa^vout;  au|j.icXoxac,  |U 


1.  cf  e.  cod:  xae  con  Davis,  om  Hg  Lr  |  2.  noiritfety  cod  |  ^  e.  ood:  oml 
(cum  ariiculuB  nec  sq  yv^  praeccdat  nec  sii  apud  LXX.  sed  exstat  in  LXX  eo 
Alex.)  I  8.  nov  e.  cod  (cf  e.  e.  ev.  loann.  3,  8.  8, 14):  noi  maluit  Ina  (Hg)  |  15.  m 
e.  cod:  noi  eti  hic  mavult  M.  Schmidt  (Hg)  |  17.  enuutriy  cod  |  18.  h^  e.  ood:  9Ì 
con  Davis  al  (Lr),  excidissc  ^fiag  lun  al  |  20.  agiS-oy  ood  |  26.  «yiov  ovr:  ,i 
codice  èst  nyiovy  (non  ut  alii  voluerant  ccyioy)  suprasoripto  ipaa  prìm»  mura  • 
inter  i  et  ovj  unde  fit  ayiov  ovy*^  Ti  |  27.  Xnyyovg  em  (^lom:  ayyovc  ood»  etMi} 
yovg  con  lun  al 


XXVIII ,  2.  avtofjio'Aovyxaìy]  auto-  yQaq)€Tn.  Epiph.  de  mens.  et  pond.  4 

fÀoXos  '  b  n^s  r.  noXefiiovs  àmXd^my  za  xaXovfdeya  y^a<peta  naqn  %imi  4 

(Hesych.).  —  yQag)€Ìoy]  =  ayióyQnqxt.  ayiòyqafpa  XtyófUya, 

Exempla  collegit  Cotel.,  cf.  Epiph.  h.  3.   xavaffz^taffto]   cum  teict.  Ueh 

29,  7  :  vofÀod-titia  x.  7tQ0(p^rai  x.  ypnr-  LXX:  xarafià, 

ffBÌa,    o  vófios  ».  ol  Tt^tKpìixat  x.  r.  XXIX,  1.  xiìqai]  Gf.  I  Tiau  2,  ^ 
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7.  si  caeU  enarrant  gìoriam  dei,  .opm  manuum  ems   adnunUat  v^-i^y-^. 
lànmmentum,      dies   dici  eructai  verbum,   et  nox   noeti   indicai 
sckiUiam;  et  non  sunt  ìoquelae  neque  sermones  quorum  non  audian- 
turpoces. 

i       XXYIIL    Cam  omnia  ìgitor  eius  oculis  et  auribus  pateaiit,  motua- 
mss  eom  et  imparas  cupiditates  pravorum  operum  deseramus,  ut  a^ 
fatnro  hdicio  oios  misericordia  tegamur.    2.  quonam  enim  quis  no- 
stnai  a  potente  eius  manu  fugere  potestv    quis  mundus  quempiam 
ab  eo  transfdgam  recipiet?    dicit  enim   alicubi  scriptura:    3.  Quo  ''y'.i'^f* 

i»iko  tt  ubi  a  /ade  tua  occultabor?  si  ascenderò  in  caelum,  tu 
Uk  es;  si  ad  terrae  extrema  dbiero,  dextera  tua  illic;  si  stratum 
pumo  in  ahysso,  illic  est  spiritus  tuus.  4.  quo  igitur  abibit  quis- 
fàm  vel  quo  aofugiet  ab  eo  qui  omnia  complcctitur? 

XXIX.  Accedamus  ergo  ad  eum  in  sanctitate  animac,  castas 
i^et  impollatas    manus   elevantes    ad   illum,   diligcntes    benignum    et 

■ÌB^ncordem   patrom  nostrum,  qui  nos  sibi  ipsi  electionis  partom 
fcdt  2.  sic  enim  scriptum  est:  Altissimus  cum  divisit  gentes,  cum  ^giqf^' 
tUttomavit  filios  Adae,  constituit  terminos  genlium  secundum  nu- 
Moim  angehrum  dei.    3.  et  factus  est  pars  domini  populus  eius 
^I^eob,  fumculus  hereditatis  eius  Israel.     4.  et  in  alio  loco  dicit: 
*^  dommus  tollit  sibi  gentem   e   medio   gentium,  prout  homo    ^u\ì\ 
prìmUas  areae   suae   tollit;  et  ex  gente   illa   sancta   sanctorum  iichinM, 
fffredtentur. 

XXX.  Cam  igitur  portio  sancti  simus,  faciamus  omnia  quae  ad 
asanctitatem  pertinent,  obtrectationes  devitantes,  irapuros  ac  impudicos 


-•  fitQos  èxXoyijg]    The  words  are 

^  to  he  translated  ,  a  portion  of  hìs 

/^  btd^  portion  set  apart  hy  élcctioii^ 

T^^y^f  being  a  genitive  of-  the  samc 


Of  in  Acts  9, 15:  axtvos  £xAo/^$-, 

^**-I,6,4  :  (fnég fiata  èxXoyijg  (Lightf .). 

7*2tnit  Hilgf.  (fase.  I  p.  86)  dicens, 

^'^Uaqne  dei  populmn,  veterem  et  no- 

^*^.  hic  deecrìbi;  scriptor  neque  de 

^*^<^  populo  —  ludaeis  nempe  —  ne- 

^!^  ^  Clmstìams  e  ludaeis  qnicqaam 

^    ^cit,  sed  effata  prophetarmn  in 

^I^^tun  Chnstianmn  vertit.  Idem  (d. 

^^riftenth.  u.  9.  neuesten  Bearbeit .  in  : 

^f  olir./,  winn,  Theol  1858.  IV  p.  585) 

'"^^^utur,  auetorem  Deut.  32, 8. 9  alle- 

^^•*tem  Christianos  e  ludaeis,  Deut. 

^  ^  dtantem  Christianos  e  gentilibus 

Patri  M  apost.  of>uia  i. 


respexisse.  Specio8Ìusqxiamveriu8,cum 
nulla  ausa  eiusmodi  interpretationis 
in  contextu  oblata  sit  (cf.  Lightf.  et 
Lipsius  p.  56  n.  1,  qui  recte  mouuit: 
,Quod  de  Israelitis  scriptum  est,  id  si 
venun  quaerimos,  ad  Christianos  per- 
tinet*).  —  dyyéXujy  &eov]  cuni  LXX 
(cf.  Iren.  Ili,  12,  \)).  lust.  Dialog.  131 
init.  :  xazù  ùQi&fÀOvs  vlcuv  VcQarjX  cuni 
textu  Hebr. 

4.  ConAata  sunt  e  Deut.  4,  34.  Nuni. 
18,  27.  II  Chron.  31,  14. 

XXX,  1.  fUQÌg]  Lightf.  I  Pet.  1,  15 
(Lev.  11,  44)  contulit.  —  xataXaXiàg] 
Cf.  1  Pet.  2, 1.  —  yiwtegiafiovg]  Cf.  Eu- 
seb.  h.e.  V,  28,  2.  V,  15:  t^y  àXi^^eiay 
yi(aT6QÌCeiy.  Euseb.  h.  e.  IV ,  26 ,  10. 
Euseb.  I,  1,  1.  II,  6,  8:  yetoxégonoua. 
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9ac  xe  xal  v8(i)T8pia|ioù{  xal  pòsXoxxàc  èmdo|jLia^,  [luospàv  (jLoi^etav, 
prov.  3, 34.  ^SeXoxxr^v  i>ir8pir|cpaviav.  2.  &€Òg  yàQ,  cptjoiv,  vjreQì]^àpoig  aPTiràù- 
aerai,  xatneivolq  61  ólócociv  x^^^-  ^-  KoXXtj&cDfuv  o5v  àxeivot^ 
oU  1]  X^P*'^  ^^^  '^^  ^^^^  SiSoxai'  èv3uoo>(jLe8a  xr^v  o|jLOvoiav 
taiteivo^povoovxs?,  èptpaxeoojievoi,  àicò  Ttavxò?  tJ/iBoptofioil  xal  xaxa-  5 
XoXta^  iroppco  iauxoù^  iroioovxe^,  ep^oic  6ixatou(i£vot  xal  [jli^  Xo^oic 
iob.ii,2*q.  4.  Xfrjftt  ^ap*  *0  rà  TtoZXà  Xiyov  xaì  ccvroxavcetai'  tj  6  ev^a- 
Xog  olerai  elvai  ólxaiog;  5.  tvXcrpjnévog  ysìnn/ròg  ywatxòg 
SXiyóffiog.  (ifj  JtoXvg  èv  gijfjiaoiv  ylvov,  6.  *0  Itratvoc  t^jiwv  lax« 
èv  98^,  xal  |jLi^  i\  aóxfov*  auxeiraivexoù;  y^P  (11081  d  9eoc.  7.  1]  10 
{Aapxup(a  XY)^  a^aO-f]^  irpaE8tt>c  tìfioiv  SiSooSco  ùic'  iXXcov,  xa&ò>^ 
éSoOì)  xotc  icaxpaotv  riijiaiv  xot^  Sixatoic.  8.  dpaaoc  xal  auda&eta 
xal  xdXfjia  xoic  xaxiQpa(iivoic  uicò  xou  &8ou*  èicisCxeta  xal  xairetvo- 
cppoaóvt]  xal  irpauxr^c  irapà  xoti;  YjùXaYYjfiivoi^  uicò  xoo  deou. 

XXXI.  KoXXtjft&fxev  o3v  rg  euXo^tq:  aoxou,  xai  t^o>[iev  xive?  15 
al  d8ol  x^?  eòXoYtac.  àvaxuXt?ci)[jLev  xà  air*  àpjft)?  y^^V^^^  2-  '^^'^ 
^apiv  yjoXoipqOt)  d  iraxiqp  TJ|jLa)v  'A^paafi;  ooj(l  BixaiooovYjv  xal  àXrj- 
Gen.-2*i,7i»q.  98tav  8tà  ir{ox80K  iroiTjoac;  3.  'laaàx  (lexà  i78icoiftr[a[&ttK  Yivwjoxwv 
Gen.'issq.  xò  (iiX.Xov  tj^éfttx;  è^évsjxo  Ouoia.  4.  'laxcò^  (uxà  xair8ivocpp(oouv7jc] 
i^sxwptjoev  x^(  jìfi  ai>[xoui  Si'  àSeX]^v  xal  àiropeu&7]  icpò;  [yVa^àv]  20 
xal  èSooXsuosv,  xal  è&dd[Y)  aòx(p]  xò  ScoSsxaoxTjirxpov  xou  ['lopaY^X). 


1.  (ÀOix^nv  ood  I  4.  ano  0.  ood  :  vno  con  M.  Schmidt  (Hg)  |  10.  «vxtotn  avitop 
edd  pler.  Cf  Buitm.  p.  97  sq.  |  IS.  écfo^i^  em:  «cf^ij^ij  cod  |  13.  tnuixice  cod  ; 
20.  av[rov  ii'  rrcffAj^oy  e.  lac  al:  cirt;[Toi;  g)evy(oy  adéX]<pov  lun  al  |  21  sq.  [le- 
^cnjA.  Eay]:  ,cum  Lf  scribendum  [i^X'  eay].  non  est  onim  cor  ei  prò  erri'  cum 
reliquif  praeferatar*  Ti 


2.  Cf.  lac.  4,  6.  I  Pet.  5,  5. 

3.  €ydv#fijfie^n]SaepÌ88Ìin6UBÌtatuin 
a  Paolo  et  Henna.  —  ^i^v^ia^ov]  Cf. 
35,  &.  II  Cor.  12, 20  :  xataXaXiaiy  i^<^. 
Qi^fJùl,  Bom.  1»30  :  xpi&vQiaxas,  xaxtf 
Xalovg. — igyotg,  fi^  Xóyoig]CfJÀpnnB 
1.  e.  p.  56 — 74.  Hi  versus  ad  Clernen- 
tÌB  de  iustificatione  doctrìnam  expli- 
candam  potisaimum  comparandi  sunt: 
3.  4.  9,  3.  10, 1.  7.  11, 1.  12,  1.  21,  8. 
22, 1.  31,  2.  3.  32,  3. 4.  33,  7. 8.  50, 5. 
Clementem  Paoli  de  iustificatioiie  et 
fidedoctrinam  ìam  non  reete  percepisse 
eamqoe  aliquanitisper  violasse  seaten- 
tias,  qoae  in  epp.  ad  Hebr.  et  lacobi  de 


iustificatione  insunt,  cuin  Paulì  doc- 
trìna  confondendo,  Lipsins  probavit 
(AliterHilgf.in:  ZiHchr.f.w.  Th.  1858. 
lY  p.  572).  At  vero  errant,  qoi  opi- 
nantur,  Clementem  consulto  Paoli  doc- 
trinam  aliqoid  commotasse,  ot  illios 
apostoli  et  lacobi  sententias  Inter  se 
conciliaret  vel  doarom  factionomChri- 
stianarom  varias  formolas  in  onom 
redigeret  corpos.  Clemens  com  notio- 
nem  fidei  a  Paolo  definitam  ac  propo- 
sitam  prorsns  non  percepisset.  Paoli  et 
laeobi  diversas  et  invicem  sibi  repog- 
nantes  doctrinas  discemere  non  pcMt. 
/n  dem  Maastt^  a2«  er  sich  wm  Faului 
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complexas,   obrìetates,  novamm   rernm   atndia,  concupiscentias   ab- 
ominandas,  detestandum  adulterìum,  abominandam  superbiam.   2.  Dms  Prov.  3,  ai. 
enhny  inquìt,  superbis  resista,  humilibus  autem  dat  gratiam,    3.  Ad- 
glutinemiir  igitar  iis  quibus   gratia  a  deo   concessa  est.     induamos 

»  eoneordiam,  humiles,  continentes,  ab  omm  susurro  et  obtrectatione 
procol  recedentea,  operibus,  non  autem  verbis  nos  iustificantes.   4.  dkk 
enim:   Qui  multa  dicit,  et  vicissim  audiet;  aut  vir  verbosus  pukUiobiii.imi, 
se  esse  iustum?    5.  benedictus  natus  mulieris,  brevis  vitae.    ne  muh 
tus  sis  in  verbis.     6.  Sit  laus  nostra  in  deo,  et  non  a  nobls  ipsis; 

10  odit  enim  deus  eos  qui  semetipsos  laudant.  7.  testimonium  bonorom 
nofltroram  operum  ab  aliis  nobis  exbibeatur,  sicut  patribus  nostrìs, 
qui  insti  erant,  exhibitum  est.  8.  temerìtAs,  arrogantia  et  audacia 
i^d  eos  qui  maledicti  sunt  a  deo;  moderatio  vero,  humilitas  ot 
mansuetudo  apud  eos  qui  benedicti  sunt  a  deo. 

15         XXXI.    Eius  igitur  benedictioni  firmiter  adbaereamus,  et  quac- 
nam  sint  benedictionis   viae   videamus.     luiimo  repetamus    quae  ab 
initio  facta  sunt.     2.  cuius   gratia  Abraham  pater  noster  benedictus 
fdt?    nonne  quia   iustitiam  et  verìtatem   per   fidem    operatus   est?         * 
3.  Isaac  cum  fiducia  futurum  cognoscens  libentor  factus  est  sacri- Gen.  22, 7i»q. 

:»ficium.     4.   lacob   animo  submisso  ob  fratrem  secessit  e  terra  snaGen.28  8q. 
et  profectuB   est  ad  Ijaban  et  servivit,  et  data  sunt  ei.  duodedm 
sceptra  Israelis. 


culftrnt,  nàhert  er  sich  hitmit  dem  Lehr- 
ti/pus  des  Jacobujf^  ohschon  er  dessen 
Prdcision  nickt  erreichL  Dnss  dieses 
^chfcanken  ztoischen  Beiden  nichls  we- 
fiigir  ah  die  Ahsicht  der  Vennittelung 
und  Vtrsóhnung  derselbeii  verrlith^  ist 
kìar  (RitBchl,  AUkalh.  K,  edit.  II  p.  284). 
Cf.  Ritschl,  1.  e.  p.  276  sq.  Lechler  1.  e. 
p.478.  Pfleiderer,  Jìndìnìsm.  p.éOBsq. 

6.  Conflata  simt  e  Rom.  2, 29. 1  Cor. 
4,  5.  II  Cor.  10,  18  (Prov.  27,  2).  — 
avtenaiyéxùvg]  an.  A«y.,  cf.  Tit.  3,  11: 
avToxataxgi  roc. 

XXXI,  2.  liyog  xagiy]  Cf.  lac.  2, 21 
(Rom.  4, 1  sq.  Gal.  3, 6  sq.).  —  natì^g] 
Cf.  Clem.  Strom.  Ili,  2,  8:  cv  yàg  fuó 
ray'Efigaltoy,  aXXà  xai  èd^yòjy  nair.Q 
'Apgaafi.  —  dixaioa,  x.  aA);^.]  Cf. 
Eph.  5,  9.  —  noiricaq\  Cf.  Ioami.  3,  21. 
I  Ioami.  1,  6.    Haec  formala  neque 


cnm  Pauli  neque  cum  lacobi  terminis 
consentit. 

3.  nBTioi^ì\aBf3iìq\  Haec  interpretatio 

I.  Gen.  22,  7  —  esorta  e  combinatione 
cum  les.  53,  7  sq.  —  invenitur  etiam 
in  fragm.  Melitonis  (Otto,  Corp.  Apo- 
log.IX  p.'il7),  id  quod  Lightf.  prìmus 
vidit:  Q  Jè  'laaicx  oiycjt^  nenedrifÀéyos 
d)i  xqiòg^  ovx  ùyoiywy  to  a%o(ia'  xh 
yàg  Ìi(pos  ov  (poprj^eis  ovàè.xh  nùg 
nxor}&6Ìé  ovdè  xh  ncc^ely  Xvni]&sis 
i^aaxaaiy  xagxBgùjy  xhy  xvnoy  x.  XV' 
giov.  Typi  in  Gen.  22,  7  et  les.  53, 78q. 
propositi  etiam  a  Tertulliano  adv. 
lud.  13  coniunguntur. 

4.  Y«xai/5]  Gen.  28. 29.  —  cToi  Jej««- 
axij7iT^cii^lCf.55,6.  (Àct.  26,7).  I  Rag. 

II,  31.  32.  35.  36.  Test.  Napbth.  5: 
xà  éoìdexa  axfjnzga  xoh  'IffgafiX.  8. 
Test.  Dan  1  :  ^ya  XvO-éùffi  avo  exfjnxga 
èy  'lagar^X.  Herm.  Sim.  IX,  17. 

8*~ 
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XXXII.  ['Eav]  tk;  xaft'  tv  Sxaotov  elXtxptv[o)c]  xatavoTiaiQ, 
èm^vcóosiat  [xà  jiel^aXeia  xwv  ùit  auxoo  5s6ojiì(v(dv]  Sops&v.  2.  ii 
auxou  Y*p  ispet(<;  te]  xal  Asiiixai  icàvxe?  ot  XeixoopY(oov]xe?  xq>  &ooia- 

Rom.  9,  ó.  oxYjpup  xou  d&oGi*    è^  aoxou  0   xupiot;  'Itjoouc  tÒ   xaxà   oapxa*    i£ 
aùxou  paoiXsT?  xal  apjrovxe?  xal  t]y^^H^^®^  ^^"^^  "^^^  'loóSav  xà  5è  5 
Xotirà  ox-^iTTpa  auxoo  oox  èv  (iixpa  oo&q   oirapjfoootv,  (o?  èirayYsi- 

Gen.  22, 17.  Xa(Uvou  xoo  OeoS  oxi  ''Ecxai  tò  oxégfia  oov  cog  ol  dotégeg  rov 
OVQOPOV.  3.  riavxe^  ouv  è$o£ao&Tjoav  xal  à[jL6YaXi>v&7]oav  ou  òi^ 
auxcov  iq  xàv  ep^oiv  aòxwv  iq  x^?  SixaioirpaYiat;  f^^  xaxeipYaoavxo, 
éXkà  hià  xou  &&Xi^'[jLaxo(;  auxou.  4.  xal  r^\i.ziQ  ouv,  hià  8&X7J(iaxo(  io 
aoxoo  èv  Xpioxcp  'Iyjoou  xXir|&ivx8(;,  ou  hC  èauxfov  8ixaiou{ji8&a  oihk 
hià  Xì){  i][jLexépa(;  oocpia*;  iq  ouvéaecu^  iq  etSoe^eiac  iq  IpYoiv  tt>v  xaxetpYa- 
oafisOa  èv  ootoxiQxi  xapSiac,  àXXà  hià  xi^(  iriox[e]oK,  Si'  iq^  icòfvxa^ 
1C0U  air'  al(ì>vo;  o  iravxoxpaxcop  Oeò^  èòixauDoev*  q>  loxo)  ."V]  8o^a 
eU  xo(k  alcova^  xq)V  aia>vu>v.     àp.iQV.  15 

XXXIII.  Tt  oov  iroii^^o(o{j.6v,  à5eX9oi;  àpYTjoo)[jLev  aitò  xtj?  àya- 
Ooicoit(a?]   xal  èYxaxaXeiTccojjisv  xtqv  iy*'"!^)  [JLTr|&ap.d)?  xouxo  èaoai  o 

•  &s«tox[7)?]  i(f  Y^jAiv  Ys  YevY)67fvai,  àXXà  oireJofofjiev  [lexà  èxxev£ia(^] 
xal  icpoOojuac  irav  Spyov  a^aftlòv]  èinx8X8tv.  2.  aùxò?  yàp  d  Bt)- 
(iioupYÒc  xal  6[eoico'lxTj?  xa>v  aicavxtov  èm  xok  Iplyotc]  aòxoo  à'^àk"» 
Xiaxau  3.  X(j>  ^àp  icap.(jLeYe8eaxàx(p  aux[ou]  xpaxet  oupavoùc  èoxiQpt- 
ot[v]  xal  T^j  axaxaXT^irxcp  auxoo  ou[véoei  3texo]op.T)a8V  aiixouc*  y^v 
xe  [Siej^wjptosv  aitò  xou  irepiè)^ov[xo;  ao]xiQv  uSaxo*;  xal  'ijòpa^ev 
[èicl  xò]v  ao^aX*^  xoo  ISioo  poo[XY][jLa]xo;  OejiiXiov,  xa  xs  èv  aò[x*g 
C]tt>a  cpoixobvxa  x^  éaoxoo  (Siax]a£ei  èxiXsooev  sTvai*    dòfXaa[oav  xjalsò 

1.  iXiXQiy . .  cod  I  2.  àcjgaiwtf  eoa  \  3.  avzov  em:  cnrcmi^  cod  |  UQei[c  tb]: 
«editores  priores  omiserant  re  inyito  spatio*  Ti  |  Xixov^y..,t€ff  cod  |  12.  ^fittegas 
em:  rifÀBQao  cod  |  14.  nov  em  M.  Scbmidt  (Hg):  xov  cod,  xovg  lun  al  (Lf) ,  xovg 
niaxovg  Lr  |  18.  ye  e.  cod:  om  Lr  |  exxcvia,  cod  |  20  sq.  ayaXXiarai:  ayttXXexai 
Dam  I  21.  nafÀfitye&saxaxtj^:  nafÀfÀeyeaxaxtf^  Dam  |  21  sq.  €(fxriQtae[t^]:  finriQiier 
Dam  (Hg)  |  22.  av[y€a6i  diBxo]afiriff€v  e.  Dam  (Wott)  |  23.  re  [àux(o]giffey:  às 
BXfogiCBy  Dam.  ,The  space  seems  to  require  àiBxtoQurBy*^  Lf  |  24.  [btìi  xo]y  e.  Dam 
(Wott)  I  povXr^fiaxog:  ^sXi^fiatog  J)Am  \  25.  [diax]aÌBt:  ,or  j>erhaps  enixaSei  or 
ovyvatBi  (ita  Ti).  The  reading  ofprevious  editors  nQoaxaÌBi  seems  ioo  long  jor 
the  space*^  Lf  |  Biyai  e.  cod  :  ByBtyai  (ita  eti  Hg  1.  e.  p.  408)  vel  uyttt  con  M.  Schmidt 
(ap.  Hg)  I  d-aXac^nay  x\ai:  ,8Ì  quis  d-aXacitay  xb  xai  marult,  ut  Lf  (et  al),  aon 
dat  aed  emendat  scripturam  oodicis'  Ti 

XXXII,  1.  ,NondedonÌ8Ìiitell6genda  2.  aagxa]  Cf.  Rem.  9,  4sq.  —  xó- 

snnt  a  deo  lacobo  trìbutis,  -sed  de  be-  qios]  HallncinationeinHilgf.(i4;7p.  VV. 

neficiia  a  lacobo  in  nohìs  coUocatis'  p.  65ii.21p.103.  Noy.Testain.Ip.86), 

(Lipsiius  p.  55  n.  2).   Haec  dona  sant  lesom  hic  non  regiae  ludae  sed  sacer- 

sacerdotes,   ipse  dominus   secnndnm  dotali  Levi  trìbui  accenBcri,  iam  redar- 

carnem,  reges.  guit  Lipsins  tp.  150  n.  2),  et  re  vera  ne 
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XXXn.  Si  qnis  ammo  sincero  singnla  perpenderit,  donoram 
qnae  ab  ilio  tributa  snnt  magnificentiam  intelleget.  2.  ab  ilio  enim 
orti  sant  sacerdotes  omnes  et  Levitae  qui  altari  dei  inserviunt;  ab 
ilio   dominus   lesus   secundum  camem;  ab  ilio  reges,  principes  et  Rom.  »,  6. 

5  dnces  per  familiam  ludae.    nec  reliquae  eius  tribus  in  parvo  honore 
sont,  promittente  sdlicet  domino:  Erti  semen  tuum  tamquam  stelkie  Qen. 22,11, 
caeH.     3.  li  ergo   omnes   gloriam  et  amplitudinem   consecuti  sunt 
non  per  seipsos  aut  opera  sua  aut  iustas  actiones  quas  fecemnt,  sed 
per  Yolontatem  eius.     4.  et  nos  igìtur,  ex  voluntate  eius  in  Christo 

10  lesa  Yocati,  non  per  nos  ipsos  iustifìcamur    neque  per   sapientiam 

nostram  aut  intellegentiam  aut  pietatem  aut  opera  ^quae  in  cordis 

sanctitate  operati  sumus,  sed  per  Mem,  per  quam  omnipotens  deus 

ab  initio  omnes  instifìcavit;  cui  sit  gloria  in  saecula  saeculorum.  amen. 

XXXin.    Quid    igitur   faciemus,   fratres?     cessabimus  a   bonis 

isoperìbus,  et  caritatem  derelinquemus?  neutiquam  hoc  apud  nos  fieri 
permittat  dominus,  sed  cum  diligentia  et  animi  alacritate  omne  opus 
bonum  peragere  festinemus.  2.  ipse  enim  opifex  et  dominus  omnium 
in  operìbus  suis  exsultat.  3.  caelos  enim  suprema  sua  et  summa 
potentia  stabilivit,  illosque  incomprehensibili  sua  sapientia   omavit; 

n  terram  etiam  ab  aqua  quae  illam  ambit  separayit  et  super  immobile 
propriae  voluntatis  fnndamentum  firmavit,  et  ammalia  quae  in  illa 
versantur  iussu  suo  praecepit  esse;  mare  etiam  et  quae  in  ilio  vivunt 


leviflBÌma  quìdem  ansa  offertur  hanc 
opinionem  fnlciendi.  lesnm  e  tribù 
Levi  et  Indae  esse  orìundum,  inter- 
polatorTestanuD.  XII  Patrìarch.  (Sym. 
7.  Dan  5.  Gad  8.  loseph.  19  etc.,  cf. 
Iren.  Opp.  II  firagm.  17  p.  487  [edid. 
Hanrey]  :  ex  de  tov  Aevi  xai  xov  'lovda 
zò  xazà  cagxa  ég  fiaatXèvg  xai  tegsvs) 
solus  indicaTit.  Clemens  a  vulgari 
ecclesiae  sententia,  Christom  e  tribù 
ludae  ortum  esse  (Cf.  Heb.  7, 14)  non 
diacesàt;  post  Levitas  vero  eum  com- 
memoraTit,  quia  ipse  veras  sacerdos 
{d^X'^9^*^)  ®^  ^  generationem  eius 
a  lacobo  {i^  ttviov  scil.  lacobo)  non  a 
LeYitis  incipere  scripsit. 

3.  di*  anmv]  Cf.  30,  3. 

4.  ir  X((,  Y.]  Quae  quidem  vocatio 
non  aolum  per  Christum,  sed  etiam  in 
Christo  facta  esse  didtur:  est  igitur 
Chrìstiui  non  tam  instrumentum,  quam 
ipram  ut  ita  dicam  prìncipium  voea- 


tionis  (Lipsius  p.  74).  —  aoq>ias  § 
avyéaèm]  Cf.  I  Cor.  1, 19.  Colos.  1, 9. 
—  4  igycjy]  Cf.  Tit.  3,  5:  ovx  i^  ^q- 
yoìv  Zùjy  èy  dixatoavyri  a  ènon^aafÀey 
fiUEls.   (Eph.  2,  8.  9). 

XXXIII.  ,Partem  huins  capitis  An- 
gelus Maìns  in  Cod.  Biblioth.  Vat.  ex- 
stare  asserit  Script.  Yett.  NovaCollect. 
T.  VII  p.  84.  Melius  profecto  fuisset, 
si  ipsum  locum  exscrìpsiBset  aut  Msti 
numenim  indicasset.  Codicem  adhuc 
quaero'  (Dress.).  —  Virum  summe  reve- 
rendmnVercellone(t),  qui  rogatuDres- 
selii  schedulas  Angeli  Maii  sununacum 
diligentia  perquisivit,  nihil  de  hoc  ca- 
pite invenisse,  DresseliusmecumBomae 
mens.  Aprii,  ann.  1874  communicavit. 

1.  Ti  ovy  7ioti^a(ofÀ£y]  Cf.  Bom.  6, 
Isq.  (6,  15).  —  èxziyeicis]  Cf.  Act. 
26,  7  :  èy  èxzeyeiq. 

3.  xgazéi]  Cf.  27,4.  —  negiéxorzos] 
Lightf.  contulit  Herodot.  2, 21  :  rhy  cf 
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tà'àv  aiv^  Ca>a  icpoòir)|jLi[oupYYJ]oac  ivéxXeioav  xiq  éauxou  [^Ivajjiei. 
4.  èm  mai  tÒ  èSo)(cì>TaTov  [xa]l  ica{jipÌY&&8(;  xaxà  ^lavoiav,  [a]v&p<o* 
1C0V,  XOK  ispaic  xai  a|jL(u(iou    x^P^'^^  STrXaasv,   tq^  àauToo    elxovo^ 

Gen.  1, 26.  /apaxTfJpa.     5.  o5to>c  7ap   cpr^oiv  d   deoc    noii]Cwii€V  ov&qcoxoì? 
xoT    elxóva  xaì  xad-^  òfiolcooiv  r^/jteréQccr,     xal  èxalffoev  ò  d-sòg  r» 
TOP  av&Qwjtov,  àgóev  xal  ^jXv  èjtolijaev  ccvzovg,     6.  Taoxà  oov 

Gen.  1,  28.  Tcdvza  xiktimoa^  èiDQvsoev  aóxà  xal  tìòXoYtjoev  xal  elirev  Av§aveo&£ 
xal  ^Xffd^vvso&e,  7.  Etòo^jiev  oxi  àv  Ip^ot^  dYa&otc  icavxec  àxoo(jii^^- 
^OQEV  01  òixaioi*  xal  auxò;  ouv  d  x'jpio^  &pYoic  éauxòv  xoo)Ai^'oa; 
i/jAffi*  8.  iyoYZt^  o5v  xooxov  xòv  iiicoYpa(ji{j.òv  adxvux;  icpoaéX&e»-  io 
(Uv  X(j|>  beh]\iau  auxou,  è^  okrfi  la:)(6o^  ìjfiwv  ipYOio(ó(ie&a  Spyov 
SixatooóvT)^. 

XXXIV.    *0  i^a^^  èp']faxTj;  |jL8xà  icappr^oiac  Xap.^avet  xòv  apxov 
Tou    SpYou    aùxou,   d   vo>&pò^    xal  7rapet)jLÌvoc    oux    avxof&aXpLei   xct) 
ipYOiropexxìQ    auxou.     2.    òéov   ouv    èaxlv   irpo{>up.oi>c  r^\>.àz  slvat  sUis 
a^o&oicoiìav    ij  auxou  ^ap   èorriv  xà  iravxa.     3.  Tzpoki^ti  ^àp  i^jiiv 

leg.  40,  lo.  1.  a    \i»  «e  ^  \  i       4^  \  t  >«> 

62,  11.  /oot;  o  xi3(>£0^,  x«l  o  fiio^og  avrov  jtqo  jrQoac(}:^ov  ccvzoVy  ano- 
óùwai  exaOTOì  xara  ro  tQyov  avrov.  4.  irpoxpeicexai  ouv  Tjjiac 
èS  oXy);  t^<;  xapòia;  èir*  auxcp,  (jliq  àp^oò^  (ir^xe  irapei(iivotK  elvai 
ètti  «av  spYov  a^aSov.  5.  xò  xa6'/r^\ia  r^ficòv  xal  -q  icappYjoia  eoxo>w 
iv  aux(]>*  d^oxaoo<u(is&a  X(p  daXiq{j.axt  aòxou*  xaxavo7)aQ>(i£v  xò  icdv 
[tcI^X^^Boì;  xaiiv  a^ifsXcov  aòxou,  icai;  xcp  fteÀ,iQ'|jLaxi  auxou  XsixoopYoGoiv 
i>an.  7,  10.  irapeoxàxe;.  6.  Xé^si  yàp  r]  YpacpTj*  MvQiai  fivQidósg  jraQSOrrjxét' 
Gav  avtfp,  xal  x^>l^ai  ;^/>l£a(JÉ$  iXeirovQyow  avrai y  xal  IxtXQa- 
ie«.  6,  3.  yor*  ^'Ayiog  ayiog  ayiog  xvqìoq  óa^aoiih,  xXiq^ì^g  naca  iy  xrlaig^ò 


1.  eyfxXioéy  eoa  \  2  «q.  £;?«  naai  —  fcy&^aynoy:  ént  xovxotg  xov  eio^^ttc- 
xof  Xftì  TtafAfÀeye^ìj  aybqtanoy  Dam  |  8.  leQcttg:  idittig  crvtov  Dam  '  6.  ijfiettQar: 
Dam  pon  p.  eixoya  \  7.  enrjyecey:  enoir^cey  Dam  |  7  aq.  cwiaytvd-ai  x.  nìtìj^- 
yec&ai  cod  |  8.  étàofuy  em  lun  al:  idcùfiey  cod  {  ci'  em  (cf  Lf)  :  ro  er  cod,  r^  ty 
con  Birr  al,  ro/c'  lun  al,  zo  deoy  Davis  (qui  insuper  prò  ozi  legi  yult  rf),  ro  Afyo- 
fi%poy  ey  M.  Sehmidt  (Hg)  |  egyoeg:  eyyota  cod  |  18.  ftQoxQfnBze  cod  |  19.  cti' 
€tvx<^  e.  cod:  £;r'  avrò  con  lun  al,  erti  xo  Davis,  en*  avxo  xo  M.  Sehmidt  (Hg) 
fiìlie:  ftr^de  fort.  recte  con  JJ  (cf  Buttm.  p.  315  not.)  |  22.  XexovQ')*ovffiy  cod 
24.  Xixovgyovy  cod 


tiktayòy  yìjy  its^i  naaay  ^éeiy.    Se-  verborum  sit:  deus  homines  feoit  ad 

neca  Siuui.  I,  1  :  ,de  Oceano  dubitant  Chrìsti  similitudinein.    Sed  hoc  non 

utmmne  terras  velut  vinculum  cir-  satisfirmum  est:  pugnare  eiihnvidetur 

camfliiat'.  cum  sequentibuB  non^atofiey  ày»^.  xtn 

4.  iìxóyog]  ,Dornerus  {Enirncklunga-  tix.  xal  xa&*  Ifioitoaty  fjfisxé^y*^  { Lip- 

(fench.  p.  140  sq.  n.  13)  censnit,  x^y  sius  1.  e.  p.  101).  —  ;|fa^«xr^^]  Cf. 

lìxóyft  ^iov  Chrìgtmn  esge,  ut  sensus  Heb.  1,  3. 
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animalìa  cmn  prins  creasset,  potentìa  sua  inclosit.  4.  ad  haec  omnia 
animai  exc6llenti08imiim  et  intellectus  dignitate  celsissimam,  hominem, 
imagìnifi  soae  characterem,  sacrìs  et  intaminatis  manibns  formavit: 
5.  sic  enim  dicit  deus:  Faciamus  hominem  ad  imagmem  ^ei  stmU-  oen.  i.  96. 

.■»  iudinem  nostrum.    Et  creavii  deus  hominem,  mascuhim  et  feminam 
creavit  eos.    6.  haec  igitnr  omnia  cum  perfecisset,  laudavit  ea  et 
benedixit,  dixitque:   Crescite  et  multipHcatnmi.     7.  Yidimus  iostos  con.  i,  28. 
omnes  bonis  operihns  ornatos  fiusse;  ipso  etiam  dominns  operìbna 
sdpsum  ornaos  gayisus  est.     8.  habentes  igitnr  hoc  exemplar,  ad 

lovolontatem   eins  impigre   accedamns,  et  totis   nostris  viribos  opus 
iostitiae  operemor. 

XXXIV.  Bonus  operarias  bono  animo  panem  operis  sui  acdpit, 
segnis  vero  et  remìssus  locatorem  suum  non  andet  intueri.  2.  oportet 
ergo   nos  ad  bonum   faciendum  prompto  animo  esse;  a  deo  enim 

is  omnia  porrìgontnr.    3.  praedicit  enim  nobis:  Ecce  dohdnus,  et  mer^  '«j- ^.  !«• 
ce$  eius  eoram  ipso,  ut  reddat  uimcuique  secundum  opus  «t<tt0i.Apoc.22,i2. 
4.  itaque  adbortando  nos  ad  ipsum  convertit  toto  corde,  ne  segnes 
et  desides  simus  ad  omne  opus  bonum.    5.  gloriatio  nostra  et  fiducia 
in  ipso   sit;  Tolotttatì   eius   subiciamur,  et  multitudinem  universam 

»angelonim   eius  diligenter   consideremus,  quomodo  adstantes  volun- 
tatem  eius  exsequantur.    6.  didt  enim  scriptura:  Dena  miUa  denum  Dan.  7.  io. 
miHum  adsistehant  et,  et  milie  milia  deserviebant  ei,  et  ciamabofit: 
Sanctus  sanctus  sanctus  dominus  Sabaoth;  piena  est  omnis  crea-  les.  e,  3. 


5.  Ad  TT.  3 — 6  cf  .  Athenag.  Suppl.  13 
p.  13  B:  ...  àUà  4hwia  crvrcfi  (&e^) 
fiéyi0iri  «  ^^  yttnÓ9*t}f4sy  xis  iiéxsiyB 
Mai  cvy$(f^aÌQùMfB  xovs  ovgavovs  xoi 
TJjf^  yìjy  Méyj^ov  dixiiy  ^dgaàe,  tig 
cvy^yctyé  tò  vdag  els  ^Xatroag  xal 
àtéx^ye  ti  <pàf  ano  xov  axórov; ,  tig 
è»9€fdii€€y  a9X^iS  xhy  allega  xal 
inoiìje»  này  €7té^fta  x^y  y/jy  ama* 
fiuXXtty,  ti^in&i^9€  SAa  xai  &y^^»- 
Jioy  CTiXttaéy, 

7.  h  xv^i^c]  DonuBrom  bic  ipsum 
deuseHW,  Lipnus  (p.78  d.  2)  e  contextu 
reete  eosiecii,  ef.  Hilgf.  fase.  I  p.  86. 
ai  16y  17  eumphati,  quod  nobis  imi- 
taadum  proponitur,  Chrìstus  est,  cf. 
2, 1.  7, 4. 

8.  n^o^éX&wfuy]  Vox  illa  n^tfi^x- 
r.  ^€tf  (23,  1.  29,  1)  in  N.  T.  apud 
unum  episi,  ad  Heb.  auctorera  reperi- 


tur,  cf.  4, 16.  7,  25.  10, 1. 11,  6. 10, 19 
— 22  :  ixoyxtg  . . .  U^éa  fÀsyay., .  n^oo' 

XXXIV,  1.  y<oa^6g]  Cf.  Heb.  5, 11. 
6,  12.  —  nagetfiéyog]  Cf.  v.  4.  Heb. 
12,  12:  Tctf  naQBifÀéyag  x^^if^^  àyoQ- 
d-iócaie.  —  (tyxofp^ttXfjtét]  Cf.  Aet.  27, 
16.  Barnab.  5 ,  10.  —  è^ona^éxxjn] 
àn.  Xiy.  Lightf.  contulit  é^yoXafiog^ 
igyoditffxxf^g, 

2.  è(  ttvxov]  Cf.  Rom.  11,  36. 1  Cor. 
8,6. 

3.  lea  40, 10.  62, 11  (Apoc.  22, 12). 

4.  nay  e^yoy  àyaOòy]  Cf.  33, 1.  2,7. 
II  Cor.  9,  8.  Col.  1,  10.  I  Tim.  6,  Id. 
U  Tim.  2,  21.  3, 17.  Tit.  1, 16.  3, 1. 

5.  xavxtìfjia]  Apud  Paulum  decìes. 
Cf.  Heb.  3,  6  :  èày  x^y  na^^i^eiay  xai 
xo  xavxrifia  xìjg  èXniàog  fiéxQi  xéXovg 
^ffiaiay  xaxa(fx<ofj£y. 
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I  CLEMENTIS  AD  COR.  XXXIV,  7.  8.  XXXV,  1—7. 


TTJg  óó§r]g  avrov.  7.  xai  T]{jLeic  oov,  èv  dp.ovoiq|L  ìtA  xò  aòxò  oovoj^- 
OévT&;  Tj  auv8iòr[oet,  tu?  èE  évo?  oxojjLaxo?  |3oY)au>}iev  itpòc  auxòv 
èxxevcù?  sU  xò  )jl&xo^ou?  T|[jLa;  y^^^^^^^  '^^^  \w^ahoy  xai  èvSo^cov 
I  c.>r.  2, 9.  èiraififeÀ.icuv  auxoù.-  8.  \i'{&i  ^ap  •  ì)g)&aZfiòg  ovx  elóep  xaì  ovg 
ovx  tjxovoev  xaì  ènl  xaQÓlav  dvd^Qcijiov  ovx  àvé^tj  aoa  rjtol'  5 
[Aao^  Tolg  vjtofispovcip  avróv. 

XXXV.  'Q;  (jLaxapia  xal  OaojjLaoxi  xà  &«ipa  xoo  deo5,  àifa- 
injxoL  2.  CwTj  èv  aftavaaia,  XajjiTcpoxT];  èv  oixatoouviQ,  aXtj&eia  èv 
icappYiotcf,  iriaxi;  èv  ireiroi&i^'oei,  è^xpocxeia  èv  aYvciofxq)*  xal  xauxa 
uirémircev  ravxa  uirò  xi^v  òiavoiav  7)[j.cì>v.  3.  xiva  oov  ofpa  èoxlv  xàio 
èxoi)jLaCofi^va  xoT?  uirojjLèvouaiv  ;  o  or^p-ioopYo;  xal  iraxTjp  xwv  aloivcttv 
ò  irava^WK  aòxò?  Yivwoxsi  xtjv  iroooxr|Xa  xal  X7)v  xaXXovr^v  aùxtuv. 
4.  i^^fxei<;  ouv  aYtt>via(i)(jLe&a  eupe&i^vai  èv  xcp  apid^jicp  xcuv  uicofxsvov- 
xcov  aùxov,  oiru>c  {j.exaXa^u>pLev  xcùv  èmrjYY^^H'^v^v  Scop&wv.  5.  icmc 
oè  &xai  xodxo,  aYainjxoi;  èàv  èoxT^piYp-èvr)  tq  tj  òiavota  r)p.u)v  &iài5, 
rnoxeoK  i^pò?  xòv  Oeov*  èàv  èxC^lxcùfiev  xà  euapeaxa  xal  &uicpooS8xxa 
adx^*  èàv  èmxeXèau>(iev  xà  àvrjxovxa  tq  àficttfAcp  ^ouXì^oei  aiixou 
xal  àxoXou&YjOfOfiev  xig  oòq)  x^;  à^T^Osia?,  àicoppi^avxe?  àcp^  éaoxo>v 
icotoav  àòixiav  xal  àvofiiav,  uÀ^sove^iav,  epeic^  xaxoTj&eiac  X8  xal  5o- 
^"llai*  ^^^^»  t{;iftupio[ioi>?  xe  xal  xaxaÀ.aXtàc9  OeooxuYiav,  03^6p7]cpaviav  xe2o 
xal  àXaCov8iav,  xsvoSo^iav  xe  xal  à^iXoEevtav.  6.  xaoxa  y^P  ^ 
upaooovxe;  oxuytjxoI  xw  Oe<J)  uiràpj^ooaiv  •  ou  {lovov  Sé  ol  icpàooovxs? 
aòxa,  àXXà  xal  ol   aoveoSoxoovxe;   aùxot?.     7,  Xè^et  yàp  r^   TP*9V 


9.  ByxQatitt  cod  |  14.  daìQaiwy  cod  |  15  Bq.  èia  niatBtùs  em  lun:  nieteuìa 
cod,  TTfffrfe  con  Wott,  niattof  Hg  ]  20.  xcKTffAtAec^r  cod  |  21.  aka^oyià  cod  |  aqu- 
ìoieyiay  em  Mill:  (ptXoieyiay  cod,  (piXotifÀiay  con  lun,  q>ikodoÌiay  Birr,  ^/Ao- 
yiixiay  Hg,  <ptXo<p^yiay  Lr  |  22.  fJiovoy:  fioy  cod 


7.  flPtfi'tt/^éVref]  Cf.  Heb.  10,  25. 
Barnab.  4,  10:  eWì  xo  (7t*TÒ  avysQx^' 
fÀcyoi  cvy^riTeiTB  tkqì  xov  xoty^  avfÀ' 
(pé(»oytos.  Dionys.  Cor.  ap.  Euseb.  h.e. 
IV,  23, 3.  —  a  kyos  axófictios]  Cf.  Rom. 
15,  6:  ìya  ofÀO&vfÀaàby  iy  éyì  axò^aii 
ffoittCìlTS  T.  ^$óy,  —  fÀizóxovg]  Cf.  Heb. 
3,  1:  xXr^aeojg  ènovqayiov  fdiroxoi, 
Heb.  1,  9.  3,  14.  6,  4.  12,  8. 

8.  Haec  tamqnam  e  bibliìs  petita 
landat  etiam  Paulus  I  Cor.  2, 9  :  àkXù 
xa^hòg  yéygantni'  «  òtp^aXfAos  ovxeì- 
dar  xai  ovg  ovx  ^xovcey  xal  èni  xa^- 
Jiay  ay&^amov  olx  àyéfiriy  a  ^ToifÀtt' 


aèy  h  iksog  roti  àyanàitfiy  avtóy,  Ori- 
gene (in  Mt.  27,  9.  T.  Ili  p.  916)  teste 
haec  verba  ex  apocalypsi  Eliae  de- 
sumpta  8unt  (Cf.  de  hoc  libro  Fabridi 
Codex  pseudepigr.  V.  T.  I  p.  1072—74). 
Hieronymus,  quem  recentiores  secuti 
sont,  les.  64, 4  (65, 16. 17)  comparavit 
(in  les.  64, 4.  T.  IV  p.  761.  ep.  ad  Pam- 
mach.  101),  sed  haec  minime  sufìiciunt. 
Hilgf.  in  IV  Esra  10,  35.  36.  55.  56 
ipsum  fontem  invenisse  sibi  videtar, 
recte  vero  Lightf .  :  The  jxissageit,  which 
HUgf,  suggestB  as  the  sources  qf  the 
quotcUion  diverge  more  from  the  law 
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tura  gloria  eius.  7.  et  nos  ergo  conscientia  dacti,  in  concordia  in 
unum  congregati,  tamquam  ex  uno  ore  ad  ipsnm  clamemus,  ut  mag- 
nanim  et  gloriosamm  promissiònum  eius  participes  ^amus.  8.  dìcit 
emm:   Ocuhis  non  vidit  nec  auris  audivit  nec  in  cor  hominis  ad-  i 

&  scenda  quanta  praeparamt  exspeciantibus  eum. 

XXXV.  Qaam  beata,  dilecti,  et  mirabilia  sunt  dona  dei!  2.  vita 
ia  immortalitate,  splendor  in  institia,  veritas  in  libertatc,  fides  in 
confidentia,  temperantia  in  sanctitate;  et  haec  omnia  sub  intellectum 
nostrum  cadunt     3.  quaenam  igitur  sunt  quae  exspectantibus  eum 

lopraeparantur?  sanctissimus  opifex  et  saeculorum  pater  solus  quanti- 
tatem  et  pnlcrìtudinem  eorum  novit  4.  nos  igitur,  ut  promissorum 
d(morum  participes  fiamus,  sununo  studio  contendamus  ut  in  numero 
eorum  reperiamur  qui  eum  exspectent.  5.  quomodo  autem  boc  fiet, 
dilecti?    si  fidei  in  deum  cognitio  nostra  stabilita  fuerit;  si  grata 

i5illi  et  accepta  diligenter  quaesiverimus;  si  quae  ad  inculpatam  eius 
Toluntatem  spectant  fecerimus  et  viam  veritatis  secuti  fucrimus,  abi- 
cientes  a  nobis  omnem  iniustitiam,  iniquitatem,  avaritiam,  conten- 
tibnes,  maliUas  et  fraudes,  susurrationes  et  obtrectationes,  odium 
dei,  snperbiam,  fastum,  vanam  gloriam  et  inbospitalitatem.     6.  Qui 

»enim  haec  faciunt,  deo  odio  sunt,  ncque  illi  solum  qui  baec  faciunt, 
sed  et  qui  eis  consentiunt.    7.  dicit  enim  scriptura:  Peccatori  autem 


Cor.  3,  9. 


Kom.  1, 
•29— .•«. 


Ph.  60, 
16—23. 


guage  of  S.  Patd  and  Clemente  than 
these  words  of  Isaiah.  In  sec.  saec. 
eitator  hoc  effattmi  ab  anctore  epist.  II 
ad  Corìnthios  11,  7,  ab  anctore  Mar- 
tyr.  S.  Polyc.  2,  ubi  etiam  xoTg  Ino- 
fi€iyttet  legitnr,  ab  Hegesippo  (Ste- 
phan.  Gobar.  ap.  Phot.  Bibliotb.  232), 
a  Theophilo,  Irenaeo,  et.  App.Constitt. 
VII,  32  etc.  Adhibe  Hilgf.  App,  VV. 
p.  102.  Lips.  1. 1.  p.  128  n.  1.  Lagarde, 
fJtìtamm.  Ahhandì.  p.  14^  Clementem 
Don  ex  ipsa  Eliae  Apocalypsi ,  sed  ex 
epifli.  Paoli  haiurisse,  Terìsiniile,  non 
certom  est.  FabrìciuB  1.  e.  p.  1073  n.  2 
Empedoclis  ap.  Plutarch.  in  lib.  de 
poStig  aadiendis  verba  contolit:  ovx* 
iiti&tgxtcì  taà*  ^ydQaati^  ovt*  ènn- 
novcxà<t  Qvt€  vòtjf  TtégtXrintct, 

XXXV,  2.  (w^  iy  tt^ttyaaùf]  Cf. 
Tatiani  illud  (Orat.  13  p.  152  G)  :  &a- 
ratog  èy  d^yaeit^,  (Orat.  14  p.l53  C)  : 
C«9$  iy  a^ayórtf  etc.  —  nC7ìOi^r]a€i] 
Of.  26,  1.  —  vnò  t.  diàyotay]  i.  e.  his 


bonis  iam  in  bac  vita  fruì  possumus. 
De  futuris  bonis  in  versa  seq.  agitur. 

4.  Cf.  II  Tim.  2,  12:  d  vnofisyofiBy 
xcU  nvyfiaaiXeicofiey.  lac.  ],  12.  5, 11. 
Polyc.  ad  Philipp.  5.  Heb.  10,  36:  vno- 
fioyrjg  yÙQ  ^x^^  jf^etrty,  ìya  . . .  xo- 
fÀÌartOO^e  r.  inayyeXiay. 

5.  niaxecjg  tiqoì;  x.  &tiy\  Cf.  I  Thess. 
1,8.  —  littQicxa  X.  evnQoatféxxa]  Cf. 
Philipp.  4,  18:  ^valay  ifcxxr^y  evafte- 
axoy.  —  ùyriXoyxa]  Cf.  45,  1  :  ì^rihùiai 
7I6qI  xùjy  ((yìixóyxtay  £Ìe  ataxrigLay. 
Bamab.  e.  17,  1:  uri  naQaXeXoinéyai 
XI  xwy  ttyìix6yt(oy  eU  acjxrjQiay,  Eph. 
5,  4.  Coloss.  3, 18.  Philem.  8.  Ignat. 
ad  Philadel.  1.  Smyni.  8.  Polyc.  7. 
Polycarp.  ad  Philipp.  13.  —  ócfy  t^^ 
€(Xria,]  Cf.  II  Pet.  2,  2.  —  ànogi^ay- 
xes  xxX,]  Cf.  Rem.  1,  29—32.  —  t^i^- 
Qiafiovi  xxX.]  Cf.  30,  3.  —  ^eotfxvyiay] 
an.  X(y.  cf.  Rem.  1,  30:  &€oatvyiqff. 

0.  cvyiviìoxovyxes]  Cf.  Rom.  1,  32: 
avytvdoxovffty  xoU  nQccaaovaey. 
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I  CLEMENTIS  AD  COR.  XXXV,  8—12.  XXXVI,  1.  2. 


T(3  oh  àfiaQTcoXfò  shrev  6  d^sóg'  ^Ivarl  ov  ónj/fj  tà  óixcucifiata 
(iov  xaì  dvaXafifidveig  xrjv  dia(h]X7iv  /lov  Ijtl  arófiOTÓg  cav; 
8.  ai;  oh  è/ilofjOag  Jtaióelav  xal  i^éffaXtg  rovg  Xóyovg  (lOv  elg 
rà  ò:tlO(D.  el  è&£cÌQeig  xXixtrjv,  ovvtTQSxtg  avrò,  xal  fitta 
fiolxcov  nyr  (iSQlóa  oov  ètl&sig'  rò  aró/ia  aov  ijrXeopaCev  xaxlop,  s 
xal  fi  Y^wóód  oov  nBQiéxXsxiv  óoXiatfjza'  xcc^fisvog  xarà  tov 
ddsXq>ov  aov  xccrsXdXsig,  xal  xarà  zov  vlov  r^g  inftgig  oov 
èrld'eig  oxdvóaXov,  9.  rama' èjrolrjOag,  xaì  ialyijoa'  ixélafieg, 
dpo/iSy  Sri  loofial  ooi  ofioiog.  10.  èXéy^of  0€  xaì  xagaanfOco 
OS  xatà  jtQOOojTióp  aov.  11.  awere  di/  rama,  oc  imXapèaró'U 
(isvoi  TOV  d-sov,  liTjjtoxe  aQnday  mg  Xémv,  xaì  (ifj  y  6  Qvófisvog, 
12.  &vola  alvéOèoyg  óo^dasi  fie,  xaì  ixst  òóòg  ijv  óel^of  aureo 
tò  Oanì'iQiov  TOV  ^tov, 

XXXVI.    AStti  tq   ó8o;,  a7a7rtjTo(,  èv  -^   sSpofUV  tò   owti^ptov 

T^flOÓV  'ItjOOOV  XplOTOV,  XÒV  dpjriSpia  TÌÒV  ICpOOCpOpoiv  l^fiOlV,  TOV  irpooTCt-  n 

TVjV  xal  poYj&òv  T^^  às&eveiac  Y^ficòv.  2.  òià  tootou  àTeviCo(i£v  sU  tà 
\v^r[  xd>v  oiipavuiv  oià  xoutou  ivoircpiCojj^fta  xi^v  £[jLOfjAv  xal  uirep- 
xatTiv  o^J^iv  aùxoo*  Sia  xouxoo  T5ve<j)xftT)oav  tjfAuiv  ol  ocp&fltX(j.ol  vffi 
xapSia;*  Òià  xouxou  iq  àouvsxo^  xal  èoxoxcojjtévt]  Siavota  ijpimv  ava- 
9aXXet  si;  xò  dai>{jiaaxòv  aùxou  cpmc  òià  xouxou  iQÌ)iXv)oev  o  &s9iro-so 
XY]?  xtJ<;   a&avaxoo  y^^^^  iqh''^^  78»j(3aa8ai'    8?  àv  aitauYaofAa  t^? 


2.  aov  em:  ^ov  cod  |  3.  naidiat^  cod  |  £f«/9a>t£f  em  («f  < ^«rAJUc  al)  :  tiufiaklic 
cod  I  7.  aótXffov:  ctdek^ova  cod  |  9.  ctvofAB  e.  cod  (»*^^(t£):  ayo/Àtay  edd  nonn 
e.  LXX  B  (K*  ayofte)  \  18.  ^i^  e.  cod  (45  codd  LXX  apud  Holmei.)  :  g  o.  LXX  (K 
Bai)  Lf  I  16.  aa&Bviaa  cod  |  xoìfxov.  ,ita  prima  manu  ex  rovvo  cuSeetam'  Ti  | 
at€yiCo/Àéy  em  lun  :  avBnctofÀey  cod  (Lf j,  riteyiirafiéy  Hg  (M. Schmidt  otztwiaafuy 
soffìccre  censuit)  |  19.  eaxoxtofÀiyrj  e.  cod:  laxoxiCfÀiyti  ClAl  (edd  pUr)  |  20.  ^«i;- 
fittatov  cwiov  :  om  ClAl 


11.  cu(  Xémy  deest  ap.  LXX. 

12.  ^VJ  tuenturChrysost.,  HìercHiyin., 
Theodoret.,  alii,  Euthyinio  *«**  ì\y  ex- 
hibente.  LXX:  ^. 

XXXVI.  Ad  hoc  caput  ooDferatQr 
Lipsius  Le.  p. 86— 100,  Dorner,  Entw.- 
Geach.  p.  140  sq.,  Gondert  1.  e.  p.  468, 
Heuss,  HiMoire  de  la  iheol  chrét.  Edit. 
III.  T.II  p.321,  Ritschl,  AUkath.  K, 
edit.II  p.  2798q.  :  . . .  diederkatholischen 
Tendenzjolgende  heidenchristliche  Do- 
ctrin  erreickl  nur  irgend  einen  mitlle^ 
ren  Durckschniit  aposi.  Lehre,  welcher 
eben  denswegen  keiner  einzelnen  ajx>8tO' 
lìschen  Denkform  wirklich  und  zui^er- 


ULtsig  enL^pricht.  Diese  OberflàckHeh- 
leitfaìU  Rchon  bei  der  Benutzung  de» 
Hebrbriefo  dtigck  Clemens  in  don  Auge. 
Indem  er  Chrintus  aU  Hakenprienter 
bezeichnet,  denkt  er  nw  tm  die  Vermi' 
ieìung^  xoelche  dentdbeden  Gebei9€^erf% 
der  ChrìMen  leitttei  (Hebr.  18, 15)  mmd 
an  die  PUrbiiie  fìat  ihre  JSehwackkeii  ; 
er  hot  aber  nichi  mit  einem  Wòrie  da» 
hohepriesierliche  Oeschàfì  Ghrigii  mii 
feinim  Tode  in  Verbindung  ge»Hzi. 
(Cf.  Lipsius  p.  89). 

1.  aCn^  ^  bàóc]  ,Ceniitiir  in  iis,  qvae 
35,  5  commendanivr.  diserte  igttar 
contenditur,  bonis  demum  opéribtts  et 
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dixii  deus:  Qucu^e  tu  enarras  iustiiias  meas  et  assumis  foedus 
meum  per  os  tuum?  8.  tu  enim  adisti  disciplinam  et  proiecisti 
sermanes  meos  retrorsum.  si  videhas  furem,  currebas  cum  eo,  et 
cum  adulteris  portianem  tuam  ponebas.    os  tuum  abundavit  malitia, 

h'  et  Hngua  tua  concinnabat  dolos.  sedens  adversus  fratrem  tuum 
ìoquebaris,  et  fitto  matris  tuae  ponebas  laqueum,  9.  haec  f ecisti, 
et  tacm;  existmuisti,  inique,  me  tui  similem  fore,  10.  arguam, 
te,  et  statuam  te  cantra  faciem  tuam.  11.  intellegite  utique  haec, 
qui  obUviscimini  deum,  ne  Quando  rapiat  vos  tamquam  leo,  neque 

ti  sii  qui  eripiat.  12.  sacrificium  ìaudis  honorificabit  me,  et  iUic 
iter  quo  ostendam  UH  saìutem  dei. 

XXXVI.  Haec  est  via,  dilecti,  in  qua  salutcm  nostrani  ìnveni- 
miis,  lefiom  Christam,  oblationum  nostrarum  pontifìcem,  infirmitatis 
nostrae  patronnm  et  aoxiliatorem.    2.  per  hunc  caelorum  altitudihem 

t&aspicimiifl;  per  honc  vultum  eius  immaculatum  et  cxcelsam  specnla- 
mnr^  per-  hunc  ocnli  cordis  nostri  appetti  sunt;  per  honc  insìpiens 
et  obscorata  mens  nostra  in  admirabilem  cius  lucem  efflorescit;  per 
hanc  volnit  dominus  nos  immortalem  cognitionem  gustare;  per  hoQC 


vita  ad  voluntatem  divinam  accommo- 
data  homines  dignos  reddi,  quorum 
preces  Christus  corani  deo  interprete- 
tur*  (Lipsius  p.87).  —  aojzjqQioy]  ,Quod 
ChrìstoB  t.  aioitl^ioy  rìfÀtof  appellatur, 
id  certe  non  hoc  sibi  vult,  ut  mortem 
eiu8  yicariam  significet'  (Lipsius  p.89), 
cf.  Le  2, 30.  a,  6.  Act.  28,  28.  Testam. 
Dan  5:  xai  aytneXei  vfiiy  ex  i^g  (pv- 
Xf^g  *Iovda  xai  A€vi  rò  a(oxriQioy  xv- 
qìw.  Testam.  Sym.  7,  luda  22,  Ben- 
iam.  9. 10.  —  àQx''^9^^\  Of.  58:  óià  r. 
«^/i£^€aif  X.  nQoatàxov  fifÀcóy  7.  A'^. 
In  hoc  capite  Glemens  sententias  et 
Terba  ep.  ad  Hebr.  imitatur;  sed  appa- 
ret  ,Clementem  verbis  quidem  epistu- 
lam  illam  secutum  esse,  ipsa  re  longe 
ab  illa  discessisse.  lu  ep.  ad  Hebr. 
aeripta  mors  vicaria  summa  est  mune- 
ns  saeerdotalis  ;  apud  Clementem  mu- 
nos  sacerdotale  ad  mortem  vicariam 
omnìno  non  pertinet'  (Lipsius  p.  89). 
Pontifez  Christus  nominatur  saepius 
in  ep.  ad  Hebr.  Ignat.  ad  Philad.  9. 
Poljc.  ad  Philipp.  12.  Martyx.  Polyc.  14 
(God.  Moaq.).  Testam.  Rub.  6,  Sym.  7. 


lust.  Dial.  [33. 34. 118],  116  init  :  Xqi- 
cTog  ÙQx^fgets  aiavQOì&eis.  Hippol. 
Constitt.  App.  26  (Lag.  p.  88,  4).  — 
7i(}oa(poQ(oy]  OblationesChristianorum 
laudes  et  preces  sunt.  —  ngoazàiìfiy] 
In  N.  T.  non  reperitur  (cf.  Rom.  16, 2). 
Coust. App.VlI, 32.  -  fiortOÒy]  Cf. Heb. 
13,  6.  Act.  Thecl.  42:  Xgiarè  'Triaov, 
b  ifAoi  §oYi&ug.    Clem.  Protrept.  1,  7 

p.  7  :  f  iV ^ori^òg  o  xvQiog,  —  tfjg 

ùcdByiiag]  Cf.  Rom.  8,  26.  Heb.  4, 15. 
Hoc  versu  fulciens  Photius  (Biblioth. 
126)  scrìpsit:  ahtaactizo  Jè  (iy  iig  av- 
ziy  iy  xavxaig  ....  xai  xQÌxoy ^  oxi 
ùpjf/f  ^6rtxa«  rTpoarariji' r.xi;(»£0*' ^^cui' 
Y.  Xq.  iioyofÀU^oìy  ovài  xàg  &tonQi- 
mlg  xai  viprikotéQag  àgìtjxe  negi  av- 
xov  (fuyyàg. 

2.  ri  ùavytxog  xtX.]  Videtur  Clemens 
alludere  ad  (Rom.  1,  21),  (Eph.  4, 18), 
I  Pet.  2,  9:  xov  ix  axóxovg  vfiàg  xaXé- 
aayxog  elg  xo  d^av^aaxoy  avtov  <p&g. 
—  og  (Ly  kxk.]  Cf.  Heb.  1,  3  sq.  —  <fi«- 
(poQ(óx£Qoy  oyofÀa]  Heb.  1, 4  e  memoria 
repetit  auctor  (cf,  Philipp.  2,  9). 
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(ji8YaXtt>auv7](;  aoxoù,  Toaouxcp   (leiCwv  èaxlv   «Y^éXaiv   oaq>  ^lafopco- 

Ps.  104,  4.  xepov  ovojjLa  xexX7jpovo[jLrjxev.  3.  '^i^paitxai  ^àp  ooxo)?'  *0  jcouop 
Tovq  àyyéXofvq  avxov  jtvevfiara  xaX  rov^  •  Xblxùvqy^^  avvav 
jtVQÒg  ipXòya,     4.  èm  oà  T(j>  i>i(j>  aòxoGi  oSxok  elicev  o  SsoicaTì]^* 

Pa.  2,  -aq.  nóg  jt/ot;  é/  (Ji5,  i/o)  arjfiSQOv  ytyévvtjxà  OB'    alrfjOai  Jtag   ifiov,%h 
xal  ócioco  ooc  e&vfj  t^v  xXtjQOvoiilav  óov  x[al  xfjv  xardloxBOlv 

Pa.  110, 1.  aov  xà  jttQora  ti^g  y^g].  5.  xal  iraÀ.iv  Xé^ei  Tcpòc  au(xov  Kà&ov] 
ex  ÓB^icov  fiov,  iwQ  av  [&ó  rovg]  èx&^QOvg  oov  vjiOJtóóiolv  top 
jco]óc5r  oov,  6.  xive?  oi5v  ol  èlx^poO  >  o*^  ^olòXoì  xal  avtiTaoo[ojAevoi] 
X(p  deXTQp-axi  [aòxoo].  io 

XXXYIL  ^xpax&oa(up.sOa  oov,  avòp[8^  àòeÀ.]foi,  }i&xà  Tzaotfi 
àxx8veta[c  iv  xoi;]  a(itt>)jLou  irpooxaYp^otv  [aùxou].  2.  xaxavoì^oatfiev 
xoùc  axpa[xsuo]p.évouc  xoit;  t^youfiivoic  r^fpiuv],  icwc  euxaxxoK)  ic&c 
aueixx[o>(;] ,  i7Ù>^  uiroxexaYpivoK  èmxeXo[G]oiv  xà  3iaxaooo(ieva.  3.  ou 
icavx8[?)  elolv  8irap5(oi  oiJSà  j^tXiapj^oi  ouSà  éxaxovxapj^ot  oòSè  iteynj- 15 
xovxapxot  ou5s  xò  xaOs^iQ^,  aX>.'  Sxaoxo;  èv  x(j>  I5up  xaYfxaxi  xà 
èinxaooo[ieva  uicò  cou  ^aoiXéu>(  xal  xobv  t^y^^P'^^^^  imxeXeu  4.  ol 
fjLeyàXoi  hiya  xuìv  {jiixpwv  où  òuvavxai  et  vai,  oSxs  oi  (itxpol  hv/a  xa>v 
}ieY^^^^'     OD'yxpaot;    xi?    èoxiv    èv   udaiv,    xal    èv    xouxoi?    XP^^^' 

iJJ^i^'  5.  AaptojjLsv  xò  aà>)jLa  r)|jL(i)V    t]  xscpaÀ.i^  ot^a  '^«>v  tcoSwv  oùSév  èaxiv,2o 
oSxoic  où5è  ol  iro'Se?  oi^a  xyj?  xscpaXì}?*    xà  Sé  èÀ^à^iota  {liÀTj  xo5 
acópiaxo;  'V]fi,u>v  àva^xata  xal  soj(pTjaxà  sloiv  oÀ,(j>  x^  ocójtaxi*    àXXà 
Tcàvxa  oovTtvei  xal  uiroxaY^Q  jii^  XP"'!'^**'  ®^^  '^^  otoCeo&ai  oXo[v]  xò  ocojiflu 

1.  hc(o:  ,per  manifestum  errorem  a  Lf  codex  offa)  (i.  e.  oacoy)  praebere  dicitar' 
Ti  I  9.  b[x^qoi]:  yspatio  satis  convenienter  etiam  xv  addi  potest,  non  item  itvtov* 

Ti  I  10.  Tcp  &€X.  [avvov]:  ro)  d^eXìifiau  reo  ^eXì^fia cod.  ^The  lacuna  has 

space  foT  seven  letters  and  should  prohàbly  he  fitted  up  (with  7Ì)  ziavxw ,  the 
words  Ty  &£Xi^fÀazi  heing  written  twice  ower.  Having  regard  to  the  context^  avvov 
is  better  than  rov  &€ov  {xov^v)  which  wouLdfiU  the  lacuna  equally  tceU^  Lf  (,nii- 
nime  vero  a  Wott  &v  ant  ab  lao  t  ad  lacanae  finem  adbuo  cerni  poterai*  Ti)  {  14.  ev' 
etxt[aìf]  :  sic  ex  (texr. . .  cod  secundamTi  (,in  codice  primum  scriptuni  erat  EIEKTQZ. 
post  vero,  idque  nescio  an  ad  ipsum  scrìptorem  referam,  ex  I  facto  T  atqne  inter  E 
et  K  suprascripto  i  correctum  est  ETEIKTQZ.  quae  de  prìmis  syllabis  dixi  probavit 
Lf. . .  tum  vero  prò  Q,  cuius  priorem  partem  oculis  me  adsecutnm  sorìpseram ,  ip«i 
poiius  il  ante  oculos  erat,  unde  ETEIKTIKQZ  (ita  iam  lun)  scriptum  fnisse  oondu- 
serat.  addit  tamen  ,But  the  Ms  is  so  toom,  that  it  is  impossibìe  to  speak  confi- 
dently.  The  lacuna  seems  too  greàt  for  a  single  letter^  and  this  again  is  an  oh- 
jection  to  BvEixxttì[a\ ,  the  reading  qf  Ti.  Bui  the  uneven  length  qf  the  lines  dimi- 
nishes  the  force  of  this  ohjection\  Mibi  quidem  ab  opinione  mea  non  discedendum 
videtar,  quae  eo  etiam  confìrmatur  quod  evsixxùis.,  non  item  Bveixvixeogy  Qraecis 
dioebatur*)  |  18.  ovr^  e.  cod:  ovds  edd  nonn  (eti  Hg  Ztschr.  XIII  p.  410)  |  21.  (f« 
0.  cod:  T£  con  Hg  |  22.  aXX(t\  afut  con  Davis 

3.  Ps.  104,  4.  Heb.  1,  7.  Non  Chrì-      spiritus.  Lipsiiu  opinatur,  nihil  certe 
'  gius,  sed  deus  est,  qui  facit  angelos      impedire,  quominus  h  notwr  ad  Chrì- 
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qui  maiestatis  dei  splendor  existens,  tanto  maior  est  augclis  qnanto 
excellentios  nomen  sortitns  est.     3.   scriptum   enìm  est:   (>ui  facit  p»*  ^^^  <• 
angeìos  suos  spiritus,  et  ministros  suos  ignis  flammam.    4.  de  filio 
aatem  sao  sic  dixit  domìnos:   Filius  meus  es  tu,  ego  hodie  germi  Jf<«.  i»  7iiq. 

^  te;  postula  a  me,  et  dàbo  tibi  gentes  hereditatem  tuam,  et  posses- 

swnem  tuam  termmos  terrae.    5.  et  iterum  dicit  ei:  Sede  a  dexteris  p»-  iw.  i- 

meis,  danecponam  mimicos  tuos  scahelhim  pedtim  tuorum,  6.  quinam 

aotem  soni  inimici?   homìnes  perversi  et  qui  divinae  voluntatì  resistont 

XXXVn.   Militemus    igitur,  viri   fratres,  omnibus   viribus  òub 

to  incnlpatis  eios  praeceptìs.  2.  consideremus  milites  qui  sub  ducibos 
noBtris  merent,  quam  ordinate,  quam  oboodienter,  quam  submisse 
imperata  exsequantur.  3.  non  omnes  sunt  praefecti  ncque  chiliarchae 
neqne  centnrìones  nequo  quinquagenarii  et  sic  deinceps,  unusquisque 
vero  in  suo  ordine  et  statione   quae  a  rege  et  ducibus  imperantur 

i.s  peragìt    4.  magni  sino  par\ìs  et  parvi  sino  magnis  consistere  ncque- 
uni;  mixti  sunt  omnes,  et  inde  utilitas.     5.  Exemplo  nobis  sit  cor- 
pus  nostrum,     caput  sino  pedibus  nihil  est,  prout  ncque  pcdcs  sine  ^ulqqJ^' 
capite;  minima  autem  corporìs  nostri  membra  universo  corpori  neces- 
saria et  utilia  sunt;  immo  cuncta  conspirant  et  una  se  subiciunt,  ut 

sosalvom  sit  totum  corpus. 


stum  referamus;  sed  ex  iis,  quae  statim 
secontar,  concludere  licei,  eum,  qui 
angelos  spiritus  facit  et  qui  Christom 
filium  appellai,  eundem  esse  —  deum 
nempe.  Posteriore  demum  tempore 
Christns  a  nonnullis  creator  nomina- 
tur,  cf.  Pseudohippol.  eh  rà  ay.  &€0(p. 

I  (Lag.  p.  36, 17):  rov  acotrjgoc  fifiioy 
^tifiiov^ytj fiata,  e.  2  (p.  37, 12)  :  o  nay- 
twy  dfifuovQyòs  Xqiazh^,  In  ep.  ad 
Diognet.  7,  2  Chrìstns  avzos  xexyitris 
xai  diifiiov^yò^  x.  oXmy  nominatur. 

4.  Fa.  2,  7.  8.  Heb.  1,5.  In  crifu- 
^y  ilio  aetema  filiatio  secundum  Ole- 
mentis  aententiam  inest. 

5.  Ps.  110, 1,  Heb.  1,  13. 
XXXVII,  1.   cxgatc%HrtófÀ€&tt]    Cf. 

II  Cor.  10,  3  sq.  Eph.  6, 11  sq.  I  Tim. 
1, 18.  II  Tim.  2, 3. 4.  Ignat  ad  Polyc.  6. 

2.  Ughtf.  contnlit  Senec.  de  tranq. 
animae  4:  ,quid  si  militare  nolis  nisi 
imperator  aut  tribunus?  etiamsi  alii 
primam  frontem  tenebunt,  te  sors  inter 
triarìos  posuerit,  inde  voce,  adhorta- 
tione,  eionplo,  animo  milita'.  Clemens 


ordinem  commendai  sediiionem  Corìn- 
thiacam  respiciens.  Cf.  Seyerleu ,  1.  e. 
p.  58  n.  1.  —  ^fjiwy]  Cf.  0,  1.  55,  2. 
Auctor  Romanos  est. 

3.  ov  nàyzeg]  Cf.  I  Cor.  12,  28  sq. 
—  exatnos]  Cf.  41,  1.  I  Cor.  15,  23: 
exacTog  èy  tm  2(ft(ji  tay/xati.  —  fiaat- 
%6(os]  Lightf.  I  Pei.  2,  13  contulit: 
€ÌX€  fiaaiXcT  . . .  €ixs  Ijyefióaiy. 

4.  ol  fieyaXoi  xxX.]  Set  Soph.  Aj'ax 
158  {qtwted  hy  Jacobson)  xaixot  ofU' 
xQoi  fjieyaXùìy  x^glg  ^(paXeghy  nvQ' 
yov  ^vfia  néXoyxai  xxX.  (wìth  Lobeck's 
note),  Plato  Leg,  X  p.  902 E  ovàè  yàg 
ayev  afiixgtoy  xols  ficydXove  tpa- 
aiy  ol  Xi^Xóyoi  Xi^ovs  ev  xétcS^at, 
tcith  the  remarks  of  Donaldson  New 
Crai.  $  455,  on  this  proverò .  I  kave 
therej'ore  ventured  to  prinl  the  loords 
OS  a  quotation,  and  indeed  CUineni's 
text  jtcems  to  embody  some  anapaesHc 

fragrnents  (Lightf.).  —  avyxgains]  Cf. 
I  Cor.  12,  24:  o  ^ehg  avyexé^aaey  xò 
awfxa. 

5.  Cf.  1  Cor.  12, 12  sq.  Rom.  12, 4. 
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XXXVIII.  ScdC^oOo)  ouv  tqjjlwv  oX[ov]  tò  oéofia  èv  Xpiór^  'Itj- 
aoò,  xal  uiroTaaoéoftfo)]  SxaaTo;  t(o  tcXyjoiov  aoToo,  xadQ>[c]  xal 
àTé&T]  èv  Tcì)  yoipioiLau  aÙTou.  2.  d  loj^upò;  \kr^  dTT^fAsXetxu)  xòv 
àoOevTj,  d  Sa  àoftsvYJ?  èvtpeiréTO)  xòv  lojjopov  d  iiXoooio;  èm^op*»^ 
Yetxo)  T({)  TrTa))rc7),  d  oè  irxoyrd?  eo)(Qtpiax8tTa)  xcp  de<p  ?ti  2So>xev  5 
auxqi  St'  ou  avaicX.r^pcD&'g  auxou  tÒ  d9TÌpT]fj.a.     d  aocpd^  iv8eixvoo9a> 

Prov.'iT.i.  Ti^v  oo<ptav  aoToò  [jiiQ  èv  Xo'yok;  aXX'  èv  Ip^oi?  a^aftoti*  d  Taiceivo- 
(ppov&v  [jiiQ  éauTo)  [iapTop£iT[(i)] ,  aX.X'  èaxtt)  u<p'  étipou  èauTÒv  fi.[Qip]Ti>- 
peio&ai*  d  a^vd?  èv  rg  oapxl  (soto)]  xal  (iiq  aXaCovsuèa&cD,  y^v^^[^<i>v 
OTi  iTjepó?  èaxtv  d  èmj^opTjYtòv  [aux(p]  tiqv  è-ptpaxeiav.  3.  'Ava-  io 
XoYi[o(0[ji]e&a  ouv,  aSeXcpot,  ex  iroia;  [okrfi]  èfB}rq(^r^\uyy  iroioi  xal 
tilvs?  elJcnqX&afiev  eU  tov  xoaji.ov  [à?  ex  t]oGi  xa<pot>  xal  oxototK 
[d  iroii^joa^  r^l^a?  xal  StjfjLtoopYTjoa?  [elarj'JYaYev  el?  xdv  xda|jLov  auTou, 
[iipo]exoi[jiof9a^  xà?  euep^eota?  [aox]oui  irplv  rjjwt?  Yevvr^&i^vai,  4.  (xao)xa 
oov  icavxa  èj  aùxo'j  sj^ovxe?  [d]cpeiXo{j.ev  xaxà  iravxa  su^rapiaxeiv  >& 
[aojxcp*    c|)  TQ  Sd^a  eU  xoò?  alcova^  xàv  al^vu)v.     a[jirjv. 

XXXIX.  ^Acppove;  xal  aoóvsxoi  xal  ^.copol  xal  diiaiSeutoi  j^Xeod- 
Coooiv  T^fid?  xal  [ioxxYjpiCouoiv,  éaoxoò?  pooXdfievoi  èitaipea&ai  xai; 
òiavoiat^  aiixéòv.     2.  xt   ydip   Sovaxai  ^rr^ió^]  iq  xt«  ly/òi  TTjYevoiJ?; 

16-18.    ^*  T^pa^at  ydp'    OJx  ryi;  f^OQ^  jtgò  oq)d'aXfic5v  (iov,  àXX'  i}^ 
avQav  xal  q:covrjv  tjxovov    4.  Ti  yaQ;  fi^  xa&aQÒg  icxai  ^qùtoìì 
evavxi  xvqIov]  ìj  djtò  róv  EQycov  avrov  a/isfiJtrog  «Myp;-  si  xaxà 


3.  firi  ttirifieXeivo)  em  lun:  firi  tf^fteXeiva)  cod,  fjrj  TiAjj^^éAecroi  con  Coi  al,  /uijr' 
a/ÀeXsixù)  Hill  al  |  6.  eyàtxyva&w  cod  |  7.  e^  Xoyoig  :  Xoyois  ftoyoy  ClAl  |  7  sq.  rn- 
n£iyo(pQoy(oy :  xaneiyotpQtùv  ClAl  (qui  ^i;  lai/roi  p.  fÀu^z.  pon)  |  8.  caroti:  er  xt^ 
GlAl  I  lavroi^:  avxoy  ClAl  |  9.  fy:  om  ClAl  |  aoQxi  [saxco]  xai:  ,po8t  aaqxt  quot 
litterae  perieriDt  difficile  dictu  est,  cum  versus  non  eodem  modo  exeant  et  alter 
altero  saepc  longior  sit.  magis  tamen  convenire  videtur  }jta>  (sic  eti  Hg  L  e.)  vel 
£<rra>  (Lr)  quam  Noltii  aiyaxto''  Ti  |  10.  ByxQaxiay  cod  {11.  [vilijf]:  \jAiÌ€ioi\  con 
Hg  (1.  e),  vix  recte  |  lyiyìi&rjfjiey:  eyeyyrii^rifjièy  (ita  edd  a.  Wott)  con  Hg  eoli 
1.  14.  I  15.  [o](piXofiBy  cud  |  iv^ngiaxì  cod  |  18.  fJvxxiQrj^ovaty  cod 


XXXVIII,  1.  aòìfua]  Cf.  Rom.  12, 5. 
I  Cor.  10,  17.  12,  12  sq.  Coloss.  2,  19. 
Eph. 4, 10.  —  tnoiaoaéo&ttì]  Cf.  Eph. 
5,  21.  I  Pet.  5,5.  —  xad-ùjs  x.  èté&rj 
xxX,]  Coteler.  recte  vertit  ,iuxta  gra- 
tiae  donum  ipsì  assignataIn^  Woche- 
rus  (1.  e.  p.  114  sq.):  Je  nachdem  er 
durch  scine  [benondere]  Gnadcngabe 
eine  SteXlumj  erhieìt.  Falso  recentio- 
res:  yiuzta  ordinem,  in  quo  per  gra- 


tiam  eius  (scil.  dei)  positns  est'  et 
Lightf. ,  qui  scribit  yxa&tòs  xul  èté^ri 
scil.  o  nXriaioy^  et  vertit:  according  an 
Ite  wax  appoirUed  irith  his  special  gift, 
CJonferre  iuvat  I  Pet.  4,  10:  ixaatog 
xad-tjjg  iXcf^ey  /ff^«r/ia.  I  Pet.  2,  8: 
eU  0  xai  ité&r^aay, 

2.  tajTtpóf]  Cf.  Rom.  15, 1.  —  TiXoi' 
a  eoi]  Lightf.  Eurip.  fragm.  Aeol.  2  (cf. 
37,  4)  contulit:  a  /à^  yà^f  è^xi  T<p  né' 


I  CLEMENTIS  AD  COR.  XXXVIU.  XXXIX,  1—4. 


127 


XXX Vni.  Servetar  itaque  corpus  nostrum  in  Ghristo  lesu,  et 
onusquisque  proximo  suo  se  subiciat  iuxta  gratiae  donum  ipsi  assig- 
natam.  2.  fortìs  ne  negiegat  imbecillem,  imbecillis  fortem  vereatur; 
divee   pauperì   largìatur,  pauper  deom  laudet  quod  ci  dcderit  per 

5  qiiem  eins  inopia  soppleatur.     sapiens   non  in  verbis  sed   in  bonis 
operibus  sapientiam  suam  manifestet;  hnmiiis  non  sibi  testimonium  rruv.'i7,2. 
ferat,  sed  ab  altero  sibi  ferri  sinat.     qui  carne  castus  est,  csto  ca- 
8la8,  sed  ne  giorietnr,  cnm  sciat  alium  esse  qui  continentiae  donum 
ipse  tribuat.    3.  Consideremus   ergo,  fratres,  ex  qua  materia  facti, 

10  qui  et  quales  mundum  ingressi  simus:  tamquam  ex  sepulcro  et  tene- 
brìa qui  nos  fecit  -et  condidit,  praeparatis  prius  bencfactìs  suis  ante- 
quam  nasceremur,  in  mundum  suum  nos  introduxit.  4.  hacc  igitur 
omnia  cnm  ab  eo  habeamus,  propter  omnia  gratias  ipsi  agere  dobc- 
mus;  cui  est  gloria  in  saecula  saeculorum.     amen. 

lò  XXXIX.  Stulti  unico  et  insipientcs  et  fatui  et  imperiti  derident 
nos  ac  subsannant,  cum  cogitationibus  suis  so  extollerc  cupiant, 
2.  quid  enim  potest  mortalis,  aut  quale  robur  terrigenaeV  8.  scri- 
plom  enim  est:  Non  erat  figura  ante  oculos  meos,  sed  auram  et 
vocem  ùudiebam  dicenteni:    4.  Quid  enim?    numquid  homo  coram 

»  damino  mundut  crii?  vel  de  operibus  suis  inculpabilis  vir?  si  servis 


lob.  4. 
H»-18. 


xi|ri,  nlùwfiog  di^oìc'  a  cf'  oi  nXov- 
fvrxig  ov  X€Xtì^fÀ£&cc ,  xoTcti/  néyr^ai 
XQtùiABroi  ^riQ(ó(À€&a.  —  fiyanXrig(o&^ 
xxX.]  Cf.  2,  6.  I  Cor.  16,  17.  II  Cor. 
11,  9.  PWlipp.  2,  30.  Coloflg.  1,  24. 
Testaci.  Beniam.  11:  avtos  aranXri' 
Qwc€i  xa  vax€QrffÀaza  xr^t  (pvXìjs  cov. 

—  aoifóf  xxX,]  Cf.  I  Cor.  (2, 1.4).  4,  20. 

—  fifj  iy  Xoyoig]  Cf.  30,  3:  igyoig  di- 
xaiovf4€yoi ,  xal  fi^  Xoyotg.  lacob.  3, 
13  :  xis  ifotpòs  xtti  imaxr/fÀwy  iy  vfdty; 
éeiiaxto  ex  x^s  xaXì^g  ttyaaxQog>fjs  xà 
s^ya  €(vtov.— X€tneiyog>Qoyioy]  Cf.Prov. 
27,2. —  o  ayyòs  èy  rj  aagxi]  Cf.  Ignat. 
ad  Polyc.  5:  et  zig  dvyaxai  èy  nyyéùf 
fiéyeiy,  €Ìg  xifiriy  ^-  ^"Q^fòs  xov  xvqìov, 
iy  àxavx^^tff  fieyétm'  iày  xavxJ^orjxai^ 
anmXsro.  Tertull.  de  virg.  vel.  13:  ,Et 
ri  a  deo  confertur  continentiae  virtns, 
quid  gì orìariB,  quasi  non  acceperis'. 
Cf.  Liprins  1.  e.  p.  113  sq.  —  fi7r//opi;- 
ywy]  I  Cor.  4,  7.  —  In  hoc  loco  Cote- 
ler.  ribi  visus  est  vìdere  animi  ex  illìs, 


in  quibns  Clemens  iuxta  relationem 
Epiphanii  (h.  30,  15)  et  Hieronymi 
(contra  lovin.  1 1 2)  prò  virgiuitate  per 
cpistolas  suas  locntns  esset.  Sed  Epi- 
phanimn  epistulas  de  virginitate  pseu- 
doclementinas  respexisse  certum  est. 

3.  log  ex  xov  xnq)ov]  Cf.  Ps.  139,  15. 
II  Clem.  1.  Rectam  Potteri  interpanc- 
tionem  restituit  Hilgf. 

4.  4t'/a(»icrréf*']  Cf.  I  Thess.  5,  18. 
XXXIX,  1.  /Afwcr^ouff/y]  Ps.  79,  4: 

fivxxriQKjfÀog  x.  x^^vatjfjóg  (Lightf.). 
Diognet.  2,  7  :  x^^vóC^xe  xai  Ifigi^eze, 
Mart.  Ignat.  8  :  fdvxxrjgitTfióy.  Gal.  6, 7. 

2.  yriyéyovs]  Vox  rarior  =  ««5ró;|r- 
^(oy,  cf.  Sophoc.  Trach.  1058.  Aeschyl. 
Prometh.  570.  Her.  8,  55.  Aristot. 
Polit.  II,  8.  Plato  Leg.  V,  727,  e:  ov- 
àèy  yÙQ  yrjyeyèg  VXvfiTiiwy  èyxifÀth 
zfQoy. 

3.  lob,  4, 16 — 5,5.  15,15  cum  varìis 
lectionìbuR. 
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jtalówr  avTOv  ov  jnOtEVti,  xarà  oh  dyytXcov  avrov  Cxokvov  ti 
4?V»— '5'r?.*  f^^f^vòrioev  5.  ovQavòq  ób  ov  xad'aQog  kvcijtiov  ovrot;*  la  de, 
61  xaxoixovvTtg  olxlag  jitjXlvaq,  l^  mv  xaì  avrai  Ix  xov  avtov 
jtTjXov  èofdév.  InaiGBV  avxovq  OTjròg  xQonov^  xaì  cbrò  XQOìtd'BV 
%a^  tOJTtQag  ovx  sxi  tlaiv'  jtaQa  xò  ^}  àvvaod'cu  avxovg  iav-  5 
xotg  l^ofid^ìjaai  djiciXovxo'  6.  kvBfpvorjOBV  avxotg,  xaì  ixsXtvxf^- 
óav,  JtaQa  xò  iiij  tx^tp  avxovg  ootpiav.  7.  ijtixdkeoai  df,  et  xlg 
GOL  vjtaxovOtxai,  ?}  ti  xiva  àylwv  àyyéXojv  ot;>^'  xaì  yoQ  àfpQO- 
va  àvaiQtl  OQy?},  TttJtXai^ntvov  de  d-avaxol  ^ijXog,  8.  ^70)  de 
taiQaxa  a(pQOvaq  (n^ag  (iaXóvxag,  àXJi  BvB-éwg  k^Qci&i^  ccvxcov  ^  10 
ólaixa.  9.  JtÓQQco  yévoivxo  01  vioì  avxóv  djtò  Owxr/Qlag'  xolaffQi' 
ód-elrioav  tJtì  dvQaig  ^oùóvwv,  xaì  ovx  eaxai  b  i^cuQovfiavog' 
a  yÒQ  èxelvoig  ijxoifiaoxai ,  ólxaioi  eóopxai'  avxoì  oh  ex  xaxóv 
ovx  è^aiQtxoi  tóovxai, 

XL.      lIpOOTjXtOV    o3v    7][Jltv    OVTtDV    TOOTCDV,  Xal   àYXSXO^OTSC   eU    xà  15 

^a\h[  r^?  Oeia?  Y^"*^^*"^>  iravxa  TotEei  iroieiv'  ò<p£iXo}iev  oaa  ó  Seoiro-   . 
T7)?  iiriTeXetv  ètxéXsooev]  xaxGt  xaipoòc  xeTaYjjivoo?'   2.  xac  xe  icpoa- 
(popà?  xal  XeixoupYta;    èmxsXeiaftat,  xal  oòx    six"^  iq   dxaxxto;  èké- 
Xeu98v  ^tvsa&ai,  dXX'   «optojiévou  xaipoi;  xal  u>paic*    3.  icotJ  xe  xal 
olà  xiV(DV  èmxsXeiatfai  déX&i,  autò^  (opiaev  tq  uic8pxdxq>  aùxoui  ^00-20 
Xy]0£i,  tv'    daicu;   iravTa   Yivojisva  èv  euooxYjasi   soTrpoaoexxa  èiY]   X(p 
fteXYjjjLaxi  aùxoo.     4.  O'i   oov  Tot;  irpoaxexaYfiévot?  xaipoi;  iroioovxe; 
xà?  irpoacpopà;  aoTcov  eoirpooosxxoi  xs  xal  {xaxàptoi*    xoti  '^àf  vojirC- 
fioi;   xou    osairoToo    àxoXoo8oiJvxe;    où  oia[jLapxàvou9iv.     5.    x^  ^^p 
àp)^iepsi   total  XeixoupYtai  osSo^iivai  &latv,  xal   Tot;   tepeuoiv  loio?  ó  25 
xoicoc  icpooxéxaxxai,  xal  Asuixai;  lotai  òiaxoviai  èiuxeivxai*    0  Xaùcò; 
£v&pu>ico;  Tot;  Xa'ixot;  itpooTotifjiaaiv  SéSeTau 

4.  enaiaey:  inecev  cod  |  cribro;  ZQonoy:  ar^ioy  tgonoa  cod  |  10.  paXoytas 
e.  cod:  fiaXXoyxces  edd  nonn  (LXX)  |  14.  e^BQttoi  cod  |  15.  rjfÀiy  oyr<oy:  ovrmy 
rifityClAl  \  €yxexv<poT€s:  exx6xvg>ous  ClAl  |  16.  og>iXofjiey  eoa  \  17.  €[xeXev<F€y]: 
[€x]eX€va[B]y  Wott,  f[x£A]ev[ffe]y  lac.  ,7f  deciphers  e...Bva€y,  I have  loohed 
again  and  again,  hut  could  only  read  {and  this  doubtfuUy)  the  initial  b.  The 
whole  word  {or  words)  occupies  the  some  spacc  as  iXofÀByoaaod  (1.  e.  11  Jetters) 
in  the  Une  n6o(%^  Lf  |  18.  XBtxovQyBiaa  cod  |  BntXBXBiad^at:  BntfjiBXa}^  fori,  recte 
praem  Lf  (ympposing  thal  the  omisnon  was  due  to  the  similar  beginnings  of  the 
tteo  words'')  \  20.  InB^zara}  e.  cod  (cf  Buttm.  Ansfuhrl.  Griech.Sprachl.  {60  noi.  5)  : 
VTtBQxazrì  edd  plcr  |  21.  nayzn  cm  Lf  :  nayxa  xa  (por  dittographiaiu)  cod  |  S6.  Bni- 
xiyxai  cod 

XL,1.  iyxixvrpoxBs]  Cf.(-45,2).  53, 1.       xà^ii]  I  Cor.  14,  40.  —  xaxa  xaiQov;;] 
Polyc.  ad  Philipp.  3.  Jac.  1,  25.  IPet.      Apparet,  occlesiam  RomaDam  iam  dis- 

I ,  12  (nnQaxvnxBty). — /?«^»j]  Cf.  Rem.      cessisse a Pauli  praeoeptis,  cf. Gal. 4, 10 

II,  33.  I  Cor.  2,  10.  (Apoc.  2,  24).  —      [scd  adhibe  Rem.  11,  5.  G].    Ritschl, 
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suis  non  confida  et  in  angelis  suis  prava  animadveriit?    5.  caehim  '<^^-  ^^^  ^^* 

4,  19 — 5,  0. 

quoque  non  est  munaum  ante  eum;  multo  minus  habitantes  domos 
àUeas,  ea^  quibus  et  ipsi  de  eodem  luto  sumus.  devoravit  iUos 
tamquam  tinea,  et  a  mane  usque  ad  vesperam  ultra  non  sunt;  eo 

5  quod  non  possunt  sibi  ipsis  subvenire,  perierunt.  6.  Adflavit  eos, 
et  interierunt,  quia  non  habebani  sc^pientiam,  7.  invoca  autem  si 
quis  Ubi  respondeat,  vel  si  quem  sanctorum  angelorum  adspicias; 
etenim  insipientem  perimit  ira,  stultum  autem  occidit  zefus.  8.  ego 
autem  vidi  stuttos  radices  mittentes,  sed  statim  absumpta  est  iUorum 

IO  habitoHo.  9.  kmge  absint  filii  eorum  a  sahite  et  contemnaniur 
ante  ianuas  minorum,  et  non  erit  qui  eripiat.  quae  enim  ilHs 
parata  sunt,  iusti  comedent;  ipsi  vero  malis  non  liberabuntur. 

XL.    Cam  igitur  haec  nobis  sint  manifesta  et  in  ptofimda  divinae 
cognitionis  nos  introspexerìmas,  cimcta  ordine  debemus  facere  qaae 

15  DOS  dominos  statatis  temporibus  peragere  iussit:  2.  oblationes  sdlicet 
et  officia  sacra  diligenter  perfici,  neqne  temere  vel  inordinate  fieri 
praecepit,  sed  statatis  temporibus  et  horis.  3.  idem  ubi  eas  et  a 
qoibos  ceiebrarì  volt,  ipso  excelsissima  sua  voluntate  definivit,  ut 
religiose  omnia  secundum  eius  beneplacitum  adimpleta  accepta  essent 

sovoluntati  eius.  4.  Qui  ergo  adsignatis  temporibus  oblationes  suas 
faciont,  accepti  et  beati  sunt;  domini  enim  mandata  sequentes  non 
àberrant.  5.  sommo  quippe  sacerdoti  sua  munera  tributa  sunt,  sacer- 
dotibus  locus  proprius  adsignatus  est,  et  Le\1tis  sua  ministeria  in- 
combunt.     homo  laicus  praeceptis  laicis  constringitur. 


Allkath,  K.  p.  1<>2  sq.  277  aq.  Hilgf. 
N.  T.  fase.  I  p.  87.  Sed  nullo  iure  af- 
firmari  potest,  ludaismom  ChristiaDo- 
nim  quonmdam  iudaizantium  auctorì- 
tate  in  ecclesiam  irrepsisse  :  ipsos  enim 
e  gentilibus  Chriatianos  paullatìm  ad 
doctrinae  genus  legibus  e  Y.  T.  repe- 
titis  partimque  allegorice  perceptis 
superstmctum  deflexisse,  facile  est 
demonstratu.  —  In  capitis  nostri  clau- 
sola y.  T.  hierarchiam  ad  Christiane- 
rum  societatem  accommodatam  esse, 
gnmmum  pontificem  non  episcopum, 
sed  Chrìstum  esse,  sacerdotes  pres- 
bjteros,  Levitas  diaeonos,  Lipsius  (p. 
25  sq.)  probavit.  Cf.  ad  h.  1.  6aur, 
[/ntjn-.  d.  Epincop.  p.  95  sq.  Hilgf.  1.  e. 
p.  87  et  quae  ad  e.  44  adootavimus. 
4.  fiaxàgioi]  Cf.  Heinichen,  Comm. 

PaTRUM  AP08T.  OFEllA  I. 


ad  Euseb.  h.  e.  IV,  23,  lo  (T.  Ili,  p. 
163  sq.).  ad  Euseb.  Constant.  adS.Coet 
XI,  13.  Bamb.  ep.  1,  2. 

5.  tónog]  scil.  prope  ad  aram.  — 
X«/'xÓ4*]  ,Credibile  est,  vocem  Xalxbs 
usitatam  apud  Hellenistas  foisse,  ut 
signifìcaretur  alienus  a  tribù  Levis, 
aut  etiam  prosapia  Aaronis.  Quibus 
verisimile  fit,  ìam  a  primaevis  sciìp- 
toribuB  Christianorum  vocem  XalMos 
adhibitam  esse  ad  significandom  eum, 
qui  sacro  nullo  ministerio  fungebatur' 
(Cler.).  Invenitur  Xatxóg  ep.  Clem.  ad 
lac.  5  (p.  7,  38).  Clem.  Alex.  Strom. 
lU,  12  (p.  552).  V,  (>  (p.  665).  Euseb. 
h.  e.  V,  28,  12.  TertulL  de  bapt.  17. 
De  fuga  in  persecut.  li.  De  praeseript. 
41.  Constitt.  App,  Vili,  31  (p.  269, 12j 
etc.  etc. 


130 


I  CLEMENTI»  AD  COK.  XLI.  XLU,  1—3. 


XLI.  ''ExaoTo;  u(j.q)v,  àBeXcpot,  èv  rvjì  iSwp  xaif fiati  eù^^apioTeiTco 
Oe^  iv  a^atH^  auveiòr^osi  ÙTzdpymv,  \Lri  itapex^aiva>v  tov  oipta^iivov 
TI]?  XeiToopifta?  aoToS  xavova,  èv  08fjLV0TT|Ti.  2.  Ou  iravrog^où,  à&eX- 
^ot,  irpoa<pépovTai  Ooaiai  èvEeXe^iafiod  tq  eòjro^v  tq  itepl  apiapTta;  xal 
ttXT)(i|ieXeia;,  àXX'  i^  ^^  'lepooaaXi^fi  jìovtq*  xdxet  5i  oòx  èv  uavri  ?» 
Toitcp  icpoocpépeTai,  àXX'  e[i7rpoa&ev  xou  vaou  itpò?  tò  dooiaoTYjpiov, 
(uii|i.oaxoinj&iv  xò  icpoacpepofievov  hià  xou  àp)(i8péa>?  xal  xu>v  icpoeipt]- 
pivfov  XsixoopY&v.  3.  ot  oov  itapà  xò  xa&-^xov  xi^;  ^ouXYJaeaK  aoxo'j 
itoiouvxé?  XI  Oavaxov  xò  irpoaxijjLOV  ejroooiv.  4.  *0pax8,  à8eX<poi* 
oocp  TcXetovo?  xaxrj5uo<hj|jiev  yvcooso)?,  xooooxcp  (idXXov  i>iroxei|jL6&a  io 
xivfiuvq). 

XLII.  01  aitooxoXoi  tq^jliv  eùr|7YeXtaOY]aav  aitò  xou  xupioo'li^oou 
Xpioxou,  'Iyjooo?  Ò  Xpioxò?  airò  xoo  fteoo  iS87ri[icp&r^.  2.  ò  Xpioxò? 
ptJv  aitò  xoo  Oeo'j,  xal  ot  aitooxoXoi  aitò  xou  Xpicrcou*  è^ivovro  oi5v 
aprfoxepa  eùxaxxo)?  ex  &eXr[[iaxo;  Oeou.  3.  itapa^Y^ta?  ouv  Xa^oV'is 
tee  xal  itX7jpocpopTf]8évxe?  oià  xiq?  àvaoxaoeoK  xou  xup(ou  7J|Mov  'lt|- 
ao5  Xpioxou  xal  7cwxa>&évxe?  èv  xcj>  Xo^qi  xoi)  {^eou,  jjtexà  ttXijpo- 
cpopia?  Tcveujxaxo?  ayiou  è^i^X&ov  eùaYYS^iCò[ievoi  xr^v  ^aoiXeiav  xou 

2.  avyetàriaei  em:  avyeiàr^aiy  cod  |  nagttixpatytoy  cod  |  3.  A<tov^^£a<r  cod 
5.  nXììfifjeXtaa  cod  1  8.  XnovQycoy  cod  |  10.  xara^tta^YifÀey  cod  (,a«  TV  réo(/.<v  iV, 
6tf(  /  could  noi  see  distincth/  Lf)  |  18.  tmo  xov  &sov  €(snefÀip(Hij.  (punotum  post 
£fin.  poaaimoB  e.  Lf)  :  ano  tov  &£ov.   eiinefjiqf^rj  xxX  rell  edd 


^  XLI,  1.  zayfAazi]  Cf.  37,  3  =  èy  tm 
xXi^Qtf.  cf.  Euseb.  Demonstr.  ev.  VII,  2  : 
TQia  xad^  kxàaxriy  èxxXrjaiayTayfÀttta. 
—  €Ì;/rt^iffT£itft>]  De  publico  cultu  hic 
loquiturClemens,  cf.Hoefling,  d.Lehre 
d.App.  VV.  0.  Opfaim  christl.  Cultus. 
1841p.6— 32.  Th.Harnack,  der  chrìstl. 
Oemeindegottesdienxt  im  ajwst.  ti.  alt- 
kath.  Ztalter.  p.  154  sq.  p.  185  sq. 

2.  nQoifq>éQoyzat]  Temere  iudica- 
verit  qui  concluBerìt,  tempore  quo 
epist.  scrìpta  est  templum  Hierosoly- 
mitannm  nondom  fuìsse  dirutiim,  quia 
tamquam  de  re  praesente  ageret  scrìp- 
ter.  Etiam  in  ep.  Barn.  7  sq.  16,  in  ep.  ad 
Diognet.  3,  apud  losephum  (Antiqn. 
Ili,  6—12),  apud  lustinmn  (Dìal.  e. 
1 17  ),  in  talmudicis  librìs  praesens  tem- 
pus  in  sacrificiis  Hierosolym.  descri- 
bendis  et  enarrandis  exhibetur.  Cf. 
Frìedmaim  et  (iraetz,  die  angebl  Fort- 


diiuer  d.  jud.  OjffercuUus  nach  d.  Zw- 
storung  d.  2.  Tempeh  {Theol.  Jàhrbh. 
1848  p.  338  sq.),  lost,  Gesch.  d.  Juden- 
thwns  I  p.l378q..  Geiger,  d.Judenth,  u, 
s. Geffch.  II  p.l  1,  Schwegler,  Nachapost 
Ztalt.  II  p.  307  sq.,  Lipsiua  1.  e.  p.  144, 
Hilgenfeld,  Aj^.  VV.  p.  84  sq.  N.  T. 
fase.  I  p.  87  sq.,  Dérenbourg,  VkisUnrc 
ti  la  géographie  de  PaUntine  p.  480 sq., 
Holtzmann,  Ueher  die  Adrense  des 
Hebrbnefs  (Zt^^chr.f.  wisn,  Tk.  1867  1 
p.  9  sq.),  Art.:  Hebràerbriefmi  Sciien- 
kel,  BibelUx.  T.  II  p.  623  sq.,  Grimm, 
Z.  Einl.  in  d.  Briefan  d.  Hebr.  {Ztnehr. 
f.  w.  Th.  1872  I  p.  28),  Keim,  Gesck. 
Jem  V.  Nazara  I  p.  148  n.  5.  Over- 
beck,  der  pseudojvaLBr.  an  d,  Diognet. 
p,  12.   —   tyéBXcxiOfÀOv  xtA,]   Troia, 

=  perpetuita8LXX.  èydeXsxéta  {'i^to) 
LXX.  Test  Lev.  9.  Test.  Gad  6.  — 
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XLI.  Unosqnisque  vestrnm,  fratros,  suo  ordine  cum  bona  *con- 
scientia  praescrìptam  ministcrii  sui  regulam  non  transgrcdiens  honeste 
deo  gratias  agat.  2.  Non  omni  loco,  fratres,  oiferuntur  sacrifida 
perpetua  vel  votiva  vel  prò    peccatis  et  delictis,  sed  Iliorosolymis 

5  tantum;  ncque  illic  in  quo  vis  loco  iit  oblatio,  sed  in  atrio  templi 
ad  altare,  diligenter  prius  inspecto  sacrificio  a  summo  sacerdote  et 
praedictìs  ministris.  3.  qui  igitur  praetor  id  quod  voluntati  eius 
conscntaneum  est  aliquid  faciunt,  mortis  supplicio  puniuntur.  4.  Vi- 
detis,  fratres:  quo  malore  cognitìone  digni  sumus  habiti,  eo  graviori 

lopericulo  obnoxii  sumus. 

XLII.  Apostoli  nobis  evaugelii  praedicatores  facti  sunt  a  domino 
lesu  Ohristo,  lesus  Cbristus  missus  est  a  deo.  2.  Christus  igitur  a  deo, 
et  apostoli  a  Christo;  et  factum  est  utrumque  ordinatim  ex  voluntate 
dei.    3.  itaquo  acceptis  mandatis  et  per  resurrectionem  domini  nostri 

L^lesu  Christi  piena  cortitudine  imbuti  dcique  verbo  confirmati,  cum 
certa  spirìtus  sancti  fiducia  egressi  sunt  adnunciantos  regni  dei  ad- 


éià  X.  ff^/.|  ,6 là  dicitur,  non  itto,  quia 
pontifex  max.  non  ipse  fifofÀoaxonBi* 
(Laor.).  —  fjoiftoaxonri^éy]  Cf.  Polyc. 
ad  Philipp.  4. 

3.  TtQÓotifÀoy]  =  enfila y. 

4.  cacp  niiioyos]  Glorìatur  Clemens 
tristi  Illa  et  perieulosa  cognitione  (Cf. 
Baroab.  9,  9). 

XLII,  1.  evayyeXiad'riaay]  ,Tam- 
quam  boni  nontii  mìssi  sunt'  (Hilgf.). 
Cf.  Lipsios,  1.  e.  p.  119  n.  3.  Sensu 
passÌTo  nitstev&éyxig  43,  1.  —  e^e- 
néfitpd-ri.  o  Xq.  xtX.'\  Christnm  e  sen- 
tentia  Clementis  deo  subiectum  esse, 
bine  evinci  potest  (Cf.  Lipsius  p.  106). 
—  Rectam  enuntiati  interpunctionem 
Lightf.  exhibuit,  reliquia  editorìbiis 
post  ànhx.  &€ov  pimctom  pingentibus. 
Idem  contnlit  I  Cor.  3,  23.  Ioann.  17, 
18.  20,  21.  Ignat  ad  Eph.  6:  nàyTa 
yà^  oy  néfÀTiei  h  oixodBanózr^s  eif 
iéiay  oixùyofdiay,  ovraic  M  T^fÀÙi 
aifihy  (fe/€9^c,  ms  otvxoy  xoy  néfx- 
ìpayxa, 

2.  Cf.  Sen^.  Ant.  ap.  Euseb.  b.  e.  VI, 
12,  3:  fili^U  ....  xai  Iléx^y  xai  xois 

X^i9xóy.  TertuU.  de  praescript.  37: 
,in  ea  regula  incedimus,  qoam  ecclesia 


ab  apostolis,  apostoli  a  Christo,  Chri- 
stoB  a  deo  tradldit'. 

3.  TtaQayy^Xéag]  Cf.  I  Thess.  4,  2. 
I  TiuL  1, 5. 18.  Ad  rem  Act.  1, 4. 2, 1  sq. 
—  nXriQoqfOQrf^éyxee]  Cf.  Rom.  4,  21. 
14,  5.  Coloss.  4,  12.  —  àyaoxctceais:] 
(Es)  ist  wahrzunehmerìyduss  die  von  den 
Aposteln  aufgefasste  Reciprocitàt  des 
Todes  und  der  Auferstehung  Christi  zur 
Begriindung  tincs  apecifisch  neuen  Ver- 
haUnisses  der  Gltìubigen  zu  Goti  dtm 
Clemens  vollig  fremd  ist.  Die  Ai^fer- 
,stehung  Christi  ei'wàhnt  er  nur  zweimal 
aìs  des  ersten  Falles  von  Auferstehung 
(24,  1)  und  dls  des  Mittels,  durch  lùel' 
ches  die  Apostel  uberzeugt  wurden^  dass 
das  Reich  Gottes  kommen  werde  (42, 3). 
Namentlich  mangelt  dem  Clemens  die 
Einsìcht,  dass  dar  Gldubigc  nur  auj' 
Grund  der  Auferstehung  Christi  ein 
neues  Lehensjtrincip  in  sich  tràgty  aus 
^^Ichem  sich  die  Nothwendigkeit  des 
sittlichen  WandeU  ergiebt  (Ritschl, 
AUk.  K.  p.  280  sq.).  —  marto&éytéf] 
Cf.  II  Tim.  a,  14.  —  nXriQOffo^iag]  Cf. 
I  Thess.  1,  5.  Coloss.  2,  2.  Heb.  6, 11. 
lo,  22.  —  fiéXXeiy]  Futurum  babet 
Clemens  regnum  dei. 
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Oeoo*  (liXXstv  sp/eoftau  4.  xaià  x^P*^  ^^v  xal  TtoXei?  XTjpuaoovre^ 
xa&foravov  xà;  a7rapxà<;  auxoiv,  SoxifiGtoavxe?  tip  luveu^jiaTt,  eU  imoxo- 
iroo?  xal  oiaxovou?  xcuv  jireXX.ovx«>v  itioreoeiv.  5.  xal  Todxo  oó  xatvoK' 
àx  "ifàp  8tq   iroX.X«>v  jy^ovcov  èYé^pairxo  irspl  èmoxoTTCDv  xal  oiaxovcov. 

Ica.  60,  17.  outo)^  ^cfp  irou  Xé-yei  t]  YpacpTJ*    Earaórijco}  ravg  èjticxójtovg  av-  & 
rc5j^  èv  óixaioovp^  xal  rovg  óiaxóvovg  avrcov  èv  Jtlorei. 

XLIII.    Kal   XI  Oaojxaoxòv  el  oi  èv  Xpioxo)  itioxeo&évxe?  itapa 
Oeoo  Ip^ov  xoiooxo  xaxéoxTjoav  xoò;  7rpoeip7)[jiévoi>(;  ;  ottou  xal  d  [laxa- 

Num.  li,  7.  pio?  ^ecJTO^  O^fQajtwv  Iv  oXfo  TO)  ótxcp  M(i)i)of);  xà  SiaxExaYjiiva 
aux({>  TTotvxa  èar^fieiuioaxo  Iv  xai*;  tspaii;   pi^Àou,  t^   xal   iin]xoXoó-  io 
Otjoav  01  X.oiirol  irpo^p-^xat,  ooveirijxapxopoovxe?  xoii;  dir'  adxoo  V£Voji.o- 
detiQpivou.     2.   èxeivo;  ^ap,  CtqXoo  èfiireoovxo?  irspl  x^?  Upcoauvt]; 
xal  oxaaiaCouawv  x&v   cpuX.tt>v  ditota   adx(òv  ett]   x(p  àv8d£({>  dvo^jiaxi 

Num.  17.  xexo9(iT]{j.év7],  èxéXeoo£v  xoò?  Suioexa  cpoXapxoa?  TrpooevsYxeiv  aux(p 
^apSoo;  èm7e7pa[i[iiva;  éxaaxTj?  ^oXyJ?  xax'  Svofia*  xal  Xa^còv  adxàc  15 
I8y]08v  xal  ào'fpaYioEV  xot<;  SaxxoXioi?  xtov  cpoXapxcov,  xal  aTTS&exo 
adxà?  eU  ti^v  oxt^vtqv  xoò  jxapxoptoD  èm  xr^v  xpairsCav  xoj  98ou* 
3.  xal  xXsfoa;  xtjV  oxtjVTjV  èocppof^ioev  xàc  xXsTBa;  (oaauxo)?  w?  xal 
xà;  ^apooo?,  4.  xal  eTirev  auxci;*  ^Avope?  dSsXcpoi,  i^?  av  cpuX-^?  k] 
pa^So?  pXaoxr[oT[j,  xadxxjV  èxXéXexxai  d  Oeò?  et?  xd  Upaxeueiv  xal  20 
Xeixoopifetv  auxo).  5.  irpwta?  Se  ^evofiévr^;  ouvexofXeoev  iravxa  xóv 
'laparJX,  xà?  éSaxoaia?  x^Xià5a?  x&v  àvSpàv,  [xal  èirejSetEaxo  xoi? 
fuXapxoi?  [xà?  acppal^TBa?,  xal  -^voi^ev  xiq[v  oxtjvtjv]  xou  [jiapxuptoi> 
xal  Trpoi[cpepev  xà?l  pa^Soo?*    xal  edpéftr^  tq  p[a|ì5o?  xo'j]  'Aapcòv  od 

2.  xa&iatayoy  em:  xa^Baiavoy  eoa  \  10.  ecrifÀtaìanro  eoa  \  14.  xixottfÀìjfuyri 
om:  XBxoafirtfieya)  cod  |  15.  eniyBygafifÀevag:  iniyeyQttfÀ^BvriS  con  Davis  |  xerr*: 
To  con  Bois  I  18.  xXetaas'.  xXiaaa  cod  |  d)g  add  M.  Schmidt  (Hg):  om  cod  {  24.  ngo- 
£lg>€Q6y  xas]  :  ,iiunc  edidi  77^oc[,  antca  cum  omnibus  prioribus  editoribus  nQo<f[ 
dederam.  in  ipso  codice  utrum  0  an  E  praecodat  lacunam,  certo  definiri  nequit  (id 
quod  confinnat  Lf ) ,  cum  media  litterae  pars  in  ipsam  lacunam  incidat.  bene  vero 
notatnr  a  Lf  non  recte  ngoariyéyxey  sine  rag  articulo  legi.  praetulerim  ìgitur 
nQoe[(p£Qsy  vag]  gafid.  (ita  eti  Lf)  Tulgatae  coniecturae  ngoalriyeyxBy]  gafió,*' 
Ti  I  ^[apàog  rov]:  J  hare  inseried  the  article^  tchich  jtrevious  editors  havc  omil- 
tedf  because  the  ìacwia  seems  to  require  it''  Lf 

« 

4.  ànttQxàg]  Cf.  Rem.  Iti,  5.  1  Cor.*  Luce  clarius  est,  duo  in  clero  ordines 

16,  15.  —  óoxifÀaaavxBg)  Cf.  44,  2:  tum temporis fuisse» episcopos (=  pres- 

àedoxi fitta fÀsy 01  aydgeg.  47,  4:  (*cyt]Q  byteros)  et  diaconos.  Cf.  Philip.  1, 1: 

dedoxifÀuafjéyog.     II  Cor.  8,  22:   xòy  avy  inicxónotg  x.  diaxóyotg. 

ttdeX<pòy  ^ifKoy^  oy  èdoxifittaafxsy  iy  5.  Ipse  Clemens  (de  industria?)  sibi 

noXXotg    noXXdxig    cnovdatoy    oyra.  confinxit  hoc  argumentnm  e  V.  T.  In 

I  Tim.3,10:  doxifja^éa&toaay  TiQtovoyy  les.  60,  17  legitur:  diónù)  roifg  ^^X^r- 

eZra  •diaxoyéévoìcay.  —    iTitaxónovg]  tàg  cov  iy  d^r^yi^  xai  xovg  ènicximnft 
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yentam.  4.  per  regiones  igitur  et  urbes  verbum  praedicantes  primi- 
tias  earnm  spiritu  cum  probasscut,  constituemnt  epìscopos  et  diaco- 
nos  eoram  qui  ereditari  erant.  5.  neque  hoc  quidem  novam  insti- 
tutam  foit;  multis  enim  retro  sacculis  de  episcopis  et  diaconia  seri- 
5  ptam  est.  sic  enim  alicubi  dicit  scriptura:  Consiituam  episcopos  les.  eo.  it. 
eorum  in  iustiiia  et  diaconos  eorum  in  fide. 

XLIII.  Et  quid  mirum  eos  quibus  in  Christo  a  deo  hoc  munus 
commissum  ifoit  praedictos  constituisse?  cum  beatus  Moses,  /?^eft\v  Nnm.  12, 7. 
servus  in  universa  domo^  omnia  quae  ipsi  mandata  erant  in  sacris 
lotibris  notaverit;  qnem  ceteri  prophetae  secati  sant,  iis  qaae  ab  ipso 
sancita  sont  testimonium  pariter  perhibentes.  2.  ilio  enim,  com 
aemolatio  prò  sacerdotio  incidisset  et  tribus  inter  so  dissentirent 
qoaenam  illarum  glorioso  ilio  nomine  ornanda  e^et,  ìussit  duodecim  Nnm.  17. 
tribaom  principes  adferre  sibi  virgas  quae  uniuscuiusque  tribus  nomen 
i!>  inscriptom  haberent.  quas  cum  accepisset,  in  fasciculum  ligavit  et 
annolis  principum  tribuum  signavit,  et  in  tabemaculo  testimonìi  super 
mensam  dei  deposuit  eas.  3.  clausoque  tabcrnacuio  ciaves  similiter 
atqne  virgas  signavit,  4.  et  dixit  eis:  Viri  fratres,  cuius  tribus 
virga  germinaverit,  hanc  elegit  deus  quae  ipsi  sacra  faciat  et  mini- 
ai) stret.  5.  mane  autem  facto  congregavit  universum  populum  Israel, 
sexcenta  milia  virorum,  et  tribuum  principibus  sigilla  ostendit,  taber- 
naculum  testimoni!  aperuit  et  virgas  protulit.    et  inventa  est  virga 


aov  èv  dixaioavyj^,  Cf.  Iren.  IV,  26,  5  : 
zoiovTovs  TiQsafivxéQovs  àyttXQBfpèt  fi 
ixxkì^aiay  7teQÌ  toy  xai  nQotpfiir^s  (pri- 
<si¥'  èuMw  tovg àqxoyt'às  <fov  èy  eiQìiyrj 
xai  tovg  èniòxónùvg  èv  dtxatoavyn, 

XLUI,  1.  niaxev^éyieg]  Cf.  Tit.  1,3. 
Gal.  2,  7  etc.  Ignat.  ad  Philadelph.  9. 
ad  Magnes.  6.  —  ^egantoy]  Cf.  4, 12. 
Bamab.  14,  4.  Heb.  8,  5  (Num.  12,  7). 
lost.  Dial.  56  :  MdDvaffg  ovy  b  fiaxagiog 
xai  Tiiaxòg  O-^Qanfov  (^loi).  —  Ì£Q(ùg 
^^ig]  Cf.53,1:  UQaiyQa^aL  lITim. 
3, 15  :  Ugù  yqa^fjiaxa.  Polyc.  ad  Phil. 
12:  ,exercitato8  esse  in  sacris  litteris^ 
Testam. Beni. Ili  xai  èy  pifikotg  uyiatg 
taxai  ciyttyQag>ófÀeyog,  —  Ad  hanc 
veranm  et  e.  44  adhibe  Hippol.  Con- 
stitt.  App.  26  (p.  88)  :  ov  yìxQ  fifiàg  ^ 
xovg  ènifgxónovg  nok^ftovaty  ol  xoiov- 
Toi ,  àXXà  xòy  x^y  ànayxtoy  èniifxonoy 
xai  xoù  naxQÒg  aqj^UQéa  '/.  Xq,  xoy 


xvQioy  fffXùjy.  vno  Moìaétug  fièy  yìnQ 
xov  ^eofpiXéaxccxov  xaxeoxà&riatty  «p- 
X^cgelg  xai  Ugelg  xai  Asvltai^  Ino 
de  xov  aajxrJQog  fifiòy  fifielg  ol  déxa 
XQclg  (InóazoXoi,  vnò  de  xóHy  anoaxó' 
ka)y  èyà)  KkfifÀrtg  xai  èyio  *Iax(ofiog  xai 
avy  fifÀÌy  er£(>o/,  ìya  fir^  nàyiag  xaxa- 
XéyMfÀCy^  xotyij  de  vnò  nuyttay  ^fiSìy 
nqioj^vxiQoi  xai  diaxoyoi  xai  xxX. 

2.  , Riferendo  virganuu  historiam 
(Num.  17)  b.  Clemeus  adicit  DonnuUas 
circuinstaDtias  admodum  vcrisimiles  (?) 
atque  ut  videtur  desimiptas  ex  Hebrae- 
orum  traditionibus.  Cum  vero  duo- 
decim virgas  ponit,  eadem  in  sententia 
versatur  ac  Philo  ludaeus  lib.  Ili  de 
vitaMos.  [0\)\).  edid.  Mang.  T.IIp.l62), 
Augustinus  (Senn.  245.  in  append.  T.  V 
edit.  Beued.)'.  (Cotel.)  —  èa(pgàynrfy 
xxk.]  desuut  in  bibliis. 
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(iovov  pspXa[aTr^xora] ,  àWà  xal  xapiròv  l^ooocu  6.  ti  Soxstxe,  à-ya- 
itTjTof;  ou  irp[oÌ7v«)]  MfoGcrfJ?  touxo  [jiiXXeiv  [fcjeoftai];  fjLaXiora  -J^si* 
àXX'  ?va  jjLTfj  ax[ataoxa]ota  ^évr^xai  èv  ttj)  'lopaTJX,  o5tio[?  àicoi]T^oev, 
eU  xò  SoSaaftTjvat  x[ó  8vo][jia  xou  aXY)8ivoo  xal  fxovou  [fteou]*  ^  t] 
So^a  eU  xoù^  alàìva^  xu>v  alÀvwv.     a^JHQV.  :> 

XLIV.  Kal  ot  àitooxoXoi  ì^ijìòv  l^vcDoav  8ià  xoo  xoptoo  7)(iq>v 
'Itjaoù  XpioxoG  oxi  2pi;  &oxat  èm  xo5  dvó[jiaxo^  x^;  àmoxoirij?. 
2.  8ià  xauxT|V  oov  xiqv  alxiav  Ttpo^vcooiv  elXt|<poxe?  xeXsiav  xaxéoxtjaav 
TOik  icpoeipijfiivou^,  xal  (jLexa^G  èmvopLTÌv  &e8<Gxaaiv  Sicok  èàv  xotfiT)- 
^oiv,  òiaòifcovxai  Sxepoi  òeòoxifji^Oftivoi  àvòpsc  xr^v  Xeixoop'Ylav  aò-io 
x«v.  3.  xoò?  oov  xaxaoxaftévxa;  oit'  ixeivov  iq  jiexaW  o?'  exépoiv 
iXXoYt(Mi>v  avBpfibv  ouveuòoxTjoaoY)^  x^<  àxxXijoCac  icaoTj^,  xal  Xeixoop- 
pjoavxa?  ap.i[ji7rra>^  xcp  iroip.vt(p  xoG  Xpioxou  jiexà  xaicsivocppoauw^^;) 
iQOO}(«i>^  xal  àpavauao)^,  }ie[iapxupif]{xévou^  xe  icoXXot^  j^povoic  uno 
itavxwv,  xooxoo?  oo  òcxaiax;  vo(j.iC9(ì^v  àiro^aXXeadai  xr^^  XetxoopYtac.  is 


1.  óoxiiiat  cod  i  3.  cnoijijffcv  e.  lun  al:  Bvo]riaiy  Coi  al,  ,quam  coniectaram 
Pitra  (Spicil.  Solesm.  I.  p.  293)  fragmento  Latino  confirmarì  asseruit.  sed  toc. 
sciebat  potius  voc.  7iQ[o6yytì]  1.  2.  respondet,  et  lacunae  magnitudinem  lectioDi 
Tolgatae  falere  lac  testatus  est'  Hg  |  6.  xv^iov  em  :  xv  (prò  xv)  cod  |  7.  fQttff  cod  ' 
9.  fi£toÌv  cod  I  €nivofiri¥  e.  cod:  anovofÀfiw  con  lun,  lnl.xQonr^y  Hg,  BntXoyrjyj 
&fHgxon^y<i  iniaxoXr^y^  inifioyr^v  (Lf),  cr<  yofxoy  al  |  dédatxaaiy  em:  cdtoxamy 
cod,  edoùxay  con  lac  |  11.  (àixo^v  cod  |  12  sq.  A^rov^v^^ij^airaa  cod  |  14.  fiifdag- 
zvQii/Àéyovs  em:  fXBfKK^vQTi^eyoia  cod  |  15.  ano^aXXea&ai  emHg:  anopaXea&ttt 
cod  I  A<?ot;(>^<aa  cod 


6.  (foxecrf]  Pìtra  in  Spìe.  Solesm.  I 
p.  29^  (Prolegg.  p.  LVII)  fragmentum 
veterìs  Latinae  versionis  a  viro  ignoto 
saec.  VI  (?)  exaratae  edidit:  ,In  ep. 
S.  Clem.  ad  Cor.  :  Sciebat  Moyses,  quod 
virga  Aaron  ilorìtnra  esset,  sed  ideo 
conrocavit  populum,  ut  honorabilis 
Aaron  InTeniretnr  et  deosglorificaretur 
a  popnlis,  ipse  autem  careret  invidia'. 
—  oyofAtt  xvX  \  Cf.  Ioann.  17,3  :  o  filyog 
ttXri^tylg  ^ióg.  I  Thess.  1,  9.  I  Ioann. 
5, 20.  Apocal.  —  ^órw]  Cf.  Ioann.  5, 44, 
Jlom.  16,  27.  I  Tim.  1, 17.  6, 15.  6, 16. 
lud.  4.  25.  ( Apoc.  15, 4.  Mt.  24,  36.  Le. 
5,  21). 

XLIV.  Ad  hane  seetionem  adhibe: 
Rothe,  Anji'mge  der  christì.  K.  p.  374 sq. 
Baur,  Urspr.  d.  Episcop.  p.  53  sq.  Hil- 
genfeld,  App.  IT.  p.  70  sq.    Lipsìus, 


1.  e.  p.  16  sq.  Ritsehl,  AUkath,  Kirche 
p.  358  sq.  p.  413  sq.  Ewald,  Gesch.  d. 
Volkt'8  Israel  T.  VII  p.  Ì00  sq.  Thoe- 
nissen,  Zwti  thcol  AbhandlungenlS4l. 
Bnnsen,  /(/na/(Wp.968q.  Gnndert,  l.c. 
p.  52  sq. 

1.  ^fiwy]  Cf.  II  Petr.  3,  2.  —  Sgig] 
Notnm  est,  haereseologos  posterioris 
temporìs  saepissime  episcopatnsaemu- 
lationem  prò  orìgine  haeresium  ha* 
buisse;  cf.  Hegesipp.  ap.  Enseb.  IV, 
22,  5.  Herm.  Mand.  XI.  Ignat.  ad 
Smyr.  7.  Anonym.  ep.  Euseb.  V,  16,  7. 
Anonym.  ap.  Enseb.  V,  28, 12.  Fabins 
ap.  Euseb.  VI,  43,  5.  Tertull.  adrers. 
Valent.  4.  Cypr.  ep.  59.  Cptat.  adv. 
Parm.  IV  (p.  191).  Epiph.  p.  42,  1. 
Tertnll.  de  baptismo  17:  ,EpÌ8copatQs 
aemulatio  schismatum  mater  est,'  - 
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Aaronis  non  tantam  germinasse,  sed  et  fiructam  ferro.  6.  quid,  di- 
lecti,  vobis  videtnr?  an  hoc  fdtamm  non  praesciverat  Moses? 
maxime  no?erat;  venim  ne  seditio  in  popnlo  Israel  oriretur  ita  se 
gessit,  nt  nomen  veri  et  solius  dei  glorificaretur;  cni  sit  gloria  in 

&  saecnla  saecnlomm.    amen. 

XLiy.  Apostoli  quoque  nostri  per  lesum  Christum  dominnm 
nostrum  cognoverunt,  contentionem  de  episcopatu  oborituram;  2.  ob 
eam  ergo  causam,  perfecta  praescientia  praediti,  constituerunt  prae- 
dìctos,  ac  deinceps  dispositionom  dederunt  ut  cum  illi  decessissent, 

10  Qunìsterìum  eorum  alii  viri  probati  exciperent  3.  itaquc  qui  con- 
stituti  sunt  ab  illis  vel  deinceps  ab  aliis  viris  eximiis  consentiente 
nniyersa  ecclesia,  qnique  inculpate  gregi  Christi  deservierunt  cum 
hnmilitate,  quiete,  nec  illiberaliter,  et  longo  tempore  ab  omnibus 
testimonium  praeclarum  reportarunt,  hos  iudicamus  munere  suo  non 


ùvófiatog]  De  auctorìtate  munerìs  epi- 
scopalis  (=  presbjterìaliB)  contentio 
erat.  —  imaxoTi^g]  Cf.  I  Tim.  3,  1. 

2.  ng(tyrt»9ty]  Cf.43,6:  ùv  nQoéyyu). 

—  xettiifxì^aay]  Cf.  Act.  6, 3.  Tit.  1,  5. 
II  Tim.  2,  2.  —  TtQOéi^fifiérovs]  sciL 
epÌBCopo8  (presbjteros)  et  dìaconos,  cf. 
42,4.  —  fitxaSv]  =  fÀéiéneiitt,  cf.  Act. 
13, 42.  Barn.  13, 5.  Enseb.  h.  e.  V,  10, 
18.  —  iniyofi^y]  a  yéfjito  derìvatum; 
fortasse  a  rófios  deriTari  potest  (?).  Seu- 
BUS  haud  dubioB  est  =  ,dÌ8positio, 
praecepturnS  Ewaldius  (l.c.  p.301  n.  1) 
inivofiriv  =-  additamentimi  esse  opina- 
tur.  Lanrentius  vertit  ,adsignationem'. 
Moehler  :  Wechnélseiiigcs  Weiderecht{\). 
FragoL  Lat.  :  ,hanc  formam  tenentes  a- 
postoli'.  —  xoifiri»ù}ety]  scil.  presbyteri 
et  diaconi  illi,  quos  apostoli  ipsi  consti- 
tueront.  Botìdus  male:  ,ipsi  apostoli'. 

—  avx&y]  scil.  Xfhy  xoifÀTj&éyxtay. 

3.  vn'  ixeiytoy]  scil.  ab  apostolis. 
Supererant  igitur  tempore,  qno  epi- 
stola scrìpta  est,  ab  ipsis  apostolis 

ConstitutL  —  iXkoyifiwy  nyà^àiy]  Hi 
Bunt  Yirì  dévxsQttc  ytyetis  i.  e.  pres- 
byteri ab  ipsis  apostolis  constituti;  sed 
illi  in  T.  2  commemorati  dedoxtfiaa- 
fiiyot  ayé^i  sunt  yìIì  xffixtjs  yeycàg. 

—  avr€vdoxf|9ac^g]  Locus  hic,  si  quis 
alias,  apprime  utilis  ad  intellegendum, 


quae  fuerint  partes  cleri  et  plebis  in 
presbyterorum  ordinatione.  Kaxaaxa- 
oig  ad  apostolos  et  presbyteros  (episco- 
pos) ,  avyivdóxtjins  ad  plebem  specta- 
bat.  Plebem  tum  temporìs  potestatem 
summam  in  ecclesia  haboisse  e  e.  54,  2 
Incolenter  effìci  potest,  ubi  legi- 
mus:  xai  noiù)  xà  TiQoatctaaófjieya  vno 
xov  nXr, d'avi.  Rem  optime  illustrat 
Cyprianus  ep.  55.  67,  e.  3.  68,  e.  2  (,8a- 
cerdoB  plebe  praesente  sub  omnium 
oculis  deligatur,  et  dignus  atque  ido- 
neus  puhliro  iudicio  ac  testimonio  com- 

probetur ,  ut  plebe  praesente  vel 

detegautur  malorum  crìmina,  vel  bo- 
norum  merita  praedicenturM,  Orìgenes 
hom.  6  in  Levit.  (T.  II  p.  216),  Pseudo- 
tertiill.  Carm.  advers.  Marc.  Ili,  276 sq. 
(,ex  qoibuB  electum  magnum  pìébiqve 
prohntwn . . .  hac  cathedra ....  Petrus 
Linnm  primum  considereinssitO-  Aliter 
rea  se  habet  Act.  6,  3— 6,  ubi  ipsa 
plebs  eligit,  apostoli  constituunt  et 
confirmant.  —  not(ÀyL(^]  Cf.  16,1. — 
n^ày(tva(tìg]  un.  A«y.,  cf.  49,  5:  ovièy 
fiayitvaoy  èy  ctydnr}.  Lightf.  contulit 
App.  Constitutt.  ul  3  (p.  15,  23):  iexw 
(fi  evanXayxyoSi  afióyavaog^  àyanfiXi' 
xos.  —  noXXotg  /(»óyo<c]  Inde  conse- 
quitur,  epistulam  Neronis  tempore  con- 
Bcriptani  non  esse. 
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4.  a[jiapx(a  ^àp  où  {Mxpà  7J{xTv  Sarai,  èàv  Toù^  i\>À\t.Tzxio^  xal  ooiok 
Trpoo&vsYxovra^  xà  òcupa  t^c  èmoxoir^^  aTco^aXcofiev.  5.  (lAXOtpiot  ot 
irpooSoiicopYjoavTe?  TcpeopuTspot,  oitivs?  SYxapTrov  xal  xeXeiav  lo^^^ 
TiQV  avaXuaiv  oo  yàp  euXapo'jvrai  jiy]  ti?  auxoù;  [ji,exaoxT]OT[|  aizò 
xoG  l5pu[iévou  adxol;  xoiroo.  6.  6pa>|tóv  -jcàp  oxi  èvioo?  ufi^K  jierij-  & 
YòtifeTe  xaXa>?  7roXtT£oopiv|oi>;|  ex  x^?  àpipiircco;  aoxoii;  xexTjpijfiévi)? 

XeixoopYiac. 

XLV.  OiXoveixloi]  soxe,  àÒ8X(poi,  xal  C>)Xa>xal  itspl  [x&v]  av*»)- 
xóvxcttv  eU  o(ox7)ptav.  2.  sv[xoirc£]x8  sU  xà;  ^pacpà?,  xa?  dXTj&eii;, 
[xà?  xou]  icvsójiaxo?  xoG  àifioo.  3.  èmoxao&e  [oxi  oò]5iv  aòixov  o'j&è  io 
7rapaics[icoi7)](i.ivov  ^é^paiixai  àv  auxai?.  [icoxs  ejupijasxe  òixaiou? 
àttopelpXif](j.]évou(;  àizò  daicov  àvSpoiv;  4.  [è6i]ci)x{h)9av  6ixaioi,  àXX' 
OTTO  àvo[[jL«)]v  ècpuXaxta&Yjaav,  àXX'  utto  [àv]oot(i)v  iXt&oio&Y^oav 
Ulto  7ra[pa]vojjLtDV    àirexxàvftTjaav  [oJTrò  x&v  fuapòv  xal  £6ixov  C'^jXov 

Dan.  6,    [àjvsiXr^cpoxwv.     5.   xaòxa  iràoj^ovxe?  euxXeu)?  i^vs^xav. .  6.  [T(]   y^P  ** 
etircofisv,  àSeXcpot;   Aavii^X  uirò   xoiv   cpo^ou{jiéva>v  xòv   {^sòv  [àJ^Xi^ftY) 

wm^'  ®^^  Xaxxov  Xeóvxov;  7.  [iq]  'Avavta?  xal  'A Capta?  xal  Mioai^X  otto 
xa>v  dpT)axeuovxa>v  xiqv  jie^^^^^P^^^  ^^'^  IvSo^ov  dpijoxeiav  xo5  o^j^i- 
0X00  xaxstpx&Tjoav  ei?  xàfuvov  irupo?;  [jiT)&a[jio>?  xooxo  ^évoiTo.  xive? 
oov  01  xauxa  Spàoavxs?;  ot  oxoytjxoI  xal  Tràor]?  xax(a?  irXvjpei?  el?» 
xooouxo  èST)ptaav  du^oo,  uxsxs  xoù?  iv  daicf  xal  àpLu>|jLC|)  icpo&iaet 
SooXeuovxa?  xq>  ft&cp  et?  alxtav  irapa^aXetv,  [xiQ&l&oxe?  oxi  d  3t{/ioxo? 
dicép[ia}(o?  xal  uTrepaomoxT)?  èoxtv  X(uv  àv  xa&ap^  auv&t8T]aei  Xaxp&uov- 
xcttv  X(j)  [ira]vapéx(p  òvó[iaxt  auxou*  (o  r^  5dE[a  el]?  xoò?  alcova?  xa>v 
al[^va>v.     à][n)v.     8.  [0]l  5è  otto [p.] évo vxe?  èv  ireiroi&ì^aei  SoEav   xal  25 

5  sq.  fi£jriyay6té  em:  ^CTa/ff/£rc  cod  |  6.  tezriQrjfÀeyrig  em  Lf  (coli  I  Thess. 

5,  23)  :  xexifiYiiÀBvr^a  cod  |  8.  (piXoystxoi  e<fV£  ((piXoytx.,  sfftai  cod) . .  nsQi  [ttoy] 
ayrix.  e.  Lf:  (piXóyéixoi  tate  . .  ne^i  [firi]  ayr^x,  rell  |  10.  [tag  rov]:  ^No  better 
^oy  of  JUÌing  the  lacuna  occurs  to  me.  The  ^riaeig  qf  aU  previous  editors  can 
hardly  stand,  as  the  usuai  expression  is  either  nvev^azos  ayiov  or  tov  nrevfi, 
zov  ayiov''  Lf  |  iniaxaad^e:  Bnitacd-ai  cod  |  11.  [noxB  b\vq.  {.VQrjaétat  cod)  e. 
Lf  (,or  perhaps  nov^):  [ov  yaq  i\vq.  lun  al  (,hut  this  is  slightly  too  long  Jor  the 
lacuna''  Lf),  [ovx  c]f^.  Lr  (eti  Hg  l.c.  p.412)  |  12.  ano:  Ino  con  Hg  |  14.  fuaqoy 
em  Lf:  fAiaquyy  cod  |  15.  svxXatùìa  cod  |  16.  Btno^ty  cod  |  20.  atvyrixoi:  cxvrixoi 
cod  I  21.  £ÌrjQt0C(y  e.  cod:  €ÌrìQ&riaay  con  Birr  (Lr),  B^ìiQB^icay  Hg  (1.  e.)  | 
22.  TittQttfiaXBiy  em  Lf  coli  55,  6  (eti  Hg  1*.  e.)  :  ns^ifiakeiy  cod 

4.  &/Àa^xi(c]  Cf.  Ep.  Clem.  ad  Iac.2  ol  xaXwg  tiqoboxwxbc  nQBapvxSQoi  cfi- 

{'p.iì,'òÒBq.):  aixov  {acìì.x.èntaxÓTiov)  nXijs  xtfj^g  àiiova&ùMfay.    (Heb.  13, 

01  y  àxovaaiB,  wg  yyóyxBc  oxi  o  xòy  17).  —  dòJQo]  Laudes  et  preces  siuit, 

àXri&eitts  TiQoxa&B^ófiByoy  Xvnwy  ilg  imprimis  in  coena  sacra  celebranda dee 

Xgtffxòy  ufiaQxnytt  xal  xòy  naxéffa  offerendae  per  presbjteros.   Gf.  41,  1, 

xìòy  oXtay  nttqoqyi^ti.    l  Tim.  5,  17:  36,  1.  Sed  etiam  ipsa  eucharìstia  dcu- 
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inste  deiici.  4.  nec  enim  leve  erit  peccatum  nostrum,  si  eos  qui 
sancte  et  sine  reprehensione  muuera  obtulerunt  episcopatu  eiicimus. 
5.  beati  seniores  viam  prius  emensi,  qui  fructuosam  perfectamque 
dissolutionem  consecuti  sunt;  non  enim  verentur  ne  quis  eos  transfe- 

&  rat  de  loco  ipsis  constituto.  6.  videmus  enim  vos  nonnullos  honeste 
viventes  ab  officio  quod  inculpate  et  cum  honore  exsequebantur 
removisse. 

XLY.   Contentiosi  estote,  fratres,  et  in  rebus  quae  ad  salutem 
pertinent  accensi  zelo.     2.  scripturas  spìritus  sancti  veras  diligenter 

loinspicite.  3.  attendite'in  illis  nihil  iniustum  neqne  perversum  scri- 
ptum esse,  quando  a  viris  sanctis  invenietis  iustos  reiectos?  4.  per- 
secotionem  passi  sunt  insti,  sed  ab  iniquis;  in  carcerem  sunt  coniecti, 
sed  ab  impiis;  lapidati  sunt,  sed  a  nefariis;  occisi  sunt,  sed  a  scele- 
stis  et  iniusto  zelo   abreptis.     5.   baec  patientes   gloriose  tulerunt 

15  6.  Quid  enim,  fratres,  dicemusV     Daniel  in  speluncam  leonum  ab    ^g°*f' 
eis  qui  deum  timebant  coniectus  est?     7.  an  Ananias,  Azarias  et    ^^^* 
Misael   conclusi   sunt  in  fomacem    ignis  ab  eis    qui   magnificum  et 
gloriosum  altissimi  cultuni  observabantV    absit  prorsus!    quinam  igitur 
haec  patrarunt?    abominandi  et  omni  malitia  pieni  eo  furoris  incitati 

»sunt,  ut  eos  qui  cum  sancta  et  inculpata  voluntate  deo  servierunt 
tormentis  iniecerint,  ignorantes  altissimum  propugnatorem  et  defen- 
sorem  eomm  esse  qui  in  pura  conscientia  nomen  eius  virtute  plenum 
colunt;  cui  sit  gloria  in  saecula  saeculorum.     amen.     8.   Illi  vero 


Qià  tov  &eov  nominatur  (Cf.  Ignat.  ad 
Smyr.  7)  nec  minus  elementa  ante  con- 
secrationem  (Cf.  Conist.  App.VIII,12). 
Hamack,  d.  christliche  GemeindegoUes- 
dienst  u.  s.  w.  p.  185  sq. 

6.  fAaxaQioi  xtX,]  Cf.  Heb.  13,  7.  — 
nffooéomoqiiifaìrxèt]  ^Sarcastice  de- 
fonetoe,  qniiamdiemobienint,  presby- 
teros  hic  memorai  Clemens*  (Laur.). 
Cf.  II  Clem.  10,  1:  nqooóotnóqog.  — 
iY^a(tno¥  xxX.\  Cf.  56 ,  1  :   syxctQnos 

sai  relsia  ij  n^og  ihy  ^eòy fiysia. 

-  uyaXvaiy]  Cf.  II  Tmi.4, 6.  Philipp. 
1,  23.  (Herm.  Sim.  IX,  16).  —  rónov] 
Cf.  5,  4. 

6.   Tttìi^rjfÀévi^c]    Lightf.  contulit 
I  ThefiB.  5,  23:  àf4ÌfÀintos  xriQri^eiri. 

XLY,  1.  iftXóyetxot]  Lightf.  bene 
contulit  Gal.  4,  17  sq.  1  Pet.  3, 13.  — 
icii]  Imperat.  —  drrixoyttoy]  Cf.35,5. 


2.  èyxvnttré]  Cf.  40,  1. 

3.  na^anBTtoirìfÀéyoy]  Cf.  Iren.  I, 
9,1:  nagaTiolriOts*  vet.  Lat.  :  ,tranB- 
fìctio'. 

4.  dy£iXYì^ÓT(oy]  Cf.  3,4:  iijXoy  adt- 
xoy  xai  àaepri  àyeiXriqpóias. 

G.  Danielis  in  spelunca  leonum  et 
trium  virorum  in  fornace  ignis  imagi- 
iies  vel  depictae  vel  exsculptae  sae- 
pissime  inveniuntur  in  prìmàevae  eccle- 
siae  monumentis. 

7.  i^Qiaay]  lacobs.  contulit  Plut. 
Pomp.  56:  ovx  èiegiang  àXk'  olov 
r]iTrì»6Ìg.  Appian.  Bell.  Civil.  II,  151: 
(fiXoyeixixsQoi  de  toTs  è^egiCovaiy  oy 
XBS,  —  vnéQfiaxog]  Cf.  Euseb.  V,16,l: 
jj  vnégfxaxos  (tXi^&eia.  —  vneQaani' 
airis]  LXX.  56,16:  hnegaaniciiig.  — 
xa&ctQ^  avyeidriaii]  Cf.  I  Tim.  3,  9. 
U  Tim.  1,  3.  -  nara^éttf]  Cf.  1,  2. 
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tijiTjV  èxXY)povo[irjaav,  èTrT)p&T|Oav  te  xol  ^T^pacpoi  è^évovco  aitò  toS 
dsou  èv  TU)  }ivt]prOouv<p  aùx&v  sic  Toùc  al&vac  xaiv  alcovcDV.     àfAifv. 
XLVI.    ToiooToic  oov   óiroSeiYjiaoiv   xoXXtj&^voi  -  xol  T|Jì5c  Seti 
?        à&sX(poi.    2.  Y^Ypaicxai  ^ap*    EoXXào&e  rotg  ayloig,  ori  ol  xoXXai- 
(iBvoi  avzolq  ayiaod^ùovrai.     3.  xal  icaXiv  iv  .sTipcp  tóicc{>  ^tt*  & 
p«.i8,26Mi.'ilf£Tà   o^dpòc   dd-cpav  d&mog  l<j^,  xal  /m^t'   JxJUxrov  ^xJUxrò^ 
laj,  xal  fdsrà  otqb^Xov  óiaarQétf^tig.     4.   [x]oXXT|&(D}iev  o3v  xoi; 
ddipoic  xal  Sixaioic*    eloilv  òà  outoi  ixA^xxol  tou  Oeou.    5.  ^Ivati  Ipsic 
xol  dufiol  xal  òi/ooraoiai  xal  <3)[io\uaLxa  iroXe^ioc  xe  iv  ujitv;   6.  iq 
oó^l  2va  Oeòv  ex^fxev  xal  2va  Xpioròv  xal  8v  icveofta  tijc  ^^pito^io 
To  ix/u&iv  àcp'  7)(ji^c;  xal  pria  xXiq[9ic  iv  Xpiatq);   7.  Ivaxi  SiéXxo^iev 
xal  fiiaaica)(ji,sv  xà  fi.iXif]  xou  Xpiaxou,  xal  oxaaiaCo(iev  Tcpòc  xò  oa>|ia 
xò   t^iov,  xal   eU   xooauxYjv    dicovoiav    àp^^ojjie&a    o>oxe   èmkaBiabax 
ijfiac  oxi  {iìXt)  èa{iiv  oXXiqXov;  fivY]o&T]xe  xcbv  Xofcov  'Iirpou  xou  xo- 
**Sr*6?^'  piou  TQfitbv    8.  elitev  ^ap'    OiJal  t(]5  àvd-Qoijtq)  èfcelvcp'   xcdòv  ^vif» 
iMclii^ìl  ^^^  ^^  ^^  èyewijdti,  fj  iva  róv  èxXsxzóp  fiov  ùTUXVÓaUcai' 
xQsiTTOv  fiv   amò  jtSQire^vai  fwXov  xal  xazajtovTiùdfjvai  elg 
x^p  d^àkaooav,  ij  iva  xóv  /ìixqóv  fiov  axavóctXloai.    9.  xò  o^iofMi 
ù(jL&v  icoXXoù;  Siéoxpe^ev,  icoXXoù;  eh   à&0(i(av  l^oXsv,  iroAÀoùc  eU 
SioxaYprOV,  xoùc  itdvxac  iQ(iàc  eU  XuTnjv    xal  im^Aovoc  t>(i.wv  ioxlvM 
tj  9xdoic. 

XLVII.    'AvoXdpsxe  xiqv  èmoxoXiQv    xoo    [laxapiou   IlauXou   xou 
oirooxoXou.     2.   xi   irpcuxov  upriv  èv  ipxÒ  '^^^   euaYifftXiou   lifpa^sv; 


1.  ByyQa(poi  em  Lr:  énatpQoi  cod  (,facilliiQc  ex  EffRA^OI  ETTA0POI  in- 
caria  librarìi  fieri  poterai*),  eXa(pQOi,  avBnatpoi^  tnavffoi^  enttQXoi^  éipoQoi, 
enat&€^toi ,  matpQoóttoi  con  al  |  caio  e.  cod  (cf  Win.  §  47)  :  vno  ooo  fig  |  4.  ar«A- 
ilaa«^a<  cod  |  9.  v^iv  e.  cod:  iliÀiy  con  lun  al 


8,  ÌyyQ€eg>oi  iv  Tip  f(y}j^09y»^({)]  Cf. 
Le.  10,  20.  Philipp.  4,  3.  Apoc.  3,  5. 
13,  8  etc.  Uberìus  de  Jibro  vitae'  ad 
HeniL  Via.  I,  3  disputandnm.  —  ty- 
y^tpot]  Cf.  Henn.  Sim.  V,  3:  iyyQa- 
tpog  iittai  ^  yriCTBitt.  Heb.  12,  23:  «e- 
xXriaitt  TtQOìTotóxwy  ànoyeygafÀfÀByay 
èy  ovQttyots,  Clem.  Alex,  de  div.  salv. 
21  :  toTg  èyovqayoXg  èyyqacprioofxéyoig. 
Strom.  lU,  18  p.  662. 

XLVI,  2.  Haec  verba  in  bibliis  de- 
siderantur.  Lightf.  contulit  Herm.  Vis. 
Ili,  6:  fATiék  xoXkcófÀeyoi  votg  ayiotg. 
Sim.  Vili,  8:  fifi  xoXXa>fÀ€yoi  tolg  àyi» 
oi£,  Clem.  Alex.  Strom.  V,  8  (p.  677) 
BCrìpsit:  yéyqanxtti  de,  fÀCtà  àydgòg 


ad^tfov  àd^^og  efffj  xal  fÀBià  èxXèXXùv 
ixXexxhg  Mcjn  xai  (Àixà  ct^fiXw  dia- 
cxQéìpug'  xoXXaa^ai  oiy  toig  ayicig 
n^arixfiy  oti  ol  xoiUcui/uero<  avxoXg 
àyittod-i^aoyTai. 

5.  lacob.  4,  1. 

6.  Eph.  4,  4—6.  Deum,  Cbrietnm, 
Spiritum  Sanctum  Clemens  nominat, 
cf.  2, 1  sq.  Basii,  de  Spirìt.  S.  e.  29,  qui 
alicubi  in  epistola  nostra  (fortaase  post 
e.  57)  legit:  C^  ò  ^$òg  xai  o  xvffiog  Vi;- 
covg  XQiatig  xai  xo  nyfvfÀa  xo  Sytoy. 

7.  fAéXri]  I^om- 12. 1  Cor.  12.  —  fiiXii 
àXXTiXmy]  Rom.  12,  5. 

8.  Mt.  26, 24  [Mrc.  14, 21.  Le.  22, 22]. 
Mt.  18,  6.  7  (Mrc.  9,  42.  Ixj.  17,  1.  2]; 
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Cam  fiducia  patienter  tolerantes  gloriae  et  honoris  heredes  facti  sant, 
et  a  deo  exaitati  et  inscripti  snnt  in  librum  memoriac  eoram  in  sae- 
cala  saecnlorum.    amen. 

XLVL   Talibas  igitur  exemplis  et  nos  adhaerere  oportet,  fratres. 

5  2.  scriptam  enim  est:  Sanctis  vos  adiungiie,  quia  qui  iliis  adhae*       '^ 
reni  sancOficabuntur.    3.  et  rursus  alio  loco:    Ctwi  viro  innocente p»^iB,2Bsq, 
innocens  eris,  et  cum  electo  electus  eris,  et  cum  perverso  perver- 
teris.     4.  qnare  innocentibus  et  iustis  iungamns  nos;  ii  enim  sont 
electi  dei.     5.  Cnr  inter  vos  sunt  contentiones,  irae,  dissensiones, 

loscbismata  et  bellom?  6.  nonne  unum  deum  habemus  et  unum  Ghri- 
atum  et  unum  spirìtum  gratiae  super  nos  effusum?  et  una  vocatio 
in  Christo?  7.  cnr  diveilimus  et  discerpimus  membra  Christi,  et 
centra  propriam  corpus  seditionem  movemus,  eoque  vesaniae  deveni- 
mas  ut  alios  aliorum  membra  esse  obliviscamur?    recordamini  ver- 

tsborara  lesu  domini  nostri;   8.  dixit  enim:    Vae  homini  UH!    bonum  ^\g\^*' 
erat  ei  si  natus  non  fuisset,  quam  ut  unum  ex  electis  tneis  scan-  i^^.^ìt^^ì. 
daHzaret;  tnelius  erat  ut  ei  mola  ciraanponeretur  et  demergeretur 
in  mare,  quam  ut  unum  de  pusillis  meis  scandalizaret.    schiama 
vestram    multos  perver tit,  multos  in  animi  deiectionem,  multos  in 

nvadUationem,  omnes  nos  in  tristitiam  coniecit,  nos  omnes  maerore 
adfecit;  et  adhuc  seditio  vostra  persistit 

XLYII.    Epistolam  beati  Pauli  apostoli  in  manus^sumite.    2.  quid 
primum  vobis  in  principio   evangelii  scripsìt?    3.  certe  spiritualiter 


cf.  Supematuràl  Religion.  1874.  Vol.I 
p.  232  sq.  Iure  Tischendorfius  {Wann 
ftmrden  vns.  Eco,  ti.  s.  w.  p.  2).  n.  2)  : 
Diete  Warte  werden  atL^drUchlich  aU 
Worle  ylenu  wuteren  Herrn*  angefuhrt  ; 
aber  ne  iferratken  weit  mehr  die  miind- 
Ucke  apoMtoUMcke  Ueberlieferung  àls 
einen  Gébrauch,  von  den  vergleickbartn 
Sietlen  bei  MaUh.  und  Lucati. 

9.  étaxayfióv]  Cf.  Herm.  Sim.  IX,  28  : 
ocoi  de,  deiXoi  xai  eV  diai(tyfi(o  iyé- 
romto.  —  ènifÀorùg]  Cf.  Euseb.  h.  e.  V, 
16,  19:  diafwyof  eigi^yìj. 

XLVII  y  1.  tìfjy  èniatoXtiy]  It  munt 
not  be  inferred  from  this  expression 
tkat  Clement  uhui  unacquainted  with 
the  2nd  epist.  io  the  Ckninth*  ;f&r  exactly 
in  ihe  nome  watf  Trenaeua  {IV^  27,  4) 
quotenjrom  2  Thesi,  €ut  ^a  quae  est  ad 
Tketioion.  epùttoM,  and  Chrynostom  in 
hijt  preface  to  the  ColostnoM  {XI  p.  322 


Bi  ed.  Bened.)  refer.^  to  2  Timothy  an 
fi  TiQog  7\uù%9£oy  [ènifftoXr^].  Where 
the  context  clearly  showjt  tohich  epistle 
t>  meani,  no  specification  is  needed,  On 
ihe  other  hand  I  have  noi  ohserved  any 
distinct  traces  qf  the  influence  of  2  Co- 
rìnth.  on  ClémenCs  Janguage  or  thoughts 
(Lightf.).  —  fAoxaQÌov]  Cf.  Polyc.  ad 
Phil.  3  :  T.  fiaxaqiov  x.  èySòèov  Uav- 
Xov.  e.  11  :  ^beatus  PauluB'. 

2.  nqàixov]  Ad  tempus  spectat  Cle- 
mens;  aliterLaur.:  ^praestantiam  eo- 
nuD,  quae  dictums  est*.  —  èy  a^/g  coi» 
Bvayy^Aiov]  i.  e.  in  prìmordiis  evange- 
licae  praedicationis.  Clemens  e  senni 
Corinthiorum  loqoitar,  cimi  Corìnth. 
ecclesia  tempore,  quo  Paulus  prìmam 
epistulam  scripsit,  yioìtèqa  fuerìt,  tri- 
bus  annis  ante  evangelio  tom  primum 
praedicato.  Iure  igitur  conferre  licei 
(aliter  Hilgenfeld,  EinìeUung  p.  340. 
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\o*"*  ^'  ^'  ^^^  aXij&eta?  irveo^iauxeu;  èiréoteiXev  ujaiv  irepl  aoxou  xs  xal  Kìj<p5 
te  xfltt  'AicoXXo),  olà  xò  xal  xoxe  itpooxXtoei?  ujia?  iceTroi-^adau  4.  aÀÀ' 
ij  icpooxXiais  èxsivY]  rjxxova  à{xapxiav  ojjiTv  itpoaTjveyxsv  irpooexXi&T)X6 
Yap  àitooToXoi?  {xe{xapxupY]fiévoi^  xal  àv6pl  Se6oxi(iAO(tiv(i>  irap'  ao- 
xoT?.  5.  viivl  òà  xaxavorjoaxs  xivs?  i>ji.d?  Siéoxpe^av  xal  xò  osfivòv  5 
T^c  itepipoTjxou  cpiXaòeXcpia;  u[jia>v  è)jLeicuoav.  6.  alo^pa*  à'yainjxoi, 
xal  Xtav  alo5y)à,  xal  avaria  xtj?  èv  Xpiaxà  a^coy^?,  àxoóeaftai  xfjV 
^epaioxaxr^v  xal  àp^otiav  KopivOicuv  èxxXT)oiav  òi'  §v  iq  òuo  icpoooma 
oxaatoC&iv  irpò^  xoùc;  irpea^uxépoo^  7.  xal  aSxT]  iq  àxor^  '  ou  f&óvov 
eU  i)f^^  i^^pT^oev  àXXà  xal  eU  xoùc  ixepoxXiv&t^  iTcdpyorza^  a<p'  10 
i](jL&v,  (uaxs  xal  ^XaocpY][i(a;  èicKpépeaOai  xq|>  òvojjiaxi  xuptou  hià  tÌ)v 
ufjiexipav  àcppoauvTjv,  sauxou  òà  xivÒuvov  iirefepYàCe^&au 

XLVin.    'EJapojiev    o5v  xoiJxo   èv  xòt)^si  xal  icpooiréocofiev  x<J> 
SeoicoxiQ   xal   xXai>a«>{iev   ix&xsuovxsc    aùxov,  oicok    iXeoK   Y8VO(jkevo( 
àmxaxaXXaY-g  rijiiv  xal  èm  xyjv  oe[iVT)v  x^?  cpiXaòsXcpta^  r^\Kmy   xal  15 
a^vijv  (XYwYiQv  iitoxaxaoxi^'oiQ  r|(j.a^     2.  ttÓXtj  yàp  SixatooovTj?  àv8i|>- 

p«.  118,  Yuta  eU  C«>i^v  aSxY),  xa&o);  ifé^paircaf  jlpol§aTé  fdoi  xvkag  óiocaio- 
otJMy^*  elosX&ojp  èv  ccvraTg  è^o/iokoyijomfiai  reo  xvqIco,  3.  ovtj;^ 
^  jnJi^  Tov  xvQiov,  ólxaioi  elaeXavaovrai  Iv  ccvx^.  4.  floXXàv 
ouv  iruXwv  àvecp^otoiv,  iq  èv  òixaioauviQ  auxT)  èoxlv  ij  èv  XpioTc{>,  èvso 


3.  ngoaxXicis:  TiQoaxXriaeia  cod  |  f^Ttoya  em  Davis  (Hg):  ijttoy  cod  (toetur 
Lf)  I  6.  ffÀimaay  cod  |  7.  axovea^ai  e.  ood:  axovevai  eoa  lun  al  (Hg)  |  15.  xai  mc 
e.  ClAl  (Wottal):  om  cod  |  18.  e^ofioXoyriatofjiai  e.  cod  (cf  Win.  }41):  e^ofÀoXo- 
yrico/Àai  Lr  e.  LXX  (A  B  al),  lya  €ÌofioXoyria<ofiai  Hg  e  ClAl 


Laur.  1.  e,  sed  vide  Zahn,  Ignatixis 
p.  609  sq.)  Philipp.  4,  16:  oUaxB  de 
xai  vfÀttf,  *S*iXinnri<iioi^  oxi  èv  àq^fi 
xov  evayyBXiov^  otB  èiriX&ov  ano 
Maxéàoyiag,  ovàefÀia  fiot  èxxXriaia 
èxoiytóyriOty  xtX.  Errant  igitur,  qui  • 
putant  èy  ((Qxfi  ^-  ^i>c(yysXiov  esse = ,in 
principio  epistulaeS  ita  ut  ipsa  epistola 
crayyéXioy  nominetur  (cf.  Fragm.Mu- 
rat.  vv.  16  — 18:  ,et  ideo  licet  varia 
singolis  evangeliorum  librìs  principia 
doceantur,  nihil  tamen  differt  etc.' 
'Hesse,  d.  Murai.  Fragra,  p.  106  sq.). 
Conferre  iuvat  Poljc.  ad  Philipp.  11  : 
,qai  estis  in  principio  epistolae  eius*. 
Zahmus  1.  e.  opinatur,  Polycarpum 
Bcripoisse,  olxiyég  ècxe  èy  à^xi  '^^^ 
evayyeXiov  avxov.  Prorsus  aliter  Heb. 
6,  1:  ^10  tt^éyx$g  xòy  xfjg  a^/^f  toi 


JC^tarov   Xóyoy  èni  t^y  teXeióxrita 

3.  inéatBiXey]  Cf.  I  Cor.  1, 12.  3, 22. 
Notandum  est,  Paulum  utroque  loco 
Apollinem  ante  Kepham  commemoras- 
se, sed  Clemens  hunc  illi  anteposuit.  De 
factione  illa,  quae  dixit  èytò  X^unov 
prorsus  silet  scriptor.  Cf.  Hilgt,  App. 
VKp.  107. 

4.  iìxxoyvc]  Cf.  Ioann.  19, 11  :  fAfi^oya 
ctfjtnqxiay  €/f/.  —  àyÓQÌ  dédoKifUttC- 
fiéy(^]  Cf.  44,  2.  Apollinem  Clemens 
dicit.  Laurentium  scrìpsisse  ,Timo« 
theum  dicit  Clemens',  admodnm  miror. 

5.  oefÀyóy]  Cf.  1,  1  fin. 

6.  dyùìy^]  CL  48,  1  =  AuJfUhrun^. 
II  Tim.  3,  10.  Esth.  2, 20.  Haud  raro 
apud  Euseb.  in  hist.  eccl.:  a)  sensu: 
,mores,  vitae  ratioS  cf.  VI,  9,  5:  910- 
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de  soipso,  de  Eepha  et  Apollo  ad  vos  lìtteras  dodit,  quia  etiam  tum  ',?*'•  ^' 

Xv  scili* 

Inter  vos  factiones  et  partlam  stadia  erant.  4.  scd  factio  ista  miniis 
vobis  intolit  peccatum;  inclìnabimini  enim  in  apostolos  praeclaro  testi- 
monio celebres,  et  in  virum  ab  illis  probatum.     5.  nane  vero,  qoi 

h  sint  qoi  vos  perverterint  et  nominatissimi  amoris  vostri  fraterni  decos 
imminuerint,  vobiscam  perpendite.  6.  turpia,  fratres,  turpia  valde 
andito  sunt,  et  Christiana  vivendi  ratione  indigna,  qnae  comperimns: 
firmìssimani  et  antiqnam  Gorinthiorum  ecclesiam  propter  unum  ant 
altemm  hominem  seditionem  movere  centra  seniores.    7.  et  hic  qni- 

lodem  nimor  non  tantum  ad  nos  sed  ad  eos  etiam  manavit  qui  a 
nobis  alieni  sunt,  ita  ut  propter  vestram  amentiam  blasphemiae  no- 
mini domini  inferantur,  vobis  autem  ipsis  periculum  creetur. 

XLVIIL    Auferamus  igitur  hoc  celeriter;  pedibus  domini  advol- 
vamur,  et  flentes   suppliciter  imploremus    eum,  ut  propitius   factus 

15  nobis  reconcilietur  et  .in  pristinam  nostram  decoram  et  castam  fra- 
temi  amoris  conversationem  nos  restituat.     2.  haec  enim  porta  iu- 
stitiae  est  ad  vitam  aperta,  sicut  scriptum  est:  Aperite  mihi  portas   ^lil^^' 
ittsiitiae;  ingressus  in  eas  confitebor  domino;  3.  haec  porta  domini, 
iusti  intrabunt  in  eam.     4.  Cum  igitur  multae  portae  apertae  sint, 

ioca  quae   est  iustitiae  eadem   et  in  Chrìsto  est;  beati  omnes  qui  in     * 


q>Q09ivT^v  re  xai  nava^^tov  aymyriv 
tov  Na^xiaaov.  I,  2,  22.  I,  4,  4.  II, 
17,  14:  j}  èxxXriaiaaxtxri  àytoyiq.  VII, 
3U,  6.  III,  27,  5:  ^  *Iovdaìx^  ayfoyr}. 
Glem.  Alex.  Paedag.  I,  7,  53.  Ili,  12, 
85:  ^  ttytoyr^  àqiatri.  Strom.  IV,  18, 
111.  b)  senfiu:  ,in8titutio,  disciplina', 
cf.  II ,  4,  3  :  ^  xarrr  IlXózmya  xttl  Tlv- 
^ayÓQ«y  ày(oyfi.  IV,  23,  8:  ^  yriniw- 
ér^s  dytoyfj.  V,  10,  1:  jj  g>iX6aoq>og 
àywyri  xwy  Unolxùty.  Ad  rem  cf.  Po- 
lycnt.  ap.  Euseb.  h.  e.  V,  24, 8:  cV  xv- 
QÙp  Vrjff.  narxoxe  nsnoXitevfÀat,  — 
aiifXQà  —  àxovtc^ai]  Dnas  construc- 
tiones  eonfudit  auctor,  nempe  alaxQÒy 
itnir  axovàtr&at  et  aiax9^  àxovea&ai 
cfc7vel  simile  quid.  —  «r^;f  ««'«»']  Polyc. 
ad  Philipp.  1  :  Sr<  ^  pefiaia  r^c  nlaxeoos 
i'fiày  ^l'Coi  ii  (t^;fa/(tfy  xtanyyeXofiéyri 
XQÓrwy^  fjtix^i  yvv  àiafiéyii,  Cf.  Zahn, 
Ignatius  p.  609.  Iren.  (III,  3, 2)  eccle- 
siam Eomanam  ,maximam  et  antìquis- 
simam'  i.e.  fÀtyiaxr,y  xai  d^x^'-^'^^^^y 
nomiiiat.    Ewald,  1.  e.  T.  VII  p.  297 


n.  1.  —  nQoa(an(i\  Cf.  1 ,  1.  Ign.  ad 
Magn.  6. 

7.  àxoì]]  Itaque  non  litterae  a  Corin- 
thiis  missae  erant,  cf.  quae  ad  1, 1  ad- 
Dotavi.  —  txBQoxXiyéXs]  Vii  Christia" 
nos  dicit  Clemens,  qui  in  terris  remo- 
tis  habitant,  sed  Ethnicos.  hoc  iure 
ex  iis,  quae  secuntur,  concluditor.  — 
—  fiXaaq>i^fiittg]  Cf.  1, 1  fin.  Rom.2,24. 
I  Tim.  6,  1.  —  xiyivvoy]  scil.  pericu- 
lum salutem  amitteudi. 

XLVIII,  1.  ènixaxaXXayrj]  un.  X$y.^ 
cf.  Coloss.  1,  20.  21.  Eph.  2, 16:  ano- 
xctiaXXàaa^iy.  —  aB(Àyr^v  xxX."]  Clem. 
Alex.  Strom.  IV,  17  (p.  613)  :  i?  afixyri 
ovy  T^f  fpiXtty^Qtùnlag  xal  ayy^  dyoh- 
y^  xttih  Joy  KXiffifyxa  xò  xoiycjtpeXès 
^rixet.  —  ctnoxaxaaTrjarj]  Cf.  Eoseb. 
Ili,  23,  19. 

4.  noXXóiy]  Cf.  Mt.  7, 13. 14.  —  ^  èy 
XQiart^]  Cf.  Ioann.  10,  7.  9:  èyw  élfdi 
fi  &vfa,  Herm.  Sim.  IX,  12:  j^  nvkrj  h 
vlos  xo  V  ^èoi'  Boxi.  Hegesipp.  ap.  Euseb. 
II,  23,  8:  ènvy^dyoyto  ovrov,  xis  ^ 
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iQ  (jLaxocpiot  Ttavre?  ot  etosXf^ovTa?  xal  xaxeu&uvovtsc  ttJv  iropetav  ad- 
Ta)v  èv  ooioTTjTi  xal  5ixaioou\n[] ,  atapot/to?  icavra  àmxeXoovxe^.  5.  iqxto 
TK  maio?,  -^TO)  ÒDvaxò?  y^***^^^  è^eiitetv,  -^xco  aocpò?  èv  Òiaxp(oet  Xo- 
Ycov,  -^xo)  aYvò<;  èv  epifoi;.  6.  xoao'jxo)  ycip  {xaXXov  xaiceivo^ppoveiv 
ò^eiXei,  09(f>  òoxeT  {jLaXXov  {xeiCcov  eivat,  xal  Cyjx&ìv  xò  xotvcofeXàc  5 
irotoiv  xal  [jli^  xò  éauxou. 

XLIX.  '0  ejroiv  d^^^'*^''!^  ^^  Xpioxc^  Ttoir^aaxco  xà  xo(>  Xpioxou 
icapaYYèX|iaxa.  2.  xòv  òea|i.òv  x^<;  aifaTTYi?  xoui  Oeoo  xi?  SJvaxai 
è^TjYTjaaaOai;    3.  xò   {jLe^aXeiov  xt}?  xaXXovi^^  aoxoo  xtc  ipxexò?  éfeir 

*/*c^r/i3*  '^^^^  ^-  "^^  ^^^^  ^^^  ^  ava^ei  r]  070170)  avexòiijifìjxov  èoxiv.  6.  aYaiojio 
*•  ^-  xoXX^  "ijjjLa?  xq)  ds^,  aYoiin]  xaXiiicxei  irXijOo?  a{i.apuioVy  à'^iwq 
iravxa  avéjjexai,  Ttotvxa  (iaxpoOoftei'  ot>5èv  pavaooov  èv  aYòtiq],  oti&èv 
iJirepTjcpavov  a*(ÌTrr^  <y/}<^\^^  où%  s^ei,  0170170)  ol  axaoiaCet»  aYctTcr) 
Ttotvxa  TToist  èv  o|iovo((f  èv  x^  aYaTq)  èxeXeiu»&7)oav  tcoivxe?  ot  èxXex- 
xol  xou  deo'j*  òi)ra  aYaTcr^i;  ouSàv  euofpeoxov  èoxiv  x(p  fte^  6.  iviò 
flÌYaiq)  TcpooeXfltpsxo  T5[i.a<;  ò  Beoicoxr)?*  Sia  xtqv  dYotTDQV  t,v  Ìa)(t^ 
TTpò^  i^(i.d<;,  xò   at[j.a  aòxou  eScuxsv    uiràp    i](j.a>v  '1y)ooGc  Xpi9xò<  ó 


3.  diaxQiasi:  ffirtxgiaxQiaei  cod,  «a^  reoJ  6^  Ti  („olìin  invito  codice  dixaia 
xQicH  edebatur").  As  far  as  the  T  he  appears  lo  me  lo  have  deciphered  the  Mn 
correcily.  lac,  instead  o/'ZEI,  readit  it  ZIN.  Thi9  seemed  io  me  more  Uke  the 
traces  in  the  3/.*,  bttt  I  covld  noi  see  it  distinctlyt  Lf  '  4.  ritto  ayvog  ey  BQyoig  e,  cod: 
rixfo  yoQyos  $y  BQyotg  i^tw  ayvog  ClAl  (Hg  Lf)  |  xoaovtm  yag  e.  cod  CLil:  ro^- 
ovroi'  tis  Mei  Max  |  4  sq.  zaneiyog>Q.  og>.  e.  cod  ClAl:  oq>,  Tan€iyog>^,  Mei  Max  i 
5.  oC(f^  e.  cod  ClAl:  oaoy  Mei  Max  |  (ÀBi^toy  e.  cod  ClAl:  om  Mei  Max  |  7.  noi- 
r^^f ttxù)  :  ,So  Ti  reads  the  Ms.  Other  collators  give  it  xrj()i}attX(o.  I  cotdd  not  xa- 
ti^y  myatclf.  On  the  first  two  inspections  I  incìincd  to  xriQìjaaxù}  ^  bui  on  the  tast 
to  noiriacaù)*'  Lf  |  9  sq.  aQxexog  e^éinny:  ,8Ìc  cod,  ut  primns  vidi  prò  eo  quod 
omncs  cdiderant  (eti  lac)  agxei  oìtr  edsi  eineiy''  Ti 


^v^a  xov  *lriaov.  1.  e.  §  12:  ànàyyii- 
Xoy  fffJiTy^  rig  fi  &vQn  rov  *Irittov  xov 
axttVQùj&éyxog.  Ignat.  ad  Philadelph. 
9:  avxòg  wy  &vQa  xov  naxgóg.  Clem. 
HomiLIII,  52  (p.  50,  30 sq.):  dtù  tovio 
avxòg  (tXrj^ris  (oy  nQOfpritrig  eX^yey^ 
iyé  èlui  17  nvXri  xì^g  Cto^g.  Hippol. 
PhiloBoph.  V,  8  (p.  156,  47  sq.),  ubi 
Naaasenonim  verba  repetuntor:  dia 
rovto,  <fr,ai  (scil.  Naassenus  quidam), 
Xéyii  0  ^Iricovg'  iya)  ei/ii  fj  nvXrj  f} 
àXi^^tyri.  Aniob.  adv.  gentes  II,  65: 
jHanc  (Bcil.  Chrìstum)  omnipoteus  im- 
perator  esse  Toluìt  salutis  Tiam,  hanc 
vitae,  ut  ita  dixerìm,  ianuam,  per  haoc 


solum  est  ingressus  ad  lucem,  neqiie 
alia  datum  est  vel  irrepere  Tel  inva- 
dere, ceteris  omnibus  clansis  atqne 
inexpugnabili  arce  mnnitis'.  Laetani. 
Institt.  IV,  29:  ,Hic  templi  mazimi 
ianua  est,  hic  lucis  via,  hic  dnx  salu- 
tis, hic  ostium  vitae^  Oarm.  adv.  Marc. 
1, 45: , Virgo  sancta  parit,  patefit  nova 
ianua  vitae'  ;  cf.  Victorini  cannen  de 
nati  vitate,  vita  etc.  domini  v.2i  (Aoct. 
class,  ed.  Aug.  Mai.  Tom.  V  p.  d81). 
—  Citantur  haec  a  Clem.  Alex.  Strom. 
VI,  8  (p.  772)  tamquam  ex  Barnaba, 
lapsu  memoriae. 
5.  Cf.  I  Cor.  12,8-10.  niavóf]  Cf. 
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eam  intrarunt  et  iter  saum  in  sanctìtate  ot  iustitia  dircxeront,  omnia 
imperturbati  pcragentcs.  5.  sit  aliqnis  fìdelis,  sit  potens  in  enar- 
randa  cognitione,  sit  sapiens  in  sermonum  diiadicatione,  sit  castus 
in  operibns;   6.  tanto  humiiior  esso  debet,  quanto  maior  esse  videtor, 

s  et  qnaerere  debet  quod  omnibus  utile  est,  non  suum  ipsius. 

XLIX.  Qui  carìtatem  in  Christo  habet,  servot  Christi  mandata. 
2.  vincolum  caritatis  dei  quis  potost  enarrare?  3.  quis  pulcritudinis 
eios  magnificentiam  eloqui  valet?  4.  altitudo  ad  quam  evebit  carìtas 
inenarrabilis  est     5.  carìtas  nos  deo  adglutinat,  caritas  peccatorum  ^j^^- ^j'^^^* 

10  mnltitudinem  tegit,  carìtas  omnia  sustinet,  omnia  patienter  tolerat;     ^*  ^' 
nifaìl  sordidam  in  carìtate,  nihil  superbum;  carìtas  schisma  non  habet, 
carìtas  seditionem  non  movet,  carìtas  omnia  in  concordia  facit;  carì- 
tate onmes  dei  electi  sunt  perfecti,  sine  carìtate  nihil  deo  acceptum 
est.     6.  in  carìtate  nos  dominus  sibi   adsumpsit;  proptor  carìtatem 

15  qaam  erga  nos  habuit  dominus  noster  lesus  Christus  voluntate  divina 


I  Cor.  12,  9:  èté^t^  niaug  eV  r.  avun 
Tiyevfitcxi,  —  yymaty  èiHnety]  Cf. 
I  Cor.  12,  8:  SXX<i^  àè  Xòyos  yytóatcos. 
—  cofpot]  Le:  Xeyog  owpiag.  lacob. 
3, 13.  —  èy  éiaxQÌa€Ì\  1.  e.  v.  10  :  éià- 
XQictc  nyivfiaxmy,  Rom.  14,  1:  óia- 
xgiifiis  àiaXoyi<ff4ÒJy.  (I  Cor.  14,  29. 
Heb.  5,  14).  Adhibe  e.  38,  2. 

6.  tocovttfi]  Cf.  Mt.  23,  11:  ó  tfè 
fiei^ioy  vfÀMy  iaxai  Ifiòty  diaxoyo^. 
Citatur  hic  yersus  ab  Antonio  Melissa 
Lo€C.  Comm.  U,  73  et  Maximo  Serm. 
49.  —  ^n^iTy]  Cf.  I  Cor.  10,  24.  33. 
13,  6.  14,  26.  —  xoiy(0(pfXés]  Lightf. 
contulit  Philo  de  loseph.  II  p.  47  M: 
età  ti  xotytt>q>€Xèi  tp^ùyoyxa  xovg 
akXovf.  M.  Anton.  Ili,  4:  x^9^^  H^' 
yaXtic  xai  xotyoHpsXovs  aynyxfig.  Cf. 
51,  1:  oipeiXovaiy  th  xoiyòy  jUs  èXni- 
<fof  cxonéiy.  Bamab.  4,  10:  èni  xo 
avto  cvyi^xòfÀtyoi  <fvy^rixBTx€  negi 
X09  xmiy^  ifVf4<pé^oyxos. 

XLIX,  1.  Cf.  loann.  14,  15:  èày 
ayanàvé  fU,  xàf  èrtoXà^  ras  èfiàg 
xtj^r^9ére.  14, 23.  24.  I  Ioami.  5, 1 — 3. 
Diognet.  )0,  3:  ^  nm^  àyanr^afig  [x. 
^€Ór];  àyani^aaf  de  fiifirix^f  BifH  av- 
X9V  tjjc  jT^i^tfTÓriTToc. 

2.  éiCfAÓy]  Cf.  ColoM.  3,  14: 

ayÓTtf^y ,  ó  i^Xiy  cvyà€€f*os  x.  x$X$i6' 


xfixos.  Citatar  hic  versus  ab  Hieronymo 
in  Eph.  4,  1  (T.  VII  p.  606). 

4.  Perbene  contolit  Lightf.  Ignat. 
ad  Eph.  9:  àyag>€QÓfieyoi  sU  xà  Sìf^tj 
dtà  xijs  fÀì^x^'^^f  'Triaov  Xg^irxov.  Cf. 
Zahn,  fgnalius  p.  618. 

5.  I  Cor.  13,  4  sq.  —  xaXvnxei]  Cf. 
50,  5:  Big  X.  àq)e&rjyai  f^f^Ty  di*  ctya- 
Ttris  xag  àfxaQiLctg.  I  Pet.  4,  8.  lac. 
5,  20.  —  ireXei(o&ì^any  èy  x.  àyanfi] 
Cf.  50,  3:  ol  iy  dyónfi  xeXeito&éyteg. 
I  loann.  4 ,  18  :  6  éè  gtopovfieyog  ov 
xcxeXeicoxai  èy  rg  àyanfi.  I  loann.  2, 5: 
OS  cf*  ay  xriQ^  ttvxov  xòy  Xóyoy^  àXìi- 
^ùts  èy  xovxtf  i}  ayanri  xov  ^(ov  xexe- 
XeloDXtti,  —  éwgeoxoy]  Cf.  Heb.  11,  6: 
X(*>QÌS  de  Ttiaxéoìg  àdvycreoy  eùttQtax^' 
a  ai  Ad  hunc  versum  adhibeas  £p. 
Clem.  ad  lacob.  8  (p.  8,  34)  :  $  g>iXay- 
i^Q(07iin  uéyiatoy  ùya&óy,  c.9(p.9,12j. 
Tertull.  de  patient.  12  fin.  :  ,Nam  di- 
lectio  summmn  fidei  sacramentum, 
Chrìstiani  nomini»  thesaurus.^ 

6.  dia  xr^y  ctyànriy^  Lightf.  contulit 
loann.  15, 12  sq.  Gal.  2,  20.  Eph.  5, 2. 
—  rrjv  caQxa  xxX.]  Cf.  Iren.  V,  1, 1: 
rcp  Iditù  atfiaxi  XvxgmaafÀéyov  ^fiag 
Tov  xvqìov  xai  dóyxog  xiiy  tpvx^y  vnèg 
X(oy  TifAtxéQtóy  ìpvxf^y  xai  xr^y  caf^xa 
xr^y  èavxov  àyxi  xéóy  ^fiMxé^y  «ra^- 
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L.  'Opois,  o^oTriToér  zi»;  fAS^a  xol  &au{iacjTov  ianv  r]  aYairri, 
xal  tì^;  teÀfit&rr^iD^  arki^;  oox  estiv  ^[pìoi^  2.  ti;  Ixavòc  iv  aur^ 
eópfeft^vat),  si  (i.T|  ckk  av  xaxa&óoii  [o  &eo^;  &&»fjLe]&a  oov  xol  5 
alT(ó|ie&a  aic[ò  too  i>i]ot>;  auToG  tva  èv  oqaiciQ  [Cc»|iev]  Sq^ot  ic(>oa- 
xXi^soK  avdpt»(iavT|;| ,  a^MD^ioi.  3.  Al  ^eveai  icàoa[i  àicò  'ASà|i.]  Sok 
TÌJjoe  ttJ;  T|)i£pa;  7:api^[X&ov]  -  à>À'  oc  iv  aYotinQ  xeXeia>&év['CE^]  xaxà 
T7|y  TO'j  fteoG  X^v  e^of^joiv)  X^^^  edoe^v*  0?  favspfcD&iQOovlTai 
èv  Tig  èici3xoi::Q  ti^;    ^3iX[eia;]    toG  Xpiarou.     4.    ^k^^icim,   yapMo 

le»,  /e,  M.  ffoéjll^i]  £^  rà  raiula  fitxQÒr  ooov  oao[v],  iayg  ov  JtOQéX&y  tj 
Òqyti  xaì  ^Ifióg]  fiov   xaì  fivija&ijoofiai  ^fiiglag]   ccfct^iJQf  xal 

^l^^'}llàvaùT7]0<o  vfiàg  [Ix]  xwv  ^rpcàv  vfióv,  5.  Maxapioi  ào|jLSv,  ayaicij- 
xoi,  81  xi  [irpoolTaYfiaxa  xoG  fteoG  èicoioG(jLev  è[v  6]^voiqL  ÀYam^c, 
eU  xò  a^ftfttflvai]  tJjjliv  ot    à-^iirr^f;  xà;  ajiopxiac    6.  Y^Ypcncxai  yop'is 

r».  33, 1  fl<i.  MaxoQioi  mv  à[g)é]&i]Oav  al  àrofilai  xaì  mv  ljtexa[Xv]q>9i]Cav 
al  àfiaQrlai'  fiaxoQiog  d[pìjQ\  ov  ov  /atj  Xa/lùijTai  xvQiog  àfiOQ- 
Tla\v]y  ovóé  iOTiv  iv  rrà  arófiazi  avT[ov\  óóXoc.  7.  OSxo?  o 
\La%oLpio\LÒ<i  àfifélvexo  èm  xoù;  èxX&Xe7(jivoi><  uirò  xoG  deou  òià  'Itj- 
ooG  XpioxoG  xoG  xupioo  r|(i[tt)v]*  ^  1]  ÒoEa  eU  xoù;  alcova^  xo>V2o 
a[lcu)vu>v,     à(i.i^v. 

LI.  ^'Oaa   [o3]v  irapép[Yj]jjLEV  5ià  ireipaop.a)V  [xo]G  avxix[ei(ji]vot), 

4.  efrjyriaeia  cod  |  6.  ov^  ai'  xataiKaari  :  ,8Ìc  cod ,  «^  in  ai'  eadem  scrìptarae 
elcgantia  ^upra  lineaci  suppleto.  Falsi  sunt  qui  anaiitaari  erueraot.  yideotur  x 
prò  y  supraacrìpto  habuiaae,  x  prò  tt*  Ti  (,7t  seems  io  have  rightly  decipkered  the 
Ma . .,  though  the  superscribed  y  is  not  distinct''  Lf  |  [ó  ^eog;  àetofÀBl^a  e.  Lf 
(probante  Ti  ,propter  ipsura  spatium*)  :  [o  &€og;  £vxoifi€]d'a  rell  edd  |  7.  na<fa[t 
ano  Adan]  :  ,Non  satis  de  lacuna  post  naaa  constat.  equidem  non  possum  quin 
rcpctam,  verba  ano  {an)  aSnfj,  (vel  an  oQXI^)^  ^^^®  suadente  ClAl  post  naaai 
Cot  addi  Yoluit,  non  impediri  spatii  ratione.  plus  quam  naoai,  quibus  litteris  Lf 
acquiescit,  scriptum  fuisse  prò  certo  habeo*  Ti  |  8.  triade  xr^^  e.  ClAl:  triade  ood  ' 
9.  x^Qoy.  ;|f(u^ai' ClAl  |  (f(ey£g[(o&riaoy]tai:  ,Spatii  rationi  satisfit  supplendo  ov»', 
ut  g>ttyeglovy]tai  ponamus;  sed  uec  q)C(y£g[ù)&riaoy]ttti  prorsus  exeluditnr,  cnm 
minutioribus  litteris  scribi  potuerit.  Lf  q>ay6Q[o€  $ao]tat  praefert.  band  male, 
nisi  quod  apud  ClAl  eadem  verba  cum  (payeQco&riaoytai  citantur'  Ti  |  10.  X^i- 

atov  (ClAl):  ,At  least  Ti  reads  the  Ah  )(Y.  /  could  only  see  f,  the  first  letUr 
heimj  ho/telessìy  hlurred'  Lf  |  11.  ta/iia  cod  |  15.  afÀaQtiag:  ,post  hanc  Tocem 
membrana  scissa  est  nec  quicqaam  litterarum  superest.  bine  iam  Wott  non  sequi 
KffÀMy  statuit.  quod  rectum  videtur,  licet  dissentiat  lac  (qui  lineam  sinistram  litterae 
H  adbuc  cerni  posse  ait)*  Ti  (it.  Lf)  |  16.  fiaxaxagioi  cod  |  22.  nei^aafAm¥  em 
Davis  (voi  rf/i'a<r/uar(u>'):  tiyoc  tcjy  cod  (Lr),  tiyay/iioy  con  Hg,  naQéfàntaHféwt^ 
exoidisse  putat  Lf  (qui  ad  f  tiyog  tajy  lto]v  f  ay[tixsifi€\vov  haee  notavit:  ,7'Jke 
Uttert  enclosed  in  bnickets  I  could  not  see  at  ali.  Even  iiyoc  \except  the  final  a] 
utmed  to  me  unctrtain  though  highly  probable.    The  tracce  afa  letter  brfort  AN 
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sanguinem  sunin  prò  nobis  tradidit,  et  camem  prò  carne  nostra  et 
animam  prò  anìmabns  nostris. 

L.   Videtis,  dilecti,  qnam  magna  et  admìranda  sit  caritas,  et 
quam  perfectio  eins  nequeat  onarrari.    2.  qois  est  idonens  ut  in  ipsa 

5  mveniator,  praeter  eos  quos  deus  dignos  esse  volnerit?  oremus  igi- 
tor  et  petamos  ab  iUins  misericordia  ut  in  cantate  vivamus,  sino 
propensione  aliqua  humana,  incolpati.  3.  Generationes  omnos  ab 
Adam  osqne  in  hodiemom  diem  praeterìeront;  qui  vero  per  dei 
gratiam  in  cantate  snnt  consommati,  locum  piorum  obtinent^  et  in 

lOTÌsitafione  regni  Chnsti  manifestabnntnr.    4.  scriptum  enim  est:  Inr  les.  26, 20. 
gredere  in  ctUncula  paulhihm  quantuhmcunque,  danec  ira  mea 
et  furar  perirameai;  et  recordabor  diei  boni,  et  suscitabo  vos  e 
sepukris  vestris.     5.  Beati  sumus,  dilecti,  si  praecepta  domini  iUv^^fJ^i^; 
carìtatis  concordia   impleverimus,  ut  per  caritatem   peccata  nostra 

15 nobis  remittantur.     6.  scriptum  enim  est:  Beati  quorum  remis9ae^^-9t, ivi. 
sunt  iniquitates  et  quorum  teda  sunt  peccata,     beofus  vir  cuius 
peccatum   dominus  non  imputabit,  ncque  est  in   ore   eius  doìus. 
7.  Haec  beatitudinis  praedicatio  ad  eos  pertinet  qui  per  lesum  Chri- 
stom  dominum  nostrum  a  deo  sunt  electi;  cui  sit  gloria  in  saecula 

losaecnlonim.    amen. 

LL   Quaecumque  igitur  per  soUicitationes  adversarii  deliquimus, 

appeared  to  resemble  part  ofBorP  but  certainìtf  not  T.    Ti  hotvever  decipTiers 
xiyocxwy  . .  vavxut  . . .  vov*') 


x»y.  Cf.  Lipsius  1.  e.  p.  82.  p.  106  sq. 
Gundert  1.  e.  p.  466.  —  V«';ri}«']  Cf. 
loaon.  15, 13:  pcl^oya  ravrijc  àyanrjy 
ovéeis  ix^i  ^y<t  T^y  ^vxr^y  avrov  ^^ 
vnèg  tùiy  tpiXtoy  avzov. 

L,  1.  De  coqimictione  voce.  uXeiòtrig 
et  ayaiifi  cf.  49, 5.  50,  3.  53, 5.  Coloss. 
3, 14.  IIoami.2,5.  4,12.17.18.  IClem. 
65,6  xeliiéfnis  et  niaxic  conimigantTir  : 
]}  xeXsla  xcna  niaxiy  'Ec&i^q. 

2.  sv^^fjyai]  Cf.  Philipp.  3,  9:  eV 

8.  t€X€uo(^éyv€s]  Cf.  49,  5.  60, 1.  — 
X^^^]  Cf.  5,  4 :  0  tónos  r.  àólrjs.  5, 7  : 
o  ayto^  xónos,  44,  5.  Iren.  V,  31,  2. 
,Clemeii8  putat,  esse  medium  quondam 
statum  felicitata,  quo  piae  animae  mox 
e  diacessu  e  corporìbus  fruuntur'  (la- 
coba.),  cf.  Le.  16, 22.  Ipsum  terminum 
jriòf»o(  eveifitóy  Clemens  procul  dubio 
e  mytfaologìa  Graecorum  repetivit.  — 
Patbum  apost.  opera  I. 


èniaxon^]  Cf.  Le.  19,  44:  àyS-*  toy  ovx 
fyycos  xòy  xaiQoy  ?^^  èniifxon^g  Cùv, 
1  Pet.  2,  12:  èy  fifié^q  èniaxonrjc, 
I  Pet.  2,  25  :  èntmqatpriXB  yvy  ènl  xhy 
Tioi/Àéya  xai  èniaxonoy  xSty  %pvx&y  ^ 
vfxójy.  Polycrates  ap.  Euseb.  h.  e.  V, 
24,  5  :  ne^ifiéytay  xr^y  ànò  xéóy  ovQtt' 
y(oy  èniaxonoy,  èy  §  ex  yex^tóy  ava' 
axrjfferai, 

4.  T'sy^anraf]  Conflata8untIe8.26, 
20  et  y  Esdra  U,  16  :  ,Et  resuscitabo 
mortuos  de  locis  suis  et  de  monumen- 
tis  educam  illos';  cf.  Supematuràl 
Relig.Yol.  I  p.  236 sq.  Editores  Ezech. 
37,  12  contulerunt:  dyaitj  yf^as  ex 
xùjy  fÀyrifÀÓxojy  vfÀÒóy;  sed  Esdr.  verba 
non  minus  quadrant.  —  fÀtx^òy  ocoy 
8(joy]  Cf.  Heb.  lo,  37. 

6.  èy  hfioyoitt  xtA.]  Cf.  49,  5. 

6.  Etiam  Paulus  Rom.  4,  9.  Ps.  32, 
1. 2  allegatis  pergit  :  o  fiaxa^ta^o^  ovy 

10 
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à£uuaQ>{xev  [aoYYvaiji.Tr)v]  •  xal  àxsTvoi  8à  om[v]ec  àp3(t)Y[ol  ttJc)  oxa- 
osci)^  xal  ov/Qoiaoia^  èYsvfiJl&riaav,  òcpeiÀ^oooiv  xò  xoivòv  xf[i  àXitiBo? 
oxoirsiv.  2.  01  Y^P  H^'^^  cpo^ou  xal  aYaTH)^  icoXit&oo|jl8voi  iaotoùc 
déXoooiv  {jLaXXov  alxiaic  irepiiriicTeiv  iq  toÙ<  irXir)oiov*  pitXXov  hk  iou- 
Xtt>v  xaxa-jfvcootv  cpépouoiv  iq  t^;  icapa888o(jLévT;c  yj^lIv  xàkm^  xal  Stp  5 
xauoc  ófiocpcDViac  3.  xaXòv  Y[à]p  avOpcóicq)  àSo(i.oXoYeibdai  itepl 
xa>[v]  irapairx(U(i.QiXQ>v  iq  axXiQpuvai  xtjv  xapStav  aùxou,  xadràc  èoxXTj- 
puv&7)  7]  xapÒia  Xtt)V  oxaoiaCovxov  icpòc  xòv  depairovxa  xoG^  dsou 
^afaqq?'  Mcooo^v  cov  xo  [xpi]fi.a  irpó8r|Xov  èYsviQ&Tr).  4.  xaxép[Yj]oav  fòp  eie 
23Mq.'  ?^^*^  Ca)[v]x8;,  xal  &a[vaxo?  xaxémev  a]iJXoó?.  6.  ^paà>  Val  tq  io 
oxpa[xià  aiix]oo  xal  iravxe?  ot  rJYoófjLefvoi  Al^liiircoo,  xa  xe  app.axa 
xal  01  [àva^a}xai  aùxojv,  oi  hi  SXXyjv  xivà  [alxta]v  è^uOto&ijoav  eU 
daXaooav  [èpu&p}àv  xal  àicwXovxo,  àXXà  8ià  [xò  axX]Y)puv&^vai 
aòxcDV    xà;    àau[vixou];    xapSia^    [lAzà    xò    ifsvéa&ai     [xà    Qrip.]%Xa 

Num.  13, 7.  [xal]  xà  xspaxa  iv  ^^  x\lYu[irxoo]   5tà    [xou   &]6pairovxoc  xoo  &soSi5 
[M]tt>uoéa)[(;]. 

LII.   'ATtpooSeT]?,  aSeXcpoi,  [d]  osoiroxr^;  oirap^et  xoav  aicavxiov, 
[oi>]&iv  ouòevòc   XP^^^^  ^^  H^^   '^^    [àE]o(jioXoY8?o&ai  aùxcp.     2.  fYjolv 

^"'■qq.^^  T*P  [^  è]xX8xxò;  AauiB*   ^go/<o>lo73;ofo[/i]a£  to5  xvQlcp,  xal  dgécu 
avTtp  vjceg  fióoxov  véov  xtQoxa  Ixtpégovxa  xalbxXàq'    lóéxmoaviA 

p».5o,i48<i.jrT<»x<^l  xal  6V^Qap^i]Ta)0av.  3.  xal  ic[a]Xtv  Xé^ei*  &v0op  to5 
d-eó  dvolav  al[vé]0£(og  xal  cbtóóog  ró  vìpicrq)  rag  evxag  Oov' 
Tcal  èjtixdXeóal   ^h   iv  ^fiéga  d-Xhpsoig  cov,   xal   è^sXovfial   oe. 

Va.  51, 1».  xal   óo^dóeig  fie,     4.    dvóla  yàg   rqi   d-em   jtvevfia   cvvxBXQifi' 

liévOV.  25 

LUI.    'EirtaxaaOe  yàp  xal  xaXto;  èirtoxao[Oe  xà];  Upà?  ypacpac, 
.  aYaTnjxoi,  [xal  èYx]exu(paxs  eU  fa  Xo'yta  xoo   [fteou.     sU  à]vajiV7jotv 


1.  [<n;yy»'w^i2i']  :  [eXeevs  tvxBiy]  b.  [atpe&riyai]  s.  [a7io^€(r^a<]  eoo  Lf  (Ti 
indeed  believes  ihat  he  sees  the  loicer  part  ofthe  letiers  FNQM,  hvt  Ihave  looked 
again  and  arjain  and  cannot  ident\fy  a  single  leiter*)  \  4.  aixtatg  :  ,hoc  ex  oixiai<r^ 
quod  primum  dederat,  ipse  scriptor  effccit. .  .  Lf  corrcctionem  non  yidit'  Ti  |  12.  ov 
cm:  01  cod  |  18.  ro  e.  cod:  tov  lun  al  |  19.  Javió:  óàS  cod.  cf  ad  p.  78  1.  19.  { 
20.  yaiov  cod  |  xeQaxa  €X<p€Qovza:  (peqoyxa  xegcaa  ClAl  |  21.  xat  nrtXir  XeyBt: 
Xeytt  yttQ  GlAl  |  22.  viptaxa^:  xvqim  ClAl  |  23.  enucuXeirs  cod  |  26.  snicxa- 
ir&ai  cod 


ovtot  ani  xt]y  xzX.  —  Deus,  qui  ipsoni  etsaepins.  Clem.  Alex. Strom. I V,  18 (p. 

lesimi  elegit  (e.  58),  nosmet  per  lesom  614).  Epìst.  Martyr.  Lugdtm.  et  Yieim. 

Chrìstum  elegit.  ap.  Euseb.  V,  1, 5. 23. 42.  ab  Antimonta- 

LI,1.  àytixeifiéyov]  Satanas  h  ayri-  nista  qnodam  ap.  Enseb.  h.e.y,  16,  7. 

xBiiiSPog  nominatur  I  Tim.  5, 14.  Polyc.  Euseb.  h.  e.  VI,  43, 6.  Pseudolustm.  de 

3CaJrtyr.  17.  lust.  Dial.  116  (p.  344  A)  resurrect.  1.  Hippoiyt.  in  Daniel.  44  (p. 


I  CLEMENTIS  AD  COR.  LI,  2-5.  LII.  LUI,  1. 


147 


eomm  veniam  et  indolgentiam  imploremus;  illi  vero  qui  seditionìs 
et  disseosioiiis  prìneipes  exstiterunt,  communom  spem  contemplari 
debent  2.  qui  enim  in  timore  et  cantate  vitam  degont,  se  ipsos 
potins  qoam  proximos  in  cruciatus  incidere  volunt,  et  se  ipsos  potìns 
&  qoam  polcre  et  ioste  traditam  nobis  consensionem  subire  vitupera- 
tionem  malant  3.  melins  enim  est  homini  peccata  sua  confiteri 
qoam  indorare  cor  suam;  pront  induratum  est  eorum  cor  qui  centra 
Mosem  &mnlam  domini  seditionem  concitamnt,  qnomm  condemnatio  ^^'  ^^« 

ol  04Q* 

maaifeeta  fait    4.  dewendenmt  enim  in  infernum  vivi,  et  mon  eos   ^^^: 
loabsorpsit     5.   Pharao  una  cum   exercitUxSno  et  omnes    praefecti 
A^gypti,  corms  etiam  et  consistentes  in  eis,  non  aliam  ob  cansam 
mbri  maria  profando  immersi  snnt  et  perìemnt,  quam  quia  stulta 
eonim  corda  post  tot  signa  et  miracula  ostensa  per  famulum  dei  Num.  u,  7. 
Mosem  in  terra  Aeg3rpti  indurata  fnerint. 
t5         LII.   Nnllius  rei,  fratres,  indigus  est  dominus  omnium,  nihil  a 
quoqnam  desiderat  praeterquam  ut  ipsi  fiat  confessio.    2.  dicit  enim 
electus  David:  Confttebor  domino,  et  placebit  et  super  vituìum  no-  ^*'  ^^*  ^^ 
veiàim  comua  producentem  et  ungulas;  videant  pauperes  et  lae^ 
tentar.    3.  et  mrsus  dicit:  Immola  deo  sacriftcium  laudis  et  reddevé. 60M»fi' 
»  aHissimo  vota  tua.    et  invoca  me  in  die  tribulationis  tuae,  et  eruam 
te,   et  gìorificabis  me.     4.   sacriftcium  enim  deo  spiritus  contri-  p».  51.  i». 
ìnUatus.  >^*^ 

LUI.    Nostis  autem,  dìlccti,  et  probe  nostis  sacras  scrìpturas, 
et  penitos  in  divina  eloquìa  introspexistis.    illa  igitur  in  memoriam 


168, 16).  Pragm.  106  (p.  181,  27).  Cf. 
II  Thess.  2, 4,  ubi  Antichristus  0  ayti- 
xéifieyos  appellatur.  Eoseb.  V,  13,  2, 
ubi  lUìodon  refert,  Apellem  docoiase, 
prophetias  ex  nyev/Àaxog  ayzixetfÀéyov 
orìginem  duxisse.  I  Pei  5, 8  diabolus 
o  àyxidixoc,  Polyc.  Martyr.  17  o  dyzl- 
CijAoci  Bamab.2,1  (vet.  Lai.)  ,contra- 
rioB'  nominatnr.  —  xoiyóy]  Cf.  48,  6. 
Ignat.  ad  Eph.  1  :  vnèg  xov  xoivov  oyò- 
fioTos  xal  èXniéog. 

3.  cxXri^vytti]  Cf.  Heb.  3,  88q.  15. 
4,  7.  ^e^ànoyxa]  Cf.  4,  12.  —  x^i/xa] 
CI  Rom.  3,  8:  &y  xo  xgifAa  My^ixóy 
iaxiy. 

5.  à^vyéxovs  xagàiag]  Cf.  Rom.  1, 
21  :  xal  icxoxiff^^fj  ^  davyexog  avxtoy 
xagàia. 

LII,  1.  mtQocétrig]  Cf.  Aot.  17,  25. 


lustiji.  Apolog.  1, 10  :  a'AA'  ov  déea^at 
trjs  naga  dy&Q(Ó7i(oy  vkixfjs  ngotT' 
<poQn^  xoy  S-eóyy  avxoy  naQBxoyxa 
nayttt,  Diognet.3,4:  o  noiriaasxoy  ov- 
Qayòy  x,  x.  yi^y  x.  nayxa  xa  èy  avxoTf 
. . .  ovdeyos  dy  avxog  ngoirdéotxo  rov- 
xajy.  Athenag.  Sappi.  13:  0  xovSe  xov 
nayxog  drìfXiovQyhg  xal  nax^iQ  . .  .  dy- 
eyfferjs  xal  dngoaderjs.  Athenag.  de 
resnrr.  12:  nayxog  yd^  èaxiy  dnqoa' 
Scrig.  l'atian.  ad  Graec.  4.  Theoph.  ad 
Autolyc.  II,  10.  Clem.  Hom.  XI,  9  (p. 
Ili,  2  8q.).  Acta  Panli  et  Thed.  17: 
d'Sos  dnQoaéBrig.  Lightf.  contnlit  Io- 
seph.  Antiq.  VIII,  4, 3:  unQoa&eès  yàq 
xo  d^Bioy  dndyxfoy, 

3.  Conflata  sunt  Ps.  50, 14. 15  et 
51, 19. 

LUI,  1.  Cf.  Polyc.  ad  Philipp.  12: 
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Ex.  u,  28.  q5v  xaijTa  [Ssyea&s].  2.  McouaéoK  ^àp  àva8ai[vovToc  et]?  xò  8p(K  xal 
iroi-yjoavfxo^  xeooepjaxovxa  tjfiépac  xal  xeo[o8paxovx]a  vuxxotc  èv  vi)oxeiap 

^Deut  9^2  [^*^  xaireiv]aiasi,  eliuev  icpò?  aòxòv  [ó  xiJpio?'  Mcov\0^  Marikf^, 
•*i*i-  Tcard^T^i  [rò  rdxog]  Jvrevd-ev,  ori  i]v6fÀija£v  [ò  Xaóg  a]ov,  avg 
i^ijYayeg  ex  yfjq  [AlYVjn:ó\v'  jiagé^ijoav  raj[v  ex  [z^g  òóov]  ^g  b 
èvszelXa)  avrotg,  lènolijóàlv  eccvtotg  xoDvevfiaxa,  3.  [xal  e[ic8]v  xópioc 
itpòc  auxov  AeXàXTjlxa  JCQÓg]  ae  cbta^  xal  <51$  Xéyaw  CEcigcexa] 
ròv  Xaòv  rovrov,  xal  lóoè  [Xaòg  o]xX7]QOTQdxf]Xog'  iaaóv  {/le 
igoXjed-Qevóai  amovgj  xal  è^a[X€ly)a}  ^t]ò  ovofia  avróv  vjto- 
xàlT(Dd-ev]  rov  ovqc^ov  xal  Jioiijaaj  [oh  slg  ì]dvog  /iéya  xal  d-av-  io 

Ex.  32, 32.  fiaCTÒv  [xal  jtoX]v  fiàXXov  i]  roìko,  4.  [elicev  hi  M](odo^c*  Mffi'a- 
(log,  xvQis'  [a^sg  rrjv]  àfiagrlav  ró  Xacp  rovrtp,  ìj  xdfà  i^d- 
Xeiìpov  ex  piffXov  C,oivTa)V.  5.  ^2  fjLeYflfXt)?  aYotTn)?,  &  xeXeioxvjxfK 
àvoireppXiqxoo.  irappTjaiaCsxai  depaiccov  irpòc  xtipiov,  alxetxai  i^eoiv 
X(p  icXiQ&ei,  -^  xal  éauxòv  è^aXeicp&'^vai  |jl8x'  aùxciv  dEtou  '  is 

LIV.  Ti;  oov  èv  ofjitv  YswaToc;  xi?  sooicXaYxvoc;  xi;  icsitXTjpo- 
fopTifiévoc  àifaTH);;  2.  eliraxu>'  El  Òi'  ifjià  oxòfoic  xal  Spi;  xal  ox^ 
p.axa,  èx^copS),  aireifii  ou  èàv  pouXtja&s,  xal  icoub  xà  icpooxaaaop^va 
uicò  xou  irX7]&ouc*  (iovov  xò  iroifiviov  xou  Xpioxoui  slpY^veuéxco  (lexà  x&v 
xa&eoxa{iévQ>v  irpeopuxépov.  3.  xouxo  o  icoiiQoac  éauxcp  (iffa  xXiocso 
P8.  24, 1.  èv  Xptoxi^  irepnroiTQaexai,  xal  ira?  xoito?  SèSexai  aùxov.  4^  rov  yoQ 
tcvqIov  ti  yij  xal  rò  jth^Qmiia  amrjg,  xaoxa  ot  iroXtxeoop^voi  xijv 
d|ji8xa{iiXr^xov  iroXixeiav  xou  dsou  èiroi7)oav  xal  iroit^^oootv. 

LV.  ^'Iva  8è  xal  oTro5etY[jLaxa  èOvéov  ève^xcofiev*   iroXXol  pooiXeii; 
xal   T]ifoi>[jievoi,  XoijjlixoiJ   xivò<    èvoxavxo?    xaipoo,  XP^^^^^'"!^^^'^  ^ 
irapèScoxav  éauxoO;  el?  dofvaxov,  7va  ^uoovxai  6tà  xou  èauxwv  a?(i.axo? 
xou?  uoXixa;.     iroXXol  èJexwpTQoav  I5ta>v  icóXeoiv,  iva  p-i^  axaaidCcooiv 

1.  [cTcjiffej^e]  e.  Lf:  {uQr);ta\i  Hg.  ,Ante  /ÀCDwretoir  . .  punotmn  idque  medinni 
ette  positum,  non  I ,  non  possum  quin  denuo  affirmem,  licei  nec  Lf  nec  Gu.  Wrìght 
a  laoobsono  dissentiant,  qui  qoidem  praeeonte  Wott  I  YÌdere  edbi  tìsoi  est^  aane 
p068it  Terbi  sive  kafiere  sire  (ff/ficr^fi  syllaba  ultima  per  ai  soriptnm  credi»  voi 
etiam,  qnod  praeter  éexBC^e  (Lr  maloit  ayayeie)  a  Lf  commendator,  XeX&ctai  Tel 
simile  quid  conici  (Hg  Ztschr.  XHI  p.  413  proposoit  ysyQantai),  at  in  ipso 
codice,  ut  superest,  nihil  antecedit  tocì  fi(avaBfog  nisi  ponctum*  Ti  |  ayaftai^votf" 
rag  ei]s  :  ,sio  omnino  edendnm;  avafiavroa  enim  opinatns  scriptum  fuisse  lac  pror- 
sos  falsus  est'  Ti  (it.  Lf)  |  3.  [o  xvgiog  Mù)v]a^  e.  lac  al:  [b  ^eos  M(ov]c^  Wott  al 
(yUtrumque  spatio  conTeniens  est,  ita  ut  scriptum  fuerit  {oxa'  ^vjai},  Tel  [o^à* 
(M)v]cr}*  Ti  I  18.  povXri<f^ai  cod  |  20.  xXaiotr  cod  |  21.  bv  X^iat<^:  ,8Ìo  (£y  j^) 
est  in  codice,  non  ut  omnes  ante  me  edìderant  ey  xvqìo)*^  Ti  |   xontoc  cod 

,Confido  enim  vos  bene  exercitatos  esse  tov  &€ov  respondere  xah  UgttZf  y^a- 
in  sacrìs  litteris,  et  nihil  vos  latet*.  Cf.  ffctTs{CL IITim.3, 15:  lega  ygà/Àfioza), 
40,  1.  45,  2.  —  Notandnm  tà  Xoyia  2.   TtoirjffayTog]  i.  e.  éiatglìptunoi^ 
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revocate.    2.  cnm  Moses  in  montem  ascendisset  et  quadragìnta  dies  ^-  ^«  ^* 

Denta  9|  9» 

noctesque  quadraginta  in  ieinnio  et  hamilitate  transegisset,  dixit  ei 
domìnns:   Moses  Moses,  descende  velociter  hinc,  quia  iniqmiatem  ^'^J^'J^: 
fedi  popuhis  iuus,  quos   eduxisti   de   terra  Aegypti;  transgressi     «^i*»- 

s  sunt  cito  de  via  quam  mandasti  eis,  et  fecerunt  sihi  fusiHa.  3.  et 
dixit  ei  dominos:  Locutus  sum  ad  te  semel  et  iterum  dicens:  Vidi 
papulum  hunc,  et  ecce  popuhts  dura  cervice  est;  sine  me  extermi' 
nare  eos,  et  delébo  nomen  eorum  sub  cacio,  et  faciam  te  gentem 
magnam  et  mirandam  et  hac  numerosiorem.    4.  dixit  autem  Moses: 

x^NeuUquam,  domine;  remitte  huic  popuìo  peccatum,  aut  me  quoque  ex.  32,  33. 
dele  de  Ubro  viventium,    5.  0  carìtatem  magnam!    0  insaperabilem 
perfectionem!    fiamnlus  dominom  libere  adloqoitar,  prò  plebe  remis- 
sionem  postnlat,  ant  seipsum  una  cum  eis  delerì  petit. 

LIV.    Qais  igitor  inter  vos  gencrosos,  qnis  miserìcors,  quis  cari- 

utate  pleniis?  2.  dicat:  Si  propter  me  seditio  et  discordia  et  schis- 
mata  erta  snnt,  discedo,  àbeo  quocumque  volueritìs,  et  qnae  mnlti- 
tado  insserit  £acio;  dommodo  Chrìsti  grex  in  pace  degat  cnm  consti- 
tatis  presbyteris.  3.  qui  hoc  fecerit,  magnam  sibi  gloriam  in  domino 
conciliabit,  et  omnis  locas  eam  excipiet.     4.  domini  enim  terra  est  ps.  24, 1. 

viet  pìemtudo  eius.  haec  faciont  et  facient  qui  divinam,  coins  non- 
qnam  paenitel,  vitam  vivunt. 

LV.  Ut  antem  etiam  exempla  gentiam  proferamus:  multi  reges 
et  gabematores,  pestifero  tempore  saevientc,  cum  oraculo  essent  ad- 
moniti,  morti  se  ipsos  tradiderunt,  ut  suo  sanguine  cives  liberarcnt. 

ss  molti,   ne    diutius  seditio    duraret,    a   civitatibus   suis   secesserunt. 


cf.  Act.  15,  33.  18,  23.  20,  3.  II  Cor. 
11,  25.  lac.  4,  13.  —  Moìvatj  Moavatj] 
In  Denteron.  non  repetitur,  sed  vide 
Bamab.  14,  3. 

5.  àtnjne^pXi^tov]  Cf.  Polyc.Martyr. 
IT:  iyexa  evyoiag  àyvnBqfiXrixov. 

LIV,  1.   Philipp.  2,  1  sq.  imitatus 
videtor  Clemens. 


2.  Hnne  locnm  citai  (e  memoria,  ut 
Tidetnr)  £piph.  h.  27,  6  et  Syrus  qui- 
dam (MS.  in  museo  Britannico  est,  cf. 
Lightf.,  qui  locum  Syriace  exscripsit). 
—  cjr/ctf^ài]  i.  e.  ,relinqQam  patriam 
eeclesiam'.  Cf.  Chrysostom.  hom.  XI 
ad  Ephes.  (Opp.  XI  p.  89):  d  fdèy  ovv 
né^i  iifÀtóy  xavxa  vnonxevere ,  tzoifjioi 

l^vXoi9&s  '  fiòyov  ixxXfi<fia  SmoD  fiia. 


—  TiXii&ovs]  Summa  potestas  apud 
plebem  Christianam  fuit.  —  noif^yiov] 
Cf.  16,  1.  —  ngeafivxéQcoy]  Cf.  43.  44. 

4.  Gen.  13  fortasse  respexit  Clemens. 

—  ttfÀixccuéXrixoy]  Cf.  2,  7. 

LV,  1.  Huc  referenda,  quae  ap.  Ori- 
genem  exfitant  in  ev.  loann.  t.  G,  e.  36 
(  Opp.  I V  p.  153)  t.  28,14  (Opp.I  V  p.393)  ; 
in  ep.  ad  Rom.  lib.  4  e.  11  (Opp.  IV 
p.  541)  ;  contr.  Cele.  1, 31  (Opp. I  p.  349). 

—  fiaoiXiU  xxX.]  ,Quale8  Codrus,  Ly- 
curguB,  Genusius  Cippus,  M.  Curtius 
et  Scipio  Afrìcanus,  qui  ingratam  ur- 
bem  relicturus ,  per  quem  stetit  ut  in- 
grata esse  possit,  Clementis  nostri  fere 
verbis  ei  valedixit,  dicens  (Seneca, 
Epist.  86):  Exeo,  si  plus  quam  tibi 
expedit  crevi*  (Peli.).  ,Huc  spectant 
quae  de  tribus  Deciis  et  imprimìs  quae 
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ktà  TcXetov.  2.  imoTajie&a  iroXXoùc  iv  iq^liv  irapaSsScoxoxac  éauTotk 
eU  Seoficc,  oiccoc  éxépou^  Xuxpcoaovrai*  iroXXol  éauToùc  icapéòcoxav  eU 
SooX&iav,  xal  Xapovxe^  xàc  xtp.à^  aùxo>v  éxépouc  i^a>(uaav,  3.  icoX- 
Xal  Y^vatx6<;  èvòuvap.o)&eToai  Òià  x^<  x^P^"^^  '^^  ^^^  èirexsXéoavxo 

indfthsoqq.  icoXXà   avSpsta.      4.    'louSlO  ij   (i.axap(a,  iv  oupiXeioiiq)    oSoyjc   x^c  5 
iióXsoK,  iQXTjoaxo  irapà  xa>v  irpeopuxépmv  èa&^vai  auxTJv  àSeX&eiv  eU 
X1QV  irapep.poXiQV  xa>v  dXXocp uXcuv.     5.  irapaSouoa  ouv  éauxiQv  x^  xiv- 
5pv(p  èÈ"^X&ev  5i'   aifotinjv  x^?  Tcaxp(5oc  xal  xoo  Xaoo  xou  Svxoc  èv 
ouYxXetotJLcj),    xal    icapéòcoxev    xupioc   ^OXofépvYjv    iv    }(sipl    &Y)Xata^ 

Ertiu  7  sq.  6.   oix   ^"^ovi  xal  T]  "ceXeitt   xaxà    irioxiv  'Eo&iQp    xtv8uv(|>    éauxiQV  io 
icapi^oXsv,  iva  xò  5cu§exa<puXov  xou  'lopai^X  fjiiXXov  àicoXia&ai  ^tioTj- 

Esth.  4, 16.  xou  Sia  yàp  x^c  vr^oxeiac  xal  x^c  xaiceivcóoeoK  atÌTY)c  i]S(cdosv  xòv 
icavxeiroTmrjv  SeoTrpxrjv,  Oeòv  xmv  alóvcov  o?  I5ùv  xò  xansivòv  x^c 
^o](T)^  aùrqc  ipuaaxo  xòv  Xaòv  a)v  X^P**^  ixivSuveuoev. 

LVI.    Kal  ij{i.8i;  ouv  ivxt>x^H^v  icspl  xcov  2v  xivi  irapàirc(ó(j«xi  i5 
(>icapxovxa>v,  oircoc  &o&{  aùxoti;  iiastxeia  xal  xaicsivofpooóvYjy  eU  xò 
sTSai  auxoùc  (ìiq  r^\iXy  dXXà  X({>  &eXY)(jLaxi  xou  dsou.    oSxok  Ifàp  loxot 
auxoii;  lYxapiroc  xal  xeXeta  ij  icpòc  xòv  Osòv  xal  xoòc  iflorK  \ux 

5.  Iovdi&:  iovd£t&  eoa  \  avyxXtafÀUì  eoa.  \  9.  &riX€iag:  &i^Xiaacoà  |  10.  ijrro- 
y^ee  cod  {  14.  éQvaato  e.  cod  (cf  p.  84  l.  12)  :  e^^vcato  edd  pler  |  16.  enuixia  cod 


de  Buie  et  Sperche  a  Plutarcho  refe- 
runtur*  (Bois.).—  Hexaìgriuay]  Cf.  54, 2. 
2.  èy  fifAlv]  Cf.  6,  1.  37,  2.  —  naga- 
didioxóttts]  Cf.  Rom.  16,  4.  Philipp. 
2,  30.  —  ffcafdà]  Exeniplum  Reguli 
fortaase  conferendum,  cf.  Tertull.  ad 
martyr.  4.  —  dovXeiay]  Cf.  Gundert. 
(Le.  p.649sq.),  quem  seeuti  sunt  Lip- 
muB  (1.  e.  p.  150),  Hilgf.  (1.  e.  p.  89): 
Sicher  ist  hier  ein  charalcterixtischer 
Zug  aus  dem  ròmischen  Leben  zu  er- 
hennen.  So  viele  freie  Familien  kamen 
jà  durch  die  Proxcriptionen  der  BUr- 
gerkriege  und  die  mllkiirìichen  Sehen- 
hmgen  der  C&saren  in  die  &usserste 
Armuth. . . .  Da  machie  wohi  nicht  sei- 
ten  der  Fall  vorkommen<,  dass  sohhe 
(/nglOckliche,  um  Andere  zu  em&hren, 
....  jenes  verzweifeìte  Auskunftsmittel 
ergriffen,  Aus  dem  chriflUchen  Leben 
ist  dieses  Beispiel  schwerlichgenommen, 
—  iìfHufjitifay]  Cf.  I  Cor.  13,  3:  èày 
ìfKOfiifftù  nayva  tà  vnàgx^'^^  f*^^'  — 
ftvtoiy]  ■=  kttvjtiy» 


3.  iyévyanuì&eXcai]  Cf.  U  Tim.  2, 1  : 
iydvyafÀov  èy  rg  X^'Q^^^* 

4.  Ad  w.  4—6  cf .  Clem.  Alex.  Strom. 
IV,  19  (p.017).  Ad  VV.4— 6  cf.  PritzBche, 
,Iudith*  in  Schenkel,  Bibenex.  T.  ni 
p.  445  sq. 

5.  x^^QÌ  ^n^éiag]  Cf.  ludith  13, 15. 
16,5. 

6.  daìdexag}vXoy]  Cf.  31,  4.  Prot- 
evang.  lacob.  1.  Act.  26,  7.  —  i^omnc 
X.  TanBtya}ff€ù)s]  Cf.  Esth.  4,  16.  — 
TJUoaey]  i.  e.  precata  est.  —  nayxBTt' 
óniriy]  vox  rarior;  cf.  58.  Polyc.  ad 
Philipp.  7.  Clem.  Hom.  IV,  14  fp.  60, 
11).  IV,  23  (p.  62,  34).  V,  27  (p.  72,  7). 
Vili,  19  (p.  91, 9).  Clem.  Alex.  Paedagr» 
III,  8  (p.  280).  Cyrìll.  Alex,  in  le».  55 
(T.  II  p.  767).  Lightf.  praeterea  Crac. 
Sibyll.  Prooem.  4  contulit:  nayen' 
ÓTfTi^f.  —  ^«òy  T.  altaytay]  Cf.  35,  3: 
nat^^  r.  aìtóytoy.  1  Tim.  1,  17:  fiaai" 
Xbvc  t.  nlù)ytoy. 

LVI,  1.  iyzvyx^^^^y  =  oratione 
intercedere;  cf.  Rom.  8,  27.  34.  11,  2. 
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2.  multos  inter  nos  cognovimus  qui  se  ipsos  in  vincala  coniecerunt, 
ut  alios  redimerent  multi  in  servitutem  se  ipsos  addixerunt,  et  ac- 
cepto  pretio  sui  alios  cibaront.  3.  moltae  mulieres  gratia  divina 
corroboratae   virilia  malta  gessenmt.     4.    beata   ladith,  cam  arbsiadithsiiqq. 

s  cìrcomsessa  esset,  rogavit  seniores  ut  sibi  liceret  in  alienigenaram 
castra  exire;    5.  et  pericalo  se  obiciens  propter    amorem    patrìae 
popaliqae  obsessi  egressa  est;  et  tradidit  deas  Olophemem  in  manas 
molierìs.  -  6.  non  minori  pericalo  etiam  perfecta  in  fide  Esther,  ut  Esth.  ?  sq. 
duodecim  tribus  Israel  ab  instanti  exitio  liberaret,  se  ipsam  obiecit. 

lonam  cam  ieianio  et  hamiliatione  precata  est  reram  omniam  inspec- Etth.  4,  le. 
torem  dominam,  saecaloram  deam;  qai  animi  eias  hamilitatem  cer- 
nens  popolom  liberavit,  caias  gratia  illa  pericalam  sabierat. 

LVI.    Oremas   igitar  et  nos  prò  eis   qai  in  peccato    qaopiam 
versantor,  at  moderatio  et  hamilitas  eis  concedatar,  qaa  non  nobis 

issed  vohmtati  divinae  cedant.    sic  enim  memoria  eoram  cam  miseri- 
cordia lancia  penes  deam  et  sanctos  firactaosa  erit  et  finem  conse- 


Heb.  7,  26.  (Act.  25,  24).  —  nagantof 
funi]  Cf.  Gal.  6,  1  :  èày  Mal  ngoXrjfÀ- 
fp^  ay^ùmog  lir  xivi  naQccnttófÀati, 
Bamab.  19,  4:  ov  Xi^fÀìffn  nQÓatanoy 
èXéy(ai  tiyà  ènl  naganKÓfxati.  — 
eUai]  Cf.  Heb.  13, 17:  nel&ca&e  toTs 
fjyovfiéyois  vfiAy  xal  vnelxBte,  —  fÀtj 
fllAÌv  xxX.]  Cf.  I  Cor.  7,  10.  —  eyxa^ 
nos  xxX.]  Cf.  44,  6.  —  ^  tiqos  t.  ^eòy 
n.  X.  ày.  fÀSj'  oixTig,  f^yeia]  fjiveia  = 
memoria  SÒL  in  precando,  cf.  Bom. 
1, 9.  Eph.  1, 16.  Philipp.  1, 3. 1  Thess. 
1,2. 3,6.  IITim.1,3.  Philem.4.  Memo- 
ria emn  misericordia  (Cf.2, 4.  Philipp. 
2, 1  :  ffnXàyxya  xal  olxuQfÀoi,  Coloss. 
3, 12:  èySiifacd-B  anXàyxytn  olxzt^fÀOv) 
coniongì  debet  =  barmherzigesy  fiir- 
hiUendes  Oedenken.  Sensus:  ,Si  nos- 
met  in  orando  ad  deam  cum  miBericor- 
dia  peccatoram  memores  somus,  ipsis 
peccatoribus  fractuosom  erit  et  preces 
finem  consequentor.'  Sed  grave  est, 
auetorem  Bcripsiase  non  solom  ngòs  r. 
&éóy  sed  TtQOt  t.  -d^Boy  xai  tovs  àyi- 
cvg.  Disceptator,  qui  sintilli  Syioi. 
Negari  non  potest,  simplicissimam  in- 
terpretationem  videri,  àylovg  esse  fide- 
Ì€M,  ChrisUano»  (Cf.  Paoli  loquendi 
usat,  qoem  secati  soni  molti  sec  saec. 


scriptores)  et  miror,  eos,  qui  hanc 
interpretationem  defendenmt,  non  pro- 
vocasse ad  Philem.  5:  àxovmy  <fov  t^y 
ayànriy  *"*  ^*'  niaxiy^  f^y  e^ets  nQog 
xoy  xvQioy  'Iriaovy  xai  iig  nayxag  tovt 
àyiovg.  Sed  Lipsius  (1.  e.  p.  44  n.  1) 
recte  obiecit,  ecclesiam  semet  ip- 
sam implorare  non  posse ,  itaque  xovg 
àyiovs  non  esse  (nt  I  Cor.  6,  1.  16,  1. 
Rom.  12,  13:  tatg  fzyeiaig  x.  àyitoy 
emn  D^FG)  fideles,  Christianos.  Locus 
Heb.  12,  23,  ubi  ecclesia  beatorum  ad 
hierarchiam  caelestem  numeratur,  vix 
hic  comparari  potest.  Aliam  igitar 
interpretationem  exhibuit  Lipsius:  e. 
45, 8.  46,  2  comparans  coniecit,  sanc- 
tos appellarì  eos,  qui  ob  uomen  do- 
mini, quod  constanter  profìtebantur, 
cruciatibus  ac  morte  affectisunt;  sanc- 
tos autem  in  extremo  iudicio  iudicum 
vice  fnncturos  esse  cum  vulgo  ut  vide- 
tur  Chrìstiani  sibi  persuasìssent  (Cf. 
I  Cor.  6,  2.  Apoc.  20,  4),  non  prorsos 
incredibile  esse,  eos  orasse,  ut  mortis 
supplicium  ab  hominibus,  qui  in  pec« 
catum  incidissent,  averterent.  SedLip» 
sius  ipse  collato  loco  Philonis  de  ex- 
secrat.  9  addit:  ,Quod  (i.  e.  Clemen- 
tem  de  invocatione  sanctorum  mar- 
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olxxip(i.(i>v    p.veta.      2.    àvaXa^{jLSV    iroiSelav,  àcp'    *{    oùSeU    òfeiXsi 

aYavaxxetv,  àYainrjTot.    iq  vouOéxTrjoi?  -^v  icoioup^Oa  eU  aXXTjX.oi>«  xoXiq 

éonv   xai  oicepoiYav   u>féXip.oc'    xoXX^  ^àp   iQ(iàc  x^  &&X^p.axi  xou 

Pa.  118, 18.  Oeou.     3.  00X0)?  Yflfp  <p7]otv   ó  S^io?  Xoifoc'   naiósvoDP  htcdóevùév 

prov.  3, 12.  ^e  ó  ;«5(>eo$,  xal   To5   d-avoTG)  ov  jtctQéócDxév   fis,     4.   w  yàp  5 

arcala  xvQiog  Jtaiósveij  fiaoriyot  oh  navxa  viòv  ov  jtOQadéx^cu. 
p».  141, 6.  5.  naiÓBvùSi  piE  yoQ,  ^tjoiv,  óbcaiog  èv  èXéei  xal  iXéy^si  fis, 
iXcuop  oh  àfiaQT(DX{3v  fi^  XtJiavaxG}  r^v  x€q>aXfjV  fiov.  6.  xot 
icaXiv  X^yet*  Maxàgiog  avd-QODJcoq  ov  iqXej^ev  ò  TcÓQiog'  vov- 
&érfjfia  oh  jtavxoxgaxoQoq  (i^  cbiovalvov'  avtòg  yàg  dXyetvìo 
jtoiBly  xal  jtàXiv  cbtoxad-lùtTjCiV  7.  ijtaicev,  xaì  al  x^^^^  ^ 
Tov  laóavTO.  8.  e^dxig  è^  àvayxóv  è^eXelral  Ce,  èv  oh  ró 
ifióó/iq)  ovx  cnpsral  óov  xaxóv.  9.  iv  XifKp  QVóetal  Ce  he  dava- 
TOV,  èv  jtoXéiio)  oh  ex  x^V^  Oiójjqov  Xvcei  06'  10.  xaì  àxò 
/uzùziyog  yXoicùrjg  ce  XQvtpei,  xal  ov  (ifi  q>o^7j^oy  xaxóv  èjtBQ-ìi 
XOfiivov.  11.  àólxmv  xal  àvònoìv  xGxarfBXaCyy  obtò  de  df/gUov 
àygUov  ov  fi^  g)0^i]dfig.  12.  &^Q6g  yÒQ  o/qùoc  elQijvevaovclv 
cor  13.  eira  -/vcóo^i  ozi  elQTjvevafsc  oov  ò  oìxog'  ^  oh  ólcura 
Tfjg  CxTjvfig  oov  ov  fi^  à/iOQ'q;},  14.  yvcio^  oh  ori  jtoXv  [tò 
axéQfia  oov],  xà  oh  réxva  oov  SojieQ  [xò  jtafifió]xavov  xov  cc/gcv.^ 
15.  èXeva[(]  oh  èv  xà]g)q)  Sojisq  Clxog  coQifiolg,  xarà  xat]QÒv 
^SQù^ófisvog,  ij  So[jtEQ  d7]fia}]vià  aXa)vog  xad-^  Sqov  avlvxo- 
(lilod-etoa,  16.  BXéirexe,  àYainjfxot,  oxi]  uirepaomojj.o;  èoxiv  x[otI; 
icai8eu]op.évoK  uirò  xou  &eoico[xou*  xal  ifàp]  à^^^^^  ^^  icai&c[i>ei] 
el^  x[ò  vou&ex]T)&^vai  ij(i.ac  Sia  X7]<  ooia^  ir[ai]8&(ac  aùxou.  25 


1.  oixx€iQf4(oy  fÀyicc  cod  |  naidiay  cod  |  oq)iX€i  cod  |  8.  vwyd^vr^Btir  ood  | 
8.  BXniov  em  (LXX)  :  BXaioc  co^{bXbos1S)  \  13.  ovx  ^^^o^<  ®™:  ^^^  oìffsrat 
cod  I  24.  naiéé[vBi]:  ,lacana  non  satis  spatii  praebet  ut  cum  Woit  reote  lorilMitar 
naidB[v€i  0  &d],  substituendom  aut  naid£[vt  ^0]  aut  naidB[vBt]  tantum'  Ti  (si- 
militer  U)  |  26.  t[o  yov^Bt]ri&riyai:  ,yix  recte,  cam  syllabae  non  ita  dirimi  toleant. 
requiritur  potiuB  simile  yerbom  ac  nro]rì&riyai''  Ti.  Quaerant  sagaciores  (r[o  rov- 
S^]ri&.  eti  Lf)  \n , ,  Staff  cod 


tynun  sensisse)  non  tam  manifestom 
est,  ut  onmem  me  dubitationem  disie- 
ciase  existimem.  Qnamobrem  si  quia 
illud  xai  tovg  ayiovs  interpolatori  ali- 
eni adscribere  malit,  equidem  non  ob- 
strepuerìm'.  Be  vera  ìnterpretatio  iata 
.  constare  non  potest;  namque  invoca- 
tionem  sanctonun  a  Christianis  vel 
secnndi  aaecnli  alienam  foisse  sdmus; 
sed  textnm  cormptionia  arguamns  ne- 
cesse  non  est.  Tertiam  eandemqoe  rec- 


tam  interpretationem  proposnit  Hil- 
genfeldios  (N.  T.  extr.  can.  fase.  I  p.  90)  : 
xovs  ayiovs  esse  angeìos  superiore», 
Contolit  Hilgf.  complnres  11.,  ubi  pro- 
col  dubio  angeli  nomine  ^sanctortmC'  pro- 
ponuntur  (Of  .  Luenemann  ad  I  Thess. 
3,  13.  Apoc.  18,  20,  ubi  ol  ayioi  for- 
tasse  angeli  snnt),  sed  omisit  exbibere 
11.,  ubi  Christiani  primi  vel  seoundi 
saecnli  fidei  contestationem  piecum- 
que  oblationem  ad  angelos  xetalenmt. 
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qnetar  suam.  2.  adsumamus,  dilecti,  disciplinam,  quam  nemo  aegre 
ferre  debet  admonitio  qua  alii  alios  commonefacimus,  bona  est  et 
apprime  utilis;  volontati  enim  divinae  nos  adglutinat.  3.  sic  enìm 
didt  sacer  sermo:   Castigans  castigavit  me  dominus,  et  morti  non  p<i.ii8,  is. 

5  tradidit  me.    4.  quem  enim  diligit  domimis,  arguit;  flagellat  autem  Prov.  s,  12. 
omnem  fiHum  quem  suscipit.    5.  Corripiet  enim,  ait,  me  iusttis  in  ps.  141, 5. 
misericordia,  et  increpabit  me;  oleum  autem  peccatorum  non  im- 
pmguet  caput  meum.    6.  et  mrsus  dicit*.  Beatus  homo  quem  arguit 
dominus;  manitionem  vero  omnipotentis  ne  renuas;  ipse  enim  dolere 

\ù/acit,  et  rursus  restituii;  7.  percussit,  et  manus  eius  sanaverunt. 
8.  sexies  de  necessitaiibus  eruet  te,  et  in  septimo  non  tanget  te 
maium.  9.  in  fame  Hberabit  te  a  morte,  in  praelio  vero  e  manu 
ferri  sohet  te;  10.  a  flagello  Hnguae  àbscondet  te,  et  non  timebis 
a  mahs  venientibus.     11.  iniustos  et  iniquos  deridebis,  et  feroces 

xhbestias  non  timebis;  12.  besUae  enim  ferae  pacatae  erunt  Ubi. 
deinde  scies  in  pace  esse  domum  tuam;  13..  habitatio  autem  taber- 
nacuti  tui  non  deficiet.  14.  sdes  autem  quod  multum  semen  tuum, 
et  Uberi  tui  erunt  quasi  omnis  herba  campi.  15.  et  venies  in 
sepulcrum  tamquam  frumentum  maturum,  quod  in  tempore  messU' 

Vi  erunt,  vel  sicut  acervus  areae  in  tempore  comportatus.  16.  Videtis, 
dilecti,  protegi  eos  qoi  a  domino  castigantur;  cum  enim  bonus  sit, 
castigai  nos,  ut  sanata  eios  disciplina  commonefiamus. 


luYat  conferii  I  Tim.  5,  21  :  diaf^aQ- 
xv^fiai  èvóffiior  tov  S^ov  xal  Xgi' 
axov 'Ir^ifùv  xal  xtóv  èxXexrajy  dy- 
yéXùfy.  Lue.  12,  Ssq.  15, 10.  Apoc. 
3,  5,  ubi  lesus  dicit:  òfÀoXoyr^ira)  tu 
ovofia  avvov  èvioniov  r.  naxqóg  fiov 
xcU  èriónioytùiyciyyéXtoy  avxov. 
Apoc.  1,4:  /a^if  xai  ù^jqyri  ano  6  tjy 
xai  o  i^y  ìnX.  xal  ànà  xaty  énzà 
nytvfiaxtoy^  a  èytónioy  xov  ^QÓyov 
ttvxov,  xai  ano  '/.  Xg.  In  Apoc.  5,  8 
narrator,  qnattuor  ammalia  et  viginti 
qnattaor  presbyteros  in  manibus  ba- 
bnÌMe  ^taXag  XQ^^^^  ys/Àovaag  d-v- 
fUttftaxmy,  ai  elcty  al  ngoaevxcti 
Jay  ayitjy.  Si  certom  esset,  pres- 
b jterofl  illos,  ut  cberubim,  esse  angelos, 
faic  locufl  nostro  eleganter  respouderet, 
aed  boc  certe  probatmn  habeas,  apad 
angeloB  (cbenibim)  preces  Obiistiano- 
nmi  esse  reposìtas.  Cf .  8, 4  :  xal  àyépri 
l  xanyòs  ttày  ^fuafÀCcxtoy  xaTs  nqoa' 


•-ti 


Bvxaigxfoy  uyioìy  ex  x^^^os  tov  ay» 
yéXov  èyomioy  tov  S^eov,  Saepius  in 
Apocal.  ayyeXot  (nyevfÀata)  locum 
primmn  vai  secuudum,  Cbristus  secon- 
dum  vel  tertium  babet.  lustin.  Apol.  1, 
6  init.  :  àXX*  èxelyóy  te  (scil.  top  it-eòy)^ 
xai  toy  nag*  avxov  vloy  èX&òìna  xai 
óióà^ayxa  f^fÀUS  tavta,  xai  tòy  twy 
aXXtoy  énofiéy(oy  xai  èiofÀOiov- 
/ÀBytoy  àyyéXùjy  tftQatóyynyevfia 
x€  xò  TiQOfprixixoy  tfepófù&a  xal  ngov» 
xvyovf^ey.  (losepb.  Bell.  lud.  II,  16, 4: 
fÀagxvQOfÀai  ó'  éyìo  fièy  iffitoy  tèe  &yea 
xal  tovs  IsQoifS  dyyéXovs  xov 
^eov). 

2.  naideiay]  Cf.  Heb.  12,  5.  7.  8. 11. 
—  naideitty  yovd^étriotg]  Cf.  Epb.  6, 4: 
èy  naiàeitf  xal  yov&eaùf. 

4.  Heb.  12,0.  Apoc.3,iy;cMForf  taK 
(piXat  . . .  Ttaiàevu), 

16.  tmeQuirniofióg]  LXX.  Cf.  45,  7  : 
v7i€Qaaniati^S, 
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LVII.  'Tjiet(;  oov,  oi  Tqv  xaxa^oXiQV  [rfj^]  oxaoemc  icoiYjaavxe^ 
iiicoTd['pf)]Te  Toii  irpeopoiépoi?  xal  Tcai[6«i)j6Y)T8  eU  jistavotav,  xa(i.- 
^av[Tec|  xà  Y^vaxa  x^c  xapòia^  uficuv.  2.  (laftexe  uicoxaooeo&oa,  aico- 
fti(i6Voi  X1QV  aXaCova  xal  uirepiQ<pavov  x^c  YXmooY)^  u(Aa>v  ad&aS[eia]v* 
afjieivov  yap  loxiv  ufiiv  [Iv]  xcp  iroi(i.v(({)  xoG  Xpioxou  (uxpoik  xal  5 
àXXoYtfi'Ou^  eupe&^vai,  iq  xa&'  uic8poxiQV  00x00 vxac  àxpi<pt)vai  àx  Ti]c 
^5^j^'  iXiuSog  aòxoo.  3.  ooxok  Ifàp  Xé^si  r^  icavàpexoc  oo^pta*  ^lóoè  JtQOij' 
aof4a[i  vnl]v  èfifjg  jtvofjQ  qtjoiv,  óìóc^od  [ól  vim]q  xòv  h(iòv  Xóyov, 
4.  è3t[Biófi  èxdXow]  xaì  ovx  vjtfjxovoa[T€,  ocaì  è§éz6i]pov  Xóy€vg 
xal  ov  [jtQOOslxste],  à},kà  àxvQOvg  èjto[ielTB  è/iàg]  PovXdg^  zolgio 
oh  è/ilotg  èXéyxo^ì  t^jibiOtjCoxb'  xoiyaiQomf  xayò]  x^  vfiexéQa 
àjta)k£l[a  èjtiYekdoo]fiai,  xaxaxdQOVfiai  ài  [^vbca  av]  ìqxijxcu 
vfitv  oXsd-Qolg  xal  cog  av  d]g>lxj]xai  v/itv  aq>V(o  ^[ÓQV^og^  tj  de] 
xaxaOXQoqifj  òfiola  xiaxaiyiói  Jia]Q^j  ?}  oxav  sQXfjxai  vpi[lv  d'Xhpig] 
Tcal  jtoXiOQxla.  5.  eóxai  y[àQ  óxav  èjttlxaXéùrjO&é  (£6,  èycò  de  15 
[ovx  elca]xovoofiai  vfióv  ^ijxl^aovalv]  fie  xaxol,  xal  ovx  ^^Hf^' 
[ùovOiv].  èfiloijoccp  yÒQ  0o<plav,  [xòv  òb  q>6]ffop  xov  xvqIov  ov 
XQOBlXa[vxo,  ovób]  tJ^bXov  èfiatg  jtQoaéxlBiv  ^ovXalg],  èftvxxijQii^ov 
oh  èfÀOv[g  èXé/xovg],  6.  xoiyagovv  ióovxai  x^[g  èavxóv]  òóov 
xovg  xttQXQigy  [xal  xijg  iavxàv]  aOB^Blag  jtXTjO^Covlxcu]. .  .         20 


7.  eXntdof:  xiyxXidos  yeì  pothis  enavXidog  con  lun  |  10.  e7iOi[€tt€  efdag]: 
Jn  hÌ8  . .  dixi  in  editione  priore  vix  explere  spatium ,  proptereaque  taif  SfÀtea  prò 
zac  propoflui.  Lf  malnit  ^Ttouizai  scriptum  statuere.  certe  xaa  illud  non  oom- 
mendatur  eo  quod  non  apud  LXX  invenitor*  Ti  |  14.  otay:  oxaQ  cod  |  15.  Bni]- 
MaXitnia^ni  cod  |  18.  n^€iXa[yxo  :  ^quarnvis  prò  natura  loci  inter  ZI  et  El  flno- 
tnari  poseit  (antea  nQoaiXa[  edideram) ,  tamen  ad  normam  LXX  omaiiio  et  prae- 
ferendnm  est  {éi  legendam  esse  eti  Qa.  Wright  oonfirmayit)*  Ti  |  20.  nXijif&ricor' 
[vai]  :  ,  The  ietterà  liXric^tiaov  occw  towards  the  end  of  the  Utgt  Une  in  a  paga, 
fói,  167  6. .  The  tnargin  is  torn,  so  that  a  few  letters  haoe  disappeared,  There  i» 
not  room  howeverfor  many  more  than  three  letters,  and  próbàbìy  the  page  ended 
with  nXìjixdri<royv€ct,  so  that  a  neta  subject  ivoùld  begin  tohit  the  foQowing  page 
Lf.  Cetemm  non  plus  uno  folio  (e.  204  versus,  e.  tribus  paginis  huins  editìonis 
aequiparandi)  perisse  certis  argumentis  probavit  Ti  (p.  IX  sq) 


LVII,  1.  nQétrpvté^ig]  Cf.  I  Pet. 
5,  5:  vnotàyr^iE  TìQBafivzé^ois.  —  yó- 
vttxa]  Cf.  quae  adnotavi  ad  2, 8.  ,Phra- 
ais,  in  patrìbus  et  eonciliis  frequens, 
deaumpta  videtor  ex  oratione  Manassis, 
quam  quaedam  biblia  complectuutur, 
quamqne  referunt  Constitt.  App.  11, 22. 
Moltas  vero  similes  in  Script.  Sacr.  et 
eoclesiast.  inveuìes'  (Coi). 


2.  àno&éfABvoi\  Cf.  13,1:  àno^éfic^ 
yoi  naaay  àXa^oysiay.  —  t^c  yX^c^i^s 
àvituéeiay]  Cf.lacob.1,19:  fiQoéhg  W 
TÒ  XaXrfUai  . . .  dtò  ano^éfuyoi  xtX. 
3,  5  sq.  1  Pet.  2, 1.  Bamab.  19, 8:  ov» 
eirU  TtQÒyXtoaaos.  Tatiao.  ad  Graac  3 
(p.  144  A):  yXtarrofiayia,  —  èXXoyi' 
fiovs]  Cf.  44, 3.  —  àoMovyxas]  Cf.  GaL 
2,  2  («).  —  xa&'  vne^xn^ì  Cf.  I  Cor. 
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XiVII.  Vos  igitur,  qui  seditionìs  fondamenta  iecistis,  cam  oboe- 
dientia  subditi  estote  presbyteris,  et  correctionem  suscipite  in  paeni- 
tentlam,  genua  cordinm  vestromm  flectentes.  2.  discite  subici,  depo- 
nentes  gloriosam  et  saperbam   linguae  vestrae  adrogantiam;  melios 

5  enim  est  in  grege'Ghristi  parvos  et  bonae  famae  reperiri  qnam  nimis 
splendentes  spe  illius  eici.     3.  sic  enim  dicit  sapientia  omnem  yir- 
totem  complectens:   Ecce  proferam  vobis  mei  spiritus  diciionem,  ^J^-J* 
docebo  autem  vos  meum  sermanem,    4.  guaniam  vocabam,  et  non 
oboedisiis,  et  extendebam  verba,  et  non  attendisOs,  sed  irrita  feci- 

\Qstis  mea  Consilia,  et  meis  increpationibus  rebelles  fìtistis;  itaque  et 
ego  vestra  perditione  ridebo,  gaudebo  autem  cum  venerit  vobis 
ìnteritus  et  quoHes  advenerit  vobis  subito  tumultus,  eversio  autem 
simiHs  procellae  adfuerit,  vel  cum  venerit  vobis  tribulatio  et  op^ 
pressio.    5.  etenim  cum  invocabitis  me,  ego  non  exaudiam  vos;  quae- 

ìòreni  me  mah,  et  non  invenient.  oderunt  enim  sapientiam,  timor em 
autem  domini  non  adsumpserunt,  ncque  volébant  meis  attendere 
consiUis;  subsannabant  autem  meas  redargtitiones.  6.  ergo  comedent 
viae  suae  fructus,  et  sua  ipsorum  impietate  saturabuntur. . . 


2, 1.  —  èxQupìjyai]  Cf.  Bamab.  2,  10: 
tra  (Àtj  o  noyfiQÒg  ....  èxatperéovflffji 
fiftas  ano  r^^  ^o^S  fifAUtv.  4,  13:  ^ij 
ùndiorjfiai  f^Ààg  dna  t^g  ^aaiXelas  tov 
xvglov, 

3.  ij  nayd^etos  ifo<pin]  Cf.  Euseb. 
h.  e.  lY,  22,  8:  ovfiòyog  de  ovrog  (scil. 
o  'Hyiqcinnog)^  àXXù  xai  Elgrivalos 
xai  0  nus  %my  fv^;|raia>^  X^''^  nayà^ 
qtioy  9o<piay  xàs  HoXofiiàvos  nag- 
oiftiaf  ixaXovy,  Melilo  (Euseb.  IV, 
26, 14),  InstiD.  Dialog.  129  (p.  359  A) 
CkmeiuiAlex.Protr.  8(p.67),  Paedag. 
II,  2  (p.  182),  Strom.  II,  22  (p.  501), 
Origen.  Hom.  in  Gen.  XIV,  2  (Opp. 
II,  97)  proverbiorum  librum  Lotpiay 
(maan)  nominavenmt.  Loquendi  usua 
derìvaodiu  est  e  1.  Prov.  8, 22  sq.,  ubi 
ipsa  Sapientia  praedicans  inducitur; 
cf.  HcMBe,  das  Murat.  Pragtn.  p.  239  sq. 
—  nuyÙQetos  usitatissimum  apud  pa- 
tret  et  Mbrì  apocryphi  et  canonici  cog- 
Bomen.  Cf .  Cotel.  et  Ligbtf.  ad  h.  1. 

6.  Laennae  spatium  Hilgf.  explevit 
qoattaor  firagmentis  insertis  (Pseudo- 


lust.  Quaest  ad  Orthod.  resp<&.  74. 
Ioann.  Damasc.  Eclog.  I,  49  Opp.  II, 
752  [duo].  Basii,  de  Spir.  Sanct.  29 
[III  p.  6 1  A]  ).  Ligbtf.  prìmum  et  quar- 
tani  hic  recepit.  Negarì  non  potest, 
fragmentum  a  Pseudolust.  suppedita- 
tum  convenire  cum  argumento  epist 
nostrae  ab  Irenaeo  (III,  3, 3)  proposito  : 
,qui  ignem  praeparaverit  diabolo  et 
angelis  eiusS  quibus  verbis  nibil  in 
epistulae  partibus,  quas  nunc  habemus, 
respondet;  attamen  ex  bac  priore  Cle- 
mentis  epistula  certo  depromptum  non 
est,  cum  terminus  offeratur:  al  yqa^ 
(pai  Xùjy  ngofpr^taty  ve  xai  anoaióXtoy. 
—  Fragmentum  a  Basilio  servatum 
band  alienum  est  a  46, 6.  at  vero  non 
audemus  illud  bic  inserere,  cum  mul* 
ta  spuria  sub  Clemeutis  nomine  a  pa- 
tribus  .allegata  esse  constet.  Frag- 
menta  a  Damasceno  exbibita  ex  Ho- 
miliis  desumpta  esse,  Nolte  (Mi/m(t- 
sche  Miscéllen  in:  Tiib.  Theól.  Quot' 
talschr.  1859  II)  et  Ligbtf.  (p.  215  sq.) 
recte  viderunt. 


156 


I  CLEMENTIS  AD  COR.  LVIU.  LEt,  1. 


LVIII.  [Ao]wròv  0  iravreiroim)?  Osò?  Ixai]  oeoitoTY)?  xwv  icveo- 
)i.aTa>v  xal  xupio^  [ità](j)Q<  oapxo^,  o  ixXeEàji^voc  [tÒ]v  xupiov  'li]oouv 
Xpiaxòv  xal  T^jia?  Si' .  aùxoo  [el]<  Xaòv  icepioo'oiov,  Scpt)  icaoiQ  [^]ux^ 
imxexX7j{jLéviQ  xò  p^^aXoficlpeicè^  xal  a^iov  ovofxa  auxou  [ic]ioiiv,  <po- 
^ov,  elp7]V7)v,  uico[j.ovY)v,  [laxpo&ufuav,  àYxpaxeiav,  aY^eiav  xal  oco-  5 
cppoouvTjv,  &U  eùapéoxYjoiv  X(j>  òvofiaxi  auxou  Sta  xoù  àpy(\zp&uK  xal 
irpooxàxou  i){jLcov  'l7)aot>  Xpiaxou,  Si  00  auxìp  So^a  xal  (Ae^aXcuovvi^t 
xpaxo;,  xi{jLi^^  xal  vuv  xal  eU  Tcavxa^  xoò^  alcova^  xcbv  alwvcov.    dfjiiQV. 

UX.    Toù(  oà  aiceaxaX}iivou^  àcp'   7Jp.o)v  KXauSiov  ^E<p7)^ov  xal 
OuaXépiov  BixcDva    oùv    xal  Oopxouvaxq>  iv  elpiQViQ  p.sxà    X^P^^  ^^^^ 
xa^ei  àva7cé{jL^ax8  7cpò<;  7)p.a;,  oica>(  &axxov  dqv  euxxaiav  xal  àmm»- 
fttjXTjv  iJP'tv  elpiQVTQV  xal  ojjLovoiav  àiraYY^«>^v,  eU  xò  xa^iov  xal 
i)}jLa(  X^p-^vai  icspl  rffi  8Ùoxa&eia<;  u(j.o)v. 


1.  [AoJ/TKOi'  0.  Lf  (Yansittart)  :  add  . .  inoy  in  fine  cap.LYII  rell  edd  |  5.  ayriai» 
ood  I  11.  ayanefÀìpare  em:  aKsnefÀ\Jjaz£  cod  |  11  sq.  Bnmo&rixriy  e.  cod  (cf  Barn, 
ep.  I,  3):  snino&Yixoy  e^à.  pler  |  12.  anayycXXtùctv.  alterum  X  teste  Ti  ipsa  prima 
manu  supra  lineam  suppletnm  est  in  codice  |  xa^M  cod  |  13.  evffta&eaa  cod 


It^ml,  1.  naytenónzris]  Cf.  55,  6. 
—  ÓBanóxri^  nysvfÀaxtay]  Cf.  Num.  16, 
22.  Heb.  12,  9:  ntnriq  r.  nrevfÀaxtoy, 
Apoc.  22,  6:  0  ^ehg  x.  nyevfÀuxtoy  r. 
TT^o^ijrwy.  —  èxXB^àfÀsyos]  Cf.  Lip- 
8iu8  L  e.  p.  105  sq.  Haec  formtda  pro- 
cul  dubio  Yeterrima  est;  cf.  lust.  Dial. 
e.  Tiyph.  48  (p.  267  D)  :  . . .  àXXà  fx^ 
d^ysTa^ai  oxi  ovxog  èmty  0  XQiaxóg, 
èày  (paiyqxai  atg  ay^^wnog  it  àv^^có- 
n<oy  y€yyri^€is  xai  èxXoy^  yeyó/Àt- 
yo^  €Ìg  tò  Xgtaxhy  elyai  ànoéeixyv- 
fjtai,  Bamab.  14,  5  :  Trjaovs  elg  xovzo 
fitoifÀda&rij  tya  .  . .  XvxQùiaafÀsyos 
xtX.  Tatian.  Orai.  5:  Xóyos  èqyoy 
nqmxoxoxoy  xov  naxgòg.  (Apoc.  3, 14, 
ubi  ChrìstuB  r;  à^x^ì  ^s  xxiaetog  xov 
&eov  nominatur).  Rom.  1,  4:  xov  oqi- 
u&éyxog  vloo  &€ov  èy  évyafÀ€t,  —  ^fÀÙg 
di*  avxov]  Cf.  50,  7.  I  Cor.  8,  6:  di' 
ov  xà  nayxa  xai  ^fÀSÌg  ài'  avxov.  Eph. 
1,  4:  xtt&tòg  èieXétaxo  fifÀCtg  èy  avx^ 
(Bcil.  XQicxf^).  —  n6Qiowrioy]  Lightf. 
contolit  Deut.  14, 4:  xai  aè  ììbXsìoxo 
xvQiog  h  &e6g  aov  yeyéa&ai  ae  Xaòy 


TiBQiovaioy. — atogìQoavyriy]  Cf .  Ignat. 
ad  Eph.  10:  èy  nàan  àyyel(f  xai  ea»- 
(pQonvyri.  —  BvaQBaxriaiyl  Lightf.  in- 
dagavit  h.  y.  Testam.  Isasch.  4.  — 
nQocxuxov\  Cf.  36,  1. 

LIX,  1.  09*  f^fAtay]  Mirandum,  mnl- 
tos  editores  sensisse,  yìtos  illos  Clan- 
diom  Ephebrun,  Yaleriiim  Bitonem, 
Fortunatam  foisse  legatoB  ecclesiae 
Oorìnthiacae.  Procul  dnbio  yìtì  illi  ab 
ecclesia  Romana  missi  erant;  itaqne 
Fortunatns  non  idem  est  cmn  eo,  qnem 
Paulus  I  Cor.  16, 17  laudavit.— iTAorv- 
éioy  *'Eq)ripoy  xai  OvaXéqioy  Bix^yal 
These  two  names,  Claudius  and  Vale' 
n't»,  suggest  some  connexion  with  the 
imperiai  household;  as  thefifìk  Caesar 
with  his  iwo  prodecessors  belonged  tu 
the  Claudian  gens  and  kis  empress 
Messalina  io  the  Valerìcm,  Hence  it 
happens  that  during  and  qfter  the  reign 
of  Claudius  we  not  unfreguenUjf  fnd 
the  names  Claudius  (Claudia)  and  Va- 
lerius  (Valeria)  in  conjunetion,  rtfer^ 
ring  io  slaves  or  retoiners  of  the  Oae- 


I  CLEMENTIS  AD  COR.  LVUI.  LIX,  1. 


157 


LYIII.  Getenun  inspector  omnium  deus  et  domìnos  spìrituum 
et  heruB  nniversae  carnis,  qui  elegit  dominum  lesum  Chrìstum  et 
noe  per  eum  in  popolum  peculiarem,  det  omni  animae  quae  glorìo- 
snm   et  sanctum  nomen    eius  invocaverit,  fidem,  timorem,  pacem, 

5  patientiam,  aequanìmitatem,  continentiam,  castitatem  et  pudicitiam, 
ut  nomini  eius  recto  placeat,  per  summum  sacerdotem  et  patronum 
nostrum  lesum  Ohristum,  per  quem  illi  gloria,  maiestas,  potestas, 
honor,  et  nunc  et  in  saecula  saeculorum.    amen. 

LIX.   Missos   antem  a  nobìs  Claudium   Ephebum  et  Valerium 

loBitonem  cum  Fortunato  in  pace  cum  gaudio  ad  nos  brevi  remittite, 
ut  dtius  optabilem  nobisque  desideratissimam  pacem  et  concor- 
diam  adnuntient,  ut  et  nos  de  statu  vostro  recto  ordinato  citius 
gaudeamus. 


sars;  e.  g,  D.  M.  CLAVDIAE.  AVG. 
LIB.  NEREIDI.  M.  VALERIVS.  FV- 
TIANS.MATRI.  CARISSIMAE  [Ac- 
cad.  di  ArcheoL  XI.  p.  376 ^  no.  55),  or 
VALERIA.  fflLARU.  NVTRIX.OC- 
TAVIAE.  CAESARIS.  AVGVSTI. 
REQVIESCIT.  CVM.  TI.  CLAVDIO. 
FRVCTO.  VIRO  (OreUilnscript,  4402). 
It  is  noi  impossible  therefore  (hai  ihese 
two  déUgates  of  the  Roman  Church 
Khere  among  the  memhers  of  ^Caexar' s 
hou-^hoUt  menHoned  in  Philipp.  4, 22, 
.and  fairìy  probahle  that  ihey  are  in 
some  tcay  connected  mth  the  palace. 
(Conferre  iuvat  hic  verba  presbyteri 
coiusdam  apnd  Iren.  IV,  30,  1  :  ,Quid 
aatem  et  hi,  qui  in  regali  aula  snnt 
fideles,  nomie  ex  eia,  quae  Caesarìs 
simt,  habent  utengilia?').  Of  the  two 
cognomina  Ephebus  is  not  so  vncom- 
mon  (Cf.  exempli  causa  luscrìpt.  Hi- 
gpao.  lat.  edid.  Aem.  Huebner.  1869. 
no.  4970, 172.  luscript.  Pariet.  Pomp. 
edid.  Card.  Zangemeister.  1871.  no. 
1478).  On  the  other  hand  Bito  is  very 
rare.  As  a  mah's  name,  I  have  onlij 
succeeded  injinding  one  instance  ofit, 
and  tkere^  hy  a  strange  coincidence^  it 
is  connected  toith  the  nomen  Claudius  ; 
see  Mommsen's  Inscript.  Regn.  Neap. 
p.  370:  ,Originifl  ìncertae  no.  6472;  ex- 
8tat  in  Mas.  Borb.  ;  DIIS.  MANIE  VS. 


TI.  CLAVDIO.  BITONL  RVTILIA. 
MARGARIS.  CONIVGI.  BENEME- 
PENTI.  F.  VIX.  ANNIS.  LXXXV.* 
In  Muratori^  i367  no.  12,  it  occurs  as 
a  woman's  nome,  LONGINVS.  BI- 
TONI.  VXORI.  AMENTO  (Lightf.). 
Nomen  ,BiT(oy*  occarritHerodoi.1,31. 
Cicero  TuBC.  I,  47  ;  cf.  Pape-Benseler, 
WÒrterh.  der  griech.  Eigennamen,  ubi 
7  Bitones  numerantor.  Inscript.  Asiae 
provv.,  Europae,  Graecarum,  Illyrici 
Latinae  edid.  Theod.  Mommsen.  Voi. 
Ili  nomen  ,Bitus*  vel  ,Bithus*  reperi- 
tur  no.  104.  703.  [707].  356 «.  6135. 
Inscript.  no.  104  (Voi.  Ili  part.  prior.) 
habet:  D.  M.  L.  VALERIO  BITO 
NATIONE  BESSVS  etc.  Colomesius 
monuit,  Ephebum  memorari  inter  Cle- 
mentis  discipulos  ad  calcem  Pseudo- 
Abdiae  a  Lazio  vulgati.  Cotelerius 
indicavit,  de  Valerio  quodam,  episcopo 
Trevirensi,  discipulo  Petri  Ap.,  in  mar- 
tyrologio  ad  29  m.  lanuar.  agi.  —  cvy 
xtti  ^oQTovyàxtJi]  Laurentius  contulit 
Philipp.  4,  3:  fÀSxà  xai  KXrjfieyrog. 
Euseb.  h.  e.  1, 1, 1  :  avy  xai  zolg  .... 
XQÓyotg.  Hilgf.  addidit  Clem.  Alex. 
Strom.  VI,  15  (p.  806):  avy  xai  xq^ 
XaXé^.  —  èy  dgr^y]^]  Lightf.  contulit 
I  Cor.  16 1  11:  ngonéfÀipare  de  avvòy 
Bv  eigriyrj.  —  ènmo&rixriy]  Cf.  Philipp. 
1, 1.  Bamab.  1^  3. 
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I  CLEM.  AD  COR.  LIX,  2.    U  CLEM.  I,  1—3. 


2.  'H  X^P^  '^^^  xupiou  i^iioiv  'Iy)oou  Xpioxou  (isO'  o|i«»v  xal 
\kexà  icavTcov  icavra^*^  twv  xsxXt]}iÌvu>v  uicò  xou  deou  xal  hi  aùxou* 
5i'  ou  auxi])  òoEa,  Tip.7j,  xpaxo^  xal  (jLSYaXcoouvY) ,  dpovo^  alcovioc» 
aicò  xu)v  altt>vtt>v  eU  xoù<;  alcova^  xcov  alcóvcov.     ap.Y[v. 

KXt][jlsvxo<  icpòc  Kopiv&iou(  IhioxoXt]  à 
5.  KXrifiBvxog  n^og  Koqtv&iovg  enifftoXrj  à  :  ita  snbscr.  cod 

2.  ^raiTùiy  TiffiTftjf^  xrA.]  1  Cor.  1,2:       t.  xw^.  ^/uò^y  7.  Xg.  èy  navzl  tono^. 
<fvynàaiyzolgintxaX<WfÀ6yotst,oyofÀ€(      II  Tim.  2,  22.  —  de'  rfi'roì;]  scil.  Xqi- 


fKAHMENTOi;  UPOl  KOPlNeiOTS  B.] 

I.  'ASeXrpoi,  oSxd)?  Sst  i^fiai;  cppoveiv  irapl  'lYjooa  Xpvoxou,  ok 
luepl  Oeou,  cu;  icepl  xpixou  Ccóvxcov  xal  vexpcov*  xal  où  Set  rjf&a^ 
{iixpà  (ppoveTv  icepl  x:q<;  ocoryjpiac  7]{jlu)v.  2.  àv  xcp  ^àp  fpovetv  i^(&a< 
{iixpà  icepl  aùxou,  {jiixpà  xal  èXiciCofiev  Xa^eiv.  xal  ol  àxouovxe^  o><; 
icepl  [j.ixpu)V  a(j.apxoivo[j.ev,  oux  elSoxe;  ico&ev  èxX7j&7)[j.ev  xal  uicò  5 
x£vo?  xal  &U  ov  X01C0V,  xal  ooa  uicijieivev  'Iy)ooo<;  Xpiaxò?  icaftetv 
Svexa  7J(itt>v.  3.  xiva  ouv  i^fiei;  auxq)  5tt>oop.ev  àvxvf&iofttav;  iq  xiva 
xapicòv  a^iov  ou  ijiAiv  aùxò^  e&u>xev;  icooa  Bà  auxip  ocpeiXoji^v  oata; 

*  Cf.  noi.  ad  inscriptionom  epistulac  I.  |  4.  xai  ol  axovoyxig  {pi  suapectain,  of 

Lf:  \The  St/riac  quotaiions  of  Timotheus  and  Setrerus  have  ■  liSVié  «ao  yflnd 

when  toc  hear''\  as  though  the  article  were  absent  from  (heir  texi^)  :  xaixoi  a*,  con 
lun ,  xai  €1  axovofÀty  xoìy  negi  X^unov  Boia ,  xai  ^fÀCig  ol  axovoyzsg  tovztùy 
Wott,  j(ai  ol  TiaQaxovoyteg  Birr,  xai  wy  axovoyjsg  Nolte  |  4  sq.  &g  niQi  em  (8e- 
▼er.  et  Timoth.)  :  waneg  cod  |  8.  otpiXofÀBy  cod 


I,  1.  àdeX^poi]  Ep.  initìun]  (vv.  1.  2) 
allegaYenint  Syriace  Severus  Antìo- 
chenns  (e.  an.  515)  et  TimotheuB  Ale- 
xandrìnus  (t535);  cf.  Cureton,  Corp. 
Ignat  pp.  215.  246  et  Wrìght  ap. 
Lightf.  ad  h.  1.  —  ^eov]  Photìns  bi- 
blloth.126:  i^  iè  iivzéqa  (scil.ep.Cle- 
mentifl)  xai  avtri  yov&eaiay  xai  nagai- 
ycaiy  XQiizxoyog  éiaayei  piov  xai  èy 
aQxi  ^^oy  xhy  XgeaToy  xrjgvaaee. 
Anctor  sìne  salatatione  praemissa  ip- 
sam  rem  aggreditur,  ut  auctor  ep.  ad 
Hebr.  (1, 1  sq.  cf.  I.  loann.  1, 1  sq.).  — 
&C  negi  &Bov]  Cf.  quae  adnotavi  ad 


I  Clem.  2, 1.  (Diogn.7, 4:  mg  ^ehy  enefi- 
ìpBy  [adì.  deus  Christum].  Diognet. 
7,2:  l&6Òg  oix  intfA^fè]  xtt&aneQ  iy 
xig  éixaaeuy,  ayd-gtónotg  òntjQéxfiy 
xtyà  rj  ayyeXoy  §  agx^^^^i  ?  ^**'<»  ^' 
dunóyxay  rà  èniyaa  . . .  àXX*  «rvr^ 
r.  XBxyixriy  xai  dìifuovQyoy  xtX.).  De- 
cerni  hic  nequit,  utrain  christologiam 
mere  ebioniticam,  an  gnostìcam-ebio- 
niticam  an  modalistìcam-ebionitieam 
auctor  oppugnare  volaerìt.  Sed  hoc 
certum  est,  christologiam  illam  in 
ipsa  ecclesia  Corinthiaca,  ncm  solum 
apud  haereticos  quosdam,  exstitisBe. 
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2.  Gratia  domìni  nostri  lesa  Christi  sit  vobìscum  ot  cum  omnibus 
abique  vocatis  a  doo  et  per  ipsum;  per  quom  illi  gloria,  honor, 
potentia,  maiestas  et  dominatio  sempiterna,  a  sacculis  in  saecola 
saecolonun.    amen. 

Clementìs  ad  Corinthios  epistola  I. 


ctov,  —  avt^\  scil.  ^««j».  —  Doxolo- 
giam  imitatum  esse  auctorem  Martyr. 
Poljcarp.  21:  '/ijcfow  Xqiaxovy   <ji  iy 


(fóffff  7</ii7i  fÀByttXtoavvriy  Oguyog  aitò- 
viog,  ano  yBveag  eig  yeyeay^  Lightf. 
primos  vidit. 


clementìs  ad  corinthios  il 

I.  Fratres,  ita  sentire  nos  oportet  de  lesu  Christo,  tamqaam 
de  deo,  tamqaam  de  indice  vivorum  et  mortuorum;  nec  dccet  nos 
hnmilia  sentire  de  salute  nostra.  2.  dum  cnim  humilitcr  sentimus 
de  ilio,  parva  etiam  nos  accepturos  spcramus.  quiquc  hacc  quasi 
.s  tenoia  aodimus,  peccamus,  nescientes  unde  vocati  simus  et  a  quo 
et  in  qnem  locum,  et  quanta  sustinuerit  lesus  Christus  pati  propter 
nos.  3.  quam  igitur  nos  ei  dabimus  remunerationem?  aut  quem 
fiructom  dignum  ilio  quem  nobis  ipso  dedit?    quanta  vero  ci  dobemus 


itaque  tìz  errabit,  qui  comparaverit 
lustfad  Torba:  Apolog.  I,  22.  Dia!.  48. 
aliter  Hilgf.,  App.  W.  p.  Ili  sq.  (118 
D.  7).  sed  vide  fase.  I  p.  91.  —  xgttov 
xtX.]  et  loann.  5,  22.  Àct.  10,  42. 
n  Tim.  4, 1.  I  ^et  4,  5.  Bamab.  7, 2. 
Polyc.  ad  Philipp.  2.  —  fAixgàipQoyeTy] 
Cf.  Eoseb.  h.  e.  HI,  27, 1  :  'Epitoyaiovs 
xcétovg  oixèims  èn€g>rìfitCoy  ol  tiqvìxoi 
TiTWjrcS^  xal  tanetytog  tee  n^qi  xov 
Xqì^xùv  éoia^ovxag.  Orìg.  de  prìncip. 
IV,  22  (I  p.  183):  ol  nxtoxoi  xfi  iiavoict 
'Efitmtmtoi  rrjs  Tmax^ias  xì}S  àiavoiccg 
inmyvftoij  èfitòy  yÙQ  o  nxtoxòg  nagà 
'EfQaioigèyofÀaiexai,  Epiph.h.30, 17: 
'Bfimy  fÒQ  ixsi  dna  épgaix^s  eis  éX- 
Xàéa  ipmvffy  xriv  àgfÀìiveiay  nxwxói' 
nxt$xh(  yàg  ég  ÌÌXÌJ&&S  xai  ig  diayoicf 
xai  xfi  iXniSi  xai  rip  sgyt^  XQioxoy 
ay^wnoy  tffiXòy  yofÀiaag^  xai  ovxwg 
iy  nx^x^lif  niexBmg  xr^y  èXniàa 
ntgi  aètov  Mtxnifiéyos,    Anouym. 


ap.  Euseb.  Y,  28  de  Monarchianis. 
Pséudotert.  adv.  baer.  7  de  Theodotìa- 
nis  etc.  etc.  Verisimile  est,  auctorem 
eos  oppugnare,  qui  hmnìles  de  Christi 
persona  cogitationes  vindicabant  et 
regnum  terrestre  lesu  exspectabant, 
i.  e.  Hebraeos  Christianos  voi  eonun 
pedisequos  e  gentilibus. 

2.  fiiXQtt  X.  èXm;.  Xafi.]  Cf.  11  Cor. 
9,  6 :  0  ancigtoy  <p€iào^éy<s)g  tpeiéofié- 
ywg  xal  &egÌ0et.  —  nó&ey]  scil.  e  pec- 
catis  et  perditione,  cf.  v.  4.  Tit.  3, 3  sq. 
I  Pet.  2,  25.  —  vnéfi£iyey  na&éìy]  Cf. 
Barn.  5,  5:  o  xvgiog  vné^nvsy  na&ety 
negl  x^g  ipvx^g  ^fÀÒiy. 

3.  àyxifiic&iay]  v.  5.  9,  7.  Cf.  Ront 
1,  27.  II  Cor.  6,  13.  —  Ps.  110,  12:  xi 
àyxanoéaxjù»  ko  xvqù^  xxX.  —  Seta] 
=  beneficia  LXX;  cf.  Act.  Theel. 
20.  25:  xà  ocia  egya  rov  Xgiaxov, 
Clem.  Alex.  carm.  de  piscat.  :  /Àio^vg 
baiovg  fiéXneofiey, 
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IM.  54,  1. 


4.  tÒ  ^S)^  y^P  ^P*^"^  è^apiaaxo,  cb^  icaxT|p  uioù^  TJ|JLa^  npootjYopeooev, 
dTcoXXufjiévou^  '^\>'di<;  locoosv.  5.  iroiov  ouv  atvov  aux^  Bcuattiftev  ìJ 
[jLto&òv  avTi[j.to&iac  civ  èXa^ofiev;  6.  inQpoi  ovre?  rjj  fiiavotcf,  tcpooxo- 
vouvTS<;  XiOou^  xal  Ì6ka  xal  j^puoòv  xai  apYupov  xai  ](aXxov,  Sp^a 
avOp(tf77(DV'  xal  d  Pio?  r^p^v  oXo?  àXXo  orJSèv  iqv  el  [iiq  &avaTO(.  5 
àfiaupcDoiv  ouv  iuepixei{i«vot  xal  ToiauTT)!;  axXuo?  Yép.ovxe<  èv  vq 
dpaoet,  dvepXé^afjLEV  àiuo&éfjLEVoi  ixeivo  0  icepixet^ie&a  vécpoc  tq  aùxou 
deXrj'aeu  7.  T^^érjoev  Y^p  Tjjjiai;  xal  arcXaYXvwdeU  socooev,  &eaad|ji8V0? 
àv  t]|jliv  itoXXtJv  TcXavTjv  xal  àiKuXeiav,  xal  (j.7)5s[j.iav  èXmSa  l^^^vra? 
acDTirjpia;,  el  \Lr[  T7jV  icap'  aùxou.  8.  IxaXeo&v  Y^ìp  ^H^(  ^^^  ovxa^io 
xal  T^&éXrjosv  ex  jii^  ovxo?  eTvai  T^^id?. 

n.  Evq>Qavd^L  or  Elga  ^  ov  rlTCtovCa,  Q^^ov  xcà  fiótjùov 
fj  ovx  ciólvovoa'  ore  JcoXXà  rà  xéxva  rijq  ègijfiov  fiaXXov  ^  rijg 
èxovOijg  ròv  avÓQa.  0  elicev  Evq>Qav9riri  orelga  fj  aè  rlxrovoa, 
T^jia?  eiTTsv  oxeipa  y«P  "H^  tq  èVxXTjota  tJ[j.u)V  icpò  xou  &o&Y)vat  aùvq  15 
xixva.  2.  0  6à  elTuev  BórjOov  fj  ovx  mólvovOa,  xooxo  X^YSt*  xà? 
icpooso}(ài;  T^jicov  dirXu)<;  àvacpépetv  77pò<;  xòv  &8Òv  p.7],  ok  al  coSivoo- 
oai,  èY^^^^P^^*     3.  0  5è  sTirev  lOr^  jtoXXà  rà  réxva  rrjq  è(f^fiOv 

2.  noioy  ovy  em:  Tio/ovy  cod  |  doiacofÀev  e.  cod  (cf  Win.  §41.  p.  801):  (fanro- 
/ueyeddpler  |  d.eXnida  sxovtas em:  eXniday  exoyxea  cod  \  IS.  eyxmcùtfisy  e eod: 
txxaxtofÀBv  con  Coi  al 


4.  Dona  dei  creatorìs  et  salYatorìs 
auctor  commemorata  ut  in  laudibus 
coenae  sacrae  praemissis,  cf.  lust.  Apol. 
1, 13.  65—67.  Hamack,  der  christl 
Gemeindegottesdienst  pp.  263  sq.  2668q. 
—  vloìs]  Cf.  Rom.  9,  26.  II  Cor.  6. 18. 
I  Joann.  3,  1. 

5.  aìyov]  Hilgf.  contulit  Act.  Thecl. 
38:  xal  ànéitoxay  alyoy  x^  d^e^.  Cf. 
9,  10. 

6.  ngoaxvyovytcg  xrX.]  Cf.  Diog- 
net.  2.  Praedic.  Pet.  (HUgf.  N.  T.  ext. 
can.  fas.  IV,  p.  58)  Apologeti.  —  €i 
fAri &ttyttxog\Qt  ITim.5,6  ^waaxé&yTi- 
xBv.  Bamab.  14, 5  :  {'Iriaovg)  elg  xovzo 
^xoifÀàad-rj,  fya  avrai  g>ayelg  xìig  ij^ri 
dsdanayr^fÀSyas  ^fitiy  xagdias  xdo  ^a- 
yàxM  xal  naqaóeéofxéyag  rg  XTJsnXayrjs 
ùyofiiq  XvxqoìcàfjLByog  ex  xov  axótovg 
àea&rixai  èy  ^fÀtyóia^iixriy  Xóytff.  Sae- 
pins  apnd  Tatianmn,  cf.  Orat.  e.  11 
(p.  150  C):  noXXax£S  oQeyó/ÀByog  noX- 
Xaxig  àno^yrjffxetg.  e.  14  (p.  153  B)  : 
xocavxàxig  xai  avxol  &yriaxoyx€Sy  hna- 


xig  ay  xove  hrofiéyovg  avtoZs  xacéfiaQ' 
xiag  èxnaidewTùxny  15  (p.  154  D):  ol 
Sy&Q(onoi  &ttyaxt^  x^  éià  niazeeog  tòy 
d'àyaxoy  yeyixtjxaaiy,  Clem.  Protrept. 
10, 101  (p.  80):  xh  Cfjy  vfi&y  ds  ^óya- 
xoy  xaxayaXiaxsxe,  (AugUBtìlL  Con- 
fess.  1, 6  :  in  istom  dico  Titam  mortalem, 
an  mortem  vitalem,  nescio).  —  dfuev- 
gcoaiy]  Cf.  Test.  Ind.  13:  dfiuxvgovy 
xrjy  xagàlay.  —  àyepXétpafiey]  Cf.  9, 2. 
Tatian.  Orat.  13  (p.  152  D):  1}  àè[tffth 
Xri\  . . .  dict  xov  x*>^Q^<ff*òy  xà  xéXeta 
xa&ogay  fÀÌj  évyafjtéyri  xxX.  Hilgf.  con- 
tulit Clem.  Hom.  I,  tS  (p.  19,  SSsq.): 
. . .  fÀvgia  xaxà ,  mcn^Q  xcatyov  nk^- 
d-og,  uìg  iya  olxoy  oixovyxa  xhy  xó<r- 
fjtoy,  X(òy  iydO'O^sy  olxovtamy  àr^Qwy 
ènid-oXwaayxa  xàg  ogaacig,  oèx  étacey 
nyapXéìpayxag  ex  xìjg  àiaygatpìjg  xhy 
drjfiiovgyiqaayxa  yorjaai  ^ór.Cf.Clom. 
Protrept.  10, 91  (p.  74)  :  ht  xv<pXw>ixex£ 
xal  ovxl  n gog  xoy  deanoxr^r . . .  àyafXé- 
ìf^exe,  —  àno^éfÀsyoi]  The  language 
herey  though  not  the  thougl,  if  cdlowred 
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beneficia?  4.  nam  lacem  nobis  largìtos  est,  tamquam  pater  filìos 
BOB  appellavìt,  perenntes  nos  servavit.  5.  qualem  ipsi  laadem  trìbn- 
ernns  ant  mercedem  remunerationis,  qua  compensemns  quae  acce- 
pimiis?   6.  qui  mente  eramos  debiles,  adorantes  lapides  et  Ugna  et 

5  aanim  et  argentam  et  aes,  hominnm  opera;  et  tota  vita  nostra  nibfl 
aHad  erat  qasm  mors.  obscnritate  igìtnr  cincti  et  visum  tali  caligine 
plranm  habentes,  ocolos  recnperavimns,  eam  nebulam  qua  cingeba- 
mnr  iilins  voluntate  deponentes.  7.  nam  miseratos  est  nos  et  visce- 
ribns  commotos  salvos  fecit,  cnm  spectasset  in  nobis  mnltnm  errorem 

loatqne  interitnm,  nec  nllam  nos  habere  spem  salatis,  nisi  eam  qoae 
ab  ipso  est  8.  vocavit  enim  nos  qui  non  eramns,  et  voluit  e  nihila 
esse  nos. 

n.   Laetare  sieriHs  quae  non  paris,  erumpe  et  clama  quae  i««  m,  i. 
non  parturis;  guoniam  multi  fitti  desertae  magis  quam  eius  quae 

ìhhabet  virumé  qaod  dixit:  Laetare  steriHs  quae  non  paris,  nos 
indicat;  sterilis  enim  erat  ecclesia  nostra  antequam  ei  dati  essent 
filli  2.  qaod  vero  dixit:  Clama  quae  non  parturis,  hoc  didt: 
preces  nostras  piane  ad  denm  referamus,  non  —  partorientimn  instar 
—  deficientee.    3.  qaod  antem  dixit:  Quia  multi  fitti  desertae  magis 


hf  Heb.  12, 1  :  tocùvxov  ix^^^^  neQi" 
X€ÌfUycy^fÀVi^  véfpos  (JLaqrtvQtov  y  oyxoy 
anolH(À$voi  narra  xtX. 

8.  Cf.  Bom.  4, 17:  xaXovrtos  rà  ^r] 
ovta  ms  ^yta.  Henn.  Vis.  1, 1  :  xtlaag 
ex  toh  fir^  oyros  tà  ovxa,  Mand.  I: 
9foafffor(  è*  xov  fi^  oyzos  €Ìs  zò  slvai 
%à  narra.  Clem.  Hom.  III,  32  (p.  45, 7)  : 
t^  rà  fÀtj  orxa  €Ìg  xh  èlvai  avatìica" 
fiéyt^.  Basilides  in  Philosoph.  VII,  21 
(p.  358,  6):  ovxm  ovx  tay  O^eòg  ènoiriae 
xóofioy  ovx  oyxa  è(  ovx  oyxojy.  Lightf. 
coDtolìt  Philo,  de  creat.  princ.  7  (II, 
p.  367):  Ter  yàq  fÀq  orxa  èxaXBosy  dg 
xo  girai.  (Hos.2,23.  Bom.  9, 25). 

II.  Ad  hanc  seetionem  adhibe  Gal. 
4,  27.  Inst  Apolog.  I,  53  (p.  88  B)  : 
iavxci'f  ^ftag  oQtàyxeg  (scil.  Christiani 
noamet  ipsos  intnentes)  nXUoyàg  te 
xai  aXr^^ecxégovg  rovg  èi  èOyày  xair 
ano  'lovéaùar  xai  Ikt/ia^étoy  X^iaria- 
rovg  tiéòteg. . . ,  &g  àè  nQ0€(pr}tBif&rj 
txt  nXtiong  ol  ano  x.  èOrér  niaxBvoy- 
X€g  xmr  ano  *Iovéalo»r  xai  JktfjLaqéoìy, 
tà  n^^ptixevO'éyta  ènayyeXovfier. 
iXix^  àè  otwtg'  evtpQàrOtj^t  mélqa 
Patbvm  apoht.  opbra  I. 


xxX.  (Is.  54, 1).  Mi>YifJUt  yàg  ^r  narra 
xà  eO-n^  àXì^Oirov  O^bov,  x^^Q*^^  Mqyoig 
Xaxgevoyxtt,  xxX,  Notandom  est,  anc- 
torem  nostrum  dicere,  Christianos  iam 
plnres  factos  esse  quam  ludaeos  (cf. 
V.  3),  lustiniun  vero,  ChrìstiaDOS  e 
gentilibus  numero  iam  Christianos  e 
circmncìsìone  superare.  Iren.  I,  10,  3. 
Cypr.  Testim.  I,  20.  Clem.  Alex.  Pro- 
trept.  1,  9  (p.  8  sq.)  :  ènei  yàq  noXXà 
xà  xéxya  xfjg  evyeyovg,  Snatg  àè  r^r 
ài*  aneiOeiay  fi  noXvnaig  dyéxa&ey 
'EpQaia  yvyti  *  . . .  dnicxoig  àè  eloixi 
yvy  xai  atelga  xai  ^Qrjfju>g  ne^iXeine- 
tal.  Carmen  pseudotertull.  (re  vera 
Victorini  Afri)  adv.  Marc.  UI,  246  sq. 

1.  TJfiàg]  scil.  nos  Christianos  e  gen- 
tilibus. Notandum,  auctorem  hic  Chri- 
stianos e  circumcisione  non  respicere. 

2.  Constr.:  fii^  (dtg  al  toàlrovaat) 
èyxaxmfier  àra<péQeiy.  Cf.  Lc.  18, 1  : 
nartote  ngoaevxeaOai  xai  (àyi  èrxa* 
xBly.  II  Cor.  4, 1. 16.  Gal.  6,  9:  xaìjor 
noiovrteg  fx^  èyxaxmfisr.  II  Thess. 
3,  13:  fJLTi  èyxaxi^arjxe  xaXonotovrxeg, 

3.  Concludi  potest,  tempore,  quo 

11 
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/ioXZov  f)  TTJg  èxovOTjg  ròv  avÓQa'  èicel  lp7)tJio(  Ìh6ifz\.  etval  ohcò 
Tou  Osoo  d  Xaò<  ì^|i.tt>v,  vuvl  hk  rnoxeódavie^  nXeiovei;  è^evofieiki  T«bv 
Mt.  9,  la.  SoxouvTCDV  s^eiv  &eov.  4.  xat  à-répa  &à  Ypacpi^  Xé^ei  oxi  Ovx  fjXditP 
xaXéaai  ócxaiavg,  àXXà  àfiagrokovc.  6.  xooxo  Xé^et  oxv  Set  xw? 
dicoXXufjivou;  ocóCsiv.  6.  ixeTvo  yap  èanv  (jié^a  xal  daujiaoxov,  ou  5 
tà  ioTcoxa  oxyjpiCeiv  aXXà  xà  iriirxovxou  7.  oSxok  xol  d  Xptoxò^ 
iQftiX7)òsv  ott>oai  xà  àicoXXufxeva,  xat  lo€Doev  icoXXou^,  iXdcùv  xol 
xoXiaac  Y)[j.a^  ffi-q  àiroXXu[j.évou<. 

ni.    Toaouxov   o'jv  eXeoc  icoirjoavxo^   aoxou  eU  ij|ia(*    irpmxov 
|aÌv  0X1  ì^fieli;  oi  Ciovxsc  xot^  vexpoK  deoTi;  oi>  duofjiev  xal  oi>  icpooxo-  io 
vouficv  aùxoi<;,  aXXà  syvco^i^v  hC   aoxoui  xòv  icaxépa  x^$  àX7)&aiac' 
xic  TJ  Yvoioi?  t]  Tipo;  aoxov,  i^  xò  jjlt)  apvetoOai  5i'  oo  ^Y^^^t^y  aòxQv; 

[Mt.io,3«i].  2.  Xi^ci  &à  xal  a'jxdc  Tòt^  òfioXoyijoaPTà  fi€  èvcixiov  t(OP  dv- 
d'Qcijtofv,  ò(ioji(yp]0(o  avTÒv  ivcijtiov  xov  xaxQÓq  (iov,  3.  Ouxot 
ouv  éaxlv  d  [iiodòc  t)[j.(ì>v,  ààv  ouv  d|i.oXoY7)aa>{A6V  iC  oi  iawbtffA'^.  is 
4.  iv  xivi  8i  aoxòv  d[j.oXoYou(jL8v;  èv  x^  iroielv  a  Xé^ei  xal  fjLi)  icopa* 
xoueiv  auxou  xtt>v  èvxoXcov,  xal  [j.iq  (tovov  ^(eiXeoiv  aùxdv  xi|i.ótv,  àXXà 
a  oXt^c  xapSta^  xal  il  ohrfi  xì]<  Stavoia^     5.  Xé^ei  ^  xal  iv  x^ 

ic8.  -2»,  13.  ^Hoatcf*  *0  kaòg  ovxog  rolg  x^l^^<^Ì^  ^^  ^W»  9  ^^  TcoQÓia  ammv 
jiÓQQO}  ajtsariv  cut"  èfiov.  » 

IV.    MiQ  [idvov  o3v  auxdv  xaXu)|i.ev  xJpiov*    od  y«P  ^5to  otoost 

[Mt.  7, 21].  T^iiSc  2.  Xé^ei  Yòfp'  OJ  ^5$  ó  Xéya>v  fior  Kvqib  tcvqis,  Oat&ij' 
Ctt(Uy  dXX^  ò  jcoióv  zrjv  óixcuoovi^v,  3.  wore  ouv,  aSsXcpoif  iv 
xoK    SpYOK;    adxòv  d[j.oXoY(ì>(j^v,  èv  x<p  a^aTcav  éauxotky  iv  x^  |ir 

9.  «Aaioa  ood  |  12.  yyaxreia  cod  |  15.  ovy  seo  e.  cod:  rvv  con  Hg,  ^i'  tei 
avroi'  (Lr)  al,  av*'(o^oAo7^ai^£F)  Davii  {  19.  6:  ,o  cam  spìritu  invenitar...  Simile 
quid  etiam  in  aliis  eiusdem  aetatis  oodd,  qui  ab  usu  acceninum  spiritttumque  alieni 
ease  solent,  a  me  iuTentum  est.  prorsus  erravit  Lf,  qui  eum  in  modum  oy  compendio 
expressum  esse  notavit*  Ti  {  24.  avzoy  em:  avraty  cod 


epist.  soripta  est,  (Romae  potissimum) 
iam  plures  ChmtiaDOB  quam  ladaeos 
fnissa.  —  èdùxBi  —  doxovytaty]  paro- 
nomasia; cf.  7,  4.  5.  —  óoxovyxwy 
BXBty  ^evv]  scil.  ludaeorum.  Cf.  (loann. 
4, 21.  23.  Rem.  2,  25—29.  Philipp.  3, 
2. 3).  Bamab.  2,  9.  4,  6.  9,  6.  13, 1.  3  : 
fjLBl^wy  Q  Xaòs  ovxos  ^  ixetyos.  14,  5. 
Diogn.  3,  2:  'lovàaToi ,.,  €Ìg S^hy  eya 
x&y  nóyxoìy  aifieiy  xal  àevnótriy  àii- 
<w0i  (pqoyeiy,  (At  vero  teztum  hic 
alitor  evadere  iussenmtSclieibe  [  Theoh 
Stud.  u.  Art/.  1862  p.  577]  et  Overbeck 


[Studien  z.  Ge»ch.  d.  àU.K  I  p.  27]). 
Praeterea  adhibeantiir,  quae  ad  Bamab. 
4,  6  adnotavi.  Ceterum  perbene  eon- 
tulit  Uilgf.  Clem.  Alex.  Strom.  VI,  5 
(p.  760,  cf.  Hilgf.  N.T.  extr.  can.  iaac 
IV,  p.  58.  32  sq.)  ex  Praedie.  Tetri: 
fÀTiiè  xaxà  'lovdaiovg  aéfso^'  utU 
yà^  èxetyoi ,  fÀoyoi  oiófiéyùi  tòy  &9Qy 
yiy<acx$iy  ovx  ènivxaytqt^  XffZQBvoy" 
x€t  ayyéXots,  Eodem  loco  trìa  genera 
religionum  discemmitar:  xà  yà^^El- 
X^y^y  Xtti  *£ovéaL(oy  naXaictj  vfi$Tg  di 
ol  xaiyÒH  avxhy  xqìxi^  yéyct  99p9fuy9é 
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I 

quam  ems  quae  habei  virum:  quoiuam  popolos  noster  dosertus  esse 
videbatar  et  deo  orbatus,  nane  vero  cum  credimus  plures  &ctì  sa- 
miis  iis  qui  deom  habere  censebantnr.  4.  alia  quoque  scrìptura 
ait:   Non  veni  vacare  iustos,  sed  peccatores.     5.  hoc  dicit  quod  Mt.  9, 13. 

»  debeat  perenntes  servare.  6.  id  enim  magnum  et  admirabile  est, 
folcire  non  quae  stant  sed  quae  cadunt.  7.  sic  et  Christus  servare 
vduit  pereuntia,  et  multos  servavit,  veniens  vocansque  nos  iam 
perenntes. 

ni.   Cum   ^tur   tantam  misericordiam  erga  nos  ipse  fecerit: 

10  primo  quidem  quod  nos,  qui  vivimus,  diis  mortuis  non  sacrificamiu 
nec  adoramns  eos,  sed  per  ipsum  cognovimus  patrem  verìtatis;  quae- 
nam  est  cognitio  ad  eum  perducens^  niai  ut  non  negemus  illum  per 
qaem  eum  cognovimus?    2.  ait  vero  etiam  ipse:  Qui  me  can/essm  mt^io.sv]. 
fiierii  coram  hommibus,  confitebor  eum  coram  patre  meo.    3.  Haec 

i&  est  itaque  merces  nostra,  si  eum  confitemur  per  quem  servati  sumus. 
4.  in  quonam  antem  illum  confitebimur?  faciendo  quae  dicit  et  man- 
datis  iUios  obsequium  non  recusando,  nec  solum  labiis  eum  hono^ 
rande,  sed  ex  tote  corde  et  ex  tota  mente.  5.  dicit  enim  in  lesaia: 
Popubu  iste  ìabiis  me  honorat,  cor  autem  eorum  ìonge  obesi  <i  me.  im*  'm>  i^- 

-»         lY.   Non  solum  igitnr  ipsum  vocemus  dominum;  id  enim  non 
salvabit  nos.     2.  dicit  enim:  Non  omnis  qui  dicit  mihi:  Zoomine  CMt.  7,  si]. 
domine,  sab>abitur,  sed  qui  facii  iusiitiam.    3.  itaque,  fratres,  in 
operibus  ipsum  confiteamur,  in  diligendo  nos  invicem,  in  non  adulte- 


X^nwroL  Cf.  Tertoll.  Scorp.  10: 
,ubi  facile  conclamant  (scil.  perseeu- 
toies  ChrìstìaDonun)  :  Usqae  quo  gtnus 
tertimm^f  De  ratioue,  quae  intercesserit 
saeeulo  secundo  inter  ecclesiam  vel 
fActiones  ChristiaDas  et  Indaecs  cf. 
Overbeckii  sagadssimae  disquìsitiones 
(Su$d,  2.  GescL  d.  ali.  K,  I  p.  15.  p.  26 
— il).  Ligfatl  addidit  Orig.  in  loann. 
Xm,  17  (T.  IV  p.  226). 

4.  y^aipti]  et  Barnab.  4,  14:  tòs 
yéyganxai'  noÀXoi  xXrjitoi,  oXiyoi 
éi  ènliXToi  eh^€&ùÈfji€y  (Mt.22, 14).  — 
ik^r]  Cf.  Barnaba  5,  9:  ovx  r^X^ey 
naXéoai  diMaiovc  àXXà  àfiagxtoXovg. 
iQBt  Apolog.  1, 15  (p.  62  C). 

7.  0é^ài]  GfL  Le.  19,  10.  I  Tim. 
1, 15.  —  fiàri  ÒTioXXvfLéyws]  Cf.  Barn. 
14,  5:  ras  fifi]  ééàanayr^yaf  ^fiwy 
xuféias  t.  ^ayattf . .  • .  Xvx(^ffófÀ€yos . 


Clem.  Protrept.  1,  7  p.  7:  vvy  ^cfjj 
ànoXXvfÀsyovs  nsQiaéaaxey, 

III,  1.  ngoJtoy  ^éy]  Deest  altenun, 
cf.  Rem.  3,2.  —  yyòiffis]  Cf.  Ignat.  ad 
Eph.  17  :  Xapóyté^  &€ov  yywaty  &  ivtiy 
7.  Xq,  Altera  huius  versus  pars  loann. 
ev.  stilam  exhibet,  cf.  17,  3. 

2.  Portasse  e  memoria  repetivit  auc- 
tor  Mt  10,  32  (Le.  12,  8). 

4.  óiayoittQ]  Cf.  9,  10.  Deut.  6,  5 
(Mrc.  12,  30.  Mt.  22,  37.  Le.  10,  27). 

5.  Cf.  Mt.  15,  8.  Mrc.  7,  6.  I  Gkm. 
15,  2. 

I Y,  2.  Cf.  Mt.7, 21,  ubi  prò  ammanai 
„$iaeXsvciTai  €Ìs  r.  paffiX.  t,  ovfa* 
yòy^''  et  prò  ótxaioavyriy  „to  ^ih^f/M 
T.  naxQ,  fiov  r.  èy  t.  ov^.**  exstat. 

3.  óya^wf]  Cf.  Tit  2,  6,  —  crwfi- 
nàax^iy]  Cf.  ActaThecl.  17  deChxisio: 
fAÒyo£  avysntt^ìio9y  nXaymiiéyi^  xóc- 
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jioi^o^ordai  fiTjSè  xaxaXaXetv  dXXTjXcov  jiTjSè  CtqXoov,  àìX  èp^paxeic 
slvai,  iXeiQfiovai;,  i'{fx.bo6^'  xal  oufiirao^eiv  àXX>jXoi<  òcp8iXo[(i8v]  xal 
J11Q  ^iXapYopeTv.  iv  t[oiou]toi;  Spyot?  o[j.oXoY«>ftev  [aùxov],  xal  |jtTQ 
èv  ToT<;  èvavTtoK;'  4.  xal  ou  5et  T)|jLa;  cpopsw&ai  to[G?]  àvftpcoTuooc  [litX- 
Xov  diXXoi  Tov  deov.  5.  Sfià]  tooto,  xaoxa  ojjlGv  Tcpaaoo v[t(ov]  ,  elicev  5 
0  xopto*;'  jBàr  ^e  fier  ifio[v]  ovvrf/iiévoL  èv  rm  xóXjtm  lic{o\ 
x(à  liti  Jtoifjre  rà^  èvroXàg  fio[v],  cbtofiaXó  v/iag  xaì  Iqó  v/itv 
^rjtayere  àn  èfiov,  ovx  olóa  v/iàg  JcóB-sv  èoré,  èQyazai  dvofilag, 
V.  ''O&ev,  aSeXcpoi,  xaxaXei^j/avxs^  xiqv  irapoixiav  xou  xoojiot) 
xooxoo  icoii^'aQ>{jiev  xò  OéXijfia  xou  xaXioavxo^  ^H'^C^  xal  (ìiq  cpo^ì]-  io 
&Q»(jL6v  èEeXdetv  ex  xou  xoo[j.oo  xooxoo.  2.  Xé^ei  y^P  ^  xópio?' 
"EcsOS-e  còg  aQvla  èv  fiéooj  Xvxcov.  3.  ànoxpi&eU  5è  o  Iléxpoc 
aox<p  Xé^fEi*  ìBój^  ow  óiaO^agd^CDOiv  ol  kvxoi  za  oqvUx;  4.  ^irev 
0  'Itjooo;  X(p  néxpcp*  M^  q>o^dod^wCav  xà  OQvla  rovg  Xvxovg 
(iBrà  rò  àjto&avelv  avrei'  xal  vfietg  fitj  g)off£lOd^e  rovg  oxo-ìò 
xréwovrag  vfiàg  xal  firjóev  vfilv  ówafiévovg  jtoulP,  dXXà  g>ofieio9^e 
ròv  fiera  rò  djcod^avelv  vfiàg  sxovra  è§ovaUxv  tpvx^g  xaì  coifu»- 


S.  oq)tXo  . . .  ood  I  '8.  t[oiov]zots:  ,ita  prò  ratione  spatii  scribendum  est,  non 
t[ov]xoig*^  Ti  I  [at;TOi']  :  ,po8t  ofÀoXoycofjiey,  ubi  nibil  litterarum  saperest,  crediderim 
rectiuB  suppleri  avroy  quam  roy  ^y  (ita  lun  al)'  Ti  (it.  Lf)  |  5.  vfimy.  ,iiiTÌto 
codice  lac  et  plerique  rifÀtay  dederunt*  Ti  |  15.  (popeic^ai  cod  (it.  1.  sq.) 


fÀtf.  C.  31.  —  èyayxiois]  Cf.  Diognet. 
10,  6.  6. 

4.  (fo^Bla^ai  xxX.]  Cf.  Act.  4,  19. 
5,  29.  I  Pet.  3,  14.  Cap.  3,  1—4,  3 
monoit  auctor  lectores,  nt  Christrun 
confiterentnr  faciendo  mandata  eius, 
nnnc  pergit,  confitendum  esse  marty- 
rium  subeundo.  Tradunt,  multos  saec.  ' 
sec.  haeretìcos  martjrinm  fngìsse  vel 
parvi  habnisse  (Cf.  Iren.  I,  24,  6  de 
Basilidianis  :  ,Quapropter  et  parati  sunt 
ad  negationem,  qui  sunt  tales,  imo 
magia  ne  pati  qnidem  propter  nomen 
possnnt,  com  sint  omnibus  similes* 
(Epiph.  h.  24,4.  Pseudotert.  1.  Philast. 
h.  32).  Iren.  Ili,  18,  5:  ,Et  cum  haec 
ita  se  habeant  (allegati»  11.  Mt.  10, 
28  sq.  Mrc.  8,  38),  ad  tantam  temeri- 
tatem  progressi  sunt  quidam,  ut  etiam 
martyres  spemant  et  vituperent  eos, 
qui  propter  domìni  confessionem  occi- 
duntur'.  Agrippa  Cast.  ap.  Euseb.  h.e. 
IV,  7,  7  de  Basilidianis:  xal  èiofxyv 


fÀByovg  anagaipvXóxTcos  ri^v  nimiy 
xccrà  Tovs  ttHy  àitoyfiojy  xaiQovf.  Ter- 
tull.  Scorpiac^passim  de  Valentinianis 
et  Prodico,  cf.  e.  15:  ,Quod8Ì  iam  tane 
Prodicus  aut  Valentinus  adsisteret 
suggerens  non  in  terris  esse  confiten- 
dum apud  homines'.  Tertoll.  de  patient. 
passim.  Philastr.  h.  36  de  Cerìntho. 
Epiph.  h.  19, 1  de  Ossenis  (Elcesaitis). 
Heracl.  ap.  Clem.  Alex.  Strom.  IV,  9 
(p.  502).  Epist.  eccl.  Lugd.  et  Vienn. 
ap.  Euseb.  h.  e.  V,  1,  48  de  Gnosticis. 
Anonym.  ap.  Euseb.  h.  e.  V,  16,  12  et 
Apollonius  ap.  eundem  Y,  18,  5  de 
Montanistis.  Epiph.  h.  54, 1  de  Theó- 
doto  etc.  etc.),  sed  saepissime  PP. 
calumniantur  (Incipit  iain  Instiniis 
Apol.  I,  26  p.  70  C).  attamen  negari 
nequit,  nonnullos  Gnosticos  martyrìmn 
derisisse.  Auctorem  hic  tales  haeretì- 
cos vel  potius  mala  exempla  eonun 
praemonere,  yerìsimile  est. 
5.  Non  reperitur  in  err.  canooiclB. 
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rando  neqae  obtrectando  in\1cem  nequc  aemulando,  sod  vivondo  in 
continentia,  misericordia,  bonitate;  et  compassione  mutua  duci  debe- 
mns,  non  pecuniae  cupiditate.  in  huiosmodi  operibus  confiteamnr 
enm,  non  autem  in  contrariis;  4.  nec  timendi  nobis  sunt  homines,  aed 

&  deus.  5.  idcirco  nobis  baec  facientibus  dixit  dominus:  Si  /ueritis 
mecum  c(mgregaii  in  sinu  meo  et  non  feceriiis  mandata  mea, 
abidam  vos  et  dicam  vobis:  Discedite  a  me,  nescio  vos  unde  siiis, 
operarii  iniguitaUs, 

y.   Idcirco,  fratres,  derelicta  peregrinatione  mundana  faciamus 

lOYohmtatem  eins  qui  vocavit  nos,  et  ex  mundo  hoc  exire  non  time- 
amus.  2.  ait  enim  dominus:  Eritis  veìut  agni  in  medio  ìuporum. 
3.  respondens  autem  Petrus  ei  ait:  Si  autem  lupi  agnos  discer* 
pserint?  4.  respondit  lesus  Petro:  Ne  timeant  agni  ìupos  post 
mortem  suam;  et  vos  noiite  timere  eos  qui  occidunt  vos  et  deinde 

\hnihil  voìns  possunt  facere,  sed  timete  eum  qui  postquam  mortui 
fueritit  habei  potestatem  animae  et  corporis  ut  mittat  in  gehennam 


Portasse  ex  eyangelio  sec.  Aegyptios, 
cf.  5,  2  sq.  8,  5  sq.  12,  2  sq.  The  image 
and  exprejfsions  are  derivett  from  /*. 
40, 1 1  :  T^»  p^axioyt  airov  avyaiei  Sq- 
rag  xal  èy  tqf  xoXntf  avtov  paaraaei 
(Lightf.).  Photius  Biblioth.  126  de 
nostra  epist.  :  nXrjy  In  ^rità  riva  thg 
nnò  T^(  ^si ttf  YQ^^^i^  isyl^oyta  naQ- 
tiaàytt^  &y  ove*  ^  nQtLxri  nTr^AAcrxro 
nayxBÌùs.  De  ,  evangelio  secnndum 
Aegyptios'cf.Hilgf.Nov.Test.  eitr.  can. 
recept  fase.  IV  pp.  43 — 19.  Schnecken- 
borger,  Utber  d.  Ev,  der  Aegyptieì'. 
Ein  histor,'kritÌ8ch€r  Verxuch.  1834. 
Grabe,  Spicilegimn  SS.  PP.  T.  I,  pp. 
31-37.  —  vnayizé]  Lc.  13,  27.  (Mt. 
7,  23).  lust.  Apol.  I,  16  (p.  64  Bj:  xai 
rare  Ìqw  avtoTs'  anox(OQ£Tre  un  t^or, 
inaiai  t^g  àyofiias. 

V,  1.  naQoixiay]  Cf.  I  Clem.  ep.  in- 
scrìpt.  —  xaXéaay%og\  Cf.  1, 8.  —  cf «A- 
(^ily  ix  t,  xóa^ov]  Cf.  8,  3. 1  Cor.  5, 10. 

2.  ic€a^€  xtX.]  Cf.  Lc.  10,  3:  ano- 
ajdXln  (ffÀÙg  d>s  ùQyag  èy  fÀsaa^  Xvxaty 
(Mt.  10, 16).  Quae  secontur,  in  ew. 
can.  dedderantur.  ex  eodem  libro  de- 
prompta  yidentur,  unde  haosta  sunt 
Terba  4, 5.  Similia  Clem.  Hom.  XVII,  5 
(p.  160,  21  sq.):  fi^  ^o/fjj^^re  ano  xov 


ànoxzéyyoyzog  rh  atofia,  tg  de  tpvxV 
firi  dvyafÀSyov  zi  noir^aat'  g>o^i^^ze 
de  zov  dvyàfÀ€yoy  xai  aìófÀtt  xai  ^vx^y 
eig  zrjy  yéevyay  zov  nvQos  paXeTy' 
yai  Xéyio  l'/itV,  zovzoy  9>o/9iJ^ijtc.  lust. 
Apol.  I,  19  (p.  66  B):  ftj^  q>opeTa&€ 
zovs  àyaiQovyzas  vfxag  xai  fiezà  rav" 
T«  ftjj  dvyttfxéycvs  zi  Ttoirjaai,  €Ìne, 
(fo^ri&r^tB  dà  zoy  fiexà  zò  ànod^aysTy 
dvyufÀiyov  9cai  ^vx^^y  xai  atofia  elg 
yéiyyay  ififiaXeiy.  Le.  12,  4.  5:  fjiri 
(pofii^d^fjxe  ano  xwy  anoxzeyyóyztoy  zò 
attìnia  xai  fxexà  xavxa  fi^  èxóyxtoy 
neqioaóxiQoy  ri  noif^aai'  vnodeU(o 
de  vfÀiy  xiya  q)opri^rire'  9>o/J^t^ijTf  zòy 
fiizà  tÒ  ànoxxeTyai  CjifO'Ta  iSovalay 
ifÀfiaXefy  lìg  xf^y  yteyyay'  yai^  Xéyta 
vfity^  xovxoy  (po^rid'rje.  Marcion  ap. 
Tertull.  adv.  Marc.  IV,  28:  ,Nolite  ter- 
reri  ab  eis,  qui  vos  solummodo  occi- 
dere  possunt  nec  post  hoc  ullam  in  vo- 
bis habent  potestatem.  Demonstrabo 
autem  vobis  etc.'  (ut  in  Lue.  ev.).  Matth. 
10,  28:  xai  fiìj  tpo fittele  ano  xtóy 
anoxxsyyoyxooy  xò  atofÀU-f  zr^y  de  ^jfV" 
Xr^y  fÀTi  dvyafiéyùjy  ànoxxBlyaC  tpopél' 
a&e  de  fÀciXXoy  xoy  dvyafdcyoy  xai 
xffvxr^y  xai  awfÀa  dnoXéffai  èy  yiéyyfi. 
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tog  rov  ^aXelv  dq  yiswav  :jiVQÓq.  5.  Kal  Y^vcóoxeTS,  àSsXfoi, 
Sxi  1]  èici^[j.ia  i]  àv  T(j>  xoo)JM|>  xoutcp  t^ì;  oapxò(;  TauTY]<  (uxpa  ionv 
xai  òXiYoxpovKK,  y5  Sé  èira^Y^^ta  xoo  Xpiaxou  [ieyoXY)  xal  ^Uftacm^ 
iony,  xal  divairauaic  t^<  p.sXXot>(jy2c  ^aotXefac  xal  C<»^(  aUovtoo. 
6.  tI  O'jv  èodv  icoiTjoavrai;  èmxuxeiv  auxcov,  el  ji.iq  xò  oado^  xal  s 
StxaCttK  avaaxpécpea&ai,  xal  xà  xo(3p.ixà  xauxa  cìx;  àXXe^xpta  iQ'fetb9ai 
xal  jjLT)  èrnSufieiv  aòxcòv;  7.  àv  y^tp  "^«p  èm&ojisTv  ijjxdc  xxiQaaodai 
xaoxa  àiroTCìitxojjLSV  x^<;  o6o5  rq<;  Sixaia;. 

Le.  i«,  18.  VI.    Aé^fit  6é  o  xopioc*    OucJel^  olxérrjg  dvvaxat  òvol  xvgloig 

óov3£ve[iv],     iàv  ì^[j.si<;  &éXa>pi£v  xal  &s(^  S[ooX]eu8iv  xal  {Aa(Mi>v^,io 

[Mt.16,26].  àooji9o[p]ov  T^jiiv  èoxtv,  2.  t/  /op  tÒ  ^^£^0^,  èop  rig  ròv  xóo/iov 
bZop  xsQÓijC^y  r^v  dì  tpv)[^v  ^fifiicodjj;  3.  foxiv  hk  oJxoc  o  alàv 
xal  d  (jiiXXcDV  Suo  é^ftpoi*  4.  oox(k  ^éyei  [lot^etav  xal  cp&opàv  xal 
ftXapTupiav  xal  à77axY]v,  éxeivoc  Si  xouxoic  airoxaaaexau  5.  ou  Bova- 
fteda  oov  XQ>v  Suo  fiXot  eivai*  Sei  Sa  T^{i6t<  xouxip  aTcoxa^apivotK  i5 
ixeivcp  XP^^^^  ^*  olo[j.e&a  Sxi  péXxiov  ioxiv  xà  ivdò^Se  (jLtaYjoat, 
oxi  (itxpà  xal  oXi^o^povia  xal  cp&apxa'  èxeiva  Sé  à'^aicrloaij  xà 
à^Adà  xal  off  &apxa.  7.  icoiouvx8<;  y^P  '^^  OéX7j|ia  xou  Xpioxou  etipi^- 
ao(i8V  àvoficauoiv*  el  Sa  P'i^'Y^f  oùSàv  iQfiac  ^uaexat  ix  x^<  aliovCoo 
xoXaoeox,  ààv  icapaxoi>o«t>fjLev  xcov  èvxoXcòv  auxou.     8.  Xéyei  Si  xal  20 

u^u.  90*  ^  TP*T^  ^^  "^H*  'leCexiiQX  oxt  ì^ài;  dvacr^  Ncoe  xal  ìcòfi  xal  Accpujx, 
ov  Qvùopzai  xà  réxra  ovtóv  èv  ry  alxficdcoola,  9.  el  Si  xal 
ol  xoiouxoi  Sixatoi  ou  Suvavxai  xat;  iauxuiv  Stxaioauvaic  ^uoaodai 
xà  xixva  aùxwv  Titiel^,  iàv  [it^  x7]pi^^ao>[j.ev  xò  pairxiopLa  àifvòv  xal 
àpiavxov,  Tcoiqp  Treicoi&r|Oet  eloeXeuoo[jLe&a  eU  xo^  paaiXetov  xoo  Osoo;  ss 
iq  xlc  t](j^v  icapàxXt^xoc  laxai,  iàv  [ìt]  eupeOcòfiev  Ip^a  S^ovxsc  Soia 
xal  Sfxaia; 

8.  ]^  sec:  om  edd  a.  Ti  et  Lf  {  3.  inayyeXeia  cod  ,  5.  xo:  t(^  con  Davis  |  7.  c^ii- 
^vfÀèiy  sec:  eni&vfÀBi  ood  |  11  sq.  to»'  xoafxoy  oXoy.  yhucosqae  miro  errore  ab  om- 
nibus  toy  oXoy  xoafioy  editum'  Ti  |  16.  ;|f^(ta^ai  e.  cod:  jr^ij^i^a^  edd  nonn  (sed 
cf  Battm.  Aitsf.  Griech,  Sprachl.  I.  p.  487.  II.  p.  828)  |  oiofie^a  e.  ^4:  oitofisda 
con  Coi  al  |  22.  ^vaoyzai  e.  cod:  ^v<f£xai  edd  pler  |  aixfjiakojoià  cod  |  23.  éàviaiy 
e.  cod  (Ti)  :  avttoy  edd  (eti  Lf) 


6.  inidruÀia]  Cf.  ènidìifii^y  =  ntt^' 
oiXBty  Act.  2,  10.  17,  21.  —  ^i;f.  x. 
óA<y.]  Cf.6, 6.  —  (ji$Y'  *•  ^nvfjt]  Cf.  2, 6. 

6.  &s  àXXinifut]  Qt.  I  Cor.  7, 29—31. 
Heim.  Simil.  1  :  ov  yoéis^  Sn  ravror 
-nàvxa  [scil.  ròr  xo<yfi/xa]  (7AAÓT(»/a 
BÌaiy  nai  vn  Hovaiccy  ixégov  liifiy. 

VI,  1.  Mt.  6,  24.  Le.  16,  13. 

2.  Mt.  16, 26.  Mrc.  8, 36.  (Le.  9,  25). 
Iiuii  ApoL  I,  15  (p.  62  E). 


8.  Cf.  Ritsohl,  Althatk,  K,  edit  U 
p.  54  sq.  Clem.  Hom.  VUI,  21.  XV,  7  : 
(p.  148,  21  sq.)  :  ó  xa>y  oXmy  drifiiov^- 
yhs  xai  d^tì/g  àvoiy  XKFty  anéyeifiey 
paciXew  cfvo,  àya^f  re  Mai  ^oyq^, 
^ovg  x^  fÀÒy  xttxa  tov  na^óyxog  xo€' 
fjtov  f4éX(t  yofjkov  x^y  fiaciX$itty  . . . ., 
r^  àè  ttya^(^  xoy  i^ófityoy  atfiùy 
fd^yu.  XX,  2  (p.  190, 2  sq.).  G*l.  1, 4. 
II  Cor.  1,  4.  lac.  4,  4.  I  lofliim.  5,  Itt. 
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le? 


iS^is.  5.  Et  scitote,  fratres,  quod  peregrìnatio  carnis  huios  in  hoc 
mando  brevìs  est  ac  parvi  temporis,  promissio  autem  Christi  magna 
et  admirabilis  est,  atqae  requies  futuri  regni  ac  vitae  aetemae. 
6.  qvid  igitur  fadendo  ea  conseqoi  poterimus,  nisi  sancte  iusteque 

5  Yìtam  degendo,  et  mondana  haec  tamquam  aliena  pntando  nec  illa 
concapiscendo?  7.  dnm  enim  ea  possidere  concupiscimus,  excidimus 
a.  vìa  insta. 

VI.   Didt  antem  dominus:  Nulìm  ssrvus  potesi  duohus  dominis  lc.  le,  i3. 
servire,    si  nos  volomns  et  deo  servire  et  mamonae,  incommodom 

i^nobis  esL    2,  nam  quae  utUitas,  si  quis  universum  mtmdum  /ticre- [Mt.  le,  26]. 
tur,  ammae  autem  detrimentum  patiatur?    3.  porro  hoc  saecnliun 
et  fatomm  snnt  duo  inimici:    4.  illud  praedicat  adulterium,  corrup- 
telam,  avaritiam  et  frandem,  hoc  vero  istis  renuntiat.     5.  non  ergo 
possnmns  amborom  amici  esse;  oportet  autem  ut  illi  renuntiantes 

i&boc  atamar.  6.  putamns  melius  esse  quae  hic  sunt  odisse,  quia 
parva  et  exigui  temporis  et  corruptioni  obnoxia  sunt;  illa  autein 
diligere,  ntpote  bona  et  incorrupta.  7.  facientes  enim  voluntatem 
Christi  requiem  inveniemns;  sin  minus,  nihil  nos  ab  aetemo  supplicio 
erìpiet,  si  mandatis  illius  obsequium  recusamus.    8.  dicit  enim  scrìp- 

20 tara  in  Ezechiele:  Si  Noè  et  lab  et  Daniel  resurgant,  non  eruent^^^'  ^; 
Kberos  suos  qui  sunt  in  captivitate,     9.  qnodsi  tantopere  iusti  viri 
non  possunt  institiis  suis  eruere  liberos  suos:  nos,  nisi  baptisma  pn- 
mm    et  immaculatnm  servaverimus,  qua   confìdentia   intrabimus   in 
r^jam  dei?   aut  quis  advocatus  noster  erit,  si  non  inveniamur  opera 

25  pia  et  insta  habentesV 


Banab.  2, 1.  Henn.  Sim.  1.  Epiph.  h. 
30, 16  (ubi  Epiph.  prò  pecnliarì  Ebio- 
nitamm  aentaotia  habet,  qnam  omnes 
fere  eecleàae  prìmaevae  addicti  pro- 
fessi sunt,  et  Bitschl,  1.  e.  p.  55). 

4.  9da^ay  =r  comiptelamesseseDSu 
«Minili  lacobs.  et  lightf.  probavenmt. 

5.  àn€ftatafiiyovs]  Cf.  Herm.  Mand. 
VI, 2:  r^  àè  àyyéki^  r.  novriqLas  ano- 
taittc^iu,  Aet.  TkeeL  5:  fÀcnta^toi 
ci  ànotaiafÀfBPQi  rtp  xcafitif  tovjt^. 
Ignat.  Philadelph.  11:  ànoxÉt^àfxévos 
?f  pU^,  Clem.  Alex,  de  div.  salv.  14 
fin.  15.  Protiept  10,  101  p.  80:  ano- 
xóta0^i  rg  avtm^éiif,  Excerpt.  ex 
Tlieodotb  77:  anotaac,  fjfÀuy  x.  noyrj' 
fa?^  àgxàk.  Hippol.  firagm.  XXXVI 
(Lag.  p.  132, 6)  ànotaittfMVQi  xoXg  yo- 
fn*éi!s  éi4iyiAa€ty,  Similiter  Pseudo- 


Hipp.  dÙBotfcty,  10  (p.  42,  28):  cfm- 
xàigatxat,  tc^  noyriqi^^  avyxaaoirat  ^è 
T.  XQKfXif.  Acta  Bamab.  12:  cvy- 
xuaata^ai  x.  xvgitf. 

8.  Verba  èy  Tf,  oi/fKiAoiai^  desunt 
in  bibliis.  Clemens  compendiosiiis 
verba  Ezech.  allegavit.  Versus  hic 
citatur  a  Chrysostomo  (Hom.  43  in 
Gen.  T.  IV  p.  430.  Expos.  in  Ps.  48. 
T.  V  p.  210). 

9.  Eodem  admonìtioniB  genere  uton- 
tur  saepius  auctores  epp.  Heb.  Clem. 
Bamab.  —  tij^jjawjuéi']  Cf.  8,  6.  7,  6. 
Acta  Theclae  5:  fxaxàgioi  ol  xh  fio- 
niiafÀa  xriQì^attyxés.  —  àfuayxoy]  Cf. 
lac.  1,  27:  xad^agà  xai  àfiiayxQg,  — 
^aalXuoy]  Cf.  Caius  ap.  Euseb.  Ili, 
28,2:  xò  ^aiXeioy  xov  Xgicxov,  Hipp. 
Pragm.  CUI  fp.  181,  3):  ìya  xò  x&y 
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VII.  '^Q(yzs.  ouv,  àBeXcpoi  ftou,  aYcoviacóp^&a,  el&oxsc  oti  èv  x®p- 
olv  0  aYtt>v,  xai  oxi  si;  xoù^  f&apxoù^  à^cova^  xaTaiiXioi>oiv  icoXXoIy 
dXX'  ou  TcavTSi;  orscpavouvrai,  el  [j.iq  ol  icoXXà  xomofoavxec  xal  xoXok 
aY^^^^K*^^^^  ^'  '^H'^^  ^^^  aYa>viau)(i£&a,  iva  icòEvts^  oTSfavo>&«i>(iev. 
3.  rnd^s  dio>)ii8v  tiqv  o&òv  tiqv  eu&eiiav,  à^^^^  '^^^  a^pdapxov,  xal  5 
icoXXol  eU  auxòv  xaTaiiX&uoa>[jLSv  xal  aYa>vi9a>|A8&a,  iva  xal  orafavo»- 
Oa>|A8v«  xal  el  [it]  &ova}xe&a  icavTe<;  aTefa[v]tt>&7)vat,  xav  i^^tk  xou 
OTSfavoo  Y&vw(j.s&a.  4.  ei^évai  Y)(jLac  Set  oxi  o  xòv  tpdapxòv  alcova 
aycoviCoftevoc,  iàv  eupeO-g  cp&eipa>v,  (xaoxiYoo&eU  aipexai  xal  e&o  ^oX- 
Xsxai  xou  oxaSiou.  5.  xi  Soxeixe;  o  xòv  x^c  acpdapoiac  ajoiva  fOei-io 
pa^  xl  ica&eixai;  6.  xcòv  ^àp  jii^  XT|pY)oavx<ov,  fì)a{v,  xìjv  o^pa^tSa 
iM.  66,  34.  ó  ox€Ìh]§  amóv  ov  rslevnlaei  xal  rò  mg  ccvróv  av  o^cdi]- 
aszaif  xal  eaovtac  slg  agaacv  jcday  ooqxL 

Vin.    ^Q<;  oSv  èa|iàv  àm   'pjc,  |A8xavo7)aa>|jiev.     2.    mqXò^  fip 
èo|iev  eU  tr^v  X^4^®  '^^^  xe^vtxou.     ov  xpotcov  ifàp  o  xepaji^òc  iàvift 
icot^  oxeuoc  xal  èv  xaT;  x^pw-v  aòxoiJ  Siaoxpa^p^  iq  oovxpip^,  tcaXiv 
auxò  àvaicXaaaei'    iàv  &è  irpo^ &aoig  eU  xr^v  xafjLivov  xou  icopoc  fluixò 

2.  a^^o)»'  em  Coi:  aitoy  cod  (Dr)  |  3.  et:  &t  ood  (,9I,  non  ut  ali!  retulerunt 
01  '  Ti  I  5.  ^eoDfiey  èm  Coi  :  ^cofÀcy  cod  |  7.  nayzés  :  ,omne8  edd  inTÌto  codice 
anayteg  huousque  dederunt'  Ti  |  10.  àoxetiai  cod  |  11.  nad'Sirai:  nucixai  con 
Hg  I  14.  (u;  0.  ood  (cf  IX,  7):  éwc  con  Nolte  (Hg  Hef) 


àyiwy  àxataXvvoy  xai  aiwytoy  fiaai- 
Xsioy  éiixH'  ^f^ragm.  CV  (p.  182,  1): 
àa>a€i  tÒ  aldìyioy  fiaaiXetoy,  —  na^a- 
xXritog]  Cf.  I  Ioann.  2, 1. 

VII,  1.  èy  x^Qciy  o  dyuty]  Cf.  IClem. 
7, 1.  —  xaxttnXéovaiy]  Commoda  et 
elegans  signìficatio  navigationis  ad  si- 
tnm  Corinthi,  ubi  indi  Isthmici  cele- 
brabantoi,  qnos  bis  respicere  videtor 
auctor  (Boìb.  Frey.  Birr.  Galland.  la- 
cobs.  Hilgf.  Lightf.),  ut  Paulus  I  Cor. 
9,  24.  25.  —  ov  nàyxts  ax€<payovyxai\ 
Cf.  Paolus  1.  e.  Lightf.  coutulit  La- 
cian.  Anacbars.  13  :  dné  /àoi  ,  nàyteg 
avrà  XttfÀpayovaiy  ol  ayotyiozai;  21, 
ovdafA&s  ttXXà  elg  èi  anayztoy  ò  XQa^ 
xriaas  avttoy.  —  xoniaaayxcg  x.  àyto- 
yia,]  Cf.  I  Tim.  4,  10:  xonitofÀcy  xai 
aytoyi^ófie&a. 

3.  ^fti^£v  T.  od.  xiX.]  Cf.  Act  13, 10  : 
àiaatQégxoy  rag  òdovg  xvqLov  xàg  ev- 
4^eiag,  II  Pet.  2,  15:  xcezaXsinoytes 
Bv&€lay  hàoy.  II  Tim.  4,  7  :  rov  xaXòy 
uy&ya  i^ytjyiafiat  ^  xòy  dQÓfwy  tété- 


Acxa  (I  Tim.  6, 12).  Philo  de  migrat. 
Abrah.  24  (I,456j:  iày  fiéyxoi  nogivò^ 
fÀByog  fÀiju  xa/Àj^  uts  vneyéovt  iatXàaai 
filate  ^(f^vfÀì^au  ég  naq*  éxaie^a  iir- 
t^anó/À€yos  nXayàa&ai  xijs  ^éarif  xai 
el'&vxeyovg  étafia^eày  odov,  fu^ijtf'a- 
fxeyog  éè  xovg  àya&ovg  dQOfÀétg  tò 
axaàioy  ànxaiaxag  àyvcfi  xov  fiiov 
ax€g>ttyoìy  xai  a^Xtoy  ènaii»y  xevSe» 
xai  nQos  TÒ  xéXos  èX&toy,  —  si  fi^ 
dvyafxe&a  xxX,]  citatni  a  Doroth. 
Docinr.  XXIII  e  memoria,  ut  Tidetur. 
—  iyyvg  x,  at€(p,]  Exempla  collegìt 
Coteler.  (cf.  lacobs.).  ~  cteipayov]  Cf. 
I  Cor.  9,  25.  II  Tim.  4,  8.  lac.  1,  12. 
I  Pet.  5,  4.  Apoc.  2, 10.  3, 11.  Heim. 
Sim.  VIU,  2. 

4.  et  U  Tim.  2, 5:  èày  àè  xai  a^Ag 
xiSj  ov  ax€(payovxaiy  èay  fi^  rofALfàms 
à^Xìiaii.  —  (f&ùqioy]  Cf.  EpipL  11 
61,  7  :  naqatpd^iqag  dy&ya  h  d&lfir^s 
fÀaaxix^eic  èxpaXXexai  xov  dy&yo^. 
Multa  exempla  ap.  Coteler.  (lacoba.). 

6.  a<pQayTàa  =  baptismum.  CI  6»  9* 


; 
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Vn.  Qaocirca,  fratres  mei,  certemos  scientes  prae  ùianibus  esse 
certamen  et  ad  corruptibilia  certamina  moltos  adpellere,  sed  non 
omnes  coronari,  nisi  qui  plorimom  laboraverint  et  praeclare  certa- 
rint    2.  no8  ìgìtor  certemos,  ut  omnes  coronemur.     3.  itaque  cnr- 

5  ramns  viam  rectam,  certamen  incormptibile,  et  mnlti  ad  ipsum 
navìgemiis  atqae  certemns;  ut  et  coronemur.  et  si  non  possumns 
omnes  coronari,  saltem  prope  coronam  simos.  4.  sdre  vos  oportet 
qnod  qoi  certamen  cormptibile  certat,  si  inveniatar  comunpens, 
flageUatos  anfertor  et  extra  stadium  proicitnr.    5.  quid  vobis  videtur? 

leqii  incormptionis  certamen  corruperit,  quid  patietnr?    6.  de  iis  enim 
qui  fdgillnm  non  servaverint,  ait:    Vermis  eorum  non  morieUir  et  im.  66,  m. 
ignis  eorum  non  exstmffuetur ,  et  erunt  in  visionem  omni  comi. 

Vni.  Qnamdin  ergo  in  terrìs  degimus,  paenitentiam  agamus. 
2.  Intum  qm^ie  sumus  in  manu  artificìs.    quemadmodnm  enim  figa- 

ulns  si  vas  fecerit  iUudque  in  manibus  eius  distortum  fuerit  ant  con- 
trìtmn,  rnrsns  illnd  refingit;  sin  vero  illud  in  fbmacem  ignis  mittere 


8,6.  Primis  saecnlìs  nbiqoe  in  ecclesia 
ipse  baptismus  Yoce  c<pQayis{agiQayi' 
Cec&at)  denotatur  (nt  Paulus  Rom.  4, 
11  et  Bamab.  9,  6  de  circumcisione), 
tum  a  quarto  saeculo  (sed  fortasse  iam 
prìus;  cf.  Euseb.  h.  e.  VI,  43, 1^)  ma- 
nunm  impositio,  S.  S.  communicatio, 
confirmatio  significatur.  Cf.  (Apoc.  7, 
2  sq.  9,  4).  (U  Cor.  1,  22).  Eph.  1, 13. 
4,30.  HenaSimiLVUI,  6:  ol  maxev- 
aarzéf  Mai  siXri<pét€g  njy  aipgayZàa 
Mai  x9^XaMÓx€s  avr^r  xai  (lil  n^^ijtfft*'- 
x£s  vyt^,  Sim.  IX,  16:  iXafioy  . . .  t. 
appaytda  r.  vlov t.  ^€ov;  eodem  loco: 
oray  éi  Xàfiii  j^y  Offquy.^  dnou^txai 
z,  rixgwaty  x,  ayaXafipaysi  r.  ^w^y, 
^  cip^yig  oìy  t.  ISiog  èatiy,  Clem. 
Alex.  Quia  dir.  saly.  39.42  (Euseb.  h.e. 
Ili,  23,  8):  éis  xò  téXetoy  avxép  q>vXa' 
MTi^QiQy  inimioag  r.  agtgayZda  xv- 
eów.  Clem«  Alex.  Strom.  II,  3  (p.  434). 
Clan.  Alex.  Exeerpt  ex  Theodot.  83. 86  : 
Wip^ayléa  (a^pgaytcfia)  r.  àXri&eias, 
Excerpt.  ex  Theodot.  80.  Eclog.  proph. 
26.  Indie.  Pei^Hilgf.  1.  e.  p.  99,  15)  : 
Ó9vyai  r.  èy  xv^t^  atpqayXda,  Clem. 
Hom.  XVI,  19  (p.  157, 19):  a<pQayTdi 
fuyi€Tii.  (Cf.23--25).  ActaThecL  25: 
dog  fÈùt  T.  èy  X^iax^  ctpQayXda,  Con- 
■titt.  App.  II,  14:  xf^y  iy  xvqitjf  aipifa' 


ylda,  cf.II,  39. 111,16:  f§ff  a^Qavaxov 
ctpqayXdos,  Euseb.  h.  e.  VI,  5,  6:  j 
èy  xvQÌ(f  aq>QayLg.  Constantin.  ap. 
Euseb.  Vit.  Constant.  IV,  62,  1:  xov 
à^ayaxonoiov  cfpgayìdog^  xov  vunri^ 
qIov  atpQuylefutxog.  Hippol.  De  Anti- 
chr.  6  (p.  6,  8).  59  (p.  30, 24).  Pseudo— 
Hipp.  De  consummat.  42  (p.  119,  7): 
ol  zìfiv  iiq>qayXdct  x.  niax€(ag  a&gav' 
axoy  dia<pvXa(ayxes.  Acta  Philipp. 
28:  èvtpgayiofAiyai  rg  atpgayXdt  xov 
Xgiatov.  Epiph.  h.  30, 4.34.  De  mens. 
et  pender.  15:  xr^y  èy  Xg,  otpqayXda, 
Gregor.  Nazianz.  Orat.  44.  Apud  La- 
tinos  otpgaylg  z=  signum  (signacu- 
lum),  otpgayiCea&tti  =  signarì  est,  cf. 
TertulL  de  Spectac  4. 24:  signaculum 
fideL 

Vm,  2.  Cf.  lerem.  18,  4—6  (Rom. 
9,  21).  Sed  auctor  hic  similitudinem 
prorsus  allter  vertit;  at  cf.  Theoph.  ad 
Autol.  U,  26  (p.  103  B):  xa&aneg 
axevòg  xt,  ènày  nXaaOèy  aixiay  xiyà 
ifXBì  ayaxfoysvéxai  rj  àyanXàooéxai 
€Ìg  X.  yeyéird^i  xatyóy  xxX,  et  quae 
Maranus  ad  h.  1.  contulit.  Notandum 
hic,  vii  dubium  esse,  cur  ep.  ad  Hebr. 
a  Clem.  Rom.  allegata  paullatìm  ab 
ecclesia  imprimis  Romana  neglecta  sit  : 
quippe  quae  naXiy  avxo  aranXaacsty 
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PaXeiv,  ouxixi  ^7)ft7]oei  auTq>«  ouxco^  xal  iq(jl8i<;,  2fl»c  ioftìv  iv  xotixcp 
xq»  xo9(jK)>,  iv  TQ  oapxl  a  ÌTzpaia\izy  novYjpà  (jieTavoTjoiofiev  i(  Zkr^ 
T^c  xap&tac,  ?va  acodw^iisv  otrò  xou  xop(oo,  £»<;  ^o(iev  xotpòv  |jL«ta- 
vo(a(.  3.  (jiexà  fàp  xò  iEsXfreiv  iQfjiac  ix  xou  xo'opiou  ouxixi  &>V€^ 
(is^  èxei  i(o|jkoXo'p)aa9&ai  -j]  (lexavoeTv  Ixu  4.  a>axe,  à&eXfot,  icoit)-  r> 
oavxe^  xò  &iXT](&a  xou  icaxpòc  xcd  xi^v  oapxa  a^vi^v  xijprjoarcsc  xal 
xài  ivxoXàc  xoS  xupioo  ^Xòf^avxec  }crfyi\LB,^  Ijm^^  alcóvtov.  5.  Xi^st 
fàp  ò  xupioc  iv  x(p  8Ùa']f7eX((o*  M  rò  iìixqÒv  ovx  èvfjQijCaTi,  tò 
(iiytx  zig  vfiTv  ócioBi;  kéyco  yÒQ  vfitp  ari  ò  jtiùtòg  èv  iXaxlctip 
xal  iv  xoXkó  juOTÓg  èarcp,  6.  apa  ouv  xooxo  Urfv,'  xi)pt)oaxEio 
X1QV  oocpxa  dipi}^  ^^^^  '^^  o^ppa^iòa  aomXpv,  7va  xijv  aUóvtov  C^oi^v 
àicoXapo>|A8V. 

IX.  Kal  p.iQ  Xr]féxu)  xic  u{m»v  oxt  aSxv)  1Q  oàpS  ou  xplvexoi  ouSà 
ÀWoxaxau  2.  ifv^oxs-  iv  x(vi  ia<i>dt)xe,  iv  xivi  ave^Xitl^xs,  «l  |jliq 
iv  TQ  oapxl  xaoxig  ovxe;;  3.  &eT  ouv  7J[j.ac  ok  vaòv  deou  foXao9ttvt& 
x^v  oapxoc  4.  ov  xpoicov  y^P  ^^  '^f  ^^pxi  ixXìjdTjxc,  xal  iv  xj 
oapxl  iXsuoso&e.  5.  et  Xpioxòi;  d  xupio;  d  ocuoac  ii{ià<f  <ov  jiiv  xò 
irpa»xov  icv&ufta,  i^ivexo  aàp£  xal  oSxcuc  t](&ac  ixotXeoev    oSxok  xal 

6.  acr^xav  ood  (infra  bit  ipse  waftxa  exbibet)  |  10.  (tQa  e.  Hg:  a^  prioret 
edd  I  18.  (moXafiiOfiey  e  cod:  anoXaprire  edd  pler  |  17.  iSuvcéc&at  eod  |  éi  e. 
fragni.  Syr.  :  uà  cod  (Timoth.),  uk  con  Mill  al  (Dr).  ,// 1>  posgihle  that  the  reading 

qfthe  Ms  Eli  arose  out  of  ElTZ  t.  e,  li  '/i/#ot>(,  or  E\0\Ì  i.  e.  d  h  Tijtfvrc.    The 
confusion  would  he  eaner,  a»  the  preceding  word  ends  in    *  Lf 


iUi  haud  farebat,  cf.  Hebr.  6,  4  8q. 
10,  26  aq.  12, 17.  Eodem  tempore,  quo 
Boalra  ep.  confeota  est,  aerìpsit  Dio- 
aysina  Cor.  ecclesiia  Pontids:  tovs  ii 
•2«r  /*  ovy  anonxiàaéè^t  eìzs  nXtjftfif^ 
Xèìoì^  éìze  ft^v  al^etac^c  nXayrjf  e^vi- 
mx^ipctn^ag  déhova^t  (Enaeb.  IV,  23, 
6).  £^  epiatula  nogtra  re  vera  a  Sotero 
episcopo  conscripta  est,  hic  comparvi 
potest  traditio  illa  in  Praedesi.  libr. 
0,26(86)  servata,  Soterom  contro  Mon- 
tanUtas  scrìpsisse,  qnos  dmilitiidinem 
in  e.  8, 1  sq.prolatam  aegre  sane  tnlisse, 
immo  respoisse,  certom  est. 

4,  ayifjqy  n^^ijir.]  Cf.  Act.  Thecl.  5  : 
fUiMa^tOi  ol  ayr^y  t^v  wagxa  nj^};- 
manif,.,  fAdOeaQtte  tà  cmfAotu  t.  naQ' 
^ér»y  8r<  . . .  ovx  ÒKoXéeovwiy  r.  /u/- 
^4^  T.  àyriinf  ttvv&y.  C.  12:  èày . . . 
t,  9U^m§t  ft^  fióXvrffve  dXXà  tii^riw 
àyr^y.    Saepins  haec  admonitio  ap. 


Heimam;  sed  vide  Dkmja  Cor.  14». 
Euseb.  IV,  23,  6—8. 

5.  Procul  dubio  ex  evang.  apocr., 
cf.  HUgf.  App,  VV,  p.  123.  Similia 
Iróft.  n,  34, 3  :  ,8i  in  modico  fideles  non 
fuistis  (Le.  16,  10.  Mt  26.  21),  qmod 
magniun  est,  quis  dabit  vobis'?  Lightf. 
contnlit  Hipp.  Philos.  X,  83  (p,640, 
57)  :  Xya  ini  rcj»  fux^^  nt€t9g  evQMSéig 
xai  t.  fiéya  niatsv^^yai  dvyìjS^c^ 

6.  xovxo  Xéyet]  Interpretatìo  addi- 
tur,  cf.  Hilgf.  Af^.  VV.  p.  122  n.  «.  — 
SaneXoy]  Of.  lac.  1,  27.  I  Tim.  6, 14. 
Ad  h.  y.  adhibé  Herm.  Sim.  IX,  16  (ef. 
sopra  ad  7,  6  exscript.). 

IX.  Vtf.1^3  is  quokd  in  s$Mpgi  ed- 
ìeciions  of  Syriac  fragmeni*^  imHndkh 
ttly  qfìer  the  opening  ttntmet  qf  Odi 
epistle,  TTÀe  nenience  eh  (il)  Xjpctfròc 
. . .  ^fÀas  èxàXecey  is  aUo  quoUd  hg 
Timoth,  of  Alex,  {preserved  tif  J^frmc^ 
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praefinivmt,  non  amplins  ei  saccurret;  ita  et  nos^  qaamdia  in  hoc 
miuido  sainiis,  peccatornm  qnae  in  carne  gessimns  ex  toto  corde 
paenitentiam  agamus,  ut  a  domino  salTémiir,  dnm  paenitentiae  tempUà 
habemnB.    3.  postquam  enim  e  mondo  exivimus  non  amplins  possa- 

s  imis  ibi  confiterì  aut  paenitentiam  agore.  4.  qnare,  fratres,  volnn*- 
tatem  patris  fadentes  et  camem  castam  servantes  et  mandata  domini 
costodlentea  conseqnemnr  vitam  aetemam.  5.  dicit  enim  domìmis 
in  etangelio:  Si  parvum  non  servasHs,  gnu  nuignum  vobU  dabit? 
dico  enim  vobis:  qui  fideUs  est  in  minùìio,  et  in  màiari  fideUs  est, 

i«6.  hoc  ergo  didt:  serrate  camem  castam  et  sigillnm  immaculatom, 
«t  recq^iamns  vitam  aetemam. 

IX.  Et  nemo  vestnim  dicat  hanc  camem  non  indicarì  neqne 
resorgere.  2.  agnosdte:  in  qao  servati  estis,  in  qno  visnm  rece* 
pistis,  visi  dnm  in  hac.  came  vivitis?    3.  nos  ergo  decet  camem  sicut 

is  temphim  dd  custodire.  4.  qnemadmodum  enim  in  carne  vocati  estis, 
ita  in  carne  venietis.  5.  si  Christus  dominns  qni  nos  servavit,  cnm 
primHm  esset  spiritns,  caro  factns  est  atqne  sic  vocavit  nos:  ita  etiam 


GsreHm  Corp,  Ignat,  p.  212.  p.  244). 
(Lightr.). 

1.  Gnosticos  impugnai  auctor,  cf. 
(I  Cor.  15, 12sq.),  U  Tiin.2,18.  Polyc. 
ad  Philipp.  7  :  of  av  . . . .  Xéyri  /iiyre 
uyactaffiy  fi^te  xQiaiy  elyat.  Iren.  I, 
23,4  de  Menandro:  ,Re8urrectionem 
per  id,  qnod  est  in  eum  (MenaDdmm) 
baptisma  acdpere  eins  discipnlos,  et 
ultra  non  posse  morì ,  sed  perseverare 
non  senescentes  et  immortales'.  lust. 
Dlal.  80  (807  A):  oi  {adì.  Gnostici)  xai 
Xéymtmi  fi^  ilyai  y&cQioy  ttyacxaaiy, 
aXX*  JifM  x^  anà^yijaxeiy  tctg  ìffvxàt 
avftuy  ayaXttfifiayB^^at  €Ìg  tòy  ovga' 
roy  xxX.  Act.  Thecl.  14:  flfielg  ae  ^t- 
éa^ùiup^^fly  ^y*'  ovxog  àyctcìaaiy 
YSwém^ai^  Ixi  ^à^  yiyoystf  itp*  oh  ^x^ 
fuy  xÌMP%is  »al  àyiCTÓfis^  ^eòy  ina» 
ywùunxsg  èXfi^,  Iren.  II,  81, 2  de  Si- 
monlaiiìs  et  Carpocratiams:  (docent), 
,esM  nrametionem  a  mortnis  agnitio- 
nem  el«,  qnae  ab  iìs  dicitnr,  veritatis'. 
favo.  T,  31, 1  :  ,Non  snseipientes  saln* 
tm  candì  snae,  contemnentes  antem 
et  repromissionem  dei,  et  totnm  snper- 
gredientes  denm  sensu,  simid  atqne 
mortai  fherint,.  dicmit  se  snpergredi 


eoelos  et ...  ire  ad  patrem*.  Tertoll. 
de  resorr.  cam.  2  :  ,Diuitui  ereditar  re- 
snrrectio  eamis  quam  una  divinitas... 
Animae  autem  salutem  credo  retractatu 
óarere.  omnes  enim  fere  haeretici  eam 
quoque  modo  volunt,  tamen  non  ne- 
gane, e.  19:  (Haeretici)  ,asseverantes 
ipsam  etiam  mortem  spirìtaliter  intel- 
legendam.  Non  enim  hanc  esse  in  vero 
qnae  sit  in  medio,  discidium  camis  at* 
que  animae,  sed  ignarantiam  dei  per 
quam  homo  mortuus  deo  non  minns  in 
errore  iacuerìt  quam  in  sepnlcro.  itaqne 
et  resurrectionem  eam  vindicandam,qTBa 
quis  adita  ventate  redanimatus  et  revi- 
vifactus  deo  ignorantiae  morte  discussa 
velut  de  sepulcro  veteris  hominis  eru- 
perìt'.  Herm.  Sim.y,7.  Hipp.  syntagma. 

2.  Gf.  V.  4.  Eodem  modo  argumen- 
tatur  Tertnllianus  saepissime  in  libre 
de  resurr.  cara.,  cf.  de  anim.  40  etc. 

3.  Gf.  I  Gor.  6, 19.  Bamab.  4, 11. 
Ignat.  ad  PMladelph.  7.  Et  corpus 
(caro)  et  cor  Ghristiani  et  ipsa  ecclesia 
templum  dei  nominator. 

4.  èXer€ea&B]  sdì.  éit  t.  (UuuXmIow 

t.  ^90V. 

5.  nt^evfitt]  Herm.  Sim.  IX,  1  :  èxét» 
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if](&e7c  iv  xautiQ  rg  oapxl  àiroXirjtj^ofjieda  xòv  (iiodov.  6.  a^aicoifisv 
ouv  aXXY)Xoo<;,  oirioc  2X&o>(ji8v  icavxeg  eU  tiqv  ^aoiXsiav  xou  ^eoo. 
7.  eoe  &x^(^^  xaipòv  Tou  ladì][vai,  èmScb^iev  éauxoùc  xcp  depairsuovti 
de^,  avxifiia&iav  aÒT(p  8i8ovt8<;.  8.  irotav;  xò  {uxavoiqoai  i(  elXi- 
xpivou;  xap&(ac.  9.  irpoYvcooxTjc  Y^P  ^^^^  '^^^  iravxiov  xai  el&ÒK  & 
iQ|Mbv  xà  ivxapSiou  10.  Scofjiev  oou  aùxip  aivov  duóviov,  (&iq  aitò 
oxofiaxo^  {iovov  aXXà  xai  dirò  xap8ia;,  ?va  'vjfiac  'Kpo(MJir(ZW,  «k 
[Mt.  19, 50].  ulouc*    !!•  xal  ^àp  elicev  o  xupioc   ^AóeX^ol  (àov  ovtoI  bIoìv  ol 

X.  ^Qoxe,  dSsXcpo(  {iou,  TcoivjacofjLev  xò  déXif){ia  xou  icaxpòc  xouio 
xaXiaavxoe  '>ÌP'^^'  ^'^^  C'yiocojxev  xat  SicóSofjiev  (laXXov  xiqv  dpexi^Vi  xiqv 
hk  xaxiav  xaxaXsi^o>(&ev  u><  icpoo8oiicopov  xo>v  d{iapxio>v  i]{iiov,  xal 

f  uYo>}j.ev  X1QV  dai^eiav,  (&iq  Y)(&a<  xaxaXdP'o  xaxoL  2.  ààv  ^dp  oicooSd- 
Ottfiev  dfadoicoietv,  SuóUxai  ij|xa[c  slpr|vT).  3.  Aia  xauxTjv  ^àp  xiqv 
olxiav  ovx  laxiv  slp7]V7)V  eopeiv  £vdpo>77ov,  o?xiv&e  icapdY0i>9i  ^Po(ki& 
dv^omivouCf  irpo'f)p7]|xévoi  (idXXov  xiqv  èv&dSs  dicoXaootv  iq  tiqv  |tiX- 
Xouoav  iTraffsXiov.  4.  d^voGuoiv  ^dp  ijXixvjv  S^^i  ^cioavov  iq  èv&dfis 
dicoXauaie,  xal  o?av  xpu<pr|V  S^et  tj  (xéXXouaa  àiray^eXia.  5.  xal  si 
{lAv  auxol  (&0V01  xauxa  Sicpaoaov,  dvexxòv  iqv*  vuv  hi  impivooaiv 
xaxoSiSaoxaXodvx&e  xà<  dvaixtoue  ^uj^d^f  oux  slSoxsc  oxi  &taoiQV20 
S^oooiv  X1QV  xploiv,  aùxo(  xs  xal  ol  dxouovxec  auxcov. 

XI.  ^Hpieii;  ouv  àv  xa&ap^  xapSif  SouXeóacopiev  xtf  9e^i  xal 

1.  anxXtiìffOfÀai^  ood  |  S.  ón  e.  cod:  é<os  lan  al  |  isq.  iiUx^iroiw  ood  | 
6.  €rxaQdia  (ita  Hg,  èyxaQtfia  lan  et  Lr)  :  év  xaQifiq  edd  pler  |  iviro»^  awrior 
em  lun  (ai¥0¥  solum  Fell  al):  aitovioy  cod  |  9.  novytetr  cod  |  15.  «i^i^kj}»'  ev^cir 
ordinar  dedimus  suadente  Lf  :  om  eiQrjrriy  cod.  Alii  mendom  in  Toee  ar^oi- 
TTor  latere  suspicantes  ooniecerunt  ay  ^iov  (ita  inserto  avrorip  p.  Sativ  Woti: 

ANONpro ANÒN),  ov^a>^o*' (Davis),  avri;»' (Nolte),  aiyoy{Kg:  AlNON  prò  Ah4ÓN). 
J  heUeoe  the  mistake  is  in  ETPEIN,  and  should  suggettt  EIPHNHNEYPEIN  or 
EIPHNEYEIN,  or  sHU  belier  EYHMEPEIN*  Lf  |  na^ayovai  e.  cod:  naQSMu- 
yovci  con  Hg  |  17.  tnayyeXeiay  cod  |  ijilijarjjy  cod  I  18.  enayyeXcta  cod  |  SO.  aye* 
tiovc  cod 


yo  tò  nyàv^a  l  vlis  tov  ^&ov  èvxly, 
Sim.  y,  5:  0  de  vlog  tò  nyioy  nysvfÀcIc 
èauy  (V,  6).  Theoph.  ad  Autol.  II,  10 
(p.  88  0):  otro;  oly  (scil.  h  Xòyos)  wy 
nyevfia  ^£ov  xai  ÙQx^  ^<fi  ootpia 
Mai  dvyafiis  vìfflatov,  xari^gx^^^  ^^' 
(IPet.  1,  11).  Apologetfts  et  patres 
aec.  saec.,  qui  ante  Irenaeum  flomerunt, 
quamquam  regulam  fidei  couBtaater 
defendebantjtamen  Inter  SpirìtumS.et 
Obiutnm  praeexistentem  certuni  dis- 


crimen  non  feeiase  notum  est.  In  con- 
troversiis  demum  cum  illis,  qui  moda- 
lismo  cuidam  favebant  (180—250)  Xò- 
yog  &€ov  et  nyevfjia  -S-eov  à^vy^vt^e 
diacreti  sunt  Ceterum  fonnula  aue- 
torìs  nostri  satis  dilucide  indkat,  ilio 
tempore  theologum^on  de  Ohristo 
tamquam  Xóytf^  ^eov  nondum  apud 
omnes  valuisse.  —  èyéyeto  ^a^]  Of« 
Ioann.  1, 14. 
7.  d>e  ix^fi$y]  Ci.  QaL  6,  10.  ~ 
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noe  in  hac  camo  mercedem  recipiemns.  6.  dìligamus  igìkir  nos 
invicem,  ut  veniamus  omnes  in  regnum  dei.  7.  donec  tompus  habe- 
mns  in  qao  sanemnr,  dcdamntf  nos  medico  deo,  remonerationem  ipsi 
trìbuentes.  8.  qnam?  paenitentiam  ex  sincero  corde.  9.  namqne 
s  praescins  omnium  est,  et  quae  in  corde  nostro  versantnr  novit 
10.  demos  itaqne  illi  laadem  pèrennem,  non  ab  ore  solum,  sed 
etìam  ex  corde,  nt  nos  tamquam  filios  suscìpiat.  11.  etenim  domi- 
nns  di^t-  Fraires  mei  suni  ii  qui  faciunt  vobmtatem  patris  mei    [Mt.  li.  m]. 

X.  Ergo,  fratres  mei,  faciamns  volontatem  patris  qui  nos  vo- 
lt cavit,  nt   vivamns   et  perseqnamnr   potins   vìrtntem,  vitium   aatem 

derelinqnamos  velati  praecursorem  scelemm  nostromm,  et  fugiamos 
impietatem,  ne  nos  mala  comprehendant.  2.  nam  si  bene  agore 
stndnerimns,  consectabitnr  nos  pax.  3.  Hanc  ob  causam  pacem  re- 
perire non  possont  homines,  qaihnmanis  timoribns  ducnntur,  prae- 

isponentes  volnptateìn  praesentem  repromissioni  futnrae.  4.  ignorant 
enim  quantum  habeat  tormentùm  hoius  saeculi  voluptas,  et  qnales 
habeat  delicias  futura  promissio.  5.  ac  quidem  si  ipsi  soli  ista  face- 
rent,  tolerabile  esset;  iam  vero  perseverant  insontes  animas  pravis 
doctrinis  imbuere,  nescicntes  quod  duplicem  habebunt  condemnationem, 

)oet  ipà  et  qui  audiunt  eos. 

XI.  Nos  ergo  in  corde  puro  deo  serviamus,  et.  erimus  insti; 


&tgan$vQì^i]  Cf.  Diognet.  9,  6,  ubi 
deus  latQÓt  nominahir.  Clem.  Alex. 
Protrept.  1,  8  p.  8. 

9.  nf^ypiàorri^]  Cf.  lust.  Apol.  1, 44 
(p.82  B).  Dial.82(p.308C).  Tatian.  ad 
Graec.  7  (146  D).  19  (158  C).  Hippol. 
PhilosopL  y,  26  (p.  218,  65  sq.):  tt^o- 
yrùf^TiMÒf  T.  ZX»y. 

10.  ^éfiatog]  Cf.  3, 4.  —  vlovs]  Cf.  1. 

11.  Mi  12, 50.  Mrc.  3,  35.  Le.  8, 21. 
Sed  ex  nostrìs  evangelilB  haec  verba 
vix  ddsumpta  simt. 

X,  1.  MfttaXaPn]  Cf  Bamab.  4, 1  : 
npvytùfàév  ano  nàrz^p  r.  Mf^toy  r.  àvo- 
fUag^  IAfytot9  naxaXétfTd  ^(àSc  xà  egya 
tijf  a¥0(AÌas. 

3.  GnoBtieos  vituperai,  cf.Hilgf.i4;v>- 
VV,  p.  118.  —  tpipws]  Cf.  4,  4. 

5.  *axo4tSacxaXovvx€g]  Cf.  Ignat. 
ad  Philadelph.  2:  xaitoéióaaxttXiai. 
Epiph.  h.  40, 1  :  xaxoài^a^xaXia  (bis). 
Iien.  ap.  Euseb.  IV.  14, 5:  xaxoyymiio- 
ref.  Tit.2,3:xaito<fi<fMwailov(.  Ilìm. 


1,3.  6,3:  àxBQodi^ttaxaXetv.  Ignat.  Po- 
lyc.  3.  Euseb.  h.  e.  VII,  7j  4:  èjeqo^i" 
óaaxaXovìneg.  Euseb.  h.  e.  Ili,  32, 8: 
èt€Qodiàa<rxaXoi.  IlPet.  2, 1:  ìf/evdo' 
(fx(for9xaAoi(Iustin.).yersum  hunclgna- 
tiuB,  qui  dicitur,  transscrìpsisse  vide- 
tur  (ad  Eph.l6):  el  ovv  ol  xatà  irn^xa 
xavxa  nqàaaopxBS  àné&avov^  ni- 
ato  fAttXXov,  day  [rig]  niaxtv  9iov  cr 
xaxj  didaaxaXltf  tp^iiQH,  vnBQ  ^c 
'/.  Xq.  ètnavqw&ii;  h  toiovto^y  ^vna- 
Qog  yevófievog^  clg  xò  nvQ  rò  &afiBOX9u 
^wqriaBi^  ofioleoe  xal  o  àxovtitf 
avxov.  lust. DiaL 80 :  ÌQ&oyy<ofMrèf. 
XI.  Ad  w.  1  et  7  h.  sect.  cf.  Ritsehl, 
AUkath.  K  edit.  JI  p.  286  sq.:  Der 
GrundsatZy  dass  man  nur  durch  ErfìU' 
lung  der  Gebote  Christi  und  Reinerkah 
iung  des  Pleieches  das  etoige  Leben  er- 
reichen  werde  (e.  8),  entspricht  der  àllg, 
apost.  Tra^ition  und  i$t  nicht  etwa  tm 
Widerspruch  mit  Paulus.  Bine  àusier' 
liche  Legalitdt  kann  der  Ver/asser  nicht 


m 


U  CLEMENTI»  ÀILCOS.  XI,  2-7.  XU.  1: 2. 


Ì90|t8&a  Sixaioi*  sàv  hi  (jltJ  ^oXeooco^iev  hià  xou  |jliq  motetkiv  i^piac 
(Tfp  iica^Y^?  '^^  &eou[^  TaXaiira>p[oi]  iao^iedou  2.  Xi^^v  T<xp  xol 
?  0  icpo[fif)]xtxòc  Xó^cK*  TaXabtooQol  do[iv]  ol  óbpvxoi^  ol  óiotd- 
^opxeg  t[^]  xoQÓlay  ol  Xéyovreg'  Toma  Jtc^vxa]  ^xovoa/iev  xaì 
ixl  ràv  jtcn\i\Qcov  rnióv,  ^(istg  oh  ^fiéQav  Ig  ^ftégag  XQoaóex^  ^ 
/uvoi  ovóhv  xovxmv  icogàxafuv.  3.  '«^rój^roc,  ov/àfiaZere  kawQvg 
§vX(p,  Xd^Bze  aputelop'  xqótop  (lev  gjvZXoQoet,  eha  fiXaùtòg 
ylPBTaiy  fisvà  raika  òfi^cc§,  eha  ozag^vì^  jtaQsorfpcvUc'  4.  ovreo^ 
xcà  6  Zaóg  /icv  dxccvaotaolag  xaì  d'Xbpeig  ì^oxsVt  huira  fibtoXrj- 
ip^xai  tà  à/ad-à.  5.  ^Qdxe,  aSeX^t  |jloo,  (&i^  &u|/uxà>(iev,  dXXàie 
iXmoavtec  ui70|jLeivo|i«v,  iva  xai  xòv  }iio&òv  xo|uo(i>(ie&ou  6.  moxò^ 
Yap  iaxtv  ó  iicaYYCtXoc^ievoc  xàc  àvn|uo&iac  àicoStSovai  éxaax(|>  tìov 
ipY<i»v  atkou.  7.  iàv  ouv  icoiTJocofiav  tiqv  StxoioouvTjv  àvavxtov  xou 
tteou,  8l9i)$o|Aev  eU  xiQV  ^aoiXetav  auxod  xoà  X7]^)i6da  xò^  àvoyYft- 
icor.  3, 10.  Xia<,  a<  ov^  ovx  fjxovoep  ovóh  6q)d-aXiÀÒg  elóev,  ovóh  èjtì  xaQÒUw  \h 

XII.  'Ex&ex(i>(J^&a  ouv  xa&'   cupav  xr|V  ^aaiXeiav  xou  deou  iv 
d^ainQ  xai  ^ixaioauv^Q,  àicei&iQ  oùx  oi^)i6v  xiqv  t]|iépav  t^(  im^vslac 
xou  dsou.     2.  àirepioxTjdftU   ^àp  auxòc  o  xupioc  utró  xivo(  icoxt  ^(tt 
?       ocuxou  ^  ^aatXeia,  eiicev*  ^'Orav  iorai  za  óvo  Iv,  xcà  rò  egeo  co^w 

5.  tifisis  de  ^fÀ€Qay:  ^Paginae  44.  y.  8  sqq.  frustra  est  quod  laboranuit  in  de- 
flnìendis  aliquot  additamentis  yersaum  8  et  10  interlinearibus  :  quae  ras  inprimis 
Wottoni  ingenium  exeronit,  quo  duoa  nonnuUi  editoret  ^féet^  d€  vloi  i)|Ei#p«ry  et 
(Lsq.)  kmqauafAev  eri  edidemnt.  at  in  hac  oeria  re  yemm  iam  yidit  lao.  Muit  anÌM 
illa  nihil  aliud  nisi  maculae  litteramm  a  diyersa  pagina  acceptae'  Ti  |  6.  i»famt- 
fitr:  of  not.  ad  L  5.  |  7.  gwXXù^ei  o.  cod:  tpvXXoifQoei  edd  pler  |  9.  9nna  ood  , 
15.  as  ovs  ovx  em:  cc^oiw  ood  |  Ider  ood  |  18.  cnupariaa  ood 


memen^  daerdie  ErfUHung  des  Willens 
Christi  von  gamem  Herzen  und  ganzer 
Oesinnung  empJiehU  (cS).  Indessen  die 
dogmatiftchen  Grundanschawmgen  der 
Apostel  hot  er  nichi  etwa  in  richtigen^ 
««ym  ttuch  unverstandenenPormdn  vor- 
tnugeseUti^  sondem  an  ihrer  Stelle  spricht 
er,  àìmUch  wie  der  echie  Clemens,  solche 
VtfnieUungen  aus,  bei  denen  das  Ueber- 
gewicht  auf  das  tteìbst&ndige  siuUche 
Verhalienfm,  DieGerechIigkeitmacht 
er  abhàngig  von  dem  aufHchtigen  Werk- 
diensl  gegen  GoU  (11, 1.  cf.  3, 4.  4, 3. 
5,  6.  6,  9.  8,  4.  10, 1  sq.  nouXv  r.  ^é' 
Xf^iAa  r.  naxffóg:  6, 1.  6,  7.^  8, 4.  9, 11. 
10, 1.  adhib.  3,  4);  diesen  motivirt  er 
durch  den  Glauben  an  die  gòttUche  Ver- 


heisswng  (bis  in  fragmonto  vooe  xi- 
axBvBiv  utitor  auctor:  2,3  obi  im^mv- 
c(tv%€g  =r  Christiaiii  faoti  et  11,1/abi 
Ttitnevay  =  fldem  habere  promÌMio- 
niboa  dei,  et  donum  dei  per  ClmstiiBi 
donatmn  mere  fatmmm  oenaeti  qnod 
Tocati  suis  Tiribos  oonMqu  debeaot, 
cf.  5, 5.  10, 3.  11,1.6.7  eto.)  «...  Alkin 
dabei  mcmgeU  durchausdie  apo$toHicke 
VorsteUnng  von  dem  HèiUwerke  Okritlt 
(ne  in  1, 2  qnidem  veetigìam  eertnm  in- 
est),  da  der  Verfasser  nur  voi»  der  Be- 
lehrung  (cf.  3, 1)  und  von  der  Beryfung 
der  Glàvbigen  durch  Chrietus  etwae 
weiss  (BeTera  in  vocaiione  anotor  totsm 
operis  Christì  dignitatem  ponit  et  ip- 
sum  dei  donum,  quo  nos  Chnatiani  £rai- 
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qaocbi  aatem  non  servierimus  non  erodendo  promìssis  dei,  miseri 
erìmos.    2.  didt  enim  et  sermo  propheticos:   Miseri  sunt  qui  animo       ^ 
dupUces  sunt  et  haesitantes  corde,,  qui  dicunt:  Haec  omnia  ouditA^ 
aus  etiam  tenq^ore  patrum  nosirorumj  nos  vero  diem  de  die  exspe^^ 

»  kmtes  fUhil  horum  vidimus.  3.  0  fatui^  comparate  vos  arbori,, 
viiem  swMte;  primum  quidem  foHis  nudaUir,  germen  postea  fii, 
posthaec  uva  acerba,  tandem  demum  wa  matura.  4.  ita  et  pò- 
putus  meus  agitationes  et  pressuras  tuHt,  deinde  bona  excipiet. 
5.  Itaqne,  frstres  mei,  animo  ne  dnplices  simns,  sed  sperantes  snsti- 

toneamns,  nt  et  mercedem  reportemns.    6.  fidelis  enim  est  qni  polli-» 
citos  est  se  nnicoiqne  redditnrom  secnndnm  opera  eins.     7.  si  ergo 
fecerimos  institiam  coram  deo,  in  regnum  illius  ingrediemnr  et  acd- 
piemos  promissiones,  quas  auris  non  audivit  nec  ocuitis*vidit,  quae- 1  cor.  2,10. 
que  in  cor  hominis  mm  ascenderunt. 

15  XII.  Ifitor  in  horas  regnnm  dei  exspectemus  in  cantate  et 
institia,  qnandoqnidem  nescimus  diem  adventns  dei.  2.  interrogatns 
enim  a  qnodam  ipso  dominns  quando  ventumm  esset  regnum  eins, 
dicit:   Ckan  duo  erunt  unum,  et  quod  foris  ut  id  quod  intus,  et      ^ 


mmr,  don  in  liac  vita  moramnr,  in  yo- 
catioDe  ad  salntem  iam  perfectnm  et 
omBibns  muneris  absolntom  esse  pntat 
(cf.  1,  2. 8.  2, 4.  7.  6, 1.  9, 4. 6.  10, 1); 
Toealio  aotem  in  baptiano  data  est; 
itaqne  cardo  admonitionis  in  eo  Tersa- 
tur,  ut  baptìsmns  immacnlatos  serre- 
tnr  (et  6, 9.  7, 6.  8, 6).  Snmma  igitur 
theologìae  anetoiis  est:  vocatio  per  ba- 
ptimmm  acguisiia,  hapiismus  eacrosan' 
eia  vitae  raHone  proprii»  trirUnis  tW/t- 
tue9uià9ervandu9,futurumregnufn  certo 
et  fidéli  animo  ex^ctandtim).  Wenn 
eéer  die  Bem^fung  da»  Heiltnoerk  Chri- 
tH  trse^pfii  90  wird  dasfactiscke  Heilg- 
iferkéUniu  dee  Einzeìnen  aussckUess- 
Udk  amfoein  eigenee  Verhàlten  reducirt. 
...  Die  characieri^ieche  Lekre  der  Ape- 
oUivomdorNeueehSgfimgder  GUiMgen 
«tercft  CkrisH  Atiferetekimg  Uegt  gànz- 
ìick  ausser  [demi]  Geeichtshreise. — No- 
tandnni  est,  in  ep.  psendopetrina  altera 
idem  theologiae  genns  inesse,  quod 
knins  epist.  aoi^or  defendit. 

2.  Cf.  I  Cl«m.  23,  3  sq.,  ubi  iidem 
▼▼.2.3citaBtnr(T.4illiedee8t).  Aneto- 
rem  noat^nm  non  Clemeatis  epist  hic 


transserìpsisse,  sed  ipsmn  libmm  S.S. 
apocryphnm,  probatnm  est.  —  ^f^^^- 
èi  ^fUQ.]  Cf.  n  Pet.  2,  8. 

6.  motos  o  ènayy.]  Cf.  Hebr.10,28: 
ntatòff  yÒQ  o  ùittyyeiXafjeyof,  —  ano» 
diÓQvai  xtX,]  Cf.  Mt.  16, 27.  Rem.  2, 6. 
n  Tim.  4,  14.  Apoc.  22, 12. 

7.  oh  ovx  xtX.]  Cf.  I  Clem.  34,  8. 
XU,  1.  ènupareittf  t.  ^ioi]  Cf.  I.Tim. 

6, 14.  II  Tim.  1, 10.  4,  1.  8.  Tit.  2, 13. 
Notandom,  auctorem  opera  adexka^ 
qoae  dicuntur,  et  deo  patri  et  Chrìsto 
attribujere.  A  cap.  1  nsque  ad  c<^  0, 5 
Chrìstom,  a  cap.  9, 6  nsqne'ad  finem 
demn  patrem  potissimnm  respicit. 

2.  vnó  tif^og]  Cf.  Clem.  Alex.  Strook 
III,  13  (p..  553):  dict  xovto  roit  ò  KnO'* 
atavóg  fpijai,  nvvOavofiémig  r^f  Ikt* 
XtófÀrjg^  nòte  yywo&rioeiai  tà  negl  Ì¥ 
ffQexo^  Mq>ii  o  xvffiog'  orar  ovy  fò  t^t 
aioxvy^g  iydvfia  natj^ofite,  xai  Eitay 
yéyfixtti  xà  dvo  iy,  xai  xo  aQQéy  fuxù 
xtji  ^riXeiag  oUxe  a^^ey  ovte  ^Xv,  Ex 
evangelio  sec.  Aegypt.  haec  verba  al- 
legata esse  Clemens  dicit;  cf.  Grabe, 
Spicileg.  I  p.  35.  Hilgf.  N.  T.  eztr.  can. 
fase.  IV  p.  43  sq.  Severam,  ne  dicam 
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rò  £0w,  xaì  tò  oQOev  furà  trjq  dijXslag,  ovte  clqObv  ovtb  0fjXv. 
3.  rà  avo  hk  %v  ionv  otav  XaX(D{i8v  éaoioti;  dXi^&eiav,  xal  iv  &ool 
oa>(&a(3iv  avoTcoxpiTox;  sit)  {ita  ^ux^*  ^*  ^^^  ^^  ^é^  ^^  ^^  ^^'^y 
.TouTo  Xifzr  T1QV  ^ox^jv  Xé^fei  rò  eoa>,  tò  Sa  16M  tò  om(ia  XéY^t* 
ov  tpoicov  ouv  aou  tò  a(0{jia  cpaivexai,  ouxqk  xai  ij  ^^X^  ^^  StjXoc  5 
foro)  èv  T[ot<;l  xaXoii;  Sp^otc.  5.  xal  rò  oqObv  (ierà  x^g  df/Xelagy 
oirre  ^(>(l£i^  (wre  dtjXv,  toì>t[o]  . . . 

1.  ^rjXia^  ood  I  8.  écmvots  em  Hill:  ovroccr  ood  (avvoig  edd  pler)  |  5.  àiiloc 
e.  eod:  TfQO^riXog  con  lan,  cfijAfj  Boia  (Dr).  ,£xempluiir  autem  adiectiyi  simplicU 
d^Xog  communi  genere  positi  habes  apud  Eurìp.Med.  1194  ed.Ponon/  lac  |  6.  emio 
e.  cod  :  eattti  con  Boia  |  7.  roi;T[o]  :  reliqna  desnnt.  Quota  epistulae  pars  perierit, 
ex  Stichometria  Nioephori  fortasse  intellegi  potest.  erronea  autem  est  Liglitfootii 
argumentatio,  qui  inde  quod  Nicephorus  epistulis  nostris  totidem  yenus  tribuerit  quot 
evangelio  Lucae  effiei  yult,  decem  codicis  Alex,  folia  hic  perisse,  yerba  eius  haeo 
sunt:  ,71ius*y  inquit,  ,ag  Niceph,  asngns  exactly  the  same  nwnber  of  linexy  2600, 
io  the  Gospel  of  St.  Lukt^  on  a  rough  estimate  tee  may  suppose  that  our  ttoo  episdes 
together  were  ahotU  as  long  as  this  Gospel.  Noto  in  our  Ms  (A)  this  Gospél  occu- 
pies  22  Uaves  and  the  existing  portion  qfthe  two  Clementine  epistles  only  12  (m- 
cluding  the  one  which  has  been  accidentaUy  lost  betweenjbl.  167  and  fòt,  168),  90 
that  the  missing  end  of  the  Second  EpisUe  must  have  taken  up  abotU  10  leaves^ 
while  the  extant  portion  comprises  only  l^/«.  Thus  it  would  appear  tkai  abavi 
^lt!ths  of  the  whole  epistle  have  been  lost".  Sed  acouratius  hano  in  x^m  inqoireas 
tibi  persuadebis,  non  tantam  epistulae  partem  perisse,  nam  ey.  Luoae  o.  90000 
litteras  oomplectitnr,  epistularum  Clementis  quae  supenunt,  addito  folio  ilio  ex 
priore  epistula  deperdito,  e.  65000  litteras.  unde  efficitur  tertiam  fere  epistolamm 
Clementis  partem  desiderar!  (folia  e.  4 Va)-  ^^  ^^^  dubitayerìs  num  omnino  hio  Lu- 
cae eyangelii  yersuum  numerus  in  comparationem  vocaudus  sit:  apparet  enim,  in  bi- 
bliorum  exemplario  Nicephoriano  Ubrorum  yersus  non  eadem  fuÙBse  longitudine, 
oum  ^yangelio  Marci  2000,  evangelio  Lucae  2600,  epistulis  XIV  Pauli  5300,  e|ii- 
stulae  Bamabae  1860  yersus  in  stichometria  attribuantur  (cf  Credner,  Gesch.  des 
Neutest,  Kan.  p.  248  sqq).  Fortasse  igitur  rectius  iudicabis,  ubi  epistulae  Bamabae 
cum  epistularum  Clementis  yersuum  numero  contuleris.  £p.  Bamab.  in  bac  editione 
680  yy.  complectitur;  responden^  ergo  duo  versus  stichomotriae  Nicephori  eleganter 
uni  huius  editionis.  itaque,  si  integrae  essent  epistulae  Clementis,  oompleotereniur 
bis  paginis  versus  1300.  Nunc  vero  modo  vv.  1120  (957  +  172)  exbibere  lioet; 
deperierunt  igitur  vv.  171.  Constat  autem^  unum  folium  (i.  e.  \/ii  eorum  quae  super- 
sunt)  ex  epistula  priore  deside/ari  rr  vv.c.  100  huius  editionis.  Itaque  iute  oonicias, 
yy.  e.  71  h.  ed.  i.  e.  unum  folium  nec  quidem  coropletum  ex  epistula  posteriore  deperdi- 
tum  esse.  Quod  si  ita  est,  epistulae  posteriori  totidem  tribuendae  sunt  litterae  quot 
epistulae  Pauli  ad  Galatas,  quam  prior  Clementis  epistula  quater  longitudine  superai 

gnostico -severam  vitae  rationem  in-  5.  r.  agaBi^  fieta  v.^r^kiiag]  Svasi, 

stitaendamcnraviteT.  secund.Aegypt.  qui  hic  Gnostìcomm  sjzjgità  (Of. 

3.  £crt;Torc]'=  iXXriXoti,  cf.  4,  3.  ^  Iren.  I,  2,  6)  rospicere  iabeaat  rei 

4.  TÒSwxrA.]  Cf.Clein.Alex.de  dir.  theologumenon  illud  de  aoiiiiis  fir- 
salv.  15:  ènei^rj  rà  fjièr  èytóc  taxi  r^c  mioribus  (YÌrìlibus)  et  imbeeillìori- 
V'v/^f,  xà  de  èxtos  xxX,  'bus  (muliebribus)  conferii  velìnt  (Cf. 
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nuuculum  cum  f emina,  neque  mas  neque  f emina.  3.  duo  antem 
sunt  unum,  quando  alter  ad  altenim  loquemar  voritatem,  et  in  daobos 
corporibns  àncere  et  absqne  simnlatione  fnerìt  una  anima.  4.  et 
quad  foris  est  ut  quod  intus,  hoc  dicit:  animam  vocat  qnod  intos, 
&  ot  corpus  quod  foris.  quomodo  igitor  corpus  tuam  conspicuam  est, 
Ha  et  anima  toa  manifesta  sit  in  bonis  operìbos.  5.  et  mascuhm 
cum  /emina,  neque  mas  neque  f emina,  hoc  . . . 


Tartnll.  de  anim.  36  de  Apelleiacis). 
atromqne  tìx  probandnra.  Ad  ma- 
trìmoniimi  toUendmn  oratio  spectat; 
cf.  Naassenornm  simllia  (Hippol.  Phi- 
lofoph.  y,7  p.l3S,588q  :  ini  TrjvaitO' 


<pri9Ìy,  ovM  iauif  ovte  ^f^Xv  oCm  r?^ 
c€y^  dXXà  xaiyij  xxltTig)  ^t  I  Cor.  7, 29  : 
ó  xatQÒf  avyeaittXfiéyo^  eVrtV'  rò  Xoi- 
Ttòy  tya  xai  ol  i^oineg  yvyatxag  mg 
fiij  Bxoyxés  (octy. 


EPISTULARUM  CLEMENTIS  FRAGMENTA. 


I.  ..  ttXXtt  xtti  KXrifÀrig  àgxft^xwziQoy^  Z'J,  <pr,ait'y  ó  Oeò?  xal  ó 
xupuK  'Iijoooc  Xpiaxò;  xal  xò  irve^jia  tò  Syiov. 

Baalius  de  Spir,  S,  e.  XXIX  (t  lU.  p.  61  A). 

II.  . .  el  TTJ?  icapou97)g  xaTaaraaeet»;  xò  xéXo;  èaxlv  ij  hià  xo5 
in>pòc  xpioic  xSv  aaepcuv,  xa&a  cpaoiv  al  ypacpal  irpocptjxaiv  xe  xal 
àico9TÓXa>v,  2x1  hi  xal  xyJ;  Si^u^Xr^^,  xa^wg  <pri<rty  l  fiaxa^iog  KXrjfArtg 
<V  rg  nQÒg  KoQiy^iovg  intatoX^  xtX. 

Pseudo-Iustin.  Quaest,  ad  Orthod.  Resp.  74. 


L  CL  I  Clem.  46,  6.  Nihil  impedit, 
qaominus  hoc  fragm.  e  priore  Clemen- 
tis  epistola  depromptom  esse  cen- 
seimiis. 

II.  éià  r.  nvgog  xgioig  t.  uotfiioy] 
Cf.  II  Pet  3,  7  sq.  —  ni  yQafjpni  xzX.] 
Hic  tenninTis  ostendit,  fragmentom  e 
priore  Clem.  epist.  exceiptam  non  esse. 
namqae  anctor  ad  scripta  Vet.  et  N  o  v  i 
Test  jproTocat,  cf.  II  Pet.  3, 2.  Fragm. 
Marat  w.  78—80.  (Aliter  Polyc.  ad 
Phil.  7  :  xai  ol  evayyéXtactfÀSyoi  f,fÀàc 
ànócioXoi  xai  ol  Ttgotpf^tai  ol  nqo' 

PATmUM  ÀP08T.  OPSRA   X. 


xrjQvi(tyug.  LI.  Lc.  11,  49.  I  Cor.  12, 
28.  Eph.  2,  20.  3. 5.  4, 11.  Apoc.  18,20 
in  comparationem  vocare  nallo  modo 
licet*.  Itaqne  editores  sine  insta  causa 
Iren.  Ili,  3, 3  citantes  hoc  fragmentom 
(vix  ante  a.  150 — 160  scriptum,  fort 
ab  auctore  alterios  ad  Corinthios  epi- 
stolae)  Clementi  vindicaverunt.  —  Xi- 
fivXXrts]  Cf.  Herm.  Vis.  II,  4,  Apolo- 
getae,  Gnostici,  famosum  illud  Carmen 
Thomae  a  Celano  :  ,Dies  irae,  dies  illa.' 
Hilgf.  fase.  I  p.  XVIII  n.  1  opinatnr, 
YY.xadà  —  i7<)9f  Aili;^  Pseudolust.  esse. 
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ni.    Tov  ayiov  KX^fierxog  èniaximov  *Pwfiijff  ix  xìjt  fi  n^  Koqiv- 

^ovc  èniaioXrìs'    Mr^  xapaaaétu)  tiqv  xap8(av  u(&q)V  oh  pXéico{&sv  xotk 

àSixoo;  icXooTouvxa^,  xal  orsvoxcopou^iivouc  xoùc  xou  98o5  SouXoik- 

ooSeU  Y^P  '^^^  Sixaiov  xax^^  xapicòv  EXa^sv,  oXX'  èxSéx^xai  aoxov. 

el  Y^P  '^^^  (uoftòv  Tcov  oixaicDV  o  &eòc  eu&éco<;  direSiSou,  è|jLiropiav 

iQoxou(iev  xal  oùx  eùaépetav.    iSoxoujxev  Y^p  elvoi  filxaiot,  oti  Sta  xò 

eoaspé;,  dXXà  xò  xep^aXéov  fiicDxovxe^. 

loann.  Damasc.  Sacr.  Parali.  II  p.  783. 

IV,     Tqv  ayiov  KXiifJieytog  ex  zfjg  nQÒg  KoQiv&iovg  fi'  '  *0  XWV  Tcapóv- 

xa)v  alo&Tjxixò?    oovitjoiv  o)?  o5xe  S  XoYiCovxaf    xive<   elvoi    xspicva, 

Seva  xal  |xaxpdv  iaxi  xcov  dice^ftcbv,  dXXà  xal  irXoiSixoc  TcoXXdxi?  |idX- 

Xov  irsviac  e&Xi^e,  xal  u^eta  icXéov  iQviaae  voaou.    xal  xa&oXoo  xoóv 

XuirT)pu>v  xal  cpsuxxmv  icdvxcov  uico&eot^  xal  uXv)  ì]  xd>v  àoicaox&v  xal 

xax'  eux''QV  irepiPoXiQ  Y^'^txai. 

loann.  Damasc.  iSacr.  Parali.  II  p.  787. 


III.  xttQttftaéxtù]  Cf.  loann.  14, 1. 27. 
—  are>'o;ifa)^ov^6i'ov$']  Cf.  II  Cor.  4, 8. 
6,  12.  —  ixdéxBtai]  Cf.  lac.  5,7.— 
èfinoQiay]  Cf.  I  Tim.  6,5:  noqinfihv 
BÌvai  triy  €mifi€iay.  Hoc  fragm.  anc- 
tori  alterins  ad  Corìnth.  epistnlae  non 
abiadìcandum. 

lY.  Hoc  fragm.  qnomìmiB  alteriuB 
ad  Corìnth.  epist.  anctorì  trìbuamus, 
nihil  obstat.  —  Cetera  fragmenta  a 
viriB  doctis  collata  spuria  sunt  (cf. 
Nolte,  Patristische  MiscelUn  in  Toh. 
Tkeol  Quartahchr.  T.  XLI.  p.  276  sq.). 
Inyeniuntor  apnd  Epiph.  h.  30, 15  (ex 
epistulis  de  virginitate  Pseudoclemen- 
tis  cninsdam  rei  ex  aliis) ,  in  Leontii 
presb.  et  Ioannis  Sacr.  rer.  1.  II.  in 
Mai,  Script.  Vet.  Nova  Coli.  T.  VU. 
p.  84  (cum  inscrìptione:  tov  aytov 
KXrifiBviogPdifirii  ex  rfjg  &'  ènictoXflg), 


loann.  Damasc.  Sacr.  Par.  II.  p.  752 
(ab  Hilgenfeldio  Clementi  vindicata,  a 
Noltio  et  Lightf.  rectins  ad  Homil. 
Pseudoclem.  revocata),  in  Biblioth. 
Vindob.  ma.  iurid.  Op.  VH  foL  226* 
(ap.  Lightf.  p.  214),  in  GoUect  Sen- 
tent.  Biblioth.  Bodl.  cod.  143.  Barocc. 
fol.  136  p.  2  (ap.  Grabe,  Spicil.  I  p.  289), 
altemm  e  Bibl.  Bodl.  ms.  Canon.  Op.56 
fol.  187  (prìmum  editnm  a  Lightfootio 
p.  218  sq.,  cf.  Bibl.  Bodl.  cod.  143  Ba- 
rocc. fol.  29  p.  1  et  Grabe,  SpiciL  I 
p.  288  sq.).  Trìa  haec  fragmenta  ex 
Homil.  et  Becogn.  Pseudoclem.  de- 
snmpta  sunt.  Denique  firagmentum  a 
Cotelerìo  ad  Becogn.  I,  24  e  codice 
Paris.  Bibl.  Beg.  1026  volgatum  (la- 
cobs.  fragm.  YIU,  Lightf.  p.  219)  no- 
tandum,  quod  falsarius  quidam  non 
prius  quam  IV.  saec.  confecit. 
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PAPIAE  FRAGMENTA 

CUM  TESTIMONIIS  VETERUM  SGRIPTORUM. 


I.   Quando  ^  et  creatura  renovata  et  liberata  mnltitadinem  fracti- 

ficabit  oniversae  escae,  ex  rore  caeli  et  ex  fertilitate  terrae:  qiiem- 

admodam   presbyteri   meminerant,   qui   loannem  discipnlum  domini 

videront,  andisse  se  ab  eo,  quemadmodam  de  temporibus  illis  doce- 

bat  dominos  et  dicebat:  5 

,yenient  dìes,   in  qaibns  vineae  nascentor,  singnlae  decem 

millìa  palmitnm  habentes,  et  in  ano  palmite  dona  millia  brachio- 

mm,  et  in  uno  vero  palmite^  dona  millia  flagellomm,  et  in 

anoqaoque  flagello  dena  millia  botmom,  et  in  onoqnoqne  botro 

dena  millia  acinorum,  et  unumquodque  acinum  expressnm  dabitjo 

vigintiqninque  metretas  vini.    Et  cam  eoriim  apprehenderit  ali- 

quis  sanctorum^  botmm,  alias  clamabit:  Botras  ego  melior  som, 

me  same,  per  me  dominnm  benedic.  Similiter  et  granum  tritici 

decem  millia  spicaram  generataram,  et  anamqnamqae   spioam 

habitaram    decem    millia   granoram,  et   unamqaodqae   granamis 

qainqae  bilibres  similae  clarae  mandae:^  et  reliqaa  aatem  poma 


1,1.  Exstat  haec  sectio  etiam  Arme- 
niace  usque  ad  verba  ^subiecta  homini 
com  omni  sabiectioneS  quam  primus 
exhibuit  P\tra  in  Spie.  Solesm.  T.  I 
p.  1  sq.  (1852),  tum  Harvey  (Tom.  II 
p.  448  sq.)  Irenaei  fragmentoram  col- 
lectioni  immisit.  MS.  Arm.  saec.  XII 
exarabun  esse  Mechitaristae  iudicave- 
runt.  Incipit  fragm.  bis  vcrbis:  ,Ire- 
naei  est  senno'.  Pitra  Latinam  versio- 
nem  MS.  apposnit'. 

2.  Cum  Lat.  ,qaovis  brachio'  Àrm. 

3.  Cam  Lat.  ^sanctom'  Arm. 


4.  lliere  is  roomfor  both  these  qua- 
lifying  terms  in  the  text^  though  perkaps 
they  have  been  transposed;  the  Greek 
having  been  aiXi/yvBiog  àUuMqiPovs^ 
where  the  terra  aiXiyyts  means  ypure 
flouf*^  OS  distinguished  Jìrom  x^péqlxis^ 
^coarse,  meaìl^^  and  as  tìich  nUght  toeS 
be  rendered  by  ^simila  munda^.  So  Lam- 
pridius  in  Al,  Sev,  37, 42,  distinguishes 
^panis  mundu^^  front  the^panissequent^^ 
which  tooi  made  front  ysecond  flow^» 
(Harvey). 

5.  Cam  Arm.  ,herbam'  Lat. 
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et  semina  et  herbae^  secundom  congnientiam  ììs  consequentem: 
et  omnia  animalia  iis  cibis  utentia  qnae  a  terra  accipiuntur, 
pacifica  et  consentanea  invicem^  fieri,  subiecta  hominibns  com 
omni  snbiectione/ 

Tauxa''  ik  xal  IlaicCa^  o*  'Icoawoo  jièv  axouoxiQc,  IloXuxotpirou 
Sa  iraipoc  ifeT^vàc,  àp^^ioc  aviQp,  è-jfYpafcoc  èmiiapxopeT^  iv  t^ 
TexapTTQ  Tcov  iaoxou'<*  ptpXuov  eon  ^àp  auxcp  irévxe  pipx(a  oovtSTaY- 
|Uva.    Et  adiecit'^  dicens: 


6.  ,et  mitìa'  add.  Ann. 

7.  Graecd  haec  servayit  Euseb.  h.  e. 
in,  39, 1.    —    8.  S  om.  GHO  Nic. 

9.  fia^xvQtZ  GF»R^.  ,te8timomam 
peridbet'  Lat. 

10.  a^ov  AE*Pb. 

11.  Cmn  IrenaeuB  dixerit  tavva  «fé 
xai  Haniae,  coniciaB  verba  illa,  qnae 
ante  memorata  maat,  non  ex  ipso  libro 
P&]nae  esse  desnmpta;  sed  ,adiecit'  il- 
Ind  eontrariam  evindt  sententiùn. 

Ad  hanc  sectionem  cf.  Grabe,  Spiei- 
1^.  SS.  Patr.  Oxon.  1700.  T.  II  p.  30  sq. 
p.  230  sq.  Bonth,  Beliq.  Sacr.  Oxon. 
1814  edit.  L  Voi.  I  p.  0  sq.  p.  26  sq. 
2ahn,  Pùpiag  v,  Hierap,  in:  Stud.  u. 
KriL  1866  IV  p.  649  sq.  Hilgenfeld, 
Piapi€t8  V.  Hierap.  in:  Zeitschr.  f,  w, 
Tkeol.  1875 II  p.  260  sq.  Becte  Hilgen- 
feldins:  Diese  VerheitsungschUesstsich 
gam  an  die  jud.  Apohcdyptik  an.  Vgl. 
Henock  10^  19:  ,AUe  Bàume  der  Lust 
wird  man  auffihr  (der  Erde)pflanzen; 
„uiuivon  àUemSamen^derdaratifgesàet 
wbrd^  wird  Ein  MasJf  10000  tragen,  und 
Ein  Mas»  Olioen  wird  10  Fressen  Oel 
gthen,^  Noch  nàker  sieki  die  Apoka- 
lffp$e  des  Baruch  e.  29  :  ,etiam  terra  da- 
bit  fraetns  snos,  nnom  in  X  millia,  et 
in  TÌte  una  eront  M  paknites,  et  onus 
aeinns  fiudet  corum  Tini.'  Dissidia  in 
ngùo  Messiae  fatoro  sublatum  irì  le- 
saias  (e.  11. 65, 25)  testatus  est  idemque 
tempns  indidi  de  descripdt  (e.  5, 10): 

n|^  niy^  *nh.  ,Bem  ipsam  qnod  at- 
tinet,  omnes  qnidem  primaeTi  Cbristia- 
ni  orthodoxi  secnndnm  dieta  apostolo» 
rum  et  promissa  prophetarum  novmn 


caelum  et  novam  terram  exspeetanmt» 
in  secundo  Messiae  adventu  isti  resti- 
tuendam  felicitatem,  qna  ante  lapsnm 
Adami  florebat.  Àtqne  banc  felicitatem- 
plnrimi  non  in  spirìtnalibns  solnm  bo- 
nis,  sed  et  temporalibns  posnerunt,  per- 
saad  tnne  solum  terrae  a  maledictione 
ob  peccatom  Adami  ei  inflicta  libenun 
fore,  ac  abnndantiam  omnis  boni  sine 
bnmano  labore  prolatonun.'  (Yix  igi-^ 
tur  Cerinthos  mnltun  a  communi  cbrì- 
stiana  sententia,  quae  tum  yalebat, 
aberravit,  qui  Eusebio  maligno  inter- 
prete testante  [b.  e.  lU,  28,  2]  do- 
eebat,  fiétà  xrir  àt^aaia^ty  èniyeior 
elyai  tò  fiaifileioy  tov  X^tirtov,  xai 
naXty  èni^filaig  xai  fldoratg  èv  *Iè' 
QovtraXr^fÀ  x^v  aagxcc  noXivevofiéyriy 
dovX€V€iy,  xai  ..a^f^/uòt^/iAio^raer/af 
èy  yccfÀt^  éoQt^g  . . .  yiy€<f&aij.  ,Quae 
et  priscorum  ludaeorum  fnit  sententia, 
ut  ex  Rabbinorum  dictis  a  Raymundo 
Martini  in  Pugione  fidd  Part  UI  Dist. 
Ili  cap.  15  et  Galatino  lib.  X  cap.4  ad- 
ductis  liquet.'  (Grabius.)  Quibus  addit 
Tir  doctissìmus  Terba  R.l}aTÌd  Eimchi 
in  Oseae  e.  14,  8  (Lat.  Tersa):  ,Sunt 
qui  exponunt  ista  Terba  vivent  tritico^ 
quod  futura  dt  mutatio  naturae  in  tri- 
tico,  quando  Tenturus  est  redemptor.' 
—  Frane.  Delitzschius  liberaliter, 
ut  solet,  mecum  communicaTit  haec: 
Eodem  fere  tempore,  quo  Papias  mon- 
strosa  illa  dbi  tradita  esse  narrat, 
Gamaliel  II,  princeps  academiae  lam- 
nends,  publice  similia  docuit,  uti  in 
Talmudis  Baby  Ionici  tr.SchabbathSOb 
refertur  contradicente  anonymo  quo- 
dam  discipulo,  quem  nonnulli  Gama- 
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,Haec  autem  crodibilia  sunt   credcntibas.     Et  Iiida^,  ìnqait, 
,proditoro    non   credente  et  interrogante:  quomodo  ergo  tales 


lielem  illum  prò  primo  non  secando 
habentes  Paulum  apostolum  fuisse  con- 
iectavemnt.  ,R.  Gamaliel  (sic  ibi  nar- 
ratur)  consedit  quondam  atque  expo- 
suit,  futurum  esse,  ut  mulier  pariat  co- 
tidic,  quod  probavit  ex  lerem.  31,  8, 
tum  irrisit  eum  iste  discipulus  dicens, 
nihil  novi  evenire  sub  sole;  veni,  in- 
quit  Gamaliel,  et  ostendam  tibi  rei  si- 
mulacrum  in  muudo  praesenti.  £xie- 
runt  et  demoustravit  ei  galliuam.  Rur- 
BUS  consedit  et  exposuit,  aliquando 
arbores  fructus  edituras  esse  cotidie, 
allato  loco  Ezech.  17, 23,  et  discipulo 
rursus  cum  irrisione  idem  illud  oppo- 
nente foras  tamquam  praesentem  fu- 
turae  rei  similitudinem  fruticem  cap- 
parìs  demonstravit.  Tertio  consedit  at- 
que exposuit  terram  Israelis  aliquando 
producturam  esse  placentas(r*KpD^b:i) 
et  vestes  Milesias  (rb*"^  ^b:),  adhibito 
loco  Psalm.  72,  16,  et  discipulo  rursus 
eadem  regerenti  tamquam  futurorum 
similitudines  demonstravit  fungos  at- 
que spongias  atque  iuvolucrum,  quo 
nucleus  dactyli  opertus  est.^  Sunt  vero 
Papianorum  eorum  etiam  similiora, 
quae  de  terrae  sanctae  fertilitate  com- 
pluribus  locis  utriusque  Talmudis  re- 
feruntur,  quorum  nonnisi  ea  adducere 
invat,  quae  de  mira  vitium  fecunditate 
praedicantur.  In  Talmudis  Hierosoly- 
mitani  tr.  P&h  e.  VII  refertur:  ,R.  Pe- 
reda  a  Rabbi  rogatum  esse,  ut  sibi 
ostenderet  uvam  vineae  suae;  qui 
cum  uvam  afferret,  Rabbi  e  longinquo 
taurum  conspicere  sibi  visus  est/  De 
futura  vitium  feracitate  in  Talmudis 
Babjlonici  tr.  Ketuboth  1  Ui>  legimus: 
,Mundus  futurus  dissimilis  est  prae- 
senti ;  namque  in  praesenti  gravi  cum 
molestia  vindemiamus  ac  torculamur, 
in  mundo  futuro  afferet  quis  uvam 
unam  in  plaustro  vel  navi  eamque  in 
angulo  domus  suae  deponet  et  habebit 
inde,  quod  bibat  tamquam  dolli  magni 


copiam  et  tantum  ligni,  ut  quoslibet 
cibos  coqnere  possit  neque  enim  ullam 
uvam  futuram  esse,  quae  non  contineat 
trìginta  amphoras  {^y^i)  vini'.  Quod 
comprobatur  ex  Deut.  32,  14,  ubi  prò 
-iTsn  (yoTi)  legendum  esse  nttnn  ("«") 
dicitur;  etenim  Chomer  sive  Cor  decem 
Kpha,  trìginta  Sata,  complectitur;  Pa- 
pias  exhibet  viginti  quinque  metretas 
ex  uno  acino  expressas,  quod  multo 
monstrosius  est.  — 

Harvey  in  adnotat.  ad  h.  L  ingeniose 
explicuit,  quo  errore  mirum  illud  epi- 
theton  palmitis  ,in  uno  vero  palmite' 
(correctum  procul  dubio  ab  Armenio) 
ortum  Bit.  Ponit  enim,  quod  perquam 
verisimile  est,  eum  sermonem,  quo  haec 
tradita  sunt,  fuisse  Synacvm  ;  dialec- 
tus  enim  Aramaica,  qua  Palaestinenses 
utébantur,  Syriacae  tam  similiserat, 
ut  et  ipsi  nomen  "O'i^D  (ovqioiì)  trì- 
bueretur.  Syriace  autem  tenera  propago 
)  i  :  ^  (she  rùrà)  nominatur  ;  nam  A  p^ 
nimuB,librarìum)i.^i..^  (8h<)rir&)scrìp- 
sisse,  atque  quempiam  alium  hoe  in 
margine  apposito  ilio  sh<»rurà  correxis- 
se,  fieri  potuit,  ut,  qui  haec  Graeoe  red- 
didit,  duo  illa  vocabula  coniungenda 
esse  opinaretur.  Hanc  si  excipiamus 
coniecturam,  asseverandum  est,  iam 
Papiam  verba  illa  male  reddita  trans- 
scrìpsisse,  vel,  quod  vero  minus  credi- 
bile est,  ipsum  negligenter  ea  trans- 
tulisse.  Itaque  tantum  abest,  ut  Rou- 
thio  assentiendum  sit  dicenti,  ab  ipso 
Papia  presbyteros,  Ioannis  discipulos, 
tamquam  tradìtionis  auctores  hic  al- 
latos  esse,  ut  facile  tibi  persuadeas, 
Irenaeum  hic  errasse,  verba  Papiae, 
quae  ix  nriQttdóaétas  iyyQot<pov  haurit, 
ad  ora  discipulorum  Ioannis  referen- 
tem.  Accedit,  quod  cum  Ioannem  tum 
ipsum  lesum  Christum  talia  pronutf- 
tiasse  prorsus  incredibile  est.  At  vero 
«b  altera  parte  vestigia  satis  dilucida 
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genitnrae  abomino  perficientur?^   dixisse  dominnm:   ,yidebant 
qui  Tenient  in  illa.'    [Iren.  V,  33,38q.  Maas.,  Harvey  T.  II  p.  417  sq.] 
II.  Aiiirpeicé  ys  jatqv  xaxà  tootouc  èid  x^c  'Aota?  t&v  airooto- 

hov  0(&iXif)'rì)c  OoXuxapico;,  rqc  xaxà  Sjiopvav  àxxXvjaia;  irpò?  xfiv 
&  auToirccuv  xol  um^peTcuv  xou  xopiou  Tr|V  èmaxoicr^v  ipcexeiptofiivoc* 

xad*   8v  ipMDpCCsTo  Haida^  x^?  èv  'IspairoXei  icapoixia;  xai  auxò? 

iic{oxoic(K.  1  [Eiweb.  h.  e.  m,  36, 1.  2  ed.  Heinichen.] 

in.    Too  8à  riama   ou-jnfpajijiaxa  irévxe    xòv   àpi9[jLÒv  cpépexai, 

fi  xal  èmyéifpaircai  Xo-jfiwv  xupiaxcuv  èStj'piaeu.   xouxwv  xat  EtpYjvaio? 
loie  jiovcov  aoxcp  yP^?^^^^  itVYjjioveuei,  a)8é  ttok  Xé-^wv  TaSxa  8è  xal 


snpersmit,  quae  ostendunt,  lesn  Chrìsti 
rerbis  de  indicio  et  regno  fatturo  a 
ChrìrtiaiiiB  iadaizantibiis  male  admixta 
e«e  effiata  Tatam  apocalyptiea.  Talia 
etiam  Papiaf  imprudenter  arrìpoisse 
Tidetnr,  quae  Irenaeum,  com  apud  Pa- 
piam  multa  de  regno  Chrìsti  tamquam 
aloannifl  discipnlis  relata  legerit,  male 
ftd  ipfloe  Fetolìsse,  credendum  est. 

Moneo  denique,  firagmentnm  illud 
ab  Iraiaeo  V,36,l  senratnm  band  sine 
eansa  a  mnltis  Papiae  attribuì  ;  at  quia 
haee  coniectura  non  ab  onmi  parte 
confirmata  yidebatur,  fragmentum  hic 
exhibere  nolui;  cf.  Presbyt.  ap.  Iren. 
fragm.Xym. 

n,  1.  AE*G  (ad  m.)  H  addunt:  ui^ììq 
xà  nana  Sv<  fiótXicta  Xoyi(óvaiog  xai 
T^g  XQaip^  déìifÀtùP.  M*  uncis  inelu- 
ni.  8ed  A  (cod.  reg.  Par.)  fides  ha- 
benda  non  eat;  multa  enim  ex  libidine 
Tenrate  necnon  frivole  addidit  lìbra- 
riua.  accedìt,  quod  haec  verba  male 
eoBBentìmit  cum  h.  e.  Ili,  39,  13;  cf. 
HeimelMn  ad  h.  1.  (edit.  II)  p.  141  sq. 
Notandum  rero,  iam  Nicephorum  Cali. 
(Ite.  lìb.  in,  2)  hoc  additamentum  le- 
gìaae,  cum  acripserit:  ....  Uanlai  ze 
'lé^aifXitijg,  ùrr^^  Xóyt^  xexoafirifii' 
rof  tttù  ri}c  Y^afprig  &£  (AoXiaxa  Sfi' 
nu^og, 

IIL  C£  Halloix,  Illustr.  eccl.  orient. 
icriptt  Tìtae  et  documenta.  Duaci.  1633. 
Tom.  I  p.  635—667.  Schleiermacher, 
Uéber  die  Zeugnis»e  d.  Pùpias  in  :  Stud, 
u.  Krit.  1832.  II  p.578  sq.  Steitz,  Ver 


A.  Papias  in:  Herzog,  RE.  XI,  p.  78  sq. 
Zahn,  Bapias  v.  Hierapolia  in:  Stwi, 
ti.  Krit,  1866  p.  649  sq.  Keim,  Uben 
Jesu  v.Nazara,  1867  I,  p.  161  sq.  Holtz- 
mann,  Joh.  der  Prtshyler  in:  Schenkel, 
Bibellex.  Ili,  p.  352  sq.  Riggenbach, 
Joh.  d,  Apost.  u.  d.  Presbyter  in  :  Jàhrbb. 
f.  deutsche  Theol  1868  p.  319  sq.  Steitz, 
Des  Papias  von  Hierapoìis  ,AusUgung 
der  Reden  des  Herm^  in:  Stud.  u.  Krit. 
1868  p.  63  sq.  Scholten,  Der  Apostel 
Joh.  in  Kleinasien,  Aus  dem  HoUdndi' 
schen  Ubersetzt  v.  Spiegel.  1872  p.21  sq. 
Leuschner,  Das  Ev.  St.  Joh.  u.  s.  neue" 
sten  Widersacher.  1873  p.  72  sq.  Lut- 
hardt,  Der  joh.  Urspr.  des  merten  Ee. 
1874  p.  71  sq.  p.  104  sq.  Weiffenbach, 
Das  Papiasfragment  bei  Euseb.  Ili,  39, 
3_-4. 1874.  Lipsius  in:  Jen.  L.Z.  1874 
Nr.  38.  Supernatural  Religion.  1874. 
Voi.  I  p.  449  sq.  Voi.  II  p.  320  sq.  Lo- 
man,  Het  getvigenis  van  Papias  over 
schrift  en  overlevering  in  :  Theol.  Tijd- 
schrìjì.  1875  p.  125sq.  Hilgenfeld,  Pa- 
pias V.  Hierapoìis  in:  Ztschr.f.  ioiss. 
Theol.  1875  p.  231  sq.  Leimbach,  Das 
Papiasfragment  u.  s.  w.  (adversus  Weif- 
fenbachium).1875.  Ewald,  GdU.gel.  Anz. 
1875.  p.  103  sq.  Martens,  Pap.alsExeget 
von  Logia  u.s.w.  Amsterd.1875.  Tradi- 
tionem,  duos  vixisse  Ephesi  viros  no- 
mine Ioannis,  invenimus  apud  Diony- 
sium  Alex.  (Cf.  Euseb.  h.  e.  VII,  25, 16. 
Hieronym.  de  vir.  ili.  e.  9):  ...  ènei  xai 
évo  tpaciy  èv  'Etpéat^  yevéa&ai  fAvr^' 
^ara,xaiixaTeQoy*Iù)ayyov  Xéyea&ai, 
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xxJl  {cf.  Iren.  V,  33,  4).  2.  Kal  ó  jjÌv  Elp7jvato<;  xaikou  Aiìtoc  ^e  jn^v 
0  Ilaiciac  xaxà  tò  irpooi[uov  xcuv  auxou^  Xo^cuv  axpoaxiìv  pÀv  xal 
auxoicxYjv  ou&a|Xtt>;  iauxòv  ^evéattai  xa>v  Ispcòv  àicoaxoXcov  if&^poiveif 
icapeiXrjf  évai  &à  xà  x^;  irioxeco;  icapà  xoiv  èxeivoic  'fympi\kmy  Òioaoxei 
oi'  u)V  fTiOi  XéEscov*  5 

3.  ,,Oux  òxvr[ocu  òé  ooi  xal  ooa  icoxs  icapà  xoiv  icpea^xépov 
xaXuì^  e^iaOov  xal  xaXcuc  i(i.v7|}ioveuaa,  ouYxaxaxa^at  ^  xatc 
ip}jL7jV8iat;,  òia^epaioJjjievo;  uirèp  aùxcuv  àXrjdeiav.  où  ifàp  xoii; 
xà  icoXXà  Xé^Quaiv  sj^aipov  uioirep  oi  ico^oi,  ikXà  xoIq  xàXijdiQ 
SiSaoxouotv,  oi>8à  xoli;  xà<;  àXXoxptac  èvxoXà^  (&V7)|ioveuoooiv,  io 
à^à  xoT<;  xà<  icapà  xou  xoptou  x^  irioxei  SeSo^iéva^  xal  ài:' 
aixrl^  7capaYivo|iLévot<;2  xij?  akrfizia^,  4.  Et  8é  icoo  xal  Tcaptjxo- 
Xou&Tjxco^  xt^  xoi;  irpsa^uxépoK;  eX&oi,  xoù;  xo)v  Tcpeapuxépcov 
àvéxpivov  X070U;'  x(  'Av&péa;  -^  xi  lléxpo;  elicev  iq  xi  0{Xiinc(K 
1^  XI  6o){ià;  1^  'la^ccopo?  tq  "^^  'Icoàvv7)<  iq  Maxftaioc  1^  xi^^is 
Sxepo^  xa>v  xou  xupiou  (la&rjxcuv,  a  xe  'Apioxicov  xal  0  Kpeo^u- 
xepo<  'I(oàvvr|<,  ot^  xoGi  xuptoo  {jia&r^xai,  Xéifouaiv.  ou  ^àp  xà 
àx  xcuv  pi^Xtcov  xoaoùxov  ^  wcpeXeTv  uireXà^i^avov,  ooov  xà  icapà 
Ccoari;  cpcuvi^t  xal  {jlsvouot}^/^ 

5.  ^Ev&a  xal  àmsx^aai  a^tov  5U  xa&apiOftoGvxi  ai>X({>  xò  'Iomv-  20 
vou  Svo|xa,   tt»v  xòv  jjiàv  icpoxepov  Iléxpo)  xal  'laxo>^  xal  Maxftai({> 
xal  xot«;  Xotirou  àitooxoXoi?  ooifxaxaXéifet,  aa^c  ^Xcbv  xòv  eóo^nfe- 


1.  Cum  AE*0  Ruf.:  ,tibi  omnia  — 
recordantes  exponere  cum  interpreta- 
tionibussuis'.  ^,avyxttÌni''BCDF>^GllJ 
Nic. 

2.  Cum  E«*GHJO  Nìc^ncegayiyofié- 
j'af"  cett. 

3.  Editi,  jj  zig  Leimbach. 

4.  Om.  E«aHO  Nic.  Niceph.  (edid. 
Pronto  Due.  Paris.  1630  T.  I  p.  252) 
haec  offert:  rt  'Aydgéog,  ^  n  fltxqog 
lìnty  fi  xi  &a>fÀngj  fj  ^iXinnog'  r^  ri 
2Ufnoy,  ^  'IttXtopos'  ^  ti 'Itoayyrii ,  fj 
Max&aXog'  ti  xig  mqos  tàty  tov  xvqìov 
fia&ìixm^,  &  xs  *Aqi<tiÌMv  xai  o  Ttgeapù- 
xtQog  'loìttyyrig,  xov  xv(jìov  fin^rixctt^ 
kéyovciy.  Alia,  ubi  Nicephorus  ab  Eu- 
sebio dÌ8C688Ìt  verba  Euseb.  sive  con- 
trahens  et  commutans  sive  adaugens 
et  Yiolans,  adnotare  operae  pretium 
non  est.  —  Rufinus  (Eccl.  hiat  edid. 
P.T.Cacciari.  Romae.1740  P.  I  p.l72) 
Papiae    verba  ita  interpret'itiis  est: 


,Non  pigebit  autem  no«  tibi  omnia, 
quae  quondam  a  presbyteris  didicimua 
et  bene  retinemus,  recordantes  expo- 
nere  cum  interpretationibus  suia,  et  ut 
eorum  veritas  habeat  explicare.  Neque 
enim  multa  dicentibua,  aed  vera  tra- 
dentibus  auscultavimus  ;  neque  hia,  qui 
hominum  praecepta,  aed  .qui  domini 
mandata  memorabant  ab  ipsa  Tentate 
suscepta.  Quod  si  quando  adveniaset 
aliquis  ex  bis,  qui  secuti  sont  apoMtAo»^ 
ab  ipso  sedulo  expiscabar,  quid  An- 
dreas, quid  Petrus  dixerìt;  quid  autem 
Philippus,  vel  Thomas;  quid  verolaco- 
bus,  quid  Ioannes  aut  Matthaeua,  Tel 
alius  quis  ex  discipulis  domini;  qaaeve 
Aristion,  vel  Ioannes  Presbyter,  cat* 
letique  discipuli  dicebant.  Nec  enim 
tantum  mihi  librorum  leotioiies  pro- 
desse credebam,  quantum  vivae  voeia 
praesentisque  magisterium.' 
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A&oTrjV,  tÒv  &'  ftepov  'IioawiQv  SiaorstXac  xòv  Xo'jfov  itipoic  icapà 
xòv  twv  aito9ToX«t>v  .aptdfjiòv  xaxaxàaoei,  TcpoxaEac  auxou  xòv  'Api- 
TOtAva,  6.  oa^c  xe  aùxòv  irpeapuxepov  òvofiaCei,  cu;  xal  Sia  xoti- 
tmv  aicoSetxvuo&ai   xiqv    loxopiav  oXiqftT]  xd»v  Suo    xaxà   xtjv  'Ao(av 

5  0[&aivu)iif  nL&yipf^obai  elpvjxoxov,  Suo  xs  iv  'Ef  iocp  Y^viadai  |iVY](iaxa 
xai  ixaxepov  'k»awoo  Sxi  vuv  Xé^ea&au  OU  xal  ava^xaiov  icpooi- 
^ttv  xòv  vouv*  elxò;  ^àp  xòv  Ssuxepov,  el  \ki\  xic  à&éXoi  xòv  icpo>xov, 
xiQV  iic'  òvofiaxo^  fspoiiivi^v  'lioawou  aicoxoXutj/iv  icopaxévat.  7.  Kal 
ò  vov  ik  iQp.iv  S7)Xou|ievo<  Flaitiac  xoòc  fjiàv  xcuv  airooxoXcov  Xò^oo; 

loicapà  x&v  auxoK  icapv2xoXou&v)xox(i>v  0)10X0761  icapeiXv)cpévai,  'Apioxt- 
covo;  Sa  xal  xoG  icpea^oxépou  'Icoavvou  aòxY)xoov  iauxòv  91)01  ^^vé- 
afiau  'Ovofiaoxl  ifouv  KoXXaxu  auxcòv  )ivr|}ioveuaac,  àv  xou;  auxoui 
otr|f|[pa|jk|jka9i  xi9y)oiv  auxcov  xal^  icapaSòoeic  Kal  xauxa  S'  t^iiiv  oux 
eU  xò  Syifirflxo}^  elpT^ofto. 

is  8.  ^Eiov  Si  xai;  aicoSo&eiaai<;  xou  Flaicta  fwvat;  irpoaa^ei  XiEeu 

ixipa<  aòxou,  Si'  cov  icapaSoEa  xiva  loxopeT  xal  £XXa,  <óaàv  ix  ica- 
paSoaeoK  eU  aiixòv  àX&ovxa.  9.  Tò  (iiv  ouv  xaxd  xiqv  'IspairoXiv 
O1X11CICOV  xòv  aicooxoXov  a^ia  xaT;  duifaxpaoi  Siaxpi^j/ai,  Sia  xoiv 
icpoo&ev  SeSTjXcoxai,  u>c  Si  xaxà  xoòc   auxoò<;  ò  Flaicia;  ']fevo(ji8Vo< 

M  SiYiYìQOiv  icapsiXY)9Ìvai  dao(iaa(av  uicò  xa>v  xou  OtXtinrou  Oo^ax^pcov 
)ivi]|i0vci>ti,  xà  vuv  a7)|ieicoxéov.  Nexpou  ^àp  àvaoxaoiv  xax'  auxòv 
'Ifrfovotiav  loxopei,  xal  au  itoiXiv  Sxspov  itapaSoSov  irspl  'louoxov  tòv 
iicixXi]ftivxa  Bapaa^[)av  'jfS'jfovo;,  co;  STjXvjxiQpiov  cpapiiaxov  ifimòvxo; 
xal  |irr|Siv  àvjSi;  Sia  xiqv  zq^  xupiou  X^P^^  uirofjrSivavxo;.    10.  Touxov 

»oi  xòv  'louoxov  {jiexà  xr^v  xou  oa>r^po<;  avaXr|<}*iv  xoò?  lepoù?  àiro- 
oxoXoo;  (lexà  Max&ia  ox^oai  xe  xal  iireu^ao&ai  àvxl  xou  icpoSòxou 
'louSa  ha  xòv  xX-^pov  x^;  àvaicXYjpoioeo);  xou  auxcuv  àpi&|i.ou,  t]  xa>v 
icpfliSecov  «»Sé  1C0K  loxopei  IfpacpT)*  Kal  loxTjoav  Suo,  'Icooiìf  xòv  xa- 
Xoufuvov  Bapoa^^av,  0$  Ì7C8xX>)&7)  Moùoxoc,  xal  MaxOiav  xal  icpoo- 

soeuSafievoi  elicav.  11.  Kal  £XXa  Sa  ò  auxò<  (óoàv  àx  icapaSòoècoc 
afpafou  eU  auxòv  i^xovxa  icapaxedsixai,  (èva;  xé  xiva;  icapa^oXà; 
xou  ovrCQpoc  xal  SiSaoxaXia;  aùxoù,  xai  xiva  aXXa  |xu&iX(LXspa. 
12.  'Ev  01;  xal  x^iaSa  xiva  cpr^oiv  ixcùv  eoeoOai  \uxà  xtjv  i%  vexpcov 
dvaoxaoiv,    o«»fiaxix&c  xi^<;  Xpioxoù   0aoiXeiac  èicl  xauxT)ol  xi^;  77); 

ss  uicooxi)oo|Uvr|C.  ^A  xal  TJ^oufiai  xot;  àirooxoXixà;  icapexSeEa[jL£vov  Sii)- 
^rioei;  tSicoXapsiv,  xà  àv  uicoSsiifiJ^oi  irpò;  auxéuv  jjluoxixo);  elpì^piva 
I&1Q  oovtcDpaxòxoL  13.  SfoSpa  ^ap  toi  o}iixpò<;  cùv  xòv  vouv,  (uoàv  ix 
xo>v  auxoj  Xò'jfCDV  x8X)i7)pa}j.evov  elicetv,  cpaivexai*  icXiqv  xai  xoic  |iex' 
auxòv  icXttoxoi^   ooou    xcuv  àxxX7)oiaoxixcuv  t^;  òfioia;  auxcp  So&q; 

4oirap^xuK  ^iyovs,  tv|v  àpxaiòxTjxa  xàvSpò;  icpo^e^XYìfiévoK;,  oioirep  oSv 

5.  Cnm  GHJO  -  Ruf.  (?).  om.  cett. 
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EipYjvaicp,  xal  ei  tic  £>Ao{  xà  Sjiota  «ppov&v  avaicé97)vev.    14.  Kal 
SXka^  hk  rg^àauTou  fpacp^  irapaSiScooiv  'ApioTto)v<K  tòi>  irpo9&ev  Se* 
ByjXcojjìvou  twv   tou  xupiou   Xofcov    &t'i]'pQoei<    xal   xou    irpea^oxépoo 
'Ici>avvou  irapa&oaeic,  ècp'  a;  xoù^  fiXofiadeii;  dvairifi^avtec,  avapcouDC 
vSv  iEpoo&iQao(j.ev  xati;   itpotxxe&siaatc  auxou  <p(ovaii;  napa&ooiv,  -q^  & 
icspt  Mapxou  xou  xò  eiìa^Y^iov  fSfpafoxoc  ixxidsixat  iva  xouxwv* 
15.  „Kai  xouxo  0  irpeo^uxepo^  iXsfS'  Mapxou  (liv  ip(i7)veoTi^< 
Iléxpou  Y^vof^vo^,  ooa  èjiVTijiOveooev,  «xpi^clic  l^pa^j^ev,  où  (nivrot 
xòfSei,   xà  Ulto    xoo  Xptoxod  iq    Xej^ftévxa  i^    icpaxMvxa.    o5x« 
fàp  tjxouae  xou  xuptou,  ouxs  icapijxoXouOtiosv  auxq),  Soxspov  &i,io 
tt>c  Sf7]v,  nixpcp,   o{  irpòc  xàc  XP^^^^  iicoietxo  xàc  St6aoxaXiac9 
aXX'    ot>x    tt>oicep    oóvxa^iv    x&v  xuptaxcov  icoioóftevo^  Xofttov'', 
o>oxe  oùòiv  -^{jiapxe  Mapxoc,   ouxcik  ivta  fpà^ac  <o<  àxtfjivì^iió- 
veuaev.    évòc   "jfàp  èirotiQoaxo   irpovotav,   xou    {iij&àv   &v  -^xoooe 
itapaXiirsiv  t]  ^tóoaabal  xi  èv  aùxoic**  J& 

Tauxa  (liv  ouv  toxopT^xai  xc^  Ilaiticp  icept  xou   Mapxou.    16.  Ilcpl 
Si  xou  MaxOaiou  xaux'  etptjxaf 

„Max&atoc  (làv  ouv  'E^patSi  &iaX£xxq>  xà  Xo^ia  oovrfpct- 
^axo^,  iQpfiiQveuas  S'  auxà  co;  i^v  òuvaxòc^  Ixaoxoc^ 
Ki^p'^i'^oii  5'  aùxò^  (jiapxupiai^  oiro  xy]^  'Icoavvou  irpoxipac  iio-» 
oxoX*^;  xal  àicò  t^^  Ilixpou  o(i.oici>(.  ixxédsixai  Si  xal  ÌXX7)v  loxoptav 
irepl  ifuvatxò;  èid  iroXXaii;  àjxapxiau  StapXiQdetcn)^  èid  xoo  xupCoo,  -qv 
xò  xax'  ^E^paiou^  euaYiféXtov  itepUx&t^*  Kal  xauxa  fi'  ijfiTv  àvapcaCoK 
wpò?  xoic  èxxedetoiv  imxexY]pTQO&a).       [Enseb.  h.  e.  Ili,  39  ed.  HeinkheD.] 

IV.  'Ici)av\nQV  xòv  OeoXo'ifov  xal  àiro'oxoXov  ElpY]vaTo<  xal  iXXot^s 
loxopouot  irapafjLSivai    xc^  pi(p    imi  xu>v    ^P^^^^  Tpalavou*   |ie&*  ov 


6.  ^l' KO  Ruf.  :  ,quod  de  Marco  prò- 
tulit*.  flcett. 

7.  Cura  AEftFbGHJ  Nic.  ,Xóy(oy' 
CP«(K?). 

8.  avyBza^axo  AE«GH  Nic. 

9.  r^y  àvyaxóy  K.  i^évyaxo  AE«.  i^y 
(fvi'aró;  cett.  Rufin.:  ,Etiam  hoc,  in- 
quit,  presbjter  narrabat,  quod  Marcus 
interpres  fuerìt  Petrì,  et  quaecunque 
ineminerat  ab  eo  dieta  conscrìpserìt. 
Non  tamen  per  ordinem  ea,  qnae  a  do- 
mino dieta  snnt  vel  facta,  ^gesserìt; 
quia  non  ipse  auditor  domini  fuerìt  vel 
sectator,  sed  novissime,  ut  dixi,  Petro 
adhaesit  ad  usum  ac  ministerium  prae- 


dicandi,  non  ad  conscrìbendoB  domini 
sermones.  Itaque  nihil  peccaYit  Mar- 
cus in  eo,  quod  ita  quaedam  scrìpserit» 
quasi  qui  sparsim  audita  recordari  tì- 
deatur.  Et  hoc  solum  satis  egit,  ne 
quid  ex  auditis  omitteret,  aut  aliqHid 
falsum  scrìberet.  Haec  deMaxco  seri- 
bit  Papias.  Sed  et  de  Matthaeo  ita 
refert:  Matthaeus  quidem  scrìpsit  He- 
braeo  sermone.  Interpretatus  est  au- 
tem  ea,  quae  scrìpsit,  nnusquisqne 
sicut  potuit.' 

IV.  Cf.  Hieronym.  Ohronic.  1.  e. 
p.  163.  Mai,  Script  Vet.  Nora  CoUeot 
T.  VIII  p.  382. 
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riotinria^   'UpairoXtTTjc   xal   IloXuxapico;  ^\k6pyrfi  èirtaxoir(K   axouaral 
aiitoil  è^voiptCovro. 

[£iifieb.  Ghronìc.  (Syncell.  655,  14)  ad  Olymp.  220.  ed.  A.  Schoene. 

Voi.  II  p.  162.] 

5  V.  'A«oXivaptou  •  *  Oiìx  àirédavs  t§  aY/ovTQ 'loóoa;,  aXX'  kize^Uo 

xa&aipe&sU  icpò  xoS  àiroicvi'jfi^vat.  xal  toGxo  StjXoGoiv  al  tu>v  àico- 

oxóXiDV  irpaSsic,  oxi  irpr^VY]^  yevofj.evo^  èXax7]as  jiéao^,   xal  iEej^uO?] 

là  a7Ù<arQ(ya  aòxou.  touto  hk  oacpéoxepov  bxopei  Ilaina^  o  'Icoavvou 

|iadT|x^?  Xé^oiv  ooTa><  èv  x<p  8'  t^c  i£7]YiQae(o;  xwv  xupiaxoiv  Xo^oiv 

10  nMé'jfa  &i  aa&^&ia^  uiroSet'jffi.a  èv  toutcp  Tq>  xoofMp  irepisirarviosv 

o  'louSa^  icpija&eU  àm  toooGtov  tiqv  aapxa,  Staxe  fi,Y]8à  oicoOsv 

a(&a£a  ^Suik  Stép/s'^ott  ixeivov  òuvaa&ai  SieX^siv,    aXXà  \krfik 

auTov  p.ovov  tòv  TTQ?  xecpaXiQ^  ©yxov  aòxou.  xà  fièv  ^àp  pXétpapa 

x«av   Ò90aX(j.tt)V   auxou   cpaol  xoaouxov   èSoiSìJaai,   a>{  auxòv  |jlÌv 

xaOoXou  xò  cp<o(  fi-iq    ^Xéiretv,   xoù^  òfdQLX(Aoù(  òè  aùxou  [Lrfik 

uicò   laxpou  [8ià]  SioTtxpa^  òf&7)vat  ouvaa&ai*    xooouxov   pàdo^ 

el^cv  aicò  x^^  IfcD&sv  èmcpaveiac*  xò   5à  alooTov  auxou  iraor^^ 

|ièv  à<T/Ti\Loa6Yri^  à7]Béoxepov  xal  {xeiCov  cpaiveaOai,  «pépeadat  8à 

òi'^aùxou   ex   iravxòc  xou   aa>(Aaxo^.    ouppéovxa^  l}(tt)pa^  xe  xal 

oxttXiQxac  sU  u^piv  Òi'  auxtt>v  (lovcov  xcov  ava^xaicov.  (xexà  iroX- 

Xàc  oè  ^aoavou^  xal  xi{jLa)pia^  èv  I8i(p,    cpaoi,  X^P^^  xeXeuxrj- 

oavxQ^,  iicò  T^  ò8[jl:^^  &pY|{iov  xal  aotxYjxov  xò  j^otipiov  (xè^i 

xrj;  vjv  Ysvéoflai,  àXX'  oùoè  (Aé)(pi  x^;  orjjiepov  oóvaoftai  xiva 

èxeivov  xòv    xòirov    irapeXOsiv,    èàv   jjltq   xà;    piva?    xat<;  ^epatv 

hzvfpd^.    xoaauxT)    oià    xtJ;    aapxò<;    auxod    xal    èxcl    r^;    -^rfi 

sxpooi?  è^jcópTjoev." 


15 


V,  1.  Teztum  conatìtuit  Hilgenfel- 
^uaiZlschr.f.w.  Th.  1875II  p.262sq.) 
praecedentibas  Zahnio  (1.  e.  p.  684  sq.) 
et  Oyerbecldo  (Ueber  zwei  neue  An- 
ncKten  v.  Zeugnisnen  d.  Papias.  Ztschr. 
f.w.  Theoì.  1867 1.  p.  40 sq.)  ex  bis  fon- 
tìbnB:  Catena  ad  Acta  SS.  Apostoli,  ed. 
Cramer.  Oxon.  1838  p.  12  sq.  Theo- 
phylact.  in  Act.  1 ,  18  sq.  Catena  ad 
firang.  S.  Matth.  et  S.  Marci  ed.  Cra- 
mer. Oxon.  1810  p.  231.  Oecumen.  in 
Act.  II.  BoisBonade,  Anecdota  Graeca. 
Paris.  1830.  T.  II  p.  464  sq.  Scbolion 
in  Act  1, 18  ap.  Ch.  P.  Mattbaei  (Apo- 
Mttlgexch.  1782  p.  304).  Theophyl.  Opp. 
ed.  Ven.  1754.  T.  I  p.  154.   Euthym. 


Zigab.  (in  IV  Evv. I p.  1085  ed.  Mattb.). 
Cf.  Grabe,  Spicil.  II  p.  34.  p.231 .  Routh, 
Reliq.  Sacr.  edit.I  Tom.  I  p.9.  p.23sq. 
Zahn  in:  Stud.  w.  KriL  1866  p.  6808q. 
Overbeck  1.  e.  p.  39  sq.  lam  non  dì- 
ìudicari  potest,  utnun  Apolliuarins 
Hierapolitanos  (Cf.  Euseb.  h.  e.  IV,2I. 
26.  27.  V,  16, 1.  19,1.2.  Euseb.  Chron. 
Olymp.  237.  Chron.  pasch.  ed.Dindorf. 
p.  13  sq.  Hieronym.  de  vir.  ili.  e.  26) 
an  Apollinarins  Laodicenus  (Cf.  Hie- 
ronym. 1.  e.  e.  104:  ,postea  in  S.  Script, 
innmnerabilia  scribens  Yolamina')haec 
servarit;  illud  maluit  Zahnios  (1.  e. 
p.  682 sq.),  hoc  Overbeckins  (1.  e.  p.  40 
n.3),  cf.Otto,  Corp.  Apol.  Voi.  IX  p.  485. 
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VI.  Papias,  loannis  auditor,  Hierapolitanus  in  Asia  episcopus, 
quinque  tantum  scrìpsit  volumina,  quae  praenotavit  ,£xplaiiatio  Ser- 
monum  Domini^  In  quibus  quum  se  in  praefatione  aaserat,  non 
varias  opiniones  sequi,  sed  apostolos  habere  auctores,  ait:  ,Consi- 
derabam,  quid  Andreas,  quid  Petrus  dizissent,  quid  Philippus,  quid  s 
Thomas,  quid  lacobus,  quid  Ioannes,  quid  Matthaeus,  vel  alins  qui- 
libet  discipulorum  domini:  quid  etiam  Aristion  et  senior  Ioannes, 
discipuli  domini,  loquebantur.  Non  enim  tantum  mihi  libri  ad  legen- 
dum  prosunt,  quantum  viva  vox,  usque  hodie  in  suis  anctoribns  per- 
sonans/  Ex  quo  apparet  in  ipso  catalogo  nominum,  alinm  esse  io 
Ioannem,  qui  inter  apostolos  ponitur,  et  alium  seniorem  loannem, 
quem  post  Arìstionem  enumerat  Hoc  antem  diximus  propter  supe- 
riorem^  opinionem,  quam  aplerisque  retulimus  traditam,  duas  poste- 
riores  epistulas  loannis  non  apostoli  esse,  sed  presbyterL'  Hic 
dicitur  mille  annorum  ludaicam  edidisse  Keutipcooiv,  quem  secutiis 
sunt  Irenaeus  et  Apollinarius  et  caeterì,  qui  post  resurrectionem 
aiunt  in  carne  cum  sanctis  dominum  regnaturum.^  Tertullianns  quo- 
que in  libro  de  spe  fidelium  et  Yictorinus  Petabionensis  et  Lactantins 
hac  opinione  ducuntur. 

[Hieronym.  de  vir.  ili.  18.  Opp.  ed.  Yallandus  T.  II  p.  859.]     so 

VII.  Porro   losephi  libros  et  sanctorum    Papiae  et  Polycarpi 

Yolumina,  falsus  ad  te  rumor  pertulit  a  me  esse  translata:  quia  nec 

otii  mei  nec  virium  est,  tantas  res  eadem  in  alteram  linguam  ezpri- 

mere  venustate. 

[Hieronym.  ad  Lncinìum.  Ep.  71  (28)  e.  5.  Opp.  ed.  YalL  T.  I  p.  4B4.]     ìs 


VI,  1.  Cf.  de  vir.  iUustr.  9. 

2.  Abhorret  hic  Hieronymus  ab  Eu- 
seb.  m,  39,  6. 

3.  De  ^Papiamstis'  cf.  Cotel.Monum. 
Eccl.  Graec.  T.  I  p.  765.  —  Hieronym. 
de  Tir.  ili.  e.  8  (de  Marco)  scripsit: 
,Quod  cum  Petrus  audisset,  probavit 
(scil.  evang.  Marci),  et  ecclesiis  legen- 
dom  sua  auctorìtate  edidlt,  sicut  Cle- 
mens  in  VI.  vnotvneóaéùiy  libro  scrìbit 
et  Papias  Hierapolitanus  episcopus' 
(Cf.  Euseb.  m,  39, 15).  de  vir.  ili.  9 
(de  Ioanne):  ,. . . .  super  qua  re  (scil. 
de  utroque  Ioanne)  cum  per  ordinem 
ad  Papiam  auditorem  eius  (scil.  loan- 
nis) ventum  faerit,  disseremus'.  Hie- 
ronym. in  ep.  ad  Anatolium  praefixa 
commentario  Victorini  Ep.  et  Mart.  in 
apocal.  :  ,Nam  et  anterior  Papias  Hie- 


rapolites  et  Nepos de  mille  anno- 
rum  regno  ita  ut  Victorìnus  sensemnt'. 
VII.  Becte  Zahnius  (1.  e.  p.  655): ... 
Hieronymus  darfkaum  aU  Zeuge  an^- 
grfuhrt  werden^  da  er  trotz  gemer  epi- 
stula  ad  Lucinium  das  Werk  des  Pa- 
pias offenhar  niemals  gesehen  hai. 
Omnia,  quae  Hieronymus  [de  vir.  ili.  18] 
de  Papia  atque  de  opere  Papiae  attuili 
ad  Euseb.  h.  e.  Ili,  39  revocanda  sunt. 
Accedit,  quod  Hieronym.  ipse  indi- 
cavit,  se  librum  Papiae  ad  manum  non 
habuisse,  ubi  dicat:  ,Hic  dicitur  mille 
annorum  ludaicam  edidisse  dévti^- 
aiy  etc.'  Mutilavit  vero  Eusebii  verba 
ut  solet  Strìdonensis,  hic  inconsulto 
illic  de  industria,  ncque  fontem  nomi- 
navit.  Oeterum  ex  Hieronym!  ver- 
bis  concludi  potest,   ipsius  tempore 
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YlU.  Refert  Irenaeus. Papiae  aaditons  evangelìstae  loan- 

I1Ì8  disdpiiliu 

[Hieronym.  ad  Theodoram.  Ep.  75  (29)  e.  3.  Opp.  ed.  Vali.  T.  I  p.  454.] 

IX«  Ilaicmac  hi  ooxok  ^  Xi^eooc*  ^'Evtotc  hi  aùxfov,   ÒijXaSiQ 
5  t»v    icoXat    &81C0V    àff^cov,    xal   tÌ]c    icept   tyÌv   yYjv    ÒtaxoafitjasoK 
SSoxev  5p](etv  xal  xoXm^  ap](&iv  icap-ij^YÓT^os.''  xal  iirl^  «p-ijatv  „EU 
ooSiv  hiioi^  oovi^T)  TeXeoT^oai  tyÌv  xa^iv  auTa>v.'' 

[Andreas  Caesarienns  in  Apoc.  e  34,  serrn.  12.  edit.  Morel.  Opp. 

8.  Chiysost.  p.  52.] 

X.  riepl  (nivroi  xou  freoicveóorou  ri];  ^i^Àou  icepiTiòv  [jL7]X0VBtv 
tÒv  Xófov  7Q70t>|&efta,  Ta>v  (iaxap(o>v  rp7]']fopioo  ^fil  xoO»  dsoXoifoo 
xoà  KopUXou,  icpooéxi  Si  xal  tcov  apj^aioxépfov  Ilainrioo,  ElpiQvaCoo, 
MedoStoo  xal  HincoXuxou  xàóxiQ  irpo9}Aapxupouvxci>v  xò  à&omoxov. 

[Andreas  Caesarìensis  in  praef.  in  Apoc.  p.  2.] 


cffioy  Ood.  Angnst.  ds  ovàèy  ééov  con- 
iecit  Lnecke  p.  529.  Verba  obscnra 
Lnecke  adombravit:  Es  hahe  sich  er- 
eignety  dona  die  Engel  ihre  GotteBord' 
nung(f)y  ihre  Mission  (/),  auf  keine 
Weise  geziitnend  pflichtschuldig  er/SXl- 
ten,  —  Haec  Andreae  verba  transscrìp- 
serunt  Oecomenins  et  Arethas  comm. 
in  Apoc.  ed.  Cramer  (Oxon.  1840)  p. 
360:  Tovto  xai  natéQoty  naguioifig 
xai  Ilaniov  itaéoxov  xov  evayytXoftov 
'Imayyovy  ov  xai  fj  n^oxBi^évri  inro- 
xaXinl/is  ^lapepaiot  Ilanlac  éè  xai 
èn  avxr^g  Xé(eo)c  oSraic  ^pij^i  negi  xov 
noXéfÀOv  (Apoc.  12,  7),  Zxi  dg  ovéèy 
avvènti  xsXivxficai  i^y  xà^iy  avxèóy, 
—  Dubium  non  est,  qnin  Andreas  ipse 
(saec.  V  medio)  Papiae  libros  legerit, 
Oecomenins  vero  et  Arethas  Andreae 
verba  repetiverint. 

X.  Cf.  Hilgf.  1.  e.  p.  266  sq.  Rettig 
1.  e.  Lnecke  1.  e.  p.  524  sq.  —  Haec 
verba  transscrìpta  ab  Aretha  (sed  de- 
est  ibi  Me&oàiov)  demonstrant,  Papiam 
apocalypsin  Ioannis  agnovisse.  Ih 
dieses  Zeugniss  unanfechtbar,  so  mUM$U 
es  dock  wunderbar  zugeherìj  toenn  Poh 
pias  den  Verfasser^  weìcher  an  die  Ge- 
meinden  Asiens  schrieb,  nicht  àU  den 
Apostel  Asiens  anerkonrU  haben  solUe 
(Hilgf.). 


Papiae  operis  versionem  ex- 
stitìaae  nnllam,  neqne  certi  qnid- 
qnam  eompertnm  habemiis,  èfriyiqoéis 
nnqoam  Latine  translatas  esse. 

YUL  Hnebschmannns,  virlittera- 
mm  orìentalinm  perìtissimiis,  mecmn 
commnnicaTit,  Sebeosinm  Armeninm 
(saec.  septimo)  in  historia  Heraclii  im- 
pentoiìs  (Patmnthimn  Sebéosì  epis- 
kopoBi  i  Herakln  ed.  Thadéos  Mihrdat 
Mihrdateanz.  Constantinop.  1851.  in 
im^rnMn  Roflsicam  translat.  a  Patkani- 
ano.  Petropolì.  1862),  cnius  partem 
aliqnam  ipse  Hnebschmannns  nnper 
Gennanìoe  versam  edidit  {Zw  Gesch. 
Armemens  und  der  ersten  Kriege  der 
Araber.  Aus  dem  Armenischen  des 
Sebtos.  Lips,  1875),  p.  198  narrare, 
Irenaenm  Laodiceae  aliqnando  foisse. 
Qua  ex  notìtia  si  concludere  liceat, 
Iieoaeom  Laodicea  orinndnm  foisse, 
Hieroiiynio  Irenaenm  Papiae  discipn- 
Inm  appellanti  fides  haberi  possit,  cum 
nrbs  Laodicea  non  procnl  ab  urbe 
Hien^li  sita  faerìt. 

IX.  Cf.  Grabe,  1.  e.  p.  33.  Routh, 
I.  e  p.  14.  p.  36  sq.  Zahn,  1.  e.  679. 
Hilgf.  1.  e.  p.  265  sq.  Rettig  in:  Stud. 
u.  Krit.  1831  p.  734  sq.  Lnecke,  Ein- 
leit.  in  d,  Qjgrenb.  desJoh,  1852.  edit.  II 
p.  524  sq. 

1.  dg  Qvéiy  di  Godd.  Palat.  €Ìt  ov 
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XI.  Aapovxec  là;  a(pop(ià^  ex  Ilairiou  toì>  icavu(!)^  xou  'lepa- 
TToXtToi»,  Toij  àv  T(o  èirioTY]&up2  cpotTT|OavTo?,  xal  Kkr^iiZYto^f  Ilavtod- 
vou  T7)(  'AXe^avòpicuv  lepéco;  xal  'A)x|jmi>viou  oofcoTàxou,  T(Òv  àp](at(i>v 
xol  icpcoTcov  ouv(p6a)V  àSrjYTjToiv,  eU  Xptoxòv  xal  tiqv  ixxXT^aiav 
icdoav  xyÌv  è^aiQp^pov  vor^aavTcov.  5 

[Anast.  Sinaita,  Contempi,  anagog.  in  hexaem.  lib.  I.  B.  PP.  Par. 

1589.  T.  I  p.  183.) 

XII.  Veteres  ergo  ccclosiarum  interprotes,  Philo,  inquam,  philo- 
sophus  et  tempore  acqnalis  apostolìs,  et  Celebris  Papias  Hiorapoli- 

tanus,  Ioannìs   ovangelistae    discipolus et  eonun  asseclae  i« 

spiritnaliter  sunt  contemplati  de  Christi  ecclesia  oa  qnae  scripta  sunt 
de  paradiso.  [Anast.  Sinaìta,  1.  e.  lib.  VU  p.  269.] 

XIII.  2ùv  xq)  a'^Uf  hk  IloXuxapircp  xal  SXXoi  d'  àizò  <I>iXaS8X- 
<peta^  {xapxopoijiaiv  èv  }t!{iupviQ*  xal  èv  FI&p^offjKp  hk  Sx&pot,  èv  ou  ^v 
xal  riama;  xal  àXXoi  iroXXoi,  a>v  xal  ly^pacpa  cpépovxai  xà  (lapxópia.  15 

[Chronic.  pascli,  ad  Olymp.  235b  ed.  Dindorf.  Voi.  I  p.  481.J 

XIV.  Toò<;  xaxà  Oeòv  axaxiav  daxoGivxa;  icaiSa;  ixàXouv,  co; 
xal  riairtac  BYjXot  pipXtq)  irpcoxq)  xwv  xupiaxu>v  i^Ti'^rla&toy  xal  KXrJ- 
fi.T|?  0  'AXe^avBpeù;  èv  xtp  Ilai5aY«>7<5>. 

[Maximus  Confess.  Schol.  in  libr.  Dionys.  Opp.  Dionys.  ed.  Cord.     20 

I  p.  32  de  eccl.  hierarch.  e.  2.] 

XV.  Tauxa  (pijaiv  alvixxojASvo;   <H[iat  Flairiav  xòv  ^IspaicoXanK 
TiJ;  xax'  'Aatav  xoxe  -^evo'[ievov  èirioxoirov  xal  oovaxfjLaoavxa  xip  fteicp 
eoaYifeXtorg  'IcoavviQ.    ouxo?    ^àp    d   Ilairia;  èv    x«)    xexapxq)    auxou 
PtpXup  xò)v  xupiaxù>v  è^T^YTioecov  xà;  5tà  ppcojxaxcov  eiitev  èv  r§  ava- 25 
oxaasi  àiroXatioei;.  —  xal  Elpr^vatoc  hk  d  Ao.o^Soóvoii  èv   xcp  xaxà 


XI.  Cf.  P.  HaUoii,  IH.  Eccl.  Orient. 
Scriptt.Vit.etDocTimm.  Tom.II  p.851. 
Roath,  1.  e.  p.  15.  p.  37.  Zahn,  1.  e. 
p.  656  sq.  Hilgenfeld,  1.  e.  p.  267  sq. 

1.  nayayiov  coniecit  Zahnius. 

2.  avy  T(ji  èniazri&i(^  coniecit  Zah- 
nioB.  Es  hezeugt  also  hier  Anastasiux, 
loelcher  den  Papiiu  zu  den  ^^aìlen  und 
erslen  miteinander  ubertinstimmenden 
Exegeten^  rechnet^  deren  Beùtjnel  er  in 
seinermysUschcìiAfiffassung  des  Sechs' 
tagewerks  fólge  —  icas  Alles  er  schwer- 
lich  ohne  Kenntniss  seines  Buches  sagen 
konnte  — ,  dass  Papias  mit  dem  Lieb- 
UngsjUnger  Jem  ah  seincm  Lehrer  ver' 
kehrt  habe  (Zahn). 


XII.  Grabe,  I.  e.  p.  34  Routh,  1.  e 
p.  15  sq.  p.  37.  Hilgenfeld,  1.  e.  p.  267. 

XIII.  Cf.  Zahn,  1.  e.  p.  651  sq.  Haec 
auctor  chronici  ex  Euseb.  opp.  tìx  haa- 
sit;  Keimius  (Gesch.  Je.ni.  1875  ed.  Ili 
p.382  n.l)  Enseb.  h.e.  IV,  15, 48r«8pidt. 

XIV.  Cf.  Routh,  1.  e.  p.  8.  p.  28. 
Zahn,  1.  e.  p.  680.  Hilgenfeld,  l  e.  p.258. 
Maximns  igitor  libnun  Papiae  cogno- 
visse  videtur. 

XV.  Cf.  Grabe,  1.  e.  p.  34.  Bonth, 
1.  e.  p.  37  sq.  Zahn,  1.  e.  p.  657.  Hil- 
genfeld p.  261.  Procul  dnbio  haécyerba 
nitnntur  in  Iren.  V,  33,  ita  nt  ex  iia 
effìci  non  possit.  Maximum  explana- 
tiones  Papiae  legisse;  sed  Tideas  nr. 
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otip^oecov  icéfiictq»  Xo^cp  xò  a'jxo  «pTjoi  xal  Tcapafsi  (iapxopa  xcbv  utc 
€uixoi>  clpT2|Aévo>y  xòv  Xe](dévxa  Ilamav. 

[Maximus  Confess.  1.  e.  p.  422  de  eccl.  hìerarch.  e.  7.] 

XVI 00  J11QV  àXX'  oiiSè  Ilamav  xòv  ^lepoicoXecoc  èictoxo- 

1C0V  xal  liòcpxopa,  oùSà  ElpTjvaiov  xòv  ooiov  àmaxoirov  Aou^Souvcov 
(8CÌL  àico&i](exat  2)xécpav(K),  ^  oU  Xé^oooiv  ala&Y)xu>v  xivcov  ^pcopià- 
x»v  àicoXaooiv  elvat  xiqv  xu>v  oùpavoiv  ^aaiÀstav. 

[Photius  Biblìoth.  (ed.  Bekker  1824  p.  291)  Cod.  282  e  Stephani 

Gob.  Opp.] 

XVU.  Mexà  a  Aofi&xiavòv  è^aotXeuae  Nepoua^  exo;  Sv,  oc 
ava3caXeoa|Aevoc  'IfoawTjv  ex  xì)^  vrjaou  aicéXooev  olxsiv  èv  'Ecpéocp. 
|AOVoc  xóxe  Kepuòv  xcp  ^icp  ex  xq>v  t^'  (laOYjXcov  xal  au^Ypa^afiSVO^ 
xò  xax'  auxòv  SDaYYéXiov  (iapxopiou  xaxYj^icDxai.  Ilamac  ^àp  ò  'lepa- 
koXaok  iicioxoicoC)  auxoicxTjc  xouxou  fsvop^voc  iv  X(p  Seuxépcp  Xo^cp 
i&t«»v  xopiax&v  Xo^Cfov  «paoxei,  oxi  utcÒ  'lou&alcov  àviQpéOY|-  itXijpcoaac 
$Y}XaSi^  fuxc^  xoo  àSeXfoS  xi^v  xou  XptoxoGi  irepl  aùxcov  icpopp-ijoiv 
xal  xiqv  iaoxa>v  òfxoXoiftav  icepl  xoóxoo  xal  ouYxaxa&eaiv.  eliràv  ^ip 
o  xuptoc  irpòc  auxouc*    AóvaoOe  meiv  xò  iroT^piov  o  à^ù)  7:1  vco;  xal 


verba  [in  Matth.  XVI,  6.  Opp.  lU  p. 
719  sq.)  procal  dabio  negligenter  repe- 
tivit  Geòrgius;  scriptum  invenitur: 
nemóxaaiéènoxriQiov  x€ti  xo  ^anuiffia 
ipanria&r^aay  ol  tov  Zefiéàaiov  vloi^ 
ènHniQ  'Ngtóérig  fÀCy  ànéxteiysy  'la- 
xtopoy  toy  'Itotiyyov  jUffjfffepnt*  o  àè 
'PotfÀaitoy  fiaaiXevg,  log  ^  nagado- 
aie  Màcxei,  xaiB^lxace  xoy  'luìàyyriy 
fiaQZVQOvyra  éià  xoy  r^c  aXfi&eiae 
Xòyoy  éìf  Ilccxfjoy  xrjy  yrjaoy),  temere 
vero  opinantur  neque  modo  traditioiiiB, 
sed  ipsiuB  Georgii  testimoniom  violant, 
qui  concluBerunt,  Ioamiem  in  Palae- 
stiua  martyrium  perpessura  esse  ;  nam- 
que  si  yerum  est,  Ioannem  a  ludaeis 
esse  interfectum  —  notitia  Irenaeo  et 
Eusebio  silentibus  sane  suspiciosa  — 
iure  inde  nobis  persuadebimus,  Epbesi 
apostolum  diemsuum  obisse.  Hat  es  in 
Ephesus  keine  Juden  gegtben^  von  denen 
ein  Aposteì  getodtei  werden  konnte?  oder 
hatten  nnr  die  Juden  Pa1tìMtina*x  den 
erforderlichen  Fanatismus — toenn  denn 
Johannes  dwchaus  von  Judenhànden 
getòdtet  tcorden  sein  soUt  (Lntiiardt). 
Sed  par  erit,  testimonia  adferre,  quibns 


XIV.  Maxuni  iadicinm  repettvit  Geor- 
ghia  Paehjmeras  (L  e.  p.  428),  cf.  Hai- 
l<»z  L  e.  p.  660,  Zahn,  1.  e. 

XVI.  Ex  bis  yerbis  concludi  non 
potest,  Gobarum  Papiae  lìbrum  legisse. 
Irmaenp  praesto  est 

XVn.  Cf:  Hilgenfeld  in:  Zeilgchr, 
f.  wii9,  TkeoL  1865.  p.  78  sq.  Holtz- 
mann  in:  Schenkel,  BibeUex,  III  p.d33. 
Keiniy  GtsckielUeJemcNazara,  T.IU 
p.  44  sq.  477.  Wittichen,  Protest.  Kir- 
chmzeit.  1871  p.  794.  Scholten,  der  Ap. 
Jok,  m  KUinwrien,  1872  p.  1^.  Holtz- 
muiBy  Kritìk  der  Epheser-  ti.  Cotosser» 
brìeft.  1872  p.  322.  Eeim,  Gesch.Jesu. 
editIUp.42.  Grimm  in:  Zeitschr.f, 
wÌM$,  Tkeol.  1874.  p.  122.  Lutbardt, 
derjók.  Ursprung  d.  vierten  Ev,  1874. 
p.  104flq.  Hanarath,  NTÌiche  Ztgesch, 
III,p.59.  migenfeld,  EinleUung.  p.399 
B.  2.  Hilgenfeld  in  :  Zeitschr.  /.  wiss. 
Theol.  1875  p.  258  sq.  —  Audacius 
hidicaiit,  qui  omnibus  dubitationibus 
f«pq|«<i  negaTemnt,  Gteorgium  banc 
DoCitiaiD  re  Ten  e  iibrìs  Papiae  hau- 
asM,  età  conoedendum  sit  nonnulla 
ìb  fingmento  muittdoaa  esse  (Oiigenis 
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xataveooavTfov  irpoOu(Moc  xai  ouvOefiivoiv  *  Tò  icoxiqpiov  {iòu,  fi)Otv, 
icieaOe  xal  tò  ^àirci9)ia  o  i^ò»  ^aimCofiot  ^aircio&iQota&e.  xal  elxo* 
To;*  àSJvatov  ^àp  deòv  tjieuaao&au  outco  Si  xal  o  iroXu[ia&i^^  'Qpi- 
Y^VT);  èv  t{  xaxà  Mat&aiov  ipfjLijveioiL  fiia^^aiouitai,  o>;  oxi  |Ae|jLap- 
Tup7]xev  Itody^Tfij  ex  xwv  &iaòo;(tt>v  to>v  àicooxoXcov  uicoot)(iaiva|iev<K  5 
xouTo  }ie(ia&72xévau  xal  |jlìv  oiq  xal  o  icoXuioTa>p  Etiaé^sioc  iv  t§ 
èxxX.  loTop.  (Ili,  1)  «pTjoi'  6ci>(ia<  piv  tqv  FlapOiav  ei^T^x^v,  'Icoawi^c 
hk  XY^v  'Aotav,  irpò<  oGc  xal  Siaipt^a;  ixeXcutìjoev  iv  'Efiocp. 

[Ex  Georg.  Hamart.  saec.  IX  Chron.  cod.  Ck>i8l.  ed.  Nolte,  Tàb. 

Thcol,  QuartaUchr.  1862  p.  466  sq.]  io 

XVIII.  Maria  mater  domini:  Maria  Cleophae  sive  Alphei  nxor, 
qoae  foit  mater  lacobi,  Episcopi  et  Apostoli,  et  Symonis  et  Thadei 
et  coiasdam  loseph:  Maria  Salome  uxor  Zebedei,  mater  loannis 
Evangelistae  et  lacobi:  Maria  Magdalene.  Istae  qaataor  in  evan- 
gelio reperiontor.  lacobns  et  Indas  et  loseph  filli  erant  materteraeis 
domini.  lacobns  qnoqne  et  Ioannes  alterins  materterae  domìni  fne- 
mnt  filiL    Maria  lacobi  minoris  et  loseph  mater,  nxor  Alphei,  soror 


probemns,  Chrìstianos  saeculo  secnndo 
a  ludaeis  vezatos,  trucidatos  esse. 
Antìmontanista  quidam  ap.  Enseb.  h.  e. 
Y,  16,  12  saec.  sec.  ezeonte:  anoxgt' 
ra^&tocay  fifàtt^  TtQÒg  ^lov  (scil.  Mon- 
tanistae),  ioti  xit  xovttoy  tòjy  ani 
Moyxarov  xai  xAr  yvyaixmy  XaXéty 
ttffSafjiyvfy ,  ^ric  tifò  *Iovàai(oy  èSi* 
dix^ri  {  vno  naQayófÀtoy  àmxtny^ri; 
ovdtU.  OvSé  y$  US  avxmy  XQttxrj&eis 
imBQ  tov  òyófÀOXOC  ayeaxavQtó&fj;  ov 
yvQ  ovy.  Ovàè  /Àfjy  ov^è  èy  cvyaytO' 
yaTe  'lovéaitDy  rtav  yvyaixwy  xis  i/Àa» 
oxtyw&ri  noxB  ^  èXi&opoXr^&fj  ;  ovàa- 
fióce  ov^afAÒk.  Martyr.  Polycarpi  13: 
xavta  ovy  /àstù  xoaovxov  xàxovg  èyi» 
yitOf  9uxxoy  xov  XexO^fjyni^  xèóy  oxXwy 
noQaxQÌi/Jia  avyayoyttoy  ix  ic  xóày 
è^yacxtiQuay  xai  paXayeitoy  ivXa  xai 
tpQvyaya'  fiaXioxa  ^lovéaitoy  n^o^v- 
fi(oe^  d>g  i&oi  avxoTc,  eig  xavxa  vnov^- 
yovyxtùy,  cf.  c.17. 18.  Praeterea  adeas 
Acta  Apostolorum  et  veteres  martyro- 
logias,  cf.  Gass,  d.  christl.  M&rlyrer- 
thum  in:  Zeitschr,/,  d.  higL  Theol  1860 
p.  317  sq,  Overbeck,  Ueher  die  Gesetze 
der  rdmischen  Kainer  con  Trojan  &i> 
Marc  Attrel  gcgen  die  Christen  w.  s,  w. 


in:  Sludien  z,  Gesch,  der  alien  Khrcke. 
1  p.  101  sq.  Denique  audias  Tertoll. 
Scorp.  10  :  ,Illic  constitaes  et  i^nago- 
gas  Indaeorom,  fontes  persecationnm.' 
Apolog.  7.  Diognet.  5,  17.  Hippol. 
Fragm.  LVIII  (Lag.  p.  147).  Enseb. 
Praep.  Et.  I,  2, 5, 12.  Demonstr.  Et.  I, 
2,8,6,62,  cf.  Apoc.2.3. 

XVIU.  CJf.  Ronth,  1.  e  p.  16.  p.  38. 
Hilgenfeld,  1.  e.  p.  268  sq.  Zahn,  L  e. 
p.  690.  Grabe  adnotavit:  ,Addiditis, 
qui  haec  descrìpsit,  de  suo:  „Maria 
dicitur  illuminatrix  sive  stella  marìi^ 
genuit  en^  lumen  mundi:  sermone 
autem  Syro  domina  nuncupatur,  quia 
genuit  dominum*'.  Priora  yero  ex  Pa- 
piae  nostri  libris  deprompta  esse  exinde 
colligo,  quia  initio  horum  yerborum  ad 
marginem  expresse  adscrìptnm  lego: 
Papi  a,  Caetemm  quae  C!od.l752,  qoi 
Digbaei  in  catalogo  signatnr  excerpta 
de  Papioj  sunt  vocabula  ex  dietionario 
alterius  Papiae  exeunte  saec.  XII  fio- 
rentis,  descripta^    Addidit  Bonthius 
(1. 1.)  :  ,codicem  inveni  notas  mìsoellas 
et  insta  quaedam  opera  continere ,  sed 
nil  aliud  habere  praeterea  de  eodem 
argumento  . . .  Ncque  Tero  ^Dofècto  le- 
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foìt  Marìae  matrìs  domìni,  quam  Cleophae  loannes  nominai,  voi  a 
patre,  vel  a  gentilitatis  familia,  voi  alia  causa.     Maria  Salomo,  a 
viro  vel  a  vico  dicitnr:  hanc  eandem  Cleophae  quidam  dicnnt,  quod 
dnos  viros  habuerìt. 
s  [Fragm.  ex  cod.  2397  Biblioth.  Sodi.  ann.  1302  et  1303  in  abbatia 

Osneyensi  prope  Oxoniom  scrìpto  fol.  286.  p.  2  evulgavit  primm 

Grabe,  1.  e.  p.  34sq.] 

XIX.   Incipit  argumentnm  secnndom  lohannem. 

Evangelinm  lohannis  manifestatnm  et  datnm  est  ecclesiis  ab  lo- 
to hanne  adhnc  in  corpore  constitnto;  sicnt  Papias  nomine  Hierapoli- 
tanos,  discipnlus  lohannis  caras,  in  exoterìcis  id  est  in  extremis 
qninqne  librìs  retolit.  Descripsit  vero  evangelinm  dictitante  lohanne 
recto.     Yerum  Martion  haereticus,  cum   ab  eo  fiiisset   improbatos, 


vis  momenti  forent  verba  iata  in  quae- 
gtione  de  Giuristi  domini  cognatis  di- 
indicanda,  modo  nt  a  Papia  profecta 
fuerìnt,  qnod  vero  hand  ahsimiU  vide- 
tnr.'  Mirorvero,  Routhium  talia  dì-* 
xÌBse,  cui  aliqoa  ratione  adstipulatnB 
estZahniiui  dicens:  Uhglaubliches  Heht 
nieht  darin ,  méileicht  auch  nichts  Un- 
richtige»  ;  namque  quis  albi  persnaserit, 
Papiae  tempore  has  qnaestiones  non 
Bolnm  volntatas,  sed  calcolo  harmo- 
nistico  solntas  esae,  Fragmentom  igi- 
tor  abindicantes  Papiae  iam  hic  con- 
iectnram  Overbecldi  (Zeitschr.  f.  toiss, 
Theol.  1867  p.  68  sq.),  qnam  caute  et 
sobrie  protulit,  consideremus,  de  scrip- 
tìs  Papiae  suppositiciis  ;  cf.  quae  infra 
ad  fragm.  XIX  adnotavimus  et  Tischen- 
dorf ,  Wann  umrden  ti.  s.  w.  p.  110  n.  1, 
Zeller,  Die  àunseren  Zeugnisse  Uber  d. 
Dtuein  u.  d.  Urxpnmg  des  4ten  Ev.\^ 
m:  Theol.  Jàhrhh.  1845  p.  593  sq.  n.  2. 
ZelleroB  et  Tischendorfins  opinantur, 
fragmentum  exaratum  esse  a  Papia, 
gloBsarìi  Latini  auctore ,  saec.  XII  (?) 
vivente,  de  quo  cf .  quae  infra  disputa- 
vinmB. 

XIX.  Cf.  Aberle  in:  Tiib.  Theol. 
QuartaUchrift.  1864  p.  1  sq.  Hilgen- 
feld  in:  Zeitschr.  f.  wiss.  Theol.  1865 
p.  77  sq.  Tischendorf ,  Wann  tourden 
u. ».  w.  p.  118 sq.  Overbeck  in:  Ztschr. 
f.wi$8.  Theol.  1867  p.  63  sq.  Luthardt, 

PaTKUM  AF08T.  OFEBA  I. 


1.  c.  p.  72  sq.  Hilgenfeld  in:  Zeitschr. 
f.  wiss.  Theol.  1875  p.  269  sq.  —  Du- 
bitatio  uuUa  relieta  est,  quin  hoc  frag- 
mentum suppositum  sii  Aberle  legi 
vult:  ,in  exegeseos  i.  e.  in  extremis, 
quinto  libro'.  Hilgf.:  ,inexegeticisetc.'; 
sagaciuB  Overbeckìus  (1.  e.  p.  68  sq.): 
Nehmen  wir  nun  die  Worte  so,  wie  sie 
Uberliefert  sind,  so  ist  so  mei  klar,  dass 
sie^nicht  so  viél  heissen  kihfinen*  urie  ,m 
qidnque  libris''.  Wdrtlich  genommen 
setzen  sie,  da  sie  von  letztenS  Biichern 
des  Papias reden  ihóchst  wahrscheinlich 
ist  aber  ,m  extemis  qtdnque  librisi  za 
lesen)  einen  Zustand  des  papianischen 
WerJres  voraus,  in  dem  es  mehr  als  die 
urspriinglichen  einzigen  filnf  BUcher 
umfasste  und  es  liegt  die  Vermuthung 
nahe,  das  ,in  Exotericis^  bezeichne  einen 
an  das  urspriingliche  Werh  spàter  an' 
gehàngten  BestandtheQ,  vieUeicht  fH^f 
weitere  BUcher,  die  man  unter  dem  Titél 
,  Exoterica''  hinzufìigte,  um  alUrlei  Fabe- 
leien  aus  dem  apostolischen  und  ndchst» 
folgenden  Zeitalter  atifden  durch  graues 
Alterthum  imponirenden  Namen  des 
Papias  zu  bringen.  Man  k(mnie  hier 
an  den  Gebrauch  erinnem,  den  man  in 
spàterer  Zeit  von  der  mélitonischen 
KXeis  gemacht  hai,  und  von  den  unter 
dem  Namen  des  Papias  Oberlieerfien 
Pragmenten  das  gegenwàrtig  wohl  aU- 
gemein  als  unecht  anerkannte  lateinische 
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eo  qnod  contraria  sentiebat,  abiectns  est  a  lohanne.    Is  vero  scrìpta 

vel  epistolas  ad  eam  pertalerat  a  fratrìbus,  qui  in  Ponto  faenint. 
[Vatic.  Alex.  Nr.  14  Bibl.  Lai.  (Evv.)  saec.  IX  ed.  I.  M.  ThomasioB 
Cardinalis.  Opp.  I  p.  344  Romae.  1747.] 

XX.  Toraxo?  fàp  Toóxwv  'IcoavvT)?  o   r^?  ppovTrJ?  ulò?  (isxa-  5 
xXifjdeU,  T^avo  yt^P^^^o^  auToo  ysvojjlÌvoo,  co^  irapé&ciKjav  t^jaiv  o  te 
Elptjvaib?  xal  Eòoépeto?  xal  SXXoi  morol  xaxà  Bia8o)(7Ìv  Tfe^ovoxe? 


Fragment  Uber  die  vier  Marten  hierher- 
ziehen  und  ctus  detn  unechten  Papiaa 
àbleiten.  Móglich  erschiene  es  nun  auch 
Uberhauptf  den  Inhali  unseres  Argumen- 
tum  auf  diese  unechten  Zusàtze  zu  den 
Exegesen  sMrUckzufuliren<,  was  nametU' 
UchfUr  die  Nachricht  darin,  wélche  die 
Psrson  des  Papias  betriffiy  nahe  làge, 
Wir  legen  aber  sélbstveratàndlich  auf 
àHe  diese  Vermuthungen  durchaus  kein 
Qewichi  und  sind  uns  ihres  hóckst  pro- 
blematischen  Charahters  loohl  bettmsst  ; 
cf.  Hilgf.,  Einleit.  p.  63.  Re  vera  certo 
afftrmarì  non  potest,  ntrom  omnia 
frammenta  Illa,  quae  snb  Papiae  no- 
mine drcomfemntar ,  Hierapolitano 
Bupposita  an  alteri  Papiae  adindicanda 
sint. 

Aberle  historiam  de  Marcione  quo- 
que a  Papiae  libro  repetere  voluit. 
At  sobriuB  quìsque  facile  intelleget, 
hanc  fabnlam  lìctam  esse  ex  Iren.  III, 
3,4(Ioami.etCerinthns.  Polyc.etMar- 
cion);  iam  Philastrìtis  (h.  45)  Darravit, 
Marcionem  a  Ioamie  devictum  et  fa- 
gatum  esse;  Epiphanins  (h.  80,  24)  de 
Ebione  Ioanni  obviam  veniente  verba 
fecit:  omnes  istas  narratiuncolas  For- 
tunatus  (saec.  sexto  medio)  in  unum 
comprehendity  ubi  canit  de  Ioanne: 
,Hic  infemum  reserat, 
Morti  iubet,  revocat, 
Quos  venenum  stravit: 
Obstruit,  quod  Ebion, 
Cerinthus  et  Mar  don 
Perfide  latravit.' 
(Ex  cannine , Verbum  dei,  deo  natum'). 
XX.  Cf.  Aberle  1.  e.  Hilgf. ,  Ztschr. 
1865  p.  79.  1875  p.  269  sq.  Luthardt, 
1.  e.  p.  73.   —    ^èniaxóntf^*^  coniecit 


Hilgf.  «  MS:  ,€vpi(óz(^'.  Aberle  et  HUgf.«: 
,«^/9<ÓTep^  Etiam  hoc  fìragmentum  sup- 
positicium  esse  luce  clarius  est.  —  In 
Martjrologiis  Bedae,  Usuardi,  Adonis, 
Notkeri  aliorumque  recentiorum  mar- 
tTrìum  Papiae  notatum  est  die  XXII 
mens,  Febr.  (Cf.  Halloix,  1.  e.  T.  I, 
p.  653.  Fabricius-Harless,  Biblioth. 
Graec.  T.  VII,  p.  153),  sed  operae  pre- 
tium  non  est,  ista  transscribere.  Mar- 
tyrologium  vetus  Romanum  et  Me- 

'  naeum  Graecorum  prorsus  silent  (Cf. 
Halloix ,  1.  e.  p.  653  sq.)  ;  vehementer 
igitur  hallucinatur  Halloix  (p.  643. 
p.  660)  opinans,  Papiam,  cuiusmar- 
tyrii  Romae  una  cum  Onesimo  peractì 
memoria  servata  est  in  actis  Simeonis 
Metaphr.  et  Laurentii  Surii  ad  diem 
XVI  mens.  Febr.  (Cf.  Henschen  adh.d.), 
eundem  fuisse  cum  Hierapolitano. 

Praeterea  haec  addere  iuvat:  Prae- 
dest.  32  legimus  :  ,Tricesima  et  secunda 
haeresis  Helceseorum.  Hos  quidam 
Helchi  nomine  pseudopropheta  decepit. 
. . .  Hos  Papias  presbyter  Achaiae  ób- 
tinuit.^  An  auctor  Praedest.  hic  Hiera- 
politanum  respexerit,  asseverarinequit. 
Fabricius  (1.  e.  p.  153)  scrìpsit:  ,AIle- 
gatur  Papias  ab  Anonymo  Gracco  in 

'  Combefisii  manipulo  rerum  CPol.p.22*; 
hoc  opus  inspicere  mihi  non  contigit. 
Plures  nomine  Papiae  attulit  e  Mar- 
tyrologiis  Halloix  (1.  e,  p.  654).  Fa- 
bricius alterum  Papiam,  Laodioenum 
medicum,  cum  fratre  eiusdem  nominis 
ettertium,  glossarii  Latini  auctorem 
clarum  circ.  ann.  1063  (Cf.  quae  fragm. 
XVIII  subiunximus),  nominavit  (Le. 
p.  154).  Deinde  memineris  illius  Pa- 
piae Aphrodisiaei,  Hierapolitani  aequa- 
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bxoptxoi,    xa*^   èxetvoo  xaipou  alpéoecov  ava<poeiOQ>v   Beivwv   óm^Yo- 
peuoe  xò  eòaifYéXtov  T(p  auToii   [laftTjTfl   IlairiqL   èiciaxoir(p  T(p  Uepoc^ 


1Ì8,  qui  Hadrìanì  Imp.  tempore  duos 
centanros,  quos  none  in  mus.  Capitol. 
admirari  licet,  lapide  exsculpsit;  cf. 
Winkelmaim ,  Gesch.  d.  Kunst.  T.  XII 
ci.  TeufFel,  Heahncyclop.  Voi.  IP.  II 
(edit.  II 1866)  p.  1583.  Deniqae  adeas 
Pape-Benselerì  Worterhuch  d.  griech. 
Eigennamen.  1863—70.  p.  1129.  1130. 
Forcellìni,  Lex.tot.Lat.  (Schneebergae 
1833)  T.  ni  p.  292,  ubi  nommllos  — 
hand  vere  multos  —  yiros  nomine  Pa- 
piae  (praecipne  ex  corpp.  inscrìpt.  Lat. 
et  Graec.)  inyenies.  Finem  huic  Pa- 
pianorom  coUectioni  impositums  mo- 
neo,  eos  errasse  qui  e  Niceph.  h.  e.  UI, 
(2).  (18).  20  conclnsemnt,  Nicephori 
Cali,  tempore  opns  Papiaeexstitisse; 
namque  Nicephoros,  etsi  e.  20  scrip- 
nif  Papiam  Hierapolitanum  multa  (!) 
scripta  reliqoisse,  qnorum  qoinqne 
tantum,  quae  dominicorum  sermonom 
explanationem  inscriptaessent,  cìrcum' 
ferrentnr,  tamen  Ensebii  modo  verba 
repetisse  vel  potios  nonnulla  admis- 
cendo  adumbrasse  est  censendus. 
(Niceph.  Ili,  2  [ed.  Pronto  Due.  Par. 
1630.  T.  Ip.224]:  Uanlttg  zeTegano- 
Acrile,  ayriQ  kóyt^  xexoafirjfiéyog  xal 
tfji  yQiitfp^S  atg  fjittXictct  ifineiQogy  cf. 
Euseb.  h.  e.  HI,  36, 2.  Niceph.  UI,  18 
[1.  e.  p.  247]  Papias  Petri  discipulus 
nominatur,  cf.  Euseb.  Ili,  39,  4.  Ni- 
ceph. III,  20  p.  e.  p.  261]  :  JJnnittf  .... 
noXXà  avi'ygafifiaxa  rg  èxxXrialq  xax- 
éXinc  nérvB  6*  ov¥  avrt^  /Àoya  affè- 
tto '  a  XoyUoy  xvQtaxtvy  inéyQaipey 
èfriyfiaeùig.  hic  Niceph.  Eusebii  verba 
mutOavit).  Descrìpsit  vero  Menardus 
(Cf.  Keil.  in  Fabr.  Biblioth.  T.  VII  p. 
153)  in  HìjiL  dm!,  eccles.  et  litter.  de 
la  viOe  de  Nismes  (Paris.  1750.  T.  I 
p.  67)  inventarìi  rerum  in  sacrìstica 
eedesìae  Nemausiensis  reperiundarum 
argnmentum  a  viro  ignoto  e.  ann.  1218 
confectum,  in  quo  leguntur:  yltem  in- 
veni  in  dawttro  —  Uhrvm  Papié  de  ver* 


bis  domini^  (Cf.  Routh,  1.  e.  p.  4sq.). 
Adnotavit  hic  Gallandius  (Prolegg. 
in  Bibl.  PP.  T.  I  e.  X  p.  67):  . . . .  ,ut 
proinde  viri  eruditissimi  recte  con- 
iecisse  existimentur  (Mem.  de  Trevoux, 
Decembr,  1750.  Art.  152),  quod  Tri- 
themii  quoque  aetate,  ut  ipsemet  in- 
nuere  videtur  (DeScriptor.Eccl.  e.  IX), 
saeculo  nimirum  XV  ezeunte  eadem 
exstitìsse  potuerint,  licetCaveus  etFa- 
brìcius  neutiquam  id  sibi  persuadeant.' 
Haec  suntTrithemii  verba  (Cf.  Halloiz, 
1.  e.  p.  646  sq.)  :  ,Papias  auditor  S.  lo- 
annis  atque  discipulus,  Hierapolitanus 
in  Asia  episcopus,  fidei  Chrìstianae 
constantissimus  propagator  et  defen- 
sor, sanctorumque  apostolorum  disci- 
pulus et  studiosus  imitator  scripsit 
non  spemendae  auctoritatìs  opuscula. 
E  quibus  exstat  opus  insigne  quinque 
voluminibus  distinctum,  quod  prae- 
notavit  sic:  Explanatio  sermonum  do- 
mini, libris  quinque.  Alia  quae  xcrip- 
sit,  non  ndìmus*'.  Ex  bis  auctoris  in- 
certi saec.  XIII  et  Trithemii  testimo- 
niis  facile  tibi  persuadeas,  veterem 
Latinam  interpretationem  operis  Pa- 
piae  saec.  XIII  et  XV  exstitisse;  at 
vero,  quamquam  Trithemii  verba  om- 
nes  paene  scrupulos  excutere  vìdentur, 
tamen  Zelleri  {Thcoh  Jahrhh.  1845  p. 
593  sq.  n.  2)  dubitationem  excipio,  di- 
centis:  Papias  Schrift  hat  trotz  dem 
von  Routh  Bejnerkten  im  i4.(15.)Jahrh. 
achwerlich  mehr  existirt  ;  namque  1)  Tri- 
themii verba  suspiciosam  exhibent  ne- 
cessitudinem  cum  Niceph.  h.e.  Ili,  20. 
2  )  nullum  superest  firmum  testimonium 
Papiani  operis  Latinae  interpretatìonis. 
Itaque,  etiamsi  nullum  errorem  in  nar- 
rationem  auctoris  Nemausiensis  irrep- 
sisse  certum  esset,  tamen  fidenter 
aflìrmari  non  posset,  verum  Papiae 
Hierapolitani  opus  in  bibliotheca  ecc- 
lesiae  Nemaus.  exstitisse  ;  namque  ha^d 
absimile  videtur,  libros  sub  Papiàe 
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iro^ftiQ,    icpòc  ava7cX7]pa)otv    xcov  i:pò   aùtoS    X7)po£avTii>y  xòv  X070V 
TOtc  ava  iraoav  xi^v  oIxoujjlÌvyjv  lOveotv. 

[Ex  Catena  Graec.  PP.  in  8.  Ioan.  ex  antiquissimo  Graeco  cod.  msto 
none  prìmom  in  Incem  edita  a  B.  Corderìo.  Antyerp.  1630.] 


PRESBYTERORUM 

RELIQUIAE  AB  IRENAEO  SERVATAE* 

I.  Ka&tt>(  Ulto  Tou  xpslxTovo^  ìjfjLwv  eipYjTat  ita  tq>v  toioi>t<i>v, 
Zu  X(&ov  Tov  T^fiiov  o}iapa7Sov  Svia  xal  itoXuxifjLTjxov  xioiv,  SaX(K 
ivopp(Cfit  Sta  TÌ)(V7)c  irapo|jLOiou(iévif),  oiroxav  fiT)  icap-g  d  o&évmv 
Soxiiiaoai,  xal  xéjjviQ  [xéj^VYjv]  SteX^Y^^t  Tiqv  icavcóp^oK  ifevo|AÌVY]v 
oxav  hi  èm[jLiif-{|  d  ](aXxòc  eU  tÒv  ^pfopov,  xic  suxoXco^  SuvY]9exai  6 
xoSxov  òixspaicDC  [axipaio^  a>v]  Soxi[iaoau 

Iren.  Praef.  ad  1. 1  (Harvey  I  p.  3  sq.).  Graece  ap.  £piph.h.31  e  9. 

IL  Ka&ù>c  d  xpeCaocov  i](iq>v  S<p7)  icepl  xq>v  xoiouxoov,  oxi  xoX- 

liYjpòv  xal  àvaifii^  l'^X'^  ^^^M^  ^^P^  depfjLaivofxivY). 

Iren.  1, 13, 3  ed.  Massnet.  (Harvej  I  p.  1 19).  Graece  ap.  EpipL  h.  34  e.  2.     10 

m.  Alò  xal  &ixaiaK  •  •  d  deioc  irpeapux-i]c  xal  xiQpoE  xi)c 
aX7)&e(a^  ifip.ixpa><  àm^spOTixé  ooi,  elircòv  oSxcik' 
El&a>Xoi7oié,  Mòfpxe,  xal  xepaxoaxoite, 
'AoxpoXoTfix*^;  efjLireipe  xal  jj^t^ix^?  '^^X^tQCi 
Al'  o>v  xpaxuvei^  t^^  irXav7]c  xà  StSa^fiaxa,  is 

2!'i]{jL8ia  Seuvù^  xoi;  diro  oou  icXavco^iévoic, 
'AirooxaxixTj^  Suvafj^foc  è^x^^P^F*-*'^*» 


nomine  snppositicios  in  ecclesia  occi- 
dentali circmnlatoB  esse;  cf.  Fragnu 
XVIII  n.  XIX. 

*  lam  Ensebins  h.e.Y,  8,  Smonet  :  xai 
dnofjiyrifjioyevfitttojy  ^ènnoaroXixov 
xiyog  ngea pvxsQov,  oi  tovvofia 
HKonfi  nagéétaxe^  fiyrifioyevei  (se.  o 
ElQriyttVog)^  èStjyriceig  x€  avtov  &€Ìtoy 
yQaq>wy  nagaté&eirai.  —  Fragmenta 
fere  omnia  collegit  Routh  (Reliquiae 
ss.  Oxon.  1814.  Vol.I  p.39— 65).  Non- 
nulla contnlit  et  diiudicavit  Hilgenf. 
{Zeitschr,/.  wtjtsenitch.  Theólogie  1874 
p.  243  sqq.).  Desnnt  apnd  Ronthium 
Irenaei  testimonia. 


I.  Qnis  ,melior'  ille  sit,  indagari 
non  potest  (Polycarpos?  Pothinns? 
Papias?). 

II.  Vet.  interpres  Lai  offert:  ,8Ìcat 
mélior  nobis  de  talibns  prophetis  exe- 
qoitar.'  Melior  ille  Marcosios  ipsnm- 
que  Marcum  impugnayit  atque  in  Asia 
provincia  degit  (cf.  I,  13,  6.  Harr.  I 
p.  121).  itaqne  non  dnbito,  qnin  fragm. 
I — ìli  uni  eidemque  tribuenda  sint, 
presbytero  nempe  eccl.  Asiat.,  qui  Mar- 
cum in  Asia  minore  animas  perducen- 
tem  impugnavit. 

III.  p.197,1  :  "A  aoi  xrX.]  Restìtuerunt 
hunc  yersum  Billius,  Petavius,  los.  Sca- 
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A  001  X^P'^T^^  ^^^  icaxYjp  oaxav  aet, 
Al'  ainfsXixY]?  Buva^oK  'ACaCi^X  icoieiv 
^E^cov  08  icpo&pofiov  àvTidéou  iravoupYiac 
Kal  tauTa  (liv  d  deocpiXi^;  icpeo^utT]^ 
5  Iren  I,  15,  6  (Harvey  I  p.  155  sq.).  Graece  ap.  Epiph.  h.  34  e.  11. 

rv.  . .  sicnt  quidam  dixit  snperior  nobis,  de  omnibus  qui  quo- 
libet  modo  depravant  quae  sunt  dei,  et  adulterant  verìtatem:  In  dei 
lacte  gypsum  male  miscetur.  Iren.  Ili,  17, 4  (Harvey  II  p.  95). 

V.  . .  quemadmodum  ex  vetoribus  quidam  ait:   Quoniam  qui- 
lodem  transtulit' dons  maledictum  in  terram,  ut  non  perseveraret  in 

homine.  Iren.  Ili,  23, 3  (Harvey  II  p.  126). 

VI,  1.  Quemadmodum  audivi  aquodam  presbytero,  qui  andir 
erat  ab  bis  qui  apostolos  viderant,  et  ab  bis  qui  didi- 
ce rant:  sufficere  veterìbus  de  bis  quae  sine  Consilio  spiritus  egemnt, 

15  eam  quae  ex  scripturis  esset  correptionem.    Cum  enim  non  sit  perso-  Act.  io,  84. 
narum  acceptor  deus,  quae  sunt  non  secundum  eius  pladtum  facta, 
bis  inferebat  congruam  correptionem.  Quemadmodum  sub  David  quando 
persecutionem  quidem  patiebatur  a  Saul  propter  iustitiam,  et  regemiR^*^^*^. 
Saul   fugiebat  et  inimicum   non   ulciscebatur,  et   Christi   adventum 

sopsallebat  et  sapientia  instruebat  gentes,  et  omnia  secundum  consilium 
fi&ciebat  spiritus,  et  placebat  deo.  Quando  autem  propter  concupi- 
scentiam  i^  sibi  accepit  Betsabee  Uriae,  dixit  scriptura  de  eo:  Aé^a»|HReg.ii,27. 


liger  ad  verba  int.  Lai.  Codd.  Epìphanii 
habent:  a  ai  x^Q^ìY^^^  ^s  natrjQ  aaxct- 
K«,  €Ì  éi  dyyeXixfiS  évvàfiBmg é-yx^i^r^' 
luna  *A^a^ìiX  noulw.  V.  6  (cf.  Ioami. 
8,  44)  steht  niemandem  besser  an  als 
(lem  Pólycarp,  todcher  den  Marcion  als 
ErMgebomendesSatanashezeichnet  hat 
(Hilgf.  1.  e.  p.  244),  cf.  Polyc.  ad  Phil.  7. 
Sed  8i  Polycarpns  versuum  auctor  es- 
set, Marcus  iam  e.  a.  150  doctrinam 
in  Asia  propagasse  esset  censendus. 
quod  multis  verisimile  non  videbitor. 

—  3.  n^dQOfioy]  SCiL  xov  ayti- 
XQìotov. 

IV.  Nihilobstat,  quominus  hanc,sa- 
periorem'  et  ,meIiorem'  iUum  prò  eo- 
dem  habeamus. — 8.  gypmm]  Pliny  re- 
ìaUs  the  case  qf  a  man  of  rank  voho 
kitled  himsey  by  drinking  a  Uquid  pre- 
paratUm  qfgypsum  :  Exemplmn  illustre 
C.  Proculeium  Augusti  Caesaris  fami- 


Harem  subnixmn  in  maùmo  stomachi 
dolore  gypso  poto,  conscivisse  sibimor- 
tem.  Plin.  hist.  nat.  XXXVI,  24  (Har- 
vey ex  Mass.). 

V.  Cf.  Gen.  3,  17. 

VI.  Haec  fragmenta  a  presbytero 
quodam,  qui  (ut  Papias)  apostolorum 
discipulis  magistris  usus  erat',  con- 
scrìpta  traduntur.  Perspicuum  est,  ad 
litteram  verba  presbyterì  restituì  non 
posse,  sed  nimis  caute  Routhius:  ,Sunt 
bonae  frugi  haec  dieta,  sive  ab  ore  ali- 
cuius,  sive  a  scripto  eius  accepta.'  nam 
quis  sibi  persuaserit,  haec  verba  e  me- 
moria ab  Irenaeo  repetita  esse.  Mihi 
quidem  videtur,  iUa  e  libro  presbyterì 
Asiatici  adversus  Marcionem  esse  de- 
sumpta,  unde  Irenaeus  multa  ad  Mar- 
cionem infestandum  hausisse  videtur 
(cf.  libellum  meum:  Zw  QueUenkritik 
der  Gesch.  des  Gnosticismi  1873.  p.  54 
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yiU. .  .  xal  tt>c  e^Y)  TIC  xu>v  irpoPep7]xoT(i>v,  &tà  r^c  (&etac) 
èxTaoett»;  twv  ^eipcùv  (se.  o  XpioTo^)  xoùc  &uo  Xaoùc  eU  Sva  Oeòv 
auva']f(i>v.  Auo  {liv  "j^àp  al  x^^P^^)  ^"^^  ^^^^  ^^^  ^^^^'^  &ieoicap|AÌvoi  eU 
xà  Tcépaia  tq;  y"^^'  P*^^  ^^  H*^^^  x&cpoLXiQ,  oxi  eU  o  dsòc  o  èid 
iròtvTcov  xal  5ià  iravxtov  xal  èv  iraoiv  ijfjLtv.  5 

Iren.  V,  17, 4  (Harvey  U  p.  372).  Graece  ex  catena  in  Beg.  Bibl.  B. 

2433  (Coisl.  211). 

IX.  Filios  onim,   quemadmodum  et  quidam  ante  nos  dixit, 
duplìciter  intelligitur:  alius  quidem  secondum  natnram,  eo  quod  natos 
sit  filios;  alius  autem  secundum  id  quod  factus  est,  reputatur  filius:io 
licet  sit  differentia  inter  natum  et  factum. 

Iren.  IV,  41, 1  (Harvey  II  p.  304). 

X.  ^Aicavxa  (jixpcp  xal  xoiUt  0   &&ò;  iroieT,  xal  oòSàv  àfiexpov 

icap'  aùx(p,  oxi  jiTj&àv  avapi&fi.7]xov.    Et  bene  qui  dixit  ipsum  im- 

mensum   patrem   in   filìo  mensuratum:    mensura  enim  patrìs  filius,i5 

quoniam  et  capit  eum. 

Iren.  IV,  4,  2  (Harvey  II  p.  153).  Graece  ex  Ioann.  Damasc.  Paralielis. 

XI.  Qnapropter   hi   qui   ante   nos    fuerunt,    et   quidam 

multo  nobis  meliores,    non  tamen  satis  potuerunt  contradicere 

bis  qui  sunt  a  Valentino,  quia  ignorabant  regulam  ipsornm  etc.        20 

Iren.  Praef.  ad  1.  IV  (Harvey  II  p.  144). 

XII.  Quia  autem  XXX  annorum  aetas  prìma  indolis  est  iuvenis, 
et  extenditur  usque  ad  XL.  annum,  omnis  quilibet  confitebitnr; 
a  XL.  autem  et  L.  anno  declinat  iam  in  aetatem  seniorem,  quam 
habens  dominus  noster  docebat,  sicut  evangelium  xal  icavxec  01 25 
icpeopoxepot  [lapxoppuotv,  ot  xaxà  nqv  'Aoiav  'IwavvTQ  xcp  xoo 
xupiou  [la&T^x^  oo[jLp&pX7)xoxec,   irapaòsocoxivat   xauxa   xòv  Ucuawr^v. 


Vili.  Vet.  int.  Lat.  :  , ...  et  qnem- 
admodum  dixit  quidam  de  seniorìbos, 
per  extensionem  manaum  (deest  ^eiag) 
duos  populos'  etc.  Frgm.  Vili  et  IX 
presbytero,  qui'  contra  Marcionitas 
scripsit,  attrìbuenda  videntur. 

IX.  Similia  ap.  Clem.  Alex.  (cf.  Pear- 
son.  Vindic.  epp.  Ignat.  P.I  e.  6  p.  297). 

X.  Contra  Gnosticos  haec  scripta 
esse  videntur,  ni  fallor  contra  Marcio- 
nem,  qui  docuit,  bonum  ac  superiorem 
deum  subito  ac  repente  (inconsiderate) 
quae  fecit  institaìsse.  Itaque  hoc  frag- 
m^tum  iure  auctori  frgm.  VI.  et  VII. 
trìbuimus. 

XI.  Ex  bis  Irenaei  verbis  sequitur. 


complures  viros  contra  ValentinìanoB 
disputasse  vel  libros  confecisse.  No- 
tandum  est,  Irenaeum  eos  .multo  no- 
bis meliores'  appellare,  ut  illum  pre§- 
byterum,  quem  contra  Marcosios  scrip- 
sisse  constat  (cf.  frgm.  I — IV). 

XII.  Errant,quicumSteitzio(«/'oArfr6. 
/.  (leutsche  Theol  1861  p.  136  »q.)  opi- 
nantur,  presbyteros  Ioaanem  secutos 
narrasse,  lesum  aetatem  XL  vel  L  an- 
norum habuisse.  Iren.  provocavit  ad 
presbyteros,  ostensurus  Ghrìstom  ,86- 
niorem'  aetatem  habuisse;  senioiis 
aetatis  accuratiorem  definitionem  ipae 
addidit,  in  Ioann.  8»  57  innixam  (cf. 
Gredner,  EirUàL  in  cLN.T.l  p.  215. 
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[lafi\isvfn,  yàp  aixoi^  P^XP^  '^^  Tpaiavoil  xpovcov.     Quidam  aatem 

eoram   non    solnm  Ioannem,    sed   et   alìos    apostolos    videront,    et 

haec  eadem  ab  ipsis  andierunt,  et  testantur  de  huinsmodi  relatione. 
Iien.  II,  22, 5  (Harvey  I  p.  331).  Graece  ap.  Ens.  h.  e.  Ili,  23, 3. 

5  Xin.  •  .   £t  enim  Petrus  et  Ioannes  et  Matthaeos  et  Paolns 

et  relìqoi  deinceps,  et  horom  assectatores,  prophetica  omnia  ita 
annantiaverunt,  qnemadmodnm  seniorum  interpretatio  continet.  Unus 
enim  et  idem  spirìtus  dei,  qoi  in  prophetis  qnidem  praeconavit  quis 
et  qoalis  esset  adventns  domini,  in  senio  ri  bus  antem  interpretatos 

10 est  bene  qnae  bene  prophetata  faerant  .  .  .  Seniores  autem  sic 

interpretati  snnt  dizisse  Esaiam:  Et  adiecit  dommus  .  .  .  ut  eligcU 

bonum.    Diligenter  igitnr  significavit  spirìtus  sanctus  per   ea   quae 

dieta  sunt  generationem  eius  quae  est  ex  virgine,  et  substantiam  etc. 

Iren.  Ili,  21, 4  (Harvey  II  p.  115  sq.). 

i&         XIY.  Valdo  insensatos  ostendebant  presbyteri  eos  qui  ex  bis 
quae  acciderunt  etc.  Iren.  IV,  28, 1  (cf.  fragm.  VI,  1). 

XV.  IIou  o3v  èxé&Tj  0  Ttpà>To;  ivOpfOTco^;  èv  ilf  irapaSetocp 
StjXovoti,  xaOax;  Yé^pairtat*  (Gen.  2,  3).  Kai  ixeiOev  è^spXTj&Y]  eU 
TovS^  xòv  xoojxov  Tcapaxouoa^     Alò  xal  Xé^otioiv  ol  irpeopuiepoi, 

20XCOV  àirooToXcov  |jLa&-i]Tai,  xooc  (i&xaxe&ivxa^  èxeibe  (lexaxeO-^vai* 

&ixa{otc  Y^p  av&pttnroi^  xal  irveujjLaxocpopoi^  ìjxoijiaa&Y]  ^  irapa&eiao^, 

èv  cp  xal  IlauXo^  dfirooxoXo;   etaxop.ia8eU    ^xoooev  Spptjxa   ^7[)xaxa, 

«>(  irpo(  iQfxa^  iv  X(p  irapovxi,  xaxet  p.lveiv  xoù;  (jLSxaxeOévxa^  Scik 

ouvxsXetaCi  irpooi|jLiaCopLÌvou;  tiqv  acp&apoiav. 
ss  Iren.  V,  5, 1  (Harrey  II  p.  331).  Graece  ex  loann.  Damasc.  Parali. 

(ed.  Grabe). 

XVI.  Toóxwv  5è  oSxo)?  èxovxcov,  xal  èv  iraoi  xov;  oirooSatoi; 
xal  ap]^aCou  avxiifpòf'fot;  xou  àpi9[io5  xouxoo  xetpLévoo,  xal  [xapxo- 
poovxcDV   auxttiv   èxstvcov  xa>v   xax'    o^iv   xòv  'Iwavvrjv   é(i>paxo- 

3»io»v,  xal  xou  Xofou  &i&aoxovxo^  '>]p'^^>  ^'^  ^  àpi&(&ò(  xoG  òvofiaxo^ 


IM.  7, 

10—17. 


LnUiardt,  Der  Johann.  Urnpr,  des  vier- 
tea  Ecg*8  p-  223).  —  27.  lavta]  cum 
▼et  ini.  Lat^  Nioeph.,  deest  ap.  Euseb. 

XIII.  Hoc  firagmentnm  ostendlt, 
qianti  aestimarit  Iren.  anctoritatem 
xmy  ngsafivré^r:  prophetas  et  senio- 
res eodem  spirita  inspiratos  habet. 

XIV.  Discipulus  iUe  presbyterorum, 
de  quo  sapra  ad  frgm.  VI,  1,  magistros 
ntnsse  Tìdetar  (ef.  Roath  L  e.  p.  62). 

XV.  18.  tic  tówdé  xòv  kócfÀoy]  Cf. 


Tatian.  Orat.  ad  Graec.  20  (p.  159  A): 
èioìQÌa&ricay  ol  TiQtoxónXaoioi . . .  ano 
yfjg  fàèy  a AA'  ovx  ex  xavTrjg,  xgeixxoyog 
^è  TÌjg  èvtavBoX  éiaxoafir,o€ù)s.  Panir 
disom  non  in  hac  terra  sitam  foisse, 
Rabbini  et  Gbrìstiani  (Alezandrini, 
Patres,  Gnostici)  censuerunt.  —  22. 
tiggr^ta  ^iifàuta]  Cf.  II  Cor.  12, 4. 

XVI.  Cf.  Apoc.  13, 18.  Explicatìo- 
nem  aenigmatis  nom.  DCLXVI  Iien. 
hic  protolit  proYocans  ad  presbyteros. 
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Tou  ftTfjpioo  xaxà  X1QV  x&v  'EXXtjvwv  ^7j<pov  Sii  T&v  àv  auT^  TP^l^~ 
|jLaTa>v  sexcentos  habebit  et  sexaginta  et  sex. 

Iren.  V,  30, 1  (Harvey  p.  406).  Graece  ap.  Eoseb.  h.  e.  V,  8^  6. 

XYII.  .  .  quemadmodam  presbyteri   meminerant  qui  loan- 

nem  discipulum  domini  viderunt,  audisse  se  ab  eo  quemad-  6 

modom  de  temporibus  illis  docebat  dominiis  et  dicebat  .  .  . 

Iren.  V,  33, 3  (Harvey  U  p.  417). 

XVIII.  ^Q^  01  icpea^ótepoi  Xéfoooi,  TÓxe  xal  ol  (lAv  xaTa&m- 
dévxe;  TÌJ?  èv  oupavcp  Siaxpip^^,  èxeibe  y((top'qao\)W9i  oi  8i  t^c  too 
icapaSsiaou  xpuyYJc  aicoXaoooooiv,  ol  Se  [tiqv  ayiav  yìjv  xal]  tiqvio 
XafjLicpOTTjTa  T*];  itoXeco^  xa&i£ouoiv  [oùv  iraot  xotg  irepi  aòxiqv  a^a- 
ftotc,  èmj^opTfjYOOjiévou  oirò  xo5  &eooJ'  iravxa^ou  fàf  o  oooxiqp  opa- 
&i)aexai,  xa&ò>;  a£toi  loovxat  ol  opcòvxe?  aoxov.  elvat  Sé  xirjv  Swt- 

Mt.  18,  8.  oxoXiQV  xauxTjv    xyJ^   olx7)oe(i>^  xcov  xà  éxaxòv  xapiro^opoovxwv,    xal 
Xtt>v  xà  é^Yjxovxa  xal  xwv  xà  xpiaxovxa*  otiv  ol  {liv  eU  xoò^  oopavoù^  16 
àvaXtjcpftTQoovxat,  ol  5è  èv  xcp  irapaSeiaq)  Staxpi<{;(i>oty,  ol  8è  xi^v  iroXtv 

iMiui.14,3.  xaxotxrjaouotv.  xal  Sta  xooxo  elpTjxévai  xòv  xópiov,  iv  xoii;  xou  icaxpóc 
(jtoo  [jLOvà;  etvai  iroXXa^.  xà  iràvxa  '(àp  xou  Oeou,   o?  xoii  icaot  xi^v 


XYII.  Presbyterorom  testunonitun 
Iren.  attolit,  imn  Papiae  Hierapolit. 
verba  transscrìpsit  (quae  hoc  frgm.  ex- 
cipiont  verba  Papiae  sont,  cf.  frgm. 
Papiae  I).  Conicias  in  Graeco  f nisse  : 
WS  b  Tì^éa^vxeQos  ùvéfÀyr^cey^  o  tof 
'Tatuyyriy  .  .  .  fikénófÀCyog^  dxrixoéyai 
xtX ,  sed  etiam  vet.  interpr.  Armen.  (cf. 
Harvey  II  p.  448  sq.)  habet:  ,qnemad- 
modum  presbyteri  etc.' 

XVIII.  Ea  quae  hoc  frgm.  ante- 
cednnt  cmn  qnattuor  prioribos  vocibus 
etiam  Syriace  exstant  (cf.  Harvey  U 
p.453).  —  8.  oi  TiQic^ixcQoi]  jPapiam, 
ut  mea  est  opinio,  Iren.  intellegit,  aut 
fortasse  Aristionem  et  Ioannem  quen- 
dam  seniorem,  quorum  auditor  fuerat' 
(Feuardent.).  ,Haec  seniorum  dieta  Pa- 
pias  in  opere  suo  attulisse  videtur,  at- 
que  eadem  ex  Papialrenaeus  suppresso 
auctorìs  nomine,  ut  moris  tum  fuit, 
desumpsisse.  Quod  si  ita  est,  fieri  qui- 
dem  potest,  ut  plura  ante  haec  apud 
Irenaeum  exstautia  ad  Papiam  perti- 
neant'  (cf.  Routh  1.  e.  p.  28j.  Re  vera 
verìsimiUimum,  non  d^co  certum  est, 


haec  verba  ad  Papiae  librum  revoean- 
da  esse. — r  óre  J  Probatum  habes,  aucto- 
rem  frgm.  XV  eundem  esse  cum  nostro. 
10.  xrjy  àyiay  xtX]  Uncis inclusa de- 
sunt  in  vet  int.  Lat,  quae  interpies 
de  industria  omisisse  videtur.  ante 
verba  ,Paradisi  deliciis  utentur'  ex- 
hibet  Lat.  ,tute'  e  dittographia  vocis 
,utentur'. 

12.  cùìtriQ]  Lat.  habet  ,deus'.  ,Ita 
agere  de  Chrìsto  Origenem  in  commen- 
tariis  super  evv.  pluribusque  operìbus 
suis,  bene  memini,  tamquam  si  alius 
atque  diversus  a  fidelibus  conspectus 
domìnus  fuerit  prò  mentis  eorum  atque 
profectu,  ingeniose  nimis  more  suo  dis- 
serentem'  (Routh  1.  e.  p.  29). 

14.  éxatòy  xxX.]  Cf.  Mt  13,  23. 

18.  fioyàe]  Cf.  loann.  14,  2  :  eV  rg 
oixitf  zov  naigòs  fÀOv  fioyai  noXìai 
eiaiy.  AUo  hatte  man  in  dem  Krtisty 
zu  welchem  auch  Papias  geh&rtej  das 
Johannesev,  und  beschàfUgte  sick  mit 
dtmsélhtn  (Luthardt,  der  jok,  Urspr, 
p.  72,  cf.  Zahn,  Siud.  ti.  KrU,  1866  p. 
657).  Cf.frgm.  XIL 
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flLp|ioCoooav  oix7)otv  icapé^eu  Qaemadmodum  verbum  eius  ait,  omni- 
bus  divìsam  esse  a  patre  secandum  quod  quia  est  dìgnos  aat  erìt. 
Et  hoc  est  trìclìniam  in  quo  recumbent  ii  qui  epulantnr  vocati  ad 
nnptias.  Hanc  esse  adordinationem  et  dìspositionem  eoram  qui 
i  salvantnr,  dicunt  presbyteri  apostoloram  discipnli,  et  per 
haiiismodi  gradus  proficere,  et  per  spiritnm  qnidem  ad  filium,  per 
filiom  antem  ascendere  ad  patrem;  filio  deinceps  cedente  patri  opus 
smim,  qaemadmodnm  et  ab  Apostolo  dictnm  est:  (ICor.  15,  25  sq.). 
In  temporibus  enim  regni  instus  homo  super  terram  exsistens,  obli- 
lo viscetnr  morì  iam.  , Quando  autem  dixerii,  inqnit,  omnia'  .  . 
(I  (5or.  15,  27  sq.). 

Iran.  V,  36, 1  (Harvey  II  p.  427  sq.).  Graece  in  append.  ad  Qn.  74 

in  S.  Sor.  Anastadi. 


EPISTULA.  AD  DIOGNETUM. 

§1. 

Epistolae  ad  Diognetnm  unum  tantnmmodo  esemplar  antiquius 
ad  nostram  nsqne  pervenit  memoriam:  codicem  dico  Ioannis  Reuch- 
lini  quondam,  postea  Argentoratensem,  qui  misero  ilio  incendio  die 
nono  ante  Galendas  Septembres  anni  MDGCCLXX  cum  tot  aliis 
libris  pretiosis  in  cineres  dilapsus  est.  hunc  saeculo  XVI  exeunte 
Henricus  Stephanus  et  panilo  post  Ioannes  lac.  Beurerus  exscripse- 
runt,  eundemque  nostrìs  temporibus  Ottonis  rogatu  Eduardus  Cunitz 
accorate  contulit  Hoc  nunc  demum  comprobandum  esse  nec  iam 
din  inter  omnes  constare,  valde  miror.^  certissimis  enim  nititur  in- 
diciis.  Prìusquam  autem  ad  singula  aggrediamur,  de  apographis  illis 
atque  de  ipso  codice  breviter  exponendum  est. 


1.  verbum]  i.  e.  xòr  Xayov. 

1  sq.  omnibus  dirìntm  etc]  Frnard. 
Ift  20, 23  allegayit,  Massnet.  parabo- 
1m  de  talentis. 

3.  triclinium]  Cf.  Mt.  22,  2  sq. 

6.  adjnium]  ^ad''  deest  in  codd.  (add. 
Grabe). 

9.  in  temporibus  regni]  i.  e.  in  mil- 
lennio. 

1.  Ita  seae  ram  habera  prìmus,  qaod 


sciam,  Bansenios  divinavit  (cf.  eios 
Analecta  Ante-Nicaena  I  p.  106).  atta- 
men  magno  in  errore  versatur  vir  doc- 
tissimus  dicens,  Beurerì  apographon 
idem  esse  qnod  Lugdani  servetur 
(vide  infra).  Beote  de  hac  qnidem  re 
Hollenbergius  indicavit  (  Der  Brief  an 
Diognet  p.  2sqq.),  sed  dabins  haerat 
ntrum  ipso  codice  Argent.  an  apogra- 
pho  quodam  ex  ilio  facto  Steph.  et 
Bear,  usi  sint. 
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Codicem  Argentoratensem  secundam  Cunitzii  relationem 
ita  Otto  descrìpsit:  ^  ,Codex  Argentoratensis  est  bombycmns,  sive  ex 
charta  gossypina,  foliisque  minimi  modi  260  constat  recentiori  tem- 
pore nameratis.  Eo  offeruntor:  1^  ToH  diioo  'loooxtvou  91X000700 
xal  (j.apTopo<  icepl  p.ovapx(a^  2^  Too  aYtoo  'loootivòo  91X000900 
xal  |iapxopoc  Ao^oc  icapaivexixò?  irpò? '^EXXYjvac.  3^  'loootfvoo  91X0- 
00900  xal  (j.apTupo;  ^Ex&eoi;  icioreoi^  icepi  tt]^  op&%  dftoXoYiac  -^tot 
icepl  xpiaSo;.  4°.  Too  aoxoo  Opò?  ^^EXXr^vac.  5^  Too  aoToo  FIpò^  . 
Aio^vTjxov.  Accedunt  ab  alia  rnana  eaque  recentiori:  6^  Ti^c  2i- 
PóXXt)<;  'Epo&paia;  oToi^oi  (tres  tantum  paginas  complectentes). 
7^.  XpT)ap.ol  Ttt)v  éXXT)vixtt>v  deéòv.  A  priori  antem  mann  sani: 
8^  Athenagorae  Snpplicatio  prò  Chrìstianis.  9*^.  Einsdem  liber  De 
resorrectione.  Qnae  deniqne  seqnnntar  scripta  Cyrilli  Alexandrini, 
posterioris  aetatis  tractatas  contra  Armenios,  alia  huioscemodi,  ma- 
num  aperte  recentiorem  prodont.  Pars  codicis  antiquior,  qui  nt  vì- 
des  Epistolam  quoque  ad  Diognetum  praebet,  saeculo  decimo  tertio 
exarata  est.  Fuit  quondam  Ioannis  Reuchlini,  quod  inscriptio  in- 
dicat  manu  illius  viri  in  aversa  parte  involucri  lignei  facta  (,Liber 
graecus  Ioannis  Reuchlin  phorcèn'),  postea  in  Maurimonasterium  in 
Alsatia  superiori  (,Ex  libb.  Abb.  Maurimonast.  1560^)  situm,  denique 
tempestate  violentae  Francici  regni  conversionis  superiori  saeculo 
factae  in  urbanam  Argentorati  bibliothecam  pervenit.  A  muribos 
autem  nidum  sibi  in  eo  parantibus  (?)  admodum  cortosus  est,  sed 
tantummodo  altera  eius  pars  detrimentum  cepit.  Contigit  mihi  ut 
Epistolam  ad  fidem  egregii  huius  codicis,  ab  Eduardo  Cunitz  theo- 
logo  Argentoratensi  in  meum  usum  diligenter  collati,  possem  recen- 
sore. Yir  iUe  doctissimus  inter  alia  haec  mibi  perscripsit:  ,£He 
Schrift  im  Codex  ist  durchweff  ziemlich  gldchfórmig  und  sorg^ 
fàltig  gehaìten,  Auffallend  sind  die  unleserlichen  Siellen,  welche 
gerade  mii  den  im  gedruckten  Texte  vorkommenden  LUcken  zu* 
sammenf alien,  ohgleich  meistens  sich  noch  erkennen  Idsst  dass  àe 
ursprunglich  beschriehen  waren;  dock  sind,  im  Allgemeinen,  be- 
sonders  die  ersten  Bldtter  sehr  verhlichen  und  auch  auf  manchen 
folgenden  die  Schlusswòrter  der  Zeilen  und  auch  die  oberen  Ecken 
der  Seiten  oft  sotvohl  durch  Feuchtigkeii  als  durch  Reibung  sehr 
verwischt.  Die  Randglossen  sind  von  der  Band  des  térsprùng- 
lichen  Librarius'^ 

1.  Epistola  ad  Diogn.  lustini  Phil.  tmn  esse,  sed  moxhanc  coniectoramde- 
et  Mart.  nomen  prae  se  ferens  p.  3  sq.  posnit.  sic  enim  intellegenda  vìdentar 

2.  Suspicatus  est  ipse  Cunitzius,  ape-  quae  1.  e.  seqnontur,  quamquam  aliter 
graphon  Beureri  ex  codice  Arg.  peti-  sonant:   Die  sehr  at^ffìaìUnde  Utbtr- 
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Apographon  Stephani  idem  esse  quod  hodie  in  bibliothecae 
academicae  Leidensis  codice  Gr.  Yoss.  Q  30  reperìtar,  cum  nullo 
iure  negali  possit,^  haec  de  externa  codicis  illius  a  me  ipso  collati 
pondicione  monere  snfficiat:  Libromm  qui  sub  lustini  nomine  in 
codice  Argentoratensi  exstabant  hic  nonnisi  duo  (3.  et  4.)  comparent 
ìiqne  inverso  ordine,  ita  ut  primum  epistula  ad  Diognetum,  tum  oratio 
ad  Graecos  exbibeatur.^  omisit  enim  Henricus  Stephanus  ea  lustini 
opera  quae  a  patre  Roberto  iam  edita  erant.^  Ipsa  autem  ad  Dio- 
gnetnm  epistula  17  paginis  constat  fonnae  quadratae  minons,  quarum 
margìnes  coniecturis  notisque  variis  l'eferti  sunt,  ita  quidem  ut  ex 
atramenti  colore,  partim  fnsciore  atque  ipsi  textus  scripturae  con* 
gmente,  partim  palHdiore,  intellegi  possit  alteras  statim  in  epistula 
describenda  adiectas,  alteras  postmodo  in  editione  paranda  additas 
esse.  Qoae  quidem  utpote  merae  coniecturae,  quae  paucis  exceptis 
etiam  in  editione  Stepbaniana  repetnntur,  nuUius  fere  pretii  sunt; 
illae  vero,  cum  partim  ad  lacnnas  spectent  quas  in  ipso  textn  litte* 
rìs  explere  scriptor  non  ausus  est,  partim  ad  scripturae  vitia  quae 
nonnisi  in  margine  emendare  placuit,  non  solum  ad  lacunarum  iUa* 
rum  rationem  et  mensuram  cognoscendas  sed  etiam  ad  mutuam  epi- 
stolae  nostrae  codicum  relationem  perspiciendam  plurimum  valent 
qnamobrem  alteras  silentio  praeterìvimus,  alteras  in  apparatum  no- 
strum eriticum  admisimus. 

Beureri  apographon,  ab  ipso  auctore  non  editum,  hucusque 
repenri  non  poterat.^     lectiones  eius  ab  editione  Stepbaniana  discre- 


einstimmung  unseres  Strassburger  Ce- 
dex mit  den  Lesarten  dts  Beurerischen 
Apographon ,  ivdche  in  den  Noten  Syl- 
htargn  angegeben  find^  lie^nen  mi  eh  an- 
fangs  glatiben  ungere  Handxchrift  sei 
diesex  Apographon  seìhal  (?),  da  es  sich 
ìeicht  denken  liess  dass  der  Freiburgcr 
ProfesMor  von  dem  Codex  zu  Maursmiìn- 
xter  Kenntniss  halle.  Aber  es  finden 
neh  doch  auch  manche  ousdìiickliche 
Abioeichungeny  toelche  wohl  hinreichen 
die  Verschiedenheil  dieser  Handschrif- 
ten  2u  beweisen. 

1.  CI  prae  ceterìs  G.  I.  Snoeck,  Spe- 
àmen  theol.  etc.  p.  18  sqq. 

2.  In  codice  a  Stephano  adhibito 
ontìonem  ad  Graecos  parìter  atqne  in 
eodiee  Argent.  epistnlam  ad  Diogne- 
toni  anteoessisBe,  inde  efficitor  qnod 
operi  ngog  'EXXtiyas  in  apogr.  Steph. 


haec  subiecta  sunt:  yzoù  aùtov  n^òg 
Jtòyyriioy  *Enttàr^  ogto  x^àzKnèJtiy- 
yr^iB^  et  deinceps:  ,Haec  scrìpta  iam 
ante  sunt'.  accedunt  ìpsìns  Stephani 
verba  (in  editione  infra  landanda  p. 
104):  ,Oratio  haec  (se.  7igòg''E'AXTiyttg) 
in  60  esemplari  unde  excerpta  est 
praecedit  illam  ad  Diognetum  Epi- 
stolam.' 

3.  Cf.  sub  inscriptione  ,Henr.  Steph. 
lectorì'  pg.  3.  (sine  numero):  ,In  quo 
(se.  vetere  esemplari)  et  nonnulla  ex 
Ufi  quae  iam  edita  sunt  eius  (se.  lustini) 
scriptai  et  ita  etiam  duo  {nghs  Jióyy, 
et  nQÒg  "EXX.)  erant  etc*  (cf.  ibid.  p.  5 : 
,quae  illa  patema  editio  habet'). 

4.  Glasgoviae  apographon  illud  as- 
servarì  Otto  coniecerat.  sed  Bunsenio 
teste  codex  quem  spectabat  (cf.  Gust. 
Haeuel,  Catalogg.  librorum  mstorum 
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pantes,  quamquam  non  omnes  ut  videtur,  et  ipso  Stephanus  in  appendice 
operis  sui  *  et  Sylburgius  in  adnotationibus  criticis  nobis  suppeditant. 
praeterea  relatum  est  eodem  Beurerum  esemplari  usum  esse  ac 
Stephanum^,  nec  habemus  cur  de  hac  re  dubitemus. 

Diximus  supra  utrumque  apographon,  et  Stephanianum  et  Beure- 
rianum,  e  codice  ilio  quondam  Argentoratensi  fluxisse.  Oppones  lectio* 
num  discrimen,  delegabis  ad  lacunas  iUas  exempli  Stephaniani,  quae 
codicis  Argentoratensis  ope  expleri  potuerìnt.  At  si  lectionum  di- 
versitas  impedit  quominus  varios  codices  ad  unum  eundemque  revo- 
cemus  fontem,  sumamus  igitur  tres  illos  libros  ms.  ex  tribus  aMis 
exscriptos  esse?  Nullo  modo,  nam  quicunque  unquam  in  codicibus 
saeculi  XIII  vel  XIY  conferendis  sive  transcribendis  versati  sunt, 
fieri  vix  posse  concedent  ut  duo  apographa  ex  eodem  exemplo  petita 
omni  parte  inter  se  conveniant.  et  hic  insuper  de  codice  agitur 
multis  locis  attritu  et  humore  laeso  atque  ,a  muribus  . .  .  admodum 
corroso  S  ad  lacunas  autem  quod  attinet:  bae  ipsae  documento  nobis 
sunt  quo  id  quod  diximus  confirmetur.  Sufficiet  nonnulla  adferre 
exempla: 

1)  In  cap.  II.  V.  5.  post  xéXsov  scriptura  codicis  Argent  eva- 
nuerat.  nam  verba  5'  aòxoii;  teste  Gunitzio  renovata  ibi  erant  alia 
manu.  Stephanus,  ut  mos  ei  erat,  ea  quae  non  dìstincte  in  codice 
legebantur  spatio  vacuo  relieto  in  margine  adscripsit.  Beurems  autem, 
primitivam  codicis  scripturam  se  assecutum  esse  confidens,  xe  auxoii; 
in  ipso  textu  posuit.^ 

2)  Similiter  in  cap.  Y.  v.  7.  litterae  [d]XX'  oo  evanidae  aliaque 
manu  renovatae  erant.  abest  cj  a  textu  apographi  Stephaniani  aeque 
atque  apographi  Beureriani,  utroque  àXX'  oi>  legendum  esse  coniciente. 

3^  Vox  xivec  in  cap.  YIII.  v.  2.  non  satis  perspicue  exstabat 
omiserunt  eam  et  Stephanus  et  Beurerus,  ille  spatiolo  inter  (^àv  et 
irup  relieto,  hic  minus  accurate  lacunam  non  significans. 

4)  In  cap.  X.  v.  2.  post  uavxa  xà  èv  prorsus  evanuérant  verba  x^ 
YÌ)*  lacuna  adest  apud  Stephanum  pariter  atque  in  apographo  BeurerL 

5)  Ibidem  v.  8.  inter  xò  uup  xò  et  xai  (j.axapioeic  utrumque 
apographon  hiat.  neque   enim   in  codice  Argentoratensi  vocabulum 

etc.  p.  790)  nihìl  continet  nisi  Sibyl-         3.  Legerunt  enim  et  Steph.  et  Beur. 

lina  quaedam  (cf.  1.  e).  prò  ó\  qnod  corrector  ille  restaurasse 

1.  Cf.  p.  98 — 106.  traditur,  xe.  potest  ut  litteram  cf  cmn 

2.  jUno  enim'  inquit  (p.  97)  ^eodem-  e  snpra  r  collocato  (ita  in  Stephani 
qne  (se.  exemplari)  usi  snmus,  sed  ego  apographo  scriptum  est)  confuderìnt, 
ante  illum'.  Testator  etiam  orationem  nisi  forte  rs  genuina  codicis  Argent. 
ad  Graecos  ex  eodem  codice  Benremm  scrìptnra  erat,  quam  corrector  male 
ezscripsisse.  intellexit. 
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npooxoipov  Bapererat,  coius  prìmae  tantum  syllabae  vestigia  aliqna 
Cfiiìitziqa  non  sine  negocio  investigare  potoit. 

IloXXà  (^àv  av  xai  akka  eliceiv  l^oiftì'  el  Sé  xtvi  {iiq  &oxoiy} 
x£v  Taoxa  Ixava,  tcepiaoòv  iQ^oofiat  xai  xò  icXeico  Xé^eiv.  ^  apparet 
enim  exempla  liaec  explicari  non  posse  nisi  nbi  sententiam  nostrani 
amplexns  faeris.  Nam'  si  cnm  Snoeckio  conicere  velles  et  co* 
dicem  Argentoratensem  et  apographa  Stephani  Benrerìqne  ad  nnnm 
atqae  idem  confecta  esse  esemplar,  statnendnm  tibi  esset  in  codice 
ilio  hypothetico  iisdem  locis  scriptnram  expalloisse  vel  a  mnribns 
corrosam  esse  ac  in  codice  Argentoratensi;  et  si  cnm  HoUenbergio 
Argentoratensem  inter  et  apographa  iila  quartnm  quondam  codicem 
intericere  velles,  obstaret  Stephani  de  codice  a  se  adhibito  testimo- 
ninm,  qnem  ,vetiis  quoddam  exemplar'  noncnpat,  in  quo  littorae 
qnaedam  ,ita  ìSity^Xoi^  erant  ,at  ocnlos  omnino  fere  fogerent^ 
t^rtinm  vero  non  datur.^ 

Ipse  epistulae  textus,  capitibns  nonnollis  exceptis,  misere  iacet. 
vt  de  lacnnis  capitum  VII.  et  X.  taceam,  qnas  conioctnris  expleri 
non  posse  evidens  est  :  restant  etiam  post  Ottonis  Lachmaiyù  aliomm 
operam  et  stndium  in  textn  sanando  collocatum  satis  mnlti  loci  qui 
emendationem  adhuc  opperìontur.  Editiones  autem  hae  snnt: 

1592.  (Paris.)  I0T2TIN0T  TOT  cpiXooocpoo  xal  (j.apTupo^  EmoxoXiQ 
icpòc  AioprTiTov,  xoi  XoY^  ^P^^  EXXrjvac.  Instini  Philosophi 
et  martyris  Epist.  ad  Diognetnm,  et  Oratio  ad  Graecos,  nnnc 
primnm  luce  et  Latinitate  donatao'  ab  Henrico  Stephano. 
Einsdem  Henr.  Stephani  annotationibns  additum  est  Io.  lacobi 
Beoreri  de  qnorùdam  locomm  partim  interpretatione  partim 
emendatione  indicinm.  Tatiani,  dìscipoli  Instini,  qnaedam. 
Excndebat  Henricns  Stephanns  Anno  M.  D.  XCU. 

1593.  (Heidelb.)    S.  Instini  phiL  et  mart  opera  ed.  Fr.  Sylburg. 
1615.    Paris.   S.  Instini  phiL  et  mart.  opera  ed.  Fed.  Morelli  denno 

1636  et  (Colon.)  1686. 
1742.    Paris.   S.  Instini  opera  etc.  ed.  opera  et  stndio  nnius  ex  Mo- 

nachis  Congregationis  S.  Mann  (Pmd.  Marani).  denno  7enet 

1746. 
1765.   Yenet.    Bibliotheca  vetemm  Patmm  ed.  A.  Gallandi.  I. 
1777.    Wirceb.   SS.  Patrum  opera  polemica  ed.  Fr.  Oberthttr.  IH. 

1.  Ep.  ad  Diogn.  Il,  10.  ptora  evidenter  exBtabat  (cf.  e.  e.  net. 

2.  Qui  faciam  ài  ut  Steph.  non-  ad  p.  218  1. 12,  p.  219  1.  6),  iam  codice 
nnllis  locis  laconam  adesse  indicarit  ilio  orbati  expedire  non  possmnus.  sed 
nbi  in  codice  Argentoratensi  teste  id  ipsum  qnod  posoimns  nnllam  habet 
Koniizio  ipsins  prìmae  manus  scrì-  dnbitationem. 
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1822.   Berol.   Hìstorìae   eccles.    veterìs    monamenta  praedima    ed. 

Ilcrm.  Olshauson.  I,  2. 
1826.    Berol.   Oposcula  Patrom  selecta  ed.  Georg.  BoehL  I. 
1839.    Tub.  Patrum  Apost.  opera  ed.  Car.  los.  Hefele.  denuo  1849. 

1847.  1855. 

1843.  lenae.    S.  Instini  pbil.  et  mart.  opera  ed.  I.  Gar.  Th.  Otto.  H. 

1844.  Lond.  The  Episiles  of  Barn,,  Clem.,  Ign.,  Poh/c,  and  the 
Episile  io  IHognetus  ed.  f/rom  the  Text  of  Hefele}  Algeri 
non  Grenfell. 

1849.    lenae.  Corpus  Apoioget.  Chrìst.  saec.  sec.  ed.  I.  Gar.  Tb.  Otto.  HI. 

1851.  NoìsBae.  JusHnus  des  Mari,  Brief  an  Diognettus,  ed.  Hoffinaim. 

1852.  Lìps.  Epìst.  ad  Diognetnm  lustini  pbil.  et  mart.  nomen  prae 
'se  ferens,  ed.  I.  Car.  Tb.  Otto.   Ed.  2. 

1853.  Berol.    Der  Brief  an  Diognei,  ed.  W.  A.  Hollenberg. 

1854.  Lond.  Analecta  Ante-Nicaena  ed.  Cbr.  Car.  Jos.  Bnnsen.  \ 
(q)p.  XI.  et  XII.  etiam  in  Hippolyti  editìonibns  Germanica  et 
Anglica  exbibentar). 

1857.   Lips.  Bibliotbeca  Patmm  eccles.  selectissima,  ed.  Guil.  Brano 

Lindner.  I. 
1860.    Berol.    Capita  XI.  et  XII.  od.  Car.  Ang.  Credner  in:  Gesck. 

des  NTl  Kanon  hg,  v.  G.  Volkmar. 
1860.   Lips.    Epistola  ad  Diognetnm ,  ed.  Maxim.  ErenkcL 
1871.   Oeniponti.   Opnscnla  SS.  Patrum  selecta  ed.  H.  Horter.  XY. 

Latinam  epistnlae  versionem  Stepbanianam  Sylburgins  alii 
repetienmt,  Maranns  alii  emendavemnt. 

In  linguam  Germanicam  prìmns  Otto  Glftsing  epistnlam  nostram 
Uranstnlit,  in:  Brief  e  und  Schriften  der  ApostoHschen  Mànner, 
Hamb.  1723.  tum  Ang.  Gabr.  Geble  in:  Brem-  u.  Verdische  Bibliothek 
I,  2.  Hamb.  1753.  I.  M.  Sailer  in:  Briefe  aus  alien  Jàhrhunderien 
der  christL  Zeitrechmmg  L  Monac.  1800.  Anonymns  qnidam  in: 
Sàmmtì,  Werke  der  Kirchen-Vàier  L  Campid.  1830.  Fr.  Xav.  Earker 
in:  Die  Schriften  der  apostol  Vdter,  Vratisl.  1847.  Hoffinann-  1.  e 
Hermann  Scbolz  in:  Die  Schriften  der  apostol.  Vdter.  Gnterri.  1865. 
I.  Cbrys.  Mayor  in:  Bibliothek  der  Kirchenvàter,  ed.  Fr,  X.  Reitb- 
mayr,  1.  Campid.  1869.  Anonymus  deniqne  in:  ProtestantiseheEir' 
chenzeitung  a.  1872.  nr.  15.  .        .  .    • 

Translationcs  Gallica  e:  Epitre  a  Diognet,  attribuée  a  S.  Justin 
etc.  traduite  de  ^originai  grec  [par  P,  le  Gras],  Paris.  1725.  Les 
Pères  de  FEglise  fraduits  en  francais  par  M.  de  Genoude  U.  Paris. 
1838.  Capita  VII— X.  Gallice  vertit  A.  Kayser  in:  Revue  de  Theo- 
logie  XIII.  Paris.  1856, 
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Yenkme  Anglica  épistolam  donavit  B.  H.  G.  in:  The  Journal 
of  saereé  Hierature.  New  Series.  Edited  by  John  KUto.  II.  Lond. 
1852.  denno  eam  transtoUt  Bonsenius  in:  Hippolytus  and  his 
Age  eie.   Lond.  1854. 

Belgico  capp.  I-— X  vertit  W.  R.  Poolmann  in:  Kaknder  voor 
de  Ptaiestanien  in  Nederland,  Zesde  Jaargang.  1861.^ 

Siglornm  qnibus  in  notis  criticìs  osos  snm  haec  fere  expli- 
canda  snnt:  cod  nnicns  est  epistulae  codex,  trìbus  iUis  testibos  con- 
smitleiitìbiig.  cod^  significat  ita  in  codice  legi  solo  Conitzio  tester 
reliquia  ant  tacentibiis  aut  discrepantibns.  St™^  i.  e.  apogr.  Stephani, 
8t«i  eiosdem  editio,  Br"^^  apogr.  Benreri,  Bl:  Boehl,  Bn:  Bunsen, 
Or:  Credner,  Hb  :  Hollenberg,  Hef:  Hefele,  Hg:  Hilgenfeld,  Hn: 
Hoffiouttum,  Kr  t  Erenkel,  Le  :  Lange  (in  Rdhrìi  KriU  Pred.^Bibl 
XXY,  6),  Ln:  Lacbmann  (in  ed.  Bonseniana),  Mr;  Maranns,  Sch: 
Scheibe,  Sg:  Sjlbnrg,  in  mg  i.  e.  in  margine. 


§2. 

Neqae  de  tempore,  quo  epistola  ad  Diognetom  conscripta  rit, 
neqne  de  auctore  certi  quid  definiri  potest,  quia  omnino  nnllns 
acrìptomm  veteris  et  mediì  aevi  testimonium  exbibet,  cui  innitamor.^ 
Id  vero  extra  omnem  dnbitationem  positum  est,  Jostinnm  Martyrem 
aactorem  non  esse^;  namque,  ut  minora  praetereamus,  Instinos  certo 
V.  T.  osai  non  supersedisset  neque  omisisset  estendere,  omnia,  qaae 


1.  libronun  qnos  ipse  non  ridi  in- 
leriptioneB  Otto  et  Snoeck  11.  ce.  mibi 
piiebaenmt 

§  2.  1.  Of:  Orerbeok,  Stud,  z.  Gesch. 
(L  ali,  K,  1875.  p.4:  /n  der  una  bekann- 
tea  Literahar  der  alien  Kirche  und  des 
MUtdaUers  gesckiehi  des  Brirfes  an 
Diognet  nirgends  Enoàhnwig  —  auch 
mekt  bei  Pkotiu8,  von  todchetn  Mòh- 
ler  m  seiner  Patrologie  (8. 170)  Worte 
die  von  Justin  geeagt  aind^  dwchaus 
irrffUkrend  ohne  Weiteres  aufden  Brièf 
ttn  Diognei  bezieht,  —  und  da  sìch  die 
Spuren  seiner  Exietenz  uberkaupt  nicht 
iiber  geine  kandeckriftliche  Ueberli^e- 
rung  hinauf  oerfolgen  Uusen^  diese  abef 
nwEinen  Zweig  hai,  hdngi  unsere  ganze 


Kunde  von  dieaem  Brirfe  am  dUnnen 
Faden  einer  einzigen  Handschrift,  Ve- 
stigia epistulae  Lipsius  in  Tertulliani 
Apologetico  detexisse  sibi  visus  est; 
cf.  quae  infra  not.  13  exhibuimus.  Ta- 
ceo  de  Bunseni  coniecturis. 

2.  Primus  Tillemontius  an.  1691 
(  Méinoires  pour  servir  à  Vhistoire  eccl, 
T.  II  edit.  U  1701  p.  493sq.)  a  lustino 
epistulam  abiudicayit.  quemmaior  pars 
virorum  doctorum  secuta  est;  suntYeio 
nunc  perpauci,  quibus  contrarìum  per- 
suaserit  Otto  (Ep.  ad  Diogn.  lust.  Ph.  et 
M.  nomen  prae  se  ferens.  Lips.  1852  p.  9 
— 41)  postremus  epistulae  vindicator 
severus,  qui  epistulam  imprìmis  con- 
tra  Semischium  (Jwidn  der  Màrtyrer. 
1840.  P.  I  p.  172  sq.)  defendit. 
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evencrant  vel  OTcntura  sunt,  in  librìs  sacris  Y.  T.  pridem  praemon- 
strata  osse ,  idcmque  roligionem  et  philosophìam  Ethmcoram  non  tam 
leviter  tractasset  neque  ritas  ladaeoram  eodem  haboisaet  loco  cnm 
cultu  gentili.^ 

Naperrime  Overbeckìas^,  qni  sìngularom  epistolae  indolem 
rectius  antecessoribos  pcrspexit,  somma  cnm  sagacitate  probare  co- 
natus  est,  eam  non  ante  Constantinum  M.  sive  aetatem  Nicaenam 
(saec.  n  et  III)  scriptam  esse.  Invenisse  enim  sibi  videtar,  hominem 
quondam  ecclesiasticnm  quarti  vel  posteriorìs  saeculi  cogitatìones 
suas  do  natura  christianismi  et  de  ratione,  quae  Inter  fidem  Ghri- 
stianam  atquo  roligionem  ot  ludaeorum  et  Ethnicomm  intercederet, 
composuisse,  quas  hic  illic  apologias  secundi  saeculi  indiando '^^  in 
formam  opistulae  a  lustino  M.  ad  Diognetum,  Marci  Aurelii  Impe- 
ratoris  praeceptorem  datao  redegcrit  ipsique  lustino  M.  supposuerit^ 

Sed  veremur,  ne  Overbeckius  licet  vero  nixus  fnndamento  tam^i 
ad  falsa  delapsus  sit.  In  iis,  quae  de  methodo  argumentandi  diversa 
apud  opistulae  auctorom  et  apologetas  saeculi  secundi  obvia  dispu- 
tavit;  ubi  dilucide  ostendit,  opistulae  auctorom  in  diiudicando  lu- 
daeorum cultu,  in  pcrstringcndis  Etbnicorum  superstitionibus,  in 
oxplicanda  atquo  probanda  Christianae  rei  ventate  prorsus  novas 
rationos  soqui  novamque  munire  viam,   nitro  sino  omni  fere  haesi- 


3.  Operae  pretiom  non  est,  Ottonis 
argomenta,  quibus  anthentiam  epistu- 
lae  folcire  scropolosqoe  expellere  co- 
natos  est,  refotare;  cf.  Snoeck,  Speci- 
men theolog.  exhib.  introdoct.  in  ep. 
ad  Diognet.  1861  p.  66  sq. 

4.  Overbeck,  Ueber  den  pseudojusti- 
nùchen  Brief  an  Diognet.  Basel  1872. 
Prgr.  ;  cf.  Studien  u.  s.  w.  p.  1  sq. 

4b.  Cf.  Overbeck,  1.  e.  p.  81:  . . .  die 
gelehrte  (f)  Kenntni.^s  y  welche  der  Ver- 
fasser  von  der  altkirchlichen  Apologe- 
tik  zu  bcsitzen  scheinf. 

5.  Cf.  Overbeck,  1.  e.  p.  73:  Wenn 
mr  nun  aber  bei  der  Hypotheae  ìttehen 
bteiben,  dass  der  Brief  an  Diognet  eine 
Fiction  der  nachconstantinischen  Zeit 
der  Kirche  ist,  in  welcher  ein  Uhbe- 
kannter  seinen  Gedanken  iiber  christ- 
liche.?  Wenen  die  Form  eines  Send- 
schreibenx  des  Apologeten  Juntin  an  den 
Lehr^er  Marc  Attreh  Diognet  {l)  gegeben 
haly  80  mag   ditses  Resvltat  u.  s.  io. 


OverbeckioB  temporis  spatium,   quo 
epistola   exarata   sit,    non    circom- 
scrlpsit;  coi  terminos  ,non  prìus  qoam 
post  Constantinom  M.'  venta  videbitor, 
castam  illam   prodentiam    laodabit. 
DonaldsonioB  {A  criticai  hvttory  of  Chri- 
stian literature  and  doctrinejìrom  the 
death  ofthe  apontles  to  the  Nieene  com^ 
cil.    Voi.  II  Lond.  1866.    p.  126  sq.) 
iam  anno  1866  similem  de  epistola  prò- 
tolit  sententiam,  cf.  Overbeck.,  1.  e. 
p.  75  gq.  Supematurol  Religion  Voi. II 
p.  37  sq.  p.  354  sq.    Donaldsonins  prò 
verisimili  babet,  Graecom  quondam 
Constantinopoli  expognata  in  Italia 
saec.  XV  epistolam  scripsisse,  utpote 
ChristiaDi  rbetoris  potios  qoam  Beveri 
apologetaestilomredolentem.  Geterom 
crìticos  Anglicos   inscriptioDan  la* 
stini  nomen  prae  se  ferentem  parvi 
pendet  et  onmino  cautissime  eoniecta- 
tam  illam  proposoit. 
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tatiene  assendor^,  attamen  non  intellego,  quamobrem  credendom  sit, 
condìtiones  temporam  ante  -  Constantinianorom ,  quas  epistola  respicit^, 
fictas  esse  ipsamqne  propterea  sappositiciam^,  praesertim  cum  Over- 
becMo  non  contigerit,  proferre  e  saeculis  lY — XY  scripta,  quae  aliqoam 
prae  se  ferant  cnm  hoc  singolari  libello  necessitodinem  aot  certe 
generi  theologiae  ab  aoctore  propositae  cognata  sint.^  Sin  vero 
epistola  saec.  lY  vel  Y  haod  minore  com  difficoltate  inseri  potesti, 
qoam  saec.  II  fin.  vel  saec.  IIP^,  qoid  est  cor  conseamos,  eam  tom 
demom  a  falsario  qoodam  lostini  nomen  callide  praestroente  compo- 
sitam  esse?  Accedit,  qood  e  scriptis  secondi  saecoli  haod  paoca 
nomìnari  possont,  qoae  in  soo  genere  certe  óngolaria  sont 


6.  Cf.Overbeck,  1.  e.  p.21— 58.  Sed 
hie  illie  aodacios  indicasse  nindamque 
probaase  videtor,  e.  e.  p.  53  :  {DtrBricJ) 
entkàU  kiin  einziges  atudrUckUches 
SckriftciU4,  ist  aber . . .  von  stilUckwei- 
genden  Anspiélungen  atrf'das  Neue  Tt- 
Moment  —  nameriilich  die  pavUinischen 
wad  johannei»chen  Schiften  durch- 
ftoben,  Das  isi  nvn  wieder  christUcher 
HomiUenntìX;  eine  scUche  DarsteUtmg 
ÌMi  aber  in  der  altchristlichen  Apologe- 
Hk  nickt  bloss  ganz  gegen  die  Kegel, 
tandem  todre  darin  auch  ganz  wider- 
finnig^  wenn  dock  einem  Heiden  gegen- 
Ubtr  Anspielungen  dieser  Art  rein  ver- 
loren  waren.  Quibos  verbis  Overbeckius 
nil  Disi  hoc  probavit,  epistulam  ante 
ann.  ciré.  170  scrìptam  non  esse;  ne- 
mimem  enim  offendere  debet,  qood  tem- 
pore postlrenaenm  apologeta  Christia- 
mis  tacito  multa  ex  N.  T.  baosta  ora- 
tioni  inseniit,  etiamsi  deficerent  es- 
empla aeqolia  (sed  cf.  Clem  Protrept.). 
Quid  vero  sibi  voloerit  critictis,  obi 
dieit,  (e#)  wàre  darin  auch  ganz  wider- 
mmig^  wenn  dock  etc.  etc.,  non  Intel- 
lego.  Etiam  ex  iis,  qoae  protnlit  Over- 
baekiiui  de  ratione,  qoae  Inter  auctorìs 
ej^stolae  et  Paoli  apostoli  theologiae 
gmoB  interoesserìt  (cf.  p.  56  sq.)i  nihil 
efftd  potest.  Aoctor  ep.  Bamabaei 
Mardon,  Irenaeosrespondebont.  Opti- 
Biim  Overbeekii  argomentom  p.  49  sq. 
invenies. 

7.  Of.  e|».  e.  1.  7. 10.  Inde  efficitor, 


Chrìstianos  tom  temporis  ab  Ethnieis 
vexatos  et  trocidatos  esse.  Ooncedo 
Overbeckio,  eos  errasse,  qui  alia  prae- 
ter  illa  saeo.  II  vel  III  certa  vestigia 
in  epistola  indagasse  sibi  videntor. 
hoc  vero  asseverar!  potest,  christolo- 
giam  epistolae  sec.  II  vel  UI  speciem 
magis  prae  se  forre  quam  saec.  poste- 
riorum,  et  admodum  miror,  Overbecki- 
um  p.68  dixisse:  so  auffàlUg  sic  {die 
ChriMologie)  im  zweiten  Jahrhundert 
todre;  nihil  enim,  quod  offendere  pos- 
sit  theologiae  sec.  saeculi  perìtum,  in 
ep.  repperi.  Ceterum  cf.  Gass,  Ztschr, 
/.  to.  Theol  1874  IV  p.  475. 

8.  Overbeckius  hoc  quidem  certis 
argumentis  probavit,  auctorem  episto- 
lae minime  inter  secondi  vel  tertii  sae- 
coli ajHìlogetas  numerari  posse,  at  vero 
vix  sobrio  persuaserit,  fieri  non  posse, 
quin  epistula  post  saeculum  tertiom 
scripta  sit. 

9.  Quae  Overbeckius  p.  58—68  at- 
tulit,  minime  suffìciunt.  etiam  hoc  ncm 
intellego,  cur  Ethnicus,  qui  rei  Chri- 
stianae  veritati  explorandae  incubuerit, 
talia  non  quaerefe  potuerit,  quae  e.  1 
—  sane  disposita  ab  ipso  auctore  — 
legimus  (centra  Overbeckium  1.  e.  p. 
71  sq.). 

9b.  Recto  Lipsius  (LCB.  1873  N.40 
p.  1251):  Die  Ansicht  des  Briefs  vom 
Judenthttm  ist  auch  bei  einem  spdUrtn 
Verfasser  nicht  unterzubringen. 
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Ab  altera  vero  parte  illi,  qui  0?erbeckìi  comectaram  aaper- 
nantiir,  persuadere  nobis  non  potaenmt,  fieri  non  posse,  qnin  ^- 
stnla  alio  tempore  ac  secnndo  saeculo  exennte  confecta  ait^^  Id 
quidem  in  confesso  est,  eam  ad  libros  Christianos  ante  Instìnom  Yel 
Tatianom  conscriptos  referri  non  posse  ^>,  sed  ntmm  e  annos  170 — 
200  (180— 200)  ^S  an  pothis  intra  annos  200—300  (180—300) 
confecta  sit,  firmis  argnmentis  diiodicari  neqnit  Prìorem  sententiam 
ut  commendaret,  Lipsius  rationes  band  yiles,  licet  vix  cèrtas  propo- 
suit^^;  Zahnins  posteriorem  sententiam  vindicaTit^**;  eqnidem  vero 
confiteor,  me  ea  in  re  nibil  exploratnm  babere,  nisi  hoe  nnnn, 
epistulam  ad  Diognetum  scriptam  esse  inter  annos  170 — 310^^  a 
viro  quodam,  cui  controversiae  gnosticae  usui  fnenmt  ad  rem  Chri- 
stianam  recto  definiendam  atque  adomandam,  quem,  si  andeas,  quasi 
Marcionem  catbolicum  nuncupare  possis^^  vei   certe   talon,   qui 


10.  Hilgenfeldium,  Lipsium,  Gassi* 
um,  Eeimiom  dico. 

11.  Postremi  Snoeckius  (1.  e.)  et 
Nitzschins  (GrundrtJts  d.  christl  Dog- 
mengesch.  1870  p.  108  sq.,  cf.  Lnthardt, 
D.Joh.  l/rsprung  u,n.w.  1874 p.  67 sq.) 
asseYeravenmt^  epiEtolam  ante  au.  150 
scriptam  esse.  Immo  vero:  nsqne  ad 
an.  1872  fere  omnes  crìtici  hanc  sen- 
tentiam defendemnt.  Maxime  vero 
meriti  sont  et  Overbeddus  et  adver- 
sarii  eius,  quod  opinionem  istam  irrì- 
tam  esse  certis  probavenmt  argimien- 
tìs.  Unum  aiferam:  e.  8, 11  sq.  legimus: 
rig  ay  nwnoxe  nQocsóóxricip  fifiòiy; 
navi*  ovy  rjdri  TtaQ*  éavt^  aiv  t^  nai- 
éi  olxoyofitxiag.  Nescimus,  quem- 
quam  scrìptonun  ante  Tatianum  (cf. 
Orat.  5  p.  145  B)  vocem  illam  ^olxo- 
ycuia^,  ut  rationem  inter  denm  ipsnm 
et  filium  definirete  usurpasse.  Itaque 
Overbeddus  p.  68  iure  dicìt,  cbristo- 
logiam  in  epistula  prolatam  excultio- 
rem  esse  ea  quam  lustinus  vindicavit 
cbristologiae  specie. 

12.  HilgenfeldiuB  (ZeiUtckr.f,  wiss. 
Theol  1872  U  p.  285)  ann.  161—180, 
Lipsius,  1.  e.  au.  e.  180,  Gassius,  1.  e. 
alterum  saec.  sec.  dimidium,  Keimius 
(Proust.  /rZ.1873N.  13. 14)  an.  176-180 
respici  vult.  Taceo  de  Eeimii  mira  ar- 
gumentatione,  qua  ipse  gloriatur  (cf. 


Gesch.  Jesu,  edit.  II  [XXL  Bearòeiig.] 
1875  p.  375  sq.  Overbeck,  Uc  p.  SSsq. 
Lipsius,  L  e). 

13.  Lipsius,  L  e.  p.  1251 11.  exbibuiti 
ubi  convenit  epistulae  cum  Tertulliaoi 
Apologetico:  e.  2  cum  Apol.  12.  o.  5 
cum  ApoL  1  (ad  nat.  1, 1).  e.  3  cum 
Apol.  21.  e.  8  cum  Apol.  46.  e.  7  cum 
Apol.  21.  e.  6—7  cum  Apol.  50.  e  IO 
cum  ApoL  39.  e.  5  cum  ApoL  37.  e  1 
cum  ApoL  37.  e.  5  cum  Apol.  82;  qui* 
bus  allatis  pergit:  lìeferent  zweiféU 
nicht,  dastt  das  Originai  niekt  bei  dem 
Hagiator  TertuUian,  $ondem  nur  tu 
dem  Briefe  an  Diognet  gefunden  loer- 
den  kann,  wamit  sich  die  ÀbfoMnmg  det 
Letzteren  xu  Ende  deg  IL  JùkrkuMkrit 
von  seìbsl  ergiebt.  At  non  sufficiut 
illa,  neque  certumest,  alteramaltemm 
transscrìpsisse;  cf.  Overbeck  L  e  p. 
84  sq. 

14.  Zahn,  OóU,  GtUhrt,  Anz.  1878. 
Nr.  3.  Zahnius  opinatnr,  epistulam  in- 
ter ann.  250—310  scriptam  saie;  Ows 
beckius  1.  e.  p.  89  addii:  (ZaAit'«)  Ati^ 
8ickt  mdchte  ick  im  Mg^mèmm  gmr 
nicht  unbedingt  als  unrnOgHeh  ékweitnk. 

15.  Of.  Lardner,  OlauòmibrdigkeU  d. 
69.  GescK  U,  I  p.  205. 

16.  Similia  iam  piotolecani  Bmh 
senus,  Hilgenfeldius,  Lipsius.  So  jfitf 
tote  Markion  {den  Wèissagftnffsbeweii 
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YerisaimaB  Tadaiii  cogUationes  cnin  nonnuUìg  Alexandrinoram  placitis 
eleganter  coniuQxìt^'  Loci,  ubi  opistula  scripta, sit,  vestigia  adeo 
desunta  ut,  ne  cpniectara  quidem  divinari  possit. 


1825.    Tubinger  Theolog.  Qtmrtalschrift  p.  444  sq.:  Ueber  den  Brief 

an  Diognttos, 
1828.   [a  Grossheim,  De  ep.  ad  Diognet,    qnae  fertur  Just.  MarL, 

commentatio.] 
.1882;    Qredner,  Beitrage  u.  s.  w.  T.  I  p.  50. 

1839.  Moehler,    Gesammelte  Schriften  u.  Aiifsàtze.    T.Up.  I9sq. 
(cf.  Pairologie.  1840  p.  164  sq.). 

1840.  Semisch,  Justin  d.  MàrU  I  p.  172  sq.    Ci  „Diogner  in:  Her- 
zog,  RKm  p.407sq.. 

1842.    Otto,  Beziekungen  auf  pauL  Brief  e  bei  ...  .  dem  Verf. 

d.  Btitfs  an  Diognet.   ZeiUchr.  f.  d.  hisL  Theol.  II  p.  41  sq. 

cf.  L  e.  1841  II  p.  80  sq.  1843  I  p.  43  sq. 
1845.   Dorner,  Eniwickehmgsgesch,  d,  L.  v.  d.  Person   Chr.    T,  I 

p.  409  sq. 

1845.  Otto,  De  ep.  ad  Diognet   S.  Jost.  Phii.  et  Mart.  nomen  prae 
se  ferente,  (edit  secunda)  1852. 

1846.  Hefele,  Tub.  Theol.  Quartalschr.  Ili  p.  460  sq. 

1852.  Bunsen,  Hippolyt  u.  s.  Zeit.  T.  I  p.  138  sq. 

1853.  Hilgenfeld,  Die  Aposiolischen   VV.  p.  1.  p.  9  sq. 

1854.  ZeUer,  Apostelgesch.  p.  50  sq. 

1856.  Kayaer,  La  lettre  a  Diognète.   Rev.  de  Théologie.  p.  265  sq. 

1857.  Lechler,  Apost,  u.  Nachapost.  Ztalter.  edit.  II  p.  493  sq. 
1860,^   Credner,  Gesch,  d.  NTlichen  Kanon.  p.  58  sq. 

1860.    Fr.  Bandooin,  L'épitre  a  Diognète.   Thèse,  Strasbourg. 

1860.  Stelkens,  Ueber  d.  Brief  an  Diognet.  Prgr.  Recklinghauseìi. 

1861.  Snoeck,  Specimen  theoL  exhibens  introductionem  in  ep.  ad 
Diognet.  Lngd.  Bat 

1862.  Scheibe,  Theol.  Studd.  u.  Àri7/.*p.  576  sq. 


viràchmàht  AojQ,  «0  gut  kormte  das  auch 
àn  KcUhóliker  aus  dem  Ende  dcs  ztcei- 
lai  JakrkunderU^  der  sich  bei  alter  Zw 
r&chceisung  der  viorlàonitischen  Hàre- 
ne  dock  in  der  rdigiosen  Werthschàtz- 
ung  der  christUchen  .Qffenbarung  wit 
ihr  wieder  berUkrte  (Lips.  1.  e.  p.  1250). 
17.  Admodnm  miior,  Overbeckiom 
fere  mu^nam  Tatiaxù  Orationem  ad 


Graecos  et  Clementìs  Alex.  Protrepti- 
cou  cum  ep.  ad  DiogD.  contulisse,  cnm 
nulla  supersint  scnpta,  quae  maiore 
cum  fructu  hic  in  exameu  vocentur  (cf. 
e.  e.  Protrept.  V,  64—66  Dind.  cum 
Diogn.  8;  Protrept.  vv.  U.  cum  Diogn. 
2j.  Bene  vero  scio,  iudidum  in  textu 
prolatum  multis  offeusioni  futurum 
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1863.  Baar,  />.  Christenth.  u.  die  Kirche  der  3  ersien  Jahrh.  edit 
m  p.  373. 

1865.  Baur,   Vorlesungen  iib.  die  Dogmengesch.  T.  I  P.  I  p.  255. 

1866.  Tischendorf,  Wann  wurden  uns.  £w.  u.s.w.  editlY  p.40. 
1866.  [Donaldson,   A  critic.  hisiory  of  christ.  Hterature  and  doc- 

trine.   Voi.  II  p.  126  sq.] 

1866.  Riggenbach,  D.  Zeugnisse  f.  d.  Ev.  Joh,  p.  139  8q. 

1866.  Alzog,  Grundriss  d.  Patrologie  (edit  II  1869  p.45  8q.) 

1867.  Scholten,  D.  àltesten  Zeugnisse  u.s.w.  p.  101. 

1868.  Davidson,  An  mtroduct.  of  the  N.  T.    VoLII  p.270.  899. 
Voi.  I  p.  101. 

1868.  Ewald,  Gesch.  des  Voìkes  Israel  edit  II  T.VK  p.250sq.; 

1870.  Nitzsch,  Dogmengesch,  p.  108  sq. 

1872.  Protest.  Kirchenzeitung  N.  15. 

1872.  Overbeck,  Ueber  d.  pseudojust,  Brief  an  Diognet  Prgr. 

1873.  Bììgeiìteìd,  P.  Brief  an  Piognetos.  Ztschr.f.w.Th.Up.  270  aq. 
1873.  Lipsius,  Lit.  Central-Blatt.  N.  40. 

1873.  Keim,  Protest,  kirchenzeitung.  N.  13.  14. 

1873.  Zahn,  Gótting.  Gelehrt.  Anzeig.  N.  3. 

1874.  Gass,  Zeitschr.  f.  tv.  Theol  IV  p.  474  sq. 
1874.  The  Academy  15.  Jan.  Nr.  64  [Ovorbeck]. 

1874.  Supematural  ReHgion.  Voi.  II  p.  37  sq.  p.  354  sq. 

1874.  Luthardt,  D.  joh.  Urspr.  d.  vierten  Ev/s.  p.  67  sq. 

1874.  Reuss,  Gesch.  d.  h.  Schrifien  N.  Ts.  edit  V  T.  Il  p.  16. 

1875.  Overbèck,  Studien  z.  Gesch.  d.  aiten  Kirche.  Heftl  (Uéber 
den  pseudojust.  Brief  an  Diognet.  p.  1  sq.  edit  altera  anctior). 

1875.  Eeim,  Geschichte  Jesu.  eàìt.  Il  (3te  BearbeitungJ  p.  375  8q. 


§3. 

[lorsTiNor  olAOsooor  kai  mapttposj 

nP02  AIOrNHTON. 

L   'Euei^   dptt),  xpaTiaxe  Aio^vr^xe,    uicepeoicou&axoxa    ai  tiqv 
deoaépeiav  twv  Xpiaciavwv   (ta&eiv  xal  icavo   oafd)^   xod    èictfuXd^ 

*  Tov  ttvtov  ngòs  dióyyfjroy  eod  (yide  supra  p.  806)  |  1.  ùnB^wnovdtatami 
praem  ck  Brm*,  non  it.  SV^.  Ck>noe88Ìt  quidem  St,  Tooula  d>g  in  Beurerì  apograplM» 
conspecta,  factum  esse  posse  ut  et  ipse  eam  leginet  atque  ut  inutilem  omiaiaet;  ahi 
antem  dizit  se  eius  meminisse.  Sumendom  igitnr,  ni  fallor,  illnd  &c  inde  ortnm 
esse  qnod  Br,  scriptura  codicis  non  satis  accurate  perspecta,  lineolam  qnampiam  Tal 
priorem  litterae  t*  partem,  longe  illam,  ut  saepius  flt,  prodactam,  nude  prò  eooi» 
pendio  habuerit  quo  tag  in  codicibus  minusoulis  qui  dicimtar  esprimi  fokt. 


EPISTULA  AD  DIOGNETUM  L  H,  1-5.  217 

tciyvOavo|ASvov  icepl  aurcuv,  t(vi  te  &e<p  iteicoi&oxe<  xai  icok  &pt)- 
oxsuovtsc  auTÒv  xov  xe  xoofjLOV  oicepopcòoi  icavxec  xal  davatoo  xaxa- 
^ppovoGoi,  xal  0UT8  Totk  vo{uCo(iivoiK  oicò  To>v  'EXXt)V€dv  deooc  Xo^i- 
Covxai  oSx8  TiQV  'loo&auov  SetaiSai{i.ovtav  foXaoooooi,  xal  tCva  xiqv 

i  ^ptXooTopYtav  l^oooi  icpòc  dXXiqXouc»  xal  xt  SYjicoTe  xaivòv  toUto  ^évoc 
-^  iiciTr|SéOf&a  slo^X&sv  eU  xòv  ^lov  vuv  xal  o<>  icpÓTepov*  aitoSé](0(ia( 
fs  T^<  icpo^|ua<  oe  taÓTT)^  xal  icapà  xoo  dsoo,  xou  xal  xò  Xé^eiv 
xal  xò  àxoueiv  ijfiTv  }^op7)7oovx(K,  alxo(>{jLai  So&^vat  ì\èjoì  piv  elicetv 
oSxmc  «K  i^aXiaxa  £v  àxoiSoavxa  oe  peXxuo  ft^iabai^  ooi  xe  oSxok 

lodxoGoai  a><  {iiq  XmrqO^vai  xov  elicovxa. 

IL  ^^e  SiQ  xa&apac  oeaoxòv  eneo  icavxoov  xo>v  icpoxaxexóvx«DV 
000  xìQV  fiiavoiav  Xo^io^v,  xal  xiqv  aicaxo>oav  oe  oovi]&eiav  £ico- 
oxeoetoa|ievoc,  xgl  ^evoiievo^  &oicep  àS  àpx'y)<  xatvòc  iv^pomoc^  oc 
iv  xal  XoYOo  xaivoo,    xa&aicep    xal   aoxòc  co{i.oXó'p)oa(,    dxpoaxiQC 

isioó|Aevoc*  %e  }ìiq  (jk^vov  xo?;  o<pdaX(j.oi;  àXXd  xal  tq  (ppovifoei  xtvoc 
oicooTaoeoK  iQ  t(voc  ei^oc  xu^x^^^^^  oS<  aperte  xal  vo|uC&Te  ^otK- 
2.  ou^  <>  F^v  xic  Xi&oc  ioxlv  Sfioio;  x^  itaxoo(iivc|>,  ò  8'  ioti  x^^^^< 
00  xpe{ooQ>v  xcov  eU  'ciQV  XP"?^^^  ^K*^^  xexaXxeofiivov  oxeowv,  d  Si 
(oXov  -qST)  xal  oeoTjicóc,  d  Si  àpifopo^  XP^^^^  àv&p<óicoo  xoo  ffoìJr 

loSflnrnK  tva  {iiq  xXoirg,  d  &i  otSvjpoc  dirò  loo  Stef&flip(Uvo<,  d  Si 
ooxpaxov,  ooSiv  xoo  xaxeoxeoaopiivoo  itpd<  xiqv  dixtfioxaxì^v  dicir)peotav 
edirpeicioxepov;  3.  od  f&apx^c  SXtjc  xaoxa  icavxa;  od^  dico  otSi^pòo 
xal  icopdc  xe^aXxeofiiva;  od^  o  piv  adxa>v  Xi&o£doc  o  Sé  yahiB^ 
0  Si  apYopoxdicoc  o  pk  xepafjiedc  eicXaaev;   od   uplv  iq   xal;  xé^vai; 

s  xodxiov  d^  X1QV  fiop^v  xooxcdv  ixxoica>&7j[vai  iqv  Sxaoxov  adxu>v  ixaoxcp 
elxaCeiv  }iexa|jLe}iop^pa>}iivov  ;  od  xà  vov  ex  xt]<  adxT^;  SXyj;  Svxa  oxeoT) 
fivoix'  £v,  el  xd^oi  xwv  adxwv  xe^vixoìv,  opioia  xoiodxoic;  4.  od  xaoxa 
«oXirV  xà  vov  df  d|jbtt>v  icpooxovodfjLeva  Sdvaix'  av  dico  àv&poncov 
oxeoY)  ofioui  ^evéodai  xow  Xoncolc;   od  xoKpà  icavxa,  od  xo<pXa,  odx 

^i^fjfXPij  odx  àvaio&7)xa,  odx  àxtv7)xa;  od  icavxa  07)icd|jLeva,  od  «avxa 
fdeipd|&eva;  5.  xaoxa  deoò;  xaXeTxe,  xodxoi;  SooXedexe,  xodxoK  icpoo- 

8.  etvtoy  xov  re  em  Ln  (Sch)  :  om  xov  cod ,  con  avxov  xs  xov  St  |  4.  xì^v  sec  : 
xiv  oodo  I  7,  y£:  con  re  BnSch  |  9.  axovcatrfa  em  St:  axovaai  cod,  con  xov 
tawv9avta  (om  av  et  ir€)  Otto  |  x€:  con  cfe  St  al.  sed  yspnd  dassicos  quoque 
•oriptoret  fuv  particulom  excipit  xs  coniunctÌTa'  (Otto)  |  14.  xa&ane^  scriptum 
tiip«r  WS  in  Sima  |  i$.  ef^eixe:  con  alQcixe  Sg,  a<>'££r€  Ln.  sed  cf  Steph.  Thet.  s.  t. 
i^i»  (yettnim  praewntÌB  instar  utuntur  recentiores*  Otto,  qui  toc.  xaXene  r,  5.  oon- 
talii)  I  17.  h  d'  €ini:  yfort.  lerissima  mutatione  . . .  scripserìs  o  Se  xis*  Otto  | 
If  iq.  ^Xatartog:  con  qwXaiovxos  St  al  |  25.  xovxtov  sec  :  con  xavvriv  Bl  |  èxa^ 
nor  em  Hr:  ixanos  cod  |  26.  elxaC^iv  em  Ln:  eu  xai  wv  cod.  Fort,  praeta- 
laris  tit^aCuv  \  27.  TOiovro^f  :  con  xovxoig  St  al  |  rovra:  xavxà  scribi  Yult  Sch  | 
28.  vfimv  em  8t  (tacite):  flfjuov  ood<»  et  Stm*  (eti  Bt^oB})  |  81.  rovrocf  tee  con  ex 
fefTTocvSlB*  ^ 
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xuvsiTe*  tìXsov  V  aGxoiic  à£o{j.oiouodft«  6.  Aia  tooto  fuottxs  Xpir 
oTiavouC)  oTi  TouTooc  00^  iIy^^^*^^^  deou^.  7.  t>[A£i<;  yap  alvtiv  vofu- 
Covre^  xol  olo^Aevoi,  oi>  icoXu  TcXéov  auToiv  xaia^ppovatte;  od  icoXù 
(taXXov  adxoù;  j^XeoaC&xe  xal  u^piCexe,  toÙ<  (làv  Xi&ivoo<  xol  òoxpa- 
xivouc  oé^vxs^  acpaXdxTou<,  xoù;  &è  àp^upéoo^  xol  ](pi>oo(>(  ipiÀfiCr  5 
ovxec  xai<;  vu^i,  xal  xaK  ijfiipou  fuXaxa;  icapaxadtoxavxsc,  ?va  {ii^ 
xXaicwoiv;  8.  a^(  hk  Soxeixe  ii^aX^  upoo^pépeiv,  el  (^àv  alo&avovToi 
xoXaC&xe  (laÀÀov  aixo6^,  el  tk  avaio&v)xouoiv  àXé'jf^ovxe^  a^iLaxi  xat 
xvioai;  auxotì(  dpiQOxeuexe.  9.  xau&'  u(tu>v  xi<  dico^ivaxoi,  xauxa 
àyaoyéo^m  xk;  éaux(j>  Y^véadai.  àXXà  £v&p<uic(K  |ièv  ou8è  ftU  xauTiQ(;io 
xi^(  xoXaoeco^  axcòv  avé^exai,  aio&Yjoiv  y^P  ^j^^i  xal  X(r|fia(j.c[v*  0  Si 
Xido;  àvéx&xai,  àvaoihjxei  yo^p.  ouxoov  xiqv  aiol^x)<'iv  auxod  iki^XJ^T^ 
10.  [Ispl  {liv  ouv  xoO»  {iiQ  &e&ooX&o&ai  Xpiaxiavoò^  xotouxoic  dtQii; 
icoXXà  (jL&v  av  xal  SXXa  elueiv  &x^i)jli'  &l  8i  xivt  }*iq  Soxoìi)  x£v 
xaSxa  ixava,  irepioaòv  ijiouftai  xal  xò  icXeico  Xi^^tv.  i& 

III.  'ESiQ<  Sa  irspl  xoS  (tiQ  xaxà  xà  auxà  'iooSaioic  dtoo^^v 
aùxoù^  oT(ta(  98  (to^ioxa  ico&eiv  àxouoat.  2.  'loo&atbi  xotvuv  el  (|iv 
duéj^ovxai  xauxTjc  xiq<  icpoeipT^vY^c  Xaxpeiac,  ntàkS^  d&ov  Eva  x«iv 
icdvxcuv  oépeiv  xal  SeoicoxTjv  d^touiot  (ppoveiv  el  hk  xotc  irpo(pipY|fi£voiC 
o)xoioxpoicttK  xiQV  dpYjoxsiav  irpood^oooiv  ai>xq>  xauxY)v,  Sia{jLC|(>xd- 10 
vouoiv.  3.  *^A  ^òp  xou;  dvaio&rjxoi^  xal  xmf ol;  icpoofépovxec  ot  ^£X- 
Xi]ve(  dfpoouvY)^  Setypa  uapé^Quoi,  xauO'  ouxot  xa&dicep  «pooSe^ 
pivcp  X({>  de<j>  Xo^iCoV^voi  icapé^^iv  [MDptav  elxòc  {AaXXo.v  i^Yoivx'  £v, 


1.  zeXeoy  cf  *  ovioif  £fo/i.  ood^^^  (,ita  quidem  ut  verba  à*  avxotg^  licei 
manu  sint  renovata,  prìmitivam  tamen  lectionem  contineaDt')  :  teXeov  re  {e  lerìpto 
Bupra  t)  a  .. ,  01  $ÌOfÀ.  Stms  (^teXeoy  re  ... .  eSofji.  St^),  VBXtoy  Se  (corr  ex  re  alia 
mann)  cnjzois  i^ofi.  Br°u.  Yix  haec  sana  lutit,  neque  sanantor  conidctura  BansAiu 
€Ìofiùiovz€  I  2.  atyeiy  em  Ln  :  oi  yvy  ood  |  8.  ^i^Byoi  :  con  àep^fuyoi  1a  | 
6.  atpvXttXTùvs  0.  StOM  (ex  emendatione  .^)  :  aqfvkaxtws  cod<»  ot  Br>°«  [  6.  nafCEiMr^- 
iCTayres  em  £r:  ;ia^axa^«ffai^£f  cod  |  12.  aysxexai  (ita  et  St^):  iiye . ..  8(P>* 
(in  mg  ayex^Tai)'  \  aiif&rjifiy  avxov  e.  còd^z  et  Bf^^  :  aicd'ìiciy  a  . . . .  St'i'k  (con 
in  mg  ayaic^aiay  avitoy),  con  «ic9riifiy  ovx  BXBty  Si  (^,  ulii  a  p.  a<«^.  om), 
aiif^riaty  avzojy  Le  |  14.  (Acy  av  em  Ln:  om  ay  cod  (addi  Tult  ay  p.  ^xoifu  Kr)  | 
xa»"  e.  codc2  {xày)  et  Brms:  xai  Stm>  (Er)  |  15.  nXtio)  e.  cod<»  et  Brms;  om  Si»*, 
spatio  Tacuo  relieto  (con  in  mg  nXeito)  \  18.  xaXtJS  em  Hg  {Ztschr,/,  wiss,  Theol, 
1873  p.  275):  xai  6ig  cod,  con  xai  €i  St  (qui  p.  nai^ra»'  addi  roloit  xn^r^y)  8g 
al,  xai  wg  Otto  al,  xr^rrij»"  Ln  (it.  Bn,  non  omisso  xai)  |  19.  aepéiy  —  ^Qoyeiy: 
con  Seanotr^y  cvaepéiy . . . .,  a^ia>s  ipQoyoviriy  Er  (exoidiflse  oenaens  àtda^xovciy 
sive  Tia^a^^fAAovffii') ,  aepead'ai  deanoxì^y  a^iovni ,  ^t^oi'ovirit'  Sch  (OTerbodi), 
9£§€iy  —  (fQoyouy  ay  Hn,  aBpeiy  —  g>QoyifÀaìS  Bn  |  20.  cavrijr:  oon  Tat;^^^ 
Bn,  (avx<^y)  xavrhy  Kr  |  23.  Cod<^s  in  mg  glossam  praebet  ,a  mnribuB  ex  parte  oor- 
rosam':  on  0  ^€Òs  . . .  dsr^s  èax  . .  ovdeyo  . . .  nQocg> . . .  avrai . . .  c^  . . .  c^pQje 
. . .  yctg  ix<iy  . . .  QÙiy  vfim  . . .  è£j^Tfìffe  (sic?)  |  eixo;:  con  àg  lucog  vel  eiMottag 
St  al  I  ^tyoiyj*  :  con  ^yovyx'  Bn 
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o4  Ocoaé^eiav.  4.  o  ifàp  tcwt^oo/q  tòv  ot>pavòv  xal  vfyi  'fqv  xal 
icavra  xà  iv  aùxoiis  xal  uaaiv  tjftiv  j^opi^ycóv  oiv  icpooSeo|j.eda,  oùòe- 
vòc  àv  auTÒ^  upoo&éoiTo  touxcov  a)v  xoT^  olo{iévoi(  diSovai  icapi/èi 
«kcK*    6.  ol  Sé  -jffi  dooiac  auxcp  &i'  ai(jLaT<K  xal  xviot)<  xal  QXoxau- 

I  xa»|iaToiv  imxeXetv  olo|ievoi  xal  xauxaK  xal;  xifiai;  auxòv  '^^paipsiv^ 
ouS^v  )ioi  &oxouot  Sio^épeiv  x&v  eie  xà  xoxpà  xiqv  aiixiQV  àvSsixvu- 
fiivQiv  fiXoxi{A(ay-  x&v  piv  (ìiq  &ova(jivoi<  x^(  xifiij^  |A6xaXa)x^aveiv, 
Tov  ti  Soxoóvxcov  icapé^stv  x^  )xir)tevòc  irpooSeofiivq». 

IT.  'AAXa  ^i)v  xó  ^^  ^^P^  "^^^  ^pcooeic  aux&v  <)^o(po8s^,  xal  xìjy 

Msepl  xà  oa^^xa  Seiot&aipLoviav,  xal  xiqv  x^c  icepixo(j.^<  àXaCovstov, 
xal  xi^v  x^c  VT^oxeioc  xal  vou{jkY|via(  slpcovaiav,  xaxayiXaoxa  xal  ou&evòc 
iba  kiifwà  où  vofuCoi  oe  XPIB^^^^  ^^p'  ^(^^^  (Aodaiv.  2.  xo  xs  y^ 
xdv  dico  xou  9ftoo  xxio&évxa>v  ek  XP"^^^  av&poiinov  a  |iiv  'ok  xaXuK 
xtio6évxa  icapaSéx6o&ai,  a  8'  ck  ^XP'^Q^^  ^^^^  icspiooà  icapaixsib&aiY 

UTO<  oòx  àM|iioxov;  3.  xò  &i  xaxa<{;eóteo&at  deoG  <t>c  xo>Xoovx<k  Ìv 
Tf  wv  oo(p^xwv  iQ|iipf  xaXov  XI  icoieiv,  it&?  oox  doe^;  4.  xò  Si 
xal  xi^v  |itt«ioiv  x^c  oapxòc  jiapxupiov  ixÀc^ij^  aXaCoveóeodai  tt><  òtà 
toSto  iEoip^xoK  iq7ain]|iivoo^  dirò  dsoo,  ica><  où  x^^^^^  aSiov;  5.  xò 
Si  icopcSpsttovxac  aùxo<k  Joxpoic  xal  osXiqviq  xv^v  uapaxiQpt^^v  x«»v 

9i|i>i)v6y  xal  xòv  tjiiepcov  iroietb&ai,  xal  xà<  olxovo|iXa^  deoi>  xal  xòc 
twv  xatp&v  ttÀXa^à^  xaxaòiaipeTv  icpò<  xà<  auxc&v  op(ia<)  a<  [ièv  sic 
iopx«b$,  eie  &i  éU  iciv&v]'  xi<  £v  deoospsCoc  xal  oùx  àcppoauviQC  icoXo 
fcUov  iipfoaixo  SeiYfiA;  6.  T-^e  (^àv  ouv  xoiv^c  elxaioxiQxoc  xal  aica- 
vrjii  xfli  X7]c  'looSauov  itoXoirpaYfi'O^uvY);   xal  aXaCovsia^  u»;  òp&aic 


1.  ov:  con  ^  Si  I  4.  xyiaris  ex  xyiaeis  corr  cod<^'  |  6.  c/^  ta  (code'  yOTidenterQ  : 
. . .  ra  8tm*  (in  mg  etg  rà)  \  6  sq.  eydeixyvfièyfoy  em  St:  eySeucyvfieyoi  cod», 
tyàetxyvfi€yoic  Sima  {et  Br°ut?)  |  7.  twi^  ^e»'  /ur^  dvtmfÀeyoit  em  {-fuytùy  la): 
Twr  ^1}  óvyafAeytoy  cod,  con  ra  ^17  dvyafieya  St  al  (Otto)  |  8.  ra»'  <f£  doìfovywy 
em  Ln:  ro  (fé  Soxuy  xiya  ood,  con  r(|>  }^£  (fox.  r.  St,  r(^  és  dox.  r.  Mr,  t(^  dr^  iox, 
X,  Nolte  (Hief).  Ltennam  taepicati  sunt  St  Sg  (supplet  nttfdnay  eaxiy  liXi^ioy)  Hn 
(tiym  or  revy  ej|fe<  eeu  yekoioy  xai  aronoy  ay  €tri)t  gloseam  Otto,  qui  to  ife  — 
M^99éffi€yep  om  |  9.  ro  ye:  con  ro  r«  Bn  |  10.  tr^y  zr^s:  con  njr  n£Qi  zr^s  St  ' 
11.  mféép^s  ood<»  (et  Brn»?  yertit  ,omnÌB  expertla  rationie^):  ovó^y  St^f  (in  mg 
mfderùf)  |  IS.  ov  add  St:  om  cod  (eti  Otto)  |  zoz€:  con  zo  fisy  Bn  |  15.  ovx  a^«- 
fun«ir  tm  (eiw  a^fnzcy  bcxi  St):  ov  ^e^<(  e<rri  cod,  con  &BfAis  eazi  Hef  al 
(Otto,  «ddeiii  oonìeotiiram  ovy  ^CfAie  eint)^  ov  fde&iis  eauy  Ln  |  17.  fÀttQtvQuor 
•od«  GP^k*?^*^')  ^  Brm*:  fÀa(fZvl  Stms  (in  mg  fÀagtvgioy)  \  18.  jjrAfvi;^  cod^ 

(ypen^OM*)  et  Btb»:  x^ 8^°^  (ii^  ™g  X^n^)  I  1^-  ^^^  oodcz:  om  Sto»  (et 

Bi«*?>  I  )0.  fuiywy  eod^x  (et  Br^s?):  fi ... .  Sto»  (in  mg  fAriytny)  |  81.  xara^iiu- 

^u^  :  arami St"»  (primo  xaiaé  scriptum  erat,  eed  (f  ezpunetnm)  et  Bjfl^ 

(àie  alìA  Buma  additai  diaiqeiy)^  xaxaó, ,.  .eiy  eod^z  (,reliqaae  Utteiae  aliq««i- 
tui  efauMCiuit*),  con  xataf^ifvS'fuCeiy  St  |  88.  ^^«rairo  em  Ln  (Sch):  ^y^9n^u 
Te  eod.  Ma  kytf^iitM  f  St  |  84.  a»;  add  Bn:  om  ood,  add  hzi  St  al 
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aicé^^ovxai  Xpionavoi,  dpxouvxcoc  ae  vo(jitCa>  |Jie{j.a9r|xévai*  TÒ  Si  tìJc 
Iòta;  autoiv  deoos^eia;  (jiuonQpiov  (jliq  irpooSoxYjaiQC  BuvaoSoi  icapà 
divOpmicou  (jia&eiv. 

Y.  XpioTiavol  ^àp  ouxe  'fq  oute  cpcov^  ouxe  i&eot  &totx&xpi|iivoi 
xu)V  Xoiiccuv  eloiv  av&p(óica>v.  2.  ouxe  ^ocp  icou  icoXei;  l&iotc  xoxoi-  s 
xouoiv  ouxe  SiaXéxxfp  xivt  irapr^XXaffi'^viQ  XP^^^^  ^^'^  P^^^  ic^^pa- 
07)(jiov  àoxouotv.  3.  où  (jii^v  èmvotqL  xtvl  xal  fpovxiSt  icoXaicpo^P'^vaiv 
àv&ptt>ira>v  {jLa&Y){jLa  xotoux'  ai>xoi(;  èaxlv  eupi^pivov,  ouSi  SoTitaTo; 
àv&pa>mvou  irpoeoxaoiv  o>9irep  Iviou  4.  xaxoixouvxe^  hi  icoXeic  ^ElX- 
XìjvtBa;  xe  xal  ^ap^apouc  a>;  Sxaoxoc  èxXvjpoi&if),  xal  xoii;  èrf/ts^fiMH  t^ 
l&eotv  axoXou&ouvxe;  ev  xe  èa&i^xi  xal  BiaixìQ  xal  x^  Xoiicip  pti|»| 
9au{jLaaxT2v  xal  ojjioXofoupivQK  icapaSoEov  èvBetxvuvxai  xiqv  xaxaoxooiv 
Ti]c  iauxcSv  icoXixeia^  5.  iraxp(Sac  olxouotv  IBiag,  àXX'  a><;  icàpotxoi' 
\uxè/o\i(jì.  iravxa>v  cu;  iroXixai,  xal  icav&'  uiropivoooiv  <oc  E^vot*  tcaoa 
E^VY)  iraxp(;  èoxiv  auxu>v,  xal  icaaa  icaxpU  £évT].  6.  f^jjiouotv  ócii 
icavxec,  xexvofovoooiv  àXX.*  oo  ^iirroooi  xà  ^evvcofieva.  7.  xpòticeCav 
xoivT|V  icapax(9evxai,  àXX'  oi>  xoivtjv.  8.  èv  oapxl  xuyx*vouoiv,  ak)! 
ou  xaxà  aapxa  Ctt^^^iv.  9.  èin  f^c  Staxpipouotv,  àXX'  iv  oopav^  icoXir 
xeuovxau  10.  icei&ovxai  xou;  copio^évoic  vofioi^,  xal  xoti;  l&totc  ^loic 
vixcooi  xoO<;  vofiou^    11.  àfaiccòot  iràvxag,  xal  uicò  iravxiov  StcóxovxoL  » 

12.  àifvoouvxai,   xal  xaxaxpivovxat*    Oavaxouvxai,    xal  Conmotouytai. 

13.  icxQ>x^uooot,  xal  icXouxtCooot  ?coXXoi>c'  icavxcov  uoxepouvxaty  tuA 
iv  icaot  ireptooeuouotv.  14.  àxip.ouvxai,  xal  èv  xaii;  axipiai^  Bo&É-, 
Covxai*  pXaa<pif)(jLodvxat,  xal  Bixaiouvxat.  15.  XoiBopouvxai,  xal  edXo- 
Ifouaiv*  u^plCovxaiy  xal  xi{jLtt>o(.v.  16.  aYaOoicoiouvxec  a>c  xaxot  xoXa-» 
Co^at*  xoXaCojjievoi  ^^aipouotv  ci);  Ctt>oi7otou(jievou  17.  uirò  'louBoiiov 
tt>C  aXXocpuXot  icoXe^iouvxai  xal  uirò  ^EXXiQva>v  otcoxovxai,  xal  tiqv 
alxiav  rffi  Ìy(bpai  eliceiv  oi  (jLioouvxe^  oux  S^^oooiv. 


1.  c€  et  in  ood*»  (alia  mann)  et  in  SV^  sabstitatum  prò  te  priiu  foripio  | 
4.  Cod<»  in  mg  hanc  offert  notain  ,a  morìbus  paolliiper  corrosam*  :  Ìr9^ep  x^^J] 
XQictia[véóyì  <?(»/CTff[i]  |  ed^eci:  eod^eoi  eoà^^  \  8.  fAadfina  roiovt'  em  tmi  Hea- 
gel  (ap.  Ott.)  :  fia^rjfÀCtri  xovt  eoa,  con  fxa^fia  rovt  Mr,  f^ad^rifia  ti  Totrr'  8t  (il. 
omisso  tovt  Er)  al  |  éi'Qrifxeyoy  em  St  Br:  iigrjfÀeyoy  eod  (Otto  al),  con  fjiimfàWP 
8g  I  8  sq.  Godcs  in  mg  hanc  praebet  glossam  :  oti  doyfÀtixof  tt[y9^^tmiyav]  oi  X^ 
Otiayci  ovx  aytikafipayoytttt,  a[XXtt  Xgiaxov],  ovdè  yaQ ,  tpijoiy  o  ànóatolùe 
IlavXos^  naqà  ày^^wnov  na^éXapey  avrò.  |  10.  xai  sec  em  Otto:  $p  eoa,  con  «ti 
ey  Mr  al  I  15 sq.  (0(  naytes  :  «Expeetabaa  addita  ^e  fere  haec  Terbi:  aXX*  oé  notow» 
tal  diyafÀiag  . . .  ant  legendum  est  saltem  yafx.  wg  naytecxai  toivoy.  (ita  Bb)  | 
17.  ttXX  ov  cod<»  (ylitteris  XX'  ov  paullulam  renoTitis,  eed  antiqua  manv'):  aXX*  • . 
Stnu  (in  mg  aXXa  et  aXX'  ov)  Br^t  |  xoiyriy:  con  xoitrjy  Mr  Bn  (,argiitÌQi  qvoa 
Terins'  Otto),  naytrj  xoiyriy  Tel  (omisso  ov)  ooitoi  xoiyriy  Sg  |  24.  éutuwoput^i 
praem  ot/Kestnema  (ap.Ott.)  ?ertenf  :  ^man  verUumdel  sie,  9ie  rechtftrtigm  mek  niekt.* 
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VL  ^AicXoic  R*  eliretv,  Sicep  èorlv  iv  ocófiaTi  ^oj(tj,  toox  eldlv 
iv  xoo|Mp  XptonavoL  2.  SoicapTai  xaxà  icavrcov  Ta>v  tou  oci>(jiaT(K 
(isXinv  ij  ^o^tfy  xal  Xpianavol  xaxà  xà;  xou  x(iofiou  icóXei^.  3.  olxsi 
}iiv  iv  T^  oco^iaTi  ^X^y  ^^^  ^^^  ^^  ^^  "^^^  o^{J.aTO(*  xal  Xptona- 

5  VOI  iv  xoofup  olxpdiotv,  oùx  elol  Si  ex  toO»  xoa|iou.  4.  aopatoc  ij 
^]^  iv  opaxq»  cppoupeiTai  t^  ocu^iaTi*  xal  Xpionavol  Y^vcoaxovxai 
|ftiv  2vt8c  iv  T^  xoa|up,  aopaTo;  òi  autdiv  ij  deoai^ia  pivsu  5.  (jiioei 
TiQv  ^{'O^^v  iQ  aàpS  xal  icoXejiet  p.ir)8iv  aSixoufiivr),  Sion  tat!;  i^Sovaii; 
xoXórcai  yprlqbai*  piaei  xal  Xptauavoùc  o  xoofio;  \t.rfikv  à&ixoó- 

M^voCy  Sii  xai<;  ij^ovaS;  àvnTaaoovxai.  6.  ij  ^ox;i^  tiqv  (uoouaav 
crfflnc^  oapxa  xal  xà  (iÌXy]*  xal  Xptonavol  toÙc  (jnoouvxac  aY^ircootv. 
7.  ipcixXeiaxat  |jiiv  ij  ^u)(i^  x^  oa>{jLaxi,  ouvi^et^  Si  aùxiQ  xò  ocofta* 
xal  XpioxiGtvol  xaxi)(ovxai  |jiiv  co^  iv  <ppoup^  xq>  xooficp,  auxol  Si 
oavi](ooot  xòv  xoofjLOv.     8.  a&avaxoc  ij   ^^X^  ^^  dvYjx^  axT|Vm(jiaxi 

isxoxoixet*  xal  Xptoxiavol  icapoixouatv  iv  ^dapxoii;,  xiqv  iv  oopavoii; 
à^pdapo(av  icpooSe^ofievou  9.  xaxoupYoupivY]  aixiot<;  xal  icoxoic  rq 
^Xh  P^XxioSxar  xal  Xpioxiavol  xoXaCopievot  xa&'  ijfjiépav  TcXsova- 
Coooi  (AaXXov.  10.  EU  xoaauxyjv  auxoùc  xa^tv  l&exo  o  deo<;,  -^v  od 
defuxòv  auxoii;  icapaixt)aao&au 

Uè  Vn.  Oo  fàp  iirifeiov,  <oc  S?ir)V9  &i>pir)(jia  xoux'  aoxoic  icape&odir)y 
ooSi  dvT^xiQV  iit(votav  cpoXaoaeiv  oSxa>(  à^iouaiv  im[i&Xtt>(,  ouSi  av&poH 
«(vfDV  olxovoffciav  (iuoxTjpicov  ireirtoxeuvxau  2.  àXX'  auxò;  aXi^&co^  o 
icotvxoxpaxcop  xal  iravxoxxioxT);  xal  àopaxo^  deo;,  auxò;  air'  oùpava>v 
X1QV  dXT^deiav  xal  xòv  Xo^ov  xòv  fi^tov  xal  àiteptvotjxov  àv&pcuicoic 

liivt&poae  xal  ipcaxsoxiqptSe  xai;  xap&iaK;  auxcov,  où  xa&aicep  iv  xic 
slxocoeiev  av&poMco;,  oirrjpixTjv  xtvà  icijuj/a;  i^  a^fsXov  i^  Sp^ovxa  tj 
xiva  x&v  Si8icovxa>v  xà  im^eìa  t]  xiva  xaiv  iceicioxeojiivcov  xà?  iv 
oùpavol;  SiDixi^oetc,  àXX'  aòxòv  xòv  xsj^vfx^v  xal  ÒTjfjiioupfòv  x&v 
oXmVy   q>  xoù?  oupavoù?  Sxxiaev,   cp  xiqv  &àXaoaav  l&ioic  opotc  ivi- 

loxXfitoev,  ou  xà  (jiuoxiQpia  rnoxco?  icàvxa  cpuXàoaei  xà  ozov/sia,  irap' 
00  xà  pixpa  xu}v  xf);  if](J.ipa(  8po{jLa>v  '^Xio;  eiXYjcpe  cpuXàoaeiv,  ^ 
ic8t&ap}(8i  oeXi^vY)  voxxl  cpaiveiv  xeXeuovxi,  ^  luei&ap^^ei  xà  aoxpa  xcp 
xj|c  oeXifvT^c  àxoXou&oGvxa  SpopKp,  q>  iravxa  Siaxixaxxai  xal  Sicópi- 
otot  xal  dicoxéxaxxai,  oupavol  xal  xà  èv  oùpavoii;,  y*?  xal  xà  iv  x{ 

ti^j  ^akaaoa  xal  xà  iv  x^  &aXàoai(),  irup,    àtjp,    i^ooooc,   xà  iv 

7.  ^ft'  oiTfc  em  Si:  fÀévoyzcg  cod  {  18.  xoaavxriv:  con  toiovtijv  Ln  (Bn)  | 
19.  aXri9t»t  o  (om  akf^dmi  St^,  non  item  Stm«):  con  h  aXrj&ùyg  Sch  |  28.  avtoc: 

eon  eanoif  Beh  |  24.  a/eov  code»  et  Brm»;  a Stma  (in  mg  ,lego  ayioy*)  |  25.  ert- 

cf^v#«  cod<»  et  Birm*:  eyidgvro  8tm«,  éyt&Qvrai  St^  |  26.  ayd-gomog  em  Bn:  «k- 
^^mnoig  cod  |  31.  i}iUof  add  St  (,Tel  6  {A^o^^):  om  cod,  add  (ó)  fiXiog  al  ante  (Hef) 
Tel  poet  (Otto)  gn>iacff€ip  \  82.  aBXriyri:  praem  ^  Otto  |  84.  ovqayoig'.  praem 
roc^  Otto 
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S^Boi,  xà  h  petdeoiy  xà  iv  t^  (AetoEu*  toutov  icpòc  ouStoùc  aici- 
otstÀtv.  3.  apa  ^e,  a>c  (xv&p«»iTo>v  dfv  tic  Xoflooito,  iin  '8ttp«w(Si 
xai  ^o^cp  xal  xatairXiqEsi;  4.  ou|Aevoi>v*  àXX'  iv  im8ixc{f  x^  «pOM» 
TTjTi  eoe  ^otXeùc  tcé(jLicQ>v  ulòv  ^aoiXéa  Eicep^sv,  ok  fttòv  S«t|M|^ 
a»C  é(vOp«D7c:ov  irpò^  dv&pcoicooc  2ice(i^ev,  a>c  o(»C<dv  {ic8fw|^evy  «k  ( 
«etdtov,  où  piaCo|Aevoc*  ^la  fàp  ou  irpooson  Tq>  9e^  5.  Iicep|«y 
oc  xaXcuv,  oi>  Sicoxcov*  iiueiJ^ev  ok  ÒYaiccbv,  ou  xpCviov.  6.  ic^p|»ti 
^àp  aùxòv  xpivovra,  xal  ti<;  atkou  Tiqv  icapouatav  uicoon^otton;  .  •  • 
7.  [Oùx  opfc]  icopaPaXXopivoo;  dt^pCou,  !va  àpvvfawvxai  tqv  xóptoVy 
xal  (fcYJ  vixcD|jivou(;  8.  oux  <>(4<  ^aq>  icXe^ovec  xoXaCovtaty  xtnwiufià 
icXBOvaCovTOC  £XXouc;  9.  Tauta  àv&pa>irot>  ou  Soxsi  xà  ifpit  xwm 
Suvafuc  èoxi  &eod'  xailxa  xijc  teapouaia^  aùxod  iah[^t«L 

Yin.  Tt<  fàp  oXoK  àv&pariccuv  iqmoxaxo  xi  ico*^  èvd  deoCi  icplv 
aoxòv  èX9siv;  2.  -^  xoik  xsvoò;  xal  XY)pfo8ei(  àxeivcov  Xoy^oc  àicoSéj(f 
x&v  àStomoxcov  cpiXo90cpo>v;   &v  ol  (lév  xivec  tcup  Ifaaav  eivoi  xqvu 
deov  (qu  (AéXXoooi  ^copY^osiv  auxot,  xouxo  xaXoSai  dftov),  ol  Si  Ste^ 
01  &'   £XXo  XI  xu}v  oxotx&ttt>v  x&v  ixxio(iiva)v  uicò  fttoS.     8*  xa(«oi 
^ft  SI  XK   xoux(ov  x&v  XoY(ov  àtro&sxxoc  ioxt,   Sóvaix'   £v  xal  x6v 
Xoiicu>v  xxiap.axa>v  Sv  Sxaoxov  op.ota>c  aicocpa(vsa&at  dsóv.     4.  iXXà 
xauxa  |jiiv  xspaxeia  xal  icXavT)  xa>v  foi^^cov  èoxiv*    5.  àvOpiMiov  Si» 
ou&ftk  oSx8  elSev  oSxe  iyvcópioev,  aùxòc  Se  iaoxòv  iicéSei^ev.    6.  ivi* 
&etSft  &i  Sta  mox&oK,  i{  (toviQ  deòv  ISeiv  ooYX8X<opiQXGu.     7.  ^0  yop 
&ftoicoxT);  xal  &i](j.ioopfò;  XQ)v  oX(ov  &so<;,  o  7coii]oa<  xà  icòcvxa  «al 
xaxà  xà^tv  Stoxpiva^,  od  (jlovov  cpiXav&pomoc  iyévsxo  aXXà  xoà  por 
xpodofjioc.     8.  aXX'   o5xoc  iQv  (liv  del  xoiouxo^,  xal  Soxi,  xg&  loxoi*» 
Xpìjoxòc  xal  d^aftò^;  xal  dop'pr)xo<;  xal  àXì)6i]<,  xal  jaovoc  ajoidac 


8.  xai  tert  add  St  (,Tel  èr*):  om  cod  et  edd  pler  |  4.  fiaffiXwg'.  faci, . . . 
(«d  fiaciXevc)  I  5.  ay^fDirov  add  Ln  (Bn):  om  eod  |  8.  MQtroyta:  con  ir^irMPrfc 
SI  al  (Ba)  I  vnoan^aetai  xtX:  ad  laeanam  haee  in  mg  libraiios  adiiotavii:  avvaif 
Xtti  (om  xaiBi)  ey  r^  ayri^^^a^ci)  €v^oy  e/xoTrij»',  TraAafoTarot;  oyi»((pro  JiaJUrM- 
TOTc^  ovT£,  ut  St  monuit).  Multa  desiderari  putavit  St,  nihil  niai  ovx  o^g  (con 
St)  Hef.  Sg  autem  hoc  prope  modo  lacunam  expleri  posse  censuit:  xai  retvtrjp  &9 
XTjf  TtttQovaiar  cevzov  avsydoiaorcjg  naQadoxtoyxaf  tovf  xatte  na^ttr  n^y  y^lP 
9n  awoy  nsmaxevxotaf ,  ovéey  tonagccnay  eati  to  extpop^ip  ij  àavXaymystw 
évyafuyoy.  mfx  oQ(fg  yuQ  noXkccxov  xeipaXotofiovfÀtyov^  xs  nai  9tmv^tm$teifp9€ 
xai  naQafiaXXofieyovg  xxX  \  10.  xoXa^oyxai  cod^z:  xoXa^oyxeg  Stms  («tBro»?)  | 
11.  ov  omittendum  et  post  €Qya  signum  interrog.  ponendom  con  St  |  IS.  ^BiyfÀOta 
em  St  (taoite):  àoyfÀCtxa  codcz  et  St°u  (eti  Brm>^)  |  14.  cmocfe/g:  ono/^jac  Ba 
(tacite)  I  15.  fuy  xiyec  nvQ  cod<»  (ubi  tocìs  xiyes  litterae  ,oculo6  paullulum  fii- 

giunt*)  :  fÀsy tii;^  Stn»  (in  mg  xiyes),  fÀBy  nvQ  Brms  |  18.  ivvani  ooa  «fo- 

vaiyx*Bi  al  I  19.  d^Boy.  con  ^fo^Bn  |  21.  BiS^y  (Brm«?):  unèy  cod<»  «t  Stm  (nmi 
item  Sted)  |  S2.  ^0177  (eti  Stms)  :  fÀoyoy  ood<»  |  86.  xai  aya^fi  0011  Mai  ayup^f 
Hn,  prorsus  omitti  Toluit  St 
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ionv*  9.  èwoiqoac  B^  (AefaXTjv  xoà  of^ppaotov  Swotav  dvexotvcóooto 
fMV^  T^  icaiSé.  10.  'Ev  oa(|>  (lèv  oov  xaret^ev  èv  (jLoat7)p{()>  xaA 
Bunfpci  TiQV  oocpiQV  aòtouf  ^ooXiqv,  ajjLeXeiv  7](aSv  xal  àcppovioxetv 
itóxst'    11.  irrel  fià  aicexòfXu^e  Bea  xou  àfamQtou  TcaiBò^  xal  è<pavi- 

I  p«»06  tà  i(  ^p^c  ijtoi(iao(iiva,  irav9^  Spia  icapéo^^ev  T^fiiv,  xal 
paftoLa)(th  TÒv  eòepfeoiùiv  aoxou  xotl  ISeiv  xal  votjoai  a  tic  Sh 
icmots  icpooeSoxTjoev  ijfAAv; 

EL    IlavT    oJv  t^St)    icap'  iaux»^    9Òv  tc^   icaiBl   olxovofitjxcoc» 
fiép^i  fi&v  'cou  icp^o&ev  XP^voi>  euxaev  ijftac  «K  èpooXo^&a  àxaxTotc 

Mip^paK  fépeo^y  i^8ovai<;  xal  èmOofiiaic  oicoqfopivooc,  ou  icavroK 
è<pi)Bó(t8vo<;  Toic  a(iaptYf(&aoiv  i^fMov,  dXX'  dve^ofievoc»  ouSè  T(^  lótt 
tifc  dSixtac  xaip^  -  ooveuSoxwv,  dXXà  xòv  vuv  t^c  BtxatoauvY)^  By2(jli- 
•opYwv,  ?va  iv  x^  X0X8  XP^^  èXeyx&^vxsc  ix  x&v  lB(oiv  ipif»v 
dvi^toi  C<i>%  v!?v  uTcò  x^c  xou  &eou  XP''^^^'^'^^  dEio>&&(i£v  x<A  xi 

tsiutd^  iauxotk  favepfl»9avx8c  dSuvaxov  elosXdetv  eU  xiQV  ^aiXstav  xoOl 
9cou  rg  BuvdfUi  xou  deoo  Suvaxol  fsvYj&odfiev.  2.  ìtcsI  Bi  iccicXi(- 
pcrio  |iiv  1]  if](A8xépa  dBixCa,  xal  xeXeioK  icecpavépooxo  Sxi  o  (uo^ 
«orfc  xAaaic  ^ol  Odvaxoc  icpoaeSoxaxo,  :^X&e  Si  o  xaipòc  ov  Oeò< 
icpoMtxo    Xotifòv    9av8p«óaat   xiqv    éauxou    XP'^^^'^'^   ^^^^   Bova^uv 

1»(4  TJ|[c  t>irsppaXXo<>o7)c  fiXav&paiicCac  xal  ayct^c  xou  dsou),  odn 
ipiC9t|oev  ij^c  ouSi  dtccóoaxo  oùSs  àfjLVYjotxdxijaev,  dXXà  ifioxpoftu-f 
(rqoev,  '^yi<Tj(€X0j  èXe«bv  aùxòc  xàc  ijfjiexépac  d{j.apx(ac  dvsBéSaxo,  aùxòc 
xòv  9kov  ulòv  dicéBoxo  Xuxpov  uir&p  i^ficov,  xòv  a^tov  uicip  dvo{jL<i>v, 
tov  ixaxov  uitip  x(ov  xax&v,  xòv  Bixaiov  uicip  x(ì>v  dBixwv,  xòv  £9^^ 

■»xov  uicèp  x&v  ^&apxu)v,  xòv  dftdvaxov  uiuèp  xu>v  &vT|xfi>v.     3.  Tt  ifàp 

1.  ayexoiyùHfttjo  em  (LnP,  Bn  errore:  St):  i^v  €xoiy(oisaxo  cod,  con  Torvnjy 
$xot¥.  Otto,  at  post  7ra4(ff  aliqua  ezddisse  putamnt  St  al  (Kr)  |  4.  E  regione  Yer- 
borum  £n€i  ds  xtX  haec  in  mg  cod  (eti  Br^B?)  exhibet:  ori  exQVTtteto  zocovtovf 
jporovf  x&  fjtvctijgdoy  njc  iyea^  jQtaóùs^  f^^X9^  ''^^^  fioTtrtafÀcttog  rov  ey  to^tty^  \ 
6.  xmy  cod««  et  Stn»  :  om  8t«d  (et  Br™*  ?)  (  léeiy  x.  yoriaai  a  zig  em  Ln  (a  excidisse 

laB  8t  al  otBiaemiìt) :  tdeiy  x,  noirjffai.  xtc  code*  et  Brn»,  idsiy i^cai . . 

tif  8t»»  I  8  sq.  Ilayx'  —  fiey  xùv  em  Ln  :  Ilayx'  ovy  fidei  —  oixoyofiixtog,  (huo- 
«qna  eap.  YIII  in  edd  a.  Bn,  tam  oap.  IX:)  McxQi  f^ey  ovy  xov  ood  |  10.  ttnayiH 
ficroor  ood»:  wyùfÀèyovg  Stms,  cctaXXofÀByovg  Br™*  |  12.  yvy  em  Hef  et  van  Hen- 
gél;  r^vy  cod  |  15.  fpayBQùHfatyxBg:  -xag  81°^  (errorem  in  ed  tacite  oorrexit;  nam» 
qM  ui  Mdiee  quo  usua  est  non  -xag  sed  -XBg  legebatnr,  at  ex  compendio  intellegitnr 
q«ad  ipae  ad  illins  eimilitadinem  in  mg  exeropli  sui  fldeliter  depinxerat)  |  1 7  sq.  fU* 
mS^g  avxrig  oodo  et  Brm^:  fxtcd^g  . .  njc  St°u  (om  eti  xrig  St^d);  con  (itc^oc 
àfut^ttmg  Tel  fi,  x^g  &fA.  St  Sg  |  20.  a»  xr^g  em  Mr  (om  ri;^)  :  ùk  xrig  codcx  (,?oculae 
mg  njff  rcnoratae  qnidem  sunt,  sed  apparet  eas  iam  prima  manu  fuisse  exaratas')  et 
Br«s,  fltfc  . . .  St'"'  (in  mg  t?^;),  con  vno  xrjg  St  |  xai  ayctnrig  xov  &60v  em  Lange: 

fiia  ttyaTfri  x.  &.  ood<»  et  Brm«,  fila  aynnri Stm"  |  22.  «Aeaiv  em  Ln:  Ae« 

ymy  ood  (om  riy^ax-  —  ayedeiaxo  Otto,  om  Xeymy  solum  Hef),  con  éxtsy  Kolte 
23.  ayofÀwy:  praem  xa>y  Otto 
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SXko  xàc  afMipTtac  T]|ifov  iqSovìj&y)  xoXu^'ai  iq  ixfttvoo  Butottoottvi); 
4.  év  Tivi  SixaKoOtjvai  Suvatòv  toÙ<  àvofjiooc  ijfi'à;  xed  dos^tic  "^  iv 
(jLOvcp  xq>  oiip  Tou  deou;  5.  à  tqc  if^uxft(ac  dvtoiXXax^C,  «»  t^c  dvsE- 
i^viotoToo  SY^iuoupfiaCff  &  Tcuv  àirpooSoxi^Toov  eùepifeotoiv*  Iva  dvo|jia 
{xiv  iroXXa)v  iv  Sixoup  ivi  xpu^^,  SixaioouvT)  Si  ivò^  tcoXXoik  avo-  h 
(iooc  BixaicuoiQ.  6.  èXé-^^a^  ouv  iv  (jiiv  T(j>  icpeio&sv  XP^^  '^  ^^ 
vaxov  TT);  ij(jisTÌpa(  cpuoeoK  eU  tò  xu^^eiv  CcotjCy  vov  Si  xòv  oorc^pa 
&s(£a{    SuvaTÒv    ocoCetv    xal    xòi   dSuvata,    if    dffcfOTipcBV  ì^XiqAy] 

moreusiv  ijfjiac  t^  XP^^'^^'^'^  auxou,  auxòv  i^y^^^'^  xpofia,  mt- 
Tipa,  SiSdoxaXov,  oti{iPouXov,  laxpov,  vouv,  fa><;,  ti^ìiqv,  SoCav,  log^uv^  m 
Cctti^v,  icepl  ivSuoeoK  xat  xpocpi^c  \kr^  [lepi^ivav. 

X.  TautTjv  xal  où  tiqv  luattv  iàv  ico&^<,  xataXo^s  icp«»tov  |iiv 
iiciYva>aiv  icaxpo;.     2.  o  ^àp  Osò;  toÙ<;  dv&pwicooc  i^Ydirr^oi,  Si'  o3c 
iicoiY]oe  xòv  xoofiov,    oU  uitixa^e  iravxa  'cà  iv  [x{  jg],    oU  Xoifov 
iScdxev  oU  vouv,  oU  (lovoi^  £[vq>]  irpòc  auxòv  opàv  iicixpe^ftv,  oSc  ixit 
x^<;  ISiac  elxovo<;  IicXaoe,  irpò;  oSc  dicioxeiXs  xòv  ulòv  aòxou  xòv 
(iovoifsv^nf   ^^^  '^^  ^^  oupavcp  ^aoiXeiav  iin)7]fsiXaxo  xal  SiDoei  xoii; 
òtYaiofaaaiv  aùxov.    3.  impoòc  H,  x(v<k  oiei  icXif)po>&i^oso&ai  X^'P^i 
1^  icu>c   aYaTnQoet^    xòv  oSxok   icpoa^amQoavxd   ae;    4.  aYaiofoo^  Si 
|U(jLY)xi^;  SoiQ  aòxou  xf)^  XP^^*^*^^^  *^^  H^^  9au(ida^C  al  SóvaxoiM 
{it(j.Y]xiQC  ivOpcoiToc  Y^véa&ai  deou*   Suvaxat  OiXovxoc  auxoo.     5.  oi 
^àp  xò  xaxaSuvaoxfiueiv  xcuv  icX7)aiov  oòSi  xò  icXéov  Sx*^^  ^oJàsoSoì 
xcov  do&eveoxipcDV  oiiSi  xò  icXouxeTv  xal  ^laCs^dat  xoò<  otcoSceoxi-. 
p(^  euSaifjLovsTv  ioxiv,  ooSi  iv  xouxoic  Suvaxa(  xk  (jiifiìjoaodai  deov, 
dXXà  xauxa  ixxòc  x^c  ixeCvou  (AefaXftioxTjxcK*     6.  dXX'  ooxt<  xò  xoS» 
icXY)aiov  avaSéx^*^^^  ^apo^,  o;  iv  ^  xpeiaaoiv  iaxlv  Sxspov  xòv  iXflcx- 
xoi>|Aevov  eòspifexeiv  i&iXei,  oc  a  irapà  xou  &eou>  Xa^cuv  Sx^'  xauxa 
xoTc   iia&80(jiivoic   X^P'^QT^^    ^^^^   ^iyfzai   xuiv   Xap.pavovx<DV,    oSxoc 
jjLijtYjXT);  ioxv  &eo3.     7.  Toxe  &sao7Q  xo^xavcov  ìtA  -pj^  oxi  daò?  iv 

11.  n$Qi  —  ii€QifAVtt¥'.  ,fort.  glouema'  Otto  |  12.  noS^ng  em:  nodri^Jii  tiaà/» 
et  Brìi»,  ;ro9i7  Sto»  («<l  no^^r,  sed  notat  dubium  efse  utnun  sic  an  no^ficj^  in 
codioe  legatar),  con  emno&r^ffaig  (om  eay)  Ln  |  xaiaXape  emendari:  xai  Imfffc 
cod,  oon  JTot  kafioig  Ln  (nihil  mutandam  esse,  sed  apodosin  excidÙM  oenaiiit  Kr)  | 
13.  naxQoe  ood<»  et  Br^^:  ?r. . . .  6tm«  (in  mg:  ,YÌdetur  etse  tiìq)  |  14.  «r  t|7  9^: 
€v  . .  ood,  con  €r  avvtff  Bl  (Bn).  sed  in  cod<^',  ,in  quo  prorsus  eyaniiit  leotio  prùni- 
tiya,  spatii  angustia  duas  tantum  litteras  requirit,  ut . .  hand  dnbie  rj}  yj^  lagendum 
sit;  soilioet  in  ee^ codioe,  ut  in  aliis,  littera  rj  supra  lineam  poni  solet,  kio  igitor 
supra  litteras  t  et  y*.  Idem  laounae  spatium  testatur  8t,  qui  ad  eam  expltadam 
primo  tu  yn  in  mg  adscripserat,  tum  r^  expunxit.  |  15.  aym  Br*"*:  a.,  eod«*  ai 
Stms  I  ovTov:  con  ovQavoy  (compendio  scriptum)  Ln  |  sncvgetffe  ood  |  17.  scu  : 
praem  {y^  Bn  |  2S,  aad-eyeaxegùyy:  a . . .  ys<n€Q<oy  SV^  (in  mg:  lego  aw^j^mta- 
^toy)  I  26.  aytti€xf^€it''  ,yaSexsxai^ifoB,  suprasoripto  aya  \  xqttcnfoyi u^ia^m » 
Stms  I  itBQog  Stms,  non  it.  Sted  |  27.  6;  a:  oaa  cod 
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oopavoii;  iroXixeueTai,  tots  (AuoTYjpia  &8ou  XaXeiv  ipt^j  xoxe  xoùc 
xoXaCopivouc  ila  T(j>  (i^  déXeiv  àpvr[aaa&ai  &eòv  xal  d^ainfaei;  xal 
Ooufiaoeic,  tots  t^(  àicary);  xou  xoajjiou  xal  x^;  irXavY);  xaxaYVcooiQ, 
?xav  xò  aXY]&tt>;  èv  oùpavcp  C'^v  èiri^vc])?,  oxav  xoo  òoxouvxoc  èv&àSe 
5  Aavaxou  xaxa<ppovi^oiQc,  oxav  xòv  ovxok  Oavaxov  ^o^fib^z,  o^  <puXao- 
oexat  xoic  xaxaxpi&Yjoofjiévot;  eU  xò  icup  xò  alcuviov,  o  xoò;  irapaSo- 
&évxa<;  aùx(p  pipx^  xéXooc  xoXaòeu  8.  xoxe  xoO(  dicofiévovxa;  uirip 
&uaioauvT)(  9au(iaaeK;  xò  icup  xò  icpoo[xaipov] ,  xal  {jiaxapiaei;,  oxav 
ixeivo  xò  icop  itcìYvcJK  •  •  • 


10  [XI.    Ou   E^va  òjjLiXo)  ouSi  luapaXo^tt);   C>i'^<<>i   àXXà  dicooxoXcov 

7evo|i£vo<  (la&YjxiQc  '{iyo[i.(ii  òiSdoxaXo;  è&v(ov,  xà  icapaSo&évxa  à£uDC 
uinQpex«>v  Y^voiiévoi;  àXYj&eia;  (ia&rjxar<;.  2.  xi;  ^àp  òp&cu;  StSax^^U 
xal  XoY<p  icpoocptXi^;  ysvyj&sU  oàx  èmCT|Xet  oacpo)?  pia&eTv  xà  5tà 
Xoifoo  &et](&évxa  cpavepo»;  p.a{)Y)xar;;  oU  àcpavép<oa&v  ò  Xo^oc  ^aveic» 

i&itappi^oif  XaX«)v,  uirò.  diuiaxcov  {jli^  vooo[x6VO(;,  jjia&Yjxai;  &&  ^iy^you- 
(levo^,  0?  moxol  Xoifio&évxe;  ou  aàxoo  l^vcDoav  ?caxpò(;  (jiuoxiQ^pia. 
3.  ou  X^P^^  dicéoxeiXe  Xo^^^'  ^"^^  xoaficp  fav^,  o;  uicò  Xaou  àxifia- 
oBzl^  Sia  dicooxoXcov  XYjpux&sUf  uiuò  è&vwv  émoxeo&Y).  4.  Ouxo^  ò 
it:    dpxì)<;9  ò  xaivò;  faveU  xal  luaXaiò;  eup&&&U  xal  irdvxoxe  véoc 

»iv  afuov  *  xapSiai^  Y^vvtt){i8vo<.  5.  ouxo;  ò  àei,  ò  OYjixepov  ulòc 
XoYio&eu,  5i'  o5  icXouxtCexai  yJ  èxxXY)oia  xal  X°^P^^  airXoafjivY)  èv 
difiou  itXtjftóvexai,  iraplx^^^a  vouv,  (pavspouaa  p.uaxir)pia,  Sia^^éX- 
Xoooa  xaipou^,  x^^^P^^^^  ^^'^  maxoTt;,  èTriCTiXoGiai.  ^copoujjLévY),  oU 
opxia  moxsox;  ou  dpausxai  ouòà  opia  Tiaxépcuv  icapopiC&xau     6.  elxa 

25  fo^  vofiou  q[&exai  xal  icpocpTjXmv  x°^P^^  ifivcóoxexai  xal  euaYifeXicDV 
icioxi^   t&puxai  xal    diuooxoXcov  irapGcooat;   cpuXdaa&xai   xal  èxxXY)oia< 

1.  ovgayoiS''  con  ay&Qtonoig  (ex  compondiorum  confusione  ortum)  Sg  |  4.  ini- 
yy^g  em  Ln:  eniyvùùan  cod  |  óraysec:  con  rore  translator  in  Protest.  Kirchenz,  \ 

6.  To  7it>^  cod<^«  :  om  xo  St»»«  (et  Br"»»?)  |  7.  xoA«af<:  xo St™«  (in  mg  xoXa' 

9€t)  I  8.  &avfittaeis  ex  t.  7  irrepsisse  censuit  Er  {  to  ngoaxaiQoy  e.  Sg  («rei  xo 

iniyeioy^):  in  cod^x  post  ro  ,supere88e  videntur  aliqua  tocìb  n^oa  Testigia*,  to 

8liB*  (et  Br°"  ut  yid)  |  xai  cod^^  in  mg  (,tamquam  additamentum ,  quod  tamen  a 
prima  manu  TÌdetor  profectum  esse*)  et  St'u»  in  mg  :  om  St«<i  (et  Br>us  ?),  con  xai 
tote  avtove  Sg  |  9.  In  cod^'  mg  et  in  Stu^^  (eti  in  Uri"^  r)  haec  ezstat  librarii  nota  : 
xai  mÓB  eyxonjiy  f£/e  to  (cix^y  o  cod<^')  aytiyQatpoy  |  10.  CiJ^t^*'  con  ^ijAo)  Bn  { 
11.  aiuog  em  Hb  (Cr)  :  ctiioig  cod  |  12.  vnri^etojy  em  Ln  :  vTnj^rrai  cod  |  13.  ngoc' 
ipiXrig  tm  Mr:  nQoatpiXei  (Briu**,  ngooipi,  .€i  St"».  ,Tale  interstitium ,  sed  per- 
breve,  etiam  in  ooidice  Argeut.  invenitur.  ita  tamen  ut,  cum  ibi  radendo  habeat  or- 
tum, prorsns  nihil  snpplendum  sit*)  cod,  con  nQocfpthag  Cr  |   yByrìd-eig  St°u: 

y£yyii&stg  St«^  et  rell  a.  Bn  |  14.  àeix^eyta:  óbix Stn»»  (in  mg  oeix^eyta)  \ 

15.  Cod<^  in  mg  hanc  praebet  notam,  ,cuiu8  tamen  paucis  tantum  litteris  murium 
dentea  pepercerunt':  [oti]  ol  aydgeg  [ovx  £yy(o]atty  fÀvlcti^Qia]  tov  natQÓg  \ 
15  aq.  oii}yovfÀ£yog:  con  €^riyovfÀ.  rei  exdifiyovfÀ.  St,  óirixovfÀ,  Ln  |  19.  xai  na^ 

kittog  eod<^2  et  Bru»:  xai ;  St"»  et  e<l  (con  xai  aQx^^og)  \  20.  ó  sec  add  Ln: 

om  ood  {  21.  7/  :  om  6tm«,  non  it.  St^d  |  24.  oQxttt  em  Ln:  oQia  cod 

Patkux  apo«t.  orruA  i.  15 
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)(api?  oxipxa.  7.  :^v  /«piv  \k-q  Xuirajv  èm^vciaiQ  a  Xo^o^  ópiXei  hC 
&v  PouXexai,  oxe  OéXeu  8.  oaa  ^àp  OeXi^jiaTi  too  xeXeoovxo?  Xoyou 
èxiVTr]&Y][Aev  è^zi'K&Xy  jjieTà  icovoo,  è6  afainic  t&v  àicoxaXucpftévroiv 
ìjlJLtv  Ytvojjie&a  d|jLtv  xoivcovoi. 

XII.  Ot?  èvTo/óvTs;  xal  axoooavre^   jiexà  oicooSiJ?  eiaea&e  ooa  5 
icapéj^ei  d  &8Ò;  tot;  aYairoioiv  opdo);,  ot  Yevojjievoi  irapaSstacK  'tpo<p5?, 
ica^xapTrov  £uXov,  eu&aXouv,   àvaxeiXavre;  èv  iauToic,  icoixiXoi^  xap- 
iroi<;  x8xo9|i7]{jLévoi.     2.  èv  ^àp   tout(|>  Tq>  X^P^H^  EuXov  "^^ouù^  xal 
£uXov   C«>TQ?  TTScpaxeuiaf    àXX'  oò  xò   t^^  ']fva>aso>;  àvatpet,    àXX'   ij 
irapaxoYÌ  avatpèt.     3.  où6è  ^àp  iorjfia  xà  f^TP^f^H^^^»  *"^  ^^^^  ^^*  **^ 
àp/T^;  £uXov  Yvcuaeco;  xal  EuXov  Risiili  èv  (xéocp  irapaSeiaou  ècpuxeooe, 
hià    'jfvwoeu);    Ctt>i^v    èmBsixvu;.    -§   {jiiq    xa&apa>c  XP'']^^I^^^  ^^  ^''^^ 
àpyilz  TtXotvTQ  xou  ocpscu;  Y^T^H''^^^'^*^'     ^'  ^'^^^  T°^P   Cotq  «vso  yvcÓ- 
aeoK,  0'j6è  Yvcoot?  aacpaXi^;  aveo  Cw"???  àXrj&ooc   5iò  icXy]oiov  éxaxe- 
pov  irecpuxeoxai.      5.  i^v   SuvajjLiv  èviSàv   d    àiróaxoXo;  ttqv   xe  àveu  is 
aXY|&&ta<;    lupoaxaYiiaxo;    eU    C<i>T|V    àoxou{jLèvY)v    y^cuoiv    (Ae(jL<pO|ji&vo< 
1  Cor.  8,  1.  Xé^ef  7/  yvóoiq  tpvoiot,  rj  óì  cc/cbci]  olxoóofieL     6.  d  ^àp  vopiCcov 
elSévai  xi  avso  yv(i>9&(i>;  aXY)9ouc  xal  {jiapxopoupivT);  dirò  rrfi  Cco'^Ci 
oòx   e^vco*    uttÒ   xoo   ocpscoc  icXavaxat,    jjltj   aYOjrrjaac  xd   C*»]^-    d   Sa 
[Aexeì  (popou  èmYvoò?  xal  C«>iqv  èmCiqxwv  èu    èXirtSt  «poxeóei,  xapiròvso 
icpooSoxoiv.     7.  ^Hxo)  001  xap8(a  ^voiotc,  Co)iQ  5è  Xd^o?  aXif)&iQ<;,  /«d- 
pou(i&vo;.     8.  00   EdXov  (pspcov  xal  xapicdv  [at]pa)v  xpo-pioei?  ael  xà 
icapà  ftetp-  iTo&ou(i&va,   (ov   ocpi;  od^  aicxexat  odBè  icXòfvtj   oo^xp**^- 
Cexat*  od5è  Eoa  cp&etpexat,  aXXà  irapftévo;  moxedexai*     9.  xal  oconj- 
piov   Setxvoxai,    xal  àiro'oxoXot    ouvexiCovxai,    xal    xd    xi>p(oo    tzdar^atst 
icpoèp/sxai,   xal  xaipol  covalo vxai    xal    {j.exaxdap.ta   apfjidCexai,    xal 
Bifiaoxu>v  aytoo;  d  Xd^o?  edcppatvexat,   6t*  ou  iraxi^p  BoSaCexai*  ^  iq 
Sd^a  eU  toùg  alwvac.     ajjLTj^.] 


1.  X"9^^'  ^^^  X"Q^  I^n  I  3-  it^^7<<  novov  a.  ytvo^B^a  1.  sq.  poni  volali  Cr 
7.  ai'Rrc^Aa. .  .  .  Stu*"  |  11.  ^vXov  y^toottog  xai  add  Bn:  om  cod  |  13  sq.  ovds  — 
ovde:  ovre  —  ovze  con  Bn  |  16.  aXìiS-cms:  ^alius  legerit  ayanris'  Otto  |  19.  vno: 
praem  xai  Br»n«  (Bn  Cr),  add  «Té  Sg,  tf  Hef  |  ^ij  :  miro  errore  soUm  litteram  fc  St 
edidit,  cum  ipse  fÀi^  (rj  supra  /u  posito)  ex  codice  sao  exscripsisset.  |  21.  r^im:  tdd 
ovy  Br»"8  |  21  sq.  /a)(>oi;^ff j/o? :  con  x^QrjyovfÀeyog  Bn  |  22.  xagnoy  alitar  (Otto): 
xttQTihv  , .  Q(tìy  codc^z  (,ante  Qtoy  excìderunt  duae  tantnm  litterae,  in  quarnm  locom 
secunda  manus  syllabam  £t;,  quamquam  non  satis  perspicue,  substituit*)  et  Sii»', 
xagnov  ègwy  Br»"»,  con  xagnoy  txjiXr^QCùy  Sg,  x.  /wpwy  Bn  |  28.  icy:  con 
d^éov  Sg  I  nod^ovfÀSyn  cod^*  et  Stn»^:  nogovutya  Br™*,  con  BvnOQovutya  Bn  \ 
24.  ovÌe  Eva-,  con  J^vrt  ovefe  Bn.  Ad  oram  haec  adscripta  exhibet  eoa:  oxi  Tijy 
Bvay  /ÀTj  (om  fÀT}  SV^)  q>&€iQOfÀByriy ^  naq&iyoy  anoxaXei'  q>^ttQitffay  (tp^' 
Qtoaay  Stnw)  ée  zr^g  nagaxoffg  nayitos  eiaede^axo  xo  sntxifÀioy,  dfjXoyoxi 
(pd^aQCiaay,  \  26.  xaigoi  em  Sg:  xriQot  cod  (quod  ,non  satis  eridenter*  St  ae  legiase 
testatar,  quamquam  in  St'^A  nullum  dubitationis  indicium) ,  con  xXrigoi  Bn ,  jt^^i 
Mr  (Hef),  nrjQoi  Ln  |  fièxaxoofÀia  em  Cr:  f2€ta  xoafiov  cod,  con  nayta  fura 
Ttoofxov  Bn  I  à^fio^exai:  con  uQfjio^oyxat  Sg  (Otto  al). 
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(iaiaiatrig  4,  10. 

fiéXas,  o  4,  9.  20,  1. 

fi$Uiaù}  4,  11.  10,  11.   11,  5.  19,  10. 

21,7. 
fuXhìì  10, 11. 
fiiXXù)  4, 1  (h  fiéXXtoy  xai^ós).  9.  5,98q. 

6,  7.  9. 14.   7,  2 aq.  5.  12,  1  sq.  10. 

Ttt  fiéXXo»n:a  1,  7.  5,  3.  17,  2. 
fuxàyoitt  16,  9. 
fiBXttfv  {o  Xahs  o  /u«r.)  13,  5. 
fiic^  1,  5.  4, 12.  11, 8.  19, 11.  20,  2. 

21,3. 
fiyr^eixaxéto  2,  8.  19,  4. 
fÀoya^m  4,  10. 
Mavar^g  4,  6  sqq.  6,  8.  10, 1  sq.  9. 11. 

12,  2.  6—8.  14,  2  sqq.  16,  1. 

yàós  4, 11  {téXéios).  6, 15  (Syiog).  7,  3. 

16,  laqq.  5--10. 
Mnwi}  12,  8  sq. 

wx^óff  6,  6.  7,  2.  12,  7.  16,  9. 
ngffTéi'a  3,  2  sq.  7,  3  sq. 
vrioxtwo  3, 1.  4,  7.  7,  3.  6.  14,  2. 
Foiw  4,  14.  6,  10.   7,  1.  8,  2.  10,  12. 

17,2. 
PùfÀO^stéw  10,  11. 
pofio^ézrjt  21,  4. 
yó^cv  2,  6  (jfv^iow  7.  X^.).  3,  6. 
rovc  6,  10. 

ivXoy  5,  13.  8,  5.  11,  6.  12,  1.  7. 

ojràoog  15,  8  sq. 

wfóc  10,  10.  11,  7.  19,  1. 

dixaia  12,4. 

àtxaiocvvr^S  1,  3.  5,  4. 

ó<foi  <fvo  18,  1. 

^flfiraToi;  19,  2.  20,  1. 

Tov  fiéXarog  20,  1. 

ironj^a  4,  10. 

cxcftovg  5,  4.  18,  1. 

TOV  9>wTÓff  18,  1.  19,  1. 12. 
9ixùéofiéù>  6,4. 11,1.  16,28q.  68qq.  10. 
oixoàofiij  16,  1. 
ohtoéofiìjl%òg  16,  7. 
^fioéóofiat  4,  2.  6.  10,  5  sqq. 
^fiotog  7,  6.  9  sq.  10,  3. 

OjUO^OTI^f  7,  10. 

ò»o/ia  1,  1.   12,  8sq.  16,  6  sqq.  19,  5. 
^loy  12,  2. 
«e^a*"^  *^0,  2. 


nayis  (d^ayaxov)  19,  7  gq, 

nad-os  6,  7. 

naidioy  6,  11.  17.  8,  1. 

naidiaxri  19,  7. 

naido<p&oQé(o  19,  4. 

naidoff&ÓQog  10,  6. 

7i«rff  6,  1  (jfv^éoi;).  8,  3.  9,  2. 

nayxctfià^xrixos  20,  2. 

nuQapaiyoì  9,  4. 

na^ttfinatg  12,  6.  20,  1. 

naQttpoXii  6,  10.  17,  2. 

7ra^axaA£a>  14,  9.  19,  10. 

;rff^axAi2To;  20,  2. 

na^nnxtofÀa  19,  4. 

nageiaévaig  2,  10.  4,  9. 

TTff^fitijAvó^ÓTa,  Tff  1,  7^  5,  3. 

Tra^ÓKTff,  xcc  1,  8. 

naaxoy  5,  5  sq.  13.  6,  9  {yìj  niaxovca 

de  homìne).  7,  2.  6. 11.  12,  2.  6. 
nnxì'iQ  2,  7.    6,  6.    12,  8.    13,  6.  7. 

14,  1.  6. 
néyfig  20,  2. 

7i€QixéfÀy(o  9,  1.  4    8.  10,  12. 
negixofiiq  9,  4.  6  sq. 
7i€QlìprffÀtt  4,  9.  6,  6. 
7i£r(>«  5,  14.  6,  3.  11,  3  sq. 
niaxsvo)  7,  2.  9, 4.  11, 11.  12,  7.  13,  7. 

16,7. 
Ttiaxig  1,  5sq.  2, 2.  4,  8sq,  6, 17. 11, 8. 

16,9. 
niaxvg  11,  5.  21,  4. 
nXayato  2,  9.  15,  6.  16,  1. 
TI Xay ri  2,  10.  4,  1.  12,  10.  14,  5. 
nXnati  6,  9.  13  {devxé^a). 
TiXaa/jia  6,  12.  20,  2  (&€0v), 
nXàoato  19,  2. 
nXriuioy,  l  2,  8.  19,  3.  6.  8. 
nXoiatos  1,  2  sq.  7  (  nilovir^oire^»'). 

19,  2  (rw  nyevfictxt).  20,  2. 
TTA'fiD^a  l,*2sq.  5.  6,  14.  7,  3.  9,  2.  7. 

10,2.9.  11,11.  12,2.13,6.14,2.9. 

19,  2.  7.  21,  9. 
Ttycvftaxixós  4,  11.  16,  10. 
noóriQTis  7,  9. 
Tioteo)  2,  10.  5,  5.  7  Jti}i'  àyamaciy), 

6,  1  (Tjjy  ÉKToA^i').  4  sqq.  7,  7.  9,  1. 

10,  è.  11,  2.  12,  2.  5  (fv/io»')  sqq. 

13,  5.  14,3.   15,  3.8.  16,  1.  6sq. 

19,  2.  12.  20,  2.  21,  1.  6. 
noyriQia  4,  12. 
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noyriffos  2, 1. 10  (5  nov.).  4, 2. 10. 12  sq. 

6,  7.  8,  6.  9,  4.  19,  3.  11.  20,  2. 
ngavi  19,  4. 

TiQavxris  20,  2. 

n^ofiXéna)  3,  6.  6,  14.  9,  7. 

TiQÓyXuìeaos  19,  8. 

nQcyQà(pù}  21,  1  (cf.  0,  18). 

nQoTiyéofÀtti  4,  12. 

TiQoatvxfì  19,  12. 

nQocéx(o  2,  1.  4,  G.  9.  14.  7, 4.  6  sq.  9. 

15,  4.  16,  8.  20,  2. 
TiQoaQriaao^ni  3,  0. 
71  ^oa^^ff  2,  6. 

TtQoaoynov  5,  14.    6,  9.  11,  7.   13,  4. 

16,  1.  19,  4.  7.  10. 
n^o(ptty€^hù>  3,  6.  6,  7.  7,  1.  11,  1. 
nQo<prjTSÌtt  13,  4. 

ngoffìitevo)  5,  6.  9,  2.  16,  9. 
nQoq>^xric  2,  4.  4,  4.   5,  6.  11.   6,  2.  4. 

6.8.10.13.  7,4.  9,1.  11,2.4.6.9. 

12,  1.  4.  8.  14,  2.  7  sqq. 
ngdjxos  6,  13.  9,  7.  13,  1.  6  {Xaóg). 
ntdìxòs  20,  2. 
nvyfxri  12,  2. 

^av%i^(o  8,  1.  3  sq. 

jaytiOfÀtt  5,  1. 

^a;if/a  et  ^àxos  7,  8. 

'Pépéxxtt  13,  2  sq. 

^ì;^«3,  6.  10,11.  11,8.  16,10. 

^ofÀ^ttitt  5,  13. 

^vTtaQÓg  8,  6. 

^iTiof  8,  6.  11,  11. 

aàp^tttoy  2,  5.  15,  1  sqq.  8. 

ca^i  5,  1.  6.  10—13.  6,  3.  7,  9.  14. 

7,  5.  9.  8,  6.  9,  4.  10,  9.  12,  10. 
catayàg  18,  1. 

cìifisToy  4,  14.  5,  8.  12,  5. 

lUya  11,  3.  14,  2.  15,  1. 

IUÓ>y  6,  2. 

axaydaXoy  4,  3.  9. 

CX6V0S  7,  3.  11,  9.  21,  8. 

ifxoxupói  8,  7.  11,  4. 

axùroe  5,  4.  10,  10.  14,  5  sqq.  18,  1. 

aoq>ia  6,  10.  16,  9.  21,  5. 

coq>i^(o  5,  3.  9,  4. 

aogìóg  6,  10. 

onoàós  7,  5.  8,  1. 

ozavifóg  9,  8.  11,  1.  8.  12,  1  sq. 


excevQÓùi}  7,  3.  12,  1. 

arsipayóùt  7,  9. 

avyaytoyìi  5,  13.  6,  6. 

avyanóXXvfÀt  21,  1.  3. 

avyyQttq>ri  3,  3. 

ffvyeiàr^aic  {n<fPrjQà)  19, 12. 

avyé^X^h"^  (£n^<  xò  avxò)  4,  10. 

avyéffig  2,  3.  10,  1.  21,  5. 

ovyevtpQaiyofÀUi  2,  3. 

cvyCfjxéo}  4,  10. 

cvyitjfAi  4,  6.  8.  10,  12.   12,  10.   14,  3. 

avyfÀaxéù)  2,  2. 

cvyoàevoi  1,  3. 

ffvj^rf Afioi  12,  1.  15,  3  sq.  16,  6. 

avyxo(Q(o  (èfÀcn't^)  1, 3. 

£vQoe  9,  6. 

ftfpqayii  9,  6. 

axifffia  19,  12. 

atoCw  1,  3.  4, 1.  5,10.  8,6. 12,3.  16,10. 

19,  10.  21,  9. 
ciaxri^ia  2,  10.  14,  8.  17, 1. 

xanuyòs  14.  9.  19,  6. 

xan€iyó(pg<oy  19,  3. 

xanuywo  3,  1.  3.  5.  4,  4sq. 

xav  9,  8. 

xéxyoy  (pi.)  7,  1  (ev9)^o<rón2f).  9,  3.  7 

(cry«ni?ff).  15,  4.   20,  2.  21,  9  (aya- 

Tirjg  xai  elQi^yrjs). 
xéXéiog  1,  5.  4,  3.  11.  8,  1.  —  xò  w- 

Xctoy  5,  11.  13,  7. 
xsXeióù)  6,  19.  14,  5. 
xeXsioìg  4,  1.  10.  10,  10. 
xéXog  1,  6.  4,  6.  10,  5.  19,  11. 
xéQag  4,  14.  5,  8. 
xifÀto^La  20,  1. 
rp«rf  4,  4sq.  8,  4.  —  x^La  dóy fiora 

1,6.  9,  7  {xQiùiy  y^afifÀUTt^y  (f.). 

10,  1.  9sq. 
xQiaxóaeoi  9,  8  {Sixaoxrtò  xai  tg.), 
x^vna  10,  6. 
xvnos  6,  11.  7, 3.  7. 11.  8, 1. 12, 2.  Òsq. 

10.  19,  7. 

iJifw^  11,  1.  5  sq.  8. 11. 

vlóg  1, 1.  4,  9.  6, 12. 12,88qq.  13,48q. 
15, 2. 19, 5.  —  De  Chrìsto  (vlig  ^ov 
et  xov  &.):  6,  9.  7,  2.  9.  12,  8—11. 
15,  5. 

méQ  r<  1,  2. 
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vntgayanàai  ò,  8. 

vn€Q€v^^aiyofÀtti  (xa^*  wne^fioXiiy) 

1,  2. 
vnegsvxa^ifftéo)  5,  3. 
vnsQéxdi  13>  2.  21,  2. 
inriqexém  1,  5.    . 
t'ffij^snjf  16,  4.  . 
vnofÀéyù)  5,  1.  5  sq.  12.  14,  4. 
hnofwyri  2,  2.  20,  2. 
fweonoy^  tòB,  1.  6. 

9>ay£^óai  2,4.  5,  6.  9.  6,  7.  9. 14.   7, 

3.  7.  12,  8. 10.  14,  6.  15,  9.  16,  6. 
^ttQfjutxeia  20,  1. 
^jjaiV  6, 9.  7,7.11. 10, 3—8. 11, 8. 11. 

12,7. 
^&a^x6s  16,  7.  19,  a 


9Ó/Jof  2,  2.  4,  11.  11,  6.  11.   19,  5.  7. 

20,2. 
tpQvyavov  7,  8. 

yòiff  3, 4.  14,  7  sq.  18,'  1.  19, 1.  12. 
qxoraytayóg  18,  1. 

XaXxoig  11,  4.  12,  6. 

XttQtg  1,  2.  5,  6.  9,  8.  21,  7.  9. 

xne^  20, 2. 

/i'JUa  fin;  15,  4. 

-y^^^aTÓf  2,  6  (7i?<r.  X^.).  12,  10  sq. 

tpvxri  1,4.  3,  1.  3.  5.  4,  2,  6.  6,  5.  13. 
6,  7.  11.  11,  6.  17, 1.  19, 5  8q.  8. 10. 
20,1. 

wftioy  9,  1. 


CLEMENTIS  EPISTULA  I. 
INDEX  LOCORUM  VETERIS  TESTAMENTI, 


en. 


en. 


^Jen. 


Hen. 

Gen. 
GeD. 


1,  26sq.  e.  CI.  33,  5. 

1,  28  e.  CI.  33,  6. 

2,  23  e.  CI.  6,  3. 

4,  3—8  e.  CI.  4,  1  sq. 

5,  24  e.  CI.  9,  3, 

6,  8  sq.  e.  CL  9,  4. 

12,  1—3  e.  CI,  10,  3. 

13,  14-16  e.  CI.  10,  4  sq. 
15,  5  sq.  e.  CI.  10,  6. 

18,  27  e.  CI.  17,  2. 
19  e.  CI.  11. 
21  sq.  e.  CI.  10,  7. 
22,  7  sq.  e.  CI.  31, 3. 
22, 17  e.  CI.  32,  2. 
27,  41  sq.  e.  CI.  4, 8. 
28  sq.  e.  CI.  31,  4. 
37  e.  CI.  4,  9. 


Exod.  2, 14- e.  CI.  4,  11. 
Exod.-3,ll  (4,  10)  e.  CI.  17,  5. 
Exod.  14  e.  CI.  &1,  5. 
Exod.  31,  18  e.  CI.  53,  2. 
Exod.  32,  7  sq.  e  CI.  53,  2  sq. 
Exod.  32,  32  e.  CI.  58,  4. 
Exod.  34,  28  e.  CI.  53,  2. 

Nmn.  12  e.  CI.  4, 11. 


Nmn.  12,  7  e.  CI.  17,  5.  43,  1.  51,  5. 
Num.  16  e.  CI.  4,  12.  51,  3  sq. 
Num.  17  e.  CI.  43,  2  sq. 
Num.  18,  27  e.  CI.  29,  4. 

Deut.  4,  34  e.  CI.  29,  4. 
Deut.  9,  12  sq.  e.  CI.  53,  2  sq. 
Deut.  14,  2  e.  CI.  29,  4. 
Deut.  32,  8  sq.  e.  CI.  29,  2  sq. 
Deut.  32,  15  e.  CI.  3,  1. 

Ics.  2  e.  CI.  12. 

I  Reg.  2,  10  e.  CI.  13, 1. 

I  Reg.  19  sq.  e.  CI.  4, 13. 

II  Chron.  20,  7  e.  CI.  10,  1. 
II  Chron.  31,  14  e.  CI.  29,  4. 

Esth.  4, 16  e.  CI.  55,  6. 
Esth.  7.  8  e.  CI.  55,  6. 

lob.  1, 1  e.  CI.  17,  3.  ;  .  :  •  • 

lob.  4,  16  sq.  e.  CI.  39,  3  sq. 
lob.  4, 19—5,  5  e.  CI.  39,  5  sq. 
lob.  5, 17—26  e.  CI.  56,  6  sq. 
lob.  11,  2  sq.  e.  CI.  30,  4. 
lob.  14,  4  sq.  e.  CI.  17,  4. 
lob.  15,  15  e.  CI.  39,  5. 
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lob.  19,  26  e.  CI.  26,  3. 
lob.  38, 11  e.  CI.  20,  7. 

Pa.  2,  7  sq.  e.  CI.  36,  4. 
Ps.  3,  6  e.  CI.  26,  2. 
Ps.  12,  4  sq.  e.  CI.  15,  5. 
Ps.  18,  26  sq.  e.  CI.  46,  3. 
Ps.  19,  2—4  e.  CI.  27,  7. 
Ps.  22,  7—9  e.  CI.  16,  16  sq. 
Ps.  23,  4  e.  CI.  26,  2. 
Ps.  24,  1  e.  CI.  54,  3. 
Ps.  31,  19  e.  CI.  15,  5. 
Ps.  32,  1  sq.  e.  CI.  50,  6. 
Ps.  32,  10  e.  C.  22,  8. 
Ps.  34,  12-18C.C1.  22,  Isq. 
Ps.  37,  9.  38  e.  CI.  14,  4. 
Ps.  37,  35  sq.  e.  CI.  14,  5. 
Ps.  50,  14. 15  e.  CI.  52,  3  sq. 
Ps.  50,  16-23  e.  CI.  35,  7  sq. 
Ps.  51,  3—19  e.  CI.  18,  2  sq. 
Ps.  51, 19  e.  CI.  52,  4. 
Ps.  62,  5  e.  CI.  15,  3. 
Ps.  69,  31-33  e.  CI.  52,  2. 
Ps.  78,  36  sq.  e.  CI.  15,  4. 
Ps.  89,  21  e.  CI.  18,  1. 
Ps.  104,  4  e.  CI.  36,  3. 
Ps.  110, 1  e.  CI.  36,  5. 
Ps.  118,  18  e.  CI.  56,  3. 
Ps.  118, 19  sq.  e.  CI.  48,  2. 
Ps.  139,  7  sq.  e.  CI.  28,  3. 
Ps.  141,  5  e.  CI.  56,  5. 

Proverb.  1,  23—31  e.  CI.  57,  3  sq. 
Proverb.  2,  21  sq.  e.  CI.  14,  4. 
Proverb.  3,  12  e.  CI.  56,  3  sq. 


Proverb.  3,  34  e.  CI.  30,  2. 
Proverb.  20,  27  e.  CI.  21,  2. 
Proverb.  27,  2  e.  CI.  38,  2. 

les.  1,  16-20C.  CI.  8,  4sq. 
les.  6,  3  e.  CI.  34,  6. 
les.  13,  22  e.  CI.  23,  4. 
les.  26,  20  e.  CI.  50,  4. 
les.  29,  13  e  CI.  15,  2. 
les.  40, 10  e.  CL  34,  3. 
les.  41,  8  e.  CI.  Id,  1.  17,  2. 
les.  53, 1—12  e.  CI.  16,  3  sq. 
les.  60, 17  e.  CI.  42,  5. 
les.  62,  11  e.  CI.  34,  3. 
les.  66,  2  e.  Ci.  13,  4. 

lerem.  9,  23  sq.  e.  CI.  13,  1. 

Ezech.  33, 11  e.  Ci.  8,  2. 
Ezech.  37,  12  e.  Ci.  50,  4. 
Ezech.  48, 12  e.  CI.  29,  4. 

Dfu^.  3, 19  sq.  e.  Cl.^  45,  7. 
Dan.  6, 16  sq.  e.  CI,  45,  5. 
Dan.  7, 10  e.  Ci.  34,  6. 

Hab.  2,  3  e.  CI.  23,  5. 

Mal.  8, 1  e.  CI.  23,  5. 

Sap.  Sai.  2,  24  e.  CI.  3,  4. 
gap.  Sai.  11,  22  e.  CI.  27,  5. 
Sap.  Sai.  12,  12  e.  CI.  27,  5. 

ludith  8  sq.  e.  Ci.  55,  4  sq. 

V  Esdr.  2,  16  e.  CI.  50,  4.» 


INDEX  LOCORUM  NOVI  TTESTAMENTI, 


Mt.  5,  18  (24,  35)  e.  CI.  27,  5. 

Mt.  6,  12—15  (7, 1.  2. 12.  Le.  6,  36— 

38)  e.  CI.  13,  2. 
Mt.  11,  29  sq.  e.  CI.  16, 17. 
Mt.  13, 3  (Mr.  4, 3.  Le.  8, 5)  e.  CI.  24, 5. 
Mt.  28,  11  e.  CI.  48,  6. 
Mt.  24,  32  e.  CI.  23,  4. 
Mt.  26,  24  (18, 6.  7.  Mr.  14,  21.  9,  42. 

Le.  22,  22.  17, 1.  2)  e.  CI.  46,  8. 


Mr.  7,  6  e.  CI.  15,  2.  ' 

Ioann.  3,  21  e.  CI.  31,  2. 
Ioann.  10,  7.  9.  e.  CI.  48,  4. 
Ioann.  14,  15.  23.  24  e.  CI.  4%  1. 
Ioann.  15,  12  sq.  e.  CI.  49,  6. 
Ioann.  17,  3  e.  CI.  43,  6. 
Ioann.  17,  18  e.  CI.  42, 1  sq. 
Ioann.  19,  11  e.  CI.  47,  4. 
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doyfitai^ù)  20,  4.  27,  5. 
(fi;<rif  5,  6  sq. 
cfftjcfcxnfrxijTrr^oK  31,  4. 
àcùdexócfpvXoy  55,  6. 

MyyQaq>0£  45,  8. 
e ix(UK  33,  4  sq. 

BÌQrivevùì  15, 1.  54,  2.  56,  12  gq. 
«pijvij  intr. ,  2,  2.  3,  4.  15, 1.   16,  5. 
19.  2.  20,  1.  9  sqq.  22,  5.  58.  59, 1. 
èxxXriaia  intr.,  44,  3.  47,  6. 
èxXexxog  1,  1.   2,  4.   6,  1.  46,  3  sq.  8. 

49,  5.  52,  2. 
èxXoyif  29,  1. 
iXectù)  13,  2.  18,  2. 

£A«of  2,  4.  9,  1.  18.  2.  22.  8.   28,  1. 

50,  2.  56,  5. 
'EXiaaié  17, 1. 
èXXÓyifios  44,  3.  57,  2. 

èXniCto  11,  1.  12,  7.  16,  16.  22,  8. 

èXrtis  27,  1.  51.  1.  57,  2. 

ifi7Tégiéx(o  28,  4. 

èvdeXexiofÀog  41,  2. 

CKcfo^off  3,  3.  9,  1.  19,  2.  23,  2.  34,  7, 

4a,  2.  45,  7. 
iydvyafÀÓù}  55,  3. 
èyonxQi^ofÀai  36,  2. 


**^*fof  3,  3.       '    • 

***4^  li,  a, 

'^•r«V  33,  4. 

."'•''yau,  32  2  S  ;  ^' ^- H  7 

i^^'-r'i  **,  2.  ■ 

^'r»«'**/f»  42,;/^'  ^• 

^I^<'^«?«f  68.  ■ 
"^«P'Wof  2  j   , 

?r*^'«i.2.V,,V?^';^'3«9- 

-^"'/^V  2.  3.  60  3     ^^'  ^-  «2;  4. 
-Sr**'*««  69.  I 


T^OCUbdj^j 


su 


^^i"  4  1»/., 


^«(•«rrtfitt,  43;  4 

,5^e«;f25,6.  32,2  4«  / 
/'P'^r*  12,  2  ^' *• 

'«póf  33^  4   43  , 

!'fo"i''>,  43. 2 

JevaaUs  1 

'--^t?S'f--..ia,2 

^'^-  V13  !'•  ^2,  2.  4.36  T 

£:7yf^-^i2,2. 

iÀéeof  2,  3. 

^ovdasB2  •> 
/ot'cf.'^  55,'  1 

Ao<r^^  4,  9. 
^«^ijxto  1,  3    '    ' 

^''^oay^^/^  35  5 
*«^fifti32,  4   57'      , 


<^  2.  '  ^-  20,  IO.  22,  2.  36.  2       *''«'^«''A'«.  13  1    '  ^^'  « 

W....  ,  .  '""/^i^or  34.  .S 


^n^9vm  45,  7 


^''«^^^^«(^  34,  5' 
*f  ocfo^/«  35,  5 
'^^Qv^  5,  6. 
^^evtrtrco  L2  7  a' 

* VoV  intr.  ;p. 
*^if4ct  20,  5. 

*«^aftil5   t    ón\ 
^^f  0.  56,  2.  *    •  ^»  i  «q.  4. 
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UQfAnog  16,  2. 

Kogiy^ioi  inscr.  et  snbscr.,  47,  6. 

K6qiv&o£  intr.  ep. 

xiafiog  3,4.   5,7.   7,4.  9,4.  19,2. 

20,  8  (pi.).  28,  2.  38,  3. 
XQifjia  11,  2.  13,  1.  21,  1.  27, 1.  28,  1. 

61,3. 
xptVco  2,  6.  8,  4.  11,  1.  13,  2.   17,  6. 

18,4. 
xxiaig  19,  3.  34,  6. 
xTÌ(fxris  19,  2. 
xvotpoQSw  20,  4. 

ilrt/Sài'  31,  4. 
Aafxó;  40,  5. 
Xsixovgyéa)  9,  2.  32,  2.  34,  òsq.  43, 4. 

44,3. 
XéiTovgyia  9, 4.  20, 10.  40, 2.  5.  41, 1. 

44,  2  gq.  6. 
Xstrovgyós  8,  1.  36,  3.  41,  2. 
il«i;rr«*  32,  2.  40,  6. 
Xipayos  25,  2. 

Aifiayos  14,  5. 

aóy«oK  13,  4.  19,  1.  63,  1. 

Xóyos  2,1.  13,  1.  3  8q.   21,5.  27,4. 

30,  3.  38,  2.  42,  3.  46,  7.  48, 5.  SS^ 

67,  3  sq. 
XvTQoa)  65,  2. 
Xvtgtoais  12,  7. 
ilwT  10,  4.  11,  1. 

ftaCóf  20,  10. 

fjiaxagi^to  1,  2. 

^ttxùgiog  35,  1.  40,  4.  48,  1.  44,  5. 

47,  1.  48,  4.  50,  5Bq.   55,  4.  56,  6. 
fittxagiafÀÒs  50,  7. 
Magia  fi  4,  11. 
fiagxvgéta  5, 4.  7.  17,  Isq.  18,  1.  19, 1. 

38,  2.  44,  3.  47,  4. 
fiagxvgia  30,  7. 
fiagxvgioy  43,  2.      / 
fiatatonoyla  9,  1. 
fjteyaXetoy  26,  1.  32,  1.  49,  3. 
^£)^ffA{fór)2f  24,  6. 
/ie)^ffAo7r(>«7rij;  1,2.  9,  1  gq.   19,  2. 

45,  7.  58. 
fuyaXogrifdoyéto  17,  5. 
fiByaXogrifXtoy  15,  5. 
fxeyaXtoavyrì  16, 2.  20, 12.  27, 4.  36,  2. 

58.  59,  2. 


/u€^tV  29,  3.  30,  1.  35,  8. 
fÀBxayoéd)  7,  7.  8,  2. 
fÀ€xàyoia  7,  4  sqq.  8, 1  sq.  5.  57,  1. 
fiiagós  1,  1.  28,  1.  80,  1.  45,  4. 
Miear^X  45,  7. 
/ui'c/a  66,  1. 

fÀyrifÀoavyoy  22,  6.  45,  8. 
fioyoyeyr^s  25,  2. 
fivxtrigi^to  39,  1.  57,~  5. 
fÀvacgót  14,  1.  30,  1. 
fjKOfÀoaxonéto  41,  2. 
3/aiii«f  5f  4,  10. 12.  17,  5.  43, 1. 6.  51, 
3.  5.  53,  2.  4. 

yaóg  23,  5.  41,  2. 

yéos  1,  3.  3,  3.  21,  6.  52,  2. 

ysùìxsgiafÀos  30,  1. 

yfiaiBia  53,  2.  55,  6. 

NtycvTxai  7,  7. 

rofUfios  1,  3.  8,  4.  40,  4. 

yofjLo&etéù)  43,  1. 

iSTcD*  7,  6.  9,  4. 

hdòs  16,  6.  18,  13.  31,  1.  85,  5.  36, 1. 

53,  2.  57,  6. 
olxovgyi(o  1,  3. 

olxxigfjLhi  9, 1.  18^  2.  20, 11.  56, 1. 
oixTigfÀoty  23,  1. 
VXotpégyfig  55,  5. 
o/noi(oais  33,  5. 
ó^óyo£«  9,  4.  11,  2.  20, 3. 10  sq.  21, 1. 

30,  3.  34,  7.  49,  5.  50,  5.  59, 1. 
bfiogxoyia  51,  2. 
oyofia  1, 1.  10,  3.  36,  2.  43,  2. 6.  44, 1. 

45,  7.  47,  7.  53,  3.  58. 
tctos  2,  3.  14,  1.  45,  8.  7.  56,  16. 
oaiòxr^s  29, 1.  32,  4.  48,  4. 
òcitos  6,  1.  21,  7  gq.  26, 1.  40,  8.  44, 4. 
OvaXégios:  vid.  Bixtor, 

naOfifia  2,  1. 

naideia  16,  5.  21, 6. 8.  35, 8.  56,  2. 16. 

nai&evw  21,  6.  56,  16.  57, 1. 

naXiyyeyeaia  9,  4. 

nafifieyé^rig  33,  3  gq. 

nayàyiog  35,  3. 

nayàgexos  1,  2.  2,  8.  45,  7.  67,  8. 

naynXrj&i^C  20,  4. 

nayxBnònxris  55,  6.  58. 

Trayrox^aro^aróc  8,  5. 


/ 

/ 


"2:'^.,c  2,  3'  i   ,  '"^^  48.  2  ^'-  ^3.  1. 

46, 8.  '  "•  26, 1,  31  3  ^V- 


3^ Ì:',«-  ^^'  '•  ^6.  3.   39.  ,       4ti:  f  ^«-  2«.  3.  a^  ,  ,,,  e  ,, 
^^^'f  ^'  a  3. 4.  6  «  „  ''-""«f  1, 1  3    ,  o 

SI  ''  ^-  ^«^  1^2!"'/-  '''  «•  ;r ^'  ^^■''   ''  '•  ^'  '• 

«%  «.  ''  ».  27, 1.  4»  ,        «("xtff  i,  3 

ri2°*  "'  ^  42.  3  ■      "'-^S"'  11.  2  12  7   o 

W^ó^3,j  «^A«/««r.f  1V2 

Sf*?  4^  2.  SJ^*""  W.  2.  32.  2 

*9<»««9)o<,^«  42,  3  ,u  ,  "^'f^  il,  1 

r'*ve<>9>oe^  42  «  "  ^  ^-  ""f^"  13, 1  i«  „ 

^'«j«'«r2,2.8;j  ,0  ,  ""«P-f  13. 1   30  ,  '• 

^^^'^  2-  46,  6.  62,7  '•  ««'  3.  42, 3^'      '^"'"'iia.  4,    2    2'  o 

'^iftaepof  1.  3   3  ,    „  '"""^fciC^  e  ; 

"^""C  46.  7     '    •  "'^^«'A'"  2!  6   i-  «  „ 

»(*««fc.»„p^.  •  «">5f  «,  2,  4   7  7  f  ;  "•  49.  6.  54,  2 

;^«^«22.i  '^'^  6,  2/37  5^'^- 

»f  ^W.,  21,  7  4,  ,  46. 1.     '    •  '■  ",  6.  18,  14 

^••«.fiO,*     •*'^20,5.  37  '''"•36.12.36,1. 

'  ^-     ^«yiì  20, 8, 

'«y/w  37,  3.  41  j 
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xaXamtoQia  15,  6. 
zaXaintoQos  23,  3. 
Xttiis  40,  1. 
tancivU  30,  2.  55,  6. 
tanBiyotpgovéto  2, 1.  13, 1. 3.  16, 1  sq. 

17.  17,  2.  $0,  3.  38,  2. 
xanBiyofpQoavvri  21,  8.  30,  8.  31,4. 

44,  3.  66,  1. 
xaneitóq>Qù}v  19,  1. 
xanEiyùm  18,  8.  17. 
tanely<o(fis  16,  7.  53,  2.  55,  6. 
xàoffto  20,  2.  40,  1. 
xékBiog  1,  2.  44,  2.  5.  55,  6.  56,  1. 
teXcióxTig  50,  1.  53,  5. 
jsXeiòta  23,  5.  33,  6.  49,  5.  50,  3. 
jcXsiaìf  9,  2. 
-ieXtiùHtés  7,  2. 
xéf^fia  5,  7. 
tówoff  5,  4.  7.  7,  5.  8,  4.  10,  4.  14,  5. 

25, 1.  29, 4.  40, 5.  41,  2.  44^  5.  54, 3. 

vlói  8,  3.  10,  7.  29,  2.  36,  4.  56,  4. 
vTraxoi}  9,  3.  10,  2.  7.  19,  1. 
vnaxovù)  7,  6.  9,  1.  39,  7.  57,  4. 
vneQaffnifffÀoi  56,  16. 
Intgaffniaxi^g  45,  7. 
t'Trc^exTre^éffacì);  20,  11. 
vTiBqritpayLa  16,  2.  30,  1.  35,  5. 
vnBQÌiq>ayog  30,  2.  49,  5.  57,  2. 

(méQ(Àttx^t  45,  7. 

v7re^o;|r^  57,  2. 

vTr^xooff  10, 1.  13,  3.  14, 1. 

hnriqeaia  17,  5. 

vnoyQofifiós  5,  7.  16,  17.  33,  8. 


vnùésìje  19,  1. 

vnóéeiyfjia  5,  1.  6,  1.  40,  1.  65,  1. 

vnofjtéyoù  34,  8.  35,  3  8q.  46^  8. 

vnofioyq  5,  6.  7.  58.      . 

vnoxayri  1,  3.  37,  5. 

vnoxttffaù}  1, 3.  2, 1.  20,  L  B4^  &•  37, 2. 

38,  1.  57,  1  gq. 
vatégrjfia  2,  6.  38,  2. 

^aQató  4,  10.  51,  5. 
g)tXaSeXq>ia  47,  5.  48, 1. 
97<Aók«<xoc  45, 1.  ' 

(piXoieyia  1,  2.  10,  7.  11, 1.  12»  1. 
(piXoieyos  12,  3. 
tpoiyi^  25,  2. 
^o^roi/Katof  59,  1. 
yw^  16,  12.  36,  2. 

jlfa^inenj^  33,  4. 

Xàqii  intr.,  8, 1.  16,  17.  23,  1.  46,  6. 

55,  3.  59,  2. 
XttQiCfitt  38,  1. 
xXeva^o)  39,  1. 
X(frifittxicfÀÓg  17,  5. 
XQTiafÀO^oxéw  55,  1. 
-aCptaw  1,  2.  3.  4.  7, 4.  16, 1.  20, 11. 

21,  6.  8.  22, 1.  24,  1.  32,  4.  36,  1. 

38,  1.  42,  1  sqq.  43,  1.  44, 1. 3.  46, 

6  sq.  47,  6.  48,  4.  49, 1.  6.  50, 3. 7. 

54,  2  sq.  67,  2.  58.  59,  2. 

\lfi&vQiafi6s  30,  3.  35, 5. 
ìlJODfÀl^o)  55,  2. 

oxeayhs  20,  8. 


CLEMENTIS  EPISTHLA  IL 
INDEX  LOCORUM  VETERIS  TESTAMENTI. 


Deut.  6,  5  e.  n  CI.  3,  4. 

les.  29,  13  e.  U  CI.  3,  5. 
les.  54,  1  e.  II  CI.  2,  1  sq. 


les.  66,  24  e.  n  CL  7,  6. 
lerem.  18,  4—6  e.  II  CL  8,  2. 
Ezech.  14, 14. 18.  20  e.  Il  CI.  6,  8. 


•   f . 


INDEX  LOOORUM  NOVI  TESTAMENTI. 


Mt.  7,  21  e.  Il  CI.  4,  2. 
Mt.  9, 13  e.  U  CI.  2, 4. 


Mt  10,  32  (Le.  12,  8)  e.  H  d.  8,  2. 
Mt.  12,5O(Mr.3,25.Lc.8,21)«.II0U41. 


INBIGBBi 


2i& 


fc.    X 


8  (Mr.  7,  6)  e.  Il  CL  3,  5. 
»    26  (Mr.  8,  86.  Le.  9,  25)  o. 

•  .     6y    2. 

^^^2  ,  37  (Mr.  12,  30.  Le.  10,  27)  e. 
CUI.  3,  4. 

O,  3  (Mt.  10, 16)  e.  n  CI.  5,  2. 
,  4.  5  (Mt.  10,  28)  0.  U  a.  5,  4. 
t,  27  (Mt.  7,  23)  e.  II  CI.  4,  5. 
,  10  (Mt  25, 21. 23)  e.  n  CI.  8, 5. 
^,  13  (Mt.  6,  24)  e.  II  CI  6, 1. 

"^,ioc.  nei.  2,  7,» 

.  1, 14  e.  U  a.  9,  6. 
17,  3  e.  U  CL  3,  t 

'—        4, 19  ($,  29)  e.  n  CI.  4,  4. 


_  4,  17  e.  II  CI.  1,  8. 
_  9,  21  e.  U  CI.  8,  2. 


I  Cor.  2,  10  e.  II  CI.  11,  7. 
I  Cor.  6,  10  e.  II  CI.  5,  1. 
I  Cor.  6,  19  e.  Il  CI.  9, 3. 
I  Cor.  7,  Ì9  e.  n  CI.  12,  5, 
1  Cori  7,  20—31  e.  U  CI.  5,  6. 
I  gW  9,  ^25  e.  n  a.  7, 1  sq. 

Gali  ^;  io  e.  U  CI.  9,  7. 

>    i 

il  ^im.  2,  5  e.  U  CI.  7,  4. 
H  Tim.  4,  7  0.  U  CI.  7,  8. 
\'  ' 
I  IoaniL  2, 1  e.  n  CI.  6,  9. 


-i' 


B!eb.  10,  23  e.  II  CI.  11,  6. 
Heb.  12, 1  e.  U  CI.  1,  6. 


lae.  4,  4  e.  U  CI.  6,  3. 


INDEX  VOCABULORUM. 


w 


irdr 


» 
a 


notéta  10^  2. 
7,  1.  3  sqq. 
iCofiai  7,  1  Bqq« 
6,3. 

^^»^^c  5,  6.  6,  7.  8,  4.  6.  9,  10. 
'^^■«^e^of  5,  6. 
^J^^'T^^a,  1,  2. 

?^'^5>«ua<f  r,  6. 

e^to  1,  6.  9,  2. 
«**>a£f  5,  6.  6,  7. 
^aaù)  8,  2. 
ày'^^'^^fu  9, 1. 
Ìl^^M<o*/a  1,  3.  5.  9,  7.  11,  6. 
ifi^^^^vais  10,  Z  aq. 
{^^"««iacrft)  6,  5. 
Ì^^^Ufxai  3,  1. 
i^n^i^  12,  2.  6. 
J««?€m  10,  1. 
h^^a^ia  7,  5. 
itp^^of  6,  6.  7,  3. 

fafiriofia  6,  9. 

fa^tX$ia  5,  5.  9,  6.  11,  7.  12, 1  sq. 

paàUsioy  6,  9. 


yyuHns  3,  1. 
y^cr^^ij  2,  4.  6,  8. 


JayifiX  6,  8. 

ÓUtaio£  2,  4.  5,  7.  6,  9.  11,  1. 
dixauocvvij  4,  2.  6,  9  (pi).  11,  7.  12, 1. 
àiìffvxéo)  11,  5. 

exxAijai'a  2, 1. 

lA^of  3, 1. 

èyxciQdia,  xà  9,  9. 

èyzoXri  3,  4.  4,  6.  6,  7.  8,  4. 

ènayyeXitt  5,  5.  10,  3  sq.  11,  1.  7. 

ènayyéXXù)  11,  6. 

ènt6riiÀÌ(t  5,  5. 

inig>ay€ia  12,  1. 

evayyéXioy  8,  5. 

Cóoi  10,  1.  —  ^(ayxeg  1, 1.  3,  1. 
CcDij  5,  5.  8,  4.  6. 

'Hfftttas  3,  5. 

^^ivf  12,  2.  5. 

'h^exi^X  6,  8. 
'Iriaovg  1,  1  sq.  6,  4. 


1.   Ex  libris  apocryphìs  desumpta  esse  videntur,  quae  leguntnr  (8,  2).  (4,  2).  4,  5. 
^  «-4.  (6,  2).  8,  5.  9,  11.  11,  2-4.  12,  2. 
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»r  ' 


Itofi  6,  8. 

xaxoàtdaaxaXéto  10,  5. 

xaA^o)  1,  2.  8.  2,  4.  7.  4,  1.  5,  1.  9, 

4  8q.  10,1. 
xegafAevg  8,  2. 
xacfiixoc  5,  6, 
xQira)  9|  1. 
xglaif  10,  5. 

x^<TiJr  1»  1* 

xvgtof  4, 1  sq.  5.  5,  2.  6,  1.  8,  2. 4  sq. 

9,  6. 11.  12,  2. 

Ai/ci  5,  2.  6, 1.  8,  5  (ó  JTve.).  11,  2  (o 

fiafimras  6,  1« 

(maroéù)  8,  1  sqq.  9,  8. 

ficzavout  8,  2. 

fM^óf  1,  5.  3,  2.  9,  5.  11,  5. 

rais  9,  3. 
mgot  1,  1.  3, 1. 
^<M  6,  8. 

òXiyoxQoyios  5,  5.  6,  6. 

ffff^axiliTTOf  6,  9. 

TittQoixla  5,  1. 

Tiac/O)  1,  2.  7,  5. 

^oTij^  1,  4.   3,  1  sq.   8,  4.   9,  1.  11. 

10,  1.  11,  2. 
nixQot  5,  3  sq. 
njjXos  8,  2. 


ntcxévoÈ  2,  3.  11, 1. 
niawoi  8,  5.  11,  6. 
nAavi;  1,  7. 
nrwfia  9,  5. 
n^^f^Mtmjc  9,  9. 
ngooiomó^t  10,  1. 

€a^  5,  5.  7,  6.  8,  2.  4.  6.  9, 1  sqq. 

(Txcvof  8,  2. 

cxadww  7,  4. 

tfrer^d  2,  1. 

méfpttvog  7,  3. 

tfre^arÓQ)  7, 1  sqq. 

avfAnaax^o  4^  3. 

a^gayU  7,  6.  8,  6. 

a(u(ai  1,  4.  7.  2,  5.  7.  3,  3.  4,  1  sq. 

8,  2.  9,  2.  5. 
aù)XfiQÌa  1,  1.  7. 

xaXainmQog  11,  2. 
ttigéo)  6,  9.  7,  6.  8,  4.  6. 

vnofÀérù»  1,  2. 

qf&aqw  6,  6.  7,  1.  4. 
fp&oQn  6,  4. 
97<JUx^/v^£ai  4,  3. 
9tAa^/t;^/a  6,  4. 
^^ctir  1»  4. 

X^iaró;  1,  1  sq.  2,  7.  5,  5.  6,  7.  9,  5. 

(òcfiVftf  2,  1  sq. 


ADDENDA  ET  CORRIGENDA. 

1.  IN  PROLBGOMENIS. 

In  p.  XIV  noi.  3  L  4  pio  dsvsid  log.  éavtié 

-  -   XVU  not.  3  1.  4  prò  in  sec.  leg.  ni 

"  -   XXV  not.  5  1.  9  del.  comma  p.  Origenem 

-  -   XXX  §  4  L  1  prò  quei  leg.  qui 

-  "  XXXITI  not.  7  1.  2  comma  vocabolo  gesHs  postponendmn. 

-  XLVII 1. 19  8qq.  prò  qualtuor  leg.  quinque^  tum  anmoXti  prò  eniazoXria  et 

coXofimrroir  \  irj  prò  aoXofiioyxos  i^  (cf.  p.  LXX  not.  22). 

-  -   XLVm  L  33  prò  Sinaitì  leg.  Sinaitici 

-  -   LXXVII  §  5  1. 4  prò  sicut  leg.  sunt 


2.  IN  TEXTU  ATQUE  IN  NOTIS  CRITICIS. 

In  p.    4  not.  ad  1.  8  8q.  del  Ti  (cf.  Prolegg.  p.  XVUI  not.  i;. 

-  -   10  not.  ad  1.  16  prò  emendavi  leg.  em  Hg  in  add.  et  corr.  p,  81. 

-  -    12  not.  ad  1. 18  del.  vfuoyx.  M:  add  v/ur  Vm  (cf.  Ztschr.f.  wiss,  Theol. 

1865  p.  447). 

-  -   14  not.  ad  1.  17  del.  Hg  (cf.  add.  et  corr.). 

-  -    16  not.  ad  L  13  prò  -X£&Xig>ai  leg.  -XeXigt&ai 

-  -   22  1.  4  prò  i&ììxi  leg.  e&rjxéy  (e.  K). 

-  30  1.  10  ad  TOC  xvQisvaai  add.  nota:  xvQiwrai  Mn 

-  -   44  not.  ad  1.  2  post  Vossii  adde:  qf,  Prókgg,  p,  XVI  not,  4. 

-  -    51 1.  20  deL  pnnctom  post  sustinens 

-  -    57  not  ad  1.  2  sq.  pro/aco  leg./acfa 

-  65  L  18  prò  redemtUmem  leg.  redenipHonem 

-  -    66  1. 14  prò  èXBovrvBf  leg.  èXsa^rtes  (c  K,  cf.  I  Clem.  XIII,  2)^ 

-  77  L  3  prò  poenitebat  leg.  paenitebat 

-  78  not.  ad  L  24  post  Lr  adde:  ed^Xifirj^ay  Zahn  ìnJahrbb,f,deulsche  Theol, 

T.  XVn  p.  163. 

-  -  79  1.  7  prò  mmm  leg.  euum^  ibid.  1.  15  del.  "  post  Mariam 

-  -  80  marg.  gnper.  prò  V,  4.  5.  leg.  V,  4. 

-  -  94  L  8  a.  [g>fì<r]iy  et  in  p.  95  1.  8  a.  dicit  add.  yers.  nom.  4- 

-  -  99  1.  23  prò  et  leg.  est 

-  -  106  et  in  p.  107  marg.  later.  ad  XXU,  1  leg.  Ps.  34^  12—18  (prò  19).  . 

-  .  112  et  in  p.  113  marg.  later.  ad  XXVU,  7  leg.  Ps.  19,  2—4  (prò  1—4). 

-  -  134  not.  ad  l  15  prò  Hg  leg.  Nolte  in  TUh,  Theol.  Quartalfchr.  XLUI 

(1861)  ;>.  442^. 

-  -   137  L  1  prò  deiici  leg.  c/eict,  ibid.  1.  2  eicimus  prò  eiicimus 
.  -   146 1. 13  prò  àXXà  leg.  cmn  Noltio  (1.  e.  p.  430)  àXX'  n 

-  170  not.  ad  1. 17  post  ends  in  adde  E 
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In  p.  172  1.  12  prò  ngooMnogov  leg.  nQOQdomo^r 

-  -   175  1.  18  prò  dicit  leg.  dixU 

-  -    184  1.  20  prò  xa&aQi&fÀOvyxi  leg.  xaxaQid^fÀovrti 

-  -    185  1.  15  prò  7t^aa\ff€i  leg.  ngoctnlfai 

-  -   192  1.  9  Dotandnm,  iam  anno  1859  Eduardom  de  Mnralto  illa  emlgane 

in  :  Georg.  Hamart.  Chronic.  Prolegg.  p.  XYII  sq. 


3.  IN  COMMENTARIO. 

In  p.  ll^"  1. 10  notandom  Constdtntt.  App.  Vili,  89  (p.  273,  32).  Diognei  8, 11. 

-  -   17i>  1.  14  notandom  lust.  Apol.  I,  63:  na^ely  vnéfuiyer  (bis). 

-  -   19^  1.  14  notandum  lust.  Apol.  I,  15. 

-  -   21»»  1.  10  prò  Euseb.  VII,  10,  2  leg.  VII,  9,  2. 

-  -  21^  1.  9  prò  Diognet.  ep.  8,  9  leg.  8, 11.   Adde:  Carmen  Clem.  Akz.  de 

piscatore  v.  35.  Constitutt.  App.  Vili,  39.  Orac.  SibylL  1, 324.  Acta 
lust.  M.  2. 

-  -  27b  1. 20  adde  Enaeb.  h.  e.  UI,  39, 11. 

-  -  35»  1.  2  notandum  lust.  Dial.  e.  Tryph.  16. 

-  -  41»  1.  4  notandum  Clem.  Alex.  Strom.  VII,  18, 109  (p.  901). 

-  -  41b  1.  12  notandum  lust.  Dial.  e.  Tryph.  138. 

-  -  56«  1.  11  notandum  lust.  Dial.  e.  Tryph.  138  (p.  367  D):  r^r  ùqi^iì^  fiày 

òyàór^g  illiéqas^  ir  jj  èfpàyri  o  XQiatòg  ^fiòay  ano  rex^y  àra^xif. 

-  -   62>  1. 1  notandum  Herm.  Mand.  VI,  2. 

-  -  71^  1.  3  ponaa  post  14,  4  signum  ) 

-  -  71»  1.  7  notandum  Tertull.  Apolog.  5. 

-  -  72*  1. 7  pi;o  exprobatur  leg.  exprobratur 

-  -   72*  1.  lo  notandum  Herm.  Simil.  VI,  2:  tò  ovofia  r.  ìcvqIov  ifiXaag>iifAiiaay. 

vm,  6.  8. 

-  -  72^  1.  13  pouas  post  9  sq.  signum  ) 

-  -  72b  1.  15  notandum  Herm.  Simil.  IX,  27. 

-  -  73*»  1.  28  notandum  Polyc.  ep.  5.  6:  yedfttQoe  —  nQéapùte^oe. 

-  -  75*  1.  7  prò  fAtt&fifjLaxtt  leg.  fiad^ìifÀazft, 

-  -  75i>  1.  24  prò  h.  e.  leg.  haer. 

-  -  77»  1.  19  notandum  lust  Apol.  I,  36—39. 

-  -  79b  1.  7  notandum  Apocal.  3,  12. 

-  -  80*  1.  31  notandum  Iren.  III,  3,  4.  Herm.  Simil.  IX,  27. 

-  -  82b  1.  4  notandum  Acta  lust.  M.  2:  xf)^v^  de  Chrìsto. 

-  -  84b  1. 1  notandum  Quadrat.  ap.  Euseb.  h.  e.  IV,  8,  2:  nnaìkayértog, 

-  -  91*  1.  4  notandum  lust.  Apol.  I,  53. 

-  -  134b  1. 17  prò  p.  leg.  haer. 

-  -  lOOb  1.  23  notandum  Pseudo-Melito  Apol.  1  (Otto,  Corp.  Apologett.  T.  IX 

p.  423.  502). 

-  -   170*  1.  8.  11  leg.  Sotere.  Soterem.  "  ' 

-  -   173*  1.  3  notaudum  Ignat.  ad  Eph.  7  {lar^of), 

-  -  213*  1.  23  prò  aequlia  leg.  aequalia. 
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PROLEGOMENA. 


I.   DE  QUAESTIONE  IGNATIANA. 

Qaamvis  ardaom  atque  operosum  semper  mihi  visum  sit,  Ignatii 
et  Polycarpi  epìstalas  ea,  qua  dignae  sunt,  diligentia  ad  fidem  co- 
dicum  et  versionam  recensere,  9ÌTìa  doctissimis,  qui  novam  patmm 
apostolicorum  editionem  parantes  a  me  petiverunt,  ut  ìstarum  reli- 
quianim  edendarum  partes  susciperem,  deesse  nolui,  praesertim  cum 
ante  hos  tres  annos  eidem  muneri  mea  spente  quodàmmodo  me 
obstrinxissem.^  Quae  de  epistularum  Ignatianarum  orìgine  fatisque 
ilio  tempore  disserui,  neque  iterare  hoc  loco,  nec  cumulare  placet; 
attamen  paucis  comprehendam  necesse  est,  quaenam  hodie  sit  quae- 
stìonis  gravissimae  condicio,  ne  et  huius  editionis  ratio  universa  et 
quae  sabinde  de  codicibus  versionibusque  exponenda  mihi  sunt,  funda- 
mento  satis  firmo  carerò  videantur.  E  trìbus  igitur,  quae  antehac 
distingui  solebant,  epistularum  Ign.  recensionibus  brevissima  illa,  tres 
tantum  epistulas  complectens,  quam  Guil.  Cureton  e  versionis  S3rria- 
cae  firagmentis  tamquam  genuinam  harum  litterarum  formam  resti- 
toiase  non  soli  sibi  videbatur,^  quasi  insomnium  suave  tandem  evar 
nnit  Nam  postquam  Denzingerì,  Petermanni,  Uhlhomi,  Merxii 
laborìbus  mea  accessit,  quantulacunque  fuit,  disquisitio,  plerìque 
iam  consentinnt,  Syrum  illum  Curetonianum  ex  ampliore  versione 
septem  epistularum,  quas  Eusebius  enumeraverat,  excerpsisse  quae 


1.  In  praefatione  libri  Ignatius  von  Antiochien.   Gotha  1873, 

2.  ne  ancien  l  syriac  version  ofthe  epistles  of  Ignatius  eie.  hy  W,  Cktretan, 
London  1845.  EiuBdem  Corpus  Ignatianum.  London  (Berlin)  1849.  De  hintorìa 
eontroTernae  inde  ortae  satis  dixi  1. 1.  p.  167  sqq.  Libmm  meum,  qaem  qnin 
aaepianme  in  hoc  volamine  citarem  facere  non  potui,  litteris  ,Ign/  nbique 
aignifieaTi. 
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exhibet.^  Etiam  G.  Volkmar,  qui  omnia  qaidem,  quae  Ignatii  no- 
mine fenmtur,  a  falsariis  ficta  esse  existimat,  venim  tres  illas  Gure- 
tonianas  graecae  coUectioni,  easdem  epistolas  prolixiores  una  com 
qaatuor  aliis  continenti,  antiqoitate  et  ventate  antecedere  antea 
putabat,  hanc  sententiam  argumentis  meis  labefactam  esse  censet^ 
Quod  cum  andiverit  Anglos  ille,  qui  in  tractanda  qnaestione  Igna- 
tiana  Yolkmaro  imprìmis  duce  atque  auspice  usns  est,  eam  qnam 
maiorem  hominum  criticorum  partem  esse  dixit,^  paone  nollam  iam 
esse  fortasse  concedet.  At  sont  etiam  hodie  in  Britannia,  optime 
quondam  de  Ignatio  merita,  quibus  magis  amica  veritas,  quam  opi- 
niones  e  Britannia  ortae,  quamvis  magno  exterorum  applausu  ex- 
ceptae;  ac  magno  me  affecit  gaudio,  quod  I.  B.  Lightfootium,  sobrii 
iudicii  virum  ac  doctrina  exquisita  pollentem,  qui  e  Guretonii  parte 
quondam  steterat,^  paullatim  in  eandem  mecum  conv^iire  sententiam 
cognovi.^ 

Epistulas  autem  illas,  quas  solas  Eusebius  noverat  diligenterque 
descripsit  ac  panie  post  Syrus  in  patriam  linguam  transtnlit,  circa 
annos  360 — 380  a  Graeco  homine  interpolatas,  auctas  et  ita  digestas 
esse,  ut  unum  illud  corpus  pseudoignatianum  efficeretur,  cui  lon- 
gioris  recensionis  nomen  est  (p.  173  sqq.  huins  edit.),  iam  a  nomine 
paulo  prudentiore  impugnatum  iri  confido.®   Unam  epìstulam  ad  Ro- 


1.  Praeter  Hilgenfeldum,  qui  refatationem  meam  sententiae  ab  ipso  prid«m 
repudiataa  (Apostol  Vàter  lSo3  p,  274  sqq.)  eomprobavit  {Zeitschr.f,  wisaensch, 
Thfol,  1S74  p,  97)  et  Lipsium,  qui  eandem  sententiam  acerrime  quondam  de- 
fensam  (Zeitschr.f.  hisL  Theol,  1856  ^  erstes  Hrft  of.  AhkanéL  der  d.  morgmi. 
Gcs,  L  Band  1859)  ullaro  dereliquit  (  Ueher  den  Urspr.  des  Christennamens  p,  7. 
Zeitschr.  /.  wissensch.  Theol.  1874  p.  211)  cf.  iudicia  anonymi  in  AUgem.  ev.- 
ìuth.  Kirchemeit  1873  p.  596,  P.  O(Terbecki)  in  Ut.  CerUràlbl.  1874  Nr.  i,  Io. 
JDelitzschi  in  Zeitschr.f.  luth.  Theol  u.  Kirche  1874  p.  305,  E.  Renani  in  Jimr- 
nal  des  savarUs  1874  p.  38,  Luthardti,  der  johanneisehe  Ursprtmg  des  vierten 
Eixmg.  1874  p.  73, 

2.  Jèfioer  Idteratfsrzeitung  1874.  Nr,  20  p.  290. 

3.  Supematuraì  ReUgion.  2.  edit.  1874.  I,  263  sq. 

4.  St.  Pauls  epistle  to  (he  PhiHppians.  3.  edit.  1873  p.  232. 

5.  Cam  in  tractatu  edito  in  Oontemparary  Reviexo  1875  (Febr.)  p.  358 
modestìBBime  dixisset  haeaitare  se,  utrum  tres  epiitolae  Guretonii,  an  septem 
Eosebii  genuinae  habendae  essent,  litterìs  die  16.  Dee.  1875  ad  me  datis  haac 
mecum  communicayit:  lought  to  explain  thcU,  since  Iwrote  the  articU  on  Ignth 
tius,  I  haoe  been  more  and  more  strongly  impressed  toith  the  unitjf  and  priority  qf 
the  seven  EpisQes,  as  represerUing  the  genuin  IgruUius. 

6.  Oontca  auctorem  libri  Supernatural  Rèligion  1, 264  sq,  reoenaioiiet  di- 
versas  confundentem  et  alionun  levissima  argumenta  iteranten  raffieiunt^ 
quae  dixi  Ign.  117  sq.  Tamen  of.  Lightfootium  1. 1.  p.d47.  De  libro  ^cwonowìi 
Fatroìogische  Uhtersuehungen,  Leipz.  1875  (p.  55—97)  tacere  mihi  lioeal  Ten* 
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manos  manna  eiiis,  qui  reliqaas  interpolavit,  effìigisse  iterum  con- 
tendo (Ign.  115.  128.  161  sqq.),  quoniam  diindicandae  harum  litte- 
ranim  historiae  band  exigoam  inde  Incem  adspergi  in  diee  magis 
iBtellexL    Qaae  centra  argnmenta  a  me  prolata  Overbeckius  dispu- 
Uvìt,   com  refdtata  erant,  anteqoam  scripta  sunt,^  tum  vero  nihii 
valent,  nià  imprimis  ille  explicaverit,  qui  factam  tdt,  ut  interpolator, 
cui  antiqniorum  epistnlanun  sententias  nbiqne  repetere  solitum  erat, 
hiiins  epistolae  eas  tantum  partea  imitaretnr,  qaae  iqmd  Eosebiam 
ezstiOit  (cf.  infra  p.  180.  208  sq.  adnotata  cum  p.  333  sq.).    Nonne 
igitnr  Ignatii  ad  Romanos  epistola  iis  libris  adnnmeranda  est,  qno- 
rom  notitiam  Psendoignatius  Eusebio  suo  debebat?     (Cf.  infra  ad- 
notata p.  181.  190.  192.  [203].  206.  215.  216.  235.  236.  258.  261). 
Neqae  in  ipsis  buius  recensionis  codd.  desont  vestigia,  e  qoibas  banc 
epistolam  reliqois  postmodum  adiectam  esse  perspidtnr.    Nam  soli 
epifltulae  ad  Ephesios,  qoippe  qaae  ultimo  loco  ab  ipso  interpolatore 
poaita  sit,  à)&iQv  subscriptum  est  tamquam  clausula  totius  coUectionis 
(p.  288,  17);   atque  in  codice  Vaticano  859,  qui  reliquia  epistulis 
omnibus  subscripsit  tou  a^tou  Upo^pxupoc  'lYvaxioo  imotoXiQ  icpòc 
Avnoxai^»  icpò^^HfMttva  xxX.  sive  addito  sive  omisso  epistulae  numero, 
eiMStnlae  ad  Romanos   prorsus   singularis  subiuncta  est   opigrapbe: 
xoS  af*  Upofi.  'l^v.  icaxpiapxoo  &eo5  icoXeoK  avnoxstac  imoxoX^  icpòc 
^MfMuooc  i^'-^     Eiusmodi  indiciis  paulolum  certe  confirmatur,  quod 
«lioquin  demonstratum  esse  videtur,  antiquiorem  illam  collectionem, 
eoi  saeculo  IV  exeunte  interpolator  manos  intolit,  sex  tantum  epi- 
Qtulas  ei  Buppeditasse,  quibuscom  sex  novas  ab  ipso  coufectas  callide 
muBcoit,  septimam  vero,  qoam  ab  Ignatìo  scriptam  esse  ex  Eosebio 
mcceperat,  post  multa  demum  tempora  e  martyrio  quodam  Ignatii  de- 
;yromptam  per  alium  qoempiam  corpori  pseodoignatiano  agglotinatam 
««e.    Quod  quidem  factum  est,  antequam  Utina  hoius  recensionis 
ceraio  conficeretur;^  sed  in  eo  exemplarì,  quo  interpres  latinus  usus 
«8t,  et  in  aliis  nonnullis  nativa  buios  corporis  forma  omnino  non 


polis  definitionem  a  me  propositam  (Ign.  144)  Renanos  L 1.  p.  49  et  Lightfootius 
p.  338  amplexati  soot;  totam  disputationem  Hilgenfeldos  1. 1.  p.  97  laodavit; 
aaninem  adhoc  contradixisse  scio.  Cetenun  cf.  infra  p.  223  adnotata. 

1.  De  epistola  ad  Polycarpom  longe  aliter  ab  interpolatore  tractata  dixi 
Ign.  165  (cf.  infra  adnotata  p.  255.  267  sq.);  qoamobrem  miratas  som  virom 
aedolom  ad  illod  exemplom  coofogisse. 

2.  De  codice  Fiorentino,  ex  eodem  fonte  derivato,  vide  Bandiniom  (Calai, 
eodd.  nus,  gr,  bibL  Mediceo- Laurtnlianae  I,  270). 

3.  Saecolo  VI  vel  VII  ista  versio  adscribenda  esse  videtor  cL  Ign.  86 — 88. 
OOékrationem  missarwn  (Sm.  VII  p.  249,  20  ef.  Ign.  88  not.  3)  aliqootieDS  apod 
Guriodorioro  reperì  {Complexiones  ed.  Se,  Majfeip,  30,  37), 


VUI  PROLEGOMENA. 

integra  servata  est;  abiecta  enim  erat  epistola  Marìae 
et  adiecta  epistola  Polycarpi  ad  Philippenses. 

Gravior  sane  est  et  difficilior  adhoc  nonnoUis  videtor  quaestio, 
qoae  de  recensionis  qoam  vocant  brevioris  origine  per  saecola  pina 
doo  tractata  est.  Veroni  non  modo  simpliciorem  redditam  esse 
existimo  fogatis  nobilis,  qoae  versionis  syriacae  inventio  atqoe  inter- 
polatanun  epistolarom  incerta  condicio  veritatis  loci  obetroxeraiit, 
qoippe  com  omnibos  fere  placeat  hodie  illod  „sint  ot  sont,  aot  non 
sint^',  sed  etiam  eo  perdoctam  esse  arbitror,  ot  in  ipso  hoios  edi- 
tionis  limine  meo  iore  genoinas  appellasse  mihi  videar  septem  illas, 
qoas  saecolo  IV  Eosebios  legit,  Syros  interpretatos  est,  Pseodo- 
ignatios  interpolavit.  Argomenta  potissima,  qoae  refotanda  sunt 
aliter  sentientibos,  haec  sont: 

1.  Non  oni  vel  alteri  harom  epistolarom  sed  omnibos,  arctissi- 
mis  inter  se  connexis  vincolis,  locolentissima  patrocinantor  vetenun 
testimonia,^  inter  qoae  et  antiqoitate  et  aoctoritate  primom  loeom 
obtinet  epistola  Polycarpi.  Qoam  si  re  vera  Polycarpos  Bcripdt, 
constat  Ignatiom,  com  captivos  per  Asiam  doceretor,  complores 
epistolas  et  Smymam  et  in  alias  civitates  misisse,  qoas  in  onom 
corpos  collectas  Polycarpos  Philippensibos  transmisit.  At  eodem  loco 
Polycarpos  indicat,  non  omnes  qoas  Ignatios  tonc  temporis  scripserit 
epistolas  sibi  praesto  esse.^  Com  doabos  epistolis,  qoarom  alteram 
episcopo,  alteram  ecclesiae  Smymaeorom  Ignatios  miserai,  eas,  qoae 
ad  Ephesios,  Magnesianos,  Trallianos,  Philadelphenos  ille  dederat, 
Polycarpos  facile  coniongere  poterat;  ea  vero,  qoae  Bomam  noper 
periata  erat,  paolo  post  martyris  transitom  (PoL  1, 1.  IX,  1.  XITT,  2) 
Smymae  non  exstabat.  Eandem  igitor  primae  epistolarom  Ign.  col- 
lectionis  imaginem  inde  percipimos,  qoam  earondem  litterarom  historia 
primam  fìdsse  ostendit  Neqoe  aliam  catisam  investigari  posse  dico, 
cor  per  aliqoot  saecola  sex  epistolae  conionctae  legerentor,  nna 


1.  Ign.  491  sqq.  511  sqq.  hnios  edit.  p.  326—380. 

2.  Poi.  XIU,  2  com  nota.  Overbeckios  1. 1.  p.  2  nec  Polycarpi  nec  mob 
verbis  (Ign.  115  sq.  cf.  293  sq.  492)  satisfecit  bisce:  daher  denn  Poìyearp  mMH 
Qufdie  muthmassliche  UhwUstàndigkdt  sdnerSammlung  auftMrk»€tmnuiche» 
Immo  dnas  species  epistnlarmn  Ign.  ita  distinguit,  ot  tertìam  accorate  indica- 
verit.  Namqne  iis  epistolis,  qoas  ipsis  Smymaeis  Ignatios  miserat,  alias  non» 
nollas  (aXXas)  adiongens,  qoas  aliorsom  missas  Smymaei  acqoisiveranti  Toce 
oaas  {eìxof4ey  naQ  ^f^ty)  certo  se  scire  profitetor,  ab  Ignatio  scriptas  esse 
litteras,  qoae  Smymae  non  aderant.  Bomanae  ecclesiae  eas  datas  esse  n<m 
dicit,  sed  ceteras  qooqoe  ecclesìas  non  enumerai  ac  ne  eas  qoidem  episiolu 
nominatim  disiingoii,  qoae  sibi  ipsi  et  ecclesiae  Sraymaecrom  advenerant, 
quamquam  non  unam  esse  forma  plurali  indicat. 
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aeomim  ferri  solerei.    Overbeckio  iniqaìns  quam  verìos  hanc  rem 
tractanti  ista  respondenda  sont:  Ensebiom  septem  epistnlas  in  unum 
corpus  redactas  haboisse  demonstxari  nequìt  cf.  infra  adnotata  p.  333. 
Idem  de  interprete  Sjro  itemm  dicendnm  est;^  Armenos  vero,  qui 
a  Syro  pendei,  ipso  loco,  quem  epìsiula  ad  Romanos  apud  eum  ob- 
iinet,  siquidem  ordinem  versionis  syriacae  servavii,  demonstrai,  hanc 
episinlam  ani  ab  interprete  Syro  aut  ab  eo  librario  Graeco,  a  cuius 
exemplarì  versiones  orieniales  pendoni,  posimodum  sex  epistulis  ad- 
iectam  esse.^     Plerumque  autem   apud  Graecos  a  reliquis  epistulis 
hanc  seiunciam  fuisse,  praeter  interpolatorem  saeculi  lY  (v.  supra 
p.  VII)  amplissimae  nos  doceni  citationes  Theodoreti,^  Antiochi  Mo- 
nachi, gnomologorum  recentiorum,^  qui  omnes  celeberrimam  ad  Ro- 
manos  episinlam   tacendo  praeteriemnt,   cum  alii  scriptores,  inier 
quos  martyrologi  eminent,^  solam  hanc  vidisse  videaniur.    Ipsa  deni- 
que   episinla,   quam  recensioni  breviori  adscribere  solemus,  non  e 
colleciione   aliqua   epistularum   Ign.  desumpta  est,   sed  e  mariyrio 
Colberdno.®     Latinae   quidem   epistularum   versioni  hoc  martyrium 
adiectom  est,  nec  nego  codicem  graecum  (Mediceum),  si  integer  ad 
nos  pervenissei,   idem   exhibiiurum;   sed  iustam  causam  excogitare 
neqiieo,  qua  permotus  is,  qui  ex  epistulis  et  genuinis  et  spuriis  bi- 
l»aititam  hanc  composuit  coUectionem,   epistulam  ad  Rom.,  si  cum 
iUitiquioribus  epistulis   coniunciam   reperii,   ab  iUis  segregaverii  et 
HEuirtjrio  inclusam  post  episiulas  e  corpore  pseudoignatiano  prompias 
oollocaverit.    Immo  patei,  hunc  quoque  coUeciorem,  cui  duo  corpora 
X^^natiana  ad  manus  erani,  in  neutro  hanc  epistulam  reperisse;  quam- 
OÌ>rein  ani  ipse  ani,  quod  magis  arrìdet,   alius  quispiam  post  eum 
mariyrii,  quibus  epistula  inserta  erat,  epistulis  adiecit.    Nonne 


1.  Ign.  223:  oder  der  Uebersetzer  hat  den  mogìicherweise  selbstàndig  an  ihn 
9^angten  RSmerhrirf  in  seiner  Webersetzung  mit  den  Ubrigen  sechs,  mit  der  sylloge 

fC€trpÌQna  verbunden. 

2.  Id  ipsum  dixi  Ign.  113  sq.  cf.  Ili,  neque  inconstantiae  argaendus  eram, 
n  interpreti  Armeno  ìd  triboissem.    Neque  enim  hanc  interpretem  littera  A 

a^ignificaveram,  sed  eam  coUectionem,  cuius  ordinem  e  sola  versione  arm.  cog- 
iftoocere  possumus  Ign.  96  sq.  Quam  coUectionem  hodle  quoque  orìeiuàlem  nun- 

eupare  mihi  lioeat,  quamvis  iocose  et  inconsiderate  de  usu  vocis  morgenlàndisch 

^eneor  severus  dixerìt. 

3.  Vide  infra  p.  347  sq.  Nil  aliud  de  Theodoreto  dicendum  est,  quam 
aiidiTÌB8e  eum  quondam  de  epistula  Ignatii  ad  Rom.;  legerat  enim  Eusebii 
Iditorìam  eeclesiasticam.  Overbeckias  vero  neglegenter  mea  legendo  erravit. 

4.  Infra  p.  360  sqq.  365  sqq.  371  sqq. 

5.  Cf.  Ign.  40.  64  sq.  (110)  et  notas  martyriis,  imprimis  Vaticano  sub- 
ieetas  p.  301—316. 

6.  Cf.  mfra  p.  304.  Ign.  95  sq.  113. 114  sq. 
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igitur  universa  litteraram  Ignatiananun  historia  eo  nos  perdadt, 
unde  re  vera  profecta  est,  si  vemm  est  Polycarpi  testimoniam?  Ergo 
vemm  est  Renanos  quidem,  qui  rem  ipsam  a  me  demonstralam 
avidissime  arrìpoit  (1.  L  p.  44  sq.),  solam  epistolam  ad  Rom.  ab  Ignatio 
scrìptam  esse  inde  confìrmari  putavit.  Reliquas  enim  ab  eo,  qui 
Polycarpi  epistuiam  interpolaverit,  fictas  vel  adeo  interpolatas  esse 
asserìt,  ut  veri  nihil  ex  iis  enuclearì  queat  Sed  nec  negare  ille 
potuit,  ipsam  epistuiam  ad  Rom.  complurìbus  epistnlis  ab  eodem 
homine  eodem  tempore  scriptis  testimonium  praebere,^  neque  ex- 
plicavit,  qua  de  causa  Pseudopolycarpus,  cum  Ignatii  reliquias  in 
suum  nsum  convertere  sibi  proposuisset,  eam  epistuiam,  qua  prae 
ceteris  martyris  memoriam  apud  posteros  servatam  esse  constat,^ 
praetermiserit  et  nihilominus  alias  exstare  Ignatii  litteras  praeter 
eas,  quas  Polycarpum  coUegisse  et  edidisso  simulavit,  indicaverit 
Quod  Polycarpus  rerum  condicioni  convenienter  scripsit,  ineptìssime 
dixisset  Pseudopolycarpus. 

2.  Ante  medium  saeculum  II  septem  epistulas  Ign.  scriptas  esse, 
luculentissimis  etiam  temporum  indiciis  demonstratnr.  Acerrimns 
sane  haereticorum  oppugnator  earum,  quae  Hadriani  et  succeasorom 
temporibus  exstiterunt,  haeresium  ne  unam  quidem  levissime  tedgit' 
Non  Basilidem  nec  Yalentinum  nec  Marcionem  impugnat,  ut  taceam 
de  Montanismo  paulo  post  medium  saec.  II  Asiae  ecdesias  agitante, 
sed  totus  est  in  arcendo  ludaismo  gnosticis  tincto  opinionibus,  cuius 
species  varias  inde  a  Pauli  temporibus,  Golossenses  admon^itis,  per 
ecclesiam  orientalem  propagatas  esse  constat  Cultus  christiani  eam 
formam  repraesentat,  quam  regnante  Traiano  in  Asia  servatam,  luatini 
vero  aetate  per  totam  ecclesiam  mutatam  fuisse  scimus.^ 

3.  Res,  quas  gestas  esse  epistulae  Ign.  perhibent,  ita  sese 
habent  et  ita  a  scriptore  depictae  sunt,  ut  a  falsariorum  moribus 
bic  scriptor  quam  maxime  alienus  esse  videatur.  Nolo  iterare,  quae 
alio    loco    fusius,    quam    bic   mibi    licet,    tractavi   (Ign.  538 — 541 


1.  Rem.  IV,  1.  Kenanus  p.  42  vocem  nàcaig  neglexit.  Quae  vero  in  p.4i 
dixit,  allegando  refutantur:  au  paragraphe  4  (Rom.  /K,  1)  Ignace  déclare  aux 
Roniains,  gu'il  les  présente  aux  autres  eglisesy  comme  votdant  lui  erdeoer  la  eoM- 
ronne  du  martyre.  On  ne  trow^  rien  de  semblabìe  dans  les  six  atUres  lettre»  ^  que 
nous  possédons.  Taceo  de  iis,  quae  duas  epistularum  Ign.  recenaioneB  conftui- 
deus  et  omnia  omnino  turbans  in  p.  47  dìsseruit. 

2.  Cf.  praeter  martyria  (304,  6  sqq.  307,  17  sqq.,  notas  in  p.  308.  310.  314, 
p.  320, 27  sqq.)  locos  e  scriptoribus  collectos  p.  331, 5  ;  36.  333, 27 sqq.  339, 32fiqq. 

3.  Cf.  Ign.  356—399  et  inter  notas  huius  edit.  imprimis  p.  35  -  37.  Ceteram 
lege  Lightfootinm  1. 1.  p.  356. 

4.  Cf.  Ign.  347  sqq.  537  sq.  et  infra  aduotata  p.  27.  67.  90  sq. 
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et  250 — ^294.  400 — 424.);  sed  omnino  incassmn  laborare  eoa  aflQr- 
mayerim,  qui  ex  ea  quam  coniectando  sibi  finxenmt  ecdesiae  anti- 
qnisaimae  imagìne  contra  Ignatianaram  epistularum  aathentiam  arga- 
menta,  maximam  partem  ante  haec  duo  saecula  a  loanne  Dallaeo 
prolata,  repetant,  ipsam  vero  indolem  earum  perscrotari  et  singula 
e  falflarìi  Consilio  explicare  neglegunt.  In  einsmodi  quaestionibos 
mìnimas  ree  grayissimas  esse  multi  ignorare  videntar;  at  neminem 
iafitiari  puto,  in  discemendis  epìstulis  in  summo  rerum  discrimine 
natis  ab  artificiìs  postmodum  consulto  fictis  multum  valere  scribendi 
genus,  quod  in  Ignatio  piane  singulare  cemitur  et  quam  maxime 
varium.  Epistula  enim  illa,  qua  Christianos  Romae  degentes  obse- 
crai,  ne  ianuam  vitae  per  deum  sibi  patefactam  importuna  miseri- 
cordia permoti  ocdudant,  tam  fervido  vegetoque  ingenio,  tam  pres- 
8is  nec  non  elatìs  verbis  conscripta  est,  ut  Inter  eloquentiae  christia- 
nae  monumenta  praecipuum  locum  obtineat;  non  eam  dico  eloquentiam, 
quae  studio  atque  arte  comparatur,  sed  ingenuam  illam  ac  nativam, 
quae  ex  imo  pectore  desiderio  metuque  agitato  profluere  solet.  Nil 
triti  sententiis  ìIIìb  inest,  quas  ne  imitari  quidem  ausi  sunt,  qui  tem- 
poribus posterioribus  grandia  verba  ad  depingendos  martyrum  animos 
quaesiverunt;  nec  vero  quaesitae  venustatis  speciem  praebent  lumina 
illa  orationis  per  totam  epistulam  diffusa.  In  reliquia  epistulis,  etiamsi 
similis  fervoris  ac  brevitatis  loci  non  omnino  absint,  ^  lentius  plerum- 
que  atque  adeo  neglegenter  et  languide  oratio  procedit.  Sed  ipsa 
neglegentia  veritatis  documentum.  Qui  aliter  sentiunt,  indicent 
flcriptorem,  qui  e  persona  aliena  epistulam  vel  orationem  fingens, 
nulla  rerum  sententiarumque  necessitate  cogente  totiens  a  fine  ora- 
tionis proposito  repulsus  sit,  quotiens  Ignatium  videmus  in  capp.  I — 
YI  epistulae  ad  Magn.  Perbene  vero  Usserius  hiulcam,  inquit,  hic  et 
aHbi  occurrere  ìecHonem  non  mrabitur,  qui  ab  homine  captìvo, 
nUer  mUUum  custodias  festinanter  a  beato  martyre  effmas  has 
fuisse  epistulas  consideraverit.  Battologiae  post  Dallaeum  multi  Ig- 
natium accusarunt.  Sed  quid  mirum,  si  homini  iUiterato  et  de  rebus 
magìs  quam  de  verbis  laboranti  uno  forsitan  die  trìbus  ecclesiis,  iis- 
dem  periculis  obnoxiis,  cohortationes  erant  adhibendae  et  gratiae  de 
eadem  re  agendae!  Qui  consulto  orta  esse  dicunt,  quae  propter 
continuam  earundem  sententiarum  iterationem  displicent,  causas  quam 
maxime  obvias  et  iterationis  et  varietatis  omnino  non  quaesivisse 
videntor.  Quod  in  quatuor  epistulis  ecclesia,  cui  Ignatius  praefiiit, 
Syriae  ecclesia  appellatur,  (Eph.  XXI,  2.  Mgn.  XIY.  Tr.  XIU,  1.  Rom. 
IX,  1)  in  trìbus  reliquis  Antiochena  (Phìld.  X,  1.  Sm.  XI,  1.  ad  Poi. 


1.  Cf.  Trall.  IV.  X.  Sm.  IV,  2— VII.  ad  Poi.  I,  2— VI. 
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VII,  1),  qaanam  ratione  id  explicandum  esse  censent,  qui  ab  homme 
artificioso  haec  elaborata  esse  putant,  cum  vera  causa  pateat  animad- 
vertenti  coiqae,  quatuor  epistulas  illas  Smymae  et,  ut  idem  illud  ite- 
rem,  uno  fortasse  die  conscriptas  esse,  tres  reliquas  post  aliquod 
temporis  intervallum  Troade.  Qua  de  causa  martyr  Romanis  diem, 
quo  epistula  scripta  est,  notaverit,  facile  explicatur  (Rom.  X,  3  comm.); 
cur  autem  Pseudoignatius  in  hac  sola  id  fecerit,  in  reliquia  ne^e- 
xerit,  doceant  quaeso,  qui  de  rebus  pamm  perspectìs  indicare 
nefas  putant. 

Ex  argumentis  centra  epistularum  Ign.  authentiam  prolatis  unum 
hodie  denuo  perstringo,  non  quod  ceteris  gravius  sit,  sed  quoniam 
facilius  nunc  cognoscitur,  quam  futile  sit.  Olim  quidem  a  virìs  doe- 
tis  ea,  quae  de  Ignatii  martyrio  Ioannes  Malalas  retnlit  (v.  p.  365 
huius  voL),  ad  defìnienda  tempora  adhibita  sunt^,  sed  primus  Yolk- 
marus  mira  cum  constantia  contendit,  Ignatium  Romam  nunquam 
perductum  esse  neque  epistulas,  quas  in  itinere  scripsisse  perhibetor, 
omnino  scribore  potuisse,  quoniam  teste  Maiala,  scriptore  Antiocheno 
et  traditionis  Antiochenae  gnaro,  Ignatius  in  ipsa  patria,  praesente 
Traiano  anno  115  mense  Dee.  martyrium  perpessus  sit.^  Non  deter- 
ruit  yirum  propositi  tenacem  Malalae  fides  dubia  vel  potius  nulla,' 
neque  ipsorum  verborum  illius  obscuritas;  non  curavit  antiquitatem 
traditionis  contrariae,  qua  deficiente  litterae  Ignatianae  omnino  nec 
fingi  poterant  nec  recipi  in  ecclesia,  nec  denique  testimonia  viromm 
Maiala  antiquiorum  et  omni  modo  praestantiorum,  qui  ipsam  An- 
tiochenam  traditionem  longe  aliam  fuisso  testificantur.  Si  cansam 
fiduciae  requisiveris,  nullam  reperies,  nisi  quod  in  martyriis  et  me- 
nologiis  graecis  Ignatius  die  20.  Dee.  obiisse  traditur,  quamobrem 
veri  simile  videatur,  Malalam,  quamquam  ipsum  diem  non  memo- 
ravit,  neque  diserte  causam  martjrrii  Ignatii  indicavit,  suo  iure  cum 
terrae  motu,  qui  die  13.  Dee.  anno  115  Antiochiae  accidit,  obitom 


1.  Usserius  in  ajyp.  Ignatìana  II,  53  sq.  Pearsonos  in  dissertatione  anno- 
tationibns  eios  Ignatianis  per  Th.  Smithium  p.  58  sq.  adiecta. 

2.  Quae  contra  dizi  Ign.  60—69  Volkmaro  non  persuasisse  yideo  e  iudieio 
Bupra  memorato.  Sectatorem  ipso  auctore  aadaciorem  habnit  scrìptorem  libri 
Supematural  Réligion  I,  268. 

3.  Qui  Malalae  in  Antiochenae  qnidem  ecclesiae  historìa  aliqoam  tribuere 
gestiunt  auctorìtatem,  legant  quae  de  Babyla  episcopo  et  martyre  clarìaaimo  et 
temporibus  Malalianis  malto  propios  accedente  ille  halacinatns  est  (lib.  XII 
p.  303  ed.  Bonn.),  Nomeriano  Caesari  eam  trìbuens  rerum  christianamm  curiod- 
tatem,  quae  Philippi  potìos  Arabis  erat  (Chron.  pasch.  ed.  Bonn.  p.  503  sq. 
Eus.  h.  e.  VI,  34.  VII,  10,  3),  et  inimicitìam,  quae  Decii  erat,  et  vitae  exodBsam» 
qui  Valeriani  fuit,  ut  taceam  de  mira  tempomm  confusione. 
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Ignatii  connexisse.  Quid  si  Malalae,  coins  aetate  Antiocheni  procol 
dnbio  die  20.  Dee.  Ignadnm  martyrem  colebant,  id  ipsom  in  causa 
foit,  ut  qnae  ano  mense  eodem  imperatore  regnante  gesta  esse  ac- 
ceperat,  etiam  eidem  anno  adscriberet?  lam  vero  ipsnm  totins  faba- 
lae  fimdamentam  comdt,  postqnam  sociatis  testimoniis  atqne  invicem 
se  collnstsrantibas  Chrysostomi  et  menologii  syriaci,  quod  vix  mortno 
Ghrsrsostomo  manu  scrìptom  hodie  exstat,  demonstratom  est,  saeculo 
lY  exennte  non  die  20.  Dee,  sed  die  17.  Octobris  Antiocbenos 
Ignatii  sui  natalitia  celebrasse.  ^  Qui  dies  an  vera  traditione  nitatur, 
non  quaero,  quamquam  a  veri  similitudine  non  abhorret,  Ignatium, 
qui  die  24.  Aug.  Smymae  versabatur  (Rom.  X,  3),  quinquaginta  qua- 
tuor  diebus  post  Romae  exspìrasse;  atque  ipso  martyrologus ,  qui 
martyrii  Golbertini  prima  lineamenta  pinxit,  hunc  potius  diem  in 
animo  habuisse  videtur  quam  eum,  qui  nunc  sub  finem  opusculi  inter- 
polati legitur.2  Sed  quoque  modo  ista  res  sese  babet,  iam  dubium 
non  est,  quin  dies  20.  Dee,  in  quo  tamquam  Ignatii  memoriae  anti- 
quitus  dicato  Yolkmarus  cnm  Maiala  stat  caditque,  recentissimus  sit, 
Theodosii  n.  tempore  ni  failor  subintroductus. 


n.  NOTITIA  CODICUM,  VERSIONUM,  EDITIONUM. 

I.  Textum  recensionis  quam  vocant  brevioris  graeci  codices 
exbibent  hice: 

1.  G.  Mediceo-Laurentianus  plut.  LYII  n.  7  membraneus, 
teste  Bandinio  (Catal.  codd.  gr.  bibl.  Laurentianae  II,  348),  cui  nemi- 
nem  contradixisse  comperi,  saeculi  XI.  Imaginem  scripturae  lapidi 
inscrìptam  lacobsonus  dedit.  Post  variorum  patrum  epistulas  sub 
finem  Ignatianas  exbibet,  bisce  inscriptionibus  signatas  :  ^  a'  tou  ayloo 
'I^vaTiou  imoTo  2!(iupvaioi;.  ^'  2!(iupva(oK  aitò  TpoioSoc  itpòc  IIoXu- 
xapicov  'iTfvaTioc.  /  icpoc  'E(peo(ou?  'I^vaiioc  V  "MaYvtjoieooiv  'I. 
g  4>tXoiSeX(peuotv  'I.    z   TpaXiavoK  'I.    C  'lavatici)  Map(a  ex  Kaooo- 


1.  Cf.  infra  p.  343|  4  sqq.  358, 10  sqq.  380,  33  sq.  cum  notis. 

2.  Nam  d  in  epìst.  ad  Rem.,  quam  actis  inseraerat  (p.  304,  8  cf.  68,  19) 
die  24  Aug.  eam  scrìptam  esse  legerat,  ac  nihilo  minns  die  20.  Dee.  martyrem 
obiinM  putabat,  homìnis  dementis  snnt,  qnae  de  itineris  celerìtate  itemm  iterum- 
qne  dixìt  p.  304, 11;  22.  305,  6;  18.  Itaque  dies  20.  Dee.  p.  305,  30  cf.  lin.  20 
bterpolatorì  illì  tribuenduB  est,  de  quo  dizi  Ign.  49  sqq. 

3.  Salvìnum  vel  potias  Aldrichiom,  de  cnius  editione  paolo  infra  dicendum 
mihi  est,  seeutus  som  adhibitis  Yossii,  Holstenii,  lacobsoni,  Dresselii  nota- 
tionibus  minos  aceuratis.  De  alterìns  epistolae  inscriptione  vide  notam  ad 
p.  96,  6. 
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Pì)X<DV.  Il  icpòc  Maptav  eU  NeaicoXiv  tiqc  icpòc  xa>  Zap^o»  'I.  9' 
itpòc  Toù;  iv  Tapoui  '1.  Postremae  epìstulae  pars  tantom  exfltat^  ìiam 
post  voces  elolv  xod  xi . .  (Tars.  VII  p.  212,  30)  codex  deficit  Ex 
epifltulifl  igìtur  ab  Eusebio  enameratis  una  deest  (ad  Bom.),  reliquie 
sex,  quae  priores  locos  obtinent,  eae  fere  snnt,  qaas  Eosebiua,  Atha» 
nadas,  Tbeodoretas,  Sevems  legenmt,  nondam  interpolatae.  Post- 
qaam  Turrianos^  baias  cod.  ^vetustissimi  et  emendatissimi**  mentio- 
nem  fecit,  I.  Usserins  Isaaco  Yossio  per  Italiani  iter  facienti  aactor 
exstitisso  videtur,^  ut  epistulas  non  interpolatas  eamque  qaae  graece 
nondnm  edita  erat  Mariae  ad  Ignatium  ex  ilio  descrìberet  et  «sa 
cum  interpolatis  fictisque  epistulis  ederet.^  Quo  munere  Vossius  bob 
ea  qua  par  erat  diligentia  functus  est.  Cum  enim  in  epistulis  q^- 
riis,  quae  olim  graece  editae  erant,  nullam  fere  codicìs  sui  ratìonem 
haberet,  oas  quas  primus  ipse  vidit,  ita  descripsit,  ut  non  modo  aliis 
permulta  e  codice  corrigenda  reliquerit,  sed  etiam  ipsi  in  notia  ad 
calcem  editionis  subiectis  e  coniectura  band  raro  restitaenda  fùerìnt, 
quae  iisdom  verbis  in  cod.  scripta  exstant  Quamobrem  Pearsonu, 
cum  post  editas  Vmdidas  Ignatianas  {Caniabrig.  1672)  novam  Ig- 
natii  edìtionem  pararet,  ipso  Yossio  suadente  codicem  denuo  cum 
editione  principe  per  Ioannem  Ledgard  Oxoniensem  conferri  curavit 
GuiuB  coliationis  vestigia  nonnulla  in  adnotationibufl  Pearsoni  poata- 
mis,  quas  Tb.  Smith  suae  Ignatii  editioni  inseruit,  et  in  ipsius  Smithi 
praefatione,  notis,  scboliis  deprebenduntur.^  Totas  autem  epistolaa 
secundus  post  Vossium  Lucas  Holstenius  ex  boc  cod.  tranascripsit 
latinamque  versionem  suam  adiecit,  quam  Dresselius  e  libro  Holstenìi 
ms.^  ad  latus  epistularum  graecarum  imprimi  curavit  Tertins 
A.  M.  Salvinus   ex   eodem  codice  quicquid  Ignatii  nomen  prae  se 


1.  Pro  canon,  apost.  et  epist.  porUificum  Kb.  ITy  10.   Colon,  1573  p,  203. 

2.  My carpi  et  Ignatii  epistoìae  etc.  ed.  lacohus  Usserius  Oxoniae  16i4^  IB 
dissertatione  praevia  p.  XXVI.  Cf.  praefationem  paitis  prioris  Appendicm  Igno" 
Hanae  per  enndem  Londini  1647  editae.  De  priore  libro  nonnulla  mibi  dicenda 
erant  Ign.  93. 

3.  Epistoìae  genuinae  S.  Ignatii.  Adduntur  S.  Ign.  ep,  qwiUs  vulgo  ctrcttfn- 
feruntur,  Adhaec  S.  Barnabae  ep.  ed.  Is,  Vossius.  Amstdod.  1646 y  qoae  editio 
Lendini  1680  recusa  et  vitiis  nonnollis  locupletata  est. 

4.  S.  Ignatii  ep.  genuinae ,  iuzta  exempiar  Medicewn  denuo  reoensitae^  una 
cum  veteri  latina  versione:  annotationibus  D.  Ioannis  Pearsoni^  nuper  episcopi 
Cestriensis  et  Thomae  Smithi  iUustratae.  Accedunt  acta  genuina  martini  S,  Ig- 
natii  ^  epistola  S.  Polycarpi  ad  PhUippenses  et  Smymensis  ecclesiae  epistola  de 
S,  Polycarpi  martyrio  cum  veteribus  versionibus  et  annotationibus  Th^  SmUkL 
Oxonii  1709. 

5.  Romae  exstat,  inter  Barberinos  libros  501.  Dresselio  erat  D. 
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feri  descripnt  et  in  Anglìam  transmisit:^  Summam  ille  operam  navavit, 
ìÀ  imagmem  codicis  exhiboret  exactam  fidamque,  compendia  scrìptu- 
rae,  accentos,  spiritos,  menda  apertissima  imitans,  emendationes  vero, 
qoae  Inter  describendum  in  mentem  veniebant,  in  marginem  relegans; 
qaae  cnneta  G.  Aldrich  typis  exprimi  iassit,^  neqne  exceptis  spiriti- 
boB,  quomm  formam  priscam  typographi  non  imitati  sant,  iota  vel 
mfyiifnimi  immotasse  se  asserit.  Notandufn  autem  est,  Salvinum  uno 
tantum  interpnnetionis  genere  usum  esse,  puncto  se.  in  ipsa  linea 
ponto,  codicem  vero,  ut  ex  imagine  lithographica  videro  est,  et  vir- 
gnlas  et  pnncta  snspensa  exhibore.  Errores  nonnollos,  postea  ab 
aliis  correctos,  qui  Yoseii  lectionem  voriorem  esse  viderunt,  Salvinos 
eritasset,  si  editionem  Vossii  cnm  codice  contolisset;  neqne  omnino 
Aldrìchi  editio,  qnamvis  utilissima,  iis  caret  ciq)itulis,  imprimis  in 
ep.  ad  Eph.,  in  quibos  ant  describendis  Salvinus  ant  edendis  Aldri- 
cbii»  dormitasse  videatur.  Quo  factum  est,  ut  lacobBono,^  coi  nova 
oodids  collatio  ad  manos  erat,  nihil  fere  novi  afferendum  esset, 
qnam  qnae  Yossins  ante  Aldrichium  recto  ediderat.  Dresselios  doni- 
qne,  qui  nec  Ledgardi  collationem,  nec  Salvini  apographom  adhì- 
bmt,^  locos  praecipnos  per  Theodomm  Heyse,  Constantinum  Tischen- 
dorf,  Petmm  del  Furia  denuo  collatos  habuit  Tot  tantìsque  viris 
de  cod.  Mediceo  testificantibus  iam  non  dubium  esse  videtur,  quid 
in  quoque  loco  ille  exhibeat;  sed  cum  diversa  singuli  et  antecessorum 
neglegentes  plerique  sua  protulerìnt,  testes^  singuli  ubivis  mihi  citandi 


1.  Apographo  suo  praescrìpsit:  E  codice  Mediceo  in  gratiam  ili.  domini  oc 
daristimi  doctisrìmique  viri  Henrici  Newton^  serenisrimae  et  potentissimae  Annue, 
Mm  Britanniiu  Reginae  ad  Regiam  Cdsitudinem  serenissimi  Cosmi  III.  M.  Etru- 
riae  Duci»  ablegati:  exacte  fidéliterque  descripsit  Antonitts  Maria  Salvinus,  in 
Fiorentino  lyceo  publicus  Graecarwn  literarvm  professor  A.  S.  1707.  Mense  la- 
WHtario  ah  incctmatione.  Florentiae.  Vide  edìtionis  Aldrichianae  p.  19. 

2.  S,  martyris  IgnaHi  Antiochensis  episcopi  epistolae  septem  genuinae,  guas 
nimirum  coUegii  S.  Pblycarpus  suaeque  ad  Philippenses  epistolae  tubiecit.  Oxonii 
1708.  Epistnlae  dedìcatoriae  subscrìptus  est  C.  Aldrich.  Praeter  ea,  quae  titu- 
lus  indicat,  insnnt  epistnlae  suppositiciae  ex  apographo  Salvini  Libri  rarità- 
ism  excusandi  causa  immerito  quidam  conquesti  snnt.  Mihi  qnidem  tria  exem- 
plaria  videro  contigìt. 

8.  S.  Clementis  Romani,  S.  Ignatii,  S,  Pòlycarpi,  patrum  apostolicorum  quae 
ntpersmU.  Accedunt  S.  Ignatii  et  S,  Poly carpi  martyria,  Adjìdem  codd.  recen' 
smU  ete.  G.  lacobson,  tom.  1.  IL  Oxonii  1838.  Editio  haec  repetita  est  annis 
1840. 1847. 1863. 

4.  Quo  factum  est  ut  Dresselius  haud  raro  (p.  220.  222.  259)  Curetonio 
tribuerìt,  quae  in  codice  M.  esse  Aldrìchius  testificatur.  Cetemm  de  Dresselio 
ef.  Ign.  544  sq. 

5.  ^B'Pf(teinnBiimmi{S. Ignatii pcUris apostolici  quae  feruntur  epistolae  una  cum 
eùudem  martirio  ed,  I.  H.  Petermann,  lÀpsiae  1849)  in  epistulis  spuriis  p.  291  sqq. 
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sant  et,  qoinam  veram  dixerint,  diiadicandam.  Qao  labore  et  editori 
et  lectorìbus  molesto  vix  me  liberasse  mihi  viderer,  d  ipee  meis 
oculis  codicèm  perscmtatas  reliqois  testibos  accederem. 

2.  „C.  Gasanatensis  G.  V.  14,  chartaceus,  foliomm  octona- 
rioram,  non  una  eademqne  mana  scriptus,  saecnli  XVS  Sic  Dresse- 
lios,  qui  primos  eo  osns  est,  codicem  descripsit.  Post  catenam  grae- 
cam  in  Lncam  Ignatii  epistolas  easdem  qoas  Medicens  eodemqae 
ordine  dispositas  atque  in  eodem  verbo  matilo  (Tars.  VII  p.  213,  30) 
desinentes  exhibet.  Qnamobrem  Dresselio  „libram  Cas.  perlustranti 
Medicens  ei  fons  atqne  exemplar  fnisse  din  visus  est^^  poBtea 
vero  ntmmqne  codicem  ex  eodem  archetypo  per  ambages  qoi- 
dem  emanasse  pntavit.  Attamen  non  modo  in  gnravioribos  lectioius 
cormptelis^,  sed  etiam  in  minimìs  scriptarae  vitiis^  ad  nnom  omni- 
bus Cas.  com  Med.  conspirat.  Panca  librarius  Cas.  emendavit,  sed 
in  ipso  emendando  ab  antiqniore  cod.  se  pendere  qoam  maxime 
prodit.  Aegre  enim  ferens,  quod  in  Med.  iota  nnsqnam  snbscriptom 
reperiebat,  non  modo  posnit,  ubi  ponendum  erat,  sed  emendandi 
furore  raptus  scripsit  etiam  fiexpcp  p.  46,  10,  euped^  p.  54,  4.  Item 
V  ephelcystici,  quod  in  Med.  plerumque  centra  leges  communes  peni- 
tur  vel  omittitur,  addendi  vel  demendi  consuetudo  librarinm  Gas.  permo- 
vit,  ut  Sppwo&ev  scriberet  prò  Sppcoode  p.  26, 14  et  (jlìv  prò  |&e  p.  92, 8 
et  itpooéxei  prò  itpooéxeiv  p,  90,  6  et  ij8ovtjdt)  prò  i^Sovijdtjv  p.  104, 17. 
Alibi  ea,  quae  in  Med.  falsa  erant,  emendans  nova  peperit  vitia.  Sic 
e  scriptione  icap'  m  (Med.)  prò  icapài>v  ortum  est  icap'  &v  (Gas.) 
p.  38,  6.  Neglexi  adbuc  secundam  manum,  quae  Casanatensem  cor- 
rexit.  Nonnulla  quidem,  quae  prima  manus  e  Med.  infausta  tonar 
citate  arripuit,  illa  recto  emendavit,^  verum  aliquando  etiam  ex  ipso 


saepenumero  Busselimn  adnumeravit  vel  potìus  loco  eornm,  qui  codicem  vide- 
nmt,  hunc  quasi  testem  citavit  et  ea  quoque  Busselium  e  Mediceo  prompsine 
putavit,  quae  in  Medìceo  onmino  non  exstant  (Peterm.  p.  340.  341.  343).  Atqui 
Busselius  (SS.  Pùtr.  apost.  opera  genuina,  Lond.  1746)  nihil  vidit  piaeter  edi- 
tiones  ubique  prostantes. 

1.  Vide  comm.  crìt.  meum  ad  p.  4,  9  sq.  6, 12.  12, 1  sq.  7.  24,  7.  36,  6. 
46, 1  ;  7.  48,  9.  76,  13.  88, 10.  94, 16. 

2.  Exempla  haec  sufficiant  :  x^Q^^  {x^9^^)  P*  ^i  '7*  àXkriXoit  (-ov^)  34,  3. 
TiQàaasxat  (-rf) . . .  q>aiyB<r&B  (-ffO-ai)  34,  10  sq.  otzives  38,  1.  o^fi^C  (o9(à^s) 
38,  13.  nenXriQog)OQeTff&ai  40,  3.  diaxgttoy  (àiiaxQixov)  44,  11.  ^cw^^^^ 
(9BùìQBl<sd^ai)  44,  5.  axQàyyaXov  &rlze  (cgayyaXcDd'^xà)  48, 2.  el  àtj  (f  (ft?)  48, 5. 
naxet  (xcrarg)  48,  11.  tìqò  ogojy  (ngooQ&y)  50,  7.  féù»,  àya^hnoói  (Cas.  iota 
subscrìpsit)  80, 15.  xhv  (tò)  70, 13.  Tixécaytes  76,  13.  dinóatita  104, 1.  Jv=^ 
Xqkfxov  (Xgiax^)  106,  8.  fificXanris  (flfÀeSanfìi)  174, 11.  Xiqrm  (i.  e.  Alr^  prò 
'AyeyxXì^xtf)  180,  21,  qui  locus  ad  antecedentem  quoque  notam  pertinet. 

3.  Med.  et  Gas.  prima  manu  cvreiàóitoSf  sec.  emendavit  92, 19. 
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ni  fallor  Med.  resdtait,  quae  prima  manus  mataverat,^  atqae  adeo 
primae  manus  scriptionem  cum  Med.  consentientem  prìmum  mutavit, 
deinde  restitnit.^  Reperinntur  etiam,  in  qoibus  paulo  longius  a  Med. 
recedat  Cas.  Habet  u(jlu>v  (Med.  iq(jL(ov)  28,  10.  eupe&iQacuiie&a 
(-ó|i88a)  44,  14.  7rX7]oioo  (irXìjaiov)  50,  10.  fjièv  (8è)  72,  1.  èou 
(Sri)  72,  19.  OeoicpeiceoxaTTj?  (-tiq)  82,  5.  jia&YjxiQV  (ira&rjXTQv) 
104,  8.3  Yernm  etiam  Holstenius,  cum  e  Med.  epistulas  Ignatìi  de- 
scrìberet,  non  dubitavit  ex  ingenio  suo  scribere  eupe&7]0(ó(jLe&a  44, 14 
et  (jta&tjTiqv  104,  8.  Cur  librarium  antiquiorem  aliunde  eadem  acce- 
piflse  sumamus?  Reliquae  mutationes,  quas  omisi,  etiam  leviores  magis- 
qae  obviae  sunt.  Quodsi  quis  propterea  Casanatensem  e  Mediceo 
descriptum  esse  negaverit,  nescio  quomodo  ille  codicum  discrepan- 
tias  omnino  oriri  putet.  Quare  itenim  affirmo  (cf.  Ign.  552  sq.), 
Casanatensem  non  esse  testem  cum  Mediceo  de  auctoritate  quodam- 
modo  certantem,  ut  Dredselio  videbatur,  sed  reliquis  codicis  celeber- 
rimi apographis,  Yossii  nempe  et  Holstenii  et  Salvini  adnnmeran- 
dom  esse. 

3.  C.  olim  Golbertinus  460,  in  magna  bibl.  Parìsiensi  1451, 
membraneus,^  hoc  loco  commemorandus  est;  continet  cnim  martyrio 
indusam  epistulam  ad  Rom.,  praestantiorem  sane  et  ea  qnam  Symeon 
Metaphrastes  suis  Ignatii  actis  inseruit  (infra  p.  320 — 323),  et  ea 
quae  cum   epistulis  pseudoignatianis  edi  solet  (infra  p.  288  —  296), 


1.  Sec.  manus  voci  ngocéx^t  90,  6  reddidit  Vy  quod  est  in  Med.  Item  ver- 
fiuita  est  in  Tocibns  anovààl^exe  (prim.  m.  -xaì)  32,  13.  rcp  (pr.  m.  rò)  86,  2. 
dmzgétpri  (pr.  m.  èniatgéìpri)  90,  13.  Ipsa  prima  manus  supraaddidit,  quod  in- 
^to  Mediceo  omiserat  ncQlSij  11. 

2.  Cf.  notam  crit.  ad  Mgn.  XIV  p.  42,  3.   Eadem  manus,  quam  Dress.  qui- 
dam secundam  appellavit,  in  margine  ootulas  aliquot  adscrìpsit.   Ad  Phild.  IV 
«ola  yoce  svxcQtatia  ^  Sm.  Ili  verbis  ol  negi  IlézQoy^  Sm.  VII  ticqI  trjg  bvx«' 
^t^zias  argumentum  indicavit;  Phild.  VII,  1.  IX,  3.  Sm.  VII  extr.  eadem  fere, 
^oae  in  textu  sunt,  repetivit;  Sm.  VI,  1  adscrìpsit:  ovre  nlans  àyanrig  ngoxé- 
atQixai ,  ovxe  àyanri  niaxiws.    Eundem  hominem  in  ora  ep.  ad  Poi.  VI,  2  voci 
éiaéqxtoQ  interpretandi  causa  adscrìpsisse  puto  vocem  aQyhg.    Eadem  autem 
Yox  cum  in  margine  codicis  Med.  ibidem  reperiatur,  quamvis  per  quatuor  lineas 
diseerpta  et  sic  fere  scrìpta  àgyaò  (cf.  edd.  Aldrìchi  p.  36,  lacobsoni  p.  443), 
eorrector  aeque  ac  primarìus  codicis  Cas.  librarìus  Mediceum  ad  manus  habnisse 
YÌdetor.  Alia  vero  manu  eaque  recentiore  Dress.  scrìpta  esse  ait,  quae  ad  Mgn. 
Vili  adnotata  sunt:  eV  ùyxtyQttfpt^  xexvTKofÀéyt^'  og  èaxtv  avxov  Xóyos  ov  ^}j- 
TÒf  y  dXX'  ovaitóàr^s  xrX.  ex  epistula  interpolata.    Eidem  denique  scholiastae 
reoentisBimo  Dress.  trìbuit  yerba  contro  Rabinos  ad  Phild.  VI,  1  adscrìpta. 

3.  In  comm.  crìt.  ad  p.  2, 1  non  adnotavi,  librarium  Cas.  inscrìptionem 
primae  epistolae  Tel  potius  omnium  ita  commutasse,  ut  prò  èniaxo  scrìberet 
im^xónav  et  a  in  fine  collocaret. 

4.  Cf.  lacobsoni  monitum  praevium  p.  V. 
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conseutiontcm  vero  in  plcrisque  locis  cum  versione  latina  per  Uase- 
rium  vulgata.  Quamobrem  Th.  Rninart,  cum  primns  ex  hoc  cod. 
graecam  Ignatii  martyrium  una  cum  epistula  ederet,*  non  im- 
merito gavisus  est,  quod  epistulam  repererit  dignam,  qnae  ad 
complendum  septem  cpistularum  numemm  iis,  quas  e  Mediceo 
Yossius  odiderat,  adscribcretur.  lam  inutiles  videbantur  labores,  qoi- 
bus  Vossius  (in  ed.  anni  1646  p.  298  sq.),  Usserius  (in  app,  Ign.  I 
praef,)^  Cotelcrius  genuinam  ad.  Rom.  epistulam  e  recensione  long- 
iore,  e  versione  latina  breviore,  e  Metaphraste  rostituere  tempta- 
verant.  Ruinarti  editionem  Grabius  (in  spicilegU  voi  IL  Oxon.  1698; 
ed.  II  1714)^  Th.  Smith  (1709),  Io.  Clericus  in  altera  sua  operìs 
Cotoleriani  editione  (1724)  nihil  mutantes  repetiverunt.  Nova  codi- 
cis  coUationc  unus  lacobsonus  usus  est.^ 

II.  Yersioncm  latinam  oiusdem,  quae  in  codd.  Mediceo  et 
Casanatcnsi  mutila  exstat,  coUectionis ,  vorùm  integrae  atque  adeo 
auctac  primus  Usserius^  ex  duobus  codd.  ab  ipso  in  Anglia  repertis 
edidit,  quorum  alter  fiiorat  Ricardi  Montacutii,  alter  in  bibliothoca 
coUcgii  Gunwelli  et  Caii  Cantabrigiae  adhuc  asservatur.  De  tertio, 
quem  Turrianus  viderat,^  nomo  post  illum  retulit  Qua  antem  ratione 
deceptus  Curetonius  etiam  quartum  Oxonii  exstare  assemisso  videa- 
tur,  iterum  exponere  me  piget  (Ign.  552).  Utinam  ambos  illos  habe- 
remus,  quorum  mutua  coUatione  Usserius  veterem  interpretationem 
emendatiorem  se  edidisse  affìrmavit!  Sed  Montacutiensem  nemini 
oorum,  qui  post  Usserium  Ignatio  edendo  operam  dedere,  videro 
contigit,  quod  tanto  magis  dolendum  est,  quanto  maiorem  hoic  et 
Usserius  trìbuit  auctoritatem  et  tribuerit  prudentissimus  quisque, 
dummodo  Usscrii  textum  adnotationesque  cum  codicis  Caiensis  varia 
lectiono  paulo  diligentius,  quam  antehac  factum  est,  comparaverit 
Inspexerunt  quidem  Caiensem  Pearsonus  et  Smithius,  atque  lacob- 
sonus tam  piene  contulit,  ut  ne  syllabam  quidem  ignorare  videamnr, 
sed  quantum  segnities  et  ingratus  erga  editorem  omni  ratione  prin- 

1 .  Acta  pritnorum  mart.  .nncera  1689  p.  605 sqq.  ;  ed.  II.  anni  Ì7i3  p.  139qq, 

2.  Idem,  ne  quid  praetermisisse  videar,  codicis  Paris.  950,  qui  excerpte 
ex  epist.  ad  Ephes.  e.  XVIII,  2  —  XIX  exhibet,  variam  lectionem  adhibnit  in 
prima,  qua  semper  usus  som,  editione  p.  289  sqq. 

3.  In  editione  anni  1644  p.  1938qq.  In  dissert.  praemissa  p.XV  et  CXLIsq. 
de  codd.  exposidt.  Caiensis  nnmemm  habet  37,  vide  Th.  Smithii  praefationem, 
unde  indicem  epistularum  descrìpsi  Ign.  93  sq.,  et  lacobs.  p.  V.  YYYTIT 

4.  Turrianus  de  canon,  apost.  Uh,  /,  2  p.  10  haec  habet:  „Ignatins  enim  in 
vetere  iuterpretatione  latina  manu  scripta  epistolae  ad  Philadelph.,  qnae  in 
Vaticano  est,  non  habet,  quod  in  graeca  epistola  nuper  in  pnblicnm  emissa  legi- 
tur  de  Paulo  inter  eos,  qui  uxorem  habuerunt." 


NOTITIA  CODICUM  VERSIONUM  EDITIONUM.  XIX 

cipem  animus  restitaendae  buie  versioni  obfuerìt  et  olim  uberius 
exposoi  (Ign,  545  sqq.),  et  e  commentario  critico  lectores  percipient. 
Neqne  iteram  mihi  demonstrandum  vide  tur,  Montacutiensem ,  quem 
Usserius  in  plerìsqno  secatus  est,  archetypum  multo  fidelius  Caìensi 
expressisse,  nec  vero  ipsius  interpretis  manu.  exaratum  esse  (Ign. 
549  sqq.). 

In  recensenda  ista  versione  Usserii  editione  tamquam  fun^a- 
mento  usns  sum  et  quamvis  persuasum  mibi  haberem,  Usserium,  nisi 
contrarium  in  notis  indicantem  reperìssem,  Montacutiensem  religiosis- 
sime reddidisse,  non  buie  codici,  sed  Usserio  adscripsi,  quae  tacite 
ille*dedit  Caiensis  cod.  loctiones  ex  Usserii,  Pearsoni,  Smitbi,  la- 
cobsoni  notis  marginalibus  scholiisque  inter  se  collatis  prompsi.  In 
rebus  ortbograpbicis  ncque  Usserium,  nec  coUationes  modo  dictas 
anius  codicis,  sed  eas,  quae  nunc  observari  solent,  leges  secutus  sum. 
Maini  enim  textum  exbibere  in  rebus,  quae  sententiam  non  tangant, 
nostrae  consuetudini  consentaneum,  quam  eum,  qui  e  codicum  scrip- 
tiene  et  editoris  principis  arbitrio  et  recentiorum  neglegentia  sit 
conflatus. 

III.  Recensionis  prolixioris  codices  gracci  bi  sunt: 
1.  C.  Monacensis  CCCXCIX  saeculo  X  per  Ignatium  Hardt 
adflcriptus,  fuerat  olim  in  bibl.  reipublicae  Augustanae  Vindelicae. 
CjrriUi  Hìeros.  catecbeses  Mariae  Castabalensis  ad  Ignatium  epistula 
excipit,  ab  initio  mutila  vel  potius  ad  panca  usque  verba  postrema 
resecta,'  quam  Ignatii  epistulac  spuriac  et  adulteratae  hoc  ordine 
sequuntur:  (Too  a^io\>  lepojjLapTopo?  'I^vaTioo  xtX.  èmoToXT])  irpò? 
Mapiav,  èmoToXT]  a'.  P'  irpò;  TpaXXr^afou;.  Y  ^P^*^  MaifVYjatooc. 
S'  icpò?  Toùc  àv  Tapatj).  e'  irpò;  <I)iXnnrrjOioii;.  e'  i^pò;  OiXaSsX- 
^elc.  C  'Kpòi  2!(jLUpvaiou;.  yj'  irpò;  IIoXuxapTcov.  8'  izpò^  'AvTioj(sii. 
i'  icpò<;  "'Hpcova.  la'  Tcpò;  'Ecpeotoo;.  ip'  irpò;  ^PcojjLaioo;.  Quem 
ordinem  servans  Valentinus  Hartung,  Frid  sive  Pacetis  appellatus, 
istas  epistulas  omnium  primus  graece  edidit,'-  omisso  epìstulae  prae- 
cedentìs  Ignatio  datae  fragmento,  quod  postea  D.  Hoeschelius,  igne- 
nms,   cuiusnam  mulieris  sit,  in  lucem  emisi t,^*  Usserius  vero  epistu- 


1.  Hardtii  (Catal.  codd.  mas.  graec.  bibl.  reg.  Bav.  I,  4,  222)  errorem  de 
epistola  Mariae  correxi  Ign.  031  cf.  84.  Incipit  fragmentum  a  verbis  ov  yà^ 
iiióaxovctt  infra  p.  178,  5. 

2.  Tov  fÀtueagiov  èy  xoTs  ayiois  UgofÀàgtvgos  'lyvaxiov^  og  xai  ®€0(p6Qos^ 
àgx*^nMxóncv  ^eovnhX&wc  'Aytioxcld  anayxa.  rg  ènifieXBiq  xai  cnov&fj 
OvXenlyov  EiQuyaiov.  Ad  calcem  libri  legitnr:  èwTKo^rj  èy  JiUyyLa  nagà 
IkfàXém  tèi  MariQ,  fÀì^yt  MaifÀaxrriQiòjyt ,  hei  ék  ano  xrjs  xov  Xgt<Ttov  yer^ 
ri^cems  x'^^*^^  n^yroxodioaii^  nBvtYixoaxw  éfidòfKo, 

3.  In  Càtal.  codd,  qui  sunt  in  bibl  reipublicae  Aug,  Vind.  1595  p.  21  sq, 
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larum  pscudoignatianarum  cditioni  (a.  1644  p.  129  sq.)  nna  cum  aliìs 
frnstulis  in  Antoni!  Melissa  scrvatis  inseroit  Pacenm  codicis  scrìp- 
turam  satis  fìdeliter  exprcssissc  et  comparatlo  editionis  Dillingìanae 
Cam  reliquis  codd.,  quorum  accuratac  cxstant  collationes,  et  ipsa 
\1tiorum,  quibus  illa  scatot,  ratio  ostendit.  Panca  enim  eins  generis 
sunt,  quod  typothotarum  voi  correctorum  in  Germania  natomm  pro- 
prlum  ost;^  plcraque  graecum  librarinm  redolent.^  Ne  manifestissi- 
mos  qnidem  errores  emenda vit,  quos  sive  editorem  fugisse,  sìyo 
praeter  opinionem  ab  ipso  commissos  esse,  ant  per  se  credi  neqoit 
ant  aliorum  codd.  consensu  refatatur.^  Editionem  DiUingìanam  vel 
cod.  Augnstanum,^  omnium  ut  videtur  antiquissimum,  post  Usserinm 
nomo  ad  emendandas  epistulas  pseudoign.  adhibuit,  nisi  coi  Whisto- 
num,'*  Russeliura,  Potermannum  excipere  placeat,  qui  ex  Usseri!  com- 
mentariis,  a  Clerico  editioni  Cotelerianae  insertis,  molta  descripso- 
mnt.    Dresselius  ne  id  qnidem  fecit  nisi  perpancis  in  locis. 

Hoc  loco  tractandum  mihi  esset  de  codice  Constantinopoli- 
tano,  cui  praeter  alios  maioris  pretii  libellos  corpus  psendoignatia- 
nnm  totum  inessc  Phìlotheus  Bryennius,  Serrarum  metropolita,  in 
prolegomenis  ad  novam  epistularum  Clementis  editionem  nontiavit,^ 
nisi,  cum  prima  illius  editionis  notitia  in  Germaidam  perveniret,' 
mea  earundem  epistularum  recensio  tota  fere  typis  expressa  foisset. 
Sed  haec  editionis  meae  pars  cum  alìoquin  multitudine  pótius  qnam 


1.  E.  gr.  roXnag  (zoXfjias)  ed.  meae  p.  224, 22.  ànTtà^ofiai  228, 12.  ilfevàa- 
Xóyov  232,  1.    èienXagioy  252,  4. 

2.  ttfieiìpeie  (-tat)  250,  10.  à^yelxe  (-tai)  266,  25.  xacztfÀSyog  264,  4. 
SéXif4a  254,  18.  èmxoQiyovyxes  228,  1.  266,  15.  oixiovc&at  224,  23.  diaxoy^ 
(dtaxóyei)  268,  1.  Eodem  pertinet  creberrìma  confusio  litterarmn  ri  et  v.  Iota 
perraro  sabscrìptum  est. 

3.  tò  dgrff^éytoy  p.  190, 19  etiam  in  aliis  codd.  reperìtur.  Gf.  omissionem 
yocìb  ov  p.  198,  32. 

4.  Sic  Monaceusem  etiam  hodie  cum  autiqnis  editoribns  uuncnpare  lioeat. 

5.  Christiatìity  reviv'd  voi.  L   London  1711. 

6.  KXrifÀBytog  èniaxónov  'Pa)firis  al  dio  ngòs  Koqiy&iovg  èntaroXai  ex 
XBiQoyQctffov  trjs  èy  ^ayaQÌ(^  Ktoy/nóXeios  fiifiXio^j^xrjS  xov  nayayiov  xàqtov 
yvy  TiQioxoy  èxdidófieyai  nXrjQeie  vno  ^iXod-éov  Bgveyyiov.  *Ey  Ktoy/nóXei 
1875.  Io  p.  8  sq.  prolegomeoormn  tabula  contentorum  in  cod.  exstat.  Epista- 
las  pseudoign.  eodem  ordine  exhibet,  atque  Augostanus,  epistola  aotem  Mariae 
Oastabalensis  (  KaaaopiXmy  illic  legitor)  integra  praecedit.  Godex  scrìptaa  est 
anno  1056  per  Leonem  qoendam  notariom.  In  tabula  lithographica  a  Biyennio 
exhibita  postrema  verba  epistolae  ad  Romanos,  qoae  totios  codicis  clausola 
sont,  legontur,  quemadmodom  in  nostra  editione  p.  296,  4 — 7  apparent,  nisi 
qood  atn  xefdfigéwy  illic  exstat. 

7.  Allgem.  Auggb.  Zeitiyig  1876,  7.  Januar,  Beilagc. 
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inopia  adminicnlornm  laborot,  acquo  animo   cxspcctandum   videtar, 
dom  qois  codicem  adhac  ignotum  contulerit. 

2.  E  codice,  qui  Casparis  de  Nydprugk  tunc  erat,  hodie 
vero  deperditus  esse  videtur,  Andreas  Gesnèr  Tigurinus  adiuvante 
ni  fallor  Gonrado  Gesnero  easdem  epistulas,  quas  Paceus,  eodem 
ordine  dispositas  tribus  annis  post  graece  edidit  latinamquo  versionem 
adiecit.^  Cui  editioni  haud  exigua  auctoritas  vel  inde  acecdit,  quod 
editores  Tigurini  editionis  Dillingianae  prorsus  ignari  graecum  qui- 
dem  Ignatium  non  habebant,  unde  codicis  sui  lectionem  emendarent 
vel  depravarent;  neque  infitias  iverim,  magnam  mendorum  partem, 
quorum  multitndine  Pacei  editionem  haec  altera  longe  superat,  e 
libro  ms.  manasse.^  Attamen  sunt,  quae  ex  ingenio  Tigurinos  emen- 
dasse pateat.  Quis  enim  crediderìt,  in  ipso  cod.  Nydprucciano  ex- 
stitisse  &iaaaXeu&'^  prò  reliquorum  codd.  scriptura  SeoéXxcDp  eope&i^ 
si?e  &eoeXTtt>p£u&'^,  et  icoXefjLixa  prò  Seicoaixa,  et  a&Xa  prò  Sxxeirca 
(p  256,  18  sqq.)?  Sic  editoribus  quam  libro  ms.  tribuere  malim 
voces  iQ  eùx^  irpog  insertas  p.  254,  17  et  ^ap  illnd,  quod  est  in 
p.  240,  34,  et  KoiXiag  loco  KiXixiac  242,  1,  fortasse  etiam  omnia, 
quae  in  Eph.  XII  p.  282,  22  sqq.  huius  editionis  propria  sunt  Quae 
cum  ita  sint,  ne  in  iis  quidem,  in  quibus  sola  editio  Tigurina  cum 
Teiere  interprete  latino  consentit,  piena  fide  digna  est,  immo  suspi- 
cari  licet  Tigurinos  quaerentes,  quomodo  locos  dubios  emendarent, 
aliquotiens  in  latinum  Ignatium  incidisse,  quem  sexaginta  plus  annis 
ante  primus  Faber  Stapulensìs  et  multi  post  illum  bibliopolae  edidc- 
rant  Editionem  Tigurinam  aeque  ac  Dillingianam  nostrae  aetatis 
editores  nunquam  vidisse  videntur. 

3.  G.  Yaticanus  859,  membraneus,  saeculo  XI  per  Dresselium 
assignatus,  qui  contra  Angelum  Maium  e  notula  a  Nierse  Armeno 
(t  1173)  in  calce  epistulae  Bamabae  adscripta  codicis  vetustatem 
defendit  Ignatii  epistulas  undecim  continet,  quarum  prima  est  ad 
Trallianos,  reliquae  secundum  ordinem  huius  recensionis  communem 
sequuntur.  Deest  autem  praeter  epistulam  Marìae  ad  Ignatium  cum 
responso  Ignatii  etiam  exordium  epistulae  ad  Trall.;  nam  vcrba  oov 
icp^oTT^Toc  xtX.  (Tr.  IV  p.  184,  29  sq.)  cum  prorsus  alienis  connexa 


1.  In  collectione  varia,  cnì  tìtoluB  est:  Theologorum  aliquot  veterum  ortho- 
daxorum  Ubri  inest  libellus  proprìis  paginarom  nomerìs  istaque  inscrìptione  di- 
stinetiiB:  Ignatii  beatissimi  marlyris  et  archiepiscopi  Antiocheni  epistolae  duO' 
decim.   Ioanne  Brunnero  Tigurina  interprete,   fìsr  Andream  Gesnerum  1Ò60. 

2.  Huius  generis  forte  sunt  ÒQX'y^^  ^"^^f  ^^*  ^tàaaxaXrixóy  236,  6.  xXl' 
oiùPt  268,  9.  W^rJ  («i>i)  226,  11.  eh  (r^y)  24,  5.  EÌQioy  {"Hgtjy)  182,  10.  w 
fiatai  i-re)  214,  12.   zf^y  &yÌQoXy  180,  12.   ol  czgautoiixri  180,  26  sq. 


XXI V  PROLEGOMEN  A. 

an  ipsum  apographuro,  cui  magnam  Drcss.  tribuit  auctorìtatem,  ali- 
cuius  8it  pretti.  Suspicio  quaedam  facile  cuiquam  oboriatar  reputanti, 
AUatium  graecas  epistulas  satis  prolixas  manu  transscripsisse,  qao  tem- 
pore complures  earum  exstabant  editiones,  per  Germaniam,  Bataviam, 
Galliam,  Helvetiam  typis  expressae.*  Quodsi  homo  in  Italia  degens 
labore  tam  molesto  non  abstinuit,  non  aliorum  commodo  consuliiisse, 
sed  prò  more  suo  '^  laborasse  videtur,  ut  ipso  librum  in  Italia  rario- 
rem  possideret,  nec  reprehendendus  est,  quod  e  libris  impressis,  qaos 
locupletiores  homines  vel  bibliothecae  publicae  suppeditÀbant,  libri 
sui  lectionem  hic  illic  emendavit.  Quod  nisi  re  vera  factum  eeset, 
inter  omne^  quos  equidem  novi  artis  criticae  stadiosos  Goilelmo 
Morelio,  „typographo  in  Graecis  regio",  palma  competeret,  quippe 
qui  nullo  codice  ms.  instructus,  cum  ex  uno  Pacei  libro  cum  ver- 
sione latina  collato  suam  adornaret  editionem,^  vel  centum  effudisset 
coniecturas,  quas  e  codice  ms.  postea  Allatius  confirmasse  videretur. 
Ignarus  nimirum  codicis  Vat.  deperditi,  ne  dicam  apocryphi,  in  quo 
uno  haec  omnia  exstare  perhibentur,  Morelius  scripsisset  ireiaei  (motet, 
moTot)  Eph.  V  p.  274,  37,  eorai  (lare)  Eph.  VIII  p.  278,  13,  èàv  (si) 
Eph.  X  p.  282,  1  sq.  (ter),  toù  StaXofti^vai  (xò  5iaXu&.  vel  tou  8iaX- 
detv)  Rom.  II  p.  290,  26,  auto;  (autoùtì  Phild.  IV  p.  234,  11  sq. 
(comm.),  elXTQcpeaav  (eiXirjvoav,  eiXxuoav)  Phild.  V  p.  236,  3,  èirixXtjv 
'Ept(DV  (èm  xXiVT]  pwov)  Phild.  VI  p.  236,  27,  aStovtxoo  (a^ioirXóxoo) 
Mgn.  XIII  p.  206,  18,  aljj.aTa)V  (aitsp(i.aTa)v)  Trall.  X  p.  192,  2,  oò 
rqc  (oTi)  Sm.  VI  p.  246,  18  etc.  Accedere  videntur  loci  innumeri 
in  quibus  Dresselius  neglectis  codicibus  Augustano  et  Nydprucciano 
et  adnotata  diversa  lectioue  Vaticani  et  Ottoboniani  codicis  antiquio- 
res  secutus  est  editores,  tacens  de  Barberino.  Illic  enim  plerumque 
Morelli  coniecturas  ab  Usserìo,  Cotelerio,   aliis  receptas  exhibuit  et 


1.  Praeter  edd.  Dillingianam  (1557)  et  Tigorinam  (1560)  imprimis  notan- 
dae  sunt  hae  :  a)  S.  Ign.  epistoìae.  Parisiis  1558  aptui  Guil.  Morelium.  ReciiBa 
est  anno  1562.  b)  Antneipiae  1566  ex  officina  Chr.  Planiim.  KecQsa  est  amie  1572. 
Adiecta  est  versio  latina  per  Hieronymum  Vairlenium  Sylmum  facta  cum  sebo- 
liis  einsdem  paacis.  e)  ParisHa  1608  per  Martialein  Maestraeum.  d)  tìenecae 
1623.  Ignatii  ....  quae  exstant  omnia  in  duos  libro/t  distincta^  quorum  prior 
continet  cpistoìas  geiwinas,  alter  supposititias.  Auciore  Nic,  VedeJio,  Secatae 
sunt  editiones  Usseri],  \o8sii  etc,  de  quibus  supra. 

2.  Cf.  Leonis  Allatii  vitam  auctore  Steph.  Gradio  (Mai,  Nova  bibL  Patrum, 
tom.  VI,  pars  2  p.  VIII):  „integra  qoin  etiam  persaepe  graecorum  auctoram 
volomina  ob  rarìtatem  exemplarium  insignia  sua  manu  exarare  etc." 

3.  Cf.  edit.  Morelianam  priorem  p.  147.  Uno  quidem  in  loco  „codex,  in- 
quit,  quo  usi  sumus".  Sed  si  editionem  Dillingianam  comparaveris,  cognosces, 
eundem  esse  quem  alibi  „Pacei  codicem"  sive  „librum",  vel  simpliciter  „Pi- 
oeum'*  dixit. 
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licei  tacendo  testifìcatus  est,  AUatio  quoqae  emendationes  Parìsienses 
arrìsìsse.  Ita  rem  sese  habere  ex  iis  praesertim  locis  elacet,  ubi 
Allatins  non  totum  Moreliam  dedit.  Hic  Rom.  Y  p.  292,  22  prò 
lectione  vulgata  (xav  aùxà  hi)  ediderat  xal  aixà  hk  èav.  Inde  Alla- 
tioB  addidit  quidem  iav,  sed  mutare  neglexit  xav,  siquidem  Dresselio 
tacenti  aeque  ac  loquenti  fides  habenda  est.  Quae  cum  ita  sint, 
dubium  iam  non  est,  quin  quaecumque  Morelio  cum  solo  codice  Bar- 
berino communia  sunt,  a  Morelio  Allatius  acceperit.  Nec  vero  Alla- 
tium  mentitum  esse  dico;  immo  sunt,  quibus  codicis  alicuius  ms.  in- 
doles  ex  Allatii  apographo  cognoscatur.  Sed  dubiae  profecto,  si 
ullius  est  auctoritatis,  quicquid  e  Barberino  cod.  Dresselius  nobiscum 
communicavit. 

8.  C.  olim  Leicestrensis,  postea  Bodleianus^,  raro  a  Pear- 
sono  in  adnotationibus  postumis  et  a  Smithio  in  scholiis  allegatur. 
Septem  tantum  Ignatii  epistulas  continet  easque  interpolatas,  ac  ser- 
vavit  quodammodo  ordinem  maioris  collectionis,  exclusis  iis  epistulis, 
quarum  titulos  Eusebius  non  habet.  Haec  enim  teste  Pearsono  epi- 
stolarum  series  est  (Vind.  Ign,  1672,  prooem.  p,  28):  icpòc  TpaX^t)- 
oiotK  cl\  Tzpò<;  MaYVTjaiouc  ^\  irpò^  OiXa^eXcpeii;  y  •  ^pò(  ]S)iup- 
vaiooc  5^    icpòc  IloXu^apirov  èiriaxoicov  2)(jLi>pv7|;  s^   icpòc  'Ef  eaioo^  f:\ 

9.  C.  Regius  30  in  bibl.  Vaticana,  membraneus,  saeculi  XI 
ineuntis  teste  Dresselio,  a  quo  primo  collatus  est.  Post  Dionysii 
Areopagitae  opera  et  quaedam  alia  Ignatii  solam  ad  Ephesios  epi- 
stulam  exhibet  interpolatam,  nec  vero  plenam  (cf.  not.  crit.  ad  p.  226, 
15).  Mirum  fortasse  cuipiam  videatur,  quod  librarius  inscriptioni 
sic  conformatac:  'I^vaiCoo  àmaxoiroo  'AvTtoj(eia?  èmaxoXiQ  irpò?  'E^e- 
oioo^  in  margine  adscripsit  a.  Num  ille  quoque  ut  codicis  Leice- 
strensis opifex  e  corpore  pseudoignatiano  eas  tantum  recipere  voluit 
epistulas,  quas  Eusebius  et  Hicronymus  enumeraverant,  ideoque  primo 
loco  eam  posuit,  quae  Eusebio  et  Hieronymo  prima  erat,  in  ipsa 
rero  coUectione,  unde  epistulae  promendae  vidobantur,  ultimum  sive 
penaltimum  locum  obtinebat?  Sed  de  varia  ratione  et  auctoritate 
graecorum  huius  recensionis  codicum  in  tertio  demum  capite  dicen- 
dnm  mihi  est. 

rV.  Inter  latinos  codices  recensionis  longioris  prìmus 
dicendos  est  is,  e  quo  Faber  Stapulensis  ad  calcem  operum  Dionysii 
Areopagitae  veterem  versionem  undecim  epistularum  Ignatii  et  epi- 
stulae  Polycarpi    edidit  a.  1498.^     Quam  editionem   cum   nusquam 

—  Il  ■    ■■      I 

1.  Satis  dixisse  mihi  videor  Ign.  90.  543  sq. 

2.  Plenam  titolmu,  simillimum  ei,  qaem  in  nota  sequeuti  dodi,  Curetou 
in  introd.  Corporìs  Ign.  p.  II  exscripsit. 
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reperire  mihi  contigerit,  alteram  contali  quae  Parisiis  prodiit  a.  1616;^ 
sed  qaoniam  ipsa  hacc  castigatissimam  se  esse  prodidit,  in  locia 
qnìbusque  gravioribus  eam  quoqae,  quae  Yenetiis  a.  1602  e  principe 
editione  recusa  lucem  vidit,  et  Mikropreshyticon  Basileense^  adhiboi 
ac  ne  ea  quìdem  quae  Dresselius  ex  editione  Veneta  anni  1546  ad- 
notaverat  neglexi,  cavens  ne  Fabro  obtruderem,  quae  Henrìd  Ste- 
phanì  essent.  Attamen  vereor,  ne  operae  nimiam  videar  impendiase, 
ut  editionis  principis,  quae  aliis  fortasse  praesto  est,  lectionem  re- 
cnperarem.  Neque  enim  illa  codicem  aliqnem  eo  modo  repraesen- 
tavit,  quem  in  Paceo,  ne  Aldrìchium  dicam,  supra  laudavi,  sed  librom 
qui  a  piis  potius  quam  doctis  sui  temporis  hominibus  commode  legere- 
tur,  Faber  edere  voluit  ac  permulta  quae  offénderent  mutare  non 
dubitavit.  Editori  enim  tribuendae  sunt  lectiones  nullo  codice  post- 
modum  reperto  confìrmatae,  quales  sunt:  ab  antiqua  impietate  (anti- 
quae  impietatis)  p.  189,  24.  ecclesiae  (codd.  omiserunt)  195,  30. 
laudo  (cane)  197,  4.  iubilare  (laudare)  197,4.  devotione  camaH 
(dìlectione  carnali)  253,  15.  Romam  usque  (usque  ad  Bomam)  293, 
15  (209,  6).  flagella  (damnatio)  293,  26  (cf.  notam  ad  293,  19  sq.). 
mihi  impedimenta  opponatis  (mihi  impediatis)  293,  34.  sensuaìes 
illecebras  (gustabilem  sensum)  187,  13.  Mimm  quanto  odio  habuit 
vocem  presbyterium^^  cuius  loco  ubique  fere  posuit  presbyteros,  pres- 
byterum.  Sed  quo  facilius  quisque  in  eiusmodi  rebus  editoria  maniun 
cognoverit,  eo  securius  Fabri  editio,  e  qua  omnes,  quae  ante  Usse* 
rium  lucem  viderunt,  derìvatae  sunt,  ad  recensendam  veterem  ver- 
sionem  adhibenda  mihi  videbatur,  praesertim  cum  Dresselio  moltom 
obfuisse  vidissem,  quod  paucis  locis  exceptis  editionum  ante  Usserinm 
vulgatarum  nuUam  habuit  ratiouem,  ac  probo  codice  Fabrum  usum 
esse  coguovissem,  simulatque  cum  eo  comparavi,  quem  iam  secondo 
loco  nominabo. 

2.  C.  olim  Petavianus,  hodie  Regius  81  in  bibl.  Vaticana. 
De  iste  Usserius  in  praefatione  ad  epistulas  interpolatas  (anni  1644 
cf.  dissertat.  eidem  libro  praemissam  p.  123  sq.)  haec  habet:  Gum 
intellexissem  in  bibliotheca  F.  CI,  Alexandri  Pelavii,  senatoris  Pari" 
siensis,  Pauli  filii,  vetustisHmum  exemplar  aliud  conservari,  quic- 
quid  et  ilhid  conHnebat,  humanissimi  Claudii  Sarravii,  senatoris 


1.  Dionysii  Coelestis  hierarchia  etc.  Ignatii  undecim  epistólat,  Poìycarpi 
epistula  una.  Haec  secundaria  est  et  castigatissima  ex  officina  aemissio  (de). 
Ad  calcem  libri  est:  In  alma  Parìsiorwn  acaderma per  Henricum Stephanum  etc. 
anno  ab  incamatione  1515. 

2.  MIKPOTTPEZBYTIKON.  Velerum  qttorundam  brevium  theoìogorum  etc. 
Ad  calcem  exstat:  Basileae  apud  Henrichum  Petti,  anno  1550, 

3.  In  dnobus  tantum  locis  occurrìt  p.  189,  8.  275,  21  editionis  meae. 
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Uidem  Parisiensis  sum  consecutus,  Hunc  codicem,  qaem  praeter 
dnodecim  epistnlas  Ign.  laademque  Heronis  Polycarpi  quoque  epi- 
stulam  contìnere  Usserìì  editio  ostendit,  in  adnotationibus  et  iìs 
quas  a.  1644  emisit  et  iìs  quas  alteri  appendicis  Ignatianae  parti 
a.  1647  subiecit,  saepissime  ille  allegavit,  „yetu8tissimum''  band  semel 
appellans.  Quas  lectiones  cum  ante  bos  quinque  annos  examinarem 
et  cum  iìs,  quarum  notitiam  Dresselio  dcbemus,  conferrem,  non  fngit 
me  singularis  quaedam  Petaviani  simìlitudo  cum  eo  qui  Dresselio 
Regius  erat,  quamquam  Dresselius  praestantissìmi  illius  codicis  sicuti 
reliquorum,  quos  Usserius  adbìbuit,  nec  scientiam  nec  rationem  ba- 
buit  uUam  nec  mirum  ideo  erat,  quod  per  Dresselium  de  ratione 
ìnter  Petavianum  et  Regium  intercedente  edoceri  non  possem.  Eun- 
dem  esse  utrumque  dicere  non  ausus  sum  (Ign.  545),  quoniam  nec 
plenam  institueram  collationem,  et  offendebat  ipsa  Dresseliì  descriptio.^ 
De  Petavio  nìbil  apud  Dresselium,  de  Carterio  apud  Usserium.  Sed 
Carterìi  nomen,  quod  nibil  ad  rem  facit,  Usserius  tacere  atque  adeo 
nescire  poterat,  ncque  enim  ipsum  codicem  vidit,  sed  collationem 
Parisiis  transmissam  babuit.  Suspicioni  meae  subvenit  Montefalconii 
nota  in  bihtiotheca  bibliothecarum  p.  66  E.  Ille  enìm  inter  libros, 
qui  Alexandri  Petavii  quondam  fnerant  et,  postquam  in  Sueciam 
divendìti  sunt,  cum  reliquis  Cbristinae,  Sueciae  reginae,  libris  in 
Yaticanam  bibl.  mìgrarunt,  unum  nominat,  qui  „S.  Ignatii  martyris 
et  episcopi  epistnlas  12'^  continet.  Exstat  igitur  inter  Regios  bibl. 
Yaticanae  codices  Petavianus.  Quodsi  pertinacior  quis  dixerit  aut 
duos  exstitisse  Petavianos  libros,  aut  duos  Regios,  eximìae  utrumque 
TOtustatis,  lectionis  comparatione  refutabitur.  Namque  Usserii  Pet. 
et  Dresseliì  Reg.,  ut  panca  delibem,  de  quibus  diserta  utriusque  edi- 
toris  exstant  testimonia,  centra  reliquos  codices  omnes  consentiunt 
bisee:  in  epistulis  Ign.  Anemcletum  (Anacletum)  p.  181,  21.  presby- 
ieri  (presbyterium)  189,  8.  om.  sanctus  217,  28.  Sidd.  propheta  post 
mquil  219,  10.  in  pr.  (et  pr.)  225,  9.  Chatopo  (Agathopo)  243,  2. 
cktmavemnt  (proclamaverunt)  259,  27.  deo  (Cbristo)  267,  17.  nec 
quis  (nec  ut  etc.  vide  notam)  267,  18.    om.  a  deo  271,  9.    clarifi- 


1.  Dresselius  in  proli,  p.  LVII:  ,,Cod.  Regius  81,  pergamenus,  foliis  97 
octonarìis,  indole  atque  aetate  notabilis,  cum  accedat  ad  saec.  IX.  Inest  (fol. 
13—88)  ,yetuB  latina  versio  duodecim  Epp.  Ignatii'  nnmeris  quidam  rubris  in- 
senptarum,  sed  absque  mittentis  et  accipientis  nomine.  Sequitur  ,Hironis  Laus 
Ignatii,  vetus  latina  versio  Ep.  Polycarpi  ad  Philippenses  (89—95),  vita  Poly- 
eaipi'  (95—97),  qua  absoluta  amanuensis  hosce  versus  rubros  apposuit:  ,Huìqs 
opus  sorìpti  finaliter  explicit  istio.  |  Hic  liber  Ignatii  radiatur  dogmate  sanati.  > 
Hqìc  si  quis  nequam  sancto  subtraxerit  unquam,  |  Ad  finem  vitae  barathri 
erueietur  in  igne,  i  *    Librom  olim  possidebat  Loys  Cartier.   Nomen  dedi  Beg."' 
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cabU  (glorificabit)  279,  32.  cogitatione  (contagione)  285,  4.  magia 
deridebatur  (magica  derìdebantnr)  287,  32.  In  laade  Heronis:  Oiset^ 
sor  (assertor)  p.  297,  3  (in  comment.  crìt  falso  scriptum  est  „p^ 
prò  „pt'').  a  dco  aUenus  invernar  (reliquì  Inter  se  yariant).  In 
einstala  Polycarpi:  providentes  (praevidentes)  119,  10.  importarli 
(in  hypocrìsim  portant)  121,  13.  et  gratta  ipsius  (in  gratia)  133,  4. 
Accedit  quod  non  modo  innumeris  paene  locis,  de  quibos  Usa.  et 
Dress.  e  suo  quisque  codice  retnleront,  Petav.  et  Reg.  ona  com  alìis 
codd.  eadem  exhibent,  vemm  persaepo  etiam  tacite  Dress.  eam 
lectìonem  dedit,  qnam  e  codd.  suis,  qaprnm  onos  crat  Petav.,  yel  e 
solo  Petav.  Usserias  prompsit.  Quae  cum  ita  sint,  sub  uno  signo 
(pt)  comprehendi  Usserii  et  Dresselii  coUationes  iis  locis  exceptìs, 
in  qoibus  hi  testes  inter  se  discropant.  Sed  tam  panca  et  tam  parvi 
snnt  momenti,  ut  uterqne  collator  diligentiae  laadem  memerìt  Qui 
codicem  scrìpsit  homo  emditns  orat,  siqnidem  ipsins  est  vita  illa 
Polycarpi  ex  Hieronymi  catalogo  et  firagmentis  Irenaei  apnd  Ense- 
biam  servatis  band  inepte  concinnata,  qnam  Dresselios  eadem  qua 
reliqnnm  codicem  manu^  scriptam  invenit  et  in  prolL  p.  XXXIY 
totam  transscrìpsit.  Sed  valde  dubito;  nam  et  scrìptnrae  yitiis  sca- 
tet,  qnae  a  scrìptore  primario  provenisse  vix  crediderim,  et  e  libro 
qnodam  varìomm  patmm  vitas  continente  illam  descrìptam  esse  patei 
e  verbis  „Polycarpus,  qui  memorati  Ignatii  fìdem  coUandans^^  etc^ 
nisi  forte  Dresselio  annneris  quaerenti:  „8uprane  in  lande  Heronis?^^ 
librarìns  elegantiam  qaandam  affectavit,  verborum  ordinem  invertens, 
donerà  mitigans,  rariora  mutans,  aliquotiens  ridicnlae  emendandi 
libidini  indulgens,^  et  accidit  ei,  ut,  quae  ante  ipsum  recto  scrìpta 
fuisse  reliquorum  codicum  consensus  ostendit,  solus  depravaret 

3.  Codicem  collegii  Baliolensis  (Oxoniae)  Usserias,  qui  prì- 
mus  et  solus  eum  adhibuit,  simili  cam  Petaviano  antiqaitate  esse 
praedicavit.3 

4.  C.  collegii  Magdalenensis  (Oxoniae),  cuius  notitiam  eidem 
Usserio  debemus,  scriptus  ab  homine  Germano,  Ioanne  de  Roden- 
berga,  inter  alia  latinam  vitae  Gregorii  Nazianzeni  versionem  ab 
Ambrosio  Gamaldulensi  (f  1490)  confectam  continet.  Omnium  igi- 
tur  recentissimus  hic  cod.  esse  videtur.    Usserius  in  notis  pleromque 


1.  Dress.  secnndam  manum  esse  dijdt,  quae  ad  p.  249, 20  adscripdt,  quae 
lille  notavi. 

2.  Sezcenties  dominum  prò  deo  dizit,  aliquando  dewn  prò  domino.  Non 
omnia  eius  generis  e  Dresselii  editione  transscripsi,  ne  gravioribus  rebus,  quas 
ille  omiserat,  locom  demerem. 

3.  Vide  praefat.  et  dissert.  p.  123  sq.  anni  1H44. 
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,,11188.  Oxonienses'^  citavit,  aliqnotiens  ne  PetaTiannm  qaidem  ab 
Oxoniensibas  dìstinxìt  ^mss/'  suos  laadans;  sed  ubi  graviorem  reperii 
discr^>aiitiam,  nominatim  singnlos  enameravit 

5.  C.  Thuaneum  etiam  latìnum  Ck)teleriu8  adhibuit  et  modo 
hoc  nomine,^  modo  signo  „Ms/'  in  margine  versionis  antiqaae 
allegavit. 

6.  C.  Palatinus  150  (bibl.  Yatic),  membraneos,  a  Dres8elio 
bis  non  iisdem  verbis  descriptas  (proli.  LYII  et  LIX),  sed  ntroqne 
loco  saeculo  XIY  adscriptus  est.  Collationem  nberrimam  idem  com- 
mentariis  inseruit.  Ignafcii  et  Polycarpi  eadem  habet  cnm  reliqnis 
omnibas;  nequeenim  Fabri  codex  propterea  eximendus  est,  quia 
Fabro  non  placuit,  Ignatii  epistulam  ad  Mariam  Castabalensem  et 
Heronis  landem  una  cum  ceteris  edere. 

Hi  codices,  quos  ab  aliis  coUatos  in  recensenda  versione  anti- 
qua epistularum  Pseudoignatii  et  Polycarpi  adhibui,  omnes  ad  unum 
redigendi  sunt  exemplar,  quod  ipsius  interpretis  certe  non  fuit.  In 
omnibus  enim  Ignatii  epistula  ad  Polycarpum  in  voce  hominem  desi- 
nit  et,  quasi  nihil  desìt,  statim  sequitur  epistula  ad  Antiochenos; 
atque  in  eo  quidem  libro,  unde  Petav.  et  Palat.  descripti  sunt,  qui 
an  ipso  communis  omnium  quos  novimus  codicum  archetypus  sit 
ignoro,  lacuna  non  indicata  fuisse  videtur.^  Accedit  quod  omnes 
codd.  insignia  quaedam^  exhibent  menda,  quae  non  e  graecorum  ver- 
borum  obscuritate,  sed  e  latini  librarli  oscitantia  explicanda  sunt. 
Einsmodi  procul  dubio  sunt:  a  verbis  (ab  herbis)  231,  20.  vemm 
(vìrum)  277,  19.  falsa  (salsa)  283,  4.  corusca  (chorus)  287,  29. 
ahab  [sive  aab  sive  achab^  et  dadan  [sive  dadam  sive  amari]  prò 
Abeddadan  199,  13.  Exceptis  huiusmodi  vitiis,  quae  facilia  erant 
emendatu,  ultra  archetypum  deperditum  sapere  nolui,  sed  ilio  quan- 
tum fieri  posset  restituto  adminiculum  satis  utile  ad  recensendas 
graecas  eiusdem  formae  epistulas  acquisivisse  mihi  videbar.  Proximc 
antem  et  ad  archetypum  illum  accedere  et  cum  graeco  convenire 
cognovi  eum  codicem,  quo  Fabcr  usus  est,  et  Pctavianum.  Cum 
Yero  uterque^  singularibus  quibusdam  vitiis  laboret,  quorum  aliquot 
sopra  notavi,  neutri  fidem  habui  ubi  solus  quicquam  habet,  unitis 
autem  eorum  testimoniis  magnam  tribui  auctoritatem,  maximam,  ubi 
duobus  bis  tertius  aliquis  testis  accedit.  Palatinus  certe  minus  valet, 
quamquam  Petaviauo  plerumque  affinis  esse  videtur.^    Perraro  igitur 


1.  Vide  notas  Cotelerii  ad  Mgn.  inscr.  Mgn.  XII.  Trall.  XI.  Tars.  II. 

2.  Vide  notam  meam  ad  p.  255,  29  s^.  cf.  Ign.  84  sq. 

3.  Hoc  loco  non  distioxi  inter  editionem  Fabrì  et  codicem,  e  quo  manavit. 

4.  Lectiones  falsas  utrìque  communes  plnrìmae'sout,  ut  pertinentem  (per- 
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hunc  solnm  socutus  sam,  nec  tam  crebro  qaam  feci  onisoiiis  Palatàui 
Petavianìque  testimoniis  credidìssem,  nisi  veritas  eesem,  ne  illoe 
relinquens,  quos  per  Dresseliom  ceterìs  accuratias  cognitoe  habemvB, 
ederem,  quae  nollìas  codicis  niterentar  auctorìtate.  Namqne  Usse- 
ri!», Cam  multis  in  rebus  editiones  ante  vulgatas  centra  codd.  saorum 
lectioncm  ab  ipso  indicatam  rctinucrit,  multo  magis,  ubi  tacens  edi- 
tionem  principcm  secutus  est,  minora  non  curans  ropetisse  videtor, 
quae  non  codici  antiquo,  sod  Fabro  debentur.  Quare  fieri  potoit 
nec  raro  accidit,  ut  qui  vel  inscii  in  Usserii  laboribus  acquievenmt, 
neque  Usserii  codicibus  ncque  ullo  omnino  nisi  fundamento  falsa 
ederent 

y.  Do  versionibus  denique  oricntalibus  panca  dicenda 
sunt.  Saeculo  lY  nondum  absoluto  soptom  epistulae  genuinae  a  Syro 
quodam  translatae  sunt,  cui  versioni  alius  quis  sex  illas  Ignatio  et 
Mariae  Castabalensi  eodom  saeculo  suppositas  postmodum  adiecit, 
neglegens  iUe  antiquiorum  epistularum,  quas  nondum  interpolatas 
Syrì  accoperant,  interpolationes.  Huius  versionis  nil  nisi  fragmenta 
quamvis  ampia  aetatem  tulerunt,  intor  quae  magnitudine,  non  sinceri- 
tate  primum  locum  obtinent  ea,  quae  Curetonius  primus  edidit,  in 
lingnam  anglicam  transtulit,  adnotationibus  doctis  illustravit  et  ita 
cum  graoco  textu  comparavit,  ut  hunc  e  versione  syriaca,  quam  in- 
tegram  putabat,  totum  refingeret^  Etiamsi  in  summa  rerum  iile 
erraverit  et  iam  constare  \1deatur,  tres  illos  libellos  speciem  quan- 
dam  integrarum  epistularum  prae  se  forentos,  in  prioribus  quidem 
partibus  formosarum,  desinentium  vero  in  monstra  horrenda,  ex  ea 
quam  ante  dixi  versione  ampliore  excerptos  esse,  summi  tamen  pretti 
sunt  ad  recognoscendam  ipssun  versionem,  antiquitate  certe  reliqois 
omnes  superantem,  exceptis  videlicet  iis,  quibus  excerptor  laconas 
quodammodo  obvelavit.  Istius  opitomes  duo  exstant  codices,  quibus 
tertius  accedit,  partem  tantum  modo  continens,  quos  omnes  magna 
cum  diligentia  Curetonius  excussisse  vidctur.  Sunt  autem  hi:  1.  Musei 
Britannici  Add.  Ms.  12,  175.  Curetonio,  qui  ante  a.  560  scriptum 
esse  putabat,  erat  a,  quo  signo  ego  quoque  usus  sum.  Solam  epi- 
stuiam  ad  Polycarpum  exhibet,  eamque  aequo  bre^iorem.  2.  Mns. 
Br.  Add.  Ms.  14,  618,  saec.  VII  voi  Vili.    Post  epistulam  ad  Poi 


tinens)  231,  7;  corde  (chordae)  231,  10;  ne  (si)  233,  11;  conJUetur  namgue  (con- 
fitetarque)  237,  21.  In  epistula  ad  Poi.  uterque  omisit  inani  p.  113, 10;  ergo 
113, 11;  traDsposuit  nonnulla  p.  121,  7sqq.;  eaudem  fere  exhibet  inscrìptio- 
nem  p.  Ili,  1. 

1.  Praeter  supra  dieta  p.  V  sq.  cf.  Ign.  p.  167—240.  De  codicibus  post  Cu- 
retonium  (Corp.  Ign.  p.  XXVIII  sqq.)  dixi  Ign.  p.  183—188  cf.  168  sq. 
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epistnlas  ad  Ephedos  et  Romanos  eodem  modo  in  breve  coactas 
habet  Cnretonìo  mihiqnc  est  p.  3.  Mus.  Br.  Add.  Ms.  17,  192, 
saec.  VI  vel  VII.  Easdem  quas  cod.  ^  epistnlas  eodem  ordine  con- 
tinet  iste,  cui  signnm  est  y-  Reliqnis  praestat,  quamquam  omnino 
non  multa  sunt,  in  quibus  haec  eiusdem  epitomes  apographa  variant. 

Haud  minoris  utilitatis  alia  eiusdem  versionis  firagmenta  sunt, 
quae  latine  reddita  Inter  veterum  testimonia  recepì,  indicans  locos, 
nude  singula  sumpserim,  et  in  dnbiìs  interpretationem  meam  defen- 
deus  p.  373  sqq.  cf.  Ign.  197  sqq.  Panca  accedunt  e  Ioannis  cuiusdam 
monachi  epistula,  quae  sive  syriace  ab  auctoro  scripta,  sive  e  graeco 
sermone  translata  est,  locos  Ignatianos  ex  antiqua  Syrorum  versione 
smnptos  nobis  praebet  p.  339  sq.  cf.  Ign.  221  sq. 

Tertio  loco  huius  versionis  indoles  e  filia,  quam  saeculo  exeunte 
y  peperisse  videtur,  recognoscitur;  armeniacam  dico  versionem 
genninarum  septem  necnon  sex  suffectarum  epistularum,  quam  Menas 
epiflcopus  Armenus  suis  popularibus  patrio  sermone  edidit  Ck)nstanti- 
nopoli  a.  1783,  nobis  autem,  apud  quos  rara  est  linguae  illius  scien- 
tìa,  Petcrmannus  patefecit.^  Et  ita  ilio  hoc  quidem  munere  functns 
est,  ut  non  modo  Armenis  huius  temporis  satisfaceret,  sed  etiam 
nobis  omnia  suppeditaret,  quibus  instructi,  quamvis  linguae  arme- 
niacae  ignari,  multum  inde  fructum  pcrcipere  possemus.  Neque  enim 
semel  ad  verbum  latine  reddidit,  quae  ante  armoniace  exscripsit,  sed 
bis  terque  in  locis  dubiis  dl£6cilioribusque  versionis  sententiam  reprae- 
sentavit  et  illustravit,  et  ad  fontcm  syriacum  omnia  revocavit.  In- 
sont  versioni  armeniacae,  quae  sive  ipsum  interpretem  sive  corrccto- 
rem  posteriorem  praeter  syriacam  versionem  graecum  librum  hic 
lille  adhibuisse  prodant.  Tamen  Armenus  cum  fragmentis  syriacis 
comparatus  probus  ac  paone  plenus  versionis  illius  antiquioris  testis 
est.  Quamobrem  aliquando  mihi  animus  erat,  versionem  syriacam 
adhibitis  firagmentis  omnibus  et  versione  arm.  latino  sermone  con- 
scrìbere,  ut  non  modo  ego,  sed  etiam  lecturi  hanc  meam  editionem 
omnia  illa  testimonia  tamquam  unius  testis  sententiam  andirent,  sed 
manum  de  opere  retraxi,  dubitans,  an  in  editorem  tam  laboriosum 
alii  quoque  homines  coUaturi  essent  Ignatii  illud  :  oicoo  icXeuov  xoico^ 

Praeter  epistularum  vcrsiones,  de  quibus  adhuc  dictum  est, 
etiam  martyrii  Ignatii,  epistulam  ad  Romanos  continentis,  versio 
exstat  et  syriaca  et  armeniaca.    Illius  fragmentum  Curetonius  edidit  ^ 


1.  Non  habeo  quod  addam  iis,  quae  dixi  Ign.  96  sqq.  111.  224  sqq. 

2.  Corp.  Ign.  p.  222  sqq.  cf.  361  sq.  ex  Add.  Ms.  7200  Mas.  Brit. 
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qnamvis  indìgestam,  Smithii,  qni  perficiendo  operi  a  Pearsono 
egregie  soscepto  penitns  impar  erat,  lacobsoni,  qui  codicum  Me- 
dicei, Colbertìni,  Caiensis  nova  collatìone  contentus  ne  latinam  qni- 
dem  versionem  emendatam  edidit,  nednm  ad  emendandas  epistolas 
graecas  vere  eam  adhibnit.  Petermannus,  cni  ob  patefactam  versìo- 
nem  armeniacam  itenun  itenunqne  gratiae  agendae  sont,  ceteram  tam 
indigestam,  bine  illinc  correptam,  erroribns  permntatìonibnsqne  sca- 
t^tem  congessit  lectionnm  farraginem,  ut  ne  eoram  qnidem,  quae 
e  Clerici,  Rnsselìi,  lacobsoni  editionibus  probe  transscripsit,  usas 
tatns  flit.  Nec  vero  nego,  de  lectione  eom  aliquotiens  aliis  rectins 
iadicasse.  Hefelius,  editìonìs  snae  angnstiis  impeditus,  aequo  mo- 
destins  egit  in  adhibendis  adminiculis  et  olim  paratia  et  nostra  aetate 
ex  oriente  advectis.  Dressolins  vero,  qni  post  longa  tempora  prì- 
mns  interpolatas  quoque  epistulas  una  cum  versione  antiqua  recen- 
suit,  quot  novis  quantisque  opibus  apparatum  criticum  auxerit,  e 
notitia  codicum  snpra  posita  cuìque  apparebit.  Sed  nonnulla  obsta- 
bant,  quominus  Dresselii  labores  littoris  Ignatianis  plurimum  prodes- 
sent  lis  enim,  quae  ipso  primus  e  codd.  Romanis  prompsit,  tant- 
opere  gaudebat,  ut  quae  sive  prioribns  saeculis,  sive  nostra  aetate 
ab  aliis  praestita  erant  fere  neglegeret.  Yorsionem  latinam  epistu- 
lamm  genuinarum  et  fictarum  (L^,  quam  codice  Medìceo  longe  prae- 
stantiorem  esse  post  Usserium  nemo  nisi  ignorans  negavit,  non  tantum 
non  recepit  in  amplissimum  suum  monumentorum  Ignatianorum  corpus,^ 
sed  ne  perlustrasse  quidem  videtur.^  Similiter  versiones  orientales  et 
patmm  citationes  tractavit.^  Deinde  mira  quadam  religione  obstric- 
toB  multis  in  locis  meliora  probans  prava  recepit,^  ut  nisi  alibi  etiam 
8oas  coniecturas  contextui  inseruìsset,  sacram  habuisse  mihi  videre- 
tor  scripturam  Mediceam.     Interpolatarum  et  fictarum  epistularum 


1.  Loenm  occupaverant  duae  versiones  recentiores,  altera  Cotelerii,  altera 
HoLrtenii. 

2.  Gravissìniis  in  locis  de  hoc  teste  omnium  praestantissimo  omnino  tacnìt. 
Non  edocemor  in  L*  exstare  C(o^  àXri&iyrì  Eph.  VII,  2  p.  12,  2;  o  uyee  Mgn. 
IX,  2  p.  38,  1;  xa^evodù}^  Mgn.  XIII,  1  p.  40,  13;  h  XQiotóg  Mgn.  XIII,  2 
p.  40,  18;  àdiaxQixoy  Mgn.  XV  p.  42,  11;  ay&QÓmovs  Tr.  Il  p.  44,  9;  cnr^ay- 
ynXm^te  Tr.  V,  1  p.  48,  2;  vnofieycj  Sm.  IV  p.  86, 16;  7ti<riev<r(o<ny  Sm.  VI,  1 
p.  88, 10;  Xoyog  Rom.  Il,  1  p.  58,  6;  abesse  a  versione  sententias,  qnas  e  scrì- 
ptura  saera  manos  importmia  codici  Mediceo  Eph.  I,  2  p.  4,  9  sq.  et  Colbertino 
Rom.  Vn,  3  p.  66,  8  intnlit.  Hand  raro  falsa  retnlit. 

3.  De  lectionibns  ad  oniversam  quaestionem  Ignatianam  qnam  maxime 
pertinentibas  tacet,  qnales  snnt  nàcais  Rom.  IV,  1  p.  60,  9;  Xóyog  ànò  aiyfjs 
liQoeX&my  Mgn.  Vili,  2  p.  36,  6. 

4.  Ad  Eph.  I,  2  p.  4, 10  adnotavìt:  „Heic  apodosis  IdeTy  itmovàonrate  ex 
Tei.  Interpr.  et  Syro  inserenda";  sed  non  insemit. 

PaTKUX  ArOST.  OFBRA  II.  Q 
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versionem  latinam  (L^)  ipse  quidem  recensoit,  sed  ad  emeidaBdas 
cinsdem  recensionis  graecas  epistnlas  (G^)  panim  adhibuii,  qnin  etiam 
ita  adhibnit,  ut  non  suam  ipsius  textus  latini  conformationem  con- 
soleret,  sed  ex  alioram  adnotationibus  repeteret,  qnae  per  ipsnm 
abolita  erant.  Non  melius  graecis  epistulis  prolixioribos  in  reoon- 
sendis  brevìorìbus  nsus  est,  si  omnino  illis  nsos  esse  dici  potest 
Non  aliis  obtrectandi  causa  haec  praefatus  sum,  sed  ut  demonstrem, 
et  quid  mei  officiì  esse  existimaverim ,  et  quanta  modestia  nostrae 
aetatis  homines  doctos  deceat,  qui  auctis  opibus  diligenter  adhiben- 
dis,  prudenter  diiudicandis,  et  in  unum  melioris  scientìae  finem  apte 
convertendis  multo  minus  pares  se  praestiterunt,  quam  qui  saeculo 
XYII  similem  laborem  sortiti  erant.  lam  vero  in  aprico  est,  litteras 
Ignatianas  bodie  recenserì  non  posse,  nisi  quis  praeter  edidoneB 
principes  saeculi  XVI  omnia  ea,  quae  saeculo  XYII  Usserius  et 
Vossius,  nostra  autem  aetate  Guretonius,  Petermannus,  Dresselius  in 
lucem  protraxerunt,  sedulo  congesta  et  bene  digesta  adbibuerit^ 

De  epistulsk  ad  Romanos  infra  seorsum  tractaturus  reliqnamm 
sex  epistularum  textum  nativum  e  tribus  potissimum  fontibus  banri- 
endum  esse  dico,  quorum  primus  duos  rivulos  emisit  eundem  fere 
cursum  tenentes,  graecum  codicem  Med.  (G*)  et  versionem  latinam 
ab  Usserio  editam  (L^).  Alter  fons  versio  est  syriaca,  ex  iprins 
fragmentis  et  versione  armeniaca  recognoscenda.  Tertium  focam 
corpus  pseudoignatianum  (G^  L^)  obtinet. 

1.  C!odicem  graecum,  unde  L^  epistolas  transtolit.  Mediceo 
simillimum  fuisse  ex  unaquaque  huins  editionis  pagina  ehicebit,  a 
quis  ingentem  locorum  numerum  congesserit,  ubi  utroque  dice  edidi, 
quae  bi  duo  aut  soli  aut  cum  paucis  aliis  habent  Nec  tantum  orde 
totius  collectionis  in  utroque  idem  est,  quoad  mutilum  cod.  Med.  con- 
ferre  licet,  sed  etiam  in  minimis  ac  rarissimis  scripturae  vitiis  persaepe 
conspirant.  Etiam  L*  subscriptionem  epistulae  ad  Smymaeos  cum 
inscriptione  epistulae  subsequentis  sic  habet  conglutinatam  :  Stm/r- 
naeis  a  Troade  Policarpo  (p.  97,  5  not.).  Cum  G*  habet  TralesUs 
prò  Trallesiis  p.  43,  12;  14;  àv  prò  Sv  p.  77,  11;  r\^zkÌKrrfi  prò 
TjfteSair^c  p.  175,  12;  ^^P*''"'  pro  X*P?  P*  5,  2;  a)«  icpoeiSóxa  prò 
(ooirep  elSoxa  p.  77,  13.  Saepe  etiam  discrepantes  communem  pro- 
dunt  orìginem,  sive  maior  est  congruentia  quam  discrepantia  (p.  47, 
1  cf.  not.  ad  46,  1),  sive  haec  e  compendiis  scripturae  levioribusque 


1.  Lipsius  in  altera  dìssertatione  (a.  1859  vide  snpra  p.  VI)  huic  labori 
operam  dedit  ae  textnm  trìom  epistularum  restituere  conatus  est;  sed  prava 
Coretonii  coniectnra,  quae  fandamentnm  erat  conaminis,  et  manca  eodicom, 
editìonum,  totius  historiae  litteramm  Ignatianarum  scientia  obfltabant,  quo- 
minufi  feliciter  rea  succederet.   Cf.  Ign.  99.  542  sqq. 
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errorìbus  orta  est.  Vox  icveu(iaT(K,  in  Med.  per  compendìnm  scrìpta 
(p.  96,  1  cf.  edit.  Aldrichi  p.  30),  interpreti  icaxpoc  esse  videbator: 
iivoc  -=  icpo^.  Yocem  àp^òc»  qnae  ad  oram  Medicei  scripta  est  tam- 
qvam  interpretamentam  latinae  vocis  Seaéptcup,  L^  in  ipso  textu  ex- 
hibel  p.  103,  17.  Qnae  cum  ita  sint,  utmmqne  codicem  et  deper- 
ditam  (LO  et  adbnc  exstantem  (GO  radice  communi  tenaciter  ad- 
haerere  patet  Sed  plurima  scriptionis  vitia  a  solo  L^  absunt. 
Praeter  ea  quae  supra  enumeravi  p.  XXXIII  not.  2,  haec  habeas 
ezempla.  L^  recte  habet:  6eoc  (Oò)  p.  18,  13;  oo^i[^  (op(i'^0  38, 13; 
|iOi  (jjioo)  52,  14;  àvairàpnoToc  (avapitaoxoO  72,  19;  àico8n>Xiofjiòv 
(-fiivov)  72,  6;  laoxeóocttat  (ittoTeoawftev)  88,  10;  servavit  a  G*  omissa: 
tSeiv  ioTcooBaoate  4,  10;  ti?  20,  17;  cpcov^  &8oo  76,  12;  octtTfJpo? 
80,  1.  Non  habet  sententiam  Paulinam  a  G^  insertam  p.  7,  11. 
Nomen  episcopi  Romani,  qui  Clementi  antecessit,  paululum  quidem 
commutatum  habet,  Cletum  scribens  prò  Anacleto^  quod  alii  quoque 
librario  latino  accidit  (vide  notas  ad  p.  180,  21;  181,21),  sed  a 
codids  Medicei  emendatione  vel  potius  interpolatione  (Aivcp)  abhor- 
ret  In  his  omnibus,  quibus  plurima  facile  addi  possint,  codicem 
gmecom,  quo  L^  usus  est.  Mediceo  longe  praestare  cum  per  se  con- 
8tat,  tom  versionum  orientalium  consensu  confirmatur.  Quodsi  quis 
nìmia  Medicei  codicis  veneratione  captus  duos  locos  attulerit  (neque 
enim  plures  reperire  poterit),  quibus  a  L^  complendae  orationis 
causa  paucissima  eademque  in  utroque  loco  verba  addita  esse  vide- 
moB  (p.  5,  5.  31,  6),  dicat  quaeso,  unde  interpreti  latino  sive  ^àeco 
Uforario  e  codice  Mediceo  vel  simili  aMquo  Ignatium  transscribenti 
oiniies  illae  advonerint  additiones,  omissiones,  emendationes,  quas 
Baecolo  quarto  Syrus  interpres  vel  etiam  interpolator  graecus  in  suis 
libris  repererunt.  Nec  propterea,  quod  graece  scriptus  est,  Med. 
maiore  fide  dignus  est.  Namque  interpres  latinus  ita  munere  suo 
fiDnctofl  est,  ut  graecum  codicem,  quem  habebat,  vix  desideremus. 
Tanta  enim  cum  tenacitate  vel  contra  leges  indolemque  linguae  lati- 
nae graeca  imitatus  est,  ut  plerumque  ne  de  particulis  quidem  et 
verborum  modis  et  vocabulorum  consecutione  scrupulum  nobìs  reli- 
qverit  Particnla  av  ubique  ei  est  uHque  (53,  10;  11.  73,  7.  91,  13), 
qam  etiam  Sxav  reddidit  per  quando  uiiqtce  55,  10.  Si  e.  indie 
est  al  9,  12;  16  (si  secundum).  21,  14;  si  e.  coniunct  àav  9,  16  (si 
prinnon).  19,  9.  21,  15.  25,  13.  59,  5—7  (ter).  63,  7.  75,  9.  89, 10. 
Itaqne  iòfv  icsp  est  siquidem  e.  coniunct.  7,  9.  56,  9  et  10;  ààv  itok 
si  quamodo  e.  coniunct.  Quamobrem  dubitare  licet,  annon  legerit 
«oist  20,  6;  (fzlotabe  58,  2.  Indicativum  retinuit  in  interrogatio- 
nibos  aliunde  pendentibus  17,  20.  63,  17.     Infinitivi  usus  graecus  a 
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latino  sermone  quam  maxime  alienos  abique  apparet:  od  non  reci- 
pere  15,  7;  propter  meditari  mortis  dissoMUmem  25,  12;  in  oboe- 
dire  vos  27,  5;  in  congaudere  ipsis  81,  9;  propter  non  confiieri 
89,  17.  Ilpéirov  àoxiv  et  à^ov  àonv  non  aasns  est  transmntare,  sed 
scrìpsit  decens  est,  licitum  e^/  7,  10.  91,  4;  15;  neqae  versionem 
latinam,  sed  codicem  graecnm  andimos  legentes  ista:  quos  non  per- 
suaserunt  prophetiae  .  . .  neqiie  nostrae  eorum  qui  secundum  virum 
passiones  89,  1.  Qnibos  omnibus  comparatis  codicem  graecnm,  qno 
interpres  nsus  est,  nobis  servatum  esse  dixerim.  Non  ipso  qnidem 
fnit  fons  Medicei,^  sed  multo  accnratins  quam  ille,  cuins  menda  in- 
eptissima  repetere  nonnnllis  religio  foit,  communem  fontem  nobis 
repraesentat. 

2.  Versionnm  orientalinm,  qnae  quomodo  ad  nnam  formam  redi- 
gendae  sint  snpra  pancis  exposni  p.  XXX  sq.,  utilitas  qnam  maxima  vel 
ex  iis,  qnae  ante  dixi,  elncet.  Neque  enim  tanta  cnm  fiducia  hodie 
latinam  versionem  Mediceo  codici  anteponere  possemus,  nìsi  versio 
syriaca  adesset,  vel  ex  armeniaca  restituì  posset,  unde,  quid  anti- 
qnius,  quid  yerius  sit,  facile  diiudicatur;  atque  omnino  discrepanti- 
bus  codicibus,  recènsionibus,  versionibus  occidentalibus  versio  syriaca 
propter  eximiam  antiquitatem  persaepe  litem  componit.  Hand  raro 
qnidem  usus  eius  impeditus  est,  quoniam  neque  integra  exstat  neqne, 
ut  est  ratio  versionum  orientalinm  imprimis  antiquiorum,  tam  ezactam 
graeci  libri  a  Sjrro  translati  refert  imaginem,^  qualem  e  L^  recog- 
noscimus.  Quamobrem  caute  adbibenda  est,  praesertim  si  solam 
centra  Graecos  Latinosque  testificantem  audimus.  Attamen  annuna 
fide  digna  est,  ubi  unum  vel  alterum  ex  illis  secum  facientem  babet; 
neque  enim  ipsa  syriaca  versio  uUo  loco  e  graeco  libro  recentiore 
emendata  esse  videtur,  nec  vero  graeci  scriptores,  quamquam  in 
Syrìa  degentes  sicuti  Severus  Antiochenus,  syriaca  Ignatii  versione 
unquam  usi  sunt.  Omni  vero  dubitatione  liberamur,  si  syriacam 
versionem  cum  eo,  quem  alioquin  optimum  cognovimns,  primae  das- 
sis  teste  (LO  conspirantem  videmus,  quod  in  locis  band  panda  iisqne 
gravissimis  evenit. 

3.  Tertius  verae  epistularum  lectionis  fons  est  corpus  psendo- 
ignatianum,  vel  potius  codex  ille,  qui  interpolatoris  manibus  inddit, 
antiquissimus  sane,  cum  saeculo  quarto  nondum  peracto  Pseudoigna- 
tius  opus  suum  perfecerit,  et  optimae  notae,  quantum  ex  interpola- 


1.  Sunt  enim,  quorum  scrìptionem  meliorem  G^  servavit,  L*  dereliquii 
Vide  adnotata  ad  20,  13.  22,  13.  32,  13.  36, 1.  45,  17.  50, 4.  54^  8.  74, 3.  82,  7. 
104,  2  etc. 

2.  Xndolem  versionis  illostravi  Ign.  p.  192—221. 
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tìonibos  vlndicflrì  et  recognosci  potest.  De  qua  re  ei  qoidem  minime 
desperandum  est,  qtd  interpolatoris  ingenium,  Consilia,  tempora  pau- 
fadum  cognoverit  (cf.  Ign.  p.  98  sq.  116  sqq.).  Malta  enim  ìlle  non 
mutata  recepit,  alia  ita  mutavit,  ut  mutandi  causis  perspectis  ipso 
textos  pateat,  qui  ei  sive  ansam  sive  offensam  praebuit.  Ipse  autem 
ÌBterpolator  quid  scripserìt,  ex  multis  quae  praesto  sunt  codicibns 
et  e  versione  latina  satis  certo  cognoscitur.  Cedex  graecus,  ex  quo 
Latinns  saeculo  VI  vel  VII  versionem  confecit,  eos  quos  nos  habe- 
mns  graecos  codices  non  tantum  antiquitate,  sed  etiam  lectionis 
puntate  superat.  Haud  semel  veram  lectionem  servavit,  omni  turba 
graecorum  codicum  frustra  refragante.  Nomen  Damae  a  Graeculis 
misere  depravatum  solus  intactum  reliquit  p.  197,  11;  solus  habet 
'IcD^  p.  207,  10,  ubi  is,  a  quo  graeci  codd.  pendent  omnes,  lacobum 
potine  Abrahae  adiungendum  esse  censuit.  Plurimis  in  locis  Latinum 
habere,  quae  unius  librarli  socordia  a  graecis  codicibns  onmibus  ab- 
sont,  sive  depravata  leguntur,  recensionis  brevioris  collatio  ostendit.^ 
Ab  omni  enim  veri  similitudine  abhorret,  vel  ipsam  interpretatio- 
nem  vel  graecum  recensionis  prolixioris  exemplar,  quo  Latinus  usus 
est,  e  recensione  brevioro  interpolatum  esse  (cf.  Ign.  p.  99).  Inter 
graecos  codices,  qui  in  locis  adhuc  dictis  iisdem  vel  certe  similibus 
vitiis  laborant,  ad  deperditum  illud  exemplar  (L^)  proxime  accedit 
Kydpruccianus  et  in  falsis  et  in  veris.  Hic  unus  cum  L^  habet 
Vmxf  p.  242,  2;  moroi  p.  274,  37;  àvairveooai  p.  282,  11;  eoe  ovofjia 
294,  34  etc.  Itaque  lectio  Nydprucciana,  ubicunque  Latinum  habet 
consentientem,  recipienda  videretur,  nisi  obstaret  et  editionis  Tiguri- 
nae  condicio,  de  qua  dixi  p.  XXI,  et  versionis  latinae  indoles;  neque 
enim  quicquam  habet  virtutum  illarum,  quas  in  L'  laudavi.  Aliquo- 
tiens  quidem  iste  quoque  interpres  graeca  transscrìpsit  potius  quam 
transtolit,^  plerumque  vero  mutatis  vel  deletis  iis  quae  non  intel- 
lexit,  inverso  verborum  ordine,  additis  interpretamentis  adeo  libidini 
siiae  indulsit,  ut  libri  graeci,  cuius  locum  obtinet,  valde  obscuram 
reddat  imaginem.  Quamobrem  caute  omnìno  adhibendus  est,  et 
qnoniam  editio  Tigurina  non  vacat  suspicione  adsimulationis  arbitra- 
riae,  ne  consensus  quidem  horum  testium  firmum  nobis  praebet  fùn- 
damentum,  quo  recensio  nostra  nitatur,  quamvis  magni  aestimandi 


1.  In  una  epistola  ad  Trallianos  L^  cnm  G^  centra  G^  consentit  bisce: 
fkoo  (jioì)  183,  22;  v(auìv  (G*  omisit)  185,  18;  fiàXXov  «ycmiò  fièv  yàg  zò  ita- 
Utv  (G*  omisit)  186,  28  sq.;  èdvvafirjp  {èfiovXófjtriy)  186,  33;  àyylCetai  (dcnà- 
^nai)  194,  26;  Ino  xirdvroy  {èni  xlvivvov  vel  ènixLvSvvog)  194,  26. 

2.  Huius  generis  sunt:  mundaret  antiquae  impietatis  p.  189, 24;  cmiuj?  nihil 
aìntd  meliun  est  201,  22  r  paracharagma  199,  33  (si  re  vera  ita  scrìpsit). 
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sint  seutentia  suadente  ant  alio  codice  vel  uno  accedente.  Reliqni 
igitur  libri  consulendi  sunt,  intcr  quos  arctissimis  sive  cognationis 
sive  affinitatis  vincnlis  invicem  sibi  coniuncti  sunt  Vaticaniis, 
Ottobonianus,  Florentinns,  fortasse  etiam  Thuaneus.  Qood 
enìm  ipsa  codicum  spccies  extema  docet,  lectionum  comparatìone 
confirmatur.^  Singularis  autem  Ottoboniano  cum  Vaticano  ratio  in- 
tercediti ut  recentior  ille  ex  hoc  vetustiore  descrìptus  esse  videatnr. 
Prima  enim  manus  Ottoboniani  codicis  minimis  iu  rebus  cum  Vati- 
cano contra  reliquos  omnes  consentit.  In  uno  capitulo  haec  yitìa 
habent  communia:  èirioTco  (iQmoTa>)  222,  33;  (ov  (ov)  et  if  bic  (ècp' 
lOTjc,  in  i07]<;)  224,  1;  eXa^s  (àvéXape)  224,  7.  Missis  innumeris 
mendis  orthographicis,  quae  omnino  qnidem  vulgarìa  sunt,  sed  in 
bis  codicibus  iisdem  in  locis  apparent,  ceteris  codicibus  sive  meliora 
sive  alia  vitia  exbibentibus,  haec  addo  exempla:  oooiav  (Thnanens 
oaiav,  reliqui  Oooiav)  248,  21;  Travia  èCr^xei  (icavroc  Ciq'tsi)  254,  34 
(in  commontariis  non  notatum  est);  fièv  {\k&)  238,  17;  icaoav  (icaoiv) 
240,  34.  Ncque  in  maioribus  rebus  hi  duo  inter  se  discrepant,  qaam 
Casanatensìs  a  Mediceo.  Tamen  utriusque  lectiones  seorsum  ezhibni, 
ne  in  re  dubia  meam  aliis  obtruderem  sententiam,  praesertim  cam 
non  absint,  quae  minus  commode  explicentur,  si  ipsum  Vaticamun 
Ottoboniani  archetjpum  esso  sumamus.  Gum  Ottoboniano  antem 
magis  quam  cum  Vaticano  Thuaneus  et  Florentinns  conspirant;  qnin 
etiam  emendationes,  quas  secunda  manus  Ottoboniano  intolit,  himd 
raro  in  recentioribus  bis  codicibus  repetitae  esse  videntur.^  Qnae 
propria  habent,  librariorum  ostendunt  audaciam.  Parum  igitor  dole- 
rem,  si  totius  familiac  solus  Vaticanus  superesset.  Tertiae  familiae, 
siquidcm  Nydpruccianus  cum  L^  prìmam  efficit,  alteram  Vaticanns 
cum  Ottoboniano,  Fiorentino,  Thuaneo,  Augustanus  cum  Barberino 
adscrìbendus  est;  quod  certius  perspiceremus,  si  Leo  Allatins  Vati- 
canum    suum   pressius   secutus   esset.     Ista   autem   familia  medium 

1.  Sapra  p.  XXI  sqq.  et  de  initio  Ignatianarom  epistulamm  et  de  fine 
Polycarpianae  in  trìbus  his  qnataorve  codicibus  eodem  modo  tnmcatÌB  dizL 
Hi  quatuor  omÌBeront  voces  h  nanag  dy&gamovg  èr  fJirjXQtf  p.  190,  35;  habaiii 
fcaQfìS  prò  xigr^g  sive  xÓqqtis  192,  8;  tijg  uvva<pBÌai  (tg  avytup^iq)  226,  22; 
(ÀÒyov  (ffappntov)  228,  2;  Xqkttov  Clrj<rov)  228,  25;  yByévyrixaw  {y^féw^uami) 
268,  (>;  omiserunt  avxov  268,  18.  Plura  exscrìbere  piget.  Lectiones  codicibuB 
Vat.,  Ottob.,  Fiorentino  commanes  miaquaeque  fere  pagina  exhibet,  qoibus 
accederei  fortasse  Thuaneus,  si  pleniorem  eius  haberemus  sdentiam. 

2.  Imprimis  notandum  est,  Thoaneum  emendationes  illas,  quas  Otto- 
boniani correctorem  ex  Metaphraste  recepisse  dixi  p.  XXII,  omnes  fere  in  ipso 
contextu  exhibere.  Ex  Ottoboniano  iam  correcto  derivatos  esse  videtur.  Sed  re- 
perì an  tur  etiam,  quae  aut  Thuaneus  aut  Ottobonianus  solus  ex  eod«n  fonte 
hanserìt.  Ergo  neuter  ex  altero  descrìptus  est. 
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qnodammodo  locmn  tenet  inter  prìmam  qaam  dixì  et  alteram;  qnam- 
obrem  hanc  seqnens  persaepe  tutissimus  ire  mihi  videbar,  praeser- 
tim  si  caasae  sapra  demonstratae  prohibebant,  quominus  versioni  la- 
tinae,  quamvis  adstipnlante  Nydprucciano,  plenam  fidem  haberem. 
De  Regio  denique,  qui  panca  tantnm  habet  capitala,  et  de  Leicestrensi, 
cnins  nnllam  fere  habemns  scientiam,  non  habeo  qaod  dicam,  nìsi 
ilhim  nnlliiis  paene  pretii  esse.  His  opibus  nisi  praeter  opinionem 
prave  usos  som,  corpus  pseadoignatianam  ad  nativam  fere  formam 
redactom  esse  confido.  In  iis  qoìdem  epistulis,  qaae  a  Psendoigna- 
tio  (G^)  non  fictae  sed  interpolatac  sunt,*  panel  loci  relieti  videntnr, 
quibiis  e  codicibns  adhnc  ignotis  vel  ex  ingenio  doctiomm  homi- 
noni  medendnm  sit.    Ipse  ad  coniectnram  perraro  confagi. 

Tribus  his  textos  vere  Ignatiani  fontibns  primariìs,  qaomm 
nnlhim  reliqois  duobas  omnino  limpidiorem  esse  dixerim,  accednnt 
dtatìones  scriptomm  ad  calcem  voluminis  istius  congestae.  De  qni- 
biis  com  alio  loco  malta  mihi  dicenda  faerint  (Ign.  88.  sqq.  99 — 109. 
555),  hodie  id  unum  moneo,  scriptomm  aactoritatem  imprimis  e  col- 
lectione  Ignatiana,  qna  qnisqne  nsus  sit,  esse  diiadicandam,  primum 
ìgiinr  locam  obtinere  eos,  qui  sex  septemve  epistulas  non  interpo- 
ktas  solas  habnenmt,  Ensebinm,  Theodoretam,  Timotheam  Aelnram, 
Severom  Antiochenam,  Antiocham  monacham,  inter  qnos  diligentia 
excellit  SeveroB,  neglegentia  Theodoretns;  secando  aatem  loco  haben- 
doe  esse  eos,  qui  praeter  epistalas  genuinas  etiam  suppositicias 
aUegarunt,  collectores  nempe  Paralleloram  sacroram  et  gnomologos 
reliqaoB. 

4.  Epistolam  ad  Romanos,  etiamsi  aadacissimam  illam  interpo- 
Utorem  non  experta  sit,  non  bis  tantnm  ut  reliquas,  sed  ter  in  hoc 


1.  De  epistulis  non  interpolatisi  sed  supposìticiis,  quarum  longe  alia  est 
ratio,  panca  hoc  loco  dicenda  videntnr.  In  sola  versione  armeniaca  omnes  ex- 
stant;  a  L*  abest  epistola  ad  Philippenses  ;  G'  nibil  habet  nisi  epistalas  Mariae 
Gastabalensis  ad  Ignatium ,  Ignatii  ad  Marìam  et  partem  prìorem  epistolae  ad 
Tanenses.  L*  Mariae  epistnlam  praetermisit,  qnae  e  nullo  eiusdem  recensionis 
eodice  graeeo  tota  adhuc  innotuit.  Fragmento  exiguo,  quod  est  in  Augustano 
oodiee,  Gonstantinopolitanus  aliquando  subveniat.  Versio  armeniaca,  cum 
•yriaea  desit,  nude  derivata  est,  in  difficilioribus  rebus  parum  iuvat.  Attamen 
verrionis  Latinae  (L^)  praestantiam  Armenus  aliquotiens  egregie  confìrmat  (vide 
adDotata  ad  p.  224,  17.  226,  15-17).  Perraro  solus  verum  servavit  (p.  214, 20 
—22).  Onuiino  autem  notandum  est,  eam  epistularum  collectioDem,  cuius  testis 
Bobis  eat  Armenus,  et  similem  illam  aeque  mixtam  ex  epistulis  genuinis  et  sup- 
positiciiB,  qnae  in  G*  et  L*  servata  est,  in  epistulis  suppositiciis  minoris  aucto- 
iHatia  esse,  qnam  ipsum  corpus  pseudoignatianum  (G^  L^),  ex  quo  opere  vetu- 
ttinimo  receiitiores  illi  collectores  spurias  has  epistulas  assmnpserunt  cf.  Ign. 
114  cf.  108. 
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Yolumino  legì,  ipso  aegro  fero;  vemin  ignorans,  qnonam  alio  modo 
rem  perplexam^  melìns  tractarem,  Dresseliom  secatos  primo  (p.  54 
. — 69)  Inter  genuinas  epistulas  talem  edidi,  qualem  ab  Ignado  scrìptam 
esse  arbitror,  doinde  (p.  288 — 296)  eam,  qaae  coliectioni  pseadoìg- 
natìanao  postmodum  adiecta  est;  in  actis  deniqne  per  Metaphrasten 
conscriptis  (p.  320 — 323)  tertio  eandem  epistolam  exhibni,  quam  ille 
ex  martyrio  antiquiore  accepit  atque  hic  illic  prò  suo  arbitrio  ampa- 
tavit  (cf.  Ign.  162).  Imprimis  autem,  ne  ingenti  testimonionim 
moltitudine  obruamur,  dìstinguendum  est  inter  eos  testes  qui  hanc 
epistulam  sive  solam  sive  cnm  aliis  epistulis  coniunctam  legerunt  (Eu- 
sebius,  Timotheus  Aelurus,  Severus  Antiochenus  [?],  Syrus  omnium 
epistularum  interpres  cnm  Armeno),  et  eos  qui  martyrio  inclusam 
legerunt  atque  una  cum  martyrio  aut  descripserunt  aut  tranatulerunt 
(Cod.  Colbertinus,  interpretes  martyrii  et  Syrus  et  Latinos,  necnon 
duorum  martjrriorum  antiquiorum  consarcinatores,  Armenus  et  Symeon 
Metaphrastes).  Alteri  buie  familiae,  nisi  egregie  fallor,  is  quoque 
adnumerandus  est,  qui  corpori  pseudoignatiano  hanc  epistulam  sub- 
iunxit.  Multas  enim  easquc  notabiles  habet  lectiones,  quas  ad  eam, 
quae  per  martyrologos  propagata  atque  magis  magisque  depravata 
est,  textus  conformationem  pertinere,  e  cod.  Colbertino  et  Meta- 
phraste  cum  G-^  consentientibus,  discrepantibus  vero  iis  testibus,  qui 
a  martyrio  non  pendent,  perspicitur.^  Primarius  quidem  martyrii 
auctor  libro  satis  purae  lectionis  usus  est;  quid  autem  ipse  legerìt 
et  transscripserit,  quid  posteriores  buie  recensioni  addiderint  et  de- 
traxerint,  non  tam  ex  huius  familiae  testibus  inter  se  comparatia 
diiudicatur,  quam  e  comparatione  alterius  familiae.  Cui  si  quis  pan- 
lulum  animum  adverterit,  facile  cognoscet,  codicem  Colbertinum  a 
nativa  huius  recensionis  forma  et  omnino  a  vero  huius  epistulae  textu 
quam  maxime  degenerasse  ac  versionem  latinam,  e  codd.  Montacu- 


1.  Pauca  monui  Ign.  162. 

2.  Exempla  gravissima  adnotata  smit  ad  p.  58,  6.  60,  6.  62, 10.  64,  7;  12. 
66,  8;  9;  10.  Hand  raro  etiam  cnm  Metaphraste  i.  e.  cmn  recentÌB8Ìmo  famìHii 
martyrologìcae  teste  in  minimis  ideoque  grayissimis  rebus  G*  eonsentit.  Uter- 
que  habet  ore  tpaivofiai  (Zxav  (palycDfÀai  sive  g>alyof4ai)  60,  5;  fÀe  (fwi)  «^pt* 
Xi^aei  64,  5;  &bov  (tov  &éov)  68,  16.  Uterqne  maiora  membra  omìsit:  h  yà^ 
&Bhg  —  (pttiyetni  60,  6  sq.  o  iè  toxezós  fioi  ènixuxai  64,  8.  Cum  autom  pateai, 
neque  G*  a  Metaphraste  pendere,  quo  multo  plenìorem  exhibet  epistulam,  nee 
vero  Metaphrasten  a  G^  epistulam  accepisse,  qoìppe  quae  olim  alteri  martyrio 
inserta  fuerìt,  unde  Metaphrastes  acta  sua  concinnavit,  recte  coUigitnr,  utnun- 
que  ex  actis  martyrii  iam  parum  ìntegris  hanc  epistulam  accepisse.  Viderint 
quorum  interest,  quantopere  inde  confirmentur,  quae  de  hac  epistnla  ad  eoipni 
pseudoignatianiim  non  pertinente  cxposui.  Cf.  p.  VII.  IX. 
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tionibus  vindicarì  et  recognosci  potest.    De  qua  re  ei  qoidem  minime 

desperandum  est,  qtd  interpolatoris  ingenium,  Consilia,  tempora  pan- 

Inlom  cognoverìt  (cf.  Ign.  p.  98  sq.  116  sqq.).    Mnlta  enìm  ille  non 

mutata  recepit,  alia  ita  mutavit,  ut  mntandi  causis   perspectis  ipse 

textos  pateat,  qni  ei  sìve  ansam  sive  offensam  praebuit.    Ipse  autem 

interpolator  quid  scripserit,  ex  multis  quae  praesto  sunt  codicibus 

et  e  versione  latina  satis  certo  cognoscitur.    Cedex  graecus,  ex  quo 

Latìnns  saeculo  VI  vel  VII  versionem  confecit,  eos  quos  nos  habe- 

mus    graecos    codìces   non    tantum   antiquitatc,   sed  etiam  lectionis 

porìtate  snperat.    Haud  semel  veram  lectionem  servavit,  omni  turba 

graecomm  codicum  frustra  refragante.     Nomen  Damae  a  Graeculis 

mìsere  depravatum  solus  intactum  reliquìt  p.  197,  11;  solus  habet 

'Im^  p.  207,  10,  ubi  is,  a  quo  graeci  codd.  pendent  omnes,  lacobum 

potine  Abrahae  adiungendum  esse  censuit.    Plurimis  in  locis  Latinum 

babere,  quae  unius  librarli  socordìa  a  graecis  codicibus  omnibus  ab- 

smit,  sive  depravata  leguntur,  recensionis  brevioris  collatio  ostendit.^ 

Ab  omni  enim  veri  similitudine  abhorret,  vel  ipsam  interpretatio- 

nem  vel  graecum  recensionis  prolixioris  exemplar,  quo  Latinus  usus 

est,  e  recensione  brevlore  interpolatum  esse  (cf.  Ign.  p.  99).    Inter 

graecos  codìces,  qui  in  locis  adhuc  dictis  iisdem  vel  certe  simìlibus 

vitiis  laborant,  ad  deperditum  illud  exemplar  (Ij^)  proxime  accedit 

Nydpracdanns   et   in   falsis    et  in  veris.     Hìc  unus  cum  L^  habet 

r'atq»  p.  242,  2;  moxoi  p.  274,  37;  avairveooai  p.  282,  11;  eoe  Svojia 

294,  34  etc.    Itaque  lectìo  Nydpmcciana,  ubicunque  Latinum  habet 

consentientem,  recipìenda  videretur,  nisl  obstaret  et  editionis  liguri- 

iiae  condicio,  de  qua  dixi  p.  XXI,  et  versionìs  latinae  indoles;  ncque 

Qnim  qnicqnam  habet  virtutum  illarum,  quas  in  L'  laudavi.    Aliquo- 

Uens  qnidem  iste  quoque  interpres  graeca  transscripsit  potius  quam 

transtnlit,'  plemmque  vero  mntatis  vel  deletis  iis  quae  non  Intel- 

^Qxìt,  inverso  verborum  ordine,  additis  ìnterpretamentis  adeo  libidini 

saae   induMt,  ut  libri  graeci,  cuius  locum  obtinet,  valde  obscuram 

^eddat   imaginem.    Quamobrem    caute   omnino    adhibendus   est,   et 

^noniam  editio  Tigurina  non  vacat  suspicione  adsimulationis  arbitra- 

Tiae,  ne  consensus  quidem  horum  testìum  firmum  nobis  praebet  fun- 

^amentam,  quo  recensio  nostra  nitatur,  quamvis  magni  aestìmandi 


1.  In  una  epistola  ad  Trallianos  L'  cum  6*  centra  Gr^  consentit  hisce: 
fKw  (jioi)  183,  22;  Ifitur  (€P  omisit)  185,  18;  fjiàXXoy'  àyanùj  fièr  yàg  zò  na- 
hlw  (G^  omini)  185,  28  sq.;  èdvyafitip  (èfiovXófiriy)  185,  38;  àyyiCevai  (aoTra- 
(cìcm)  ld4,  25;  vnò  xlrdvyoy  {ènl  xlvivyoy  vel  ènixiyivyos)  194,  26. 

2.  Hunu  generis  soni:  mundaret  antiquae  ìmpietatis  p.  189, 24;  cuius  nihil 
oIiW  meb'tiit  ent  201,  22-^  paracÌMragma  199,  38  (si  re  vera  ita  Bcrìpsit). 
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p  =  e.  Palatinns  supra  p.  XXIX. 

Par  I  =  Parallela  sacra  e  codice 
Rnpefucaldino  infra  p.  365  sq. 

Par  II  =  Parallela  s.  e  cod.  Va- 
ticano infra  p.  368  sqq. 

Paris:  vide  notata  ad  p.  22,  13. 

Pet  =  editio  Petermanni. 

pt  =  e.  Petavianus  supra  p.XXVI. 

r  =  e.  Regius  supra  p.  XXV. 

Se  =  Syrus  Curetonianus ,  cuius 
codices  sunt  a,  p,  ^  ^^^^  supra 
p.  XXX. 

Sf  =  fragmenta  eiusdem  versio- 
nis  infra  p.  373  sq.  latine  ex- 
hìbita. 

S*  =  martyrii  Colbertini  versio 
syriaca,  cuius  tostes  sunt  e  = 
cod.  a  Curetonio  adhibitus,  m 
=  is  quo  Moesinger  usus  est, 
supra  p.  XXXI  sq. 

Sev  =  Severi  fragmenta  infra 
p.  352  sqq. 


Sm  =  Th.  Smithii  editio. 

t  =  e.  Thuaneus  et  graecos 
(supra  p.  XXm)  et  latinus 
(supra  p.  XXIX). 

Theodrt  =  Theodoreti  citationes 
infra  p.  347  sq. 

Timoth  =  Timothei  Aelurì  frag- 
menta infra  p.  349  sq. 

U  =  Usserius. 

V  =  Vossius. 

y  =  e.  Vaticanus  supra  p.  XXL 

vi  =  versio  latina  (L^),  qualis  ante 
Usserium  edebatur. 

'^  singulis  signis  additum  primam 
manum  significata  '^  cor- 
rectorem. 

Reliqua  perspicua  esse  puto,  nisi 
quod  editorum  nomina  adhibui 
(D  U  V),  ubicumquè  quid  in 
codicibus  suis  repererìnt,  non 
diserte  professi  sunt 


IV.    DE  POLYCABPI  EPISTULA  ET  FRAGMENTIS, 

I.  Epistulam,  quam  Polycarpus  Philippensium  ecclesiae  dedit, 
una  cum  undecim  epistulis  pseudoignatianis  latine  primus  edidit 
Faber  Stapulensis  ^,  nimirum  quoniam  in  codice  ms.  cum  illis  hanc 
coniunctam  repererat  In  omnibus  quidem,  de  quibus  adhuc  certìo- 
res  facti  sumus,  corporis  pseudoignatiani  latinis  codicibus  (L^)  epiata- 
las  Ignatii  vel  potius  ,laudem  Heronis'  illis  annexam^  Polycarpi  ex- 
cq)it  epistula.  Quodsi  consideraveris,  etiam  graecos  eiusdem  col- 
lectionis  (G^)  codices  nonnullos  eodem  loco  Polycarpum  exhibere, 
atque  eandem  interpretandi  rationem  neglegentissimam  in  Pseiido- 
ignatio   et  in  Poly carpo  latino   animadverteris,  iam  non   dubitabis, 


1.  Paris.  1498.  Vide  supra  de  hac  editione  dieta  p.  XXV  sq. 

2.  Vide  infra  p.  297  adnotata  et  supra  p.  XXV sqq.  Codicibus  illic  enumera- 
tis  in  epistula  Polycarpi  accedit  cod.  Medieeo-Laurentianas  Plnt.  XXIU  n*  20» 
qnem  lacobsonus  collatmn  habuit.  Bandinius  {CaL  codd.  lai.  /,  732)  saeenlo 
XV  assignavit.  Continet  hic  quoque  epistnlas  pseudoignatianas  cum' laude  He- 
ronis,  a  nemine  adhibitas.  Signum  erit  1  ;  reliqua  signa  in  tabula  antecedente  ex- 
pUcata  sunt,  neque  praeter  ea,  quae  de  versione  corporis  pseudoignatiani  ex- 
ponens  dixi,  de  altera  eorondem  codicum  parte  habeo  quod  dicam,  nisi  quod 
Routh  {Script,  eccL  opusc,  praeciptta  ed.  3.  tom,  T,  1—31)  eodicem  Magdalenen- 
sem,  quo  Usserius  usus  erat,  inspexisse  videtur. 
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q«in  imiiB  utrìnsque  interpres  foerìt.  Qnem  manere  suo  liondillgeB- 
tios  functnm  esse  in  hac  praesertim  epistnla  dolendum  est,  qaippe 
qiiAe  non  integra  graece  nobis  servata  sit  Qnotqnot  enim  inno- 
tnenint  graeci  codices  prìorem  tantum  epistalae  partem,  qnunqaam 
raaiorem,  com  epistalae  Bamabae  parte  posteriore  connexam  prae* 
bent;^  qnod  frandi  quondam  fdt  et  Turriano,  qui  longe  prolixiorem 
qnam  qvae  plemmqne  (latine)  edi  soleret,  graecam  Polycarpi  epistn- 
hun  apnd  se  babere  se  putabat^,  et  Rollaeo  Batavo,  qui  eiosdem 
protizioris  epistalae  in  bibliotbeca  Mediceo -Laarentiana  repertae  et 
ab  ipso  inde  descriptae  qpem  iniecerat  Stepbano  Le  Moyne.^  Erro- 
rem  statìm  perspexit,  qui  primas  graecam  epistalam  edidit,  Petros 
HaUoix.4 

1)  Illias  libri,  qui  Tarriani  faerat,  apographam  I.  Sirmondos 
Petro  Halloix  transmisit,  ex  quo  collato  cam  altero  sive  eiosdem 
sive  simillimi  libri  apographo,  qaod  ab  Andrea  Schotto  acceperat, 
Halloizias  epistalam  edidit,  non  indicans,  quid  coiqae  exemplarì  de- 
beret  et  procul  dabio  nonnulla  ex  ingenio  emendans.  2)  Alterios 
aiitem  exemplarìs,  quod  Scbotti  fuerat,  apograpbum  Usserìos  per 
li.  Vossium  a  Salmasio  nactus  erat,  cum  Polycarpi  et  Bamabae 
epistolis  simul  cam  Ignatianis  edendis  operam  daret.^  Huius  ezem* 
plarìt,  qaod  Saìmasianutn  Usserius  ubique  nuncnpat,  lectiones 
lignaTi  MÌm;  ubi  codicis  scripturam  neque  Usserius  nec  Patricius 
bmios  in  notis  indicaveront,  textum  Usserii  littera  U  significavi  Duos 
aMoe  codd.  eandem  epistalae  formam  exbibentes  Romae  adesse  Hal- 
loizias per  L.  CresoUium  compertum  quidem  habebat,  sed  nostro 
demum  taeculo  ad  emendandam  lectionem  adhibiti  sunt  3)  Alter 
lienit  Gardinalis  Golumnae,  tunc  autem  erat  „ducis  Altempe^* 
(Hall  I,  596).  Recto  igitur  Gebhardto^  cod.  Columneas  idem  esse 
vfsus  est  atque  Ottobonianus,  quem  Dresselius  descrìpsit  contulitque 


1.  Vide  infra  adnotata  ad  p.  124,  7  et  saprà  p.  XXI  sq.  XXXYIU. 

2.  Cf.  Alartyroìogium  Romanum.   Auctore  Baronio.   Romae  tòSS  p,  52. 

3.  Varia  sacra.  Lugd.  Bat.  1685.  voi.  I.  proli,  (sine  pagg.  nomeris).  In 
pu  1  sqq.  textom  dedit  antea  vulgatom  neque  e  Rnllaei  apognrapho  qnicqoam 
hieratos  esse  videtur.  Cf.  de  Bamabae  textu  a  Gebhardto  observata  fase.  I 
p.  XYU  noi  3. 

.4.  Ittustrium  ecclenae  or.  scriptonan  vitae  et  documenta.  Auctorf  Potrò  HaUr 
trix.  Ih(icii€33,  voli,  525-530  cf.noìaa  in  p.  69%.  Signavi  Ex. 

5.  In  ed.  sapra  p.  XIY  memorata  anni  1644.  Cf.  adnotationes  buie  volomini 
nbionetas  (p.  1  sqq.)  et  Usserii  et  Patricil  lonii.  Bamabae  epistola  iatn  ^is 

ineendio  at^sompta  est  (Usser.  inter  corrigenda  p.  243),  Polycarpi  ep. 
p.  13--24, 

6.  Fase.  I  p.  XV  uot.  2. 
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(sapra  p.  XXII).  Huic  enim  inscrìptam  est:  ex  codicibus  loannis  An- 
geli ducis  ab  Altaemps.  4)  Alter,  qui  Halloixiì,  Vossii,  Holsteim 
temporibus  in  bibl.  Vaticana  erat,^  is  est,  qui  hodie  illic  ezstat 
Vat.  859,  a  lacobsono  ad  epistolam  Polycarpi  adhibitos,  a  Dresselio 
denuo  collatns,  de  quo  sapra  p.  XXI.  XXXVIII  satis  dictom  est  Item 
5)  de  Fiorentino  (f),  cuius  et  lacobsoni  et  Dresselii  collatio  praesto 
est  His  codd.  pseudoignatianis  accedit  6)  e.  937  Paris.  bibL  (olim 
(jolbertinus),  saec.  XVI,  a  lacobsono  collatus,^  mihi  est  p;  7)  Gasfr- 
natensis  (cs.  vide  supra  p.  XVI),  qui  manu  diversa  ab  illa,  qnae  genui- 
nas  Ignatii  epistulas  e  Mediceo  codice  transscripsit,  Polycarpi  Bar- 
nabaeque  reliqoias  scriptas  exhibet;  8)  Barberinos  7  L  e.  apographnm 
a  L.  Holstenio  e  codice  iam  non  superstite  desumptum,  qui  tone 
erat  in  monasterio  S.  Silvestri  in  Quirinali.  Ut  Gebbardto  (&bc.  I 
p.  XV)  mihi  quoque  est  b,  quamquam  in  epistulis  pseudoign.  b  alias 
codicis  signum  est,  qui  Polycarpiani  nihil  habet,  ut  hic  alter  b  nihil 
IgnatianL  His  omnibus,  postquam  editio  mea  typis  exscripta  est, 
accessit  9)  cod.  Borbonicus,^  ad  quem  primus  Grebhardtas  animam 
advertit  et  collationem  per  Emidium  Martinium  Neapoli  factam 
mecum  communicavit  Inter  hos  codd.  ii,  quos  pseudoignatianos 
dixerim  (v  o  f  p),  unam  efficiunt  familiam;  altera  eaque  paolo  etìam 
deterior  recognoscitur  ex  editione  principe  cum  lectionibus  Salmar 
sianis  et  e  codd.  b  cs,  quibus  etiam  Borbonicus  adnumerandos  eat 
Utriusque  familiae  archetypo  (G),  in  quo  ipso  infausta  illa  Bamabae 
cum  Polycarpo  conglutinatio  exstabat,  antiquitate  saltem  antecedit 
18,  e  quo  versio  latina  (L)  facta  est  Cuius  autem  fnerit  pretii,  dif- 
ficile est  diiudìcatu,  quoniam  codex  graecus  a  G  diversus  non. 
superest,  qui  simili  modo  ac  Nydpmccianus  Ignatii  codex,  ne  dicam 
Sinaiticum,  qui  Bamabam  graecum  servavit,  nos  doceat,  quid  codici 


1.  Dresselios  in  proli,  p.  LX,  Vaticanmn  illom,  coias  lectìones  nomiallaa 
L.  HolsteniiiB  codici  Barberino  adsoripsit  et  cnm  Vossìo  communicavit  (Voadus 
in  ed.  ep.  Ignat  et  Bamabae  1646  p.  310) ,  eondem  esse  asserii,  quem  ipae  pe- 
nituB  contulit:  Vat  859. 

2.  Catah  codd,  mits.  bibl.  regiae,  Parin.  17 W,  II,  183.  Epistulam  Poly- 
carpi antecedunt  Ignatianae,  eadem  atqne  in  codd.  Vaticano,  Ottobonìano^  Fio- 
rentino ratione  ab  initio  mutilae,  quas  nemo  adhuc  contulit 

3.  Cod.  „II.  A.  17."  in  p.  533  sqq.  Polycarpi  Bamabaeque  epistolas  oon- 
iuDCtas  habet  Cf.  Codd,  graeci  mss.  Regiae  Bibliothecae  Borbonicae  descrìpti  a 
S.  CyrtHo.  Neapoli,  1826,  Tom.  I  p.  47  „codex  decimus  septimus**.  Habet 
^iXinnoig  110,  4;  xvqIov  110,  5;  iyeiXrifÀfAéyovg  110,8;  X(nQ$vc9i  112,  14; 
iXeàte  114,  3;  nQoenrikttxlaaird^e  114,  7;  SiSaitófie^a  116,  6;  dtafioXìit  116, 18. 
&V9iaati^Qicy  116,  14;  fitófit^  cxoneTtai  116,  14;  ovte  zi  116,  15;  dlXoyoi  11^ 
4;  omisit  Iftìàr  112,  9;  item  ilyai  122,  4;  et  èy  secondum  124,  S;  soluB  habet 
8  ^1^  prò  i>  112,  5. 
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tiensi  et  Caiensi  promptam,  molto  etiam  magis  in  liac  epìsttda  ( 
in  relìqnìs,  quae  in  Mediceo  cod.  servatae  sunt,  graeco  textoi  : 
ponendam  esse,  quamquam  nec  ipsì  in  hac  epistula  eadem  atqi 
ceterÌB  adest  aactorìtas.  Habet  enim  nonnulla,  quae  ne  martyr( 
quidem  primario,  nedum  ipsi  Ignatio  trìbuenda  sunt  Sed  baec 
dem  hactenus.^  Addo  tabulam  signorum  qnibns  in  commentario 
tico,  epistolis  Ignatianis  subiecto,  ubique  usua  sum. 


A  =  versio  armeniaca  tredecim 
epistolarum.  .  In  epistula  ad 
Romanos  A^  eandem  signifi- 
cata A^  versionem  martyrio 
insertam;  vide  sùpra  p.  XXXI 
sq. 

a  =  e.  Augustanus,  nunc  Mona- 
censis  supra  p.  XIX. 

Al  =  editio    G.  Aldrichi    supra 
p.  XV. 

Antiocb.  =  Antiocbi  monachi  cìta- 
tiones  infra  p.  360  exscriptae. 

Anton.  =  Antonii  Melissa   infra 
p.  371. 

1>  =  e  Barberinus  supra  p.  XXIII. 

^1=^  e  Baliolensis  supra  p.XXyni. 

^    vide  SK 

=  e.  Gaiensis  supra  p.  XVIII. 
=  e  Gasanatensis  supra  p.  XYI. 

Coi  =  I.  B.  Gotelerius. 

O^ir  =  G.  Cnretonii  Corpus  Ig- 
natiannm. 

X>  =  Dresselii  editio. 

^ns  =:  Eusebii    citationes    infra 
p.  332. 

f  =  e.  Florentinus  snpra  p.  XXn. 

Oi  =  e.  Mediceus    ex    apogra- 
phis  Vossii,  Holstenii,  Salvini, 


collationibus  lacobsoni.  Di 
lii,  aliorum,  et  e  codic< 
Aliquotiens,  ne  lectores 
harem,  scrìpsi  ipse  med. 

G^  =  Corpus  psendoignatù 
infra  p.  173—296. 

H  =  Holstenii  apographum  { 
p.  XIV. 

le  =  lacobsoni  editio  prima 

L<  =  versio  latina  ab  U& 
edita,  cuius  partem  poti 
exhibui  p.3— 107.  175— 
vide  supra  p.  XVin. 

L2  =  versio  latina  recem 
longioris  supra  p.  XXV 
infra  p.  179—296. 

leic  =  e.  Leicestrensis  supra  ] 

Max  =  Maximus  Confessor 
p.  363  sq. 

Mor  =  G.  Morelli  editio  i 
p.  XXIV  not.  1. 

Mt  =  Symeon  Metaphrastes 
p.  316—325. 

mt  =  e.    Montacutiensis 

p.  xvni. 

n  =  e.  Nydpruccianus    ex 
tiene  Tigurina  supra  p. 
0  =  cOttobonianns  supra  p.' 


1.  De  epistolis  latmis,  medio  demum  aevo  natis,  quas  denuo  rec€ 

^^hibui  p.  297  sqq.,  nihil  habeo  quod  hodie  illic  adnotatìs  addam,  nìsi  e 

ikie  cum  aliÌB,  cum  librimi  Champerìi,  quem  nunc  demum  reperì,  Coloniae  f 

^ditom  esse  dicerem.   Titolos  est:  Epistolae  Sanctisnimorum  \  seguenti 

CoRienfoe.  |  Divi  Patris  Antonii  magni  Epistolae  VII,  \  Cum  explanati 

itoMMit  Stfmphariani  Champerii  appontis.  \  Antoniorum  cataUogua  \  Ditn  à 

Aniiockeni  epùeopi  qnstolae  XV,  \  Divae  Virginis  Mariae  ad  Ignatiun 

Uoia  I.   I  Divi  Myearpi  ad  Philippenses  Epistola  I  etc.     Vaenundan 

aedibus  lodaci  Badii  et  Io.  Parvi,  Ad  calcem  libelli  speciosi  post  alia  le 

ad.  ////  /(/tt#  Martias.    MDXVI.  Calcuìo  Romano.  —  De  duobus  fragi 

cpistulamm  Ignatiaiiaram,  a  Curetonio  (Corp.  Ign.  256  sq.)  aethiopice,  a  1^ 

gero(Supplem.Corp.Ign.  p.lSsq.)  arabice  editis  satis  superque  dizi  Tgn.82 
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dum  mihi  videtur,^  praesertim  cum  nesdam,  an  hodie  reperiatar, 
qui  eam  defiindere  volit,  nec  dìvinarì  possim,  qua  forto  nova  ratìone 
alioB  qois  in  posterum  interpolationem  demonstratnnis  ait,  verona  ne 
tota  ant  recipienda  aat  damnanda  sit.  Neqne  enim  desont,  qui  Po- 
lycarpo  iam  mortuo  (a.  155)  fictam  et  septem  epìstnlis  Ignatii  live 
ab  ipso  ^Pseadoignatio^'  Bive  a  qnopiam  illins  patrono  praefiatìonifl 
vel  epilogi  loco  adiectam  eam  osse  aatnmaverìnty^  contra  qaos  tertio 
eadem  fere  dicere  me  piget^  Credant,  qoibns  is  est  animiu,  Ire- 
naeom  inter  epistulas,  qnas  magistmm  suom  et  ecclesiis  vidniB  et 
hominibns  prìvatis  dedisse  sciebat,  eam,  quam  re  vera  ille  non 
scripeerat,  prae  ceteris  tamquam  imaginem  doctrìnac  eins  fidam  et 
abiqne  terramm  exstantem  omnibus  inspiciendam  commendaaae/ 
Persaadeant  etiam  iis,  qni  non  volnntati  invidiosae  sed  ratìoni 
cedere  solent  ncque  ipsi  habent,  cur  epistulam  genoinam  esse  aaae- 
rant,  si  res  vetnerit,^  persuadeant  quaeso  nobis,  sive  ipsam  ^Pseado- 
ignatinm^'  sive  patronnm  eius  hanc  scripsisse  epistolam,  in  qua 
ncque  theologiae  Ignatianae  vestigium  ncque  idem  scribendi  geniu 
singularc  apparet  atquo  episcopatus,  in  quo  commendando  Ignatinm 
nimium  esse  clamant,  no  mentio  quidem  occnrrìt  Atqui  scrìpta  est 
epistula  quo  tempore  Philipponsium  ecclesia  episcopum  nondiim 
habebat,  regnante  Traiano,  paucis  mensibus  post  transitum 


Ueber  das  Verh.  des  Texien  der  drei  syr,  Bri^e  des  Ign.  etc.  1859,  p,  14  aq,), 
Scholten  (Die  dltesten  Zeugninse  etc.  1867.  p.  41)  adstipulati  suni  Lipsius  qui- 
dem iam  in  eomm  partes  transiìsse  videtor,  qui  totam  epistulam  circa  a.  160— 
170  scriptam  esse  putant  (Zeittichr.  f.  wis^.  Theol  1874  p.  208—210);  Volk- 
marus  vero  quibusnam  argnmentis  coniecturam,  quam  nimis  leviter  a  me  im- 
pignatam  esse  ait,  defensumm  se  esse  speret,  neseio. 

1.  Cf.  Ign.  494—511.  Hofmann  die  h.  SchriJÌ  y.  Testamenta  Vp.27  t>qq. 
Lightfootius  1. 1.  p.  843  argumentis  meis  addidit  locutioms,  theologiae,  alle- 
gationum  sive  e  sacra  scriptura  sive  e  Clementis  Romani  epistula  sumptttnm 
(cf.  Hamackinm  fase  I  p.  LIX)  rationem  eandem  in  iis  epistulae  partibus,  quae 
Bitsehlio  placnerunt,  et  in  iis,  quas  ille  explosit. 

2.  Scbwegler,  Nachapostol  ZeitaUer  II,  154  sq.  Hilgenfeld,  dieapoaioL 
Valer  p.  271  sgg.  Zdtschr.f.  wiss.  Theol  1874  p.  342  sq,  Supemaiurta  Rdig. 
/,  274  sqq. 

8.  IgD.  492.  495  sq.  Cf.  infra  adnotata  p.  118  sq.  121  sqq.  130. 

4.  Infra  p.  329,  25.  330,  28.  Irenaeum  in  Grallia  degentem  Philippenaiam 
eeeledam  episcopo  Smjmaeo  vicinam  dicere  potuisse  praeter  Hilgwlildiai 
(Zeitschr.f,  wistt,  Theol.  1874  p.  318)  neminem  negaturum  esse  spero. 

5.  Magnopere  erraat,  qui  epistularum  Ignatiananim  auctoritatem  ab  tata* 
gritate  epistulae  Polycarpi  pendere  putant.  Etiamsi  enimPolyearpi  testinHminm 
gravissimum  sit  (vide  supra  p.VIII  sqq.),  equidem  non  perspido,  cur  non  salTa 
et  illarum  et  Pauli  epistularum  (Poi.  ad  Philipp.  Ili,  2;  XI,  2  8q.)  autìMutU 
epiiAuIa  Polycarpi  interpolata  sive  omnino  supposita  ease  poasìt.  An  vero  non- 
quam  veritati  mendaces  testimonium  perhibuerunt? 
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ni.  Fragmenta  Polycarpi^  Feaardentiam  e  catena  qnadain 
Victoris  Capnani  prompsisse,  communìs  quidem  error  est  eoram,  qui 
post  Unerinm  ea  ediderunt,  ipsi  vero  Feuardentio  immerìto  a  Pitrà^ 
obtnmus  est.  Sic  enim  ille,  postquam  epistalaram  Polycarpi  deper- 
ditamm  meminit:  Illarum  porro  qtiinque  non  aspemenda  fra§^ 
menta,  a  me  superioris  quadragesimae  tempore  Virdtmi  in  qua- 
dam  vetusHssimis  characteribus  manu  descripta  super  quatuar 
evangeHstas  catena  inventa,  ut  a  Victor  e,  episcopo  Capuano  ante 
mille  et  centum  annos,  ibidem  laudantur,  hoc  loco  inserere  operae 
pretium  visum  fmt,  Haec  itaque  ibidem  leguntur:  „  Victor  episco^ 
pus  Capuae  ex  responsione  capitulorum  Sancti  Polycarpi  Smymen- 
M  episcopi,  discipuli  Ioannis  evangelistae",  Quem  vero  paalo  dili- 
gentins  ista  legentem  fàgerit,  Victorem  non  ipsum  catenam  Virdn- 
nensem  conscrìpsisse,  sed  a  catenac  conscrìptore  allegatam  esse; 
nec  tamen  falso  Feuardentins  dixit,  ita  se  edere  fragmenta  Polycarpi, 
ut  Victorem  illa  allegasse  e  catena  Virdonensi  perspexerit  Sed 
admodam  dnbinm  est,  an  recto  Feuardentios  Polycarpo  tribnerit 
opuscnhim,  coi  inscriptom  erat  responsionum  capitula.  Hanc  enim 
fragmentÌB  dedit  inscriptàonem:  Divi  Polycarpi,  Smymensis  episcopi 
etc.  responsionum  fragmenta,  Haad  infitior,  codicis  lectionem  snpra 
pofdtam  sic  fere  emendandam  esse;  quid  vero  obstat,  quominos  post 
Tooes  responsione  capitulo[rum]^  interpungamns,  nt  Victoris  liber 
aliqms  citatos  esse  videatnr  sic  inscrìptns  responsionum  capitula,  in 
qno  e  Polycarpi  Smymaei  librìs  deperditis  nonnulla  allegavcrit?  Sed 
iam  non  mera  coniectura  haec  mea  nititur  sententia,  sed  alius  codi- 
cis aactoritate.  Htra  enim  in  Exposito  Ioannis,  ecclesiae  Romanae 
diaconi,  in  heptateuchum*  inter  alia  Victoris  Capnani  scholia  sive 
excerpta  duo  frnstnla  reperit,  quorum  priori  certe  praescriptum  est: 
Victor,  episcopus  Capuae,  in  libro  suo  responsorum,  capitula  (lege 
capitulo)  vigesimo  primo J*  Diserte  igitur  Ioannes,  Victori  paene 
aeqoalis,  edidisse  Victorem  librum  responsorum  in  capitula  distdbu- 
ttitt  tegtificatur,  atque  admirimda  est  audacia  et  imprudentia  eminen- 
Pitrae,   quippe  qui  exstincto  pronomine  [suo)^  librum  non 


1.  In&a  p.  171  sq.    Fenardentius  {Irenaei  (jmnque  libri,    Pùris.  1639 
p.  240  sg,)  in  notis  ad  Iren.  Ili,  3  primns  divulgavit. 

2.  Spidlegiwn  So1e»menx€  I  p.  LIl  sq. 

3.  litterad  rum  ex  aHcains  numeri  signo  depravatae  esse  videntor. 

4.  Spiai  Soknm.  1,  proli,  p.  LV  et  p.  265  sq.  278  sqq.    Cedex  est  Sanger- 
mimftiiffit  60^  in  magna  bibl.  Paris.  838. 

5.  Vide  Pitrae  notam  2  in  p.  266. 

6.  Sic  enim  in  texta  p.  266  :  in  Ubro  responsorum  capitulo  vigesimo  primo, 
Cf.  titillimi  ibid.  et  Proli,  p.  LI,  nbi  ipsins  codicis  scriptora  mutata  refertur. 
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tantum  Victor!  demptum  sed  otiam  Polycarpo  tribntiun  esse  pnta- 
verit,  qnin  otiam  qninqao  fragmentomm  per  Feoardentiom  editomm 
sinceritatem  daobns  fimstnlis  a  so  repertis  comprobari  existimaTerit 
In  gravissimum  erròrem  Pitra  indactas  est  otiam  iis,  quae  Feoar- 
dentias  (1. 1.  p.  242)  post  fragmenta  ex  ingenio  suo  scripsit:  Baec 
Victor  Capuanus,  vir  graece  et  latine  doctus  e.  a.  d.  480  [?]  ex 
graeco  responsionum  capitulorum  beati  Polycarpi,  quem  nactus  eroi, 
codice  a  se  latina  facia  recensuit;  et  in  supra  nominata  caiena 
manu  scripta,  quam  penes  me  habeo  et,  cum  per  (ypographos 
Ucet^  stìidiosis  communicabo,  citarUur.  Quae  Pitra  contra  verborom 
tonorom  sic  accopìt,  ac  si  codox  ilio  Yìrdanensis  testìficaretor,  Vieto- 
rem  Polycarpi  libmm  do  graeco  transtolisse  et  sic  ei  inscripdaBe: 
Responsionum  capitula  S,  Polycarpi  Smyrnensis  episcopi.  Ree 
simplidssima  est.  Et  Ioannes  diaconas,  qui  paalo  post  Victoria 
obitam^  Expositiim  sauro  elaborasse  videtar,  et  catenae  Virdnnen- 
sìb  conscriptor  e  Victoris  libro  quaedam  oxcerpseront,  cui  inscriptum 
erat  responsorum  voi  responsionum  capitula.  Quem  libnun  si  inte- 
gram  habercmos,  facilins  fortasse  de  iis,  qnae  tamqnam  a  Polycarpo 
accepta  Victor  protolit,  iudicaremos.  Ea  vero  firagmenta,  qnae  Pitra 
tamqnam  Polycarpiana  edidit,  cnm  ipso  Victor  Polycarpo  non  triba- 
erit,  Victoris  esse  aestimanda  sunt,  dnm  contrarinm  probetnr.  Poly- 
carpi certe  non  sunt  De  iis  autem,  qnae  ego  denno  edidi,  mhìl 
addo,  ne  quid  aut  scire  me  simnlem  aut  nescire  prodam. 


V.    DE  MARTYRIO  POLYCARPI. 

I.  Acta  martyrii  Polycarpi  quominus  una  cnm  Ignatìi  martyrliB 
post  inepta  demum  Pseudoignatiorum  figmenta  coUocarem,  prohibnit 
me  antiquitas  eomm  venerabilis  et  rara  sinceritas.  Eandem  enim, 
quam  hodie  legimus,  ecclesiae  Smjrmensis  epistulam,  EusebìoB  col- 
lectioni  quidem  suae  actorum  martjnmm  non  insemisse  videtor,^  sed 
maximam  partem  in  historiam  ecclesiasticam  transtnlit,  multa  brevi- 
ter  obliqua  oratione  comprehendens  (IV,  16,  4 — 12),  deinde  nonnulla 
liberius  referens  (§  13.  14),  ex  eo  autem  loco,  ubi  ipea  epistnlae 
illius  verba  prof  erre  se  asserìt  (§  15),  tam  accurate  cum  actis,  qnalia 
aliunde  nobis  tradita  sunt,  consonans,  ut  ad  parvas  sane  rea  refe- 
rendum sit  illud  mH  ico>c,  quo  id  quod  ante  dixerat  xaxà  Xi&v 
quodammodo  mitigavit.  Cum  vero  non  ipsam  epistulam,  sed  sapire- 
mae  martyris  diei  historiam  lectoribus  tradere  volnerit  (f  1.  4.  46), 

1.  Victor  1 654  cf.UgheUi  Italsacr.  Vl,360ttqq,  Banke,  Cod.FM.p.  VTIL 

2.  h.  eccl.  IV,  15,  1  coli.  §  46  infra  p.  335  sq. 
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extremam  epistalae  partem  nobiscum  non  commonicavit;^  qoamobrem 
Ensebii  auctoritate  destitutis  nobìs  licei  dubitare,  an  omnia  ea,  qnae 
in  editionibns  Beqnnntar,  in  monumento  ilio  antiqoissimo  olim  scripta 
exstiterint.  Invenit  quidem  Eusebius  in  codem  volamine,  ex  quo 
martyriom  Polycarpi  excerpsit,  alia  quaedam,  sed  neqne  ad  epistu- 
lam  Smymaeorom  pertinebant,  nec  cum  epilogis  huins  epistalae  yariìs 
olio  modo  cohaerent  (infra  p.  335,  34).  Atqui  epistola  iam  non  est, 
sed  nota  quasi  chronographi,  quod  post  salutationes  inde  a  verbis 
fiApTopei  ik  0  jjLaxapioc  p.  162, 19  multifariam  variatum  legitur.  Ut 
taceam  de  difficultatibus  quibusdam  illic  conspicuis,  quas  in  commen- 
tarìis  diiudicavi,  Smymaei,  si  omnino  animum  induxissent,  aliis  eccle- 
siis  diem  Polycarpi  natalem  sedulo  indicare,  eo  sane  loco  de  hac 
re  dixissent,  ubi  huius  diei  ab  ipsis  celebrandi  mentionem  fecerunt 
p.  160,  15;  ac  proconsulis  nomen,  quo  opus  non  erat  eodem,  quo 
ree  gestae  erant,  anno  narrantibus  et  in  Asia  degentibus,^  non  in  ap- 
pendice tandem  postscripta  memorassent,  postquain  octies  in  epistula 
omiserant  p.  136,  17.  138,  8.  146,  12;  20.  148,  8.  150,  1;  13.  158, 
14.  Chronici  quidem  paschalis  auctor,  qui  panca  e  Polycarpi  mar- 
tyrio  exscripsit,  cap.  XXI  non  neglexit  (infra  p.  363);  Eusebium 
vero,  temporum  exploratorem  non  minus  curiosum,  qui  de  tempore 
hnius  martyrii  satis  ignarum  se  ostendit  nec  certi  quid  se  scire 
simnla?ìt  (§  1.  46),  nonne  summa  cum  cupiditate  hanc  ansam  arri- 
puisse  putaveris,  si  quis  ipsi  talem  praebuisset?  Sequuntur  quidem 
in  e.  XXII,  1  quae  ad  epistulam  pertincre  videntur,  sed  codicis 
praestantissimi  consensus  cum  versione  latina,  a  quìbus  absunt,  de- 
monstrat,  post  Pionii  illius  tempora  illa  adiecta  esse,  qui  in  e.  XXTI,  3 
praecedentia  descripsìsse  se  ait,  vel  etiam  Socratis,  quem  paulo  ante 
Pionius  eadem  profitentem  fecit.  A  Pionii  enim  recensione  omnes 
IraiuB  martyrii  codices  graeci  necnon  versio  latina  pendent.  Eum 
antem  in  fìnem  vota  illa,  epìstulae  sonum  iam  exstinctum  resuscitan- 
tia,  inserta  esse  patet,  ut  ea  quoque,  quae  in  e.  XXI  leguntur,  epi- 
fltolae  8mymaeorum  per  Gaium,  Socratem,  Pionium  fideliter  descrip- 
tae  pars  esse  videantur.  Quae  vero  fides  fraudi  iam  manifestae? 
Sive  igitur  ipse  finxit  Pionius,  sive  in  codice  antiquo,  quem  divini- 
tns  nactum  se  esse  gloriatur,  reperit  notas  chronologicas  epistulae 
adiectas,  quas  post  Pionium  alius  quispiam  inserens  verba  àpp&o&ai 
ufiac  xtX.  epistulae  quodammodo  inculcare  temptavit,  nihil  aliud  lu- 
cramur  quam   incerti   auctoris   specimen   doctrinae   vel  ignorantiae. 


1.  Epistulam  finirì  non  potoisse  verbo  ilio  XaXeia^ai  p.  162, 1,  quod  apud 
Eusebium  postremom  est,  in  aprico  est.  , 

2.  Cf.  Steitz  in  Jahrbb.f.  deutsche  Theol.  1861  y>.  129. 
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Pionias   autcm,  qao   fero   tempore  scripserit,  vel  ex  iis,  qoae  de 
Irenaei,   Gaii,  Socratis  exemplaribas   tradidit,    cognoscitar.    Neqiie 
enim  his  viris  quartum  se  continuo  adinngit,  ut  de  medio  saecnlo  III 
cogitare   liceat;    immo   Inter   postremum  quem  nominavit  et  semet 
ìpsnm  tantum  interponit  temporis  spatinm,  ut  Socratis  codicem  tem- 
pomm  longitudine  paene  corrosum  fuisse  dixerit,  cum  revelantibiis 
Polycarpi  manibus  deperditum  reperirete     Sed  Pioniam  hunc  sae- 
culo  potius  lY  vel  Y  ipsum  se  adscribere,  alia  quoque  ratione  longe 
cortiore  cognoscimus.    Ea  enim  quae  cum  epistula  Smymaeomm  edi 
solent  Pionii  additamenta  non  tam  operis  absoluti  epilogum,   qoam 
novi  libri  exordium  esse  ipsa  indicant;  nec,  si  aliter  res  sese  habe- 
ret,  omnino  intellegi  posset,  cur  quis  talia  libro  a  se  reperto  vel 
ficto  subscripserit.     Sed  postquam  de  codice  perautiquo  sibi  divini- 
tus  revelato  dixit,  sic  pergit:  xa&wc  8y)X(Ì)ou>  iv  t^  xa&sS^c*^    Luce 
ergo  clarìus  est,  eos  codice^,  in  quibus  haec  verba  nihil  sequitor 
praeter  vota  paucissima,  initium  timtummodo  lucubratìonis  Pionianae 
servasse.    At  cxstat  codex,  paulo  infra  memorandus,  in  quo  magna 
opusculi  sic  incipientis  pars  servata  est,  vitae  scilicet  Polycarpi  per 
Pionium    conscriptae.     E   quo    libro    aliquot   locos    infra    descrìpsi 
(p.  169  sq.),  quibus  demonstratur,  post  medium  certe  saeculnm  quar- 
tum Pionium,    quisquis   fnit,  scripsisse.     Si    graecus  liber  praesto 
esset,^  totum  edidissem;    nam  multo  quidem  maioris  pretii   ìb  est, 
quam  quae  de  Ignatio  edendae  mihi  erant  fabulae.    ScriptuB  est  ab 
homine  Asiano,  locorum  gnaro,  ex  antiquioribus  libris  multa  pro- 
mente neque  illepido  scriptore,  cuius  si  integrum  opus  exstaret,  etiam 
Polycarpi  epistulam  totam  graece  legeremus.^    Sed  deònit  narratio 


1.  Erravit  certe  Lipsios  {Zeitschr.f.  wiss,  Tkeol.  1874  p,  201) ,  qui  aigu- 
menta  addens  nulla  hunc  Pionium  eundem  esse  dixit,  quem  acta  Pionii  vulgata 
i.  e.  interpolata  Decianis  temporibus  obiisse  tradunt,  ac  satis  mira  ratiodnandi 
via  Decianae  persecutionis  tempore  acta  Polycarpi  in  eam,  quam  ante  nos  Buae- 
bius  vidit,  formam  redacta  esse  suspicatus  est,  etiamsi  alium  quempiam  perao- 
nam  Pionii  induisse  putet.  Onmes  igitur  libri,  qui  falso  nomine  ferantur,  eo 
tempore  scripti  sunt,  quo  eos  vixisse  constat,  quorum  nominibus  impostoies 
abusi  sunt! 

2.  Solus  Hefelius  (Patr.  apost.  proli,  p.  LXXXIV)  rem  manifestam  vidisse 
videtur,  sed  non  persecutus  est. 

3.  Infra  de  codice  dicendum  est  Valesius  ad  Eus.  h.  e.  V,  24,  quae  infra 
p.  170  e.  27  latine  edita  sunt,  graece  edidit,  e  codice  nimirum  ms.,  ac  si  Symeo- 
nis  Metaphrastae  esset  vita  illa.  Sed  neque  apud  Halloixium,  neque  apud  Bol- 
landum,  qui  codicibus  mss.  usi  sunt,  usquam  Symeonis  nomen  apparet,  nec  vero 
inter  vitas  sanctorum  Symeoni  adscriptas  (cf.  catalogos  varios  in  Cursu  patro- 
log.  ed.  Migne  voi.  114  p.  72—128  294-303  repetitos)  nedum  editas  Polycarpi 
vitam  reperi.  Quare  Yalesium  errasse  puto. 

4.  Lege  adnotata  in  p.  170. 
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«nte  tempus  illud,  quo  Polycarpos  Ignatium  vidit  et  Philippensibas 
litteras  mìsit,  quamquam  et  Ignatii  et  Poly carpi  epistnlas  Pionio 
notas  foiase  apparet.  Martyrologi  plerique,  quibus  non  >itam  sed 
martyriam  Polycarpì  descrìbero  animus  erat,  ea  tantum  Pionii  verba 
servanmt,  quibus  prisco  libello  recentissimum  agglutinavit;  is  vero 
qui  codicis  Mosquensis  archetypum  confecit,  integrum  Pionii  librum 
in  manibus  habuisse  et  ex  illius  partibus  nunc  non  exstantibus  ea 
anmpsisse  videtur,  quae  solus  habet.  Absurditatem  illius,  a  quo  duo 
oodices  graeci  et  versio  latina  pendent,  consulto  devitavit  et  delens 
illud  àv  T^  xa&eSf)c  et  addens  nonnulla,  quae  Pionium  non  frustra 
productum  esse  ostendant. 

Quae  cum  ita  sint,  quicquid  post  vocem  iravoixei  p.  162,   18 
exstat,    epistulae  Smymaeorum    postmodum   adiectum   esse   videtur, 
quamvis  variae   singula  sint  originis  et  fìdei.    Notae  chronologìcae 
(e.  XXI),  sive  in  antiquiore  codice  cum  epistula  coniunctas  reperit 
Pionius,  sive  ipse  ex  epistula  Smymaeorum  aliisque  libris  antiquis, 
qnos  saepissime  laudat,   concinnavit   actisque  subiccit,    absoni  nihil 
continenti  et  ad  summam  fortasse  antiquitatem  recedunt,  quamquam 
neque  Eusebio  innotuerunt,  neque  a  Smyrnaeis  Polycarpo  aequalibus 
scriptae  sunt.    Capitis  XXII  versus  alter  et  tertius  a  Pionio  ad  vitam 
Poly  carpi   transitum  facienti    quarto,    ut   videtur,    saeculo    exeunte 
jM^ripti  sunt,  primus  autem  versus  Pionii  recensioni  postmodum  in- 
sertus  est.     Reliqua  vero,  quae  et  Pionius  in  codice  suo  antiquo  et 
Eosebius   in    alio    fortasse    etiam    antiquiore    legerunt   (e.   I — XX), 
somma  fide  digna  sunt,  neque  interpolatoris  suspicionem  inde  repetere 
licei,  quod  Pionius  codicem  a  se  repertum  vetustate  iam  paene  cor- 
rosom  fuisse  dixit;  nam  ante  Pionii  aotatem  eadem  fere  Eusebius 
icripta  reperit  et  descripsit     Itaque  exigua  tantummodo  scrìpturae 
vltia,  quae  solo  Eusebio  refragante  omnibus  martyrii  graecis  latinìsque 
eodicibus  communia  sunt,  e  mala  codicis  illius  condicione  explicanda 
mani,    Hinc  columba  illa  perillustrìs  (p.  156,  15)  et  alia  quae  mi- 
noria    sunt   momenti.     Martyrium  Poly  carpi,    ad  testium   praestan- 
tiomm  fidem  recognitum,  intcr  eiusmodi  monumenta  primum  semper 
locnm  obtinebit  et  antiquitate  summa  et  auctorum  gravitate  ac  sin- 
contate  in  omnibus  conspicua.     Quae  enim  Lipsius^  et  E.  Scbttrer*^ 


1.  Steitzio  iniquiuB  indicanti  (Juhrbb.f.  deulsche  Theol  1861  p.  129  sqq.), 
Hilgenfeldus  respondit  {Zeitschr.f,  wiss.  Theol,  1861  p,  290  sqq.). 

2.  ZeUschr.f.  tciss.  Theol.  1874  p,  199  sq. 

3.  Zàtschr.f.  hist  Theol  1870  p,  203  sq.  Rcctius  inter  recentiores  iudi- 
eanmt  Hilgenfeld  {Ztitschr.f.  wiss.  Theol  1874  ;>.  334)  et  Lightfoot  {Qwttmp. 
JUvUw  1875  May  p.  837). 
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protalorunt,  ut  fìdem  ei  adimerent,  leviora  esse  vel  ex  annotatio- 
nibns  meìs  elacere  confido. 

II.  Gracco  Polycarpi  martyrio  inter  antdqaitads  ecclesiaslicae 
studiosos  primus  Petrus  Halloix  ad  conscribendam  Polycarpi  vìtam 
Qsos  est,  exempìar,  ut  ait  1.  1.  p.  542,  unum  atque  alierum  nacius. 
In  atroque,  si  quid  video,  actis  martyrii  vita  per  Pioniam  oonscripta 
adiecta  erat  Neque  enim  de  martyrio  sed  de  vita  Polycarpi  verba 
faciens  Halloixius  duo  commemoravit  exemplaria,  neque  ubi  ad  obi- 
tum  Polycarpi  pervenit,  alio  modo  atque  antea  in  \ita  enarranda 
viicun  graecam  ms,  (p.  588.  590.  591.  593  cf.  p.  544)  vel  mt, 
Pianii  (p.  584  cf.  549.  542)  vel  ms.  graecum  (p.  592  et  546) 
citat.  Accedit,  quod  lacunam  unius  codicis,  quem  solum  postea 
Bollandus  adhibuit,  Halloixius  iis  vcrbis  explevit,  quae  ingenio  eins 
tribuere  dubito.  <  Unum  autem  codicem,  quo  Halloixius  nsas  est, 
ipsum  esse  Mediceum  illum,  in  hihliotheca  regis  Franciae  timo 
exstantem  putarem,  de  quo  Halloixius  p.  582  retulit,  nisi  apud  Bol- 
landum  legissem  (lan.  tom  II,  692)  :  Eandem  epistoiam  graecam  et 
pìeniorem  e  ms,  ìnbUothecae  regis  Christianissimi  nactus  erai 
Rosweidus  smulque  vitae  eiusdem  Polycarpi  historiam  .  . .  Primus 
ex  hoc  ms.  nostro  alioque  latinis  litieris  iniegram  tradidU  Petr. 
Halloix  nosier.  De  eodem  codice,  quem  Bollandus,  librorum  sdlicet 
et  laborum  Rosweidi  haercs,  suum  dixit,  paulo  post  in  graeco,  inqiiit^ 
codice  priore  loco  caedls  Polycarpi  narratio,  ium  vita  reUqua  eroi 
descripta.  Ergo  non  ipsum  codicem  bibUothecae  tane  regiae  Pari- 
siensis,  sed  apograpbum  eiusdem,  per  Rosweidum  descriptnm  vel 
comparatum,  Halloixius  oxcerpsit,  Bollandus  vero  totum  licei  ordine 
inverso  in  latinum  sermoncm  accuratissime  transtulit.^  De  altero 
Halloixii  codice  nihil  compertum  habeo;  is  vero,  ex  quo  Rosweidi 
apograpbum  factum  est,  idem  est,  cuius  collatione  Jacobsonns  in  edendo 
Polycarpi  martyrio  usus  est,  cod.  1452  Bibl.  Reg.  Paris,  (olim 
Mediceus)  membranaceus.^  Quod,  quamvis  lacobsonus  nec 
veterum  editorum  meminerit,  nec  de  amplioribus  Pionii  additamentìs 
quicquam  retulerìt,  cum  per  se  veri  simillimum  est,  tum  e  versione 
notisque  Bollandianis,  si  cum  lectionibus  a  lacobsono  exscripitt 
contuleris,  pcrspicitur.^     Huuc  codicem  signavi  p.     Graece   primns 

1.  Cf.  Acta  SS,  lanuar.  totn.  II  p.  701  et  notam  d.  in  p.  702  cam  Halloixio 
p.  494. 

2.  Acta  SS,  Iati.  II,  695—704.  Hanc  versionem  Tentzelius  {BxerciiaHoneg 
selectae  I p.  76 — 97)  e  Bollando  repetivit. 

3.  Cf.  lacobsoni  monitom  praeviom  p.  V.    Calai,  codd,  mss,  (nbl.  regiae, 
Paris,  1740,  tom.  II p.  322  notitiam  non  satis  perspicnam  exfaibet. 

4.  lu  e.  Ili  lacobs.  p.  548,  9  not.  e  cod.  Paris,  dat  Zti  cf.  BoIIaadi  verno- 
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Usserìiis  martyiium  Polycarpi  edidit  e  codice  Barocciano  Oxo- 
niensis  academiae^f  menologiomgraecain  continente,  coinamenifl 
est  238  testibns  Th.  Smithio  et  lacobsono,  qoi  post  Usserium  illnm 
contnlemnt  Ex  additamentis  Pionìanis  ea  tantum  habet,  qnae 
editionìs  vnlgatae  capita  XXI.  XXII  efficinnt.    Mihi  est  b. 

£  codice  bibL  Caesareae  Vindobonensis  III  (olim  XI) 
hist  graec.  eccL  eas  lectiones,  qnas  Lambecins^)  suppeditaverat, 
Th.  Smithios  editioni  suae  subiecit,  integram  collationem  et  imaginem 
eodids  lacobsonns  exhiboit  Gontinet  menologinm  graecam  menais 
Febmarii,  nostri  antem  martini  formam  breviorem  habet  reliqnis 
codicibns.  Nam  postqnam  in  e.  VI  et  XYII  multa  praetermisit  et 
in  e.  XVI  diem  martyrii  indicavit,  resectis  capp.  XX — XXII  capiti 
XIX  quaedam  addidit,  quae  opusculi  finem  indicent    Signnm  erit  v. 

Codicis  159  (olim  160)  bibliotbecae  S.  Synodi  Mos- 
quensis,  qui  Inter  alias  Sanctorum  vitas  et  landes  Polycarpi  mar- 
tyrìum  exhibet,  notitiam  uberrimam  debemus  0.  de  Gebhardto^).  Qnae 
post  e  XXI  illic  leguntur,  libello  qualis  adbnc  edebatur  subiunxi, 
qooiyam  non  tam  librarìi,  quam  scriptoris  alicuius  sunt    Signavi  m. 

Antiqnam  versionem  latinam  (L)  primus  BoUandus  integram 
edidit  e  tribos  codd.^)  Unus,  quem  editor  imprimis  secntum  se  esse 
ait,  erat  ecclesiae  S.  Audomarì.  Mihi  est  a.  Alter,  quem  e  codice 
S.  MaTÌmini  Trevirensi  Rosweydus  descrìpserat,  mihi  erit  m.  Tertium 
per  QdfEletium  e  mss.  Burgundicis  descriptum  et  ad  BoUandim 


p.  702  e.  3;  e  VII  lacobs.  p.  556,  9:  ozi  tocavtjj  onovd^  c/^ijaaiTo  ef. 
Bollaodi  noi.  e  p.703;  e.  X  lacobs.  p.566,2:  ^ij  f^oi  yévono  iva  ofjLÓata  cf.  Boll. 
Dot.  i  p.  703  (ó^ó{ft>);  e.  X  extr.  lacobs.  p.  566, 10  not.  vnotaaaea&ai  xatà  lò 
n^o^,  xxX.  cf.  Tersionem  Bollandi  p.  703  e.  9  etc.  Perpauca  ac  minima  smit,  in 
quibos  laeobsoni  lectiones  Parisienses  cmn  BoUandiaois  non  consentiant,  ut  in 
e.  VII  lacobs.  p.  556, 7  not.  Ji,  Boll.  p.  703  not  e  oly  com  Barocciano.  In  e  III 
laeohs.  p.  548, 10  dedit  èn$QQ(óyv$y  neqne  adnota?it,  in  Parìsiensi  esse  èné^- 
Qtatn9C€r,  qnod  BolL  p.  702  not.  d  retulit.  Maioris  momenti  essent  lectiones, 
qnas  Halloixins  non  eomprobante  lacobsono  e  codice  Mediceo  Parìsensi  exserip- 
sii  p.  582,  nisi  lesnita  neglegentissimus  a  diligentissimo  (Boll.  p.  702)  pridei^ 
tacite  eorreetns  esset. 

1.  Praeter  kunc  codicem  Usserìos  alio  non  nsns  est;  quem  enim  in  pns- 
fatione  append.  Ign.  part.  II  commemorat  Medicevm  regis  GalUae^  non  ipse  vi- 
dit,  sed  Halloixio  innotmsse  legerat.  In  collatione  codicis  Barocciani  com  ver- 
sione latina  et  Ensebii  relatione  tota  nititnr  Usserii  recensio;  qnam  cnm  ezararet 
aliquot  annis  ante  editionem,  Bollandi  tomom  alterom  m.  lan.,  qui  prodiit  a. 
1643,  nondnm  riderat. 

2.  Comtnmt.  de  òiU.  Cbetorea  Vindob.  VITI  p.  88  (ed.  2.  KoUarii  Vili, 
187  sq,). 

3.  ZeUnhr.f.  Mh,  Theoh  1875  p.  366  sqq, 

4.  Acta  SS,  1.  L  p.  705  sqq.  cf.  p.  692  §  10  et  not.  a  in  p.  705. 
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transmissam  signavi  eh.  Sed  cnm  Bollandus  in  graviorìbns  tantum 
rebus  varias  lectiones  adnotaverit,  textnm  ab  ilio  editum  sub  una 
littera  B  plerumque  comprebendi.  liabonun  Bollandianomm  ìgnarus 
Usserius  una  cum  graeco  martyrio  versionem  latinam  primus  edere 
sibi  visus  est  e  codice  uno  ecclesiae  SarisberiensiB,  altero  biblio- 
thecae  Gottonianae.  Quorum  lectiones  varias  cum  singilatim  UBserius 
non  indicaverit,  quae  ex  ntroque  prodierunt,  littera  U  mihi  gignifi- 
canda  erant.  Ab  Usserio  reliqui  edìtores  pendent,  Ruinartus,  Smithina, 
lacobsonus,  atqne  supervacanei  laboris  esse  putaverunt,  Bollandom 
consulere,  qui  bonis  codicibus  bene  usus  est.  Ruinartus  ^  ne  verlmm 
quidem  de  Bollando  faciens  editionem  Usserianam,  ac  si  alia  ab  alio 
edita  esset  martyrii  versio,  repetivit  coUatam  cum  Golbertino  uno, 
altero  Pratellensi.  Signavi  eos  ci  et  pr,  atque  allegavi  quantum  per 
Ruinartum  licebat;  ubi  vero  tacite  Ruinartus  nova  protulit,  signo  R 
usus  sum,  ne  aliorum  in  bisce  rebus  errores  iterarem  vel  aogerem. 
Sed  cum  Colbertinus  in  e.  XIII  medio  deficiat,  ac  Ruinartus  ezinde 
merum  Usserium  rcddiderit,  bis  tantum  e  Pratellensi  lectionem  longe 
diversam  signifìcans,  in  postrema  libri  parte  Ruinartum  prorsus  neglezi. 
Codices,  quos  enumeravi,  latini  omnes  oiusdem  versionis  snnt,  quae 
omnia  ea,  quae  latine  edi  solent,  amplectitur,  quamquam  cod.  d  m 
e.  XIII  et  eh  eodem  fere  loco  quo  Eusebius  desinit  (e.  XIX  in.). 
Aliam  versionem  in  codice  vel  codicibus  Carmelitarum  excalceatomm 
Parisiensium  Ruinartus  vidit,  e  qua  nostrae  versionis  codex  pr  pan- 
lulum  interpolatus  esse  videtur.  Inde  Philadelphiae  nomen  loco 
Phiìomelii  p.  133,  6;  inde  compendiosior  in  extremis  partibus  narratio 
et  cohimba  onnssa  p.  157,  17  et  omnia  ea,  quibus  solus  pr  a  reliquia 
discedit  Quamobrem  huius  codicis  minima  est  auctoritas,^  maxima 
vero  codicum  a  et  m,  ac  magis  etiam  quam  feci  Bollandum  secatos 
essem,  nisi  hunc  codici  eh,  qui  inferìoris  notae  est,  nimium  tribuisse 
cognosscm.  Ceterum  versionem  latinam  ad  recensendum  martyrinm 
graecum  modice  adhìbui,  quoniam  innumeris  in  locis  aut  interpres 
latinus  ingenio  suo  iudulsit,  res  ipsas  aeque  ac  verba  graeca  negle- 
gens,  aut,  quod  veri  similius  est,  graecus  textus,  quo  ille  oaus  est, 
tote  coelo  distabat  ab  eo,  quem  ex  Eusebio  et  graecis  actomm  codi- 
cibus recognoscimus. 


1.  Ada  martyr.  itine,  ed.  2.  1713  p.  28.  In  notis  bis  dtavil  fiollandiim 
p.  31.  35. 

2.  Quod  de  codice  Pratellensi  dizi,  noli  intellegero  de  versione  illa»  unde 
nonnulla  ille  accepisse  videtur.  Cf.  adnotata  ad  e.  XVI,  1  p.  157.  Maioiia  sane 
pretii  versio  illa  latina  esse  videtur ,  quam  syriaca,  quae  in  Museo  Britannico 
(Ms.  14,  641)  editorem  exspectat.  Haec  enim  a  Pionii  recensione  derivata  est. 
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In  recensendo  martyrìo  eam  secntos  sum  rationem,  ut  qnod  ab 
Eusebio  una  cnm  ano  vel  altero  codice  graeco  traditam  inveni, 
reliqnoram  lectionibus  plenunqne  praeferrem.  Cam  aatem  adhac 
codices  graeci  anam  qaasi  familiam  efficientes  in  plerìsqae  rebas 
Eusebio  adversarentar  nec  certam  esset,  qaanta  Easebii  in  descri- 
bendis  ipsis  martyrii  verbis  faisset  diligentia,  reperto  iam  codice 
Mosqnensi  malto  maiorem  faisse  apparet,  quam  antea  saspicarì  licebat. 
Eosebiom  band  raro  Mosqaensis  comprobat,  banc  aatem  codicem 
omninm  longe  praestantissimam  esse  Easebias  demonstrat^  AU*" 
qootiens  tertias  testis  accedit  L.^  Inter  reliqaos  codd.  invicem  sibi 
cognatos^  b  ceteris  praestat,  qai  non  modo  additamentis  vacai, 
qnibas  scatet  v,  et  emendationibas  arbitrariis,  qaibas  p  corraptos 
est,  sed  crebro  etiam  cam  Easebio  vcl  cam  versione  latina  vel  cam 
cod.  Mosqnensi  consentiens  fratres  suos  omnino  degenerasse  ostendit 
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Ex  mnltis  et  variis  libellis,  qaibus  Ignatiì  martyris  memoria  in 
oamibos  fere  ecclesiae  partibas  celebrata  ac  saepennmero  redintegrata 
est,  tres  illos,  qaos  Dresselias  receperat,  denao  edidi  qaantam  fieri 
potoit  emendatos.  E  primo  enim  et  altero,  qai  pari  fere  antiqnitate 
et  aactoritate  sant,  derivata  et  compilata  sunt,  qnaecamqae  postea 
exBtiterant  Ignatii  acta.^   Primo  loco  (p.  301 — 306)  posai  martyriam 


1.  Cf.  Gebhardtom  1. 1.  p.  363.  Mosqaensis  vitiis  gravioribos  non  caret  et 
propriìs  et  commanibas.  Vide  adnotata  ad  p.  150, 11— 13.  156,  9  {d^x^e^iùn 
prò  (jLOQ^v^g).  160, 10.  164,  2.  Perpauca  sont,  in  qaibus  Mosqaensem  oom 
Easebio  consentienteni  neglegendom  doxi  p.  150,  5. 

2.  Vide  adnotata  ad  p.  154,  16  sqq.  158, 11. 

3.  Hisee  onmibas  ac  solis  bis  commania  sont  gravissima  menda:  voce. 
ini  to  oxyifAa  et  ano  %ov  ójjri^/uarof  falso  loco  insertae  p.  144,  2.  146,  3  ;  trans- 
positìo  nominis  UoXvxagne  p.  146,  9;  àoefiiia^  prò  'Aalag  p.  150,  18  etc. 

4.  lis,  qoae  de  variis  actis  disserni  Ign.  p.  2 — 56,  hodie  non  habeo  quod 
addam.  Etiam  iis,  quibos  malta  in  libro  meo  reprehendenda  erant ,  in  hac  qoi- 
dem  parie  qoodammodo  satisfecisse  videor.  Qui  eodem  fere  mecam  tempore  de 
iÌBdem  rebofl  ezposoit,  F.  X.  Eraasios  (Theol  QuartaUchr.  1873  p.  115—134), 
nova  me  non  docoit  et  ratione,  qaae  inier  varia  martyrìa  intercedit,  parom  per- 
q^ecia  in  graviores  nonnollos  incidit  errores.  E  duobus  argomentis,  qaibas 
ipse  primas  acioram  Colbertinoram  auctoritatem  infringere  sibi  visus  est  (1. 1. 
p.  120),  alteram  novum  quidem  est,  sed  minimi  momenti  (vide  infra  adnotata 
p.  305  sq.),  alteram  vero  a  los.  Scaligeri  scrupulis  non  longe  abest,  de  qaibas 
din  Ign.  64,  et  non  actìs  solum,  sed  etiam  epistulis,  quas  Eraasios  genainas 
eJMe  eenset,  onmem  fidem  detraheret,  si  omnino  verum  esset.  Sed  facile  qaisqae 
refataverìt  dispatationem  illam  pàrum  sibi  coustautem,  epistularum  Ignatii  cer- 
tissima argomenta  neglegeutem  (1. 1.  p.  131  sq.). 
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celeberrimom,  quod  Usserios  ^  latine,  Rninartns^  graece  primi  edidenmt. 
Novam  hoìc  martyrìo  restituendo  materiam  praebnit  versio  syriaca 
per  Curetoninm  et  Moesingerom  edita.  ^  Nec  vero  alia  admioiciila 
contemnenda  sunt,  qnamvis  prorsos  alienis  rebus  admixta.  Ita  enim 
martyrologì  recentiores  Colbertino  martyrìo  osi  sont,  ut  partes  eios 
modo  grandes  modo  exigoas  com  alterìns  martyrii,  quod  secondo 
loco  posni  (p.  307 — 316),  partibns  connecterent  Inter  qnos  mazimo 
usui  est  is,  cnìus  opnscolam  e  graeco  latinam  Usserios  e  codice 
Cottoniano  dimidinm,  totom  vero  Bollandos  com  sodis  e  ploribua 
Galliae  codicibos  edidit.^  In  priore  enim  parte,  qoam  soiam  Usseiìo 
debemus,  cnm  martyrio  Colbertino  ad  amnssim  convenit  Minoris 
pretii  snnt  alìns  martyrii  ex  antiqnioribus  illis  compositi  veraio 
armeniaca^  et  martyrinm  a  Symeone  conscriptom.  His  aotem 
signis  osos  som  in  recensendo  martyrio  primo:  G  =^  cod.  Colber- 
tinns,  L  =  versio  latina  ab  Usserio  edita,  S  =  versio  syriaca,  Boll 
=  martyrinm  latinum  ex  Actis  SS.  BoUandi,  Ann  =  martyrinm 
armeniacum,  Mt  =  Symeonis  Metaphrastae  martyrinm  IgnatiL 

Altemm  martyrinm  (p.  307 — 316)  in  codice  Oxoniensi  Usserios 
legerat,  sed  panca  tantommodo  frustnla  in  adnotationibos  ntriosqae 
operis  Ignatiani  (1644  et  1647)  exscripsit;  qnas  lectiones  aigno  o 
notavi  Totnm  e  codice  Vaticano  866,  membraneo,  saecuU  X 
Dresselios  edidit    Mihi  est  v. 

Tertio  loco  (p.  316 — 325)  acta  Ignatii  per  Metaphrasten  com- 
posita exhibui,  quia  inter  recentiores  eomm  recensiones  haec  sola 
graece  exstat  et  peculiarem  epistnlae  ad  Romanos  formam  repraesentat 
Surii  versionem  latinam  Bollandistae  cum  graeco  exemplari  coUatam 
et  emendatam  repetiveront,^  cuius  signum  erit  L.  Graecum  librom 
Cotelerius  e  duobus  codd.  dedit^  Itaque  aut  utriusque  codids  CSo- 
teleriani  lectionem  nomine  Coi  significavi,  aut,  ubi  Cotelerius  onom 
secutus  alterius  lectionem  in  margine  adnotavit,  hunc  voce  ai  distinxL 
Dresselius  tres  codd.  adhibuit  Romanos:  AngeUcum  ,B.  2.  4*,  mem- 
braneum,  saeculi  XI,  qui  mihi  est  a;  Vaticanum  813,  chariaceum, 
anno  1378  scriptum,  cui  signum  erit  e;  Vaticanum  815,  membra^ 
neum,  saeculi  XIV  in.,  quem  signavi  n.  His  omnibos  per  Moesfai- 
gerum  accessit  codicis  Monacensis  132  collatio,  quam  lìttera  m  aig^ 
nificavi.  Quae  autem  in  sola  cpistnla,  martyrio  insertai  ex  aliorom 
laboribus  mihi  adhibenda  visa  sunt,  in  p.  320  sq.  adnotavi* 


1.  In  append.  Ign.  parte  altera.  De  codd.  diri  sapra  p.  XYIU  sq. 

2.  Cf.  saprà  p.XVII  de  codice  Colb.  dieta.  —  3.  Cf.  sapra  p.XXXI  dieta. 

4.  Acta  SS.  Pébr.  tom.  I,  29  sqq.  cf.  p,  13. 

5.  De  qua  sapra  p.  XXXII  dictom  est. 

6.  Acta  SS.  Febr.  tom.  /,  24  sq.    —    7.  Ed.  2.  Ckrid  voi  //,  163  jgg. 
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XJaaeriiis  martyriam  Polycarpi  edidit  e  codice  Barocciano  Oxo- 
niensis  academìae^),  menologiQmgraecnm  continente,  coinamenu 
est  238  testibos  Th.  Smithio  et  lacobsono,  qoi  post  Usserinm  illum 
contolemiit  Ex  addìtamentis  Pionianis  ea  tantum  habet,  qnae 
ediUonis  vulgatae  capita  XXI.  XXII  efficiont.    Mihi  est  b. 

£  codice  bibL  Caesareae  Vindobonensis  III  (olim  XI) 

hist  graec.  eccL  eas  lectiones,  quas  Lambecius^)  suppeditaverat, 

TÌK  Smithins  editioni  snae  subiecit,  integram  coUationem  et  imaginem 

<^<£ci8  lacobsonns  exhiboit     Gontinet  menologinm  graecum  menais 

^efcroarii,  nostri  antem   martini  formam  breviorem  habet  reliqnis 

^^cxiicibiiB.     Nam  postquam  in  e.  VI  et  XYII  multa  praetermisit  et 

^    e.   XYI  diem  martyrii  indicavit,  resectis  capp.  XX— XXII  capiti 

^^^    quaedam  addidit,  quae  opusculi  finem  indicent    Signum  erit  v. 

Codicis   159  (olim   160)  bibliothecae  S.  Synodi  Mos- 

^^^i^sis,  qui  Inter  alias  Sanctorum  vitas  et  laudes  Polycarpi  mar* 

^^^^^^m  exhibet,  notitiam  uberrìmam  debemus  0.  de  Gebbardto^).  Quae 

V^^^t    e.  XXI  illic  leguntur,  libello   qualis  adhuc  edebatur   subiunxi, 

^^oi^ijmi  non  tam  librarli,  quam  scriptoris  aiicuius  sunt    Signavi  m. 

-Antiqnam  versionem  latinam  (L)  primus  BoUandus  integram 

®|^*da^  e  trìbus  codd.^)    Unus,  quem  editor  imprimis  secntum  se  esse 

*^*     «rat  ecclesiae  S.  Audomarì.    Mihi  est  a.  Alter,  quem  e  codice 

^Cfl^ximini  Trevirensi  Roeweydus  descripserat,  mihi  erit  m.   Tertium 

^^^^    Obi£Eletium  e  mss.  Burgundicis  descriptum  et  ad  Bollandum 


?r^  !*•  702  e.  3;  e  VII  lacobs.  p.  656,  9:  Zzi  toaavtn  cnovà^  èxQiiaayto  cf. 

^'Wiàdi  noi.  e  p.703;  e.  X  lacoba.  p.566,2:  /ui^  /àoi  yéyono  ìya  ofAÓato  cf.  BolL 

^  p.  703  (ó/uó{ft>);  e.  X  extr.  lacobs.  p.  566, 10  not.  vnoxàcoBa^ai  xatà  rò 

^.^^*  atiX,  cf.  venionem  Bollandi  p.  703  e.  9  etc.  Perpauca  ac  minima  smit,  in 

^  <^^^^  lacobBoni  lectiones  PariMenses  com  BoUandianis  non  consentiont,  ut  in 

|1     ^^  lacobfl.  p.  556,  7  not.  ài,  BolL  p.  703  not  e  oly  cmn  Barocciano.  In  e  Ili 

^^7^^^^.  p.  548, 10  dedit  ènsQ^tóyvty  neque  adnota?it,  in  Parìsiensi  esse  èné^- 

Qj^T^^^*'^9  q^od  Boll.  p.  702  not.  d  retnlit.   Maioris  momenti  essent  lectiones, 

^        ^alloixinB  non  comprobante  lacobsono  e  codice  Medìceo  Parìsensi  exscrìp- 

li^P"  ^82,  nisi  lesnita  neglegentissimus  a  diligentissimo  (Boll.  p.  702)  prideiQ' 

*^  «orreetns  esset. 

fg^   -^*   Praeter  àmie  codicem  Usserios  alio  non  usns  est;  quem  enim  in  prae- 

^^^^^  append.  Ign.  part.  II  commemorat  Mediceum  regis  GalUae^  non  ipse  vi- 

gl^^^d  Halloizio  innotnisse  legerat.  In  collarone  codicis  Barocciani  com  ver- 

g;^^  latina  et  Ensebii  relatione  tota  nitìtnr  Usserìi  recensio;  quam  com  ezararet 

^^^^^  aanis  ante  editionem,  Bollandi  tomom  alterom  m.  lan.,  qui  prodiit  a. 

^^»  iMmdum  Tiderat. 

1^  ^.  Qmment.  de  òiU.  Oaetarea  Vindob.  Vili  p.  88  (ed.  2.  Kollarii  Vili, 

*J). 

^  Zeii9ckr,f.  hist,  Theal,  1875  p.  356  »qq. 
<  Acuì  ss.  1.  L  p.  705  sqq.  cf.  p.  692  §  10  et  not.  a  in  p.  705. 


nP02  EOESiors  ipnatios. 

'I^vauoCi  0  xal  Oeofopoc,  vq  zi\o^rj\tivq  iv  ^•^ibti  deoo  ica- 
xpò^  icXY)p€0(i.aTi,  t{  irpocDpiojjiéviQ  icpo  alcDVcov  sTvai  &ià  icavroc 
eU  So^av  icapofjjLOVov,  Sipeicrov  i^vcofjiévYjv  xal  ixXeXeY(J^vi)v  iv 
ica&ei  aXif)&iV({>,  àv  dsXYJjjLaxi  xou  icaxpoc  xal  'Iiqoou   XpioTo8|  & 


1.  lyyatioe  o.  6*  L'  of  8f  Y,  1  :  om  A.  Titolo  G*  praem  y\  qnoniam  quam  noi 
prìmam  exhibemus,  tertio  loco  collocant,  priroae  antem  praetcrìpcit  a  xov  àytmf 
fyyariov  Bnicro  (sic  Al,  BniaxoXr^  Ledgard,  BnunoXai  D)  JS/ÀV^raiois  2.  h  Mtu 
&€o<pÓQog  e.  G'  G^  L':  qui  est  Theophoros  So  Sf  I.  II,  qui  est  deum  induen»  A,  ad 
Syrorum  rccentiorom  modum  nomen  explicanB;  in  una  ad  Her  epist  graeea  aoeora- 
tios  Tertit  qui  et  eie  |  3.  nXti^tofjiaxi  o.  G*  G' A  (add  avxov):  xai  nX.  L\  *ai  9re- 
nXri^ùìfÀSyn  Se  |  eiyai  est  in  G^  (Al  Io  cs)  :  om  Y  |  5.  na^ei  e.  G*  L*  A  G":  no^ 
con  Innius,  ngo^caei  e  Se  extorquere  eonatus  est  Cur  corp  276  sq,  qui  ipae  antaa 
indioaTerat,  librarium  syrum  eonfudisse  KìS^3  et  KOn  |  xai  e.  G'L'G*:  om  Se, 
plura  om  A 


loscr.  0  xal  ®eo(p6Qog]  Quod  yemm 
est,  neque  ii  reperisse  videntur,  qui 
hominem  christianom  tantae  dignitatis 
m)men  sibi  ipsum  triboìsse  mirati  sunt, 
nec  vero  ii,  qui  defendendi  Ignatii  gra- 
tiapostmodum  a  librarìis  insertumesse 
censuerunt,  quod  in  epistulis  Ignatii 
ad  unam  omnibus  ubicumque  gentium 
ab  omnibus,  quorum  quidem  diserta  ez- 
stant  testimonia,  lectitatum  scriptita- 
tumque  est.  Neque  enim  e  patrum  si- 
lentio,  quotquot  ante  Severum  Antio- 
chenum  laudantes  Ignatium  isto  no- 
mine abstinuerunt,  aliud  quicquam 
colligi  potest,  quam  illustrius  illos 
duxisse  Ignatii  nomen  altero,  quod  diu 
ante  Severum  apud  Graecos  Syrosque 
legebatur,  nomine  Theophori.    Quod 


epitheti  omantiB  vicem  mimme  obti- 
nere,  ipse  dicendi  modus  ostendH.  An 
vero  scrìpserit  quispiam:  Fpriyò^eoi  i 
xal  d'eoXóyoe^  *IùvaxZyof  o  xai  fia^tve? 
Nemo  quidem  eorum  qui,  poetqiuun 
martyrologus  quidam  Theophori  no- 
men illustravit,  martyrem  hoc  titolo 
ornare  voluerunt,  ita  dizit  ;  immo  Y^^xó- 
xioe  h  ^BotpÓQog  Tel  h  &€o^6^of*fyra' 
xiog  nuncupabatur.  Ipse  antem  Igiia- 
tius  non  xòy  d'^otpoqor^  aad  ®<o^ó^x 
se  nominavit;  sic  enim  ezplicanda  eit 
locutio,  ac  si  scrìpsisset  o  Xiyhiuv^t 
sive  0  ènixttXoifiéros  0.  (cf.  Aot.  12, 12. 
Io.  1 1, 16.  Lue.  6, 14).  Proprìnm  igìtnr 
nomen  est  graecum,  quod  praeter  lati- 
num  gestabat  ac  propter  sententiam 
piam  ei  inhaerentem  dilezisse  Tidetor 


IGNATIUS  EPHESnS. 


Ignatios,  qni  et  Theophorns,  benedictae  in  magnitudine  dei  patria 
et  plenitndine,  praedestinatae  ante  saecnla  esse  semper  in  glo- 
rìam  permanentem,  invertibilcm  onitam  et  electam  in  passione 
yera,  in  volontate  patris  et  lesa  Christi,   dei  nostri,  ecclesiae 

1.  Titolum  dedi  e  ca,  qui  cod  etiam  in  indice  epistularum  Ephesiis  ezhibet: 
Tgnatu  epistola  ad  Ephesios  U  |  2.  TTieophorw  e.  U:  Theopherus  ca;  sic  ubiqne 
effe.  IX 


X^natins.  Etiaxnsi  nomina  eiusmodi  in- 

siiper  addita  Tel  ex  aliena  lingua  de- 

^mnpta  haud  raro  cognominis  loco  cum 

priore  comuneta  reperìamus,  sicutì  ^i- 

£Lmm^  nét^  apud  Ioamiem  (ev.  1,  41. 

f^,  8.  13,  6. 9. 24  etc.  cf.  II  Petr.  1, 1), 

^livémof  *Enaya^os  apud  Eusebium 

C  !!•  ••  V,  1,  19)   Tocantur,    faenmt 

^tiam,  qui  altero  nomine  solo  gau- 

^erenty  denti  Paulus  Sauli  nomen  pror- 

^ms  abieciti  aut  modo  hoc  modo  ilio 

^^^terentur,  ut  Ioannes,  quem  Marcum  ap- 

^Mllabant.  Usitatissimam  autem  faisse 

KiMiiinibus  binominibus  ipsam  Ignatìi 

\oeiitioiiemy  quacum  aptissime  olim 

^contiilemnt  illud  IktvXoe  l  xai  JlavXos 

(  Aet.  13, 9),  Tidesis  ex  ìnscrìptioDibus, 

^fuumm  imam  e  Grutero  313, 10  alle- 

Q;«TÌt  Pears.  ann.  postum.  p.  3,  multa 

et  magia  idonea  Borghesi  cougessit 

(oeuTiea  III,  499. 502).  Ibi  habes  e.  gr. 

3r«.  Al.  Moyxaròy  tur  xai  ^Hav^iov, 

i^nodci  proprium  nomen  est  (P^o^^ó^oci 

quod  quando  et  qua  de  causa  acceperìt 

Ignatius  ignoramus,  secundum  Grae- 

comm  eonsuetudinem  accentu  trans- 


lato €>BÓtpoQO¥  scribi  fortasse  iusserit 
quìspiam,  e  qua  scrìptione  fabulam  il- 
lam  de  Ignatio  infante  a  lesu  manibus 
gestato  ortam  esse  prìdem  docuit  Pears. 
vind.  II,  149  sq.  Attamen  retinui  lec- 
tionem  codd.  G^  G^  cum  duplicem  vim 
voce.  ^Botphqog  (=  ^Botpoqmy)  et  ^«ó- 
tpoQog  (=  &eog)OQovf4€roe)  etiam  in  no- 
minibus  propriis  observatam  esse  pu- 
taverim.  Ceterum  cf.  quae  Pears.  yind. 
il,  144  sqq.  congessit  et  quae  ipso  in 
Ign.  p.  69  sqq.  416  sq.  577  sq.  disputavi. 
—  t^  evXoyrjfiéy]^]  Pauli  ad  Eph.  epi- 
stulam  imitari  scriptorem,  post  Bun- 
senium  (Die  3  àchten  u.  die  4  unachten 
Briefe  des  IgnatiuB  p.85)  nonnulli  con- 
tenderunt,  contra  quos  dixi  in  Ign. 
612  sq.  —  nXriQiófjiati]  ad  v.  evXoy,  re- 
ferendum est;  idem  enim  significai  ao 
èy  nXfiqttìfÀMXi  cvXoyias  Rom.  15,  29 
cf.  Tr.  inscr.  —  w.  naQÓfioyoy,  &t(f9^ 
ntoy  ad  dóiay  pertinere  liquet,  sieut 
^yù)fiéyriy  xai  èxXBXeyfiéytjy  ad  fixxAij- 
aiayf  quam  passione,  quae  vere  dici 
possit,  1.  e.  Christi,  et  voluntate  dei 
unitam  et  electam  esse  voluit  deus. 


4  IGNATH  EPISTULA 

Tou   deou  Tjfjiaiv,  rg   ixxX.Y)o^  vq  a&o|i.axaptoTcp,  rq   oootq  iv 
'Ecpéoip  T^?  'Aoia;,  icXeTora  èv  'IyjooS  Xpiox^  xal  èv  i^^ 

I.  'AiroSe^aiievoc  èv  fteS)  xò  icoXoaYainjTov  ooo  Svo|i.a,  o  xixxT^ofte 
fóoei  6txa^  xaxà  monv  xal  aYainrjv  èv  Xpior^  'Iyjooo,  t^  amxfifi  5 
TJjjLfov  )jLi{j.Y)Tal  Svre?  fteou,  àvaj^coicoprjaavre;  èv  at|jLaTt  fteoo  xò 
ooffsvixòv  ep^ov  TeXeiox;  àinrjpxioaTS.  2.  axoooavrsc  Tpàp  8«8»- 
jjièvov  iizò  2!upiac  t>i:&p  xou  xoivou  ovo(i.ax(K  xal  èXm&(K,  èXmCovxa 
Tg  icpooeox^  u|ia>v  èmxuxeiv  èv  'PwfJtxl  dt)pioji.a3cn^*^>  ^^'^  èmxoj^eTv 
&uvT]&a>  ji.aft7|XT^c  eivat,  I6eiv  èairooSaaaxe.  3.  'Eirei  oov  xijv  icoXu-i« 
icXYj&iav  ujjLwv  èv  6vo(jiaxi  freoG^  diceiXYjfa  èv  'Ovr^oi^Kp,  xcp  èv  a^^^ 
dSiif)'p)X(p,   u(i.a>v   Si  èv  oapxl  èmoxoiccp*    ov   eS^^^H^^   maxà  'Itiooov 


S.  XTjg  Aaiat  0.  6*  L^  A  6':  om  So  |  xai  0.  6*  L^  C:  om  A  So  |  8.  x^Q9  o*  ^ 
So  O*:  /a^^Ti  6^  L^  |  4.  aov  e.  6*  L^  vf4a>y  Se  A  6'  (hio  transposuit  Tooein)  | 
5.  tpvcei  àixai(f  e.  G*  L^  G':  nihil  aliud  legiBse  Tidentur  So  A  |  X^iczif^  Ir/cw  e. 
L^  G*:  /];<r.  Xq,  G'  Se  A  (in  eiosmodi  rebus  istarum  Tersionum  nulla  est  auctorì- 
tas)  I  6.  post  T.  ^f4ù)y  quae  exhibet  LS  solus  habet  |  ayaCotnvQtiaayrss  0.  O^  G': 
xai  dyccC'  L*  (Se?),  nonnulla  om  A  |  O^cov  seo  e.  G*  Sey^  Se:  /^«irTov  G',  ;|fpitfTOv 
^eov  L*  I  7.  anriQuaaxe  e.  L'Sev*SeA:  anaQxiaaxe  G^  (Allo D,  anayztaats 
08*,  a7ro(»a);<raTe  es**,  inde  D  eon  anriyxr^aaze)  \  7  sq.  dedsfÀiyoyc.  G^L*:  fis  69Ì, 
dea.  G*,  e  Se  A  ne  quid  definireris  |  9  sq.  lya  —  eanovàaaate  0.  L*:  eaden 
fere  So  A,  nisi  quod  ille  legisse  Tidetur  lya  Sia  xov  enixvxBiy,  uterque  autem  add 
^€ov  post  T.  fÀO&ritijg.  Non  erat,  eur  Cur  ederet  /àc  ideiy  $cnovSaÌevCy  Peara  avIoB 
poflt  T.  &rjQiofittXfl0aif  Hef  post  t,  eXntdos  toco  e  Teras  repetendai  imexeraii;  /ra 
àia  xov  fjiaQxvqiov  enixvxety  óvyri^to  fÀa&tixti^  eiyai  xov  vn$Q  fjfiuy  èavtop 
(hano  y.  om  Al ,  restituit  Io  post  Y)  ayeyeyxoyxos  ^eto  n^ov^gay  xut  ^Mutp 
G^  interpolatus  e  G',  qui  praeter  voec  iSsiy  ccnovdaaaxB  om  etiam  altemm  cir<- 
xvx^iy  I  10.  €n€i^  ovy  xrjy  e.  G*  G':  enei  de  xtjy  Se,  xrjy  yag  L\  njr  ovw  A  | 
10  sq.  noXvnXìid^iay  e.  G^  (Y  H  Heyse  cs,  noXvnXriqiay  Al,  a  Io  non  oorreotoi): 
noXvnXri^Biay  G^  noXvxXriQiay  con  Saly  |  11.  auBiXrifpa  e.  G*L*  AG*:  mi9ÙM^ 
g>a/ikyBe  \  ey  ayanfi  e.  G*L*SoA:  en  ayanj^  G»  |  U.  de  ey  aa^i  cG^L*: 
om  So  A,  qui  t.  adirjyrjxf^  oum  ayanj^  coniungunt,  ey  cagni  om  G* 


—  àiiofAaxaQivxij^']  vox  Xenophontea 
(apol.  34).  —  àfjLwfjLc^  X^9^f\  cf.  Mgn. 
Vn,  2.  Rom.  inflcr.  —  ludae  ep.  t.  24. 
1, 1.  Yocem  anode^dfieyo^  cum  sa- 
Intatione,  quae  verbum  non  continet, 
linde  pendeat,  connectere  immerito 
Cimati  anni  lacobs.  et  Dress.  Senten- 
tiam  enim,  qoae  propter  yarìas  res, 
quae  scrìptorì  occtimint,  sospenaa  re- 
linqnitnr,  in  §  3  redintegrari  itenun- 
qne  abnunpi  patet  cf.  Sm.  I  ;  adeo  ne- 
glegentiuB  in  exordio  ep.  ad  Magn. 
oratio  proeedit.  Longe  autem  alia  esrt 


ratio  initii  ep.  ad  Phild.  —  Srofut] 
Nomen  eccledae,  quod  tamquam  uniuf 
hominis  (oov)  suscepisse  se  ait  Ign., 
ipsos  Ephesios  esse  Yoluit  Yom  p.  272 
cf.  ad  Pol.^III,  a.  &n.  XHI,  2.  Bom. 
X,  1 ,  quamquam  poandere  ili!  hohmd 
istud  dicuntur.  De  episcopo  eogitaTit 
Buns.  1.  L  p.  86,  peimotua  «jwiiynni  ▼. 
xexxfjo9^ai,  quae  recedìt  in  §  8.  Noimb 
chrìstianusi  plerique  intellexienuit.  At- 
qui  illud  nomen  commune  esse  sabinde 
dizit  Ign.,  ut  opponeret  ei,  quod  Bplifr> 
siorum  proprìum  eral  Cum  enim  In* 


AD  fiPHESIOS  1, 1--3.  6 

ne  beatoe,  exsistenti  in  Epheso  Asiae,  plurìmiim  in  lesa 
risto  et  in  immacolata  gratia  gaadere. 
Acceptans  in  deo  moltum  dilectum  tanm  nomen,  quod  posse- 
itara  insta  secundum  fidem  et  carìtatem  in  Christo  lesa  salva- 
stro,  glorifico  lesnm  Christum  denm,  qoia  imitatores  exsi- 
dei  et  reaccendentes  in  sangnine  Christi  dei  cognatnm  opas 
perfecistis.  2.  audicntes  enim  ligatam  a  Syria  prò  commani 
et  1^,  sperantem  oratione  vostra  potiri,  in  Roma  cnm  be- 
ignire,  at  potiri  possim  discipolns  esse,  videro  festinastis. 
Imam  enim  mnltitadinem  vestram  in  nomine  dei  soscepi  in 
>,  qoi  in  cantate  inenarrabilis  est,  vesfier  antem  in  carne 
18;  qnem  oro  secnndnm  lesam  Christam  vosniiligere,  et  omnes 


Eorj/Sco  ego  emendaTi  of  Tr  I,  2  ad  Poi  1, 1  G^:  glorificato  oodd  cf  Mgn  II 
M,  qnem  ood  nuBqaam  fere  agnoTÌMe,litteram  y,  semel  dixerim  |  8.  vestra 
ùtL  \  9.  ut  potiri  possim  discipulus  esse  e.  oa:  om  U,  quod  per  errorem 
,  ex  ipsius  Usserii  annoi  7  coli  textus  graeci  conformatione  ^  26  certiiis 
,  qaam  ex  iis  quae  Pears,  nulla  codiois  mt  soientia  inatructas,  afflrmant 
Iw  p.  Si  iq  I  11.  <^m  cantate  ca 


A  eom  Ephesiorom  legati,  non 
(KM,  sed  Ephesios  illos  esse 
dixenmt  qui  eos  introdnxenmt 
d.  Hoc  nomen  natura  quidem 
t,  qnippe  qui  Ephesi  nati  sint, 
1  immerito  nacti  sunt  gestant- 
ce  enim  snnt  quoad  fidem  et 
n»  qnales  olim  vocabantur, 
i  vel  no&rfroi  vel  noXvayànr^' 
GP).  Parmn  invat,  quod  post 
om  molti  008  iobent  compa- 
ad  ov  Xttzà  X9fi<fi>^i  àXXtt  xaià 
*?.  1, 1  et  omnia,  qoae  ad  huoc 
modom  veteres   scripsenmt; 

lim  X9^^^^  ^^^  ^^^^  ^^^  avyri' 
ì  natorae  oppooitor,  sed  niaxig 
nti.  Neqoe  iodolem  iogenitam, 
iram  g^entem  et  dooa  slogo- 
iboentem  sigoificari  voce  (pv- 
lieat  ea  qoae  adiecta  est  v.  ii- 
pwtii  senteotiam  scholiasta  co- 
i  aisecotos  est,  haec  adootaos  : 
graece^  desiderium  latine;  Ephe- 
Ì4rahiUs  dicuntur,  et  H.  Vair- 
tylvioB,  qoi  io  marg.  versioois 
ntraip.  1566  p.  55)  oltro  idem 
Imadvertit,  cootra  qoos  saoi 


oihil  dixeroot  Yoss  p.  272,  Pears.  viod. 
II,  196,  alii,  ieiunam  paronomasiam 
repreheodeotes.  —  fu/dr^tai  oytet  ^.] 
Ista  verba,  qoae  et  aotecedeoti  eooo- 
tiato  adboc  imperfecto  et  sobseqoeotì 
adioogi  possiot,  traositom  a  priori  ad 
posterìos  qoodanmiodo  velaot.  —  àyà' 
Ctunvgriaayteg]  qood  verbom  crebrios 
fortasse  traositive  osorpator  (2  Tim. 
1,  6.  Iren.  Ili,  lì,  8.  CleoL  Al.  paed. 
n, 22  p.  179  Pott.  ni,  71  p.295.  strom. 
I,  14  p.  324.  I,  35  p.  336.  Eoseb.  de 
pasch.  4  Mai,  nova  bibl.  IV,  1,  211), 
hoc  loco  absolote  positom  esse  videtor, 
ot  apod  LXX  Geo.  45, 27. 1  Maec.  13, 7. 
Clem.  I  Cor.  27,  3.  Clem.  Al.  paed.  II, 
103  p.  232.  Amdt  io  conmieotariis  io- 
editis  allegat  Moer.  Attìc  ed.  Piersoo 
p.  170.  —  avyyeyixór]Jrat€rnum^  qood 
decebat  vos  praestare  erga  eom,  qoi 
eidem  geoti  a  Christo  redempti  vobis- 
com  adseriptos  est. 

3.  èy  aaQxi]  cf.  Rom.  IX,  3  et  qoae 
dixi  Igo.  254,  imprìmis  aotem  Philem. 
16,  qoam  epistolam  ipsom  Onesimi 
oomeo  io  meotem  voeare  poterat.  Inde 
(v.  20)  fortasse  etiam  oyaifitit^  illod 
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Xptoròv  ufid;  «ryairdv  xai  iravxoL^  uito^  auxcp  iv  o|iotorqxi  elvou. 
euXoYTjXÒ^  ^àp  d  x^^P^^K^^^^  ^P*^^  àEiOK  ooai  xoiooxov  iictoxoKOV 
xexT^o&au 

II.  Ilepi  hk  Toù  ouv&ouXou  (too  Bouppou,  xou  xaxà  freòv  Siaxo- 
voo  ufiwv  àv  naoiv  eùXoYTjfiévou,  eu}(0(&ai  icapafjLetvat  aùtòv  tU  xi|ii)v  5 
o|ià)V  xal  Tou  àiaoxonoui  xal  Kpoxoc  hk,  0  deou  j^io^  xal  u|jlov, 
ov  èSe^iiiXaptov  Tiqg  à^'  ufxwv  aYainjc  àiréXa^ov,  xaxà  icavxa  |jls 
àiriiraooev,  w^  xal  auxòv  d  iraxVjp  'ItjOou  Xpiaxou  àva^uEai,  Sfia 
'OvT]Oi(jLq>  xal  Bouppqi  xal  EuirXqi  xal  Opdvxcovi,  hi  wv  iravxoc  ufiiEc 
xaxà  àYdi7T|V  eiòov.  2.  'OvaifXTjV  uficbv  Sta  iravxdc,  iavicep  £&oc  «•!• 
irpéirov  ouv  àaxlv  xaxà  navxa  xpotcov  So^àCeiv  'ItjOoov  Xptoxòv  lòv 
So^àaavxa  uftà^,  iva  àv  \u^,  uiroxaYiQ  xax7)pxio|iivoi,  u9coxaaoó|&evoi 
xq>  èTTtoxoTrcp  xal  xw  irpeopoxepicp,  xaxà  iràvxa  iQxe  iJYiaopLévou 

III.  Ou  Siaxaooofxai  uftiv  ux;  cóv  xi^.  et  ^àp  xal  òiSa^iai  iv  x^ 
dvop.axi,  oStto)  àTn[pxio[iai  àv  'Iyjooo  Xpioxcp.  vov  yàp  àpjjijv  Ij^ois 
xou  (ia87]xeueo&ai,  xal  npooXaXuì  dp.iv  w^  ouv&iSaoxoXixaic  |i>oo. 
à|ii  ifàp  lòei  dcp'  dp-wv  diraXeicpOiqvat  nbxet,  voudsoif,  dico|M)V^ 
(iaxpoOufiiQ^.  2.  'ÀXX'  àirel  ij  aYaTTi)  odx  à^  {le  auoicav  icepl  o|jlo>i^ 
8ià  xouxo  irpoéXa^ov  napaxaXetv  ù\È.à^j  oirco^  auvxpà}(i]X8  x^  lfvm}i7|) 
xoO   Oeou.   xal  yàp  'lijaou^  Xpioxòc,   xò  àòiaxpixov  ìj|iaiv  Cy^v,  toSso 

1.  ccvxf^'ey^ofÀoioTrji  e.  G^  L*:  ei'  o/ÀOitofiaxi  avrov  Q\  atmm  le^rit  Se,  non 
liquet  I  4.  BovQQov  e.  G^  L':  Biqqov  vel  BtìQQOv  G^  ^orro  L\  Byrdo  A;  So  ei^. 
II — III,  1  om  I  8.  ayctìjjviat  e.  G^  (Al  le  cs)  L':  ayaìpvSsi  V  e.  G*  |  9.  ^f^¥f¥i  • 
G^  (etiam  cs*)  |  10.  (ovatfÀriv  G^  (etiam  cs)  |  12.  fiiq  vnotayn  xaxrifjXiviUPOi^ 
vnoxaaaofÀ€yoi  e.  L*:  naarj  inotayn  rixs  xaxiiQxiaficyoi.  vnoxwrireir&e  eor  «ri. 
A,  fÀt(f  imorayu  ijre  xccxr^QxiafÀeyoi  t(^  avxc^  voi  xai  xf^  avxf^  yyoifJLji  »ai  xo  avto 
XeyTiTC  (keyexe  G^)  nayxss  negi  xov  avrov,  lyct  enixaaaofÀByoi  {vnoxaaoogut^oi 
G*)G»G2  I  14.  ns  e.  G>L»:  r«  A  G»  cf  Gal  2,  6.  6,3  |  16.  oyofdoxicQ^  cfG«: 
Xgiaxov  add  L*  cf  L^  jrropter  veriiaiis  nomen  A  |  yaQ  e.  G*  G*:  cf«  L*  |  16.  ffwr- 
éiéaaxaXixaig  fiov  e.  G':  àiàaaxceXoig  fiov{})  L*,  anceps  esso  Tidetnr  A,  hfiodmh 
XotgG^  I  17.  vnttXciq>&riVtti  e.  G':  vnoXr^q>&r^vttl'L\  vnofiyfja^ytti  G*  |  18.  nifft 
e.  G*  L*  G':  ano  Se  cf  Rom  II,  1  |  20.  ctdiaxQixoy  e.  G*:  aavyxQixoy  h\  ali}^- 
yoy  A  I  ^fÀOjy  e.  L*  A:  Ificoy  G'  (Al  le  cs) 


Ignatio  usitatissimum  (v.  indie,  no- 
Btnuu;  Pears.  vind.  II,  203  sq.  annot. 
p.  23.  Lagarde,  rell.  ior.  eccl.  gr. 
p.  81, 1  net.). 

II,  1.  naQctfAiTyai]  sc.  apud  Igna- 
tiom.  Beliquifl  enim  Ephesiis  Ephe- 
Bum  redonntibus,  fiumis  rogante  Igna- 
tio Smyrnae  remansit  et  Troadeni  usque 
enm  comìtatus  est,  a  buìb  nec  non  a 
SmyrnaeiB  (PhUd.  XI.  Sm.  XII)  omni- 


modo  instructufl,  nt  martjiem  quan- 
tum fieri  posset  sablevaret.  —  K^in^t] 
EphesiuB,  etiam  Booibièm  eoelenae 
nottu  (Rom.  X,  1),  laicos  fìÙMe  vide- 
tur.  —  èiefinkàgtoy]  Tr.  Ili,  2.  8m. 
XII,  1.  Vox  latina  graecìs  homiiiilnu, 
ut  opinor,  magia  volgata  qnam  ercm- 
plum  et  exemplta;  qnoniam  in  taduii- 
cum  abierat  UAum  (Anob.  VI»  13).  — 
ayénavaey]  (ìuod  in  Oioeo  ita  Iradft- 
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¥08  ipd  in  siimlitadiiie   esse,     benedictus   enim,   qui  tribuìt   vobis 
dignis  exsistentibiis  talem  episcopom  possidere. 

n.  De  conservo  aatem  meo  Borro,  secundum  denin  diacono 
vestro  in  omnibus  benedicto,  oro  permanere  ipsnm  in  honorem  vestrì 
M  et  episcopi  sed  et  Crocus  deo  dignns  et  vobis,  quem  exemplarinm 
eins  qoae  a  vobis  caritatis  soscepi,  secundum  omnia  me  quiescere' 
fecit,  ut  et  ipsum  pater  lesu  Christi  refrigeret,  cum  Onesimo  et 
Borro  et  Euplo  et  Frontone,  per  quos  vos  omnes  secundum  cari- 
tatem  vidL  2.  Fruar  vobis  semper,  siquidem  dignus  exsistam.  do- 
rso ceos  igitur  est,  secundum  omnem  modum  glorificare  lesum  Christum, 
qui  glorificavit  vos,  ut  in  una  subiectione  perfecti,  subiecti  episcopo 
et  presbjrterio,  secundum  omnia  sitis  sanctificati. 

m.  Non  dispone  vobis  ut  exsistens  àliquis.  si  enim  et  ligor 
in  nomine  Christi,  nequaquam  perfectus  sum  in  lesu  Ghrìsto;  nunc 
:i&aiitem  prìndpium  habeo  addiscendi  et  alloquor  vos  ut  doctores  mei. 
ma  enim  oportuit  a  vobis  suscipi  fide,  admonitione,  sustinentia, 
loDgaaimitate.  2.  Sed,  quia  caritas  non  sinit  me  silere  pro^vobis, 
propter  hoc  praeoccupavi  rogare  vos,  ut  concurratis  sententiae*  dei. 
etenim  lesus  Ghristus,  incomparabile  nostrum  vivere,  patris  sententia. 


imel 


4.  véstro  e.  ca:  nostro  IT  |  14.  Christi  e.  U:  lesu  Christi  ca  |  17.  sinit  o.  U: 


tur,  ut  ad  Burrum  hnprimis  referen- 
dum flit,  coiporis  potius  qnam  animi 
ijgnificat  euiam,  optimo  diacono  com- 
luusam  Sm.  XII,  1  cf.  Lue.  12,  19. 
Apoc.  14, 13.  Ad  res  spiritoales  trans- 
lata  est  vox  I  Cor.  16, 18.  II  Cor.  7, 13. 
medium  locnm  tenet  Philem.  7.  20. 
Quod  subinde  buie  verbo  respondet 
ipuìlfix^ir  refì-igerctre  habes  II  Tìm. 
1, 16,  qui  locus  omnino  comparandus 
.WL  —  xatcì  dyanriv]  opp.  xatà  aaQxa 

ctl,3. 

2.  Ad  voc.  xatriQtiafiiyoi  interpola- 
toiìa  menti  band  inepte  subrepsit  locus 
I  Cor.  1, 10.  —  Quod  in  G  *  est  èm- 
xa99hfi9voi  prò  vnoxaaaófÀcyoi  defen- 
dflie  i^ndui  Ign.  441  not.  2. 
^  m,  1.  Apostolorum  est  zò  éiaxàc- 
0mSai  Tr.  IIL  Eom.  IV.  —  d  yà^  . . .] 
ef.  Ugn.  XU.  Aliam  causam,  qoae  et 
^•a  non  sufficit,  addit  Tr.  Y.  —  rip 
•rcp^c]  L  e.  Christi  Sm.  IV,  2.  XH,  ^. 
^  Poi.  y,  h  Bom.  IX,  3.   X9  xoiyhy 


oyofjia  I,  2  cf.  Mgn.  X,  1.  Ipsum  no- 
men  Christi  vel  dei  item  omittitor  Eph. 
VII,  1.  PWld.  X,  1  cf.  Act.  5,  41.  in 
Ioann.  7.  Clem.  I  Cor.  43, 2.  Herm.  sìm. 
IX,  13  p.  126,  16  sqq.  e.  28  p.  139,  28 
cf.  Un.  13.  15  (ed.  Hilgf.);  Clem.  AL 
strom.  Ili,  5  p.  511  Pott.  —  avydi&a- 
axaXixat]  non  sunt  <rvyàidàqxaXoi, 
quemadmodum  inter  recentiores  etiam 
Dress.  vocem  accepìt^  sed  avcxoXacxai 
(Epiph.  haer.  44, 1),  quibus  idem  est 
magister  vel  una  schola  et  disciplina 
{àiàaaxttXeioy)  cf.  Ign.  275  not.  2; 
ibid.  not.  3  de  verbo  vnaX€ig>&ìjyai 
dixi.  Ceterum  cf.  Barn.  I,  8.  IV,  9. 

2.  nQoékafioy]  non  idem  valet  ac 
nQOBi'AQfÀTiy  ^1^^^'  I*  I-  Immo  praevei.i 
inquit  vos  cohortando.  —  àdiaxQtxoy 
hoc  loco  et  Mgn.  XV,  2  id  vocatur, 
quod  separali  nequit  ab  eo,  quocum 
coniunctom  est.  Varias  vocabuli  no- 
tiones  exposui  Ign.  429  not.  1.  —  tov 
TixttQQS ,ò  yyti^ii  jerA]  Primum,  ut  ab 
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icaxpò^  iQ  Y^foiiT),  ci>(  xal  ol  imoxoiroi,  ol  xaxà  Tel  icipata  opioMvnCy 
àv  'Iijoou  XpiOTOU  Y^^M  ^^^^• 

IV.  ^'Oftev  irpéirei  op-iv  oovTp^xwv  t^  xoo  imoxaicoo  Yvwi^Di  ^iwp 
xal  icoieiTe.  xò  ^àp  à£iovop.aoxov  u{jLa>v  icpeopoxiptov,  xoo  freou  oEuiv, 
o^xoK   ai>viQp[iooxai  xcp  èmoxoiccp,   co^  X^P^^^  xiOap^    Sii  xoSto  èv  s 
rg    o|j,ovoi^    o(i.u)V    xal    oop.cpu)V(|>    à^amQ   'Iì]oouc   Xpioxòc   f&txou 
2.    xal    ol    xax'    àv8pa    84  J^opò?  Yiveofte,    iva  oufifovoi  8vx«c  àv 
d(jLOVoif ,  XP^F^^  ^^^  Xa^ovxec  iv  ìvoxtjxi  £Sexe  iv  <pcDv{  |uf  Sta 
'17)000  Xptoxod  X({)  tcaxpl,  ?va  oitcov  xal  dixoooig  xal  imTivcóoxigf  8i 
&v  eo  icpaoaexe,  jiìXt)  Svxa?  xoo  oloo  aoxoo.     XP^^H^^  ®^  àanv,ie 
o|iac  èv  àp.(0(j,q>  évoxY)Xi  sTvat,  ?va  xal  deoo  mvxoxs  (uxéx*^^ 

V.  Et  ^àp  è-jfà  èv  |itxpq>  XP^^  xoiaóxTjv  oovT]&eiav  i^X^^  *P^^ 

xòv  èmoxoicov  ofjLcov,  oòx  av&pamvY)v  oooav,  àXXà  icveo(iaxix'qv,  iroocp 

(iSXXov    ó|idc    p.axap(Ctt),    xoòc  èvxsxpafxèvooc  aòxq>  oc  iQ   ixxXi)^ 

'Itiooo  Xptoxfp,  xal  tt)c  'lijooik  Xpioxòc  X(j)  iraxpl,  iva  icavxa  èv  ivó-u 

Tijxi  oi>[jLcpa>va  iq*     2.  M-yj^eU  icXavòtoftco*    èàv  }l^  tic  {   èvxòc  tw 

OooiflKmQpioo,  oox&pelxai  xoo  apxoo  xoo  deoo.  el  f^p  èvòc  xal  imh 
• 
1.  ^  yya)fÀfi  e.  G^  L*  :  ti;  yy(ofÀii  (quod  pendei  a  t.  avytQéx^xe)  A,  «ota  ypm' 
fÀtir  G*  I  T«  negava  e.  G*  :  ra  negata  Tijf  yjjf  L*,  (tn)  omni  orbe  terrantm  A^  Tqr 
X^^Q^^fi  con  Markland,  ra  noifiyia  ego  con  (Ign.  664)  |  2.  er  L  XQ,yrmfiff  e. 
G*  A  :  7.  Xq.  yyoìfAYi  L»  |  4.  xa*  e.  G»  (V  le  D,  om  Al)  L*  A  G*  |  7.  yiy€9^9  e.  G«: 
ysvBti&B  G^  «^^ei'^ff^f  L*  |  8.  ^«f^iff  o.  G*  (otiam  ce)  :  f  (fijre  edd  plerique  |  9.  mai 
eniyiyutaxiji  e.  L*  A:  xai  eniyiyùjaxtoy  G\  eniyiytacxay  Hef  |  10.  «y  ol  G':  od 
L'  I  £v  TiQaaaeze  e.  G^  (Alle cs)  L*  A:  ejtQaaatte  Y  |  11.  /uercjrete  e.  G'  (Allo 
Ci*)  :  iÀ€X€xrtX€  V  es**  |  14.  eyxBXQofAByovc  e.G*  (Al  le  es*,  cyxsxQafieyovc  V  «••*) 
A  (qui  mixti  enti)  :  conwncton  h^  avaxexQafieyovs  G'  (sed  TÌde  net)  |  15.  wc  H^ 
90VS  0.  G*  (Al  H  TiBehend  es)  A:  ó  Iriaovg  V,  (oc  ó  Iri<rovs  le,  ao  ti  in  ood  id  n- 
perifset  I  17.  lateQenai  e.  L^  A  (hic  om  xov  &eùv)  G*  Par  I,  4:  v9XéQ€év§  G* 
(Al  le  es) 


ea  quae  praecedit  admonìtione  {avy- 
tgéxrìte  rcp  ^etp)  ad  eam,  quae  animo 
obToraatur  (IV,  1  cf.  II,  3.  V,  3),  tran- 
sitimi faceret,  Ign.  ista  verba  ìnterpo- 
Boit,  tom  vero,  ut  concordiae  exempla 
ezhiberet  Christom,  qui  ipse  est  patris 
sententia  Tel  voluntas  dei  in  inundo 
promulgata,  et  episcopos  qui  in  Christi 
sententìa  versantur  cf.  V,  1.  Notabilis 
sane  loquendi  de  Christo  et  de  episco- 
pis  differentia,  quam  interpretes  vario 
modo  abstulerunt.  —  In  verbis  ol  xau) 
tà  negata  ogia&éytis  denuo  laboravi 
'  atque  adhuc  laboro  cf.  Ign.  299.  564. 
Etiamsi  rèe  negata  eadem  essent  ac  tà 
negata  tì^t  yì\e,  quod  nego,  neque  om- 


nino  hic  ferri,  nec  commode  CMdimgi 
possent  cum  verbo  hgur&éytèc,  qvod 
differt  a  v.  tet ayfjiéyoi;  neqne  enim  in 
dignitate  episcopali  constitatOB  ngni- 
ficat,  sed  actum  repraeeentat,  qiio 
quondam  designati  sunt,  ut  esfont  ep- 
scopi.  (ìuodsi  alibi  Ignatium  aiuUiinis 
distìnguentem  eos,  quos  Glmstiia  epi- 
scopos eaae  voluit,  ab  iis  qui  a  lemet 
ipsis  vel  ab  aliis  hominilras  minwim 
ecclesiastica  acceperunt  (Phiid.  inier. 
et  e.  I),  hoc  loco  simile  quid  diziMie 
eum  et  sic  fere  scrìpsisse  quis  raspiee» 
tur:  ol  xaxà  xòy  naxéQtt  hgiaSéytéf» 
Cf.  n,  1:  tov  xatà  &MÒy  éiaxórav  ef. 
Mgn.  XIIT,  1.   SaepenuuMio  qnidoii 
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ut  et  episcopi  secandom  terrae  fines  determinati  lesa  Ghristi  sen- 
tenda  simt 

lY.  Unde  decet  tos  concurrere  episcopi  sententiae,  qnod  et 
frdtis.     digne  nominabile  enim  vestrum  presbyterinm  deo  digfium, 

2  sic  concordatnm  est  episcopo  nt  chordae  citharae.  propter  hoc  in 
consensa  vostro  et  consona  cantate  lesus  Christns  canitnr.  2.  sed 
et  singnli  choms  facti  estis,  ut  consoni  exsistentes  in  consensa,  melos 
dei  accipientes  in  nnitate  cantetis  in  voce  nna  per  lesam  Christam 
patri,  nt  et  vos  aadiat  et  cognoscat,  per  qnem  bonam  operamini, 

'«•membra  exsistentes  filii  ipsias.  atile  igitnr  est,  vos  in  immacalata 
onitate  esse,  at  et  deo  semper  participetis. 

y.  Si  enim  ego  in  parvo  tempore  tèdem  consaetndinem  tenni 
ad  episcopnm  vestram,  non  hamanam  exsistentem,  sed  spiritaalem, 
quanto  magìa  vos  beatifico  conionctos  sic,  at  ecclesia  lesa  Christo, 
et  at  lesns  Ghrìstas  patri,  at  omnia  in  nnitate  consona  sint.  2.  Nnllas 
erret!    Si  qais  non  sit  intra   altare,  prìvatar  pane   dei     si  enim 

1.  episcopi j  quod  legendum  esse  nemo  non  ridit,  recepì:  ipsi  codd  |  1  sq.  prò 
BoaunatiTo  sententia  U  hoc  loco  et  panlo  ante  ed  sententià  cf  G*  |  3.  episcopi  seri' 
IhUiae  e  U  cf  annot.  li:  sententiae  episcopi  ca  |  4.  digne  enim  nominabile  ca,  qui 
ood  ubique  elegantiorem  yerboram  oonseontionem  sectator  |  10.  ipsim  o.  U:  eius 
«al  10  iq.  vos  in  ... ,  esse  e.  U:  vos  esse  tn  . . . .  ca  |  12.  tenui  ad  e.V:  om  ca 
16.  pane  dei  privatur  ca 


Ign.  mero  zov  nargós  nomine  deum 
noneapat  Eph.  inscr.  lY,  2.  Y,  1.  IX,  1. 
Mgn.  I,  2.  PhUd.  UI,  1. 

lY,  2.  ol  xai*  aydQtt]  Universae  ec- 

desiae,  coìob  concordiam  ante  lauda- 

veiat,  sìngoloB  opponit  (Sm.  II,  2.  ad 

PoL  1, 3.  Tr.  Xni,  2),  quamquam  om- 

nes  cohortator  (cf.  Eph.  XX,  2),  ut  vel 

ea»  qoae  pei  se  non  pertìnent  ad  eccle- 

publicumque  dei  cultum,   uno 

tractent  et  in  laudem  dei  con- 

vertant.  —  XQ^f^^ì  Yocabulum, 

qnod  plenunqne  certum  quoddam  ge- 

mui  moncom  denotat,  hic  latius  pa- 

tse  Tidetor  (Tonart);  e  rebus  enim 

Bnisicis  procul  dubio  explicandum  est, 

^Qod  quondam  negasse  me  pudet  — 

f#fT«  . .  àxoveji . .  iniyiyoMTxri  . .  fie- 

réx^tà]  Indicativom  non  modo  fnt.  ve- 

fUm  etìam  praes.  post  particulam  tya 

Ho  et  aUbi  (ind.  S.  V.  Tya  cf.  èày^  dtay) 

titillili,  cnm  scrìptorem,  quem  aposto- 

Us  elflgantioiem  non  cognovi,  ad  regu- 


las  grammaticas  redigere  nefas  pnta- 
verìm.  Cf.  Ioann.  17,  3.  Gal.  4,  17. 
I  Cor.  4,  6.  Winer,  Or.  §  41,  b,  1.  AU- 
quod  discrimen  animadvertisse  mihi 
videor  apud  Ignatium  inter  indicati- 
vum  et  coniunctivum  cum  hac  parti- 
cula  coniunctum;  nam  finen^  qui  vere 
dici  possit,  quoniam  actum  ab  eo,  qui 
ante  indicatus  est,  distinctum  compre- 
hendit,  conìunctivo  exprimere  solet; 
sin  vero  tamquam  finis  repraesentatur 
id  quod  ipso  actu,  cuius  finis  esse 
dicitur,  perficitur,  indicati vum  ad- 
hibet. 

V,  2.  èyzig  zov  ^vaiaatr^giov]  Me- 
taphorice  haec  accipienda  esse,  ipse 
Ignatius  declaravit  Tr.  YII.  Noli  igi- 
tur  cogitare  de  altaribus  in  singulis 
Chrìstianorum  templis  exstructis  ne- 
que  hoc  loco  nec  Mgn.  YII,  3.  Phild. 
lY.  Cf.  libr.  de  Ign.  340  sq.  Societa- 
tem,  inquit,  eeclesiae  qui  derelinquit 
et  a  sacrìs  ooncionibus  abstinet,  priva- 
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^^'    xépoo  icpQocoxiQ  Tooauxv)v  lajjyy  l/e^f  icoocp  {jloXXov  -q  xt  tou  imoxo- 

170U  xal  iraoT)^  xiq^  ixxX7)oia^  3.  '0  oov  p.i^  àp}(0|Uvoc  iià  tÒ  ouSiòy 

^'y  *j  J*  ooTo?  rfir^  uirepT|(pav8i  xal  éaoxòv  Siéxpivev.    Yé^poicrai  y«P'  vjr£p- 

7iq>àvou;  ò  d-sòq  aPTiràactTcu.    oicouSàott>|i8V  ouv  |jliq  dynxaoqso&ai 

Tip  àmoxoicqi,  iva  «Lpiev  Ostp  uicoTaooopievou  & 

VI.  Kai  000 V  pXénei  xic  criYwvxa  iictoxoicov,  icXsióvoK  auTÒv 
fo^o6o>*  icavxa  ^àp  ov  icéfiirsi  o  olxo8eaicoxv)c  aU  l&iav  olxovo|uaV| 
oSxo>c  ^t  Tjp^c  aùxòv  &é}(eo&ai,  eoe  aùxòv  xòv  ic^<}»avxflL  xòv  ouv 
iicCoxonov  ò-^Xov  oxi  uk  aùxòv  xòv  xupiov  oei  icpoo^icsiv.  2.  Auxò< 
|iÀv  ouv  'OvT)oi(io^  uirepeiratvsi  up.o>v  xiqv  iv  de^  euxo^iov,  Stiio 
iràvxe;  xaxà  àXY)&eiav  C'^xe,  xal  oxt  àv  u\tXy  oih^ua  aijpsoK  stoxoi* 
X8U  àXX'  oùoà  àxouexé  xivo^  icXiov,  eiicep  'li]oou  XpioxoS  ÀfltXouvrcK 
iv  àkrfiziff. 

YII.  El(ó&aoi  ifap  xivec  &oX(p  icovYjpcp  xo  ovoita  icspif  ipsiv,  £XXa 
xivà    irpaooovxe^    avocata    &eou*    oS(  ^ei  ufxac    cu(    dijpia  ixxXtvaiv,» 
elolv  Yttp  xuve^  Xooowvxe^,  Xa&poò'^xxoi  *  oSc  Sei  u|ia(  fuXaooeo&oiv 
Svxa^  8uo&epaiceuxoo^     2.  EU  laxpo^  ioxiv  oapxixoc  xs  xa\  icvsufMt- 


2.  tris  e.  6^  (Al  Io  cs)  Ptr  I,  4:  om  Y  |  8.  duxQivev  o.  6^:  àiaxgiyn  Par  1, 4» 
xaiexQiyey  L\  totum  colon  om  A  |  4.  avxixaifCBa^ai  emend  Y  ot**  :  awxixa9€99^ 
O^  (Al  le  cs*)  I  6.  d-Bt^  e.  Ptr  1, 15  Anton':  &€ov  G*,  quae  Tarietv  e  rerM  diiadi- 
oari  nequit  |  6.  laov  o.  O*  (Al  Io  os)  L*  Par  I,  16  Anton':  ws^  6*  Y  |  nXuovms  e. 
6*  :  nUioy  Q\  nXeoy  Par  1, 16  Anton*  |  7.  nayta . .  nsfinei  o.  O*  L*  G*  Par  1, 15 
Anton':  nayva  oy  ay  nefÀnjn  Par  1,8  |  8.  dei . .  (f£/f(r^c  o.  6^  Anton*:  awor 
(fei  ilfÀas  ÓBXM&ai  G*,  f/iar  (Tei  wioéeSaa^ai  Par  1,  2,  (f€<  vfiag  cf6/a#^<  Par 

I,  16  I  toy  (om  os*,  sapploTÌt  os**)  nefÀìpayta  e.  G*  G*:  roy  ns/Ànorta  Par  I,  15 
Anton'  I  ovy  o.  G^  G' Anton':  yovy  Par  1, 15  |  9.  étiXoy  ór<  o.  Y  cf  L*  8fl»  1:  ^ 
XoyoTi  G^  (etiam  os),  om  A  Par  I,  16  Anton'  |  nQoafiXsneiy  o.  G'  Pari,  15  Anton' 
cf  L*  Sf  1, 1  A:  itQopXBiiBiv  G^  (Al  H  Io  os)  |  10.  evxaUay  o.  G^  G*:  ennaiiayV  j 

II.  ovécfÀia  e.  G*  (V  Al  Io)  :  ovdé  (Àia  L\  ov  de  fÀia  os  (eadem  in  ipso  eod  mad 
exstare  unus  D  oontendit)  ;  apud  G*  Tarìant  codd  |  12.  eineg  o.  G':  et  (iq  neQi  A, 
i^neQ  L^  I  14.  oj^o^n  o.  G'  L*  G'  :  oyofin  Xqicjov  Par  I,  3  of  A  (hoìiorum  nmmm 
etformam)  |  14  sq.  &X%a  ziyà  o.  Par  I,  3  of  G'  :  aXkà  xiya  (sic)  G^  (Al  le  D),  èXku 
TiKoYcsL'L'  I  16.  Xad-(Miórixxaifi.G^:  Xa&Qodrixxoi  Q^  \  17.  Tff  om  Athan Thdri^ 


tur  beneficiÌB,  quae  non  singtilis,  sed 
ecclesiae  deus  impertivit  cf.  I  Cor.  9, 
13  sq.  10, 18.  —  joaaixriy]  Ac  si  ipse 
antea  de  hac  re  verba  fecisset,  excla- 
mans  tantam  dioit  virtatem  sociatis 
Tel  duonun  precibus  inesse  ;  sed  lecto- 
res  promisaionom  Ghiisti  memores  esse 
arbitratnr.  —  nàarig  r^(  èxxXricias] 
L  e.  xfis  xaxà  xonoy  naaris  èxxXr^aLng 
Izen.  II,  31,  2. 
3.  duxqiyey^  Lectio,  quam  repro- 


bavi Ign.  344  noi.  2,  defendi  potart»  al 
verbo  diaxglyeiy  ezcommumeaiidi  Tim 
tribueris.  —  De  scriptnzae  looo  ibid. 
p.  615  dizi. 

YI,2.  Edd.  qui  cnm  L«  $irc(»  7^M 
Xg.  scripsenmt^  non  aatia  oonaidaiMae 
videntor,  Ignatio,  si  dicere  Tnlniwnt. 
Epbesios  andire  neminem  praatar  enm, 
qui  veritatem  docoit,  Ghxiitaniy  aeri- 
bendom  foisse:  ov<f€  dritti  xiyos  d 
fiì}  7.  Xqmxov  tov  XaXovytoc  lUij^i  or 
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imiiiB  et  alterìos  oratio  tantam  vim  habet,  quanto  magia  illa,  quae 
«{Mscopi  et  omnis  ecclesiae!  3.  Qui  igitor  non  venit  in  idem,  hic 
iam  saperbit  et  se  ipsnm  condemnavit  scriptum  est  enim:  superbis 
deus  resisUt     festinemns   igitor  non  resistore    episcopo,  ut   simos 

a  deo  anbiecti. 

yi«  Et  qnantam  yidet  qois  tacentem  episcopam,  plus  ipsura 
limeat  omnem  enim,  quem  mittit  dominus  in  propriam  dispensatio- 
nem,  sic  oportet  nos  ipsum  redpere,  ut  ipsum  mittentem.  episcopum 
igitor  manifestum   quoniam    ut   ipsum    dominum   oportet   respicere. 

10  2.  Ipso  igitur  quidem  Onesimus  superlaudat  vestram  dìvinam  super- 
ordinationem,  quoniam  omnes  secundum  veritatem  vivitis,  et  quoniam 
in  Tobis  neque  una  haeresis  habitat,  scd  neque  auditis  aliquem  am- 
pliua,  quam  lesum  Christum  loquentem  in  ventate. 

VIL   Ck>nsueyemnt  enim  quidam  dolo  malo  nomen  circumferre, 

i»8ed  quaedam  operantes  indigna  deo,  quos  oportet  vos  ut  bestias 
declinare,  sunt  enim  canes  rabidi,  latenter  mordentes,  quos  oportet 
voB  observare,  ezsistentes  difficile  curabiles.    2.  Unus  medicus  est. 


Mt.  18, 
16—30. 


Prov.  3,  34 
(IPetr.5,5).' 


8.  igitMr  e.  U:  ergo  ca  |  ^tc*  e.  Sm  Io,  qui  tacite  ita  emendaront:  ne  U  cf  eioB- 
dem  aan.  18.  Num  L^  legit:  ovxt»gì  \  3.  condemntwit  o.  U:  condemnat  ca  |  4.  ^*- 
txtr  e.  U:  ergo  ca  |  6.  quantum  e.  U:  cum  ca  |  9.  quoniam  e.  U:  ^'a  ca,  item  L  11 1 
10.  quidem  ora  ca  |  10  iq.  st^perordinatùmem  e.  ca:  ordinatiotiem  U  |  12.  una  om 
«a  I  17.  curabiles  e.  U:  sanabUet  ca 


€lG^eiIX,2.  QuaedBcripsiflsetlgna- 
tioB,  Terba  quidem  bene  se  haberent, 
Tenim  sententia  offendeiet.  Nmnquid 
Mmo  pina  vel  doctiis  audiendus  est? 
Aiqui  non  ita  dixit  Ignatiaa;  nam  èv 
ilti&siq  idem  Talet  ac  àXri&ùK  vel  oy- 
f«K  cf.  Rem.  Vm,  2.  Eph.XVU,3,  ne- 
que ìb,  qui  veritatem  profitetur,  Ohri- 
ftofl  opp<mitur  hominibus  mendacibos, 
■ed  Chrìatos  re  vera  loquens  Ohrìsto, 
qui  dieeie  ae  decere  aliquid  dicitur  a 
doctoiìbua  haeretids.  Confidit  Ignat. 
E^bflrioa,  là  quidem  Ohristom  per  apo- 
ikoloa,  epiacopoa,  doctores  quoslibet 
piM  loqaentem  audiant  veramque  eius 
bqwlam  pezceperint  (ef.  XY,  2),  alieni 
iociorìa  ne  audiendi  quidem,  nedum 
iM^nendi  ciq^idoa  esse. 

¥n,  1.  ns^upé^eiy]  XI,  2.  Mgn.  1, 2. 
Tr.  XII,  2.  Haeietìci  terras  et  oppida 
penneantes  indìcantor.  Ign.  859.  516. 
W^.  —  Qui  acriptioMm  uXXa  xiyà  me- 


cum  praetulerìt,  quoniam  id  quoque, 
quod  ante  dictmn  est,  deo  indignum 
est,  particulam  fortasse  desiderabit 
coninnctivam,  ut  exstat  Iren.  I»  6, 4  :  xal 
aXXa  de  noXkà  fÀvaagà  xai  a^ea  tiqm- 
aoyxss.  —  èxxXLveiyl  cf.  Sm.IV,  1.  Ip- 
sum vocabulum  in  eadem  re  adhibue- 
runt  Paulus  Rom.  16, 17  et  Irenaeus 
(III,  4, 1  :  propter  quod  oportet  devitare 
quidem  illos.  U,  31,  3:  quos  similiter 
atque  illum  dentare  oportet  cf.  Ign. 
515  sq.). — dvcd-sQctnevtovf]  didt  illos, 
quia  corrìgendorurnhaereticorum  causa 
fortasse  quia  dizerit  sibi  cum  illis  esse 
coUoquendum.  Sed  cum  perìculi  plus 
quam  spei  insit  buie  negotio  difficil- 
limo,  relinquendi  sunt  uni  illi  et  ani- 
morum  et  corporum  medico,  cuius  cu- 
ram  adkuc  recusant. 

2.  $Ì€  iatQÓs]  Herm.  rnand.  IV,  1:  iatty 
0  àvyafuyos  ìaaiy  àovyai'  aitos  yàq 
èatiy  o  ÌX(oy  nàwtmy  vqy  Hovaiay  ef . 
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Tutòc,  YEVVTjXÒc  xol  aYévv7)T<K,  àv  oapxl  y&voH'^voc  ^€»  iv  Oflcvorap 
C01Q  àX7)&tvi^,  xat  ex  Mapiac;  xal  ix  deod,  irpoiTov  icadì]xòc  xol  tot» 
diradt)c9  'l'yjoouc  Xpiorò^  0  xupi<K  ijficov. 

Vili.  MiQ  ouv  TIC  ufjia^  iEairaTaxco,  &oicap  oò&i  i(aicatfio9c, 
oXoi  Svxec  Oeoo.  oxav  yàp  (jLrj8ep.ia  Spi?  èvYjpeioxai  év  ofiiv,  iq  80- 
.vafiivT)  ujjia?  paoavioat,  £pa  xaxà  deòv  C'^xs.  tcspi<|^r|{ia  oiiov,  xol 
QÌ'fvtCo(iai  uiràp  ujjiibv  'Ecpeouov,  ixxX7)oiac  x^c  ftiapoi^xoo  xotc  aU»oiv. 
2.  CK  oapxixot  xà  icveu(iaxixà  irpàooetv  ou  Suvavxai,  ouU  ol  icveufia- 
xixol  xà  oapxixa*  woicep  oo&à  ij  icioxic  xà  xi}c  àmoxCoc,  oùSi  iq  «si- 


1.  yevyrixos  xat  ayevyriJog  e.  G*  L^  (qui  subinde  prò  ▼.  yeypfÀivot  exhibet 
Jacttut)  :  idem  legisse  G*  liquet,  quippe  qui  patrem  hoc  loco  dicat  ayerrìffov^  fiUo 
autem  duplicem  tribuat  generationem  ;  modeitiua  recentioris  aeri  ooimetadiiii  Ig^ 
natium  acoomoda?it  Theodoretus  (yevyr^toi  si  ayevyi^zov) ,  et  ipte  oatendena  ge- 
nuinam  utriosque  Tocabuli  scriptionem.  Apud  Athanasiom  anoept  eat  leotio  (vide 
test  yeterum)  nec  diiudicari  potest  oz  iia,  quae  excusandi  Ignatii  oanaa  adiedi. 
Idem  affirmo  de  Tens.  antiquiorìbus,  quoniam  usque  ad  saec.  Vili  promiaeiM 
fere  et  U8urpa?erant  et  intellexerunt  ista  Tocabula  cf  Ign.  665.  175.  Nihil  igiUir 
edoeemur  per  Gelasium,  per  Seyeri  interpretem  (nr  li)  et  Sf  IV,  8 ,  qui  omnet  htr 
hent  ifactus  et  nonfadus  \  €y  iragxi  yeyofÀeyos  O^eog  e.  G*  L*  :  ey  ay&Qmn^  ^Sùf 
Athan  Thdrt*  Gelas  Sey^*  Sf  IV,  8  (A  ?).  Ign.  565  sq  |  iy  ^yaztf  e.  Athui  Thdrt 
Gelas  Bey  8f  IV,  8  A  cf  G^  {sy  ^yrjtt^  <fto(iaxi  et  èy  g>^Qqì:  ey  a^ayaxm  G*  L', 
a^ayraog  con  D  |  2.  C<u^  aXri&ivii  e.  L*  Athan  Thdrt  Bey  Sf  IV,  8  ef  Gelai  {mia 
aetema)  A  {vera  vita  et  in  morte  vitms):  Coif^  aXi^&iyf^  G^  (Al  le,  (e»g  iU]2#<rg  et 
V),  €y  Ctofl  aXri^iy]^  con  D  |  xai  ante  yy  ex  Magiag  om  Gelas  Sf  IV,  8  |  8.  '/q^ovc 
....  flfAù}y  e.  Thdrt  Sey  Sf  IV,  3  A  :  ó  xv^ioe  X^axog  iifjLtoy  L\  0  *9f^i9^  ff*^ 
'/ij<r.  Xq.  Gelas,  om  G^  |  5.  sf^ig  e.  G^  L^:  snt^fÀia  G*  So  A  |  Myti(^icttu  ego  eoa: 
eyetQiajai  G*  (D  per  errorem  in  fine  yoluminis  oorrectum,  ante  y.  egig  coUoe>fei«t), 
eyeiXixzai  LS  piantata  est  Se  A,  vna^xV  ^  |  8.  aQa  e.  G^  (Al  cs  D,  apct  Y  le  ia 
edit.  1.)  G':  an  interpretes  alind  quid  legerint,  ignoro  |  7.  &yyiCofÀai  ifnt^  vf»my 
ego  con:  ayyiCofÀM  vfÀoy  G*  (Al  cs  Tischend,  ayytCofÀai  v(à.  Vie),  suppUeo prò 
vohis  Se  A,  ayyt^ofiat  vg>*  vfÀfoy  L\  uyyi^tofAai  vfÀtoy  Got  in  marg  et  in 
àyyuFfitt  vfiwy  V  p.  278  |  8.  0/  0.  G»  L*  G«  A  Par  U,  8  :  ot  yaq  So 


Bìm.  V,  7.  Clem.  AL  paed.  Ili,  98  p.  310. 
Hippol.  de  Chrìsto  et  Antichr.  3.  Orìg. 
hom.  VII,  1  in  Levit.  —  y%yyr(tog  xai 
àyéyyTfTog]  Christologiam  Ignatii,  hoc 
loco  patentem,  ncque  il  recte  perccpe- 
nint,  qui  testium  amplissimonun  Ice- 
tionem  deseruerunt,  ne  generatio  filli, 
quae  ante  saecula  facta  sit,  negata  esse 
Tideretur,neque  il  qui  veram  lectionem' 
ita  interpretati  sunt,  ut  idem  efficere- 
tur.  Namque  unam  tantum  Ign.  novit 
Christi  generationem  ac  natìvitatem 


et  ad  deum  et  ad  Mariani  lelbvaDdam 
(X Vm,  2.  Sm.  1, 1.  Mgn.  XL  Tr.H.  1), 
propter  quam  yeyyrfxoc  dicendm  flit 
Quatenus  autem  idem,  qui  tmspcn 
constituto  vere  natua  est,  deus  eot,  om- 
nes  creaturae  fines  tran^grodku  et 
ante  saecula  una  cum  patre  enirteps 
(Mgn.  VI.  vm.  ad  Poi.  Ili,  2),  noe  ge- 
nitus,  nec  factus,  immo  nyéynitpf  est 
Ign.  468  sqq.  —  De  deo  quidam  NoC- 
tiani  (Hippol.  rei  IX,  10  p. 448,6 ed. 
Gott.):  àyéyytivg  «ni  x^m^of,  à^ 
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càrnalig  et  spirìtaalifl,  genitos  et  ingenitos,  in  carne  &ctu8  deus, 
in  immortali  vita  aetema,  et  ex  Maria  et  ex  deo,  primo  passibilis 
et  tane  impasdbilis,  dominns  Christos  noster. 

VUl.  Non  igitor  qois  vos  sedncat,  qnemadmodom  neqae  soda- 
cemini,  toti  exsistentes  dei  com  enim  neqae  ana  lis  complexa  est 
in  Yobis,  potens  vos  torqaere,  tane  secandnm  deam  vivitis.  peri- 
poma  yestri  et  casUficer  a  vestra  Ephesioram  ecclesia,  famosa  in 
saecolis.  2.  Camales  spiritaalia  operarì  non  possant,  neqae  spiri- 
toales  camàlia,  qaemadmodam  neqae  fides  qnae  infidelitatis,  neqae 


S.  immorali  e.  codd  :  syllabam  in  perpenm  iterasse  Ubrarios  oensuit  U  ann.  28  | 
7.  etutificer  e.  ca  tette  le  in  nota,  idem  con  Sm,  asserens  in  ood  ca  exstare  castijicet  : 
eastificehtr  U  |  famosa  con  Cot:  formosa  U;  egregie  igitor  falsus  eet  Io,  qui  Al- 
drìchi  typographos  istud  Titium  admisisse  arbitratus  est;  atque  adeo  dubitare  lioet, 
aa  in  ea  lectio  yera  serrata  sit,  cum  nemo  eorum,  qui  post  IT  cod  ca  inspexerunt,  id 
diserte  proibssns  sit 


yaxog  xai  &yìjt6^j  de  Christo  antem 
IgDstianiB  gimillima  Tortoli,  de  carne 
Chiisti  e  5  cf.  de  anima  4  et  Metho- 
dios  (Gretseri  opp.  Ili,  404  A). 

Ym,  1.  Si  Tocem  èy^^gsiaxai  me- 
emn  reeeperis  loco  yocìb  èyeigicvai, 
qua  nulla  est  (Ign.  566  sq.)}  sententia 
eerta  aczìptorìs  sana  est.  Namque  eV- 
9^li9iy  XI  (e.  gr.  TÒ  fiéXog  Plat.  Alex. 
fori  Tel  Ti];t.  I  p.  327B,  xo  xéyiQoy 
Clem.  AL  protr.l6  p.  14  Pott.  ex  emen- 
daticHia  Lobacki,  x^y  ìpvxiy  Lucian. 
lOgr.  7)  est  infigere  aliquid  vel  impin- 
gertj  ut  haereat.  IndicatiTom  post  vtay 
non  nmtaTi  (Winer  Gr.  §  42, 5),  prae- 
ssrtim  eom  L*  coninnctiYTmi  in  eins- 
Modilodsplenunqne  expreesìsse  sciam, 
olii  poatnm  invenit.  —  pa<rayioai]  hìc 
BOB  aat  temptare,  probare,  sed  cruciare. 
—  Iran.  V,  20, 2:  fugere  igitur  ojtortet 
sefUenUoM  ipsorum  . . .  necubi  cexemur 
(é  ipMi  qui  loeus  emendatione  non 
egiBi.  —  n€QÌ^iifta]  Non  sordes^  sed 
fhemhnn  sa  nuncupare  Ignatium,  et  ex 
ke  loeo  et  a  e.  XYIII,  1  liquet.  Ex 
iQo  Taro  cognoadmus,  istud  vocabu- 
hm  aaque  aa  simile  illud,  quo  saepius 
tttftor,  ani^x^^  O^b.  XXI,  1.  Sm. 
^2.  ad  PoL  n,  3.  YI,  1),  usu  crebro 


attenuatom  iam  nihil  aliud  nisi  ani- 
mum  dovotissimum  et  ad  quaelibet 
amoris  documenta  paratissimum  signi- 
ficare cf.  Ign.  420  sq.  Quae  autem  p.  567 
de  loci  huius  lectione  disputavi,  iam 
retractanda  mihi  videntur.  Ea  enim 
quae  desideratur  vox  Byti,  ut  enuntia- 
tum  7i€QÌìffrifÀa  vfÀfoy  absolvatur  (cf. 
XXI,  1),  facile  suppletur  e  verbo  àyyi' 
CofMti,  dummodo  verbum  retineas,  cuius 
loco  neque  hìc  neque  in  Tr.XIII,3  ve- 
terum  quisquam  nomen  substantivum 
legit.  Excidisse  autem  praepositionem 
vné^,  quae  Smithio  ann.  £«73  in  men- 
tem  Venerat,  mihi  quidem  persuaserunt 
verss.  syr.  et  arm.,  praesertim  cum 
quam  L*  reperìt  (vnó)  illi  simillima 
quidem,  sed  verbo  praecedenti  prorsus 
absona  sit.  Nam  sive  sordes  sive  pia- 
culum  se  dixitlgnatius,  neque  pur^orK/t 
neque  expiandi  vis  tribuenda  est  verbo 
àyyiCea&at.  Sordes  enimabsterguntur, 
piacula  offeruntur  et  igni  consumun- 
tur.  Quomodo  autem Pears.  (ann.  p.  36), 
qui  recte  dixit  Ityyi^ea&ai  idem  essa 
ac  ayyicficc  eìyai ,  genetivum  praepo- 
sitione  carentem  sibi  expficaverit,  in- 
vestigare nequeo. 


\ 
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vdoL  xà  T^c  irCoreciK*     a  tk  xal  xaxà  oapxa  icpdfooctSf  Ixauta  icveiK 
l&axixa  ionv*  àv  'lijooo  ^àp  Xptaxqi  icavta  icpaooexs. 

IX.  ^E^vcov  hk  napo&euoavxac  xivoc  ixsi&ev,  E^ovroc  xeociqv 
Si&a}^Y)v*  o8<  oox  alaoaxs  oiceipai  eU  oitac,  póoavtec  xà  otec,  tU  tò 
(Ali  icapa&^aa&ai  xà  oic6ipop.eva  un'  aòxcuv,  toc  Svxsc  X(&oi  vaou»  «a-  t 
xpò(,  7]xoi(iao(AÌvoi  eU  olxo&ofiiQV  &eoo  icaxpòc*  avafspd|uvoi  ak  tà 
S^  hià  XTfi  \t.r(/(v^rfi  'lY)aou  Xpioxou,  oc  ioxiv  oxaopòcy  oj^oivUp  XP^ 
pLsvoi  xqi  icveu(jLaxi  x^  oIy^H^*  '>Ì  ^  icioxic  u|mov  ava^coYeik  iià&%  iq 
&à  aYam)  ohò^  i]  avacpépoooa  eie  &&ov.  2.  'Eoxi  ouv  xfltl  ouvotoi 
icavxec,  deocpopoi  xal  vaofopoi,  }y>ioxo<popot,  aYiofopoi,  xaxà  icavraii 
xexoa^jLTjiiévoi  èv  xaii;  àvxoXaii;  'Iyjoou  Xpioxoò*  oU  xal  aYaXXio|MU, 
oxi  iqSiw&tjv,  8t'  wv  Ypafco,  irpooop.iXf2oat  uitiv  xal  ou^apijfvmy  oxi 
xa&'  oXov  piov  où&àv  a-jf^^^'^^  ^^  P*^  jjiovqv  xòv  deov. 


Isq.  nQaaccxe  bis  6'  Se  cf  6'  (qui  semel  habet):  ngaaaetai  bis  L*  (qui  T«rbo 
operandi  passiye  uti  solet)  |  4.  anei^ai  e.  6'  (V  le,  tacens  assentitur  D)  C:  tfirei- 
geiy  error  Salvimi  rei  Al,  a  Io  correctus  |  5  sq.  ntttgog^  ^toifÀairfiéroi  o.  Q'L*  ef 
Antiooh^  (&€ov  . .  TixoifAaafÀéyosy  et  A  (patris  vestri  dei,  paniti):  nQoiiiotfMag' 
fieyoi  eon  Markland;  fa?et  fortassc  Gr^,  qui  certe  semel  tantum  ezhibet  ▼.  ntn^os; 
cod  med  teste  Al  hic  eodcm  quo  ubiquo  usus  est  compendio  tt^oc,  teate  avtem  Ti- 
scbend  tiq^s  \  7.  og  e.  G*  (Allccs)  cf  L*:  o  Antioch*  |  8.  v/judv  bis  o.  G<L*SoA: 
^fÀù)y  bis  Par  I,  22  (ubi  subinde  auto  (pegovaa  nQog  ^eoy)  |  10.  Kao^o^o^  o.G*L': 
nyivfÀftzofpOQoi^  vaoqjoQoi  6';  Antioch,  qui  haeo  omnia  ad  singularem  fonuua  re- 
degit,  secundo  loco  posuit,  quod  nos  tertio,  tertio  autem  vaog  &€ov;  A  aat  enm  O' 
facit,  aut  hoc  loco  (tyio<poQOi  legit,  omissis  duobus  epithetis  subsequentibns  |  jj^^c- 
atOffOQOi  0.  6':  xai  xQ^<fi^o^oQoi  L*,  rjyovy  xQ^ofotp.  Antioob,  om  G^A  |  àyio* 
fpoqoi  e.  G^  (Ai  le  Heysc  cs,  àyvofpoQoi  V)  L*  G':  ayioégo/ÀOS  Aniiooh  |  gota 
nayxa  e.  G'  L*  G':  xai  xa  navia  Antioch ,  et  omnino  A  |  11.  e»'  tats  syrolais  o. 
G*  Antioch  L^:  eyxoXaig  Q\  ey  (?)  naaty  eyioXats  A  |  11  sq.  ayaXXmtfiai  ór<  0. 
G<:  ttyaXkiù>fi6yo(  L>  G^  cf  Mgn  1, 1  |  13.  xa&*  oXoy  con  Markland:  xtn  aUw 
G«L' 


IXy  1.  naQodevaayiat;]  Cam  locum 
quem  permeaverìnt  voi  praeterierint 
iUi,  Ignatius  non  indicaverit,  eorum 
qno8  ipse  in  itinere  suo  attigit  locornm 
unoB  cogitandns  est,  ubi  praetereuntea 
sibique  obyiam  venientes  cognoyit.  Ve- 
niiBe  autem  illos  dicit  ex  oa  civitate, 
ad  quam  epiatulam  hanc  mittit;  neque 
enim  andiendi  sunt,  qui  y.  èxtì&ty  in 
epistula  Smymae  scripta  ipsam  Smyr- 
nam  significare  conteuderunt.  Post- 
quam  Ephesi  paululum  morati  sunt  ac 
firustra  doctrinae  suae  semen  iuserere 
stnduenmt  ecclesiae  Ephesiorum,  inde 


profecti  reliqoas  Aaiae  eeclemaa  iute 
sitas  iuvaserunt;  atque  Philadalpliiae 
quidem  nonnihil  iis  contigUM  pavlo 
post  certior  factna  est  IgnatiaB.  GL 
Ign.  258  sqq.  266  sqq.  356  aq.  —  ^ 
vatmeg  xa  oìxa]  Iren.  Ili,  4^  2:  Qmbmt 
si  aliquis  annwUiaverit  ea^  quae  ab  Aoc- 
reticis  adirujenta  sunt^  proprio  sermoM 
eorum  colloquensy  statim  €onchKÌmtu 
aures  longo  ìongiut  fugienit  ne  audirt 
quidem  sustinentes  (of.  £plLyi,2)  btoM" 
phemum  coUoguium,  —  U^ov]  Ab  alle- 
gorìa priori  ad  BabMqiuntflBi  ita  de- 
ductns  esse  videtor  aeriptoTy  ut  YetUh 
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te  qaae'  fidelitalis  et  fideL  qaae  aatem  et  secandom  eamem 
a  simt,  haec  spìritaalìa  sont,  in  lesa  enim  Ghristo  omnia  ope- 
mit 

XLr  Gognovi  aatem  transeantes  qaosdam  inde,  hab^tes  malam 
um;  qaoB  noe'  dimisistis  seminare  in  yos,  obstmentes  aurea 
ti  redpere  seminata  ab  ipsis,  at  exsistentes  lapides  templi  pa« 
urati:  in  aedificatione  dei  patris,  relati  in  excelsa  per  machinam 
brfsti,  qaae  est  crax,  fané  atentes  spirita  sancto.  fides  aatem 
dnz  Valter,  caritas  vero  via  referens  in  deam.  3.  Estìs  igi- 
UTiatores,  deiferi  et  templiferi  et  cbristiferi,  sanctiferi,  secon- 
ramia  ornati  in  mandatis  lesa  Ghristi.  qaibos  et  exsaltans 
satOB  sam  per  qaae  scribo  alloqai  vobis  et  congaadere,.qaoniam 
nm  aliam  yitam  nihil  diligitis  nisi  solam  deom. 

haee  spirituàlia  . . .  operata  sunt  o.  U  Sm  le:  desiderari  iita  in  altero  ood, 
iXJf  qnem  eod  esse  mt  tenstat,  quoniam  Sm  et  le  taeent  |  10.  conmatoren 
él  comnatare»  Sm  |  12.  ante  Toe.  dignificatua  deeese  quodj  mire  dixit  le  | 
%t,\J:qwao% 


wbd  (jft.  13,4sq.)m6mor  Ephe- 
praeiipntaTerit  tamqoam  saxa 
sta  Tiam,  qaam  haeretici  traus- 
onty  iacentes.  lam  vero  non  rn- 
t  saza,  sed  dolata  et  polita,  ae- 
3ÌTino  destinata  et  praeparata. 
cry^c]  Cmcem  ,conJìgendi  cor- 
lodbtficim*  nmicupavit  Tertull. 
1, 18.  —  Hippol.  de  chr.  et  ant. 
Lag.  31,  3  sq.)  :  xXifjiai  iy  aix^ 
ÌMMXfi<riq)  els  vìffog  ayayovaa 
mé^S,  àixwr  arifA^iov  nti&ovg 
Vj  Shtovoa  tove  ni<novg  cig 
tr  ùòffttv&v, — Metho4.  de  cruce 
retwri  II,  403  A)  Inter  alia  haec 

té&ttovrrés  xqs  éxxXritflas  xa- 
U^or  xexQaytórov  dixì^y  ayéX- 
értt^ftov&ìicófÀSyoi  xm  S'eltf 
JUima  vox  depravata  esse  vl- 
▼0C6  ya^.  Praeter  hos  locos  a 
0  all^gatos  cf.  Iren.  fr.  28  Stie- 
adlB^.6,6:  o7t€^r;yariU£Toy 
ijf  ^/or  dia  ivXov^  èq>*  ovné- 
i  ^pvxàg  ayayety  dvyttfÀ^yog. 
W9Ìoì\  iàlòBL  est  ac  ovyodixai^ 
d  €P  hoc  loco  adlùbmit  avyo' 


àotnoQovyxés  cf.He87chiam  b.t.  £^>fae- 
sios  cohortator,  ut  via  saora  ante  dieta 
onmes  ntautnr,  una  procedentes  ad 
templnm  caejeste,  omnimodo  ornati  ut 
mos  erat  gentìlibus  in  pompis  solemni- 
bus,  unde  vocabula  sibi  sumpsisse  Igna- 
tium  prìdem  indicavit  Pears.  ann.  p.  37 
cf.  libr.  meum  de  Ign.  338.  Christiani 
perìnde  atque  illi  iy^soi  vel  èy&oveia' 
ioyxes,  Christum  enim  et  Deum  in  se 
gestant.  Imprinùs  autem  templi  Arte^ 
midis  celeberrimi,  quod  Epbesi  erat,  et 
dierum  festorum,  quibus  ex  universa 
provincia  cum  uxoribus  liberìsque  con- 
venire solebant  Asiani,  et  viae  sacrae, 
qua  ad  templum  appropinquabant,  me^ 
minisse  videtur  Ignatius.  Ad  simula- 
era  templi  illius  spectat  v.  yaoipoQot, 
quacum  Y.^nyio^ó^oi  synonyma  esse 
videtur,  sicutì  /^i<rro^^^<  et  ^éo<pó» 
^t  iidem  sunt.  —  Si  re  vera  Ignatius, 
quod  nonnulli  suspicati  sunt,  ad  guum 
quoque  Theophorì  nomen  alludit,  aon 
habeo  cur  reprehendam,  cum  idem  fe- 
cisse  videam  Theophilum  AntiocheDum, 
qui  Bomen  christianum  xh  ^toipiXèg 
oyoijia  appellavit  ad  AutoL  1, 1, 


16  IGNATU  EPISTULA 

X.  Kal  uicip  Ttt)v  £XX(ov  Sa  avOp<óico)v  aStaXehcxoK  icpooeu^^toSe. 
iavM  Yotp  àv  aùxoii;  èXicU  (lexavoia^,  iva  deou  xu^^cooiv.  imtpÌR|iaxa 
ouv  auTotc;  xav  ix  tIov  Ipywv  u(jlTv  (la&TjXeod^vau  2.  irpò(  xà(  op^òc 
aoxcov  up.eTc  icpaeic,  npò^  xà;  (i^-jf^^PP^f^^^^^^  aùxa>v  ofieu;  xoncei^ 
vof povec,  icpòc  xà^  pXaofTj^uoc  auxwv  uiteti;  xàc  icpooeox^i  ^?òc  & 
xì^v  icXavY]v  aùxu)v  ufieTi;  àSpalbi  r^  icioxet,  icpòc  xò  iifpiov  aux&v 
ofjieii;  Tiftepot,  (xi^  oirouSaCovxe^  àvxt(jLt|i.Y|oao&ai  auxou^  3.  'A&eXfol 
aòxu>v  eupedaipisv  tiq  èictsixei^-  (jkip.Tjxal  hk  xou  xupioo  aicoo&aOD|Atv 
elvai  —  xU  TcXéov  aSixTjOel^  xU  OTC0oxEp>)deU»  xt?  àdexi^&eic  — ,  tva 
|iiQ  xou  SiapoXoo  ^oxofvY]  xt(  eupe&^  èv  ujjitv*  diXX'  iv  icao^g  ciip^Cf  lA 
xal  9fi>9po9uviQ  fiivexe  iv  'Itjoou  Xpiaxìp  oapxixoK  xal  icveu|MiTiXfl»c. 

XI.  ^Eo}^axoi  xatpoi*  Xoiiròv  aloxov&ai|i8Vy  cpop7)da>|iLev  xììv  (la- 
xpodofìiav  xou  Oeoo,  iva  (ìiq  iqjjliv  eU  xpi^jia  YévY)xau  iq  fàp  iiQV 
piXXoooav  opyiQV  (popYjOwfjLSV,  iq  xr^v  àveoxcooav  X^P^^  afainQO<D|iev* 
Iv  X(bv  Suo*  jjiovov  èv  Xpiox<j>  'I>)oou  eupe&^vai  eU  xò  aX7|dtvòv  Ci)V.ift 
2.  XcopU  xooxou  (iTjSàv  u(jliv  irpeicéxu),  iv  cp  xà  Seo^jià  iceptf  ipo»,  xoùc 
icveupLaxixotk  (jiap^apixac,  àv  ole  yévoixo  [koi  avaoxijvai  xfj  irpootuxf 
u{jLa>v,  r^<;  ^évoixo  (loi  àei  (x^xo^ov  eivai,  iva  ivi  xXiQp(p  *E^f«ot«v 
eopeOcb  xwv  Xpioxiavu>v,  oi  xal  xot;  ànooxoXoi^  iravxoxs  ouv^oav  iv 
Sova^iei  'Iijoou  Xpioxou.  ^  » 

XII.  OlSa  xU  el|Jii  xal  xiotv  Ypa<p<o.    i^w  xaxaxpixoc,  upLsii;  ijXsi)- 
^voi*   i^ù)  uno  xivSovov,  u^iet;  ioxT)piY|iivou     2.  irapoSo^  iors  twv 

1.  a(fMeAe<nTa>r  e.  6*  L'  O*:  om  So  A  1 7r^oaev/6<r^e  o.  L^  So  A  G^:  n^o^evx^' 
9&ai  Q^  (Al  Io  of)  I  2.  ev  e.  G^  L*  L>:  om  G>  So  A  |  4.  ^ei^aAo^q/xoffvyaff  G^  (étìam 
08)  I  7  sq.  adek(poi . .  enuixeiq  o.  G*  L*  cf  G*:  aXXa  axrixste  $v  enutxBi^  A  (of 
Petj  ;  praetermifl8Ì8  tt.  aóeXtpoi  avtiov  So  rj;  emeixsiq  oum  leqnentibiia  oonnezit  | 
8.  evQS&eùfÀBy  o.  G^  (Al  Io,  ev^ri&^fiéy  V  D)  |  9.  ug  nXeoy  . . .  a^^nj^iff  e.  BJsf 
(of  G')  :  tis  nXeoy  aéixri&Bi^  ug  ano4ne^ri&eif  zig  a^erri^u  G*  (Al  le  ot),  xi£  ni, 
aóinri^Hy  ug  anoazegrid-ii  ^  ug  a^^tij^)?  V  o.  L^  (simile  quid  legtsie  ndetiir  Se), 
zig  nX.  ridixrj^ri  xxX.  Markland,  ov  zig  nX.  adixri&fi  xzX.  Pean,  £i  zig  nX,  aiuof' 
^eig  . . .  anoaze^rj^n  . .  a&szrj&j^  G^  xay  zig  nX.  adixri^j^  xzX,  D,  omnia  om  A  | 
11.  fisysze  e.  G*:  fAcyrize  Sm  Io  alii  o.  L*  A,  apud  quoe  interpretes  ietnd  Terimm 
pendei  oerte  a  y.  lya  |  12.  xaiQoi.  Xoinoy  o.G*  (sed  distinotio  neque  ante  t.  iMJtoy 
neo  post  est  in  ood)  L*:  xaiQOi,  aósXtpoi^  Xomoy  Pari,  10,  xaiqoi  ìùtnop  BUtt^ 
G^  I  13.  lya  o.  G*:  om  Par  1, 10  |  rifiiy  o.  GMV  D  lo,  vfjLiy  Al)  L^  Par  l^  10  (qui 
post  T.  xqifjia  posuit)  :  v(uy  A  |  14.  ayanriirtofÀey  o.  G^  (Y  Io  Tiiohend  m)  L'  Far 
l,  10  G':  ayantiaofÀCy  ed  AI  |  15.  éy  Z(ay  évo  o.  G'  L^:  ey  ztf  yvp  pit^  APmr  I,  10 
G'  I  èv^e&rjyai  o.G*  G^:  ivQe&wfdey  A  Par  I,  10,  evQiaxezai  L*  1 16.  ^  Y  o.  L' Q*: 
TCi)  G^  (Al  Io,  uf  OS)  I  18.  èyi  cur  non  soribam,  haud  rideo  cf  XX,  8  :  iyi  Q*  (H  Al 
Io  08),  €y  Y  0.  G^  L*  (qui  oerte  éyi  non  legit),  ey  iyi  oon  D  |  19.  zoif  unooxoloig 
est  etiam  in  G^  (Y,  tacite  aasentitur  D,  diserte  Io  centra  Al,  qni  ed  xovg  ano^W' 
Xovg)  I  avyriaay  o.  G^  A:  ovyriyfaay  G'  (ood  enim  nnsqnam  iota  sobecr)  tfvi^yc- 
aay  Y  of  L^  |  21  aq.  riXerifxtyoi  est  etiam  in  G*  (Al  Io  os):  eXerifÀ^yoi  Y  |  %%,  na^ 
dog  0.  G^  L*  of  A  {ad  uos  viatores,  qui  eto)  :  naQaào^eig  G' 
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X.  8ed  et  prò  aliis  homìmbos  indesinenter  denm  oratis.  osi 
enim  in  ipsis  spes  paenitentiae,  ut  deo  potiantnr.  monete  igitur 
ìpsos,  saitem  ex  operìbns  a  vobis  erudirì.  2.  ad  iras  ipsoram  vos 
mansueti,  ad  magniloqoia   eorom    vos   hnmilia   sapientes,  ad   blas- 

i  phemias  ipsoram  vos  orationes,  ad  errorem  ipsoram  vos  firmi  fide, 
ad  agreste  ipsoram  vos  mansaeti,  non  festinantes  imitarì  ipsos. 
3.  Fratres  ipsoram  inveniamar  in  mansaetadine,  imitatores  aatem 
dei  Btadeamos  esse  (qais  plas  iniastam  patiator,  qais  fraadctar,  quìs 
contemnatar?))  ut  non  diaboli  herba  qais  inveniatar  in  vobis,  sed 

10  in  omni  castitate  et  temperantia  maneatis  in  lesa  Christo  camalìter 
et  spirìtaaliter. 

XI.  Extrema  tempora,  de  cetero  vereamar  et  timeamas  longa- 
nimitatem  dei,  at  non  nobis  in  iadiciam  fiat,  vel  enim  fataram 
iram  timeamas,  vel  praesentem  gratiam  diligamas.     anam  daoram 

isBolom  in  Christo  lesa  invenitur,  in  verum  vivere.  2.  Sine  ipso  nihil 
V08  deceat,  in  qao  vincala  circamfero,  spiritaales  margaritas,  in  qni- 
bos  fiat  mihi  resargere  oratione  vestra,  qaa  fiat  mihi  semper  parti- 
cipem  esse,  at  in  sorte  Epbesiorum  invernar  Christianonun,  qai  et 
apostolis  semper  consenserunt  in  virtate  lesa  Christi. 

XII.  Novi,  qais  sam,  et  qaibas  scribo:  ego  condemnatas,  vos 
firmati   2.  transitas  estis  eoram,  qai  in  deam  interficiantar,  Paali  con- 

6.  mansueti  non  festinantes,  Imiiari  ca  |  15.  invenitur  o.  codd:  inveniatur 
eoo-SiB  I  21.  in  marg  cod  ca  Io  reperisse  TÌdetur  hanc  notam:  geneiive  Intuii  8c, 
Bomen  Paoli  rei  potìus  Tocabula  ab  eo  pendentia  aocipienda  esse 


X,  1.  HeniLVIII,  7  :  ht,  (prialy,^ariv 
aizcTsiXniefdSzayoiag  et  sim.VIII,  10. 
ìis.  Il,  2.  —  Clem.  Al.  paed.II,  1  p.  163 
Poti,  ol  fiày  èri  aXXoi  Syd-^wnoi  — 
ifiZp  éè  1  e.  Christianìs.  —  1  Tim.2, 1. 

2  sq.  Voce.  /Àfl  enovda^ovreg  —  ov- 
Totv  post  Smìthium  nominili  cam  sub- 
leqoente  enontiato  conianxemnt  et 
Uhlhomins  qoidem  ita,  ut  ^^  acciperet 
prò  tra  fii} ,  et  a  verbis  leviter  immu- 
tatìs  inuixeiq  de  fiifÀTirai  novam  sen- 
tentiam  inrtimn  habere  censeret  ;  centra 
qao0  fànus  disputavi  Ign.  507  sq.  Ce- 
ternm  cf.  lust.  appi.  1, 16:  ov  yug  dyr- 
aiQéiy  éàl^  oléè  fAifirixàg  elyai  xù>y 
ipmjXmy  fiefiovXrfXai  fifJiàg  (se.  o  Xgi- 
rróc).  —  diafiòXov  fioxàyri]  Non  vitium 
aliqnod,  sed  homines  denotat,  qui  dia- 
bolo potius  quam  deo  debent,  quod  sunt 
Phild.  Ili,  1.  Tr.  VI.  XI,  I.  Hebr.  12, 15. 

PaTKUM  APOST.  OPBKA  U. 


XI,  1.  I  loann.  2,  18.  I  Cor.  7,  29. 
Hoc  Pauli  loco  mihi  persuadetur,  et 
hic  et  Sm.  IX,  1  vocem  Xomóy  cum 
verbo  sequente  esse  comiectendam.  — 
IO  àXr^&iyòy  Crjy]  Ipsum  Christum  di- 
cit  cf.  Ili,  2.  Sm.  IV,  1.  neque  enim 
scripsit  bIs  tò  uXrid^còs  C^k  (XX,  2). 
Duplici  autem  modo  alias  quoque  Ig- 
natium  construere  video  verbum  €v(ji' 
axea&cti,  et  cum  praep.  elg  Rom.  II,  2. 
Eph.  XXI,2  et  cum  praep.  èy  Tr.XIII,  3. 
Eph.  XI,  2. 

2.  /uw^yw^iiac]  Poi.  ad  Philipp.  I. 
ep.  Lugd.  apud  Eus.  V,  1,  35.  Plura 
dabit  Cot.  —  xoXs  ànoaxbXoig]  Plures 
apostolos  Ephesi  diutius  commoratos 
esse,  scit  Ignatius;  unum  subinde  e. 
xn,  2  data  occasione  nominat,  Pan- 
lum,  alterum  tacite  innuit,  Ioannem. 

XII,  2.  nùfìOfSos]  Coustat  quidem  vo- 
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sU  Oeòv  avaipoup.évu>v,  [TaoXoo  ou)ji)jiuaTai,  xoOf  iq^iooiiivoi),  toq  {le- 
[lapTOpTjfjLévou,  aSio)jiaxapi9Tou,  ou  ^evolto  )jioi  uicò  xà  t^vi]  eups&^vcu, 
oxav  Seou  èmiu/o),  o;  iv  icàoiQ  èmoroX-g  (tVTjiJLOveoet  u|i.ò>v  iv  Xpiox^ 
'Itjoou.  ^ 

Xni.    2!iroo8aC&Ts  ouv  iroxvoxepov  ouvipx&odai  tU  B&xapwdaof  5 
fteou   xal  eU  So£av.     oxav  ^àp  iroxvcoc  àid  xò  auxò  7iyeode,  xadoi- 
poovxai  al  &uvap.eu  xou  oaxavd,   xal  Xuexai  0  SXedpoc  auxou  iv  rjj 
diiovoi^  ufiwv  'zrfi  irioxsox.     2.  OùSév  àoxiv  £(jLeivov  elpiqvYjc,  iv  { 
ira?  TCoXejio?  xaxapYsTxai  iiroupavuov  xal  èm^elcDV. 

XIY.  ^Qv  ou&àv  Xav&àvei  up.a(,  ààv  xeXeioK  tU  'Ii]ooi>v  Xpioxòv  10 
ej(T|X8  xTjV  TTtoxiv  xal  xiqv  aYotTnìv,  tJxu  ìotIv  àp^TQ  C«^C  xal  xiXoc* 
^PX^   |iev  TCtaxi?,  xéXo?  hi  irfdirri.    xà  5è  Suo,  iv  ivoxi^xi  ^svofievo, 
Oeoc   ioxiv   xà    hk    £XXa  icavxa  eU  xaXoxaYadiav  àxoXoo&a  ianv. 
2.  OùSeU  iciaxiv  ànaYYeXXof^vo?  àp.apxavei,  ouSà  aYamjv  xexTi)|iivo( 


1.  ^yiafffieyov  e.  G^:  ayiaofieyov  G*  (tettibus  YD  ob,  i}y.  Al  Io)  |  8.  fc«r 
ubìque  scribendum  esse  censui,  ut  est  in  C8  lin  6  et  alibi:  Sr'  Sy  exitaxe  in  O*  di- 
serte vcl  tacite  testi flcantur  V  Io  D ,  sed  otày  ubìque  ezacrìpsit  SalTiaiui  |  ftìnufiù- 
^€V£i  e.  G'  L*  G^:  fÀyrifÀoyevoD  A  |  6.  avycQx^^^^*^  e.  G*  L*  A  G":  cvri^B^^^^i 
Al  quem  correxit  le  oomprobantibus  V  D  |  6.  nvxy'wf  0.  G'  Par  1, 11  L':  orvye/aif 
G^  ornni  tempore  A  \  7,  al .  .xat ..  o  om  Par 1, 11  |  9.  xatagyBnai  0.  G' Pmr II, t 
L^:  xataQyeixe  G*  (etiam  es*),  xtnaXveiai  Anton^  |  10.  xslsuag  om  Par  I»  ti  | 
12.  ra  de  e.  G^  Par  I,  21  G>:  xavza  de  L*  |  13.  ^eog  0.  L>  Par  I,  SI  A  (ibi  al  et 
dew):  &v  G>  i  axoXov&a  eoxiy  e.  G*  G':  ax.  etaty  Par  I,  SI  |  14.  BntÈyyM»- 
fuyog  0  G*  L>  G'^  Antioch^:  ex^iy  add  Par  1, 21  |  ovde  o.G<  L*  Antiooh*  G*:  witts 
Par  I,  21 


cabulmn  graecum  sicnt  nostra  Durch- 
gan(jy  Kingang  non  modo  actum  trans- 
enndì  ycI  adcundi,  sed  etiam  loca  sig- 
nificare, per  quae  transitar  vel  aditur, 
ut  vias,  portas,  angustias,  atque  adeo 
hominem,  quo  quis  utitur  patrono  et 
commendatore  (Lucian.  Alex.  48).  At- 
qui  ipsam  Ephesum  ncque  Ignatius  nec 
Panlus  (Actor.20,l()sqq.)  Bomamiter 
facientes  attigerunt.  Itaque  nagodog 
hic  locum  dcnotat,  propc  quem  jtroe- 
teritvr,  cuius  notionìs  exempla  deesse 
non valdc  dolco,  cum Trrr^oeTft'e/ imprimo 
loco  sit  praeterire.  Ncque  vox  adicc- 
tiva  -nÙQodog,  quae  olim  legebatur 
apud  Demosth.  p.l276,  neque  ca,  quae 
apud  LXX  int.  repcriuntur,  apte  com- 
parantur.  —  avfifÀvarai]  Pseudocle- 
mens  in  constitutionibus  antiquissimis 


(Bell.  iur.  eccl.  gr.  ed.  Lag.  78, 2)  pm- 
byteros  episcopi,  Origenes  loannem  et 
Paulum  Christi  sjmmjstas  dizit  (hom. 
VII,  2  in  Levit.;  hom.  VII  in  Ica.  toI. 
II  221  C.  413  A).  Cf.  Hippol.  ad  Dan. 
2,  49  ed.  Lag.  174,  1.  Quamquam  in 
cod.  lambethano,  quem  Sciivener  oon- 
tulit  (apud  Tischend.  in  ed.  N.  Ti  octaTa 
II,  663),  legitur:  xoXg  'Eipe^ioig  fàlh 
axttig  Tttvxtt  éiéàcxaXog  èir^ióg^  Igna* 
tium  non  tam  epistulae  meminiase  ar- 
bitror,  quae  n^hg  *EtpeigÌovg  inacrihi- 
tur,  quam  sermonis  quem  Paolna  eom 
presbyterìs  Ephedonmi  habniase  tra- 
ditur  Act.  20,  20.  27.  —  iy  nacff  ini- 
axoXfi]  Cum  leges  grammaticae  tnm 
res  ipsa  obstant,  quominua  cnm  Pean. 
vind.  II,  117,  Got.  ad  h.  L,  alila  nnam 
quae  ad  Ephesios  dicitar  epiatolam 
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lU,  Banctificati,  inart3rrizati,  digne  beati,  cuios  fiat  mihi  sub 
Ì8  ìnvenirì,  quando  deo  fruar,  qui  in  ornai  epistola  memoriam 
estri  in  lesa  Christo. 
Lm.   Festinate  igitur  crebrius  convenire  in  gratiarum  actionem 

in  glorìam.  Cam  enim  crebro  in  id  ipsum  convenitis,  destruun- 
tentiae  Sathanae,  et  solvitur  perditio  ìpsios  in  concordia  vestrae 

2.  Nihil  est  melias  pace,  in  qua  omne  bellum  evacuatar  caele- 
Bt  terrestrium. 

SY.  Quorum  nullum  latet  vos,  si  pcrfecto  in  lesum  Christum 
as  fidem  et  caritatem,  quae  sunt  principium  vitae  et  finis:  prin- 
1  qoidem  fides,  finis  autem  carìtas.  haec  autem  duo  in  unitate 
ieiis  est,  alia  autem  omnia  in  bonitate  sequenda  sunt.  2.  NuUus 
repromittens  peccat,  neque  caritatem  possidens  odit.    Manifesta 


Chn$io  lesu  ca  |  6.  Sathanae  e.  U  ca  |  perditio  coniectora  nesoio  cuius, 
D  ieztam  reoeperont  Cot  Sm:  proditio  U,  idem  exstaro  in  ca  quodammodo 
tur  Io,  qui  post  Al  in  textu  exhibet  proditio,  in  margine  apponity.  perditio 
ìdeclJ:  perfectam  ea 


intellegamus;  immo  exaggerat 
ly  ut  solet,  Ign.  rem  verissimam 

607  sq. 

!,  1.  nvxvix£Qov  xxX.]  Non  ere- 
fieri  inbet  coDciones  ut  ad  Poi. 

sed  Ephesios  adhortatnr,  ut 
iBCunque  congregetur  ecclesìa, 
Bt  ad  unum  omnes  conveniant 
.  V,  2.  XX,  2.  Phild.  II,  1.  Sm. 
.  Herm.  mand.  XI  p.  70,  2  sqq. 
^.  et  si  plura  desideraveris  Ign. 
L  1.  367.  —  T^  h/Àoyoiijc  vfÀUJy 
rzéùìc]  cf.  Iren.  apud  £us.  h.  e. 
L3. 

,  1.  Pronomen  fizcg  ad  utramque 
n  fidei  et  carìtatis  reepicere  et, 
B  duobus,  quae  insequuntur, 
fttiB  Bubiectum  sit,  priori  tao- 
sabulo  quoad  genus  accommoda- 
le.  Demo  non  videt,  cf.  Mgn.  1, 2. 
VlIIyl.  Omnino  autem  in  eius- 
izplicationibus  praedicato  se- 
[gn.  adsimulare  solet  pronomina 
k  (EplLlX,  1.  Mgn.  XV,  2),  nisi 
lee  praecedentis  nec  subsequen- 
naiB  rationem  habeus  neutro 
vlitiir  (Eph.XV,  3.  XVII,  2. 
U,  2.  X,  2).  —  Sententiam  au 


tem  ab  Herma  accepisse  yidetur,  qui 
non  modo  virtutum  seriem  ita  plerum- 
que  disponit,  ut  fides  primum  obtineat 
locum,  postremum  carìtas  (vis.  Ili,  8. 
sim.  IX,  15  cf.  n  Petr.  1, 5—7  et  libr. 
meum  Der  Hirt  des  Hermas  172.  434. 
Ign.  019),  verum  etiam  in  mand.  VIII 
p.  58,  12  simili  modo  enumeratis  vir- 
tutibus,  quae  intrinsecus  coluntur,  ita 
pergit:  eira  tovxtùv  rcr  àxóXov&a  axov 
aov^  j^iQaig  InriQexeTy  xxX.  Eiusmodi 
quoque  sunt  ea  quae  Ign.  àxóXov^a 
vocat.  Ceterum  cf.  Mgn.  XIII,  1  et 
Barn  I,  5  sq.  —  &€(>s  iaxiy]  Audacter 
prò  more  suo  dlxit  Ign.,  quod  modestius 
expressit  A,  piane  exstinxit  GS  deum 
yidelicet  ipsum  possidere  eum,  qui 
fidem  et  caritatem  habeat.  Item  e. 
XVII,  2  ipsum  Christum  dei  cognitio- 
nem  esse  ait  cf.  Tr.  VUI,  2.  XI,  2.  Sed 
et  fidem  perfectam  Christum  nuncupa- 
vit  Ign.  (Sm  X,  2  cf.  Eph.  XX,  1)  et 
ipsam  caritatem  esse  deum  dlxit  loan- 
nes  (I  ep.  4,  8. 16). 

2.  Quod  naturae  contrarìum  ease  vi- 
detur,  primum  omnino  fieri  negat  Ign., 
deinde  discrepare  aliquando  opus  a 
promissione  indicat,  quod  aegre  ferens 
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Mt.  12,  33.  p.toeu     ^avegòv  rò  óévógov  cbtò  tov  xoQJtQv  amov*   oStoc  ol 

èicaYYeXXofievoi  Xptoro'j  elvai,  hi  Sv  irpaooouoiv  jcpdiQoovrat.  oo  ^^p 
vOiV  èiraYY&Xiag  xò  ep^ov,  dXX'  èv  &uva|jLei  irforeoK  iav  xi^  topcB^ 
xal  eU  TéXoc 

*  XY.   ^fieivóv    èanv    oicDicav    xal  sTvai,    r^  XoXouvra  |ìiq   d[vaL  5 

xaXòv  tò  SiSaoxeiv,  èàv  0  Xi^cov  icot^.    eU  ouv  SiSaoxoXo^  oc  slxep^ 

Ps.  33, 9.  xal    iyévETO'    xal    a    ot^wv  Si  iceiro(7)xev,    i^  tou  iraxpoc  ioxcv. 
2.  '0  Xo^ov  'Itjaou  xsxTTrjfiévo?  aXT)&(oc,  Bovaxai  xal  xijc  Tjooj^lac  a5- 
xou  àxoueiv,  iva  xéXeioc  iQ,  iva  Si'  a>v  XaXei  icpaoo^  xal  Si  «»v  oiy^ 
'Ifvvwax'yjxau     3.    OùSiv   Xav&avei   xòv  xopiov,   aXXà  xal  xà  xpuicxàis 
7^|jia)v  àYYÙc  aux(p  éoxiv.   iravxa  ouv  iroiai)jt8V,  u)c  auxoo  iv  i]|uv  xax- 

Apoc.2i,  3.  otxouvxoC)  tva  oifiev  aòxou  vaol,  xal  auxòc  {  iv  i]|i.iv  Oeòc  r||M»v* 
onep  xal  loxiv  xal  cpaviQoexai  irpò  npoocDicou  i^jJicov,  i(  ov  StxaUD( 
àYaira)(jL&v  aoxov. 

XYI.    MiQ   nXavaoOe,   aSeXcpoi  (tou.     ol    olxof&ópoi  PaCilelavìi 

gcor.6,98q.#£Ot;  ot;  xXrjQOvofiijaovoip,  2.  el  ouv  01  xaxà  oapxa  xaSxa  icpao- 
oovxe^  àiréOavov,  irooq>  (taXXov,  àòfv  xic  icioxiv  deou  iv  xax'jj  StSaoxo- 


2.  Xqioxov  c.  Par  I,  21  Antioche  A  6^:  XQiaxutvoi  6^  L*  |  8  iq.  ov  ya^  rvv 
tnayyeXiag  e.  G^L*  Par:  ov/  ovi  e-nayyeXiai  legiase  yidetar  Se,  subobaourai  oit 
A  I  3.  aXX'  ey  e.  G*  L*:  aXka  Par  |  4.  xcrf  e.  G*  (Al  Io):  om  L'  Par  8c  A,  qnot  W- 
cite  secati  sunt  Y  D  |  5.  etvai  prim  e.  G^  L*  G^  Antiooh*  cf  Se  Sf  I,  8  A:  fÀìi  tipttt 
ut  paulo  post  Al,  qaem  le  e  cod  correxit  |  6.  o  Xeytùy  0.  G^  L*  Aatioch*  O':  h  Isyii 
Sf  I,  3  cf  A  I  og  e.  G^  L*  A  :  ù)g  Antioeh*  |  7.  xai  ante  y.  ^  est  in  G^  (Alle  ot)  vi  in 
rell:  om  Y  I  9.  XaXéi  0.  Antioch^L':  XaXri  ^'  (^^  ^9  quamquam  Yet  AI  laìsé  ia 
cod  reperisse  videntur)  |  n^ttaaji  e  Antioche  :  ngatfOBi  G*  (Al  Io  os)  |  10.  yitnMMi^ 
tal  e.  G*:  yiytoaxevtti  Antioch*  |  11.  ccvzt^  Batiy  e.  G'  G':  avtov  eany  Antioeh*  | 
13.  oneg  e.  G':  maneQ  L*,  oniQ ...  ngoacanov  ìifÀcay  om  yerss  orientales  of  Sf  11,3 
oom  nota  |  15.  ol  e.  G*  G^:  om  Par  I,  5  |  16  sq.  nQaaaoyxBg  ané&ayoy  o.  O*  L*  A 
{tnoriurUur):  naaxoyxBg  anB&yriCxoy  Par  I,  6  |  17.  xtg  0.  L*  cf  0*:  om  G^Par 
17  sq.  xaxji  didaaxaXitf  e.  G^:  xccxoàiàaaxccXitf  Par 


interpolator  omnino  mitigavit  senten- 
tiam  ita  scribene:  ògfciXei  nfia^tayety 
. . .  fAtaety.  Cf.  IV,  2.  Tr.  XI,  2.  l'Io. 
3, 6.  4, 20.  —  yvy]ì.  e.  hoc  persecutio- 
nis  tempore  cf.  Rom.  III,  3. 

XV,  1.  Totnm  locmn  explicavi  Ign. 
435  not.  2.  Bonos  qui  silent,  tantum 
laudat  Ign.,  quantum  loquacitatem  odit 
cf.VI,!.  Phild.1,2.  Tr.III,2.Mgn.IV. 
Rom.  Ili,  2. 

2.  V.  àXri&ùtg  cum  v.  xexxrjfjiéyog  cou- 
iungere  magis  placet  quam  cum  t.  dv- 
yai«t.  etiamsi  loannem  fortasse  imitari 


videatur  Ign.  et  in  hia  et  in  Toce  ti- 
Xetog  (1  Io.  2,  5).  —  yjg  ^cvxw]  Non 
tranquillitatem  sed  ailentium  cogitue 
Ignatium  patet  cf.  XIX,  1.  Ign.  487 
not  2.  —  Philo  quìa  ler.  div.  haer.  53 
p.  5 11  Mangey  :  o  n^ipijxris^  Mal  onóxB 
Xéyeiy  doxtXy  nQog  èXii^ittr  {#v;|róCf<. 
3.  Clem.  I  Cor.  27,3:  >vQ'#«»^r,  iti 
nnyta  èyyvg  avv^  è^iy.  —  Svbillde 
non  tam  Paul!  illud  2  Cor.  6, 16,  qvam 
quod  exatat  in  Apoc.21, 3  allegandum 
esse  videbatur,  quod  comprobabimt 
certe  ii,  qui  apud  loannem  legerìnt: 
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est  orbar  a  fructa  ipshis;  sic  repromittentes  ChristiaQi  esse  per  quae  Mt.  12, 33. 
operantur  manifesti  enrnt.    non  enim  nane  repromissionis  opus,  sed 
in  Yirtnte  fidei  si  qois  inveniatur  in  finem. 

XV.  Melios  est  silere  et  esse,  quam  loquentem  non  esse;  bonum 

&  decere,  si  dicens  facit    unns  igitur  doctor,  qui  dixit  et  factum  est;  ps.  33,  9. 

sed  et  quae  silens  fecit,  digna  patre  sont.  2.  Qui  verbum  lesa  possi- 
.  det,  vere  potest  et  silentiam  ipsios  aadiro,  ut  perfectas  sit,  at  per 

quae  loqoitiir  operetar,  et  per  qaao  silet  cognoscatur.    3.  Nihil'  latet 

dominnm;  sed  et  abscondita  nostra  prope  ipsam  sunt.  omnia  igìtar 
^^faciamns  sic[at]  ipso  in  nobis  habitante,  ut  simas  ipsius  tempia  et  ipse  Apoc.  21, 3. 

inUobis  deus  noster,  quomodo  et  est  et  apparebit  ante  faciem  nostram, 

ex  qnibos  ioste  diligimos  ipsnm. 

XVI.  Non  erretis,  fratres  mei!    domas  corraptores  regnvm  dei 

<  non  haereditabunU    2.  si  igitar  qui  secundum  camem  haec  operantur,  i  cor.  e,  9  sq. 
^mortai  sunt,  quanto  n^agis,  si  quis  fidem  dei  in  mala  doctrina  corrum- 

10.  jrtctii  con  Cot:  wic  IT,  qaem  e  ca  corrigere  nec  Smithio  nec  le  contigit 


iUroi  (IglL  yaoi)  aitov  iaoyvaij  xai  ai- 
'mhc  o  ^€og  iazai  /ì«t'  avt&y  S^ehs  av- 
vcor.  —  èi  &y\  =r  xa&tag^  proui  cf.  Xe- 
^loph.  anab.  I,  9,  28.   Non  admonitio- 
,  ut  nonnullì  putavenmt,  profert 
Ly  sed  condicionem,  sine  qua  nemo 
^^hrùtiim  redeontem  tamqoam  demo 
«mmn  Yiininis  et  expertonu  sit  cf.  Io.  14, 
21.  Nim  nltimmn  renun  finem  scrìptoris 
maàmo  obyersari  liqneret,  sic  qnoqne 
sntexpretarì  liceret:  ex  quo  (simulat- 
ane) eum  iu$U  amaverimus,  ChriMum 
^Mse  deum  nostrum,  et  nobis  ipsis  et  om- 
^bus  apparebit,  vel  cmn  Smithio:  ex 
Jkoc  indicioy  si  etc. 

XVI,  1.  ot  oixo<p&ògoi]  Sm.etDress. 

«00  intellexenmt,  qui  aut  sua  aut  alio- 

mm  corpora,  quae  sint  dei  habitacula, 

ei^nunpuut  vel  corrompi  patiuntur. 

At  Tocem  istam  nusquam  ita  adhibitam 

leperi.  Sunt  potius  ii,  qui  quoquo  modo 

domuf  familiasque  corrumpunt,  sive 

KB  fiuniMares  dissipautes,  sive  matro- 

Mf  adulterautes,  sive  pueros  YÌrgines- 

que  gtuprantes,  ii  igitur  omnes,  contra 

quoa  qiSod  Paulus  1  Cor.  6, 10  scripsit, 

ad  Terbum  repetivit  Ign.  Cf.  imprimis 

Plot  de  eduG.  lib.  15  p.  12  B,  ubi  Inter 


alia  adulescentium  delieta  enumerantur 
yvyaixtoy  olxotp^ogiai  yafietaiy  i.  e. 
adulteria.  Inde  Hesychius  defendendus 
(oixofp^ÓQovs  '  fioixovg),  quem  allega- 
rat  Pears.  ann.  p.  39.  lam  in  animo  erat 
Ignatio,  istud  nomen  transferre  ad  eos, 
qui  dei  domum  i.  e.  ecclesiam  corrum- 
punt (1  Cor.  3,  17),  band  raro  etiam 
oXovg  oXxovs  ùyaiQénovat  (Tit.  1,  11. 
2  Tim.3,  6);  verum  hoc  ipso  loco  non- 
dum  translaticium  esse  vocabulum, 
ostendunt  quae  sequuntur. 

2.  (ÌTiédayoy]  Difficultatem  in  bac 
Yoce  prostantem  commentatores  ta- 
cendo praeterierunt.  ludicio  dei  futuro 
punitum  iri  illos  ante  dictum  erat; 
apud  gentes  autem  adbuc  vel  extremo 
supplicio  mulctantur,  qui  talia  perpe- 
trant.  Unde  igitur  aoristus,  nisi  tem- 
pora respicit  Ign.,  quibus  e  lege  divina 
tales  capite  damnabantur  cf.  Num.  25, 
6  sqq.  Deut.  22, 21  sqq.  24, 7  ? — jiiaziy] 
Qui  fidem  corrumpit  fidelium,  ecclesiam 
corrumpit,  quae  est  et  congregatio  fide- 
lium et  domus  dei  ;  is  ergo  est  olxofp&ó- 
Qog,  —  Qua  autem  ratione  prò  fide  mor- 
tem  obiisse  dicatur  Christus,  vide  Mgn. 
IX,  2  cum  nota. 


22 


IGNATU  EPISTULA 


Mt.  2G,  7. 
Io.  12,  3. 


Xi^  (fbeipj^,  uuàp  1^^  'Ir|Ooti(;  Xpioxòc  ioTaupcDQt);  o  xotooxoc,  ^uicopòc 
Ifevofj^vo;,  eU  xò  irup  xò  aop&oxov  )(o>prjosi,  opLodiK  xoA  o  dbcoMW 
auxou. 

XYII.  Aia  xouxo  [lupov  iXa^ev  airi  ty]c  xscpoiXi^C  flUJtoo  o  xupioCf 
iva  irvé-f)  rg  èxxXTjoicf  àcpOapotav.  [jliq  aXstcpeode  SuocD&(av  xtfi  inHor  s 
oxoXta^  xou  SLpyovzo<;  xoù  alù>vo(;  xouxoo,  \i.r^  al^^p^iXamo^  u|Aac  ix 
xou  TTpoxeifjLévou  C^v.  2.  Aia  xi  ik  oi  icavisc  f póvi}iot  yivÓ|jls^ 
Xa^óvie;  deou  tvwoiv,  o  àaxiv  'Itjoou;  Xpioxoc;  t(  (uopoK  iiroXÀt>- 
(j.e&a,  àfvoouvx8(;  xò  )^apio{jLa,  o  icéTTOficpev  aX7)&a>c  d  xupuK; 

XVIIL  nepi^Y)[jLa  xò  ifxòv  icveGjjia  xou  axaupoo,  o  ioriv  oxav-io 
^c?*'i8— 38^  ^^^^  "^^^^  aiTioxouoiv,  t5[iiv  5à  ott)TY]pia  xal  Co>i^  aloivioc.  jroiJ  iU>g>6g; 
Jtov  Cv^r^Tì^Tì/g;  iroG  xa'jj^rjoi^  xcov  XeYO|jiv<i>v  ouvexwv;  2.  X)  Tfòp 
deò(;  t]{jlu)v  'Iyjooo^  ò  Xpioxò(;  èxuocpopi^'ftT)  uirò  Mapiac  xat*  olxovo- 
[jLiav  deoui  ex  airép[jLaxo<;  piv  Aa^i8,  irveufiaxoc  Sa  dii^ou'  oc  àY8Wi)0vj 
xal  è^airxio(h|,  7va  xcp  icòfOai  xò  uScop  xaftap(9iQ. 


u 


1.  tp&eiQH  e.  G^  L*:  <p^€Qei  Par  |  ó  to^ovto^  c.  G^  L*:  ór<  ovtot  Par  |  2.  ó 
est  in  6*  {Al  le  cs)  ut  in  rell:  om  V  {  4.  avxov  e.  G^  L^  :  om  G'  Antiooh';  non  est 
cur  e.  Hef  scribamus  aizov  \  5.  nyej^  z]j  exxXr^aiq  e.  G^  L*  Antioch'  cf  A:  {  ex- 
xXriai^  nyej^  Qr^  \  fir^  aX€iq>$a&€  e.  G^  L^  A  :  firj  aXeiq)€a&ù}  Q*,  fÀt^^cig  ovr  aXei" 
(pBa&ù)  Antioche  |  5  sq.  didaaxaXias  e  G*  L^  cf  G':  antcxtag  Antioche  nortif^iag 
A  (?)  I  8.  o  e.  G^  og  L*  |  9.  x^9^^f^^  e.  G*  L*  G*:  x^9^^  Antioch*  cf  A,  lege  /pi- 
(T/uff  1  o  nBTtofifp^v  G^L^*  vnBQ  iis  nenoy&sy  Antioche  niaxevortet  ^i  ntnmì^ 
&ey  A  I  10.  axavQov  e.  G*  L*  Se  A  :  aov  add  Sf  V,  3,  xov  Xgiatov  add  G*  |  11.  ^fur 
e.  G>  L*  Sf  V,  3  :  ifjty  Se  A  (hic  AÒd  Jìdelibus)  \  awzriQia  —  aituytoc  e.  G*  L*  A  G*: 
eif  cùnriQiay  xai  ^wrjy  aioayioy  Se  Sf  V,  3  |  12.  avyezooy  e.  G*  L*  Tlmoth*  A:  ilt>- 
yaztoy  G>  |  13.  Ino  e.  G<  Theodrt*  Timoth*  Sf  V,  1  cod  Paris  (a  le  collatni,  qui 
e.  XVIIl,  2 — XIX  eontinet)  :  ex  L*  G*  j  post  voc  MaQias  Paris  add  xrjg  na^smw  | 
14.  &e9v  e.  G*  L*  Theodrt  Timoth:  ^eov  nazQog  A,  om  G*  |  nyevfÀOtog  e.  G*L*G*: 
fx  TtyivfÀttzog  Theodrt,  xni  nysv^azog  Timoth  (?)  |  15.  ry  ntt&Bi  to  vd»^  xa&ig* 
Qto'Q  e.  G*  L*  Paris:  to  ncc&rfZoy  vdtoQ  xa&ctQta^  TìmoiÌL^ pwrgarei  aquae  eomqh 
tionem  A,  ro  d'ytizoy  f^fday  xadaQiari  Theodrt  (y.  notam  ad  hoc  exeerpt.  Inter 
testim.)  ;  sententiam  obscuram  delevit  G^ 


XYII,  1.  Unctiouem  Icsu  ita  inter- 
pretatnr  Ign.^ut  et  Matthaei  et  loaDDis 
relatioDem  respexisse  lectorìbusquo  no- 
tam liabuisse  vidcatur.  llle  enim  non 
assentiente  Ioannc  sic  tradit:  xazéx^ey 
èrti  zris  xéffaXìfg  ctvzov,  Ioannes  vero 
exhibet,  quod  praetermiserunt  Mat- 
thaeiiB  et  Marcus:  ì]  de  olxia  ènXriQtL&r^ 
ex  zì,g  oafjirig  zov  fivQov.  Quae  ipsa 
verba  Ignatio,  qui  ecclcsiam  esse  do- 
mum  dei  antcaindicAverat,  ansamprae- 
buerunt  allegorìce  interpretandi.  Nam 
unguenti  odor,  qui  a  lesu  uncto  pro- 


fectus  domum  uniyersam  imploTìt,  in- 
star ei  est  doctrinae  vitam  pnebentu, 
quae  a  domino  per  totam  manaTit  ec- 
clesiam.  Eam  esse  Ignatii  aententiaBi 
e  yerbis  oppositis  dvcwéiay  did,  ir.r.  1. 
cognoscimus,  quarnvis  ò^te^tf/a^qiiM 
vox  evY.oZxo^^ó^oc,  9^W^ir(o.XVI 
cf.  Mgn.  X,  2)  explicanda  est^  non  pror- 
BUS  idem  BÌtac(ficfor;|rì;  &(p^^iagìt!ggk» 
VI,  3  cf.  Phild.  IX,  2.  Ex  IxenMo  codi. 
paranda  sunt  haecce:  rìjK  ywSmtw  r«9 
vlov  zov  ^fov  ffXig  i^y  d^9«^ia  IV, 

36,  7.  et  quae  de  evangeliif  tiiniqnaa 
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IMLt,  prò  qua  lesns  Ghrìstos  crucifixus  est!  talis,  inquinatus  factns,  in 
ignem  inexstmgaibìlem  ibit,  similiter  et  qui  audit  ìpsnm. 

XVII.  Propter  hoc  ongnentam  in  capite  suo  rocepit  dominus,  ut  ^^j^I's.' 
spiret  ecclesiae  incorruptionem.   non  unguamini  foetore  doctrinao  prin- 

5  cipis  saeculi  huius;  non  captivet  tos  ex  praesenti  vivere.  2.  Propter 
quod  aotem  non  omnes  pmdentes  sumus,  accipientes  dei  cognitionem, 
qui  est  lesus  Ghristus?  quid  fatue  perdimur,  ignorantes  charisma, 
quod  vere  misit  dominus? 

XVIII.  Peripsima  meus  spiritus  crucis,  quae  est  scandalum  non 
locredentibus,  nobis  autem  salus  et  vita  aetema.  ubi  sapiens?  ubi  con-  Jfpì^is^ 

quisitor?  ubi  glorìatio  dictorum  sapientum?  2.  Deus  enim  noster 
Jesus  Ghristus  conceptus  est  ex  Maria  secundum  dispensationem  dei 
ex  semine  quidem  David,  spiritu  autem  sancto;  qui  natus  est  et  bapti- 
zatos  est,  ut  passione  aquam  purificaret. 

6.  victre  con  Got:  unire  oodd,  quamquam  in  ca  obscuram  esse  scripturam  ait  le, 
tmione  oon  U  in  marg  |  7.  Corinna  ca 


columnis  ecclesiae  dicit:  nartaxó&ey 
nwéorxat  Tt^¥  atp&agvlay  III,  11,  8. 
Proxime  ad  Ignatium  accedit  Glem.  Al. 
paed.  n,  61  p.  205  Pott.  qui  postqoam 
unetioiiem  illam  momoravit,  sic  pergit  : 
évyavai  de  xovto  avf^poXoy  ilvai  x^s 
éidaaxaXiaf  z^t  xvQiaxilf  xai  xov  na- 
Bmx  avtwó  X.  r.  X.  —  ttlxiJUìLX<ùxia'j[ì\ 
Phild.n,  2.  2Tim.3,  6.  Iren.  1,3,6. 
prooem.  1.  nbique  ad  haereticos,  cal- 
lide fideles  simpliciores  captivantes, 
adhibetor. 

2.  Qui  Ghrìstom  possidet,  veram  dei 
eognitioiiem  habet  cf .  notata  ad  XI V,  1 . 
— Xtt^i9fÈ€Ì\  Sicnti  in  1  Io.  2, 27  loco  vo- 
cit  j^tff'er  bis  positae  nonnnlli  /ff(>ttf  jUtv 
serìpaenuit,  hìc  quoque  eandem  vocem 
olim  peiperam  immntatam  esse  snspi- 
€or.  Scbolion  apnd  Matthaeiom  (epp. 
CathoL  p.  120):  xQi^l^  'ò  nvtvfxaxi- 
uhm  xaQi«iAa  Xéyei  r^c  yrtóaeùìf.  Sed 
▼oeabulum  x^^t^fM  nullo  modo  deter- 
minatiim  quid  sibi  velit,  diffìcile  est 
dieta.  Gnitiam  enim  absolute  dictam 
teeepine  quidem  Ghristiani  (Mgn. 
YlUy  1)  dici  posflunt,  sed  non  minnw 
donùmm  (Le.  Ghristus  cf.  §  1).  Sin  spi- 
ritam  MBietam  significare  voluit,  qnem 
mr€  midi  dominus,  sicut  ipsiun  pater, 


sententiam  quidem  apte  conclusit  Ign., 
sed  quid  sentiret  inepte  abscondidit. 
Postquam  Ghristum  ita  depinxit,  ut 
qua  ratione  ille  esset  fons  prudentiae 
appareret,  etiam  spiritus  ita  appellan- 
dus  erat,  ut  tamquam  instrumentum 
verae  scientiae  et  ignorantiae  medi- 
camentum  cognosceretur.  Nonne  vox 
/pra^a  praestat,  quod  desìderatur,  et 
pulchre  concinit  cnm  capitis  exordio? 

XVIII,  1.  Etiamsi  unam  mod»  evan- 
gelii  partem,  quae  imprimis  ofFendebat 
haereticos,  scandalum  infìdelibus  esse 
dixerit,  argumentatione  subsequente 
(XVIII,  2.  XIX),  qua  cur  ita  res  se 
habeat  ezponitur,  etiam  reliqua  dei 
magnalia  complectitur.  Goncta  e  re- 
bus sibi  contrariis  composita  et  omnino 
ita  comparata  sunt,  ut  impiis  incredi- 
bilia  atque  absurda  videantur. 

2.  anégfÀttxoc  fjiéy  xxX.]  Non  scrip- 
sit  :  xai  ex  an.  J,  xal  ex  nr.  à.  cf.  VII,  2. 
Ignatio  enim;  per  Matthaeum  et  Lu- 
cam  edocto,  lesum  Davidis  filium  ex- 
stitisse,  quatenus  losephum  habuerìt 
patrem ,  res  sibi  contrarìae  esse  viden- 
tur  ortus  Ghristi  e  gente  Davidis  et 
conceptio,  quae  per  spirìtum  sanctum 
perfecta  estw  —  x^  tia^iì]  Got.  baptis- 
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XIX.  Kal  eXaftev  xòv  ap^ovra  tou  oloivoc  xoóxou  i^  tcapdsvta 
Mapia^  xal  o  xoxstÒ<;  auxYjCy  o(j.oi(ik  xal  o  Oavaioc  xoS  xopioo'  xfioL 
(jLUOxrjpia  TLpaiì^r^^j    axiva  èv  >joo](io^   &eou  knpd'/pT^.     2.    Ilcbc    ouv 

Mt.2,i8qq.  è^avspcu&T)  xoi;  alwot'v;  àoxrjp  àv  oupav(p  eXa(jL<{;ev  dicàp  icavxoc  loòc 
àoxspacy  xal  xò  cpu)^  auxotì  àvexXaÀTjxov  iqv,  xal  Uviofiòv  icapst^sv  & 
1]  xaivoxY](;  auxod.  xà  8s  Xoticà  icavxa  £oxpa  apA  ijXup  xou  oeXi^Vf 
](opò(  èY^vsxo  X(p  aoxépi*  aùxòc  &à  i^v  uirep^o^cov  xò  f&c  flUitoS 
oirip  iravxa*  zapayr^  xe  i^v,  icoOsv  i^  xaivoxT]^  ij  avópotoc  autoic. 
3.  oi^ev  èXuexo  iràoa  pa^sia,  xal  ica;  Ssopò^  r|faviCsxo  xaxiac* 
ilfvoia  xa&iQpetxo,  iroXatà  ^aoiÀeia  Siecpdeipexo  deoo  dvftpamCvaK  io 
^avepoupivoi)  eU  xaivoxYjxa  atoiou  C<»iQ(*  ^PX'H^  ^^  àXa(j.^vev  xò 
icapà  de(p  àmjpxiopivov.  svd&v  xà  icàvxa  oovexiveixo,  iià  xò  \ukir 
xaoOai  &avaxoi>  xaxaXuoiv. 

XX.  'Eav  [iz  xaxa^iuiaiQ  'Itjooo^  Xpioxò^  iv  rg  irpoa80]^'g  upAv, 
xal    i^éXY)[jLa    iq,    sv    xcp    8&t>xép(p    ^i^XiSicp,    o   p.éXXo>  ifpafeiv  i>ptv,is 
icpooSTjXwott)  ufiiv,  iQ(  i^pSàp.T2v  olxovop.iac  elc  xòv  xaivòv  £v&pi»icoy 

2.  post  TOC  MttQiag  unuB  Paris  odd  xrig  aemaQ&eyov  xat  ^eùtoxov  |  toxetoi 
e.  G^  G^  Eus:  zoxos  Andr  Cret  |  avrij;  e.  G^  L^  G^  Eus  Timoth  Andr  A:  tov  »v(itav 
So  I  ofÀOio)^  —  xvgiov  e.  G'  L^  G^  Sf  V,  1  Eus  (rov  Xi^cirroi;,  item  Andr)  Timotli 
(ofÀOKog  ds  xai  cf  A:  verum  etiani):  xai  o  ^ayarof  So  (y,  om  /?)  |  r^e«  €.  G*L*  G* 
Eus  Timoth  Andr  A:  xai  XQia  Se,  qui  subinde  ita  cancta  disseonity  ut  ezeerptomi 
satis  ineptum  se  praebeat  |  3.  x^avyris  e.  G'  L^  G'  Eus  Timoth  Se  A  (hie  può  T. 
sequ.  àxiva  legisse  videtur  Oavfjtaara)  :  (pQixza  Andr,  eraQyfj  Bonsen  |  ^$ov  om 
Bolus  G^  I  4.  eXafÀìpey  est  otiam  in  G^  (V  Io,  tacite  assentitur  D,  eXafiitsr  Al)  | 
7.  X^Q^^  ^'  ^  P&i^is-'  X^Q^^  ^^  (Al  Tischend  cs)  |  8.  xagaxrj  t€  e.  G^  O*:  Ta^a;fij 
de  L^  I  9.  fiayeia  e.  D  et  plcrisque  edd:  fiayeta  G*  (V  Al  le),  fiayia  Paris  |  (ft«/ior 
0.  G^  L*  Se  A:  ^etxfios  G^  |  10.  xa&Yj^tixo  e.  G^:  xaB-YiQfixo  G^  (Al,  ara^j^^ijro  et)  | 
12.  avvBxiviixo  e.  G^L^G^Sey^^ScA:  ^xivbìxo  Paris  |  16.  nQoadtiXo99ù9  o,  O*: 
TtQodriXcoaa)  Nolte  e.  L*  cf  A  {notumjacio) 


mum  indicari  putabat,  ac  si  scriptum 
exstaret:  dia  xov  na&lìy  avtòy  xovxo. 
Atqoi  rò  Tta&og  ubivis  extremam  Chri- 
sti  pafisionem  uotat  (Eph.  insci.  XX,  1. 
Mgn.  V,  2.  Ti.  insci,  et  e.  XI,  2.  Rom. 
insci,  et  e.  VI,  3.  Phild.  insci,  et  e.  Ili,  2. 
IX,  2.  Sm.  V,  3.  VU,  2.  XU,  2  ).  Ita- 
qne  Chiistum,  com  baptizaietoi,  et 
moitem  suam  lespexisse  ceuset  Ign.  (cf. 
Maic.  10,  38)  et  ecclesiae  baptismnm 
(cf.  Rom.  6,  3).  Utiumqne  coninniit 
com  domini  baptismo  etiam  Lutheius 
in  cantico  celebeiiimo  Ckrìst,  unser 
Harry  zum  Jordan  lam. 

XIX,  1.  Fusius  hunc  locum  tiactavi 
Ign.  484  sqq.  cf.  238  sqq.  5U6  sq.  — 


Mois  quoque  domini^etiamfli  non  eadem 
latione  ac  conceptio  partosquo  dìabo- 
lum  fugerìt  (Ti.  IX),  mTsterik,  qiiM 
nec  diabolus  neque  homines  impii  oog- 
noveiint,  adnumeiatoi,  quoniam  mor- 
tuom  esse  eum,  qui  ipso  estyit*  aetema 
(Eph.  VII,  2.  Mgn.  IX,  1),  et  moitam 
eius  toti  mundo  esse  ianoam  TÌtM» 
nemo  pei  se  cognoscere  potest.  Neqne 
enim  deus  tunc,  cum  fieret,  tale  quid 
ciucem  spectantibns  proclamaTity  ne- 
que omnino  quisquam  penpeziaMt^ 
nisi  patei,  qui  morìente  et  deprecante 
fìlìo  siluit,  eum  lesusoitaeset  (Sm.1, 2). 
Mehto  in  f lagm.  syr.  (Otto,  coip.  ipolL 
IX,  419),  quod  omnino  companndiim 
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XIX.  Et  latuit  principem  saecnli  hiiias  virgìnitas  Mariae  et  partns 
qMdiis,  simìliter  et  mora  domìni:  tria  mysteria  clamoris,  quae  in  silen- 

tio  dei  operata  sont     2.    Qualiter  igitor  manifestatos  est  saecnlis?  Mt.3,iiqq. 
astnun  in  caelo  resplendoit  super  omnia  astra,  et  lomeù  ipsios  ineffie^ 

b  bile  erat,  et  staporem  tribnit  novitas  ipsios.  reliqoa  vero  omnia  astra 
simili  com  sole  et  lana  cboros  f^iijta  sont  illi  astro;  ipsum  antem  erat 
siqterferens  lomen  ipsios  soper  omnia,  torbatio  aotem  erat,  onde  no- 
vitas, qoae  dissimilis  ipsis;  3.  ex  qoa  solvebator  omnis  magica,  et 
omne  vincolom  dìsparoit  malitiae,  ignorantia  ablata  est,  vetos  regnom 

locomiptam  est  deo  bomanitos  apparente  in  novitatem  vitae  aetemae. 
principiom  aotem  assompsit,  qood  apod  deom  perfectom.  inde  omnia 
commota  erant  propter  meditari  mortis  dissolotionem. 

XX.  Si  me  dignificet  lesos  Cbristos  in  oratione  vostra,  et  volon- 
tas  flit,  in  secondo  libello,  qoem  scrìptoros  som  vobis,  manifestabo  vo- 

iftbis  qoam  inceperam  dispensationem  in  novom  bominem  lesom  Cbristom 

8.  magica  e.  U  ca:  magia  Coi  et  qui  eum  secuti  Bunt  |  9.  ignorantia  o.ca  (teste 
fini):  ignorantia  omnis  U  (e  mt  fidelioet),  quem  le  nihil  adnotanB  Moutns  eit 


art,  eieataram  morìente  domino  qoae- 
rantem  facit:  Quidnam  est  hoc  novum 
mffsteriumf  —  èv  ^trvxiq  ^sov]  i.  e. 
tseente  deo  cf.  XY,  2  cmn  nota. 

2.  xoTs  altóaiy]  non  angelis  nt  qui- 
dam snspicati  sont,  conferentes  Pardi 
fllnd  Ephes.  3, 10  (vide  notam  Cot.), 
sed  homimbos,  quotqnot  erant  et  nas- 
dtori  sont  cf.  Sm.  I,  2.  —  Cam  ex- 
oraata  hac  rerum  a  Matthaeo  simpli- 
cìsdme  traditanun  expositione  cf.  Prot- 
er.  lacobi  21  (TML  cod.  apocr.  256  cum 
TSiiÌB  lectionibus)  et  Glem.  exc.  e  Theod. 
74  p.  986  Pott.:  dia  tovzo  dyéisiXey 
£éyog  aor^^  xal  xaiyhg,  xaxaXicov  tijv 
waXatàr  aaxQo^éaitty,  xaiyij^  qxozi  ov 
M09(Àat^  XafJtnó/Àéyos  ^  h  xaiyàg  udovg 
Mmi  €mifiQÌovs  z^énófjieyos  xxX.  —  ta- 
^xi  ^^  h^]  iiùhil  alind  indicat,  qoam 
TT.  isyt^fAÒy  nuQélxsy^  hominibos  ni- 
minun,  et  magis  ipsis  et  iis,  qui  per 
illoa  de  stella  nova  eertiores  fiebant 
et  Mi.  .2,  a. 

3.  Ezinde  paolatim  dissolutam  esse 
wpewtitionem  gentimn,  molti  patres 
dìzenmt,  Inter  eos,  qnos  Cot.  landa- 
▼it»  eminet  Tertollianos  (de  idolol.  9), 
gai  in  allegandis  Paoli  verbis  (I  Cor. 


1,  20)  ab  Ignatio  (e.  XVUI)  pendeie 
viderì  possit  Confereuda  sont  etiam 
ea,  qoae  Irenaeos,  qoamvis  de  morte 
Chrìsti  exponens,  dixit,  sic  fere  graece 
restituenda:  xai  o  fièy  xvgios  dia  ^ov 
nà^ove  &ayaxoy  xaxr^qyrias  xal  nXà- 
yr^y  xaxéXvae  xal  (p^gày  i^(payias 
xai  ayyoiav  xa&elXey,  Cf»^^  de  èg>a- 
yéQùiae  xai  aXiqS^éiay  ideile  xal  àtp- 
&aQoLay  èxaQiaaxo  U,  20,  3  cf.  I,  15, 
2extr. 

XX,  1.  Quid  Ignatiom  impediverit, 
quominns  disputationem  inchoatam  ad 
finem  perdoceret,  ignoramos;  sed  licet 
sospicarì,  simile  quid  Sm3nnae  acci- 
disse,  qoam  qnod  postea  a  scrìben- 
dis  ploribos  epistolis  eum  prohibuit 
(ad  Poi.  Vm,  1).  —  ^éXiiiAa^  L  e.  dei 
cf.  Sm.XI,  1  et  Pauli  locutionem  Bom. 
2, 18  et,  si  quid  video,  I  Cor.  16, 12. 
—  pifiXiéioy]  Modeste  loquitur  de 
grandi  epistula.  Cf.  quae  de  hoc  voca- 
bulo,  a  nonnullis  perperam  accepto,  ae 
si  tractatum  longiusculum  denotaret, 
dixi  Ign.  277.  —  ngocéi^XaMa}]  qood 
longe  praestat  coniecturae  Noltii,  est: 
pergam  exponere.  —  xhy  xaiyhw  &y- 
^if(anoy\  HippoL  adv.  Noet.  17  ed.  Lag. 
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'Itjooov  XpioTÒv,  èv  rg  auTou  irlcrcsi  xal  èv  rj  autoti  aYainQ,  ivicòt- 
Oet  aotoul  xaidvaoràoei*  (io^iora  iàv  o  xupioc  }iot  aicoxaX<K|nQ  tu  2.  01 
xax  avSpa  xoiyg  icàvrec  àv  j^apixi  iE  òvopAtoc  ouvép^^^*  ^  H^ 
icCotei  xal  iv  'Itjoou  Xpiorcp,  X(p  xatà  aapxa  ix  ihfWK  Aa^,  tif 
ot^  av&pa)itoo  xal  olfp  dèoil,  eU  to  oicaxoueiv  o|iac  xqp  imoxoinp  s 
xal  <c^  icpeo^otepiq)  aicepioicaanp  Siavo(^  Sva  àpxov  xX&vxsCi  Se  iotiv 
f€(p(j.axov  d[davao(a<,  àvt(5oTo<;  xoo  |ìiq  àirotovstv,  e^à  C^v  iv'Ii]- 
ooH  XpiOT(p  Sia  iravTO^ 

XXI.  'Avt(<|/i>xov  u(j.fibv  ìyco,  xal  o>v  èicé|i<)^t8  sU  Oeoui  xi(ftiìv 
eie  2!(JLopvav,  o&ev  xal  fpa^  u|iiv,  eux^P^c'^v  '^  xopup^  (ÌYttiiftvio 
IloXoxapicov  0)^  xal  ofia^.  |iV7)|iovet>eti  (ioUf  «k  xal  u|aov  *It]ao5c 
XpioTo^  2.  npooeoxeoOe  uicip  Tij[<;  ixxX7)o(a<  t^c  àv  2up(f ,  S&ev 
&e&S(jivoc  eU  Ta)(j.7)v  iicòiifO(iai,  lo}(aTo<  &v  t&v  ixsimoxcbVy  ttomp 
i^£ió>diQV  sU  xi(jLi^v  Oeou  eùpe&^vat.  Sppwo&e  iv  9e^  icatpì  xed  iv 
'lijoou  XpioT^  xg  xoiv^  iXir(5i  i^)jiq>v.  u 


2.  anoxaXvìpn  Ti  ego  oon  cf  Ign  668  sq:  aTrox.  oti  G'  LS  a^ox.  ^iJi"^  ^'  ^ 
cf  Gelas,  cuias  excerptum  sic  incipit:  singtiU,  inguity  in'n,  et  xt  Theodrt^  inde  flMÌle 
quÌB  coniecerit:  €xi  \  S.  x^if^^^  ®*  ^**  ^27  X^Q''^''  Theodrt  |  cvveqx^^^^  ^  etiam 
in  G*  (Al  le  08)  :  boIus  V  ed  cvwQsx^a&s  cf  XIII,  1  |  8  sq.  e»'  /diq  niaxBi  xai  e.  G^ 
(Al  le  08,  prorsus  om  Y)  L*  Theodrt  Gelas  {in  unam  fidém  et)  :  xcti  cr  fAiq  nt€X€i 
A,  utroque  loco  toc  xai  om  Sf  II,  4  |  4.  evjriaov  e.  G*  L^  Sf  U,  4:  kvi  I,  Tlieodrt 
Gelas y  om  A,  sorìbendam  fortasse  est  èyi  of  XI,  2  |  xif  ante  toc  xata  o.  G*:  om 
Theodrt  cf  Gelas  |  5.  xov  ay&Q.  . .  xov  &€ov  Theodrt  |  6.  xXtayxsg  o.  L*  G':  xiair- 
T0(  G>  (Al  le  C8,  emendayit  Y)  |  9.  tày  e.  L*  (cf  not  ad  G'j  :  óy  G*  A  (hio  poetmoduB 
add  stucepi)  \  11.  (5;  xai  vfutg  e.  G'  (Y  Al  le  D)  L' G':  om  A,  &s  vfÀas  Hef  |  xai 
vfÀioy  e.  G*  G^  A:  v(À(oy  L'  |  13.  bìonBQ  e.  G*  L*  :  omtsq  G*,  BinBq{ì)  A  |  14 aq.  nw 
XQi  —  eXTiidi  f^fitoy  e.  G'  L*:  nccx^t  xov  xvffiov  fif/toy  'lìiaov  Xgtaxov^  tj^  xoiyj^ 
eXniài.  il  x^Q^^  f^^^'  ^f^f^y,  afir^y,  A  cf  G^  |  subsoriptio,  qnam  aibi  finxit  Y,  ngt 
Eg)€atovs  deest  in  G^  L' A 


55, 29  cum  Ignatio  consentit.  Geterom 
cf.  Ign.  457  not.  1.  467  sq.,  nbi  tamen 
erravi  in  voce  olxoyo/diag,  qnae  hic  non 
est  digpositio  dei  (XYIII,  2),  sed  ho- 
minis  oeconomi  dispeni^atio  (YI,  1),  se 
doctorÌB  expodtio,  qui  bona  domos  di- 
vinae,  qnae  administranda  accepit  et 
thesauros  scientiae  distribnit.  (ini  vo- 
cabuli  istins  asoa  aliquotiens  apnd  pa- 
trea  obaervatnr  (Theoph.  ad  Antol.  II, 
12:  xiiy  è^riyr^oiy  xal  oixoyofiiay.  II, 
29:  xrjy  oixoyofÀiay  x^f  èirjyiqaetos), 
Item  verbnm  olxoyofdeTo&ai  nsnrpator 
a  Clem.  Al.  paed.  I,  80  p.  146  Pott., 
Ili,  86  p.  303.  Eadem  voci  olxoyofiia 


ineat  via  apud  Panlnm  I  Tim.  1,  4  (d 
Hofìnann  N.  T.  YI,  70),  qui  loew  If- 
natii  menti  inhaerere  videtor,  qnippt 
qni  non  modo,  ut  fedt  apoatolna,  fid- 
BÌ8  doctrìnia  et  inntilibiia  quaestioii* 
bna  oppoanerit  oixoyofiiay^  venan 
etiam  ipaa  verba  a  Panlo  adieeta  t^y 
iy  niaxei  repetiverit;  quamquam  non 
de  fide  nostra  et  de  amore,  quo  «g» 
Christmn  nos  snmns  affecti,  aed  de  et» 
qnam  ipse  Chriatiia  per  totam  vjtun 
haboit,  fide  et  de  amore,  qnem  iUM|«a 
ad  mortem  praestitit  redemptor,  de 
virtntibns  omnino  domini  rebuaque  ab 
ilio  gestia  diaseroìdiim  ent  Ignatio^ 
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in  ipdos  fide  et  in  ipsins  dìlectioiie,  in  passione  ipsios  et  resorrectione, 
maxime  si  dominus  revelet  mihi  2.  Quoniam  qui  secondum  vinuh 
commnniter  omnes  in  gratia  ex  nomine  convenitis  in  una  fide  et  in  lesn 
Ghristo,  secondum  camem  ex  genere  David,  filio  hominis  et  filio  dei, 

s  in  oboedire  vos  episcopo  et  presbyterìo  indiscerpta  mente,  unum  pa- 
nem  frangentes,  qaod  est  pharmacom  immortalitatis,  antidotum  eios 
qnod  est  non  mori  sed  vivere  in  lesa  Christo  semper  — 

XXI.   Unanimis  vobiscom  ego  et  qnos  misistis  in  dei  honorem  in 
Smymam,  onde  et  scribo  vobis,  gratias  agens  domino,  diligens  Poly- 

locarpnm  nt  et  vos.  mementote  mei  ut  vestri  lesus  Ghristus.  2.  Orate 
prò  ecclesia  qaae  in  Syria,  nnde  ligatus  in  Romam  abducor,  extremos 
exaistens  eomm  qui  ibi  fideliam,  quemadmodnm  dignificatus  sam  in 
honorem  dei  inveniri.  valete  in  deo  patre  et  in  lesa  Christo,  com- 
mani spe  nostra. 


1.  et  in  ipnus  dtlectione  e.  U  cf  annoi  eiusdem  92:  et  dtlectione  ca  |  8.  quo» 
e.  U:  idem  in  marg  „aL  quem**,  in  ann.  autem  96  ista:  „in  D.  Montacntii  codice 
d  qìtem  misistis,  in  cantabrìgienti  yero  ma  et  quos  misistis**.  Quae  inmmi  Tiri 
fcriNi  neglegentes  Sm  tacite  ed  quem,  Io  yero  asserit,  in  ca  esse  quem,  aliom  Tel 
alice  exhibere  quos,  XJ,  si  forte  erraTit  in  denotandis  codd,  in  eo  omni  fide  dignos 
ait,  qnod  altemm  ood  (sìtc  mi  bìtc  ca)  lectionem  quos  taeri  dixit  |  12.  tòt  e.  U:  t&t- 
dem  ea  |  14.  nostra,  o.  ca:  amen  add  U 


pofiqnam  nativitatem  Christi  trac- 
tavit 

2.  ira  aQxoy  xXmvttg]  Aliqnotiens 
Ign.  incalcaty  miìas  loci  Chrìstianis 
imam  cenam  sacram  eaae  debere  (Phild. 
lY.  Sm.  TIU),  quam  etiam  tmic  tem- 
poris  ei  quam  ayónri^  vocabant  cenae 
aimexam  neqne  Inter  publica,  ut  ita 
dieam,  ecclesiae  sacra  receptam  fuisse, 
dflmonstrasse  mihi  videor  Igo.  341  — 
263.  Ipse  dicendi  modus  (cf.  Act.  2, 46) 
■ommam  redolet  antiquitatem.  Rerum 
flotem  eeclesiasticarum  condicio  ob- 
sfaiy  qnominus  lustini  aetate  vel  adeo 
pofteriore  Ignatii  epistulas  scrìptas 
MW  coneedamus. —  (paQfÀoxoy  d&aru' 
0ias]  cf.  Sm.  VII,  1.  Haec  de  euchari- 
stia  doctrina,  orta  e  sermone  domini 
(I<Mam.6,27— 58),  ab  Irenaeo  repetitur 
IT,  18, 6.  V,  2,  2  sq.  —  àyzldoxog]  se. 


éócig.  Poterat  scrìbere  ayzidotoy  se 
(pÙQfAaxoy. 

XXI,  1.  àyxLìlfvxoy]  cf.  quae  anno- 
tavi ad  Vm,  1. 

2.  xrig  iy  ^vQÌ<f]  In  epistulis  Smyr- 
nae  scrìptis  omnibus  universam  Syriae 
ecclesiam  suam  dìcere  Asiaeque  eccle- 
siis  commendare  videtur  Mgn.  XIY. 
Tr.  XIII,  1.  Rom.  II,  2.  IX,  1;  post- 
quam  vero  Troade  degens  pacatam  esse 
eam  cui  praefuerat  ecclesiam  comperit, 
AntiochenamDUDCupatPhild.X,l.  Sm. 
XI,  1.  Poi.  Vn,  1.  Sed  noli  quid  mde 
colligere  cf.  Ign.  307.  —  rj  xoiyj  iX- 
nidi  ^/dwy]  Eph.1,2.  Phild.  XI,  2.  xfjs 
èXnidos  ^fiùiy  Mgn.  XI.  Tr.  II,  2,  quae 
verba  e  I  Tim.  1, 1  (cf.  Col.  1, 27)  ma- 
nasse  opiuor,  praesertim  cum  ab  Igna- 
tio  quoque  in  salutatione  adhibita  sint 
Tr.  inscr. 
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MATNHaETSIN  IPNATIOS, 

'I'/vaTio<;,  0  xal  d&ocpopoc,  rg  eoXo'p](jiviQ  iv  ^^piti  dsou  tcaxpòc 

iv  XpioT(p  'It]oou   t^  oo>Tij[pi  t]|ìu>v,   ìv  ^  à9icaCo|&ai  vìjy  ix- 

xXTjoiav  TiQv  ouoav  iv  Mapt^oto^  x^  irpòc  MaiàvSpcp  xal  ftS}^o|Aai 

iv  de(p  iraxpi  xal  iv  'Iijoou  Xpiorcp  itXeioTa  }(Qupeiv«  s 

I.    Fvoùc  u{i(ov  xò  icoXueuxaxxov  xi]c  xaxà  deòv  dfainjc,  0^0^- 

Xuójievoc    icpo&iXo(jL'y]V    iv    uioxei   'Iyjoou  Xpioxou  icpooXaX'^oai  ujiiv. 

2.    xaxa^itt)&eU    fàp    ovo(jLaxo(    dsoitpsiceoxaxoo,    iv    ole    icsptfipo 

SeofjLoii;  I8(ì)v  xàc  ixxXTjoiac,  iv  ale  Svcooiv  eu^opAi  oapxòe  xal  icvcu- 

}iaxoe  'ItjooS  Xpioxoui    xoo  8ià  icavxó;  i)}idc  Ci^v,  moxemc  xe  xolio 

àfain^c,  iQ(  ouSiv  npoxixpixai,  xò  Si  xopuoxepov  *It]oou  xal  icaxpoc 

1.  Mayvrfaievaiy  0.  6'  L*:  n^og  Mayyr^ciovg  G^  cf  A  |  Tyyttxios  0.  G'  (Al, 
qui  cum  cod  praem  d'.  Io  cs)  :  om  V  e.  L*  G'  A  |  S.  X^ict<^  Jr^cov  0.  L'  G*:  /.  X^, 
G*  I  r^  e.  G^  (Altocs)  G':  om  Y  |  4.  Maiavdqt^  e.  plerìsque  edd:  fÀSat^Qm  G* 
(Al,  fuayéqt^  ca,  in  med  ezftare  n^c/deayàQwi  umoM  D  testificatnr,  ai  nutqiiaii 
itte  cod  iota  subscr.  ezhibet)  |  5.  ey  '/.  X^,  e.  G':  /.  Xq,  L*,  Xq,  /.  G*;  A  loage 
aberrai  |  6.  xara  &Boy  e.  G'  L^  G':  om  A  |  7.  n^oeiXofjtriy  0.  G^:  n^ilafuiy  G*  | 
8.  xaxaiKo&eig  0.  G*:  atuo&ets  G^  idem  rerbum  fortasse  legit  L'  ef  II,  1,  lad  ride 
£ph.  XX,  1  ;  Tr.  XH,  8  |  9.  tdtoy  ego  con:  qdo)  G^  L' A  G^  ideiy  olim  oonieMmi 
coli  II,  1;  VI,  1  I  10.  dia  naytog  0.  G'  (Al,  niuqoam  non  ita  diatiniit  ood):  ifi«- 
natnog  Y  |  fifiag  e.  L*  :  fifitoy  G*  (Y  Al  le  Titchi) ,  vfitoy  es)  A  |  t€  e.  G^  (Ledgaid 
Alle  cs):  om  Y,  ó  L^  quem  legiese  to  pnta?it  Pears  |  11.  i}f  e.  G'  L^  A:  t<c 
Antioche 


Inscr.  Huiiis  epÌB^JÌM,  quae  ceteris 
neglegentias  ab  ipso  auctore  conscripta 
esse  yidetur  ac  vix  imam  enaDtiationem 
paolo  difficiliorem  rite  absolntam  ex- 
hibet,  ne  inscriptio  qnidem  salutatoria 
sic  ad  finem  perdncta  est,  ut  inchoata 
erat.  Cf.  quae  ad  hunc  locum  apposite 
adDotavit  Usserìus. 
1,1.  nffoeiXóf^riy]  animum  induxijsponte 
mi  At  praecepij  quae  notio  maiorem  vim 
accipit  e  participio  praemisso  cf.  1 1  Cor. 
9,7  et  quae  Loesner  ob8s.313sqq.  con- 
gessit.  Perperam  procul  dubio  Dress. 
interpretatus  est:  eUgi  vom^  quibus  litte- 
ras  mitterem  ;  ncque  enim  prò  arbitrio 
suo  Ignatio  eligendae  erant  ecclesiad, 
quibus  scriberet,  sed  gratiae  erant  agen- 
dae  iis,  quae  per  legatos  Smjrnam  mis- 
SOS  eum  salutaverant.  Sed  prompto 
laetoque  animo  se  id  lacere  testifica- 


tur,  cum  mores  Magnedorom  optimof 
cognoverìt. 

2.  Lectionem  quidem  adhuc  Tiilg»- 
tam  nullo  pacto  admittì  posse  demon- 
strasse,  verum  etiam  aequo  audmeras 
verbis  traditis  jmanus  intulisse  mihi  tì- 
deor  Ign.  569  sq.  cf.Gelehrte  Anu.lSTS 
p.l077.  £c.II,l(cf.YI,l)flMSÌ]«qab- 
que  cognoverit,  Ignatium  antaa  iam 
dixisse  vel  potius  dicere  Yclulise,  tì- 
disse  se  Damam  episcopum  prMbyte- 
rosque  Magnesiorum.  Sedidìpfomin- 
dicant  rerba  tradita:  xafa(iù>^€ig  &fó- 
fxarog  &BonQ€iié</zatovj  etiamà  aoliiiB 
episcopi  bisce  mentio  facta  ni  (cf.  Eph. 
I,  3  cum  Eph.  IT,  2)  et  seniemtìa»  quae 
prò  more  Ignatii  suspensa  relinquitur 
(cf.  Eph.  1, 1. 3.  Sm.  I),  omnino  obscu- 
rior  eraserìt.  Nam  xaraiiov^^i  xipot 
apud  Ign.  non  tantum  est  rem  magnam 
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Ignatius,  qui  et  Theophoras,  benedictae  in  gratia  dei  patiis  in 
Chrìsto  lesa  salvatore  nostro,  in  qao  salato  ecclesiam  exsistentem 
in  Magnesia  ea  qaae  iaxta  Moeandmm  et  oro  in  deo  patre  et  lesa 
&  dirìsto  plarimam  gaadere. 

I.  Gognoscens  vestram  maltibonam  ordinationem  eitis  qaae  se- 
candom  deam  carìtatis,  exsaltans  praeelegi  in  fide  lesa  Christi  allo- 
gai Yos.  2.  dignificatas  enim  nomine  deo-decentissimo  in  qaibas 
drcamfero  vincalis,  canto  ecclesias,  in  qaibas  anionem  oro  camis 
10 et  spiritos  lesa  Christi,  ad  nos  semper  vivere,  fidei,  qnod  et  cari- 
tads,  cai  nihil  praefertnr,  principalias  aatem  lesa  et  patris;  3.  in 

1.  Tltalam  dedi  ex  indice  cod  ea:  epistola  Jgnatii  4«  Magnesiis  es  hoc  ipeo 
loco,  addita  adnotatione  de  epiftalae  argnmento,  eiusdem  epistola  ad  Magntno$ 
U  I  4.  Moeandntm  e.  U:  Maeandrum  tacite  Sm  le  |  9.  canto  e.  U  ea:  io  marg  oo- 
dieia  ca  laude  (Le.  laudo)  \  10.  nos  o.  U:  m>«  ea 


asieqm  (Tr.  XII,  3;  Phild.  X,  2),  sed 
etìam  homintm  egregium  ad  se  recipere 
(PoL  I,  1  Xttzafiaf^élf  xov  ngoaamov 
090  ef.  Eph.  I,  1.  Tr.  Il,  2  anode^afis- 
pog),  Vv.  end  ovy  iqiitó^riy  léeTy  IfÀcis 
ita  Jafià  re  vera  resonant  bisce,  qnae 
praecedont,  sed  verbum  xaxaUovc^ai 
infinitivo  snbioncto  non  aeqae  indiget 
q[Qam,  qnod  nnsqnam  sino  infinitivo 
adUbnìt  Ignatins,  àUova^ai  (Eph. 
H,  2.  tXXI,  2.  Mgn.  XIV.  Rom.  1, 1). 
Komen  aatem  prò  homine  band  raro 
pOBoit  Ign.  Bom.  X,  1.  Sm.  XIII,  2.  Poi. 
YIII,3.  Porro  notandum  est,  voc.  d'io- 
Mgtni^c  plemmqne  ad  bomines  perti- 
mm  (Sm.  XII,  2.  Poi.  TU,  2.  Ens.  h.  e. 
m,  24,  3;  ad  ecclesiam  Sm.  inscr.,  ad 
TÌBCola  martjris  Sm.  XI,  1),  sìcnti 
i^nonyma  aiió&eos  (Mgn.  II.  Tr.  in- 
MT.  Bom.  1, 1.  Sm.  XII,  2)  ^eov  SUog 
(Sph.  rV,  1)  ttiton^BTiri^  (Mgn.  XIII,  1) 
hominibns  tribnnntur  ab  Ignatio.  — 
lé»y]  Nondnm  absolnta  ennntiatione, 
priori  participio  altemm  sine  particola 
eonionctiva,  nt  solet,  adinngit  Ign.,  in- 
dieatanu,  qoa  occasione  Damam  vide- 
ze  dbi  contigerit.  Una  videlicet  com 
Bphedomm  et  Trallianomm  legatis 


Magnesiorom  episcopum  vidit,  qoi  om- 
nes  confessoris  salatandi  causa  Smyr- 
nam  convenerant.  Ecclesias  antem  vi- 
disse  se  ait  eas,  qnibnscom  per  legatos 
commnnìcaverat  (Eph.  1, 3.  II,  1.  Mgn. 
n,  1.  VI,  1.  Tr.  1, 1.  Xn,  1),  qnemad- 
modnm  Ephesios  ipsos  Smymam  acce- 
lerasse dicit  Epbes.  I,  2.  Neqne  opor- 
tebat  emn  diserte  distinguere  eas,  qnae 
legatos  miserant,  a  reliquia,  cum  plu- 
rimae  aliquos  misissent  cf.  Mgn.  XV,  2. 
Qua  Christianorum  Asianorum  multi- 
tudine  memorata  latina  vagatur  scrip- 
tor  et  a  proposito  depellitur;  sed  re- 
assumpta  priore  sententia  fn  e.  II,  1  ite- 
rum  aberrai,  in  VI  demum  capite  finem 
assecuturus. —  ^f^«s]  Quibus  de  causis 
ista  lectio  praeferenda  sit  vulgatae,  et 
quomodo  ex  Ignatiani  sermonis  con- 
suetudine explicanda  sit,  expoeui  Ign. 
570.  —  ^g]  Non  ad  v.  irtociy^  ut  vo- 
luit  A  (cf.  Eph.  XIII,  2),  sed  ad  cari- 
tatem  necnon  ad  fidem  (cf.  Eph.  XIV,  1 
cum  nota)  referendum  esse  pronomen 
liquet  ex  genetivis,  qui  sequuntur,  Tij- 
aov  xui  nniQÒg^  qui  perinde  ac  prae- 
cedentes  pendent  a  v.  Sytoaiy, 


30 


IGNATII  EPISTULA 


3.  iv  (p  óiiopivovrec  tiqv  icSoav  àmrjp&iav  xoo  jp^ovroc  xoil  olovoc 
xouxoo  xai  ÒiacpuY^^vTe^,  Osou  xea^o(ie&a. 

IL  'Ettsi  ouv  T|Ei(u&7^v  lòstv  u(jLac  hià  Aafjia  xou  à&oMou  Ufiiov 
imoxoitoo   xal  icpeopuxépoiv  a(iu>y  Baoooo  xal  'AicoXXiovioo  xoà  Tod 
ouvSouXou  (jLoo  Siaxovou  Zotioivoc,  oS  à^òi  ova(|ji7)v,  oxi  uicoxaoorcai  s 
x^  èmoxoir(p  a>(  )(àpixi  &eoU|  xal  x^  icpeopoxspup  oic  vo(Mp  'lijooS 
Xpioxou. 

IIL  Kal  o(j.Tv  8i  icpéirei  (jliq  ou^XP^^^^  '^  iQXixif  xo3  èmoxo- 
icou,  iXkà  xaxà  &uya(jLiv  fteou  icaxpò;  icotoav  ivxpomQV  aux^  dicovi|jL8iv^ 
xa&tt>c  S^vcov  xal  xoò{  aYiou^  icpeo^uxépoo^  ou  tcpoo8iX7)f<{xac  tiqvio 
faivofjtévTjv  vecoxeptXTjv  xaciv,  aXX'  eoe  cppovt(jiouc  iv  9e^  ooyx5'^(mm>v- 
xac  aùxcp,  oux  auxép  Si,  àXkà  xcp  icaxpl  'ItjooS  Xpioxou,  xqp  iravxm 
iiaaxoicc|>.  2.  EU  xiiii^v  ouv  ixeivou  xou  &8XY]oavxo(  '^V^^t  icpixov 
ioxlv  ànaxousiv  xaxà  (iTj&efjLiav  unoxpioiv*  inel  ou](l  xòv  imoxoicov 
xouxov  xòv  pXeico(jievov  icXavq[  xic,  àXXà  xòv  àopaxov  icapaXo^iC^tou  i& 
xò  &&  xoiooxov  00  icpòc  oapxa  ò  Xo^oc»  àXXà  icpò^  Oeòv,  xòv  xà  xpo- 
fia  elSoxa. 


2.  xai  e.  G'  L^:  om  A  6'  (hic  verbo  &ia«p€vS£a&6  enantUtnm  oonèhidit), 
omittendum  cenauit  Y  p.  276  |  xevioficd^a  o.  G^  (Al  Io  os)  L^:  ^eofo^ete,  quod  k- 
git  fortasse  A ,  ed  Y,  reram  lectionem  coniectun  restitnens  in  notis  |  4.  AnoXSim- 
yiov  0.  Y  :  AnoXtoyiov  G^  (Al  le,  aitoXoylov  cs,  idem  in  med  exstare  folni  D  teili- 
fioatnr)  cf  L*  cum  nota  |  6.  Z(ou(oyog  e.  G*  (Al  Io  os)  G'of  L^:  JEmvimimfY  \ 
wyatfjitiy  G*  {  6.  n^Ba^vxBQKf  e.  G^  :  n^€afivt€Q(p  LS  n^Bafivxc^oic  A  |  7.  pottfoo 
Xqioxov  L'  simili  modo  atque  in  £ph.  I  enuntiatum,  qiiod  suspentum  reliquit  Igi, 
oonolndere  studuit  |  8.  avyxQvoO^at  e.  G*  (Y  Al  le  D)  L^  :  cvyxQaalhu  exitaie  im 
cod,  per  Ledgardom  falso  edoctus  erat  Pears,  ifvyxQovirea&ai  con  Toapias,  mitc- 
XffaaO^ai  H,  xaxagi^oyety  Q\  n^oafiXenety  (?)  A  !  10  sq.  nQoaeiXìj^axaf  —  Tofir 
0.  G^  L*  :  nQos  xr^y  giaiyofÀeyijy  a(poQù)yxag  y$oxrixa  G*  cf  A  |  11.  (p^ortpovf  e. 
G'  L*:  (fQoyifiif  A  cf  G^  |  18.  ixBtyov  e.  G<  L*  A:  d^Bov  Par  1, 16  |  ^iiag  o.  0>  P 
Par  1, 16  :  vnag  A,  nentrom  elieiendum  est  e  G'  |  14.  enaxovsiy  e.  G^  of  L^  :  Ina* 
xùvBty  T(^  emaxoTitf^  Par  G'  (hio  add  etiam  vfÀiay)  |  enei  ov^i  o.  ParL*  of  A: 
enei  ovx  òxiQ^f  qaae  loctio  graeca  Don  est,  ov  ya^  G'  |  15.  post  toc  na^aìioyir 
(exai  Par  add  ^eoy  \  16.  xo  de  xaovxoy  e.  G^  L^  G'  (roiovro)  et  A:  x^  de  tomv 
T^Par 


3.  èni^Qeiay]ìmvaiaa  significai  Chri- 
stianiB  propter  fidem  ipsomm  illatas. 
Lue.  6,  28.  luflt.  apol.  I,  1. 

U.  Jafià]  SiccTunMorelio(G^)scri- 
bendom  esse  censui,  cum  pleriqne  Yos- 
nam  secnti  sint,  qui  e  codice  ediderat 
Jafia.  Distingaendom  antem  est  inter 
nomen,  in  Lydia  et  Caria  nt  videtnr 
usitatissimnm,  Jafiag,  quod  infiectitur 
^a^à(£ckhel,doctr.niiimQ.1, 2,530sq. 


Corp.  I.  G.  n.  2562, 25.  2869.  2880  et 
Jufdaaog  Strabo  XIY,  1, 42,  ^oftétras 
Corp.  I.  G.  1513,  3)  et  iUnstriiifl  iUnd 
nomen  ^a^ar,  quod  inflectitiir  ^a/iar* 
xog,  —  Z(oxi(oyoi]  Non  6ft,  eur  emn 
plerisque  edd.  scribamua  Utaximwos^ 
namque  a  nomine  Zìàtog  rei  Zt^t 
non  DÙnus  recto  ducitur  Zeaxiar  qum 
quod  saepius  occurrìt,  ZwtMos, 
III,  1.  De  universo  capite  a 
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quo  sostineiìtes  omne  nocamentam  principìs  saecnli  hidiis  et  perfa- 
gìentes  deo  potìmur. 

II.   Quia  igitur  dignificatos  sam  videro  vos  per  Dama  dignum 
deo  yestnim  episcopam  et  presbyteros  dignos  Bassum  et  Apollonium 

ft  et  conservam  rneom  Zononem,  qao  ego  fmar,  quoniam  subiectns 
est  episcopo  ut  gratiae  dei  et  presbytero  at  legi  lesa  Christi,  glorifi- 
cato deum  patrem  domini  lesa  Christi. 

m.   Sed  et  YOB  decet  non  coati  aetate  episcopi,  sed  secandam 
yirtotem  dei  patris  omnem  reverentiam  ei  trìbaere,  sicat  agnovi  et 

usaactos  presbyteros  non  assamentes  apparentem  ianiorem  ordinem, 
sed  ut  pradentes  in  deo  concedentes  ipsi,  non  ipsi  aatem,  sed  patri 
lesa  Christi  omninm  episcopo.  2.  In  honorem  igitar  illias  volentis 
no6,  decens  est  oboedire  secandam  nallam  hypocrisim,  qoia  neqaa* 
quasi  ^iscopam  honc  conspectam  sedacit  qais,  sed  invisibilem  para- 

ukgìzat  tale  aatem  non  ad  camem  sermo,  sed  ad  deam  abscon- 
dita  sdentem. 

t.  potimur  «. oodd:  poiiemur  60ii  Coi  |  3.  igitur  o. U :  ergo  ca  |  4.  Apolonvm  os  | 
ft.  Zononem  quo  o.  U  cf  ann  9  :  Zenonem  quem  oa  |  6.  presbytero  o.  ca:  presbjfterio 
U,  BOB  e  ood  mt,  led  e  eonieotura  vide  annoi  9  |  S.  conti  o.  oa  mi  (ef  Unerii  ann  12)  : 
emeuti  U  in  teztn  |  9.  et  reverentiam  ea  |  e/  om  oa  |  14.  invisibik  oa 


taetato  ipae  molta  diri  et  singola 
Yeealmla  ezplioari  Ign.  302  sqq.  — 
fvflf ^atf  t9a<}  Tel  evyxQfj  ^^^^  com  voce 
jMTf «/fijf9^<  altenat  Eos.  h.  e.  in, 
8, 1  eq.,  obi  otriqoe  eadem  ris  est  ae 
émpViidyesho  xQ^o^fxi'  Sed  alibi  pro- 
pria ìis  Terbi  xaxaxQ^c^tti  observator 
in  T.  mvyxffli^^i^  hi  epist.  Orìgen.  ad 
Alrie.  (ed.DelaroeI,20  A)  et  apod  Eos. 
Tìt  Censi.  lY,  54  etiam  avYXQ^^^f^^  est 
inmio  àUquo  aliqmd  in  ntum  commodum 
vertere.  —  Konet  igitor  Ign.  Magne- 
sio!, ne  iovenili  episcopi  aetate  tam- 
qoam  irrererentiae  ezcosatione  otan- 
tar.  Imitandnm  potios  est  presbytero- 
rwD  ezemplom,  qoos  ita  com  epìscopo 
eonfanMntes  Tiderat  Ign.,  ot  neqoa- 
quMBk  a^gre  ferie  riderentor,  qood  io- 
TflBS  episcopos  ipsis  senibos  praepo- 
—  Nt(ot€Qtxii  xaUs  neqoe 
rigióficat  iuveniJem^  qooniam 
rmiis  sm  Sft  aetas;  neqoe  ordinatio- 
recentem^  qoam  noritatem  epigeo- 
Tocarit  Podentianos  episcopoB 


(Cypr.  opp.  ed.  Vindob.  I,  467,  8  cf. 
459,  2),  nam  vefaiegmig  non  est  yéog 
{nQoctptttocy  xairog)  ;  nec  deniqoe  nuper 
institutum  esse  episcopatum  indicai,  coi 
interpretationi  obstat  ei  oirìosqoe  to- 
caboli  notio  et  nexos  senteniiaram.  Sin 
vero  consideraveris,  xvQayyutriy  xoXa- 
fsiv  nihil  aliod  esse  nisi  rò  xv^ayroy 
»oXa(;ea&ai  (Loc.  Tyrannicid.  17),  con- 
cedes  foriasse  yeojxe^ixrfr  xóctiy  dici 
posse  ordinationem  homini»  iuvenit  i.  e. 
rò  xaaaea^ttt  vel  xexax^*^  yetategoy. 
—  x(f  nayxtoy  ènienint^']  Universae 
ecclesiae  episcopos  aoi  deos  pater  aoi 
ChristosappellatorVI,!.  Tr.III.  Kom. 
IX,  1.  Poi.  insci,  et  e.  VUI,  3.  Ign. 
428  sqq  439  sq. 

2.  Tot'  ^^A^^arrof  7;jua^]Le.dei,qoi 
elegìt  noe,  qoos  amaret  et  ad  saloiem 
promoverei  cf.  Bom.  insci,  ei  e.  VIII,  1 
(VI,  2.  VII,  3),  qoi  dicendi  modos  a 
LXX  interpretibos  (=  yw)  ad  N.  Ti 
scrìpioies  (Mt  9, 13.  I  Peti.  3, 10.  CoL 
2,  18)  migravit. 
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lY.  Ilpiicoy  ouv  iorlv,  (jliq  (j^vov  xaXeTa9ai  Xptoxiavoùcy  akXà 
xai  eivat'  woirep  xai  xive^  ìttCoxotcov  )jlÌv  xaXouoiv,  X^^^  ^^  auro» 
icòfvTa  npaooouoiv.  ot  xoiodxoi  hi  oux  eòoovet(T)To(  (ioi  uvai  foivov- 
xai,  Sia  tÒ  (jltj  ^epaio);  xax'  èvroXr^v  oova&potCeo&at. 

y.  'Enel  ouv  xéXo^  xà  icpaif(j.axa  l^ei»  xal  irpoxstxoi  tà  Suo  5 
Act.  1. 35.  o|iou,  0  xe  &òivaxo;  xal  7)  C<»^}  xal  Sxaoxoc  elg  top  lóiov  tÓxop 
piXXei  )(ii}peiy  *  2.  wausp  ^òfp  isxiv  vo[jLiO|iaxa  Suo,  0  |ilv  deo8^  0  Si 
xoo|iou,  xal  Sxaoxov  aùxwv  tSiov  ^^paxxi^pa  imx8i|igyov  Sx^*  ^ 
imozoi  xou  xo9)jLou  xo'jxou,  ot  Si  moxol  iv  a^aiq)  x^paxTV}pa  Ocou 
icaxpòc  Sta  'Ir|9ou  Xpioxou*  Si  ou  èàv  (jliq  aù&aipixcDC  Sx^l'^^  '^^^ 
iicoftaveiv  eU  xò  auxou  Tra&oc,  xò  C^v  auxoù  oux  loxiv  iv  T||itv. 

VI.  'Eicel  ouv  iv  xou  icpoY&YP^P'H'^^^^^  icpoooncoi^  xò  icSv  icXiq[ftoc 
ide(óp7)oa  iv  irCoxei  xal  iQYòfmrjoa,  icapaivo),  iv  d(jiovo(qL  dsou  9icooSa<s^ 
Cexe  iròfvxa  irpaooeiv,  irpoxa&Tjpivou   xou  imoxoicou  eU  xoirov  OsoT 
xal  X(ov   TTpeo^uxépcov  eU  xunov   ouveSptou  x&v  dficooxoXcov  xod  tAvi& 


1.  xaXeia&ai  e.  G*  L^  6'  Pari,  16:  ccxoveiy  Par  I,  26  |  2.  éans^  arai  e.  G^ 
Par  1, 16:  éanBQ  U  \  xaXovaiy  e.  G^  L'  Par  1, 16  :  Xsyovai  G^y  leg^dum  foitMM 
hxXovaiy  cf  X,  3  et  Ign  362  noi  4  |  8.  (ff  e.  G>  L*  :  om  Par  of  G>  |  eireu  0.  G^  L' 
of  G*:  om  Par  |  4.  avrtt&Qot(ea&ai  e.  G^  (Allcca)  Par:  9vya&(four€a^tn  Y,  in 
od  2  avya&^oicaa&ai  \  5.  xat  0.  G^  L' G':  om  Y  |  nqoxBixai  «.  L*  (qui  rabìade 
alio  yerbo  ntitar  ad  yertendum  enixeta&ai)  G':  entxstrai  G^,  potila  sunt  A  \ 
7.  o  fièy  . .  o  (fi  0.  edd  r«oentioribui  :  o  fièy  . .  ó  (fi  G*  (Al  Io  oa) ,  xo  fiày  . .  vò  iKb 
Y  I  9.  Tov  xoofiov  e.  G^  L*  :  tov  agxoyxos  xov  xocfiov  Sf  1, 4  A  of  G*  |  10.  di'  e« 
0.  G^  L^  G>:  di'  oy  Sf  1, 4,  dio  l?  \  exofiey  0.  G^  (Y  Al  ca,  €XfO[uy  in  med  ave  ao- 
loa D  aasorit,  idem  tacite  dedit  le):  exfofàty  U  G' (sed  Tide notam)  |  11.  «rotarMr 
eat  in  G*  (Al  Io  D)  :  67ii&ay€iy  Y  |  12.  post  too  ngoaanots  Sf  I,  4  add  xovrewup 
9niaxon<^  xai  nQCcfvxB^otg  xat  diaxoyoig  \  nXri^g  0.  G'  L*  G*:  ifimr  ndd  A 
Bf  1, 4  I  13.  riyaitriffa  0.  G^  (Al  Io  os,  ayanriiia  Y  p.  276)  G*  (t.  notnm):  ayan^ 
L^  A  Sf  I,  4  I  13  sq.  cnovda^sxB  e.  G*  {anovdttZsxai  erat  in  oa):  tfiiovcfa{«<r  LS 
cnovdacaxB  G'  |  14  aq.  xvnoy  bis  e.  Sf  I,  4  of  A  {jLamqìàom  deus):  Tonor  liU  G*  L' 
G'  Sev^  I  15  sq.  xai  xtoy  diaxoycay  xtoy  £/àoi  yXvxvxaxtoy  om  unna  Ber* 


lY.  nayxtt]  cf.  YI,  1.  omnia  videli- 
cet,  qoae  ad  ecclesiam  pertinent  Sm. 
YIII,  2.  Tr.YII,  2,  qui  loci  omnino 
comparandi  sunt  cum  iis  ^nae  dispu- 
tavi Igo.  343. 

Y,  I.  Nec  prima  ncque  altera  huìus 
capitisenuntiatio  absolvitur  ;  repetenda 
autem  est  apodosis  bis  omissa  e  e.  YI. 
— ngoxeiTttt]  Eph.  XYII,  1.  Hebr.  6, 18. 
12, 2.  Quod  edi  solet  ènixeixai  e  §  2 
irrepsisse  videtur,  nec  defendi  potest  e 
Bom.YI,2;  illic  enim  mors  Ig^atìo  im- 
minens  cum  partu  doloroso  et  simul 


cum  onere  molesto  comparatnr.  Oete- 
rum  cf.  Deut  30, 15.  Sirac.  16, 17.  — 
tls  xoy  ìdtoy  rónoy]  Clem.  I  Cor.  5, 4. 7. 
PoL  ad  Phil.  IX,  2. 

2.  Apud  Clem.  in  exc  e  Theod.  86 
p.  989  post  domini  illnd,  qaod  art  in 
Mt.  22, 20,  haecce  legontor:  of  cwc  »ni 
0  niaxòf'  èniy^atp^y  fUy  Sj[^t  dia 
X^iaxov  xo  oyofta  xov  ^«ov,  xh  éi 
nyevfÀtt  ég  elxóya  xxX.  —  Cum  ultima 
huius  capitis  sententia  cf.CIem.rtraa. 
11,108  p.  486.  —  ixoH^r]  IndicatiTiim 
ncque  hic,  neque  in  e.  X,  1  delendum 
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IV.  Decens  igitar  est  non  solam  vocari  Ghristianos,  sed  et 
.,  quemadmodom  quidam  epìscopom  qoidem  vocant,  sine  ipso 
aatem  omnia  operantnr.  tales  antem  non  bonae  conscientiae  mihi 
esse  videntur  propter  non  firmiter  secondum  praeceptum  congregari. 

»  V.   Quia  igitnr  finem  res  habent,  et  proponuntar  duo   simnl, 

mors  et  vita,  et  nnnsquisqne  in  proprium  locum  ituros  est;  2.  quem-  Act.  i.  35. 
admodom  enim  sont  numismata  duo,   hoc  qnidem  dei,  hoc  antem 
mundi,  et  unumquodque  ipsorum  proprium  characterem  superpositum 
habet,  infideles  mundi  huius,  fideles  autem  in  cantate  characterem 

10  dei  patris  per  lesum  Christum,  per  quem  nisi  voluntarie  habeamus 
mori  in  ipdus  passionem,  vivere  ipsius  non  est  in  nobis. 

VI.  Quia  igitnr  in  praescriptis  personis  omnem  multitudinem 
Bpeculatus  sum  in  fide  et  dilectione,  moneo  in  concordia  dei  studerò 
omnia,  operari,  praesidente  episcopo  in  loco  dei  et  presbyteris  in 

i&loco  consessionis  apostQlorum  et  diaconis  mihi  dulcissimis  habenti- 


2.  quidem  om  oa  |  *8.  autem  om  oa 

oensni.  Winer  Or,  §  41, 2  p.  264 
ed.  6. 

VI  1.  hfMowolq  ^cov]  Mgn.  XV»  2. 
Phfld.  inscr.  Eiuonodi  vocabulis  vo- 
cem  ^£ov  Ign.  ita  adiungere  solet,  ut 
adieetivi  nominiB  vices  obtmeat(^6rof, 
mata  &€Ó¥),  Sic  ènteUsiar  &éov  dicit 
Phild.  I,  2  et  ofÀOjqO^Biay  ^eov  in  hoc 
ipso  cap.  §  2  et  ad  Poi.  1, 3,  i.  e.  divinam 
quandam  morom  concordiam  mutnam- 
que  aequitatem.  —  eie  ximoy  ^eov] 
€^am  apud  omnes  scrìptores  sacros  et 
profanos  creberrima  sit  vocum  xvnog 
et  Tonof  confosio  (cf.  notam  ad  p.34, 6 
▼el  Tischendorfiun  in  ed.  Vili  ad 
loann.  20,  25),  non  tam  moltitadiids 
testiun  quam  scrìptorìs  sententiae  ra- 
tionem  babendam  ideoqne  eig  xinov 
praefeiendun  esse  indicavi  lectioni 
Tulgatae  cf.  Tr.  Ili,  1  et  qnae  exposui 
Ign.  570  sq.  Nam  nec  dei  nec  Ghristi, 
neqne  etiam  apostolorum  locus  vacat, 
qnìppe  qui  nnnqnam  desinant  praesi- 
den  umvenae  ecclenae  nec  non  sin- 
gulanmi  eins  partinm  curam  gerere 
Mcnndam  Ignatii  sententiam  cf.  Ili,  1 
eun  nota.  Itaqne  homines  ecclesiis  sin- 
gnlis  praefecti  non  vicarii  sont  princi- 
pum  ecclesiae  caelestinm,  sed  imagines 
Pax&vm  afobt.  onoiA  n. 


conspicnae  illorom,  qnos  sola  mens 
esse  credit,  sicnti  ecclesiae  singnlorom 
oppidorom  moenibos  circnmscrìptae 
imagines  snnt  ecclesiae  cathoUcae,  per 
orbem  terrarmn  diffnsae  atqne  adeo 
caelicolas  in  se  continentis  (Sm.  Vili). 
—  Vocabola  tantum,  non  ipsam  Igna- 
tii sententiam,  qnam  fosios  tractavi 
Ign.  439  sqq.,  ab  ilio  mntoatns  est  di- 
dascaliae  apostolorum  scriptor,  cuius 
fragmenta  cum  constit.  ap.  compa- 
rata inter  veterum  testimonia  rec^gk 
Becte  autem  eig  limov  scripsit  Igna- 
tius  (cf.  const.  ap.  II,  26  p.  54,  24.  55, 
6. 12. 13  ed.  Lag.  Theoph.  ad  Autol. 
II,  17  p.  95  D),  non  eV  zvtkj^  (Eom.  in- 
scr., Theoph.  ad  Autol.  II,  15  p.  940 
cf .  e.  16  p.  95C.  e  26  p.  103A),  nec  oyxos 
zvnov  (Tr.m,l.  Bam.XIX,T.  Theoph. 
1. 1.  II,  15  p.  94D).  Pinem  enim  indi- 
cat,  ad  quem  ecclesiis  illi  praefecti  sint, 
ne  desint  scilicet  hominibus  in  mundo 
et  carne  constitutis  legati  visibiles  eo- 
rum,qui  non  videntur  (Eph.  VI,  1.  Mgn. 
Ili,  2).  —  avyeàgiov  xàty  ànotnóXmy] 
Cum  apostolis  comparantur  presbyteri 
vel  cum  presbyteris  apostoli  Tr.  II,  2. 
m,  1.  PhUd.  V,  1.  Sm.  Vin,  1.  const. 
ap.  11,26.28.  Nomen  autem  avyaéQiov 

ò 
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8iaxovo>v,  Ttt)V  è[jLol  YXuxuTàxcov,  icemaxeopivtov  Siaxoviav  *Iy]oo'I  Xpi- 
oTou,  o<;  irpò  alcuvwv  irapà  Tcaxpl  iqv  xal  àv  xiXai  ècpavi).  2.  Ilavtsc 
ouv,  d(jLOY)fteiav  OeoG  Xa^ovre;,  àvxpéneo&e  àXXYjXooCy  xal  (iTjSelc  xotà 
oapxa  pXeuéTtt)  tÒv  irXTjoiov,  àXX'  èv  'Iyjooo  Xpior^  oXXtjXoik  Sue 
TcavTÒ(;  aYaicòcTS.  [iTjSèv  saxo)  iv  ufiiv,  o  BuviQoeTai  of&ac  ^pl9a^  & 
Tit.  2, 7.  oXX'  évtt>dY]Te  T(p  àirioxoncp  xal  xoii;  Trpoxa&TjpivoK  eie  tuicov  xoà  8i- 
5a)(T)V  dcpdapoiac.  » 

VII.  "^Qoirep  ouv  o  xopio<;  avei>  tou  iraxpòc  oùS&v  ìico{t]08V,  i]v«»- 
(jÌvo{  a>v,  ouxe  hi    éautou,  oSts  &ià  twv  aTcooToXov*    oStok  \n^ 
ujieii;    àvsi)   xou   iirtaxouoo    xal    Ttt>v   irpeopuTépcov    [iiiSiv  icpaoorcsMo 
(jLYj&à  usipaoTjTe  euXo^ov  ti  cpaiveo&ai  ISicf  u^iiv,  àXX'  àm  xò  ojM. 
\ua  TcpooEiìyr^,  (xia  &éY)OK,  eU  vouc,  [xia  èXicU  iv  àifofxiQy  iv  tf  X^^ 
rg  a[jLU)(jL({>,  0  ioxiv  'Iyjoouc  Xpioiò^,  oo  £(i6ivov  ouSév  ioxiv.    3.  icav- 
T£(  a>{  eU   Sva  vaòv   ouvipé^^ts  Osou,  cbc  im  Sv  &ootaaTi]pioVy  iici 
Eva  'Iyjoouv  Xpiotòv,  xòv  à^'   ivòc  7caxpò(; . icpo&X&ovxa  xot  eU  iva» 
ovxa  xal  -/isìpr^oavza. 
Til^wVafi.         ^^^^*   ^^  TcXavaofte  xaii  éxepoSoyat?  [xTjSè"  (xodeópAoiv  xoic  ica- 

3.  Btrrgtnea^e  e.  G'  Par  I,  27  A:  BvxQBmofiB&a  LS  ayanrjirùì/Àey  G*  |  aJtli}- 
;iovf  e.  Par  I,  27  cf  Tr  lU,  1  et  2;  Sm  Vili,  1  :  aXXriXoig  G^  |  4.  (iXmexat  o.  G<  (Al 
le  08,  xXBitxsrto  V,  reram  leotionem  e  coniectnra  restituens  in  notii)  Par  G'  :  n^ov- 
/?A«7ieT0>  (?)  L*  I  xoy  nXriaioy  e.  Par  G*L*  (?)  :  t©  nXrjffioy  Q\  to  nXriaior  con 
Salyiniua  {  6.  zvnor  e.  GMV  Al  le  D,  sed  V  in  notis  dedit  toTioy  ac  si  idem  easet 
•  in  textu)  L*  Sf  1, 13  A  (conspectuvi  bonum):  xonoy  Par  1, 17  |  8.  xvQtof  e.  Q*  L' 
Q*:  fiiÀtoy  add  Par  1, 17  et  prò  eonsuetadine  sua  Sf  1, 18  A  |  8  sq.  fiyt)fÀEyos  cor  e. 
G^  L^:  om  Par  Sf  A  |  10.  xai  xojy  nq€a§vxBQù)y  e.  G^  L^  A:  om  Par  |  n^aavstB  e. 
L^  A:  n^aaaexai  G^  (Al  Io  cs,  tacite  emendarerat  V)  |  11.  (paiyscSai  e.  L^:  ^of- 
yetr&s  G^  (Al  le  es,  emend  V)  |  12.  x^Q^  ^-  ^^  ^'  Antioeh*:  matei  G*,  plora  om 
A  I  13.  ó  éaxiy  Iria.  Xq.  c.  L^  Antioche  :  Bh  ^axiv  I.  Xq.  G^  xji  Big  *Ir^4rovy  X^. 
Vl^  I  ovdey  boc  quoque  loco  dedi  sicuti  ubique  scriptum  est  in  G*  praeter  hnne  lo- 
cum,  ubi  oxstat  ovd-ey  (Al  le;  typograpbo  tribuendum  est,  quod  contra  dizit  D). 
Immcrìto  ad  locoa  quosdam  epistulae  ad  Rom  proToeayit  le  ;  illa  enim  non  eat  in 
eod  med  |  13  sq.  nayxeg  e.  L*  A  G':  nayxes  ovy  G*  |  14.  etf  iya  yaoy  e.  lA  A. 
etf  yaoy  G*,  elg  eeg  xoy  yaoy  G*,  els  Bni  yaoy  con  D  |  avyx^BXBTB  {^eov  o.  Q*  (V 
le  cs,  cvyBQX^^  [sic]  Al,  inde  con  Salvinius  avyBQXBad-B)  U  :  d-Bov  avrx^tj^wiB 
G*,  fivyxQBXBXB  A  I  14  sq.  ^ni  éya  e.  L*  A:  c5f  eni  éya  G*  (Y H  Allo,  enei  m)  €P 
(Tid  notam)  {  16.  oyra  xai  e.  G*  L'  :  om  A,  ioyra  xai  con  Saly  |  joi^ijtf arra  G*  ef 
A  (venit)  :  ayax<oQriaayxa  (?)  L*  |  17.  nXayaaS^e  e.  L*  G':  nXayatf&ai  G*  (Al  «a, 
einendayerat  V) 

presbyterìo  inditom  (Tr.  Ili,  1.  Phild.  sonata  malore,  oui  nomen  ^Aì)f  enit» 

Vili,  1:  avyéÓQioy  xov  èniaxónov)  discemenduin  est.  CI  quae  ex  iuaer. 

ac  proinde  hic  ad  apostolos  trans-  novis  docnit  Gai.  Gortiiia  (HermeB  IV, 

latom  (Ign.  324  sq.  436  sq.),  e  Civita-  233  sqq.).  —  óiaxoyLay  'Ir^irov  2^.]  Tr. 

tmn  Asiae  constìtutioue  explicandum  III,  1.  Poi.  ad  Philipp.  V,  1.  eonàt.  ap. 

est,  apud  qnas  erat  avyéÓQtoy  xSjy  11,26.  cf.Mt.20,28.  IoaiULl3,4 — 17. 
n^BafivxBQQìy  vel  yBQuyxcoyj  qnod  a 
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bus  creditam   ministrationem  lesa  Ghrìsti,    qui   ante   saecula  apad  1 

patrem  erat  et  in  fine  appandt.     2.  Omnes  ìgitur  eandem  consueta- 
djnem   dei   accipientes   veneremar   adinvicem,   et   nnllus   secondum  i 

carnem  aspidat  proximum,  sed  in  lesa  Christo   adinvicem  semper 

s  diligite.  nihil  sit  in  Tobis,  qaod  possit  vos  partili,  sed  aniamini 
episcopo  et  praesidentibos  in  typam  et  doctrinam  incorraptionis.        Tit.  s,  ?. 

VII.  Qaemadmodam  igitar  dominas  sine  patre  nihil  fecit,  ani- 
tus  exsistens,  neqae  per  se  ipsam,  neqae  per  apostolos,  sic  neqae 
vos  sine  episcopo  et  presbyteris   alìqaid  operemini;  neqae  tentetis 

loraUonabile  aliqoid  apparere  proprie  vobis,  sed  in  id  ipsam;  una 
oratio,  una  deprecatio,  unus  intellèctus,  una  spes  in  cantate,  in 
gaudio  incoinquinato,  quod  est  Christus  lesus,  quo  melius  nihil  est. 
2.  omnes  ut  in  unum  templum  concurrìte  dei,  ut  in  unum  altare,  in 
unum  lesum  Ghristum,  ab  uno  patre  exeuntem  et  in  tmum  exsisten- 

i&tem  et  revertentem. 

vili.   Non  erretis  extraneis  opinionibus  neque  fabulis  veteribus,.^^}^4,^i  J; 

1.  ministrationem  e.  U:  dei  praem  ca  |  8.  veneremur  e.  U  ca:  veneremini  con 
et  in  textam  recepii  Sm  |  5.  uniamini  e.  U:  unanimi  ca  |  7.  igitur  om  ca  |  13  sq.  in 
unum  lesum  o.  U:  et  tmum  lesum  ea,  ut  in  unum  lesum  Sm  lo  tacite;  quid  Taro 
Pean  sibi  Tolaerit  soribeiia:  „addimas  ut  hoc  loco  ex  cod  Montacutii  apud  Usaerium'S 
proxsuf  ignoro.   Nnaqaam  equidem  Usserium  tale  quid  profitentem  inveni 


Geterom  ef.  Ign.  322  sq.  440.  —  ngo 
almìm¥  xrA.]  I  Petr.  1, 20.  Herm.  sim. 
IX,  la  p.  126, 11-16  ed.  HUgf.  Iren. 
I,  10,  3:  6ià  ri  in*  iaxóvtoy  ttov  xai' 
^«5r  4  na^ovoia  to9  vlov  tov  ^fov, 
Tmvtécxtr  èv  xi^  xéXst  è(papr}  {  ciqxtì  ; 
yU,l.  Bespicereignatiamadioami. 
5,  19. 30  10,  30.  15,  4.  16, 15  tantum 
non  affirmo  cf.  const.  ap.  II,  26  p.  54, 
23  ed.  Lag.  —  firidè  netqàorixs  xxX!] 
Sph.  XI,  2:  fAr^dèv  vfAtv  ngenéxto.  Cf. 
Ign.  345  sq.  —  o  ivxty  *Iria,  Xq.]  Non 
eolum  gaudium,  sed  onmia,  quae  ante 
enoerata  sunt,  concordiae  verae  do- 
emienta  et  ipsam  ecelesiae  unitatem 
poDdene  ait  a  Christo,  inesse  qnodam- 
modo  Christo  cf.  Tr.  XI,  2  et  qnae  an- 
DOiaTi  ad  Eph.  XIV,  1.  —  ol  afitivoy 
Qvéip  i^tif]  Qt,  1, 2,  ubi  se  ipsnm  scrìp- 
tor  e<Mriexit,  cmn  fidem  et  caritatem, 
qiuuri  obliiiis  Christi  et  dei,  omnia  su- 
perare dizisBet.  —  Per  totum  e.  VII  vel 
etiam  inde  a  verbo  cnovéà^sxs  e.  VI,  1. 


Paolnm  redolet  Ignatins  cf.  Eph.  4, 
3—6.  Herm.  sim.  IX,  17  p.  133, 33  sq. 

2.  Quid  sit  apud  Ign.  xo  ngoeX&ety 
rerba  opposita  indìcant.  E  patre  vide- 
licet,  apud  qnem  ante  saecnla  exstitit 
latuitque  (VI,  1),  in  mmidom  prodiit 
Chrìstns,  cmn  nasceretnr  (Ioann.8,42. 
16,28.  Ign.  470  sq.  Pears.TÌnd.II,40); 
iam  vero  rediit  ad  patrem,  in  quo  ex- 
sistens itemm  latet  (Rom.  Ili,  3).  Qno- 
niam  autem  reduz  e  mondo  apnd  pa- 
trem Tersatur,  apte  dictnm  est  eU  xor 
iya^  non  iy  xw  évi  cf.  Ioann.  1,  18. 

Vili,  1.  Constat  qnidem  Irenaeum 
(I  prooem.  1),  qui  veterem  et  inutilem  di- 
cens  Valentinianomm  doctrinam  (II, 
14, 2)  Ignatium  imitarì  videtur,  et  Ter- 
tullianum  (praescr;33.  Valent.3)  Pauli 
illa,  quae  in  margine  notavi,  ad  aeono- 
logias  gnosticorum  traxisse;  attamen 
Ignatius  vocem,  quae  imprimis  illis 
ansam  praebuit,  yeyeaXoyiag  praeter- 
misit.  Cf.  Ign.  360.  372  sq.  —  lovM" 

3* 
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Xaioic,  àvfOfeXéoiv  oJotv.  el  'jfàp  pixpt  vi!v  xaxà  vo|iov  'Ioo&aiO|iòv 
Ccup^v,  6(jLoXoYou(iev  X^P^^  H*^  elX7|(pévau  2.  01  fàp  Oeioxaxoi  irpo- 
cp-^tat  xatà  Xpiaxòv  'iTjaouv  iCr^oav.  Sia  xoSxo  xal  iiim'j(diflac^f 
ivicveop^voi  uicò  xtj;  x^P^*^^^  a'jxou,  eU  xo  icXiQpofopTj&iJvai  xoò( 
àirei&ouvxa^,  oxi  et;  deo^  èaxiv,  o  (pavspcoaoc  iouxòv  5ià  'Ii^ooo  & 
Xpioxou  xou  uiou  auxou,  o;  àoxiv  aùxoui  Xo^foc,  aitò  ofpic  icpoeXdòv, 
ioAnn.  8, 39.  oc  xttxà  icavxtt  eu7|péax7)a8V  xcj>  icé(j.t];avxi  auxov. 

DC.  £1  o3v  01  àv  iraXatoii;  icpòf']f(j.a3iv  àvaoxpafivxs^  eU  xoivó- 
XY)xa  èXiciòoc  i^Xdov,  (j.r|xéxi  aa^^axtCovxec,  àXXà  xaxà  xopigtxiQV  Cov- 
xec,  àv  {  xal  iq   Cu>>ì  i^ficuv  àvéxeiX&v  Si'    auxou  xal  xoo    Savòfxooio 

1.  yofioy  lovdatiXfjtoy  e.  G*:  yofÀoy  tovdaixoy  &  A,  lovdatcfAoy  L*  |  4.  «r- 
nyeofÀsyoi  e.  G*  (Al  le  cs)  :  efinyeofAeyoi  V  e.  G'  |  Ino  xijf  ;|fa^<rof  avrov  e.  G*  L' 
SeT®:  OTTO  Ti^f  ;|fa^iTof  G*  |  6.  Ao^oj-  coto  c.  A  Se?':  Xoyog  atdiof  ov*  ano  G*L* 
Timoth^  I  8.  nQay^QCty  e.  G*  L'  A:  y^af^fiaoiy  G^  éoyfjttcatv  Markland  |  8iq.  tf( 
xatyoxrixa  eXniàog  e.  G^  L^  G'  (sed  ride  notam)  :  ad  hoc  gaudium  A  |  9.  ijA^r  eit 
in  G^  (Al  cs):  rikv&oy  Y  et  in  textu  et  in  notÌB  |  ìtvgiaxv^y  o.  L'  of  G^  qui  tenten- 
tias  ab  Ign  hie  brevi  comprehensas  ad  finem  capitis  remìttens  dilatarit,  et  A  (nimc 
non  observant  sahhata^  sed  dominicam  diem  sanctam  et  primam)  :  xvQiaxi^y  im^y 
G^  ;  prò  Tocc  Co)riy  ^ejytes  legendum  esse  éoQza^oytes  patarit  Sm 


cfÀoy  ^ùjfdBy]  Lectìonnm  varietatem 
alìter  atqne  hodie  diindicavi  IgD.  354 
net.  1  ;  seti  qnae  sola  difficiliorem  prae- 
bet  enuntiatioDem  et  inter  facillimas 
alionun  lectiones  medium  locnm  tenet, 
reliqnamm  radiz  habenda  est,  neqne 
improbanda  videtur  Arndtii  et  lacob- 
soni  interpretatio,  qnibus  vìam  mimi- 
verat  Pears.  annot.  ad  h.  1.  Namqne 
lovdniofxòy  Cfjy  hoMà  minus  graecom 
fortasse  est,  quam  axlyévyoy  play  Crjy, 
idemque  signifìcat  ac  iovdatxws  ^rjy 
vel  iovàatCeiy  Mgn.  X,  3.  Gal.  2,  14. 
Decepti  sont  librarli  et  interpretes  si- 
militudine w.  xazà  XQt<rtiayi<XfÀÒy  Cfjy 
Mgn.  X,  1,  quorum  locum  hic  obtinent 
YY.  xaxcc  yófjtoy^  quao  additamento  non 
indigent. 

2.  èynyeófieyoi  xiX.]  Cf.IPetr.l,  11. 
Barn.  Y,  6,  imprimis  autem  Iren.  lY, 
20,4:  et  propterea  prophetacj  ab  eodem 
verbo  propheticum  accipientes  charisma, 
praedicaverunt  eius  secundwn  carnem 
advcntwn.  Senior  apud  Iren.  lY,  27,  2 
de  iisdem:  qui  praecesscrunt ,  inquit, 
nos  in  charismatibus  veieres.  Propius 
ad  locum,  quem  tractamus,  ipse  Ire- 


naeus  aceedit  lY,  33, 9  :  sirmUter  td  rete- 
res  prophetae  wstinentes  perseeuHonem, 
quemadmodum  dominus  aii  (ÈLtJb,12) . . ., 
qttoniam  nove  qtddem,  sed  idem  spòihu 
requiescens  super  eam  (?)  ab  kis,  qvi  wm^ 
recipiufU  verbum  deiy  persectUùmem  pa^ 
titur.  —  Yitam  autem  Christo  ecoBeB- 
taneam  egisse  homines  pio0,  quotqnot^ 
ante  Chiistum  fuerunt,  ante  Ignatii 
nemo  tam  constanter  docuitqnamHi 
mas  (sim.  IX,  15.  16).  —  xovf  ànet 
&ovyxag]  i.  e.  eoe  qui  nune 
repudiant  cf.  Sm.  Y,  1  et  Igiì^461  net  3w    ^- 
—  Xóyog  ano  aiyìjs  n^eX^ior]  Utlee-  ^** 
tionem  ab  omnibus  receptam,  traet»-  ^"^ 
tam,  defensam  exstìugueiemy  eoxnmoTìt  -^^ 
me  cum  testium  qui  id  flagitant  aaeto* 
ritas  antiquitasque,  tum  ipsa  TarianuD 
lectionum   comparatio   et  sententtie 
scriptoris    redintegrata  conndonftiQ. 
Eos  enim,  qui  Tulgatam  exhibent  l6c- 
tionem,  testes  antiquitate  certe  ante- 
cedit  A,  auctoritate  autem  SereruB, 
quippe  qui  giugulari  illis  temporibus 
diligentia  pluies  Ignatii  codd.  m  eon- 
tulisse  alibi  profiteatur  (Ser.  fragm.  2) 
et  hoc  ipso  loco  ita  ezplaiia?erit^  quae 
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>ii8  exsistentìbas.     si  enim  nsqne  nane  secondam   Indaismam 

iB,  confitemnr  gratiam  non  recepisse.    2.  Bivinissimi  enim  pro- 

I  secundam  Ghristam  lesnm  vixenint.    propter  hoc  et  perse- 

em  passi  snnt,  inspirati  a  gratia  ipsias  ad  certificari  impersnasos, 

un  nnns   deus  est,  qui  manifestayit  se  ipsnm  per  lesnm  Chri- 

filinm  ipsias,  qai  est  ipsias  verbam  aetemam,  non  a  silentio 

^diens,  qai  secandnm  omnia  bene  placait  mittenti  ipsam.  ioann.8,29. 

X.   Si  igitar  in  vetoribas  rebas  conversati  in  novitatem  spei 

int,  non  amplins  sabbatizantes,  sed  secandnm  dominicam  viven- 

ì  qna  et  vita  nostra  erta  est  per  ipsnm  et  mortem  ipsias  — 


eettificari  0.  ca:  certificare  U  |  9.  gabatizanies  oa 


nn'scrìpsisse  rettulit,  utnemo 
re  p088it  de  leotìone,  qttam  solam 
;  Serena,  Timotbens  vero,  qui 
un  tuetur,  in  aliis  quoque  locis 
praebet  ad  suas  vel  aliorum  opi- 
accommodatum  (Sm.  VI,  1.  Eph. 
,  2).  Quem  autem  Graeeorum 
orom,  quibuB  rò  ngoeX^eTy  erat 
tic  Ohrìsti  aetema,  quod  etiam 
i  inteipretatione  satis  benevola 
lorta  elucet,  non  offendisse  arbi- 
y  noncupari  Chrìstum  Xóyoy  ano 
TfQoMXd^óyta ,  quasi  aut  non  ex- 
it aliquando,  aut  sermoni  huma- 
dlis  nunquam  veram  assecutus 
absistentiam?  Ecce  rationem  et 
aae  interpolatorem  adduxit,  ut 
>  obtruderet,  quae  e  lectione 
a  minus  commode  explicantur, 
f  qua  commoti  librarii  nonnulli 
nront  tv.  atiiog,  ovx,  ne  pater 
MÌmuB  Valentinum,  qualem  qui- 
leenlo  quarto  sibi  depingebant 
.  eat.  VI,  17),  sapere  videretur. 
num  eommentis  repulsis  constat 
inatiuB;  nam  voce  ngoeX&óvza, 
na  Buam  ipsius  sententiam  ex- 
\,  hoc  loco  aeque  atque  in  e.  VII,  2 
tem  et  in  mundum  intrantem 
sai  Christum,  sicut  mittentem 
0  memorat  patrem.  Fuitquidem 
08  apud  patrem  ante  saecula 
I;  attamen  verbum  vel  os  (Rom. 
ì),  Tel  sententia  (Eph.  III,  2)  vel 
A(Eph.  XVII,  2)  dei  tunc  demum 


evasit,  cum  homo  nasceretur  et  per 
filium  suum  deus  post  longum  silen- 
tium  homines  alloqueretur.  Prophetas 
autem  nonnulla  vere  praenuntiassenon 
negat,  qui  deum  per  Christum  myste- 
ria  silentio  antea  abscondita  revelasse 
ait.  Cf.  Eom.  16, 25  sq.  Eph.  3,  9  sq. 
Etiamsi  cum  lectione  interpretatio  iam 
paulo  immutata  sit,  conferas  quaeso, 
quae  post  Petavium,  Cotelerium,Pear- 
sonum  exposui  Ign.  382  sq.  390  sq. 
471  sqq.  et  adnotanda  adMagn.  Vili  G^ 
IX,  1.  lis,  qui  iudaicis  legibus  doc- 
trìnìsque  inde  a  prima  pueritia  imbuti, 
postquam  ad  cognitionem  Chrìsti  per- 
venerunt,  veteres  mores  exuerunt  (cf. 
Gal.  1, 13.  Act.  22,  3),  postmodum  se 
ipsum  cum  Magnesiis,  quiegentibus 
crediderant,  opponit.  Cf.  Ign.  354  sq. 
Quaenam  sint  rà  iovdatxù  ngayfÀccuf 
Origenes  de  princ.  IV,  3  enarrat.  — 
xvQtttxrir]  Diem  dominicam  indicari  et 
e  verbo  trcrfifiazi^oyxes  et  ex  iis  quae 
sequuntur  liquet.  Cf.  Barn.  XV,  9  :  dio 
xccl  ayofÀBy  xfiy  fifiégay  xr^y  oyéhriy  eie 
ev<pQocvyriy,  èy  fi  xal  o  'Iricovs  àyéaii^ 
ex  yexQaiy.  Ignatio  autem,  quem  im- 
merito allegorice  interpretatns  estCot., 
id  quod  in  celebrandìs  diebus  Inter  lu- 
daeos  et  Christianos  est  discrimen,  ex- 
emplum  est  ac  documentum  universae 
utrorumque  discrepantiae.  —  Lectio, 
quae  in  G*  exstat,  defendi  nequit,  nec 
vero  ita  explicari  potest,  ut  vita  nova 
inChristo  OTtsk(xvgiaxri  (ct»ij)tamquam 
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aoToo  ~  2.  0  Tive*;  àpvodvxai*  hC  ou  )jLUOT7)piou  iXa^oiiev  xò  moxitMiv* 
xal  8ià  TouTo  uirofiévop^v,  iva  et>peft&|i8v  |jLa&t)xal  'lijooS  Xpiotou 
Toa  (Aovou  &t&aaxQ^ou  YJ[ia>v  — ,  icu>c  i)(ieii;  &uvT200}u9a  C'^oau  X*H^ 
auxoo*  3.  ou  xal  oi  irpo<p^Tai  (jLa&T]Tal  Svxe^  Tcj>  icveufiaxi,  «Se  Siia- 
oxaXov  aùxòv  irpooeòoxcov  xal  oià  xoùxo,  ov  &ixguiik  àvé|iavoV|  icap-  5 
5*2iq.à)V  -^feipev  aùxotk  àx  vexpuìv. 

X,  MiQ  ouv  avaio&7|xa>(j.ev  xt];  ](p7]axoxv)Xoc  adxou.  av  fètp  i^|iac 
|ii|i.7]9exai,  xa&à  irpaaao(j.&v,  ouxéxi  iofiiv.  &ià  xoaxo,  |ia&ì]xal  auxou 
Ytvó|i8voi,  [ià&tt>}iev  xaxà  Xpcoxiaviopiòv  Cv*  ^^  T^  iXXip  òvofiiaxi 
xaXsixai  icXéov  xouxou,  oux  Saxiv  xoi>  fteou.  2.  uicip&toSt  oJv  xiqvio 
xaxiQV  Cu^iTjV,  X1QV  iTaXaicodeioav  xal  ivo^iaaaav,  xal  [Uxa^akB^t  tU 
véav  Cu}iir)v,  o  èaxiv  'l7|ooù;  Xpioxoc  aXiodtjXS  èv  aox^,  ?va  |iiq 
&iaf  9apiQ  xi{  àv  u}iiv,  àirel  àizò  vrfi  oopi-^c  iXs^X^^^^  3.  £xoicóv 
ioxiv,  Xpioxòv  'Itjoouv  XaXeiv  xal  loa&atCeiv.  o  fàp  XptaxiaviO|iòc 
oax  ek  Mot>Sato}iòv  àinoxeuoev,  óXX'  'louSotofiòc  sic  Xpiaxiaviofuòv,  tU  t& 
8v  iraaa  ifX&ooa  moxeuoaaa  eU  9eòv  ouvij^^ftY). 


O'  I  oy  0.  G*  Sev*  :  ori  L^  |  5  sq.  naQtay  e.  G^  (V  Al  le,  ;ra^'  &y  etse  in  med, 
D  Mierit,  noQ*  £y  cs)  |  7.  ay  e.  G*  :  eay  G'  |  8.  f^ifir^eiTai  o.  G'  (Y  Al  le,  f 


1.  ó  tiyec  e.  L^:  o/rci^e;  G'  (Al  C8,  ol  xtyès  Io),  ói'  rii^ef  Y  A  of  G'  (hy  xa 
xexya  tris  nncoXeiceg  xzX)  \  Si  ov  fÀvaxri^iov  cG^h^:  dia  (ÀwnriQtin)  (ì)  A  \  S.  vno- 
(ieyo/iey  e.  L^  A:  vnofÀcytofÀiy  G^  |  5.  nqoaèéoxùìy  e.  Se?*  G'  (L'):  Tr^oircffejrovy 

■olili 

tf^i  ot):  fÀifiriarixai  U  G'  (ride  notam);  A  omnia  tarbaTit  |  nQoeeofUy  o.  L^  QV 
nQucirtofiey  G*  |  9.  óf  e.  G*  G':  oaiis  Par  I,  28  |  10.  nXsoy  o.  G^:  nXsiùy  Par 
I,  S8  G*  I  vn£Q&Ba&e  o.  G*  G':  deiìonite  L*  A  |  11.  (ABxafàUc^e  o.  G*:  luxufair 
X»0&€  G'  I  12.  ó  e.  G^*  og  L*  |  écXta&rixe  e.  G*  L*:  avAia^ijrc  G^  connmjrtte  eot  o 
A  I  18.  oafjtris  e.  L*:  é^/ui;;  G*  |  fA«y;^^}j0ca^£  est  in  G*  (Al  Io  cs):  eX^yx^ft^n* 
Y  1  14.  XttXsiy  e.  G*  (Al  le  es)  L*  G>  Sf  II,  5  A  (minutare)  :  xaXeiy  Y  |  15.  aXX*  e. 
G>  (Al  D  es)  :  aXXa  V  le  |  15  eq.  f  if  ói^  e.  G*  Sf  II,  5  A  (et  omnis  qui  credii  m  eMu): 
flSf  G*  L*  I  16.  naaa  yXmaaa  niaxBvaaaa  e.  G'  L*  of  G^:  nas  o  ntcxwffag  Bf  A  | 
^vyr^x^Fi  e.  G*  L*  Sf  A  (congregatur):  evyax^  (?)  L',  cvyìixJì^H' con  D 


regala  consideretnr,  secondam  quam 
vivant  ChristiaDi.  Quod  si  dicere  foisset 
animiis  scriptori,  scrìpsLsset  sane:  eV  ^ 
(se.  ^(of-  xov  xvQiov)  xai  ìffiwy  f^  ^cor^ 
ttyéiiiXty. 

2.  o  r^y^fi»]  Non  ipsam  mortem  do- 
mini, quam  leviter  tantummodo  per- 
strinxlt,  sed  totam  senteutiam,  quam 
de  morte  et  resurrectione  anteprotulit, 
negare  haereticos  ait  Ign.  lUud  enim 
ipsom,  quod  mortuus  resurrexit  et  e 
morte  domini  vita  hominimi  orta  est, 
mysterium  est,  qno  ad  fidem  admissi 
et  commoti  sunt  iideles.  Quamobrem 


alibi  mortem  obiisse  didtar  Chriitiii, 
ut  crederent  homines  atque  imprìmìa 
gentiles.  Tr.II,l.  £ph.XYI,2.  Clem. 
I  Cor.  7, 4.  Iu8t.diaL91p.318E.  Ino. 
IV,  9,  4.  Mire  cum  Ignatio  coDfoottt 
lustinus  in  dial.  131:  otziyts  iià  tov 
Hov&eyfifÀéyov  xai  oyMÌdovg  fi€«f»0 
fÀvaxr^Qiov  xov  axavQov  xX3iid4yi€S  VJci 
xov  ^éov  . . .  nàyd^  inofÀÌyofuy  òni^ 
xov  fir^dè  lÀBXQi'  <ptjy^g  à^ytlc^i  r«r 
XQiffxóy. 

3.  PhUd.  y,  2.  IX,  1.  Ign.  462  pq. 
598  sq.  —  Iren.  IV,  22, 1:  pajmo  enu 
est  experg^actio  discipuioì'umy  propUi 
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lod  quidam  negant;  per  qtiod  mysteriom  accepimns  credere;  et 
»r  hoc  sastmemtiB,  nt  inveniamor  discipnli  lesa  Chrìsti  solios 
ÌTÌ$  nostri  — ,  qaomodo  nos  poterìmos  vivere  sine  ipso?  3.  cmus 
roiriietae  discipnli  exsistentes  spirita  ipsam  at  doctorem  exspec- 
it,  et  propter  hoc  qaod  iaste  exspectabant,  praesens  soscitavit 

ex   mOrtoiS.  Mt.27,628q. 

X»  Non  igitar  non  sentiamos  benignitatem  ipsins.  si  enim  nos 
iqnatar  secnndam  qaod  operamar,  non  amplias  samas.  propter 
disdpali  eios  elFecti,  discamas  secondam  Christianismom  vivere, 
aiim  alio  nomine  vocatar  amplias  ab  hoc,  non  est  dei  2.  de- 
e  igitar  malam  fermentam  inveteratam  et  exacaens,  et  trans- 
e  in  novom  fermentam,  qoi  est  lesas  Christas.  salsificemini  in 
Qt  non  corrampatar  aliqais  in  vobis,  qaia  ab  odore  redargae- 
8.  inconveniens  est  lesam  Christam  profari  et  indaizare. 
tfanismas  enim  non  in  Indaismam  credidit,  sed  ladaismos  in 
tianismom,  at  omnis  lingaa  credens  in  deam  congregaretor. 


.  qtiod  quidam  e.  U  ea:  falso  ad  huno  loeum  adnot  Sm,  in  oa  eiie  qttem  gui" 
rid  U  p.  S04  et  noi  61  ;  Pean  ann.  p.  44;  le  in  marg  |  quod  mysteritm  e.  U  e 
uem  misterium  ea  I  4.  spiritu  e.  U:  spiritum  ea  |  5.  gvod  e.  U  oa:  quem  ex- 
in  mi,  dizit  quidem  Pean  ann.  p.  44,  sed  unde  aoceperit  retioait;  itaque  in 
B«m  relegarit  8m  |  8.  perneguatur  e.  U  :  perse^iteretur  oa  (tette  Pean,  qui  oon 
rueCur),  taoent  8m  le  |  11.  exacuens  e.  U  oa:  exacens  oon  Got,  exacescens  oon 
I  IS.  sais^ficemini  oon  8m:  salificemini  oon  Oot  Pean,  sàlvificemini  eodd  | 
ma  con  Cot:  qui  codd  |  14.  prqfari  o.  ca  (le):  praefari  réiprqfari  con  Sm, 
ri  U  of  not  70  |  16.  congregaretur  e.  U:  congregetur  oa  (Sm,  tacci  le) 


tf  ducendii  ad  in/eros  .  ,  .  de  qui- 
diedntt  discipuUs:  multi  prophe- 
e.  (Mt.  13, 17).  Paulo  ante  Ire- 
eosdem  appellaverat  omnes,  qui 
Ho  discipuli.  Cf.  senioris  doctrì- 
xtfù,  IV,  27,  2.  —  Ipso  cod.  med. 
ce.  nreéfiaxi  distinxit,  quam  cum 
vadfpial  coDiunxit  etiam  A.  —  ^i- 
]  et  Eph.  XV,  3. 
1.  Of.  Eph.  XI,  1  et  Paul!  illud 
2,4,  ^  Indicativum  servavi  in 
i^tfffai,  restitui  in  v.  n^nacofÀer, 
i  Ignatìnun  aliquotiens  repererim 
flmtem  indicativum  post  vv.  èay 
V),  Btay  xxk, ,  et  in  cod.  mediceo 
I  qoidem  sit  confusio  literarum  w 
lon  ita  vero  literarum  ri  et  e.  — 
X^imuaruifiw  C^v]  Orig.  eihort. 
niyr.  12  Delarue  1, 281 D  :  àvais- 


XÓfxeyoi  tò  xara  ;|f^<ar<awtf/4Òr  §iovy, 
—  aXXij^  òvófÀaxì]  e.  gr.  nomine  Vov- 
ialov  cf.  Paulum  Rem.  2, 17,  vel  etiam 
magistrorum  nominibus  I  Cor.  1, 12. 

2.  vnéQ^$a&€\  Ex  ea  quae  plerum- 
que  occurrit  notione  differendi  et  re- 
mittendi  aliquid  ad  aliquem  facile  ex- 
plicatur  ea,  quae  Me  observatur,  re7e- 
gandi  et  repudiandi. —  naXaéca&cTcay] 
V.  naXaios  ad  rea  iudaicas  adhibetur 
Vili,  1.  IX,  1,  quoniamapudChristia- 
nos  xaiyà  xa  nayxa  Eph.  XIX,  2.  XX,  h 
Mgn.  IX,  1.  —  Oum  allegoria  hoc  loco 
obvia  cf.  I  Cor.  5,  7,  ipsum  Ign.  Eph. 
XVII  cum  notis  et  Tertull.  Marc.  1, 2: 
modicoque  exinde  fermento  totam  Jidei 
massam  haeretico  acore  decepU, 

3.  naca  yXòJaaa]  Cf.  Philipp.  2, 11, 
ad  quem  locum  propina  accessit  G'. 
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XI.  Tauxa  hi,  à'jfaiciQToi  |ioo,  oux  èirei  I^vcdv  tivàc  è(  o(iov 
ouxo);  Ij^ovxa;,  aXX'  a>^  }iixpoxepo;  u(j.tt>v  déXo)  icpofuXaaoso&oi  OfiaCy 
(J.1Q  ifi-Treaeiv  eU  t(Ì  a^xiaipa  ty]<  xevo&oEiag,  oKkà  9C6icX7]pofop^o&ai 
iv  T^  Y^^^^'^^^  ^^^  '^T  1^^^^^  ^^'^  'C'^  àvaotofoet  r^  'j^evofiiviB  iv  xoip^ 
T^C  T^YefjLOViag  Ilovxiou  IliXaxou*  icpax&^vxa  àXir)Om^  xfld  ^£^010^  <iicò  6 
'Iy|3ou  Xptoxo'j,  x^;  èXutSo;  T^[i.a>v,  1^?  èxxpair^vai  |i7|&svt  ì||Mttv  fivoito. 

XII.  'Ovai}ir|V  'j}i&v  xaxà  iravxa,  èavTrep  aEioc  q>.  si  ^àp  xol 
&é&e[i.ai,  irpò;  Iva  X(uv  XeXu(iiva>v  u}ia>v  oSx  elfiu  ol8a  Sxi  00  fooi- 
ooo&e*   'It^oo'jv    ifàp   Xpioxòv   ej^exe    èv    éaoxot;'    xal  |idXXov,    oxav 

Prov.i8,i7.iicaiva)  u[j.ac,  oT5a  oxi  èvxpéiceofte,  ax;  ^éifpairxai,  oxi  ó  óbccuog  ktv-w 
Tou  xarrjyoQog. 

XIII.  HirouSofCexe  ouv  pepaico&Yjvai  èv  xoli;  h6i(\ka^^  xoGi  xopioo 
P8.  1, 3.  xal  x&v  duooxoXcov,  iva  jiàvxa,  oca  jtoiiJTSj  xarevoécod^  oapxt  xol 

Tcveufiaxi,  icioxei  xai  a'^dwQ,  èv  ulq)  xal  luaxpl  xal  èv  irveuiiaTi,  iv 
ipXi  xal  èv  xèXei,  (jiexà  xou  à^ioicpeiceoxofxou  èicioxoicou  o^toiv  xalu 
a^ioTcXoxoo  icveu}iaxixou  oxecpavou  xou  irpeo^uxepiou  u|ia>v  xal  Tmv 
xaxà  8eòv  Siaxovcov.  2.  ^TiuoxaYTjxe  xcp  èmaxoirq)  xal  àXXiqXoic,  &^ 
0  Xpiaxòi;  X(})  iraxpl  xaxà  aàpxa,  xal  01  àicooxoXoi  xcp  Xpior^  xal 
xcp  icaxpl  xal  x(p  icveufiaxi  *  iva  Svcooi^  '^  oapxtxiQ  xs  xal  icvso|iaxuiQ. 


2.  ngo(pvXaaff€ff&ai  e.  L*  G':  7igog>vXaaffea^£  G^  (Al  cs)  |  8.  nenXtigotpopi^ 
c&tti  emV  c.L'  (vid  not  ad  G'i  :  n€7rXrigo<poQ€ia&ai  G*  (Al  C8  Hejse),  9rAij^o^o^c«- 
<rda«  L*  I  6.  fATiéeyi  vuoìv  c.  G*  (V  D  le,  hic  diserte  corr,  quod  ed  Al,  fìfitov)  L*: 
[iriiBvi  fifÀtov  A  G'  (vìd  not)  |  8.  vfÀ(oy  est  etiam  in  G*:  iifÀtoy  esse  apnd  Al,  per 
errorem  dizit  Pct  {  9.  ynq  e.  L*  AG':  an  ezstet  in  G^  non  liquet,  cnm  Al  negm- 
Torit,  le  Tcro  et  D  taciti  Vossium  secuti  sint  I  oxay  cf  Eph.XII,  2  |  10.  ó  c.G':  om 
G*  I  13.  noirixb  e.  G':  nouixB  G*  cf  L*  |  xnxsvoóto&n  e.  L*:  xaxBvoàto^r^xc  G'  A, 
xccxevoéto&riarjxai  G*  cf  LXX  |  16.  TiQeafivxcQiov  e.  G*  (V  le  D,  nQtapvvi^v  Al) 
L*  A  G^  I  xai  om  solus  cs  |  18.  ó  Xgiaxos  e.  L'  G^:  Irrisovi  XQiaxog  GS  *(U  Ti^ 
aovg  Xgfoxos  A  |  xaxa  aaQxcc  e.  G*  L*:  om  A  G' 


XI.  T«tTrt  de]  80.  eyQttìpa  cf.  Tr. 
VIII,  1;  neque  enim  a  verbo  Tigotpv- 
Xaacea&ai,  quod  neque  actiye  nec  pas- 
sive, sed  reflexive  dictum  est  (Tr.  VIII,  1. 
Sm.  IV,  1) ,  pendere  potest  pronomen, 
ac  si  scrìptum  esset  «tiò  xovxoìy.  — 
Syxiaxga]  èyédgas  dta^óXDv  Tr.  Vili, 
1.  TinyU  II  Tim.  2,  26.  -  xeyodoUn] 
hoc  loco  non  vanum  gloriae  studium 
denotare  videtnr  (Phild.  I,  1.  Clem. 
I  Cor.  35,  5),  sed  doctrìnam  et  opinio- 
nem  inanem.  Admodum  YY.éxegodo^ia 


(Mgn.VIII,  l)etixeQodo^BTy{8m.Yl,2) 
ista  vox  formata  est. — Iloytiov  IliXà' 
xov]  Tr.  IX,  1  Sm.  1, 2.  Qua  de  causa  in 
eiusmodi  expositionibusPilatiim  memo- 
rare soleat  Ignatius,  non  explicasM  tì- 
detur,  q  ui  verìtatem  rerum  a  Chriato  gè- 
starum  etiaro  tempore  accurate  definito 
contradocetismum  defendi  dixerìt.  Cnr 
enim  non  anni  potius  XV  Tibeiìi  Caeea- 
ris  vel  testium  magis  idoneorum  mentio 
facta  est?  Immo  formulam  quaudam 
regulamque  fidei  Ign.  repetere  Tidetnr 
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XI.  Haec  aatem,  dìlecti  mei,  non  qnia  cognovì  aliqnos  ex  yo- 
bìs  sic  habentes,  sed  ut  minor  vobis  volo  praeservari  yos,  nt  non 
incidatis  in  bamos  yanae  gloriae,  sed  certificemini  in  nativitate  et 

« 

passione   et   resnrrectione   facta  in  tempore  ducatos  Pentii  Filati; 
ft  qaae  fiicta  sont  vere  et  firmiter  a  lesa  Christo  spe  nostra,  a  qna 
averti  nnlli  vestmm  fiat 

XII.  Fmar  vobis  secnndum  omnia,  siqoidem  dignus  sim.  etsi 
enim  ligatos  snm,  ad  nnnm  solatomm  de  vobis  non  sum.  novi  qno- 
niam  non  inflamini;  lesnm  enim  Cbristum  babetis  in  vobismet  ipsis; 

10  et  magis,  quando  utiqae  landò  vos,   novi  qnoniam  verecnndamini, 

sicat  scriptum  est,  qnoniam  imiics  sui  ipsius  accìisator,  ProY.i8,i7. 

XIII.  Stndete  igitur  firmari  in  dogmatibus  domini  et  apostolo- 
rum;  ut  omnia,  quaecunque  faciiis,  prosperentur  carne  et  spirito,  p«- if  »• 
fide  et  cantate,  in  filio  et  patre  et  spiritu,  in  principio  et  in  fine, 

15  cum  digno  decentissimo  episcopo  vostro  et  digno  complexa  spirituali 
corona  presbyterii  vostri  et  eonim  qui  secundum  deum  diaconorum. 
2.  Subicimini  episcopo  et  adinvicem,  ut  Christus  patri  secundum  car- 
nem,  et  apostoli  Christo  et  patri  et  spiritui,  ut  unio  sit  carnalis  et 
spiritualis. 


10.  quando  o.  U:  cum  ca  |  11.  accusator  e.  U:  est  add  ca  |  18.  ut  Sm  le  ta- 
cite: €tXJ\  14.  ifpiritu  e.  ca:  sancto  add  U  |  17.  Christus  patri  e,  U:  lesus  Christus 
ca  I  18.  carnalis  sit  ca 


cf.  Inst.  apol.  I,  13. 61.  dial.  30.  Iren. 
II,  32,  4.  m,  4,  2.  IV,  22,  2.  Tert. 
Tirg.  vel.  1  et  quae  exposui  Ign. 
590  sq. 

XII.  el  yàq  xai  ééde/xcn]  Eph.  ITI,  1. 
Xn,  1.  Tr.  V,  2. 

XIII,  1.  anovdaCBxe  ovy]  Ita  fere 
md  admonitìones  ecclesiasticani  disci- 
plìnam  spectantes  pergere  solet  Ign. 
Eph.  Xin,  1.  V,  3.  Mgn.  VI,  1.  Phild. 
IV.  Itaqne  rà  dóyfinza  non  docendi 
Tel  credendi  rationes  sunt,  sed  prae- 
eepta  vivendi  cf.  Clem.  I  Cor.  20,  4. 
27y  5  {rà  ésioyiAaxiafÀBva  vn  avxov)  et 
Epiphanem  haereticnm  apud  Clem.  Al. 
rtrom.  III,  8  p.  513  Pott.  Ignatius  au- 
tem  psahm  versnm  respicere  vìdetur 
aotecedentem  ei,  e  quo  ipsa  verba  de- 
prompsit  (Ps.  1,  2).  Alias  easdem  le- 
gas  dicit  taf  èrtoXng  'ffi<Tov  Xqicxov 


Eph.  IX ,  2  cf .  Rom.  inscr. ,  vófjiov  *T, 
Xq.  Mgn.  II,  rà  óinxay^ctxa  xwy  «tio- 
axóXojy  Tr.  VII,  1  cf.  Tr.  Ili,  3.  Rom. 
IV,  3.  —  De  lectione  xnxBvodaìd-j  dixi 
Ign.  434.  —  a^ionXóxos]  tm.  €ÌQ.  qnod 
prave  accepemnt,  qui  collegium  pres- 
byteromm  corouam  dici  dignam,  quae 
necteretnr,  putanmt.  Immo  vero  com- 
paratur  cum  corona  digne  et  decere 
contexta.  Eadem  vis  vocis  aiios  ob- 
servatur  in  w.  (Hcóayyog  Rom.  inscr. 
et  a^ion^enriSy  quae  panlo  ante  occur- 
rit  (lin.  15),  e  Xenophonte  commode 
explicanda  (syrapos.  VIII,  40:  awfia 
diionQertéaxaxoy  IMy). 

2.  vnotayriXf  . . .  àXXr^Xois]  A  Paulo 
(Eph.  5,  21)  acceperunt  qui  similia 
dixerunt  Clem.  I  Cor.  38,  1.  PoL  ad 
Phil.  X,  2. 
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XIY.  El8fì)c  Zxi  9eou  ^ip^xe,  ouviofMiK  iraptxiXeooa  ofioEc. 
)iVT)(j.ovet>eTÌ  |iou  àv  taiic  tzpooeoxoik  u|ìq>v,  iva  9eoG»  iiciTu^^^i  xal 
T^C  iv  SupiqL  ixxXTjatac  —  o&ev  oùx  a&ó<  el|it  xaX8ia9ai*  iici&éo}Mti 
Yip  T^«  TjVtojiivT)?  ójioiv  èv  ftecp  icpoaeoj^*^  xal  i^dirr^q  —  sU  tò 
aEto)&7][vai  Ti^  iv  2up((f  àxxX7|9(av  5ià  tt]*;  ixxkfflla^  (S|ia»v  Spo-  5 
oia&t]vat. 

XY.    'Aoira Covrati  o|iac  'Ecpéaioi  diirò  2!(j.apvY)c  o9ev  xal  ^pafc» 
o)iiv,  irapovts^  sic  So^av  9eou,  QXTicep  xal  u^ii;,  ot  xaxà  itavxa  (as 
àviicauaav  a|ia  IloXuxapxcp,  èmaxoircp  2[iupva{o>v.    xal  al  Xoiical  tè 
èxxXT)o(ai   èv  tiiì-q    'ItjooII  Xpiorou    àoiraCovxat   o(ia<.     lpp«iodc  ivM 
o|iovo(qL  &eoui,  xexx7)(iévoi  à&taxptxov  icveufxa,  S(  iaxiv  lir)oo(k  Xptoxtic 


TPAAAIAN0I2  IFNATIOS. 

'Iyvò^xkx,  0  xal  6eo<popo<,  iq'jfainjp.iv^Q  Bt&,  icaxpl  'iTjaoG  Xpioxoo,  ixxXv)- 
at(f  oi^^'  '^  ^^^  ^^  TpaXXeotv  x^c  'Aaiag,  àxXexx^  xal  alioBitff 
elpYjveuouoiQ  iv  oapxl  xal  i7veu{iaxt  xcp  icàdei  'l7|ooG  Xptoxou,  t^^  iX-  ift 
it(&o<  tj(j.&v  iv  x^  sU  aùxòv   avaoxaasi'  -^v  xal  doitaCofAat  iv  x«p 
icXir)p(0{iaxi  iv  airooxoXixcp  ^^paxxijpi  xal  euxofiai  icXstisxa  j^oupnv. 

1.  ;ra^€xfAfi;<ra  o.  O':  nagBxaXeira  G*,  e  yens  nil  certi  cognoscitur  |  8.  «o- 
Xeiir^ai  e.  L^  AG'  (hic  add  £7r£axo9rof):  xaAf^cr^e  6^  (Al,  in  cs  erat  naXMtmSat^ 
sec  manu  xaXeia&e,  tertia  suprascriptam  ai  \  8.  r/if<f  e.  G'L'AG*:  ^fi€te  eoo 
SalT  I  9.  aysTittvcav  e.  G*  LM  :  ay^fTrcrvcrrrTe  G'  |  11.  aéiaxqixov  o.  L^  G'A:  éw 
xQixoy  G^  I  post  Too  X^ictof  A  add  eggao^e  adeX<poi  atiriv  \  epistnlae  subaerip* 
sii  G^  (V  Al)  Mayyriauv<riy  \  12.  lyyaxiog  e.  G*  (Al  Io  ca):  om  L' A  |  14.  TtfoU- 
aiy  GS  qui  teste  quidam  Al  etiam  in  titulo  habet  TgaXiayoig  \  15.  ny^vfAoii  o.Q* 
alfÀ€ai  G'  L*  A  I  Tqi  na^Bi  o.  G'  :  ey  na&ei  (P,  xai  ttf  na^i  LS  om  A  |  li.  gai 
e.  G*  (Al  Io  OS)  L*  G^  om  A  V 


XIY.  &éov  yéf^ite]  An  Paulum 
(Bom.  15|  14  sq.)  imitatos  sit  Iguatiiu, 
qoaerìtnr.  —  ÓQoaic&f^yai]  Cf.  Orig. 
exh.  mart.  33:  dgacov  ovgaylov  .  .  .  . 
cpeyyvovaris  này  nvQ  à<p*  ^fÀtoy, 

XY.  Flores,  quam  quibus  literas 
dedit  Ign. ,  ecclesias  martyris  visendi 
causa  Smymam  legatos  misisse  et  ex 
ep.  ad  Poi.  YIII,  1  cf.  Rom.  lY,  1  et 
ex  hoc  loco  elncet.  Trallianis  enim 
per  Magnesiam  domam  erat  redeon- 


dom,  nec  snperesse  videntnr  pneter 
Ephesios  et  Smymaeos,  quorom  aaln- 
tationes  Magnesiis  Ign.  miseiit,  nin 
aliamiD  quoque  eedeaianiiii  legitot 
Smymam  conYeniBse  arbitremur.  CL 
Mgn.  I,  2  cum  nota. 

Trall.  inscr.  eV  cagui  xai  n^evfiott] 
Qui,  ut  defenderent  leotionem  volg»- 
tam,  subinde  e  L*  recepenint  particii* 
lam  xtti,  demonstrare  debebant,  qui 
factum  sit,  ut  vocola  lata  Tal  «i^Tì^nfl 
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Xrv.  ScieuB,  quoniam  deo  pieni  estis,  compendiose  deprecatns 
som  Y08.  mementote  mei  in  orationibns  vestris,  at  doo  fruar,  et 
eins  quae  in  S3rria  ecclesiae  —  nnde  non  dignos  sum  yocarì;  saper* 
indigeo  enim  unita  yestra  in  deo  oratione  et  cantate  —  in  dignifi- 

s  cari  eam  qnae  in  Syria  ecclesiam  per  ecclesiam  vestram  irrorarì. 

XV.  Salntant  vos  Ephesii  a  Smyma,  nnde  et  scribo  vobis, 
praesentes  in  gloriam  dei,  qnemadmodnm  et  vos,  qni  secnndam 
omnia  me  qniescere  fecemnt  simnl  cnm  Poiycarpo,  episcopo  Smjrmae- 
onim.     sed   et  reliqnae    ecciesiae  in  honore  lesn  Christi   salntant 

10  vos.     valete  in  concordia  dei,  possidentes   inseparabilem   spiritum, 
qni  est  lesos  Gfaristns. 


TRALLESIIS  ASIAE. 

Ignatins  qui  et  Theophoms   dilectae   deo,  patri  lesa  Christi, 

ecciesiae  sanctae,  exsistenti  in  Trallesiis  Asiae,  electae  et  deo  dignae, 

^ftpacem  habenti  in  carne  et  sanguine  et  passione  lesu  Christi,  spei 

HOBtrae  in  ea  quae  in  ipsum  resurrectione,  qusun  et  saluto  in  pleni- 

tedine  in  apostolico  charactere  et  oro  plurimum  gaudere. 


8.  sum  dignus  ca  |  5.  irrorari  o.  U:  irrori  ca  |  7.  e/  vos  e.  U  in  oorrigendii  et 
«A  :  vos  U  in  tezio,  quem  errorem  repetirit  le  |  12.  Titulom  dedl  e  ca,  ubi  eet  epi- 
-^ola  6*  Ignatii  TràUsiis  Asiae  6»  (Io  in  nota) ,  in  indice  antem  (Sm  Io  praef) 
**    It*  Asiae  I  18.  Theopherus  ca  |  14.  TràUsiis  ca 


ab  omnibus  fere  omittere- 
Ì8  mentio  sanguinis  cogì- 
iniecit  librariis,  non  respi- 
elmtibiis  locos,  quales  sunt  Mgn. 
Xnif  1.  £ph.  X,  2,  nec  reputantibus, 
Ignstiam  etiam  extemam  ecclesiarom 
pMem  (PhUd.  X,  1.  Sm.  XI,  2.  -Poi. 
TLL,  1)  gratiae  divinae  passione  Cbrì- 
itt  aoquimtae  tribuere  Eph.  XII,  1. 
Paflrioiie  igitoi  Christi  effectom  esse 
didtx  quod  Tralliani  pace  fruantur  et 
ertrioMeus  et  intrimMcus,  cum  ipsi 
imiimieant  iim^ey'fiaxat,  iaùt&ey  ^ó- 
fhé  II  Cor.  7,6.  —  «V  Tj  €Ìs  ainoy 
tam^acBi]  Contorta  dixit,  qua  ratione 
duutiui  nt  spes  fidelium.  —  èw  rcf» 
nhi^mfÉati]  Ct,  Eph.  inscr.  Piene,  vel 


omnem  dei  gratiam  deprecans,  salutai 
ecclesiam ,  quod  deinde  exponit  verbis 
èy  ànoatoXixt^  ^a^am^Qi  L  e.  ad  mo- 
dum  apostolorum  in  inscriptionibus 
epistularum  ecdeaias  salutantium. 
Qnae  qui  ita  acceperunt,  ut  dignitatem 
quandam  apostolicae  similem  sibi  trì- 
buisse  videretur,  primum  quidem  obliti 
sunt,  Igoatìum  aliquotiens  apostoli 
dignitatem  diserte  a  se  amovisse  (Tr. 
m,  2.  Rom.  IV,  8  cf.  Eph.  XU,  1), 
neque  omnino  episcopos  sed  presby- 
teros  cum  apostolis  comparasse  (Mgn. 
VI,  1  cum  notis),  tum  vero  vemaculum 
et  recentissimum  dicendi  genus  scrip* 
tori  graeco  obtruserunt.  Cf.  Igm.4158q. 
noi.  3. 
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I.  ^A\uo\Loy   &iòfvoiav    xal    àBiòfxpixov    èv  uico|iov{  S^vcdv  ójia*; 

rioXópto^  d  iiriaxo770(  o(ta>v,  o;  icape^éveto  OeXi^fiati  ftsoS  xal  'Itjooo 
XpioTou   iv  2}iupviQ,    xal  ouTOK  {ioi  ouve^apT)  &e&t(iiv(p  iv  'Iijoou 
Xpiox^,    a>aT&    }ie    xò    icdv    icX'^doc    u(ta>v    iv    auxcp    OecopstbAot.  6 
2.  dico&eEa(jLevoc  ouv  xijv  xaxà  Oeòv  eovoiav  hi  aùxoa,  iBoEaoa,  tupwv 
ofjLac  oK  &Y^a>v  {it[iir)Tà;  ovrac  9eoa. 

II.  ^Orav  'jfàp  tip  èmaxomp  uiuoxGioovjode  eoe  'Iyjoou  Xptoxq^ 
cpa(v8a&i  }ioi  ou  xaxà  àvdpcóicoo^  C<ì>vx8c  akkà  xaxà  'IijaoSv  Xpvoxòv, 
xòv  hi  7^{ià;  àiio&avovxa,  iva  moxeuoavxe^  ek  xòv  davaxov  aùxooio 
xò  àicodaveiv  àxf  u^^ixe.  2.  'AvaYxaiov  ouv  ècxlv,  «ooitfip  icoteixty  2vtu 
xou  èmaxóirou  [iTjSàv  irpòiaaeiv  u{ia(  *  dXX'  uiuoxdooeade  xal  x^  icpeo- 
puxepiq),  a>(  xoii;  àicoaxdXot;  'l7|aoi>  Xpiaxou,  xf^  iXin&oc  iq|ìì>o^Vy  iv 
^  Sid'jfovxe;  eupe&ir)oó(jLe&a.  3.  Aei  8à  xal  xoùc  &iaxovoiK  Svxoc  (io- 
oxTjptcov  'IyiooS  Xpioxou  xaxà  iravxa  xpdicov  iràoiv  àpioxsiv.  oo  ^àp  15 
Pp(i>[idxa>v  xal  izozm  elolv  Stdxovoi,  iìX  ixxX7]ata;  deou  i>irr|pixau 
Séov  ouv  auxoù;  cpuXdoaea&ai  xà  i^fx^r^fiaxa  ui^  icup. 

III.  ^O|iouoc  irdvxe;  ivxpeicio&o>oav  xoùc   SiaxovoiK  «K  'lijoouv 


1.  aàtaxQitoy  e.  O'  L*  A:  a>^^o«^iToi'  6'  |  8.  (pvely  0.  O'L*:  «ti;«r<y  Q\ 
obtcanu  est  A  |  5.  ^etoQSiC^^ai  em  Sai?:  d^ecagfjc^e  G*  (Al  Io  os,  ^««^ijtftec  Lod- 
gardy  ^éto^r^nat  V  0.  G')  |  6.  eSoiacn  e.  L^  A  (hic  add  xov  nvQHW  /uov  I^aovr 
XQimoy):  edoia  G*  G'  |  ev^toy  G^  L*  G^:  ev^«£y  Y  in  notis  |  8.  vnotacai^o^s  e. 
G'  (Al  Tischd  CB,  tmotairaea&e  V  le)  Par  I,  18  |  wg  lìiaov  Xqiaxp^  0.  G'  L*  Sev^ 
8f  I,  6  A  :  om  Par  I,  18  |  9.  av^qtonovs  0.  L' Bey  cf  Bom  VIII,  1  :  ay&ffwtoy  G* 
(C8,  in  ipso  med  est  ayoy  Al  Io,  inde  ayd'^tontyoy  Y)  Par  G',  aa^xa  8f  A  (Uè  ad 
Terbum  reddidit  Syram)  |  10.  ^fÀag  e.  G*  Par  Sey  Sf  AG':  vpag  JJ  \  11.  ^n€Q 
0.  G*  L*  A:  òaaneg  G'  |  12.  vnoraaeea&e  e.  G^  (Al  Io  C8, . .  ^a<  Y)  Sf  A:  vwo- 
raeaee^ai  L^  G' Antioche*  |  18.  totg  e.  G*:  om  Antioch  G^  |  ^fitty  est  in  GMV* 
IcD)  at  in  reliquia:  vfimy  Al  |  14.  evge^rjffofu^  e.  G*  (Alle,  eh^ihi^m/Mt^a  Y 
H  oa)  G':  an  ooniunotivnm  legerint  L'L'Sf  A,  alfirmari  neqnit  |  xavf  éuaeoyavg 
0.  G'  G*:  an  L^  aliud  quid  legerit,  dabito  |  14  sq.  fivetìK^iùty  e.  L*  G*:  fiv^ciffcar 
GS  fjwmtif^iov  e  marg  ood  ce  reoepit  D ,  fiiytcrriQtoy  con  Salr  |  17.  awDvc  «.  Q* 
Antiooh  Sf  A  G':  vfias  L*  |  tpvXaffeeirdixi  e.  L*  Antiook  Sf  A  G':  (pvXaa^ic^s  O'  J 
18.  o/jiouDt  0.  G^  Antiooh  8f:  xai  add  L^  |  Irjeovy  Xqivxoy  e.  G'  Sf  A  Antio^  G*: 
BPXoXfiy  Ifiirov  Xqioxov  U 


1, 1.  XQ^^^^  '  •  9v9iy]  Ad  Eph.  1, 1 
Pears.  allegavit  haereticorom  senten- 
tiam  ex  Iren.  I,  6,  4,  quae  bue  potius 
pertìnet:  f^fxag  fièy  yàg  iy  jjf^ijafc  tr^y 
X^f^ìy  kafifiayeiy  Xéyovei,  àio  xai 
àipaig€&rjir€C&ai  avr^y,  avtovs  àè 
liiàxxrixoy,  Neqne  immerìto  inter- 
polatorem  recte  peroepisse  Ignatium 
dixit  Cot.  Natura  enim  dicitur  et  me- 


rae  consnetadini  vel  stadio  Tel  arti- 
ficio opponitur  etìam  is  animi  habitao» 
qui,  quaniTis  studio  humano  nregiaftia 
divina  comparatus  et  GonmMfeodlBe 
confirmatua  sit,  taatop^re  eam  hoÉniiie 
coaluit,  ut  natiYua  esBe  videstnr.  Cf. 
Mgn.  Y,  2.  Eph.  YIII,  2.  XIV,  2.  Sie 
Bamabas  adhibet  Tooem  f/i^vwc  1, 2. 
IX,  9  et  Philo  de  loaepho  15  ^pv#« 


AD  TRALLUNOS  I.  U.  Ili,  1. 
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I.  Incoinqninatam  mentem  et  inseparabilem  in  snstinentia  cog- 
novi  V08  habentes  non  secnndnm  nsum  sed  secimdnm  natnram,  qnem- 
admodum  ostendit  mihi  Polybius,  episcopos  vester,  qui  advenit 
Tolimtate  dei  et  lesn  Christi  in  Sm3nma  et  sic  mihi  congavisns  est 

ft  Yincto  in  Chrìsto  lesn,  at  ego  omnem  mnititndinem  vestram  in  ipso 
specnlarer.  2.  recipiens  igitnr  eam  qnae  secnndnm  denm  aeqnani- 
mitatem  per  ipsnm,  gloriatns  snm,  inveniens  vos  nt  cognovi  imita- 
tores  dei 

n.    Cnm  enim  episcopo  snbiecti  estis  nt  lesn  Ghristo,  Tidemini 

10  mihi  non  secnndnm  homines  vìventes,  sed  secnndnm  lesnm  Christnm, 
propter  vos  mortnnm,  nt  credentes  in  mortem  ipsins  mori  eifngiatls. 
2.  Necessarìnm  igitnr  est,  qnemadmodnm  facitis,  sine  episcopo  nihil 
operari  vos,  sed  snbiid  preebyterio  nt  apostolis  lesn  Christi,  spei 
nostrae,  in  qno  conversantes  inveniamnr.     3.  Oportet  antem  et  dia- 

iftconos,  ministros  exsistentes  mysteriomm  leen  Christi,  secnndnm 
omnem  modnm  omnibus  piacere,  non  enim  cibomm  et  potnnm  snnt 
ministri,  sed  ecclesiae  dei  ministri,  opportnnnm  igitnr,  vos  obser- 
▼are  accnsationes  nt  ignem. 

IH.   Similiter  et  omnes  revoreantnr  diaconos  nt  mandatnmiesn 


17.  opporiunum  em  Sm  :  oportvnum  e  mi  fideliter  desorìpfiBae  TÌdetnr  U,  inter- 
pres  enim  oportunum  (deoy)  a  yerbo  oportet  {éei)  deriTari  pataTÌt,  optimum  oa  | 
vos  G.  U  Sm  le:  eos  Cot  in  marg  con 


értliiTg  dicit  carcemm  cnstodes,  qnod 
panie  post  qnodammodo  ezplicat  bisce  : 
éBirhr  yàg  xò  Ì&os  HofÀOiùJatti  xni 

2.  èdoiaaa]  Qnemnam  landibus  ce- 
lebraverit,  cmn  Trallionos  inveniret 
talee,  qoales  cognovit,  Ign.  lectoribus 
diindicandum  reliqoit;  nec  tamen  du- 
Innm  est.  Nam  si  ipsos  Trallianos  iu 
animo  habnisset,  verbo  doittCety  ab- 
flturaisset,  qnod  nbique  ad  deum  re- 
ferfcur  (EpL  II,  2.  Phild.  X,  1.  Sm.  1, 1  )  ; 
h<nnin6s  non  landibus  extolluntnr,  sed 
beati  dienntnr,  fjtaxnQi^oytm  (Eph. 
V,  1.  Phild.  I,  2.  Clem.  I  Cor.  1,  2). 
Qui  nihilominns  voc.  &£hy  desidera- 
veiint,  ex  ep.  ad  Poi.  I,  1  videaot, 
quanta  inioria  Pears.  lectionem  no- 
sferam  pwwhnam  esse  dixerit.  Praestat 
sane  vnlgatae,  sive  elgó/y  retinneris, 
nve  e  Voeaii  arbitrio  thqBÌy  scrìpseris. 


Ad  vero  videbatnr  sibi  invenire  scrip- 
tor,  qnod  confestim  re  vera  se  cogno- 
visse  itemm  affirmat,  sicnt  in  §  1  af- 
firmaverat?  —  fAifirixas  oyzas  ^cov] 
Eph.  I,  1.  X,  3.  Rem.  VI,  3.  II,  1  sq. 
Cf.  MgD.  VI,  1  cnm  notis.  Eidem  ar- 
gmnento  insistit  Ign.  Tr.  Ili,  1. 

3.  Diaconos  qnidem,  qni  volgo  ita 
vocantur,  adhortatnr,  antequam  ple- 
bem  raoneat,  ut  illos  in  honore  habeant 
(III,  I);  venuntamen  hoc  loco  vox 
diùxoyos  non  sollenme  muneris  nomen 
est,  sed  sic  interpreteris:  oportet  autem 
etiam  eon^  qui  sacramentorum  Christi 
sunt  ministri,,  in  omnibus  rebus  omnibus 
satisjacere.  Amdtius  in  comm.  inedi- 
tis  lectionem  G^  ita  defendere  conatns 
est,  ut  fÀV<r€ÌiQioy  lypvm  vel  symbolum 
esse  censeret  Ceterum  cf.  Ign.  322  sq. 
571.  —  I  Tim.  3,  8. 
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Xpioxòv,  (Sic  xai  xòv  iictaxoiiov,  ovxa  xóicov  xoo  iraxpòci  toik  Si 
icpeoputépooc  a>(  auvéSpiov  Osod  xal  eòe  oovSea|tov  aicootoXjOV.  X^^P^ 
xoóxcDV  àxxX7|<3ta  où  xccXeiTàL  2.  irspi  tt>v  icéi7etO|iat  ofjiac  oStok 
e^eiv.  tò  'jfàp  i(e|iicXapiov  t^c  af airqc  ujioiv  SXapov  xm,  e^oi  (mA'  ~ 
iauTou  èv  T(p  èiciaxoiccp  u|i(ov,  o'j  auto  xò  xaxaaTY)|jLa  pAfoXi)  (loftì)*  5 
xeto,  1]  Si  Tzpaóxr^  auxou  8'Jva|iic*  ov  XoiftCoiAai  xal  xoùc  iMooq 
ivxpéizeobau  3.  'A^aicuiv  u(ia<  f eiSofAai  oovxovfóxspov  fpaf eiv,  ioyar 
p^voc  icep*  oùx  eU  xouxo  (pYjdTjv,  iva  àv  xaxaxptxoc  (oc  àicooroXoc 
u{i.tv  Siaxaaaofjiau 

lY.  IloXXà  fpovò>  àv  98^*  dXX'  ifiouxòv  (istpo,  iva  |ì]q  ivi« 
xauxiQ9St  àicoXQ>)iai.  vuv  ^ofp  pA  Sai  icXéov  cpo^ib&ai  xal  f&iQ  icpoo- 
i^siv  xoli;  cpuoiouoiv  (ie.  01  ^àp  Xi'jfovx^  \koi  pLaoxiToooCv  (ts. 
2.  à^aiud)  piv  ifàp  xò  iradeiv*  dXX'  oùx  olSa,  ti  £&oc  elpu  xo  fàp 
Ci^Xoc  iToXXoii;  (iiv  ou  f  aivexai,  iftè  6è  icXéov  icoX8|i8u  XPI^®  ^^ 
icpQU>xv)X(K,  iv  {  xaxaXuexai  d  ap^tov  xou  al&voc  xoóxou.  u 

y.    MiQ  00  &óva|iai  xà  àicoupdvia  fpd^^ot;   àXkà  fo^oSpat,  ^i^ 

1.  (uf  xai  0.  6*  C:  xai  L*  8f  A  Antioofi  |  onra  nmroy  tw  n<tt^g  oon  Col» 
cai  palm«m  dedenint  Sf  A  {sicut  patrem  deum)  Antìoch  {atg  irore^a)  cf  G*  (rov 
nat^S  TO)y  oXtoy  xvnog  vnaQx^ì)'.  ovta  vlov  xov  naTQogG\  d>s  Irieov^  JCQicxcy 
o¥xa  vloy  xov  naxQog  L*  |  2.  ffvydec/Àoy  e.  L^:  cvydscfiog  Q\  deefiov  Antioeh  | 
5.  iavxov  0.  6*  (Al  Io  ce)  :  efunnov  Y  0.  G*  |  7.  ayanny  vfias  ip€idoftai  e.  G*  A 
(hio  ex  ingenìo  add  IfÀOty)  :  ayantoytas  t^s  ov  (pctSofiai  G*  L*  |  9vtaoymt9^w^  t, 
G*  A  (ì^ehementer)  :  éavxoy  noxcQoy  G\  avxoy  oloy  avr  L*  |  yQtupeiy  boe  loca  t, 
A  G'  {entffxsiXai)  :  post  toc  sequentem  G*  L^  |  7  sq.  dvyafÀCt^c  0.  G'  L',  fortuM 
etiam  A:  dedefÀirog (?)  G*  |  8.  nsQ'  ovx  emendavi  of  Pei:  vneQ  rovxov  G'L^  «xA 
et  G'  nihil  lucrari  Tidemur  |  etg  xovxo  tj^rj&fiy  e.  G  '  cf  L*:  quid  legerìnt  Q*  al  A 
ignoro,  nìsi  forte  Terbom  doScj  (G^  glorificare  A)  lectionis  aliomns  Testìginm  lu^ 
bendnm  sit  |  ctfi'  est  in  G^:  Aldrichium,  qai  ed  d>s,  oorr  Io,  cui  tadte  aaientitiir  D  | 
9.  óiaxaaaofAai  e.  G^  cf  G'  et  quae  adnotari  ad  Eph  IV,  2  :  óiaxacctofÀai  plenqiu 
edd  I  11.  yvy  yaq  fie  éti  nXeoy  0.  G'  L*  Se  (hio  00  IV.  V  epistulae  ad  Tnll  eiui 
ep  ad  Bora  oonneznit)  A  :  xay  egQtofÀsyog  to  (xa  add  Max)  xcna  Oeov  nksiO¥  (jilaor 
Max)  /if  éei  Par  II,  6  Max>  cf  G'  |  ^ij  e.  G^  L^  Se  A  G>:  om  Par  11,6  Max*  |  IS.  ^v» 
ciovaiy  e.  G*  Max  (. .  a)  G^  (praem  $txrì):  tpvacDiriy  Par  II,  6  |  ol  yuq  l9yopt€£ 
lAOi  (Aaanyovaiy  /ic  0.  G^  L^  Se  (hio  inserit  xoicevxa  post  toc  fioi)  :  inturùViftàg 
yaQ  fie  fiaaxiyovaiy  Max  Par  cf  G^  om  A  |  13.  xo  see  est  in  G'  (Al  Io  oa)  :  4  Y  «f 
not  ad  G*  |  14.  nXéoy  e.  G*  L»  :  om  So  A  G*  |  15.  nqttotìixog  e.  G>  Par  II,  7  Q*; 
nqavxrixog  Anton^  |  xovxov  0.  G*  L*  So  A  :  óiafioXos  add  Par  Anton,  0  diapoXos  G*  | 
16.  firi  ov  0.  G^  L^:  /ii;  yaQ  ovx  G',  om  ScA  |  dvytt(Àat  0.  G*  L*:  ifur  add  So 
AofG* 


III,  2.  xaxaatrifMa]  Tit.  2,  3.  Clem.  nonnulli  dixerunt;  nequeid,  quod 

Al.  paed.  Ili,  57  p.  288  Pott  xò  aefi-  trodoro  (apud  Clem.  strom.  II,  ISl  ci 

yòr  xaxciirxrif4a.  Alia  exempla  attalit  119)  est  xo  aaQxòg  evcxa^èc  ararwiiy» 

Pears.  ann.  Neque  animi  constitatio-  f^a^  eed  medium  qnoddam,  qiiod  no- 

nem  significat  Ign.,  ut  post  Salmasium  strates  dicont  wOrdige  Haltumg. 


AD  TRALLIANOS  m,  2.  IV.  V,  1. 
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Giròti,  et  episcopiim  ut  lesum  GhristQm,  exsistentem  filinm  patris, 
presbyteros  antem  ut  concilìam  dei  et  conìanctionem  apostolorum. 
mne  hìs  ecdesia  non  vocatnr.  2.  de  quibns  snadeo  vos  sic  habere. 
exemplarìnm  enim  caritatis  vestrae  accepi  et  babeo  cnm  me  ipso  in 

5  episcopo  vostro,  cnins  ipsa  compositio  magna  est  disciplinatio,  man- 
saetndo  antem  ipsins  potentia;  qnem  existimo  et  impios  revereri, 
diligentee  quod  non  parco  ipsnm  aliqualem.  potens  scribere  prò  ilio 
in  hoc  existìmer,  nt  exsistens  condemnatns  velnt  apostolus  vobis 
praedpiam? 

10  rv.  Molta  sapio  in  deo;  sed  me  ipsnm  mensuro,  nt  non  in 
gloriatione  perdar.  nune  enim  me  oportet  plus  timore  et  non  atten- 
dere inflantibns  me.  dicentes  enim  mihi  flagellant  me.  2.  dilìgo 
qnidem  enim  pati,  sed  non  novi,  si  dignns  snm.  zelus  enim  mnltis 
quidem  non  apparet,  me  antem  plus  oppugnat.    indigeo  igitur  man- 

issnetudine,  in  qua  dissolvitnr  princeps  saecnli  hnins. 

y.   Nonne  possnm  vobis  snpercaelestia  scribere?    sed  timeo,  ne 

2.  coniunctionem  o.  U:  communionem  ca  (U  not  11}  Io)  |  8.  suadeo  o.  oodd: 
tuadeor  con  Cot  |  8.  exsistens  e.  U:  om  ca  |  11.  oportet  me  oa  |  15.  hmus  secuU  ca 


3.  Lociun  foede  cormptnm  a  libra- 
liis,  vario  modo  emendatum  ab  edito- 
rìbngy  iam  panie  modestÌTis  hodìe  trac- 
tavi,  qnam  in  Ign.  572,  snmmam  dis- 
pntationis  illitis  defendens.  Certissima 
vìdentor  ea^  qnae  post  Pears.  vind.  II, 
141  (postea  sententiam  paulo  mutavit 
aiuL  p.  51)  e  G^  lecepi,  adstìpulante 
A  ;  neqne  enim  allo  pacto  ferri  potest 
ea  lectio,  quae  hic  quoque  de  paganis 
loquentem  facit  Ignatium  (àyantoy- 
roc).  Nnmqnid  illi  curant,  quaenam 
ani  qnomodo  ecclesiis  scribat  Igna- 
t?  —  Sententiam,  qnam  in  §  2  in- 
exponere  inchoaverat,  iam  pro- 
■eqnitur  scrìptor.  QuoDiam  bene  sen- 
tin  Trallianos  de  rebus  ecclesiasticis, 
pcranasuTn  àbi  habet  (cf.  1, 1)  et  amat 
ita  aentientes,  a  vehementiorìbus  ad- 
BumitioiiibnB  semet  continere  se  velie 
dicit,  ne  in  tantam  sui  existimatìonem 
deveniase  videatur,  ut  tamquam  apo- 
stolos  ila  praecipiat.  Cf.  Epb.  III,  1 
cai  nota;  Mgn.  XIU,  1.  Tr.  YU,  1. 
Bom.  IV,  3.  —  tpBiàoficu]  Cf.  II  Cor. 
12, 6,  qui  locuB  fortaase  obversabatur 


Ignatio.  Praeter  lexica  commnnia  et 
concordantias  in  LXX.  Facile  quia- 
que  suppleverit  rov  y^à^pup  vel  xr^g 
ykcóffaric. . —  eie  xovxo  (fi^d'ìjy]  Exem- 
pla  buius  dictionis  non  reperi;  quam* 
quam  constat,  verbum  ipsum  band  raro 
significare  nimiam  quam  quia  de  se  vel 
de  condicione  et  facultate  sua  habet 
ezistimationem. 

iy,l.  noXXci  ipgoyw]  Male  interpres: 
multa  sapio.  Immo  idem  fere  est,  ac 
vìffriXtt  €pqovit¥  (Rom.  11,  20),  fiéya 
(p^yeTy,  altiores  spiritus  sumere^  mag^ 
na  et  multa  adspirare.  Caeleatia  scì- 
licet  quaerit,  iamiam  moriturus  prò 
Christo.  —  kéyoyxés  fMi]  Quid  dicant 
illi,  silet  Ignatiua,  quoniam  dicere 
molestissimum  est,  quod  ne  audire 
quidem  suatinet.  Itaque  non  verbia, 
ut  placuit  nonnullia,  aed  cogitatione 
supplenda  aunt  nomina  adulatoria  lan- 
desque  nimiae.  Cf.  Ign.  416.  572  aq. 

2.  TÒf^Aof]Clem.XCor.4,8.11.13; 
apud  eundem  maaculina  eat  vox  3,  4. 
5, 2.  Apud  Paulum  (Phil.  3, 6)  ancepa 
eat  lectio. 
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vt^mov^  ouoiv  u|iiv  pXap7]v  icapadcb.  xal  ooYpKi>|Aoveixi  |ìoì,  i^Tfiroit 
ot>  8ovir)9évxec  x^pi^oai  aipa^lfoXod-^xe.  2.  xal  ifàp  i^^  i  ^^  xadoti 
Sfòe(iat  xal  8uva(j.ai  voeTv  xà  èicoupavia  xal  xà^  xoicoSeofoc  xeU 
aY^eXixàc  xal  xàc  oooxaosic  xà(  àpxovxtxo^,  opaxa  xs  xal  dópaxo, 
icapà  xouxo  rfir^  xal  (j.a9ir)Xì]c  slpx.    icoXXà  fàp  igtiiv  Xsticei,  fva  dtoS  s 

VI.  IlapaxaXaìf  ouv  u|iac,  oùx  iifcò,  àXX'  ìj  diifaici)  'Itjoou  Xpi- 
oxou,  [LÓYq  rg  XP^^'^^^'Q  '^P^?^  XP^^^^9  diXXoxptac  hk  ^oixayrfi 
àiréxso&at,  tjxic  àoxtv  aipeoic*  2.  ot  éauxoii;  icape)iicX^ooaiv  'Ii^ooSv 
Xpurcòv,  xaxa^iomoxeoop^voi,  cuoitsp  &ava9i|iov  fap|&axov  SiSovtictt 
|iexà  olvo}xéXixoc9  oicep  o  aY^ocov  tjSio)^  Xa(j.^vei  iv  i^Sovig  xaxj  xo 
àicodavstv. 


1.  yrintotg  oveir  o.  O*  L*  O*:  om  Se  A  !  fitinote  e.  G^  L^:  fii^  G*,  tpfXac^^fMM 
yuQ  uri  Sccf  A  |  2.  «nQayy(tXm^r}[tB  o.L'  G^:  nzgaYyahaw  ^ij[tB  G'.|  xa^ti  e.Q' 
(Y  Al  le,  «(K^*  itri  Heyse,  xa^  o,t<  cs):  xa^'  ouovy  L*  |  8.  dvyaftai  e.  G*:  Arnr- 
^«l'Of  G'L*;  utram  toc  legeriot  Se?^  Sf  I,  6  Se  A,  nemo  diiadicaTerit  |  rMir  e. 
L' G^  SeT^'  8f  I,  6  Se  A  :  om  G*,  unde  leetionem  dvyafisyof  froitra  ezplioare  ooaati 
santy  qnippe  quam  tueatar  L*  quoque,  eui  non  deest  yoeiy  \  6.  t^dti  e.  L*  Ser  ci  G*: 
€1  Sri  ^*  ('^  I^'  ^  eontra  Y)  :  om  Sf  Se  A  |  fiixty  e.  G^  (Al  le  es:  v^Aiy  Y,  Tenm  «h 
dicis  seriptionem  in  notis  e  oonieetura  restituens)  Sot  Sf:  vfiiy  LS  {JLoi  G*  ci  SeA| 

8.  x^'-^^^H  ^'  ^^  •  X9^^^^^^"^  ^^  ^t  ^  f  svxaQicrixj^  Sf  |  XQ^^^*  —  ^"^^X" 
€9^ai  e.  G^  Par  I,  5  :  XQ^^^^  —  anex^iT&e  L',  jr^^tec  —  an9X99&9  Sf  |  9.  al 
itwtois  naQegÀnXexovifiy  Iriaovy  XQiaxoy  e.  A  (rid  Pei)  Sf  I,  6  (nd  nofem):  9I 
xaiQoi  naQCgÀn^xoviny  I,  Xg,  Q\  xai  naQefinXsxaviny  I,  Xq,  Vxt  I^  6,  ara»  lar 
loy  ngoanXexoyxes  aequ  dati?o  G',  ^  xai  ^na^oif  naQefsnXexBi  /.  Xà,  L'  (^ 
nagos  =  inquinatila  Eph.  XYl) ,  ol  xat  lois  netgefmX,  I.  Xq.  con  ¥«  élii  lUa  | 
10.  xtnaiiontaxsvofieyoi  0.  Par:  xata^onicxevcofAeyoi  Sf  ef  A  (ttf  simpHcet  crt- 
derefaciani\  xor'  af^ai'  nurxevofÀcyoi  G',  om  L'  |  11.  «i^  e.  G^  Par:  xa<  «r  L'  | 
xaxi;  e.  L^  Par:  xcrxcc  G^  om  Sf  A 


Y,  2.  Quamquam  inteipretes  et  Bcrip- 
tores  antiqui,  qui  hunc  locum  lauda- 
Terunt  (v.  Sever.  fragm.  12),  et  inter- 
polator  et  inter  editores  Cot.  recte 
perspexerunt,  a  voce,  nagà  vovvo  ini- 
tium  habere  apodosin,  ad  quam  spectat 
particula  negativa  (01?  xa^m),  post 
Smithìum  plerique  in  tocc.  ogaià  te 
xai  àóqaxa  desinentem  sibi  finzerunt 
enuntiationem.  Negasse  igitur  volunt 
Ignatium,  se  cognoscere  res  caelestes, 
cum  in  §  1  interrogando  quam  fortis- 
sime oontendisset,  posse  se  tradere 
eiusmodi  res.  Sed  nec  propter  yincula, 
quibus  omatus  est,  nec  propter  singu- 


larem  rerum  caelestium  cognitioiiai 
discipuli  nomine  iam  dignus  àlii  TÌd»* 
tur.  Nam  discipuli  notìonem  ettm  riU 
confoimaTit  Ign.,  ut  dìsdpnU  bod  MMk» 
nisi  qui  perfecti  sint  Eph.  1, 2.  Bom. 
Y,  1.  3.  lY,  2  ad  Poi.  YU,  L  Deidle 
cf  .  Eph.  in,  1  cum  Phìld.  Y,  1.  Im 
6,  40.  Plura  de  hac  re  dM  IgiL  4Ì6 
not,  de  loco,  quem  traotanm,  Iga. 
408.  573  cf .  Peara.  vìnd.  II,  140  iq.  — 
Yix  me  continui,  quin  e  deni.  AL  (ffpm 
dir.  36  p.  955  sq.)  multa  traonQiflM- 
rem,  quae  ad  illustrand*  oo.  lY  et  Y 
faciunt. 
YI,  1.  poxàvfi£\  cf.  Eph.  X|  3  cum 
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parvulis  ej^sistentibas  vobis  damnam  apponam;  et  condonato  mihi, 
ne  forte,  non  potentes  capere,  stranguleminL  2.  et  enim  ego  non 
secnndum  qnodcnmque  lìgatus  sum  et  potens  scire  caelcstia  et  loci- 
positiones  angelicas   et   constitutiones,  principationes  visibilìaqno   et 

5  invìsibilia,  praeter  hoc  iam  et  dìscipulus  sam.     multa  enim   vobis 
deficiont,  ut  dee  non  deficiamos. 

YL  Deprecor  igìtùr  vos  —  non  ego,  sed  caritas  lesu  Cbrìsti 
—  solo  Christiane  alimento  ntamini,  ab  aliena  autem  herba  recodite, 
qaao  est  haeresis;   2.  qnac  et  inquinatis  implicat  lesnm  Gbrìstum, 

10 quemadmodum  mortiforom  pharmacum  dantes  cum  vino  mellito;  quod 
qui  ignorat  delectabiliter  accipit  et  in  delectatione  mala  mori. 


3.  et  potens  scribere  non  dubitaTÌ ,  oum  non  interprotis  sed  librariomm  Titium 
sii,  quod  adhno  edobatur:  sed  potens  \  6.  et  iam  ea  |  8.  christiano  alimento  e.  U: 
aUm,  christ.  ea  |  11.  mori  o.  U  le:  moritur  U  in  nota  tacite 


adnotatione.  Distingnendmn  est  inter 
plantam  Tel  arbustmn  et  fruges  inde 
natas,  qoibns  quis  vesci  possit  cf. 
XI,  1.  2,  i.  e.  inter  homines  sive  a  deo 
aire  a  diabolo  formatos  et  sermones, 
mores»  opera,  quae  illi  ex  se  gignmit. 
— «r^wl  Cf.  Eph.  VI,  2.  Phild.  Ili,  1. 
lata  Toz  apnd  Ignatium  nusquam  non 
natiTam  snam  prodit  vim;  neque  enim 
doctrìnam  pravam,  sed  factionem  sig- 
mficat  eorom,  qui  doctrìnae  cuilibet 
addicti,  .  a  reliqnis  segregati  sint. 
Qaamobrem  ad  sensum  potius  quam 
ad  regnlas  grammaticas  respiciens  Ign. 
non  dnbitavit  scribere  ot  post  toc. 
mt^€€iS.  Cf.  XII,  1  (tate  èxxXriaiats 
..oX). 

2.  oX  iavToTg  xzk.]  Qnoniam  a  scrip- 
tore  secare  enm  veneno  letali  'com- 
paxatuB  esse  videbator  Christus,  vario 
flM>do  verba  mutata  sunt  a  librariis 
sale  ear^tibas.  Sibi  aliquid  immiscen- 
tee  sermoDum  ao  morum  christianorum, 
qiboddamiDodo  immiscent  sibi  Cbrì- 
stuai,  necnon  nomini  sancto,  quo  dolose 
ntontor  (Bph.  VU,  1.  Poi.  ad  Philipp. 
VI,  3),  et  verbis  piis,  quibus  abundant, 
T^iennm  immìseent  doctrinae  pravae, 
ni.  nmpliciores  decipiant.  Allegoria 
irta  apud  script,  eccl.  creberrima  est. 

PATmVM  APOST.  OFERA  U. 


Theoph.  ad  Autol.  II,  12  (xa&aneQ  tpà^' 
fÀaxòyrc  dìiXìfitiq^ioy  cvyx^a&èv  fiéXitt 
l'i  oìvi^  ^  éi6Q(f  xiyl  xh  này  nout  pXa* 
fiegòy  xai  ^/(^ijarpy,  ofritug  xai  ^  èy 
avzoT^  noXvXoyla  eiqiaxBxai  fÀccxaéO' 
noyia  xai  pXapìi  fxaXXoy  xoTg  nud^iAé- 
yotg  avrg),  Clem.  strom.  1, 16  p.325 
Poti,  Orig.hom.29  in  lerem.  (Delarue 
III,265E),  Cyr.  catech.IV,2.36.  Pro- 
xime  vero  ad  Ignatium  accedit  Iren. 
I,  27,  4;  neque  praetermittendum  est 
Pauli  illud  Rom.  16, 18.  —  xaTaiioni' 
atevófAeyot]  Vox  rarissima,  quam  prae- 
ter Ignatium  solus  Polybius  (XII,  17 
init.)  usurpasse  dicitur:  Bxxtjide  et  gra- 
vi tatis  fama  (ig  àiioniirxiq  Phild.  II,  2. 
ad  Poi.  Ili,  1)  ahuti,  aut  contra  aliquem, 
qui  contraria  dixit^fidem  sibi  nndicare, 
—  &ay(icifioy  g>aQfÀaxoy]  Philo  de 
plant.  36  Mang.  1, 351.  Idem  significat 
V.  &ayaxri(p6Qos  XI,  1 .  De  utraque  voce 
nonnulla  Lobeck  ad  Phrjn.  651  sq.  — 
oneg  h  àyyotjy  xtX.]  Qui  post  V.  Xafi' 
pnyei  distinguunt,  sententiam  scripto« 
ris  quamyis  simplicissimam  non  asse- 
cuti  esse  videntur.  Quod  inquit  qui 
ignorante  una  cum  wìuptate,  quam  ex 
gustu  dulci  percipiunt,  ideoqtte  libenter 
quamvis  inviti  mortem  accijnunt. 
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VII.  OuXaTTeofte  o5v  toO^  Toioóxou;.  toSto  6&  Sarai  ojitv  jw^ 
9 uaioufiévoi;,  xal  ouotv  àyjapioxoi^  Oeo'j  'Iiqoou  Xpiorou  xoà  tou  àm- 
oxoirou  xal  t«)v  òiataYjiaxoDV  Tmv  àicooToXo)V.  2.  o  èvxò?  SooiaoxY)- 
piou  u>v  xa&apo;  ioTiv,  TooiésTiv  o  X^P^^  àmoxoicou  xal  irpeopotspiou 
xal  Siaxovou  icpàaacov  xt,  outo;  oj  xa&apo;  èoxiv  t{  9uvei5r[cieu         & 

Vili.  Oòx  èTtel  e^vcov  xoiouiov  ti  àv  ojiiv,  iXXà  icpofuXaooo 
U}id;  ovxa;  [loo  (ZYainrjxoù; ,  irpoopòjv  xàc  èvéSpac  xou  SiapoXou. 
u}ieK  ouv  X1QV  irpaiiicadetav  dvaXa^ovxe^  àvaxxiaaaOs  iauxotk  iv 
inoxsi,  0  èaxiv  aàpS  xou  xupiou,  xal  èv  aYaing,  o  ioxiv  ai^a  'Itjsou 
Xpiaxou.  2.  }iTj8sU  u{iù>v  xaxà  xoù  irXTjotov  è^^xco.  |iiq  àfop(ià;io 
8(oox&  xoi;  e&veaiv,  iva  }iiq  Si'  òXi^fou;  £cppovac  xò  iv  Os^  icX-^dtK 
iM.  52, 5.  j3Xa(3cpr^|i.erxat.  ovai  yaQ,  ót  ov  èjtl  (laraióvfjXL  rò  ovofià  /iov  Ixl 
rircov  ^XctOq^TjiitlxaL 

IX.  K«)cp«j)&Y|xe  o3v,  oxav  ofiiv  X"*P^^^  'Irjooil  XpioxoS  XaX'^  xi^ 
xou  àx  ^évou;  Aa^lò,  xoui  àx  Mapia^,  o<  ^XtjOcòc  à^ewY^Oir],  i^afivu 
X8  xal  eiriev,  àXr^Ott)?  è6ia>x®^  ^^'^  Ilovxtou  FliXaxou,  àXij&cb;  èoxau- 
pcu&T]  xal  airé&av&v,  ^XeirovxoDV  xwv  è;:oupav(Q>v  xal  èmifeicov  xal 
uicoX^ovioiv  *  2.  0^  xal  àXr|dò>;  rJ^ép&T]  aitò  vexpcuv,  ÌYe(pavx<K  aù- 
xòv  xou  icaxpò^  aùxou*  ou  xal  xaxà  xò  o{io(u>{ia  'f(}i-di^i  xoù^  laaxsu- 

1.  xovg  xoiovxovg  o.  Par:  xotg  xoiovxoig  G^  (solus  Al,  quem  correxit  le,  ezlubet 
xovs  xotoviovg\  fortasie  idem  legit  L^  qui  etiam  id  qaod  seqaitur  vfity  rertit:  a 
vohis  I  vfjtty  e.  G*  (Y  Al,  tacite  le)  L^  A  cf  G':  ijfjtiy  Hef  D,  neado  cor,  tacite  ed  | 
4.  xa&agog  eaxiv  e.  G*:  tij  deayoKt  ycI  simile  quid  add  A,  ó  (f£  éxxos  ^veiaenj» 
qtov  ojy  ov  xa^agog  eatty  add  LS  eodem  practer  toc  &v<nttffir^Qi9v  add  Hef  e. 
G*  I  n^Bcpvregiov  o.  G^:  nQBcfivxBQov  L',  7iQeirpvxiQ(oy  G'A  |  5.  dianoy^vt, 
G^  L*  :  deaxoytoy  G^  om  A  {  8.  nQavna^etcey  e.  G*  (Yitium  qnod  admiaerat  V  atea 
nQttCìay  evTiadeiay,  ipse  in  notis  correxit)  cf  L*:  ngifoir^xa  G'  |  aytani9a99i 
e.  G*  (solus  Al,  quem  corr  le,  ayceffiriffaa&i)  L*  A:  (tyttxxr^cacd'e  Cot  in  nota  | 

9.  0  ante  éoxiy  aag^  e.  L*:  os  G^  (Al  le  cs,  ó  V)  {  xat  est  in  G*  (Al  os,  om  V)  | 

10.  xaia  xov  TtXrjffioy  Bx^xto  e.  G*  (Al  le  Tischd,  7iXri<Téov  Y  cs):  xi  add  Par  II»  9, 
idem  ante  toc  xaxa  inseruit  G^  ante  toc  exBxto  L^  |  11.  ey  &etff  e.  G'  L^:  «r^ter 
Par  11,9  :  12.  pXctafprjfdeivai  e.  G^  (Allocs)  G^: /JAcra^i^fOjra^  YParII,9  !  14.  vfutr 
solus  Theodrt^  post  toc  A'^^arov  collooavit  |  15.  hs  e.  G^  (VAI le,  tot  ea,  inipao 
med  subambiguum  esse  o  testis  est  Heyse)  L^  (P  etc  |  16.  alr^^tos  altemm  o.  G*L* 
et,  qui  cum  antecedcntibus  coniunzerunt,  G'A:  om  Theodrt  |  17  aq.  snev^ta^imtf 
—  vnox^oymy  e.  G^  (Al  le  cs,  xcii  om  V)  L*  Sf  I,  15  A:  émyatoy  primo  loco  pò- 
suit  Theodrt  et  e.  G'  scrìpsit  xaxax^oyiwy  \  19.  crvToi;,  oh  xai  xccxa  xo  hfuuttfim 
ilfxag  ego  :  avxov^  og  xai  xxX.  L^  avxov  xaxa  xo  ofiouo^a,  of  xat  ijfiag  G^  (Al  le 
cs,  (uc  V),  avxov,  wg  xai  iifiag  Sf  I,  15  cf  A  (itidem  ci  nos  credentes  in  <tan«  om 
avxov),  avxoVf  d)S  xat  xaxa  xo  ofÀOitj/Àa  fif^ag  con  Sm  ;  lectionem  G^  qualem  ed  Y» 
Cot  retinuit  adhibita  distinotione  post  toc  avrov  et  deleta  post  TOe  hfiotttfàa 

VII,  2.  cf .  Eph.  V,  2  cum  nota.  Ad-  ter  benevolns  ac  pradens,  àqnidem 
ditamenti,  qaod  nncis  mclasum  post  licet  scrìptorì  aententiam,  qvain  meta» 
alios  receperat  Dress.,  iiou  indiget  lec-      phoris  implicueiat,  ita  explicue^  ut 
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VII.  Observemini  igitur  a  talibos.  hoc  aatcm  erit  a  vobis  non 
inflatis  ot  exsistontibas  inseparabilibus  a  deo  lesa  Christo  et  episcopo 
et  ordimbns  apostoloram.  2.  qui  intra  altare  est,  mandos  est;  qui 
vero  extra  altare  est,  non  mundus  est,  hoc  est:  qui  sino  episcopo 

5  et  preebytero  et  diacono  opératnr  aliquid,  iste  non  mundus  est  in 
conscientia. 

YIU.  Non  quia  cognovi  tale  quid  in  vobis,  sed  praeservo  vos, 
exsistentes  meos  dilectos,  praevidens  insidias  diabolì,  vos  igitur 
mansaetam  patientiam  resumentes  recrcate  vosmot  ipsos  in  fide,  quod 

Mesi  caro  domini,  et  in  cantate,  quod  est  ssmguis  losu  Christi.    2.  nul* 
hi8  vestrum  adversus  proximum  aliquid  habcat.   non  occasiones  detis 
gentìbofl,  ut  non  propter  paucos  insipientes  ea  quao  in  deo  multitudo 
blasphemetur.    vae  enim,  per  quem  in  vanitate  nomen   meum   in  ics.  52, 6, 
aUquibus  hlasphematur. 

^         IX«    Obsurdescite  igitur,  quando  vobis  sino  lesu  Christo  loqui* 

tur  qiiis,  qui  ex  genere  David,  qui  ex  Maria,  qui  vere  natus  est, 

comedit  et  bibit,  vere  persecutionem  passus  est  sub  Pontio  Pilato, 

vere  cracifixus  et  mortuus  est  aspicientibus  caelestibus  et  terrestribus 

et  ìnf emalibus  ;    2.  qui  et  vere  resurrexit  a  mortuis,   resuscitante 

^psum  patre  ipQus,  qui  et  secundum  similitudinem  xios  credentes  ips} 

8.  diaboli,  vos  igitur  0.  U:  diaboli' in  vos,  igitur  ca  |  15.  quando  0.  U:  cum 
I  18.  crucifitus  est  et  ca 

37,  4.  sim.  IX,  23  p.  136,  3  ed.  Hilgf. 

—  fÀì)  (ìcpoQfing  xvX.]  In  I  Tim.  5,  14 
eandem  legimns  locutionem.  Magis  ia- 
vat  conferre  Clem.  I  Cor.  1,1.  47, 7 
(Ign.  618).  Herm.  sim.  Vili,  6  p.  108, 
2  sq.   Clem.  strom.  Ili,  5  p.  511  Pott. 

—  Locum  e  les.  52,  5  (cf.  Ez.  36,  22. 
Rem.  2, 24)  somptum  satis  libere  trac* 
tavit  Ignatius,  neque  tdius  dubito,  quin 
praemittendi  vocabuli  ovni  ipse  auctor 
exatiterit  et  Poljcarpo  (X,  3)  et  scrip- 
tori  didascaliae  p.  9,  18  cf.  const.  ap. 
I,  10.  Ili,  5. 

IX,  1.  Cf.Mgn.XI  cum  nota.  Sm.l. 
— MonetTrallianos,  ut  id  faciant,  quod 
fecisse  Ephesios  dixit  Eph.  IX,  1.  — 
xov  ix  MaQtag]  Articulo  iterato  nidi- 
cat,  filimn  Marìae  non  eo  ipso  foisse 
filium  Davidis  cf.  Eph.  XVIII,  2  cum 
nota.  —  pXenóyxojy  xxX.]  Interpolator 
huius  loci  interpres  haud  ineptns. 

2.  ov]  Librarli  aegre  ferentes,  quod 

4* 


i^imul  et  propria  verba  ponat  loco  trans- 
tiitieiomm  et,  quid  vetare  voluerìt  enun- 
^^JKtione  afflrmativa,  quae  nimis  vaga 
*%lderi  poflsit,  apertius  indicet. 

Vili,  1.  et  Mgn.  XI,  1 .   Qui  com- 

SDodiorem  requirit  locutionem,  legat 

loterpolatorem. — nQavna  96iay]  Philo 

de  Abr.  37  Mang.  II,  31  :  x^y  xov  ^ianó- 

T9W  7tgaBn«&€itty,   Idem  nqaona^iXy 

de  prof.  1  Mang.  1, 547.  Quos  locos  la- 

eolwono  debeo.  Formata  sunt  ista  vo- 

eabula  ad  modum  aliorum,  quae  minus 

ran  Stmt,  Mi  fXtxQiona&eìy^  fiéTQioTitt- 

9éià^  neque  est,  cur  coniecturis  indol- 

gMunus.  —  èy  niaxei  xxX.]  Cf.  quae  de 

ehumodi  eomparationibus,  quae  defi- 

utìamun  speeiem  praebent,  et  de  hoc 

ipio  loco  dixi  Ign.  466.  349  sq. 

2.  xazà  xov  nX^cloy  £/fircu]  Mt.5,23. 
Apoc.2,4.14;  sine  accusativo,  ut  apud 
Ignatjum,  aliquotdenB  ab  Henna  adhi- 
betor  TÌB.  Ili,  6  p.  20, 15.  mand.  II, 
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ovxa^  aÙT(|>,  ouTcDc  asepsi  d  iran^p  auxoS  iv  Xpioccp  Utjoou,  ou  X^P^^ 
tó  àXYjOivòv  C^v  oux  ex^jiev. 

X.  El  hk,  (uoTTsp  Tivàt;  £&soi  ovrs^,  tootìoxiv  imorot,  Ai^ousiv, 
xò  Soxetv  irsTTovOévai   auxòv,  aùxol  Svxst;  xò  SoxeTv,  è^^  "^  SiScfiai, 
xt  8à  xai  s^x^H'Oii  &r^p\,o\ì.ar/rlQai]    Scopsàv  oov  àiro8vr|9X(D *    ipa  o3v  $ 
xaxa^eu8o[jLai  xou  xupto'j. 

XI.  Osuysxs  ouv  xàt;  xaxà;  icapa^uaSa^  xà(  Ysvvcóaoc  xapiròv 
&avaxY]cpopov,  o5  èàv  YeuoYjxat  xi?,  irap'  aùxà  àicoOvrjoxeu    ouxot  y«P 

Mt.  15, 13.  oSx  eloiv  cpoxsta  icaxpóc     2.  et  yàp  ijoav,  àcpaivovxo  av  xXaSoi  toò 
oxaupoù,  xal  i^v  av  d  xapicò^  aùxìbv  acpOapco^*    6i'  ou  iv  xq>  icaSetM 
aijxoù  TcpooxoXsixai  u[j.à^  ovxac  p-éXT)  aòxoOi.   oo  Suvaxai  ouv  xe^paXi^ 
XcopU  YevvYj&i^vai  avsi>  p.sXà>v,  xoù  Oeou  Sva>9tv  àica^Y&^ofUvou,  o^ 
èoxiv  aoxo(;, 

XII.  'AoraCofiai  u[j.d;  àirò  ItlpLupvYjc*  Sfia  xaii;  ou|jiicapot>o«uc  (KM 
èxxX7)atai^  xou  Oeoù,  oi  xaxà  icavxa  [le  àvéicaooav  oapxi  xe  xalii 
irveujjiaxi.  2.  irapaxaXei  i\iòii  xà  Ssap.a  (Jiou,  a  Svexsv  Mijaoo  Xpioxou 
irepicpépQ),  alxou(xevo^  dsou  èitixux&Tv*  oiap.évsx8  iv  x^  dp.ovoiep  u|m^ 
xal  x-Q  jjisx'  àX>.iQXa)V  Tzpootuyjq,  lupéicei  ifàp  ujiTv  xok  xaO'  Svai, 
è^aipéxox;  xal  xoi<;  Trpsojìoxipoic,  ava^ii^stv  xòv  iirtoxoicov  sU  'nfiiìv 
iraxpòt;  'Ir^ooò  Xpiaxoo  xal   xà>v  àicoaxoXcov.     3.  s^xofi-ai    upoc   ivfi 

1.  ó  narr^Q  ctvtov  ev  XQiaxt^  Iriaov  e.  O^  L':  6  naTtjg  Irjcov  XQivxm)  Sf,  om 
A,  eadem  omittenda  censuerunt  Markland  Pet  D  |  5.  <fff  xa<  e.  L*  Sev*:  «Te  6^  ef 
Sf  A  I  aga  ovy  con  V  289,  favet  Sey^  cuius  interpres  fortasse  tantum  non  etxpreaiit 
duplicem  particolam,  nocnon  Sf  I,  15,  qui  hoc  quidem  loco  posuit  xai  r<  Tel  xi  ét^ 
sed  paulo  ante  eyoj  aga  ovy  ri  àeàefAai  :  aga  (sic)  ov  6*  L^  ago  G*,  aga  ov  HJef  | 
8.  ov  e.  6^  L*  6^  Sev":  cui'  Sf  I,  15  A,  quorum  hic  ad  frnetoB,  ìlio  ad  propagìnM 
traxit  pronomen,  uterquo  enim  xagnovc  ^ayatr^^oQovc  habet  |  yev9tpi<u  t,  Q^ 
{yevarixs  cum  ai  suprascripto  in  cod  est  teste  le,  inde  ysvafjic  Al,  y^vci^tai  ea)  Par 
I,  7  L'G':  yevastai  Y  \  nag'  avva  e.  6^  (distincte  scriptum  in  ood):  na^nvruM 
O^  Par  I,  7  I  9.  natgog  e.  6^  L'Sf  A:  nyevficaog  Par  |  10  sq.  di*  ov  et  ngo^MU- 
Xeitai  vfiag  om  Sf  A,  hic  vero  eodem  scripturae  syr  yitio  deceptof,  qnod  in  Eph 
inscr  ocourrìt,  prò  yocc  ey  rto  na&ei  avtov  exhibet:  in  signo  crucis  domini  nostri  \ 
12.  OS  e.  6^:  ó  L^  I  14.  fioi  e.  L^  G':  fAOv  G\  vfiiy  A,  qui  longe  aberrat  |  15.  ol  e. 
G^  L^  :  €oy  ol  ^yovfieyoi  Q\  al  scribere  maluit  Salv  |  19.  eiaigetatg  xai  cQ^L'G*: 
xai  eiaigeroìs  Sm  in  scholiis  |  20.  Iricov  Xq,  c.  G^  L'  :  xai  xov  (Àoyoysrovc  mnov 
xov  xvQtov  fffxùjy  Ir^cov  Xq.  A  cf  G'  |  xai  ut  in  reliquis  est  etiam  in  O'  (Y  le^ 
tacite  D)  :  om  Al 

pronomen  istnd  non  ad  vocabolom prò-  man  (Tr.  Ili,  2.  mart.  Polye.  IX) inhM- 

ximiun  naxQÓs,  sed  aeque  atque  S;,  reticos  tranfifertnr,  ideoque  explicalnr. 

quod  antecedit,  ad  Christum  pertineat,  —  t  ò  doxeVy  xiX.]  Cf.  Sm.  II.  IV,  2.  V,  1. 

vario  modo  lectionem  immutaverunt.  Iren.  IV,  33,  5:  ludicaUt  oìtltm  ti  tos^ 

X.  t(&£oi\  Paganorum  apud Christia-  qui putatimm  (se. Christum) inducunt . . . 

nos,  ChrÌBtianorum  apud  paganos  no-  Quomodo  avtetn  ipsisalttitm  ctrtpart^ 
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sk  resnscitabit  pater  ipsius,  in  Christo  lesa;  sine  quo  veram  vivere 
non  habemus. 

X.  Sì  autem,  quemadmodum  quidam  sine  deo  exsistentes,  hoc 
est  infideles,  dicunt  secundum  videri  passum  esse  ipsum,  ipsi  exsis- 

5  tentes  secundum  videri,  ego  quid  vinctus  sum?  quid  autem  et  oro 
com  bestiis  pugnare?  gratis  igitur  morior;  ergo  non  reprehendor 
mendaci!  a  domino. 

XI.  Fngìto  ergo  malas  propagines^  generantes  fructum  morti- 
femm,    quem  si  gustet  quis,    statim  moritur.    isti  enim   non  sunt 

loplantatio  patris.     2.  si  enim  essent,  apparerent  utique  rami  crucis  Mt.  i5,  i3. 
et  esset  utique  fructus  iilorum  incorruptibilis,  per  quem  in  passione 
ipsios  advocat  vos  exsistentes  membra  ipsius.  non  potest  igitur  caput 
nasci  sine  membris,  deo  unionem  repromittente,  quod  est  ipso. 

XII.  Saluto  vos  a  Smyma  cum  compraesentibus  mihi  ecclesiis 
isdei,    qui  secundum  omnia  me  quiescere  fecerunt  carne  et   sj^tu. 

2.  deprecantur  vos  vincula  mea,  quae  prò  lesu  Christo  fero,  petens 
deo  £rui,  permanere  in  concordia  vostra  et  in  ea  quae  cum  adinvi- 
cem  oratione.  decet  enim  vos  singulos,  praecìpue  et  presbyteros 
refrigerare  episcopum  in  honorem  patris  lesu  Christi  et  apostolorum. 

6.  et  om  oà  \  B.  gratis  o.  U  ca  :  in  hoc  supraadditum  sine  causa  \  non  e.  U  ca  : 
ille  in  marg  saperflunm  esse  dixit  |  10.  si  enim  e.  U:  si  utique  ca  |  13.  quod  e.  U: 
^«ae  ca 


€Kpare  possunty  si  iUe^  in  quem  credere 
je  dicunty  semet  ipsum  putativum  osten- 
4Uòatf   Putativum  est  igitur  et  non  ve- 
fHas  amne  apud  eos  :  et  nunc  iam  quae* 
re§ury  nejbrte,  cum  et  ipsi  homints  non 
mnt^  sed  muta  ammalia  ^  hominum  um- 
bras  apud  plurimos  perfeiant  (al.  pro- 
lénuit)  cf.  Eph.  VU,  1.  Sm.  IV,  1.  — 
Alibi  (II,  18,  6)  IrenaeuB  e  mente  eo- 
nmdem  hominum  Chrìstum  nebulonem 
aese  ostendit,  qui  alios  pennoveat,  ut 
patìantor,  quae  ipse  non  vere  passus 
lit.  Omnia  denique,  quae  Irenaeus  in 
eo8  didt,  qui  putative  passum  esse 
Chiifltum  awerebant,  ex  Ignatio  deri- 
vata esse  demonstravi  Ign.  393  sq.  Ex 
Irenaeo  autem  accepisse  videtur  Ter- 
tallianuA,  quae  eutant  adv.  Val.  27: 
Ita  omnia  in  imagines  urgente  piane  et 
^Mt  imaginarii  Christiani. 
XI,  2.  ^  èatiy  avtós]  Sive  of ,  sive 


o  legeris,  sententia  eadem  est:  deum 
ipsum  esse  unitatem  ecclesiae;  neque 
audiendus  est  Smith,  qui  ad  Christum 
referendum  esse  suspìcatus  est  tò  av- 
log.  Cf.Tr.VIII,letquaedeeiu8modi 
pronominum  attractìonibus  et  locutio- 
nibus  audaciorìbus  dixi  in  notis  ad  Eph. 
XIV,  1. 

XII,  2.  nujQos  7riaov  xtX]  Miror 
plerosque  editores  Smithio  obsecutos 
esse,  qui  in  scholiis  ìtem^  inquit,  post 
nnxQÒg  comma  appingi  o/iortet,  Neque 
enim  auimadvertisse  videntur,  scrìp- 
toris  menti  similitudinem  illam  obver- 
sari,  quam  et  inter  episcopum  deum- 
que  Christi  patrem,  et  inter  presbyte- 
ros apostolosque  intercedere  existimat, 
cuius  rationem  dcbitam  habere  censet 
presbyteros,  si  episcopum  omni  modo 
honorent  et  sublevent.  Cf.  quae  dixi 
ad  Mgn.  VI,  1. 
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aYotTno  otxouoat  p.oo,   iva   \ir^   eU  ii^ptópiov  i  iv  6ji.iv  fpaflfO^    xal 
irspl  èjioGi  5à  ìrpoasuxs^f^s,  xrjc   à(f    ujicòv  aYainjc  ^iqCovxo^  iv  x^ 
èXéei  toG  Oeoù,   eie  tò  xaTa(uo8T)vai  (le  xou  xX7;pou,   ou  icepixeijiai 
I  Cor.  9, 37.  èmxuj^etv,  iva  |i.tq  àooxijjio^  eupeOcò. 

XIII.  'AoirotJlexai  ufià;  t^  «T^^  i;p.upvatcov  xal  'EfMuov.  s 
|jLV7jjiov£U8TS  èv  xat;  Tcpooeu^ai;  ujjluiv  rqc  iv  ^upiqL  ixxXtjOtcu*  oA&v 
xal  oùx  5;io;  £t|ii  Xs^softai,  cov  eoxaxo;  ixsiviov.  2,  ippooOt  èv 
*Ir|aoG  XpioTcp,  uicoTaa9op.evoi  X(j>  imaxoicq>  cik  tj  ivxoXiQy  OfiOcaK 
xal  X(o  irpeapoxepttj)'  xal  oi  xax'  £v&pa  àXXr[Xou{  aYanats  èv  è\U' 
piox(j)  xapòta.  3.  a^viCexai  iJicèp  up.a)V  xò  èfjiòv  tn^eujta,  od  (ióvovM 
vòv,  dXXà  xal  oxav  0eo3  èmxóx».  t^i  y*P  ^t^^  xivSovov  aljAi*  oAÀà 
Tcioxòc  d  iraxTJp  èv  'Itjooo  Xpi3X(j>,  Tzhqfmaai  p.oo  ttqv  aixijoiv  x« 
up.(bv'  èv  (p  supe&siYjxe  ip^opiou 


PQMAI0I2  irNATI02. 

• 

'Invano;,   ó    xal  Beo^opo;,  x^  TjXerifjiiviQ  èv  )ieYaXeioTV)Ti  itorcpòc» 
u^isxou  xal  'IriGoù  Xpiaxoo,   xou  p.ovou  uiod  auxou,  ixxXT|9{fi^ 
tjY A^H'èviQ  xal  ite(po)Xio(jLèviQ  èv  &eXi^^(iaxi  xoò  deX^joavroc  xà  tcavta 
a  èoTtv  xaxà  aYairr^v  'lr|000  Xpioxou,  xou  Osoo  i^jawv  l[ti«  x«à 
irpoxa07|Xai  èv   xuTrtp  jrtopiou  ^P(i>p,a(a>v,    à^id&eoc,  a&oicpeinqCi 

1.  CI'  Ifdiy  e.  6^  L^:  t/iev  A  G'  |  3.  neQixBifiai  o.  0*  L'  (Ttd  not)  G':  nafftt' 
xeifdai  Vcdelios,  ngoxetfÀai  vcl  hnoxuuai  Sm  in  marg  |  8.  r[7  ci^roAj}  e.  G'  :  #c«v 
fyxoXfji  L^  A  I  10.  ùyyi^BJai  vntQ  rfifoy  ego  con  of  £ph  Vili,  1:  ay¥iÌ€t§  éfimtf 
G*  (VAI  le,  ttyyi^eitti  C8*,  àyyi^ézs  cs**)  L*,  «yf'ffijrcr*  r^cf  L*,  ttmnt^étai 
vfiag  G^  (vid  not),  desiderai  vojt  A,  ùyyiafia  vfdtDy  con  Y,  &yyiitjtaé  v(*mw  CoC  !■ 
marg  |  14.  Huius  epistulae  titolnm,  qui  deest  in  G'  8'  A'  Mt,  ad  titulos  nliqiuurwB 
accoramodari  of  L*:  ad  Romam  urbcm  A\  epistvla  ierlia  S.  Ignatii  Se  |  15.  i^lf^ 
fAByn  e.  O'L*  G*Sc  A»  {quietem  consecutae)  A*  Mt  (vide  not):  magnifieaiae  8*i 
natQos  vìfficrov  e.  G^  L^  Se  A'  A'  Mt:  {tov)  vìpiaxov  S^  ri^carov  ^coo  9iicr^«cG*| 
16.  xtti  I.  Xq.  e.  G^  L*  G'  S'  A':  xai  xvQtov  I.  Xg.  Mt,  tov  xvQiov  ^im»w  /.  X^ 
A*,  cura  oliis  ista  om  Se  |  17.  riyanr^fity]^  e.  G>  L^  8'  A^  Mt:  ì^yiacfitt^m  G*  ef  A*  | 
tov  ^éXr^iJttyTog  e.  G^  L^  A^  A^  Mt  (ride  not)  :  ^tov  tov  notricatncof  G*,  9i%9  fw 
àriaayjùi  xai  xatexoyxos  S'  |  18.  xaxa  aynnriy  e.  G^  L^  Mt:  xat  aytmjn  ^»  ««>« 
niaxty  xai  tiyanriy  G'A'cf  A*  |  19.  xvnt^  ego  con:  xonp^  G' L' G* 8c  A*  A' MI, 
om  8'  I  ;|fa>^£ot;  e.  G^  G'  8o  A^  A^  Mt:  x^Q^^  '^^  t99^^  l'S  ^vq^^v  Méibooi  apvd 
le  I  aiio&€os  est  etiam  in  8'  (e  m,  in  vera  latina  om  Moet) 


XIII,  3.  In  hnnc  locum  Yalent,  qnae  sententiam  librarìi  igta 

expoBui  ad  Eph.  Vili ,  1  ;  nec  tamen  loco  prìori  alioquiii  hand 

infitior,  obortam  mihi  esse  aliqnando  ramqne  lectionem  imiiiB  qiddein  Toear 

suspicionem,  an  non  praeter  scriptoris  bull  (ififif)  servBTerìnt  G*  L*  A. 
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3.  oro  ¥08  in  cantate  audirc  me,  ut  non  in  testimoninm  sim  in  vobis 
scribens.    sed  et  prò  me  orate,  ea  quae  a  vobis  cantate  indigente 
in  misericordia  dei,  ad  dignificari  me  hereditate,  qua  coronor,  potiri, 
ut  non  reprobns  invernar. 
&  XIIL   Salutat  vos  caritas  Smymaeomm  et  Ephesiorum.   memen- 

toto  in  orationibus  vestris  eius  quae  in  Syria  ccclesiae,  nnde  non 
dignns  snm  dici,  exsistcns  oxtremus  illorum.  2.  valete  in  lesu 
Christo,  snbiecti  episcopo  ut  dei  mandato,  similiter  et  presby torio; 
et  singuli  adinvicem  diligite  in  impartibili  corde.  3.  castificate  ves- 
to trum  meum  spiritnm  non  solum  nunc,  sed  et  quando  ntìque  deo 
firoar.  adhuc  enim  sub  periculo  sum,  sed  fidelis  pater  in  lesu  Chrìsto 
implere  petitionem  meam  et  vestram,  in  quo  inveniamini  incoin- 
quinati. 


I  Cor.  9,  27. 


ROMANIS. 

t&  Ignatius,  qui  et  Theophorus,  habenti  propitiationem  in  magnitudine 
patris  altissimi  et  lesu  Christi,  solius  filii  ipsius,  ecclesiac  dilectae 
et  illuminatae  in  voluntate  volentis  omnia,  quae  sunt  secundum 
dilectionom  lesu  Christi,  dei  nostri,  quae  et  praesidet  in  loco  chori 
Romanorum,  digna  deo,  digna  decentia,  digna  beatitudine,  digna 

3.  coronar  con  Sm  in  scholiis:  conor  U  ca  |  10.  quando  utique  deo  o.  U:  cum 
deo  utique  ca  |  11.  Christo  lesu  ca  |  14.  liomanis  e.  indice  cod  ca:  epistola  Tgnatii 
tertiadecitna  ad  Romanos  ca  in  inscr  ipsius  epistulae  addito  breri  argumento  (le  in 
BOtiO»  eiusdem  ejnstola  ad  Romanos  U  |  15.  Theopheius  ca 


Inscr.  iy  fÀByttXnoxriii]  Vox  gravior 
illa,  quae  est  in  Eph.  inscr.  èv  fiiyé^9ii. 
Cf.  Lue.  9,  43.  II  Petr.  1,  16.  Clem. 
I  Cor.  24,  5.  Magnifìcentiae  dei  Ign. 
ecclesiae  Romanae  magnitudinem  tri- 
boit;  cornino  autem  magnae  urbis  ec- 
eksiam  salutans  grandibus  utitur 
Terbis  atque  adeo  exaggerat  comu- 
latque  orationem,  ut  Sym.  Metaphr., 
qui  per  totam  hanc  epistulam  excerp- 
torem  egit,  veram  inscriptionem  ser- 
vasse viderì  potuerit  Halloixio  (ili.  eccl. 
or.  script.  I,  462).  —  xov  ^eXrioaytos] 
ef.  Mgn.  IH,  2  cum  nota.  Non  creato- 
rìfly  sed  servatoris  dei  volontatem  indi- 
cata quae  ad  ea  sola  et  ad  cuncta  ea  per- 
tineat»  quae  secundum  amorem  Christi 


exstiterint.  Nam  si  voces  xaxà  àyanrjy 
ad  verbum  ùeXriaavrog  referendas  esse 
recte  dixissem  (Ign.  557),  prorsus  va- 
careut  voces  «  èaxiv.  —  xvnb^  Haud 
scio,  an  immerito  meam  dixerim  con- 
iecturam,  qoam  cum  alia  minus  pro- 
ba pormixtam  protulisse  videtur  Vos- 
sius  p.  292;  quae  enim  Yossius  ibi  ad- 
dìdit,  ostendunt,  hoc  loco  typogra- 
phum  veram  Vossii  seuteutiam  expres- 
sisse,  quam  Clerìcus  tacite  oblevit, 
errasse  autem  illum  in  ipsa  epistula 
p.  298,  qoalem  Yossius  nondum  reperto 
codice  colb.  restituere  conatus  est,  ubi 
est  eV  xònt^  /o^ov.  Coniectura  opus 
eaai^i  postquam  C!asaubonas  traditam 
lectionem  barbaram  et  inextricabilem 
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a(i0[j.axapiaT0C9  àSiÌ7raivo;,  a;ioe7r(t8uxtoc,  adoa^voc  xai  ttpoxa8- 
Tjp.évT)  'zffi  i'^aTzri^,  jrpiorovojio;,  TtaTp<ivop.oc  -^v  xal  aoTrfltCof&ai 
àv  òvo^iaxi  'Ir^aou  Xpiorou,  ulou  Tratpoc*  xaxà  oapxa  xal  icv85|ia 
ir]V(0{i.évoic    TzdfT^    IvtoXiq    auxou,    TceirXYjptDjjiivoic   ^apixoc    8eoS 
aSiaxpiTu);  xal  àroòiiiXiofjLévoic  airò  Ttaviòc  àXXotpioo  ]^M0{iatoc  5 
irXstaia  èv  'ItiGoS  Xpi9Ti[),  t({>  &£({>  7]p.uìv,  a(jL(D|jLOK  X^^P^^^' 
I.    'Kirel  suSa{jievo;  Oe(7>  èi:éTU}(ov  l&eiv  up.a>v  xà  à^to&fia  irpoowica, 
(OC  xal  irXéov  iQXoupLr|V  Xapeiv*  ^eBs^évo;  y^P  ^^  Xpiaxcp  'Ii)oou  iXirlC» 
up.a;  a oiuot aaaOai,  èavirep  i}ikr^\ka  iq  xoù  a&a>&TJ[vaC  |jls  sU  xiXoc  slvat. 
2.  7j  [JL8V  yàp  àp}(T|  eùoixovo{jLYjxoc  èaxiv,  iavirsp  ^apixoc  àmxuj^co,  sic  to 
xò  xòv  xXVjpov  [JLOU  àv£{i.7co&[axaK  aTroXa^eiv.   9oPou[iai  ^àp  tiQV  u|ì«bv 
àfdizr^^j   \kr^    aùvq   jie  à8ix7|aìQ.     ujitv   y^P  e^X^P^  àaxiv,   0  OiXttt 


1.  aiiofittxaQiavos  exhibetur  a  S^  quoque.  Ribbni,  quod  eit  in  m,  delendnm 
est  secundum  e  cf  Se  hoc  ipso  loco  et  S^  in  Rom  X,  1  |  aiioemtivxxos  e.  6^  (8111111. 
len.  supra  e  esse,  le  asscrit)  G^  Se  (hie  ordinem  buius  et  sequentis  tocìs  inrertit)  A* 
8^  (e,  om  m)  A^:  uiunixaxxog  duce  U  e  L^  reeepit  Y  293.  298,  aiiaiiTevxzog  post 
Orabium  plcriquc  cdd  ]  aiiouyyoi  e.  G^L^G'  {a^iayvog)  A^S'A':  aiiofit^TffdO' 
vévzog  e  Se  roeipiendum  dnxit  Cur  289  coli  Tars  inser;  sed  Titium  seriptano  syr 
est  cf  Pet  I  2.  xQ^ovoyof/os  e.  L*  G'  (restituto  e  L^  vide  not)  8^  A'  cf  Se  A*  (bi  ambo 
xai  7t  €71  Xrigb) fi  e  yjri  ly  vofitg  X^ictov,  subinde  Se  plurima  om,  nonnibil  etiun  A^ 
qui  sic  pergit:  xai  oyofxttxi  rov  nazQos)  :  XQtaitoyvfJog  G*  |  7.  éna  £vttt/A€9fOf  e. 
G«  G»  A>  A»  Mt:  tntviafieyog  h^  L*,  fortasse  etiam  Se  S>  |  a^to^ea  e.  G>  G«  8e  8»: 
tttioO^ecexa  Mt;  quid  legerit  L*  diiudieari  nequit,  eum  tocìs  a^iod^eof  anoepf  nt 
notio;  ambiguus  esse  yidetur  A',  vocem  interpretando  exstinzit  À^,  aita  L*  |  8.  mg 
xai  nXeoy  e.  G*  L' G^  (restituto  e  L')  ef  A':  ó  exnaXai  S';  postremam  toc  Se,  qui 
hoc  comma  om,  ante  inseruit;  0  xai  nXeoy  A*  |  yag  e.  L^  G'  A^:  om  G*  B*  Mt,  kok 
àe  Se  A*  I  9.  &iXrifia  e.  L^  G'  Se:  rov  &€ov  add  G'  Mt  A*,  rov  xvQtov  add  A*,  Tovt» 
add  6^  I  €iyai  e.  G*  L^  G^:  olttog  ityia  Mt,  ravra  <p£QBiy  S',  (ad  flnem)  pervenire 
A*  ef  L*,  om  Se  A*  |  10.  /a^<ro^  e.  G*  G':  xr^g  /rr^/ro;  Mt,  (rijf)  /o^<rof  fiov  l»\ 
€tg  n£Qag  xavirtS  xr^s  ;|fa^<ro;  S^  rot;  ne^axos  (ortum  e  tììq  x^9^^^^)  ^^  A',  roo 
ntQaxog  xr^s  /a^/ro;  A'  |  11.  ayffÀnodiaxcoc  e.  G*  L'  Mt  S' A*  A':  éig  n£(fac  praem 
G»,  dia  xov  7TC(»eiy  (?)  add  Se  |  yag  e.  G»  L«  G«  Mt  Se:  de  S*  A»  A* 


dixit  (Eserciti  in  Bar.  annal.  ed.  Gen. 
1663  p.  (>69),  ipse  HalloixiuB  agnovit, 
qui  Metaphrastac  yerbis  suum  tacite  in- 
seruit commentum  :  iy  &QÒybì  xf^qiov. 
Nec  vero  ad  hnnc  dìem  quisqnam  Oa- 
saubono  satisfecisse  videtnr.  Quam 
enim  Hilgenf.  nuper  facete  non  potuit 
qnin  repeteret  sententiam  (Ztschr.  f. 
wi88.  Theol.  1874  p.  li)6  sq.  Anm.  2: 
ìcélche  auch  dm  Vorsitz  J'uhrt  im  Range 
den  ròmischen  Oebiets  d.h.ah  Oemeindc 
der  Wdthauptstadt),  neminem  amplec- 


tunim  esse  confido,  cam  regioni  Boom- 
nomm  nulla  omnino  sit  dignitM,  nee 
locus  cogitari  possit,  qnem  obtineat  n« 
gio  Romanonim,  quippe  qnae  ipsa  pò» 
tius  Bit  locus,  Romanoram,  Gneoorom, 
Syrorum  gentes,  nrbes,  eccleaiag  ptMie 
omnes  continens.  Gontra  eos  vero,  qui 
exemplis  ineptis  undique  congeitùi  de- 
monstrare  conati  sunt,  ipsam  arbem  Tel 
regiones  urbi  vicinas  BÌgnificatas  esse, 
satis  superque  dixisse  mibi  Tideor  Ign. 
809  sq.   Id  qaidem  aote  me  Yoniiw 
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lande,  dìgne  ordinata,  digne  casta  et  praesidens  in  cantate, 
Christi  habens  legem,  patria  nomen;  quam  et  saluto  in  nomine 
lesn  Christi,  filii  patris,  secundum  camem  et  spiritum  unitìs  in 
omni  mandato  ipsius,  implctis  gratia  dei  indivisim  et  abstractis 
5  ab  omni  alieno  colore  plurimnm  in  domino  Icsn  Christo,  deo 

nostro,  immaculate  gaudere. 

I.  Deprecans  deum  attigi  videro  vestras  dignas  visione  facies 
ut  et  amplius  petebam  accipere.  ligatus  enim  in  Christo  lesu  spero 
vos  salutare,  siquidem  voluntas  sit,  ut  dignificer  in  finem  esse. 
10  2.  principium  quidem  enim  bene  dispensatum  est',  siquidem  gratia 
mea  potiar,  ad  hereditatem  meam  sine  impedimento  lucrarì.  timeo 
enim  caritatem  vestram,  ne  ipsa  me  laedat.    vobis  enim  facile  est, 


11.  mea  in  ca  panctis  sabnotatum 

r 

(p.  292)  et  BoDS.  (Die  drei  acht.  Br.  p.l  U 
cL  eiusdem  libr.  Ignatios  v.  Antioch. 
p.  123  sq.)  recte  ]>er8pexeruDt,  ac  Volk- 
maros,  si  qnidem  expositionem  eìos 
snbobBcuram  (Jenaer  Literatnrzeìtg. 
1874  Nr.20)  bene  intellexì,  comproba- 
vit^  verbnm  ngoxa^r^ff&ai  hoc  quidem 
loco  genetivo  careré  non  posse,  quo 
quibusnam  praesideat  ecclesia  Romana 
indicetur;  nec  posthac  repadiatum  iri 
ezistimo  eam,  quae  e  Syrornm  sermone 
eommode  defenditur,  vocum  x^^Q^ov 
^Bmftaiwy  notionem.  Itaque  non  prae- 
dio  vel  castello  alieni,  ncque  ecclesiis 
sabnrbioariis,  nec  denique  ipsius  urbis 
regionibus,  sed  regionibus  omnibus, 
qnae  sub  Bomanorum  erant  ditionem, 
ecclesìa  Bomana  quodammodo  praesi- 
dere  dicitur.  Cf.  Theodort.  praef.  ad 
ezplan.  epist.  Bauli  ed.  Noesselt  p.  8: 
r#ric  di  (ftiaty,  ovi  xai  xr^y  nokty  zi- 
fimmttg,  t»g  xìjg  olxovfiéyrjs  TiQoxtt^r^' 
/iéyrfy  xai  r^p  finaiXeias  va  axfinzQct 
àittéx^vettyy  n^tótrfy  itaiay  triy  ngog 
toétov^  y^<p€T<F(ty  iniczoXr^y.  Cf.eun- 
dém  in  ^.  ad  Leon.  pap.  opp.  ed.  Sir- 
mond  ìli,  985.  Similia  de  Antiochia 
dieta  e  Ioanne  Maiala  et  Eustathio 
Pean.  allegavìt.  —  Quodsi  quaerenti- 
bus  nobis,  quanam  ratione  ecclesia  Bo- 
fluma  univeno  Bomanorum  regno  prae- 
tààBià,  voce,  f  y  tbn<f  nullo  modo  sa- 


tisfacere  patet,  superest,  ut  lectio  a 
nobis  proposita  recipiatur.  Ecclesia 
igìtur  Bom.  tamquam  esemplar,  ab 
onmibus  ìmitandum,  hominibus  impe- 
rio Bonumo  subditis  praeest.  Cf.  locu- 
tiones  synonymas  apud  Theoph.ad  Au- 
tol.  II,  15  :  èy  tvnt^  elyai ,  xvnog  (rv- 
noi)  elyaij  xvnog  vTra^/tf^i^,  xvnoy 
ènéxtiy» — tìis  «y«7r  ijf]  Huius  genetivi 
ratio  alia  est,  quam  eius,  de  quo  ante 
dixi;  sed  non  minus  graecum  est  77^0- 
xaà-ìja&tti  nQayfiaxog  xiyog,q\iamn(fo» 
xad-ila&ai  x^s  TióAéùif.  In  caritatis  ope- 
ribus  semper  primum  locum  sibi  vindi- 
cavit  ecclesia  Bomana  cf.  Eus.  h.e.  lY, 
23,  10. 

1,  1.  Orig.  epistul.  apud  Eus.  VI,  14, 
10:  eviccfieyos  x^y  òp/ff/oTarijy  ^Rw- 
fjttitay  èxxXriaiay  iMy  xxX.  Cetetum 
cf.  Ign.  247  sqq.  252  sq.  —  àiió9ia] 
Cf.  inscr.  praecedentem.  Mgn.  II.  Tr. 
inscr.,  in  quibus  locis  onmibus  ista  vox 
eandem  notionem  tenere  iam  mihi  quo- 
que videtur,  praesertim  cum  ea  notio, 
quam  L  *  expressit  ac  Metaphrastes  sub- 
stituta  voce  àiiod^énxa  Ignatio  obtrusit 
(Ign.  558. 252),  omnino  incerta  sit.  Deo 
igitur,  non  visu  digni  dicunturBomani. 
Cf.  quae  de  voce  (^lonqinr^i  adnotavi 
ad  Mgn.  1, 2.  —  de Aij^«]  cf.  Eph.  XX,  1. 
Sm.  XI,  1. 

2.  tvx^qés]  Cf.  Ign.  248  sq.  Peara. 
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III.  Ou8Ì7coT8  ipaoxavaxe  oòSéva*  £XXou;  è8i5a5axe-  è-jià  Si 
&éX(o,  iva  xaxsiva  pépaia  ij,  a  {la&TjTS'jovTs;  èvT£X>.eo8e.  2.  jjlovov 
jioi  5uva[jLiv  ahetofte  eoco&sv  ts  xal  eSw&sv,  iva  jiiq  [jlovov  Xé^cii,  aXXà 
xai  &éX(o,  iva  jjliq  p.ovov  Xé^wiiai  Xpiaiiavò;,  aXXà  xal  eupe&a>.  èàv 
Y^p  eupeftw,  xal  Xé^ea^at  8uva{i.ai,  xal  xoxs  Triaxò?  elvai,  oxav  xoo{jlc|)  5 
[JLT^  9aiva>[j.ai.  3.  oùosv  cpaivop-evov  aYaOov.  0  ^àp  Osò;  ì^}io>v  'Irp 
oo5;  Xpiaxò?  èv  iraxpl  Av  [idXXov  <paivexai.  00  «eiojiov^;  xò  ep^ov, 
oXXà  p-eY^Ooo;  iorlv  ò  XpioxiaviojjLÓ;,  oxav  {jLiafjxai  otto  xoojjlou. 

IV.  'E^à   YP«?tt>  irofoai?  xaT;   èxxXiQoiai;  xal  èvxiXXojtai  icaotv, 
oxi  àY(i>   éx(ì)V  uiràp   &sou   àiroOvrjaxu),    èàvTrep   o{jlsic  }i.iq   xcoXuorjXS.  io 
irapaxaXw  ufid;,  [jliq  suvoia  ixaipo;  YévTjo&é  [jloi.     a<pexé  {jls  OiQpimv 
elvai   popàv,   5i'  a)v   eoxiv   Osou  èirixD/eiv.     oixo?  st|ii  dsou,  xal  Si' 


1.  cfia<Txayai€  e.  G*  G*:  e^ctaxrivaxB  Mt  |  ovdsya  e.  G*:  ovdcyi  G*Mt;  quid 
legerint  interpretes  discerDÌ  posse  nego;  invidtndi  notionem  tribuerunt  verbo  pac' 
xaiyety  L*  (qui  fortasse  reperii  €y  ovdeyi)  Se  S*  A*  A*  (hic  habet  nobis  prò  nemtnt), 
Jascinandi  JJ  \  aXXovs  e.  G*  L^  G^  Mt  So:  aXXa  noXXovs  S^  ovde  «XXovs  A\  aXXov 
Se  xai  A»  I  1  sq.  Byo)  —  eytcXXca»£  e.  G»  G*  Mt  L*  {eyereiXaa&e)  S*  {didaaxtts 
xtti  eyteXXca&e  cf  A*j  :  om  So  A*  |  3.  fioi  dvyafiiy  aivcia&c  e.  G'  L'  Mt  (anrjffa- 
a&e):  óvyctfÀiy  aivéia&e  fioi  G*  |  ttrto&sy  te  xai  eico&iy  e.  G*  L*  G*  A*:  do&r^yat 
naQa  &€ov  Mt,  éod^r^yai  fjtoi  eaco^ey  te  xai  lìto&ey  Se  A',  na^a  &é0Vf  lyu  ecta- 
^ey  te  xai  eìwd^ey  eySvyafxoìùvj  S'  |  6.  ya^  e.  L*  G*  Se  A*  A*:  yag  xai  G*,  om 
cumplurìbus  S'Mt  |  ovay  e.  G*  L*:  ove  G'  Mt  |  6.  q)aiy(ofÀat  e.  G*:  q>atyofiai  G' 
Mt  cf  L*;  fortasse  olim  scriptum  erat:  ovay  —  ^aiyo/Àai  \  ayadoy  e.  L*  Se  S*  A^ 
A'Timoth':  cciùìytoy  G^  G^  Mt,  quae  lectio  orta  est  e  loco,  quem  hi  tres  iisdem  fere 
Terbis  subinde  inseruerunt:  ta  yag  fiXenofdeyu  nQocxntQot^  xa  de  iati  fiXenofieya 
aujyta  2  Cor.  4, 18  |  6  sq.  o  yag  —  (paiyexai  e.  G*  L»  S*  A*  A^Tiraoth*:  om  G* 
ScMt  I  9.  necofdoyric  e.  L»  G*Sc  A*Timoth«:  tni»vfiiag  (ì)  S\  vanitalis  (ì)  A*, 
aioìTtrig  fioyoy  G\  universam  enuntiationem  om  Mt;  de  fabula  a  laeobsono  profecta 
in  notis  ad  Mt  dicam  |  8.  /(>/<rr<«^£ff^ao;  e.  G*  G*  (e  L'Vestituto)  Se  A*  A*:  xQ^^f^^ 
POS  L^  S^  Timoth  G^  (codd)  |  ovay  fiiarivai  Ino  xoo/àov  c.  L*  G^  (hic  add  nonnulla) 
Timoth  A*  cf  Se  A*  {ovay  fÀiar^  avxoy  h  xoa^Àog)  S*  {hxay  iÀiari  xoy  xoafioy):  om 
G»  cf  Ign.  245  not  2  |  9.  naaais  e.  G^  Timoth  Se  A»  A*  Sf  II,  1  (vide  not)  :  om  G» 
G'  Mt  S^  I  10.  eyù)  e.  G^  Mt:  om  G^:  nee  constat,  quinam  interpretes  hanc  roe  le- 
gerint I  eayne^  —  xooXvoiiTe  e.  G*  L»  G*  Mt  Timoth  A':  fie  add  Se  A»,  om  Sf  II,  1 
(scd  vide  not),  libidini  suae  indulsit  S^  |  11.  evyoia  e.  G*  G'Mt:  vario  modo  sen- 
tentiam  transformantes  hanc  voccm  servarunt  Se  Sf  II,  1  S^  A*  A^  ofÀoyoia  L*  | 
12.  fioQay  e.  G*  (fioggay  cod  teste  le)  L*  Mt  A»  A^efG*  (/?(>eyjua):  om  Se  Sf  11,1  8«| 
eaziy  e.  L*G'  ef  SeSf  II,  1  A*,  qui  omnes  prò  cauy  enivvxeiy  habent  ennevio' 
fiat:  eyeaxiy  G»Mt  (vide  not)  S^  om  A>  |  &iov  see  e.  G^  L*  Mt  SeSf  S*  A*  A*G* 
(hic  praem  tov)  :  Chrisli  Iren  latinus  (apud  £us  diov) 

m 

III,  1.  èpaaxayate  ovàéya]  Si  accu-  hecki  p.4628q.,  non  repugnante  Snida. 

Bativom  retinuerifl,  non  est  cut  praetor  Nec  tamen  crimnandi,  aeàfascinandi 

nsum  Graeconun  inmdendi  vim  tribuas  notio  apte.  opponitur  docendo  et  ad 

yerbo  paax,  cf.  Phryn.  com  notis  Lo-  magna  quaeqne  et  bono  cohortando  ol 
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^od  Tultis  facete;  mihi  aatem  difficile  est  deo  potiri,  siqoidem  vos 
non  parcitis  mihL 

IL   Non  enim  volo  vos  hominibus  piacere,  sed  deo  piacere,  qaem- 
admodmn  et  placetis.   neque  enim  ego  habeo  aliqaando  tempus  tale 

s  deo  potiendi,  neqae  vos,  si  taceatis,  meliori  operi  habetis  inscribi. 
si  enim  taceatis  a  me,  ego  verbam  dei;  si  antem  desidoretis  camem 
meam,  rursos  factus  sam  vox.  2.  plus  aatem  mihi  non  tribuetis, 
qaam  sacrìficari  deo,  dum  adhuc  sacrìficatorium  paratam  est,  ut  in 
cantate  choros  effecti  cantetis  patri  in  lesa  Christo,  qaoniam  episco- 

s«piim  Syriae  dignificavit  deas  inveniri  in  occidente,  ab  oriente  trans- 
Biittens.  bonam  occidere  a  mando  in  deum,  at  in  ipso  orlar. 


S.  piacere  sec  e.  U:  om  ca  |  4.  habeo  e.  U:  habebo  ca  |  6.  verbwn  dei  e.  ca: 
ero  dei  XJ  |  7.  vox  e.  codd:  veìox  con  U  |  10.  occidente  e.  U:  occiderUem  Sm,  tacite, 
onde  in  teitnm  recepii  etiam  le 


illi  videtor,  qaod  beneficiam  plerum- 
qoe  habetur,  et  odiam  vocat  (e.  Vili,  3) 
camalem  illam  fratrom  benignitatem 
(e.  II,  1),  quae  ne  perniciosa  sibi  fìat 
Teretor.  Itaqne  non  est,  cnr  comPears. 
Tind.IIylSo  particolam  fAi^  transpona- 
mas  (fi^  ènnvx^Ty)  aut  cum  Clerico, 
SmithiOi  allis  deleamus. 

Il,  1.  imygatp^yai]  Male  compara- 
Tenmt  cum  ista  locntione  longe  aliam, 
qnae  est  in  £us.  h.  e.  II,  25, 3.  Expli- 
eanda  potios  est  e  more  artifìcnm,  qui 
<^rìbn8  a  se  perfectis  sive  sua  sive 
patrononun,  quìbus  auspicibus  perfe- 
cuaent,  nomina  inscribere  solebant  cf. 
e.  gr.  Lnc.  quom.  bist.  conscr.  (ì2.  Opus 
antem,  quo  perfecto  Komani  laudem 
libi  comparatori  sint,  martyrium  Igna- 
tìi  est. —  oi(07irjarit£  àn  if/ol]  Locutio 
minns  graeca,  attamen  sacra  II  Sam. 
7, 8.  Ps.  28, 1  cf.  lerem.  28,  27  (bebr.). 
De  nniveisa  buius  loci  sententia  expo- 
sai  in  Ign.  407. 472  not.  559.  lacendo, 
laqnit,  perficere  potesti s,  ut  morienspro 
fidei  reritate  tamquam  dei  veibum  eva- 
dami quod  non  modo  doceat  homines^quid 
9dit  deus,  et  ad  virtutes  cohorteturt  sed 
aliffm  ipmm  maneat  in  aeternum.  Sin 
wero  ìoquendo  et  deprecando  prò  me  in- 


tercesseritiSf  ul  a  spe  adifiscendae  vitae 
caélestis  deiecto  in  mundo  amplius  mihi 
sit  vivendumy  rursus  sono  vago  similis 
ero  ut  homo  injirmus  ac  periculis  ob- 
noxius,  Minus  apposite  Ioannes  mon. 
( vid.  inter  testim.)  et,  qui  Inter  recentip- 
res  vocem  (fuyjQ  loco  vocis  rtX(o{t^éx^y) 
olim  scriptam  fuisse  suspicatus  est,  Cu- 
ret.  p.  292  Ioannem  allegarunt  (ev.  1, 
1 .  23),  a  quo  voces  Xóyog  et  (poìyri  itidem 
sibi  oppositas  eaae  post  Heracleonem 
(apud  Orig.  tom.  VI,  12  in  Io.  voi.  IV, 
121A)etOrigenem(tom.VI,10p.ll8sq. 
tom.  II,  26  p.  85  B)  illi  putarunt 

2.  anoydia&^yat]  Pbilipp.  2,  17. 
II  Tim.  4,  6.  —  xoy  èma.  £v(i.]  i.  e. 
episcopum  Syrum;  neque  enim  scrip- 
sit  tf^s  iy  £vQÌ((  ixxXriaiag,  nec  scri- 
bero  poterat.  Quantopere  enim  ec- 
clesiasticam  dicendi  consuetudinem 
neglexerint  Pears.  Smith.  Buns.,  qui 
Ignatium  ìurisdictionem  episcopalem 
ad  universam  Syriam  pertinentem  sibi 
tribuisse  dixerunt,  in  Ign.  308  demon- 
stravL  —  €vQe9fiyai  e/f  àvaty]  Cf. 
Act.  8, 40.  Eph.  XXI,  2.  Perperam  non- 
nulli post  vocem  ct^e^f  «^ai,  ac  si  haec 
sola  quìcquam  significaret,  interpun- 
zerunt. 
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III.  OuSiicote  èpaaxotvaTe  oòBéva*  £XXou^  eSi&oEaxe.  ifm  Ik 
OéXci),  iva  xàxsiva  pé^aia  iq,  a  |iaOY)Te'jovTe?  èvtéXXeoOe.  2.  [iovov 
[101  Buvap.iv  atieioife  locotlév  xe  xal  e£a>&ev,  iva  [jliq  [ìovov  Xi^o»,  aXXà 
xal  &éXa>,  iva  ^liq  p.ovov  XÌ7a){i.ai  Xpianavò^  aXXà  xal  sópe&o».  iàv 
YÒp  eopsdcò?  xal  Xé^eoifai  Buva^iai,  xal  tote  iriaxòc  slvai,  oxov  xoojif  s 
[iiQ  cpaiv(o[jLai.  3.  oùoèv  cpaivojisvov  a^aftov.  o  yàp  &eò?  i^|ubv  'Iij- 
000?  Xptaxò;  àv  Traipl  Av  {jlqcXXov  cpatvexai.  oò  ireiofiov:^;  to  Ip^ov, 
aX>.à  jie^éOoo;  èoxlv  o  Xpioxiaviafiò?,  oxav  [Ata^xai  oicò  xoo)iou. 

IV.  'E-yu)  Ypflfcpo)  TTotaai;  xai;   èxxXr|9iai;  xal  ivTéXXo|&ai  icaoiv, 
oxi  i^ùì  éx(òv  UTiàp   Osoui   aico^vy[ax(o,    èavTiep   ufistc  [ii^   xcoXuorjts.  io 
TcapaxaXco  i>[j.à;,  {ìy]  sovota  ixaipo;  YévTjO&é  {jlou     acpexi  (te  ^pt«v 
elvai  popàv,   oi'  iv   saxiv   fleoò  àmxo/&tv.     oTxo';  eìp-i  Oeou,  xal  6i' 


1.  épctaxayate  e.  G*  G*:  éfiaaxriyate  Mt  |  ovdeya  e.  6*:  ovóbvi  G^Mt;  quid 
legerint  interpretes  dùcerDi  posse  nego;  invidtndi  notionem  trìbaerunt  rerbo  jtoa- 
xaiyety  L*  (qui  fortasse  reperii  ty  ovdeyi)  Se  S'  A*  A'  (hic  habet  nobÌ9  prò  nemini), 
fascinandi  JJ  \  aXXovs  e.  G^  IJ  G'  Mt  So:  aXXa  no^ovs  8^  ovSe  aXXavs  A%  aJUoo 
<fc  xai  A»  I  1  sq.  Byo)  —  eyvcXXeo^s  e.  G»  G*  Mt  L*  (éyeteiXaa&e)  S*  (didavxéxt 
xtti  €yt£XXc<T&€  cf  A'j  :  om  Se  A*  |  3.  fdoi  SvyafAty  aiteia&é  e.  G'  L'  Mt  (irtn^aer- 
ff^f):  dvyafiiy  aixcic&B  fdot  G*  |  éatod^cy  te  xai  ii(o&£y  e.  G*  L*  G*  A*:  ào&ì^yttt 
naqa  &eov  Mt,  óod^r^yai  fiot  laoì^ty  te  xai  lito&éy  Se  A*,  na^a  d-éov,  li^a  CtfM- 
^ey  te  xai  eioì^ey  cySvyafxwfJo)  S'  \  6.  yct^  e.  L*  G*Sc  A*  A*:  yag  xal  Q\  om 
oum  pluribus  S'  Mt  |  ora»'  o.  G^  L*:  ore  G'  Mt  |  6.  q>aiytofiai  e.  G':  tpaiyofiat  0* 
Mt  cf  L';  fortasse  olim  scriptum  erat:  orai'  —  ^atyoficti  \  ayadoy  e.  L^  Se8*A^ 
A'Timoth^:  attoyioy  G^  G'  Mt,  quae  lectio  orta  est  e  loco,  quem  bi  tret  iiadem  fon 
rerbis  subinde  inserucrunt:  ta  yaq  ^Xeno^iya  nQoaxaiQa,  xa  de  (iij  pXenQfttya 
aujyia  2  Cor.  4, 18  |  6  sq.  h  yuQ  —  g>ttiyexac  e.  G*L*  S*  A*  A^Timoth*:  om  G* 
ScMt  I  9.  niiafdoyrtC  e.  L^  G^Sc  A^Timotb^:  éni&vf^iag  (ì)  S\  vanttatU  {^ì  A\ 
atoìTi^g  fÀoyoy  Q\  universam  enuntiationem  om  Mt;  de  fabula  a  lacobtono  profeeta 
in  notis  ad  Mt  dicam  |  8.  x^tfftiayiafAOS  e.  G*  G*  (e  L*testituto)  Se  A*  A*:  /^itfT<(c- 
yoc  L^  S^  Timotb  G^  (codd)  |  óxay  fiiariXai  Ino  xocfÀOv  e.  L^  G'  (hio  add  nonnnUa) 
Timoth  A*  cf  Se  A*  {hxay  fdioj^  avxoy  o  xoaf/og)  S*  {oray  fÀiffJH  xoy  xo^fioy):  om 
G»  cf  Ign.  245  not  2  |  9.  naaais  e.  G*  Timotb  Se  A»  A*  Sf  II,  1  (ride  not)  :  om  G' 
G'  Mt  S^  I  10.  eyo)  e.  G^  Mt:  om  G^:  nec  constat,  quinam  interpretes  banc  toc  le- 
gerint I  eayneg  —  xcoXvcrìte  e.  G>  L«  G*  Mt  Timotb  A»  :  fje  add  Se  A',  om  Sf  II,  1 
(sed  vide  not),  libidini  suae  indulsit  S^  |  11.  evyoia  e.  G*  G'Mt:  Tarìo  modo  Mn- 
tentiam  transformantes  banc  Toccm  serrarunt  Se  Sf  II,  1  S'  A^  A*,  ofioyoia  L*  | 
12.  poQay  e.  G»  (poggay  cod  teste  le)  L^Mt  A<  A*  cf  G«  (/?()0)^«)  :  om  So  Sf  11,1  S*| 
eoxiy  e.  L*  G^  cf  Se  Sf  II,  1  AS  qui  omnes  prò  laxiy  tntxvxeiy  babent  emxevhh' 
fiat:  eyeaxiy  G»  Mt  (vide  not)  S^  om  A*  |  &iov  sec  e.  G»  L'  Mt  Se  Sf  S*  A«  A*  G* 
(bic  praem  xov)  :  Christi  Iren  latinus  (apud  £us  Oiov) 

• 

III,  1.  èpaaxayaxe  ovdéya]  Si  accu-  -becki  p.462sq.,  non  repngnaate  Snida. 

aativmn  retinueris,  non  est  cor  praetor  Nec  tamen  criminandi^  Bed/amncmdt 

nBiim  Graecorum  inàdendi  vim  tribuas  notio  apte.  opponitor  docèndo  et  ad 

verbo  paax,  cf.  Phryn.  cum  notis  Lo-  magna  quaeqae  et  bono  coh<»taiido  cf. 


/ 


k. 
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m.  Nimqiiam  invidistis  in  aliquo;  alios  edocuìstis.  ego  auiem 
volo,  at  et  illa  firma  sint,  qaae  docentcs  praccepìstis.  2.  solum  mihi 
potentiam  petatis  ab  intra  et  ab  extra,  ut  non  solum  dicam,  sed  et 
velim,  non  at  solam  dicar  Christianus,  sed  et  invernar,    si  onim  in* 

»  veniar,  et  dici  possum,  et  tane  fidelis  esse,  quando  utique  mundo 
non  appareo.  3.  nihil  apparentia  bonum  est.  deus  enim  noster  lesus 
Christns  in  patre  exsistens  magis  apparet  non  suasionis  opus,  sed 
jnagnitudinìs  est  Christianus,  quando  utique  oditur  a  mundo. 

lY.   Scribo  ecclesiis  et  praccìpio  omnibus,  quoni^m  volens  prò 

i^deo  morior,  siquidem  vos  non  prohibcatis.  deprocor  vos,  non  con- 
cordia intempestiva  fiatis  mihL  dimittito  me  bostiarum  esse  cibum, 
per  qnas  est  deo  potiri.  frumentum  sum  dei,  et  per  dentes  bestia- 
fi.  quando  o.  U:  cum  ca  |  6.  apparentia  e.  oa  U  in  tcxtu:  an  in  mt  fuerit  ap- 
parentiae  (rid  U  in  nota  80),  dubium  |  8.  quando  e.  U  :  cum  oa  |  9.  praecipio  o.  U: 
praecipue  oa  |  quoniam  o.  U  :  cum  ca 


VU,  2.  Gal.  3, 1.  —  àXXovs  ididàiate 
rtX.]  Indicent  leotores,  atmm  E.  Re- 
muiiis  in  ìudicìo,  quod  de  libro  meo 
fecit  (Joum.  des  sav.  1874  Janv.  p.  41 
Dot.  2),  bisce  verbis  satisfecerit  ìsta 
idnotans  :  Végìise  romaine  avait  sur  le 
martyre  lesprincipes  ìes  plus  se'rères^  an 
ego  recto  dixerìm  (Ign.313sq.  616  sq.)» 
tempore  hoios  epistulae  coustitìsse, 
ChrietiaDos  Bomanos  et  olim  alias  ec- 
dedas  docuisse,  quid  Christìanos  de- 
eeret,  praesertim  cnm  de  prostenda  aut 
neganda  fide  ageretnr,  et  tmic  temporìs 
pergere  fidem  ac  virtutem  christianam 
propagare  (jÀa&rixevoytes  iyvéXXea&e), 
ncque  ita  dicere  potuisse  Ignatium,  nisi 
documenta  quaedam  illius  doctrìnae 
ab  ecclesia  Boman%j)rofectae  legisset, 
qaae  nobis  quoque  legere  licet,  epistu- 
Uun  Bcilicet  Clementis  et  Hermae  Fa- 
storem. 

3.  fiSXXoy  (fai y età i]  Maiore  nunc, 
qiiam  cum  inter  mortale»  versaretur, 
gloria  indutns,  magis  etiam  ab  homi- 
Bibus  credentibus  in  ipsum  cognoscitur 
(cf.  IoaDn.16,14.  17, 5),  quamvis  piena 
ónàttAàa  eius  revelatio  adhuc  eispecte- 
tur  Eph.  XV,  3  cf.  Ign.  483.  —  Tieta^io- 
p^t]  Vox  rara  apud  exteros  et  varii 
Hans  apud  eccleaiasticos  scriptores  (Gal. 


5, 8.  Iren.  IV,  33, 7  :  niaug  oXóxXrj^og. . . 
ps  fiala  TTf^y^o»")^),  hoc  quidem  loco  eum 
animi  habìtum  significare  videtur,  qui 
persuadendo  efficitur.  Non  ea  res  est 
Christianismus,  quam  ut  recipìat  vel 
derelinquat,  persuaderì  possit  cuiquam, 
quales  sunt  vulgì  opiniones  et  philoso- 
phomm  sententiae;  immo  divinae  est 
magnitudinis  ac  virtutis,  quam  vel 
maxime  persecutionis  tempore  ostendit 
cf.  Eph.  XIV,  2.  Renanus  audacter  et 
leviter  ut  solet  1. 1.  p.  42  not.  2:  La 
leQon  aKonìjg  fdòyov  est  la  bonne.  La 
le^on  neiofÀoy^e  n'offre  pas  de  sens; 
on  con^oit  la  ckute  de  aicot  non  son  in- 
sertion.  'AXXa  suppose  fioyoy  (!).  Ni- 
hil addo. 

IV,  1.  naoais  laTf  ixxX.]  Quam  lec- 
tionem  a  nonnullis  mutatam  esse  nemo 
prudens  mìrabitur,  sive  magniloquen- 
tiam  hic  obviam,  sive  locum  ad  Poi. 
Vili,  1  respexerit.  Qui  vero  probant 
lectionemnostram,  concedant  necesse" 
est,  epistulae  huius  scriptorem  eodem 
tempore  compluribus  ecclesiis  litteras 
dedisse  ;  imprìmis  autem  Sjrus  ille  Cu- 
retonianus  e  suis  ipsius  verbis  arguitur 
Ign.  229  sq.  —  àXi^&ofiai]  Futurum  de- 
siderantes  in  coniunctivum  quidam  in- 
ciderunt,  sed  imaginem  depingeDs  rem 
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9,  1. 


Cor.  4,  4, 


òSovTCDV  Orjptfiov  àXr|Oo[iai,  iva  xa&apòc  ipxcK  eupeOò  xou  Xptoiou. 
2.  fjiàXXov  xoXaxeuoaxe  xà  Or^pta,  iva  {ioi  xafo;  fivcovxai  xal  (Hjob 
xaxaXifca>at  xà>v  xoG  swjiaxo;  (jloo,  iva  p.i^  xoifJirjOsU  Papuc  xivi  jiv»- 
txau  xoxe  lao{jLai  {j.af>7^x7j;  àXrjÌ>rjC  xoG  XpiaxoS,  oxs  oihk  xò  a&fia 
[ioo  0  xoofio;  o(j/8xai.  XixaveJoaxs  xòv  Xpioxòv  uirip  ipiou,  iva  ina  s 
xùv  òpYavcov  xouxcov  Oecp  Ousia  e'jps^>(ò.  3.  O^x  ^i  Ilixpoc  xcà 
IlauXoc  8iaxGtaoop.ai  ufiiv.  exeivoi  àicóoxoXoi,  SYm  xaxaxpixo;*  ixsivoi 
sXsuOspoi,  8^0)  8à  {i^XP^  ^'^^  SoGXo;.  aXX'  eàv  ica&co,  àirsXeu&spo; 
'l7|90Ù  Xpioxou,  xal  àvaaxT2ao{j.ai  év  aùx(j>  àXs'j&epo;.  vuv  fiav&avo 
Ò888(JÌV0^  [iTjSiv  8m&up.8iv.  Il 

V.  'Aitò  miopia;  p.8xpt  TcDjiTj;  8r|piop.axu>  8ià  fffi  xal  OaXao- 
0T)Ci  vuxxòc  xal  rj^épa;  0808[j.évo;  òéxa  Xeoirap&oi^  o  eon  oxpaxiwn- 
xòv  xot'yji.a*  oì  xal  8Ù8p78xoi>)i.evoi  ytipotji  yivovxau  èv  Se  xoii  à3ixr[- 
{JIA91V  aox&v  (iàXXov  )jLaOT|T8uo)jLai,  dXX^  ov  jtaQa  rovto  ÓBÓixaltB/ioi, 
2.  ^vaifiT^v  xuiv  Oifjpicov  xùjv  ì\ì.oì  r]xoi[jLaa{jLévo)v,  xal  eS^opiai  ouvxo|&a  is 
p.01  8up88^vai  '  a  xal  xoXaxe'joo),  3i>vxo{i.(i>{  \ls,  xaxacpaYeiv,  ou^  &o^ 
xivcuv  SeiXaivop.8va  oò}(  ^^avxo.  xav  aiìxà  Ss  exovxa  y.i^  Bikr^wfj^ 
ii[io  icpo9^aoo(iai.  3.  ouyyvw^TiV  p.oi  6X8X8*  xi  p.oi  oofifépaiy  ijm 
Iftvcttoxct».     vGv  £pxo[iai  fjiaOrjXrjC  elvau     p.r^Sév  |X8  f^r^kmoon  xwv  opa- 


.% 


l.aAi^^o^a/  c.G*  (aXé&ofiai)  G*MtIren  (gr  et  lat)  8c6f  8*  A*  A>:  molar  L\ 
aXridwfiai  Coi  |  £i'^£^ai  tov  X^iutov  c.  G^  L'  Mi  S':  ^tov  etge&w  G*  Se  8f  A*  A^ 
elQsIho  Iren  |  8.  /uaAiloi'  om  Sf  S*  (hic  subindo  add  ovy)  A\  sed  Se  qnodammodo 
exprenit  cf  Cur  298  |  3.  xataXintiai  e.  G*:  xaxakfinwct  G*  Mt  |  riur  xav  e.  L*  G*: 
roti  Q^  Mt,  rens  orientalium  in  hac  ro  fidcs  est  nnlla  |  8  eq.  ttpt  yerwfAat  e.  O'  Si 
A^  (A*  deficit)  :  aXXoic  yeytofjai  S^  yeytofiai  Mt,  xivi  évgedto  h\  xtn  €VQédrfi9» 
fitti  G*  I  4.  aXrtar^s  e  L*  G>  Mt  A^  S^:  aAi;^aic  G^  Se  A<  |  tov  XQiaxov  e.  G>  Mt 8* 
A'  :  lìiQùv  Xqioiov  L^  G'  Se  A^  |  6.  Xgiavoy  e.  G*  L*  S':  Xgioxtf  Mt,  jni^or  G* 
Sc6fIII,2  A^  A>  I  G.  ^et^  &vaia  e.  G>ScSflIl,  2  S'A^A*:  ^vaia  xaéa^  Ut, 
$vata  G*  L*  |  7.  xntaxQixog  e.  G*  L*  Mt  Sf  III,  2  :  ifff  rei  xai  prtem  Se  8*  A>  A^ 
és  eXaxiotog  G^  |  8.  post  yoc  eXev^i^i  solus  G'  add  mg  éovXoi  ^éov  \  tym  d<  e.  ' 
G*  G>  Mt  So  Sf  A*  (bic  xai  lyio  ut  A'j  :  Byta  l^  S^  |  anBXtv&BQO^  e.  Q^  Mt:  ^y^ 
ao/icr<  G>  et,  si  placet,  ycns  |  9.  Xqiitxov  e.  L*  G>  Mt  Se  Sf  S^  A^  A^:  om  G>  |  cr 
ovriji  e.  G*  G^Mt  Se  Sf  S' A^  {cwn  eo):  om  L^  A^  |  rvy  e.  G*  G>Mt  A*:  muì  pnem 
L*  Se  AS  de  S'  |  10.  ey  avrt^  ante  dedtfityos  solue  G'  itcravit  |  ent^fUit^  e.  L* 
Se  8'  A^  A':  xoafitxoy  rj  fjiataioy  add  G^  G''  Mt  |  11.  ^riQiofiax<o  e.  G*  L*  G*£m 
8eA>  A^:  ^rjQtofÀaxoty  Mt,  ^rjQtofdaxto  yctg  6'  |  ano  yrie  Mt  |  12.  dedtfiéyose. 
G'L^Mt:  eyMifieyos  G^Eus,  vinctus  inter  Se  A*,  dedéfim  yaQ  8*  |  6  e.  Q*L' 
Mt  Eus:  OS  G*  (teste  Rninarto,  qucm  taeite  eorr  Clericns,  neo  defendit  le)  |  «r^cr* 
xitotixoy  e.  L*  G'Eus  Mt:  aT^atitotcoy  G^  ;  rerss  orientales  nihil  effieiiiBt  |  14.  «r 
xouxtjf  dtdix,  Bolus  S^  |  16.  ffVoifAaofAeyùìy  e.  G^  L*  G'Mt:  ètotfimy  Sua  )  9ttt  e. 
G<  L*  Mt  Se  :  a  xai  G^  Eus  A*  AS  roiro  yag  6>  |  cvyxofia  e.  G'  Eoa  A^  A*:  hùifta 
G'Mt,  promptas  L^  avyroya  eon  V  |  17.  éxoyta  e.  L*  G':  (onyta  O*  Mt  Eoa» 
^«ef»"  legerunt  fortasse  Se  A^  cf  Hieron,  om  S*A^  |  ^BXr^cj^  e.  G*:  ^tXrfWtuy  Ht^ 
^^27  G^  Eni  I  19.  ^Xtocai  e.  L*  ((ijAcbaaO  G^  Etti  (TÌde  not):  (i^Xwe^  Q^ 
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molar,  ut  mundus  panis  invoniar  Christi.  2.  magis  blandite 
18,  ut  mihi  sepulcrum  fiant  et  nihil  derelinquant  eoram  quae 
m  mei,  ut  non  dormiens  gravis  alicui  invernar,  timo  ero  disci- 

verus  lesu  Christi,  quando  neque  corpus  meum  mundus  videbit. 

Ghristum  prò  me,  ut  per  organa  ista  dei  sacrificium  invernar. 
ya  ut  Petrus  et  Paulus  praecipio  vobis.   illi  apostoli,  ego  con-  i  (^»r,  9,  i. 
atra,  illi  liberi,  ego  usque  nunc  servus.    sed  si  patiar,  manu- 
s  fiam  lesu  Christi,  et  resurgam  liber.   et  nunc  disco  vinctus 
concupiscere. 

V.  A  Syria  usque  Romam  cum  bcstiis  pugno  per  terram  et  por 
f  nocte  et  die  vinctus  dccem  leopardis,  quod  est  militaris  orde, 
)t  beneficiati  deteriores  fiunt.  in  ininstificationibus  autem  ipso- 
magis  erudior;  sed  non  propier  hoc  iusUficatus  sum.  2.  sortiar  i  cor.  4, 4. 
8  mihi  esse  paratis,  et  oro  promptas  mihi  inveniri,  quibus  et 
iar  cito  me  dcvorare,  non  qucmadmodum  quosdam  timentes  non 
tnmt  sed  etsi  ipsae  volentem  .  non  ve^int,  ego  vim  faciam. 
miam  mihi  habote;  quid  mihi  confort,  ego  cognosco.    nunc  in- 

discipulus  esse;   nihil  me  zelare  visibilium  et  invisibilium,  ut 

,  gravis  alicui  e.  U:  alicui  gravis  ca  |  4.  quando  e.  U:  cum  ea  |  8^  e<  pr  con 
I  U  ca  I  16.  etsi  esse  in  ca  testis  est  U  in  not  49  :  et,  si  U  Sm  le 


tamqoam  praesentem  videt  Igna- 
De  voce  non  attica  vid.  Lob.  ad 
.  151, 

létQog  xailIavXog]  Ignatins  cum 
Bom.  (I  Cor.  5),  Dionysio  Corinth, 
h.  e.  II,  25, 8),  Irenaeo  (III,  1, 1) 
n  Paulo  antoponit,  Eusebius 
mPetro(h.e.  Ili,  2, 1.  21.  31,1. 
Sf  4).  Neutram  Ignatins  nomi- 

memoravisset,  nisi  utrumque 
dum  Romanam  ecclesiam  edo- 

putasset.    Cf.  Tr.  Ili,  2.  Eph. 

Xn.  Tr.  VU,  1.  Mgn.  VII,  1. 
1.  Ign.  410.  603. 
L.  ^riQiofjiaxw]  Eandem  meta- 
n  PauluB  adhibuit  I  Cor.  15,  32. 
mn  cf.  Ign.  253. 274.  Pears.  vìnd. 
0  sqq.  —  Xeond^dois]  Latinae 

quam  graecae  conformationis 
ilum,  de  quo  contra  inveteratos 
ìdam  errores  post  Pearsonum  et 
ifiui  nonnulla  dixi  Ign.  532.  Le- 
in  aci.  Perpet.  et  Pel.  11).  21. 
in.  Anton.  Gota  5.  Athaiias.  vita 


Antonii  (opp.  ed.  Montf.  I,  2,  803  C). 
Execrpt.  e  Timotheo  Gaz.  ed.  Haupt 
(Hermes  III,  11).  Lex.  Seguer.  Bekker, 
anecd.  p.  1394.  —  eveQyétovfjevoi]  Cf. 
Ign.  251.  Pears.  vind.  II,  137  sqq.  Hic 
bene  exposuit  ita:  scilicct,  quo  pluspe- 
cuniae  a  fidelihus  acciperent  prò  re» 
laxatione  vexationis,  co  acrius  ex  inter- 
vallo s.  marttfrem  vexabant.  —  dsdi- 
xaiaìfini]  Sententiamm  nexus,  unde 
Paoli  illud  Ignatins  sompsit,  in  causa 
fortasse  foit,  quod  et  hic  et  Phild. 
Vili,  2  iustificationem  cogitavit  eam, 
quam  hac  vita  defuncti  assecuturi  sint 
fideles.  Cf.  Gal.  5,  5. 

2.  èxóyta]  Ad  bestias  potius,  quam 
ad  Ignatium  (vid.  L*)  ista  vox  perti- 
nerc  mihi  videtur. 

3.  fir^ddy  fÀB  ^ìiXù)caL\  Omnia  quae 
in  mundo  sunt  comprehendens  atque 
etiam  mutas  rationisque  expertes  res 
tamquam  homines  vel  daemones,  carni 
snae  nimis  amicos,  consideraas  Igna- 
tins optat  et  deprecatur,  ne  blandiendo 
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x<ov  xal  dopaxcDV,  iva  'Iyjgou  Xpiorou  imxii^^oo.  jcSp  xal  oxaupo^ 
dif)p((i>v  T8  ouaxaaeu,  àvaTO{i.ai,  Siaipéasi;,  oxopi7top.oi  òoxéoov,  oupcoirìì 
p«Xtt>v,  àXsafiol  oXoo  xoij  aco^iaxo;,  xaxal  xoXòfaei^  xou  SiapóXoo  èir' 
i[ià  èpx^o&uxsav,  {jLOvov  iva  'Ir|3oiji  XpioxoG  èmxJj^co. 

VI.  OùSév  [jLOi  axpsXi^asi  xà  xepirvà  xoo  xoa^ou,   oùSà  al  paoi-  & 
Xeiai  xou  alàvoc  xouxoo.     xaXov  [jloi  àico&aveiv  eie.  Xptoxòv  'Itjoouv, 

Mt  16,  26.  ij  paaiXsueiv  xa>v  irepaxcov  xi^c  Y"^;.  èxeivov  Ct^xco,  xòv  oicèp  t^^lcov 
àico&avovxa*  èxsTvov  OéXo),  xòv  5i'  rjjiac  avaoxavxo,  ò  6à  xoxexo? 
p.01  èirtxeixai.  2.  oÓ7YV<*>x£  |iot,  àSeXcpoi*  |nq  è{j.7roS(9r|Xé  jaoi  Ci^oai, 
jjiiQ  deXY|OT|xé  [18,  àiroftaveiv  xòv  xoij  &8o5  &éXovxa  eTvai  xo9(i(p  jatj  io 
XapioTja&s  [j.Y)òè  uXiq  è^aTTaxi^ar^xE*  acpexé  p.e  xa&apòv  cp<b^  Xa^Tv* 
èxei  TcapaY&vòfievo;  av&pconot;  eoo^au  3.  èmxpé^xé  p.oi  {i.i^ir|Xi2V 
eivai  xou  iraOouc  xou  Oeou  {iou.  ei  xi^  aòxòv  ev  éauxcp  Sj^ei,  vot}- 
oaxo)  0  OéXu),  xai  aofiira&eixo)  ^oi,  el&ùx;  xà  ouvé^ovra  (jie. 

VII.  '0  ip)(<i)V  xoi>   alwvot;  xouxoo  òiapirofaai  (le  pooXcxai  xal*. 
xr^v  el;  deov  p.oi>  yvu>(a7)v  Siacp{>eijpau    fjLYjSeU  oJv  xéov  icapovxcDV  upòv 

9.  avataaetc  e.  6*  L*  G'  Mt  £as  (vide  not)  :  avavaaig  S^  A';  yìx  adbiberi  poti- 
snnt  Se  Sf  li,  2  A^  |  ayaro/jiac  diatgecBis  e.  G*  G'  Mt  cf  S>  (Ign.  p.  207  sq)  A*: 
Siatgeaig  xai  Sf  II,  2  A\  om  L^  Eus  Se  |  avyxonti  e  G^  L*  G'  Mt  Se  (hic  inverUt 
membrorum  ordinem)  A*  S^  A':  avyxonai  Eus  |  3.  aX^cfioi  o.  G'  Mt  Eoe  L*  :  ixAi;- 
OfÀOi^  quod  nihil  est,  G*;  rerss  orientales  nihii  eerti  ìndicant  i  xcixat  xoXacitg  e.  G^ 
L' Sf  11,2  (ex  quo  Se  emendandus  Ign. 210,  uterque  praem  xai,  item)  A':  xai  nacai 
xoXaoeig  S^  A^  xai  xoXctaeis  Mt,  xai  xoXaats  G%  xoXaoeis  Eus  |  4.  f  ^/co'^axrajr 
e.  G^  Mt  Eus:  sqx^^^^  ^'  I  ^'  H^^  ^-  ^^  ^*  (tesUs  band  eontemnendut,  com  oini« 
serit  Terbom  u^eXriaet)  :  fjie  G^  Mt  |  xs^nva  e.  G*  Mt  ef  A*  {thesaurus):  negata 
L»  G»  Sf  n,  2  S«  A*  I  6.  xaXoy  e.  L»  G»  Mt  Timoth^  Sf  II,  2  S>  A»  necnon  A*:  fiaX- 
Xoy  G^  I  €is  Xgictoy  Ir^isovy  e.  G^:  utrum  boc  legerint  Sf  A^  A^  an  cum  Mt  $v 
Xqicxt^  /.,  diiudieari  nequit,  èia  I^aovy  Xgtaxoy  L'  G^  Timotb^  |  7.  post  toc 
yri^  G^  G^  Mt  inseraerunt:  xi  yag  (og>eXeixai  ay^gtonog,  Bay  XBQdrfCjj  toy  xocfAoy 
cXoy^  xY^y  de  ^vxriy  avxov  ^tuàkù^h^  quae  omisi  e.  L*  TimotbfP  A*  A*  |  8.  exBi* 
yoy  ^rjX(o  —  ayaaxayta  e.  G^  L^  Timotb  A'  consentientibos  in  rebus  graTiorìbns 
Sf  II,  2  S^  A*  :  om  nonnulla  Mt,  omnia  mutavit  G^  \  o  de  xoxetog  e.  G*  Timotb  A^ 
cui  editor  armen.  inseruit  leetionem  aliam  :  idem  sibi  voluerunt  Se  Sf  S^  A^  inter- 
pretantes  dolores  parlus  vel  per  errorera  scripturae  syr  mortis^  ode  (se.  o  Xgtaxos) 
xoxog  Yel  xoxexog  L\  totum  colon  om  G^  Mt  |  9.  enixeixai  e.  G'  L^  Timotb:  etfi" 
cxaxai  fortasse  legerunt  Se  Sf  S^  A*  A'  cf  quae  Pet  ad  bune  postremum  adootavit  | 
avyyyoìxe  e.  G*  {avyytaxe  ed  Ruinart)  :  avyyytofioyeixe  Q\  a<pexe  solus  Timotb  | 
fÀOi  Crioai  e.  G*  Mt:  fis  Ctìoai  (?)  LS  fioi  eig  Coriy  (p&aaai  G'  |  10.  (u  ano^,  e. 
G^  Mt  cf  L*  :  fioi  anod-.  G*  |  xoy  —  eiyat  e.  G^  L^  Timotb  :  rov  ^eov  ^eXoyxa  fie 
etyaij  idem  fortasse  S'  A^,  longe  aberrat  A^  deficiunt  Mt  Se  |  11.  /a^io'i^a^c  o.  G^ 
Timotb  A^  (bic  add  fortasse  fie):  /rr^^ijcri^a^e  G^  jjfcu^/aijre  fxe  li\  honoretis  me  Sf 
A*,  eyxeiQiar^a&e  fie  (?)  S'  |  firide  tXfi  lianaxìiajixe  e.  L*  Timotb  S*  A*  Sf  :  om 
G^  G>  ,  12.  ay^Qùìnos  e.  L^  Timotb  S^:  add  xeXeios  Sf  II,  2.  Ili,  1  A*,  add  &eov  G> 
G*  Mt,  angelus  A*  |  13.  rov  &eov  fiov  e.  G»  L»  Timotb^  «  Se?»  »  Anast»  Sf  IH,  1. 
V,  1  S*  A*:  Xgtaxov  xov  &.  fi,  G\  xov  Xgicxov  Mt,  xov  xvgiov  [iov  A*  |  16.  sig 
&€oy  fÀOv  e.  G*  L*  Mt  S*  A*:  eig  xoy  ^eoy  (àov  G*,  xov  yov  (àov  A'  |  xù>y  nagoìh 
xojy  vfuoy  e.  G*  L*  G' :  ttoy  nagovxoìy  Mt  S*,  Ififoy  A*  A* 
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lesa  Christo  frnar.  ignis  et  crnx  bestiaramqae  congregationes,  dispor- 
giones  oesiom,  condsio  membrorom,  molitiones  totius  corporis,  malae 
pnnitioiies  diabolì  in  me  veniant,  solom  ut  lesu  Chrìsto  fraar. 

VI.  Kihil  mihi  proderont  termini  mundi  neqne  regna  saeculi 
»  Indila,  bonnm  mibi  morì  propter  lesnm  Christnm,  qnam  regnare  sa- 
per terminos  terrae.  illnm  quaero,  qui  prò  nobis  mortuns  est;  illnm 
volo,  qui  pn^ter  nos  resurrexit  ille  lucmm  mibi  adiacet  2.  ignos- 
dte  mibi,  fratres;  non  impediatis  me  vivere,  non  velitis  me  morì. 
dei  Tolentem  esso  per  mondum  non  separetis  me,  neqne  per  ma- 
«»leriam  sedncatis.  dimittito  me  pnmm  lumen  accipere;  illuc  advoniens 
homo  ero.  3.  sinite  me  imitatorem  esse  passionis  dei  mei.  si  quis 
ipsiim  in  se  ipso  babet,  intelligat  quod  volo,  et  compatiatnr  mibi 
sdons  quae  continent  me. 

yn.    Princeps  saeculi  huius  raperò  me  vult  et  eam  quae   in 
^deum  meum  sententiam  corrumpere.    nullus  igitur  praesentium  do 


1.  et  crux  0.  U:  crux  oa  |  4.  prodenmt  e.  U:  proderint  oa  |  11.  homo  e,  U  ca: 
dti  dceffe  ùre  desiderarì  dixit  Al  |  15.  igitur  e.  U:  ergo  oa 


a  qooquam  captetor  et  m  pravam  sen- 
UmtìBm  trabatur.  Neqne  enim  invi' 
éemdi  BotiOy  qnam  verbo  ÌìiXùvv  non- 
■nlli  inteipretea  tribuenmt,  buie  loco 
aeeoumìodata  est;  mono  e  more  Panli 
(Sai.  4, 17.  U  Cor.  11,  2)  Ign.  dicit  xo 
ft/lmvr  xivà  i.  e.  studiose  graiiam  ali' 

ìiff  ^tmerere  omnilnuque  tartificiis  ali- 
eapUxre. 

yi,l.  ITaW/MM ...  ^J  Cf.  ALButt- 
neutest  Gramm.  p.309.  Locun, 
iaierpolatcnres  ipsis  Ignatii  ver- 
Ut  infleraerant,  meo  iure  et  expolisse 
it  BiInloDiiDna  in  margine  eitasse  mibi 
Tìdeor. 

2.  mrctér]  cf.  Epb.  XIX,  1.  Par- 
taiieiidi  labores  et  dolores  Ignatio  im- 
nnent»  ut  novna  bomo  e  vetere  nasca- 
tor,  id  quod  moriendo  assecatorom  se 
mm  ipmt.  Ign.  407.  560.  Audacios 
«M  qnam  Terins  lacobs.  saepissime 
temtxw  pio  Inero  somi  dizit.  Anceps 
qaidm  est  róxo^,  non  rexfTÓ^.  —  ini- 

PATBUM  Aron.  OPERA  II. 


x«fra<]  ef.  Mgn.y,2  cun  nota  ad  Y,  1. 
Non  tantum  de  poenis  lege  oonstitntis 
(lust.  apol.  1, 12  p.  590),  sed  etiam  de 
officiis  molestia  et  certaminibns  pericu- 
losis  ìstnd  verbum  usurpatur  (Clem. 
I  Cor.  7, 1).  —  ;f  a^iai^a^ff]  cf.  Act.  3, 14. 
25, 1 1  (in  V.  16  boc  verbum  dativum  non 
babet  adiectom)  et  epist  Lugd.  £us. 
b.  e.  y,  1, 50,  ubi  accusativus,  qui  prae- 
cedit,  ad  voce,  xi^  ^t^^  /a^i(ó/u«voc 
fortasse  non  pertinet.  —  ^v^Qm-no^\ 
Nunc  nec  discipulus  Gbristi,  neque 
bomo,  nec  quicquam  onmino  esse  sibi 
videtur,  nisi  forte  foetus  imperfectus, 
verae  vitae  expers  (e.  Ili,  2.  IV,  2. 
V,  3,  IX,  2.  Tr.  V). 

3.  xà  avyéxoyxtt  fie]  cf.  Lue.  12, 50. 
Philipp.  1,  23. 

yil,  1.  o Sqx^"''' «^  ^l EpLXVII,!. 
XIX,  1 .  Mgn.  1, 3.  Tr.  IV,  2.  PbUd.  Vi,  2 
cf.  Io.  12,  31.  16, 11  (I  Cor.  2,  6.  8). 
Etiam  in  altera  buius  capituli  parte 
Ignatius  vario  modo  Ioanuem  redolet. 
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^ori&EiTco  a'jxq)*  fidXXov  sjjloù  '][ive(3&e,  toutiaiiv  xou  Otou.  (jli{  Xa- 
XeixE  'Irj^ùv  Xpioxòv,  xq3|jlov  Ss  siriOupLeiTS.  2.  '^a^xavia  àv  u|uv 
p.iQ  xaToixeixo).  \i.rfi^  av  s^ò)  i;apù)V  icapaxaXò>  Ufioc»  iceiodi)ti  fioi* 
TO'jToi;  OS  |xaX>vOV  TretoiiT^xe,  ol;  YPQ^'ft*>  'J|i.tv.  C«>v  Y^tp  YP*?®  ^H-^"^» 
3pwv  ToO  àiro^lavstv.  d  sfiòc  Spoo^  scrcaupcoxai,  xoà  oux  ioxiv  iv  ejJUH  s 
irup  9iXoi)Xov'  'u8a>p  òà  Ctt>v  xal  XaXouv  sv  8|ioi,  locoMv  |iot  Xépv* 
„&8Ùpo  irpò;  xòv  Tùaxspa*'.  3.  où/  v^&Ofiai  xpocpig  f(h>pa^  oi>&i  rj&o- 
vai;  xoO  l^iou  xouxou.  £pxov  8sou  OéXo),  o  éoxiv  aàpS  'ItjooìI  Xpioxoo, 
xoG  3x  aicép[iQCTo^  Aa^lo,  xai  irofia  ^>éXc0  xò  atfjLa  auxoSf,  o  sonv 
à^ofTir^  acpOapxo;.  io 

Vili.  O'jxéxi  OéXca  xaxà  àvOpcóicouc  C^^v.  xouxo  Si  Soxai,  éàv 
ufiei;  03Xr|O7|X8.  OeXiqoaxs,  iva  xal  ufjLei;  &sXr|ft^TS.  2.  òl  òÀqw 
1fpa{x|jL0ixa)V  aixo'jpiai  ófia^*  m<rzziioaxé  p.oi.    'Ir^aoiì^  Se  Xpiotòc  ùfiiv 

1.  frvro)  e.  G'  G-  Mt  A'  A^:  ccvioi  L^  qui  ad  sequcntia  trahit  hane  toc,  fioi  furq 
S*-^  I  CfÀOv  e.  G'  :  tfjot  G'^  ìli,  intcrprctes  nihil  iuvant  |  yiyta^a  o.  G*:  y£»^éa9€  G' 
Mt  I  2.  intOvfiuie  e.  G'  IJ  Mt  S»  A*  A':  nqoxt^axB  G*  |  3.  ^fjcf'  «k  c.  0«  Mt  L» 
(Ilio  ciiim  prò  Eav  plerumquc  dedit  si  utiqve)  :  ^r^Se  Bnv  G*  |  Byto  soins  8*  om  et 
pcrgit  7i(tQ«xaXri  zig  \  v^ag  hoc  loco  e.  G*  Mt:  post  toc  iym  goUocetìì  G'  |  mi» 
o&r^xi  e.  G*  G-  Mt  S-*  A'  A*:  nticx^Tivca  L*  (quod  pcndet  a  toc  deprecar)  \  4.  nn- 
fgdr^xe  e.  G*  Mt:  niaxtvaaxB  G^  eandom  toc  in  utraqae  lìnea  adhibet  L\  cmn  G' 
consentire  vidcntur  S-  A*  A*  ,  yag  e.  L^  G*  Mt  («I  wy  yop)  :  om  G'  S*  A",  totim  co- 
lon om  A-  .1  <>.  rpiXovXov  e.  G*  Mt  Mcnaeis  apud  Halloix  I,  372:  fpiXovv  xi  L'  (kie 
annectit  vóiùq)  G'^,  q>tXovv  xi  aXXo  Se  (ad  Tcrbum  (piXiag  aXXìig  cod  /,  €¥  ipiXiq 
ttXXn  fi),  similia  A*,  ttXXozQtoy  o  eyat  g>iXia  (?)  SS  ambigui»  eit  A^  |  véwp  4m  (ttp 
e.  O^  G^ Mt  (fjaXXov  Ctay):  vdtog,  ^(oy  (fé  LS  vàatg  Ca)^  A^  avxot  ytx^  mmw èim^ 
Cwy  (r)  S»  I  xai  XaXovy  e.  G*  L>  Mt  S*^  A'^:  aXXofdéyoy  Q\  om  A\  qu  asta  dodit 
bona  et  virida,  fortasse  xaXoy  xai  ^(oy  cf  Pet  |  ìiyoy  e  G^  Hi  cf  8*,  qiiatTÌi  dìf- 
solute  intcrpretatus  sit:  Xiyei  U  G%  quibus  Sct^*  A*  A^  non  adnnmenuidi  vidente 
mihi  I  8.  ctQxoy  &iov  ^fAoi  e.  G*  L*  Mt  G^  {xov  ^fov)  Se  A*  A^:  a^vos.  0€av  MUi 
eiyai  8^;  deindo  tt()xoy  ovffaytoy  agxoy  Caii}C  add  G*  G^  Mt,  qoao  om  L^  Se  8*  A' 
A'*^  I  ó  e.  G-  Mt  L*  :osQ^\  9.  zov  ix  ffneQfAtttog  Jafiid  e.  L^  8*  A*  A>:  on  80,  ^ 
hic  panca  excerpsit;  xov  vlov  xov  d£ov^  xov  yeyofxeyov  ey  virxegt^  em  cns^ftang 
Jttfiid  X€u  AfiQaau  G*  G^  Mt  |  Tiofia  e.  L*  G*  Se  (sed  TÌde  miram  Garetonii  aotam) 
S^A'^cf  A*:  Tio/ift  ^eov  G>  Mt  |  10.  o^^V^rr^rof  e.  L>  Se S*  A*  A*  (exduo  editeiii 
armeni  additamcnto)  :  xai  neyyaog  ^(oìj  add  G*  G*Mt  |  11.  ovx  m  nt  ìb  G*  (Bur 
nart  le)  |  prò  Toce  «y&gtoTrovs  solns  S'^  tty^mnoy  |  12.  ^cAi^aijrt  e.  Q^  Jffe:  ^c- 
XriXB  G^  I  &BXri<gate  0.  G<  L^:  ovy  add  Mt  k\  de  add  S^  totui  colon  om  A>  €P,  hle 
vero  ita  dcformaTit  reliquas  copitis  partes,  ut  iam  fere  testis  non  sit  |  ^cXijéì^  •■ 
G*  Mt  S'-^  (hic  Icgissc  Tìdetur  ^^elfj^ijre  vn*  gfiov):  Tr^oaXi^^rc  (?)  L*,  mudHnm 
invctiiatis  A^ 

2.  u  èfAoi  iQ(og  iax.]  De  diete  cele-  amet,  crncifixum  esse  dioit  Igmtnfl, 

berrimo  primus  quantum  scio  Hai-  qnemadniodam  plerìqii6poftOrig«BaB 

loixins  (vit.  ili.  script,  ccel.  or.  I,  KK»  sq.)  iutellexernut,  nee  yero  eun,  qui  «n.- 

meliorapTotuIit,  uouiiulla  ij»se  (lisserui  dfìxQs  est,  amorem  lamn  Tocavit^  aie- 

Ign.  562.  Non  Christum,  quem  solum  uti  graeconun  verbonim  ignari  naot 
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adiavet;  ipsi  aatem  magis  mei  fiatis,  hoc  est  dei  mei.    non 

lini  lesnm  Chrìstnm  et  mnndnm  concupiscatis.     2.  invidia  in 

non  inhabitet,  neqne  utiqne  ego  vos  praesens  deprecor,  credere 

bis  antem  magis  credite,  quae  scribo  vobis.   Wvens  enim  scribo 

desiderans  mori,  menm  desiderium  crucifixum  est,  et  non  est 

ignis  amans  aliqnam  aqnam,  sed  vivens  et  loqnens  est  in  me, 

me  dicit:  „veni  ad  patrem/^     3.  non  delcctor  cibo  cormptio- 

jqne  delectationibus  vitaebnias.   pancm  dei  volo,  qnod  est  caro 

3iri8ti,  eins  qui  ex  genere  David,  et  .potnm  volo  sangoinem 

qnod  est  carìtas  incormptìbilis. 
^in.   Non  amplins  volo  secnndnm  hominos  vivere;   hoc  aatem 
i  vos  velitis.  velite  autem,  nt  et  vos  acceptemini.     2.  per  lyan- 
teiBs  deprecor  vos;  credite  mihi.    lesus  aatem  Christus  vobis 


in  0.  U  :  om  ca  |  8.  vos  praenen»  e.  U:  prne/t.  vom  ca  |  credere  o.  U  oa:  crc' 
H  Al  t  tacite  ed  Sm  |  4.  outan  ìnagis  o.  U  :  magis  cero  ca 


•lucinati  snnt,  sed  siuun  rerum 
riom  cnpiditatem  quasi  cruci- 
6Me  profitetur  (cf.  Gal.  6, 14), 

Eomanos  ut  illi  quoque  desi- 
urnali  modo  ipsum  amare  (  e.  II,  1  ) 
isdom  coDcapiscere  (e.  VII,  1). 

tptXóiXoBf]  Ex  Ignatio  Clemens 
tdere  videtar  in  paed.  II,  3  p.  1(>4 

ùl  7tàfiq>ayoi  xa&anéQ  vò  nvQ 
ijc  /f t/óff «roe ,  praesertim  cum 
poet  (§  4  p.  165)  iterum  nostri 
laai  memoT  scripserit:  ol  fièy 
ifopxai  xw¥  oìlftoy^  u  fitx*  iXi- 
éi%kxat  xouqmy'  fjfATy  de  loìs 
iyoif  tìjy  pQmaiv  r^v  ènovQit- 
fX^iy  ttyayxì}  r^f  vtio  jòy  ovqu' 
'Stgòi,  iu  T€  fjiàkXoy  xal  xtuy 
nqo9^iXèòy^  ...  èi  toy  o  aaQxc- 
tmf  ovxoai  xai  (pOoQojioiog 
fxai  fiiofj  oy  (iyànr^y  xiykg  xoX- 
mkefy  xxX.  Ad  explicanda  ea, 
i  fine  capitìs  posuit  Ign.,  istud 
(ClementiB  facit:  xai  rotr*  taxi 
ò  alfÀU  rov  Ti^aov,  xf^s  xvQtuxfiS 
ftXy  utp^againg  (paed.  II,  lU 
.  —  vdw^  iè  ^ivy]  cf.  Io.  4,  14 
OS  non  modo  interpolatori,  inde 
un  adulteranti ,  sed  ctiam  Me- 
ni icrìptori  in  mentem  veuit, 
if  probo  usus  siclgnatium 


alloquitur:  ovx  taxfs  nxQ  (piXovXoy 
ty  aoi^  'fyyaitf,  vdù}Q  de  Cwy  fiàXXoy 
xai  XttXovy'  Jìvqo  ngog  xòy  nttréga, 
vdoìQ  TÒ  (tXXófieyoy  ^  tò  ix  i^toì}S  £Ìs 
^rui;>'/i*To/*rero>'j}^«ff(Hall.l.l.I,372). 
Minus  apte  ab  aliis  allegatur  Io.  7, 38. 

3.  ct^xoy  «^£ov]  Iterum  interpolator, 
unde  Ig^atius  sua  sumpserit,  indicat 
plura  e  domini  sermone,  qui  oxstat 
Ioaun.  (>,  27—58,  inserena.  Sicut  illic 
satictati,  quae  modo  ad  tempus  est, 
et  cibo  pereunti  (v.  2t».  27)  panis  dei 
o])ponituT,  qui  in  aeternum  permanet, 
caro  Bcilicet  fìlli  hominis  (v.  33.51.53), 
quem  losephi  fìlium  habebant  (v.  42), 
sic  apud  Ignatium  contraria  sibi  sunt 
xQotpfi  (p\^oQfit  xxX.  et  uQxog  ^€ov  xrA. 
Quae  iu  caelis  mox  assecutnrum  se  esse 
sperat  gaudia  velut  cenam  dcpingit, 
in  qua  Christi  natura  piene  vescantur, 
qui  iu  hac  terra  versantes  aetema 
quaesiverint.  Immo  cum  cena  eucha- 
rìstica  coroparat  beatitudinem  caele- 
stem;  ncque  enim  dubitare  licet,  quin 
ad  utramque  cenae  illius  partem,  et 
esum  et  potum,  pertineant  voce.  S 
laxiy  ttyànri  ufp&aQxos.  Cf.  quae  post 
Casaubonum  dixi  Ign.  348  sq.  405.  605 
et  quae  infra  adnotabo  ad  Sm.  VII,  1. 

Vili,  2.  di*  òXiytoy  y^afifiattoy]  Le. 
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xaijTa  (pavepcóoei,  oxi  àXTjdcùc  Xéfco,  xo  atj^ftoSic  oTOfjia,  sv  ^  o  iNm)p 
éXaXr^oev  aXrjf>a)(;.  3.  alnqaaa&e  irepi  &|io(>,'iva  iictxux«»*  où  xaià 
aapxa  u{j.iv  e^pa^J/a,  iXkà  xaxà  YV(U{ir|V  OeoS.  sàv  icg[8<d,  i^fttXiqoom* 
sàv  airoòoxi{JLa3&u),  Ipxorjaaxe. 

IX.  Mv7|(iov8i>eT&  sv  x^  icpoosu/'Q  u{jL(ov  x^c  tv  2up(<f  ixxXijoiac  ^ 
-^xic  avxl  s{j.ou  iroifiivi  X(j)  Oe^  XP^*^^^*   H^'^^  auxi^v  'ItjooSc  Xpioiòc 
sirioxoiTTjo&i,   xat  -v]   u{jlu)v  ai^GCTCT].     2.  s^w  &à  ala](uvo{iai  l£  aoxiiv 

icor.15, 8.  Xéif&a&ai'  ou8è  ifàp  £(ioc  elfii,  wv  eo^a'ro^  aùxtov  ;iai  2xxp<Dfia.   ÒÀX' 
iQXév){jLat  xic  eivai,  làv  Oeou   smxóx^o*     3.  'AvicaCsToa  upac  xò  ifftòv 
irveufjLa  xal  r^   à'^aTzr^  xcóv  sxxXr|3ia)V  xcbv  &8Eap.ivo>v  |i«    de    Svo|ftat^j 
'Itjoou  Xpiaxou,  oùx  <>>^  i?apoÒ8uovxa.     xal  ^àp  al  {ìiq  icpocrqxoooai 
(lot  TJI  o8(|>,  rg  xaxà  oapxa,  xaxà  icoXtv  [ts  icpoijTfov. 

X.  Fpa^  Se  u{iTv  xauxa  àicò  ^fiopvY]^  8i'  'Effiouov  toy  aEto- 
(laxapiaxcov.     eaxiv  hi  xal  Spia  àfxol  aùv  aXXou  iroXXoii;  xal  Kpoxoc» 

xò  iro&T]Tov  (101  ovofia.  2.  irepl  xwv  irpoeX&ovxcov  \i&  àicò  DupCoc  eU  u^ 
*P(tì(ir|V  sU  5oEav  xoo  Oeoo,  maxeoo»  6\ià^  èicepcoxivai ,  oi?  xcà  St^- 
Xa>oaxe  è'^^\j<;  \ie  Svxa.  iravxe^  fàp  elaiv  a^iot  xou  Oeou  xal  u|&dv* 
oSc  irpSTcov  ufiiv  àailv  xaxà  iravxa  àvairauaau  3.  t^pw^  Si  ufiiv 
xauxa  t{  ^pò  àvvéa  xaXav8tt>v  2Leirce{j.ppi(DV.  Sppoia&s  eie  t^oc  iv 
UTCOjJLOV^  'iTjaou  Xpioxou.  n^ 

1 .  ori  aXrj^ùìs  Xsyo)  hoc  loco  e.  6^  L*  A^  A'  (aXri&tj)  et  O*  8*  (hi«  om  fo<  el 
Tertit  aAi^^o);  xavia  Xeyto)  :  post  too  oyofxa  Mt  (aAi^J^ij))  |  2.  aXìi^wg  o.  G^L*  A*: 
om  8'  A^  totam  colon  ora  G*  Mt  |  èntxvxo)  e.  O*  L*  Mt  A':  avtov  add  8^  nptvfia" 
rog  ayiov  A*,  xov  axonov  Tvxto  €v  nyevfjoxi  àyidf  G'  |  8.  i^^f  Aijaarc  e.  G^  L^  8* 
A*  A':  riyaTtrjeaie  Q\  om  cum  ccteiis  Mt  |  7.  aicxvvofiai  o.  G*L*  8*  A*  A*:  nat 
praem  G^  deficit  Mt  |  9  sq.  boIob  8'  haec  habet:  to  nvevfia  n^c  o^'cnri;^  «ni  «I 
€xxXri<nat  \  lì.  fJtfì  non  decst  apud  Se  {y,  om  a  p)  cf  Ign  187  |  1%,  xj^  xava  vo^ra 
e.  G»  L»  Mt  Se  S*  A*:  om  G*  A»  |  TiQor^yoy  e.  G»  LVG*  (n^oi^/a^^r)  So:  prae- 
ifcnientis  receperunt  A\  assiduae  erant  A'  |  14.  eatiy  de  xai  afjut  o.  G^  L^:  Mti 
(ffi  cr//a  G'  Mt  A'  (om  de),  ei9i  de  afta  S'  A'  (om  de);  haud  scio  an  Pei  BUiMnM 
utrìusque  A  confaderit  |  cvy  aXXotg  noXXoig  e.  G^  L*  Mt  (hio  membra  inverlit): 
cvy  noXXoig  xat  aXXoig  0^,  xcei  ccXXoi  noXXoi  8'  A*,  cvy  aXXoeg  A*  |  «ai  ante  wh 
men  Kg.  e,  L*  Mt  A^:  om  G<  G'  S*  |  Kgoxos  om  A*,  Kgtaxos  S^  \  15.  /tiM  e.  0' 
L'  A':  om  G'  Mt  S^  omnia  tnrbarit  A*  |  negi  rcoy  ngoeXlhyrmy  o.  G*  ef  A*  (?): 
TifQi  z.  nqoaeX&oyxtùy  L*  (cf  lin  11)  G',  xtoy  <fvyeX^yxmy  Mt,  €i9€  ovw  è/wi  oc 
TtQoncfAìpayxeg  xxX  8'  cf  A*  |  fie  o.  G^*  noi  Mt  LS  om  G'  |  16.  xov  o.  O^:  on  G* 
Mt  I  16  sq.  dr^Xw1taxe'<i.  G*:  dtiXwane  G^,  driXwxe  U  \  17.  tov  a  G^:  om  G*,  de- 
ficit Mt  I  18  sq.  eyQaìpa  —  HenxefjipQuoy  e.  G'  L*  Mt  (bic  om  de  et  babet  JSmtifà- 
Pqiov)  A^  (qnae  uncis  inclusa  inseruit  editor  non  curo):  undecima  menns  Ah  &;  ad 
ea,  quae  in  G*  sunt,  G*  add  xovxeirxiy  Avyovaxov  eixadi  xgtxij,  eadem  A',  niri  qaod 
diem  numero  23  denotat  |  20.  Xgiaxov  e.  L'  G'  A':  afir^y  add  G^  Mt,  plora  add  S* 
AS  qui  ita  inter  se  consentiunt,  ut  iterum  Petermannum  confudifte  raspioer  A*  et  A* 

epistula  hrei-i  cf.  ad  Poi.  VII,  3. 1  Petr.  IX,  2.  Hoc  loco  elnoet,  quanta  in* 
5, 12.  Gal.  6, 11.  ioria  Smithiua  in  lode  dmilibiia  (Mgn. 
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BBtabit  haec,  quoniam  vere  dico,  non  mcndax  os,  in  quo  pater 
locatus  est  3.  petite  prò  me,  ut  attingam.  non  sccondum 
m  Yobis  scripai,  sed  secondum  scntentiam  dei.  si  patiar,  voloistis; 
irobns  efficiar,  odivistis. 

[X.  Mementote  in  oratione  vestra  eios  quae  in  Syria  ecclesiao, 
prò  me  pastore  deo  utitnr.  solos  ipsi  Icsos  Christos  vice  epis- 
fit  et  vestra  caritas.  2.  ego  antem  erabesco  ex  ipsis  dici. 
mim  sum  dignns,  exsistens  extremus  ipsomm  et  abortivom;  sedi^'-^^^* 
icordiam  consecutns  snm  aliquis  esse,  si  deo  fruar.  3.  Salutat 
iena  spiritns  et  caritas  ecclesiarum,  quae  receperont  me  in  no- 
lesa  Christi  ut  non  transeuntem.  et  enim  non  advenientes  mihi 
i,  quae  secundum  camem,  secundum  civitatcm  me  praecesserunt. 
K.  Scribo  antem  vobis  haec  a  Smyrna  per  Ephesios  digne  bea- 
eet  autem  et  simul  mecum  cum  aliis  mùltis  Crocus,  desideratum 
nomen.  2.  de  advenientibus  mihi  a  Syria  in  Romam  ad  gloriam 
redo  vos  cognovisse,  quibus  et  manifestatis  prope  me  exsisten- 
onmes  enim  sunt  digni  deo  et  vobis,  quos  decens  est  vos  se- 
im  omnia  quietare.  3.  scripsi  antem  vobis  haec  in  ea  quae  ante 
alendas  Septembris.    valete  in  finem  in  sustinentia  lesu  Christi. 


.  ipsi  0.  ea  (so.  eccleliae  yìcc  episcopi  sit  cf  G*j  :  ipse  U  |  11.  lesu  e.  U:  do- 
'etti  ea  I  16.  mi  Al  o.  ca,  teste  qaidem  Sm,  tacet  le:  mecum  U  |  16.  manifesta- 
[J  ea:  mamfesiahitis  con  Sm,  manifestelis  con  Cot 


Tr.XUI,  1.  Eph.  XXI,  2.  Sm. 

episcopi  nomen  subintellegi  vo- 
.  Qualem  Paolos  cmn  priori  bus 
aIìb  8686  comparans,  talem  Igna- 
6  doiotat,  qaotienscunqae  accie- 
REtt6  meminit.    Quamobrem  sus- 

lìoet,  aimilia  eum,  antequam 
ne  adscrìberetor,  perpetrasse  iis, 
Fanlun  ut  ita  de  se  iudicaret 
lorenmt.  Plora  de  hac  re  dixi 
103.407  net.  —  i^Xér^fÀcti  tig  iJyai] 
old.  V,  1.  I  Cor.  7,  25. 
ai  (ifi  ngoarjx.  xtX]  De  iurisdic- 
Ignatii  episcopali  ad  alias  prae- 
jitiochenam  ecclesias  pertinente 
8  Pears. ,  plorìbns  Smith  ad  h.  1. 
insti  sunt,  centra  quos  dixi  Ign. 
leliqua  quoque  huius  loci  voca- 
explìcans.  Ecclesiae  etiam  illae, 
▼iae,  qua  Ign.  Romam  pergebat, 
ì  adiaeebant,  nec  vicinae  erant, 


certiores  factae  demartyrìs  itinere  eum 
praevenerunt,  ut  in  oppido  quoque 
praetercives  etiam  peregrìnos  reperiret 
praestolantes  ac  salutantes. 

X,  1.  (ft*  'Etpsaiay»^]  Cf.  Sm.  XII,  1. 
Phild.  XI,  2.  I  Petr.  5,  12.  Legatis 
Ephesiis  domum  redeuntibus  hanc  epi- 
stulam  tradidit,  quam  via  marìtima 
Romam  portari  curarent  per  Crocum 
ni  fallor  Ephesium,  Romanis  haud 
ignotum  cf.  Ign.  242. 262  net.  ;  ibidem 
p.  251  de  sequentibus  ezposui. 

3.  rg  TtQÒ  èyyéa  xaX.  2^c Tir.]  In  hac 
sola  epistula,  quae  longo  itinere  trans- 
mittenda  erat,  dies  adscrìpta  est,  quo- 
niam Romanorum  intererat  scire,  quan- 
do Smymae  versatus  esset  epistulae 
scrìptor,  unde  computarent,  quo  fere 
tempore  Romam  adventurus  esset.  Cf. 
Ign.  531.  252  noi  2. 
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(DIAAAKAcDETilIN  irNATIOS. 

'Invailo;,  0  xal  Beocpopo;,  àxxXr^oi^  Oeou  i:aTpo<;  xal  xoptoo  'lr|0ou 

XpioioG,    T^    oSaiQ    èv    <I>iXa5eXcpta    t^;  'Aoiac,    tqXst^ixIviq   xai 

■»]opao|x£vT{]   Iv   Ojxovoia  *  Osoo  xal  àYaXXia)|xévnfl  èv  X(p  iraftei  xou 

xuptou   Tj[xujv  aotaxptTto;,   xal  sv  tq  àvaaxaaei  aùxoui  iceicXTjpo- 

cpopir]|xlvTO   iv  iravil  iXizr    :qv  aoiraCoixai  èv  aTj^axi  'Iyjoou  Xpi- 

oi^ù*    "^Ti;  èoxlv  X°^P^  aìttivioc  xal  Trapapiovo;,   |xaXtoxa  èàv  èv 

èvl   (Loiv   O'jv  X(p  èTTioxoTTtp  xal  xot^  oòv  aùxtt)  TTpsapoxèpoi?  xai 

oiaxovot;,   àTwoSsSeiYjièvoi;  èv  YvwfxiQ  'Iijaotj  Xpioxoo,   ou;  xaxa 

xò    iStov    bihr^\i.a    èoxTjpiEev    èv    pepawoo-jvTQ    x(p    aytep    aoxoo 

Tcveufxaxi. 

Gfti.  1,  1.  I.  **0v    èirioxoTCov    Iy^cov    oùx    àcp'    èauxoij    oùos   8i'    av&paiircttv 

x£xxTj<3&ai    XTQV    5iaxovtav    xiqv    eU  xò   xoivòv   àvY]xouaav  où6s   xaxà 

xsvo8oStav,   àyX  èv  aYaxiQ    Oeoo  iraxpò;  xal  xupioo  'Ir^ooG  Xpioxo»!' 

00  xaxa7r£7rXTrjY(J.at  xr^v  èmetxsiav,  o?  oiy^v  irXstova  5'jvaxat  xoiv  ji.a- 

xaia   XaXouvxwv.     2.  aoveup'J8[xioxai  ^àp   xaTs  èvxoXat;,   à;  jropSaii; 

xttiòtpa.     8iò    [xaxapiCei    jiou    r]   '}^'/t^   xi^v  £i?   Oeòv   auxou   ']^vaiji'ijv, 

èm^voùc  svapsxov  xal  xèXeiov  o5oav,  xò  àxivr|Xov  aòxou  xal  xò  àop- 

YTjxov  a»jxou>,  èv  TraaiQ  èTtisixetq:  &eou  C«>vxo;. 

II.    Tsxva  ouv  cpctìxò^  aXr^&eia^,   cpsu^exe  xòv  jjLSpiajiòv  xal  xcU: 

1.  lyycttios  e.  G^:  om  L^  A  |  2.  xv(ftov  e.  G'  G^  A:  om  L*  |  3.  Ti^f  Aciag  e 
G'  L>  A:  i*'  ayoTTi?  G^  |  r^kirifieif^  e.  G»  (Al  le  ca)  G*:  iX.  V  |  4.  ^Sgaafniiqi  e  O* 
(Al  Io,  rjàQ.  C8  et  teste  Hejsio  ipse  med)  G^:  édQ.  Y  |  4  sq.  xov  xvQ.  ^.  e.  Q^:  /ijtfoo 
A'^iarov  add  LS  Irioov  add  G-,  nihil  praeter  Xgiatov  A,  qui  oetenim  ItberrinM 
hunc  locum  tractavit  {  5.  xai  e.  G^L^-G^  A:  om  Y  |  7.  ^us  o.  G^  G':  mn  L'  A  Uge» 
rint  halli,  non  liquet  |  na^afÀoycs  e.  G^G'A:  afioif/og  L^  |  8.  toaiy  o.  G^  Q* 
o)/i<*'  L',  ijTÉ  A  I  aui'  fftr«})  e.  G»  L»  :  om  A  G-^  |  12.  oy  e.  G»  (Y  H  P.  del  Furia  c% 
cum  neque  accentum  nec  spìritum  TÌderiDt  SaW  le)  L'  A*:  totam  enuntiationem  anÉ* 
tavit  G^  I  13.  óiaxoyiay  e.  G'  G*^  necnon  L*  :  oixoyofjiiay  A  ex  Petermaani  arbitrMi, 
sed  in  £ph  YI,  1  ista  vox  alio  modo  reddita  est  |  xo  e.  G^  LM  xoy  G^  (Al  le  et)  A 
(communem  hominem)  \  15  sq.  fiaiaia  e.  G*  L'-':  nXeoy  G\  om  A  |  16.  vvysv^v^ 
fÀiaxat  e.  G^  {avyevQt&.  boIus  Al)  :  avyivQVtkfiiad-B  L*,  avy^itfÀoaxat  G^  |  17.  ^<or 
e.G^G^cf  A:  xi;()/oi'L^  |  iò.xeXeioy  q.G^.  xB'AetayQi- \  19.  attov  c.G*:  om  L*G'| 
20.  xexya  e.  G'  L>  Par  1, 19  (hic  om  ovy)  A:  cóf  praem  G-  |  <p(arog  e. G'  L*  G*  Par 
1, 19  :  xai  add  A,  eandem  particulam  post  Sm  nonnulli  inserendam  esse  eensuenuU  | 
xat  e.  G'  (Al  le  es)  L»  G^  A:  om  Y 


Phild.  inscr.  iltn  iaiìy  /«(>/<  xtk.]  fecta  coufidit,  unitatem  pacemqne 

Cf.  Kom.  YU,  3.   £pL.  XIV',  1  cum  cleaiaetamquamcondicioiiem»  Bine  qua 

notis.  Procul  dubio  ad  verba  ((yukkiùì'  illud  servari  neqaeat,  Ignatiufl  eoimeo* 

fiéyri . . .  nenkriQO(fo^r,yéyri  ista  refe-  tit^huiusepistalaeajrgumeiitoqiiodaiii- 

rcuda  sunt.   Cam  gaudio,  quo  fruitur,  modo  praeludena.  Philadeiphùie  enim, 

qui  redemptioue  per  Cliristum  per-  postquam  Ignatius  in  itinere  paulolom 
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PHILADELPHICIS. 


das,  qui  et  Theophorus,  ecclesiae  dei  patris  et  lesu  Christi, 
lac  est  in  Philadelpliia  Asiae,  habenti  propitiationem  et  firma- 
e  in  concordia  dei  et  exsaltanti  in  passione  domini  nostri  lesu 
bristi  inseparabiliter,  et  in  resurrectione  ipsius  certificatae  in 
nni  misericordia,  quam  saluto  in  sanguino  lesu  Christi,  qui  est 
radium  aetemum  et  incoinquinatum,  maxime  si  in  uno  sumus 
im  episcopo  et  eis  qui  cum  ipso  presbyteris  et  diaconis,  mani- 
istatis  in  sententia  lesu  Christi,  quos  secundum  proprìam  vo- 
Jitatcm  firmavit  in  firmitudine  sancto  ipsius  spiritn. 

Quem  episcopum  cognovi  non  a  se  ipso  ncque  per  homines  cai.  i,  i. 
sae  administrationem  in  commune  convenientem  ncque  secun- 
lanem  gloriam,  sed  in  cantate  dei  patris  et  domini  lesu  Christi. 
»bstupui  mansuetudinem,  qui  silens  plura  pò  test  bis,  qui  vana 
tur.  2.  concordes  enim  estis  mandatis,  ut  cbordis  cithara. 
r  quod  beatificat  mea  anima  eam  quae  in  dominum  ipsius  sen- 
1,  cognoscens  virtuosam  et  perfectam  exsistentom,  immobile 
et  inirascibile  in  omni  mansuetudine  dei  viventis. 
'.   Filii  igitur  lucis  veritatis,  fugite  partitionem  et  malas  doctrì- 


X, 


l^Uadélphicis  e.  indice  cod  ca:  hoc  ipso  loco  ca  pracm  Ignatii  episiula  et 
ita;  eiusdtm  ep.  ad  Phild.  U  |  2.  Theophcru8  ca  |  4.  nostri  e  mi  (U  noi  2): 
7.  swnuM  codd  :  sint  Cot  in  marg  |  10.  sancto  ipsius  spiritu  e.  mt  (U  not  5; 
t  id  ezstare  asseruit  Sm,  non  paris  fidei  est,  praesertim  cum  le,  ncglegens 
Isterii  annotationem  prolixiorem,  satis  habuerit,  marginalem  Usserii  notam 
):  sancii  spintus  ipsius  ca  |  15.  concorde^  enim  estis  e.  U  ca:  concordis 
t  in  ca  exstare  testis  est  Sm,  sed  errasse  eum  ostendit  le  in  nota  |  chordis  e. 
14  ca  I  16.  dominum  con  U  in  marg;  inde  error  Smithii,  qui  non  assentiente 
b  id  esse  dixit:  domini  U  le  |  19.  lucis  e.  U  cf  scholion  cod  mt  apud  U  ann. 
no  cognoscitur,i/en/a/i.f  voccm  cum  scqucntibus  a  scholiasta  connecti:  lucis  et 
fteperant  Sm  le,  ille  quidem  postmodum  in  scholiis  adnotans  ita  esse  in  ca 


moratos  est,  nonuullos  ab  ec- 
Bocìetate  defecisse,  vel  ea  iiidi- 
[iiae  snbinde  de  presbyteris  et 
I  com  episcopo  coniuuctis  ac  de 
illonun  ordinatione  dicit  — 
uyfidrotc  iy  y^^tò/Aj^  7.  Xq.]  Cf. 
[,  2.  Non  de  episcopatu,  sed  de 
a,  pxesbyterìs,  diacouis,  qui  tane 
aPhiladelphiae  eraut,  haec  di- 
qoo  iàeiliufl,  quanta  sit  schis- 
QBi  iniurìa,  cognoscator.  Fieri 
KMM,  ut  episcopali  aliquis  dig- 


lìitate  potiatur,  qui  nec  dignus  neque 
a  dee  coDstitutus  sit,  ea  docent,  qaao 
in  laudem  episcopi  Philadelphenorum 
(licuntur  e.  I.  Cf.  Clem.  qu.  div.  42  in. 

1, 1.  oy]  Nihil  mutandum;  respici t 
episcopum  paulo  ante  indicaivmfDx,). — 
rriy  éiuxoyiay  xiX.]  Epist.  Lugd.  apud 
Eus.  V,  1, 29:  ó  njf  Juexoyiay  iris  ini' 
axoTtìjs  T^f  iy  Aovydovyt^  nemaxtV' 
fdéyos. 

II,  1.  réxya  g-turòs]  cf.  Ephes.  5,  8. 
Ioann.  12,  36.  I  Thess.  5,  5.  Vox  àXrr 
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xaxooiSaoxoXia^*  oirou  hk  d  icoipii^v  èoxiv,  buX  ok  icpo^oxa  axoXoo- 
Osixe.  2.  TToXXol  fàp  Xuxoi  a^iómorot  ijSov^  xaxj  alx|iGiXamCoooiv 
Toùc  Osoòpopiou^*  àXX'  sv  r^  évoxTjxi  ópibv  oux  e^oooi  xóicov. 

III.  'Àiré}(sa&e  mv  xaxwv  ^oxavcov,  Sonvac  où  fvopYSi 'Iijooik 
Mt.  16, 13.  Xptoxò^  hià  xò  (iiq  eivai  a'jToù^  fuxeiav  iraxpoc'  ou^  ^xi  icexp'  u|uv  & 
(jLspiajjiòv  eupov,  aXX'  aTcoSiuXiojjiov.  2.  oaoi  Y^p  Osou  elclv  xal  'Ii]oou 
Xpicjxou,  00X01  (isxà  xou  ImaxoTcou  elaiv*  xal  oooi  av  |ASxavoi]oavxK 
2X0(001  V  em  xi^v  ivoxr|Xa  tqc  exxXTjaia^  xal  ouxoi  deou  Soovtaty  iva 
tt>9tv  xaxà  'Itjoouv  Xpioxòv  C(>>vxec.  3.  (ìiq  icXavao&e,  oSsXfol  |iOO* 
'•?*iÌK*'  et  xk;  oj^iCovxi  axoXooOeii  fiaotlelav  &bov  ov  xXfjQOvoiuV  ei  xksvm 
aXXoxpiq:  ifvcojiiQ  irepiicaxel^  oSxoc  X(p  ira&et  où  aupiaxaxtftexau 

lY.    2irou8aoaxe  ouv  [ita  eù^apt^xicf  xp^^^<^^*  1^^^  T^  ^pS  '^^ 
xupiou  7]|Jta)v  'ItjGO'j  Xpioxou,  xal  Iv  7coxT]piov  eU  Evcdoiv  xou  a4iaxoc 
aùxou'  Sv  &u9taox7[piov,   tt>;  sU  Ìicioxoitoc  a|jta  x^  icpcoPuxepCip  xflà 
Siaxovoi^,    xoii;  ouvSouXoic  f^ou*    iva,  o  ààv   icpaooijxe,    xaxà    dtòvu 
irpaooTjxe. 

y.  'ASeXcpoi  (lou,  Xiav  ixx^o^iai  a^aicoAV  ù|iac,  xal  oiceporjfoX- 
Xó{jLSvoc  aacpaXiCo[jLai  u|j.d;*  oùx  àfò)  &i,  aXX'  'Iijoofk  Xpioxòct  ivip 
8eòe{jLévoc  cpoPou{j.ai  (jtàXXov,  oi^  Ixi  &v  àvaicapxioxoc*  oXX'  iq  icpoo- 
su}(Y2  u[jLa>v  eU  Oedv  pie  àicapx{o8i,  iva  èv  ^  xXi^pcp  iqXstjOt^v  iiaxvj^o»,  m 

1.  (fé  e.  G*  (Y  Al  le  Tischend)  L*  Par  I,  19  G*:  (Aty  os  |  8.  rj;  ert  in  G>  (Y  le 
D,  om  Al)  I  ovx  €;|foi;(r<  e.  L*  A:  ovx  eSovffiy  G'  (Al  le,  emend  V,  taoet  D),  ov/ 
éiovat  G'  I  4.  anBx^o^^  e.  G*  Par  I,  8  L^  (hic  eodem  modo  haao  toc  tertit  TrYI,  1  ; 
Sm  VII,  1.2):  ovv  add  G*  A  |  4  aq.  nauyag  —  X^itnog  e.  G*  L*  cf  G*  A:  lor  JTpf- 
axog  Ir^covg  yéto^yii  Par  1, 8  |  5.  avtovg  e.  G*  Par  G':  avrac  L*  |  gnftéiatf  e.  G* 
Par:  fpvxtay  G^  (V  Al,  tacent  le  D)  |  6.  anodivXiafioy  e.  L'  (cf  Rom  inaer):  clo- 
tnorem  A  (sed  cf  Ign  270  not),  anodivXtff/jieyoy  G*  |  8.  xai  e.  L*  Sf  1,9  A:  om  V 
Al,  sed  exstaro  in  G*  testos  sunt  le  cs  |  10.  cxi^oyn  e.  G*  L*  Par  I,  8:  ti^y  cxarAi}- 
oiay  add  A  Sf  IV,  1,  rr^y  exxX.  rov  ^eov  add  Sf  I,  9,  ano  tris  aXi^&etac  add  Q*  | 
xXtiQoyofiéi  0.  G*  L>  Par  A  Sf  IV,  1  :  xXi^QoyofArtuei  Q*  Sf  1,  9  |  12.  vhovdaaazt  e. 
G*  (Al  le  C8):  anovda^étB  V  |  17.  ayanwy  est  etiam  in  G'  (V  Io,  taisite  aneatitiir 
D,  ayanay  Al)  |  19.  tu  e.  G*  (V  Al  le)  L*  G*  A  :  tari  cs  |  ayana^tcxof  e  L'  G* 
-A:  ayaQTiaaTos  G*  ef  Ign  411  not  3  |  20.  €is  &€oy  e.  G^G*:  om  L^  A  |  JrAq^ 
sXeì^&riy  C*  (Al  le  D,  hoc  restituit  Y  p.  282,  eum  in  texta  dedistet  xX.  riU/^^) 
L»  :  exXrì&rìy  G* 

&£las  ad  modum  vocum  à(p9aQaiag 
(=  ag>&aQxos  Mgn.  VI,3.  ad  Poi.  II,  3) 
9eov  (==  &€Tot  Mgn.  VI,  1.  2.  PhUd. 
inscr.)  expliiMuida  est.—-  tàt  xuxodióa- 
oxttXias]  Xttxri  àiàaffxaXia  Eph.XVl,  2 
(cf.  XVII,  1);  xaxodtdaaxaXely  Clem. 
II  Cor.  10,  6. 

2.  ditóntmot]  cf.  ad  Poi.  111,1.  Vos- 
siiui:  diióniatos  non  tantum  accipitur 


de  UUsj  qui  fide  digni  nmty  «od 
de  iif^qui  tàles  mdentur,  CflCÌ6m.pMd. 
Ili,  83  p.  302  Pott.  Atqae  adeo  eoa 
pleminque  haec  toz  ligniflcat,  qui  d- 
molando,  mentiendo,  artifioiiB  omnibw 
ad  f allcndoo  aimplidorai  ■pedoni  qvaii» 
dam  gravitatis  vel  innoceotiM  niì  ar- 
rogat.  Qnae  vocimi  ditónt^iof^  tf  io- 
niattos^  diiomorUt  wAio,  prifdi  lerip* 
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lU  antem  pastor  est,  illnc  ut  oves  sequiminL    2.  multi  enim 

le  digni  delectatione  mala  captivant  in  denm  corsoree,  sed  in 

I  Yertra  non  habent  locnm. 

DL   Recedite  a  malis  hefbis,  qnas  non  colit  lesos  Christns  prop- 

n  eiae  ipsas  plantationem  patris;  non  qaoniam  apud  ?06  parti*  ut,  i5,  is. 

faveni,  sed  abstractionem.    2.  qnotqnot  enim  dei  sant  et  lesa 
,  isti  cnm  episcopo  sant;  et  qaotqaot  atiqae  pa^tentes  veni-. 

unitatem  ecclesiae,  et  isti  dei  erant,  nt  sint  secondam  lesam 
tm  Tirentes.    3.  non  erretis,  fratres  mei:  si  qois  schisma  fa* 
a  seqmtnr,  regnum  dei  non  her editai;  si  qnis  in  aliena  sen-  ^  ^^^f* 
drcumambolat,  iste  passioni  non  concordat 
IT.   Stndete  igitar  ana  gratianim  actione  nti;   ana  enim  caro 

nostri  lesa  Christi,  et  anos  calix  in  onionem  sangoinisipsios; 
dtare  nt  anns  episcopos  cam  presbyterìo  et  diaconis,  conser- 
is;  nt  qaod  facitis  secandnm  denm  faciatis. 
.  Fratres  mei,  valde  efiusas  sum  diligens  vos  et  saperexsaltans 
yto  vos,  non  ego  autem,  sed  lesns  Christas,  in  qno  vinctns 
magis,  ut  adhac  exsìstens  imperfectns;  sed  oratio  vostra  me 
)t,  nt  in  qoa  hereditate  propitiationem  habaero  potiar,  confa- 

tpUcopo  et  £ph  III,  2;  Sm  YllI,  2:  ipso  codd  |  14.  ut  con  Cot:  et  oodd  | 
rtefif  «.  ea:  om  U 


ignota(ef .Bekker,  anecd.  p.4 1 3), 
apad  loseph.  beli.  ind.  II,  13, 3. 
Akz.4.  ep.  ad  Diogn.8,2.  Tat. 
eli. 25.  Apollon.  apud  Eus. 
18, 5.  Anonym.  contra  Montan. 
16, 9.  Snnt  igitar  Xi-xoi  àdó- 
iiy  qaoB  dominos  depmxit  Mt. 
et.  20, 29).  —  ^cfoKg  xttxfìì  Tr. 
-  9€ù^^ófiovf]  ad  Poi.  YIl,  2, 
[gnatìo  ot  videtuT  conformata 
I  sententiam  Gal.  5,  7.  I  Cor. 

1- 

ràr  naxwy  potnrtiy]  i.  e.  hae- 

m  ef.  Tr.  YI  com  nota.  Eph. 
•9%  Sr<]  Non  ita  hanc  admo- 
1  aeeipi  voloit,  ac  si  nnper  Phi- 
ae  Teisans  ecclesiae  separatio- 
RÌaset  Immo  puram  atqne  in- 
iUam  cognoYit  ecclesiam.  De 
imiivXil^tiy  (Rom.  inscr.)  dixi 

4  yiq  nxX  ]  Quamquam  iam  ex- 
pii  omnes,  qui  Philadel- 


phiae  sunt,  aleuti  presbyteri  et  diaconi 
ecclesiae  (cf.  inscr.)  cum  episcopo  eon« 
iuncti  permanent. 

3.  In  loco  alioquin  sindllimo  Eph. 
XYI,  1  eorundem  Paoli  Terborom  re- 
cordatio  occurrit. 

lY.  Cf.  Eph.  XX,  2:  Iva  S^tcv  xXtn^ 
tee.  Fusius  de  piis  bisce  Ignatii  desi- 
derìis  exposui  Ign.  342  sq.  426  sq. 

Y,  ì.dyannQuotot]  Eph.  Ili,  1.  Hanc 
veram  esse  lectionem  et  e  voce  ante- 
cedente, cuius  loco  alioquin  vox  fl&tj 
Bcribenda  erat,  et  e  contraria  sententia 
quae  sequitur  elucet.  Ncque  ita  Yoss. 
et  Pears.  yoc.ai^fr^natfto^defendenmt, 
ut  retinendam  esse  censeient  De  verbo 
ùna^iiCf»  cum  derivatìB  vide  Lob.  ad 
Phryn.  447  sq. — n^apvymy  xtX.]  Ign. 
575.  Imagìnem  ab  Ignatio  indicatam 
pluribus  persequitur  Theoph.  ad  Aut 
II,  14.  Longum  autem  est  ncque  hnins 
loci,  denuo  diligentius  tiactan  quae- 
stionem  a  multìs  vexatan,  atroB  eroi»- 
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spoocpuYttiy  T^  eùtt^YS^  <^(  oapxl  'Iy)ooì>,  xoI  tote  dicoot^Xioic  mi 
«peo^uTSpup  ixxX7]oiac.  2.  Kal  toù^  icpof i^xac  oè  arfoonó^^^  Sia  xò 
xal  aÙToù(;  eU  xò  suaY^iXicv  xanjYYeXxsvai  xai  «U  aimv  iXnCftv 
xal  aÙTÒv  diva(iéveiv*  iv  4>  ^^ì'  Tcto^oavxBC  iou^dijoav»  iv  évoTi)n 
'Iyjoou  Xpioxou  ovxe^,  àfia^àinjxoi  xal  àSio&au)iaoxoi  £7101,  uico  'Irp  s 
9oG  Xpioxou  [ie^pxupr^|Aévoi  xal  ouvYjpi&fiì^jAivoi  iv  t^  auafftXiy 
x^{  xoiVY^^  iXmòo^ 

VI.    'Eàv  OS  xi(  'Iou5aio[jLÒv  ipfJiTjveuiQ  u^iiVy  |jliq  àxoum  auTou. 
£)ieivov    ifap    ioxiv   i;apà    àvopòc   icspixopiiQV    q^ovxoc  Xpiaxiavia|iòv 
dxouetv,  iQ  icapà  àxpo^uoxou  'lou&aiojiov.     iàv    Si   dfMpóxspot  «spli» 
'iTjaoG  Xpiaxou  {iT|  XaXiòoiVi  ouxoi  i\koi  oxTjXai  sloiy  xal  xafOi  vexp&v,^ 

1.  nQOffg)vyeoàf  e.  G*  L*  6^:  nQoaffvyoDfisy  con  Pean  adn  p.  83  |  svayyelitf 
0.  G^  L*  G*  A:  f ;rfffX07i<p  con  8alv  et  post  illam  Lesting  (ed  Mtlttahn  XI,  B,  ItT)  | 
aa^xi  htCov  0.  G^  L*  G*  A  (bic  odd  X^iotòv)  :  ea^xi  nai  alfitnt  XfftmWQ  A,  uf 
cvayyeXito  hoc  loco  con  Sai?  |  1  aq.  xai  zoig  anoazeloic  —  ayaxt»fi€f^  0.  G*  U  G' 
{ayanat):  xai  xois  anoaxoXoig  atg  óiaxoyoig  BxxXf^ciac,  xai  xovc  ngofpijxaf  ayo' 
nto  A,  xat  rotg  n^éapvx€QOiS  BxxXr^elasJ  wg  anoaxoXotg,  xat  xovc  àtaxorovg  ài 
ayanta  con  Leasing,  qui  deinde  cum  G'  facit,  nisi  quod  toc  Tr^^ijra^  ante  omis- 
sam  postmodam  inserit  |  8.  Hf  avxov  e.  G*  G*  (post  longam  interpolatìoneiii)  cf  A: 
etf  Xgtatùp  L^  |  6.  xai  cvyffgil^fÀrifiBvoi  e.  G^  L'  ef  A:  om  G*  |  8.  cfa  xic  e»  O*  A 
{et  si  quis)  :  d€  L*,  xtc  G'  |  vfÀiy  e.  L^  A  :  ^fjty  G*  (Al  le  cs,  tacite  con  V) 


gelium  et  apostoli  duae  hìc  sint  N.  Ti 
partes,  quibus  tertio  loco  additi  sint 
prophetae  tamqoam  V.  Ti  auctorea,  an 
ad  praedicationem  eTangelicam  sive 
ore  pronuDtiatam  sive  littoria  perscrìp- 
tam  homines  accedant,  qui  praeconum 
munere  functi  sint.  lllud  tam  perspi- 
cue eiposuit  Clericus,  ut  Lessingius 
trausacrìpta  eius  aduotatione  iam  con- 
cederò Tideretur,  quod  vehementissime 
ante  impugnaverat  (opp.  ed.  Maltzahn 
XI,  Bf  189  sq.),  ac  tandem  ad  coniec- 
turaa  admodum  temerarias  confugeret 
(XI,  B,  197).  Alteram  sententiam  post 
alioB  ego  defendi  atque  adhuc  defendo 
(Ign.  430  sq.).  Neminem  quidem  igno- 
rare puto,  patres  inde  ab  Irenaeo  sae- 
piiaime  evangelio  vel  evangoliis  ita 
adiungere  apostolos  vel  apostolum  i.  e. 
Paulum,  ut  praecipuas  N.  Ti  partes 
liiflce  vocabulia  aignifìcaverìnt,  etiamsi 
iidem  acriptorea  apostolos  etiam  evan- 
geliorum  auctorea  haud  semel  dixerint  ; 
attameu  utramque  cogitandi  rationem 
una  enuntùtiane  unquam  comprehen- 


sam  esse  et  comprehendi  poaae  sago, 
quod,  quamquam  ipai  rationi  eontra- 
rium  est,  ab  Ignatio  factum  ene  Tel 
inscii  contendnnt,  qui  locatioBaBi  iUtfa 
patrum  aetate  poateriorum  Ignatia  ob- 
trudunt.  Sic  nuperrime  HUg.  SmL  in 
d.  N.  T.  p.  72.  Cum  vero  prophetaa  et 
ipsQS  {xai  aùiovg)  evangelium  aaniiB» 
tiaase  dicat  Ign.,  prìmaiÌM  erangalii 
praecones  esse  apostolos  ante  dietoa 
asserit,  quod  diziase  aibi  videri  non 
potuiaset,  si  eoadem  tamqnam  qMrtn- 
larum  scrìptores  evangelioraai  libiia 
adiecisset.  Itaque  evangelio  ab  afKiato* 
lis  praedicato,  ab  eccleaìa  fido  rtcepto, 
libris  quoque  variia  concepto  a|MMAoloa 
adiungit,  qui  evaogelìi  piaoeonio  non 
f undarunt  tantum  eecleaiaiB, 
nunc  tamquam  preabyteri  nniT4 
ecclesiae  praesunt  (cf.  Mgn.  VI.  Tr.  IL 
III),  docentea  diacere  cuplaiitea, 
spondeutea  c<HiBnlentibua  ipaoa,  pi 
cipientes,  quaecunque  ad  diadplìnam 
pertinent;  qnae  omnia  ab  aposAolia  as- 
sidue fieri  non  poaae  liquefc,  nisi  libri 
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arangelio  ut  carni  lesn  ot  apostolìs  at  presbyterìo  ecclesiae. 
d  et  prophetas  diligamus  propter  et  ipsos  in  evangelinm  annon- 

et  in  Chrìstam  sperare  et  ipsnm  exspcctare,  in  quo  et  creden- 
ilyati  sant;  in  onitate  Iosa  Christi  exaistentee,  digne  dilecti  et 

admirabiles  sancti,  a  lesn  Christo  testificati  et  connumorati  in 
bIìo  commnnis  ^ei. 

VL  Si  antem  Indaismnm  interprotetnr  vobis,  non  audiatis  ipsom. 
B  est  enim  a  viro  circumcisionem  habento  Christianismum  andire, 

ab  habente  praepntium  ludaismum.    si  antem  ntriqne  do  lesu 
to  non  loquantnr,  isti  mibi  colnmnae  sunt  et  sepnlcra  mortuo* 


}.  et  sepulcra  e.  U  (lepulchra)  :  iìU  sepuìcra  ca 


t  in  ecclesia,  quibns  apostolomm 
eékaMo  evangelica  et  doctrìna 
ptaqne  contineantnr.  Cf.  quae 
ostolis  ecclesiae  regibus  habet 
les  (hom.  XII  in  Num.  voi.  II, 
.  —  b)c  cttQxi  Vr^aov]  lesus  post- 
in  caelmn  redux  camis  soae 
nm  hominibusademit,  iam  evan- 
in  terris  praedicato  taniquam 
ntitur.  Cf.  1  Io.  1, 1—^1.  Inter 
a  dieta  ab  Usserìo  not.  40  alle- 
>nge  absant  ab  Ignatii  sententia, 
ixhlbent  Clem.  pacd.  I,  88  sqq. 
sqq.  Poti,  Orig,  hom.  VII  in 
ol.  II,  225  A,  Eus.  tfaeol.  eccl. 
t  p.  343  ed.  Gaisford,  ad  loann. 
qq.  63  spectantia,  sed  apposite 
endohieron.  ad  Ps.  147  laudavit: 
it  ganctas  Mcnptwran,  Ego  cor- 
m  (al.  Chrixti)  evangeìium  puto, 
9  wcriptvraM  futa  doctrinam  eiw( 
opp.  Vallarsi  VII,  2,  385).  Ce- 
of.  Oiigenis  sententiam  quamvis 
e  eandem  de  evangelio  per  Ohri- 
incamato  (tom.  I,  8  in  Io.  voi. 

D). 

ropheiae,  evangelii  praecones  (e. 

Mgn.  Vili),  ad  salutem  perfec- 

arrenenint;  nam  per  Christum 

itati  (Mgn.  IX,  2),  iun  versaii- 

B  «nnratore  (e.  JX,  1).  Perperam 

«entiores  ante  voc.  Cyjeg  inter- 

ODeni  inseruerunt,    antiquiores 

}  oaisenmt;  et  contra  codicis 

I,  ne  dicam  regulas  gramm., 


post  Vossium  omnes  scripserunt  óf  «r- 
yanritoi.  —  ^ytoi]  cf.  Mt.  27,  62.  — 
€VttyyeXi^  f^c  xotvì^s  èX.]  Hic  evan» 
gelium  scriptum  intellego.  Ign.  435. 
Non  muto  voc.  traditam  xoiy^g,  quam- 
vis  malim  xnty^g  cf.  Mgn.  IX,  1  Ign. 
429  not.  4  extr. 

VI,  1.  De  loco  difficillimo  exposni 
Ign.  3tì9  sqq.  ;  de  verbo  égfit^^eviiy, 
utrum  sit  vno<p^rriy  ageie,  an  scrìpiu- 
ras  interpretando  docere^  quaesivi  Ign. 
373.  —  (fvrlXai  xzX,]  Explicanda  haec 
sunt  e  veterum  pfailosophonun  con- 
suetudine, cuins  mentionem  fedtOlem. 
strom.  V,  68  p.  080  Poti:  (pa^i  yovy 
*77i7ta()xoy  . .  .  liékad'fjyai  x^c  àiazQi' 
fifjs  xai  axriXfiy  èn  avxt^  yèyéc9ai  ola 
pbxqì^.  àio  xni  èy  rg  fia^fiaf^  tpiXo' 
aoffiff  yix^ot^  xaXovai  Tovf  ixTté^óy- 
taf  xd»y  doy/idtwy.  Didym.  Al.  (Mai 
uov.  bibl.  IV,  2, 145):  ol  tu  xéyotatpta 
oixoJofÀOvyies  tots  ànoipoitqottot  <pi- 
Xoao(fias,  Haec  magis  ad  rem,  quam 
quae  ex  Vossio  et  Usserio  describi  so- 
lent  vel  quae  ipse  adnotavi  Ign.  369 
not.  1. 

2.  xaxottxt^iat  «A.}  Tr.  VIII,  1. 
Anon.  contra  Mont.  Eus.  V,  16, 9:  téx- 
VII  de  ttyif  fiàXXoy  de  totavtjj  fU^ódtf^ 
xaxovexyiag  o  diafioÀog  xvk,  "—  èfia- 
Qr^acc  Tiya]  2  Oor.  11,  9.  1  Thess.  2, 6. 
ITim.  5,  16.  Quam  male  de  ludaismi 
iugo  ab  Ignatìo  nemini  imposito  cogì- 
taverit  Hef. ,  osteudi  Ign.  266. 

d.tis  fÀttQtv(fioy]ae,o  iXaXrjoa  èr  a^ 
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iff  ou  ^t^paiczai  (iovov  óvof^axa  av&p«oicfov.  2.  fsifftxt  ò5v  xòc 
xoxoxsxvtac  xal  ivéSpa^  xou  ipj^ovxoc  xou  ol&voc  toiixm),  |&i)«oxt 
OXi^évrec  rg  TvcofiiQ  auxoS  èfao&tvr^osxe  èv  rj  àyainB.  àkkà  icovac 
im  xò  aùxo  ifivsa&e  èv  dftspioxcp  xapSif.  3.  Eu^apt^xw  6i  x^  Ot^ 
(jkou,  oxi  èuoove(&rjxo(  slp,i  àv  u|iiv,  xal  oux  ^ei  xic  TuaxxyiaaabwL  v 
ouxe  Xadpo,  ouxs  cpavepcu^  oxi  i^apr^wi  xiva  iv  (uxp^  iq  iv  fiffjcùbfb 
xai  icaoi  ikj  èv  oU  èXaX7)9a,  eSj^o^i,  iva  \kr^  eU  (lopxiipiov  aùxò 
xxTjocovxau 

VII.  El  fàp  xai  xaxà  oapxa  |iè  xivac  'qOiXTjoav  icXavi^oai,  oXÀa 
ioann.  s,  8.  xò  icvsu(ia  ou  icXttvaxai,  dico  Oeou  Sv.  ofóei^  ^àp,  xod-BP  l(^X£tiaf,ii 
xal  jrou  vjtàysi,  xal  xà  xpuicxd  èXé'fj^eu  èxpat>Yaoa,  piexaEù  a»v  iXd- 
Xouv,  {J^lfdXiQ  fcov^  9eou  fovQ*  n*^  èicioncfiinp  icpooèx*^  ^^^  '^ 
icpeapbxepup  xal  Siaxovoi;^.  2.  ti  Sé  uircóicxeoadv  xivèc  |M  «»aic8p 
slSoxa  xov  |iepio[iov  xivov  ti^eiv  xauxa,  f^dpxiK  U  (ua,  èv  ^  &ttt- 
f^at,  oxi  dico  oapxòc  dvOpancivr^c  oux  Ipcov.  xò  6i  icveG{Aa  àin|poo-u 
oev,  Xè^ov-xaSe*  y,x^pU  xou  èmoxoicou  (jitjSìv  icoisixb*  tiqv  oapxa 
u^v  a>c  vaòv  &8oo  XTjpsixt*  xiqv  Svcooiv  dfaicdxe,  xoùc  |Atpia|AOtk 
feu^exe*  (upLTjxal  ^Cveode  'Itjoou  XpioxoS,  cu^  xal  auxòc  xoS  icaxpòc 
aóxoo". 

Vili.  'Eyw  (lèv  oov  xò  Ekov  èicoiouv,  ok  Sv&poicoc  dc  Ivqmivm 
xaxì2pxio|ièvoc*  ou  Si  p«pio|ioc  èoxtv  xal  óppq,  deò^  oo  xaxoixscl 
icototv  ouv  (jtexavoouotv  dfCei  o  xuptoc»  èdv  }iexavoì]oo>oiv  eie  ivoxvjxa 
deoS  xal  ooviSpiov  xou  èicioxoicou.  icioxsuo»  x^  X^P^*^  'Ii^oou  Xpt- 
oxoSy  oe  Xuost  df  u^v  icdvxa  SeofjLov.  2.  IlapaxaXd  Si  u(i5ci  ini)- 
Sèv  xax'   èptOetav  icpdoosiv,  iXkà  xaxd  xP^oxofAa&tav   èictl  -^xoooèt» 


8.  i{a9&£yrtCét€  o.  G'  ot**  Y  (in  notii):  eiao^^yi^cstai  G'  (V  Al  !«  ct% 
iiaoBéVYiorixt  con  le,  quae  lectio  e  Tenionibus  confirmari  nequit  |  alXm  o.  Q*  G*: 
nai  addi  L*  |  7.  cfe  e.  G*  L*  :  om  G*  A  |  8.  xxiotowxai  G*  (le,  tacite  eorr  V  Al  ci)  | 
9.  xai  e.  G*  L*  A  {nam  quamquam):  om  G'  |  10.  ot6€¥  e.  G*  :  o«ft  G^  |  11.  jr  o. 
G*:  fl5r  G*  LS  vfioii'  cuk  A  Sf  I,  10  |  12.  ^Bov  tpat^fì  e.  L'  Sf  1, 10  A  (tforbo  M)  M 
Q*:  om  G*  I  18.  ótaxoron  e.  G*  :  xoii  praem  G'  |  c<  cf«  e.  G^;  o/  ^c  G'  LS  <«•« 
cf«  (?)  A  cf  Sf  1, 10  I  hntonxevitap  Tiyig  ego  eon:  vnontiv^aytig  L'  ef  8f  I»  10  A, 
ffr<ffaiarec  G^  vnonvivit$  G',  vnontevear  rei  vnontevaatao  abaqiie  «rc(  €•■ 
Cot,  7i/ar£vaaia£C  con  SaW  |  18  sq.  maniQ  udoxa  e.  Sf  I,  10  A  cf  Iga  S68  baI  •: 
-    toc  n^oitdoxa  G*  LS  cu(  n^ofia&oyta  G^  |  14.  (f«  o.  G^  L*  Sf  1, 10:  on  0*  A»  q«i- 
bus  tìz  bene  adnunierantnr  Antioch**  Par  I,  20  |  fjtot  e.  G'  L^  Aniioeh"  G*  A:  ft§9 
Par  1, 90,  ^fdty  Sf  1, 10  |  16.  Xéyoy  e.  G^  Antiooh  ef  veniones:  Uymp  Q\  gai  Fnr 
I,  20  I  vov  0.  G'  Antioch  :  om  G>Par  |  nouiu  e.  G*  Antioch  Par:  noiijtM  G* U(è)  \ 
17.  niQ€éT€  0.  G'  L*  Par:  tij^i^tc  G*  (Al  os)  |  18.  Mai  o.  G^  L' A  «f  etiaa  Qh  on 
Par  I  II.  na^iv  ovr  e.  G*  L*  :  tois  add  G',  toig  dt  A  |  14.  vfimy  e.  G>  (vid  li«l«i 
loei  imaginem  lithographioam  apud  le,  ^/Àtoy  solos  Al  e.  G')  L'  A  |  15.^  i^&€tmm 
e.  G*  (Al  et  tabula  lith.)  cf  G^  :  iQiééiav,  quod  ed  Y,  hoc  loco  ■Wftfwrai  D,  ia  Q> 
mata?it 
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ram,  ia  quilnia  scrìpta  snnt  solam  nomina  hominnm.  3.  fiigite  igitar 
malas  artes  et  insìdias  principia  saecoli  hniiis,  ne  forte  tribolati  sen- 
tentia  iprins  infirmemìni  in  cantate,  sed  et  omnes  in  id  ipsum  fiatis 
in  impartibili  corde.    3.  Gratias  antem  ago  deo  meo,  qnoniam  bo- 

(  nam  habens  conscientiam  ego  snm  in  -voMs,  et  non  habet  aliqnis 
glorisri  neqne  occolte  neqne  manifeste,  qnoniam  gravavi  aliqnem  in 
parrò  vel  in  magno,  sed  et  omnibus,  in  quibos  locntns  som,  oro, 
at  non  in  testimoninm  ipsum  possideant. 

Yn.   Si  enim  et  secnndum  camem  me  qnidam  Tolnemnt  soda- 

Mcere,  sed  ^iritus  non  seducitnr,  a  deo  oxsistens.  novit  enim,  nndo  io«dii.  3,8. 
venit  et  quo  vadit,  et  occulta  redarguit.  clamavi  in  intermedio  ex- 
ostens,  locutns  snm  magna  voce,  dei  voce:  „episcopo  attendite  et 
piresbyterio  et  diaconis!^^  2.  quidam'  autem .  suspicati  me  ut  prae- 
adentem  divisionem  quonmdam  dicere  haec;  testis  antem  mihi  in  quo 
ts  YÌnctus  snm,  quia  a  carne  humana  non  cognovi.  spiritus  antem  prae- 
dicavit,  dicens  haec:  „sine  episcopo  nihil  faciatis.  camem  vestram  at 
templnm  dei  servate,  unitatem  diligite,  divisiones  fugite.  imitatores 
eeCote  lesa  Ghristi,  ut  et  ipse  patris  ipsius.^^ 

Ylll.  Ego  quidem  igitur  proprium  faciebam  ut  homo  in  nnita- 
i^tem  perfectus.  ubi  antem  divisio  est  et  ira,  deus  non  habitat,  omni- 
bus igitar  paenitentibus  dimittit  deus,  si  paeniteant  in  unitatem  dei 
et  condlium  episcopi  credo  gratiae  lesa  Christi,  qui  solvet  a  vobis 
omne  vinculum.  2.  Deprecor  autem  vos,  nihil  secnndum  contentio- 
nem  facere,  sed  secnndum  Christi  disciplinam;  quia  audivi  quosdam 


1.  insidias  —  hmus  e.  U:  principio  huius  sectdi  irmdias  ca  |  5.  dliqui»  o.  U: 
àlitu  ca  I  7.  sed  e/  o.  ca:  sed  U  |  13.  auspicati  e.  ca:  sunt  add  U  |  19.  igitnr  quidem 
ea  I  SI.  conctTttim  e.  U:  consiliwn  esse  in  altero  cod,  qui  mi  esse  videtar,  adootant 
Ù  I  ts.  ntAi7  ante  ^ùo  facere  ca 


xùU  ef .Tr.XII,  3.  Hisee  et  onmibuf  quae 
■tqauntur  usque  ad  e.  VII  extr.  evin- 
eitnr,  Ignatiom  nnper  PMladelphiam 
pameasse,  de  qua  re  quae  exposni  Ign. 
9S1— 272  exeerpere  me  piget. 

TU,  L  Praeter  Ice.  loanneum  (cf. 
Ign.  604  sq.)  Paoli  qooqoe  illod,  qood 
fsi  in  I  Cor.  14,  24  sq. ,  Ign.  in  mente 
ImMmm  videtor. 

YlIIy  2.  iy  rots  a^/e/o<f]  Pruden- 
tÌMimus  qoisqoe  interpretom  agnovit, 
idem  Toeabolom  ter  scribendom  esse, 
tàm  seriptonni  tam  insnlsnm  qoam 
pstalaatem  in  re  gravissima  habere 


velia.  Id  enim  ipsom  habere  se  sseerìt 
in  Christo  et  magnalibós  eins  et  fide 
sua,  qood  adversarii  nisi  instromentis 
qoibosdam  inclosom  haberi  posse  nega- 
bant,  in  qoibos  nisi  invenissent  rem, 
de  qoa  qoaerebator,  fidem  recosabant. 
Com  aotem  Hef .  Dress.  Hilg.  (Zeiisdir. 
f.  wiBS.  Th.  1874  p.  115)  voe.  a^x^ìa 
ter  adhibitam  esse  censoerint,  ego  com 
Yossio,  Cot,  Holst,  Bothio  (Ani&nge 
p.  339),  aliis,  voc.  à^x^Za  etism  priore 
loco  restituì,  neqoe  in  iis,  qoae  Hilg. 
1.  L  oontra  me  dixit,  veri  qoioqoam,  ne- 
dom  novi  reperì.  Netemptantqoidem 
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uvov  XeY0VTa>v,  oxi  „iàv  {jliq  iv  tot;  àpx&M^  aSpo,  èv  t^  8Ùflrp]ftXu|i, 
où  iciaxstMo^'*  xal  Xé^ovroc  [ioo  aoxot;,  oxi  ^y^P^"^^^^"»  àicexpiSipov 
(loif  Su  „irpoxeixai^.  é^ol  dà  ap^eux  ionv  'lr|0ouc  XpiaTÒc,  xà  àSum 
ifr/jiia  o  oiaupòc  aòtoGi  xal  o  davatoc  xal  i]  avaotaoic  ouxou  xoi 
iQ  moTU  ^  Bt'  aùxod'  èv  ole  ftiXcD  év  rg  irpooso^^  ufinv  Swaun^voB.  i 

IX.  KoXol  xal  ol  t6per(;,  xpeioocov  &s  o  àp^iApeùc  o  imEiottu- 
(ftivoe  xà  erfia  Xtt>v  ayuov,  oc  |jlovo(  icsinoxsuxai  xà  xpmrxà  xou  deoii* 
auxò;  tt>v  ^upa  xou  iraxpòc,  &i'  iqc  eto^x^vxai  'Appoòpi  xal  'loaòbi 
xal  'laxcùp  xal  ol  icpo(p'^ai  xal  oi  àirooxoXoi  xal  i]  sxxXv^oio.  icavra 
xoùxa  eU  évóxvjxa  deoù.     2.  èSotpsxov  Sé  xi  iyti  xò  euoYYéXioVt  xqvio 


1.  ffp;|f«o<c  e.  0*1  quam  lectionem  Y  in  notis  oommendftTit,  in  Teiw  raii  «i- 
proMerunt  H  Coi,  comprobaront  militi:  ap;|ra<oif  G*  L*,  Ubris  primis  ▲  |  fy  r^ 
tvayyeXii^  e.  G^  L*  :  tov  évayyekiov  Q'»  (laudibus  ceUbralur)  tvangéUum  A;  hie 
interprcfl  post  toc  evayy,  apodosin  incipit;  itcm  in  cod  mediceo  hoc  loco,  nec  TCtro 
post  TOC  €vQ(o,  ezstarc  interpunctionem,  ostendit  eum  Al,  tam  tabula  lith. ;  inde 
H:  in  archiins,  hoc  est  in  evangelio  |  3.  n^xeitai  e.  G*  L*:  abtindcmi  ett  ky  «o 
iiQox%nai  con  Y,  quae  lectio  in  enantiato  promu  alieno  repoiitnr  apmd  Q*,  ov  n 
(ortam  ex  ori)  nqouetxai  eon  Fean  |  a^jjrefa  o.  G*  G':  «^jcfor  L^  qni  e«ti 
aliud  Tocabulum  hio  reperit  ac  paolo  ante,  liher  primua  A,  a^jjrcicx  con  Hef  D  | 
a&iìcta  0.  L^  G^  (ff^ijxra):  ad^ixxov  (non  uv&Byxixoy)  Q',  qui  non  rapiturA\ 
4.  ttQx^iti  e.  G*  L*:  aQx^^or  Q^  om  A  |  xai  ^  ayatrtaaig  avjov  est  in  G'  (Y  IcB, 
om  Al)  nt  in  reliqnis  |  6.  xai  e.  G'  L':  fiey  G*,  om  A  |  xpemomy  o.  G':  x^ic^^r 
O^  L',  ambignus  est  A  |  8.  aviot  tor  e.  G'  L':  ovxoi  eaut^  G^,  qnocam  hom  vide* 
tur  A  I  éifff^jjrerrai  o.  G*  L*  A:  €lar^X^ov  G*  \  10.  &€ov  e.  6*  G*  A:  utcttmg  L^ 


ille  probare,  quod  multi  contendemnt, 
Demo  adhuc  probavit,  toc.  za  a()/ar» 
V.  Ti  libros(rà  Ttakain  vel  T§f  nakatac 
&ia^iQxrti  ptfikitt)  significare  posse,  ut 
taceam  de  aliis  rebus  piane  incredibi- 
libus,  quas  indicavi  Ign.  374  sq.  Qui 
nihilo  secius  inauditum  dicendi  genus 
hic  adhibitum  esse  arbitratur,  inter- 
pretetur  quaeso  lingua  qualibet,  sed 
itftinterpretetur,  utintellegi  possitipsa 
interpretatio,  quid  sibi  velint  illa  éfioi 
cfé  a(>;|rara  xzX.  Num  e  sentenza  Hil- 
geufeldi,  qui  nuper  prudentissime  ta- 
cnit,  interpretoudum  erit  :  ,Meine  altte- 
itamentlichen  Bfìcher  sind  lesusChr/  ? 
Fortasse  non  abstìnebit  ab  eiusmodi 
conamine,  qui  perbellam  uobìs  propo- 
suit  interpretationem  istam  :  ,80  glaube 
ieh  es  in  dem  Evangelium  nicht'.  Sin 
v«ro  lectionem  njp;|rcio<c  receperis,  quao- 
ntor  atram  aréhivii  an  monumenti  no- 


tio  insit  buie  vocabulo.  Usitatior  i 
illa,  quam  Suidas  ita  explicat:  n^j^f  fa, 
iy^tt  al  drj/AÓatoi  X^Q^^^  dnóxeiytrtt, 
XttQTog>vXaxia.  Sic  Yooem  istam  usiir- 
parunt  et  Graeci  (loseph.  beli.  II,  17,0. 
Theoph.  ad  Autol.  Ili,  22.  Eus.  V,  18^  9. 
Cf.  Marquardt,  Staatsverw.  182  not.8-6) 
etLatini(Tert.apol.l'.  ;  adv.MsreiVJ 
med.),  impnmis  iurìs  periti  (Un.  màtu 
66).  At  cum  Toeem  sic  aeo^itain  mb- 
tentiam  sanam  nuUam  piaebeie  quon- 
dam demoDstrasse  mihi  TideoTy  iteram 
alteram  amplector,  quam  qnideni  e 
glossis  eruit  Yossiufl,  nuper  aatent  6 
Bcriptorìbus  probarì  non  poMe  Mda* 
cius  quam  verìus  dixitHilg.  Nam  a|md 
Dion.  Hai.  antiq.  II,  26,  qnamqniiaiibi 
quoque  ut  in  plerisque  looìiTaiÌBMrip- 
tum  sit  np;ifct7Vr  aive  à^jfcla,  luoe  oIa» 
rios  est^  tìiv  Wc  xà  oipjftZà  vi  é^fàómim 
iyyif<*^^y  niMl  «liud  «bo  alqna  ad- 
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t60  qvoniam  ,,8i  non  in  veteribns  inverno,  in  evangelio  non 
**;  et  dicente  me  ipsis  qaoniam  „9crìptam  est^,  respondemnt 
qaoniam  „praoiacct^S  mihi  antem  prìncipinm  est  lesos  Christos, 
rozimabilia  principia  crux  ipsius  et  more  et  resarrectio  ipdns 
es  qoae  per  ipsam,  in  qnìbns  volo  in  orationo  vostra  instificari. 
EX.  Boni  et  sacerdotes,  melins  autem  princeps  sacerdotom,  coi 
A  Bont  sancta  sanctomm,  coi  soli  eredita  snnt  occnlta  dei,  qui 
est  tanna  patris,  per  qnam  ingredlnntar  Abraham  et  Isaac  et 
et  prophetae  et  iq>08toli  et  ecclesia,  omnia  haec  in  nnitatem 
j.  praedpnam  antem  aliqoid  habet  ovangelinm:  praesontiam 

.  fiofi  in  veteribun  t,  U:  in  oet.  non  ea  |  8.  ipsis  o.  U  :  om  et  |  4.  rp/nus  erux 
et  Isaac  e.  U  :  Isaac  ca 


ianm  in  indioes  pubiicos,  in  al- 
iviom;  nec  dnbii  erant  loci  a  me 
ti  ex  Africano  (Eus.  h.e.  I,  7, 13) 
lebio  (h.  e.  I,  18,  5).  Addo  los. 
1, 20,  nbi  non  de  archivis  Phoe- 
,  qnae  nulla  tnnc  erant,  sed  de 
gestaram  monumentis  antiqais 
ndom  est.  Haud  scio,  an  ad  La- 
qnoque  e  Graecis  pendentes  hic 
ransierìt;  vide  Hieron.  prol.  in 
Mh.  (opp.  ed.  Vallann  IX,  1565). 
nenta  igitur  lìtterìs  conscripta 
lei  illi,  quibuscmn  ubinam  et 
odispntaverit  Ign.  nescimos,  fla- 
ot  et  merae  fidei  hominnm  eccle- 
lonm  obiciebant,  statim  adden- 
Tif  MwxYYéXit^^  ne  dnbinm  esset, 
m  monmnenta  vel  instrumenta 
mit.  Ignatio  antem  respondente, 
\  qnidem  deesse  doctrìnae  eccle- 
aedoemnentmn,  antiqaitns  enim 
ipta  eMe  atqne  exstare  scn'pta^ 
Shristnm  gessisse  vel  dizisse  ere- 
ecclesia,  illi  qnaai  aiebant,  dis- 
i  sdlicet  inter  ipsos  et  Ign.  at- 
mino  inter  baereses  et  ecclesiam, 
un  in  eviiDgelio  scriptum  esset, 
16  esset  vera  scrìpti  evangeli! 
retatio. — Sententìam  meam  pau- 
Boo  indieatam  (cf.  Ign.  373—9. 
'695)  probavit  ThomasioB  (Dog- 
scIl  1, 161)  et  in  snnuna  qnidem 
Volkmams  (Jen.  Literatorztg. 


1874  Nr.  20);  coniimiat  eandem  codi- 
cis  diligentins  nmic  inspeeti  anctori- 
tas.  Qui  enim  voce.  eV  r.  fi*,  ad  voc. 
dgxeiois  appositas  ene  intellexerìt, 
iam  dubitare  non  poterit  de  utriusquo 
vocis  sententia. 

IX,  1.  ol  Ugélf]  Etiamsi  risom  mo- 
vere possit  Ign.,  qui  Y.  Ti  temporibus 
sacerdotes  tantum  communes,  maxi- 
mum autem  pontificem  nullum  exsti- 
tisse  videatur  putasse,  tamen  senten- 
tiarum  ncxus  refellit  et  Cotelerium, 
qui  de  presbyteriB  ecclesiae,  etRothium, 
qui  de  hominibus  quibuslibet  Christia- 
nis  cogitavit.  Immo  sacerdotibns,  qui 
ante  Chrìstum  apud  ludaeos  foerunt, 
Chrìstum  opponit  Ignatius  tamquam 
solum  vere  magnum  sacerdot^n^  Ita 
autem  de  hac  re  loquitur,  ut  epistu- 
lam,  quae  ad  Hebraeos  inscrìpta  est, 
lectoribus  aeque  ac  sibi  notam  esse 
ostendat.  —  xQeiwmy]  Oum  creber- 
rima  sit  in  G^  confusio  litteranim  oi  et 
o,  non  est,  cur  lectionem  eius  retfaiea- 
mus,  quam  e  Mt.  12, 41  sq.  frustra  de- 
fenderc  studuit  lacobs.  —  ^v^a  voi 
TtttXQÓs]  Io.  10,  7. 9.  Clem.  I  Cor.  48, 4. 
Herm.  snn.  IX,  2.  12.  (Heges.  apud 
Eus.  II,  23,  8?).  Clem.  bom.  Ili,  52. 
Ignatium  vero,  donec  melior  propona- 
tur  explieatio,  ex  Herm.  sim.  IX,  12-- 
16  dididsse,  quae  docet,  iteruro  con* 
tendo.  Cf.  Ign.  618  sq. 
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icapoooiav  xou  ocux^po^  xupioo  'qfmv  'Iijooo  XpioroSi  xò  ica&oc  autou 
xal  X1QV  dvaoTaoiv.  ol  '{if  ayaiDiiol  icpof^xoi  xati^infu^Av  eie  auiQV 
xò  &i  sùaTfiXiov  dirapxio|iA  ionv  df ^opotoc^  icdvta  o|aoS  mki  ionv, 
idv  èv  dfdinQ  moTeuTjts. 

X.  'EmiSiQ  xaxd  xr|V  icpoo60xr|V  u|Mbv  xal  xaxd  xà  mké{X?^  s 
a  l^sxe  iv  Xpi9X(p  'li)oo(i,  dxnrj'jnfiXT)  (ioi,  tlpi^vsuttv  xi)v  ixxXi)o(av 

Xl^V   iv  'AvXlOXStf    XYJC  2up(aCf    ICpilCOV  ioxlv  U|UV  (OC  ixxXi)o(f  dtoS, 

Xetpoxov^^oai  Sidxovov  sU  xò  icptopauaai  ixei  OcoS  ^to^ttayt  ^U  tò 
ooifXttp^vai  auxoii;  irx  xò  auxò  ^evo^iivoic  xal  So^dooi  xò  Svo|Mu 
2.  (iaxdpuK  iv  '1t)9oìì  Xpiox^,  oc  xaxa£ta)&i)o«xai  x^c  xoiaóxi^c  Sta- io 
xovtac*  xal  upieic  8o(ao&T)oeo&£.  déXoooiv  &i  ufitv  oox  Soxiv  dSóva- 
xov  oicip  òvopaxoc  deou*  tt>c  xal  od  Sfjfioxa  ixxXijofai  S]C8|v|fav  im^ 
oncoTcooCi  al  &à  irpea^oxépooc  xal  Siaxovouc* 

XI.  Ilepl  òè  OlXovoc  xou  Siaxovou  dico  KtXixCac,  dv&pòc  p<|*ap- 
xop7](iivoo,  oc  xal  vuv  iv  Xo^cp  &eou  òmQpcxei  (loi  S|ia  Tif 
'A^aftoicoSi,  dvSpl  ixXexx^,  oc  dico  Dupiac  (tot  dxoXoi>98i,  dico- 
xa|dp«voc  x^  p{<p,  oT  xal  (iapxupooaiv  u|jtTv,  xdfò)  xq^  btSf  euj^opioxm 
oicip  ófMov,  oxi  ihiiao&t  auxoòci  o>c  xal  uftotc  ò  xópioc*  ol  SI  dxir 
(idoavxec  auxoòc  Xoxpo>&8Ìi)oav  iv  x{  X^*^  '^^  'Ii)CPoS  XpioxoS. 
2.  doicdCtxai  u{jLac  iQ  d^din)  xwv  dSsXf  ov  X(ov  iv  TpodSi*  Stev  xal 
YpdfCD  o(itv  Std  Boóppoo,  ic8|jLf &ivxoc  a|Aa  i(iol  dico  'ElfeoCwv  xal 
2!|M>pva(tt>v  sic  Xo^ov  xijjl'^c*  xi|jtT[oet  auxoòc  o  xupioc  'ItjooSc  Xptaxòci 
eie  ov  iXiciCoooiv  oapxl,  ^o^^,  ictoxei,  d^amQ,  ò|iovo(f.  Spp<Doftt  iv 
Xptox^  'It]9o(>,  T{|  xoiyg  iXiciSi  ijfiwv. 

1.  0»vtj^os  e.  L*  G'A:  om  0*  |  xvqiw  c.  G*  L^  A:  om  G'  |  4.  taif  «r  myttmjf 
niazeviite  o.  G*  (Al  le  os,  ni9X€vere  Y)  L*  :  credentibut  X,  wd  rooe  ab  hoe  muhw 
«y  ayanfi  taotvr  G'  |  6.  inetdrj  e.  G'  (Al  Io  oi)  L*  G':  cnci  cfc  Y  |  arar*  «t  ìm  G* 
(Allo  01,  om  Y)  I  9.  orofia  e.  G*  L*  :  lov  xv^éov  add  A  8f  1, 1 1,  zov  ééov  tM  G*  | 
11.  do(ao9ria€a&€  o.  G>  L^  G>  A:  MatgcaB  Sf  I,  li  |  12.  «cfc  ni  e.  G>  L^:  «1 8f 
I,  11  A,  «cri  crei  al  G>  |  syytaxa  e.  G^  L^  G':  n/iai  A  8f  I,  11  (Md  riét  mI>  | 
li.  avdgof  hoo  loco  o.  G*  L*  A  :  post  toc  diaxoyov  oolloea?it  G^  |  15  iq.  *Pe^  Aym^ 
^nodi  0.  L*:  intcrpunctione  leparata  sunt  nomina  in  G*  (AlTisohend  ei),  'Ay 
adeXtpi^  xat  Aya&onodi  A,  Falif  xai  Ay.  G*  |  16  sq.  anovttiwtfitwo^  e.  Q^  L*  A: 
anoxttÌafiB¥Oi  G'  |  20.  adeX^pviv  o.  G*  G'  A:  noXkmy  U  \  21.  Bovp^v  e.G^L*: 
Bov^^v  G^f  BovQdov  A  |  22.  (wrovs  e.  G':  xaé  avtovs  L'»  ovt  G'  A  |  2S.  «ibri- 
Covot¥  e.  G^  G^:  fJl/nCaiafi'  LS  om  cam  aliis  A  |  niavei  o.  G'  L^:  nr§vfuiti  pram 
Q\  hoc  tuetur,  illud  om  A  |  24.  xouffi  e.  G*  L^  G*:  om  A  |  ijfi«r  e.  Q'  L^:  /«fif 
^«y  vfiùty,  (ifiìiv.  add  A,  alia  G^  Sabscriptio,  quam  dedit  Y,  ^iXadtk^mtmtr  ly- 
raxtos  non  est  in  G^  (Al  le,  tacet  D) 

2.  Cf.  e.  Y,  2.  Sm.  YII,  2.  —  à7ia(»-  jn-ofictus  aeceaserit^  qmae  vero  in  €Mm- 

ttiTfid  èaxip  à(p^ttQai«g\  Orìg.  hom.  I  gtliiit  pUnitudo  ptrfteHonia  kaòtaiur, 

in  Ley.  voi.  II,  187  A:  quaefuerint  le-  Cetenun  oL  Ign.  461  not.  1. 

gis  pnndpia^  gm  etiam  in  propheti»  X,  1.  IgDAtio  àò  pMaAa  Atttioebfr- 
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salvatorìs  domini  nostri  lesn  Christi,  passionom  ipsius  ot  resorrectio- 
nem.  dilecti  enim  prophetae  annnntiavenint  in  ipsum,  evangelium 
«item  perfectio  est  incorruptionis.  omnia  simol  bona  sunt,  si  in  cari- 
tate  creditis. 

&  »  X.  Quia  seeondnm  orationem  vestram  et  secundnm  viscera  mi- 
serlcordiae,  qnae  habetis  in  Chrìsto  lesa,  annontiatom  est  mihi,  pacem 
habere  ecdesiam,  qnae  est  in  Antiochia  Syriae,  decens  est  vos  ut 
ecclesiam  dei,  ordinare  diaconnm  ad  intercedendnm  illic  dei  inter- 
cessionem  in  congandere  ipsis  in  id  ipsum  factis  et  glorificare  nomen. 

10  2.  beatos  in  lesa  Chrìsto,  qni  dignificabitar  tali  ministratione.  et  vos 
glorìficabimini.  volentibas  aatem  vobis  non  est  impossibile  prò  no- 
mine dei,  at  et  qaaedam  propinqaae  ecclesiae  miserant  episcopos, 
quaedam  aatem  presbyteros  et  diaconos. 

XI.   De  Philone  aatem  diacono  a  Cilicia,  viro  testimoniam  ha- 

iftbente,  qai  et  nane  in  verbo  dei  ministrat  mihi  cnm  Reo  Agathopode, 
viro  electo,  qai  a  Syria  me  seqaitar,  abrennntians  saecalo,  qai  ot 
testificantar  vobis,  et  ego  deo  gratias  ago  prò  vobis  qaoniam  rece- 
pistis  ipsos,  at  et  vos  dominas.  qai  aatem  inhonoraverant  ipsos,  libe- 
rentor  in  gratia  lesa  ChrìstL    2.  salatat  vos  carìtas  maltoram  qai  in 

«Troade,  ande  et  scrìbo  vobis  per  Barram,  missam  mecam  ab  Ephe- 
siis  et  Smymaeis  in  verbam  honoris,  honoret  et  ipsos  dominas  lesas 
Chrìstos,  in  qaem  sperent  carne,  anima,  spinta,  fide,  cantate,  con- 
cordia,   valete  in  Chrìsto  lesa,  commani  spe  nostra. 

8.  perfectio  e.  U:  perfectae  ca  |  10.  tali  e.  U:  in  tali  ca,  a  quibus  toc! bus 
Iflmrìiu  initinm  dedit  ennntiato  sequenti  |  12.  ecclesiae  propinquae  ca  |  18.  tn- 
honaraoenmt  o.  U:  inhonorarent  ca  |  21.  e/  ipsos  e.  U:  ipsos  ca 


Bonim  ecclesia  eertiori  facto  per  Aga- 
tliopodem  Antiochenom  et  Philonem 
CSlicem,  qniTroaàe  versantem  assecati 
font,  id  imprimis  cnrae  erat,  ut  cives 
sui,  qni  soli  tane  temporis  ^^mundi 
odiom"  experti  erant,  omnium  eccle- 
riarom  commonem  esse  pacis  restitntae 
laetÉtiam  cognoscerent.  Gf.  Ign.  263 
—266. 

XI,  1.  èt^  Xóy(^  ^€oìf]  =  Big  Xóyoy 
^§av  Sm.  X,  1  cf.  Paoli  Ulad  in  Phi- 
lipp. 4,  17;  elg  Xóyoy  xifdqs  §  2;  dg 
#«ov  rifsriy  Eph.  XXI,  2.  Mgn.  Ili,  2; 
Tr.  Xn,  2.  ad  PoL  V,  2.  -  '/^<p  Mya- 


&ónodi]  Unios  hominis  ntromqne  no- 
men esse  post  Yoss.  in  not.  ad  Sm.  X 
nemo  non  cognovit;  an  eiosdem,  coi 
Yiginti  vel  trìginta  annis  post  Valenti- 
nns  litteras  dedit  (Glém.  strom.  Ili,  59 
p.538Pott.),  qnaeritnr.  Sed/?*ei(/?ei?) 
nomen,  qnod  alibi  reperire  mihi  non  con- 
tigit,  Agathopodi  illi,  cui  Yalentiniis 
epistolam  scrìpsit,  non  inditnm  est; 
alterom  vero  satis  vnlgare  erat.  Cf. 
Ign.  263  not.  2  et  Fr.  Wieselemm  (Nàch- 
richten  d.  gott.  Ges.  der  W.  1874  p.  8; 
gel.  Anz.  1870  p.  209.  221  sq.). 


Fatbum  apost.  ofbka  u. 
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SMTPNAIOIS;  irNATIOil. 

'I^vaTio;,  ó  xal  fteocpopo?,  èxxXTjoia  8eoo  iraxpò?  xal  xoo  TQ^aici)- 
[lévoo  'ItjOO'j  Xpiaxou,  iQXer^fiéviQ  èv  iravrl  yapia\i.a'zi,  TceicXTjpo»- 
jiivif]  èv  moTsi  xal  aYainr],  àvooiepT^Kp  oSotq  icavtò?  j^aptOfiOTo;, 

OeoTcpeTreoTof'q]   xal   «Y^^'f^'pM^»   '^  ®^^  ^^  ^H^^P^   "^^  *Aola;,  6 
èv  afxcójjKp  irvsufiaTi  xal  Xo^tp  Oeou  irXeToxa  }roiip8iv. 
I.    AoJofCtov  'Ir^oouv   Xpioxòv   xóv  Oeòv,  xòv  ouxu>{  upac  oo^- 
.oavxa*    èvoTjoa  y^P   ^H-o^?  xaxTjpxio|xivooc  èv  dxiVTjxip  irfoxei,  ooicsp 
xaOrjXcufjtèvoix;  èv  xm  axaopo)  xou  xup(ou  'Itjoou  XpioxoQi  oapxi  xe  xal 
irvs'j[iax».  xal  7]òpa3}jLèvou;  èv  aifàTqj  èv  xip  a?(iaxi  Xpioxoo,  iceicXTipo- io 
Rum.  1, 4.  cpopTjfiévoo;  sU  xòv   xuptov  Tjfiojv,    àXTjfto);  ovxa  Ix  yévovq  Aafliò 
xarà  oaQxa,  utov  dsoò  xaxà  &èXr^|ia  xal  Buvajiiv  Seoo  fr]fcyi2(iivov 
dXr^Oo);   ex   irapOévoD,    p8paTcxio|xèvov  óirò   'Icodwou,    iva  jihjQco&y 
Mt.  3,  1.-,.  jra(7«  óixaioovrtj   in    avrov*    2.  àXTjfto)?  èm  Ilovxioo  IliXòfxou  xal 
'HpojSoo  xexpofpyoi)  xa&T|Xa)|xèvov    oi:èp    lifioiv   èv   oapxi  —  àff   0015 

1.  TyvctxLog  e.  H  le  D  addìdi  ad  modum  reliquarum  epistularam ,  qaamTÌi  de- 
C8SC  in  G  '  tcstifìccntur  cb  Y  Al  P.  del  Faria  |  2  sq.  riyanr}f4€vov  e.  G'  L*:  vlov 
avzov  add  A  G^  |  3.  r^Xtr^fie^n  e.  G*  (Al,  tacite  asscntiuntar  Io  D)  G':  eXerifUrj^ 
V  I  5.  ^{oJiQeneavcar}  e.  G'  (V  le,  qui  corr,  quod  ed  Al,  cvnQenfctax^) 
L*  G' A  (digna  deo):  ^eongincoxarris  cs  |  6.  nyevfÀau  0.  G*L^G^:  7itev€iA\ 
xai  om  V  I  7.  doia^wy  e.  G*  (Al  le  cs*,  litteram  v  subnotarit  cs**):  ioia^m  V  e. 
L*  G*-*  Sev"  A  I  xov  ^eoy  e.  G*  L»  Sev^:  om  A,  omnia  turbayit  G'*  [  ovttos  e.  G*  G* 
ScT^  A:  om  L^  |  tfjàg  in  G^  quoque  osse  vidctur,  cum  Io  et  D  tacite  hano  Vomì 
Icctionem  repctiverint:  Al  solus  fif^ns  \  10.  xai  ^dQctafdeyovg  e.  G*  (Al  le  et):  xai 
éàg.  y  (quem  omisissc  particulam  falso  aecusavit  le)  G^  |  11.  ^ficav  e.  G^  Theodrt^ 
Sev'-*:  lìiaovv  Xqioxov  add  L'  A  G*  |  aAijó^wf  hoc  loco  e.  G*  L*  Sef":  poft  toc  3f«^ 
7iXr,Q0(p.  Tbeodrt^  G^  (hic  pracm  tvi)^  om  A  |  12.  ^eXr^fÀa  xai  dwafiiy  &€w  e.  G* 
L*  Scv:  Oioir^tn  xat  dvyafiiy  Tbcodrt,  tpvoiy  xm  àvyafiiy  A  |  yeyéyr^/Àeyoy  e. 
G»  Thcodrt:  yeyeyyr^.  (?)  L»  A  Scv  |  13.  «Ajj^wf  e.  G^  L*  Thcodrt  Sev:  om  A  cf  G* 
15.  xct&r^XMfieyoy  cum  i;  suprascripto  cs  |  f  i'  e.  G*  L^  G':  om  Theodrt 


Smyrn.  iiiscr.  xov  T]yanrìfityov]  Eph. 
l,C.Herm.sim.IX,12.Barii.IlI,0(vide, 
quae  illic  adnotata  sunt  in  ed.  nostra). 
IV,  3.8.  —  r^XeriUe'yri  èy  n.  X"Q']  oìime 
fìonum  p(.r  mixcricoriliam  Christi  consc- 
cutcu  (Pears.).  Eodem  modo  hoc  ver- 
bum  compouitur  Phil J.  V,  1  j  non  itera 
Kom.  inacr.  —  c(ylax6Qr^x(o  xtX.]  1  Cor. 
1,  7  ;  ad  Poi.  II,  2.  —  ayto(pÓQO)]Jcracì 
sanclorum  Pears.  interpretatur,  apte 
sane  buie  loco  et  nomini,  cui  vox  ista 
adiecta  est,  ad  modum  vocis  xaQ7io(fu- 
Qog  conformata.  Attamen  aliud  quid 
eadem  vox  significare  videtur,  ubi  ad 


singulos  homines  refbrtur  Eph.  IX,  2. 
—  tV  (tfÀO)fA(^  71  y elfi,  X,  kóyi^]  Ad  Sftlu- 

tationem  sequentem  iflta  pertdiient  ef. 
inscrìptiones  epistolarnm  ad  Eph.  Mga. 
Eom.;  nec  vero  spiritum  aanictum  et 
Christum  intellegas,  sed  animoB  Titii0 
vacantes  ideoque  hilaree-  et  Terbun 
divinum  tamqnam  venim  gandii  fon- 
tem  cf.  Ps.  19,  8. 9. 11  Ign.  473  not  1. 
1, 1.  ovxoìs]  Ant  e  salutaticMie  ezpli- 
candum,  aut  prò  exclamatione,  qua  ree 
manifesta  indicetor,  Bomenduin  est  ed 
Eph.  V,  2:  xoaavxiiy,  —  coifimarxtì\ 
11  Tim.  3, 15.  Barn.  Y,  3.  Instili,  (è  Pi. 
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SMYRNAEIS. 

Ignados,  qui  et  Theophoros,   ecclesiao  dei  patris'  et  dilecti  lesa 
Christi,  habenti  propitiationem  in  omni  charismate,  impletae  in 
fide  et  cantate,  indeficienti  exsistenti  omni  charismate,  deodecen- 
&  tissìmae  et  sanctiferae,  exsistenti  in  Smyma  Asiae,  in  incoin- 

quinato  spirita  et  verbo  dei  plarimum  gaudcre. 
I.   Glorifico  lesum  Christam  deam,  qai  vos  sapientes  fecit;  in- 
tcUexi  enim  vos  perfectos  in  immobili  fide,  quemadmodum  clavifixos 
in  croce  domini  nostri  lesn  Christi  et  carne  et  spirita,  et  firmatos  in 
locaritate  in  sangoine  Christi,  certificatos  in  dominam  nostrum  lesum 
Christam,  vere  exsistentem  de  genere  David  secundum  camem,  filium  Rom.  i,  4. 
dei  secundum  voluntatem  et  potentiam  dei,  genitum  vere  ex  vìrgine, 
baptizatum  a  lohanne,  ut  impieaiur  omnis  iustitia  ab  ipso;  2.  vere  sub  Mt.  3, 15. 
Pontio  Pilato  et  Herode  tetrarcha  clavifixum  prò  nobis  in  carne  — 

1.  Smymaevt  0.  indice  cod  ca:  eiusdem  epistola  ad  Smymaeos  U  |  2.  Theo- 
pkerus  ca  |  4.  indeficienti  e.  ca:  indeficiente  U  |  exsistenti  e.  U:  om  ca  |  4  sq.  deo^ 
decentissimae  e.  U  :  condecentissimae  ca 


19, 9)  dial.  39  p.  247  B.  e.  32  p.  250  C. 

Clem.  Btrom.  I,  12  p.  323;  in  malam 

partem  Barn.  IX,  4.  lust.  apol.  I,  14 

p.  61 D  {aotpi^€ad-ai  Ifing).  —  xa^rìko}- 

fiérovs]  Pears.  citai  Clem.  paed.  Ili,  85 

p.  308:  ÓQoy  axofÀcy  lòy  aiav^ly  zov 

*v^<ov,  (f  neQiCtav^ovfÀ€&(t  xai  néQi' 

^^lyyovfÀé&a  zòjy  nQOxéqwy  afÀaQXKoy. 

i^ayeyyJi^éyvis  xoiyvy  nQoariXto&òì» 

Msy  iy  »5  «li^^*/^.  —  ex  yéyovs  Jafi. 

^txX.2  Eph.  XX,  2.  Ut  in  Eph.  XVIII,  2 

(ed  Tr.  IX,  1),  hoc  quoque  loco  filio 

I>ftTÌdÌ0  opponitur  virgìms  filius,  qui 

est  dei  fiHus  (Eph.  VII,  2).  Per- 

enim  plerìque  ante  voc.  yeyeyri- 

fàimot^  interpunxenmt,  ac  si  scriptum 

^metytyeyyìifdéyoy (E^h,XYlll,2.  Tr. 

IX,  1  ef.  Eph.  Vn,  2),  ne  illud  quidem 

eom^darantes,  quod  voce,  xata  ^éXrjfia 

tai  déyafity  ^€ov  nou  aeque  atque  illae, 

qoibiui  respondere  videntur  (xaià  ang- 

tft),  absolute  dici  poterant.  Neque  enim, 

-  Disi  forte  Theodoreti  lectionem  recepe- 

ik,  latioiiem  indicant,  qua  lesus  sit  fi- 

hat  dei,  sed  virtutem  commemorant, 

qna  dfectumnt,  ut  omnino  filius  dei  vir- 


ginisque  nasceretur.  E  locis  ew.  Lue. 
1, 35.  Ioann.  1, 13  Ignatius  eam  cogno- 
visse  videtur.  ,Chri6tus,  inquit,  vere 
quidem  Davidis  progenies  est,  si  car- 
nem  vel  condiciouem  eius  humanam 
atque  ut  ita  dicam  civilem  respexeris 
(cf.  Eph.  I,  3.  Mgn.XIII,  2),  dei  autem 
filius  exstitit  e  siugidarì  dei  voluntate 
et  operatione,  ac  vere  exstitit  (filius 
dei),  e  virgine  scilicet  orìuudus.'  Nimis 
modeste  Pears.  post  doctissimas  et  in* 
utiles  commentationes:  ddetur  Ignatius 
de  incarnatione  logui.  Ceterum  cf.  Ign. 
470,  ubi  vero  peccavi  et  in  eo,  quod 
recte  intellegens  scrìptorem  pravam 
editorum  secutus  smn  interpunctiouem, 
et  in  eo,  quod  nondum  perspexeram, 
quae  ad  Eph.  XVIII,  2  de  Maria  non 
Davidis  filia  exposui. 

2.  'IlQwdov  xetQ.]  Lucae  evangelium 
(23,  7 — 12)  Ignatio  notum  fuisse  vel 
inde  cognoscitur.  Cf.  lust.  dial.  103 
p.  331A.  —  xtt&riXa}f4éyoy]  Num  cum 
Barnaba  (V,  13)  locum  Ps.  119, 120  ad 
passionem  Christi  traxit  Ignatius?  — 
àg>'  ov  xa^^fov]  ContraPeareonum,  qui 

6* 
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iM.  6,  26.  xapico'j»  r^\iek,  airò  to5  Oeofiaxapixoo  aiJxou  icadouc  — ,  fva  agy  Ovó- 
orjfiop  si;  Toò?  alaiva;  Sii  ttJ?  àvaoxaoecoc  tU  xoò;  d^ioo^  xal  moroòc 
auTou  eixe  àv  ^lou&aiou,  eire  i\  e&veoiv  èv  ivi  oió\iaxi  rqc  ix3cXi|9ta( 
auTou. 

IL    Tauxa  fàp  iravra  eica&ev  hi   ij^iGtc,  iva  o(o&o)|UV'  xol  diXi)-  s 
Oo)<  Sira&ev,   u><  xal  àXt]8tt>c  àvéaTY)oev  iauxòv,  oò}(  Sdoirep  imorot 
Tive<  Xé^ouGiv,  xò   Soxetv  aùxòv  iceicov&évat,   aùxol  xò  &ox6iv  ovxe^* 
xofl   xa&ù)<  (ppovoooiv  xal  oofi^r^oexai  auxoii;,    oootv    àocojAaxotc  xol 
Satfiovtxott;. 

IH.   'E^ù)  Y^P  ^^'^  K^'^^  '^^  àvaoxaoiv  èv  aapxi  aoxòv  olSa  xal  io 
moxeuu)  ovxa.     2.  Kal  oxe  icpò;  xoù;  icepl  Iléxpov  -^X&ev,  ScpiQ  oiuxoti;* 
?       Xà^ere,  ìpTjXagytjoaté  (le  xaì  lóere^  ozi  ovx  tlfiì  ócuiióviav  deci' 


1.  xagnov  e.  G*  L*  A:  xa^ntoy  Sei,  xni  G'  |  ^eofiaxaQizov  o.  G'  (Ledgard 
Al  C8,  ^sofÀttXttQiov  V,  propter  rugaa  et  plicaturaa  dubiam  esse  sorìptiiraiii  eeaMt 
le)  Se?  (vide  not)  :  &eof4ttxaQt<nov  G^  L*,  qui  superlatiTum  legere  sibi  tUiis  est; 
dignos  (reddidit  nos)  beatitudine  divinitatis  A  |  3.  ette  ey  bis  e.  G'  et**  V  ef  L^ 
SeT:  €y  xe  cy  bis  G*  (Al  le  cs*)  |  6.  ayeatrjoey  éavtoy  e.  G*  L^  Ser:  ayéwni  AO^ 
hio  Tero  postmodum  ostendit  se  legisse  quod  est  in  G^  |  7.  To  doxeiy  bia  e.  6*  ef 
L*:  doxriaet . .  t(f  éoxBtv  G^  |  10.  yaq.  e.  G>  L*  Theodrt^:  ie  G'  Eus,  aiqid  A  | 
Olia  e.  G*  G^ Eus  Theodrt  A:  iiéoy  L^  cf  Hieron  In  catalogo  |  11.  oyxa  o.  G' L' 0* 
Eus  Theodrt:  xvQioy  A  |  riX&By  e.  G*  G'  Theodrt:  BXriXv&By  Eoa 


ipse^  inqoit,  CJiristus  pendens  e  Ugno 
quasi  frucius  eius  inteUigitur  ^  omnia 
clamant.  An  vero  dominuB,  qui  e  cmce 
nihil  sibi  lacratus,  Dedum  ipse  ortus 
est,  crucis  fmctus  dici  potest,  homines- 
qae  cogitari  possunt  non  e  semine  Tel 
radice,  sed  e  fmctu  aliqno  orti?  In  Tr. 
XI,  2  crucis  rami  dicuntur  Christian!, 
et  fructus,  qui  pendent  ex  arboris  ra- 
mis,  opera  eorum.  Hoc  vero  loco,  ut 
probe  intellexerunt  interpretes  veteres 
et  Ignatii  etSeTeriIgnatium  laudantis, 
Christiani  ipsi  pertinere  dicuntur  ad 
fructum  Ghristi,  quod  subinde  sic  ex- 
ponitur:  t.  e.  ad  fruclum  passionis  eius, 
Yidesis  similem  epanorthosin  in  Mgn. 
IX,  1.  Fruotus  autem  alicuius  dicuntur 
ii,  quos  quis  laborando  lucratus  est 
Ioann.  4,  36.  Kom.  1,  13  cf.  I  Cor.  9, 
19  sqq.  In  Clem.  Al.  exc.  e  Theod.  §  33 
p.  977  habes  ista:  ^  àè  èxxXriaia  xaq- 
noi  avxov,  —  ani  xov  ^éOfiaxaQlxov] 
Eadem  qua  ante  praepositìone  utitur 


Ign.,  Bensa  qnidem  alio,  sed  gTMenm 
utrumque  est.  Vox  ^cofiaira^/r^  alias 
nondum  reperta  est»  utnommllaelgBa* 
tii;  yerum  non  est,  cnr  eam,  qnae  6x- 
stat  ad  Pol.yiI,2  &€OfMtxaQunof(^té' 
fiaxaQiaxùtaxe)  substitoamns.  Nam  t. 
fAaxagixrjs,  qnae  adhibeiì  aolebai  ad 
eos,  qui  in  pace  reqaieTemiit,  fÌMÌle 
transferebatur  ad  mortem  ipmn  et 
componi  poterat  cum  nomine  dei,  veliit 
nostrates  usurpant  vocem  gotiselig.  8i- 
milis  est  lectionis  yarìetae  iqter  fifloro- 
qìxov  et  /ÀaxaQicxov  apud  Epiplt  haer. 
64, 11 . — Sqji  cvcci^fioy]  Pneter  loemn 
margini  adscrìptum  cf.  lee.  11, 12  (abi 
est  av^fAetoy);  49,  22  (ubi  paolum^dif- 
tracta  est  sententia);  62, 10  (ubi  est 
èiaQaxe).  His  triboB  loda  sabinde  ae- 
quitur  eie  xà  i&ytj,  qnae  yerb*  dQpHd 
modo  exposuit  Ignatina,  in  lea.  6, 26 
èy  Tolg  €&y€ci^  qoae  ad  Terbnm  repe- 
tivit.  Et  hunc  ipenm  loemn  a  Toleiibiui 
commentatoribna  de  elerato  erveia  ai- 
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a  cuins  fracta  nos,  a  divine  beatissima  ip»as  passione  —  ut  levet  les.  5, 26. 

signum  in  saecola  per  resurrectionem  in  sanctos  et  fideles  ipsius  et 

in  Indaeis  et  in  gentibus  in  uno  corpore  ecclesiae  ipsius. 

U.   Haec  enim  omnia  passus  est  prò  nobis,  ut  salvemur.  et  vere 
5  passus  est,  ut  et  vere  resuscitavit  se  ipsum,  non  quemadmodum  in- 

fideles  quidam  dicunt,  secundum  videri  ipsum  passum  esse,  ipsi  se- 

cundum  videri  ezsistentes,  et  quemadmodum  sapiunt  et  accidet  ipsis, 

exsistentibus  incorporeis  et  daemoniacis. 

in.   Ego  enim  et  post  resurrectionem  in  carne  ipsum  vidi  et 
10  credo  exsistentem.    2.  Et  quando  ad  eos  qui  circum  Petrum  venit, 

ait  ipsis:  apprehendiie,  palpate  me  et  videte,  quomam  non  sum  dae-      ? 

1.  a  dicine  e.  U:  divine  ca  |  7.  videri  o.  U:  videre  ca  |  11.  me  e.  U:  om  ca 


gno  ac  de  vocatioue  gentiom  acceptum 
esse^testis  estHierooymuf  (ad  h.l.  opp. 
ed.  Vali.  IV,  88).  Praeterea  Pears.  con- 
ferre  noe  iubet  Lact.  instit.  IV,  26, 
33  sqq.    CyriU.  catecL  XIU,  40  ed. 
Tonttée  p.  202  ;  lacobs.  addii  fr.  V  Poly- 
caipi  infra  edendom.  Etiam  ante  Con- 
stantini  tempora  cmcem  com  Bomano- 
imn  YezUliB  comparabant,  ut  Method. 
ed.  Jahn  p.  103  ;  opp.  Gretserì  U,  403  A. 
Vale  autem  Voss.  :  resurrectionem  Chri" 
«<ì  vocat  cvccrifAoy,   Immo  resurgens 
Ohrìstus  crucis  signom  erexit,  quod  se- 
fulcri  et  dedecorìs  tenebris  obrntom 
mdhnc  iaceret,  Disi  ille  resorrexisset. 

IL  €tyéotrt<r€y  éavtóy]  Resorrectio, 
^e  qua  e  communi  consaetudioe  loquen- 
*%emaudÌ8lgnatiammc.VII,l.Tr.lX,2, 
ipsius  Chzìsti  opus  est.  Cf.  loann.  2, 19. 
jIO,  18.  Barn.  V,  7. —  amatol  xtveg  xiA.] 
^,  IV,  2.  Tr.  X.  Ad  vocem  xh  Joxily 
^bL  quem  supra  omisi,  Tertullianom  de 
scarne  1  extr.  —  ovaiv  aatoiu.  xxX.]  Nunc 
^eoxporibus  induti  simt;  sed  in  semet 
IpsìB  quondam  experientur,  quae  ad- 
^ersuB  Christum  mentinntur,  quando 
non  corporibus  tantum,  sed  etiam  spe 
Tesurrectioms  (VII,  1)  exuti,  daemonia 
lam  eTaaerint.  Quod  maiore  cum  gra- 
fitate dictum  est,  si  haereticos  illos 
eamis  resurrectionem  omnino  negasse 
txiftimaTeris.   Cf.  const.  ap.  II,  26: 


dccifióyitt  àè  aaaqxa  (payxa^ófÀeyoi  ix 
yexQùjy  àyacxrjaBC&at.  Alius  generis 
est  Irenaei  illad  de  Simonianis  et  Gar- 
pocratianis  dictum:  unam  et  eandcm 
esse  eis  cum  daemoniis  conversationem 
II,  31,  3;  similia  vero  leguntur  apud 
TheopL  ad  Autol.  1, 10,  postquam  pa- 
ganorum  àeoBdatfÀoyia  axa^a^ranun- 
cupavit,  sic  pergentem:  yéyotyro  de 
xotovxot  ol  noiovyxci  avrà  xal  ol  éA- 
ni^oyxeg  èn*  avxoTf. 

Ili,  1.  olàa]  De  errorìbus  eorum,  qui 
post  Hieronymum  aut  legerunt  vocem 
eiàoy  aut  eam,  quae  ab  Ignatio  scrìpta 
est,  tam  prave  acceperunt,  ac  si  illam 
legissent,  satis  dixi  Ign.401  not.l,  nisi 
quod  e  Pearsono  addendum  erat,  nugas 
illas  fortasse  ortas  esse  e  loann.  20,  8 
{xal  eldiy  xal  ènicxivcey). 

2.  xal  vxè]  Miretur  fortasse  quispiam 
Ignatium,  cur  non  scripserit:  ore  yÓQ. 
Atqui  traditionis  alìcuius  ipsa  verba 
refert,  quam  e  doctrina  y^lpraedicaiione 
l^tri  haustam  esse  tantum  non  certum 
est.  Vid.Ign.600sqq.,ubiOrigenis,Eu- 
sebii,  Hieronymi  testimonia  perpendi. 

—  nQos  xols  negi  Jléx^oy]  CJf.  clau- 
sulam  evangelii  Marci,  quae  exstat  in 
cod.  L  (N.  T.  ed.  Tisch.  [ed.  8]  1, 404). 

—  Oontra  Casaubonum,  qui  vertendum 
esse  existìmaverat  ad  /^rrum,  bene  Cot. 
ad  h.  1.  sequentia  omnino  evincunt^  non 
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Haxov,  xal  eò&ù?  aiJToo  -iJ^avTO  xai  èirJaTsooav,  xpa&évxsc  x^  oapxl 
auToo  xal  tw  irvsojjLaTi.  8tà  tooto  xal  SavaToo  xatSfpovTjoav, 
Act.  10, 41.  r^ópéftrjaav  5à  uirèp  OofvaTov.  3.  [isxà  8è  tT|V  àvàotaoiv  oovécpaifsv 
auToii;  xal  auv&Trisv  u);  oapxixò^,  xaiicep  irveo[iaTixS><  i^vo>(jlÌvoc  t^ 
iraxpi.  5 

IV.  Taoxa  8è  7:apaiv5>  uixiv,  àYairYjxol,  el8ù>c  oxi  xal  o|Uti; 
ouxcDC  *  ex^xe.  TcpocpoXaoao)  8è  ufia?  airò  xwv  &7|p((Dv  xSv  av&poico- 
[iopcpwv,  o5;  ou  {jLOvov  ÒSI  u(id<  [ii^  irapa8é}(ea&ai,  àXX'  el  Sovoxòv 
{jLTjÒs  o'jvavxav,  [iovov  8à  irpo(3&i>}(£o&ai  uicàp  aùxcLv,  èav  icok  (iexa- 
vor[au)otv,  oTrep  ouaxoXov.  xouxoo  8à  &}(6i  à^oua^av  'Iy^oou^  XpiotòCiio 
xò  aXrjOivòv  T]jjLa)v  C'^v.  2.  el  '\à^  xò  Soxetv  xaoxa  èicpaj^fttj  oico 
xoù  xopioo  -y^fjtìuv,  xà^^  '^^  Soxetv  Òé8e{jLaL  xi  &è  xal  iaoxòv  IxSoxov 
òsSwxa  x(p  davoixcp,  irpò*;  icup,  Trpò*;  {jKz^^aipav,  icpà;  Orjpla;  aXX' 
s^lfO;  ji.a}(atpa;  è^YÙ?  fteoù,  }jLexa£ù  &r|pia)v  [xexaEù  8eoo'  (jlovov  èv 
x(p  ovofjtaxi  'lYjaou  Xpioxou.  eU  xò  aujjLTra&eiv  aux({>  icavxa  uiro(ievo,  is 
aùxou  {JLS  àvÒuva{jLOuvxo;  xou  xeXetou  àv&pwicou  ^^voiiivou. 

V.  "'Ov  xivs?  afvooovxec  àpvoovxat,  [laXXov  6à  r|pyi^&7)aav  ox 
aùxo'j,    ovxe?   aovrjopoi  xo5  Oavaxoo  [iòXXov  iq   x^?  aXYjfteiac*  oS^ 

1.  x(>a^é»'r6c  e.  G^  (cs  H  Al  le),  quam  scrlptionem  compendiarìam  ene  puta- 
▼It  Sili:  xqcar^dtvxis  con  Y,  cui  favere  videretur  L*,  nÌ8Ì  datiTum  subinde  aer- 
Tasset;  sao'a  cena  usi  A  |  2.  nyevfiazi  e.  G*L*:  affittii  A  |  8.  avysq>ay€r  e.  G* 
L*  A:  xat  praem  Thcodrt;  idem  toc  avtots  post  cvvmitv  colloc8TÌt  |  4.  aa^xunc 
xctintQ  e.  G^  L*:  aaQxixùìC  xai  Theodrt;  (et  erat)  in  corpore  et  (spiritu)  A  |  ijyùh 
fiByog  est  apud  V,  qucm  immcrìto  accusavit  le  |  7  sq.  post  voc  ay^Qtonofio^fpwy 
solas  Thcod  Stud^  add  cdgetixcjy  \  8.  àet  Ifias  fifi  nttQttdex^a&tti  o.  G>  L'  :  ov  i%i 
fifÀttS  nttQad.Theoà  Stud,  anoaxQiq)ia&tti  xQ^  ^'  I  ^vyazoy  c.L*  Theod  Stad:  taxi 
add  G^  I  9.  nQoacvxea&ai  e.  G*  L*  G  A:  nqocivx^cd^  Sf  IV,  4  ]  11.  y^Q  e.  O»  G*: 
(fé  L^  A  {at)  \  xo  óoxny  et  hic  et  in  lin  12  e.  G^  (le  es,  secando  loco  V  t^  <fox.,  Al 
ODI  Tocc  xuyù}  7.  (f.  ÓBÓefiai)  :  rq)  doxety  Thcodrt'  G'  (sed  Tide  not),  priori  lectìoni 
favere  videtur  L',  posteriori  A  Sf  li,  6  ]  12.  laurei'  e.  G*  (Al  le  ca):  efiavvoy  V  e. 
G*  Theodrt  |  14.  eyyvg  fiax»  e.  G*  L*  :  o  praem  Theodrt,  assentientibus  ut  ridetor 
A  Sf  II,  6  I  fxexa^v  ^ij^.  ftéx.  ^€ov  e.  G*  L*  A  Sf  II,  6:  om  Theodrt  cf  G*,  qui  plun 
om  I  15.  €ts  xo  avfiTT,  avxt^  eum  antecedentibus  coniungi  iubet  G*  (Tide  Al  ef  Q*), 
cum  sequentibus  A  Sf  li,  6  |  vnofisytò  e.  L*:  vnofdéyo)  G'  cf  G*  |  16.  tov  t$X.  ar^. 
yey.  e.  G*  L*  Theodrt  (hic  om  yeyofieyov):  Irioov  Xqiaxov  &£ov  Sf  II,  6  A  (in- 
super  add  f^fitoy),  longius  aberravit  G^ 


de  uno  agi  PbtrOy  noiaque  est  iironibus 
significQtio  duplex phrustos  ol  niQÌ  xùy 
óiìyuy  de  qua  post  alias  dsserius.  Cf. 
Poftrs.  ad  h.  1.  Nihilominus  suspicarì 
licei,  in  libro  ilio  apocrypho,  onde  hau- 
sit  haecce  Ignatius,  eam  Christi  appa- 
rentiam,  quae  Lue.  24, 34.  I  Cor.  16, 5 
non  tam  narrata  qnam  indicata  68t, 


uberiofl  expositam  atqne  exomatam 
fuisse.  Materìam  antem  scriptoiì  illi 
antiquissimo  praeter  Lncam  (24,  36— 
41)  Ioannes  (20, 20—22)  praebnÌRM  vi- 
detur,  qui  apostolos  non  tantum  carmi, 
sed  etiam  spiritus  Chrìsti  resuadiati 
participes  redditos  essetradit^ninfoito 
pataverìa,  Ignatiom  inde  a  Toce  ar^a- 
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manium  mcorporeum.  et  confestim  ipsnm  totigorant  et  crcdidemnt 
convictì  carni  ipsios  et  spirituL  propter  hoc  et  mortom  contempse- 
mnt,  inventi  autem  sunt  super  mortem.  3.  post  resurrectionem 
antem  comedit  cnm  eis  et  bibit  ut  carnalis,  quamvis  spiritualiter 
i  nnitos  patri. 

IV.  Haec  autem  monefacio  vobis,  dilecti,  sciens  quoniam  et  vos 
sic  habetis.  praemunio  autem  vos  a  bestiis  anthropomorphis,  quos 
non  solum  oportet  vos  non  recipere,  sed  si  possibile  neque  eis  ob- 
liare, solum  autem  orare  prò  ipsis,  si  quomodo  paeniteant,   quod 

<o  ^Ufficile,  huius  autem  habet  potestatem  lesus  Chrìstus,  verum  nostrum 
vivere*  2.  si  autem  secundum  videri  haec  operata  sunt  a  domino 
sdostro,  ergo  et  ego  secundum  videri  ligor.  quid  autem  et  me  ipsum 
^raditom  dedi  morti,  ad  ignem,  ad  gladìum,  ad  bestias?  sed  prope 
^ladiam   prope   deum,   inter  medium  bcstiarum  inter  medium  dei; 

9^  ^M>lam  in  nomine  lesu  Ghristi.  ad  compati  ipsi  omnia  sustinebo,  ipso 
:sne  fortificante,  qui  perfectus  homo  factus  est. 

V.  Quem  quidam  ignorantes  abnegant,   magis  autem  abnegati 
^ont  ab  ipso,  exsistentes  concionatores  mortis  magis  quam  veritatis, 

2.  carni  —  sjnritw  e.  U:  carne  —  spirilu  Sm  tacite;  quid  in  ca  cxsict  ignoro, 
^ram  le  Smithium  secutus  sii,  incptam  addcns  notam  in  marg  |  8  sq.  ohviare  eis  ca  | 
:32.  ergo  e.  U:  om  ca  |  17.  quidam  emend  V  :  quidem  U;  quid  sit  in  ca,  nemo  diserte 
'^rofessuB  est  j  ignorantes  abnegant  e.  U:  abnegante^  ignorantes  ca  |  autan  c.U:  om 
^»i  I  18.  sunt  e.  U:  om  ca  I  concionatores  e.  U  not  39  et  corrig.  p.  241  :  concionates 
77  in  testa 


^évxis  8UÌ8  ipsius  verbis  uti,  cum  tra- 
^tione  Illa  apocrypha  Ioanneae  narra- 
^onifl  memoriam  coonectentem.  Pror- 
800  aliena  smit,  qaae  in  Clem.  Al.  ad- 
^nmbr.  ad  I  Ioann.  1  (ed.  Pott.  1009) 
tradita  eose  monnit  Cot. 

3.  fi£r(<  ók  tr,y  ay.]  Nom  ea,  quae 
hnc  usque  narravit  Ignatius,  ante  re- 
surrectionem evenerunt?  Verumtamen 
considera,  itemm  alias  scrìptoris  verba 
licei  ordine  inverso  repeti. 

IV,  1.  Cf.  Eph.  VU,  1  cum  Dota.  Ad 
TOC  ày^QtoTiófÀOQtpoe  Pears.  nonnulla 
exempla  cougessit.  Ceterum  cf.  II  Io. 
10  sq.  Tit  3, 10. 

2.  et  e.  II.  Tr.  X  cum  nota.  —  ex- 
ioxoy]  Act.  2, 23.  Cam  constauter  con- 
fltendo  mortis  periculum  subirete  igno- 
labat,  utnim  igni,  an  bestiis,  an  gladio 
•applidum  de  ipso  sumpturi  essent  iu- 
diees.  Ign.  246  sq.  —  èyyvs  ^«x-  ^^^1 


Greg.  Naz.  (opp.  ed.  Col.  I,  778 C  cf. 
269 B):  xt'iuyovaci  yÙQ  i^v/jj  ìyyvs  iati 
x^sov,  (prfOi  nov  v^avfiuatwxuzu  Xéycoy 
o  IlixQog.  Qaamobrem  Cor.  p.  335  ista 
quoque  e  Pctri  doctrìna  sumpta  esse 
existimavit.  Malim  couferre  Christi  die- 
tum  quoddam  apocr}'pham,  quod  in 
Didymi  Alex,  commeutariis  adhuc  la- 
tuisse  videtur  (Mai,  nov.  bibl.  VII,  2, 
267):  tf/ó  (pr^aiy  b  atozt^Q '  ,ó  tyyig  fjot\ 
iyyìg  xov  nvQog^  o  Jè  fAnxgày  «ti* 
iuol'^  fÀaxQÙy  anh  i^f  fiaaiXtiag.*'  — 
fjòyoy  iy  xzX.]  Cf.  Eph.  XI,  1.  Ign.  412. 
—  lol  tiXéiov  a,  y€y.]  Melit.  fr.  VI 
(Otto,  corp.  apol.  IX,  416):  O^bòs  yn{) 
tuv  of4ov  tè  xai  €ty&g(t}7tog  xéXiiog.  Sed 
moneudum  esse  videtur,  Ignatiom  et 
Melitonem  ante  Arìi  et  Apolinarii  tem- 
pora Bcripsisse.  Cf.  Ign.  467. 

VI,  1.  avvriyoQoi  x,  (^ay.]  Mortis  cau- 
sam  agimt,  doctrìnam  letalem  spargen- 
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oux  sicetaav  al  icpo^xeiai  oùhì  o  vojkk  MmaiioKj  a)X  ou&l  {ìl^j^m 
vuv  xò  sùa^Y^tov  oùhk  xà  7||jLéxepa  x&v  xax'  ivfipa  ica^|Mtxa. 
2.  xai  fàp  irepl  t](jlu)v  xò  aùxò  (ppovoGotv.  xt  fap  |U  oi^peXai  xiCi  d 
è|Aà  iiraivei^  xòv  hi  xupiov  |iou  pXao(pY)(iet^  )iii)  oiJLoXof&v  aotòv  oop- 
xofopov;  0  hk  xoijxo  {jli^  Xé^^uv  xeXeico^  aùxòv  amrlpvr^xaiy  ftv  vsxpo-  i 
fopo^.  3.  xà  o&  òvo[iaxa  a'jxwv,  Svxa  Smaxa,  oux  SSoEiv  |aoi 
èfYpa^au  àXXà  [i7^&à  yévoixo  fioi  a'jxwv  [ìvy))ìovsu&iV|  (iixpK  oS  |M^ 
xavoTjOCDOtv  eU  xò  icadoc?  o  èoxiv  rjfjiwv  àvotoxaoic* 

VI.  Mr^SeU  icXavao&o)*  xal  xà  iicoupavia  xal  iq  SoSax&v  ^n^ 
XcDV  xal  01  ip}(ovx8(  òpaxo(  xe  xal  àopaxoi,  èàv  )i>)  rnoxeocMooiv  tkw 

Mt.  19, 13.  xò  aT)jLa  Xpioxou,  xàxeivou  xpiou  ioxtv.  o  x^^  ;^a>()£/rai.  toicoc 
{AYjSéva  fO(3iouxu>*  xò  Y^P  ^^^^  ^^'^^  icioxic  xal  aYamq,  ov  ouUv 
Tcpoxéxpixai.  2.  Kaxa{jLa&exe  Si  xoù;  ixepoSoEodvxa^  ale  xiQV  X^P^^ 
'Iy^ooo  Xpioxou  X1QV  eU  ^(J^^^  iX&ouoqy,  iro>(  ivavxtoi  el^v  x{  Tmoiì^ 
xoo  Oeou.  icepl  à^fitcrfi  ou  \UXsi  auxot;,  oi>  icepl  X^pac»  oò  mplu 
òp(pavoij,  où  icepl  dXi^o|jLÌvou,  oo  icepl  5e8s(jLévoo  iq  XeXofjLÌvoi>,  ou  tcspl 
iceivu>vxo<  iQ  Si^àivxoc 

VII.  Eu^^piaxia;  xal  icpoaeu^'ìj^   àicé^ovxai  Sta  xò  (jlt)  ofioXo- 


1.  wde  pr  e.  6*  (Al  Io)  :  ovd*  V,  qnem  tacite  seoatas  est  D,  o.G'  |  S.  n^K^fiata 
0.  6*  L^  G':  yQafifiina  A  \  S.  fxe  e.  G>  L*  A:  om  Theodrt^G*  |  o^eAet  G>  (VAI 
le)  I  rts  hoc  loco  e.  G*  L*  :  post  toc  énaiyei  Theodrt  G'  A  |  8  sq.  f <  é/M  e.  Q^  G* 
of  L*  :  cin€Q  fÀB  Theodrt  |  4.  /Ltij  om  cs*,  sed  supplcTit  cs**  |  5  sq.  tar  ¥&tQOfpo^ 
e.  G*  {ù)y  teste  Al,  inde  iv  cs*,  (òy  cs**)  L^  G'  A  :  tjg  yexQOfpoQor  Theodrt  |  6.  m» 
0.  G>  L*  A  :  yvy  ovx  G*  \  téoÌBy  e.  G*  (Al  cs)  :  téoU  V  e.  G'  |  1.  (loi  o.  G^  L*:  ^ 
G'  I  10.  niatcvcoiìoiy  o.  L*  Timoth*  Sf  IV,  2  A:  niaT£vaa>fiey  G'  (etiam  oi,  nt^ 
XBViofÀey  Al,  qucm  corr  le)  |  11.  Xqiuvov  c.  G*  L^  A:  òti  ^€ov  éatiy  add  TÙBottiS 
inde  fortasse  hg  ^£og  ccviy  Sf  IV,  2,  alia  adiecit  G'  |  ro;iof  e.  G'  G*  Timoih:  w 
nùìs  LS  deficit  A  |  13.  cfe  e.  G»  L*  A  (et):  ovy  G*  |  16.  ij  XeXv(i.  e.  G*  (Y  D,  mi 
XsX.  Al,  qucm  corr  le)  L^:  om  A  cf  G'  |  18.  TiQoaévxiJs  anexoptai  e.  G^  L^  (fide 
not  ad  Phild  III,  1)  A  {amoli  sunt  a  precibus):  n^oagiogag  ovx  anoSBx^ìftm 
Theodrt  »o 


tesTr.VI.  XI,  1.  —  al  ngoipriietai  xtX.] 
Ign.  370.  432  sq.  Haeretici  e  ludaeis 
orti  repraeseotantar,  qui  pridem  e  V.Ti 
libris  ad  scientiam  veramperducipote- 
rant  (Mgn.  Vili,  2.  Lue.  16, 29.  Io.  5, 39 
-47 .  Rom.  3, 2 1),  iam  vero  pleoa  evange- 
Hi  luce  frustra  collustrautur.  Hoc  loco 
utnun  libros  evangelii,  an  evangelium 
ore  pronuntiatam  intellegi  volnerit 
Ignatius,  non  piane  liqnet.  Praecednnt 
enim  libronun  nomina,  sed  aJiud  testi- 
moniom  snbsequitnr,  non  in  littoria 
positum,  coi  propter  eiimiam  gravita- 


tem  testimonii{fittgTVQÌw)iiOweiì  quali 
proprium  adhaesit.  Cf.  Oxìg.  exh.  in 
mart.  35  voi.  1, 297 D:  ó  fiiy  Ifioloymtf 
èy  Tcp  ^€^  i(ingoa^9y  xw  iy^gànnu^ 
xò  aaoy  ètp  éavr^  cvyicxijci  ;p^i«TMi- 
yiafióy, 

2.  caQxoffÓQoy]  ci  III,  1:  fr  9ttQxl 
. .  oyja^  III,  3:  caQxixog,  Clem.  Btrom. 
V,  34  p.  665  Poti.:  aaQxtKpógoc  y^wh' 
fi€yog  0  XLyog,  Oiig.  c.  Cela.  VII,  13 
Tol.  I,  703  B:  aie  cwfjta  tpogw  h  7ì^ 
aovg  ijcd^uy,  Tert  de  cantò:  oameai 
geittare;  c.  14:  hominem  gestore,   CI 
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qaoè  non  persaasenmt  prophetiae  neque  lex  Moysis,  sed  neque  nsque 
mmc  evangelinm  neqne  nostrae  eoram  qui  secnndam  vìmm  passiones. 
S.  et  enim  de  nobis  idem  sapiont  quid  enim  iuvat  me  qois,  si  me 
lasdat,  dominom  antem  meam  blasphemat,  non  confitens  ipsum  cami- 
fernm?  qui  antem  hoc  non  dicit,  ipsum  perfecte  abnegavit,  exsistens 
mortifer.  3.  nomina  antem  ipsomm,  exsistentia  infidelia,  non  viram 
est  mihi  inscrìbere;  sed  neque  fiat  mihi  ipsornm  recordari,  usqne 
qno  paeniteant  in  passionem,  qnae  est  nostra  resnrrectio. 

YI.   Nnllos  erret:  et  sapercaelestia  et  gloria  angelornm  et  prìn- 

»Gq»66  visibiles  et  invisibiles,  si  non  credant  in  sangoiniBm  Chrìsti,  et 
flUa  indicinm  est    qui  cqpit,  cetpiat.^  qualiter  nuUus  infletnr;  totnm  Mt.  i»,  is. 
enim  est  fides  et  carìtas,  quibos' nihil  praepositnm  est.    2.  conside- 
rate antem  aliter  opinantes  in  gratiam  lesn  Chrìsti  eam  qnae  in  nos 
▼enit,  qnaliter  contrarìi  snnt  sententiae  dei.  de  carìtate  non  est  cnra 

»  ipnSj  non  de  vidna,  non  de  orphano,  non  de  trìbnlato,  non  de  ligato 
▼d  soluto,  non  de  esurìente  vel  sitiente. 

Vn.   Ab  eucharìstia  et  oratione  recedunt  propter  non  confiteri, 


1.  Moyns  e.  ca  (Moint):  Moysi  U  |  6  sq.  est  visum  ca  |  8.  passionem  qtiae  o. 
U  :  panem  qui  esLctJJ  in  marg  |  10.  invisibile^  et  visibiles  ca  |  11.  qualiter  o.  U: 
qmaJe  ea  |  li.  qualiter  e  U:  qualescunque  ca  |  contrarli  em  Coi  Sm  le:  contrariae 
U  ef  not  òì'jjacti  ca  |  sunt  sententiae  o.  U:  sumus  ca  |  17.  recedunt  e.  U:  om  ca 
jpirofUr  0.  U  :  propterea  ca 


Jgn.  465  sqq.  —  y€XQo<pÌQog]  Idem  est 
me  y&tQotpoQÌow  y  Yoz  a  Philone  (vid. 
aESflgfried,  Philo  t.  Alex,  p,  100),  Me- 
^thodio  (Epiph.  H  42),  alila  ad  animas, 
<orporibu8  mortalibus  onustas,  trans- 
lata. Sed  longe  alia  Ignatiì  est  an- 
iliropologìa,  qnippe  qui  non  despiciat 
«amem  tamqoam  onos  molestnm  atque 
iMMUtoe  indignom,  immo  vero  sciat  esse 
Terae  Tìtae  quasi  yehiculum,  spirìtu 
dÌTÌiio  Tirificandum.  Itaque  onmino 
mortuus  ei  esse  videtur,  qui  non  cor- 
pore,  sed  eadayere  indutus  est. 

VI,  1.  xai  xù  inovQttyia  xrA.]  £  my- 
steriis,  quibus  imbutum  se  esse  innuit 
Tr.  y,  aliquid  reyelare  videtur.  Ista 
antan  opinio  band  scio  an  tota  orta 
iit  e  Col  1,  20  (cf.  Eph.  1, 10.  3,  10), 
quo  quidem  loco  Orìgenes  (comm.  in 
ep.  ad  Bom.  lib.  1, 4. 9  toI.  IV,  465  D. 
408  B)  ad  confirmandam  similem  sed 
magis  ei^litam  sententiam  utitur.  Cf . 


tom.  1, 4  in  Io.  voi.  1, 35.  Contraria  est 
Tertulliani  sententia  (de  carne  14).  — 
xinos]  Ign.  127.  310  sq.  Eximii  loci 
yim  baec  vox  e  sententiarum  nexu  ac- 
cipit.  De  Smymaeis  aliquot  nobiliore 
loco  natis  vel  constitutis  sollicitus  esse 
videtur,  ne  forte  fìdei  simplicitate  neg- 
lecta  doctrinis  peregrinis  indulgeant. 
—  zh  yàg  okay]  Cf.  Ign.  460  not.  1. 
Qnae  boc  loco  et  Epb.  XIY,  1  de  fide 
et  caritate  dixit  Ignatius,  Pbilo  (leg. 
alleg.  Ili,  73  Mang.  1, 128)  de  deo  verba 
faciens  ita  coniuncta  exhibet:  nayt 
èaxiy  avxòs  icevxé^  to  rtfÀitÓToxa  . . . 
ÙQX^i^  TfiAof,  oXoyy  nay  xiX. 

VII,  1.  ivxcQioxlag  X,  n^oa.  ànix.^ 
Cum  grano  salis  baec  accipienda  esse, 
ostendi  Ign.  363  sq.  A  conmiuni  tan- 
tum totius  ecclesiae  eucbaristia  publi- 
cisque  precibus  UH  abstinebaiit;  neque 
enim  ullam  illius  saeculi  faetionem 
euchaiistiam  prorsus  nullao)  habuisse 
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'^etv,  n^v  eù}(api(3xtav  oapxa  elvai  tou  oarr^poc  ijpioiv  'Itjoou  Xpiotou, 
T7JV  oicèp  Ta)v  a|iapTia)V  ìjpAv  ira&ouaav,  -^v  tq  XPI^^'^'^  ^  iwrc^p 
iqY£ip£v.  ol  ouv  àvriXé^ovret;  rj  Scope^  xou  Oeoo  ouCiQtouvxsc 
aico&vtjoxouoiv.  ouvécpepe  hi  aÙToi;  à^aicav,  iva  xal  dvoatoMiv. 
2.  icpéicov  ouv  àoxiv  dicij^eo&ai  tÒ)v  toiouxcdv  xal  (ìiqts  xorc  IStov  s 
icepl  aÙTu>v  XoiXeTv  (jLTjTe  xotv^,  irpooi)(8iv  Si  xoi;  tcpocpi^toiCy  iEatpéMK 
Sa  T({>  eùaYY&Xiq),  àv  q>  xò  icaOo?  TipiTv  &e&r|X(OTai,  xal  ì]  àvaoraoi^ 
xeTeXeiooxai.     xoù<  os  (i8pia)i.oò<;  feuyexe  ux;  ap^iQv  xax«bv. 

Vili,  riavxe;  X(p  èmsxóicq)  àxoXou&etxe,  o)c  'ItjooGc  Xpioxò^  xtf 
iraxpl,  xal  xcp  icpeopuxepup  io{  xoi<  àicooxoXoK*  xoù{  &à  SiaxoyotKU 
ivxpéTTsa&e,  a»;  deoG  ìvxoXt^v.  ^ìy^SsU  X^P^^  '^^  imoxoicou  ti  icpao- 
oéxcD  xu)v  àvt]xovxu>v  eU  ttjv  àxxXYjoiav.  ixeiVY)  ^e^aia  eàj^otpcoih 
T^^eio&cD,  7]  uicò  xòv  imoxoKov  ouoa,  iq  ^  av  aùtòc  imxpi^ 
2.  oirou  av  cpav^  o  siciaxoiroCj  exei  xò  kXtj8o;  eox«i>*  moicsp  oicoo  ov 
iQ  Xpiaxò(;  'IyjooG^,  Ixei  t]  xadoXtxiQ  èxxXYjaia.  oux  èEóv  &<3nv  x^'PC*-' 
xoG  S1C10X0170U  ouxe  ^aicxiC&iv  oSxe  aYairrjv  iroieiv*  àXX'  o  av  exetvo; 

2.  ttoyj  quod  om  V,  est  in  G*  (Al  le  es)  ut  apud  Theodrt  \  t^^  c.  G*  :  om  Theodrt, 
beniynitate  sua  A     3.  tq  d(t)Q€(f  e.  G*:  zavir}  praem  L^  xaig  àcogeaig  A  |  4.  ém 
e.  G*:  om  L^  longe  aberrat  A  |  5.  ovy  e.  G^  G':  om  L*  A  |  7.  t^  evayyeli^  e.  G* 
L*:  zois  fvayyeìtoig  A,  toig  svayyiXtcafÀfyotg  xtX,  G*  \  11.  eyioXi/iy  e.  G*  L*  A 
Pari,  13:  diaxoyovycas  add  Par  II,  3  G^  |  rov  e,  G*:  om  G' Par  1,18.  11,8  |  lltq. 
;r^rrffac leu G^ quoque  cxhibet (Vie C8):  n^nxi€Z(o Al, idem nQaztexatp,9t,t  \  It.ttf 
zìiy  €xxX.  e.  G*  L*  G*  Par  II,  3  :  ey  ri?  exxAijaiij  Par  1, 13  |  éxeiyji  e.  O»  L»  6*  Par    - 
n,  3:  om  Par  1, 13  A  j  13.  zoy  entcxonoy  e.  G*  L*  G*  Par  I,  18  :  ztoy  éniOMOfimy   "^ 
Parli,  8,  jov  imaxonov  A\  ri  t^  ay  avzog  nuzQiìpri  e.  G*  («;r/ffr^£i^22  ^*»  ^vea  -J^ 
corr  C8**)  G^L*  (hic  fortasse  lefi^t  r^y)  Par  I,  13  (corr)  A:  om  Par  II,  3  |  14.  €mtm  <^ 
e.  G>  G>  L*  Par  II,  3  Antioch^i  {r-tù))  :  om  Par  1, 13  |  ay  sec  e.  G<  Par  II,  3  AotioA.^ 
(hic  ante  habet  onovntg):  eny  Par  I,  13,  om  G'  |  15.  Xgtczog  hfi&ùvK  e  C  1»^^ 
Antioch:  /ija.  Xq.  Par  I,  13  A,  ó  A^iaroir  G^  Par  li,  3  |  16.  rov  o.  G*  G*  Antioche 
Par  II,  3  :  om  Par  I,  13  |  ayanViV  e.  G^  L^  Antioch  Par  II,  8  A  (TÌdd  P«t  ]ut)=^ 
ayanag  Par  1.  13  Sf  1, 12,  cfo/ij*'  G* 

I 

scio.  Immo  e  loco  I renaci,  qui  omiiino 
comparandus  est  (IV,  18,  4  sq.))  con- 
stat,  omnes,  qoas  illc  quidem  uoverat, 
haereses  sacrificia  aliqua  eucharistica 
obtolisse,  quamvis  impura  secundum 
Irenaei  iudicium;  sed  ne  illa  quidem 
consentanea  esse  cum  doctriua  eorum 
christologica  ostendit:  iq  iriy  yytófAriy 
àXXttiartocay  ^  ^  rò  nQoa(péqity  za 
iigrf^éyn  Tta^aizéio&maay,  Ceterum 
cf.  Uss.  etCot.  ad  hunc  locum. — augxa 
xrX.]  Camem  domini  non  talem,  qualis 
quondam  in  terris  fuit,  sed  eam  quae 
none  in  caelis  yersatur,  ubi  mox  eam 


adepturum  se  esse  sperat,  ideoqiu 
lem,  qualis  nunc  est  e  morte 
tata  ac  spiritu  divino  deo  adiimiili- 
ta  (Bom.  VII,  3.  Sm.  Ili,  3),  eenaa 
dominicae  materìam  esse  oentel  — 
rg  dwQiìf]  Non  cuilibet  dei  dono  hae- 
retici  contradicunt,  sed  ei  ipai,  de  ip» 
agitur,  quod  tpa^fjiaxoy  à&aya€iac% 
àytidozoy  rov  /uj}  ànod^awél^  IgMtìu 
vocaYit  £ph.  XX,  2;  Tìderà  adiolioD 
cod.  mt  apud  Uss.  noi.  53.  Omn  «iten 
verbis  àyziXéyety  rg  (f«i^f  ^  r.  ^.,  quae 
eandem  rem  significa&t  ac  Yerb»  C92«- 
Qiazias  ànéx^^^if  pcoeiil  dablo  le- 
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eacfaarìstiam  camem  esse  salvatoris  nostri  lesa  Chrìsti  prò  peccatis 
nostrìs  passam,  qnam  benignitate  pater  resnscitavit.  contradicentes 
ergo  hnic  dono  dei,  perscrutantes  moriuntur.  conferens  autem  esset 
ip6Ì8  diligere,  ut  resargant    2.  decens  est  recedere  a  ti^ibos  et  ne- 

&  quo  seorsnm  de  ipsis  loqoi  neque  commoniter,  attendere  autem 
prophetis,  praecipue  vero  evangelio,  in  quo  passio  nobis  ostensa  est 
et  resarrectio  perfecta  est.  partitiones  autem  fugite  ut  principium 
malornm. 

vm.    Omnes  episcopum  sequiminì,  ut  lesus  Christus  patrem,  et 

topresbyterìum  ut  apostolos;  diaconos  autem  revereamini  ut  dei  man- 
datum.  nnllus  sino  episcopo  aliquid  operetur  eorum  quae  conveniunt 
in  ecclesiam.  Ola  firma  gratiarum  actio  reputetur,  quae  sub  episcopo 
est,  vel  qnam  utique  ipso  concesserit.  2.  ubi  utique  apparet  episca- 
pus,  illic  muititudo  sit,  qnemadmodum  utique  ubi  est  Christus  lesus, 
^  illic  catholica  ecclesia,    non  licitum  est  sino  episcopo  neque  baptizarc 

3.  ad  TOC  dono  ca  in  marg  adnotat  eticaristia,  idem  ad  toc  conferens  in  marg 
rstile  I  6.  c/e  e.  U  ea:  cttm  con  U  sed  in  marg  collocaTit,  inde  crror  Aldrìehi,  qnem 
vepetirit  le  |  6.  vero  om  ca  |  7.  autem  om  ca  |  11.  aliquid  om  ca  |  12.  episcopo  e. 
Coi  cf  Eph  III»  2.  PhUd  III,  1  :  ipso  codd 


«pondeat  io  ùyanuy,  sionti  verbo  àno- 
^tnqcxovciy  verbam  ayaaxùìciy<t  luce 
claiiuB  est,  nec  fugit  id  ante  me  Cote- 
leriom  et  Pearsonxmi,  primmn  vocem 
myanàr  hoc  loco  idem  8ibi  velie  ac 
myanì^y  noieVy  e.  Vili,  2,  tum  vero 
«enarn  illam,  cui  uomen  erat  àyànri, 
tane  temporis  sacram  cenam  proprie 
dictam  comprehendisse.  Quae  cum  ita 
«iiit>  constat  epistolas  istas  ante  lustini 
aetfttem  conscriptas  esse  (Ign.  351  sq. 
5117  sq.).   Quae  contra  dixit  Hilgenf. 
L  L  111  sq.,  Ignatinm  tam  ineptom' 
reddont  scrìptoiem,  at  paene  pudeat 
raqK>ndere.  Si  enim  àyanàymhiì  aliud 
ngnificatquam  caritatem  ab  haereticis 
negUctam^  de  qua  re  in  e.  VI  actam 
est,  CUT  einsdem  rei  mentio  hoc  loco 
reemxit,  postqnam  de  eucharistia  di- 
eoe  inehoavit  scriptor?   et  qaanani 
ntione  dilectio  eucharìstiae  opponitor 
Munilqiie  aequiperatartamquamresur- 
leetioois  eanaa?  Num  carìtatis  operi- 
h9B  idem  efficitur,  qnod  sacrae  illi 
,)imBMnialxtatÌ8  medidnae"  alias  tri- 


buitnr,  nec  reprehendendi  forcasse  vi- 
dentor  haeretici,  ab  ecclesiae  fide  ac 
cultu  alieni,  dummodo  dilectionem 
praestiterint?  Viderint  lectores,  cuius- 
nam  sint  istae  nugae,  quibus  illad 
quoqae  adnmnerandom  est,  quod  in 
celeberrima  Plinii  epìstula  sacramenti 
vocabnlo  eucharistiam  qnod  ammodo 
indicari  dixit  Hilg.,  ut  Traiani  aetate 
eucharistiam  ab  agape  separatam  fuisse 
demonstraret  et  grandi  verbo  leviter 
pronuntiato,  quae  inter  antiquitatum 
ecclesiasticarum  gnaros  constabant, 
everteret. 

Vili,  1.  èxeiyrj  filmala  xxh]  cf.  Phild. 
IV.  Ign.  342  sqq.  348.  364. 

2.  fi  xadoXixfi  èxxhiaia]  Ecce  anti- 
quissimum  huius  locutionis  documen- 
tnm!  Animadvertendum  autem  est, 
non  haereticorum  conventiculis  eam 
ab  Ign.  opponi  ecclesiam,  quae  doctri- 
nam  apostolorum  immutatam  servarìt, 
qnemadmodum  medio  fere  saeculo  II 
dicere  assueverunt,  sed  singulis  eccle- 
siis  opponi  ecclesiam  nniveisam. 
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SoxifiaoiQ,  xooTo  xal  tip  &eqp  eùapeaiov,   iva  àafoXlc  {  XGÌI  pi^ov 
icàv  0  icpaoaexau 

IX.  EuXofov  èoTiv  Xoiiròv  avavi)<];ai  xal,  ió<  Iti  xaipòv  i](pf^ 
eU  deòv  [xeiavoeiv.  xaXcò*;  iy^ij  Osòv  xal  àinoxoicov  elSivau  o  ti|mìv 
àicioxoicov  óicò  9eou  xeTiiJLYjTai*  o  Xa&pa  èmoxoirou  xi  icpoboov  Xf  i 
Sta^óXq)  XaxpeÓ£u  2.  Ilavxa  ouv  ujiiv  èv  y(apixi  icepcooeoino*  Ì&oi 
fotp  èoxe.  xaxà  icavxa  [le  àveicauoaxe,  xal  ù\Là^  'Itjoouc  Xptaxóc 
àicovxa  (le  xal  icapovxa  iqy^^^'^^'^*  olf^^^ot  ofiiv  Ocòci  &i  ov  icavxa 
uico|jLévovxe<  aùxo5  xeuEea&e. 

X.  <I>iXu)va  xal  Téov  'A^adoicouv,  ot  èin)xoXou&i)aav  (jlcr  lUXo-ii 
fov  9eou,  xaXo»;  àicoiY^oaxe  uico8eEa|Uvoi  «>;  &iaxovoo;  Xpioroil  fteou* 
ot  xal  eù^apiaxoDoiv  X({>  xup(q>  uic&p  ufioiv,  oxi  aùxoùc  avtRatioaxs 
xaxà  icavxa  xpoicov.  ouSàv  o)jliv  ou  )jli^  àicoXeixau  2.  àvxC^nixov  u|miv 
xò  icveufia  |jloo  xal  xà  hzo\i.d  [loo,  a  où}(  uic&p7)cpaviQoax8  oo&à  àiqQaj^uv- 
&7)X8.     oùiì  ù\ka^  èicatoj^ov&TJaexai  i)  xeXeia  irtoxic,  Mt^ooSc  XpiorcK-u 

XI.  *H  icpooeojfT]  o{ia>v  aic^XSev  èm  xtqv  ixxX7)o{av  tiqv  àv  *Av- 
xiox^^  T7)(;  2)upia(;'  o&ev  8eSe|jLévo<  deoicpeiceoxaxoic  SeoitoiCy  icavxac 
doicòfCo(iai,  oòx  CUV  ££io(  àxeidev  elvai,  Eo^axo^  aoxaiv  ov*  xorà 
&éXT)}Jia  hi  xaxY)Et(ó&i)v,  oox  ex  ooveiSoxo^  àkH  ix  jiipvn^  Osou,  iff 
euxo[iai  xeXeiav  [loi  &o&^vai,  ?va  èv  x^  icpooco^'Q  opioiv  fttoo  fat^v 
xu^^.  2.  ?va  o3v  xiXeiov  ujicov  Yévt]xai  xò  Ip^ov  xal  2id  y^^  xiOeI  2v 
odpavjp,  icpiicei  eie  xi(i)QV  Oeoo  x^ipoxovYjoai  tiqv  ixxX7]o{av  o|m»v  9co- 
icpsop&oxf|V,  eU  tò  7evo{ji8vov  Eo>^  2!opia<  auf^^P'^^^^  aùxoiCy  Sxi  dpi|* 

1.  «a<  rq)  ^ff{i  e.  G*  L' Antioch:  x(^  &€(^  Par  II,  8  A  Sf  I,  IS,  xai  t^  /q#M 
XQiaitf  Par  1, 13  I  lya  e.  O^  (Al  le  D,  ty  V  ce)  G*:  ly  Par  I,  13)  |  S.  nQaffteuu 
e.  G^  L^  Par  I,  13  :  n^aaceie  G'  A  Sf  I,  18  |  8.  ayayriìlfai  o.  G*  L'  A:  l^fiaf  add 
Par  1,  18  G*,  vfiag  add  Sf  I,  18  |  eri  e.  G*L*  G':  om  Par  1, 13  |  4.  &9oy  e.  G'  Pv 
I,  13  A:  Xtti  praem  L*  |  7.  xcaa  nayia  e.  G*  :  yoQ  add  L*  A,  xad^  Q*  |  ^  e.  G*' 
(Y  Allo,  fiey  cs)  L'  G'  A  |  8.  afieifiot  con  le:  afioipet  G^  (Al  le  et),  afUifin  Y^- 
afdeiìffexai  G*  cf  A  (sercahit  Tel  redimet)  \  10.  'Pcoi'  e.  L*:  'P$ny  G^  (Al  le  ei^ 
ràloyO\  Affrìo  A  |  Aya&onovy  e.  G*  L*:  Aya&onoia  Q\  hio  autem  Mq«« 
L*  A  pracm  xa/,  quod  recepit  V  quamquam  invitus  (vide  not  eiut)  |  11. 
^iov  e.  G<  cf  L'  :  Xqiaxov  G',  .^<ot;  A  |  12.  v(A(oy  e.  L^  G>  A  V :  fifAiay  G^  (Al  le  et) 
16.  €nrlax^ì^^T^tB  e.  G'L'  A:  inniaxvy^r^xB  G*  (V  Alca*)  |  ntattg  G*L';  tXni\ 
G\  eXnig  fAov  A  \  18.  eiyai  e.  G*  L>  :  xaXeiff&ai  A,  om  G'  |  avxmy  e.  G'  L^  0* 
Ttayttoy  A  |  wy  tee  e.  L*  G'  A  :  aS>'  D  e.  G*  (Al  C3,  tay  V,  tacite  eorr  le),  ted 
in  hoc  cod  est  scriptio  toy  prò  loy^  tic  in  eadem  linea  secnndum  Al  ef  e.  V.  ZIII 
19.  (fé  e.  G^:  ^éov  add  L\  ^ov  add  A,  nihil  ex  bis  G*  |  cvyeidoroc  e.  ea**  V:  «vi 
eidoztog  G*  (Al  Titehend  ce*),  cvyeidri<reiog  G',  conscientia  L\  mente  A  | 
G*  G':  tov  praem  Al,  quem  corr  le  |  81.  xai  post  toc  egyey  e.  G'  (V  le,  taeite 
titur  D)  L':  om  Al  e.  G'  |  82  sq.  9eonQ€Cp£vTfiy  emend  U  in  adn  89  «d  G*: 
n^iafivxYiy  G*  (Alle cs,  ^eonQenicxaxr^y  V  illie  reperisse  sibi  tìiuì  ett,  TÌd  Boieiia^^ 
eandem  toc  reperi  t,  ut  Tidetur,  G'et  bene  TertitL*,  significat  enira  ienem 
et  quasi  dÌTÌnoquodam  babitu  praeditum;  atqui  non  senem  (^r^cer^^vr^r), 
(;r^a/)€PTijy)eamqae  iuTenemmitti  iubetlgnef  PhildZi  >d  l^oLYUiprOMmMrtmà 
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neqne  agapon  facere,  sed  quod  utiqae  ille  probaverìt,  hoc  et  doo 
beneplacitum,  nt  stabile  sit  et  firmnm  omne  quod  agitar. 

IX.  Rationabile  est  de  cetero  evigilare  et,  cnin  adhnc  tempos 
habemus,  in  deoin  paenitere.  bene  habet  et  deom  et  episcopnm  cog- 

5  noscere.  honorans  episcopum  a  deo  honoratos  est;  qui  occoltans  ab 
epìscopo  aliqnid  operatnr,  diabolo  praestat  obseqniuin.  2.  Omnia 
igitnr  Yobis  in  gratia  snperabondent;  dìgni  enim  estis.  secondom 
enim  omnia  me  qoiescere  fecistis,  et  tos  lesos  Christos.  absentem 
me   et  praesentem  dilexistis;    retribnat  vobis  deus,  propter  quem 

10  omnia  snstinentes  ipsnm  adipiscemini. 

X.  Philonem  et  Renm  et  Agathopam,  qui  secati  sunt  me  in 
yerbom  dei,  bene  fecistis  suscipientes  ut  minìstros  dei  Christi,  qui  et 
gratias  agunt  domino  prò  vobis,  quoniam  ipsos  quiescero  fecistis  sa- 
condom  omnem  modum.    nihil  vobis  utique  deperibit.     2.  conformis 

uanimae  vestrae  spiritus  meus  et  vincula  mea,  quao  non  despexistis 
neqne  embnistis,  ncque  vos  crubescet  perfecta  fidos,  lesus  Christus. 

XI.  Oratio  vostra  pervenit  ad  ecclesiam,  quae  est  in  Antiochia 
Syriae,  onde  ligatus  deodecentissimis  vinculis  omnes  saluto,  non  ex- 
BÌfltens  dignus  inde  esse,  extremus  ipsorum  exsistens;   secundum  vo- 
lo Inntatem  autem  dei  dignus  factus  sum,  non  ex  conscientia,  sed  ex 

gratia  dei,  quam  oro  perfectam  mihi  darì,  ut  in  oratione  vostra  deo 
potìar.  2.  ut  igitur  perfectum  vostri  fiat  opus  et  in  terra  et  in  caelo, 
decet  ad  honorem  dei  ordinare  ecclesiam  vestram  deovenerabilem  in 
factum  usque  Syriam  congaudere  ipsis,  quoniam  pacem  habent  et  ac- 

1.  et  deo  ù.ca:  eitt  deo  U  |  4.  hene  —  cognoscere  o.  ca:  om  U  |  18  quoniam 
€.  U:  quia  ca  |  19.  inde  dignus  ca  |  20.  autem  om  ca  |  24.  quoniam  e.  U:  ^'  ca 
(artmn  e  Tooe  qìda  of  Ito  13) 


.<.»' 


IXy  1.  Xoinoy]  cf.  Epb.  XI,  1  cum 
nota.  —  arar^^pai]  II  Tim.  2,  26.  - 
mf  hi  xxX.]  Gal.  6,  10.  U  Petr.  3,  9 
ci  libram,  quem  de  Henna  coDBcrìpsi 
p.  432. 

X,  1.  Cf.  Phild.  XI,  1.  Agathopodis 
hic  minus  recto  declinatom 


2.  xà  Stafia  fAov  . . .  ovdè  ènnaxvv- 
#ifft]  K(Hi  ista  tantum  vocabula,  sed 
OHda,  quao  indo  a  voce  av9navaai6 
dixìtigiuitìufl,  Paoli  illud  in  memorìam 
rafoeant  IITim.l,  16—1^.  —  fi  reXila 


Tiiazis]  II  Thess.  ,^,  3.  Hebr.  10,  23. 
I  Ioann.  1,  9. 

XI,  1.  ovx  (oy  aiw  xzX.]  Cf.  Bom. 
IX,  2  com  nota.  Ign.  40Si  net.  1.  Non 
per  se  dignus  db!  vidotur,  qui  ecclesiao 
Antiochenae  adnumeretor,  vermntamen 
volontate  iUa  divina  (Bom.  1, 1.  Eph. 
XX,  1),  quae  ad  omnes  per  Christum 
redemptos  portinet  (cf.  inscriptìonos 
epp.  Bom.  Eph.)  factum  est,  ut  occlo- 
siae  illì  adscriberetur;  quod  ut  fortius 
dicat,  iterum  Paulum  imitator  cf.  I  Cor. 
15, 10.  4,  4. 
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veuouoiv  xal  àiciXa^ov  xò  toiov  (jLé^sOo^,  xal  àtrexaTeaxafh}  autoii;  tò 
iStov  (3(U|jLaTiov.  3.  è^avTi  jioi  ouv  SEipv  icpdffio,  ici)i<{^i  tivà  x»v 
ufisxépcttv  jiex  èmoxoXi^*;,  iva  ouvSoEotoiQ  xtjv  xaxà  deòv  aorol;  ycvo- 
[lévTjv  eù8(av,  xal  oxi  Xi|j.£vo;  r^ò-q  ix6'{j(aLVty  rg  irpooeox*}  ofiSv. 
xiXetoi  Svxec,  xéXeia  xal  cppovstxe.  dIXoooiv  fàp  ofiiv  eo  trpaooeiv  5 
©eò?  SxoijjLo^  eU  xò  irapaojretv. 

XII.  'AaicòfCexai  o|xa<;  t]  aYairr)  xàv  aSeXffov  twv  èv  Tp«Bcl%t* 
odev  xal  Ypacpu)  ujjliv  Sia  Bouppoo,  ov  àirsoxeEXaxe  (lex'  Ì|jlou  a|Mi 
'Ecpeatoic,  xoTg  àSeXcpot;  o^ioiv,  o<  xaxà  icavxa  (te  àvéicaooàv.  nnà 
S(p&Xov  icavxe^  aùxòv  à{jLi[iouvxo,  Svxa  èEefjkirXapiov  ©eoo  Staxovtocto 
à{jL£(^£xai  aòxòv  t]  X^P^*»  ^^"^^^  iravxou  2.  'AoicaCojwtt  tòv  diMOeov 
èirioxoirov  xal  deoirpeiràc  irpeo^uxépiov,  xoù*;  ouvSouXouc  [itoo  SiaxovotK 
xal  xoùc  xax'  avSpa  xal  xoivg  icavxa*;  èv  òvo^iaxi  'l7}aou  Xpioxou  xal 
x^  oopxl  auxoo  xal  xcp  aijiaxi,  icadet  xe  xal  àvaoxaosi,  oapxtxj  ts 
xal  irveojjLaxtx-g  évoxiQXt  deou  xal  uficuv.  X^P^  ^V'^^i  eXeoc»  elpi^vi^iiò 
uico|j.oviQ  hià  iravxo^. 

XIII.  !AairaCo|jkai  xoò;  01x00;  xwv  à8sX<pu>v  )iOO  oòv  ^uvat^  tjA 
xéxvoi;    xal  xà;  icapdévou;,  xà;  Xe^Ofiéva^;  X^P^^     Ippmabi  |&oi  èv 

8.  aofdttxioy  e.  G':  acofiazeioy  G'  |  ovv  e.  G'  (Al  Io  C8,  om  Y)  L*:  longini 
abeunt  A  G'  |  aiioy  e.  G*  G':  ^€ov  praem  LS  gratum  deo  A  |  3.  IfietM^r  e.  G'L* 
G' A  (e  vobis)  :  fifÀ€X€Qiop  vitìum  primte  ed  Hefelii,  quod  pltcait  DtmmIìo  |  «ri* 
cxoXrig  e.  G^  L*  G':  viaoìv  add  A  |  4.  txvyx^^^*^  ^'  G*  L^:  Bxvyxtiyoy  con  Salr,  tic 
legit  A,  xBxvxJlxtt  G'  |  5.  xa<  e.  G*  L*  G'  A  (?)  :  om  Par  I,  1  Maxim'  |  yaQ  non  de- 
est  apud  Maxim  Par  1, 1 ,  altera  autcm  parallelorum  coIlecUo  a  Toee  ^eXnvaiw  in- 
oipieDS  citationem  nihil  probat  |  v^ty  e.  G*  L*  G'  Maxim  Par  II,  1  :  fifU¥  Par  1, 1 1 
£1;  ngacaeiy  hoc  qaidem  loco  in  unam  voccra  contraxit  G\  sed  idem  alibi  melila  { 
6.  na^aaxtiy  e.  G*  G'  Par  1, 1  :  nage^^^^  Maxim  Par  II,  1  |  8.  y^ifm  0.  G'  (Y 
le  D,  yQaipco  Al)  L^  G^:  eygaìpa  A  |  Bovqqov  e.  L*  :  BvQQov  G*  (Al  es,  tacite  emend 
Y  le),  BovQyov  (x\  Bovqóov  A  |  9.  Ig  e.  G*  (Al  le  es,  oxi  V)  et  reliquia  |  10.  o^c- 
Aoyc.G»(yAllcc8*)G':ai9JfAo#'Dc.C8**  |  12.  ^eo;i^£ncf  c.L*G*A  (?  jpra/ì</<o): 
&eo7iQ6n€axaxoy  G'  |  xovs  e.  G*:  xai  praem  L*  A  cf  G^  |  14.  xj^  aa^xi  e.  G*  lA  A: 
xr^s  aagxog  G^  |  15.  èyoxìixi  c.G' A:  ey  praem  h\  ey  oyofdaxi  fi' praem  G*  |  18.  xag 
naQ^Bvovs  T.  ÌLBy.  x^tQ^S  e.  G*  L*  A:  aeinag^eyots  xai  xas  XVQ"^  ^*»  ^^^  na^ 
&Byovs  XeyofÀCyas  X^9"^  ^^  ^^^ 

2.  uùìfiaxioy]  Cam  universa  ecclesìa  collegiom  intellegere,  quippe  quod  im- 

sit  ^V  awfia  (Sm.  I,  2),  uuius  cìvìtatis  perfectnm  remanserìt  defidenta  epm^ 

ecclesia  apte  vocatur  aaìfddxtoy  Tel  ao)-  copo  cf.  Kom.  IX,  1.  Cmn  durante  pei^ 

^ff  re Toy^  i.  e.  magni  corporìs  instar  par-  secntione  conciones  fortasae  nnDae  €■- 

Ynm,  nec  quominus  sic  ista  accipiamns  sent,  multi  in  agros  YioinoB  confogenul^ 

obstat  vox  fiéye^os.  Sua  enim  cuique  nonnulliinterfectìTelearcerìbnainelwi 

ecclesiae,  quamvis  exigua  videatur,  si  essent,  ut  non  corporì  sed  membrii  dìa- 

cum  universa  ecclesia  componatur,  est  iectissimOes  essent  Antiocheni,  pseaie- 

amplìtudo.  De  hac  voce  cf.  quae  dixi  stitutaiamest  eia  eccleria,h>bent  igitur 

Ign.  580,  ubi  de  reliquis  uimis  audacter  rò  ìdtoy  ctofiaxioy.  GÌ  Buk  lY,  29, 2. 8. 

disputavi.  Noli  autem  presbyterorum  3,  né^ìpai  xtrà  mX,]  Non  se  ipsun, 
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cepenmt  propriam  magnitudinem  et  restitutam  est  ipsis  proprinm 
corpnscnlam.  3.  visum  est  mihi  igitnr  dco  digna  res,  mittere  aliqaom 
Tcstromin  cum  epistola,  ut  conglorìficot  eam  quae  secondam  deum 
ipsis  factam  tranquillitatem,  et  quoniam  portu  iam  potita  est  oratione 
&  vostra,  perfecti  cxsistentes,  perfecta  et  sapite.  volentibus  cnim  vobis 
benefacere,  deus  paratus  est  ad  tribuere. 

XII.  Salntat  vos  carìtas  fratrum  qui  in  Troade;  unde  et  scribo 
vobis  per  Barmm,  quem  misìstis  mccum  simal  Ephcsiis,  fratribas 
vestris,  qui  secandam  omnia  me  quioscere  fecit.    et  ntinam  omnes 

ioipsam  imitentur,  exsistentem  exemplarinm  dei  minìsterii.  remuneret 
ipsum  gratia  socnndum  omnia.  2.  Saluto  deo  dignam  epìscopam  et 
deodecens  presbyterinm  et  conservos  meos  diaconos  et  singillatim  et 
communiter  omnes  in  nomine  lesa  Christi  et  carne  ipsins  et  sanguino 
et  passione  et  resurrectione  carnali  et  spirituali,  in  unitate  dei  et 

isvestrL    gratia  vobis  et  misericordia  et  pax  et  sustinentia  semper. 

XIII.  Salato  demos  fratrum  meorum  cum  uxoribus  et  filiis  et 
virgines  vocatas  viduas.    valete  mihi  in  virtute  patris.    salutat  vos 

3.  congìorificel  emCot:  conglonficent  U  ca  |  6.  benefacere  e.XJ:  et  benefacere 
ea  I  ad  tribuere  e.  U:  in  nnam  Tocem  conflavit  ca  |  15.  et  miser.  et  pax  e.  U:  pax 
et  foùer,  ca 


Md  Sm^rnaecs  legatnm  cum  epistula 
SmjmaeonimAiitiochenis  missuros  esse 
sperai  et  dedderat  cf.  Ign.  286.  >-  èivy- 
jjTff  ver]  Antiocheni  multi  unam  efficiunt 
ecclesiam  cf.  Eph.1, 1  ;  ad  Poi.  Vili,  1. 
Xni,  1.  tng  nag^éyovs  xtX.]  Yerba 
obscnra  coniectando  immutare  nolui, 
quamquam  neque  omnibus  iis,  quae  vo- 
eabala  perpendens,  opiniones  aliorum 
delìberans,  historìnm  perlustrans  quon- 
dam disputavi  Ign.  334  sqq.  581  sqq., 
ipse  mihi  satisfeci,  nec  perspicio,  quo- 
nain  iure  nuper  Hofmannius  (N.T.  VI, 
162)  post  alios,  textum  non  mutans,  vi- 
duas inteUezerìt,  quas  honoris  causa 
lirgines  nuncupaverìt  Ignatius.  Nam 
▼ox  Xéyófieyog,  nomini  substantivo  ad- 
ìecta,  aut  abusive  et  vulgo  dictam 
(ICor.8,  5.  Eph.  2, 11.  los.  e.  Apion. 
Il»  4:  xr^y  ov  itaxQlàa  fAèyy  XeyofÀéyr^y 
di  aitt$y  ifiy  'AXéiaydgeiay),  aut  non 
<HDiiibus  iiotam  et  ab  omnibus  conces- 
sam  (MI  1, 16.  U  Thess.  2, 4)  iudicat 
notioiieB.  Cui  si  piaecedit  vel  accedit 


altera,  haec  propria  veraque  et  per  se 
perspicua  sit  necesse  est.  Sic  Lucas, 
quoniam  paschae  nomen  ad  onmes  azy- 
morum  dies  abusive  referri  solebat, 
scripsit:  ^  éogz^  twy  à^vf^foy^  ^  Xeyo- 
fdéyri  nucx»  (22, 1);  sic  Theoph.  ad 
Autol.  II,  14  :  xàs  avyay<tìyàgy  Xsyofié' 
yag  de  èxxXr^aias  uyias,  nam  ea  vocis 
èxxXtìaiac  notio,  quae  Chrìstianis  ad- 
modum  familiarìs  erat,  vulgarìs  non 
erat.  Itaque  Ign.  virgines  salutasse  vi* 
detur,  quae  vere  virgines  erant,  voca- 
bantur  autem  viduae,  quoniam  vidua- 
rum  coetui  adscrìptae  erant  (cf.  Tert. 
de  virg.  vel.  9).  At  cur  non  ipsas  vi- 
duas salutat?  cur  non  reliqnas  virgi- 
nes, quae  viduis  non  adscrìptae  erant? 
Verse  lectionis  vestigium  quoddam 
servavit  fortasse  G'.  Quid?  si  legamus 
xaTg  nag&éyoiSj  ut  fratrum  familiis 
virgines  quoque  adnumeratae  sint  et 
nova  salutatio  spectet  ad  xàc  Xfyofié' 
rag  x^Q"^  t  omissa  particula  xai  ut  e. 
XII,  2  ante  xoig  cvyàovXovg, 
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8ova(i£i  irveufiaioc  àoicaCs'cai  ofi^otc  OtXcoVi  oùv  i(iot  ov.  2.  aoncaCo- 
(iai  tÒv  oIxov  TaootaCy  :^v  eo^ofiai  iSpào&Ga  irCorst  xal  dfcnnQ  oopxuf 
te  xal  irveufiaxix'Q.  àoicaCofiai  ^Xxtjv,  to  iro&T|Tov  }ioi  Svoiia,  xol 
Aacpvov,  TÒv  ào6f  xpixo"^  xal  euxexvov,  xal  iravxac  xax  Svo|&a.    CppoMde 

iv  X^P^'^  &eou. 

2!(iupvaioi(  àicò  TpcoaSo^ 


I1P02  nOATKAPnON  irNATIOS. 

'Iyvòctio;,  ó  xal  Beocpopoc»  rioXuxapicq)  imoxoiccp  ixxXY)oiac  2|u>p- 

vaioiv,  (idXXov  à7noxoin](iiv<p  uirò  Oeou  iraTpòc  xal  xopioo  'li)oou 

XpioTou,  ideiora  j^aipetv.  io 

I.    'AiroSe}(0)ievo(  ooo  xi^v  iv  Oe(j>  YVo>p.r|V,  iq5pao|jLévY]v  <o<  im 

iiéipav  àxivTjTov,    uicepSo^aCo)»    xaTa^uo&eU  tou   icpoocvROo  ooo  xou 

à{jL(u{jLou,  ou  òvai{jLT]V  iv  Oecj).     2.  IlapaxaXo)  oe  iv  X^P^*^  {  '^^^ 

oai,  irpoodeivat  T(j)  5pop.(p  9ou  xal  navxac  irapaxaXeTv,  iva  oAl^fartau 

ixòixei  oou  TÒv  Toirov  iv  icaoig  imji&Xeiq:  oapxix'g  xe  xal  icveoj&axixji  i& 

T^;  ivcóoeo)^  cppovTiCS)  iQ(  oòS&v  S|ieivov.    icavTa^  pàoraCsi  ok  xal  oi 

0  xupio^.    icavTo)v  àvi^ou  iv  àfamQ,  woirep  xal  icoieii;.    3.  npoóso^au; 

o^oXaCe  aSiaXsCirroic.     alTou    ouveotv    irXeiova    iq^    !x*^     IP^Vt^f^ 

àxot(iY)Tov  i:v8U{jLa  xexTY)(iivo^   toT<;  xax'  avSpa  xaxà  d|iOiQA«iav  deou 

2.  Taovlas  o.  6>  L*  :  Favìag  G*  A  |  èdgaa^ai  o.  6'  :  ^(f^aa^i  6*  |  S.  /Us^y 
o.6>L*L>  A:  'AXxrjy  6>  (Tischend  cs,  tacite  emend  V  Al  Io)  |  ^<  o.  L^  6*:  ^v  O*  | 
xai  Ja^yoy  —  oyofÀU  est  in  6*  (Al  Io  os)  ut  in  reliquia:  om  V  |  6.  lubieriptioMB 
dodi  e  6*  L*,  qui  ita  cum  sequ.  epistulae  titulo  eam  confìiderunt,  ut  nuoMniB,  qù 
ad  illam  epistulam  pertinet,  buio  subsoriptioni  praefigerent  |  7.  n^g  Hoìama^nw 
0.  6*  cf  L*  :  Bnicxonoy  HfÀVQyVtS  add  A  GP  (Al  H  cs)  |  fyyaxtog  e.  6^  (oi  H  le):  om 

V  0.  L^  G'  A  I  8.  oxai  Qsoqfo^s  o.  6'  L^  8o  A:  om  0>  Tel  potius  alia  aabatitùt  | 
cxxXrictas  H/ÀVQyatioy  e.  6'  L*  6':  LfAvqyfig  So  Sf  I,  7  (bio  add  noXatÈg)^  natk^ 
ctas  HfÀVQyrig  ^oXetag  A  |  9.  fÀaXXoy  e.  G^  GP  Bc  :  Se  add  LS  om  cum  ■oqueato 
Toce  A  I  emaxonrifÀeytf  o.  G^  necnon  G':  eneaxon,  primus  quantum  acio  le, 

V  Cot  Sm  retinuerunt  quod  traditum  est  |  xvqiov  o.  6*  G'Sc  A:  om  L^  |  11. 
boc  loco  e.  G*  L*:  post  t.  »6ov  G'  |  12.  Ine^ifoSaCo}  e.  G*  L*  G':  ^for  add  Se  A 
13.  afjtofiovcG^L^Q^:  omScA  |  ;^rv^m  e.  G>  G>  So  A  :  ^eov  add  L*  |  15. 
xoy  xonoy  e.  G*  L*  G'  Antiocb^:  xo  nQénoy  (cf  Pet)  Tel  xu  ééoyra  Se  A  cf  Ign  12T. 
195  I  aaQxixfi  xe  xai  om  Antiocb^  |  16.  xai  e.  G*  L'  G'  A:  om  Se  item  lin  17  | 
18.  aSittXetnxois  e.  G*  L*  G*  Par  II,  4  :  aétoXeinxtog  Antiocb;  an  omiaerìnt  ìitam 
Tocem  Se  A,  non  liquet  cf  Ign  196  sq  |  19.  TzytvfÀa  o.  G^  L^  6'  So  A:  ofifia  Par  11,4  ] 
ofAoìi&etay  e.  G*L*  (cf  Mgn  VI,  2):  fiori&eiccy  GS  &eXrifJia  (pwXtifia)  Se  A 

2.  "AXxny]  ad  Poi.  VIII,  3  ;  mart.  Poi.  cobs.  (in  not.  ad  Poi.  Vili, 8).  Attemoi 

XVII  com  nota.  Ignatiom,  robur  et  de  Croco  iisdemTerbÌBUtitiir  Ign.  Bmb. 

fortitndìnem  desiderantem,  in  buios  X,!.  —  xòy  àavyx^itQy  mài  èCtmp^y] 

mnlierìfl  nomine  ludere  ezistimavit  la-  Priiu  epitheton  Smith.  Nhol.  p.  66  ar- 
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Phìlon,  mecam  exsistens.  2.  salato  domam  Thaviae,  qaam  oro  fir- 
mari fide  et  cantate  carnali  et  spiritualL  salato  Alken,  desideratala 
mihi  nomea,  et  Daphaam  incomparabilem  et  Eatecnam  et  omaes  se- 
cnndom  nomea,    valete  ia  gratia  dei. 


5  POLYCARPO. 

Ignatias,  qai  et  Theophoras,  Polycarpo,  episcopo  ecclesiae  Smyr- 
aaeoram,  magis  aatem  visitato  a  deo  patro  et  lesa  Christo, 
plarimam  gaadere. 

L  Acceptaas  taam  la  deo  sententiam,  firmatam  at  sapra  petram 
loimmobilem,  saperglorifico,  dignificatas  taa  facie  immacalata,  qaa  fraar 
in  deo.  2.  Deprecor  te  ia  dei  gratia,  qaa  iadatas  es,  apponere 
cnrsai  tao  et  omnes  deprecari,  at  salventar.  iastifica  locam  taam  in 
omni  cara  carnali  et  spiritaali.  anionem  cara,  qaa  nihil  melias. 
omnes  sapporta,  at  et  te  dominas.  omnes  sostine  in  cantate,  qnem- 
uadmodam  et  facis.  3.  orationibas  vaca  indesinentibas;  peto  intel- 
lectam  ampliorem  eo  qaem  habes.  vigila,  non  dormientem  spiritam 
poasidens.     singnlis  secandnm  consnetadinem  dei  loqaere.     omniam 

6.  Titalum  huim  epittulae  ad  modum  praecedentium  conformari  :  epistola  2^» 
IgnaUi  Smymensis  a  Troade  Policarpo  ca,  ìtem  in  indice  codicia  rabscrìptio  epi- 
■Mae  praeoedentifl  enm  titolo  istins  confusa  est;  epistola  ad\  Pólycarpum  U 
6.  Theopherus  ca  |  16.  et  facis  o.  TJ:  facis  oa 


tiealnm  omittena  proprìom  nomen  esse 
diaàt,  Bona,  vero  TovM<rv;/x^iTot;  scrìp- 
flity  nt  epistolae  scrìptorem,  a  Paolo 
lioe  nomen  motoantem  (Rem.  16, 14), 
ff^i^l1ì<^aA  simolationis  argoeret.  Mihi 
c<Hitra  ne  alteram  qoidem  vocem  ot 
pio  nomine  proprio  somerem,  editores 
panraaseront.  Adiectivam  esse  vocem 
•ognovit  qoidem  L',  sed  perperam  in- 
tenpxetatos  est  bonumfilium;  nam  et;- 
TMxros  ìB  est,  coi  molti  vel  boni  liberi 
0mit. 

Ad  Poi.  inscr.  imcxanrìfÀért^]  Deos 
Tel  Chrìstos  non  earom  tantom  eccle- 
flìarom,  qoi  episcopis  prìvatae  sont 
(Bom.  IX,  1),  sed  oniveisae  ecclesiae  et 
iptofom  episcoporom  episcopos  est  cf . 
Vm,  3.  Mgn.  m,  2.  Sm  YUI,  2. 

If  1.  InegàùtàC»]  se.  deom  cf.  Tr.  1, 2 

VjLTmUU  AP08T.  OFBBA  n. 


com  nota.  —  xaxaiiùì&ùs'xtX.]  Nun- 
quam  igitur  ante  viderat  Pólycarpunii 
Pears.,  bene  qoidem,  sed  colligere  inde 
debebat,  fotUes  esse  mariTrologorom 
fabolas.  —  èxdixei  aov  r.  tóti.]  Ex  in- 
genti farragine  locorom  a  Pearsono  al- 
legatorom  onom  exscribere  placet,  qoi 
est  apod  Orìg.  in  Mt.  tom.XII,14  voi. 
Ili,  531 B:  ènei  éè  ol  xòr  xónoy  xr^s 
iniaxonfj^  èxàixovvxes  x9^^^*'  "^V 
^ijrcp  (Mt  16, 19)  et  IléxQos  xxX.  cf. 
Eos.  VI,  43,  9. 11. 

3.  à^iaXelntoig]  Faolns  adverbiom 
à^iaXBinxtos  variis  orandi  significatio- 
nibos  adiongere  solet  cf.  I  The88.5,17. 
—  0 fiori  ***«''  ^eot)]  Mgn.  VI,  2.  In  otro- 
qoe  loco  genetivos,  qoi  additos  est,  non 
eom  significat,  qoocom  alter  morom 
similitodine  conionctos  est,  sed  meri 
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Mt.  8, 17.    XaXeu     itavTcuv   rà^   vóoovg   pdóra^s,   o><  tìXsio^  ex&XiQTijc.    Sicoo 
iiXeicuv  xoiro^,  itoXù  xépSo^. 

II.    KaXoù;  p.a&ir)Tàc  iàv   cpiX'gc  X^P^^  ^^  ^^^  lotiv*    (ioXXov 
Toù;  Xoi{jLOTépou(  èv  irpaoTT^Ti  oicoxaooe.     oò  irSv  Tpau{jLa  rg  autj 

Mt  10, 16.  ifiitXaotpq)  depaireuexat.  toG;  napoSoofAoò;  i{jLppoxai;  icaue.  2.  ^(k(-  & 
i^///og  //i^au  €0^  OQPf^  èp  ajtaciv,  xal  axigaiog  elg  del  cog  ^  xeQi- 
Oregà,  hià  toùto  oapxixò;  ei  xal  luveojjiaTixòc,  iva  xà  (paivo^ieva  ooo 
sU  itpoocDitov  xoXaxeuiQ;*  xà  hk  dopata  aiiei,  iva  9oi  cpavepcoft^ 
oiccu;  {jLTjSevò;  XeiiriQ  xal  navrò;  }(apio{jLato;  ireptooeuiQ;.  3.  '0  xai- 
pòc  àitaiTei  OS,  (uc  xupepv^Tat  dvip.ou;  xal  a>(  x^t|ia(tó(i^vo<  Xi|Uva,io 


2.  TiXeiùìy  e.  6^  Antioch  Par  II,  5  cf  L*  :  nXeioy  6*  (Al  D  es),  noXvg  8c  A  | 
xsQdog  e.  6<  L^  G^  Par  II,  5:  xai  xo  xe^dog  Antioch  So  A  |  3.  £cuy  e.  G^  L*  G> 
Antioch  Anton^  So  A  :  eaiai  Par  II,  5  |  fdaXXoy  e.  G*  L*  Par  II,  5  Bc:  de  add  G*, 
aXXa  praem  Antioch  |  4.  XoifÀOtBQovs  e.  G^  G'  cf  L*  :  noyrjQovc  (?)  So  A,  aTtu&evti' 
^vs  Anton  Antioch  Par  II,  5  |  5.  ifipQoxaig  e.  G'  (sed  yide  not)  Par  II,  6  Anton: 
ey  pQoxccii  G*  (Al  Io  cs)  L*  Antioch  |  6.  oqftg  o.  G*  G^:  articulom,  qui  e  Coi  reeen- 
tioribus  nonnullis  cditoribns  obrepsit,  legisse  ridetnr  Antioch'  iolog>€is  cf  Antioch*^); 
errores  autcm  Petermanni  facile  quisque  pcrspczcrit  |  anaciy  e.  G*:  naaiy  G* 
Antioch  I  BIS  aei  e.  G^  cf  Se  A  (interpretem  Syrum  legisse  £ig  a  dei  indieaTÌt  Ban- 
sen  not  18  ad  h.  1.)  :  om  G*  L*  cf  omnino  Ign  597  |  wg  ^  t.  G^  (Al  le  es)  G*  ef  L<: 
tjoei  V,  ù)s  al  (negeanQai)  Antioch  |  7.  001;  0.  G'  L*  Se  A  (interpretc;a  odibìbì  ad 
TiQoetonoy  refcrunt  pronomen):  aoi  G'  Par  li,  5,  aviioy  Antioch  |  8.  xoXaMévj^s 
e.  G^  L*  Par  II,  5  Se  cf  A  (acuirà»)  :  cnayoQ&mcj^  G',  xoXaxBv^  con  V,  cui  minine 
faTet  Antioch  quamquam  idem  icribens  |  9.  fÀtjdéyoi  0.  G^  L' Antioch  Se  A:  juqJcr 
001 G^  I  Xeinfi  0.  G* L*  Par  II,  5  G^  (hio  Toro  sensu  longe  dispari):  Xani^zai  Antioch 
qui  nihilominus  facit  e.  G^  |  9  sq.  ó  xaiQos  anctixei  c$  e.  G*  L' cf  Antioch  (qui  imerit 
yag)  :  évx^a^ai  add  G^,  ey  xai^t^  anaixei  (imperat.)  coi  A,  0  xaiQog  tenaixet  Se 
(sed  facile  excidit  r^b  ante  l^'^K  cf  Pet  et  Ign  186),  o  xai^s  anaixuy  cs  eoa  Bua- 
sen  cf  G'  |  10.  à)S  pr  e.  G^  L^  Antioch  Se  A:  écneg  yag  G*  |  xvpéQyrixat  e  G*  L': 
xvpiQyr^xrig  Bc  A  (hic  add  aotpos)^  xvpi^yr^t]^  Q\  xvptgyrixriy  Antioch  |  arBfiovg 
e.  G^  L'  :  ayffioy  A,  yetvy  Se,  n^og  xovs  ayéfÀOVc  Antioch,  ayifÀog  tfViipaXXstat. 
G*,  qui  exinde  a  reliquis  inter  se  oonsentientibns  longe  aberrat 


adiectivi  vices  gerìt,  quemadmodum 
ofÀoyoiay  ^eov  et  similia  dicit  Ign. 
Phild.  inscr.  Mgn.  VI,  1.  XV,  2.  Divi- 
nam  illam  mornm  aequalitatem  ani- 
mommqne  aeqaitatem,  quae  fratres  de- 
C6t  (cf.  Clem.  strom.  VII,  77  p.  878),  si 
observaverit  episcopos  nec  oimiae  sui 
ipsios  munerisque  sui  existimationi 
nec  partiam  studiis  indnlgebit  cf.II,  1. 
IV,  3.  —  xtts  yóc.  poter.]  Cnr  non  ipains 
prophetae  (les.  53, 4)  sed  evangelistae 
citantis  locmn  margini  ad- 


^^^^|mhetam 


scripserim,  exposui  Ign.  597.  In  eoui 
ap.II,25  (cf.  didasc.  pnr.  e  Ten.Boei* 
ticheri  in  Bons.  anal.  antenic  II,  258) 
episcopi  dicontnr  oi  nàyxias  tàc  afut^ 
xéas  paaxa^oyxeg^  postmodnm  landa- 
tur  lesaias. 

II,  1.  ;fff(»<f  xrl]  Cf.  ICor.9,16ioMt 
iaxty  fÀoi  x^^fS  (al.  xavxrjftà),  ~  lo«- 
ftor^^ot;^]  An  alibi  comparatiTnfl  entei 
hnios  vocis  proprie  substantiTae,  qnaa 
vero  haud  raro  adieotive  nmipitar  a 
LXX  interpretibnfl,  netoio.  Pean.IgBa- 
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aegritadìncs  porta  ut  perfectas  athleta.    ubi  maior  labor,  moltam  Mt.  s,  n. 
lacrnm. 

IL    Bonos  discipulos  si  dilìgas,  grafia  tibi  non  est;  magis  dete- 
riores  in  mansaetndine  subice.    non  omne  vulnus  eodem  emplastro 

5  coratur.    exacerbationes  in  pluviis  quieta.    2.  Prudens  fias  ut  ser-  Mt.  io,  le. 
pens  in  omnibus,  et  simplex  ut  columba.    propter  hoc  camalis  es 
et  spirìtualis,  ut  manifesta  in  tuam  faciem  blandiaris,  invisibilia  autem 
petas^   ut  tibi  manifestentur,   ut  nullo  deficias  et  omni  charismato 
abundes.     3.  Tempus  expetit  te  ut  gubematores  ventos,  et  ut  qui  in 

le  procella  est  portum,  ad  deo  potiendum.    vigila  ut  dei  athleta.   thema 


6.  in  plumis  e.  ca  cf  G*:  inplumis  U,  itnplunis  Cot  (Cler)  Al  le  |  9,  ut  guhcr- 
natore»  vento»  e.  codd:  voce  per  errorem  omissas  U  Inter  eorrigcnda  sic  dcscripsit 
iti  gubcrnares  venton^  in  app  Ign  II,  91  yeram  lectionem  tandem  retti tait  |  \0,  ad 
con  U  (app.  II,  90)  :  a  U  in  textu,  qucm  tacite  repcti?it  le 


iiain  actomm  (25, 4)potiiLB,  quam  psal- 
mi  (1, 1)  locam  respicere  putavit.  Sed 
Clemente  Alexandrìno  antiquior  fuit  is, 
qui  xttx^édQay  Xot/ÀÒjy  haereses  esse 
interpretatuB  est  (strom.  II,  67  p.  464 
Pott.);  GypriaDUS  autem  ad  schismati- 
eos  refert,  qui  nemine  episcopatum  dante 
episcopi  rìhi  nomen  adsumunt  (de  eccl. 
unit.  10).  —  ov  này XQttvf/n xrX]  Hunc 
locum  in  Petrì  Al.de  paenitentia  libello 
allegatum  e88e,testis  estversio  syrìaca 
(Lagarde,  rell.  iur.  eccl.  syr.  p.  99), 
cnìus  partem  gracce  non  exstantem 
graeee  restituit  Lagarde  rell.  inr.  eccl. 
gr.  praef.  XLVI.  Ibi  habes:  M  oly 
xai  xà  fÀÌT(fa  oQia&fjyai  zr^s  iy  rg  //£• 
xayfiiq  iaatws,  étoii  ix  neQiaaov  àxov- 
ófiey,  txi  ov  Tiay  xQavfÀn  xfj  «rrp  ifi- 
nX«icxif<i)  &ega7i€vezai.  Probus  Ignatii 
interpres  Origenes,  qui  de  animamm 
cura  exponens:  Si  alea,  inquit,  pcranxi- 
miM,  si  etnplastris  mitUjavcrimus^  si  ma' 
lagmate  moìlivimus,  nec  (amen  cedit  me- 
dieamentis  tumoris  dwritia^sólwn  super- 
cM  remedium  desecandi  (hom.  VII  in 
l08.  ToL  II,  4 14 E).  Alios  qui  similia 
dizerant,  Cot.  landavit.  Qnae  autem  e 
eODflt.  ap.  bue  trahenda  sunt,  videsis 
inler  veti,  testimonia. 
%,  0OV  eh  n^ùfnoy]  Haec  vocabula 


inter  se  coniungenda  sunt;  genetivum 
enim  pronominum  saepe  ita  nominibus 
Ign.  praemittit  Eph.  VI,  2;  ad  Poi.  1, 1, 
ncque  ambiguitatem  ubique  devitat 
Kom.  VII,  1.  Male  omnino  Pears.:  xà 
(paeyófisya  aov  i.  e.  corpus  tuum.  Mo- 
netur  Polycarpus,  ut  ea  quae  quasi  in 
oculos  incurrant,  i.  e.  terrestres  res 
blande  et  ,8uayiter  in  modo' tractet,  eam 
nempe  adhibens  prudentiam,  culus  ima- 
go serpens  est,  de  caelestibus  autem 
deum  deprecetur,  ut  sibi  det  veram  ea- 
rum  scientiam  cf.  Rom.  Vili,  2.  Sic  cu- 
ram  illam  et  camalem  et  spirìtualem 
(e.  I,  2)  perficiet,  cui  duplex  hominis 
Christiani  condicio  auxilia  et  instru- 
menta suppeditat.  Buns.  aequo  seve- 
rius  de  hoc  loco  disputavit,  ac  si  toto 
caelo  distantes  Ign.  cogitaret  pruden- 
tiam humanam,  quae  corporis  sensibus 
membrisque  utitur  instrumentis,  et  sa- 
pientiam  divinam,  quae  piis  precibus 
comparatur.  Sed  vid.  Eph.  Vili  extr. 
3.  0  xttiQÓe]  Tempus  hoc  postremum 
et  perìculosum  (Eph.  XI,  1.  XIV,  2)  ho- 
minesque  hoc  tempore  beatitudinem 
caelestem  appetentes  talibus  viris,  qna- 
lem  in  dies  magis  fieri  Polycarpum  cu- 
pit  Ign.,  egent,  sicut  gubematores  ven- 
tis  egent,  quibus  navis  propellatur,  et 

7* 
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eU  tò  deoo  imxoxeiv.  VY]<p8  co?  Oeoo  aOXTjxijc*  xò  Oé|ia  àfdapoCoc 
CcoT]  alttivio;,  irepl  iq;  xai  où  itéTteioau  xaxà  iravra  ooo  àvxl^ov 
è'^òì  xal  xà  &80{jLa  p,ou,  a  r^'^dirrioa^ 

III.  01  &oxodvxe(;  à^Qmoxoi  elvai  xal  ixepoSi&aoxoXouvxec  (it) 
08  xaxairXirjooéxwoav.  or^ftì  éSpaio;  à;  Six\uo^  xoicxófievoc  pteYaXou  5 
ioxtv  (xOXt^xou  xò  Sipsodai  xal  vixav.  (iaXioxa  8&  Evsxsv  &eou  icavxa 
uiro{jLÌv8tv  i]{iac  Set,  iva  xal  auxò;  7]{iac  uirofielvig.  2.  icXiov  oicoo- 
8ato^  Y^^^^  ^^  ^^'  '^^^^  xaipoù^  xaxa{jLav&av8.  xòv  onlp  xonpòv 
icpooBoxa,  xòv  S/povov,  xòv  aopaxov,  xòv  5i'  tjiaS?  òpaxov  xòv  a^ 
XacpTjxov,  xòv  aTtaft-f],  xòv  61'  r^\>-oiQ  ica&tjxòv,  xòv  xaxà  icavxa  xpoirovio 
Si'  7]p.a;  uiro^JieivavxQu 

IV.  Xrjpat  J11Q  a[ieX8io&a)oav.  |Aexà  xòv  xópiov  oò  aùxo>v  <ppov- 
xioxrì^  Soo.  (jLY]Sèv  aveu  yvcoiìt);  000  'yivéoOo),  {jltjSÌ  oò  2veo  &8o(>  xi 
icpaoo8'  oirep  oùSà  icpaoo&ic.  e'joxà&eu  2.  icoxvoxspov  auva^cofol  71- 
viodcoaav*  èS  òvo{jLaxo;  icavxa;  f^r^zeu  3.  AouXouc  xal  5oi>Xac  |ii)i5 
oitep7]<pavei"  àXXà  jiYjSà  aùxol  cpoaio'jodcoaav,  aXX'  eU  6ó6av  deoo 
icXéov  SouXeuéxoDoav,    iva    xpeixxovoc  èXeo&spCac  àirò   deoo  xo^o>aiv. 

1.  ro  ^€fÀa  e.  G^L*  cf  Se  (ro  ngoxei/jieyoy  ìffuy  of  Hebr  6, 18):  ov  xo  &ehifia 
G^  I  1  sq.  aq>&aQ<nag  ^coti  ai.  ego  con  duce  Sjrro ,  qui  toc  atp^a^aiag  perperam 
ooniunxit  cum  sequentibas  {vita  aetema  sine  corruptione  cf  A)  :  atp&aqcia  («17  «e 
L',  agt&aQata  xai  fwij  ai.  G*  G*  |  2.  ayxiìpvxoy  e.  G*  8c  A:  avri^pv^og  G*,  owt- 
^ifvèis  Tel  ayaìpvxrj  L*,  nam  refrigerare  apad  L*  ayatpvx^iy  est,  ayxiìftvxor  antem 
tinantmi>  £pb  XXI,  1.  Poi  VI,  1  sWe  conformis  animae  Sm  X,  2  ;  ad  Mae.  Caatab. 
III  I  4.  aSiomatoi  0.  G'  L^  G':  ti  60  Sf  I,  7  A  cf  Gal  2,  6  |  5.  ctìì^i  c.  G^  L  Par 
1, 24  (oTTijxc,  sic  etiam  Anton')  :  atri&i  de  G^  80  8f  I,  7  A  |  éà(>aiog  e.  G*  G*L^:  om 
Par  I,  24  Antoni  ey  tu  aXìì&eiif  Se  Sf  A  |  axfitoy  0.  G^  G>  L>  Par  I,  24  Anton*: 
ayij^  laxvQos  8f  A,  inde  vitio  scriptionis  syr  a^Aijri^c  Se  cf  Ign  203  |  6.  ro  olO^:  oh 
G*  Antioche  Par  1,24  Anton*  I  8.  tovs  xaiQove  o.G*  L*  G' Antiocb  Sct':  torxai^y 
A  et  teste  Cut  p.  8, 1  So;  bi  yero  ad  istam  Tooem  referuntquod  sequitur  roi'  vntQ  xai^. 
et  noyam  enuntiationem  incipiunt  a  Toce  nQoadoxa^  coiApraemirai  |  vnè^  xat^òr 
o.G*  (Al  H  le  es,  vneQxai^hy  P.  del  Furia,  InéQxaiQoyY)!!^  :  v/re^jir^oi'or  Antioche 
vn€Q  xaiQovg  Se  A  Sey^  |  10.  xara  nayxa  xqonoy  e.  G*  L*  G*  Sct:  Traila  Antìoch, 
nayxa  xccxa  n.  xq.  Se  A  |  18.  t^cot  e.  G^  L^  :  yyto/jifìs  add  Y  e  G';  eandem  toc  praem 
Cbrysost  de  legislatore,  tuentur  etiam  Se  A  |  14.  bne^  ovde  e.  G*  G^:  a^nsQ  ovcfc 
A,  aXX  ovàe  Se,  oneg  de  L*  |  evcxa'&ei  e.  G*  A:  evata&n  (?)  L^  «v^ra^^  G*  | 
17.  nXeoy  e.  G^  Anton*:  nXeioy  Q\  xo  nXeioy  Par  1, 12  cf  Ign  104  |  ano  ^ov  tv/. 
e  G*  L'  Anton  Par  (Ino  ^.):  xvx»  ano  ^eov  Q* 


nantae,  procellìs  agitati,  portnm  requi- 
nmt.  —  ^éfia]  Prnemium  athUtis  prò- 
positum  cf.  Cot.  et  Pears.  ad  b.  1.,  non 
depositum  Tel  pecunia  ad  nsnram  po- 
sita,  nt  Yossio  Tidebatnr.  Yocem  antem 
àfp&ttQaias  prò  adiectiTO  accipias  cf. 
Mgn.YI|  hf  et  axitpàyov  (ìfp^qxov  me- 


minerìB,  de  quo  Paolns  I€k>r.9,25  dìzit 
cf.  mart.  PoLX  YII,1.  Aet.Philipiàc.40: 
èaxstpaytoxai  xòy  x^s  ùtpd'a^laf  até» 
g>ayoy  vno  xov  àyioyo&ivov*I,X^i0xov, 
Pears.  citaTit  Sibyll.U,  45-49.  —  179^ 
nriaas]  osculatus  es[BwaB,],  Terkad  Qx. 
IIi  4:  ad  oscukmda  martyrù  mncula. 
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incorraptio,  vita  aetema,  de  qua  et  tu  confisas  es.  secnndum  omnia 
tni  refrìgerìnm  ego  et  rincula  mea,  quae  dilexìsti. 

m.    Qui  yidentar  fide   digni   esse   et  altera  docent,   non  te 
8tapefÌACiant  sta  finnus  ut  incus  percussa.  magni  est  athletae  discerpi 

s  et  vincere,  maxime  autem  propter  deum  omnia  sustinere  nos  oportet, 
ut  et  ipso  nos  sustineat.  2.  plus  studiosus  fias,  quam  es.  tempora 
considera,  eum  qui  supra  tempus  exspecta,  intemporalem,  invisibilem, 
propter  nos  visibilem;  impalpabilem,  impassibilem,  propter  nos  passi- 
bilem,  secundum  omnem  modum  propter  nos  sustinentem. 

10  lY.  Yiduae  non  negligantur.  post  donùnum  tu  ipsarum  curator 
esto.  nihil  sino  sententia  tua  fiat,  neque  tu  sino  deo  quid  operare; 
quod  autem  operaris,  sit  bene  stabile.  2.  saepius  congregationes 
fiant;  ex  nomine  omnes  quaere.  3.  Servos  et  ancillas  ne  despicias, 
sed  neque  ipsi  inflentur,  sed  in  gloriam  dei  plus  serviant,  ut  meliori 


1.  vita  e.  U  le:  et  vita  non  e  ca,  sed  e  Cot  recepisse  yidetur  Sm  |  tocc  securi' 
dum  omnia  U  Sm  le  ad  sententiam  anieeedentem  traxerunt  |  2.  /ut  o.  U:  et  tui  ea  | 
3.  fide  om  ca  I  5.  nos  tustinere  ea  |  9.  propter  nos  om  ca  |  11.  tua  sententia  ca  | 
12.  bene  e.  U:  bonum  ca  |  saepius  e.  ca:  saepe  U 


Acia  Pauli  et  Thecl.  18:  xaxafpiXownig 
xà  SefffÀa  avzov, 

m,  1.  axfKoy]  lob  41,  16  (al.  15): 
ecttixsy  de  maniQ  ax/ÀCoy  dy^Xatos, 
Cf.Ephr.Syr.  Inter  testimonia.  —  nay- 
xa  vnofiéyBiy]  Sm.IV,  2.  lX,i2.  II  Tim. 
2,10. 

2.  TÒr  vnèg  xaigóy]  £ph.  VII,  2  cf. 
Ign.  475  sq.  Pears.  allegavit  Iren.  III, 
16, 6.  Cf.  Melit.  fr.  XIII  (Otto,  corp. 
ap.  IX,  419).  —  v7io/À€ÌyayTa]  Barn. 
aUquotienfl  (V,  6. 12.  XIV,  4)  hoc  verbo 
absqoe  accusativo  ad  significandam 
Chiisti  pasdonem  utitur. 

lY,  1.  evatttd'€i]  Lectionem  doram, 
quae  est  in.GS  Vossius  nimis  libere 
Tertit:  constans  cum  sis,  Admonerì  po- 
tius  Yidetur  Polycarpus.  Ad  voc.  ei- 
^ra&rig  multa  congessenmt  Pears.  ad 
h.  L,  Lobeck  ad  Phiyn.  282.  Firmom 
et  tranquillmn  et  exìnde  gravitate  in- 
ngnem  animi  vel  corporis  habitmn 
ngnificat.  Epicuraeis  ositatom  xatà- 
^rijfia  tijg  aagxog  evata&ég  (Clem. 
strom.U,119  p.491  extr.;  §131p.498; 


Orig.c.Cels.m,  80  voLI,500C);  n  *^- 
yriais  evara^i^g  Clem.  paed.  II,  60  p.204 
extr.;  evatadovytós  aov  (opp.  ^ktpo- 
^£Voi;)Herm.8Ìm.VII;  evata&étnaxoy 
pioy  (opp.  àxóXaatoy)  Orig.  c.  Cels.  lU, 
68  voi.  I,  492D;  cxxAijcria  évaiU'&i^g 
{o^^.ataatoìdrìs  ibid.  §  30  p.460C);  de 
plebe  congregata:  onoìs  Bvaxa^iiar^xal 
àdógv^oy  ^  rell.  iur.  eccl.  gr.  ed.  Lag. 
p.78,  6  cf.  Eus.h.e.VII,24,8.  IpsePo- 
lycarpus  usqne  ad  extremam  vitae  ho- 
ram  servavit  rò  ivcxa^és  mart.  Poi.  VII. 
2.  nvxyóisQoy]  Saepius,  quam  fieri 
solebat,  plebem  congregari  inbet.  Alia 
admonitio  est  in  £pb.XIII  cf.  Ign.  345 
not.  1.  —  avyayatyai]  Non  societatem 
ecclesiasticam  (Act.  6,  9.  Apoc.  2,  9. 
Theoph.  ad  Autol.  II,  14.  const.  ap. 
U,  43.  Ili,  6),  nedum  locum  congrega- 
tionis,  sed  concionem  sacram  hoc  loco 
significari  nemo  non  videt  cf.  lac.  2, 2 
(Hebr.  10, 25)  ;  Herm.  mand.  XI  (quater). 
Posthac  avyaiiy  (const.  ap.  II,  39),  ra- 
rius  avyodoy  (const  ap.  II,  57)  Tocare 
eam  solebant. 
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p.1^  ipaTcooav  dhrò  too  xoivou  iXeo&spouo&ai,  ?va  (ìt)  &oùXot  tóps&o* 
oiv  èmftojjLtac. 

V.  Tà;    xaxoTe)(v(a;    cpeoYe*    (iàXXov    6à    irepl   tootcuv  0|uXtav 
irotoo.    xaT;  àSsX^ari;  (xoo  irpooXaXei,   a^aicav  xòv  xupiov,  xal  tot; 
ou{jLp(ot(  àpxsra8ai  oapxl  xal  irveufian.     dp,ota>^    xctl   Toli;  àSsXfoic  s 
|iOO  Tzapd'^^zXke  àv  òvo|iaTi  'Iy)oo5  Xpiorou,  ayairav  xi?  oop^tooc  »« 

Eph.  5, 25.  o  xópio?  TT^v  èxxXx^oiav.  2.  Et  TIC  Sovaxai  èv  aY^Eicf  (liveiv,  de  xi- 
|ii^v  TT);  oapxò;  Tou  xupioo  iv  àxauxTjota  (jLevéro).  iàv  xao]^7)07|tai, 
oiTrcuXeto'  xal  èàv  ^vodgS^  irXéov  xod  imoxoTrou,  ecp&aptau  tcpéicsi  &à 
Toi?  ^ap-oooi  xal  xaT;  'yap.ou^jiivai;,  jieià  y^cojit)?  too  imoxoiroo  tiqvi« 
Svoioiv  iTotsia&at,  iva  ó  ifafxo;  ig  xaxà  xupiov,  xal  jiiq  xax  iin&(>|&(av. 
iravta  eU  Tip-xiV  OeoS  ifivéoOco. 

VI.  Ttt)  èmoxoVo)  7:pooé)(8Te,  iva  xal  o  Osò;  ujiiv.  ÌYd^^ìX/p^ 
ifù)  tu>v  ti7coTaaao[i.iva>v  T({>  imoxoircp,  irpeapoiipoi;,  Staxovoic*  xflci 
jjL£x'  auToiv  [xot  tò  (xépo;  Y^^^'''^®  oj^eiv  àv  fteip.  ouYxoiciaxa  oXXrlXotc,  i=- 
ouvadXsiTe,  auvTpé^sxe,  au{jL7:aa}(&T&,  auYxoi|ido{)e,  ouveifSipeo8e  eoe 
Oeoù  olxovo(jLoi  xal  icapeopoi  xal  uiiTjpéxau  2.  àpéoxete  <p  oxpax&uea&e, 
àf    ou   xal   Ta   ò^cóvia   xop.iCso&&*     {ì'T)   tic  u{i'a>v  Seaipxcop  eups&j|. 

iisqq.'  tÒ   pairTia{jLa  u{jlu>v  (isvìtu)  u);   oicXa,  ì]  moTi;  a>;  irspixsfoXaCa,  i^ 

2.  Bni&vfjLiag  e.  G*  (Al  le  cs)  G^:  tij^  praem  Y  |  4.  notov  e.  G*  (Al  le  cs)  L^ 
G^  (vide  not)  Se  A:  ^i;  noiov  Y  cum  G*  yalgato  |  tov  xvQioy  e.  G'  L*  6*  A:  cr  xv- 
^i(^  Se  I  5.  agxcta^i  e.  G*  (Y  le,  tacite  assentitur  D,  agxBiy  Al)  G'  cf  Se:  suffir 
cere  L^  |  6.  xas  avfjfieovs  solus  Y  om  |  8.  n;c  auQxog  lov  xvqiov  c.  L'  6'  Antioch' 
Anton^  Se  A:  rov  xvgtov  xr^c  aaQxos  G*  |  axavxfìOKf  e.  G*  G'  Antioeh  Anton  Se  A: 
XVQIOV  add  L^  |  9.  nXioy  e.  G*  L*  Anton:  nXriy  G'Se  A  |  li.  6  yafÀos  e.  G^  0* 
Anton  Se  A:  om  L^  |  xvQtoy  e.  L*  G^  Se  A:  &eoy  G*  Anton  |  13.  tf^iy  est  in  G>  (Y 
le  C8,  fffdty  Al)  I  16.  avyad^Xiixe  e.  G':  avya&Xrixe  G*  |  17.  xai  ante  ▼.  nageS^ 
om  Al  I  18.  xofÀi^ea^e  e.  G'L*:  xofiiaecd'e  Q\  xofÀurmfie&a  Antioeh'  |  Seifegt^ 
e.  G^  G':  ì-ebellis  Se  A,  otiosus  L';  inrenit  igitnr  hic  in  ipso  texta  eodicis  ani,  qiiod 
in  marg  eodd  med  et  cs  cxstat  agyog 


3.  /j^  ÌQatù)aay  xxX.]  Cf.  Ign.  333. 
Ignatias  non  reprehendìt  eoa,  qui  sive 
privati,  sive  ex  ecclesiae  mandato  ser- 
Yos  dominis  iniquis  obstrictos  redimere 
Btndeant,  qnod  priscae  ecclesiae  sol- 
lemne  erat,  sed  vetat  tantommodo  ser- 
¥08  manumissioDem  cupide  appetere  ac 
flagitare,  ut  communi  ecclesiae  auxilio 
redimantur.  Nec  vero  Pauli  illud  con- 
silium,  quod  est  in  I  Cor.  7,  21,  aver- 
satur.  Cf.  Hofmannium  (N.  T.  II,  2, 
155  sqq.)  contra  vulgarem  istius  loci  in- 
terpretationem  egregie  disputantem. 

Y,  1.  A  servis  ad  artes  operosque  in- 


honestas  convertitur.  Nequeenimmndi 
vox  xaxoxexyiai  diaboli  ìniriiiiM  atqiie 
artificia  (Phild.  YI,2),  vel  sophistanmi 
artes  pravas  (Clem.  strom.  1, 40  p.340) 
significat,  sed  artes  inhonestas  rtodia- 
que  improba  omnia.  Cf.  quae  e  Theo- 
dosio  grammatico  exscrìprit  Vosnua. 
Quas  vero  artes  Christiam  antiqui  ma- 
las  habuerint  et  quaenam  Tiroidi  ge- 
nera fidelibus  vitanda  esse  diixerint» 
videsis  e  C  jpr.  ep.  2  (ed.  Yindob.  I, 
467 sq.);  const.  ap.IY,6.  II,62(didaie. 
in  analect.  antenic.  Il,  298. 284).  Qui 
eiusmodi  rebus  operam  dant^  epÌBcqio 
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ile  a  deo  potiantu^.   non  desiderent  a  coinmuni  liberi  fieri,  ut 

òsrA  ìnyeiìiaiitar  coneupiscentiae. 

^  'Malas  artes  fdge,  magis  àutem  de  his  homeliam  fac.  sorores 

alloquere,  diligere  dominum  et  viris  sofficere  carne  et  spiritn. 

er  et  firatribns  meis  annuntia  in  nomine  lesa  Qiristi,  diligere 

1,  ut  dominoB  ecclesiam.    2.  Si  qnis  pòtest  in  castitate  manerè,  Eph.  5,  25. 

lorem  camis  domini  in  iqglorìatione  domini  maneat  si  glorìe- 

leòrdìtar,  et  si  videri  velit  plns  episcopo,  corraptns  est.    dec^ 

dncentes  et  dnctas  cum  sententia  episcopi  nnionèm  facere,  nt 
»ndam  dominum  et  non  secondum  concupiscentiam.  omnia  in 
MB  dei  fiant. 

TL  Ej^scopo  attendite,  nt  et  deus  vobis.  nnanlmis  ego  cum 
tì8  episcopo,  preebyteris,  diaconis,  et  cum  ipsis  mihi  pars  fiat 
)  in  deo.  collaborate  adinvicem,  concertate,  concurrite,  compa- 
,  condormite,  consurgite  ut  dei  dispensatores  et  assessores 
inistrì.     2.   placete    cui  militatis,    a  quo   et   stipendia  fertis. 

Yestrum  otiosus  inveniatur.  baptisma  vestrum  maneat  ut 
a,   fidés    ut   galea,   caritas  ut  lancea,   sustinentia  ut  onmis   u%q.* 


IThOM.  6,8. 


•q.  Ut  non  e.  ca:  ne  U  |  3.  homeliam  e.  U:  omeliam  ca  |  5.  etfratribus  e.  U: 
itt  ca  I  6  sq.  diligere  ux.  in  nom.  lesu  Chr.  ca  |  18.  pars  miki  oa 


>  vitandi  sunt,  immo  de  cavendis 
KMiat  in  concionibus  sacris.  — 
¥  nQiot>\  Valentini  ofdiXiay  ttya 
Clem.  strom.  lY,  91  p.  603  Pott  ; 
ir  yf^a^wy  twy  nQotprixixiày  o/ài- 
wéZff&ai  Just.  dial.  85  p.  312  A. 
m  ofÀiléiyf  de  coias  usu  apud 
w  serioris  aetatis  nonnulla  didlci 
itatione,  quam  Th.  Zacharìae  de 
M  Babrìana  scripsit  (1875  p.  27 
I  eandem  sententiam  deflecti  vi- 
Aet.  20, 11. 

If  tifc^r  T?f  aaxQ,  r.  xvq.]  Cot. 
dt  Tert  de  monog.  3.  Magis  ad 
uaeTert.  1.1.  eli  exhibet:  osten- 
ì.  Paulu8)ytit>9e,  qui  in  matrimo- 
Me  deprehensi  verebantur,  ne  non 
ett  matrimonio  suo  exinde  ti/i, 
»  eamem  sanctam  Christi  credi- 
t.  (^  Method.  sympos.  1, 5.  Ign. 
nsq*  LocutioniB  eig  Jt/jtjqy  xiyog 
gBAtianus  imprimifl  e  Tr.  XII,  2 
^  ubi  idem  fere  significat,  at- 
1  instar,  secundum  exemplar'.  — - 


/traxr^g]  Clem.hom.111,64:  il  dò  nav' 
x^Xìii  ov  ^ékitg  yyata^ijyaii  Bti  èSov' 
oiay  óiontriaitag  ix^tg  xtX,  Si  gloiia- 
tione  sna  eo  penrenit,  ut  propter  con- 
tinentiam  pluris  aestimetur  quam  epis- 
copos  coniugio  obstrìctus,  id  ipsum 
perdidit,  quo  glorìabatur.  —  (isià  yytó' 
f(ij(  xtX.]  Pears.,  qui  contulit  Clem. 
paed.  Ili,  63  p.  291;  Tert.  ad  ux.  II,  9; 
de  pud.  4,  nimis  fortìter:  nuptiae,  in- 
quit,  in  ecclesia  fiebant  et  benedictio  sa' 
cerdotalis  sollemniter  impettita  nuptis. 
Ne  iussisse  quidem  id  Ignatium  constai. 

VI,  1.  Etiamsi  episcopo  litteras  de- 
derit,  ad  cobortandam  plebem  iam  de- 
labitur;  ita  autem  dicit,  ut  boc  certe 
loco  refellantur,  qui  Yossio  duce  Igna- 
timn  post  TV.  ofÀiXiag  tioiov,  9r^«Àa- 
Ut,  nuQayyeXXs  (Y,  1)  e  Polyoarpi  per- 
sona Smymaeos  alloqui  putaverunt 
Ign.  282.  —  ovyxoniuie  xtX.]  Smith.  : 
Non  sunt  haec  ad  Utteram  erigenda . . . 
Omniafacitt  concorditer,  cf.  Ign.353  sq. 

2.  Ignatium,  per  aliquot  menses  de- 
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A'^airr^  eoe  Sópo,  iq  u7ro(AoviQ  o>c  icavoirXlou  xà  (titóotta  d|M»v  xà  Iprot 
o|iwv,  iva  xà  ofxxsirxa  u|itt>v  of^ta  xo{i(aT)o&e.  |jiaxpodo(ii)oaTt  o5v  |Ati^ 
àXXTfXoDV  iv  irpaoTiQxt,  o><  d  dsò;  (led'  u}m»v.  ^va{|it|v  o|iwv  Sui 
itavToc. 

VII.   'EtceiSiq  t]  ixxkr^oia  tj  iv  'Avxioxef<f  ttJc  2op£ac  8lpi)Vtiiit,  s 
à«  èSTrjXcoOir]  jioi,  Sia  ti^v  irpooeoxriv  ofubVi  xà^^  »oftajM>X8poc  ÌTf«va- 
pL7)v  iv  àp,sptp,vi(f  Oeou,  iavirep  Sta  tou  ica&eiv  deou  iiaTu^Of  ^  tò 
sups&Tjvat  {JL8  èv  rg  àvaoraoei  upicuv  pia&YjTi^v.     2.  Ilp^i,  UoXiixapict 
deojjLaxapKTTOTaTe,  oupiPoóXtoy  à^a'^eXy  deoTcpticéotaTov  xal  ^stpotovi}- 
oat  Tivot,  8v  aifain]TÒv  Xiav  ej^ets  xal  éfoxvovi  oc  Sovifoexai  dto8po}*oc  w 
xaXeTodai*    toutov    xaia^iQuaSai,    iva   iiopeu&sU   sU  2op(av  8o&i9{| 
tJjjtoiv  Ti^v  £oxvov  a^otTCTjv  eU  8oEav  Oeoo.     3.  Xpionavòc  iauTOu  ttoo- 
o(av   oux  Ix&i,  àXXà  9e({>  o^oXaCet.     touto  tò  Spfov  deoS  ioriv  xflA 
ùpLo>v,  oxav  aoTÒ   àicapttcJTjTe.     marsóo)  "fàp  x^  X^P^*^'  ^^  ltoi|Jto{ 
iozB  sU  euiroitav  deip  àv7]xouoav.     el8(ì>c  upicuv  xò  oovrovov  x^c  aXi|-u 
OsCac,  5i'  dX(Ytt>v  u{jLac  ']fpa{jL{jLaTo>v  icapsxaXeaa. 

Vili.  'Eitel  oijiv  iraoatc  xal;  ixxX7)9iaic  odx  iQ8oviidt|V  fp^i^ 
(là  TÒ  àSaifVY];  irXeTv  pis  aitò  TpcoaSoc  eU  NeairoXiv,  a»c  xò  diXigia 
irpootaooei,    ifpa^ei;    laic    Ijiirpoodev    ixxXY)oiaiC|   <uc  Oeoul  ivoiììjv 

1.  iinoorixa  G*  (etiam  cs)  |  2.  v/icui^  post  t.  B^ya  e.  G*  G*  8c  A  (bic  ÌBt«r- 
pretefl  add  za  xaXa)'.  om  L^  |  aha  e.  G^L^:  &tov  add  G',  eandem  toc  loco  ?oe 
^ficu»"  legisse  TÌdentur  So  A  |  8.  ^e^'  e.  G'  Antiocb*  Par  I,  26  (hic  pr^etemiiMf 
sequentibufl  add  óia  naytog)  :  om  G*,  nihil  certi  cognosoitar  e  Tersa  |  6.  inteéìj 
est  in  G'  (Al  le  cs,  enei  de  V)  ut  in  reliqais  |  8.  ayactatret  e.  G'  L*:  airqcei  G*; 
fortasse  A  quoque  id  legit;  eadem  leetio  yarìa  est  in  L',  qnae  faeiUos  explieaftw  e 
comparatione  locorum  simillimorum,  qui  crebri  snnt  apud  Ignatium,  quam  e  eompen- 
diis  scripturae  Tel  exemplarium  graecorum  collatione  |  fÀtt^titriy  L^  G*  A:  na^ti^y 
G>  (Al  le,  tacite  corr  V  H  et  e.  cs  suo  D)  |  10.  hf  est  in  G^AlIc  cs,  »ff  Y)  ni  in 
reliquis  |  ^focf^ó^oc  scripsi  ut  ^fÀegod^ófios  ^  ctadiodgofÀOs:  ^odQOfiog  O^  (Al) 
et  edd  |  11.  xata^iova^ai  e.  L^  cf  Sf  1, 16:  xataiito  ae  G^  (Al  le  os),  xtna{tm€at 
V  e.  (P,  bic  autem  subinde  inserit  noQev&rjyai  eif  Lvqiay  |  12.  ^coo  e.  L^  6*: 
XQimov  G^  om  cum  aliis  A  |  14.  avto  e.  G^  Sf  I,  16  A:  avrà  G^  (Al  le,  avf^ 
cs),  avToi  L>  I  anaQiiarixe  e.  G*  G'  Sf  I,  16  A:  anìiqxiad^e  (?)  L'  |  16.  tidms 
e.  L'  G*:  ovy  add  G*,  nam  (et  scio)  A  |  ttvytoyoy  e.  G'  G'  (sed  TÌde  noi):  «vfTS- 
lioy  LS  étoifioy  (?)  A  |  17.  ovy  e.  L*  G':  om  G*  A  (?)  |  18  sq.  mg  xo  &€hlfia  ir^sr- 
xaaaei  e.  G*  L*  G*:  om  A  |  19.  xaig  e^nqoad'ey  e.  G"  G*:  xais  aXkaig  h\  guot 
eupra  nos  A 

cem  militibns  Bomanis  adstrictum,  a 
militia  sumere  aliqua  verba  neque  ab- 
borrere  a  latinia,  qnae  Graecis  illa  ae- 
tate  notissima  erant,  pmdens  nemo  mi* 
rabitnr  cf.Ign.530sq.—  ^ei^érw]  Nam 
desertores  arma  abiciebant  (Pears.).  — 
dtnócita  . . .  uxxinxie]  Quid  omnino 


significent  haecee  vocabola,  lexiea  do« 
cent;  sed  apposite  poflt  Cot  et  Boehft* 
tnm  lacobscmns  singularem  militiM 
Bomanae  consaetudiiiem  ab  Ignatio 
respici  docnit  eoli.  Saet.  Dom.  7.  Ve* 
get.  de  re  milit.  II,  20  {miUs  tónde^  qm 
sumptus  suos  tcit  apud  tigna  depatUos^ 
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annatoTA.  deposita  vostra  opera,  ut  accepta  vostra  digna  feratis. 
longanimìter  forte  igitnr  vos  adinvìcem  in  mansaetudino,  nt  deus 
V08.   firnar  vobis  sempor. 

VII.   Quia  ecclesia  qnae  in  Antiochia  Syriae  pacem  habet,  nt 

h  ootensam  est  mihi,  per  orationem  vestram,  et  ego  laetior  factns  sam 
ìb  insollidtndino  dei,  siqnidem  per  pati  deo  potiar,  in  inveniri  me 
in  resnrrectiono  vostri  discipulum.  2.  Decet,  Polycarpe  deoboatissime, 
condlinm  congregare  deodecentissimnm  et  ordinare  aliqaem,  qnem 
dilectam  valde  habetis  et  impigmm,   qui  poterit  dei  cnrsor  vocari, 

toet  hnnc  dignificari,  nt  vadens  in  Syriam  glorìfìcet  vestram  impigram 
caritatem  in  gloriam  dei.  3.  Cbristianus  sni  ipsius  potestatem  non 
habet,  sed  deo  vacat  hoc  opus  dei  est  et  vestri,  quoniam  ipsi  per- 
fecti  estis.  credo  enim  gratiae,  quoniam  parati  estis  ad  beneficentiam 
deodecentem.   sciens  vestrum  compendium  veritatis,  per  paucas  vos 

isliteras  consolatos  sum. 

Yin.  Quia  igitnr  omnibus  ecclesiis  non  potui  scribere,  propter 
repente  navigare  me  a  Troade  in  Neapolim,  ut  voluntas  praecipit, 
scrìbes  aliis  ecclesiis,  ut  dei  sententiam  possidens,  in  idem  et  ipsos 


1.  vestra  deposita  ca  |  6.  insoUicitudine  em  Coi  (in  marg):  soUicitudine  codd, 
error  non  interpretifl  sed  librarii  utriusque  cf  Pears  adn  p.  32  |  in  inoeniri  e.  U  : 
incenire  in  ca  |  7.  resurrectiane  e.  mt  rid  U  in  app.  Ign.  II,  95:  oratione  ea  (Pears 
adn  p.  32;  le  in  marg)  |  vestri  e.  U:  nestrum  ca  |  9.  habetis  valde  ca  |  10.  vadens 
e.  U  :  vadat  {et  glor\f.)  ca  |  12.  quoniam  e.  U  :  ^ut  ca  (ortam  e  toc  quia  cf  Sm  XI)  | 
13.  quoniam  e.  U:  qua  ca  |  16.  non  omn.  ecch  ca  |  in  idem  e.  mt  (U  enim  in  marg, 
eihibet  „al.  in*'):  idem  U  in  texta,  quem  repetÌTerunt  qui  codicem  ca  yiderunt 


de  deseréndo  nihil  cogitat).  Eandem 
fere  sententiam  alia  metaphora  expres- 
sam  habes,  ubiconque  bona  opera  the- 
■aoro  in  caelis  deposito  comparantnr 
(Mt  6,  20.  19,  21.  Tob.  4,  9). 

VII,  1.  àraaxóaei]  Yix  me  continui, 
qnominuB  lectionem  aiiriaei  praefer- 
lem  (cf .  Ign.  550)  ;  sed  ferri  posse  etiam 
alteram  exiatimo.  Ignatios  enim,  sicatì 
omnino  dÌBcipalmn  venun  tom  demum 
fere  se  sperai,  cmn  ad  finem  proposi- 
tom  pervenerit  (Rom.  lY,  2.  V,  3),  sic 
Smjmaeomm  quoque  discipnlus  vocari 
posse  vel  ea,  quae  ab  illis  edoctus  sit 
(Bom.  Ili,  1),  non  ante  resnrrectionem 
vere  didicisse  i.e.  opere  probasse  sibi 
vìdetur.  Accedit,  quod  lectionem  ai- 
T^ou  e  locis  aliis  male  comparatis  or- 
tam esse  suspieari  licet  cf.  Sm.  XI,  1. 


Phild.  V,  1 .  Vili,  2.  Ipsam  vocem  «a ly- 
aig  habes  Tr.  XIII,  3. 

2.  aoxvoy]  Epist.  Lngd.  (Eus.h.e.  V, 
1,  9):  nàaij  rg  nQÒc  xiy  JtXrieioy  Xei' 
tovQyifjf  aoxvos.  Ignatii  verborum  me- 
mor  Clem.  paed.  II,  129  p.  247  scripsisse 
videtor:  èni  àè  xày  noàwy  ^  Roxyog 
nghs  evnoitay  éxoifÀoiris  èneq^aiyéa^ùi 
xai  ^  TfQÒi  óixaioavyfiy  odoinogia. 

Vili,  1.  TÒ  ^éXrifda]  Dei  voluntatem 
intellexitlacobs.  coli.  Eph.  XX,  1.  Rom. 
1, 1.  Sm.  XI,  1.  Veri  similius,  quam- 
quam nimis  stricte  Smithius  interpre- 
tatos  est:  mandatum  imperatoris  Tra- 
l'ani.  —  rar^  sfjnQoa&ey  èxxX.]  Le.  iis 
ecclesiis,  quae  in  via,  de  qua  agitur, 
Antiochiam  tendente  anteriores,  An- 
tiochiae  scilicet  propriores  eraut  quam 
Smymaei.  Ergo  Ephesios,  Magnedos, 
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xexTTjfiévoc,  eU  tò  xai  aòioòc  tò  aoTo  itoiìjoott,  ot  [»àv  &ova|AavQi 
ireCoùc  ité{jLtj/ai,  ol  Se  àmo-coXàc  8ià  t(dv  t>iro  òoi>  ic8(&ico|Aé\N»Vt  ivtt 
SoEaofti^Te  ata>vt(p  epytp,  cL;  S£io;  tov.  2.  'AoicàCoftoi  icavrac  è?  owf- 
(iatoC)  xal  TTjV  Too  'Emipoirou  oòv  oX(j>  t^  oixip  Aut^c  xai  t&v 
xéxvwv.  àoTCflfCojjtat  'ArcaXov  tÒv  aYainjtov  jjtoo.  ooicaCofiai  xòv  f*iÀr 
Xovta  xata;ioo9dai  loG  si;  llupiav  iropeueo&ai.  eoroi  iq  X^P^  V-^ 
aòtou»  Sia  iiavtò^  xal  xoìl  icé{jLitovTO(;  autòv  IloXuxapicou.  d.  ippmo&ai 
ojjta;  5ià  itaviò^  èv  Oecji  Y2{jLa>v  'Itjooo  XpiOT(j>  eu^o^iou,  èv  if  iiOr 
)ie(vT|Te  èv  àvoTTjTi  Oeoj  xal  èmoxoic^.  àoicaCofitti  ^XxTjV,  xò  icodij- 
Tov  |ioi  ovovia.     eppcoG&e  èv  xopiq). 

ripò;  rioXuxapirov. 

3.  doiaa&rftt  e.  G*  G'  A:  óofaa&ig  L*  |  aiiog  (oy  e.  G»  L*  G*:  aitot  oym 
A  (vide  not  ad  G^),  ntioy  absque  (oy  con  D  |  4.  <rvyoX(o  est  in  G*  (Al  le,  tacite  cor 
V  D)  I  rqj  0.  G»  (V  le  D)  G' :  om  Al  [  4  sq.  tù>v  r£xvo)r  e.  G*  L*  G*:  xoig  texyoK 
nvTìig  A  I  6.  Hvqtay  e.  G^  L*  G' A:  Ayiiox^iay  Se,  qui  post  toc  noQtvBclhti  sdd 
tamqnam  epistulae  clausulam:  ayt*  ifjiov  wg  Byéx^iXafiriy  aoi  \  7.  qiuie  iotennut 
inter  prius  istud  et  alterum  cT^cr  nayiog  om  Y  |  8.  X^oit^  e.  G*  L'  :  Xqmxov  G> 
(Al  le  C8,  emend  V)  |  8  sq.  diafjeiyriVB  e.  L*  cs**  V  cf  A:  diafÀetyrixcu  G*  (Al  cs*), 
dia/x€iy£Z£  G*  |  9.  eniaxonn  e.  G'  L*  G^:  £niaxonov  A  cf  not  ad  G*  |  Mibnji'  e 
L»  G»  A:  'AXxriy  G»  (D  cs,  tacite  corr  V  Al  le)  cf  Sm  XIII  |  10  fxoi  e.  L»  G*:  (im^ 
G*  I  11.  ngog  UoXvxaQnoy  e.  G*  (V  Alle  in  nota,  om  cs) 


Trallianos,  alios  foriasse,  quomm  le-  epistnlae,  modo  ecclesiam,  modo  epis- 

gatos  Smyrnae  viderat  (cf.  Mgn.  XV),  copnm  alloqneiitis,  ratione;  sed  cf 

Ignatius  Poly carpo  notat.  Variaa  alio-  Eph.  1, 1.  Sm.  XI,  3  cum  notis. 
rum  opiniones  perpendi  Ign.  281.  —         3.  intaxonf;]  Cf .  inscr.  hniiu  epiflta 

u^iog  ay]  Dura  sane  lectio,  quae  ex-  lae  et  qnae  dìii  Ign.  577, 
plicanda  fortasse  est  ex  ancipiti  hnius 


AD  SMYRNAEOS  IX.  X.  XI,  1.  2. 


93 


neqae  agapcn  facere,  sed  qaod  ntiqae  ille  probaverit,  hoc  ot  deo 
boneplacitum,  ut  stabile  sit  ot  firmum  omne  quod  agitar. 

IX.  Ratìonabile  est  de  cotero  evigilare  et,  cnm  adhnc  tempos 
habemns,  in  deum  paenitere.  bene  habet  et  deom  et  episcopnm  cog- 
noscere.  honorans  episcopum  a  deo  honoratns  est;  qui  occultans  ab 
epìscopo  aliquid  operatur,  diabolo  praestat  obsequium.  2.  Omnia 
igitur  Yobis  in  gratia  superabundent;  digni  enim  estis.  secundum 
cnim  omnia  me  quiescere  fecistis,  et  tos  lesus  Christus.  absentem 
me  et  praesentem  dilexistis;  retribnat  yobis  deus,  propter  quem 
omnia  sostinentes  ipsum  adipiscemini. 

X.  Philonem  et  Reum  et  Agathopum,  qui  secuti  sunt  me  in 

"verbom  dei,  bene  fecistis  suscipientes  ut  ministros  dei  Christi,  qui  et 

^pratias  agunt  domino  prò  vobis,  quoniam  ipsos  quiescere  fecistis  se- 

^[mndum  omnem  modum.    nihil  vobis  utique  deperibit.     2.  conformis 

^uiimae  vestrao  spiritus  meus  et  vincula  mea,  quae  non  despexistis 

^^icque  erubnistis,  ncque  vos  erubescet  perfecta  fides,  lesus  Christus. 

XI.  Oratio  vostra  pervcnit  ad  ecclesiam,  quae  est  in  Antiochia 
^yriae,  onde  ligatus  deodecontissimis  vinculis  omnes  saluto,  non  ez- 
^lìstens  dignus  inde  esse,  extremus  ipsorum  ezsistens;  secundum  vo- 
Luntatem  autem  dei  dignus  factus  sum,  non  ex  conscientia,  sed  ex 

dei,  quam  oro  perfectam  mihi  dari,  ut  in  oratione  vostra  deo 

2.  ut  igitur  perfectum  vostri  fiat  opus  ot  in  terra  et  in  caelo, 

ecet  ad  honorem  dei  ordinare  ecclesiam  vestram  deovenerabilem  in 

4Rctiun  usque  Syriam  congaudere  ipsis,  quoniam  pacem  habent  et  ac- 

1.  et  deo  e.  ea:  ejrf  deo  U  |  4.  bene  —  cognoscere  e.  oa:  om  U  |  13  quoniam  .  -^ 
».  U  :  gma  ea  |  19.  inde  dignus  ca  |  20.  autem  om  oa  |  84.  quoniam  e.  U:  ^'  ea  -  v^ 
^Mtinm  e  vooe  qtda  of  lin  13) 


IX,  1.  Xotnir]  cf.  £pb.  XI,  1  cmn 
ota.  —  àrap^tffai]  II  Tim.  2,  26.  - 

hi  xiX.]  Gal.  6, 10.  U  Petr.  3,  9 
Ebram,  quem  de  Henna  conscrìpsi 
:K».432. 

X,  1.  Cf.  Phild.  XI,  1.  AgathopodiB 
hic  minus  recte  declinatum 


2.  %à  d€€iiu  fiov  . . .  ovdà  ènf^ax^'^ 

"•lyTt]  NoD  iste  tantum  vocabula,  sed 

OBBia,  quia  inde  a  voce  ày9naroai€ 

^izitlgniitiufl,  Paoli  illud  in  memorìam 

>«Toeaiit  II  Tim.  1, 16— IK  —  i}  teXeia 


nlaxis]  II  Thess.  .'^,  3.  Hebr.  10,  23. 
I  loami.  1,  9. 

XI,  1.  ovx  wy  aiioi  kxX.]  Cf.  Rem. 
IX,  2  cum  nota.  Ign.  40SI  net.  1.  Non 
per  se  dignus  sibì  videtur,  qui  ecclesiae 
Antiochenae  adnnmeretnr,  veromtamen 
volontate  illa  divina  (Bom.  1, 1.  EpL 
XX,  1),  qnae  ad  onmes  per  Christum 
redemptos  pertinet  (cf.  inscriptioneB 
epp.  Rem.  Eph.)  factum  est,  ut  ecele- 
siae  illi  adscriberetur;  quod  ut  fortius 
dicat,  iterom  Paulum  imitatur  cf .  I  Cor. 
15, 10.  4,  4. 


POLYCARPI 
EPISTULA  AD  PHILIPPENSES. 


MARTYRIUM.   FRAGMENTA. 


TOT  AriOr  nOATKAPIlOT 

Eni>:KOiior  smtpnhì;  km  iepomapitpos 
ììvoi  (DiAmnH2ior2  EnmoAH. 

rioX'jxapTTo;  xal   oi  oòv  auTo)  irpsopoiepoi  t-q  èxxX7]9icf  too  6eoo 

T-Q  irapoixoóoTQ  <I)iXiTnroi;  •  eXeo;  ojjlTv  xal  elpr^vT]  irapà  Osou  icav- 

Toxpaxopo?  xal  ^ìr^ooi)  Xpioxoo  tou  ocotfjpo;  rjjjtwv  irXY]&ov&etii.     & 

I.    ^uvs;(d(pr|V    u{jliv    (jLSYaXu);    èv    xupicp    iQ{jLd>v  'Iijoou  Xpior^ 

SsEajiévoi;  xà  jjti[XTj[xaxa  ti^;   aXrjOoij;  070110]?  xal  irpoicéjAtJ^aoiv,  «? 

èirépaXev  ujitv,  xoù;  èvsiXqjiévou?  xoi;  aYioTcpeiréai  Ssojjtoii;,  axiva  eoa 

Sia8r|{jLaxa   xmv   àXTj&u);  uicò   OeoG  xal  xoù  xup(ou  7]{jLa>v  èxXeXsYfii- 

1.  Titulum,  quem  dedi  e  G,  iisdem  fere  vcrbis  repeti?crunt  Timoth®  et  Se?**  | 
4.  ^iXinnoig  e.  Hx  U  b  cs  p  f  (teste  quidcm  le,  contra  dicunt  Sm  et  Routbh  #i* 
Xmnovs  vo  |  vfjiy:  fifiiy  cs  |  5.  Ir^aov  e.  vofp  L:  xvQiov  praem  Hx  U  D  |  6.  arv- 
Qibì  e.  Hx  U  b  cs  0  :  ZIO  praem  v  f  p  |  7.  àtiafiiyoes  e.  G  :  déSa/ASyog  L,  a  quo  id 
nccepit  corrector  codicis  0,  qui  ad  finem  e.  IX  legisse  se  Tenionem  L  prodit  | 
8.  intfiaXey  e.  Hx  U. le  D:  inefiaXXey  vo  |  eyetXtyfxeyovg  ego  con  (cf  L):  sy(t* 
XrifÀiyovg  Hx  Ucs,  eyeiXrifJfityovs  (quod  primus  U  Inter  corrigenda  dedit)  le  D, 
(roig)  eyetXrjfÀByots  b  \ayionQé7mji:  et  buie  verbo  et  ei  quod  scquitur,  iati  TO 
add  y  etpeXx. 


Inscr.]  Episcopi  nomine,  quod  ne 
Ignatius  quidem  sibi  tribuit,  Polycar- 
pus  abstiuet;  vcrumtamen  esse  se 
Smymaeorum  episcopum,  qui  concilio 
presbyterorum  habito  basco  litteras 
dederit,  statina  indicatj  cf.  Ign.  ad  Poi. 
VII,  2.  Phild.  inscr.  et  Vili,  1  Ign. 
296.  Quam  rem  manifestissimam  cur 
Hilgenfeldus  mihi  obiecerit  (Ztscbr.  f. 
w.  Theol.  1874  p.  107),  non  percepì. 
Num  forte  adeo  dementem  epistularum 
Ignatii  vindicem  me  habuit ,  ut  Poly- 
carpum  dignitate  episcopali  me  pri- 
vasse putaret?  —  t^^  ixxX.  xxX.]  Cle- 
mentem  Bom. ,  qui  epistulae  suae  in- 


scriptionem  ad  moduro  et  Paoli  (I  Cor. 
1, 2.  II  Cor.  1,  1)  et  Petri  (I  Petr.  1, 2 
cf.  II  Petr.  1 ,  2)  formavit,  Polycarpu 
per  totam  banc  salutationem  imitarì 
videtur;  ncc  vero  est,  cur  e  ClementÌB 
exemplo  lectionem  ^iXinnovi  redpia- 
mus,  cum  ^tXinnotg  non  mìniu  grae- 
cum  sit.  Ceterum  cf.  mari.  Poi.  inser. 
1,  1.  <rir£/a(»»;y]  cf.  XI,  1  (evrthh 
7lf^^^y)  et  Paulom  ad  Philipp.  4, 10 
(2, 17. 18).  Certior  factns  de  benefidis, 
quao  Philippenses  nuper  in  ChrìstiaiKW 
quosdam  Philippos  transenntes  con- 
tulerant,  gaudio  affectna  est.  Quod 
cum  in  ipso  epistulae  limine,  auetorem 


EPISTOLA  B.  POLYCARPI 
SMYBNAEORUM  ECCLESIAE  EPISCOPI  AD  PHILIPPENSES 

CONFIRMANTIS  FIDEM  EORUM. 

Polycarpus  et  qui  cum  eo  sunt  presbyteri  ecclesiao  dei,  quao  est 
s  Philippifl;  misericordia  vobis  et  pax  a  dee  omnipotentc  et  lesu 

Chrìsto  salvatore  nostro  abundct. 

I.    CoDgratulatus   sum   vobis   magnifìce  in  domino  nostro  lesu 

Chrìsto,  Buscipions  imitabilia  verba  dilectionis,   quam  ostendistis  in 

illis,  qui  praemissi  sunt,  viris  sanctis,  decorosis  vinculis  conncxis,  quao 

10 sunt  coronae  electae  dco,  illius  veri  regni,  per  dominum  nostrum 

1.  Epistvla  "  PhiUpptnses  e.  pt:  eadein  fere  sunt  in  pi,  qui  ante  Smyrn, 
eccl,  epìse.  inserunt  martyris  et  post  illa  discipuìi  lohannis  evangeìistae;  sic  etiam 
vi,  ubi  reliqua  mutata  sunt  |  2.  confirmantis  Jidem  eorum  e.  ptp:  confirmans  fi- 
dem  1,  om  vi  |  5.  Phìlippis  e.  U  le  D  :  Pfiiìippensis  vi  (Par.  1515;  Yen.  1502  ;  emcnd 
ìfikropresb.  1550)  |  7.  congralulatus:  congratux  p  |  8.  imitabilia  e.  U  le  D  vi  (Yen. 
Mikr.):  imnwtabiìia  Par.  1515,  idem  ab  ipso  Fabro  Stap.  editum  esse  le  asserii  { 
09tendisiis  o.  pt  vi  U:  oslendis  pi,  ostenditis  Sm  le  ncscio  unde  |  9.  decorosis  e.  U 
le  D:  decorìs  vi  |  connexis  e.  vi  U  le:  connexi  ptp 


non  indicans  PoL  posuerit,  patet  emn 
respondere  epistolae  a  Philippensibua 
■ibi  datae  cf.  Ili,  1.  XIII,  1.  Qui  au- 
tem  fnerìiit  iUi  confessores,  quos  Phi- 
lippenses  soscepisse  se  ac  prosecutos 
case  Polycaipo  nuntiaverant,  postea 
edoeemor  IX,  1.  XIII  cf.  IgD.  290  sq. 
fttqne  in  cassimi  nnper  E.  Rcnanus,  qui 
caput  IX  ab  ipso  Poljcarpo  scriptum 
case  non  negai,  alios  illic  atque  hic 
Buyrtjref  memoratos  esse  denuo  con- 
tendit  (Jount  des  sav.  1874  p.  46  sq.). 
—  fa  fiifii^fÀata  t.  aX.  ày.]  i.  e.  imita- 
UntB  Obliati  Ign.  Eoul  YI,  3.  Similis, 
Jieet  wm  eiusdem  sensus  est  Ignatii 


illnd  iiefÀnkagioy  tr^s  àg>*  Ifitoy  ayn' 
7Tr,g  Eph.  II,  1.  Tr.  Ili,  2;  nam  HtfA- 
TtXàoioy  est  imago  ad  imitandum  pro« 
posita  (Sm.  XII,  1),  f4Ìfirjfin  autem  est 
simulacrum  vel  imago,  rei  alicoius  sive 
hominis  similitudinem  referens.  —  dìs 
inéfiakey  vfiTy]  ut  vestro  ojficio  cori' 
veniebat  (Pears.  vind.  Ign.  I,  73).  — 
ityionQenéai]  vincala  sanctos  decentia 
dicuntur;  an  forte  ad  modom  vocis  ciiio' 
7r(>£7rr/f(MgD.XIII,l)ista formata  est? 
Cf.  Clem.  Rom.  I  Cor.  13,  3.  —  (f/acf^- 
ficexa]  IgD.  Eph.  XI,  2:  tovg  Ttyevfitt' 
ttxovi  fiaqyaqixag. 
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vo>v  *  2.  xal  oTi  iQ  pedata  ty]^  moreco^  ujicuv  [>lCo^  iS  apx^^v  xatorf- 
Y&XXo[j.éviQ  }(pova>v,  [Ji-é^pt  vuv  Siajiivei  xal  xapiro<popei  ek  xòv  xupiov 
ri\im  'lT|aouv  Xpioròv,  oc  uiré{jLeivev  uiràp  Ta>v  ajiapTtoiv  'iQit&v  Ea»c 
Act.  «,  34.  Oavaxou  xaxavTfJaai,  ov  tjysiqsv  ò  d^eòg^  XvCag  rag  dólvaq  xm 
iPetr.  1, 8.  aóov  3.  tlg  ov  ovx  lóóvreg  jciCtsvsts  X^9  dvsxXcchjrq}  xal  óe-  s 
iPetr.i.u.  doga(7/i^)^/,  eU  '^v  icoXXol  èm&u(iouotv  elaeXOeiv,  elSoxec  ov,  x^^^^ 
Eph.3,8.9.  iore  OeCoOfiévoi  t  ovx  è^  ìgywv,   àXXà  OeXtfiiaii  Oeou  Sia  'Iiqoou 

XpioToG». 
^Ps!'i^u!*         ^^'    ^^^  dpaC^cocdfievoi  rag  6og)vag  v/ióv  dovisvaave  xm  O-bó 

èv  q>ó^cp  xal  àXYj&8i(f,  àicoXiicovrec  xr^v  x8viqv  (laxoioXo'ifiav  xal  'tqvio 
iPetr.i,«i.Ta)v  icoXX&v  icXavTjV,  jiiOTSVCatrtsg  elg  xòv  àyelgavra  xòv  xvgiov 
^/ióv  Ìtjóovv  XqiótÒp  ex  vsxqcSp  xal  óòvxa  avv(3  ó6§€cv  x» 
Opovov  ex  Se^icbv  aùxou*  (p  uicsxaYT)  xà  icavxa  iiroupavta  xal  àiriYeia, 
(p  icaaa  icvoiq  Xaxp&uei,  oc  ep^exai  xpixi^c  C^i^vxcov  xal  vexpwv,  oS  xò 
alpia  èxCYjxrjaei  0  &&òc  aitò  xwv  aiteidouvxcov  auxcp.  2.  ó  SliYSipacis 
auxòv  ex  v&xpwv  xal  'i](Aac  Iy^P^^'  ^^^  icoicupiev  auxou  xò  diXtjpA  xal 
icop8U(upi&{)a  èv  xaic  èvxoXatc  auxou  xal  d^aiciopLev  a  •f^^airfpvij  dice- 
^opievoi  iraoYjc  àSixiac,  irXeove|(ac,  cpiXapYuptac,  xaxaXaXtGtCì  ^(«oSo- 
ipetr.8, 9.  jiapxupiac*  fi^  obioóióóvTBg  xaxòv  àvxì  xaxov,  §  Xoióogleof  corri 


5.  léoyxes:  etéovres  cs  |  nimivixe  e.  bcsTofp:  niaxsvovm  de  ayaXXui' 
aea&e  add  L,  qui  alia  quoque  e  I  Petr  1, 8  inseruit  ;  ex  ilio  yero  Hx,  queni  tacite 
lecatus  est  U,  accepisse  yidetor,  qaod  edi  solet  niaxcvoyvss  de  ayaXXtac^e  \ 
6.  noXXot:  noXXa  cs  |  9.  vfÀOìy  e.  Tofp  L:  om^Hx  U  bcs  |  10.  anoXmotntg  «.  Hz 
U  bcs:  anoXemoyres  vof  (teste  D),  anoXeinorres  in  codd  sois  (vfp)  ezitare  ait 
le  I  12  sq.  doSav  x.  ^q,  c.RlVDL:  ^q.  xai  doi.  f p  |  14.  Xargevei  o.  Hx U D L: 
XaxQevcei  b  csf,  XaxQcvcri  p  |  17.  nogevoiiiB^a  e.  Hx  U  Io  D:  no^evofie^a  bc80 
19. 17  Xoid,  e.  Hz  U  le  D  L:  ov  Xoid,  b 


2.  è(  àQXttifoy  xttx,  XR^^'Ì  Clem. 
Bom.  I  Cor.  47,  6:  xriy  pefiaioxaxrìy 
xai  ci^x^^^^  KoQiy&icjy  ixxXriaiav, 
0.  1,  2:  xriv  nayaQexoy  xai  fiefiaiav 
éfiòiy  Tticxiy.  Inde  a  Pauli  temporibus 
operom  bononim  farai  Philippensìum 
fides  laudatur  (Philipp.  1,5.  4, 10— 
18).  Praeter  ea,  quae  dixi  Ign.  609, 
cf.  epist.  cleri  Rom.  ad  Cypr.  (opp.  Cypr. 
ed.  Vindob.  I,  650,  9—12). 

3.  eldóxes]  mmlrum  Philippenses, 
quippe  quìbus  beata  ista  scientia  gau- 
di! inenarrabilis  sit  causa;  neque  enim 
ad  eoB,  qui  ante  dicti  sunt,  multos  hoc 
yerbum  ullo  pacto  referrì  potest. 

IIi  1.  ciya((oattfÀeyot  xxX.]  Cf.  etiam 


Eph.  6, 14.  —  ànoXinoyxic  xxXJ]  Yeiba 
similia,  non  eandem  sententiam  Glem. 
Bom.  exhibet  I  Cor.  9, 1.  Polyeaipoi 
ad  eandem  rem  redìt  VII,  2.  —  fiataf» 
Xoylay]  1  Tim.  1,6.  Ign.  Phild.  1, 1: 
xiby  fjiàxaia  XaXovyx^v, — x&¥nmXkmv\ 

VII,  2.  II  Cor.  2, 17  (nisi  forte  leekio- 
nem  ol  Xoinoi  praetnlexìs);  Paplas 
(Eus.  h.  e.  III,  39,  3):  eo  yà^  zot^  tà 
noXXà  Xéyovciy  Mxtu^or&cne^  ci  n^X» 
XoL  Eia  locis  non  maior  Ghriatiaiio- 
rum  pars  significatnr,  ma  Tnlgna  pro- 
fanum,  cui  adnnmeraniar  et  a  aoeie- 
tate  eUctorum  separantnr,  qni  a  recta 
fideì  yia  deflectont,  yel  adeo  Christf 
nomine  abntentes  alice  eedueant  (YI, 
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losum  Christam;    2.  et  quia  firmitas  fidei  vestrae  a  principio  nsquo 
nunc  permanet  et  fìructificat  in  domino  nostro  lesa  Christo,  qui  sosti- 
nuit  prò  peccatis  nostris  osqne  ad  mortem,  quem  resicscitavit  deus,  Act.  2, 34. 
dissolvens  doiores  inferni;    3.  quem  cum  non  videritis,  nunc  dili-  1  Petr.  1,  s. 
5  gitis,  m  quem  nunc  non  aspicientes  crediiis,  credentes  autem  gau- 
debitis  gaudio  inenarrahiU  el  glorificato;  in  quod  multi  desideranti  Petr.  i.w. 
introire,   scientes  quia  grada  salvi  estis   facti,  non  ex  operibus,i^v^'%9'9, 
sed  in  volnntate  dei  per  lesam  Christam. 

n.   Propter   quod  succincii  lumhos   vestros  servite  deo  cttniipetr.i.u. 
io  timore  et  in   ventate,   dimisso   inani   vaniloquio    et   malto   errore.  ^** '*  *^* 
cr edite   ergo   in   Uhm,    qui  resuscitava  dominum  nostrum  lesumi'Peti.  1,21. 
Christum  ex  mortuis,  et  dedit  ei  gloriam  et  sedem  in  dextera  sua; 
cui  subiecta  sunt  omnia  caelestia  et  terrestria  et  sub  terranea,  cui 
omnis  spiritus  servit,   qui  venturus  est  indicare   vivos  et  mortuos, 
i&coius  sanguinem  requiret  deus  ab  eis  qui  non  credidcrunt  in  eum; 
2.  qui  et  resuscitavit  eum  a  mortuis,  qui  et  nos  resuscitaturus  est  in 
vita,  si  fecerimus  voluntatem  eius  et  ambulaverimus  in  mandatis  ipsius 
et  dilexerimus  quae  ipse  dilexit,  abstinentes  nos  ab  omni  iniustitia, 
hoc  est  a  concupiscentia,  ab  avaritia,  a  detractione,  a  falso  testi- 
lo monio;  non  reddentes  mahim  prò  malo,  aut  iniuriam  prò  iniuria,  iPetr.a,  9. 


8.  Jìructijicat  0.  U  Io  D  :  sanctificatur  vi  (  in  plerisque  edd  per  compendiam 
■eriptum)  |  nostro  0.  pt  cf  6:  om  U  Io  vip  |  6.  quod  e.  U:  qìio  vi,  qaae  lectio  for- 
taise  vera  est,  iiam  crebra  apud  L  est  confusio  casuam  cum  praep.  in  conianotoram, 
quem  ptpl  |  7.  salvi  estis  facti  e.  pt:  estis  s.  facti  pi,  s.  facti  estis  U^  facti  estis 
vi  I  9.  deo  0.  U  Io  D:  domino  vi  |  10.  inani  vaniloquio  e.  U  vi:  in  vanitale  1,  rant- 
ìoquio  ptp  I  multo  e.  codd  et  cdd:  multorum  emend  lunios  |  11.  ergo  e.  U  vi:  om 
ptpl  I  12.  et  e.  U  le  p:  om  ptvl  |  14.  servit  e.  U  vlpt:  deservii  p  1  |  15.  cuius  e.  U 
Io  D:  hàus  vi  I  requiret  e.  U  IcD:  requirit  vlpt  |  16.  et  pr  om  ed  Par.  1615  | 
18.  quae  0.  U  D:  quae  et  vi,  quem  pi  |  abstinentes  e.  U Io D:  acocantes  vi  |  19.  a 
detracU  0.  U  Io  D  vi:  ac  detracL  p 


3;.  EiuBmodi  autem  iampridem  multi 
erant  Tit.  1, 10.  1  Io.  4, 1.  Ign.  Phild. 
II,  2.  —  &Qùyoy  ex  (Taf.]  Hebr.  1,  3. 
2,  7  sq.  —  naaa  nvo^]  Ps.  150, 6.  les. 
57, 16  =  naca  ^vxr^.  Alias  Tiyori  ^^^ 
fmimam  yivam  vel  animai,  sed  halitmn 
Titamque  dgnificat  Prov.  24, 12.  Act. 
17,  25.  —  op  ìqx-  *^^]  Regulam  ali- 
quam  fidei,  cuius  membra  priora  habes 
apudlgnatiamTr.IX.  Mgu.XI.  Sm.I, 
Polyc  repetere  videtor,  qui  alio  quo- 
que loco  (VII,  1)  resurrectionem  Clmsti 
et  Christianomm  una  cum  iudicio  ez- 

PAnVX  AFO8T.  OPERA  II. 


tremo  commemorai.  Ceterum  cf.  Act. 
10, 42. 1  Petr.  4, 5.  II  Tim.  4, 1.  Bam.7, 2. 
2.  Cf.  I  Cor.  6, 14.  II  Cor.  4, 14.  Kom. 
8, 11.  Ign.  Tr.  IX,  2.  Condicio  autem, 
sine  qua  vita  aetema  nemini  contigerit, 
sunt  mores  boni  et  opera  dei  voluntati 
consentanea  cf.  V,  2.  Ign.  Eph.  XY,  3, 
Paulo  minime  repugnante  (Rem.  2, 6  sq. 
8,  13.  II  Cor.  5, 17.  Gal.  6,  7  sq.).  — 
nXéoysèiai,  ^xA.]  Inter  vitiorum  genera 
cur  primum  locum  avarìtiae  Poi.  tri- 
buerit  (cf.  IV,  1),  e  e.  XI  cognoscitur. 
De  viduis  verba  faciens  diverso  ordine 
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Xoióoglag,  ri  YpovOov  àvA  Ypovftou,  yJ  xaxopav  irà  xaxipav  3.  jivìj- 

ML  7, 1.  p^oveoovxec  5è  civ  elirev  ó  xupio?  SiSaoxcov*  ^^  xgbfere^  iva  fi^  xqI' 

Lnc.  6,  87.  ^^£-  àttere,  xal  dg)sd^6eTai  vfttv  iXeore^  iva  èXstiB^B'  (p  [AérQ^p 

Lnc  6,  20.  jK£T()6rTe,  dvTifieTQrj&^oeTai  vfitv  xal  oxi  paxàgioi  ol  jnmxoì  xaì 

Mt.6,».io.  ^^  ^iQ)xóf/svot  ivBXBV  óixaioóvPTjg ,  ori  avvóv  èorìv  ^  fiaóilBla  6 

rov  tì-sov, 

in.  Tauxa,  aòeXcpol,  oùx  è[j.aoT(p  èmxpé^a^  Ypafco  opitv  icspl 
TY]C  8ixaioaovYj<;,  àXX'  èirel  ufjieig  TrpoeiceXaxxioaodé  pie.  2.  outt  fàp 
tfà},  ooT£  aXXoc  o(ioio;  è{xoi  òuvaxai  xaxaxoXou&i^oai  xj  ooftf  xou 
{iaxapiou  xal  èv5o£ou  IlauXot),  oc  if^vo(i£Voc  èv  u(itv  xaxà  icpoooncovio 
x(uv  xoxe  av&pwiTCDV  èSiòa^ev  àxpipwc  xal  pe^atoK  xòv  icepl  aX7)8e(ac 
Xofov,  oc  xal  di7(ùv  uiìTv  e^fpa^&v  èiaaxoXàc,  eie  ac  iàv  èrpLtkntjft^ 
Gal.  4,  26.  Ìov7j&Y)oeo8e  olxoSojjLsraOai  eie  xtjv  SoOetoav  ujitv  iciaxiv  3.  j/ri^  iifrl 
fjttjnjQ  nàvTcov  ^fdóv,  èiraxoXou(^o'jo7jc  x^c  iXitiSoCf  icpoajouoijc  r^e 


1  sq.  fÀyrifÀOvevovtes  e.  bcsTofp  salm:  fÀyri/ÀOvsvcaytee  Ux  \  3.  eXetne  e 
bvofp  (cf  Clem.  Bom.  I  Cor.  13,  2.  Clem.  Al.  str.  Il,  91  p.  476  Poti.):  eXeetxc  Hx, 
eXe,  —  vfuv  om  C8  salm  |  cp  e.  bvcf  (of  Clem.  Rom.  et  AL  1. 1.):  cv  f  Hx  U,  ^ 
yaQ  L  I  4.  fiexQene  emend  U  in  notù,  qaem  plerique  tacite  secati  aant:  (iezQrj;re 
Hx  U  (in  textu)  |  nt<oxoi  c,Q:t(f  nvevfÀaxi  add  L  |  6.  xov  d^sov  e.  G:  Tcvr  ov^cr- 
yay  L;  hanc  lectionem  priori  praem  o,  sed  postmodam  subnotaTit  |  7.  ne^iz  Mnt 
raendam  atrìusque  ed  Clerici  est  |  8.  ngoenBXaxxiaac^e  ego  emend;  n^oBnàkaMi" 
aaa&i  y  (bic  unam  yocem  in  duas  discerpsit)  o,  n^oenrjXaxiaaff^s  csfp,  nQoc* 
snriXaxicaxs  salm,  nqoeniXaxiceo^B  b,  nqotnèxaX^cao^B  Hx  e  L  (ef  lacobeoni 
notam),  sed  L  potius  legisse  yidetur  nQOvxaXeaaff&c  \  11.  ay&q<ontor;  ar  ar^^m- 
ntoy  b  I  14.  riiAtoy  o.  bcsvofp  Hx:  Ifitoy  U  (quam  lectionem  ncque  inter  eorrì- 
genda  emend,  ncque  in  notis  defendit,  immo  vero  lunii  conieetnram  „  t  ^fimy^ 
imprimi  caravit) 


vitia  enomerat  IV,  3. —  ygoy&oyl  Vo- 
cabulo  rarìorì,  qnod  pugnum  ad  ictum 
paratnin  sìgnificat,  P.  lunius  lÀOfjLtpriy 
substituere  voluit. 

3.  fiyrjfAoyevoyxBs  xiX.]  Simili  modo 
domini  eloquia  laudantor  Act.  30,  35. 
Clem.  I  Cor.  13,  2;  ac  Clemens  Poly- 
carpo,  quem  alioquin  Clementis  imita- 
torem  esse  post  Usserìam  (not.  3)  nemo 
non  vidit,  viam  quodammodo  muni- 
visse  videtur,  locos  eTangeliomm  mis- 
cens.  Sed  cf.  Clem.  Al.  str.  II,  91  p.  476 
Pott.  et  qnae  ezposui  Ign.  603. 

Ili,  1.  Antequam  in  descrìbenda  vi- 
tae  cbristianae  ratione  pergit,  non  ex 
sui  aliqna  exìstimatione,  sed  invitum 
paene  ac  precibus  Philippensium  coac- 
tum  boiosmodi  epistolam  illis  se  mi- 


sìssetestificatnr;  ex  iis  antem^qnaA 
quuntur,  apparet  precibus  snis  laudes 
Poi  jcarpi  nimias  illos  addidisae.  Cf Jgn. 
Eph.  III.  Xn.  Tr.  m,  3.  IV,  1.  Ign.  608. 
—  TtQoeneXttxxliiac&e]  In  lexicis  hanc 
YOcem  desiderarì  scio;  sed  ea,  qnam 
Halloiidi  ingenio  debaenmt,  qui  ante 
me  fuenmt  editores,  non  tantum  diu- 
dem  criminis  rea  est,  sed  etiam  ftìgida 
et  a  codicum  scrìptora  qnam  maxmie 
aliena.  £a,  qoam  propoéni,  nye  Polye. 
eam  sibi  finxit,  sive  a  pIorìbiiB  mnir- 
pabator,  nibil  alìnd  significare  poteit^ 
quam  calce  impèllerti  calcari  incHart 
et  propellere.  Tarn  acuta  PhilippeiiMt 
calcarìa  Policarpo  admoyemit^  ut  ri- 
pugnare non  posset. 
2.  rg  aog)i<f]  Paul!  epistolaromsciip- 
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ant   contameliam   prò    contumelia,   aut   malcdictum   prò   malcdìcto. 
3.  mementote  quod  dominus  docens  dixit:  nolite  indicare,  ne  indice'  ^^  ^  ^ 
mmi;  dimittite,  et  dimittetnr  vobis;  miser emini,  et  dominns  misere-  ^°^-  *•  ^^• 
bitur  vestri;  qua  enim  mensura  mensi  fneritis,  eadem  remeiietur 

ft  vobis;  et  quod  dictum  est:  beati  panperes  in  spiritn,  et  qni  perse-  l^,..  e,  20. 
cutùmem  patiuntur  propter  institiam ,  quoniam  ipsomm  est  regnnm  ^^  ^'  ^'  ^^' 
caelorum. 

ni.   Haec  autem,  fratres  mei,  non  a  meipso  imperane  scribo 
vobis  de  iustitia,  sed  quoniam  vos  provocastis;  2.  propter  quod  ne-^ 

loque  ego,  neque  alius  similis  mei  poterit  sequi  sapientiam  beati  et 
gloriosi  Pauli,  qui  fuit  apud  vos  et  visus  est  secundum  faciem  illis, 
qui  tunc  erant,  hominibus  ;  qui  docuit  certissime  atque  £rmissime  ver- 
bum  veritatis;  qui  et  absens  scripsit  vobis  epistulas,  ad  quas  deflec- 
timìm,  ut  possiUs  aedificarì  in  fide,  quae  data  est  vobis;  3.  quae  est  Qai.  4, 26. 

15  mater  omnium  vestrum,  subsequente  spe,  praecedente  dilectione,  quae 

8.  quod  0.  U  vlptp:  quae  le  nescio  unde  |  4.  vestri  e.  U  le  D  pi:  vobis  p  | 
eadem  remei.  e.  ptp:  rem.  eadem  U  le,  hlsce  yI  add  et  \  5.  et  quod  0.  U  Io  D  :  me- 
meniote  et  ilUus  quod  vi  |  in  0.  ptp:  om  U  le  vi  |  8.  imperaris  e.  U  le  D  vi:  impe- 
trans  con  Cot  \9.  voa:  nos  1  |  propter  quod  e.  U  le  D:  propterea  quia  vi  1 10.  alius 
simiUs  e.  ptp:  similis  alius  U  le  vi  |  li,  firmissime  e.  U  Io  D  vi:  x^erissime  ed  Par 
1515,  ìpram  Fabr.  Stap.  id  edidisse  Io  asserii,  moltarum  qaas  non  vidit  rerum  tes- 
tit  I  18.  scripsit  0.  U  D  vi:  scriho  pi  |  13  sq.  deflectimini  e.  ptvl:  defieclamim  U 
le  D  I  14.  vobis f  quae  est  e.  U  Io  vi:  om  D  nihil  adnotans  |  15.  vestrum  e.  U  pt 
{pfm) :  vestrorwn  pi,  nostrum  vi 

tona  sapientia  laudator  II  Petr.  3, 15.  Polycarpmn  comprehendisse  arbitre- 

—  xov  fAoxaglov]  cf.XI,3.  Clem.  ICor.  mur;  nam  plures  epistulas  apostolum 

47, 1  :  xov  fÀaxaQiov  JlavXov  xxX.  Sol-  Philippensibos  dedisse  et  nos  facile 

lemne  apud  patres  hoc  epitheton  et  cogDoscinms  ex  ea,  quae  snperest  (3, 1), 

Pauli  fere  proprium.  —  imaxoXàs]  et  Polycarpus  sive  inde  colligere,  sive 

Unam  epistulam,  quae  in  canonem  re-  alionde  comperisse  potuit.   Ign.  610. 

eepta  est,  dgnificarì  Cot.  ex  usu  quo-  293.  —  èyxvnxexe]  Clem.  I  Cor.  45, 2: 

damGraecorumneLatinisqnidemigno-  èyxvnxexe  dg  xàs  yQaq>ag.  Cf.  40, 1. 

to  demonstrare  studuit,  locos  allegans  53,1.  —  x^y  ào&.  vfi,  maxiy]  cf.IV,  2. 

ex  Bus.  h.  6.  (VI,  11,3.  VI,  43, 3).  Mul-  ep.  ludae  3. 

to0  ex  antiquiorìbus  scriptorìbus  de-  3.  ^'rfcxrA.JPauliilladjquodinmar- 
samptofl  addere  poterai,  quos  nobis  ho-  gine  indicavi,  etiamsi  verba  sint  eadem 
die  quodvis  lexicon  praebet.  Sed  non  (text.  ree),  non  magis  huc  pertinet, 
eety  CUT  locutionem  rariorem,  a  Poly-  qnam  quod  Hermas  fidem  omnium  vir- 
earpo  (XUI,  1),  Ignatio  (Eph.  XII.  tntum  matrem  dixit  (vis.  Ili,  8).  Audi- 
Sm.  XL  ad  Poi.  Vili),  Clem.  Bom.  sis  potins  monente  lacobsono  e  lust. 
(I  Cor.  47),  Bcrìptoribus  denique  N.  Ti  martyrio  e.  4  Hieracem  ita  confiteatem  : 
Bon  adhibitam  hic  supponamus,  aut  ó  clXri&tyòs  f^fÀwy  Ttaxi^g  iaxty  0  Xqi' 
emn  Salmerone,  quem  Usserius  lauda-  axhg  xal  fti^xrjQ  17  elg  avxhy  nlcxig, 
vity  epistulas  ad  Thessalonicenses  cum  *  Fides  apte  dicitar  mater,  quìppe  quae 
ea^  quam  PMlippensibus  Paulns  misit,  vitae  novae  initia  spargat;  spes  autem 
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aYaic7j(;,  rf]c  eU  Oeòv  xat  Xpioxòv  xai  eU  xòv  icXtjoiov,     èàv  fap  ti? 
TOOTcov  èvTÒ?  ■§,  irsirXiQpwxev  èvxoXTjv  SixaiooóvYjc*   o  fàp  t/wv  dfct- 
icTjv  {xaxpav  èon  icaar]?  a{xapTiac. 
1  Tim.  6,  ly^    ^^QXV  ^^  :^àt^(x>v  xaXsjtóv  q>iXaQYVQla.    slJóxec  o5v,  oti 

ovÓBP  slcrjvéyxafiSìf  elg  xòv  xóófiov,  àZX^  ovóh  è^sveyxilp  ri  f^^-  & 
/iSP,  dirXia(u(i&Oa  toTc  oitXoic  t^{  SixaioouvYjc  xoi  SiSa£a>|&ev  iaoxooc 
icp&Tov  TTOpeoeoOai  èv  rg  èvroX-g  toU  xuptou*    2.  iTreixa  xat  toc  70- 
vaixa^    u(ia)V    èv   vq   &0&&101Q    aùxat;  iciaxei  xai  a^^^  ^^^  i\^l(f, 
oxepYouaac  xoùc  iauxwv  àvSpac  èv  itaoiQ  àXTjdeif  xal  dYaico>aac  irdv- 
xac  èS  loou  èv  iraaiQ  èYxpaxei^  xal  xà  xéxva  icaiSeueiv  xiqv  icat&eiav  10 
xou  cpopot)  xou  deou*  3.  xàc  X'')P^^  ococppovoooac  icspl  xy)V  tou  xop(oo 
iciaxtv,  èvxoYX^vouaac  dSiaXeiirrcDC  itepl  itdvxcov,  (xaxpàv  ouoa^  icd^f^ 
SiapoXY)?,  xaxaXaXia;,  <{/&o5o(iapxupiac9  cpiXapYupiac  xal  icavxòc  xaxoo* 
YivcDaxouaa^  oxi  elal  duotaaxìjpiov  deou,   xal  oxi  irdvxa  iìoiaooxoicsi- 
xat,  xal  XìXt|&8V  auxòv  ouSàv  ouxe  Xo^ioiicov,  oSxe  ivvouov,  oute  xiu 
xu)V  xpuirrwv  X7][c  xapSia^ 

1.  f£c  ^eo>':  ngos  &€oy  p  |  2.  37:  Routh  add  volebat  nXr^Qrig  \  4.  /aA€ff«9r  «. 
G:  xaxo»'  L  I  6.  àida{(OfÀ€y  0.  Hx  U  D:  àtdaSoìfÀS^a  bcs  |  11  sq.  nB(fi  —  sy» 
rvyxayovoas  :  om  b  1 18.  àiafioXrjg  0.  b  C8  V  0*  Hx  U:  diapoXtxjic  f  p  0**  L  1 14.  ^• 
aiactriQiov  e.  bvofpL:  ^ciacxriQta  cs  Hx  U  |  14  sq.  fitofioffxtmenai  «.  CSV 
•alm  :  (Àtofitt^  axonnxai  b  0  f  (hic  iota  non  sabscripsit  et  in  marg  posnit  fiofnf^  itea 
0  in  marg  ficof^og),  fiofiog  cxoneitai  p,  ^fKoy  ffxonBitai  Hx  |  15.  ovtt  ri  e.  C8 
Yofp  salm  L:  ovv  sxi  b  Hx 


vitae  quondam  consummandae  fidem 
sponte  Bubsequitur,  inter  ntramqne  ne- 
cessario intercedente  triplici  cantate, 
quam  credeutes  praestant,  ut  finem  fidei 
et  spei  consequantor.  Polycarpum,  si- 
enti  bis  fecit  Clem.  AI.  (qnis  div.  salv.S 
p.  937;  29  p.  952  Pott.)  sive  Polycar- 
pi  sire  Pardi  sententiam  (I  Cor.  13, 
13)  detorqaens,  carìtatem  fidei  ante- 
posnisse  nego.  Ign.ÒOSsq.  —  èyzog  5] 
Intra  virtutes  ante  enmneratas  esse  di- 
citnr,  qni  eis  imbatns  est.  Bene  Hofman- 
nius  N.  T.  V,  35  :  Wen  diese  drei  StUcke 
gìeichsam  zwischen  sich  schUessen,  Cf. 
locntionem  haud  absimilem,  licet  di- 
versam  Ign.  Eph.  V,  2.  Tr.  VII,  2.  — 
nenXri^ùìxey  xxX.]  Cf.  Rom.l3, 8.  Etiam- 
sì  eum,  qui  fide,  spe,  caritate  praeditos 
sit,  legem  implesse  PoL  doceat  (cf. 
Ign.  Eph.  XIV,  2),  statini  caritatem 
proprium  bonorum  openun  principium 
esse  ostcndit. 


IV,  1.  ToTs  ónX.  T.  ir«f.]  II  Cor.  6,  7. 
Eph.  6, 11.  13. 14.  I  ThesB.  5,  a  Ign. 
ad  Poi.  VI,  2.  —  àidattofiey  iavfvf 
77^.]  Ut  hoc  imprimis  incolcaret  tìiìb 
ac  praesertim  presbyterìs  eccleòaay 
qnibus  non  modo  suae  ipsorom  nxores 
(§2),  sed  etiam  vidnae  (§  3)  conmio- 
nendae  essent  (Ign.  297  sq.),  Valentìa 
presbyteri  exemplo  permotos  est,  qui 
et  ipse  libidini  snae  indnlserat  et  nxo- 
rem  criminis  sociam  habnerat  (e.  XI, 
1.3).  Cf.  ITim.  3,  4  8q. 

2.  vfÀtòy]  Qnam  lectionem  nlm  eom 
P.  Ionio,  qui  proposuit  ^fA&yy  tflOMre 
mutaveris,  agnosces  Poljcaipi  caeli* 
batum  in  causa  fuiase,  cur,  eom  aotea 
Philippensium  presbyterìs  taiiiq[iiam 
collegìs  se  episcopum  adnumeniflgwt, 
hoc  loco  se  exclperet.  Ign.  838. —  ^t^ 
yovaas]  Clem.  I  Cor.  1,  3:  crsQyoveag 
^ca^xóyws  tovc  &yd^as  icmrMT.  Ign. 
ad  Poi.  V,  1.  —  nayiaf  i{  X09O]  Clem. 
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est  in  deo  et  in  Christo  et  in  proximo.  si  enim  quis  horum  intrin- 
secaff  repletofl  ftierit  mandatis  iustitiae  et  habuerit  dilectionem,  longe 
est  ab  omni  peccato. 

IV.    Principium  auiem  omnium  malorum  est  avarUia.    scitote  ^  ,T?™7  *' 

s  ergo,  quia  nihii  tniulimus  in  hunc  mundum,  neque  auferre  pos- 
sumtis.  armemnr  armis  iustitiae  et  doceamus  nosmet  ipsos  prìmum 
ambulare  in  mandatis  domini  ;  2.  et  post  haec  etiam  mulieres  vestras 
in  fide,  quae  data  est  eis,  et  dilectione  et  castitate,  amantes  suos 
viros  in  omni  ventate  et  cantate,  diligentes  omnes  aequaliter  in  omni 

10  continentia,  et  filios  enidire  in  disciplina  et  timore  dei.  3.  viduae 
vero  pudicae  circa  fidem  dei  interpellent  incessanter  prò  omnibus, 
elongantes  se  ab  omnibus  diabolicis  detractionibus  et  falso  testimonio 
et  ab  omni  malo;  cognoscentes  se  ipsas,  quia  sunt  sacrarium  dei, 
qnoniam  omnia  deus  prospicit,   et  nihil  eum  latet,   neque  cogitatio, 

16  neque  conscientia,  neque  aliquod  abditum  cordis. 

4.  avtem  e.  U  Io  D:  om  t1  |  est  av,  e.  U  D  y1:  av.  est  pi  |  5.  ergo  e.  U  le  D: 
auiem  t1  pt  |  6.  nosmet  e.  U  D  tI:  nos  p  1  |  7.  haec  e.  pt  1  y1  :  hoc  U  D  |  etiam  e.  U 
D:  autem  pt,  om  vi;  quid  ezstet  in  1,  ignoro  |  10.  erudire  e.  U  le  D:  erudite  y1  | 
disciplina  e.  U  le  D  :  omni  praem  ▼!  |  1 0  sq.  viduae — dei  e.  U  D  yl  :  om  1,  circa  fidem 
dei  om  pt  |  12.  elong,  «e  e.  U  D  vi:  se  elong,  pi  {  15.  aliquod  e.  U  le  D  ▼!:  aliud  pt 


I  Cor.  21 ,  7  :  zri¥  ayànriv  atxatv  fir} 
xaxà  nQoaxXitreis^  dXXh  nàciy  xoTs  (pò- 
fiovfiéyois  xhv  ^eoy  oaitos  lariy  naQ- 
Bj[étù}aav,  —  xai  xà  xéxua  naideinv] 
non  naidevovaag,  nec  tamen  participia 
antecedentia  hoic  infinitivo  subiecta 
sunt,  ut  xai  sit  etiam.  Immo  ad  voces 
èy  xg  Solitari  avxaXg  niaxEi  facile  e 
§  1  suppletor  noQivBa&at^  cui  accedit 
istud  xai  natàevéiy.  Viri  uxores  do- 
eeant,  ut  et  ipsae  vitam  piam  puram- 
qne  degant,  et  liberos  suos  educent  eV 
natà€i(fxai  yov&£ai(fXvgiov  (£ph.6,4). 
Sed  non  tam  Paulmn  Polycarpussequi- 
tur,  quam  Clementem  Rom.  I  Cor  21,6: 
xovs  yéovg  naió^vcoùfjLty  zr^y  naidiiay 
Too  tpófiov  xov  ^eov,  8:  xà  xéxya  vfÀwy 
TTfC  iy  XQiaxì^  naiàeias  fAeiaXa/À^a- 
yéxùHfay. 

3.  ^vciaaxiiQioy  ^(ov\  Tert.  ad  ux. 
I,  7:  viduam  allegì  in  ordinem  rtìsi  tini- 
viram  non  concedil  (so.  apostolus); 
crrom  enim  dei  mundam proponi  oportet. 
dPseudoign.  Tara.  IX  Praeter  const. 
11,26,  quem  locom  inter  testimonia  re- 


cepì, cf .  coast.  IV,  3,  ubi  de  egeno  quo- 
que, qui  communi  ecclesiae  auzilio 
sublevatur,  similia  dicuntur:  ^vcia- 
atr^Qtoy  yÒQ  &£(ì^  X£Xoyiafiéyog{al.'Oy) 
vnoxov  d-éov  xtfÀTi&r^cBrai,  Viduae  sic- 
uti  pauperes  omnes  propter  beneficia 
in  illas  collata,  quippe  quae  sacrificia 
sint  deo  oblata  (Hebr.  13,  16),  altare 
nuncupautur;  sed  aliorum  quoque  sa- 
crificiorum,  quae  sunt  preces  (Apoc. 
5,  8;  8,  3  sq.\  a  cordibus  viduarum  ve- 
lut  altari  ecclesiae  ad  caelum  ascen- 
dentes,  Polycarpus  ante  meminerat  cf. 
I  Tim.  5,  5;  constit.  Clem.  rell.  iur. 
eccl.  gr.  ed.  Lagarde  p.  78,  29.  —  f<«- 
fjioaxontUai\  Clem. I Cor. 41, 2:  ovx  èy 
nayxi  lórtt^  n^oatpégexai,  dXX'  SfÀngo- 
a&ey  xov  yaov  ngos  xò  &vaiaaxrfQioy 
fÀùìfioaxonri&èy  xò  TtgoaipegófÀeyoy  dia 
xoij  à^;f/épeft)ffxrA. — xai  XéXrj&eyxxX,] 
Clem.  I Cor. 21, 3:  ovdèy  XéXrj&ey  avxòy 
xiòy  iyyoiwy  f^fÀwy  ovdè  xcùy  diaXo- 
yiafiòjyj  wy  noiovfÀC^tt.  Ign.  Eph. 
XV,  3.  —  xùjy  xqvnt.  x.  xaqd.]  I  Cor. 
14,  26. 
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Gal.  6, 7.  V,  ElSote?  ouv,  oxi  d^eòg  av  /iVTCtfjQl^stai,  o^stXoiJLSV  oEunC 
T^C  èvToXìJc  olÌxoq  xal  òoSr^;  icepnraxeiv.  2.  *0[jLo(aK  Siaxovoi  a|ie(Aircot 
xaievcÓTTiov  aùxou  tq^  òixaioouvTi;,  co;  Oeoi)  xai  XptoroS  fiiaxovot, 
xal  oùx  àv&p(i)i7(uv*  (iiQ  òiof^oXoi,  (j.y)  81X0701,  a<piXapppoi,  àpcpaxsiic 
itepi  iravxa,  eìjoTzXa^yyoij  èmjieXet;,  Tropeuo|jLevot  xaxà  tiqv  aXi]&8iav  & 
Tou  xupioo,  oc  àfév&To  òiaxovoc  icàvtcov*  cp  iàv  euapeoTi|oo>pLev  iv 
x^  vuv  alu>vi,  a7roXY|«}o|jLei>a  xal  xòv  {liXXovxa,  xaiKìk  uicéo^sto  iq(uv 
à^stpai  vjfjiac  ex  vexpwv,  xal  oxi,  ààv  iroXixeuocofie&a  a£(iiK  autoS, 
xal  at)(jLpaaiXeuao(iev  auxcp,  ei^e  7ciaxeuo(iev.  3.  'OpiouiK  xal  vscuxspoi 
£(ie(jLicxot  àv  icaatv,  icpò  iravxòc  Tcpovooovxec  d^vetac  xal  x^^vaYarpuv- 10 
xftc  éauxoùc  aicò  iravxòc  xaxo'j.  xaXòv  fàp  xò  àvaxoicxsodou  ém 
((S?if  17!)  "^"^^  èm&o|iia>v  èv  xcp  xoafjLq>,  oxi  icaoa  èjtiOvfda  xarà  xov  xpsv- 
^^^-^^fiCCTog  CTQcetevsraij  xal  avts  JtÓQVOi,  ovre  fiaXaxoìy  oSre  ap- 
ùevoxolrai  ^aoiXeiav  d-EOv  xXriQOvofirjOovoiVy  ouxe  ol  icoioovtec  xa 
£xoica.  òiò  5&0V  à'KiyzaÒox  iizò  icdvxcov  xooxcov,  67coxaooo|j^vooc  xotis  u 
icpeo^uxépoic  xal  Biaxovoic  co;  Oetp  xal  Xpioxcp*  xàc  itap&évooc  iv 
d(i(u{X(p  xal  d^v^  ouveiSi^aei  TrepiiTaxeiv. 

VI.     Kal  01  icpeopJxepoi  8è  sSaTcXaYXVoi,  eU  Tcdvxac  iX8v{|jLovec, 


1.  fÀVXtriQi^exai  e.  b  cs  Hx  U:  fMixzeigiC^tcci  y  0*  p  f  |  8.  cu;  e.  G  L:  om 
Sev^A  I  xai  Xqiaxov  e.  b  cs  v  0  f  p  salm  Sev:  bv  Xqioxi^  Hx  |  4.  diXoyoi  e.  ▼  0  f  p 
et,  ui  fallor,  salm  (hanc  enim  ood  lanius  apad  U  p.  4  significare  Tidetar)  ef  I  Tim 
S,  8  :  diyXoHicoi  b  cs  Hx  U,  diapoXoi  Tel  xavaXaXoi  L  |  6.  eyet^eto  e.  U  (in  oorrì- 
gendis)  le  (f  p)  D:  eyivexo  Hx  |  7.  xa^oif  :  xad^a  b  |  8.  noXixswftoiiB^a:  noXixéV" 
cofÀéSxt  b  I  9.  avfdpaaiXevaofjiey  e.  fp  L:  avfifiaaiXavafOfisy  beavo  HxU  |  10.  xo- 
9u^  «.ve:  naifi  bcsf  HxU  |  tìqo  nayxog  ngot^,  àyv,  e.  HxIcD:  n^oc  nmna 
n^9yvoovvzBg  nyv.^ùoL^  navrig  nQoyoovin:€S  ayyoiagjj  \  lì,  aya*ontéc^i  t. 
b  CSTOf  p  U  (in  coir)  L:  atfaxvntscd^ai  Hx  U  (in  textu)  |  12.  e»'  r^  ».  e  b  csofp 
Hx  U  :  tmt^  ev  r(^  x.  v,  xov  xoafMv  L 


V,  1.  <fóf  ijf]  Honorì  dei  inservit,  qui 
mandatifl  eius  obsequitor. 

2.  ofÀoUoc]  Ab  hac  voce  capitnlnm  V 
indpiendum  erat,  namque  a  presbyte- 
zÌB,  quibos  ad  hunc  usque  locuin  Polyc. 
86  ipsum  adnameraTit,  iam  ad  diaconos 
convertitur.  Cf.  usum  vocis  bfioiwg  §  3. 
Ign.  Tr.  Ili,  1  et I  Tim.  3,  8:  ótaxòvovg 
tóaavTwg.  Oetemm  cf.  Ign.  Sm.  X,  1. 
Tr.  II,  3.—  dtàxoyognàyjioy]  Mt.20, 28. 
Io.  13,  12 — 17.  Christus  diaconorum 
exemplar  cf.  §  3  extr.  Ign.  Mgn.  VI,  1. 
Tr.  Ili,  1.  —  èccy  evoQ.]  cf.  II,  2  cum 
nota.  —  noXitevff.  ai.  avxov]  Philipp. 
1,27.  Col.  1, 10.— xai cvfAfiac]  1  Tim. 
2,  12.  Rom.  8,  17. 


3.  i^er/rc^oijPostdiaconoByqiiimTenes 
erant,  omnes  invenes  collocai  atqne  in 
fine  oapituli  virgines. — jfaiUyiK/.  iavt.] 
Herm.  mand.  II,  1:  fuo^cBig  T^r  ne- 
yr^gày  Ì7ti&vfÀÌay,xal  xoXiPtty»y^étg 
ttviòy  xa^iòg  povXet»  —  àréx€9&ai]  le. 
avrovg  sive  zovg  ystotégovg  cf.  yy,  1  : 
nagaxaXu)  ànéx^a&ai,  acCQtttiTO  non 
addito.  —  vTtotacvofA.  toTg  n^.  noi 
dutx.]  IPetr.5,5.  Clem.I  Cor.  1,3. 67,1. 
Hoc  loco  Poi.  facere  non  potersi^  qnìn 
episcopi  mentionem  iniceret,  si  PfaOip- 
pensiumecclesìae  episcopaspraefìÙBBet 
cf.Ign  Eph.11,2.  V,3.  XX, 2.  Mgn.II. 
VI,l.VU,l.Xm,  1.2.  Tr.U,  2-111,1. 
VII,  2.  Xin,  2.  Phild  inacr.;  IV,  VII. 


AD  PHILIPPENSES  V.  VI,  1. 


U9 


y.  Sdentes  ergo,  quia  deus  non  deride  tur,  debemus  dìgne  in  oai.  6, 7. 
mandatis  eins  et  gloria  ambulare.  2.  Similiter  diaconi  inculpabiles 
sint  in  conspectn  institiae  eius,  sicut  dei  et  Christi  ministrì  et  non 
hominnm,  non  crìminatores  neque  detractores  neqne  avari,  sed  omnia 
&  tolerantes,  in  omnibus  misericordes,  diligentes  in  omnibus,  ambulan- 
tes  in  veritate  domini,  qui  .factus  est  minister  omnium;  cui  si  com- 
placeamus  in  hoc  saeculo,  percipiemus  ea,  quae  futura  sunt,  secundum 
qnod  promisit  resuscitare  nos  a  mortuis;  et  si  digne  eo  conversati 
foerimus,  et  si  crediderìmus,  conregnabimus  cum  eo.  3.  luvenes  si- 
io  militer  inculpabUes  sint  in  onmibus,  omnem  ignorantiam  praevidentes, 
refrenantes  semet  ipsos  ab  omni  malo,  bonum  est  enim  abscidi  ab 
omnibus  concupiscentiis  mundi,  quoniam  onmis  concupiscentia  adver-  \q^^'^*i^s 
sus  spiritum  miUtat,  quia  neque  /bfmicarii,  neque  molles,  neque  i  cor.  e, 
mcLSCulorum  concubitores  regnum  dei  possidebunt,  neque  illicita  fa- 
i&cientes.  propter  quod  abstineri  oportot  ab  onmibus  bis.  subiecti 
estote  presbyteris  et  diaconis  sicut  deo  et  Christo.  virgines  in  im- 
maculata et  casta  conscientia  ambulare. 

VI.   Et  presbyteri  simplices,  in  omnibus  misericordes,  omnes  ab 


1.  ergo  0.  U  le  D:  atUem  pt  vi  |  deridetur  0.  U  le  p:  itridetur  vi  pt  |  3.  iusti' 
tiae  eiu»  e.  U  D  vi:  eius  iust,  pi  |  4.  neque  deir.  e.  U  le  D  vi:  non  detr.  pt  |  6  sq.  età 
jti  complaceamus  e.  U  le  D  :  huic  si placemus  vi  (Par.  1515,  Yen.  \bO^^  placeamus 
Mikr.  1550)  |  8.  promisit  e.  ptp  1:  repromisit  U  vi  ]  resusc.  nos:  nos  resusc,  pt  | 
eo  e.  U  le  D:  in  eo  vi  |  10.  praevidentes  e.  U  le  D  vi  (1502.  1515.  IbhO):  providen- 
tes  pt,  idem  exhibere  Fabr.  l^tap.,  testis  est  le  |  11.  semet  ipsos  e.  pt  p  :  «6  U  le  vi  | 
abscidi  e.  ptp  U  vi  (1502.  1515):  ahscindi  crror  typogr.  in  Mikr.  1550,  qui  a 
mnltiB  repetitns  est  |  12.  mundi  e.  U  le  B:  om  vi  |  13.  spiritum  militat  e.  U  le  D  vi: 
Christum  militeatj^t  \  15.  propter  quod  e.  U  D  y\^* :  2>ropterea  p**l  |  16.  diaconis 
e.  U  le  D  vi:  diaconib.  (sic)  pt  |  virgines  e.  U  vi:  autem  add  ptpl  |  16  sq.  in  im- 
maculata  etc.p:  immac.  e<  U  le,  om  ptvi  |  17.  amhuiaj-e  e.  pt  p  1  cf  6:  ambulate 
U  vi  I  18.  e/  e.  1  D:  om  U  vi  |  simplices  e.  ptp:  sint  add  U  le  vi 


ad  PoL  VI,  1.  Sm.  Vili,  1.  Atqui  epis- 
copatum  tane  temporis  Philippis  non- 
dum  iustitutam  fmsse  per  totam  haDC 
epistolam  luce  clarìus  elucet  (cf.  IV 
enm  notis.  VI,  1),  nec  refatatis  olim 
PeanoniBothiique  argutiis  (Ign.297  sq. 
511)  hodie  habeo,  quod  Hilgenfeldo 
reBpondeam,contra  rem  manif estam  iam 
non  pugnanti,  sed  rixanti  (1. 1.  p.  108). 
VI,  1.  Postquam  presbyteros  impri- 
mìs  domesticae  et  prìvatae  vitae  ratio- 
nem  docuit  (e.  IV  cf.  I  Tim.  3,  4  sq.), 
iiadem  iam  muneris  quo  fonguntor  ec- 
clesiastici officia  incolcat.  Presbyteris 


autcm  Philippensium  eadem  fere  sunt 
officia,  qnae  Ignatius  singolis  ecclesia- 
rum  episcopia  tribnit.  Sunt  enim  UH 
pastores,  qnibiis  oves  errantes  et  dis- 
persae  quaerendae  et  ad  gregem  redu- 
cendae  sunt  (Ign.  Phild.  II,  1.  Rom. 
IX,  1),  curatores  infirmorum  et  vidua- 
rum  (ad  Poi.  I,  3.  II,  1.  IV,  1),  iudices 
peccatorum  (Phild.  Vili,  1.  Mgn.  III,  2), 
doctores  denique  morum  bonorum  (TV. 
XI,  2  cf.  Ign.  ad  Poi.  V,  1).  Itaque  mi- 
rum  non  est,  quod  epiacopusSmymaeo- 
rum  moz  iterum  non  tam  alios,  quam 
se  ipsum  sibique  pares  adhortari  vide- 
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èiciaxpicpovTsc  xà  àiToireicXav7]{xiva,    imox8irTO(ievoi  icòfvta^  aoftevsu, 

Prov.  3,  4.  H^TQ  àjifiXoijVTec  x^iP^^  ^  òpcpavoo  -q  itévTjXo?'    dXXà  jtQOVOOUPtsg  dei 

^"  ^.')'  ®'  Tov  xaXov  ivcijtiov  tì-eov  xaì  dvd^QdncoVy  aicexojievoi  manfi  opT^d 

icpoacoiroXYj^ia^,  xpioecoc  àòixoo,  (xaxpàv  ovxec  icaoTj^  ftXopYopia^  |fcij 

ta)^ia>;  mox&oovrs;   xaxà  tivoc»  {xt)   diroiopioi  àv  xptoei,  elSotsc  Sti  s 

irdvTE;  òcpeiXéxai  èop-àv  afiaptia;.     2.  el  oov.  Seo)jL8da  tou  xi>pioo,  Iva 

tj|jLiv  d(p-^,  òcpeiXo^v  xal  t]^i^  àcpiévai*  dirévavxt  f^p  x&v  tou  xoptoo 

•  Rom.  14,  '^^^  ®®°^  èo|isv  òcp&aX(ia)V,  xal  jiàvxaq  ótl  jtaQaCtijvcu  rtp  ^ij/iati 

10. 12.    ^^^  Xqiotov,   xal  %xaoxov  vjiìq  havrov  Zóyov  óovvai.    3.  ootibk 

ouv  5ouX&oaa>(i&v  auxcp  (lexà  cpopou  xal  tcdoTjC  coXa^eiotC»  xa&ÒK  ao-ii 

xòc  èvexeiXaxo  xal  oi  euaYY&Xiad{x£Voi  r^\ià^  àirooxoXoi  xal  ol  icp<Kp^- 

xai,  01  irpoxTjpu^avxec  xiqv  sXeuatv  xou  xuptou  'i](ia>v,  C'^lXcoxod.  mpl  xò 

xaXòv,  dire}^o(j.&voi  oxaYÒdXiuv  xal  xcov  ^eu8aSiX(p(uv  xal  xwv  iv  uico- 

xpioei    cpepovxcDV  xò   Svofia  xou  xupiou,    otxivs^    dicoicXavtton    xsvotk 

dvOpwirooc.  15 

^n'io%^'         VII.   Ha?  Y^P»  ^s  «J^  //^  òfioXoyfjy  ^Iijóovv  XqiOtÒp  Iv  dxQTà 

1.  a;ionc7rA.:  anonXayrifÀéya  v  o  {  9.  éavTov  o.  b  CS  Hz  U:  avxov  Tofp  | 
11.  ftfAac  e.  bcsHxUL:  fficr^  vofp  |  13.  axaydaXmv  chcsBxV:  xaty  pium 
yfp  nccnon  o,  D  enim  hunc  cod  non  ezcepit  |  16.  ofÀoXoyn  o.  fpHxUD:  ófio- 
Xoyei  vo,  ofioXoyr^y  C8*,  ofioXoyety  cs**  |  16  sq.  Ifjffovy  Xq  —  hfÀoXoyn^i  omfp 


tur  {òg/eiXéjtti  ècfÀéy  . .  6(pUXo[A€y . . 
àovXevatofÀsy  xxX.).  —  xà  ànoTienXu' 
yr,fÀéya]  P.  lunius  aut  ngófiaxa  intel- 
legenda  esse  patavit^  quod  dnrìosca- 
lum  illi  vìdebator,  aut  scribi  voluìt 
zovg  ànonBnXavTifÀByovs.  Sed  cf.  Lue. 
19, 10:  xo  ànoXmXós^  postquam  nomen 
masculinum  praecessit  (Mt.l8, 10—14). 
—  iniaxBnxófAeyoì]  Ad  episcoporum 
nomen,  quod  presbyteris  quoque  com- 
petebat,  antequam  episcopi  proprie 
dicti  constituti  erant  (Act.  20, 28.  Phi- 
lipp. 1, 1),  Polycarpus  alludere  fortasse 
videatur  (cf .  Ign.  ad  Poi.  inscr.  ;  Vili,  3. 
Herm.  sim.  IX,  27);  sed  cf.  Mt.25,36. 
lac.  1, 27.  —  /ij(>«f]  Ign.  ad  Poi.  IV,  1  : 
X'ÌQftì'  f^f]  afÀéXeia^waay  xxX.  —  n^o- 
yoovytes  xTA.]Praeter  locos  in  margine 
citatos  cf.  Eom.  12, 17,  a  quo  loco,  si 
additamenta  vulgata  deterseris,  Poly- 
carpum  longius  abeuntem  videbis.  — 
Titaxevoyxeg  xaxa  ziyog]  credentes  ho- 
minibus  alios  accusa^tibus.  Cf .  locutio- 
nes  txety  xaxa  xiyoc  (Ign.  Tr.  Vili,  2), 


ìjfevdec&ai  xaxa  xivof  (Mi.  5,  ll)^]raT«- 
xpcvdec^aLxiyog  (Ign.TT.X).  -^  09CI- 
Xétai  ifffi.  àfi.]  Retro  spectiuiti  dieen 
licet,  quod  prospicienti  negandmn  6ft 
Bom.  8, 12.  Orationis  dominicM  Polj- 
carpum  hoc  loco  meminisse,  seqiieiitìa 
demonstrant. 

2.  nàyxag  ÓBÌ  nagaex,  xxX.]  Cf.  II  Cor. 
5, 10;  verum  etiam  in  Bom.  14, 10  poit 
Marcionem  (Tert  adv.  Marc.Y,  14eztr.) 
multi  legerunt  xov  Xqicxov. 

3.  óovXBvetofjiBy]  cf.  II,  1.  Pb.  2,  IL 
ol  ivayy.  ^fAag  ctnónx.]  Qb1,1,9,  IPetr. 
1, 12.  Longe  alia  locutio  occnnìt  in 
loco  alioquin  conferendo,  dem.  I  Cor. 
42, 1  :  ol  dnoaxoXot  ilfiTy  cvTfyyéXia^ti' 
aay.  An  apostolos  nonnnllof  se  audine 
Polycarpus  profiteatur,  qnaerendmn 
est.  —  xàiy  èy  vnoxQlcei  xtX,]  Ign.  Eph. 
VII,  1  :  BÌoid-aaL  xiyeg  dóXt^^  nopi^p^  t« 
oyofia  niQitpégeiy.  Herm.  sim.  EÈ,  19: 
vnoxqixai  xal  MóaxaXoi  noj^ij^iac... 
ol  Sy&QùìTtoi  ol  xoiovtùt  Syofià  /iiy 
Ijjrovff^y,  ano  de  Jt^g  nictems  «tr*/ 


AD  PHILIPPENSES  VI,  2.  3.  Vn,  1. 


131 


errore  convertentes,  omnes  infirmos  visitantes,  viduas  et  papillos  et 
paoperes  non  neglegentes,  sed  semper  providenies  bona  coram  deo  rtor,  a.  4. 
ei  haminibtis.    abstinete  vos  ab  omni  iracondia,   a  iudicìo  iniusto;  ^"3?'' ^' 
longe  estote  ab  onini  avaritia.   non  cito  consentiatis  adversus  aliqnem, 
6  ne  praevarìcemini  in  iudicio,  scientes  qnia  debitores  sumns  peccati. 
2.  si  ergo  deprecamnr  dominnm,  ut  nobis  dimittat,  debemus  etiam 
nos  dimittere.  ante  conspectom  enim  oculomm  domini  somos  et  omnes  Rom.  14, 
ùporiet  ostare  ante  tribunal  Christi  et  unumquemque  prò  se  ratio-   ^^'  "' 
nem  reddere.    3.  sic  ergo  serviamus  ei  com  timore  et  onmi  rove- 
to lentia  secandum   qnod   evangelizaveront   nobis  apostoli  domini   (et 
prophetae  annontiavenmt  adventum  domini  nostri  lesa  Christi),  zelan- 
tes  bona,  abstinentes  vos  ab  scandalis  et  falsis  fratribus  et  qni  in 
hypocrisim  portant  nomen  domini,  qui  aberrare  faciont  inanes  homines. 

yn.   Omnis  enim,  qui  non  confitetur  lesum  Christum  in  carne  i  io.  4, 3.  $. 

n  Io.'  7'. 

1.  et  ante  pupillo»  0.  U  le  D  :  om  vi  |  3.  t;o«  e.  U  vi  pt  :  om  p  1  |  o  (ab  p)  tW. 
e.  ptp  U  le:  et  iud.  vi  |  4.  estote  h.  loco  e.  ptpl:  post  yoo  avaritia  U  vi  |  5.  prae- 
varìcemini 0.  U  le  D  :  praevarìcemur  vi  |  7  sqq.  ante  consp,  —  rationem  reddere 
ÌL  loco  e.  U  t1  (ef  G)  :  post  Toec  lesu  Christi  §  3  ptp  1  |  enim  e.  U  le  D  :  om  vi  |  do- 
mini e.  U  le D  vi:  (/ei  pt  |  9.  sic  ergo  serv,  e.  U  le:  si  ergo  sera,  pt  p ,  serviamus 
ergo  vi  |  10.  secundum  quod  e.  U  D  vi:  quodsi  ergo  1  |  11.  annuntiaverunt  e.  U  vi 
pt:  nobis  add  pi  |  18.  abstinentes  vos  e.  U  le  D  :  abstinete  vi  |  aò  e.  pt  vi:  a  U  lo  D  | 
ei  qui  0.  U  le  D:  ^t  vi  |  12  sq.  in  hypocrìsim  portant  e.  U  (e  ood  m)  Io  D:  impor- 
tai pt  (teste  Uy  neo  repugnore  videtur  D,  qui  i,R^g."  i.  e.  eod  petaTianam  omisisse 
«it  hjfpocrìsim\  in  vanum  portant  vi  |  13.  aberrare  e.  U  le  D:  oberrare  pt  vi 


ilett^.  Ad  honc  locom  Polycarpus  re- 
gpeziwe  mihi  videtur,  praesertim  com 
vox  xeyos  facile  enm  tradacere  potne- 
rit  ad  aliud  Hermae  dictum  de  pseudo- 
propheta  :  avxos  yà^  xevhg  wy^  xey&s 
»ai  ànoxgiy$tat  xeyotgmunà.Xl^.QSj2. 
VII,  1.  og  ày  fATi  ofjioX.]  Haec  ipsa 
wrba  ter  repetita  ostendmit,  Poly- 
eaipnm  non,  sicati  Ignatium  in  ple- 
iSsqne  epistnlis  disputantem  inveni- 
moMy  imam  haeresin  impugnare,  sed  va- 
IM»  mA  temporis  errores  enumerare  (cf . 
{2.  II,  1).  Prìmum  errorem  Ioannis 
verba  adhibeDS  descrìpsit,  quae  seor- 
rim  vpeettktà  in  eos  quoque,  quos  Igna- 
this  denotavit,  haereticos  cadunt  (Ign. 
892).  Secundum  error  eorum,  qui  cru- 
eemdenegantyVarìus  et  versipellis  inde 
a  primis  eeclesiae  temporibus  exstitit, 
neqne  immerìto  Ignatius,  sui  temporìs 
Ivdaifltas  docetìsmo  indulgentes  im- 


pugnans  eorum  recordatus  est,  quae 
Paulus  de  crucis  sive  scandalo  sive  ab- 
surditate  dixerat  (Ign.  Eph.  XVIII). 
Nec  vero  tertius  error  a  Marcione  vel 
acquali  quopiam  haereaìarcha  inventus 
estCcf.  I  Cor.15,12.  U  Tim.2, 18.  II  Petr. 
3, 4.  Ign.  Sm.  II  cum  nota,  et  quae  post 
lustinum  [apol.  I,  26]  complures  de 
Menandro  rettulerunt).  Eius  vero  doc- 
trìnae,  quae  inde  a  quarto  saeculi  II 
decennio  eeclesiae  doctores  ad  impug- 
nandum  Marcionem  imprimis  impulit 
(lust.  ap.  I,  26. 58),  discriminis  vide- 
licet,  quod  ille  Inter  bonum  deum  et 
iustum  statuit,  nulla  apud  Polycarpum 
mentio:  mirum  profecto,  si  ant  Poly- 
carpus,  cui  band  semel  Mardon  occnr- 
rìt,  circa  annos  p.  Cbr.  140— 150  hanc 
epistulam  scrìpsisset,  in  aliis  partibus 
postmodum  interpolatam,  quemadmo- 
dum  post  alios  nuper  iudicavit  Bena- 
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hhfjXvd-ivQL,  àvrlxQiOtóo,  ioriv  xal  o«  av  jjltq  opioXoTf  to  pApruptov 

Tou   oraupou,  àx  xou  oia^oXoD  èoxiv*    xal  oc  av  pLa&o.WiQ  xà  Xùfia 

Tod  xupiot)  icpòc  xàc  ISiac  èici&u(i(ac  xal  Xé^ig,  {itjxe  avaoxaoiv  |i.iqx8 

xpioiv  elvai,  ooxoc  icpcDXoxoxo;  èoxi  tou  Zaxavot.     2.  Sto  aitoXivóvxsc 

X1QV  (laxaioxT^xa   xu>v  iroXXwv  xal  xàc  ^euSoSioaoxaXiac»  ini  'cov  iS  s 

I  Petr.  4, 7.  àpx^c  i^tiiv  icapttSo&évxa  Xo'ifov  ài7ioxpéi{Ki>(jiev,  pj]g>ovTeg  XQÒg  rag 

evxàg  xal  icpoaxapxepouvxec  vr^axe(aic,  SeYjaeoiv  alxou)JL8vot  xòv  icavx- 

Mt.  6, 18.  81C07CX1QV  Osòv,  ^?}  dotvtyxtlv  7}(iàq  slg  jteiQaCfiòv^  xaftÒK  eliav  o 

ut.  26,  41.  xupioc*  TO  fiev  Jiv€vf4a  jTQÓd^vfiov^  fj  óì  CÒq^  ccOd-BVijg. 

vili.  'A5iaXeii7xa>c  ouv  irpoaxapxepa)(jiev  x{  ihzlii  iq|mdv  xal  t^  io 
I  P«^  ^t  appa^wvi  x^c  SixaioauvTjc  tJjxwv,  o;  èoxi  Xpioxòc  *Itjao5ci  og  dpijvaY' 
XBV  7i(iwv  xàg  àfdccQvlag  tcò  IdUp  Ccifdari  èjtì  rò  Sviar,  og  àitoQ- 
xlav  ovx  èjiolTjoeVi  ovóh  evgé&T]  óóXog  iv  ró  otÓ/ìoti  ourov* 
aXXà  hi  T](iac,  iva  Cyjow^v  àv  aùxcp,  iravxa  uicé(i&ivev.  2.  (U|it)TGà 
o3v  Yeva)(ie&a  xtJ?  uTro(iov^c  auxoo  •  xal  èàv  icàoj^cojjiev  iià  xò  Svopia  15 
aùxou,  8o(aCu>(j.ev  aùxov.  xouxov  y^P  ''^H'i^v  xòv  uicoifpa{i(iòv  S&t)X£  hC 
iauxou,  xal  Tj^ic  xouxo  èiaoxeuoafjiev. 

IX.    IlapaxaXu)  ouv  iravxac  ojiac  iteiOap^eiv  xip  Xo^tp  x^C  Kixaio- 

1.  xo<  o;  av  e.  G  L:  xai  say  Sf  VII,  1  |  fjLaqwqioy  o.  O  Sf  Vili,  1  L:  fwar^ 
Qiop  duo  coddL  |  2.  ó;  ay.  ol  avh\  3.  Ae/i?:  X^yu  OSTO  |  4.  «fi^ac  cHzUD  L: 
om  bvofp  I  anoXtnovxBS  e.  bcsHzU:  anoXBinbvxBg  (non  a^oAéi^roKrec  ut  le 
asserìt)  vof  et  procul  dubio  p,  qucm  cum  vf  consentire  dizìt  Io  |  6.  tni^xQS^m' 
f4€y:  tnioxQtìpafÀey  Hx  |  Gsq.  TiQog  tas  evxas  e.Qiey  taig  evxatc  L,  iy  tjj  coj27 
Sf  Vili,  1  I  7  sq.  nayjenonzriV  o.  G  L:  naytoxQazoQa  Sf  Vili,!  |  15.  ovroo  e.  Hx 
U  D  (bcs)  L:  om  vofp  (teste  D,  cam  le  dizerit,  deesse  etiam  xflg  vnofion^f  in 
yfp)  I  16.  éoèa^ayfiiy  e.  b  cs  v  o**  f  salm^L  :  éoiaCofuy  Hx  o*;  quid  inp  tit,  le  non 
indioa?it  |  18  sq.  rcp  Xoy.  r.  àix,  o. G  L:  om  E  (i.  e.  Ens.  b.e.  m,  36)  et  quM  ex  ilio 
pendent  martyria  Ignatii  infra  edenda 


nu8  (1. 1.),  aut  impostor  aliqois  vix  mor- 
tuo  Polycarpo  eam  finxisset  (quod  ad- 
hac  placet Hilgenfeldo  1.1.  p.l20),  cum 
prìdem  per  totum  orbem  Marcion  doc- 
trinam  snarn  sparsisset  (luBt.  ap.  1, 26), 
atque  omnium  haereticorum  iufestiBsi- 
mus  ecclesiis  ìnnotuisset.  —  zò  fiaqtv- 
Qioy  xov  czttv^ov]  Diu  haesitavi,  annon 
lectionem  fÀvaxr^Qtoy  reciperem.  Certe 
fjL€tQxvQioy  hic  passiorum  Chrìsti  signi- 
ficare nequit,  quam  interpretationem 
ferri  posse  lacobsonus  non  comprobavit 
e  Suicero.  Aliud  enim  est  rò  fia^tv^ioy 
1  Tim.  2, 6  (ad  quem  locum  Theodore- 
tua:  fiQQxvQtoy  de  xh  nà^og),  Tel  rò 
(Aagtvffioy  xov  XgiaxovlCor.  1, 6  (quod 


eodem  pravo  modo  Photius  intexpieta- 
tus  est),  aliud  xo  fiagr,  xov  orvofov. 
Immo  testimonium,  quod  de  cmeeGÌin- 
sti  ecclesia  perhibet^  illi  xq;>udia]ii.  — 
fié^devm  xxX.]  Iren.  I,  pxaef.  de  lutere- 
ticis:  ^adiovQyovyus  xU  Xoyia  xv^iuif 
iiriyfìxai  xaxoi  xwy  xaXéàg  d^mtéymy 
yeyofifyoi,  —  nQ(ox6xoxó(  icvi  r.  !«¥.] 
Hoc  nomen  Marcioni  quondam  a  Polj- 
carpo  inditum  esse,  testis  eet  Inoaeiis 
(III,  3,  4  vide  testimoni»  Teteom). 
Hilgenfeldum  vero  admirori  qm.  eoi 
DÌM1  haberet,  quo  aijgnmenta  a  me  pio- 
lata  (Ign.  496.  Gòtting.  gel  Ans.  1873 
p.  1552)  infringeret,  me  intenogaTìt: 
Aber  soU  derni  PoH^carp  gegen  Marcimi 
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venisse,  hic  antìchristus  est;  et  qui  non  confitetor  martjriom  crucis, 
ex  diabolo  est;  et  qui  deviaverit  eloquia  domini  ad  propria  deside- 
xìAi  et  dixerìt  neque  resurrectionem  neque  iudicium  esse,  hic  primo- 
ganitus  est  Satanae.   2.  propter  quod  relinqueutes  vanitatem  multorum 

a  4^  ialsas  doctrinas,  ad  illud,  quod  traditum  est  nobis  a  principio, 

yerbum   revertamur,    sobrii    in    oratiombtis    et  ieiunia   tolerantes,  i  Petr.  4, 7. 
supplicationibus  petentes  omnium  prospectorem  deum,  ne  nos  indticai  Mt.  e,  is. 
in  lempiationem,    secundum   quod   dixit  dominus:   spiritus  qiàdem  ìtt.  2b,  ai, 
promptus  est,  caro  autem  infirma. 

IO  vnL   Indeficienter   ergo    toleremus   propter  «pem  nostram  et 

^igvHB  iustitiae,  quod  est  lesus  Ohristus,  qui  mslulit  peccata  nostra  ^ 2i%f* 
in  corpore  suo  super  Hgnum,  qui  peccatum  non  fecit,  nec  inven^ 
tus  est  dohis  in  ore  evus;  sed  propter  nos  omnia  sustinuit,  ut  viva- 
mos  in  ipso.    2.  imitatores  ergo  efficiamur  tolerantiae  eius,  et  si 

i&  passi  fuerimus  prò  nomine  eius,  glorificemus  eunu    hoc  enim  nobis 
indiciam  posoit  de  se  ipso,  et  nos  hoc  credidimus. 

IX.  Rogo  igitur  omnes  vos,  insistere  verbo  iustitiae  et  patien- 


1.  martyrium  o.  U  Io  D:  mysterium  vi,  ndsterium  pt  |  2.  domim  o.  U  le D  vi: 
dei  pt\  l,  est  Satanae  e.  U  le  D:  Sathancie  est  vi  pt  |  vanitatem  e.  U  Io  D:  vanita* 
tee  fri  \  6.  nobis:  vobis  pt  |  6.  verbum:  veròorum  p  |  sobrii  o.  ptp:  simus  add  U 
le  vi  I  et  tei.:  tet.  vi  |  7.  suppUc.  :  et  suppl.  vi  |  prospectorem  e.  pt  (in  qao  enipro- 
spedatem)  p  (in  qao  est  prosspectorem):  perspectorem  U  (e  eod  m)  Io,  prospera- 
torem  vi  |  deum  e.  ptp:  dominum  U  le  vi  |  nos:  f;05  p  |  8.  dixit:  dicit  vi  |  10.  ergo 
e.  UIoD:  autem  vlpt  |  toleremys:  toUramus  pt  |  il.  lesus  o.  UIc  D:  om  vlpt  | 

15.  wo  e.  U  Io  D  :  om  vi  pt  |  12  sq.  invenius  est  dot,  e.  U  le  D  vi:  dol,  inv.  est  pt  | 

16.  indidum  e.  U  Io  (of  Gj:  iudicitmi  pt  p  vi  |  credidimus  e.  U  le  pt**:  credimus  vi 
ppt*  I  17.  omnes  vos  o.  vi  pt  p  I  :  vos  omnes  U  |  iustitiae:  eius  add  pt 


einen  40  Jahre  aUen  Ausspruch  aufge- 
wàrmt  hàbenf  Quid,  si  ipsnm  dominimi 
Tel  apostolos  imitatus  centum  anno- 
rum  nominibus  psendoprophetam  vel 
lupnm  vel  aDtichristom  Marcionem 
aancupasseit?  Poljcarpmn  non  tantum 
dementis,  Ignatii,  sacromm  scripto- 
nim,  asdetiam  sua  ipsiaa  verba  saepe- 
numero  x^tisse  scimus  (Iren.  ep.  ad 
Mor.  £u8.  V,  20,  7  cf.  mart.  Polyc.  5).  - 
Paeudoignatius  Simonem  magmn  dia- 
boli primogenitnm  appellavit  Trall.  X I. 
2.  Clem.  ICor^9, 1:  èmaxQétpcofjiéy 
ini  tove  olttziQpoifS  avroi,  ccnoXinóy' 
X9i  xf^y  fÀavaionoyiay  xxX,  19, 2  :  £7ia- 
ra^Qapwper  ènl  xov  èi  aQx^iS  naqa- 


àedofAByoy  TipXy  xf^s  elgi^yrig  <fxonòy. 
Epist.  Indae  8.  —  nayisnhnxriy]  Clem. 
1  Cor.  55,  6.  58, 1. 

Vm,  1.  Tj  èXniói  fifA.]  Haec  vox  ae- 
que  atque  ea,  qnae  sequitur,  ad  Chri- 
stum  pertinet  cf.Ign.  £ph.  XXI,  2  cum 
nota.  —  éi  ^ifias  xxX.]  Ign.  Sm.  U.  ad 
Poi.  m,  2.  I  Io.  4,  8. 

2.  na<i/o)/i£vxtA.]  IPetr.4,  IG.Hecm. 
sim.  IX,  28:  vfiets  àè  al  nàcxoytéf 
Eyexey  xov  oyófiaxoc  óota^Biy  oipei" 
Xeté  xiy  &eóy  xxX.  —  vnoyQUfÀfÀÓy]  SO. 
xfis  vnofjLoyfig  cf.  I  Petr.  2,  21.  Clem. 
I  Cor.  5,  7  de  Paulo:  vnopoyr^g  yeyò' 
fÀ6yoe  fÀéytarog  vnoyQttfÀfihf, 
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ouvTjC  xal  aaxeiv  iraaav  uito{xoviqv,  -qv  xal  ei^ete  xax  ocp&aX|ioòc  oo 
(jLOVov  èv  ToTc  (xaxapCotc  'Ipaxicp  xal  Zcootp^  xal  ^Poufcp,  aXXà  xfli 
iv  JiXXoi^  xoTc  àE  ufjLcuv  xal  èv  aùicp  FlauXcp  xal  xoti;  Xoiicotc  aicooto- 
^J"Ì5f*  Xotc*  2.  iceweiojiévou;  oxi  ooxoi  iravxe^  ovx  tlg  ocsvòv  iÓQOfiOVy  diXX* 
iv  irioxei  xal  òixaioouv^,  xal  oxi  eU  xòv  ofedofievov  aoxoti;  tóicov  * 
nTim.4,io.eloi  icapà  xtp  xupicp,  (p  xal  oovéica&ov.  ou  ^àp  xòv  vvp  rjjaxfiCa» 
alóva,  aXXà  xòv  uitip  yJ^ìoiv  aTco&avóvxa  xal  Si*  ij^^^  <^  'Coi>  OtoQ» 


dlvaoxavxa. 


[X.  'Ev  xooxoi?  o3v  oxYjxexs  xal  xcp  xou  xupiou  uiroSeiYjiaxi  xax- 
axoXou&eixe,  aspatoi  tq  moxei  xal  aijiexaxivTjxoit  ftXaSeXcpot,  àXXif-i* 
Xouc  aYaiccùvxe;,  ijvaipivot  àv  x:q  akr^&tlc^  èicie(xeiav  xopiou  òlXXi]Xoic 


2.  aaxup  naaay  e.  G  £:  om  L  |  vnofÀoyfiy  o.  Hx  U  Io  D  E:  vnofiortiy  0^ 
vnofjieyeiy  v,  hnofÀoyr^s  L  |  xai  post  {y  e.  6  L  :  om  £  Hx  |  eiàexe  e.  b  C8  f  0*^  S: 
tdeze  Balm  p  Hx,  làaie  y  o*  \  2.  Z(oo.  x,  Pòvtp.  o.  G  L:  Pwtp,  x.  Z»tf.  E  |  3.  aX" 
Xots  e.  G  £  L:  noXXoig  add  mart.  Ign.  vat.  |  ^^cui'  e.  b  v  0  f  £  (lic  omnet  fere  eodd 
et  Yenio  syr)  L  :  f)f4(oy  cs  salm  (ride  not  lacobsoni)  mart.  Ign.  |  tp  avt^  o.  Hz  U 
le  D  £:  avt(p  b,  €y  V(p  o*,  ey  avti^  x^t  mart.  Ign.  |  xoic  Xoin.  an.  e.  Hx U  Io D  S 
L:  xois  aXXois  «n,  y  o*,  xoi^  avy  avx(^  ntniaxBvxovty  mart.  Ign.  |  4.  ntntiV' 
fÀ€yovg  c.YofpU£L:  neneicfisyois  b,  neneicfÀiyoi  Hz,  om  mart  Ign.  |  6.  x^ 
xvQi(^  e.  G:  xvQit^  £  mart.  Ign.,  xvqiov  (?)  L  |  7.  a^ro^ai^ovra:  in  hao  Toee  Hz 
desinit,  culub  editionem  Io  non  ipse  yidisse  yidetor  |  Ino  :  hano  yooem  in  oodd  on- 
nibus  ezcipiunt,  quae  ad  Barnabae  epistulam  pertinent  (fasoio.  I,  p.l8, 14)  xor  laer 
xoy  xéyoy  \  7  sq.  xov  ^eov  ayavxayxa  e.  £  cf  mart.  Ign.  yat.  et  S.  Mot.  (uterqno  on 
^710  xov  d-éovy  sed  add  Metaphr.  XQicxoyy  mari  £7to&riaay):  xov  ^€0v  ayatxth 
^eyxa  U  proposuit  coli  L  |  9.  Quae  sequuntor  graeca  (e.  X — ^XII.  XIV)  e  yenioM 
latina  paucisque  fragmentis  syriacis  restituì;  siogula  autem  vocabola  nnde  anmpi^ 
rim,  iam  indlcabo  |  aifixere  l  Cor.  16, 13  |  inoÓBiy fiati:  nam  InoyQafÀfioc  YUIyt 
est  indicium  io  L  |  9  sq.  xaxaxoXov^n.xB  III,  2:  stqui  est  etiam  enaxoìov^uy 

I  Petr.  2,  21  vulg.  |  10.  kÓQ.  t^  max,  Ign.  £ph.  X,  2  cf  ad  Poi.  Ili,  1.  I  Cor.  15,  58 
(xai,  afiexaxiyrixoi  cf  Ign.  Phild.  I,  2.   Sm.  I,  1:  axiyrixog)  \  g>tXad.  I  Petr.  5,  8. 

II  Petr.  1,  7  vulg.  (cf.  I  Petr.  2, 17  ?)  |  11.  enuix.  xvq.  Ign.  PhUd.  I,  2.  Il  Cor.  10,  l 


IX,  1.  xax'  o<p{^aXfAovs]  Quae  voces 
cum  ad  y.  eldm  accedaut,  patet  Phi- 
lippenses  suis  ipsorum  ocolis,  non  sola 
mente  (Clem.  I  Cor.  5, 3 1  ut  illud,  caius 
pauloantementiofacta  erat,  patientiae 
ezemplar  (  Vili.  2  cf.  I,  3),  eos  yidisse, 
quorum  nomina  sequuntur.  Paulum  et 
reliquos  apostolos  bisce  adnumerari 
nemo  mirabitur,  qui  considerayerit,  Po- 
lycarpum  plerumque  unius  loci  eccle- 
siam,  per  duas  yel  tres  homiuum  aeta- 
tes  propagatam,  tamquam  unam  eo- 
rundem  hominum  societatem  alloqui 
I,  2.  Ili,  2.  XI,  3.  Vocem  autem  toh 
Xomolg  noli  urgere;  eos  apostolos  apo- 


stolicosque  yiros  Poi.  signiflcat,  qui 
praeter  Paulum  Pbilippis  quondam 
yersati  sunt.  —  ov  fioyoy]  Eomm,  qaoi 
omissis  nominibus  e.  I,  1  memorayent 
nomina  ita  profert,  ut  ad  nota  alìoquìn 
Tel  potius  supra  dieta  respicere  yìdea- 
tur,  quamyis  audacter  Benanua  L I.  p.  47 
contra  dixerìt.  Idem  errorem  renoYa- 
yit,  qui  quotannis  semel  oorrigendos 
esse  yidetur,  sic  scrìbens:  Vepitkète  de 
fÀaxàQtos ,  apjÀìquée  à  Ignace  ntppose 
Ignace  mort.  Ista  voce,  quae  ad  fiyoi 
mortuosque  promiscue  refeni  solebat 
(cf.  Heinich.  ad  Eus.  b.  e.  VI,  46,  4; 
libr.  meum  de  Henna  p.  65;  Hamack, 
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tìae,  quam  et  oculata  fide  vidìstis,  non  solnm  in  his  beatissimis, 
Ignatio  scilìcet  et  Zosimo  et  Bufo,  sed  et  in  aliis,  qui  ex  vobis  sunt, 
et  in  ipso  Paulo  et  ceteris  apostolis;  2.  confidentes  quia  hi  omnes  non 
in  vacuo  cucurreruni,  sed  in  fide  et  iustitia;  et  ad  debitum  sibi  lo-  ^J^jjf* 
5  cnm  a  domino,  cui  et  compassi  sunt,  abierunt,  quia  non  Aoc  faecu-uTim.4,10. 
him  dilexeruni,  sed  eum  qui  prò  ipsis  et  prò  nobis  mortuus  est  et 
a  deo  resuscitatus. 

X.   In  bis  ergo  state  et  domini  esemplar  sequimini,  firmi  in 
fide  et  immutabiles,  fratemitatis  amatorcs,  diligcntes  invicem,  in  veri- 
io  tato  sodati,   mansuetudinem  domini  alterutrì  praestolantes,  nuUum 


1.  quam:  om  p  |  et  oculata  e.  UIcD:  et  acuita  erat  in  pt,  oculato  vi  |  his 
beatissimis  e.  pi  (cf  XII,  1):  heatUs.  iUis  U  vlpt  |  2.  sctlicet  e.  vlptpl:  om  U  | 
sed  e<  e.  U  le  D  :  sed  vi  |  3.  ipso:  om  vi  |  ceteris:  in  praem  vi  |  4.  vacuo  e.  U  pt  (ex 
more  huiiis  interpretis)  :  vacuum  emend  primos  ni  fallor  Cot,  vano  p  1  |  cucurrerunt 
e.  U  le  vi:  concurrerunt  D  tacite  |  5.  a  dom.  e.  U  le  D  :  cura  dom,  vi,  domino  pt  | 
5  sq.  hoc  saecxdum  0.  U  le  vi:  in  hoc  saeculo  pt,  hoc  praesens  saecuìum  p  |  6.  qui: 
om  pt  I  10.  domini  e.  vlptpl:  om  U  et,  qui  ab  ilio  pendent,  Sm  et  Aldrìch,  quorum 
libros  le  impressoa  vocavit,  ac  si  editiones  Par.  1515,  Yen.  1502,  Basii.  1550,  Hal- 
loixii,  Cotelerii,  Clerici  mana  exaratae  essent  |  praestolantes  e.  ptp:  praestantes  U 
le  vi,  praesentantes  alioa  vel  aliam  (codicem  nimirum)  legere  U  in  marg  adactavit 


Zdtsehr.  f.  histor.  Theol.  1874  p.  199. 
220  sq.),  nihìl  edocemur.  Verum  enim- 
yero  quae  Bequuntur  {ovxoi  natnee 
jnX,)  praeclare  ostendnnt,  quod  etiam 
Hofinannium  fugit  (N.  T.  V,  27),  Poly- 
carpum  persuasmn  sibi  habuisse,  Igna- 
tium  com  sociis  iamiam  obiisse,  quam- 
quam nuntium  de  illìs  nondum  acce- 
perat  (XIII,  3).  Constat  igitur,  tempus 
aliquod  intercessisse  interlgnatii  tran- 
ritum,  per  Asiae  et  Macedoniae  civita- 
tes  factum,  et  Polycarpi  istam*  epistn- 
lam,  quod  temporis  spatium,  quomi- 
BU8  nimis  porrìgamus,  ea  prohibent, 
quae  e.  XIII  leguntur.  Cf.  Ign.  287 
— 90. —  ZtoaifjLd^  xai  'Pov<p(^]  Una  eum 
Ignatio  ho8  viros  Philippos  transme- 
asse  atque  hos  ipsos  scriptoris  animo 
in  e.  1, 1  obversatoa  esse,  vel  inde  per- 
gpieitur,  quod  voces  zotg  fiaxa^iois  ad 
608  fdmul  pertinent.  Alioquin  scrìbeu- 
dum  erat  èy  r^  fiaxagit^  'lyyaxico  xai 
èr  ZtùclfApf  xai  *Povq>(^.  Sunt  autem 
ili!  prorsus  ignoti;  quae  enim  marty- 
lologi  de  ii8  perhibent,  ex  hoc  Poly- 
carpi  loco  vel  potius  ex  Eusebio  (h.  e. 


Ili,  36)  eiusque  interprete  Bufino  de- 
rivata sunt  cf.  Ign.  290—293.  —  xotg 
U  vfAiòv]  Articulum  cave  ne  neglegas. 
Martyres  quidam  Philippenses  distin- 
guuntur  et  ab  iis,qui  ante  nominati  sunt, 
et  ab  iis,  qui  subinde  commemorantur. 
2.  nmBiafjiéyovs]  Sic  Poljcarpum 
scrìpsisse,  ad  navxag  vfdSs  §  1  respi- 
cientem,  nexus  sentenldarum  evincit 
cf.  Ign.  291  not.  2.  —  eis  thy  oipBiX. 
zhn.]  Clem.  I  Cor.  5,  4:  o  IléxQog  . . . 
(ÀaqxvQTivag  inoQBv^ri  slg  vòy  òq>€iXo' 
fÀSvoy  xónov  t^c  dóSris,  Paulo  post 
(V.  7)  idem  de  Paulo:  sic  tòy  ayioy 
xónov  èno^sif^rj.  —  nagà  tòi  xv^i^t] 
Philipp.  1, 23.  Il  Cor.  5, 8.  —  avvina- 
(fov]  Ign.  Sm.  IV,  2:  sU  xo  avfma&elv 
avxà  navxa  vnofisvto.  —  xov  ònèQ  ^/à. 
xxx]  Cf.  Ign.  Rom.  VI,  1;  nam,  quae 
apud  utrumque  scriptorempraecedunt, 
simillima  sunt.  —  àvaaxàvxa]  In  verbo 
intransitivo  prò  passivo  ante  praepos. 
ino  adhibito  immerito  nonnulli  offen- 
derunt,  eum  elegantissimi  scriptores 
ad  hunc  modum  dixerint:  ftno&avttv 
vni  xivos  et  alia  eiusmodi. 
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èm^opY^Youvrec,  fjiTj&evòc  xaia^povouvrec.     2.  ó>c  &ovaa9s  su  icoceiv, 

^^^(ìa*»^*  M    oicepxi&eofte,    óióri  iXer^fioomn]    Ix  d^avàrov   QVttcu,    vifmi 

iPetr.2,i'i.aXXr|Xou  uicoxaooeaOe,  xr^v  dvaaxQogmv  Vfióv  àfiefixrov  Ijovr^^ 

èv  Toìg  id-PBOiP,  iVa  ex  xóv  xaXóv  ag-ytov  vfióp  xal  upieii;  licm- 

les.  53,  5.  vov  aicoXapY)xe  xal  ó  xupioc  èv  u(jlTv  (jiiq  ^\oi<3ffri\t.7lxau     3.  ot?al  de,  s 

ói   ov  xò  opofia  xov  xvqIov  pXaotprjfislxai.    oco^poauvijv  o5v  SiSao- 

xexe  Tcavra?,  iv  -J  xal  uuei<;  avaorpéoecrfte. 

XI.  Aiav  ooveXuic7)&Y)v  irepl  OuàXevxo^,  oc  icpecrpóxtpoc  «oxs 
è^iveto  iv  uuTv,  oxi  outok  à^voei  xòv  &o&ivxa  aùx^  xoicov.  xopa- 
xoXu)  ouv,  aiziytodat,  t^c  cpiXap'jfupiac  xal  elvai  dipoùc  xal  dXupi-io 
veti;*  àirò  icavxoc  xaxoù  iiziyzobz.  2.  o  &à  iv  xouxoic  iaoxòv  |ii^ 
fiuvafievoc  xu^epvdv,  i7u>c  éxipcp  xauxa  icapaYY^XXei;  iav  xic  jìiq  dici- 
XTjxai  XYjc  (piXapYopiac ,  uirò  elScoXoXaxpeiac  {juav&Tjoexai  xal  oiaicepd 
aexà  xcov  i&vwv  XoYtoftTjoexai,  otxivec  à^^®^^*^  "^^  xpfoiv  xo3»  xupCou. 
I  Cor.  «,  2.  fj  ovx  olóafiev,  bxi  ol  ayioi  xòv  xóofiov  xgivovoiv;  xa&mc  IlaiJXoci» 
SiSaoxei.  3.  i^ù)  Sa  où&àv  xoiouxo  ivor^aa  iv  ufjiTv  ou&à  ^[xouoa»  iv 
ole  xexoiriaxev  d  (laxapioc  IlauXoc,  oTxivi^  Ì9X8  iv  àp^'g  t^c  imoxo- 
X-^C  aùxou.    icepl  u(iu)v  Y^p  iv  icaoaic  xau  ixxXYjaCaic  xaii^axat,  oS 


1.  enixoQTiy.  II  Pctr.  1,  5  sire  nagex^f^^'^^^  ^^^-  ^y  ^  I  8*  cto^Qo^vtnir  ITim. 
8,  9.  15.  Tit.  1,  8.  2,  6  Tulg.  sed  cf  infra  adnotata  ad  e.  XI,  4  |  8.  ne^i  =  prò  cf 
iy,8.Xni,l.  (f/ayilI,2.IX,2.  vneglX,2.XUj3  \  10.a7rf;^fa^a<: Poi jcarpw modo 
genetiyam  (II,  2.  VI,  1.  8),  modo  praepositionem  ano  (V,  8)  buie  Terbo  adivBgit  | 
tpiXtt^yvQia  =  avaritia  II,  2.  IV,  1.  VI,  1,  agfiXa^yv^oi  non  avari  Y,  t;  nXem^ 
ita  reto  est  concttpÌ3centìa  II,  2  |  12.  xvfiiQyay:  non  auBiis  aiim  lerìbere  ;fiiliMP> 
ytoyeir,  cumLin  y,8  habeat  refrenare  \  naQayyeXXu:  nTbeM.8,6.10.1t.  ITÌm. 
1,  8  Tulg.  denuntiare  est  naQuyy.j  alias  melias  praecipei-e  \  14.  fiero  xmt^  e^.  3i0y, 
Lue.  22,  87  I  17.  xexoniaxer  Gal.  4, 11.  Philipp.  2, 16  |  ó  (idcxagtog  III,  2 


X,  2.  ek  évvac^B  jrrA.]  cf.  Gal.  6, 10. 
—  aXXì\Xoig  v7ror.]Eph.5,21.  Ign.Mgn. 
XIII,  2. 

3.  ovai  de  xrX]  Ab  Ignatdo  (Tr. 
Vili,  2),  qui  prophetae  locnm  simili 
modo  traosmiitavit.  imprìmis  prae- 
missa  Yoce  oìal^  Polycarpns  pendere 
Yidetnr,  a  Polycarpo  didascaliae  apo- 
stolomm  auctor  (vide  testimonia  vete- 
mm).  —  àyaajQéfpfc&e]  Imperative 
hoc  dictmn  esse  liqnet.  Ign.  509  not.  1. 
Cf.  IV,  1  {didaiwfÀCy  iavzovs  ftQÒJvoy) 
et  XI,  2.  Ign.  Rom.  m,  1.  Eph.  XV,  1. 

XI,  1.  ovysXvnrj^riy]  1, 1:  avyexà- 
Qijy  se.  cum  Philippensibns,quos  magno 
cnm  moerore  de  Valente,  per  avaritiam 
in  crimen  aliquod  delapso,  scrìpsisse 
inde  cognoscimns.  Ign.  503  sq.  —  dn- 
éx^c^ai]  Cf.  V,  3  cum  nota.  —  t^e  qfi- 


XaQyvgias]  Cum  hanc  yoeem  a  Poly- 
carpo Bcriptam  esse  yerisimillliiram  sìt 
(vide  comm.  critìc),  eo  fidentiiislaeob- 
soni  sententiam  repudio,  qui  post  alkN 
nXioyéUay  prò  pduUerio  podtui  esM 
existimavit,  allegans  Clem.  AL  ito 
111,89  p.552  Pott.  wg  yà^  ^  iiXB0yetU 
noQyiia  Xéyetai  xtX,  —  nttrròc  somS] 
cf.  y,  3.  I  Thess.  5,  22. 

2.  Ino  sldùaXoXat^  (Àtay&J]  CoL8,5: 
triy  nXioyiiiayt  ^^*S  ietìr  9ldmloXm^ 
xgeia  cf.  Eph.  5, 5.  —  ohiyct:]  Frano- 
men  masculinum  ncnnini  neatrins  ge- 
neris adiectum  neminem  offèndere  d^ 
bebat,  neque  interpretem  L  oifoiidiHa 
videtur;  nam  librarii  posterioree  tez- 
tum  latinum  dcpravarunt  Of.  MI  28» 
19  sq.  Bom.  2,  14.  Act  15, 17  et  qnae 
expoBuiIgn.50l8qq.  MinuspIateetHof* 
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tentes.    2.  cum  possitis  benefacere,  nolite  differre,  quia  elee-  '^^^{2%]^* 
a  de  morie  Uberai,  omnes  vobis  ìnvicem  snbiecti  estote,  con*  ipetr.  3, 13. 
Umem  vesiram  irreprehensibiìem  habenies  in  gentibus,  ut  ex 
aperibtis  vestris  et  tos  laudem  accipiatis,  et  dominus  in  vobis 
laspbemetur.    3.  vae  auiem  per  quem  nomen  domini  blasphe'  les.  53. 5. 

sobrìetatem  ergo  docete  omnes,  in  qna  et  vos  conversamini. 
[I.  Nimis  contristatns  snm  prò  Valente,  qui  presbyter  &ctiis 
quando  apnd  vos,  qnod  sic  ignoret  is  locnm,  qui  datus  est  ei. 
>  itaqne,  nt  abstineatis  vos  ab  avarìtia  et  sitis  casti  et  veraces. 
ote.YOS  ab  omni  malo.  2.  qui  autem  in  bis  non  potest  se  gu- 
*e,  qaomodo  alii  pronantiat  boc?  si  quis  non  abstinuerit  se  ab 
la,  ab  idololatria  coinqninabitur,  et  tanqnam  inter  gentes  indi- 
r,  qni  ignorant  iadiciam  domini,  aut  nescimus,  quia  sancii  i  cor.  6. 3. 
tm  iudicabuni?  sicut  Paulns  docet.  3.  ego  autem  nihil  tale 
in  vobis  vel  audivi,  in  quibus  laboravit  beatus  Paulus,  qui 
Q  principio  epistulae  oius.    do  vobis  etenim  gloriatur  in  omni* 

poiiitis  e.  ]^t]p:  poiestis  U  le  vi  |  8.  irrepreh.  habenies  e.  U  le  D:  conside- 
Irreprehensibiìem  vi  |  4.  bonis  e.  U  D  vi:  omnibus  1  |  5.  auiem  e.  ptpl:  t7Zt 
ri  I  7  sq.  presb.factus  est  e.  U  le  vi:  presb.  estfactus  pt,  factus  est  presb. 
ignoret  is  e.  U:  ignoretis  vi  ptpl  |  9.  vos  h.  loco  e.  ptp  (ubique  interpres 
bfttnere  add  pronomen  reflex.)  :  post  toc  itague  U  le  vi  |  et  ver.  e.  U  le:  ve- 
•tp  vi  (1502. 1550,  in  ed  Par  1515  est  ac  veraces)  \  10.  vos  aò  e.  U  Io  D  :  om 
là»  h.  loeo  e.  U  le  vi:  ante  se  pt,  post  «e  p  |  11.  alii  pron.  hoc  e.  U  Io  vi: 
'pron.  pt,  hoc  aliud  pronuntiatur  p,  aliis  pronuntiat  hoc  Sm  in  marg  |  se 
e.  U  le  :  ante  abstinuerit  pt  p,  om  vi  |  13.  ^m*  e.  ptp:  autem  add  U  le,  quis 
t)  vi  I  ati<  e.  ptp  :  au  U  le  vi  (emendatorem  redolet)  |  16.  esHs  e.  U  le  vlpt 
'aft  add  iossit  Sm  p.  1 1 1  |  epistulae  e.  U  le  D  vi  :  ecclesiae  pt  |  etenim  :  enim  p 


interpretatio,  qui  retlDens  vo- 
don,  interpretem  gui  prò  nwg 
m  ooniecit  (N.  T.  V,  39). 
ói7#a]Ign.8m.I,l;  e£(>o»'Phild. 
d«  ecclesìis,  qnas  ipse  non  vi- 

loeis  BÌmilibUB  VOCem  Byyayy 

M  adhibmt.  Tr.  VIU,  1.  Mgn. 
[taque  Poi.  aliqnando  Philippis 
a  eflse  videtnr,  praesertim  cnm 
ipodtum  sit  verbo  atic/tn*.  Etiam 
I  illis  antea  dederat  (e.  XIY).  — 
0  xijs  èn.  avt.]  Quam  molesta 
0  lectio,  et  quantopere  a  sìmi- 
)  qoidem  veri  abhorreat  inge- 
roltìi  (tiipuà  H^el.)  et  Hofmann! 
LV,  9y  101.  V,  29)  interpretatio, 
tolenmt  II  Cor.  3,  2  sq. ,  fnsins 
.  Ign.  609.  Attamen,  nÌ8Ì  grae- 


cns  textns  ant  versio  magis  quam  mi- 
sera ista,  unde  graeca  mihi  restituenda 
erant,  verbis  insistens  reperiatur,  lo- 
cnm coniectando  sanarì  vel  interpre- 
tando defendi  posse  despero.  Propo- 
sneram  eqnidem  1. 1. 610:  cV  aQxi  ^^ 
evayyeXiov  avtoìó  cf.  Philipp.  4,  15. 
Clem.  I  Cor.  47,  2.  Si  animum  atten- 
das  ad  interpretationes  vocis  (f^/«roK 
Ign.  Phild.  Vili  (L^  pnncipitmi,  prin-- 
cipium^  principia;  L*  antiqua ,  princi- 
patusj  antiquitas;  cf.  ipsum  Polycarpi 
interpretem  ad  1, 2)  conieceris  f ortasse  : 
eV  r^  aQX^i^  ^^^  Ì7tiOtoX^g  avTov.  — 
xavx^itai]  Cf.  qnae  de  hoc  loco  contra 
Ritschelium  et  Denzingerom  disputavi 
Ign.  505;  sed  explicatio  illic  a  me  pro- 
posita  durìor  videtur,etiam8i  cumHof- 
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IlThesB. 


{iovai  Toxe  deòv  iics^vcóxeioav*  r^\i&U  ^  oStro  èYV(óxei(Uv.  4.  ofófepa 
ouv  auXXu7rou(iai,  à&&X(poi,  itepl  èxeivou  xai  icepi  x^c  ^^vatxòc  autoily 
ole  &(pY)  ó  xupioc  (jLexavoiav  oìXtj&ivi^v.  VYJcpeTe  ouv  xal  i>(aììc  iv 
i.3,i5.xouT(p,  xal  (ii}  òq  éy^QOvg  nyelod-s  xoùe  xoiouxooe,  aXX'  ft><  |iiXi] 
ita&7jxà  xal  ireTrXavr^fjLeva  aùxouc  àvaxaXeio&e,  iva  oXov  u|m>v  xò  ompa  5 
awCrjxe*  xouxo  Y^p  icoiouvxec  éauxoù;  olxoSofieixs. 

XII.  nilcoi&a  ^àp,  oxi  xaXà>c  Y^T^t^'^^^^^  ^^  ^^  '^^  ispati; 
YpacpaTcy  xal  où&àv  ufia;  Xav&avei*  è(ioi  &à  oux  imxéxpaicxaL  (iovov, 
p«.  4.  5.  xa&u>c  èv  xat?  ifpawatl;  eipY)xai,  OQYl^eOd-e  xal  fi^  àfiaQzàpsTe^  xal 
Eph.  4.  26.  o  nkiog  Ufi  ImóvbXG}  Ijà  to3  nagooftcuci  vuóv,  uaxapioc  o  iivi]-  io 
(jLOvetxov*  0  é^u)  moxeuu)  eivai  èv  ufiiv.  2.  U  oè  Oeoc  xai  icaxijp  xou 
xupiou  i^tjLO)V  'Ir^oou  Xpioxou  xal  auxò^  6  alcuvtoe  àpytfipaÌK,  Oeòe 
'lYjaout  Xptoxòc  olxo8o(i72oai  u{jiae  èv  itioxei  xal  aXir]&eif  xal  iv  icaoin 
itpfóxY)xi  xal  év  TiaoiQ  àop'pjai^  xal  uiro(iov{  xal  (jLaxpo8o(jL{f  xat 
npooxapxepT^aei  xal  à^veif,  xal   ^»y)  u(jliv  xXi^pov  xal  |Aepi&a  |ASxài& 


1.  éntyytox,  —  iyyatx.  latinorum  yerborum  Tarietaiem  exprìmere  ttndai; 
propteroa  subinde  atpodQa  scripsì,  non  Xiay  ut  p.  126  lin.  8  |  3.  i^^erf  cf  X,  S; 
hoc  autem  loco  eam  yocem  praetuli ,  quae  VII,  2  est  nohrium  esse^  item  I  Theai.  5, 
6.  8.  I  Petr.  1,  13.  5,  8  Tulg.;  yriq)aXiog  sobrius  I  Tim.  3,  2.  Tii  2,  2.  Cetenun  cf 
II  Tiro.  4, 5  :  y'ij^pe  ey  naaiy  \  6.  aoiCijre  e.  L  :  fortaue  scribendum  erat  tfa»(ijta<  ! 
iavxovg  oixodofÀUze:  etiamsi  éavtovs  hic  non  sit  =  aXXriXovs  tire  elg  xoy  iya 
(IThew.  5»  11),  nolui  scrìbere  vfdag  avrovg  cf  IV,  1  |  7.  Ugaig:  non  acrìpai  iyiotSt 
quoniam  Latinos  antiquiores  non  sacrasy  sed  sanctas  plernmque  nuncupare  icrip- 
toraa  diyinas  cognoyi  et  rariorem  yocem  latiuam  graecae  tocI  minili  naitatse  rapon- 
dere  exiatimayi  cf  Clem.  Rom.  infra  citatum  |  9.  tats  yQa^ats:  xavxaig  pnem  L^ 
nisi  articulum  isto  pronomine  reddidit  ut  IX,  1  |  12.  &Bos  e.  Timoth*  8eT*^:  ^eev 
vlogjj  I  18.  otxodofAr^oai:  utmm  hoc,  an  ourocfo^ijaj?  ioixodofdi^ffet)  legerint  L 
Timoth  Sey,  diiudicari  ncquit  |  14.  ey  naitfj  ttoqyr^aiq  e.  Bey:  nil  alind  fortawc 
legit  L  I  15.  nQoaxaQteqriaH  e.  Sey  (cf  Eph.  6,  18):  toìerantia  L,  qui  Vili,  1  ha- 
bet  ioleremus  prò  7i^o<rxa^T€Q(of4€y 


mannlo  1.1.  y,29  coniecerimns,  graeca 
fuiflse  TiQÒg  naaag  tàg  èxxXriOias.  lam 
non  repugnabo,  m.  qnis  Polycarpnm 
Paoli  yerbonun  memorem  (2  Thess.  1, 4) 
aeque  ac  Tertullianum(Scorp.l3)  epi- 
stulas,  quas  ad  Thess.  et  quam  ad  Phi- 
lipp. Paulus  dedit,  conf udisse  dìxerit. 
—  ^fÀttg  ife]  Non  Polycarpus,  ut  Us- 
serius  putabat  (not.  7),  sed  Smymaei 
(Col),  quorum  ecclesiam  Pauli  tempo- 
ribus constitutam  esse  praeterPionium 
in  vita  Polyearpi  (vide  infra)  nemo  te- 
stificatur.  Prima  eius  mentio  facta  est 
Apoc.  2,  8. 

4.  dt^Tj  0  xvff,  (4€T,  aX.]  II  Tim.  2, 25; 
Herm.  vis.  IV,  1  ;  sim.  Vili,  6. 11  (opp. 
èv  VTtoxQÌoei  fÀBxayoéTy).  —  xh  fféó/jia 


fftoCrixe]  Clem.  I  Cor.  37,  5:  eh  rò 
Ceo^ai  oXoy  xb  ncófÀtt,  ZS,li  cmCé^^m 
ovy  fjfdùjy  hXoy  to  otifia  cf.  46,  7. 

XII,  1.  xaXtag  yeyvfiy,  »xL]  deUL 
I  Cor.  53, 1:  ènlcxac^B  yà^  Mai  xnXéc 
ènÌ9xaa&e  xàg  Uqàg  yQatpàf^  aymuì^ 
xoi,  xal  èyxBxÌHpax€  élc  xà  Xóyta  roi 
^eov.  TertuIL  praescr.  17:  exercUaHr- 
sitne  scripturarvm.  Qui  ipà  ■criptiiraa 
norunt,  quae  praecipuam  aedifieendi 
(111,2.  Xm,2)  materìam  sappedituit, 
multa  cohortatione  non  egent.  Poly* 
carpum  iam  redire  ad  ea,  qoM  III,  I 
sui  excusandi  causa  dixerat,  nemiDem 
fugit;  unde  illud  quoque  explioandum 
est:  è(40Ì  de  or*  èmxéx^tatxai  jm.oùco- 
dofABty  vfiàt  ^  rov&itiTy  (cf.  HeniL 
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bus  ccclesiìs,  qaae  deum  solao  tunc  cognoverant;  nos  antcm  nondnm 
noveramiis.  4.  valde  ergo,  fratres,  contristor  prò  ilio  ot  prò  coniuge 
eins,  qnibas  det  dominns  poenitentiam  veram.  sobrii  ergo  estote  et 
V08  in  hoc;   et  non  sicui  inimicos  iales  existimetis,  sed  sicut  passi-  ^^^' 

5  bilia  membra  et  errantia  eos  revocate,  ut  omnium  vestrum  corpus 
salvetis.    boc  enim  agentes,  vos  ipsos  aedificatis. 

XII.  Confido  enim  tos  bene  exercitatos  esse  in  sacris  literis, 
et  nibil  vos  latet;  mihi  autem  non  est  concessum.  modo,  ut  bis 
scripturis  dictum  est,  irascimini  et  noHte  peccare,  et  sol  non  occi-  Epi.^é.'^ie, 

^<^dat  super  iracundiam  vestram,  beatus,  qui  memincrit;  quod  ego 
credo  esse  in  vobis.  2.  Deus  autem  et  pater  domini  nostri  lesu 
Christi  et  ipse  sempitemus  pontifex,  dei  filius  lesus  Cbristus,  aedifi- 
cet  vos  in  fide  et  ventate  et  in  omni  mansuetudine  et  sino  iracun- 
dia  et  in  patientia  et  in  louganimitato  et  tolerantia  et  castitate;  et 

i^  det  vobis  sortem  et  partem  inter  sanctos  suos,  et  nobis  vobiscum  et 


1.  deum  sol,  L  e.  U  Dvl:  sol.  t,  dominum  p  1  |  2.  noveramus  e.  U  Io  vi  :  cogno- 
veramus  ptp  |  prò  coniuge  e.  UIoD:  coniuge  ptvl  |  3.  veram  o.  TJIoD:  i^stram 
ptvl  I  8.  modo:  hano  toc  noyae  enuntiationis  initium  esse  duxi  e.  Arndtio,  le  (Inter 
coir  ed  prìoris),  D;  ad  yerba  antecedentia  traxerunt  et  una  cum  ìUis  ancia  inolu- 
lerunt  U  vi  cf  Bouth ,  opusc.  praec.  I,  29  ed  3.  |  u^  e.  U  D  vi  :  uti  p  1  |  9.  e5^  e  U  D 
vi  :  est  enim  p  1  |  10.  memineril  a  U  Io  D  vi  :  crediderit  alium  (cod  ?)  legere  U  alt  | 

12.  pontifex:  om  pt  |  dei  filius  e.  U  le  vi:  eius  add  ptp  |  les.  Chr.:  Chr.  les,  vi  | 

13.  in  omni  e.  U  D  vi:  omni  p  1  |  14.  et  ante  in  pat.  e.  U  D  vi:  om  pi  |  in  ante  lori' 
gan,  e.  ptp  vi:  om  U  le  |  et  ante  toler,  e.  U  Io  D  vi  (1502. 1550):  om  ed  Par  1615 


vis.  II,  4:  èxeiycf  (r<ji  KXi^fjsyti)  yàg  cum  priorem  locum,  quem  interposita 

imxixQanxai  (se.  néfineiv  ygnfÀfÀttxa  particula  xni  diligenter  ab  altero  di- 

eZf  rffffKft>wóA«£f).SmyTnaeorumepÌ8-  stinxit  (cf.  Hofm.  1.  1.  p.  32),  in  ipso 

copuB,  nolens  esse  ^XXoxQtotniaxonog  psalmo  legìsset,  eo  facilius  Pauli  ad 

(I  Petr.  4, 15),  docendo  iam  finem  im-  Ephesios  epistulam  cum  Y.To  sub  una 

ponit.  —  (àóvov  xxX.]  Ampjioribus  co-  scripturarum  voce  complecti  poterai, 

hortationibus  supersedens  summam  rei  vai  priusquam  ecclesia  assueverat  apo- 

pauds  comprehendit;  cf.  eundem  vo-  stolorum  libros  omnimodo  sacris  ad- 

cabuli  ^óvov  usum  Ign.  Eph.  XI,  1.  numerare.    Sed  cf.  adnotata  ad  Ign. 

Eom.  m,  2.  V,  3.  Sm.  IV,  2.  Paul,  ad  Phild.  V,  1.  VIII,  2.  Sm.  VII,  2.  Clem. 

Philipp.  1, 27.  Hofmamiius(N.T.V,31)  Rom.  fragm.  fase.  I,  177:  al  yQ«q>ai 

eam  versionis  lai.  lectionem,  quae  mi-  nQOfpr^xwy   re  xai  «noaróXcov.   Ign. 

noiis  auctorìtatis  est,  quodanmiodo  se-  506  sq.  —  o  /iyrjfioysvmy]  U,  3.  Ign. 

eatus  sic  graeca  restituit:  ènixhga-  Fj])]ì.XV,2 :  o  Xóyoy'Iricoij  xexxrjfiiéyog, 

ntaiy  et  fAÌ]  jf^ìj<r^ai  xovxoig  xotg  ye-  2.   u  alùjytog  àgx^^Q^^s]  Cf.  mart. 

ygafifiirois.  —  èy  tatg  yQafpatg]  Cum  Poi.  XIV  extr.    In  Polycarpum  qua- 

int^res  in  e.  II,  3  ex  suis  inseruerit  drant,  quae  adnotavi  ad  Ign.  Phild. 

9ii<M/e/ic/(/m  «*.«/, suspectaistasunt.  Sed,  IX,  1.  —  xXrjg.  xai  fjegi^a  xxX.]  Col. 
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TQ)V  dificDV  auTou  xal  7|{jiiv  ued'  u[jlu>v  xal  icaoi  tok  óicò  xòv  oopa- 
vòv,  oTxivec  uiXXouot  moreueiv  eU  xòv  xupiov  i|fji&v  'Iijooov  Xpioiòv 
xal  tÒv  Tcaxepa  aùtou  xòv  à'jfeipavxa  aùxòv  ix  vexpa>v.  3.  éràp  sav- 
I  Tim.  s,  2.  xcov  xu>v  ttYicDV  upoo&u^eo&e.  iipoaeux&o&e  xal  uic&p  poiotXiiov  xot 
iEouotcbv  xal  àp)^ovxQ)V  xal  uiràp  xu>v  Sicuxovxcttv  xal  (uoouvxov  wi^  & 
^3^"^PP"  xal  OTièp  xwv  èxdp«>v  xoo  oxaopoo,  iva  d  xapicòc  dji&v  ^vepòc  ^  4v 
Tcaaiv,  oTTcoc  xéXeioi  i^xe  èv  ixeCvtp.] 

XIII.   'E^pa^axé  (loi  xal  é\i&X^  xal  'Ip^àxto^  iva  iòcv  xk  aicép- 

j^Yjxai  eU  ^Supiav,    xal  xà  Trap'    u{jiu)v    aTcoxopiog    fpajj^Mcxa*    Sirsp 

icoit)a(i>,  iàv  Xaptt)  xaipòv  eS&exov  eixe  è^ò),  eixe  Sv  icÌ|m|kd  icpeo^au-io 

aovxa  xal  irepl  u{jiq)v.     2.  xà^  iicioxoXà^   'lYvaxCou  xàc    mpL^pdcioac 

iq{jiiv  ùiz   aùxo'j  xal  oXXa?,  ooac  si/otiev  icap'  t]fjiTv,  èici{ji^a|&ev  u|&ns 

xa&ò>(  ivexeiXao&e*  aixtvec  uicoxexaYfiivat  alai  x{  imoxoX'g  xaórg'  i( 

(ov  (jie^aXa  oxpeXYj&^vat  SuvTjaeode.     iceptix^^^^  T^P  ^^^v  luà  uico- 

(jLOVTjV  xal  iraoav  olxo&ofjiiqv,   xiqv  sU  xòv  xupiov  t]|jko>v    àviQxoooav.  i& 

[xal  irepl  aùxoiì  xou  'lyvaxioo  xal  itspl  xwv  oùv  aix^  o  Sv  (iofa- 
Xioxepov  Yvcoxe,  &72X(óoax&. 

XIY.   TaGxa  e^pa^a  ujiTv  8ià  KpiQoxevxo^  ov  sU  xò  irapòv  oov- 

4.  TiQoffcvx^ff^e  bis  e.  L:  alterum  om  Sf  yill,8  |  b.ijfias  o.  8f  Vin,S:  Iftasl» 
e  Mai.  5, 44  Tel  Lue.  6, 27  |  6.  ctccvqov  c.  L:  xov  Xqk/xov  add  Sf  Vm,  t  e  Philipp. 
S,  18  I  8.  Quae  seqauntur  Eus.  h.  e.  III,  86,  14.  15  graece  serraTit  |  9.  tfàmp  e. 
plerisque  codd  et  yen  syr  Eusebii  (dir.  corp.  Ign.  804,  15)  :  ^^r  eod  SaTÌliaBiit 
Eus.  Niceph.  Ruf.  cf  L,  qui  paolo  post  legisse  yidetor  anBq  noifjirm  \  10.  Icr/lt»  a. 
E  :  Xafiùj/jisy  L  |  1 1.  xai  tibqi  c.  E  :  neqi  L  |  12.  ijfiii^  pr  o.  E:  Ifiip  L  |  14.  fàéyala 
a^eX.  dvy,  o.  E:  fuyaXtas  totpeXr^&riaeffd'e  mart.  Ign.  yai,  eoi  lectioni  L  fkfere 
Tidetur  |  16.  xov  Tyy,  :  articulus  fortasse  delendos  est  cf  IX,  1  ;  Pean.  yind.  Ign.  1, 7t 
pronomen  quoque  (ccvxov)  om  |  <rvy  ovrc^:  Pears.  1.1.  ^rr'  ctvxov  \  18.  eig  zo  nm^ 
oy  (L  enim  infide  exhibet  prò  eig  niaxiy  HI,  2;  in  hypocrirìm  prò  er  vnùMQt^u 
VI,  8  cf  1, 3.  Ili,  3.  IX,  2):  (JiexQi  tov  nagoyxog  proposuit  Bouth  opuso.  praec.  I«  SI 

1, 12.  Act.8, 21.  —  ohiyBg  fiéXX.  niirx.]  oDiDes  et  temponmi  et  loconiin  tenni- 

Io.l7, 20.—  xhy  èy.  xxX.]  Cf.  II,  2. 1  Petr.  DOS  ChristianiB  orantibiis  tnmsgredtea- 

li  21.  Gal.  1, 1.  dos  esse  docuit,  et  Romanonuii  impe- 

3.  vnèg  fiaciXéioy]   Hilgenf.,   qui  ratonun  serìem  et  reges  regnloBque  Ib- 

propter  plurium  regum  commemora-  tra  et  extra  fines  imperii  Romani  r^- 

tionem  post  a.  161  hanc  epìstulam  con-  nantes  in  animo  haboisse,  quia  eit  qm 

Bcrìptam  esse  olim  contenderat  (Apost.  miretur  (cf.  Ign.  496  sq.  Hofin.  N.T.YI, 

Yàter  p.273),  nnper  ratione  habita  la-  89  sq.  Y,  28)?    An  forte  SBIg.  etìam 

stini mart.(ap.I,14 p.61D.  17 p.64D),  Matthaei  evangelinm  (17, 25)  at  acto 

cui  addere  poterat  Arist.  rhet.  ed.  Din-  apostolorum  (9, 15)  aeqoe  ae  Panli  ad 

dorf.  I,  p.  52  (cf.  Waddington,  mémoi-  Timotheum  et  Polycaipi  adPhilìppeii- 

res  de  Tacad.  des  inscr.  tom.  XX  YI  sesepistnlas  circa  medium  aaee.  Il am- 

1867  p.  217),  sapra  annum  certe  139  scrìpta  eaae  cenaet,  et  loannem  in  apo- 

(lege  147)  ne  recederemus  vetait  (Zeit-  calypsi  (6, 15.  16, 14)  Antoninorom 

Bchr.  f.  wiss.  Theol.  1874  p.  121. 318);  tempora  respezisse  putat?  Tert  apoL 

cui  neque  alios,  qui  de  prima  ad  Tim.  32  uno  Severo  regnante  orandi  prò 

epistola  exposaeront,  nec  me  satisfe-  imperatoribu»  meminit.  —  ènèQ  T«5r 

cisse  dolco.  At  Polycarpom,  postquam  dioìxòyttoy  xiL]  A  Mattìiaeo  (5»  44  ed 
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omnibiiSy  qui  sniit  sub  caelo,  qui  credituri  sont  in  dominum  nostrum 
lesum  Christum  et  in  ipsius  patrem,  qui  resuscitavit  enm  a  mortnis. 
3.  prò  omnibus  sanctìs  orate,    orate  etiam  prò  regibus  et  potestati- 1  Tim.  s,  2. 
bus  et  principibus  atque  prò  persequentibus  et  odientibus  vos  et  prò 

b  inimicis  crucis,  ut  fructus  vester  manifestus  sit  in  omnibus,  ut  sitis  ^^^^' 
in  ilio  perfecti. 

XIII.  Scripsistis  mibi  et  vos  et  Ignatius,  ut  si  quis  vadit  ad 
Syriam,  deferat  literas  meas,  quas  fecero  ad  vos,  si  babuerìmus  tem- 
pos  opportunum    sive   ego,    seu  legatus,    quem    misero   prò   vobis. 

10  2.  epistulas  sane  Ignatii,  quae  transmissae  sunt  vobis  ab  eo,  et  alias  ' 
qoantascunque  apud  nos  babuimus,  transmisimus  vobis,  secundum  quod 
mandastis;  quae  sunt  subiectae  buie  epistulae,  ex  quibusmagnus  vo- 
bis erit  profectus.    continent  enim  fidem,  patientiam  et  omnem  aedi- 
ficationem  ad  dominum  nostrum  pertinentem.    et  de  ipso  Ignatio  et 

15  de  bis,  qui  cum  eo  sunt,  quod  certius  agnoverìtis,  significate. 

XIY.   Haec  vobis  scrìpsi  per  Crescentem,    quem  in  praesenti 

1.  cred.  mnt  o.  U  Io  D  vi  :  cred.  pt  |  in  dotn.  nostr,  e.  U  vi  :  et  deum  add  p  1,  in  et 
dom,  no$tr,  el  dewn  pt  |  4.  et  princ.  e.  U  D  vi  :  atque  princ.  p  l  |  atque  prò  e.  U  D 
y1:  et  prò  ]p\\l.etvos€t  Ign,  o.  U  le  D  vi:  ignathius  et  vos  pt  |  quis  c.U  D  y1:  qui 
pi  I  8.  fecero  o.  U  Io D :  «<  dedero  vi  |  9.  seu:  sice  1  |  10.  ab  eo  o.  U  (e  ood  m)  Io: 
abeo  p,  "kaheo  pt  bivi  |  It.  subiectae  o.  U  Io  D  vi:  subiunctae  p  \  1%  aq.  ex  qu,  m, 
V,  erit  e.  U  Io  D:  ex  qu,m,  erat  vobis  pt,  ex  omnibus  entm  vobis  magnus  erit  vi  | 
15.  Ali  0.  U  Io  D  :  ipsis  vi  pt  (huno  cod  procul  dubio  U  signifioayit  in  marg  adnotans: 
aL  tpsis)  I  16.  praesenti  e.  ptplm  (teste  Routhio  p.  31)  U:  praesentem  diem  vi, 
quain  reeentiores  plerìque  seouti  sani 


Lue.  6, 27)  Polyearpmn  pendere  etiam 

extrema  iraius  capitis  verbaprobant  cf. 

Mi.  5, 48.  —  (fttveqos  xxX.]  I  Tmi.4, 15. 

XIII,  1.  èy^atpaté  fÀOi  xxX.]  Philip- 

penses  panie  ante  Polycarpo  litteras 
dediaaeetiamec.1,1. 111,1.  XI,lela- 
oebat.  De  Ignatii  autem  litterìs  h.loco 
memoratÌB  quaeritor,  utrum  in  ea,  qnam 
noe  habemns  ad  Polyearpom  inscrìp- 
tam,  haec  albi  mandata  esse  Poi.  minns 
acculate  dizerìt  (Ign.  ad  Poi.  Vili,  1. 
cf.YII.  8m.XI.  Phild.X),  an  Ignatins 
epistolinm  aliquod  Philippis  Bcriptom 
per  Philippensium  legatom  Polycarpo 
miMiit  (Ign.  288  sq.).  —  ette  iym]  Vi- 
deds,  quanti  habnerit  Ignatii  man- 
dafom. 

2L  Flures  epistolas  (ef.  Ili,  2)  Igna- 
tiiiin  praeter  incertam  illam  et  igne- 
tam,  de  qua  ante  disi,  Smymam  mi- 


sisse  apparet,  alteram  videlicet  eccle- 
siae,  alteram  episcopo  (et  ad  h.  1.). 
Cnm  vero  Polyc,  qnaecnmqne  Ign. 
scrìpta  reliquerat,  Philippensibus  uti- 
lia  et  grata  fere  confideret,  rogatos  ab 
illis  operae  pretinm  esse  existimavit, 
alias  quoque  Ignatii  epistulas,  quot- 
qnot  e  vicinis  Ephesiorom,  Magnes., 
Trall. ,  Philadelph.  ecclesiis  Sm3rmaei 
acceperant  vel  facile  acciperepoterant, 
illuc  transmittere.  Sic  prima  epistula- 
rum  Ignatianamm  coUectio  exstitit,  a 
qua  epistulam  ad  Rom.  abfoisse  tem- 
poris  et  locorum  ratio  ostendit  (Ign. 
293  sq.).  —  xai  negl  avtov  t.  'lyy.] 
Ignatius  ipse  epistulis  suis  opponitur. 
Contra  eos,  qui  nimis  freti  versione  la- 
tina h.  loco  inter  vivos  numerari  Igna- 
tium  putavenmt,  cum  in  e.  IX  mor- 
tuum  eum  esse  Poi.  indicaverit,  satis 

9* 
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ioTTjxa  ufiiv  xal  apxi  ouvioTYjfiu  dvsarpòicpY]  i[àf  \ub^  iQ|jko>v  .api|iicxii>c^ 
moxeuu)  hi  oxi  xal  iieO'  ufiwv  ofioiciK.  tqv  fò  àSeXcpiqv  aùxoo  S^fixs 
90V£aTap.£vijv,  oxav  ep^Yjxai  irpò;  up.ac.  eppcoo&s  iv  xcp  xup((|> 'Itjooì» 
Xpiaxc]),  xai  T^  X'^P^^  auxoo  jjLSxà  iravxcov  u{jiu)V.    àfjiiQV.] 


MAPTTPION  TOr  AFIOr  lIOATKAPnOY.  s 

'H  èxxXYjoia  xou  Oeou,  iq  Trapoixouoa  ]S(iupvav,  xig  èxxXìjai^  xou 
deou,  T(j  irapoixouoiQ  èv  OiXofiTjXup  xal  icàaaic  xaic  xaxà  icavxa 
X01C0V  ri]<;  dfiac  xal  xa&oXix-^c  èxxXY)9ia<  irapoixiai^  SXeo^  xal 
elpi^VY]    xal    aYaiTY)    deoo   itaxpò?  xal  xoo  xoptoo  7]{jl(Òv  'IijooS 

Xpioxou   TtXYjduV&eiYj.  10 

L  'EYpd^^ajiev  ó|Jitv,  àBeXcpol,  xà  xaxà  xoò?  {jiapxupiQaavxoi^  xal 


5.  fÀttQt.  xzX.  e.  mb;  hic  add  eniaxonov  HfÀVQyr^Q  xrig  Aatag  ngo  ima  xa- 
Xapétov  ^BVQovttQitav  (ride  Sm  in  praef) ,  m  add  xov  eniaxonav  (AaQXVQi9aw%0£ 
er  HfÀVQvet  nqo  (  xaXavStov  MaQiiuyy;  quid  insoriptam  sii  in  py,  i^oro:  x^c 
XfÀvgyaiwy  txxXr^ffias  nSQi  fiaQXVQiov  xov  àyiov  DoXvxaQnov  eniirxoX:^  ^synmt" 
Xioc  Coi  I  6  sq.  tu  €xxX.  xov  ^eov  o.  m  b  p  £  (Heiniohen)  :  om  y  |  7.  ^tXofi^Xi^ 
e.  m y  £  L:  ^iXad€Xq>i(jf  bp  1  8.  ayiag  xai  o.  mbp :  ayiag  y  E,  om  L  |  8  sq.  xai 
uqritnri  e.  mL:  iiQ.  bpy£  |  9.  9bov  o.  m  £L:  ano  d-Bov  bpy  |  xov  o.  G:  om£ 
11.  ra  0.  py  £:  om  bm,  hio  yero  inserii  ayantiioi 


dixisse  mihi  yideor  Ign.  200,  quamquam 
Benanum  1. 1.  p.  47  in  errorem  yetustum 
incidisse  yideo. 

XI V.  Crescentem,  cui  Philippos  trans- 
migranti Polycarpus  hanc  epistulam 
commisit  (cf.  Ign.  Phild.  XI ,  2.  Sm. 
XII,  1.  Rom.  X,  1),  in  hunc  peregrina- 
tionis  cius  diem  prospiciens  occiMnone 
data  quondam  Philìppensibus  commen- 
dayerat,  ignorans  nempe  tunc  tempo- 
ris  noyam  commendandi  eius  occasio- 
nem  sìbi  oblatum  irì,  qua  nunc  utitur. 
Sic  sororem  eius  nunc  illis  commendat, 
postea  eandem  iterum  commendaturus. 
Ceterum  cf.  Rom.  16, 1.  II  Cor.  3, 1. 

Inscr.]  Cf.  inscriptiones  epistularum 
Clem.  I  Cor.;  Poi.  ad  Philipp,  et  quae 
e  martyrio  Sabae  Halloix  1 ,  594  de- 
scripsit:  Ecclesia  dei^  quae  est  in  Got' 
thia^  ecdesiac  dei^  quae  est  in  Cappa' 
dacia  et  omnibus  ccclesiae  catholicae 
Christiauis  ubiquc  gentium  hahitanti' 


bus,  misericordia,  pax  ti  ccuitas  dà 
pairis  et  domini  nostri  lesu  ChrisH  inf 
pleatur.  Omnino  notaodum  est^  multa 
quae  in  hoc  martyrio  ommum,  quae 
noyerat  Eusebius  (h.  e.  IV,  15, 1),  an- 
tiquissimo  leguntur,  in  recentioribus 
id  genus  libellis  recurrere.  Vide  ad- 
notata  ad  I,  1.  II,  2.  IX,  2.  XIU,  8. 
XIV,  1.  XV,  2.  XXI.  —  4'iXofiiiU^] 
Quod  codd.  nonnulli  graeci  eaqne  Ter- 
sio  latina,  e  qua  cod.  prateUenaÌB  ìb- 
terpolatus  est,  Phiìadeìphiae  wxnxm 
substituerunt,  facile  explicator  cimi  • 
maiore  huius  ciyitatis  in  antiquitate 
ecclesiastica  celebrìtate  (Apoc  3,  7. 
Ign.  ad  Phild.),  tum  ex  duBdem  com» 
memoratione  in  e.  XIX,  1.  Noli  aiitaM 
ad  encyclicam  huius  epistulaa  raliop> 
nem  recurrere;  quae  enim  ad  no*  peìr* 
yenerunt  exemplaria  omnia  e  Pionii  re- 
censione profluxerunt(cf.  proli.).  Unum 
igitur  oppidi  nomen  post  Pipnii  tem* 
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commendavi  vobis,  et  nane  commendo,  conversatus  est  enim  nobis- 
cnm  incolpabiliter;  credo  quia  et  vobiscnm  similiter.  sororem  autem 
eins  babebitis  commendatam,  cum  venerìt  ad  vos.  incolumes  estote 
in  domino  lesa  Chrìsto  et  gratia  ipsius  cam  omnibas  vestris.    amen^ 


10 


[MARTYRIUM  POLYCARPL] 

Ecclesia  dei,  qaae  est  apad  Smyrnam,  ecclesiis  dei  salatem,  Phi- 
lomelii  et  aniversis   qaae   in  locis  sunt   catholicis    civitatibas; 
misericordia  et  pax  et  amor  dei  patris  ac  domini  nostri  lesa 
Cbristi  Cam  omnibas  abundet  in  saecalo. 
I.   Scripsimas  vobis,  fratres,   de  martyribas  et  de  beato  Poly- 


1.  enim  o.  U  le  D:  om  vi  |  2.  et  vohiscum  e.  U  le  D:  et  oohis  p,  vohiscum  vi 
4.  et  gratta  ipsius  e.  pt  (teste  U,  do  particula  et  D  taeet):  in  gratia  U  vip,  gratia 
le  (ex  Halloixio  id  mutuane,  qui  nullo  huius  yersìonis  cod  usua  nonnulla  routarit)  | 
oestris  e.U  vi  :  nostris  m  (teste  Routhio),  vobis  pt  le  D  |  amen  :  om  1  |  5.1n  yenionis 
antiqoae  codd,  quorum  signa  in  proli  indicavi,  titulus  buio  epistulae.nullus  prae- 
fixus  esse  yidetur  |  6.  eccìesiis  e.  B  U:  ecclesiae  R  |  6  sq.  Philomelii  e.  B:  PMlo- 
melio  ci,  Philomeliae  chU,  Philadelphiae  pr,  constituiae  apud  Philumelium  R  | 
7.  unioersis  quae  in  locis  e.  B  U:  quae  in  nnioersis  locis  pr,  omnibus  quae  ubique 
R  I  catholicis  cioitatibus  e.  BU:  sanctis  ccclesiis  catholicis  R  [  8.  amor  e.  BIT: 
caritas  R  |  9.  abundet  e.  B  U:  vobis  multiplicetur  R  |  in  saeculo  e.  U:  in  saeculum 
B,  om  R 


pora  variattun  est;  qnod  autem  pleri- 
qne  huius  recensionis  testes  tuentur 
Philomelii  nomen  genuihum  esse,  Eu- 
sebius  comprobat.  Erat  autem  Philo- 
melium  Phrygiae  oppidum  (Strabo 
XII,  14  p.  577),  haud  procul  a  Lycao- 
niae  finibus  situm,  quod  illis  tempori- 
bus Aidae  pvoviuciae  adsorìptum  erat 
cf.  Marquardt,  rom.  Staatsverwaltung 
1, 184  net.  5.  Huic  imprimis  ecclesiae 
Smymaei  epistulam  istam,  aliìsquo- 
-quo  traiìsmittendam  (XX,  1),  miserunt, 
quoniam  a  solis  Philomeliensibus  ro- 
gati erant,  ut  de  martyrìis  ilio  anno 
-Smymae  peraciis  ipsis  referrent  (1, 1. 
•XX,  1). —  xadi>Xtxfig]  Ab  haereticorum 
ccmventiculia  cathoBcae  ecclesiae  pa- 
roehiae  discemuntur  (cf.  Can.  Murat. 
lin.  66  cf.  61. 69);  nam  neque  hoc  loco, 
ubi  yoces  al  xatà  navxa  xónoy  . . . 


71  ago IX lai  sufficiunt  ad  significandam 
universam  ecclesiam,  neque  altero,  ubi 
una  Smymaeorum  ecclesia  catholica 
dici  tur  (XVI,  2),  nativa  huius  vocaboli 
notio  servata  est,  quae  apud  Ig^atium 
(Sm.  Vili,  2)  et  in  ipsius  fortassé  Poly- 
carpi  orationibus  (mart.  Vili,  1  cf.  V,  1) 
occurrìt.  Etiamsi  Eusebius  erraverit,  ut 
plerisque  videtur,  iisdem  fere  cum  Po- 
lycarpo  temporibus  Pionium  martyrem 
adscribens,  cuius  in  actis  Marcionita- 
rum  presbyter  et  homo  vel  inulier  Mon- 
tanista  Inter  martyres  Smymaeos  nu- 
merantur  (Eus.  h.e.  IV,  15,46;  cf.  Sim. 
Met.  apud  Boll.  Febr.  tom.  I,  44.  46, 
non  item  in  actis  interpolatis  apudRui- 
nartum  p.  145. 150),  tamen  dubium  non 
est,  quin  ecclesiolae  haereticorum  tunc 
temporìs  ubique  exstiterint. 
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xòv  (jiaxapiov  IloXuxapTrov,  oaitc  cooirsp  imocppaYiooc  Sta  xf^c  (uipto- 
piac  auTou  xatéicause  xòv  StcuYfJ^ov.  ^x^^^  T^  itofvxa  xà  icpoafovxa 
èY^vexo,  iva  K^fiiv  d  xupioc  ivwdev  àmSeiEiQ  xò  xaxà  xò  sikrpféXiov 
fiapxopiov.  2.  icepiifievsv  'jfàp,  iva  icapa&o&^,  <dc  xal  o  xupioCf  ?va 
Phiiipp.2.4.|jiijjLY|xal  xal  TQiieT?  aòxou  'jf&vcujxe&a,  ^?)  fiòvov  oxoxovvttq  rò  xad^  s 
kavTOvq^  àXXà  xal  rò  xarà  rov  jtéXaq,  a-jfòfinjc  y*P  o^^ftoik  xal 
Pe^aiac  èoxlv,   (iy)   [jlovov  éauxòv  OéXeiv  oa>C&o&ai,   dXXà  xal  icavxa^ 

II.  Maxapia  jiiv  o3v  xal  Y&vvaia  xà  (jiapxupia  itavxa  xà  xaxà 
xò  d£XY)(ia  xou  &eoi>  'jfs'jfovoxa.  Sei  ^àp  eùXa^eoxipotK  i)|Mtc  oicap-io 
}(ovxa(  X(p  &e<j>  xi^v  xaxà  icavxcov  àEouaiav  àvaxvOivau  2.  xò  ^àp 
^evvaiov  auxu>v  xal  uiro(xovrjXixòv  xal  (ptXoSsoiroxov  x(c  oux  av  &ai>- 
fjiàaetev*  ot  (laoxiEi  (jièv  xaxaEav&ivxec,  a>ax8  }iéxP^  '^^^  ^^^  ^pXfi^Qiv 
xal  àpXY)pia»v  xtjV  xiqc  oapxò^  olxovoiiiav  &eo)peia&ai,  uicipfivaVy  oc 
xal  xoò<;  irepieax(uxa<;  àXseTv  xal  òSupeo&ai*  xoò(  8à  xal  eU  xooouxov  is 
YsvvaioxYjxoc  iX&eiv,  woxe  (jltjxs  yP^'^^^  H^^'^s  oxsvàEai  xivà  auxwv, 
imS8ixvu|jivouc  aiiaoiv  iq(xTv,  oxi  ixeivQ  vt\   a>pq:  paoavtCo|ASVoi  xi)c 


1.  aaneg  e.  bp  v  E:  (ó;  m  |  (fin  tijc  fiaQXVQiag  e.  m  £:  T^;  fÀa^tvQtq  bpy  | 
2.  Traila  :  anavxa  m  |  8.  ro  ivayy.  e.  b  p  v  :  xov  cvayyeXiov  m  \  4.  ira  srirpa- 
do&n  0.  bpm:  naQaSo^r^yai  y  |  &g\  xa^ojg  v  |  xeri  o  xvQ.  o.  bp  Y:  o  jrv^.  Maim  [ 
5.  ro:  Tff  m  I  6.  to  ante  x»ra  om  m  |  rov  néXag  e.  mb:  rov;  nXitorag  p,  xmfg 
nuiias  V,  lovg  neXas  em  U  app.  II,  58  |  9.  ra  ante  fÀCCQt,  om  m  |  10.  dei  e.  m?  cf 
Xangbain  (U  app.  II,  58)  et  Cotelerii  coniecturas:  xai  hp  \  ^fdag:  vfiagm\  11.  ara- 
ji&eyai  e.  vp  (bic  praem  avtt^):  awaxB^rivai  b,  apttte^fixeyat  m  \  12.  avtmy  e. 
mb:  avTov  p,  om  t  |  13.  xataiay&iyieg:  toffovtor  add  Y  |  14.  ^emQSiC&ai: 
j^QtTa&ai  m  I  15.  odvQ£c9^ai  avxovg  Y  |  xovg  e.  mpY:  rov  b  |  xai  ante  eig  om  m 
16.  fifiXe  (firi  de  m)  yqvèai  q.  my:  [xrixB  fi^vSai  bp  |  /ui2r£  axeratai  o.  bpY:  oi 
m  I  avxùjy  e.  y:  favroi»^  bp,  om  m  |  17.  txety]^  o.  mbp:  sy  €x.  y 


I,  1.  ènioqiQayiaag]  Similia  apud 
Eqb.  mftrt.  Pai.  13, 5  et  alibi  legi  Cot. 
monuit.  —  a^idày  yccQ]  Philomelien- 
sibiis  petentibus  Smyrnaei  propterea 
non  defuenmt,  qnod  omnibus  iis,  quae 
Polycarpi  obitum  antecesseront,  domi- 
niu  quale  sii  Yerum  martyrìum  denuo 
ostendere  Yoluisse  visus  sit.  At  suo 
quisquam  iure  interrogayerìt,  annon 
ipsius  potdssimum  Polycarpi  martyrio 
id  docuerit  dominus,  praesertim  cum 
reliquis  martyribus  eadem  laus  tantum 
non  denegetur,  quae  Poly carpo  prae 
ceteris  contigit  II,  1.  Excidisse  aliqua 
Buspicor  et  admìror  interpretes  non 
animadYertentes,   quam  male  oratio 


procedat  bisce:  niQ4dfAsy£v  yag  jrtA., 
cum  de  Polycaipo  ante  non  die- 
tum  sit. 

2.  fÀifÀì^xai  X.  ^.  avrov]  BC  domìliiy 
non  Polycarpi;  buie  enim  Ckriiti  imi- 
tatori (XVII,  3.  XIX,  2.  Ign.  BaoLYh  3) 
se  ipsos  adiongunt  {xai  ^fut^y.  —  fv 
Tiékag]  Haec  lectio,  quam  fidilo  qnùi- 
que  emendandam  esse  putabat^  delèndi 
potest. 

II,  1.  yBi^yala]  Tocabnlnm  in  marty- 
ribus laudandis  soUemne  cf.  Gem. 
I  Cor.  y,  1. 6.  VI,  2  ;  ejàsi.  Lngd.  (Sua. 
y,  1, 17. 19. 36);  Orig.  ezlioit.  mazt.  I 
(YoL  I,  257A);  23  (p.  288F);  in  Io. 
tom.  VI,  36  (yol.IY,163A}.  —  étTya^ 
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cairpo,  qui  velnt  signacolnm  fidei  persecationem  sedavit  mimici,  omnia 
enim  quae  transacta  sunt  domino  anctore  praedicta  sont  secundnm 
evangeliam,  in  quo  qoid  sequi  deberemos  ostendit;  2.  in  quo  se  et  tradi 
passas  est  et  cruci,  per  quam  nos  liberaremur,  affigi.    aemulos  nos 

5  ergo  sibi  esse  voluit,  ac  primus  virtute  caelesti  iniustorum  iustus 
obtemperavit  arbitrio,  dans  scilicet  secuturis  viam,  ut  pius  dominus 
exemplum  famulis  se  praebendo.  ne  onerosus  praeceptor  a  quoquam 
pataretur,  pertolit  ante  illa,  quae  aliis  perferenda  mandavit,  qui 
omnes  ita  formavit  et  docuit,  ut  non  solum  nos  ipsos,  sed  etiam  per 

10  nos  firatres  singulos  salvacemus. 

II.  Beatae  enim  passiones  caelestia  tolerantibus  regna  partu- 
riont,  et  post  contempta  baec  omnia,  opes,  honores,  parentes  coronae 
consummatio  piena  martyrium  est  quid  enim  dignum  tam  pio  do- 
mino famulorum  reddat  obsequium,  si  maiora  constat  prò  servis  do- 

isminum,  quam  servos  pertulisse  prò  domino?  unde  oportet  doctiores 
nos  redditos  omnia  cum  timore  narrare  et  singulorum  militum  Christi 
fidelia  devotionum  trophaea,  ut  gesta  constat,  exponere:  quo  amore 
circa  deum  fuerint,  qua  patientia  cuncta  pertulerint.  2.  quis  enim 
non  tanta  admiratione  teneatur,  dulcia  fuisse  singulis  dirorum  verbera 

20  flagellorum,  gratas  eculei  laminàs  ferìentes,  amabilem  gladium  et  mitia 
crepitantium  tormenta  flammarum,  cum  fluente  utriusque  lateris 
cmore,  patefactis  vitaUbus  omnia  apparerent  intema  membrorum,  ut 
ipsa  etiam  corona  popularìs  viso  fleret  tantae  crudelitatis  horrore 
nec  sino  lacrimis  posset  aspicerc,  quod  fiorì  ipsa  voluisset    nullus 

25tamen  erat  patientium  martyrum  gemitus,  aut  eiulatio  aliqua  vi  do- 

1.  velut  e  B  U:  per  eh  R  |  persecutionem  jb.  U  R  :  perseculiones  B  |  sedavU  o. 
B  (m)  U  R:  «e  dedit  a  |  S.  evangdium  e.  B  U:  svurn  add  R  |  deberemus  o.  B  U:  de- 
bettmuM  R  I  4.  ertici  o.  B  R:  crucifigi  U  |  quam  e.  B:  quem  U  R  |  affigi  e.  B  R:  q/- 
fixi  U  I  4  iq.  nos  ergo  e.  U  R:  ergo  nos  B  |  5.  ifMtus  o.  B  U  R:  iustorumgue  eh  | 
6.  arbitrio  e.  B  R:  imperio  U  |  ut  e.  U  R:  e/  B  |  8.  qui  e.  B R:  quo  U  |  18.  mar- 
t^rium  e.  U  R:  martyrum  B  |  14.  reddat  e.  B  U:  reddit  R  |  18.  àrea  e.  U  R:  erga 
B  I  qua  e.  B  R:  uncit  incl  U  |  19.  dirorum  o.  U  R:  durorum  B  |  20.  gratas  eculei 
e.  R:  craticulas^  ecuUos  B  U  |  laminas  e.  B:  flammas  U  R  |  Jerientes  ego  emend: 
Jerientis  U  R,  om  B  |  amabilem  gladium  e.  B  R:  amabile  gaudium  U  |  mitia  o.  B 
R:  mata  U,  in  marg  adnotansiy.  immitium  |  21.  crepitantium  o.  B:  crepitantia 
U  R  I  23.  ipsa  .  .  corona  e.  B  U  R:  ipsam  . .  coronam  eh  |  popularis  e.  U  R:  popu- 
Jorum  B  |  viso  fleret  e.  U  Vi.  fleret  viso  B,  visio  fleret  eh  |  24.  ipsa  e.  B  R:  ipse  U 

jrrl.]  Faciliora  haec  essent  intellectn,  verit,  reliquos  martyres  despiciant  cfl 

ai  in  fine  capitisi  legerentor;  hic  vero  versioDem  veterem  quarnvis  ineptam. 

cumpodtasintySmymaeiseipsoscom-  2.  ^r)re  y^i-^ai  —  éfjtiXsi  avtoZg] 

moiiere  Yidentor,  ne  propter  eximiam  Epist.Lugd.  1.1.  §  51  :  rov  fièv  'AXetay' 

glorìam,  qua  Polyearpum  deus  orna-  cf^i;  /i{r«  auraiaytoc  [A^ze  y^viay 
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oapxòc  àice&Y)(iouv  ol  {jiàpTupec  tou  Xpiotou,  yiaXXov  &ì  oti  icapaotoK 
0  xópioc  (OfjLiXei  aÒTot;.    3.  xal  itpooéxovte?  t^  too  XptorofJ  X^P^*^ 
x&v  xoo(iixu)V  xaxecppovoov  paoavwv,  Btà  ^la?  Jopac  xi^v  aUoviov  xó- 
Xaoiv   èSa^opaCofievou     xal  tò  icop  i^v  aoToi?  <};03y)òv  xò  x&v  diicov- 
Opu>i7u>v   paoqLvtaxtt)V.     Tcpò    ocpOaX(jLa>v  ifàp   eij^ov   cpoifetv  xò    olómov  & 
xal  {jiY)oéTcox&  op&vvup.evov  Trup,  xal  xoic  rfy  xapSiac  6<fdak\iOiQ  ave- 
1  Cor.  2,  9.  pXeicov  xà  X7)poi)jieva  xot?  uirofieivaotv  a^aSò,  a  ovt€  ùvg  fjxovùBP, 
ovTS  ò(pd^aXfiò<i  elóet^   ovtb  Ijtl  xaQÓlav  àvd-Qcixov  àvéfiff^  èxel- 
voic  8i  uireS&ixvoxo  uirò  xou  xupiou,  oiirep  (jltjxÌxv  av&pciMtoi,  àìX  i^y] 
^Y^eXci  ijaav.     4.  ó[ioia>;  8è  xal  ol  el?  xà  dYjpia  xpidivxec  oici(i8i-io 
vav  Setvà?  xoXaaeic,   XTjpoxa;  òirooxpa)Vvó|jievoi  xal  SXXaic  notxtXcov 
paoavcov  lòiai?  xoXaCojjievoi,  tva,  el  Sovtj&ei-o,  o  xópawo?  5ià  xij?  im- 
fiovou  xoXaoeo);  eU  apviQoiv  a'jxoGc  '^P^^'!)* 

III.    OoXXà  ifàp  èfiYjxavàxo  xax'  aoxSv  o  SiapoXo?.    aXXi  X^P^ 
xcj)  d8<p*  X7xà  Tcavxwv  Y^p  oox  To^^oev.     o  ifàp  Y8Vvaióxax(K  Pepiia- 15 
vixòc  àireppcuvvuev  aoxcov  xr^v  SeiXiav  8tà  vrfi  èv  auxcp  uito|i.ov^c*  o; 
xal  èTriarjfKoc  è&iQpiofiaxYjoev.   pooXojiévoo  ifàp  xoo  avOoTcaxoo  icefOeif 

1.  fiagt.  T.  ^(».  e.  V:  fÀaQt.  X^.  b,  yei'i'aiorfttOÉ  ^cr^r.  r.  ^.  p,  yeyyatM- 
ttttoi  X.  Xq.  fxaQx,  m  |  2.  xv(»£of  e.  mbv:  Xqiajos  p  |  tov  ante  A*^.  om  m  j 
2  sq.  ;|for^/7f  xaf  xùìv  p  |  3.  xare^p^^oi^ovy  p«(S.  e.  bpv:  ^aa,  xaxsfpQ,  m  |  3  sq.  xo- 
Xaaiy  e.  b  p  v  :  ìi<oriy  m  |  4.  to  ante  xtov  om  p  |  4  sq.  anav&qtoiKov  e.  m  {anartiyy. 
anr^vtoy  bpv  |  6.  nvQ  e.  mv:  om  bp  |  68q.  ayepXBnoy  e.  bpv:  eyefiXsnoym  \ 
7.  vnofÀByovciy  p  |  7  sq.  ovs  rjx,  ovxe  ofp&,  éidéy  e.  b  Y:  ofp&.  eiàcy,  wrce  ovt  ipc', 
mp;  codd  praeter  m  omnes  habent  tàsy  {  9.  (ff  :  xai  add  v  |  olttBQ  e.  b:  Btn£^  p?, 
ohiytg  m  |  fÀr^xBJi  e.  bv:  ^i^  p,  Xotnoy  ovxexi  m  \  10.  (f£  om  p  |  ol  e.  m  cf  E  qui 
alterum  martyrum  genus  a  priori  bene  discernit:  ombpy  |  xqi^yxBS  o.  bpT 
XttXttXQtdeyxec  m  |  vncfÀBtvav  e.  mpv:  xQoroy  b,  Bna&oy  con  lanios  |  11.  xr^^ 
xtti  e.  mb  (hic  add  (XBy)  cf  E  :  Ug>Yi  fJBy  p,  itfprj  xb  t  |  vnoaxgitayyvftBkoi  e. 
b  p  Y  cf  £  :  vnsaxQWfÀByoi  m  |  1 1  sq.  noixiXay  paaaytoy  itfBatc  (sidéais  eod) 
xoXaCofÀByoi  e.  m  cf  £  {èia  nayxog  Biàovs  xoXaffBioy  xai  fiaaaywf^):  noauhuf 
§a<tayoig  xoXatpt^ofiByoi  U  le  |  12.  ó  xvQayyos  om  m  |  13.  x^Bì^fQ  e.  b  Y:  XQBìpBi  m, 
axQtìpn  p  I  14.  xax*  avxtoy  BfATjxa^'  m  |  15.  xaxa  n,  yaQ  c.by:  xaxa  n.  fièy  m, 
óu  xara  n.  p  {  16.  btibqq.  avx.  x.  déiXtay  e.  bpv  (cf  L):  om  m,  prorsns  conupit 
£  (IV,  16,  6)  I  ysyyatas  vnofioyr^g  m  |  17.  yaQ  e.  b  p  y:  y«  xot  (})  £,  om  m 

xóg  XI  oXùJs^  àXXà  xaxa  xagàiay  ofÀi-  fìco  modo  martyrìbus  extremos  crada- 

Xovyxog  xài  &ioì.  Ibidem  §  56  de  Blan-  tus  tolerabiles  redditos  esse  testifi<^ 

dina:  fir^àè  aì'adijaiy  hi  zwy  avfifiai'  tur  §§  19. 22—24.  28. 

yóyxayy   B^ovaa   dia   rijy  iXjiida  xai  ,       3.  xr^y  aìuufioy  xóXttOiyxxX,']c{JLI,2, 

inox^y  Taiy  jiBTiioxcvfjépwy  xai  òfxt'  ep.  Lugd.  de  Bibliade  (§  26):  vnofjtyr^* 

Xiay  TtQtg  X^tatóy.    Acta  Perpet.  et  a&tTaa  dia  xr^g  ngoaxaÌQov  xtfÀtaQÌag 

Pelic.  4  (Ruin.  p.  94):  et  ego.,  gvae  me  xr^y  aiwyioy  èy  yiéyyjn  xoXaaty.    CL 

xciehamjahulari  cum  domino  etc.  Acta  mart.  Ign.  Yatic.  6.  —  xclg  InofiBtyo' 

Pauli  et  Theclae  24:  auneg  Xqioxb  fsiy  xxX.]  Smjmaei  aeqne  ac  Clem. 

...  naqàaxa  avxrj,  oxi  ari  iaxiy.   Epi-  I  Cor.  34,  8  Paoli  dictoin  repet^tes  é 

stala  Logd.  aliquotiens  Yarìo  et  min-  loco  les.  64, 4  Yerbnm  Inp^értir  prò 
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^lorìs  exorta.   ni  libenter  sascipiebantnr  singula,  ita  fortiter  tolerl 

-tar  accepta    praesens  enim  domìnns,  suscepta  tam  fideli  obi» 

'Bervoram,  non  solnm  aetemam  vitam  et  illa  qaae  solet  devotis  n 

^stabat,    sed  etiam  doloris  illìns  vìolentiam  temperabat,   scilìcet- 

s  patientiam  craciatus  corporìs  frangerent  animi,    loqnebatar  enim  cnm 

illis  dominns  et  spectator  et  roborator  animoram;  et  praesentia  me- 

debalnr  mala,  et  coronam  illis  et  caelestia,  si  perdurassent,  promit- 

tebat  imperia.     3.  inde  indicis  ille  contemptos,  inde  gloriosa  patientia. 

exni  enim  hac  luce  cnpiebant,  nt  ad  illa  clara  atque  aeterna  salutis 

lobabitacula   domino    iubente    transirent.     praeponebant    vera   falsis, 

caelestia  terrenis,  sempiterna  morituris;  parabatnr  enim  nnius  borao 

exitio  gandinm  nulla  vetustate  perìtumm. 

ni.   Biabolas  tamen  multa  macbinatus  est.    sed  gratia  domino 

nostro  lesn  Christo,  qui  centra  omnes  fidus  servorum  suorum  defen- 

i&sor  adsistit.    nam  fortissimus  Germanicus  et  omni  deo  mente  devo- 

tos  incredulorum  animos  potentia  suae  virtutis  exstinxit    hic  feris 

traditus,  cum  proconsulis  in  se  miserationem  cemeret  et  ab  eo  per- 


1.  exorta  e.  B  U:  extorta  R  |  tit  e.  B  U:  sed  u/  E  |  2.  accepia  e.  U  H:  om  B' 
suscepta  tam  fideli  oblatione  e.  pr  E  :  suscepta  fidelium  oblatione  B^  susceptam  fi' 
déHtim  oblalionem  U,  qui  post  toc  servorum  add  respiciens,  sed  unois  incl  |  8.  aeter- 
n€an  vitam  e.  B  U:  aeternae  vitae  amore  succenderat  ipsos  e.  R  e  pr,  qui  cod  om 
•ubinde  et  illis  (sic  ed  R)  guae  solet  devotis  praestare  \  3  sq.  praestabat  e.  B:  pr'ae- 
stare  U  R,  praestitit  U  in  marg  |  5.  patientiam  e.  B  (m)  sed  post  toc  corporìs  col- 
locaTÌt:  potentiam  hoc  loco  UR,  post  voc  corporis  a,  polentiae  (cruciatuum  cor- 
para  eorum)  eh  ;  hic  cod  om  animi^  quam  voc  R  post  potentiam  collocaTit  |  6.  spec- 
tator e.  B  U  in  marg  :  exspectator  R  U  in  textu  |  et  sec  e.  B  :  oc  U  R  |  roborator  e. 
B  IT  :  probator  R  |  6  sq  medebatur  e.  B  U  :  moderabatur  R  (pr)  |  7.  coronam  e.  B  : 
corotiae  VR  \  et  caelestia  e.  B:  caelestia  U,  caelesiis  R  |  8.  gloriosa  e.  B  U  R:  glo- 
ria eh  I  patietdia  e.  UR:  patientiae  eh,  potentia  m,fuit patientia  B  |  11.  cae- 
lestia hoc  loco  e.  B:  post  voc  sempitemis  R,  om  U  |  enim  hoc  loco  e.  B  R:  ante  voc 
parabatur  U  |  11  sq.  horae  exitu  m  |  13.  domino  etc  e.  B  U:  domini  etc  R  |  14.  qui 
e.  B  U  :  om  R  I  fidus  —  defensor  e.  "BM-.fida  —  defensatrix  R  |  16.  mente  deo  B 


^eo,  qnod  ipse  Panlus  adhìbuit  («ya- 
nàr),  smnpsenint. 

'  4;  xiiQvxasI  cochleas  vel  conchas. 
•Bua.  h.  e.  IV,  15, 4  paulo  uberius:  tovs 
-ano  &aXùif&r^f  xf^^vxas  xai  zivag  èiiTg 
^peXloxov^, 

•  IH.  xaià  nnyitny  xtX.]  omnes  non 
devidt;  onus  postmodom  (e.  lY)  exci- 
"pìtoi,  Qnintns.  Noli  igitnr  sic  vertere, 
ut  eodieis  mosqn.  lìbrarius  sententia- 
rum  nexum  neglegens  ista  intellexisse 
▼idetar  :  non  omnes  devidt. — xatoixti  l- 


Qai\  se.  éttvtóy.  Mansnetudinem  band 
exiguam  proconsol  iste  nbiqne  ostendit 
(IV.  IX,  2.  X,  2),  viro  philosophiae  et 
litterarum  studioso  consentaneam.  Ta- 
lis  autem  erat  L.  Statius  Qoadratus 
(e.  XXI),  AristidiB  rhetorìjr  àmicus  et 
ipse  sophista  (Arist.  ed.  iiiidoff  t,i^i. 
523.  Philostr.  vit.  soph.  U,'6  cf.  Wadf- 
dingtoD,  mémoires  de  Facad.  des  inscr. 
XXVI  [1867]  p.  233  sqq.,  fastes  des 
prov.  asiat.  1, 220).  Itaque  conferre  li- 
cet  Lucianum  (de  morte  Peregr.  14): 


/ 


/ 


188 


MARTYRIUM  POLYCARPI  IV.  V,  1. 


otùxòv  xal  Àifovrog,  xi^v  ì]Xixiav  aùxoS  xaToixxeipai,  iaux^  hnoKoaoLXù 
TÒ  Ot^pCov  TcpooptaaafievoCy  xa^^iov  xou  òSuiou  xai  avófioo  ^ou  ecuniiv 
àitoJ^Xa^Tìvai  ^ouXofievo^  àx  toutou  ouv  itav  xò  idi^&oc,  òw^Moav 
xiQV  Y^vvaioxr^xa  xoui  &eo<piXoo(  xal  Oeoae^uc  ^ivoiK  t&v  Xptana- 
v&v,  àire^TjOftV'  „alpe  xoùc  à&iotK*  C^xeta&a»  IloXuxapicoc^.  s 

IV.  EU  &à»  òvofjiaxi  Ko'ivxo^,  OpùE  icpoa^xco;  èXi)Xo&àK  cUrò 
xiqc  Opu^ior^,  I8à)v  xà  &Y)pia  àòaiXiaoev.  oSxoc  Si  iqv  d  «opa^iaoa- 
|ievo{  iauxóv  xe  xori  xivac  TipoaeXdeiv  ixóvxa^  xouxov  d  dvduicaToc 
icoXXà  ixXiicapiQoa^  eicetaev  òjjioaai  xal  àia&uoau  Sia  xoSxo  ouv, 
à&eXcpol|  oùx  àicaivoi>|iev  xoù;  icpooióvxac  éxouoioiKi  iicstSiQ  ou]^  oSxokm 
Si&aaxei  xò  eòa-fY^iov. 

V.  ^0  hi  daufjiaQuoxaxo;  FloXuxapico^  xd  |i&v  icp»xov  àxouoac 
odx  ixapa](&Y),  àXX'  àpouXexo  xaxà  icoÀxv  (iiveiv  ol  ik  JcksiwK  hai' 
Oov  aùxòv  uicsEftX.&8rv.  xal  uice(^X&8v  eie  à^piSiov,  od  jiaxpàv  ÒKtjnw 
oLTzò  x^c  icoXenK*  xal  Stixpi^e  \iax   dXiYcov,  vuxxa  xal  i^fUpav  odfilvu 


1.  XsyoytQS^  quod  con  laniuB,  est  in  p:  X€yeiy  mby  I  t.  rajjfMr  e  by:  Jrot 
xaxiov  mp,  cu$^  a»'  xaxioy  {anaXXayBiri)  £  |  adixov  xai  a>^.  e  bpy  E:  ai^.  xai 
ad.  m  I  avro)!^  o.  b  p  £  (codd  plerìque,  alii  om):  avroy  my  |  3.  ^vfuuray  e  mp 
y:  arto^vfiaaay  E,  ^avfÀuaag  b  |  6.  cfe  e.  bpy:  ovy  m  |  Kolytos  e.  mbpEL: 
Kvnxog  y  |  ^qvè  e.  mb  p  L:  xtf  y^ytt  add  y  cf  E  {^Qvya  tira  vo  yeyag)  \  n^' 
fpaxog  b  I  8.  xivag  e.  m  b  p  :  aXXov^  y  cf  E  {avy  èxBQoig)  \  xqvxq¥  e.  m  b  p  :  ovcitr 
y,  sed  po8t  msiaey  collocayit  |  Ssq.  ó  ay^vn,  noXXa  exXin.  en.  cbp:  «jrliir. 
noXXa  0  avd-,  tn.  y,  o  ay&.  noXXa  eieXéinagijcey  m  |  10.  n^onioyxas  e.  mbp: 
TtQodidoyxac  y,  ngoaàoyxag  yel  nQodoyxag  con  Snii  nQoauyxas  con  Nolte  |  àxmt 
ciovt  ego  con  cf  L  (uUro)  et  Langbaini  coniecturam  àxoyxtog:  iavxave  m,  éavioig 
bpy  I  12.  ^avfiaaitoxaxog  e.  mb  cf  E:  &avfAaaiog  p,  xtfÀtog  xat  ^iWfAo^imtomg 
y  I  18.  noXiy  e.  mbp:  tijv  noXiv  y,  Eusebii  codd  yariant  |  14.  vTtsteXd^éiy  e.  bpy 
E  {InBSeXdai):  vntiuyai  m  |  xai  vn,  o.  bp:  In,  ovy  m,  7iei9d'€ig  &r.  Y  |  X9 
ayQtdioy  y  |  14  sq.  anexoy  ano  xr^s  e.  bpy:  anexfoy  xr^g  m  |  15.  duxgtfis  o.  mp 
cf  E:  exQifie  by  |  fitx'  oXiytoy  e.  pm  Quxa)  y  (bio  add  adelipùfy):  fi<T*  oXiyy  by 
ffi;»'  oAi/off  E  I  tjÀS^a  m  |  ovifc»^  cbp:  ovxi  E,  /Àf^dey  my 


ó  JltQéyQiyog  ùfpii&ri  ^^^  ^^^  ^^^^  ^^^ 
£vgiag  aQx<>^^oc,  àydQÒg  <fiXoeo<fi<j^ 
Xaigoyxog.  —  éavx^  inicnaaaxo  xò 
^flQioy  nQoa^tacàfitvog]  cf.IgiLEom. 
V,  2.  Hilgenfeldo  exclamanti  :  Wcr  siehl 
hier  nicht  da»  Uebertriebene  auf  der 
Seite  des  Ignatiusf  (Zeitschr.  f.  wiss. 
TbeoL  1874  p.'335)  respoDdeDdom  esse 
yidetur,  aliud  esse  rea  gestas  narrare, 
aliud  in  snmmo  rerum  discrìmine  mar- 
tjrìi  deaiderium  ita  profiterì,  nt  amicis 
probibentìbos  persuadeatur.  —  xovg 
mO^ovg]  Sk  Cbristaoì  a  pagania  appel- 


labantor  (IX,  2  cf.  XII,  2.  Inat  ap.  I^ 
6. 14.  Atbenag.  leg.  4.  Lue.  Akx.  38^ 
aliquotiens  etiam  pagani  a  duistiami 
(XU,2.  Ign.Tr.m,2.  Clon.protr.23). 
IV.  KUyxog  4^qvÌ]  Sire  addidarii, 
siye  omiserìa  yocem  xò  yéyog  (et  qùit 
Lngd.  §  49),  Qnintna  non  Mttitaiiiatiw 
aed  bomo  e  Pbiygia  oiìnndiui  didtiur. 
Attamen  idem  in  mar^nìnin  meDdi 
alioaque  propellendi  ardor,  qni  Mon- 
taniatarom  proprina  erat,  panilo  anta 
Montani  aetat^  in  homine  Pluygìo 
cemitnr,  ac  natiya  gentìa  Ulini  indok 
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snaderetnr,  nt  saltem  vel  aetatem  suam  cogitaret,  si  alia  forte  in  se 
contemneret  omnia,  dolentem  prò  se  inimicum  aspematus  est  et  de- 
dignatns  est  veniam,  qnam  persuaderet  iniustus.  quare  ipse  ad  se 
feram  bestiam  vocabat,  festinans  mature  mondi  huias  labe  exoi  vel 

h  iniqoitate  priyarì.  bis  visis  vnlgos  universum  stupore  confectum 
Cbristianorum  animum  mirabatur  intentius,  et  clamatum  est:  „Tor- 
qaeantur  innocentes,  quaeratur  Polycarpus.'^ 

IV.   Tunc  unus,  Colntus  nomine,  Pbrygius  superveniens  forte  de 
patria,  pronus  ad  patiendum,  voluntate  festinans,  cruento  iudid  se 

losecurus  obiecit.  sed  voluntatem  vicit  infirmitas.  missis  namque  ad 
se  feris,  bis  aspectis  timore  perculsus,  coepit  nelle  quod  voluisset  et 
conversa  ad  diabolum  voluntate  probare  illud,  ad  quod  venerat 
destruendum.  bunc  itaque  proconsul  multis  pellectionibus  sacrificare 
persuasit.     ideo   non   eos,   fratres,    laudare   debemus  qui  se  nitro 

i5offerunt,  sed  eos  qui  inventi  latentes  in  passione  potìus  perseverant. 
Sic  nos  namque  evangelicus  sermo  confirmat  et  boc  bortatur  exemplo, 
quo  cessisse  videmus  ultroneum,  et  vicisse  compulsum. 

y.   Unde  Polycarpus,  vir  eximiae  prudentiae  robustique  consilii, 
bis  auditis  latebram  petiit.  nec  tamen  mente  turbatus  fugiebat  baec, 

so  sed  potius  differebat,  qui  per  singulas  civitates  ambulans  bortantes, 
ut  celerìus  exiret  ac  se  quaerentibus  aliqua  ratione  subtraberet, 
aspematus  diutius  morabatur.  tandem  in  agrum  civitati  proximum 
secedendum  putavit    ibi  diebus  ac  noctibus  sino  intermissione  ora- 


1.  aelattm  suam  e.  U  R:  suam  aetatem  B  |  8.  prò  o.  B  R:  in  U  |  3.  persuade 
rei  e.  R:  persuadebat  B,  suaderet  U  |  6.  Christianorum  e.  U  R:  Christianum  B 
7.  innocentes  o.  B  U  (num  interpres  legit  ad^t^ovg  ì)  :  nocentes  R  |  8.  Cotntus  e,  R 
(d):  cognilus  pr,  incogniius  B  (cf  eius  notam)  U»  hic  in  marg  Quintus  \  9.  pronus 
e  acb  U  R:  propria  B  (m)  |  11.  his  aspectis  e.  B  U  :  et  ipso  aspeclu  R  |  noUe  o. 
B  R:  vette  U  \  vohUsset  e.  B:  voluti  R,  noluisset  U  |  12.  conversa  ad  diabolum  vo* 
hnUaU  e.  B  U:  conversus  ad  diaboli  voluntatem  R  |  18.  hunc  o.  U:  huic  B  R  | 
pettectionihus  o.  B  U  "Bi:  poUicitcUionibus  eh  |  16.  namque  e.  U  R:  quoque  B  |  sermo 
eeanyeUcus  B  |  17.  quo  . .  videmus  e.  U R:  om  B  |  20.  hortantes  e.  B  R:  hortaba' 
ter  a  U  (in  marg  adnotans passive)  \  21.  u/c.  BR:  neV,ut  ìiemo  a  |  22.  civitati 
e.  U  R:  Smymae  add  B  |  28.  tòt  e.  U  R:  ubi  B 


ad  Hsnaticafl  opiniones  et  rìgorosam 
vitae  institutioDem  propensa  factum 
est,  ut  non  sine  ratione  Montani  asse- 
dae  Pbiyges  vel  Cataphryges  appella- 
Testar,  cmn  Marcionitas  nemo  Ponti- 
eoe  nec  SimonianoB  nuncupaverìt  Sa- 
maritanos.  Mnltnm  autem  interesse 
videbatur  Smymaeis  Inter  Germanici 
illud    et  Ignatii    nQocfiiàaaa^ai    et 


Quinti  hoc  n<xQafióaac9^ai  kavtóv,  — 
ovx  oirrcof  (f<(f.  r.  Bvayy,]  Evaugelii 
praecepta  et  domini  exemplum  (I,  1. 
XIX,  1)  exBpectari  martyriom  iubent 
nec  persecntores  fugere  quemquam  ve- 
tant(  V.  VI).  A  communi  prìscae  eccle- 
siae  sententiaTertullianus  recessit,  cum 
Jugitndum  in  persecutione  non  esse  stu- 
deret  demonstrare  (de  fuga  e.  4  sq.). 
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Sxepov  icoiu>v,  iq  ttpoaso^ofievoc  irepl  luavrcov  xal  t&v  xaxà  tiqv  olxoo- 
(jlìviqv  ixxXTjotcov*  OTcsp  i^v  GtiVTj&ec  auTcp.  2.  xol  icpoceuxofisvoc  iv 
òirxaoiG^  ^é^ove  itpò  xpicov  ir](i.epu)V  toG  aoXXTjf&iJvai  aùxòv,  xal  dSev 
TÒ  icpooxefaXaiov  aùtou  utuò  icupòc  xaxaxaió(i8vov*  xal  orpa^eU  tEttev 
itpò^  Toò?  aòv  aoTcp*  „58t  1*6  C«>vxa  xaoftiQvai".  5 

VI.  Kal  iiri(ievóvTQ)V  tù)v  Ctjxouvtcdv  aùiòv,  |&exip7)  el<  Exepov 
aYptBtov  xal  eu&éa>;  èiréoxtjoav  ol  C^Q'coovxe?  aòxov.  xal  p.iQ  supov- 
X8C,  ouveXa^ovxo  luaiSapta  Suo,  o>v  xò  Exepov  paaavtCopL^vov  a>iioXo- 
YYjo&v.  -^v  "jfàp  xal  à&uvaxov  XaOeTv  auxòv,  àicel  xal  ot  icpoSiióviBC 
aóxòv  olxeioi  uic^p^ov.  2.  xal  o  elpiqvap^o<,  o  x&xXy)p<d(iìvo(  xò  auxo  it 
Svofia  ^Hpu)&i(],  loitsuoev  eU  xò  oxaSiov  aùxòv  eloa^aYeiv,  tva  èxeivoc 
(iiv  xòv  tòiov  xX-fjpov  àirapxioiQ,  Xpiaxod  xotvcovò^  ^evofievoci  ol  6i 
npo&ovxe^  auxòv  xiqv  auxiqv  xcp  'louÒa  uTròoj^oiev  xifMopiav. 

VII.  ^Fl/ovxec  o3v   xò  icaiSaptov,    x{  luapaoxeu-g  icspl   fisticvoò 

1.  xai  om  p  I  3.  ytyoye  e.  b  p  v  :  om  m  |  TQtcoy  e.  m  p  y  E  L:  rar  b  |  xai  Sidsr 
{idey)  e.  mbp:  làey  ovy  7  \  4.  to  e.  m  cf  £:  om  bpv  |  5.  ovy  avttf  e.  m  L  ef  E: 
nvyopzag  «vic^  nQOfpriXuto)£  b  p  v  cf  XII  extr.  |  ante  toc  ési  y  inteiit  aàsXqnn  xat 
xixra  I  xav^riyai  o.  bpv:  xa^yai  m,  xataxav&riyai  U  |  7.  €v^€wg  e.  m.bp:  afta 
Tov  enayaxcjQìjaai  Y  \  S.  ojy  xo  éxeQoy  {areg^oy  p)  pan,  ésfioX.  e.  mbp  cf  £  L:  cr 
xat  facayt^ofÀBya  wfioXoyr^tftty  Y  |  9.  nQodiàovtnsc  m  |  10.  post  toc  vnfjQx^^  ^ 
om  qoae  sequuntur  usque  ad  e.  VII  in.  |  xixXriQtofjieyog  e.  m  p  :  xai  xXriQorofios  b  | 
11.  *Hq(oS\i  ego  con  cf  Kuhner,  6r.  IT,  136  :  'H^Sr^g  Xsyofdeyoe  m,  'H^ùtdi^c  firc- 
Xeyofieyog  bp  |  éanevaey  e.  m:  eanevdey  b  p  |  18.  xrjy  avxì^y  con  Io:  n^r  avtdkr 
l>p»  xr^g  ttvxrig  m  |  xto  ego  em:  xov  mbp  |  vnoaxouy  u/ia>^£aK0.pb  (v9r««jfv<»'>: 
xvx^oi  xifÀtoQiag  m  \  14.  to  naid,  e.  m  b  p  :  ra  naiSn^ia  y  \  •ntQi  e  m:  om  bp  Y, 
xata  xriy  con  U 


V,  1.  oniQ  rjy  avyri&ig  ai-xt^l  cf. 
Vm,l.  XIV,  1.  Poi.  ad  Phil.  XII,  2. 3. 

VI,  1.  olxitoi]  EioB  Yìdelìcet,  enius 
hospitio  Polycarpus  tnnc  fruebatnr, 
domns  serri  vel  potius  serYiis;  nam 
plnralis  quem  Yocant  categorìae  hic* 
est.  Domini  non  modo  vaticinium  (Mt. 
X3C),  rerum  etiam  exemplum  (Ioann. 
13,  18)  Smymaei  rccordantnr  atque 
eam,  quae  inter  domini  passionem  et 
episcopi  Bili  martyrium  intercedebat, 
similitudinem  iam  amplius  persequnn- 
tur  (cf.  I,  2). 

2.  h  iiQriyaQxogl  Bickell,  Gesch.  d. 
Kirchenr.  1, 2, 211  :  dcr  Beamtc,  welcher 
die  Verbrecher  verhcifiele ^  sic  vorldufiy 
vernahm  vnd  sie  dann  mit  cincm Bericht 
an  die  Oberbthorde  abUeferic,  E  decem 
viris  a  ciYitate  quaqne  electis  a  prae- 
side   provinciae   designabatnr  (Mar- 


quardt,  r5m.  Staatsverwaltimg  1, 521% 
—  0  xfxAij^oti^eVofj.lDterpretes  antì- 
qoiores  lectionem  absonam,  qiiam  00- 
Iam  noverant,  frustra  explicare  stodue- 
runt,  nec  vero  ego  meliorem  illun, 
quam  codd.  mosqu.  et  parìs.  pisebent, 
omni  vitio  carere  putavi  ;  nam  ai  nomi- 
nativum  {'HgtóérfS)  retinuerìs  una  cam 
participio  Xiyófifyocyeì iTitXeyofUros^ 
sensu  carere  videtur  to  crvró,  quoemh 
confereudum  est  quod  paulo  ìnfirale- 
gitur  x^y  nvrijy  x^  'lovda  xifiv^ap, 
Herodis  nomen,  quod  Smymaeonim 
innarcha  sortitus  erat,  BCiìptbit  Hi 
mentem  revocavitHerodem  ùtraréuaà^ 
cui  Jesus  subdìtus  erat,  cum  mortem 
obiret  (Lue.  23, 7.  3,1.  Act.4,'27.  Ign. 
Sm.  I,  2).  —  De  Herode  isto  nihil  aai- 
plius  adhuc  innotuìt.  ContraBaronimii, 
qui  eundem  esse  hunc  atque  Herodem 
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tioDÌ. impendendo  operam  dei  implorabat  ani^ilium,  quo  fortior  osset 
in  poena.  2.  signum  tamen  ante  trìduam,  quam  comprehenderetor, 
revelationis  accepit.  intnebatur  cervical  capitis  sui  fiamma  ambiente 
circnmdari.  expergefactus  itaque  sanctissimus  senex  vix  adhuc  stratis 

5  gravia  membra  snbtraxerat  et  ait  bis,  qui  cum  eo  erant,  ignibus  se 
cremandnm. 

VI.  Et  ecce  in  alinm  agmm  forte  concesserat,  et  statim  qnae- 
rentes  enm  adfnerant  costodes.  sed  cum  ab  bis  ille  investigari  n<H» 
posset,  comprehensis  dnobos  infantulis,  uno  ex  bis  etiam  verberato, 

10  latebram  confessio  infantis  aperuit.  nec  enim  ipso  celari  poterat,  quem 
passio  ipsa  poscebat,  proditores  vero  eias  domestici.  2.  Irenarcha 
et  Herodes  festinabant  in  arenam  enm  citius  exbibere,  nt  et  ille  si 
vita  et  passione  Christi  sit  sodns,  et  proditores  exemplo  ludae  poe* 
nam,  quam  merentur,  accipiant 

i&  VII.    Habentes   itaque   infantulum   ante   sabbatum   bora  ipsius 


8.  ante  triduum  quam  e.  R  :  antequam  triduum  U,  triduo  ante  quam  B  |  8.  re- 
veìeUiónis  om  pr  |  certncal  e.  R  B  (hic  praem  enim) :  cermcalem  U  |  5.  et  e.  B  Vi 
om  R  I  7.  e/  ecce  e.  3  :  ecce  U  R  |  forte  hoc  loco  e.  U  R  :  post  toc  ecce  B  |  conce»- 
serat  e.  B  U  :  secesserat  R  |  et  statim  e.  B  :  statimque  R ,  statim  U  |  8.  custode»  o. 
B  U:  om  R  |  9.  comprehensis  duobus  infantulis  e.  B  R:  om  U  {  t/no  e.  U  R:  unoque 
B  I  10.  latthram  o.  BU:  latebra  R  |  confessio  infantis  e.  B:  confessione  infans  U, 
confessione  infantis  R  |  aperuit  e.  B  U  :  aperitur  R  |  nec  enim  e.  U  R:  quia . .  (non 
poterat)  B  |  11.  vero  o.  B:  om  U  R  |  11  sq.  Irenarcha  et  Herodes:  om  solus  eh  { 
12  sq.  «t  vita  et  passione  Chriàti  e.  B:  Christi  finita  passione  U  R 


Atticum  sophistam  snspicatus  erat,  Us- 
serìus  (app.  Ignat.  11,60)  recto  moDuit, 
huiuB  patrem  esse  Nicetam  (Vili,  2), 
illins  Ti.  Claudimn  Attìcum,  qui  bis 
consolata  fonetns  est  et  circa  a.  121 
Asiae  provinciae  praefuit  cf.  Wadding- 
toD,  fastes  des  prov.  Asiat.  I,  192  sqq. 
VII,  1.  Tg  7r«f  ffax«ufy]  Cmn  nihil  ad- 
ditnm  8Ìt,  dubitare  non  licet,  quin  sex- 
tos  hebdomadis  dies  significatus  sit  cf. 
Marc  15,  42.  Mt  27,  62.  Lue.  23,  54. 
Io.  19,  31.  loseph.  antiqu.  XVI,  6,  2. 
Marcosios  apud  Iren.  1, 14,  6  et  ipsum 
Irenaeum  V,  23,  2  {parasccuc^  quae  di- 
cituT  coena  pura^  id  est  sexta  ftria); 
Clem.  Al.  strom.  VII,  75  p.  877  Pott.  ; 
coDst.  ap.  V,  15  (ed.  Lag.  p.l45, 19  cf. 
didasc.  p.  89, 5. 7.  88, 14)  ;  V,  20  (p.  155, 
22  nà^ay  xsi^àóa  xai  nàaay  nuQa- 
^névii^y,  VII,  23  p.  207,  11;  Pseudo- 
igU.  Ti^  IX  extr.  Philipp.  XIU  extr. 


et  quae  ad  hunc  locum  Usserìus  adno*  • 
tavit.  Erravit  igitur  Hilgenfeldus,  qui, 
etiamsi  recte  interpretatus  Bit  am  Freir 
iag  (Zeitfichr.  f.  wiss.  Th.  1874  p.  336), 
tamen  non  sextum  hebdomadis  diem, 
sed  d.  XIV  mensis  Nisan,  cuicunque 
hebdomadis  diei  inciderìt,  indicari  pu* 
tavit  (1. 1. 1861  p.  305),  eum  igitur  diem, 
qui  anno  166,  quo  Polycarpum  obiisse 
HiJg.  olim  putabat,  dies  Lunae  ei  fuisse 
videbatur  (1. 1. 1861  p.  288),  anno  autem 
156,  cui  nunc  Polycarpi  martyrium  ad- 
scripsit,  dies  Mercurii  fuit  secundum 
supputationem  Lipsii  (Ztschr.  f.  w.  Th. 
1874  p.  205)  ab  Hilg.  receptam  (L  L 
1874  p.  331).  Ne  temptavit  quidem  ille 
demonstrare,  nudam  vocem  naqaoxevìi^ 
ncque  addito  nomine  xov  nàoxa  (Io. 
19, 14)  nec  praemissa  temporis  paschar 
lis  mentione,  unquam  significassequ^m: 
libet  hebdomadis  diem,  qui  diem  f  estum 


142  MARTYRIUM  POLYCARPI  VIL  VUI,  L 

opav  èSYJXdov  Sico^filrai  xal  iinceti;  \uxà  tobv  aovYjOfDV  ai/xovQ  SicXoy, 
Mt,  26.  5».  (òg  Lttì  Xrjaryv  tQéxovxK;,  xal  ò^è  ztfi  «pac  ooveiwX&oviac,  ixsivov 
(i&v  eupov  Iv  xivi  8o>{jLaTiq>  xataxeifisvov  uicsp^'  xoxsi&ev  Sa  i^Sti? 
Acu  21, 14.  vaxo  eU  S^spov  x<»piov  àiteX&eiv,  dXX'  oùx  è^ooXiQOt),  elicióv*  rò  ^Z- 
jb^/ua  Tov  d-tov  YBvio&o},  2.  àxouoac  &&  auxoùc  icapovtoti;,  xoxapòc  i 
SieXi^^^  aiitoii;,  dau(iaCovTci>v  xwv  icapovrcov  Tvìv  ìjXixCav  aoxou  xcd 
tÒ  sùoraOi^,  xal  iq  xcoaury]  oicouSiq  {  tou  ooXXiif&i^vai  tocoStov 
irpea^uTYiv  £v&pa.  euOico^  ouv  a'koic  ixéXeuos  iropats&^qvai  fcrjfsiv 
xal  meiv  àv  èxsiviQ  t^  wpqL,  ooov  àv  ^ouXovxai*  i^vqoaixo  Si  auxoìk, 
?va  S(óaci)otv  aùx^  a>pav  icpòc  xò  itpoost>Eao&ai  àSsAc-  t»v  Si  im-ii 
xps^avxcov,  axadeU  icpooTjuSaxo  icXT^ptjc  o^v  r^c  y(dpixo^  xou  8eo5 
ouxoK,  a>c  iitl  Suo  tt>pac  (ìiq  Suvaa&ai  ofjpqoai  xal  ixicXiQXxeodai  xoòc 
àxouovxa^  icoXXotk  xe  (lexavoeiv  èm  x^  iXt)Xudévai  ha  xoioSxov  ftso- 
Tcpeirq  icpe3pi>X7|V. 

Vili.   'Eicel  Si   iroxe    xaxiicaiioe   xv]v  icpoaso^iQV,    |&v7)|M>V8*joac  u 
dlicavxcov  xal  X(ov  icwicoxe  aufi^epXT^xoxcov  aùxq>,  {iixpa>v  xe  xal  \ur[a' 
XcDV,  ivSo^cov   xe   xal    dSó^cov   xal  icaoTjc  x^c  xaxà  xiqv  olxof>|iivi|V 
xa&oXix:^(  èxxXijoia^  xy)(  wpac  iX&ouo7)<;  xou  ifUvai  iv  Svq>  xaStoonn 


1.  wQay  0.  mb:  &Q<f  pv  |  8.  XQ€xoyx€s  e.  bpv:  an^QX^f^^^^^  o^  I  ^vvtnfìr 
^yxè£  con  U:  avraTreA^o^re^  bv,  aneX^oyifq  m,  xaxaXafovxig  p  |  8.  ararox. 
vjre^^^  e.  bp:  vnBq,  xaxax,  m,  arorax.  ck  vntq,  y,  e^  t-ne^.  ararajr.  E,  qui  on 
%y  nyi  éwfÀttZK^  { (fc  e.  mv :  om  bp  {  5.  ^€ov  e  p y  £ L:  xvQtov  mh  ex  Aei.Sl,14  | 
ài  0.  py.  ovymh  \  avxovs  naq.  o.  py:  xovs  naq,  b,  naq,  avxws  m^  nai^rtttgJL\ 
xatafiag  e.  p  of  E:  om  m,  xai  xazafiat  b  y  |  6.  ^avftaCoKtmt^  e  le  (py):  ^9  adi 
by  xtu  praem  m  |  7.  xai  e.  y  p  E  :  om  m,  xtres  eXeyor  b  |  ^  o.  U  (ia  testa):  4 
b  y,  €£  m  E,  ou  p  |  xoaavxri  (rnovàrj  {;  o.  b  (i})  m  ((0-  ^oa.  air.  i^i'  ▼,  xoa,  yéroin 
(al.  yffyoKce)  imovéìi  E,  xooavxjn  anovdfj  ejjf^ijaaTO  p  |  8.  fiQeafivnir  arà^a  e  p 
yb  (hic  add  r^y):  nQBOpvxriy  E,  ^€oq>iX€i  nqBopvxriy  aydga  m  |  avrete  (avpevf  p) 
ex,  na^,  e.  bp:  f/u.  avro^f  naq.  m,  £x.  ;ra^.  crvroff  y  |  9.  ovroiv  e.  mb:  ovfMf 
p y  I  10.  dcDcoDoty  o.  m  y  cf  Io.  17,  8  Winer  Gr.  §  13,  1.  Al.  Battmann  Gr.  p.  SI: 
dùMfiy  bp  I  avxt^  o.  bpy:  avxoy  m  |  tìqos  xo  nQoaev,  e.  my;  nQog  xo  tvtao^i 
p,  ngoaévÈaa^at  b  |  11.  axa^us  e.  bpy  LE  (ayaaias)-.  nqog  ayatoXat  addm  | 
IS.  <uf  e.  m  cf  E  (dtg  €xnXrixx€c^tti)  :  waxe  b  py  |  Viyìjaai  e.  my:  ciwniicai  bp  | 
xai  e.  mb p  :  aXX  y  |  18.  noXXove  om  y  |  te  e.  bp  E  (hic  add  avxwy):  ife  b,  xm 
y  I  eni  rcp  em  U  cf  E  :  eni  ro  mby,  xai  p  |  18  sq.  ^Bon^nri  o.  p  E:  ^CMr^tirfi 
by,  ^BoffiXfi  m  I  15.  tnBi  de  noxe  e.  m  E:  a>s  dehpY  \  16.  xat  wp  nmw9is  o. 
py  E  :  xai  xmy  noxe  b,  xtoy  xai  noxe  m  |  avfdpefiXìixoxùjy  e.  E  (plerìqne  oodd  ita): 
9v/ÀpaXoyi6Dymt  cvfipepìjxoxoìy  bpy  codd  tres  E  |  17.  naofis  cm'K:  anawi^ 
bpy  I  18.  £y  0.  bpy  :  om  m  E,  sed  facile  excidit  ante  oy. 


dignitate  yel  aequantem  gabbata  yel     nnm  habnenmt,  qnod  noiaieati  eo 
raperantem  antecedat.  Smymaei  autem      quo  per  singnlas  hebdomadei  piiMÌitiìw 
aimi  tempiu  pronua  neglegentes  dig-     dominicae  memoria  neurit,  «piiieopi 
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oenae  egressi  sant  Polycarpum  perqmrentes  cnm  eqaoram  magna 
copia  Tel  armoram,  quasi  vero  non  servnm  Christi  comprehenderent, 
sed  latronem.  invenenmt  emn  nocte  tegnlìs  se  prementem.  faerat 
qnidem  transgrediendi  in  alinm  agrnm  facnltas,  sed  iam  fessns  osten- 
»  dere  se  malnit  quam  celare,  dicens:  compleatur  vohmtas  dei;  qoan-  Act  21,14. 
dia  Toluit  ille,  distali,  et  quando  iassit,  optavi.  2.  visis  itaqae  illis 
descendit  habaitqae  sermoaem,  qualem  aut  illa  aetas  proferre  pò- 
taerat,  aat  spiritas  gratiae  caelestis  infuderat  cam  mirarentnr  in 
hi8  aonis  tantam  yelocitatem  pedum,  tantam  habitadinem  esse  meni- 
lo bronun,  ad  cnias  investigationem  vix  snmma  celeritate  pervenerint, 
nibil  stapentibas  ille  respondit,  sed  statim  bis  alimentia  cibi  praebnit 
et  mensam  iassit  apponi,  nec  boc  sìne  divini  magisterii  mandato  fa- 
ciens,  cam  scriptum  sit:  inmicos  nostros  pota  et  cibo  debere  jo/ìort.  Rom.  13, 30. 
ione  deprecatus  est,  ut  ei  boram  concederent,  qua  posset  orare  et 
uomnipotenti  deo  debita  precum  vota  persolvere.  praebentibus  facul- 
tatem,  stans  petebat  donum  dei  praeceptumque  compleri.  iugiter 
aatem  per  duas  fere  boras  oratio  illa  duravit,  stupefactis  audientibus 
ety  qaod  maiorìs  palmae  videretur,  inimicis. 

Vili.   Orationis  postmodum  voce  completa,   facta  in   precibus 

ao  omnium  mentione,  notorum  ignotorumquo,  bonorum  ac  malomm,  et 

catbolicorum  omnium,  qui  per  singula  loca  ecclesiae  colliguntur,  tan- 


1  aq.  equontm  . . .  armortnn  e.  B  U  ci  :  eguilvm  magna  copia  armatorvm  pr 
S.  vero  e.  B  U:  om  R  I  5.  celare  e.  U  R:  celari  B  |  7.  illa  e.  B  U  R:  ntiZZa  ci  |  pro' 
^trre  e.  B:  om  U  R  |  8.  spiritus  gratiae  e.  B  U  R:  »,  spiritu»  gratia  in  marg  adnot 
U  I  11.  stupenUhus  ille  e.  U  R:  iUe  stup.  B  |  15.  praebentibus  e  U:  praebentes  B, 
praebilaifacuUate)  R  |  16.  stans  0.  m  U  cf  6:  instanter  B  R  |  18.  videreimr  e.  B 
U:  videlur  R  |  19.  postmodum  orationis  B  |  20.  mentio[ne\  U  neseio  cur 


■oi  martyrìom  incepisse  (Pseudoign. 

TimlL  IX:  néQUx^^  f*^^  ^^^  h  ^^Qf^- 
•Mi;^  to  na^og).  Si  autem  anìmom  in- 
doxiflsent^  Polycarpi  passionem  contra 
ferom  gestarom  verìtatem  passioni 
(tristi  adnmolare  (vide  Lipsiom  Zeit- 
sdur.  t  w.  Th.  1874  p.  200),  profecto 
enoiam  evaogelistarom  de  passione 
Qiristi  relationem  non  adeo  neglexis- 
wdàt,  ut  ea  nocte,  qnae  inter  parascenen 
ft  labbatam  intercedit,  correptum  ac 
flibbato  inseqnenti  crematmn  fingerent 
P^ycarpom.  Eigo  ila,  qnae  similia 
ennt»  contenti  vera  tradidisse  videntor. 


—  àiwyfAtttti]  Marqoardt,  r5m.  Staats- 
verw.  1, 521  :  ein  Corps  con  Stadlsoìda- 
ten  oder  Gcnsdannen,  Irenarchae  snb- 
diti  erant.  —  vne^f^t^]  Si  vera  lectio 
est,  adiectivam  vocem  habes.  —  tò  ^e- 
Xr^ua  xrA.]  Non  eum,  quem  margini  ad- 
scripsi,  locom  Hilg.  comparari  iassit, 
sed  orationem  domini  Lue.  22,  42  cf. 
Mt.  6, 10  (Zeitscbr.  1861  p.  305).  Reciins 
iudicavit  Steitz  (Jahrbb.  t  dentscbe 
Tb.  1861  p.  117). 

2  TÒ  tvcra&és]  cf.  Ign.  ad  PoLIY,  1 
cmn  nota.  —  ^eon^snìj]  Ign.  Mgn.1, 2 
cam  nota. 
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aapxò?  àice8if][iouv  ot  {iapxupe^  xou  Xpwtoo,  fioXXov  Sì  Sxi  irapsorcÌK 
d  X({pio(  (ófjLiXei  aÙToT;.  3.  xal  itpooéxovte?  t^  too  Xpioxou  X*P^^ 
T&v  xoofiixwv  xaxecppovouv  ^aoavtov,  hià  piiac  S>pac  tiqv  alcóvtov  xo- 
Xaoiv  èSafopaCofievou  xal  tò  it»jp  tJv  aotot?  ^o)y)òv  xò  xiov  aicav- 
9p«DiCtt>v  pofoavioxttjv.  irpò  ocp&aXjjiaiv  ifàp  slj^ov  cpoYSiv  xò  ^cuviov  5 
xal  jnr|8é7roxs  opevvuji-evov  irup,  x4i  xoT<;  x^?  xapSiac  òcpSaXjiou  avé- 
I  Cor.  2,  9.  pXeicov  xà  XTQpoujjLeva  xoT?  oTrojjieivaoiv  i'^abàj  ce  ovte  ovg  ijxavCsv, 
CVTS  òfpd-aXfiòq  sìóev,  ovte  èjtl  xagólav  àvd-Qcijtov  dvé^^  èxei- 
voK  8i  óireSetxvuxo  oicò  xou  xopioi),  onrep  (ìyjxÌxi  av&pcoiroi,  aXX'  tjSt] 
SLXfthìK  T^oav.  4.  djjLoto);  8è  xal  ol  eU  xà  &T)pia  xpi&évxsc  diré|i8i-iO 
vav  Seivàc  xoXaoeic,  xTjpoxa?  dTrooxpa)Vvu[jLevoi  xal  SXXan;  ttoixiXwv 
^aoavwv  I8éai?  xoXaCo{jLevoi,  iva,  el  Bovti&etTQ,  d  xdpawo;  Sia  rfj?  èm- 
(idvou  xoXao6(o<;  el<;  apvTjaiv  a'jxoù?  xpé^iQ. 

ni.    rioXXà  ifàp  èjjLTjj^avaxo  xax'  aoxwv  d  Sia^oXo^.    dXXà  X^P^ 
x<p  Oecp'  xorxà  Ttofvxoiv  ^àp  oóx  Tox^oev.     d  ^àp  ifevvaidxaxo^  Tep^iO- is 
vixòc  èireppuivvoev  auxaiv  xr^v  SeiXtav  6tà  xrfi  èv  aoxip  dicojiov^C*  8c 
xal  èicioY^fjLcoc  èftYjpiojjiàxiQoev.   pooXojiévou  ifàp  xoo  avftoicaxoo  ireCdeiv 

1.  fÀUQt.  X,  Xq,  c.  y;  fÀUQX.  Xq,  b,  yeyyaiotatoi  fÀagt,  t.  ^.  p,  ysyyaiay' 
xaxoi  X.  Xq.  fjiagx,  m  |  2.  xvQiog  e.  mbv:  XqiGxog  p  |  xov  ante  X^.  om  m  | 
2  sq.  j^ttQixi  xai  jùìv  p  |  3.  xaxBtpQoyovv  fiatf.  e.  bpv:  /9ora.  Xttxetpq,  m  |  3  sq.  xò- 
Aaa/i'  e.  b  pv:  ^(oriv  m  |  4.  io  ante  xtoy  om  p  |  isq.  anav&Qtoncoy  e.  m  {anartiìv) : 
anr^vtoy  h^Y  \  6.  TtvQc.my:  ombp  |  6sq.  ayepXeyioy  chpy:  eyi^Xe/tayml 
7.  vno/À$yovaiy  p  |  7  sq.  ovf  rjx,  ovte  oq>^,  €id€y  e.  bv:  o(p^.  eidey,  ovxe  ove  tjx'. 
mp;  oodd  praeter  m  omnes  habent  tdey  \  9,  de:  xai  add  v  |  olnBQ  o.  b:  €£77 c^  py, 
olxiyes  m  \  fÀ^xsri  e.  bv:  ^ij  p,  komoy  ovxexi  m  \  10.  (ff  om  p  |  ol  e.  m  cf  E  qui 
alterum  martyrum  genus  a  priori  bene  dlscernit:  om  bpv  |  XQi&eyxee  e.  bpv 
xaxaxQi^eyjeg  in  {  vnefÀeiyay  e.  mpv:  x^oyoy  b,  BTictd^oy  con  luniuB  |  11.  arij^u- 
xai  e.  m  b  (hio  add  fÀ^y)  cf  £  :  èig>ri  fÀcy  p ,  Ìt(pri  xe  v  |  vnocxQtoytnìfi^poi  e. 
b  p  y  cf  £  :  vnecxQcofjieyoi  m  |  1 1  sq.  notxiXtoy  fiaaaytoy  ideate  [eideaie  ood) 
xoXaCofteyoi  e.  m  cf  £  ((f<a  navxos  eidovs  xoXacetoy  xai  paaayfop):  noixiXaie 
paaayoig  xoXatpi^ofÀeyoi  U  le  |  12.  o  xvgceyyog  om  m  |  13.  x^eìpu  e.  by:  tgerpei  m, 
cxQétpu  p  I  14.  xat'  avxtoy  efÀrjxay»  m  |  15.  xaxa  n.  yag  c.bv  :  xaxa  n,  fièy  m, 
óu  xaxa  n.  p  |  16.  stibqq.  avx,  x.  deiXiay  e.  bp  v  (cf  L):  om  m,  prorsos  coixupit 
£  (IV,  16,  6)  I  yeyyaias  vnofioyr^e  m  |  17.  yag  e.  b  p  v:  ye  xoi  (?)  £,  om  m 


Xog  XI  oXttìg^  àXXà  xaxà  xagdiay  ofÀt' 
Xovyxog  rw  &€(ò.  Ibidem  §  56  de  Blan- 
dina:  fiijdè  aìadt^aiy  tri  zwy  av/z^cd- 
róyxtoy  i^ovaa  dea  xr^y  iXnida  xni 
ino^i^y  Xvjy  nenictevfjéyoìy  xcti  ofit- 
Xiay  ngig  Xgiatiy.  Acta  Perpet.  et 
Pelic.4  (Ruin.  p.  94):  et  ego,  qvae  me 
sdebamfabvlari  cum  domino  etc.  Acta 
Pauli  et  Theclae  24:  ou>iiq  Xqioxb 
...  nagaaxa  nix  fi,  oxi  ari  *<^^^*'-  Epi- 
Btula  litigd,  aliquotiens  yario  et  miri- 


fico modo  mariiyribus  extremos  crucia- 
tus  tolerabiles  redditos  esse  testifica- 
tur  §§  19. 22—24. 28. 

3.  xXiV  anììvioy  xòXttaiy xxX.'\ci!Kly% 
ep.  Lugd.  de  Bibliade  (g  26)  :  Inofivr^- 
c&ttca  dia  xr^g  nQoaxaigov  xtfÀaaQiag 
xr^y  aimyioy  èy  yeéyyj^  xóXatfiy,  Cf. 
mari;.  Ign.  yatic.  5.  —  xolg  Inofieiya" 
ffiv  xxX.]  Smyrnaei  aeque  ac  Olem. 
I  Cor.  84,  8  Panli  dictam  repetentes  è 
loco  les.  64, 4  yerbum  vnofiéy$ir  prò 
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dem  hora  illius  advenìt,  qua  custoditao  acciporot  coronam  iustitiae. 
2.  imposìtiis  itaquo  asino,  cam  appropinqaaret  civitati  malori  Sabbato 
habuit  obvios  irenarcham  Herodem  et  patrem  eius  Niceten  yehicolo- 
qae  saspectus,  ut  vel  obseqoio  vinceretur,  qui  vinci  pobnae  dolore 
5  non  poterat.  cam  ergo  subdolo  crebroque  sermone  profanom  aliqnid 
ab  ilio  exigerent  adsidentes  dicerentque:  „qnid  mali  est  dicere: 
domine   et  sacrificare?^^   et   reliqua  qaae   solent  diabolo  instigante 

1.  hora  illius  e.  B  U:  ac  tempus  add  R  |  cusloditae  e.  B  R:  custodiendae  U  | 
2.  maiori  sabbato  e.  U  R  :  maiores  B ,  maiore  sabbato  maiores  eh  (siquidein  accu- 
rate rettolit  B)  I  8.  habuit  obvios  e.  B eh:  obvios  habuit  R,  obvius  U  |  Irenarcham 
—  Niceten  e.  B  B  (Nicetam)  :  Irenarchae  Herodi  et  patri  eius  Niceteri  U 


rit  in  imo  Ensebii  loco  atqne  adeo  in 
libro  saecnli  II,  unde  Ensebius  eam 
tranascripsit,  praesertim  cnm  argumen- 
tom  e  silentio  petitom  in  einsmodi  re- 
bnfl  qoam  plnrimom  valeat.  Tum  vero 
ab  onmi  veri  similitudine  abhorret, 
AsianoB,  qui  in  paschate  celebrando 
hebdomadis  dies  omnino  neglegebant, 
sabbatum  plurìbus  ^iebus  diem  XIV 
mensis  Nis.  antecedens  isto  nomine  or- 
nasse. Nec  magia  arridet  Steitzii  sen- 
tentia,  qui  eosdem  praeter  annnam  pa- 
achatis  celebrationem  cnm  ludaeis  albi 
eonununem  reaurrectionls  dominicam 
quotannis  celebrasse  coniectavit(Stud. 
n.  Kiit.  1869  p.  726;  Jahrbb.  f.  d.  Th. 
1861  p.l22sqq.).  Namque  inter  incerta 
mnlta  id  certum  est,  praeter  unum  diem 
XIY  Nia.  Asianis  annnam  festivitatem 
paschalem  nullam  fuisse  (cf.  Schùrer, 
Ztachr.  1  hist.  Th.  1870  p.  199).  Idem 
rectìsBÌme  monuit  (p.  204),  scriptorì, 
qui  certum  quoddam  sabbatum^quotan- 
ni0  semel  recurrens,  indicare  voluisset, 
aeribendum  fuisse  tt^  f^eyccXt^  cceppóxto 
(quemadmodum  ad  hunc  locum  respi- 
dens  chronici  pasch.  auctor  scrìpsit 
p.  480)  vel  quid  simile  (e.  gr.  tVcari^xó- 
xof  ^dìi  tov  fÀtyaXov  aap^axov)  cf.  Io- 
aeph.  beli.  U,  1,  3  (r^f  x(òy  à^ifiwy 
it^^xacjs  ^o^xri^),  U,  12,  1.  IV,  7,  2. 
Lnc  2, 41.  22,  7.  Act.  20,  6.  Mt.  26, 2. 
Mrc.  14, 1.  cV  (ffi  rp  «V/atp  vifjtéQff  %fi 
fjùyaXij  tijs  éoQT^f  Io.  7,  37.  irjg  ntv- 
xéMÓarrif  Act  2, 1.  20, 16. 1  Cor.  16,  8. 
]}  OMUronniyLa  Io.  7,2.  xà  èyxaiyia  Io. 

PaTRUM  AF08T.  OPERA  II. 


10, 22.  Qui  loci  omnes  cum  eo  de  quo 
disputamus  compararl  non  possunt, 
cum  vox  aapfiaxov  fÀByaXov  articulo 
careat  cf.  Io.  5,  9  sq.  9, 14.  Quod  dia- 
crimen  qui  inter  nostrates  neglezemnt, 
paululum  decepti  esse  videntur  vema- 
culo  dicendi  modo  (StiUer  Freitag^  GrU- 
nerDonnerstag).  Itaque  Smymaei  sab- 
batum illud,  quo  Polycarpus  obiit,  ad* 
dita  yoce  fuyaXov  ita  tantum  a  reliquia 
anni  sabbatis  distinxerunt,  ut  aliqua 
ratione  nobis  ignota  eximium  fuisse  in- 
dicarent.  Accuratius  indicassent  pro- 
cul  dubio,  si  cum  ludaeorum  festivitate 
paschali  passio  Poly  carpi  concurrìsset  ; 
ipsi  enim  cum  ludaeis  die  XIV  Nis. 
pascha  celebrabant.  Nec  denique  cre- 
dibile est,  Quartodecimanos  ilio  ipso 
anni  tempore,  quod  longe  maiorum  re- 
rum memoriae  dicatum  erat,  Polycarpi 
natalitia  quotannis  celebrare  voluisse 
e.  XVIII,  2  cf.  concil.  Laod.  can.  51  et 
quae  Suìcerus  s.  v.  /u^ij/ii;  exscripsit. 
Multo  magis  Liveleii,  quem  Usseriua 
allegavit  (de  anno  sol.  p.  25),  coniec- 
tura  placet,  e  notatione  chronologica 
in  e.  XXI  hauata,  propter  ludaeorum 
festum,  cui  Purim  nomen  est,  magnum 
i.  e.  sabbatis  communibussollenmiorem 
fuisse  et  dictum  esse  supremum  Po- 
lycarpi diem.  Ceterum  cf.  e.  XII,  2. 
XIU,  1.  XVII,  2  cum  actis  Pionii(Rui- 
nart  p.  141  :  qui  erat  dies  sabbati  et  lu* 
daeorum  feminas  ab  opere  diei  festivi' 
tas  rélaxabat).  Vide  etiam  Sch&rerum 
1. 1.  p.  206. 

10 
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dicexpivato  auxoic*  empievo vtcdv  hi  aux&v  Ifi)*  „où  |ftiXXctt  itotsiv  o 
oufipouXeuexé  (jlou"  8.  oi  hk  aicoxoxovre^  tou  irstoai  aotOYt  &tivà 
^TJfjLaxa  iXefov  xal  (teta  oicou5t);  xa&iQpouv  aùtòv,  ok  xatiovra  airò 
Tqc  xapouxa^  àiroaupat  xò  àvxtxvY)(iiov.  xal  {ìiq  imoxpatpslc,  «»<  outtv 
iceicov&tt)^  icpoOu(j.tt>i;  (lexà  oicooStJc  èicopeuexo,  à'{6\uyo^  eie  xò  oxa&iov^  i 
Oopu^ou  xTjXixouxot)  ovxo;  èv  x^  oxaSicp,  oK  (iTiSà  axot>ofti]va{  xiva 
Suvaodau 

IX.  Tcj)  &è  noXuxapiccp  sloiovxi  sic  xò  oxaSiov  cpcoviQ  è^  oòpa- 
voo  è-jf^^s'^^'  «t^'X^®  OoXoxapTre  xal  avBpfCou."  xal  xòv  jiiv  elirovxa 
oÙ&eU  el&ev,  xr^v  8à  (pwviQv  xwv  T)(iexipa)V  ol  luapovxe^  i^xoi>oav.  xal  io 
Xoiitòv  icpooa)(dévxoc  atixou,  dópu^oi;  i^v  (xé^a^  àxouoavxwv,  oxi  Ilo- 
Xuxapiroc  ouvsiXT^irxau  2.  irpooax^^vxa  ouv  aùxòv  àvìjpcttxa  o  àvftu- 
luaxoi;,  el  auxòi;  siy)  IloXuxapicoc*  xoG  Sa  ofioXoYouvxoCt  iiceidev 
àpveia&ai,  Xéifcov-  ^alòéadiQXi  oou  xr^v  ijXixiav,^  xal  Sxspa  roizmji 
àxoXouOa,  ox;  S&o;  aùxoti;  Xé^eiv  „o(jLoaov  xtqv  KaCoapoc  to^yiv,  |&8-ift 
xavoT^aov,  sTitov*  alpe  xoùc  à9éoi>c."  o  8à  IloXuxapicoc  èp^pi&et  x^ 
irpoa(uir(p  eU  iravxa  xòv  oj^Xov  xòv  èv  X(p  oxaSup  àvófimv  à&V(»v  i|i- 
pXé<j/a;  xal  èmaEioa^  aùxoii;  xiqv  X^^P^>  oxevoiSae  xe  xal  dvapXix|»ac 
sU  xòv  oupavòv,  elicev*  },aTp8  xoùc  àbiotì^^  3.  i^xeijUvou  fti  too 
ì^youpivou  xal  XéYovxoc*    „o{iooov,   xal   diroXuo»  os*    XoiSópY)aov  xòv» 


1.  ffVTOfc  0.  bpv:  avrovf  m,  om  E  |  2.  <fVfipovX€V€tai  m  |  awor:  diani^^tv* 
Xoyittt  add  v  |  3.  sX^yo^  o.  m  E:  czvrcp  add  bpv  |  ttoAAijc  inrovif^y  |  crvr*if  «.  Q: 
om  E;  addant  autem  bpv  ano  xov  oxrifiotxof:  om  m E  of  L,  qai  semel  vehicàlmm 
commemorat  |  (oc  e.  mp  E:  xai  add  bv  |  4.  n^c  xagovxag  e.  O  cf  p.  144  Un,  8: 
tov  ox^lfiatog  E  |  anoavqai  e.  m  E  cf  L:  anoffv^ripai  b  p  v  |  «ai  ^ij  e.  mbp:  arm 
firiÓB  V,  ffA^a  ^a^  ^i^  E  |  5.  nqo^vfÀOS  v  |  /ucra  cnovdrif  om  m  |  a/o^.  €<^  to 
arcrcf.  e.  bp  v  E:  6<f  to  aracf.  ayo/u.  m  |  6.  axova^yai  e.  bpv  E  (bio  praem  noif 
koig  et  om  ziva  óvyaa^ai):  axovxia^rjyai  m  |  8.  r^  ée  IIoX,  e.  bp:  ry  J7ol.  X 
(bio  paulo  ante  inseraerat  (fé),  rc^  cfe  fiaxa^K^  IIoX,  v,  tov  (fé  /7o)l.  et€i9rtog  m  | 
9.  £;/f  i/£ro  e.  G  (v  add  Xiyovaa)  :  ytyoycy  E  |  i<Fj|fve  IIoX,  xai  ardQ,  o  m  B  cbroB. 
pasoh. :  tif^ve  xat  avÓQ.  /7oA.  bpv  (hic  add  fÀextt  cov  ya(f  eifii  \  10.  fid$p  e.  bB: 
oidiy  vp,  idey  m  |  ol  naqoyxes  e.  6  cf  L:  noXXoi  E  |  xat  XoiTtov  nQooax^t^xof 
e.  m  p  (cf  venionem  Bollandi)  ;  eadem  in  b  esse  videntnr,  quamquam  U  om  Xomop^ 
et  in  v,  etiamsi  le  non  diserte  tradiderit:  nQoaax^^Byxog  ovy  E  |  11  iq.  i  JTelv* 
xaqnog  m  |  12.  avyeXi^tp^rj  v  |  TtQoaax^^yxa  ovy  e.  m:  nqovax^,  de  p,  Xoat%¥ 
nQoaax^eyxa  b,  Xoinoy  ovy  nqon^X^oyxa  E,  tov  (fé  nQOoax^^ytoc  €ni  rov  p^ 
fAaxog  Y  I  avtoy  ayrj^toxa  e.  m  b  :  ayfi^axa  avxoy  v,  ayìi^za  E,  ij^ta  p  1 18.  cii}: 
e^  p  I  IIoXvx.  e.  bp  E:  om  m,  IIoX.  o  Bntaxonog  v  |  snei&er:  mg  trofu^ttf  addT, 
idem  post  f^Xixiay  add  co  xaXe  IIoXvxaQne  xai  q>iXe  iifAiop  «ai  ^v90P  toiff  9«Mr« 
lya  xai  xifÀtoy  fÀcyiaxtoy  xat  dto^etoy  naq*  ^fitoy  aiiw&ng  :  longe  alia  hoe  looo 
inseruit  L  |  14  sq.  éxe^a  xovx.  axoX,  e.  bpv  E:  eXeye»'  axoX.  m  |  15.  *ip  99^ 
avxoig  e.  bv:  wg  eaxiy  avxotg  e&og  p,  éy  e^g  r^y  uif  a  ifvyri^tg  awoif  E  |  Ac- 
yeiy  e.  mpv  E  (bic  add  eaxiy):  Xeycoy  b  |  16.  etnoy  e.  m  E:  ei7re  bpv  |  «i^ 
a&€ovg  Y  \  d£:  xifiiog  xat  fjLuxaqiog  add  v  |  17.  nqovnn^i  xai  ovi/to^  add  T  | 
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narrali,  frenato  paollisper  oro  omnibus  patienter  andìtis,  tandem  ìra- 
tos  ennntiat,  ad  hoc  se  nnnqnam  posse  perdaci,  non  igne,  non  ferro, 
non  arctonim  dolorìbus  vincnlonim,  non  fame,  non  exsilio,  non  fla- 
gellis.     3.  commoti  tane  illi,    yehicnlo   samma  velocitate    carrente, 

5  Polycarpnm  pertarbarant  ita,  ut  saras  aliqaa  ex  parte  qaassarèt. 
tanta  tamen  per  arenam  velocitate  cnrrebat,  at  nalla  corporis  damna 
sentiret. 

IX.   Sed  Cam  arenam  fnisset  ingressns,  e  caelo  statim  missa  vox 
sonnìt  clamans:    „Polycarpe,  habeto  virtatem'^    hanc  vocem  qai  in 

10  arena  erant  andierant;  ex  aliis  aatem  nullas  aadivit.  2.  cam  igitar 
proconsali  fùisset  oblatas,  deam  tote  corde  confessos,  imperia  craenta 
contempsit.  cnmqae  ab  eo  ad  blasphemam  qaodconqne  cogeretor 
diceretqae  ei  proconsnl:  „vel  aetatem  hanc  cogita,  si  alia  in  te  forte 
eoDtemnis;   non  poterit  haec  senectus  iavenibas  etiam  expavescenda 

isgafferre;  debes  ìorare  per  Gaesarem  Gaesarisqne  fortanam,  praeterea 
babere  paenitentiam  et  dicere:  impios  tolle'^  tane  Polycarpas  ore 
semiclaso  et  qai  non  sao  sed  alieno  sermone  loqaeretur,  claasis  pene 
faacibas  popalum  qai  in  arena  erat  respexit  aniversom  impinm  et 
profanam,  tractoqae  ex  intimo  corde  saspirio  maiestatem  caeli  in- 

Mtaens  ait:  „tolle  impios! ^^  3.  et  cam  assidaas  praeceptor  insisteret 
enontians:  „iara  et  poteris  relaxari,  Chrìstumqae  contemne^^,  tane  ait 

2.  enundat  e.  B  R:  annuntiat  U  |  6.  velocitate  per  arenam  B  |  nulla  o.  B: 
nullius  B  U  I  8.  cum  e.  U  R:  iam  add  B  |  9.  clamans  e.  U  R:  dicens  B  |  16.  tm- 
pios  tolte  e.  B  IT:  tolte  impios  R  |  17.  et  qui  o.  B  U:  ut  qui  in  marg  adnot  U,  et 
quasi  B  I  18  sq.  etprofanum  e.  B  U:  vet  prof.  R  |  20.  praeceptor  e.  B  U  R:  prae- 
tori  1  insisteret  e.  B:  assisterei  U  R  |  21.  iura  e.  B  U  ctQifortunam  Caesaris  add  R 

roy  lec  e.  m  £:  xtoy  bpv  1 19.  a&eovs:  y  add  ano  nqovionov  tris  y^s  cf  Act.  22,22  | 
20.  fiyoviÀBvov  e.  E  cf  L,  qui  alium  certe  tìtalum  invenit,  ac  paulo  ante  et  post: 
ap^vnaxov  O  |  anoXvto  as  e.  mpvB  (Heinichen):  anoXvaio  ae'R  (vulg),  ano' 
Xvcce  b 


IX,  1.  XaxvB  xxX.]  108.1,6.7.9,  onde 
cod.  Tind.  orationem  ampliavit.  Her- 
mam  ecclesia  mater  sic  adhortatiir: 
àpéqi^ov  'EQfia  (vis.  1, 4).  Longius  ab- 
sont  qnae  Steitzius  (1. 1.  p.  117)  et  Hilg. 
(ZtBchr.  f.  w.  Th.  1861  p.305)  conferri 
ioflsenmt  Io.  12,  28  sq.  Lue.  22, 43.  E 
cado  qaidem  hanc  vocem  latam  esse 
Smyrnaeiprofitentiir,  sed  caute  addunt, 
aliam  hnins  opinioDis  causam  sibi  hod 
eaie^  qnam  qnod  Chrìstiani  qui  aderant 
Tocem  andierìnt,  Deminem,  a  quo  pro- 
feeta  alt,  conspicientes. 


2.  alSéc^rixi  a.  r.  r^X.]  Hall.  1,  587 
ex  actis  Artemonis  exscrìpsit  comìtis 
istud:  xifÀi^^oy  xò  y^^ag  cov  ny^^tone^ 
xai  ^vaoy  xoTg  ^€oTs.  —  clnor]  Barìor 
ista  imperativi  fonna  sic  scrìpta  exstat 
in  cod.  mosqn.,  non  nt  alii  scribi  vo- 
lont,  djiòy.  —  elnev  al^e  xxX.]  Simili 
ironia  Poi.  Marcioni  respondens  osos 
est  Iren.  Ili,  3,  4. 

3.  XoiéÓQTiaoy  r.  ^i^.]  Hoc  altemm 
accedere  solebat  priori,  qnod  iterum 
proconsul  iubet.  Cf.  Plin.  ad  Trai.  96 
(al.  95),  5  :  praeterea  male  dicerent  Chri* 
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XpioTov**,  IcpY)  6  IloXuxapico;*  „ÒYOoif]xovTa  xal  8E  Ittj  SooXtuiD  aot^ 
xai  ot>o£v  p.e  r^ScxT^oev*  xal  itux;  0(iva}iai  pXao(p7i)jL^oai  xòv  ^aoUiot 
jioo,  xòv  omoavxa  jjts;" 

X.  'Eirifjtivovto?  8è  iraXiv  aòxoiJ  xal  Xé^ovroc'  «ij^ooov  xiìv  Koi- 
oapo;  tux^|V,"  àitexpiva-co*  „sl  xevoSoUUi  tva  Ò(M>9cd  xiqv  KoUoapoc  s 
Tuj^tjv,  a>c  où  X£']f&i(;,  irpooTcoisi  8à  aYvoeiv  |j«,  tU  elfu,  (itTa  icoppi;- 
oia<;  £xoi>e,  Xpioxiavo;  eijjlu  et  hi  &éXeic  xòv  xoo  Xpi9navio|io8 
(iadelv  Xo^ov,  5ò(  T|(iépav  xal  £xouaov/^  2.  ecpt)  o  àv&uicaxoc*  „ireT9ov 
xòv  ÒYjfiov/'  d  oà  IloXuxapuo^  eiicsv*  „aà  (jiv  xal  Xo^ou  rfiimoa*  (e- 
^"pettl V*  8i5aYJtefta  T^P  «PX*^^  **'^  èEouoiai;  oicò  xo3  6eou  T&xaf^imui  xifiiQv  io 
1»  «qi-  xaxà  xò  irpooYjxov,  xiqv  jjlV)  pXaicxouaav  i](ia^  aicovéjjteiv  ixsCvwK  8i 
oùx  ijlfou'fi'ai  àEiouc  xou  dicoXoY&io&ai  auxoi^^ 


1.  £^1}  hoc  loco  e.  m  E:  post  JloX,  bpv  |  àovXivoi  e.  m  £  chron.  pateli.:  ejfoi 
àovXevfoy  bpv  |  8.  ovdey  fie  tiducriaev  e.  bp  E  chron.  patch.:  etpvXattìf  /àm  m, 
priori  leciioni  v  add  aXXa  xai  /AaXXoy  dutpvXadv  fie  ano  nawxoQ  tnxxov  cf  L| 
qui  simili  modo  lectiones  contrarias  coniunxit  |  4.  naXiv  om  m  |  tmov  :  roo  «r- 
&vntttov  V  I  5.  tv^rty:  v  add  xat  anoXvto  ce  cf  p.  146,20  |  ci  xeyodoitif  c'È:  &t€iyo 
do^rigm,  exeivo  doiety  bv,  fir^  fioi  yeyoizo  p  |  6.  nQoanoui  (bv,  ngocnoutCf  m 
n^oanotn  p)  (fc  e.  G:  itqoffnoiovfAtyot  E  |  7.  ^fi^f<f  e.  bp?  E:  ^tAi/f  m  |  r«r 
om  m  I  8.  fia^Biv  hoc  loco  e.  m  E:  ante  ^iXeiy  bpv  |  €ipìi  o  ay&,  e.  m  E:  é  «r^. 
fq>ri  bpv  I  9.  éri/Àoy:  v  add  xai  axovai  aov  \  o  ée  UoX.  étney  e.  mbp:  h  àyiog 
IIoX.  €i7icy  v,  IloX.  ifpYi  E  I  xtti  e.  b  E:  xay  m  p  v  (hic  praem  »  ayèvnaià)  | 
rjSitoaa  e.  b  p  V  E  (Heinichen)  :  r^iitoxa  m  E  (Lammer)  — 10.  vno  e.  G:  na^  vel 
a;ro  (teste  U)  vel  ino  codd  E  |  tov  ^eov  e.  b  p  v  codd  E":  ^€ov  m  E  (Hnniekai) 
cf  Rom.  13,  1  I  10  sq.  rifir^y  —  anoyefieiy  e.  m  bp  v  £:  hnoravcea^^ai  nata  f 
n^oifvixoy  xai  Jtfiiiy  anoycfisty  xf}y  fiij  pXanxovcay  iftag  p  |  12.  ov/  ^y.  af,  e. 
bpv:  ovx  a(,  fly.  E,  ovxìiyovfÀai  a(.  €iyai  m  |  anoXoy.  avtovf  m 


sto.  —  oyéoTix.  X.  Sf  ixìj  <f.  «r.]  Inter- 
preti latino,  qui  vitae  aetatem  bisce 
indicatam  esse  pntavit,  codd.  graeci 
bpv  viam  quoddanunodomaniverant; 
namqne  òyd.  U  hri  ^x^^^  ^^^  octoginta 
sex  annos  natum  essc^  qnam  sententiam 
participinm  qnod  adiectom  est  {dov 
XetoDy)  non  satis  perspicue  refellit  (cf. 
Polycratem  Ephesium  apud  Eus.  h.  e. 
V,  24,  7*  *yw  ot'F,  àdeXq-oiy'  éir^xoyra 
névxB  crij  ìxmy  iy  xv^ii^  xxX,).  Vera 
lectione  recepta,  iam  non  licei  com 
chron.  pasch.  auctore,  qui  ipse  nostrani 
lectionem  tuetur,  et  cnm  recentioribus 
plerisque  (Waddington,  mém.  p.  239, 
Lipsins,  Ztschr.  f.  w.  Th.  1874  p.  208. 
Hilg.  ibidem  ]>.31T)  de  vitac  annis  co- 


gitare, sed  Halloixio  (1, 587  sq.)  et  Ua- 
serio  (app.  Ign.  II  praef.  et  p.  61)  ad- 
stipulandnm  est,  qui  de  chrìstiaiii  tan- 
tum servitii  annis  haec  intellegenda 
esse  monueront.  Contra  6zeiiq>liim  Hi* 
larionis  ab  Halloixio  appoaite  laiidA- 
tom  Pearsonus  (de  serie  eplac.  Bom. 
p.  283)  nil  sani  protolit;  atqne  omnino 
liqaet,  sive  panmlus  Polycaipua  bi^ 
tizatns  est,  sive  adolevit,  aoteqvam 
Christo  nomen  daret,  neqne  inCuitiaa 
quamvis  Chrìsti  nomine  imbutae,  neqne 
pneritiae  a  Christo  alienae  aenritii  no- 
men Christo  praestiti  competeze.  Nec 
vero  is,  qui  martyrìam  Polycarpi  imi- 
tatns  acta  Artemonis  eonacripdt^  xeete 
ista  interpretatus  est,  martyrem  aie  lo- 
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Polycarpcis:  ^octogesimnm  iam  et  sextam  annnm  aetatis  ingredior, 
nomini  eins  probatos  et  serviens  semper,  nunquam  ab  eo  laesas  sem- 
perqne  servatas;  qnomodo  possam  enm  odisse  qaem  colni,  quem  pro- 
bavi,  qnem  semper  auctorem  optavi,  imperatorem  meom,  salvatorem 

5  salntis  et  gloriae,  persecutorem  malonim  nltoremqne  instoram?^^ 

X.  Sed  cnm  ille  diceret,  per  Gaesaris  iurandum  esse  fortonam, 
ait:  „qnid  me  cogis  iurare  per  Caesarem?  ant  professionem  meam 
fortasse  non  nosti?  palam  me  Cbrìstianum  dico  et  quo  magis  irasceris, 
ego  gandeo.    tu  si  vis  legis  huius  scire  rationem,  diem  da,  quo  in- 

lodpias  andire  vel  discere".  2.  respondit  ei  proconsul:  „satisfac  populo". 
Polycarpus  ait:  „tibi  dignissimum  roor  satisfacere,  probatus  et  obau- 
diens  esse  quae  iussoris,  tantum  ne  iniusta  secteris.     docti  enim  su-^p;^;^/' 
mns  potestatibus,  qui  deo  ordinante  procedunt,  morem  gerere  man-    ^'*i*i- 
datìsque  servire,    illos  vero  indignos  indico  nec  ad  satisfaciendum 

i&idoneos  pnto.    proinde  indici  me  acquum  est  parere,  non  populo". 

S.  semper  hoc  loco  e.  B  U:  ante  toc  jìrohatua  B  |  4.  auctorem  e.  am  U:  acto* 
rem  B  {cìk)^fautorem  B  |  7.  oti^  e.  U  B:  on  B  |  9  sq.  quo  incipias  e.  B:  a  qtw  in" 
cipies  U  B  I  11.  prohcUus  e.  B  U  :  probatos  B  |  11  sq.  obaudiens  e.  B:  obaudientes 
V  (in  teztn)  B,  obaudiens  ei  U  in  marg  |  12.  iniusta  e.  B:  iniuste  U  B  |  13.  qui  e. 
U  (ad  sensnm  tocì«  praecedentis)  :  quae  B  B,  sic  U  in  marg  |  morem  e.  B  U  B  ;  ho- 
norem pr  I  14.  satitfadendum  e.  B  U:  satisfactionem  R 


qnentem  faciens:  déxa  xai  lèi  xQÓh^cvg 
dufiifiaca  viiarayiMOHfxay  T(j>  Xa^  tàt 
fifihws  xov  ^£ov  ir  z^  ytt^^  xai  òxrtò 
n^cf  toTg  $lxo0iv  èxéXsott  iiaxowog^ 
Xqioxov  vnayayipuiaxtav  %a  €vayyé' 
Xta,  xai  XQióxoiTta  xai  tQiTg  nXriQUHtag 
nge^fiviegoSf  éidóaxwy  tg  xov  &€ov 
p9V  fioii&iiq'  xai  yvy  Xéyets  fioi  rcp 
àyai9&ì^xi^  ófio/f|>  aov  daifÀoyit^  èni' 
»v0at;  (Hall.1,587).  NamChristi servi 
non  soli  clerici  sunt,  sed  omnes  qui 
Vaptiamo  accepto  domino  se  obstrinxe- 
nmt.  Quae  locutio  cum  omnino  non 
qnadret  in  eos,  qui  infantes  baptizati 
mai,  apparet,  octogìnta  sex  servitii 
aimis,  quibus  martyr  iam  morìturus 
gaudebat,  aliquot  annoia  addendos  esse, 
ut  totius  Titae  annoi  accipiamns.  Ac- 
cediti quod  Irenaeus,  nisi  neglegentius 
acceperìs,  quae  diligenter  scrìpsit  (III, 
3, 4:  vnh  ànoaxóXùjy  [non  ttnoazóXoiii] 
fia&TiXiv^iig),  Polycarpum  ab  aposto- 
lis  ad  fidem  Obristi  perductum  esse 
diserte  tradidit.  Idem  in  descri  benda 


Polycarpi  senectute  tam  gravibus  ver- 
bis  usus  est,  ut  inter  maxime  grandae- 
vos,  quorum  ferax  fuit  prisca  ecclesiai 
imprimis  orientalis,  Polyc.  numeran- 
dus  ac  centum  plus  minus  annos  vixisse 
censendus  sit  cf.Ign.326sqq.  Si  autem 
a.  155  vita  decessit  (e.  XXI),  a.  69  bap* 
tismum  suscepit  et  circa  a.  p.  Gbr«  55 
natus  esse  videtur,  quod  quanti  sit  mo- 
menti, nemo  non  videt. 

X,  1.  ngoanout  xrA.]  Non  respicit 
ad  quaestionem  proconsulis,  quae  IX,  2 
relata  est,  neque  enim  mirum  erat  pro- 
consulem,  qui  Ephesi  plerumque  resi- 
debat  ac  per  unius  anni  spatium  pro- 
vinciae  praeerat,  bominem  Smymaeum 
quamvis  illustrem  (XII,  2)  nondum  vi- 
disse.  Sed  nescire  se  ille  affectabat, 
cuius  generis  Christiani  essent,  et  quam 
obstinata  eorum  sive  fides  sive  super* 
stitio. 

2.  TtéTcoy  lòy  d^fioy]  Senem  venera- 
bilem  liberare  studebat  cf .  IX,  2.  XII,  1 
et  quae  ad  e.  III  adnotavi. 
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XI.  ^0  hk  àv&uicaxoc  Atzs'  f^^t^pta  i/ja^j  xouroic  08  icapaPoXo, 
iàv  (iiQ  jj^xavor^aiQ;.^'  o  Òà  elicev*  „xaX£i'  a(i6Tòf&rco<  top  i^{uv  1$ 
àicò  Ta>v  xpsiTTovcov  èirl  tà  ^^eipo)  (jLexavoia*  xaXòv  ik  i&sxaxtftao&oi 
aitò  X(ov  ](aXeira)V  àm  xà  Scxato.^  2.  ò  Si  icciXiv  irpò^  aotov  »supl 
08  icoio>  SaicavT^&iJ^ai,  el  xwv  &Y2pia)V  xaxafpovel;,  iàv  |«.iq  {&exaEVoiQ-  i 
0^*^  0  8à  IloXuxapico;  elicev*  „ici}p,àiceiXetc  xò  icpò^  «»pav  xaióp£- 
voy  xai  (lex'  oXqov  o^evvujj^vov*  a^voeii;  ifàp  xò  x^c  |AeXXouoi)c 
xpioftoK  xal  alcoviou  xoXaoeco^  xot;  daepéoi  XY)pou(jL6voy  icup.  oÀXà  x( 
PpaSuvsic;  cpépe  o  ^ouXeu^^ 

XII.  Tauxa  Si  xal  Sxepa  icXsiova  Xé^cov,  &apootK  xal  yiofi^vi 
iveict|&icXaxo,  xqil  xò  irpoaamov  aùxoui  -/ipizfi^  iicXt)poSxOy  S»oxs  oò 
{iovov  (iiQ  90(jLiteoerv  xapa](&ivxa  uicò  xd>v  Xs^Ofiivcov  icpòc  aoxÒ¥, 
aXXà  xoùvavxiov  xòv  àvOuicaxov  ixaxv]vai,  icé(i.^ai  xs  xòv  iouixou  xi^- 
puxtti  iv  (iéocp  xou  axaSiou  xt)puSai  xpU*  ^IIoXiixapTCoc  oifioXopQoev 
ÌQU>xòv  Xpiaxiavòv  elvau*'  2.  xouxou  X&](&ivxo<  oicò  xoo  xi^poxocis 
aicav  xò  icXtj&oi;  è&v(bv  xe  xal  'lou&aicov  xa>v  xv]v  2(i.upvav  xaxoixouv- 
x«BV  àxaxao^s'ccp  &t>(jL(j>  xal  (i&lfaXiQ  cpcov^  è^oa-  ^ouxoc  ioxiv  o  r^c 
'Aoiac  SiSaoxaXoi;,  ò  iraxiQp  xoóv  Xpt9Xtav(bv,  ò  xq>v  iQ(jL6xip<Dv  deSW 
xadaipixiQi; ,  ò  itoXXoò^  SiSaaxcov  (ìiq  dueiv  (ìyjSì  icpooxovanr.^  xaSxa 
Xiyovxsc  èirepocuv  xal  i^pcóxcov  xòv  'Aoiapxtjv  <I>ìXitcicoV|  iva  imi^xf  » 

1.  é  (fé  ay&,  eine  e.  m  E  (alli  codd  f^ij):  o  àe  ay&.  n^og  avtop  9in%  b  p, 
Bipìi  TtQùf  avxow  0  ayd-,  v  |  2.  ftétayoriaeie  m  \  o  àt  {UoXìfxaQnos  add  m)  tiiup 
e.  mbp  E:  amxQi&ri  u  ayiog  IloX,  v  |  afie^ftierog  e.  mb  v  S:  anaffadsxtof  p  | 
^fuy  4  0.  bv  E:  etfii  m,  ^  p  |  8.  fÀSzaxi^£9&ai  e.  m£:  (U  add  b  (ubi  MtfMfo^ 
^S9^ai)  p  V  I  4.  o  (Te  :  V  add  ai^^^raroc  |  nvQi  xtX,  o.  m  bp  E  :  £<  xéty  ^^^.  «aragpf. 
iii;^<  9^  xtA.  V  I  5.  noia)  e.  bpv:  noirjcw  m  E  |  itmarriS^vai  e. G:  àafjuxm&iitrtu 
E  I  ei  —  xara9>^0Keif  e.  G:  €ay  —  xataq)Qoyiig  E  |  6.  o  (f«  UoL  a.  mb  p:  DkL 
E,  ó  ùyios  UoX.  V  I  ecner  e.  m  E:  X$yBi  v,  om  bp  |  nvq  fioi  attoXBicm  \  vo  «fa; 
0.  G:  nifos  E  |  8.  xgiaBios  —  xoXaif€tos  e.  mbv  E:  xoXaaemc  —  x^^ttH  p  |  àXlà 
e.  bpv  E  L:  xai  aXXa  m  |  9.  ó  e.  mbp:  u  Y,  item  Tariant  codd  E  |  10.  ^:  tacrar 
V  I  étega  e.  m  E:  aXXa  bpy  |  nXeioya  e.  bpv  E  (codd  nonnulli  nXeim):  ooiiD  | 
Xsyùty:  €inioy  v  |  11.  eyBnifÀnXaxw  o.  bp  E:  eyentnXaxfo  m,  aygntftnXan  ▼  | 
XaQiXOc:  d^iiae  add  y  |  cu^re:  dnfnsQ  v  |  11  sq.  ov  (loyoy  e.  G:  ^  fioyot^  B;  id 
qaod  Beqaitur  /ii;  om  m  et  codd  aliquot  E  |  IS.  xaQax^Byxa  e.  mb  E:  Ta^/Jtr* 
rof  py  I  18.  aXXa\  xai  add  p  |  èX9xriyai  e.  bm  (hie  perperam  anta  tot  «r#. 
collocaYÌt)E:  cxTrAi^^a/ p,  ^aAiloi^  e xari^aai  y  |  n€(i%paiXB\  xai  nsfi^atr  |  Ioana 
e.  G:  om  E  |  14.  ei^  e.  G:  xai  praem  E  |  xov  axaéiov  e.  mpT  ood  dread.  Eoaebi: 
rcp  axadi(f  b  E  (plerique  codd)  |  xr^gviai:  xai  praem  py  |  rgit  e.  mlBL:  r^var 
bpy  I  14  sq.  éavxoy  dffÀoXoyfiaey  m  \  15.  xovvov:  cfeaddm  |  16.  lIJuv^rijK auMor- 
xcùy  p  I  17.  £/3oa  e.  p  E:  enepoa  mby  cf  lin  20  |  18.  Aatag  e.  m£L:  «variar 
bpy  I  o  xoìy:  xai  xtoy  v  |  19.  nQoaxvyeiy  e.  m  E:  xois  ^aoff  add  bpy,  plora ia|K 
pleyit  L  I  20.  enefiofoy  e.  by  E:  enèfioovy  (xai  ri^wxovy)  m,  a/toa>r  p 

XI,  1.  àficxadetos  xtX.]  Dura  dictio,      idem  fere  est  ac  lAnup^tX^^  et  Gn^cia, 
sed  non  obscura;  nam  fAétaii&fcf^ai      qaibuasolitamestdioere/ia?ai'«faEr/i«» 
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IL  Reqsondit  proconsol:  „feras  atxoces  habeo,  bis  te  tradam 
ista  lacerandom,  si  paenitentiam  babere  contemp8eri8^^  respondit 
Jr  me  leonum  rabies  cruenta  desaeviat,  et  qnicquid  gravios 
dirns  inveneris:  glorìabor  in  pòena,  tripndiabo  laetos  in  vul- 
Bt  merita  mea  doloris  aestimatione  pensabo.  quanto  graviora 
ero,  tanto  praemia  maiora  percipiam.  est  mihi  paratus  ad  in- 
I  animus;  ex  humiliorìbus  enim  ad  summa  procedimus''. 
pondit  proconsul:  „8i  feramm  morsus  nova  praesumptione  con- 
I,  ignibus  te  cremabo.  tunc  Polycarpus  respondit:  „ignem  mihi 
i8,  inquit,  qui  unius  borae  spatio  aostuat  et  post  frigescit,  igno- 
ntnri  iudicii  et  aetemi  ignis  impiis  tormenta  perpetua,  sed  quid 
atem  tuam  longa  oratione  suspendimus?  fac  ex  me  illa  quae 
B,  et  quodcunque  aliud  poenae  genus  casus  obtulerit,  ancupare'S 
LU.  Haec  forte  dum  loquitur,  vultum  eius  vel  sensum  gratiae 
tis  splendor  intravit,  ut  ipso  etiam  proconsul  terreretur.  tunc 
praeconis  in  arena  media  ter  clamatum  est:  ^Polycarpus  Chri- 
m  se  semper  esse  confessus  est'S  2.  universus  itaque  populus 
>mm  etgentium,  qui  Smyrnam  colebat,  ira  commotus  exclamat: 
Mt  Asiae  magister,  Cbristianorum  pater,  nostrorum  deorum  de- 
>r  pertinax  violatorquo  templorum,  qui  dicebat  non  sacrifican- 
nec  deorum  adoranda  esse  simulacra,  tandem  quod  peccarat 
t'S    petebant  Asiarcbam  Philippum,  ut  ei  leonem  iratus  im- 

dirus  0.  B:  durus  U  R  |  ìaetus  e.  B  U  R:  levis  alium  ood  qnendam  exhibere 
it  I  6  sq.:  inferiora  e.  B  R:  supeiiora  a  U  |  7. enim  e.  UR:  autem  B  |  ILtm- 
B  U:  m  impios  R  |  12.  ilìa  quae  o.  B  U:  quaeque  R  |  13.  aucupare  o.  B  R: 
ti  U  I  14.  vel  seniniTn  e.  B  U:  ac  sensum  R,  in  tantum  proposuit  U,  vài  sen- 
!obt  I  18.  colebat  e.  BU:  incolebat  R  |  20.  violatorque,  e.  UR:  inolatorB  \ 
t  e.  U:  docebat  R,  dicit  B  |  21.  tandem  e.  U  R:  tamen  B  |  peccarat  e.  B  U: 
i«  e^  R  I  22.  incenit  e.  B  R:  inveniat  U  |  Asiarchitm  m  |  iratus  e.  U  R:  om 
ifm  in  marg  proposuit  lacobs 


yet  quae  snnt  similia,  licet  etiam 
uixàyotar  afAéTayór^zov  vel  (tfjc- 
ty^utngaypa  onQaxxoyyJioiiBsan 
noitentiam,  cuius  non  paeniteat 
uam,  sed  eam,  quam  in  se  admit- 
das  Bit  Cf.  Tert.  de  poen.  1. 
,  2.  *Iovóaitoy]   ladaeormn   in 

2  nulla  erat  mentìo,  sed  cf. 
1.  XYII,  2.  ludaeos  pennultos 
I  OhrìstianiB  admodum  infestos 
lam  habitasse  constai  cf.  Apoc. 
leta  Pionii  e.  3. 4. 13.  U  (Buinart 

146  sq.).  Omnino  autem  cf.  Fas- 
192  et  adde  lust.  apol.  I,  31. 36. 


dial.16. 95.1 10. 133.— :4<Fw]  Quam  lec- 
tionem  prìdem  prudentissimus  quisque 
commendavit,  veram  esse  cod.  mosqu. 
demonstravit,  quamquam  altera  quo- 
que haud  inepta  est  {daefiBiat),  Quid 
enim  aliud  Polycarpum  totam  Asiam 
docuisse  illi  queruntur,  quam  deorum 
neglegentiam?  cf.  Act  19, 26  sq.  Plin. 
ep.  ad  Trai.  96, 9sq.  Quod  autem  Hie- 
ronymuB  Polycarpum  Asiae  principem 
appellayit  (vide  test,  veterum),  a  cla- 
mationibus  istis  popularibus  repeten- 
dum,quidem  non  est,  sed  eodem  fere 
spoetai.  —  TOP  'Aifia(fx^y]  De  Asiar- 
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IloXoxapirip  Xéovxo.  o  6à  |<p7j,  jìtq  elvai  è^òv  aut^,  iicei^  iceicXiipó- 
xei  xà  xuvYjYéoia.  3.  Toxe  2òo£ev  aùtoti;  d(io&u(iaSòv  àict^-^oai,  oorcE 
TÒv  IloXuxapicov  Ctt>vta  xataxauftYJvau  eSei  yclp  xò  xi^c  (favepmdtlarfi 
iiA  xo\>  icpooxe(paX.aiou  òitxaoiai;  irXtipoOiqvai,  oxe  l&ò»  auxò  xaiop£- 
vov  icpooeuxo[jL8voc,  eiicev  àmaxpacpeU  xot;  aùv  auxcp  icioxoic  icpofi]Xi-  ( 
Xtt>C'  |,SeT  (le  Coìvxa  xafjvau^* 

XIII.  TaiJxa  ouv  jiexà  xooouxoo  xaxooc  èyivexo,  dffxxov  iq  èXé- 
"jaxo,  X(ov  SjjXcov  irapa^pi^P'*  oovafovxcov  2x  xe  xwv  ipifaoxijpiaiv  xal 
PoXaveieov  ^uXa  xal  (ppoifava,  (iaXioxa  'lou&aCcov  irpo&U}jLOKf  «K  SBoc 
auxotC}  sU  xauxa  uitoupYotivxoiv.  2.  oxe  hk  i]  icopà  r|XOi|iao&Y],  ano- io 
&i(jL6vo(  4aux(p  icoivxa  xà  i(j.axia  xal  Xuoac  xfv  Ccuvv^v,  iireipSxo  xoà 
uicoXueiv  iauxòv,  (j.t)  ttpóxepov  xouxo  iuoiq>v  Sia  xò  ael  Sxaoxov  t»v 
mox&v  oirooBaCeiv,  oaxi?  xa^iov  xou  ^P^*^^?  aiìxoo  S^l^ì^xaL  icavrl 
^àp  xaX(|)  a^^^^^  Svexev  icoXixeiac  xal  icpò  x^c  (iapxupiac  àxexóo|i.Y)xa 
3.  £Ù&itt>c  ouv  aùx^  icepiexi&exo  xà  icpòc  xiqv  icopày  i^p}toa|iiva  Spiavo.  i& 
lifiXXóvxttiv  Sa  aùxcov  xal  itpooTjXouv,  elirsv*  „£<pex£  \»s  ouxwc'  ò  'jòp 


1.  ó  <fe  e.  m  £  cf  L:  ^iXtnnos  add  bpv  |  ^foi^  ovrcp  e.  p  £:  e(.  ovror  b, 
cf.  ovroii'  V,  avrò  dov  m  |  1  sq.  nBnXriffioxèi  o.  mbpvE:  snXr^^mxii  U| 
8.  ftvrot;:  «vxovgm  \  8.  Cfi^f^rn  o.  mpvE  (qui  post  toc  mvxB  coIIocatìì):  <ir<^ 
fioricai  iterom  b  |  xaittxav^rjvai  e.  bpv:  xataxavaat  £  (erravit  le),  xavcai  m  | 
q>ap$qùi^si<fris  e.  bpv:  avxt^  add  m  £  |  4  sq.  avrò  xaioficvoy:  ai;rf|>  p  |  6.  ori 
(fez  V  I  xcmiyai  e.  m  codd  aliquot  Eosebi:  xataxar^yai  £  (Hein.),  xavaMOv^yat, 
bpy  ut  in  Un  3  |  7.  «p/ci'CTo  e.  mbp  v  E:  eytyeto  U  |  7  8q.  17  fiU)'£ro  e.  m  E:  xov 
Acjr9);yff<bpv  |  S.xaercoi^o/AcDi/m  ]  avyayoyrmy  e. m'p:  avrayayoyvo^yh Y^eodà 
E  Tariant  |  T£  0.  m  b  v  :  om  p  E  |  9.  xai  fiaXay.  e.  b  p  v  :  xai  ex  X(óy  paXav,  E^  om  m  | 
xai  qt^vyaya  om  m  |  TiQo&vfÀtos  om  p  |  10.  xmovqyBiy  v  |  nvqn  0.  m  E:  nvftxàta 
bpv  I  11.  énrvrcj)  e.  b  E:  èavxov  p  v ,  avxov  m  |  nayxa  om  m  |  ((ayr^y  e.  m  E:  av- 
xov  add  bv,  énvxov  p  |  12.  éavxoy  vnoXveiy  v  |  aei  om  m  |  18.  omis  e.  bpB: 
titmv  I  ta^ioy  E:  xa^eioy  m  p  v,  xaxiccy  b  |  18  sq.  Troti^re  ^^a^  xaA^  0.  b:  jr^ 
Ì€iS  yuQ  xaXtts  vp,  naaris  yng  m,  ey  nayri  yaq  E  |  14.  aya&rii  iyextv  {it^exa 
m)  TioXixciag  e.  mbvE:  xai  aya&ag  xai  ^iottfifixoy  noXirctay  p  |  xat  n^  t, 
fÀCQX.  e.  bp V  cf  L:  xai  ngo  xfjs  noXiag  E,  om  m  |  exexócfÀìixo  e.  mbv  E:  cuar- 
xì^to  p  I  15.  ovy  e.  bpv  E:  <f e  m  |  avxi^  ne^.:  éavtt^  nqoBXi&exo  p  |  18.  ammpi 
avxoy  m  I  n^oarjXovy  e.  G  :  avToy  add  E,  €y  x<f  (vX<f  add  y 


chi8  usque  ad  hnnc  diem  non  omnes, 
penes  quos  hamm  rerum  iudicium  eaae 
Tidetur,  consentiunt.  Cum  enim  alii 
contendant,  plures  simul  fuisse  Asiar- 
chas  ac  primum  eorum  summi  Asiae 
pontificÌBtituIo(ó  ttQx^^Q^^^'^^s''Aalas) 
omatum  fuisse  (Pauly,  Realenc.  ed.  sec. 
voi.  1,  1449. 1857),  alii  'AaiuQxriy  et 
àQX'sgéa  xf^s  'Aaiag  omnino  eundem 
magÌBtratum  significare  atque  unum 


qnotannis  hoc  munere  fonctom 
censent  (Marquardt,  roem.  Stutivenr. 
I,  374  sq.  cf.  367  aq.,  qui  non  modo 
causas  protulit  gravisaimas,  aed  etiaoi 
eximiae  doctrìnae  viroa  aeenm  eooaen- 
tientes).  Cam  antem  uterqne  titolna 
ad  singolanun  Asiae  cìTitatnm  amninos 
pontifìces  ita  transieriti  ut  nrbk  coina- 
que  vel  templonun  urbiamentio  adderà- 
tur  (Marquardt  1. 1.  p.  374  tezi  375nol6 
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mitteret,  qui  sibi  non  licere  respondìt,  tempore  iam  mnneris  exsolnto. 
3.  tane  placoìt  illis  omnibus  aeqno  nnoqae  consensn,  nt  vivnm  Poly- 
carpom  ignis  exnreret  oportnerat  enim  id  fieri  qaod  ante  praedixe- 
rat  orans  itaqno  omnipotentem  deum,  venerabilem  ad  snos  vnltnm 
retorqnens  ait:  „yidetis,  meam  esse,  quam  prophetaveram,  passionem^S 
XIII.  Tane  ^opalas  ad  balneam  et  ad  ergasteria  convolavìt, 
Ugna  et  malleola  perqnirentes,  praecipae  ladaei.  2.  per  haec  igitar 
minìsterìa  cnm  fiamma  esset  aliata,  Polycarpus  cingulam  solvit  ves- 
temqae  deposoit;  vincala  etiam  pedam  parabat  exaere,  qaae  f acero 
non  solebat,  qaìa  singuli  fideles  nuda  eius  tangere  vel  oscularì  membra 
capiebant.  plenitudine  enim  bonae  conscientiae  redundabat,  etiam 
anteqnam  ad  martyrii  certamen  accederet.  3.  positis  ergo  in  medium 
bis,  quae  ex  more  parabantur  arsure,  cum  eum  ferro  vincire  cupe- 
rent  consuetudinem  legemque  servantes:  „permittite  me  sic,  inquit; 


1.  tempore  —  exsoluto  o.  B  U  R:  prò  his  pr  ex  alia  horum  aotorum  yenlone 
latina  y  quam  in  cod  qnodam  Carmelitarum  excalc.  Paris,  legerat  R,  lata  substituit: 
quia  venationes  seu  gladiatoria  spectacula  iam  expleverat  \  2  sq  Pòlycarpxan  vi- 
mim  B  I  4.  imltum  ad  suos  B  |  5.  meam  e.  B:  eam  U  R  |  quam  e.  B:  per  quam 
U  B  I  6.  ergasteria  ex  alia  yersione  (cod  Carmelit)  recepì  :  argesteria  R  e  codd  suis, 
arcisteria  B  (aip),  artisteria  U,  om  eh  |  7.  igitur  e.  U  R:  om  B  |  8.  aliata  e.  B  U: 
mata  R  I  9,pedum  e.  B  R:  om  U  |  11.  In  voce  cupiebant  codex  colberiinuB  desinit; 
pratellensU  vero  quae  sequuntnr  compendiosius  refert;  quamobrem  Roinortas  ex- 
inde  editionem  Usaerianam  repetÌTit,  paucissima  e  prat.  codice  adnotans  {  12.  positis 
e.  B:  idem  in  marg  con  U,  qui  in  textu  habet  potius  \  13.  cum  e.  B:  [ergo]  eum  U 


ci  369  net.  3),  quaerere  licet,  ntmm 
PhilippuB  commonis  totius  provinciae 
foerìt  'AaiaQx^i  vel  ngxicQ^vs  tf,s 
"A^iag,  an  Smjmaeorom.  Steitzius 
certe  erravit  (L 1.  p.  130  sq.),  qui  aucto- 
rem  appendicis  (e.  XXI;  errorìs  arguit, 
qnod  omisso  nomine  *Aaias  Philippum 
Aoarcham  solius  Smymae  summum 
feoerìt  pontificem;  nam  si  plenom 
ei  titolom  tribuere  voluisset,  Smyr- 
naeormn  quoque  summum  pontificem 
I4>pellare  debebat  a^x^tQéa  *AaLag 
vamy  xwy  eV  HfxvQpri  (Marquardt 
p.  374).  Aperta  autem  est  Lipsiì  le- 
▼itas,  qui  appendicis  dubia  auctoritate 
niaus  ipsum  martyrii  corpus  arrodere 
conatus  et  manibus  contrectasse  sibi 
▼ifus  est  errorem  interpolatoris,  qui 
Aaiarcham  appellaverit  eum,  qui  sum- 
muB  fuerìt  sacerdos  (Zeitschr.  f.  w.  Th. 
1874  p.200).  Tarachì  acta  gr.  (Ruinart 


p.  444  sq.)  TtQByxiayotf  KiXixaQx^i^ 
commemorant,  qui  in  ea  recensione, 
unde  versio  latina  profluxit,  mcerdos 
cicitatis  Ciliciae  nuncupatus  est.  Ci- 
licarchae  illius  et  summi  sacerdotis 
(fÌQX^^Q^^^  r^f  KiXixLas)  erat  ludos 
edere  Anazarbi,  ut  apud  Smymaeos 
Philippi  Asiarchae  vel  summi  Asiae 
pontificis. 

XIII,  2.  ixexiafÀfixo]  Nisi  voces  «/«- 
^ils  Bvexey  ;ro^eT€ia;  intercederent,  ita 
haec  interpretanda  essent,  ut  Polycar- 
pus omni  virtute  vel  ante  martyrium 
omatus  fuisse  videretur.  Atqui  verba 
illa  molesta  ab  omnibus  fere  testibus 
probata  sunt;  quamobrem  audisisHeì- 
nichenium  ad  Eus.  IV,  15,  30;  I\iulo 
aulem  insoleniius  ixixócfiriTo  h.  l.  posi' 
tum  prò  stetifÀìixo, 

3.  TtQoatìXoi'y]  Clerìcus  camifices  non 
raauus  martyris  transfixuros  sed  cate- 
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Soik  uicofisivai  xò  itup,  Swaei  xal  x^p'^^  '^^  ufieiipac  ix  t»v  ijXmv 
àacpoiXeiac  àoxuXxov  èmfjLeivai  x^  TzopòjJ^ 

XIV.    01  8è  ot>  xa&7[Xtt>oav,  iupooi8r|Oav  8&  aòxóv.     o  Ik  òmacD 
xà(;  X^4^^^  itoiY)aac  xal  irpooòe&eic,  Sìonep  xptòc  àicioì)|toc  ex  \uriakon 
icoifiviou  eU  icpoof  opàv,  dXoxat)xa)(j.a   oexxòv   xcp  &£<p  iQToi|iao|jivov,  s 
àva^Xi^ai;  eU  xòv  oupavòv  elice*    „xupi&  o  dedc»  o  icavxoxpatop,  o 
ToG  afairr^xoOi   xal  sÙXoyt^xou  irai8o;  oou  'Iiioou  Xpioxoil  icaxiqpy  5i' 
00  X1QV  lu&pl  aou  è7ci']fVQ>aiv  elXìjcpapiev,  o  Oeòi;  iy^ikm^  xal  Sovcti&smv 
xal  icaoT^c  xxioeox;  iravxo(  xe  xou  févouc  X(ov  ftucaiflov,  oi  Cò»oiv  ivtt- 
)nov  aou*    2.  euXo^ui  oe,  oxi  TjEicoaài;  (te  X7]c  ìjpipac  xal  S»pac  xcto-io 
xì]<,  xou  Xa^eiv  (J.épo;  èv  àpidp.(p  xòv  (iapxi>p<ov  iv  xq^  iroxìjpup  tou 
Xpioxou   oou  eie   àvdoxaoiv  Cto^c  alcDViou  ^u^'^^  xe  xal  oui|iaxo(  iv 
àf&apaiq:  icvet>(j.axo;  aYiou*  èv  oi;  icpooSex&eiiiv  ivctticiov  ooo  oiji&spov 
iv  dììaiq.  iciovi  xal  itpooòexx^ ,  xa&w;  irpo7]xoi)iaoac  xal  icpoe^vipo»- . 
aac  xal  àirXi^'pcDaac,  o  a^j/euòiQC  xal  àXTjdivòi;  deoV     3.  hià  touto  xal  is 
icepl  icavxcov  ae  alvù>,   oà  eùXo^ò»,  ok  So^dCc»  &ià  xou  al<ov(oo  xal 


zy* 


1.  (fovc  e.  G  (solus  b  add  fÀOi):  didovg  B  |  IfÀixeQas:  vfiay  p  |  ex  rwy  {Ami^ 
om  m  I  2.  aaxvXtoy  e.  m'E  {naxvXxfos):  aaaXivtoyhpy  |  3.  nqoaeéfimav  e  m 
E:  ftO',  tér^cav  bpv  |  ó  (Te:  v  add  ay<of  JloXvxagnos  \  4.  eniUfjfioc  e.  G:  arcr- 
<p€^fÀ8yoc  add  £,  scd  om  paulo  post  c^c  nQoatpoQay  \  5.  óAoxavrft>/<fr  e.  niTE: 
Mloxcr^;ra)/ua  bp  |  5  sq.  rr^  ^f(|i  —  etne  o.  G:  ^fcp  naytox^avù^t  cmey  E;  idem 
■abìnde  om  toco  xvQte  o  ^tog  o  navxoxqattoQ  \  7.  ayan,  xai  tvX,  e.  mb  E:  a|w- 
nrixov  V,  ttyanrixov  aov  xai  evXoy.  p  |  naidos  cov  e.  bv  £:  natdot  p,  000  v/ov 
m  I  7fq.  di'  ov  om  p  |  8.  aov  e.  G:  a£  E  |  ayyeXar:  o  praem  b  |  9.  MU^tat  e. 
niT  (hic  add  dfifÀiovgyos):  tr^s  xtia.  bp,  codd  E  Tariant  |  nayvog  xe  0.  m  E:  xa« 
nayxos  hpy  |  dixnuoy  e.  bpv  E  L:  ay^Qoanoay  m  |  10.  r^tiùtaas  0.  bpT:  xan^fi- 
toaas  m,  Tariant  codd  E  |  rijc  ^/u.  x.  ev^.  xavx.  0.  bp  E:  xr^g  wq.  xavx,  x.  fgi.  T,  rijc 
{/i.  xavx,  m  I  11.  fjLtQos  e.  m  E:  ^f  praem  bpy  (hic  add  xai  xXriQop)  \  fia^nvQmw 
e.  m  E  of  L:  aov  add  bpv  |  12. X^iavov  aov  e.  mbv  (fayct  ni  fallor  L):  om  p  E  | 
•18.  7iQoad€x^€iìiy  e.  mp  E:  nqoadex^eifi  b,  nQoadex^^trifiey  ?  |  14.  er  ^atif 
e.  bpv  E:  d^vata  m  |  15.  xai  CTiXfjQtoaag  0.  bp  v  cf  E:  om  m  |  ò  om  p  |  Stog  boe 
loco  0.  mbp  E:  post  toc  aiffevJrig  v  |  16.  ae  aiyo)  —  doSa^ea  0.  mE:  atym  «r, 
(xai  add  p)  evX.  ac,  doi,  «re  bpv  |  16.  dia  —  X^iaxov  e.  m  E  (hio  om  xcrt  «rov- 
qayiov)  cf  L:  avy  no  atcoyn^  xai  Bnovqayiù^  Iji.  Xqiaxtj^  bpv 


fi 


nas  clavÌB  palo  affìxaros  fuisse  putavit  ; 
sed  cf.  acta  Pìodìì  c.  21  Ruinart  p.  150 
et  considera,  voces  albi  invicem  op- 
positas  Xf*(>iiX<i}aay  et  itQoaédriaay 
c.  XIV,  1.  Ex  actis  mas.  Theodor!  Us- 
serìus  ad  h.  1.  exBcrìpsit:  fiiXXiytoìy 
de  xal  TiQoafiXovy^  ovx  riyéax^io^  ag:txé 
fÀS  Xiytoy  0  yÙQ  dovg  ovdèy  ày^yvèg, 
^QÒf  tjjy  xov  TTv^o^  vnofÀ€iytti  &ény^ 
avTof  dtóaei  Tiaytojg  xai  x^g  Zùjy  ijXojy 


ixtòs  aatfaXeias  tr^y  xov  nv^hg  diio- 
atr^yai  xavaiy, 

XIV,  1.  xgiog  èniaiifios]  Ifart.  Ign. 
Colbertinum  e.  2:  diane^  x^iòg  inUi^ 
fjitos  ayéXriC  xaX^g  ^yovfupog  xtL  — 
bXoxavxotfjut]  Qaod  alii  legont  oAoxa^ 
TKOfAa  idem  est  (Lev.  16, 24).  Priorvox 
supplicii  generi  accomodata  est^  altera 
proprio  martyris  nomini,  in  quo  mnltom 
ludont  Pionius^  qni  vitam  Polycaipì 
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nim  mìhi  dedit  velie,  largietur  et  posse,  atqne  ipsom  tolerabi- 
ftdet  voluntati  ignem  ardentem/^ 

KIY.  Itaqne  ferro  illam  nemo  vinxit,  sed  post  tergum  ligatìs 
ms  at  devotus  arìes  praesentis  passionis  limen  ingressus  est. 
lidera  caelomqne  respicions  dixit:  „domine  deus  omnipotens,  te 
iko,  te  praedico,  filli  tui  domini  nostri  lesa  Christì  pater,  per 

acientiam  habemns  et  gloriam,  deus  angelomm,  deus  archange- 
,  resurrectio  nostra  solntioque  peccati,  rector  elementomm 
un  et  totios  habitacoli,  omne  iostornm^genns  qui  in  conspecta 
.ynnt  protegens:  2.  te  benedico,  tibi  servio,  qui  me  dignom  hac 
me  duxisti,  nt  perdpiam  partem  coronamqne  martyrii  in  tao 

per  lesam  Christam  in  anitate  spiritas  sancti,  at  completo 
icìo  istias  diei  promissa  taae  veritatis  accipiam.  ob  hanc  rem 
Dedico  in  omnibas  et  glorior  per  aetemnm  pontificem  omnipo- 

.  d^dit  mihi  B  |  8.  ignem  ardentem  e.  U  :  ignis  ardorem  B  |  8.  nemo  eum 
3  I  8  sq.  manibus  ligatis  B  |  4.  aries  e.  B  pr:  [ad]  altaria  U;  oéteram  pr  ex 
▼idetar  yenione  :  vélut  électus  arìes  et  ex  magno  grege  asxumlujt,  acceptabiU 
ttstwn  omnipotenti  ohìatus  est  deo  \  5  sqq.  domine  deus  —  glorìam  o.  B:  om 
.  àervio  e  B:  serviens  U  |  11.  partem  e.  B  U:  palmam  eh  |  11  sq.  in  tuo  ca* 
B:  initiwn  calicis  V,  islius  caUcis  eh 


t»  et  Menaea  (Hall.  1, 540  :  &vcia 
xai  eva^taxog  xai  hXoxaQnov' 
noXmta(fne,  Sed  cadem  p.  534: 
UoXvxagnog  d)Xoxttvz^&ii^  Xoye. 
:  hXùMavTwfÀttxéXeioy xai xa&aQtt 
n(fociqyéX^fìs)*  —  zov  àyanriToiJ 
dot  ffov]  Mox  eadem  recummt 
Act.3,13.  4, 27.30.  Barn.  VI,  1. 
Ign.  Sm.  inscr.  cmn  adnotatio- 
nostris.  Hoc  qnidem  loco  voci 
r  propria  sua  vis  inhaeret,  nisi 
aatem  habere  velia  orationem. 
in  notìonem  filli  iam  abiit  e.  XX 
Poljc.  per  Piomam  script,  apud 
K  696.  —  Tov  yéyovg  xòjy  <ìtx.] 
1.  XIX,  2.  Herm.  siià.  IX,  17  extr. 
'^f  ^fiégat  X.  wff.  laviris]  Diem 
rii  horamque  mortis  bisce  slgni- 
Tooes  TOV  XafieW  xtX ,  quae  ap- 
nui  vices  geront,  evidenter  de- 
li et  Hilgenfeldnm  refutant,  qui 
a  Polycarpo  laudatam  esaQ  pu- 
qnod  dignns  habitus  sit,  qui  hoc 
Be  (se.  paschali)  mortem  obìret 
?aMliastreit  p.  246.  Ztschr.  f .  w. 


Th..l861  p.  305  DOt.  2).  Steitzios,  qui 
contra  dixit  (Jahrbb.  f.  d.  Theol.  1861 
p.l20),  benecontnlit  Io.l2,27.— An/9e?v 
/u^(»o(]  Apoc.20,6.  £p.  Poi.  XII,  2.  Qoae 
antem  sequontar,  vario  modo  cnm  bisce 
connexa  suDt.  Deo  gratias  agit,  quod 
una  oum  reliquia  martyrìbus  particeps 
iam  fiat  calicis  Chrìsti  (Mt.  20,  22  sq. 
26,  39),  qua  via  perventunun  se  esse 
coufidit  ad  resurrectioDem  vitae  (Io. 
5,  29) ,  quae  per  spiritum  indissolubi- 
lem  perficiatur(IPetr.3,18. 4,6).  Hanc 
interpretationem  et  rerum  ratio  et  ora- 
tionis  progressus  comprobat.  Nam 
verba  eV  oh  nQoadexO^eifjy  ad  marty- 
res  respiciunt.  —  éy  &vifi(f]  tamquam 
hostia  opima  ;  de  quo  praepositionis  eV 
usu  cf.  quae  ad  Ign.  Bom.  inscr.  adno- 
tavì. — 7n^o€q>ayé^(O0€tf]  of.  V,  2,  XII,  3. 
—  ó  diffivà,  X.  àX.  ^éóg]  Si  sententia- 
rum  nexum  considera veris,  similia  legi 
videbis  Ign.  Bom.  Vili,  2.  Procnl  an- 
tem abest  domini  illnd  Io.  17, 3. 

3.  ttitùy.  xai  in,  àqx^  ^^  Pol«  ad 
Philipp.  XU,  2. 
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001  3Ùv   auTcp  xal  icveujxaxi  (XYicp  òo^a  xal  vilv  xal  sic  Toùc  {liXXov- 


xa?  atù)va;.    a[iT|V." 


XV.  'Avaici(i,<{/avTo;  òà  auxou  xò  a|iiQV  xal  uXtjpcDoavroc  Tiqv 
eux'^Vf  01  Tou  icupòc  àv&pu)icot  àSi^ij;av  xò  icup.  {xeYàXìjc  &l  ixXafi^-  5 
at)c  cpXoYÒc,  dau)xa  et&opiev,  oU  IBeiv  iSofriq*  oT  xal  ÌT7]pì)di)|UV  sk 
xò  àvaYY&i^At  '^^^^  XoticoT;  xà  ^evofiieva.  2.  xò  yàp  icop  xa|jiapac 
eT5o;  itot-^oav,  woirsp  o&ovt)  luXoiou  uitò  icvsupiaxoc  icX72pou{jivr|  xuxXip 
icspiexei}(to&  xò  ou>(i,a  xoG  (iapxupoc  xal  iqv  pioov  oo^  co^  oàpS  xaio- 
pivY),  àXX'  tt>c  apxoc  òiuxwfjievo;,  ri  oi^  XP^^^^  ^^*'  SpY^po^  iv  xaiiiwp  ii 
icupoupievo;.  xal  ^àp  euco&iac  xooauxYjc  dvxeXapopie&a,  w^  Xi^voroù 
icviovxoc  iQ  aXXou  xivòc  xu>v  xipiicuv  apcopiaxcov. 

XVI.  n£pa;  ouv  lòovxec  ot  avopioi  |ìiq  SuvapLevov  aùxoG  xò  amjM 
uno  xoo  luupò;  oai:avr|&Y]vai,  ixéXeooav  icpoosXdovxa  aùxcp  xofiféxxopa 
itapa^uGai    Eicpiòiov.     xal    xoùxo    iuoiY]oavxo;,    iEiqX&e    icepl    oxupaxai& 
icX-^&oc  aijxaxo^i  Sjoxs  xaxao^éaat  xò  icup  xal  Oau^jLOCoai  icovxa  xov 

1.  ayan.  aov  naidos  e.  m  K  (bic  praem  tov):  ayanrivi^  cov  natdi  bpv,  om 
L  I  di'  ov  e.  m  E  L:  fÀ€&'  ov  bpv  |  2.  avy  avtt^  e.  m  £:  xai  cvr  ctvry  L,  xcri 
avy  ^  Rafin.,  om  bpv  |  xai  nv,  ay.  e.  mbpv:  iv  nv,  «y.  £,  xat  avr  ny.  iiy.  L» 
avy  ny,  ay.  Rufin.  |  cfo^rr  e.  m  (hic  add  xgaroc)  K:  f^  praem  bpv  |  xai  rvy  e.bp 
E:  yvy  v,  yvy  xat  aet  m  of  L  |  8  sq.  fieXX,  aia,  e.  bp  E:  atmyac  J»r  aimymy  m 
p  L  I  4.  ayanéfÀìp.  —  afAtiy  om  v,  quamobrem  post  riXri^ucayioc  insemit  autoy  | 
5.  ay&Q(anot  e.  bp  E:  e^yaiai  xai  ay&Q,  v,  vnovQyoi  m  |  6.  dav/ia  o.  m  E  ef  L* 
(jteya  add  p  v,  fieyay  b  |  eido^iy  e.  E:  tdo^ey  bpv,  lóto^iy  m  |  BXfiQì^&ii^$y  e. 
G:  éiriQTi&r^aay  E  |  7.  ta  y£yofieya  om  m  |  8.  o^yri  —  nXriffov/juyrf  e  O:  •^o- 
yris  —  nXtiQovfÀtyrfS  E  |  ny^vfi.:  avBfiov  v  |  8  sq.  negutetxiofy  xvxXif^  T  |  9.  fia^ 
xvQos  e.  bpv  E  L:  n^jr^e^ccuf  m  |  f^teaoy  e.  mbp:  rov  tivqos  add  ▼,  €is  prum S  [ 
10.  WS  aQX.  onx.  ij  e.  mbpv  L:  om  E  |  10  sq.  oif  ;|f^vao(  —  nvqovfjLByos  e.  bpr 
£  L:  om  m  I  12.  nytoyxog  om  m  |  ttXXov  om  m  |  18.  ovy  e.  bpv:  (f*  ùvy  m,  /oor 
E  I  /iij  e.  m  £:  oi;  bpv  |  14.  cxcAcvae  p  |  xo^tpBxxoqa  e.  bp  E  (huiu  eod.  dmd. 
xofi(p€vxxoqct)'.  xofKfttixxoQci  V,  xoK^exro^a  m  |  16.  Siqìidtoy  e.  QL:  xo  iii^pot 
£  (codd  aliquot  om  xo)  \  noir^aayxog  o.  m  £  U  le:  noir^aayx^s  p  [  itBQi  vsv^axa 
con  Wordsworth  (Hippol.  and  the  ehurehe  of  Rome  p.  318.  819):  nsQicii^  Mai 
mbp  V  ef  L,  om  £,  ntQi  axigya  Rucbat,  ntgiaaiia  Idaxog  xat  Whiston,  (c^A^*) 
in  ttQiaxBQ^  le  Moyne  |  16.  nayxa  e.  bpv  £L:  om  m 


XV,  1.  sìdofÀSy  xxX.]  IX,  1  :  xìoy  {^£- 
xégoy  ol  naQÓyxss,  Prima  peraona  h.  I. 
adhibita  indicare  videtnr,  Marcionem, 
cui  hanc  episttdam  conscribendam  ec- 
clesia commisit  (XX,  1),  unum  fmase 
eorom,  qui  bis  rebus  interfueront  at- 
qne  periculum,  qnod  in  ipsnm  ampbi- 
theatnun  episcopom  sabseqnentes  snb- 
ierant,  enm  in  finem  evasisse  se  pnta- 


bant,  nt  reliquie  narranDt  qnM-fi- 
derant. 

2.  xff^n^ffc]  camerae^arnids* — «m^ 
dins  xtA.]  MinuB  miiifieum  hoe,  gnam 
quod  ecclesia  LugduneiMiB  in  mu^* 
bus  nonnullis  animadrertiaBe  àbi  vìia 
est  Eus.  h.  e.  V,  1,  35,  prtiessrtìm  ai 
cum  lacobsono  inter  ligna  aannenta- 
que  e  balnds  officiniaque  raptùn  com- 
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tentem  lesom  Ghrìstum,  per  qaem  tibi  et  cam  ipso  ot  cam  spirita 
mieto  gloria  nane  et  in  fatumm  in  saecula  saecoloram.    amen/^ 

XY.  Completa  itaque  oratione  flammaqne  sapposita,  cam  asqao 
ad  caelom  tolleretar  incendiam,  miracalì  novitas  repentina  processit, 
5  ìllis  Tidentibas  qaos  videro  iasserat  caeleste  mandatam,  at  possent 
ceteris  ostensa  narrare.  2.  carvos  namqae  in  litore  arcas  apparait,  in 
atiqnantam  latitadinem  cornaa  atraqae  flectendo,  velam  navis  imita- 
tm,  qoi  martyris  corpas  molli  velabat  amplexa,  ne  aliqaid  ex  sanctis 
artnbas  fiamma  vastaret.  ipsam  antem  corpas  at  panis  grata  decoctio 

10  Tel  argenti  et  aari  conflatio  palchrd  colore  resplendens  singaloram 
inyabat  aspectom.  odor  etiam  tharis  aat  mjrrrhae  aat  pretiosi  ali- 
coias  nngnenti  tetram  nidorem  totias  fagabat  incendii. 

XYI.   Cam  hoc  itaqae  peccatoribas  fdisset  ostensam,  at  intelle- 
zenmt,  eam  non  posse  combari,  praeceperant  congestorem  ignis  ac- 

u  censi  gladiancalom  sancto  corpori  inicere,  illis  etiam  sancto  probato. 

•  cnmqne  hoc  ita  esset  confectam ,  ecce  sabito  fluente  sangainis  copia 
colomba  processit  de  corpore,  et  statim  sopitnm  craore  cessit  incen- 
dimn.     tane  popalas  totas'  obstupait,  atque  omnibus  Inter  iustos  et 

imnstos  quae  distantia  esset  innotuit,  et  quod  praecipuum  est,  etiamsi 


5.  possent  e.  B:  possint  U  |  6.  curims  e.  B  U:  corims  eh  |  littore  o.  B:  ìittora 
V  I  areus  a  B  U:  eurvus  di;  of  cam  hoc  Tenionis  loco  Isidor.  orig.  XY,  S,  5:  ca- 
%iir  efdm  graece  curvurn  est  \  10.  conflatio  e.  B:  qui  conflato  U  |  12.  tetrum  e.  B: 
^raciym  U  |  18  sq  intéUtxeì-unt  e.  B:  intelUgtrent  U  |  14  sq.  accensi  e.  B:  accingi 
XJ  a  I  17*  columba  e.  U  B:  ,,d6  hac  columba  nibìl  in  cod.  pratellensi"  B  |  et  e.B: 
msmk  U  I  19.  qttae  dist.  esset  inn,  c,B:  quanta  esset  probata  discretio  est  U  -  quod 
est  cB:  quid  esset  praecipuum  U 

Yocem  band  necessarìam  ut  multas 
alias  in  hoc  martyrìo  obyias  praeter- 
misit  cf.  XIV,  1.  XV,  2.  Versio  latina 
inedita,  e  qua  cod.  pratellensis  inter- 
polatus  est,  digna  est,  quae  requiratur. 
Keliqui  autem  codd.  et  graeci  et  latini, 
necnoD  versio  syrìaca  manu  scripta, 
quam  vitìo  vetusto  non  vacare  Lagar- 
dius  testis  mihi  est,  a  Picnic  pendent, 
qui  sincere  confessus  est,  usum  se  esse 
codice  temporum  iniurìa  attrito.  In  ilio 
igitur  exemplarì  prò  voce  atvQrtxa  le- 
gete sibi  videbatur  or^ga  xat^  homo  om- 
nino  miraculorum  studiosus,  qui  ordi- 
nationem  Poly  carpi  narrans  ista  quoque 
scrìpsit:  0  fièy  elàew  neqi  tf;y  x^tpaXi^y 
UoXvxaQTiov  nsQicTsgày  Xivui^y,  nsgi 
ìijy  xóxXog  Tfp  tptoxós  (Halloix  1, 554  cf. 


nonnulla  odorata  et  aromatica 
Sntarfoisse  arbitreris.  Alia  humida  fuisse 
^^rìdentur,  quo  factum  est,  ut  aridis  com- 
Ittrtis  fiamma  iam  aegre  procedens 
^luurtjrem  circuitu  arabiret  nec  cremare 
^/am  posse  videretur  (XVI,  1). 

XYI,  1.  è(ijX&e  negi  atvgaxa  7tXrl&, 

«ri.]  Coniecturam  V^ordsworthii  om- 

^nm  quae  propositae  sunt  longe  feli- 

citsimam,  sive  scripturae  similitudinem 

mòre  rem  gestam  respexeris,  suadente 

XiSgardio  (  rei.  iur.  eccl.  graece  p.  84 

«gitb)  redpere  non  dubitavi.  Est  autem 

mtm^i  eapulus  gladii  vel  hastae.  Eu- 

sebina  eerte  columbam  non  vidit;  ne- 

qve  enim  is  erat  qui  miracula  adeo 

odiMst,  ut  idcirco  monumentum  anti- 

qumn  violasse  putandus  sit.     Immo 
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xai  xaÙTa  uiropaXXovrcuv  xai  àvio^uovrcov  'Iouoaia>v,  o?  xal  ^Tffir^<oay, 
(jLeXXovTtt)v  t^jjLÙiv  àx  loGi  iropò^  aizò  Xa(i.pàveiv,  àifvoouvxec  Sxi  oSxs 
xòv  XpioTov  iroxe  xaxaXiTcetv  8'jvr|30{x8&a,  xòv  uiràp  x^c  xoi>  iravxòc 
xo3(jLOi>  T(ov  au)^op,évu)v  acoTTjpia;  iraOovxa  i)ia)p,ov  uiràp  afjLopxmXttV, 
0UT8  Sxepov  Tiva  ai^ea&at.  3.  to'jtov  (i,8v  yàp  utòv  Svta  tou  Beou  s 
irpoaxovoup,ev,  xoiì^  òà  {xàpxupa;  w;  |j^&Y)xà{  xal  (U(i,Y)xà;  xou  xopioo 
a'{aTzS»\k&^  à^icoc  Svexa  euvoia;  avi>i:ep^X7|xoi>  xiq<  eU  xòv  T^ov  ^9i« 
X£a  xal  SiòaoxaXov*  wv  if^voixo  xal  rj^i^ac  xoivcuvouc  xe  xal  oofifM^ 

xà?  Y*^^^^*^ 

XVIII.  'I5à)V  o5v  d  xevxupicov  xi^v  xcuv  'louSaicov  Yevo(iivr|V  ^-ii 
Xov&ixiav,   &&U   auxòv  àv  {xéacp,  ui^  e&o<  aùxoic,  Sxauaev.     oSxwc  ts 
r^\leli  uaxepov  àvsXop.evoi  xà  xip,i(uxepa  XiOcuv  icoXuxeXobv  xal  Soxtftm- 
xepa  uicàp  /puatov  òoxa  aòxou,   aire&éfie&a  oicou  xal  axoXoo&ov  ^v. 
2.  2v&a  à;  Suvaxòv  r^^iiv  ouvaYO}i.évoi;  èv  (xy^^^^^®^  **^^  Z*P?  ^wip^ 

d  xupio;  ImxeXetv  xtqv  xoù  |iapxuptoo  a'jxo'j  r|{xépav  Yevi&Xiov,  eli  te  u 
Tf^y  xaiv  TcpoTi&Xtjxoxcuv  |av7[[ìTjV  xal  xGv  )xeXXovxu)v   £oxir]o(v  xe  xci 
&xoi{xaoiav. 

XIX.  Toiauxa  xà  xaxà  xòv  (i.axapiov  FloXuxapicov,   oc  oòv  xoii; 
aitò  CnXaòsXcpiac  SoSixaxo;  àv  2(i,upv]Q  (iapxopiQoac,  |iOVOC  virò  icav-. 
xcuv  (jLaXXov  )jLV7j(i,oveusxai,  woxe  xal  dico  xcov  è&v&v  iv  icavxl  Tomp  ^ 

1.  ravrcr  e.  m  cf  L:  ttnoy  add  E,  emcoy  bpv,  £<7r€K  proponiit  le  |  vir»" 
paXovxtov  xat  tvicxvcayx(ùv  E  |  lovdattoy  e.  m  b  v  :  ttoy  praem  p  ;  codd  E  TariaBi   "^ 
exr^griiiay:  evrjQovy  v  |  2.  crvro  e.  m:  om  b,  avvoy  E  p  (hio  yerbt  tx  x. 
ttVToy  ante  fdeXXoyttoy  posuit),  vovxo  v;  hio  cod  cum  Terbo  Xafiptiyfiy^ 
mÌB8Ì8  sequentibus,  initium  e.  XYIIl  {id<oy  de)  conncctit;  at  ef  e.  XIX  fla.  | 
om  m  I  3.  note  xaxttXtnety  e.  mb  {naraXBinBty)  E:  TcaxaXinBiy  nt»nùr£  p  |  m 
tos  et  T<oy  ato^ofdeytoy  om  m  |  4.  na&otrza  e.  bpEL:  ano&ayoyta  m  |  a/imf»à\ 
In.  àfi.  e.  6:  om  E  |  5.  aefiea&ai  e.  O:  aefieiy  E  |  6.  tov  xvgtov  o.  bpB:  crvia 
m  I  7.  éyéxa  e.  bp:  iyexéy  m,  rariant  codd  E  |  8.  cóv  o.  bp  E  cf  L:  ^  m  | 
yovs  e.  mb  cf  L:  ovyxotywyovc  p  E  |  8  sq.  avfÀfia&r^xag  e.  mbp  L:  fiaàf^tae  E  E 
10.  xeyrvQitoy  e.  m  (xeytvQioy)  v:  éxazoyzaQxV^  ^9  ixatoyta^x^^  ** 
bp  I  tr^y  e.  m  V  E:  om  bp  |  lovd.  yéyofÀByr^y  e.  bpv  E:  XéyofÀiymy  love,  m 
Apoc.  2,  9  I  11.  avToy  e.  m  b  p  E:  ro  atofda  xov  aytov  fiagxvQog  v  |  wf  «#off 
ro<c  e.  m  E:  xov  nvQog  bpv,  neutrnm  agnoscunt  L  cbron.  pascli.  |  €xav9tr  a. 
b  p  E  :  xax€Xttvo€y  cevxo  v,  om  L  qui  exinde  pauoa  excerpsit  |  otto;  tf  e.  m  E:  •&« 
T6  bp,  xoxB  v  I  12  sq.  doxtfÀtoxcQwy  p  |  13.  jf^va^oiK  b  |  aned'ffu^  o. mb  C 
^€fÀ.)  p  E:  £<c  oy  €vdoxrio£y  o  &€oc  xonoy  add  v  |  onov  x,  ttx,  r^y  o.  b  (a; 
&£iy)  pv  E:  axoAov^a)^  m  |  14.  ey&a  o.  bpv  E:  om  m  |  15.  fia^w^iov  e.  bpT 
L:  fiaQxvQos  m  |  i^f^^^».  y€y£&.  e.  m  b  E:  yeyid',  ^ifiég,  v,  {jtie^.  yértc^iu  p 
16.  ri^»^  e.  m  b  V:  om  p,  vaiiant  codd  E  |  roii'  ir^oiji^Aijy.  e.  inp  E:  twy  ii^hpwxmr 
b,  avrot;  v  |  fiyrjfÀriy  e.  Dibv  £:  t,fÀiy  p  |   19.  dtoéexaToc  e.  G:  doidsMa  pleriqn» 
codd  £  (cf  L),  quorum  lectìo  {d(odixa  xov  . . .  fdaQxvQrittayxo^)  oum  nullo  paeto  fnn 
potsit,  Valesii  conicctura  rccipienda  esse  videtur:  dmdexcnroy  .  •  fca^rvpijtfarva, 
cui  faTeut  duo  codd  fiorentini  (daìdexaxov  .  .  fittQxvQr^aayro^)  ;  de  ohron.  paaek. 
lectione  vide  testim.  vet.   |  20.  f/aXXoy  e.  E  cf  L:  om  G,  sed  moleatum  arai 
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qaod  relictis  omnibus  baie  fundanda  osset  oratio  singnlorum.  itaque 
summittentibiis  ladaeis,  cum  voloissent  auferre  eum  de  fiamma,  igno- 
rantes  quia  minquam  Cbristnm  relinquere  possumus  Chrìstiani,  qui 
prò  peccatis  nostris  pati  tanta  dignatus  est,   neqnc  alteri  cuiqaam 

ft  precem  orationis  impendere;  3.  bunc  namque  dei  filium  adoramos  et 
colimns,  eios  tamen  martyres  ut  discipulos  fideles  et  devotos  milites 
honorifice  amplectimar;  oramus  etiam  ut  nos  sodi  ipsorum  et  con- 
dìsdpuli  esse  mereamur. 

XYUI.    Ex   contentione   itaque   nostra  et  ludaeorum    centurie 

10  posuit  corpus  in  medium,  nos  collegimus  ut  aurum  gemmamque  pre- 
tiosam  et  sepulturae  ossa  mandavimus.  conventus  itaque  alacriter 
Cactus  ut  praecepit  dominus  ad  diem  natalemque  martjnrii. 

XIX.    Talia  circa  beatum  Polycarpum  acta  sunt.    cum  bis  qui 
ex  Pbìiadelpbia  fuerunt  duodecim  martyrium  in  Smyma  videtur  im- 

is  piasse,    solus  tamen  inter  ceteros  culturae  meruit  principatum.   mar- 

4.  tanta  pati  B  |  5.  fiUutn  dei  B  |  7.  amplectimur  e.  B:  amplexatnur  U  |  ipso^ 
rum  0.  U:  eorum  B  |  9.  £x  e.  B:  om  U  |  ludaeorum  e.  U:  visa  add  B  |  11.  mari' 
davimus  e.  U:  mandamus  B  |  l%,factus  e.  U:  est  add  B  |  praecepit  e.  B  U:  prae^ 
àpit  laoobs  I  diem  e.  U:  convenire  add  B  |  14.  m  e.  B:  om  U  |  14  sq.  in  Toce  im- 
plesse  eh  dcsinit 


Buperstes  esse  poterat.  Pearsoni  con- 
iectora  (de  serie  et  succ.  episc.  rom. 
p.287),  bone  Nicetam  eundem  esse  pu- 
tantis,  qui  dia  ante  saeculi  II  initinm 
floruit  (cf.  Mommseni  indicem  ad  Plin. 
episi.  ed.  Keil  s.  t.  Nicetes) ,  admitti 
neqoit. 

XVIU,  1.  xà  tifuónega  xrX.]  cf. 
Xm,  2.  XV,  2.  Quanti  pretii  aetatis 
fllius  Cbrìstiam  corpora  imprimis  mar- 
tymm  habuerint,  elucet  ex  epist.  Lugd. 
§  61  sqq.;  nec  mimm  mihi  quidem  vi- 
detur, Terba,qaibiisSmyrnaei  gaudiuin 
expressenmt,  quo  affecti  sint  reliqoiis 
tam  eximii  martyris  in  medio  rogo  mi- 
nfiee  conserratis  et  praeter  opinionem 
leeuperatis,  iustum  dicendi  modum 
magu  excedere,  quam  LugdoneDsium 
moerorem  spe  resorrectionis  mitiga- 
tom.  Haec  Schtirero  respondenda  esse 
▼idebantur  (Zeitschr.  f.  hist.  Th.  1870 
p.  203). 

2.  Sy^a  éi  àvv.  xxX.]  Eodem  quo  res 
geitae  sunt,  anno  Smymaei  haec  litte- 
TÒB  mandamnt;  sperant  enim  fore  in 

PaTBUX  AF08T.  OPERA  II. 


posterum  ut  Polycarpi  diem  natalem 
celebrent,  siquìdem  per  temporom  dis- 
crimina liceat  in  coemeterio  congre- 
gari, cuius  forsitan  aditus  et  conspec- 
tu8  etiam  inimicis  patebat.  —  ff/xé^ap 
yeyé&Xioy]  Testimonium  buina  locn- 
tionis  epistula  Smymaeomm  antiquios 
non  exstat,  verumtamen  sententiam, 
unde  orta  est,  Ignatius  praeclare  ez- 
pressit  Rom.  VI,  1  sq. 

XIX,  1.  datdéxcnos]  Altera  lectio  in- 
epta  est.  Qnomodo  enim  explicarì  pos- 
sit,  duodecim  Philadelphenos  Polycarpi 
socios  dici,  ac  si  praeter  Polycarpum 
Demo  Smymaens  in  illa  persecntione 
martyrio  coronatns  esset.  Atqui  un- 
decim  Christianis  ilio  mense  Smymae 
interfectis,  inter  qnos  Pbiladelphenos 
nonnollos  fuisse  Smymaei  scrìpseront, 
ne  suae  ecclesiae  nimiam  gloriam  tri- 
boisse  viderentnr,  duodecimns  ac  po- 
stremus  Polycarpus  accessit  (1, 1).  — 
fiàXkoy  fjyrjfÀoyByezttt]  De  uno  Poly- 
carpo  saepius  sermo  fit,  quam  de  un- 
decim  reliquia  cf.  quae  ad  II,  1  adno- 

11 
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XaXetai)ai'  ou  )xovov  8i&aaxaXoc  ^svop^vo;  iiti9T){JLOC9  àXXà  xol  liòfp- 
To^  e^o/oc,  o'j  tò  (i,apT'Jpiov  icavxec  èin,&0{xoiioiv  (Ufjieib&ai  xaxà  tÒ 
euaYY^Xiov  Xpiaxou  Y^vop.svov.  2.  òià  rq;  utco^jiovt]^  xaTaycovioaiuvoc 
xòv  aSixov  £p)^ovTa  xal  ouxu)^  xòv  xt](  dicp&apoiac  oxé^vov  aicoXopòv, 
oùv  xoi<  aTuoaxoXoic  xal  luaoi  Sixaioic  àYaXXitt>{Aevo(  (oEaCet  xòv  Ofòv  » 
xal  luaxépa  icavxoxpaxopa  xal  e'jXoYSt  xòv  xópiov  iqp.oiv  'ItjooOlv  Xpi- 
oxòv,  xòv  ocoxi^pa  xù)v  ^o)((uv  yJjjlwv  xal  xupepvi]XY]v  xcbv  ocopaxoiv 
ijjxwv  xal  Tuoifiéva  x^c  xaxà  xr^v  olxoi>[isv-ir]v  xa&oXixiq^  èxxXv^sia^ 

XX.  *rjjLer<;  |ièv  ouv  rj^iu)aax&  5ià  luXeiovov  SYjXco&'^vai  ojjtTv  xà 
Ysvop.sva*  r^\i&i^  òà  xaxà  xò  icapòv  co;  èv  xecpaXaup  (jie^jiTjvoxaiJLev  Sui  ti 
xou  àòsXcpou  tJixwv  Mapxicuvo;.  {xa&ovxe;  O'jv  xauxa  xal  xoii;  èicéxeiva 
àosXfoi;  xiQV  èicioxoXiQv  &iaii:&[i^aa&8 ,  iva  xal  èxeivoi  &ocaoa>9i  xòv 
xopiov,  xòv  èxXoYà<;  iroiouvxa  àirò  xcbv  lòitov  SouXcov.  2.  Tcj>  6à  oo- 
va[jLév(p  iràvxa;  r|[ià;  sioa^aYsiv  èv  xig  auxoù  /apixi  xal  Scope^  sic 
xiQv  alcuviov  auxoù  ^aoiXeiav,  òià  TcaiSòc  auxoù  xou  (i.ovoy8voGi{  'Iyjoou  u 
Xpioxou  r]  Soja,  xi^iy],  xpàxo;,  [isYaXcDOuvT)  sU  xoù?  alcova^  irpo^a^o- 
peuexe  Travxa;  xoò?  a^ioi}^.  'J[i.a?  ot  oòv  ijjitv  irpoaaYopeoouoiv  xal 
Eùapsoxo;,  ò  ifpài}>a;,  iravoixsi. 


XXI.  Mapxupei  hk  6  )xaxapioc  IloXuxapico;  {xyjvÒ;  Zav&ixod  &so- 

1.  in  voce  XaX€ia&ai  desinit  E  |  fioyoy  e.  mp:  fiovog  h,  fioyor  yaQ  v  i  t.  c(o- 
Xoc  e.  m  b  p  :  xifÀiog  x«i  e^to^ovatog  v  |  fiifinad-ai  e.  b  p  ▼  :  fiifÀi^eao^ai  m  \ 
8.  vnofAoyKiS  e.  mpv:  ^a()  add  b  |  5.  aTtoarokots  e.  iiibpL:  xai  fia^xwft  add  v  | 
5  sq.  ^Bov  xai  e.  b  p  v  L:  ^€oy  m  |  6.  nayxoxQUTo^a  e.  m  L  :  om  bpy  |  toì^  xv^. 
fjfÀOìy  e.  b  p  (bic  om  xoy)  v  L:  xoy  xvq.  m  \  6  sq.  Irjaovy  —  i/^v/oiy  e.  mpv  (hic 
habet  xoy  xrjde/Àoya  xcci  aoìxriga)  cf  L:  om  b  |  7.  fjficoy  e.  pvL:  om  mb  |  8.  tr^y 
om  m  I  xa^oXiXTig  e.  bpv  L:  ayiag  m  \  post  toc.  exxkriaiag  v  hanc  exhibet  epi- 
stula»  clausulam  :  xai  xo  nayayioy  xai  ^(oonoioy  nyevfAa  (cf  L) ,  o&cy  xai  ^fiéif 
ànaytee  xoy  fACy  Xgiaioy  nqoaxvyovfABy^  ws  vioy  aXri&iyoy  oyia  xov  ^cov,  xmsg 
Ó€  fÀagxvQag  ù)g  fÀifirjxag  xai  fÀa^rixag  xov  xvQiov  ayancjfÀey  aiitus'  tby  y€yotT9 
xai  ìiiÀCtg  nayzag  ffvyxoiyoìyove  ttvx(oy  yevea&at  xai  tncxvxsty  xi^g  fiactXsiag 
Z(oy  ovQctytoy  cvy  Xqkjko  Tr^cov  X(^  xvQt(^  tf^oi^%  tf.  ^  cfo^a  xai  xo  xgaxog  u^ 
xovg  aitjyag  xcjy  aKoycvy.  afÀr^y.  cf  e.  XVII  iìn.  Qoae  sequuntur  omnia  om  ▼  | 
10.  (og  £y  e.  m:  eni  bp  |  11.  Magxtoìyog  o.  ni  cf  Gebhardti  disputationem  da  hoe 
nomine  saepe  corrapto  (Zeitschr.  f.  hist.  Theol.  1875  p.  370 — 77):  Magxiayov  L, 
MaQxov  bp  I  12.  dtan€fÀìpa<f-&e  non  deest  in  b,  ut  opinabatur  U,  ted  sic  seriptam 
exstat:  dtà  né/Àìpaa&ai  \  do^aaioai  e.  mp:  doia^axfty  U  (b)  |  13.  Ttoiovyta  e.  b 
p  :  noiovfXByoy  in  |  ro)  (fé  e.  m:  iq)  bp  |  14.  ^f'  e.  bp:  om  m  |  15.  ai»yi9¥  e.  bp: 
BTiovQayioy  m  |  naidog  avx.  x.  fxoy,  o.  bp  (bic  praem  xov)'.  xov  fior,  cevt,  naté^g 
m  I  16.  ^  e.  m:  (p  r;  bp  cf  L  I  fÀsyaXaavyri  e.  m:  fAtyaXoavyìi  UIc  |  xov£  aimyag 
e.  ra:  (uoDyag.  afxr^y  bp  |  17.  viÀag  e.  bp  :  nayzag  L,  xai  yaq  hfiag  m  |  f^fuw  e 
b p  L  :  adeXqìoi  add  m  {  18.  ygaìpag  e.  b p  L  :  xr^y  émcxoXriy  add  m  cf  Rom.  16, n  | 
nayoixti  hoc  loco  e.  bp  L:  post  noraen  Evag.  m  \  19.  fiagrvgei  (f^  bp:  efiagtv 
gr^ce  à€  m^  fiagzvgioy  L  {  fir^yog  o.  bp  L:  xaxa  ^ly  Amayovg  praem  m 
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tyriam  ergo  excelsnm  sustinet  et  magister  adhuc  vocatur  a  populo. 
2.  hunc  onmes  optemos  imitari  secundum  exemplum  domini  nostri 
lesa  Ghrìsti,  qui  persecutionem  vicit  rcctoris  ininsti  et  incdrruptionis 
coronam  fugata  peccatorum  nostrorum  morte  suscepit.    cum  apostolis 

&  et  omnibus  iustis  alacriter  benedicamus  deum  et  patrem  omnipoten- 
tem  et  dominum  nostrum  lesum  Christum,  salvatorem  animae  nostrae, 
gabematorem  corporum  et  pastorem  catholicae  totius  ecclesiae,  et 
Bpirìtum  sanctum  per  quem  cuncta  cognoscimus. 

XX.    Vos  frequenter  petieratis,  ut  quae  gesta  fnerant,  nuntiarem 

lode  beato  Polycarpo,  quae  omnia  nuntiavi  per  fratrem  Marcianum. 
Tos  iam  quia  scitis,  omnibus  per  epistulas  nuntiato,  ut  ubique  bene- 
dicatur  dominus  bonorum  electione  servorum.  2.  potens  est  enim  et 
DOS  salvare  per  dominum  nostrum  lesum  Christum  salvatorem,  per 
quem  ipsi  est  et  cum  ipso  gloria,   honor,  potentia,  magnitudo  in 

i5saecula  saeculorum.  amen,  salutate  omnes  sanctos.  hi  qui  nobiscum 
sunt  omnes  salutant;  Euaristus,  qui  scripsit,  cum  omni  domo  sua. 


XXI.    Martjrium  sancti  Polycarpi  mense  Aprilio,  VII  Kalend. 

1.  suntinet  e.  U:  suMinuit  B  |  2.  imitari  e.  B:  om  U  |  6.  animae  e.  U:  et  ani" 
mae  B  |  7.  corporum  e,  U:   et  corporis  B  |  cathol.  totius  e.  U:  tot.  cathol.  B 
10.  nuntiatn  e.  B.  et  in  marg  U:  nuntiavit  U  in  textu  |  Marcianum  e.  B:  Martia 
nìtm  U  I  14.  ipxi  e.  B:  ipse  U  |  potentia  e.  U:  et  praem  B 


taTi.  Etiamfri  vocem  fjtàXXoy  delendam 
esse  eenserem,  SchQrerum  admirarer, 
qui  in  bone  locnm  sic  invehitur:  Voìl- 
tndn  aber  rerràlh  einen  spóteren  Vie?*- 
fasser  eine  Stelle,  die  geradezu  schon 
avf  die  Verehrung  Pólycarps  ah  Mdr- 
tffrtrft  irìch  bezieht  !  (1. 1.  204).  Si  in 
martyriis  et  menaels  legendìs  diutins 
me  yeraatas  est,  indicet  locum,  ubi 
fiyrifioyiveiy  xiycc  sit  martyris  na- 
talitìa  celebrare.  Nonne  verbum  Xa- 
UTa&fu  eandem  sententiam  exhibet? 
Quid  antem  miri  est,  qnod  etiam  pa- 
gani intra  et  extra  Smymae  moenìa 
mensibns  aHqnot  post  mortuom  Poly- 
carpnm  delapsis  de  ,magÌ8tro  Asìae' 
in  magno  conventa  assistente  procon- 
aule  nnper  igni  cremato  sermocinaban- 
tor.  Post  decennia  vel  saecula  eos  ta- 
enisseputo. 

2.  óiy  toTg  dnoat.]  cf  .Pol.ad  Phil.IX. 

XX,  1.  àia  T.  (td.  j{/M.  Magx.]  Quam- 
quam y^óg>£iy  dici  xtvos  band  raro 


idem  sit,  atque  uti  aliquo  taheUario 
(I  Petr.  5,  12.  Ign.  Phild.  XI,  2.  Sm. 
XII,  1.  Rom.  X,  1),  ea  quae  hoc  loco 
nomen  Marcionis  praecedunt,  osten- 
dunt,  Marcioni  hanc  epistulam  con- 
scribendam  commisisse  Smymaeos  (cf. 
V,  1).  Nec  mirum  est,  quod  scrìptorem 
nominaverunt,  qui  etiam  scribae  per- 
miserunt  nomen  suuro  adscribere  (g  2 
cf.  Rom.  16,  22). 

2.  rw  cfè  dvy.  ìtiX.]  Marcion  Smyr- 
naeus  Paulum  imitari  videtur  (Rom. 
1 6, 25  sqq.  Eph.  3, 20  sq.)  ;  itaque  voces 
cfm  -nniéóg  xxX.  non  ad  verb.  doayn» 
ytty,  sed  ad  doxologiam  subsequentem 
referri  voluit.  Attamen  non  est,  cur 
cum  codd.  b  p  anakoluthiam  quoque 
apud  Paulum  conspicuam  (Rom.  16,27) 
repetamus,  inserentes  pronomen  w  ante 
fj  dóia  xzX. 

e.  XXI.  fjr^y.  Sfty&ixolò  dsvr,  lai.] 
Cum  in  mensis  romani  die  lectio  qnam 
maxime  variet,  in  macedonici  mensis 
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xif(f.  ioTa{xévou,  lupò  éirxà  xaXavSùjv  Mapxicov.  oa^^Q^'CCp  }ur(dhff  S»pf 
oyBotq  auveXr[cp&rj  otto  'RpcuSou  èiri  àp)(iepéo>c  OtXhntoo  TpaXXiavoi>i 
àv&oiraxeuovTo;   ^xaiiou  KoSpaiou,  paoiXeóovro^  hi  eU  toÒc  cdovoi; 

1.  lcxa(iByov  e.  bp:  om  m,  sed  inserit  xara  àe'Ptofiaiove  \  Afa^tmw  t.m 
(etiam  in  tìtulo  martyrii):  Mattav  bpL,  A7i^iXi(oy  chron.  psach.  |  S.  oytfoj^cbp 
L  chron.  pasch.:  eyttxn  m  |  avyfX,  e.  b  L:  avyeX.  de  p,  ij  (sic)  xai  m>yeX.  m  \  eri 

uQx^fQ^^^  e.  bp  cf  L:  aQx^^Q^^X^^^^^^  f^^^  ^  I  TQakXiayov  e.  bp:  roo  a^ipoiyg 
TQotayov  m  cf  L  |  3.  JSxatiov  e.  L:  JSxQatiov  bp,  Tariov  chron.  paich.»  orna 
qui  inscrit  de  \  KodQnzov  e.  mpL  chron.  paach.:  Kogntov  b 


die  pleriqne  testes  ne  dicam  omnes  con- 
sentiunt.  Martyrii  euim  codicibus  mbp 
(y  ante  deficit)  accedunt  acta  Pionii, 
qnibus  secundo  sexti  mensis  die  Poly- 
carpi  martyrium  Smymae  celebratum 
osse  traditur  (Ruinart  p.  140;  Boll. 
Fobr.  tom.  I,  40  cf.  Simeon.  Metaphr. 
ibidem  p.  42).    Quod  etìamsi  ut  alia 
nonnulla  ìis,  quaeEusebius  viditPionii 
actis  postmodum  illatum  sit,   fidem 
facit  secundo  dici  Xanthici:  nani  e  Po- 
lycarpi  mart}TÌo  Pionii  acta  interpola- 
ta sunt.  Chronici  paschalis  auctorhanc 
notam  delevit;  interpres  martyrii  lat. 
ad  notam  subscquentem,  qualem  ipse 
acceperat,  accommodavit.  lis  autem, 
qui  d.  2  Xanthici  exhibent  librariis  om- 
nino  adnotandum  erat,  quod  olim  Vale- 
sius  coniecerat,  iam  vero  e  cod.  mosqu. 
restitutum  est,   ngh  éntct  xaXaydìoy 
MaqxLfoy,  Nam  d.  2  Xanthici  erat  d. 
23.  Febru.  secundum    calendarìa   et 
Ephesiorum  et  Asianorum  in  hemero- 
logio  fiorentino  serrata  (cf.  Greswell, 
orig.  cai.  hell.  Ili,  310.  Ideler,  Handb. 
d.  Chron.  1, 419  ;  huius  errorem  parvum 
Steitzius  1. 1.  p.  198  correxit,  graviorem, 
quem  aeque  ac  Waddingtonus  e  Yale- 
aio  mutuatus  erat,  post  Pears.  ser.  et 
succ.  rom  ep.  p.286  Gebhardtus  p.  365 
emendavit).  Itaque  lectio  nostra  con- 
firmatur  et  codice  v  (vide  not.  crìt.  ad 
ad  e.  XVI  extr.)  et  usu  ecclesiae  grae- 
cae,  quae  d.  23.  Febru.  Polycarpum  co- 
lere solebat  et  solet  (Boll.  lan.  11,691). 
Quem  usum  ad  IV  certe  saeculum  re- 
cedere, e  codice  syriaco  a.  411  (412) 
conscripto  demonstratur,  unde  infra 
allqua   exscrìpsi   (Fragm.  syr.  IX). 


Quodsi  quìs  ex  usu  ecclenastieo  diea 
2.  Xanthici  sive  23.  FebriL  leoeptoa 
et  cum  aliis  notis  ex  epÌBtnla  &n7^ 
naeorum  petitis  conglutinatom  eoe 
dixerit,  ego  non  repugno.    Attamoi 
eum,  qui  primus  id  fecit,  BCzipoMe 
Magxitùy  cum  Valedo  (ad  Eub.  IY,  15) 
Steitzio  (1. 1.  p.106)  Waddingtono(mém. 
p.  236)  Lipsio  (1. 1.  p.  198.  203)  Geb- 
hardto  (1. 1.  p.  365)  contendo.   li  enim 
codd.,  qui  non  mutato  mensù  macedo- 
nici nomine  exhibent  Mattoy^  enorìs 
convicti  sunt,  qui  non  interpolatori 
cuiquam,  sed  librario  osdtanti  ncque 
usum  aliquem  ecclesiasticiiin,  neqiM 
anni  rationem  respicicnti  tribuendiu 
est.   Baroccianus  quidem  codez  diem 
Polycarpi  ad  libidinem  auam  mutavit» 
at  non  hoc  loco,  sed  in  insoiipiioM 
opusculi,  ubi  diem  26.  lan.  (YH  KaL 
Febru.),  quo  die  Latini  Polyeftrpun 
colunt,  adnotayit.  —  Sed  cnm  nec 
26.  lan.  nec  28.  Febr.  cum  tempore  pa- 
schali  conspiret,  quod  et  hio  et  ia 
e.  YUl,  1  indicatum  esse^  patabao^ 
post  Usserìum  nonnulli  lectionem  chn- 
nici  pasch.  ngò  kma  naX,  *An^iUt0 
(=  26.  Mart.)  praetulenint  et  hue 
diem  secundum  aliam  anni  latioMB 
syro-macedonicam  cnm  die  2.  Xaolli 
concurrere  contendemnt  (PeuB.  L  L 
296—301.  Hilgf.  Paschaatr.  p.234fqq. 
Ztschr.  f.  w.  Th.  1861  p.  296  aqfq.  1874 
p.  326  sqq.).  ChronoIogiB  haec  diindi- 
candarelinquenspaucamoneo:  1)  Ghig- 
nici pasch.  auctor  diei  secundi  maut» 
Xanthici  interpres  band  idoneoa  art» 
cum  hanc  notam,  quippe  quae  lepngaa- 
re  Tideretur  sabbato  magno  ^  amniao 
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a.   malore  gabbato,  bora  octava  captns  est  ab  Herode,  pontifico 
ppo  Traiano,  proconsule  Statii  Quadrati,    gratias  domino  nostro 

.  Maias  e.  B:  Afaii  U  |  2.  Traiano  e.  B  U:  Troiani  m,  Tràlliano  emend  U 
ig  I  Stata  Quadrati  e.  U:  Statu  Quadrati  am,  Tatto  Quadrato  emead  B 


rit.  2)  Non  modo  codicis  mosqu. 
ÌUB,  sed  etiam  actonun  Pionil  in- 
lator  (Rain.  p.  151)  diserte  Asia- 
1,  non  Syrormn  mensem  fnisse 
licmn  illum  dicnnt.  3)  Memoria 
iarpi  antìqaifisimis  temporibus  d. 
ebr.,  nuiqaam  vero  d.  26.  Mari;, 
rata  est.  4)  Sabbatum  magnum 
mpns  pascbale  minime  incidit 
dnotata  ad  Vili,  1).  Sin  res 
86  haberety  monendnm  esset,  in 
martymm  nihil  tam  fatile  va- 
ne esse,  quam  notas  chronologi- 
ire  ad  finem  adiectas,  sive  exor- 
isertas,  sive  totis  libellis  prae- 
aa.  Qnamobrem  ex  indiciìs  tem- 
1,  qnae  in  ipso  narrationis  cor- 
ipparent,  illae  dìindicandae  snnt; 
cere  possum,  qoin  Gebhardto  con- 
lam  minorem  fidem  babenti  iis, 
in  ipso  actoram  corpore  Eusebius 
ac  nos  legit  (Vili,  1.  Eus.  IV, 
),'qnae  iisdem  verbis  et  ìllic  et  in 
dice  ab  omnibus  librariis  etgrae- 
latinis  repetita,  a  chron.  pasch. 
re  et  actorumPionii  interpolatore 
a  snnt,  quam  reliquis  temporis 
ptionibus,  quae  in  sola  appendice 
ontur  et  a  multo  paucioribus 
118  iisque  invicem  sibi  adversan- 
lostentantur.  —  oafifi.  fisy.  cS^<; 
Qni  nobiscum  verbum  sequens 
e  particula  legerit,  ad  illud  eti- 
feret  diei  et  borae  notationem. 
i  Mitem  mosqu.  band  facile  quìs 
erit,  eadem  bora  Polycarpum 
laè  appropinquantem  ab  Herode 
(fenm  esse  et  in  arena  exspirasse. 
DODam  boram  prò  octava  substi- 
Chxìsti  passionem  (Mt.  27, 46)  re- 
(indaicam  quam  vocant  borarum 
itationem  adbibens.  Ac  veri  simi- 
if  horapomeridiana8ecunda,quae 
kp  Aaiimls  et  ipsis  Bomanis,  nisi 


de  rebus  iudicialibus  dicendum  eis 
erat,  octava  fere  erat,  onme  vulgus 
Smymaeorum  cum  proconsule  et  Asiar- 
cba  in  amphitheatro  convenisse,  quam 
bora  octava  matutina  vel  vespertina. 
Quid  vero  lacobsono  et  qui  miram  eius 
adnotationem  transscrìpserunt  accide- 
rit,  ut  borarum  computandarum  genera 
confunderent  et  inverterent,  ignoro.  — 
àQx^égétoc]  Cf.  adnotata  ad  XII,  2.  De 
lectione  mosquensi  Oebbardtus  p.  367 
doctissime  exposuit.  —  TgaXXiayov] 
Strabo  XIV,  42  p.  649  de  Trallibus: 
xal  dei  uyes  i£  avr^c  àiaiy  ol  tìqù)- 
xsvovxBi  Xttzà  T^y  inag^^ay,  ovf  *Act» 
ctQj^ag  xaXovaiy.  —  Startov  KoSgà' 
tov]  T.  Statium  Quadratum  a.  142  con- 
sulem  ordinarium  fuisse,  pridem  con- 
stabat.  Quo  autem  anno  Asiae  provin- 
ciae  praefuerit,  cum  antebac  ex  in- 
certo martyrii  Polycarpi  tempore  col- 
lìgeretur,  Waddingtonus  in  disserta- 
tione,  quam  de  Aristidis  rbetoris  vita 
edidit  (mém.  de  Tacadémie  des  inscr. 
et  belles  lettre?  Paris  1867  tom.  XXVI 
p.2038qq.  232  sqq.  cf«  Fastes  des  prov. 
Asiat.  1, 219),  novis  inscriptionibus  ad- 
ìutus  demonstravit,inde  a  mense  Aprili 
vel  Maio  a.  154  usque  ad  idem  tempus 
a.  155  Asiam  eum  administrasse.  Cui 
omnes  fere,  qui  de  bac  quaestione  sen- 
tentiam  tulerunt,  adstipulati  sunt,  nisi 
quodLipsius  (1.1.  p.  195)  etGebbardtus 
(1. 1.  p.  379 — 91),  qui  alia  ratiocinandi 
via  eaquè  tutiore  ad  eundem  finem  per- 
venit,  prò  anno  154/5  annum  155/6  sumi 
posse  contenderunt.  Itaque  aut  a.  155 
aut  a.  156  Polycarpus  obiit,  siquidem 
23.  Febru.  supremus  eius  dies  fuit. 
Prior  autem  annus  praestat,  si  Wad- 
dingtonus recte  computavit,  a.  155 
dìem  23.  Febru.  sabbatum  fuisse  (1. 1. 
p.  237).  —  fiaciXevoytog  xtX,]  Cf.  acta 
Timotbei,  Polycrati  Epbesio  adscrìpta 
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'Iy]ooo  XpiaToij*    oì   T]  So$a,  ti|xT|,  (leYaXcoouvT),  dpovo;  alcóvioc  aitò 
Y£vsa;  eU  Y^vsav.    à|xr]v. 

XXII.  ['EppoiaSai  óp-a?  eij)(0|xeOa,  aoeXcpol,  oxoij^oGvTac  x^  xazà 
tÒ  8»jaYY4Xiov  Xo^tp  'Ir^ooG^  Xptoxo'j*  ji.e&'  ou  5o5a  xcp  Oecp  xal  iraxpl 
xal  a^itt)  Ttveujiaxt  èia  aa)X7)p(cx  xg  x&v  a^^^^  èxXexxwv  xa8(ì>;  ijiap-  5 
X'jpiQoev  0   {xaxapio^  IloXuxapiro?,   ou   ^svoixo  àv  x^  paoiXetai  Mtjaou 
Xpioxou  irpò^  xà  t^vr^  eupeO^vai  rj|xa?.] 

2.  Taùxa  |X£xeYpa<J/axo   |xàv   IVio?  ex  xuiv  Elpr^vaiou,  pLa&r|Xoiì 
xoii  IloXuxapTcoL),  o;  xal  oovsTroXixsuoaxo  xcp  ElpY)vai(p.     à'jf''*  Ss  Sco- 
xpaxr^;  èv  Koptv8(p  ex  xcbv  ratou  avxiYpacpcuv  e^pa^J^ou   t^  X^P^^  \i&xà  10 
irotvx(i)V. 

3.  'E^ò)  8s  iraXiv  lliovio;  ex  xo'j  irpoYeYpap'iAivoo  eypa'j^ 
àvaCT|XiQaa;  aùxa,  xaxà  à7:oxezXi)'{;iv  cpavepcioavxo?  |ioi  xoi>  (jtaxoptou 
^rioXuxoipicou,  xa[>uj;  ^Xwacu  èv  xcp  xafteErj?,  ouvaYaY***^  auxà  i^St^ 
o^sSòv  ex  xou  xpovoi)  xexp,7jXoxa,  iva  xàjiè  ouva^ainQ  0  xupio^  'li)- 15 
oou(  Xpiaxò;;  [leià  iwv  àxXexxa>v  aùxoGì  eU  xiqv  oupaviov  paoiXeiav 
auxoìj,  ^  T]  8o5a  oòv  iraxpl  xal  a"]ft(|>  irveup-axi  et;  xoò;  alìbvac  "^wv 
alcuvcDV.    a[jLT|v. 


1.  Ir^aov  Xg.c.  bp:  rro  xvgito  f^fitoy  pracm  m  cf  L  |  fAeyaXbìC.  cf  p.  162,  16: 
fisyaXoa,  U  le  |  1  sq.  rp  ^  cTo^a  —  «^'i*'  e.  b  L:  om  inp  ',  3 — 7.  iQQwad^rti  —  eifté» 
^r^yai  f^ficeg  e.  bp:  oro  m  L  |  4  sq.  do^a  —  ini  e.  b:  nuaa  do^n  ini  p  |  6.  fÀttxa- 
Qiog  e.  b:  àyiog  p  |  ou  e.  b:  om  p  |  8.  Etgriyaiov  e.  bp:  avyyQafAfdazoiv  add  m, 
de  quo  vide  p.  168,  13,  dióa^r^g  add  L  |  9.  JIoXvxccqtiov  c.  b  L:  (ìcyiov  praem  p  cf 
m  I  9  sq.  l^oaxQairii  e.  bpL:  laoxQctir^g  m  \  10  sq  ^  x"9-  h-  ^^^^  ^'^'  i/*^»^ 
add  p,  om  L  |  13.  lov  f^axagiov  e.  bp  L:  om  U,  xov  àyiov  m  in  loco  simili  | 
lisq.  (fijAoxjoj  —  xéXfÀr^xoTtt  e.  bp:  tdi^Xwacc  xotg  éir^g  atyayayoìy  crviotc,  li  ov 
XQovov  xtxfÀìixn  (?j  L  I  15.  xafie  e.  bp  cf  m:  xai  /i£  U  |  xvgiog  e.  b  cf  mt  f^fÀUP 
add  p  I  16   6ts  tVfy  ovg.  {(JwvQnyioy  p  cf  no)  §aaiXiiay  nvtov  e.  bp  cf  L:  otn  U 


Boll.  lan.  tom.  II,  500.  Ex  aliiti  eius- 
dem  locationis  cxemplis  Steitzius  (1. 1. 
p.  131)  epilogum  istum  receutioris  ae- 
tatìs  esse  collegit.  Quia  autem  neget, 
neque  per  se  absurdam  esseseuteutìam, 
et  recentìora  martyria  sicut  multas 
alias  liane  quoque  ex  antiquìssimo  Po- 
lycarpi  martyrio  mutuari  potuisse? 

XXI,  1.  Huuc  versiculum  uucis  in- 
clusi, cum  post  Pionii  tempora  eum  in- 
sertura  esse  codicis  mosqu.  cum  ver- 
sioue  antiqua  consensus  ostendat,  ac 
causa  addendi  pateat(cf.prolegomena). 
—  Ttgig  lù  })(yri  ligii^f^yat]  Cf.  Ign. 
Eph.  XII,  2;  mart.  Ign.  colb.  V. 

2.  Gaius,  cui  ne  patria  quidem  as- 


siguatur,  et  Socrates  Tel  Isocrates  Co- 
rìnthius,  qui  fuerìut  et  quando  Tizerìnt, 
prorsus  ignoramus.  Pioniiu  baec  om- 
nia addidisse  videtur,  ut  succe88Ì0Dem 
quaudam  a  Poly carpo  ad  se  descenden- 
tem  fiiigeret. 

3.  (f((yigwaayxos]  sc.  ubi  Socratis 
exemplar,  vetustate  paene  corroram 
lateret.  —  èyit^  xa^eiì^s]  Ex  hac  voce 
elucet,  Pioniom  martyrio  Pòlycarpi 
ista  subscrìbentem  aimol  ampliorì  libro 
illud  excipìenti  praeladere;  neque  uUtr 
causa  cogitar!  potest,  cor  vitam  Poly- 
carpì,  quae  in  uno  certe  codice  martj- 
rìo  subiuncta  est,  ab  eodem  Pionio, 
quisquis  ille  foit,  qui  marino  Polj- 
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lesa  Chrìsto,  coi  gloria,  honor,   magnitudo,  thronns  sempiternus  a 
generatione  in  gencrationem.    amen. 
XXII. 


2.  Excmplarìa  haec  ex  Irenaei,  discipuli  Poly carpi,  doctrìna 
scrìpsit  Gaios,  qoi  conversatus  est  una  cnm  Irenaeo  ;  ego  antem  haec 

loSocrates  ex  Gaii  exemplaribus  scrìpsi. 

3.  f^o  Pionius  memorata  exemplaria  investigavi  et  scrìpsi  ex 
rovelatioue  quae  milii  patefacta  est  de  beato  Polycarpo,  sicnt  ennn- 
tiavi  in  conventa  reliquis  ex  tempore  quo  laboravi,  cum  electis  ut 
et  me  colligat  dominus  lesus  Christus  in  regno  caelorum  cum  patre 

15  et  spiritu  sancto  in  saecula  saeculorum.    amen. 


EPILOGUS  ALIUS 

E  CODICE  MOSQUENSl  DESCRIPTUS; 

Taoxa  (jLexeYpa^aTo  |xèv  Paio;  ex  xoiv  ElpY)vaioi>  ouYlfpa[ip,axa)v, 

o^  xal  oovsiuoXiTeuoaxo  xcp  Elpr^vaicp,  p,a&T)x5  "ifs^ovoxi  xou  ct^to^  Ho' 

lo^uxapTcoo.     o5xo;  ^àp  ó  Eipr^vaio?,  xaxà  xòv  xaipòv  xo5  {xapxupioo 

1.  ihromts  sempiternus  e.  U:  thronitm  sempiternum  B  |  9.  haec  e.  U:  om  B  | 
10.  Gaii  e.  U:  his  Caii  B  |  11.  Eyo  IHonius  . .  scrìpsi  e.  B  (e  cod  a)  U:  om  m  (vide 
Boll.  p.  692)  I  12.  patefacta  e.  U:  facta  B  |  13.  laboravi  e.  B:  ìaboravit  \J  \  ut  et 
ego  cmend:  et  ut  BJJ  \  14.  patre  e.  B:  etJUio  add  U 


carpi  clausulam  adiecit,  conscrìptam 
esse  negemus.  lu  vita  Illa,  si  tota  no- 
bili servata  esset,  procul  dubio  legere- 
mus  et  ea  quae  h.  1.  scriptor  rcspicit, 
et  alia  plara,  quae  deinceps  cum  lec- 
torìbus  commuuicaturum  se  esse  poi- 
licetur. 

Ejnlogus  alius]  Hunc  receutiorem 
mae  breviore  ilio,  quem  e  codd.  barocc. 
et  paris.  adbuc  noveramus,  statim 
cognovit  qui  primus  eum  edidit  Geb- 
hardtus  1. 1.  p.  366  sq. ,  quod  eo  fiden- 
tìuB  affìrmandum  est,  quod  Pionio,  qui 


usque  ad  revelationes  a  Polycarpo  pri- 
dem  mortuo  profectas  narrando  decur- 
rerc  animus  erat,  non  hoc  loco,  sed 
versus  fìnem  narrationis,  qui  deperdi- 
tus  est,  ista  de  Marcione,  Irenaeo  etc. 
tradenda  erant.  Quamobrem  suspicari 
licet,  e  vita  Poly  carpi  pleniore,  quam 
quae  nobis  servata  est,  haec  quempiam 
delibasse,  reliqua  mitteutem  ac  prop- 
terea  delentem  verba,  quae  illuc  spec- 
tant:  xad^wi  (ìr^X(La(o  eV  r(ti  xa^ff^c 
cf.  p.  166, 14  cum  p.  168,  16. 

1.  xain  xby  xaigóy  xzX.]  Anno  155 
Irenaeum   Bomae  versatum  esse,   a 
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iiebr.13,17.  IL  T({)  èiTioxoircp  ÓTtoTotooeoSe  tt)C  Ti|>  xupicp*  avTÒg  yoQ  àrQV- 

jivtl  vjcsQ  Tcwr  ìpvxciv  vftcov  còg  Xóyov  (btoóciocop  B-hA,  8io  xoà 
(paiveo&6  {xoi  oij  xaxà  àv&pcoicov  Cù>vx&;9  oXXà  xaxà  'Itjooov  Xptoxòv, 
tÒv  8t'  rj[ià?  aTTo&avovxa,  iva  moxeuovxsc  eU  xòv  ftavaxov  autou 
Sia  Tou  pairTio{xaTo;  xoivcdvoI  tyJ^  avaaraoso);  auTou  ^ivi^ode.  i 
ava^xaiov  ouv  èaxlv,  ooairep  Troisiie,  av£i>  toG  àinaxoicoo  p.'nSiv  npai- 
TStv  u)xa;,  a>A'  uiroxaoaeo&ai  xal  xcp  irpeapoxepicp  uk  aicooxoXoic 
*It)ooui  Xpiaxo"!",  x^;  èXirtSo;  t^ixcdv,  èv  (p  SiòtYovxec  èv  auxcp  eupEdrj- 
aopL8da.  òet  8è  xal  xoOc  òiaxovouc  ovxa;  (i,uaxi]pitt>v  Xpiaxod  'Itjoou 
xaxà  iuo(vxa  xpoirov  àpéaxeiv*  où  y^P  ^pcoxwv  xal  tcoxìov  eloil  Sioxo-ii 
voti  aXX'  àxxXrjoia;  &&ou  unTjpéxai'  Siov  ouv  aùxoùc  xà  i^xX/iiiaxa 
cpoXaxxsoOai  eoe  luup  (pXévov.     auxol  piàv  ouv  loxcooav  xoiouxou 

III.  'Tjjtet;  Se  èvxpeTceo&e  auxoù;  à?  Xpiaxòv  'Irjoouv,   oo  ^- 
Xaxéc  eloi  xou  xoicou*  cu^  xal  d  àmoxoiroc  xou  icaxpò^  xobv  oXcov  xu- 
iro<   U7rap)(ei,    ol  òs  irpeoSuxepoi  ci);  ouvi8piov   9eou   xal   a'jvSsojKK  i^ 
dnooxoXcuv  Xpioxou.     X^P^^  xouxcov  èxxXiQoia  àxXexxVj  oux  Saxiv,  ot> 
ouvaSpoia^ia  a^iov,  ou  auva^wY^Q  daicuv*  icli?8io{xai  8à  xal  up^c  oSud 
Siaxeiadau     xò   yùp   àEs{i.icXapiov  xy;;  à^aTrij^  oua>v  eXa^ov  xal  eyc» 
(xex'  èfiauxou  àv  xip  èicioxo7r(p  up,u>v,  ou  auxò  xo  xaxa9XT)(ia  p^^aXìg 
|ia&Y)xeia,  ij  8è  Tupqioxri?  auxou  S'jvajii;,  ov  Xo^tCopiai  xal  xo«k  a&iooc^   * 
àvxpéirea&au    ayaic^v  upià;  ^si&opiai  auvxovcoxepov  èicioxeiXai,  iva  (xm 
So^o)  xiolv  stvai  icpooavxTj^  7|  ìiciS&tj;.    8é8&piai  (iàv  Sia  Xpioròv,  àXX 
ouòiicu)  Xpioxo'j  a&o;  elpii*  èàv  Vz  xeXeiu)&<I),  xa^a  ^svi^oo^jLai. 

IV.  Ou^  (u;  aicooxoXo^  òiaxàaoo|iai,  àXX'  Ifiauxòv  [vexpoby  iv( 
\ì.'f[  èv  xauWoei  ai?oXu)[iai.  xaXòv  8à  xò  àv  xupicp  xa^^ao^ou  xa 
èppcopiivo;  cu  xà  xaxà  &eÒv,  TrXeiov  |X8  òsi  (po^eiovai,  xal  |j.iq  icpooij^ei 
xot(;  elxT[  cpuaiouoi  ixe*  ol  rap  uè  iicaivouvxe^  uaaxiYO'joi  ttòXXoi 
aYaTTu)  {x£v  Y^p  '^o  i?ac>8iv,  aXX  oux  oioa,  si  a^ioc  8i{xi'  xo  yap  C^Xo 
xoo  àx^P^^  TToXXoi;  {xìv  ou  cpaivexai,  à^ià  5à  icoXe^jieu  ypf^Cco  ou 
irpqioxYjxoc,  àv  :n  xaxaXusxai  d  apxcuv  xou  auòvoc  xouxou,  o  Bia^oX< 

V.  Mìj  Y°^P  *Q^^  à8uvof[it|v  u[jLtv  |iuaxixa)xepa  ^pa^ai;  òXXà 


3.  fÀOi  emend  Mor  (D  tacite  assentitur)  L':  //e  an  |  7.  vnora^cea^ai  e.  G-* 
(a  b  n)  :   vnotttaaca^e  emend  Mor  e  L*  |  11.  avtovs  e.  n  cf  G*  :  avroìr  a  D  L*  / 
17.  ctyioy  e.  ab  L:  àyiùìtf  n  |  18.  vficùv  e.  L*  cf  G*:  om  G*  |  20.  ór  e.  an  cf  G*: 
^y  b  (e  Morclio)  L';  idem  exstare  in  vof  affirmavit  quidem  D  p.  230  ed  prìoris,  ai 
ipse  D  p.  228  certiores  nos  fecit,  ìstos  codd  a  e.  IV  exeunte ,  ubi  iterum  yoz  nffav- 
Tuxos  occurritf  initium  capere  j  22.  nqoaayxYig  e.  an  (quamquam  in  eo  quo  uso* 
Bum  cditionis  Tig  cxemplo  7TQoaavjr,g  expressum  mihi  7Ìdetur)Jj*D:  TtQoaaarii 
con  L.  Allatius  in  marg  codicis  b  |  24  sq.  iva  —  de  to:  om  n  \  26.  xa  xccta  9^tw 
e.  an  D  Maxim":  xat((  voy  &€oy  Par  II,  6  |  nXeioy  e.  G'  Par:  nkfoy  Maxim  |  fiij 
e.  G'  L'  cf  G'  ;  om  Maxim  Par  |  27.  (pvifiovai  e.  G'  Maxim:  ffv9<oaiy  Par  |  ci  yaQ 
fie  enaiy,  e.  G'L':  enaiyovytes  yag  (jlb  Maxim  Par  |  27  sq.  [ittXkoy  —  naiiiv 


ravit  I  28    ro  e.  a  cf  G»:  ó  n  D  |  30.  J  e.  G"  Anton^:  t^  Par  li,  7  |  ó  ante  éiaf,  e 
G':  om  Anton  Par  |  31.  idvyafdrjy  e.  L*  cf  G*:  e^ovXofirty  G*  |  35.  ayyéluy  e.  an 


D:  r/^/«yyfAa)r  t,  ccyyéXa)y  xai  aQx(*yy(k(oy  1,^  |  ffr^or/eui' e.  nvof:  aiQatlt 
(sic)  a,  (rr^ffTf /a)r  em  Mor 
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EXCERPTA  E  VITA  POLYCARPI 

PER  EUNDEM  PIONIUM  CONSCRIPTA. 

c.  1.  Superiora  repetam  dicendo  atqae  ab  eo  tempore  sumam 
exordium,  quo  Smymam  Paolas  venit,  qaemadmodum  in  vetustis  co- 
dicibos  reperi;  dein  ordine  proseqnens  sermonem  ad  rerum  a  boato 
Polycarpo  praeclare  gestarum  narrationem  descendam. 

e.  2.  Diebus  azymorum  e  Galatia  veniens  ingressus  est  Asiam  Pau- 
lus,  aliquam  Smymae  post  plurìmos  labores  apud  fideles  arbitratus 
sibi  requiem  in  Christo  foro,  atque  inde  Hicrosolymam  profecturus. 
divertit  igitur  Smymae  ad  Strataeam,  qui  eìus  in  Pamphylia  fuerat 
auditor  eratque  Eunices  filius,  filiae  LoYdos.  hae  sunt  illae,  quarum 
scrìbens  ad  Timotheum  ita  meminit  etc.  (2  Tim.  1 ,  5),  ut  bine  intel- 
l^ere  liceat,  fratrem  fiiisse  Timothei  Strataeam.  huius  igitur  utens 
hospitio  Paulus  ad  se  fideles  convocavit  deque  pascha  et  pentecoste 
dìsseruit,  admonens  eos  de  novi  testamenti  sacrificio  in  pane  et  vino, 
idque  omnino  peragi  diebus  azymorum  sollemniter  oportere  et  reti- 
neri  novum  passionis  et  resurrectionis  mysterium.  quibus  verbis  visus 
est  docere  voluisse  apostolus,  ncque  extra  azymorum  tompus  cele- 


Excerpta  e  vita  Poi]  Cf.  proli.  Boll- 
andos  (Jan.  tom.  II,  695  sqq.)  versionem 
latinam  ab  ipso  e  ms.  graeco  factam 
edidit,  panca  Halloixius  et  fiollandns 
graece  senrarunt.  Prima  verba  haec 
erant:  ènavtX&ùfy  àytotégo).  Pionius 
a  martyrio  Polycarpi,  quod  ex  antiquo 
epistulae  Smymaeorum  exemplari 
transscrìpsit,  ad  priora  recedit.  Quodsi 
ea  quoque  ex  antiquis  libris  hausisse 
86  testificatur,  non  desuct  indicia,  qui- 
bus id  confirmetur. 

2.  ut  hinc  inteìlegtì'e  liceai\  Sic  seri- 
bere  non  potmsse,  nisi  qui  in  libro  ali- 
qno  legerit,  Strataeam  fuisse  Loìdis 
nepotem,  in  aprico  est;  sed  a  const. 
ap.  VII,  46  (£fiv^yrìs  de  'Agictojy 
ngùtog^  fÀ€'9''  oy  HxqctxaLag  o  Acóldog, 
xai  xqItos  'Agiaxoìy)  Pionius  non  pen- 
dei Ibi  enim  Strataeas  Loìdos  non 
nepos  sed  filius  atque  a  Ioanne  apo- 
stolo in  cathedra  episcopali  constitn- 
tu8  esse  dicitur,  Pionius  vero  nullam 
loannis  mentionem  fecit  ncque  hic  ne- 
que  ubi  Poly carpi  ordinationem  nar- 
rai. Accurate  denique  distinguit  inter 


doctoris  munus,  quo  primis  ecclesiae 
Smymaeorum  temporibus  Strataeas 
cum  aliis  compluribus  functus  sit,  et 
episcopatum,  quem  postea  primus  fiu- 
colus  accepit  (e.  3).  Qaae  cum  ita  sint, 
fontem  Pionii  antiquissimum  esse  con- 
stat.  —  Quibus  verbis  visus  doc,  voi.] 
Iterum  libri  antiqui  interpretem  audi- 
mus,  eumque,  cui  id  imprimis  curae 
erat,  ne  quartodecimanomm  consuetu- 
dini Paulus  favisse  videretur.  Cum 
autem  e  multis  huius  vitae  locis  Pio- 
nium  Asianum  fuisse  appareat,  post 
concilium  Nicaenum  eum  vixisse  con- 
stat  cf .  Bollandum  p.  693.  Quod  autem 
haereticos  quosdam  praesertim  Phry- 
ges  verum  paschatis  tempus  omnino 
neglegere  dicit,  expllcandum  est  ex 
iis,  quae  Sozomenus  de  Montanistarum 
Tel  Phrygum  lunae  in  celebrando  pas- 
chate  neglegentia  tradidit  (h.  e.  VII,  18 
cf.  Usser.  de  anno  solari  p.  21  sqq.). 
Cf.  etiam  Epiphan.  haer.  50,  1  et  auc- 
torem  anonymum  apud  Photium  cod. 
115  ed.  Bekker  p.  91,  ut  taceam  de  Tri- 
centio  (chron.  pasch.  ed.  bonn.  p.  4sqq.) 
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brandum  esse  pascha,  ut  quidam  haerotici  faciunt,  praesertim  Phry- 
ges,  nequo  vero  necessarium  esse  ut  decimaquarta  lana  peragatnr, 
cum  omnino  decimam  quartam  ne  nominarit  quidem,  sed  solum  pascha 
azymorum,  confirmans  evangelium  pentecostcs. 

e.  3.  Postquam  indo  discessit  apostolus,  suscepit  docendi  monos 
Strataeas  et  alii  quidam  cum  ipso,  quorum  nomina,  prout  reperire 
potuero,  et  qui  qualesve  fuerint,  exponam.  at  quod  nunc  quidem 
attinet,  ad  Polycarpum  propero,  cum  eo  tempore  Smymae  episco- 
pus  esset  Bucolus  etc. 

e.  7.  Malos  vero  voluti  canes  '  Toù;  oè  xaxoù;  xa&ofic£p  xuva; 
rabidos  ac  feras  agrestes  aut  ve-  Xuoowvia?  iq  ^^P<*^  a^pioiK  i? 
nenatos  serpentes  vitabat.  èpirsTà  lopo'Xa  icspiioTaxo. 

e.  12.  Multa  vero  ab  eo  scripta  fuere,  homiliae  et  epistulae, 
quae  in  persecutione  illius  excitata  temporibus,  in  qua  et  ipso  mar- 
tyrium  subiit,  ab  impiis  dispersa  sunt.  cuiusmodi  vero  Illa  exstiterìnt, 
ex  iis,  quae  reperta  sunt,  licet  agnoscere,  Inter  quae  est  epistola  ad 
Philippenses  piane  insignis,  quam  idoneo  loco  reponemus. 

e.  20.  Efferentes  vero  beati  Bucoli  corpus  ad  coemeterium  ba- 
silicae  Ephesiacae  dictae  iuxta  Smyrnam  sitae,  illud  condidenint,  ubi 
nunc  myrtus  crescit  post  translatiojiem  corporis  S.  Thraseae  martyris..^ 

e.  27.  Constituit  vero  Polycarpus  alios  quidem  diaconos  Inter — *^ 
que  eos  unum  cui  Camerio  nomcn,  qui  tertius  ab  eo,  post  PapirianKiK 
nempe,  illam  rexit  ecclesiam. 

e.  31.  Stare  euimvero  oportet  voluti  supra  petram  vere  fonda- 
tos,  ut  neutram  in  partem  declinantes  immobiles  firmiqne  permanea 
mus  per  fidem  in  salvatorem  et  dominum  nostrum  lesom  Christom 


3.  exponatiì]  Pionìum  magnum  ac  20.  iuxta  Smyrnam]  Bollaudus  i 

varìum  opus  ipeditari,  itorum  elucet.  indicavit  (p.  700  not.  b),  qoam  mal 

7.  Graeca  Halloixius  (1, 545)  serva-  graeca  verterit:  dg  Lfxv^vav.  —  Thra 

vit.   Ex  Iguatio  autcm  sompta  sunt  neav]  Polycrates  Ephesius  apod  Ehjl-^ 

(Eph.  VII,  1.  Sm.  IV,  lì.  V,  24,  4:  Q^aasag  xai  èniaxonog  xai 

12.  homiliae]  Cf.  Igu.  ad  Poi.  V,  1.  fA((Qivg  ùnòEvficyciag^  og  iy  Hfivqyr^ 

Iren.  ad  Fior.  Eus.  V,  20,  6:  tàg  àm-  xtxoifArfXai  cf.  V,  18,  13. 
Xé^iig  (ìg  inouXxo  ngòg  lò  nXrjdog.  —  27.  Papinwn]  Successio  igitor  epÌB- 

epistulat]    Ireuaeus  quoque  plurium  coporum  Smyraaeonim  e  Pionii  mente 

Poly carpi  epistularum  meminit  in  ep.  haec  est:  (Strataeas),  Bucolus,  Poly- 

ad  Fior.  Eus.  V,  20,8,  eam  auteni  quam  carpus,  Papirius,  CamerìuB.  Hui^c  Pa- 

nos  habemus  diserte  laudavi t  ad v.liaer.  pirium  Polycrates  Ephesius  L  1,  inter 

III,  3, 4.  Sic  Pionius  plura,  quam  quae  Sagarim  et  Melitonem  collocavit.  Plu- 

laudat  vidisse  videtur,  quamvis  plera-  rcs  episcopos  usque  ad  a.  180 — 190 

que  deperdita  esse  queritur.  —  idoneo  Polycarpo  successisse,  testia  est  Iren. 

loco]  VaJde  dolendum  est.  Lune  ìocum  III,  3,  4. 

posteris  dignum  atque  idoneum  visiun         31.  Cf.  Ign.  ad  Poi.  I,  1.  Ili,  1. 
non  esse,  quem  religiose  conservarent. 
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FRAGMENTA 

A  VICTORE  CAPUANO  POLYCARPO  ADSCRIPTA. 

1.  Matthaeus   dominam  dixisse  testatur,   quod  Moyses   scrìbit 
Adam  locatam  faisse  hoc  modo  :    Hoc  nunc  os  ex  ossihus  meis  et  ml  »,  s. 
caro  ex  carne  mea;  propter  hoc  reUnquet  homo  patrem  et  tnairem 

etc.  Sed  non  concordant  domini  verba  cum  Moysis  sermonibns.  Quia 
enim  Adam  praebens  officinm  inspiratione  divina  prophetavit,  ipso  a 
Moyse  hoc  dixisso  refcrtur;  deus  vero,  qui  per  inspiratìonem  divinam 
in  cordo  Adam  ista  verba  formavit,  ipso  pater  a  domino  recto  locu- 
tns  fìiisse  refertur.  nam  et  Adam  hanc  prophetiam  protulit  et  pater, 
qni  eam  inspiravit,  repte  dicitur  protulissc. 

2.  Idem  ad  haec  verba  Christi:  Calicem  mèum  hibetis  etc.   Per  Mt.  30. 33. 
hoiusmodi  potam  signifìcat  passionem,  et  lacobum  quidem  novissimum 
martyrio    consummandum ,   fratrem    vero    eius  Ioannem  tr^nsiturum 
absqoo  martyrio,  quamvis  et  afflictiones  plurimas  et  exsilia  tolerarìt, 

sed  praeparatam  martyrio  mentem  Christus  martyrem  iudicavit.  nam 
i^stolus  Paulus  quotidie,  inquit,  morior;  cum  impossibile  sit  quoti-  i(;or.i5,8i. 
die  mori  hominem  ea  morte,  qua  semel  vita  haQC  finitur.  sed  quo- 
niam  prò  evangelio  ad  mortem  iugiter  erat  praeparatus,  se  mòri 
quotidie  sub  ea  significatione  testatus  est.  [Legitur  et  in  dolio  fer- 
ventis  olei  prò* nomine  Christi  beatus  Ioanncs  fuisse  domersus.] 

3.  Idem  de  initio  evangelii  secundum  Marcum.  Rationabiliter 
evangelistae  principiis  diversis  utuutur,  quamvis  una  eademque  evan- 
gelizandi  probetur  intcntio.  Matthaeus  ut  Hcbraeis  scribens  genealo- 
ftae  Christi  ordinem  toxuit,  ut  ostenderet  ab  ea  Christum  descendisse 
progenie^  de  qua  cum  nasciturum  universi  prophetae  cecinerant;  loan- 
Hes  autem  ad  Ephesum  constitutus,  qui  legem  tamquam  ex  gentibus 
ignorabant,  a  causa  uostrao  redcmptiouis  evangelii  sumpsit  exordium; 


31.  Pragmenta]  Cf.  quae  in  proli. 
^  hi8  fragmentis  admodom  ìncertis 
exposni. 

1.  quia  Adan{\  qui  Adam  e  ms.  de- 
dit  Feoardentios ,  quia  enim  cmend. 
Ralloix.  Paulo  post  idem  immerito 
Bcripsit:  quia  jHnr  inspiraiiontm. 

2.  calicem  meum]  cf.  mari.  Pol.Xl  V,2. 
—  novissimum]  Quoduam  interpreta- 
tionis  e  graeco  factae  vitium  liic  lateat, 
adhuc  ignoro.  —  Ugiiur  etc]  Uncis 
ista  inclusi  non  tam  propterea,  quod 
Polycarpum  sive  Pseudopolycarpum 


loannis  fata  tradentem  libros  citasse 
credi  ncquit,  quam  quoniam  is,  qui 
paullo  ante  praeter  exsilia  et  varias 
afflictiones  Ioannem  quicquam  passum 
esse  nesciebat,  tautam  rem,  vero  mar- 
tyrio simillimam  postmodmn  adderò 
non  poterat.   Cf.  Tert.  praescr.  36. 

3.  da  initio  er.  scc.  Marcum]  Inscrip- 
tio  prava  inde  orta  esse  videtur,  quod 
catenae  scriptor  ad  initium  evangelii 
secundum  Marcum  haec  descripsit.  — 
jrincipiis  diversi  fi]  Cf.  can.  Murat.  lin. 
16  sqq.  Iren.  Ili,  11,  7.  9  extr.  —  aui 


172 


POLYCARPI  PRAGMENTA. 


Lue.  14, 
13  8q. 


Io.  17,  4. 


qnae  cansa  ex  eo  apparet,  qaod  filiuin  saam  deus  prò  nostra  salate 
voluit  incamarì.  Lucas  vero  a  Zachariae  sacerdotio  incipit,  nt  eios 
filli  miracolo  nativitatìs  et  tanti  praedicatoris  officio  divinitatem 
Chrìsti  gentibas  declararet.  unde  et  Marcus  antiqua  prophetici 
mysterif-,  competentia  adventui  Chrìsti,  declarat,  ut  non  nova  sed 
antiqaitas  .prolata  eius  praedicatio  probaretur  aut  (I)  per  hoc.  Evan- 
gelistis  curae  fait  eo  uti  prooemio,  qaod  unasquisque  iadicabat  aadi- 
torìbas  expediro.  nihil  ergo  contrarìam  reperìtor,  ubi  licet  diversis 
scrìptis  ad  eandem  tamen  patrìam  pervenitur. 

4.  Idem  in  illad:  Noli  vacare  amicos  tuos  sed  peoiperes  et  de- 
bUes  etc. 

Praecepit  non  amicos,  sed  infirmos  quosque  vocandos  ad  pran- 
dium.  quodsi  claadus  aut  qoilibet  eorum  sit  amicus,  sine  dnbio  talÌB 
prò  amicitia  minime  est  rogandas,  onde  ipsa  quasi  videntur  se  im- 
pugnare mandata,  nam  si  non  amici,  sed  Claudi  et  caeci  sunt  invì- 
tandi,  ipsosque  quoque  amicos  esse  contingat,  nequaquam  rogare 
debemus.  sed  amicos  arbitror  intelligi  hoc  loco  debere  illos,  quos 
mundi  huius  terrena  consideratione  diligimus,  non  prò  divinae  con- 
templationis  intuitu.  Hi  sunt  igitur  amici  relinquendL  denique  ideo 
debilium  exempla  proposuit,  quos  prò  nuUius  possumus  appetere  ne- 
cessitate, nisi  tantum  prò  fructu  retrìbutionis  aetemae. 

5.  Idem  in  illud:  Opus  consummavi,  quod  dedisti  mihi,  ut 
faciam. 

Quomodo  opus  salutis  humanae  adimplesse  commemorat,  com 
necdum  crucis  vexillum  consccnderat?  Sed  definitione  voluntatìs,  de 
qua  cuncta  venerandae  passionis  insignia  adire  decreverat,  iure  se 
opus  perfecisse  significai  etc. 


per  hoc]  Graece:  xay  età  lovrov,  sive 
interpres  male  interpretatns  est,  sive 
librarìuB  particulas  synonymas  aut  et 
rei  confìidit.  —  expedire]  Adhuc  ede- 
batur  expetere. 
4.  debore]  Sic  Halloix  emend.,  debe- 


mus ed.  Feuardentius.  —  qwi»  prò 
nuUius  etc.]  Sic  ed.  Feo»,  quod  eos  prò 
nuUius  emend.  Halloix. 

5.  crucis  vex.  consc.'\  UMOrioB  mnh 
QoXoylay  ÌÙB  inessc  notavit.  Cetenim 
cf.  Ign.  Sm.  I,  2. 
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SUPPOSITICIAE    ET   INTERPOLATAK 


Il NATIUI  MAFIA  EK  KAiUABAAtìN. 

Mapta,  irpoaY]Xutoc'Ir^aou  Xpiaiou,  Ipaitcp  9eocpopcp,  (jiaxapuoTaTcp 

emaxoiro)  èxxXr^ata?   aTrootoXixY);   ttJ;  xaià  'Avxioj^eiav,  èv  ds^ 

iraipi  xal  'Itjooìj  rffaTnrjfjLévtp  yaipeiy  xai  eppcoodau    tcavroxé  ooi 

£u)^o}j.e&a  XTQv  èv  autcp  x°^P^^  "^^  ^*'''  ^Ystav.  5 

I.  'EusiStq,  j>au[iaaie,   xal  irap'  tJiìTv  d  Xpiaxò;  è^vcopiodr^  olo« 

eivat  xo'3   Oso  j   xoOi   Cwvxo?   xal  èv  uaxèpoi;   xatpoic  èv7]v&po>7nìxévat 

Bla  irapftèvou  Mapiac  ex  aTrèpjjLaxo;  Aa^lS  xal  'Appaàp.  xaxa  xà?  irepl 

aùxoij  *  utt'  aùxou   icpoppr^deiaac   <p«>vàc  iropà  xoù  x«>v  irpocp7]xo)v  jjo- 

pou'  xouxoo  evexev   TcapaxaXoujisv  «Etoòvxe;  airooxaXtJvai  r^iLiv  TUifàìu 

xyJc   oii<;  auvèoeo)?  Mapiv,  xòv  éxaipov  uficov,  èmaxoirov  xT|?  ì)(ieSair^c 

vèac  TwóXetoc  x-^c  irpòc  xcp  Zap^(p  xal  EùXoifiov  xal  Zo^r|Xov  itpeo- 

puxepov,    OTTO)?    jjLTQ    a)[iev  epr^fioi  xu>v  icpooxaxtov  xoQi   Oetou  Xo^oo* 


1.  Tyycttto)  e.  G*:  ephtnla  . .  od  Ignatium  beatum  scripta  A,  ad  Tgn.  ep.  Ani. 
e/fist.  L^  I  Magia  e.  G*:  Mariae  mulieris  cuiuxdam  A,  Mariae  proitélytae  L*  ef 
lin  2  I  KaarafiaXùjy  con  CasaubonuB:  KaaaofirjXwy  G*,  Chassaobolorum  L^,  Our- 
;yoZ(m  (C'tshalon)  A,  Kaia^oXtov  con  V,  non  improbans  Casauboni  ooniectórain  | 
4.  Xrt/  ante  /i^ffov  e.  G*L*:  om  V,  xax  vico  avxov  A  |  narxoxB  e.  G*  L*  A:  naytts 
te  V,  qui  veram  lectionem  conicctando  recuperavit  |  4  sq.  coi  —  vytiay  e.  O*  L': 
om  A  I  6.  xfav^aau  xai  e.  G^:  ^avfjaai  {d^avfÀaatotg)  xai  L\  &avfjtaau  A,  &av 


fina  KOS  V  I  7.  xatQoig  c.G^:  XQoyoig  V  i  8.  fx  e.  L*A:  xwi  G*  |  10.  ^fiiyc  L*  AV 
(tacite):  vfiiy  G*  (Al,  de  cs  et  H  tacct  D)  |  11.  vfitoy  e.  GM  fifÀùjy  L'  (qiiaiD  laetio- 


L*:  KaaaofiriXoy  H  exbibet  in  apographo  codicis  medicei,  (Euligeon  sacerdaiem) 
Casimìonis  A 


'lyyaiùn  M.  ix  Kaai.]  Hanc  in- 
scriptiouem ,  quam  ad  summam  rece- 
dere antiquitatem  testium  ad  saecula 
locaque  quam  maxime  diversa  per- 
tinentium  consensus  ostendit,  ipsi 
Pseudoiguatio  tribuere  non  dubito, 
praesertim  cum  nomen  oppidi,  e  quo 
Maria  orta  esse  perhibetur ,  neque  ex 
hac  epistula  neque  ex  Ignatii  responso 
repeti  potuerit.  Arm.  enim,  titulo 
epistulae  edoctus,  in  e.  I  nomen,  quod 
quaesiverat,  inveuit.  Cur  autem  Ca- 


sauboni  coniectura  recipienda  sit^  in 
Ign.  556  sq.  exposui.  —  ngoojnXvtot  7. 
Xg.]  Cf.  lust.  dial.  122  p.  Sòl  B  et  quae 
dixi  Ira.  153  sq. 

I.  MaQty  X.  ir.  vfAmy  xrJU]  Mlllier 
pia,  in  cuius  domo  loci  illius  eccleeia 
congregarì  solet  (Her.  IX},  ab  Ispstio 
metropoleos  episcopo  petit,  nt  Mariii 
ecclesiae  Antiochenae  {luwy)  sodalem 
ad  se  mittat,  qui  neophjtorum  mgi- 
nuper  collecto,  praeposttìs  vero  Mbnc^- 
carenti,    episcopos  praedt.    Quib 


r^^RIAE  PROSELYTAE  CHASSAOBOLORUM  AD  IGNATIUM 

EPISCOPUM  ANTIOCHIAE  EPISTULA. 

3Maria,  proselyta  lesu  Christi,  Ignatio  Theophoro,  beatissimo  epis- 
copo ecclesiac  apostolicae  eius  quae  secundum  Antiochiam;  in 
deo  patre  et  lesu  dilecto  gaudere  et  valere  semper  tibi  ora- 
mus  secundum  illud,  quod  in  ipso,  gaudium  et  sanitatem. 
I.  Quia  miraculis  et  apud  nos  Christus  cognitus  est  filius  esso 
viventis  et  in  posterioribus  temporibus  inhumanatum  esse  per 
em  Mariam  ex  semine  David  et  Abraham  secundum  eas,  quae 
ipso  ab  ipso  praedictae  sunt  voces  a  prophetarum  choro:  huius 
deprecamur  dignificantes  mitti  nobis  a  tuo  intellectu  Marim, 
^ttàicum  nostrum,  episcopum  Emelapes  Neapoleos  eius  quae  ad  Zarbo, 
*t    Uulogium  et  Sobelum  presbyterum,  ut  non  simus  desolati  praepo- 


le 


(= 


Venio  latina  ea  est,  quam  U  e  codd  ca  et  mt  edidit  Oxon.  1644  p.  127  sqq. 
X*);  alterius  ìnterprotis  hodie  quidcm  versio  hanc  epistulam  complectens  non 
■**  I  1.  Chassaobolorvm  e.  codd:  Caatabdlorum  U  in  marg 


pTecibus  postquam  Ignatius  obsecutus 
^«k  (ad  Mar.  Ili),  iam  Neapoleos  epis- 
^pum  eum  aj»pellat,  qui  antea  Autio- 
clttae  versabatur  (Her.  IX  ^    Usserii 
•rrorem,  qui  Marin  Neapoleos  episco- 
VQiu  fnisse  pntavit,  quo  tempore  ista 
fistola  scripta  esse  fÌDgitnr  (app.  Igo. 
w»  79),  refutasse  mihi  videor  Ign.  157. 
^^un  autem  de  trìbus  homiuibus  hoc 
loco  laudatis  a  muneribus  ecclesiasti- 
^  ob  iuventutem  non  arcendis  per 
J<*tam  hanc  epistulam  disputetur,  Eu- 
logio quoque  et  Sobelus  nondum  f uisse 
JJ^Bbyteri,  sed  designandi  fuissevideu- 
wT.  Qiiamobrem  vii  me  continui,  quin 
pw>prio Marte  scriberem  ngiafiviéQovg 
P">  n^€a^vT£Qoy.    Cf.  Ign.  157  not.  1 
jJS.--.  t^f  ^fiédttTjfig  xtX.]  Cf.  Ign.  ad 
**^«nwcr.;  Her.  IX.   Noimm^  inquit, 
Wrfu»!  noxtrum^  quod  Zarho  adiacef  ; 
^  Zarbw  vel  Anazarhiis,  regnante 
J®^»terrae  motu  diruta,  paulo  post 
^^  exstructa  est  pristinumque  no- 
***Wcepit,  cum  saeculo  antecedente 


a  Komanis  Cae.^area  Augusta  appellata 
esset.  Primis  autem  Traiani  tempori- 
bus Ignatius  hanc  epistulam  accepisse 
fingitur  (ad  Mar.  IV.  Ign.  125  sq.). 
Itaque  ipsa  illa  urbs,  cui  plerumque 
Anazarbi,  aliquando  Zarbi  nomen  est, 
indicatur.  Quae  cum  fusius  tractarem 
Ign.  155  sq.,  in  eo  erravi  quod  inter- 
preti Arm.  fìdem  non  habui ,  qui  Zar- 
hwn  fluvii  alicuius  esse  nomen,  ad  op- 
pidum  postmodum  translatum,  indica- 
vit  Her.  IX.  Idem  confirmatur  nomi- 
nis  forma  apud  scriptores  orientales 
praeter  simpliciorem  {Zarhi^  Zarbo) 
usitata:  Ain-Zarba,  i.  e.  fons  Zarba, 
ncque  ipsumPseudoign.  aliter  sensisse, 
articulus  masculinus,  flamini,  non  op- 
pido  conveniens,  demoustrat.  Utrum 
vero  Pyramus  fluvius,  an  is  qui  cum 
Pyramo  illic  confluit  hodieque  Salalal 
nuncupatur,  an  rivulus  alias  ignotus 
Zarbi  nomen  olim  habuerit,  ignorare 
me  vii  dolco. 
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^H^'iV/  "^^^^  ^00  xal  Mcoa^c  Xéifei  •  ^EjnOxetpdoO^o)  TCVQiog  ò  d^sòg  avO^Qio- 
jtov,  og  bòr^yiiou  ròv  Xaòv  xovtov^  xal  ovx  sórai  ^  ùvvayayj^ 
xvQiov  còael  jtQÓ^axa,  olq  ovx  èorlv  jtoifiijv. 

II.  ^Tiràp  hk  Toij  vsouc  sTvai  Toùc  icpoY&YpafjipivotK  SsCoeic  (fcir)- 
S&v,  tt>  [xaxòipiE.  Yiv(ooxeiv  y^p  ^^  &éXtt>,  a>c  uicepfpovouoiv  oopxò;  s 
xal  T(ov  TttuTT];  icaOwv  àXo^oGoiv,  aùxol  àv  iwjxoi^  icpoa^xip  vsoxtiti 
l8pa>auvir)c  àoTpàircovTS^  iroXiav.  àvòfoxaXov  Òà  xòv  XoYia|i.ov  ooo  Sia 
Tou  So&évtoc  901  icapà  xou  Oeou  Sia  XpioxoGi  icveu^j^xo^  autoo,  xal 
Yvcóag,  (ó^  Za[xoi>T^X  juxpòv  iraiSàpiov  ,,o  pXéiccov"  àxXYj&T)»  ^^  "^ 
Xopw  Ta>v  irpocpTjT&v  èyxataXej^&eU  xòv  TcpeoPuxTjv  *HXei  icapavo|iia(  io 
i^XeYX&i)  oTi  TzaLpaizXrr^a^  oUT?  Osoij  too  iravTCDv  altiou  irpoxexij&iQxei 
xal  icaiCovxac  eU  xiqv  lepwo'jvTjV  xal  eU  xòv  Xaòv  àosXYaivovxa^  euKoev 
àxi(icopr[xou;. 

HI.    AaviiqX    Ss  ò   oocpòt;    véoc    cov  Ixpivsv   a>}iOYÌpovTac    xivo;, 
Sei^og   àE^^Xsic  aòxoòc  xal  où  irpeopoxépoug  elvai  xal  X(j>  Y^vei  *Ioi>-  ^^"  \i 
SaCouc  Svxac  X({>  xpoircp  Xavavaioo^  eivai.     xal  ^I&pe(ji{aci  Sia  xò  viov 
irapaixou[xevo;  xiqv  àYYeipiCofiévTiv  aux({>  icpòg  xou   deou  icpo(pT)X8iav,       ^, 

ler.  1, 7. 8.  dxouei*  3/?}  ilÉ/t  i^£a)Tf()d^  f ////,  d/ór^  jr()ò§  jrai^ag,  oè^  èàv  lg«-    

jtooreXó  Ce,  jioqbvg^  xal  xaxà  jtàin:a,  ooa  av  IvrslXa^/ial  coi,  ,«^-s 
XaXtjoeigj  ori  ^sxà  aov  lyoi  elfii,    ZoXo[i(ì>v  Si  ò  oof  oc  SooxalSexa 
xoYXfl^vcov  àxa)v  ouvf|xe  xò  ja^y»  t^?  aYVcoaia?  xu>v  Y^vaix&v  èiA  xoì; 
afsxipoic  xéxvoic  C'^ix^jM^a,   (oc  icavxa  xòv  Xaòv   àxox^vat  èm  xn  xo- 
oauriQ  xoo  TraiSòc  aocpia  xal  cpop7]&7]vai  ou}(  a>c  (jisipaxiov,  dXX   o~ 
xéXsiov  SvSpa.    xà  oà  aiviYfxaxa  xtjc  Àl&ioiucov  ^aoiXiSoC)  cpopàv  Sj^ov 
xa  woirep  xà  xou  NeiXou  |>8U(jLaxa,  ouxog  èireXuaaxo,  o>c  e^o»  ioox^i 
Yevéo&ai  xi^v  ouxco  ooyrjv. 

IV.  'IcDota?  8à  0  OeocpiXiQ?,  avap&pa  oysSòv  exi  fO&YY^P^^^^*^^"^ 
àX^YX®^  "^^^^  "^H^  ^ovTjpfp  irveup-axi  xaxoyou?,  o?  ^euSoXoYot  xai  Xoo—  ^^^ 
icXavoi  xuYX^vo^^^v»  Saijiovcov  xe  àxxaXuirxei  n^v  airaxr^v  xal  xoòc  oùwc  ^x 
ovxac  Oeotk  irapaSsiYjxaxtCei  xal  xoù?  Upcofjiévouc  auxoic  vrlmoc  «i^^cjivs 
xaxaaf  aCei  Pcojjlou;  xe  aux(bv  dvaxpéirei  xal  duaiaoxrjpia  vexpolis  Xfit— -9-^* 
t{;avoi<  |jLia(vei  xeitévY]  xe  xa&aipei  xal  xà  5Xot]  àxxoicxei  xal  toc  otrj— "2^r 
Xac  ouvxpt^ei  xai  xoùc  xwv  àoepwv  xafouc  àvopuxxei,  iva  ^yfik  oi^— 
(jietov  2x1  xtov  TcovTjpSbv  uirap^iQ*  ouxco  xi?  CtqXcoxt^c  inv  xi^c  eòoe^io» 
xal  xu)V  àoe^wv  xtp.o)pòc,  Ixi  (j/eXXiCcov  x^  y^^^^*  Àgi^IS  Si,  o  icpo^ 
(ff^Tffi  ò(j.ou  xal  ^aoiXeòc,  ì]  xou  oa>X7)piou  xaxà  adpxa  ^iCo,  (Aeipa-' 
xiov  XP^^*^^^  ^^^    2]a(iouTjX  eU  ^aoiXéa*    cptiolv  y^P  ^<>^  0(^(9  or^ 


1.  xa&tt  nov  e.  G*  (ubi  est  xa&anov)  A:  xci&ancQ  Y  cf  L'  |  6.  tavrijf  e.  G' 
avti^s  L*  I  7.  xoi'  XoyiafÀoy  e.  L:  roiv  Ao^^rfcui'  G^  I  9,uiXQoy  naiéa^tom  0.  Q 
L*:  naióagioy  (oy  A  Anton  |  10.  f^^xcrrcrAe/^fi;  e.  G'L*:  eyxanXex^^  Anton 
eyxateXex^^iS  vitium  cditionis  Y,  a  D  repetitum  |  11.  xov  0.  G^  L':  Tttir  em  H 
12.  naiCoyzas:  ne^oytag  G*  |  xai  post  njv  tsQtoa.  om  Y  |  14.  enttoycoonag  e.  G 
L*:  o(jLoycQovtas  Anton,  yf^oiraf  A  |  16.  *l€Q£(Àiag  e.  G*  (Al):  *f€QSutag  Y 
20.  AaA}2<re<c  c.G>  (Al,  AaAijafjc  C8  Y  H)  |  22.  ùtg  est  in  G*  testibnt  C8  Y  H:  w€mi\ 
Al  I  29  xat  zove  e.  G^  A  :  xai  «vvove  L*  [  35.  yXtoaon  e.  G*  (cs  Al  H)  :  yùnr 
Y  I  (fc  post  Jtt^td  e.  G'  L'  :  om  Y  |  36.  aoizriQiov  0.  G^  (  nQtmi  Al):  awng^pf  L 
(rac/tx)  incarnationis  verbi  et  sen-aloris  nostri  A  |  37.  hxi  0.  G*  A:  óre  L' 
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gitii  divini  verbi;  qncmadmodam  et.Moyses  dicit:  Pt'ovideat  dominus  ^i^\^* 
deus  hominem,  qui  ducat  populum  hunc,  et  non  erii  synagoga  do- 
mini ut  oves,  guibus  non  est  pastor. 

II.  Pro  eo  autem,  quod  iuvenes  sunt  praescripti,  formides  nihil, 
I  o  beato,     cognoscere  cnim   te  volai  quod  sapiant  super  carnem  et 

ipsias  passiones  non  sentiunt,  ipsi  in  se  ipsis  recenti  inventato  sacer- 
dotii  refalgentes  canitie.  perscrntaro  aatem  cogitationem  tuam  per 
datnm  tibi  a  deo  per  Christum  spiritum  ipsias,  et  cognosces  quod 
Samnel  parvns  paemlas  „videns'^  vocatns  est,  et  choro  prophetamm 
10  connnmeratas  prosbytemm  Eli  transgressionis  redargnit,  qaoniam  in- 
sanientes  filios  deo  omniam  caosae  praehonoravit  et  ludentes  in  sacer- 
dotinm  et  in  populam  luxuriantes  dimisit  impunitos. 

III.  Daniel  autem  sapiens  iuvenis  exsistens  iudicavit  crudeles 
sencs  qaosdam,  ostendens  adulteros  ipsos  et  non  seniores  esse  et  ge- 

i&nere  Indaeos  exsistentes   modo  Chananaeos  exsistere.    et  leremias, 
propter  iuventutem  renuens  tributam  ipsi  a  deo  prophetiam,  audit: 
Non  dicas,  quoniam  iunior  sum,  quia  ad  omnes,  quoscumque  mit-  ler.  1,7.8. 
tam  te,  ibis  et  secundum  omnia,  quaecumque  mando  tibi,  loqueris, 
quia  tecum  ego  sum.     Salomon  autem  sapiens,  duodecim  exsistens 

aoannorum,  intellexit  magnam  ignorantiae  mulierum  de  suìs  filiis  quae- 
stioncm,  ut  omnis  populus  obstupesceret  de  tanta  pueri  sapientia  et 
tìmeret  non  ut  puerum,  sed  ut  perfectum  virum.  aenigmata  autem 
Acthiopnm  reginae,  lationem  habentia  quemadmodum  Nili  fluentia, 
sic  solvit  ut  extra  se  ipsam  fieret  ipsa  sic  sapiens. 

a»  IV.  losias  autem  dei  amàtor,  inarticulate  fero  adhuc  loquens, 
redarguit  malo  spirita  detentos,  quod  falsiloqui  et  populi  seductores 
oxsisterent,  daemonumque  revelat  deceptionem  et  eos  non  exsistentes 
deos  demonstrat  et  sacratos  ipsis,  puer  exsistens,  interficit  delubra- 
qae   ipsorum  evertit  et  altana  mortuis  reliquiis  inquinat  templaque 

aodelct  et  saltus  succidit  et  columnas  conterit  et  impiorum  sepulcra 
saffodit,  ut  neque  signum  amplius  malorum  exsistat.  sic  quidam  zc- 
lotes  erat  religionis  et  impiorum  punitor,  adbuc  balbutiens  lingua. 
David  autem,  propbeta  simul  et  rex,  salvatoris  secundum  carnem 
radix,  puer  ungitur  a  Samuele  in  regem.    ait  enim  alicubi  ipso:  Cum  p;;^^\'  ^' 

^^parvus  eram  inter  fratres  meos  et  iunior  in  domo  patris  mei. 


(LXX) 


5.  beate  e.  U  in  corrig^ndis:  beata  U  in  textu  |  7.  cogitationem  e.  U:  cognitio" 
nem  alinm  (se.  oodicem)  exhibere  U  in  marg  asserii  |  81.  quidam  scripsi  suadente 
Coi  (cf  179,  4:  quaedam  superba  =  ne  neQitxoe):  quidem  U 


II.  Cf.  const.  ap.  II,  1  (didasc.  syr. 
p.  10)  et  qnae  en)08aì  Ign.  150  sq.  de- 
monstranSjPseaaoignatiara  neque  eun- 
dem  esse  acPseudoclementem  nec  viam 
illi  monivisse,  immo  pendere  ab  inter- 

r latore  libromm  const.  ap.  I— VI,  — 
ftkénmp]  Scriptor  varios  locos  con- 
fndisse  videtur:  I  Sam.  3,  20.  9,  9. 18. 
I  CluoD.  29,  29. 

PaTBUM  APOST.  OPERA  li. 


III.  £oXofi(òy  xtX.]  In  ep.adMgo.  Ili 
Salomonem  duodecim  annos  natum  pa- 
tri successìsse  asserit,  cum  in  V.  To 
omnino  puerum  tnnc  tcmporis  illnm 
faisse  legamus  I  Re^.  3,7.1  Chron. 
29, 1.  Sed  quam  antiqua  ac  volgaris 
haec  fuerit  traditio,  Cot.  ad  const.  ap. 
11, 1  ostcndit. 
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Mt.  15, 13.  àXX'  eYifova  xaT7)pa(j.ivou  Ilaoa  oh,  cpYjolv  o  xupioc»  gwvela  fjv  oóx 
tgpvrévaei^  ó  JtarjJQ  /xov  6  ijtovQaviOQ,  IxQi^oi&rjxa},  el  TÒp  i^oov 
Tou  icaxpòc  xXaSoi,  oux  av  i^oav  èyftpol  toG  oraopoo  toì>  Apiom, 
àXXà  T(ov  aTcoxteivavTtov  xòv  r^;  SoEyjc  xopiov  vov  ti  tòv  otQi>piv 
àpvou}tevoi  xal  xò  iradoc  àicaio^uvopisvoi  xaXuircooot  xtfi  'loofiotMv  s 
irapavofiiav,  xcov  &80(j.axtt>v,  Ta>v  xopioxxóvfov*  (uxpòv  ^àp  filitetv,  irpo- 
cpYìxoxxovcov.  ufiotc  ès  TcapaxoXet  Apiaxòc  eU  xijv  aotou  à^ftopotov 
Sia  xoii  Tca&ouc  aùxoo  xal  xi]g  àvaoxaaecoC)  ovxa;  {jiXif]  auxou. 

XII.  'AoiròfCofiai  ufià;  arcò  ZfiupvT);  a(jia  xali;  oouicopouoaic  {Mi 
èxxXY)a(ai;  xou  deoS,  wv  ol  i^Y^ufjk&voi  {le  xaxà  irav  aviiraooav  oopxtit 
xe  xal  irveujjiaxi.  icapaxaXei  u(j.d[;  xà  8eap.a  [jloo,  3  Svexev  'IiiooS 
Xpioxoo  itepicpépa),  alxou(j.8voc  fteoil  èmxo)(eiv.  Siapivete  iv  xf  o|io- 
vo£(f  x^  irpo;  (xXXtJXoo?  xal  rj  Tcpoosoy-g.  itpéicsi  ^ip  ojitv  tol;  »«•' 
Sva,  i^aipexQ);  xal  xou  Tcpeo^uxépoi^  ava^óysiv  xòv  èinoxoicov  tic  n- 
(J.1QV  Tcaxpòc  xal  sU  xi^iVìv  'Iy)oou  Xpioxoo  xal  x»v  àicooxoXcov.  sSj^o-u 
(lai  o(jLol:<  èv  àr^ii^  axouoai  iiou,  iva  [xt]  eU  ttapxupiov  o.  (>|i.tv  ^pa- 
^fKi.  xal  Tcspl  àfiou  5&  icpooeuxso&e,  xy]<  à^  ufiobv  aifain)^  XPI^^^^^ 
àv  x(p  iXéei  xou  Oeou,  eie  xò  xaxaEKDft-^vai  |ie  xou  xXìfpoo,  oo  «8p{- 
xsifiai,  àmxux&iv,  iva  (j.r|  àSoxifiOC  eupeft(o. 

XIII.  'ÀoiraCexai    upidc    r]    aYain)    2!{iupva(a>v    xal    'Ecpeofenr.» 
(iVTjuoveuexe  >]{itt>v  x^c  iv  Zup((f  àxxXT)a(ac,  o&sv  oux  £Etoc  8l{u  Xi- 
Ysoèai,  a>v  loj^axo^  X(ov  àxeu  Ippa>o0e  iv  xup((p  'Itjooo  Xpion^  dm- 
xaooo(jLevoi  xm  imaxoTC(p,  ò(j.o(o)<  xal  xoic  irpea^oxipoic  xal  xotc  Sui- 
xovoK*  xal  01  xaxà  ivSpa   àXXiqXoo;  ifi^irètxe  iv  àfupioxo  xapKf. 
oi^viCexai  u{id;  xò   ijiòv  icveofia  ou  pio  vov  vuv,  dXXà  xal  otav  9toos 
iirix^x».    Ixi  Y^ìp  ^ò  xivSuvov  sipii*    àXXà  moxòc  ò  icaxiQp  *Vtfm 
Xpiaxoo    irXY]pu>aai    piou    xiQV   aiX7)aiv  xal  o(j.o»v,    iv  q>  BopcMijptv  ' 
£|A(i>pL0i.    òvaipiTjV  u(j.tt)V  iv  xopicp. 


nP02  MArNH2I0r2. 


'lYvaxioc,  ò  xal  Beocpópo;,  x^  eùXoYTjuivin  iv  X^P^*^  ^•^'*  icatpòci 
iv  Xpioxq)  'ItjooG  xcp  ooxTjpi,  iv  (p  aairaCo|iai  tiqv  ixxXTjolav 
XT^v  ouoav  iv  Ma^vraicf  v^  icpò;  MaiavSpcp,  xal  eS^W^^^  ^  ^ 
icaxpl  xal  Xpioxq)  'iy)ooo  X(p  xupicp  ì^piuv*  iv  <p  ic^ioxa  X^^^ 
uiidc  eiY). 


2.  enov^ayiorc  an  D:  ov^^ai^^oc  vof  t  |  5.  lovénimy.  rtoy  vnitm  t  |  7.  mhmf 
e.  an  D:  avzov  b  Mor  |  15.  nazQog  o.  abvof:  rov  praem  n  |  ti^e,  Xo,  «.  an  D: 
vlov  t  I  18.  ro  e.  aD :  ra  D  I  21.  fiyìjfioyevere  e.  G':  urìifiùt^svétai  lA  \  4|mm^ e. 
n  D  :  vfjimy  av  o  L*  |  trig  —  exxXriaias  c.G*  (lo/p  t):  rj  —  sxxkMia  1?  \  S5.  iyw- 
^€Ta<  restituì  e  L'  (quarnvis  coniunctiTiim  hie  adhibtterit)  cf  G'  L*:  cmr«C<t«i  Cl*| 
26.  ino  xivóvvov  e.  L^  cf  G*:  buì  xivévvoy  avof,  enixiy^vyog  n  et  posi  Hov^ 
linin,  qui  ed  Tignrinam  nunquam  Tidit,  edd  reliqui  |  29.  De  titolo  ad  wiiHiìiotwi 
mam  formam  redaoto  cf  adnotata  ad  titulum  epistolae  praeoedentb  |  $t.  Jftru»r#^py; 
MiavÓQtf  anvo  I  34.  eiij  e.  G^:  evxofxai  L' 
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B  non  sont  plantatio  dei  patrìs,  sod  progenies  maledictL  omnis  Mt.  is,  13. 
t  pktntatio,  inqnit  deus,  giiam  non  piantava  pater  meus  eoe- 
eradicabitur.  quodsi  faisscnt  rami  patria,  non  utique  esscnt 
d  crncis  Christi;  sed  snnt  illornm  qni  occidemnt  dominnm 
le.  nnnc  antem  crncem  negantcs  ot  passionem  ernbescentes, 
ant  Indaeorum  iniquitates,  illornm  scilicet,  qni  et  deo  rebelles 
emnfe  ot  dominnm  occidemnt;  pamm  est  enim  eoa  dicere 
letamm  esse  intcrfectoros.  vos  ergo  invitai  Ghristns  ad  snam 
mptioncm  per  passionem  snam  et  resnrrectionem,  qni  estis 
>n  eins. 

XII.  Salnto  vos  de  Smyma  nna  cnm  compraesentibns  mihi 
siis  dei,  qnae  et  praesidentes  me  reqnivemnt  in  omnibns  carne 
irìtn.  postnlant  vos  vincnla  mea,  qnae  proptor  lesnm  Christnm 
,  rogans  denm,  nt  mercamini  in  consensn  et  oratione  in  invicem 
nere,  decet  enim  nnumqnemqne  vestmm  bene  deservire  pres- 
is,  episcopnm  in  honorem  dei  patris  et  in  honorem  lesn  Christi 
I  apostolomm  venerari.  deprecor  vos  ex  affe,ctn  andire  me,  nt 
dt  in  testimonium,  qnod  vobis  scripsi.  et  orate  prò  me,  indi- 
misericordia  dei  ac  vostra  cantate,  nt  merear  conseqni  sortem, 
abiaceo,  no  reprobns  invernar. 

Xni.  Salntat  vos  dilectio  Smymaeomm  et  Ephesiomm.  memor 
eatri  ecclesia  qnae  est  in  Syria,  nnde  non  snm  dignns  dici  nlti- 
eomm  qui  ibi  snnt.  incolnmes  estete  in  Christo  lesn,  snbiecti 
>po,  similiter  ut  presbyterìs  atqne  diaconis  omnes  invicem 
te  corde  inseparabili,  castificet  vos  spiritns  mens  non  aohim 
aed  et  quando  deum  memero  adipiaci.  adhuc  enim  in  pericnlo 
aed  fidelia  est  pater  lesn  Christi,  adimplere  petitionem  meam 
Btram,  in  qua  inveniamnr  immaculati,    adqnisivi  vos  in  domino. 


AD  MAGNESIANOS  EX  SMYRNA. 

latins,  qui  et  Theophoms,  benedictae  gratia  dei  patris  in  Christo 
lesn  salvatore  nostro  ;  in  quo  saluto  ecclesiam,  qnae  est  in  Mag- 
nesia iuxta  Maeandrum,  et  oro  in  deo  patre  et  Christo  lesn 
Domino  nostro,  in  quo  plurimum  vos  gaudere  opto. 

■q.  dei  —  (tutem  plantatio:  om  p  |  6.  operiunt  e.  U  D:  e<  operiunt  pt,  o/>6r- 
vl  j  9.  reimrrectianem  :  suam  add  p  |  1 1 .  ctan  compraexentious  :  cum  praesi- 
pt  j  12.  praesidentes  0.  U:  praesentes  vi,  f)raecedentes  p,  praesente  pt  |  me 
tferwnt  in  omnilms  e.  U  D  :  me  id  reqvnsierunt  in  omni  vi  |  li.  in  ante  in* 
e.  vi:  om  U  D  |  16.  ejnscopum  e.  vi:  episcojtorum  pt,  episcoparum  et  pV^ 
pirm  etl>  |  21  »q.  memor  est  vestri  ecclesia  e.  U  D:  memores  Destri  ecclesia» 
l,  {eeclesiaegue,  quod  U  et  Cot  in  vi  ezstare  affirmarunt,  ego  nusquam  re- 
26.  diUgiU  U  D:  om  ptvl  |  meus  e.  vi  U  D:  sanctus  pt  |  26.  et  e.  ptvl:  om 
18.  adqmsiii  vos  in  domino  e.  ptpm  (cf  Mgn.  XII.  Tan.  Vili.  X):  et  acqui* 
énmno  amen,  vi  U  |  30.  benedici ae  e.  pt  p  t  et  al  ood  (tette  Ueserìo):  ec- 
r  add  vi  I  (pratia  e.  p  vi  U:  qratie  pt  |  dei  patris:  om  pt  I  82.  Maeandrum  0. 
MPufriMi  vi,  Moeandrum  Ù,  Meandirum  pt  |  deo  e.  p  vi  u  :  domino  pt  |  Chr, 
.pt^  e{(P:Iesu  C%r.  vIU 
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I.  I  voù;  ó[i(ov  tò  luoXoeotaxTov  r^c  xaxà  daòv  àfdictfi^  ojoX- 
Xia>{ievog  irpoEiXa[XY)v  iv  iclorei  'Ii^aou  Xpioxou  icpooXaX^oai  o|uv. 
àEuoOsl;  Yoèp  òvofiatoc  &eiou  xai  ico&eivou,  iv  ole  icsptfipo  &8O|jL0ti;, 
£5tt)  xàe  ixxXiTjoia;,  èv  aU  Svcootv  eS^ofiai  oapxòc  xat  icveouatoc  'Iij- 

lTlm.4,10.  000    XpiOXOO-     Og     tCTl     OOTfJQ    JtdpT(OV    èvd^Q(ù3t(OV  ^     (iaXiOta   di» 

Gal.  4, 9.  jTiOTÓv  00  Ttt>  sifxaTi  iXotp(o&T)Te,  òi'  00  iyvcoTe  ^(òr,  fiàXlopók 
vjc   avTOv  lyvcòoétjT^'   èv  ^   oicofiivovxs?  Tijv  icaoav  iiriìpciav  too 

icor.io,id.  altt>voc  Tootoo  òiafeoEeaOe.    jiicròq  yaQ,  og  ovx  idcei  vfiiq  xu- 
QaoO^vai  vjtÌQ  o  óvvao&e. 

U.   'ETiel  o'jv  T]&(ó&Y2V  lòeiv  o{ia<  Sia  Aaitoc  xod  aEto&iou  ufuvv  ii 
àmoxoTcoo  xat  icpeopoxèpov  &&00  àiimy  Baoooo  xal  'AicoXXovloo  xai 
xou  90(j.puoxoo  [ioo  Siaxovoo  Zfoxicuvo;,  00  ifi}  ovaifi-nVi  oxi  okoxoo- 
oexai  X(p  imoxoirq)  xal  xcp  lupeopoxepup,  ](apixi  deoo  iv  vopip  'Ii)oo(> 
Xpioxoo. 

III.    Kai  0{j.rv  òi  Tcpiirei  }&iq  xaxacppovsiv  x^e  ijXixiac  xoo  im-i» 
oxoTcoo,  àXXà  xaxà  fvcóutjv  &&00  icaxpòc  icaoav  ivxpoxiqv  aox^  diico- 
vé[ieiv,  xa&tt><  If^cov  xat  xoò;  dijiooc  icpso^oxépooc  00  icpoc  xiìv  ffoor 
vo(iévY)v    a^op(ovxae    veóryjxa,    aXXà    icpò<    xi^v    iv    dti^    fpovi^aiv* 

lob  32, 9. 8.  èxshisQ  ovx  ol  jtoXvxQOviol  eloi  coq)OÌ,  ovóh  ol  yÌQOVXBC  ìxUnaih 
rat  ovveOiVy  àXXà  jtvtvfid  loriv  èv  ^Qorolg.  Aavt-nX  (lAv  ifàù  0» 
oocpòe  ÒcoSsxaexiQC  Yiyovs  xaxoxoe  '^<p  ^stcp  irveouaxi  xat  xoòc  |iaxi|v 
xyjv  icoXiàv  ^ipovxac  irpeo^óxac  ooxocpavxa;  xal  ftm9ofiY)xàc  aXÀoxpioo 
xaXXooc  àiojXeY^&v.  2!a(iooiQX  6è,  TcaiSaptov  cùv  (jiixpòv,  xòv  ivevi^xov- 
xaex^  'HXel  SieXé']fy&i,  xod  deoo  itpoxexi(j.T)xoxa  xoòc  iaoxou  «atSac 

Paodtóooc 
V  xpbiv  Svtxa 


icr.  1, 7.  (uoaóxQ)^  xal  'Upeuia^  axojei  lupòc  xoo  Ò&od*  M^  Xéys,  ari  vecótB-tk 
QÓg  elfii.     ZoXouwv  oà  xal  'Io)o(a<,  0   piiv  (<o88xaexì)c 


xiQV  cpo^epàv  ixstVTjv  xal  Sooep(iii]veoxov  im  xaii;  ^uvouEl 
x(ov  luaiÒicov  èi7oiY)oaxo,  0  &è  òxxaexiQC  £pEae  xoòc  Po{i.ooc  xal  xi 
xepivij  xaxeppiicoo  xal  xà  aXoY]  xaxemitirpa*  Sa(fioot  ^ap  "^v,  iìJ!  00 
&&(p  avaxeip^eva*  xal  xoò(;  ^eoòiepeii;  xaxaocpaxxei,  «oc  av  ^pdopiflic  xcdn 
àicaxewvac  av&pcóircov,  aXX'  00  OeioxTjxo^  Xaxpeoxac.  xotYopoov  ou  to 
véov  eoxaxacppovTjxov ,  oxav  decp  àvax6i}tevov  ig,  dXX'  0  xtjV  pMDiiiigv 
(ioy&Y)pòc,  xav  Tcei7aXaia>uLÌvo<  iq  iQ}jLepo)V  xax&v.  vio<  i^v  0  jqmoto- 
iTim.4,ii.  f  opoc  Ti(j.o&8og*  àXX'  ttxoooaxs,  ota  Ypafsi  aòxcp  d  SiSaoxGÌXo^*  fitjóelg 
aov  xfjg  psÓTTjTog  xaTag>QovelTO},  dXXà  rvxog  ylvov  róv  xunmv* 


1.  d^eov  e.  nDL^:  ^tov  ab  |  2.  nQOBiXttfir^y  e.  anvo:  ^^of doiiKy  Hor  D  . 
3.  xai  ante  no&BiPOv  0.  n  D  L':  om  abyo  |  4.  ky(oai¥  e.  GP:  aiyeaai  lA  \  6.  «rpr 
e.  n  D  L^:  om  ab  |  7.  In':  vno  b  |  àiafpevieo^e  e.  aD:  ifiaQQiiÌéo&€  D,  ^taipiv 
ycc^e  (?)  L^  |  ó^  e.  an  D  :  utg  vo*  \  10.  vfiag  0.  I^,  ex  quo  U  rettituit  Md  mieis 
ìnclnsit:  om  G^  (anvo,  de  fbt  nemo  quidem  contivium  rettnlit)  |  ifia  ^mftm 
cmcnd  Mor,  a  quo  lieo  AllatiuB  (i.  e.  cod  b)  id  accepit:  ^laàayfia  vel  di'  adtiyftm 
avo*,  óiaésyfjLtt  n  |  12  sq.  vnozaaanai  0.  anDL':  vnoxtt&netB  io*  |  17.  «v  e 
an  D  L':  otV  vo*  I  21.  **^€i(^  e.  n  D:  &6(f  a,  aytt^l^  |  23.  annlcyttUr)  «. OTOf: 
nnrjXeiiBy  a,  anedeiiey  b  |  oìy  emendavi:  oy  an  D,  01^  vo  [  24.  ÈXet  o.  an  D; 
HXi  vot  I  dieXcyxei  e.  a  D:  duXeyxa  n  |  29.  xaTcggmov  e.  anvo*  (aam  fuiM» 
a  seriore  graccitate  non  alienum  est):  xccreQQiniov  0**  (qnod  nihili  Mt,  qiumiaM 
fiintecù^  non  fintoti)  graecum  est),  xccteQQinxe  emend  Ù,  quem  D  qooqiM  tacite 
secutns  est,  xateQBinov  Mor  |  xntenifÀTiQa  0.  anD:  xaxefmmgu  vo  |  SO.  ^^90* 
diegeie  e.  aD:  ìpBvdougceg  n  |  xazacfpmxei  e.  anvo*:  xate&ipatter  enmàìiotf 
item  D  tacite  |  33.  fiox^riQoe  e.  n  D:  fÀOx^gay  vob,  fiox^vgay  a,  fio;f^i|^r  1 1 
nmaXaiùìfieyos  e.  an  D :  -yoy  v  0 1 b 
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I.  Ck>gnoBcens  vestram  secondum  deam  bene  dispositam  dilec- 
tionem,  exsaitans  assumpsi  in  fide  lesa  Christi  alloqui  vos.  dignus 
effectus  sancti  atqne  dedderatissimi  nominis  m  bis  qnae  gesto  vincu- 
lis,  cano  eccledas,  in  qnibus  laudare  opto  carne  et  spirita  lesa  Christi, 

s  qui  est  salvator  omnium  hominum,  maxime  fidelium;  caias  sanguine  iTim.4,10. 
redempti  estis,  per  quem  cagno vistis  deum,  immo  cogniti  estis  ab  Gai.  4,  9. 
eo;   in  qao  sastinentes,  saecnli  haius  temptationem  effdgite.    fidelis icor.io.n. 
est  autem,  qui  non  permiltit  temptari  vos  super  id,  quod  potesiis 
sMfferre. 

10         II.   Qnoniam  ergo  memi  videre  vos  per  deo  dignam  episcopam 

Yestram  Damam  et  deo  dignos  presbyteros,  Bassam  scilicet  et  Apol- 

loniam,  et  convivam  meam  Zotionem,   qaem  ego  nutrivi,  qaoniam 

sabditos  est  episcopo  et  presbyteris  in  gratia  dei  et  lego  lesa  Christi. 

III.   Et  vos  oportet  non  contemnere  aotatem  episcopi,  sed  se- 

iftcondom  ordinationem  dei  patris  omnem  venerationem  ei  exhibere, 
seGondam  qaod  cognovi  etiam  sanctos  presbyteros  ei  deferre,   non 
propter  iaventatem,  quae  in  eo  vidotur,  arbitrantes  eum  contemnen- 
dnm,  sed  in  sapientia  dei  ei  oboedire;  qaoniam  quidem  non  longi  iob32,  e.s. 
iemporis  sunt  sapientes,  ncque  senes,  qui  sciunt  prudentiam,  sed 

i^spMtus  est  in  homrnihus.  denique  Daniel  sapientissimus,  duodecim 
uinoram  effectus,  spirita  sancto  repletus  est  et  illos  seniores,  canitiiem 
vanam  habentes,  calamniatores  et  alienae  palchritudims  appetitores 
6686  manifestavit.  Samuel  etiam,  cum  esset  puer  pusillus,  nonagena- 
nam  Heli  sacerdotem  per  increpationem  redarguit,  quod  filios  saos 

» honorificaret  saper  deum.     similiter  et  Hieremias  audit  a  domino: 
NoH  dicere,  quia  iuvenis  sum  ego.    Salomon  quoque  et  losias  in  ler.  1, 7. 
iaventute  mirìfici  et  sapientes  in  operìbus  snis  apparuerunt.   Salomon 
quidem  duodecimo  anno  aetatis  suae  regnare  incipiens,  arduam  et 
ìmnterpretabilem  mulierum  prò  parvulis  quaestionem  terribili  iudicio 

<*dÌ8Bolvit  losias  vero,  octo  annorum  exsistens,  aras  et  monumenta 
rabvertere  coepit,  lucos  excldere  et  tempia  deiicore,  quae  non  deo, 
sed  daemonibus  fuerant  consecrata.  nam  et  pseudosacerdotes  inter- 
fedt  ut  corruptores  et  seductores  hominum,  non  divinitati,  sed  dia- 
bolo servientes.    propter  quod  non  est  contemnenda  iuventus,  cum 

^deo  adlacuerit,  sed  illa  aetas,  quae  sententiae  nocet,  etiamsi  inve- 
terata iuerìt  dierum  malorum.    iuvenis  fuit  etiam  christiferus  Timo- 
theos;  sed  andito,  qualia  ei  scripsit  magister:  Nemo,  inquit,  iicven-  nim.4,u, 
tutem  tuam  contemnat,  sed  forma  esto  fidelium  in  verbo,  in  con- 

4.  laudart  e.  U  D:  iubilare  vi  |  6.  estis  sec:  om  pt  |  8.  est  autem  e.  pt:  autem 
eJl  tI  U  D  I  permittit  0.  ptpvl:  permittet  U  |  12.  Zotionem  e.  U  D:  Socionem  vi  \ 
14.  sed  e.  U  D:  etYÌ,  sed  id  pt,  in  quo  prima  manui  Bupra  add  sed  \  18.  in  ante 
sap.  :  om  p  I  19.  sciunt  e  pvl  U  :  qui  sciunt  pt'  |  20.  spiritus  e.  U  D:  ^  add  tL| 
SS. puer  e.  U  D:  om  vi  |  25.  audit:  audito  pt  |  28.  anno  h.  1.  e.  pvl  U:  post  suae 
pi  I  99.  ininterpr.:  intetpretabilem  per  typographi  errorem  ed  V  |  36/  etiamsi:  et 
pnemp  j  86.  etiam  e.  ptpvl:  e/  U  |  christiferus  c.pU  Christqforus  pvl  U  {-pho- 
rm8)y  Óvriitqferus  D 

IIL  JaviT^X  KtX  ]  Quaestionem  in  argomentis  perseqoitnr.  —  Ja9ày  xai 

epistola  Mariae  Casi  ad  Ign.  II— IV  'Ap.  xtX.]  Cf.  Clem.  I  Cor.  4, 12;  Iren. 

tnetatamPseudoignatiuB^ipso  Ignatio  IV,  26,2;  Firmil.  Caes.  (Cyprìani  opp. 

praebente,  iterum  lisdem  fere  1, 821  cf.  indie,  ed.  Yindob.  s.  v.  Core); 
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èv  Xóyq),  Iv  àvaotQO^ij,  Trpeicov  ouv  ioxl  xai  Ó|mU  uicaxotkiv  tu 
imoxoiccD  u|jLcùv  xal  xaxa  (jiY)òiv  autc]>  àvxiXÌY&tv*  TO^cpòv  fop  ioti 
tò  Toioi>T(|)  aviiX^Yeiv*  ou  y^P  '^o^'^ovl  xòv  pXeico(iSvov  icX.av^  ti;, 
àXXà  xòv  àópatov  irapoiXoYiC&Tai,  tòv  (jli^  &i>và|i£vov  nopet  Tivoc  tcapa- 
Xo^to^'vivai*  TÒ  &à  Toiouto  o'j  Tcpò;  av&p«Di7ov,  àXXà  «pò;  Osov  i]fu  » 
is«n.  8,  7.  T1QV  divacpopav.  T(p  Y^p  ^afiooiqX  )Jr[Wi  o  &eo<*  Ov  ah  xagaìó/l- 
Exod.  16, 8.  ocarro,  aXX*  èfié.    xal  o  Mcooi^c  frjotv*  Oi;  /àp  xaO-*  ^fuop  ò  707- 

JvCfjiòc;,  dXXà  xaxà  xvqIov  tov  è-eov.  ouSei;  Ifieivcv  ati|MDDi]ioCi 
TcapOeU  xaxà  xcòv  xpeixxovoiv*  ouxe  Y^p  xcp  vo(i(|>  Aa&àv  xal  ASsi- 
pà>v  avxeiTcav,  ikkà  Mcooet  *  xal  C(uvxe<  el<  q[5ou  xaxijvJx^^CEV*  Kopi  u 
&à  xal  01  oi>(jL^povT)aavxeg  auxip  xaxà  'AapÀv  Staxootoi  mvtrjxovta  ir>- 
picpXsxxoi  Y^T^^^^^^'  'ApeoaaXfòfi  icaxpaXoiotc  Y^^l^^^  ixxpcffciQC  iv 
ooxq>  Y^T^^^  ^^^^  àxtoiv  èpXr|&Y)  n^v  xaxo^ooXov  xoptiav.  'A^cSÙSàv 
«oaauxcoc  t^<  xecpoiXv];  àcpaipeixai  hi  o|i.oiav  olxtav.  'OCtac  Xsicpou- 
xaty  xaxaxòXuTjaac  tepéa>v  xal  Upa>auvr|^  ^ooùX  dxifiouxait  |jliJ  «pi-is 
}jLeiva<  xòv  ap^ispéa  SajxouTjX.  /piQ  ouv  xal  u|iac  al&eio&at  xoò; 
xpeixxovac. 

IV.  Kal  icpiicov  àoxl  {ìiq  piòvov  xaXeio&ai  Xptoxiavoò^  aXXà  sol 
sTvat'  O'J  Y^P  '^^  )<i'^sabai,  àXXà  xò  eivai  fiaxapiov  icoisi.  ei  xivtc 
imoxotcov  (xiv  XéYouoiy  X^P^^  ^^  aòxoò  icavxa  iroioGot,  xoti;  Tocoótotcn 
ipei  xal  aòxòc,  0;  xal  d  àXTj&ivòc  xal  icpobxoc  èicloxomx  xoi  |MVo; 
Lnc.  G,  46.  fuoei  àp^tepsóc*  7'/  fie  xaXtlte  xvqib  xvgte,  xal  ov  xoìbIxb  a  Àéfm; 
ol  Yap  xotouxoi  oòx  ei>ouvei&Y)xoi,  àXX'  eijpcovic  xive;  xal  |Mpf«VK 
slvai  (iOi  cpatvovxai. 

y.  'Éicel  ouv  xéXo;  xà  icpaYt^^'ca  ^X^  x^l  i^poxeixat  l^m^  iq  ixs 
fuXaxiqCi  xal  Oavaxo;  ò  ex  itapaxoiq^  xai  Ixaoxoc  xòiv  'iQpYjiiiviBV  ti; 
xòv  xoTcov  xoù  aipe&évxo;  {jlìXXsi  -/mpei^fj  fOY<i>}iev  tòv  i^dvflRov  xoi 
ixkBÌió\tAÙa  xinv  C<i>7Jv.  &uo  y^P  ^T^  X^P^^'^P^^  ^^  àvOpómm 
Auptoxeo&ai,  xai  xòv  (&èv  vo(j.iopLaxo;,  xov  Sa  icapayapaYiiaToc.  ò  Ato- 
aepiQ;  iv&poiTco;  vofiiopid  èoxiv  uno  deou  x^p^X^^^'  ^  doeB^  tUo»» 
Sa>vu(j.ov  vo|jLio(jLa,  xi^StjXov,  vddov,  irapaxapaYpiai  oux  utcò  Òtou  aìX 
uicò  SiapoXou  àvepYTiOév.  ou  Suo  fuoei;  av&pcóico>v  Xìy»»  oÀXà  xòv 
£va  £v&pa>irov  icoxè  piiv  &8où,  Tcoxi  Si  StapóXou  Y^vso&ai.  iàv  toot^ 
xi;,  av&pa>Tco;  &£oG  èaxlv*  ààv  hi  doe^iQ  xt;,  £v&p(oico;  xoG  810^X00, 
oux  dito  r^;   (puasco;,  dXX'   dirò   xi};  éauxou   "(^nS^r^^  Y^vo|Atvoc.    olìs 

8.  To  e.  d:  r(p  a D  |  7.  Mtoaìis  0.  a  D:  ^/oiv^j^f  n  |  ijfiwi^  e.  an  D:  vfMn^  Y  . 
10.  ayzBinay  e.  ab  voi':  avzsinov  n  |  12.  exxQ([Àfis  emend  Mor,  item  D:  bxm^* 
fÀKi^g  av  0,  £X€i  xQèyLìidng  n  |  18.  Ap^éénéav  e.  a  D  cf  L':  ApytQ  n  |  16.  ffiac 
e.  an  D:  flfÀag  t  L^  |  21.  og  xat  emend  Mor  e  L^  item  D:  &£  xai  avo,  om  n  | 
28.  àkX':  aXka  b  |  26.  éxnaxog  e.  a  D  L*:  éxacxoyn  \  f^^ìjfisrtty  emend  Mor,  item 
D:  Btqri(À€r(ov  an  vo  L'  |  27.  alge^ervog  emend  Coi:  (loi^)  alpt9^yxa  eoA  Inùit 
of  I^,  €vQ€^€d^og  aD,  aCc^c»'^»^  n  |  82.  ov  0.  vof  b  L':  om  an  |  88.  storc  fup  e. 
an D:  zùte  (uv  vo  |  85.  ytvofisrog  0.  a  D:  yBvofAèPog  n 


const.  an.  VI,  1.  2.  Hoc  imprìmis  loco  bitationem  ollam  nlictam  6«6  nego 

elncet,  Psendoignatium  pendere  ab  in-  cf.  Ign.  151  sq. 
terpolatore  constitutionum  ap.  (lib.  I         Iv.  6  (ilr^^ivog  —  «PJfi^pfvc]  €t 

— VI),  qui  primus  Sebae,  filio  Bocbri  e.  VII  extr.  Sm.  IX;  Èippol.  eomt 

(II  Sam.  20,  1—22),  nomen  indidit  (rei.  ior.  ecd.  graece   eo.  Lamrde) 

Abeddadan  (i.  e.  Obededom  II  Sam.  6,  p.  16, 12;  17, 17.24;  conat.  ».  Vili,  46 

10).  Et  de  hac  quidem  qnaestione  da-  (ed.Lagarde  p.  280, 11  cf.  278, IB;  280, 

3  8q.;2Sl,8).  Ign.  149. 
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versatane,  dignam  est  ergo  vos  oboedire  episcopo  vostro  et  in  nullo 
ei  contradicere.  terribile  est  enim  tali  contradicere.  non  enim  istum 
visibilem  quis  spemit,  sed  illum  invisibilem  in  eo  contomnit,  qui  non 
potest  ab   aliquo  contemni.     hic  autem  non  ab  homino,  sed  a  deo 

5  habet  promotionem.   dicit  enim  deus  Samueli  de  comtemptoribus  eius: 
non  te  spt^everunt,  sed  me.  nam  et  Moyses  populo  adversus  se  mur- 1  smu-  s,  7. 
muranti   ait:    non   enim  adversus  nos  murmurasiis,  sed  adversus  ^oà,u,s, 
dommum  deum,    nomo  enim  inultus  romansit,  qui  se  centra  potiores 
extulit    denique  in  lego,   Dathan  et  Abiron  Moysi  resìstentes,  vivi 

10  ad  inferos  depositi  sunt.  sed  et  Chore  et  qui  conspiraverunt  cum 
eo  adversus  Aaron  ducenti  quinquaginta,  igne  consumpti  sunt.  Absalon 
etiam,  parricida  exsistens,  divino  iudicio  arbori  appensus  est;  sed  et 
cor  eius,  quod  mala  cogitaverat,  sagittis  infixum  est.  nam  et  Abed- 
dadan  nihilominus  propter  similem  causam  capito  plexus  est.     Ozias 

15  quoque  leprosus  factus  est,  qui  centra  sacordoCes  sacerdotium  ausus 
est  arrìpero.  Saul  etiam  sacrificare  praesumens,  regali  dignitate 
dehonoratus  est,  non  exspectans  principem  sacerdotum  Samuelem. 
oportet  ergo  et  nos  revereri  potiores. 

IV.   Et  dignum  est  non  solum  vocari  nos  Christianos,  sed  etiam 

Mesae.    non  enim  dici,  sed  esse  facit  beatum.    quidam  autem  episco- 
pum  quidem  vocant,  et  praeter  ipsum  omnia  faciunt.     talibus  igitur 
etiam  ipso  Ghristus  didt,  qui  et  verus  et  primus  est  episcopus  et  so- 
lofl  natura  pontifex:  Quid  me  vocaiis  domine  domine,  et  non  facitis  Lue.  e,  46. 
quae  dico?    tales  enim  non  bonae  scientiae,  sed  derisores  et  simu- 

ttlatores  mihi  esse  videntur. 

y.  Quoniam  ergo  negotia  finem  habcnt,  et  adiacet  quidem  vita 
ex  obeervatione,  mors  vero  ex  inoboedientia,  et  necesse  est  ut  unus- 
qnisque  in  locum,  quem  sibi  de  praedictis  olegerit,  in  futuro  esse 
praecipiatur,  fugiamus  itaque  mortem  et  oligamus  vitam.    duos  enim 

»  obaracteres  dico  in  hominibus  invenìri:  unum  quidem  verum  monetae 
flignaculum,  alium  vero  adulterum.  plus  enim  homo  et  religiosus 
vera  moneta  est,  quae  a  deo  formata  vel  expressa  est.  impius  vero 
et  irreligiosus  falsa  moneta  est,  noxia,  adultera,  paracharagma,  quae 
non  a  deo,  sed  a  diabolo  facta  est.     baec  autem  asserens  non  duas 

96  naturas  hominum  esse  dico,  sed  unum  eundemque  hominem,  qui  ali- 
quando  quidem  dei,  aliqnando  autem  diaboli  efficitur.  si  quis  igitur 
plus  fuerit,  homo  dei  est;  si  vero  quis  impius  exstiterit,  diaboli  est, 
non  ex  natura,  sed  ex  sua  sententia  factus.   infideles  enim  imaginem 

6  iq.  ne  murmuranti  —  sed:  om  p  |  9.  Abiron  e.  ptpvl:  Abyran  U  |  13.  Ahed" 
dadan  seri  pai  suadente  Coi,  neque  enim  e  graeco  texta  depravato,  sed  ex  hoc  no- 
mioe  latine  scripto  varii  librariorum  errores  orti  sunt:  ahab  (ptbl,  aab  p,  achah 
tI  U)  e/  dadan  (ptp  ood  unus  vel  alter  Usserii,  dadam  bl,  aman  vi)  |  li.  capite  e. 
U  D:  morte  vi  |  15  sq.  ausus  est  aiTÌpere  e.  pi:  aus,  est  arrogare  vi,  aìripere  àus, 
estJJDl  20.  dici  e.  pt:  dicere  pvl  U  |  beatum:  beatos  p  |  21.  igitur  e.  pvl:  ergo 
U,  om  pt  I  24  sq.  derisores  —  esse  e.  U  D  :  derisores  esse  mihi  vi  |  26.  ergo  e.  p  cf 
O*:  vero  pivi  U  |  28.  praedictis  e.  U  B :  prcieteritis  vi  |  esse:  on)  p  |  31.  adulterum 
e.  ptp:  adulterinum  vi  U  |  32.  expressa:  expressum  pt  |  33.  paracharagma  emen- 
davi e  G':  paracharaxina  unus  e  codd  Usserii  vel  plures,  paracaraxina  ('Chmaì) 
ptp»  prava  vi  |  34.  asserens  hoc  loco  e.  vi  U  D:  post  duas  pt  |  36.  autem:  om  pt 
87.  t^o  quis  e.  ptpvl:  guis  vero  U  |  38.  ex  natura  sed:  exciderant  haec  editioni  D, 
•ed  in  fine  voluminis  restituta  suut 
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amoToi  elxova  e/ouoi  toù  5pxovTo;  xfj;  rcovtjpia^j  ol  moiol  tlxóva 
Syouai  Tou  ip^ovro;  &&oG  ira-rpò;  xal  'Ir|aou  XpioroO*  Si'  oo  iàv  p.iq 
auBaipixcoc  l^^wasv  to  uTiàp  àXTj&eia^  àito&avsiv  eU  'ro  autoo  icaStKf 
tÒ  Qi[)f  aùxoU  oox  eoTiv  èv  TiJjlTv. 

VI.  'Fiicei  o3v  èv  Tot<;  itpoYeYpapijjLévoK  icpoacoiroic  TÒ  icfiv  lAiq-  s 
&(K  è&ewprjoa  àv  luiaxei  xal  TjYainjoa,  Tcapaivto  iv  ofiovoif  deou 
oirooòaaaxe  Tcavta  icpoftreiv,  itpoxaBr^jiivoo  tou  imoxoiroo  elg  xoirov 
&80U,  xal  Tu>v  irpeoBuxép<ov  eU  xóirov  ooveSpioo  x»v  dicooxóXcov,  xon 
T(ov  Biaxovcov,  xcuv  èpiol  YXuxuxax(ov,  tremaxeofiévcov  &taxov(av  'IipoG 
XpiQxou,  0^  icpò  altt>vo;  icapà  xq)  itaxpl  Y&vvtj&eU»  ^v  Xofoc  ftsòciit 
Dan.  7,  |AovoYeviQ;  uioc,  xttl  èiA  9uvxeXei(K  XQ>v  alcóvfov  ó  auxò(  Siapìvei*  r^ 
7Ó()  ^aoiXelag  aihov  ovx  eorai  réXoq^  ^pr^olv  AavtìjX  o  'KfWfm^^ 
icavxe^  ouv  èv  o(j.ovoia  àXXr|Xouc  aYairr[o(D(j.8v,  xal  }&if]S8U  xaxà  oapxa 
BXeitèxQ)  xòv  itXr|Oiov,   aXX'  èv  Xpiaxq>  'Iirjaou.    (JunS&v  Soto»  iv  ufitv, 

0  òuvrjoexai  oaa^  (jk&piaai,  aXX'  évco&Tjxe  xip  èmoxoinp,  uTcotaooo|Aevoi  » 
X(p  Oeq>  6i'  auxoù  èv  Xpioxtp. 

Io.  5,  30.  VII.  ''Qoirep   oi5v  o  xoptoc  aveo  xo5  itaxpò?  oòSèv  irotet  —  or 

óvvafjiai  yÙQ,   cptjol,  jtoulr  à(p*  eavtov  ovóév  —  o5t»  xal  i^tSii 

£veu  xoù  èmaxoirou,  (j.7]òà  irpeoB  ^^epo?,  (jliq  fiiaxovoc»  (iiQ  Xaucóc»  (ìtj&ì 

XI  cpaivèo&o)  ufiiv  eSXoYov  itapa  X7)V  èxeCvou  YV(ófiT)v*  xo  Y^p  Totoiitov» 

i7apavo[iov  xal   OeoG   èj^&pov.    itavxs?  ènl   xò   auxò   èv  rjj  icpoo8u]({ 

a(j.a  ouvèp/eo&8'  (j.ia  SèYjoi;  Soxo)  xoivr|,  su  voSc*  |ua  iXnl^  iv  aY«iq), 

èv  icioxei  X1Q  a(j.(óp|),  x*^  eU  Xpioxòv  'iTjooGiy,  ou  Susivov  oo&év  èonv. 

'  icavxec  ^;  si;  sk  xòv  vaòv  0&o*j  ouvxpèj^&xe,  o>;  èm  Sv  Oootaotr^ptov, 

(og  èm  Sva  'ItìOouv  Xptoxòv,  xòv  ap^ispèa  xoo  àY®^*^^  d«o3.  » 

Vili.    Mt|  7tXavda8&  xaic  éxepoSoÈiai?,  ^r^k  (jmi&oic  ivé^^^  ^^ 

iic<.r.5,i7.  YSveaXoYiaic  airepavxot;  xal  looBaixou  xocpoK.    Tà  dgxoia  xa^iBsp, 

Idov  ytyore  xiarà   tù   jtàma.    et  y«P  V-^ff^  ^^^  ^^'f*  vojiov  lou- 

oal'xòv  xal  Trepixoixr^v  aapxòc  Ccop^ev,  dpvotiueSa  xvjv  X^P^^  sUijcpivat. 

01  Y^p  Osióxaxoi  Trpocpyjxai  xaxà  'IyjooGv  Xpioxòv  eCtjoav    Sia  toGxosi 
xal  èèitt>}(Or|aaV)  è{jLirv80(j.evoi  dirò  rtfi  y(fifv^^  eU  xò  icXT)po^op'V)&i)iPai 
xoò^  •direi&oùvxat;,  oxt  eU   Oeoc  èoxiv  ò  icavxoxpdxQsp,  o  favapcMOC 
àauxòv  5ià  'It^oo'j  Xpiaxoo  xoG  oioiì  aòxou,  oc  èoxtv  autoo  Xoy^  ^^ 


1.  nictot  e.  an  (quibus  v  o  f  adnttmerandi  esse  vìdentur,  cnm  I>  unum  ood  b 
secutum  se  esse  profiteatur):  de  nicxoi  b  L'  |  8.  éciy  e.  an  D:  oi^  TO  |  S.  t^muif 
e.  an  D:  Bxoucy  vo  |  6.  fiyanriaa  e.  afb  leicestr:  ^^^aTrijaa  vo,  ayanj^  n  L*  ' 
10.  ^Bog  e.  a  JDL^:  &BOV  n  f  13.  ayanriafofÀBy  e.  n  D:  ayanf^^ùfuv  a  |  18.  agf 
èaviov  cavo:  an*  euavtov  n  D  J  19.  firiàe  e.  D:  fiij  (fé  a,  xai  (juj  de  n  ^  ft^i  dtta, 
/uij  Aa.  0.  avob:  fATiOe  óiax.  firiae  Xa.nD  \  82.  nvyegx*^^  e  anD:  ovrc^jfc- 
cd-ai  TO*  I  25.  cu;  ante  €ni  éya  e.  vot  L':  om  an  D  |  86.  uv&ùi^  e.  ab:  fÉ»9mn 
nvo  I  eyfxeve  e.  nD:  ai^f/crc  avob,  ayexeod^ti  oon  YedeiìiiB,  n^o€ix^*  c^*  ^ 
of  ITim.  1,4  I  32.  ceTiff^ovi^rcvc  e.  nD:  aneixovrtag a,  inde  Mor  serìptit  anMVovt^ 
Tft^  (of  L') ,  quod  a  Mor  accepit  b 


VI.  ini  avyuXei^  xtX.]  Sm.  Ili:  d  ex  ipso  Damele,  aed  e  Lue.  1,33  nuap-^ 

de  ayev  atófiatóg  g>naiy  £(»/£tf^m  ini  tua  est. 

avyTékéiff  lov  aiòjyog  xtX.    Adversos  VII.  mcneg  oly  o  xv^f  xxXAVb* 

Marcelli  Ancyrani  doctrìnam  haec  die-  serins  bene  contulit  eonat  ap.  Il»  26 

ta  esse,  demonstrasBe  mihi  videor  Ign.  {ed.  Lag.  p.  54,  23);  e.  30  (p,  59,  4); 

l.*n  sq.   Locns  auteni  i»ro]»Iieticus  non  e.  44  (p.  73,  4). 
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habent  principis  nequitiae,  fideles  autem  formam  habent  auctoris 
omniam  dei  patrìs  et  Christi  lesu  filii  eios.  propter  quod,  si  non 
elegerimos  prò  veritate  mori  in  passione  ipsins,  vita  eius  non  est 
in  nobis. 

5  VI.    Et  qnoniam  in  praescriptis   personis    multitndinem    vestri 

contemplatos  snm  in  fide  et  dilectione,  moneo  ut  unanimes  in  deo 
omnia  facere  festinetis,  assidente  episcopo  in  loco  dei,  et  presbyteris 
in  loco  consistorii  apostolomm,  et  diaconis  dulcissimis  mihi,  qoibus 
creditnm  est  ministerium  lesu  Christi,  qui  ante  saecula  genitus  est  a 

10  patre,  deus  verbum,  unigenitus  filius,  et  in  consummatione  saeculorum 
ipso    permanet.    regni    enim    eius    non    erit   finis,    inquit   Daniel   ^'^' 
propbeta.    omnes  in  concordia  invicem  diligamus,  et  nemo  secundum 
camem  consideret  proximum  suum,  sed  secundum  Ghristum  lesum. 
nibil  sit  in  vobis,  quod  vos  possit  separare,  sed  adunamini  episcopo, 

i5  8abiecti  per  ipsum  deo  in  Christo. 

VII.  Sicuti  ergo  dominus  sine  patre  nihil  facit  —  non  enim  io.  ».  m. 
possum,  inquit,  a  me  ipso  facere  quicquam  —  sic  etiam  et  vos  sine 
episcopo,  sive  presbyter,  seu  diaconus,  sive  laicus.  non  ergo  aliquid 
rationabile  vobis  videatur  extra  ipsius  sententiam;  tale  etenim  ini- 
Mqnum  est  et  deo  inimicum.  omnes  in  id  ipsum  ad  orationem  simul 
convenite,  una  deprecatio  sit  communis,  unus  animus,  una  spes, 
dilectio  immaculata  in  fide  lesu  Christi,  cuius  nihil  aliud  melius  est.  . 
omnes  adunati  ad  templum  dei  concurrite,  sicut  ad  unum  altare,  sicut 
ad  unum  lesum  Christum,  pontificem  ingeniti  dei  patrìs. 

25  Vili.    Nolite  errare  in  aliena  gloria,  neque  intendatis  fabulis  et 

genealogiis  interminatis  et  ludaicis  infiationibus.     l'etera  enim  trans-  ii cor. 5.17. 
ierunt  et  ecce  facta  sunt  omnia  nova,    si  enim  nunc  usque  secun- 
dum legcm  ludaicam  et  circumcisionem  camis  vivamus,  negamus  nos 
gpratiam  accepisse.    sancti  enim  prophetae  secundum  lesum  Christum 

MYixerunt;  idcoque  et  persecutionem  passi  sunt,  inspirati  gratia  ad 
manifestationem  incredulis,  quia  unus  est  deus  omnipotens,  qui  mani- 
festavit  se  ipsum  per  lesum  Christum  filium  suum,  qui  est  verbum 
ipàns,  non  prolativum  scilicet,  sed  substantiale,  non  locutio  articu- 

8.  ipntis  cita:  om  p  |  9.  lesu  Chr,  e.  ptpvl:  Chr,  lesu  U  |  11.  regni  enim  e. 
ptvl  U:  et  reani  p  |  12.  omnes  0.  pt  vi  U:  omnia  p  |  nemo  hoc  loco  0.  pi  p:  post 
earfèem  vi  UJ  17.  ingtnt  e.  pvl  U:  ait  pt  j  18.  seu  e.  ptpvl:  sire  U  |  presbyter  seu 
tliaamus  e.  U  D:  prtshyteri  seu  diaconi  vi  |  19.  etenim  0.  U  D:  etenim  et  p,  enim 
tI  J  22.  lesu  Chr.  0.  ptpvl:  Chr.  lesu  U  |  cuius  e.  p:  cm'  pt  (teste  D,  eunden  cod 
U  in  iB«rg  indicasse  Tidetnr),  qua  vi  U  |  e«/  e.  vi  U  D'  om  p  |  24.  ingeniti:  ingeni' 
AuR  p  I  27.  nunc  usque:  om  p  |  29.  gratiam:  om  p  |  lesum:  om  pt  [  30.  inspirati 
e.  UD:  inspirante  vi  |  31.  deus:  om  p  |  32.  est:  om  pt  |  83.  prolalivmn  e.  UD: 
proUUum  vi  |  substantiale:  substantia  p  -  .  i      . .:  :  .. 

Vili.  fU  ^€Óg  ìqxiv  xrA.JIn  iis,  quae  notare  mihi  licet,  Lightfootimn,  cuiuB 

de  hnios  loci  interpolatioDe  exposuì  tractatum  doctissimum  post  moltas 

tal.  186  sq.,  panca  tantum  verba  cor-  moras  acqoirere  contigit,  de  vero  huius 

r^Okda  sunt,  postquam  epistulae  gè-  loci  textn  ante  me  eandem  ac  me  sen- 

mdnae  locum  a  librarioram  addita-  tentiam  tuline  (Contemporary  Review 

laentiB  purgavi.  Sed  nmic  demnm  ad-  1875  February  p.  357  sq.). 
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j^To;,  àXX'   oùoiw&Yjc*    ou   Y^P  ^^'^  XaXiac  ivapftpoo  fCDW^ia,  aXX' 
èvep^sta;  &eix'^c  ouaia  Y^^vr^irl,  èv  icàotv  sùapeoT<K  xcp  uTCooxrjoenm. 

IX.  El   ouv  ol  èv  naXaiou  YP^t^H-^^^  avaoxpacpivxt^  eie  xatvo- 
ryjTa  èXiciSo;  f^\^oy  èx58}(op.evoi  Xpioxòv  (a>c  o  xupio^  òiSaoxet  XÌY»v' 

Io.  6,  46.  El  ijnoTtvere  Mcooal,  éjtiortvaare  av  l^oi'   sthQÌ  yÒq  èfiov  éxBt-  s 
lo,  9,  b6.  M.  pog  lyQioptv'    xai  'A^Qaàii  6  jiaTtjQ  v^wv  fjyaXXiaGctTO  ^  ?pa  lófj 
T^p  fjuéQav  T^v  lu^v,  xaì  tlótv  xal  ix^V  ^Q^  7^  "A^ocàfi 
iyci  tìui)'  itù>c  ì^fieic  &DVT|aó(jLe&a  C^joai  X^P*'^  auxoG;  oS  xal  ol  icpo* 

Jf^xai  ovte^  òouXoi^  ta>  luveujxaxi  irpoewpcov  autòv  xal  «e  SiSaaxaXov 
vifievov  xal  icpoaeSoxcov  u>;  xupiov  xal    acuTi^pa    XéYOvte;*    Avtòqu 
fj§H  xal  oojoti  ?)idàg.     [XTixéxi  ouv  aap8atiCci)(iev  looSal'xco^  xod  àp- 

"a^o""  T®^*^^  x®^P^^^^*    *^  Z'^}  iQyf^^óiibvoq  yag  fit]  lod-iitco.    *Ev  lógàn 

Gen.s,  Ì9.  yàp    roù   jr()O0(»jrot;  aov  (fàyìi  ròv  aQxov  oov^   ^ol  xà  Xtrpo. 

aXX'  SxaoTo;  uficuv  aa^^atiCètu)  icvaoj&axixwc,  (i.eXi'nQ  vo|i(ov  yaipcov, 

ou  aa>{j.ato;  àvéaei,  87^[iioupYiav  &eoG  OaupiafCcov  O'j^  ^Xa  iadirnv  xal  !!« 

XXiapà  i7ivu>v  xal  (i8(X8Tp7](xéva  ^aSiCcov  xal  opxiQoei  xal  xpcSxotc  voov 

oùx  e^ouGi  x^ipiov*  xal  usta  tò  aappaxioai  éopiaCiT^o  ^c  fiXoxP^' 

OTOC  T1QV  xuptaxTjV,  Trjv  avaaxaoifiov,  ti^v  paocXiSa,  tqv  Sitaxov  isaom 

^ìi^i^"  "^^^  wsptttv,  "^v  77&pi(xévu>v  ó  Tcpo^TQTTig  SXeYev  Eig  rò  téXog,  vjìÌq 

T^g  oyAóìjg'    èv  iq  xal  yj  C«>t,  tqjx«>v  avéTsiXev,  xal  xoo  ifavaxoo  y^- 

Yove  vixT)  èv  Xpioxcp*  ov  xà  xèxva  xiq;  àitcuXsiac  apvoòvxai,  oi  iy^pol 

^J"*»JP-  xoo  ocoxYjpo^  COI'  ó  i^f  et;  /)  xoiXla,  oi  xà  èmYeia  (ppovouvxs^  oi  yi- 

iiTim.3,4.5.;ij2doroi  xai  ov  q>iXód'toi,  ftÓQtpojotp  èvoe^eiag  txoìnhg^  x^v  òì 

Il  Cor.  2,17.  évvaiiiv  amiti;  rJQVf^fiépoi,  ol  yjp\,oxi\Lj:Qpoif  ròr  Xóyov  xaxyitvoV' 

xig  xal  xòv    Ir^aoùv  iccuXoGvx&c,    oi  Xtt>v  Y^^^t^^^v  (p&opslis  xal  xwv 

oXXoxpicov  èmOufiYjxal,  ol  yj^r^axfù^fiihtKt^'  a>v  puodsiT)xe  iXiti  Seou 

&tà  xou  xupioo  7](xd>v  'Itjooò  Xpioxoù. 

X.  My]  ouv  àvaioi^Yjxoi  w^iev  xiqc  ^P^^'^^'^'^^  auxou.   èàv  |U|lv 
Ps.  130,  3.  ai)xai  r^^òi^  xa&à  Trpoioaop^v,  oùxsxi  èajxév.     'Eàv  yÒQ  àvo^lo/g  xa 

QattjQìjoij,  xv(}is,  xvoi€j  zig  vjrooztjotrai;    Y^v(Dju6a  oov  ifioi  xiQ 
iico>vo|ua<  iqg  elXTjfaiiev.     oc  y^P  ^^  oiXX(p  ovo|i.axt  xoXsixai  -'^-" 


2.  ev  nttotv  ivagectog  ttf  vnoarrianyti  e.  vot  L'  of  Philipp  XII:  óf  iiar?( 
xauvnofarijffci'  {-izficéy  a,  -éaxijfffi/ n)   T(p  ntivparxi  avioit  abn  |  S.  cr  < 
nt:  cje  L^  omavof  |  Ssq.  xuivott^tu  U  ex L^ restituii cfQ*,  it«m  D  tacite  (bT9?):^ 
x€ivotrixc<  a,  xcvorijra  L*.  ytotrixa  n  |  5.  C7ri<r7€t;cr£  Jl/ai.  e.  an  D:  inioitv^aiy 
Alto,  yo  I  8.  àvyr^aofi.  e.  a.nD:  Jvyr^aoìfied^u  ve  |  11.  oappatiCoffiBr  emend  Ho 
ex  L':  caBaaii^ofjify  aovo*  |  11  sq.  n^ytiaig  e  abn:  aqyttag  TOf  |  18.  iiifVft 
0.  anD: /o^a>rij?f  vo  |  18.  opa/j;  o.  a  n  D :  ^a}^^  Y o  |  14.  i^ofio»»' e  nTo:  r^ 
9L,'yoiiov  Mor  ex  L^  item  D  |  15.  ovx  étoka  emend  Mor:  ov/  ioXa  TO»  ov«  « 
an  D,  ovx  ^^^  ^'  I  ^^  sq.  xqoxotg  —  x^'9^^  ®>  ^'*  ^Q^'^^^  ^^^  é/oii^  ;|ffii^r  L*  i  ^ 
17.  A'cva  e.  anbYO:  a^r^  L^  «ara  crror  Vossii  |  18.  ri^v  fiaciXida  o.  anDlA 
on  U,  cnins  errorem  ab  ipso  aactore  eorrectum  repeti?it  Y  |  19.  vn$Q  e,  anD  L' 
n€Qi  t  I  21.  DI'  e.  anb  L':  cui^  TO*  |  28  sq.  fitfiri9ri%ai  e.  abvof  :  fitafni&iqtai  a 
fiìi  neiQacji}  L\  xifjir^iiìiiai  con  Vedelius,  n/ioi^ij^r^rot  con  lior,  juw/uotfxoniMrnra^' 
con  lunius  |  29.  Ha(^a  cab:  xa^o  n,  xada  xat  Yof,  xa^a  (Yel  jra^o)  itì/i 
29  sq.  nctQttiriQrian  e.  a  (qui  nusquam  iota  subscrìpsit)  :  nagaxriQìièeig  n,  Tra^fv 
ri2^jj<r^f  emeud  U,  item  D 

IX.  urjxéTi  oly  eafifintitwfjey  iov-  parte  immutatonim  ratioiìain  habeai 

dalxtuf]  Cum  ipso  Ignatina  sabbatom  ladaìcom  tantom  sabbatomm  «cele- 

celebrare  ChristiaDos  Granino  Yetuisset,  brandomm  modom  impngnat,  ipaui 

interpolator  morum  in  magna  ecclesiae  vero  sabbatom  lectiombiia  aacria,  ia- 
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latae  vocis,  sed  operatio  deitatis,  snbstantia  scilìcet  genita,  in  omni- 
bus bene  complacens  substitutori. 

IX.  Si  ergo  ex  antiquis  scripturis  conversi    ad  vacuam  spem 
veaernnt  ezspectantes  Ghristum  (sicuti  ipse  dominus  docet  dicens:  Si  io.  5,  46. 

s  erederetis  Afoysi,  crederetis  utique  et  mài;  de  me  enim  iiìe  scripsit, 
nam   et  Ahraìiam,  inqnit,  pater  vester  exsultavit,  ut  videret  diem  io.  s^w.hs. 
meum,  et  vidit  et  gavisus  est;   ante  Abraham  enim,  inqoit,   ego 
sumj;  quomodo  nos  poterimus  vivere  sino  ipso?    cui  et  prophetae 
servi  fuerant,  spirita  praevidentes  eum,  et  tanquam  magistrum  ex- 
io  spectabant   et  sperabant  ut  dominum  et  saivatorem  dicentes:    Ipse  lea.  35,  4. 
veniet  et  salvabit  nos.   non  ergo  sabbatizemus  iudaice,  ut  feriis  gau- 
dentes.     Qui  enim  non  operatur,  inquit,  tion  manducei,    et  iterum:  "«''^j!"* 
Jn  sudore  enim  vuìtus  tui  manducabis  panem  iuum,  dicunt  eloquia.  oen.  3,'  19. 
sed  unnsqnisque  vestrum  sabbatizet  spiritualiter,  meditationi  legis  con-. 
i5gaudens,  non  corporis  dimissione  fabricationem  dei  admirans  velut 
Indaens,  non  omnia  comedcns  et  tepidum  bibens  et  mensurate  ambu- 
lans  et  saltatìones  atque  pl&nsum  manuum  nunc  habens.     sed  post 
sabbatizare  diem  festum  celebret  omnis  Christianus  dominicam  resur- 
rectionem,  regalem,  eminentissimam  omnium  dierum,  de  qua  propheta 
10  exspectans  dicebat:  In  finem,  prò  oclava;  in  quo  die  et  vita  nostra  ^'^^^ 
exorta  est,  et  mords  in  Christo  facta  viatoria;  qucm  filii  perditionis 
negant,  inimici  sciiicet  salvatoris,  quorum  deus  venter  est;  qui  ter-  ^^^^}j^' 
rena  sapiunt,  amatores  voluptatum,  et  non  dei,  speciem  quidem  pt>-  iiTini.8,4.5. 
iatis  habentes,  virtutem  autem  eius  abnegantes,  Ghristum  mercantes, 
^verbum  dei  in  tabemis  praedicantes  et  dominum  lesum  Christam  iicor.3,17. 
Y^ìdentes,  mulierum  corruptores,  aliena  concupiscentes  et  pecuniarum 
amatores;  a  quibus  eruamini  misericordia  dei  faciente  per  dominum 
nostrum  lesum  Chrùtum. 

X.  Non  enim  sentimus   utilitatem  eius,    nisi   nos   tcmptaverit 
N^secondum  quod  autem  agimus,  iam  non  erimus,  nisi  ipse  nos  mise- 

ratus  fnerit    Si  iniquiiales  enim  observaverit,  quis  sustinebit?  Efficia-  p**.  i3o,  3. 
mur  ergo  digni  cognomento,  quod  accepimus.     qui  enim  alio  nomine 


2.  substitutori  e.  U  D  :  suo  genitori  vi  |  3.  vacuam  e.  vlU  D  :  non  tfocuam  bl  | 
li.  salcabit:  saloosfacitt  p  |  sabbatizemus  e.  U  D  :  baptizemus  vi  i  18.  enim  e.  pi: 
on  pvl  U  I  14.  vestrum  e.  vi  U  (in  corrigendÌB) :  nostrum  ptp  U  (text)  |  sabbatizet: 
sabbaptizet  Ven  1502  cf  Un  11  |  17.  post  ego  emend:  prò  vi  U  D,  Bed  utraque  prae- 
potitio  taepe  eodem  compendio  (p*)  expretsa  est  |  IS.  sabbatizare  e.  ptmbl  p:  sab- 
haiiasatione  vi,  qnam  lectionem  U  D  invitia  codd  suis  repetivenint  |  20.  oclava  e.  U 
D:  ottavo  vi  |  quo  e.  ptp  vi:  qua  U  |  27.  dei  e.  U  D:  om  ptvl  |  30.  quod  autem  e. 
vi  U:  autem  quod  ptp  |  ipse  e.  m  pt  bl  p:  nos  add  vi,  item  invìtis  codd  saia  U  D 
ti.  enim  iniqu,  e.  vi  U:  tni^ri.  enim  ptp 


tennissis  ieinniis  ^Philipp.  XIII  cf .Tert. 
orat.  18)  etc.  celeDrananm  esse  censet. 
CLf  quae  cuncta  absunt  a  didascal.  syr., 
eonst.  ap.  11,36:  anfifictruTi  ...  oup/iic 
,  iitifAhv  peXézffg  yófiioyy  ov  x^^Q^^  "Q- 
yiar.  —  C.59:  fin'Aiara  cfè  tV  r^^  rfUeQtt 
xov  a€<Pfitttov  xai  èv  i^  lov  xvgiov  aya- 
tttaaifitif  x^  xvQiaxfl  anovdntoté^tos 


(*ji((ytr<ri  xxX.  —  VII,  23;  Vili,  33; 
can.  Laod.  16.  29. 51.  —  xr^y  àyaaxa- 
oifjoy  —  r^f  oydCr^s]  Eiusdem  inter- 
pretationis  Eusebio  quoque  (comm.  in 
psalm.  ed.  Montfancon  m  coli,  nova 
patr.  I,  33a;  41c)  auctor  exstitit  Orì- 
geues  (select.  in  psalm.  voi.  II,  517  B.  C 
ed.  Delame). 
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Toóxou,  oSto^  oÙx  s(3nv  Tou  &eou*  où  *(àp  òiÌ8,xxai  xì^v  icpo^piraucv 
ie8.e2,2.i2.TiQV  Xé-jfouoav  uepl  r^fxwv,  oxi  xhjdTJOèTai  òvófiaxi  x(UV(3,  m  o  xv- 
Qiog  opoudosi  avròPy  xal  sorai  Xaòg  ayiog,  oicep  xai  icetcXi^poiTai 
icpcDToK  év  2opiqL'  èv  'AvTioxetqL  ifàp  è;y)Tj|jLaTioav  ol  (ia&Y]Toa  Xpi- 
onavoi,  riauXou  xal  fléxpoo  &^e(ieXtouvTci)v  tiqv  ixxXi^otav.  uicépftsooe  & 
o3v  TiQV  xaxT|V  C'V^^»  "^^  uaXai(oftewav,  ttqv  oeoTjicotaVy  xal  ^itxa- 
pdXXeoOe  eU  véav  CufiTjv  ^apixo^.  aùXio&Yjxe  év  Xpiox^  iva  |&in  o 
aXXoxpio;  ufjLcbv  xupieiioiQ.  axonov  èoxiv  'Iyjoouv  Xptoxòv  XaXeiv  m 
YXcdoot)^,  xal  xòv  nauo&lvxa  'louSaiofiòv  im  Siavoiac  S^eiv*  ou  TÒp 
Xpi9Xiavto|jLÒ^  eU  'lou8a'Co[jLÒv  èmoxeuoev,  akXà  'louSaiafiòc  sic  Xpi*u 
oxiaviofiòv,  &U  ov  icav  l&vo^  moxeuioav  xal  itdoa  YXdooa  i&)[&oXop)- 
oaiiévT)  ek  &&òv  ouvi^^^^'  ^^^  ^éifovav  ol  Xt&m&etc  x{  xapStop  xixva 
xou  deou  cpiXou  'A^paà|jL*  xal  èv  xcp  cncépixaxi  aùxou  iveuXop^&ijoav 
Act,  13, 48.  icavxe<  ol  reray/iépoc  dg  gcowr  aloivtov  èv  Xpiox^. 

XI.   Taoxa  8à,   aYaicYjxoi  (jlou,  oux  èitel  iifvov  xivòc  è(  i>|i«vi& 
ouxoK  ifyn^^  ^^'  ^^  (JLtxpoxspo^  ufjLcov  dèXco  icpofuXaoosoftca  u|AaC| 
uì]  èiiicsoeiv  eU  xà  aYxtoxpa  xt)^  xevo8o£iac,  oXXà  icsicXì)pofopt}o&ai 
èv  Xpioxcp,  Xfp  irpò  luavxcuv  (lèv  alcóvov  Y^vvTjftèvxi  icapà  xou  itaxpòci 
Yevvo>iiév(p  hk  uoxepov  ex  Mapiac  xyjc  itapftèvou  ^fOL  dfuXioc  àvSpò;, 
xal  icoXixeu(3a[xèv(p  ooiu);  xal  luaoav  vóoov  xal  (xaXaxiav  ftepflnceóoovtia 
èv  x(j>  Xa({>  xal  oTjueTa  xal  xèpaxa  notiQoavxi  èie'  euepYeotcf  àv9p«»- 
TCov,  xal  xoti;  èEoxsiXaoiv  eie  iroXu&eiav  xòv  iva  xal  (lovov  aXi)Stvòv 
dsòv  xaxaY^eiXavxi,  xòv  éauxou  iraxèpa,  xal  xò  nàSoe  uicooxavxi  va. 
irpòc  X(bv  ^loxoxxovov  'lou8aio>v  èm  Ilovxiou  HiXaxou  ij^siiovoc  xfli 
^npcoSou   ^aoiXèai^  xal  oxaopòv  uicofieivavxi  xal  aico&avovxi  xoù  àva- 
oxavxi  xal  àveX&oW  eU  xoò<  oùpavoik  npò^  xòv  aicoaretXavta  xal 
xafteoOèvxi  èv  8e(i^  auxou  xal  èp}(o(jiv(p  ènl  oovxtXeif  xosv  olrnvoiy 
(lexà  fio^Tj^  iraxpixT]^,  xpTvai  Cù>vxac  xal  vexpoù^  xal  àicoSouvai  ixiaXKf  * 
xaxà  xà  ep^a  auxou.    xaùxa  o   ^voùc  èv  TCXT)pocpopic|L  xal  moxBuoo^^ 
(lAxapio^'  (ooicep  ouv  xal  ufieii;  cpdodeot  xal  (ptXoxptoxo(  èox»  èv  icXi|-  ^ 
pocpop((f  r^c  èXniòo^  ^H*^^)  ^^  èxxpa7n]vat  (iTjSevl  iQ|id>v  YÌvi]xau 

2.  ({I  e.  voftL':  ó  abn  |  4.  tiqùjkos  c.  an  D:  nQtutog  vo^  |  5.  vn€Q^9^€  e, 
abvof  leicettr:  ano%^ec&€  n  J  7.  auXicd-r^te  o.  O':  ayaXUaai^e  h*  |  9  iqq.  oè  ya^ 
—  X^tcxiayicfÀOif  restituì  e  L'  cf  6^:  ipse  Tero  L'  prteoedentioin  littenumm  limi- 
litadine  deceptos  Tooes  bis  op  (=  lofiop),  qnae  sabsequantor,  om;  Mdem  de  easit. 
O'  Xqicxos  €ig  o¥  scripsit  prò  Xgiauayiafios  etf  ov  et  omnino  sic  locsun  eosfor» 
maTÌt:  oh  yaQ  X^iaxiayto^og^  ovx  eaur  lovdalafAOc,  élgyao  tatty  o  Xqi9iiH% 
€iS  o*'  I  12.  yeyoyay  e.  a  D:  ysyoyaaiy  n  |  Xi^mdeif  o.  an  L* D:  inatoy  hoc  lo€0 
exhibere  codioes  vo  asserit  qaidem  D,  attamen  eiraiae  eam  siupioor.  la  ptgina 
anteced  ista  tox  legitur  |  13.  gitXov  emend  Ck)t  cf  L*:  ipiXoi  G^  |  14.  nayvtg  e.  a  ■ 
DU:  te  praem  vo  |  15.  enei  eyymy  con  Cot  cf  G*:  encyymy  6*L'  |  17.  nsnlq» 
Qo(poqric&ai  c.L':  nenXr^Qogìo^eia&e  vo,  n€nXri^o<poQeia{hxt  t,  nXti^aipo^tm^ii 
an  D  I  19.  yeyyatfÀeyt^  e.  n  D:  yeyytofieyoy  a,  yeyyofieyoy  b vo,  hi  codd  (abvo) 
in  omnibus  quae  sequuntur  participiis  acousatÌTum  ezhibent  |  22.  £ÌoxttXtt€iy 
(emend  Mor,  ei^KiXàaiy  codd)  eis  noXv&elay  cavo:  e^m  twXiaa^i  tt^  noXi* 
T€tag  n  (cf  lin  16  et  Io.  10,  16.  Epb.  2,  17 — 19),  (zoig)  iiaxqay  xai  xùif  éyyv€ 
€ie  noXvnXfi&tay  L^  (?).  Haerens,  quid  eligerem,  Tulg^tam  lectionem  ratuuu| 
23.  d-eoy:  om  Y  |  23  sq.  xai  nQog  o.  a  D  L^:  noos  n  |  26.  xai  ante  ^xav^y  o.  G': 
om  L'  I  30.  ovy  e.  abvo:  yvy  n,  om  L*  |  31.  fiiAtoy  e.  abnvo  L'  (oodd  plerìqne): 
viAtoy  f  t 

X.  n^mtos  iy  l^vQÌtf  xxX.]  Act.  1 1,2().      Pseudoign.  ad  Antiocb.  iuscr.  -    //«v- 
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praeter  ìstad  vocatar,  Me  non  est  dei.  non  enim  soscepit  prophetiam 
dicentem  do  nobis,  qnoniam  vocabiiur  nomine  novo,  quo  (2e>i7imu^ie8.6i,3.i3. 
vocabii  etm,  et  crii  popuhis  sanctus,  quod  et  corapletam  est  primo 
in  Antiochia  Syrìae,  nbi  adqnisiernnt  discipnli  nomen  Chrìstianam, 
5  Paolo  et  Petro  fnndantibus  ecclesiam.  abicite  ergo  malum  vetns 
fermentam,  qnod  corrumpit  et  pntrefacit,  et  percipite  novnm  gratiae 
fermentnm.  exsaltate  in  Chrìsto,  nt  non  alìenus  dominetnr  vostri, 
ineptnm  est  enim,  lesnm  Chrìstnm  lingaa  tantom  proferro,  et  Indais- 
miim  in  animo  habere.  non  enim  Ghristianitas  in  Indaismum  credi- 
io  dit,  sed  Indaismns  in  Ghristianitatem.  omnes  deniqne  gentiles  aeqaa- 
liter  credidemnt,  et  omnis  lingaa  Christam  confessa  ad  dominam 
còUecta  est,  et  facti  sant  lapidei  corde  filli  amici  dei  Abrahae,  et  in 
semine  eias  benedicti  sant  omnes,  qui  in  vitam  aetemam  deputati 
sont  in  Ghristo. 
is  XI.  Haec  aatem,  dilectissimi  mihi,  taliter  scrìbens,  non  agnovi 
aliqnos  ex  vobis  sic  habere,  sed  sicut  minimus  vestrum  volo  vos  con- 
servatos  esse,  ut  non  incidatis  in  hamos  inanis  glorìae,  sed  ut  ad 
plennm  instructi  sitis  in  Ghristo,  qui  ante  saecula  genitus  est  a  patre, 
postea  antem  factus  ex  Maria  virgine  sine  collocutione  viri,  et  in- 
io  habitans  sancte  et  sine  querela,  omnem  infirmitatem  omnemque  languo- 
rem  euravit  in  pepalo  et  signa  atque  prodigia  prò  beneficiis  hominum 
fedt,  et  ìllis  qui  longe  erant  et  eis  qui  prope  in  multitudine,  unum 
et  solum  verum  deum  patrem  suum  annuntiavit,  et  passionem  pertu- 
lit  et  ab  interfectoribus  suis  ludaeis  sub  Pontio  Pilato  praeside  et 
bHerode  rege  crucem  sustinuit  et  mortuus  est  atque  resurrexit  et  in 
caelos  ascendit  ad  illum,  qui  misit  eum,  et  sedet  ad  dexteram  eius 
yentorusque  est  in  consummatione  saecuU  in  gloria  patema  indicare 
vivos  et  mortuos  et  reddere  unicuique  secundum  opera  sua.  haec 
qui  in  pieno  cognoverit  et  crediderit,  beatus  est;  quo  modo  et  vòs 
i«  amici  dei  et  amatores  Ghristi  estis  in  plenitudine  spei  nostrae,  a  qua 
nulli  nostrum  averti  contingat. 


1.  istud:  intvm  ptp  |  suscepit  :  .mscipit  p  |  3.  vocabit  :  vocavit  pt  |  5.  Paulo  et 
Puro  e.  ptp  vi  U  (in  corrìg  p.  241)  cf  G*:  Pttro  et  Paulo  error  editioniB  U,  ab  ipso 
editore  correctos,  a  pleriBqae  nihilo  secius  repetituB  |  ecclesiam'.  om  pt  |  8.  le- 
twn  Ckr.:  Chr.  lesum  pt  |  11.  e/:  om  vi  |  16.  habere  e.  m  D:  haberi  ptblvl  |  ve- 
Hrwn  :  ifester  p  j  17.  in  hamos  o.  vi  U  :  in  amos  (postmodam  oorreotaiii  :  in  animos) 
pt,  tntim  (no)  p  |  18.  Htis:  simus  p  |  19.  factus:  est  add  vi  |  20.  et  sine  o.  vi  U  : 
fine  pt  p  I  22.  multitudine  e.  pt  p  bl  vi  :  muLtitudinem  m  |  26.  sedei  :  sedit  pt  1 
SS.  ma:  eius  pt  |  80.  nostrae  e.  pt  bl:  vestrae  m  p  vi  |  a  gua  e.  mvl  D:  e<  pt  dI  { 
il.  nostrum  o.  ptblp:  vestrum  mvl 


lov  xai  nétQov  xrA  ]  Irenaeum  imitari 
Tideior,  ita  de  Romana  ecclesia  dicen- 
tem: tov  Déxgov  xai  xov  TlavXov  èy 
'PtofJij^  BvayyeXtCofiéytoy  xai  &efi€- 
Xiovmmy  vriy  èxxXriaiav  Iren.  Ili,  1,  1 
EuB.  h.  e.  y,  6,  1.  De  Petro  una  eum 
Paulo  vel  pofft  Paolom  Antiochenam 
aeclesiam  fondante  cf.  Ens.  theoph.  gr. 
(ìiai,  nova  bibl.  IV,  1)  p.  120  et  quae 
adnotabo  ad  Antioch.  VII. 


XI.  xttl  axttVQÓy']  Neque  hoc  loco, 
neque  ante  voces  ngog  xtoy  /^«rroxró- 
ytùv  delendmn  est  xai^  dmmnodo  ver- 
tas  :  etiam  crucem.  —  Cum  toto  capite 
cf.  Tr.  X  (G«)  Philipp.  Ili  et  locos  ab 
Usserìo  aÙegatos  const.  ap.  VII,  36  (ed. 
Lagarde  p.  220,  6  sqq.);  e.  41  p.  225, 
7  sqq.;  VlU,  1  p.  232,  15—28;  e.  12 
p.  254,  27  sqq.;  V,  19  p.  152,  8  sqq. 
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XII.   'Ovai(ir|V  uficov  xatà  iravxa,  iavirep  £Sioc  S^*    si  700  xeà 

^éòe^ioii,  irpò;  Sva  truv  X&Xufjiévcov  u{jLtt>v  oux  elpi.    olòa  oxi  ov»  fo- 

otoSo&s*  'IyjooGv  yàp  lyjsxz  iv  èaotoT^.  xal  (xdXXov  oxav  iicatvo»  i^Mi, 

Prov.18,17.  oT8a  oti  èvTpéTueofte,  (b^  Y^Ypaircar  /llxatog  iairvov  xanjjoqoc,  x(ù 

Ics.  43, 20.  yifTyf   (jv  TO^  à/iaQtlag  oov  .T()coroc,   ?i^a  dixaicod-^c,  xai  ^Droy  s 

Lue  17, 10.  jro/7y(yjyx'e  :7r«rra  rà  óiax^xayidva  vfitv,  kéyérs  òri  óovlol  èa/up 


'Job  42,  6.'  ^>^6ivoi  A^paa[x  xat   lò)^  yi^v  xal  oicoSòv  e|jLicpoo&8v 

ii8«in.7,i8.  eloo)vo|jLaCov.    xal  0  Aa^tó'   Tic:  due  èycò  Lvavrlov  oov  xvQte,  ar«tt 

ióó^acàg  ftt  iojg  rovrov,  xal  Mcoo^^,  d  napà  icavtac  àv&p<óico<K 
Exod.  4, 10.  T^pq-otato;,  Xé^ei  icpò?  fteov  'lox^-órpcovog  xal  ffQaóvyXtoaaóg  elui 
^^^19  *u,^'  iy^'    taireivocppovette  oov  xal  aiitol,  ha  utj^co&i^Te.   Y>  rajtBivóv  yoQ 

iavròv  vìi^(o{h}ai:Tai,  xaì  6  vxiHov  tavròv  rajttiyojd^aetcu. 

XIII.  ^TCouSàoats  ouv  pe|3aia>&i^vat  iv  tote  fid^ii-aot  to(>  xopioou 
xal  Twv  otTroaToXcov,  iva  luavto,  ooa  icoieiTe,  xaT6uo8a>&Y[ov)Tai  oopxt 
xa  xal  irvs'jjjLaTi,  ictatei  xal  aYaicjQ,  [Aetà  xo'j  d^ioirpeireTcatou  imsxo- 
1C00  ufxmv  xal  a^ioicXoxoo  xal  77veu[jLaxixoù  ote^avou  toG  icpeo^oxBpioo 
ó|jLu>v  xal  tu)v  xatà  &sòv  5iaxova>v.  uTroTaYTjre  tip  imoxomp  xal  àX- 
XiqXoic,  (OC  d  Xpiotòc  tip  icatpl,  iva  evcostc  {  xatà  fteòv  iv  upiiv. 

XIV.  El&coc  dfjidc  ireitX7|pQ>|jL8vou;  Travtòc  àfaSou,  oovto|mk 
napexoXeoa  ufjidc  iv  ay^^  'Iyjoou  Xpiotou.  (jLVTjfioveuexi  |jlou  iv  Tate 
icpooeu/aic  uftwv,  ?va  Oeou  iicitu^^o»,  xal  tijc  sv  SupicjL  ixxXtioiaCi  "^C 
oux  £Éidc  el{ii  xaXeia&ai  imoxoiroc*  iiri^ioaat  ^ap  t^{  ijvtouivnc 
u(jLu>v  iv  &£({>  irpooeuyiqc  xal  aYairT|;,  el<  tò  a(io>&r|vai  tiqv  iv  2opufC 
ixxXirjoiav  Sta  t7)c  euta^iac  uftwv  iuoi{j.av&i^vat  iv  Xpioc^. 

XV.  'AcTiraCovrai  ufjLdc  'Ecpéaioi  aitò  }|]u.upvT^;,  o&sv  xal  Tp^f» 
ufjLiv,  irapdvte;  eU  Sd^av  deou  uxnrep  xal  u^isic,  oT  xatà  icavxa  |as 
àveicadoate  a[xa  IloXuxapiccp.  xal  ai  Xoiical  hk  ixxXTjoiai  iv  ti|ì{ 
*It)oou  XpioTou  a<3iraCovTai  dad^  Ippwods  iv  dfxovoi^  icvtufia  xtxti|- 
(jlìvoi  à&iaxpiTov  iv  XpiaT(ì)  'Iy|ooS  8ià  deXìjpAxoc  &8ou. 

9.  /o)^  restital  e  L'  suadento  Coi:  laxdofi  G^  |  10.  eictoyofAa^oy  ego  emend: 
laoy  (ùvo^a^oy  ab vo,  ojyofiaCoy  fu  L^  fortasse  legendum  eft  yti^  xai  cnodov  ... 
iaovc  (oyo/Ào^oy  \  12.  nQqoTaxos  emend  Mor,  item  D:  ngiftoiatos  an  |  13.  ovtm 
e.  a  D:  ttvxots  v,  IfÀStc  n,  v/uftc  avxoi  U  |  Ta;r.  ^a^:  yng  tan.  h  \  18.  aiionì»- 
xov  e.  an  D  cf  L^:  aiioyixov  con  Mor,  a  quo  L  AUatius,  codicis  b  scriptor,  Id  ae- 
cepit.  Sed  perbene  Usserias,  qui  Dresselio  reprebendendus  non  erat:  nam  quod 
Morelius  stia  aulhoritale  a^ionXoxov  in  a^ioyexov  commtUatierit^  nulla  eawtaeratt 
guare  in  eo  poMeiiores  Ignatii  editores  illwn  scquerentur  \  nQecfivzégtove^tLYOi: 
TtQsopvieQov  bfnL^  |  24.  eifii  e  n  DL^:  u  /àtj  &]  ^«'oi/ufi'i^f  e.  ni):  iymfuwtusr' 
ve,  rjQWfÀcyris  a  |  29.  a/  e.  an  D:  ora  ve* 

XII.  7o)/?]  Usserìns  et  Cotelerìns  non      cìtarnnt,  sed  simìlem  illnm  Job  30,  19l 
eum,  qnem  in  margine  indicavi  locnm 
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XII.  Adqaisivi  vos  in  omnibus,  siquidem  dignus  ero.     si  cnim 
vinctus  sum,  sed  ad  solutioncm   omnium  vcstrum  non  sum  vinctus. 
scio  cnim,  quia  non  inflamini,  quia  lesum  habetis  in  vobis.    et  magis 
cnm  laudavero  vos,  scio,  quia  reveremini,  sicut  scriptum  est,  quoniam 
lustus  sui  accusator  est  in  primordio  sermonis.     et  Die  tu,  inquit,  Prov.is.i?. 
primus  peccata  tua,  ut  iustificeris,    et  Cum  feceritis,  inqoit,  omnia  ic»-  *3.  ««. 
qtuie  mandata  sunt  vobis,  dicite:  servi  inutiies  sumus.     quoniam  in  l«c.  17,10. 
hondnibus  qui  se  exaìlaverit,  delinquit  ante  deum,    dicit  enim  deus:  luc.  i6,  15. 
PrapiHus  factus  sum  peccatori,    proptor  quod  magni  illi  Abraham '-^'«"i». «7. 
et  lob  terram  et  cinerem  semet  ipsos  ante  deum  nominaverunt    et  i^^  42,  6. 
David:    Quis  sum  ego,  ait,  coram  te  domine,  quoniam  glorificasti ^^^"^'''*^^' 
me  usque  nunc?   nam  et  Moyses,  supra  omnes  homines  mansuetissi- 

mns,  dicit  ad  deum:  GracHis  voce  et  tardus  lingua  sum  ego.  huroiles  J^<xi^.  io* 
ergo  estete  et  vos  ipsi,  ut  exaltemini.  Qui  enim  se  humiliaverit,  ^il[u.^^' 
exaitabitur,  et  qui  se  exaltaverit,  humiliahitur, 

XIII.  Studete  itaque  confirmarì  in  dogmatibus  domini  et  aposto- 
lomm,  ut  ex  omnibus,  quae  facitis,  dirìgamini  in  viam  rectam  carne 
et  spirìtu,  fide  et  dilectione,  cum  honore  digno  episcopo  vestro  et 
corona  digno  atque  spirituali  Stephano  prcsbytero  vestro  et  secundum 
deum  diaconis.  subiecti  estote  episcopo  et  invicem,  quomodo  Jesus 
patri,  ut  laus  sit  in  vobis  secundum  deum. 

XIV.  Videns  vos  repletos  omnibus  bonis,  compendiose  rogavi 
vos  in  dilectione  lesu  Christi.  mementote  mei  in  orationibus  vestris, 
ut  deum  merear  adipisci,  et  ecclesiae,  quae  est  in  Sjnria,  cuius  non 
som  dignus  vocari  episcopus.  indigeo  enim  vostra  illa  laudabili  in 
deo  oratione  et  dilectione,  ut  dignus  sim  illam,  quae  in  Syria  est, 
ecclesiam  per  bonam  ordinationem  vestram  pascere  in  Christo. 

XV.  Salutant  vos  Ephesii  do  Smyma,  unde  scribo  vobis,  prae- 
sentes  in  gloria  dei;  quomodo  in  omnibus  refecistis  me  simul  cum 
Tolycarpo.  et  ceterae  ecclesiae  in  honore  lesu  Christi  salutant  vos. 
incolumes  estote  in  unanimitate  possidentes  inseparabilem  spiritum  in 
Christo  lesu  per  voluntatem  dei. 


8.  ad  jtolufionem  e.  pt  vi  U:  ahsolulionem  p  |  5.  /«  e.  p  vi  U:  (ibi  add  pt  | 
11  sq.  quoniam  —  nunc  e.  ptptvl:  om  U  per  errorem  ab  ipso  postmoduni  eorree- 
tan,  a  V  aliisque  repetitum.  Undc  vero  Cot  vocem  glonam  sumpserit,  quam  poti 
quonÌ€tm  insernit,  sed  in  roarg  delendam  esse  dixit,  prorsns  ignoro  {  19.  digno: dig- 
fia  p  I  20.  deum:  deo  p  |  epixcopn  e.  U  D:  episcopi'*  vi  |  22.  rìdens  emcnd  U:  w- 
denttm  pt  m  bl  p,  videntes  vi  |  24.  cpiscofnts  e.  vi  U:  apo.ftolus  ptp  |  vestra  illa 
laud.  e.  m  pt  (teste  Usserìo ,  quamobrem  Dresseliam ,  qui  banc  lectionem  repetens 
eodtei  reg.  [i.  e.  pt]  alteram  tribuit,  codd  p  et  pt  oonfudisse  suspioor):  illa  lami. 

f.  b"  ■"" 


reafra  vi  (et  pt  teste  Dresselio),  illa  land,  fai  |  24  sq.  in  deo  0.  ptmbl  D:  om  vi 
«5.  et  dUectìone  e.  ptm  D:  om  bivi  |  27.  ordinationem  con  Cot  cf  G^etTars.  Vili: 
opinaiionem  17  (cum  uno  cod  vel  duobus),  item  D,  opinionem  pt,  operati oncm  vi  | 
80.  honore  e.  vi  U:  honorem  ptp  |  32.  dd  e.  U  D:  amen  add  vi 
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ììpoi  Tori;  KN  TAPiai  irNATIOS. 

'Ifvaxioc,  ó  xal  Beocpopo^,  xiq  aeocoofUviQ  iv  Xpiox^  àxxXi^oto, 
à(ieiratvÌT(p  xal  à^iofjLVYjiJLOveuicp  xal  à^iafaicTiTm,  tiq  oSotd  iv 
Tapocp,  sXeo;,  slprjvY)  aTcò  deou  luaipòc  xal  xuptou  'lijoou  Xpt- 
OTou  icXYjftovdeit)  5ià  iravxoc  s 

I.  'Allò  iiupta?  fi^XP^  'PcófjLYj?  ftripto^X^)  ®^X  *^™  oXo^idv  i>ij- 
*   pi<DV  PiPp(i>oxo|ievo^  —  Tauxa  '^àp,  u)<  loxe,   ftsou  OeXinoavroc  iw- 

oavto  Toù  AaviYjX  —  àXX'  uuò  àvdp<imo(iopfa>v,  ole  o  avi)|i8poe  9r|p 
i(ifa>Xeuei,  oc  vuxtei  (xe  oaìj(iipai  xal  xixpoDOXfiu  oXX*  ooSsvòc  Xofov 
Art.  >ju,  24.  icoiou{iai  tu>v  Seivfòv,  oùhk  zy(w  ttjV  ^yiQV  xipiav  ip.aoT^  «oc  àifaicavw 
auTQv  uaXÀov  in  tòv  xupiov.  Sto  eToi(jLoc  el|U  npoc  itùp,  irpòc  ftiipiot 
npòc  EifoC)  irpoc  oraupòv,  (jlovov  iva  Xpioròv  iW  tòv  oorc^pa  uou 
xal  t)sòv,  tòv  i>77sp  èfjLoi)  àiuo&avóvTou  napaxaXo»  oSv  uudE<  iyc»  o 
Sio(jLio;  Xpioioù,  0  Sta  -jf^C  xal  OaXamQC  èXauvo|ievoc'  onjxrct  Ìvt^ 

H«h.  2, 4.  TOoxei  tòpatoi,   oTi  Jlxatog  ix  TtloxHoq  Cj^Otriu'    *it>ttQ6z  dxXivti^o 

p».  68, 7.  2x1  KvQiOQ,  xarotxl^et  fiopozQÓjrovi^  Iv  ohup, 

II.  ''É'jfvcov  oTi  Tivàc  TÙ>v  Tou   ^axavd  uicr^pexcbv    i^t>Xi)Oi)oaì^ 
u|jidc  xapa^ai*  oi  (xàv,  oxi  'ItjOouc  Soxi^osi  èYevvT2&t)  xal  SoxiQoei  ioxoo— 
pcó&Yj  xal  òoxi]a&i  àiri&avsv*  oi  Ò&,  oxi  oux  Soxiv  utòc  xoG  Si)|uooo— 

Ìou*  01  8è,  oxi  autoc  ioxiv  o  ita,  luavxiov  &eoc'    oXXot  Si,  Sxi  6do^S* 
!vftpo>iroc  è(3Tiv'    Sxepoi  òà,  oxi  ì]  oàp£  a^XT)  oux  h(nx^xa\i  xcu  Se^    i 
xòv  àitoXau(3xixòv  ^tov  fiexiévai*  xoiixov  jàp  elvai  iripac  xdv  a^a&ò- 
ToTi;  (iex'  oo  iroXù  cp&ap7^oo}jivoic.    xo3oi>xcov  xaxwv  iouòc  8lotx«tt4~ 
Gal.  2.  5.  qev*  àXX'  ufjLeii;  oùSà  irpo;  wpav  ei^axe  x^  unoxa^^  aux&v.    IlauAf 
Rodi,  ir»,  19.  ^òip  èoxe  itoXixai  xal  (ladriXalf  xou  àicò  ^IepoooXu|Mi)V  xal  xuxXf|i 

xoo   'IXXupixoù    77eirXYjpu)xoxoe    xò    eùa^jfiXiov  xal  xà  oxi'fiLaxa 
Gal.  6,  17.  Xpioxoo  èv  XIQ  oapxl  icepicpépovxo?. 

III.  05    ue(iVYj|jivoi    icavxcog    Y^vwoxsxe,    oxi   'lìjooik  o   xof  ^^ 
dXi^Ott)^  eYevvYjdY)  àx  Mapiac,  ^evofievo^  àx  Y^vaixòe,    xal  oXijtte^^^ 

Gal.  u,  14.  ioxaupcódr).    ^Ènol  yctQj  cprjolv,  //ry  yévoiTO  xavxàod'ai,  ti  fi^  hf  i^^* 

1.  TT^of  —  lyvartog  e.  GW:  m/  Tar^on  tirftem  A,  epistola  ad  TamenMi 
(U  p.  226;  in  indice  codici  ca  praefixo  est  Tharserutibus)  ^  alim  alii  eodd  «t  < 
pnem  et  add  |  3.  aiunatyettif  o.  G':  atunaiyt^  G^  |  Mai  ante  aiiayan.  e.  L* 
L^:  om  G*  I  8.  «AA*  Ono  (vel  v;i')  e.  G*  cf  L'  :  vno  ób  G*  L*     9.  «^^^«Uvcf  «e    -^ 
G*:  éfigiiùXevtay  G^L*;  omnia  turbarit  L'  |  10.  ffAovtia  e.  G'L'L^:  er  erèrap  6^^  ' 
ayanai^  e.  G*L':  ayctnojy  G*L*  |  12.  lya  Xq.  c.  G*L*A:  Iiicovy  JKjp.  L*,  '^^^ 
TOK  ^^.  G*  I  eéù)  e.  G^  lide  solus  n)  L'  G*  A  :  £<cf(tff  L*  |  aeatri^i  naxéffa  aohux^^/ 
14.  ^aXattr^g  e.  G*:  ^«AffCFCFijf  G*  |  15.  édgaioi  e.  L*G'L*:  yiytc&t  add  O*  |  ^ 
ar«r<of  e.  G^:  o  praem  G*  |  16.  uoyoxQonovg:  ofioxQonovg  n  \  17.  tfiùoXìi^i^y 
G^L^  li*  A:  efiovXBv&ìjaay  G'  |  18.  doxfìasi  eyeyyri^  xai:  om  Y  |  19.  «««  db« 
C€i  anf^ayey  e.  G^L*  cf  A  (bio  duo  membra  oontrabens  legit:  (fojri}«fft  %nu9^^ 
xai  €axttvQùt&ri):  om  G^L^  |  21.  cystif^xai'.  cyr^ye^tai  solos  n  |  29.  fiioy  fmuri^^ 
e.  G'  L'  A  :  ^loy  Crjy  xctt  fiexuvai  G*  L*  |  xovxoy  o.  G*  (a  n  Y  o  f  I  L"  G'  L'  :  imr^^ 
emend  Mor,  a  quo  b  acccpit  |  24.  el^axe  e.  G*  D:  elSaxe  an,  ffitne  YO.  obiemper^ 
tia  Af  iraperativum  legere  sibi  visi  sunt  L^L^  |  Inoxayp  o.  G^O'L':  twiTtiyjg  L' 
non  ezpressit  A  {  28.  Iriff.  ó  xt;.  e.  nf  G^  L^  A  (bic  add  ffÀtuy):  Ir^c.  h  Xqicx^  ab, 
o  xvQios  IrtO.  X^toxog  L* 

Tara.  I.  ano  2]vQÌng  xxX.]  Non  ex      ex  Eusebio  (h.  e.  Ili,  36,  7)  Ptoeado- 
ip8aIguatiiepÌ8tula(a<lKoin.V,  1),  sed      ignatius  Ì8ta  sompsit.    Cf.  ad  Mu. 
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AD  TARSENSES  EX  PHILIPPIS. 

Ignatias,  qai  et  Theophorus,  salutoni  consccutae  in  Ghristo  cecie- 
fidae,  laudo  dìgnao  et  memoria  dìgnao  et  dilectione  dignac,  quac 
est  in  Tarso,  misericordia  et  pax  a  deo  patre  et  domino  lesa 
h  Ghristo. 

I.  Satiatos  snm  in  omnibus,  a  Syria  usque  ad  Romam  cum  bestiis 
depugnans,  non  ab  irrationalibus  scilicet  bestiis  comestus  —  illae 
enim  voluntate  dei  pepercerunt  Danieli  — ,  sed  humanam  figuram 
habentibus,  qui  sunt  immanes  bestiae.     obsident  enim  me  nocte  ac 

10  die,  ac  devorant.    sed  nulli  iniquorum  istorum  facio  sermoncm,  ne-Actso,  24 
que  habeo  animam  meam  tam  honorabilem  mihi,  ut  plus  eam,  quam 
dominum  diligam.    propter  quod  paratus  sum  ad  ignem,  ad  bestias, 
ad  giadios,  ad  crucem,  tantum  ut  Christum  videam  salvatorem  meum 
et  deum,  qui  prò  me  mortuus  est.   rogo  ergo  vos  ego  vinctus  Christi, 

uqoi  per  terram  et  mare  exagitor:    state  in  fide  confirmati,  quoniam 
lusius  ex  fide  vivit.     estote  indeclinabiles  et  unanimes  in  fide,  quo-  nab.  3,  4. 
niam  Dominus  hàbitare  facit  unanimes  in  domo,  ps.  es.  7. 

II.  Agnovi  enim,  quoniam  quidam  ex  ministris  Satanae  volu- 
enmt  vos  conturbare,    quorum  quidam  dicunt,    quia  lesus  putative 

Bonatns  est  et  putative  crucifixus;  quidam  vero,  quia  non  est  filius  eius 
qui  fecit  mundum;  alii  autem,  quia  ipso  est  ilio,  qui  est  super  omnia 
deus;  alii  quoque,  quia  homo  est  purus;  quidam  vero,  quia  caro  eius 
non  resurrexit,  et  quia  oportet  fruibilem  vitam  habere,  atque  hanc 
esse  finem  honorum,  qui  non  post  multum  corrumpitur.    qui  quidcm 

Millls  multorum  malorum  agger  cumulatus  est.    sed  vos  non  intendatis 

mandatis  corum.    Pauli  enim  estis  cives  et  discipuli ,  qui  ab  Hiero-  Rom.  15,  w. 

solymis  et  in  circuitu  usque  ad  lUyricum  rcplevit  evangelio  et  stig- 

mata  Christi  in  corpore  suo  portavit.  Gai.  6,  n 

III.  Cuius  memores  estote  omnimodis,  et  cognoscite,  quia  domi- 
^•nuB  lesus  Christus  vere  natus  est  de  Maria,  factus  ex  muliere,  et 

vere  crucifixus  est;  in  qua  cruce  gloriatur  Paulus  dicens:    Mihi  aie-  Gai.  e,  14. 


crucem  o.  u  x/:  ei  crucem  vi  i  i«.  ego.  ora  p  |  io.  inuectuiuutit,^  v.  \j  u.  inviinw 
biles  vi  I  17.  in  domo:  om  p  |  22.  oUi  quoque  e.  vi  U:  aliique  ptp  |  23.  remrrexit : 
jmrrexit  pt  |  et  quia:  atque  quia  p  |  fi-uibiltm  e.  U  D:  terminabilem  vi  |  24.  po^t 


Cast.  II  et  quae  dixi  Ign.  p.  128. 161.  -  xai  ^idàaarii]  Cf.  IgiL  Rom.  V,  1.  — 

nXX'   ovdeyo<    Xoyoy    Ttoiovuai    xtX.]  azfixete  èy  tri  niazii  èégaioi\  Cf.  Ign. 

Cf.  ad  Mar.  Castabal.  II.  —   nQÒg  (G»)  Epb.  X;2.  Poi.  ad  Phihpp.  X,  1. 

nvpxrX]  Cf.  Ign.  (G')  Sm.IV,2.  Rom.  I  Cor.  15,  58.  16,  13.  Col.  1,  23. 
V,  3  (Eus.  h.  e.  Ili,  30,  9).  —  óià  yì^s 

PaTBVM  APO8T.  OPBBA  II.  X4 
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oravQO)  Tov  xvqìov  ^ItjOov.  xal  àXYjftetcf  eiua&e  xal  aniOavs  xai 
Act.  26, 23.  àvéoTTi*  d  jiaO^f/TOi:  y«(),  ^Tialv,  e  XQtOrÒQy  el  yrgóroc  i^  apaota- 
Rom.  6, 10.  oecoc  vtxQoìv'  xai  o  djtiO^cwtv,  Tìj  àfiugrla  cutéd-avev  l^a^a^' 
o  Ó8  ^(j,  Tip  d^toi  ^ij.  àicel  TIC  XP^^^  ^eofiuiv,  Xptorou  (jli]  oico&a- 
vovio;;  TIC  XP^^^  o770ii.ovi^<;  tic  XP^^^  (jLaoxqcov;  xi  Si^iroxs  Iliipo;  & 
fiiv  èoxaopouTo,  llaùXoc  5s  xal  'laxw^oc  uq^X^^P?  ixéfivovroi  *lmÌYnfi 
hi  àcpu^aésuexo  èv  Il(XT[X(p,  ^xé'favoc  Se  àv  Xidoic  aviQpsito  icpò; 
TQ>v  xupioxTovcov  'Iou$aiu>v;  dXX'  où&èv  xouxuiv  eixij*  àXi)^c|L  ^àp 
àoTaupu)&7]  0  xupio^;  utcÒ  xibv  òuass^wv. 

IV.   Kai  oxt  ouxo;  ó  YevvY]fteU  ex  f^vauò?  oio?  èoxi  xou  dsou'io 
xal  6   oxaopcuOeU  7rpu>xoxoxo;  iraoYjc   xxioea>(   xal  deò^   Xo^o^i  xal 
I  Cor.*  8,  c.  aùxòc  èicoirjoe  xà  Tra'vxa*    Xé^et  ^àp  o  dirooxoXo?*    £j^  d-tòg  o  Jra- 
T/}(),  6g  ov  xà  jtdvTCi,  xaì  eìg  TcvQtog  'l/^oovg  XQiOtòg,  ài*  ov  rà 
iTim.  2, 5.  jtàvxa,     xal  iidXiv*    Eì(i  yìiQ  d-tòq,  xal  tlq  uholrtjq  d-BOv  xaì  cof- 
(;oi.i,i6.i7.  ^pcJjrwj^,  ilv&Qfojtog  '///oorg  XQiozògj  xal   Ev  avxoi  ixvla^  tois 
jrarrcr,  t«  ii'  ovQaro)  xal  ixl  pyc,  ó()arà  xal  doQOxa'  xal  amiq 
lari  jìqÒ  jtdi*Ton\  xaì  rà  jcdvra  Iv  avrai  avrtoztixev, 

y.   Kal  0X1  oux  auxoc  èoxtv  o  airi  irdvxcov  &8Ò<  oXX'  ulòc  èxei- 

Io.  20, 17.  voo,  Xé-jfSf   ^Araif alveo  Jtoòq  top  jtaxéQa  (iov  xaì  Jtaxiga  ifióp^ 

I  Cor.  15, 2».  xal  d^tóp  (iOv  xaì  ^fòr  l'fjicip  xai"OTt  vjtozay^  ctvzfp  rà  xaptOy 

ròte  xaì  arvòg  vjtorixyfjOttai  T(p  vjtatà^apri  avrei  rà  xcana, 

iva  li   6  d^aòg  t«  :Ta*Ta  tv  nàoiv,    oòxoov  Exspo^  èarav  o  uico- 

xdEac  xal  wv  xà  irdvxa  èv  udoiv,  xal  Sxepoc  (p  uirexaTi),  oc  xal  |Uià 


icdvxQDV  uicoxaooexau 


VI.  Kal  ouxe  ^Ckò^  av^pcoico^,  òi'  ou  xal  èv  m  y^Y^ve  xà  mvca 
proÌ!  8*  -^^''^^  7«(>  ^^'  avrov  lyéreto'  fjplxa  èjioiei  top  ovQauòPj  ùvit- 
27.  io.*  jtaQìjfiì^p  avrqj,  xaì  ixel  ìjfiìjp  jtaQ  avr^  aQfióCovca/Tcaì  jrpof^ 
éxaiQb  (ioi  xaè^  fjfiéQap.     iicbc  8'  àv  ò  ^iXòc  jfv&pancoc  '^xoooev- 
^lo  V^mV  J^^^^^  ^^  óts^ójp  fiov;  Tuà?  5è  xal  eXeifev  Uqìp  léffQaàfi  y^véo^a^ 

1.  xv^.  /i^ff.  e.  nvoG^:  kvq.  LS  »v^.  tov  /i^a.  ab,  arv^.  ii/M»y  /i^tf.  ^fi 
L^  A  I  CTio^f  (vel  . .  £»^)  e.  G^  L^  A  :  om  6*  L^  |  8.  e<  Tra^ijTor:  avfina&f^oc  i 
n;  idem  subinde  xai  et  nQùìtog  \  4.  tc|)  ^€t^  Cb  o.  an  D  O^L^:  ^27^^  ^<Y  TO  L' 
5.  rtg  ;|fpe<a  vnofjioyrfS:  om  vo  |  7.  ngoe  e.  Cr*:  Tia^a  G*  |  8.  ovdev  xovxmw  tixr 
0.  G*  G*  L'  :  ovdeif  xovxuìv  bikìi  xexoniaxey  A,  ovà*  ey  rovry  yucrìJj^ctXJ  in  app"       _ 
II,  100  I  aXri&ei(f  yag:  aXri&eia  yag  Idi  solui  n  |  10.  oxi  o.  G'Ir:  om  G>  L' A  ' 

olxoi  e  G* L* G*  A:  oiTWff  L'  ;  1 1.  ó  ante  axav^ta^Bif  e.  G*L':  om  G* L'  ]  14.  «a^  '^ 
naXiyc.JJQ^h^k'.  om  G^  |  15.  av&Qtonog  q.QÌ^IMMl'.  om  G^  |  «oc:  addita 
menta,  quae  hoc   loco  exhibet  L^  solus  habet  |  15  sq.  za  navra  T«r  e.  nD  G^ 
nciyxa  xa  o,  xa  nayin  ab  |  16.  ogaxa  e.  G':  x€  add  G*  |  18.  ^eof  e.  L'G^  (idi 
A  legissc  vidotur,  qui  practermifisis  ìis  quae  ìnter  verba  avros  MJt  1.  1$  et  18  1 
rata  intercedunt,  sic  vertit:  hic  est  aeternus  deus  super  omnem  terram):  xat  nar^^^ 
add  GS  0  naXYiQ  add  L^  |  19.  Xsyti  e.  G'  L^:  ov  Xcyet  G*  (per  dittographim)^ 
plura  L^  sibi  finxit;  mutatis  antecedentibus  A  sic  soribere  coactot  erat:  Mai  «vr0tf 
6  vlog  Xeyei  \  20.  hxe  e.  anv  G^  L*  (quando  non  addens  utigue^  ut  aolet  in  intor- 
pretanda  particula  or ay^  de  L'  idem  affirmare  non  licet):  hxayoh  \  vnoxayfn  ^  ^ 
(etiamsi  omnes  codd  iota  non  subscripserint):  vnoxaysi  G^  (Al,  correzenuit  csHt 
ut  Inter  corrigenda  D  indica7it)  |  21.  xore  e.  G*  L'L*  A:  lya  xoxe  Q^  (V H;  ob  Al 
cum  reliquis  quae  inter  xa  nayxa  1.  20  et  illud  quod  sequitor  1.  SI  interoediuit;  CS 
cum  G^  facit)  |  avrò;  e.  L^  G^  L^  A  :  h  vloc  add  G'  |  22.  lya  jj  h  &tos  xa  na^a: 

om  vo,  etiam  plura  om  A  '  ""    '  '^•-  —  *        -«•   « - 

<oy 
bv 
Al,  de  CS  et  H  nihil  adootavlt  D) 


n  li'  lacitj  I  avrò;  e.  1j'  U'  1j*  A  :  o  viog  ada  ur  |  22.  lya  n  o  9sos  xa  na^a: 
vo,  etiam  plura  om  A  |  23.  xai  (oy  e.  G':  xai  o  ùty  G^,  ty  vtt^  xa  nttpxa  «cu 

'J?\os  e.  Il  G*  L*  :  w  e.  ab  Y,  xa  navxa  hi  L*  |  25.  (f<'  ov  e.  n  6'  L* :  ó  pzMB 
of  fL'-»?),  xa  o  praem  a  |  28.  d'  ay  e.  G«L«  (autem  utique)  L*:  (T  «^*  O*  (taito 
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iem  absU  gloriari,  nisi  in  cruce  domini  nostri  lesu  Chris  li,  et  vere 
passus  est  et  mortuus  et  resurrexit;  si  enim  passibilis,  inquit,  Act.  26, 33. 
Christus,  si  primus  ex  mortids  resurrexit,  et  qui  mortuus  est  pec- Rom.  b,  io. 
ccUo,  mortuus  est  semel;  quod  autem  vivit,  vivit  deo.  insuper,  quae 
h  necessitas  vinculorum,  Ghrìsto  nou  mortuo?  quae  necessìtas  toleran- 
tiae,  ant  quae  necessitas  flagellorum?  quid,  quod  Petrus  crucifixus 
est,  Paulus  et  lacobus  gladiis  obtruucati  sunt,  lohannes  in  Patmo 
relegatus  est,  sed  et  Stephanus  a  domini  interfectoribus  Indacis  ImI- 
dibus  extinctus  est?  sed  nec  in  hoc  quidem  est  Victoria;  vere  dna 
10  crucifixus  est  dominus  ab  impiis. 

lY.   Et  quia  iste,  qui  natus  est  ex  mulierc,  fìlius  est  dei,  et  qui 
crucifixus  est,  prìmogenitus  est  omnis  creaturae  et  deus  verbum,  et 
ipse  fecit  omnia  iussione  patris,  apostolus  conroborat  dicens:    Unus  i  cor.  s,  e. 
deus  pater,  ex  quo  omnia,  et  unus  dominus  Jesus  Christus,  per 
nquem  omnia,    et  iterum:  Unus  enim  deus,  unus  et  mediator  dei  et  mm.  2,  b. 
hominum  homo  Christus  Jesus;  qui  est  imago  dei  invisihilis,  primo-coixis-n. 
gemtus  universae  creaturae,  quoniam  in  ipso  creata  sunt  omnia, 
quae  sunt  in  catto  et  quae  sunt  in  ferra,  visibilia  et  invisibiiia;  et 
^se  est  ante  qmnes,  et  omnia  in  ipso  coìistant. 

Y.  £t  quia  non  est  ipse  ille,  qui  est  super  omnia  deus,  sed 
filius  ipsius,  qui  et  ascendere  se  ad  eum  profitetur  dicens:  Ascendo  io.  20, 17. 
ad  patrem  meum  et  ad  patrem  vestrum,  ad  deum  meum  et  ad  deum 
vestrum,  et  quando  ei  fuerint  omnia  subiecta,  tunc  et  ipse  subiec-  i  cor.  15, 28. 
tus  erit  itti,  qui  ei  subdidit  omnia,  ut  sit  deus  omnia  in  omnibus. 
ergo  alius  est  ille,  qui  subiecit  filio  omnia  et  qui  est  omnia  in  omni- 
lios;  et  alius  filius,  cui  subiecta  sunt  omnia,  qui  et  post  haec  omnia 
sabiectus  erit  illi,  qui  ei  subdidit  omnia. 

VI.    Et  non  est  homo  purus  ille,  per  quem  et  in  quo  facta  sunt 
omnia;   omnia  enim,  inquit,  per  ipsum  facta  sunt;  et  in  libro  sa-  io.  1,  s. 
pientiae  ipse  de  se  ipso  refert  dicens:  cum  faceret  caelum,  aderam  ^^^' 
UH.     et  iterum:   ego  eram  apud  eum  componens,  et  congaudebat 
$mhi  quotidie.    quomodo  autem  homo  purus  audiret:   sede  ad  dex-  f».  110, 1. 
teram  meam?    aut  quomodo  diceret:  antequam  Abraham  fieret,  ego  io.  s,  w. 


1.  nostri:  mei  p  |  4«  vivit  vivit  :  alterum  om  p  |  7.  gladiis  e.  ptvl  U  :  gladio  p  | 
Batmocvì:  Pathmos  U,  Patmos  D  tacite;  L'  scribere  solet  Sathanas^  Thar* 
sns  I  9.  est  Victoria  :  om  p  |  13.  ipse  e.  ptvl  U:  deus  p  |  16.  Christus  Tes.  e.  ptp  vi: 
les.  Chr.  U  I  SI.  6^  om  p  I  25.  et  qui  est  omnia  e.  vlU:  tacite  om  D  |  29.  et  e.  pt 
(m?)  vi:  sicut  praem  bl  D  |  31.  componens  e.  ptm  D:  cuncta  componens  vi,  omnino 
componens  bl 


UL  inei  ne  yQ^in  deofÀtay  xtX.]  Cf. 
Ign.  (G«)  Tr.  X.  Sm.  IV,  2.  Id  quoque, 
quod  paolo  infra  exstat,  oìdèè^  xovzùìv 
ilmft  prìorem  locum  veri  Ignatii  in 
nentrai  revoeat;  nam  àtoQiay  idem 
fere  est  atque  lixì^. 

IV.  xtti  In  ohog  xx^  Cf  e.  V.  VII 
init.  Enuntiatio  non  rite  absolvitur, 
ideoque  a  librarìis  et  interpretibns  fa- 
cile mutabatur.  fiademeiiim  causa  erat 


omittendae  vocis  Ixi ,  quae  L^  permo- 
vit,  ut  paulo  infra  omitteret  ya^. 

VI.  ì]vLxtt  énoiei  xrA.]  Dura  ac  mira 
est  ista  loci  loannei  cum  SalomoDis 
eifato  coDglutinatio.  Itaque  interpres 
Latinus,  qui  Pioverbiorum  libro  cum 
multis  veterum  Sapientiae  titulum  in- 
didit,  nativam  verborom  conformatio- 
nem  servasse  videtur,  quam  deficiente 
interprete  Armenio  in  textum  recipere 
non  ausos  sum.  Cf.  finem  huius  capituli. 
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lo.  17,  s.  èyci  Hfit,  xal  óo^dong  fu  rfj  ó6§ji,  ^  tlxov  xqÒ  rov  tòv  xóoiiov 

lo.  6,  38.  ysréoO^ai  ;    uoio;  5à  av&pu>i:o;  èpst  •  KaTa(ié()^xa  ex  rov  ovQca?ov, 

ovy  1v(^  JTOio}  tò  (hthuia  rò  i(iòì\  djiXà  rò  d^éXtjna  rov  jtifiìpixV' 

10.1,9—11.  roii  fit;  Tiepl  icotou  8à  avOpuiicou  èXé^eTO'  Hv  rò  tfóg  rò  dhfjO^ivòvy 

o  ^(ori^c  jcdi^ra  dvdQotjtov  iq^ó/ierov  dq  ròv  xóofiop'  Iv  xcp  & 
xóo/ioì  7/r,  xaì  ò  xóofWQ  ói'  avrov  lyévtro,  xal  ò  xóofiog  aùròv 
ovx  tyrco'  di;  tà  Uia  ìjXO^er,  xal  ol  ìóioc  avtòv  ov  xaQÌXa$ov\ 
icwc  ouv  ó  Toio'jto;  ^iXò;  av8pu)7co;,  xal  ex  Mapia;  Syo>v  tt^v  àffr^"* 
10.1,1.  xoo  etvat,  aXX'  oò/l  fteò?  Xo^o;,  xal  [iovo^evri^  oio;;   Ev  dg^i  yÒQ 

f]v  6  Xóyog,  xal  o  Xóyog  ì]r  :7QÒg  ròv  d^eòi\  xal  d-eò:;  m^  6  lóyoc.  x« 

^^J-  5»  22-  xal  èv  aXXoi;'  Kvniog  ìtxTioév  uè  doyfw  òóóv  amov  eie  eaya 
avirov  jìQO  rov  aLcovog  klrtiiBMcooév  [it*  jtqo  óe  J[curra}v  povpmv 
yevva  fie. 

Io.  6, 25  28.  VII.  ^'Oxi  6è  xal  àviaiaTai  xà  0f0|jLaTa  i^fiu>v,  Xi^si*  *Afi^i^  Xéyw 

vfilv,  òri  tQX^Tat  ojQa,  èv  ?/  jtdvxtq  ol  Iv  rolq  (ii^^fisloic  àxov-  -a* 
ooprai  rFjg  qojvìfè  rov  vlov  rov  (heov,  xal  ol  dxovaavreg  £i^or- 

I  Cor.  16, 63.  rai.  xal  o  airootoXo;*  /Iti  yàg  rò  (pO^agròv  rovro  ivóvaaa&at- 
dg>d^aQ6lai\  xal  rò  &i*7jròv  rovro  èvóvoaa&ai  dO^avaolav.   xal  oxl^ 

I  Cor.  6,  9.  Bei  ococppovcD?  Ci^v  xal  oixaiu>;,  toXiv  Xi^ei*  M^  jiXavàod^e'  ovr^E^ 

fioixol  ovrt  fiaXuxol  ovre  aQOivoxoTrai  ovre  jtògvot  ovrs  Xoióo * 

QOi  ovre  (itì^vooi  ovre  xXéjirat  ^aoiXdav  d-sov  ov  xXjjoovofn^ 

I  cor.^15,  covone'  xal  Et  rexQol  ovx  lyslgoìfrat,  ovòì  XQiaròg  lymBQizai 

xèvòv  ctQa  rò  x7jQiry(ia  fjfidiv,  xevfj  ól  xal  jy  Jtlortg  vfiOfV'  ?r— — « 
èort  Iv  raìg  àfiagrlaig  v(1(dv  dga  xal  ol  xoiftfjd-éifreg  iv  Xgtatc^^S 
djtciXovro.    d  Iv  tj]  C«>?/  ravr^]  fjXjtixóreg  èofihv  èv  Xgicz^  fio     ^  * 

I uor.  15, 82. roj',  èXiEivòreQOL  jtdvro)v  dv(hgoijto}v  èo/itv,  El  vBxgoì  ovx  iyd^ 
govrai,  qdyomtv  xal  Jilanuv.  avgiov  yàg  djio&i'naxofisv.  o5tw  S» 
Biaxeiaevoi,  ti  òioiao[xev  ovu)v  xal  xuvwv,  ot  (xr^fiev  xou  {jbiXXorro^ 
cppovxiCovTs;  [jLOVov  toìj  cpaY&iv  eialv  òpexxixol  xal  xcov  iiexà  xò  fa- 
Tfeiv;  àvemoxaxTjXot  ifap  eloi  xoi>  vou,  xoo  xtvouvxo^  {vSo9ev. 

1.  éoiaacig  e.  abu:  do^aarie  vo,  dotaaor  G*  L*  L*  |  «fofjj  o.  G*L^L'  A: 
add  G^  I  TiQo  e.  G'  G*  L^  :  naga  noi  praem  L'  A  |  2.  yeyea^at  o.G*  (an,  y ertela 
bvo)  L*  A:  (lyat  G*  L*  (hic  add  nccga  nov)  \  egei  e.  G*L'  (poitset  dicert)  A  (ov 
det  diccit'):  eXeyev  G*  L*  |  4.  eXeyéxo  e. L*A  {dictvm  est):  BXeysv  to  G',  tXèyn 
G*  I  9.  fÀOvoyey.  vlog  e.  G'-*:  vlog  fioyoyey.  G'  1   12.  navtùty  e.  a  D  G':  tmy  adi 
n  I  14.  òti  de  xai  e.  G^L^:  xai  ozi  L^  òzi  de  G'  |  ayictaiai  e.  6*  cf  L*  (qniBTii 
crrantcm):  myiazayiai  G*  |  16.  rov  vlov  e.  G'L^L^  A:  om  G^  |  ol  ante  taunwtt 
zts:  om  solus  ii  |  19.  C^^y  xni  dixaicos  o.  G'L'L^  (hic  add  ^€y)  A:  Mai  mwtft 
Crjy  G^  (Al  H  cs,  xcci  om  V)  |  nctXiy  Xeyei  o.  G*:  naXir  LS  Xiyit  A,  xn^ttg  ^ral 
X.  L*,  x(t&(ng  {avxos  o  n)  UavXog  nccX.  X.  G'  |  20.  ovze  fiaXaxoi  e.  G*  (an)  I^G 
L^  A:  tacite  om  D  |  ovie  aQacvoxoizni  e.  G'L'L*  A:  om  G*  |  oìtcb  no^yoi  a.  G 
L^  A:  om  G^ L^  |  21.  evie  xXstizhi  e.  an  D  L'  (hio  add  ovxe  aQnayec)  G' L':  or 
vo;  A  membra  invertii  |  21  sq.  ov  xXr,Qoyofiricov<ny  (tcI  -et)  e.  abf  n  A:  Mlt^^^ 
Qoyofjtr^aovaiv  vo  (L^),  xXriQoyofÀr^aai  dvyayzai  G*  L*  |  22.  ei  o.  anG':  ol  ?»y 
ei  ol  f\  23.  iniatis)  IfAtoy  e.  ab  vo  L'  A:  i]fÀ(ùy  fn  L'  G*  |  23 sq.  éxt  tati  —  vfuvr 
e.  L^  G'  L*  A  :  om  G'  |  28.  oytoy  x«i  xvycjy  e.  an  D  G^  L^  :  or.  17  xvv.  A.  xvy,  q  ox. 
L*,  oi'ftì»' vo  I  28sq.  fir^dey  —  qìQoyztCoyzeg:  om  A  |  29.  tp^orzi^ortig — fpttyetw: 
om  L^  I  fjioyoy  e.  O':  fiovov  G^  |  ciffiy  ogexzixoi  o.G'L':-  g>goviil^ovciy  A,  ^^ùt^ 
ziCovaiy  tts  oQéiiy  iQxofAtyoi  G'L*  |  xtoy  e.  G'G*  L*:  om  L*A  |  80.  arsnuna' 
xr^xoi  e.  avof:  nyemaxnxn  n ,  aysnioraxoi  G*  L'  L^  (uterqne  interpret  Tertìt  in- 
5Ctt),  (nnof^yr^axovai  xni  ovx)  aviaxayxai  A  |  rov  yov  xov  »t¥0VVX9S  0.  L*:  tor 
yovy  xov  xtyovi'xog  G^  {xoiyovyxog  0) ,  xov  xiyovfteyov  L^,  rov  ar<  . .  G'  qui  hoc 
loco  desinit  (Al  et  Baiidini  cat.  codd.  gr.  Laur.  II,  347;  nihil  indiearit  V,  obsciin 
locutus  est  Dj,  om  A  (nihil  habet  post  ayiaxayxai) 
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sum?  vel  illud,  quod  ait:  glorifica  me  illa  gloria,  quam  habui  apud  io.  17,  s. 
te,  priìisqtiam   mundus  fieret?    quis    autcm   homo    posset   dicere: 
descendi  de  caelo,  non  ut  faciam  voluntatem  meam,  sed  voluntatem  io.  e,  38. 
ehis,  qui  misit  me?  vel  de  quo  homìne  diceretur:  Erat  lumen  verum,  io.  1.9-11. 
quod  illuminai  omnem  hominem  venientem,  in  hunc  mundum.    in  hoc 
mundo  erat,  et  mundus  per  ipsum  factus  est;  et  mundus  eum  non 
cognovit.    in  sua  venit,  et  sui  eum  non  receperunt?  quomodo  ergo 
hainsmodi  homo  est  pams,  ex  Maria  demum  habcns  initium,  ut  esset, 
et  non  potios  deus  verbum  et  filius  unìgenitus?   de  quo  dictum  est: 
In  principio  erat  verbum,  et  verbum  erat  apud  deum,  et  deus  erat  io.  1, 1.  3. 
verbum.    omnia  per  ipsum  facta  sunt,  et  sine  ipso  factum  est  nihil, 
et  paulo  post:    Vidimus  yloriam  eius,  gloriam  tanquam  unigeniti  aio.i.u.is. 
patre,  plenum  grafia  et  veritate.    et  iterum  :  Unigenitus,  qui  est  in 
finu  patris,  ipse  enarravit.    qui  et  per  Saiomonem  refert  dicens: 
Dominus  creavit  me  principium  viarum  suarum  in  opera  sua;  ante  ^gTli^' 
taecula  /undavit  me;  ante  omnes  autem  colles  genuit  me. 


VII.   Et  quoniam  resuscìtaturus  est  corpora  nostra,  dicit:  i^menio.  5,25.28. 
dico  vobis,  quoniam  venit  hora,  in  qua  omnes,  qui  sunt  in  monu- 
mentis,  audient  vocem  filii  dei,  et  qui  audierint,  vivent,    quod  etiam 
iqpofitolns  confirmat  dicens:    Oportet  corruptibile  hoc  induere  mcor-icor.is,63. 
ruptionem,  et  mortale  hoc  induere  immortalitatem.    et  quia  oportet 
caste  ac  iuste  viveire,  secundum  quod  iterum  dicit.    Nolite  errare:  icor.B,9,io. 
ncque  fomicarii,    ncque  molles,  ncque  masculorum  concubitores, 
ncque  maledici^  ncque  ebriosi,  ncque  fures,  ncque  rapaces  regnum 
dei  possidebunt.    et  si  mortui  non  resurgunt,  ncque  Christus  rcsur-  ^^i^' 
rexit.    vacua  est  ergo  praedicatio  nostra,  vacua  et  fides  nostra, 
et  adhuc  estis  inpeccatis  vestris.  ergo  et  qui  dormierunt  in  Christo, 
perierunt.     si   in   hac  vita   tantum   sperantes   sumus  in    Christo, 
miserahiliorcs  sumus  omnibus  hominibus.    Si  mortui  non  resurgunt,  icor,i5,^. 
^manducemus  et  bibamus;   crastina  enim  moriemur.    Si  autem  sic 
confidimus,  quae  est  differentia  hominum  et  canum  voi  asinorum,  qui 
nihil  de  futuro  cogitant,  qui  comestionis  tantummodo  appetitores  sunt 
et  post  comestionem  inscii  sunt,  quid  interius  moveatur? 


1.  vet:  ut  p  I  ghrifica  me  (pater  add  pt)  iUa  gloria  e.  U  D:  gloria  illa  glori- 
fica me  vi  I  S.  faciam  e  ptp  vi  :/acerem  U  |  6.  hoc:  om  p  |  6.  f actus  :  factum  p  | 
7.  jma  e.  U  D:  propria  ptvl  |  13.  gratta:  gloria  pt  |  14.  qtii:  quae  p  |  16.  genuit: 
generai  pt  |  18.  venit:  reniet  pt  |  suut  in  mon.  e.  ptp:  in  mon.  sunt  vlU  |  20.  o/ww- 
tei  o.  ptvl  U:  enim  add  p  |  22.  secundum  quod  e.  ptpm  U  (in  corrig  p.  241  of  app. 
Ign.  Il,  102):  om  vi  (item  U  in  textu),  secundum  om  t  |  26.  nostra  seo  0.  U  D:  ve 
séra  vi  I  30.  manducemus  e.  vi  U:  ergo  add  ptp  |  crastina:  eros  p 


VII.  àveniotàxrixoi]  i.  e.  modera-  xov^  npiniaxonoy.  Genetivus,  qui  se- 
tole et  praefecto  {èntaxcarig)  carentes.  qnitar,  is  est,  cuius  exempla  coDgessit 
Hefychius  :  àyBninxaxrixoy  *  àtpvXax-      Kuhner,  ausi  Gr.  II,  845  net.  6. 
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Vili.  'Ovai|jLT|V  ofjLcòv  èv  xopfcp.  vTj^exe-  icdoav  Sxaotoc  waim 
àicó&69&&  xal  tòv  dYjpiuiÒT)  Oufxòv,  xaxoXoXiàv,  ooxofavxiav,  tttoXP^ 
Xofiav,  eòtpaiceXiav,  d>i&u|HO(iòv,  ^uotcDotv,  H^97)V,  XaYvctav,  fiXapTO- 
Roin.13,14.  ^(av,  cpiXoSoEiav,  cpOovov  xal  icav  to  xouxotc  oovcpSov.  ^ifivcaii^ 
oh  tÒv  xvQiop  Tjfióp  ìi]Covv  XqiCtÒv,  xal  rijg  Cagxòq  xQOVwcofi 
fif]  jtothlohe  dg  Ijtidvfilag,  ol  icpeopoxepoi  oicoxaooeode  x^  èm- 
oxoTCcp,  01  fitdxovoi  xoT(;  irpeo^uxipoi^,  o  Xaòc  xoi<c  Staxovoic»  ivti- 
<{»oyov  ifù)  xa>v  (puXaxxovxiov  xauxYjv  xi^v  eùxaSlav*  xcA  ^  xi{ptoc  efl| 
|iax    auxu)v  oiì)vextt)C. 

IX.  01  ivòps^   oxépYexe  xà<  ^afiexàc  u(mSv'  al  ^uvaucsc   tink» 
Eph.  6.  4.  o(ioCt>7oo^*  oi  irai&ec  xoù;  Roveti;  itpoTjYeio&e'   ol  '{ovtii   rà  rixva 

hxtntiftXB  iv  jtaiótla  xaì  vavd^iola  xvqIov.  xàg  iv  icap&evCf  xijiatSr 
o>(  tepeiac  Xpioxou*  xà^  àv  oepLvoxYjxi  X^P^^  ^^  dootaoxìjpiov  BtxA 
ol  xuptoi  [xexa  cpeiSou^  xoic  8ouXoic  émxaoosxe'  ol  SouXoi  liexà  fópoo 
xoti  xuptoi^  è{oin|pexerxe.  [jLrj8eU  èv  ojjlTv  apifò?  loxw  uilti^p  y«P  ^** 
ÌvSe(a^  y]  apYiou  xaùxa  oùx  àicixaxxu)  cL^  o>v  xi,  el  xai  SiSe|iatY  diXX' 
(uc  atftXcpò^  uico{jLi(JLViQ9X0D.    eiY)  xupioc  (i^O'  upiaiv. 

X.  'Ovat[iT|V    tifiwv    xa)V  icpcoeu^Siv'    itpooeu}(eo8fi,   Tva  *It]ooo 
iiuxuyu).    itapaxi&euat  tmiv  xtìV  iv  'Avxioveia  èxxXiioCav.    àoicaCovxoi 
u|iac  ai  éxxXTiOiai  [X7|C  Aotac  xai  lloXuxapicoc,  o  xou  oeou  avilpf0^^ 
1C0C,  (p  icapa&rloopLai  xr^v  èxxXTjotav  xtjc  Zupia^    àoicaCftxot  ofiac  -tf^ 
ixxXxoia]  ÓiXiinTTjaifov,  o&ev  xal  Ypafo»  u|iTv.   àoicaCexai  u|jLac  ^MX»"^^ 
0  Siaxovoc  upLoiv,  ^  xal  sycò  eù)(apiQzS^  cncooSatoK  umjpsxouvti  |Aa 
iv  itaoiv.    àaTcaCsxai  upiE;  'A^atióicoo^  o  &iaxovoc,  o  ix  ZoptaC|  o 
dLxoXou&si  [xoi  iv  Xpiaxm.    àoicaoaa&8  oXXiqXouc  iv  a^up  ^Tjfiai 
aoicaCo[xat  itavxac  xal  itaaac,  xoàc  iv  Xptoxcp.    IppcDO&e  0<»|&aTi  « 
«l^u^'Q  ^^^  iivEU[xaxi  évi,  xal  ijioG  (jlì)  iiciXaOi)o&e.  d  xuptoc  |&8^*  *   ^ 


2.  anodta&t  e  G'  À:  anodécdai  L'L'  |  4.  avi^yifoy  o.G*L':  tfoiWSpr  (co»* 
ctfrrer2B)L*  |  eyàvcaade  àe  o.G'L*:  éyévca^^mU  \  6.  noi$ia^€  e.G'I^A:  ir«r^ 
€tc&ai  L*  ti?,  óiaxovot  c.G^L'A:  rc|)  iniaxontf  xai  addL^  |  iUrof  e.  L^L'A;  vm 
7tQ€opvt£Q0is  xai  add  G'  |  Tsq.  arr^t^u/or  e.  avof:  «rm^jfocnD  |  11.  irp* 
ijyc^r^e  o.  avof  L'  (praeAonora/e)  :  honorate  L*A,  aidtiavt  n  (inde  ortam  «tii 
quod  U  primus  ed  aiieta^s,  et  quod  V  peccarit  aiy€ic^£.  Emvii  enim  U»  q«i  i 
ipsum  in  cod  Mediceo  ezstare  putaTit  [app.  Ign.  II,  102],  cam  in  ilio  ood  tzbVB 
huins  epistulao  pars  omnino  non  ezatet)  |  14  sq.  ol  xvQtoi  —  ttvnrf^ctMM  e.  I^L^ 
A:  membra  invertit  G'  |  15.  éOTto  e.  G*L*  A  {}):  fuytiio  U  |  16.  xavta  e  G*:  JI^ 
add  L^  yag  add  L\  fiey  add  A  \  ùjg  tuy  vi  e.  G' A:  atg  ù)y  r/c  L*,  ó^oi»  dite  L'  f 
17.  ttótXwog  e.  G^L^:  «cffA^pov^  L',  c/f  ef  v^oii^  G*  |  (mofu/iyiicxm  emend  Mor^ 
item  D:  vnofjLyriCXtù  an  |  IfÀtoy.  f^fÀtay  t  |  20  8qq.  ri^f  Xaiac  —  cxJtili^tfta  e  A:  oii»> 
G'L'L^   Antiquìssirai  librarli  oculi  a  voce  al  ixxX.  ad  Tooem  i)  emrl.  abemrut^ 
iMc  dabitarunt  postcriores  repetere  errorem  nnllo  pacto  ferendom.    Qnomodo  eaio. 
Philippensibnfl  plures  ccclesiao  tribui  possint,  U  app.  Ign.  II,  98  aliia  qniden  in-" 
qnirendum  reliouit,  nemo  vero  explicavit;  cf  Petonnanni  adootaiionem  |  24.  Aym^ 
honovg  e.  G'  L^  A:  om  L*  |  26.  C(a fiati  xai  e.  G' L'  A:  om  L*  |  27.  ér<  e  G*:  ob. 
L'  L*  A  I  €mXadrt<r&$  e.  a  D  L'  L^  :  €ntXa»€a»s  u 


IX.  éìi  dvaiaaxr^gioy  ^lov]  Cf.  Poi.  lycarpi  epi8talam  legerìt.  —  «e  mt  ri« 
ad  Philipp.  IV,  3  cum  adnotatione.  £  i  xaì  (feVe/iaclCf.  Ign.  (G*)E^h.  111,1 
Dubito,  an  Pseudoignatius  ipsam  Po-      Tr.  Ili,  3.  V,  2. 
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Vili.  Adqoisivi  vos  in  domino,  elaborate  unusquisque  omnem 
malitiam  deponere  et  fcrocem  animum  et  maliloquiam  et  calumniam 
et  tarpiloqnium,  malam  conversationem,  susurrationem,  inflationem 
malignam,  avarìtiam,  inanem  gloriam,  invidiam  et  omnia,  quae  bis 
similia  snnt.  Induiie  autem  dominnm  nostrum  Jesum  Christum,  etEom.iz,ii. 
camis  curam  ne  feceriHs  in  concupiscentiis,  presbyteri  subditi  estete 
episcopo,  diaconi  presbyteris,  populus  diaconis.  prò  animabns  hanc 
ordinationem  cnstodientibus  ego  officiar,  et  dominns  sit  cum  eis  in- 
desinenter. 

IX.  Commendo  vobis,  o  viri,  diligite  coniuges  vestras;  et  vos  mn- 
lieres,  diligite  compares  vestros.  filii,  honorate  parentes;  et  vos  parentes 

/mos  nutrite  in  eruditione  et  disciplina  domini,  eas,  quae  in  virginitate  Eph.  e,  4. 
gant,  honorate,  sicnt  sacras  Christi;  viduas  pudicas  ut  sacrarium  dei 
Teneramini.  domini,  cum  parcitate  estote,  servi,  cum  timore  domi- 
nis  deservite,  nomo  otiosus  in  vobis  sit;  mater  enim  egestatis  est 
yacoitas.  haec  autem  diceus,  non  impero  quantum  oportet,  etsi  qui- 
dam vinctus  sum;  tanquam  fratres  commemoro,  etsi  dominus  est 
Yobiscnm. 

X.  Adquisivi  vos.  orationibus  vestris  incumbite,  ut  lesum  merear 
adipisci.  commendo  vobis  ecclesiam,  quae  est  in  Antiochia,  salutant 
vos  electae  ecclesiae  Philippensium,  unde  et  scribo  vobis.  salutat  vos 
Philon  diaconus  vester,  cui  et  ego  gratias  ago,  bene  mihi  servienti 
in  omnibus,  salutat  vos  Agathopus  diaconus  de  Syria,  qui  me  sequi- 
tur  in  Christo.  salutate  invicem  in  osculo  sancto.  saluto  universos 
et  nniversas,  qui  sunt  in  Christo.  incolumcs  estote  corpore  et  anima 
et  spiritu,  et  mei  ne  obliviscamini,  et  sit  deus  vobisowB. 


1.  elaborate  e.  vi  U:  et  laborate  ptp  |  mcdiloquium  e.  U  D:  maliloquia  ptvl 
3.  nudami  et  praem  p  j  4.  quae:  qui  p  |  5.  nostrum:  vestrum  m  |  6.  estote  hoo  loco 
0.  vi  U:  ante  presbyteri  ptp  |  8  sq.  indesinenter  e.  U  D  :  indeficienter  vi  |  10.  Com- 
mendo c.U  D:  mando  vi  |  10  sq.  et  vos  —  vestros  e.  U,  quem  D  tacito  secutus  est: 
am  t1  I  IS:  eas:  easque  pt  |  15.  deservite  e.  U  D  :  servite  vi  |  otiosus  in  vobis:  in 
ìfohiM  ociosus  p  I  17.  commemoro  e.  U  (m)  D:  commoneo  vi  |  17  0q.  etsi  dom.  est 
9CÒ.  0.  UD  praecedenti  ennntiato  adiunxi:  sequenti  vi;  L^  legit  ei  xat  {xv^.  fieO-. 
Ofi,)  idqoe  ei  quod  paalo  ante  est  et  xai  respondere  putavit  |  SI.  electae:  dilectae 
cn  I  S5.  anima  e.  pt:  animo  pvl  U  |  26.  ne:  non  pt 


X.  Tiagaiidiuai  vuTv  t,  hy/ìyz.ixx.      vata  sunt  cf.  Iim.  124.  —  ^iXtoy,  o 
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npos  (DiAiririH^iori.  oepi  baiitismatos. 

'Invano;,  6   xai  Beocpopo;,  èxxXtjaiqL  deoG  r|Xe7)|iiv{)  iv  siotei  va 

uTCoaov^Q   xai   à^oii:^   àvuTwOxpixcp,  t:q  ouoiq  2v  OiXiinrou»  SXto;, 

iTiin.4,10.  elpr^vrj    dirò    Oeou    iraipò^   xal  xupiou  '1t)90u  XpioxoS,  og  iati 

oojTìjQ  jiaiTcoi'  dri>q(D:icoì\  uàXioxa  jnorcàp.  i 

I.    Msp.VYj{j.évoi  TT^^  aYaTCT);   ujjlujv  xal  xr^^  èv  Xptoxq^  oicoo&^C 
f^(;  èveoeiEao&e  el;  T^fjiài;,  Tupiicov  7|']f'')^^|^^^  Ypat|^ai  itpoc  xi^v  fiXa- 
òeXcpov  uuobv  xaià  Ùeòv  tj^u^ixTjV  à^aicriv,  UTC0ui)j.V7joxeiv  uftac  xoG  iv 
XpioTcp  ujjLwv  opojjiou,   iva  tò  aòxò  Xé^tixe  TiavTe?,  ooii^ux^t,  xo  b 
cppovoGvxec,  xu)  aòxo>  xavovi  xrjc  irioxeco;  oxoijrouvtfic,  o><  xal  IlaùXocn 
I  Cor.  8,  6.  u{jLa(  èvouOéxei.     si  yàp   eU  àaxlv  o   xwv  oXcov  &sòc,  o  Ilaxilp  too 
XpioxoG,  é£  O'j  xà  irdvxa,  eu  ^6  xal  ó  xupio;  TjfjLdìv  'Iiqoou^,  o  tuv 
oXfov  xopio;,   Si'  o'j  xà  rexvxa,  iv  Sé  xal  icveufia  a^iov,  xò  èvep^i^ 
aav  àv  Muxtq  xal  irpocprjxai^  xal  àicooxoXoic,  Sv  Sa  xal  xò  ^diczia^ 
xò  eU  xòv  Ooivaxov  xoù  xopiou  SiaSioò)jLevov,  \iia  xal  i]  ixXexxTi  ix-u 
Kph.  4, 6. 6.  xXriOia  •  jjita  ò'^stXei  elvai  xal  r^  xaxà  Xpioxòv  icwxic.    Eie  yòg  xé- 
Qiog,  fdla  jtloTic:,  ?r  (i(vrTiGf/a,  eh  O^eòg  xal  jrar^Q  Jtàvxwv  xà 
olà  jtdvTcor  xaì  iv  jràotv. 

IL    Eie  oòv  8eòc  xal  icaxT)p,  xal  oò  Suo,  oòSi  xpsii;*  sic  ò  »is 

Deut.  6,  4.  xal  o'jx  £0X1  Tckr^y  aòxoG,  ò   [xòvoc  àXrjftivòc    KvQiog  yàg,  ffr/x^ii 

Mal.  2, 10.  ò  O^eóg  ooì\  xvQiog  tic   ìctIv.    xal  icaXiv   Ovx  dg  d^tòg  ixtiCiP 

fjfiàg;  ovx  ^h  J^citì^q   jiccì^tcov  ìjfdójv,  ei;  Sa  xal  olòc,  X^yo?  Otfc 

Io.  1, 18.  *(>  liovoytt^g  yàp,  9T|oIv,  ó  cSr  f /e  rorc  xdAjrou^  xov  jtccrQÓg.  wi 

{.^'^- ?;  J- Tia'Xiv  A7c  xvntoc  Imovc,  Xnioxóg.    xal  èv  iXXcp*  TK  oi^o/ia  avrò, 

i:ph.  4,  4.  ^  Tf  orof/ci  Toì  noi,  iva  yvfoftev;  ei?  oe  xai  o  irapaxAY)xo;.    ep» 

•yàp,  ^r^olv,  xal  jrvti\urc,  i.^eiÓ7)  bxh}ì9^fisv  tv  /iia  iìLjtlói'q; 
£  Cor.  12,  xXìiOfcoc  vuojv.  xal  7:dXiv  ^^r  jti^tvua  ijtoxlo^utv  xal  xà  i^C* 
Jlavxa  òt  ravra  xa  yaQiOf/axa  o^a.ov  oxi  tve^ytl  tv  xal  ro  avto 
jrvtvfia.  ouxe  ouv  xpsT;  uaxépe;,  o5xe  xpeu  uioi,  ooxe  xpeS;  itapa- 
xXtjXoi,  iiX  eU  Traxr^p,  xal  eu  ulòc,  xal  eie  itapaxXijxoc.  Sto  xai  o)^ 
Mt.  28. 19.  xupioe  aTcooxéXXoDV  xouc  àicooxoXou;  |iadY]xeooai  icavxa  xà  S&vi),  ivi^ 

1.  nBQi  Bttniiauuxog  e.  av  (in  subscriptione)  DL':  om  nA;  ceterum  buv 
qaoque  epistalae  titulum  yarìo  modo  codd  et  edd  amplificaTerunt  |  10.  xait  I^A: 
om  G^  I  12.  Ir^ffovs  e.  aD:  Xgiaxog  add  nfL'A  (uterque  interpret  insnper  idd 
filius  dei  unigenitus)  \  15.  xov.  om  n  .  deaàtdofiéyoy  o.  fi:  eandem  yoe  io  dsti 
discerpserunt  yo,  dido/Acyoy  abn  (L*  At  |  (fÀia)  xai  o.  ab vof:  de  *ai  n.  ovv  mi 
L'''  (qui  boc  cnuntiatam  alitcr  disposuit)  |  17  sq.  xai  dia  nn^tay:  om  f  |  SS.  ^<K 
e.  af  D  L' A:  &60V  n  I  23.  ó  ante  fÀoyoy.:  om  b  |  28.  dr^Xoy  oxi  e.  abn:  drfXorùU 
YOf  I  30  sq.  xai  o  xvQiog  e.  vofL'A:  xv^iog  ab,  xai  n 


nPOI  OIAirnTHIlOYI]  Quod  baec 
epistola  eam  sequitur,  in  cuius  capite 
postremo  ecclcsiaePhilippeDsium  men- 
tic  facta  est,  locum  obtiDet  iuter  ar- 
gumeutsL,  quibus  ab  ipso  Pseadoigiia- 
tio  eam  qnam  nos  habemus  cpistula- 
rum  fictarom  et  iuterpolatarum  collec- 


5nae  paolo  infìra  occomuit,  ie  xd 
ìavXog  vfiàg  tà'ov&étii,  coipiain  ÌB 
meotem  fortasse  revocent  aliiim  eiiii- 
dem  epistolae  locom  (lU,  2),  tanm 
baod  affirmaverim,  a  Pseodoìgnatìo 
illam  ipsam  lectam  esse,  cum  ex  £«- 
sebii  excerptis  (b.  e.  Ili,  36,  13  sq.) 
comperìsse  potoerit,  Iguatiom  Philip- 
pos  transiisse  cf.  Tars.  X  et  adnotata 
ad  Tars.  IX. 
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AD  PHILIPPENSES.    DE  BAPTISMO. 

PER  EUPHANIUM  LECTOREM  NAVIM  ASCENSURUM. 

Ignatias,  qui  et  Theophorus,  ex  imperio  dei  patrìs  miserìcordiam 

consecutae  in  fide  et  patientia  et  dilectioue  sine  dolo  ecclesiae, 

&  quae  est  Philippis,  misericordia  et  pax  a  deo  patre  et  domino 

lesu  Christo,  qui  est  salvator  omnium  hominum,  maxime  fidelium.iTim,4,io, 

I.  Memoros  caritatis  vestrae  et  sollicitudinis,  quae  est  in  Christo, 
qnam  ostendistis  in  nobis,  decentcr  arbitrati  sumus,  scribere  ad  fra- 
teruam  in  domino  nnanimitatis  vestrae  dilectionem,  commemorans  vos 

10  cursus  nostri  in  Christo,  ut  id  ipsum  dicatis  omnes,  unum  sentientes, 
in   hoc  ipso  fidei  canone  fixi,  sicuti  et  Paulus  erudiens  vos  dicit: 
Unus  est  enim  omnium  deus,  pater  Chrisli,  ex  quo  omnia,  et  unus  i  cor.  e.  e. 
daminus  noster  Jesus   Christus,   filius   dei   unigenitus,    dominator 
universorum,  per  quem  omnia,    unus  autem  etiam  spiritus  sanctus, 
i&qni  operabatur  in  Moyse  et  prophetis  et  apostolis;  unum  quoque  et 
baptisma,  quod  datur  in  morte  Christi;  una  itaque  etiam  ecclesia 
es&e  debet  et  una  fides,  quae  est  in  Christo,  secundum  dictum  eius- 
dem  apostoli  dicentis:    Unus  dominus,  una  fides,  unum  baptisma,Eph.i,5,^ 
wiu*  deus  et  pater  omnium,  qui  est  super  omnes  et  per  omnes  et 
•  tti  omnibus, 

II.  Unus  est  ergo  deus  et  pater,  et  non  duo  vel  tres;  unus 
^^cet  qui  est,  et  non  est  praeter  eum,  solus  verus.  Dominus  enim,  Deut  e,  4. 
^nit,  deus  tuus,  dominus  unus  est.    et  iterum:  Nonne  unus  deus  Hai.  2. 10. 

^«qm;i7  nos;   et  unus  pater  est  omnium  nostrum?   unus  quoque  et 
^'ois,  deus  verbum.     Unigenitus,  inquit,  qui  est  in  sinu  patris.    et  io.  1,  is. 
^^^■^STim:    Unus  dominus  Jesus  Christus,     et  alibi:   Quod  est  ^omen^^^J^^li 
^****«';  aut  quod  est  nomen  fiiii  eius?    scitoto  autem,  quia  unus  est 
^^^^n  spiritus  paracletus,  sicut  idem  Paulus  ait:  Unus  spiritus,  ^/cw/ Eph.  4,  4. 
^^^^^ati  estis  in  una  spe  vocationis  vestrae.     et  iterum:    Omnes,  in-  ^JJ^'i"'. 
l™-^^  uno  spiritu  potati  sumus.    manifeste  autem  omnia  dona  grò- 
^^^^   ^un  ipse  unus  atque  idem  spiritus  operatur.    ergo  ncque  tres 
""^^   patres,  ncque  tres  filii,  sed  ncque  tres  paracloti,  sed  unus  pater, 
^    ^^^Jius  filius,  et  unus  paracletus.    propter  quod  et  dominus  mittens  Mt.  28, 19, 

2.  per  Euphanium  e.  vi  U  D  :  e/e  Endamno  praem  p  |  Uctorem  ncunm  ascensu- 

'""^  ^.  vi:  om  pt  (qui  omnino  nibil  praescripsit  quam  inci})it  V)  p»  Uct,  nap.  iam 
^"^^^*ijr.  U  j  6.  Philippis  e.  U  D:  PMìippensis  vi  |  8.  oslendisti»  e.  U  D:  ostenditis 
P*^«   cf  Poi  ad  Philipp.  I,  1  I  decenter  e.  U  D:  decens  esse  vi  |  10.  nostri  e.  ptp vi: 


«  U  I  11.  canone  feti  e.  U  D:  regukis  praeceptaque  feci  vi  |  didii  ait  p  | 

^•"    '^Titm  e.  ptp  ivi:  om  U  |  16.  etiam  ecch  e.  ptp:  eccl,  etiam  vi  U  (  18.  dominus 

•|^«  U:  deus  ptp  I  19.  per  omnes:  et  in  omnes  add  p  I  21,  est  ergo  e.  pt  vi:  ergo 

«*.  ^  D  \et  pater  e.  U  D :  pater  vi  ]  22.  est  ante  praeter  e.  ptvi:  om  p  U  |  enim: 

ffLjfji/  add  pt  I  28.  dom.  vnus  e.  U  D  :  dom.  t^rus  p,  deus  unus  vi  |  24.  nostrum  e. 

^*^:  restrum  pt,  om  p  |  28.  spiritus  e.  pt:  sanctus  add  vi  U  D  |  29.  una  spe  0.  P  D  : 

^^^  spem  p  vi  I  80.  uno  spiritu  e.  pt:  in  praem  vi  U,  omnia  om  pt  |  omnia  e.  pt 

^Wì:  om  U 

II.  €tg  o  Mv]  Cf.  e.  VII  in.  Male  qui  solus  deus  verns  sii.    Sed  ó  &y 

t^iKrìus  o  (oy  cum  b  unvoq  aAr^xHiyóq,  (Exod.4, 14)  dei  cognomen  est,  saeculo 

nocis  iacludeus  qaae  iiiterceduut,  ita  quarto  crebro  ventilatum  cf.  librum 

eoonexit,  ut  dictum  sit,  unum  esse  euro,  mcum  de  Marcello  Auc.  1 39  sq.  et  quae 
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TsiXaxo  auToTc  ^airciCeiv  eU  xò  ovofjLa  xou  icaxpòc  xal  xou  uiou  xm 
ToG  aYiou  irv8U(jLatoc'  outs  eU  èva  Tpt(óvu|jLOV,  ouxe  eie  xpeii;  èvov&po- 
in)aavTa<,  aXX'  eU  xpeu  Ó{j.oti(ìoo^ 

III.    EU  Yap  0   èvav&pu)7n]9a^,   oSte  d  icaxiqp,  ouxe  o  «apflÉ- 


iM.  7, 14.  &ÌVOO  Sveu  d|iiXia;  av&po^.  7/  nagd-évoq  rag  iv  yacrgì  Xmpszai, 
xal  remerai  vlór,  ak^ÙSi^  o5v  èifevvTJ&Tj,  aXi^&co^  tjuEijdr*,  oXijMk 
Icpaye  xou  eiciev,  aXTj&w^  éoxaupcu&i)  xal  àici&ave  xal  avéotin.  oh 
xaùxa  moxeuoacy  u>c  eyei,  o)^  Ye^ivritai,  [xaxapioc  d  xauxa  |U)  iop 
oxeijwv  èva^iQ?,  oòj(  ijxxov  x&v  tòv  xupiov  oxaopooavxoiv.  d  Tfòp 
ip^cov  xou  xo9|jLou  Touxou  x^^P^^'  ^'^^^  '^^  àpviQxat  xdv  oxaopoV 
oXedpov  yàp  éauxoil  ifivcuoxei  t7|V  dfjLoXoYiav  xou  oxaupou.  xouxo  w 
ioxt  xd  xpoTcaiov  xaxà  X7)c  aùxou  &uva|ieu)C'  oicsp  dp«v  ^xxei  utu 
axoucov  (poBsixau 

IV.    Kal  itpiv  (iàv  YévTjxat  d  axaupdc,  eoiceo&e  ^evioBoi  xo3to' 
xal  èvrlp^ei  èv  xoT;  ulou  xijc  àireideiaC)  èvrlp^ei  àv  'louSf ,  Sv  <(ap(- 
oaioie,  èv  Za&Souxaioic,  àv  icpeo^oxaie,  àv  véoic,  àv  lepeuoiv.    uiUov- 
xoe  &à  YiveoOai,  Oopupeixai  xal  (xexaiieXov  àfxpaXXei  X(p  icpoSoxn  xflv 
ppd^ov   aux(p  Ssixvuoiv  xal  àYxdvrjV  8i8a9xst'  fopei  Sa  xal  xo  far 
vaiov,   àv  dvetpoi;  auxd  xaxaxapofxxoDV,  xal  itausiv  tceipoExai  xa  uts 
xdv  oxaupdv,  d   ivoivxa  xaXoiv   xivù>v   eU  xrjV  adxoù  xaxaoxeùr^v*  ou 
(jiexaYiVfóaxo>v  airi  xcp  xoooo-wp  xax(j>  —  el  ^àp  av,  od  icavxa  ijv  «ov»- 
pde  —  àXX'  àjriQo&exo  xt)^  àaoxou  àico>Xeiac.    àpyiQ  Y^P  aux^  xairit-B 
XY);  d  xoS  Xpioxou  oxaupdcf  ip'/Ji  Oavaxouy  àpj^T)  aicoiXeiac'  &o  w 
Iv  xioiv  àvep^et  apveio&ai  xdv  oxaupdv,  xd  Tcccdoe  àicaioj^Jveoftoi,  nv 
Oavaxov  òoxyjoiv  xaXsTv,  xr^v  àx  uap&àvou  ^àwvjotv  icepuedirceiv,  tp 
cpuotv  auxi^v  òia^aXXeiv  u>c  piuaepav.    'lou&aioi<  ao|i|iAxei  eU  ^^ 
oiv  xou   oxaupou,  ^EXXtjOiv  eU  auxocpavxiav   yjv^tlaij    otpexixoic  k* 
cpavxaoiav.     luoixtXoc  yap  àonv  d   xyj^  xaxia^  oxpaxYjifdci  xXstjfCMo;! 
aoxaxo;,   àauxm  àvavxioc  xal  iXXa  (liv  irpo^aXXdiievoCi  Sxepa  oltft* 
xvu;*  aocpdc  ^ap  àoxi  xou  xaxoTcoti^oai,  xo  Zk  xaXdv,  o  xi  «oxà  tons 


2.  ovre  eif  tgeec  tyay^Qcanriaat^tai  e.  G*:  om  L^  A  et  cod  quidam  Ptrìi.  (no- 
iose) in  quo  hunc  locum  Cot  laadatam  reperii  |  3.  aiUl*e.  G'A:  oortL^ttoDd 
Parifl.  ;  hic  prò  ofionfiovc  habet  ofitoyvfiovs  \  5.  fiorog:  fioroy  vn  |  6.  lo^^iiof 
A:  yag  add  an  D  L'  |  9.  xai  reièxai:  om  n  |  aXtiStog  riv{i^&ti  e.  a  (-ri3)nDl^ 
A:  om  Yoft  I  11.  tavra  ante  max.:  orrra  n  |  11  sq.  ni9xe%m¥  e.  an:  ni€Usm 
bvoft  I  13.  a^ìn^xai:  «Qv^nai  n  |  14.  kttvxov:  éavxcjy  Titinm  typogr  oditioaii TI* 
a  V  repetitum,  sed  ab  ipso  U  app.  Ign.  Il,  117  correctum  |  17.  xovro  e.  EiiToil^: 
xovjoy  Mor  et  ex  Mor  b  |  20.  fÀixafjLiXov  c.G*  cf  A:  fiera  TcrvraL*,  fortuw  «tnM* 
qne  recto  se  babet  |  22.  xa  e.  an  D  :  ro  f  lU  app.  Ign.  II,  117);  idem  in  to  cntaii 
suspicor,  etiamsl  D  id  adnotaTerìt  ad  xov  qnod  snbseqaitiir  |  SS.  Mttkmy  uumt 
emend  Mor:  eandem  lectionem  ex  A  Pei  erait,  xaXov  ictrmw  avo*^  ìcalmp  rr  «oc 
ìtiv(ùy  L'n  (xixoiy)  |  24.  rc|)  e.  aD:  om  nvof  j  bi  o. fo:  17  anv,  ^  Mor  b  |  28.  dt- 
icri<ii¥  c.aD:  cfixi^a/i^  n,  àoxovciyl,*  |  29.  (Avasqnyt,  aoYO:  (ivea^aw  ]Ìw,qMB 
CUT  omnes  seqnerentnr,  non  erat 


de  universa  hac  materia  exposui  Ign.      poria  Sabellianoe  i.  e.  Mareelli 

132  sqq.  -—  Sya  x^KÓyvfioy]  Sui  timi-      tores  Pseadoign.  impngiiat  ef.  Ign.  136 
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É|>0Btol08  docere  omnes  gentos,  praecepit  eis,  baptizare  eas  in  nomine 
patris  et  filli  et  spirìtns  sancti,  non  in  nnnm  qnendam  trinominm, 
neqoe  in  ttes  nnius  eiosdemqno  honoris. 

in.   Quia  nnos  est  tantum,  qui  homo  factus  est;  non  pater  sci- 

ft  lioet,  neqne  paracletus,  sed  solus  filius,  non  putative  neqnc  in  phan- 
tasmate,  sed  certissima  ventate.     Ver  bum  enim  caro  factum  est  et  io.  i,  14. 
habitavit  in  ea.    Sapientia  namque  aedificavit  sibi  domum.    et  fac-  Prov.  9, 1. 
tus  est  sicnt  homo  deus  verbum  cum  corpore,  quod  suscepit  ex  vir- 
gme,  non  ex  collocutione  scilicet  aut  semine  viri.     Virgo  enim,  in-  lef.  7, 14. 

Mqidt,  in  utero  concipiet  et  pariet  fiHum,  vere  ergo  natus  est  et  vere 
crevit,  vere  manducavit  et  bibit,  vere  crucifixus  est  et  mortuus  et 
reanrrexit  qui  haec  credit,  sicut  habct,  quomodo  natus  est,  beatus 
est;  qui  autem  haec  non  credit,  non  minus  est  ab  eis,  qui  eum 
emcifixemnt.  princeps  enim  mundi  in  hoc  gaudet,  quando  quis  cru- 
neem  negaverit;  interìtum  enim  sibi  ipsi  esse  cognoscit  confessionem 
emcis.  hoc  est  enim  trophaeum  centra  eius  virtutem,  quod  videns 
expsTesdt  et  audiens  timet. 

IV.   Nam  et  antequam  facta  ossct  crux,  festinabat  facere  hoc  et 
operarì  in  filiis  diffidentiae.    operatus  est  autem  in  Inda,  in  Phari- 

naaels,  in  Sadducaeis,  in  senioribus,  in  iuvenibus  et  in  sacerdotibus. 
cam  autem  properaret,  ut  fieret,  conturbabatur;  et  postea  Immisit 
proditori  et  laqueum  ei  ostendit  et  suspendium  eum  docuit;  et  mulieri 
Immisit  timorem  in  somnio,  ipse  conturbans  et  compescerc  temptans 
patibnlum  crucis,  ipse  omnia  evocans  et  movens  in  suam  praeparatio- 

ft  iiem,  non  recognoscens;  in  tantum  enim  mala  erant  non  omnia. 
auilignus  autem  senticbat  suam  perditionem.  initium  enim  illi  fuit 
ad  damnationem  crux  Chrìsti,  principium  mortis,  initium  perditionis. 
propter  quod  in  aliquibus  quidem  opcratnr  negare  crncem,  passionem 
embescere,  qui  mortem  putant  vocare  virginis  generationem,  circum- 

^  cidere  ipsam  naturam  et  diffamare  quasi  odiosam.  ludaeorum  auxi- 
Uator  est  ad  negationem  crucis,  paganorum  ad  calumniam  magiae, 
haereticomm  ad  phantasiam.  multiformis  est  enim  malitiae  princeps, 
fiirans  sensns,  contrarius  sibimet  ipsi  et  alia  quidem  immittens,  alia 
vero  ostentans.    sapiens  est  enim  ad  malefaciendum;  quod  bonum  est 

9.  irinomiwìKi  tricnymum  1 1  5.  putative  :  pulatur  p  |  7.  hahitavit  :  inhabitauii 
p  I  9  aq.  inqìdtt propheta  add  pt  |  10.  errjo  0.  U  D:  cm  pivi  |  11.  vere  mand.  e.  vi 
U:  et  mand,  ptp  |  12.  iticut  —  natun  e5<  e.  U  D  :  ti/  vera  eiwf  conUntt  natività»  vi  | 
IS.  non  minti»  e»t  e.  U  D:  ntAi7  differì  vi  |  18.  cruxx  vestra  add  p  |  19.  operati  e. 
ptp  vi:  operami  U  |  filiis  e.  vi  Vifilios  ptp  cf  8m  VII  |  eM  :  om  pt  |  in  Inda  e.  U: 
ùuridia  ptp  vi  I  20.  in  ante  »aeerd.:  om  pt  |  21.  conturbabatur  e.  ptp  vi:  contuf 
batur  U  I  po»lea  e.  ptp  U  cf  Io  13,  2  et  adnotata  ad  G':  de»perationem  add  vi  | 
94.  et  moifen»  e.  U  (m)  D:  movet  vi  |  26.  su€tm  perditionem  0.  vi  U  D:  superam  di' 
Honem  pt  |  80  aq.  auxiliator  est  e.  vi:  auxiìiatores  ptp  (U  in  teitu),  attxiUator  e» 
U  in  corrìg  |  81.  ad  negationem  e.  vi  U:  adnegationem  p,  abnegationem  pt  |  82.  e»t 
e.  p  vi:  enim  e»l  UD  \  84.  sapiens  est  :  sapiens  pt 


in.  o  tavra  ntexBvaag  xxì..']  Se  ip-  cognoscitur,  quod  ne  sua  quidem  ip- 

mun  imitatur  cf  Mgn.  XI  eztr.  (G^).  sius  verba  perspicit,  quae  secum  pug- 

lY.  ixfió»  nQo  noéwr  xxX.]  Diaboli  nare  snbinae  demonstratur. 
stnltitia  ae  eaecitas  extrema  vel  inde 


220 


IGNATII  EPISTOLA 


à^voet*   a^voiac  TZBTzkr^pmzai  hi    éxouaiov  icapavotav.     koc  fàf  oòx 
eoTiv  TotouTo;,  8;  jiijSè  Tzpò  i:ooò)v  tòv  iaotou  Xo^ov  pXéicei; 

y.  El  ^àp  ^ikò^  av0pu)7:o;  o  xupio;  ix  ^^"/rfi  xal  oi»|iaTfK, 
Tt  irepixoTTxeic  ttìV  7évvT|0tv  rìj;  xotv^c  tujv  àvÓponccDV  fooaoK;  "a 
Òà,  u);.  TrapaSo^ov  ti  air'  àv&pcuicou  ^evoftevov,  xò  m&oc  8oxi)9iv  j 
xaXeic,  xal  tÒv  OocvaTov  lou  dvT|Tou  òo^av  vo(iiCeK;  si  Si  Osòc  xfln, 
£v&po)iro;,  Tt  irapavofjiov  xaXeT;  tÒv  t^;  6oEy)c  xupiov,  xòv  rj  fóxt 
aTpsiTTov;  Tt  i:apavo(jLOv  Xi^etc  xòv  vo(io&éTY]v,  xov  oùx  av&poncsuEV 
lo.  1.  14.  ^X^i^  e^ovxa;  ò  Xóyoq  aàQ§  lytvtxo,  ó  Xo^o;  àv&poico^,  oox  è» 
av&p(u77(p  xaTotxTJaac.  iru);  ^à  xal  [laYo;  outo;,  o  icaXai  |iiv  irdEoavH 
ala[)r|Tr|V  xal  voTiTiqv  cpustv  xaxaaxsua^ac  YVtt>(i7)  icaxpòcy  iv  tt  t] 
àvav{>ptt>irr|aei  iràaav  voaov  xal  [laXaxtav  &8paic&uoa;; 

VI.  nò);   òs  oox  O'jxo;  &eò;,  d  vsxpoù;  àvioxwv,  j^coXoùc  op- 
Ttou;  aTcoaxéXXcuv,  Xeirpoù;  xa&aptC(DV,  xu'fXoù^  ò(i|jLaTmv,  xa  Svia  ^ 
au;u)V  1^  [ji8xaBaXXu)v,  u)c  toG;  Tiivxe  apxouc  xal  xoù;  8(>o  Ij^duo^  Xfluu 
xò  uScop  &U  oivov,  tÒv  Ss  oòv  oxpaxòv  ^7|aaxi  (iovov  fu^aSsuoiv;  xi 
Sa  xaxtCei;  xi^v  cpu^tv  xiq^  icap&évou  xal  xa  uopia  aicoxoiXsii;  alma; 
iràXai  xaùxa  icop.ic8u«DV  xal  YU(jLVOua&ai  xeXeucov  appsvoc  )jlÌv  sU  oijnv 
OY)Xetu)v,   OY]Xeta;  oà  eU  àxoXaoxov  àirtOujiiav  àppevcov.    vuv  odoypa' 
001  xauxa  vsvop.taTat,  xal  a&p.vò;  elvat  irpoairot:^,  ot>  xò  xìfi  icopvftCK* 
uveuixa,  à^vornv  o~t  xoxe  Yivexat  alo^pov  xi,  oxav  icapavouia  {kmcovSj^ 
ajxapxtac   hi  àirouonc   oùoàv  xu>v  ^evouiévaiv  ala}^>òv,  ooSiv  foSXoi^ 
àXXa  iravxa  xaXà  Xiav*  xal  où  uli^  ^Xeictov  xaxiCst;  aùxa; 

VII.  riù);  hi,  iraXtv  oùx  exi  aot  Soxst  d  Xptoxòc  eivai  ix  t^ 
irapOévoo,  àXX*  d  airi  i:avxtt>v  &eòc,  d  cuv,  d  Tcavxoxpaxwp  ;  xU  ouv  o^ 
xoGxov  àirooxetXa;,  sitts'  ti;  d  xouxou  xopieucov;  yv(»|jiiq  81  xCvoc  oo- 
xo;  è7ret8ap)(Y]oev  ;  vop.(i)v  8è  ttoicuv  i^Xr^pcoxi^c  y^T^^^j  ^  M"^  T'*!*? 
xtvò;,  {xrjxe  è^ooafa  eixcuv;  xal  xòv  Xptaxòv  àÈaipo>v  xifi  fswijoeÌKi 
xòv  aYévvTjTov  voixofteTei;  '{z-^virtpòai^  xal  axaupip  icpo3T]Xdo&ai  xà^ 

1.  ayyotag  e.  ab  vo  :  yaQ  add  n  L^  xat  ayyotai  (siqaidem  hoc  nomea  legiO 
A  I  2.  roi^  éuviov  Xoyov  e.  u  L^  (cf  quac  Pet  de  A  disputavit):  xtop  étoftov  loyt0^ 
avof,  Xùìy  énviov  Xoyov  emcnd  Mor,  qucm  post  olioa  D  tacite  secntiu  est.    Nii<^^ 
ilo^oi' articulo  priratum  Christum  signitìcure  illi  putavcrunt?  |  3.  tf qi/iotoc  e  £^^ 
A:  fÀoyoy  add  G*  |  8.  ovx  ny&Q(ontiay  e.  L*:  ay&QtonBtay  (^niay  ailTO)  G-^^ 
xoy —  exoyzcc  om  A  |  9.  ó  Xoyog  ay&Q(onog  L'A:  xai  tsXetos  ay&^n9gQ^ 
9  sq.  ovx  £y  (tydQtonc^  xaxoixr^aaq  e.  G*:  aXX*  ovx  ty  tcy&gtant^  L*,  oli*  ovM  €  ^ 
xivi  xaxotxr^oei  A,  hic  autem  aliena  add  et  rcliqua  turba?it  |  18.  Se9g  anDI^ 
om  a  •  o;  longe  aberravit  A  |  14 sq   Ter  oyxa  rj  cev,  rj  tiBxap.  c.G*cf  A:  Olili/ 
15.  xal  ante  xovs  avo  e.  an  L':  17  v  0 1  |  16.  fAoyoy  e.  a  D  L^:  [Àort^  n,  om  A  |  ^ 
yadivoìy:  (pvyndevety  11  j  17.  anuxakug e.  no:  anoXaXeif&hYf  |  18.  noftXivtu^^ 
nofineveiy  n  |  27.  yofiùjy  de  noitoy  e.  f,  e  quo  prìmas  U  resUtuit;  an  eadem  tà^^ 
in  vo,  D  non  diserte  indicavit:  vofioy  de  noitoy  an,  yofioy  de  notov  Ifor  ti/ 


post  Mor  b  I  29.  xoy  ayeyyr^xoy  emend  Mor:  xoy  eyeyyrjxoy  an,  xai  xo¥  a/fyr0* 
xoy  L^  om  1 1  yofio{^tx€ig  e.  n  A  {ponis  ìegem)  :  yofÀO^éxrig  aTO*t,  rofio9«Ti^y  L* 


V.  «X  tpvxfjc  x(d  auìuaxos]  Qui  hoc 
loco  addidemiit  fwroy  et  in  liu.  8  aut 
negationem,  ant  totani  scutentiam  sos* 
toleninty  et  in  lin.  1)  nomini  d  Xóyog 
snbstituerant  xai  xéXnog  (se.  ay&Qo)- 
7tog\  scrìptoris  orthodoxiam  defendere 
studueront.     Sed  vere  ille   negavit, 


Chrìfltnm  ttna  ctun  wman 
homanam  indnisse.  Si  i^  Terbonni 
consecntionem  bene  seiraTìt»  hoc  oid- 
dem  loco  (lin.  8)  Chriato  Miimin  faam 
non  omnino  negasse,  sed  illam  qiiui 
haboit  non  vere  homanam  fnissc  do- 
cuisse  videtnr.  Sed  nihil  paenc  id  le- 
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Buitem,  nescit  aliquando.  ignorantia  enim  repletus  est  per  inoboe- 
dientìam.  qaomodo  enim  non  sit  talis,  qui  non  sibi  pròponit  sunm 
sennonem? 

y.  Si  enim  homo  puros  est  dominns  ex  anima  et  corporc,  quid 
àrcumcidis  nativitatem  commnnem  naturac  hominnm?  quid  tanquam 
parvam  gloriam  in  homino  factam  passionem  simulationem  vocas  et 
mortem  mortalis  gloriam  existimas?  si  deus  est  et  homo,  quid  ini- 
^iiiim  Yocas  ^ominum  gloriae,  illum  videlicet  natura  immutabilem? 
^d  sine  lego  dicis  legislatorem,  qui  non  humanam  animam  habuit? 
▼erbum  caro  factum  est,  vcrbum  homo,  scd  non  in  homine.  quomodo 
igitar  magus  est  iste,  qui  in  principio  omncm  sensibilem  et  intelligi- 
bilem  natnram  voluntate  patris  praeparavit;  qui,  cum  esset  in  carne, 
onmem  infirmitatem  atque  languorem  curavit? 

VI.  Quomodo  autem  non  est  deus  iste,  qui  mortuos  resuscitavit, 
clandos  sanavit,  leprosos  mundavit,  caecos  illuminavit,  de  quinque 
paaibos  et  duobus  piscibus  tot  miilia  hominum  saturavit,  aquam  in 
dnnm  convertit,  tuumque  exercitum  verbo  tantum  fugavit?  quid  ergo 
pessimas  naturam  virginis  et  membra  turpia  vocas?  haec  olim  prae- 
aeminans  et  nudari  iubens  masculos  in  facio  feminarum,  feminas  vero 
in  illicitum  desiderium  masculorum.  nunc  omnia  tibi  turpia  videntur, 
et  pndicum  te  ipsum  facis,  cum  tu  sis  fomicationis  spiritus.  ignoras 
qoia  tunc  fit  aliquid  turpe,  quando  illicito  perficitur?  ceterum  nihil 
tnipo  est,  quod  sine  peccato  geritur,  nihil  pravum,  sed  omnia  bona 
ndde;  et  tu,  non  videns,  pessimas  ea? 

VII.  Quomodo  rursum  non  tibi  videtur  esse  Christus  ex  virgine, 
led  illc,  qui  est  super  omnia  deus,  ilio  scilicet  omnia  potens?  quis 
3rgo  est,  qui  hunc  misit,  dicito;  quisvc,  qui  huic  dominatur;  vel 
^dos  sententiae  subiectus  fuit,  aut  cuius  legcm  adimplevit?  tu  qui, 
loUìus  sententiam  vel  potestatcm  habcns,  Chrìstum  soparas  a  geno- 
atione  et  legislatorem  ingenitum  esse  pronuntias  et  cruci  affixum 
Imn,   qui  est  sine  principio,    cuius  ergo  permissu  hoc  factum  est. 


Et.  Ubi^ue  enim  Pseudoìgn.  profite- 
atp  Chxisti  natnram  humaDam  vel 
nDinn,  qoam  sapientia  sibi  aedifìca- 
it  (€.  Hi  in.  Sul  II),  non  pleiiani  et 
mnminem  hominis  fuisse  uaturam  e 
yipore  animaque  conflatam,  sed  me- 
nni corpus,  cui  inhabitans  o  Xóyog 
tàmtud  Tiees  gesserìt.  Ita^ue  o  Xóyos, 
orpoB  assumens,  homo  qoidem  factus 
tìtf  Wtà  non  in  homine  hahitarit.  Qaod  si 
oneederetnr,  totos  Christus  nil  aliud 
ne  Tideretur,  quam  homo  rerhn  t  Uri  no 
Qspiratus;  quac  erat  Pauli  Saraosa- 


teni  haeretica  doctrioa,  per  Photinum 
tunc  temporis  resuscitata,  ut  e  sen- 
tentia  tbeologomm  illius  aetatis  lo- 
quar.  Atqui  m  corpore  humano  o  Aó- 
yog  babìtavit  tamquara  anima  (Phild. 
VI:  fV  (ivUQumiva^  ctóficctt  xaxtaxei ... 
tòg  if^vx^ì  ty  aùìfiart).  Itaque  accura- 
tae  incarnationis  descriptioncs  sunt 
£Vffw/i«iijff£f  (Phild.  VI.  Antioch.  IV), 
àvaXtt^iXy  aàj^ci  (Sm.  II.  Tars.  IX.  A 
in.  cf.  ibi  adnotata).  Arìanorura  autem 
ista  erat  christologiacf.  Ign.  138—140. 
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avapxov*  tivo;  ou7y<i>pT|oavToc,  oùx  lyco  elicttv-  akkà  fàp  oti  Xikrf 
Oa;  (te  tou  icaXiu.poXou  ouS'  à^vod),  ori  StaXofa  xol  Si&u|i«  Patve&c* 
aYvost;  hk  aù,  tic  ó  ^ewT^deU,  d  icdv  el&évai  icpo9icotou|Uvo;. 

Vili.    lloXXà  Y^p   OS  Xav&avsi*  rj  icap&evia  Mapia^v  o  irapa- 
Òo£o;  xoxeTo<;*   ooxk;  ò   ev  tcp  o<i>|iati*  d  iqy^^I^^^  dbriQP  t&v  ivi 
àvaToXiQ,  Ttt>v   zi    owpa    xojiiCovtouv  uaY^v*    ap^OTT'^^   dloiMtO|MC 
itpò;  icapOévov,  irap&évou  irapaSoEo;  ouXXin^t<  |aiiVY)OXiO|Uvi]<'  som; 
itpo&po(iou  xTjpuxia  im  lìp  in  x^c  uap&tvou  xot  iv  xotXlf  oxtpnjOK 
ix  Toù  irpo&&tt>pou(iévou*   a^T^^^  i!(ivoi  iid  t&  Tt](d£vii,  icoqjivaiv 
eòaYYeXia*  'Hpmòou  70^0^  iici  àfaipéoft  PaotWac*  vijiRoxiovov  xpcfo-ii 
Tafiia,  eU  Ai^uittov  (texavaoraotc,  ixei&ev  im  xà  tfSe  imvoooc' 
oitapyava  iraiSixà,  àiro^pacpi^  àv&p<i>invT),  foXaxxircpofia,  £vo|Aa  ko^mc 
où  oiieipavto;,  (pofxvai  Sia  io  |ìiq  slvai  xoicov,  ou&t|ua  icapcoxtoi^  òv- 
Opctticivri'  aùEr[oea>{  icpoxoiciQ,  av&pcóiciva  jbi[|Aaxa,  «tiva*  S(<^»  dtoip 
iropia,  xdffoc*  dooicuv  upooxo[ii&ai,  iictiSv)  xol  ic8piT0|&i]*  paira^pA,» 
(pcovTj  deou  èm  xcp  paicxiCopivcp,  ooxk  xal  iroOsv,  (Aopxvpia  ««ni' 
(iaxoc  xal  9eoG  uicepòfvco&ev*  <pa>viQ  'Icoawou  icpofYjxoo,  or||iaivoooB 
icaOoc  Sta  XY)c  xou  ap.voG  irpoovjYopiac*  or|)ieuDV  Siocpópcov  ivimuo^ 
laoeic  iroixiXai,  àmxi(j.7)aic  Ssoicoxixi],  icpooxaxxouoa  SoXatxf  xai  àvi- 
(ioi^i  irveu(iaxa  irovY]pà  cpo^aStooiuva*  oeauxòv  oxpe^tiuevov,  Tuàbn 
rffi  xou  9aivo(iévou   &uva)j«4iK  alxtCo|iftvov,  oùx  e^ovxa  o  u  inHi[oDC* 
xa$9'  (>p<ùv  IXiYYi^c.  xal  Sxt  icap&évo<  iQ  xtxoSoa,  iqy^^sic  dXX'  Ì9- 
irXrjXxi  08  ij  xcbv  àv^iXcov  ufivoXoYia,  y)  xcbv  [korftùy  icpooxóvi)9ic,  ij 
xoG  àotépo;  àmxoXY).    eU  a^votav  où  icaXivSpofjiet;  &ia   xà  aùxilif' 
(iixpà  7ap  001  Soxei  oitòcp^avo,  uaftir],  iccpixo(iiQ,  ^aXaxxoxpofia*  avolM'» 
001  xauxa  xaxà  Oeou  xaxefaivexo. 

IX.  IlaXiv  elSec  £v9poncov  xeooapaxovxa  r^fA^pac  xal  voxnc 
aYcuoxov  (jieivavxa  xpof yJ;  av^pcoicivinc,  aflf^XoDC  Siaxovouvxa;,  oS<  xs 
e^pixxec,  l&ù>v  irpcoxov  a>;  xoivòv  av&pcoicov  ^icxiCoM^vov,  xal  tiiy 
atxCav  à'ifvowv  (j.sxà  òs  xiqv  VY^oteiav  iceivcòvxa  xaxs&opoeic  iraXiv  xs* 
Mt.  4,  3.  iiceipaCec  u>c  xoivòv  av&jxoirov,  a^vowv  ooxi;  eii].  iXe^sc  Y^p*  iS 
vlòg  el  rov  d^eov,  eljch  iva  ol  Xl&oi  ovroi  clqxoi  yévoìvtai.  xò  7«p 
El  vìòq  ti  à'^^^ioL^  ioxiv   el  y^P  Svxok  iYivoioxe^,   r|ictoxa)  oxi  tij- 


S.  óre  e.  vL':  órff  n,  om  abo  |  iiaXoia  emendaTi:  «fior  Xoia  bn,  ^fo  ii\ 
avof,  ef/o  Xoia  Mor,  curve  L*  |  fiaiyeis:  p€yy£i(  a,  fiaiyyiif  vo*  |  4.  ««j^r** 
emend  Mor:  Ttag&eyeia  a  n  vo  |  6.  xofjii^oyitoy  e.  a  D:  xofÀioayiofy  n  |  7.  /fC/uf 
CJBVfÀtyrig  q.  a  D:  xcr£  prnem  L^  niniaiBviÀByri  n  |  8   xij^xia  0.  nTof:  anT^t* 
a,  x)2^vx€<ff  Mor  b  I  10.  yrjntoxioyoy^  qaod  Mor  con,  est  in  v  cf  L' A:  npicoit** 
K(D>^  an  D  I  13.  (paiyat  e.  G':  g^atyr^  L' A  |  14.  naya  emend  Mor,  item  0:  n9t^ 
a,  Trei'jj  n  |  diìffa  emend  Mor,  item  D  :  àitpri  auvo  |  15.  TtQooxofiidai  ckD:  n^ 
xo^riOtti  n  I  énetdri  xtti  e.  ab  vof:  entità  xai  n  (qaod  rerum  ordini  rcpognit^ 
Lue  2,  21  sqq),  om  L'  A  |  16  sq.  7iy€V(Àatot  xat  e.  G'  L':  om  A  |  17.  ^cov  CTOi 
L' A:  Tiar^o^  an  |  Inigccyoj&ey  e.  G':  ln£Q  tov  ayat^ey  A  legitse  Ttdetnr,  (mI^* 
qui  paulo  ante  ìnseruerat  dettuper  \  TiQotfr^jov  c.G'L*(pt):  n^^igrcia  ooddl^A; 
18.  post  afjiyov  n  aliquot  syllabas  iterayit  |  20.  xat  e.  n  L:  om  a  D  |  SS  iqq.  xwt^ 
oQoty  —  x(tx€q)aiyixo  plerumque  capitulo  IX  adseribuntur  |  iXtyyitfg  €.an:t 
Xiyytag  vo*,  iXXiyyiqg  D  non  indicans,  cur  ita  scripserit  |  23.  l/iyoXioyitt:  ffiilT 
ifia  f  I  26.  xara  e.  G':  non  expressernnt  L' A  |  28.  oiaxoyovyxaf  e.  0':  an»  w 
L'  A  I  30.  fA£Xtt  e.  a  u  D  L^  A:  xara  error  Usserit  ab  ipso  U  eorreetos,  ab  aliu  if« 
petittts  I  83.  ayyoias  e.  an  D  L'A  {ignorontiae  verbum):  ayyota  o,  o/mc  t', 
fimatto  :  enimta  v  0 
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non  habeo  diccrc.  non  ouim  me  latuìsti  tuo  antiquo  Consilio,  ncque 
ignoro,  quoniam  curve  et  lubrìce  inccdis.  tu  autem  ignoras,  qui  est 
qui  natus  est,  qui  omnia  scire  te  fingis. 

ym.  Multa  enim  te  latent:  virginitas  scilicet  Marìae,  gloriosus 
partns,  de  cuius  corpore  deus  processit,  stella  orìcniis,  quae  apparuit 
ninnerà  ferentibus  magis,  archangcli  salutatio  ad  virginem  facta, 
Tirginis  gloriosa  conceptio  et  desponsatae  puellae  praedicatio  et  in 
Otero  virginis  gestientis  infantis  praevisio,  angelorum  hymnus  gloriam 
agentium  et  pastorum  annuntiatio  ;  Herodis  timor  in  extoUentia  regni, 
praeceptio  ad  parvulorum  necem,  in  Aegyptum  transmigratio  atque 
exinde  reversio;  cunabula  infantilia,  descriptio  humana,  lactis  nutrìtio, 
nomen  patris  non  seminantis,  praesepe  ubi  positus  est  eo,  quod  non 
foerat  locus,  nulla  humana  praeparatio  ;  provectus  aetatis,  crementum 
corporis,  humana  loquela;  sed  et  quod  csuriit,  sitivit,  iter  ambulavit, 
laboravit;  sacrificiorum  oblatio,  circumcisio,  baptismum,  vox  dei  de- 
snper  ad  baptizatum,  quis  vel  unde  fuerit  testificatio  spiritus  et  dei; 
TOz  lohannis  prophetae  significantis  passionem  per  agni  appellatio- 
nem;  diversorum  signorum  operatio,  varìae  curationes,  imperìum  do- 
mini, quo  mari  imperavit  et  ventos  sedavit  et  spiritus  iniquos  fuga- 
vii,  te  ipsum  torquens  et  de  manifestatione  virtutis  suae  affligens: 
haec  omnia  \1dens,  non  habes  quid  facias,  nisi  tenebrosas  vertigines. 
et  quia  virgo  peperit,  ignoras;  sed  confudit  te  angelorum  laudatio, 
migomm  adoratio,  stellae  apparìtio.  ignorantiam  igitur  olim  incur- 
lisli  per  contumaciam.  parva  libi  videntur  cunabula,  passiones,  cir- 
icundsio,  lactis  nutrìtio.    indigna  tibi  haec  deo  esse  videntur. 

IX.  Iterumne  vidisti  hominem  quadraginta  diebus  et  quadra- 
ginta  noctibus  ingustabilcm  exsistentcm  cibo  humano,  et  angelos  ei 
oinistrantes,  quos  et  tu  timebas?  videns  prìmo  quasi  commnnem 
hominem  baptizatum,  et  causam  ignorans.  post  idnnium  vero  esurìenti 
insidiabaris  et  temptabas  quasi  communem  hominem,  ignorans  quis 
egaet;  dicebas  enim:  Si  fiìtus  dei  es.  ignorantiae  id  est.  nam  si  mi.  4,  s. 
Tere  cognosceres,  scires  sino  dubio,  quia  quae  impossibilia  videntur 


1.  haheo  e.  U  D:  est  vi  |  latuìsti  tuo  ant.  cons.  e.  U  D  :  lattàt  tuum  antiguum 
consUium  vi  |  2.  qyis  0.  vi  TI:  qui  pt  p  ',  8  sq.  hymnus  —  annuntiatio  c.UD:  hitnno 
afariae  ad  gentium  pastores  annunciatio  ptvl  |  9.  extoUentia  e.  vlD:  exceVentia 
U  i}^'  €xinde:  inde  p  |  13. fuerit  e.  ptpy\:fuerat  U  |  16.  quis  e.  ptp  cf  G*:  quid 
t1  ÌJ|  16  flq.  dei;  vox  e.  D:  dei  vox;  vi  U  Cot  etc.  |  17.  prophetae  e.  pt:  prophetia 
pvirr  I  rignificantis  e.  ptp  vi:  siqnificans  U  i  21.  quid:  quod  pt  |  nisi:  et  add  p  | 
SS.  confudit  e.  ^i:  confundityyiV  \  27.  ingustabilem  exsistentem  e.  UD:  ingu' 
staio  vf  I  SS.  et  e.  vi  U  D:  e<  p  |  30.  quis:  qui  pt  |  81.  es:  esses  p  |  id:  om  pt 


VII.  ^làXoitt]  Vox  rarìor  ^=:  P.o^ó.  sari  videtur,  qui  lesmn  post  peregri- 

In  Steph.  thes.  nons  Libanius  alle-  nationem  aegyptiacam  huc  vel  in  hait 

gator.  nostras  regiones  revertisse  ait?   Haud 

YIII.  èni  T«  T^effi  èrtavo^og]  Hic  scio,  an  coniectura,  qoam  de  Acacie 

locns  eomm  est,  in  quibus  silentes  Caesareensi  ^r^trixixwg  xal  yvfxpacti- 

magis  admiror  interpretes,  quam  alias  xàn  proposui  (Igu.  141  sq.),  paululum 

loqacntes.    Nonne  in  Palaestina  ver-  inde  confiimetar. 
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Vili.  'Ovai^tr^v  i>(jLd>v  iv  xoptcp.  v7)(ptTe*  icotoav  {xaotoc  xaxiatv 
aic^Oso&e  xal  tòv  OtjpicÓBy]  Oufiòv,  xaToXoXiàv,  ouxocpavTiav,  alo^po- 
XoYtocv,  eÙTpaireXiQtv,  òi&upio}j.òv,  <puo(a>otv,  (U&y)V,  XajvsCav,  cptXapTu- 
Roni.ia,i4. '^(av,  ftXoSoSfav,  980VOV  xal  icàv  xò  toutoic  oovcpSov.  ^Ehóvcao^e 
oh  tÒv  xvQiov  r/fióp  ^Irjaovv  XqioxÒv^  xal  xfiq  OoQxòg  XQOvotav  s 
lifl  jtoutcè^B  dg  ijiidx^filag,  01  irpeoPurepoi  oicoxaooeofte  t^  èm- 
oxoiccpi  ol  Siaxovoi  toT^  upeo^uTépot^,  ó  Xaò(  tot;  Siaxovot^  dtvrC- 
^oYov  èr(ài  T&v  cpuXatrovTiDV  Taunjv  ttjv  euxaEiav*  xal  0  xiiptoc  eti) 
|MT   auTfov  SiY)vexa>;. 

IX.  01  £v&p8;   9xépYeT&  xàc  ^afiexàc  u(mov*  al  'pvatxac   Toù<io 
Eph.  6, 4.  o|ioCuYoo<*  01  iraTSe^  toù<  Roveti;  icpoY^^eiafte'   01  Roveti;  rà  xixva 

Ì7Ctoiq>ttB  Iv  jtaióUa  xal  vovd^soia  xvqIov.   xà?  iv  icapOevi(f  xi{iàx8, 
tt><  lepeiac  XpiaxoG'  xà<  èv  oep.voxY)xt  X^P^^  ^^  duotaoxt^ptov  Osou. 
ol  xóptoi  (iexa  ^eiòou;  xoi(;  &ouX.oi;  èmxaaoexs*  01  &ouX.oi  (iexà  fo^o 
xot;  xupiou  iEuin)pex8ixe.    (j.rj&eU  iv  u(iiv  ap^òc  Eoxai  *  ìliqxtjp  Y^p  t^C  i& 
iv(e(QiC  iQ  apYta.    xaGxa  oùx  àicixaxxcu  cu;  a>v  xi,  el  xai  SéSs^jiai,  dÀA 

X.  'Ovai(i7^v  u(j.tt>v  xu)v  irpoosu^^v*  irpoosu^eode,  ?va  'I-i)Oou 
imxi>xa).  icapaxi8e(iai  ouiv  xi^v  iv  'Avxtoxste^  ixxXYjotav.  doitaCovxai 
u{ia(  al  ixxXriOiai  [xrfi  Aoiac  xal  IloXuxapicoCi  o  xou  OeoG  av^poi* 
1C0C,  qp  icapa9r[oo(j.ai  xr^v  ixxXrjOiav  xi)<  lupia^  doTcaCexat  u|ia<  iq 
ixxXinoCa]  OiXuncTjOicov,  oOev  xal  Ypafco  ufiiv.  doitdCexai  o|iac  OiXov 
o  Siaxovot  u|jioiv,  q>  xal  i^ù)  eùx^p^^*^  oicooSaioK  (>in)pexoovxi  |ioi 
iv  icaoiv.  doicdCsxai  u^ta^  'A^aDoiroiK  o  Stdxovo^y  d  ix  2upiac,  o< 
dxoXooOei  (ioi  iv  Xpiaxcp.  doicdoao&e  dXXi^Xooc  iv  difiip  ^r[(iaxu 
doicdCo|iai  icdvxac  xal  icaoa^,  xoù<  iv  Xpioxi}).  eppioo&s  ouf^Laxi  xal 
4^X^  ^^^  icveu(iaxi  ivi,  xal  i(ioG  (ii^  iioXà&ijods.  d  xupio^  |jl6&'  d|ittv. 


8.  anod£ad'£  e  G'  A:  anodé^^cet  L'L'  |  4.  mvyt^^oy  c.Q*L':  evymdop  (coa- 
ctirrens)L*  |  cyàvaaaOe  de  c.G'L*:  eydvaamSoih*  \  6.  nouioSc  e.  G^L'A:  ^m* 
eta^ai  L*  {^7.  étaxovoi  c.G'L^A:  r(|)  f  ;rtairojr(^  xa<  add  L*  |  Acroc  e.  L'L^A;  ro/c 
n^afivxtQois  xai  add  G'  |  Tsq.  «ri'r£t^t;;|roi' e.  avof:  ffyri^^vjfof  n  D  |  11.  Ttgù- 
fiy€ia^  e.  avof  L'  (orocAonora/e) :  honorate  I^A»  atéeiaze  n  (inde  ortom  «tei 
quod  U  primus  ed  ouoéiad9^  et  qnod  V  peecant  aiyeie&e,  Emvlt  enira  U,  qvi  id 
ipsum  in  cod  Mediceo  exstare  puta?it  [app.  Ign.  II,  102],  cnm  in  ilio  ood  tztreiBa 
bnins  epistulae  pars  omnino  non  ezstet)  |  14  sq.  ol  xvQioi  —  i{vnrf^€t€n9  e.  I^  L* 
A:  membra  invertii  G'  |  15.  «arai  e.  G'L' A  (?):  fjieyetn  L*  |  16.  ttwta  e.  Q':  #t 
add  L^  ya^  add  L*,  fiey  add  A  |  wg  (oy  zi  e.  à^  A:  &g  uy  xif  L',  o^oy  i§i  L'  | 
17.  aàeXcpos  e.  G'L*:  adeXtpovg  L^  étg  et  vfdùty  G*  |  Inofu/Àyiiexm  emend  Mor, 
item  D:  lnofjiyi^ax(o  an  |  vfxoay:  l^fitoy  t  |  20  sqq.  xrifAaiaf  —  éMxXxiata  e.  A:  oi 
O'  L'  L*.  Antiqnissiroi  librarii  ocuU  a  voce  al  exxX.  ad  vocem  i}  ixxX,  abenamn 
IMO  dubitarant  posteriores  repetere  errorem  nnllo  pacto  ferendnm.  Quomodo  enii 
Philìppenaibns  plnres  ccclesiao  tribni  possint,  U  app.  Ign.  II,  98  aliia  qnidem  in 
qnirendnm  reliquit,  nemo  vero  eiplicavit;  cf  Peteimannl  adnotationem  |  24.  Aya 
^Ttovf  e.  G^L*  A:  om  L*  |  26.  aoìfiari  xai  e.  G*L*A:  om  L*  |  27.  kyt  e  G*: 
L'  L<  A  I  BmXadTiO^B  e.  a  D  L'L*:  eniXa&ia^B  n 


j^^V.?^  ^^^^«oiriQtoy  aiov]  Cf.  Poi.  lycaipi  epiftnlam  lefferìt.  —  t»t  &y  r*» 
ad  Philipp.  IV,  3  cum  adnotatione.  «i*a«ere&iia«]Cf.Ign.(G«)Eph.III,  1 
Dubito,  an  Pseudoignatius  ipsam  Po-      Tr.  III,  3.  V,  2. 
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ad  faciendnm  et  difficilia  ad  convertcndum,  faeton  omnia  possibilia 
sant  et  propter  ventrem  temptas  eum,  qui  pascit  omnes  esca  indi- 
gentes,  et  audes  temptare  dominum  gloriae,  oblìtus  per  tuam  mali- 
tiam,  quia  non  m  pane  solo  vivit  homo,  sed  in  omni  verbo,  quod  Mt.  4, 4. 
ft  proceda  ex  ore  dei  si  scires,  quia  filius  dei  erat,  cognoscercs  uti- 
quo,  quia  in  quadraginta  diobus  et  quadraginta  noctibus  inindigens 
fadens  corruptibile  corpus,  etiam  in  continuatione  hoc  facero  poterat. 
sed  idciro  esuriit,  ut  ostenderet,  quia  vero  susccpit  corpus  passibile, 
amile  hominibus.   propterea  in  primo  ostendit,  quia  deus  erat;  et  in 

iOBecnndo,  quia  et  homo  fuit. 

X.    Tu  ergo,  qui  tanquam  fulgur  de  sublimi  gloria   cocidisti,  luc.  10,  is. 
aades  dicere  domino:    Mitte  te  hinc  deorsum;   cui  ea,  quae  sunt,  [mi.  ti^*) 
aestimantur  quasi  quae  non  sint;  et  ad  inanem  gloriam  provocas  eum, 
qui   non    extollitur?    et   fingis    te   scrìpturas   de    eo  legere  dicens: 

ìA Scriptum  est  enim,  quoniam  angelis  suis  mandavit  de  te,  ut  in  ma- ^^^^^^^^^^ 
nibus  toUant  te,  ne  quando  offeìidas  ad  lapidem  pedem  tuum.    et 
fingis  te  sequentia  ignorare,  furans  ea,  quae  de  te  ac  de  tuis  minis- 
tris  prophetavit  dicens:    super  aspidem  et  hasiliscum  amhulàhis,  et  p».  «i.  i3. 
concuicabis  leonem  et  draconem. 

»         XI.    Si  ergo  conculcatio  es  pedum  domini,  quomodo  temptas  in- 
temptabilem,  immemor  legislatoris,  qui  dixit:  Non  temptahis  dominum  t>c"  •  «»i6- 
deum  tuum?    et  audes,  impudentissime,  opera  dei  assumere  et  dicere, 
quia  tibi  traditus  est  principatus  eorum;    et   casum  tuum  extendis 
centra  dominum  et  promittis,   te  dare  ei    quae  sunt  ipsius,  dicens: 

^ffaec  omnia  tibi  dabo,  si  cadens  in  terram  adoraveris  me,    quo-  Mt.  4, 9. 
modo   non  timuisti  talem  vocem  centra  dominum  emittore,   tu  qui 
omnium  malignorum  spirituum  malignissimus  os  et  prò  malitia  ventre 
et  pectore  in  terra  repere  iussus  es  et  per  inanem  gloriam  inhono- 
ratus  es;   qui  per  avaritiam  et  arrogantiam  ad  impietatem  deductus 

^eB?  tu  incensor,  draco,  apostata,  serpens  perplexus,  a  dee  discedens, 
a  Christo  separatus,  a  sancto  spirìtu  alienatus  et  a  choro  angelorum 
ezsulatus,  iniuriator  legis  dei  et  legitimorum  inimicus;  qui  super  pro- 
toplastos   insurrexisti  et  a  mandato  dei  eos  avertisti,    qui  nihil  te 


J.  temptas  e.  vlU:  temptans  ptp  |  6.  procediti  j^raecedit  p  (Me  siibinde  voc 
tu  insemit,  sed  piincta  snpposuit)  [  7.  etiam  e.  ptp  vi  :  e/  U  |  9.  in  (primo)  e.  pt  U 
(in  corrig):  e(  pvl  (U  in  textu)  |  in  (secundo)  e.  U  D:  om  vi  |  17.  ac  de  e.  ptp  (at- 
gue):  ac  vi  IT  i  20.  es:  est  p  |  24.  dominum  e.  UD:  tuum  add  pt,  deum  tuum  add 
t1  I  ipsius:  illius  p  I  27.  mal.  spint.  e.  ptp  vi:  spirit,  mal.  U  |  malitia:  tua  add 
pt  I  81.  sancto  sp.  e.  vi  U:  sp.  sancto  ptp 


Beliarem  eum  sectatoribus  combustum 
ili  legìmuB.  Thorndikius  (apad  Uss.) 
eoniecit  tnjvcen^or,  y^uttangatinterpres 
Itebraeomm  fabulam  de  Samma^le 
aerpentem  ineqnitante'*.  —  r^;  cVro- 
l^c  . . .  •  ttlxlaac]  Nonnulla  excidisse 
ndentur;  Ann.  enim  ista  habet:  et 
reddidisti  eam  (se.  prìmam  creataram) 
praeeepti  violatorem  et  cruciasti  eos  etc. 
rostranam  vocem  non  ex  suo  addidit 
inffenio,  sieuti  Petennanno  vìsmn  est, 
sea  e  giaeco  verbo  alxiaaff  prò  quo 

PaTUUM  APO8T.  OPEBA  II. 


codd.  avof  verbum  finitum  exhibent. 
Quod  vero  post  Moreliom  edi  solet 
Uóìcag  (cf.  Sm.  VII  G*),  nullius  codi- 
cis  nititur  auctorìtate,  nisi  forte  Dres- 
selius  fretns  apocrypho  ilio  codice  b, 
qui  ubique  Morelinm  sapit,  reliquos 
editores  tacite  secutns  est.  Nec  vero 
scriptio  codicnm  ^aecomm  et  inter- 
pretìs  vetustissinu  A  ex  illa  voce  ex- 

f^licarì  potest,  nec  L'  iuvat,  qui  hoc 
oco  idem  verbum  certe  non  legit,  quod 
est  in  Sm.  VII. 

15 
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nP02  (DiAinnHsiors.  oepi  baotismatos. 

'Invano;,  d   xal  ©eocpópo;,  èxxXY]a^  Oeou  y^XeYjjiiviQ  èv  morei  xai 

uicouovQ  xal   ì^ìoÌt^Xì   àvu7roxptT(p,  rj  ouoiq  èv  OiXtinroic,  eXeoC) 

iTim.4,10.  eipr^vr^    ano    &eoGì   icaipòc   xal  xupiou  'l7]aou  Xpioxou,  iig  ioti 

oojTfjQ  jiàrrcov  dri^qcijrcor,  udXtoxa  jtioxóv.  i 

I.  M8[jiv7](jl£voi  tt^?  a^a'TCT]?  o[iu)V  xal  ttJ?  èv  Xpiorcp  aicou&i]C) 
1^?  èveSeiEaoOe  et?  T^l^à?,  irpèTTov  t^y^^^V^^*  Ypa^ai  itpò;  ttjV  cpda- 
6eX<pov  uuLUiV  xaxà  {>£Òv  tj^uj^ixiQv  aYaicrjV,  uicoui)ivr[oxeiv  o|jiac  tou  èv 
XptaT(j)  ujitt)v  opo[iou,  iva  to  aòxò  Xé']f''Qf8  ita  vie;,  ouu.^u}^oi,  to  8v 
cppovouvxe;,  T(j)  aÒT(Jj  xavdvi  ti^;  moTeo);  oToijroGvrec,  a><  xal  IlauXo^io 

1  Cor.  8,  6.  ouac  èvouftétei.  el  ifàp  el;  èailv  d  Tmv  oXcov  8eò?,  d  Ilatrip  xoò 
Apiaioù,  k\  Oli  tà  iravxa,  et?  5è  xal  d  xupio;  T^p.u)V  '1y)90u;,  o  tcdv 
oXwv  xopio;,  hi  o5  là  Tròfvta,  Sv  8è  xal  irveG[xa  S^iov,  tò  èveppj- 
oav  èv  NIcocrQ  xal  irpocprjxaK  xal  àiroaioXoi;,  ev  Si  xal  xò  ^aicxiofia, 
TÒ  el?  xdv  Oavaxov  xoò  xupioo  8iaSt8o(ievov,  jiia  xal  tq  èxXexn^  ex- 12 

Eph.  4, 6. 6.  xXr|Ota  •  jita  dcpeiXei  elvai  xal  r^  xaxà  Xpioxòv  maxi?.  Eie  yÒQ  xv- 
Qiog,  fila  jtlortg,  ?r  ^djtriofta,  tlg  O^eòq  xal  jtar^Q  nàvrov  xdi 
olà  j(diTcor  xrù  Iv  jcàoir. 

II.  EU  ouv  Oeò?  xal  icaxrip,  xal  où  Suo,  ooSà  xpei?*  et?  d  (uv, 
Dent.  6,  4.  xal  o'jx  eoxi  uXtqv  aiixoo,  d  [jiovo?  aXTjftivo'?.  KvQioq  yàg^  Vjolv, 
Mal.  2, 10.  ó  d^sóg  00t\  xvQiog  elg   èoriv.     xal  iraXiv   Ov^  ^h  O^^òg  HxziOiv 

^ftàg;  ovx  fì^  jraTt]Q   jrdìrrcov  ?)f4Q}V',  et?  hi  xal  ulò?,  Xdfo?  deo?. 

Io.  1. 18.  '0  fdovoytì^fjg  ^àp,  cptjolv,  ó  càV  fìg  rovg  xóXjrovg  rov  JtcttQÓg.  xal 

},i^'- *•  ••  toXiv  EIq  xvQioc  hìoovg  XniOTÓg.    xal  èv  £XX(i)'  TI  ovoua  amm, 

Kph.  4,  4.  ^  t/  orofia  reo  vifo,  ira  yvcoftev;  et?  ce  xai  0  icapaxXr|XO?.    Ev 

•yàp,   cpT]olv,    ;fal    Jtvtvna,    éjrsid^    tx?JiO^T]fi€V  èv  fiià  iXjtlói- Ttjg 

i  Cor.  12,  xXrjOiwg  ìjfiojr.    xal  iraXtv  ^"Ev  jmvfia  éjrorlodt^fifv  xal  xà  éS*^?. 

*^*    '    ndvra  oh  ravra  rà  xaQlo^ara  ófjXov  ori  ivBoytl  tv  xal  rò  amò 

jtvsvfia.    o3xe  ouv  xpei?  Ttaxèpe?,  oSxe  xpeT?  oloi,  ouxe  xpei?  irapa- 

xXy]xoi,  àXX'  ei?  icaxi^p,  xal  ei?  oiò?,  xal  et?  irapaxX7)Xo?.    8iò  xai  d; 

Mt.  38, 19.  xupio?  àicooxèXXcDV  xou?  àirooxoXou?  (iad7)xeuoai  iravxa  xà  SOvy),  ivs- 


1.  nSQi  fianiiafÀcetos  e.  Sly  (in  subscriptione)  DL':  omnA;  ceterum  huios 
quoque  epistulae  titulum  toiìo  modo  codd  et  edd  amplificarerunt  |  10.  xai  e  L' A: 
om  6^  I  12.  IriOovs  e.  aD:  XQiatog  add  nfL'A  (uterque  interpres  insuper  add 
fiUus  dei  unigenitus)  \  15.  xov:  om  n  dtaStdo/ÀSyoy  e.  ft:  eandem  toc  in  duaa 
discerpserunt  ve,  dido/ifyoy  abn  (L^  A)  |  (fAta)  xae  e.  ab  ve  f:  de  xai  n,  ovy  xai 
h*  (qui  hoc  enuntiatum  aliter  disposuit)  |  17  sq.  xai  dia  n«yxtùy:  om  f  |  2S.  òio^ 
e.  at'D  L^  A:  &tov  n  I  23.  ó  ante  /loyoy.:  om  b  |  28.  dìjkay  ór/  e.  abn:  dr^koyoii 
vof  I  30  sq.  xat  0  xvQiog  e.  vofL'A:  xvQtof  ab,  xat  n 


nPOI  OlAinnHIlOYI]  Quod  haec 
epiBtula  eam  sequitor,  in  cuius  capite 
pHostremo  ecclcsiae  Philippensium  men- 
tic  facta  est,  locmn  obtinet  inter  ar- 
gumenta,  quibus  ab  ipso  Pseudoigna- 
tic  eam  qnam  nos  babemus  epistula- 
rum  fìctarum  et  interpolatarum  collec- 
tiouem  profectam  esse  comprobatur. 

I.  r!f  éycdBÌÌaa&£  tig  iuùi]  Cf.  Poi. 
aa  Philipp.  I,  1 .    Etiarasi  ea  quoque, 


5iiae  paulo  infìra  occnmut,  a>f  xai 
ìavXos  vfÀci(  iyovt^étii,  cuipiam  in 
mentem  fortasse  revocent  aliom  eins- 
dem  epistulae  locum  (III,  2),  tamen 
band  affirmaverim,  a  Pseuaoignatio 
illam  ipsam  lectam  esse,  cnm  ex  Eu- 
sebii  excerptis  (h.  e.  Ili,  36,  13  sq.) 
comperìsse  potuerìt,  Ignatiom  Philip- 
pos  transiisse  cf.  Tars.  X  et  adnotata 
ad  Tars.  IX. 
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laeserant;    qui  adverans  Abel  Gain  parricidam  excitasti;   qui  in  lob 
mala  exercnisti,  ta  ergo  huìasmódi  dicis  domino:   si  cadens  adora-  Mt.  4,  «j. 
veris  me?    0  audacia!     0  puniende  serve  fugitive,  serve  flagellando, 
exterminator  bonorum!     domino   dominorum,   porfecto  deo   omnium 
s  Intelligibilinm  atque  sonsibilium  dicis:  si  cadens  adoraveris  me? 

XII.    Dominus  autem  longanimis  non  in  praesenti  interfecit  eum, 
qui  per  ignorantiam  et  audaciam  talia  dicit,  sed  mansuete  respondet 
dicdns:   Vade  Satanas.   non  dixit:  Revertere  post  me;  non  enim  est  Mt.  4,  10. 
reversurus  aliquando;    sed  vade,  inquit,  Satanas  in  ea,  quae   tibi    ^^' ^^' 
HI  elegisti;    vade,  in  quibus  provocatus   es  a  tua  malitia.     ego  autem 
scio,  quis  snm,  et  a  quo  sum  missus,  et  scio,  quem  debeo  adorare. 
Dominum  enim,  inquit,  deum  tuum  adorabis,  et  ipsi  soli  servies.  Mt.  4, 10. 
scio  enim  et  novi  unum  solum,  cui  non   denego  servire,   a  quo  tu 
apostata  factus  es.    non  sum  antitheus,  hoc  est  contrarius  deo,  sed 
u  confiteor  eminentiam;  et  non  recuso  adorare  eum,  quem  novi  nativi- 
tatis   meae   auctorem    et   dominum    atque  perseverantiae  custodem; 
ego  enim  vivo  propter  patrem,  io.  e,  57. 

Xin.  Haec  autem,  fratres,  per  dispositionem  dei  coactus  snm 
mittere  ad  vos,  monens  vos  ad  glorìam  dei,  non  quasi  extraneus,  sed 
Msicut  frater.  subiecti  estote  episcopo  et  presbyteris  et  diaconìs.  dili- 
gite  invicem  in  domino,  sicut  dei  simulacra.  videte  ergo  viri,  diligite 
nxores  vestras  sicut  propria  membra;  mulieres  vero,  sicut  unitatis 
tactu  vestros  viros  amate,  qui  castus  est  vel  continens,  non  extolla- 
tur,  ne  perdat  mercedem  suam.  dies  festos  nolite  dehonorare.  qua- 
li dragesimam  vero  nolite  prò  nihilo  habere;  imitationem  enim  continet 
domìni  conversationis.    hebdomadam  etiam  passionis  nolite  despicerc. 

1.  jxirricida  e.  \i  y\T5  :  fratricida  pt  (emendatio  nimis  obvia)  |  2.  cadens  e.  U 
D:  in  terram  add  pt  vi  |  6.  longanimis  e.  pt  (vide  D  Inter  corrig)  U  :  longanimis 
(ianganimtis  Yen.  1508)  qui  pvl,  long,  est  qui  Cot  D,  haud  scio  an  nullo  cod  suffra- 
gante i  8.  vade  e.  vi  IT  :  retro  add  pt,  retro  me  add  p  |  Satanas  e.  ptp:  Sathana  vi 
U;  item  in  lin  sequ  |  10.  elegisti;  vade  in  quibus  e.  U  D:  elegisti  loca;  vade  in  ea, 
quibus  vi  I  11.  quis  e.  vi  U:  qui  ptp  |  et  scio  e.  ptp  vi  U  Cot  eie:  cur  D  affirma- 
verit,  Yocem  et  a  se  receptam  esse,  ignoro  {  12.  enim:  om  p  |  inquit  hoc  loco  e.  vi 
U  D:  post  tuum  pt  |  ipsi  e.  ptp:  iìli  vi  U  |  14.  non  e.  p:  enim  add  ptvl  D  |  hoc  e. 
▼1  U  D:  id  pt  I  15.  confiteor  e.  vi  U  D:  contrarius  p  |  16.  perseverantiae  e.  pt  p: 
meae  praem  vi  U  |  17.  enim  e.  ptvl:  inquit  add  U  D;  at  Christi  sunt  etiam  ante* 
oedentia  verba  |  25.  nolite:  quasi  add  p  |  26.  etiam:  enim  p 


pa«ehalì  absoluta  per  totnm  anni  cir- 
ealmn  qoartam  cmusque  hebdomadis 
sextamque  ferìam  ieioniis  distinguant. 
—  Inter  locos  canonicos,  qui  hnc  spec- 
tant,  praecipui  hi  sont:  const.  V,  13: 
fie**  ^y  (pvXaxtéa  f;  priatsin  trjs  Tea- 
magfMxomfjg,  fÀyr]fjirjy  Tregiéxovaa  rfjg 
ror  xvgiov  noUreing  xtX.  —  e.  15: 
nagiqyyeiXsy  ovy  fifÀÌy  avtog  yrjdtett- 
€iy  ràf  H  iiiJiégag  xavxag  (i.  e.  xfig  1/?- 
àùfiaàog  toé  nóaxa)  dice  rfiy  rcóy  'fov- 
dai^y  évcaéfieiay  ....  rezQcidtt  de  xai 
nagamitvriy  nqoaéta^ey  fj/Lity  yrjffrev' 
§ty<,  nj*»  fièy  èia  xi^y  nQoéoatay,  x^y 
de  dia  lò  ncc&of   dnoyriaxevaai  de 


TiQoadxaie  x^  i^dófir}  fmégiìfj  dXéxxoQog 
(pcoyi^aayxos,  avxò  de  yrjaxevactt  xò 
aa^^axoy^  ovx  ^'''^  det  xò  aafifiaxoy 
yrjaxeveiy  .  . ,  àXX'  5ri  èxeiyo  fÀoyoy 
XQTj  yrjaxBveiy  xxX.  —  VII,  23  :  xò  aafi- 
^axoy  fxéyxoi  xai  x:qy  xvQiax^y  éoQxn' 
Cexe  ...  ^y  de  fiòyoy  aafi^axoy  IfiXy 
g>vXctxxéoy  èy  oXc^  xì^  èyiavx^  xò  x^g 
xai}  xvQiov  xa(p^g,  dn€Q  yriaxeieiy 
TìQocrjxsy,  àXX'  ov^  ^o(»ra^f£i'.— V,20: 
fÀSxà  de  xriy  éfidof/ada  r^f  yri<neiag 
(BC.  Toi5  TittCX")  ^^(fay  xexgàda  xai 
nuffay  naQaaxBv^y  nQoaxàaaofMy 
vfAÌy  yrjaxevety  xai  xrjy  neoioasiay 
l'fÀùjy  xf^g  yr^axiiag  néyriaiy  énixog^- 
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xetXaTo  aÙTO((  PairriCstv  eU  tò  ovovia  xou  icaxpòc  xal  xoG  ulou  xal 
too  a^iou  irveu[iaTo;*  oSxe  eU  &va  Tpi(óvu(iov,  ouxe  eU  xpel;  ivav&pco- 
ici^oavro^,  àXX'  &U  TpeTc  ó(ioxi(ioo;. 

III.  EU  yàp  0   àvav&pcttinjoaCf   oute  ó   i:atiQp,   oSis  ó   icapa- 
xXvjtoc,  àXXà  p.ovo;  o  uio;.    ou  &oxy]0£i,  ou  cpavxaoie^,  ÒXX'  aXin8^  s 
o  Xoyog  oàg^  lyévtro.    7/  7à()  Goq:la  qìxoóófmatv  eavz^  ohcor. 
xfld  i^ewi^&7)  cD^  ofv&pcoicoc  d  Oeò;  Xo^o^  (texà  ocofiato;  ex  tk^  icop- 

.  Mvoo  iveo  d(iiXia^  avSpoc.  '^  jtQQd^évoq  rag  iv  yaOTQÌ  hnpetcu, 
Tuà  tiferai  vlóv.  aXrjèu)<  ouv  è^evvYj&r^,  aXTjftàc  tioEijftii,  oàTj^òk 
Ifo^e  xal  lictev,  aXrj&ù)^  àoTaupw&t)  xai  àiréftave  xal  avioti).  òio 
xauta  moreuoacy  toc  Syei,  cu;  YS^évr^xai,  p.axapio;*  d  tauxa  |ìiq  m- 
ox&u«iv  èva^Tj?,  oi>;(  T;ttov  Tà>v  tòv  xupiov  axaupcooavtcuv.  d  '(àf 
dfpj^ov  TOO  xoap.o(>  TouToo  X*^P^^»  ^"^^^  "^^  àpvi^Tai  xdv  oxaopov. 
SXedpov  ^àp  éauTO'j  Y^vwaxei  t7|V  djjLoXoYiav  tou  oxaupou.  xouxo  ^oo 
ion  TO  Tpoicaiov  xaToi  ti^;  aÙToiì  §uvap.sa>;'  oicep  dpoiv  cppircst  xai» 
àxotMBV  cpoBeiTau 

IV.  Kai  icplv  jiàv  YsvYjiat  d  oTaopò;,  eoi:eo6e  ^svioftai  tooto* 
xal  ivTjpY&t  àv  Toic  uloic  'zr^^  aTcei&eiac,  àvr^p^ei  àv  'louScf,  iv  Oapi- 
OQitoi^  iv  ZaSSouxaioK;,  iv  irpeapuTai;,  iv  vioic,  iv  Upeuotv.  piXXov- 
to<  &i  YiveoSai,  Oopo^eiTai  xal  [jieTa(i£Xov  ipipGiXXei  t(j>  icpo^xf  x» 
ppd^ov  auTfp  Seixvuotv  xal  aYXovTjV  SiSaoxei*  fo^st  Si  xal  xo  i6r 
vaiov,  iv  dveipou  auxò  xaxaxapàxxcov,  xal  irausiv  icetpdtou  xà  xaxà 
xdv  oxaupòv,  d  Travxa  xaXcov  xivcbv  &U  xrjV  aùxou  xaxaoxeòi{v'  od 
(iexaxivwoxcov  irl  xcp  xoaouxcp  xax(]>  —  el  ifip  av,  od  iravxa  -^v  «ovii- 
poc  —  àXX'  iiriQa&exo  xi^c  iauxoG  àircoXeiat;.  àpvTj  yàp  aux^  xaxaSi- 
xi)c  d  xou  Xpiaxou  axaupdc,  ip'/Ji  Oavaxoo,  àpX'^i  ài:mkdav  Sid  xaù 
iv  xioiv  ivep^ei  àpveia&ai  xdv  axaupdv,  xd  icaOo;  iiraio^uvss&ai,  xdv 
davaxov  Boxyjoiv  xaXeiv,  xr^v  ix  TcapBivou  '^i^yr^aiy  ic&pixdirceiv,  xiqv 
cpuotv  adxiQV  SiapaXXeiv  w;  (luaepav.  'louSaioi;  (3t>[i|ia](si  aU  ^viQ- 
otv  xou  oxaupou,  ^EXXtjOiv  zU  auxo^avxiav  jiaYEia;,  aipexixoti;  «U 
oavxaatav.  icoixiXo;  yap  ioxtv  d  rn;  xaxta;  oxpanjYd;,  xXe<}»(vou;f 
aoxaxo;,  éauxcb  ivavxio;  xal  £XXa  p.ev  icpo^aXXdp^voc,  Sxepa  Si  fisi- 
xvuc*  oo(pdc  ^ap  èoxi  xou  xaxoicoi7]aai,  xo  8à  xaXdv,  o  xi  iroxi  ioxiv, 


2.  ovre  eig  tgeic  fyay^QODnrjaaytat  e.  0*:  om  L^  A  et  cod  quidam  Ptrts.  (reg. 
1026)  in  quo  hunc  locum  Cot  landatam  reperii  |  3.  orAil'e.  G^A:  ovrcL^etcod 
Parif.  ;  hio  prò  ofÀOztfÀOvf  habet  ó/ÀOìyvfÀOvg  \  5.  fjioyog:  fÀOvov  vn  |  6.  hyyoi  e.  0  ' 
A:  yttQ  add  an  l)  L'  |  9.  xai  tei$vai:  om  n  |  aXri&tof  1^17^17  e.  a  (-ri^)  nD  L' 
A:  om  TOft  |  11.  tavxa  ante  niuz,:  avta  n  |  11  sq.  niffx€wy  e.  an:  ni€Z€V€m 
bvoft  I  13.  or^KijTcrc:  aQyeixai  n  |  14.  éavrov:  écevitoy  Titiam  typogr  ediiioaif  Ur 
a  V  repetltam,  seó.  ab  ipso  IT  app.  Ign.  Il,  117  correctum  |  17.  roi;To  e.  anvoll^^ 
tovtoy  Mor  et  ex  Mor  b  |  20.  fiévafièXoy  c.G'  cf  A:  fxéta  xavta  L^  fortaase  atra»— 
qa0  recto  se  babet  |  22.  va  e.  an  I)  :  ro  f  (U  app.  Ign.  II,  117);  idem  ia  to  txs 
lutpieor,  etiamsi  D  id  adDotaverit  ad  toy  qaod  subseqnitor  |  SS.  xalmy  aiM»i 
emend  Mor:  eandem  lectionem  ex  A  Pei  eruit,  xaXoy  xiytay  avo*,  xal»y  n  *a 
xiymy  L^ n  {xtxcjy)  \  24.  t<^  e.  a  D :  om  nv of  j  fi  0.  f 0 :  17  an ▼,  ^  Mor  b  |  28.  di 
xi^oty  e. aD :  dixriaty  n,  doxovaiy  L*  \  29.  fjivat^y  0.  anv 0 :  (ivva^ar  Mor» 
ear  omnes  sequerentnr,  non  erat 
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de  universa  hac  materia  expostii  Ign.      poria  Sabellianoa  i.  e.  Marcelli  Mcitf^^ 
182  aqq.  —  tya  xf^twyviJioyl  Sui  tem-      toree  Psendoign.  iapngnat  cf.  Ign.  19»--^^^- 
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quarta  feria  et  sexta  ieiunate,  panperibus  rcliquias  porrìgcntes.  quì- 
ciinque  dominicam  aut  sabbatum  ieiunavcrit  praeter  unum  sabbatum 
paschae.  ipse  est  Christi  interfector. 

XIV.  Orationes  vestrae  protendantur  ad  ecclesiam  Antiochiae, 
5  linde  et  vinctus  ducer  ad  Komam.    saluto  sanctum  episcopum  Poly- 

carpum.  saluto  sanctum  episcopum  Vitalem  et  sacrosanctum  presby- 
terium  et  conservos  meos  diaconos:  prò  quorum  animabus  ego  effi- 
ciar.  adhuc  dico  episcopis  et  presbyteris  in  domino:  quicunque  cum 
ludaeis  Pascha  egerit,  aut  solennia  dierum  festorum  eorum  suscepe- 
lorit,  communis  est  eis,  qui  dominum  et  apostolos  eius  occiderunt. 

XV.  Salutant  vos  Philon  et  Agathopus  diaconi,  saluto  congre- 
gationem  virginum,  legionem  viduarum,  a  quibus  et  adiutus  sum.  sa- 
luto populnm  domini,  a  minimo  usque  ad  maximum,  transmisi  vobis 
hacc  mea  scripta  per  Euphanium  lectorem,  viram  deo  honorabilem 

i&et  fidelissimum,  qui  mihi  occurrit  in  regionem  iam  navem  ascensuro. 
mementote  vinculorum  meorum,  ut  consummer  in  Christo.  incolumes 
estote  carne  et  anima  et  spiritu,  perfecta  sentientes,  devitautes  òpe- 
rarìos  iniquitatis  et  corruptores  verbi  veritatis,  confortati  in  gratia 
domini  nostri  lesu  Christi. 


io  AD  PHILADELPHIENSES  EX  TROIA. 

Ignatius,  qui  et  Theophorus,  ecclesiae  dei  patris  et  domini  nostri 
lesu  Christi,  quae  est  in  Pliiladelphia,  misericordiam  consecutae 
in  dilectione  et  confirmatae  in  concordia  et  exsultatione  dei  in 
passione  domini  nostri  indiscrete,   et  in   resurrectione  eius  re- 
25  pletae  in  omni   misericordia;  quam  et  saluto  in  sanguine  lesu 

Christi,  quod  est  gaudium  sempitenmm  et  singulare;  maxime  qui 
sunt  in  unum  cum  episcopo  et  cum  presbyteris  et  cum  diaconis, 
probatis  in  voluntate  dei  patris  per  dominum  lesum  Christum, 
qui  secuudum  suam  voluntatem  solidavit  lìrmiter  ecclesiam  eius 


\.  feria  et  sexta  e.  U  (m):  vero  et  stxta  feria  ptvl  [quarta  —  porrigentes  om 
p)  I  6.  ad  e.  \J  D:  om  vi  {  6  sq.  preshyterium  e.  U  D:  presbi/terum  p  vi  |  7..  dia- 
conos: diacones  pt  8.  episcojns  e.  U  D:  episcopo  vi  |  10.  communis  est  e.  U  D: 
compariicipahit  vi  |  12.  e^  e.  U  D:  om  ptvl  |  14.  Euphanium  e.  vlU  D:  Eustanium 
pt  (teste  D,  Euphranium  U  legisse  sibi  videbatur)  |  1^.  regionem:  regione  p  | 
16.  Ckristo  e.  U  D:  domino  vi  |  19.  amen  add  vi  |  23.  confirmatae  e.  U  D:  confir^ 
mattone  vi  |  24.  nostri  e.  U  D:  om  vi  |  indiscrete  e.  U  D:  indivisae  vi  |  26.  qui  e. 
ptp  :  tt>  praem  vi  U 

■ 

yéty.   nàv  fiéyxoi  ctt^^avoy  aycv  tov  rò  Tiacxjjfw]  Cf.  Mg.  X  (G*);  const.  ap. 

iròsxainàaay  xvQiaìcriy  è7ttzeXovyz€(  V,  17:   ^ijx&ri  nctQnzriQovfÀeyoi  fiexa 

cvyódovs  èvq>Qaiyea&e.    Ceterum  cf.  'lovàaicoy    éoQxaCeiy     ovde/Àia    yÒQ 

Vbb.  diflsert.  editioni  epist.  Ign.  prae-  xotyojyia  fifiTy  ngòg  avrovg.  —  Eus. 

missam  p.  88—95  et  Cotelerii  adnota-  vita  C.  Ili,  18,  2.  can.  Laod.  37.  38. 

tiones  aa  varios  constitutionnm  locos.  Cf.  Uss.  1.  1.  or»  et  quac  ìpsc  monni 

XIV.  61  Ili  fÀévcc  *fovtì(à(oy  tniiBXtl  Igii.  143. 
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heredìtabit;  qai  non  discesserìt  a  falsiloquo  praedicatore,  in  gehon- 
nam  damnabitnr.  andò  nec  a  iustìs  dìscedere,  ncque  iniustis  appro- 
pinquare oportet.  quicunquo  enim  in  aliena  sententia  ambulaverit, 
ipse  non  est  Christi,  nec  passionis  eius  particeps,  sed  est  fraudator 

5  et  corruptor  \ineae  Christi.    tali  ne  commisceamini,  no  simul  cum  eo 

pereatis,  nec  si  pater  sit  voi  fìlius  aut  frater  aut  domesticus.    Non  ueut.is,  9. 
enim,  iuquit,  parcat  ocuhis  tutis  super  eum,    qui  ergo  odio  habent 
deum,  oportet  etiam  vos  eos  odire,  et  super  inimicos  eius  tabescere. 
non  quidem  nos  persequi  eos  aut  percutere  oportet  secundum  gentes, 

loquae  non  noverunt  deum,  sed  inimicos  arbitrari  et  separari  ab  eis 
et  monere  eos  et  ad  paenitentiam  provocare,  si  forte  audiant  et  ad- 
qnìescant.    amator  enim  hominum  est  deus  noster,  et  vult  omnes  ho-  i  Tim.  2, 4. 
mines  salvos  fieri  et  ad  agnitionem  veritatis  venire.    proifl;er  quod 
et  solem  suum  oriri  facit  super  bonos  et  malos,  et  pluit  super  iustos  Mt.  5,  45. 

16  ei  inmstos,    cuius  utilitatis  etiam  nos  dominus  volens  esse  imitatores, 
dicit:  Estote  permeati,  sicut  et  pater  vester  caeìestis  perfectus  est,     Mt.  r»,  48. 


IV.  £go  confido  do  vobis  in  domino,  quia  nihil  aliud  sapietis. 
propterea  fìducialiter  scribo  deo  dignac  dilectioni  vestrae,  rogans  vos, 
ut  instetis  uni  fidei,  uni  praedicationi,  una  gratiarum  actione  utentes. 

10  ima  est  enim  caro  domini  lesu  et  unus  eius  sanguis,  qui  prò  nobis 
effusos  est,  unus  etiam  panis  prò  omnibus  confractus  et  unus  calix 
totius  ecclesiae  et  unus  episcopus  simul  cum  omni  presbyterio  et  dia- 
Gonis  conservis  meis,  quia  et  unus  est  ingenitus  deus  pater  et  unus 
onigenìtus  fìlius,  deus  verbum  et  homo,  et  unus  paracletus,   spirìtus 

ft  veritatis.  una  etiam  praedicatio  et  fides  una  et  unum  baptisma  et 
una  ecclesia,  quam  fundaverunt  sancti  apostoli,  a  fìnibus  usque  ad 
fines  in  sanguine  Christi  propriis  sudoribus  et  laboribus.  6t  vos  ergo 
oportet  sicut  populum  sacerdotalem  et  gentom  sanctam  in  concor- 
dìam  omnes  in  Christo  consummari.    mulieres  vero  viris  vestris  sub- 

doditae  estote  in  timore  dei;  virgines  Christo  in  incorruptione,  non 
exsecrantes  nuptias,  sed  meliora  diligcntes,  non  in  criminatione  con- 
tagii,  sed  propter  logis  meditationem.  fìlli  subditi  estote  parentibus 
vestris  et  diligite  eos  tanquam  cooperarìos  dei  ad  vestram  genera- 
tionem.    servi  subditi  estote  dominis  vestris  in  deo,  ut  Christi  liberti 

^  efficiamini.  viri  dUigite  uxores  vestras  sicut  conservas  in  deo  ut  prò- 
prìum  corpus,  sicut  socias  vitae  et  cooperatrices  ad  fìliorum  procrea- 
tionem.    virgines  solum  Christum  prae  oculis  habete  et  eius  patrem 


1  «1-  gehenna  pi  \  2.  unde  e.  pvl  U:  itaque  pt  |  nec  a:  neqtie  06  p  |  11.  si  e. 
vi  U:  ne  ptp  cf  Mt.  13,  15  |  13.  venire:  provenire  p  |  17.  de  e.  U  D:  in  pvl  |  m 
domino  quia  e.  U  D  :  quoniam  in  domino  vi  |  sapietis  e.  U  D:  sapitis  pt  vi  |  18.  di' 
ìectionis  p  ;  19.  actiones  p  |  20.  est  enim  e.  pivi:  enim  est  U,  est  est  p  |  22.  omni 
presbiterio  e.  U  D:  omnibus presbyteris  vi  |  23.  quia  et:  et  quia  p  |  31  8(i.  contagii 
e.  vi  U  D:  coniugii  p  (ad  oram  contagii)^  contagii  vel  coniugis  m  |  32.  ^11:  JUioH 
p  I  38.  cooperarìos  c.UD:  copernrios  pt,  operarios  vi  |  36  sq.  procreationem :  pro^ 
generationem  p 
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avapxov*  tivo;  ouYycDpYjaavtoc,  oùx  Syco  elictiv*  ikkà  Y^p  où  Xikr^' 
da;  (ie  Too  iraXiu.poXou  oùò'  à^vod),  oti  SiaXo^a  xal  Si&o|Aa  poiveic 
d^voeic  hi  aù,  tic  o  YevvY]&eic,  o  icav  slSévai  icpo9tcoioo(Mvo^ 

Vili.    rioXXà  '{ip   oe  XavOavsi*  y]   icap&evia  Mapiact  ò  tcapa- 
SoEo;  T0X8t0(;*   ooxic  ó  èv  xcp  ou>|iati*  o  yj^oJ^uvoc  dmiQP  tcov  iv  i 
àvaxoXiQ,  TÙv   xà    Scopa   xo(iiCovx(uv  lia^mv*    ifjKjrf^ikoQ   aioicao|iòc 
itpòc  icap&évov,  irap&ivou  irapa&oSo;  ouXXì^^K  |Uu.vr|axtu|iiyi]C'  soiSò^ 
upoSpo(iou  X7)puxia  im  icp  ex  x^c  uap&ivoo  xai  iv  xodtf  oxipTi]OU 
ix  xou  icpo(>ea>pou(iévou*   aYlféXaiv  Cpivot  iid  t&  xtj(diviij  noifimiv 
eoaYife^a*  'Hpw^o  cpopoc  km  àfaipioei  paatXsiac*  vijittoxTovov  icpoo- to 
xaYua,  sU  Aquirrov  (texavaaxaoic,  ixei&ev  im  xà  x{Se  iicavoSo;* 
oicapifava  icaioixà,  àiro^pacpi^  àv&p<07civT),  ifoXaxxoxpofia,  $vo(Aa  icaxpòc 
où  oicetpavxoc,  (pàxvai  Sia  xo  (ìy)  slvai  xoicov,  oa&t|ua  icapsoxturi  av- 
ftpoMcivY)'  aòEr|oeoK  icpoxoiriQ,  dv&poiiciva  jbr[|iaxa,  iceTvaf  &i^,  ó&ot- 
icopia,  xoffo;*  Oooicùv  irpooxoutiSai,  iicttSv)  xal  icspixo|&i)-  paircio|Mt|  lu 
(p<i>vV|  9eou   èm  xcp  paicxiCo|Uvcp,  ooxic  xal  iroOev,  iiopxopCa  icvttH 
(laxoc  xal  9eou   ùicspavco&ev  fo>vi^  'Io>dvvou  icpofv[xoo,  OTitiaivoooa 
icdO(K  Sta  T^C  xoù  apivoo  irpo9i)Y<>P^^'   o^jH^sudv  Stafópcov  sv^'f'iai, 
lòcottc  icoixiXai,  àmxi(j.7)oi<  Seoicoxixi],  icpooxaxxoooa  ftaXaxTiQ  xai  ave- 
(iOiCi  irveujiaxa  icovY]pà  cpo^aStooiuva*  otauxòv  oxpepXoóuevov,  xal  ix» 
xffi  xou  cpaivo|iivou   &ovd)ieiiK  alxtCo|ievov,  oùx  Ij^ovxa  o  u  trkiqoibc 
xa36*  ópwv  lXi77i^(;.  xal  Sxi  icapftivo^  in  xsxoSoa,  iQY^eic  àXX'  iU- 
icXrjXxé  08  ì^  xd>v  dv^iXcov  ofivoXo^Ca,  -q  xà>v  pA^^v  icpooxuyijot^,  iq 
xoo  àoxépo;  èirixoXY).    zU  a^votav  où  icaXivSpofjiei;  &ia   xà   eùxcX^' 
|uxpà  ifap  001  SoxeT  oicòcp^ava,  icaftì],  iccpixopiiQ,  ^aXaxxoxpofia'  àva|idtf 
001  xauxa  xaxà  &eoù  xaxecpaivexo. 

IX.    IldXiv    slSec  £v9poncov    xeooapdxovxa   r^pipac   xal  vuxxac 
i^ftu^ov  (jieivavxa  xpof ijc  avftpcoicivinCf  àflf^ooc  Staxovouvxa^,  o3<  xal 

S^pixxec,  ISwv   icpcttxov  w;   xoivov  av&pcoicov  ^aicxiCoaevov,   xal  x^v 
xtav  d^vouv  (i8xà  8e  xiqv  vY)oxeiav  iceivwvxa  xaxe&apoeu  uoXiv  xcus 
,  3.  iwetpaCec  co^  xoivòv   av&pcoirov,  d^voSv  ooxi?  eiì).    eXeY^C  ^ap*  El     i^* 
vJò$  f /  ToO  d^eov,  djte  iva  ol  Xl&oi  ovroi  Sqtoi  y evaginai,   xò  Tfip     ^S  P 
J5i  vtò^  ti  a^voia?  èoxtv   et  ^àp  Svxcd?  iYCvoioxe^,  r|ictoxii>  oxi  Bij-    — jD' 


S.  Sn  e.  vL*:  ÓTff  n,  om  abo  |  diaXota  emendaTÌ:  àitt  loia  bn,  dio  cfo{i;sv  -^f 
avof*  cfio  Aofor  Mor,  curve  L'  |  paiyeic:  p€yy£ts  a.  paiyyeig  vo*  |  4.  na^Styutì 
emend  Mor:  nag&eyeia  a  n  vo  |  6.  xofÀt^oyiùìy  e.  a  D:  xofÀiaaytùty  n  |  7.  fiiftyft" 
oievfÀiyr^t  «.  a  D:  xai  prnem  L^  nintatévfjieyri  n  |  8   xi^^xia  e.  nvof:  xi^^ixit 
a,  xri^vxeitt  Mor  b  |  10.  yrjTiioxToyoy^  quod  Mor  con,  est  in  v  cf  L'A:  i^tiioxto 
t'Oiy  an  D  |  13.  (paiyai  e.  G':  g:axyri  L' A  |  14.  7rfi>^(t  emend  Mor,  item  0:  nay* 
a,  niyj^n  \  àiìptc  emend  Mor,  item  D:  diipri  auvo  |  15.  ngoaxo/itdai  c,9lD:  n^ 
xonn^tti  n  I  eneidri  xai  e.  ab  vof:  eneita  xai  n  (qaod  rerum  ordini  repngaat  ~ 
LueS,  81  sqq),  om  L' A  |  16  sq.  nyevfxazog  xai  e.  G'L':  om  A  |  17.  ^€0V  CTj 
L'À:  TTOT^o^  an  |  vn^gayto^sy  e.  G^:  Inig  xov  ayeo&ey  A  legitse  Tidetor,  om.' 
qui  paulo  ante  inscruerat  desuper  \  ngoffrijov  o.G*L'(pt):  ngoffr^iua  ooddL' 
18.  post  afiyov  n  aliquot  syllabas  iteravit  |  20.  xai  e.  n  L:  om  a  D  |  28  sqq.  rai'»- 
hgmy  —  xaté(faiy£to  pleramque  capitalo  IX  adseribuntar  |  iXiyyiifS  e.  an: 
Xiyyiag  vo*,  tXXiyyi(fS  D  non  indicans,  cur  ita  scripserit  |  23.  IfiyoXoyta:  Ifty  ' 
dia  f  1  26.  xara  e.  G':  non  expresserunt  L' A  |  28.  diaxoyovyxaf  e.  Q':  aviji  m 
I^  A  I  30.  fiera  e.  a  il  D  L'  A:  xara  error  Usserii  ab  ipso  U  eorreetua,  ab  aliif  re» 

petitni  I  83.  ayyoiag  e.  an  D  L'A  (ignorantiae  verhum):  ayyoia  o,  ayyoi  ri 

f^m^tm  :  eniatu  v  o 
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lob  31, 
13-15. 


in  anìmabiis  vestrìs  illuminatao  a  spirìtu  sancto.  memor  sum  sancii- 
tMtìa  vestrae,  sicut  Helìae,  sicut  lesu  Nave,  sicat  Melchisedech,  sicut 
Helìsaei,  sicut  Hieremiae,  sicut  lohannis  Baptistao,  sicut  dilectissimi 
discipnli,  sicut  Timothei,  sicut  liti,  sicut  Euodii,  sicut  Clemeutis,  vel 

5  eorum,  qui  in  castìtate  de  vita  exierunt.  non  detraho  autem  ceteris 
beatis,  qui  nuptiis  copulati  fuerunt,  quorum  nunc  memini.  opto  enim 
ìleo  dignus  ad  vestigia  eorum  in  regno  ipsius  inveniri,  sicut  Abraham 
et  Isaac  et  lacob,  sicut  loseph  et  Esaias  et  ceterì  prophetae,  sicut 
Petrus  et  Paulus  et  reliqui  apostoli,   qui  nuptiis  fuerunt  sodati:  qui 

10 non  libidinis  causa,  sed  posteritatis  subrogandae  gratia  coniuges  ha- 
baemnt.    patres    nutrite  filios  vestros  in  eruditione  et  disciplina  Epu.  6, 4. 
domini  et  docete  eos  sacras  litteras  et  artes  honestas,  ut  non  otio 
gaodeant.     Bene  enim,  inquit,  nutrit  pater  iustus;  in  /ilio  autem  "ptox.tzm. 
sapiente  laetabitur  cor  eius,     domini  benigne  in  domesticos  vestros 
isintendite,   sicut  sanctus  lob  docuit.     una  enim  est  natura  et  unum 
genns   hominum.     in  Christo  autem  ncque  scrvus  est,  ncque  liber. 
prìncipes  subditi  estote  Caesari;  milites  principibus;  diaconi  presby- 
teris  ut  sacerdotibus.     presbyterì  vero  et  diaconi  atque  omnis  clerus 
Bimul  cum  omni  populo  et  militibus  atque  principibus,  sed  et  Cae- 
losare,  oboediant  episcopo,  episcopus  vero  Christo,  sicut  Christus  patri; 
et  ita  unitas  per  omnia  conscrvatur.     sint  autem  viduae  non  vagae 
neque  gulosae  neque  protervae,  sed  pudicae  et  sobrìae,  sicut  ludith 
et  Anna,    haec  autem  non  sicut  apostolus  praecipio;  quis  enim  sum  i\^mt,\%. 
ego,  aut  quae  domus  patris  mei,  ut  aequalem  me  illis  dicam?  sed 

^flicnt  commilito  vester,  oboedientiae  ordinem  continens. 

y.  Fratres  mei,  valde  pronus  sum  ad  dilectionem  vestram, 
saperexsuitans  de  nnanimitate  vostra,  monco  enim  vos,  noq  ego, 
eed  dominus  lesus  per  me,  in  quo  vinctus  sum.  adhuc  magis  timeo, 
qoia  nondum  perfectus  sum;  sed  oratio  vostra  faciet  me  perfectum 

N^apnd  deum,  ut  illum,  in  quo  vocatus  sum,  merear  adipisci,  con- 
fagiens  ad  evangelium  tanquam  ad  corpus  lesu  Christi,  et  ad  aposto- 
los  tanquam  ad  presbyterium  ecciesiae.    et  prophetas  quidem  diligo. 


5.  detraho:  traho  pt  |  8.  Esaias  e.  ptp  vi:  Isaias  U  |  9.  c^  Paulus  e.  vi  U  D: 
om  p  I  14.  sapieniec.  ptp  vi:  sapientiae  U  |  ÌS.  ut  e.  ptp  bit  vi:  et  m  \  sacerdoti- 
btis  e.  pt  p  m  bl  t:  sacrorum  administratorihus  vi  |  19  sq.  Caesare:  Caesari  p  . 
fO.  oboediant:  om  pt  |  21.  conserratur  e.  pt:  consei'vetur  p,  serratur  vi  U  |  sint: 
sunt  p  I  83.  (juis:  qui  p  |  25.  sicut:  om  pt  |  30.  ilìwn  e.  pt  p:  eum  vi  U  |  31.  tan^ 
giurai  —  ck/  apostolos:  om  p  |  et:  om  vi  |  32.  presbyterium  e.  U  D  :  preshyteros  vi 


nem  avrò;  praetulerìt,  quam  in  ani 
stano  cod.  exstare  Uss.  falso  tradidit. 
Immo  Morelii  est  figmentum,  a  Leone 
Allatio  receptom.  Quibos  artificiis 
admiBsis,  ea  erit  huius  commatis  sen- 
tentìa:  non  vitupera ns  maritos  caelibum 
itlorttm  memini,  sed  quatstionis  jn-opo- 
silae  studio  permotus  illos  ipse(?)  ani- 
mo repraesentam.  Sed  praestant,  quae 
praetuJì.  —  llttvkov  xai  rùy  a'ÀÀ(oy 
unc9róXa)9f]  Paolum  a  Clemente  Al. 
(strom.  111,53  p.435  Potter),  ad  Philipp. 


4,  3.  I  Cor.  9,  5  respiciente,  maritis  ad- 
numeratum  esse  ex  Eusebio  (b.  e.  Ili, 
30)  Pseudoignatius  comperisse  videtnr. 
Ceteram  de  caelibatu  sive  coniugìis 
apostolorum  multa  ad  hunc  locum  Cot. 
aanotavit.  —  oi  uQxovmnBid^.  tt^  Kai- 
aagi  xtX.]  Ecce  hierarchiae  imaffinem 
omnibus  numerìs  absolutam!  Ci.  Sm. 
IX  (G*)  et  quae  diri  Ign.  130. 

IV.  01'/  wg  ariòatoXos  diataaaojuai] 
Cf.  Ign.  (G»)  Tr.  III,  3.  Eph.  Ili,  1. 
Pseudoigu.  Tars.  IX.  Antioch.  XI. 
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lob  81, 
13-15. 


e)[8X6  xai  tÒv  auToù  icaxépa  èv  xat;  ^u^*^^  cpa)XiCo|i6vat  oirò  xou 
icveuuaxo^.  ovafjjLT^v  ojacòv  xi^;  a']fia>ouv7j?,  u);  'HXta,  co^  'Itjoou  xou 
NauTQ,  cS)<;  MeX^tosoèx,  o)^  'EXiooatou,  ux;  'Isp&fxiou,  u><;  xou  paicxioxou 
'Ioavvou,  u);  xou  r^^a^zT^\liyo\J  [j.a&r^Toù,  u)?  Ttp-ofteou,  i;  Ttxou,  a>? 
EùoSiou,  i;  KX7j[j.£vxo;,  xòjv  èv  d-)fv£ta  è;eXifovxu>v  xòv  piov.  ou  s 
ij/é^wv  5e  xoù;  XoitcoÙ;  [xaxapiou;,  oxi  y^H-oi;  irpoou>|jLiXr^oav,  xouxcov 
è|j.vijo&r|V  apxi.  euj^ojiai  ^àp,  aEio^  &£ou  eupellsU  T^pò;  xoi^  ty^veoiv 
auxÒDV  supet^Yjvai  èv  xiq  paoiXetojL,  co;  /Vppaàjj.  xal  'laaàx  xal  'laxcù^, 
oK  'la)aT|<p  xal  'loatou  xal  xòjv  aXXcov  irpocpr^xàv,  co;  [léxpou  xai 
IlauXou  xal  xà»v  aXXcov  aTcooxo'Xtov,  xcòv  "j^ap-oi;  7rpooo|jLiX7|Gavx<uv.  ou}^  io 
uicò  irpo8u[i,ta;  5è  xt^;  T^epl  xò  7rpàY[j.a,  aXX'  è7t    èvvota;  éauxcòv  xoù 

Eph.  6,  4.  'yévou;  eo^^ov  ^^vatxa;.     ot  iraxspe;   éxTQtqjttt  rovg  tavvcòif  jtalóac 
iv  jtaiMa  x(à  povd^eoia  xvqìov,    xai   Sioaoxsxe   aùxoù;   xà  teoi 

Prov.23,24.  Ypa|ifxaxa  xal  xs^^va;,  irpo;  xò  jjltj  ^PT^cf  x^^P^iv.  xa/Lc5g  oh,  cpr^oiv, 
kxxQÌ(fU  JtaxTjQ  ólxaio^,  èjrl  vió  ovvttqj  tvffQar&ììOtrai  tj  xaoóia  is 
ccvTOV.  01  xupioi  eu[j.evu)<;  xot;  otxéxai;  Tzpoat/exs,,  co;  d  S^io;  Icìi^ 
è5(5aEev  jiia  Y^p  cpuoi;,  xal  sv  xò  ^évo;  xyj;  avOpcoiroxT^xo;*  èv  'yàp 
Xpiox({)  O'jxs  SoOXo;,  o'jxs  èXeuOepo;.  ot  ap^rovxe;  7:£t&ap)(etx<ooav  xcj> 
Kaioapi*  ot  oxpaxicòxat  xot;  ap^ouoiv  ot  òtaxovot  xoi;  Tcpsopuxèpoi; 
tt>;  lepeuoiv*  ot  icpsopuxepot  xal  ot  òtaxovot  xal  ò  Xotirò;  xXTjpo;  Spia  20 
Tcavxl  xcp  Xacf)  xat  xot;  oxpaxtcóxat;  xal  xot;  apyouQi  xal  xcp  Katoapt 
xm  èmoxo'wp*  ò  èirioxoTro;  iv^  Xpioim,  co;  ò  Xptoxò;  xcp  uaxpt*  xal 
ouxco;  T]  évdxTj;  5ià  Kotvxcov  ocóCexai.  eoxcooav  5s  xal  ai  '/fiP^^  H*^  ^K-" 
30I9  jxin  Xt^^vot,  jjLiQ  Tcspixpoj^ctÒs;,  àXX'  co;  'lou5l&  t]  osjjLvoxaxij,  <i>^  tq 

nsam.7.i8.^vva  T^  oco<ppoveoxc(xiq.   xaùxa  ou^  co;  aTio'oToXo;  Òtaxaooo|jLai*  Ttgya^^i 
elidi  iyoj;  /y  rlg  6  oLxoq  tov  jiargóg  (dov;  tva  Iooxijjlov  éauxòv  èxei- 
vcov  eiicco,  àXX*  co;  ouaxpaxicóxTj;  ujacòv  uitocpcovr^xoj  xotSiv  èiréj^cov. 

V.  'ABsXcpot  [jLOu,  Xtav  £xxè)(U|xai  d-jfaTrùiv  uiid;,  xal  uicepa'yaX- 
Xo)j.evo;  docpaXiCo|jLat  u[j.à;'  oux  èycò  òà,  iWi  hi  èp.où  d  xupio;  'Ii^- 
aou;,  èv  co  òeòejjLévo;  cpopoGfxat'jjiàXXov  Ixi  ^dp  £1|jli  dvaTcapxtoxoc'SO 
dXX'  -q  Tzpoozuyr^  ujjlcòv  £l;  Ofiov  [i.£  dTiapxtoat,  tva  èv  cp  èxXrjftiiv 
èmxuYco,  TrpoocpuYcòv  xcp  £uaYY£Xicp  co;  oapxl  'It|00Ù  Xptoxoù,  xal 
xoi;  aicoaxo'Xot;   co;  irpfiopuxfipicp   èxxXr^oia;.     xal  xoù;  icpocprlxa;   hk 


1.  ypvx^is  e.  L^:  tv^cui  G^  |  5.  Evoóiov  e.  n:  Evcodiov  ab?,  fortasse  eliam 
0  I  6.  ìpéytoy  e.  abvo:  iptyo)  cf«  n  L*  |  lovicoy  e.  abvo:  tu*'  n  L'  (  10  eq.  ov^ 
vno  TìQofi,  (fé  e.  n  L*:  nk'A*  ino  ngofÀ.  abvo  |  11  sq.  éavxcoy  lov  yivovs  e.  n  cf 
L^:  ttvxovg  avot,  avxog  emend  Mor,  item  b  |  13.  yvvaixag  e.  L':  ixityovg  an  D  | 
14.  tiQyiia  ve  I  15.  nalr^Q'.  om  n  |  16.  ó  ante  àytog:  om  0  |  20.  ore  if^év^ir  e. 
L*  cf  U  adnot  35:  cigx^-^Qf^^^^*^  G^,  quam  lectioncm  Paccus  coramodiorcm  rcddere 
Btaduit  ita  distinguendo:  7TQia§vitQotg.  (tQ^tfQevaty  01  ngBai^vté^ot  |  24.  Xi^yot 
e.  avo:  A«;f*'af  n  D  {  2G.  £«i;ro*'abvo:  ffAavtoy  n  |  31.  anctqtr^aei  vo  |  32.  ngoO' 
(pvyoìg  b 


IV.  ov  \}/éyù)y  de  zovs  Xotnoig  xtX.] 
Cam  caelibum,  non  maritoruin  ante 
mentio  facta  sit,  ampliore  lectionis  a 
me  repudiatae  refutatione  opus  non 
est.  Decepit  librarìos  prouomen  aìttòy 
Un.  8,  quod  ad  sanctos  matrimonio 
obstrìctos  spcctare  neminem  fugere 
poterai;  quamobrom  id  quoque  quod 
intercedit  pronomen  (tovicoy)  ad  eos- 


dem  referendum  esse  videbatur.  Yarie- 
tas  lectionis,  quae  in  lin.  10  sq.  occnr- 
rit,  diffìcilior  est  diiudicatu.  Eomm 
codd.,  quos  ante  secutus  sum,  hic  Tero 
desemi,  lectio  ita  conformata  est,  nt 
verba  ùkX'  vno  nqox^v^iag  xxX,  re- 
spondeant  verbis  ov  tpéywy  xik.,  quod 
intellegi  nequit,  nisi  quis  lax*^^  P^^ 
prima  pers.  sing.  acceperit  et  scriptio- 
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lob  81, 
18-16. 


in  animabus  vestris  illaminatae  a  spiritu  sancto.  memor  sum  sancd- 
tatis  vestrae,  sicut  Helìae,  sicut  lesa  Nave,  sicat  Melchisedech,  sicat 
Helisaei,  sicat  Hieremiae,  sicat  lohannis  Baptistae,  sicut  dilectissimi 
discipuli,  sicut  Timothei,  sicut  Titi^  sicat  Eaodii,  sicut  Clementis,  vel 

5  eoram,  qui  in  castitate  do  vita  oxierunt.    non  detraho  autem  ceteris 
beatis,  qui  nuptiis  copulati  fuorunt,  quorum  nunc  memini   opto  enim 
deo  dignns  ad  vestigia  eoram  in  regno  ipsius  inveniri,  sicat  Abraham 
et  Isaac  et  lacob,  sicut  loseph  et  Esaias  et  ceteri  prophetae,  sicat  ^ 
Petrus  et  Paulus  et  reliqui  apostoli,   qui  nuptiis  fuenmt  sodati:  qui 

10  non  libidinis  causa,  sed  posterìtatis  subrogandae  gratia  coniuges  ha- 
buerant.     patres    nutrite  filios  vestros  in  eruditione  et  disciplina  Eph.  $.  4. 
domini  et  docete  eos  sacras  litteras  et  artes  honestas,  ut  non  otio 
gaadeant.     Bene  enim,  inquit,  nutrit  pater  iustus;  in  fiìio  autem  ^tox.ìbm. 
sapiente  laetahitur  cor  eius.     domini  benigne  in  domesticos  vestros 

i5intendite,  sicut  sanctus  lob  docuit.  una  enim  est  natura  et  unum 
genus  hominam.  in  Christo  autem  neqae  servus  est,  neque  liber. 
principes  subditi  estote  Caesarì;  milites  prìncipibus;  diaconi  presby- 
teris  ut  sacerdotibus.  presbyterì  vero  et  diaconi  atqae  omnis  cleros 
simul  Cam  omni  pepalo  et  militibus  atque  prìncipibus,  sed  et  Cae- 

2osare,  oboediant  episcopo,  episcopus  vero  Christo,  sicut  Christas  patri; 
et  ita  onitas  per  omnia  conservatur.     sint  autem  viduao  pon  vagae 
neque  gulosae  neque  protervae,  sed  pudicae  et  sobrìae,  sicut  ladkh 
et  Anna,    haec  autem  non  sicut  i^ostolus  praecipio;  quis  enim  sum  ii^mtA^ 
ego,  atit  quae  domus  pairis  mei,  ut  acqualem  me  illis  dicam?  sed 

25  sicut  commilito  vester,  oboedientiae  ordinem  continens. 

y.  Fratres  mei,  valde  pronus  sum  ad  dilectionem  vestram, 
superexsultans  de  nnanimitate  vestra.  moneo  enim  vos,  noq  ego, 
sed  dominus  lesus  per  me,  in  quo  vinctus  sum.  adhuc  magis  timeo, 
quia  nondum  perfectus  sum;  sed  oratio  vestra  faciet  me  perfectam 

aoapud  deum,  ut  illum,  in  quo  vocatus  sum,  merear  adipisci,  con- 
fagiens  ad  evangelium  tanquam  ad  corpus  lesu  Christi,  et  ad  aposto- 
los  tanquam  ad  presbyterìum  ecclesiae.    et  prophetas  qnidem  diligo, 


5.  detrailo:  traho  pi  |  8.  Esaias  e.  ptp  vi:  Tsaias  V  \  9.  et  Paulus  e.  vi  U  D: 
om  p  I  14.  sapiente  e.  ptp  vi:  sapientiae  U  |  18.  ut  e.  ptp  bit  vi:  et  m  |  sacerdoti' 
bus  e.  pt  p  m  bl  t:  sacrorum  administratoribus  vi  |  19  sq.  Caesare:  Caesari  p  i 
20.  oboediant:  om  pt  |  21.  conservatur  e.  pt:  consercetur  p,  serimtur  vi  U  |  sint: 
sunt  p  I  23.  guis:  qui  p  |  25.  sicut:  om  pt  |  30.  illum  e.  pt  p:  eum  vi  U  |  31.  /an- 
quam  —  ad  apostolos:  om  p  {  e/:  om  vi  |  32.  presbyterium  e.  U  D  :  presbyteros  vi 


nem  avzós  praetulerit,  quam  in  au^- 
stano  cod.  exstare  Usa.  falso  tradidit. 
Immo  Morelii  est  fìgmentum,  a  Leone 
Allatio  receptom.  Quibns  artifìciis 
admissis,  ea  erìt  huios  commatis  sen- 
tentia:  non  vituperans  maritos  caelibum 
itlorum  memini  y  sed  quatstionis  propo- 
sitae  studio  permotus  illos  ipse  (?)  ani- 
mo repraesentaci.  Sed  praestant,  quae 
praetólL  —  IlavXov  mi  xùìv  àX'Awv 
linovtoitop]  Paolnm  a  Clemente  Al. 
(gtrom.  111,53  p.43.5  Potter),  ad  Philipp. 


4,  3.  I  Cor.  9, 5  respiciente,  maritis  ad- 
numeratom  esse  ex  Eusebio  (h.  e.  Ili, 
30)PsendoignatÌQ8  eomperìsse  videtor. 
Cetemm  de  caelibatu  sive  coninjnis 
apostolorum  multa  ad  hunc  locom  Cot. 
adnotavit.  —  ol  uQfovxBg  nu&.  xtf  Kai- 
a  agi  xtX.]  Ecce  hierarchiae  imaginem 
omnibus  numeris  absolutam!  Ci.  Sm. 
IX  (G'^)  et  quae  diri  Ign.  130. 

IV.  ovY  wg  ànòaxoXog  óiatémaouaiì 
Cf.  Iffn.  (G»)  Tr.  III,  3.  Eph.  Ili,  1. 
Pseudoign.  Tara.  IX.  Antioch.  XI. 
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asfalto)  (!)<;  Xpioxòv  xaxaYYStXavra;,  u>^  tou  auTou  icveup-axo?  (jLSxa- 
o}^ovTa?,  00  xal  ot  àTToaxoXoi.  ux;  ^àp  ol  ^J^euoairpo^Yjxai  xai  ol  ^8u5- 
aicooxoXoi  £v  xal  xò  aiixò  etXxuaav  uovripòv  xai  aicaxtjXòv  xal  Xao- 
it.Xavov  icveup-a,  oSxu)  xal  ol  Ttpo^rjxai  xal  ol  otTro'oxoXoi  Sv  xal  xó 
aùxò  aiftov  7rv£G[j.a,  dtYaOòv  xal  r|Y£yLOvixòv  aXtj&é?  xe  xal  5i5aoxa-  5 
Xixòv  iXa^ov  luapà  Osoù  oià  'ItjooG  Xpiaxou  eùftè;  irveu^jia.  si?  'ìfàp 
1  Tini.  2,  r».  0  fteò?  iraXaià;  xal  xatVYJc;  StaÒrjxr^;  •  ng  6  f/£olT?]g  d^eov  xaì  dv- 
d-Qcijt(DVj  et;  xe  5rj[j.toup']('(av  voTjxàv  xal  aladr^xcov  xal  icpovoiav  icpóa- 

S>pov  xal  xaxaXXr^Xov    eU  òe  xal   ó   iiapoixXYjxo;,    ó   èvep^i^oa?   èv 
(oo^Q  xal  Trpocprjxat;  xal  aicoaxoXoi;.   iravxe;  oiJv  ol  S^ioi  èv  Xptoxù  to 
èofu&Yjaav,    èXTtioavxe;    et;    auxòv    xal    aùxòv    avaji-etvavxe;,   xal   òi 
aóxoG   ocDXTjpia;   exuy(ov,   ovxe;   aJia-jfaTrYjxoi  xal  àÈio&au|jLaoxot  87101, 
oirò   'It^oou    Xpiaxoi}    |jLep.apxuprj[i,évoi    èv    xm    euaYlfeXtcj)   xyJ?   xoiv^c 
èXiciòo;. 

VI.    'Eàv  XI?   Oeòv  vojjLOu  xal  upocprixàv  X7jpuxxi(j  èva,   Xptaròvis 
ik  apv^xat  ulòv   eivai  Oeou,    iJ^euoxY];  èoxlv,   a>;  xal  ó  iraxiQp  auxou 
d  Sia^oXo;*  xal  eoxiv  d  xoiouxo;  x:^;  xaxcu  7reptxo[i.TQ?  ^^eoòotouBaio?. 
èav  XI?   dfjioXoY^   Xpioxòv  'Ir^ooùv  xópiov,   àpviQxai  oè  xòv  8eòv  xoù 
vo)j.ou  xal  xòjv  7rpocpT|Xtt)v,  oiix  elvai  Xé-j^cav  xòv  oupavoo  xal  y^?  icoii)- 
xiQV  Tcaxépa  xoG  Xpioxou,  d  xoiouxo;  èv  x^  àXYjOeta  où^  SoxTjxev,  co?  20 
xal  d   icaxf.p   a'jxou   d   oiapoXo;*   xal   eaxiv  d   xoiouxo?  Hipicovo?  xoo 
(itt'You,   àXX     Oli    xou    à-)ftoo  irveup-axo?  [jLaOY]xr|?.    èav  xi?  Xè^iQ   piv 
2va  [)eòv,  dp.oXoY'jj  oè  xal  Xpiaxòv  'lY]aoijv,  ^}>iXòv  oe  Sv&podtcov  eivai 
vo)j.iCiQ  tÒv  xuptov,  oiij^l  Oeòv  ji-ovo^ev^  xal   oocptav  xal  Xd^ov    deou, 
iXX'    ex   ^uyin?   xal   ou>u.axo?   aùxòv   elvai   vouiCt],    d    xoioGxo?   8®i?25 
èoxtv,  airaxTjv  xai  irXavY]v  XTjpuxxwv  éir   aircoXeia  avvpu>7C(i)v  *  xai  eoxiv 
d   xoiouxo?  TcévTj?  x/jV  òiavoiav,    u)?   èirtxXTjv  'Ep(a)v.    èavxi?  xauxa 
jtsv  ojjLoXoYTJi,   cpSopàv   oè  xal   [aoXuojjlÒv  xaX^  xt^v  vd[i.i[j.ov  jjLtJiv  xal 
xiQv  Xtt>v  TratScov  ^éveaiv,  t]  xiva  xà>v  j3pa)[j.axcov  ^òeXoxxà,  d  xoiouxo? 
evoixov   iyzi  xòv   òpoixovxa   xòv  aTiooxaxrjV.    èav  xi?  iraxèpa  xal  utòvso 
xal  a^iov   TTveujAa  d[jLoXoY"Q   xal  xiqv  xxtoiv   èiraivifl,  5dxY]aiv  oè  Xé^pQ 
xìjv    èvacap-axcoaiv   xal   xò    irado?   è7raia)(i> vr^xai ,    d    xoiouxo?   i^pvT|Xai 
XYjV  moxiv,    oùy^  y]Xxov   xojv   )(pioxocpdv(uv  'Ioi)5aia>v.     èav   xi;  xauxa 
|j.èv  dp-oXo^-fl,  xal  oxt  f>eò?  Xd^o;  èv  àvfipaiTrivtp  au)ji.axi  xaxcpxei,  cov 

3.  liXxvaay  e.  nD:  elXrivacty  a;  sic  certe  Paccus  imprimi  curaviti  sed  signa 
lltterarum  x  et  ?;,  1;  et  ^^  in  ed  Dillingiana  adhibita  non  modo  simillima  sont,  ut  tìx 
distingui  possint,  sed  saepissìme  etiam  inter  se  commutantur;  quamobrem  elXr^yaay 
idem  est  ac  ilXxvacty^  nec  necessaria  est  Morelii  emendatio  etXr^(fiaav^  quam  ab 
ilio  b  accepit  cf  L^  |  6.  ivdig  nvivfia  e.  ab  vo.  om  11  D,  nyevfÀCt  habet  quidem  L*, 
sed  paulo  ante  eandem  toc  om  |  10.  McùGr}  e.  n  D  :  Mwaei  ab  {  12.  xai  aiiod^av" 
fÀaatoi  e.  a  D  L^:  ^avfiaatoi  n  |  15.  xriQvttj^  emend  Mor:  xr^gviiei  bnvo,  xij- 
Qvxzeiy  a  |  16.  agyritai  emend  Mor:  aQycizai  anvo;  sic  deinceps  Un  18 — 25  ubi- 
que  coniunctiyum  reccpi,  etiamsi  solus  a  aliquotiens  cum  regulis  grammatioii  con- 
spiret  scribens  ouoXoyri  . .  aQyeiiai  .  .  XiyVf  . .  ofjioXoyei  . .  yo/ÀiCl  !  ^^-  ''V^^*'  e. 
anvo:  fioyoy  aad  Mor,  item  D  |  27.  éntxXriy  E^iuty  emend  Mor,  a  quo  b  id  acce> 
pit:  €711  xXiyr}  §uoy  avot,  intxaXéizai  E^ccoy  n  cf  L^  |  28 — 35.  bf/oXoyj[j ..  xaXjH 
xiX:  hic  quoque  Morclium  secutus  sum  ubivis  coniunctivum  restitucns,  adstipulante 
cod  a  in  verbis  proxime  post  tay  positis 

V.    to  aitò  é7Xxvaay  .  .  .  nytvfAa]  VI.    wg  inixXriy  '^P^^^^]  Enfl.  h.  e. 

èXxvéty  et  eXxeiy  alìqviSLììào  est  s/nn-      111,27,6:  lov  *Èfiio)yala)y  òwófAnxog 
tum  ducei'c.  xf^y  vrjgdiayoiag  nxtox^iny  avtòy  vno' 
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ut  Chrìstom  pracnnntiantes,  continentcs  eius  spiritam  sicnt  et  apo« 
stoli.  sicnt  enim  pseudoprophetae  et  psendoapostoli  nnnm  enndem- 
que  malignum  et  seductorem  et  popolum  errare  facientem  spiritam 
assumpseront:   sic  iterum  veri  prophetae  et  veri  apostoli  imam  ean- 

5  demque  sanctum  et  bonum,  principalem  et  verum  atque  doctorem 
per  Christum  accepernnt  spiritum.     unus  enim  deus  veteris  et  novi 
testamenti,  unus  et  mediator  dei  et  hominum,  ad  facturam  intelli- iTim.3,5. 
gibilium  et  sensibilium,  et  providentiam  gerens  omnium,    unus  quo- 
que et  paracletus,  qui  operabatur  in  Moyse  et  prophetis  et  apostoUs. 

loomnes  enim  sancti  in  Christo  salvati  sunt,  in  ipsum  sperantes  atque 
ipsum  exspectantes  ;  et  per  ipsum  salutem  adepti  sunt,  qui  erant 
digni  dilectione  et  digni  laude,  santificati  a  Christo  lesu,  testificantes 
in  evangelio  spei  communis. 

VI.    Si  quis  deum  legìs  et  prophetarum  unum   praedicaverit, 

15  Christum  autem  negaverit  filium  esse  dei,  mendax  est,  quomodo  et 
pater  eius  diabolus;  et  est  buiusmodi  inferioris  circumcisionis  Pseudo- 
iudaeus.  Si  autem  quis  confitetur  Christum  lesum  dominum,  negat 
autem  deum  legis  et  prophetarum  patrem  esse  Christi,  hic  in  ventate 
non  stat,  quomodo  ncc  pater  eius  diabolus;  et  est  buiusmodi  Simo- 

20  nis  magi,  et  non  sancti  spiritus  discipulus.  si  quis  autem  dicit  unum 
deum,  confiteturque  et  Christum  lesum,  hominem  vero  purum  putans 
dominum,  et  non  deum  unigenitum  et  sapientiam  et  verbum  dei, 
sed  ex  anima  et  corpore  eum  esse  existimans,  buiusmodi  serpens 
est  seductot,  errorem  praedicans  ad  perditionem  hominum;  huiusmodi 

25pauper  est  sensu,  sicuti  vocatur  et  adinvcntor  ipsius  erroris  Ebion. 
si  quis  enim  baec  confitetur,  corruptionem  vero  et  coinquinationem 
vocat  legitimam  mixtionem  et  filiorum  procreationcm,  aut  aliquam 
escam  exsecrabilem  putat,  huiusmodi  cohabitatorem  habet  draconem 
apostatam.     si  quis  enim  patrem  et  filium  et  spiritum  sanctum  con- 

:M)fitetur  et  creaturam  landat,  simulationem  vero  dicit  incamationem  et 
passionem  erubescit  confiteri,  huiusmodi  fidem  abnegat  nihilo  minus 
quam  interfectores  Christi  ludaei.  si  quis  autem  baec  confessus 
fuerit,   et  quia  deus  verbum  in  humano  corpore  habitavit,  sicnt  et 

1.  continentcs:  continen.t  p  |  2  sq.  cundenique:  eundem  p  |  4.  iterum  e.  UD: 
certe  vi  |  5.  sanctum  e.  vlUD  :  spiritum  p  |  et  ante  honum  e.  ptp:  om  vi  U  |  hontim 
e.  pvlU:  verum  pt,  sed  in  marg  est  bonum  \  11.  ipsum:  om  pt  |  13.  communis 
emend  U  (inter  corrig):  communi  ptp  vi  |  14.  unum:  non  add  p  |  20.  8,  sjnr.  0.  pt 
pvl:  spir.  s.TJ  \  21.  confi eturque  c.vlU:  confitetur  namque  ptp  |  et  ante  Christum 
e.  ptp  cf  6':  om  vi  U  |  fwrum:  om  p  |  22.  dominum:  deum  p  |  28.  eum  cpjp; 
soium  add  vi  U cf  G^  eum  nota  |  25.  Ebion  e.  vi  U;  Hebion  ptp  |  29.  patrem:  Òhri* 
slum  p  I  32.  quam:  qui  p 


(paiyoyxos'  Tawtp  yòg  ènixXriv  h  ntto- 
yhe  TtaQ*  'Efigaiois  òyo^cd^etai.  Idem 
de  paech.  4  (Mw,  nov.  bibl.  IV,  1,212): 
mrttxoaxviy  cvvr^v  ènlxXrjy  'Epgaiaìy 
naìàes  òvofià^ovaiy.  —  tit  &eis  Xóyos 
iy  ày^Qùtniyf^  aóffÀati  xatti^xei  xtX] 
Cf.  qnae  ad  Philipp.  Y  adnotavi,  Qoae 


vero  Ign.  139  de  hoc  ipso  loco  exposui, 
emcndatione  modica  egent,  qnoniam 
textum  tunc  habebam  nondmn  emen- 
datum.  lam  ita  interpretandum  exit: 
dass  der  Gott-  Logos  in  einem  mensch" 
lichen  Leibe  wohntey  (wàhrend  er  an 
sich  seibst  dei'  Logos  ist)  als  Seéle  im 
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iv  iaOT(p  0  Xo^o;,  ux;  ^uyt)  iv  0(ó)j.aTi  hià'  xò  ivoixov  elvai  Oeòv, 
aXX'  005(1  àv&pa)7retav  ^o)(tjv,  Xé^iQ  Sé  xà;  irapavoflouc  jai^^k  a^aftov 
TI  elvai,  xal  xéXo?  eu8atfi.ov(a<;  tJSovtÌv  xtOrjxat,  oto<;  d  ^euòcóvufioc 
NixoXatxr^C)  ouxo^  ouxe  cpiXódeo;,  ouxe  cptXoxptoxo;  elvai  &uvaxai,  àXXà 
(pdopeùc  X7)c  olx&(a(;  aapxò^,  xal  8ià  xouxo  xoù  ayiou  irveufiaioc  xevòc  5 
xal  xou  Xpiaxou  àXXóxpKK.  ol  xoiouiToi  icavxe^  ox-rJXai  slot  xal  xa^i 
vexptt>v,  è<p  ole  Y^Ypaircai  jjlovov  ovoftaxa  V8xpa>v  avftpwitoDV.  «peu^exe 
o5v  xà?  xaxox8)(vta?  xal  èvéSpa?  xou  itvsupLaxo?  xoo  vov  èvepYouvxo? 
èv  xoK  uloii;  xoo  ala)vo(;  xojxou.  jjirjTroxe  ol  OXi^évie;  à£ao&eviQaexe  èv 
TJI  aYairiQ,  àXXà  itavxe;  èm  xò  aòxò  iftvea&e  èv  àpLspioxcp  xapSiqi  xal  10 
<|;u)f5  OeXoocriQ,  oupL^uj^ot,  xò  8v  cppovouvxe<; ,  ica'vxoxe  xa  aóxà  icepl 
xu>v  auxcov  &o£aCovx&^,  Iv  xe  àvéaei  xal  xivS'jvoic  xal  iv  XóiraK;  xal 
iv  yap{jLovar;.  eii)(apiaxu>  x^p  0&q>  olà  'Itjoou  XpioxoG,  oxi  eùoovei* 
Bt]xoc  eijjLi  èv  ujitv,  xal  o»jx  v/eì  xi<;  xaoxTQoaoSai  ooxe  Xa&pa  ouxe 
favepwC}  oxi  èSofp-yjoa  xtva  iq  èv  piixpq)  iq  èv  pLe^aXq).  xal  icaotv,  ivis 
oU  iXaXtjoa,  euvopiai,  iva  piiq  eU  {lapxupiav  aùxò  xx7]aa>vxau 

VII.  El  Yap  xaxà  aapxa  [le  TnOéX^joav  xiv£<;  icXav^oai,  àXXà  xò 
icveG)j.a  [loo  ou  TcXavaxat*  icapà  'yap  deou  auxò  eiXrjCpa*  oiSe  y^P* 
Io.  8, 8.  jtod-ev  ?();f6T««  xaì  jrov  vjtdyei  xal  xà  xpoTrxà  èXéif/et.  èxpauYaoa 
fiBxaSò  iv  èXòfXouv,  jAe^aXin  yaivg  —  oux  èjtò<;  ò  Xo^oc,  aXXà  ÒeoQi  — '20 
„Tq>  èictoxoicq)  7tpooì)(ex£  xai  x(])  icp6opoxeptq>  xal  xoii  Siaxovoi^"  el 
Si  uicoicxeuexè  pie  u>c  icpopia&ovxa  xòv  (ispiapiov  xivcuv  Xé^stv  xaoxo, 
fiapxoc  fjLOi,  Si'  ov  SiSep.ai,  oxi  aicò  axoii.axo(  av&pcuirou  oux  lyvtov. 
xò  Si  icveupia  èxY^^pu^è  pioi  Xiyov  xàSe*  „Xu)plc  èiTKTxoicou  ^r^Siv  iroi- 
etxe*  XYJv  oapxa  upiaiv  a;  vaòv  Oeoo  xiqpeTxe*  xyjv  Ivodoiv  àya'Rax8,25 
xoùc  |i.epia{jLOU(;  (peuyexe*  {jLip.T]xal  yivea&e  IlaiiXou  xal  xa>v  £XXa>v 
àitooxdXcov,  tt>^  xal  auxol  xou  Xpioxou.^ 

Vili.  'Eiftt)  piiv  00 V  xò  iSiov  èicoioov  eoe  avdpcoicoc  eU  Svcooiv 
xaTy)pxio|i.évo<,  imXéYoov  xal  xouxo,  oxi  ou  Siaoxaoic  yvcópbTjc  xal  opri) 
xal  {iioo;,  èxei  deòc  oò  xaxoixeT.  Ttaaiv  ouv  xoic  uexavoouoiv  d^pieiao 
ò  deòci  èàv  auvSpa{jLU)oiv  eU  ivoxTjxa  Xpioxou  xai  ouveSpeiav  xou 
imoxoirou.  irioxeua)  t^  x^pixi  'Iyjoou  Xpiaxoù,  oxi  Xuoei  à^'  T^pUov 
itavxa  auvSeapiov  àSixia;.  irapaxaXo)  oov  u{jLac*  piYjSiv  xax'  ipiÒeiav 
icpòfoaexe,  àXXà  xaxà  vpioxofjiaOiav  iqxouoa  ycip  xivov  XeyovxoDV,  oxi 
„iàv  jjLYj  èv  xoi?  àpj^eioi?  eopo)  xou  euaYyeXtou,  où  maxeuo)".    xoii;  Si  35 

1.  éavT(o  e.  auvo:  avTt^  emend  Mor,  item  D  (tav  ey  éavrt^  0  Xoyog  om  L^)  ! 
c5f  e.  ab  voi:  xai  add  nL'  |  2.  ay&Qtonetav  emend  Mor,  item  D:  ayS-gamiay 
anvo  I  9.  e^aadeyfjaeTe  e.  anvo:  èiaff&eyrìariTe  emend  Mor,  item  D  |  12.  aye- 
<re<:omvo|  13.  evxctQitftco  e.  nUc(G^:  €vxoQnft(og&\o  \  17.  fxB  c.aLnJj*:  ^ey 
VO  I  19.  exgavyaact  e.  ab  ve  cf  G*  :  yag  add  n  L'  |  20.  toy  e.  a  D  L*:  ovs  n  \ 
21  iq.  £t  de  e.  G^:  ol  de  U  cf  G*  |  24.  Xeyoy  e.  an  D:  Xeytov  vo*  |  24  eq.  nouixe 
e.  ni):  noirixe  ab  |  30.  atpiei  e.  vot:  a^/ijor^i^  a  n  D  |  31.  avyeÓQeiay  e.  an  D: 
avyeÓQiay  vo  |  32.  fifirnv  e.  abnvof:  v^toy  V,  cuius  errorem  Cot  in  versione  ex- 
pressit  I  33.  egi&etay  e.  U  CotD:  eQÌ&iay  an  v,  (Qi^eiay  Mor  |  34.  nQuxxeie  n  ! 
ygiOXOfÀa^itty  e.  nYO*f:  /p/aio/ia^Cfcri' a,  xQ^^^ofia&etay  0**,  x9^*^^f^^X*^^ 
L*  I  85.  xov  evayyeXiov  e.  ab  vo:  io  evayyeXioy  n  L' 

Leibe,  weil  Goti  und  nicht  eine  menuch-  ab  bisce  verbis  initimn  capere  agnoa- 

licke  Seéìe  darin  wohnie.  —  fÀr'jTioxe  oi  ces  et  emendationem  valgarem  rena- 

&Xtpéyxef  iiaff&eyriffexe]  Si  articali  diabis,  quarnvis  magie  placaerit  c^o* 

rationem  habnerìs,  uovam  praeceptum  a^eyr^aaxe.  * 
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anima  in  corpore,   propter  qnod  inhabitaro  dicimns  deum  in  cor-  . 
pore,  sed  non  in  humana  anima,  dicit  autem  qoasdam  iniqnas  mix- 
tiones   aliquid    boni    esse,    et  finem    beatitndinis   voluptatem  ponit, 
qualis   ille    falso   nomine  Nicolaita,    hic  neqoe   dei   amicus,    ncque 

5  Christi  amator  esse  pò  test,  sed  corrnptor  propriae  carnis;  et  prop- 
terea  a  spirita  sancto  desertus  est  et  a  Christo  alienus.  Huinsmodi 
omnes  statuae  sont  exanimes  et  sepnlcra  mortnorum,  in  quibus  scripta 
sunt  tantummodo  nomina  bominnm  defunctorum.  fìigite  ergo  malas 
artes   et   insidias   spiritus,    qui  operatur  in  fìliis  saèculi  huius,  ne 

10  quando  tribulati  infirmemiui  in  dìlectione;    sed   omnes  in  id  ipsum 
estote  inseparabiles  corde  et  in  unanimitate  unum  semper  sentientes 
in  id  ipsum,  de  hoc  ipso  glorifìcantes  in  requie  et  in  periculis  et  in  . 
tristitiis  et  in  gaudiìs.     gratias  ago  deo  per  lesum  Christum,  quia 
bene  mihi  conscius  sum  in  vobis,   et  non  babet  quìs,  unde  gloriar! 

15  ncque  absconse  ncque  publice,  quod  gravaverim  aliquem  aut  in  mo- 
dico aut  in  magno,  et  omnes  quibus  locutus  sum  deprecor,  ut  non 
in  testimonium  illud  possideant. 

VII.   Si  enim  secundum  camem  me  voluerunt  quidam  oberrare, 
sed   spiritus   meus  non  oberrat;    a  deo  etenim  eum  accepi;    novit 

20  enim  unde  venerii  et  quo  eat,   et  occulta  arguet.     clamavi  enim  i»  3,  s. 
voce  magna  inter  eos,  quibus  loquebar,  non  meum  sormoucm,  sed 
dei  proferens:  „Episcopo  intendite,  et  presby torio  et  diaconis."    Hi 
vero  despoxerunt  me,  tamquam  providentem  divisionom  quorundam 
fieri,     faaec  autem  dicenti  testis  est  mihi  propter  qucm  vinctus  sum, 

25  quia  de  ore  humano  hoc  non  cognovi,  sed  spiritus  mihi  praeconavit, 
dicens  haec:  „Praeter  episcopum  ne  feceritis.  Camem  vestram  sicut 
templum  dei  servate,  unitatem  diligite,  divisionem  fugite.  imitatores 
estete  Pauli  et  cetcrorum  apostolorum,  quomodo  et  ipsi  Christi.^^ 

YIII.  Ego  quidem  quod  meum  fuit  feci  ut  homo  in  unitate  per- 
so fectus,  adiciens  otiam  hoc,  quia  ubi  dissensio  mentis  et  iracundia  et 
odium,  illic  deus  non  habitat,  omnibus  igitur  paenitentibus  dimittit 
deus,  si  ad  unitatem  Cbrìsti  concurrerint  et  ad  consessum  episcopi, 
credo  gratiao  lesu  Christi,  quia  solvit  à  nobis  omne  vinculum  in- 
iustitiae.  rogo  autem  vos,  ut  nihil  secundum  irritationem  agatis,  sed 
35  secundum  Christi  dimicationcm.  audivi  enim  quosdam  diceutes:  „8i 
non  invenero  cvangelium  in  antiquis,  non  credam."     talibus  autem 

1.  fìì'opter  quod  —  corpore:  om  p  |  2.  quasdam  e.  vlU:  quosdam  p,  quidam 
pt  I  4.  hic  e.  vlU:  autem  add  pt  p  |  6.  denrlus:  demrtor  pt  |  10.  omnes  in  id  ipsum 
e.  vlUD:  PI  ipsvm  pt  I  11.  in  ante  unan.:  om  pt  |  13.  lesum:  deum  p  I  15.  gra- 
raverim:  graituerim  pt  |  19.  nont  :  novi  pt  |  20.  argueretpt  |  22.  intendile  o.  ÙD: 
intendente  vi  |  pre^hi/terio  e.  ptp  cf  U  adnot  68:  presbitero  m,  presbyteris  vi  (Par. 
1515.  Ven.  1502.  Basii.  1550,  preshyterio  in  ed  Ven.  Ì546  exstare  D  tesiificatiur)  | 
23.  despererunt:  inspexerunt  m  \  promdentem  con  Cot:  prohihentem  vi  U  D  j 
25.  praeconavit  o.  ptpmbl:  jyraeconisavit  vi,  item  invitii  roii  codd  U  D  |  26.  haec 
praeter  sic  e.  U  (in  texin  p.  104)  inierpunxi:  ptp  vi  et  U  in  corrig  liaec  ad  seqnen- 
tia  trahnnt.  Cut  autem  D  voo  liaec  restituisse  se  dixerit,  ifi^noro  |  26  sq.  camem 
—  servate  e.  U  D :  om  vi  |  29.  weum  hoc  loco  e.  vi  U  D:  post  ego  p  |  homo  e.  vi  U 
D:  hoc  pt  I  32.  consefsvm  con  Cot  cf  p.  185, 15:  consensnm  vlUD  |  34.  irritatio' 
nem  o.  U  D:  iracundiam  vi  |  35.  dimicationem  e.  U D:  militiam  vi 
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II.  Taùxa  Yotp  icavxa  lira&sv  Bi'  T^)J.a^.  xal  àXT]&u>c  lica&ev, 
xal  o»j  òoxrjoei,  (i?  xal  aXTjOà)?  avéonn*  dXX'  oò)(  (ooirep  xivè?  t&v 
àmaxcov,  èTrato/uvojASVoi  nqv  xoij  av8pu)7roi>  icXctoiv  xal  xòv  oxaopòv 
xal  auxòv  xòv  Savaxov,  Xé^oooiv,  oxt  Boxi^'asi,  xal  oòx  aXij&eicf  avei- 
Xtjcpe  xò  ex  xrjc  itap&évou  awfjia  xal  xq)  òoxeiv  icéirov&ev,  èmXa8o|jie-  5 

%^Ì9^^   VOI  xou  elTtóvxoc  *0  yló/o^  aapg  tyépero'  xal  Avoare  xòv  vaòv 

Io.  Ì2,  82.  Tomov,  xal  olà  tqióv  TjfdSQÓr  IrtQco  avróv  xal  ^Eàv  vtpcjd^m 
ano  rik  yijg,  jtàvraq  tXxvoco  JtQoq  iftavróv.    ooxouv  0  Xo'-jfCK  èv 

prov.  9, 1.  oapxl  (pxYjaev  •  7/  oocpla  yào  iavri]   cpxoóófiriOev  olxov,    0  Xo^o? 
xòv  eauxoij  vaòv,  Xu&évxa  otto  xa>v  j^pioxojta^cov  *Ioo5at«)V,  àvéonjoe  w 
tJ  tptTiQ  Tìfiépciu     ò   Xo^o?  u^(i)&&ioT]c   aùxoG  X7]^  oapxòc  xaxà  xòv 
èv  vq  àpT]p.({>  ^^aXxouv   ocpiv,  iravxa;  eiXxuae  icpò;  èaoxòv  eU  oodxyj- 
piav  alciviov. 

IIL    'Ey<jì)  Sa  oux  èv  xtj>  Ysvvdo&ai  xal  oxaupouo&ai  if^vci>axo> 
oijxòv  èv  ou>{jLaxi  Y^T^^^^*''  j^ovov,   aXXà  xal  [lexà  xtjV  avofoxaoiv  èv  15 
oapxl  aòxòv  olòa  xal  moxeuo)  ovxa.    xal  oxe  irpòc  xoò;  icepl  Oéxpov 

Lue.  24, 89.  iqXOev,  ecpt]  aòxot<;-  Ad^ers,  ìpTjXaipTJoaTé  f/E  xal  ìósze,  ori  avx 
elfà  óai(i6viov  docófiaTOV  jtvfvfia  yÙQ  occQxa  xal  òcxéa  ovx  ex^i. 

Io.  20,  27.  xad-còg  èfie  O^fcogetrs  Ixovxa.   xal  x(j>  6a)ji4  Xé^si*  ^ége  xòv  ódxxv- 
Xóv  oov  móe  eie  xòv  xvjtov  xóv  ^Xa>v,  xal  (pigB  x^v  X^U^^  (Joujo 
xal  ^àXs  elg  xtjv  jtXevQav  (dov   xal  eoOòc  èicCoxeoaav,   co?  aoxòc 

Io.  20,  28.  817)  ò  Xptoxo?.  61Ò  xal  6a>(iac  cpTQolv  aùxS)  •  *0  3rt5()£Ó$  (iov  xal  6 
d-sóg  fiav,  8tà  ^àp  xouxo  xal  ftavaxou  xaxecppovTjaav  •  [itxpòv  T'àp 
eliceiv,  u^pewv  xal  -tcXyiy&v.    ou  [jliqv  5è,  àXXà  xal  [lexà  xò  ém&e^at 

Act.  10, 41.  éauxòv  a'jxoJ;,  oxi  àX^jÒco?  àXX'  ou  xtp  BoxeTv  èYTjYSpxai,  xal  ouvé^a^ev  25 
auxot?  xal  cjuvèiriev  ^XP^^  Tfjfxepwv  oXwv  xeooapàxovxa  •  xal  ouxco  aòv 
vn   aapxl  pXeirovxcov  auxcbv  dveXi^'cp&Tr]  irpò<;  xov  aicoaxetXavxa  auxòv, 
auv  aox"^^  itdXiv  èpj^ojievo?  jjiexà  èoStjc  xal  òuvd[i£tt>c.    woV  ^àp  xà 

Act.  1, 11.  Xoifta'  Ovxog  ò  7r/(Joi3c,  ó  dvaXì](pd^ùg  dtp  vuóv  elg  xov  ovgavòv, 
ovxog  tXevóexai,  ov  xqÓjiov  iè^edoao&e  avxòv  jtOQSvófievov  elg  30 
xòv  ovQavóv,  el  Sé  aveu  aa>p.axo<;  cpaoiv  Ip^sa&ai  èitl  ouvxeXeicf  xou 
altt>vog,  Tra)?  auxòv  xal  o'!»ovxai  ol  èxxsvxi^'oavxec  xal  èiciYvovxe?  xo- 
^jjovxai  ècp'  éaoxoii;;  douifjiaxwv  ^àp  o5xe  elSo<;,  ooxs  j(apaxxY)p  èoxiv, 
7)  xjii^iJia  Ctttoo  jiopcpTjV  Ì)(ovxo;,  8ià  xò  aTtXoiìv  x^?  (pooeox;. 

IV.   Tauxa  Se  irapaivcu  ujjitv,  difaiTTjxol,  elSò)?  oxi  xal  ù(i6?;  ouxco;  ss 
iyjB.xt.    irpocpuXdoau)   Sa   u[i.a?   dirò   xcùv  &7]piu>v  xu>v  dv&poMcouop^v 
o8c  où  jJLOVov  dirooxpè^eoÒai  y^r^,  dXXà  xai  cpeu^eiv,  )j.ovov  Se  icpoa- 

2.  xai'ov  d.  e.  an  D:  ceXX'  ov  d.  t,  ov  à.  L*  |  6.  ro)  e.  an  D:  to  ve*  |  nenov' 
&€yc.  anD:  Tienoy^eyni  t  |  11.  posi  aaqxog  n  aliqnot  vocabula  iterarìt  |  20.  éode 
e.  abn:  om  vot  L  |  21.  entazévaay  e.  nb  L^:  entfftevffey  avof  t,  priorem  lectio- 
nem  nexus  sententiarum  et  aniecedentium  et  snbseqaentiam  commendat  |  25.  r» 
doxeiy  e.  anD:  ro  doxeiy  ve*  item  p.  246  Un.  1.  4  !  27.  avTtoy:  avzoy  0  |  89.  6 
ante  Irjaovg:  om  ve  |  32.  oìpovxnt  e.  anD:  oìpmyxcct  ve  |  34.  Tfirnia  e  abvoft 
(qnam  lectionem  Vairlenius  e  fÀifÀTjfia  ortam  esse  oensuit)  :  orifÀttn,  ^giesU  \ 
37.  ovg  e.  anvo:  et  emend  Mor,  item  b  cf  Phild  III  {  37  sq.  TtQoaevx^^f^m  e.  an 
V  0  :  TiQoaBvx^o&B  emend  Mor  e  L',  itera  D 

III.  xcii  ore  -n^oi  toig  negi  Iléigoy  tradideront,  ita  conglatinavìt,  at  nt- 

xxX.]  Interpolator  cam  traditone  ape-  rumqae  nnnin  corpns  elicere  TÌdeator. 

cnr^ha,  quam  solam  vems  Ignatius  — el  de  ((y§voa)/i4atógipafnyÌQx^^^ai] 

adhibuerat,  id  quod  Lucas  et  Ioannes  Cf.  Mgn.  VI  (G*)  et  Ign.  137  sq. 
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U.  Haec  enim  omnia  passus  est  prò  nobis.  et  vere  passos 
est,  non  putative,  sed  vere,  sicnti  et  resurrexit.  sed  non  sicut  qui- 
dam infidelium,  erubescentes  .plasmationem  hominis  et  crucem  et 
ipsam  mortem,  dicunt,  quasi  putative  et  non  vero  suscepit  corpus  ex 

5  virgine  et  putative  passus  est,  immemores  illius  qui  dixit:    Verbitm  ^^^\^*' 
caro  factum  est,  et  habitavit  in  nobis.     et  iterum:  Solvite  tempìum 
hoc,  et  egb  in  triduo  resuscitaho  iltud.    et  in  alio  loco:   Cum  ex-  io.  la,  32. 
altatus  fuero  a  terra,  omnia  attraham  ad  me.    ergo  verbum  in  carne 
habitavit.     Sapientia   enim    aedificavit   sibi  domum.     verbum  ergo  Prov.  9, 1. 

lotemplum  sui  ipsius  ab  adversariis  suis  resolutum  resuscitavit  tertia 
die.  verbum  utique  exaitata  carne  sua  velut  ilio  aeneo  serpente  in 
eremo,  omnes  attraxit  ad  se  ad  salutem  aetemam. 

III.  Ego  autem  non  solum  natum  eum  et  crucifixum  in  cor- 
pore  factum  scio,  sed  etiam  post  resurrectionem  in  carne  eum  novi 

15  et  credo  esse,    et  quando  ad  eos,  qui  cum  Petro  erant,  venit,  alt 
illis:  Palpate  me  et  videte,  quia  noìi  sum  daemonium  incorporetm,  luc  24, 39. 
spiritus  enim  camem  et  ossa  non  habet,  sicut  me  videtis  habere. 
et  Thomae  dicit:  Inice  digitum  tuum  in  fixuram  clavorum,  et  affer  io.  «o,  27. 
manum  tuam  et  mitte  in  latus  meum;  et  noli  esse  incredulus,  sed 

Hòfidelis.    et  statim  crediderunt,  quia  ipso  erat  Christus.  propter  quod 
et  Thomas  ait   illi:   Deus  meus  et  dominus  meus,    propterea  ergo  io.  ao,  ss. 
mortem  contempserunt,   parum  dicentes  esse   iniurias  et  plagas  et 
alia  nonnulla  propter  ipsum  sustinere.    nam  et  postquam  ostendit  so 
eis,  quia  vere  et  non  putative  resurrexisset,  manducavit  cum  eis  etAet.10,  4i. 

25bibit  per  dies  quadraginta,  et  sic  videntibus  eis  assumptus  est  cum 
carne  ad  eum,  qui  miserat  illum,  in  qua  et  iterum  venturus  est  cum 
gloria  et  virtute,  secundum  quod  dictum  est  ab  angelis  ad  aposto- 
los:   Hic  Jesus,  qui  assumptus  est  a  vobis  in  caelum,  sic  veniet,  Act  1. 11. 
quemadmodum  vidistis  eum  ascendentem  in  caelum.    si  ergo  sino 

3ocorpore  dicunt  eum  venturum  esse  in  consummatione  saeculi,  quo- 
modo  visuri  sunt  eum  illi,  qui  compunxerunt  in  eum,  et  cognoscen- 
tes  plangent  inter  se  ?  nam  incorporalium  neque  species,  ncque  figura, 
sed  neque  effigies  quidem  aliqua  animalis  formae  haberi  poterit,  in 
qua  fixura  clavorum  vel  lanceae  foramen  appareat,  propter  simplici- 

3statem  naturae. 

IV.  Haec  autem  moneo  vos,  carissimi,  sciens  quia  et  vos  sic 
habetis.  praecustodio  autem  vos  a  bcstiis  bominum  figuras  habenti- 
bus,  quas  non  solum  devitare,  sed  etiam  fugere  vos  oportet.    tan- 

5.  verbum  :  enim  add  p  |  6.  habitabii  p  |  8.  attraham  ad  me  e.  ptp  (hlc  habet 
adtraham):  tràham  ad  me  ipsum  vi  U  e  bibliis  volg  |  9.  habitavit:  inhabitabit  p  | 
10.  9UÌ8  e.  ptp  :  ludaeis  D  soribendum  esse  putayit,  om  vi  U  |  resolutum  e.  U  D: 
dissolutum  vi  I  11.  aeneo  e.  vi  U:  ereo  ptp,  iidem  panlo  post  heremo  \  13.  non:  om 
pt  I  natum:  esse  add  p  et  in  marg  non praemitti  iossit  |  16.  sum:  solum  praem  pt  | 
18.  dicit  e.  U  D:  dixit  ptvl  |  inice:  mitte  m  |  24.  resurrexisset  e.  vi  U:  resurrexit 
pt,  surrexit  p  |  25.  per  quadraginta  dies  e.  U  D  (pt  post  haec  coUocayit  quae  ante- 
cedunt  et  bibit):  om  vi  |  26.  est  post  venturus:  om  pt  |  28  sq.  assumptus  —  quem- 
admodum  e.  vi  U  D  :  absumptus  est  cvm  cai-ne  ad  eum  qui  miserat  illum  ^uem* 
admodum  p  |  82.  nam  e.  vi  Ù:  cum  ptp  |  33.  aliaua  —  poterit  e.  vi  U  D:  ahquam 
animalis  formam  habere  possit  pt  |  ZI.  fixura  c.fJifixurae  p,  figurae  ptvl  |  36.  et 
e.  ptp  vi:  ora  U 
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suyeo&ai  uitàp  aiixojv,  sav  irux;  [i£Tavor[aa>otv.  et  yàp  T(|>  Soxsiv  èv 
oa>{jLaTi  ^fé^ovev  ó  xupio;  xal  to)  òoxeiv  èoraopciftTj,  xà^o)  T(p  Soxeiv 
SéSepiai.  ti  Òè  xal  àp.auTÒv  IxÒoxov  òéòcoxa  Tcp  OavoiTcp  Tcpòc  inìp, 
itpòc  jiajjàtpav,  icpò?  Orjpta;  àXX'  O'j  xu)  Soxetv,  àXÀà  T(J)  ovxi  iravxa 
uito|JLévu>  hià  Xpiaxòv  sU  xò  au[i.7ra&8iv  auxìp,  auxoil  p^  èv&uva)j.oGv-  5 
TOC  00  Yòfp  [jLOt  xoaouxov  o&évo?. 

V.  ^'Ov  Tive?  aYvooùvTe;  TQpvyJaavTo  xal  oovTjYopoùoi  tS)  ^euSet 
{xdXXov  ri  T-^  aXTjfteiQjL*  oG?  oux  liteiaav  ai  T:pocpY]Tetai  oiiS*  ò  vop.o^ 
0  Mtt>aétt>;,  aXX'  oùhk  [i-^XP^  ^^^  "^^  suaY^éXiov,  iiX  ooòà  tò  ì])iÌT8pa 
Ta>v  xttT*  av5pa  izabrl^ia-za.  xal  fo^P  "^spl  tqjiwv  xò  aùxò  fpovoGoi.  10 
TI  'yàp  wcpeXei,  ei  è\ik  èicaivei  xi;,  xòv  òà  xupiov  [lou  ^XaafijiJiei^  {jliq 
d(ioXoYu>v  auTÒv  aapxocpopov  {>&ov;  ò  òe  xouxo  pirj  Xé^cov,  tsXsiqk 
at>TÒv  aiCTjpvTfjTai,  civ  vexpocpopo;.  tì  Ss  òvofiaxa  aiJxmv,  Svxa  Smoro, 
vuv  oùx  eèo^é  (jioi  eY^poi^ai*  [j.7]òè  ^évoiTo  (jie  aùxcov  [j.vr^(ioveufitv, 
fii}(pic  00  jjLSxavoiqoouaiv.  15 

VI.  MtqSsU  irXavao[)«)*  èàv  jiiq  maxeuoiQ,  Xpioxòv  'lijoouiv  èv 
aapxi  ireiroXixeuo&ai,  xal  ò[i,oXo7Y]a"i(j  xòv  oxaupòv  auxou  xal  xò  ita- 
doc  xal  xò  ai[jLa,  0  kli'/j&ey  oTzkp  t^?  toG  xoafiou  atoTTjpiac,  00  t^c 
CcD'n^  aloDViou  xeu^exai,   xav  ^aai^eò;  *§,  xav  lepeòc?  xav  ap](a>Vy  xav 

Mt.  19, 12.  lSia>T7]C,   xav  osaKoxr^;  r^   ooùXo;  iq   yoviq.    'O  ;fco()c5^•  ;fco(>f/TO>,   ò» 
àxouuiv  àxouixu).    xòico^  xal  à£iu)[i.a  xal  ttXouxoc  )j.t]8éva  (puotouxco* 
à&o£ia  xal  icevta  |JiTj5éva  TaTrsivouTo)*  tÒ  ^àp  oXov  èorlv  icioti?  t]  cU 
8eòv,  xal  ij  si?  Xpioxòv  éXitU,  yj  xàv  irpoaSoxcupLévoDV  àia&cttv  aico- 

Luo.  10,  27.  Xauaic,  aYaTH)   ts  icepl  xòv  Oeòv  xal  xò  òjjiocpoXov.    ^Aycurijoug  yoQ 

xvQiov  xòv  étòr  oov  t§  likìjg  rijg  xagólag  oov  xal  xòv  TtXjjolovti 
Io.  17, 8.  oov  cog  Oeavxóv.    xal  ò  xupio?  «ptjoiv  Avxì]  èoxlv  ^  cdciviog  ga>^, 
tÒ  yipcioxeiv  xòv  lióvov  dh]d^Lvòv  d-eòv,  xal  ov  djtéoxeiXsv  7j/- 

lo.  13,  34.  (Jouj^  XqioxÓv  xal  'EvxoXtjV  xaivi^v  óióojfii  vfitv,   Uva  à/ojcàrs 

Mt,  22,  40.  dXXijXovg,    ^v  xavxaig  xalg  óvolv  IvxoXaIg  oXog  ò  vófiog  xal  ci 
jtQogjfjxai  xgtfiavxai.    xaxaiiaOexe  o5v  xoùc  éxspoBoJouvxa^,  irw?  vo-30 

SLO&exouoiv  aYvcoaxov  eivai  xòv  iraxépa  xou  Xpiaxou'  ita?  amorov 
jf&pav  jiex'  aXXT^Xojv  £)(ouoiv.  aYaKTjc  ai5xot<;  oò  (léXei,  xcòv  itpoaSo- 
xtt>(iévu>v  àXoYouoi,  tì  icapovTa  àc  éoxuixa  Xo-jftCovxai,  xà^  èvToXàc 
icapopwoi,  X^iP^^  ^^'^  òp<pavòv  irepiopòoiv,  dXi^Ofievov  SiaitTuouoiv, 
6&8e(jiévov  "^eXujoiv.  as 

VII.  Tòv  oTaupòv  àTraioYuvovTai,  tò  nof&oc  x^^^^Couat,  tiqv  dva- 
oraoiv  x(i))j.(p6ouiaiv.  I^^ovoi  eioi  tou  àpxsxòfxou  7rv8U{jLaT0(,  tou  tÒv 
'A§à[jL  Bla   Ti^;  Y^vaixò?  tyJ?  èvToX-^^  iitììoavro^^   tou  tÒv  ^A^eX  Sta 

3.  exóoxov  óióuìxa  e.  an  D:  ixdedwxa  ve,  €dù)xcc  t  |  ante  &ayax(^  v  inseniit 
z/o,  0  lincolam  obliquam  |  10.  Z(oy  e.  abvof  leic:  xa  n  cf  L^  |  ^(àoì^  c.  nvo  L': 
vfiùìy  ab  I  16.  ^Bxnvor^aovaiv  e.  avo:  fÀ€xayori<Tùì<n  i-aiy)  nf  L'  |  16.  ntaxévan 
e.  anD:  ntaxivaii  vo,  iidcm  subinde  ofioXoyriffei  \  18.  ot;  r;jf  emend  Mor  cf  L^ 
item  b:  oxt  anvo;  emcndationem  recepì  non  quia  placet,  sed  quia  minos  displioet 
qnam  codicum  lectio  |  20.  dovXos  e.  anvof:  xay  ayriQ  add  L'  Mor  b  |  25.  xagéiag 
ffov  e.  abfn  L^:  xai  £^  bXrig  xr^g  óiayotag  aov  add  vo  |  29.  hXog  e.  a  D  L':  om  n  | 
33.  éaxoìxcc  e.  a  D:  ^yeaxoìTa  n  cf  L*  |  34.  negiogaaiy  ('Ci  b)  e.  abnvo:  rra^o- 
-^oiai  f  I  ^Xefiofityoy  e.  abn:  ^Xi^o/ieycoy  vof  |  35.  deàefÀcyoy  e.  an  D:  àsdéfit' 
yioy  v  I  37.  eyyoyoi  e.  an  D  :  txyoyoi  b  |  nvBVfÀaxos  c«  an  D:  datfÀorog  t  |  38.  ef- 
wrayxos  e.  n  D:  e^ectxrayxog  avo 

IV.  avxov  fXB  iySvvctfÀovyxog]  Cui     Ignatium   adiecta   reperit    (rov  rf- 
jnterpolator    deleverit,    quae    apud      Xtiov  àyd^qénov  yeyofdérw),  collfttis 
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tnm  orate  prò  illis,  ut  forte  paeniteant.  ^  onim  putative  in  corpore 
fiiit  dominus  et  putative  crucifixns  est,  ergo  et  ego  putative  vinctos 
sum.  quare  autem  et  me  ipsum  tradidi  ad  mortem,  ad  ignem,  ad 
gladium,  ad  bestias?  sed  non  putative,  sed  vere  omnia  sustineo 
6  propter  Christum  ad  compatiendum  ei,  ipso  me  confortante,  quia 
non  est  mihi  tanta  virtus. 

V.  Quem  ergo  quidam   ignorantes   negaverunt,   et  consentiunt 
magis  mendacio  quam  ventati;  quos  non  persuaserunt  prophetae  ne- 
que  lei  Moysi,  sed  nec  nunc  usque  evangelium,  nec  nostrae  spe- 
lo ciales  passiones.    nam  et  de  nobis  hoc  ipsum  sentiunt.    quid  euìm 

me  iuvat,  si  me  quis  laudaverit,  dominum  autem  meum  blasphema- 
verit?  si  non  eum  confessus  fnerit  incamatum  esse  deum?  hoc  autem 
qui  non  dixerit,  perfecte  eum  negat,  sicut  mortuum  baiulans.  nomina 
vero  eorum  infidelia  non  est  mihi  nunc  visum  scribere;  sed  neque 
i5Contingat  mihi,  ut  mentionem  eorum  faciam,  donec  paeniteant 

VI.  Nemo  se  ipsum  seducat.  si  enim  non  crediderit,  Chrìstom 
lesum  in  carne  fuisse  conversatum,  et  confessus  fuerit  crucem  eius 
et  passionem  et  sanguinem,  quem  effudit  prò  mundi  salute,  vitam 
aeternam  non  consequetur,  sive  rex  fuerit,  sive  sacerdos,  seu  prin- 

soceps,  seu  privatus,  seu  dominus,  sive  servus,  seu  vir,  sive  mulier. 
Oui  capii,  capiat,  et  qui  audit,  audiat.    locus  ergo  et  dignitas  atqne  Mt.  19, 12. 
divitiae  neminem  inilent;   ignobilitas  et  paupertas   nullum  humiliet; 
sed  eum  bis  omnibus  fidcs  sit  in  dcum  et  in  Christum  et  spes  frui- 
tionis  fùturorum  honorum  eum  dilectione,  quae  est  circa  deum  et 

25  circa  proximum.     Diliges  enim  dominum  deum  tuum  ex  iota  corde  luo.  io,  s7. 
tuo,  et  proximum  iuum  sicut  te  ipsum.    sed  et  dominus  dicit:  Haec  io.  17.  s. 
est  vita  aetema,  ut  cognoscant  te  solum  verum  deum,  et  quem 
misisti  lesum   Christum,     et  illud  lohannis:   Mandatum  novum  do  io.  is,  34. 
vobis,  ut  diligatis  invicem.     In  his  enim  duobus  mandatis  tota  lex  Mt.  22,  40. 

2tìpendet  et  prophetae.  discite  ergo  eos,  qui  aliter  docent,  quomodo 
legem  ponunt,  incognitum  esse  patrem  Christi  pracdìcantes,  quomodo 
etiam  infidelem  inimicitiam  eum  invicem  habent.  dilcctionem  enim 
fùturorum  negligunt,  pracsentia  dissimulant;  quae  ventura  sunt  tan- 
quam  nunc  instantia  esse  putant  et  tanquam  somnium  et  phantasiam 

35  existimant,  mandata  contemnunt,  viduam  et  orphanum  despidunt, 
tribulatum  respuunt,  vinctum  derident. 

VII.  Crucem  erubescunt,  passionem  deludunt,  resurrectionem 
frustrant.  huiusmodi  omnes  nepotes  sunt  illius  inveterati  malorum 
nequissimi  spiritus,  qui  et  Adam  per  mulierem  mandatum  transgredi 

1.  ti/  0.  vi  U:  n«  ptp  cf  Phild  IH.  |  2.  ego  putative  e.  ptp  U  (inter  corrig):  eipw 
tative  ego  vi,  ego  putative  ei  U  in  textu  |  vinctus:  dcvinctus  p  |  7.  ergo  e.  ptp:  pro- 
fedo  vi  U  I  ignorantes:  om  pt  |  9.  Moyiri  e.  UD:  Moin  vi  j  i2.Ju€i'it:  om  pt  | 
deum:  dominum  pt  |  16  sq.  Chr.  les.  e.  ptp  vi:  leu.  Chr.  U  |  18.  effudit:  effundit 
p  I  20.  Mve  privatila  ptp  (  sive  vir  pt  |  23  Bq.Jrwtionis:J)-utionib^s  P  I  27.  vita  e. 
vi  C:  enim  praetn  ptp  |  8.  discite  e.  U  D:  dicite  vi  |  aliter  con  U  cf  Cf*:  tàliter  L*  | 
84.  nunc  instaniia  e.  ptpm:  praeserUia  vi  U  (cnm  uno  cod  bl)  |  86.  tribulatum  re- 
spuunt  e.  U  D  (=  m  p):  tribulatum  despidunt  pt  bl,  om  vi  |  37.  crucem  —  délu' 
dunt  e.  U D:  om  vi  |  39.  nequissimi  e.  mp:  om  ptvl  U 

locis  Philipp.  V;  Phild.  VI  in  aprico         VII.  xov  zòy  'Adàfi  xtX.]  Ex  hoc 
est.  loco  eum,  qui  simillimus  qmdem,  sed 
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Tou  Kaiv  diroxTStvavTo^,  xoG  xq)  'làp  èitiorpaTe'joavro;,  to3  xa'njT'o- 
pouvTo;  'Itjooo  tou  ulou  'Iu)oe&8x,  TOU  à^aiT7]aa)iivou  oiviao&YJvat  x&v 
àicooToXcov  TTJv  itiOTtv,  TOU  To  louSatxòv  icX:^&o^  èiceYetpavToc  Tm  xo- 
pfq>,  TOU  xal  vuv  èvep^ouvTO?  èv  Toti;  utot<;  ttjc  àireiSeia^  ov  puosxat 

Lue.  22, 32.  T^iia?  0  xupio<;  'lTr)oou<;  XpioTÒ<;,  o  Ser^OeU  \ir^  èxXetiretv  tìjv  icwxiv  5 
T<ov  àirooToXwv,  ou^  "><;  [xrj  auTapxoiv  cpuXoiEai  auTT^v,  aXX'  co;  j^aipcov 
tJ  tou  iraTpò?  ùn&poy^,  icpéicov  ouv  èoTiv,  àicéj^eoBai  tcov  toioutcov, 
xal  jiTQTs  xttT  lòtav  TTSpl  auTàv  XaXetv,  jitjts  xoiv-g,  Trpoaéj^eiv  8è 
vou.(|)  xal  7rpocptjTai<;  xal  Tot<;  sùaYYeXiaafiévoK;  u|jLtv  tov  ocDDQpiov 
Xofov.  Ta^  &à  Suowvufjiou;  alpéaeic  xal  Toùc  tÒ  (r/ia\t.aza  icoioijiVTac  io 
cpeu^STS,  u)?  ^pX^^  xaxcbv. 

Vili.  navTe<;  tÒ)  èmoxoirq>  axoXouSeiTe,  o)?  ó  Xptoròc  'Iijaooc 
T&  icaTpi*  xaì  Tq)  icpeoPuTeptcp  Sé,  (o?  Tot;  iirooToXoK;  •  Toùc  5è  8ia- 
xovou;  èvTpéTcsoÓe,  u)C  d&ou  èvToXi^v  SiaxovouvTa;.  }jL7j8eU  X^P^^^ 
èTTtoxoirou  TI  irpaooéTO)  tu)v  dvTjxo'vrov  eU  tiqv  èxxXYjoiav.  èxeivT)  ^s-  w 
Paia  eùjjaptaTta  TJjeiofto)  tq  utiÒ  tov  èTttoxoicov  ouoa,  i^  cp  av  auxò; 
èmTpéd»T(].  '^Oirou  av  <fOLy^  o  èTttaxoicog,  èxet  to  tcX-^Ooc  Ioto),  woicep 
oirou  0  XpiaTÒ<;,  izàoa  ri  oupdvio<;  oTpaTià  irapéoTTjxev  (oc  àp^i^po^- 
xi^Y(p  T^(  8uva{jL6U);  xupiou  xal  oiavofisi  icdoiqc  vot^tiq;  cpuaeoK-  oùx 
è^ov  èoTi  X^P'^^  '^^^  èmaxoTTou  ouTe  pairxtCeiv,  outs  icpoocpépeiv,  ooxsso 
duaiav  itpooxojitCeiv,  outs  ocx^jv  èmTeXetv,  àXX'  o  av  èxeivu)  Sox'j 
xax'  euapéoxYjoiv  &sou,  iva  ào(paXèc  -J  xal  pépaiov  irav,  oxi  ouv 
icpdaaexe. 

IX.    EuXo^ov  èoTi  Xowròv  àvav^^ai  "mia;,  «><;  Iti  xaipòv  Sj^opisv 
p«.  e,  6.  eU  &eòv  [leTavoeiv.    ii;  /àp  rcp  lidìj  ovx  box  tv  ò  l^ofioXoyovfiSvoc,  » 
?       7dot5  y«()  avd^QCDjtoq,  xal  rò  sgyov  avzov  jcqò  jtQoOcijcov  avtov^ 

Prov.24,21.  Tifia,  9T]olv,  VIE  TOP  d-sòv  xal  ffaoiXéa.  è^à  hi  <fit]|J.i'  Ti|jia  plv 
tÒv  dsòv  (OC  aiTtov  Tu)v  oXu)v  xal  xupiov,  èirioxoirov  tk  a>(  àpyiepiot, 
deou  slxova  cpopouvTa  xaTa  \iky  xò  Spx^tv  &eou,  xaxà  8i  xo  lepa- 
.  xeuetv  Xpioxou.  xal  [isTct  toIjtov  Tifiav  j(piq  xal  paotXéa.  ouxs  *(àp  so 
Oeou  xtc  xpsixxojv  iq  irapa7rXr[oioc  èv  icdoi  xot?  ouoiv,  ouxe  hk  èv  àx- 
xXy)aiQ|:  àmaxoicou  ti  [xeiCov  UpoDfjiévou  decp  uirip  t7]c  tou  xoop.oo  itav- 
tÒ?  aa)TT]piac,  outs  paoiXéoDC  ti;  icapaicXiqoio;  èv  ap^oooiv,  elpiQVTjv 
xal  euvo)j.iav  Tot;  dpj^ojièvoi;  irpuTaveuovTo;.  o  Tt{jLtt>v  èirtoxoirov,  uiro 
deou  Ti[jL7)9inaeTai ,  a)07rep  ouv  o  aTifiaCcov  auTÒv  uirò  Oeou  xoXao&iQ-  » 
08Tai.  et  ^ap  o  paatXeuotv  èiceYetpó{Jievo;,  xoXdaea>;  £(io;  8ixGitaK  ^e- 
vrJaeTai  w;  ye  irapaXucov  ttJv  xotviQV  eùvo)j.iav,  Troacp  SoxeiTe  ^^eipovo; 

2.  xov  vlov  emend  Mor  cf  L^:  tov  r<^  a  v  o,  om  n  1  5.  ^fÀag  e.  a  L':  vfÀoc  n, 
om  D  per  errorem  postmodum  correctum  |  8.  negi  e.  a  D  v  o  f  :  fitc*  n  L*  |  9.  vfiir 
0.  a D L':  fiixiy  n  |  17.  €7tixo€\p$t  ve  |  sxei:  om  D,  sed  ipse  inter  oorrig  reftitiiit  | 
«(TTO)  cai):  Baiai  n  |  19.  oiayofÀei  cai):  àiayofÀti  n  |  20.  tov  c  an:  tacite  om 
D  I  21.  ^ffiay  e.  an  L^:  ovaiay  ve,  otriay  t  |  àoxfj  e  a  D:  àoxBi  n  |  22.  òci  ovy 
emendaTi  e  L^  qui  cum  capitalo  sequenti  haec  conianxit:  6  (T  av  avo,  6  r*  arn, 
h  ay  Mor  D  |  23.  nQaaaete  e  n  v  o  :  nQaffarjte  a  D  |  24.  rffias  e  a  D  L:  vfittg  n  i 
eXOf^y  e  a  D  L':  Bxoytag  n  |  25.  lycfi?  e  G*:  aàriXtù  L*  |  27.  tifia  e  G*:  xiijmv  L*  i 
36.  fiaffiXevaiy  e.  a  b  n:  ^aaikevat  /uij  ve*,  paaiAevat  fjLBr  o**,  fiaaiXevf  fi«r  f 
(teste  D  Inter  corrig),  fiaaiXei  L^  {  aiios  e  anL^:  a^tcos  xai  ve 

matilus  est  Philipp.  XI,  editores  post  ntun  a  diabolo  temptatonun  (lob,  le- 
Morelinm  emendare  conati  sunt.  —  sus  losedechi  fìlius,  apostoli)  occurrìt 
Tot;  ToJ  7w/J  xxX]  Eadem  series  homi-      const.  ap.  VI,  6. 
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persuasit,  qui  et  Abel  per  Gain  occidit,  qui  et  lob  decipere  conatus 
est,  qui  et  lesu  filìo  losedech  resistere  temptavit,  qui  et  apostolorum 
fidem  subvertere  voluit  et  ludaeorum  multitadiiìem  adversus  dominum 
soscitavit,  qui  et  nunc  operatur  in  filiis  diffidentiae,  a  quibus  eruat 

5  nos  dominus  lesus  Christus,  qui  patrem  deprecatus  est,  ut  non  defi- 
ceret  fides  apostolorum;  non  quod  non  sufficeret  custodire  eam,  sed 
tanquam  gaudens  de  patris  eminentia  ipsum  prò  eis  deprecatus  est 
dignum  est  ergo,  a  talibus  abstinere  et  neque  proprium  cum  bis 
neque  commune  coUoquium.  habere,  sed  intendere  legi  et  prophetis 

10  et  evangelizantibus  vobis  salutare  verbum.  nefandas  vero  baereses 
et  scbismata  facientes  fngite  sicut  principatum  malorum. 

.  Vili.  Omnes  episcopum  sequimini,  sicut  lesus  Christus  patrem; 
presbjTteros,  sicut  apostolos;  diaconos  autem  veneramini,  sicut  man- 
dato dei  ministrantes.    nemo  praeter  episcopum  aliquid  agat  eomm, 

isquae  ad  ecclesiam  pertincnt.  firma  eucharistia  reputetur,  quae  ab 
episcopo  concessa  fiierit.  ubi  episcopus  praesens  fiierit,  illuc  et  plebs 
congregetur;  sicuti  et  ubi  Christus  est,  omnis  militia  caelestis  adest 
tanquam  principi  militiae  virtutis  domini,  et  ipse  est  dispensator  totins 
intelligibiUs  naturae.    propterea  non  licet  sino  episcopo  neque  offerre, 

30 neque  sacrificium  immolare,  neque  missas  celebrare-,  sed  si  ei  visum 

fucrit  secundum  beneplacitum  dei,  tunc  demum  tutum  et  firmum  erit 

IX.   Ergo  omnia,  quaecunque  agitis  et  facitis,  iam  rationabilia 

sunt,  ut  corrigamus  nos  in  deo,  cum  tempus  habemus  paenitendi. 

quod  enim  incertum  est,  non  habet  confessionem.    Ecce  enim  homo,       ? 

2&inquit,  et  opera  eius  coram  eo,  sicut  scriptum  est    ffonora,  inqnit,prov. '94,31. 
fiH  deum  et  regem.    ego  autem  dico  honorare   quidem  deum,  ut 
auctorem  omnium  et  dominum,  episcopum  autem  tanquam  principem 
sacerdotum,  imaginem  dei  ferentem,  principatum  quidem  secundum 
deum,  sacerdotium  vero  secundum  Christum.     et  post  hunc  honorare 

sooportet  etiam  regem.  nemo  enim  potior  est  deo,  neque  similis  ei, 
neque  episcopo  in  ecclesia  honorabilior,  sacerdotium  gerenti  deo 
prò  mundi  salute,  neque  regi  quis  similis  est  in  exercitu,  pacem  et 
benevolentiam  omnibus  principibus  cogitanti,  qui  enim  honorat  epis- 
copum, a  deo  honorabitur;  et  qui  dehonoraverit  eum,  a  deo  damna- 

9&bitur.    si  enim  quis  centra  regem  insurgens  damnatione  dignns  est, 

3.  et  lud,  e.  ptvl  U  :  qui  lud.  p  ex  emendatione  ut  videtor  |  9.  commune  coUo" 
quium  habere  e.  pt  vi  U  (hic  invertii  'hahe:ì'e  coU,)  :  cum  muKeribus  (sec  man  hie 
inseruit  eorum  habere)  coUoquium  p  |  li.facientes:facientibusi^  |  20.  missas  ceh: 
pt  in  mare  exhibet  dochen  caenam  celebrare  1  28.  et  facitis:  om  p  |  iam  (=  Xoi' 
nor)  0  ptolvl:  tam  mp  |  rationabilia  {=  evXoyoy)  e.  ptpm  :  mirabilia  bl,  muta- 
bilia  vi  I  83.  sunt  0  ptvl  U:  sint  mp  |  84.  ecce:  et  praem  p  |  85.  eo:  om  p  |  26.  ho- 
norare e.  ptp  U  :  honorate  \ì  \  ut  c.V:  et  pt  p  vi  |  81.  gerenti  deo  e.  ptp:  deo  gè» 
renti  U,  dei  gerenti  vi  |  34.  honorat  e.  ptp  vi:  honoraverit  U 

DL  *ràov  yàg  ay^gfunos  xjX.]  Ad-  —  bI  yao  0  paoiXévciy  xtX.]  Const.  ap« 

scribere  solent  les.  62,  11;  sed  recte  VI,  2:  el  ^òq  0  pactXevaiy  ènsysiQo» 

LagardiuB  locnm ,   iisdem  verbis  in  fiBvoi  xoXaosfus  aitog,  xay  vlòg  \  arar 

const  ap.  II,  14  allegatmn,  apociy-  <piXog^  noatf  fiuXXoy  oUqàvvirlnay' 

phmn  iliic  dixit.  —  xui  uBxà  xovzoy  KrxnfÀeyos.    Alias  hoiiiB  constitatlo- 

zifjiày  x^^xaifiaff,xtX.]Cf.ì^ìdìd.lY.  nom  capituli  partes  PseudoignatiuB 
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iÌim^Tlos,'zai  Tt[Mi>ptac  o  £vsu  àmaxoirou  ti  icoieTv  9cpoaipou|jL&vo^  xal 
TiQV  oiiovoiav  BtaoTtoiv  xal  ttjv  eùxaEtav  au^Y^tov;  ispcoauvTj  ifap  èon 
tÒ  navTtuv  i^abùi^  àv  àv&pwicoi^  àvape^Tixo^*  iqc  o  xaxafiaveic  oùx 
iv&pu>7cov  axip^Cst,  akkà  Oeòv  xal  Xpioxòv  *Iyjoouv,  xòv  irpcoxoxoxov 
xal  jjLOvov  x-Q  cpiioei  xou  i:axpò<;  àp}(ispéa.  irdvxa  ouv  ófAiv  jiex'  eo-  5 
xa^iac  àicixeXsiodo)  èv  XpioTcp.  ol  Xal'xol  xou  Siaxovoic  uicoxaoaéa&tt>- 
oav*  01  Siaxovoi  xoTc  icpeo^uTépoi^  *  ol  irpso^ux&poi  xcp  à7rioxoicq>*  o 
iicioxoiro^  X(p  Xpiaxcp,  (ix;  auxo^  xcp  iraxpt.  xada  uè  àveicaooaxe, 
àSeXcpol,  xal  upid^;  'Ir^ooù;  o  Xpioxo<;.  atrovxa  [U,  xai  icapovxa  infa- 
irvjoaxs'  à(jLei<{/&xai  u|jLà<  d  &6Ò;,  òi'  ov  xaGxa  eU  xòv  &ìo[jliov  auxouio 
iveSeiEaade.  si  'jfàp  xal  (jliq  elp.1  ixavò;,  àXXà  xò  xi^;  icpodu|i.iac  up.a>v 
Mt.  lu,  41.  {li^a.  *0  Tifióv  yàg  jiooifT^r-qv  tlg  ovovia  jtQOWì]rov,  fiio&òv  JtQO- 
ipntov  kyìptvai'  òiqXovoxi  xal  d  xi{jLa)V  òéo{jLiov  ItjooG  Xpioxou  \Mp- 
xupcDV  XiQ^exat  (jiiodov. 

X.  OtXitìva  xal  Faiov   xal  'AYafto'iroBa,   oi  èTrr^xoXo'jdTQoav  |voii5 
tU  Xo'yov   &eou,   Òioixovoi  Xpioxou   Svxs;,  xaXd>c  èicoiiQoaxe  uicoSeìa- 
[ievoi  0)^  Siaxovou^  Xpioxou*   oi  xal  ocpó&pa  e'j}(apioxoGoi  xcp  xupu{) 
uinp  u|jLa)v,   oxi  auxoù;  àveicauoaxe  xaxà  icavxa  xpoicov.    ouSèv  up.iv 

iiTim.1,18.  icapaXoYiodrjaexai,   iv   eU   auxoù?  èiroiTjoaxe*    cJ<^^/   v//f^  ò  xvgiog 
hVQBlv  eXeog  nagà  xvqìov  tv  Lxtivri  tì]  fjfttga.    avxtij^uxov  ujjiòvso 
xò  icveuiia  (lou   xal  xà  &£a(ia  [jlou,  a  oux  dicepYjfaveuoaxs  ou&&  iir- 
joX^^^^*^^'  ^^^    ^'^^^  ^P-^^^  èirataxuv&t]oexai  r]  xsXsta  ikià^^  'Itqoouc 
Xpioxoc 

XI.  Al  icpooeuj^al  u|jia)v  •^Y'ywav  eU  xr^v  'Avxio)(écov  ixxXijOiav, 
xat  &lpY)V8u&xai  *  o8ev  òeoefjiévo^  icoivxa;  àaicaCo{Jiai.  oux  u>v  j^ioc^ 
èxei&ev,  eoj^axo^  auxu>v  u»v,  xaxà  8éXir)}ia  xax7];iu>&iQv,  oòx  ix  ouvei- 
Sì^oftcD^  ^H^'H^f  dXX'  ex  )(ofpixoc  OsoG*  -^v  eSyo[j.ai  xeXeiav  pioi  So&iJ- 
vai,  iva  èv  xat;  irpooeu^^aT;  ujìcov  8eoù  àmxu}(a>.  oitok  ouv  u|i<uv  xò 
SpYov  xiXeiov  ^évT^xai  airi  x-^^  ^t);  xal  àv  x(p  oupavcp,  irpéicei  eU  &8Óu 
xi|j.TQV  )(8ipoxovrJoai  xt^v  àxxXiQoiav  yJjjlcov  OeoTrpeaPsuxTÌv,  sic  xò  if8V0-*> 

gìvov  èv  2opi(f  OD'^'/apilyai  auxot<;,  oxi  elpYjveiiouai  xal  àicèXa^ov  xò 
lov  (jLè^s^oCt  XQ^l  aTcexaxeoxa&Tj  auxoi;  xò  lòiov  au)[i.axiov«  o  ècpayi) 
)j.oi  aÈiov,  xouxo  èoxlv,  Sìoxe  7rè|jL^ai  xivà  xù>v  t>|iexépu>v  p^x'  àmaxo- 
X*^?,  iva  auv&oEaaiQ  xiqv  xaxà  Oeòv  aùxoi;  -jfevopévTjv  eu5iav,  xal  oxi 
Xi)j.èvoc  eòoppou  xexu](T]xa  Xpioxou  Bià  xu>v  7cpooeuyà>v  òpcbv.  xèXeiot3& 
ovxe;,  xèXeia  xal  cppovsixe*  OèXouoi  fàp  lipiv  s5  irpaxxeiv,  xal  Sxoifioc 
èoxiv  ò  Oeòc  eU  xò  irapaoj^eiv. 


8.  napxcoy  e.  an  D:  ticti'  tcu»'  vo*  cf  L^  (summa)  \  6.  éniTeXeiad^a)  e.  G*:  «i£- 
xéJaXxai  li*  \  8.  xcr^a  fÀ€  o.  a  (hic  praem,  quod  nihil  est,  7*6:)  bfo:  xa&afÀC  T, 
xa^  fjLB  n,  xaj*  eus  mira  Dressclii  coniectura.  Cf  L^  et  Phild  XI  p.  S48,  5  { 
9.  nagoyta  e.  anL*^:  fÀS  add  vo  |  13.  (fijAoi'Ouc.  vof  :  ànXoy  ór<  abn  |  21.  vntQ- 
rifpavBvaate  e.  anvo:  v7teQri<payfiaaz£  emend  Mor,  item  d  |  21  sq.  ovd€  «njjayvr- 
i^$j[tè:  om  0  I  25.  eiQrtyevsiai  e.  an:  éiQriyivexe  vo  L^  |  26.  &eXri/Àa  e.  abyo:  (fc 
^eXìifÀtt  jov  d^eov  n  L'  |  30.  vfÀCoy  e.  n  D  :  fjfAcjy  a  |  ^eorr^fa/JcvrijK  scrìbi  inssit 
U  adnot  89:  ^eongeff^vtr^y  an  D,  ^BonqBJiiaxaxriy  !?■  legisse  videtor,  sed  omnia 
tnrbavit  |  32.  ansxaxtaxa^ri  e.  aD:  anoxaxiaxa^ri  n  |  33.  v/AtxéQù>y  o.  a  D  cfL*: 
ijfABxtgtoy  n  I  34.  avyóo^aafi  e.  a  D:  avydoiaasi  nv  0*  |  36  sq.  xat  ex.  f.  o  ^lof 
e. n  cf  L^:  xai  éxotfiovg  avo*,  xat  o  &eoe  éxoifios  emend  Mor,  item  b;  buie  lec- 
tioni  U  (in  textu,  cum  in  adnot  92  nostram  habeat  lectionem)  add  Baiiy^  item  D 
cnm  0** 
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quomodo  nltionem  ille  evadere  poterìt,  qui  praeter  episcopam  aliqoid 
egerit?  sacerdotiam  enim  snmma  est  omnium  honorum,  quae  in 
hominibus  Constant;  qnod  si  quis  dehonoraverit,  deum  dehonorat  et 
dominum  lesum  Christum   primogenitum   totins    creaturae  et  solnm 

5  natura  principom  sacerdotum  dei.  omnia  vobis  bene  ordinate  man- 
data sunt  in  Chrìsto.  laici  diaconis  subditi  sint,  diaconi  presbyterìs, 
presbyteri  episcopo,  episcopus  Chrìsto,  sicut  ipso  patri,  secundum 
quod  vos  me  refecistis,  fratres,  et  vos  dominus  lesus  Christus.  Ab* 
sentem  me  et  praesentem  dilexistis;   retribuet  vobis  deus,   propter 

10  quem  tanta  in  vincto  eius  ostendistis.    etsi  quidem  non  sum  sufficiens, 
sed  tamen  devotio  vostra   grandis  est.     Si  quis   enim  honoraverit  ^^  io,  41. 
prophetam   in   nomine  prophefae,    mercedem   prophetae  accipiei; 
manifeste  et  qui  honorat  vinctum  Christi  lesu,  mercedem  martymm 
percipiet. 

15  X.  Philonem  et  Gaium  et  Agathopum,  qui  me  sequuntur  in 
verbo  dei,  qui  sunt  ministri  Christi,  bene  fecistis  suscipere  eos  sicut 
ministros  dei;  qui  et  maximas  gratias  agunt  domino  prò  vobis,  quo- 
niam  refecistis  eos  omnibus  modis.  nihil  vobis  reputabitur  ad  peo- 
catum  de  bis,   quae  eis  impendistis.     Del  vobis  Dominus  invenire  iTiin.1,18. 

^  misericordiam  apud  dominum  in  illa  die.  prò  animabus  vestris 
spiritus  meus  et  vincula  mea  sint,  quae  non  sprevistis  et  non  erubuistiB. 
haec  est  perfecta  spcs  in  Christo  lesu. 

XI.    Orationes  vestrae  appropinquarunt  ad  Antiochenam  Eccle- 
siam,  cui  et  pacifici  estis;    unde  et  vinctus  omnes  saluto;   unde  et 

%non  sum  dignus  esse  ultimus  eorum;  sed  secundum  dei  voluntatem 
dignus  effectus  sum,  non  ex  «mea  providentia,  sed  ex  gratia  dei; 
quam  opto  perfcctam  mihi  tribui,  ut  per  vestras  orationes  deum 
merear  adipisci,  ut  opus  vestrum  perfectum  sit  in  caelo  et  in  terra, 
decet  ergo  vos  in  honorem  dei  curam  gerere  deo  dìgnao  ecclesiae, 

^  quae  est  in  Syrìa,  et  congratularì  eis,  quia  pacifici  sunt  et  perceperunt 
suam  magnificcntiam  et  rcstituta  est  eis  in  corpore  ipsorum.  sed 
mihi  visum  est,  mittere  aliquem  vestrum  illuc  cum  epistula,  ut  glori- 
ficent  tranquillitatem,  quae  eis  secundum  deum  contigit  et  quietem. 
ego  vero   memi   portum   tutissimum   in  Chrìsto  orationibus  vestris. 

^cum  sitis  perfecti,  perfecta  cogitate,  sapite,  sentite,  volentibus  enim 
vobis  bene  agere,  etiam  deus  paratus  est  vobis  praestare. 

It  tjUt.  ille  eoad.  e.  pt  :  tlle  ult.  eo.  p,  ille  ev.  tdt.  U,  ult.  ev,  vi  |  2.  enim  numma 
est  e.  vi  U:  est  snmma  p,  enim  summa  pt  |  3.  quod  e.  vi  U:  quem  ptp  |  dehonora'' 
verit . .  dehonorat  e.  U  D:  irihonoraverit . .  inhonorat  vi  |  6.  vobis  —  mandata  e. 
ptp:  bene  vobis  ordinate,  quae  mandata  vi  U  |  6.  presbyieris  e.  ptp  vi:  presbytero 
\J  I  8.  vos  e.  vi  U:  om  ptp  |  10.  quem:  quod  pt  |  14.  jpercipiet  e.  ptp:  acctpietil 
V  I  17  sq.  quoniam  e.  ptp  vi:  quia  U  |  18.  omnibus  modis  e.  vi  U:  omjp,  ormtniodis 
pt  I  19.  his:  iis  vi  21.  et  sec  e.  U:  om  vi,  ti  quae  ptp  |  24.  unde  e.  U-D:  óm  jiVl  ; 
28.  vestrttm  e.  ptp  vi:  meum  U  |  30.  perceperunt  e.  vi  U  D:  pepercerunt  p  |  t\.  ip' 
sorum  e.  ptp:  eorum  vi  U  |  82.  aliquem  vesti-um  e.  ptm  D:  om  bivi  |  84.  vera  t. 
vlU:  om  ptp 

Mgn.  Ili  delibavit.  —  fióvov  rg  (pvoei  a&òv]  Oonst.  ap.  V,  1  :  xovto  yàq  noir^ 
xov  natgòg  »^/<<^ea]  Cf.  adnotata  ad  aaytùjy  IfAiov^  fAaQXvgiot^  Ifitr  koyi- 
MgiL  IV.  —  fiaQjvQuty  Xr^ìffixai  fit-      v&r^vexai. 
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XIL  'AoicaCexai  ujtac  tì  oqdirq  xaiv  à&eXcpo»v  ujtSv  xcov  èv  Tp»- 
aSi*  o&ev  xal  'ypacpu)  u(iTv  hià  Boup'you,  ov  aireoretXaxe  uex  i|io(> 
a|jLa  'Ecpeaioi^,  xoic  aovaèéXcpotc  u}iu)v*  oc  xaxà  iràvxa  {le  avéicaoosv. 
xal  ScpeXov  irofvxsc  aùxòv  à}ii}iouvxo,  ovxa  èEe|jLicXapiov  &&oi)  Siaxovtac- 
afiet^exai  auxòv  r^  X^P^^  '^^^  xupiou  xaxà  icavxa.  àoirCiiCofjiai  xòv  & 
a^to&eov  èicioxoirov  (ip.a>v  IIoXuxapTcov  xal  xò  deoirpeiràc  icpeofioxépiov 
xal  xoòc  yjpioxQ^ópou^  ^laxovou^  xoù;  ouvòoóXou;  )j.oo  xal  xou<  xaxà 
£v8pa  xal  xoivn  Ttavxac  èv  òvofiaxt  Xpioxou  'Iiqoou  xal  xt^c  oapxòc 
aoxou  xal  xcp  atj^axi,  ica&ei  xe  xal  dvaoxaoei,  aapxix-Q  xe  xal  irveu- 
uaxix'^  évoxt)xi  Osou  xal  u|itt>v.  X^P^^  ^(^^^9  &Xeo<;,  &tpY)VY],  uitop.ovi)  10 
Olà  icavxòc  èv  Xpiaxo). 

XIII.  'AoicàCojAat  xoù?  otxou^;  xwv  àBeXywv  [lou  oùv  -yiivaiEl  xal 
xèxvoi<;  xal  a&iTrap&évoi^  xal  xà<;  X^P^^*  eppa>a8è  [j.01  èv  Suvaf&et 
icvet>u.axo(;.  àoiràCexat  u}id;  <I>(Xu)V  0  ouv&iàxovoc,  0  cov  oùv  èftou 
àaicaCo}iat  xov  olxov  Fauta;,  -^v  e\jyo\t.ai  i^&pdadai  moxei  xal  à'^dtcìf^ìi 
oapxixTJ  xe  xal  icveofiaxix^.  àoicàCoii.ai  ^AXxtjv,  xò  ito&tjxov  (jloi  Svo{&a, 
xal  Aacpvov,  xòv  àou^xpixov  xal  eoxexvov,  xal  Tcavxac  xax'  ovo|i.ou 
2ppo>ade  èv  x^P^'^^  ^^^^  ^^l  xopiou  in(iu)v  'Iiqaou  Xpioxou,  iceicXiQpoi- 
(ìivoi  irveu(iaxo;  àifiou  xal  oocpia;  deiac  xat  iepà(;. 
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• 

'llfvaxioc  èiciaxoiroc  'Avxioxsta;,  0  xal  [lapxoc  'Itqoou  Xpioxou,  Ilo- 

Xuxàpicip  èmaxoiKp   èxxXiQoia;  ^(iupvaicov,  )j.dXXov  èm9X0in)tiiv(p 

ùicò  Oeou  iraxpò(;  xal  xupioo  'Iyjoou  Xpiaxou,  irXetaxa  x^^P^*'^- 

I.    'ATto5exo[i.£VO?  xiqv  èv  6s(p  oou  yvcÌjitqv  iQSpaa)j.évT^v  co?  èm 

ic&xpav  àxtvTjxov,  uirep&oEaCo)  xaxa&u>&eU  tou  icpoocoTtoo  aoo  xou  à(jLci»-2s 

[jLOU,  ou  óvaijiTjv  èv  Òe<p.    icapaxaXu)  a&  èv  X^P^*^»  Ti  èvSé&ooai,  icpoo- 

OeTvai  xcT»  Spopxp  aou,  xal  icavxac  uapaxaXeiv,  iva  ou>C<i>vxau    èxìixet 

000  xòv  xoirov  èv  iraoiQ   èmfjLeXsiQjL  aapxix^  xe  xal  icveofiaux-g.    tifi 

3.  avyttdskq>ois  e.  abvo:  adeXfpoig  oL^  |  7.  tovg  avyàovkovs  fiov  e.  an  D L': 
om  vo  I  8.  xni  ante  xoiy^  0.  n  D  L*:  om  avo  {  13.  aéinaQ&eyoig  e.  an:  aeinaQ- 
&€yovg  in  vo  exstare  asserit  D;  sed,  cum  ipse  hanc  lectlonem  receperit  neque  aliam 
omnino  adnotaverit,  patet  Drcsselium  non  praeter  consuetudinem  saam  eo§  alle- 
gasse oodd,  quos  ipse  secutus  est;  immo  neglectis  prò  more  suo  codioibus  a  et  n  seri- 
bere  voluit,  eam  lectionem,  quam  ìUos  tuerl  ignorabat,  aeinaQ^eyoig  in  ▼  et  0  se 
reperisse.  Itaque  aeinaQd-éyovs  mera  Morelli  est  coniectura ,  a  Leone  Allatio  ni 
videtur  in  cod  o  recepta,  nec  vero  laudanda;  articulus  enim  desideratur.  L*leg;it 
ttkka  xai  naq&Bvovg  \  rag  x^iQ^^  c-  &  n  D:  x^Q^^  ^  I  ^^'  Tiyevuatog  e.  anD: 
naxf^g  L^  quod  Cot  comprobavit  |  17.  evjBxyoy.  cur  ita  scripsenm,  ad  G*  indi- 
ca?i  I  xttx*:  xaza  b  |  20.  Titulum  ita  conformavi,  ut  missis  iis,  in  qoibos  oodd  et 
edd  variant,  rètinerem  quae  omnibus  communia  sunt  |  22.  éniaxon,  c.anefG^: 
èneoxon.  emend.  Mor,  item  D  tacite  |  23.  xi;^<oi;  e.  v  0  f  t  b  cf  G^*  om  an  ef  L' 
26 sq.  ngoa&eiyai  emend  Mor,  item  D:  7iQoa(^riyai  anvo  |  27.  am^oviaiyo 
28.  aaQxtxn  te  xat  e.  G*  (abn  vof):  om  L*  V  (bic  om  etiam  nyBviiaxutJi) 

^  Inacr.  iniaxonog  Ayx]  Cum  Igna-      set,  interpolator  ipsì  scrìptorì  enndem 
tiuB  Polycarpum  episcopum  appellas-      titulum  denegare  nefas  putavit,  quod 
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XII.  Salatat  vos  dilecUo  fratrum  vestrornin,  qaae  est  in  Troia; 
unde  et  scrìbo  vobis  per  Bnrgam,  qnem  misistis  mecnm  nna  cum 
Ephesiìs,  fratrìbus  vestris,  qui  me  refecit  in  omnibus,  et  debuerant 
qnidem  omnes  eum  imitari,  quia  ezemplum  est  ministerii  dei.    retri- 

b  buetur  ei  gratia  domini  in  omnibus,  saluto  deo  dignum  episcopum 
vestrum  Polycarpnm  et  deo  decentissimum  presbyterium  et  christo- 
phoros  diaconos  conservos  meos  et  specialiter  et  generaliter  omnes 
in  nomine  lesu  Christi  et  in  carne  eius  et  in  sanguine  ipsins  et  in 
passione  et  in  resurrectione  carnali  et  spirituali,   in  nnitate  dei  et 

10  vostra,  gratia  vobis  et  misericordia,  pax  et  patientia  in  omnibus  in 
Christo. 

XIII.  Saluto  domos  fratrum  meorum  cum  uxoribus  et  filìis,' 
sed  et  virgines  et  viduas.  incolumes  estote  in  virtute  dei  patrìs. 
salutat  vos  Philon  condiaconus,  qui  est  mecum.    Saluto  domum  Gaviae, 

i5quam  opto  firmari  in  fide  et  dilectione  carnali  et  spirituali,  saluto 
Alcen,  desiderabile  mihi  nomen,  et  Daphnum,  incomparabilem  et 
bonum  filium,  et  omnes  nominatim.  incolumes  estote  in  gratia  dei 
domini  nostri  lesu  Christi,  repleti  spirìtu  sancto  et  sapientia  sancta 
atque  divina. 


20         AD  POLYCARPUM  EPISCOPUM  SMYRNENSIUM. 

DE  ILLUMINATIS. 

Ignatius  episcòpus  Antiochiae,   qui  et  martyr  lesu  Christi,  Poly- 
carpo  episcopo  ecclesiae  Smyrnensium. 

I.    Suscipiens  in  deo  sententiam  tuam  tanquam  supra  immobilem 

sspetram  firmatam,  quoniam  desidero  promereri  faciem  tuam  immacu- 

latam,  quam  acquisivi  in  domino,    rogo  te  in  gratia  dei,  qua  indutus 

es,  adicere  ad  cursum  tuum  et  rogare  omnes,  ut  salventur  in  Christo. 

defende  locum  tuum  in   omni   diligentia  spirituali,     unitatis   curam 

4.  eum  e.  U  D  :  om  vi  pt  (hic  omnes  post  imitari  collocaTit)  |  4  sq.  retrihuelwr 
€.  U  (=  m)  D:  retrihuet  ptvl  |  5.  gratia  domini  e.  U  (m)  D:  dominus  grcUiam  vi  | 
6sq.  christophorus  diac.  cons.  meos  emend  U:  chrislojbrus  diaconus  conservus 
yneus  ptmbl,  sic  prima  manu  soriptam  est  in  p,  postmodum  ita  oorreotum:  ChristO' 
forum  diaconos  conservos  meos;  in  vi:  christojorus  diaconus  meus  et  conseruus  \ 
8.  ipsius:  om  p  I  10.  pax:  et  praem p  |  14.  Gaviae  e.  ptm  D:  GramaeW^  Oraniae 
vi  I  15.  infide  e.  U  D:  fide  vi,  in  Christo  fide  pt  |  dilectione  e.  U  (ptm)  D:  devo- 
tiane  vi  |  spiritali  p  I  16.  Alcen  e.  UD:  Alcem  vi  |  mihi  nomen  cUD:  nomen  mihi 
vi  I  Daphnum  e.  U:  Daphniwn  vi,  dqfnumin  pt,  dasnumin  p  |  incomparabilem  e. 
U  (ptm)  D:  sììiritualem  vi  |  19.  diinna  o.  vi  U  D:  individua  pt  |  amen  quod  m  vi 
add,  om  ptpblt  |  20.  Smt/rnensium:  om  p  |  23.  ecclesiae  o.  p:  om  vlUD  |  24.  in 
deo  e,  n  (bl)  D:  om  pt  (m?)  vi  |  sententiam  tuam  e.  U  D:  tu.  sent.  pt,  autem  tu,  senL 
ql  I  26.  acquisivi  e.  vi  U:  et  praem  ptp  |  indutus  e.  U  D:  induclus  vi  |  27.  omnes 
tif  e.  vi  n  (mter  corr)  D:  ut  omnes  p  U  in  textn  |  28.  drfendei  defendo 'p  \  spiri" 
iuali:  om  vi 

unum  in  causa  foisse  videtur,  cur  in  rit.  Nam  cum  episcopi  titulo  martyrìs 
bac  sola  epistula  non  Theophomm,  dignitas  melina  convenit,  quam  Theo- 
sed  Christi  martyrem  Ignatium  dixe-      phorì  nomen,  quod  proprìum  est. 
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tvcooeciK  fpovnCef  i^<  où&èv  afietvov*  icavrac  ^àotaCe,  co^  xol  oa  o 
xtipioc*  TravTcov  dvijfoo  èv  à^aiqj,  moirep  xai  Troiet;'  7cpoa€o'/cu^  ^^" 
XaCs  aSiaXeiTTTOK;*  alxoG  oóveoiv  TrXeiova,  i^<;  ejrei?*  ifprj^ópsi,  axoffit)- 
tov  irveù{ia  xexxTjiiévoc  *  tou  xaxà  avEpa  xatà  djiOYi&stav  Xaksi  dsou. 
icavTCDV  xà^  voooo;  ^ofotaCs  »>;  xéXetoc  aOXY)ti^<,  u><;  xal  o  xópio^  5 
Mt.  8, 17.  iravTcov*  avròg  yaQ,  «pTjoi,  rag  àof^ertlai;  i^ftcov  iXa^tv  xal  rò^ 
v6(Sov(;  fjuóv  è^àoraaev.    oicoo  icXeiwv.xoicoc,  tcoXù  x&pÒoc. 

II.  iCaXoò;  |ia&Y)Tà?  èàv  cpvX-n?,  X^P^^  °^*'  ®^^  sanv  {iotXXov  hk 
xoO<  Xotjiotépoix;  iv  icpautYjTt  uiroTaoae.  oi>  icav  Tpai>|ia  tq  aòrg 
i{iicXaoTp({>  Oepaiceuetav  *  xoù^  irapoEuofjLOÙ;  i(jL^po/au  iraus.  fpovt-  to 
{ioc  'yivou  (o^  Scpu  iv  iraotv,  xal  àxépaio<;  elaasi  a>^  >]  iceptortpa. 
'Sia  TouTo  ix  ^u^iQ^  xal  owjiaToc  et,  aapxixò<;  xal  icvso{iatixòc,  tva 
ti  9aivo{ieva  ooi  el^  icpoocuirov  iicavop&axriQ ,  xà  hi  aopata  aiXBt, 
iva  901  (paveptD&etY),  tva  {jlyjSìv  oot  XsticiQ,  xal  iravxò^  xap(o}iatcK  m* 
pioosuiQC*  0  xatpòc  aicaitei  os  euxeo&au  tt>oirep  ^àp  xopspvTfrg  iv^rth 
(i(K  ouuBaXXexat,  xal  eoe  vyji  }(et{iaCo{iiviQ  Xtfieve^  suftexoi  sU  owxi)- 
p(av,  oOToi  xal  ool  tò  imTO}(etv  ftsou.  v^fs  w^  ftsou  àftXTjxiQCf  oo 
TÒ  ftiXY2{ia  àf&apata  xal  Co>^  ala>vto<;,  icepl  iqc  xal  où  iriìceioau 
xatà  icavra  ooù  avTi<];u}(oc  è^w  xal  tà  Seojia  {ioo,  a  iQ'^airQoac. 

IH.  Ot  Eoxouviec  a^toirtoTot  eivat  xal  étepoStSaoxaXouvxE^,  V''^^ 
oe  xaTairXTjooéTcooav  •  or^&i  hk  éSpatoc  oj;  £x|Aa>v  Tt)Trco|xevo?.  jxe- 
YaXoo  èoTtv  à&XtjTou,  Òépeo&at  xal  .vtxav  jjLaXioxa  6à  Svexev  &eoo 
iròfvxa  oTto[jLéveiv  ijp.a?  Set,  tva  xal  aoxò;  T»]p.a;  àvafieivo  et;  tiQV  pa- 
otXetav.  TrXetov  icpoa&ec  xiq  oicouSiq,  ou  et*  ouvxovcóxepov  Spa|te*  xoò; 
xatpoò?  xaxajjLavftave*  co;  èvxaufta  et,  vixr^oov  a)5e  ^ap  èoxi  xò  oxa-» 
8iov,  èxet  5è  ot  axécpavoi.  irpooÒoxa  Xptoxòv  xòv  otòv  xoo  fteoo,  xòv 
iypovov  èv  XP^^M^»  "^^^  ao'paxov  x:q  cpuoei,  opaxòv  èv  aapxt  •  xòv  a^ij- 
XacpYjxov  xal  àvacpT]  ax;  ào(U(jLaxov,  8t'  Y)[xd<;  Òe  airxòv  xal  tj^ijXaf Yjxòv 
èv  oa>|jLaxt*  xòv  àira[)il]  a>;  Òeòv,  hC  i^fid;  8è  ira&T^xòv  ci);  av&poirav, 
xòv  xaxà  iravxa  xpo'irov  hi    i]|iàc  uirofiefvavxo.  » 

IV,  Al  X^P*^  M  aH-^Xeto&cooav  \uxà  xòv  xupiov  oò  aòxcov  cppov* 
tioxiQ;  ioftì,  {iYiSèv  aveo  xi^;  ^vcoiiy];  oou  Yivéo&o),  iirfik  où  £v8o  Òeou 
YVci>|jLY);  XI  irpaoae,  oirep  oùhk  icpaxxet;.  eòoxa&ei*  icoxvoxepov  sova^i»- 
Yol  'yivéo&cooav  •  èj  òvojiaxo;  itavxa;  C>)xei'  800X00;  xal  8ooXa;  jitq 
uirepr|Cpavet*  àXXà  [irfik  aòxol  cpootooo&coaav,  àXX'  et;  Òo^av  fteoo>^ 
icXeiov  ÒooXeoéxcoaav,   tva  xpetxxovo;  èXeo&epia;  xuxfootv  àicò  deoS. 

8.  oHSTiBQ  xat  noutc  e.  6'  cf  6*:  om  L'  |  3.  aàiaXeintoic  e.  G>:  adutXemtmt 
h*  I  4.  hfiori^etay  e.  O*:  fiori^eiay  1?  cf  6S  quam  lectionem  TI  app.  Ign.  II,  8t  et 
Got  in  marg  commendarunt;  attamen  non  melior,  sed  faoilior  est,  nec  oonfixmaliur 
per  L*.  Cot  praeterea  in  animo  habuit  ofÀoyoiay  (vid  not  margini  Ternonie  ad- 
■oriptam)  |  7.  ^ficoy  caDh^:  vfÀwy  n  |  nXetoiy  e.  anD:  nXstoy  y  0;  h^  Ugit: 
noXvg  xoTToc,  nXeioy  xegdos  \  9.  nQavttixi  0.  a  D:  nQtjcozrjxi  n  \  xfi  avztì  e.  aD: 
r^  ttvT(^  n  I  10.  €fÀ^QoxaiS  e.  n  D  cf  L:  By  PQoxatg  avo  |  11.  ofpic  e.  aDYof:  l 
praem  n  |  $ieaei  0.  G^:  om  L'  j  13.  enayoQ^aìCU  e.  n:  STtayoQ&tucat  a,  ^ovcai  0, 
'ovacai  V ,  'toafic  Mor  D  |  aixei  evo  (teste  D  in  corrig)  f  (U  app.  Ign.  II,  90)  : 
aixìj  a,  aixrìcj}  n,  aixnc  Mor  D  |  15.  anaixei  ce  0.  aDL':  anaixncai  n  |  ^X*' 
c&ai  —  atoxrjQiay  0.  (P:  meliorem  lectionem  L'  servasse  yidetur  cf  O'  |  17.  aoi  e. 
abvof  L*:  aoi  jj  fv/j^  TiQog  n  |  17  sq.  ov  —  aia)ytog  e.  G':  onùtg  veipeXi^y  atp- 
^affcias  xai  ^toriy  f^<oytoy  neQinoiriau  L'  |  23.  ijfÀac  :  Ifias  n  \  84.  ol  €i  0.  G*: 
om  L'  I  25.  xntgov^:  x^ìQovs  b  |  38.  yiyea&w  0.  a  D  rell  edd:  yéy^^w  D  taetto  | 
36.  nXsiioy  e.  n  D:  nXeioya  v  0,  TtXiimya  a  |  ano  e.  a D:  na(^  n 
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habetc^  qua  mhil  melios  est  omnes  baiala,  qnomodo  et  te  domiuiw. 
omiics  Buffer  in  dilectione.  orationibus  indosinentor  vaca,  ampliorem 
prodcntiam,  quam  babcs,  postula.  Vigila^  inobdormibilem  spiritam 
possidens.    secundum  adiutoriam  dei  loquere.     omnium  infirmitates 

5  baiula,   ut   pcrfectus  athleta,    quomodo  et  dominus  omnium.     Ipse  m.  s,  17. 

enim,  inquit,  infirmitates  nostras  portavit,  et  ìanguores  nostros  ab- 

stulit.    ubi  enim  magnus  fuerit  labor,  illic  otiam  maius  lucrnm  est. 

IL    Si  bonos  discipulos  amaverìs,    non  est  tibi  gratia;   magi9 

autem  pestiferos   subiuga  in  mansuetudine,     non  omne  valniu  uno 

loemplastro  curatur.  acrcdines  embroche  compesce,  astutus  esto  ut 
serpens,  et  simplex  ut  columba.  propterea  enim  ex  anima  et  cor- 
pore,  carnaliter  et  spiritualiter  exstas,  ut  omnia,  quae  tibi  ostensa 
fuerint,  in  facie  corrigas;  quae  autem  invisibilia  fuerint,  pete  ut 
manifestentnr  tibi,  ut  nihil  tibi  restet,  sed  totius  gratiao  abundans 

168ÌS.  tempós  deposcit  te  tanqnam  gubernatorem  prosperum  ventum 
petere,  et  sicut  navem  perìclìtantem  portum  aptum  ad  salutem  re* 
quirere,  sic  et  te,  dei  athleta,  ut  nubem  incorruptionis  et  vitam 
aeternam  percipias;  prò  qua  et  tu  confidis.  in  omnibus  prò  anima 
tua  ego  efficiar  et  vincula  mea,  quae  dilexisti. 

so  III.  Qui  se  arbitrantur  fido  dignos  esse  et  aliter  docont,  non 
te  circumveniant;  sed  sta  firmus  sicut  incus,  quae  percutitur.  Magni 
enim  athletae  est  vapulare  et  vincere,  maxime  autem  prò  deo 
oportet  nos  omnia  sustinerc,  ut  et  ipso  sustineat  nos  in  regno,  plori- 
mum  adde  ad  festinationem;  continuantor  curro,     tempora  cognosce, 

ss  ut  in  ipsis  semper  vincas.  hic  est  enim  stadium,  illic  corona,  ex- 
specta  Christum  filium  dei,  intemporalem  in  tempore,  ìnvisibileiii 
natura,  visibilem  in  carne;  inpalpabilem  et  intactum  ut  incorporeum, 
corporeum  ver«  propter  nos  et  contrectabilem;  impassibilem  ut  deum, 
passibilem  vero  propter  nos  ut  hominem  .  .  . 


1.  qua  e.  vi  U:  cui  pt  p,  fortafse  ortum  e  cuius  cf  201,  21  |  dominus  e.  U  D: 
Christus  ptvl  I  7.  i7Zic  e.  ptp:  ibi  vi  U  |  10.  acredines  e.  U  D:  et  vehementiait  add 
vi  I  embroche  e.  p  U  (inter  corrig):  embrochae  pt,  embrochavìt  enbroehe  U  in 
textu  I  11  8q.  et  corjìorc.  om  pt  |  13.  aulcm  e.  U  D:  tibi  add  ptvl  |  14.  mani/,  libi 
e.  U  D  :  tibi  mani/,  ptvl  |  15.  ventum  e.  U  D:  om  vi  |  16.  navem  pcricìitantem  e.  U 
D:  nam  periclitanti  vi  |  17.  nubem  e.  U  D:  vestem  vi  |  18.  in  omnibus  cum  sequen- 
tibus  coniunxi  post  Cot  D  cf  G':  cum  antecedentibus  vi  U  |  23.  omnia  e.  U  D:  om 
vi  I  et  pott  ut',  om  vi  |  26.  est  enim  e.  ptp  vi:  enim  est  U  |  26  sq.  corona,  exspecta 
e.  U:  corona  exspectat  vi,  corona  vero  exspectat  ptp  |  27.  incorporeum  e.  U  D:  om 
vi  I  28.  et  hoc  loco  e.  vi  U:  ante  propter  ptp  |  29.  t//  e.  U  D:  in  vi  |  hominem  post- 
rema vox  ett  in  omnibus  codd;  p  add,  ac  si  nihil  deeset:  explicìt  ad  Polycarpum  et 
pt:  explicit  Vili.  Quae  desiderantur  U  p.  138  e  L*  snpplevit.  Inde  verna  illa,  ab 
hao  venione  aliena,  quae  post  Yossium  D  add:  sectuidum  omnem  modum  propter 
nos  sustinentem 


III.  toif  àxQoyov  ty  xQ^'^f^  ^^^0  To-      dam  theologiae  soae  vestigia  reUquerìt 
tios  epÌBtulae  hunc  unum  locum  Inter-      cf.  Ign.  165.  476  sq. 
polator  ita  tractavit,  ut  exigua  quae- 
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|i.iQ   èpatcooav   ino   toG  xoivoo   èXsu&epouo&av,   iva  |ìiq  SouXot  eupe- 

y.  Tà<;  xaxote/via;  cpeu^e,  {iàXXov  hk  irepi  toutiov  o^uXiav 
icotou.  tau  àoeXcpaii;  {ioi>  TrpooXaXei  à'yaTrdv  xòv  xuptov  xal  xotc  oo^t- 
^toK  apxeia&av  oapxl  xal  irveupiaxi.  op-oiax;  xal  xoii;  àòeXfotc  |M>o  5 
irapaYY^XXe  iv  òvo(jLaxi  'It^ooù  Xpiaxou,  aYairav  xà^  ou)j.ptouc9  ^(  o 
xupvoi;  xi^v  èxxXYjotav.  ei  xic  òuvaxai  iv  a^vetcì:  )j.év6iv,  eU  xiii-nv  t^c 
oapxòc  100  xupioo  èv  axau/Y]o(a|:  )j.&véxoi*  èàv  xau^iQOT^xai,  àiroiXeto- 
xav  èàv  Y^a)o&*5  ttXiqv  xou  èmaxoiroo,  ecpOapxau  irpéirei  Sa  xotc  Tfa- 
IJLOuoi  xal  xat(;  ifajiouaaK;,  p.&xà  yv(u}jlt^^  xoG  èmoxoiroo  xr^v  Svoioivio 
icoteia&ai,  iva  d  ^ajxo;  •§  xaxà  xopiov,  xal  |ATq  xax'  imOt>|j.iav.  iravxa 
eU  xi[jLTqv  Seoo  Y^véaBo). 

• 

VI.  T(p  èiciaxoic(p  irpoGé^ste,   iva  xal  d  &eò;  djiiv.    àvxi^j^ov 
ÌYÒ>  xu>v  uicoxaooo{jLéva>v  iirioxdino,  irpeopoxspicf),  Siaxovou**(iex'  aùxcov 
(1.01  xò  {lépoc  Y^^^^'^o   S}(eiv  irapa   &eq).    ouYxomaxe  àXXìjXoiCf  auva-i& 
OXerxe,  ouvxpij^exs,  ouiiicao^exe,  auYxoi{ido&&,  ouv&YStpsove,  a>(  Osoo 
olxovop.01  xal  irapeSpoi  xal  uirirjpéxai.    dpéoxsxe,  ^  oxpaxeuso&s,  irf 
ou    xal    xà    d'j^covia  xo)j.iaea&6.     ixtjxi;   up-cuv  (eoepxcop   eupe&'£.     tò 
^aima|ia  d{ia>v  (j^véxo)  ax;  oirXa,  t]  maxi;  ai;  icepixecpaXaia,  iq  aYain) 
QK  Sopt>,  Y]  d7ro{ioviQ  dx;  i?avoi:Xia*  xà  (eirdoixa  up-wv  xà  Ip^a  d(JL&v,so 
iva  xa  axxeicxa   djiwv  Siia  Osou  xo[jLto&a&e.    {iaxpo&u^ieixe  ouv  |jisx* 
oXXiqXcov   iv  irpauxTjXi,   xal  d    Osò;   {ie&'   ujìlcuv.    dvai{iiQv  ufi&v  dà 
icavxoc, 

VII.  'EiteiSiQ  TJ  ixxXY]ata  yj  iv  *Avxio)(eia  xtJ;  Zopta;  slpT^veuei, 
co^  iSYjXoiOir)  {JL0I9  Sia  xi][<;  i:poaeux'')C  u{iu>v,  xa^oi  eu&u{ioxepo(  ÌY^vo-2s 
uTiv  iv  àu^piuvia  &80u,  iavicep  Sia  xou  ira&eiv  deoG  imxuycD,  eU 
xo  eupsar^vai  p^  év  xiq  aixr^aei  up.(uv  [xaoYiXTjv.  icpeirei,  LioXuxapite 
&80{iaxapiaxoxaxe,  ao{ipouXiov  àya^eiv  fteoTrpciréoxaxov  xal  xeipotov^- 
oat  ei  xiva  aYaTnjxòv  Xtav  S^^xe  xal  aoxvov,  o<;  SuviQoexai  deoSpópioc 
xaXeio&ai*  xooxov  xaxa^iwaai  iropeu&'^vai  eU  lopiav,  iva  iropeoÓeUio 
eU  2opiav  SoWotq  u[jLa>v  xiqv  aoxvov  à^àinjv  eU  Sojav  fteoG.  d  Xpi- 
axiavò(;  i^ouaiav  éaoxou  oi>x  e/ei,  àXXà  Oecp  o^oXàCei.  xooxo  xò 
Ipyov  &eoo  iaxlv  xal  ufioiv,  oxav  aoxò  àTrapxioTjxe.  moxeóa>  -{àp  xt[ 
/apixi,  oxi  2xoi[jLOt  laxe  eU  euTroitav  Oeip  àviQxoooav  elScù;  d(ji^v  xo 
oóvxovov  r^;  àXY]&eia<;,  Si'  oXi^wv  djià;  Ypajijiàxtov  icapsxàXeoo.        » 

1.  e^attucav  e.  vof  cf  6'  :  alQBXweay  a,  alQBC&toaay  n  \  xoiyov  e.  a  D:  jrv- 
Qiov  n  I  1  sq.  BvQBdbìciv  c.  aii  D:  BXev&BQtaéioiny  vo  |  4.  noiov  0.  vofbt  cf  G': 
(ATI  noiov  an  |  9.  xai  Bay  —  Btp^agxai  e.  a D:  om  n  |  10.  (iBxa  e.  an D:  nXf^¥  t  j 
15.  Bx^iy  e.  abno:  Bx^iy  (sic)  v  |  ^£(|p  e.  vt:  &bov  an  D  |  18.  oìf/myta  e.  an  D: 
oìpoyia  vo  I  xofuaeeSe  e.  abn:  xofiiaric&e  vo  |  éecBQvatQ  BVQB&fj  emend  Hor  : 
àeccXtCDQ  €ÒQ€&i^  vo*,  àeeBXtatQev&ii  a,  ótacaXtv&n  n  I  20.  óenocixa  emend 
Mor,  item  tacite  D:  <f£  nooità  a,  noXsfÀixa  n  I  21.  axxema  e.  a  D:  a^xenxa 
vot,  a&Xa  n  |  xofÀicéc&è  e.  anD:  xo(aioyic&b  d  |  22.  nqavxtixi  e.  a:  nqifvxmi 
nD  I  25.  ^01  e.  a  II  D  :  rifÀiy  t  |  ev&vutoxBQog  vo  |  26.  &£ov  ante  £;riTv/Qi  e.  an  b: 
Xgiexov  f  |  27.  aixrjcsi  e.  a  n  v  0  i:  ayaaxaeei  b  cf  quae  in  proli  istnm  ood  de- 
soribens  de  hoc  loco  dixi  |  29.  ^eoàgófiog:  adhuc  edi  solebat  &€ÒdQOfÀog  \  81.  cfo- 
tao]^  e.  anD:  doiaaei  vo*  |  33.  avrò  anaqxiarìte  e.  aD:  avroy  ayanrjarjxe  n 
36.  ovtmoyoy  e.  leic  (Pears  adn  p.  33  bunc  eoa  anglicannm  nnncupavit)  ef  G^-  «vr- 
xofÀoy  a  (de  quo  Pears  erravit)  n f  D  |  vfAog  yQa/LifÀoxaty  e.  anD:  vfM>y  n^ety/att^ 
zojy  V  0 
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Vili.  'Eicet  oov  icaoai^  tati;  èxxXTjoiai^  oox  t^SovyJOtìv  '^odf^ai 
h\,à  tÒ  èEatcpvt);  TcXeiv  \u  àicò  TpooaSo;  sU  NeairoXiv,  a>(  xo  déXt)|ia 
icpooraooei,  Ypatj^evc  tati;  euicpooÓev  èxxXiqaiaic,  u>(  &eou  y^^H-'')^  ^' 
xTT)(ji8V0(,  al;  tò  xal  autouc  touxo  iroi^oai,  oi  {jÌv  (ova{i8voi  iceQoik 

6  ici|i<|fai,  ol  Si  èmoToXà^  5ià  tcov  i>icò  aou  ice{iiro{iévtt>v,  iva  &oEaa&'^x8 
iv  alcDVto>  SpY()>,  À(  £Sioc  tt>v.  àoicaCo|jiat  icavrac  èS  ovo)j.aTO{  xal 
TiQV  Too  Emipoicoo  oòv  Zhf  Tcp  otx(p  aot^?  xal  tcòv  téxvcov  aoica- 
Co|iai  ^rcaXov  xòv  à^^^^'^o^  i^^^  *  àoicaCojiai  xòv  iJiéXXovTa  xaxaSioS- 
o&ai  eU  ISuptav  icopet>8o8ai*  Soxai  y]  /apic  \ux   auxou  Sta  icavxòc 

10  xal  xou  iri{iirovxo(  aùxòv  [loXoxapirou.  ippòìo&av  i^à^  Sta  iravxò^  iv 
&e^  tjlicuv  'Itjoou  Xpioxcp  eux^fiai,  èv  ^  Sva^ieCvaixe  èv  ìvoxyju  deou 
xal  imoxoir^.  àoicaCo|i>av  ^AXxyjv  xò  iroftYixov  {ioi  Svo)j.a.  aixVjv.  iq 
}(òfpic  (i8&'  u{jLobv.    IppcDofte  iv  xuptcp. 


2.  9€Xriua  e.  aD:  &iov  praem  n  |  3.  y^aipsts  e.  aD:  cv  add  n  |  6.  dda- 
c&riz€  e.  an  b:  éotaa&ricV  con,  sed  in  textnm  non  recepii  |  6.  a{ioc  a»y  e.  an 
codd  Dreiselii  (b  vo*):  aiioi  ovxBg  D  e.  o**  et,  quod  illuni  fugit,  t  |  8.  AixuXoy 
e.  anD:  *at  add  t  |  10.  cy:  om  D,  sed  in  fine  yolaminis  errorem  correxit  111.  <f<a- 
fuivane  emendan:  diafieiyetB  abvo,  diafÀSiyaie  nD  |  12.  afinr  hoc  loco  e.  af 
V:  ante  egQùtc&e  n  |  4  ;f«^<f  f^^*  vfÀtoy  o.  f  (in  quo  post  i}  /o^i;  inserta  aant 
haec:  ìotog  xov  &€ov  éìn  Uss.  app.  Ign.  II,  97):  ^  X^Q^^  f^J^^'  fìfÀtor  n,  ^  X^Q^f  ^ 
hoc  D  in  suis  quoque  codd  reperisse  yidetur,  nam  e  margine  codiois  o  ea  recepisse 
se  ait,  quae  etiam  t  exhibet:  ^  X"Q^^  ^^^  ^^^^  ^^^  f  ^'  <V^^*  ^'  clausulam  epist 
ad  Ephes 


n 
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iipoì:  antioxkiì:. 


'l^votTio;,  0  xal  Heocpopo;,  sx/Xr^oia  TQX67|[i.évTQ  óicò  Osou,  èxX£- 
X.e7[i£vi[j  6i:ò  XpioTou,  irapoixouoiQ  àv  2opiqL  xal  irpcóriQ  Xptoxoui 
èi:tt)vu)xiav  XapouoT(j,   x^  èv  'Aviio/eia,   èv  8e(j>  «axpl  xal  xupup 

'1y]000   XplOTÌf)  )(aip6iv.  5 

1.    'EXacppa  (jLOi   xal  xoGcpa  xà  òeajià  d    xupio^  ireicoiTjXSV    [jia- 
&OVXI  sipTjvsusiv  i>[jLa;,  xal  èv  iraaid  ó)xovoiqL  aapxix'g  xe  xal  icveuiML- 

Eph.  4,  1.  xix'5  Stàieiv.  UaQuxaXo)  ovr  vpiàc  iyoj  ò  ótOfiiog  iv  xvoUp,  dslcug 
jieQijrazfjoai  t?/c  xhjohcog  tjj:  ^xZ//i^//Té,  «puXaxxdjtevot  xa?  eloxoifia- 
oaaa^  aipéaei;  xoò  TuovTipoG  ki:  àizarq  xal  àircoXei^  xwv  ic8t&ó|jivfttv  io 
aux(p,  7rpoa£)(eiv  Sé  x  j  xwv  à7co3XoX.a>v  òi5a)^:Q,  xal  vojjLcp  xai  icpo^r^- 
xai;  maxeJeiv,  Ttàoav  tooÒal'xr|V  xal  éXXr^vixriV  otTroppi'^at  icXavT)v, 
xal  [XTjXe  TtXi^&o;  f>£a)v  àireioaYsiv,  jxrjxs  xòv  Xpioxòv  àpvsio&ai  icpo- 
^aoci  xo'j  £vo^  {^eoò. 

Deut.  6, 4.  II.    Mtoo:^;  xe  *|fàp  d  maxò;  Oepairtov  xoiJ  fteoù  eliraiv'   Kvgeoci^ 

ò  ^£Óc  001',  xvQiog  iìg  tOTu\  xal  xòv  Sva  xal  |idvov  XTjpuEa^  9eòv, 

Geu.  19, 24.  a>p,oXó']fY)a£v  £'j&£u>^   xal   xòv   xópiov   T^ixwv   Xé^cDV*   KvQioq   e^Qt^éP 
èjtl  2Jóóofia  xaì  Fó/iOQQa  jtaQa  xv^nov  jtvQ  xal  &tlop,  xal  irotXiv* 

oen.1,28.27. ^fcrer  c  d'sóg'  :;roi7}oojf{tv  àv&Q(ojtov  xar   tlxóva  fjfitrtQav  xcù 
èjtobjotv  6  d-tòg  tÒv  àvOQojjiov,  xax   dxóva  ^tov  èjtoh^otv  av-n 

Gen.  9,  6.  TOP,  xal  éE^;*  7sV  dxòvi  {>tov  ijtobjOa  ròv  avd^Qcojtov.    xal  oxi 

Deut.18,15.  YevTjo£xat   avi*>pa)Tro;,   cpr^oiv   IlQocff^Trjv   vftlr  draOTfjoti  xvQiog  ix 
TOP  dótX(f<òp  vfiojp,  coQ  lue. 

leu.  44,  6.  III.    Ot  hi  TrpocpYjxai   £i7rdvx£;  (o?  EX  irpooa>iroi>  xoo  &eoui'  jEyoì 

d-BÒg  jtQfÒTog  xaì  tycò  /ara  ravra  xaì  jrAwr  l/iov  ovx  lori  ^eòg,  25 

H  itepl  xou  Traxpò;  xà)V  oXa>v  XéYoootv.    xal  uEpi  xoo  xupiou  7J{i.u)v  'It)- 

lei.  U,  5.    000    XplOXOO'     )7ÒC,    'fT^olv,    lóód/j    7//ÌÌP,    OV    f)    (tQn/    Ijrì   TOV   {OfiOV 

avTOV  hOTÌP  arcoihkv,  xaì  xaXtlrai  rò  ovofja  avrov  fityàXf^g  ^ov- 
XF^g  ayytXog.   &avfiaOTÒg,  ovfilSovXog,  ^fòc  toxvpòg,  è§ovoiaOTìjg^ 

le».  7, 14.  xal  irepl  x-^;   èvavftp(«7rY]0£(«^  aùxou*   '/dot?  ?)  naQ&tPog  ip  yaoTQÌio 
Xjfiperai    xaì  Tt§,eTai  vlòp^  xaì  xaXéaovai  rò  òvofia  avrov  TUfi- 

Ica.  50,  7.  fiapoi'ì/X.    xal  7r£pl  XO'J   iraftou;*  'Sig  jrQÓ^arop  i:^ì  oq)ayfiP  f^x^i 

2  sq.  r^ir^fÀivn  —  X^tctov  e.  G'*'  (solus  n  habet  óia  Xgiaxov)'.  item  L*,  nisi 
quod  TiyanrjfÀeyn  Icgit  prò  cxXeXéyfi.  ;  sententias  de  deo  et  de  Christo  dictas  A  in- 
yertit,  L*  contraxit  |  6  sq.  /jLa&ovxi  e.  voi" (D  in  corrig  et  U  in  app.  Ign.  II,  104): 
fia^yxa  abn  |  9  sq.  eiaxayfiacaca^  emend  Mor  cf  Tars  li:  Biaxofiacaaag  av of, 
eiexofÀiaaaag  bn,  CLaxofxta&eiaag  L*  |  11.  nQoaex^iv  —  dida^^^  e.  G*L*L* 
(ngocexBie  xxX):  om  A  |  19.  einey  e.  G*:  xai  pracm  L*L*  |  &eog  e.  au  D  L*L* 
A:  xvQcog  t  I  fifiBXiQcty  e.  G^  A:  xni  xa&*  ofÀOuoaiy  add  L\  xcii  xad-  ofÀOiatOiy 
flfitoy  xai  TiaXiy  L*  \  21.  xai  é^rig  e.  a  A  L':  oxi  add  L\  xat  za  éirjs  n,  qui  locnm 
subinde  allegatum  om  ;  plura  om  A  {  cnoir^an  cavo  cf  Gcn.  9, 6  LXX,  quem  loeam 
scriptori  ante  oculos  versatum  esse  patct:  enoiriaB  L^L^  et  edd  post  Mor  |  28.  jrv- 
qiog  e.  a  n  D  L*  :  o  ^Bog  add  f,  o  S-Bog  vfÀtoy  add  L' A  |  27.  (priaiy  o.  a  (eiraTit 
enim  U  app.  Ign.  II,  104  et  qui  ab  ilio  pendent)  n  f  D  AL*  (m7,  in  marg  U  exhibet 
aiuni)  :  fpaai  emend  Mor  ex  L^,  et  post  Mor  b  |  27  sq.  €ni  tov  (Ofiov  aviov  e.  G'  A: 
omL^  L*  I  28.  aytod^ey:  om  A  {  30.  ey  yaaxQi:  om  vo 

IllBCr.    ngtóxp  Xgiaxov  intoy.  Xafi.]  I.   èXaq>Qn  fdoi  xtX.]    Hoc  exordiom 

Mgu.  X  (G^).  Act.  11,  26.  Pseudoign.  ex  epistola  Aleiandrì  Hie- 
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AI)  ANTIOCHENSES.    EX  PHILIPPIS. 

Ignatius,  qui  et  Theophorus',  ccclesiae  Antiochensi  miserioordìam 
a  Christo  consccutae,  habitanti  in  Syria,  quao  prima  Ghrìstì 
cognomen  acccpit,   quae  est  in  Antiochia,  in  deo  patre  et  do- 

b  mino  lesu  Christo  salutem. 

I.   Levia  mihi  et  iùonerosa  vincala  fecit  dominus,  cum  didicissem 
pacificos   vos    esse,    et  in  omni  concordia  carnali  et  spirituali  vos. 
transigere.  Rogo  igitur  vos  ego  vinctus  in  domino,  digne  ambulare  Eph.  4, 1. 
vocaiione,  qua  vocati  estis,  custodientes  vos  ab  introeuntibus  bae- 

10  resibus  malignis  ad  seductionem  et  perditionem  consentientium  eis, 
intendere  autem  apostolorum  doctrinae,  et  legi  atque  prophetis  cre- 
dere, omnem  iudaicum  atque  paganicum  errorem  abiccre  et  neque 
multitudinem   deorum    admittere,   neque  Christum   ad  excosationem 

.  unius  dei  negare: 

15         IL   Moyse  fideli  famulo  dei  ad  populum  diconte:  Dominus  deus  i>«at.  e,  4. 
tuus  deus  unus  est,   et  unum  atque  solum  praedicans  deum,  con- 
fessus  est  statim  etiam  dominum  nostrum  dicens:  Pluit  dominus  super  o«°*  ^9>  ^• 
Sodomam  et  Gomorram  ignem  et  sulphur  a  domino  de  caelo.    et 
iterum:    Et  dixit  deus:  (aciamus  hominein  ad  imaginem  et  «»wfi-%Gen.i,M.27. 

2Qtudinem  nostram.    et  rursum:  Et  /ecit  detis  hominem;  ad  imaginem 
dei  fecit  illum.    et  paulo  post:    Ad  imaginem  dei  fecit  hominem,  oe».  9,  e. 
et  quia  nasciturus  orat  homo,  sic  ait:   Prophetam  vobis  suscitabit^^^^^*^'^' 
dominus  deus  vester  de  fratribus  vestris,  sicut  me, 

IIL   Nam  et   prophetae  ex  persona   dei  dixerunt:    Ego  </«a  i«««  **.  «• 

v»primus,  et  ego  post  haec,  et  praeter  me  non  est  deus,    hoc  autem 
de   patre   omnium   dixerunt.     de  domino  vero  nostro  lesu  Christo 
rursum  prophetae  proclamaverunt  dicentes:    Ecce  puer  natus  est  i««-  »•  s. 
nobis,  *et  filius  datus  est  ìiobis,  cuius  initium  est  desuper;  et  voca^ 
bitur,   inquiunt,   nomen  eius  magni  consilii  angelus,    admirabiUSj 

^  consiliarius ,  deus  fortis,  potestatem  habens,  princeps  pacis,     nam 
et  de  incamatione  eius  ex  virgine  dicunt:  Ecce  virgo  in  utero  con-  i«««  7.  i4. 
cipiet  et  pariet  filium  et  vocabitur  nomen  eius  Emmanuel,    et  de 
passione  eius  nihilominus  adiecerunt  dicentes:  Sicut  ovis  adoccist'  lea  w,  7. 

1.  ex  Philippis  e.  vi:  scripta  praem  U  (apud  quem  titulus  incipit  bisce:  eiiA»- 
dem  epistola),  scripta  a  Phìlippis  p  |  6.  vincula  hoc  loco  e.  U  D:  post  dominus  vi  | 
7.  pacif.  cos  0.  ptp  vi:  vos  paci/.  U  |  9.  vocatione  e.  U  D:  in  ea  praem  vi  |  10.  per" 
ditionem  consentientium  e.  vlUD:  persecutionem  credentium 'p  \  12.  omnem  iud, 
atque.  jtaganicum  e.  U  D:  omninmque  ludaeorum  aut  paganorum  vi  |  15.  Moyse  0,  " 
U  D:  Mose  vi,  Moysi  p  |  JideU:  om  pt  |  21.  iUum  e.  vi  U:  eum  p,  eos  pi,  \  22.  vo- 
bis suscit,  e.  pt  p  :  suscit,  vobis  vi  U  |  28.  de  fratribus  pestris  e,  U  D  :  om  pt  vi  I 
26.  vero  e.  U  D:  om  ptvl  |  nostro:  om  p  |  27.  proclamai'erunt  e.  m hip  vi:  clama- 
veruni  pt  |  32.  vocabitur:  vocabunt  p 


roBol.  ad  Antiochenos  sumpsit,  quam  inoir,c€  xajà  lòv  xai^hy  xrjg  el^xx^jc 

ex.  Eufl.  h.  e.  VI,  11,  5  cogmtam  habe-  nv&of^ét'i^  xtk.  Ci.  Ign.  124.  —  n^oe- 

bat  IlliuB  enim  eiordium  istud:  èXa-  éx^iy  àè  xrA.]  Cf.  Sm.  VII,  2  (G'). 
(pQÙ  fÀOi  xal  xovifa  xà  ffeopà  o  xvQtog 

17». 
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ler.  11, 19.  xal  (fjg  dfivòg  Ivavrlov  rov  xelgavrog  avròv  agxovog.   Kàyò  tég 
àgiiov  axaxov  dvófisvov  rov  d^veo&ai. 
Io.  17,  3.  IV.  Oi  Te  eoaYYeXioxai  cIttovtsc  tÒv  Sva  icaxépa  uóvov  aXì]9t- 

vòv  Oeòv,  xal  tà  xaxà  tòv  xupiov  7]{ià>v  ou  TcapiXvicov,  aXX'  {ypa^^v* 
lo.  1, 1-3.  ^p  (ZQxij  ^t*  ò  Xóyoc,   xaì  6  X&yog  tjv  jtgòg  ròr  O-sòv,  xal  é-sòg  b 
nv  ò  Xoyog'  o/toc  7jv  èv  dgxfì  Jtgòg  top  d^sóv'  Jtàvta  ói*  (xvtov 
éyévsTOy  xai  x^Q^  olvtov  iyévsxo  ovóh  l^v  o  yiyove,  xal  icspl  x^? 
Io.  1, 14.  ivav&pcomrjaeo);  *   0  Xcr/og,  cpTjol,  oàpg  lyii^eto    xaì  ècxjjiHXHfev  èv 
Mui,i.^filif'   xal   Bi^XoQ   ytvtcscog    h/oov   Xqiotov   vlov  AaffiÓ^    vlov 
iTim.2,6.e.^^^aa^.    ot  5è  aTróoroXoi  elitóvre;,  oti   &eòg  elg  ictlVy  elicov  olit 
auTol,  oTi  slg  xaì  fiBOlzfjg  B^eov  xaì  dvd-Qcijtmv ,  xal  xi^  èvotnj&a- 
TCDGiv  xal  tÒ  icof&oc  oox  inn(]0)fov67|oav  ti  y^P   ?>10iv;  ùvd-QOìXOq 
^If/aovg  XQioròg,  6  óovg  iaircòv  vjtÌQ  tw$  rov  xóofiov  £ca^. 

V.  Ha;  o3v,  ooti?  ?va  xaTaY^^XXci  fteòv  èie'  àvaipioei  t^c  too 
XpioToo  OeoTTjTo;,  èoTiv  (la^oXoc  xal  è/ftpò;  icòEotj;  (ixaiooóvYjc*  oi5 
te  d{ioXoYa>v  XptoTov,  où  tou  icotr^oavroi;  tov  xoo[ìov  ulòv,  aXX*  Mpou 
Tivòc  a^vcttOTou,  icap'  ov  èxTjpu^ev  d  vojick  xal  oi  irpoff^xai,  ooxoc 
XpYavo V  ioTiv  auToo  tou  5iapdXoo  •  o  ts  ttì v  ivav&pcDirvjotv  icapaixot^ 
(jievoc  xal  tÒv  aTaopòv  èi:aio)rovd{ievoc,  hi  ov  (i(e|iai,  outoc  ionv 
àvTiypioToi;  *  o  ts  <];iXòv  £v&pfDicov  Xé^cov  tov  Xptoxòv,  iicapaTo^  ioxiM 

ler.  17, 6. 6.  xaxa  TOV  irpocpY]Tir)v,  oi>x  airi  &e(p  iceicoi&m;,  aXX'  èm  àvftp<óic<p*  ini 
xal  ixapird;  èon,  irapairXiqotux  t{  àYpio{iupixiQ. 

VI.  Ta'jTa  YP^?^   up.tv,   a>  tou  XpioTou  veoXa(a,   ou  oovfttSÒK 
d{iTv  TÒ  ToiouTo  cppovY){ia,  àXXà  i:pocpi>XaTTO[jLevoc  u{iétc  ok  icaxiQp  xà 

^S^pp' '•  éaoTou  Téxva,  QXéireTe  oov  toù?  xaxevxpeyei<;  èpYòtTac,  TOtic  iTthocvc» 
ror  aravQOv  rov  Xgiorov,  a)P  xo  xéXog  ajtoolsia,  mv  o  moq  tj 
xoiXla'  mv  ^  dóga  Iv  r^  alaxvv^]  ovtcop,  fiXéjteta  ravg  xvpag 
xoù(  èveoù^  Toùc  Scpei;  toùc  oupofiévou^  Ta  foXiStoTa  Spaxovxio,  xàc 
aomSac,  toÙ;  ^aoiXioxou;,  toùc  oxopir{ouc*  ouxoi  y^P  slot  Bwb^  dXiD- 
icol,  av&p(oirop,i[jLoi  iri&Y)xoi.  so 

VII.  riauXou  xal  H^Tpoo  YSYo'vaTs  jjLa67)Ta(*  |at^  aicoXioYjxe  xiqv 
irapa&Y[xY)v*  [iVYiixoveuoaTe  EùoSiou  tou  a^iojjLaxapioTou  icoi|jlÌvoc  0(m»v, 

1.  xrr/ai  (u^*  e.  a  D  (v  bis  scriosit  tùg)  L*  cf  L':  xai  &*c  n  A  |  4.  naQeXtnor  e.  an 
D:  nageXeinay  Y  0  \  7.  ovcfs  1»^  ò  yeyoyey  c.G'A:  ov^ev  L'L*  j  9.  ysyeattoc  e.  an 
D:  yeyyriaecog  v  o,  y€yy$eeaìs  t  |  10.  ot«  o.  an  D  L'  L^:  ève  |  12.  ^<r£y  e.  G*L* 
(ait,  in  marg  U  habet  aiunt):  (paciy  L' A  |  13.  éavxoy  e.  G'L'A:  artilvr^oy 
add  L*  I  rr^s  rov  xoauov  ^foris  o.  L'  L*  :  xat  cmtriQiac  add  G^  nil  praeter  tov  «otf- 
/uow  A  I  14.  éya  e.  L^L*  A:  xai  fioyoy  add  G'  |  btì'  c.  G'  cf  A:  e»'  L*  I  15.  t^tiy 
(eeu  n)  diapoXos  e.  G':  v^o;  ecxi  rov  àiapoXov  1?  LS  veri  JUii  sunt  Satanae  A  | 
16  sq.  étSQOv  X.  ayy.  e.  G^L'L*  :  éteQoy  xi  yycoaxoy  A  I  28.  O)  e  abn  AL*:  és 
f  L^  sic  in  marg  codicis  o  scriptum  esse  D  inter  corrìg  inaicayit,  5  ve*  |  ytolata 
e.  n:  yeoXea  avof  (U  app.  Ign.  II,  105),  iuventus  LS  novi pueri  A,  yeeXaia  Mor  ex 
L^  (novellum  olivae)  emend  et  a  Mor  b  accepit,  qui  error  e  scriptione  yei^Xata  (= 
yBoXttia)  ortns  est;  yeoXiitf  con  D  |  24.  vfiiy:  vfXùjy  n  |  26  sq.  aiy  S  ^€ùg  f  xodUa 
e. L' L*  A:  om  G^  |  27.  tovs  xvyag:  om  n  |  28.  (poXidtora  con  Fr.  Dooaeni,  ot  Got 
refert;  idem  legisse  L^  U  app.  Ign.  II,  105  dnce  Hesychio  et  Snida  demonttraTÌt: 
<piXoàa)Qa  afn  (Brunnerus  yertit:  amantihus  mvnera  diaconibus) ,  ^toXiévtah* 
t  [infoveatosì  f  tptXoéoqa  Mor,  quem  D  tacite  lecntns  est,  qnamobrem  ignoro,  quid 
exstet  in  vob;  squamosos  (nt  L')  vel  alatos  A  |  81.  yeyoyate  e.  G^L*:  ejrfit  A, 
Jiat  L*  I  32.  naga&rixrìy  o.  an  D:  naQaxaxa&rjxrjy  f 

VI.  tu  xov  Xq.  yBoXttla]  Cf.  Clem.     lina  Neopatarensifl  (saee.  X  inenntia) 
Al.  paed.  I,  42  p.  123  Potter.  —  Basi-      in  comm.  in  XVI  prophetas  (Mai  dot. 
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onetn  ductus  est  et  sicut  agnus  coram  tandenie  se  sine  voce,    et 

iterum    ipse   de  se  ipso   referens   dicit:    Ego   autetn   sicut  agnus  ler.  ii,  19. 

innocens  ductus  sum  ad  immolandum, 

IV.  Nam  et  evangelistae,  dicentes  unuin   solum.  veram  deum  io.  17,  9. 
5  esse  patrem,   etiam  ea,  quae  ad  dominum  nostrum  lesum  ChYistam 

pertinent,  non  praetermiserant,  sed  potius  perscrìpsenmt  dicentes: 
In  principio  erat  verbum,  et  verbum  erat  apud  deum,  et  deus  erat  io.  1,  i-s. 
verbum.     hoc   erat  in  principio   apud  deum.     omnia  per  ipsum 
facta  sunt,   et  sine  ipso  factum  est  nihil    sed  et  de  incamatione 

10  eius  sabianxenmt  dicentes  :  Et  verbum  caro  factum  est  et  habitavU  io.  1,  u, 
in  nobis,    et  iteram:  Liber,  inqaiunt,  generationis  lesu  Christi,  fiHi  Mt.  1, 1. 
David,  fila  Abraham,    apostoli  quoque  Christi,  asserentes  quia  deus 
unus  est,  adiecerunt  dicentes:    Unus  deus,  unus  et  mediator  dei  ^nTim.s,6.6. 
hominum.    et  de  incamatione  eius  ac  passione  non  erubuerunt,  sed 

15  potius  fiducialiter  subiunxerunt  dicentes:  Homo  Christus  Jesus,  qui 
dedit  semet  ipsum  prò  saecuìi  vita. 

V.  Omnis  ergo,  qui  unum  deum  annuntiat,  intercipit  autom  Chri- 
sti divinitatem,  filius  est  diaboli  et  inimicus  omnis  iustitiae.  qui  au- 
tem  non  confitetur  Christum  filium  esse  eius,  qui  fecit  mundum,  sed 

M  alterius  cuiusdam  incogniti  praeter  eum  quem  praedicat  lex  et  pro- 
phetae,  hic  organum  est  ipsius  diaboli,  quicunque  autem  incamatio- 
nem  Christi  recusat  et  crucem  eius  erubescit,  propter  quam  ego  vin- 
ctus  sum,  hic  est  Antichristus.  quicunque  vero  purum  hominem  dicit 
esse  Christum,  maledictus   est  secundum  dictum  prophetae,  non  inier.i7»5.6. 

25  deum  fidens,  sed  in  hominem  tantum,  propterea  et  infructuosus  est, 
quemadmodum  tamaricium  quod  est  in  deserto. 

VI.  Haec  scribo  vobis,  cum  sim  Christi  novellum  olivae,  non 
ignorans,  vos  taliter  sapere;  sed  praecustodio  vos,  sicut  pater  filioe 

suos.    videte  ergo  malignos  operarìos,  inimicos  crucis  Christi,  quorum  ^gj^j»**/' 
^  finis  interitus,  quorum  deus  venter  est,  quorum  gloria  in  confusione 
eorum.    videte  canes  rabìdos,  serpentes  supra  pectus  repentes,  dra- 
cones  squamosos,  aspidés,  basiliscos,  scorpios.     hi  enim  sunt  thoes 
vulpes,  sed  et  simiae  humana  imitantes^ 

VII.  Pauli  et  Petrì  facti  estis  discipuli;  nolite  perdere  depositum, 
35  quod   vobis   commendaverunt.     mementote   iJUgne   beatissimi  Evodii 

1.  se  ante  sine  0.  U  D:  om  ptvi  |  2.  dicit:  ait  pt  |  4.  dicentes  hoc  loco  e.  U  D: 
post  patrem  pt,  eodem  loco  vi  habet  asserentes  \  6.  ea  0.  ptp  vi:  om  U  |  6.  pef 
scripserunt  e.  U  D:  preseripserunt  p,  exacte  scripserunt  vi  |  11  sq.fUii  Daoid :  om 
p  I  IS.  Abraham  e.  vlIJ:  Abrahe^i^  \  14.  passione:  eius  add  vi  |  22  sq.  qaam 
ego  vinctus  0.  vlIJD:  quem  vinctus  ego'^i  \  26.  tamaricium  ^tioc/ 0.  mblpt  (hic 
habet  tramaricum  teste  U,  transmaritium  teste  D,  item)  p:  tamariscus  quae  vi.  In 
vera.  bibl.  antehieron.  est  tamarix,  quae  Sabatier  II,  674  |  27.  novéUum  0.  U  D: 
novella  vi  |  31.  ipsorum  e.  ptp:  eorum  vi  U  |  supra  0.  ptp:  super  vi  U  |  33.  sed: 
om  vi  I  9é.  facti  e.  U  D:  sancti  vi  |  perdere:  prodere  p 

bibl.  VII  praef.  p.  12)  et  huius  loci  et  Ìua&€  r^v  xaX^y  ait^  nagaxa&r^xrii^ 

inserìptioniB  epistulae  et  e.  VII  init.  (sic)  r^;  niotBoig  àaiyflxai  àfuiùnor. 

memor  scrìpsisse  videtnr:  v(A€Xg  de,  i  VII.  IlavXov  xai  IléxQov  xrA.]  Cf. 

&e7a  Xqicxov  reoXaia,  jò  evaefièg  xai  Mgn.  X  (G*).  In  constituenda  episco- 

XQi^xùtyvfÀoy  noiuytoy^  fi  &BonXóxog  pomm  Antìochiae  Buccessione  Exuier 

xai  x^veronrtfinolxiXog  aetgce,  ^vXa»  bium  sequitur  (chron.  ad  ano.  Abr. 
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0?  TTpoiTo;  èvsx£ipto&r^  Trapi  twv  airooxoXcov  xtjV  0{ieTEpav  icpooxaoiav. 
|nq  xaTaioxi)Va)[jLev  tÒv  iza-zipa'  ^evcup-etta  ^vr^oioi  itaiBe?,  aXXà  jitj 
vof)ot.     otSaie,   otccd^  'oDvavsoxpacpriV   jxsS'    u{iu)V.     e»?  icapà>v   SXrfov 

I  Cor.  16, 2-i.  0|JLIV,    TauTtt    x/l    àlTCDV    -jfpacpa)*    H    TU    OV    (plktt  rÒv   XVQiOV   */fjO€n)P, 

wrtt>  dvàd^Bua.    [xi[xT|Tai  jioo  ifivso&e.   àvTtiJ/o^^ov  u)j.(bv  Yevoi(jiì]V|  Sxov  & 
Col.  4,  18.  Ìtjooìj  STriTOYo).    MvrjfiorsvtTt  fiov  rdiv  óeOfióv. 

I  potr.  6, 2.  Vili.   Ot  itpeopoxepoi,  jroi/idrars  rò  Iv  vfitv  jtoluvioVy  Iok  «va- 

II  Tim.  4, 6.  tó^TQ   0   Osò;  tov  [i-éXXovxa  apyeiv  ujxwv   i/o?  /à()  ?ychy  OJtévóofim, 
Philipp.  3, 8.  iW  XqiOtÒv  xhQÒ/jOo),     Ot   Siaxovoi  ^t voxjxéxcooav ,  0100  elolv  oìitt- 

}jLaTo^,   xal  aTro'JoaC^Tcuaav  à{xE[jL7UToi  si  vai,  iva  a>oi  {iijjiTjtal  Xptoxou.  t« 
0   Xaò^   uTTOTaaaéaflu)   tok  TrpsajBuTépoi^  xal  xoic  Òiaxovoi?.    ai  icap- 
Oévoi  Yiva>ox£Ta)oav,  xivi  xapÒiépcoaav  éauTot;. 

IX.  Oi  avops^  oxep'jfSTwoav   xà^   djxoCo^ou;,  uvTjiioveóovTeCy  Su 
jiia   SVI,   où   TroXXai  svi  sooftrjaav  ev  Tjj  xTioei.    ai  -jfovaixe^  TifiaTo)- 
aav  Toù^  avBpa;  w;  aapxa  i#iav  '  (jlt^os  é^  òvop,aTo^  autoù^  ToXpatoi- 15 
oav  xaXeiv   aa>cppoviCéT(«oav  òè,  |io'voo<;  ivÒpa<;  Toù<;  o{jloCu70UC  elvoi 

Ei.h.6,2sqq.vojitCot>oai,    oU    xtti    r]v(of>r^oav    xaxà   paijjLriv    &eou.     ol   Y^^^*^»    '^^ 
téxva  Traioeo£T£  Traioeiav  Upav.   xà  xéxva,  xijjLaxs  xoù;  ifoveii;,  iva  eu 

X.  Ol  Ò£9iroxai,  )X7|  i>7U£pT|Cpava>;  xoT;  òouXoic  irpooi^S'^»  |jit|AOi»-M 
i..i)U,  13.14.  jievoi  xòv  xXt]xixÒv  'làp  £i7:o'vxa'  AV  ()fc  xal  i^avXiOa  xgtfia  O-^ffOr 

jiovróq  fiov  ì]  d^tQcatalvìji^  fiov,  xqivofiévcov  aurcor  JiQog  /le' 
ri  yàg  .-roi/jOo),  tàv  traali^  (wv  o  xvqioc  jtoif]ot}Tai\  xal  tà 
k\r[<i  imoxoLobt,  ol  òoGXoi,  [xr^  i:apopYiC£X£  xoù{  Seoiroxa^  èv  {iT^Se^ 
iva  [xf^  xax(ov  àvr^xé^xaiv  Éauxoi;  atxioi  Y£VY]o&e.  n 

II  ThoM.  XI.    NIt]0£U   àpYÒ;   èaOiéxo),    iva   ut]   p£[xpò<  "^bèr^zax  xal  icop- 

'"*'  ^^'     vooxo'tto;.    [jlìOt],  òpYT^,  cpf>o'vo;,  XoiSopta,  xpao-jpQ,  jBXao^p.[a  ^jydl 

Kph.  5.  :).  oPOfia^iod^co  Iv  rf/tr.    oli  '/f^^ai  ut^  OTraxaXaxoioav,  iva  jiiq  xataoxpT)- 

'  '  '   *  viaowoi  xoG  Xo'yoo.    xm  Kaiaapi  uTroxaYTQ'fe»  èv  oi;  àxivSovo?  ij  uico- 

xaYrJ.     xoù<;    ap)(ovxa;   [xT|   £p£l>iC£X£   eU   7rapoEua[iòv,    iva  \ir^    Sòbteao 

à(pop[i.i^v  xois   Ctqxoùoi   xaO'    tj[i.a>v.    7r£pi  Sé  '{or^zeia^  ri  icaiSepaoriac 

ri  (povoo  7U£pixxòv  xò  Yp^'f £tv,  OTTOXE  xauxtt  xal  xoJ;  l&veoiv  àin|YOpEi>- 

1 .  vuèXiQny  e.  a  D  L*  L'  A  :  ri^exBQay  no*  |  3.  (uf  e.  a  v  0 f  :  wf  ovy  n,  <^  L^  A 
et  edd  plcriquc  post  Mor,  a  ovy  L'  |  4.  ^i  zig  e.  G'L':  oang  L*,  nam  qui  A  , 
5.  rjuo  e.  a  D  :  eazù)  n  |  6.  Ir^cov  e.  G*:  Xgiatov  L*,  ^cov  L*,  /ijaot;  X^pcorov  A  | 
8.  aneydofiat  e.  G'^  A  L'  (hic  add  et  tempus  resólutionis  mcae  instai):  cmvtfouai 
L'  I  10.  afte/jinxoi  e.  G^L^A:  afÀCo/jioi  {vumaculatì)  L'  |  15.  caQxa  idiay  o.  G*  L* 
L*:  I^ttQQce  loy  idtoy  A  cf  Pet  |  20.  jtQoaex^^^  ^-  ^*  cf  L':  Tr^of/ete  L*  (pratfe- 
ramini)  \  21.  zXrixixoy  e.  G'  (nXmixoy  n)  L*A:  om  L*  |  23.  noirjarfVai  e.  an: 
noiTioexai  vo*,  noiriaéxe  b  |  26.  éccvxotg  e.  anL^L*:  aurore  ve,  om  A  |  16.  ^*/i- 
/^o^"  e.  an  D  L^  (L^  rìcgligens):  ^cfAnzog  vo  |  26  sq.  noQyoaxonog  o.  an  D:  noQyo- 
xonog  vot  |  31.  IfÀtay  e.  ii  D  L'^  L*  A:  ^/icuv  avo  |  32.  tpoyov:  (p&oyov  o*  |  y^«- 
ipeiy  e.  G*^  L*:  r^^y  add  L*  A 


2058.  2085,  h.  e.  Ili,  30,  2;  quaest.  ad 
Stepli.  [Mai  nova  bibl.  IV,  1,  220]; 
cf.  rseudochrj'sost.  de  pseudo])roj)h. 
Montfaucon  Vili,  2,  TI)).  Inse  Chry- 
sostomus  in  laude  Ignatii  (Afontf.  fi, 
597  B)  Ignatium  a  Petro  Antiochiam 
relìnqnente  successorem  sai  constitu- 
tum  esse  tradit.  Cf.  Theodorcti  ep.  151 


(opp.  ed.  Schulze  IV,  1312).  Orìgenai 
àutem  ambigue  loquitur  hom.  VI  in 
Lucam  (Delarue  111,  938  A).  Alii  de- 
lu'que  traditiones  diversas  conciliare 
stnduerunt  (const  ap.  VII,  46).  Cete- 
rum  cf.  Ign.  56—60. 

VIII.  ìayg  àyadHtfj  3txX.]  Heronem 
in  animo  habet  et  Inter  diaoonoB  — 
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pastoris  vestri,  qui  prìmus  vobis  ab  apostoli»  antistes  ordinatus  est. 
nou  confundamus  patrera,  sed  efficiamur  certi  filii  et  uon  adulterini, 
scitis,  qualiter  conversatus  sum  inter  vos.  quae  ergo  praesens  dice- 
bam  vobis,  haec  nuuc  et  absens  scribo:  Si  guis^non  dUigit  ^omt-ioor.  16,22. 
5  num  Jesum,  sii  anathema.  imitatores  mei  estote,  prò  animabas 
vestris  ego  officiar,  quando  Christum  moruero  adipisci.  MementQte  col  4,  is. 
vinculorum  meorum. 

VIII.  Presbyteri,  pascite  gregcm  qui  in  vobis  est,  donec  osten-  i  Petr.  5, 2. 
dat  deus  eum,  qui  futurus  est  in  vobis  rector.     ego  antom  nunc  fé-  u  Tim.  4,  e. 

tostino,  ut  Christum  lucrifaciam.     diaconi  agnoscant,  cuius  sint  digni-PhUipp.3,8. 
tatis,  et  studeant  esse  inculpabiles,  ut  sint  Christi  imitatores.    popu- 
lus  subditus  sit  presbyteris  et  diaconis.     virgines  cognoscant,  cui  se 
cousecraverunt. 

IX.  Viri  diligant  coniuges  suas,  momores,  quia  una  unì,  et  non 
15  multae  uni  in  principio  creaturac  datae  sunt  in  possessionem.    mulie- 

res  honorifìcent  viros  suos  ut  carnem  suam,  et  non  audeant  proprio 
nomine  eos  vocare.     sciant  autem,  solos  viros  suos  compares  esse, 
quibus  et  coniunctae  sunt  secundum  ordinationem  dei.    Parentes,  era-Kph.6,28qq. 
dite  fìlios  eruditione  sancta.     Filii,  honorate  parentes,  ut  bene  sit 
20  vobis,  et  sitis  longaevi  super  terram. 

X.  Domini,  nolite  superbe  servis  uti,  imitantes  patientissimum 

lob  dicentem:    Si  prave  indicavi  servum  meum  aut  ancillam  meam,  lohn.u.w. 
iudicer  ego  ab  eis:  quid  enim  faciam,  si  interrogationem  feceril 
Dominus   de  me?    et  cetera,  quae  sequuntur,   bene  nostis.     servi, 
25  nolite  ad  iracundiam  in  aliquo  provocare  dominos,  ne  forte  aliquid 
mali  fiat  vobis,  et  vos  ipsi  vobis  eritis  rei. 

XI.  Nomo  otiosus  manducet,  no  vagus  et  foriiicarius  efficiator.  11  The», 
ebrietas,  iracundia,  invidia,  maliloquium,  clamor,  blasphemia  non  no-  Eph.  &,'  3. 
minetur  in  vobis,    viduae  non  in  deliciis  agant,  ne  per  luxuriam  abi-^*^^'"*»^-^^* 

aociant  verbum.  Caesari  subditi  estete  in  bis,  in  quibus  sine  periculo 
est  ipsa  subiectio.  principes  nolite  exasperare,  ne  detis  occasiones 
adversum  vos  quaerentibus  eas.  de  maleficiis  autem  et  veneficiis  vel 
homicidio,  ex  abundanti  est  scribere  vobis,  quando   haec  etiam  in 

3.  .wwi:  sim  p  |  vohiscum  e.  pt  p:  inter  vos  vi  U  |  4.  scribo:  vobis  add  vi  j 
5.  mei;  dei  p  |  8.  qui:  quae  p  |  est  e.  U  D:  commissus  est  vi  I  9.  est  in  vobis  e.  vi 
U:  erit  vobis  pt,  vobis  erit  p  |  14.  coniuges  e.  p  U:  uxores  ptvl  (ubi  suas  non  ad- 
iacct)  I  14  8q.  et  non  multae  uni  e.  U  (m)  D  (p):  om  ptvl  |  16.  ut  c.VD:  sicut  pt 
vi  1  17.  SUOS'.  ante  solos  p  |  compares  e.  vi  U:  suos  add  ptp  |  18.  parentes:  vero 
add  p  I  23  s^.  feceril  dom.  e.  ptp  vi:  dom  fecerit  U  |  25.  dominos  hoc  loco  e.  vi  U  : 
Ante  j}rovocare  ptp  (hic  dominus)  |  27.  manducai  p  |  31.  subiectio  e.  vi  U  D:  sug- 
gestio  pt  I  occationem  p  [  32.  vos:  nos  p  |  33.  abundantia  pt  |  vobis  e.  U  D: 
vobiscum  ptvl 


innnit  cf.  XII.  XIV.    Aperte  eundem 
significat  ad  Her.  VII— IX. 

IX.  prfdè  i^  òyóuaxog  «vr.  ToXfi. 
xakeìy]  Const.  ap.  VI,  29:  ai  yvyaì- 
XBS,  Inoiùaatad^s  xotg  idioig  clydgùci 
nai  àia  Ufi^g  aviovg  l'j^ftc  xai  g)ófi(^ 
xal  ay«7ig  dovXevere  avroTg  ^  tas  ij 
àyia  J^QQn  ròy  'ApQacr^i  èrlpn  ^  ovà 


Il  òyó/UfcTog  (tvtòy  vnofÀByovaa  xaX$Ty, 
àXXit   xvQioy    Hvx'oy   nQO<i(tyoo€vovaa 

(Gen.  18,  12).  Portasse  lectio  vers. 
armeu.  inde  lucem  aliquam  accipit. 
Oetemm  cf.  Cot.  ad  hunc  locam. 

XI.  Tcp  Kaiangi  xiX.]  Usserìos  alle- 
gavit  mart.  Ign.  tane  ineditom  (mart. 
vat.  V  vide  ìmra),  mart.  Poi.  X,  const. 


jK4  -->  ^^^  t?Ti*^^^-* 


-r  —  •  *  : 

•jtfrt  x""tm-   ^'ttj   X^^n-i  rm-r^vn     ni  r>'=vi]pi»  7 

-S4L    «'TsÀA^x:!:; '«v:<.    r«T— «m/mc.    --ai" 

gpyty..T34.   vjAAS^T-^x;,    XTrT^jur   to/ì^  ayuMiwK 


tXUTir/ZTj^    f%  XSL    'J.LA3.    a>L    JMTi'    ti    13L 


XIV.  l^Z^i  l'Z''^  *^Jjzzmrè  --yrsm  uoÌk 


^»;  irrriT^T^;  v,i  tv>  rvi 

{Mi:  10/  à/T    sury3  «^v. v/rx  ^y.s--»  -AmTè •  9^  ix.  «wmi^  s>  J 

•  *  »  •       •         • 


•  ^r 


IIKii  HP!2\A  AlAkONON  ANTIOXOAI. 

2.  f^^:  {^tf^  D  7.  énoffximxaf  e.  a D:  c^ofjr<#raff  n  cf  L'L*,  ob  A  ,  ncc 
aste  <jpf  ot^yc^  e.  n  T  o  f  :  ore  a,  mMmìinnin  L*  quoque  legit  {cnaiodtM  . .  cxislailef 
m  ChrÌMto  minÌMtroM)t  zac  tòà  poit  Mor  plerìque  ;  A  femininiiH  tipffiit,  L*  Metpi 

tatui  jrij^a^  e.  L^  L*  A  :  om  G^  ;  12.  Kaciaror  ego  lerìpti  (cf  ad  lUr  Y,  Htr  U): 
KiiMMwn  A,  Kacaiavor  G^h*  (hic  idd  roy  ièrorjwv)  L*  ;  12  iq.  «u  ra  q^^- 
a9ro^-  tucva  e.  G'L^  A:  e/  ^'ojv  L*  |  14.  xv^a:  X^n^  t  |  15.  i{  aate  csdL  e. 
abn:oro  vof  j  17.  //a/i«(c.LMcf  ad  Heron  YIU  6>L>L*;  Mga  UG>L*L>A): 
Jtmuì  G^A,  om  L'  (naluUU  con  Magnesitu  episcoptu)  \  18.  a«3rcC<va<  e.  ftTOf 
I^L*  fbuDC  D  falso  aceusarit):  aona^ortat  bn  |  19.  aonaaacSt:  a€Ma(9m^mih\ 
22,  Xgiatov  fiaaiXiiq  e.  G*  L':  r€^no  coe^bnim  A,  Xipitfroo  ;rafo«»<f  L*  |  tS.  ««< 
post  oé  e.  G'L':  om  JJ  j  24.  nè(ftoxiafi€rot  e.  nD:  niwtntCfUWQr  av  |  25.  Aw 
tMXiitti  e.  G':  eccUiiae  Antiochenorwn  L*  cf  L',  om  A  [  26  iq.  aefipvvanif  e.  aL* 
A:  otn  Dvoft  JJ  |  27.  ny$vuaxo€pOQio  e.  G^L'L*  {spirituali)',  om  A  I  ym^gt^ 
tixytn  e.  G*:  r/x»'»  L*,  om  L^,  ^//oiy  add  A 

ap.  1 V,  13.  ^  Cf.  a  me  diuputata  Igp.  Ign.  (G«)  Sm.  XIII,  2;  ad  Poi.  Vili.  3; 

37  aq.  -     ovy  tós  ànócxoXoi  xtX.\  Cf.  Rem.  X,  1.  Cetemm  YÌde  adnotata  ad 

Phild.  IV  (G'j  cumnota,  e.  Vili.  —  tovg  xoniAyrasl  EpipL 

XII.    tò  7io&iiy6v  fioi  óyofia]   Cf.  exp06.fidei21:xo7i<arai\  o^ra#«^ffr<c 
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gentìboB  abominabile  sit  agore,    haoc  autem  non  sicnt  apostolus  prae- 
cipio,  sed  sicut  conservus  vester  commemorans  vos. 

XII.  Saluto  sanctom  presbyterìum.  saluto  sacrosanctos  diaco- 
nos  et  desiderabile  mihi  nomen  eius,  quem  reservavi  prò  me  in  spi- 

5  ritu  sancto,  cum  Christam  memoro  adipisci;  prò  cnios  anima  ego 
officiar,  saluto  subdiaconos,  lectores,  cantores,  ostiarios,  laborantes, 
exorcistas  atque  confessores.  saluto  custodes  sanctarum  portarum 
diaconissas,  quae  sunt  in  Gbrìsto.  saluto  susceptrices  Gbristi  virgi- 
nes,  quas  ego  nutrivi  in  domino  lesu.    saluto  pudicissimas  viduas. 

10  saluto  plebem  domini  a  minimo  usque  ad  maximum  et  omnes  soro- 
res  meas  in  domino. 

XIII.  Saluto  Cassianum  bospitem  meum  et  coniugem  eius  et 
amabiles  natos  eius.  salutat  vos  Polycarpus,  digne  decentìssimus  epi- 
scopus,  qui  et  curam  vostri  gerit;  cui  et  commendavi  vos  in  domino. 

15  et  omnis  ecclesia  Smymensium  memor  est  vostri  in  orationibus  apud 
deum.  salutat  vos  Onesimus,  Ephesiorum  pastor.  salutat  vos  Damas, 
Magnesiae  episcopus.  salutat  vos  Polybius,  Trallianorum  antistes. 
Salutat  vos  Philon  et  Agathopus  diaconi,  qui  me  sequuntur.  salutate 
invicem  in  osculo  sancto. 

10  XIV.  Haec  autem  a  Philippis  scribo  vobis.  incolumes  vos  ille, 
qui  est  solus  ingenitus,  per  illum,  qui  ante  saecula  natus  est,  spirita 
et  carne  custodiat,  et  videam  vos  in  regno  Gbristi.  saluto  eum  qui 
prò  me  futurus  est  princeps  vester,  quem  et  adquisivi  in  Gbrìsto. 
incolumes  estote  deo  et  Gbrìsto,  illuminati  spirìtu  sancto. 


35  AD  HERONEM  ECCLESIAE  ANTIOCHENAE  DIACONUM, 
QUEM  EI  DOMINUS  OSTENDIT  SESSURUM  IN  SEDE 

IPSIUS.    EX  PHILIPPIS. 

Ignatius,  qui  et  Theophorus,  a  deo  honorabili,  desiderabili,  pudico, 
cbrìstifero,   spiritifero,   in   fide    et  dilectione,   Heroni  diacono 

4.  eius:  om  pt  |  9.  viduas  o.  U  D:  mrgines  vi  |  10.  domini:  dei  p  |  14.  vestri: 
vestram  p  |  15.  orationibus  o.U  D:  vestris  add  pt,  oratione  vi  |  21.  est  post  natus 
o.ptpvl:  post  qui  U  |  22.  regno  Chr,  e.  U  D:  Chr,  regno  vi  |  28.  prò  o.  ptvl:  posi 
Vf  p  (i.  e.  post  aut  prò)  pt  i  quem  o.  vi  U:  quae  pt  p  |  adquisitn:  dt^uisivi  pt  | 
24.  sancto:  amen  add  vi  |  26.  ei  dominus  ostendit  c.vlU:  dominus  per  rtvélalionem 
ei  ostendit  p  |  27.  ipsius.  ex  Philippis  o.  vi  U:  eius  p;  totius  inscriptionU  loco  pt 
habet  incipit  X  \  29.  Heroni  e.  vi  Ù:  hironi  pt,  hgroni  p,  sic  hi  codd  abiqne 


nsQtffiéXXovxes  rmy  xotfÀù)fiéy(oy.  Post 
Uawrìum  et  Cotelerimn  de  hoc  saecoli 
lY  exeuntis  indicio  nonnulla  dixi  Ign. 
129.  —  tovs  (pQovQot's  xrA]  Quam- 
quam scrìbere  xàg  tpqovgovs  non  ansus 
sum,  nuUuB  dubito,  quin  dìaconissae 
cuBtodes  ^rtamm  sacrarum  hic  dictae 
sint.  Vin  enim  eodem  officio  fongen* 
tes  ante  memorati  erant  (nvXtoQovi), 


Cf.  const.  U,  57  :  mriitéxùngay  dà  ol  fièy 
nvXùì^i  eie  làs  elaòéovg  tmy  ày^omy 
ipvXaeooyzeg  avt'àg^  al  (al.  ol)  de  oio» 
xoyoi  els  ras  xùiy  ^yatxòjy.  In  locis 
similibos,  qui  propter  antecedentes 
clerìcorum  enumerationes  comnanuidi 
sunt,  const.  ap.  Vili,  27  ;  Hippol.  const. 
(rei.  iur.  eccl.  p.  9,  3)  ^  oKntóyieea^ 
non  r;  dtaxoyo^  legitur. 
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àifairiQ,  "Hpcovi  Òiaxov({>  Xpioxoò,  oTrYjpénQ  &eoù,  /ccpi^  SXaoc  xai 

etprjvY]    allò    xoG   iravioxpotxopo?    i>60'j    xal   XpioToo  'I1Q00G    xou 

Gal.  1.  4.  xopioo  r^p-àv,   ToG   p.ovoY8voG^  aòioG  i>lo5,   rov  óóìrtog  tavzòr 

vjtsQ  TOP  ufiaQTiójp  7i(iV}V,  d.T(o$  k^éXì^xai  y^ftàg  ex  tov  tvs- 

iiTim.4,8.  CTÒxoq  alóvog  jiopìjqov,  xal  oaioìj  dg  xi]V  ^aGiXèiap  avtov  5 

Tfjv  èjtavQcipiov. 
I.    riapaxaXù)  oe  èv  Seù),  irpoadeivai  xm  òpou.a>  aou  xal  àxòix&iv 


000  xo  a^Kup-a.    xi^;  oop.'fa>vta;  x:^;  irpo;  xo'j?  07100^  ^povxtCs* 
1.  tt,  2.  ào&£veaxépoo?   ^aoxaCe,   iva  irX7|p(uai{j^  xòv  vo)j.ov  xoG  Xpvoxou. 


Toi>; 


Gal.  tt,  2.  ao(^£veaxepoo;   {paaxac,e,   iva  irA.7|pQ}ai{j^  xov  vo)j.ov  xou  Apvoxou.    "rr^ 

oxeioi;  xai  Òerjaeai  a^^oXaCs,  aXXà  pit)  àp.éxpu);,  iva  ^r^  aaoxòv  xata-io 

^dXiQ^.     oivoo   xal  xpswv  |iT|   iravxiQ   àiréy^oo*   00  ^ap  èoxi  pSeXuxxa* 

Gen^i^s'  ^"  ^'^^  àyaO^à  rfj^^  yì^q,  <pTQol,  g^^o/fOi^e*     xal  "Eóiod^t  TCQta   (àg 

PS.  104,'  15.  Xd^cc^cc  '    xal   0/roc    tv(pQcdvH   xaQÓlav  àvd^Qojjtov ,    xal   iJloior 

Umqvvu^  xal  CLQTog  oxr^Qt^ei  '  àXXà  {jL£p.exp7|p.évu>(  xal  euxàxxciKy  <*>^ 

Ecci.  2,  25.  dsou  ^^opTQYoovxo;.     Tlc  yÙQ  (por/ixai,  ì]  xlg  Jtisxai  JtaQ6§  avTOv;ìh 

Bach.  9. 17.  oxi,  ti  XI  xakòv,  avxov*  xal  d  xi  dya^òv,  avxov.    2y  dpayvcioei 

ITlm.  4. 13.  ♦  T  ^         '  '^         >^.w'\  /  »\\^_^1?"\\ 

Jtoooex^j   tva  p.Y]   jiovov  aoxo<;  £iot(j;  xoo;  vop.ou;,  aAAa  xai  aAAoic 
II  Tini. 2, 4.  aoxoò;  àS^jY^,  «>;  Ò£oo  à8X7|xr[<;.    Óvótlg  oxQaxf^^vófierog  èujtXéxixai 
xatg  Tùv  jilov  jtQoyfiaxilaig,  Yva  xó  GXQaxoXoyrjOaìm  agéoi^.  èàv 
Ó£  xal  àè^Xii  xig,  ov  oxetparovxai,  iàv  fiìj  vofilfia}g  d&Xìjcy,   avxt-  m 
tJHi^ov  000  i*(to  0  òéap.iO(;. 

IL   Ila^  0  Xé^cov  irapà  xà  Siax£xaY[i£va,  xav  à;iomaxo(;  {,  xav 

viQOX£uiQ,  xav  i:apd.£V£jiQ,  xav  aT|pL£ra  icoiig,  xav  77pocpY)X£uiQ,  Xuxck  001 

faivéaOu)   àv  icpO|3axou   òopa,    irpo^axcov   cp&opàv  xax£p']faCop.evoc>    £t 

xic   àpv£txai  xòv   axaopov   xal  xò    irafto;   à7iaia)(uv£xai,   loxto  001  o>?25 

iCor.i3,2.:i.at5xò;  0   avxix£ip.£Vo;,   xav  '{;(«p.toTQ  xà  uTTOtpxovxa  izxioyol;,   xav  optj 

{i£f>iaxa,   xav   irapaòm   xò    GÙ)p,a   &U  xaGaiv,   laxco  ooi  pÒ£Xuxxó;.    £1 

u?  cpaoXiCsi  xòv  vo|iov  -^  xoò^  irpocprjxa?,  oG?  ò  Xpioxò?  irapwv  èicXiQ- 

pcDOfiv,  laxu)  001  (!><;  ò  'Àvxi}(pioxo;.    £1  xi;  àvDpcoirov  Xé']f£i  xòv  xupiov, 

Iou8aTo<;  èoxi  j^pioxoxxo'vo;.  a» 

iTiin.  5, 3.  III.    XìjQag  xifia,   xàg   ovxoìc  Xf/Q^g'   òpcpavtov  irpotoxaoo*   ò 

P8. 68, 5.  &£Ò;  ifap  èoxi  jtaxijQ  xcjv  OQfpavon*  xal  xQixrjc  xcòr  Xfjgcdp,   pLTjSèv 

av£u   X(ov   èirioxoirctìv   7rpàxx£*   't£p£t;   ^ap   £ioiv,   oò   òè   8iaxovo<;  xaiv 

Upécov*  èxEtvoi  paTTXtCouoiv,  lEpoupifoùoiv,  )(£ipOXOVOl)OlV,  }(£ipO&£XOUOlV* 


1.  *HQ(oyi  e.  G*  {^iQùìyi  vo):  Eroni  L*  (ubique  praeter  e.  Vili,  ubi  paronoma- 
siae  gratia  scrìpsit:  Ileron  . . .  Aero'/ce),  Hironi,  quod  in  L'  antiquitus  scriptum 
fuisse  yidetur,  est  'Hqùìvi^  I/rioni  A  |  Xqigxov  G*  L*  A  (hic  add  xai)\  Tenu  Ckrviti 
et  L*  I  3  sq.  éavtoy  —  fi/À(oy  e.  G'  (solus  a  habet  vfiùjy  et  b  invxoy  post  ^fiwr 
collocayit)  L^  A:  éavtoy  iniq  f^/Àtoy  xai  tojy  nficcQtitoy  fifAOjyh^  \  5.  «roxri;  emend 
Mor,  item  D:  atoafi  anvo  ^  7.  nqoc&Biyai  emend  Mor,  item  D  tacite:  nfHHfd-r^yai 
an  I  8-.  (pqoyji^é  e.  G'L*:  (pQoyxil^Biy  T*^  A,  \  9.  xov  ante  Xqiuxov  c.  nD:  om 
ab  I  10  sq.  xctta^(tX]^g  e.  a  D  :  xaxccpaXXns  n  |  16.  ori  ti  xi  e.  a  (de  quo  falsa  pro- 
tttlit  Pet)  nvof  (yidc  D  inter  corrig)  L'L^:  OyXi  etri  Mor  b  |  17.  e/^22^  e.  an  D: 
oiiffffVO*  i  19.  ageari  e.  aD:  aQsa&inYO*  I  20.  or^ilj;  ur  e.  a  D  :  a^Aci  T<f  n, 
a&XtixriSh'^  I  a^Aijagc.  aD:  nSXria&inyo*  \  21.  ó  ante  cff  <r^<or  o.  O*:  A  L*  id 
non  legisse  yidentur  j  22.  ?j  e.  a  D  :  om  n  i  26.  €tviog  o  e.  G':'  om  L*  A,  ayrtXQiCvg 
xai  L*  I  29.  6  ante  ayiixQ.  e.  auv:  om  U  Y  Cot  alii;  an  desit  in  bf  o,  nMcio, 
etiamsi  D  solum  v  lectionis  ab  ipso  non  receptae  testem  nominayerit  |  ay^gtoncy 
0.  an  V  :  fAoyoy  add  L^  Mor  et  post  Morelium  b,  tpiXoy  L^  A,  de  0  D  tacuit  J  X§yti 
e.  n  V  L*  :  Xeyn  a  D  cf  L^  |  34.  x^^Qoxoyovaiy  e.  G'  (exoepto  t)  L':  om  t  L*  A  (bie 
legisse  yidetur  fianriCovciy,  /f  i^o^croi^tf/»',  UQovgyovaty) 
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Ghrìsti,  ministro  dei,  gratia  et  misericordia  et  pax  ab  omnipo- 
tente  deo   et  Christo  lesu   domino  nostro,  unigenito  51io  eius, 
qui  dedit  semet  ipsum  prò  peccatis  nostris,  ut  redimer  et  nos  oni.  i,  4. 
de  hoc  praesenti  saeculo  maligno,  et  saìvos  faceret  in  regnum  iiTim.4,8. 
5  suum  cadeste. 

I.    Rogo  te  in  domino,  adicere  ad  cursum  tuum  et  defendere 
dignitatem  tuam,  consonantiae,  quae  est  ad  sanctos,  curam  gerere. 
infirmiores  snffer,  ut  adimpleas  legem  Ghristi.    ieiuniis  et  orationi- 
bus  vaca;  sed  non  ultra  mensuram,  ne  te  ipsum  deicias.    vino  et 
locarnibus  non  ex  tote  abstineas;  non  enim  sunt  abominabiles.    Bona,  le^.  1, 19. 
inquit,  terrae  comedetis,  et  Cames  et  olerà  manducabitis.    sed  et  oen.  9, 3. 
Vinum  laetiftcat  cor  hominis,  et  oleum  exhilarat,  et  panis  confir^  ^^^  ^^*^^' 
mat;  sed  et  mensurate  et  ordinate,  tanquam  deo  concedente.     Quis  ^^^'  3*  2<^. 
emm  manducai,  aut  quis  bihit,  praeter  eum?    quoniani  quicquid  ^^^-^f^'- 
x^bonum  est,  eius,  et  quicquid  optimum,  ipsius.    Lectioni  intende,  ut  iTiin.4,18. 
non  solum  ipse  scias  leges,  sed  etiam  aliis  cas  exponas,  ut  dei  athleta. 
Nemo  militans  Christo  implicai  se  negotiis  saeculanbus,  ut  placeai^^'^^^'^^^- 
ei,  se  cui  probavit.    sed  nec  quis  athleta  coronabitur,  nisi  ìegi- 
lime  certaverit.    prò  anima  tua  ego  vinctus  sum. 

20  II.  Omnis  igitur,  qui  dìxerit  praeter  illa  quae  tradita  sunt,  tam- 
etsi  fide  dignus  sit,  tametsi  ieiunet,  tametsi  virginitatem  servet,  tam- 
etsi  signa  faciat,  tametsi  prophetet,  lupus  tibi  pareat  in  grege  ovium 
corruptionem  operans.  si  quis  crucem  negaverit  et  passionem  em- 
buerit,  sit  tibi  tanquam  adversarins,  tametsi  substantiam  suam  pan- 

25peribus  tribuat,  tametsi  montcs  transferat,  tametsi  corpus  suum  com-icor.13.2.3. 
bustioni  tradat,  sit  tibi  exsecrabilis  et  abominabilis.    si  quis  infalaa- 
verit  legem  et  prophctas,  quos  Christus  praescns  adimplevit,  «it  tibi 
tanquam  Antichristus.     si   quis   hominem   tantum   dixerit   dominom, 
Indaeus  est  Ghristi  interfector. 

30         III.     Viduas  honora,  quae  vere  viduae  sunt.    pupillos  tuere.  ixim.  s,  s. 
deus  enim  pater  est  pupillorum  et  iudex  viduarum.    nihil  sino  epi-  p«-  «»,  5. 
scopis  agas.    seccrdotes  enim  sunt,  tu  vero  minister  sacerdotum.    illi 
enim  baptizant,  sacerdotium  agunt,  ordinant,  manus  imponunt;  tu  vero 


4.  maligno  e.  U  D:  in  Ugno  vi,  nequam  hi  |  4  sq.  regnum  fuum  caeleste  c.UD: 
regno  suo  coeletti  vi  |  7.  consonantiae  e.  U  D:  concordiae  vi  |  10.  sunt  e.  U  (mpt) 
D:  ex  loto  praem  vi  |  16.  exponas  e.  U  D :  exnone  p  vi  |  17.  Chnsto  e.  vi  U  D:  deo 
pt  I  18.  nec  quis  e.  pt:  nec  ut  m  bl,  nec  vir  vi,  iiem  inviti*  codd  suis  U  (qui  in  marg 
adnotavit  „aL  nec  {;t*')»  necui  p  (postmodum  matatum  in  nec  ui)  \  20  sq.  torneisi 
e.  vi  TI  D:  tamen  si  p  „et  i^a  constanter  in  hoc  capite;  priu8  quidem  ubivi»  erattont* 
etri**  D  I  22.  pareat  e.  U  D  :  apparecU  vi  |  25.  tribuat  e.  U  D  :  distrìhuat  ivi 

I.  naoaxaXw  ae  xrA  ]  Cf.  Ign.  (G»)  IV,  5.  VU,  20.  Cf.  Ign.  146.  142,  ubi 

ad  Poi.  I,  2.  3,  quam  epistulam  per  praeter  Eujstathianos  Manichaei  xom- 

totam  hanc  suam  Pseudoignatios  imi-  memorandi  erant.        ^ 

tatog  est,  alia  plurima  ex  epistolis  II.  xay  (thòntatos  p]  Cf.  Ign.  (6*) 

PauIiadTimotheum  promens.—  oìyov  ad  Poi.  Ili,  1.  ad  Phila.  II,  2. 

xai  xQ€ùJyi  1  Tim.  5,  23.  Tit.  1,  15.  III.  èxslyoi  fianti^ovciy  xiX.]  eODSt. 

luàtin.  dial.  20  p.  237  C.   const.  ap.  ap.  VIII,  27.  Hippol.  const.  17  cf.  Ign, 
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où  hk  auToi<;  Òiaxovei*;,  o)^  iStécpavo^  d  aytoc  iv  'lepoooXufiotc  'laxcó^ 
xol  TOii;  Tcpeo^utipotc.    tujv  ouvaUcov  )ìiq  à\kikti'  ii  òvofiatoc  icavtac 

iTim.4,19.  imCi^Teu    Mr^ótlq  oov  r?}^  l'sÓTTjrog  xaxafpQOvelro),  dXXà  rvjtoq 
ylvov  xóv  JtiGxcòv  Iv  Xo/w,  kv  àva0XQ0q>y. 

IV .    Oixixa^  lii^  àicaio^uvou  *  xoiviq  y^P  ^F*^^  ^^^^  autoTc  i^  «puoic»  ^ 
Yovatxa?  aiQ   05sXottoo*   aoxai  oe  ifàp  y^T®^W*«^v  xat  iU&p84|<xv* 
a^aicav  ouv  )(pYj  tot?  ama;  ti};  YevvTjoeoK,  (lovov  &è  èv  xtipup*  aveo 
U  Yuvaixò;  avrjp  ou  irai&oiuoiiQoei'  Tip.av  ouv  yij^r^  xà;  ouvep^oùc  t^C 

ick>r.ii,ii.Y«vviQoeciK.  OvTB  dvìjQ  x^Q^^  yvvaixòg,  ovrs  yvp^  X^Q^^  ch^ÓQÒg, 
ftl  )iiQ  èm  Xtt>v  TcpcoxoicXàoxcov  *  xo'j  fÀp  'A&àp.  xò  OQb)ia  ìx  xwv  xs9-io 
oapcov  oxci^etcov*  x^;  òè  ESa;  ex  xt);  icXeupa;  xou  'A&a{j.  xal  d 
icapaoofoc  oi  xoxexò;  xoi>  xop^ou  ix  (lóvTjc  xr^;  icap&ivoo,  ou  pSt- 
Xoxx^;  oìiorfi  x^;  vop.ip.oi>  (iUeco^t  àXXà  deoicpeiuoGc  xij[c  y<wi)08«k* 
Sicpeiue  ^àp  xu>  ÒT|p.ioupY({>)  p.iQ  x^  ouv7)&ei  àico)y)i]oao9ai  Y^vvìjosty 
àXXà  xig  icapa&o(q>  xal  Uviq,  (i>;  ^Tj^iioup^^.  tft 

ProT.  8,  S4.  V.    *Titepr]cpav8iav  «peiiYe*  vjtBQt}(pàvoiq  yÒQ  avritaocercu  xu- 

Pi.  5t  7.  (>£0^.  ^soSoXoYtav  pSeXiixxou*  cinoXsl^  yÒQ  jravrag  rovg  Zalovìrrag 
tÒ  tpsvó(K.  cpvovov  cpuXaxxou'  àpy(rf(òi  f^P  ^^"^^^  d  Sia^o^  xoì 
StaSoxo;  d  Kaiv,  àòeXcp<p  ^aoxava;  xal  ex  cp&dvou  cpdvov  xaxepfa* 
oa(jLevoc.  xatc  à8eX(pai<;  (lou  Tcapaivei  à^aicdv  xòv  &eov,  xal  |ì.ovovm 
àpxeib&ai  xoT;  l&ioic  avÒpaoiv  dp.o(tt>;  xal  xot<;  d&eXopoii;  p.ou  icapoivei 
àpxsio&ai  xaT;  d^ioCuifoi;.  irapdévooc  fuXaxxs  u»;  Aptoxou  xsiuijXio. 
(xaxpd&u{jLo<;  ioo,  ?va  iq;  iuoXo;  iv  (ppoviqoei.    xuiv  irsvYjxcov  (xiq  a|uX8t, 

Tob.  ij,  9.  iv  oU  av  sòicopiQc  ^EX^ì^fiooivaii;  yaQ  xal  jtloreoiv  cbtùxaB^cdQm^ 
rat  àfiOQTlai.  ti 

VI.  iSeauxòv  cHyvòv  X7)pei  co;  deou  olxi]X7)ptov  *  vaòc  XpiotoS 
dicapYBiCy  opYavov  et  xou  icv8U(j.axoc.  ol&a;,  2irci>c  oe  avi&ps4»a*  el 
xal  àXa^iatoc  el(ii,  Cv)X<oxiq;  (lou  ^evou*  p.ip.72oai  (lou  xiqv  avaoxpo- 
f7|v*  00  xaux<ì>P'at  iv  xoop.(p,  aXX'  iv  xoptq>.   ^po>vi  xq>  ip^  xixvtp 

iicor.lo,i7.icapaivai'  '0  oh  xayxoifiepog  èv  xvqIco   xav^dad-o).    dvaiut^  ooOy)9 
icatStov  ico&etvov,    ou    ^óXa(   ^irr^xai   o   p.ovo;    ifi^^vr^xo^  Oeo<   xal 
d  xopioc  'Ii)aou;  Xpioxoc.     p.iQ  irdoi  moxeoe,  p.iQ  icdoiv  Oappei,  (i.i)S& 
£v  xt;  dicoxopiCTìxat  oe*  iroXXol  fap  eloiv  u7CY)pixai  xou  Zaxava,  xoA 

sir.  19, 4.  o  Ta;fi  i(ijtiOTSV€OP  xovq)og  rfj  xccQÓla, 

1.  dittxoyeis  o.  nL' A:  diaxovei  vofLS  óiaxorìi  ab  |  4.  fi'  ante  «ri^aar^.  e. 
G^:  xa£  L'L*A  |  5.  xoivri  e.  voftL'L^A:  xo/i^oii^ij  a,  xoij^i'ffnb  |  ^twcf*. 
mvxis  t  I  6.  avrai  e.  abnvo  L^L'  :  avxat  f  |  (r£  ^^a^  o.  abn:  yaQ  9«  vof  |  /r- 
yéf'i^xaffii' e.  abn:  y ève y yrixay  yo  fi  \  eie^QStpay:  aye^Qe^par  £  |  7.  <f «  post 
(Àoyoy  0.  G*  A:  om  L'L^  |  xv^ic^:  XQtait^  t  |  8.  av^f^^ov;  e.  G*L*:  avrCvymft 
Tel  ofio^vyovs  L^  {coniuges  cf  V.  IX.  Antiocb.  IX)  |  10.  tqif  nQtatonX.  o.  anTOf 
L*:  txéiywy  praem  L^  toii^  ti^oitoii'  n^oiroTrA.  U,  quem  errorem  ab  ipto  U  «»r- 
reotom  Y  repetivit  et  a  Vosrio  L.  Allatius  (b)  accepisse  Tidetur  |  IS  >q.  pdtXvxnif 

—  yiyyriaéoìs  o.  G^:  nil  aliud  A  legisse  TÌdetor;  L'  quodammodo  supplerit,  qaae 
deiraerantar;  non  abominabili  legali  mixtione^  sed  duo  decente  generatione  L%  ae 
si  ovaris  rrjs  et  alterum  ttis  non  legisset  |  14.  avyfi^ei  e.  an  D  L*:  cvni^tq  to* 
ofL%  nQtoifi^}}  A  I  yeryr^cii:  ysyeffeit  \  16.  tmeQìi<payeutr  caTOf:  vnc^ 
r^ipayiay  nb  |  17.  anoXeig  ya^  o.  avof  L'L*:  <piici  add  n,  anoXa  ya^  o  mv^ìoc 
A  I  18.  avrov  e.  an  (bi  duo  add  eaxiy)  L'L*:  om  voft  |  SO  sq.  na^tyBi  ayunmf 

—  aàiXtpotg  oov  e. G^ L'  A:  om  L*  |  24.  movBaty  e.  G* efhXXiJide  h* LS  on  A  | 
26.  Xqioxov:  ^€ov  t  |  29.  'H^foyi . .  zexyt^  o.  a  D  L^  (contra  legu  graamatieas 
peocaTit,  ne  datiynm  amitteret):  'Hqoiya  . .  zixyoy  n  |  31.  yeyoito  1 1  3t.  ^^foiro^* 
Cintai  emend  Mor,  item  D:  InoxoQtCerai  an,  vnoxoQvCtltffi  vo 
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eia  ministras,  sicut  sanctus  Stephanas  lacobo  et  presbyteiis  in  Hicro- 
solymis.     congregationem  noli  negligere;  nominatim  omnes  reqoire. 
Nemo  adolesceniiam  tuam  contemnai,  sed  forma  esio  fideUum  m  iTim.4.19. 
verbo  et  conversatione, 

&  IV.    Domesticos  ne  confdndas;  communis  est  enim  nobis  et  ipsis 

natura.  Mulieres  noli  exsecrarì;  ipsae  enim  pariunt  et  nutriunt 
diligi  ergo  eas  oportet  generationis  causa,  tantum  in  domino,  quia 
sino  muliere  vir  omnìno  generare  non  potest  honorare  ergo  oportet 
eas  ut  cooperarias  generationis,  quia  neque  vir  sine  muUere,  neque^^^-^^*^^- 

10  muUer  sine  viro  aliquando  originem  sortiri  potuerit,  nìsi  in  solis  illis 
protoplastis;  quia  corpus  Adae  ex  quattuor  èlementis  factum  est,  Eva 
vero  de  latore  Adae.  gloriosum  vero  habitaculum  domini  ex  sola 
virgine.  exsecrabilis  quidem  non  videtur  logitima  commixtio,  sed  deo 
condecens  est  ipsius  generationis  ordinatio.    decobat  enim  opificem, 

15  non  secundum  humanam  consuetudinem  nativitate  uti  sed  gloriose  et 
nove,  ut  decebat  nasci  factorem. 

V.  Superbiam  fuge  ;  superbis  enim  deus  resista,    falsiloquium  pto^-  <•  **- 
exsecrare.    Perdes  enim  omnes,  qui  loquuntur  mendacium.    Invi-  Pt.  *>  7. 
diam  cave,   auctor  enim  eius  diabolus  et  successor  ipsius  Gain,  fratri 

2oinvidens  et  de  invidia  homicidium  perpetrans.  sorores  raeas  mone 
doum  diligere,  et  solis  viris  suis  sufficere  debere,  similiter  et  fratres 
meos  mone,  suis  coniugibus  sufficere  debere,  virgines  custodi  tan- 
quam  Ghristi  sacramenta,  longanimis  osto,  ut  sis  multus  prudentia. 
pauperibus  secundum  quod  habueris  benefacero  ne  neglexeris.    Eiee^  Tob.  19,  9. 

tt  mostra  enim  et  fide  purgantur  peccata. 

VI.  Te  ipsum  castum  custodi  tanquam  dei  habitaculum,  templnm 
Ghristi  constitutus,  et  organum  spirìtus  sancti  exsistens.  scito ,  quo 
modo  te  enutrierim.  etsi  minimus  quidem  sum,  aemulator  meus  osto 
et  imitare  convorsationem  meam.    non  enim  glorior  in  mundo,  sed 

80  in  domino.    Heronem  filium  meum  moneo,  ut  qui  gloriaiur,  in  dih  iiGor.10,17. 
mino  glorietur;  cuius  et  memini,  fili  desiderabilis;  cui  custos  fiat  ille 
solus  ingenitus  deus  et  domìnus  lesus  Ghristus.   noli  omnibus  credere, 
neque  de  omnibus  praesumore,  ne  quis  te  subintret.   multi  enim  sunt 
ministri  Satanae,  et  qui  cito  credit,  levis  est  corde.  s^-  ^**  ^* 


1.  ministras:  ministrans  p  |  presbyteris  0.  U  D:  caeteris  praem  vi  |  5.  ipsis: 
ipsi  pt  I  7.  eas  oportet  0.  ptpvl:  oportet  eas  U  |  10.  potuerit  e.  pt:  poterit  vi,  pO" 
ttnt  p  vi  I  l\,fact.  est  e.  pt  U :  estjacU  p vi  |  12.  cfe  e.  vi  U  D:  ex  pt  |  ex  ante  sola 
e.  pt  U:  de  vi,  in  p  |  13.  non  0.  U  (m)  D  :  om  pt  vi  |  14.  generaUonis  ordinatio  e.  U 
D:  generaiio  vi  |  opificem  :  om  pt  |  18.  omnes  e.  pt  p:  ait  praem  U,  inqwt  add  vi  | 
19.  diabolus  e.  U:  dtab,  est  p,  est  diab.  vi,  enim  diab.  pt  f  SS.  suocere  ante  deb. 
e.  ptvl:  pott  deb.  U,  om  p  |  26  sq.  templum  Christi  0.  vi  U  D:  templum  enim  pt  i 
17.  sàio  e.  vi  U:  sciens  ptp  |  88.  modo:  om  pt  |  81.  fili  e.  ptt  of  GP:  filii  vi  U  D  | 
38.  sohis:  om  vi 


148.  —  è(  lyóuatog  nàvxas  èni^ilixsì] 
Ign.  (G«)  ad  Poi.  IV,  1.  Notandum 
quoque  est,  in  initio  eiusdem  capitali 
et  apnd  Ignatium  et  apnd  Psenaoign. 
viduanun  mentionem  oecnrrere,  et 
utmmque  ad  servos,  uxores  etc.  per- 
gere  (Ign,  ad  Poi.  V.  Psendoign.  ad 
Her.  IV.  V). 


IV.  xùg  alxiag  xfis  ysyyìic6t)(]  Cf. 
const.  ap.  VI,  29.  VII,  15.  —  ix  x&¥ 
XBCdctgfoy  oxoix^imy]  Qt.  COnst.  ap. 
Vili,  12.  Philo,  quis  rer.  div.  heres.  57 
Maugey  1, 514:  Ixavxog  fifA&y  vvyxQtt' 
&BÌs  ex  x&r  xsaaà^r, 

V.  ààshpals  fMv  xxX,]  Cf.  Ign.  (G^) 
ad  Poi.  V,  1;  const  ap.  Vili,  31. 
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VII.  Mé(iVY)oo  ToG  beoiSy  xat  où^  ap.apTiQ08tc  iroxi.  \u7^  Yivoo 
git{;uyoc  sv  lupooeux'S  oou*  uaxapio;  fàp  o  (ii^  StoTaoac.  moT8u<o  ràp 
eU  Tov  icaxépa  too  xupiou  Iyjoou  Xpioxou  xal  eie  tÒv  {iovofevin^  ^òv^ 
oTi  oetfei  (ioi  0  &eò;  Hpcuva  àm  xou  Opovou  (lou.  icpóo&s;  oijv  èin 
^w"»)^'  "^  Spó[io>.  irapaifyéXXaj  ooi  èiri  xoo  Oeoo  xa>v  oXtov  xal  èm  tod  5 
Xpioxoo,  Tcrfpovxo;  xal  xoG  àiftoo  T:veup.axoe  xal  xa»v  XeixoopYixov 
xaYP'axcov*  cpoXa^ov  (lou  X7;v  luapafttixTjv,  -^v  i^^  xal  ó  Xpiaxò^  icaps- 
&i)ie&a  aoi,  xal  (i-n  àauxòv  ava^iov  xpivnQ^  xo)v  òoyOévxcDV  icepl  oou 
xa>  &£(p.  T:apaxi&T)(ii  ooi  xtjV  éxxXYjoiav  'Avxiox^cov.  floXoxapiccp  icape- 
di(j.T)V  up.ae  èv  xupup  'Itjoou  Xpiorcp.  i» 

Vili.  'AairaCovxai  oe  ol  èiuoxoicoi  'Ovi^'cijio;,  BixoCi  Aafiotc»  Tla- 
Xu^io^,  xal  luavxe;  ol  àicò  <I>iXiinrtt>v  èv  Xptaxcp,  o&ev  xal  iicioxstXa 
oou  SoTtaaai  xò  deoTcpeKe;  icpea^uxéptov.  aoTraoai  xotk  aYtooc  oov- 
Siaxovouc  oou,  a>v  t{à>  òvai(iif)v  iv  Xptax(p  aapxt  xe  xal  irveujiatu 
aoTiaoat  xòv  Xaòv  xupiou  àiuò  (iixpoui  im^  {lefaXoD  xax'  8vo(jìa,  oScis 
icapaxtOT|{ii  001,  (o?  Mcuo^;  'Itqoou  xw  jxex'  auxòv  oxpaxìj^S*  xat  fi-Tj 
001  fav^  ^apù  xò  Xe^Oév*  el  ^àp  xai  {j.r[  àopLev  xotouxot,  oiot  ixetvoi, 
diXX'  ouv  Y^  eùyofjLS&a  ^evéodai,  àireiòiQ  xal  xou  'A^paap.  ia\iMv  icaiSsc- 
ib^ue  ouiv,  a>  '^HpcDV,  ijpcpixcoe  xal  àv^pixcù;*  aù  ^àp  eloaUtc  £irà  xoS 

Nam.  27, 17.  vov  xal  èja^eic  xòv  Xaov  xupiou  xòv  èv  'Avxioxetcf,  xal  ovx  iozai  ly» 
(H^payojy^  ^(vqIov  cwg  jtQÓ^ara,  oìg  ovx  San  jioipn^v, 

IX.    Aoiuaoai  Kaoiavòv,  xòv  ^vov  {j.ou,  xal  xiqv  oeavoxaxviv  a^ 

li  Tim.  1,18.  xoo  òjtoCoYov  xal  xà  «piXxaxa  aòx&v  icaiSta*  olq  óqhj  o  &BÒg  svQSiv 
sXeop  JtaQa  xvqIov  èv  ixtlvu  tw  ^fiéga  uTcàp  x^c  «U  iqfiSc  Stoxo- 
via^*  oSc  xal  icapaxi&Y)(jLi  aoi  èv  Xpiaxfp.  Soiraoai  xoò^  èv  AaoSixetc^ss 
moxoù^  airavxa^  xax'  Svofia  èv  Xptoxcp.  xcdv  èv  Tapoq>  )ìiq  oifiiXat, 
àXXà  oovexèoxepbv  aoxoò?  èirt^Xeics,  èiuioxtiptCwv  aoxoòc  xò  eoaiffiF 
Xtov.  Mapiv,  xòv  èv  NeaicoXsi  x^  lupò^  A.vaCapBq)  èmoxoirov,  icpooa- 
fopeoo)  èv  xopiq).  irpooeiTce  hi  xal  xiqv  oe(ivoxax7)v  Maplav,  x^v  6o- 
^axèpa  [100  xiqv  iroXojxafteoxaxr^v  xal  xinv  xax'  olxov  auxi}^  ixxXi|*M 
òCav,  1QC  àvxiYJ;o)^ov  'jfevoip.Tjv,  xò  è^efiitXapiov  xcbv  euoep&v  'pvaixdv. 
uYiaivovxa  o£  xal  èv  icdoiv  eù&oxip.oovxa  ò  iraxiQp  xou  Xpiotou  Si' 

3.  xv^iov  0.  G^L':  fjfÀùiy  add  L^  A  |  vloy  o.  G':  ttvioy  add  L*L^  A  |  4.  Iti 
deiiei  e.  G'  L^:  oxi  edeiiey  LS  os  édeiiey  A  (hio  om  o  ^bos)  \  7.  na^axavtv 
^r^xr^y  f  |  8.  dox^eytoty  e  avot:  do&6yv(oyf,  dex^^y^toyn,  exspectatis  L%  dsixr 
^Byzcjy  con  Mor  e  L^,  item  D  nimirum  e.  b,  qui  hoc  quoque  looo  a  Morello  pendei; 
quid  A  8ibl  voluerìt  (in  quo  et  deo  gratus  vere  es),  ignoro  |  9.  ^f^  e.  avo:  x^ 
praem  nD  |  12.  xai  post  ò&ey  e.  G^  A:  om  L^L*  |  14.  irov:  JAov  b  J  20.  ]{  aste 
avyay.  e.  anD:  omvo  |  22.  Kaaiayoy  hoc  quoque  loco  seri  pai  of  ad  ìùi,Y, 
Antioch.  XIII:  Kisianum  A,  Kacciayoy  G' L' L*  I  23.  dtou  e.  anDL^:  dmeu 
▼  otL*  I  24.  vn€Q  scripsi  e.  L*  (eius  quae  in  non  administrationis  gratia}:  om  6* 
L^A  I  rij«  Big  flfÀas  diax.  e.  aDL^L*:  omn  A  |  25.  Aaodixetif  emend  Mor:  ^ao- 
dixi(f  anvo  L^  Laodicea  L*  |  27.  avxovs  ro  evayyeXioy  e.  G*  (anvof)  cf  L*" 
(tp.fo.?  secundum  evangelium):  avtovc  ey  tt^  BvayyeXitf  L*,  avroig  to  évayytXior 
A,  (wvovg  €is  TO  evayyeXioy  con  Mor  |  28.  nQ^S  Aya^aQ^tf  e.  G'  {AyafaQ*^  n): 
ad  Zarho  Jj\  secus  Zarbo  L',  prop'e  ad  Derbim  Jiutnwn  A  of  quae'  ad  epist.  Mariae 
e.  I  aduotavi  |  29.  xvgit^:  XQiat(f  t  |  nQooeine  e.  G^L^  A:  TiQoceyeLr  \  Mo^ìup 
tVfy  e.  an  D  L'  L^  A:  om  V  0 1  I  30.  xai  xr^y  x.  oi.  avx.  bxxX.  o.  a  D  L^  L*  A:  om  n 

VII.  deihi  fjioi]  Cf.  ad  Antioch.  const.ap.VII,  11  additÌB bisce: colorai 
VIII.  XII.  XIV.  —  fAÌi  yivov  diìpvxos  fj  otj.  Cf.  Clementis  constit.  antiquiorM 
èy  nifoaevxi  <rot;]    Eadem  leguntar      (Lagarde,  rei.  ior.  eccl.  gr.  77, 1):  ir 
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VII.  Memeuto  dei,  et  nunquam  peccabis.  noli  esse  duplex  animo 
in  orationo  tua.  beatus  est  onim,  qui  non  dubitaverit.  credo  ergo 
in  patrem  domini  lesu  Christi  et  in  unigenitum  eius  filium-,  quia 
ostendet  mihi  deus  Heronem  in  sede   raca.     ergo  addo   ad  cursum 

5  tuura.  praecipio  tibi  coram  dco,  qui  est  super  omnia  et  coram  Chri-  ^J^^^b^' 
sto,  praesente  et  spiritu  sancto  et  coram  ministrantibus  legionibus: 
custodi  depositum  meum,  quod  ego  et  dominus  Christus  commendavi- 
mus  tibi,  et  ne  indignum  te  iudicaveris  eorìim,  quae  ostensa  sunt 
mihi  de  te  a  deo.  commendo- ergo  tibi  ecclesiam  Antiochensium.  com- 
ic mondavi  vòs  Polycarpo  in  domino  lesu  Christo. 

VIII.  Salutant  te  episcopi  Onesimus,  Vitus,  Damas,  Polybius  et 
omnes  a  Philippis  in  Christo,  unde  scripsi  tibi.  saluta  deo  decens 
presbyterium.  saluta  sanctos  condiaconos  tuos,  quos  ego.  nutrivi  in 
domino  in  carne  et  spiritu.     saluta  populum  domini  a  pusillo  usque 

15 ad  magnum  secundum  nomina,  quae  tibi  commendo,  sicut  Moyses 
lesu  duci  exercitus.  et  non  tibi  videatur  onerosum,  quod  dictum  est 
de  te.  et  si  tales  non  sumus,  quales  illi  fuerunt,  sed  tamen  oramus 
ut  tales  efficiamur,  quia  et  Abrahac  filli  sumus.  Confortare  ergo,  Hero, 
potenter  et  viriliter  age.    tu  enim  introduces  et  educes  ex  hoc  nune 

20  populum  domini,  qui  est  in  Antiochia,  et  non  crit  synagoga  domini -smn.iiAi. 
stcuf  oves  non  hàbenles  pastorem, 

IX.  Saluta  Cassianum  hospitem  meum  et  illam  pudicissimam  eius 
coniugem  et  dilectiasimos  filios  eorum;  quibus  del  deuS  invenire  mi-n  lìm.i.is. 
sericordiam  apud  dominum  in  illa  die  mìnistrationis,  quae  est  ad  nos: 

25  quos  et  commendo  tibi  in  Christo.    Saluta  eos,  qui  sunt  in  Laodicia. 

fideles  òmnes  secundum  nomina  in  Christo.     eos,  qui  sunt  in  Tarso, 

noli  neglegere,  sed  assidue  eis  intende,  confirmans  eos  in  evangelio. 

Marium  episcopum,  qui  est  in  Neapoli  secus  Zarbo,  saluto  in  domino. 

intende  etiam  pudicissimae  Mariae  fìliae  meae,  quae  est  multum  doctis- 
30 sima,  et  ei   quae  in  domo  eius  ecclesiae,  quae  facta  est  mihi  prò 

anima  mea  exemplum  piissimarum  mulierum.    Sanum  te  et  in  omni- 

8.  domini  e  m  p  cf  G*:  nostri  add  vi  U  D  |  4.  osiendct  e.  U  D:  ostendii  vi  1 
deus  e.  D  D:  om  vi  |  6.  spir.  sancto  o.  ptp  vi  :  sancto  spir.  U  |  7.  Christus  e.  ptpyl 
necDon  Usserii  codicibus:  Jesus  praem  U,  quem  orrorem  ab  ipso  U  correctum  po^ 
alios  D  rcpetivit  |  9.  a  deo  e.  p  cf  G^:  a  domino  vi  U,  om  pt  |  9  aq.  cifìnmendavi  e. 
vi  U:  autem  add  ptp  |  12.  in  Christo  e.  U  D:  ora  ptvl  |  12  sq.  dtcens  presbyterium 
e.  U  D:  decentes  presbyteros  vi  |  14  sq.  pusillo  —  magnum  e.  U  D:  minimo  —  ma- 
ximum  ptvl  I  16.  nomina  e.  U  D:  omnia  pt  |  16.  exercitus:  ejnscopus^  \  20.  erit: 
est  p  I  24.  quae:  Quij^  \  25.  Laodicia  e.  ptvl:  Laodilia  p,  Laodicea  vlU  |  26.  eot: 
et  praem  p  |  Tarso  e.  p:  Tharso-^Ì\\  U  |  27.  eis:  eos  p  {  in:  om  p  |  28.  Zarho  e. 
vi  U:  tarbo  pt,  carbo  p  |  29.  multum  e.  U  D:  abunde  vi  |  30.  eius:  p  bis  scripsit  j 
31.  mea  e.  vi  U:  om  ptp 

TtQOffivxfì  <yot'  fÀt)  diìpvyfiaVi^,  nóifQov  ad  Poi.  1,2.  —  floXvxctQnco  nn^e^'. 

ioxtti  fi  01».  —  Barn.  XIÌ,  5:  ov  fjifi  xxX.\  Cf.  Antioch.  XIII  et  adiiotata  ad 

^i^vx^of^S,   noiegov  iaini   ij   ov.  —  Tars.  X. 

Herm.  vis.  Ili,  4:  tovg  àixìfvxovi  torj:  IX.  Mòqiv  xrA.]  Cf.  Mar.  Cast,  ad 

tfmXoyiCofiét'ovs  èy  xaTs  xagàiaig  «i*»-  Ign.  I  cuìii  notis.    Hand  scio,  an  Mc 

tfÒ¥^  €Ì  aqa  Boiai  xaixa^  ti  ovx  eaicu;  quoque  cum  versionibufl  prò '/^i^or^nr^^/^f^ 

cf.  totnm  mand.  IX  et  lac.  1,  6.  8.  —  scrìbenduni  sit  x^)  Zagfita, 
7tQÓir0€i  ovy  xtX.]  Cf.  C  1.  IgD.  (G'j 
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IV.  'E^tt)  Ypacpo)  icaaaic  Tale  ixxXinotatc  xal  ivtéXXo(jLai  icaoiv, 
OTi  éxcòv  uicip  Oeou  à7coOv7[ax(i>,  àavirep  ujieii;  ai^  x(DXua7]T8.  icapa- 
xoXtt)  ufiàc,  itiQ  eSvoia  £xaipoe  ^évr^ai^é  (loi.  acpexé  (le  OTjptov  etvai 
Ppoi>(j.a,  &i'  (uv  eonv  fteoG  àitiToysiv.  atTo;  elp.t  tou  deou,  xal  Si' 
òSóvTODV  diQpicDV  dXr|[>o(iai,  tva  xa^lapò;  SpTo;  Àeou  eupe&<b.  f&oXXov  5 
xoXaxeóoais  za  f)Y)pia,  iva  {loi  xacpo;  ifsvcovrai,  xal  (ìtjSÌv  xaxoXsi- 
iro>ot  xtt>v  xou  au>{j.axo;  (jlou,  iva  ]lr^  xoiji.Y)9eU  3apue  xivt  eupedrjoo- 
piat*  xoxe  òi  Isofiai  ua^lTjxiQe  aXY)Oine  '1y)3ou  Aptoxou,  oxe  ou(i  xò 
oa>)ia  (jLou  ó  xoojio;  o^sxai.  Xixaveuaaxe  xòv  xupiov  uirip  èfiou,  iva 
&ià  xcbv  op^avoiv  xouxcdv  decp  &t>ota  eupedfo.  où}(  eoe  Iléxpoe  xflàfo 
riauXoe  5iaxaooo{j.ai  u^jliv  èxetvoi  aTcooxoXoi  'Itjoou  Xpioxou,  irfw 
(i  iXa^taxo^*  éxeivoi  èXeuOspoi  ox;  8ouXoi  Oeoo,  i^w  tk  |iixpt  vov 
SouXoe*  aXX'  èàv  iraOcu,  aiceXeoOepo^  ^evi^oofiai  'It)oou  Xptoxo'j  xal 
avaoDQOOfjiai  iv  aùx(ì)  èXe'jOepo;.  vGv  {j.av&avo),  èv  auxip  &e&8|i^oc» 
(XT)&àv  iirtOufxetv  xoo^iixòv  1^  uaxaiov.  t5 

V.  'Atto  Ì!op(a?  [a^XP^  Fwjtr]?  t^Y)pio[tax«>  8ià  ^ijc  xal  OoXao- 
OTfij  vuxxòe  xal  imépa;  èv8e§£(jivoe  8éxa  XeoirapSotc^  0  ioxiv  oxpa- 
xuoxixov  xa'jfiia,  01   xal   euep78xou{j.evoi  ^eipoue  'yivovxau     èv  5i  xotc 

Cor.  4,  4.  à&ixiQp.aaiv  aòxwv  (laXXov  p.a&Y)X8uop.ai,  «>l>l  ov  jtagà  rovro  dedixcU- 
couai.     òvai{j.7|V   xù>v  f>Y)p((i)v  xcov  èjioi  r|Xoi[jLaop.évo)V,  a  xal  eu^ofiat^o 
auvxojuia  (j.ot  eupef>7)vai'  a  xal  xoXaxeoaco,  ouvxo^uo;  |Ae  xaxa^Y^^^»     • 
oux  ttXTcep  xivu)V  ÒeiXaivojxeva  oùx  "^^avxo.    xav  auxà  hi  éxovxa  |i.iq 
déXiQ,  i^à)  icpoaBtaao(iai.    ^oyyvcuutjv  [&ot  l^exe*  xi  (loi  oufjLfipet,  i^ò 
Yiv<ttoxtt>.    vuv  ap)rop.at  (ia9if)XT]<;  etvai.    p.T)§év  p.8  C>)Xtt>oat  xd>v'opaxmv 
xal  xu>v   àopaxcov,    iva  'iTjaou   XpioxoG  imxuxc».     irup  xal  oxaupòc»» 
&YU>itt>v  xe  ouaxdEasi;,  avaxojiai,  Siaipéaeic,  oxopiciop.ol  ooxécDV,  oirpco- 
luai  }isXd>v,  aXeoiLol  oXou  xou  acuaaxoe  xal  xoXaoie  xou  òta^oXou  iic 
i(ii  ipX^aOcD,  (jLovov  iva  'Iyjoou  Apiaxou  èmxux®* 

VI.  Oùhiy  (16  (i>cp£XY)asi  xà  Tcipaxa  xou  xoop.oi>,  ouSi  al  ^01- 
Xeiai  xou  alwvoc  xouxou.    xaXòv  i(ioi  aTcoOaveiv  Sia  'Itjoouv  Xptcrcòv,» 

Mt.  16,  26.  1)  ^aotXeueiv  xa>v  irepaxwv  x^;  if'n^'  ^^  7^Q  cìqiBXelxat  avd-QwxoQ^ 
èàv  ròv  xóofzov  oXov  xeQÓrjOi],  tìjv  òb  fpvxrjv  avrov  dxojiéofj; 
xòv  xupiov  ico&u>,  xòv  oiòv  xoG  aXYj&ivou  deoG  xal  Tcaxpòc,  'lifiooov 
xòv  Xpioxdv.  èxeivov  C^^xo),  xòv  uxcàp  7){j.u)V  àxco&avovxa  xal  dva- 
oxavxa.  ooYYvtojtovsixé  {lot,  dSeXcpoi*  [itq  ijiitoStoiixé  jioi  eU  Coi^vss 
f  ddoai*  'Iy)oou?  ifap  èoxiv  T^  C«>tq  tcov  tcioxoìv  jjliq  08Xv)a7]xé  (jl£  dtco- 
Òavetv  ttdvaxo;  ^dp  iaxiv  yj  aveu  Xpioxoui  C«»j«  tou  Oeoo  OéXovxòt 
p.e  eivai,  xoa|xq)  |x-i^  yoLpioT^ode,    acpsxé  (jie  xaOapòv  cpcoc  Xa^eiv*  iiul 

1.  £yr£AAo/i«i  e.  0**  L'  cf  G*:  eyteXovfiat  ab  vo*,  (niateXXeD  n  |  2.  éxeoy  e. 
abuvo  L':  eycD  praem  U  (e  G*  et  Mtt,  quem  rell  edd  secati  sunt  |  2  sq.  naQOMttXta 
e.  an  cf  G*  :  ovy  add  v  0 1 L^  |  3.  yerm^^e  e.  an  D  :  y€y€C&€  v  0*  |  5.  aQtof  ^€ov 
0.  G'L^:  a^tos  XQiaxov  non  est  in  L%  ut  D  affirmavit,  sed  in  LS  cuios  hic  ratio 
habenda  non  est  |  7  sq.  evQ€^rj<xofÀai  e.  nD:  evQe^rjatogÀai  a  |  10.  &€^  o.4iD: 
^£ov  n,  om  L'  I  18.  x^^Q^^(  e.  an  D:  x^^Qor  \o*  \  22.  (f£  0.  an  D:  eay  add  b  posi 
Mor;  bic  vero  paulo  ante  dedit  xai  prò  xay  \  24.  C>2^<^<'<  boc  quoque  loco  scripsi 
cf  G*  :  ^rjXÒHftti  an  D  |  27.  aX^ofioi  e.  n  v of :  ^Xeofioi  a  (U  enim  erravit,  qui  in  ed 
dilling  àXvafÀOi  reperisse  sibi  visus  est,  quae  lectio  Morelii  potius  est  et  post  More- 
lium  codieis  b)  |  29.  TteQaia  e.  G^:  zovzov  U  \  29  sq.  paatXciai  e.  an  (bvf  idem 
exbibere  D  tacens  indicavit):  al  add  0  |  82.  xeQdr^arj  e.  aD:  xiQ^rjcei  nvo*  j  crv- 
rov  e.  anf:  avxov  hyo  \  33.  &$ov  e.  nDL^:  om  avo 
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IV.  Ego  scrìbo  omnibus  ècclesiìs  et  omnibus  mando,  quia  vo- 
luntarìe  prò  deo  morìor,  si  vos  non  praepedieritis.  rogo  itaque  vos, 
ut  non  frustra  sit  in  me  dilectio  vestra.  sinite  me,  ut  bestiarum 
esca   sim,  per    quam    possum  deum  promereri.     triticum  dei  sum; 

5  dentibus  bestiarum  molar,  ut  mundus  panis  dei  invernar,  magis  au- 
tem  blandimini  bestiis,  ut  mihi  sepulcrum  sint,  et  nihil  relinquant 
de  meo  corpore,  ut  non  obdormiens  gravis  alieni  invernar,  tunc 
vere  ero  discipulus  lesu  Christi,  cum  corpus  meum  mundus  non  vide- 
rit.   deprecamini  dominum  prò  me,  ut  per  has  operationes  sacrificium 

10  invernar.  Non  sicut  Petrus  et  Paulus  praecipio  vobis.  illi  enim  apo- 
stoli lesu  Christi  sunt,  ego  autem  minimissimus;  illi  vero  liberi  sicut 
servi  dei,  ego  autem  usque  nunc  servus.  sed  si  passus  fuero,  libertns 
ero  lesu  Christi,  et  resurgam  in  eo  liber.  nunc  disco  vinctus,  nihil 
mundi  concupiscere  ant  aliquid  vanum. 

15         V.    A  Syrìa  usque  ad  Romam  cum  bestiiis  depugno  per  terram 
et  mare,  nocte  ac  die  vinctus  cum  decem  leopardis,  hoc  est  cum  mili- 
tari custodia,  qui  ex  beneficiis  peiores  fiunt.   in  iniustitiis  autem  eorum 
magis  edoceor;  sed  nec  in  hoc  quidem  iustificor.    utinam  fruar  he- 1  cor.  4,  4, 
stiis,  quae  mihi  praeparatae  sunt,  de  quibus  opto  compendium  mihi 

soinveniri;  et  illiciam,  ut  celerius  me  comedant,  ne  sicut  in  aliis  ter- 
rìtae  sunt  et  non  eos  tetigerunt;  et  si  ipsae  noluerint,  ego  eis  vim 
faciam.  ignoscite  mihi:  ego  scio  quid  mihi  expediat.  nunc  indpio 
esse  discipulus.  nulli  aemulor  visibilium  et  invisibilium,  ut  lesum  Chrì- 
stum  merear  adipisci.    ignis,  crux,  bestiarumque  constantia,  abscissio, 

Kseparatio,  confractio  ossium,  dissipatio  membrorum,  interitus  totius 
corporis  et  damnatio  diaboli,  omnia  in  me  veniant,  ut  lesum  Christum 
merear  adipisci. 

VI.  Nihil  me  iuvant,  quae  sunt  mundi  huius,  neque  regnum 
temporale,     bonum  est  mihi  mori  in  lesu  Christo,  quam  regnare  in 

90  finibus  terrae.    Quid  enim  prodesi  homini,  si  totum  mundum  hccre-  Mt.  le.  m. 
tur,  animam  vero  suam  perdati    dominum  namque  desidero,  filium 
veri  dei  et  patrem  lesu  Christi.    ipsum  utique  quaero,  et  illum  qui 
prò  nobis  mortuus  est  et  resurrexit.    ignoscite  mihi,  fratres,  ne  mihi 
impediatis  ad  vitam;  lesus  enim  est  vita  fidelium.     et  ne  velitis  me 

asmori;  mors  enim  est  vita  sine  Christo.    dei  volens  esse,  mundo  non 

placeam.   sinite  me  puram  lucem  percipere.    illuc  perveniens,  homo 

• 

1.  ecdesiis  et  omnibiis:  om  p  |  4.  possum  e.  vi  U:  possim  ^tp\  triticum:  enim 
add  vi  I  5.  molar:  om  pt  |  mundus  panis  dei  inventar  e.  U  {myi)U :  mssim  panis 
dei  mundus  inveniri  vi  |  7  sqq.  tunc  —  invernar  e.  U  (mpt)  D:  om  vibl  \  8.  vere 
e.  pt:  vero  U  D  |  9.  dominum:  deum  pt  |  10.  enim:  etiam  p  I  !!•  autem:  sum  add 

St  I  minimissimus  e.  U  D:  minimus  vi  1  sicut  e.  U  D:  sunt  vi  |  13.  resurgam  e.  vi 
:  resurgo  ptp  |  nunc:  nihil  p  |  14.  aliquid  e.  U  D:  aUquod  vi  |  15,  usque  ad  R, 
e.  U  D:  Komam  usoue  vi  |  16.  ac  e.  ptp  vi  {fiie  ac  nocte):  et  U  |  19.  praeparatae 
e.  ptp:  paratae  vi U  |  19  sq.  de  quibus  —  et  illiciam  e.  U:  de  qu.  —  ut  iUic.  pt  p, 
quas  et  opto  mihi  véloces  esse  ad  meum  interitum  et  alici  vi  cf  Hier.  catal.  16  j 
«1.  sunt  e.  U  D:  sint  vi  |  21  sq.  eis  vim  faciam  e.  U  D:  ipsis  vim  ingeram,  ego  ur- 
gebo  vi  I  SS.  quid  e.  ptp  vi:  quod  U  ]  indpio:  mihi  add  p  |  SS.  nulli  e.  vi  U:  enim 
add  ptp  I  S5.  ossium:  om  vi  et  subinde  dissipatioque  \  26.  damnatio  o.  U  D:  fla^ 
getta  vi  |  SS.  quae:  qui  p  |  29.  mori:  om  pt  |  30.  totum:  universum  vi  |  81.  domi' 
num:  deum  pt  |  32.  utique:  deum  add  p  |  34.  impediatis  o.  U  D:  impedimenta  ap^ 
ponatis  vi  I  ef:  ti/  vi  I  36.  mors  e.  e.  vita  e.  U  D:  quia  trita  jnors  est  vi 
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icapaifevop.evo;,  iy^pumo^  deoù  &ao(iai.  èTrvTpé^até  p.oi  {Ai(ir|TiQv  eivai 
TcaOou^  XpioTO'j  Tou  Oeoù  [loo.  si  ti?  adxòv  èv  éaoxw  e^jei,  voTjooiTfD 
0  déXtt),  xai  ouunraftetxu)  {lot,  elòm?  xi  ouvéj^ovxà  jie. 

VII.    '0  ap}((ov   xoù   alùjvo?  xouxou  oiapiraoai  ae  pouXexoi,  xat 
T^v  eU  xòv  deov  jioo  •jfvwfiTjV  òia^i^sipai.    {j.7j5eU  ouv  x<bv  Tcapovxcov  5 
U(itt>v  PoY]&etx«>  aùxq)'  [xaXXov  èfiot  ifsveoi^s,  xooxéaxiv  xou  &eou.    jjltJ 
XoiXeixe  'Iyjooùv  Xpioxòv,  xoo[xov  òè  Trpoxijiaxe.    paoxavta  èv  ujitv  jjtVj 
xaxoixeixcD.     jj.tj08   èàv   èyw   up-d^;   iiapàv  irapaxaXu),  ireto^T^xs*  xoi>- 
TOi?   Ss   [idXXov   moxeuoaxs,  01;  7pacp«>  ujxtv.     C«>v  fàp  •jfpotcpo)  ufttv, 
ipo>v  xoù  old  Xpioxòv  diuodavEiv.    0  à{j.ò<;  Socd;  èoxa'jpcoxai,  xai  00x10 
&xtv  èv  èfiol  icGp  cptXoGv  xi*    uÒcop  òè  Cù>v,  dXXofjisvov  èv  èjiol,  loco- 
éév  jjLOt  Xé^ei*  „6£Gpo  irpò?  xòv  Kaxépa."    oo^  T]Sojj.ai  xpo'fQ  cp&opdc, 
10.6,  :52»qq.  ooSè  T^Sovali;  xo'j   Pioi)   xoiixoo.     apxov  xoù  Óeoù  OéXco,  àpxov  oupa- 
viov,  àpxov    C«>^?>   0   èoxt  aàpl  'It^ooo    xoo   Xptaxoù,   xoo    otou    xou 
daou,  xou    Y6vo{j.èvoi>   èv  uGxép({)   ex  oirépp^xo?  Aa^iò  xoti  A^paa(i*  15 
xal    'KQ\La    OèXcu    xò    ai{j.a    aùxoù,    0    èoxiv    à^airr^    acpftoipxo?    xal 

aèvvaoc  CcoiQ* 

Vili.    Ouxixi   &èX(o   xaxd   dv^pmirou?  C"^v  xouixo  8è  eoxai,  àdv 

Gal.  2,  20.  ujiieT;  OéXTjxe.     Xpiaxcp  ooveoxa'JpwijLar  gc»  df  ovxtri  iyò,  Ijtuói^' 
jtSQ   C,fi  èv  è/ioì  6  XqiotÓc,     01'  oXqcDV  Ypajj-jjLdxtov  alxoùfxai  oadc,» 
jii^  irapaixrjaao&é  [te*  moxeuaaxs  {loi,  oxi  xòv  'ItjooGv  cpiXco  xòv  oirèp 

i»a.  116, 12.  ijjLOu  irapaSoSèvxa.  T/  ai^ajrodwaco  Tr'3  xvqIco  JttQÌ  jtdì^cop,  còv 
àvxajiéòcoxé  fioc;  aòxò?  5s  ò  Osò?  xal  iraxiqp,  xal  ò  xupio;  'Iyjoouc 
0  Xpioxò;  cpavspcóoei  6\iXv  xauxa,  oxi  àXY)^(ì)(;  Xé^w.  xal  u^iì;  ouv- 
Qìiiaobi  (101,  iva  xou  0x01100  xóyis)  èv  irvsófxaxi  d'^it^  oò  xaxd  25 
odpxa  ujttv  EYpa^a,  aXXd  xaxd  yvcÌjjlyjv  deoG.  èdv  ird&oo^  TjYaicijoaxe  • 
èdv  diroòoxifjLaadu),  è{xia7]aaxs. 

IX.    MvYjjiovsoexe    èv  rg   sò^'^   ujawv   xtJ?   èv   miopia   èxxXTjoia?, 

Io.  10,  11.  -^xi?  dvx'  èjj.o(>  7coi|xévi  XP'H'^*^  "^^P  xuptco  x(o  etico vxi*  rJyaì  slfii  ò 
jtotfi^v  ó  xakòq'  xal  jio'voc  aòxTjV  èmoxoTrT|0£t  xal  r^  ujicùv  eie  ao-» 
xòv  aYaicY].  è^cì)  5è  xal  alaYo'vofxai  èS  aòxwv  Xé^eodar  oii  ^^P  stai 
jS^to?,  cov  soj^axo?  aòxtt>v  xai  6xxptt>ji.a*  dXX'  7ÌX£7)(Aai  xi?  si  vai,  èav 
&80U  è7cixu)^cD.  doirdCexai  ojxd;  xò  èjjtòv  icvEoita  xal  ij  afainrj  xwv 
èxxXTjGimv  xwv  osSa{j.£V(i>v  jis  ek  ovofia  Myjoou  Xpiaxoo,  00)^  co?  ira- 
poSe-Jovxa*  xal  ifdp  ai  [itq  Trpoorjxoooai  jjloi  xtq  òoq)  xaxd  icoXiv  jieas 
icpoiqifaYov. 

2.  Xqhsxov  c.  G*:  om  I/-'  |  f»'  snvxM  e.  L^D  (f?)  cf  G*:  cvtav&a  abnvo* 
6.  «/iO£  ycyBaf^e  e.  aD:  (ft  f^o«  naQayiyBax^e  n  cf  L^  |  tou  &bov  c.  abvof  L*: 
Tcj)  i^£«p  n  I  7.  AaAf  tre  e.  n  v  0  :  XctXrize  ab  |  11.  7rv(>  gjtXovy  ti  e.  G*:  om  L*  j  akXo- 
fieyoy  e.  Gr^  {àXkofAcyoy  ao):  «AAo  ^uevét  vel  u£*'o*'  L'^  |  12.  ffdofiai  (f^aofiai  n) 
TQOfpn  e.  G^:  éàoucci  tgocpriy  L'  I  ff^ogag:  qìdoQCi  v  |  14.  />;aoi;  e.  vofb  L*:  xov 
(ante  tot;  Xq.)  a,  om  nt  |  xov  Xqigxov  xov  c.  nvof:  xov  Xqiuxov  ab,  Xgiaxov 
xov  t  I  16.  &Bho  e.  an  D  L*:  ^bov  praem  to**  (e  Mt)  |  alfia  e.  L^  cf  G*,  item  D 
(f?):  nofjia  G*  (abnvo)  |  21.  naQaixrjaaa^ai  n  |  23.  ó  ante  xvq.:  om  b  |  84.  ó 
ante  Xq.  c.  a  D:  om  n  !  29.  f^xig  e.  aii  D:  et  ug  vo*  |  30.  fÀoyog  e.  aDL:  ye 
ovxog  addn  1  étgc.  anD:  jj  e/f  vo  |  34.  fie  e.  an  DL*:  oravo*  |  Big  e.  abvo:  (og 
nL*  I  36.  TioXiy  e.  anDL*:  aagxa  t  (e  Mt,  qucm  piene  exscripsit  0**  rp  xaxa 
auQxa  xaxa  noXiy) 

miserahiliìi  sum:  nnsirahiUUr  p  |  33.  meus:  mttctu.^pt  \  84.  habenie.^  e.  ptp:  enim 
add  vi  U  I  36.  ti  ante  oftpic.  e.  ptp  :  om  vi  U  |  prò  cintate  e.  p  cf  G:  per  civitatem 
vi  U  D 
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dei  ero.  concedile  mihi,  ut  sim  imitator  passionis  dei  mei.  qui  eum 
vult  in  se  ipso  habere,  intelligat  quod  volo,  et  compatiatur  mihi  sciens 
qoid  sit  in  me. 

VII.  Prìnceps  mundi  huius  diripere  me  vult,  et  in  iudicio  dei 
&  mei  disrumpere.    nemo  ergo  de  praesentibus  vobis  auxilietnr  ei;  ma- 

gis  autem  mei  adiutores  estote,  hoc  est  dei.  nolite  dicere  lesom 
Christum,  mundum  honorantes.  fascinus  in  vobis  non  habitet,  neque 
si  vos  praesens  rogavero,  consentiatis  mihi.  bis  autem  magis  consen- 
tite, quac  scribo  vobis.     vivus  enim  vobis  scribo,  desiderans  mori 

10  prò  Ghristo     meus  enim  amor  crucifixus  est  et  non  est  in  me;  aqua 
autem  viva  alia  manet  in  me  intrinsecus  mihi  dicens:  „veni  ad  patrem.^' 
non  comedam  escam  corruptionis,  nequc  voluptates  vitae  huius  desi- 
dero,   panem  dei  volo,  panem  caelestem,  panem  vitae,  quae  est  carolo* «.sa iqq. 
lesu  Ghristi  filli  dei,  qui  natus  est  in  novissimo  ex  semine  David  et 

t^Abrahae;  et  potum  volo  sanguinem  eius,  qui  est  dilectio  incorrupti- 
bilis  et  vita  aetema. 

VIII.  lam  nolo  secundum  homines  vivere;  hoc  autem  erit,  si 

vos   volueritis.     Christo  concrucifigor ;   iam  ego  non  vivo,  ^wonìo/»  o«i- ».  *>. 

vivit  in  me  Christus.  per  modica  scripta  rogo  vos,  ne  mihi  obser- 
2ovetis.     credito  mihi,  quia  lesum  diligo,  quoniam  et  ipso  dilexit  me, 

et  se  ipsum  tradidit  prò  me.    Quid  retribuam  domino  prò  omnibus,  pì.  ne.  i». 

quae  retribuii  mihi?    ipso  autem  deus  et  pater   et  dominus  lesns 

Christus  manifestabit  vobis  haec  omnia,  quia  verum  dico,    et  vos  si- 

mul  condeprecamini  mccum,  ut  laborem  conscquar  in  spiritu  sancto. 
tthon  secundum  carnem  vobis  scripsi,  sed  secundum  dispositionem  dei. 

si  autem  passus  fuero,  dilexistis  me;  sed  si  reprobatus  fuero,  odio 

me  habuistis. 

IX.  Mementote  in  orationibus  vestris  illius,  qui  prò  me  rectu- 

rus  est  ecclesiam,  quae  est  in  Syria.     credito  domino  dicenti:   Ego  i».  io,  ii. 

^sum  paslor  bonus;  et  solus  cam  visitabit,  et  sit  vestra  in  eo  dilectio. 
ego  autem  et  erubesco  ex  ipsis  dici,  non  enim  sum  dignus  esse  ulti- 
mus  eorum  aut  purgamentum;  sed  miserabilis  sum  nunc,  donec  deum 
merear  adipisci.  salutat  vos  spirìtus  meus,  et  dilectio  ecclesiarum, 
quae  me  susceperunt,  sicut  nomen  lesu  Christi  habcntes  me,  non  quasi 

35  transeuntem,  et  aspiciebant  viam  mcam  et  prò  civitate  me  deducebant. 

1.  jHutnonis  e.  U  D  :  passionum  p  vi  cf  291,  24  |  dei  e.  vi  U  (cf  adnot  68  et  quae 
cg^o  exposuL  Ign.  163):  Christi  praem  ptp  |  eum'c.  U  D:  enim  vi  |  3.  quid:  quod  p  | 
4.  pnnceps:  enim  add  pt  |  5.  ei  e.  vi  U:  i7Zi  ptp  \  l.faxcinux  e.  U  D:  focinus  vi  | 
8  sq.  consentite:  consccndile  pt  I  10.  enim:  autem  ])i  \  11.  Ht-a  alia  e.  ptp:  «Zia 
dea  vi  U  I  12.  comedam  e.  ptp  vi:  comedo  U  |  voluplates  e.  vi  U:  voluntatem  ptp  | 
ritae  huius  e.  U  (ptm):  tnte  p,  huius  mundi  vi  |  13.  panem:  enim  add  p  |  quae  e.  U 
(mi  D:  qui  ptvl  |  14.  dei  e.  U  D:  vin  add  vi  |  16.  sanguinis  p  |  17.  hominem  p  | 
1 8.  Chi  isto  :  in  praem  p  \  concrucifigor  e.  vi  (  Par.l 5 16):  crucifigor  U  D,  sed  item  ante 
illos  editiones  nonnuUae  vi  (Ven.  1602.  Basii.  1660),  quamobrem  dabito,  an  in  ullo 
cod  sic  soriptom  ezstet  |  iam  e.  ptp:  quia  praem  vi  U  |  ISsq.  quoniam  oivil  e.  ptp: 
ritrit  veì'O  vi  U  |  19  sq.  observetis  e.  ptpm  edd  Ven.  1602.  Basii.  1660:  ohsistaHs 
ed  Par.  1616  U  |  21.  domino  e.  p:  ci  vi  U,  om  pt  I  22.  et  ante />aZer  e.  ptpblvl: 
om  m  I  ef  dominus  etc.  e.  U  D:  domini  nostri  lesu  Christi  et  ipse  dominus  eie.  vi  I 
23.  manifestabit  e.  U:  manifestant  ptp  vi  |  vobis  e.  U  D:  nobis  ptvl  |  i-erum  e.  vi 
U:  vero  D  tacite  |  26.  dilexistis  —  reprobatus  fuero:  om  p  |  30.  et  solus  eam  lisi- 
tabit  e.  U  (in  codd  suis  reperit  risitant  adn.  93):  et  solus  visitavit  eam  pt,  et  solus 
causa  visitaci  p,  qui  visitavit  eam  vi  |  32.  eorum  e.  U  D:  om  ptvl  |  aut:  autem  p  . 
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X.  Tpacpo)  8è  ojiTv  xa'jxa  axcò  l!p.upvY)c  8tà  'Ecpeoicov  twv  a&o- 
(xaxapioTcuv.  lon  §à  a(ia  è{j.ol  aòv  luoXXoT;  xat  £XXou  KpoxoCy  tò 
icodrjTov  ovovia,  irept  twv  TrpooeXftovTwv  ÌtcÒ  2opiac  eU  rtijjnjv  sic 
8o(av  Oeoo,  moisuo)  Ofiac  èTTSYVcoxévai*  ole  xai  8Y|Xtt>aeTe  i'ffii^i  ji-e 
Svta*  icGtvxe?  y*P  ^^^^  ®^^^^  ^^^^  "^^^  ofiòiv  o3;  irpéicov  èotlv  ofiiv  5 
xaxà  Tcavra  avaiuaooai.  lypa^a  os  ujiiv  taoTa  rg  icpò  èvvéa  xoXav- 
8a)v  Deirxefi^picDV.    Ippma&s  eie  xéXo;  èv  oiuojtovg  'Itjoou  XpioxoG. 

4.  di^XaìOEie  e.  an  D:  drjXcjaetai  v,  edriXcocazc  (?)  L*  |  6.  vfÀtv  e.  aD:  vfuoy 
n  I  7.  HenxsfipQKo  t 


X.  Haec  igitur  scribo  vobis  de  Smyrna  per  Epbesios  beatitu- 
dine dignos.  est  autem  mecum  simul  cum  aliis  Crocus,  desiderabile 
mihi  nomen.  ex  bis,  qui  advenerunt  de  Syria  ad  Romam  iu  gloria 
dei,  credo  vos  agnoscere,  quae  mibi  mandastis  adbuc  proxime  con- 
stituto.  òmnes  enim  digni  sunt  deo,  et  apud  vos  me  oportet  in  om-  5 
nibus  requiescere.  scripsi  vobis  haec  nono  Calendas  Septembris.  in- 
columes  estote  usque  in  finem  in  patieutia  lesu  Christi. 

2.  autem  e.  vlU:  em;/i  ptp  |  4.  mandastis  e.  vlUD:  mandatis  p  |  5  sq.  in 
omnibus  e.  U  (m  pi)  D  :  om  vi  |  7.  Christi  e.  ptpm  t:  amen  add  vi 
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LAUS  HERONIS 

DISCIPULI  ElUS  IN  EUM,  QUI  EI  SUCCESSERAT  IN  EPISCOPATU. 

Sacerdos  et  assertor  sapientissimi  dei,  Ignati,  immaculata  stola 
indute,  perenni  fonte  saturate,  cum  angelis  laudem  canens,  primoge- 

5  niti  certe  amice,  a  peccatis  liberate,  a  diabolo  separate:  agonìsta 
constitutus  in  stadio  verìtatis,  adqoisisti  pretiosam  salutem;  confùdisti 
Traianum  et  senatum  Romae,  prudentiam  tane  non  habentem;  do- 
mesticus  factus  es  Ghristo  in  dilectione  et  fide  et  vita,  memor  esto 
mei,  filii  tui  Heronis,  ut  et  ego  de  hac   vita  exiens  sancte  sanctis 

loconnumerer  et  dignum  nomen  merear  adipisci  et  de  iniusta  statione 
atque  a  deo  aliena  extraneus  invernar,  ter  quaterque  beate,  qui  ad 
talia  pervenisti,  pater  Ignati,  currus  Israel  et  auriga  eius,  evasisti 
mortem  fugiendo  et  de  terris  ad  caelestia  evolasti;  coronam  deificam 
et  magnam  meruisti  et  in  amabili  dei  agone  vicistL    memento  eius, 

i&quem  nutristi,  beate  martyr,  et  praesta  mihi  colloquium,  sicuti  et 
prius  faciebas. 


20 


B.  IGNATII  AD  S.  lOHANNEM, 

APOSTOLUM  ET  EVANGELISTAM,  EPISTOLA. 

lohanni  sancto  seniori  Ignatius  et  qui  cum  eo  sunt  fratres. 

De  tua  mora  dolemus  graviter,  allocutionibus  et  consolationibuB 
tuis  roborandi.   si  tua  absentia  protcndatur,  multos  de  nostris  desti- 


1.  Latin  Heronis  eie.  o.  ptp,  qui  praem  incipit,  atque  hironis  (pt)  Tel  hyroni» 
(p)  exhibent:  Ignatii  élogitan^  ipsius  in  sede  Antiochena  successori  Herom  attri' 
biUvm  U  I  8.  assertor  e.  B  (i.  e.  Baronio)  U  D:  assessor  p  |  sapientissimi  e.  B  U  D  : 
malim  sajnentissime  \  4.  indute:  inducte  pt  {  7.  tunc  e.  D  (p)  :  nunc  pt  B  U  |  10.  et 
dign.  e.  U  D:  ti/  dign.  B  |  11.  atque  e.  B  U  D:  non  bl  |  a  deo  aliena  extraneus  in- 
vernar e.  B  U  D:  a  deo  (teste  U,  adeo  D)  alienus  invernar  pt,  invernar  a  deo  alte- 
nus  bl  I  ter  c.B  D,  item  U  Inter  corrig:  terque  U  in  texta  |  12.  auriga  e.  B  U  D: 
equesttr  m  p  |  18.  fugiendo:  cupiendo  con  Halloiz  |  terris  e.  U  D:  terrenis  B  j 
15.  sicuti  et  e.  pin:  sicuti  pt  U,  sicut  B  {  19.  Ignatius  e.  U  Mi:  suus  add  alii 
fratres  e.  pr  U:jfra<6r  Mi,  vocem  ad  seqaentia  trahens 


Laudem  Heronis]  qnae  in  omnibus, 
quorum  accorata  ad  nos  pervenit  no- 
titia,  codd.  yersioni  latinae  tredecim 
Ignatii  epistolanun  (L^;  subioncta  est 
et  ab  ipso  interprete  confecta  esse  vi- 
detnr  (Ign.  p.38),  primus  Baronius  (ad 
ann.  110  ed.  1738,  II,  65)  edidit  e  co- 
dice aliqno  vaticano,  quem  enndem  oaae 
ac  Dresselii  palatinmn  (p)  suspicor, 
quamquam  non  in  omnibus  Baronii 
textuB  cum  Dresselii  notationibus  con- 
venit.  Alterum  certe  Dresselii  codicem 
(regium  sive  petaviaiium)  Baronius 
non  vìdit.    Hailoix  (illustr.  cccl.  or. 


script.  1, 338)  Baronium  exscrìpsit,  non- 
nulla tamen  prò  more  suo  tacite  im- 
mutavit.  Qui  secundus  huius  pagellae 
editor  nuncupari  potest,  Usserius  in 
ed.  Ign.  1644  p.  191  teztum  e  tribus  suis 
coda,  (m  bl  pt)  emendatum  exhibuit,  et 
in  app.  Ign.  II,  131  s^.  variam  lecÓo- 
nem  adiecit.  Dresselius  denique,  ante- 
cessorum  rationem  non  habens,  in  pro- 
legomenis  e  codd.  palatino  et  regio  in- 
ter  se  collatis  laudem  Heronis  tanquam 
ante  ineditam  denuo  protulit. 

B.  Ignota  ad  S.  lohannem  epistuXa] 
Haec  epistula  et  tres  reliquae,  quae 
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tuet  properes  igitur  venire,  quia  credimus  expedire.  sunt  et  hic 
multae  de  no8tris  mulieribus,  Mariam  lesu  videre  cupientes  et  quo- 
tidie  a  nobis  discurrere  voleutes,  ut  eam  contingant  ot  ubera  eios 
tractent,  quae  dominum  lesum  aluerunt,  et  quaedam  secretiora  eios 
percunctentur.  ipsam  enim  et  Salome  quam  diligis,  fìlia  Annao,  Hie-  s 
rosolymis  quinquc  mensibus  apud  eam  commorans,  et  quidam  alii 
noti  referunt  omnium  gratiarum  abundam  et  omnium  virtutum  foe- 
cundam.  et,  ut  dicunt,  in  persecutionibus  ot  afflictionibus  est  hilarìs, 
in  penuriis  et  indigentiis  non  querula,  iniuriantibus  grata,  ad  molesta 
laetatur,  miseris  et  afflictis  coafflicta  condolet  et  sub  venire  non  pig-»o 
rescit;  centra  vitiorum  autcm  pestiferos  conflictus  in  pugna  Mei 
disceptans  enitescit.  nostrae  novae  religionis  et  paenitentiac  est 
magistra  et  apud  fìdeles  omnium  operum  pietatis  ministra,  humilibos 
quidem  est  devota,  et  devotis  devotius  humiliatur;  et  mirum  ab  om- 
nibus magnificatur,  cum  a  scrìbis  et  Pharisaeis  ei  detrahatur.  prae-is 
terea  multi  multa  nobis  referunt  de  eadem;  tamen  omnibus  per  om- 
nia non  audemus  fìdem  concedere,  nec  tibi  referrei  sed,  sicut  nobis 
a  fide  dignis  narratur,  in  Maria  lesu  humanae  naturae  natura  sancti- 
tatis  angelicao  sociatur.  et  haec  talia  excitavcrunt  viscera  nostra  et 
cogunt   valde   desiderare  adspectum  huius  (si  fas  sit  fari)  caelestis^o 

3.  iKtbis  e.  pr  U:  ad  ros  add  Mi  |  5.  ipsam  enim  et  c.\j  :  ipsam.  sed  et  pr, 
ipnam  Mariam  lesu.  est  et  Mi,  om  mt  ca,  qui  codd  abbine  ex  hac  epistola  nihil 
scrvarunt  praeter  ea,  quae  Un.  18  sq.  leguntur  Maria  fesa  —  .tociatw  \  6.  quinque 
mensihìts  e.  mlpr:  et  praem  Mi,  anno  et  alii  |  commorans  e.  U:  commorant&t  pr, 
commorata  Mi  |  6  sq.  alii  noti  refertint  c^jnpr:  alii  vocijerant  1,  notijicavere  Mi 
(idem  praem  isso /or/ fi  alii)  |  7.  omnium  e.  m:  eam  praem  1,  eam  Mariam  pr,  eaw- 
dem  matrem  dei  Mi  {  abundam  {hahundatn)  e.  mlpr:  esse  abundantem  Mi  |  tnrtu-  . 
tum  e.  mi  pr:  more  virginis  nrtutis  et  gratiae  add  Mi  |  8.  et  ante  ut  e.  m  Ipr:  quae 
Mi  I  9.  grata  e.  pr  Mi  U  :  laeta  m  \  ad  molesta  e.  m  :  vt  molesta  pr,  et  molestata  I, 
et  modesta  Mi  |  10.  laetatur  e  mlpr:  in  re  laeta  Mi  |  11.  coi)//ic/m*  e.  Mi  U :  insul- 
tus  pr,  om  mi  I  in  jtuynajìdii  e  Mi  U:  impugna  fide  pr,  impugnai  fide  I  |  12.  no- 
iHie  e.  Mi  U:  vero  m  |  et  paenitentiae  e.  Mi  U:  om  prl  |  16.  nobis  e.  Ipr:  alia  m, 
om  Mi  U  I  18.  Maria  e.  m  Mi:  matre  add  1  U  sed  ef  lin.  2  |  20.  caeléstis  e.  Mi  U: 
om  1  pr 


eiosdem  farìnae  suut,  primo  quantum 
scimoB  Parìsiis  a.  1495  ad  calcem  vitac 
et  processus  Thomae  Caiituarìensis  edi- 
tae  snnt  (cf.  Uss.  diss.  p.  142  Curet. 
corp.  Ign.  introd.  1  sq.).  Cum  versione 
antiquiorum  epistularum,  quas  Faber 
Stapulensis  interim  ediderat(  Par.  1498), 
primus  Symphorianus  Champeriusi  Col. 
1536)  hasce  conìunxit,  non  ex  editione 

{principe,  sed  e  cod.  alìquo  ms.,  ni  fal- 
or,  eas  promens.  Nam  textus,  qualis 
post  Cnamperium  saepissime  edìtus 
est,  ab  editione  principe  mirum  quan- 
tum deflectit.  Cum  vero  nec  principem 
illam  nec  Champerii  editionem  videre 
mihicontigerit,  illius  lectiones  ab  Usse- 
rio  mutuatus  srnn  —  pr  erit  signum — , 
huius  autem  loco  Mikropresbyticam 
Basileeuse  (a.  1550)  contuii,  quod  sig- 
navi Mi.  —  Usserius  quatnor  adhibuit 


codd.,  duos  illos,  e  quibus  genuinas 
Ignatii  epistulos  resuscitavit,  monta- 
cutiensem  et  caiensem  (mt,  ca),  et  oxo- 
nienses  duos,  collegi!  lincolmensis  (1) 
unum,  magdalenensis  alterum  (m). 
Hunc  postremum  noli  kabere  prò  eo, 
qui  autecedentium  epistiilarum  conti- 
net  versionem  (  L').  Nunquam  enim  cum 
versione  illa  istae  epistulae  coniunctae 
repertae  sunt  (leu. 80— 82).  —  senimi] 
Ioannem  apostolum,  cuius  discipulum 
Ignatium  ruisse  ex  actis  quibuslibet 
Ignatianis  sive  ex  Hieronjmi  chromcis 
comperit,  scriptor  eundem  esse  senio- 
rem  (rò*  TiQiafivtéQoy)  putat.  Hiero- 
solymìs  tunc  temporìs  versantem  fkcit 
apostolum,  sed  in  epistulaMariae  hanc 
una  cum  Ioaime  iam  peregrinaturam 
esse  perhibet. 
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prodigi!  et  sacratissimi  monstri,     tu  autem  diligenti  modo  disponas 
cnm  desiderio  nostro  et  valeas.    amen. 


AD  EUNDEM  ALTERA. 

lohanni  sancto  seniori  suus  Ignatìus. 

5  Si  licitum  est  mihi  apad  te,  ad  Hierosolymae  partes  volo  ad- 

scendere  et  videro  sauctos  qni  ibi  sunt,  praecipue  Mariam  lesa,  quam 
dicunt  nniversis  admìrandam  et  cunctis  desiderabilem.  quem  enim 
non  delectet  videro  eam  et  alloqui,  quae  verum  deum  de  se  peperit, 
si  nostrae  sit  fidei  et  religionis  amicus?    similiter  et  illum  venerabi- 

10  lem  lacobum,  qui  cognominatur  lustus,  quem  referunt  domino  Chrìsto 
simillimum  facie,  vita  et  modo  conversationis,  ac  si  eiusdem  uteri 
frater  esset  gemellus.  quem,  dicunt,  si  videro,  video  et  ipsum  losum 
secundum  omnia  corporis  eius  lineamenta.  praeterea  ceteros  sanctos 
et  sanctas.    ben,  quid  mororV    quid  detineor?    bone  praeceptor,  prò- 

Imperare  me  iubeas  et  valeas.     amen. 


B.  IGNATII  AD  S.  MARIAM 

VIRGINEM,  MATREM  DOMINI  NOSTRI  lESU  CHRISTI,  EPISTUI^. 

Cbristiferae  Mariae  suus  Ignatius. 

Me  neopbytum  lohannìsque  tui  discipulum  confortare  et  conso- 
2«)lari  debueras.  de  lesu  enim  tuo  percepì  mira  dictu  et  stupefactus 
sum  ex  auditu.  a  te  autem,  quae  semper  oi  fuisti  familiarìus  con- 
iuncta  vi  secretorum  eius  conscia,  desidero  ex  animo  fieri  certior  de 
auditis.  scripsi  tìbì  et  etiam  aliìs  et  rogavi  de  eiusdem.  valeas; 
et  neophyti,  qui  mecum  sunt,  ex  te  et  per  te  et  in  te  conforten- 
25  tur.     amen. 

1.  sacratissimi  e.  Mi  U:  sanctissìmilpT  |  monstri  e.  mlpr:  spectaculi  ìii 
2.  cum  e.  1  pr  U  :  stjper  Mi  |  nostro  :  meo  1,  idem  om  amen  \  4.  sttus:  om  Mi  6.  sanc- 
tos e.  mt  ca  1  :  JUleJes  praem  reliqui  |  Mariam  :  matr(fm  add  1  |  8.  de  se  e.  Mi  U  : 
deorum  ratea  pr  |  10.  domino  Christo  e.  mica:  Christo  Fosti  reliqui  |  14.  curi  quid 
m  I  16.  valeas:  in  ChH<to  add  I  I  amen:  om  Mi  |  18.  suus:  om  Mi  |  20.  mira:  in- 
numera  Mi  |  21.  fornii iarius  e.  mtcalpr:  familiaris  ÌAX ,  familiaris  et  U  |  22.  eac 
animo  e.  U:  animo  Mi,  ex  nunc  ratea,  omnino  alii  |  23.  et  etiam  aliis  e.  mt  cara: 
et  eliam  alias  pr,  etiam  alias  Mi  U 

B.  Ignota  ad  S.  Mariam]  Lectio  a  plares  ab  Ignatio  ad  Marìam  virginem 

me  recepta:  scripsi  tibi  et  etiam  nliis  datas  esse  epistulas  opinati  sunt  Cor- 

(i.  e.  Ioanni)  ne  speciera  quidem  illara  rìgeiidaigìtursui)t,quaedixilgi).p.80. 
admittit,  qua  decepti  olira  nonnulli 
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BEATAE  MARIAE  VIRGINIS  AD  IGNATIUM 

EPISCOPUM  ET  MARTYREM  EPISTOLA. 
Ignatio  dìlecto  condiscipulo  humilis  anelila  Christi  lesu. 

De  lesu  qnac  a  lohanne  audisti  et  didicisti,  vera  sunt  iila 
credas,  illis  inhaereas  et  ChrìstianitBtis  susceptae  votum  firmiter  & 
teneas,  et  mores  et  vitam  voto  conformes.  veuiam  autem  una  com 
lohanne,  te  et  qui  tecum  sunt  visere.  sta  et  viriliter  age  in  fide, 
nec  te  commoveat  persecutionis  austeritas,  sed  valeat  et  exsultet  spi- 
ritus  tuus  in  deo,  salutari  tuo.     amen. 

8.  condiscipulo  e.  mt  ca  I  pr:  et  praem  m,  discipvio  Mi  |  5.  susceptae  e.  pr: 
eius  ceptae  mt  ca  I  :  om  Mi  U  |  6.  conformes  e.  U:  confirmes  pr  Mi  |  7.  sta  — fide 
e.  mt  ca  m  1  pr:  sta  et  in  fide  viriliter  age  Mi,  sta  in  fide  et  viriliter  age  V  post 
Halloixium 

B.  Mariae  mrginis  etc.]  Hanc  epi-  liquac  tres  iurìs  ìndolisqne  sii.  Ista 
stulam  a  Dresselio  praeterraissam  nir-  demum  nagis  aute  tractatis  finem  im- 
SUB  recepì,  quippe  qnae  eiusdem  ac  re-      poniti  in  quo  quia  acquiescere  possit. 


ACTA  MARTYRII  IGNATII  VARIA. 

Y   MARTYRIUM  IGNATII 

PER  TH.  RUINARTUM  E  CODICE  COLBERTINO  DIVULGATUM. 

MAPTTPION  TOr  AflOT  lEPOMAPTTPOX  irNATIOV  TOT 

eEO<i)OPor. 
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I.  ^ApTi  8ta&e(aiiivou  tt,v  *Pci)ji.ai«v  ap/iQV  Tpaiavou  'I^vatioc, 
ó  Tou  àicooToXou  'Icoavvou  p^a^T^TiQ^,  dviQp  èv  xou  icdoiv  àirooxoXtxòc» 
àxu^ipva  -njv  ixxXTjoiav  'Avuox^cuv  im|AeXttK.  xoùc  luaXai  x^H^^^ 
(ioXic  irapa'ifa'ifcòv  xcov  tcoXXcov  im  Ao{ieTiavoii  Suo'yp.wv,  xa&airep 
xupepvTjTT];  à^a^òc  t({>  otaxi  xijc  Tcpooeux^^  xal  t^?  vYjoxeloc,  Tjj 
loouvevstcf  XYj?  òtSaaxaXCa;,  X(j)  xovtp  x(p  icveu(iaxix^  icpò?  xiqv  f^dk-ff^ 
XY)c  avxixstuévTj^  àvxeivev  Suva^iecoC)  SeSoixcòc  (ìy)  xiva  xcbv  óXi^o^ux^ov 
iQ  àxepetoxépcov  àico^aXiQ.  xoqapouv  T)ù(ppaivexo  (liv  iiri  X(p  x^<  ix- 
xXT)9ia<  àoaXeux({),  XocpiQoavxo^  irpò^  oXt'jfov  xoui  òico'yp.ou,  :^ayaXX£V 
hk  xaìf  éauxòv,  co;  (ìiqtcod  xi^;  ovxco^  eU  Xptoxòv  a^^^^  àcpat]/a|Aev(K 

3.  fÀOQTVQioy  xxX.  e.  6  cf  Mi:  marh/rium  S.  Ignatii  episcopi  Antiochiae  Syriae 
L,  martyrium  (e,  hiMoria  m)  domini  (e,  6ea/t  m)  Ignaiii  episcopi  Antiochiae  urbùt^ 
qui  marlyrium  subiit  diebus  Troiani  regis  (impii  add  m)  S  |  6.  anoctoXov  e.  O: 
xai  BvayyéXtOTov  add  L  S  (hic  absque  xnr^)  Arm  Boll  f  1  |  fJia^riT'qi  est  etiam  in 
G:  TTff^i^Tij;  falso  Hef  adnotaTit  |  «i^p  e.  G  L  S  cf  Boll:  xai  praem  Hef,  ad  inter- 
pretis  L  et  Smithii  aactoritatem  falso  proTOcans  |  ei'  e.  L  cf  Boll:  17»^  G,  riv  svB 
(pir  eroi ,  qui  in  omnibus  eie.  m ,  in  e  lacuna  est  ante  qui)  \  7.  Bxvpe^va  e.  L  of 
Arm:  xai  praem  G,  xai  ró$>  vcrvrijc  ao^^oc  S  (e,  in  m  nonnulla  desiderantur)  |  eni- 
fieXtog  e.  G:  om  L  S  (e)  |  Tovt  e.  G  :  os  praem  L,  xa£  praem  (?)  8  |  9  sq.  t^?  <rt;>'.  t. 
(f«f.  e.  L:  xat  praem  G,  avvBxovs  (se.  i^ijare^ac)  xa£  t27  diàaaxaXnf  8  |  10.  Toi^tp 
e.  G  L  (hie  Tooe  robore  in  Ign.  epist.  ad  Mar.  Cast-IV  yertit  toyt^):  tm  noyt^  emena 
8mith  cf  Boll  Arm ,  T<oy  noytoy  8  |  nyevfÀajixt^  e.  L  cf  Boll  Arm  8  {ttoy  nyBvgÀO' 
xixuy):  nyevfÀOXi  G  |  11.  ti^c  aytixeifieyris  ayt.  dvyafieeag  e.  L  cf  8  (ti}C  rov 
ayriX€ifi$yov  ayzeaxri  [sive  ayxeix^y]  dvyafieiog  e,  in  m  deest  nj;  àvrafÀcaf): 
zr^y  artixBifAByriy  ayzeix^y  G  \  12.  stxBQatoxsqmy  e.  G:  (tqpeAfar^^o)»' L  legisse 
▼idetur  imagi s  simplices)  cf  Arm  {qui  parva  erant  mente);  inde  ortum  rrcr^fi'fcrrc- 
9Q»F  8  cf  Boll 

I.  TO«i  àn.'ftoàyyov  tÀ(e&r^ir,g]  Cf.c.3.  xerit.  —  «V^p  èy  toU  n.  ànoaxoXtxó^'] 

Metaphrastes  (e  2)  hauc  fabulam  ab  Cf.  mart.  Poi.  XVI,  2.  —  De  ratione, 

Hieronymo  ni  fallor  primo  divulgatam  qnae  inter  oratioDem  a  Chrysostomo  de 

(Ign.  46  sq.)  adeo  adamavit,  ut  centra  Ignatio  habitam  et  martyrii  istius  ex- 

Curysostomi  aliorumqae  aactoritatem  ordiom  intercediti  nonnolla  dixi  Iga. 

{ traete!  loannem  neminem  (se.  aposto*  49  sq. 
omm)  Ignatii  magistrom  exstitisse  di- 
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[lYjSè  TYj;  teXetac  loò  {lattr^iou  xòi;£(o;.  èvevosi  y^p  xtqv  Sioi  (j.apTu- 
piou  •)ftvo|xévY]v  o[xoXoYtav  TrXetov  auTov  Trpoooixeiouaav  X({)  xi>piq>. 
o8ev  exeoiv  oXi^ok;  sxt  irapajxévcDV  x-q  èxxXr^ota,  xal  hiyyou  hlxr^y 
^eixoù  xtJv  èxaaxoo  yoixtCcov  Siavotav  5ià  xtJ;  xoiv  Ypacptbv  s^TjYiqoscd^ 

èicex^YX^'^^^  "^"^^  ^^'^    eù/TjV.  5 

IL    Tpaiavou  yàp  [xsxot  xaGxa  èvvaxq)  Ixei  xi^c  auxoG  QaoiXeia? 

èirapOévxo?  èm  xiq  vutq  xtq  xaxà  Sxuftcbv  xal  Aaxwv  xal  éxepwv  icoX- 

Xà)V  èOvàv,  xal  vofxioavxo;  sxi  Xeticsiv  aux(j>  Tipo;  iraaav  uicoxa^V  "^ 

Ttt)V  Xpioxiavtt)v  &eooep£i;  aoaxTjji.a,  xal  si  [iyj  xt^v  xoiv  òaip.ov(i>v  eXoixo 

Xaxpetav  jxexà  icavxwv  oiretaiévai  xàv  èOvtòv,  Òi€uj{j.òv  iiKop.éveiv  aTcei-  io 

Xrjooivxo;,  icavxa?  xoj;  euaepà?  C">vxa<;  tq  &oetv  Tj  xeXeuxàv  xaxTQVCtY- 

xaCev.     xoxe   xotvov   cpo,3Tj[)eU   uTcsp  xrj;  'Avxio)(éo>v  èxxXYjota?  ó  fsv- 

vaTo?  xoG  XptoxoG   oxpaximxr^?,  éxouoto);  i^y^'^^  >FP^^  Tpaiavòv,  8ia- 

Yovta  [lèv  xax'  èxeivov  xòv  xaipòv  xaxà  xrjv  'Avxioj^siav,  oicouSaCovra 

hk  èm  'Ap|X£viav   xal  IlapOou;.     (o;  6è   xaxà  irpoooiTCOV  soxyj  Tpaia- 15 

vou  xoù   paoiXsco^,  Tpatavò^  elirsv*  xi;  si,  xaxooaifAOv,  xàc  ijiietépac 

oirouSàCwv  SiaxàSei?  07tepj3atveiv  jxexà  xò  xal  éxépou;  àvaicet&eiv,  iva 

xaxù);   àiroXouvxai;   *lYvaxio;   eiirev  oiioeU  Bso^popov  àiroxaXei  xaxo- 

òat{j.ova*  àcpeoxYjxaoi  -jfàp  [fiaxpàv]  àirò  xwv  òouXcov  xou  fteod  xd  8ai- 

fjLOvta.    ei  5s,  oxi  xouxot?  kTzaypr[^  elp-i,  xaxov  jxe  irpòc  xoò?  Sat^jiovacso 

aTcoxaXei;,  ouvojioXoifa).     Xpioxòv  ifàp  1/*"^  èiuoopàviov  paoiXéa,  ti? 

xouxtov  xaxaXiio)  èmpoi>Xa?.    Tpaiavò;  siTrev  xal  x(;  éoxiv  Beo^opoc; 

'Ilfvàxioc  aTCexptvaxo*   ó  Xpioxov   £X«>v  èv  oxépvoic.     l'paiavòc  eiicev 

yJp^IÌ;  ouv  001  ooxoùiisv  xaxà  voùv  aiq  £X^tv  [^eoù^,  ole  xal  ypm\uba 

at>(i{j.a)^oi<;    irpò?    xou;    iroXsfjLtou^.      lYvàxio;   £iirev  xà  5atp.oviflt  xwvis 

iBvu)V  Ofioò;  TcpoaaifopEuei?  irXavwtievo;*  £i<;  ifap  èoxiv  fteò?,  d  itoitJ- 

oa?   xòv   oùpavóv   xal  xtjV  if^v  xai   xiqv   ftàXaooav  xal  Tcòtvxa   xà  èv 

aùxoie,  xal  sU  Xpioxò;  'lY)oot><;,   d   ulò;   aùxo-j  d  [lovoyeviqc,  00  xtjc 

PaoiXeta;   dvatp.Y)v.  Tpatavò;  £iTr£v  xòv  oxaup«>f>£vxa  Xs^eic  èia  IIov- 

2.  TtQoaoixiiovaay  e.  G:  nQoaotxiiojaai  L  cf  S  |  4.  y^a^puty  e.  LS  cf  Boll: 
dtiioy  praem  G  |  5.  enBXvyx"^^^  ^'*^*'  ^'f^*  ^^X^*^  e.  G  L  cf  Arm:  tnixvxofy  avvmy 
xat*  fv^riy  S  legissc  yidetur  {(juae  se.  scripturae  ei  recelahantur  in  oratione)  cf 
Boll  I  6.  yaQ  e.  G  L  cf  Ann  e.  3  :  cf  £  S  |  finn  jnvxn  tvyaxiù  ezci  e.  G  cf  Arm  Boll 
ipostea  vero  nono  anno  regni  Traiani):  fitta  eyyia  etri  S,  fuiia  iiiagioy  uo^ 
ti  I  7.  xai  Jttxtay  e.  G  S  cf  Boll  Arm  :  et  Thraces  L,  om  Mt  |  7  sq.  éi€^.  noXl.  e. 
G  S:  xai  àta(poQ(oy  add  L  cf  Boll,  qui  hoc  solum  habet  |  9.  xai  et  fiìi  . ,  éXono  e 
G:  nisi  (U,  ut  ca)  . .  cogtrel  L  cf  S  Boll  Arm;  hi  omoes  quamvis  vario  modo  a  G 
deflectunt,  ncque  xai  agnoscunt,  ci  singularcm  numerum  eervant:  sXoiyvo  con  Nolte, 
recepii  Hef  |  10.  vnofÀeyiiv  c.G:  om  L  |  10  sq.  ctnuXriaayios  e.  G:  anBikriaag  L  j 
11.  nayxaq  e.  L  S  cf  Boll  Arm  :  0  ffofiog  praem  G  |  16.  Tga'iayos  ftney  e.  L  S  cf 
Boll  Arm:  om  G  |  f ^  e.  G  S  cf  Boll  Arm:  £<jxi  L  |  17.  ro  e.  G:  lov  con  Smith,  idem 
L  legissc  vidctur;  insistcns  enim,  ut  solet,  graecis  verbis  exhibct:  cum  et  aUeros 
ptrsuadere  |  18.  anoXovyxai  e.  G:  anóXwyxcei  emend  Clericus,  nitoXoìyxai  le  Hef 
D  I  19.  [ficexgay]  e.  L  S  cf  Boll  Arm:  om  G  |  20.  xnxoy  e.  L  cf  Boll  Arm:  xai  praem 
G,  pluni  insoruit  S  |  28.  avxov  e.  L  S  cf  Boll:  xov  &(ov  G 

II.  T{)€ti((vnv  y((Q  xiX.]  Ex  Eusebii  iuterpretatur,    quod  scriptores  anti- 

chronicis  ista  compilata  sunt  cf.  Ign.  quiores,  quamquam-  olim  in  Ignatii 

48  sq.  —  oìdiig  &io€pigoy  ùuoxaXel  epistulis  legebator,  ne  memoria  quidam 

xaxoé.]  Sicuti  lìomeu  ab  imperatore  dignum  habuerunt  cf.  adnotata  ad  Ign. 

obiurgandi  causa  sibi  iuditum  {xaxo-  Eph.  iiiscr  (G*).  Exinde  vero  tamqoam 

óai(jL<oy)j  sic  suum  quoque  proprium  honorificum  Ignatii  cognomenab  om* 
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tioo  IltXaxoo;  'Ipatio?  eiirev  tÒv  àvaaTaupmoavTOi  tiqv  èfjir|V  afjiap- 
Ttav  [jLetà  xoo  xaoTT]?  sopeioò  xal  icaaav  xaxaoixGraavxa  5ai|jLoviXTjv 
irXavTjv  xal  xaxiav  uicò  xoù;  iro8a<  tù>v  autòv  iv  xaptia  cpopoóvtcov. 
Tpaiavò?  eticev  où   oov  èv  èauTÌp  cpépei^  tòv  axaupcoOévxa.    Ipano^ 

5  eiirev  vai*  ^é^paicxai  ^ap-  'Evotxìjooj  Iv  avrolq  xal  if£jrsQijtaTi]aa}.ii^>r.ii,i6. 
IVatavò?  aicetpTQvaxo  •  'Ipaxicv  lupooexa^aiiev ,  xòv  èv  éauxcp  Xfrfovxa 
icepicpépetv  xov  èaxaupcojjiévov,  oéajxiov  'jirò  oxpaxicoxoiv  ^evo|xevov  a^s- 
oftat  icapà  xt^v  \i,z'^aXr(^  'Ptt»[i.T|V,  ppa){i.a  ifevijoojxevov  f>T]pia>v  sU  xép- 
^tv  xoù  òi^'(jioo.     xaiixT]^  0  a^^^^  (lapTu^  èiraxotiaa;  xi^^  àicocpGeaeoKf 

lop^xà  yapà?  èpoTjosv  suj^aptoTcì)  ooi,  Siairoxa,  Su  jxe  xeXetof  xtq  icpo? 
oe  aifainQ  xifjLijaai  xaxxj^icoaa;,  xùì  diroaxoXcp  aou  IlauXcp  òsaiioic  aov- 
ÒYjoa;  aiÒ7|pot;.  xauxa  siicwv  xal  p-sx'  eùcppoa'jvi];  irepi&sfxevo^  xà 
58a{i.à,  3icEu;a[X8vo^  irpoxepov  xiq  èxxXrjata  xal  xatjxr|V  irapat^ép^vo; 
[xexà  òaxp'jcov  X(o  xupicp,  woicsp  xpiò?  èiricnijxo;,  à^éXT!?  xaXrj?  r^ifou- 

i&(jievo;,  oicò  &T]ptcu8oo;  oxpaxicuxixYj;  Ssivonjxo?  oovT^pitaCexo ,  OijpioK 
aifjLOpopoi?  èm  xr^v  *PcÓ|jlT|V  àiraxÌ^T|oojxsvo;  irpò<;  ^opav. 

III.  Mexà  icoXXi^;  xoivov  irpo&u(jita;  xat  yapà;,  èmO'jjjitqL  xoo 
tziboii^  xaxeXOàv  aicò  'Avxioxeia;  eU  xt^v- SeXeoxeiav,  èxeiOsv  ei^axo 
xou   icXooc*  xal  irpoa^òiv  ^jiexà  iroXùv  xajxaxov  rg  ]^(jiupvato>v  luoXei, 

2oO')v  i:oXX"j|  X*P?  xaxapàc  xt};  vT|Ò;,  eairsuòe  xòv  aifiov  lloX'ixapirov, 
xòv  ^(jiopvaicov  iicioxoTcov,  xòv  oovaxpoaxTiV,  Jieaoao^lai*  k^(Z'(6'^Eioav 
•^àp  icaXai  jiaOr^xal  xoò  07100  àirooxoXoo 'la>avvoo*  irap'  i\y  xaxaj^&eU 
xal  irveu)iaxixu>v  aùxq>  xoivcovTioa^  )rapio(iaxo>v  xal  xoi;  òeofAol; 
&Yxau}((0[x8vo<,  icapexaXei  oova&Xeiv  xf^  a'ixoù  irpoDéaet  jiaXioxa  iii^^ 

25X0ivig  icaoav  èxxXYjoiav  —  è^e^io'jvxo  ^àp  xòv  S^iov  hià  xàv  èicioxo- 
iccDV  xal  icpeo^uxépo)v  xal  5iaxovo)v  al  xtj;  'Aoia^  iròXei;  xal  èxxX'n- 
oiai,  icavxcttv  èireiYO(iévcDV  irpò;  aoxòv,  et  irco?  fxépo?  "KapioiLaxo^  Xa- 
^cuoi  icveojxaxixou  —  èEaipéxo);  Bè  xòv  S^tov  lloXoxapirov,  iva  8ià 
x&v  Oijpicov  daxxov  àcpavr^;  xc]>  xoojkj)  ^svoiievo;  èfAcpavtoOiQ  X(p  icpo- 

3oa(óir(|>  xou  Xpiaxoò. 

IV.  Kai  xaòxa  ooxo)?  eXs^ev  xal  ouxok  Siejjiapxopaxo,  xoooòxov 
èirexxeivcDV  xtjV  irpò;  Xpioxòv  a^faizr^'^,  à;  oùpavoG  [jlsv  sTuiXajxSaveo- 
Oat  Olà  xiq;  xaXYJ[^  ò [10X07(0?  xal  xi^;  xcuv  oovsD/ofAévcuv  oirèp  xij? 
àOXiQoeoK  oicoDÒiq?,   àicoòoGvai  òà  xòv   (aio&Òv  xaT?  èxxXr|Oiai?,   xaic 


1.  e^rjy  e.  G:  om  L  S  cf  Boll  Mi.  0.  6,  sed  facillime  omittebatur  |  6.  ngo^- 
Bxa^afU¥  e.  G:  nQomaaaofÀey  L,  censui  Boll  |  11  sq.  cvvérittas  e.  O:  cvyàìicai 
BLTe  ^vyàé^yai  L  (recte  cnim  Sm  vidit,  colìigari  scriptum  faisse  prò  eo  quod  nuno 
cxstat  coUocari),  aUigari  HoU  I  22.  xov  ày.  an.  0.  G:  zov  an.  8  cf  Boll,  om  L  | 
31.  To^ovroi'  e.  O:  toTnen  L  |  32.  fisy  e.  L  cf  S  qui  rerbum  fdeXXeiy  non  exprcssit: 
fuXleiy  G,  fÀeXXmy  cmend  Toupius  quem  pleriqae  secuti  sunt.   Ign.  54  noi.  1 


nibus  repetitum  est. —  IlavXo^)  deafjioTs 
evyàiìatti]  Scrìptor  satis  sincere  ])ro- 
fìtetur,  lenatii  sortem,  quautum  fieri 
poterai,  Paoli  fatis  adsimulare  se  vo- 

nuurt.  Poi.  XIV,  1.  Etiam  ea  qoae  prae- 

cednnt  antiquissimi  illius  martyrii  me- 

moriam  revocant  fmart.  Poi.  Vili,  1). 

III.  xazeX&àfy  ano  Ayx.  eis  x.  IkX., 


ixsT^e  V I  Locum  Àct.  1 3, 4  imìtatur  (  Uss. 
app.  IgD.  II,  41).  Qaantam  vero  ab- 
sit  a  vera  remm  gestamin  narratione, 
ex  Ignatii  epìstolis  concinnanda,  osten- 
di  Ign.45.  250  sqq.  —  /uf^c  fn^ic^u- 
xoq  Xà^,  77v£t;/u.]  Hefele  contolit  Rom. 

1,  11.  —  àopnrv^ff  xm  xocìào)  yty]  Cf. 

Ign.  Rom.  Ili,  2.  iV,  2.      ' 
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uicavxy^oaoai^  aoTtp  8ià  twv  ijifo'jfiévcuv,  hià  ^pajjijjiaxa>v  eu^aptorcDV 
èxire(jLCpOévxa)V  irpò;  aiixà;,  Trveojxaxixi^v  [ast  eò^^?  xal  irapaivéoeo}^ 
àicooxaCovTttiv  yapiv.  toi^apouv  xoù?  iravia;  dpaiv  euvoixco;  Siax&tfii- 
voo?  irspl  aÙTov,  cpoPtj&sU  [at]  ttots  tq  TfJ<;  àSeX^poTTjTo?  oxopfiQ  xiqv 
irpò?  xupiov  auxoo  ottoo^tJv  èxxo^io,  xaXi^?  avecp)(&8i<n](;  auxcp  dupac  s 
xo3  (lapxupiou,  ola  icpò;  xiqv  èxxXijotav  èmoxéXXet  ^PcojjLaicov,  uicoxi- 

xaxxau 

Legitur  hic  epìstola  Ignatiì  ad  Romanos.    Vide  supra  p.  54  sqq. 

V.  Kaxapxtoa?  xotvov,  i?  t^PooXsxo,  xoù?  èv  *Pw[ì.tq  xa)V  àSsXf&v 
ixovxa^  5ià  XTjC  èTrioxoXt}?,  ouxco;  avay&eU  à-KÒ  x^?  2![i.u|)V7](  — id 
xaxsireqexo  ^àp  oirò  xcov  oxpaxicuxwv  o  Xpioxocpopo^  cp&aoai  xà? 
cptXoxifiia^  èv  x^  fAS^aXid  'Ptt)[i.*i{],  iva  ire  otj/eai  xoiJ  Sr^pioo  'PcojMtuov 
Òtjpaiv  a^pioi;  irapa&o&eU,  xoi>  oxs<pavoD  x^?  à&Xiqaeo)?  èmxoj^'jQ  — 
icpooeoj^e  xiq  Tpoiaòi.  sixa  èxstOev  xaxaydsU  èm  xiqv  NeaicoXiv,  Sidi 
<I>iXiinrtt)V  i7ap(ó8ei>8v  Maxeòovfav  TteC"j]  xai  xr^v  ^Hireipov.  x^5e  icpò?  is 
'Eirt^ajxvov  èv  xot?  irapa&oXaxxtoi?  vino;  èmxo^àv,  lirXei  xò  'ASpia- 
xixòv  iréXaifo;,  xàxeidev  èiri^à;  xoiì  ToppYjvixoiJ  xal  irapafiei^v  viq- 
000?  xe  xal  iroXei?,  oiroSeix&évxcuv  xq>  d^lv^  Iloxto'Xcov  aùxòc  piv 
iSeXBeiv  soiceoSev,  xax'  t^vo?  paStCeiv  èftéXcov  xoò  àiuoaxóXoo  TlaoXoo* 
ci)?  hk  èmireaòv  ^laiov  itveojxa  oo  aovej^copei ,  x:^?  vyjo?  ex  irpótiVTj^M 
àir8qo[i.évT];,  fjiaxapiaa?  xiqv  èv  èxeiwp  x(j>  xoircp  xoiv  aSeXcp cbv  a^amiv, 
00X0)  irapéirXeu  xoqapoov  èv  [i.i<^  ''Ìp>'^p^  ''^otl  voxxl  x^J  aorj  ooptotc 
àvè{xoi?  7rpooxpTQ<5afAevoi  T][i.et(;  jxèv  axovxe?  à7n)if0[i.e^a,  oxèvovxe?  èm 
xcp  a<p'    7J(jLu)v  jxéXXovxi  j^copiofAcp  xoo   Sixaiou  ^(veo&ai,  X(j>  hk  xax 


1 .  (firr  yQafAfÀaxcjy  sorìpsl  e.  S ,  qui  haec  male  de  litteris  ab  eccleiiis  ad  Igna- 
tium  mÌ88Ì8  accepìsse  videtur;  cetcrum  cf  Arm  :  yQnfÀfÀazmv  6  L  (hio  vooeDi  per* 
peram  cum  fjyovfieycay  connectens  sic  inierpretatus  est:  pei'  praecedentes  ìitttras 
Ign.  54  noi.  2.  p.  96  not.  l)  |  €vxaQÌ<fT(oy  e.  6  (quamquam  Ruinartus  et  le  bvxoQM- 
xSyy  e  cod  colb  ediderunt)  S  (Cur:  letters  of  thanks):  £vxctQii:<ov  con  Toupius, 
evxnQi^ftixùìv  con  Grabe  |  10.  axovxcti  e.  O  S:  ctnovxag  L  |  14  sq.  Sia  ^iXinnmv 
naqtodévey  e.  G  cf  Boll  §  5:  per  Philippenses  pertransivit  L  (U,  transioit  ca),  xai 
^uinnovg  xai  naqmóevèv  S,  naguBi  dia  ^iXinntov  xai  Mt.  e.  22.  Vario  modo 
locutionem  duram,  sed  non  absonam  emendare  studuerunt,  pessime  vero  le,  qui  in 
L  post  rhtlippenses  interpunxit  |  15.  ne^^  emend  Grabe  e  MtL  {pedes  i.  e.  neCof) 
S  (per  terram  siccam)  Boll  (pedihus):  negi  G,  ntga  Hef,  qui  antea  cum  Glerìoo 
ordine  inverso  {xai  negi)  lectionem  G  quodammodo  defenderat  |  Hneigoy  e.  6  S 
Boll  (hi  interpretes  nomen  proprium  exhibent):  terram  L  cf  Mt  |  rjift  ego  con: 
Tjjj'  G  L  S  Boll  Mt  I  TiQos  e.  G  L  etc.  :  f  j/  Mt  |  16.  ey  xoig  nagad-,  e.  G:  ot;  praem  L 
Grabe,  xotb  praem  S,  xai  sxei&ey  sive  o&iy  add  Boll  l  19.  IJavXov  e.  G  L  Boll: 
om  S  I  23.  anrjyofÀ€&tt  e.  G:  anayofXB&a  L  |  24.  xov  éix.  yiyea&ai.  tcji  de  e.  G: 
dixait^  de  ytyeo&ai  avxc^  (r)  L 


IV.  ànoaxaCóyxùyy  x^Q^*']  Prov.  10, 
32:  ;|fetAr  fri'ffpw»'  dtxalcoy  anooxa^ei 
XaQixag.  LoDgius abest, quodpost alios 
Dress.  allegavit,  Ign.  Mgn.  XIV  (G'). 

V.  xfide  nghg  *EnidafÀyoy  xtX,]  Cum 
veteres  interpretes  locum  antiquitus 
corruptum  additis  quibusdam  post  no- 
men Epidamni  explicare  temptassent, 
ego  potius  voci  xriy,  quae  erat  ante 
n^hg  'Enid.  vitium  inesse  putavi.  Ne- 
que  enim  eam  tantum  Epiri  partem, 
quae  Epidamno  vel  raaris  Adriatici  lit- 


tori adiacet,  sed  totam  regionem  inter 
Macedoniae  fìnes  et  mare  Adr.  conten- 
tam  Ignatius  transgressus  est.  HefeBo 
autem,  qui  hoc  nomine  Epirum  septen- 
trionalem  significari  putavit,  esempla 
afferenda  erant.  —  xax*  ix^og  pad.  é^. 
tov  art.  natXov]Cf.  Act.  28, 13.  Ign. 
Eph.  XII.  mart.  Poi.  XXII,  1.  --  ^Tg 
fÀBy  axoyreg  nTir^y.]  Lucam  imiians 
scriptor  subito  rebus  a  se  narratÌB  ae 
interfuisse  indicat. 
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eo^^jv  aicépaivev  aireiiSovTi  Oarcov  àva}(o>pi]oai  xoò  xoa(jiou,  iva  cp i^ao^Q 
icpò?  ov  r^iidizr^oev  xópiov.  xaxaicXeuaa^  -youv  eU  xoù?  XifjLéva^  Tco- 
(jiaicov,  jjieXXouotj;  Xtjysiv  -nj?  àxa&ofptou  <piXoTi[jLta^,  oi  [xèv  oxpaTid)- 
xai  dicèp  T^?  PpaSuTTjTo;  iqc/aXXov,  o  8è  èirioxoiro?  ^(aipcov  xaxeirei- 

5    YOOOIV    DTTTJXODOSV. 

VI.  ExeTOev  ouv  è^oia&évxec  airò  xoù  xaXoofjiévoo  [lopxoo  — 
SieitecpTjjjiiaxo  ^àp  -^Sy]  xà  xaxà  xòv  a^iov  [Aotpxopa  —  ouvavxo)(iev 
xou  aoeXcpoti  ^o^cp  xai  x^P^  ireicXTjpcofAévoi^ ,  }(atpoooiv  iiiv  ècp'  oU 
TQ^Kovxo   xtJ;  xoG  Beocpopoo  oovxoxia?,  cpoPoojiévoi?  6è,  Sioxi  icep  èm 

10  Oòfvaxov  0  xoiouxo?  "^ifexo.  xioi  8è  xal  irapin y^eX^ev  i^oo^aCeiv,  C^oooi 
xal  Xé^oooi  xaxairaueiv  xòv  òi^piov  irpò?  xo  [jltj  èmCvjxeiv  àicoXéo&ai 
xòv  8txaiov  o5(;  sò8ò(;  -yvcò?  xq>  irveup-axi  xal  iravxa?  aaicaaa^ievoCf 
alxT^'oa?  xe  irap'  aoxaiv  x^jv  aXY|&ivT|V  a^airYiv,  irXsiova  xs  xcbv  èv  rg 
èiuoxoXig  SiaXe^fteU,  xal  ireioa;  jiiq  cpOov^aai  xtj>  oireoSovxi  icpò?  xòv 

isx'jpiov,  oSxco  fjLSxà  Y^vuxXiaia^  irotvxcov  xmv  àSeXcpcbv  irapaxoXéoa^ 
xòv  dÌÒv  xou  beoij  oicsp  xòìv  èxxXr^aiwv,  óirèp  ttì<;  xoo  Sico'jfM'Ou  xaxa- 
irauosco^,  uirèp  xy)?  xcov  à&eX<pa)V  eU  ÌXXt^'Xod;  aYamj^  airYjj^Ot)  [iexà 
airou8i^<;  eU  xò  àpicpi&éaxpov.  eixa  sù&ò^  è{xpXT]&8U  xaxà  xò  luaXai 
irpóoxaiffAa  xoo  Kaiaapo;,  [AeXXouooiv  xaxaicaueiv  xwv  cptXoxi(i.itt)V  — 

20iqv  ^àp  èm<pavi^?,  co?  èSoxouv,  t]  Xe^Gjiévv]  x^^PcofjLaix'g  cpcovjj  xpioxai- 
oexaxT^,  xaÒ'   -^v  oicouSaiw^  ouvinsaav  — ,  ouxco;  dTjpalv  u>(i.oii;  icapà 
Xtt>v  à&éo)v  icapepaXXexo,  a»;  irap    aóxà  xoù  oÌyioo  fjidpxupo^  'lyvaxioo 
irXYjpoooftai  xiqv  èrnSupLiav  xaxà  xò  ifSYpajijjiévov  éjti&Vfxla  óiTcalov Froy.io.u^ 
ótxTfjj  iva  (AYjtevt  xwv  àSeXcpoiv  èicaj^&iQC  5ià  x^€  ouXXoyT]?  xoo  Xei- 

asij/àvoo  ^évTQxat,  xa^òx;  <p&aaa<  èv  rj  èirioxoX-J  xiqv  I8(av  iicedópiei 
Yevéa9at  xeXeicootv.  (lòva  ^àp  xà  xpayóxepa  xoiv  à^icov  auxou  Xeid>a- 
vQ>v  irepieX8(cp9i],  axiva  eU  xiqv  'Avxioxetav  àirexo(i.(o&i]  xal  èv  Xivcp 
xaxexèOij  Otjaaopò?  àxf[jLijxo;,  oicò  x^;  èv  xqj  (lapxupi  j^aptxo?  rj  dÌYiqp 
èxxXi]oiqp  xaxaXeicpftévxa. 

30  VII.    'Eyèvexo  hk  xaoxa  tq  irpò  5exaxpi«)V  xaXavSojv  'lawooapioiv, 

[xooxéoxiv  A8X8(i.ppi(p  8lxa5i],  uitax8i>ovx(i)V  irapà  ^Pcojjiaiot^  Sopa  xal 

6.  €^ù)a^€yz€S  e.  L  (expuln)  :  icj&fioay  G  (teste  Ruinarto,  Btoc&titfav  ed  qui- 
dem  le,  sed  in  cod  id  se  reperisse  non  ait),  *^nil3^pK  S,  quam  Tocem  Moesinger 
nimis  audacter  rertisse  TÌdetur:  primo  mane  venemnt  \  7.  avyavztùfÀSv  e.  O  (teste 
le,  Smithii  coniecturam  confirmante)  LS:  avv  avx(^  fdey  Ruinart  |  9.  dtott  neg 
e.  G:  dioxi  xriv  con  Toupius,  quod  L  S  |  10.  o  totovtos  e.  G  L:  toiovxoy  S  |  riov- 
X€tC€ty  e.  L  S  :  ^avxa^ovffiy  G  |  12.  ovs  e.  L  cfS  (Moesinger  sic  Tertit:  ctun  itaque 
eosj  qui  talia  cogitahant^  per  revtlationem  spiri tus  cognovisset)  :  off  G  |  22.  rcoy 
a^tfoy  e.  8  (fi<nbfi<  xb*i  fi<»3K  "jO)  L  (aft  impiin,  unde  Sm  con  r<wy  ai^oaffloy  sÌTe 
ayofÀfuy):  r(^  ^^crq)  G  |  27.  Aii'cp  e.  G:  A^x^^f^)  con  Nolte,  capsa  L,  yX<oaifoxof4(^  S  | 
31.  [rovr.  .^ex.  etx.]  e.  G:  om  L,  nec  S  duplicem  exhibet  diei  significationem,  quam- 
obrem  alteram  uncis  incinsi 


VI.  tÒ  naXai  7iQÓ<nayua  x.  Kaio.'\ 
Cf.  c.  U.  —  xwy  «^€01»']  Cf.  mart.  Poi. 
IX,2.  Ibidem  legimns  ayòfjtoy  i^yiay  cf. 
XVI,  1.  —  èy  tg  èniaxoif,]  ìgn,  Kom. 
IV,  2.  Quam  male  aatem'com  hoc  pio 
maityris  voto  conveniant,  quae  in  actis 
tradontur,  qnalia  dos  quidem  legimus, 
fnsiufl  exposoi  Ign.  44  cf.  25  not.  1 .  p.  52. 
xfjtaxaiàsxàxTi]  Uss.  adnotavit:  Ltc] 
Kal.  lanuarias,  ut  pauìo  post  [e.  VII] 

Patkvm  apobt.  opmu  ii. 


sequilUTy  quando  a  Romanis  sigiUaria 
agehantwr^  quorum  Satumàlibus  adiec" 
ta  celeibritas,  ut  habet  Macroìnua  Sa' 
tum.  lylOf  in  septem  dies  discursum  j/u- 
hìicum  et  laetitiam  reìigionis  extcndil, 
VII.  xovxéaxiy  Jéxefifigim  elxaàt] 
Kraussins  (Theol.  Qoartalschr.  1873 
p.  120)  monoit,  hoc  interpretamentum 
recentiorìs  aevi  indicium  esse.  Sed  hac 
via  martyrii  auctorìtas,  quae  aliis  de 

20 
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]^evexio)vo^  xò  òeuxepov.  toutcov  auioiTTat  ifevofi^voi  (ietà  &axpi><i>v 
xax  oTxov  TE  iravvo^toavre?,  xai  iroXXà  jxetà  ifovoxXtoia?  xal  SeT^oecoc 
irapaxaXéoavTS?  tÒv  xupiov  TrXtjpocpop-rjoai  xoù?  aa&svei^  ""ÌH^^^  ^""^  '^o^'S 
Ttpoife^ovoaiv,  {xixpòv  acpuirvoioavTe?,  ot  jjièv  èEatcpVY)?  èmotavra  xal 
iceptirToaaofjLevov  Y][xa<;  èpXéirojiev,  ot  5e  TraXiv  èireu}(0[xevov  yJ[ì.Tv  écopm-  5 
p^v  TÒv  (iaxapiov  'I^vatiov,  Sikkoi  òè  oTaCoji^vov  ó<p'  iSpwxo^  ok  ex 
xafAttxou  1C0XX00  irapafsvojjievov  xal  icapeoxtoxa  X(p  xupiq>.  jiexà 
icoXX-^<;  xotvuv  X*P^^  xaoxa  lòóvxs;  xal  OD[i.paXovxec  xà?  o^eic  x&v 
óvsipaxcDV,  6[i.VT]aavxs^  xòv  8eòv,  xòv  Soxiqpa  xà)V  aYat^wv,  xal  (laxa- 
p(oavxe^  xòv  Sifiov,  àcpavepwaajxev  ojxiv  xai  xt^v  r^jiépav  xal  xòv  j^po-io 
vov,  ?va  xaxà  xòv  xaipòv  xo5  jxapXDptoi)  ouva^ojASvoi  xoiVtt)Vu)|i8v  xcp 
àOXYjrg  xal  Y^vvaicp  [iapxopi  ApioxoG,  xaxaTraxr^oavxi  xòv  &iàpoXov, 
xal  xòv  T/Jc  cpiXoxpioxoo  aùxoò  èiri&DjAia;  xeXeicóoavxi  Òpójxov  èv  Xpi- 
oxcp  'Itjooo  X(j>  xupiu)  t]jx«)v,  5i'  ou  xal  [i.eft'  00  x<}>  iraxpl  r^  Soja  xal 
TÒ  xpaxo;  oòv  X(p  aYitp  irvsófjLaxi  sU  altova?.     àjxiQV.  is 


1.  XeyBxicoyog  e.  S  (')'l3p'<3b)  L  (Senecio  prò  Senecione):  Jiedsxiov  6  |  4.  01 
^f»'  0.  G  L:  om  S  |  5.  e^XcnofÀev  . .  écjQMfjey  e.  6:  videhani  bis  L,  videbamtut . . 
mdebaiit  S  |  6.  ataCofji.  v(p*  /d*.  e.  6  S:  om  L;  pcrperam  enim  Sm  in  Toce  jtuper' 
orantetn  {enèvxofieyoy) ,  cui  U  in  marg  adscrìpserat  superrorantem  (xccraQQéo- 
fieyoy  apud  Mt  cf  Usscrii  app.  Ign.  II,  54),  horum  vestigium  quoddam  inease  pu- 
tavit  I  7  sq.  xvqko.  fXBta  n.  xotyvy  X^Q"^  lavia  e.  6:  xvQit^  iv  noìiXri  naQQmftq 
xai  ctyBxXaXriXf^  ffoif}.  7ì€7iXriQa}(jByot  tfe  X^Q^^  tavxa  L,  xvqt(^  fiera  noéXi^s 
XOQitS.  tavta  è  I  8  sq.  xai  avfÀfiaX.  x.  0.  r.  oysiQ,  e.  6  S:  om  L  |  9  sq.  xaiuax. 
roy  ay.  Bipaye^ùxra/Àey  e.  GL:  efÀCcxaQtaay  xoy  aytoy  xai  fÀagxv^a  ^€ov  lyva' 
Tioy.  BfpayBQtùaa  ovy  S  |  12  sq.  xoy  dia  fi.  xxX.  usque  ad  finem  e.  G:  vr^y  xetpaXtiy 
Tov  Sqaxoyxog  èia  rfjf  <fiXoxQioxov  avxov  eni^fÀiaf  xai  teXeianiai^i  xov  cfjpo- 
fÀov  avTov  ey  Xq.  I.  xxX.  S,  diabolum  et  huiuìf  insidias  in  finem  prostravit^  glori- 
ficantes  in  ipsius  venerabili  et  sanata  memoria  dominum  nostrwn  les.  Chr.  ctc.  L 


causis  moltis  et  gravissimis  nulla  ha- 
benda  est,  debilitali  nequit,  cnm  eius- 
modi  interpretamenta  antiquissimìs  do  - 
omnentis  postmodum  illata  esse  con- 
stet  (cf.  Ign.  Rom.  X,  3),  atque  impri- 
mis  DQartymm  actis  alioauin  verìssimis 
BÌve  in  exordio  sive  sub  finem  notae 
temponun  saepissime  additae  sint,  quae 
nec  certam  nobis  praebent  rerum  no- 
titiam,  nec  vero,  si  falsae  sunt,  acto- 
min  fidei  multum  detrahunt  (Cf.  quae 
ad  mart.  Poi.  XXI  adnotavi).  Quam- 
obrem  ne  ea  quidem  arguroenta,  quae 
e  consulibus  subinde  perperam  indìca- 
tis  hauriri  solebant,  magni  facienda 
sunt.  —  24V()ft  xai  Écv.  xi  óevx.'\  An- 
nump.Chr.107,  q^uam^uam  non  uouus, 
sed  decimus  Traiani  imperatorìs  erat 


(e.  II  in.),  bisce  consulibus  si^ificari 
iam  constat.  Huic  enim  anno  Momm- 
senius  consules  ordinarios  assignavit: 
L.  Licinium  ò'uram  II I^  Qu.  Sostium  Se- 
necionem  II  (Hermes  voi.  IH,  138  cf. 
Uss.  app.  II,  50  sq.);  ncque  opus  est 
coniectura,  quam  Hef.  in  priorÌDUs  edi- 
tionibus  proposuit,  in  postrema  vero 
ipse  retractavit,  voce  rò  àeéxegoy  in- 
dicari,  hoc  anno  Senecionem  et  Suram 
ambo  coniunctos  secunda  vice  consules 
fuisse.  Ceterum  cf.  Ign.  46  noi  1. 630. 
—  TtXrfQotpogrjani  tovg  ùod^By^tg  {'fiaf] 
Haec  repugnant  iis,  ^uae  panie  ante 
leguntur:  rotiaiv  avxonxai  yeyófÀSyoi. 
Ign.  43.  —  xàs  oìpeig  xcòy  òrsigóuty] 
Somnia  igitur  sunt,  non  res  gestae,  quae 
per  |otum  hunc  libellum  narrantar. 


II.  MAKTYRIUM  IGNATll  (  VATICANUM)  I. 


307 


II.   MARTYRIUM  IGNATII 

E  CODK.'K  OXONIENSI  AB  USSERIO  EXCERPTUM,  E  VATICANO 

A  DBESSELIO  EDITUM. 

iMAPlTPION  TOT  AriOT  II^ATIOT  ElIISKOIIOr  ANTI0XEIA2. 


5 


I.  'Ev  liei  TcéjjLirxfp  xy)^  PaoiXeta;  Tpa'iavoò  KatoapO(;  xal  Seo- 
tépcp  exei  èvoiraTta?  'Attixoò  i-oupoopavoù  xal  MapxéXXoo  'lYvaxtoc» 
èTctoxoTTo?  zri^  'Aviio^scov  Tou  &eou  èxxXTjoia^  oeoxepo?  ^là  xo*jc  àico- 
axóXoii?  i[&vo\LSVQ^,  —  Euoòiov  Y^p  oteoé^axo  —  [Aexà  iirifAeXsoxaxTjc 
(ppoDpocpuXaxY]?  diro  miopia?  km  xiqv  *P«)[xata>v  iroXiv  icapeici(i.cpOT)  rijc 

10  eU  fòv  Xpioxòv  svexa  (iapxupta;.  iQoav  5à  ol  cpoXaaoovxe;  aùxòv 
Tpaiavou  irpoxixxops;  oéxa  xòv  api&aòv,  àvY){i.epot  xivec  xal  &ir)pt(i»Si) 
xòv  xpoTtov  ej^ovxe?*  ot  xal  oià  xrjc  Aaia?  oéap.iov  tj^ov  xòv  (laxapiov* 
èxeif^ev  hk  èm  XYJv  Bp<^xY]v  xal  'Ptjyiov  oià  ifY}?  xai  &aXaooir)c  dico>- 
maCovx8(;  xòv  oaiov  iQiiépa;  xal  voxxò;,  xaixoi  xaO'   éxaonfjv  icoXtv 

15  s'jepYexoufxevoi  uiuò  xwv  dò&Xcpcòv*  dXX^  ouSiv  xouxcov  àicpduvsv  x&v 
àv7^(jLéptt>v  xà^  òp^àc,  a)X  àxòfxxou  xal  àvai&éoiv  òcp&aXfjiol;  ilibh$Q^ 
xòv  ayiov,  Sx;  iroii  xal  aùxò;  èv  siriaxoXiQ  Ypa'cpsi  Xércuv  „dicò  2!i>piac 
{xé/pi  'PwjjiTj;  ^r|pto|Aax«>v,  oii  ^t]?  xal  ftaXdoar|(;  a^ojjiavo^,  èvSeS»- 

5.  nsfÀUXt^  e.  V  :  ivvaxt^  o  |  5  sq.  xai  devte^t^  €t€i  iyvnatiac  e.Y:  Bv  hna^ 
zia  0  I  6.  Axxixov  e.  o  cf  Boll  (^21  consulatu  Aitici  et  Marcelli):  Ajxr^xov  v  | 
Xov^ovQayov  emendarì  cf  infra  adnotata:  xat  Hovopayov  o,  xai  Sovgfiivoy  v,  om 
Boll  I  7.  Ayxtox^ùìy  e.  v:  €y  AyitoxBttf  àyiag  o  \  8.  Evodioy  e.  v:  Evtodtoy  o 

9.  (pQovQO(pvXttxris  0.  y  :  tp^vgmy  wvXnxriC  o  |  'Ptofianoy  noXiy  q.  t  :  *F\ù(ÀYiy  o 

10.  roi'  e  v:  om  o  I  11  sq.  &rj^t(oori  xoy  XQonoy  e.  v:  ^riQimy  xovs  xQonovs  o 
18.  (fio  T.  Aa,  riy.  x.  fictx.  e.  v  :  xoy  àyioy  di  Amag  dcafiioy  ijyoy  o  |  18.  xrjy  o. 
o:  om  Y  I  18  sq.  Incantalo yxeg  e.  o  (ubi  est  vTiontaCoyxeg):  vnonieioyteg  y  \ 
18.  ^riQiofjiax(oy  e.  vo  cf  III  mari  (Sym  Met.)  e.  16:  &riQtofi(xx(o  omend  D  |  óia  y, 
X.  d-,  ayofÀcyog  e.  v  :  rjx^Tiy  dia  yrjg  o 


II.  Martyrium  Ign. e.  I.  Axtixov  Eov 
Ìioì:Q((yov'\  Ex  inscriptione  per  Woo- 
dium  Epnesi  reperta,  a  MommseDio 
primo  divulgata  (Hermes  III,  132  cf. 
eiusdem  indicemPIinii  epistul.  editioni 
Keilianae  adìectum  et  Waddingtou, 
fastes  (]es  prov.  Asiat.1, 171  sq.ì  quam 
ad  calcem  demam  libri  mei  de  I^. 
p.  630adhibere  mibiconti^t.  Kraussius 
vero  I.l.  127  sq.  praetermieit,  de  nomi- 
nibns  consolom  anni  104  constat.  Fue- 
runt  illi  àiexlut  AUiu.t  Suburanus  (dou 
SuranuA  vel  Si/rianus  vel  Urhanus)  II, 
Marcuse  Animus  MorcélluSs  quos  quin 
martyrologus  iste  in  animo  habuerit, 
dubium  non  est.  Tamen  cum  uterque 
martyrii  codex  necnon  acta  latina,  ab 
eopendentia/lirixoì;  nomen  exhibeant, 
hoc  qoidem  mendnm  ipsi  scriptori  tri- 
bnenaam  esse  censeo.  Qui  autem  plu- 
rima illum  ex  Eusebii  hist.eccl.ad  ver- 
bum  descrìpsisse  cognoverit,  facile  sibi 
persuadebit,  ex  Eus.  h.  e.  Ili,  32,  2. 6 
Attici  nomen  martyrologo  subrepsisse 


(cf.  Ign.  18. 15  sq.),  sive  illic  quoque 
Anici  nomen  ex  Aitio  depravatum  et 
titulo  bis  adiecto  (xov  vnaxixov)  ad- 
simulatimi  est,  ut  mihi  visum  est  (Ign. 
630),  sive  Ti.  CI.  Atticum,  Herodis  At- 
tici patrem,  Hegesippns  apud  Eom- 
bium  commemoravit  (  Waddington  1. 1. . 
192  sq.).  —  E  fastis  cpns.  iam  restitu- 
tis  confirmatur  etiam  tectio  solius  co- 
dicis  vat.,  qui  e  ,11*  ilio  (=  to  dtvxe» 
Qov)  fìnxit  èy  devxBQt^  Bxii.  In  adno- 
tando  Traiani  anno  idem  librarìus  a 
vero  minus  certe  aberravit,  quam  oxo- 
niensis,  qui  e  martyrìo  colbertino  cum 
aliis  compluribus  rebus  nonum  Traiani 
annum  accepit  (I^.  6  sq.).  Cetemm 
cf.  Kraussium  1.1.  129.  —  dsvxegos 
fA€T(t  xovs  àn.  xtk.]  Non  res  tantum, 
sed  etiam  vocabula  nonnulla  scriptor 
ex  Eus.  h.  e.  Ili,  36, 2. 3  sumpsit  (ign. 
40).  —  xai  'Prjytoy]  Cf.  Pseudoign.  ad 
Philipp.  XV  cum  notis  crìtids.  —  iy 
èniaxoXfj  yQ^tpsi]  Ign.  Rom.V,l.  Eue. 
m,  36,  7. 
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pivo^  Sexa  XeoTrapBoic,  oiTivé?  eloi  oxpaxicuTixòv  Ta^jia*  oT  xai  sùep^e- 
Toufievoi  Ysipou?  ftvovTai." 

IL  ^pavte?  O'jv  ex  Tt^yiou  irapa-jftvovxai  èv  rj  'Pcojjitq*  xai 
icpoot^vsYxav  xm  auToxpotxopi  Tpaiavcp  ttqv  acpiSiv  auxoG*  xai  èxéXeooev 
0  auToxpaxcup  eioaj^ftYjvai  auiòv,  irapoiJaYj?  xai  ttJ^  oo^xàt^too,  xai  5 
<pT]oi  TTpò;  auTov  o'j  si  'I^votTio?,  0  TiQv  'AyTio^écov  TToXiv  avaotatov 
iroiir|aa^;  a)(;  xal  si?  àxoà;  èp-à?  èX&etv,  oti  Traoav  tiqv  Suptav  jAexé- 
^aXe;  «irò  xoo  'EXXYjvioaou  ei;  "còv  Xpioxiavia|i.óv.  'Ipaxio^  elicev 
81&8,  paoiXeij,  olo?  xe  TjfAtjv  xal  ae  [i.exapaXerv  aitò  zi\^  elSo>XoXa- 
xpeia;  xal  TtpoGa^aYeiv  x(j>  x«>v  oXoiv  &&vj>  xal  cptXov  Xpioxoo  xaxa-  io 
ar^aai  xal  loj^upcuxépav  aoo  iroii^aai  xtJv  àp)(T^v.  Tpa'iavò?  eiicev  si 
^ouXei  (jioi  }^apixa?  xaxa&éa&ai  xal  èv  xot;  èpoi*;  91X01?  xaxapi9(i8r- 
o&ai,  (lexaftéfjL&vo?  xinv  ifvu)[i.T]V  &ùaov  xoT?  Osoi?,  xal  eaiQ  àp^iepetk 
xoo  p^fdtXoo  Alò;  xai  paoiXs'Jaei?  aùv  èpoL  'lYvotxio?  sTicsv  j^apixa; 
6et  irapéyeiv,  paoiXeo,  xà?  u.r^  QXairxoóaa?  'f»o)rr|V,  ou  xà?  aiza'^oóoa^  15 
eU  XTQV  at(óviov  xoXaatv.  xa?  5e  èiraY^eXia?  ood,  a?  èiTYVYYeiXco  òiSóvai 
jioi,  ooBevò;  Xo^oo  aSia?  xptvo)*  ouxe  ^àp  fteoii,  01?  od  yivcooxo),  Xa- 
xpeuco,  ouxe  0  Zeùc,  oaxi;  èaxlv,  èirioxafjiai ,  08x8  PaaiXeia;  xoojuxt]? 
Mt.  16, 26.  àfispiau  XI  yàp  ocpsXo;  &ir|oo(iai,  ààv  oXov  xòv  xoo(jlov  xep8-)Qaci>,  xfjv 
Si  ^oWv  jjLou  C*iQfAi«>&«i  ;  Tpatavò;  slirev  Soixa;  jioi  aloÒiQOEco?  ijì-io 
cppóvou  afjLOipo;  slvai,  Bià  xooxo  èSeoxeXiCsi<;  [aou  xà;  èiraY^eXia;.  o&ev 
iav  eU  aYavaxxTjaiv  pe  a^aipn;,  iràaai;  alxiai;  oe  xijiopiqaofiai  où  (Jio- 
vov  o)?  àvt(xoov,  aXXà  xal  «j;  dxapioxov  xal  [atq  iceiftojjLevov  lepot? 
oo^xXiqxoo  xal  Oli  Oiiovxa.  'Invano;  elirsv  irotei  xò  òoxoov  001,  Ba- 
otXeo,  à^ò)  "jfàp  00  &i>(u.  ooxe  ifàp  irup,  ooxe  oxaupò;,  ooxe  &t]piQ>v2& 
ftofiòc,  ooxe  acpa(p8ai;  {x8Xu>v  iroiooaiv  pe  àiroax^vai  dico  deou  Co>v- 
xo;.  00  ifàp  xòv  vov  aYairo)  alcova,  aXXà  xòv  oicep  èjxoo  àico&avovxa 
*  xal  dvaoxdvxa  Xpioxo'v. 

III.  *H  oo^xXtjXo;  elirev  rjjxet;  oiÒapev,  oxi  01  ^801  à&avaxoi 
eloiv  oò  hk  ITO);  ecptj;,  'Ipocxie,  oxi  ò  Xpiaxò;  àiré&av8v;  'Itvqixioc» 
elicev*  ò  è(jLÒ<;  xópio;,  si  xal  diré&avev,  hi  olxovofjLiav  dicé&av8V,  àXXà 
Sta  xpicòv  Yjpepojv  avéoxr^  •  01  5è  ójxéx8poi  &80I  àicé&avov  jièv  <o;  &vt]xoI, 
oòx  TjYépdYjaav  8s  tu;  deot.  aòxtxa  ^oov  Zeò;  jièv  èv  KptjTn  xèftairxou, 
'AaxXijmo;  xepaovcp  QXtj^el;  èv  Ki&o^tpuJvi,  'Acppo5tX7]  èv  Ildcp<|>  jiexà 
Kivópoo  xéOaiixai,  'HpaxXt};  uopi  àvYjXcoxai.  xoiooxcuv  ^ap  xi(Mopiwv3& 
.  ijioi  TQoav  ol  Oeol  opuiv,  èuel  dxpaxsi;  xal  xaxoiroiol  oTnJpjfov  xal 
àv&pcóircDV  (p&op8T<;'  ò  he  Yjjxéxspo;  xopio;  dvTQpé&T)  xaxà  oapxa  oicò 
àv&pcoircDV  irovYjptuv  00  cpepovxcuv  aòxoò  xoò;  èXé^j^oo;,  irdoav  eùepife- 

3.  aQayxes  e.  v:  anagayteg  0  \  'I^yiov  e.  v:  roy  hyiov  add  0  |  4.  BXcXevcey 
e.  0:  exeXevae  v  |  5.  xai  pr  e.  v  cf  Met  e.  4:  om  0  |  21.  eievriXi^eis  emendaTi: 
eisoreXi^ets  v  (sic  quidem  ed  D)  ;  Boll.  §  7  legisse  videtur  €^ov&€yiCeis  (annunas^ 
al.  adnihilas)  \  34.  Ki&atQcjyi ,  quod  proposuerat  D,  dedi  e  Boll  §  7  {Qthaerone 
monte)  et  Arm  e.  9:  Kv&rjyn  v  |  34  sq.  fÀ€xa  KiyvQov  e.  v:  fiexa  xvyr^yov  Boll 
{cum  venatore)t  ri^f  Kvtjqov  Arm  cf  Met.  e.  7  cum  nota 

II.  naaav  Tfjy  ^jvQiay  fxeté^aXss]  Im.  Rem.  VI,  1.  —  ovte  yàg  nvg  »xL] 

Cf.  mart.  Polyc.  XII,  2  :  o  ttjs  'Aaias  Cf.  Ign.  Rem.  V,  3.  —  tòi'  vnègèuov 

didaaxttXog  xiX.  —  zag  fxri  ^Xaniovvag  ctno&ayóyta  xtX.]  Cf.  Ign.  Bom.  Vi,  2. 

^X^*']  Cf. mart.  Polyc. X:  ttfi^y  xatà  IV.  ri  yuQ  ce  xtoXvei  xxX]  Aemilia- 

xh  nQoafixoy^  xfiy  (jlti  }xà  ntovaay  hfAcig.  nnm  praefectom  imitatar  Ens.  h.  e.  VU, 

—  ovT€  ^aaiXeiag  xoofi.  èfpU^at]  Cf.  11,  9. 
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oiav  irapeoxijxà?  xal  dyapiaTYi&eU  oirò  aicioxcov.  Tpa'iavò^  etirev  è^có 
001  irapaivu),  èxxXivai  xov  davatov  xal  icpooSpajietv  rn  C«>'5'  It^^*^^ 
elicsv  xtxkSx;  [jloi  irapaiveii,  i  paotXeù*  cpeu^co  ^òp  tov  alcóviov  &ava- 
Tov  xal  TTpoa^euYcu  t^  aicovtq)  C<«>t[»     Tpatavò;  etirev  xal  iroooi  eia 

5  &avaToi;  'l^vaTio?  elirev  5oo,  d  iiev  irpooxaipo;,  d  5è  alcovtoc*  oStcd 
5è  xal  C«>al  S'^o,  iq  jiiv  oXtYoxpovio?,  tq  oè  alwvtoc.  Tpaiavò;  eXicftv* 
ftooov  Toti  Osot?  xal  xà?  Tificopiac  SxxXivov*  oo  ^ip  el  oò  r^c  ^epoo- 
oia?  a(jieivo>v.  'lavano?  eiirev  iroioi?  fteoti;  ftéXet?  dóoco;  xép  Sexaxpeii; 
jji^va?  5ià  jjioij^eiav  èv  iciO(p  xaxeipj^&évxi  ;  iq  X(p  neireSTjiJLÌvq)  xà;  paosic 

loxoXxfp;  ri  x&  aoxoxTQoavxi  xt]?  jiavxixi^?  xal  dirò  ^ovaixò?  vixti&évxi; 
1Q  xcj)  dirò  TixavcDV  òtaairo>(iiv(p  avSpoYovcp;  iq  xoti;  xà  xoo  EiXtoo 
olxo8o(jLiQoaai  'cti^fi  >tal  xòv  (jlio&ov  airooxepij&siaiv;  iq  "c^ti  "t*  àvSpfuv 
ep^a  (jii(jLOU(i.évaic,  xà  5è  xwv  ^uvaixcuv  Ipya  èxXa9ouévai;;  al&oi>(i.ai 
Xé^etv  &eoù^  YOYjxa;  xal  (p&opeT;  iraiScov   xal  (jloiyoo;  eU  àexòv  xal 

isxaijpov  xal  yfiiioòy  xal  xdxvov  xal  Spaxovxa,  eoe  ufjbei^  Xé^exe,  {xexa- 
PaXXo(Jiévoi>e,  odx  àie'  à'^abv^  xivl,  dXX'  èm  BiaXuoei  dXXoxpio>v  7(ma>v, 
o5;  Sypijv  pòeXuxxeoOat,  odvl  hi  xal  irpooxovetv.  xouxoi?  ojjwov  eSj^ov- 
xai  al  ^ovatxe^;,  iva  djitv  xyjv  aa>cppooovijv  <puXdEa>otv.  Tpaiavòe  eticev 
i'^tjì  001  icapaixio^  vrfi  eU  xoù;  &eoù(;  pXaacpTjpLtae  ^éy^^^  (^^  alxiad- 

20|i8voc  ae.  'lYvdxioe  eiitev*  èip7)xd  ooi  xal  irdXai,  oxi  éxoijioe  ej(o>  irpòc 
icaoav  alxiav  xal  iravxoiov  &aydxoi>  xpoirov,  éicei5iQ  oiceuSco  icpò«  xòv 
à&dvaxov  Oeov. 

IV.  Tpaiavò(;  stirev  èàv  jjltq  duoei?,  jiexajieXYj&TQaTQ.  icplv  o5v 
ica&eTv,  (fzXoai  aeaoxou.     'lyvaxio^  elirev*  el  (aiq   icpei5d(jiT]v  èjjiaoxouy 

i&èicoiouv  0  irpooéxaxxec.  Tpaiavòc  sTicsv  xali;  (jtoXo^Siatv  alxioaxe  au- 
xoo  xà  {jLSxàcppeva.  'lyvaxio^  elicev*  èicéxetvà^  (aoi,  paoiXeu,  xòv  eie 
&eòv  icdÒov.  Tpaiavò;  eiicsv*  xoii;  ovo^i  xà^  irXeopàc  auxou  xaxoi^à* 
vaxe  xal  aXoiv  àvaxptij;axe.  'Invano?  elirsv  oXoc  |i.oo  d  voo^  icpò« 
&eòv  àvaxéxaxai,  xal  wv  iràoyo)  Xdyov  ou  iroiou^jiai.    Tpa'iavò(;  elicev 

30&oaov  xoT?  deoT;.  'l7vaxiO(;  eiirev  xaj^a  xoii  xaiv  A'qoicxtoiv  xeXeóeu 
\i&  dGaai  poi  xal  xpàyq)?  ipiSi  xal  m&iQX(|>  xal  àoiciSi  lopdXcp  xal 
xovl,  Xéovxi  xal  xpoxoòeiXo),  iq  xcp  flepotxm  icopl  iq  &aXàoor|^  oSaxt 
iq  èm3(&ovt(p  nXoóxcuvi  fi  EpiA-jj  xXéirnfl.  Tpatavò?  slirev  elicov  oof 
éuoov.  xauxa  ^dp  ae  Xéyovxa  oò8èv  icpeXtjoei.    'lyvdxio?  elirev  elicóv 

35  001  *  0(i  &uo>,  o(i8à  à<piaxa(jLai  xoo  deou>  xoG  évò(;  xal  [jlovou,  o<  ìitoit]- 
oev  xòv  oupavòv  xal  xtjv  fi^v,  xi^v  OdXaaoav  xal  iràvxa  xà  àv  aùxolc, 
xou>  &eoii  xa)v  irveojjiaxcDV,  xoo  paaiXéco^  icavxòc  alo&T]xou  xal  voyjxoo, 
oc  Ì)(ei  irdo7)<;  oapxò^  èEouoiav.  Tpa'iavòc  elirev*  xi  ydp  ae  xcoXóet, 
xàxetvov,  eiicep  eoxiv,  Oeòv  oépeiv  xal  xooxòug,  oS?  xoivn  tzivie^  djio- 

4oXo'fouuiev;  'lyvàxioc  eiirev*  t^  cpooixi^  SiòcYvcooi^,  oxav  iq  xa&apà,  od 
ao']fxpivei  x^  dXirj&eiqp  xò  ileoSo;,  xqj  cptoxt  xò  oxoxo^,  xq)  'ji.oxet  xò 
mxpov.    xoK  yàp  xaoxa  jjiyj  Siaxpivooat  àmjpxtjxai  xò  ooaL    r/g  YàQiiCoT,i,u. 

3.  ^evyo):  9)v^ai  D  |  14.  xat  post  «etoj/  D  insemit:  om  v  |  18.  (fvXaè(oai¥ 
e.  y:  ^vAartojffii'  emend  D  |  25.  fioXvfidtaiy  emend  D:  fioXtpeciy  Y  |  31.  tQaym^ 
ifiidi  emendavi  e  Boll  (Atrco,  iòidi):  rgayto.  fipi  v,  tgayov  ^)9r  con  D,  sed  aa- 
notaTit  „fortaMe  x^ay<f  xai  ^p^  (aat  ipidiy^  \  82.  xvw,  Xeorti  cu:  xvyj^.  Xeoyzi 
Y,  Xvxtf  (xai)  xvyi  Boll  Arm  |  33.  IlXovxwyi  e.  Boll  Arm:  nXaxmyi  D  (v?)  I 
34.  ùì<p$Xiia€i:  og>€Xri<rei  D  |  86.  yriy  e.  y  Boll:  xat  add  D  |  37.  xtoy  nyévfittrety 
emend  D  :  toy  ny(oy  v 
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GviKpoivfjOiq  XQtOTff)  JtQOc  BsXlaQ,  7}  t/c  fiSQÌg  JttOTo}  fifzà  cbtl- 
OTCDv;  rlg  oh  ovyxardd^toic:  raoi  {)^eov  xal  elóoiZoig; 

V.    Tp'a'tavò;  e/irsv   aTrXoioavTe;  aùiou    X6ip«<s  irXrJoaxe   itupo^ 
'IlfvàTio?  etirsv  ouxs  irGp   xò   xauoxixòv,   ooxe  Orjpicov   oèovxe?,   ouxe 
9xopma{jLÒ^  oaxécDV,  ou  ODYxoirai  jxeXtuv  ouxe  àXeo^ioi  0X00  xou  owjjwt-  5 
xoc,  ou)^  al  xo5  SiapoXoo  xoXaasi^  jisxaoxiQoooatv  jis  x^;  irpòc  &eòv 
difain)?.     Tpal'avò;   enrsv  irofiropov   èXawi)   patj^avxe<;   xal  a<j/avxe?  xà? 
itXeopàc  aòxoo  ^Xs^axe.    'lYvaxto;  eiTrsv  ooxsu  [aoi,  paoiXeo,  aifvoetv, 
?xi  ó  6eò?  èv  è[jLOt  èax- v,  ?^  xal  Sovajxtv  jjloi  èirij^optjifet  xal  oxsppàv 
itoiei  jioo  xi^v  ^oy(r[y  •  ouxs  ^àp  av  oto^  xs  "^[ì-TiV  cpépeiv  000  xà?  pa-  10 
oavoo;.     Tpaiavò?    eiirsv   otSYjpio;    xa/a   xi<;   et   xal  aireaxXir|XttK*  ij 
fàp  av  èveSfòoi);  Xoittòv,  xoT<;  [acoXo'^iv  dX^ovop-evo;,  &òoai  xot(;  (koii;. 
'l^vdxioc  sTirev  oiy^  co?  [xi^  aiaftavop.evo;,  paoiXeG,  xàv  ^aadvcuv  cpipco 
xal  xapxepu)  xauxa,  dXX'  (u?  xtJ?  irpò?  6eòv  eiìvota?  èXirtSi  x«>v  ar^a- 
ft«v  èmxoucpiCoóaT]^  |i.0'j  xot^  ò5ova;  •  ouxe  ifàp  irop  cpXéifov,  ouxe  u5o>p  15 
àmxXóCov   apéaat  iroxè  òiivrjasxai  xtjv   irpò<;  &eòv  aYainrjv.     Tpawtvo^ 
elirev  èvéYxavxe^   irGp  irai  airXcóoavxs?  eU  xò  lÒacpo;  n^v  dv&paxiàv, 
onqoaxs  èie'  aux/^v  xòv  'Ifvdxiov,  iva  xal  o3xa)?  ireioSig  sT?ai  xal  ftG- 
oai  xoT?  dsoi?.    'ÌYvdxio;  siTrfev  xò  xaoaxixòv  xoò  itupo?  aoo  eU  oiro- 
(AVYjoiv  {xe   ajei  èxsivou   xoG   irupò;  xal  alcoviou  xal  dadéoxou,  xa{xoi2o 
icpoaxaipov   ov.      Tpatavò;    eiirev    oi{i.ai,    ^^'''1'^^^®^    ^^"^^    xaxa^ppoveiv 
xa>v   paodvcDV  t^   ^àp   av   si^ai^  r^jxiv   xoaaGxa  irap*   y]}jlu>v  alxia&ecc. 
'llfvdxtoc  slitev  01  òatjiova;   dirooxpe^ojxsvot  (o^  àiroaxdxa^  fteoo  xal 
8i^o>Xa  pSsXuoaojisvoi  7ra><;  av  etev  for^xe;,  siits  jiot.    ufjLeii;  '{àp  jidX- 
Xov   xaoxa    ol  ospojievoi  xoi*;  xoiouxoi;  Xr^pcoBrljiaaiv  uiroxeioì&e'  r)(Aiv2s 
Si  vevojxo&éxT^xat,  cpap{xdxou;  utq  èdv  C^Jv,  jiYjSè  èTuaoiooò^,  fjiY)8è  xXtj- 
Act,  19,  19.  8oviCojjLévoD?,  dXXd  xal  xàv  xa  ireptep^a  irpaxxovxcov  xd?  ^i^Xoo^  xa- 
xaxoCsiv  eltt)Oa[jLSV  d»;  diroppr^xcu^.     ouxoùv  oux  èyà)  fOT];  dXX*  unteti; 
irpoaxovouvxe;  xot;  SatjAootv.     Tpaiavò?  eiTrsv  xoò<;  fteoò^,    'lyvdxic, 
ditexa^Jiov   eU   oè   xal   Xonròv  diropd),  irotai?  j^pyjaojiai  paadvoi<;  icpò?3« 
xò  ireiaat  ae  eUai  xot?  irpooxaxxojxévoi?  aoi.    'lyvdxio?  eiTrsv  u-iq  xdfAve, 
PaoiXeiJ,  dXX'  1^  Trupi  irapaStÒou,  tq  Stipsi  xéjive,  :^  pu&d)  èirtppiicxe,  iq 
&Y)pioi^   èx5i8oi>,  iva  Tzeiobf^^,  oxt  xouxcov  rjjitv  oùSèv  Ssivòv  8id  xtqv 
icpo?  Oeòv  d-ydirtiv. 

YI.  Tpaiavò?  slirsv  xtva  IXirt8a  èx8éx"i(]>  'I^vdxie,  xooxoi?  èva- 35 
iroftvTQOxcDv,  oU  Tida^tov  uTCojiévei;,  oux  ej^cu  Xé^siv.  'lavano;  elirav 
ol  dfvoouvxs?  xòv  &sòv,  xòv  èm  Trdvxcov  xJpiov  t][ì.u>v  'Iyjooov  Xptoxòv 
difvoouoi  xal  xd  r)xoi[xao[i.éva  dya&d,  oftev  èvxaofta  XoiftCovxat  xtqv 
5icap?iv  aòxtt)V  sivat  [aovov  à?  xal  xojv  dXoYcov  Cd>«>v  ou8àv  8è  icXèov 
jisxa  XT^v  èv&évos  diraXXaifTJv  cpavxdCovxai.  TQ[i.etc  8è  01  yivcioxovxe?  4« 
TTQV  eòoipeiav  lojiav,  Sxi  jxexd  xT|V  èvxeu&ev  diraXXaifi^v  dvaoxdvxe^ 
dt8iov  C^oTQv  ?5ofiev  èv  Xpiax^p  dveXXiiri)  xal  d8id8o}(ov,  i^?  diriSpa 
Ò80VY]  xal  XuTTYj  xal  oxevayjio^.  Tpal'avò^  stirsv  èyw  xaxaXuoac  uacbv 
TTQV   atjpsoiv   8i8dEu)   i>[i.d<;   octtcppovsiv   xal   [atj   8ia[j.d}^ea&ai  xò??    ra>- 

2.  vacp  e.  HoU  Arni:  yaojy  D  iVr)  |  21.  otfÀui  e.  v:  ói£  add  D  |  S2.  i}  eraead 
D:  ^  V  I  36.  £xdexiì''  èxdsxBi  v 

V.  ovxB  nvQ  xo  xavattxòyy  ovxb  &rf-      —  èxèivov  xov  nvghg  xai  aluviov  xtU 
QÌ(ov  òdóyxeg  xtX.]  Cf.  Ign.  Éoin.  V,  3.      àc^éaxov]  cf.  mart.  Polyc.  XI,  2. 
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(jLaio>v  SoYl^^^^*  'IifvaxKK  elicev*  xat  xU  Sóvatai,  ^aoiXeu,  Oaou  oixo- 
òofAiQv  xaTaXuaai,  xav  ^àp  èm](eip7]oig  tic,  ouòiv  auTcp  icXéov  unapj^ei, 
iQ  IO  &eo[i.of)^ov  eivai.  o  ^àp  Xpionaviojiò?  ou  [jlovov  où  xaxoXoftfj- 
aexat  uicò  twv  àvi^pw^cov,  àXX'  daT)(jLépai  Sovajiei  Xpioxoo  eU  aSSTjoiv 

b  àmSwaei  xai   (jiéYedoc,  xaxà  xà  ,auxà   xat  cuaaóxu);  Sycdv  icpoxoirnv 
XaiiitpoxTjxoc  0(jL0u  xai  aejjivoxTjxo;  èxXapLiccov  (AapfjLapu^ai^     nXriGdrj-  im.  ii,  9. 
06Ta£  /àp  ovfÀJtaoa  ^  yfj  xov  yvcSvai  xòv  xvgiov,  cò^  iiócoQ  JtoXv 
xaraxaXvìpai  d-aXuaoac.    où  xaXco;  Y<xp,  ^aodeiì,  aipeaiv  airoxoXsii; 
xòv  Xpioxiavi9|jLOv*  icoXù  'fòp  aipeai;  Xpiaxiavio|jLOu  xe^cuptorau    Xpi- 

10  oxiavto(jLÒc  Y^P  "^^^  ovxo>c  ovxo;  &8oG  àiri^vcoaU  èoxiv  xal  xo5  {jLOVoye- 
voGc  DioOi  aùxou  xat  xt)^  xaxà  oapxa  èm87)|jLia;  auxou  xal  McDùoioKy 
auveiio|jLévo>v  xal  xcov  xfx  iroXixeiac  xoXwv  xiq  aBia^suoxcp  &pY)ox6i^ 
xivac  6è  tjucùv  S^v^^  oxaoiv  xal  iroXefAov  aYair&vxac,  ou^l  ^4  oitoxao- 
oo|Aévoi>c  apYouoiv,  àv  oi;  axivSuvoc;  y]  uiroxa^-n;  ofAOVoouvxac  elpY)vi^ 

i5Xtt);  {["HV  xai  <oiXtxu)c,  cbtoreXovptdig  jtàoi  rag  ó^eiXàg,  rotg  rw  Rom.  i3.  7. 
^pópor  xòv  qjOQOP,  xolg  xòv  (fó^ov  xòv  g)ó(iov,  xolg  xò  xéXog  xò 
xtXoQy  xolg  xì)v  xififjv  xì)v  xcfirjv,  ojthvóovxag  fitjótvì  fifjóhv  og>eljieiv^ 
7Ì  xò  àyojtàv  dXXfjXovg,    he,tihari\ieb(ii  ^àp  napà  xoo  xopiou  iQfiiuv 
'lY|aou  Apioxoo,  jjiTQ  (Aovov  xòv  itXtjoiov  djaicav,  aXXà  xal  xov  èj(&pòv 

20  etiicoieiv  xal  euep^exeiv  xoòc  (xiooOivxac  ^V^^^  ^^^^  eSyso&ai  óicèp  xfuv  lqc  «,27.28> 
àiryjpsaCovxcov  t||jLd(;  xal  Sicoxòvxcov.     xi  té  aot  irpooexpoooe  xò  Xpi^ 
oxiavio|jLoù  xY2pi>7)jLa,  lEòxou  iqpSaxo,  eliré.     apa  (jliq  xi  vscóxspov  ou(i.- 
pé^Tjxev  èm  xtJv  ^PcufAatcov  ap^T^jv;  ou^i  Ss  xal  i]  iroXDapj^ia  eU  jao- 
vapYiav  (i£xéiceo8v;  xal  ASyouoxoc  ò  aòc  icpo^^^^^^'  ^f  ^^  ^  iQ(Jiéx8po< 

25oci>X7^p  èxé^^&Tj  ex  napftévoo  xal  è^évexo  ò  irpcÓTjV  &eo(  Xò^oc  «àv  av- 
dpoicoc  8t'  Yjiiàc,  (jLOVov  ou^i  o^i^va  oXov  è^aoiXeuaev^  luevxijxovxa 
oXot;  èviaoxoic  xal  ima  icpò;  (aijoIv  £XXoic  xpaxTjoac  xt[<  xcov  ^Pco- 
(jiaioDV  apXTjC  xal  (lovapj^iQaac  cu^  ouSeU  Sxspoc  xojv  icpo  aùxoG»;  où 
irav   (puXov  aux(p    oicexa^vj,    xal  T|   icpoxepov  a^jii^ia  xcov  è&vcbv  xal 

30  xò  irpòc  dXXinXooc  (jiiaoc  SieXùi^T]  ex  X7]c  xoo  ou>xiQpoc  injjicov  àm&Y)iuac; 

VII.    ^H   au'pcX'')'coc   elirsv*  vai,  xaoxa    oSxo>c   eyei,  ok  eiicoc, 

'l^vóxie.     dXXà   xooxo   d7avaxxoG|jLev ,  ?xi  xiqv  icepl  xoo?  deoò?  &p7j- 

oxsiav    xaxiXoaev.     'lYvdxioc   eiirsv*  w   Xa|jLirpà  if^po^^^»  woicsp  xòi 

5.  xcrra  xa  avia  o.  v:  D,  qui  haec  cum  antecedentibus  coniunzit,  adnotaTit: 
forte  leg.  avrov  \  6.  exkttfÀnojy  emendaTÌ:  exXafÀnovtfa  v  (ecclesiam ,  de  qua  ante 
dictum  erat,  respicit,  sed  loco  Oéov  oixoàofÀtis  scriptor  substituerat  xoy  XQicxitt" 
ytafÀoy),  €xXafÀìf/€i  con  D  |  10.  oyxms  ovxog  emendaTÌ:  ovro;  ovxù}g  v,  ortag  D 
deleTit,  veri  dei  Boll  |  12.  avvB-nofÀBvtov — \^qTiaxei(f  emend  D:  ifvyénofÀeyto  xat 
trjs  x(oy  nokiJ€ias  xaXtoy  xr}  adiaìpevaxa  d-QnrxBia  T  |  13.  xiyas  e.  o:  xiya  Y  \ 
ayanoìyxas  e.  o:  ayanay  v  j  (ff  e.  v:  xai  0  |  ei'  e.  o:  om  v  |  14.  bfxoyoovyxas 
emend  D  :  ofÀOvoovyxes  v  |  ^rjy  xai  <piXixo}g  ego  con  coli  Ann  (et  consensus  noster 
est ,  in  pace  et  amore  invere  erga  inmcem)  et  Boll  [sed  tantum  in  amicitiis  pacifice 
etc.)  :  €y  tois  (pvXaxois  v  |  anojekovytas  ego  con  :  anoxetyoyxag  ▼,  reddentes  Boll 
Ann  I  19  sq.  xoy  ex^Qoy  emend  D  :  x<oy  €Y&Q(oy  Y  |  26.  fAoyoy  ovxi  e.  v  Boll  («o- 
lummodo  non):  fÀoyog  ov^i  emend D  |  27.  snxa  n^og  fÀr^aiy  aXkoig  o.  v:  sex annos 
et  menses  sex  Arm  |  29.  e-^ytov  (gentiitm  Boll  Ann)  :  e&wy  D 

VI.  or/i  (fé  vnoxttaaofxéyovg  aQvov-  slg  uoy.  fÀSxén.  xai  Avyovcxog  xxX.] 

atyj  èy  oig  uxiyévyog  f,  vnotayn  . . .  Mehtonem,  cuiiis  apologiam  ex  Eua. 

(f«(f<(fay/ie^ff. .]Cfjnart.Pol.X,2;  Pseu-  h.  e.  IV,  21,  7  sq.  nosse  poterai,  scrip- 

doign.  Antioch.  XI  et  quae  in  Ign.  p.  37  tor  imitarì  videtor. 
dispatavi.  —  ov^l  ^è  xai  ^  noXvaQx^^ 
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àXo^coxepa  t5)v  èdva>v  xaSuiréxa^e  vq  'Pcufi-aicov  ap/'J,  -^v  ol  T|fiÌTspoi 
Ps.  2,  9.  Xo^oi  oiÒTjpav  ^«pSov  aTcoxaXouoiv,  oSxox;  xai  xa  irovTjpà  arcò  xa>v 
àvépcuircov  èSrjXaas  irvsufAaxa,  Sva  xal  jxovov  xaxaY^etXac  xòv  èm  icav- 
xa)v  Oeov.  xai  où  xooxo  ji,ovov,  aXXà  xal  xrj;  mxpd?  auxwv  òouXsia^ 
àin)X.Xa£ev,  aljiopopcov  xal  àviXecuv  ovxcav  aux&v.  oo  X(J)  8avax(p  xcbv  i 
fiXxaxcov  u}jLd)v  àvexpucpYjaav  ;  oux  i{i.9uXioi^  TroXéfjioi;  (i|jLac  è^iiai- 
vov;  oux  do5(7)[i.ovetv  up.dc  TQVotYxaCov  ^ufAVoù?  deaxpiCovxs? ,  xal  xàc 
'Ifuvatxac  ufjLwv  ^^K'^^^  ^i  ^^  al^lJiaXcoaief  irofjiirsuovxec,  aijjLaoi  xoi- 
voovxe?  xiQv  YYjv,  xal  xòv  xaftapòv  aépa  axaSapotai;  SoXouvxec;  èpo)- 
XT^oaxs  2xJ8ac,  si  [atj  xiq  'ApxéjAiBi  av&pwiroo?  e&uov  iravxco?  ^àpio 
u|jL8ic  apvetofts  ala/ovojAevoi  xyjv  X({)  Kpóvcp  o<paxxojJiévr|v  irap&évov. 
xal  ^'EXXrivsc  èYxaDj^cbvxai  èm  xaT?  xoiaDxai?  av^pwiccov  duaiai^,  icapà 
papBapcDV  xò  xoiouxov  irapaXapovxe?  xaxov.  Tpatavò?  eiicev  vtj  xoòc 
deouc,  èxicXiQXxoaai  as,  'l^vocxie,  xtj?  iroXo^iaOtac,  el  xal  [jltq  èiuaivcb 
xtJ;  dpT2ax8iac.  lifvaxio;  siirev  xal  xi  xaxé^vo)?  XYJ^  ftpYjoxeia^  Tj)jibvi5 
tt[c  dsiac;  Tpaiavò?  elirev  oxi  xòv  òsoTrox-nv  -^Xiov  od  irpooxovetTe, 
ooxe  xòv  odpavòv,  oii  xr^v  tepàv  aeXYjVT^v  xrjv  irotvxpocpov.  'l^vrixicK 
elirev  •  xal  xt;  av  SXoixo,  paaiXeu  Tcpooxovsiv  xòv  yJXiov  xòv  èv  OYTQ|jLaxi 
ovxa,  xòv  èv  alaOYjosi  uiroirtirxovxa  xal  uTToPotXXovxa  xal  icaXiv  ex 
irupò?  dvaXajiPavovxa  xtqv  diropXYj&staav  8epjiòxYjxa,  xòv  IxXenJ/ivso 
oicojjièvovxa,  xòv  [atj  Sovdjxsvov  iroxe  à{xeri{/ai  xr^v  éauxou  xd^tv  icapi 
TTQV  YVCtìjAinv  xou  èTTixdJavxoc  adxcp  xòv  èpójxov  xeXstv;  odpavò?  5è  ica>? 
icpoaxuvtjxo^,  ò  vécpsai  xaXuirxojxevoc,  ov  cuael  òèppiv  è^éxeivev  o  òvjfAi- 
oup']fòc  xal  (ì);  xajxdpav  einrjjev  xal  cix;  xu^ov  tjòpaoev;  i^  osXtjvtjv 
auEoGoav  xal  [AeioDaévYjv  xal  irdfteaiv  oTroxsijxévTjv  ;  dXX'  oxi  Xa(jiicpòvS6 
xò  cptt)?  lyoììaiv,  Sia  xoiJxo  irpooxovetaftai  òcpetXoooiv,  ou  irdvxox;  oXtj- 
OiQC  ò  Xo^o?.  eU  (pauioiv  ^àp  dvftptóiroi;,  dXX'  odx  eU  irpooxdvYjoiv 
èSo&Tjoav.  iceicatveiv  xal  8ep(jLaiveiv  xoò;  xapiroò?  TrpooexdY&Tjoav, 
Xa|jLicpuv8iv  X1QV  Y)[j.épav  xal  cptoxtCsiv  xtJv  vJxxa.  xal  oi  doxepe?  xou 
oópavoù  eU  aTQpieta  èxa^^dìjoav  xal  eU  xaipo'x  xal  eU  X()0Trà?  xal  xòav  30 
xinv  9dXaoaav  irXsovxtov  irapa[jLU&iav.  dXX'  oiJftèv  xodxcov  icpooxuvrjxòv, 
oo3(  uScop,  ov  rioasiÒòjva  xaXetxs,  ou  irup,  ov  ''Hcpaiaxov  Xè^exe,  oux 
dipo,  ov^'Hpav  òvojxdCexe,  où  ytt|v,  -^v  AijjiTjXpa  xaXeixs,  oò  xapicotk* 
xaoxa  "ifdp  irdvxa  xav  iq  irpò^  oiioxaaiv  YjjjLexepav,  dXX'  Sp-ox;  cp&apxa 
elot  xal  aij/uya.  35 

VUI.  Tpaiavò?  eiirev  od  xaXu)^  iXs^ov  èv  dpj^ai?,  oxi  aò  et  ò 
dvaoxaxcuaa^  xt^v  dvaxoXi^v,  aVj  aépeaftai  xoò?  Osou?;  'lyvdxio;  eiicsv 
xal  d^avaxxet;,  w  paoiXeij,  oxi  xd  jnn  ovxa  irpooxovYjxd  irapaivoGiiSv 
jjiTj  oépeiv,  dXXd  xòv  Osòv  xòv  dXrjftivov,  xòv  C«>vxa,  xòv  iroiYjXiqv  ou- 
pavo5  xal  ^"5?»  '^òv  jiovo^ev»]  ulòv  adxoG  xal  xò  S^iov  aòxou  icveuiia  *  io 
aoxT]  ^dp  [Ì.OVY]  àXrjOr^;  OpTjoxeia  xpaxouaa  xal  òfAoXoYoojjisvtj,  bèioiz 
xe  xal  TTveojiaxixoTc  So'Yjxaoiv  dj^puvop.év7j  •  tq  ^^  xa&'  up-d?  SiòaoxaXia 
xoii  ^EXXY]viap.ou  d&eo^,  iroXu&sta  edavdxpeirxoc,  doxdxo)^  nepicpepopivT), 
Prov.10.17.  è'Jf'  ou5sp.i^  Pepawoaei  éoxTjxuia*  >]  ^dp  dve^éXByxToq  Jiacóeta  jtXa- 
varai,   ITO»?  ^àp  oòx  loxi  iravxotcov  Xo^cov  iJ/euSwv  nsicXavTjpivT),  Tcoxè  4s 

6.  evBTQvtpricay  emend  D  :  evBx^vtptaaav  v  |  8.  nofinevovveg  emend  D  :  nofÀ' 
nevoyzas  v  |  20.  exXeiìpiy  vnofiévovxa  ego  emend  cf  Boll  {eclipsim  patientem)  : 
exXeitjJBi  oh  no(jiéyovxa  v,  \jbv]  exkeiìf/ei  ovnto  /luyoyza  emend  D  |  88.  JfifjiY^x^a  : 
dfi/4ÌJTQay  D  I  44.  ayeieXeyxios  D  emend:  ayeieXextog  v 
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(JL8V  Xé^ooaa,  Òcoòexa  eivat  xoù^  xaOoXou  xou  xoo(jlou  deoòci  iraXiv  5à 
irXs(ova^  óicetXtjcpota;  Tpaiavò?  elirev  oùx  Iti  aoo  ^épco  tiqv  dXaCo- 
vtav  Seivttx;  ^àp  tqjjloìv  xaTaxspTO[xet(;,  oxtt>(ii>Xia  Xo^tov  vixav  i^jia? 
déXcov.     &ÌJOOV   ouv  àpxei  ^ap  ooi,  ooa  xaxeppYjxopeooa;  yJ(jiu)V.     el 

5  òà  |jLiQ  Ys,  iròfXiv  08  aixiaoi[x8voc  uotepov  &T2piotc  os  icapaScooo».  'I^va- 
tio?  elitev  ioK  1C0TS  diceiXsti;,  xal  où  iroiet*;  a  èiraì^y éXX*o  ;  è^cì)  ^ip 
Xpionavó^  £l|jLi  xal  oò  duco  icovYjpoii;  5ai{j.09tv,  aXkà  irpoaxuvco  xòv 
dXtjdivòv  deòv  xòv  icaxépa  xoo  xoptoi)  'Irjoou  Xptoxoo,  xòv  cpooxiaavxd 
^  cpo)^  7V{i>aeo>^,  xòv  dvoi^avxd  (iou  xoò^  ò<p&aX(jioò<  eU  xaxavoTjoiv 

ioxu)V  daufiaotcDV  auxou*  auxòv  ^àp  xijjià)  xal  ai^m*  auxò<  ^^p  &eoc 
àoxi  xal  xupio^  xal  ^aoiXeò(;,  o  fiaxagiog  xal  uòvoq  ówàoxrjq.         iTim.6,i5. 

IX.  Tpa'iavò^  slirev*  xpa^axoicDpiai^  oe  avaipco,  èàv  (jiiq  [jLSxa- 
voTQaT()(;.  'I^vdxio?  siirev  xaXòv,'  o)  paoiXeu,  t]  ex  xaxwv  jiexdvoio,  ij 
5è  èE  d^aftctìv  oico6ixo(;  èoxiv  èm  xd  xp&ixxco  ^dp  j^dt]  xpé^stv  'ijiid^, 

i5oòx  èiA   xd   )(eipovGL     Tpatavò<;   eiirev  xoli   SvoEi  xov  vwxov  aoxoS 
xaxa(éaavxe(;  Xé^exe  aòx(p'  ireio&Tjxi  xw  aòxoxpdxopt,  xal  dOioov  xoti; 
deol;  xaxd  xò  h6'^\i(i  xyJ;  od^xXiqxoo.     I^vdxio;  elicev  è^à  xò  So^jia 
xou   fteou   ©opotjpiai  xò   Xé^ov  ovx  eoovxal  gol  d^toì  ereQOi  jci^v  Exod.  v),  z. 
tuoi,  xal  o  évoià^mr  d^aotg  iréQOiq  èBoXoO^Qev&TjotTai.    ooyxXijxou  Exod.  22.19. 

20  hk  xal  paoiXécoc  irapavo|jLeiv  (ie  xsXsuovxcov   oux  dxouaco  *  ov  Xijrpy  sirac.  4, 27. 
yàg  JIQÓ6COJ10V  óvvàotov,  ol  dsioi  vojjloi  Sta^opeooooiv,  xal  ovx  loy  Exod.  23, 2. 
fitta  xoXXóv  Ini  xaxia,    Tpaiavò;  slirev  ojo?  aòv  dXal  xaxa^^xs 
aoxoo  xwv  irXrj^cbv.     'I^vrixi©?  slicev  icdvxa  jjloi  xaoxa  uicèp  tq;  xoiJ 
9eou  òfjLoXo^iac  Yivofieva  lo&i  puo^cov  elvat  irpo^eva.     ovx  a^ia  yÒQ  Rom.  s,  is. 

25  rd  Jta^fiara  xov  vvv  xaiQOV  jtQÒg  rrjv  (léXXovoav  óó^av  ano- 
xaXv(pdijvaL    Tpa'iavò^  elicev  cpetoai  asauxoG  Xoiiròv,  £vep,  xal  ei^ov 
xotc  icpooxaxxofjiévoi^  ooi,  àTrel  ^^ipooi  )(piQoo{j.ai  xaxd  aoo  ^aodvoic. 
'Iirvdxio?  elicev  t/c  w«^   ycooiott  djtò  vng  dyàjvng  rov  Xqiotov:  Rom,  è,  9ù, 
9-Xiìpig  ìj  oxtvox(OQla  /y  oicorfiog  ij  Àifiog  tj  yvftpoxrjg  ^  xlvavi^og 

30^"  jMd;^£a()a;  jtéjteiofiai  yàg,  óxi  odxs  gcojj,  oure  i^d^^aro^  èxoxTjoat 
ae  x-^c  eóoepeta;  SovYj&Tjasxai,  &appY]oavxa  x-g  SDvdjxei  xoo  Xpioxoo. 
Tpaiavòc  einev*  olei  vixYjoai  [jl&  x^  xapxepiqp;  cpiXovtxov  fdp  C<ì>ov  o 
Jv&p(i>ico^.  'Invano;  eiirsv*  oox  oiouai,  aXXd  rnoxeoco  xcp  dew,  oxi 
àvix7)aa  xal  vixiqgu),  iva  iceio&'Qc,  oiroaov  uexa^ò  eoGe^eiac  xat  das- 

s&^eia^.  Tpa'iavò^  eiirev*  Xapòvxe(;  aòxòv  xai  iTepiOivxe(;  aòxcp  oi5T]pa 
xal  xoò^  icoòa^  aoxoo  docpaXiod[jLevoi  eU  xò  £óXov,  pdXsxe  aoxòv  sic 
xiQv  èacoxepav  cpoXaxYjv,  xai  fjiTjòeU  aòxòv  oXco^  èicl  xi{^  eipxx^^  òpdxco* 
xal  xpsii;  T^fiépa^   xai  xpst;  vòxxac;  dpxov  [lt^  (pa^éxco,  iva  {xexa  xdc 
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xpeti;  T^fiépa^  ÒTjpioi^  pXYjfteU  ooxto  xoo  Wv  oiceUXS'n.  i^  oòyxXtjxo; 
eiicsv  xal  ìjfjieu  oòpL^J/Yjcpoi  x^?  xaxd  aoxoo  dicocpaaecoc  Yivo'jj-sda* 
icdvxa;  -{àp  TJiid?  èvóppiae  jtóxd  xoo  aòxoxpdxopoc ,  jiiq  eiEa^  Oooai 
X0TÌ5  deoti;,  dXX'  elvai  Xpioxiavò?  Biapspaioòjjievoi^  I^vdxto;  elirev 
eòXo^Yixò;   ò   &eò(;   xal  iraxi^p   xoo   xopioo   t^ijlcov  'Itjooo  Xpioxoo,  0^ 

5']  itoXX-jl  aòxoi>  dYa&oxT|Xi  r£iiooé  jie  xoivcovòv  xcov  TCa&Y)|idxtt>v  xoo 
pioxoo    aoxoo   ^evéa&ai    xat   (idpxopa    x^c  deóxTjxoc  aoxoo  dXT]&^ 


xal  moxov. 


so.  Xtiìpj^  emend  D:  Aeii//e£  v  |  36.  pak$r€  e.  v:  paXXexe  D 
IX.  xctAci',  (ù  fiaaikevy  ^  fix  xaxcùi^      fÀStctyoia  xxX.]  Cf.  mart.  Polyc.  XI,  1. 
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X.  T*j  Ss  TptDQ  T^\i,é^oL  Tpal'avò?  7rpoaxaXsaa[jievo(;  nfjv  oóptXTi- 
Tov   xal  xòv  hzapyov  irpoeioiv  Itti  tÒ  àjKpi&éaxpov ,  ouvòpauóvro^  xal 
ToiJ  Sy]ji.od  'Pa)p.at(i>v*  i^xouaav   *(àp,  ozi  o  èiriaxoico?  ilopwt?   {j.éXXei 
ftrjpiofjLaj^sTv  •  xal  èxéXeDosv  o  auToxpaxwp  slaax&^vai  aòiov.     cik  Sé 
e&eaaaxo  aùtòv,  ecpY]  irpò^  auxov  •  è^òi  SaufiaCco,  oxi  C"5?  [Aetà  xooaó-  i 
xa?  alxia^  xal  xooaoxr^v  Xijxov.     xal  vGv  Trsta&r^xi  [jloi,  otcqk  xal  x«v 
irpoxsifjLévcDV    xaxwv    anaXXaY^Q^*  xal  iQ{i.à^  xoG    Xoiirou   <ptXooc   E^stc- 
'l^vfltxio?  eiirev  soixa^  [jloi  jiopcpr^v  [ièv  eyeiv  àv&pwirou ,  xpoicoo?  8è 
àXcuTcou  oetovxoi;  p-èv  xtq  xépxq>,  èiriSoDXsjovxo?  Se  xig  ifvtijjLTO ,  ^tXav- 
Opwiroo   ^rjfjiaxa  irXaxxojisvo?   xal   pouXeoofAevo;   [jLY]5àv  ó^ié^.     Sxoueio 
Youv  [jLExà  Trappr^aia;,  co;  ouòst;  aot  Xo^o;  èoxl  xoii  &vy]XoìI  xal  èrci- 
XYìpou    Ptoi)   xouxou   5ià  'ItiOoùv,  ov  ttoSwv  aTreifjLi  irpò?  aoxov  oixoc 
^ap   èoxiv   d&avaaia^   xal  irojxa    C<i>7]^   alwviou.     oXoc  auxou  el|j.l  xal 
irpoc  aùxòv  èxxéxaxoc  [jlou  xtjv  òiavoiav*  xal  uTrepopo)  aou  xà  ^aoavi- 
oxYjpia,  xal  x^^  5oSy];  oou  5ia7rxu«).      Spalavo;  eiirsv  éTreiSi^  òiXaC<óvi& 
àaxi  xal  uir&poirx7j^,  Òuo  Xéovxa^  air'  aùxòv  iocoaxs,  oitcdc  iL7)òè  Xel^- 
vov  adxoo  uTToXetirajvxai.     «)^  5s  è&ea&i]  xà  87]pia,  tfeaoa[i.8VOC  aoxi 

0  (jLaxoipio^   £<ptj   TTpò;   xòv   Òtjjxov  „avÒpe?  'P«)[iatoi,  xo(>  8à  àifcbvtK 
Oeaxal,  oii  cpai>XY]<;  xivò?  Svexa  jiojxcpìj;  xaoxa  irotoj^co,  aXX'  Svexa  eoos- 
Beia^'  oixo?  Y^P   stfii    xou   &soù   xal  òi'  óòovxcov   &tjpia>v   aXYjdouatyM 
iva  àpxo;  xa^apòc;  Yivwjxai^^    àxouaiv  Se  xaGxa  d  Tpaiavò^  (jie^aXciK 
àSeirXYjxxexo    X^ycov   [AeYaXtj    t^    uTrop.oviQ    xcbv    Xpioxtav&v    xt;    ^àp 
'EXXrJvcov  1^  j^ap^òfpwv  óiréjievev  xoiaGxa  ira&etv  2vexa  &eoi>  l5ioi>,  ola 
ouxo;,  uirèp   ou  ireirtaxeuxe,  irao^^et;  'I^vocxig^  etirev  oux  àvdpo>invi)C 
oi>va{j.ett)^    èoxi  xò  oxépYeiv  xà  xoiaiJxa,  Trpoftujxia?  Se  jiovt|?  xal  icto-» 
xeo);  icpeXxojxévYì?   eU   PoT|fteiav  Xpiaxóv.     xal  xaùxa  elicovxo?  aùxou 
lSpa{j.ov  iTpò<;  auxòv   oi  Xéovxe^  xai  ii  éxaxépwv  xu>v  (lepdiv  irpooice- 
aovxec  airéirviSav  aoxòv  jxovov,  oiix  Ifti^ov  aiìxoG  xwv  aocpxuiv,  iva  xò 
Xet|[J;avov  auxoiì  tJv  (puXaxxy[piov  xtq  'Pcop-atoiv  iroXet,  èv  tq  xal  Ilirpoc 
èoxaDp(ó&7],  xal  IlaùXo^   airexjxrj&Y]   xr|V  xecpaXiQV,  xal  'Ovr|0ijjioc  èxe-io 
XeitóOYj  èv  So^TQ  Xpioxoui. 

XI.  *0  Sé  Tpaiavò?  i^avaoxà^  èv  dai>[jLaa(jLO)  tqv  èxicXTjxxop^voc 
Y]xei  Sa  aux(j)  xal  '^pd[k\Laxa  irapà  IIXiviou  ]£exoi>vSou  7]']fe{xovoc  xivi)- 

11.  «ar*  con  D  cf  Boll  {non  est  mihi  ratio):  eazai  v  |  17.  e&éa&rj  e.  v:  </t- 
misme  sunt  Boll  |  27.  ;i(>off  c.v:  67i*  o  |  U€Qùìv  —  zp  'P(ofÀai(oy  noXsi  c.v:  (4€^y 
anaQa^nyifg  xaxedoyjo  avioi\  d)S  na^  ctvta  zov  àyiov  (ÀaqxvQog  lyyaxiov  «Aij- 
qova&ni  xriy  evyriy  xcu  zìjy  eni^fÀiay  —  xaxa  xo  yeyQUfÀfAeyoy^  eni&vfÀia  dt- 
xniov  óexxri  —  ìya  d}a7i6Q  eygcttpey  ey  xfi  fTiiaroAjy  o  ccytog^  (ÀXióeyi  xtov  adeX' 
€p(oy  snaxO^^S  (1.  ertax^r^s)  eìf^ed-etr}  di  «vxrjg  (I.  dia  rijff)  tfvÀAoyijf  rov  A«i^«- 
yov.  xaxn  yag  xriy  ctvxov  aitr^aiy  fdoya  xa  XQaxvxcQa  X(oy  ccyt(oy  avxov  ocx€my 
7i6guX€iq)&ri,  a  (pvXaxxr^Qioy  diexriQovyxo  xfi  *Pù)fÀae(oy  fieyaXonoXei  0  cf  Imart. 
(colb  )  6;  III  mart.  (Sym.  Met.)  23;  Ign.  p.6  sq.  16.  23.  25  not.  |  30.  nnexfi.  r.  x€<p, 
c.v:  T.xeq).a7teTfÀ.  o  |  eieXeitad-rj  c.8:  15  ^^^  crxeXroy  xXaaei  xo  xeXos  Bd^ato  o, 
{(Mesimus)  ìajndatus  Boll  |  83.  xat  e.  v:  om  0  |  JlXiyiov  e.  v:  Ilaitoyiov  0  |  **nj- 
^Byxog  e.  V  cf.  Eus.  III,  33,  1  :  ytxri&eyxog  0 

X.  o  èniaxonos  £vQias]  Cf. Ign.Rom.  XI.  IlXiyiov  Hexoiydov  atril.]  EzEoi. 

II,  2.  —  aìxog  yào  daxiy  à&ayaaiccg  h.  e.  Ili,  33, 1  Bq.  haec  omnia  delibata 

xtA.]  Cf.  Ign.  Rom.  VII,  3.  —  atxog  yàg  esse  apparet  (Ign.  15  aq.).  —  ànéd^eyxo 

dfxi  lov  ^€ov  xxX.]  Cf.  Ign. Rom.  I V, 2 ;  èy  xóna,  ^yaarjy  è^òy  xxX.]  Cf.  mari 

sed  consideres  quaeso  etiam  ea,  quac  Polyc.  a  VIII. 
exposui  IgD.  32  Bq. 
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WvTo;  èm  T(j>  TrXi^'&si  xcbv  YevofAévcov  [i.apTupci>v,  à?  àipcóxcoc  uirèp 
T^?  irtaxeo)?  avaipeftévKov,  Sjxa  oè  èv  T(J)  auT(ì)  [jl7)vuovto<;  ,  [jnrjSsv 
avoaiov  [i.Y]oè  irapà  xoù;  vop.ou(;  icpaxxeiv  aoxoù?,  itXtqv  xou  -ye  fijjia 
r§    &i>    SiSYSipoasvoD?   xòv   Xpioxòv   xoù    &eoo    8txY]v  icpooxuvetv  xai 

5  óicàp  xouxoD  5ix7)v  ÙTzijeiv  xò  Ss  [jLOiveoeiv  xal  cpoveiJeiv  xal  xà 
oufifsvi^  xouxoic  aftéjjLixa  irXir|[jLu.eXir|(iaxa  xai  auxoù;  aira^opeueiv,  iravxa 
oè  icpotxxeiv  àxoXoudcu;.  irpoc  a  xòv  Tpaiavòv  èir'  èvvoiop  ka^ovza 
xà  xaxà  xòv  {xaxapiov  xal  ayiov  'lyvofxiov  irpopavxa  —  tqv  700  irpo- 
(Aa}(o;  Xtt)v  Xoiircov  {xapxupcuv  —  So^jia  xoiouxov  xeftsixévai,  xò  Xpiaxi- 

ioavà)v  cpGXov  èxCTjxeio&ai  {jiàv,  eups&èv  8è  {atJ  xoXaCso&oci.  xò  òè  X.ei- 
^avov  xoù  piaxapiou  'lYvaxioo  ixéXeuas  xor<;  &éXouai  irpò^  xacpTJv  àxo)- 
Xuxo)^  s)(2iv.  01  5s  xaxà  xiqv  *P(Ó[jly]v  àSeX^pol,  ole  xal  èTreoxàXxei,  2)0X8 
jjiiQ  irapaixr|aa{iévou<;  auxòv  r^e  ico&oujxévYj?  {i.apxi>piae  àicooxepYjoeiv 
èXictSo?,  Xapovxc?   auxoo   xò   otupia   àiré&evxo  év  xoiro),  Iv&a  -nv  è^òv 

15  à&poiCofiivouc  alveiv  xòv  fteòv  xal  xòv  xJpiov  -y](jLa>v    IyjooOiv  Xpioxòv 
xal   xò   ayiov  irvsu{xa  èirl  rj  xeXewooet  xou  aYtoi)  xal  (jiaxapioD  èm- 
oxoiroo  xal  p.axaptoi>  jxapxopo?  'lYvaxtou.    Mm^firi  yàg  ótxaicov  //et'  Pr*fv.  10, 7. 
iyxcQftlcop  virerai, 

XII.    Uiòev   5è   aoxoò   xò    jxapX'jptov  Elp7)vato<;,  ò   AooySoovoo 

20  èirioxoiroe,  xal  xtov  èmaxoX&v  aòxoo  [jLvr|[AOveósi  Xé^cuv  ouxco;*  „8ijpY)xé 
XI?  xaiv  YJfjLSXspcuv  oià  xiqv  irpò;  fteoui  jjiapxupiav  irapaSodeU  eU  &7)p(a, 
oxi  otxo;  eljjii  xou  fteou  jjiou,  xal  Si'  òSovxcov  &7]pttt)v  àXiQ&o(jLai,  fva 
xa&apò?  apxo?  •^ivoìu.ai,^^  xal  IloXuxapiro;  òè,  ò  èTrtoxoiro;  xyj;  Sjjiup- 
vaicov  icapoixfa?,  xouxcov  {i.VY](iov8uei  Xa^cov  „irapaxaXu>  uud?,  àSeXcpol, 

25  ic8i&ap)(eiv  xal  àaxsiv  irdaav  uiro|jLOViQV ,  "^v  eiSexe  xax  ò<pdaX|jLoùc 
où  (jiovov  èv  xo?;  (laxapioi?  'lyvaxiq)  xal  ^Poucpcp  xal  Zcooill^)  xal  èv 
£XXoi?  TToXXou,  xoi?  èS  rJfjLcov,  xal  èv  auxfp  xcp  flauXq)  xat  xot"»  ouv 
aùxc{>  ireicioxeuxo'aiv,  oxi  ouxoi  Tràvxe;  oux  éU  xevòv  eSpajiov  oùS'  eU 
xevòv  èxoiriaoav,  àXX'  èv  Trtoxei  xal  SixaioouvTQ*  xal  oxi  eU  "còv  òcpei- 

3oXo(i8vov  auxot<;  xoirov  slolv  irapà  xupicp,  a>  xal  ouvèira&ov  où  y^p 
xòv  vùv  alcova  TQYàirTjoav,  àXXà  xòv  uirsp  r^fxwv  àicoftavovxa  Xpioxòv 
xal  àvaoxàvxa  èicò&Tjaav."  xal  jxexà  ppavèa  8é*  „xà?  èmoxoXà? 
'lyvaxtou  xà?  irejiy&etaa;  r^\iX^  uir'  auxou  xal  aXXa?,  oaa?  8t)^o[jL8v  irap' 
TJfiiv,  èicioxoXà?  ÌTze\i.^  ujiiv,  xa&(ì>?  èvexeCXao&e*  aixivè?  eloiv  uito- 

35  x8xaY(Jièvai   x^  èmoxoX:Q  xauxiQ*  èj  oiv  (le^aXco?  cixpeXTj&rJoeo&e  •  ice- 

1.  y€ifofÀ£yojy  e.  v:  yiyofÀCyojy  0  \  d)S  atQùìicos  e.  v:  xa£  Óttoi^  0  |  2.  aya<^£- 
S-synay  e.  v:  adixws  avaiQOvvxo  0  |  cj^  reji  orvrcj)  e.  v:  xae  e»'  Tavrc^  0  |  fxrjyvoy- 
xos  e.  0:  fÀYjyvovtct  V  I  3.  naga  tovs  yofÀOvs  e.  v  Eus  cf  Mt:  nciQavofiov  0  j  xov  ye 
e.  y  :  xo  o,  ^fi  Eas  |  4.  bo^  c.  0  Eus  :  écp^  v  |  to»"  e.  Eoa  v  (bio  praem  xai)  :  om  0  | 
tov  d'eov  dixriy  c-  v  E  (hic  om  tot;):  xoy  fÀoyoyeyq  vloy  xov  ^€0v  0  |  5.  xai  e.  v: 
om  0,  hic  post  xovxov  add  fdoyov  \  6.  Tior^^ror  de  ngaxxBiv  axoXov&(0£  0.  v  Eus  (hic 
add  xoeg  yo/ioig):  nayxag  0,  reliqua  om  |  7.  »  xoy  e.  o  Eus:  txvxoy  v,  yeyQanxai 
D  addendum  esse  censuit  |  en  eyyoKf  e.  y:  eyyotay  o  |  8.  xorf  àyioy  e.  y:  om  o  ! 
ngopayxa  c.y:  om  0  |  9.  xBd^sixBvai  co  Eus:  xc&rixeyai  v  |  Xgiax.  e.  v  Eus:  xoìy 
praem  0  |  10.  ixCfjxeia&ai  e.  yo:  f^ri  praem  Eus,  sed  consulto  martyrolo^us  om  j 
xoXa^eoO^cti  e.  0  Eus:  ayaiQUff&ai  y  cf  Mt  |  13.  anouxBQtiaBiy  emend  D:  anoifX€^ 
Qf^aei  y  I  19.  avxov  xo  fjiaQX.  scripsi  cf.  Eus  III,  36, 12  :  cevxov  add  y,  hoc  retinuit 
D,  prius  quod  aeque  est  in  y,  delevit 

XII.  oldev  de  avxov  xrX.]  Haec  om-      h.  e.  Ili,  36,  12  - 15  sumpta  sunt.  Ge- 
nia usque  ad  nonieiì  Herouis  ex  Eus.      teram  ef.  Poi.  ad  Phil.  IX.  XIII. 


316  m.  MARTYRIUM  IGNATU 

Sié/ooGi   ^àp   TTtOTiv   xal   uTro[i.ovTjV   rf^v  si?  tòv  xópiov  t^jiìòv  *Iyjooov 
[plOTOV." 

ToiouTov  -^àp  'l^vaTiou  xò  [i-apiupiov  òiaos^^exai  Se  {j.et   aòtòv 
xi^v  'Aviio^eta;    sttioxotttiV  "^Hpwv.     xal   eaiiv   t]   [AViQfi.Tj    xoò   Oeo^- 
XeoTotTou   xal   ^swatoo  jia'pxupo;  'I^vaTioo  [jlt^vI  A&x8(ji8pi(p  x',  X*?^*^  * 
Tou    xuptoD   T^[AÙ)V  'Iriootl    XpioToò,   (j>  TQ    òo^a  et?    "^oo?   ala>va(   xd>v 


aicovcDV.    a{XY)v. 
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III.    MARTYRIUiM  IGNATII 

PER  SYMEONEM  METAPHRASTEN  CONSCRIPTUM. 

MAPITPION  TOr  AriOr  1EP0MAPTVTO2  IPNATIOr  TOT    ^ 

eEOoopor. 

I.  ^pxt  Tpaiavoij  xà  x:^?  ^P«)ji.a(a)V  paaiXe(a<;  oxi^TCXpa  icapoXa- 
povxoc  xYj?  'Avxioxsaiv  èxxXr^ata;  iTTtaxoito?  ó  xal  xÀT^aei  xal  icpa^jjLaxi 
Beocpopo? 'l^voéxiG;  r^y.  Ilsxpov  jxèv  ifàp  xòv  j^é^av  EuoSo^  SiaSéyexai,  20 
Eùooou  6e  'I^voéxiG?  xou  xpoiroi)  xe  xal  xf);  apexi^?  CiqXoittj?  ^ivexau 
xouxcp  òin  X(ì)  Oeocpopcp  cpaal  xojiiòyJ  ovxi  vrjTrtcp  xòv  Xpioxòv  Ixi 
xà?  èv  xoa{x(p  òiaxpipa?  TroioujASvov  xà;  àypàvxoo;  xe  aoxcp  imdeivai 

Mt.  18, 3-5.  X^V^^  ^^'^  ^P^^  '^^  irXiq&o;  àiropXéiJ/avxa  A'àt'  ftì]  rig,  elicsiv,  rcacei- 
vcòo?^]  tavTOP  cós'  tÒ  jtaióiov  toùto,  ot;  /t/?y  eloéXO^u  elg  t^p  ^Oi-t^ 
kelav  TOP  ovgaróp.  xal  og  làv  tv  xóp  xoLomoìP  jcaiólcov  óé§riTcu 
èv  To5  èfió  óvó/Àari,  èfti  òfc'xfcTaf,  01:010;  eaxai  irpoxoimov  xi^v  iqXi- 
xiav  *lYvofxio;,  ìvxeo&sv  .  icapa5Y]Xtt>v  xal  xr^v  àitooxoXixi^v  àxstvou 
oiSaaxaXiav  aacpcu;  uTrocpaivcov. 

II.  05xo;  xoivuv  ó  fteio;  'Ifvàxto;  ap-a  noXuxapiccp ,  x&  x^;» 
xaxà  2{j.upvav  èxxXir]aia;  rjTiaapLévfp,  jxaSriXTj;  'I«>àvvoo  xoo  euaifife- 
Xiaxoo  Ytvexat.  xal  auxm  jiovip  cpoixinaa;  Traoàv  xe  àpex:^;  ISéav  xal 
|jLàXi0xa  X1QV  tepei  Trpéirouaav  cpiXoirovo);  èiaaxr|deU,  elxa  xal  lepeìk 
xoiv^  iràvxcDV  djxou  xà>v  àiroaxoXcDV  ^ir[cp(j>  yeipoxoveixai  xal  xrjc  Av- 
xioxécov  eTTioxoTTo;  irpoxetptCsfai"  irapaXa^aiv  hk  xr^v  èxxX7)9tav  xal  35 
lòpujxi  ai>YV(J)  xal  fAOX&<p  'cò  x^c  eiioepeta;  èv  aux^  xYipu7(jia  xaxa- 
oireipa;,  aTrooxoXixov  xe  Òià  Tràvxcov  ^lov  èmSeiSà(ievo;  xai  xéXeioc  Sva- 
xovo;  yjStj  xtt»v  xou  Xpioxoo  {j.ooxr|pta)v  àvacpaveU,  xal  (làpxo;  uorepov 

5.  ;|fa()a£  r.  xvp.  —  afÀr^y  e.  v:  horum  loco  0  exhibet  eyaY&eyrwy  de  er  Ar- 
nox^Kf  Xiùv  xifÀKoy  avtov  Xeiipaycoy  fÀt^yi  lovayyovaQto^  eixaoi  eyyctxjìl  lò.aytov 
e.  Coi  e  n  :  xai  sydoiov  add  a  1  (TÌde  le  ad  ìnscr.  mari  I  (oolb)  |  20.  ^vodov  ego 
emend:  Evo&oy  CotD  !  21.Tot;  codd:  ov  rov  con  Cot,  (^  tov  conD|  22.  cfi^  c.aemn  id: 
dri  xcu  Cot  I  su  hoc  loco  e.  aeu:  post  d£atQ0ag  Cot  |  29.  ca<pù}s  c.L  al: 
ao(pa)s  Cot  D  |  36.  avxvf^  e.  Cot  D:  aXXc^  al  |  ty.  om  e  \  xatasaeigag  mendum 
ed  2  Clerici  |  37.  pioy  e.  Cot:  ^riXoy  xat  ótóaaxaXiay  aen  al  L  |  88.  ri&ri  0.  Cat  D: 
om  m  al 

III.  Martyriom  I^.  per  Sym.  Meta-  et  II)  descrìpserit  ac  conglatmayerìt» 

phr.  coDscrìptum.]  Cam  Metaphrastes  commentario  proprio  non  egei.  Cf.Ign. 

proprii  nihii  paene  habeat,  cuncta  vero  24  scj.  Signa  comcom  in  prolegomenis 

e  daobus  antiqnioribiui  martyriis  (I  explicavi. 
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Yivetat,  9ir]pioi;  hi    éxetvov  TrapaBoOeU,  eoe  (iixpòv  £va>&8V  àvaXa^ò>v 
ó  Xo^o?  B-nXcóaeu 

III.  Tpaiavw   yàp   Ttp  'Pcojxaicov  aùxoxpaTopi  rg  xatà  ISxo&cov 
èirapftévxi  vtxig  xai  jxtq  fiéj^pi  toutoo  arrjaai  ttqv  e'jòatfjLOVtav  àveyojjLévtp, 

5  àXXà  irepaiTépo)  xauxYjv  pouXofiévcp  irpoa^a^eiv  xai  iroXXoùe  éxépouc  x^ 
'Pa)[jLat«)v  àpy^  itapaoxYjoaaftai,  xouxo  irpò  xcov  ofXXoDV  o  xaxà  Xpioxi- 
avtt»v  eiToov  suoepeta;  iroXepioc;  xpaxioxov  aoxcp  xal  XDOixeXè;  èvojjLiCexo' 
èxeivcix;  [aÈv  ^àp  xò  xoivóv  (ocpsXeiv  jiovov  ouxco^  hi  xal  xoù?  aoxoo 
J>eoù?  {>epaireu8iv  xal  aovepYoù^  aoxoò?  xaxà  xù)v  iroXejxicov  èira^eaOau 

ioà[i.éXei  xal  StcoYjiòv  xaxà.X7j<;  euaspou;  iriaxecu;  yaXeTròv  èiraYSi,  xal 
òiaxofifjiaxa  xaxà  x^?  liinjxoou  Traotj;  èxxiftexai,  (ooxe  iq  itàvxac  aùxcj) 
xoivcDVoù^  eivat  xyJ?  àoepeta;,  r^  Xptaxiavoù?  sxi  jjiévovxa?  xiixcopiai^ 
TCotxtXai?  xal  Oavdfxoi<;  ^^aXeiroi?  èxÒi8oa&ai.  uir-^pjs  hk  xoxs  Tpatavép 
rg  'AvxioxéoDV  èmBrijietv,  ola  Srj  jiéXXovxi  xaxà  llepawv  èxoxpaxsóeiv 

15  xal  irapaaxei>aCo{xévm  irap'  auxig  xà  iroXéiiia.  èvxaGida  youv  xal  jay]- 
vJexai  aùxcp  xà  xaxa  xòv  6socpopov  'lYvàxiov,  à?  enj  xs  xà  Xptoxiava>v 
irpeopeóoDV  xal  Xpioxòv  loa  xal  Oeoti;  xi{j.àv  xoù?  av&pa>Troi>^  àvaitei- 
^cuv,  xal  xauxa  oxaupòv  utto  [liXàxou  xaxaxpiOévxa  xal  Oòfvaxov,  i? 
xà  irepl  aùxou  oiSàoxoDoiv  oTro[jLV7][i.axa*  vojxoBsxei  xe  irap&evtav  xal 

2uTtXouxoi)  xal  xpocp"^?  xal  xà»v  aXXcuv  xoG  ptoo  xepirvcàv  xaxoXiYcopetv 
xal  xò  6iQ  j^aXeirwxaxov  j  jiYjxe  ùeoò<;  r^'^elodai,  [iyjxs  xivà  Xoifov  xcuv 
aùxoxpaxopcuv  xi^ea&ai. 

IV.  Taoxa    ox;    i^xouos   Tpaiavò?,   [X8xaic£(jLi]/Qf(i8Vo^  aoxixa  xòv 
Syiov,  au(jiirapoi>aY]c  aiixìi)  xal  xyJ;  ooyxXiqxou  ^ouXÌ];,  aò  et,  cpT^olv,  ò 

i«i  Xe^ojievo?  Osocpopo;,  ò  xwv  7]{xexépo>v  xaxairatCo>v  i7poaxà(ea>v  xal  xtqv 
'Avxioj^sctìv  iraoav  àvàoxaxov  iroiwv,  òiriao)  xe  icàvxac  xou  uicò  oo5 
xTjpDXxofAévou  Xpioxoù  èita^ofAevo;  xal  |jLY|Bè  iJ/iXoij  xoò?  fteoò?  òvojia- 
xo;  àEiojv;  xal  ò  &eTo;  'I-]fvàxio;*  èyw  elfii,  Scptj.  ò  hi*  xal  xi  èoxi 
Weocpopo?;  SteTCDvftavexo.     irpò;  ov  ò  fiàpxuc*  ò   xòv  Xptoxòv  èv  rg 

30  ^i>X'fi  ^eptcpépcDV,  l»r|.    xal  ò  paoiXeu?  •  oò  o5v  ò  èv  èai>X(j>  xòv  Xpt- 
oxòv irept<pépa)V  ;  vat,  cpTjat'  Yé^pairrat  ^àp*  *Evoixi]Ooj  iv  avrotg  xaUi^r.B.u. 
tfijreQiJcaT7]Oco.    Ti  hk  iQjiet*;;  où  ool  òoxoujxev  decuv  ^(ivfjo&at  Siij- 
vexw^  xal  xouxoo<;  èv  rg  ^j'^X'fl  T^psiv  àel,  o\}\i[i.d'/o\}i  xe  aùxoòc  xaxà 
x&v  t/bpmv  èiraYo'jievot  xal  hi    aDxaiv  Tràvxa  irotoovxe?  xà  xaxà  7V0)- 

ss^T^v;  xat  uTroXa^àv  0  OeTo;  'I^vòcxt©?'  cpe5  oxt  xà  et^coXa,  Icpt),  xSv 
è&vwv  Oeoù;,  paotXe»j,  òvofiàCei;.  eU  ifàp  8eò<;  àXTj&iQ^,  0(;  oòpavou 
xe  xal  ^ìk  xal  8aXàao7|<;  xal  xaiv  èv  auxoT<;  icàvxcov  èoxl  icotrjXTrf?  • 
eU  Xptoxo?  '1y)oo5?  ò  xou  Oeoo  [AovoYevTn;  Dtòc,  ou  x^?  paotXeia? 
oux  eoxt  xiXoc*  ov  et  xal  auxò^  è7réifvtt>c,  (o  paotXeu,  iroXXcp  av  '^  xe 

loàXoopYU  oot  aSxT]  xal  xò  &tà§rj[i.a  xal  ò  ^aotXtxòc  ftpóvo;  iQoav  xo# 
\kihii  }iovt(i.a>xepa. 


8.  exeiytog  e.  a  (seo manu)  L:  exetyos Cot  ne  |  ovzwg  e.  mna  (ovioi)  L:  ovrog 
Cot  e  I  17.  ^€oig  e.  Cot  D:  &€oy  al,  ^£q)  L  |  26.  nairay  ayaazaToy  e.  Coi  a:  in- 
vertant  en  |  onicto  re  e.  Cot  DL:  xai  rovg  ava  tr^v  noXtv  xaxoniy  al  |  28.  o  de 
ODI  a  I  30.  nBQitpBQtoy  e.  Cot  D:  n€Qi(peQ€ig  a  |  81.  o  . . .  negupeotay  e.  a:  negi- 
a€Q€ig  Cot  en  L  I  33.  (pegeiy  e.  CotD:  nBQifpB^Biv  al,  fpegoyym  |  88.  slg  Itjifovs 
Xq.  c.  CotDL:  Xq.  Irjaovg  a  |  39.  eatt  0.  Cot  en  L:  eatai  a  |  40.  r^oay  xo^iàfj 
fioyifÀQfJBQa  e.  ae:  pépaiorega  Cot  D,  fispaiorsga  r^any  xcti  xofÀidrj  fioyifimtiQa 
L  al 
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V.  Kat  ó  paoiXeu^*  xà  jièv  uoXXà  Taoxa  yaipB.i^  ào»(j£V.  oti 
Bè  el  pouXei,  cpY]otv,  'Iifvotite,  xà  [xe^aXa  tìo  è|x(p  xpaxci  ^^apiaaodai 
xat  xot;  SfAGii;  xoù  Xoiuou  auvxaxxeai^ai  cp(>.oi;,  xi^;  xoiaoxr)^  ^^H'-^C 
p.exapaXcì)v  Oùaov  aùv  t^jaiv  xoi;  &eot;*  xai  auxtxa  —  laxaiaav  això 
iravxe?  —  ap'/i&péoL  ae  xoù  lAS^aXoD  xaxaoxr[o(u  Aiò^  xal  icaxépa  xn?  5 
pouX^C  òvouLOtoo).  irpò?  xaùxa  d  &eocpopo?*  yjipixa^  piv  Ttapéj^etv,  cn 
paaiXeu,  xai  iràoi  xaXòv,  jiaXioxa  os  paotXeùatv,  oo(p  xal  adxot  Bovaxoi 
xà  p^iC<i)  irotXiv  avxivaptCeailai,  aXXà  xà?  XuoixeXeii;  irQtvxto?  xal  u>^- 
XtpLooc  ap.9ox£pot;*  xa;  os  pXotTrxsiv  xoti  piaXtoxa  ye  '}t>)^TÌv  ÒDVG^iiva; 
xal  acpoBpoxépav  aiix:Q  xoGì  iropò?  xr^v  ylevvav  uiravaTtxeiv  oj}(  d  Si&ouc  10 
jtovov,  àXXà  xal  6  alxwv  aùxò<;  à?>Xitt>xaxo;.  &auu.aoxiQ  hi  000,  Saoi- 
Xeò,  xal  p.£YaXoòa)po;  t]  èuaYlfeXta.  xt  ^àp  è|xoi  xò  xoù  Ttapa  aol 
jie^taxoD  Aiò<;  xaxaaxYJvat  ap)(iepéa  xal  po'jXi^;  iraxspa  xXrjJ^T^vai,  ìepet 
xe  ovxi  Xpioxouì  xal  Òuoiav  auxcp  xaO'  éxaoxTjV  alvéoecoc  Ouovxi,  jJSrj 
Ss  xal  oXov  à[jLai>xòv  xaxa^iuoeiv  èTreqopLévcp  xal  oupicpuxov  dso&ai  tqiis 
xou  Oavaxou  auxoù  optouipiaxi; 

VI.  Kal  d  QaatXeu;*  xtvi  òà  oireóSsi;  éaDXÒv  xaxaW'jaat;  xip  èirl 
Ilovxtou  axauptoOevxi  ritXoExou;  vai,  cpT^olv  d  [li^a?  'Iifvaxio?,  xt^  xi^v 
ap,apxtav   dvaoxaoptioavxi  xal  xòv  edpexrjv  aùxrj;  òiapoXov  xa&eXovxi 
xal  Tràoav  hià  xoGì  oxaupoù  xr^v  èxetvou  Siivapiiv  xaxap'yTjoavxi,    au0t;20 
oov  d  paotXeik'  eotxa;  |AOt,  cstjoIv,  'I^vocxie,  xptaeu)^  dp8i^;  xal  cppe- 
vò;   d^io)^  à^oóoT]*;   epTjjjLo;  xo  irapairav  et  vai.     où  ^àp  àv  oSxco  ^a- 
vspà)^   xai;  xà)v  Xptaxiavoiv  Ypa^paii  èSrjTtaxT^oo),  àXX'  l^vcoc  icavroK» 
TjXtxov   à^adòv   paoiXtxot;  iretÒeoOai  Siaxa^piaai  xal  &eot;  p*xà  icav- 
xa)v  irpoo^pépeiv  Ooata;.     itpò?  xaoxa  jietCovi  iraXiv  d  Sifio?  }(pr|aa|ie- 25 
vo?  TtappTjotcf  el  xal  ^T^ptot;  avaXoiosi;,  £97],  el  xal  axaupcp  p^  xa- 
xaxpiveti;,  el  xal  auxép  ;icpei  xal  uupl  icapaScuaeK;,  a  xyJ?  oiq?  èfoooia; 
èoxlv,  oux  àv  TToxe  duotav  è^ò)  Salp-oai  Tipoosve^xeiv  avaoyotpii*  oute 
^àp  davaxov  SéÒoixa,  oSxe  iroOò)  xà  irapo'vxa,  Sìv  dpieii;  xupioi  icapé- 
^eiv  xà;  àTToXauaei^,  àXXà  xù>v  p.eXXdvxo)v  ècpiepiai  pidvcuv,  xal  oicooSiQ  so 
|A0t  iraoa  irpò^  xòv  dirèp  èpiouì  àirodavo'vxa  Siap^vai  Xpioxov. 

VII.  'E9  ole  è?  aYx^vota?  SrJ&ev  yJ  ouyxXtqxo;  èmXa3£o&ai  poo- 
Xo)iivY]  xou  [làpxopo^*  xt  Bs  auvo[jLoXoYSi<; ,  6cpY]oav,  xal  aoxdc  xeftva- 
vai  000  xòv  {)£ov;  xal  iro)^  àv  d  Oàvaxov  diroaxà?  xal  dàvaxov  4icà- 
paxov,  ooxoc  éxépoo?  (òcpeXYjaai  ouvaxò<;  eoxat;  01  Oeol  hi  à&àvaxot» 
xe  etol  xal  irap'  7){xu)v  Xe^ovxau  ex  xouxoo  Xapoji-evo^  àcpopp,i^^  d 
fteto;  'lYvàxto;,  2i)(3xe  dp-où  ptèv  xoù;  èxstvcuv  Siap.uxxirjptoai  &eoù;, 
dpLoo  Bè  xal  xoo  xyJ;  olxovo|Ata?  [xoaxr^ptoo  Oùpav  aoxot;  TrapavoiEai 
xal  oSxo);  el;  irtoxiv  vetpaYto'yi^aai  X7]<;  xoù  Xptaxoù  YVtt>aeQ);,  o3xa> 
Siexi&ei  xoù;  Xo'you;-  0  èpiò;  xupio;  xal  8eò;  '1t|Ooùc  Xpioxò;  icpo^xaM 
pièv  àv8p(u7ro;  è^ivexo  hi  rnià^  xal  xyjv  otoxTjptav  xrjv  YJ{i.exépav,  xal 
oxaupdv  èOeXoùoiov  xal  &avaxov  xal  xa^pYJv  xaxeSéJaxo*  irXiQV  àXX' 
dvéoxY)  iràXiv  xptXY]v  iQp.épav,  xoù  è^ftpoù  xò  xpàxo;  xaxa^aXcòv,  xal 
el;  oopavoù;  àv^X&ev,  o&ev   xal   èXiQXuOev,   ouvavaaxTjaa;  TjpLd;  xoo 

4.  avio  con  ego:  avxoi  Cot  DL  |  8.  ayxixaQi^ea&ai  e.  Cot  D:  ;)fa^iC<a^m  e, 
avxixttQiaac&ai,  2^  \  10.  atpoÓQox^Qav  e.  aenL:  a^ocTpore^o»' Cot  |  15.  xorra- 
^«««f  al  I  17.  (f£  om  m  I  23.  e^ij/rarijaft)  omendavi:  efi^Tiarijtfo  Cot  D  |  32.  «y/<- 
yo<ac  e.  Cot  D  cf  L  (soUerfer):  ayvoiag  e  |  35.  ovtog  e.  Cot  L:  ovx(og  aen  1 
36.  atpoQfjLfis  0.  Cot  D:  agtoQfiriy  e  |  44.  xor<  post  b&ey  e.  al  apud  Cot:  om  CotDL 
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TTjC  afjLapxiac  icTa>[jiaTo<  xal  eloa^aYcùv  au&tc  eU  tov  icapaSeiaov,  ou 
xaxtt)C  àEs^Xr[Or^fjLSV,  xal  [jleiCooi  twv  irpoxépcov  aYa&oic  SwpTjaafjLSVo;. 
oTi  Se  Toioùxóv  Tt  T(Ì)V  irap'  ujtiv  vop.iCo{i.évtt>v  deoiv  ti?  èTteSetiaxo, 
ooòeU  xa>v  irotVKuv   av  la)(optoaito.     £v&ptt>itoi  Y^tp   ouxot  xaxoupYoi 

5  xop.i5^  xal  cpdopetc  y^^^V^^^^  ^^'^  iroXXà  èid  ^Xa^iQ  xal  òtacp&op^ 
xt|?  ì^p^xépac  C«)^?  TC  xai  xrj?  xaxaaxàa&ttx;  èpYaoaaevoi  (iixpav  xiva 
Òo^av  dea>v  xal  <pavxaaiav  xot;  aXoYcoxépot?  xa)v  av&p(uiro)v  àXoYcó- 
xaxa  irapaaj^ofjievof  elxa  xcòv  7capairexaa{i.axa)V  ooxepov  xi^c  àicaxtj? 
ooveXxoaftévxtov,  èSaipsdetaTj;  xe  xi^c  oxtjvi^?,  oicep  iQoav  TQ^éY/ftinoav, 

10  aioxpo)?  xòv  piov  àiroXiicovxe?  xal  davaxtp  8tà  xyjv  xfi>v  iroXXàv  aica>- 

Xetav   àdavoixcp  icapaSo&évxe;.     ap.éXei  xal  Zeù?  (lev  6  irpcòxoc  u{aiv 

xal  jtÉYioxo;   x(ov   deàv  èv  KprJxiQ  xéttairxai,  'AoxXtjmòc  5à  xepauvcp 

QipXtjxai,  'AcppoStxYj;    ó    xacpo;   iv  Flacpcp  Seixvuxat,  xal  uTtò   icopò? 

HpaxXiQ?    avaXa>xai.     xoiooxcov    y^P   aXrjOdic,  {xaXXov  hk  xal  iroXX^ 

i5)(eipova)v  xà  èxeivcov  a{ta. 

Vili.  Touxcov  oSxo)  pTjOévxtov  'lYvaxt(p  x&v  XoYa)V,  d  ^aoiXetk 
a^jLa  x^  auYxXir)X(p  heiooL<;,  (iiq  vri^  hiakéiew^  eU  irXeov  èxxeivoyiévYjc 
Staaeia&eiT)  [xèv  xà  'KXXtJvcov  xai  itpòc  àicioxiav  -iq  xal  ^jLuxxTjpiouòv 
àiropXItJ/eiev,  àv&r[aei   Bè  xà  xiq?  soaspeta?,  xal  xò  èmoxoxoov  aoTjj 

20X7)5  TtXctvTj;  vécpoc  è?atp8ftetT|,  xouxov  |Aèv  otÒ  Beojioi?  xal  cppoopf 
xafttoxTjai  x'J  àacpaXeoxòtxTfj  •  a'jxò;  hk  irap*  oXtjv  vuxxa  Òiaaxe'J^auevo^ 
Tta)C  av  auxòv  àS((u?  àfiuvaixo,  xal  xtvt  xpoircp  xtJ?  irapooor^?  oire?a- 
YCtY^*'  C«>^?»  &Yjptot?  EYvo)  irapaSouvai  popav  xal  oir'  èxeivcov  Siaoira- 
paj^ftévxa  xòv  Syiov  àiroXéoftai.    ouxo;  y^^P  Papuxaxoc  ftavaxoo  xpoicoc 

25  SieoxIcpdT)  x<p  ^aoiXet.  §a)&ev  o5v  itept  xooxoo  xal  rg  ooyxXtqx«p 
xoiva)9aM.évou ,  xrjv  [jièv  YvwfAtjv  xal  auxol  èmgvoov  itXi^v  oòx  èv  'Av- 
xioyetcf  oovepoóXeoov  oeiv  Y^vécOat  xiqv  exSooiv,  iva  jjltq  irofteivòv, 
<paaiv,  ouxci)  xal  p.aXXov  èiriBoSov  itapà  xoti;  olxetoi?  iroXtxai?  xòv  'Iy- 
vaxiov    èpYaao)[jis&a    [xapxuptxcb    Sij&ev  xéXei  xi^v  C«>"JQv  xaxaXuovxa* 

30  a)oxe  TtpooiQxetv,  ecpaoxov,  el?  rtójitjv  aóxòv  diza'/jdévza  Seofiwxrjv  èxet 
xoic  ftinpolv  èxSo&:^vai.  o5xa)  Yàp  xcp  (jltjxsi  xe  x^?  iropeia?  j^aXeicco- 
xèpav  urpéEet  xiqv  xoXaoiv  xal  a[jia  r«)[iatot?  àYvoou(ievoc,  ooxi?  ett), 
xaOairep  el?  xwv  xaxoupYcov  àvaipe&i^vai  Solete,  xal  oihk  ^payela^ 
xò  [jiexà  xaoxa  }xvTr)jj.irj;  irap'  èxetvoi;  àEto)ft7)oexai. 

35  IX.    Tooxoo    xoiYapouv    àpèoavxo;    xal    xyJc  xax'   aòxoG  ^tjcpoo 

irapauxixa  è?ev£}f{>£tar|;,  Traptoxrjoiv  aitò  xyJ;  cpuXax^c  atjxòv,  xal  iraXiv 
ò  paaiXeòc  xeXeoxatav  aux({)  xaoxY)v  xrjv  iceipav  'icpoaaY<«>v.  xal 
ifpcoxa  jièv  iroXò;  tJv  xat?  xàiv  aYa&òjv  èitaYYeXtau  xòv  àftXY]XYÌv  uico- 
aatvtov  xal  xaxa'J^wv  Siteixa  hk  xal  TtXsibv  icaXiv  xat?  àireiXaii;  5eStx- 

4oxofievoc.  tt>?  Sé  [jLT^xe  irpòc  xà?  dirooj^eaet?  èvStSovxa  elSe,  |Ar[xe  Ttpò? 
xà?  aTceiXà?  uTtoTtxYjooovxa,  iravxaTtaoi  xr^v   (j.exapoXiQV  àitoYvoò?  el? 


2.  fiSiCoai  . .  aya&ots  e.  Cot  (in  textu)  D  L:  fietCoya  . .  aya&wv  con  Cot  in 
marg  |  8.  entéti^axo  e.  Cot  D:  c/f  add  n  |  11.  hfxiy  e.  Cot  D  L:  vfÀtoy  al  apnd 
Cot  I  13.  na(pti^  cCot  D:  xrig  Kvnqov  add  al  (apud  Cot)  L  |  14.  noXkc^  e.  Cot  DL: 
noXXtoy  a  |  17.  eig:  om  e  |  22.  v7i£Ì.  Cmy^s  c.  Cot  D:  ^(orjs  vnei.  m  t  26.  xoiyùf' 
tfofÀcyov  e.  Cot  DL:  xoiy(0(xafÀ€y(o  n,  xotyoXoyrica^Bvov  al  |  ^^^  e.  aen  al  L: 
om  Cot  I  28.  tpacty  e.  al  L:  q>riciy  Cot  D  |  36.  n^teaytos  o.  Cot  D:  a^ee&ér' 
xog  m  I  37.  nQocayoty  e.  aen:  nQovayaytoy  Cot  |  38.  enayyeXiaig  e.  CotL: 
anayyeXiait  D  tacite  |  40.  /ìi^tc  primnm  :  fdtide  n 
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IpYov  là  èi|>7|cpiajiiva  sE-fj^e*  xal  papoxepa  tcov  irpoTépcuv  aùt^  Seofià 
Ttepiftetvai  xsXeuaa;  TotYp.aTt  0TpaTt(uTtx(|)  irapaòiòcuai  xal  eU  Pcdjitqv 
èxitép-irei  èvxeiXoffjLSvo;,  i^vtxa  xou  iroXiTai^  -yjfxépa  iravrjYopetoc  èmarn, 
87)pioi;  a'jxòv  eU  xép'J^iv  to'j  Osaipou  xoivy]v  èxoo8Yjvai,  ajore  xaxa 
icor.  4,u.  xòv  deiov  IlaùXov  xal  aóxòv  &éaxpov  ifevéoftat  xà  xoapLcp  xal  à'^i[ékoi^  5 
xal  àv&pcóiTQic. 

X.  *0  [iotpxu;  xotvov  XT^v  xsXeoxatav  aitocpaoiv  èxetVTjv  Xa^cav  xal 
xcf>  Oetp  [xe^^^^Xl  P^'fl  "^^  stxoxa  eù)(apiaxT)oa; ,  jied'  t^Bov^?  Sotjc  xal 
cpaiòpoxYjxo?  xà  ÒeafjLa  TrepixiOexat.  xal  d  |xèv  QaoiXeùc  èSiQei  xaxà 
riepauiv  jiexà  xtj?  ott'  aoxòv  oxpaxid?.  ó  Beocpopoc  5è  x-J  èxxXYjoif 
irpoxspov  èireDEafievo;  xal  xtjV  ttoijjlvtjV  oòv  ^Gcxpoai  irapa&éfjLevo^  x^io 
Oecp,  SéojjLio;  TQxoXou&ei  xot;  axpaxKÓxat?.  eiO'  ouxo);  xtiv  ZeX&uxeiav 
ou  §ia[xéXXu)V,  oux  à&ufxwv,  où  Traoj^siv  xi  axo&pcuTròv  oXcik  uico^ai- 
vofjievo;,  a\kà  ttooiv  euTrpoO'jfxoi;  xaxaXa^cbv,  et?  irXotdv  xe  oitò  xa>v 
oxpaxwoxojv  èjxpotXXexat  xal  a-jv  auxoi?  sU  Sjiupvav  xaxaipeu  èvxau&a 
IloXoxapirov  àoTtaCs'cai  xòv  Oetov  aTtooxoXov,  ov  irposaxavai  xtJ^  xaxà  ih 
2!}jLÓpvav  èxxX-rjaia;,  ai)|x^oixrjXrjV  'lYvaxtcp  ^svoiasvov,  àvcDxépcu  cpdaoac 

d  Xo^o;  èSYjXcDOSv.  xoùxov  oov  àauaCexai  oejivovójtevo?  èm  xot?  5e- 
afiou  xal  )^atpo)v.  xt  -j^àp  xal  eiysv  auxòv  itXéov  aejivuvai  1^  xo  óicèp 
ouxtt)^  difairTJoavxo;  SeairoxoD  TzaoyoyzoL  xaOopda&ai;  etxa  xal  xoii 
XotTTOU  èTTiaxdTroi; ,  Trpeopoxipoi<;  xe  xal  òiaxovoic  xoiic  icpooiixovxa?  » 
aoiraapioù^  àitoòou?  —  èTtel  iroXXol  ouvéfteov  àizò  xtbv  xfjc  'Aota?  èx- 
xXrjoimv  xal  x&v  TtoXecov,  xal  O'J^iv  èxetvrjv  loeiv  xal  xaXoG  vafiaxoc 
ezTCoXauaai  péovxo;  x"^;  èxetvou  -jfXuixxTj?  — ,  auxòg  xà  icpooyjxovxa 
irapaivcòv  SD/eoftai  uitèp  aùxoiJ  iràvxa;  "i^Etou,  cóoxe  8ià  xtbv  dTjpuov 
ddxxov  àvaXuaai  itpò^  xòv  Tro&oiijxevov  xal  xtp  èxsivou  dei(p  irpoaiìicipis 
è(icpavia(^:^vai. 

XI.  *Opci)V  hi  xal  Xtav  auxoò;  Trspiirado)?  6)(ovxa;  xal  oiovel  tiqc 
èxetvoo  ^oj^'^c  exxpeji.ap.evou?  xal  Ci^ip-tav  00  cpopYjxr^v  tJy^^P^^^^^  "^^ 
Xci)pto|i.òv  auxo5  xal  xòv  Oavaxov,  Setoa;  xe  xal  icepl  xtuv  èv  x^  *Paìjnj 
moxa)v,  |i.iQ  xal  auxol  TrapaTtXrjoto);  Siaxedévxec  oùx  àvéEovxai  ISeiv» 
aoxòv  èxSiSoitevov  xoTc  &Tjptoi(;,  àXXà  yeipa?  àvxiirctXoo?  xoil;  èmxe- 
xpótufiévoic  XTjv  IxBooiv  èmPaXcDot  xal  xtìv  Siavoi^etoav  aoxtp  xo5  jiap- 
xopioo  xXeiacuai  Oopav,  e^vcu  icpò?  auxoo?  èmoxetXai,  a)oxe  xal  xoó- 
xoo?  uirep  auxoù  euj^eo^ai,  [ìyj  à[jL7C0&ta&iQvai  xòv  Spdjiov  aoxcp  xiqc 
àOXrjaeci);,  àXXà  oià  xàv  &Y]pta)v,  o)aicep  etprjxai,  Oaxxov  itpòc  xòv» 
àpcófjLevov  àvaXooat  òeoTróxrjv.  aEiov  5è  xal  auxfj?  èxetVTj?  èmjtv7)o6iJ- 
vai  rq?  èmaxoXT]?  èyoóor^^  èirl  Xé^cu?  o5xo)?. 

XII.  'lyva'xio?,   ò    xal   0eocpdpo?,   èutoxoTto;    x-^c    èv  'Avxioj^ei^ 
à^ia?    xo'j    Oeoù    àxxX7]aia?,   xtq    YjXeYjp.évio    èv    \LV(akEiÓTqu  iraxpòc 

1.  eipTjcptafÀeya  e.  aen  al:  eTtrjyyeXuEya  Cot,  anrjyyeXfÀeya  L  |  7.  Bxettnfir 
anotpnaiv  e  {  11.  naga^.  r.  ^ecp  e.  aen:  r.  ^£(^  naQa&.  Cot  |  13.  axv&Qomoy 
e.  Cot  D  L:  cxv&Qbìnmy  al  |  18.  ae^vvv.  ent  e.  Cot  D:  aefÀyrjyofièt^o^  tmo  e  | 
22.  noXXoi:  noXv  n  i  23.  ttoy:  om  e  |  36.  n&XtiaeoìS  e.  Cot  DL:  a<rxi;a-f »;  e  | 
40.  riXerjfieyu  e.  Cot  D  Halloix  p.  463  U  L:  rjXeifÀfÀeyu  al  par 

XII.  Testibns  bue  usque  in  recen-  lustr.  eccl.  or.  script  I,  463)  insciqH 

Bendo  Metaphrastae  opuscolo  adhibitis  tionem  epistulae  e  codice  Metaphrastie 

in  epistnla  ad  Roro.  lam  alii  nonnulli  neglegentissime  descripsit,  UsserìiiB  in 

accedunt.  Postquam  enim  Halloix  (il-  adnotationiba8adhancepi8talain(p.30 
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utj/iaTou  xal  xopioo  'Iyjoou  XpioTou  tou  }jlovou  uiou  auTou,  àxxXinoiqp 
Tj^aTnjjiivTQ  xat  Tte^wxtojiivTQ  èv  &eX7J(j.aTt  too  &cXr[oavTo<;  xà  itavra 
a  èon  xaxà  aYa^^^v  'Itjooo  Xpiorod  toG  &eou  t^iacov  t^tic  xal  icpo- 
xa07|Tai  èv  xóictp  ycoptou  ^PcojjtaCcov  -^v  xal  àoiraCoftat  èv  ovo|iaTi 
s  'Itjooiì  XpiOToQi,  xaxa  ooipxa  xal  icv8up.a  invo)(j.évY|v  iraaiQ  èvroX-g  auTou, 
irsicXT)pQ>{AévT)v  yaipvzo^  Seou,  èv  XpioT(j)    lY|aoui  xcp  &8(p  x^^P^^v. 

(I)  'Eicel  6ÙEa{i.evoc  9s(p  èicèxoxov  iSeiv  ofiwv  xà  à^io&èaxa 
irpooQDTca,  Se&epivoc  èv  Xpiaxfj)  'l7)aou  èXirfCo)  u[idc  àoiraaao&ai, 
èofvicep  9èXYj{j.a  xou  &eou  iq  xou  àSiQ)&-y)vai  p.e  xal  sU  xèXo<  oSxo)^ 
loelvat.  tJ  f*^»^  T^P  ®^X^  eùoixovoji.T)xoc  èoxiv,  èàvicep  xfjc  yàpixoc 
èmxuj^o),  xov  xXinpov  {lou  àvejAiro&iaxoDC  diroXaSeiv.  cpoBouftat  ^ap  "nìv 
ojjLcov  aYaicTjv,  jitj  aòxY)  jj.e  àStxifoTQ.  ojjliv  yap  eoj^epèc  èoxi  icoiTjoai 
0  &éXsxe*  è(Aol  Sa  SuoxoXov  èoxi  xou  dsou  èirixuxsiv,  èàvirep  ufi^ii; 
cpeioTjo&è  (1.00. 

15  XIII.  (II)  Oò  ^àp  &èXo)  u(i,a^  àv&pa)icapeoxT[oat,  àXXà  &ei{>  àpèoai, 

(uaicep  Sy]  xal  àpèoxexe.  ou  y^P  ^T^  iXXov  iim  xaipov  iroxe  9eou 
èmxoYerv,  ooxe  6\uXi,  èàv  ouoim^oTjxe  dw  èjioui,  è^ò)  ^evr^aoitat  Oeoo* 
èàv  hi  èpao&Y)xe  X7]c  aapxoc  (lou,  icdXiv  Saòp.ai  xpèx<i>v*  icXeov  Sé  uoi 
izapoia^tobe,  'aicov&ia&:^vai  Oecp,  (oc  Ixi  &uata(3XiQpiov  Sxoiftov  èoxiv,  iva 

20  èv  aYòtinQ  Y^póc  ^evo'jievoi  qforjxe  X(j)  iraxpl  èv  Xptax(ì)  'Itjooo,  oxi  xóv 
èirtoxoicov  Supiac  o  9eòc  xaxYjEtcoaev  eups&Yjvat  eU  Sóoiv,  dico  dva- 
xoXtJ^  xouxov  (j£xair&|i({;d(j£voc.  xaXòv  xò  Suvai  dirò  xoa(i.oo  irpòc  &eòv, 
iva  sU  aoxòv  dvax&(XcD(Uv. 

XIV.  (in)  Oo&èicoxe  èpaoxTjvaxe  où&evi*  £XXoo<  è^iSd^axe.    è^ò» 
25  Si  &iXtt),  ?va  xdxeiva  pedata  :q,  d  {la&Tjxeuovxec  èvxèXXeo&e.    Movov 

aot  Suvafuv  alxT)9ao&e  So&'^vai  icapd  &eou,  7va  (iiq  (lovov  Xè^cofiai 
Xpioxiavòct  ikXà  xal  eupeOo)  xal  Xe^ea^at  &uvtt)(jLai*'xal  xoxe  m(3xòc 
elvai   of&7Jao(i.at,  oxe    xoa[ji(p    }jliq    cpaivofiau     ou&èv  y^P  cpaivotisvov 
alcDViov  èitel  xal  tà  ^Xejtófieva  jTQÓoxatQa,  tà  oh  fitj  piBJtO(ievancoT,i,is, 
30  aUóvia. 

XV.  (IV)  'E^à)  Ypd<p«)  xaii;  èxxXYjaiatc  xal  èvxèXXo(iai  icaotv,  ?ti 
è^tt)  éxQ)V  uicàp  9eou  dirodviQoxtt),  èdvicep  i\uXi  (j.iq  xcuXuoyjxe.    icapa- 

1.  xvgtov  e.  Hall  U  CotDL:  om  ae  |  2.  riynnT}fji€»^rì  e.  U  CotDL:  fiyiacfiéyn 
Hall  2.  ^tki^fiaii  e.  ae  U:  z(^  praem Hall  Coi  D  |  ^eXt^uaytos:  noitjirayTogKml 
4.  tonto:  &Qoyii^  Hall  contra  mss  fidem  (U)  |  5.  f^vù)f4eyrjy  c.U  Coi  D  L  m:  {(>^o<r* 
/uei^v  Hall  I  6.  ^e(^  o.  Hall  Coi  D  L:  xvgitf  U  |  7.  aUo&eata  e.  Cot  D  par:  allo- 
cca za  U,  (tito&ea  laa  |  8.  aanaaac&ai  e.  Cot  D  m:  ^eaaaa&ai  al  |  16.  xatQoy 
note  e.  Cot  D:  Trote  xaiQoy  U  |  17.  €ay  e.  Cot  L  n  e:  ovy  ^d  D  ex  a,  ubi  saprà 
additam  erat  |  19.  naQttaxfo&e  o.  Cot  D  parlanr  m  (hio  hshetna^aaxe&à):  nago' 
&€Xfo9€  U  I  aTtoydia&rjyai  e.  U  Cot  D  par  Un  m:  cnoyéiaa^yai  Pet  |  23.  tis 
e.  U  Cot  D:  nqog  e  L  |  28.  eiyai:  om  U  |  xoafit^:  xai  praem  al  |  (paiyofjUKi  e.  Cot 
D  m:  ipaiytofjiai  al,  sic  tacite  le  p.  351  adn.  |  29.  aiwyta:  quae  post  hanc  too  in 
G'  G^  ctc.  legnntur,  absunt  a  Metaphraste;  le  p.  352,  7  adn.  errarit  confundens  Me- 
taphrasten  et  G^ 

—39)  passim  Meta^hrastae  codice  oxo-  cobs.  p.  356  )  lectiones  alìqnot  epistolae 

niensi  nsns  est  (vide  eins  not.  3. 14),  snbiecit.  Pleramqne  antem  laicobs.  de 

ctuns  lectiones  signavi  U.  lacobsonns  uno  parìsiensi  retolìt,  qnem  e  Cotelerii 

laurentiani  codicis,  Metaphrastae  par-  codicibns  unum  fuisse  snspicor.  Signa 

tem  continentis,  et  dnomin  parisien-  emnt  lap.  et  par. 
slum   (1490  et  1531   vide   uot.  la- 
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xaXcb  u(j.à^,  p.Tj  euvoia  Sxaipo;  févYja&é  [lqu  Scpexi  \u  Br^pltov  elvoi 
popàv,  hi  iv  £V£oxi  deoò  èiriTu^^sTv.  oTto?  elfii  &eo3,  xal  iC  oSov- 
xcttv  ÓTjpicDV  àXY][>o[iai,  7va  xaOapò;  apxoc  eupedcò  xoo  XptotoG. 
(AQiXXov  xoXaxejoaTe  xà  &T)pta,  iva  [jloi  xacpo?  ifévcttVTai,  xal  fiVjSiv 
xaxotXeiTwai  xoù  acóftaio;  uiou,  iva  (tV]  xoi(iT)&elc  ^apùc  ^ivcopAL  & 
Toxe  laouai  [la&rjriQ;  àXrj&Yjc  xou  Xpioxouì,  ?xe  ou5è  xó  oò\id  fioo 
Su  0  xoa{i.oc  o<{/exai.  Xixaveuaaxe  xq)  Xpiaxq)  uicàp  è{AOO,  iva  Sta 
xa)V  òpYoivfuv  xouxcDV  duofa  xa&apà  eupeOù).  où)^  eoe  néxp<K  xal 
riauXo^  Siaxaaaojiai  ujtTv.  èxeivoi  àirooxoXoi,  èYcò  xaxaxpix(K*  ixai- 
vot  èXeudepoi,  à-j^cò  Òs  (xéy  pi  vGv  BoiìXo;  *  àXX'  èàv  deXrjaY^'^S)  àtcs^zó-  io 
O&poc  '17)000  Xpiaxou,  xai  (xva9xiQao(iai  èv  auxq>  àXeu&epov 

XVI.  (V)  NGv  (xav&avtt)  5e8e|AÌvo?,  jxr^Sèv  ém^ufieiv  xoo{iixòv  -n 
p.axaiov,  aitò  2!upta?  p-^ypi  'Ptt)[i7|?  aox;^;  dY]piO|Aa3(«>v  airó  "pj?  xai 
&aXa<7a7);,  vuxxò;  xal  iQ{j.epa^  Òeos{j.évoc  Òéxa  Xeoirapòoic,  o  éoxi  oxpa- 
xicoxixòv  xa^ji-a*  oi  xal  euepifexoujievoi  )(etpou;  •^ivo^iai.  èv  51  xoti;i5 
à&ixr|U.aoiv  auxoiv  [làXXov  p.a&Y]xsuo(j.ai.  òvaifiYjv  xdv  &Y2pitt)V  x&v 
èfioi  7)xoi(iaapivtt)v,  xal  eu)(op.ai  SxoijjLòf  (xoi  eupe9Y]vai*  a  xal  xoXaxeuoco, 
oovxofio)?  jie  xaxa'^payetv,  ouy  oxnrep  xivtov  SeiXaivofieva  oò;^  -^tj/avxo. 
xav  auxà  hi  axovxa  jit)  OeXTqoeiev,  èYcò  5à  icapapiàaoftau  ouyy^<»P'T'1V 
Sj^exi  [J.01*  XI  [iof  ouficpépei,  1^0)  Ytvtóoxo).  vov  £p^op.ai  |Aa87]xiQC  elvai,» 
iva  'Itjooo  Xpioxo'j  èirtxój^o).  Ilop  xal  axaupòc  Oripttov  xe  oooxaosic, 
avaxop.al,  Siaipéaei;,  oxopiciafxol  òoxécuv,  auYxoin]  (jlsXwv,  dXeojiol  SXoo 
xou  au)[jiaxoc  xal  xoXaasi^  xou  Sia^oXoD  èie'  è(il  ipj^éa&woav,  fióvov 
iva  'l7|ooo  Xptoxou  èinxó)(a). 

XVn.  (VI)  Oo8£v  ULS  Q)9&X7[aei  xà  xepirvà  xoo  xoofiou,  ou8i  ai  15 
^aaiXeiai  xoò  alcovo;  xouxoo.  xaXov  (toi  airo&aveiv  iv  Xptox^  'Ivjoou, 
Mt.  16, 26.  -^  paoiXeueiv  xwv  irepofxtov  xf);  ytJc.  TI  yaQ  (D^sXstrai  avÒ-Qmxoq^ 
èàv  xEQÓTjOì]  ròv  xóofiov  óXov  xal  ^7]f/io)&fj  r^v  V^^XV^  avroS; 
'ExcTvov  t^xm,  xòv  oitèp  yJjxojv  diro&avovxa.  oÓYpo>'f^  H'®^  a8eX^' 
p.iq  è[iico6iairjxé  [loi  C^joai*  p,-r|Sè  ^eXT^a-rixé  (le  àiro&aveiv.  icpexé  |ieM 
xa&apòv  cp(ò;  Xapetv.  èxet  -jfàp  irapa^evófièvo;,  £v&po)iroc  Oeou  Soouiat. 
èmxpé^axe  jioi  [iijjltjxtqv  si  vai  xou  ira&ou?  xoo  Xpioxoo.  ei  xic  aoxòv 
iv  éauxq)  e^ei,  voTjadxa)  o  déXcu,  xal  ai>[iira&Yjaofxtt>  [tot,  elSò»^  tà 
oové)(ovxd  jie. 

XVin.  (VII)  *0  ap)^o)v  xoo  attòvo^  xoóxoo  Siapirdoai  \u  ^ouXe-  35 
xai  xal  xVjv  el(;  Oeo'v  jxoo  yvcÓjitjv  Siacp&eipai.  p.7]SeU  óuv  xcov  icopov- 
xcttv  poY]ft8ix(o  aùi^'  (xaXXov  èjxol  réveofte,  xooxéoxi  xoo  Oeoo.  Mtj 
XaXeixe  'Itjooov  Xpioxòv,  xóojxov  6e  èiri&o[j.stxe.  ^aoxavta  èv  ojiiv 
[J.YJ  xaxoixsixo)'  |it)5'  av  è^ò)  irapcov  irapaxaXcu  ó(idc,  iteioOTjxé  jioi' 
xoóxoi^  8à  jj-aXXov  iretoOrjxe,  oU  èyco  Ypa^pcu  ojjliv.  è?  Siv  yàp  Ypa^pa*» 
ojAiv,  èpa)  xoo  àiro&avetv.  ó  èpiò;  spo)?  èoxaopa)xaf  xal  oox  loxiv 
èv    è[jioi    icop   cpiXoòXov,  oocop  hk  p.dXXov    C<<>v   xal  XaXoov   èv  èjAol, 

1.  yeyriO&é  (àol  c.  Col  a  (ubi  erat  /uov):  yivoia^e  fiov  mn,  yevecd-ai  (àov  e  ' 
2.  BvBatt:  eart  al  |  4.  fÀnXXoy  e.  Cot  ne  L:  (f £  D  add  ex  a  |  6.  xorraiUiroNri  a  | 
10.  ^eXr^ariis  e.  Cot  D:  &€kri<reTé  U,  ^«Aijffe/re  erat  in  a  |  13.  f*ex^i  e.  aen: 
t^^X9^^  ^^^  I  ^riQiofAaxo)y  e.  U  Cot  D  m  :  &rQtofAaxto  al  L  cf  mart.  vatic.  n  mi- 
pra  p.  307, 18  |  14.  6  e.  CotD:  oneg  al  |  15.  o/c.CotDL:  ó  m  |  19.  na^afiiotfofiai 
e.  U  Cot  a  lau  n  L:  naQapr^aoiuai  e  |  24.  Iva  o.  Cot  DL:  om  al  m  |  28.  avtmt 
e.  Cot  D  m  :  éavrov  al,  avzov  U  |  30.  fAtjde  e.  U  aen  al:  /ii;  Cot  L  m  |  88.  X^t^fv 
Iriaovy  e  |  41.  ó  e.  Cot  a:  om  cmn 
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ioco&év  [jiot  X^ifov*  „&eGipo  icpòc  tòv  icaxipo.''  ou}(  ^Sofxai  tpof^ 
cp&opàc,  ouSà  i^Sovai;  tati;  xou  ^lou  tojtou.  &>tov  &sou  SéXcu,  apxov 
oupaviov,  apTov  Co>>ì<>  o  ion  oàpE  'lYjaou  Apiorou  xou  uiou  xo'j 
deoù,  xoo  '{tyfO[i,ho\ì  èv   óoxip<{>  ix  oirépfiaxo^  AaBtS   xal  'APpaafi,* 

»  xal  ico{Aa  &eou  OiXa>  xò  at[jia  auxoo,  ì  àoxiv  àya^  J^Oapxoc  xal 
aévvaoc  Co>iQ- 

XIX.  (Vni)  Ooxéxi  bikdì  xaxà  avdpcóirouc  Ci]V*  xooxo  Bè  loxai, 
èàv  (>(ui(;  &eXY)OTrixe.  &8XT]oaxc  o5v,  7va*xal  oiieii;  deXYj&iQxe.  hi  oXl^cov 
Ypa|ip.axo)v  ahouftai  uutac*  moxeuaaxé  {ì.qi.     'iTjaouc  Sé  Xptaxò;  ujiiv 

10  xauxa  cpavepcuoet,  xò  a<{;ei>^èc  qxojjLa,  oxi  àXY|&-^  X£y<i>*  alxvjaaa&e  icepl 
àfiou,  iva  iw.xó'/m.  ou  xaxà  aapxa  uftiv  l'^pa^a,  aXXà  xaxà  yvwjìyjv 
Oeou,  iàv  iroidfD. 

'  XX.  (IX)  Mvmovswexe  èv'  rj|  Ttpooeuy^Q  óji-còv  xtJc  èv  2upicf  èx- 
xXYjoia;,  "^xic  avxl  èjio'j  iroifiévi  X(j>  ftecj)  xéyprjxau  (lóvoc  aoxiQV  'Iy|- 
15  00U;;  Xptoxòc  èmaxomnaei  xal  ij  uawv  d7ain).  àoiraC^'^ai  ujiac  xò 
è[jiòv  irveu(jLa .  xal  >]  a^ain]  xwv  éxxXinotcDV  x&v  Se^afièvcuv  \u  eU 
Svofta  'Iyjoou  Xpioxou,  ouy  ci>^  irapoSsuovxa*.xal  ^^p  al  |ìiq  irpooiQ- 
xouaai  (J.01  tq  oScp  x{  xaxa  aapxoi,  xaxà  icoXtv  \iz  irpo^Y^^^* 

XXI.  (X)  rpa^o)  Sa  u(itv  xaGixa  àicò  ^fiupvTjc  Si'  'Ef&otcov  xwv 
20  à£io(AaxapioxQ>v.     lou  Sa  otìv  aXXoit   iroXXoii;  afta  èjiol  xal  Kpoxo^ 

xò  To&T)xòv  Svofjioi,  xoiv  ouv&XOovxo)v  (ioi  àicò  2!opiac  eU  SoEav  deou. 
''E^pa^J/a  dp.iv  xauxa  tq  Tcpò  èvvéa  xaXavòwv  Zeicxeu^piou.  ^Eppioode 
eU  xéXoc,  àYaiHjxol,  èv  uiro{AOv{  'Iyjoou  Xptaxoù.     a{AT|V. 

XXII.  'AXXà  xaoxa  (ièv  xà  x^<  èmaxoXijc*    aòxòc  hi  (lexà  Bpayò 
25  àicò  Z[iupv7)C  uicò  xwv  oxpaxuoxcDV  àvayOeU  xal  irpoo^^^  '^fl  ipioaSi 

xal  NeaicoXsi,  irapTQSi  Sia  OiXiinccov  xai  Maxe&ovtac  iceC'Q)  xàc  icapa 
XTjv  òSòv  èxxXT)o(ac  iirioxoica>v  xal  SiSàoxwv  èv  atixaii;,  irapaxaXcov, 
SiaXe^ofi^voc,  xoòc  àxepaioxèpou;  xu)v  àSeXcpwv  àa^aXiCo(Uvo{  xal 
icàvxac  èYpTjYopévai  xal  VTjcp&iv   irapaaxsuàCcov.     cpOaaac   ik  xiqv  èv 

3o'Em5à{jLvq>  7|ic&ipov  xal  xò  'ASpiaxixov  x&  xal  loppTjvixòv  icéXaYCK 
SiaicXeuaà;  eU  xàc  èv  x§  P^op^*!)  TIoxioXou^  xaxaipeu  èmUvto&eU 
hk  (uxà  xo)v  9xpaxitt>Xtt)v  xoTc  èxsiae  maxoii;  xal  xòv  èv  xup(q>  xal 
auxoi?  8oòc  àoicaouòv,  xtjV  T(ojìt|v  xaxaXa{jL8àvei  xal  X(j)  èicàp}((D 
rqc   iroXeco^   èficpaviCexai.     ouxo^  xoivuv  xòv  Beocpopov  iScòv   xal  xa 

35paoiXixà  Se£à(UVoc  i[p(m\i.a'za,  ij|iépac  èmoxàaT)^  euxaipoo,  ijvixa  Stj- 
|ioxsXin(  ojcilpx^  '^^^^  rcojiaioi?  icavr^Y^pi?,  xaxà  (lioov  aòxòv  ebaY&i 
xò    &8axpov,    a>oirep    ouv    ei^^e    xò    irovYjpòv    èxsivo    xou    ^aoiXèoK 

XXIII.  TtJ^  ToXecD^  ouv  tziarfi  xou  &eàxpou  irpoxa^pivTjc  (lexà 
to&8p|iou  irveuftaxo^  xal  Ò9&aX|ia>v  tjSt)  &éa^  èpouvxwv,  axe  iravxa^^od 

Tffi  9r|{AT);  &iaYY&tXaa7)c,  xòv  xiqc  2!upiac  èirioxoicov  [jièXXeiv  oiq(jLepov  Òt)- 
pio[ia}(&iv,  èmaxpacpeU  irpò;  xo  itXyJ&o;  èxeivoc  ^xà  Y&vvaioo  Xiav  xal 


3.  ó  0.  U  Ck>t  D  mp:  bs  al  |  14.  ayxi  e.  aen:  ayr  Coi  |  15.  Xffivxog:  om  al 
2 1 .  no&rixoy  e.  Cot  e  :  no^ì^yoy  n,  idem  erat  in  a,  matatum  in  no&stvoy  \  22.  Ikn* 
xbPqiov  e  al  |  29  sq.  £v  Ent^,  e.  Cot  D  :  enidafiyto  e,  Epidamni  L  |  TV^^i^rotoy 
e.  Coi  D:  xvQfiyixov  alter  Cotelerii  ood,  alter  tvQgayixoy,  sicm  |  81.  rac  o.  Cot 
en:  xovs  a  |  88.  dovg  e.  m:  fiéxadovs  Cot  D,  anodove  al  |  zr^y  e.  Cot  D  L:  cita 
praem  al  {  40.  CQ<ayt(ov  e.  Cot  D  L:  o^tovifoy  al 

21* 
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àipioTou  cppovTj(j.aToc,  ola  Sy)  xal  xau)((ó[jievoc  èm  rg  Soxouoiq  taurn 
8ià  Xpvaxòv  aioj^uvTO  xal  jié^a  cppovojv  „av5psc,  e©T|,  ^PcD(iau)t  xoi 
Tou  irapovToc  aYtòvo;  jioi  Òsaiai,  oò  cpaoXou  xivò?  ivexev  èjiol  TaOito, 
otJ8è  ifovrjptòv  TtpaSewv  uTtl^^^'^  otxtjv,  ol^X  Sotc  fteoo  èiciToj^eiv, 
ouirsp  èpu>  xal  àuX-y^axco;  ècpisfiau  alto;  ^oip  el\ix  aùxod  xal  &i'  ò&ov-  s 
TCDV  Srjpttov  àXT|9o[iai,  iva  xadapò;  aòtà  ÌpTo?  ^évcoootu"  xaota 
elice*  xal  acps&évxe?  ol  \éoYzs,<i  SveoTrofoavxo  xe  auxòv  eùèùc  xal  xaxé- 
^pa^ov,  [lovcDV  èxetvou  xaiv  xpaj^oxéptov  òaxìov  aicooj^ó^jLevoi,  ep^cp  xijc 
eòv*^?  X(p  àv5pl  irXTjptoOeioT]?,  &axe  xacpov  auxcp  xà  br^pla  ^evéoftoi 
xat  litjSèv  oTToXeicp&^^vai  xoo  oa)|Aaxo^*  olovsl  irepl  icXeiovoc  xoo  deouio 
Oepiévou  XYjv  euj^Yjv  xal  xòv  epwxa  xoù  Oepotitovxoc  ève^xeiv  eU  icipoiCf 
tJ  x<p  a^auoxov  aGxòv  xot<;  Xsooaiv  aTtoSeiÉai  x(p  olxeicp  òvopLaxi  icepi- 
deivai  ooSav. 

XXIV.  'Eirel  hi  xaoxa  èSéQt]  xal  xéXoc  eXa^ev,  ol  xaxà  xtjV 
*Pa)|iY)v  irioxol,  ol?  xal  C«>v  exi  o  Beocpopoc  èitéoxeiXe,  ji^xà  xò  Sta-is 
Xofttjvai  xò  Oéaxpov  ouveXdovxec  xal  xà  òoxa  Ttoftouoaic  j^epolv  dve- 
Xó(i.evoi  xal  aepaapiiox;  aóxà  ireptoxstXavxe?,  e^o)  xrj?  icoXeoK  iv  èm- 
oiQpKp  xax£&evxo  xomp,  elxaSa  xoxe  xoo  AexepLpp(ou  pLijvòc  Syovxec' 
xaoxa  8e  xal  sU  'Avxioj^eiav  ooxepov  xrjv  xoo  uapxopoc  ivexopifoftT) 
iraxpt5a,  xal  5nrXi^v  al  jiexaSò  tto'Xsk;  xtjv  euXo^iav  èxpoift)oav,  icpóxe-so 
pov  xe  TQVixa  òéapiioc  àE  'Avxioj^eta;  d  pLOipxo;  eU  'PoipLYjv  xaxY]YSto, 
xal  vov,  oxe  (texà  XapLirpwv  xo>v  xpoicaicuv  ixei&ev  dvexoptiCsTo,  xa9d- 
Ttep  jiéXiaoat  x7|piov  xooxov  irepiirxdixevaL 

XXV.  Ai'^e.zai  "^oo^^,  oxi  ptexi  xtjv  piapxoptxTjv  xoo  dvSpò^  teXet- 
cttoiv  itev&oovxa)v  xtjv  èxstvoo  oxépTjoiv  xcov  èv  rj  ^PtofJ-TQ  i^ox«v  xals 
ooSàv  oXo)C  XTjc  ó5o'vT]?  irapapioOiov  Se}(opLÌva)v,  ojivoic  xe  oyoXaCovxiov 
èmxacpioic  xal  iravvo^iaiv,  aoxò;  ovap  èmcpaivopievo?  xal  olovel  icept- 
pdXXfuv  adxoò?  xal  irspiirxoaoofjLsvoc,  oooi  STjXaSif)  xal  dE(oo<  iaoxotk 
irpoxepov  xt)?  èxeivoo  xaxéoxTjaav  aovooaia^  dpiaXà^  aòxoti;  xal  irpfo- 
xepov  itzoUi  xò  it^v&o;  xal  xt]c  ò&ovr|?  xò  S.'^pioy  direopéwo.  Ixepotso 
Sé  icaXiv  ISeiv  auxòv  2cpT]aav  ISpoixi  xaxappeojievov,  xaOdicep  apri 
xmv  x^;  aSXrjoecix;  àvaiceirveoxoxa  'ito'va)v  xal  oa)xr|piav  x^  xe  icoXei 
xal  Ttaoi  moxo?;  èiceoj^ofievov. 

XXVI.  Totooxov  piv  hr^  xò  xoo  Ssocpopoo  xiXo^  ooxoi  oi  d^ovec» 
xoiooxoi  ol  irpò?  Xpiaxòv  aoxoo  icepicpaveTc  epo)xe?.  piapxopei  5iss 
xal  ElpTjvatoc  ò  AGo^Savcov  imoxoiro?,  aviQp  Xoyoo  SEio?,  Sii  iroXX^c 
piviQpLT)?  xà  xoo  Beocpopoo  iroioopievo?.  àXXà  piTjv  xal  FIoXóxoipico^  ò 
x^C  xaxà  IlpLopvav  èxxXTjota?  irpooxà?,  ooxic  aòxfp  xal  eU  *Ia)avvoo 
oovecpotxa  xoo  eòaYifeXioxoo  xe  xal  fteoXoYoo,  xal  SeopLcóxTjV  èj  *Av- 
xio/eiac  aYo'p-evov  eU  ^Pcdji-tjv  TQOirdoaxo,  xadcò?  rfi'q  xal  p^pia&iQxa- 40 

1.  atQsaiov  e.  Cot  n  L:  argenzov  acm  ai  |  2.  fisya  q>Qoviov  e.  aen  al:  ^e- 
yaXo(pQov(ov  Cot  |  3.  fioi  e.  Cot,  quam  Cotelerii  emendationem  oodd  Dresselii  oon« 
firmare  vidcntur:  f.iov  alter  Cotelerii  cod,  alter  om,  xovxov  L  |  8.  ano^xofi^y^i  e. 
aemn  al:  anex^fusyoi  Cot  |  8  sq.  Trjg  «;/.  r  ay.  e.  aen:  r.  ai»,  rijff  «wj.  Cot  | 
10.  vnokeKp&riyai  c.Cot  D:  vnoXeXeKp&ai  Si  \  12.  r(|t>  sec  emendavi:  ro  GotD,  qnae 
leotio  admitti  nequit,  nisi  cum  L  ante  r<^  oijr£/(^  quid  inseruerìi  |  18.  ayovxsg 
emendavi:  nyoutog  Cot  D  |  35.  ntQKpaysig  o.  Cot  m  L:  negtfÀayeis  aen,  nt^i- 
xaXXeis  al  |  36.  Aovydccytoy  e.  CotD:  aliam  lectionem  nemo  in  ood  reperine  tì* 
detur  I  38.  Iwayyov  xtX.  e.  Cot  D:  Itoayyriy  . .  svayyBXunriv  xai  ^oXoyor  al  | 
39.  *P(f)firjy  e.  Cot  D  L:  HfÀvqyay  XB  xal  pracm  al 


(SYM.  METAPHR.)  XXIV.  XXV.  XXVI.  XXVII.  325 

jiev,  xoia'jta   itoo  xwv   aòtou   yP^?^^   èicioxoX&v   „irapaxaX(i>  ojiac, 
àSeXcpol,   TCSiftapxeiv    xai    iraoav    uico^jloviqv    àoxetv,  ^v   siSexe    xax 
09&aX{Aoòc    00    [xovov    èv    ioti    (taxapioi^  'IicvaTtcp   xal  *Poucp<j)   xai 
Za)o{(j.(p,  àXXà  xal  èv  àXXoi;  icoXXoic,  toic  è^  uftcov  xal  év  aux(p  IlauXq) 

5  xal  Tou  oùv  auT({>  iremoxso^ooiv  oxi  oSxoi  iravxe?  oòx  eie  xevòv 
eSpajtov,  o6hk  eie  xevòv  èxomaoav,  àXX'  èv  Trtoxev  xal  òixaioauviQ  rn 
èv  Xpiox^  'Iijaou,  hiò  xal  eU  xòv  òcpeiXo(jLevov  xoiuov  elalv  ipxt  irapa 
xupicp,  ^  xai  9t>véi7a9ov.  oo  'yàp  xòv  vuv  atòva  i^T^^^^*^»  dXXà 
xòv  oTcèp  i^p.ò>v  àicoOavòvxa  xal  avaoxavxa  Xpiaxov."    ooxo)  jiiv  ouv 

10  ò  Oeibe  'lyvaxioe  èv  xaie  lepat;  èxetvcov  ^oyaie  Ixevxo*  xal  &T|pia)V 
T'aaxèpae  èai>X({>  Oéa&ai  xacpov  èm&u[iY]aae,  av&pwv  cpiXo&ècuv  (tàXXov 
^o-/aX^  xaxoixeu 

XXVII.    BaaiXeòe    8è  Tpawtvòe  xà  xaxà  xòv  deocpòpov  xoiìxov 
'l'jCvaxiov  5oxepov  èx[jia&Q)V,  oiccoe  xe  ^evvato)?  xòv  xoo  (tapxupiou  a&Xov 

i&avuaete,  xal  oiccoe  xaxà  xiqv  èxeivou  i{/y]^ov  &Y)pia)V  ^opà  Yévoixo* 
axouoae  hi  iroXXà  xal  icepl  xwv  xaxà  ^^pae  Xpiaxiavwv,  eoe  ipa 
oùòèv  irapà  xoòe  vo{i.oue  icpaxxoiev  àvòoiòv  xe  òpcòoiv  oòS&v,  dXX'  afta 
S(p  8iavtaxd[jievoi  Xpioxòv  xe  tue  uiòv  deoo  irpooxuvouoiv,  è^xpocxeiccv 
xe  irdaav  aoxoùotv  ev  xe  ^poDXwv  òuoicoe  xal  tcoxwv  (i.exaXi]i{/ei,  xal 

20ooa  vo{i.oc  àicaYopeuei,  xouxcuv  ou&evoc  Sirxovxai*  xaùxa  èxeivov  dxou- 
oavxa,  (jLexdvotav  xe  eloeXOeiv  xcòv  rfir^  y^T^^^H-^^*"'^»  ^^^  So^jia  xoioo- 
Tov  èx&eivai  Xè^exat,  coaxe  xò  xcuv  Xpiaxiavwv  ^ùXov  èxCTjxeib&ai  [iàv 
xal  pcupifiov  icavxayoS  xa&ioxaodat,  eupioxo|iévou(;  hi  \i.ri  dvaipeiodai 
(iàv,  irXi^v  yLjfik  iraXtv  dpj^àe  ^  ÒT^ftoatcuv  irpa'jffj.dxcuv  èxXJ^^P^^^^^^^ 

25  &ioixT^aeie.  ooxax;  oò^  '^j  C<i>^i  (lovov  'I^voxigu,  -^St)  8à  xal  iq  xeXeoxt] 
itoXXwv  irpò^evoe  d^aduiv  xaxèaxT),  xaJyY|(i.a  x^e  èv  Xpioxcp  iriaxeoK, 
eòoepeiae  èiriSoate,  TcapdxXYjaie  irpòe  xouc  xaxà  deòv  icovoae  xal  icpoo- 
xaipou  Ctt>%  xaxaf povr|Ote ,  èifxpàxeià  xe  xwv  pXa^epàjv  xal  pioo 
xa&apioxY^xoe    èicifjiXeia,  X^P^*^   "^^^   fiXav^pcuicicf   xoo  xupiou  iQfjkibv 

ao'Ir^aou  Xpioxou,  (led'  O'j  X(p  iraxpl  òo£a  xal  xcp  à^icp  xai  Co>oi7oi^ 
TCveo{i.axi  vuv  xal  del  xal  eU  xoòe  aicovae  xav  aUóvov.     d|iY]v. 

2.  eiàete  o.  amn:  eidcTai  e,  i<ffr€  Cot  |  4.  noXXois:  om  al  |  8.  xvqk^  c.  al 
cf.  II  mart.  e.  12:  xv^iov  Cot  D  |  14.  vctegoy:  om  al  yeyyttime  c.CotDL:  yey- 
vaioy  al,  yeyyatos  n  e  (in  hoc  postmodam  correctum)  25.  ijffij  de  e.  Cot  D:  aXX* 
ridri  ni  |  28.  xa^a^iotriios  e.  Cot  D  :  xa&ttQozrizos  e  al 


TESTIMONIA  VETERUM 

DE  IGNATIO  ET  DE  POLYCARPO. 


Consuetudinem  seqnens  in  edendis  patrum  antiquorum  relìqaìis 
a  plerisque  olim  observatam,  a  Curetonio  amplissime  redint^ratam 
(Corpus  Ign.  p.  168 — 189;  196 — 221),  cum  iis  me  profataram  esse  s 
sperabam,  qnibus  in  animo  essct,  de  antiqoitate  et  anthentia  libromm 
hoc  volumine  contentorum  iuste  indicare,  tnm  vero  hac  sola  via  ca- 
verò posse  videbar,  ne  commentari!  critici  ant  farragine  testimoniomm 
indigesta  tnrbarentur,  aut,  si  digerere  et  diiadicare  illa  temptassem, 
in  immensam  crescercnt  latitudinem;  quod  imprimis  de  fragmentisie 
sjrriacis  per  Curetoninm  et  alios  editis  dixerim.  In  enumerandìs 
autem  scriptorìbus,  qui  Ignatium  et  Polycarpum  vel  laudavenmt  vel 
excerpserunt  vel  imitati  sunt,  temporum  ordinem,  quantum  fieri  po- 
tuit,  servavi;  nec  vero  eos  libros,  quorum  dubia  est  orìgo,  e  coniec- 
tura  suis  ipsorum  temporibus  adscribere  conatus  sum,  sed  Theophiloi& 
Antiocheno,  Chrysostomo,  Ioanni  Damasceno  tribui,  quicquid  nomine 
eorum  editum  est.  Sententias,  quas  didascaliae  sive  constitutioniim 
apostolicarum  (1.  I — VI)  non  interpolatarum  scriptor  ex  Ignatìi  et 
Polycarpi  cpistulis  delibasse  videtur,  haesitans,  cui  aetati  tribuerem, 
post  Eusebiqm  collocavi.  lucer torum  auctorum  fragmenta  syrìaca» 
sub  finem  coUectionis  congessi,  in  latinum  sermonem  translata.  Eodem 
modo  versatus  sum  in  scriptorum  Syrorum,  quos  suis  temporibus  ad- 
scripsi,  fragmentis  reddendis.  Quae  vero  e  Graecis  scriptorìbus  apud 
Syros  servata  sunt,  ad  nativam  linguam  redigere  conatus  sum.  Ipsa 
Sjrriaca  verba  qui  rcquisiverit,  locos,  unde  singula  sumpsisse  me  in-s 
dicabo,  adeat.  Inter  Syros,  quorum  testimonia  Curetonio  debeo» 
praetermisi  Salomonem  Bassoronsem  (Corp.  Ign.  p.  220  sq.);  ^^ 
quae  minoris  pretii  esse  vidobantur,  in  notas  relegavi. 

Omnino  autem  eos  praetermisi  scriptores,  quos  Ignatii  et  Poly- 
carpi epistulas  nunquam  vidisse  apparet,  Inter  quos  sunt  Gildas  Svm 
piens,  Beda  Yenerabilis,  Freculphus  Lexoviensis  (Pears.  vind.  I, 
14  sq.q.  Cur.  corp.  175.  186.  188),  Honorius  Augustodunensìs  (de 
lumin.  eccl.  I,  17),  Yincentins  Bellovacensis  (spec.  hist  X,  57  ed. 
Bened.  lY,  388),  martyrologi  denique  latini,  si  unum  Adonem  ex- 
ceperis,  qui  omnos  aut  a  Rufino,  Eusebii  interprete,  aut  ab  Hiero-ss 
nymi  libro  de  viris  ili.  pendent.  Eadem  de  causa  Graecoram  ne- 
glcxi  menologia  et  menaca,  quorum  conscrìptores  e  martyriis  a  me 
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denao  editis  accepenmt,  qnicqoid  do  Ignatio  et  de  Polycarpo  ex- 
hìbent,  prudentiores  quidom  illi  Dionysii  Areopagitae  laudatorìbns  et 
commentatoribus,  Theodoro  presbytero  (Photii  bibl.  cod.  1),  Maximo 
Confessore  (v.  infra),  Pachymero  (Dion.  Areop.  opp.  ed  Corderius  I, 

5  G58),  Michaele  Syngelo  (1.  1.  II,  233),  Snida  (s.  vv.  Aiovóoio;.  Ho- 
Xuxapico^).  Utìliora  fortasse  reperient,  qnibus  florilegia  et  catenas 
mas.  excntere  licei. 

Non  iteravi  snpra  edita,  quae  Ignatius  de  Polycarpo  (ep.  ad  Poi. 
Eph.  XX,  1.  Mgn.  XV.  Sm.  XII,  2),    Polycarpns   de    Ignatìo    (ad 

10  Philipp.  I.  IX.  XIII)  testificati  snnt.  Aliorum  scriptorum  antiqnissi- 
morum  locos  commentarìis  inserere,  quam  inter  testimonia  recipere 
maini,  ne  nimio  defendendi  Ignatii  mei  stndio  deceptus  dubia  tam- 
quam  certa  venditasse  viderer.  Cf.  lìbrum,  qnem  de  Ignatio  con- 
scripsi  p.  512 — 527  et  huius  editionis  p.  38  (e  Instino),  p.  23.  25. 

15  32.  48.  67.  84.  105.  (e  Clemente  Al.),  p.  98  (e  Petro  Al.).  Cetemm 
vide  martyr.  Polyc.  p.  138,  1;  166,  7  et  vitam  Polycarpi  per  Pio- 
nium  scriptam  p.  170  cum  notis  ad  e.  7.  31. 


LUCIANUS  SAMOSATENSIS. 

(P.  Fritzschius  recensoit,  voi.  I,  2,  p.  09  sqq.  de  morte  Peregrini.) 

e,  4.     Celehritaiis  nebulonis  iìlius  quasi  fundamenta  indicans 

25npo)Téa  TÒv  èv  2opia  SeOivxa  dicit  cf,  e.  14,  43, 

e.  14.  Kal  ji."ì)v  xàx  Tcov  èv  'Aota  TroXsa)V  eoTiv  cov  -^xov  xtve?, 
ttov  Xptonavàv  areXXovTcov  àirò  toÒ  xoivou,  PorjOtjoovrsc  xal  Sova- 
Yopeiioovxe?  xal  icapaiio&TrjaojjLevoi  xòv  av8pa.  ifxrjj^avov  hi  xi  xò  xàj^oc 
èmSeixvovxai,    èirsiofliv   xi   xotoòxov    '^brri'zrLv    ^{i.oaia    yòtp    èji.ppa)(ù 

30 acpsiòouoi  iravxcDV.  xal  Stj  xal  xcj)  llepeYptvu)  TroÀXà  xoxe  -^xs  5(pTQ- 
jiaxa  Ttap'  aòxcov  èm  irpocpaasi  xtòv  6eo[X(ov  xal  irpoaoSov  oò  jxixpàv 
xaoxr^v  èironjaaxo.  irsTtsixaoi  yàp  atixoò^  ol  xaxoòai[j.ove; ,  xò  jiiv 
oXov  àftavaxot  laea&ai  xal  pKÓaeoOat  xov  àsl  )rpovov,  irap'  S  xal 
xaxacppovo5oi  xoù  Oavòtxou  xal  éxovxe<;  auxcù;  èTriSiooaoiv  ot  iroXXoi. 

35  e.  41.     4>aol  §è  iraaaic  oyeSòv  xaic  évòo^oK  iroXeoiv  èiuoxoXàc 

Staicéiitl^ai  auxòv,  òia&ii^xa(;  xiva^  xal  Tuapaivéaei^  xal  voftou;  xai  xivac 


22.  de  morte  Peregrini]  Cf.  quae  de 
hoc  libro,  qnem  e.  a.  165  Lucianus 
scripsit,  disputavi  IgD. 51 7 — 528.  Hodie 
satis  habeo.Iocos  praecipuosexacribere, 
quibug  demonstretur,  Bcrìptorem  lepi- 
diBsimum  et  mordacissimum  haud  exi- 
gua  Protei  sui  lineamenta  ex  Ignatii  et 
rolycarpi  rebus  atque  ex  ipsis  Ignatii 
epistulis  sumpsisse,  quamvis  Keimius 
(Celsus'  wahres  Wort  p.  145),  Hilgen- 
feldufl  (Ztfichr.f.  w.Theol.  1874  p.  120), 
idii  id  negaverint,  philologi  autem 
ignorare  videantur.  Bene  autem  Light- 
footiuB  (Contempor.  Bev.  1875  p.351): 
Por  thi^  riew  is  much  to  he  said;  and. 


ifit  be  frue,  the  hearing  of  thefact  on 
the  genuinenessof  the  Ignatian  lifernture 
ift  imporiant. 

25.  Cf.  Ign.  Eph.  1,2:  dedefjiéyoy 
uno  EvQias:  Eph.  XXI,  2.  Rem.  II,  2. 
V,  1,   Sm.  XI,  1. 

29.  drifÀoaiq  yciQ  èfifiga^i]  codd.  ex- 
hibent:  drjfÀoffioy^  èv  pQ^X^*-  Y^9*  — 
Descriptio  tota  non  ex  uno  vel  altero 
epistularum  Ignatianorum  loco,  sed  ex 
omnibus  pendet.  Tamen  ad  voces  naq* 
o  xai  xav.  r.  ^ayàtov  allegare  licet 
Sm.  III.  2:  dia  tovto  xai  d-avcttov 
xax€(pQovri<sav, 

35.  Tiaifaig  cx^éov  xtX.\  Ign.  Rom. 


328 


TESTIMONIA  VETERUM. 


èm  TouTcp  Ta>v   àtaipcDV  irpeo^eutàc  è}(eipotov7)oe ,  vexpaYY^otK  xol 
vepTepo^po{Aouc  irpooaYopeuaa^. 

e.  36.  Kai  TtpoaeX&ovTs?  aXXaj^o&ev  av^tj^av  xò  icup  fiÌ7ioxov 
Sxe  dirò  òcfScuv  xal  cppu^dvcuv*  ò  òà,  xai  }jloi  irdvu  y^St)  icpooex^  tòv 
vouv,  aTcoOéfjLevo^  tqv  irTJpav  xal  xò  tpipcuviov  xal  tò  ^HpdxXeiov  i 
ixeivo  ^oiraXov,  latT)  èv  oOoviq  ^uiccuoiq  dxpipu>c.  sita  -^xei  Xi^vio- 
tòv  (o;  èmpdXoi  èTrl  xò  icùp,  xal  dva&ovxo<  xivòc  àicé^oXé  xa  xal 
elicev  è;  xr^v  ^ea7)(j.pptav  dico^Xéircuv  (xal  ^àp  xal  xouxo  xq>v  icpòc 
xi^v  xpaif(;>^tav  i^v,  iq  {i,eor^(xPp(a)  „&ai{i.ove^  (iT)Xp<poi  xal  icaxp^otf 
Se^aaOé  [le  sù^jLevetc  ^^  xauxa  elircùv  iirrl&Yjoe  èc  xo  icup,  ou  (ìiqvio 
icopdxo  ^e,  akkà  irspieoj^é&Y)  uirò  x^c  cp^o^òc  icoXXiq(;  r^p\UYffi, 


THEOPHILUS  ANTIOCHENUS. 

Comment  in  sacra  quatuor  evv.  Uh,  I  (Otto,  corp.  apolog, 
JXy  280):  Cum  esset  desponsata  mater  cias  Maria.  Qnare  non 
simplici  virgine,  scd  desponsata  concipitur  Chrìstns?  Primnm  nt 
per  generationem  losepho  virgo  Maria  monstraretur;  secnndo  ne  io 
lapidaretur  a  ludaeis  ut  adultera;  tertio  ut  in  Aegyptum  fìigiens 
Epta.  19, 1.  haberet  solatium  viri;  quarto  ut  partus  eius  falleret  diabolnm,  pntan- 
tem  lesum  de  uxorata,  non  de  virgine  natum.  —  Cf.  practerea,  quae 
supra  p.  49.  85  adnotavi. 


mENAEUS. 

1.    Adv.  haer.  Ili,  3,  4  (Stieren  I,  433.  Harvey  II,  12.  Graeca» 
Eusehii  sunt  h,  e.  IT,  14):    Rai  IloXJxapito*;  8à  oo  (lovov  oicò  dico- 


■*    » 


IV,  1  :  iytl}  yQttWù)  naaatg  xaCg  tx- 
xXr^aiaiq.  ad  rol.  Vili,  1  :  ènei  naaats 
xatfixxXrjaittisovxijàvyTi&riyyQàcpsiy. 

1.  Xù)y  éiaig.  ngea^.]  Coda,  ngarp. 
ante  ròìv  et.  collocanuit.  Cf.  Ign.  ad 
Poi.  VII,  2:  ;|fe<()oroi'^aori  uya  .  .  ,og 
dwìiattai  &Boóg6 lÀog  xaXèXa&ai, 
Sm.  XI,  2.  Phild.  X.  De  Luciani  vo- 
cabalo  ycgiegoàgófAovs  interpretes  al- 
tnm  sileni.  Cf.  Ign.  527. 

3.  Cum  Polycarpum  Smyrnae  cre- 
matom  etiam  pagania  nbique  locorum 
sennones  praeboisse  sciamus  (mart. 
Poi.  XIX,  1),  mirum  non  est,  eiusdem 
rei  ad  Lucianum  aliquem  rumorem 

Servenisse  ;  nam  decem  fere  annis  post 
e  Peregrino  fabulam  conscripsit; 
nequeopus  est  cum  Thierschio  (Politik 
and  Philos.  anter  Traian  p.  32  sq.) 
samamos,  ipsam  Smymaeoram  epistu- 


lam  Luciano  innotaisse.  Etdam  longiu 
a  veri  similitudine  abest  conie^Dtn 
Stephani  le  Moyne  (Varia  sacra  I,  pro- 
legg.),  ?m  Lucianum  de  Tultui»  e 
Peregrini  rogo  evolante  narrantem  co- 
lumbaePolycarpianae  illudere  Toluiase 
putavit.  Sed  columbam  illam  ante 
saec.  IV  ex.  nemo  vidit,  et  perbene 
Smithius  (schol.  p.  116  sq.  cf.  FritsHKhe 
ad  Lue.  de  morte  Per.  39)  nane  in 
apotheosi  imperatorum  obserrati  me- 
minit,  alleguis  Herodiani  hiet.  IV,  2; 
Dio  Case.  LVI,  42.  Attamen  cf.  cum 
Luciani  descriptione  mart  Poi.  XIIL 
XV. 

16.  Tbeophilus]  qui  ^uartus  post  ìg^ 
natium  Antiochiae  epuicopuB  extitit, 
aliquanto  antiquior  eot  Irenaeo  qnem 
nonnulla  e  Theopbili  librìe  didicMee 
constat.  SotereepiscopatuniBomaniim 
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OToXcov  (j.a&T2Tei>&6U,  xal  ouvavaorpacpeU  itoXXoic  xoiic  tov  Xpioxóv 
éfupaxooiVy  àXXà  xal  uirò  aicooroXcuv  xaxaoxadeU  sU  tiqv  'Aoiav  iv 
rg  èv  liuLupviQ  èxxXTjatcf  èmoxoico^,  ov  xal  Tifteic  iii>paxa(iev  èv  tq 
icpcuriQ    Y)(itt)v   ì^Xixicf.     émiroXù    'yàp   icapé(jLeive    xal  iravu  'pjpotXéo^ 

5  ivSoEo)^  xal  èiricpavéaTaxa  (lapxupiqoac  à^YjXds  xou  Siou,  xauxa  SiSa^a^ 
del,  a  xal  irapà  xwv  dirooxoXfov  I(i,a0ev,  a  xal  t]  èxxXYjola  icapaSi- 
Scooiv,  a  xal  (i.ova  èoxlv  dXTj&T).  (iapxupouoi  xouxoic  al  xaxà  xiqv 
'Aaiav  ixxXY|9iai  irdoat,  xal  ol  (té^pt  vuv  Sia&e&e'jffj.évoi  xòv  FloXuxap- 
irov,  icoXXq)  d$ioiaaxoxepov  xal  ps^aióxepov   akrfitia^  [idpxopa  ovxa 

10  OuaXevxivou  xal  Mapxicovoc  xal  xcòv  Xoiirwv  xaxoYVtt>{AOVtt>v*  oc  xal 
èitl  'AviXTQXoo  im&'y)(i.i^'oa(  rn  *Pco[j.tq  icoXXoùc  ateo  xa>v  icpoeipY|{iivtt>v 
alpexixcuv  èiréoxpeij/ev  èm  xtjv  èxxX-yjaiav  xoo  9&ou,  [iiav  xal  {lovtjv 
xaux7)v  dX-r)deiav  X7)pu£ac  uirò  xcov  aTcooxóXcov  irapeiXYjcpévai,  xiqv  oirò 
XTjc    èxxXtjoia;   irapa&&&o(i.évif]v.     xai   eloiv  ol  dxT)xoóxe<  auxou,  oxi 

i5'ltt>dvv7]c  0  xoG  xoptou  (j.a&TjxiQC  èv  rg  'Eféa(p  iropeuOeU  Xoóoao&ai 
xal  l§tt)v  Sao)  KiqpivOov,  è^i^'Xaxo  xoo  paXaveiou  (j.iq  Xooad(A8Vo^  dXX' 
àireimuv*  ^cpoY^jiev,  (iy)  xal  xò  ^aXaveiov  ou^jLiréaiQ,  evSov  ovxoc  Kt)- 
piv&oo  xoG  xiQ^  dXYj&eiac  à](dpoù'^  xal  aoxòc  hi  o  FloXoxapirof;  Map- 
xicDVi  TCoxe   eU  S^iv  aux(p   èX&ovxi  xal  cpi^aavxi  „èmYtvtt>ax8  iQjià^^y 

loairexpiftì]*  „èmYiV(ooxa),  èmYtvo>oxo>  xòv  irpoxoxoxov  xou  2axavd.** 
xoaauxTjv  ol  (XTuóaxoXoi  xal  ol  (ta&Yjxal  auxcbv  So}(ov  eoXdpeiav  irpòc 
xò  [j.Y)òè  (A^XP^  Xo'yoo  xoivcDvetv  xivl  xàv  irapaxapaoaovxwv  xiqv  dXij- 
Oeiav,  (OC  xal  FlauXoc  SfTjaev  ^alpexixòv  avdpcDirov  [jiexà  (iiav  xal 
Seoxépav   vou&eo(av  icapaixou,  el&còc  Sxi  i^éoxpairrai  p  xoiouxoC}  xal 

Md(j.«pxdvei  a>v  aòxoxaxdxpixoc/'  loxi  hi  xal  iirioxoXi^  rioXuxdpiroo 
icpòc  <I>iXiinrY|aiooc  y^TP^H^^^^  IxavcoxdxT),  2^  i^c  xal  xov  vapaxx^pa 
x^c  m9X8o)C  atixoo  xai  xo  xr^poY^ia  x^c  dXY|&£iac  ol  ^ouXo^ievot  xal 
f  povxiCovxec  x^c  iauxfov  oo>x7)piac  Suvavxai  piadeiv. 


snscipiente  (e.  a.  167)  iamiam  floruisse 
Theophilam,  narrai  Eus.  h.  e.  IV,  20, 
cnius  testùnonio  nou  repugnat,  quod 
Hbros  ad  Autolycom  aliquot  annìspost 
mortuum  Marcum  Aurelium  scrìptos 
Tel  certe  absolntos  esse  deprehendimus. 
De  commentarìis,  qnos  Theophilì  no- 
mine ìnscrìptos  cum  reliquis  ejusdem 
librìs  Otto  nnper  denuo  edidit,  alio 
loco  disputaturas,  none  id  unum  con- 
tendo, graece  olim  scrìptos  fuisse  atqne 
ho6  ipsofl,  onales  hodie  leguntur,  ab 
Ambrosio,  Hieronymo,  aliis  Latinis 
lectitatos  esse.  Textum  ab  Ottone  edi- 
tnm  repetivi,  qui  ab  co,  quem  post 
Pears.  vind.  I,  4  nonnulli  dederunt, 
paollom  differt.  Mendum,  quod  inesse 
Terbis  per  yenerationtm  Joseph  origo 
Mariae  nemo  non  videt,  emendavi. 

1.  xoXg]  e.  codd.  Eusebii  A  E«  G 
Ruf.,  cum  mvltis  ex  eis  qui  dominum 
nostrum  viderunt  Iren.  lat. 

6.  fi  ixxXriaia  nagadidtoaiy]  e. 
Eufl.,  ecclesiae  tradidit  Iren.  lat.  et 
BofinuB,  inde  Usserìos  (Poi.  et  Ign. 


epist  p.  10)  legendum  censuit  tg  ex- 
xXrjaitf  nagédcjxe. 

10.  or  xal]  e.  Eus.,  ovxog  ya^  Iren. 
lat. 

13.  Ti^t'  ino  tìjg  ixxk.nagads&ofÀdyìiy] 
e.  Eus.,  gtMm  et  ecclesiae  tradidit  Iren. 
lat.,  et  haec  ecclesiae  tradebat  Rnfin. 

17.  (pvyù)f4€y]  e.  Eus.,  (po^tta^ut 
Iren.  lat. 

19.  i-niYÌvtocxt^  e.  Irenaei  cod. 
claromontano,  Eusebii  codd  A  E«  F^ 
Ruf.  Niceoboro,  cod.  mosqu.  in  epilogo 
mutyrìi  Poi.  (vide  supra  p.  168,  7.  cf. 
Gebhardt,  Ztschr.  f.  hist.  Theol.  1875 
p.  364),  éniyiyuHrxits  reli^ui. 

20.  èmytyuìcxto]  bis  scnpsi  e.  Eus. 
codd.  E*  H  0  Ruf.,  cod.  mosqu.  mar- 
tyrii  Poi. ,  èniYivùHfxa)  cb  Iren.  lat., 
cnron.  pasch.  alii. 

26.  ixav(oxuxriy]  Sic  Clementis  Ro- 
mani epistulam  paulo  ante  IrenaeuB 
Ixavuìittiriv  YQa(prir  appellaverat  III, 
3,  3;  quamobrem  displicet  Hanreii 
interpretatie:  But  hix  epistle  is  aH- 
siifficient  to  ttach  those  etc. 
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2.  EpisL  ad  Flormum  (Eus.  h.  e.  V,  20):  Taoxa  tà  So^fiaTay 
OXopTve,  7va  TCecpeiOfiévmc  eiWoi,  oux  eaxiv  i>ifiou<  ^vcbjjlt)^.  tauxa 
xà  ho'^^fi'zti  à9U(icpu>vGt  èaxt  x{  èxxXYjoiqi,  eU  X7)v  (uy^^^^  aoé^eiav 
icspi^oiXXovxa  xoùc  irei&o{Aévou;  auxoT;.  xaùxa  xà  òo'jfp.axa  oùòi  oi 
I(o>  xijc  èxxXYjaiac  alpsxixoi  èxoXfiYjaav  àiro^iQvaa&at  iroxe.  xauxa  xà  & 
hi'^^xa  ol  irpò  t^jacuv  irpea^uxepoi,  oi  xai  xot;  àirooxoXoic  auit^oi- 
xijoavxec  où  icapéòwxav  90i.  elòov  yàp  oe  Tuat;  Ixt  o>v  èv  tq  xàtoi 
'Aa{f  icapà  [loXt>xoipic(p ,  Xa^tTupci)^  irpaaaovxa  èv  vq  BaotXwQ  auX-Q 
xol  mipcDfjLSvov  eù&oxtjAeiv  icap  auxcp.  (j.àXXov  ^àp  xa  xoxe  &ia|iVT)- 
lAOveuo)  xtt>v  svaiQ^oc  yivopivcuv.  al  yàp  àx  ira(ScDV  pia&iQoei;  9uv-io 
aóEoooai  TQ  ^u)(:q  évouvxai  aurg,  cooxs  fie  &uvao&ai  elirelv  xol  xòv 
X01C0V,  èv  ^  xa^eCofiSvoc  òieXé'yexo  o  piaxapio;  TloXuxapiro^,  xal  xàc 
slooSouc  xal  xòv  yapaxxìjpa  xoo  piou  xal  xiqv  xoG  0(i>[j.axoc  sl&éav 
xol  xàc  SiaXé^eu,  a^  èicoieixo  irpòc  xò  icXy)&oc,  xal  xiqv  (iexà  'Ìcdoiwou 
oovavaoxpocpiQV  wc  àin^'yYeXXe  xal  xy^v  (lexà  xuiv  Xqiico)V  icopaxoxov  15 
xòv  xupiov,  xal  ci)^  àirepLVY^pLovsue  xoùc  Xoyou^  aùxwv,  xal  icepl  xou 
xocHou  xéva  rfè  a  nap  èxeivcov  àxTjxoei  xal  irepl  xoìv  Suvà^jLecov  aùxo'j 
xal  irepl  X7)C  SiSaoxaXiac,  ci>c  icapà  xwv  auxoicxaìv  x^c  Cco'H^  'cod 
Xo^oo  icapeiXY)cpQ)<;  o  IloXuxapicoc  amrjYlfsXXe  iràvxa  ou{A<p«Dva  xaii 
YPa^pat;.  xauxa  xal  xoxe  Sia  xò  tkto^  xoH  deou  xò  èie*  èfiol  7870-20 
voc  oicooSaicoc  iqxouov,  uicop.vif](j.axiCo^voc  auxà  oux  èv  X^P'^  ^^'  ^^ 
x^  è|i"{j  xap6t^,  xal  àel  hià  xiqv  ydpiy  xou  deou  yvtjoìcoc  aoxà  àva- 
|iapoxo>[jiai*  xal  òuvapiai  &ia{i.apxopaa&ai  SpLirpoa9&v  xoo  Oeod,  oxi  et 
XI  xoiouxov  àx7)xoei  èxeivoc  ò  (iaxapioc  xal  aicoaxoXixò^  irpeopuxepo^ 
àvaxpaSa^  av  xal  è[jicppoi£a<  xà  wxa  aùxoù,  xal  xò  ouvY]&ec  aux^)^ 
tlicwv  „u)  xaXà  dee,  eU  oTouc  ae  xatpoòc  xexTipYixa^  iva  xooxcov  ave- 
}(a>(i.ai'S  icecpeu^si  av  xai  xov  xoirov,  èv  «p  xadsCo(jLevo<  '^  ìoxok  xoóv 
xoioóxcov  àxYjxoei  Xoycov.  xal  ex  xq>v  èmoxoXwv  hk  aùxoG,  &v  èicé- 
oxsiXev  ^xoi  xaT?  Yeixvwóoaic  èxxXY|o(aic  èmoxY)ptC«)V  aùxà?  iq  xwv 
àSfiX^oiv  xial  vou&exwv  auxoòc  xal  irpoxpeicopisvoc  òuvaxai  favepcoÒiQvau  ^ 

3.  Epistula  ad  Viciorem  (Eìas.  h,  e,  V,  24, 16  sq.J:  Kal  xo'j 
(iaxapioo  IloXuxàpitou  èici&7)pLY[oavxoc  x:q  P^V-"^  ^'^^  'Avixvfxou  xol 
irepl  £XXa)v  xivwv  (xixpà  oj^ovxec  irpòc  à>Ai^'Xouc  eù&ù<  elpir[veoaav, 
irepl   xouxot)   xou    xs^aXaiou   [jii^   fiXepiaxY]aavxe<;  eU  èauxooc.     ooxe 

Ìàp  ó  'AviXTjxo^  xòv  UoXuxapicov  ireibai  è&uvaxo  |ìiq  xijpeiv,  Sxe  |jLSxàs& 
[oàvvoo  xou  uaOTjxoo  xupiou  'vJjjlwv  xal  xq>v  Xoiiruiv  aicoaxóXov,  ou 
oov6ièxpn];8v,  ad  xexTjptjxoxa,  ooxe  jitqv  ò  FloXuxapicoc  xòv  'AvCxtixov 
iireioe  XY)peTv,  Xè^ovxa  xiqv  auvYJOeiav  xuiv  icpò  auxoG  irp&o^oxépiDV 
òfeiXeiv  xaxé^eiv.  xal  xouxo)v  oSxco^  è^ovxwv  èxoivcovtjoav  iauxocii;, 
xal  èv  r§  èxxXYjaif  7uap'à;(ci>pY)9ev  ò  'Avixìjxo?  xiqv  eò^apiaxiav  xcp  Ho-  40 
Xuxàpircp  xax'  èvxpom^v  étjXovoxi,  xal  jiax'  tlor^Yffi  àie'  aXXiqXcov  àicTjX- 
Xà^Yioav,  icàoT)?  x^c  èxxXtjaiac  elpYjvYjV  èj(ovxa)v  xal  x&v  xt]pouvxo>v 
xal  Xtt>V  (IIQ  XTjpouvxcuv. 

4.  Adv.  haer,  F,  33,  4  (graeca  Eusebii  sunt  h,  e.  HI,  39, 1): 
Taoxa  hk  xal  Ilairiac,  0  'Imàvvoo  piv  àxoooxiQ^  IloXoxàpicoo  hk  ixai-4s 
po<  (contabernalis  Iren.  lat)  ys^ovo»*;  xxX. 

28.  xai  ex  rwv  èmmoXòiv aixovxxX.]      VUI,  1.  Poi.  ad  Philipp.  XIV.  vit.  Poi. 
De  plurìbns  Polycarpi   epistulis  et      e.  12  sapra  p.  170. 
scrìptis  et  scrìbendis  cf.  IgD.  ad  Poi. 
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5.  Adv,  haer.  V,  28,  3:  Et  propterea  tribulatio  necessaria  est 
his  qui  salvantur,  ut  quodammodo  contriti  et  attenuati  et  consparsi 
per  patientiam  verbo  Dei  et  igniti,  apti  sint  ad  convivium  regis; 
qaemadmodum  quidam  de  nostris  dixit,  propter  martjrrium  in  denm 

»  adiudicatns  ad  bestias,  qaoniam  „Frumentnm  sum  Ohristi  et  per  den-  Rom.  4.  2. 
tes  bestiarum  molor,  ut  mondus  pania  invernar/' 

Reiiqua,  in  quibus  Irenaeum  ab  Ignatio  pendere  demonstrasse 
mihi  videor  fign,  393  sqq,  5/5  sq.J,  singulis  epistuHs  subiuncta 
reperics  p.  IL   13.  14.  15.  22,  23.  25.  27.  35.  36.  38.  (44.)  49. 

10  52.  53.  90. 


POLYCRATES  EPHESIUS. 

Epistula  ad  Viciorem  (Eus.  h.  e  V,  24,  3):  ooxo?  (se.  'Icoav- 
Yip)  iv  'Eféoq>  xexoi(j.Y|Tai*  Iti  hk  xai  FloXuxapxoc  èv  2|At>pviQ  xal 
iicioxoiro^  xal  (taptu^ 


TERTULLIANUS. 

De  praescr.  32:  Hoc  enim  modo  ecclesiae  apostolicae  census 

26  suos  deferunt,  sicut  Smymaeorum  ecclesia  Polycarpum  ab  Ioanne  col- 

locatnm    refert,    sicat   Romanorum  Clementem  a  Petro    ordinatam. 

Cf.  adv.  Marc.  IV,  5;   vide  etiam  supra  ex  Tertulliano  adnotaia 

p.  13.  24.  53.  103.  117. 


ORIGENES. 

1.  Prol.  in  cantic.  e  versione  Rufini  (Delarue  III,  30  A): 
35Denique   memini   aliquem   sanctorum   dixisse,  Ignatium  nomine,  de 

Christo:   „Mens   autem  amor  cmcifixus  est'';   nec  reprehendi  eum  Rom.  t,  2. 
prò  hoc  dignnm  indico. 

2.  Hom.  VI  in  Lucam  (graece  e  schedis  Grabii,  Delarue  III, 
938  A):   KaXa>c  èv  jii^  xfòv  jiaptopo';  xivoc  èiciaxoXcbv  iféYpairTai  — 

4otòv  'IifvaTiov  Xè'ycD,  tÒv  jiexà  xòv  [jiaxòfpiov  Oixpov  vtfi  Avxioxetac 
Seuxepov  iicioxoicov,  xòv  èv  xcp  SKUYftcp  èv  ^PcÓjaiq  9T)pioi<  (lax^^^aiie- 
vov  — '  „xal  iXa&e  xòv  ip^ovxa  xoo  alwvoc  xooxoo  ij  icapftsvia  Mapia?**.  Eph.  w,  1. 
Ceterum  cf.  ex  Origene  allegata  p.  57.  75.  80.  97.  99. 


1.  Irenaens  scrìpsisse  videtnr:  xori 

iiàxovxo  ^  OXVìpts  ayayxiiia iattytotg 
tfto^ofÀévotg,  tya  atanegei  ffvyzeiQifÀ' 
fiéroi  xal  XBXenxvafÀéyoi  xal  vvfi- 
n€ipvQfÀéyot  dia  zrjt  vnofioyfjt  rcj» 
Xóyti^  tov  ^eov  xal  ninvgtofÀByoi ,  eC- 
^itoi  iocty  nqos  rò  deàiyoy  tov  pa- 


aiXétog.  Qnae  seqnuitiir  EnBebins  h. 
e.  V,  36, 12  graece  recitavit,  onde  lee- 
tionem  panis  abequeadditamentoTodB 
c/et,  qnod  apnd  Irenaeum  vulgo  Imtar, 
recepì,  praeeertim  cum  duo  cod£  Ire- 
naei  latini  et  ipsi  eandem  vocem 
oroiserint. 
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EUSEBIUS  PAMPHILI. 

I.    Chron,  can.  ed.  A,  Schoene. 

1.  ad  ann.  Abrah.  2085.    Vespas.  1.    Antiochìae  secondoB  epìs- 
copus  constitntus  est  Ignatius.    fé  vers.  arm,  —  Bieronymus  haec 
non  primo  Olympiadis  212  anno,  sed  ipsius  Olympiadis  notae  ad-  6 
sfipsU.     Servava   etiam    chronographus  Synis,    in   pkrisque    ah 
Etisebio  pendens.    Schoene  p.  2/3.J 

2.  ad  ann,  Abrah.  2114.  Traianì  1.  lohannem  apostolom  ns- 
qae  ad  Traianì  tempora  [vitam]  produxisse  Irinaeus  tradit;  post 
quem  eiusdem  audìtores  cognoscebantur  Papias  lerapolitanus  et  Po- io 
licarpus  Smymaeorum  provinciae  episcopus.  Cf.  Syncellum  p,  656, 14, 
Bieronymus  autem  ad  ann,  Abrah.  2116,  Traiani  3,  eadem  refe- 
rens  addii:  et  Ignatius  Antiocenns. 

3.  post  ann,  Abrah.  2123.  Traiani  10.  Simeonis  episcopi 
Hierosolymitani  ac  martyris  facia  mentione  per  gii:  Itidem  et  Igna- 1& 
tius  Antiochensium  episcopus  martyrium  passus  est,  post  quem  tertios 
Antiochensium  episcopus  constitutus  est  Eron.  ffieron,  ad  eundem 
annum  loco  vocum  mart.  passus  est  scripsit:  Romam  perductus  bestiis 
traditur. 

4.  ad  ann.  Abrah.  2168.    Antonini  Pii  15.    Romanorum  eccle-so 
siae  episcopatum  X   excepit  Nicitus  (Anicetus)  annis  XI  ;   sub  quo 
Policarpus  Romam  veniens  multos  ex  haereticis  convertit.     Consen- 
tiunt  Hieron.  ad  ann,  Abrah.  2171.    Antonini  Pii  18,  et  SynceUus 
p.  663, 18.  664,  1. 

5.  post  ann,  Abrah.  2183.  Marci  Aurelii  7.  Persecutione  eccle-» 
Siam  occupante,  Policarpus  martyrium  obiit  cuiusqne  martyrium  scrip- 
tis  [traditum]  memoratur.  multi  etiam  in  Gallia  etc.  Cf,  SynceUum 
p.  664,  20,  Eadem  fere  Hieron.  ad  ipsum  ann,  Abrah.  2183.  adno- 
tavii,  sed  post  Polycarpum  addidit  et  Piònius,  iterum  sciiicet  ex 
Eus,  h,  e,  IV,  15,  47  chronica  locupletans,  Syrus  autem  (l.  L  p.  216 J» 
eodem  loco  inserii  et  Papias  cf,  Chron.  pasch,  I,  480  sq,  ed.  hotm. 

II.    Histor,  eccles.  ed,  (II)  Heinichen, 

1.    lib.  IH,  22:  'AXXà  xat  xàv  it^  'Avrio^eia*;  Ei>oS(ov  icpcóxou 
xaiaaravroc  Beóxcpo?  èv  toE;  SY)Xoup.évoic  'lYvaxioc  è^vcopiCeto.   Nervae 


13.  Cam  Hieronymo  Syrus  ille  (vide 
sapra  vfì  1)  qaodammodo  facit,  sed 
cautias  EaseDÌam  ampliavit:  posi 
qttem  (se.  Ioannem)  qtà  eum  audiverant 
innotuerunt  Papias  Hierapoìitanus  et 
Polycarpus  episcopus  eorwn,  qui  Sinyr- 
nae  sederti  coUocaverant ;  pratUrea  au- 
tem Ignatius  episcopus  Antiochenorum. 
A  Poly carpo  igitor  et  Papia,  quorum 
temporibus  Ignatius  floruerit,  ipsum 
sedulo  distinxit.  Fundamentum  vero, 
(mo  nisiet  Syrus  ista  haud  male  scrip- 
nty  et  Hieronymus,  ut  erat  eius  negle- 
ffentda,  fabulam  de  Ignatio,  Ioannis 
oiscipulo,  posterìoribus  iutrusit,  est 
in  Eus.  h.  e.  Ili,  36, 1  cf.  Ign.  46  sq. 


18.  Solius  Hieronymi  hoc  esse  addita- 
mentom,  Syrus  cum  yersione  ano. 
consentieDS  ostendit.  Ex  eodem  autem 
eiusdem  chronographiae  codice  (Mus. 
brit.  add.  ms.  14,  643),  e  ano  Roediger 
delibavit,  quae  apud  Scnoenium  ex- 
stant,  Curetonius  (corp.  Ign.  221,  16 
sq.)  ista  quoque  excerpsit:  Anno  419 
Traianus  Armeniam  provindam  fecit; 
eodem  anno  Ignatius  martyr/aetus  eH 
Antiochìae,  quifuit  discipulus  loanniM 
evangelistae.  Hoc  igitur  loco  ipae 
errori  UH  incldit,  cui  viam  muniverat. 
—  Nullius  autem  momenti  est,  unum 
tantum  cod.  arm.  servasse  Toces  ti 
Ignatius  (lin.  15). 
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Traianum  successisse,  et  Clementem  Romanum  tane  iemporis  super- 
stitem  fuisse,  ante  dixerat. 

2.  lib.  III,  28,  6:  '0  8è  Etp>)vato<;  .  .  èv  tip  tptTcp  xal  taxoptav 
oùx  a^iav  XiQ&'y]^  tig  Ypacp'g  icapaSéScDxev,  a>^  ex  icapa&ooeu)^  IloXu- 

5  xotpicoo  cpaoxcDV,  'IcoavvTjV  tÒv  àicooToXov  eloeX&eiv  icore  èv  poiXa- 
veltp  xtA^  FiV/^  supra  p  329  ^a:  Irenaeo  vel  potius  Em,  h,  e,  IV,  14 
(ransscripta. 

3.  lib.  III,  36:   AtéTtpeité  ifs   jìiqv  xatà  tootoo;  liei  tt]?  !Ao£ac 
To)V  àicooxóXcov  ofiiXr^Tiq?  noXuxapiro;,  xrfi  xaxà  Sfiupvav  lxxX7)oiac 

lOTtpò;  Toiv  a-jTOTtTcòv  xtti  uicTQpeTwv  Too  xuptoo  TTQv  Imoxoici^v  lYxej^et- 
ptO(jLévo<;.  xa&'  ov  è^vcopiCeto  Flaicia;  vffi  èv  'lepairoXei  icapotxiac 
xal  aòxò;  èictoxoicoc,  dvììp  tà  icavia  oti  (jLaXiaxa  XoYwóxaxo?  xal  xtfi 
Ypa(p"^<;  slS-y]}jLtt>v,  o  xe  icapà  icXetaxot?  eloéxi  vov  SiapoiQXO?  'lYvaxioc, 
xi^C  xax'  'Avxioxetav  Iléxpou  SiaSox"^;  Ssoxepoc  xiQV  Iicioxoictjv  xexX>)- 

ispcDfiévo^.  Xo^o;  5'  lj(si  xoÙTov  aitò  2op(a?  èm  xrjv  Tcofiaicov  icoXiv 
àvaireficp&évxa  dYjpicov  ^cvéoftat  popàv  xtJ?  eU  Xpioxòv  jiapxopiac  2ve- 
xev.  xal  SiQ  xtqv  8i'  'Àoia?  àvaxo(i.tBiQV  jxex'  Imti^XeoxaxT)^  (ppoup&v 
cpoXaxi^;  icoioójASvo;,  xà?  xaxà  itóXtv  ai;  èireSr^fiei  icapoixiac  xal;  8wi 
Xo^cov  0(iiXiat<;  xe  xal  Ttpoxpoicat<;  èicippcovò;,  èv  icpcoxoi;  uaXioxa  icpo- 

20  cpuXaxxeodat  xà;  atpioei<;  £pxt  xoxe  irpcbxov  èiciicoXaCoooa;  icapiQveif 
icpouxpeiré  xe  airpU  e^ea&ai  xyj;  xa)v  aiuooxoXcov  icapaSooeaK,  r^v  tSicip 
àocpoXeia;  xal  è^Ypa^o);  i^6yj  [jLapxopofjLevo;  StaxuicoijoOat  avaptaiov 
TQYeixo.  05x(o  5:nxa  èv  £(iupv^  ^evofievo;,  2vOa  d  FloXuxapicoc  iQV, 
[i-Jav  [lèv  rg  xaxa  xinv  ^'Ecpeoov  èmoxoXiQV  èxxX7)oiq^  Ypa^pei,  icoi|i.év(K 

25aòx^?  {iVt)(i.oveuc0V  'OvyjoIjìoo,  éxèpav  5è  x^  èv  MaYvirjalq^  tq  icpò? 
Matocv^pcp,  ev&a  icòfXtv  èictoxoirou  Aa(id  (i.vr|iJL-y]v  iceicottjxai,  xal  x{  èv 
TpaXXeoi  54  SXXtqv,  y^  ipypYza  xoxe  IloXoptov  loxopeu  Ilpò;  xao- 
xai;  xal  rg  *Pc0{ia((i)v  èxxXiQoicf  ^pacpei,  ^  xal  irapaxXYjoiv  icpoxeiveif 
co;  jiTJ  icapatXYjoofjievoi  xod  aapxopioo  x^;  ico&oupivT);  aòxòv  àicooxe- 

3op72oatev  èXiciSo;.  è£  a>v  xat  ppa^oxaxa  el;  èiriSeiStv  xcov  elpY](ièvcov 
icapa&éa&at  a^iov.     '{pd^fsi  oè  oov  xaxà  XéStv 

„'Aicò    2op(a;    [xè^pt   *P<o[i>)«   8T(]pto[ia3(«>  Sta  yyJc  xal  OaXao-  Bom.  6. 
OT);,  vuxxò;  xal  i^|i.èpa;  èvSeSepivo;  8éxa  XeoicapSot;,  o  èoxi  oxpa- 
xwoxixòv    xa^fia,   ot    xal    eoepYexoujievoi    jf^tpove;    Ytvovxai.     èv    Si 

35X01Ì;  àBixtffiaoiv  aòxu>v  (iàXXov  fjLa&Yjxeuofiat,  àXX'  où  icapà  xouxo 
SeSixauofiai.      ovaifi^jv     xwv     &-y]pic0V     xwv    èfiol    èxo(|ta>v ,    a    xal 


14  sqq.  cf.  mari.  Ignatii  vatic.  e.  1 
et  qnae  de  hoc  Eusebii  loco  ezposnì 
Ign.  51  sq.  adnot.  et  p.  75  sqq. 

20.  Syrns  Eusebii  interpres  (Cor. 
corp.  202,  27)  cmn  iis  facit,  qui  voce. 
a¥afpv$iaag  xai  ante  éntnoXa^ovaag 
non  agnoscont. 

24  ggq.  Cf.  Ign.  Eph.  I.  U.  VI. 
Mgn.  II.  Tr.  I. 

28.  TtQog  xttvxatg  xal  t^*Po}fA.èxxX. 
xtX.]  Hand  scio  an  Ensebins,  qui  eois- 
tolas  tres  Smvrnae  scrìptas  a  tnbns 
epistnlis  Troaae  scrìptis  seinnxit,  ipsa 
locntione,  qna  in  landanda  hac  epiB- 
tnla  utitnr,  indicaverit,  hanc  se  non 


in  nnmn  cnm  reli^nis  corpus  redactam 
reperisse,  sed  alinnde  acceptam  hoc 
loco  trìbnsprìorìbnsenistiilisadiecisse, 
auippe  qnae  ipsa,  anae  scrìpta  sit,  in- 
oicet. 

33.  èydedefiéyog]  Yerbom  com- 
positnm  etiam  interpretes  Eusebii, 
quantum  fieri  potuit,  expresserunt. 
Eufin.  connextts  et  cólligatus,  Syrus 
vinctus  cum  decem  leop..  Ci.  EUeron.  cat. 
16  et  mart.  Ign  vatic.  e.  1. 

36.  iroi/Moy]  e.  Eusebii  codd.  -grae- 
cis;  ncque  e  verss.  Rufini  (fjtme  prae- 
parantur  mihi)  vel  Hìeronjim  (quae 
mihi  Bunt  praeparatae)  vel  Syri,  qui 
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eu)(0|i.at  ouvTdua  (iot  supe&Y][vat,  a  xal  xoXaxeuoo)  9ovto|ìcd<  (te  xata- 
cpaYstv,  oò)^  coaiTEp  tivwv  SeiXaivojieva  oòx  T^^avro.  xav  aòrà  &8 
axovTtt  [IT]  déXiQ,  è^ò)  icpoajStaoouLai.  auYT^*"P'']^  P-^^  Ix®*^®*  "^  f*-^^ 
oofifépei,  £70)  Yivcóoxco.  vùv  apyofxai  (xa&TjtiQi;  sTvau  fitjSiv  |ie 
CvjXcooai  XC0V  dpaxcDV  xal  àopotxcDV,  iva  'ItjooG  Xptoxoo  èiriTóyo».  ràp  0 
xai  oxaupò^  OYjpicov  xe  ouoxaoetc,  oxopTriofiol  daxécov,  ooYxoicai  (ieXa>v, 
àXeo(xol  SXou  xoo  awfiaxoc^  xoXòiosi;  xou  &ia^dXou  eU  è\».k  ip](éod«»oav, 
(iovov  iva  'Irjaoù  Xptoxou  èmxu)fa>." 

Kal  xauxa  [jlÌv  àizò  x*^;  StjXco&siot};  irdXeco^  xai;  xaxoXe^^&etooic 
ixxXtioiatc  Òiexoircóoaxo.  "^St)  S'  èir^xetva  x^^  Dfiupvrjc  Yevo|A8V(Kio 
aitò  TpcoaSo;  xoii;  xe  èv  ÓiXaSeXcpeiqi  ai!&i;  Sta  YpafYjc  dfitXet  xal 
t{  2!(i.upvai<i)v  èxxXiTjoiqL,  ISico;  x&  x^)  xauxT);  irpo7)You(iiv(|>  FloXuxapicfp, 
8v  ola  67]  àiuooxoXixòv  av&pa  eJ  uaXa  Yva>ptCo)v,  xiqv  xax'  'Avxioj^eiav 
aòx(}>  TtotfiVTjv  àoàv  y^tq^io?  xal  a^aftò;  icoittiQV  Tcapaxi^exai,  xiqv  icepl 
aóx^<  cppovxi&a  5ià  oicouSt;;  e;(etv  aòxòv  aEtu>v.  ó  S'  auxòc  2fiup-ts 
vatoi?  Ypacp(i)v  oòx  oI5'  dicdÒev  ^rjxoi?  oti^xé^P^^a^  xoiaoxa  xiva  icepl 
sm.  3.  xoo  Xpioxou  SteSicóv*  j/E^o)  6è  xal  jxexà  xiqv  àvaoxaotv  èv  oapxl 
aùxòv  olia  xal  inoxeucD  ovxa.  xal  oxe  icpo;  xoòc  irepl  Fléxpov  iXiq- 
XuOev,  Ì<frì  atixoi;*  Xa^exe,  «l/TjXa^Tjoaxs  [jie  xal  i^exe,  oxt  odx  el(ù 
Saifidviov  aocDfiaxov*  xal  eùOo^  aùxou  i^^avxo  xal  àicioxeuoav/'  20 

OtSe  hi  aùxoo  xò  (xapxuptov  xal  d  Elpyjvaio^,  xal  xò>v  imoxo- 
X&v  auxoo  (i.v'yjp.oveuei  Xi^cov  ouxok*  „q>;  eTni  xi<  xu>v  ijfiexipoiv  Sia 
X1QV  icpò^  Osòv  (iapxupiav  xaxaxpi&eU  icpò;  9Yjpia,  oxi  oixó<  elfjii  &eo5t 
xal  5i  òSdvxcDv  &Y]piQuv  àXtjOofiat,  iva  xaSapòc  £pxo^  edpedÀ/'  xal 
d  rioXuxapiTO^  hi  xouxcov  auxwv  (ié(iVT^xai  èv  x{  cpepofièviQ  auxou  icpò(  is 


ntitur  voce,  qua  modo  hoifiog  modo 
f^tot fitta fjkéyoi  reddi  solet,  demonstrarì 

E' est,  EoBebinm  eam,  qnam  nos  in 
atio  legimos,  vocem  scrìpsìsse.  — 
m  dicendum  est  de  voce  avvzofia. 
£  Rufino  enim  scribente  acrìorea  (al. 
veriores)  si  quis  avytoymiQn  coniecerit, 
nondom  recuperavit,  quod  in  I^atio 
est.  Hieronymns  autem,  (]ui  m  hoc 
catalogi  cepitemerosEusebii  interpres 
est,  scrìbit  vdoceìt^  et  Syrus  eodem  hic 
atitnr  adverbio,  quo  subinde  vocem 
ovvtófjros  reddidit.  Seqnentia  quo- 
modo  idem  interpres  expresserit  et 
onde  sumpserit,  indicavi  Ign.  218  8qc[. 
5.  C^Xtoant]  Sic  scribere  non  dubi- 
tavi, (juamvis  Heinicbenium  legerìm 
ad  codicom  Ensebii,  quotquot  accenta 
vocabolmn  instmxerunt,  auctoritatem 
provocantem,  ut  defendat  scrìptio- 
nem  ^r^XàMint,  Reticet  vir  sedulus, 
quod    refert   Yalesius,    codd.    quos 

J[uidem  ille  inspexit,  interpunctione 
evissima  post  voc.  eìyai  adnibita  in- 
dicare, infinitivum,  quem  exhibent, 
cum  60  qui  antecedit  coniungendum  a 
verbo  RQxofÀtti  pendere  et  nativam  ei 
ìnhaerere  infinitivi  notionem,  qua  in 
re  neminem  paolo  prudentiorem  obse- 


cuturumesse  arbitror  codieumaaefcorì- 
tati,  auae  in  eiusmodi  ^uestìonibus 
nulla  fere  est.  Imperativi  vero  partes 
infinitivo  isti  Hein.  frustra  obtrudere 
molitur;  nam  ncque  imperiosius  iubeii- 
tem  (immo  voventem  et  optantem) 
audimus,  nec  semet  ipsum  alloquens 
imperativo  vel  infinitivo  prò  impera? 
tdvo  omnino  uti  quis  potest.  Iraque 
camelum  devorans  culicem  excolare 
videtur,  qui  ezcusandi  ^tìa  accoea- 
tivum  (jÀi)  prò  nominativo  i>aulo  ineo- 
lentius  Bcnptum  esse  dicit.  Atgui 
Rufinus  (facessat  invidia)  et  Syrus  Eu- 
sebii  interpres  (cf .  Ign.  p.  220. 560. 207) 
optativnm  servarunt,  quamquam  neu- 
ter  ipsam  verbi  CriXovy  vim  assecutus 
est.  Cf.  supra  p.  éò  notata. 

6.  •'>  rj^iatty  xe  ovatàoeis]  cumoptimìs 
Eus..codd.,  &.  te  ftwitaaig  reliqui  nec- 
non  Syrus,  be.*tiae  Ruf.  Hieron. 

7.  dXeafdoi]  cum  plerìsque  codd., 
ctXricfÀoi  unus,  (feafdoi  unus,  poenat 
Ruf.,  interitvs  Syr. 

21 .  ó  Eigrìyalos]  Cf.  ex  Irenaeo  latiao 
supra  p.  331  descrìpta.  De  Irenteo 
Eusebius  h.  e.  V,  8,  9  itenun  idem  te»- 
tificatur,  Ignatium  Instino  adiuageDe. 


EUSEBIUS  PAMPHILI. 
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<lHXiicirT)otou<  ImoToX'Q,  (paoxcov  autot;  ^7)(iaoi'  „napaxaX&  oSv  icav- 
Ta<;  ofia?  —  avaotavra"  (vide  supra  p,I22sqj.    xal  é^f?  èm^4pef^J*yj*j*P^- 
,/EYpai]^aTé  jioi  xal  ofxeti;  —  àvtjxoooav"  (vide  supra  p.  130),    xal 
xà  jièv  icepl  xòv  'l^vaiiov   xoiauta.     SiaSéx^'^oti  8i  |jl6T    aùxòv   xiqv 
5  'Avxioxeta?  èirioxoitiQv  TIpcov. 

4.  /t^.  ///,  37,  4;  38,  1.  5:  'A5uvaxoo  5'  ovxo;  tJjìiv  Sicavxac 
m  òvo(i.axo<  àicapi&fisioOai,  oooi  icoxi  xaxà  xiqv  icpcóxrjv  xa>v  àicooxo- 
Xov  5ia5oYTQV  èv  xati;  xaxà  xiqv  olxou(iévY)v  èxxXt)oiat^  y®T^'^*^  ^®^" 
{jive^  iQ  xai  eùa^YsXiaxal,  xooxcov  elxoxcD^  à?  òvofxaxo^  YP*?TI  |AOva)V 

loxYjv  (ivr|(iYjv  )^axaxe&e(|i.eOa,  wv  Ixi  xal  vuv  eU  ij(iòé<  Si  uico|iVY){ia- 
xcov  X7]?  àicooxoXixì]^  5t6aoxaX(a;  tj  icapa8ooi?  cpépexai,  —  S>aicsp  oi5v 
àfjLeXet  xoG  'lyvaxioo  èv  ale  xaxeXéEaji^v  iirtaxoXai;  xal  xou  KXiQ)iev- 
xo;  xxX.  —  Etp>)xai  5è  xal  xà  'lyvaxtoo  xal  FloXuxàpicou. 

5.  //^.  /F,  /4,  1.  2.  9:  'Em  6à  xàv  St)Xoo(iévfDv,  'Avix>)xoo  x^« 
ift^Pc0(i.aic0v  èxxXijotae  ìjyooiiévou,  IloXoxapicov  Ixi  ireptovxa  X(p  Bicp  y^- 

véo&ai  xs  èm  rcójit)?  xal  eU  ojiiXJav  xi  'Avtxìjxcp  iXOeiv  Sta  u  C^j- 
XY|(ia  icepl  r^e  xaxà  xò  icaaya  ir](i^pa;,  EipYjvaioe  loxopeu  xal  £XXi]V 
Si  0  aùxò;  icepl  xoG  FloXuxapirou  icapaSCScooi  SiifYiQoiv,  tjv  àvapcatov 
xoT<;  icepl  aòxoo  5T(]Xoi>jiévot?  èictoova^ai,  oSxcik  Ix^ooav  xxX.  (Se- 
20  quuntur  mpra  p,  328  sqq.  exscripta),  Tauxa  o  Elpi^vaioc.  o  '^i  xoi  IIo- 
Xuxapicoe  Iv  xg  &YjXQ>8e(aiQ  icpò?  (DiXiicicijotooc  aoxoo  YP*?TÌ>  fepo- 
\U)rq  eU  Seùpo,  ni^fir^xai  xioi  (jiapxopiate  àicò  xy]^  Ilixpoo  icpoxipoc 
èicioxoXiQ?. 

6.  Hb,  IV,  15,  1.  2,  46:  *Ev  xoi)x<p  hi  o  IloXuxapitoe  fieTioxwv 
25X1QV    'Ao(av    àva&opt>pY]oàvxc0V   Skoyulwv  (iapxopicp  xsXetooxou     iva^- 

xaioxaxov  òè  aùxoGi  xò  xiXoc,  è^Ypacpo;  r^hti  cpepo)ievov,  rf^oZ^m,  Seiv 
(iviQU'Q  x^<;  loxopiae  xaxa&io8au  loxi  Se  t)  Ypaft)  àx  icpoo<óicou  iq< 
aòxo;  ixxXT)o(ae  TJYeixo,  xaii  xaxà  Oovxov  icapoix(aie  xà  xax*  aùxòv 
àicoa7)(i.aivouoa    Sta  xouxcov*   ,/H  ixxXìjaia  xou  Oeou   i]  icapoixouoa 

30  2fiópvav"  xxX.  (Sequitur  tota  fere  Smymaeorum  epistuia,  cui  Eu- 
sebii  variam  ìectionem  ubivis  subieci  p,  132  sqq.)  Tà  |aÌv  8tq  xaxà  xòv 
(laxàpiov  xal  àicooxoXtxòv  FloXuxapicov  xoiouxou  xaxrjE^coxo  xéXouc, 
x&v  xaxà  xìjv  2)(iupvaic0v  èxxXTjoiav  àSeXf  a>v  xiqv  toxoptav  èv  ij  Se^Y)- 
XcDxafiev  aòxa>v  èicioxoX-g  xaxaxeOei(ièvu>v.    èv  x^  aùr§  Sa  icepl  auxou 

»  YP*?^  ^^^  SlÌXcl  jiapxJpta  oovrjicxo  xaxà  xrjv  aòxiQV  2)(iupvav  iceicpay- 
fiéva  oicò  X1QV  aoxiQv  icep(o8ov  xoiJ  XP^^^^  "^^  "^^^  IloXoxapicoo  jiap- 
xupia?,  jie&'  a)v  xal  MY]xpoS(opo;  xrj?  xaxà  Mapxicova  icXavtj;  icpeopo- 


5.  "Hq«ùv]  Sic  scrìpsi,  etiamsi  sciam 
codd.  graecos ,  Rufinam,  interpretem 
syrum  (Cur.  coip.  204,  22)  *7/pa)c  ex* 
hibere.  At  ipso  YAxa^hÌMA^'HQùìva  dixit 
h.  e.  IV,  20.  Eandem  nominÌB  formam, 
qaam  Pseudoignatiiis  ex  Eusebio  ac- 
cepit  et  constanter  ursurpavit,  ipse 
EuMbiiis  in  chroniciB  quoque  servavit^ 
siquidem  Hieronymo  et  Syncello  fìdes 
haDenda  est.  Srrus  enim  chronogra- 
phus,  alias  ab  Eusebio  pendens,  Eros 
scrìpsisse  Tidetur,  quamquam  cod.  ms. 
ilio  loco  correctionem  suoiit. 

26.  ^cfij]  Sic  cum  codd.  B  C  D  F  «  K 


Rft  legendum  est;  qui  enim  Mxt  scrìp- 
serun^  aegre  ferebant,  acta  martyrum 
Polycarpo  antiquiorum  Eusebium  igno- 
rasse, et  post  tempora  Eusebii  iUa 
fìcta  esse.  Gf .  quae  de  hac  re  dixi  Ign. 
52  adnot.  Eadem  fere  locutione  Euse- 
bius  h.  e.  Ili ,  36,  4  utitur  litterarum 
ecclesiasticarum  primordia,  quaeprae- 
dicationem  solo  ore  pronunciatam  se- 
cuta  sint,  indicans. 

28.  /7ó»'co>']Codicum  scriptionemre- 
petivi,  quamouam  cum  Yalesio  per- 
suasum  mihi  habeo,  Eusebium  scrìp« 
sisse  nayxa  tonoy. 
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TESTIMONIA  VETERUM. 


xepoc  81^  elvat  8oxq>v  iropl  icapaSoOet?  divTQp>)xai.     x&v  ^^  JAtìv  xoxe 
irept^oYjXOC  jxofpxuc  eie  xi?  èifvcDptCexo  Iltovio?  xxX. 

Ili.  Quaesiiones  ad  Slephanum  (Mai,  nova  patr,  bibL  IV, 
/,  220  cf,  script,  vet,  novam  coUect  7,  1,  2J,  Oijall  hi  icoo  ó  a^io? 
àvT|p,  'Iifvofxto?  5vo[j.a  aùxcp,  xrj;  'Avxioxé«>v  èxxXYjata?  Sauxepo?  T®T^  * 
vÒk  ('•exà  xoù;  àirooxoXou^  èTriaxoiro;,  co;  ofpa  xal  xòv  S.p'/oYca  xou  * 
altt>vo;  xouxou  eXa&ev  7)  icapOevia  Mapia;  xai  ìj  xoG  ocoxiQpo;  ii  ao- 
Eph.  19, 1.  x^T  ^éveotc.  Xé^si  8*  ooxcoc*  „xat  sXafte  xòv  apyovxa  xoG  alcovoc  xou- 
xou  in  Tcapdevia  Mapiac  xal  0  xoxexò;  aùt^;,  ofioico;  xal  d  &avax(K 
xod  Xpiaxoo'  xp(a  [loaxTQpta  xpauY^c,  axtva  èv  Tjooj^iqf  ftsoiì  èicpa^^ìj.**  10 


DIDASCALIA  APOSTOLORUM 

syriace  ed.  [Lag arde]  1854  cf,  comi,  apost,  ed,  Lagarde  1862  et 
didasc,  pur,  e  syriaca  graece  restitutam  in  analeciis  anienic.  ed, 

Bunsen  II,  225  $qq,  20 

Tr.  8,  8.  1.  didasc,syr.p,9,18:  Oùal     const,  ap.  I,  10:  Oùal  ^ap  «p7|oi, 

^**\o^  8***' T*P»  ^^'  ^5^  (a)v?)  pXaocpT|(i&ixat      8t'  00  xò  ovovia  jioo  pXaaft)|jL8t- 
xò  Svofxa  xo»j  Seoul  èv  xoTc  eÓveoiv.      xai  èv  xoti  sOveoiv. 

2.  didasc.  syr.  p,  32,  22  (cf,  const.  ap.  II,  25  p.  51,  21)  de 
ndFoi.  1,  s,  episcopis:  ol  iravxcov  xà;  afxapxia;  paoxaCovxs<;  xal  icepi  icavxcov  (beo- » 

Xo^oufievoi. 

3.  didasc,  syr,  p.  45,  17  sqq.  (Graeca  huius  loci  e  consL 
ap.  II,  41  p.  68,  22  sqq.  sumpsi,  quoniam  discrimen  quod  inter 
lUrumque  Hhnan  interceda,  non  interpolatori  graeco,  sed  maxi- 
mam  quidem  partem  interpreti  syro,  in  vocahulis  rarioribus  iitu-n 

BdFoì,ì,i.banti,  tribuendum  esse  videturj:  Kal  oò  ouv  (i);  ao|i.ica&iì;  laxpò^ 
xoù;  7]uapX7)Xoxa;  luavxa;  Oepaiceue,  yjpw\L&yo^  ocoxTjpioic  icpòc  B01)- 
Oetav  a'^w^aX^  (iin  (iovov  xéfivcov  ri  xaicov  ^  Ir^pia  icpoacpèpcov,  oXXà 
xal  èm8eo(itiiv  xat  (ìoxcdv,  xal  èvieU  ^X^xeiia  cpapiiiaxa  èicouXoxtxà 
xal  xaxappéxtt>v  Xo^oic  icapaxXijxixoic.  èàv  8à  xoiXòv  {  xò  xpaG(Aa,ai 
Opé^ov  auxò  81'  èfiiuXaoxpcDv,  ?va  Ye(jLio&èv  laov  xcp  àpxup  aicoxeXeo&ig 


4.  g>rì<ri  àé  nov  xrX.]  Perlustranti 
qnae  praecedunt  et  sabsequuntar  dn- 
binm  non  erit,  quin  Eiusebìus  etiam 
ea,  quae  exstant  Eph.  XVIII,  2,  legerìt  ; 
id  quod  multo  clarìns  perspicitur  e 
loDga  declamatione  illa  in  Eus.  de- 
monstr.  evang.  ed.  Paris,  p.  499,  qua 
continentur  ista:  wc  Sy  Xa&o)  (lege 
Xàdji)  Tovc  uQxovxas  lov  alajyofiovtov 
1}  ifàyiov  nyevfiatog  ttjf  ayiag  nag- 
^évov  avXXr^ipig  otzìq  fàéya  fÀvazf]Qtoy 
h  ave.  aQxàyyiXog  èirjyftanto  Ta^QiìiX 
t||  Magia, 

16.  Didascalia  ap.]  Cum  de  ratione, 
quae  inter  const.  apost.  (1.   I  — VI) 


interpolatas  et  Pseudoignatium  inter- 
cedit,  et  disputatone  uberiore  expo- 
Buerim  (Ign.  144—153)  et  singula  in 
huius  editionis  adnotationibus  indi- 
caverim^  restat,  ut  locos  nonnullot 
transscribam,  in  quibus  idem  libar, 
quem  nuper  interpolatum  Paeudo- 
ignatius  (c.  a.  360—400)  depeeulato 
est,  interpolatorem  nondum  ezperto* 
ab  Ignatii  et  Polycarpi  epistulìs  pen- 
dere videtur. 

21.  ovai  yÓQ  xxX.]  Quo  iure  liaec 
Ignatio  tribuerim,  ex  adnotatis  in  p.51 
et  126  elucebit. 

33.  dytoyats]  Syr.  legit  a>^ci»>^^^.      > 
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èàv  hi  ^oicavOiQ,  Tjfxe  xo[&apov  |i]pico  Touxion  Xo^tp  èmxijiTjTixtJ)-  èàv 
Sé  oirépoYxov  Y^VTjtai,  SpifieT  xoXXupup  èEofiaXtoov  auto  xal  tiqv  a7)ice- 
5ova  exxo(|;ov,  oxipwoa;   VYjoteiau  xtX.     C/".  did.  syr,  p.  26,  13  sq. 
const  ap.  II,  20  p.  39,  6  sq. 
h  4.    didasc.  syr.  p.  25,  9  (cf.  const.  ap.  II,  li):  Aia  xooxo  oov, 

a>  imaxoiue,  oicou&aCe  xa&apò;  elvai  Iv  xoi<;  Sp^oic  oou,  Y^aipiCcov  xòv  Mgn.  »,  i. 
xoTtov  000,  oxi  eU  xuicov  deoo  xoQ»  iravxoxpaxopo?  IxéftTj?  xal  xoicov  tt.  3,  i. 
Oeou  xou  icavxoxpaxopoc  xaxéj^eic. 

5.  didasc.  syr.  p.  36,  18  sqq.  (cf.  const.  ap.  Il,  26):   Ooxo? 
io(^c.  0  èictoxoico?)  èoxiv  £p}((ov   ójicòv  xal  i^^oofievo?'  ouxo<  ojicov  pa- 

oiXsù?    Sovaxo?"  00X0?    èv  xoirtp  xoo  itavxoxpaxopo?  ijYsixai  (u(iu)v). 
àXXà  xexifjLTQoOtt)  ojitv  co;  fteò<;,  Sxi  o   èirtoxoico?  èv  xoictp  Oeoo  xoo 
icavxoxpaxopo?    xa&7)xat    ofiTv.      o    hk    òtaxovo;    èv    xoiccp    Xpioxod  Mgn.  6,  i. 
loxaxai,  xat  a^aTtaxe  aòxo'v  i]  hi  &iaxovo<;  èv  xoittp  xoo  ayioo  irveo- Tr.8,i.j,2, 
i5[iaxo?  xextjiT^ofto)  ojiiv  oi   hi  icpeopoxepot  eU  xoitov  x&v  aicooxoXcov  PhUd.  &,  i. 
&ox(ooav  ófjLiv  01  hi  òpcpavol  xal  al  yyiftix  eU  xoicov  xoo  OootaoxTjpiou  Poi-*dPhu. 
XeXoYioOcoaav  ojaiv. 

6.  didasc.  syr.  p.  37,  15  sqq.  (cf.  const.  ap.  Il,  28):  'Eàv  hi 
xic    sò&oxTjoiQ  xifittv  xal  xoò;  TcpeopoxipooC)  SiTcXoov  &iSoxa>  aòxoi(;i 

20  «>;  tot;  Staxovoi;'  Sei  ^àp  aòxoo;  xifiàaOai  à;  xoo;  àicooxoXoo;  xal  ^i5;  \\  ** 
(o;  oovéSpiov    xoo  èittoxoitoo   xal  co;  oxécpavov  xt[;  èxxXTiaia;.     eloi  lF,?i  V'!* 
yap  ouveopoi  xai  oofipooXoi  x^;  éxxXYjoia;.  8,  i. 

7.  didasc.  syr.  p.  36,  27  (cf.  const.  ap.  II,  27):    Ooxco  xaliign.  7,  i. 
ofiei;  £veo  xoo  èictoxóicoo   (iYjSèv  iroieixe.     el  hi  xi;  avso  xoo  èmo-  tmà.  \,  s. 

25  xoTcoo  icoieT,  el;  fjLaxrjv  icoiei  aoxo'.     Cf,  didasc,  syr.  p,  38,  23  sqq,  *"*•  •»  •• 
(const.  ap.  II,  30). 

[8.  const.  ap.  VII,  46:  Ilepl  hi  xcov  ocp'  i^uwv  x&tpoxovY)&ivxa>v 
èiuioxoiccov  èv  x{  C<o'n  x^  i^p^xepqi  YvcopiCouev  o(jliv,  Sxi  elolv  ooxoi* 
. . .  'Avxioxeta;  hi  Eoc)5io;  plv  oic'   èjxod  llèxpoo,  'I^vaxio;  &&  oicò 

30  riaóXoo.] 


ATHANASIUS. 

Episi,  de  syn.  Arim.  et  Selene,  (opp.  ed  Montfaucon  I,  2,  761  A): 
^'llfvaxio;  oov,  d  [texà  xoo;  àirooxoXoo;  èv 'Avxio)(etqf  xaxaoxaftel;  èici- 


7.  tòy  xonoy  aov]  Cf.  Ign.  ad  Poi. 
I,  2:  éxdixet  cov  thy  tónoy.  —  Const. 
ap.  L  1.  sic  pergnnt:  xai  t^y  aHay, 
(bg  ^€ov  xhnoy  sx^oy  èy  ày^-Qùìnoig, 
t^  naytù9y  SQX^iydy^Qafnojy^  UQÌu)y<, 
paaiXéùny,  à^/ói^cu»'^  naiBQfay^  vlùty^ 
di&aaxiXwy  xai  nayTtoy  ufÀOv  zwy 
vnrixótùy.  cf.  Psendoign.  Tr.  VII. 
Sm.  IX. 

11.  iiYiXxai]  Syrus  exhibet  imo, 
prò  quo  in  ànal.  p.  260  ^gapetsi,  sed 
lege  "12113  ut  in  lin.  antecedente.  — 
Similìa  de  episcopo  legnntor  didasc. 

gr.  p.  38,  21  =  const.  ap.  II,  30.  — 
e  vidnis  eadem  recnmint  didasc.  syr. 
64,  7  (=  const.  ap.  III,  6  cf.  IV,  3): 

Patkum  apobt.  opera  II. 


yyoìQi^éjù)  ovy  ^  XÌ9^'t  ^'  ^<r<atf- 
Tì^Qioy  ieri  &eov. 

21.  avyéd^ioy]  Ad  verbnm^it  con- 
silii;  in  const.  ap.  1. 1.  eh  avfipovXoi. 
Sed  syros  Ignatii  interpres  iisdem 
vocibns  avyedoioy  expressit  Tr.  Ili 
vide  infra  fr.  I,  5  et  avfjL^ovXtop  ad 
Poi.  Vn,  2  fr.  1, 16  cf.  Ign.  200. 

22.  (T  vyedqoi  xal  av/AfiovXoi]  Hoc  loco 
const.  ap.  exnibent:  Ì<tzi  yào  avyàd^iùr 
xal  povXi^.  Pseudoign.  Tr.  VII  de 
presbyteris  :  avfifiovXoi  xai  avyédQevtai 
tov  ènitrxónov, 

35.  Epist.  de  syn.  Arim.  et  Sei.] 
De  libri  authentia  dixi  Ign.  578  sq. 
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oxoico;  xai  [iofpxix;  xoo  Xpiotoo  -YevofjLevo;,  Ypa^cov  icepl  Toi>  xupioo 
Eph.  7.  2.  eipYjxev  «KU  laxpo;  èotiv,  oapxixò;  xai  icveojjtaxtxò;,  yev[v]YjTÒ;  xal 
i-^évIvlriTo;,  èv  avftpcówp  Oeò;,  èv  Oavaxcp  Co>t)  oXtj&iviq,  xal  ex  Ma- 
pta;  xai  àx  Oeoò."  Tivè;  hi  xal  xcùv  aexà  'l^vaxiov  StSaoxoXoi  xal 
aoxol  -ypacpooai-  ,rEv  xò  àYév[v)T(]xov  o  ican^p,  xal  eU  o  iE  auxou  s 
olò;  yvt[oio<;,  -y^wrifia  àXr)&ivòv,  Xo^o;  xal  oocpta  xoo  icaxpo?".  El  jiàv 
ouv  xal  Ttpò;  xouxou?  èvavxto)?  Òtax8i(i«&a,  eoxco  xal  icpò?  tàc  ouvo- 
8ou;  TjfjLiv  7]  fA^X^i*  ®^  ^^  "^^i^  ^^  Xotaxép  irtoxiv  aùxàv  -jfivcóaxovxe^ 
iceitetofiefta  oxi  xal  o  (iaxapio;  'lavano;  op&à><;^  l^pa^ev,  YevMtjxòv 
aoxòv  Xéytov  5ià  xy^v  oapxa  —  o  ^àp  Xpioxò;  odpE  è^^veto  — ,io 
oÌYév[v]Tjxov  8è,  oxi  jat^  xcbv  icotTjjiaxmv  xal  Yevtjxmv  èoxlv,  àXX'  ulòc 
ix  icaxpo;. 


BASILIUS  MAGNUS. 


HomiL  in  s,  Christi  generationem  fopp.  ed.  Bened,  voL^  //, 
598  C):  Eiprixat  6è  xoiv  iraXatwv  xivl  xai  2xepo<;  Xó^o?,  oxi  oicip 
Eph.  1»,  1.  XOO  Xattetv  xòv  àp^ovxa  xoo  ata>vo?  xoóxoo  xiqv  icapfteviav  xtfi  Ma-  » 
p£a?  T]  xoo  'l(i)af|(p  è7cevoT(]0Yj  jiVTjaxeta  ....  ''HiSei  ^ip  (^c.  o  810^0X0^) 
xaxaXooiv  xi^?  t5ta<;  àpfjfi  dqv  5ià  oapxòc  èmcpòfveiav  xoo  xopioo  ife- 
vi]aopivT)v. 


EPHRAEMUS  SYRUS. 

1.    Opp.  gr.  III,  261  B,  (ed.  Assemani)  de  martyribus  verba 
Rom.  3,  2.  faciens  inter  aUa  haec  proferì:  28ooav  dico  xoafiou  xal  icpò«  Xpi- 

oxòv  ivéxetXav.     (7/*.  Severi  fragm,  0  infra  exhibendum.  90 

•dPoi.a,i.2.  2.  6(/>y>.  ^r.  //,  367:  TevctìfieOa  «><;  £x(iove<;  xoirxo|Aavoi,  xal  jaÌj 
èvStBovxe?  jitiSè  xoircp  y(pM>*^azii}^  f^  òXfjfcDpia;  1^  dxinStac  8ià  x&v 
jiaoxiYcov  xal  ireipaojicùv  èv  éaoxoT?  xi  Sevofi-evof  86po)ievot  vtxrJooH 
[tóv  xov  àvxtiraXov  8ià  xtj;  6ico)&ov-^c*    xat  ifàp  0  xopio;  iQ|j.a>v  oSxok 


Per  totam  cap.  47  codd.  Athanasii  in 
VOCabolÌB  yeyrjjbff  àyéyrjzog  rive  yey- 
vmos^  uyéyyi^xog  YmasAf  neqneqaìd 
Athanasius  scrìpserit  vel  in  Ignatio 
legerìt,  e  sententia  scriptorìs  diiudicarì 
potest.  Ipse  enim  Athanarins  e.  46 
p.  760  D  se  unam  tantum  Yocem,  qnam 
lUic  quoque  alii  codd.  ayéyrjroy^  alii 

S' féyyrjToy  scrìpserunt,  agnoscere  in- 
cat,  unam  enim  eandemque  vocem 
duplici  modo  accipi  posse  docet,  cum 
senoris  aevi  scrìptores  duas  voces  di- 
versa rignificantes  distin^paut  Sic 
autenf  Athanasius:  tolto  zoSyoua  ^la- 
tpoqa  Mvii  xà  crjuatyó/xeya^  xai  oljièy 
rò  iy  fiey  fÀTjte  oè  yeyyri^èy  f<i|t«  oXmf 
iyoy  Joy  atxioy  Xéyovaty  ayéyìylrjzoyf 
0?  de  to  axuaxoy.  Qua  distuctione 


non  duorum  vocabulorum  sed  doanun 
unius  vocabuli  sententianun  adhibita 
et  eos  ezcusat,  qui  solum  patrem,  et 
eos,  qui  filium  quoque  ayéyMrjoy  pie 
cogitantes  nuncupaverint.  mos  gene- 
rationem aetemam  filii  in  animo  fiabu- 
isse,  hos  a  creaturis  discemere  Chrìstimi 
voluisse.  Alio  modo  Ignatius  excnsan- 
dus  erat,  qui  utrumque  filio  trìbnerat, 
et,  quod  beneanimaavertit  Athananus, 
non  aetemam  illam  generationem,  aed 
eam,  quae  e  Maria  est,  nativitatem 
co^taverat.  Itaque  ne  contradieeret 
sibi  ipsi  Ignatius  neve  negare  videretnr 
ff enerationem  illam  aetemam,  satìa  con- 
torte voces  contrarìas  ei^licavit»  ac  si 
Ignatius  dixisset,  quod  recentiores  ita 
scrìbere  solent  lycyyìjxhy  xal  ayétnjvor. 
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TÒv  ttY^^^  TouTov  %t(óSeuoev  [M0xili6\u^j  òveiSiCofi'evoc,  l|i^pi)jLot>fi6- 
v(K,  l(jLicTuó(iev(K,  XtOaCoV^vo^,  Soxaxov  xal  at({M|>  ftavaicp  oxaupoO» 
oirò  àvo(i.(ov  Ti{jLCDpou)jLevoc,  xal  icavra  omfvept*  5ià  Tr^v  ì]|ì&v  ocDTTjpiav. 

3.  Cum  Ign,  Eph.  XVIII,  1  secundum  vers.  syr.  (vide  infra 
I  /r.  V,  2  cf.  Ign.  213)  comparanda  suni,  quae  exstant  opp.  syr. 
Il/,  494:  Te  amavi  et  cracem  tnam  adoravi  et  corpore  tao  san* 
gaineqàe  delectatas  sam. 

Prodiera  cum  Tr.  VI,  2  cf.  op.  syr.  II,  553  F.  554  A  de  Bar- 
desane  dieta. 


IOANNES  MONACHUS. 

15  Epist.  cui  Eutropium  et  Eusebium  monachos  (syriace  ed.  Cur 
retonitts  corp.  p.  205  sqq.;  quae  ad  nos  pertinent  excerpsi  et  m 
iatinum  sermonem  transtuli):  Nam  omnes  (quidem)  sancti,  qui  deam 
amavenmt,  qHamdia  amor  eomm  erga  illum  in  animae  virtute  ab- 
sconditns  erat,  voce  amorem  snom  proclamavemnt,  hi  vero  morte 

socamis,  quae  est  vox,  qnoniam  nihil  alind,  quo  amorem  snam  osten- 
derent,  inveneront,  quam  discedere  a  voce  corpus  exuentes,  ut  iam 
verbam  nec  vox  amplins  essent.  Quando  enim  in  mando  vocis 
erant,  vocis  erant  homines;  cam  autem  e  vocis  mando  migrarent, 
verbi  homines  futuri  erant,  nec  vocis. .  . .    Verumtamen,  né  ex  ar- 

25  bitrio  meo  et  non  e  gratia  loqui  videar  de  homine  (hominibus)  vocis 
et  verbi,  perspicue  vos  docemus,  ad  sermonis  nostri  confirmationem 
sancti  cuiusdam  testimonium  afferentes.  Et  si  {si  enim)  ex  hìstorìis 
librorum  losephi  sapientis  multi  doctores  rebus  suis  testimonia  attu- 
lerunt,  quanto  magis  decet  sanctorum  virorum  testimonium  recipere, 

sodico  autem  beati  Ignatii,  martjnrìs  praeclarì,  qui  secundus  post  apo- 
stolos  episcopus  Antiochiae  Syriae  exstitit,  qui  martyrii  prò  GhristO 
subeundi  causa  Romam  ascendens  urbibus  celebribus  epistulas  scrip- 
sit  atque  in  ea,  quam  Romam  {misitì,  persuadens,  ne  a  martirio 
Christi  ipsum  arcerent:  „Si  tacueritis,  inquit,  (animos  vel  ocuios  aver»  Rom.  s,  i. 

^tentes)  a  me,  verbum  dei  ero;  sin  vero  camem  meam  amaveritis, 
iterum  ero  vox". 


loannes  Monachus]  Inter  mnltos 
huius  nomìnis  scrìptores  et  monachos 
hanc  epistulamisconscrìpsissevìdetur, 
qui  Epnraemo,  a  quo  litteras  quondam 
accepuwe  vìdetur,  et  Basilio,  cuius  dìs- 
cipulus  fnisse  idemfortasseperhibetur, 
ahquaotun  nata  minor,  aeaualis  fere 
Eaa^o  Pontico  saecolo  iV  exeunte 
floraìt  (Ign.  221  sq.).  Denuo  antem 
hane  epistnlam  consideranti  mihi  dubi- 
tatio  oborta  est,  an  ab  ipso  Ioanne 
gyriaee  scrìpta  sit.  Nisi  obstare  vi- 
toetor,  qnod  antiquam  Ignatii  versìo- 
nem  hie  usurpatam  reperimus,  propter 
locutionis  indolem  a  Syro  qnodun  e 


graeco  translatam  esse  hodie  assererem 
ac  graece  potius,  quam  latine  rescrì- 
berem.  VerumtiuDen  rem  dubiam  aliis 
inquirendam  midui  relinquere.  Sicati 
in  reliquis  fragmentìs  syriacìs,  quae 
latina  reddidi,  non  elegantiam  sectatus 
sum,  sed  fidem.  Ea  vero,  quibus  verba 
syrìaca  non  respondent,  uncis  inclusi. 

19.hi  vero]yitium  scriptionis  syrìaeae 
esse  videtur  nsn  prò  ^lan. 

82.  urbibus  celebribus]  Cf.  quae  de 
hoc  loco  dixi  Ign.  222.  Easdem  orbes 
Lucianus  (de  morte  Per.  41)  xàg  ir* 
dl4wg  noXits  nuncupavìt. 
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Atqno  ut  desinerent  intercedere  prò  ipso  obsecravit,  oravitqne 
ne  vitam  (ipsios)  camalcm  magis  diligerent  qaam  spirìtualem.   Nnin- 
qoid   ista  nude  dieta  sunt  ab   hoc  sancto?     Quid  aatem  est  illad, 
qaod   postqnam    e    mando    migravcrit,    futuras   sit   verbum,    rema- 
nens  aatem  vox?   atram  tacere  nos,  an  loqai  voltis?  nam  sine  gra-  s 
tia   hoc   mysterinm   cognovimos?    an  vero  contemnamos  sententiam 
illias  et  simpliciter  praetereamns,  neqne  dignos  videtor  —  procul 
absit!  —  hic  dei  homo,  in  apostolomm  societate  nomeratns,  de  quo 
ante  locatus  sam;  qui  in  corpore,  in  mando  exsistens  e  mondo  mi- 
Rom.  3, 3.  gravit  ad  dominam  saam,  qaemadmodam  ipso  dixit:  „Tam  ero  fidelis^io 
Kom.  2,  2.  Cam   in   mando   non  vìdebor^',  et  „Palchram  mihi  est  occidere  a 
Rom.  5, 3.  mondo  in  deom,  ot  in  ilio  orlar  in  vita^',  et  iterom  „Ne  qoid  irri- 
tet  me,  inqoit,  eorum  qoae  yidentor  et  qoae  non  videntor^S 

Ne  aatem  contemptos  magnitodinis  hnios  viri  dei  verbis  meis 
insit,  silentio  eom  honoro  et  secondom  verbom  qood  ante  dixi,  „sii& 
tacoerìtis  a  me'^  et  sinetis  me  mori  tamqoam  hostiam,  „ero  verbom 
dei'^;  sin  vero  non  (tacueritis\  „vox  ero^S    £o  qood  dicit  „verbom 
ero'^  decere  nos  volt,  in  mando  fotoro  spiritoalem  (se?)  fere  homi- 
nem, neqne  perspici  in  hac  vita  carnali  scientiam  verìtatis.    Si  enim 
voce  pronontiaretor  scientia  verìtatis  in  vita  nova,  illic  qooqoe  aenig-  so 
mata  et  typi  essent,  qoia  vox  mysterìam  verìtatis  sine  camis  simili- 
todine  proferre  neqnit,  et  constat  fere,  ot  similitado  cesset  secondom 
doctrinam  Paoli,  nostra   vice  {docenHs):  „yidemas  none  qoasi  per 
specolom,  similitodinem  faciei  verìtatis,  tane  ipsam  imagìnem  pol- 
chrìtodinis  eios  absqoe  specolo  aenigmatom^^,  divitias  sapientiae  eios» 
scientia  vera,  qoalis  (^^0  visio  faciei  ad  faciem  absqoe  (rebtts)  inter- 
mediis,  qoae  similitodinem  ostendont,  com  verìtas  ocolis  ad  revelata 
(spectantibus)  in  nova  vita  cognita  nobis  sit;     Et  eo  rorsos,  {quod 
dicit)  „si  remanebo,  vox  ero^',  id  decere  volt,  vitam  fomosam  {isiius) 
temporis  camis  esse  in  natora  dissolobili.    verbom  enim  non  camis)! 
est,  sed  spirìtos;  vox  aotem  non  spirìtos  est,  sed  camis.    namqoe 
omnibos  corporìbos  vox  tantom  est,  verbom  vero  deest,  qoia  anima 
in  eis  non  est  personalis  etc. 


HIERONYMUS. 

{Opera  ed.   Vallarsi  Veranae  1734  sqq.  foL) 

1.    de  vir,  iilustr.  e.  16  (voi.  II,  842):  Ignatios  Antiochenae  eo-4o 
clesiae  tertios  post  Petrom  apostolom  episcopos,  persecotionem  com- 


7.  procul  absit]  An  locum  satis  per- 

glexnm   Coretonio   rectiiis   interpre- 
itiiB  sim,  doctiores  diindicent. 
16.  tam^uam  hostiam]  Praeter  ea, 
qoae  ante  mdicata  snnt,  haec  quoque 
Ioaimi  praesto  sunt:  nXioy  fioi  /àìI  na» 

iti  ^aia<rci^Qioy  hoiuór  èttiiv.  Kom. 
II,  2. 


40.  de  vir.  iilustr.  e.  16]  Totom  caput 
ex  Eus.  h.  e.  Ili,  36  n^rlogentisflune 
descrìptum  est,  admixtis  paueis,  qoae 
Hieronymus  sibi  finxit  vel  ex  aetis 
quibusdam  martyrii  Iguatii,  com  rat^ 
canonostro.'p.SO?  sqq.imagisquamcum 
colbertino  conspirantibus  haoait  (Ign. 
32  sq.).  Epistmas  autem  Ignatii  non- 
quam  legioBe  videtur  (Ign.  75  sq.). 


HIERONYMtTS. 
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movente  Traiano  damnatus  ad  bestias,  Romam  vinctus  mìttitur. 
Cumque  navigans  Smyrnam  venisset,  ubi  Polycarpus,  auditor  Ioannis, 
episcopus  erat,  scripsit  unam  epistulam  ad  Ephesios,  alteram  ad  Mag- 
neaianos,  tertiam  ad  Trallenses,  quartam  ad  Romanos;  et  inde  egre- 

5  diens  scripsit  ad  Philadelpheos  et  ad  Smymaeos  et  proprie  ad  Poly- 
carpum,  commendans  illi  Antiochensem  ecclesiam,  in  qua  et  de  evan- 
gelio, quod  nuper  a  me  translatum  est,  super  persona  Christi  ponit 
testimonium,  dicens:  „Ego  vero  et  post  resurrectionem  incarno  enm  sm.  s. 
vidi  et  credo,  quia  sit.    Et  quando  venit  ad  Petrum  et  ad  eos,  qui 

locum  Petro  erant,  dixit  eis:  ,Ecce  palpate  me  et  videte,  quia  non 
sum  daemonium  incorporale^;  et  statim  tetigerunt  eum  et  cre- 
diderunt". 

Dignum  autem  videtur,  quia  tanti  viri  fecimus  mentionem  et  de 
epistola  eius,  quam  ad  Romanos  scribit,  panca  ponere:  „De  Sjrria  Rom.  5. 

15  usque  ad  Romam  pugno  ad  bestias  in  mari  et  in  terra,  nocte  dieqne 
ligatus  cum  decem  leopardis,  hoc  est  militibus,  qui  me  custodiunt; 
quibus  et  cum  benefeceris,  peiores  fiunt.  iniquitis»  autem  eorum  mea 
doctrina  est;  sed  non  idcirco  iustificatus  sum.  Utinam  fruar  bestiis, 
quae  mihi  sunt  praeparatae,  quas  et  oro  mihi  veloces  esse  ad  inte- 

ttritum.  Et  alliciam  eas  ad  cqmedendum  me,  ne  sicut  aliorum  mar- 
tyrum  non  audeant  corpus  meum  attingere,  quodsi  venire  noluerint, 
ego  vim  faciam,  ego  me  ingeram,  ut  devorer.  Ignoscite  mihi,  filioli: 
quid  mihi  prosit,  ego  scio,  nunc  incipio  esse  discipulus,  nihil  de 
his  quae  videntur   desiderans,  ut  lesum  Christum  inveniam.    ignis, 

25crux,  bestiae,  confractio  ossium,  membrorum  divisio  et  totius 
corporis  contrìtio  et  tormenta  diaboli  in  me  veniant,  tantum  ut 
Ghristo  fruar". 

Cumque  iam  danmatus  esset  ad  bestias,  ardore  patiendi  cum 
rugientes   audiret   leones,   ait:    „Frumentum  Christi   sum,   dentibus  Rom.  4, 1. 

sobestìarum  molar,  ut  panis  mundus  inveniar^S 

Passus  est  anno  decimo  Traiani.    Reliquiae  corporìs  eius  An- 
tiochiae  iacent  extra  portam  Daphniticam  in  coemeterìo. 

2.   de  vir.  iiiustr.  17  (voi.  II,  843):  Polycarpus,  Ioannis  apostoli 
discipulus  et  ab  eo  Smyrnae  episcopus  ordinatus,  totius  Asiae  prin- 

S5ceps  fuit,  quippe  qui  nonnuUos  apostolorum  et  eorum,  qui  viderant 
dominum,  magistros  habuerìt  et  viderìt.  Hic  propter  quosdam  super 
die  paschae  quaestiones  sub  imperatore  Antonino  Pio,  ecclesiam  in 
urbe  regente  Aniceto,  Romam  vidit,  ubi  plurìmos  credentium,  Mar- 
cionìs  et  Valentini  persuasione  deceptos,  reduxit  ad  fidem.     Cumque 

40  ei  fortuito  obviam  fuisset  Marcion  et  diceret  „cognosce  nos^^  respon- 
dit:  „cognosco  primogenitum  diaboli'*.   Postea  vero,  regnante  M.  An- 


2.  navigans]  Cf.  mart.  Ign.  colb.  e. 
3.  Ign.  p.  45  noi  1.  p.  48  net.  1. 

6.  in  qua]  Epistulam  ad  Poly- 
carpum  eandem  esse  opinatnr,  quam 
Smymaeis  missam  wbq  ante  dhdt.  Cf. 
Ign,  75.  77.  not.  2.  601. 

23.  esse  discipulus]  Chruti,  <][uod 
nonnulli  praem.,  abest  a  praestantissi- 
mis  codd. 


26.  tormenta]  Alii  praem.  tota, 
29.  Cf.  mart.  Ign.  vat.%c.  X  et  quae 
disputavi  Ign.  32  sq. 

31.  decimo]  Yallarsius  ed.  undedmo, 
sed  ipse  adnotavit:  maU  Vaiic.  et  qui- 
dam aia  lUfrì  ondecimo.  Porro  Traumi 
dedmm  eie.  Ergo  codd.  roeliores  cum 
Sophronio  exhibent  decimum  annum 
cf.  chron.  Hieronymi  snpra  p.  332, 17. 
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tx>niiio  et  L.  Aurelio  Commodo,  quarta  post  Neronem  persecutione 
Smymae,  sedente  proconsnle  et  universo  populo  in  amphitheatro  ad- 
versus  enm  personante,  igni  traditus  est.  Scripsit  ad  Philippenses 
valde  utilem  epistolam  qnae  usque  hodie  in  Asiae  conventu  legitur. 

3.  adv.  Helvidium  e.  17  {voi  II,  225  Ci:  Numquid  non  possum  b 
tibi  totam  veterum  scriptorum  Graeciae  seriem  commovere:  Ignatlnm, 
Polycarpum,  Irenaeum,  lustinum  martyrem  multosque  alios  apostoli- 
cos  et  eloquentes  viros,  qui  adversus  Ebionem  et  Theodotum  Byzan- 
tium  haec  eadem  sentientes  piena  sapientiae  volumina  conscrìpseront? 
Quae  si  legisses  aliquando,  plus  saperes.  io 

4.  cantra  Pelag,  ///,  2  (voi  II,  769  A):  Ignatius,  vir  aposto- 
licus  et  martyr,  scribit  audacter:  „Elegit  dominus  apostolos,  qui  super 
onmes  homines  peccatores  erant^' ....  Quibus  testimonìis,  si  non  ute- 
rìs  ad  auctoritatem,  utere  saltem  ad  antiquitatem,  quid  omnes  eccle- 
siastici viri  senserint.  u 

5.  CommenU  in  Maithaeum  Uh.  /,  3  (voi  VII,  li  C):  Quare 
non  de  simplici  virgine,  séd  de  desponsata  concipitur?  Primnm,  ut 
per  generationem  loseph  erigo  Marìae  monstraretur.  Secundo,  ne 
lapidaretur  a  ludaeis  ut  adultera.  Tertio,  ut  in  Aegyptum  fugiens 
baberet  solatium  mariti.   Martyr  Ignatius  etiam  quartam  addidit  caa-  io 

Epb.  19, 1.  sam,  cur  a  desponsata  conceptus  sit:  ,',ut  partus,  inquiens,  eius  celare- 
tur  diabolo'',  dum  eum  putat  non  de  virgine,  sed  de  uxore  generatom. 

6.  Epist.  71  ad  Lucinum  {voi.  I,  432):  Porro  losephi  libros  et 
sanctorum  Papiae  et  Polycarpi  volumina  faUus  ad  te  rumor  pertuUt 

a  me  esse  translata.  » 


3.  in  Asiae  conventu)  De  locntione  Theophili  nomine  commeutarioB  finge- 

obBcnra  cf.  Ign.  498.    Num  synodnm  ret,  mveroos  ab  iìs,  quos  Hieronymus 

episcoporum    provinciae    significat?  legerat.   Ipsa  verba,  qnae  tamquam 

Certe  non  qnilibet  conventus  fratrum  Ignatii  profemotur,  ostendnnt  non  ex 

•(Hier.  adv.  Knfin.  II,  23  voi.  II,  518  C),  IgnatioHieronymnm  eatransscrìpsìsae. 

A8iamhabitantiam,ita  appellar]  potest.  Immo  per  Orìgenem  (supra  p.  331) 

6.  Graeciae]  Vallarsios  omisit,  in  ad-  edoctns,  Ignatii  sententìam  esse,  qnam 

notatione  meBorem  codicis  Yeronensis  apud  Tbeonbilmn  deprehenderat,  spe- 

lectìonem  probans.  De  Latinis  Hiero-  ciera  quanaam  propnae  scientìae  sibi 

nymns  ante  verba  fecerat.  arrogavit,  auctoris  primarìi  nomen  in- 

8.  Byzantium]  Addunt  quidam  Va-  serens.   Cf.  Ign.  76  net.  1.  —  Quae- 

ìentinttm,  rendum  autem  est,  quaenam  ratio  Inter- 

11.  Ignatius]  Hieronymos  ,audacter*  cedat  inter  ,TheopbìIam',  quisqnis  ^ 

Ignatio  adscnpsit ,  qnae  sunt  Bar-  et  auctorem  opetis  imperfecti  in  Mai- 

nabae  (V,  9).  Cetemmcf.  len.  92  not  2.  thaeum,  inter  Chrysostomi  opera  editi. 

13.  Quibus  testimouiisl  Bamabae  Ibi  enim  (ed.  Montfaucon  voi.  VI  app. 

testimonio   evangelinm    Uebraeorum  p.  XLV)  haec  leguntur:  et  ideo  de 

praemiserat.  desponsata  et  in  domo  habita  natu»  tH^ 

16.  Quare  etc.]  Haec  eadem  e88e,atqiie  ut  partus  mrginis  diabolo  celaretur.  iti 

illa,  quae  ex  commeotariis  Theophili  autem  de  simplici  virgine  natug  finf9et, 

supra  p.  328  descripsi,  nemo  non  videt  ;  facile  poterai  cognoscere  diahahu,  pna 

uMue  huius  loci  est,  miram^uorundam  JUiwt  est  dei,   Cf.  Pears.  annoi  post, 

renllereconiecturam,  qniHieronymum  p.  49.  Ncque  eam  quaestionem,  qnam 

ista  prò  more  suo  e  commentariis  alle-  vossius  aiiis  reliquerat,  veteris  scrip- 


Bis,  quos  novisse  eum  constai,  promp-  toris  de  eadem  re  exponentìs  fragm 

sisse  negant,  immo  contendunt,  Lati-  tum  e  codice  aliquo  ms.  ^legans  (Ep. 

Bum  quendam  Hieronymo  posterìorem  Ign.  p.  274),  a  quoquam  tractatam 

haec  ex  Hieronymo  sumpsisse,  eum  esse  scio. 
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1.  'EYxo>|Atov  eU  TÒv  Sifiov  l&po(i.apTupa 'Invano v  xòv  fteocpopov, 
apXiCTCtoxoitov  Yevo|jL6vov  'Avxioxeta;  ttj;  (jLSYaXT)^  et;  T(Ì)[jl>)v  aicev- 
e^Oévia  xal  aiito&i  |j.apTopT[oavTa  xàxeTOev  au8t?  eU  'AvTiój^etav  xo- 
fjLio&évta  (opp.  ed.  Montfaucon  li,  592  sqq,):  . . .  llpwYjv  ^ouv  ijjiac 

&  xópY)  xofjLtS^  véa  xal  àiceipoYafio^,  nj  aaxapia  aaptu;  IleXa^ia 
[jLexà  luoXX^;  Xì]?  e'j'fpoauvrj;  elotiaos*  orjuiepov  icaXiv  tiqv  ìxsivt^c 
éopTiQv  0  (iaxapto;  ouxo<;  xal  ^swaio;  (xapxuc  'I^vancx;  SieSéSaxo. 
Stacpopa  xà  icpoowiua,  àXXà  (jLia  i]  xpaireCa.  ...  '0  (Jiiv  ouv  xaipò< 
TjfjLac    iq5i)    icpò<    xtJv   SiyJytqoiv  xcòv  xoo   (jiaxapiou  xouxoo  xaxop&o)- 

iOp.axa>v  xaXsi'  o  Xoyio|ì.Òc  Se  xapaxxexai  xal  &opupeixai,  oòx  eycttv, 
XI  icpoixov,  XI  &8i>xepov  eliceiv,  xt  xpixov.  . .  ripoéan]  rn^  itap'  miv 
àxxXYjoia;  IfevvaicDC  xal  [xexà  xooauxYj;  dxpiBeia;,  (isO'  oot)^  o  Api- 
axò?  ^ouXexai*  ov  ^àp  uéYioxov  opov  xal  xavova  xff?  èirioxoiriQ^  &<p7)06V 
slvai  èxeivo;,  xouxov  ouxo;  hià  xa>v  epYcov  èiceSsi^axo.     xal  Y^p  xou 

J^Xpiaxo'j  Xé^ovxo?  dxouoa<;,  ?xi  ,d  icotfiiQV  o  xaXò^  xtqv  ^ux^jv  auxoo 
xt&Yjoiv  uicèp  xcbv  icpo^òfxiDvS  {lexà  icdoT)^  àvSpsia;  aùxiQv  èiuéScoxev 
uiuàp  xcbv  icpopdxcDV.  2!uveYÌvsxo  xoT<  àicoaxoXoi<;  ifVTjaico^,  xal  xòiv 
icv6U|j.axtxa)V  va)iaxc0v  dmrjXauoev.  oicoiov  ouv  elvai  slxò<;  xòv  oovxpa- 
(pévxa    èxeivoi^  xal  icavxaxoo   ooYYevo[jLevov  xal  ^tjxojv  xal  àiuoppv)- 

Wxcov  aùxoi^  xotvcDVTQoavxa  xal  xoaaoxY)?  sTvai  So^avxa  aòxoii  àp^tj? 
^Eiov;  èiuioxT)  icdXiv  xaipòc  àv&peiav  àmC7)Xtt>v  xal  ^u^i^v  xcbv  irapoV 
xoiv  uicepopcòoav  diudvxfov  xal  X(|>  Osicp  C^ouoav  Ipcoxi  xal  xà  ur^ 
pX6ico)ieva  xcbv  opa>pivu>v  icpoxipboav*  xal  \uxà  xooauxrjc  eoxoXtoc 
xiQv  adpxa  dicé&sxo,  )&e&'   oorc   Sv  xt<;  Ifidxtov  àiroSuoatxo.     Ti  ouv 

^  icpoxepov  eiicwiisv  ;  xcbv  diroaxoXoiv  xiqv  SifiaoxaXiav,  T|V  èicsòsUaxo  fiià 

icavxcov;   iq  twj;  icapouoT)^  C«>''ì?  tiQv  uicepoiptav;  -^  xinv  dxpi^eiav  xìJc 

dper^Cy  l^eO'  t|<  xi^v  icpooxaotav  xiq?  èxxXYjoia;  ù)xovou7)ae  ;  xtva  icpo- 

xepov  dvu(iVY}oo(iSv;  xòv  i&dpxupa^  i\  xòv  àicioxoiuov,  i^  xov  dicoaxoXov;  •  • 

Kal  el  ^ouXso&e,  irpoxepov  liei  xòv  x^;  iiciaxoir^^  eicatvov  SX&oh 

30|iev'  ou  SoxeT  el<;  ouxo^  elvai  oxécpavoc  (ióvo<;  cpépe  ouv  auxòv  dva- 
icxuEctt(iev  x(^  Xo^cf),  xal  oij^eoOs  xal  Suo  xal  xpsT^  xal  irXeiou<;  ii  auxou 


1.  Ioannes  Chrysostomas]  An  e^is- 
tolae  IgnatiiChrysostomo  innctnerint, 
qnaesivi  et  de  noiversa  hac  oratione 
nonnulla  dixi  Ign.  33  sqq.  cf.  49  sq. 

6.  ngturiyj  Paucis  igitur  diebns  ante 
diem  Ignatio  tane  temporìs  dicatum 
Pelagìae  Antiochenae  memoria  celebra- 
bator;  quod  cum  ad  diiudicandas  tra- 
ditiones  martyrologicas  band  parvi 
momenti  esse  cognovissem,  recte  equi- 
dem  contendi,  Ignatii  natalitiasaecolo 
exeonte  IV  nondmn  in  diem  2().  Dee. 
incidÌ8Be(Ign.&3ef.  69  >;  namPelagiam 
Antiochenam  nnqoam  hoc  mense  coli 
solitam  esse,  nemo  tradidit.  Cam  aa- 
tem  plores  exstiterìut  Pelagiae,  et 
omnino  martjrrnm  festiyitates  per  sac- 
caia saepe  loca  matasse  constet,  da- 
biamyideri  poterat,  atramdie9(Tel  10^ 
m.  lon.y  an  8.  d.  m.  Oct.  Antiocheni 


Pelagiam  celebrasseut.  Prìorem  sen- 
tentiam,  cai  ecclesia  coptica  favere  vi- 
detar  (cf  Tattami  epistolam  apud  Car. 
corp.  p.  363  et  Éraassiom,  Theol. 
Qaartalscbr.  1873  p.  133),  ego  amplexos 
som  rign.  53),  ignorans  tane  temporìs 
menologiom  eiasdem  fere  cam  Chry- 
sostomo  aetatis  et  patrìae,  e  qao  infra 
(fra^.  syr  IX)  exhibebo,  qaae  ad  nos 
pertment.  lam  vero  omni  sablata  du- 
Ditatione  asserire  licet,  Cbrysostomi 
aetate  Antìochenos  Pelagiam  iròam  d. 
8.  Oct.,  Ignatiam  die  17.  eiasdem  men- 
sis  colaisse.  Cam  menologio  modo 
dieto  consentit  etiam  martyrìi  Ignatiani 
versio  syrìaca  (ed.  Moesinger  p.  12, 1), 
etiamsi  die  il.  Teschri  posteriori^  (ì.  e. 
Novembrìs),  non  onori*  (i.  e.  Octobria) 
lenatiosobiisseiUlc  tradatar.  Ceteram 
cf.  prolegomena. 
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TtxTO(&ivou<;  T][j.Tv.  00  ifàp  flOVOV,  ou  TooaoTY)?  o^PX^^  ^^^^»  ®^^®^ 
l5o5e,  OaofjLaCo)  tov  avòpa  èYÒi,  aXX'  oxi  xai  itapà  twv  ayicov  èxei- 
va)V  TTjV  apX'^v  ta'jnjv  ève^ciptoftiQ,  xai  ai  tcuv  (iaxoptcDV  aiuooTÓX.fov 
j(etpe<;  tiq?  lepd?  ^^avxo  xe'^otXtj; . .  Oappoiv  totvuv  eiiuoi|ii,  oxt  icàoav 
aÒTiQV  (*c.  Tinv  elxova  t^<;  èmoxoir^?)  [ietà  axpiSeta?  d  uaxapio^  Mf-  s 
vaxio^  àirejiaSato  èv  v^  éaoxoo  ^tiv-g*  xal  àvsitiXrjTrro;  iv  xal  avi^- 
xXt)To^  xal  o3t8  aofta8Y)<;,  ouxe  op^iX©?,  oute  Tcotpotvo;,  outs  icXiqxtqc, 
aXX'  Si\i.a'/p^  acpiXapYupoc,  ^ixaioc,  ookk,  àYxpatiQ;,  àvre^ófievoc  xou 
xatà  Tinv  8i8ayiQV  iriatoG  Xo'you,  VYjcpaXioc,  ococppcov,  xóafiioc  xal  xà 
iXXa,  aicep  o  (lauXo;  aiciQXTjos.  xal  xU  xouxcdv  àico5siStCi  f^joiv;  io 
aùtol  ol  xaùxa  &lp7)xoxec  auxòv  èyeipoxóvYjoav  *  xal  oux  av  oi  \uxà 
TOoauxT);  àxpi^sia^  Tcapaivouvxe;  éxepot;  xi^v  8oxt(i.aoiav  iroieiaOai  xmv 
(xeXXovxcDV  èicl  xòv  Opovov  t^ì  apx^ì?  dvapatveiv  xaoxY|c,  aùxol  icap- 
ipYoK  xouxo  àitotiQoav  av.  aXX*  et  jìtq  iraoav  elSov  xiqv  àpexrjv  xao- 
TT)v  èv  rg  ^^X'S  "^^^  [iapxopo<;  xouxoo  irecpuxeupivYjv,  oox  fiv  aùx^is 
xaoxinv  èvej^etptoav  tyjv  àpj^Tjv 

Qoitep  ouv  xupepviQX72v  {)au(i.aCo|i.6v,  oò)(  oxav  ì]00)(aCouai)<  t^c 
doiXòfxxT);  xal  il  ouptcov  xyj;  vyjÒ;  <pepo(j.év7);  Suvr^ft^  xoùc  èfiicXéovxa^ 
5iaoa)aat,   àXX'   oxav  jiaivofiévou   xou    ireXa^ou;,    8iaviota(i.ivo>v  xov 
xofiòixcDV,  aùxcov  X(ov  Èv8ov  èm^axfùv  oxaoiaCdvxcov ,  icoXXou  yei^voc^ 
Iqco&ev  l^cD&ev  xoù?  è[i.icXéovxa<;  icoXiopxouvxo;  8uv7)ft{  xaxeoOGvai  xò 
oxacpo^  |i.exà  àocpaXeia;  aicdioT);,  ouxco  xal  xoù<;  xoxe  xiqv  ixxXiQotav 
ifjKjnpiadivza^  èxTcXiQXxeo&at   j^pr)   xal  daufiòiCeiv  icoXXcp  icXiov  t&v 
vuv    olxovofioovxtiov    auxYjv,    oxs    iroXùc    icoXsfio;    S^co&ev    Socodev.  . . 
'Etcei^ìQ   hi  à(iviQa9T|v  lléxpou,  xal  icifiTcxov  i^  aùxou  oxicpavov  elSovtft 
icXexofi^vov*  ouxoc  hi  èoxiv,  xò  (isx'  èxeivov  xouxov  Sta5é£aodai  tqv 
ap}(Y]v.    aioitep  ^àp  xi<;  Xidov  è^aipcov  (ié^av  ex  6e[jLeXia>v,  Exspov  àv- 
xippoicov  èxeivou  oirouSaCet  icavxoo;   eloa^aYsTv,  el  (ìiq  aéXXoi  icaoov 
oaXeuetv   xiqv  oIxo8o(ì7|V  xal  oa&poxépav  icoieiv,  ouxco  Sy]  xal  Ilixpou 
(iiXXovxo;  àvxeuOev  àico^Yjjieiv,  Ixepov  àvxippoirov  FI^xpou  Si&aoxoXovso 
iQ  xoo  itveiìoaxo?  àvxetoiQYaYe  x^P^^*  •  • 

'AXX'  iva  jiTQ  xòv  ttTcavxa  xp^'vov  eU  xòv  icepl  x*qc  àicioxoir^? 
avaX(6aavxe;  Xó^ov,  àxicéocoiisv  xu>v  irepl  xou  uapxupoc  SiYjYYjfiaxiov, 
cpips  Xoiiròv  èirl  xòv  a&Xov  èxeivov  uojiev. .  .  Ou  xouxo  hi  èxaxouppr]- 
oev  ò  Sia^oXo;  (xovov,  àXXà  xal  Sxepov  oùx  eXaxxov  xouxou*  ou  ^àp» 
iv  xai<;  iroXeoiv,  wv  irpoeioxi^xetoav,  Yjcpiei  ocpaxxeo&ai  xoò;  iinaxóicooc» 
aXX'  eU  XYjv  dXXoxpiav  Sycov  dvinpet.  èirotei  6è  xouxo,  òfioo  jiiv  ipij- 
|iou<  XC0V  èmx7)Se(u)v  Xa^eiv  oireu5u>v,  ò(iou  8è  àa&eveaxépoi><  ip^acMi- 
oftai  X({>  jxoyBcp  xr};  ò5oi7ropia<;  èXiciCcov.  o  8ìq  xal  èm  xoo  |iaxap{oo 
xooxoo  iceicotiQxev  '  aitò  ^àp  xìJ?  ijfiexépa^  icoXeco^  eU  xiqv  *Po»|ìy)V40 
auxòv  èxdXeae,  (iaxpoxépouc  auxfp  xt&eU  xoù^  5tauXoo^  xoo  &pó(MK> 
xal  xéj)  (i7)xei  xyj?  òSoo  xal  xm  icXyJftei  x&v  iQp^pmv  xò  fpovrjua  xa- 
xaBdXXeiv  aoxoo  irpoaSoxcbv,  oox  elòu)^,  oxi  90vé(xiropov  e^^v  lijooov 
xal  oovaico8Y])&ov  xi^c  xooaox7)(;  òSoiiuopiac,  loxopdxspoc  {mIXXov  iy^vsxo 
xal  X7);  fiex'  aòxoo  Sovdoeco^  ooaY);  icXeiova  icapeiys  xiqv  dico6eiEiv,  is 
xal  xà^  ixxXT)a{a;  oovexpoxei  [jLetCovco^.  al  ràp  xaxa  xi^v  òSòv  icoXftic 
oovxpéxoooai  icdvxoOev  -^Xeicpov  xòv  àOXìjxYjv  xal  jjtexà  icoXXo»v  Ké- 

17  sqq.]  Of.  mari.  colb.  e.  1.  Ien.50.  46.  al  yciQ  xazà  tr^y  hdÒ¥  nóUtf] 

27gqq.lEnodiiChryBOBtomu8oblitufl      Cf.  Ign.  Rom.  IX,  3.  —  ffXsiwoy  tor 
esse  videtnr  cf  Ign.  60.  dn.]  Cf.  Ign.  Eph.  Ili,  2. 
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iceuLicov  Tu)V  ifo8iu)v,  zò)(cu^  xal  irpeo^siai^  at>X(j>  auva^coviCofievai. 
xai  auxal  Ss  oo  t7|V  TU)^ooaav  icapaxX7)atv  èXafjL^avov,  (ietà  icpo&u(i.ia< 
ToaauTT);  èm  Oavatov  tpéxovTa  opcòoai  tòv  (jiàpxupa,  (ie&'  ooyj<  elxòc 
1QV   xòv  èm  ^aaiXeta   xaXo'j(isvov  xà  èv  oùpavcp'  xal  Sta  tcov  Ip^oiv 

5  èjiavdavov  aotwv,  òtà  tìjc  toù  Y&vvaioo  irpo&ufiia;  ixeivou  xat  cpai- 
BpoTYjTo;,  oTi  00  Oavaxo?  i^v,  ècp'  ov  expej^ev,  àXX'  èm&TQfj.ia  xi?  xal 
(xexaaxaau  xal  icpòc  xòv  oupavòv  ava^aotc.  xal  xa'jxa  SiSaoxcov 
xaxà  Tcàoav  iroXtv  amj^ei  hià  x&v  Xo^cdv,  Sta  xu>v  7cpaY(jLaxci>v  aùxcov. 
xal  OTcep  ìtcI  xa>v  'louòaicov  ouvép-y],  oxe  xòv  lìaGXov  Stjaavxe^  xal  eU 

10  XTjv  'Ptt>[jL>)v  àicooxetXavxe;  èvòfitCov  [lèv  èm  &àvaxov  itéfiiceiv,  eicsfiicov 
òè  xoZc  èxei  xaxotxoùatv  'loufiaiot^  StSòfaxaXov,  xooxo  tr^  xal  èm  'Iy- 
vaxtoo  ^é^ove  [xexà  iteptoootac  xivo;.  oo8è  ^àp  xoti  xiqv  *PcÌ)[ìy]v  ol- 
xoGoi  (iovoi^,  aXXà  xal  xaii;  èv  x({>  iiéoci)  xsi)&évai<  icoXeoiv  aicaoaic 
SiòaoxoiXoc  airiQSi  daujiaoioc,  iceiOcov  xaxa^poveTv  xr^^  icapouoT)^  Ccoy)^ 

15  xal  (jLTjSàv  iQY^^^^^^  "^^  ^Xeico(ieva  xal  xcuv  [jlsXXovxcov  èpav  xal 
irpò;  xòv  oupavòv  ^Xéiceiv,  xal  irpòc  (iY^5àv  xcov  èv  xi^  irapovxi 
^Kp  òetvwv  èmaxpé(peo&au  xauxa  ^àp  xat  xà  xouxodv  irXeiova  Sta 
xwv  spYcov  a'jxoò;  iraiSsuwv  a>5eu8,  xa&àirep  ^Xio<  xt^  èS  àvaxoXi)^ 
àvio^cov  xal  icpò<;  xiqv  òuoiv  xpéycov,  |idXXov  Sa  xal  xouxou  (patSpo- 

aoxepo;.  oox(K  [asv  -y^p  avco&ev  expe^ev,  aloftrjxòv  aycov  cpcò?'  'I^va- 
xio(  hi  xaxco&ev  àvxèXafjLire,  voyjxÒv  (fS>^  StSaaxaXia;  xaT<;  «j^ux^U  èvteic* 
xàxsrvo(;  (xàv  &U  xà  xiq;  Sóoeox;  amà)v  {ièpij  xpuirxsxai  xal  vJxxa 
eòdèoK  èicàifei*  ouxo;  8s  eU  xà  xiqc  Suoecoc  air&X&wv  |i.èpY),  cpaiSpo- 
xepov  èxeidev  àvèxeiXe'  xal  xoù?  xaxà  xiqv  ò6òv  Sicavxa?  euep^exi^oac 

2&  xà  (iÌYtoxa,  èicetSiQ  xyJc  iroXeu)^  èicè^T),  xàxsivTjv  cpiXooof  eiv  èiuaiSeoos. 
Sia  'yàp  xouxo  xal  ò  deò^  ouvej^mpYjoev  èxei  xòv  ^lov  aòxòv  xaxoXS- 
oat,  tt>oxe  xYJv  xouxou  xeXeuxTjv  StSaoxàXiov  ^evèoSai  euoepeiac  xoi<; 
xiqv  *Ptt)jir|V  olxoootv  airaaiv.  ùfjLSi^  [lèv  -yàp  vq  xoo  Oeoo  X^P*''^ 
oòSsjiià^  èòéso&e  Xoticòv  àiuoSeiEecoc,  èppiCcuiièvoi  xaxà  xi^v  icioxiv*  oi 

30  Sa  XTjv  *P(tìji>)v  olxouvxe?,  Sxe  icoXXi^;  xoxe  aoepsta;  ooot);  èxeii  icXeio- 
vo;  exp^Cov  poYj&eia;.  Sia  xoGxo  xal  lléxpo;  xal  IlauXo;  xal  [k&x 
èxetvoo;  o5xo<;  èxet  icavxe?  èOo&tiaav.  . . .  Ila)?  av  Ivoi  Xo'^ov,  iQvixa 
|j.iv  ICt)  (se.  ò  Xpioxò;)  xoò;  ouvovxa?  aùxip  icàvxa;  aicooxoXouc»  àicò 
xoo  cpo^ou  Y&vo(jièvou?  àadeveoxépou;  icpoSouvai  xòv  SiSàoxaXov  xal 

asopeuYovxa;  àiueXOeiv*  èiceiSi^  Si  èxsXeuxYjaev,  (ii)  |iovov  Ilèxpov  xal 
llaùXov,  àXXà  xal  'I^vaxiov  xòv  oùSì  écopaxòxa  auxòv  oòSi  àicoXeXau- 
xoxa  auxou  x^c  ouvouoiac  xooauxrjv  uiuàp  aòxoo  icpo&uuiav  èmSei^a- 
o8ai,  co;  xal  aòxTjv  Si'  auxòv  èmSouvai  ^^yr^y,  iv  ouv  xauxa  Spfcp 
)u(&o>oiv  01  xi^v    ru>(i7jv  oixouvxe;  aicavxsc,  ouvex^opiQo&v  ò  &8Ò<;  èxei 

40  xsXei(o&7)vai  xòv  a^iov.  xal  oxi  auxr)  èoxlv  ì]  alxia,  ii  auxou  xou 
Tpoicou  rn;  xeXeuxYj;  xouxo  mox(i)00|i.au  où  Y^p  $o>  xeix<ì>v  èv  pa- 
pà&pi|>,  ouSi  èv  SixaaxTjpitt),  ouSi  èv  ^covicf  xivl  xyjv  xaxaSixàCouoav 
èSè^axo  ^"^cpov,  àXX'  èv  {xeocp  xcp  deàxpcp,  xy};  m>Xs(o;  àvo>  xaOeCo- 
(livT);  àicàoTK,  xòv  xou  {iapxupiou  xpoicov  u7cè[jLeiv&,  ft^ipicDV  èie'  auxòv 

4i  àcpe&ivxcov,  tv  uicò  xau  àiràvxoiv  o^eoi  xò  xpoicatov  ovfpa^  xaxà  xou 
Sta^oXou,  xoù<    deaxàc  aicavxa;   C>)Xc0xàc  icoiiqoiq   xcov  àYCDVtO|j.àx<ov 

4.    dia  7à>y  igyioy]    Epistalamm  25.  èneidì^j  Montf.  addìi  cf^,  <][aod 

nnlla  mentio.  Cf,  lin.  8.  14. 17.  cam  Ctiretomo  (corp.  p.  269)  omisi. 

18.  xa&ansQ  ijXiós  w  xiX,]  Cf.  Ign.  31.  IléxQoc  x.  Ilavkoc  xtX.]  Of.  mart. 

Rem.  II,  2.  Ignatii  vatic.  e.  X  extr. 
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stn.  6, 1.  r)|io>v  divaoTaat;.  (i7)5eì^  itXavaoOo)*  xai  tot  iiroopavta  xal  ^  So£a 
Twv  i'YYéXcov  xai  ot  «piovre?  ópatoi  te  xal  aopaxot,  èàv  jìiq  motsJ- 
ooioiv  sU  tò    alfitt  Xpioxou,  oxi  Oeou  èoriv,  xaxetvotc  xplcàc  ioriv. 

^0    X^P^^   YCOpClTO).       XOItO;    (iYjòiva    CpUOtOUTCD*    TO    Y*P    ^^^^    ^^    *^" 

OTi^  xal  inaiai,  wv  oùSàv  icpoxéxpixai.  b 

Kom.  8, 3.  2.    Too  aoToo  èx  T^?  TTpò?  r(i)jiaiou?  èmoToX^?  '  Oó8èv  cpouvófie- 

vov  à^aftóv.    d  ^àp  Osò;  r^fAuiv  '1t|Ooui;  Xpiorò?  èv  icaxpl  a>v  (idXXov 
cpa(vexau    ou  icetajiov^?  xò  ep^ov,  aXXà  (xe^idou;  èoxlv  d  Xpioxiavòc» 

Rom.  4, 1.  Sxav  {itai)xai   uicò   xóo|iou.     à^ù)  YP^?^  icaaau  xaTc  ixxX7)otatc  xal 
ivxiXXo)&ai  Tcaaiv,  oxi  ixùiv  uicàp  OsoG  aico&vYJoxu>,  èayicep  ufieic  |jii^io 
xcoXuoTjxe. 

Rom.6,1-3.  3.    Kal  fiex'  oXi^a*  KoXdv  |j.oi  aicoOaveiv  5ià  'Iyjoouv  Xpioxòv, 

X  paoiXeJeiv  x&v  icepòixcov  xtJ?  "Y-n?.  èxeivov  Ctjto)  xòv  oicàp  iQft&v 
aicoOavovxa,  èxsivov  OéXco  xòv  Si  >](iac  avaoxavxa.  d  5i  xoxaxoc 
|j.oi  imxetxat.  icpaxé  (xe,  à8eX(poi*  (ìiq  àfjL}co5ia7)xi  fM  dico  .  . .,  |ììq15 
deXYjOTjxé  (i&  àiroÒaveTv.  xòv  xoù  &eoG  OéXovxa  elvai  xoofMp  |ìiq  y^oL' 
pioYjoOe  (aùxòv),  {i7)fii  uXiq  iSaiuaxrjoY]xé  (is.  £cpsxé  (j.s*xaOapòv  fà>c 
Xapeiv*  èxei  icapa^evofisvoc  Svdpu)ito;  foouai.  èmxpé^axi  [jloi  (ai(jlT|- 
XTjV  elvat  xo'j  icòtOou;  xoG  8eou  fiou.  et  xt?  aùxòv  èv  éaoxq>  l^ei, 
voT)aofx(o  0  OéXu)  xal  ou|i.icadeix(o  (iot,  elSà)c  xà  ouvé^ovxa  {xe.  ao 

7n  coìlectione  tesiimoniorvm  veierum,  quam  Timotheus  opusctUo 
suo  subiecit,  ex  Ignatio  proiulit  haecce: 

4.    Tou  (iaxaptou  'lYvaxioo  èmoxdicou  xal  itofpxupoc  ix  x^<  irpòc 

Eph.i8,i.2.'J<;<peotou?  èmoxoX^?'  flou  oocpo?;  icoiJ  ooCtjXtjxtj;;  itoG  xa^x**]^?  ^v 
Xe^OM'^vcov  ouvexwv;  d  yàp  deò<  7)(j.tijv  'It|Ooo;  o  Xpioxò^  ixuocpopi^ftì)  3& 
dico  Mapiac  xax'  olxovo|j.iav  &eoG  àx  oirépaaxo^  AaplS  xal  icvst>|iaxoc 
aY^ou,  8<  èYSWY^&T)  xal  à^aicxtodir],  iva  xo  ira&Y)xòv  8&a>p  xa9fl4>EoiD. 

Eph.  19, 1.  xal  SXa&e  xòv  apyovxa  xoG  alwvoc  xodxoo  r^  icap&evta  MapEac  xgu 
d  xoxexò<;  aòx^^,  ofioiux;  8à  xal  d  Oavaxo;  xoo  xopioo'  xpia  |M>9Ti)pia 
xpaoipjC)  axiva  èv  i^oo^tq^  Oeoo  ii^fifòr^  » 


traditionem  Syras  quidam  excerptis 
EuBebiaDiB  admiscuit  (Cnr.  Corp.  221, 
7  cf.  361);  Photius  autem,  Georgi!  vi- 
tam  Chrysostomi  excerpens,  e  Socratis 
historìa  repeti vit  (cod.  96  ed.  Bekker 
p.  81).  Fundos  fabnlae  epist.  ad  Trall. 
Vest.  Cf.  Ign.  69. 

3.  Utrum  Tftoievaxny,  an  ntatevatu' 
oiy  le^erit  Timotheus,  e  versione  sy- 
riaca  diiudicari  nequit.  Dubitare  etiam 
licet,  scripseritne  paulo  post,  quod  ego 
praetnli,  an  }>otius  '  iotiy  ^eov.  Cf. 
Curetonii  versionem  anglicara  p.  243, 
eiusdemque  notam  p.  353. 

4.  Portasse  Tim.  scr.  tovro  yàg 
SXor  èaxiy. 

7.  Loco  vocis  àya9óy  scripsissem 
xaXóy,  nisi  reliquomm  testium  auc- 
toritas  illud  fla^taret.  Sic  plerumque 
in  vertendis  istis  fragmentis  s^rriacis 
graecum  textum  secutus  sum  in  iis, 
qoae  interpres  Syrus  exprimere  aut  ne- 


quivit  aut,  QumnuUius  momenti  esseot, 
noluit. 

10.  Yocem  èytu  ante  éìetóv  re  vera 
omisisse  videtur  Tim. 

14.  Verbis  ^oprre  fie  verba  syriaca 
aequo  severius  fortasse  reddidi.  Quam 
vario  modo  Syri  graecum  illud  cvyyyéif- 
té  uoi  verterint,  ostendi  I^.  p.  208. 

15.  Yocem  Coi^c  Cur.  uncis  inclusam 
versioni  syriacae  inseruit. 

16.  Ante  vocem  syr.  qoae  rnundum 
significat,  nota  dativi  exddit.  Minns 
aptam  emendationem  praeterhancPet. 
p.  167  proposuit. 

26.  Syrus  Timothei  et  Severi  inter- 
pres ubique  in  vertendavocexorrcipne* 
positionem  in  adhibet;  alioqain  ■crì- 
oendum  mibi  erat  eV  oixoy/iiif  ti  in 
lin.  351,  3  eV  rtùay. 

26.  An  ipsi  Timotheo  tribuendumiit, 
quod  loco  voce  f^èy  —  àé  apud  Symia 
xai  legitur,  ignoro. 


GELASIUS.  DION.  AREOPAG.  PHILOXENUS.  351 

5.    Too    aoToo    ix   xijc  icpòc  MaYVT]atoo«  iicioroX^?'  Et?  deo^Mgn.  8,  3. 
àaxiv  0   cpavspcóoa;  éauTov  hià  'Itìoou  Apiotou   xou   olou  aùiou,   o^ 
àonv   akou  Xo^oc  at&o^,  oùx  dico  0171]^  irpoeXOwv,  oc  xaxà  icavxa 
eoTjpioTYjoe  T(f>  icéfi^j^avn  aùxov. 
5  6.    Too   aòxou'  'Emxpé^l/axé  jioi  |j.ija>)xiqv  elvai  xoiJ  ica&ooc  xouRom.  6,  s. 

9soG  |iou. 

7.    rioXuxòfpicou   im9X<{icoo  SfiupvT)^  xai  (Jiapxopoc   ix  xy]c  icpò^ 
4>iXiiricT]oioi>?  èictoxoX^C'  ^0  hk  fteò?  xal  iraxi^p  xoo  xoptoo  ija&v  *lij-  Poi.  la,  3. 
aoG  Xptoxou  xal  auxòc   0  ala)Vtoc  dp^tepeùC)  Oeòc  'It)ooìk  Xpioxòc, 
10  olxo&o(ii]oei   (-oiQ,  -oai?)  0)&a{  èv  ictoxst  xal  dXiQOe(<f  xal  èv  irdoiQ 

lUpCfOXYJXl. 


GELASIUS  ROMANUS. 

15         Inter  testimonia  veterum,  libro  adversus  Entychianos  et  Nesdo^ 
rianos  subitmcta  (Magna  bibl.  patrum.  Paris  1654  tom,  IV,  1,  423  E) 
haec  profert:  Ignatii  episcopi  et  martyris  Antiocheni  ex  epistola  ad 
Ephesios:    Unns  medicns  est,  carnalis  et  spiritnalis,  factas  et  non  Eph.  7.  %, 
factns,  in  homine  deus,  in  morte  vita  aeterna,  ex  Maria  et  ex  deo, 

30  primum  passibilis  et  tnnc  impassibilis,  dominns  noster  lesns  Christos. 
Et  post  panca:  Singuli,  inqnit,  viri  commnniter  omnes  ex  gratia,  ex  Eph.  30, 3. 
nomine  convenite  in  nnam  fìdem  et  in  ano  lesa  Christo,  secnndom 
camem  ex  genere  David,  filio  hominis  et  filio  dei. 


DIONYSIUS  AREOP AGITA. 

1.  De  divin,  nomin.  IV,  12  {opera  D.  Areop.  ed.  B,  Corderius 
zoAntv.  1634  voi.  I,  565):  Kaixot  Ihoii  xiot  xà>v  xaff  7](id<;  iepoXoYa>V 

xal  &eioxepov  elvai  xò   xou   Ipcoxo;  ovo|j.a  xoS  xy)C  àfdicYjc.     ^pa^pet 
xal  0  &8?o<;  'lYvdxtoc*  „ó  èjxòc  Ipco;  àoxaupcoxai^^ 

2.  Epistulam,    quam   Dionysius   Poìycarpo   dedisse   fingilur, 
habes  in  voi.  II,  88—92. 


PHILOXENUS  HIERAPOLITANUS. 

40  Ex  epistula  quadam  ms.  ,adversus  passionem  animae'  Cure- 
tonius  (corp.  p.  220)  haec  descripsit:  Et  Polycarpos,  discipulos 
Ioannìs,  igni  crematns  est,  et  Ignatins  a  bostiis  comestos. 

7  sqq.   Hoc  fragmentam,  a  Coret.  scrìptoreB  cnm  Curetonio  postremiim 

p.  212,  3  sqq.  editun,  P.  Zingerle  (mo^  citavi.  8yrìacam  einsdem  loci  veraio- 

num.  syr.  t,  3  sq.)  latine  vertit.  Eun-  nem  Cnr.  corp.  IgD.  p.  210  exhibet, 

dem  locmn  pamo  longins  productom  aoa  nihil  docemur.  Quae  autem  Theo* 

Sevenui  iisdem  fere  verbis  allegavit  ctoms  presbyter  (Phot.  bibl.  cod.  1) 

( fragni.  9  b).  de  iato  DioDysii  loco  dissemit,  digna 

28.  Dionysiiim  inter  saeculi  quarti  non  suut,  quae  transscribautur. 
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SEVERUS  ANTIOCHENUS. 

1.  Ex  anecd.  graecis  ed.  L  Chr.  Wolf  (Hamb.  1724)  IV,  72. 
Eadem  edidit  Cramer  in  catena  in  epp,  cath.  (Oxon,  1840)  p.  67. 
2!soiqpoo'  (post  alia  et  sua  et  aliena,  ita  per  gii  Sevenis:)  'Invano? 
hk  0  deo^opog  xal  (iapxo;  oSxco  cpYjai'  s 

Mgn.  9,  2.  1.    IIo);  iQliet;  &uv7)oo{ie&a  C^oai  X^P^^^  auxou;  ou  xal  irpo<pi)xat 

(jia&Y)Tal   Svxec  T(j>  iuveó|iaTi,  o)^  SiSaoxaXov  aòtòv  irpooe&oxcov  xm  . 
Sia  TouTOy  ov  ^ixatoK  àvé{jLevov,  icapwv  iq^eipev  auToùc  ix  vsxpoiv. 

Reliqua  quae  sequuntur  Severi  fragmenta  syriace  edidil  Cure- 
tonius  icorp,  p.  212  sqq.),  graece  ego  restitui.  !• 

IL  E  libro  adversus  impium  Grammaticum:  MapTopiai  iraxé- 
pcDV  aYtcDv,  otTive;  aitò  ^povcov  tcov  aTcoaxoXov  uyto)?  àiiUYjaav  xòv 
òp&òv  TY]?  icioTso);  Xo'ifov  xal  ètrJpYjoav  xòv  'Ep.|iavouiQX,  xòv  2va  xal 
xòv  aùxòv  Iv  xe  xot;  Oau(iaa(oi;  xal  xoi;  7ra&Y]|xaoiv,  xal  aTcé^oXov 
Ti^v  doep^  xù>v  Suo  cpuoecuv  p.8xà  n^v  Svcuoiv  Biaipeaiv.  is 

2.  'lYvaxioo    imoxoTcou  'Avxioxsta;  xal   p^pxupoc  ix  vffi  icpò< 
Rom.  6.  3.  ^Pa>|ia(ouc  àmoxoX%'  'Emxpétl^axé  (ioi  (ìI(j.y)xiqv  etvai  xou  ica&ooc  xoo 

deoui  |iou.    eupioxexai  Sa  èv  exépoic  àvxiYpacpoic,  icaXaiox^ot^  ouoiv, 
oi!xtD<'  'Emxpét|;axé  (jloi  (ia&Y)xiQV  elvai  xod  ira&ouc  xou  &60G1  |iou. 
ad  Poi.  3, 2.  3,    Too  aóxoo  ex  xtfi  irpò?  IloXuxapicov  èmoxoX*^?'  Toò?  xat-s» 

pou(  xaxa(j.av&ave.  xòv  uiràp  xaipoùc  irpooòoxa,  xòv  àopaxov,  xòv  fit 
iQtiac  òpaxòv,  xòv  àt|;Y)Xa(pY)xoVy  xòv  dira&T),  xòv  òi'  i^fia^  iradi^'^òv, 
xov  xaxà  irdvxa  xpoirov  ùirop.sivavxa. 

Eph.  1, 1.  4.    Toii  aùxou  ex  x^?  irpò;  'Eyeotoo?  èmoxoXT]?'  'AvaCwiwpijoav- 

xec  èv  ataaxt  fteo5  xò  ouYifsvixòv  Ip^ov  xeXetcu;  dmjpxtoaxe.  » 

Mgn.  6, 1.  5.     lou  aùxout  ex  X7);  irpò;  xoò?  èv  MaYVYjotq:  èmaxoXiJ?*  Ziroo- 

SdCexe  Tcdvxa  irpdoaeiv,  xa&ir)(iivou  xou  èirioxoicou  eU  xoirov  &80u  xal 
Xtt>v  Tcpeopuxépcuv  el;  xotcov  auveSptou  xa>v  ditooxoXcov,  xoiv  ireixiaxeo- 


4.  Eadem  Landìus  (anecd.  syr.  I, 
32  cf.  II,  6  sqq.)  e  coUectìone  guadam 
demonstrationum  variarum  e  SS.  Pa- 
tribus  contro  Jvìianislan  syriace  edidit, 
cuins  coUectionis  capiti  102  inserta 
erant  nonnulla  Seven  fra^enta,  in 
qnonun  uno,  e  libro  Seven  contra  co- 
diciìlos  Ahxandri  dd^nmpto,  tres  loci 
Ignatiani  laudantur  a  Severo  sic  prae- 
fante  :  'lyvaxios  de  o  dXrj&àjg  &eoq>6gos 
xai  fÀagtvQ^  oaxis  fAvaxriQia  ànÒQgrixa 
sldey^  et  xig  aXXoSf  xcc&tòs  xal  /nag- 
tv^BÌ  xai  Xéyei  neqi  éavxov^  xal  rovxo 
ftetà  xanetyofpQoavtnrì^  x.  r.  X.  Cf.  qnae 
de  hisce  fragmentis  monm  Ign.  p.  178 
sa.  Verba  Ignatii  tertio  loco  a  Severo 
illic  laudata  ea  snnt,  quae  sapra  graece 
exhibm.  Multo  autem  neglegentius 
Sevems  in  libro,  qno  Syms  excerptor 
runa  est,  versatos  esse  videtor.  Sic 
enim  scrìpsisse  videtnr:  hy  xai  (al) 
ftQOipì',xai^  fiai^nxal  avxov  Cyteg  r^ 
nysvuaxiy  cu;  óioaaxaXoy  TtQoaSoxiay- 
ttff  ayéfieyoy.  IlaQwy  avrov^  ^yeiQiy 
ix  yexQcjy. 


11.  Ex  eodem  Severi  libro  dno  lod 
Ignatiani  a  Syro  qnodam  excerpti  sunt^ 

3U0S  Cnr.  corp.  Ign.  p.  217  (fr.  IX) 
escripsit.  Ibi  prò  ea  voce,  ^oam  mece 
reddiiu  ifxtniaay^  simplicins  cuctnm 
est  èifidaiay,  deinde  vox  dcepfj  omiasa 
est.  In  ipsis  autem  Ignatii  verbis  ex- 
cerptor per  errorem  qnaedam  mntavit^ 
quae  niulius  momenti  snnt.  Cf.  Cnr. 
p.  367. 

13.  Cf.  Severi  epistnlam  synodicam 
in  Spicil.  Romano  III ,  724.  728  et 
Iren.  ly,  33, 11. 

20.  vnèQ  xtttQovs  scripsi;  attamen 
librario  Syro  fortasse  tribnenda  est 
formula  pluralis  ex  antecedentìbns 
perperam  repetita. 

26.  Hic  alter  locus  in  fir.  IX  iiadem 
verbis  e  Severo  exscriptus  repdrìtnr. 
In  utroque  codice  occurrit  vox  KDS^ia, 
prò  qua  legendum  est  MDUtb.  CI  Ign. 
p.  182  not.  1.  Nec  vero  Severo,  sed 
mterpreti  tribuas,  quod  xò  cvyywmw 
syriace  sic  sonat:  genere  dignum. 
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|iéva>v  Siaxoviav  'Iyjooì!  Xpiorou,  o<  tcpo  al(ovcDV  itapà  Tcaxpi  iqv  xàl 
èv  xéXei  icpavT). 

6.    Too  auTou   ex  xi^^  aorf]?  èmoToXij?'  Ot  Y^p  fteiotatoi  icpo-  Mgn.  8.  2. 
cpTjxoi  xaxà  'Itjaoiiv  Xpiatov  SCY)oav.    8ià  touto  xal  é8i(u^&Y)oav,  e|i- 

5  icveojjLCVoi  Ulto  T^?  yapiTO?  aòxou,  eU  tò  irXYjpofopYj&^vai  xoò?  àirsi- 
OouvxaC)  oxi  eie  deo(  àoxtv,  ò  yavepcuoa^  iauxòv  Sia  'Iyjoou  Xpiaxou 
xou  uioo  aùxou,  o(  ioxiv  aùxoù  Xo^oCi  aitò  otyi^^  itpoeX&wv,  o<  xaxà 
Tcavxa  eùtjpéoxiQoe  X(p  iré(j.i{/avxt  aùxov. 

Tò  8e  ,àicò  01^7]?  icpoeXftcDV*  xouxo  èaxtv,  ?xi  avex8iY)Y7]XQ><  urtò 

loxoiJ  icaxpòc  è^evviQdt)  (xai)  à?  aveSixvtaoxo?  xi?  Xo^o;  (èauv)  iq  voi>^ 
èv  oiy^  ouv  3(pTQ  aoxòv  xiuaoftai,  |iY|8à  èpeovao&ai  xiqv  deiav  xal 
ifdaoxov  aòxoo  y^^^^^^»  ^^  ^X^^  xaóxYjv  x^v  ò<|;Tr]XoxTjxa  àxpétcxa>c 
xal  àXY)&(DC  àv72v8pa>irY)08  xal  xaxà  icàvxa  8ÙY)péaxT)os  X(j>  itaxpi,  uirlp 
-i]{xa>v  irXijpcuoa^  ùiraxoY)v. 

15  7.    Tou  auxou  ex  xi}?  icpò<  TpaXXiavoù^  èmoxoX-n?'  ^'Oxav  ^àp  tt.  «,  i. 

X(j>  èmoxoit(|>  uiroxaoaY)o&e  cò^  'Iinoou  Xpiox(p,  (pa(vea&ó  |ioi  où  xaxa 
àv&pa>7cou<  C<ovxs(,  àXXà  xaxà  'Itìgouv  Apioxòv,  xòv  iC  njp^ac  àito- 
&avovxay  iva  moxeuoavxs^  eU  tov  davaxov  aùxou  xò  airodavsiv 
èxcpóiftjxe. 

20  8.    Tou    aùxou    ex    x^?   aùx^?   èTcìoxoXY)?  •  El  8i,  woicep  xivèc  tt»  w. 

£&eoi  Svxec,  xouxo  hi  èoxiv  £inoxoi|  Xé^ouGiv,  xò  Soxeiv  ireitov&évai 
aùxòv,  aùxol  8à  ovxe^  xò  SoxeTv,  è^w  xi  8fò&(jiai;  xi  iì  xal  su^ouai 
&Y)pio(j.a]^-y)aai;  Scupeàv  oùv  àico&VY)oxQ>*  apa  xaxat|;&ù8otiai  xou  xupioo. 
feùysxe   oùv  xà(  xaxàc  irapafuaSa^,  xà(  f^vvc^oac  xapiròv  davaxY]-  tt.  u,  i. 

25fopov,  où  iàv  YeùoTjxat  xiCf  icapauxà  aTco&viQoxei. 

9.    Tou   auxou  àx  x^(  irpo(  2!(iupvaiou<  àicioxoXi)^*  Ao^aCo  'It)-  sm.  l 
ooùv  Xpioxòv  xòv  deòv  xòv  ouxok  om^c  oofiòavxa*  ivoYjoa  Y^p  ojiotc 
xax7)pxiotiévou<  èv  àxivr^xco  icioxei,  (uoirep  xadYjXa>tiévou<  àv  xw  oxaup^ 
xou  xupiou  ì)|iO)v  'Iy)oou  Xpioxou  oapxi  xe  xat  irveù)iaxt,  xal  i^&pao- 


3.  Hoc  fra^entnm  nsqne  ad  voce. 
Tov  v/ot)  (rvTov  (1ÌD.  20)  repetitom  est 
a  Landìo  e  libro  pardo  ante  citato. 
Sevems  ita  exorditur:  ToTs  èv  May- 
¥iìai<f  ygàfpcoy  ovzùìs  q)r}aiy'  01  yag 
Ssìoi  nQoqfrjrai  x.  r.  X.  TJterqne  quiaem 
Severi  interpres  superlativam  formam 
non  expressit,  sed  interpretibns  id  trì- 
bnendom  esse  censui. 

4.  Interpres  alter  (Land  1. 1.)  verbis 
insistit,  alter(CTir.213, 19)  participimn 
ifxnycófABvoi  non  servavit  et  nvev^aii 
adiecit. 

7.  Severam  ipsnm  ita  scrinsisse, 
demonstrat  ezplicatio  ab  ipso  aaiecta. 

9.  aytxifir,yrìiù}g]  cf.  les.  53,  8,  lo- 
cnm  a  patribns  sezcenties  ad  hanc  rem 
adhibitum. 

10.  Hand  scio  an  interpretis  tantum 
8Ìnt  yerba  xni  —  èariy. 

12.  atp&aarog'^  vox  rara,  sed  ab  inter- 
prete nisi  elegie  faJIor  apud  Severam 
reperta.  Cnretonins  vertdt:  unprece- 
denUd. 

PaTRUX  APOST.  OPXBA  II. 


16.  Si  graecos  Ignatins  deesset,  aio 
eum  forte  qnispiam  rescriberet:  Sri 
ovv  log  ay&gtonoi  ^nrtf«  àXX'  eòg  'Tnaovg 
XQiatos. 

23.  An  recte  interpretatns  sin,  diia- 
dicent  doctiores.  Vox  graeca  s^acis 
literis  scripta  s<*t(  ntramqne  parùcnlam 
aga  vel  àga  significare  potest. 

24.  Verba  a  Cnretonio  transscripta 
significant  quidem  xagnovg  S^ayarri' 
cpogovi,  venim  non  ab  interprete,  sed 
ubrarii  incuria  haec  erta  esse,  indicant 
pronomina  quae  subsequuntur  quem  $i 
gtnit  eum. 

27.  Cum  iste  Severi  interpres  bob 
sicutì  plerique  Syrorum  interpretef  et 
ròy  xvgtoy  et  xhy  xvgioy  i^fiòty  aadcfli 
voce  r^  exprimeresoleat,  vocem4^i«r 
inserendam  esse  duxl.  Li  iatfìfitném 
àia  participiis,  auae  subinde 
interpres  satis  bbere  venttef  étt,  m 
novam  lectionem  mihi  ~~"  ^ 

dicavit. 
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|iivoiK  iv  àf^^  ^^  '^^  ^W*^  XpioTou,  ir8irXY)po<pop7)|iivooc  sic  'còv 
xópiov  YJticuv  aXtj&òx;  ovxa  àx  ^évou;  Aaplò  xaxa  oàpxa,  uiov  &i  9eoG 
xatà  &iXin{xa  xai  Suvauiv  deou,  '^e'^ty^yi^ké^oy  akr^dS^  ix  Tcap&évou, 
^Paimo|iévov  utcÒ  'Icuawou,  iva  irXtjpcu&rj  tcaoa  Sixaioouvt]  u«  ad- 
Too,  aXT)9tt>^  èin  IIovtÌou  IliXaTou  xai  ^HpcuSoo  xexpàpxou  xafti|Xa>-  & 
|iivov  èv  oapxi  —  dcp'  ou  xapicòjv  ijfxeic,  àicò  xou  &eouaxaplTou  ad- 
Toi5  irot&oo?  —  tva  ap^  ouooy]|ìov  el;  xod;  alcova^  6ia  x^?  àvaoxa- 
o8o>(  eU  xoùc  ayiouc  xai  moxoùc  adtou,  etre  èv  'looSouoic  eixs  iv 
sm.  3,  1.  idvsoiv,  èv  évi  oa>|iaTi  tt)^  èxxXTjoiag  adiou.  xauta  '>[àp  tcavra  eica- 
&SV  Si*  i]ti6[;,  ?va  aa>&a){jLev.  xal  dXYjdoic  iTca&ev,  (u(  xal  àXi^&fl^Cio 
dvèoTYjoev  èauTov. 

9^    rioXuxdpicou  èmoxóirou  2!|iupv7|(  xal  (idpxopo^  ex  t^(  icpò< 
Poi.  5, 1.  <I>iXiinry|otoo<    èmoxoXtjc    *0(ioiaK    Sidxovoi,    i(iS|iircoi    xaTsvcomov 
auTou    t^(    6ixaioauvY)<,   &eou    xoi    Xpioxoo    elol    Sidxovot    xal    odx 
avdpcóiccov.  i& 

Poi.  18,  j.  9b.    Xo5  auToiJ  ex  ttJ?  adrrj;  èicioroX-rJ?'  '0  6è  &8Ò?  xal  icaxnp 

Too  xupiou  ìjticov  'Iyjoou  Xptoxoo  xal  auTÒc  o  alcuvioc  àp^iepedc,  d«oc 
'Itioou^  XpioTÒ;,  olxoSotiY^osi  (-oai,  -oiq)  d(ia<  èv  morei  xal  àXi)- 
deiq:  xal  èv  irdoiQ  i7p<fÓTY)Ti  xal  èv  icdon  dopYYjoiQjL  xal  uicop.ovig  xflà 
(Mucpo&ojiiq:  xal  irpooxapxspiqoei  xal  aY^^^T*  m 

in.  iS^  sermonibus ,  quos  in  cathedra  episcopali  constituius 
Severus  hahuit  Serm.  37  de  Basilio  et  Gregorio,  qui  in  sancii 
martyris  lanatii  ecclesia  habitus  est 

10.  OuTcoc  xaxà  TÒ  dèXY)(jia  autcuv  (iaprupe^  èfdvTjoav*  od  fòp 
TOK  &povoic  adxcuv  èxoXXti&Tjoav,  odSà  xai;  iqSovaic  xou  xoofioo  xou-s 
xou  èvSeSetiévoi  iqaav,  CtjXouvxec   8à  xòv  8eo<popov  'lYvdxiov  iXe^ov* 

Rom.  3,  2.  f^KaXòv  xò  Suvai  dirò  xoo|iou  xal  eU  Xpioxòv  dvaxeiXai".  &ià  xooxo 
xal  èv  xoux(p  x(j>  otxcp  auxoo  vtfi  irpoasuYT)^  ouvYjYaYop^v  up.a^  icpò< 
(iveiav  xa>v  aY^cov  xal  xò  xXéoc  auxtbv  Xo^cp  (j.èxi(ji8v,  xòv  StSdoxoXov 
xi)iO)VX8(  Sia  xcuv  (jLadt^xcuv  auxou.  so 

11.  E  sermone  65,  de  Basilio  et  Gregorio,  aiius  ad  finem 
panca  de  theophoro  Ignatio  dieta  sunt, 

'Qoauxcoc  xal  d  &6ocpopo<  'I^vocxig^,  d  vuv  itpo&èjjievoc  ìj^iv  xò 
icveu(iaxixòv  xooxo  Sewtvov  èv  xcp  otx(p  adxoo  xffi  irpooeo3tT[?  xal  à^aX- 
Xuo|i8Voc  èv  xaii;  èvSoEou  xà>v  |ia&ir)xa>v  adxoo  dpexaii;,  airò  xq>v  &8p-ss 
^cov  TcpdSecuv  dirò  xoo  irpoeiSoxo^  xà  (iéXXovxa  'lyvdxio^  covo^doShq. 
d  ifàp  xSv  |iexpico<  xtJv  Ta>(jLa((ov  YXwooav  èirioxdp^vo^  ol&ev,  Sti 
*lYvdxio?,  xouxéoxiv  ,d  cpXèYcov*  xaxà  xiqv  i^(i&xépav  ^Xcocoav,  dico  xod- 


3.  yeyeyyrjuéyoy  prò  yeyevrifÀévov 
scrìbere  non  dubitavi,  qnoniam  apnd 
Synun  legìtor  :  qui  genitus  vel  natus  est. 

5.  ày  oS  xagnojy]  Cor.  aequo  lì- 
berìos  interpretatnr:  tohose  fruii,  ac- 
coratias  Pet.  p.  223.  Panlo  post  Se- 
venun  tuerì  lectionem  d-BoixaxctoLxov 
in  aprico  est;  Syrì  enìm  interpretatio 

^titog  fÀttxagitriy  (fiaxagioy,  fiaxciQa) 

■ignìficat. 

25.  ToTs  ^Qoyoig  xrA.]  Cf.  Curetonii 
vere.  angl.  p.  247.  Aliquando  in  men- 


tem  mibi  venerat  scrìbere  kD"^33  (èia 
xf^s  yaaxQÒg)  vel  «no*ìMpro  Kmo'^ìaa. 

35  sq.Cf.  qoae  de  hoc  loco  et  emendan- 
do et  interpretando  dissemi  Ign.  p.  555 
cf.  73.  lam  panilo  audacins  corrigenda 
mihi  videtur  scrìptio  codicis.  Pro  vi 
legas  %i,  nt  ipse  deus  Icnatio  nomen 
indidisse  dicatur,  qnod  oisertiii  verbis 
indicat  Severus  p.  355,  9. 

38.  Syrus  band  contentus  ea,  qnam 
Severus  Ignatii  nomini  adicit  inter- 
pretatione,  loco  nominis  posuit  Inter- 
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Too  Yvo>piCexai.  nT^^H"*  Y^p  ot  Tcoji.atoi  xò  irop  xoXooot  tò  (p^é^ov 
xai  èxxexau{x£vov.  ti?  6é  lotiv  ó  s^wv  oStox  èv  éauTu)  ttjv  cp^oyot, 
TootéoTiv  TiQv  Xa|i770i8a  xoiì  Seioo  Ipcoxoc  xai  rg  xoò  ira&siv  oirèp 
Xpioxou»  èici&ujitcf  TCSTcùpcofiévoc,  (el  jiiq)  éxeivo;,  o?  xal  xoXi  *Pa)|xatot?  Rom.  s,  3. 

&  YP^f^i^^  eiTcev,  oxi*  ^irop  xal  bT^pia  xal  (iupia  xoXaaecuv  8i6y)  èie'  èfjl 
lp)^ea&Q>aav ,  |ióvov  iva  'IyjooG  Xpioxou  èiuxo^w)".  Kal  ouxo?  e^cov 
èv  èauxfp  eatt>&ev  ov  iQ^aica  —  &au(iaaxòv  xal  xouxo  —  Sii  xouxo 
xal  èxpai>Yaoev  ^eocudév  jjloi  Xé^si*  Ipj^ou  icpò?  xòv  icaxépa  jiou". 
oiJ  jiovov  5s  xaxà  xt^v  xoG  ovofxaxo?  àxpiSeiav,  oTcep  uirò  &eo5  oovYjp-  Rom.  7,  2. 

iO{ioodY),  OjjLOtoxT)?  iQv  BaaiXeiq)  xal  rprjYopwp  irpò?  xòv  'l-jfvaxiov,  dXXà 
xal  xaxà  xtqv  s-joxa&eiav  nqv  irepl  xtqv  aXrj&eiav,  xaxà  xtqv  èxxéveiav 
èv  xoì;  aYttxotv,  èv  xou  Tcaftrjjiaoiv,  xaxà  xiqv  oXoxXtjpiav  xoiJ  xt^pu^- 
(laxoc.  xòv  yàp  fteòv  è^vcóxeiaav  xal  èStBaJav  xòv  Xo^ov  xoo  éeou 
xòv  àxpiirxoK  oapxcu&ivxa  xal  uirèp  i^p.u)v  oxaupco&évxa  xal  èv  oapxl 

isiraftovxa,  òXiYoipouvxe?  xtjc  x&v  Zi(j.a>viavu>v  xal  xcbv  Neoxopiavoìv 
wvtjYopta;,  xyJ?  x8xo(pXu)(iiv7](;  xal  à&ia>c  èv  X(j)  ica&eiv  xiqv  ft80X7]xa 
oxav6aXtCo|ièvr^;.  ireireiauivoi  yàp  i^aav,  oxi  xò  ira&oc  oòx  edi^ev 
xou  àira&ou?,  el  xal  xax  olxovo(iiav  wc  oapxcoOel?  xal  àvSpoD&eU  èv 
tca&iQ{xaatv  è-jfèvexo,  àvaiofttjxcòv  xoìj  xévxpoo  xoo  davaxou,  0  i^v  oice- 

20vavxiov  T^iAiv  xal  rjj  à(iapxtqL.    xal  ò  |ièv  lYvàxioc  elicev  „'Einxpèi|;axè  Rom.  e.  8. 
|iot  |ii(iY)xiQV  eivai  xoo  icà&ou?  xoiì  &eo5  fxou". 

12.  E  sermone  84,  quem  de  Basilio  magno  et  Gregorio  theo- 
logo  secundum  consuetudinem  in  ecclesia  martyris  theophori  IgnaUi 
hahuii:   Kal  èoxYjpi^av  xà   irpoacuira  auxcuv  irpò<  xòv  oòpavòv  eoe  ò 

25  8eo^opo(  'lYvaxioc,  xal  el?  xà  Svco  àya&à  àxevtCovxe?  uicéjjLevov  xal 
(xexa  xa>v  àaomàxov  Trveufxàxcuv  ouvcpxouv  xal  e^u)  xy]?  aapxòc  èyè- 
vovxo  xaiirep  (ovxe?)  èv  aapxL  Xapi  ^àp  |iapxupiav  xouxcuv  xoò?  xou 
dXYjda)?  Oeocpopou  Xoyou?*  „Kal  yàp  è^ò)  (Xéyco),  oò  xa&oxt  BéBep-ai  tt.  5,  2. 


pretationem,  scribens  Nurana(^Iguevs), 
Jtaque  ex  hoc  ipso  Severi  sermone,  qui 
cum  reliqois  eiusdem  libris  plerisque 
ipso  anctoris  saecrilo  in  lingnam  sy- 
riacam  translatus  est,  apud  Syros 
nomen  istud  Ignatii  divulgatimi  est. 

1.  Latinam  vocem  cum  etiam  Syms 
intactam  reliqnerit,  sic  pronuntiatam 
esse  patet  a  Severo,  qui  inris  Romani 
quondam  fuerat  studiosus. 

6.  Consulto  scripsi  i^x^^^f^^"^- 
8.  Ipsa  Ignatii  verba  restituere  non 
ausns  sum  considerans  licentiam ,  qua 
in  allegandis  Theophori  verbis  Severus 
per  hosce  sermones  usus  est.  In  iis 
autem,  quae  sequuntur,  Curet.  Severi 
sententiam  prorsus  non  assecutus  est. 

18.  Apua  Syrmn  desideratur  prae- 
positio  ante  vocem  olxovo^iay  cf.  Cur. 
211,  19. 

19.  àvaia^ritiov]  Cur.  p.  249:  when 
he  ioas  astonighed.  Sed  verbum  xnp 
de  dentibos  obtusis  similibusque  rebus 
osurpatur. 

27  sqq.  Hunc  Ignatii  locum  Severus 
iterum   laudavit   in    libro    adversus 


Alexandrum,  e  cuius  versione  syriaca 
Landius  excerpsit,  quae  ad  nos  per- 
tinent  v.  supra  p.  352.  Non  modo 
interpretatio  discrepat  ab  ea,  quae  in 
sermonibus  occumt,  verum  etiam 
ipsum  Severum  panilo  aliter  Ignatiana 
pronuntiasse  liquet.  Vox  Xéy(Ot  de  qua 
verba  feci  Ign.  p.  180  cf.  204  sq.,  deest 
apud  Landium,  ubi  etiam  xai  omissum 
est  ante  vocem  dlyn/jiai,  quod  librario 
tribuendum  est.  Hac  enim  puticula 
omissa  fieri  non  potest,  quin  apodosis 
incipi  videatur  a  voce  dvyafiai  vel 
dvyufieyog.  et  ita  quidem  Landius 
Severum  bis  interpretatus  est  (anecd. 
I,  33,  II,  (i).  Quis  vero  non  videt, 
quantopere  id  abhorreat  a  scriptoris 
Consilio,  qui  et  in  sermone  84  et  in 
libro  adv.  Alexandrum  hisce  Ignatii 
verbis  testimonio  utitur,  quo  demon- 
stretur,  re  vera  vidisse  Ignatium  rea 
caelestes  angelosque.  Itaque  veram 
lectionem  servavit  codex  Curetonii,  et 
apodosis  est  :  nagà  tovio  ^cfi;  xai  fiO' 
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xoi  Suvap^vo^  voeiv  xà  èTToupavia  xai  xà^  xoico&eoiac  xàc  à^lfeXtxà^ 
xai  xà<  ouoxaaeic  xà;  apxovxixà;,  opaxà  òyjXovoxi  xai  àopaxo^  irapà 
xooxo  -^Bt]  xal  [jLa87)xiq<;  si|i.i.  TroXXà  yàp  tqiìTv  Xeficsi,  iva  òitò  (?) 
deou  |iV)  Xeiirtt)(ji8&a".  Titiet;  ouv,  Xpioxou  ovxo^  i^iiiv  xscpaXì]^  icol 
SiSaaxocXou  xal  oux  avOpcuirou,  xa&ò)c  Xé^ei  èv  xot<  eóaYY^Xioic,  ixoi-  & 
(j.ao(i>{jLe8a  irpò<  xi^v  ^aocXeiav  xu>v  oòpavwv  xaxà  xi^v  (po>viQV  xou 
|iapxupo<  'I-jfvaxiou,  iva  iìttò  (?)  OeoG  xaxà  icàvxa  fAiq  Xeitccójjie&a,  cp 
1Q  6óSa  eU  xoù;  alcova^  xa>v  aicóvcuv.     à(ii{v. 

IV.    Ex  epistulis  Severi  et  luUi  Halicamassensis, 

13.  ...  xal  'Ijvàxioc,  èv  (p  xaxcpxt^oev  ó  Xpioxòc  xal  èXGtXTjosv,  io 
Q>C  xal  èv  riauXq),  o&sv  xal  Oeocpopoc  wvoiiao&Y).     lypatj/ev  Y^p  xotc 

Eph.  19, 8.  'E<peotoi<  oSxcuc  0  'I^vòExiGC*  ,JAYVota  Y^P  xaOiQpsixo,  iraXaià  paotXsia 
&ie<p&&ipexo  deou»  cu;  àvOpcoirou  <pavepou|iévou  eU  xaivoxrjxqp  à'iSioo 
CcoYjC.  àpj^TjV  6è  èXaii^avev  xò  irapà  8e(p  àmjpxiofjivov.  Iv&ev  xà 
Tcavxa  (ójioG)  oovexiveTxo  8ià  xò  {jLsXexaodai  Oavaxoo  xaxaXooiv**.        i& 

14.  'AXXà  xal  'I^vocxiG?,  ò  &8o<popo?  xal  [lapxuc,  'E^peoioK  yP*" 
<pcDV  è5£8oi6ev,  Sxi  Xpioxòc,  xaOò  ira&T^xòc  i^v,  xouxo  8è  èoxiv  èv  oapxl, 
jtóxà  xòv  xo5  7coi8ou<  xal  xou  Oavaxoo  ireipaauòv  xò  Xoiiròv  dhrad:^^ 
iQV,  xaiirep  6iairavxò;  àiraO^;  cuv,  xaOò  9eò;  tjv  Siaicavxoc.    Aé^et  hi, 

Eph.  7,  a.  ouxo)?  ò    lyvaxioc*  „EU  laxpo;  èoxiv,  aapxixó^  xe  xal  irveofi^xixòc,  so 
•)fev[v]Tr]XÒ<   xal  àYév[v]7)xo?,  èv  av&pcuircp  aeò?,  èv  davaxq)  C^otq  «Xt)- 
^viQ,  xal  ex  Mapiac  xal  ex  &eoù,  itpwxov  ica&Yjxòc  xal  xoxe  àira&iQC) 
'Itjoou;  Xpioxò;  ò  xupioc  TJli&V". 


EPHRAEMIUS  ANTIOCHENUS. 

1.    Ex  episiula  ad  Zenobium  apud  Photium  (bihl  cod.  228  ed. 
Bekker  p,  246):  ^'Oirep  o3v  etprjxai  xaxà  xò  xp£xov  xefàXaiov  Ix  xe 


2.  Loco  vocis  éfiXovóti  (n'^3),  qnam 
e  Cor.  sumpsi,  apud  Landinm  est  na^ 
Xiy,  Interpretes  in  transferendis  verbìs 
qnae  antecednnt  rarìorìbus  ncque  inter 
se  consentinnt,  nec  graeca,  qnae  pro- 
pterea  repetivi,  accurate  exprimnmt. 
Altemm  enuntìatnm  {noXXa  yàgx.  r. X.) 
et  reliqna  omnia  apnd  Cnr.  solnm  le- 
gnntur. 

7.  xaxà  nauta  vel  aV  naoiv.  Minns 
apte  Cnr.  interpretatnr:  altogether. 

9.  Haec  quoque  fri^enta  Cnr.  p.  2 18 
e  codice  syrìaco  edidit,  quo  utriusque 
viri  epistulas  continerì  assemit  p.  358, 
nec  vero  indicavit,  ex  utrìus  epistula 
sive  epistulis  haecce  sumpserìt. 

1 0.  Cf.  Severi  sermonem  p.  355, 7.  Hoc 
vero  loco  apparet,Sevemni  colloquium 
illud  Ignatu,  quod  cuin  Trajano  nabu* 
isse  fingitur  a  mart^rologo  Ruinarti 
(e.  2),  novisse  ac  legisse,  quo  edoctus 
epitheton  xov  ^toq>hQov  tam  assidue 
usurpavit.  Severo  enim  jam  non  nomen 
est  iHtud   vocabulum,    nec  simplex 


cognonem,  sed  epitheton  omans,  acuti 
o  &€oXóyos  vocatur  Gregorius,  6  fjiéyas 
Basilius. 

12.  Nisi  graecussuperessetlgnatius, 
vixdum  eaSem  vocaoula  reperissem, 
syriaca  in  graeca  transferens. 

13.  ag  ày^Qcónov]  Sic  scripsi,  quam- 
quam apud  Syrum  nihil  legatur  nisi 
vox  ày&Qamov. 

-    15.  ofÀov  sive  uìi  iy. 

20  saq.  Hunc  locum  Cur.  p.  218, 14 
sqf .  CI.  p.  358  ex  alio  auoque  libro, 
qui  Severi  esse  videtur,  aescripsit;  at 
ne  unam  quidem  variam  lectioneminde 
accepimus. 

21.Utrum  yéi'^'i^óf  an/ei^róclegerit 
Syrus,  scripserit  Sevems,  e  versione 
syriaca  enucleari  nequit.  Cf.  Ign.  564 
sq.  cf.  175.  Scripsit  interpreszjToc^t» 
et  nonfactux.  —  Subinde  dedi  èy  ók- 
^Qiùnt^iat  Athanasium  suprap.338, 3), 
quamvis  praepositio  a  Svro  adbibita 
sit  inter,  At  cf.  fr.  syr.  lY,  3. 
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TO)v  eùayYeXixcov  cpcovwv  xai  Ta>v  airooroXucbv  xai  SV)  xoi  ex  tcov 
uaxapicuv  iratépcov  t^iìcov,  'I^vaiioo  tou  &so(popoi>  xai  'louXiou  xai 
A&avaoiou  xal  rpYjYoptcov  xaV  BaoiXstou,  SteXé^X^^  '^^^^  Suoaepeii;,  a>( 
YJ  Tcbv  ap&pc0V  XP^^<  (iròtvxe?  y^tp  ouzoi  Toótoi;  è^pt^aavro)  oò68ji.tav 
5  Top.i^v  ri  Siatpeoiv  àmvoei  ry)^  ivwoeoK. 

2.  i^'x  apologia  synodi  chalced.  ad  Domnum  et  Ioannem 
(Photii  Uhi  cod.  229  p.  258):  xal  d  &eocpopo«  8è  'I^vòttio;,  2iiup- 
vatoK    èmoréXXwv,    óuoioK    xéYpTjxai    xm    ap&pq>-    xal    ó    Tcdijlyi? 

lOUMOC    XXA. 


lOBIUS  MONACHUS. 

De  oeconomia  (Photii  bibl  cod.  222  p.  195):  'Ava-pcaiòv  Sa  iqv 
15X0  imoxiaCeodai  xò  |iuox7]piov  xt)^  xou  XoY^o'oapxwoecu^  &ia  xe  xò 
Ifevéo&ai  xoii;  àxpocop.évotc  euitapaSexxov,  xal  iva  Xa&)Q  xou  oxoxou^ 
xòv  Sp^ovxa.  ©Yjol  yàp  d  &8o<pdpo(;  'Ipauo;,  xpia  Xa&eTv  xòv  apxovxa 
xoù  aià>vo<  xouxoo,  x^v  icap&evtav  Mapia^,  xiqv  9uXXy)^iv  xoui  xopiou 
xal  x^v  oxaupwoiv. 


STEPHANUS  GOBARUS. 

Apud  Phoiium  (bibl.  cod.  232  p.  291):  'Iifvaxio?  uévxoi  d  Oeo- 
25cpdpo^  xal  KX7]p.Y)(  d  axpa>uaxeò<;  xal  Eòoépioc  d  IlatiytXou  xal  060- 
écupYjxoc  d  Kopou  nqv  jiiv  NixoXatxcbv  xaxaifivcóoxouotv  aipeoiv,  xdv  8i    tt.  iif* 
NtxdXaov  JÌ.1Q  xoioiixov  elvat  airocpaivovxau  ^^*"  •• 


GREGORIUS  TURONENSIS. 

1.    Glor.  martyr.  I,  86  (opp.  ed.  Th.  Rumari.  Par.  169Sp.818): 
Nam  recolo,  qnod  in  adolescentia  mea  gestam  audìvi.   dies  passionis 

35erat  Polycarpì  martyris  magni  et  in  Ricomagensi  vico  civitads  Ar- 
vernae  eios  soliemnia  celebrabantur.  lecta  igitnr  passiono  cum  reli- 
qois  lectionibos,  qnas  canon  sacerdotalis  invexit,  tempns  ad  sacrificium 
offerendnm  advenit.  .  . .  Aderam,  fateor,  et  ego  tane  temporis  buie 
festivitati,  sed  baec  videro  non  memi. 

40  2.  Hisior.  Frane.  I,  25  p.  21:  Tertius  post  Neronem  persecu- 
tionem  in  Cbristianos  Traianus  movet,  sub  quo  ...  et  Ignatios  An- 
tiocbensis  episcopns  Romam  dnctus  bestìis  depntatur. 

3.    Hist.  Fr.  I,  27  p.  22:  In  Asia  autem  orta  persecutione  bea- 
tisdmiis  Polycarpus,  lobannis  apostoli  et  evangelistae  discipnlns,  octo- 


7.  Comparatis  inter  se  1.  3  et 8,  dnbi-  adBcrìbisolet,  omniam  quos  nosscimoB 

taveritfortassequispiam,  utromadc.I  scrìptormn  primus  interpolatam  Ig- 

(xo¥  &eóy) ,  an  ad  e.  I V  (coi;  xeXeiov  natii   epistolam    citavit     Confirmat 

àwd^Qùmov)  EphraimiuB  respexerit.  lectionem  a  nobis  receptam. 

23.  Stephanos  iste,  qui  saeculo  VI. 
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gesimo  aetatis  suae  anno   velut  holocaustum  purissìroum  per  ignem 
deo  consecratur. 

4.  HisL  Fr.  /,  27  p.  22:  Beatissimus  vero  Irenaeus,  huins  suc- 
cessor  martyris  [se.  Pothini)^  qui  a  beato  Polycarpo  ad  banc  nrbem 
directus  est,  admirabili  virtute  enituit. 


EUAftRIUS  SCHOLASTICUS. 

Histor,  eccìes.  /,  16  {ed,  Rending.  Canfabr.  1720  p,  270  sq.): io 
ToTS  xai  'l'^yd'zio^  6  dsoicéoio;,  ax;  'IcootvviQ  T(j)  ^TjTopt  oùv  éxépoi?  taropt]- 
xai,  èireiOY)  "jfs  (o?  èpoóXexo  xacpov  xà;  tòjv  &7jpimv  èo/r^xo)?  y^^P®» 
èv  T({)  T^?  'Ptt)|i.rj<;  à[xcpi&eaTp(p  xal  Sia  xòiv  uitoXeicp&évxcov  aSporépcov 
óoTiov,  a  7rpò<  tyJv  'A^tio^ou  avexojiio&t],  èv  tcp  xaXou|iév(|>  xoifj.ir)Tif2pi<p 
jjLexaTi&exat,  ttoXXoi?  uoxepov  ^povoi?  i>TCo&eji.évoi)  toG  TravaYòfftoo  Ócou  15 
BsoSooicp  tÒv  Osocpópov  jietCoat  Ti|xi^oat  njiai?  Upov  xe  iròtXai  xot?  5at- 
(J.001V  aveijiévov,  lu^^aiov  xoT?  èTri^^copiot;  àvojiaoxo,  x(p  a&Xof opa>  xal 
liGtpxupi  avaOsTvai,  xal  ori%ò^  etia^T,*;  xal  xé[xsvo^  Syiov  x(j>  'lYvaxicp  xò 
iraXat  Tuj^aiov  7éifQ^^>  "^^^  tep&v  auxoG  XsuLavcuv  jxexà  irojATriq?  lepa; 
ava  X7]v  iroXiv  èi:    ò)^y[|xaxo?  èvex&évxa>v  xai  xaxà  xò  xépievo;  xeftév-» 
xcDV.    ^'08ev    xal   OTjixoxeXTQC    éopxr]    xal   tuoEvòtqjìo?   sùcppoauvt]   fié^ptc 
7](iu}V   xeXsixai,  Tipo?  xò   [xeifaXoTrpSTréoxspov   xoù  Ispap^^ou  rprjYoptoo 
taóxTjv  è5apavxo(;. 


ANASTASII. 

Nolens  tangere  qiiaestionem  difficilem  de  scriptoribus  huins 
nominis,  quibus  optisaila  varia,  exeunte  saec,  li  et  saec.  VII 
scripta,  tribuuntur,  sub  Anastasiorum  nomine  complexus  sum,  quae-x 


10.  loannes  rhetor,  ad  quem  Euagrii 
narratio  de  translatìs  e  coemeterio  An- 
liochenoram  communi  in  Tychaeum 
reliqoiis  Ignatii  referenda  est,  res  osque 
ad  ami.  526  gestas  tradidit.  Legisse 
illmn  martyrimn  Ruiuarti  tantum  non 
certmn  est  cf.  Ign.  p.  51  sq. 

16.  Theodosius  alter  huius  nominis 
Caesar,  annis  408 — 450  regnans.  Aedes 
anaslgnatio  dicavit,  procul  dubio  eae- 
dem  sunt,  in  quibus  Severus  aliquot 
annis  ante,  quam  Ioannes  rhetor  scrip- 
sit,  de  Ignatio  aliisque  Sauctis  veroa 
facere  solebat  cf.  pp.  354, 28  ;  34. 355,23 
Diesautem,  quem  in  hujus  translationis 
memoriam  exinde  celebratum  suisque 
temporibus  (e.  ann.  594)  novis  orna- 
mentis  sollemniorem  redditum  esse 
Enagrius  testificatur,  tantam  quantam 
dicit  scriptor  celebritatem  profecto 
nactus  non  esset,  si  dies,  quo  Ignatius 
obiit,  certa  traditone  memoriae  An- 
tiochenorum  illius  aetatis  infìxus  fuis- 


set,  quippe  cum  inter  dies  martyrum 
is,  quem  natalem  vocabant  veteres, 
primas  semper  partes  obtineret;  neqiie 
etiam  credi  potest,  alterum  diem  lé- 
stum,  traditione  fortasse  destitatum, 
consuetudine  autem  ecclesiastica  mar- 
tirio Ignatii  dicatum  praeter  eum, 
quem  Euagrius  descrìbit,  etiam  post 
translatas  in  Tychaeum  reliquias  An- 
tiochiae  celebrari  solitum  esse.  Si  dies 
natalis  Ignatii  antea  celebrabatur,  qnod 
veri  simillimum  est,  hic  dies  iUi  ces- 
sisse  vel  in  unum  coaluisse  cum  ilio 
dicendus  est.  Quamobrem  itemm  con- 
tendo (Cf.  Ign.  p.  53  s^.  68),  eum  Ig- 
natii diem,  qui  saeculis  poisrt^rìorìbufl 
ex  Antiochena  ecclesia  ad  reliquas 
ecclesias  ^raecas  transmimvit,  diem 
XX  mensis  Decembris,  ab  initio  non 
obitum  sed  translationem  Ignatii  sig- 
nificasse. Cf.  adnotata  ad  Chrysost. 
p.  343  et  quae  in  prolegg.  cap.  I  dlzì. 
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cunque  ab  Anastasio  Smotta  vel  Antiocheno  vel  presbytero  profecta 
esse  traduntur, 

1.  In  libro  qui  inscribitur  oirffó^  {Gretseri  opp.  voi  XIV 
p.  97)  Anastasius,  quisquis  est,  inter  alia  patrum  testimonia,  qui- 

&  bus  Theodosiani  et  Gaianitae  utebantur^  haec  proferì: 

Tou  àyfou  'l^vattou  èmoxoiroo 'Avtioxeia<;  *    Edfoaxe  |U(jly)tt|v  y«- Rom.  6,  s. 
véo&at  TOU  iraOou^  xou  deou  (j.ou. 

2.  E  libro  Anastasii  de  rectis  veritatis  dogmatibus,  qui  ms. 
lune  temporis  Cantabrigiae  asservabatur,  Pearsonus  {vind.  I,  15  s^) 

\^haec  exscripsit:  (lopcpi^v  SouXou  i^fifteofiévov,  iva  XadiQ  deò^  còv  xov  Eph.  i9,  i. 
ap^ovra  toQi  alwvoc  toutoo. 

3.  Ex  eodem  libro,  cui  inesse  aliquid  Ignatii  Usserius  mo- 
nuerat  (diss.  p.  129),  A.  Mai  in  vet.*scr.  nova  coli.  VII,  1,  p,  22 
haec  inter  alia  excerpsit:  ^ 

15         'Ipatiou  Too  deocpopoo  xai  |iapTupo(  ex  rn?  àmoxoXTJt  icpò;  xoò? 
iy  Tapo((>*  El  Y^tp  ^^^^j  oxi  deoil  uiò(  inv,  àYtvcooxec,  oxt  xeooapòi-  Philipp.  9. 
xovxa  iQ|iépa(  àvevSeec  iroiì)oac  xò  fOapxov  ocùua,  xal  eU  xò  SiY)ve- 
xà{  iqSuvaxo  xouxo  iroi-qoau    Sia  xi  ouv  ireiv^  ;  tva  8ei^,  oxt  àX7)&o>c 
àvé^a^e  oa>}ta  ò(jLOioica8à(  àv&pcoirou*  8ià  (jIv  fàp  xou  irp<uxoo  SSsiSev, 

20  0X1  8eò(,  Sta  Sa  xou  Seuxépou,  Sxt  xal  £v&pa>ico(. 

4.  Anastasium  eum,  qui  post  multorum  annorum  eocsiHum 
anno  592  in  episcopatum  Antiochenum  restitutus  est,  interpohUis 
Ignota  epistulis  usum  esse,  ex  iis,  quae  subinde  excerpam.  Gre- 
gorii  magni  litteris  apparebit. 


GREGORIUS  MAGNUS. 

1.  Epist.  39  ad  Anastasium  episc.  AnUoch.  (opp.  ed.  Bened. 
^  Paris  1705  voi.  II,  765):  „Amen.  gratta".   Quae  videlicet  verba,  de 

scrìptis  vestns  accepta,  idcirco  in  meis  epistolìs  pone,  ut  de  sancto 
Ignatio  vestra  beatitudo  cognoscat,  quìa  non  solum  vester  est,  sed 
etiam  noster.  sicut  enim  magistrum  eius,  apostoloram  prìncipem, 
habemos  communem,  ita  quoque  eìusdem  principis  discipulum  nuUus 
35  nostrum  habeas  prìvatum. 

2.  Sacramentarium  Gregorianum  (II.  111,1,4):  Nobis  quoque 
peccatoribus  .  .  .  partem  aliquam  et  societatem  donare  dìgnerìs  cum 
tuìs  sanctis  apostolìs  et  martyribus,  cum  lohanne,  Stepbano,  Mattbìa, 
Ignatio,  Alexandre,  Marcellino,  Petro  etc. 


7.  Usserius  in  adn.  p.  37,  onde 
snmpserit  non  indicans,  vocem  Xqi- 
arov  inserii  ante  xov  &6ov,  Gretsems, 
necnon  Pearsonus  vind.  II ,  16  omisit. 

12.  In  iis,  qnibns  Mai  nsns  est  co- 
didbns,  Anastasii  presbyterì  nomen 
desideratnr,  sed  eidem  libro  {Xoyov  xòjy 
ayiofy  nttiéQtov  ^yovy  éxXoyri  XQ'iOStoy 
X.  %.  X.)  Sirmonans  in  cod.  ouodam 
Claromontano,  Usserins  ut  viaetur  in 
cod.  Cantabrìgiensi  Anastasii  presbi- 
teri nomen  praefixnm  l^emnt. 


16.  Erravit  Anastasius  Tarsenses  di- 
cens  prò  Philippensibas. 

30.  amen,  gratia]  Vide  adnotata  ad 
Eph.  XXI.  adPol.Vm(G«)p.288sq. 

31.  de  scrii>tis  vestris]  i.  e.  ex  epis- 
tola Anastasii,  ad  ^nam  Gr^rìns 
bisce  respondet.  Patnarcha  Antiocbe- 
nns  de  ijnìatio  antecessore  superbius 
dixisse  videtur. 

36.  In  sacnunentarìis  Leoniano  et 
Gelasiano  Ignatii  mentio  non  facta  est. 


360  TESTIMONIA  VETERUM. 

ANTIOCHUS  MONACHUS. 

Magna  hihl  PP.  voi.  XIL  Paris  1654. 

Eph.  «.  1.    Hom.  L  p,  14  C:  *0  xéXeio;  moro?  ,Xido(  vaoiJ  deou  óitap- 

ysi)  i^Toi(iaa(j.évo(;  eU   olxoSop.Y)v  deou  iraipò;,  dva<0&pó|xevo<  eU  ts 
o^T]  8ià  TÌj?  jjLtjj^av^c  'Itqoou  XpioTou,  0  èoTt  oraupo;,  ovoivcp  XP®"  * 
p«vo(  T(p  icvsu|AaTi'  1^  5e  ttioti;  av&pcuicou  à^coYeuc  èoxiv,  iQ  8è  a^^""] 
ó&ò<  1Q  avayépouaa  eU  tÒv  Oeov.     xal  o  toiojxoc  Yivetai  &6ocpóp(K 

1T^^^  XP^®'^^?°'P^^  ^**^  ^^^^  ^^^^  ***'  «T^-^^P^V^^  **^  "^^  icavra  xe- 

^***  ^1*  J*  xoojxTjfiévoc  èv  Tate  èvToXaic  'Itjaou  Xpioxou*.    xal  ,àpx^  Co>>Jc*i  tq  8tà 
*  ,tctoTeu><  xal  aYain)<;,  eU  oiiBèv  Trpoxéxpixai*.  io 

Eph.  17,  a.  2.    p,  17  B:  ,AapovTe<  o5v  &eou  ifvwoiv'  5ià   ty[?  irtoxeoc  jj-ìj 

,ilfvoiQ'ocD|iev  Ti^v  8o&eiaav  tJjìiv  X^P*-^»  ^^^P  ^^  itéicov8ev  àX7]&Q>c  o 

Eph.  17, 1.  xupio^^  ,Aià  TouTo  ^àp  xal  (jLUpov  eXa^ev  èirl  tt^c  xecpaXTjc  ó  xupi(K» 
iva  irvéìQ  t^  èxxXYjaiq:  àcp&apaiav.  p,Y|8sU  ouiv  dXeicpéa&co  Soott>5iav 
dicioTiac  xou  apxovToc  xoiì  alavo?*.  i5 

ad  Poi.  6, 2.  3.    Hom.  XXI  p.  49  C:  Méya   oi5v  èoilv  ,èv   a^vetoiL  piveiv  eU 

Tìjv  Ti|ii^v  T^?  oapxò;  To5  xuptoo  èv  àxauxT'i^'t^*  sòtv  Y^p  xauxifjoìj- 
tai  àiccuX&To*. 

Eph.  16, 1.2.  4.    Hom,  XXII  p,  50  E:  ,^A|xeivov   ouv  èorlv  oicuirav  xal   elvai 

iQ  XaXouvxa?  )ky[  elvau  xaXòv  xò  8i8aaxeiv,  èàv  o  Xé^tov  icofg.  et?  20 
ouv  0  8t8a(3xaXo;*  co?  elirev,  xal  èYévexo*  xal  a  oqa>v  Sa  iceicoiYjxsv, 
i\\.a  xou  icaxpo?  èoxiv.  ó  Xo'yov  'Iyjooù  Xpioxou  xexxr^p,évo?,  àXT&oK 
Suvaxai  xal  xtq?  i^ooyta?  aùxoo  axoueiv,  iva  :J  xéXeio?'  ?va  81  &v 
XaXei^  irpaooiQy  xal  òi  iv  oi^a,  Yivtioxexau  oiìòèv  ^àp  Xav&avet  xòv 
xupiovy  aXXà  xal  xà  xpuirxà  i^|i.o)v  k^^iì^  auxoo  etoiv'.  js 

5.    Hom,  LVII p,  104  C:  MtoT]oa)|i.sv    o5v   xòv  (iioouvxa  ijjia? 
Sia^oXov  xal  xà  Ip^a  aoxou,  xòv  xoivòv  irofvxcov  àv&p(im(i>v  èx&pòv, 

Eph.  14,  2.  |jiaXtoxa  8è  irioxwv.     ,oò88l?  fàp   irtaxtv  èTraYYeXXojjievo?,  apiapxavei* 
ou8à  à^^^^  exo)v  p^iaei.     ^ avepòv  ^^p  '^ò  6sv8pov  dico  xou  xoipirou 
Tffvexai.     ò   ouv  èTcaifYeXXojievo?  Xpiaxou   elvai,  81'   iv  itpdooei,  09-» 
di^oexai*. 

•d  Poi.  1,2.  6.    Hom,  LXXX  p.  140  A:  Eua7co8exxov  Oeip  ,xy)?  ìvcÓssqk  t% 

èxxXYjGia?  (ppovxtCeiv,  r^?  ouSev  ap.eivov  èv  dvftpwTToi?,  xal  xò  irdvxa? 
PaaxaCetv,  (o?  xal  T|fAa?  ò  xupio?,  xal  iravxcov  àvsxeoftav  èv  aYamQ*. 
xal  où  yu^r[  eùXo^cp  8t]&ev  icpocpdosi,  iva  jìtq  etico)  xal  Xiav  aXo^cp^ss 

Mgn.7,2.8.  dicooirav  éauxoù?  xou  0(i^|iaxo?  xi]?  èxxXY|a(a?,  xal  ISiofCeiv  ydXX'  èm 
xò  aùxò  |i(a  TrpooeuxV],  (ita  8£7]oi?,  et?  voG?,  (ita  èXm?  èv  d^ding,  èv 
xn  X^P^  "^  a|i.ctì|i.(p,  0  èoxiv  'Ir^oou?  Xpioxò?,  ou  oùSèv  du}irj8éoxepov. 
iravxe?  ouv  òcpeiXop.ev  ouvxpéx^iv  o)?  èTul  Ev  OuoiaoxiQpiov,  (i(a  ^ux^^, 
x£v  èv  icoXXoT?  xoi?  (léXeoiv,  (ita  ^vcup.?]  évi  deXT}(j.axi,  co?  Sv  oo)(ia40 
uTcapxovxe?*. 

•dPoi.  3.  7.    Hom,  LXXX V  p.  151  A:  ,DxQ>(iev    ouv  é8paToi,  cSk  ax|M»v, 

T07cxo(jLevot.  (jLe^dXou  d&X7]xou  èoxiv  8épeo&ai  xal  vixdv.  [Mkiaxa  8i 
deou  Svexev  icdvxa  ÙT:o(iév(U{jLev,  iva  xal  aùxò?  7](JLGt?  ulcojiefvg*  cnroo- 
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2.  Editio  princepB  Frontonis  Ducaci  coniecit,  aytodQÓfjios  corraptom 

(auctar.  I,  1021  sqcL)  praesto  non  est.  ayioSófjLog. 

8.  Coi.  ad  Eph.  rS  e  dnobuB  codd.  12.   vnèq  ^i  xtX.]  Nnm  ad  EpÌL 

Antiochi  xaxà  prò  xai  tu  retali t.  Idem  XVI,  2  respexit? 
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Satoi  Y^vtDfieda,  toÒc  xaipouc  xaxa(ia8a>(ji8Vy  xòv  uicépypovov  irpooòo- 
xoovre?,  xòv  S/povov,  xòv  aopaxov,  8i'  T]|ia?  8à  ópaxov,  xòv  a^TjXa- 
(ptjxov,  8t'  i^|i.a<;  hk  tj/Y^XacpYj&évxo,  xòv  àica&T],  8i'  iq|ia?  8à  ira&ovxa, 
xòv  èv  (jLaxpo&u(jL(qL  icavxa  8i'  T||ia(  utcojjieivavxa^ 

5  8.    J7(9Wi.  XCII  p  162  A:  Tò  joup.icao^eiv  àXXtjXoi?  xal  oovaX-adPoi.6,2.8. 

YeTv,  ouvxp^xstv  xe  xaì  oo^xornav*,  eùotpsoxov  èoxiv  xcp  &e(j).  xal 
yàp  ^pE(uoxoo(jL£v  xouxo  icpaxxeiv,  ox;  60ÙX01  xal  ,icape8poi  xal  oin|- 
péxai  xou  Oeoù  Xo^^^'  ^^^  etiapeoxwjjLev  cp  èaxpaxeu&rj{jLev ,  a<p'  ou 
xal  xà  ò^(uvia  xotiiowfjieOa^    ^^X'^'ì^  èXeT^p,ova  xexxYjxai  0  ou(iica&i^c. 

10 . .  .  'AYODViawjjLe&a  00 v  iva  ,tq  mori?  i^iicuv  xal  ij  aYamQ  xal  tq  ùico- 
fioviq  a>(  irepixecpaXaia  xal  u>(  8opu  xal  iravoirXia  y^jjliv  loxwaav,  (la- 
xpoftojioovxec  fJiex'  aXX7]Xa>v,  xal  èv  icpoLoxTjxi  8101^0 vxe?  co?  xal  ò  Osò? 
jjLeft'  TqjjLoiv*. 

9.    Hom,  CXI  p.  197  B:  OSxcoc  xoivov  xal  iJYoujievo?  xóico;  yi- 
I5véa8a>  xou  i70i|ivtou  èv  irofoiQ  8ixaioauv]Q  xal  àvaaxpofiQ  ^T^^t    ooiu); 
xal  8ixai(U(;  tcoXix&uo(j.&vo;,  XTjpcuv  ooa  èoxlv  a^và,  ooa  oep.va,  ei  xt< 
apexT|,  81  xic   eiraivo^,  si  xic  8Scpir)(j.oc.  (LcpeXeta^  8iop&o)9ic  y*'^^^^^ 
itap'  auxoG,  ,èx8ix8tv  aòxoiJ  xòv  xotcov  èv  iraoiQ  èiri{jL8X8iqL  icveup.axix'n,  ad  Poi,  1,2.8. 
cppovxtCsiv  xi^<  8va>08Q>(   xa>v  {jl8Xù)V,  rfi   oi>8àv  a}i8ivov*  icavxcov  àvi- 
20  X^^^^^  i^  aYaiDQ*  icavxac  PaoxaCsiv,  u>(  xal  aùxòv  ò  xupioc.     itpoo- 
8uxio&o>  ^itàp  icavxcuv  à8iaXeiircQ>c  *  alxeiv  ouveoiv  irveujjLaxixi^v,  eU 
xò  8iaxpiv8iv  aùxòv  xà  al>|i(pipovxo^  YpYiYopstv,  |iepi(jLvàv  irepl  itavxoav* 
xà  èXaxx(u(jLaxa  icavxwv  xal  xà(  vdoouc  paoxaCstv,  ux;  xèXetoc  à&Xr)- 
xi^'c'  01700  yàp  i7X8(a>v  xoiro;,  icoXò  xal  xò  xép8oc.     xoùc  xoiXoòc  |ia-adPoi.  2. 
25  OYjxàc  èàv  <p iX-^)  X^P^^  auxcp  oòx  &9Xiv,  dXXà  p.àXXov  xoò^  àiteifreoxé- 
pou(  èv  irpqiòxYixt  uiroxaooeiv.     où  itav  xpaofia  rg  aùx{  èpiitXàoxcMp 
08pait8oixai.     xoòc  irapoEua(ioù(;  èv  Ppoxau  heX  iraueiv.    Soxco  ^ povi- 
(jLOt  èv  icdatv  a>(  oi  oy&u,  xal  àxépato;  eoe  olì  ic8pioxepal,  iva  xà  |iiv 
faivopieva  aòxcuv  eU  itpòocuKov  xoXax8Ó'(],  xà  88  àòpaxa  alrg  ^ve- 
do pco&iQ  vai  aòxcp*  iva  (jL7]8evò;  X8iin2xai,  àXX'  èv  itavxl  )(apia\ikaxi  icspio- 
08UÌQ.     ò  xaipòc  Y^P  àiraixsT  aòxòv,  (Le  xo^Epvi^XTjv  irpò<  xoòc  avè- 
piouc  xal  xà(;  xpixupiiac  xal  C^Xa^  xu)v  irv8U(jLàxa>v  xiqc  '27opv8ia(;  ox^vai 
fevvaiwCy  xal  ò 87)^6 tv  xoò(;  x^^piaCo^xivouc  èitl  xòv  Xi^xèva  xou  deX-yj^ia* 
xo?  xou  deou^ 
86         10.    ffom.  CXII  p.  199  D:   ,01   ^àp    aapxixol    xà  icveojjLaxixà  Eph.  a,  8. 
itpaooeiv   ou    8uvavxai,  ou8è  01  icv8upaxixol  xà  oapxua*.    XP^  ^^^ 
xov  ^ouXòfievov  x;qv  à"](7eXXixr|V  xauxYjv  xou  |ioviQpou(  pioo  aoxf)oai 
icoXixstaVy  xxTjaao&ai  ,xiqv  cppov7]9iv  xou  S(p8tt>(,  xal  xò  àxipaiov  x^^adpous.s. 
icepioxepac'. 
40         11.    Ifom.  CXXIV  p,  219  D:   '0  &8ocpopoc 'lavano;  èmoxiXXei,  ad  Poi.  e,  1. 
XèrcDV  ,T(p  èiriaxòw»)  icpoaéxex8,  iva  xal  ò  &8Ò?  ufAtv.    'Avx£i|;uxov 
è^o)  X(j>  uiroxaooo(iév(p  èiriaxo7C(p,  icpsoSuxèpoic  X8  xal  8iaxovoi(*  \èax 
auxtt>v  |ioi  Y^voixo  xò  (jipoc  Sxetv  èv  d8<p^     xal  audic*  yMapxuc  p,oi,  PbUd.7,3. 
èv  (p  8è88(Aai,  oxi  àirò  oapxò<;  àv&paMriv7)<;.  oux  S^vcov  xò  6è  icv&u|jLa 
45èxT)puoo8v,  Xé^ov   xaSs*  X^'^P^^^   "^^^    èirioxoTcou  jjL7)8àv  icouTxe*.     XP'^Q 
ouv   Sveu  xou  èmoxo'irou  jirj8èv  icpaoo8iv  iQ|ia?'  ,oitou  ^àp  av  oav^  Sm.  8,  2. 
èicioxoicoc,  èxei  xò  ttXyJOo;  -nxcD,  (ocncEp   oitomcep  fiv  òvofiaod-g  Api- 
oxò?  'IyIoouc,  èx8T  iq  xaftoXixT)  èxxXrjoia  èiciouvaifexai*.     ou  ifàp  8icoo 
PouXovxat  pa8(Cou9iv  xu>v  Op6(jL(jLaxa>v  al  o^èXai,  àXX'  èv&airep  ol  icov- 
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(iéve^  aòxàz   airo<pépouatv.     xà  òà  e^cu  t^<;  àyé^Tj^  àicofjivovxa  &ap- 
iraCoooiv   oi  dYjpec,  xal  xpocpr^v   éaoxcuv  icoiouvxai  xò  ireicXaviQpivov. 

sm.  8. 3.  ,Oòx  èSòv  oov  loxlv  X^P*^^  "^^^  èmoxoiTou  *ouxe   paitxtCeiv,  oSxe  a^*" 
injv  TToietv,  dXX'  d  av  èxeivo;  òoxi{xaaiQ,  xoGxo  xal  x(j>  fteip  S'japeoxov.* 

Sm.  9,  1.  jO  xòv  èTcìaxo'irov  xtp.ti)v,  dirò  xou  Oeou  xi(j.àxai.   d  Xa&pa  imoxdicou  5 

Tr.  2.2.3.  xt  itpaooov,  X(p  òia^oXcp  Xaxpeusu*     /Ava^xaiov  oi5v  èoxiv  uicoxao- 

oeo&ai  xal  X(p  irpeapuxepi(p  a>c   airooxoXotc  'iT^aou  Xptoxou,  x^<  iX- 

mSo(  YJ|ia>v,  xaxà  icoivxa  xpdirov  irdaiv  apéoxeiv.     od  '{àp  ppcDfj.axfDV 

xal  i70(iaxa>v  elalv  òiaxovoi  àXXà  èxxXTjaia;  dsoo  dinjpéxai.    òéov  ouv 

Tr.  3, 1.  èoxiv    adxodc    cpuXaaaea&ai    xà    èYxX7](iaxa  aie  tcjp.     dtioico^  icocvxs^  io 
àvxpeiréo&coaav  xod;  Siaxdvouc  (o;  'Iyjoouv  Xpioxdv,  xal  xòv  èmoxo- 
tcov  tt>(  xòv  icaxépa,  xod^  8à  irpea^uxépou^  d>g  auvÉSpiov  &eou  xal  u>< 
SeajjLOV  àicooxdXoiv.     X"*P*^^  xodxwv  èxxXTjota  od  xaXeixai'. 


CHRONICON  PASCHALE. 

1.  Ed,  bonnensis  p,  416:  ^Oxk  8è  xpet?  èviauxod^  xir)pt>Sa(  xo 
edaY^éXiov  d  xdpioc  èm  xòv  éxodoiov  xal  Ccooiroiòv  -qXOe  oxaopòv,» 
Si8a9X8i  xal  'lYvaxio?  d  88o<^dpo^  xal  jiapxuc,  d  'Iwavvoo  xoo  Òeo- 
Xd^oo  yvtJoioc  |i.a07)XTQC  ^^T^^^^»  "^^  ^^  ^^  'Avxtoxeia  aYicoxaxYj?  èx- 
xXY)oiac  èictoxoico;,  dirò  x&v  àirooxdXcov  xaxaaxa&ei^.  èv  x^  icpò; 
TpaX>.iavoò?  xoivov  èmoxoX-J  •^Ì'^ùol^zm  èm  XéU<i>(  ouxcoc* 

Tr.io(02).  'AXrjfto)?  xo£vov  è^évvinoe   Mapia  xò   OQ>(ia,  deòv  l^ov  Ivoixovis 

xal  aX7)&a)<  èYevv7]&Tr]  d  Xoyoc  ex  xrj?  Mapiac;,  oéòfia  d(j.oioira&à<  i^jaTv 
'i](jL<pi&otiévo^.  aXYjÓtt);  yé-jf^^^^  ^^  H'^'^P^  ^  xravxac  àv&pcuiroo^  iv  ult]- 
xpcf  StaTrXaxxcov,  ttXyjv  Soov  d}iiX(a<  dvBpà?  aveo.  àXt^&coc  èxoocpopTjftì), 
tt)(  xal  7](jL£t(,  xP^'^^v  irepid6oi(  xal  dX-y^dcuc  àxéx&Tj»  cu^  xat  ij^ieic- 
àXY)&o)(;  èyaXaxxoxpo^Yj&Yj  xal  xpocpr);  xoivrjc  xal  tcoxoìJ  |jLexéox8v,  i?» 
xal  if](j.8ri;,  xal  xpeu;  8sxofSa<  èxwv  iroXixeoodjxevo?  èpaicxiaÓt)  dirò 
'Iwavvoo,  àXrj&o);  xal  od  8ox7]oeu  xal  xpet;  èviauxoà?  x7)pdSa<  xo 
edaY7ÌXiov  xal  icoirjoa;  ot^^zXol  xal  xépaxa,  dico  xaiv  <];so8oiooòata>v 
xal  riiXdxou  in^sfiovo;  d  xpiXT^;  àxpi&Y),  èji.aoxiYtt>dTj ,  dico  SodXcov  èid 
xdppY)<;  àppamadt),  èveicxdo&Y],  àxav&ov  axécpavov  xal  iropfupouv  i(id-ss 
xiov  écpdpeoe,  xaxexpiOY],  èoxaopcDSr^  dXYj&ax,  od  Soxi^^oei,  od  cpavxa- 
afof,  odx  dicaxTQ.  airéOavev  akr^òih^  xal  èxdcpYj  xal  i^YepftT)  ex  xSv 
vexpcuv. 

'l8oò  cpavspo);  d  xoiooxoc  xal  xyjXixooxo?  xrj?  àxxXYjoia^  dSòfoxa- 
Xo?  xpei?  èviaoxod;  XTjpuEai  xò  eda^^^^ov  xòv  0Q>X7)pa  Xé^eu  *> 

2.  ;?.  47/  ^^.  arf  olymp.  221,  1,  Trai.  a.  Vili:  Tic.   Kav8(8oo 
•    xal   KouaSpdxou.     Tpa'iavou    xaxà    Xpiaxiavu>v    SicoyiaÒv    xivinoavto^ 

2!()ia)v  d  xou  KXcoica  . .  .  d(ioia>(  8è  xal  'lYvàxio?,  'Avxiox^cov  fiitCoxo- 
1C0?,  èv  'PtófATQ  è[jLapxdpY|oev. 

19.  De  hac  citatìone  dixi  I^.  47  sq.  43.  Eadem  fere  Georgios  Hamartolus 

35.  x'oQQTtg'l  Sic  ed.  Dindorf;  in  eoa.  exhibet  in  chron.  Ili»  135  (ed.  E.  de 

ehronici  vaticano  et  apud  Dncauginm  Mnralto  p.  339). 

est  xoqrii. 


CHRON.  PASCH.    MAXIMUS  CONFESSOR. 


ses 


3.  p.  479  ad  olymjK  234,  2,  Anton.  Pii  a.  XXI:  Tic.  TsptuX- 
Xou  xal  ZaxepSoTou.  IloXuxapicoc,  2!(iupvin(  imoxoico^  avinp  daufiò^oto^ 
xal  Tav  airooxoXa)v  ou  jiovov  axoucm^c,  aXXà  xal  uir'  aumv  èictoxo- 
TTo?  xaTaoxà^,  Iti  irepuùv   èv  T(p  pio),  ysvojxcvo?  èv  ^Pcoiix]  ^"^  'Avi- 

5  xtjTOo  èmoxoTToa  Sia  CT]'"l|Aa  i^epi  "c^?  "coò  itioj^a  éoprfj?,  iroXXoòc 
T&v  aitò  OuaXevTivou  xal  Mapxicuvoc  alpexixcuv  t(p  xou  Xpiorou  u-jiet 
XoY(p  èiréorpeij/ev.  o?  xal  Mapxtcovt  irote  eU  8tj;iv  a'jxoiJ  èXOovti  xal 
cpiqoavn  „èmYivttioxsic  T)lAa<  ;  aTcexpE&T)  èiriYivcuaxo)  oe  tov  icpa>TOToxov 
Too  2aTava,"  o)<  laTopei  ElpY)varo<. 

IO  4.  p,  480  ad  olymp,  235,  4,  Marci  Aurelii  et  L.  Veri  a.  IV: 
Tic.  AlXiavou  irai  riofoTcupo;.  ^Etou<  pX^'  tìjc  eU  oupavoù?  avaXtf- 
<};ecDC  To5  xopiou  jie^toTcov  t^v  'Aotav  avaaopYjoavKov  &itt)Y{J>'U>v  icoX- 
Xol  è(iapxoprjaav,  iv  oU  IloXoxapiro^,  ^(AupVT)^  èiriaxoico^  xal  xou  àico- 
oxoXoo    Icuawou  [ia&rfcr^^  xal  6tz    auxoù  xaxaoxa&eU  èirfoxoico?,  ouX- 

isXrjcpdeU  èirl  dv&iMcaxoo  Taxtoo  KoSpaxou  oicò  ^HpcuSoo  elpYjvapj^oo, 
uloo  ovxo?  Nixrjxoo,  xal  icoXXà  uiro|i8iva(  Sta  xiqv  eU  Xpioxòv  moxiv, 
rn  TTpò  C'  xaXav8a)V  'AicpiXicov,  X(p  lie^aXc})  aapBaxcp,  cipav  (ai  Sapa) 
t; ,  xou  xevxupicuvoc  xtJv  xa>v  èmaovayftévxcDV  'louSaicov  xal  è&vix&v 
cpiXovetxiav  Oeaoa(j.8vou,  xe&eU  uic*  auxcùv  èv  p^éacp  èxaTi  C<ì>v,  òàv  èxcóv 

20  ice'.  o5xa)  Y^P  *«l  aicexaXo'fftYj  auxm  xeXetoua&ai  aòxov  C^vxa  xai- 
o(j£vov.  icepl  8è  xéòv  èxàv  aoxoo  elice  x(p  àvduicaxcp,  elico vxi  aoxcp 
,pXaa(prj{i.7]aov  xòv  XpioxoV.  o  8è  elicev,  ice'  Sxt;  SouXeucu  xqi  Xpiaxip, 
ou8év  {xe  inSixr^oe*  xal  ic<i>^  SuvajjLai  pXaacpY){X7]9ai  xòv  acuoavxà  uè 
QaotXéa';    Touxq)   xal    cpcDVYj    ex    xou    oSpavou   èSóftYj   èv   xtj>  oxa8t<p 

25  ZfjLopvafcov  elaióvxi'  ,105^06,  IloXuxapice,  xal  àvBpiCou'.  xal  xòv  |xèv 
elicóvxa  ouòeU  xa>v  SXXcuv  el6ev,  xtjv  5è  cpovrjv  icoXXol  xal  x&v  f^jie- 
xépoDV  r|Xouoav.  2òv  x(p  4^1(1)  oè  (loXuxapicq)  xal  aXXoi  ft'  àicò  OtXa- 
òeXcpeta<;  p.apxupouaiv  èv  2|xi)pvTn*  xal  èv  nepYa(j.q)  6è  Sxepoi,  èv  ol? 
T|V  xal  [laiciac  xal  aXXoi  icoXXoi,  a)V  xal  eyifpacpa  cpépovxai  xà  [xap- 

soxupia.  icXetoxot  xal  auxcbv  àvòtYpaicxoi  eU  ìxi  vuv  ot  alcove?  oia- 
pivouaiv,  a)v  icavxcov  xai?  icpeo^eiai?  '{Ì^hìixo  iQfAÒC  ooifxoivwvou?  xe 
xal  jjwt&Yjxà?  ifevéo&ai. 
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MAXIMUS  CONFESSOR. 

1.    Loci  communes  (opp.  ed,  Comhefis  11,534):  'lYvaxiou.    Té- sm.  11,  s. 
Xeioi  ovxe;,  xéXeia  cppoveixe*  OéXouai  ^àp  up-iv  eu  icpaxxeiv  Oeòc  ?xoi- 
jjLO?  eU  xò  icapèj^eiv. 


2  sqq.  Cf.  Georgium  Ham.  chron. 
Ili,  137  p.  341  sq.  Ibi  Marcionì  prae- 
ter  ea,  qoae  supra  scripta  sant,  tri- 
banntùr  voces  t^  xccXè  lloXvxn^ne^  in 
Poly carpi  responso  illic  exstat  ngto- 
xhftoxov  vlòy  xov  Huiat^à.  Soidas  s.  v. 
77oAvxa^;iof  (ed.BemhardylI,  2, 34G^, 
Marcionis  yerbasicconfonnavit:  yyto- 
Qt^B  fipug^  HoXvxaQne^  et  Polycarpi 
ne:  yi^wQi^ta  oe  ngfotixoxov  xov  Sta- 
póXov  vlòy, 

27.  xai  akXoi  &'  ano  ^iXadeXqfsiae] 


Honc  numenim  chronographos  simpli- 
cissima  ratione  nactns  est.  Cnm  enim 
in  martyrìo  Polycarpi  legisset  marhrres 
dnodeeim,  inter  qnos  Philadelpheni 
compkires  fnerint,  ulisdiebusSmymae 
interfectos  esse  (e.  XIX),  Polycarpnm 
et  Germanicmn  (e.  Ili)  Smymaeos  et 
Qnìntom  Plurygem  (e.  IV)  snbtrahen- 
dos  esse  dnxì^  reliqnos  novem  Phil»- 
delphenos  habuit.  Lectìonem  a  nobk 
receptam  illom  reperisse  patet. 
30.  Eaodem  sente&tiain  itìdem  in  fio- 
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Tr.  4  (G*)  2.    ibid,  p.  638:  Toù  ér^ioxi  'I^vaTiou*  Kav  àppcofiivo^  i  tà  xaxà 

deòv,  icXéov  (A8  Ssi  cpopEia&ai  xal  Tcpoaé^eiv  tok  elx^  cpuatouot  }ie* 
èTcaivouvTS?  ifocp  (jie  jiaoxi-jfouoiv. 

3.    Scholia  in  Dionys,  Areop,  (Opp.  Dionysii  ed,  Balth.  Corde- 
rius  Antverp,  1634  voi  I.  613):  *0  &eto<;  'I^vauo;]  Kat   ex  tootoo  s 
Tivi?  otovxai  fiiapaXXsiv  euxaipu);  xò  irapòv  auviayiio,  i?  ultq  ov  toG 
Oeioo  Aiovuotou,  àireiò^  'I^voitiov  Xé^oooi  ^leTaYsyéoTepov  auxou  eivai. 
irtt)(  Sé  Suvaxai  tic  xcùv  usTaYeveorépov  {jLe(j.vT]a&ai;  icXàofta  (è  xal 
TouTo  Soxoùv  aÙTotc.    0  Yap  ayioc  IlaiìXo;,  o  cpcuTtaa^  Aiovootov,  |is- 
xa^evécrcepo?   i^v  t(J)  XP^^4^  '^^^  07100  Héipou,   fjieft'  ov   0  'I^vatio^io 
èmoxoico?  Ytvetat  'Avxioxetac,  {jLexaTe&évxoc  Iléxpou  èv  ^Pa)|ATQ.     èicé- 
C'noe  Sé  ó  S^toc  IIaòXo(;  xp^^^v  icoXòv,  cpcuxiaa^  Atovuotov,  xal  Aio- 
vooioc  jiex'  aoxòv  ICyjobv.     0  Sé  eùaYYeXiaxjQ?  'IcoavvT)?  èm  Aofiexia- 
vou  èJoptCexai  el?  Ilofxaov  cp  àvxiYpacpei  Aiovooio^   'Ilfvaxio^  Sa  icpò 
Ao(j^xiavoù  (jLapxopet,  (uox8  icpoifsvéoxepoc  Aiovuaiou.  —  '0  è|iò(  IpciK]  i^ 
ZYjXTjxéov,  TUO);  èirl  'Ovtjoijìoo   xoG   p-exà  Tip,o&eov  'Iifvaxtou  StoXsY^ 
pivou  xal  Ypa^ovxo?  xò  ,8ji.è?  Ipco?  èoxaópcoxai*,  Aiovuoio^  vuv  Ti|i0- 
&éq)  •)fpQt?tt>v  xoiixou   ji.£ji.V7|xat,  ox;  'lYvaxtou  iqSy]  Ypa^'cvxo?,  jiiQiroxe 
irapa  xivoc  xu>v  ^iXoXoycdv  e^cu&Ev  irapaxe&sv  irpòc  icXeiova  xwv  icept 
&610U  Spcttxoc  x(p  à^up  Aioyooi(|>  elptjiiévcuv,  uoxepov  xax  ayvoiav  looso 
icapevexé&Y),  oicep  àv  iroXXoi;  icoXXaxu  ^evofisvov  epcufisv.     xal  ^òp 
6(j(*  xooxoo  loxaxai  airapaXeiirrcu^  xò  aà>p.a  xou  Xo^ou*  r^  xa^a  oóvn- 
6ec  aùx(p  elvai  airoy&eYjia,  co;  xal  xò  ,{>eo<po'po?*  icoXXaxK  aoxcp  Xe^fo- 
}ievóv   xe  xal  Ypa^ojievov.     xexjxinpiov  Sé  xò  (iV)  irpooxeTodai  «fpafei 
Sé   xioi   xouxéoxt    Pa>(Aaioi;S   àXX    àicXiù;,   ^^fi^zi  Sé   xal   ó  &eioc25 
*lYvàxio«*. 


ANDREAS  CRETENSIS. 

HomiL  II  in  nativiiatein  Mariae  (Usser.  adnot  85  ad  Ephes,yì 
XIX,  1  e  codice  oxoniensi  per  H,  Savilium  donato  haec  descripsìL 
Cf.  Pears,  vind,  I  p,  20):  cu?  cpYjot  icou  ayio?  avi^p,  'I-jfvaxio;  £voua 
aùxép*  y,xal  eXa9e  xòv  ap/ovxa  xoil  alwvo;  xouxou  ì]  icap&evia  Maptac 
xal  0  xóxo?  aùxiq;,  ò|ioicu(  xal  0  davaxo?  xoù  Xpiaxoo,  xpia  (AuoxiQpia 
fpixxà,  Sxiva  èv  T^o^X^cf  &eou  èicpax&i'ì"'  » 


IOANNES  MALALAS. 

1.    Chronogr,  X  {ex  ree,  Z.  Dindorfi  p.  252):  èv  xcd  Sé  àviévaiio 
auTÒv  (se,  xòv  Ilixpov)  èv  x^  Tcdjitq,  Siepxopièvou  aùxoo  81  'Avnoxeiac 

rìlegìo  mB.  allegatam  ease  Uss.  (adn.  30.  homil.  II]  In  curau  p*trol.  ed. 

91  ad ep.  ad Smym.)  asserii,  assentiente  Migne  voi.  97  p.  854  eadem  habentnr 

Qrabio,  qui  cooicem  inter  Baroccianos  e  recensione  Combefisii;  homilia  aatem 

esae  n.  143  indicavit  (spicil.  II,  23  ed.  tertia  est 

2).  Ineodem  florilegio  etdam  secondom  34.  tov  X^miov]  Migne  om.  tov,  idem 

Maiimi  excerptnm  occorri!  cf.  Grab.  subinde  xqctvyfii  exhibet  prò  ip^ixta, 
1. 1.  Cetenun  cf.  Ign.  102  sq. 
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TìJ;  ueifaXT]^,  ouvépt]  TeXeur^oai  ESoSòv,  tòv  ìtcioxotcov  xai  icaxpiap- 
j(r^v  Avxioj^eia?'  xal  IXape  xò  ox^Jp-a  xy}?  èmoxoinjc  'Avxioxeta?  x^c 
jiSYaXYj?  lYvaxioc,  xou  aYtoi>  Iléxpou  xoi>  àicooxoXou  j(eipoxovr[<javxoc. 
2.  Chronogr,  XI  p.  276:  0  8à  auxò?  paoiXetì?  Tpaùxvò;  èv 
5  x^  aòxg  icoXei  Si-^^ev,  2xe  tq  d80|i7]v(a  èYévexo.  ètiapxupY)os  Si  èiA 
aoxou  xoxe  o  Syio;  'lyvaxio?,  o  èTrtoxoico?  xtJ?  iroXea)^  'Avxtojtefa?* 
TQYavaxxTjoe  ^àp  xax'  aóxo'7,  oxi  èXciSopei  aùxov.  oovéoj^e  hi  xoxe 
xal  icévxe  ovop-axa  Y^vatxcov  'Avxtoj(iooa)v  xxX. 


IOANNES  DAMASCENUS. 

I.    Sacra  Parallela  e  codice  Rupefucaldino  {opera  I.  Dam.  ed. 
ih  M.  Lequien  Paris  1712  voi  II,  730—790). 

1.  Tou  aifiou  'lYvaxtoo*  TéXeioi  ovxe;,  xéXeia  (ppoveixe'  déXooot  sm*  n.  s. 
Yap  tJiaTv  su  icpaxxeiv  deò;  Sxot(jLO(  el?  tò  icapéj(8tv.   /?.  7^7  (?. 

2.  Tou  aYtoo  'lYvaxtoo  ex  xtfi  itpó;  'E^peotòo?  èmoxoX-^?'  Ilavxo,  Eph.  e.  i. 
ov   av  iri(iiciQ  o  olxo5eoicoxY)^  eU  i^iav  olxovo}iiav ,  oSxax;  rjpia<  Set 

20  u7coSé£ao8ai  à?  aòxòv  xòv  iréjjw|/avxa.   /?.  750  D, 

3.  'Ex  xyJ?  irpò?  'Ecpcoioo?   èmoxoXTjc  xoo   ««7100  'lYvaxtoo  xoo 
deo^opoo*  Toò?  jjLepiojxoò;  ^peo^exe  i?  apxì^  xaxwv.     Eloidaoi  xivec  |«n-  '.  s. 
8oX(p  i70VY)p({>  xò   ovop-a  Xpioxoo  icepKpépeiv,  àXXa  xiva  irpaooovxe?   ^  •  •  ' 
àva^tGC  deod'  o8(  Sei  otiot;  cuc  d7]p(a  àxxXiveiv*  elot  f^P  xuve<  Xoo- 

25ocbvxe(  XadpoS^xxai*  oS(  Sei  upia^  fuXaooeo&at,  Svxa^  8oa&epaic8(S-   - 
xou(^   /?.  772  C. 

4.  MyjScU  irXavaa&o)  *  èàv  |ìiq'  xic  \   èvxò?  xou   8uoiaox7)p(ou,  Eph.  »,  s.  s. 
uoxepeixai  xou   &eou.     el  vàp  ivò(  xal  Seoxépou  irpooso^Ti  xooauxrjv 

lo^òv  lyei,  iroo(p  (xaXXov  y]  xe  xou  èmoxo'icou  xal  tcaot)^  xtj?  ìxxXt)- 
30o(a?.     0    ouv  |iT^  àpxo(ji8VO(  èm  xò  aùxò,  ouxo;  r^r^  uTceptjtpavst  xal 
iauxòv    5iaxpiv8f  •{i'^^n.Txax  8à  ,»Jic8pT]<pavoi?  ó  deo<  avxixaooexai*, 
p.  772  D. 

5.  Miq  itXavaoOe,  à8eXcpo(  ulou*  olxocp&opoi  paotXsiav  Oeoo  00  Eph.  i«. 
xXT)povopLijooooiv.     el  ouv  ot  xaxa  aòfpxa  xaiìxa  iraoxovxe?  ait£Ov>)o- 

35xoVy  itooq>  (jLaXXov,  èav  xi^  maxiv  èv  xaxo8i8aaxaXia  cpOepei^  uirip  -^ 
'Itjoouc  Xptoxò^  èoxaup(tt&Y|;  oxt  ouxoc  ^uicapò^  y^^I^^^^  ^^<  '^^  ''^^P 
xò  aopeoxov  x«>P^^s^  ò|iota>c  xal  ò  àxouoiv  aùxou.   p,  772  D, 

6.  'Ex   x-^;  TTpò?  TpaXXaeti;  èmoxoX"^*  riapaxaXo»  u{ia(,  ouxTr««. 
è^»,  aXX'  TQ  X^P^^  "^^^  xuptou  t^iìcov  'Itjoou  Apioxo'7,  [lovig  x^  xP^aud' 


14.  Sacra  ParaUelaJFlorìlegiumistiid 
M.  Lequien  non  totum  edìdìt,  sed  non- 
nulla tantum  ezcerpsit.  In  admonìtione 
praevia  p.  274  sqq.  toto  fere  saeculo 
antiquiorem  esse  Ioanne  Damasceno 
demonstrare  stnduit,  nec  dubinm  est, 
quin  multo  naaiorem  redoleat  antiqui- 
totem,  quam  ea  Sacra  ParaUéla,  quae 
ante  Lequienum  latine  edebantur,  et 
ab  ipso  e  codice  Vaticano  graece  edita 
sunt.  Cf.  Ign.  p.  1 0  gqq. 


17.  ifjitv]  Sic  ed.  Lequien,  v^r^Cur. 
corp.  182. 

1 7  sqq.  Hoc  fragm.  Cotelerius  in  cod. 
ParallelorumClaromontanosub  eodem 
titulo  7tBQÌ  ttyyBXkovttow  xal  fABoa^or' 
tu)y  ànùXQiaiys  qui  in  cod.  Parali,  est 
18.  litterae  A,  in  Vaticano  autem  deest» 
reperit  ;  sed  variam  lectionem  non  ad- 
notavit. 

21  sqq.  Eistant  etiam  in  cod.  CI»- 
rom.  t^ite  Cotelerio.  Ibi  quoque  scrip* 
tom  est  ^AAa  xira. 
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ad  Poi. 6, 8.  25.    'Ex  TTfi  auTTjc  '    Maxpo&u(j.ett8  JÌ.8T    oXXi^XcDV  èv  icpauTì^ 

OK  ó  ftecx;  ji-e^   ujicov  5ià  iravxó?.    p.  75(S  ^. 
Mgn.  4.  26.    Tou  aYioo  'I^vaTiou  ex  x^c  itpò?  'Etpeoiouc  èiciaToXijc*  Ilpé- 

•JTOV  èoTi  jATj  jiovov  àxousiv  XptoTiavoì)?,  iWÒL  xat  elvai.    p.  789  È. 
Mgn.  6,  8.  27.    nòfvTe(;  oji.oT|&£iav  deou  XapóvTe<;,  àXXi^Xoo^  ivxpéiieo&e,  xai  & 

|iY)8&U  xaxà  aapxa  ^Xeiréiu)  tòv  ttXtjoiov,   àXX'  èv  Xptorìp  ìXXiqXouc 
8ià  iraviò^  aYaicaxe. 

IL   5acra  Parallela  e  codice  Vaticano  {opera  L  Dam,  ed.  M. 
Lequien  voi.  Il,  278—730). 

sm,  11, 3.  1.    'lYvaxiou   (in   margine)'    SéXoootv    6|jliv   eo  icpaxxsiv   Asòcio 

ixoi\ko<;  eU  xò  irapéveiv.    p.  314  E. 
Eph.  18.  2.    Tou  à^iou    lyvaxioo  ex   x^?    irpòc  'Ecpeoioo?*     OòSiv  èotiv 

Sfjieivov  elpT(]vr|<;,  èv  jn  'jra(;  iróXejioc  xaxapYetxat.    p.  554  C. 
8m.  8.  3,   'lyvaxiou'   Ilavxe;  X(p  èmaxÓ7C(p  àxoXouOeixe,  ok 'Iyjoooc  Xpi- 

oxò<  X(p  iraxpi,  xat  xcj>  Trp&a^uxeptcp  a>^  xoi<  aTioaxóXoi^*  xoò(  &à  8ia-i5 
xovouc  èvxpéTcea&e  o)^  dsou  èvxoXrjv  8iaxovoSvxac.  (i.Y)8eU  X^P^^  ^~ 
oxo'iroo  XI  irpaaoéxcu  xcov  àvtjxóvxcuv  eU  xt]  vèxxXrjoiav.  èxeiviQ  ^e^Qua 
eu^aptaxia  ^Yeto9a>,  rj  otto  xcbv  èmoxÓTrcov  ouoa.  oiroo  av  cpav^  h 
èmoxoTTo;,  èxet  xò  irXTJ&o?  t^xo),  a>airep  oiroo  Sv  6  Xpioxò^,  èxei  \ 
xaOoXixT]  Tj  èxxXTjGia.  oòx  è^óv  èoxi  X^P*-^  "^^^  èmoxoiroo  ooxs  pair-» 
xtCeiv,  ooxe  ày^^^  itoietv  àXX'  o  Sv  èxstvpc  8oxi(iaaiQ,  xoiSxo  x^ 
Sm.  9, 1.  gg^jj  euòtpsoxov.  0  xi|xo)v  èirtoxoirov,  òirò  dsoul  xexi|XY|xai'  6  Xa&pa 
èmoxoTuou  XI  irpàaaov,  x(j>  SiapoXcp  Xaxpeóst.    /?.  5i4  /?. 

adPoi.i,s.8.  4^    fou  aòxoo  7cpò(;  IloXuxapTcov  SjiupvYic*   riavxa?  paoxaCe,  «k 

xai  oè  0  xiipto?.  TTÒtvxcDV  av£)(oo  èv  àYaTnQ.  7rpooei>xaii  oxóXaCe  i&ia-ft 
Xsittxok;.     alxou  auveoiv  irXeiova,  rfi  ex^tc.    yP'^T^P^^  àxoip.iQXov  Sp.(jia 
xexxTjiiivoc    p.  515  A. 
2.  1.'  '  5.    Toù  a'jxoo'  nàvxa)v  xà;  vooouc  potoxaCe  ox;  xéXeio?  o  àdXi)- 

Ti)<.  01700  irXeicov  xoiroc,  iroXù  xépSo<;.  xaXoùc  p.a&Y)xà(  iàv  fiX-gc, 
X^pu  001  oùx  laxai'  jxàXXov  xoùc  airsu&eoxépou^  èv  irp^OTV]Ti  uico-so 
xaooe.  ou  -irav  xpau(ia  x{  aùr^j  èp.i7Xa(3xp(p  depaitsuexat*  xoùc  icctp- 
oEoop.où<  èp.ppoxai(;  icaue.  6ià  xouxo  oapxixòc  el  xal  irv8U|iaxixò^ 
?va  TOC  cpaivofisvà  ooi  el;  irpoaoTcov  xoXaxeJ-o;*  xà  h\  dopaxa  aixeiy 
7va  001  <pavepa)9^,  iva  (it^Sevò;  XeimQ.    /?.  515  A. 

Tr.  4  (G»)  6.    ToG  aYtou  'lyvaxtou*  Kav  èppo>p.évo<  ai  xaxà  xòv  fteòv,  tcXstovss 

p«  Sei  cpopeiodai  xai  icpooéxetv  xoi(;  elx*^  cpuodioiv  |ie*  èicaivodvtsc 
Y^P  P-e  jiaoxiifoooiv.    />.  522  C. 

Tr.  4  (G«)  7.    'Ijvaxtou*  XpTQC«>  irpq^o'xTjxo?,  èv  ^  xaxaXuexat  o  ipxcov  xoo 

alcttvo;  xouxou  SiapoXo?.    p.  650  B. 

Eph.  8, 2.  g.    'lYvaxtoo*  Ot  oapxixoi  xà  irv&u(j.axtxà  itpàooeiv  od  SuvavTGu,40 

o5x8  ot  icveojiaxixol  xà  oapxixd.    p.  687  A. 


2.  vfjLMy]  Sic  ed.  Lequien,  fifiwv  Cu- 
ret.  p.  185. 

5  sqq.  Postremam  sententiam  Le- 
quienus  non  edidit,  sed  Cotelerins  e 
cod«  Claromontano,  alias  pleniroque 
enin  Kupefucaldino  consentiente,  ex- 
cerpsit  ad  Mgn.  VI.  Quamobrem  hoc 
loco  snbiunzi. 


8.  Sacra  Parali,  e  cod.  Yatic.^  De 
hoius  florilegii  anctorìtateinlgnatuuiis 
saltem  qna^onibns  minima  expoeni 
Ign.  102.  105  sqq. 

32.  èfifiQoxtt^il  Sic  ed.  Leanien^  Coi 
vero  (e  cod.  Claromontanor^  DanoM- 
cennm  ezhibere  èy  PQÓxoif  ait. 
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9.  'IifvaTioo*   MY)SeU    6\lS}^   xazà   xoo   icXyjoiov    èj^étio   ti-  [jliq  xr.  8. 8. 
acpopfjkà^  5i5oTe  ioti;   e&vsaiv,  iva  [jli^  8i'  òXiifooc  £cppovac  xò  Iv&eov 
icX-^&o?  pXaofTjfjLi^Tai.    p,  702  E. 

10.  'I^vattoo-  Xpiotiavò?  éaoxoij  à^ouoiav  oox  Sj^ei,  iìXà  x^  ad  Poi.  7,  a. 
»  fte^  o^oXaCet.    /i.  724  E, 

11.  'IifvaTioo"  T<p  Kaioapi  oicotaif^Te,  èv  oU  ax£v6uvo?  tq  uico- Antioch.  11. 
ta-pQ.    /?.  55(5  D. 

12.  'IifvaTtou'  riap&eviac  C^yòv  [jiY)8evl  èicitiOei*  èmocpaXè?  ^àp       ? 
tò  xTf)[jLa  xal  BoocpuXaxTov,  oxav  xax'  avàYxtjv  Ytvtjxai.  —  loti  vioi? 

loiicixpeice  -jfa^Tv,  icplv  &taf&ap(boiv  eU  éxipac.   p.  ^^2  6^. 


THEODORUS  STUDITES. 

1.  E  sermone  cai.  3  (a  Cotelerh  ad  Rom.  VII  laudatur  cf. 
Grabe  spie,  II,  229;  latine  exstat  in  Moffna  bibl,  PP.  Paris  1654 

voi,  II,  616)  :  *0  ifjLOC  lpo><  Ì9xaupa)xai,  0  Xpioxoc  Rom.  7,  3. 

2.  E  sermone  cai.  127  (a  Cotelerio  inter  testimonia  veterum 

70  laudatur;  latine  exstat  in  M.  hihl.  II,  727):  luvéicexai  òi  xod  0  deo-  sm.  4, 1. 
^poc  'Iyvgixio^,  xotSe  Xi^cov  FlpocpuXaooa)  ufjLotc  aicò  xcòv  fttjpuov  xa>v 
av&p<iiico[jiop<po>v  aipexixfov,  oS^  où  |&ovov  où  Set  ì^fiac  icapaSij^ea&at, 
àXX    et  Bovaxòv,  ^r^k  oovavxav. 

3.  Ex  epistula  ad  Theophilum  (Sirmondi  opera  V,  627):  Aìy8ipww.8(q«). 
25X01VUV  xal  ó  &eo(popoc  'I^voxig^'  ToO^  {uooùvxac  ouv  xòv  deòv  {uoeiv 

XP"^  xal  im  xoi<;  ij^&poTc  auxou  ixxexijxévai  ou  ti.i^v  &i  Bicóxeiv  YJi&dEc 
auxoù^  iQ  xuicxeiv,  xa&aicep  xà  S&vt)  xa  [jliq  elSoxa  xòv  Beóv. 


6  sq.  Haìc  fragmento  in  cod.  Yatic. 
annexa  snnt  ista:  sveQytala  tols  vno- 
déearéQois  xal  aQ^Bir  éavttjy  f4ÌI 
imatafAérois  to  dovXeveir  xoTg  xnt 
ànmtfjfÀriy  ttQYOvaiy.  In  cod.  Ba- 
rocciano  143  fol.  227  a  non  addita 
sunt  (Grabe  spicil.  II,  23).  Quodsi 
prò  Igniaidanifl  naec  venditantar,  quae- 
rendum  est,  cor  non  omnia  ^oaeabsque 
auctorifl  nomine  in  florilegiis  citantor 
iis  scriptoribos  triboantur,  qui  ante 
nominati  erant.  Fragmento  5.  codex 
Yat.  et  latina  Parallelomm  editio 
aliud  dictnm  subiongunt,  quod  Cernili 
potioB  esse,  codd.  Rapefucaldinus  et 
Claromontanus  docente  Leauien  p.  515 
B.  Grabe  II,  25Ì.  —  Item  fragmento  6 
p.  522  C.  in  Yai.  cod.  addita  est  sen- 
tentia  anonyma,  qoam  I^piatio  nemo 
adscripBit.  Alia  est  condicio  fragmentd 
12,  fuodin  Melissa  quoque  (fr.  9)  An- 
tonii  Ignatk)  adscriptum  est  et  in  cod. 
ParalldoromClaromontano  ex  epistula 
ad  Antiochenos  sumptum  esse  oicitur. 
Inde  GrabiuB  coniecit,  cum  in  ea  quam 
nos  habemus  ad  Antiochenos  epistula 
non  reperiatur,  e  deperdita  eaque  gè- 

PaTXUM  APO8T.  OPERA  II. 


nuina  Ignatii  ad  Antiochenos  epistula 
id  derivatum  esse!  —  In  cod.  Glarom. 
(vide  Cot.  ad  Antioch.  inscr.)  est  ngay^ 
f4a  prò  xirjfÀtt^  ngirìri  prò  ngiy^  èiaiQac 
prò  èxéQcts,  et  inter  pnmam  alteramque 
enuntiationem  interoedunt  ex  xrjc  av- 

20.  Michael  monachus,  qui  Theodori 
vitam  scripsit,  eadem  fere  ore  pro- 
nuntiantem  facitTheodorum  (Mai,  nova 
patr.bibl.  YI,2, 328),  unamtantmnprae- 
bens  variam  lectionem  hanc:  naga^ 
déiaa^ai.  Ignatii  Theophori  Theo- 
dorus  etiam  in  epistula  ad  Ignatium 
quendam  meminit  (epist.  59  in  Mai  no- 
va ^atr.  bibl.  YIII,  1, 49).  Notandnm 
demque  est,  Cotelerium  in  cod.  regio 
1624,  florilegium  ni  fallor  exhibente, 
locum  supra  scriptum,  additis-^tiam 
iis  quae  subsequuntur:  pòrordè  ngo^' 
€VX€o&ai  vnio  avtóiy,  èar  n»c  p9' 
taronatocir^  iiidem  allegfttnm  reper- 
isse. Ibi  quoque  yox  alo€xi*&v  inserto 
est,  sed  ezstot  na^iìxBc^i,  Ome- 
tonii  errores  (eorp.  p.  187)  tacite  cor- 
rezi. 
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4.    Ex    iamhis    (/.  /.   p.  766):    EU    xòv    Sifiov   'l^va-uov    tÒv 

dsofopov 

"E^tov  epcDxa  XpioTÒv  èv  (tq  xapStc^ 

àicooxoXcov  ot>axY)vo(  tocpftYj^,  Tpiofxaxap* 

S&Xoic  8à  OepjioTc  èx<pXoYiCo)v  xiqv  icXavtjv  » 

àmoxoXaic  oot>  IlauXoc  aXXoc  tic  iciXeic. 


NICEPHORUS  CONSTANTINOPOLITANUS. 


M 


Chronographia  brevis  {ed,  C.  A,  Credner  Gissae  1832,  1838). 

1.  p.  17,  22:  'Eirl  toutoo  (se.  Tpaiavoo)  'lavano?  d  OsocpopCK 
èv  'Pcóp,-;;]  èfi.apTup7)ae,  OTjpioic  3opà  icapa8o&eic. 

2.  p.48,1:  Kai  oooi  èv  Avcioyeta  èiceoxoiceuoav  aicò  Xpiotouiò 
xal  T&v  aicooToX(ov.     a    Iléxpoc   d   aicootoXo?  Ixi)  la'.     P'   EoóSioc 
itY)  x5'.    y'  'lavano?  d  fteocpopo?,  d  èid  TpaiavoGI  ptapxupiQoac,  Ixij  &'. 

3.  p.  53,  25  (mter  N.  Ti  apocrypha):  &  Ai5axTÒ^  inootoXwv 
ort^oi  <:'.  e'  KXTjjievToc  a',  p'.  oxi^ot  ^Px*  ^''  'iTvatioo,  lloXuxàpirou, 
IloifjLèvoc  xal  ^EpfjLd.  so 

Phiupp.  3.  4  yyj  antirrheticis  suis  Mcephorus  ex  epist.  ad  Philipp.  Ili 
allegavit  haec:  eU  ifàp  d  èvavdpawcYjoac  —  Scf^yev  xal  Sictev,  ted 
nec  Coielerius  [ed,  Cler.  2  II  p.  113)  nec  Pitra  (spicil.  Solesm.  I, 
356,  8)  ipsa  verba  exhibuerunt. 


PHOTIUS. 


Biblioth,  ed.  Bekker  p,  95  cod.  126:  'Ey  xcp  aòx^  hk  piBXiia-» 
pi({)  àvsYvwa&Tj  rioXuxapicou  èmoxoXin  icpdc  <I>iXi7nc7joiouC}  7è|&oooa 
icoXXt)^  vou&eotac  (xeià  aacpTjveiac  xai  aicXoxYjxoc  xaxà  xòv  ìxxXt|- 
oiaoxixòv  xr^^  ipp.Y)veiac  xuicov.  X^yet  8à  xal  xà^  èmoxoXàc  aùxotc 
'lYvaifou  xou  Oeocpdpou  àiceoxaXxévai  xal  alxeixai  ava8i8ax&i^vai  icap' 
auxwv,  et  xi  icepl  èxeivou  Siaxouoaiev.  » 


ADO  VIENNENSIS. 

1.    Libeil.  de  feslivit.  apostoì,  (Martyrol.  Adonis  ed.  Dom.  Geor- 
gius  Romae  1745  voi.  I,  p,  XLIV):  XIV  Kal.  Martii.  Natalia  sanctì 

17  8^q.  In  yereione  Anastasìi  biblio- 
thecarìi  homm  loco  est:  ,Doctrìna 
apofltolorum ,  yersas  200.  Clementis 
renns  2600.  Ignatii  et  Polycarpi'.  E 
catalogis  ad  hanc  modmn  depravatiB 
fabula  de  doctTÌnis  Clementis,  Ignatìi, 
Polycarpi  orta  est  Sic  indìculns  Ana- 
stasìi quaestionibns  annezns  in  cod. 
Paris.  1789  (Cot.  patr.  ap.  ed.  Cler.  II, 
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197)  et  in  Barocc.  206  (Usser.  din.  de 
Ignatii  epist.  p.  1  sq.  Hody  de  UbL 
tezt.  p.  649;  cf.  Ufontfaucon,  MbL 
bibliothecanim  p.  1055  D  de  codice  S. 
Germanend  120)  Inter  N.  Ti  axKMsry- 
pha  exhibet:  *a  éi&acxaXla  IQ^cr- 
Tog.  nf  Vyyccvlov  ài&acxalUt,  xy  J7o> 
Xvxagnov  dtdavxtrXia.  ' 

40.  Ex  Adone  eos  tantum  locoa  ex- 
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Oncsimì,  de  quo  beatos  apostolns  Philemonì  familiares  litteras 
mittit .  .  .;  quem  beatus  idem  apostolus  episcopum  ordinans  praedi- 
cationisque  verbum  ci  committens,  apud  Ephcsiorum  civitatem  reli- 
quit,  cui  episcopus  post  beatum  Timothcum  et  ipse  resedit    de  quo 

5  et  beatus  Ignalius,  Ephesiis  mittens  epistulam,  ita  dicit:   ,Quoniam  Epb.i,3(LS). 
ergo   suscepi   multitudinem  vestram  in  nomine  domini  in  Onesimo, 
dilecto  praeceptore  nostro,  vestro  autem  episcopo,  obsecro  eum  se- 

'  cundum  lesum  Cbristum  diligere  vos,  et  vos  omnes  in  concordia  eius 
in  ipso  esse,    benedictns  enim  dominus,  qui  vobis  talibus  talem  epis- 

locopum  donavit  babere  in  Gbristo'.  Hic  Romam  perdnctus  atque  ibi 
prò  fido  Christi  lapidatus,  sepultus  est  Cbristi  martyr  primnm  ibi; 
inde  ad  loca,  ubi  fuerat  ordinatus  episcopus,  corpus  eius  est  delatum. 
2.  /.  /.  p.  XL  V:  Pridie  nonas  Mail.  Natalis  sancti  Euodii,  qui 
ab  apostolis  Antiocbiae  episcopus  ordinatus  est,  de  quo  beatus  Igna- 
tius  ad  Antiochenam  occlesiam:  ,Pauli  et  Petri  facti  estis  discipuli;  ^°(S^^  ^ 

i5nolìte  pendere  depositum,  quod  vobis  commendaverunt.  mementote 
digne  beatissimi  Euodii,  pastoris  vcstrì,  qui  primus  vobis  ab  aposto- 
lis antistes  ordinatus  est.  non  confundamus  patrem,  sed  efficiamur 
certi  filii  et  non  adulteriniS  Hic  martyr  apud  Antiochiam  urbem, 
cui  praefnit,  sepultus  est. 

20         3.    /.  /.  /?.  XL  VI:  XV  Kal.  lanuarii.    Natalis  beatorum  Rufi  et 
Zosimi,  do  quorum  agone  felici  sanctus  Polycarpns  in   epistola  ad 
Philippenses  scribit  dicens:  ,Deprecor  autem  vos  omnes,  obedientiao^^-^J"'' 
operam   dare   ac    meditarì   patientiam,  quam   vidistis  in  Ignatio  et 
Rufo  et  Zosimo,  beatissimis  viris,  scientes,  quod  hi  non  in  vacuum, 

2&  sed  per  fidem  et  iustitiam  cucurrerunt,  donec  venirént  ad  locnm  sibi 
a  domino  praeparatum,  quoniam  quidem  passionum  eius  participes 
cxstìtenint,  ncc  dilexerunt  pracsens  saeculum,  sed  eum  qui  prò  ipsis 
et  prò  omnibus  mortuus  est  et  resurrcxit^ 


ANTONIUS,  MELISSAE  AUCTOR 

ISententìarum  sive  capitttm  tomi  tres  per  Anionium  et  Maximum 
3»  monachos  oUm  coUecti  eie.    liguri  1546,) 

1.    M^vàtio?  (in  margine)"  Et  tic  Sóvaxai  àv  eH^veic^  (Uveiv,  zì^^vo\a,^,z. 
Tip,iQv  XTfi  oapxò^  Toù  xupiou  iv  àxwyfyfi({  p^véto).    xal  iàv  ']fVtt>o&'^ 


scrìpsi,  quibus  epistulas  Ignatii  Inter- 
polatas  et  spurias  e  versione  antiqua 
(L))cognovifl8eeam  u^paret.  Cf.  Ign. 
86  sq.  De  ipso  Ignano  in  libello  de 
festiv.  ad  Kal.  Febr.  (p.  XLY)  e  mar- 
tyrio  BoUandiano  et  ex  Hieronymo 
rettulit  cf.  Isnk.  29  sq.,  in  martyrologio 
ad  eundem  cBem  de  martyrio,  ad  XVI 
KaL  Janoar.  de  translatione  (voi.  I, 
75;  II,  628).  ~  De  Onesimo  et.  mar- 
tyrol.  Adonia  I,  94,  de  Euodio  I,  194. 
Ad  bone  locom  in  codd.  tribos,  a  D. 
Georgio  collatis,  repetita  sont,  qoae 


sapra  e  libello  de  festiv.  transscripta 
exnibnì.  Ibi  legitur  Petri  et  Pùnti  prò 
lavili  et  Petri;  prodere  prò  perdere; 
digni  prò  certi, 

'20.  In  martyrologio  suo  Ado  post 
nomina  horom  mar^rram  addii:  giti 
de  illis  primis  discipuiUs  fuenmt,  per 
quos  prtmitiva  ecclesia  in  ludaeie  et 
Graecis  fundata  est.  Hi  reqmescmnt 
apfid  ciiitaiem  Macedonfim  Pkitippis 
(voi.  II,  629).  Desnnt  illic,  quae  non 
ex  ipsa  Polycarpi  epistnla,  sed  ex 
Eosebii  hiflt.  eeel.  III,  36,  per  Bnfimim 

24^ 
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icXéov  Tou  èirioxoicoo,  ef&apxai.  icpéirei  5è  Toii  ^ap-oooi  xal  xaic 
'fa[jLOU(iivaic  asTa  ^vcijiT)?  to5  èicioxoirou  n^v  £vu>oiv  icoieib&ai,  iva  ó 
Ya^io;  iQ  xaxa  Oeòv  xal  jii^  xax    alo^^pàv  èm&uutav.    p  15. 

Eph.5,3.6,1.  2.    'I^vaTtoo  Beocpopou*   SicoaBaaaxe,  jn^  avxixàoasoftai  x<p  èm- 

axoTccp,  iva  -^xe  ^eq)  uiroxaooofievou     xal  oaov  ^Xéicsxe  oiffbvxa  xòv  s 
èirtoxoicov,  irXéov  auxòv  cpoPeioBe*  icavxa  yàp,  ov  icép.ic6i  ó  olxoSsa- 
icoxT)c  sU  iSiav  olxovouiav,  ouxco;  òei  'v^fiàc  aùxòv  &i^eo&ai,  ok  aùxòv 
xòv  icép.icovxa.    xòv  ouv  èiriaxoirov  ci)(  aòxòv  xòv  xupiov  òsi  icpoa^Xé- 
iceiv.    />.  (52. 

MAT.adign.  3^    'Ivvaxiou   0eo(pòpoi>'   '0  Za|&ot>i^X,  icaiSàpiov  §>v,  ò  ^Xéicovio 

èxXi^'dY)  xai  X(j)  X^PH*  '^"*^  irpo<py|X«)V  è-jfxaxsXéY&T).  Aavii^X,  véo?  àv, 
expivev  òp.oYépovxa;  xiva;,  &eUa^  à^cóXei^  aòxoo^  xal  ot>  irpea^uxipoiK 
eTvau  ^Iepep.iac  Bià  xò  v£ov  Tcapaixou[jLevo(  xiqv  è^X^^P^^^H-^^^^  auxm 
icapà  xoo  Oeoò  irpocprjxeiav  àxouei*  ,Mi^  Xéife,  vecóxepo;  eijit,  Sióxi 
icpo^  icavxa;  oSc  ààv  à^airooxeXo)  oe,  icopeuoiQ^  ZoXopiov  hi  ò  0090^  i.*» 
^uoxai&sxa  xof/d^mw  èxcbv,  ouvijxs  xò  jiéya  x^;  aifVfooiac  xàv  ipvai- 
xwv  im  xoTc  ocpexépoic  xéxvoic  C''i'^^^  AaulS,  ò  icpofyjXTjc  Ò{m>u 
xal  paoiXeò;,  [Aeipàxiov  XP^^*^^^  ^^ò  zapL0U7|X  eU  ^aotXéa.   p.  9^. 

adPoi.  4, 2.  4.    'Iifvaxtoo  08o<pòpoo"  Oi  SouXoi  jjLT^  ipaxcoaav  airò  xoo  xoivou 

iXeu&epoua&ai,  àXX'  eU  Sò^av  deou  icXéov  SouXeuéxcooav,  iva  xpeixxo-  20 
vo;  àXeuOepia;  aitò  9eou  x^x^o^tv.   p.  88. 

«d  Poi.  2,1.  5.    'Irvaxioo*  KaXoòc  p.aOY)xàc  èàv   cpiXeii,  X^P^^  ^^^  ^^*  ^^^* 

(iàXXov  xouc  àueiOeoxépouc  àv  irpauxtjxi  uuóxaooe.     oò  icotv  Tpau(ia 

x{    aùx-^    ifjLuXàoxpcp    Oepaiceuexai*    xoò;    icapo^oo)ioò;    ipi^pox^u 

icaue.    p.  114,  is 

Eph.  18.  6.    'lYvaxiou'  Où5év  èoxiv  éf^ivov  elpTfjvt]?,  èv  ij  'tote  ò  icoXe|i(K 

xaxaXuexau   p,  131, 
Tr.  4,  2.  7,    '0   S')fio<;  'l^vocxiG^'  XpiQCtt>  7cpauxTix<K,  èv  -Q  xaxaXuexai  ò 

5pXo)v  xou  alcbvo;  xoóxoo  5iapoXoc.    p,  147, 

•d  Poi.  8,1.         8.    'Iifvaxtoo*  SxTJxe  to?  £xp,tt)v   xoicxòjievo?.     {jLSYaXou  à&Xv)xou3o 

ioxi  Sépeo&ai  xal  vixdv*  (jiaXiaxa  hi  Svexev  dsoG  icavxa  i^{ia;  uico|ii- 
»d  Poi.  6, 3.  veiv  Bei,  iva  xal  aòxòc  rjfia?  uicofjieiviQ.  —  MaxpoOufjteixe  jiex'  àXXT[- 
Xfov  èv  icpauxYjxi,  tó?  ò  Oeò;  jieO'  7]p.a>v  5ià  icavxò?.  p,  152, 
?  9.    llap&eviac  Ct>TÒv  [xinBevl  èmxifter  èiciocpaXè?  y*P  '^^  xx^jia 

xal  BuacpuXaxxov,  oxav  xax'  avaiXTjv  ^évYjxau  —  Toii  veioxèpotc  èm-» 
xpeice  Yafjieiv,  icplv  Biatpftapcooiv  eU  éxaipa?.    p,  15. 


GREGORIUS  BARHEBRAEUS. 

Chron.  eccl,  ed,  Ahheloos  et  Lamy.  Lovanii  1872,  I,  41:  Post 
Enodium  Ignatius  Nurana.    hic    vinctus   est  AnUochiae   et  Romam 
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translata,  satis  neglegenter  Ade  de- 
scrìpsit.  —  Qnae  de  Polycarpo  et  de 
Germanico  in  libello  de  festiv.  p.  XLY 
et  in  martyrologio  I,  52.  63 — 66  nar- 
rantnr,  transscrioere  longam  est.  De- 
sumpta  sont  ex  Eusebii  Mst.  eccl.  IV, 
15  per  Rafìnum  translata,  pancis  ex 
Hieronymi  catalogo  admixtis. 


23.  In  eadem  Melissae  editioiie  Tìfpt- 
rina  p.  134  sub  Clementis  nesdo  ciuiis 
nomine  sententia  landatur  sic  deniieiis 
dvo  yàg  MB^darets^  ir  fu^  èunUf 
<nQ(^  xni  cBovtòr  Mai  %w  niti^Ut^ 
lactffABvog, 

34.  Hae  sententiae  apocrypliae  ab 
Antonio  diserte  qnidem  Ignatio  non 
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missus,  et  in  itinere   confirmavit  omncs  fideles,  qui  ei  occurrerunt. 

et  dixit  iterum  {a/ibi):   „Triticum  dei  sum,  qui  dentibus  bestiarum  Rom.  4.  i. 

molar,  ut  panis  purus  sim  in  mensa  caelesti."    et  hic  vidit  angelos 

in  duos  choros  distributos  psallentcs,  et  ecclesiam  sic  facere  docuit. 

5  et  cnm  Romam  venisset,  Traiano  iubente  bestiis  obiectus  obiit  et 
devoratus  est,  sicut  praedixorat.  Post  Ignatium  Nurana  Eron  tem- 
pore Plinii  Secundi  etc.  Cf,  eiusdeni  histor.  dynasL  {chron,  syr. 
ed.  Bruns  et  Kirsch)  p,  56,  versionis  p.  53. 

De  Polycarpo  Gregonus  Barh.  nihil  habei,  nisi  quod  Poly- 

\o  orati  Ephesio  Polycarpi  nomen  impertit  chron.  eccl.  I,  45,  quod 
oiim  fecerat  Sozomenus  h.  e.  VII,  19. 


FRAGMENTA  SYRIACA 

auctorum  incertorum,  syriace  edidit  Cureton  (corp.  Ign.  197  sqq.), 
panca  Zingerle  adiecit  (monum.  syr.  1, 1) ,  omnia  latine  ego  reddidi. 

I. 

20  Sententiae  selectae  ex  epistulis  sancti  Ignatii,  apostolorum  dis- 
cipuli,  theophori  et  martyris,  episcopi  secundi  Antiochiae,  quibus 
canonum  ecclesiasticorum  vis  inest. 

1.  Ex   epistula  ad  Ephesios:   Studeamus  igitur  non  repugnare  Eph.  5,  s. 
episcopo,  ut  deo  subiecti  simus;   quoniam  quantum  quis  videt  epis- Eph.  e.  1. 

25copum  tacentem,  (tanto)  magis  vereatur  eum.  Quemcunque  enim 
herus  ad  negotia  sua  mittit,  sic  decet  nos  recipere  ut  eum,  qui 
misit  eum.  episcopum  igitur  patet  debere  nos  respicere  ut  domi- 
num  nostrum. 

2.  Et  post  panca:  Sitis  (estis)  igitur  soduli  ad  congregandum  Eph.  13. 
30  assidue  in  laudem  et  gloriam  dei.    eum  enim  assidui  estis  in  unum, 

\is  Satanae  deletur  et  pemicies  eius  dissolvitur  concordia  fidei  vestrae. 
Nihil  enim  melius  est  pace,  qua  abolentur  omnia  bella  caelestium  et 
terrestrium. 

3.  Et  post  panca:  Praestat  esse  aliquem  silentem,  dum  sit  ali-  Eph.  15, 1. 
35 quid,  quam  loquentem  esse,  dum  non  sit.     pulchrum  enim  est,  do- 

cere  hominem,  si  ita  est,  ut  faciat,  quod  dicit. 

4.  Eiusdem   ex  epistula  ad  Magnesios:  li,  in  quibus  fides  nouMgn.  5,  a. 
est,  principis  huius   mundi  sunt;  et  ii,  qui  fideles  sunt  in  caritate, 


adscrìptae,  sed  ei  excerpto,  quod  primo 
loco  exhibui  p.  372,  3,  aoneiae  sunt. 
Cf.  snpra  adnotata  p.  369. 

20.  Sententiae  etc.]  E  codice  olim 
Renaudotiano,  deinde  S.  Germanensi 
No.  38,  in  magnam  bibl.  Parìsiensem 
recepto,  qui  amplissimam  librorum  et 
fragment^mm  syr.  ad  ius  eccl.  per- 
tinentiam  continet  collectionem,  Monk 
baec  fragmenta  descripsit  et  Curetonio 
transmisit.  Our.  corp.  341  sqq.  cf. 
Ign.  167  sq.  197  sqq.  Ibi  demonstrayi, 
colleetorem  Syrum  Ignatiana  quae  re- 


cepii ex  antiqua  epistularum  Ignatii 
versione  sumpsisse. 

30.  assidue]  eadem  vox  =  nvxy« 
Lue.  5,  33;  =  nvxroUQor  Act.  24, 16; 
=  àdtaXeimoìS  1  Thess.  2,  13  cf. 
Ign.  196.  Paulo  post  adiectivum  ex- 
stat,  ac  si  interpres  legisset  Stay  yà^ 
nvxwoi  xxX. 

31.  nemicies]  Sicscripsi^etianisivox 
in  eoa.  reperta  significet  rò  xgaxos 
1  Petr.  5,  11;  Apoc.  1,  6;  sed  facile 
mutatur  in  eam,  quae  SXe^oor  signi- 
ficat  cf.  Cui.  346. 
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ciun  ii8,  qui  vobis  praesident  in  exemplar  et  doctrmam  incomiptio- 
Mgn.7,1.2.  nis.  Sicut  dominus  noster  sine  patrc  nihil  fecit  neque  in  sua  per- 
sona, neque  per  apostoles,  sic  vos  quoque  nihil  sine  episcopo  et 
presbyteris  faciatis,  neque  etiam  temptetis,  ut  quicquam  decomm 
videatur  singnlis  vestrum  sine  episcopo.  & 

Tr.  8,  2.  14.   Iterum  ex  epistola  ad  Trallianos  ante  dieta*.  Vos  igitor  sosci- 

pite  humilitatem  et  recreate  vos  ipsos  in  fide,  quae  est  in  spe,  et  in 
cena,  quae  est  sanguis  lesu  Chrìsti. 
Tr.  9.  15.    Et  iterum  ex  eadem:   Tamquam  surdi  sitìs,  quando  qois 

dicit  vobis  praeter  lesum  Cliristum,  qui  est  e  genere  demos  Davidis  t% 
a  Maria,  qui  vere  natus  est  et  edit  et  bibit  et  vere  persecotionem 
passos  est  annis  Filati  Pentii  et  vere  crocifixos  mortoosque  est, 
spectantibus  iis  qui  in  caelo  sunt,  et  iia  qui  in  terra,  et  iis  qoi  sob 
terra  (sunt)-^  et  vere  resurrexit  e  domo  mortuorum,  quem  pater  eios 
resuscitavit,  sicut  etiam  nos,  (/.  e.)  eos,  qui  credunt  in  eom,  eodemi» 
modo  soscitabit  pater  leso  Chrìsti,  praeter  quem  vita  vera  nobis  non 
Tr.  10.  est.  Sin  vero,  quemadmodum  dicunt  nonnulli  sine  dee  —  li  aatem 
sunt,  qui  sine  fide  sunt  — ,  visus  tantum  est  pati,  cum  ipsi  sint  in 
opinione,  ego  igitur  cur  vinctus  sum  et  cur  oro,  ut  a  bestiis  devorer  ? 
firostra  igitur  morior.  cur  mendacium  dico  adversos  dominomi 
Tr.  11.  nostrom?  Fogite  ergo  malas  propagines,  quae  fructus  mortis  gignont; 
eas  scilicet,  e  quibus  qui  edit  statim  morìtur.  hi  enim  non  sont 
plantatio  patris.  Si  enim  essent  plantatio  patris,  apparoissent  {tam- 
quani)  rami  crucis,  et  fructus  eorum  incorrupti  mansissent  in  passione 
crucis  domini  vestrì,  coius  membra  estis.  » 

•dPoi.7,3.8.  16.  Iterum  ex  epistula  ad  Polycarpum  supra  posita:  Decomm 
igitor  tibi  est,  o  Polycarpe,  digne  gratia  divina,  congregare  filios 
consilii  in  conciliom  dee  decorum  et  eligere  eum,  qui  valde  dilectos 
vobis  est  et  sine  pigrìtia,  qui  esse  et  vocarì  potest  dei  legatos.  hoic 
mandetur,  ut  in  Syrìam  proficiscatur.  Et  glorificabunt  amorem  vestmmso 


1.  in  exemplar]  sive  tamquam  exem- 
plar ia.  Verborimi  Paoli  memor  (2  Tim. 
1,  13)  interpres  vocem  ró;io^sic  vertit, 
ot  Pesch.  illìc  vnoxvntÈìatv. 

5.  flingolis  etc.]  Lingoae  latinae 
copiae  non  sofficiunt  ad  exprìmendam 
inopiam  syrìacae,  quae  hoc  loco  de- 
prehenditor.  Ceterum  cf.  Ign.  200 
net.  3. 

5.  soscipite  humilitatem]  Collata 
versione  resch.  Eph.  6,  16;  4,  2; 
2  Cor.  10,  1  Symm  fortasse  legisse 
dixeris:  àyoXóSete  jigavir^ta. 

7.  in  spe]  Cum  A  vitium  vetustis- 
simum  esse  ostendat,  verba  mutare 
nolui,  quamvis  li^ueat,  interpretem 
syrum  recte  scripsisse  ^uae  est  caro 
(K'^Dn),  librarios  autem  id  mutasse  in 
M*>nDS.  Cf.quaePetp.ll2sq.  nondum 
edito  hoc  fragmento  oisputavit  et  quae 
ipse  dixi  Ign  213  not.  2. 

14.  e  domo]  sive  e  medio,  Ign.  194 
not.  2. 


19.  igitur]  Hanc  unam  vocem  loeo 
duarum  sy'riacarum  posuì,  quarnm  al- 
tera mox  iterum  occurìt.^  Interpres 
legisse  videtur  iyàf  uga  ovy  (cf.  Gal 
6,  10  Pesch.)  ri  dédtfdai;  xai  ti  «v- 
yo/uat  ^^rtQtofÀax^ifcii.  àw^eàr  ovr 
nno&yfligxu).  ti  xaxatlfevdofÀOi  tov  Xìh 
qìov;  Cf.  A. 

22.  eas  scilicet,  e  quibus]  Pronomina 
non  aà/ì-uctus,  sed  ad  propagines  re- 
ferenda  esse,  suffixum  femininom  Toeii 
luridi)  indicat,  Quamquam  interpres  ot 
ipse  scriptor  suoinde  in  ffenos  maseo- 
hnum  delabitur,  qood  sententìae 
caosa  licebat.  Itaqoe  legiase  Tidetor 
cjv  iày  yévcrjtai  ttg.  De  sequentìbus 
cf.  Ign.  201. 

30.  mandetor]  Voci  D'49on:^  qoia 
Cor.  interpretator  let..be  perswuied, 
vitiom  inesse  videtor,  coi  medetor  qm 
scribere  aodet  D'^D&ra  (DDfi  =  inmi- 
neiy  Mt.  19, 8.  Io.  19, 38.  Act  21, 40. 
1  Cor.  16,  7). 
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vn 


impigrom  in  glorìam  dei  Chrìstiano  enim  non  est  potedtas  de  se 
ipso,  sed  assidue  deo  paratus  est  Hoc  enim  est  opns  dei  et  vestrum 
quoque,  cum  id  consnmmaverìtis. 

Finis  oorum,  quae  sunt  sancti  Ignatii  theophorì  et  martyris, 

»  II. 

£  libro  sancti  Ignatii  theophorì,  episcopi  Antiochiae. 

1.  Ego  scrìbo  omnibus  ecdesiis  et  nuntio  omnibus,  volentemRoiii.4, 1.2. 
me  prò  deo  morì,    peto  ex  vobis,  ne  sitis  in  amore  haud  opportuno. 

Sinite  me  fiorì  bestiarum,  per  quas  deo  dignus  fiam.   triticum  snm  dei 
10  et  dentibus  bestiarum  molar  (molar)  ^  ut  panis  purus  dei  invernar, 
allicite   bestias,   ut  fiant   mihi  sepiUcrum  nihilque   relinquant   cor- 
poris  mei. 

2.  Gognosdte  me  ex  anima  mea,  quid  mihi  mandatum  sit:  egORom.5,2.8. 
scio,  nunc  me   incipere   esse   discipulum.    ne  illiciat  me  quicquam 

i5eorum,  quae  videntur,  et  eorum,  quae  non  videntur,  ut  lesu  Christo 
dignus  fiam.  ignis  et  crux  et  bestiae,  quae  mihi  paratae  sunt, 
disruptio  et  dissipatio  ossium  et  amputatio  membrorum  et  crudatus 
totius  corporis  et  malae  contrìtiones  diaboli  super  me  veniaat  ac 
modo  Christo  dignus  fiam.   Non  prosunt  mihi  fines  mundi  nec  regna  Rom.  «. 

loeius.  bonum  (melius)  mihi  est  morì  in  lesu  Christo,  quam  regnare 
super  omnes  fines  terrae.  illum,  qui  passus  est  prò  me,  flagito;  illum, 
qui  surrexit  e  domo  mortuorum,  volo,  et  dolores  mortis  surgunt. 
cognoscìte  me  ex  anima,  fratres  mei.  ne  prohibeatiB  me  a  vita;  ne 
velitis  mortem  meam.    eum  qui  in  mundo  esse  non  vult,  ne  hac  (re) 

tthonoretis  me,  neve  illiciatis  me  iis,  quae  videntur.  sinite  me,  ut 
puram  lucem  assequar.    illuc  cum  venero  in  luce  ero  perfectus. 


6.  E  libro  s.  Ignatii]  Haec  frag- 
menta  Caret  integumento  ac  primo 
folio  codicis  Mas.  Brit.  add.  ms.  14, 
577  a  manu  recentiore  (saecnli  XI  vel 
XII)  ioscripta  reperit  (Corp.  201  235. 
348*.  LocoB  Ignatìanos,  qui  hic  nulla 
adhibita  distinctione  connexi  sunt,  e 
versione  Syronun  antiqua,  cui  iam 
adiectae  tunc  erant  epistulae  spuriae, 
sumptos  esse  demonstravi  Ign.  198  sqq. 
206  sqq.  225  sqq. 

7.  Ego  scrìbo  etc.]  Hunc  locum  Cnr. 
(Corp.  p.  206)  in  alio  codice  iisdem  fere 
verbis  alle^tum  reperit.  Satis  habui, 
varias  lectiones  hic  adnotare. 

8.  mori]  Excerptor  om.  si  vos  me  non 
prohibueriti/t;  sea  haec  exstant  in  altero 
fztigm,  Cur.  296,  necnon  in  Se.  et  A  K 
Subinde,  iisdem  testibus  affirmantibus 
in  versione  antiqua  erat  ne  ntis  erga 
me  in  amore  etc. 

10.  dentibTis]  Item  Se  et  Ai,  sed  fr. 
p.  296  ore. 

13.  cognoseite  me]  De  mira  ista  ver- 
borum  cvyyratfÀriy  imi  exite  sive 
tnfyyyéitéjiot  inteqpreiatione  vide  quae 
dixi  Ign.  208  sq. 

13.  mandatum]  Scrìptionis  syr?  vitio 


ante  interpretis  A^  tempora  ita  scrip- 
tum erat  prò  uUle^  consentaneum.  Syrum 
autem  interpretem  vocem  irvfA<ps(ìet 
recte  vertisse.  Se  testificatur.  Ini. 
209.  Quae  seouuntur,  graeco  textui 
aocomodatdus  oisponenda  fuissent,  nid 
interpunctioni  codicis,  quam  imitatus 
sum,  Al  faveret,  qui  omissis  verbis 
cv^vrat^riy  tioi  l/€ie  sic  scripsit:  scio 
ama  mandatum  sit  mihi;  nunc  credo 
neri  me  discipulum. 

14.  illiciat]  Cf.  Ign.  560  et  quae 
supra  p.  334, 5  adnotavL 

16.  mihi]  Excerptorisadditamentum, 
non  est  in  Se  Ai. 

19.  fines  mundi]  Sjrum  interpretem 
lec^isse  xtt  néqota  tov  jróa/uov  constat, 
etiamsi  A^  (mesaurus  terrae)  obscurus 
sit. 

22.  mortis]  Se  genuinam  interpretis 
syr.  scriptionem  dolore^  partwt  ser- 
vavit,  sed  A^  idem  vitium,  a  librario 
confondente  m*iV:s  et  Kr'^v  profectum, 
habet  atque  excerptor.  Hic  autem  solns 
omisit  «t^>er  me  vel  cantra  me  post 
surgunt, 

26.  in  luce]  Excerptori  loco  vocis 
K'-inian  scribendum  erat  KOans,  quod 
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sph.i&,2.3.  3.  Non  est,  quod  dominiim  nostrani  lateat,  sed  etiam  occulta 
nostra  illi  propinqua  sant.  omnia  igìtur  ita  faciamns,  ac  si  ipse  in 
nobis  habitet;  et  erimus  tempia  dei,  et  ille  erit  in  nobis  deus,  ex 
iis  qnae  (siquidem)  insto  enm  diligimus. 

Eph.  20,  3.  4.    In  una  fide  in  lesum   Cliristum  (vel  lem   Christo)  qui  in  5 

carne  (vel  secundum  camem)  e  genere  domus  Davidis,  qui  est  filius 
hominis  et  filius  dei. 

Mgn.  10, 3.  5.    Non  aequum  est,  dum  lesus  Christus  dicatur,  noe  iadaice 

ambulare,  nam  Christianismus  non  in  ludaìsmum  credidit,  sed  lodais- 
mos  in  Christianismum,  in  quem  quicunque  credidit,  ad  deom  cqn-i« 
gregatus  est. 
Sai.  4.  3.  6.    Si  autem  opinione  {putative)  hoc  actum  est  a  domino  nostro, 

ego  quoque  opinione  vinctus  sum.  et  quem  ad  finem  animam  meam 
(me  ipsum)  morti  et  ludibrio  et  gladio  et  bestiis  tradidi?  nisi  quia 
is,  qui  propinquus  (est)  gladio,  deo  propinquus  est,  et  si  inter  bestiasift 
est,  cum  deo  est,  modo  in  nomine  domini  nostri  lesu  Christi  («iOf 
qui  prò  nobis  mortuus  est  Atque  ut  cum  ilio  patiar,  omnia  sostmeo, 
sm.  6, 1.  et  corroborat  me  lesus  Christus  deus;  quem  quidam,  qui  eum  igno- 

rant,  renegant.    eos  autem  ipse  renegat. 
«d  Her.  1.  7.    Persuadeo  [Ubt\^  ut  pergas  in  cursu  tuo  . . .  Constans  osto» 

in  ieiuniis  et  precibus  erga  deum;  at  ne  (id  facias)  sine  modo,  ne 
ipse  temet  deicias. 

m. 

1.    Ex  epistula  sancti  Ignatìi  ad  Romanos  (IV,  L  2.  Huius  frag- 
menti  varias  lectiones  ad  fr,  II,  1  cuinotavi).  » 

Rom.  «,  8.  2.  Iterum:  Sinite  me,  ut  puram  lucem  assequar.  illuc  cum 
venero,  homo  perfectus  oro.  permittite  mihi,  ut  sim  imitator  passio- 
nom  dei  mei. 

Rom.6,3.3.         3.    iterum  ex  eadem  epistula:  Petite  a  domino  nostro  prò  me, 
ut  per  haec  instrumenta  hostia  deo  invernar,    non  sicut  Petrus  etao 
Paulus  vobis  impero;  illi,  qui  sunt  apostoli,  ego  damnatus;  illi  liberi, 
ego  vero   usque   ad  hoc  tempus  servus.    Sed  cum  patiar,  libertns 
lesu  Christi  ero  et  resurgam  in  ipso  e  domo  mortuorum  liber. 

IV. 
E   tabula    testimoniorum    patrum    sanctorum   adversus    haere-ss 
ses  varias. 


exstat   in   fragm.    alio  Cor.  296  et 
apud  AK 

H.  deus]  Non  excerptorem,  sed  ipsum 
inteipretem  a  primo  ff/utoy  ad  altermn 
delapsom  nonnulla  omisisse,  A  osten- 
dit. 

5.  fide]  xai  subsequeus  A  quoque 
omisit. 

6.  domus)  Non  est  in  A. 

14.  ludibrio]  Hanc  voc.  (èfÀnatyuoc 
Hebr.  12,  36)  ipse  interpres  syr.  in  Ig- 
natio  ìepBae  vel  inseruisse  videtmr, 
exstat  enun  apud  A.  Sed  proprio  Marte 
excerptor  omisit  ignem;  nara  A  sic 
habet:  in  mortem  et  ignaminiam  fera- 
rw»,  ignis  et  gladu. 


14  sq.  nisi  qtiia  is,  qui]  Pro  his  A  habet 
nam  qui. 

16.  domini  nostri]  Hoc  additamentem 
et  quod  sequitur  mii  prò  nobùf  mortmu 
eft  A  non  agnoscit. 

18.  et  corrob.  etc.)  Cf.  A:  peremo 
qui  corroborat  me  leswt  CkrisHtM^  devf 
noMer, 

20.  tibi]  Excerptor  omisit,  sed  est 
in  A. 

24  sqq.  Haec  fragmenta  Our.  eorp. 
296  e  cod.  Mus.  brìt.  add.  ms.  17, 184 
exscrìpsit.  Cf.  Ign.  212  sqq. 

35.  Haec  excerpta  «  oocL  Mus.  brìi. 
add.  12,  155  (saec.  Vni  ut  vìdeinr) 
Curetonius  descrìpsit  Corp.  218  sqq. 
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1.  Sancti  Ignatii,  episcopi  Antiochiae  et  martyrìs  ex  epistola 

ad  Philadelphiam  oppidum:  Nolite  errare,  fratres  mei:  qui  deilectìt  Phiid.  s,  s. 
ad  eum,  qui  ecclesiain  diveliit,  regnum  dei  non  hereditabit 

2.  Sancti  Ignatii  theophorì  ex  epistola,  qoam  scrìpsit  ad  eccle- 

5  Siam,  qoae  est  in  Asia:   Ne  qoisqoam  erret:  et  caelestes  et  gloria  sm.  e,  i. 
angelorom   et  principes  visibiles  invisibilesqoe,  nisi  credont  in  san- 
goinem  Ghristi,  qoi  deos  est,  etiam  iUis  iodiciom  est. 

3.  Iterom   eiosdem    ex   epistola  ad  Ephesios:  Unos  enim  est  Bpb.  i,  2. 
medicos  camalis  et  spiritoalis,  factos  et  non  factos,  in  homine  deus, 

10  in  morte  vita  vera,  e  Maria  et  e  deo,  ante  patibilis,  tom  vero  im- 
patibilis,  lesos  Christos,  dominos  noster. 

4.  Sancti  Ignatii   episcopi  Antiochiae    et  martyrìs  ex  epistola 

ad  Smymaeos:  Moneo  vos  (ut  caveafis)  ab  bominibos  malis,  qoi  sont  sm.  4, 1. 
bestiae  et  similitodinem  tantom  habent  hominom;   qoos   non  modo 
15  non  decet  vos  recipere,  sed  si  fiorì  potest,  ne  obviam  qoidem  venire 
illis.    sed  tantommodo  orate  prò  iis,  ot  convertantor,  qood  difficile 
est.    boios  aotem  rei  potestatem  habet  lesos  Chrìstos. 

V. 

1.  Et  iterom   beatos  Ignatios,  patrìarcba  Antiochiae  secondos 
20  post  Petrom  apostolom,  et  ipso  sic  dixit  in  epistola  ad  Ephesios  Ig- 
natios: Sed  latoit  principem  hoios  mondi  virginitas  Marìae  et  partos  Eph.  19, 1. 
eios,  similiter  etiam  mors  domini  nostrì. 

2.  Sancti  Ignatii,  partrìarchae  Antiochiae  secondi  post  aposto- 

los  ex  epistola  ad  Romanos:  Permittite  mihi,  ot  sim  imitator  pas-  Rom.  <*  *• 
^sionom  dei  mei. 

3.  Et  iterom  didt:   Adorat  spirìtos  meos  crocem  toam,  qoae  Eph.  it,  1. 
est  scandalom  iis,  qoi  non  credont,  nobis  aotem  in  redemptionem  et 

vitam  aetemam. 

4.  Dicit  enim  sanctos  Ignatios,  discipolos  apostolorom:  Qoi  ho-       ? 
30norat  sacerdotem,  Christom  honorat. 


Cf.  249.  358  sq.  Unde  collector  mono- 

Ehysita  testimonia  patmm  osque  ad 
everam  smnpserìt,  explìcare  conatos 
8um  Ign.  214  sq. 

5.  in  Asia]  Itidem  in  fr.  1, 12  epis- 
tnla  ad  Smyrnaeos  significator.  Sed 
ipsa  Ignatii  verba  non  ex  Ignatii  ver- 
sione antiqua,  sed  e  graeca  aliqua 
testimonionun  collectione,  in  lingnam 
syriacam  translata,  excerptoraccepisse 
videtnr  Ign.  216. 

7.  qni  dens  est]  Haec  desnnt  in  A; 
testimonionun  collector  quidam  ad 
confirmandam  sententiam  suam  mono- 
physiticam  addìdisse  videtnr  vel  ante 
Timothenm  Aelurom,  quocnm  hic  ex- 
ceptor  piane  eonsentit,  si  voci  KnbMi 
praemiserìs  n.  Cf.  Timoth.  fr.  1  supra 
p.  Z50,  3  descriptum. 

9.  in  homine  deus]  Cf.  Severi  fr. 
14  enins  versio  syrìaca  ex  hoc  frag- 
mento  ita  fortasse  emendanda  est,  ut 
ibi  quoque  legatur  MVSttn. 


19  sqq.  Our.  haec  fragmenta  e  variis 
operìsalicuiusmonophysitici  capitulis, 
quod  est  in  cod.  Mus.  brit.  add.  14, 
53&,  exoerpsit  p.  219  cf.  250.  359. 
Ignatiana  e  versione  antiqua  sumpta 
sunt  cf.  Ign.  212  sq. 

24.  passionum]  Cf.  fr.  III,  2.  Ean- 
dem  senteutiam  e  libro  quodam  cui 
inscriptum  est  Plerophoria  nce  apo* 
logia  prò  fide  orthodoxa  et  apostolica 
Curetonius  p.  220,  7  transscnpsit  Ibi 
ex8tat;>a«Wofit>.  Quodsi  scirem  librum 
illum  a  Syro  conscriptum,  nec  vero  e 
graeco  translatum  esse,  nullus  dubi- 
tarem,  quin  syriaca  versio  antìqtui 
epistulamm  Ign.  aeque  atque  A  cum 
graeco  textu  conveniat.  Se  deficit. 

26.  Hoc  fr.  cum  Se  et  A  facit,  nisi 
quod  tfjutm  add.  post  cmcem  et  nobis 
habet  prò  vMs  cf.  Ign.  213. 

29.  i>e  hac  sententia  apocrypha  cf. 
Ign.  213  not  1. 
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VI. 

Ti„,  1,  1.    Sancti  Ignatii  theophori,  archiepiscopi  Antiocfaiae  et  marty- 

ris  ex  epistola  ad  eos,  qui  Tarsi  (sunt)^  coias  initimn  post  salata- 
tionem  est  (hoc):  A  Sjria  Romam  usqne  cum  bestiis  pugno. 

Tiin.  2.  2-    Sancti  Ignatii,  archiepiscopi  et  martyris  ex  epistola  ad  eos,  5 

qui  Tarsi  (sunt):  Comperi  quosdam  diaconos  Satanae  voluisse  vos 
turbare,  ex  iis  scilicet,  qui  dicunt,  lesum  putative  natum  esse  et 
putative  crucifixum;  alii  autem,  non  esse  eum  filium  creatorìs;  alii 
antem,  eum  esse  deum  patrem,  qui  est  super  omnia;  alii  autem,  eum 
esse  hominem  purum;  alii  autem  hanc  camem  non  resurgere.  10 

vn. 

E  praefatione  commentarii  anonymi  in  evangeHum  loannis: 
Eph.  19, 1.  Caput  XXIII  de  rebus,  quas  diabolus  celatus  est;  et  dicimus  has  tre0 
esse,  videlicet  conceptionem  virginis  et  nativitatem  et  mortem. 
propterea  cum  ad  lordanem  audirot  ,hic  est  filius  meus  dilectus^  ne  » 
intellegeret  deum  eum  esse,  confestim  post  baptismum  locum  illi  dedit 
temptandi  sui. 

vm. 

£  testimoniis  patrum  sanctorum  de  secundo  advento  dominLr 
Poi. 7. 1.3.  1.    Sancti  Poly carpi:  Omnis  enim,  qui  non  confìtetur,  dominum» 

nostrum  lesum  Christum  in  carne  venisse,  antichristus  est;  et,  si 
non  confitetur  testimonium  crucis,  e  diabolo  est;  et  is,  qui  verba  dei 
distorquet  ad  libidines  suas  et  dicit,  nec  rcsurrectionem  nec  iudicium 
esse,  hic  prìmogenitus  est  Satanae.  Propterea  relinquamus  vanitatem 
multorum  et  falsam  doctrinam,  et  convertamur  ad  verbum,  quod  ab» 
initio  nobis  traditum  est,  vigilantes  in  oratione  et  perseverantes  in 
ieiunio  et  precatione,  petentes  a  deo,  domino  omnium,  ne  nos  in- 
dcuat  in  temptationem. 
Poi.  12. 3.  2.    Et  iterum  :  Sitis  orantes  prò  omnibus  sanctis  et  prò  regibus 

et  potentibus  et  prò  principibus  et  prò  iis,  qui  oderunt  nos  et  per-» 
sequuntur  nos,  et  prò  inimicis  crucis  Christi. 

^  IX. 

Menologium  antiquissimum  syriace  edidit  Wright  {loumal  of 
$acred  Hterature  voi.  Vili.  1865.  p.  45  sqq,,  versionem  angl  idem 
adiecit  L  l  p.  423  sqq.).  » 


2  sqq.  De  ducbus  frustulis  ex  epis- 
tola, ^oae  ipsa  nollios  fere  pretii  est, 
a  nescio  qoo  excerptis  cf.  Ign.  225  sa. 

12  sqq.  Haec  Cor.  Corp.  285  e  eoa. 
Mus.  brit.  add.  14,682  descripait.  Com- 
paranda  videntor  etiam  ea,  quae 
bickellios  e  cod.  Mas.  brit.  latine  versa 
edidit  CyrìlloDae  ])oetae  e.  a.  395  flo- 
rentis  (conspect.  rei  Syr.  liter.  p.  35  cf. 
p.  21  et  praefat.  versioni  germanicae 
praemissam ,  Ausgew&hlte  Gedichte  der 
■yr.  Eirchenv&ter  Cyrillonas,  Balaeos 
etc.<  Eempten  1872  p.  10)  :  Mtridies 
qui  pìenus  e$i  omnivm  magnalium  tuo- 


nauj  conceptionis,  nativitatis^  cntdfi- 
xioììis  tuae;  e  quo  aroma  vestigiorum 
tuorum  adhuc  .spirai  eto.  cf.  Ign.  187 
not.  3. 

19  sqq.  Zingerle  in  monom.  sp. 
(Oeniponti  1869)  1, 1  ista  fìragmeaia  e 
cod.  Vaticano  (syr.  135)  edidit  et  latine 
reddidit  Sed  novam  versionem,  qoae 
verbissyriacistenacios  insisterete  càcoe 
mihi  visum  est. 

28.  in  temptationem]  Praepositio- 
nem  syr.  excioisse,  Zingerle  non  nota- 
vit 

33.  Menologium]  In  codice  propter 
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1.  Et  vìccsimo  tortio  {die  mensis  Sch*bat  i.  e.  Februarii)  in 
Asia  0  confessoribus  antiquis  Polycarpus  opiscopus,  Aratus  (?),  Cosco- 
nius,  Molanippas  ot  Zeno. 

2.  Et  octavo  [die  mensis  Teschri  prioris  i,  e.  Octobris)  An- 
tiochiao  Pelagia. 

3.  Et  decimo  septimo  (die  eiusdem  mensis)  Ignatius,  episcopos 
Antiochiae,  e  confessorìbns  antiquis. 


singolarem  antiquitatem  et  rerum 
ubertatem  celeberrimo  (Mus.  brit.  add. 
ms.  12150)  diptychon  istud  Eusebii 
orationi  panegyricae  subiunctum  est; 
quod,  cum  ipsum  codicem  anno  p.  Chr. 
411  (412)  scriptum  esse  constet,  omnia 
Graecorum  menologìa  yetustate  louge 
superat.  Priorem  eius  partem,  quae 
martyres  fOccidéutales'  continet,  e 
graeco  sermone  atque  usu  translatam 
esse,  argumentis  yariìs  comprobatur, 


uec  video,  quid  obstet,  quominus  eccle- 
siae  Antiocnenae  et  saeculo  quarto  ad- 
scribamus.  Mensium  nomina  syrìaca 
^uidem  sunt,  sed  non  Syrorum  menses 
significant.  Neque  enun  re  vera  die 
23.  Sch(^bat  Polycarpus  obiit  et  die  8. 
Teschri  I  Pelagia,  sed  diebus  8.  et  23. 
eornm  mensium  Bomanorum,.qui  cum 
Syrorum  mensibus  memoratis  fere  con- 
veniunt.  Ceterum  cf.  adnotata  supra 
p.  343.  358. 
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'Aya^ónovs  SO,  16.  92,  10.  (214,  24. 
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84,  2.  P  [126,  16.  130,  1.  130,  4]. 
M  162,  17.  166,  5.  tèe  &yia  xmr 
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^àto  8,  6;  8.  68,  9. 
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axfit^y  100,  5.  (338,  31). 
àxoiftritot  96,  19. 
dxóXov^t  18,  13.   M  144,  5.   146,  15. 

160, 13. 
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àXtafÀog  64,  3. 
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ÙXrì^r^s  62,  4.  HO,  7.   M  134,  6. 
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afAfc(ftQ}X6e  M  160,  4. 
«^«/iTiTOf  P118,  2;9. 
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àfAéQiaxog  xaqéia  54,  9.  76,  4. 
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ayand^Tiavoe  72,  19. 
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ayaaxdXXoD  (176,  7). 
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78,  4.  80,  2.  84,  2;  10.  86,  3.  88,  8. 
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M  154, 12. 
dyttzéXX(o  36,  10.  58,  12. 
dyaxoXìi  58,  11. 
dyailfvxa  6,  8.  52,  19. 
dySQl^OfÀai  M  146,  9. 
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142,  8.    ol  xat   ayà^a  8,  7.  26,  3. 
64,  9.  88,  2.  94, 13.  96, 19. 
àyd'Q(07ntQ€cxé(o  58,  3. 
àt^d'QOffiiyo^  8, 13.  76,  15. 
ay^Qtomyotf  24,  10. 
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a.  P  114, 11.  ó  xairòt  &.  'Tricovs  X^. 
24,  16.  TOV  teXeiov  à.  yevofAerov 
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ùrSvncmevto  M  164,  3. 

àr&vnavog  M 136, 17.  138, 8.  146, 12. 
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Syo/ios  M  138,  2.  146,  17.  156,  13. 
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4.  258,4.  302,  Uaqq.  305,27.  337, 
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uyxitcKurofÀai  10,  4. 

àyxixQiaxog  P  122,  1. 

dyxiìffvxoy  26,  9.  92,  13.  100,  3.  102, 
13.  (214,  7.  228,  8.  264,  5.  270,  31. 
dytiìpvxos  180,  16). 

dyvnéQpXrjtot  M  160,  7. 

dyvaxéQriios  82,  4. 

ayto^ey  denuo  M  134,  3. 

dyùxpeXiqs  36, 1. 

dfiayaTnjxot  74,  1. 

ddòayyoc  56,  1.  (diiayyos  288,  26). 

dfiénaiyos  56,  1.  ' 

d(io€nijevxxos  56,  1. 

diiod'avfAacxos  74,  5. 

diUtUos  30,  3.  42,  15.  54,  19.  56,  7. 
(178,  16.  232,  20). 


dUofÀaxaQUfzos  4, 1.  18,  2.  56, 1.  68, 

13  (180,  22.  260,  32). 
ditoyofxaaxot  8,  4. 
dUómaxos  72,  2.  100,  4.  (329,  9). 
diiònXoxos  40,  6. 
dSionQenrje  40, 15.  54, 19. 
("dios  6,  2;  10.  30,  4.  40,  1.  42,  3. 

46, 13.  54,  7.  68,  8.  92, 18.  94,  2. 
104,  2.  106,  3.  (tov)  »cov  aiios  6,  6. 

8,  4.  18,  7.  68,  17. 
(Htwo  M  148,  9.  154,  10.  162,9.  pus. 

14,  12.  26, 14.  30,  3.  42,  5.  56,  9. 
à^'aiffPll8,  1;8.   M  160,  7. 
doxyos  104,  10;  12. 
ttÓQazoe  30,  15.  48,  4.  64,  1.  88,  10. 

98,  8.  100,  9. 
doQyricia  P  [128,  14]. 
ttÓQyritos  70, 18. 
dnad^tjg  12,  3.  100,  10. 
dnanéto  98, 10. 

dnaXXdff9€9d'ai  {tov  fiiov)  M  138,  3. 
dndy&Qtonos  M  136,  5. 
dna^yéofAai  88,  5. 
dnaQtiCoi  24, 12.   72,  20.   104,  9.    M 

140,  12. 
dnd^ticfÀtt  80,  3. 

dnei^eZy  {=  dniat$ty)  36, 5.  P 112, 15. 
dn€Xevd'€Qos  *lfi9ov  62,  8. 
dnB^i9ndcxi^  éiayoi^  26,  6. 
oTtiaxéù)  22, 11. 
ànimla  12,  9  (bis). 
dmaxog  32,  9.  52,  3.  84,  6.  88,  6.  M 

158,1. 
dnó.   cuonày  dnò  xiyog  58»  5.    f  i^* 

vfAiùy  dydnrj  6,  7.  54,  2  cf.  80,  21. 

ttg>'  ov  xagnov  ^fuTt  82,  15. 
dnodeixyvfÀi  70,  9. 
dnodéxofiai  4»  4.  44,  6.  96,  11. 
dnodrjfÀéto  {xf^s  ca^oc)  M  136,  1. 
ànodivXlCio  56,  5. 
dnodivXtfffÀÒg  72,  6. 
dnoàoxifAaCm  68,  1. 
àno^yricxm  20,  17.  26,  7.  44»  11.  48» 

12.  52,5;  S.  64,10.  66,5.   90,4. 

vnèQ  S^eov  dn.  60, 10.  dn,  èli  X^» 

axoy  64,  6.    eie  x6  avxov  ni^^  32, 

10  cf.  58, 12.   de  Chrìsto  (cfi*  ^ftac) 

44,  10.  (vnèQ  i/iiwy)  64,  7.  P 124, 7. 
dnoxa&iaxfifAi  94, 1. 
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ànoxaXvntùif  26,  2. 
dnoxttXvìlfit  M  166,  13.  168,  16. 
dnóXXvfiai  22, 8.  46, 11. 92, 13.  102, 9. 
*AnoXXa)yiO£  30,  4. 
dnoXoyéofiai  M.  148,  12. 
ànonXayato  P  120, 14.  paw.  120,  1. 
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ànoaxoXog,  ég  dn,  46,  8.  (of)  an.  16, 

19.  32,15.  34,9.  40,12;  13;  18. 
44,  13.  46,  2.  60,  3.  62,  20.  62,  7. 
72,  1.  78,  9.  90,  10.  P  120, 11.  124, 
3.  M 162, 5.  (329,  Isqq.  330,  6.  333, 
9.  343,  17.) 

dnoTaccofÀmi  (t^  pit^)  80,  17. 

àn6xo[Aos  P  120,  6. 

ttQécxto  44, 16.  58,  3;  4.  102,  17. 

à(fxéo/Àai  102,  5. 

ttQyéofiai  38,  1.  86,  17  (bis). 

d^gafitóy  P  122,  11. 

d^tri^ia  M  134,  14. 

oQtos  (tov)  ^eov  8,  17.  66,  8.  a.  tov 

XQiatov  62,  1.  iva  S^toy  xXmyzet 

26,6. 
ÒQxa^g  P  112,  2. 
o^;f«2bi^78, 1;3;4. 
d^xi  6. 16.  18,  11;  12.  24,  11.  40,  16. 

66, 10.  90,  8.  P  116,  4.  {126,  17]. 

M  148,  10. 158,  9. 
uQxi^e^t  (Chriatufl)  78,  6.  P  [128, 12]. 

M  156, 1.  (200, 25.  248,  Ì8.  250,  6). 

ènl  d^x^BQétog  ^iXinnov  M  164,  2. 
dqx^^rtixos  48,  4. 
a?^;rft)j^  88, 10.  P[130,  5).  M  158, 14. 

o  Sdixog  S.  M.  162,  4.  o  a.  xov  celai- 

yog  xoifxov  vide  aieóy. 
aq(ù(Aa  M  156,  12. 
'Aifia  4, 2.  42, 14.  70,  3.  82, 6.  M  160, 

18.  (303,  26.  307, 12.  327,  26.  329, 

2;  8.  333,  8;  17.  341,  34.) 
'Acid^Xn^  M  160,  20. 
uQxéto  P  124,  1. 
acxfictg  M  160,  16. 
dcxvXxot  M  154,  2. 
dirndCofAat  28,  3.  42,  7;  10;  17.  62, 

14.  54,  5.  56,  2;  9.  68,  9.  70,  6.  80, 

20.  92,18.  94,  7;  11;  16.  96, 1  (bif); 
3.  106,  3;  6  (bis);  9. 

d^xi^Q  24,  4;  5;  7. 
acxifoy  24,  6. 


aavyxQiXos  96,  4. 

dcg>aXfig  92,  1.  P  [130,  16]. 

dc<paXi(ofMti  72,  18. 

dcw[Attxo£  84,  8;  12. 

axonog  38,  13.  P  128,  14. 

Sx^enxot  2,  4. 

'AxxaXos  106,  6. 

'Axxixhc  Lovfiov^ayog  (307,  6). 

Avyovaxoi  (311,  24). 

avd-aiqéxtos  32,  10. 

dfp&aQuitt  22,  6.  34,  7.  80,  3.  100,  1. 

M  164,  13.  168,  10.  162,  4. 
afpd^a^xog  52,  10.  66, 10. 
dfpiXà^yvqog  118,  4. 

dfpOQfLTl  60,  10. 
a<p^ù>y  50,  11. 
axQoyos  100,  9. 
dxfó^ioxoi  50,  2. 
diltBveiig  68,  1.  M  164,  16. 
dìlfYiXdfpritos  100,  10. 

paXayBÌoy  M.  152,  9.   (329,  16). 

panxi^m  22, 15.  82, 13.  90, 16.    < 

pdnxtafia  102,  19.  (216,  1. 14). 

Pareto  76,  6. 

/9a(»vc62,  3. 

paoayl^to  12,  6.  M  134,  17.  140,  8. 

pacayicxrjc  M  136,  6. 

/9a<rarocM136,  6;  12. 

pactXeia  {xov)  ^eov  20,  15.  72,  10.  P 

114,  6.  118,  13.  p.  'Incov  Xif.  M 

166,  6.  ij  ovQÒyiog  fi.  M.  166,  16. 

168,  19.  il  almyios  avxov  p,  M  162, 

15.   naXaià  p,  24,  10.   tei  paciXilat 

xov  aiayof  jovxov  64,  5. 
paciXewo  64,  7.  M  164,  3. 
paaiXivf,  (Christiu)  bp,fM}vìlL  148, 2. 

0  Uiog  p.  M  160,  7.    pa^iXeZe  P 

[130,  4]. 
BaaiXiéfit  (192,  23). 
pacxaiym  c.  acc  60, 1.  c  dai.  (268, 19). 
paaxayia  66,  2. 
pdffxayot  M  158,  7. 
Bdacot  30,  4. 
/Je/?aiof  60,  2.  90,  12.  92,  1.  P  112, 1. 

M  134,  7. 
pBpaioto  40,  12. 

pBpaitos  32,  4.  40,  5.  P  114,  11. 
p€paim9vyti  70,  10. 
pipXidioy  24,  15. 
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piot  14,  13.  66,  8.  80, 17.  M  138^  2. 
BnaXios  yel  Biwf  (228,  6.  270, 11). 
pXtt9<pnfJLém  16,  5.  50,  12;  13.  88,  4. 

P  [126,  5;  6].  M  148,  2. 
pXac<pri(ÀÌa  16,  5. 
poQÒ  {^tjQitoy)  60,  12. 
porayi^  16,  10.  48,  8.  72,  4. 
BovQ^oc^d;9.  80,21. 
Pifapeìoy  M  158, 10. 
PQ^a  44,  16. 
piw  ita  ma)  14,  4  (cf.  330,  25). 

ràloe  M  166, 8  sqq.  167,  18.  168,  14. 

ya(Aé<o  102,  10. 

yàfiog  102, 11. 

yèPB^Xiog  {^fié^a  xov  fiafrv^ov)  M 

160,  15. 
yeyyatot  M  134,  9;  12.  13^  15. 
yerraiótrit  M  134^  16.  138,  4. 
yeryato  22,  14.  50, 15.  52,  7;  12. 
yiyvfjcig  40,  4. 
yeyyritóc  12,  1.  (338  OQmm.) 
yéyo$Jttpié  26,  4.  50,  15.  82, 11.  y. 

t&y  XQiottay&y  M  138,  4.  y.  xmy 

étxalaty  M  154,  9.  158,  8. 
Fe^fÀayixòs  M  136, 15. 
yevofAOA  52,  8. 
ycùifQyéto  72,  4. 
yiyofAai  ziyos  66 ,  1.  yiy9i%9  fMi  16, 

17;  18.  18,  2.  88,  7.  102,  15.  Cf.  v. 

èni. 
yu^ióóx^iiat  102,  9  cf.  92,  4.  1  Thess. 

5tl2. 
ylvxvg  34, 1. 
yXdMraa  38,  16. 
yy^ifjiri  (nat^ós)  eft  Ohristu  8, 1.  yy, 

^spv  68,  3.  88, 14.  104^  19.  «V  yy, 

7qaov  X^.  8,  2.  70,  9.  yy.  xov  ènt- 

cxonov  100,  13.    102,  10.  àXX^^ia 

yy.  72,  11.  (dia^okov)  76,  13.  ^  bU 

^còr  >^#'.  64,  16.  70,  17.  ^  £y  ^$^ 

yy.  96, 12. 
>^i^»a<c  (^fov)  est  Chrìftns  22,  8. 
y^afi/una  epistula  66,  13.  104,  16.  P 

130,  9.  (228, 16.  314,  33). 
y^<pm  14,  12.  16.  21.  24,  15.  26,  10. 

60,  9.  66,  4.  68,  3;  13;  18.  80,  21. 

94,  a  104,  17;  19.  P  114,  7;  12. 

130,  8.  18.  M  132,  11.  162, 18.  166, 


10;  12.  168,  16.  yéyQonvai.  10»  3. 

40,  10.  76, 1.  78,  2. 
yQag>alF  [128,  8;  9].  (33<»,  20). 
y^riyogéto  96,  18. 
y^òy^y  dyxi  yqoySijv  P  1 14^  1. 
y^vC<o  M  134,  16. 
yvy^  94,  17.  P  116,  7.  [128,  2]. 

Japid  22, 14.  26, 4.  50, 15.  66,  9.  82, 

11. 
Jad^ay  (198,  9). 
dmifAoyixót  84,  9. 
daifioyioy  84,  12. 
^«^ac30,  3.  (264,  17.  270,  IL  333, 

26). 
Ja<pyot  96,  4. 
óéeBfAai  ^  7.  6, 14.  26,  18.  40,  8w  44, 

4.  48,  3.  52,  4.  56,  8.  62,  10;  12, 

72, 19.  76, 14.  86, 12.  88, 16.  92, 17. 
óéficis  34,  12. 
deiXalyofÀtti  62,  17. 
(fea<aa»  M  138,  7. 
dcnavixa  deposita  104, 1. 
dé^tD  100,  6. 

tfscé^toQ  desertor  102, 18. 
àecfAcc  16, 16.  28,  9.  52, 16.  98, 14;  17. 

100,  3.  P  110,  8. 
défffiót  24  9.  76^  24. 
diaporjxog  12,  7. 
diafioìi  P  11^>  13. 
diafioXoc  16,  10.  50,  7.  64^  3.  92^  6. 

P  122,  2.    M  136,  14.    tdieoi  P. 

118,  4. 
diàdtìfta  P  110,  9. 

dittxoyia  34,  1.  70, 13.  80,  10.  94^  10. 
dioxoyos  6,  4.  30,  5.  34, 1.  40,  17. 44, 

14;  16;  18.  50,  5.  70,  9.  72»  15.  76, 

13.  80,  8;  13;  14.  90,  10.  92,  IL 

94,  12.  102,  14.  Pili»,  2;  3;  15. 

(264,  8).  xov  w^v  OS  iyimno  itm" 

xoyog  ndyxmy  P  118,  6. 
diaxQlyw  10,  3. 
diaXoiot  (222,  2). 
diayoia  26,  6.  44,  1. 
diaQnùì^tù  64,  15. 

dunayfÀata  xòty  ànotxiluy  5^,  3. 
di9tMfoofiat  6,  14.  46,  9.  63,  7.  (166, 

36). 
diaq>^iif<o  24,  Ì0.  38,  13.  64, 16. 
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didummlla  xaxfi  20,  17.  ^.  fv  Sqx- 

X.  aitat^og  xovvoy  22,  6. 
dMaxaXog  M  160, 18.  158,  3.  1«2, 1. 

de  Chrìflto  20,  6.  38,  3;  4.  M 160,  6, 
didaexm  20,  6.  60,  1.  P  114,  2;  11. 

116, 6.  [126,  16],  M 138, 11. 148, 10. 

150, 19.  168, 1. 
didax^  xaxiq   14,   4.    cf.   d^&vgirlat 

347. 
dUaiog  4,  5.  M  154,  9.  158,  8.  162, 5. 
dixaioavrtì  82,  14.  P  114,  5;  8.  116, 

2;  6.  118,3.  122, 11;  18.  124,6. 
dixaiitù  62,  14.  78,  6. 
dixaUoc  20,  13.  38,  6. 
dlkoyog  P  118,  4. 
diìpvxot  èy  n^ocsvxi  (270,  2). 
duaytiltr^t  M  142,  1. 
ditoy/ÀOt  M  134,  1. 
dicmo(Aai  86,  3.  60,  16. 
diyfiaxa  x.xv^iovx.  xtiv  anoat,  40, 12. 
rò  doxeXy  84,  7  (bis).  86,  11;  12.  xtf 

doxsTy  (190, 26.  244, 26.  246, 1  ;  2;  4 

cf.  Oxìg.  de  orai.  20,  Delanie  I, 

229  F). 
dóxricts  (218,  28.  236,  81).    dcxi^céi 

(190,  25.  208,  18.   218,  5  ef.  (hìg. 

de  orat.  20). 
doxtfiaf^m  92, 1. 
dóXi^  novri^^  10,  14. 
dófa  2,  4.  88,  9.  P  112,  12.  dg  dUav 

^€ov  (siye  X^iarov)  42,  a  68,  16. 

100,  16.  104,  12.  cf.  18,  6.  dozo- 

logiae  M 156,  2.  162, 16. 166, 1;  17. 

168, 19. 
doià(t»  6,  11;  12.   44,  6.   80,  0;  11. 

82,  7.  104, 11. 106»  3.  P 112, 6.  122, 

16.  M  154,  16.  162,  5;  12. 
do^  104,  1. 
dovXevw  100,  17.  P  112,  9.  120,  10. 

M  148,1. 
daifXfi  100, 15. 

dapXo€  62,  a  100, 16.  102, 1.  M 162, 13. 
d^ofiùs  06, 14. 
d^o€Ì(m  42, 5. 
^MB^ic46,  6.  60, 3.  d.  ni<nsù>g  20, 3. 

d.  «Mv  80,  9.  82, 12.  d.  *Ificov  Xq, 

16,  20.  à.  ny§iffiaTOt  96, 1.  al  dv 

yàfMHc  tov  JSmnyi  18,  7.  ùyyeXoi 

mal  ékfyofàsic  M.  154,  8. 
dvc^QÓmmgw  10, 17. 


dvait  58, 10. 
dvctadia  22,  5. 
dwu  58, 11. 
dmffsà  TOV  &eov  90,  8. 
dtD^ttty  52,  5. 


162,  14. 


iay  e.  indie.  32,  20.  item  ay  prò  iay 

88,7. 
'Epitoy  (236,  27). 
èyyQatpùi  88,  7. 
£>€ie»  38,  6.  50,  la  52, 1.  90,  8.  P 

112,  4;  11;  15;  16.  118,  7.  [180,  8]. 
iyxXfifia  44, 17. 
èyxffàteta  P  116,  10. 
èyx^awit  P  118,  4. 
iyxinxto  P  114, 12. 
idQoC»  70,4.  82, 10.  96,  2;  11. 
idQalos  16, 6.  100,  5.  P  [124, 10}. 
i&yri  pagani  50, 11.  84, 3.  P  [126  14]. 

M  146, 17.  150,  16.  160,  20. 
ElQiiyaXoi  M  116 ,  &   167 ,  18  iqq. 

168,  9  sqq.  (315,  19  ef.  828  w^X 
el^rjyaQxot  M  140,  10.  144,  2. 
siffi^ywm  42,  15.  80,  6.  92,  23. 104, 5. 
•If^vn  18,  a  94,  15.  P  110,  4.   M 

182,  9. 
sls  xal  devtSQOf  8,  17.    ol  wmd-'  iya 

52,  la 

èxdixém  96, 15. 

ixdoxos  86, 12. 

èxxXricia  4,  1.  8, 14.  10,  2.  12,  7.  28, 
4;  9.  42,  3;  5;  10;  14.  44,  16.  46, 
3.  52,  15.  54,  6;  16.  68,  5;  10.  70, 

2.  72,  a  74,  2.  78,  0.  80,  6;  7;  12. 
82,  2.  84,  3.  90, 12.  92, 16.  96,  8. 
102,  7;  13;  14.  104, 16;  19.  P  110, 

3.  [126, 18].  M  132,  6.  4  kaSoktMÌi 
èxxkri^ia  90,  15.  x^s  àyias  Mai  Ma- 
&oXixtit  ixxhiciag  M 132, 8.  xfis  mata 
xiiyoixovfiéytjy»a(hikixìjt  èxxhialut 
M  142,  17.  162,  8  d  140,  1.  ^f; 
èy  SlfivQyji  xad-oXiw^  èxMXtf^iat 
M158,4. 

èxxXnataaxtxós  M  168,  4. 

ixxXiym  10, 15. 

èxUym  2, 4.  P  110,  a 

èxXtxxàs42, 14.  80, 16.  M 158, 1.  166, 

5;  la  168,  la 
ixXma^é»  M  189,  9  cf.  acta  Piglili  et 

Theclae  1.  27. 
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flyéofiai  passive  90 ,  13.   o  ^yovfievos 

M  146,  20. 
ilYB(Ju>yia  Iloytiov  IliXaxov  40,  5. 
^àoyri  xaxij  48,  11.  72,  2.  fiiovai  xov 

piov  jovxov  66,  8. 
flato  (180,  13).  ^dofxai  66,  7. 

ÌlfÀ€QOg  16,  7. 

l£n€tQog  (304,  15).  rjneiQos  (323,  30). 
'HQtódris  tetrarcha  82,  15.  irenarcha 

Smymaeus  M  140,  11.  144,  2.  158, 

13.  164.  2. 
'H^wy  (182,  10.    266,  1.   270,  4;  19. 

297,  1.  316,  4.  332,  17.  336,  5). 
^avxia  20,  8.  24,  3. 
ij;fw  58,  7. 

ò^ayànifios  48,  10. 

^ayaxritfù^os  52,  8. 

^àyaxos  24,  13.  32,  6.  86,  3.  13.  18. 
(Christi)  12, 1.  24, 2.  36,  10.  44,  10. 
78,4.  86,2;  18.  P  112,  4. 

^vfia  M  156,  6. 

^avfiàaios  M  138,  12.  158,  2. 

^eZos  36,  2. 

^éXrjfxa  (se.  rov  ^eov)  24,  15.  56,  9. 
92,  19.  (se.  Zùiy  à^;fó>afti»')  104,  18. 
(tb)  ^éX.  (zov)  ^6ov  44,  3.  82,  12.  P 
112,  7;  16.  M  134,  10.  142,  5.  «V 
^sXrifÀttzi  xov  naxQos  2,  5  cf.  54,  17. 

d^éX(o  e.  acc.  pers.  30,  13  cf.  54,  17. 
66,  12.  68,  13  (oppos.  fdiaely),  de- 
sidero 64^  8.  66,  8;  9. 

^éfia  100,  1. 

0e6dotos  (192,  18). 

^eoéqbfios  12,  4.  104, 10. 

&eofiaxaQi<rxos  104,  9. 

^eofiaxa^ixrig  84,  1. 

^eon^BTirig  28,  8.  82,  5.  92,  17.  94, 
12.  104,  9.  M  142, 13.  (270,  13). 

^eon^€<rp€vxris  92,  22. 

^W  naxi^Q  2,  2.  14,  6.  28,  2;  5.  30, 
9.  32,10.  70,  2;  14.  82,  1.  96,9. 
M  132,  9.  eh  ^eós  èauy  36,  5.  xà 
de  dvo  (se.  niaxig  xai  dyanri)  èy 
iyoxriJi  yeyófÀSya  ^eós  èatiy  18, 12. 
xov  d'€ov  iymaiy  ènayyeXXofiéyoVj 
ts  èaziy  avxos  52 ,  12.  ^eov  slyai 
12,  5.  64,  10.  72,  6;  8.  ^eov  fiexé- 
X^iy  8,  11  (cf.  VOC  inixvyxàyo)), 
^$ov  yéfuxc  42, 1.   ^eov  (=  ^elog) 


32,  13.  34,  3.  42,  11.  70,  4;  19. 
96,  10.  104,  7.  xaxà  ^eòy  6,  4.  28, 
6.  40, 17.  44,  6.  94,  3.  ^ehs  *I^4rovt 
Xq.  50,  2.  P  [128,  12  sq.]  X^tctog 
S^eóe  92,  11.  (ó)  ^ehg  f^/À^y  {'Ifja. 
Xq.)4,  1.  20,12.  22,  13.  54,18. 
56,  6.  60,  6.  106,  8.  xh  nà^os  xov 
S^€ov  fÀOV  64,  13.   èy  atfAoxi  ^eov  4, 

6.  èy  oaQxl  yeyhfAByog  d'Bos  12,  1. 
'Iriifovy  XQ.<t  Joy  S-ébyxòy  o&xmt  ^(àSs 
aog>i<rayxa  82,  7.  ^€oi  M  150,  18. 

^eo<repr;s  M.  138,  4. 
&eo(piXi^g  M  138,  4. 
&€0(pÓQog  nom.  propr.  2,  2.  28, 2.  42, 

13.  54,  15.  70,  2.  82,  2.  96, 8.  (302, 
18  sqq.  364, 11.).  ^€oq>.  adieet.  14, 

10.  (325, 13). 

^rjQiofiaxéo)  4,  9.  52,  5.  62, 11.  M  136, 

17. 
^Qloy  10,  15.    60,  11.  62,  1;  2;  15. 

64,  2.  86,  7;  14.  M  136,  10.  138,  2; 

7.  150,  1  ;  5. 
^Xlpofiai  76,  2.  88,  16. 
^QÓyos  P  112,  13.  M  166, 1. 
S-vQa  xov  nccx^òt  78,  8. 
^vù)  M  150,  19. 

^vcla  62,  6.  M  154,  14. 
^vffiaaxri^ioy  34,  14.  50,  3.  58,  8.  72, 

14.  P  116,  14. 

'Taxatp  78,  8. 

iaxQÓg  10,  17. 

7yyaxiog  2,  2  etc.  P  124,  2.   130,  8; 

11;  [16]. 
tdioc  10,  7.  32,  6;  8.  70,  10.  94^  1;  2. 

M  140,  12.  160,  7.  162, 13.  rò  Xdioy 

76,  20.    làitf   34,   IL    xat"  Idiop 

90,5. 
U^éiSi  ol  78,  6. 
lya  c.  ind.  prò  coniimct.  8,  7;  11.  50, 

11.  (188,  27.  314,  28). 
iovàat^oD  38,  14. 

'lovdaloeU,  3.  M  150,  16.  152,  9. 
160,  1;  10. 

'lovdauTfAÓg  36, 1.  38,  15.  74^  8;  10. 

'Jiraax  78,  8. 

'Itoayyrig  baptista  82,  12.  aportolos 
(210,  6.  282,  19.  297, 17  sqq.  301, 
6.  303,  22.  324,  38.  329,  16.  830, 
14;  36  ;  45.  331, 16;  25.  341, 82). 
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xa^^óf  50,  4;5.  62,  1. 
xa^Xoù)  82,  9  ;  15.  M  154^  3. 
xa^oXixóc  90,  15.  M  132,  8.  142, 18. 

158,  4.  162,  8.  168,  4. 
xaipos  24, 16. 

xaivàirig  24,  6;  8;  11.  36,  8. 
xaiQÓg  16, 12.  40, 4.  58, 4.  92, 3.  98,  9. 

100, 8.  P  130,  10.   XQ¥  vnsQ  xaiQÓy 

100,  8. 
KaZcttQ  M  144,  4.  146, 15,  148,  4  sq. 

(234,  19  sqq.  262,  2). 
xttxia  24,  9. 
xctxodidacxaXia  72,  1. 
xaxoxBxyitt  76,  2.  102,  3. 
XttXoxaya^la  18,  13. 
xaXhg  fAa&rpnis  98,  3.  xaXol  ol  Uf^Bls 

78,  6.  TÒ  xaXhv  120,  13.  xaXoy  .,,^ 

melius  . . .  qttatn  64,  6. 
xafAciQa  M  156,  7.  (312,  24). 
xafiivog  M  156,  10. 
xat^aty  {o  èxxXriciacTixis  xai  xa^oXi» 

xòs)  M  168,  4.   (xìjs  nicvems  216, 

10). 
xa^ovxa  M  144,  3.  146,  4. 
xaQnót  52,  7  ;  10.  84,  1. 
xa^notpo^éto  P  112,  1. 
Kactayóc  (182,  10.  264,  12.  270,  22). 
xatayyéXXio  74,  7.  80,  2.  P  112,  1. 
xaiaxoXov^éto  P  114,  9. 
xazóx^itot  16,  21.  46,  8.  62,  7. 
xataXaXià  P  112,  18.  116,  13. 
xata/Aayd^ayo)  88,  13.  100,  8. 
xataytéo}  {i(os  S^ayaxov)  P112,  4. 
xtxtafionimevofÀai  48,  10. 
xaiafioù)  24, 14.  28,  8.  54,  3.  58,  10. 

80,  10.   92,  19.    96,  12.    104,  11. 

106,  6. 
xtttanXrjccoì  70, 15.  100,  5. 
xaza^a  P  114, 1. 
xaxaffyéùf  18,  9. 
xazaQti(<o  6,  12.  76,  21.  82,  8. 
xatàciri(Àa  46,  5. 
xataìffivdofÀai  jov  xvqìov  52,  6. 
Xttt$vodóo/Àai  40, 13. 
xavxao/juti  76,  5.  102,  8. 
xeyodoiéfo  M  148,  5. 
Msyodotla  40,  3.  70, 14.  (224,  13). 
xeyós  P  112, 10,  els  xsyóy  120,  14. 
xeytv^imy  M  160,  10. 
xèqayyvfu  86,  1. 


xèfpaXatoy  M  162,  10. 

KiiQiy^g  (329,  16). 

xil^i  cochlea  M  136,  11.  praeco  M 

150, 13;  15. 
xriQveca  76, 15.  M  150, 14. 
xi^affa  8,  5.  70,  17. 
KiXixia  80, 14. 
xLydvyos  16,  22.  54,  11. 
xXadoi  XQV  ctavQOv  52,  9. 
xXàto  (a^ioy)  26,  6. 
KXeópovXos  (192,  18). 
KX^fAtìs  (180,  22.  188,  11.  234,  5). 
xXtjQoyofiéo)  20,  16.  72, 10. 
xXiJQog  16,  8.    54,  3.   56,  11.    72,  20. 

P  [128,  15].  M  140, 12. 
xXì^QÓ(o  M  140, 10. 
xoifÀaofÀai  62,  3. 
xoiy'og^,  8.  26,  15.  74,  7.  80,  24.  rò 

xoiyhy  70,  3.  102, 1.  (327,  27).  jeo«- 

yg  26,  3.  90,  6.  94, 13. 
XQiytoyós  {XQiaxov)  M  140,  12. 
Kolyxot  M  138,  6. 
xoXaxevto  62,  2  ;  16.  98,  8. 
xoXacis  64,  3.  M  136,  3;  11;  13. 
xofiipéxxoDQ  M  156,  14. 
xoniato  P  [126,   10].    ol  xontwmee 

(264,6). 
xónot  98,  2. 

KÓQiy&os  M  166,  10.  168, 15. 
xotrfiéo)  14,  11.  M  152,  14. 
xoofuxòg  M  136,  3. 
xòcfjLog  32,  8;  9.  58,  11.  60,  5;  8.  62, 

5.  66,  2.  P  118,  12.  M  160,  4. 
x^avyà^Qì  76, 11. 
XQavyri  24,  3. 
K^ncxng  P  [130,  18J. 
xqlfAa  16,  13. 
xQiós  M  154,  4.  (303,  14). 
xqLaig  88,  11.   P  120,  4  sq.  122,  4. 

[126,  14].  M  150,  8. 
xQixrig  ^tóyxtoy  x.  yexQ,  P  112,  15. 
Kifóxog  6,  6.  68,  14. 
xifvnxa,  xa  20,  10.    76,  11.    78,  7.  P 

116, 16. 
xQwpia,  xà  SO,  16. 
xxiaig  M  154,  9. 

xvfieQyriX^g  98, 10.  M  162,  7.  (301, 9). 
xvyriyéffioy  M  152,  2. 
xvQtaxi^  (BO.  nfAéga)  36,  9.   (190,  18; 

23.  202, 18.  228,  2). 
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òfAÓroia  8,  6;  8.  18,  8.  32,  13.  42,  11. 

62,16.  70,4.  80,23. 
òyalfiriv  6,  10.  30,  6.  40,  7.  62,  16. 

96, 13.  104,  3.  (214, 1;  18.  228,  13. 

234,  2.  270,  14). 
'Oyi^ci/xoc  4,  11.  6,9.  10,10.  (264,16. 

270,  11.  332,  26). 
Zi^ofAa  4,  3.  28,  8.  76, 1.  88,  6.  M 138, 

6.  140,  11.  =  homo  68,  16.  96,  3. 

106,  10.  èi  oyóficrcoe  26,  3.  100,  16. 

106,  3.  (262,  16).  xax'  oyo/za  96,  4. 

vb  xotvhv  o.  4,  8.  0.  d-Bov  4,  11.  60, 

12.  80,  12.   0.  *Iriaol  Xq,  56,  3.   68, 

10.  86, 16.  94,  13.  102,  6.  P  122, 

16.  o.  tov  xvqLov  P  120,  14.  xo  o. 

(80.  dei  vel  ChrÌBti)  6,  16.  10,  14. 

80,  3. 
hnXi^ofiai  P  116,  6. 
tnXoy  pi.  102, 19.  P  116,  6.  M  142, 1. 
onxttoia  M  140,  3.  162,  4. 
oQaxóg  48,  4.  62,  19.  88,  10.  100,  9. 
oqyayoy  62,  6.  M  162,  16. 

ò^Yn  '^^>  2^-  P  12<>>  3-  ^  t^éXXovoa  ò. 

16,  14.  TiQoc  xàt  o^yag  avxmy  16,  3. 
ÒQ&ós  (=  o^^òàoios)  M  168,  2. 
oQi^to  8,  1. 

6Qg>ayós  88,  16.  P  120,  2. 
ixay  e.  ind.  12,  5  cf.  60,  6  not 
OvaXrìs  P  [126,  8]. 
ovQayós  24,  4.  92,  22.  P  [130,  1].  M 

146,  8;  19.  164,  6. 
6<peiXéxrìg  P  120,  6. 
Mf^a^òg  pi.  P  120,  8.  124,  1.  M  136, 

6;  6;  8. 
o<pig  98,  6. 
òìffcóyioy  102,  18. 

nà^rjfia  88,  2. 

na^iixóg  12,  2.  100,  10.  P  [128,  6]. 

ntt^ù£  passio  Christi  2,  6.  22, 16.  26, 

1.  32, 11.  40,  4.  42,  16.  62,  10.  70, 

4.  72,  4.    78,  1.  84,  1.  88,  8.  90,  7. 

94,  14. 
naidoQioy  M  140,  8;  14. 
natdeia  P  116,  10. 
natdevto  P  116,  10. 
naZs  (xov  ^eov)  Christus  M.  154,  7. 

156,  1.  162, 16. 
naXaiog  36,  1  ;  8. 
naXaioofÀai  38,  11. 


nayoixei  M  162,  18. 
nayonXitt  104,  1. 
nayxenónxris  ^eós  P  122,  7. 
nayxoxQuTtoQ  P   HO,  4.   M  154,  6. 

162,  6. 
naQÙ  xovxo  ideo  48,  5.  62,  14.  naQ* 

avxà  62,  8. 
na^apta^ofiai  M  138,  7. 
naQadéxofÀUi  14,  5.  86,  8. 
nuQaiyéù)  32,  13.  xiyi  xi  86,  6.  (268, 

30). 
na^axttXéù)  6,  19.  48,  7.  52,  16.  60, 

11.  66,3.  76,24.  96,  13;  14.  104, 

16.  P  122,  18. 
na^axeXevto  42,  1. 
naQaXoyKofÀOi  30, 16. 
noQÓfÀoyos  2,  4.  70,  7. 
na^aaxeviq  M  140,  14.  (190,  14;  22. 

228, 1). 
na^afpvas  62,  7. 
nàqBdqoi  102,  17. 
naQBfxnXéxm  48,  9. 
naqd'Byla  Maglag  24,  1. 
na^Hyot  Maria  82,  3.  pL  94,  18.  P 

118,  16.  (228,  13.  232,  33;  40.  262, 

11.  264,  8.  268,  22). 
naqoÓBvat  14,  3.  68, 11. 
nuQodot  16,  22. 

na^oixéù)  P  HO,  4.  M  132,  6;  7. 
noQÓy.  xatà  xh  n,  M  162, 10.  els  xo  n, 

P  [130,  18]. 
naqoèvafÀOS  98,  6. 
naQovaia  tov  aanìJQog  80,  1. 
nacxa  (169.  228,  2;  9). 
nàaxo)  de  Chrìsto  62, 4.  84,  5  sqq.  90, 

2.  M  160,  4.  de  ChristiamB  46,  13. 

62,  8.  104,  7.  P  122,  16. 
naxfiQ  (articolo  carena)  deus  pater  14, 

5.  28, 11.  34,  2.  40,  14.  52,  9.  56, 3. 

60,  7.  72,  6.  M  166,  17.  item  ó  n. 

2,6.  8,1;  9;  16.  20,7.  34,8.40, 

18;  19.  46,1.  66,7.  68,1.  78,8. 

86,  6.  90,  2;  10.  M  168,  9.  168,  17. 

(o)  nax^ff  'Iriffov  Xq.  6,  8,  30, 12. 

42, 13.  60, 19.  62, 19.  naxfj^  lìfnc 

xo<:  54, 16.  (178,  14).  sh  n,  34, 15. 

0  n.  x&y  X^taxiayAy  M  150,  18. 

Cetemm  cf.  ^eós. 
naxqfòyvfÀog  66,  2. 
UavXot  18, 1.  62,  7.  P  114, 10.  124» 
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3.  [126, 16;  17].  (180,  23.  188, 11. 

204,  5.  210,  6.    234,  10.   260,  31. 

314,  30.  345,  31). 
nava  98,  5. 

ne^óg  107,  2.  wefg  (304,  15.  323,  26). 
neiQaefÀog  P  122,  8. 
nsicfiorri  60,  7  (cf.  Iren.  II,  28,  1 

sttasio). 
névtit  P  120,  2. 
nsQat  ady.  M 156,  13.  tà  né^ara  8, 1. 

T^S  y^c  64,  7. 
Jh^eyQlyos  (327,  30). 
ne^ixci/ÀOi  54,  4. 
ncQtxe^aXaia  102,  19. 
neQinei^to  (186, 15). 
ne^i9C€vn  92,  6.  98,  9. 
negiote^a  98, 6.  Of.  comm.  in  p.  156. 
ne^itéixiCo»  M  156,  9. 
nBqizofAt]  74,  9. 
neQlìfftj/jia  12,  6.  22,  10. 
nétQa  96,  12. 
i7ér(n»f  62,  6.  84,  11.  (180,  22.  188, 

11.  204,  5.  210,  5.  234,  9.  260,  31. 

314,  29.  331,  40.  333,  14.  335,  22. 

344,  25  sqq.  345,  31.  347,  20). 
UiXàtog  40,  5.  50,  16.  82, 14. 
Ilióyiot  Polycarpi  biographoB  M  166 

sqq.  alimi  Pionins,  martjrr  (336,  2). 
mcjevw  absol.  74,  4.  78,  2.  80, 4.  86, 

1.  P  118,  9.  n.  iUzi  38,  15.  44,  10. 

88, 10,  P  112,  11.  [130,  2].  e.  acc. 

P122,  17  cf.  84,  11.  e.  dat.  52,  1. 

76, 23.  104, 14.  n,  xata  xtvog  P  120, 

5.  xo  mcxevBiy  38 ,  1.  nemfftevfAé- 

¥0£  XI  34, 1.  78,  6. 
niaxig^,!!,   12,9.    14,1;  8.   18,8; 

11;  14.  20,  3;  17.  32,  12.  102, 19. 

P  112,  1.  130,  14.   n.  »éov  20,  17. 

'fricov  Xq.  28,  7.  j}  xov  xvffiov  n.  P 

116,  12.  4  TT.  j5  6i  aircov  78,  5.  x^v 

do&BtaayvfzTy  niaxty  T 114, 13. 116, 

8.  {  xeXeia  nicxit  *Iriaovg  Xq.  92, 

15.  {fi)  niaxig  xai  (^)  àyanri  4,  5. 
18,  11.  28, 10.  40, 14.  50, 9.  80,  23. 
82,  4.  88,  12.  96,  2.  P  116,  8. 

7r«rw26,  13.  32,  9.  84,  2.  M  152, 

5;  13. 
nkayàm  30,  15.  76,  9.  nXayuofAai  8, 

16.  20,  15.  72,  9.  76,  10.  88,  9. 
nXàyfi  16,  6.  P  112, 11. 


nXBihywg  10,  6. 

nXeoyeUa  P  112, 18. 

nXìjaot  plebe  chriatìana  32, 12.  50, 11. 

90, 14. 
nXridvy^slri  P  110,  5.  M  132, 10. 
nXrj^tw  54,  12.  56,  4.  82,  3;  13.  P 

P  116,  2.  M  152,  1;  4.  154, 15.  156. 

4;  8. 
nXri^o<poQéofA((i  36,  4.  40,  3.    70,  5. 

82,  10. 
nXi^^djfAa  2,  3.  42,  17. 
nXricioy,  h  34,  4.  50,  10.  P  116,  1. 
nXiyiog  ZexQvyéog  (314»  33). 
nyéto  22,  5.  M  156, 12. 
nyevfÀa  ventus  M 156, 8.  spiritus  38»  4. 

82,6.  96,19.  9ry.  (BC.  dei)  40,  14; 

19.  76,  10;  15.  96,  1.  (rò)  ny.  {xò) 

Syioy  14,  8.  22, 14.  70,  10.  M  154, 

13.  156,  2.  166,  5.  17.  168,  20.  xò 

BfAÒy  ny,  22,  10.  54,  10.  68, 10  cf. 

92, 14.  C!etenim  y.  <tà^, 
nyevfjuxzixog  8,  13.  12,  8  (bis).  14, 1. 

16,  17.  40,  16  ;  19.  Of.  ^aQxixóg, 
nyev(ÀttXixd>g  16, 11.  86,  4. 
nyori  P  112,  14. 
no^rixog  68,  15.  96,  3.  106,  10. 
noiiàiiy  68,  6.  72,  1.  M  162,  8. 
nolfxyioy  M  154,  5. 
noXefléeD  46, 14. 
nbXsfjLog  18,  9. 
noXiXBla  M  152,  14.  158,  9. 
noXix%vo^i  P  118,  8. 
noXvayanrixos  8,  4. 
UoXvpiog  44, 3.  (264, 17.  270, 11.  333, 

27.) 
noXvsuxaxxog  28,  6. 
IIoXvxttQnos  26,  11.  42,  9.  96,  8.  104, 

8.  106,  7;  11.  P  110,  3.  M  134,  1— 

172.   (214,20.    303,20.   328-335 

paasim.  341  sq.  349,  31.  351,  33). 
nófia  66,  9. 
nòyxiog  UtXaxog  40,  5.   50,  16.  82, 

14. 
JlÓQXos  (305,  6). 
noxì^Qiov  72,  13.  M 154,  11. 
UoxloXoi  (304, 18). 
noxoy  44,  16. 

nQayfjLa  32,  5.  36,  8.  94,  2. 
Ttffaòxris  46,  6;  15.  98,  4.  104»  3. 
nifavna&€ia  50,  8. 
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nQeaficia  80,  8. 
nQ€9p€vtj  80,  8.  P  180,  10. 
n^tffpvréQioy  ^ ,  13.   8,4.  26,  6.  30, 
6.  40,  16.  44,  12.  46,  2.  60,  4.  54, 
9.  72,  14.  74,  2.  76,  13.  90,  10.  94, 
12. 
n^eafivxcQoc  30,  4;  10.  34,  10.  52,  19. 
70,  8.  80,  13.    103,  14.   P  110,  3. 
118,15;  18.  [126.28]. 
n^ecfivvric  M  142,  8;  14. 
nQOttym  68,  12.  P  114,  14.  M  134,  2. 
n^oaiQéofÀtti  28,  7. 
TiQopatoy  72,  1. 
nQoy^agxo  32,  12.  M  166,  12. 
nQoemXttKtiCofitti  P  114,  8. 
TiQoéQxofiai  procedo  34,  15.  36.  prae- 

cedo  68,  15. 
n^oxu^rj/Aai  82,  14.    84,  6.    54,  19. 

66,1. 
nQÓxetfiai  22,  7.  82,  6.  78,  3. 
n^oxriQvcato  P  120,  12. 
nqo»QÌ¥(o  28,  11.  88,  13. 
nqoXafApàyf0  6,  19. 
nQooQlCù)  2,  3. 

nQoapiu^ofitti  62, 18.  M  138,  2. 
nQocériXhto  24,  16. 
n^ocdoxccù)  38,  5.  100,  9. 
nQOcsvxofuci  16,  1.  26,  12.  54,  2.  86, 
9.  P  [130,  4].  M  140,  1  ;  2.  142,  11. 
152,  5. 
n^ocevxì^  4,  9.  10,  1.  16,  5;  17.  24, 
14.  34,  12.  42.  2;  4.  52,  18.  54,  6. 
68,  6.  72,  19.  80,  5.  88,  18.  92,  16. 
94,  4.  96,  17.  M  142,  15. 
TieotfCjfft»  46.  11.  76.  12.  90,  6.   102, 

18.  M  136,  2. 
n^oarixoD  68,  11.  M  148,  11. 
n^oeriXtHn  M  152, 16. 
n^ariXvTOf  (174,  2). 
TiQocxa^e^éù)  P  122,  7;  10  cf.  [128, 

15]. 
n^oax€(paXaioy  M  140,  4.  152,  4. 
nffoaxvyét)  M  150,  19.  160,  6. 
TfQocXaXém  6,  16.  28,  7.  102,  4. 
nQouXafipàyo)  30,  10. 
nQocofAiXéto  14,  12. 
nQoaxl^Tjfit  (rcj)  cT^ófKj))  96,  14. 
n^a^cr^^  (ry  evayyéJUep)  74, 1. 
TtQo^ipoQa  M  154,  5. 


nQo^mnoXfitJfUt  P  120,  4. 

nQÒatonoy  20,  13.    32,  12.    56,  7.  N^ 

12.    98,8.  P114.  10.    M14t,  17. 

150,  11. 
n^o(prix€Ìa  pi.  88,  1. 
nQoq>riXris  pL  36,  2.  38,  4.     72,  2.  ^ 

9.  80,  2.  P  120,  11. 
TiQOfprixixóg  M  158,  3. 
n^fpTiXixùìs  M  152,  5. 
nQotpvXttccfo  40,  2.  50,  6.  88,  7.  (S33^ 

20). 
nqtoxLxoxog  xov  Harttya  P  122,  4. 1Ì6^ 

8.  (192,  23.  329,  20). 
nvxyójs  18,  6.  nvxyóxsQoy  18,  5.  100^ 

14. 
nv^m,  6.  86,  13.  M  140,  4.  150,  4; 

6.  154,  1.  156,  5;  7.  tò  n.  tò  àmfè- 

axoy  22,  1  et  M  136,  5.  150, 8. 
7rt;^«M  152,  10;  15.  154,2. 
nvQÓù)  M  156,  11. 


'Péoi  Ayaabnovg  80,  15.  92,  10. 
'FriYioy  (228,  16.  307,  13.  308,  3). 
^iia  (j^s  niaxems)  P  112,  1. 
'Povtpos  P  124,  2.  (315,  26). 
^vnaQÓs  22,  1. 
'Ptòfiì]  4,  9.  26,  13.  62,  11.  68,  16.  M 

168,  1.  (180,  21.  315,  12.  329,  11. 

330,  32). 
'Poìfxatoi  54,  19.  M  168,  11. 
^(óyyvfii.  eQQOKj^e  26,  14.   42,  10.  54, 

7.   68,  19.   80,  23.   94,  18.   96,4. 

106,  10.  è^QÙa&ai  106,  7.  M 166, 3. 

aafipaxiCù)  36,  8.  (202, 14  sqq.). 
ffópfiaxoy  (190, 17;  23.  228, 2).  ir.(AÌyu 

M  144, 1.  164,  1  (cf.  228,  2). 
aaQxixóg  12,8;  9.  86,4.  caQxixóc{vB) 

xttl  nyevfxatixós  10,  17.  40,  19.  94, 

15.  96,  2;  15.  98,  7. 
aa^ixòjt  16,  11. 
cagxioy  M  158,  13. 
Cttffxo<p6gos  88,  5. 
9a^i  30,  16.  58,  7.  76,  16.  <r.  dy^ptù- 

niyri  76,  15.  i}  a.  xov  xv^iop  ('/i|«o9 

Xg.)  66,  8.  72,  12.  90,  1;  94,  14. 

102,  8  cf.  82,  15.  84,  10.  P  120, 16. 

èy  auQxi  4,  12.  12,  1.  xata  oófnta 

14,  1.  20,  16.  26,  4.  34,  3.  40,  18. 

68,  3;  12.  76,  9.  82, 12.  #a^  (m) 
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xai  nrévfia  28,  9.  40,  18.  42,  16. 

52,  15.  56,  3.  82,  9.  102»  5. 
£axayàs  18,  7..P  122,  4.  M  168,  9. 
céfiofiai  M  158,  15.  160,  5. 
£€y€xltoy  (306,  1^. 
ffiyooilO,  6.  20,  7;  9.  70,16. 
ceyiq  36,  6. 

£if40Dy  magns  (192,  23.  230^  21). 
9Tt0t  (^eov)  60,  12. 
ottonato  6,  18.  20,  5.  58,  5;  6. 
cxàyéaXoy  22,  10.  P  120, 13. 
£livQya  26,  10.  42,  7.  44,  4.  62,  14. 

68,  13.  82,  5.  M132.  6.  160,  16. 

158,  4.  160,  19.  168,  10.  (329,8. 

331,  16.  385,  23.  334, 10.  335,  86). 
Lnv^yaloi  42,  9.  54,  5.  80,  22.  82, 1. 

96,8. 
Hopri'M  (174,  12). 
9otpUL  P  114,  9. 
aoipiCw  82,  7. 

cnéQfjLd  (Jttpid)  22,  14.  66,  9. 
0nXàyxytc  80,  5. 
cnoyài^ofÀai  58,  8. 
cnovdaCto  10,  4.  16,  7;  8.   18,  5.   32, 

13.  40,  12.  72,  12. 
etàdioy  M  140,  11.  146,  5  iqq. 
JStótioe  KòdQatme  M 164,  3.  (363, 15). 
avmvQk  14,  7.  22,  10.  52,  10.  64,  1. 

78,  4.  82,  9.  P  122,  2.  [130,  6]. 
ctav^óo)  22,  1.  50,  16.  66,  5.  M  158, 

15. 
aréipayot  40,  16.  M  158, 10.  162,  4. 
ot€g>ay6<M)  M  158,  9. 
rajAij  74,  11. 
ifniQiCo}  16,  22.  70, 10. 
<rfópa  (rè  cr^evcTfVf  Chriitua)  68, 1. 
axQayyaXóo)  48,  2. 
99f€niantxós  62, 12. 
oti'Qai  M  156,  15. 
ffvyyéyixóf  4,  7. 
cvyyiyuHfxaj  64,  9. 
avyyytófÀri  62,  18. 
cvyyytofÀoyéto  48,  1. 
cvyxaxati^SfÀat  72,  11. 
avyxmi^  14,  12.  44,  4.    92,  23.   P 

110,  6. 
cvyxQÓofÀtti  30,  8. 
cv(ritém  90,  8. 
avC^n^f  22,  12. 
9VfÀpaiy(o  84,  8. 
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ffVfàfiaXXm  M  142, 18. 

óUfipacike^  P  118,  S. 

vv/jiftios,  ò  102,  5.  ^  102)  6. 

evfifiòvkmy  104,  9. 

cvfAfia^rixYiQ  M  100,  8. 

cvfÀfAvinrit  18, 1. 

cvfÀnal^éù»  64,  14. 

cvfiTtócxio  86,  15.  P  124,  6. 

cvftnoXixevofiai  M  166,  9.  167,  19. 

oviJL<pÌQ€i  62,  18.  90,  4. 

cvfdgxoyoc  8,  6;  7;  16. 

avyayofiai  38, 16.  M  160,  14. 

cvyaytoyiq  concio  sacra  100,  14. 

ovyaS'Qoi^ofÀOt  32,  4. 

ffvyaQid^fiéoD  74,  6. 

cvya^fÀofaf  8,  5. 

cifydefffÀOt  46,  2. 

avydidaaxaXixrit  6,  16. 

cvydoSa^to  94,  3. 

àvydovXos  4,  3.  30,  5.  72,  15.  94,  12. 

<rvi^fi(f(»ioi^  32, 15.  46,2.  76,23.  (887,2). 

avyeldriaic,  50,  5.  P  118,  16. 

ovyeidós  92,  19. 

cvyetfÀi  16,  19. 

cvyecie  96,  18. 

vvyev^vS-fÀiCt»  70,  17. 

avyéx^  64, 14. 

0vyi7>^o^o;  86,  18. 

«rvi'i^ó^ecff  8,  12. 

0vyQdos  adìect.  14,  9. 

cvyxofiof  62, 16. 

evyxifiùis  42, 1.  62,  16. 

tfvi^oi^oc  104, 15.  cvyxoytaixcffoy  64,  7. 

<n;»^e«;r<»  O,  io.  8,  3.  34, 14.  102, 16. 

£vQa  (305,  31). 

IkfQlai^S.  26,  12.  42,  8;  5.  54,6. 
58,  10.  62,  11.  68,  5;  15.  80,  7;  16. 
92,  17;  23.  104,  11.  106,  6.  P  180, 
9.  (204,  3.  258, 8.  827, 25.  838, 16). 

evacriiÀoy  84,  1. 

ovóXttds  48,  4.  64,  2. 

<r/tCa>  72,  10. 

CX^*-^^^  ^^}  ^' 
cXoXàio)  96,  18.  104,  13. 

(KÓCoi  P  [128,  6].  M  148,  3.  pan.  74, 
4.  84, 5.  96, 14.  P 112,  7.  M 160. 4. 

XtdnxQÒtri^  166,  9.  C/flrojr^fin^c  168, 
14  iq.). 

c&iAa  (xfi£  èxxXfioias)  84,  3.  P  [128, 6]. 

27 


402 


n.  INDEX  VOCABULOEUIC 


9»(iaxiov  94,  2.  M  168,  11. 

9mtri^  4,  6.  28,  3.  80, 1.  90, 1.  P  HO, 

6.  M  162,  7. 
otozriQia  22, 11.  M  160,  4.  166,  6. 
9tit<p^ovéoì  P  116,  11. 
aoMp^oavyri  16, 11. 

tay/M  62,  12. 

taiif  30,  11. 

Taovta  96,  2. 

xeméiyó^Qfoy  16,  4. 

taq>ot  62,  2.  74,  11. 

téxyoy  pi.  70,  80.  94,  18.  106,  5.  P 

116,  10. 
xéXem  20,  14.  70,  18.  86,  16.  92,  15; 

21.  94,4.  98,1.  P[130,  7]. 
teXetóù)  90,  8.  M  168.  6. 
ttUlù}^  4,  7.  18,  10.  88,  6. 
wlof  18.  11;  12.  32,5.  «2?  t.  20,  4. 

56,  9.  68, 19.  iy  téXei  34,  2.  40, 15. 
te^nyóg  64,  5. 
teaffa^axo^ti^  (226,  26). 
tevQOQxn^  82,  16. 
W(»óf  (228,  1). 
ttf^am  80,  22.  92,  4  sq. 
T«f«ij.  «iff  ri/ijjy  tiyoc  6,  5.  26,  9;  14. 
30,13.  62,19.  92,22.   102.7;  12. 

iyu/4^xiyoc^,  IO.  eig  Xóyoy  xiu^s 
80,22. 

toxezos  24,  2.  64,  8. 

xono^eaia  48,  3. 

TÓTTOf  32,  6.  72,  3.  88,  11.  96,  15.  P 

124,  5.  [126,  9].  (337,  7;  11  gqq.). 
TQaZayót  (301  sqq.). 
TQaXXeis  42, 14.  (333,  27). 
T^aXXeayóg  M  164,  2. 
t^avfia  98,  4.  (336,  35). 
XQmyvfjLog  (218,  2). 
T^9i}  48,  8.  66,  7. 
rea»«ff  80,  20.  94,  7.  96,  7.  104,  18. 

(804,  14.  334,  11.) 
tvYxàyoi  (*eov)  16.  2.  30,  1.  92,  9. 
rimos  46,  1.  bU  tvnoy  32,  14;  15.  34, 
6.  iy  xvntf  54,  19.  (337,  7;  15;  16.) 
tvQayyot  (diabolufl)  M  136,  12. 
xvxn  {Kalcagos)  M 146, 15.  148,  5  sq. 

Wof^  22,  15.  66,  6. 

vias  8C.  dei  40, 14.  vi.  &$ov  26,  5.  36, 
6.  82,  12.  M  160,  5.  vi.  natqhs  56, 
8.  0  fAoyog  vlòg  avtov  54,  16. 


vncatowo  26,  5. 
vnaXBitpti  6,  17. 
vnaqayàXXofAai  72,  17. 
vne^doiaCo)  96,  12. 
vnsQcnaiyém  10,  10. 
vne^riipayéù»  10,  3.  92,  14.  100,  16. 
vne^i^ffiai  38,  10. 
vne^^oy  M  142,  2. 

vnriQéxrii  {èxxXriclag)  44,  16.    (^oiJ) 
102,  17. 

vnopàXXoi  M  158,  13.  160,  1. 
tmoyoafAfAÓs  P  122,  16. 
vnodéxofuii  92,  11. 
vnòx^iatg  30,  14.  P  120,  13. 
iW/ifiVftì  n  30,  1.  100,  7.  P  122,  14. 
M  136,   11.   154,  1.    tipi  100,  7. 
flequ.  inf.  P 112, 3.  absoL  38, 2.  100, 
11.  M  134,  14.  136,  7. 
vnoiwyri  6,  17.  44,  1.  94,  16.   104^  1. 
P  122,  15.  124, 1.  [128, 14].  M 180, 
14.  136,  16.  162,  3.  hnofi,  '/j^iro» 
X^.  exspectatio  Christi  adyentari 
68,20. 
vnofioyrixixot  M  134,  12. 
vnonxevo)  76,  13. 
vnoiayi^  6,  12. 

vnoxacato  98,  4.  pass.  6,  12.    10,  5. 
30,5.  40,17.  44,  8;  12.  54,8.  102, 
14.  P  112,  13.   118,  15.    [126,  31. 
180,  13. 
Inox^óyioc  15,  18. 
vax€QéofAai  8,  17. 

tpaiyofxai  apparto  30,  11.  34,  2.  60, 

6  sq.  (ter).  90, 14.  uideor  àUcui  82, 
3.  34,  11.  94,  2.   xà  tpaiyófuya  98, 

7  Cf.  60,  6. 

g>aysQ6<o  24,  4;  11.  36,  5.  68,  1.  98» 
8.  M  150,  3.  166.  14. 

tpa^fiaxoy  daayaaiac21,  7.   ^yaci- 

fioy  q>.  48,  10. 
g>€l&ofAai  46,  7.  68,  2. 
<pasi^(o  22,  1.  102,  9. 
<p&OQa  66,  7. 

^{XttdsXg>la  70,  3.  M 160, 19.  (884, 11). 
g>iXa^yvQÌa  P  112,  18.  116,  4;  18. 
<jpiXé(o  98,  3. 

^iXmnr^aioi  HO,  3  (214,  22.  216,  1). 

#ain;io£PllO,4.  (216,8. 264,20.  804, 

15). 


II.  INDEX  VOCABULORUM. 


403 


^IXinnot  M  150,  20.  164,  2. 

fpiXoSécnotoi  M  134,  15. 

^tXoiATiUop  M  132,  7. 

<piXo¥8txLa  M  160,  11. 

fpiXovXoi  66,  6. 

^aoii^SO,  14.  92,  1.  96,  1.  (214,22. 

228,  12.  264. 18). 
<pXé%lf  M  134,  13. 
q>XU  M  156,  6.  (328,  21). 
9Ó^oc  P  112, 10.  116,  11.  120.  10. 
<poXió(OJÓs  (260,  20). 
(pqopévt  46,  10.  84,  8.  88,  3.  94,  5. 
<PQÓytfAog  22,  7.  30, 11.  98,  5. 
g)^yxi(to  96,  16. 
ipQoytt^j^t  100,  12. 
^QÓyvayy  6,  9. 
^Qvyia  M  138,  7. 
q>QÙyayoy  M  152,  9.  (328,  4). 
^et^  M  138,  6. 

^Xàccofiai  10,  16.  44,  7.  50, 1. 
g>v9itnio  40,  8.  46,  12.  50,  2.    58,  12. 

100, 16. 
ipvais  4,  5.  44,  2. 
ipvtela  naxQÓc  52,  9.  72,  5. 
tptoyii  8,  8.  M  146,  8;  10.  fuyàXjj  901- 

yg  76,  12.  M  150,  17. 
9<Df24,  5;  7.    64,  11.   rixya  ipùnóc 

70,  20. 
tpùitl^ta  54,  17. 

XalQeiy  in  salntatione  4,  3.  28,  5.  42, 

17.  56,  6.  82,  6.  96, 10. 
XaXiyaymyéto  P  118,  10. 
Xa^a  34,  12.  70,  7.  P  112,  5. 
Xa^axxri^  32,  8;  9.  42,  17. 
Xa^L^ofMi  6,  2.  64,  11. 
X&ifii  26,  3.  36,  2.  56,  4.  94,  11;  15. 

96,  13.    104,  14.   106,  6.   P  112,  6. 

M  166, 10.  il  èyBotwra  x^Q^f  I^»  I^* 


in)  X'  (»<>•')  ^«o«'  30,  6.  96, 9.  M 142, 
11.  162, 14.  Vricov  Xq.  76,  23.  80, 
18.  88,  13.  M 132,  4.  136,  2.  xÓQic 
ffratiae  agendae9S,  3.  M  136,  14. 
venustas  M  150,  11. 

Xà^i^t^ta  22,  9.  82,  3;  4.  98,  9. 

XeifiaCofdai  98,  10. 

XeiQoxoyéù)  80, 8.  92,  22.  104, 9.  (266, 
34.  328,  1). 

Xii^a  88, 15.  94,  18.  100,  12.  P  116, 
11.  120,  2.  (214,  13.  228,  13.  2H 
23.  262,  28.  264,  9). 

XOffdri  8,  5.  70,  16. 

XO^óg  8,  7.  24,  7.  58,  9. 

jf^^acf  (oppos.  <pvois)  44,  2. 

XQri9iùtrii  {9€ov)  38,  7.  90,  2. 

XQuniayiofióg  38,  9;  14;  15.  60,8. 
74,9.  M148,  7. 

XQicxiayóc  16, 19.  32,1.  60,4.  104, 12. 
M  138,  4.  148,  7.  150, 15;  18.  (204, 
4  cf.  258,  4).  adiect.  48,  8. 

X^i9xofAa&ia  76,  25. 

X^ictóyofÀOS  56,  2. 

XQi^totpÒQog  40,  10.  (178,  16.  252,  7. 
276,  29.  304,  11). 

XQ^l^o  8,  8.  56,  5. 

XtoQéùt  22,  2.  34,  16.  48,  2.  88,  11. 

X^QÌoy  54, 19. 

%lf€v&adeXfpos  P  120,  13. 
ìffSvdodedaffXttXla  P  122,  5. 
tffevdofiaQTV^ltt  P  112,  18.    116,  18. 

[126,  10;  13]. 
%lfriXa<pA(o  84,  15. 

cSe<<M134,  17.   136,  3.   142,  1  aqq. 

154,  10.  164,  1. 
wg>eXéto  e.  dat.  64,  5.   e.  acc.  88,  2. 

pass.  P  130,  14. 
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PROLEGOMENA. 

§  1. 

Cum  detecta  Simonidis  fraudo  Hermae  Graeci  editio  prìnceps  ^ 
paeno  tota  inatilis  reddita  esset,  aathentici  textas  edendi  cnram 
Tischendorfius  in  se  sascepit.  Sed  non  tam  Hermae  libram  qaam 
unicum  codicem  Graccum  tum  temporìs  notum  edere  viro  clarissimo 
placuit.  ^  Addi  quidem  curavit  in  altera  Patrum  Apostolicorum  oditione 
Dresseliana  varias  lectiones  ex  Sinaitico  codice  exscriptas,  sed  tantum 
abfiiit  ut  00  textus  accuratiorìs  defectum  compensaret,  ut  desiderium 
uovao  editionis,  in  qua  adomanda  omnes  textus  fontes  quos  habemns 
adhibiti  essent,  vehementius  accender  et.  Fontes  autem  illi  hi  sunt: 
1)  codices  Graeci  duo,  Sinaiticus  alter,  alter  Lipsiensis,  2)  versiones 
duae  Latinae,  3)  versio  Aethiopica,  4)  scriptorum  veterum  ex  Her- 
mae Pastore  excerpta.  Omnes  hos  fontes  Hilgenfeldius  in  texta 
Graeco  recensendo  adhibuit.  ^  Sed  ipso  vir  doctissimus  ingenue  con- 
fessus  est,  Hermae  Pastorem  Graece  restitucndum  unius  hominis  vires 
superare.    Itaque  par  erat  rem  denuo  tractandam  suscipere. 

De  novae  huius  editionis  fructu  ac  profectu  critici  iudicent.  De 
ratione  panca  praemittimus.  Ante  omnia  hoc  unum  tecum  communica- 
mus,  textui  Graeco  adiectam  esse  vetsionem  Palatinam  quam  dìcunt 
diligenter  elimatam,  purgatam.  Vcrsionis  alterius  editione  hic  super- 
sedere  coacti  eramus,  cum  omnium  librorum  manu  scriptorum,  in 


1.  Hermae  Pastor  Graece.  Primnm  edidit  Rndolphus  Anger.  Praefatio- 
nem  et  indicem  adiecit  Guilielmns  Dindorf.  Lipsiae  1856. 

2.  Hermae  Pastor  Graece.  Ex  fragmentis  Lipsiensibus  instituta  quaestione 
de  vero  Graeci  textas  Lipsiensis  fonte  ed.  Aen.  Fr.  Const.  Tischendorf.  Ex 
editione  Patrun  Apostolicorum  Dresseliana  centum  ezemplaribus  repetitum. 
Lipsiae  1856. 

3.  Hermae  Pastor.  Graece  e  codicibus  Sinaitico  et  Lipsiensi  scriptorumque 
ecclesiasticoram  ezcerptis  collatis  yersionibus  Latina  utraque  et  Aethiopica, 
libri  elausnla  Latine  addita,  restitnit,  commentario  critico  et  adnotationibuB 
instra^it,  Elzai  libri  fragmenta  adiecit  Adolphus  Hilgenfeld.  Lipsiae  1866. 
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bibliothecis    Angliae,   Gallìao,    Italiao   asservatornm,   varìas  ossequi 
lectiones  nondum  contigorìt. 

1.     DE  CODICIBUS  GRAECIS. 

De   codice    Sinaitico   in   universum  breviter  oxposui  in  pro- 
legomenis  ad  Barnabae  epistulam  anno   1875  editam  (p.  XIII  sq.). 
Addendum    est,    scriptorem    qui    Hcrmae    Pastorem    exaravit    non 
eundem  esso  cui  Barnabae  epistula  debetur,  neque  in  Novo  Testa- 
mento  quicquam    ab   eo    scriptum.     Scripsisse  àutem  Tischcndorfio 
visus  est  Voteris  Testamenti  prophctas.    Ad  eandem  cum  ipso  textu 
aetatem,  tamen  ad  nullum  eorum  qui  ceteros  Novi  Testamenti  libros 
recognoverunt,  referendae  sunt  correctiones  siglo  k*  insignitae  (cor- 
rectoris  A  apud  Tischend.).  ^    Eiusmodi  correctiones  haud  ita  crebrae 
sunt,  et  paucis  quìdcm  exceptis  ad  omissiones  spectant,  quae  ex  eo- 
dem   ut   videtur    archetypo    explentur   nude    ipsa   codìcis  scrìptura 
fluxit.2     Secundus    Novi    Testamenti   corrector   (B)    Pastorem   non 
attigit;  tanto  magis  tertius,  C'^  (nobis  k^),  quem,   ut  et  C^  correc- 
torem,  aliquot  saeculis  postquam  ex  auctorum  manibus  prodisset  ad 
codicem  accessisse  Tischendorfius  iudicavit.'    ,Elegantiam  scripturae 
neuter  eorum  affectavit;  scrìbebant  non  ut  librarii,  sed  ut  viri  docti 
tum  solebant  scribere/     Diversus  autem  est  ilio  Pastoris  corrector 
ut  a  C^  ita  a  C^  correctore,  qui  inter  alia  et  Barnabae  epistulam 
recensuisse  videtur.    Menda  haud  panca  ab  k*^  correctore  neglecta  k^ 
correxit,  nonnunquam  etiam  in  iis  quae  ad  orthographiam  spectant 
scripturam  primae  manus,  itacismo  inprimis  corruptam,   emendavit; 
sed,  quod  gravissimum  est,  pluribus  locis  lectiones  introduxit  dìver- 
sas  ab  iis  quae  ipso  scriptor  primarius  (i<*)  in  exemplo  suo   invenit. 
Quae  cum  ad  meram  mutandi  libidinem  revocari  non  possint,  apparet 
M^  correctorem  textum  Hermae  cum  alio  quodam  exemplo  contolisse 
varìasque  illius  lectiones  ad  emendandum  librum  adhibnisso.^    Nec 


1.  Novam  Testamentnm  Sinaiticmn  s.  N.  T.  cnm  epistola  Barnabae  et  fimg* 
mentis  Pastoris.  Ex  Sinaitico  codice  etc.  accorate  descripsit  A.  F.  C.  Ti  se  ben- 
do rf.  Lipsiae  1863.  p.  XXIU. 

2.  Cf.e.c.adp.l0,l.p.l6,7.  p.24,48q.  p.32,  Isqq.  p.34,2l8q.p.38,15.p.56, 
28  etc.  Obstat  onos  locos,  qood  video ,  ai  recte  Tischend.  obaenravit,  p.  38,  5 
Toci  <f  ab  K*  correctore  poncta  addita  esse.  Namqoe  p.  46, 14  fjtstayoticai  iUod 
de  8O0  M*  addidisse  videtor  (cf.  apogr.  Simon,  et  veni.  Aethiop.). 

3.  Cf.  Bibliorom  codex  Sinaiticos  Petropolitanos  etc.,  ed.  Tischendorf, 
Voi.  I  p.  9*.  10. 

4.  Ita  e.  e.  p.  6, 8  prò  tonto  dedit  t^no$,  p.  10,5  xkaittif  prò  xai^y^  p.  12, 
1  fiiwTixwy  prò  tdi(oux(oy,  p.  20,  2  iot€  prò  note,  p.  22, 1  ir  prò  ir^  p.  34, 5. 7. 
86,  20  et  prò  efijxoyra,  p.  50,  1  a^xnri  voi  prò  aQxetoi,  p.  60,  17  xkat$iy  prò 
nUyai  za  yorcita  etc. 
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vero  dcsunt  loci,  ubi  malo  mutavit  quao  recto  prima  manus  dcderat.^ 
Perparvi  momenti  sunt  quae  nono  fere  saeculo  k'*  (D  ap.  Tischend.) 
correxit.'^  Idem  priorìbus  Pastoris  versibus  aliìsquo  cios  libri  par- 
tibus  spiritus  et  accentua  satis  rudi  modo  addidit.^  Titulos  autem 
et  Yisionibus  et  Mandatis  quae  supersunt  ipsa  prima  manus  inscrip- 
sisse  videtur,  cum  tantum  non  ab  ipso  textu  differaut,  nec  atramento 
nec  scriptura.^ 

Deficit  codex  Sinaiticus  inde  a  Mand.  IV,  3,  6  (p.  82,  16) 
usquo  ad  finem.  ^ 

Codicis  Lipsionsis  nomine  nuncupare  consuevimus  1)  tria 
codicis  in  Atho  monte  a  Simonide  inventi  folia,  2)  reliquarum  codicis 
illius  partium  apographon  eiusdem  Sìmonidis  manu  scriptum.^  Triom 
illorum  foliorum  duo  inter  se  cohaerentia  continent  Mand.  XII,  4,  7 
(eoofxai  jistt'  liViÙv  p.  128,  6)  —  Sim.  Vili,  4,  3  (Sxaoxo?  p.  182, 
11),  tertium  Sim.  IX,  15,  1  (8Tj[Xa>(3ov  jioi],  cprijit  p.  228,  1)  — 
Sim.  IX,  30,  3  ({JieXaviaei  ...  Si  p.  254,  29).  Folia  chartacea  sunt, 
alt.  e.  21,  4  centim.,  lat.  e.  14  centim.,  litteris  minutissimis  saec. 
XIV.  (Tischend.)  vel  ineunte  XV.  (,saec.  XV.  ineunte  vel  medio'  Ang.), 
lineis  in  quaque  pagina  67 — 72  exarata.  Scriptura  hic  illic  attrìtu 
evanuit  vel  etiam,  in  marginibus  potissimum,  exeso  periit;  sed  paacìs 
exceptis  eiusmodi  lacunae  facile  explentur.  Librarius  maxima  par- 
simonia utens  compendia  haud  panca  adhibuit,  ita  ut  lectio  exer- 
citatos  sibi  oculos  poscat.  Spiritus  accentusque  ex  more  temporis 
illius  adscripti  sunt;  item  interpunctio  frequens  est,  nec  vero  con- 
stans.  Ceterum,  exceptis  omissionibus  aliquot,  scriptura  satis  emenda- 
ta est,  ipso  itacismo  plerumque  evitato.  Correctiones  igitur  perrarae 
sunt,  eaequo  ad  unam  omnes  ipsi  primae  manui  trìbuendao.    Litterae 


1.  Ita  e.  e.  p.  14,  6  prò  r^|Jny  avfd^oga  xai  rifjiga  perperam  substituit  i{ 
rffiiQai  xai  tv  avfÀ(foQce  r^fÀr^y^  p.  22,  10  afiagtiata  prò  ngay^aiittia^  p.  30,  1 
XQori^€io  prò  x<>y^Q^Cf^^i  P-  30,  10  Ttt^«yro<T  prò  axaiaytoc  etc. 

2.  Uno  altero  ve  loco  codicis  mende  sublato  veram  lectionem  reposoit,  ut 
p.  76,  26  xutigyu^évai  prò  égya^izai^  p.  78,  10  yvyaixa  prò  yvya,  reliqua  80 

continent  in  eiusmodi  ut  x^^9"  ^^  X^^^^  ^^"  ^^  ^'^^  ^^' 

3.  Cf.  in  maiore  codicis  Sinaitici  editione  tab.  XVII. 

4.  Cf.  Novum  Testameutom  Sinaiticam  etc.  p.  XXII.  Accedit  quod  Vis.  IH 
et  IV  inscrìptione  omnino  carcrc  non  possunt. 

5.  Cf.  praeterea  ad  p.  74,  9. 12  sqq.  (adde:  lacuna  inde  a  p.  74, 18  usque 
ad  p.  76, 16),  p.  76, 16.  p.  78,  20.  p.  82, 10  sqq. 

6.  Apographon  prius  dico,  in  ipso  Atho  monte  scriptum;  alterum  enim, 
utpote  adhibitis  versione  Latina  locisque  a  scrìptoribus  ecclesìasticis  excerptis 
Lipsiae  confectum,  nullins  pretii  esse  constat.  Adeat  qui  de  nefaria  illa  frauda 
plura  scire  cupit,  librum  Lycurgi:  EnthiUlungen  Uber  den  Simonides-Dindorf' 
schen  Uranios.  Ed.  II.  Lips.  1856. 
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Similìtudinam  inìtiales  at  et  ipsarum  inscrìptionum,  ubi  non  omitton- 
tnr,  minio  pictae  sunt,  capitum  minornm,  qnae  ex  editionibas  prìo- 
rìbus  in  nostrani  quoque  recepimus,  nullo  vestigio  apparente.  Asser- 
vantur  folia  illa  Lipsiae  in  bibliotheca  Paulina,  ubi  ipso  ea  contuli, 
idque  sine  ullo  fere  fructu,  cum  perpaucis  exceptis  recto  Tischen- 
dorfium  legisse  cognoverim. 

Apographon  Simonidis  paginìs  34  ^  (alt.  e.  22,  8  centim.,  lat 
e  18  centim.,  lineis  in  quaque  pagina  e.  42)  Yisiones  integras  con- 
tinet,^  dein  Mandata  usque  ad  Mand.  XII,  4,  7  et  Siro.  Vili,  4,  3  — 
IX,  15,  1,  ita  ut  additis  tribus  illis  foliis  in  codice  Ijipsiensi  Pastorem 
integrum  habeamus,  exceptis  solis  septem  postremis  libri  capitibus, 
quorum  textus  Graecus  adhuc  desideratur.  Scriptura  apographi, 
more  Graecorum  rccentiorum  permultis  compendiis  instructa,  parum 
accurata  mendisque  referta  cst^  Nonnunquam,  ubi  scripturam  arche- 
typi  Simonides  non  assequebatur,  singulos  ductus  imitari  conatus  est; 
sed  ne  ea  quìdem  in  re  satis  accurate  versatus  est  Persaepe  com- 
pendia non  intellexit  ideoque  duplam  lectionem  exhibuit  vel  etiam 
trìplam,  altera  supra  alteram  notata.  Addo  multa  deleta  et  correcta 
et  superscripta  inesse,  nec  iam  mirabere,  si  eadem  vocabula  alius 
aliter  legerit  Quod  cum  collata  editione  Tischendorfiana  cum  va- 
rietate  scripturae  e  primo  Simonidis  apographo  ab  Angero  coUecta* 
plurìbus  locis  factum  esse  animadverterem,  totum  apographon  denuo 
conferre  mihi  proposui.  Sed  iam  quattuor  priores  huius  voluminis 
plagulae  typographo  traditae  erant,  cum  in  manus  meas  codex  Lip- 
siensis  pervenit.  Unde  factum  est  ut  usque  ad  Vis.  lY,  3,  4  nonnun- 
quam eidem  codici  (as)  duplex  lectio  tribuatur,  altera  Tischendorfio, 
altera  Angero  adscripta.  Ac  no  ipso  quidem  in  codice  conferendo  ubique 
certum  aliquid  assecutus  sum;  quamquam  non  desunt  loci  ubi  Tischen- 
dorfium  recte  legisse,  Angerum  falsum  esse  mihi  persuasum  est,  et 


1.  Errore  XXXI  prò  XXXIV  ap.  Angerum  (Praef.  p.  VII)  scrìptom  est 

2.  Pastoris  initio  praemittitur  prologns  ex  Euseb.  h.  e.  Ili,  3,  sed  peamme 
habitus,  cf.  Angerì  NachtrdgUche  Bemerhingen  zu  Hemiaa  in  Leipz,  Reperì.  XIV,  3 
(1856)  p.  146  sq.  Ibidem  de  scholio  Visioni  III  subdito  agitur,  quod  ex  Atha- 
nasio  petitnm  esse  videtur. 

3.  Simonidem  codici  antiquiori  legendo  parem  non  fuisse,  ipsum  libri  ini- 
tium,  quemadmodom  in  apographo  eins  exstat,  satis  superque  docet.  An  forte, 
ut  exempla  aliquot  proferam,  tibi  pcrsuadebis,  ipsum  eodicem  prò  X)  &Qé%ptts  fis 
néngaxiy  ^e  'Pódn  riyl  (p.  2,  2)  ezhibuisse  cormptum  illud  '0  ^géìpag  fie  ne- 
nQÒxBvai  xal  oéòy  ziya^  Tel  f4€rà  xQovov  noXXov  ofÀiXety  (?)  prò  fUtà  XQ^^*^ 
tivù  Xovo/Àéyrjy  (p.  2,  4),  vel  dyòdov  àcxlyov  prò  àyoélctg  riyó^  (p.  4,  3  sq.). 
Adde  ridiculum  illud  iXaXri  xaxà  /loìafj  éapié,  quod  prò  'EXéà&  xctl  Mtoénx 
(p.  22, 18)  apographon  habet,  neque  tali  librario  nimis  confides. 

4.  Leipàger  Repertorium  XIV,  3  (1856)  p.  138  sqq. 
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• 
versa  vice.    Alìis,  etsi  paucis  locis  utrnmqae  falsum  esse  deprehendL 

Qaae  vero  in  priorìbus  illis  foliìs  postmodo  a  me  collatìs  partim  ad- 
denda partim  corrigenda  esse  inveni,  infra  congesta  exhibere  iavat^ 
Sunt  autem  einsmodi  nt  excepta  una  lectione,  de  qua  infra 
dicendnm,    ad    textum    recensendum   nìhil   fere   momenti    habeant 


.  1.  P.  2,  4  neqne  xQÓvovg  noXXovs  certom  est  neqae  of^lX€Tyi  legendom  po- 
tins  xQ^^ov  (xQÓyoy  Àng)  noXXov;  de  ea  vero  quae  sequitnr  voce  nihil  constat 
nisi  inesse  in  ea  litteram  fi,  reliqna  legi  non  possunt  |  aìtr^y:  avxoy  as,  notato 
TÌjv  snper  toy  |  p.  2,  7  à^mthy  sa  ut  vdtr,  sapra  pr.  m.  notato  f^v/ijc,  eni 
postmodo  $mon.  uy  addidit  |  p.  2,  8  fiòyog  as,  notato  y  snper  g  \  p.  4, 3  sq. 
ayódov  (ita  ìpsa  pr.  m.  nt  vdtr)  daxiyov  :  in  margine  adscriptnm  est  nyoéevfié- 
yov  {àyoóaifiéyov  Ang)  |  p.  4, 8  ante  ^Xénta  deletnm  est  iSov  (Ang)  |  p.  6,  7 
BvBxByi  Bytoaiy  corr.ex  ^ytnasy  nt  vdtr,  snpra  notato  Byto  e.  compendio  (cf.  Ang)  | 
p.  8, 4  dyégi:  ay  (ex  a  corr.  Cy  snpra  not.  ày)  de  as  (aliter  Ang)  |  p.  8,  7  povXev' 
frati  xeXevexcu  (Ang)  potins  qnam  xaXévevai  (Ti)  as  |  tcp:  rg  as,  snper  f  noi. 
w  (Ang)  I  p.  8, 11  yfjy  è^òjyres  as,  snper  èQÌoytef  not.  èvgciyTes  (Ang)  |  p.  10, 12 
àedoxtfjiaafdéyoi  as,  snper  oi  not.  y  |  p.  12,  2  è^sfi^Xlaìae  (non-aeyj  as  |  p  12, 5 
ott(og  (nt  K<^)  as  |  p.  12, 6  óixcaos^  snper  s  not.  v,  as  |  p.  14, 7  oy  ayan^  (Ang)  po- 
tins qnam  og  ttynytl)  (Ti)  as  |  p.  16,  7  uQéoxsr,  aQBiriy  as  nt  vdtr,  litteris  £r  post 
mntatis  (?),  snpra  not.  àQUìiy—aQ^axà  \  ngóiegoy  as,  snper  oy  not.  a  (Ang)  | 
p.  18,  7  $U  tiya  tónoy:  tXxiya  tote  as  (Ang)  |  p.  18,  9  fiQnttyri  fjov:  fiQn&yny 
fiov  as,  snper  yr^y  fiov  notato  yrifiéyov  \  p.  18,  15  ngodótai:  snper  ai  not.  ag  \ 
p.  20, 3  ènayu  compendio  (ad  simiÙtndinem  ipsins  codicis  nt  vdtr,  sed  pamm  ao- 
curate  expresso)  as,  snpra  notato  dna  nt  vdtr  (Ang)  |  p.  20,  8  nenXtiitovtat  (s. 
^Qoyxai)  as  I  p.  22,  4  fAyriaixaxriaets  as,  notato  aoy  super  Big,  post  corr.  (Àyriai' 
xaxei  nt  vdtr  (cf.  Ang)  |  p.  22, 10  noyriQaXg  :  snper  gaTg  not.  Qiaig  (Ang)  |  p.  22, 
12  iày  ifjfdsiyng:  iaò  cnm  compendio  (?  èaoov  Ang)  èxéiyr^s  as,  snpra  finem 
vocis  priorÌB  notato  taaoy  \  p.  22,  13  [oaoi  de]  as  (Ang)  |  p.  28,  2  yovdéxijcei: 
niMl  habeo  qnod  Tischendorfii  verbis  addam,  nisi  qnod  extremae  litterae  potins 
fiéxa  esse  videntnr  |  p.  30,  2  fAéXto  (non  (léXXfo)  as  (Ang),  tnm  vero  piane  g>ayi'' 
(f&jqoofiai  (Ti)  scriptum  est  |  p.  30,  9  recte  Ang  legit  x.  ènctyco  Xeyxioy  (sic) 
è^rinXatfiéyoy  Xiyovy  {Xsvxhy  snpra  Xiyovy  certnm  non  est)  |  p.  30, 10  fxrìéèy  as 
(Ang)  I  p.  30,  23  snper  a  not.  ws  \  p.  32,  6  fi$Tyoy:  fjiet^oy  as  |  p.  34,  1  fiorar 
(non  fÀsyóXa)  nQayfiaxa  as  (Ang)  |  p.  34,  29  yiyaóaxcooi  as  nt  vdtr,  super  «i  not. 
ov  I  p.  36,  11  fióyoy:  super  oy  not.  ri  \  p.  36, 19  ^avfiatrog  (sic)  as,  super  alt.  a 
not.  ay  ut  vdtr  (aa  Ang)  |  p.  38,  12  fitXxioyis  lego  (fieXxiovg  Ang  et  Ti)  |  p.  42, 
2  sq.  fÀixayofjotti:  in  fine  p.  6  as  exbibct  fteaa  {e  ex  corr.),  supra  notato  fuxà; 
sequitnr  spatìum  11  fere  lineamm  vacuum,  qnod  ineunte  p.  7  excipit  vox  xQvaai, 
cui  superscriptum  est  xfOQiaxat  ni  fallor  (xv^iaxà  Ang,  /eo^/aft/  Ti)  |  p.  42, 48q. 
f4éXXoyx€g  fjiixayoéTy  éày:  /jiéXayeg  .  .  . .  as  (Ang)  |  p.  42,  5  sq.  potins  èxelywy 
(Ang)  qnam  ixeiyu  (Ti)  as  |  p.  42,  7  Ifo  . . .  .,  non  ièo[vaty]  as  |  ibid.  nec  o&ò 
nec  a&ò  (Ang),  sed  a^o,  super  o  notato  A,  as  ut  vdtr  |  p.  42, 10  snper  en  notar 
tum  esse  vdtr  èxi  (Ang)  |  p.  42,  22  ifdfiéyovaiy:  èx/Àéyovaiy  as  |  p.  44, 1  nXiVoy 
as,  non  nXetaxoy  (Ang  Ti)  |  p.  44,  6  super  ig  not.  ne  (Ang),  non  en  |  p.  44,  7 
non  additum  est  simpliciter  xr^y  ovaiay,  sed  supra  finem  vocis  toviov  positom 
xr;y,  tum  sequitnr  ovaiay,  cui  superscr.  est  oray  \  p.  44,  21  àoXovyxeg  (Ti)  lego 
{éoXotxe  Ang)  |  p.  44, 22  péXtitoya  (a  ex  corr.)  as  (al.  Ang)  |  p.  46, 7  ncque  rov- 
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In  disscrtatìonc  quam  do  Ilerma  Gracco  Lipsiensi  Tischcn- 
dorfius  primae  Patrum  Apostolicorum  edìtioni  Drossclianac  inseruit, 
probarc  conatus  est,  ,Graeca  a  Simonide  felicitcr  illa  qaidem  reperta 
ncque  ullo  modo  ab  ipso  fìcta  non  tam  altero  post  Chr.  saeculo 
quam  aetatc  media  erta  esse,  nec  eum  pracbere  textum  undc  vetus 
interpres  Latinus  hauserit,  sed  quo  quis  deperditum  Graecum  com- 
pensaverit  Latina  convertens'.^  Quam  coniecturam  eum  ipse  auctor 
codice  Sinaitico  invento  retractaverit,^  praeterire  ac  relinquere  pbs- 
semus,  nisi  nuperrime  defensor  eius  exstitisset  Donaldsonius,  vir 
doctissimus  inque  litteris  Graecis  versatissimus.^  Nisus  est  potissi- 
mum,  ut  et  antea  Tischendorfius,  in  vocabulorum  usu  ab  omnibus 
quotquot  noverimus  illius  temporis  scriptoribus  Graecis  abhorrente, 
quem  explìcari  non  posse  censuit,  nisi  tempore  quodam  posteriore 
Hermae  liber  ex  versione  Latina  Gracco  redditus  esse  sumatur.  Sed 
dubito  an  hodie  eandem  sententiam  tuiturus  esset  vir  clarissi- 
91U8.  Scripsit  enim  in  censura  trium  Glomentis  Romani  epistularum 
editionum  nuper  emissarum  haecce:  Norv  the  remains  that  we  have 
of  the  Greek  of  the  Romans  prove  that  that  Greek  rvas  noi  //elle- 
nisiic,  and  there  is  no  reason  tvhy  it  should  have  heen  so.  The  oniy 
exception  to  this  is  the  Pàstor  of  Hermas;  bui  the  Greek  of  that  hook 
is  stili  a  prohlem.  It  has  a  great  deal  more  of  the  Helìenistic  and 
NeO'Helìenic  than  any  work  that  has  come  donm  to  us  anterior  to 
the  Works  of  Ptochoprodromus,^  Hic  certe  coniecturam  illam  mc- 
minisse  et  commemorare  non  omisisset,  si  adhuc  eam  amplectcretur. 
Et  sano    mirandum    non  est  si  eam  deseruerit,    eum  multis  iisquc 


xrfi  (Ti)  nec  xovtois  (Ang)  certum  est;  fort.  lovxovg  \  p.  46, 14  atóCoyiai:  C^'- 
ooytai  as  prìus  ut  vdtr  {Cwcoyvai  Ang)  |  p.  48,  5  xXriQoyofir^arj  as  |  p.  4$i  8 
noiriafjg:  ex  -aeis  ut  vdtr  (Ang)  |  p.  50,  10  cza^ayiosi  super  ai  net.  r  (Ang) 
p.  50,  18  post  iQoq>ris  deletum  avjwy  |  p.  52,  1  neque  ùyapr,(fBtat  (Ang)  neqae 
ano f  ria.  (Ti)  certum  est  |  p.  52,  2  adde,  super  ilio  /  positom  esse  i;  et  in  linea 
ima  (post  ixxX€ic&i^céa&B)  as  custodem  exhibere  tACtà  lòjy  (Ang)  |  p.  54,  2  r^^ay 
aìvoi  (non  avif^y)  as  (Ti)  |  p.  50,  10  xóf/r^y  as,  non  xoifÀr^y  \  p.  56, 16  iéov  ix^^^ 
delendum  (postmodo  addidit  Simon.)  |  p.  56,  25  àkX'  eairixè  as  |  p.  56,  27  etto) 
as  I  p.  58,  1  àyayiwaaiB  (s.  -caio,  non  ani  ut  Ti  legit)  prius  as,  tum  (pr.  m.) 
corr.  ayty.  \  p.  58, 10  neQL  xov  deleas  (postmodo  superscr.)  |  p.  58, 16  ì^ér^  supra 
lineam  additum  est  pr.  m.  ut  vdtr  |  p.  58,  18  óén:  dvj^  (v  corr.)  as  ut  vdtr, 
super  V  notato  o)  |  p.  60,  2  àiiòj:  ùiicoy  as  ut  vdtr  {  p.  62,  7  non  xéaauQa,  sed 
(f  as  I  p.  64,  7  i^rftr^acei  (Ang)  potius  quam  i^^irfaai  (Ti)  as  |  p.  64,  12  dovXiv- 
oéxai  (Ti),  non  dovXiia&ai  (Ang)  as  |  p.  64,  19  post  xttpaXi^y  (compendio  per- 
obscuro)  additum  est  xoiXiay  (Ang). 

1.  Patrum  Apostol.  opera.  Ed.  Dressel,  Lips.  1856,  p.  XLVIL 

2.  Praef.  ad  alteram  Patrum  Apostol.  edìt.  Dresselianam  p.  Ili  sq. 

3.  The  Apostoìical  Fathers,  Lond.  1874,  p.  384  sqq. 

4.  The  Theologicàl  Review  No.  LVI,  lan.  1877,  p.  43. 
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gravissimis  dìfficultatibus  obstructa  sit.  Ncque  enim  sufficit,  do  codicis 
Sinaitici  aetatc  saecula  aliqua  detrahcre;^  fingas  etiam  necosso  est, 
si  Hermam  Graece  scrìpsisse  constai,  tertiam  quandam  versionem 
Latinam,  a  vulgata  quae  dìcitur  ut  et  a  Palatina  divcrsam,  qua  inter- 
pres  ille  Graecus  usus  sit.^  Sin  autem  ipse  Hermas  sormonem  La- 
tinum  adhibuisse  coniciatur,  credendum  est,  librum  Latinum  Romae 
scriptum  nonnisi  Graece  redditum  innotuisse  indeque  rursus  Latinae 
consuetudini  traditum  esse,  ipsius  Teatini  auctoris  operìs  ne  vestìgio 
quidem  relieto.  Neutrum  sane  hominibus  considerate  iudicantibus 
placebit.  Quod  autem  ad  singularem  illam  Hermae  dictionem  attinet, 
nonnulla  inde  explicantur  quod  homo  illitteratus  erat,  humili  loco  natus; 
unde  non  mirum  si  in  libro  eius  locutiones  nonnullas  offendimus  quae 
sermonem  plebeium  redolent;^  alia  ad  ipsam  Hermae  origìnem 
revocanda  esse  videntur,  nisi  forte  potius  in  domo  ludaei  cuinsdam 
adolevisse  quam  natione  ludaous  fuisse  putandus  est.^ 


1.  Donaldson  1. 1.  p.  387  sq. 

2.  Ex  neutra  enim  eamm  versionum  qoas  novimos  Graecum  qui  exstat  Her- 
mam orìginem  accepisse  constat  (cf.  Lipsios  in  Liter,  Centraìhì.  1856  p.74G  sq.). 
Unde  haec  textaum  genealogia,  ut  ita  dicam,  accipienda  esset  coniecturam  illam 

amplectenti  : 

Liber  Graecos  ab  Herma  scrìptus,  deperditus. 

Interpretatio  vetns  Latina,  item  deperdita. 

Intcrpretationis  Latinae  veraio  Graeca. 


Versio  vulgata.  Yersio  Palatina. 

3.  Zahn,  Der  Hirt  des  Hermas,  p.  486:  Hermas  Ut  ein  Mann  aus  dem 
Vulke  nicht  bloss  in  dem  Sinn,  in  welchem  man  es  von  den  neutestamentUchen 
SchriftsteUern  und  vieìleicht  von  der  Mthrzahl  der  àUesten  Valer  sagen  kann^ 
sondern  er  gehòrt  seiner  ganzen  Denk-  und  Red'tweise  nach  dem  Volk  auch  jetzt 
noch  an,  toàhrend  er  schreibt.  Keine  hervorragende  Begabung  oder  amtUche  Sleh 
lung  hai  ihn  emporgéhoben.  Daher  ist  seine  Sprache  von  cornherein  nicht  mit  dem 
theihoeise  gewàhUen  Sigi  des  ebenso  welllich  als  kirchlich  geÒildeten  Cltmens  zu 
vergleichen,  vottends  nicht  mit  der  affectirten,  buntscheckigen  Schreibweise  dts  Bav 
nabas  , . .  So,  une  Hermas  schreibt,  mUssen  Vide  gesprochcn  haben  etc.  Cf.  quae 
de  sermonis  eius  genere  deque  singulorum  vocabulorom  usu  apud  Hermam  ob- 
vio  docte  Zahnius  exposuit  p.  487  sqq.  Hoc  unum  moneo,  modom  optativum 
non  omnino  evitatum  esse,  si  recte  se  habet  apographon  Simonidis  Sim.IX,  12,4 
(p.  220,  14),  IX,  26,  6  (p.  248,  19). 

4.  Zahn  p.  496:  Er  hai  sie  {die  gritchische  Sprache)  vieìleicht  von  Jugend 
auf  gesprochen;  aber  seine  Mutter sprache  im  voUen  Sinn  des  Worts  ist  sie  nicht. 
Entweder  er  hot  sie  in  einer  Gestàlt  Uberkommen.,  welche  auf  der  Grundlage  he^ 
bràischer  Gedanken-  und  Begriffsbiìdung  ruht,  oder  er  hot  gar  neben  ihr  die 
navgios  yXaiaaa  der  danialigen  Judtn  gehórt  und  gesprochen  und  deren  àUere 
Gnmdlage  gekannt.  Stiue  Sprache  bote  der  Annahme  kein  Hindemiss,  dass  das 
Haus,  in  toelchem  er  gross  geworden  ist,  ein  echt  jUdisches  gewesen  sei  und  selbst 
auf  pàldslinensischem  Boden  gestanden  habe. 
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2.     DE  VERSIONIBUS  LATINIS. 

Pastoris  V  ersio  Latina  vulgata  quae  dicitar  ad  textum  Graecum 
restituendam  ibi  potissimum  magni  est  momenti,  ubi  codex  Sinaiticus 
deficit  neque,  ut  in  maiorc  Mandatorum  parte,  excerpta  cum  An- 
tiochi monachi  tum  Pseudo-Athanasu  subveniunt.  Nec  vero  eiusmodi 
est  translatio,  qua  singula  verba  totidem  verbis  eodemque  reddantur 
ordine  quo  exstant  in  tcxtu  Gracco;  sunt  quidem  loci  ubi  ita  ver- 
satos  est  translator,  sed  plerumque  religioni  non  habuit  duas  periodos 
in  nnam  confundero,  constructionem  mutare,  singula  omittere  vel  de 
suo  adderò  etc.  Haec  in  universum  valent,  quamquam  qualis  fnerit 
translatio  hodio  accurate  definire  non  possumus.  Valdo  enim 
corrupta  nobis  tradita  est.  Codices  quidem  sat  multi  supersunt,  sed 
omnes  quotquot  novorimus  ab  uno  eodemque  repetuntur  exemplo 
perquam  depravato.  Ita  sese  rem  habere  inde  efficitur  quod  in  om- 
nibus codicibus  hucusquc  consultis  Mandata  X.  XI.  XII.  mirum  in 
modum  inter  se  commista  sunt,  cum  in  Mand.  XI,  1  verba  qui  in 
cathedra  sedei  iam  excipiant  haec:  facit  spiritus  ierr estris  (v.  6), 
verbis  aìiiis  mendax  prophetes  est  —  loquitur  secundum  desiderium 
(v.  6)  in  Mand.  X,  1 ,  4  post  divitiis  hominum  eihnicorum^  iis  autcm 
quae  secuntur,  terrestris  est  et  ìevis  —  non  convenit  haec  facere  dei 
prophetam,  in  Mand.  XII,  2,  1  post  primum  omnium  insertis.  ^  Ap- 
paret  igitur,  in  exemplo  quodam  antiquo  ordinem  foliorum  neglegenter 
permutatum  fuisse  ncque  librarios  posteriores  id  scnsisse,  sed  fidclitcr 
transscrìpsisse  quae  ante  oculos  habebant,  nisi  quod,  no  legentes 
nimis  offenderentur,  alius  alia  addidit  vel  mutavit,  quo  nexus  sen- 
tentiarum  servari  videretur.  Disiecta  autem  illa  membra  suo  quoque 
loco  recto  leguntur  in  textu  Gracco,  in  altera  versione  Latina,  in 
versione  Aethiopica.  Accedit  quod  omnes  codices  iisdem  locis  eadem 
propter  homoeotcleuton  omittunt,^  aliis  eadem  vocabula  aeque  cor- 
rupta exhibent.^    Quae  cum   ita  sint,  desperandum  videtur  foro  ut 


1.  Verba  terrestris  est  et  Icvis  —  facere  dei  prophetam  in  Mand.  XI  post 
quaìes  veniunt,  tales  inveniuntur  (p.  62, 10  ed.  Hilgenf.)  inserenda  esse,  ex  codice 
Lambethano  Wakius  collegit  (cf.  Hef.  p.  370  n.  3);  sed  apnd  Cotel.-Clerìcnm 
eius  rei  notitiam  frustra  quaesivimus. 

2.  Cf.  0.  e.  Vis.  III,  1  (ed.  Hilgenf.  p.l3,  2  sq.),  HI,  6  (p.  21,  6  sq),  Mand. 
VI,  1  fp.  47,  10  sq.),  X,  3  (p.  58,  4),  Sim.  Vili,  1  (p.  98,  8  sq.)  etc. 

3.  Ita  e.  e.  Mand.  VI,  2,  7  (p.  49,  12  sq.)  felìcissimus  prò  fidclisaimus  {ni- 
axoxttxog),  Vili,  2  (p.  51,  13)  scies  prò  facies  (èQya^ófjeyos),  XI,  7  (p.60,  10) 
vasi»  prò  vatihus  ut  vdtr  {twy  ngog>riT(ìjy),  XII,  3,  1  (p.  65,  9)  servies  prò  cices 
W^fl)*  '3™-  ^^»  ^  (P-  '^^t  3)  foctvm  (al.  factus)  prò  fructus  {pi  xagnoi),  IX,  29 
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unquam  vcrsio  illa  antiqnissima  in  prìstinam  condicionem  restitiii 
possit;  id  tantum  nobis  licet,  ut  codicibus  quamplurìmis  excussìs 
cognoscamus,  quale  fnerit  exemplum  illud  antiquitus  corruptum,  unde 
libri  manu  scrìpti  quos  habemus  orìginem  ducunt. 

Qui  prìmus  Pastorem  edidit,  Faber  Stapulensis,^  optimo 
quidem  prae  aliis  codice  usus  esso  videtur,  sed,  ut  recto  vidit  Hil- 
genfeldius,  permulta  ad  arbitrium  mutavit,  antiquum  sermonem  saepe 
deloTit,  corrupta  temere  rostituit.  Eadem  fere  de  editione  Nic. 
Gerbolii^  dici  possunt,  neque  reliquàe  saeculi  XYI.  editiones^  rem 
promoverunt.  Saeculo  XVII.  Casp.  Barthius  Pastoris  editor  ox- 
stitit,^  sed  codices  manu  scrìptos  non  adhibuìsse  Tidetur,  noe  pancia 
exceptis  innumerabiles  viri  doctissimi  coniecturae  textum  revora 
emendare  iuvant.  Multo  meliorem  editionem  Cotelerio  debemus,^ 
qui  codices  Parisienses  tres  in  usum  suum  convertit;  sed,  ut  tnm 
temporis  mos  erat,  libros  cditos  plus  secutus  est  quam  manu  scrìp- 
tos. Similiter  Fellius,  qui  prìmus  codices  duos  Anglicanos  adhibnit, 
sed  neque  textum  Pastoris  ad  fidem  codicum  illorum  recensuit  neque 
sufficientem  lectionum  varìantium  delectum  in  margino  exhibnit* 
Denuo  collatus  est  alter  ceder  Anglicanus  (Lambethanus)  in  usom 
Clerici,^  Patros  Apostolicos  Cotelerii  secundum  editurì,  idque  multo 
accuratius  quam  ante  factum  erat  (nec  tamen  ita  ut  successorìbus 
nihil  relictum  esse  videretur)-,  at  vero  ipso  textus  nullum  fere  fructum 
inde  percepit.  Clerìcum  repetiit  Fabricius,^  Cotelerìum  Gallan- 
dius,^  additìs  bic  illic  variis  lectionibus  ex  Clerico  et  Fellio.  Fabrìcii 
Gallandiique   editiones  duces  selegit  Hefelius,^^  ideoque  nil  novi 


(p.l54,  9)  videtis  dominum  (al.  videbilis  deum)  prò  tivdis  deo  (C^afa^e  r(J»  &£t^), 
IX,  30  (p.  155,  9)  iuvenes  prò  inventi  (cf.  Pai.);  qaod  yero  gravissimum  est,  ad 
unum  omnes  Vis.  II,  1, 1  (p.  8,  2)  prò  Cumis  (v.  Cumas)  praetoit  cum  his,  simi- 
liter  Vis.  I,  1,  3  (p.  2, 14),  addito  adhnc  cogitalionxbus, 

1.  Lìber  trium  virorum  et  trium  spiritoalium  virginum  etc.  Paris.  1513. 

2.  Argentorati,  ap.  lo.  Schottnm,  1522. 

3.  Cf.  Fabrìcios,  Codicis  Apocryphì  Novi  Testamenti  P.  III.  Hamb.  1719, 
p.  772. 

4.  Hermam  edidit  in  libro  cui  inscribitur:  S.  patris  nostri  Clandiaui  Ecdi- 
cii  Mamerti  de  statu  animae  11.  Ili  etc.  Cygneae  1655. 

5.  SS.  Patrum  qui  temporibus  apostplicis  floruemnt  opera  etc.    T.  I. 
Paris.  1672. 

6.  S.  Bamabae  Apostoli  Epistola  Catholica.  Accessit  S.  Hermae  Viri  Apo- 
stolici Pastor.  Ozoniae  1685. 

7.  Ed.  I.  Antwerp.  1698.  Ed.  II.  Amstelaed.  1724. 

8.  Cf.  supra  not.  2. 

9.  Bibliotheca  Yeterom  Patrum  etc.  T.  I.  Yenet.  1765. 

10.   Patrum  Apostolicorum  opera.  Ed.  L  Tub.  1839.  Ed.  lY.  ibid.  1855. 


XIV  HERMAE  PASTOR 

adtolit.  Do  tcxtu  vcrsionis  vulgatac  meruissct  Dresselias,^  si  co- 
dicem  Vaticanum  accuratios  secutus  esset,  eiectis  lectioiiibus  per- 
moltis  a  Fabro  in  textum  invectis,  ab  omnibus  fere  sine  discrimine 
repetitis.  Ita  textus  quem  exhibuit  in  onaquaqae  pagina  plura  con* 
tìnet  quae  nulla  librorum  manu  scrìptorum  auctorìtate  nitontur. 
Gradas  igitur  debemus  Hilgenfeldio,  quod  primus  opus  arduum 
Pastoris  Latini  ad  fidem  codicum  edendi  suscepit^  Sed  mireris, 
virom  clarissimum  in  eo  acquievisse,  ut  unum  codicem  Dresdensem 
a  se  ipso  coUatum  in  nova  editione  adomanda  adhiberet,  cum  fugere 
oom  non  potuerit,  Vindobonae  in  bibliotheca  Imperiali  duos  Hermae 
codices  asservari  nunquam  consultos.^  Codicem  Dresdensem  vituperare 
nolo,  cum  lectiones  aliquot  haud  spernendas  praebeat;  sed  ipse  Hil- 
genfeldius  confessus  est,  nonnunquam  editionem  principem  vel  ,textam 
vulgatum'  ei  praeferendum  esse.  Quaerendum  igitur  erat,  essentne 
lectiones  illae  e  codicibus  sumptae  annon,  et  porro,  si  ex  codicibus, 
quaerendi  erant  codices  illi  qui  textum  tanto  meliorem  praeberent. 
Quod  cum  non  praestiterit  Hilgenfeldius,  textus  demum  ad  codicum 
fidem  edendi  officium  aliis  reliquit.  Qua  in  re  omnium  fere  codicum 
qui  hucusque  innotuerint  nova  atque  accurata  collatione  carere  vix 
possumus.    Sunt  vero  codices  hice: 

1)  Cod.  S.  Germani,  Parìsiis  in  bibliotheca  Nationali,  qui  ad 
calcem  Bibliorum  Pastoris  initìum  exhibet,  usquc  ad  Vis.  Ili,  8  (ed. 
Hilgenf.  p.  23,  14,  usque  ad  verba  prima  quidem  earum).  De  quo 
codice  Herm.  Zotenberg  (d.  18  m.  Sept.  a.  1869)  haec  Hilgen- 
feldio retulit:  ^Der  von  CoieUer  und  Fabricitcs  erwàhnte  St,  GermU" 
nensis  ist  nicht  der,  der  den  (4)  Ezras  enthàlt,  sondem  ein  anderer, 
ébenfaìls  aus  dem  IX.  Jahrh.  (vieìleicht  noch  alter  alsjener  ersteré), 
und  enthàlt,  ganz  ani  Ende,  auf  3  Biàttem  den  An/ang  des  Hermas, 
Der  Text  ist  sprachlich  dem  des  Ezra  àhnlichJ 

2)  Cod.  S.  Victoris,  de  quo  Zotenbergius  haec  Hilgenfeldio 
scripsit:  ,Der  cod,  St.  Victoris  ist  aus  dem  XII.  Jahrh.  Ber  Text 
des  Hermas  ist  vollstdndig  und  bietet  viete  Varianten  zu  dem  des 
Fabricius.' 

3)  Cod.  Carmelitarum  Excalceatorum  subnrbii  Parìsiensis, 
cuius  varias  lectiones  passim  Cotelerìus  notavit,  deperditus  esse  vi- 
detur.  De  eo  Zotenberg  haec  scripsit:  ^Ber  codex  CarmeUt.  ist 
nicht  in  die  kaiserl  Bibliothek  gekommen.     Vielieichi  befindei  er 


1.  Pàtrum  Apostolicorum  opera.  Ed.  I.  Lips.  1857.  Ed.  II.  ibid.  1863. 

2.  Hennae  Pastor.  Veterem  Latinam  interpretationem  e  codicibus  edidit 
Adolphns  Hìlgenfeld.  Lipsiae  1873. 

8.    Cf.  Leipziger  Hepert.  XVI,  4  (1868)  p.  68  n.  1. 
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sich  in  irgend  eìner  der  anderen  òffenilichen  BibUotheken  zu 
Paris, 

4)  Cod.  Bodleianus  Oxoniensis,  ab  ipso  Fellio  ut  videtar  prì- 
mum  collatns,  sed  param  accurate  (vid.  supra).  Idem  esse  videtur  quem 
Humfredus  Hodius  (de  Bibliorum  textibus  orìginalibus,  Oxon.  1705, 
p.  659)  Ms.  Bodl.  Hatton.  22.  nuncupavit.  Cedex  Bibliorum  est, 
Pastorem  Tobiam  inter  et  libros  Maccabaeorum  exhibens. 

5)  Cod.  Lambethanus  Londinensis,  post  Fellium  a  Guiliolmo 
Wake,  archiepiscopo  Cantuarensi,  in  usum  Clerici  denuo  collatus.^ 
Hui^s  codicis  cditionem  Bunsenius  promiserat,^  sed  promissum  non 
offecit. 

6)  Cod.  Yaticanus  3848  in  4^  mai.,  membranaceus,  qui  in 
fol.  1—40  Hermam  exhibet,  cxaratus  cxeunte  saec.  XIV.  De  quo 
codice  ipsum  Dresselium  audias,  qui  prìmus  eum  consuluit:  ,Cod. 
Vat.  ex  codcm  fonte  pervenit  quo  illi  quibus  Cotelerius  et  Fellins 
usi  sunt;  propius  tamen  accedit  ad  Ms.  Lambethanum.  Haud  raro 
negligenter  scrìptus  est,  hic  et  illic  manu  docta  correctus,  bonas 
lectiones  exhibens  haud  paucis  pravis  commixtas.'  Quaenam  sint 
quae  Pastorem  in  codice  Vaticano  excipiant,  Dresselius  non  retnlit. 

7)  Cod.  Dresdensis  A  47  chartacens,  utrumque  Testamentum 
ex  interpretationo  vulgata  continens,  alt.  e.  41  centim.,  lat  e  28,  5 

• 

centim.,  saec.  XV  binis  in  quaque  pagina  columnis  scrìptus,  Pastorem 
exhibet  inter  Psalmos  et  Proverbia  Salomonis  (fol.  247 — 266). 
Librum  haud  spernendum  ipso  post  Hilgenfeldium  excussi.^  Signavi  e* 


1.  Cf.  dedicationem  altorìus  Patrum  Apostol.  oditionis  Cotelerìanae  vo- 
lomini  priori  praefixam. 

2.  ChristianiUj  and  Mankind,  Voi.  I.  Lond.  1854,  p.  185.  Ibid.  p.  184  sq. 
de  quinque  illis  codicìbns  haec  retnlit:  ,7n  the  three  J^aris  manuscript/',  the  Latin 
of  the  transìation  ist  corrected  (?),  tohich  is  aUo  the  case^  aìthough  in  a  far  lesa 
degree^  in  one  qfthe  two  English  copies^  that  ofthe  Bodleian  Library.  The  Ms. 
at  Lambeth  Pàlace  is  the  only  one  ivhich  is  free  from  a  manifest  interpoìation 
common  to  the  others  (?).  Noto,  none  of  these  manuscripts  has  a  division  into 
books  and  chapters;  they  only  (?)  mark  nero  paragraphs  by  great  initiah.  Out  of 
these,  the  first  editor  . . .  mode  an  arbitrary  division  info  chapters*^  etc. 

8.  Cum  propositum  mìhi  esset,  in  editione  yersionìs  vulgatae  qoam  paro 
codices  non  adhibere  uisi  accurate  collatos,  non  potai  non  ezqnirere  qualis  esset 
collatio  codicis  Dresdensis  a  Hilgenfeldio  institata.  Repperì  aatem  in  prima 
libri  eins  pagina  haeccc:  Ad  1.  2  retnlit,  codicem  Dresd.  (prò  Ed»  legendnm 
est  D.)  praemittere  ExpUcit  praefacio  Sti  leronimi  etc.  ;  sed  cod.  Dresd.  non  ez- 
•hibet  Sti,  sed  hii,  i.  e.  beati.  Ad  1.  4  monnit,  in  cod.  Dresd.  non  exstare  Hermam, 
sed  Herma  ;  at  vero  ibi  distincte  Hermam  legitnr,  altero  m,  nt  fieri  solet,  lineola 
indicato.  Ad  p.  5  sq.  dixit,  se  Flegontem  cum  cod.  Dresd.  edidisse;  sed  in  cod. 
Dresd.  omnino  exstat  Flegontam.  Ad  1.  6  adnotavit,  cod.  Dresd.  Hermam  prò 
Hermen  habere;  sed  revera  Hermen  in  codice  scriptum  est.  Ad  1. 12  retnlit,  prò 
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Àccedont  codices  practer  Dresdensem  a  me  ipso  collati  atqne 
in  edenda  Pastoris  claasula  adhibiti  hicc: 

8)  Cod.  Sangallensis  151  membranacèus  saec.  X  et  Xn,  alt 
e.  25,  2  centim.,  lai.  e.  19,  7  centim.,  lineìs  in  quaque  pagina  22 
scriptas.  Constai  trìbns  codicibos  in  unum  corpus  conionctis,  qnomm 
primo  (saec.  X)  continetar  ,Angustinas  in  epistnlas  Panli  ad  Romanos, 
ad  Galatas'  (p.  2 — 167),  secundo  (saec.  XII)  ,Refragatio  coiosdam 
Lantfranci  centra  haeresim  coiusdam  Berengarii'  etc.  (p.  170 — 194), 
tertio  (saec.  X)  ,Liber  Pastoris'  (p.  195 — 316).^  Cedex  omnium  quos 
vidi  praestantissimus  est,  quamquam  vitiis  non  caret  Solus  in  inscr^)- 
tionibus  Similitudinum  II  -  IV  cum  textu  Gracco  convenit,  exhibens 
alia  simiiitudo  (àp^t)  SXXyj;  irapapoX^O»  item  multas  vocabulomm 
formas  antiquiores  retinuit,  a  librariis  posteriorìbus  mutatas.  Ad  or- 
thographiam  quod  attinet,  in  iis  quae  ex  versione  vulgata  buie  voln- 
mini  inserui  (cf.  p.  125, 18  —  p.  129, 19.  p.  256  —270)  hunc  codicem 
fere  ubique  secutus  sum.^    Signavi  a. 

9)  Cod.  Augicnsis  CLXXXin,  iam  Caroliruhensis,  membrana- 
cèus saec.  X,  alt.  e.  26,5  centim.,  lat  e.  19,5  centim.,  lineis  in 
quaque  pagina  26  scrìptus,  nihil  nisi  Pastorem  continet  inde  a  foL 
1*  usque  ad  fol.  54^.  Cum  codice  Sangallensi  multum  convenit,  nec 
vero  alter  ex  altero  exscrìptus  est^  Facilius  utrumque  codicem  ex 
eodem  archetypo  fluxisse  sumpseris;  sed  ne  id  quidem  certum  est, 
cum  pluribus  locis  inter  so  discrepent  Multis  locis  in  codice  An- 
giensi  singulae  litterae  vel  etiam  vocabula  integra  erasa  neque  alia 
in  locum  illorum  rcposita  sunt.  Hinc  atque  ex  correctionibus 
nonnullis  apparet,  codicem  postmodo  cum  alio  quodam  exemplo  col- 
latum  esse,  cui  textus  eius  conformaretur.  Iste  vero  codex  Dresdensi 
alterìque  Vindobonensi  similis  fuit,  de  quo  infra  referendum.  In 
orthographia  codex  Augicnsis  plerumque  cum  Sangallensi  congruit 
Signavi  b. 

10)  Cod.  Cusanus  30  (CC.  ss.  PP.  et  Script  Ecclesiast  7) 
chartaceus  saec.  XV,  alt  e.  27,7   centim.,  lat  e.  21  centim.,  haec 


ac  in  cod.  Dresd.  legi  at  ac;  exhibet  vero  aulem  (at  cum  lineola)  ac.  Non  mire- 
ria  igitnr,  me  totum  codicem  denao  contnlisse. 

1.  Cf.  Verzeichni^s  der  Handschrijìen  der  Stijìsbibìiothek  von  SL  GaUeriy 
Halle  1875,  p.  57. 

2.  Dedi  igitnr  paenitentia,  turrem^  turre^  qmcutngue,  exsolvo^  nuntius  etc., 
non  poeniterUtOy  turrim,  turri^  guicungue^  exolvo,  nuncius  etc. 

3.  Uterqne,  ut  unum  exemplmn  proferam,  in  Vis.  1, 1  aliqua  omìsit,  sed 
alter  (Sangall.)  haec  :  dixi  :  Felix  essem,  si  tàlem  uxorem  hnberem.  et  itpeciem  cum 
vidissem,  alter  (Aug.)  haec:  €t  speciem  cum  vidissem,  cogitabam  in  corde  meo  di" 
cens:  Felix  essem^  si  tàlem  uxorem  haberem. 
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scrìpta  continet:  1.  Optati  Milev.  de  Schìsmate  Donatìstarum  IL  VI 
(fol.  5^—64^),  2.  Ldbellum  de  Religione  oblationum  dei  directam 
Pipino  Regi  Francornm  tempore  coetos  praesolom  et  sacerdotum 
Aquisgran.  convocatorum  (fol.  65^—85*),  3.  Ferrandi  Diaconi  Epist 
ad  Fnlgentinm  Episc.  de  V  qnaestionibus  (fol.  86^—105^),  4.  S. 
Atbanasii  de  Imitate  11.  Vili,  additis  libello  Fidei  Catholicae  et  li- 
bello de  Trìnitate  (foL  107^—145^),  5.  S.  Angostini  epistolas  qnas- 
dam  cnm  epistnlis  Nebridii  ad  Augustìnum  (fol.  146^ — 1^9  ^X  6.  Li- 
brum  Hermae  (fol.  150" — 181*),  7.  Orìgenis  Periarchon  IL  IV,  prae- 
misso  Prologo  Rufini  ad  Macharìnm,  addita  Apologia  Pamphili  (foL 
184* — 272^).^  E  codice  Angiensi  exscriptus  esse  vidotnr  ante  qnam 
in  correctoris  manns  ille  incidit;  idooque  non  sino  pretio  est,  cnm 
ope  eins  intellegi  possit,  qnaenam  fnerint  qnae  ibi  erasa  sont  Om- 
nia fere  vitia  cnm  ilio  participat,  pancis  correctis,  plnribns  additis. 
Quae  ibi  omissa  snnt,  etiam  hic  desiderantnr;  nterqne  Sim.  IX,  4,  5 
(p.  120,  9  ed.  Hilg.)  post  porrt^^^an/  inserta  babet  yerhsk  paenitentiam 
adiciantur  in  structuram  turris  eins  —  ex  toio  corde  suo,  quae  in 
reliquis  Ubris  recto  Sim.  IX,  14,  2  (p.  136, 19)  —  IX,  28,  2  (p.  152,  3) 
legnntnr.     Signavi  ^. 

11)  Cod.  Vindobonensis  Lat  821  (TheoL  705)  membranaceos 
saec.  XII,  alt  e.  19,5  centim.,  lat  e.  13,2  centim.,  lineis  in  qnaqne 
pagina  24  scriptos,  Pastorem  continet  inde  a  foL  1*  —  fol.  62  ^  sed 
non  integmm.  Hiat  enim  inde  a  Vis.  V,  2  od  ilio  venerabili  nuntio, 
ut  (p.  35,  1  ed.  Hilgenf.)  usque  ad  Mand.  Vili,  9  et  fecerii  (p.  53,  4), 
extremis  novem  lineis  inde  a  vexatur  incommodis  (p.  164,  1)  nsque 
ad  et  exchutemini  a  manu  recentioro  additis,  omissis  prorsos  quae  in 
reliquis  codicibus  secuntur,  postquam  vero  locutus  est  —  in  domum 
meam.  Altera  codicis  pars  (saec.  XIII)  inde  a  foL  63*  usque  ad 
foL  92^  tractatum  S.  Ambrosii  de  bone  mortis  continet,  fine  desti- 
tutum.  Hunc  codicem  ex  Sangallensi  cxscrìptum  esse  crederom,  nisi 
verba  aliquot  contineret  quae  illi  desunta  Attamen  verisimillimum 
est,  codicem  hunc  Vindobonensem  ex  eodem  exemplo  fluxisse  quo 
usus  est  codicis  Sangallensis  auctor.  Magni  itaque  faciendus  est^ 
Signavi  e. 


1.  Cf.  Serapcwn  a.  1864  p.  363  (Pr.  X.  Kraus). 

2.  Ita  e.  e.  Vis.  II,  1  (p.  8,  20  ed.  Hilg.)  non  omittit  parentes  mog,  neque 
Sim.  V,  4  (p.  81,  8)  debes  interrogare,  nam  .ti  oporluerit,  neque  Sim.  \1, 4  (p.  92, 
7  sq.)  sit  anni  spatium  dies  cruciatus  etc. 

3.  Of.  Codd.  Mss.  TheoL  Biblioth.  Palat.  Vindob.  Lat  Ree.  Mich.  Denis. 
Voi.  I,  1,  Vindob.  1793  (nr.  CLXXXV).  Tabnlae  codd.  manu  script  praeter 
Graccos  et  Oricnt.  in  Biblioth.  Palat.  Vindob.  asserv.  I,  1864,  p.  138. 
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12)  Cod.  Andomaropolitanus  234  membranacens  saec.  XIV 
ut  videtur,  binis  in  quaquo  pagina  columnis  scrìptus,  alt.  e  29,8  cen- 
tim.,  lat  e.  21,5  contim.,  haec  continet:  1.  Interprotationcs  voca- 
bulorum  Hebraicorum,  2.  Pastorem  (p.  1 — 45),  3.  Chronicon  Mar- 
tini Poloni.^  Deficit  Hermao  Pastor  inde  a  Sim.  IX,  23,3  huiusmodi 
ergo  homines  difficile  vivimi  (p.  147,  16),  reliquis  non  deperditis, 
sed,  ut  ex  spatio  vacuo  intellegitur,  nunquam  perscrìptis.  Propinquus 
est  codex  Vaticano  magia  quam  ulli  eorum  quos  ipse  contuli.  Sig- 
navi d. 

13)  Cod.  Vindobonensis  Lat  1217  (Theol.  51)  chartaceus 
saec  XV,  alt  e.  36,5  centim.,  lat  e.  25  centim.,  binis  in  quaque 
pagina  columnis,  lineis  in  singulis  columnis  58  scrìptus,  libros  utrìns- 
que  Testamenti  continens  Pastorem  exhibet  librum  Sapientiae  Inter 
et  prophetiam  lesaiae^  (fol.  178*— fol.  192^).  Ex  eodem  archetypo 
quo  codex  Dresdensis  exscrìptus  esse  videtur.  Subscrìptionem  in 
fol.  192 »>  hanc  exhibet:  Finitus  anno  domini  M^  CCCCXXXIIIJo, 
quo  edam  anno  fratres  sunt  prostrati.^    Signavi  f. 

De  trìbus  codicibus  Anglicanis  nondum  collatis  haec  a  Light- 
footio  Cantabrigicnsi  viro  clarìssimo  relata ^  animo  gratissimo  refero: 

14)  In  the  Cathedral  Library  at  York:  Ehor,  XVI.  I.  1. 
Paper,  J5(h  ceni,,  contains  various  tracis,  heginntng  tvith  the 
Pastor.  ,  Incipit  prologus  libri  Pastoris.  In  hoc  carpare  cantine' 
tur  .  .  .  similitudines  ipsius  numero  decem'  {as  in  Cod,  Vat  3848, 
rvith  some  sHght  variations,  e,  g.  ,pastoris  nuncii  penitentie  visiones 
numero  V.').  .Explicit  prologus,  incipit  liber.  Qui  enutrierat  mef 
etc.  The  beginnings  of  each  Vision,  Mandate  and  Simititude  are 
noted  m  the  margin  and  in  the  text.  The  Visions,  Mandates,  ànd 
first  five  SimUitudes  are  numbered,  as  in  the  common  texts.    The 


1.  Ad  finem  voluminis  haec  legitur  nota  :  Iste  liher  pertinel  ecclesie  sonde 
Marie  de  Claromarisco,  ord.  Cisterciensisy  in  quo  continentvtr  liber  InterpretcUio- 
num,  liber  Pastoris ,  cronica  Martini.  Si  giàs  eum  abstulerity  analhema  sit,  Cf. 
Catalogne  general  des  manuscrits  des  bibliothèques  publiqvcs  des  départements. 
T.  III.  Paris.  1801,  p.  120  sq. 

2.  Inserta  est  librum  Sapientiae  inter  et  Pastorem  dissertatio  de  numero, 
auctoribos  et  tempore  composi tionis  Psalmorum,  hoc  initio:  In  hebreo  libro  psàl- 
morum  cifra  numcrì  adieccionem  descripti  sunt  omnes  etc.  Cf.  Codd.  Mas.  TheoL 
Biblioth.  Palat  Vindob.  I,  1,  p.  26. 

3.  Hecte  ex  hac  sabscrip tiene  Denisius  conclusit,  librum  exaratom  esse  a 
quodam  qui  loh.  Hussi  placita  sectaretur.  Taboritae  enim,  Huasì  asseclae,  die 
80.  m.  Mali  a.  1434prope  pagum  Lipan,  caeso  utroque  Procopìo,  ìntemecione  dcleti 
Bunt.   Cf.  Ludw.  SchlesÌDger,  Geschichte  Bdhmens,  ed.  II.  Prag.1870,  p.  343  sq. 

4.  Litteris  ad  me  datis  die  29.  m.  Dee.  a.  1875. 
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6(h  hegins  ,Post  dies  deinde  paucos  convocatis  paierfamUias  ami- 
cis^  {Sim.  V,  2  ad  fin.),  the  7th  ,Cum  sederem  domi'  {Sim,  VI), 
the  8th  ,Post  paucos  dies'  {Sim.  VII),  the  9 ih  ,Os(endit  miài' 
(Sim.  Vili),  the  lOlh  ^Poslquam  scripsi'  (Sim,  IX).  At  the  be- 
ginning  of  the  ordinary  lOih  Similitude  ,Postquam  perscripseram' , 
ihere  is  a  break  rvhich  occurs  elsewhere  only  at  the  beginning  of 
a  Similitude,  etc,  but  no  other  indication  of  a  new  divisionA 

15)  University  Library,  Cambridge:  Dd.  IV.  11.  13th  or  early 
14th  cent.  A  description  of  this  MS.  rvill  be  found  in  thepublished 
Catalogne,   Voi.  L  p.  215  sq.^ 

16)  Library  of  Trinity  College,  Cambridge.  Gale  collection, 
0.  2.  29.,  4<>,  13th  cent.  A  volume  of  miscellaneous  contents. 
In  the  index  fol.  l^i  ,In  hoc' libro  continentur  hec:  Liber  pastoris 
de  visionibus  herme  etc.  {li  will  be  seen  from  rvhat  follows  that 
this  is  a  very  incorrect  statement.)  Fol.  8o:  , Incipit  prologus  in 
librum  pastoris  de  visionibus  Herme.  In  hoc  corpore  continetur 
liber  qui  appellatur  pastoris  . . .  sed  apud  latinos  pene  ignotus  est. 
Qui  enutrierai  me  vendidit  quandam  puellam  rome.  Post  multos 
annos  . . .  propicius  sii  {Dressel  p.  410).  Then  follows  immediateìy 
(fol.  8à)  ,Cum  orassem  domi  . . .  (Dressel  p.  442)  . .  .  et  induerint 
hylaritatem'  (fol.  16à^  Dressel  p.  472).  After  this,  follows  some 
entirehf  different  matter  ,De  impedientibus  orationem.  Gratiam 
autem  et  assiduitatem  orandi  impediunt  ignavia  et  accidia'  .  .  • 
This  MS.  therefore  contains  Vis.  I,  /.  2  (pari  only).  Mand.  Pro- 
em.  /— X  The  text,  so  far  as  I  observed,  seamed  io  accord  with 
that  of  Vat. 

Initio  Pastoris  in  omnibus  codicibus^  praemittittir  ar^mentum, 
quod  in  codd.  Sangall.  et  Vindob.  821  ita  so  habet:  Liber  (praem. 
incipit  Vindob.)   Pastoris  nuntii  paenitentiae.     Mandata  ac  simili" 


1.  Idem  esse  videtur  codex  cuins  Montfaucon,  BibliothecaBibliothecarum  I 
p.  673  meminit. 

2.  A  Catalogne  of  the  manuscripts  jìreserved  in  the  Library  qf  the  Univer- 
sity of  Cambridge.  Vói.  /,  Cambr.  1856.  Codicis  illius  descriptio  haec  est:  A 
small  quarto,  on  parchment,  containing  90  leavts,  in  doublé  colwnns,  with  33  ìines 
in  each  colwnn.  Probably  of  the  XlIIth  or  early  par t  of  the  XlVthcentury.  The 
initial  letters  are  variously  coloured  and  ornamented.  Continethaec:  1.  flf.  1 — 66. 
postini  Historie  Philippice  et  totius  mmidi  origines  et  terre  situs.'  2.  ff.  66.  67. 
A  Latin  rersion  of  a  Grcek  life  of  the  philosopher  Secundux,  by  William,  Abbot 
of  St.Denys.  3.  flf.  68« — 90».  ,Liber  pastoris  nuntii  penitentie.  mandata  ac  simi- 
litudines  eius  in  qnibus  apparuit  et  locutus  est  Henne/  The  text  differs  mate- 
riallyfrom  that  printed  hy  Hefele.    Tub.  J8i2. 

3.  Scil.  in  codicibus  supra  sub  nr.  6  -  16  enumeratis;  de  reliquis  (1—5)  ni- 
hil  certi  relatum  est. 

B* 
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tudines  ems,  in  quibus  apparuit  et  locutus  est  Hermae,  ad  etiam 
in  principio  apparuit  ecclesia  in  variis  figuris.  sunt  ergo  visiones 
eccìesiae  numero  IIJI,  Pastoris  nuntii  paenitentiae  visio  numero 
(SangalL  compendìo,  ut  et  ante  XII  ot  ante  X)  /.  mandata  eiusdem 
numero  XIL  simiìitudines  numero  X.  Eadem  fere  reliqni  omnes 
exhibent,  praemisso  insaper  hoc  prologo:  Herman  (Hermam  ef) 
cuiv^  apostohis  Paulus  (om  Pauhts  ef)  ad  Romanos  scribens  me- 
minit:  Salutate  Fìegontam,  Hermen,  Patroham,  Herman  et  qui  sunt 
cum  eis  {cum  eis  sunt  def  Vat)  fratres,  asserunt  axACtorem  esse 
libri  (add.  de  libro  bp)  qui  appellatur  Pastor,  et  apud  quasdam 
Graeciae  ecclesias  etiam  (et  ef,  om  d  Vat)  publice  legitur.  revera 
utilis  liber,  multique  de  eo  scriptorum  veterum  usurpant  {usurpavere 
d  Vat,  -veruni  compendio  ef)  testùhonia,  sed  apud  Latinos  paene 
ignotus  est  Yarìant  autem  codices  in  iis  quae  Hieronymi  verbis 
praemittant,  b  exhibente:  Ex  libro  virorum  inlustrium  capitalo  X. 
De  Herman  qui  et  Pastor  dicitur  (simiL  p,  nisi  quod  prò  £x  habet 
Iheronimus  in)^  def  Vat  (missis  minutioribos  in  qoibas  yarìant): 
In^  hoc  corpore  continetur  liber  qui  appellatur  Pastoris,  quem  Sanc- 
tus Hieronymus  presbyter  in  catalogo  illustrium  virorum  inier 
ecclesiasticos  scriptores  ita  meminit  dicens.  Secontor  ipsa  Hiero- 
nymi  verba,  Herman  cuius  etc,  dein  argumentum  illud:  Uber 
Pastoris  nuntii  etc  Solas  ^  testimonio  Hieronymi  alia  addidit  ve- 
temm  scrìptorom  de  Herma  iadicia  vel  ex  libro  eios  excerpta.^ 

1.  Praam.  Explicii  jìraefacio  beati  Teronimi  in  psalterium.  Incipit  prcUogìu 
eiusdem  super  Pastorem  e,  Incipit  ])rólogus  in  Pùstorem  f,  Incipit  pruUogut  Wni 
Pastoris  Vat. 

2.  Haec  sunt  :  Iheronimus  in  libro  de  viris  illustribus  capitùh  decimo.  De  ker- 
man  qui  et  pastor  dicitur.  Herman  ^  cuius  apostólus  paulus  ad  romanos  scribens 
meminit:  Salutate flegontam ,  hermen , patrobam,  herman,  et  qui  sunt  cum  ei» fra- 
tres ^  asserunt  auctorem  esse  libri.  De  libro  qui  appellatur  pastor,  et  qui  apud 
quasdam  grecie  ecclesias  edam  publice  legitur.  revera  utilis  Uber,  multique  de  eo 
scriptorum  veterum  usurpant  testimonia,  sed  apud  latinos  pene  ignotus  esL 

Eusebius  pamphiU  Cesariensis  episcopus  ecdesiastice  historie  libro  tertio  cor 
pitulo  tertio  mencionem  fadens  eccUsiasticorum  librorum  et  auctenticorum  inter 
ceteros  edam  huius  libri  meminit  dicens:  Et  libeUus  herme  qui  appellatur  pastoris, 
cuius  paulus  in  epistulis  meminit,  a  plunbus  non  est  receptus,  ab  aHiis  autem  ne- 
cessarius  iudicatus  est  propter  eos  qui  primis  adfidem  institudonibua  imbmintur. 
unde  et  in  nonnullis  ecclesiis  legitur  et  mtdti  veterum  scriptorum  usi  sunt  tetti' 
moniis  dus. 

Idem  in  libro  quinto  capitulo  VIII^  narrans  quemadmodum  hyreneus  episcopus 
et  martir  omnem  hanonem  scripturarum  in  primitiva  ecclesia  auctenticorum  diffi- 
nierit,  edam  de  hoc  libro  ita  scribit:  Meminit  autem  sanctus  hyreneus  prime  ifi- 
stille  lohannis  et  petri  prime,  necnon  et  libettum  qui  didtur  pastoris  ampHectitvr 
dicens:  Bene  ergo  refert  scriptura  qìMe  didt:  Primum  omnium  credendum  est 
quia  unus  est  deus  qui  omnia  creadt  atque  composuit. 
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In  omnibus  codicibns  quos  vidi  Visio  I  inscrìptione  caret^  Vi- 
sionibos  II—  IV  in  ab^c  inscrìbitar:  Visio  secunda,  Visio  tertia, 
Visio  quarta,  in  e:  Capifuhm  U,  III,  mi,  in  f:  C.  II,  C.  m,  a  IV; 
Visioni  V  in  ab^:  Incipit  visio  quinta.  IniUum  Pastoris.  Pastoris 
nunta  paenitentiae ,  in  c:  Visio  quinta.  Incipit  initium  Pastoris 
nuntii  paenitentiae,  in  e:  V,  in  f:  C.  V.  Mandato  I  ab^  (e  defi- 
cit) inscrìbunt:  Initium  mandatorum.  Mandatum  primum,  e:  VI, 
f:  C.  VI.  Similiter  Mandata  II— XII  in  ab^  (accedit  e  inde  a  Mand. 
IX)  inscribuntur  Mandatum  U  (vel  secundum)  —  XII  (vel  duodeci- 
mum\  in  ef  numeris  (qnibas  f  praem.  C.)  VII — XVI  signantar.  Man- 
dato in  cnm  II  in  nnnm  coniancto.  Seguitar  in  abc  subscrìptio: 
ExpUciunt  mandata,  tum  Similitudini  I  in  ab^c  inscriptum  est: 
Incipiunt  similitudines  quas  locutus  est  mecum,  verbis  quos  ìocutus 
est  mecum  in  b  erasis..  Sim.  II  codicibus  a  et  e  est:  Alia  simili" 
tudo,  b  et  P:  Similitudo  secunda;  in  Sim.  Ili  et  IV  solus  a  reti- 
nuit:  Alia  similitudo,  praemissis  tamen  numeris  IH  IIIL,  e  cum  b^ 
SimiHtudo  tertia,  Sim.  quarta  exbibente.  Sim.  V — X  in  ab^c  Si- 
militudo V  (vel  quinta)  —  X  (vel  decima)  inscribitur.  Codicibus  e 
et  f  Sim.  I  est:  C.  XVII  (om  C.  e),  Sim.  X:  C.  XXVI.  De  codice 
Vaticano  baec  Dresselius  retulit:  ,Visiones  in  cod.  revera  exstant 
illae   quattuor;   quibus   expletis   inscriptio   legitur   Visio  quinta  de 


lohannes  Crìsostomus  Constantinopolitanus  episcopus  meminii  et  huius  libri 
super  iUo  verbo  Mattkaei:  Sedébitis  super  sedes  XTIetc.j  dicens:  Puto  enim,  sicut 
omnes  sancii  qvdnque  virgines  prudentes  esse  dicunturj  quamvxs  sint  innumerabUes, 
propter  quinque  sensvs  spiritales;  et  omnes  peccatores  (ptinque  virgines  fatue^ 
quamvis  sint  innumerabiles^  propter  qtdnque  sensus  camaìes;  et  sictU  omnes  eccle- 
sie christi  septem  dicuntur  ecclesie^  quamuis  sint  mvlte,  propter  VII  dona  spiritus; 
omnes  enim  sancti ,  in  quibus  prae  ceteris  virtutibus  habundancior  est  virtus  sa- 
//tenete,  una  habetur  ecclesia  ;  item  in  quibus  prae  ceteris  virtutibus  habundancior 
est  intéHectuSj  altere  dicuntur  ecclesie  (sic),  et  sic  per  singulos  t,actans  invenies 
ecclesias  VII:  similiter  et  propter  gratias  duodecim  quas  in  personas  XII  vir- 
ginum  exponit  angelus  in  pastore  ^  si  cui  tamen  placcai  iUa  scriptura^  omnium 
christianorum  inveniuntur  XII  iribus.  Utpote  omnes  anime  in  quibus  prae  ceteris 
praeceUit  virtus  veritas  una  est  virgo  (sic)  etc.  Nò  de  hiis  XII  virginibus  agitur  in 
similitudine  nona  huius  libri  (cf.  Pabric  Cod.  Apocr.  N.  T.  Ili  p.  758  sq.). 

A  mauu  panilo  posteriore  adduntor  haec: 

Origenes  24  (?)  omelia  super  lucam  attùlit  hunc  librum  pastoris,  hominem  ha* 
bere  duos  angelos,  bonttm  et  malum  etc,  attulit  edam  in  periarchon. 

Qnae  secnntor  rursus  a  prima  mauu  scripta  sunt: 

Incipit  liber  pastoris  nuncii  penitencie.  Mandata  ac  similitudines  eius  in 
quibus  apparuit  et  locutus  est  herme,  cui  edam  in  prindpio  apparuit  ecclesia  in 
varUs  figuris.  Sunt  ergo  visiones  ecclesie  numero  quatuar,  pastoris  nundi  pent' 
tende  uisio  una,  mandata  eiusdem  numero  duodecim,  Similitudines  ipsius  numero 
decem, 

1.  Codez  Audomaropolitanns  (d)  iuscriptionibus  omnino  caret. 
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mandatis.  Sequuntar  autom  ipsa  msmdata,  qaae  librario  nostro  sunt 
Visio  quinta.  In  fino  comm:  ExpUciunl  mandata.  Incipiunt  ^i- 
militudines.  Prima  simiìitudo.  Similitudo  sexta  in  codice  incipit: 
Quidam  cum  haberet  fundum  (Sim.  V,  2);  septimae  exordiam:  Posi 
dies  deinde  non  muUos  (Sim.  V,  2  sub  finem);  octavae  initium  idem 
est  ac  sextae  in  libb.  impressis.  Similitudini  (in  edd.  septimae)  se- 
quenti  deest  titulus,  apparet  tamen  locns  ei  apponendo  apertos;  Si- 
militado  nona  in  edd.  est  octava;  nona  edd.  in  cod.  Vat  inscribitar 
Simiìitudo  X.  Ibidem  (e.  13  edd.)  ita  divisum  est,  ut  voce  HEe 
enim  virgines  potestates  sunt,  loco  inscrìptioni  apponendae  praevio 
relieto  et  litt  H  coloribus  ornata,  novam  Similitudinem  inducere  yì- 
deantur.  Ultima  (libb.  impr.  decima)  titulum  in  fronte  fert  nuUnm, 
littera  tamen  initialis  P  colore  caeruleo  depicta  est^ 

Yersionis  Palatinae  quae  dicitur  hucusque  nonnisi  unus  codex 
innotuit,  Palatinus  olim,  iam  Yaticanus,  quem  ita  Dresselius  descripsit: 
,Cod.  Palatinus  150,  membraneus,  formae  8"'^,  qtfi  in  fol.  94 — 180 
,Pastorem  Hermae'  scriptum  habet,  oxaratus  est  saec.  XIY.  Nuliae 
capitum  sectiones;  depictae  sunt  Yisionum,  Mandatorum,  Similitadi- 
num  initiales  litterae.    Inscriptio: 

Incipit  libellus  sancti  pastoris.  Incipit  \isio  prima  quam  vidit  berma. 
Yisionem  quartam  excipit  inscriptio: 
Explic  Visio  IIII  qua  vidit  de  ecclesia. 
Incipiùt  pastoris  mandata  duodecim. 
Tituli  Mand.  YI.  YII.  YIII.  IX.  XII.  non  adscripti  sunt;  patet 
autem  locus  iis  praefigendis. 

In  fine  Mandatorum:  AMEN.  Expliciunt  mandata  pastoris  nu- 
mero duodecim  • .  *  ^ 

INCIPIYNT.     SIMILITYDINES.     DECEM  QYAS 
MECV  LOQVYTVS:  EST.  SIMILITYDO 
PRIMA  :  . 
Similitudines  Y.  VIII.  X.  carent  titulo,  non  tamen  loco  ei  adscrì- 
bendo.     In  fine  Sim.  nonae:  AMHN^  post  decimam:  ajiTjv. 

Hic  codex  magni  faciendus  est,  quippe  qui  icoiitévoi;  latinam  lar- 
giatur  versionem,  quae  hactenus  nullibi  innotuerit.  Quae  qoidem 
versio  cum  in  Yisionibus  non  paucum  discrepet  ab  ea,  quam  in  libris 
editis  evulgatam  legimus,  bic  illic  in  Mandatis  et  Similitudinibus  for- 
tasse  alius  textus  graeci  quam  illa  interpretatio  est  [?].  Pro  anxietate 
sua  buius  versionis  auctor  praepositionibus  latinis  saepius  modo  Grae- 
corum  utitur,  in  reliquis  quoque  non  sino  latinitatis  ininria  graeci 
plus  quam  par  est,  adeo  grammatico  genere  neglecto,  reddit,  fitque 
infidelis  ob  nimiam  vertendi  sollicitudinem  atque  fidelitatcna  ad  lit- 
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teram.  Mnltas  YV.  doctorum  coniectaras  confirmat,  haad  paucos 
locos  difficultatibus  obstructos  eleganti  sententiarum  conformatione 
ingeniose  illustrat.  Yoces  nncinìs  inclosas  equidem  addìdi.  Scribitur 
passim  :  ,aethiiicos,  aepolatus,  aegenmt,  saed,  haerbe,  quaerele,  exie- 
bant,  luxoriosis,  popoli,  dipsichia,  cxccderant,  intellegere,  emittis' 
(emitis),  ,chrociiiam ,  simolachram,  hyemps,  temptare,  doepalatam, 
substulisset,  emmancipiebat,  histì,  hii,  pampynos,  extuarent^  (exstarent), 
,adseqaati,  aspri,  obscalari,  percoepi,  menolitha,  cenasti,  poene^ 
(paene),  ,abentibas,  languntS  Hucusque  Dresselius.  Addendum  est 
Mare  codicem  inde  a  Mand.  XII,  2^  b  ei  sublunare  eum  (sic  cod.) 
usque  ad  eiusdem  Mand.  e.  5  v.  3  et  inter  ipsa  etc.  (p.  125,  17  — 
p.  129,  19  huius  editionis),  quam  lacunam  ex  versione  vulgata  ex- 
pievi,  adhibitis  codicibus  abedef.^  In  edendo  codice  satis  accurate 
Dresselius  vcrsatus  esse  videtur,  nisi  quod  orthographiae  plus  quam 
par  erat  vim  adtulisse  videtur/-  Pluribus  autem  locis  singula  voca- 
bula  uncinis  inclusa  addidit,  quibus  facile  caremus,^  alia  mutavit,  quae 
bene  se  habent.-^  Etenim  mirum  non  est,  versionem  Palatinam 
non  ita  emendatam  a  Dresselio  editam  esse,  cum  textu  Graeco  om- 
nino  destitutus  esset  Et  sunt  revera  complnra  quae  aliis  emen- 
dsmda  reliquit.  Ita  e.  e.  Vis.  Ili,  8,  5  (p.  49,  8  sq.)  male  edidit 
(quando  operas  matris  earum)  servaveris,  omnes  poieris  videre, 
prò  servaveris  omnes,  poteris  vivere \  Mand.  JI,  7  (p.  75,  9  sq.) 
non  vidit,  prò  in  poeniientia  tua  et  domui  tuae  legendum  esse  ut 
poenitentia  tua  et  domus  tuae,  etc.  His  aliisque  locis  haud  paucis 
emendationem  HoUenbergius  praeivit,^  alios  Hilgonfeldius  fé- 
liei  coniectura  sanavit,^  alii  nunc  demum  mendis  iisque  apertissimis 
purgantur.^  At  restant  nonnulli  loci  quorum  emendatione  abstinui, 
cum  incerta  esse  videretur.^ 


1.  Plsgnlae  enim  illae  iam  prelo  subiectae  erant,  cum  codex  Cosanus  {pi) 
in  manus  meas  pervenit. 

2.  Betinai  etiam  agthunt  p.  13,  6,  cuslodibo  p.  89,  5  et  similia. 

3.  Cf.  Lipsius  in  LUer.  Centralhl.  a.  1857  p.  100. 

4.  Ita  e  e.  Vis  II,  3,  4  (p.  23,  17)  prò  Maximo  male  maxima  edidit,  Vis. 
Ili,  1,  2  (p.  29,  9)  mavis  prò  manes  etc. 

5.  Pastorem  Hermae  emendavit,  indicem  verbomm  addidit  Goil.  Hollen- 
berg.  Berol.  1868.  Eiusdem  libellom  ,De  Hermae  pastoris  codice  Lipsieusi' 
(Berci.  1856)  videre  mihi  Don  contigit. 

6.  E.  e.  Mand.  Y,  1,  2  (p.  87,  1)  amplecte  incude  (ampie  et  iucunde),  Sim. 
V,  6,  5  (p.  157,  2)  jmrm  (primus)  etc. 

7.  Ita  e.  e.  Vis.  Ili,  1,  9  (p.  33,  2)  prò  triste  dedi  Instante,  Vis.  IV,  2, 4  (p. 

65,  4)  clusit  prò  ìusit,  Mand.  IV,  1,  7  (p.  79,  11)  posteaquam  prò  postea  guae, 

Mand.  V,  2,  4  (p.  89,  27  sq.)  insanabile  prò  insaliabile,  Mand.  VI,  2,  3  (p.  93,16) 

frxigalitate  ]^T0  fragilitate,  Mand.  Vili,  5  (p.  99, 16)  quaecumque  prò  quae  cum  etc. 

8.  E.  e.  Vis.  I,  3, 4  (p.  15,  7)  sustentabili  {sua  invisibili?),  Via.  U,  4, 3  (p. 27, 
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Persaasum  mihi  est,  versionis  Palatinae  anctorem  alteraip  ver- 
sionem  non  solam  nosse,  sed  etìam  in  conficiendo  opere  sao  adhi- 
boisse,*  idqae  praecipne  in  Similitudinibas,  cnm  in  Visionibns  (ex- 
cepta  Vis.  V)  Mandatisquo  (excepto  Mand.  I)  nnllam  fere  eins  noti- 
tiam  prae  se  ferat.^ 

3.     DE  VERSIONE  AETHIOPICA. 

Mense  Septembri  anni  1847   viro  clarissimo  inqae  litteris  Ae- 

tbiopicis  versatissimo  Antonio  d'Abbadie  in  Aetbiopia  commoranti 

relatam  est,  asservarì  in  monasterio  qnodam  cni  nomen  Gnindagoinde 

librum  titalo  Herma.    Ignorabat  quidem  ille,  versionem  esse  Pastorìs, 


3  aq.),  Vis.  Ili,  6,  3  (p.  43,  19)  diviirìonem  (?),  Vis  III,  9,  1  (p  51,  10)  vacatione 
(?),  Vis  IV,  1,  1  (p.  59, 19)  dici  {vinonis?},  Vis.  V,  4  (p.  69,  6)^men/c  (m«?), 
Mand.  V,  2,  4  (p.  89,  26)  w7t>,  ex  vile  (?),  Mand.  VI,  2,  3  (p.  93.  18  sqq.),  Mand. 
Vili,  10  (p.  101, 11)  oppresso»  {oppressorem?),  Mand.  X,  2, 4  (p.  109, 12  sqq.)  etc. 

1.  Aliter  Dindorfias  iudicavit,  scribens:  Ein  anderes  noch  wichtigeres 
Hiilfsmiltel  gewàhren  die  vorhandenen  zwci  alteri  LaleiniscJien  Utbersetzttngen, 
die  ursprilnglicK  unabhàngig  von  einander^  erst  durch  spàtere  Interpolation  hier 
und  da  in  vngehòrige  Beziehung  zu  einandtr  gesetzt  worden  sind,  lek  bezeichne  diese 
Uebersetzungen  als  erste  und  altere  und  als  zweite  oder  spàtere^  toodurch  nicht  die 
anderswo  zu  eròrternde  Froge,  welcher  ron  heiden  UebersetzernfrU'her  gelebt  hat, 
entschiedcn  werden,  sondem  vorerst  nur  sovitl  gesagt  sein  soli,  dass  Ersterem  eine 
zwarnichtsweniger  alsjehlerfreie,  àber  dock  altere,  correctere  und  an  vieìen  StdUn 
voUslàndigere  Griechisché  Texthandschrift  vorlag  als  Letzterem  {Leipziger Reper^ 
torium  XV,  1  [1857]  p  65'.  Est  antem  versio  Palatina  (L*)  qnam  prìorem,  vol- 
gata (L^)  qoam  alteram  vel  posterìorem  noncupat.  Eqoidem  nnllns  dubito  qnin 
versio  L^  band  ita  molto  post  ipsios  Hermae  tempus  confecta  sit,  L'  non  ante 
qnìntam  saeculom  (vid.  infra  §  4).  Incredibile  igitnr  est,  altemm  translatorem 
(L*)  antiqniorem  codicem  adhibuisse  priore  (L').  Vemm  est,  versionem  L^  età 
non  nisì  noo  ezemplo  eoqne  satis  recenti ,  tamen  molto  fidelios  nobis  relatam 
esse  priore  (L'),  coios  plus  sedecim  libri  mano  scripti  supersunt.  Porro,  ai  Din- 
dorfio  accedere  velis,  non  sufficit  sumere,  alteram  versionem  ex  altera  inter- 
polatam  esse;  credas  etiam  uecesse  est,  fuisse  quendam  qui  ex  duabus  illis  ver- 
sionibus  tertiam  confecerit,  adhibito  insuper  codice  Graeco.  Sed  conieetnra 
einsmodi  omnino  non  opus  est,  nec  ipse  Dindorfius  ulla  protulit  argomenta 
quibus  niteretur. 

2.  Recte  Zahnius  (G6tt.  gel  Anz.  1873  p.  1160):  Es  ist  undenkbar  dass  ztcei 
von  einander  unàbh&ngige  Uebersetzer  Paraìleltexte  wie  die  wn  Vulg.  und  PalaL 
im  Vorufort  zu  den  Mandaten  und  im  ersten  Mandat  geVefert  haben  sótUtn.  lAesi 
man  am  Anfang  des  Vortoorts  auf  Grund  von  L  VD  dignitosa  faeie  in  der  Vìùg.^ 
und  erkennt  man,  dass  mand.  /caput  (Pùlat,)  nur  eine  unUkUrliche  Schreiber- 
emendation  slatt  capai  ist,  so  unrd  man  in  diesem  ganzen  Zusammenhang  l\ììat, 
nurjtir  eine  zum  ThHl  stilistische,  zum  Theil  dem  griechischen  Text  engtr  att- 
geschlossene  C/marbeitung  der  Vulg.  halten  kònnen,  Beim  zweiten  Mandai  ist  der 
jUngere  Uebersetzer,  ah  welcher  Palat.  aUerdings  zu  geìten  hai,  dieses  mUìkseltgen 
Peilens  und  Leimens  schon  toiedcr  UberdrUssig  geworden  und  hat  es  angenehmer 
ge/unden^  in  seiner  nachlàssigen  tmd,  wo  er  sichfrei  bewegt,  nicht  ganz  uneìeganttn 
Weise  sélbstdndig  zu  Ubersetzen. 
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pretiosissimi  illias  ecclesiae  prìmaevae  monumenti,  sed  tamen  librum 
transscribi  caravit,  ut  apographon  eias  bibliothecae  snae  egregiae 
insereret.  ^  Quanti  hic  liber  momenti  esset,  a  Dillmanno  demum 
edoctus  est.  Quo  auctore  Societas  Orìentalis  Germanica  Aethiopicam 
illam  Pastoris  interpretationem  in  lucem  dare  constituit  ipsumque 
Abbadium  adiit  ut  edìtionis  curam  in  se  susciperet.  Sed  iam  de 
ratione  modoque  eius  edìtionis  ipsum  editorem  clarissimnm  andias. 
,Ego,  inquit,  ut  honorifico  hoc  officio  defungerer,  lubens  exemplar 
meum  in  usum  typographi  (qui  me  moderante  novos  confecerat  typos 
eosque  libris  mss.  quam  accuratissime  convenientes)  exscripsi  et  La- 
tinam  adieci  interpretationem.  Qua  in  re  non  tam  sermonis  Latini 
elegantiam  spoetavi,  quam  ut  Aethiopica,  quantum  fieri  posset,  ad 
verbum  transferrem.  Ceterum  yeritatis  potius  quam  gloriae  studio 
ductus  interpretationem  meam  Dillmanno,  viro  linguae  Aethiopicae 
peritissimo,  submisi,  qui  eam  castigavit,  libro  Aethiopico  einsque 
interpretationi  Latinae  adnotationes  subscripsit  et  plagularum  corri- 
gendarum  negotium  suscepit,  quem  in  usum  ipsum,  quod  ex  Aethio- 
pia  attuli  apographum  ei  tradidiS^  Quo  opere  anno  1860  viribus 
duumvirorum  clarissimorum  unitis  absoluto,^  factum  est  ut  Aethio- 
pica Hermae  versio  in  textu  Graeco  restituendo  etiam  ab  iis  ad- 
hiberi  possit,  qui  linguae  illius  ignari  sunt.  Ex  quorum  numero  me 
quoque  esse  fateor.^  Ipsam  autem  interpretationem  non,  ut  initio 
iudicaverat,  ex  prototypo  Arabico,  sed  ex  Graeco  fluxisse,  Abbadins 
postmodum  concessit,^  Dillmannus  certissimis  probavit  argumentis.^ 


1.  Apographon  illud  in  Calaìogue  raisonné  de  manuscritjt  élhiopiens  appar^ 
tenant  à  Antaine  d!  Abhadie  (Paris  1859)  p.  180  ita  descripsit:  No.  174.  ,£e 
Paxteur  Hermasf'  21  mr  17;  huit  cahiers  détachés  copiéx  pour  mot,  mtr  papier 
d^ Europe^  en  deux  coìonnes  par  page  ;  SOfeuitlets,  doni  1  bì<Mnc,  Tou9  ìes  mamT 
hiran  d'Éthiopie  parUnl  de  Herma  d*après  la  citation  qu^en  a  fatte  Yared  don» 
le  Diggua;  bien  peu  dtenire  eux  en  ontvuU  sevi  manvscrit  eonnu,  qui  existe  a» 
couvent  de  G'iindqguinde,  Ten  dois  la  communieaHon  à  la  compUnsance  de  Mon- 
seignewr  de  Jacobis,  préfet  de  fune  desminsions  apostoligues  en  Èthiopie^  etje 
Vaifait  copier  chez  lui  à  Guai  a  (sed  cf.  infra  p.XXYI  n.2),  en  Ag*ame...D'aprèt 
un  prender  examen  le  texie  gi*iz  »emble  avoir  été  traduit  de  Varabe, 

2.  Hermae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  Latine  rertit 
AntoniuB  d*Abbadie.  Lip8.1860  (Abhandlungen  dei-  Deutschen  morgenlàndinchen 
Geselhchqfì,  Bd.  II,  Nr.  1)  p.  VI  sq. 

3.  Particnlas  aliquot  (ex  Vis.  I— III)  iam  anno  1858  Abbadins  cum  An- 
gero  commnnicaverat,  qui  eas  disaertatianculae  snae  ,  Weber  eine  dthiopische 
Uebersetzung  des  Herma,^  (Leipz.  Reperi.  XVI,  4  p.  65  sqq.)  insemit. 

4.  Ubi  tamen  ad  ipsmn  textmn  Aethiopicum  respicere  videbatur,  anxilio 
Bndolphi  Smend,  amici  carissimi  einsque  linguae  peritissimi  usua  sum. 

5.  In  Praef.  ad  Tersionis  Aetbiop.  editionem  p.  VII. 

6.  Zeitschr.  d.  Deutschen  inorgenl  GeseUsch,  XV  (1861)  p.  Ili  sq. 
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Quo  tempore  facta  sit  translatio,  accurato  definire  nequimus. 
Tamen  conicero  licet,  summae  antiquitati  eam  adscribendam  esse, 
i.  e.  eidem  fere  aetati  qua  primum  Biblia  in  linguam  Àethiopicam 
translata  sunt.  ^  Erunt  fortasse  qui  e  codicis  Guindaguindensis  sub- 
scriptione  certum  quondam  annum  eruere  conentur,  quo  translator 
opus  suum  confecerit.  Et  mirum  sane  est,  nullum  eorum  qui  de 
Henna  Aethiopico  scripsere,  cxcepto  uno  Dillmanno,  accuratius  eam 
esaminasse.^  luvat  igitur,  totum  locum  hic  attexere,  quamquam  non 
possum  non  fateri,  me  quidem  do  explicatione  utcumque  certa  tan- 
tum non  desperare.    Hic  est: 

Qui  scripsU  hunc  lihrum  eius  nomen  in  columna  auri  seri- 
botar!    Amen. 

Cum  grafia  Patri  et  Filio  et  Spiritui  Sanato  hàbita  finitus  est 
hic  Uber  tomi  Hermae  prophetae.    Amen. 

Finitae  sunt  visiones  et  mandata  et  simili/udines  Hermae  pro- 
phetae,  qui  est  Pauhis,  anno   CXCI  misericordiae ,  mensis  nocte 


1.  Qua  de  re  docte  expostdt  Dillmannus  1. 1.  p.  113  sq.:  JM  aher  wiser 
Texl  aus  einem  griechischen  Hermas  geflossen^  so  folgt  welter^  daas  er  in  einer 
verhàltnissmàssig  Jiiihen  Zeit  iihersetzi  sein  muss,  also  zum  mindesten  vor  der 
ZeiU  da  das  AufblUhen  der  arabischen  Sprache  und  Litcraiur  auch  bei  den  àgyp- 
tischen  Christen  die  Kenntniss  des  Griechischen  mehr  und  mehr  abslerben  Zie*.*. 
Ja  ich  gìaube  noch  welter  gehen  und  behaupten  zu  diirfen^  dass  unser  Texl  aus 
derseìben  Zeit  siammt^  der  die  àUeste  der  àthiopischen  Bibelubersetzungtn  on- 
gehórt  und  dasBuch  mit  den  eigentlich  biblischen  Biichern  iibersetzl  vcurdt*"  etc.  Cf. 
eiusdem  Àihiopische  BibelUbersetzung  in  Real-Enciikl.  f.  protesi.  Theól.  u.  Kirche 
T.L  Ed.  n.  p.  203  8q.:  ^Gleichwol  fUren  andeie  Grande  mit  BestimnUheit  dar- 
auf,  dass  die  Uebersetzung  aus  dem  griechischen  Bibeltext  abgeleitet  und  in  den 
ersien Zeiten der  Verbreitung  des  Christenthums  in  Abyssinien^also ime. — ò.Jahrh., 
vexfortigt^  und  so  nicht  bloss  das  àlteste  Denkmal,  sondern  auch  die  Grundlage 
der  ganzen  àthiopischen  Literatur  i.st^. 

2.  Ipse  Abbadios  (ut  de  Scboddio  taceamì,  de  codicis  Guindaguindeoflis 
aetate  fuse  et  late  disputans,  clansulam  illam  ne  verbo  quidem  attigit.  Haec  enim 
sunt  quae  Angero  ea  de  re  interroganti  rescripsit:  Je  nepuis  malheureusemtnl 
pas  Vous  renseignei'  sur  Vage  du  MS.  sur  lequel  ma  copie  a  été  faite.  Je  con- 
naissais  Vexistence  d*un  livre  nommé  Herma  par  là  ciiation  qui  en  est  faite  par 
St.  Yared  dans  le  Mqzgqbq  diggua  (i.  e.  antlphonarium  Aethiop.),  ouvrage  enorme 
pour  VÉthiopiej  et  où  Je  n'aipas  pu  retrouver  le  passage.  I^èndant  le  séjour  gue 
je  fis  à  GuaVa^  je  priai  M.  de  Jacobts,  préfet  de  la  Mission  Catholigue,  de  me 
faire  tjenir  le  MS.  de  Herma  qui^  autant  queje  m'en  souvien^Jut  copie  à  Guindct' 
gtdnde  et  non  à  GuqVa^  carje  ne  me  rappelle  du  tout  paini  d^ acoir  vu  le  MS.  ori- 
ginai. Je  me  serais  certainement  mieux  renseigné  si  à  cetle  epoque  j^avais  su  que 
Herma  était  le  pasteur  d^ Hermas  et  que  nous  ainons  si  peu  de  MSS.  de  cet  auteur 
si  ancien,  Lemanuscrit  élhiopien  le  plus  antique  quej^aie  tni,  à  date  certaine, 
est  du  10*  siede.  J'en  ai  vu  de  plus  anciens,  mais  sans  aucune  donnée  pour  lew 
assigner  une  date  {Leipz.  Reptrt.  XVI,  4.  1858.  p.  66  n.  1). 
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XXIIIy^  die  XXIL     Et  scriptorem   eiics   Christus   sub  praesidio 
haheat  cum  anima  et  carpare  eius!   Amen. 

Et  si  quis  fuerit  vir  dispuiatianum  amans,  qui  dicat,  Her- 
mam  nequaquam  Paulum  fuisse,  inscitià  prafunditatis  àbyssi  libri 
(hac  dicit),  nec  intima  eius  navit,  sed  ea  (tantum)  glariatur,  ut 
stans  eum  ìegat  clamans  in  media  cangregatiane  fidelium,  quae  est 
ecclesia,  danec  mirentur  audientes  gratiam  sermanis  eius.  Sed  is 
sapieìis  et  intelligens  est,  cui  attribuii  spiritum  illarum  virginum, 
quas  memaravit  Berma  prapheta,  i.  e.  Paulus,  lingua  balsameafi 
Harum  virginum  Spiriius  Sanctus  in  qua  habitat,  is  affirmabit: 
Re  vera  Herma  Paulus  est.  Qui  autem  histariam  Legatianis  Apa- 
stalorum  nan  cagnitam  habet,  ei  Herma  alius  quidam  esse  videtur. 
Me  quaque,  cum  de  hac  re  inquisivi,  captivum  me  duxit^  mare^ 
visianis  Hermae,  cum  dicit:  ,et  pasthaec  vidi  damum  meam  vemen- 
tem  illam  vetulam,  et  interragavit  me,  an  tradidissem  librum  senkh- 
ribus.  Et  dixi  ei:  Nan  tradidi  iis.  Et  dixit  mihi:  Bene  fecisti, 
quia  habea  sermonem  quem  adiciam  libi.  Cum  cansummaveris  am- 
nem  sermanem,  tu  (etwi)  divulgabis  amnibus  electis.  Et  dixit  mihi: 
Scribe  duas  libras  et  mitte  Cletnenti,  et  iis  qui  in  civitaUbus  exter^ 
nis'.  Vere  erga  Berma  Paulus  est  cum  ita  dicat  in  visiane  IL 
Et  in  Actis  Legatianis  Apastalarum  sume  namen  meum,  a  vir  liti" 
giase,  ubi  legitur:  ,Et  vacaverunt  Silam  Aia  et  Paulum  ^Epfi'^v*; 
quad  sigmficat  ,magistrum  dactrinae'.  Inde  igitur  cagnasce  et 
intellige,  a  litigiase,  et  credei^ 

,Vere  erga  Berma  Paulus',  vir  ait. 

Qui  virginum  spiritum  induit, 

Leanem  et  serpentem  prateriL 


1.  Pro  gOlr  apogr.  Abbad.  male  gffl  vel  g9  exhibet. 

2.  PaulnB  cognominatar,  ut  ita  dicam,  fAVQÓyXcoaaos  (Dillm.). 

3.  i.  e.  me  conncUj  mihi  persuasit  (Dillm.). 

4.  Nescio  an  legendom  Bit  *fl#fl»^  '  locus  (Dillm.). 

5.  Litteris  d.  11  m.  Febr.  h.  a.  ad  Harnackium  datis  ea  de  re  ita  difneniit 
vir  doctiBsimns:  In  dem  Katàlog  der  brit.  Mtucwnshandschrifìen  p,  il  lasse  ich 
mich  awt  Anlass  einer  Stelle  einer  Handschrift,  welche  lautet: 

^nach  der  Aera  der  Apostd  das  7113.  Jakr  der  Barmherzigkéit, 

,',      „        „    vonBijzam  „    6757.    „      „  „ 

„      „        „    von  Rom  (Griechen)    „    7075.    „      „  „ 

„      „        „    dei-  M&rlyrer  „    1375.    „      „  „ 

„      „        „    der  Judith  „      273.    „      „  „ 

f,      „        „    der  Gerechten  „    7057.    „      „  ^ 

„      n        if    der  Aeìtesten  „    6713.    n      w  w  * 

Uber  die  Aera  mìsericordiae  (gratiae  bei  Scaliger)  dàhin  aus:  ^Notatu  dignvm  est 
quod  omnes  aerae  ^anni  yratiat^  cognominantur.   Rem  hoc  nostro  loco  refutatur^ 
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Vir  auiem,   qui  hunc  librum  legit,  sit  intelligens  et  sapiens,  qui 
novii  eius  rubricas  secundum  seriem  lectìonum,  qui  habet  ex  ordine 


aeram  gratiae  proprie  dictam  ah  anno  13iS  p,  Chr.  incipere^  id  quod  Th,  P,  PlaU 
(a  Catalogne  of  tTie  Ethiopie  bibUcal  Mss.  1823  p,  20. 21)  eumque  secuiwt  Dam 
PttemlmrgenHJt  (BuTletin  scientifique  puhìié  par  TAcad  tic.  t.  III.  1838.  p.  147) 
voluerunt.  Annum  enim  post  Christum  1348  duantm  periodorum  Dionysianarttm 
et  283  annorwìi  a  Chri.9to  nato  usque  ad  Martyres  praeterlapsorum  stanmam  ae- 
quare  netno  non  videt.^  Ich  ging  dantah,  durch  Platt  und  Dom  verfuhrtj  von  der 
Ansicht  aus^  dass  die  aera  minericordiae  im  engem  Sinn  irgendwie  mit  der  Mar- 
tyreràra  zusammemubringen  sei. 

Sodcmn  in  dtm  Katalog  dei'  Mss.  der  Bihl.  Bodl,  p,  29  heruht  mein  Raison- 
nement  darattf,  dass  annus  mundi  7178  und  annus  gratiae  262  einander  gleich 
sein  sollenj  und  dock  beide  Aeren  verschiedene  Namen  haben^  und  kam  so  auf 
eine  352  heginnende  Aera^  etwa  die  der  Bekehrung  Aethiopiens. 

Indessen  seither  habe  ich  mich  dttrch  Etnsicht  vieler  anderer  Mss.,  nament' 
lich  auch  der  hiesigen  (Berliner)  Mss.  der  K.  Bibìiothek,  die  ich  catalogisirt  habe^ 
iiberzeugt^  dass  ^Jahre  der  Barmheràgkeit''  in  der  Hegel  die  Schdpfungsàra  (6c- 
ginnend  SLOO  v.  Chr.)  sind^  me  schon  bei  Ludólf  Comment.  p.  385  zu  lesen  w/, 
ebenso  bei  Etoaìd  in  der  Zeitschrift  f.  die  Kunde  des  Morgenlandes  V.  1844,  S.  186. 
195  f.  Nun  rechnen  die  Ahyssinier  oft  auch  so,  dass  sie  von  der  grossen  Zahl  der 
Schópfungsàra  die  schon  abgelatifenen  Dionysianischen  Perioden  wegìassen  und 
blos  die  Zahl  der  laufenden  Dionys.  Periode  angeben^  diese  lettiere  ebenfaHU  ,Jahre 
der  Barmherzigkeit^  nennend,  ujàhrend  sie  dann  zum  Uhterschied  davon  die  Scho" 
pfungsàra  ,Jahre  der  Welt^  nennen.  So  isVs  im  Calai.  Codd.  Mss.  Bibl.  BodL 
p.29;  don  ist  7178  Jahr  der  Welt,  minus  13X532  (=  6916),  =  261  annus  gratiae. 
Hiemach  ist  das  dort  in  der  Anmerkung  Gesagte  zu  verbessern.  Aehhlich  kommt 
im  hiesigen  Ms.  Or.  fol.  595  folgende  Gleichung  vor:  7188  J.  der  Welt,  1688  J. 
der  Fleischwerdung,  1413  J.  der  Màrtyrer,  273  J.  der  Bamiherzigkeit.  Wogegen 
Beispiele,  dass  das  Jahr  der  Barmherzigkeit  ein  um  Dionys.  Psrioden  verkUrztes 
Jahr  der  Màrlyreràra  wàre  (wie  ich  in  ZDMG.  1861  S.  113. 119  angenommen), 
nicht  zu  erbringen  sind. 

Hiemach  rttractire  ich  die  letzie  Angabe  (dass  191  =  1539  n.  Chr.  sei),  und 
setze  im  Herma  das  Jahr  191  der  Barmherzigkeit 

entweder  =  11  X  532  (=  5852)  +  191  =    543  n.  Chr. 

oder         =12X  532  (=  6384)  +  191  =  1075  n.  Chr. 

oder  =13X  532  (=  6916)  +  191  =  1607  n.  Chr. 
Ist  nun  jene  Unterschr\fì  vom  Schreiber  des  Originàls  der  Abbadie*»chen  Ab- 
schrifti  so  ist  sicher  1607  n.  Chr,  zu  uerstehen,  da  Handschr\ften  au»  1075  n.  Chr, 
nicht  mehr  existiren.  Bis  jetzt  ist  noch  keine  Handschr\ft  nachgeuriesen,  die  ins 
i4.Jahrh.  mit  Sicherheit  zurilckzudatiren  wàre;  die  àltesien  datirten  sind  aue  dem 
15.  Jahrhundert.  Dass  noch  Handschriften  aus  dem  11.  Jahrh.  existiren,'  glaube 
ich  dreist  làugnen  zu  dilrfen,  und  1607  ist  schon  ziemLich  alt.  Wàrefreilich  die 
Uhterschrift  schon  vom  Schreiber  des  d* Abbadie*schen  Originale  aus  seiner 
Mutterhandschrift  herUbergenommen,  dannfreilich  wàre  mòglich,  auch  1075  zu 
verstehen,  AUein  diese  Annahme  ist  unnatUrlich;  mir  ist  kein  Fall  bekanni,  wo 
das  Datum  der  Schrift  des  Originàls  vneder  in  die  daoon  gemachte  Absckr{fì  fort'- 
gepjlanzt  worden  wàre  (se.  in  der  àth.  Literatur).  Irre  machen  kònnte  in  diesem 
PaR  nur  das,  dass  nach  dieser  Uhterschri/Ì  noch  eine  Diatribe  Uber  die  Person 
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ìabra,  saporem,  os,  Hnguam,  qui  aures  audienHum  saHai,  qui  scii 
distinguere  verba  tnierpreiationis  {versionis)  huius  Hermae. 

Qaaerenti,  quinam  sit  annos  ille  CXCI  mìsericordiae,  Dillmaiiniis 
respondit,  si  verba  ea  quìbas  contdnetar  a  codicìs  GaindaguindeiifliB 
auctore  scrìpta  sint,  eandem  esse  atque  annum  p.  Chr.  1607.  Sed 
dubito  an  sumptio  illa  vera  sii.  An  forte  tibi  persuadeas,  librarìnm 
qaendam  saecoli  XVII  coniectoram  illam  de  Henna-Paolo  sibi  ex- 
cogitasse?!  Satis  qoidem  inepta  sant  quae  ea  de  re  exponuntiir, 
attamen  omnino  hominem  litteratum  prodont.^  Accedit  qnod  (in  fine) 
de  verbis  ,interpretationis  (versionis)  hnins  Hermae*  agitar,  id 
quod  in  librarìnm  illins  aetatis  minime  quadrare  videtur,  quoniam  tom 
temporis  librum  eiusmodì  transscrìbenti  vix  in  mentem  venerìt,  trans- 
latum  eum  esse  ex  alia  quadam  lingua.  Quid  igitur  si  putemus,  ipei 
interpreti  Aethiopico  verba  illa  adtrìbuenda  esse?  Inauditum  quidem 
est,  saeculis  illis  translatorem  quondam  open  suo  annum  et  diem 
adscrìpsisse,  sed  non  est  cur  negemus,  hoc  unquam  factum  esse 
posse.3    Tum  vero  anno  1607  nota  illa  scrìpta  esse  non  potest,  ne- 


des  Henna  und  seine  Identitàt  mit  Patdus  kommtj  und  diese  Diatribe  so  vtrworren 
Ut,  das8  ne  durch  mehrere  Hànde  gegangen  zu  sein  xcheint,  Aber  isl  e»  auch  nUfg- 
ìich^  dass  Abbadié's  Copisi  ersi  diese  Venoirrung  angerichtet  hat^  weil  im  Originai 
hier  schon  vieìes  verwischi  war.  H&tte  man  das  Originai  sélbst,  so  k&nnte  man 
ganz  sicher  urtheilen, 

Aìsofasse  ich  michjetzt  so;  d^Abbadié's  Originai  {von  dem  sein  Copisi  copiri 
hai)  isi  1607  geschrieben,  vorausgeseizt  dass  der  die  Zeiiangàbe  enthaltende  l^heil 
der  Unterschrifì  vom  Schreiber  dieses  OriginaUs  herrUhrt. 

Was  iek  in  der  AbJiandìung  (cf.  supra  p.  XXV  n.  6)  iiber  das  hohe  AUer  der 
àih.  Ueberseizung  des  Herma  ausgeJUhrt  habe^  isi  natUrlich  vom  AUer  dieser  Band- 
schrifi  ganz  unabhàngig, 

1.  Persuasum  mihi  est,  totam  subscrìptionem  ab  uno  eodemque  conacrip- 
tam  esse;  nec  enim  est  cur  negemus,  eundem  Pastoris  auetorem  eolunma  auri 
dignum  indicasse,  qui  Hermam  ipsum  Paulum  esse  affirmaTerìt. 

2.  Conieceram,  auetorem  notae  illius  Graecae  linguae  band  ignarum  fàiase, 
quia  Act.  14,  12  Silam  (sic)  Ma  et  Paulum  'EQfiìjy  Tocatum  esse  lefert; 
sed  nomina  illa  in  codice  non  litteris  Graeds  scrìpta  sunt,  sed  Aethiopicis. 
Perirò  ex  loco  Vis.  II  in  subscrìptione  laudato  conduseram,  scrìptorem  non  solom 
vendonem  Aethiopicam,  sed  etiam  Graecum  Hermae  codieem  ante  oculos  ha- 
buisse,  cum  in  versione  Aethiop.  Vis.  II,  4,  2  nihil  legatur  de  loco  quo  vetulam 
illam  Hermas  viderìt,  in  subscr.  centra  ut  in  teztu  Gracco  domus  mentkme 
facta.    Sed  verisimile  est  mendum  librarii  subesse,  ita  ut  p.  7»  1. 4  ed.  Abbad. 

prò  ^fl»P*  {ad  me)  legendum  sit  fl»TP  '  {domum  meam),  aut  p.  109^  L  8 

^ftf'proftl-f* 

3.  Non  obstat  quod  legimus  ,Ei  scriptorem  eius  Christus  sub  praesidio 
habeat''  etc.  Namque  eodem  vocabulo  supra  usus  est,  ubi  ipsum  libri  auetorem 
respezit  (,Qui  scripsii  hunc  librum');  quidni  ubi  semet  ipsum,  i.e.  translatorem? 
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onde  haoserint  reticentes  malta  ex  Pa8tx)re,  praecipae  ex  Mandads 
exscrìpsere,  Pseado-Athanasius  et  Antiochas  Palaestinensis, 
quorum  ope  pluribns  locis  vitiosa  codicis  Lipsiensis  scrìptura  sanatur. 
Athanasii  Alexandrini  AiòaoxaXioiv  icpòc  'Àvxioxov  xòv  ap- 
Ypyxa  librum  primus  edidit  Bernardus  Montfaucon  in  Athanasii 
òperum  editione  Parìsina  a.  1698,  voi.  II  p.  252—264.  Nuper  denao 
editus  est  a  Guilielmo  Dindorfio,^  cui  non  solum  accurata  codicis 
Parisiensis  (num.  635)  a  Montefalconio  adhibiti  coUatione,  sed  etiam 
altero  codice  coque  antiquiore  et  emendatiore  uti  contigerat  Codicem 
dico  Guelferbytanum  Gudianum  (num.  51),  a  Parisiensi  ilio  adeo 
discrepantem ,  ut  non  oiusdem  operis  apographon,  sed  aliam,  ut 
ita  dicam,  AiSaoxaXicuv  recensionem  repraesentare  videatur.  Plu- 
ribns quidem  locis  uterque  codex  ad  lltteram  convenit;  aliis,  iisque 
haud  paucis,  Guelferbytanus  verba  nonnulla  vel  etiam  periodos  in- 
tegras  omittit,  ita  ut  nonnisi  libri  epitomen  praebeat;  nihilominus 
haud  raro  genuina  servavit,  in  codice  Parisiensi  aut  omissa,  aut  mu- 
tata, aut  corrupta.^  Quae  cum  ita  sint,  bene  Dindorfius  fecit  quod 
utrumque  codicem  separatim  edidit.  Ceterum,  remotis  scriptorae 
yitiis,  codex  Parisinus  pluris  aestimandus  est,  cum  plerumque  Her- 
mae  verba  fidelius  Guelferbytano  sequatur.  Accedit  quod  iUe  Pseudo- 
Athanasii  librum  integrum  praebet,  hic  nonnisi  undecim  priora  ca- 
pita, i.  e.  ne  dimidiam  quidem  operis  partem.    Respondent  autem 


Ordnung  aUegorisch  von  dem  niederen,  dem  hòheren  und  dem  hdchsien  Schrifìmn 
deutet,  Freilich  schickt  er  seinem  Ciiat  voran  :  èaxl  de  17  XéÌig  af-rri;  abtr  dieser 
Ausdrtick,  weiteren  Sinnes  ala  avjoXeSel,  aizatg  Xéieoit^  u.  àhnl.,  braucht  sick 
nur  auf  die  hauptsàchlickglen  Worle  als  die  Tràger  des  betrt^enden  Gedankens 
zu  beziehen  etc. 

1.  Athanasii  Alexandrini  Praecepta  ad  Antiochimi.  Ad  codices  duos  recen- 
soit  GuilielmusDindorf.  Lipsiae  1857. 

2.  CoiuB  rei  exempla  aliquot  hic  adtexere  iuvat: 

Mand.  V,  1,  1.  Cod.  Gnelf.  (p.  5) 

MaxQÓ&vfÀog,  ipriai^  yi-      Max^óO^vfÀOS  yiyov  xai 

avv€Xoi,  xai  nàytmy  bq- 
ytuy  noìtiQtay  xaiaxv^ 
Quvafi. 


vovxai  ovyejo^^xtti  nay' 
ttt>y  ttjy  noytjQtjy  igytoy 
xaxaxvQUtaeig^  xai  èg- 
yafffi  nàaav  dixatoai' 
yf^y. 


Cod.  Paris,  (p,  15) 
^vXaoae  rì;y  ayyeiay 
xai  fÀaxQO&VfÀiay  xai  yl' 
yov  avyBJo^,  xai  nayimy 
noyriQ&y  iqymy  xazaatv^ 
qtBva€ig  xai  è^yàojn  na- 
aay  dixaioavyr^y. 


Mand.  VI,  2,  6  sq. 
ovyt9  avtàg  xai  Tiiaxeve 
T<p  àyyéXnf  tijg  dixaiO' 
cvyrii'  ano  de  xov  àyyé- 
Xov  r^c  noyrjQiag  ano- 
oxvi&é  xxX, 


Cod.  Guelf.  (p.  7) 
avyes  avxàc  xai  nioxeve 
x^  dyyéXi^  x^g  dixaiO' 
ovyris,  «nò  de  xov  àyyé' 
Xov  xf^i  norri^iag  àno^ 
atr^^i  xxX, 


Cod.  Paris,  (p.  18) 
ffvyeg  avxac.    ne^i  fièr 
xxX.  (cf.  Herm.  Mand.  YI, 
2,10) 
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nndecim  illa  capita  Mandatis  I — X  et  XII,  ita  ut,  misso  Mand.  XI, 
Hermae  Mand.  XII,  1,1  —  3, 1  Psendo-Athanasio  dt  dedmam,  ded- 
mam  Hermae  Pseudo-Athanasio  ondecimam,  duodecimo  ex  Hermae 
Mand.  XII,  4.  5.  6  composito.  Utmmqae  codicem  signayi  Ath;  ubi 
ab  altero  alter  discrepat,  Ath^  significat  codicem  Guelferbytanam, 
Ath^  Paridensem. 

Antiochns  Palaestinensis,  S.  Sabae  monasteri!  monachns 
saecnli  YH.  inenntis,^  in  opere  coi  inscriptam  est  nav&ixTV)<  x^c 
i'fla^  TP^?^^»  similiter  atqae  Pseado-Athanasios  tacite  Hermam  spo- 
liavit    Prodiit  primnm  liber  eins  ,cam  sabioncta  Exomologesi  Latine 


Mand.  YU,  4. 
ètttf  yÙQ  ^éXfit  tò  noni' 
QÒy  è^yaoaad^ij  ipofiov 
xhy  xvQioy  xai  ovx  ig» 
yaafi  auto'  iàr  ^è  ^éX]^t 
naXir  rò  aya^hr  è^yi" 
9ttc9ai,  ipofiov  xòr  xv- 
^ioy  xai  igyaofi  arto. 

Mand.  VIU,  6. 
tovJoty  nàvxtùv  M  èy^ 
xgax€vBC(^ai  xhv  ^fn)' 
Xtvovxa  x^  ^€^.  èyxQa" 
xevifai  ovr  ano  navxtov 
xovxeoy,  ttm  ^ficfi  Tip  ^ef . 

Mand.  VUI,  12. 

X6i  ^ricoyxài  rip  ^«<p  o^roi 
èày  xavxas  xàg  èyxoXàs 
fpvXaSoiCi  xai  nog£v&ò^ 
civ  iy  avxals. 


Cod.  Gnelf.  (p.  7) 
iày  ovr  ^ij  ^eXi^a^l^  xò 
norì^gòy  i^acac^ai^ 
ipofiov  tòy  xvQtoy  này» 
Tore,  xai  fjiri  intXa^fi  xoy 
ipófioy  avxov'  o  yà^S^oty 
xòy  fpofoy  xov  ^«ov  èy  tg 
xagdlif  avxovj  ovéénoxM 
èni^fAitxai  noyriqoy . . 

Cod.  Gnelf.  (p.  8) 
xovxeoy  nàytoty  M  è/- 
x^axBVfclkai  xòy  ^ovXoy 
xov  ^«ov,  tya  (ì^ofl  x^ 

Cod.  Gnelf.  (p.  8) 
. . .  tiiqa]j  eh  tovs  al&yac, 
xai  nayxis  Zaoi  xàc  iy" 
xoXàt  avxov  fpvXatwciyf 
(f^coyxai  elsxovg  altóyag. 


Cod.  Paris, 
om. 


Cod.  Paris,  (p.  20) 
èyxQaxsvcat    ovy    ànò 
nàyxmy  xovxt^y^lyaiiio^ 
x^  ^«(p. 


Cod.  Paris,  (p.  20) 

•  •  •  K^i^H  Y<p  ^<p  ^U  xovt 
altóyas,   a/Àiqy, 


Mand.XU,  1,3. 
"Axovcoy  èy  noloig  Sgyois 
^ayaxot  fi  èni^fjda  ?/ 
noyfiQÒ  xovs  dovXovg  xov 
&eov. 


Cod.  Paris,  (p.  22) 
^Axov^oy  ' 


Cod.  Gnelf.  (p.  10) 
"Axovcoy  iy  noioig  ÌQyois 
^ayaxol  ^  èni9vfda  i} 
noyriQÙ  xovg  dovXovt  xov 
&eov, 

Adde  Mand.  II,  1  (p.  72,  6)  %  Gnelt,  ico  Paris.,  II,  3  (p.  72, 15)  nayxoxé 
Gnelf.,  om.  Paris.,  Ili,  2  (p.  74, 18)  xhy  xv^ioy  Gnelf.,  xòr  9eòy  Paris.,  cf.  ad 
p.  90, 20.  94,  25.  98,  3  sq.  etc. 

1.  Scripsìt  Antiochns  non  din  post  èfjtn^aixòy  xri£  iylas  n6X€a>s*J$QcV' 
aaX^fÀ  xai  x^y  xov  ètyiov  cxavqov  Xgiaxov  xov  ^€ov  ^ifÀ&y  fiexaaxaay  iy  Z7«^ 
cidi,  a.  C.  614.  rege  Persarnm  Chosroé  belligerante  adversns  Heraclinm  imp. 
(Fabrìcins-Harles,  Bibliotheca  Graeca,  YoL  X.  Hamb.  1807,  p.  500).  Yitam 
eins  Graece  e  codice  Caes.  Yindob.  LXXIII  edidit  Lambecins  III  p.  854  sqq. 
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ex  Grodfridi  Ti Im anni  Carthosiani  monachi  intorpretadone 
1543,  atque  inde  in  Bibliothecis  Patrum,  Paris.  1579  tom.  IL  et 
CJolon..l618  tom.  VII.  et  Lugd.  1677  tom.  XII.  At  Graece  primns 
dedit  Fronto  Ducaeus  addita  Tilmanni  versiono  in  tomo  I.  Aoc- 
tarìi  Bibliothecae  Patrum  Paris.  1624  p.  1019  sqq.,  onde  utraqae 
lingua  recusus  Antiochi  Pandectes  est  in  Bibliotheca  Patrum  Morel- 
liaaa  Paris.  1644.  1654.  tom.  XIP.^  Gonstat  Xoyok;  CXXX,  qaos 
homilìarum  nomine  notare  consuevimus  invito  ipso  auctore,  Latinam 
Tilmanni  interpretationem  sequentes.  Exceptis  locis  alìquot  Simili- 
tudinum  I.  V.  IX.  reliqua  ex  Mandatis  oxscrìpta  sunt  Nonnunquam 
accuratius  Pseudo-Athanasio  Antiochus  Hermae  verba  servavit,^  hand 
raro  apographo  Simonidis  emendando  inservit.^     Signavi  Ant. 

5.     FONTIUM  EXAMEN. 

Haec  do  singulis  Hermae  textus  fontibus  dicenda  erant  Sat 
quìdem  multi  sunt,  sed  tamen  non  sufficinnt  ad  textum  genuìnam 
omninoque  certum  restituendum.  Si  codex  Sinaiticus  integer  saper- 
esset,  permulta  sine  dubio  rectius  edi  potuissent.  Ita  inde  a  Mand. 
ni  plura  in  dubio  relinquuntur.  Ut  taceam,  libri  clausulam  inde  a 
Sim.  IX,  30,  3  usque  ad  finem,  paucis  exceptis  quae  apud  Andochnm 
(etsi  non  ipsis  Hermae  verbis)  Graece  leguntur,  nonnisi  Latine  et 
Aethiopice  superesso:  sunt  etiam  alii  loci,  iique  band  pauci,  ubi 
textus  Graecus  desideratur.  Quorum  nonnuUos  Hilgenfeldius  adhibitis 
versionibus  restituere  conatus  est,  nec  vero  ubique  felicita. ^  Alios 
nobis  Graece  reddendos  reliquit.^   Ceterum  in  textu  Hermae  edendo 


1.  FabriciuB-Harles  p.  501. 

2.  Cf.  e.  e.  ad  p.  72,  9.  p.  90,  9.  p.  92,  13.  p.  94,  3.  4.  27  etc 

3.  Cf.  e.  e.  ad  p.  74, 14. 16. 18.  p.  86, 2  sqq.  10.  p.  94, 27  sq.  p.  96, 16  aq.  etc. 

4.  Ita  e.  e.  in  Mand.  X,  1, 5,  alteram  versionem  Latinam  {U)  sequena,  la- 
CUnam  his  explevit:  xni  ovdèy  oXmg  cwiovct  ntqì  xfis  dtxaiocvyfjg'  €Ì  yàft  Mai 
(ixovùvat  ne^i  dtxatoavyris ,  fj  étayotn  nvxwy  èy  TaTg  nga^eaiy  (wtmr  (pvùaBO 
prorsns  voc.  xatayiyoytat^  qnod  ante  xai  ovdèv  apographon  Simonidis  ezhibet), 
cnm  potìas  collata  versione  Latina  antiqmore  cnm  Aethiopica  edendum  fniflwt: 
xai  oi'dèy  oXmg  aryiovai  n€QÌ  trjg  ^eórrixos'  xni  yàg  èày  àxovffUffi  n$^  r^c 
^eórf^roc,  ^  Jinyout  nviìov  èy  tatg  nQaieaiy  avtùjy  xataylyetai,  CL  etiam 
Sim.  II,  10  (p.  138,  8  sq.),  V,  3,  2  (p.  146,  10  sqq  ),  V,  5,  2  (p.  162,  1»,  V,  6, 4 
(p.  164,  15  sq.),  V,  6,  7  (p.  158,  4  sq.  »,  V,  7,  4  (p.  160, 1  sqq.),  VI,  2,  3  sq.  (p.  162, 
17  sqq.),  VI,  4,  2  (p.  166,  20  sq  ),  Vili,  10, 4  (p.  194, 1  ),  IX,  6,  6  (p.  208, 16  aqq  ), 
IX,  21,  4  (p.  242,  6  sq.)  etc. 

5.  Ita  e.  e.  non  vidit,  Mand.  VII,  3  (p.  96,  0)  post  xigioy  in  apogr.  Simon , 
non  item  ap.  Ant.,  haec  fere  deesse:  g>opr^»^a]^  rn  sQya  tov  diafiókov  xai  (ci  L*). 
Porro  omnia  ea  quae  Sim.  II,  4  (p.  136,  5),  VI,  1,  4  (p.  160,  21  sq.),  VI,  3,  6 
(p.  166,  9  sqq.>,  Vili,  3,  6  (p.  J8U,  13  sq.).  Vili,  4,  1  (p.  182,  6  sq.),  VIII,  8,  6 
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probe  ac  scite  Hflgenfeldiam  yersatam  esse,  eqnidem  band  negaverìm. 
Hoc  unam  miror,  virom  doctissimam  (Proleg.  p.  Vili)  scrìpsisse,  se 
Lipsiensi  codici  etiam  saepiifs,  qaamvis  in  minatìis,  palmam  datnnim, 
si  Hermae  Pastorem  donno  editnrns  sit  Ego  contrarìnm  dixerim. 
lamqne  doleo,  me  Vis.  Ili,  1,  4  (p.  30,  9)  cnm  codice  Lipsiensi  (at 
pntabam)  scripsisse  xai  iicavco  XevxCoo  iSYjicXcDfiévov  Xivov  xapicaotvov, 
neqne  e.  m  xal  iiravco  Xivnov  iS7jicXa>|jivov  Xivouv  xapicàoivov.  ^  Nam- 
qne  apograpbon  Simonidis,  nt  postmodo  vidi,  pariter  atqne  codez 
Sinaiticns  Xivttov  et  XivoSv  exbibet,  non  Xevxiou  et  X(vov.2  In  nnir 
versnm  antem  Sinaiticnm  codicem  Lipsiensi  praetnli,  idqne  non  solnm 
in  minntiis,  nti  (misso  videlicet  itacismo)  in  iis  qnae  ad  ortbograpbiam 
pertinent,^  sed  etiam  in  iis  qnae  maioris  sunt  momenti.  Quamquam 
singnlis  locis,  maxime  nbi  de  omissionibns  agitnr,  deserto  Sinaitico 
lipsiensem  codicem  seqnendnm  esse  dnxi,  si  modo  lectioni  eins  una 
alteravo  versionum  fareret  Ita  e.  e.  Vis.  Ili,  3,  1  (p.  34,  29)  cnm 
apograpbo  Simonidis  (as)  et  versione  Latina  antiqniore  (L^)  inter  xal 
et  dxouoavxec  insemi  iXapÓTspoi  ^(vcovtai  xal  xauxa,  qnae  licet  in 
codice  Sinaitico  et  versione  Aetbiopica  desint,^  aperte  tamen  stilom 
Hermae  redolente 


(p.  190, 18  sqq.),  Vili,  11,  3. 4  (p.  194, 16  sqq.  19  sq.),  IX,  4,  2  fp.  202,  26  sq.), 
IX,  6,  2  (p.  208,  1  sq.),  IX,  9,  5  (p.  214, 19  sq.),  IX,  16,  3  (p.  230, 16  sq.),  IX, 
20,  4  (p.  240, 17  sq.)  in  editione  nostra  uncinis  inclusa  leguntur,  a  Hilgenfeldio 
omìssasunt. 

1.  Videbatur  lectio  Illa  yersione  L*  folcirì,  exbibente  et  super  linteum  ex- 
parufum  carbasinum  (cf.  L'  et  xupra  scamnum  ftparsum  carbasimtm).  Sed  con- 
venit  L*  com  codicibus  Graecis,  si,  vocabulo  linteum  com  carbasinwn  iuneto, 
super  illad  adverbialiter  positnm  sumas  (dariiber);  nisi  forte  cnm  L*  potius 
supra  legendum  est.  Ceterum  scamnum  illad  in  L'  male  prò  linteum  scriptum 
esse,  me  nunc  demum,  nec  iam  in  ipso  textu  recensendo,  animadvertere  miror. 

2.  Cf.  supra  p.  IX  n.  1  (ad  p.  30,  9). 

3.  Betinui  y  èq^eXxvaitxóy  ubicunque  in  K  exstat,  item  ryAAàr,  ini,  àia  etc. 
ante  vocalem,  ubi  apogr.  Sim.  àXX\  èn\  é<p\  ài'  etc.  exbibet.  Similiter  Vis.  I, 
1,  3  (p.  4,  5)  ansQ^tiym  non  mutavi,  neque  evuQBazrixcftejy  Vis.  Ili,  1,  9 
(p.  32,  4),  neque  èyeaxtQcofdéyoi  Vis.  lU,  9, 8  (p.  52,  6  sq.),  neque  narfyai  Vis.  I, 
3,  3  (p.  14, 1),  UI,  9, 1  (p.  50,  11)  etc.  Porro  ubique  aviiìpiXiov  scrìpsi  (Hil- 
genf.  e.  as  aviÀìpéXXiov),  item,  ubi  in  K  sic  scriptum  est,  xéoa^qa^  efrexa,  cfyf- 
x€y,  ov&éy  (cf.  Sim.  IX,  5,  6,  ubi  ov&tU  apogr.  Simon.),  dna  etc.  Servavi  etiam 
eiusmodi  ut  iyyQag^tjaoyrai  Vis.  1, 3, 2  (p.  12, 8),  cvyx^yyov  Vis.  V,  5  (p.  68, 7  sq.) 
etc.,  quamquam  a  me  impetrare  non  potui  ut  èyxQoxsKt,  iyfiéyof  et  sim.  ederem. 

4.  De  versione  L'  ambigi  potest  utrum  verba  Illa  legerit  translator  an  non. 

5.  Similiter  omnibus  denuo  accurate  perpensis  de  iis  quoque  iudicandum 
esse  mibi  persuasum  est,  quae  Vis.  UI,  3,  5  (p.  36, 13)  post  ngóte^oy  as  L<  ez- 
hibent,  nayovQyos  il  negi  xàg  ygaqìag,  quae  et  ipse  Hilgenfeldium  sequens  e.  M 
L^  A  omisi;  quamquam  difficile  dictu,  quid  sibi  velit  istud  negl  xàg  yf^afpàg, 

C* 
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Sed  iam  de  ratione  qnae  codices  Graecos  inter  et  yergiones 
intercedat  audire  capies.  Iure  sciscitarìs,  sed  difficile  est  ad  respon- 
dendum,  cnm  quaestionem  illam  gravissimam  nemo  qaisqaam.  acca- 
ratias  excassent,  ne  dicam  absolverit.  Res  aatem  in  magnis  diffi- 
cnltatibus  est,  cam  nullus  testium  cum  alio  ubique  consentiat,  genoi- 
nis  lectionibas  modo  ab  hoc,  modo  ab  ilio,  nane  a  daobns,  nane  a 
trìbus,  interdum  a  nullo  servatis.  Habemas  in  iis  libri  partibus  abi 
codex  Sinaiticus  superest  sex  testes  potiores,  i.  e.  Graecos  tres  (k*, 
M^,  as)  totidemque  versiones  (L^L^A),  at  ne  in  gravioribos  qoidem 
lectionibas  dao  eoram  inter  se  consentiant.  Plaribns  qnidem  locis 
versionem  L^  cam  k  (k*)  f acero  constat;  *  sed  aliis  cam  as  convenit, 
altera  versione  (LM  cum  k  concordante^,  aliis  cum  k^,  altera  cum  k* 
faciente.3  Unde  nil  dici  potest  nisi  versionem  L^  codici  k  panilo 
propinquiorem  esse  versione  L^  Nec  vero  inde  efficitur,  e  codice 
antiquiore  quodam  vel  meliore  illam  fluxisse,^  neque  ubicunque  m  L^ 


1.  E.  e.  Vis.  I,  1,  7  (p.  8,  3)  *xffì  àxà^a^m  (it.  A,  om  as  L*),  III,  1,  5 
(p.  30, 14)  ras  afAagxiag  (àov  f  add.  *c5f  xai  Ti^óxfQov  —  àfÀaqxias  (àov  as  L*  A), 
III,  3,  5  (p.36, 13)  ngótCQoy  (it.  A,  add.  ^nayovftyog  ti  negi  rns  ^pn^ac  as  L*)f 
III,  4, 1  (p.  36,  19)  *xvQÌtt  (simil.  A,  om.  as  LM,  III,  5,  2  (p.  40,  10)  *na&6yT€i 
(ci.  A,  praem.  xexoifirifÀéyoi  xai  as  L^,  111,  5,  4  (p.  42, 1)  *€vQé&ri  (praem.  or/ 
as  L»  A),  III,  6,  2  (p.  42, 14)  *éiéQovs  (it.  A,  add.  Xiaovs  sa  L*),  ibid.  (p.  42, 17) 
èy  avT^  (it.  A,  add.  *^riÓB  xoXXwfieyoi  loTs  àyioig'  dia  rovio  axQfJotoi  ficiy 
as  L*),  III,  7,  6  (p.  46,  13)  din  {*iày  nyafifi  ini  xr^y  xagólay  avxdty  as  L*  A), 
III,  8,  5  (p.  48,  6  sq.)  ♦^  de  'Emoxr^fAri  hoc  loco  (post  lefiyotris  1.  7  as  L*),  III, 
10,  7  (p.  54,  18)  oxi  {*xi  as  L»  A),  III,  13, 4  (p.  58, 17)  aixi^acis  (add  *n€QÌ  ano- 
xaXvtpecos  as  L^A),  IV,  1,2  fp.  58,22)  *èaxiy  (praem.  elg  xhy  àyQÒy  as,  in  villam 
L\  cf  A),  IV,  1, 3  (p.  60,  4)  *xoTg  doiXois  (praem.  naai  as  L»  A),  IV,  1, 5  (p.  60, 
10)  ngoaépriy  {^Tigoéfiriy  as  L»,  cf.  A),  IV,  1,  6  (p.  60,  15)  ♦x^tóf  xi  (om.  ti  as 
L*  A),  IV,  1,  8  (p.  62, 1)  *xvgiov  {aeov  as  L»),  IV,  2,  6  (p.  64,  14)  ànoftxgiffu 
xxX,  (cf.  A,  *cinoaxQé\pai  as  L»),  IV,  3,  7  (p.  66, 12)  yég>os  ( V^^off  as  L^  A). 
Asterisco  et  hìc  et  infra  eas  lectiones  signavi  quae  mihi  praeferendae  esse  vi- 
dentnr. 

2.  E.  e.  Vis.  I,  1,  7  (p.  6,  8)  1071(0  (♦r^ÓTiq)  «e  as  L*,  cf.  A),  II,  1,  4  fp.  18, 
10)  *€ldoy  {oldtt  as  L«,  cf.  A),  II,  2,  4  (p.  20,  3)  *xoTg  ayioeg  (add.  atpeoiy  ènà- 
yei  [?]  as,  cf.  L*  A),  II,  4,  2  (p.  24,  8)  ^JiQtafivxégote  (it.  A,  ngtóioig  as  L*),  III, 
2, 1  (p.  32,  10)  *xov  òyófiaxos  (add.  xov  &6ov  as  L*,  eius  A),  III,  4,  1  (p.  38, 1) 
♦xuf/a  (j5  de  eg>ri  as  L»  A),  III,  8,  7  (p.  48,  10  sq.)  ♦«/  dvycifieig  avxwy  (et  A, 
om.  as  L*),  IV,  2,  1  (p.  62,  8)  *nQO€X&€Ty  (naQeX^sTy  as,  cf.  L>). 

3.  E.  e.  Vis.  I,  1,  7  (p.  6,  8)  *tqÒ71(^  (xón(^  K*  L»),  I,  2, 1  (p.  8,  21)  ♦?  (om. 
K*  as  L»),  II,  2,  8  (p.  22,  1)  *xvQtoy  (it.  as,  ]f*^  «♦,  vlòy  L«),  III,  3,  1  (p.  34, 
27)  &y&Qùìnog  i*ay^n^(anB  «♦  as  L').  Contra  L*  cimi  «e  exhibet  Vis.  1, 1,  5  (p.  6, 
2)  *<rv  (it.  as,  om.  «♦  L«),  I,  3, 1  (p.  10, 17)  x.  els  ifias  i*x,  éU  IfJLag  as  L*  A,  ij 
avxova  jj  K*),  U,  1,  3  (p.  18,  6)  ^Xape,  (prialy^  xai  ànodwotig  fioi  (cf.  as,  om.  «* 
L«  A),  II,  2,  4  (p.  20,  2)  ♦rór«  (it.  as  A,  noxe  «♦,  cf.  L»),  II,  3,  1  (p.  22,  8j  fitth 
xixài  (*idi(oxtxàs  K*  as  L*). 

4.  Cf.  supra  p.  XXIV  n.  1. 
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concinont,  veram  lectionem  servavcre;  crebrìas  enim  uno  loco  in  eo 
conveniunt  quod  vorba  alìqaa  omittant  qaae  recto  in  as  L^  (A)  se 
habero  videntur.  Ratio  autem  varianim  lectionum  iliarum  oiusmodi 
est  ut  fortasso  qaispiam  coniecorit,  ipsum  Hermam  libram  suum  bis 
edidisse,  additis  altera  vice  nonnollis  quae  primam  omisisset,  mutatis 
aliis  vei  eiectis  qaae  iam  non  placuissent.*  Sed  obstant  lectiones 
illae  qaae  versioni  L^  cum  k  commones  sunt,  consentientibos  rarsns 
inter  se  L^  et  as,^  neqae  Aethiops  coniectnrae  illi  favet,  cum  modo  com 
K  (L\  L^),  none  cum  as  (L^,  L^)  conveniate  Namqne  etiam  de  versione 
Aethiopica  non  constat  utmm  codex  quo  osns  sit  translator  propins  ad 
K  accesserit  an  ad  as.  Sed  fortasse  certi  aliqoìd  confici  potest,  ubi  ra- 
tionem  A  inter  et  k*  et  mrsus  inter  A  et  k^  intercedentem  respexeris. 
Qnam  qnaestionem  tanto  minos  praeterire  nobis  licet,  quo  fidentins 
nuper  G.  H.  Schodde  Pittsburgensis  probare  conatus  est,  vorsionis  Ae- 
thiopicae  archetypum  artissima  necessitudine  cum  k^  oorrectore  ionc- 
tum  esse.'^    At  vero  exemplis  quae  protulit  vir  doctns  vis  inest  nulla.^ 


1.  Cf.  inprimis  Vis.  1,  1,  7.  UI,  5,  2.  6,  2.  7,  6.  13,  4.  IV,  1,  2. 

2.  Cf.  inprimifl  Vis.  Il,  2,  4.  Ili,  4, 1.  Ili,  8,  7. 

3.  Quamquam  ubi  de  omissionibus  agitur  cavendum  est  ne  testimonium 
versionis  Aethiopicae  maiorìs  aestimetur.  Quod  vero  de  ratione  A  inter  et  co- 
dices  Graecos  intercedente  supra  dixi,  facile  est  ad  probandum.  Ita  e.  e.  A  cum 
as  exMbet  Vis.  I,  3,  1  (p.  10,  19)  *Jétr(òs  (it.  LL,  om.  K),  I,  4,  3  (p.  16, 10)  évo 
avÓQBi  \X^0¥  (*dvo  uyèt  ayé^ec  èfpàyriaay  K  LL),  II,  2,  4  (p.  20,  3)  ntpéeir 
ènàyBi  (?  cf.  L»,  ♦om.  K  L»),  III,  2,  7  (p.  34,  14)  Hf^Qinxov  (it.  LL,  bxi&ov¥  k), 
UI,  2,  9  (p.  34,  20)  ♦r^y  oéov  (it.  LL,  xo  avxo  «),  III,  4,  1  (p.  38,  1)  ^  éè  Btpri 
(it.  L*,  *xiQÌa  K  L*),  III,  5,  1  (p.  40,  2)  didaaxttXoi  (add.  *xtti  diàxoyoi  K  LL), 
III,  5,  4  (p.  40,  16)  tot;  xvqìov  (*om.  «LL),  ibid.  (p.  42,  1)  ovx  Bv^é^rj  (it  L», 
♦om.  ovx  kL*)>  Mi»  Tf  3  (p.  44,  28)  *a6Xéis  yywvai  (om.  K  L»,  cf.  L*),  III,  7,  5 
(p.  46,  8)  xónoy  [*nvQyoy  «LL),  III,  8,  4  (p.  48,  3)  nvtaU  (♦«wg  «LL),  IV, 
3,  4  (p.  66,  2)  *nvx^  {aixoìs  «L»,  cf.  L«),  IV,  3,  7  (p.  66,  12)  *if;óqfos  (it  L», 
yi<pos  «  L'j.  Centra  cum  «  praebet  Vis.  1, 1,  7  (p.  8,  3)  *xai  óxad-aQxa  (it  L', 
om.  as  L*),  I,  3,  3  (p.  14,  5)  *fiaaxà<iai  (it.  LL,  avyiéyai  as),  II,  4,  2  (p.  24,  8) 
*nQ€irpvxé^ois  (it.  h\  n^moig  as,  cf.  L'),  III,  2,  1  (p.  32,  10)  *tov  òyófiaxos 
(it  LS  add.  xov  ^lov  as  L'),  III,  2,  9  (p.34,  21)  éig  rr^y  àyodiay  (praem.  *ix  x^f 
hiov  as  LS  cf.  L') ,  III,  3,  1  (p.  34,  29)  àxoiaayxeg  (praem.  *lXnQ<ui€Qoi  yi' 
ytayxai  xai  xaxxa  as  L*,  cf.  L*),  III,  4,  3  (p.  38,  9)  HMoy  (it  LL,  éintpo- 
Quy  as).  III,  5,  1  (p.  40,  4)  *voZs  èxXexxoif  xov  d-iov  (it  L',  xoTg  dovXoig  rov 
^eoif  xhy  Xóyoy  as).  III,  8,  7  (p.  48,  10  sq.)  *al  dvyafxets  avxàiy  (it.  L^  om.  as 
L*),  m,  10,  1  (p.  54,  3)  *xai  avth  nqòs  (cf.  L»,  «iV  as,  cf.  L«),  IH,  11,  2  (p.  56, 
8)  *fiaXaxi(s)y  (li,  LL,  àfia^iiàìy  as>,  IV,  2,  5  (p.64,  12)  iniQiìpayxes  i*iniQÌìpaxe 
as  LL). 

4.  Hèrmà  Nabi.  The  Ethiopic  version  of  l\istor  Hermae  examined.  Leipz, 
1876.  p.  34  sq. 

5.  Ad  Vis.  I,  1,  2  (p.  2,  4  sq.)  adnotavit:  ,Me  cunstruction  qf  5C«  («e)  is 
exactly  iderUical  with  that  ofAciAV;  sed  facile  tibi  persuadebis, interpretem  Ae- 
thiop.  eadem  verba  adhibiturum  fuisse  si  lectionem  codicis  «*  (jÀexa  xQÓyoy  xiyà 
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rata  esse  sibi  persnasisset.  Attamen,  etsi  negandam  non  est,  Ire- 
naenm  Hermae  libmm  inter  sacras  scripturas  recensnisse,  cave  ne  opi- 
neris,  Pastorem  apud  eum  in  eodem  honore  faìsse  com  librìs  prò- 
phetarum  et  apostolorum ,  in  quorum  ordine  minime  ab  episcopo 
Lugdunensi  liber  Hermae  numoratus  est  Portasse  in  appendice  N.  T. 
locnm  habuit;  sed  ne  hoc  quidem  certnm  est.^ 

Aetate  fere  Irenaei  fragmentum  Muratorianum  Romae^  scrì- 
ptam  esse  videtar.  Auctor  veterrimi  illios  canonis  docet,  Pastorem, 
qaem  Hermas,  frater  episcopi  Pii,  scripserit,  in  ecclesia  legendom 
qiùdem,  at  nequaqaam  scripturis  canonicis  adnnmerandnm  esse. 
Unde  iure  conicias,  tum  temporis  in  ecclesia  Romanensì  qnosdam 
foisse,  qui  auctorìtatem  Pastoris  canonicam  vindicare  conarentar,  et 


terpres  neque  cam  L^  neque  cmn  L'  yersionis  textu  consentit.  b)  deest 
apad  Irenaenm  vetas  illnd  additamentum:  ,qiii  nec  verbo  definir!,  nec 
mente  concipi  poteste 
e)  Liber  Pastoris  tum  temporis  in  ecclesiis  Galliae  bene  notns  fnit;  Irenaens 
enim  band  necessarium  dnzit,  titnlnm  libri  nominare;  cf.  IV,  34, 1,  ubi 
Gen.  2,7  citatur  bis  verbis:  ,Et  bic  est  de  quo  scriptura  aitS  et  locis  aliis 
plurìmis.  Iure  ergo  concludes,  Hermae  librum  in  ecclesiis  publice  esse 
lectum;  alioquiu  neque  titulum  omisisset  Irenaeus  neque  ^yQatpiitf*  libmm 
appellasset. 

d)  Errat,  qui  iam  e  ,xaXèós^  ilio  conicere  velit,  Irenaenm  librum  Hermae  non 
tanti  aestimasse  quanti  ceteros  V.  et  N.  T.  libros;  laudat  enim  Lugdu- 
nensis  etiam  propbetarum  et  apostolorum  effata  (cf.  not  e);  sed  raro  Pa- 
storis UBU  apud  Irenaenm  obvio  iudicium  illud  iure  innititur;  certo  enim 
non  omisisset,  testimonia  ex  Herma  deprompta  librìs  III  et  IV  refula- 
tionum  immittere,  si  Pastoris  librum  scripturis  canonici^  adnumerasset. 

e)  Neque  inter  prophetas  neque  inter  apostolos  Irenaeus  Hermam  recensuit; 
pergit  enim  Mand.1, 1  laudato  bis  verbis:  ,Bene  autem  et  inprophetislAt^ 

'  lachias  alt  etc'  Suo  iure  igitur  Yolkmarus  {Crednerj  Gesch,  d,  NTUcK 

Kanon  p.  381)  scripsit:  ,[Dini  Citai  aus  Hermas]  btldet  nur  die  EinUitung 
des  Beweinen  [fiir  Irenàu8\.  AusdrUcklich  auch  fàhrt  er  fort  :  bene  autem 
et  in  propbetis  {d.h,  in  der  wirUich  recipirten  Sammlung  A.T.)  Malacbias 

alt ... .  consequenter  autem  et  apottolwt  (Eph.  4, 6)  alt, similiter  autem 

et  dominus  (Mt.  11,  27).  So  hoch  dem  Irenàus  j'edes  apokcdyptische  Buch 
steht,  ohnehin  wenn  es  so  rund  die  Hauptsache  fUr  ihn  ausspHcht,  so  hot  er 
dock  auch  hier  das  kirchUch  Recipirte  geniigetid  gewahrt  und  ìmtersckieden 
gehaUen,^ 

1.  Cf.  Credner,  1.  e.  p.  394.  Facile  intelleges,  temporibus  Irenaei  res  Chrì- 
stianaa  iam  adeo  increvisse  et  commutatas  esse,  ut  multa,  quae  in  Hermae  librìs 
insunt,  vel  parum  sufficerent  vel  viris  ecclesiasticis  offensioni  essent  (cf.  Lip- 
•ius,  Ztschr.f.  wissensch.  Tkeol  1866  p.  183  sq.). 

2.  Zabnius  (Jahrbb,  /.  deutsche  TKeol,  1874  p.  145  sq.)  probare  conatus 
est,  fragmentum  non  Romae,  sed  in  ecclesia  quadam  Italiae  inferìoris  confectom 
esse.  Alii  (cf.  Credner,  1.  e.  p.  142  sq.)  Africam  respexerunt. 
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Hermae  libri  versionem  Latìnam  Romae  saecnlo  secondo  esse  lectam.' 
Utrumque  etiam  TertulUanus  Montanistis  nondam  addictns  conte- 
statar.   Pastorem  ut  Ironaeos  ,scrìptaram'  nominat  neqae  eos  vita- 

1.  Cf.  fragm.  Morator.  vv.  73—80:  ^pastorem  vero  nuperrime  temporibus 
nostris  in  urbe  roma  henna  conscrìpsit  sedente  cathetra  urbis  romae  aeclesiae 
pio  éps  fratre  eius  et  ideo  legi  eum  quidem  oportet  se  puplicare  vero  in  eclesia 
populo  neque  inter  profetas  conpletum  numero  [numerum?]  neque  inter  aposto- 
los  in  fine  temporum  potest.'  Moneo  baec  : 

a)  Titulus  libri  Hermae  apud  Latinos  saeculo  secundo  «Pastor'  erat;  in  bi- 
bliis  Romauìs  locnm  habebat  post  apocalypses. 

b)  Hesse  (</.  Murator,  Fragm,  p.268).  qui  omnino  yy.73— 80  levius  tractavit, 
errat  dicens:  ,Nw  ziir  Privatlecture  dea  Hirten  ttiéht  der  Verf.  eine  Ver' 
pflichtung*",  auctor  enim  nequaquam  scrìpsit:  ,legi  oportet  —  se  publicare 
vero  in  ecclesìa  populo  non  potesV;  sed:  ,legi  oportet  —  se  publicare  vero 
in  ecclesia  populo  neque  inter  prophetas  neqve  inter  opostolos  potest.'  arte 
igitur  ,se  publicare'  et  ,inter  proph.  et  apost.'  cohaerent.  Itaque  sumen- 
dum'est,  Jegi'  esse  =  ,l6gi  in  ecclesia'  (cf.  y.  72  sq.:  ,quam  quidam  ex  no- 
stris legi  in  ecclesia  nolunt'  et  quae  de  Rufino  not  38  adnotabo)  et  Cred- 
nero  assentiendum  dicenti  (Le.  p.l65):  ^Die  Ansicht  des  Verf,  Uber  diesen 
Hirten  des  H.  geht  dahin,  dass  er  zwar  ein  prophetisches ^  in  der  Kirche 
vorzulesendes  Buch  sei  ti.  *.  tr.*  (cf.  Zabn,  Hirt  des  Herm.  p.  18;  re- 
tracto  igitur,  quae  Ztschr.f.  luth.  TheóL  1874  p.  283  de  ea  re  disputavi). 
Saec.  sec.  libri  vel  epistulae  nonnuUae  in  ecclesiis  puhìice  legebantur,  quas 
nemo  canonicas  habuit;  cf.  Dionys  Cor.  ap.  Euseb.  IV,  23, 11. 

e)  Auctor  certo  non  tam  copiose  de  Pastore  disputasset,  nisi  fuissent  in  ec- 
clesia ,  qui  auctoritatem  eius  nimis  magni  aestimarent.  Ab  altera  parte 
band  neglegendum,  eum  non  scripsisse,  Pastorem  legi  posse  ^  sed  1^ 
oportere.  Eandem  igitur  sententiam  de  dignitate  Pastoris  protulit,  quam 
Irenaeum  fovisse  verisimile  est.  Diiudicari  vero  nequit,  an  iam  tum  tem- 
poris  in  ecclesia  fuerint,  qui  Pastorem  in  ecclesia  legi  aegre  ferrent  L  e. 
qui  librum  inspiratum  esse  negarent  (cf.  quae  ad  Tertulliani  testimonia 
adnotabo). 

d)  Numerum  prophetarum  i.  e.  omnium  V.T.  librorum  excepto  Pentateucho) 
scriptor  completum  quidem  habet;  attemporis  spatio,  quo  .scrìpsit,  nu- 
merus  libr.  apostoli  (  i.  e.  omnium  N.  T.  librorum  exceptis  evangeliis) 
augeri  poterat  (cf.  vv.  59— 63);  monuit  igitur  clericos,  ne  unquam  Pasto- 
rem  in  ecclesia  eum  legeutes  tamquam  scripturam  canonicam  una  eum 
propbetis  et  apostolis  populo  commendarent. 

e)  Auctor  Pastorem,  quem  procul  dubio  scripturam  propheticam  habnit,  ideo 
inter  libros  canonicos  N.  T.  recipi  noluit,  quia  ,nuperrime  temporibus 
nostris'  confectus  esset.  Ne  omittas  vero,  ,nuperrime  temporibus  nostris' 
band  idem  esse  eum  ,temporibus  nostris  nuperrime'.  Immo  sensum  vix 
mutabis  ,nuperrime'  illius  prorsus  incuriosus.  Ycrba  spatium  e.  50  -  60 
annorum  admittunt  (cf.  Iren.  Y,  30,  3  fin.  Euseb.,  h.  e.  Y,  28, 1.  Euseb. 
praep.  evang.  1, 1,  2.  Tertull.  de  praescript.  30:  ,Yalentinus,  Marcion 
novissime  in  perpetuum  discidium  relegati'.  Zahn,  Jahrbb.  1873  p.  144  sq.). 

f)  Scriptor  indicat,  auctorem  Pastoris  esse  Hermam,  fratrem  Pii  episcopi 
Romani.  Frustra  laboravcruut  Gaàbius  {Hirt  d,  ìET.  p.  12  sq.),  Zahuius 
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perai,  qui  ad  huius  libri  normam  vitam  dirìgere  vellent.  Attamen 
enm  Pastorem  librìs  canonicis  non  aeqaiparasse  inde  effidtar,  qnod 
nunqnam  ut  dogmata  ecclesiastica  probaret  ad  Hermam  provocante 


{Hirt  (l.  H.  p.  14—20),  Caspari  (Queìlen  z.  7'aufoymhol  III  p.  297  sq.  p.  422 

sq.>,  Behmius  {Hiri  p.  07  sq.^  alii,  ut  hoc  iudicium  anonynù  Bonuuù  fal- 

sum  esse  probarent. 

g)  In  fragmento  legìmos,  Pastorem  coDscrìptum  esse  sedente  cathedra  urbis 

Komae  ecclesìae  Pio  episcopo.  At  vero  e  libro  Hennae  deroonstrarì  potest 

tnm  temporìs  ecclesiam  Romanam  per  jnenhffterox  esse  regnatam.  Itaqne 

verba  anonymi  bone  in  modom  percipias  :  Pastor  conscriptns  est  tempore 

quo  Pins  ad  collegium  presbjteromm  Romanorum  adscrìptas  erat.  Iure 

Bebmios  (1.  e.  p.  67):  ,D«.*j»  man  spàter  diesem  Presbyter  Pius  die  Episco' 

pat^jahre  139  {141) — 15i  (156)  zugewiesen  hat,  kann  kein  Hindemiss  stin 

unsere  SchriJÌ  ettoa  .tchon  um  135  anztisetzen.^ 

h)  E  verbis  anonymi,  Pastorem  in  ecclesia  legì  oportere^  conseqnitiir,  iam  tnm 

temporìs  versionem  Latinam  Hermae  fuisse  (Caspari,  1.  e  p.  422  sq.). 

Etiam  ii,  qui  Hilgenfeldinm,  Zabninm,  alios  secati  fragmentom  e  Gracco 

in  Latinam  sermonem  versam  esse  sibi  persoaseront,  argamentom ,  quo 

antiqaìtatem  Latinae  Pastorìs  versionis  defendant,  a  verbis  ,legi  oportet' 

repetere  possant;  namqae  abiqae  occidentis  (etiam  in  ipsa  orbe)  numeros 

Cbristianoram,  qai  lingaae  Graecae  ignari  erant,  tantas  fuit,  ut  scrìptoras 

pablicas  in  Latinam  sermonem  vertere  necesse  esset. 

1.  Cf.  Tertull.  de  orat.  16  (Hesselbergias  [7>rf.'j»  Lehre  T.  1. 1848  p.  37 sq. 

13^]  docet,  libram  de  orat.  scriptum  esse  circa  ann.  193—196):  ,Item  qnod  ad- 

signata  oratione  adsidendi  mos  est  qaibasdam,  non  perspicio  rationem,  nimqnam 

paeri  volani  Quid  enim,  si  Hermas  ille,  coias  scriptora  fere  i^stor  inscrìbitnr, 

transacta  oratione  non  saper  lectum  adsedisset,  verum  aliad  qoid  feeisset»  id 

quoque  ad  observationem  vindicaremus?  Utique  non.  Simpliciter  enim  et  nunc 

positum  est:  ,Cum  adorasnem  et  adsedisnem  super  hctum^,  ad  ordinem  narrationis, 

non  ad  instar  disciplinae.  Alioquin  nusquam  erit  adorandum,  uìsi  ubi  faerìt 

lectus.  Immo  centra  scrìpturam  fecerit,  si  quis  in  cathedra  aut  subsellio  sederit' 

Monco  haec: 

a)  Titulus  libri  Hermae  apud  Latinos  ,Pastor*  erat:/er«  Ai^for  Tertnllianos 
scripsit,  quia  titulus  ,Pastoris'  usitata,  non  genuina  libri  inscrìptio  erat. 
Certum  est,  in  ecclesia  Cartbaginiensi  tum  temporis  Ijatinam  Hermae 
versionem  fuisse.  Iure  Zahnius  (Gdtt.  Gel  Anz.  1873  St.  29  S.  115S): 
Matte  Tert.  nur  das  griechische  Buch  gekanntj  so  wUrde  er  hier  wenigutens 
wo  er  nicht  den  gebràuMichen  Namen  (?),  sondem  den  Titel  angiht^  den 
ihm  die  Abschreibtr  zu  geben  pftegten't  das  griechische  noifi^p  beibehalten 
haben^  wie  er  Mdrcionis  Antithescs,  pinax  Ctbetis^  (Apellis  P^aneroseis) 
schreibt. 

b)  E  verbis  ,cum  adorassem  etc  '  (Vis.  Y,  1)  colligi  nequit,  utnim  e  versione 
L*  an  L'  an  e  neutra  hauserit  Tertullianus. 

e)  Tantum  abest,  ut  Crednero  (1.  e.  p.  117)  assentiendum  sit,  dicenti:  Tert. 
cerachtete  den  Hirten,  wie  man  de  orat.  16  aus  der  hòhnischen  Wthe  ersiehtj 
u. .«.  tc.S  ut  facile  tibi  persuadeas,  Tertullianum  sententiam  eomm  aggres- 
sum  non  esse,  qui  in  auctoritate  Hennae  ad  disciplinam  ecclesiasticam  in- 
stitaendam  nitebautur. 
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Montanista  vero  factos  Tertnllianns  ,apocrypham  Pastorem  moechornm' 
prorsus  repudiavit  dicens,  etiam  ab  omni  concilio  ecclesiastìcomm 
eam  inter  ,apocr7pha  et  falsa^  esse  indicatam;  sed  ipsius  Tertalliani 
invectiones  demonstrant,  neqae  Romae  neqae  Carthagine  Pastorem 
inter  voda  et  falsa  reiectnm  esse.  Hoc  solam  constat,  ecclesias  oc- 
cidentales  saecalo  tertio  ineunte  certis  lineis  scriptaras  N.  T.  cane- 
nicas  (prìmae  notae,  ut  ita  dicam)  circnmscripsisse,  qaaram  e  numero 
Pastor  exclusus  estJ    Quod  ex  indice  versimm  Scripturarum  Sane- 


d)  Scripturam  sane  Tertullianus  Pastorem  hic  nominavit;  at  tamen  facile  in- 
telleges,  ex  hoc  loco  vix  certo  definìri  posse,  qnalem  àuctorìtatem  Tertnl- 
lianns et  ,pnerì'  libro  attribnerint.  Collìgo ,  cnm  Tertnlliannm  Pastorem 
libmm  propheticnm  habnisse,  tnm  scriptnram  pnblìce  in  ecclesìa  Cartha- 
giniensi  esse  lectam  ;  sed  minime  audeo  dicere,  Carthaginienses  tnm  tem- 
poris  Pastorem  inter  scriptnras  propbetamm  et  apostolomm  recensnisse. 
Cf.  Tertnlliani  de  Enocbi  libro  iudicinm  de  cnlt.  fem.  1, 4.  II,  10.  de.  ido- 
lol.  15.  Ronsch,  d.  N.  T,  Tertuttiam.  1871  p.  726. 

e)  Zahnio  adstipnlor  dicenti  (1.  e.  p.  1155):  yEine  Eintoirìcung  des  Wortlauts 
desHirlen  auf  die  christh  VolkssiUe  in  der  qfrikanischen  Kirche^toie  sic 
Terttdl.  bestreitet,  iat  nicht  denkbar  ohne  cine  dort  umlaufende  und  zwar  eine 
mii  der  lateinischen  Bibel  zusammenhàngende  Ueberxetzung  des 
Herman*  {Hirt  d.  H.  p.llsq.).  Locnm  obtinnisse  yidetnr  in  clansnla  N.  T. 
post.  ep.  Barn,  ad  Hebr.  (cf.  not.  qnae  seqnitur.  Yolkmar,  1.  e.  p.  394). 

1.  Cf.  Tertnll.  de  pndicit.  10  (script,  p.  ann.  212;  cf.  Hesselberg,  1.  e.  p.  128 
sq.  135;  fortasse  iam  e.  ann.  208):  ,Sed  cederem  tibi  (nempe  psychico  episcopo 
Zephyrino;  cf.  e.  1.  Ritschl,  Altkath.  K.  edit.  II  p.  544  sq.  Lipsins,  Ztschr.f, 
foiss.  Theo!.  1866  p.  202),  si  scriptura  Pastoris,  quae  sóla  moechos  amat,  diinno 
instrtanento  mernvtset  incidi,  si  non  ab  omni  concilio  ecclesiarvm,  etiam  vestrarum, 
inter  apocrypha  et  falsa  iudicaretwr^  adultera  et  ipsa  et  inde  patrona  sodorum, 
a  qua  et  alias  initiaris,  cui  ille,  si  forte,  patrocinabitur  pastor  quem  in  calice 
depìngis  (e.  7) .  .  .  .,  de  quo  uibil  libentius  libas  quam  ovem  paenikntiae  secun- 
dae.  At  ego  eius  pastorix  scriptnras  hanno  qui  non  potest  frangi  '  e.  20  :  ,Et 
utique  receptior  apud  ecclesias  epistola  Bamabae  ilio  apocrypho  Pastore 
moechomm.'  Monco  haec: 

a)  Titulus  Hermae  libri  ,Pastor'  erat;  liber  bibliis  Africanis  (,diyino  instru- 
mento*) insertus  circumferebatur. 

b)  Tertullianus  Pastorem  falsam  et  apocrypham  scripturam  habens  Hermam 
donum  prophetiae  simulasse  sibi  persuasit.  Inde  autem,  quod  Tert.  procul 
dubio  de  orìgine  Hermae  aliam  sententiam  non  fovit  atque  viri  ecclesias- 
tici —  alioquin  non  omisisset  (cf.  de  baptismo  17)  eam  proferre  — ,  con- 
sequitur,  auctorem  Pastoris  in  ecclesiis  occidentis  (potissimum  Romae) 
apostolis  aequalem  habitum  non  esse.  Si  enim  Tertullianus  auctorem 
Pastorìs  yirum  apostolicum  duzìsset,  iudicinm,  librum  eius  apocryphum 
esse,  certo  probare  conatus  esset. 

e)  Iure  contendes,  adversarìos  Tertnlliani,  praecipue  Zephyrinum,  ad  Pasto- 
rem  (Mand.  lY,  1)  provocasse,  ut  licentiam  alterìus  paenitentiae  commen- 
darent.  Unde  efficitur,  Pastorem  Romae  et  Cartilagine  nondum  omnem 
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forum  codici  Claromontano  apposito,  quem  homines  docti  saecalo 
tertio  in  Africa  confectuin  esse  pntant,  perbene  evìnci  potest.  Ibi 
enim  Pastor  libris  N.  T.  additus,  sed  una  cum  ,ActÌ8  Pauli'  et  ,Re- 
velatione  Potri'  in  appendicem  reiectus  est  ^  Cyprianus  nnUam 
Pastoris  notitiam  prodit.  At  vero  in  libro  ilio  pseudocyprìaneo 
de  aleatoribus^  qui  saeculo  quarto  vel  tertio  in  Afirica  scriptus  est, 
Pastor  tamquam  scrìptura  divina  bis  laudatur  et  una  cum  Pauli 
epistulis  citatur.  SoUemnis  sane  consuetudinis  Pseudocyprianus  ano- 
nymus  minime  te^tis  habendus  est,  cum  etiam  alias  scripturas  apo- 
cryphas  vel  antilegomena  in  suum  usum  convorterit;  sed  hoc  quidcm 
verìsimillimum  est,  eum  illaro  versionom  Pastoris  legisse  et  prò  di- 
vina habuisse  scrìptura,  cuius  apographa  otiamnum  supersunt;  inde 
vero  coniciendum,  versionom  Pastorìs  L^  saeculo  secundo  osse  con- 
fectam  eamque  cum  Pastore  Latino  anonymi  Murator.,  Tertulliani, 
auctoris  versuum  S.  S.  cod.  Claromont.  caudem  esse.^    Medio  quarto 


amisÌBse  auctoritatem,  Tertnlliannmqne  nimis  iDcante  scrìpsisse ,  eum  ab 
omni  concilio  ecclesiastico  inter  falsa  et  apocr}'pba  esse  indicatimi.  Quid 
dìcam?  Tertollianus  ipse  sibi  molestns  et  contrarios  cemitur;  namque 
e.  20  scrìpsit,  recepttorem  esse  apnd  ecclesias  epistolara  Barnabae  (i.  e.  ep. 
ad  Hebr.  datam)  Pastore.  -  Itaqne  non  negat,  eum  sive  apud  nonnullas 
ecclesias  receptnm  esse  sive  apud  onmes  anctorìtate  licet  minore  frui. 

d)  Consequitur  e  Tertulliani  verbis,  Pastorem  circa  an.  200  a multis  (piget  seri- 
bere:  omn76r/.«)eccle8ÌÌ8conciliishabitÌ8  ex  ordine  scripturaromprimaenotae 
esse  exclusuro  —  res  profecto  notatu  perdigna  — ,  tom  infitiari  nolo,  in 
nonnulliB  fortasse  ecclesiis  Hermam  e  numero  libronun  publice  legen- 
domm  esse  exterminatum  ;  sed  vix  errabis,  si  censueris,  ecclesias  illas 
idem  modo  sanxisse,  quod  anonymus  Muratorianus  viginti  annis  ante  prae- 
serìpsìt.  At  cum  saeculo  III  in  ecclesiis  occidentalibus  raro  libri  publice 
legerentur,  qui  in  canonem  recepti  non  erant,  Hermas  mox  —  licet  non 
nbique  —  inter  apocrypba  recensebatur. 

e)  De  Tertulliano  Latinae  Pastoris  versionis  teste  cf.  p.  XLIX  noi  sub  e. 

1.  Cf.  Tisehendorf,  Cod.  Claromont.  p.  469.  Credner,  1.  e.  p.  175  sq.  Zahn, 
Gòit.  Gel.  Atìz.  1873  p.  1456.  Post  epp.  cathol.  7,  ep.  ad  Hebr.,  revel.  Ioann.  et 
actUB  apostolomm  legitur  in  indice:  ,pastorìs  versi  IIII,  actus  pauli  ver.IIlDLX, 
revelatio  petri  ver.  CCLXX^  Monco  haec: 

a)  Tres  libri  illi  in  appendice  snnt;  namque  ,actus  Pauli'  nunquam  ipsis  libris 
canonicis  adnumerabantur  et  ,revelatio  Petri  ^  neque  ab  Irenaeo,  Tertul- 
liano, Cypriano  neque  a  scriptorìbus  Romanis  post  flnem  saec.  sec.  memo- 
ratur  (cf.  fragm.  Murat.  71  sq.  :  ,apocalap8e  .  .  .  petri  tantum  redpimus, 
quam  quidam  ex  nostris  legi  in  eclesia  nolunt). 

b)  Negari  nequit»  versionem  Pastoris  Latinam  hic  recenseri. 

e)  Cum  evangelio  Ioannis  duo  milia.  Pastori  quattuor  milia  versuum  tri- 
buantur,  sequitur  biblia  Africana  Pastorem  integrum  continuisse;  namque 
re  vera  Pastor  integer  paginarum  numero  bis  evang.  Ioannis  superat. 

2.  De  aleator.  2  (Cypr.  Opp.  ed.  Hartel.  P.  Ili  p.  03  sq.):  ,dicit  enim 
scriptum  divina  (Herm.  Sim.  IX,  31,  5  sq.):  vae  erìt  pastorìbus.  quod  si  ipd 
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saeculo  Romae  auctor  carminum  aàv,  Afarcionem  (C.  Marìas  Victo- 
rinus)  Romanoram   episcopornm  seriem   recensens  fratrem  Pii  Her- 

pastores  neglegentes  reperti  fnerint,  quid  respondebunt  domino  prò  pecoribns, 
quid  dicent?  a  pecoribus  se  esse  vexatos?  non  creditur  illis:  incredibilis  res  est 
pastorem  aliquid  posse  pati  a  pecore,  magis  punietur  propter  mendacium  suum. 
Et  alia  scriptura  dicit:  rectorem  te  petierunt  etc.  (cf.  Sir.  35,  1)/  Monco  haec: 

a)  Libellus  de  aleat.  band  ita  longe  post  Cypriani  tempus  (cf.  e.  7. 8  ;  fortasse 
quarto  demum  saeculo)  ab  episcopo  quodam  Africano  (Romano?  cf.  e.  1  sq.) 
scriptus  esse  videtur  ;  citantur  in  eo  praeter  libros  canonicos  Y .  et  N.  T. 
Ecclesiasticus  (cf.  e.  2),  Doctrìnae  apostolorum  fcf.  e.  4  [2  p.  94,  5  sq.]), 
liber  quidam  apocryphus  (cf.  e.  9),  Pastor  (cf.  e.  2  et  e.  4  p.  96,  10  sq.  [Me 
locus  viros  doctos  adhuc  fngit];  etiam  in  e.  11  nonnulla  iuTenies  admoni- 
tionibus  Pastorìs  similia).  Scriptor  e  memoria  Script.  S.  repetiisse  videtur; 
e.  4  varìos  e  priore  ad  Timoth.  ep.  locos  consarcinavit. 

b)  Herm.  Sim.  IX,  31,  5  sq.  Graece  ab  uno  Antiocho  (Hom.  122  p.  1228  sq.) 
nobis  servatus  est;  diffìcile  igitur  est  diiudicatu,  utrum  versio  Pastoris 
Latina  anonymi  eadem  sit  cum  vers.  L*  annon.  At  vero  cum  1)  exceptis 
verbis:  ,neglegentes  reperti  fuerìnt'  (L*:  ,dissipati  fuerint'.  Antiocb.: 
^6VQe9S}en^  ifiantmaìxótei^)  differentia  nulla  uUius  momenti  quoad  video 
inter  utramque  extet,  2)  archetypus  apograpborum  versionis  L\  quae 
supersunt,  ipsam  versionem  male  repraesentet,  3)  nonnulla  occurrant,  ubi 
conveniunt  versiones  Antiocho  aliam  textus  fonpam  exhibente  (cf.  notas 
ad  h.  1.),  prò  verisimillimo  habeo,  anonymum  versionem  L*  Pastoris  legisse 
(cf.  Zahn,  1.  e.  p.  1155  sq.). 

e)  Inde  autem  quod  in  cap.2  Ecclesiasticus  excipit  Pastorem  minime  concludi 
potest  in  bibliis  anonymi  Pastorem  iam  locum  inter  apocrypha  V.T.  habuisse  ; 
sequitur  enim  e.  4  Pastor  apostolum  Paulum.  Ibi  legitur  post  I  Cor.  5, 11 
citatum:  ,et  alia  (scriptura?)  loco  (verba  obscura  sunt;  quid  enim  sibi  vult 
,loco'  illud?  conicio,  legendum  ,alio  loco';  quod  si  verum  est,  anonymus 
sententiam  Pastoris  falso  Paulo  apostolo  attribuit)  :  quicumguefrater  more 
olienigenarum  vivit  et  admiUit  re.*  similesfacth  eorttm,  desine  in  conviviwn 
eius  esse:  quod  nisifeceris  et  tu  parficepx  eius  eris.  Et  in  doctrinis  aposto- 
lorum: si  quis  frater  etc'  Nullus  dubito,  quin  hic  Mand.  IV,  1, 9  respexe- 
rìt  anonymus;  at  quamquam  textus  versionis  L*  nondum  recensitus  est, 
facile  tamen  intelleges,  scriptorem  hic  ex  arbitrio  textum  repetiisse,  ita  ut 
ncque  cum  Gracco,  neque  cum  versionibus  L\  L^  consentiat.  Graec.:  og  av 
tà  ofÀOid)/ÀaTtt  noifj  xnTg  ^&yB<iiy  . . .  .  iy  Totovtoii:  sgyotg  èày  i(Àf48yrj  xig, 

L*:  ,qui  simulacrum  facit quodsi  in  his  factis  perseveret.'  L':  ,qni 

similia  hominibus  huius  saeculi,  quos  et  ethnicos  vocamus,  facit si 

quis  in  eiusmodi  actibus  permanebit.'  de  aleat.  :  ,quicumque  frater  more 
alienigenarum  vivit  et  admittit  res  similes  factis  eorum.'  —  Graec.  :  anéxov 
an  avxov  xai  fÀìi  itvyl^ìi9i  avrcj).  L*  :  .recede  ab  illa  et  noli  convivere  cum 
illa.*  L':  abstinebis  a  conversatàone  eius.'  de  aleat.:  ,de8ine  in  convivium 
eius  esse.*  —  Graec:  «'  cfè  ^ij,  xai  ov  fiéroxof  el  Tf;s  Stfiagriag  avxov, 
li<:  ,sin  autem,  et  tu  particeps  eris  peccatis  eius.'  L':  ,8in  autem,  et  ipse 
in  consortium  delictorum  eius  venies.'  de  aleat.:  ,quod  nisi  feceris,  et  tu 
particeps  eius  eris'  (Q  Tv  :  ,erìs  eius').  Hoc  loco  nisus  nemo  sorupulos  iis 
inicere  potest,  quae  sub  b)  expotui. 

D* 
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mam  ,angelicam  Pastorem^  nomìnat,  nnde  concladi  potest,  tam  tem- 
porìB   Romae   Pastorem   pnblice  lectam  non   esse.^    Sed   anteqnam 


d)  Inde  qaod  anoDymos  Pastorem  ,Bcrìptaram  divinam'  nomìnaTÌt  colligi  ne- 
qoit,  enm  anctoritatem  eins  tanti  aestimasse  quanti  libros  N.  T.  canoni- 
cos;  sed  iure  Zahnins  (1.  e.  p.ll55):  ^AU  BeMandtheil  der  tot.  Bibel  citirt 
unsere  Uehersetzung  der  Verf.  der  Schrift  de  aleat.*" 

e)  Si  snmi  potest,  aDonymum  versionem  L^  legisse,  snramo  iure  conclndes, 
banc  versionem  yetastissimam  illam  esse,  qnam  Tertollianns,  anonymns 
Marat,  etc.  in  manibos  babnernnt.  Nibil  in  ipsa  yersione  inveni,  qnod  hoc 
iudicium  infringere  possit  (Cf.  I.  B.  Cotelerìi  indie,  de  S.  Hermae  Past. 
Bartbii  opiniones  redargnentis  ap.  Fabric.  1.  e.  p.  770  sq.  Zahn,  L  e); 
qua  com  Irenaeo  Latino  collata  mibi  persuasi,  eam  band  seriore  aetate 
esse  confectam.  Sed  certum  argumentum  proponam  :  Sim.  IX,  27,  2  legi- 

mus  in  L*  :  , quidam  episcopi  id  est  praesides  ecclesiai-vm et  deinde 

qui  praesides  sunt  ministerio  inopes  et  viduas  protexeruntS  textn  Graeeo 
exbibente:  èniaxonoi  . . . .  ot  de  èniaxonoi  nat^xois  xovs  vazegrifié- 
yovs  xtX.,  L':  ^ejnscopi'  (semel).  Versio  igitur  illa  L*  tempore  pristino 
conscripta  esse  videtur,  quo  verbum  ,episcopus'  nondum  Latinis  tam  no- 
tnm  erat,  ut  sine  interpretatioue  ab  omnibus  (Vis.  Ili,  5, 1:  ,episcopi') 
intellegeretur  (,Praesides' :  cf.  Tertull.  de  praescr.  baer.  42:  ,Ceteram  nec 
Buis  praesidibus  reverentiam  noverunt.'  Apolog.  39:  ^Praesident  probati 
quiqne  seniores*).  Alioquin  non  video,  quid  sibi  voluerit  translator  ,id  est 
praesides  ecclesiAum'  addens.  Si  interpretationem  meam  iustam  habeas, 
non  potes  non  concedere,  versionem  L*  iam  medio  vel  exeunte  saecnlo  se- 
cundo  (Bomae)  confectam  esse  (Perpendas  quoque,  unam  versionem  L* 
Sim.  Y,  5,  2  verba:  6  àè  vlòg  xò  nvevfia  xò  Syióv  iffxiy  exhibere,  ca,  L', 
A  om.;  cf.  Vis.  1, 1,  7  :  ,  nonne  semper  te  ac  si  deam  arbitratus  snm'  cnm 
Sin.).  Nulla  vero  argumenta  ii  attulerunt,  qui  eam  post  Hieronymi  tempus 
ab  Anastasio  Bibliothecario  (!)  scriptam  eaae  contenderunt.  Utinam  su- 
peresset  accuratum  buius  pervetustae  versionis  exemplum! 

f )  Zahnins  caute  coniecturam  proposuit  {Hirt  d.  H.  p.  181  n.  2),  anctorem 
libri  ,de  singularitate  clericorum'  e.  28  (Cypr.  Opp.  Ili  p.  204)  Pastorem 
respexisse;  nec  tamen  mibi  persuasit. 

1.  Carm.  adv.  Marc.  Ili,  294  sq.:  ,Post  hunc  deinde  Pina,  Hermas  cui 
geimine  frater,  AngelicusPastor,  quia  tradita  verba  locutus.'  HQckstaedtins  (dan 
pteudotertutl,  GedicJU  adv.  Marc,  1875  p.  38-62;  cf.  Ztschr,f,  wiintenxch.  TheoL 
1876  p.  118  sq.;  Hilgf.  [Ztxchr,  1876  p.  lòisq.]  carmina  tertio  saecnlo  vindicare 
conatus  est)  haec  carmina  medio  saecnlo  quarto  scripta  esse  probavit.  Moneo 
haec: 

a)  Behmius  (1.  e.  p.  9),  alii  minime  demonstravere,  anctorem  carminnm  indi- 
cium,  Hermam  nempe  fratrem  Pii  fnisse,  e  fragmento  Murai,  haosiaae. 

b)  Cum  poeta  ipsum  Hermam  ,angelicnm  Pastorem*  nominaverìt,  seqnitur, 
eum  libmm  non  legisse,  sed  famam  secntnm  esse.  Iure  Zabnins  (I.  e. 
p.  23):  ,Eine  Verwirrung^  welche  aus  Anfiihrungen  une  liber  J^utioris  (Tert. 
de  pudic.lO:  ,scriptnra  Pastoris')  ìeicht  entstehen  honntef^  (Cf.  p.  LXI:  Sti- 
chom.  Niceph.  p.LXIU:  lib.  pontìt  p.LXIV:  Rnfin.  p.LXVI:  Vii  8.  G«- 
novefae). 

LactarUiu»  nullam  Pastoris  prodit  notitiam. 
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historìam  Pastoris  in  ecclesia  occidentali  exponere  pergimns,  eccle- 
siae  orientalis  testimonia  perlnstremos  necesse  est. 

Prìmns  in  ecclesia  orientali  Clemens  Alex,  Pastorem  laadavit: 
tamquam  scrìpturam  divinam  eom  (in  appendice  N.  T.)  habnit  et 
aactorìtatem  (fere)  canonicam  ei  adsignavit;  diindicarì  vero  neqoit, 
utrom  libmm  scrìptis  apostolomm  aeqoipararìt  an  minorìs  aestinui- 
verit    De  tempore  et  persona  Hermae  tacet^    Sed  non  molto  post 


1.  Cf.  Credner-Volkmar,  I.  e.  p.  117.  188  sq.  382  -  388.  Zahn,  1.  e.  p.  31. 
Volkmams  contendit,  in  appendice  bibliorom  Clementis  hos  foisse  libros:  ,Ep. 
ad  Hebr.  Ep.  II  ad  IoaD.  Ep  Ind.  Apoc.  Petri.  Pastor  H.  Ecclesiasticiis.  Sap. 
Sai.  Ep.  Clem.  Ep.  Barn.'  Sed  neqae  ordo  librorum  neque  numeros  certo  restitai 
potest;  nescio  igitnr,  quid  respondendom  alt,  si  cui  placeat  opinar!,  Pastorem 
in  bibliis  Clementis  non  in  appendice,  sed  in  ipso  canone  fuisse.  Inde  Yero,  qnod 
Eosebins  (h.  e.  \I,  13,  6  sq.  VI,  14, 1  sq.)  neglexit,  Clementem  in  Strom.  (et  in 
Hypotjp.?)  Pastorem  laudasse  vel  adumbrasse,  nihil  effici  potest  (centra  Zah- 
nlum,  1.  e).  Clemens  ubi  mandata  et  similit.  adlegavit,  ,ó  notfi^r  Xéyei^  ubi 
visionibus  innisus  est,  ,$  évvttfjm  XalsX''  scripsit  (exceptìs  locis  Strom.  II,  12 
p.  458  sq.  IV,  9  p.  596:  h  noifiriy  (pri<rty  xxX.,  cf.  Vis.  Ili,  8,  3  sq.  Vis.  IV,  2,  6; 
yideas,  saec.  sec.  etiam  in  oriente  librum  Hermae  sub  titulo  ,/7o£f<jjV*  citatum 
esse).  Dindorfius  (*VbcA/r.  Bemerk.  II  p.  16;  cf  Clem.  Alex.  Opp.  T.  II  p.  1—3) 
primus  vidit,  Clementem  Pastoris  yerba.  Vis.  V,  5  repetendo  librum  sanzisse. 
,Die  Geschichte  der  kirchUchen  Gellung  des  Hirten  im  Orient  beginrU  mit  unetn- 
geschrànkter  Anerkennung  denselben,  aU  eine»  Quf  gòttìicher  Qffenhorxgng  ht- 
ruhenden  Buchs.  Eine  goUliche  Krqfì  i$t  es^  todche  dem  H,  ifn  BUde  der  Kirche 
erscheint  und  Offenbarungen  vermtteU,  Es  ist  wirkìich  ein  Engel  der  Busse^ 
welcher  von  den  JaUchen  Piopheten  zu  ihm  redet.  WiUkommen  ist  dem  Alejcan' 
driner  die  im  Vergltich  zu  dunklen  Schr\fistellen  untanwundene  Lehre  des  Uirttn 
von  der  Beseligung  vorchristìicher  Gerechter.  Es  wird  das  Buch  iiberhaupt  hdufig 
genug  citirt  und  sogar  zum  Gegenstand  aUegorischer  Deuiung  gemacht,  um  die 
Lehre  von  verschiedenen  Slufen  des  Schì-\/ìeerstàndnisses  zu  stiUzen*^  (Zahn). 
Etiam  hoc  perpendas,  Clementem  Strom.  I,  17  p.  369  sententia  domini  laudata 
11.  Mand.  XI,  3  et  Eph.  3, 10. 11  consarcinasse.  Citatur  Pastor  ab  Alezandrino 
bis  locis: 

a)  Strom.  1, 1  p.316;  cf.  Vis.Y,  5  (fortasse  a  verbis:  ansexaXrìr  yagi).  Quan- 
tum utilitatis  scrìptores  legentibus  affèrrent  probare  Toluit. 

b)  Strom.  1, 17  p.  369:  Xéy€i  étè'xai  o  noifirir  o  SyyeXot  t?^s  fi^tarolag 
rt^'E^fi^  negi  rov  ìffevdonQOipritov*  xivà  yàq  ^rifiata  dXriS-^  XaXeT xtX,f 
cf.  Mand.  XI,  3. 

e)  Strom.  1, 29  p. 426 :  ^eifog  xoirvrfl  àvrafiif  ^  t^'Egfiq  xaxà  ànO' 
xttXvìfftr  XaXovaa  xà  o^afiara  q)r^at  xai  xà  ànoxaXvfifittxa  dia  xovg 
àiilfvxovf  xcti  diaXoyi^ofiéyovg  èr  xaTg  xa^àlaig  avxmr^  el  aga  Sari  tavta 
^  ovx  iaxiv,  cf.  Vis.  Ili,  4,  3. 

d)  Strom.  II,  1  p.  430:  <prioi  yàg  èy  xt^  igafiazi  x^  'Bq/à^  ^  évrafiif 
^  tpayeVaa'  o  èày  èydéxrifai  90i  aJioxaXvif^^yat ,  o^i oxa Ao^^i^^rrcrc, 
cf.  Vis.  m,  3,  4. 

e)  Strom.11,9  p.452:  Rom.  10, 20. 21.  11,11  oitatìs01em.pergit:  h  notfi^y 
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Clementis  tempus  auctoritas  Pastoris  otiam  in  ecclesìis  orientalibns 
addubìtabatur,  quod  ex  Origenis  scriptis  elacoL  Ipse  sane  Orìgenes 
librum  divinitus  inspiratum  esse  sibi  persuasit  muitaquo  ex  eo  tam- 
qnam  o  scriptura  valde  utili  oxcerpsit;  sed  bene  sibi  conscias  erat^ 
Pastorem  non  ab  omnibus  prò  scriptura  divina  haberi,  neque  eum 
fiigit,  nonnullos  hunc  librum  contemnore.  Hoc  tamen  certnm  est, 
tempore  Origenis  Pastorem  locum  in  appendice  biblioram  Alexan- 
drinorum  nondum  amisisse.'    Origenes  primus  coniecit,  anctorem  libri 

cfè  anXùìS  ini  jwy  xéxoifAr^fÀéytay  &hs  ir^v  Xéiiy  dixaiovs  oìdé  xiyag  èy 
B&yBoi  xai  èy  'lovJuiois  ov  fiìyoy  tiqo  lr^g  xov  xvqìov  naQovaiaf  dXXà 
xai  nQÒ  ycfÀOv  xain  tì^y  nqòg  &iòy  iva^éaxrioiy  ^  tas  "AfisX^  oiC  NòJ€,  tà^ 
eì  VIS  ttiQog  óLxaiog,  <pT^al  yovy  loig  nnoaxhXovg  xai  didaaxuXovs  xtX,, 
cf.  Sim.  m,  15,  4-7.  16,  5—7. 

f)  Strom.  II,  12. 13  p.458  sq.:  ^  roiyvy  avyéxovaa  ir^y  ixxXrjaiay,  wg  q>r^Oiy 
0  7ioifÀr,y^  (tQitr^  f,  niaiig  xrA. ,  cf.  Vis.  Ili,  8,  3  sq.  e  memoria,  ut  tì- 
detur.  Pergit  vero  Clemens:  fpopr^xéoy  ovy  lòy  xiqtoy  Xéyei,  eU  oixo- 
óo^r^y,  dXX*  ov  rby  óià^oXoy  eig  xataaxQoq>riy  xtX,,  cf.  Mand.  VII,  2 — 4  e 
memoria,  ut  videtur.  Tom  :  l  de  avtòg  xai  t^y  fAexàyoiay  avyhaiy  lìvai 
(pr^al  fiiyà'Ar^y  xiX.^  cf.  Mand.  IV,  2, 2  sq.  IV,  3;  sed  sensum  Hermae  Ale- 
xandrinos  vix  recte  percepii. 

g)  Strom.  IV,  9  p.  596:  Mt.  24,  13.  Tit.  1, 16  citatis:  avxixa  o  noifxr^y  qpr^- 
aiy^  ixtpiv^ici^t  tì\y  èyé^yiiay  lov  dy^iov  ^r^QÌov  xxX.,  cf.  Vis.  IV,  2,  5. 

h)  Strom.  VI,  6  p.  764:  xcti  xnXtog  ei^ritai  xij^  noi/Àsyi'  xnxépr^aay  ovr 
f4€v*  ttvtwy  eli  rò  vdoa^^  dXX*  ovtoi  xxX ,  cf.  Sim.  IX,  16,  5. 

i)  Strom.  VI,  15  p.  806:  ^  yà^  ovxi  xai  èy  rp  ondaci  r<ji  'E^fÀq  ìj  dvya- 
fili  èy  Tcp  xvncj^  xijs  ixxXr^trias  (payettra  Ìd<ox€y  rò  fiifiXioy  éis 
fÀmayQatpriy  ^  o  xoXg  èxXixiolg  dyayyiXfiyai  èfiovXixOt  xovxo  de  ixitty^à- 
ìpato  ngòg  yQofjfia,  q>riaij  fir^  £vQÌax(oy  xdg  avXXafiàg  xeXéaae^  vid.  etiam 
ea  quae  secontur;  cf.  Vis.  II,  1,  4. 

k)  In  Eclog.  45  p.  1000  Mand.  V,  1,  v.  6  tacite  repetitos  est. 

1)  In  libello  ,Qais  div.  salv.<  Clemens  tacite  permulta  e  Pastore  in  suom  con- 
vertit  osom;  cf.  e.  gr.  ce.  11— 19  cum  Sim.II  (Zahn,  Ignatius  r.  A.  p.  514}. 
Zabnius  1.  e.  Paed.  II  p.  2u5  e.  Sim.  Vili,  3  contulit. 

1.  Cf.  Credner-Volkmar,  1.  e.  p.  117  sq.  388  sq.  (Bedepenning,  Origenes  l 
p.  250).  Zahn,  1.  e.  p.  31  sq.  Titolas  libri  erat:  ,IIotfA^y\  Suo  iure  Volk- 
marus:  ^Die  Apoc.  Heimae  ist  ilurch  die  Fordtrung  apostolischen  N^anuns  (adde: 
et  quia  ecclesiae  orientali  apocalypses  displicnere)  zum  Wegfall  gekommen,*^ 
Vere  Zahnius:  ,Wir  nehen  Origenes  seine  Ansicht  {vom  Werthe  des  Uìrten)  wie- 
derholt  als  seinc  Pnvatansicht  aujsttlleriy  die  er  nicht  Jedem  aufdràngen  tnfl.' 
Orig.  testimonia  e  Script.  S.  afferens  Pastoris  verba  inducere  solet  hac  foimula 
utens:  ,:ied  et  in  Pastore.  Imprimis  Mand.  I  Origeni  et  patribus  orìentalibus 
(ci  Iren.)  optime  placuit.  Volkmarus  (p.  395)  opinari  videtor,  in  bibliis  Àlexan- 
drinis  tempore  Origeois  epp.  Clem.  et  Barn.  Pastorem  excepisse;  rectioB  pnta- 
veris,  epp.  Clem.  et  Barn.  Pastori  antecessisse.  Citatur  hic  liber  ab  Origene 
bis  locis: 
a)  De  princ.  I,  3,  3  (Opp.  ed  de  la  Bue  I  p.  61):  ,Nam  et  in  eo  ìibeUo  qui 
Jlastorit  dicitur  angeli  jHienitentiae,  quem  Herma»  (nonnulla  M8S  mendose: 
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esso  Hermam  illam,  qaem  Paalas  Rom.  16,  14  salnUvit;   sed  semel 

^Pastoralìs  dicitur  de  angeli  positione  qaem  Hermes')  conscrìpsìt ,  ita  re- 
fertur: , Primo  omnium  crede,  quia  nnos  est  deus  qui  omnia  creavit . . .  . 
ipse  vero  a  nemine  capitar.^  (Cf.  Mand.  I,  I).  Sed  et  in  Enoch  libro  his 
similia  describontnr/  Hermas  hic  a  libris  N.  T.  separatur  et  com  Enochi 
libro  coniungitor.  Rofini  versio  in  perantiqna  illa  versione  L*  non  in- 
nititor. 

b)   De  princ.  II,  1,  5  (I  p.  79):  ,6>c/  et  in  libro  Iòstoris  in  primo  mandato  ita 

ait:  ,primo  omnium  crede,  quia  unus ut  essent  universa*  ;  cf.  Mand. 

I,  1.  Rufinus  Mand.  I  Pastoris  hic  Latine  vertit  versionis  de  princ.  1, 3, 3 
incuriosus. 

e)  De  princ.  Ili,  2,  4  (I  p.  140)  Sach.  1,  14  citato;  ,Sed  et  Pastoris  liber 
baec  eadem  declarat  dicens  quod  bini  angeli  singulos  quosque  hominum 
comitentur  etc.  (Cf.  Mand.  VI,  ?,  1).  Eadem  quoque  Bamabas  in  ep.  sua 
declarat  etc.< 

d)  De  princ.  IV,  11  (I  p.  168  sq.  Graece  ex  Philocal.  I,  11)  I  Cor.  6.  7  cita- 
tisi dia  toòto  t,fÀiTs  xai  lo  iy  tiTf  uni  tiytoy  xaxagìQoyovfÀéyt^ 
^ipXit^  i(f  noifiéyi,  Ttigi  tov  nQoainaaéO&ai  zov 'Egfiay  dio  yQàìpat 
pifiXla  xai  /Àètà  tnvta  «vihy  ayayyéXXety  xoTs  ngcafivrégatg  ifjt èxxXr^iflat 
^  fjtfÀudrixey  vnò  tov  nyevfiatog^  avito  diriyorfied-a.  Maxi  de  f^  Xéiis 
avtrj'  yQccìpetg  dvo  fiifiXia^  xai  dwaeig  lèy  KXrifÀSyii  xai  Hy  Fgant^'  xai 
Fganiri  fjèy  yov&urfirei  tàs  X'ÌQ^^  ^^'^  ^^^^  ogtpayolg^  KXi^fÀfig  de  néfÀìff€i 
éig  xitg  Hù)  nóXiig^  ov  de  ayayy^ksTg  toig  ngeupvxégots  xìjg  èxxXr^aiag; 
cf.  Vis.  II,  4,  3.  Origeues  ex  hoc  loco  sententiara  de  trìplici  Scrìpturae 
sensu  elicuit;  perpendas  vero,  eum  scrìpsisse  quidem:  ,iaxi  de  ^  Xiiig 
avtt^\  sed  verba:  Jxeiyt^  yùg  ènixéxganxai*  non  repetiisse  (sed  cf.  Anger, 
Ltipz.  Repertor.  1>58.  T.  IV  p.  87  sq).  —  Rufinus  vertit:  ,qui  a  nonnullis 

contemni  videtur' ,Clemens  vero  mittat  per  omnes  civitates  quae 

forìs  sunt'. 

e)  In  Num.  (14,  34)  hom.  Vili  (II  p.  294):  ,Quod  autem  dies  peccati  in  an- 
num  poenae  reputetur,  non  solum  in  hoc  libro,  in  quo  nihil  omnino  est, 
quod  dubitarì  possit,  ostenditur,  sed  et  in  libello  Pastoris,  si  età  tamen 
scriptura  illa  recipienda  videtur,  similia  designaQtur' ;  cf.  Sim.  VI,  4,  4. 

f  )  In  libr.  tesu  Nave  hom.  X,  1  (II  p.  423)  post  effatum  Chrìsti  citatum  :  ,Similis 
quoque  ciiam  in  libtUo  qui  apptllatw  Pastoris  de  his  figura  descrìbitur. 
Ait  enim,  quia  est  arbor  quaedam,  qnae  ulmus  appellatur,  quae  fructum 
non  afiert,  portat  tamen  vitera  etc/,  cf.  Sim.  II,  1  sq. 

g)  In  Psalm.  Selecta,  hom.  I  in  Ps.  37  (II  p.  681):  ,quemadmodum  describi- 
tur  in  quodam  loco  angelus  paenitentiae,  qui  nos  suscipit  castigandosi 
sicut  Postar  exponit^  si  cui  tamen  libellus  ille  recipiendus  tidetur\  cf.  Sim. 
VI,  3,  2. 

h)  In  Ezech.  1, 1  sq.  hom.  I  (III  p.  358):  ,Scrip(tim  est  in  qtiodam  libro,  quia 
salignam  onmes  credentes  accipiant  coronami  cf.  Sim.  VIII,  2, 1. 

i>  In  Ezech.  28,  13  hom.  XIII  (III  p.  404):  ,/n  libro  I^stoiis,  in  quo  angelus 
paenitentiam  docet,  duodecim  virgines  habent  nomina  sua,  fides,  conti- 
nentia  ete.  Potestis  quippe  legere  si  tmliis.  Deinde  quando  turrìs  aedifica- 
tor,  com  assumpserìs  fortitudines  virginum,  parìter  accipias  et  id,  quod 
de  portis  dicitura,  cf.  Sim.  IX,  15,  1  sq.  (e.  2). 
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modo  hanc  coniecturam  proposnit.^     Eusebii  tempore  ad  catecha- 
menos  institueudos  Pastor  a  moltis  viris  ecciesiasticis  adhibebatnr  et 


k)  In  Oseam  Philocal.  e.  8  (III  p.  439):  xai  èr  ròi  noi/AÌri  étè  xì^tf  olxo^ 
dofiì^y  xov  nvQyov  dice  noXXòJy  fièv  Xi&toy  oixoéofÀOVfiéyriy,  ii  éyos  àè  Xi' 
d^v  (paiyofiéyriy  elyai  xr^y  olxodofÀriy^  xi  aXXo  fi  tr^y  ex  noXXòy  ^vfàqym' 
ylay  xai  èyóvriia  arifiaiyei  f^  ygaq)  r,;  cf.  Vis.  Ili,  2,  6.  Sìm.  IX,  9.  7. 

1)  In  Matth.  (19,  7  sq.)  comm.  t.  XIV  (III  p.  644):  éi  de  xQrf  xoX/xioayxa 
xai  ano  xivog  (ptQOfÀéyr^s  fjièy  èy  xj  ixxXrjciq  (èy  xah'  éxxXji' 
aiais)  YQatpìiS^  ovnaqa  iiàai  de  ofioXoyovfÀiyr^g  tirai  &€Ìas, 
xh  xoiovxoy  naqafiv&r^aaad^ai ^  Xrig^d-eiri  ay  xò  ano  xov  noifiirot  ns^ 
jtyoìy  ufia  fièy  r^  niaxeveiy  vnò  r^  Mt^ar^X  yiyofiéray,  dia  dà  <piXìj' 
doyiay  anoninxóytwy  èxsiyov  xai  yiyofiéytoy  vnò  x6y  x^t  t^wp^e,  elta 
vnò  TÒy  r^(  xtfÀWQlagf  fied-*  oy  vnò  xòy  x^g  fÀexayoiag  xxX.;  cf.  Sìm. 

vm,  3,  3. 

m)  In  Matth.  (24,  32  sq.)  comm.  ser.  (III  p.  872):  ,Sic  et  in  aligua  parabola 
refertnr  Pastoris^  si  cui  plactai  etiam  illum  ìegere  librum^  quoniam  saecQ- 
lum  praesenB  byems  est  iustis,  etc/;  cf  Sìm.  III. 

n)  In  Matth.  (24,  42)  comm.  ser.  (Ili  p.  877):  ,Nam  sicut  legìmns  apudpa- 
storetìi,  vasa  piena  non  cito  qois  gustat,  nec  enim  mutantnr  facile;  semi- 
piena etc.';  cf.  Mand.  XII,  5,  3. 

o)  In  Lue.  (2, 10  )  hom.  XII  (III  p.  945  sq  )  loquitur  Orìgenes  de  bonis  et 
malis  angelis  memoria  1.  Mand.  VI,  2,  1  dnctns. 

p)  In  Lue.  (12,  58  sq.)  hom.  XXXV  (III  p.  973):  ,Legimas,  si  tamen  cuipla* 
cet  huiusmodi  scrijHuram  recipere,  iustitiae  et  iniqnitatis  angeloB  super 
Abrahae  salate  et  interitu  disceptantes ,  dmn  utraeque  tnrmae  sao  emn 
Yolont  coetui  vindicare.  Quod  si  cui  displicet,  transeat  ad  oólumen^  guod 
titìdo  pQsioris  scriòitur,  et  inveniet  cmictis  hominibos  daos  adesse  angelos, 
malom,  qui  ad  perversa  exhortatur,  et  bonnm,  qui  ad  optima  qnaeqi&e 
persnadet;'  cf.  Mand.  VI,  2,  1.  Origenes  igìtor  Pastorem  maiorìs  aeati- 
marì  scit  apociypha  illa  scriptura.  Bedepenningii  coniecturam  (L  c.p.  250) 
Zahnius  (1.  e.  p.  32  u.  Ij  refutavit. 

q)  In  Ioann.  (1,  1)  comm.  1. 1  (IV  p.  19):  ,Secus  vero  apud  nos  est,  qui  cro- 
dimus  ex  non  entibus  deum  entia  fecisse;  ut  mater  illa  septem  marfynun 
in  Macchab.  gestis  et  paeniteniiae  angelus  in  Pastore  docuit';  cf  Mand.1, 1. 
Vis.  I,  1,  6. 

r)  In  Ioann.  comm.  t.  XX,  29  (IV  p.  355  sq.)  :  ovx  tfxyriaay  oly  xai  xà  yopt- 
a&éyta  ày  èXaxicxa  elyai  xiày  ap.aQxrip.ctxmy  daipoyioig  nqootnffai  ol  ^ij- 
cayxsg  trfy  òivxoXiay  daipòyioy  slyai,  hfÀoicos  de  xai  xi^y  xaxaXaXiar, 
Tacite  ex  Mand.  II,  3. 

1.  Cf.  in  Hom.  (16,  14)  comm.  X,  31  (IV  p.  683):  ,Salutate  Asyncritum... 
fratres'  De  istis  simplex  est  salutatio,  nec  aliquid  eis  insigne  laudia  adiungìtor. 
Puto  tamen,  guod  Hei-mas  iste  sii  scriptor  libelli  illius  qui  Pattar  appeUatur, 
quae  scriptura  valde  mihi  tUilis  videtur  et  ut  puto  dicinitus  inspirata,  (^od  TttO 
nihil  ei  laudis  adscripsit,  illa  opinor  est  causa,  quia  videtur,  ncut  scriptura  iOa 
declarat,  post  multa  peccata  ad  paenitentiam  fuisse  conTersus;  et  ideo  nec  op- 
probrium  ei  aliquod  adscripsit;  didicerat  enim  scripturam  non  improperare  bo- 
mini  convertenti  se  a  peccato.  Ncque  laudis  aliquod  trìbuit,  quia  adbuc  positoa 
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in  ecclesiìs  pnblice  legebatar;  iidem  certe  eum  ex  i^pendice  N.  T. 
exciadere  noiebant;  sed  ipse  Eusebius  apocalypsiom  coioslibet  in- 
scriptionis  malignos  patronns  idemqne  canonis  N.  T.  severos  (licet  in- 
constans)  castigator  librom  Hennae  inter  vóda  melioris  notae  recen- 
suit  Yeriaimile  est,  indicium  Orìgenis  de  aactore  Pastorìs,  qaod 
scriptores  ecclesiastici  excepenmt,  anctorìtati  libri  damno  factam 
esse.  Nam  qui  ex  indole  libri  sibi  persnaserant,  eom  a  viro  apo- 
stolico scriptum  non  esse,  simnlque  prò  animi  levitate  falso  opi- 
nati erant,  ipsnm  librom  titolnm  apostolici  Hermae  prae  se  forre, 
Pastorem  tamquam  scriptoram  spariam  reicere  coacti  erant  An  e 
numero  honim  Ensebins  faerit,  non  patet^ 


erat  sub  angelo  paenitentiae,  a  quo  tempore  opportuno  Chrìstus  rursus  deberet 
o£ferrì/  Moneo  haec:  1)  Nulla  traditione  hìc  innititur  Origenes.  2)  Ipse  alila 
locis  Hermam  nunquam  virum  apostolicum  nominavit.  3)  Quo  tempore  H.  ex 
opinione  Orìgenis  scrìpserìt,  non  patet.  4)  De  ,offerrì*  ilio  cf.  Zahn,  Stwl,  u. 
Krit.  1868  p.  330.  Sine  iure  Zahnius  (Hirt  d.  H,  p.  34):  ,  Wir  haben  also  hier 
eine  zwtite  Hypothese  (ì)  Uber  den  Verf.  dea  Hirten  vor  un»  . .  .  von  del  h&herem 
Werth  als  die  dreiste  Aeusserung  des  muratorischen  Fragmentisten.^  AnonymuB 
Murat.  non  hypothesin  quandam  protulit,  sed  traditionem  ecclesiae  Bomanae 
repetiit.  Parìter  erravit  Heynios  (Qao  tempore  etc.  p.  12  sq.)  contendens: 
fQuamvis  igitur  Irenaens  et  Clemens  Alex,  de  libri  auctore  certam  sententiam 
non  pronuntiaverint,  haud  aliter  eos  atqne  Orìgenem  iudicasse  (scil.  auctorem 
libri  Pastorìs  esse  virum  illum  apostolicum  Hermam)  persuasum  mihi  babeo.' 
Quae  attulit  Heynius  ut  banc  coniecturam  proba  ret,  prorsus  futilia  se  praebent. 
1.  Cf.  Credoer-Volkmar,  1.  e.  p.  118  sq.  (sed  ioterpretatio  verborum  Euse- 
bii  vix  vera  est).  106  sq.  197.  Zabn,  1.  e.  p.  34  sq.  Euseb  h.  e.  Ili,  3,  6  :  ènei 
de  b  aviòg  ànlfftoXos  ty  jais  éni  xéXn  n^oaqi^ami  t^s  n(JÒs*P<ufiaiovs  firrifÀri^ 
7t€noÌTiXttt  fiiià  xtny  ttXkùoyxai  'E^fÀci^  ol (paair  vnàgx^^'^'fò xov notidSyog fitpXioy^ 
loxiov  u)S  xai  xovto  nghf  fiéy  xtyujy  àyxtXéXexxai,  di*  ovs  ovx  ày  èy  o^oXoyov- 
fdéyotf  X€^€irj^  vq>'  àxsQoay  de  àyayxatóvaxoy  oh  fJLÙXiaxa  del  atoixu(óaéws 
eiaaytjyiX^S  xéxQixat,  'O&sy  ^dr^  xai  èy  èxxXriaiceie  lOfÀéy  avih  dedijfioauvfÀé- 
yoy^  xai  xwy  naXatoxaxoìy  de  ovyyQatpéwy  xexQfìfiéyovg  xiyàg  avx^  xatùXriffu. 
Moneo  haec:  1)  Coniectura  Origenis  tum  temporis  notissima  fuisse  videtur. 
2)  Eusebius  profitetur,  a  paucis  librum  reprobari,  plures  eo  publice  uti.  3)  Se- 
quitur,  Pastorem  fere  ubique  in  appendice  N.  T.  fuisse.  4)  Zahnius  (p.  35  n.  1) 
errat  dicens  :  Esfolgi  {aus  den  Worten  o&iy  ììdri  xai  xxX.)  nicht  eine  rtgélmàssige 
Vorlesung  im  óffentìichen  Gottendienst,  sondern  eine  kirchlich  anerkannle  Ver' 
wendung  beim  KatechuwenenunterrichV ;  verba  o&iy  ^dr^  xai  èy  ixxXi^ciaig 
ìcfxey  avxò  dèdìifÀoauvfÀéyoy  non  repetunt,  sed  augent  ea,  quae  antecesserunt. 
Sumendum  igitur  est,  Pastorem  temporibus  Eusebii  in  ecclesiis  multis  publice 
esse  lectnm (perpendas,  Eusebiumnonscripsisse:  ,£V  xalièxxXrioituc').  5)  Iure 
Zahnius  (1.  e.  -.  ^Das  f^dri  zeitlich  zu  nehmen,  hàtten  sich  Stroih  und  Credner  schon 
durch  die  Vtrkniipfung  des  Satzes  oerbieten  lassen  sollen.^  6/  Ipsius  Eusebii  de 
Pastore  sententia  dilucida  non  est;  facile  vero  cognoveris,  eom  libro  non  favisse. 
Eusebius  Irenaeum  (h.  e.  V,  8,  7)  Pastorem  recepisse  disertis  verbis  retulit  {Ov 
ijLÓyoy  dò  oldéy,  aXXà  xai  anodéx^ai  fijy  xov  noifiéyot  yQ€i^^y  Xéyay'  xaXwg 
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Athanasius  Pastorcm  magni  aestimavìt,  sed  libris  canonicis 
eam  non  adiunxit  reprehendens  Easebianos,  qui  ad  sententias  dog- 
maticas  probandas  ad  eum  provocassent.  Intra  hos  lìbros  docuit 
Pastorem  ex  vetero  patrum  consuetudine  rccensendum  esse,  qui  cate- 
ehumenis  ad  fidem  imbuendam  utiies  essent  —  Sapientiam  Salomo- 
nìs  nempe  et  Sirachi,  libros  Estber,  luditb,  Tobit,  Doctrinas  Apostol.  * 


ovv  elriBy  ^  YQ^^^  ^  Xéyovaa'  TtQÙJzoy  naytajy  xzX.  [Mand.  I,  1] . . .  xai  ^r^toTc 
de  itaiy  ex  xìjg  £oXofÀ(?yos  aofplag  xéxQfìtctt);  tacuit  Tero  de  Clemente  Alex, 
(h.  e.  VI»  13,  6  sq.  VI,  14, 1  sq.;  cf.  quae  p.  LUI  adootaTi).  Inde  qaod  Euaeb. 
1.  e.  Pastorem  et  Sapientiam  una  nominavit,  fortaase  effici  potest,  hos  libros 
apud  eum  in  eodem  fnisse  honore. 

H.  e.  Ili,  25,  4  EosebiuB  Pastorem  inter  yó&a  melioris  notae  recensnit:  cV 
totf  yo&oig  xataxitàx^^  ^"^  ^^^  flavXov  nQaiiwy  ^  yQf^^t  o  te  Xeyófiirof 
notfjifiy  x(tl  rj  ànoxàXvìptg  Uìtqov  (cf.  God.  Clarom.  p.  L),  xni  nqhi  xovxùh  fi 
tpeQOfiéyri  BuQyapa  intaxoXi^f  xai  xàjy  anoaxoXtoy  al  XeyófÀeyai  étéaxoi'  in 

Tf,  és  Ì<priy,  ^  'Imayyov  ànoxaXv^iCt  éi  tpayeiri  xiX Tavxa  de  nayta  tmy 

ayxiXéyofAéytoy  ày  etri.  Zahnins  (1.  e.  p.  35  sq.)  docte  probare  conatos  est,  Ense- 
binm  Pastorem  intra  yida  recensentem  ficticiom  eom  habuisse  et  originem  eins 
addobitasse.  ,£r  ist  àlso  der  Meiuung^  dass  der  Hirt  nicht  ein  Werk  de»  Hei-^ 
masy  des  2deitgeno9sen  des  Clemens  «et ,  welcher  sichfUr  den  Verf.  ausgibt.  Von 
diesem  Qedanken  war  aber  im  Orient  seit  Origenes  der  andere  untrennbor:  nicht 
eth  Werk  des  Hermag,  toelchen  Paulus  gegrUssi  hat.  Ersi  eine  Folge  des  Widet- 
spruchs  gegen  den  Anspruch  des  Buchs  im  Gtwand  der  damals  kerrschenden  Afeif- 
nung,  aber  eine  nothweudige  Folge  davon  tcar  es,  dass  man  seinen  InhaUfiir 
Fiction  hielt.  Aber  mit  btidem  scheitìi  Euséb  damals  noch  ziemlich  aVein  gesttm* 
den  zu  haben,*'  Non  nego,  ea  pericula  libram  Hermae  sìcat  alios  snbiisse  (cf. 
qnae  in:  Ztschr.f.  Kirchengesch.  T.  I  p.  278  de  altera  Glem.  ad  Cor.  ep.  seripà: 
, .  .  •  ó'o  ist  esj'a  manchen  aUchrintlichen  SchriftsiUcken  eigangen.  Ersi  in  unkri- 
tischeì'  Zeit  rasch  mit  einem  Ehrennamen  besckenkt,  der  ihnen  nicht  gebUhrte,  den 
sie  nie  stlbst  beansprucht  haben,  brachten  sie  ihre  unschvUdigen  Verfasstr  bei  dem 
spàteren  Geschlecht  in  den  Verdachf,  sie  hàtten  selbst  sick  in  lin  (Jewand  geMUt, 
das  ihnen  nicht  zukam');  sed  diiudicari  neqoit,  atmm  Ensebins  Pastorem  prò 
scriptnra  pseudonyma  habnerit  an  inspiratom  auctorem  eios  esse  negarit.  Qnae 
Zahnios  de  notione  vocis  ,yó^(c'  protulit  (cf.  Behm,  1.  e.  p.  12  n.  1)  vix  sont 
eerta;  cf.  notas  meas  in  Prolegg.  in  Barn.  p.  XXVI  sq.  Oranes  varo  orìentales 
traditiones  de  Herma  Pii  fratre  fugisse  Tidentnr. 

1.  Cf.  Credner-Volkmar,  1.  e.  p.  119.  p.  220-225.  Zahn,  1.  e.  p  37  sq. 

a)  De  incam.  verbi  3  (T.  I  P.  1  p.  149  edit.  Paris  1698):  ^  de  sy»iof  dtéaa- 
XttXia  xai  //  xaxà  XQiaxhy  niareg  xx?..  (pr^ai  dia  fièy  Aftacéùtc  xtX.,  dtà 
de  xf^g  toq>€XifÀ€itxóxrig  §i§Xov  xov  notfiéyog'  nqwxoy  nayxùft^ 
niaxevaoy  xxX.;  cf.  Mand.  I,  1.  * 

b)  De  decret.  Nic.  Synod.  4  (T.  I  P.  1  p.  211):  xovxo  cfc,  ole  »  noififi^  cf^i]- 
xsy^  ixyoyóy  iaxi  diapóXov  ;  cf.  Mand.  IX,  8. 

e)  De  decret.  Nic.  Synod.  18  (T.  I  P.  1  p.  223  sq.):  tV  dk  x^  noifién  yé- 
Yifanxai  {iniidvl  ^^^  io  ito  fAfi  hy  ex  xov  xayoyog  n^ùtpégova 
[Ensebiani])  *  n^Mfoy  nayxwy  niaxtveoy  xxX.  ;  cf.  Mand.  1, 1. 

d;  A<1  Afros  epjsc.  epist.  5  (T.  I  P.  2  p.  895):  iXoyi^oyxo  (Eosebiani)  di  x€d 
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Prìmum  igìtur  ab  Athanasio  Pastor  una  com  librìs  V.  T.  apocrypbis 
nominatur-,  inde  factum  est,  ut  Pastor  posteriore  tempore  persaepe 
non  solum  loci,  sed  etiam  auctorìtatìs  pericula  cum  illis  librìs  com- 
municaverìt.^  De  orìgine  Pastoris  tacet  Athanasius.  Didymm,  socius 
Athanasii,  uno  loco  Pastoris  meminit;'^  auctor  anonymus  Op,  imperf. 
in  Matth.  heterodoxus  (saec.  lY  exeunte)  Sim.  IX,  15  citavit  addens: 


èy  i(j)  noifÀsyi  yQatpéy'  ngwzoy  nccvxtùy  niaxivaoy  xxX,;  cf.  Mand.  1, 1. 

Honc  locom  Theodoretus  hist.  eccl.  I,  7  transscrìpsit. 

e)  Epist.  fest.  11  ami.  339  {Larsov,  d.  Pestbriefe  d.  h,  Aihan,  [1862]  p.  117): 

yWenn  man  nicht  selbst  an  dem  Zeugnissdes  Hirten  An$io$8  nimmt^ 

80  mag's  gut  nein  auch  den  Anfang  seines  Buches  anzufuhrerif  ufo  er 

sagti    Vor  alìem  gìaube^  dass  ein  Gott  t/.  s,  w.;  cf.  Mand.  I,  1. 

i)    Epist.  fest.  39  ann.365  (T.  I  P.  2  p.963j  librìs  canonicis  enomeratis:  *AXk* 

6y£xà  ys  nXtioyog  ùxQifiéiag  nQoatidr^fÀt  xai  tovTo^  y^à(p(oy  àyayxaioig^ 

(tìS  iati  xai  ii€Qa  pipXia  roittoyèioj&ey^ovxayoyi^ófÀeyafÀèyf 

t£xvn<ofÀéytt  de  na^à  xóiy  naXBQtoy  ayayiyydìaxiai^ai  xoTs 

ugxi  nQocBQx^H'^*^^'^^  xai  fiovXofÀéyoigxaxriXitodai  xoy  xris éiaifiéias 

kóyoy  (cf.  Eoseb.  h.  e.  lil»  3,  6)'  aoKpia  £oXofÀ<oyog  xai  oo(pia  HiqÙ^ì  xai 

*Ea&rJQf  xai  'lovdi^f  xai  TtofiiaSy  xai  /lióa^fi  xaXovfÀSyìj  xcóy  'AnoaxóXtoy, 

xai  0  IloifÀìiy. 

Moneo  baec .   1)  Athanasii  tempore  Pastor  nondam  omnem  auctorìtatem 

dogmaticam  —  licet  apud  Eusebianos  (sed  careas,  ne  cum  Bettbergio '.£^^«f 

ilio  AJarcelli  [cf.  fragm.  Marcelli  ap.  Euseb.  e.  M.  p.  26  A]  nisos  contendas, 

Eusebiam  Nìcomed.  Pastorem  adbibuisse;  cf.  Zahn,  Marctll  v.  ^.  p.  55  n.  3) 

—  amisit.  2)  Athanasius  ordinem  librorom  deuterocanoDicorum  (àyayiywaxo 

fjiéyù)y)  definicDS  a  principio,  quod  Eosebios  ad  canonem  disponendom  adbiboit, 

recessit;  Pastorem  vero  Orìgenem  sequens  pluris  aestimavit  (cf.  sub  a)  epistulis 

Clementis,  Bamabae  etc.,  cmn  genos  librorum,  qui  àyxtXéyófjByoi  dicuntur  (vel 

vóoa  meliorìs  notae)  non  agnoverit;  sed  eum  librìs  canonicis  prorsus  non  ad- 

iuniit   (etiam   CynUus  Hitìosol   de  Pastore  tacet).    3;  Zahnius  (1.  e.  p.  38 

n.  3j  scrìpsit:   ,Da  Athan,  im  11.  sgr.  Festbrief  das  1.  Mand.  ah  Anhang  des 

HirUn  bezeichnetj  so  scheint  daraus  eine  abgesonderte  Benutzung  der  Mandate^ 

des  2.  Haupttheils  des  Buchs,  zufólgen.   Dieser  allein,  wdcher  sich  auch  allein 

dazu  eignele^  wird  im  Katechumenenunterrichl  verwendet  worden  sein.   Es  ujerden 

dann  auch  Ausgaben  blo.^s  dienis  Theils  vorhanden  gcwesen  sein  u.  s.  u;.*   Haec 

coniectnra  probatnr  excerptis  Tseudoathanasii,  Antiochi  Mon.,  Maximi,  Nicetae 

etc.  perlostratis,  qui  visionum  incurìosì  mandata  transscripserunt.  At  vero  fugit 

Zahniom,  mandata  et  similitudines  tam  arte  cohaerere,  ut  procol  dnbio  Illa 

semper  una  cum  bis  legorentar.  Cuius  rei  etiam  Pseudoathan.  et  Antioch.  testes 

sunt,  qui  similitudines  (cf.  sim  I,  V,  VI,  IX)  non  neglexerunt. 

1.  Cf.  testimonia  Rufini,  Hieronymi  etc.  et  biblia  Latina;  in  fragm.  Murai. 
Sap.  Salom  intra  libros  N.  T.  recepta  est. 

2.  Cf.  Didymi  fragm  in  lob.  (8, 17)  Migne,  T.  XXXIX  p.  1142:  V  àaBfir.g 
ovy  anaaay  xf^y  àiaytoyrìy  èy  olxt^  xaxiag  b^bi,  àiaXBXvfÀéyog  xaxa  tovs  Ì£to 
Jìjs  oixodofi^g  Xi&ov£<,  oi  ovx  aQfió^ovct  rg  oixodfififi  xov  nvgyov,  xatà  xoy 
notfiéya,  cf.  Vis.  III,  2,  8. 
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placet  Ala  >cri|KUirm  osuIms  Ckniiiaìi*;*  m  cmL  eelp- 
terram^  iiSóMilk'^  Pastor  ìa  appeadice  X.  T.  pcMt  ^lOcaL  loasa.  et 
ep.  Barn,  loenn  adeptu  esL-  Sed  inde  a  fise  saecali  qvaiti  (rei 
a  Mec.  V;  Hennae  Hber  —  fortasK  pn^Mer  Anaaoram  «sna'  et 
mmm  caa.  59  StikmL  Laodic^  —  ex  usa  eodeòastìeo  exddìt.^  lam 
la  God.  Alexandrino^  desideralar.  Legebaatar  qniden  kk  ìDic  man- 
data Pastorìs  saecnlis  VI  -  XV  in  eedesiis  orìentalibos ,  *   sed  ne  in 


1.  et  Op.  imperi  in  MatUL  Chirmt  0|^.  T.  VI  ed.  Voatl  [ed.  n  1835] 
p.  fiSO  [CXLII]  :  «Similiter  et  pn^ter  gntàai  XJI.  qnai  in  penona  XII  ragi- 
anm  erpoait  angtlms  in  hvlort^  *i  tamen  placet  iUa  fcrìpimra  (nmmbmM  CkristiamiK 
iareniantar  XII  eme  taribns:  nipote  <«iDef  aninue  in  qnibns  p! ae  oeterìf  Tiitn- 
tibns  praeeellit  Tiitos  Terìtatis,  nna  est  tribns  etc.';  cf.  Sim.  IX,  15. 17.  Anctor 
Axianni  fniaie  Tidetnr.  Locnm  hnac  PaendoduTBoatomi  tnwrripait  libianw 
eod.  Guani  ef.  si^ra  p.  XXL 

2.  CI  NoT.  Tertam.  Sinai!  ed.  Tiscbendorf  1863  foL  142— 148.  Inflcriptio 
eolnnuL:  Uoifif^r.  Deest  argnmentnm  codicùi.  Cf.  §  1  p.  VL 

3.  CI  fopra  noi.  1  et  p.  LIX.  Hilgt,  Henn.  Prolegg.  p.  XITI 

4.  Can.  59  fjnod.  Laodie.  (ann.  363  ?):  ,ór<  ov  M  idimvanr^  ì^aìficé^  le- 

Mtnwf^f  xai  naXatàg  éia^^xr,:,  Cf.  Credner-Volkmar,  L  e  p.  217  aq. 

5.  Inde  antiqnitaa  eod.  Sinaitid  elncet. 

6.  CI  Credner-Volkmar,  L  e.  p.  239  et  edit  noatnm  epp.  Clemeatii  (1876 
Prolegg.)  p.  XXXIX.  Behmiu  (1.  e.  p.  12)  alioe  secntos  scripait:  ^Unier  dem 
Schutze  (  die  Schifi  eines  Aposte^schiHers  zu  xein  )  ìuntp(séchUck  wird  et  dem 
Hòrten  gelungen  neiit,  $ein  Ansehen  hesonderg  im  \torgtnlande  ziemìick  lange 
m  hehaupten^  Haec  minna  canta  prolata  annt;  orientalea  Paatorìa  mox  obliti 
aont. 

7.  Notnm  eat,  Pgeudoaikanaxium  (aaec.  ?;  c£  Athan.  Alex.  Praeoepta  ad 
Antioch.  Ad  codd.  dnoe  reeenanit  G.  Dindorf.  Lipa.  1857)  et  Antiochum  Mon. 
Lanrae  S.  Sabae  (aaec.  VII;  cf.  Migne,  T.  XIC  p.  1411  aq.:  Antioch.  Hom 
Fabricioa-Harlea  Biblioth.  T.  X  p.  499)  permulta  e  mandatia  et  aindlitndiniboa 
rerbotenna  traoaacrìpaiaae.  Footem,  onde  hanaerint,  non  iDdicarenint;  itaqne 
eoniciendnm,  Paatorem  tam  temporis  ulla  auctorìtate  privatam  paene  igootum 
foiaae  (Monco  [cf.  Vis.  III,  9,  7],  vocem  ,7r^airojta^£cf^fri;^  etiam  apnd  An- 
tiochnm  occorrere;  cf.  hom.  123  p.l229:  ,dàót(s  oly  Iti  Xiar  di'  aìxovc  quo- 
dovrai  Xóyoy  dit  wg  f^yovfiéyovg  ir^s  ixMXrjaiag^  nQtùxoxad^Bd^ixag^  à^t^a- 
Xi9ttX0icaw  kavxovg  axQipotg  air  tg  noifAyjJ  avtwr,  tra  liaQicxoi  xp^  ^fc^  aro- 
dtix^^wcir).  —  Maximwt  (aaec.  VII),  Schol.  in  Dionys.  Areop.  de  dir.  nom.  libr. 
(Opp.  Dionyaii  A.  ed.  P.  Lanaselina  et  B.  Corderiua  T.  II  [edit.  II 1644]  p.  126): 
xtXtotov^yiar  de  ayyéXa>y  XéyBi,  a»r  stiI  xov  Javii\X  xai  roti  dyyiXov  xov  i^ 
lAìlvtvaawxog  avjo^  xai  tibqI  xov  noifàévos  xòr  ^E^fiar  xiX$i(ócttrxof^ 

WS  ixét  dvéyrùDfjiey  ir  xt^  noi  fièri xai  Zxi  dia  xmv  dyyéXmr  al 

ìpvxai  x^^Qf*yfoyovrxai ,  al  ^torir  àyyeXix^r  inixìjdevovoat'  ovxa  xai  ér  x^ 
noi  fièri  dréyrù)f4ir;  cf.  Mand.  VI,  2, 1.  —  Nicetas  Serron  (aaec.  X  exennte) 
in  Gregor.  Naz.  orat.  XL  circa  finem  (Opp.  Gregorii  Naz.  [Colon.  1690]  T.  II 
p.  1087):  ,aecnndo  crede,  quM,  qnemadmodom  in  Pastorìs  hbro  habetnr  (nlcievs 
5r£,  xa&tùc  yéyQanxai  èr  tcp  noifiéri),  nnna  eat  dena  etc.S  cf.  Mand.  I,  1.  Per- 
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semicanonìco  qaidem  honore  erant,  et  memoria  libri  sensim  eva- 
nescebat.^  Itaque  mirerìs  sane,  Simonidem  in  monasterìo  Athonis 
mentis  exemplum  Pastorìs  ms.  saec.  XV  nuper  repperìsse.^ 

Revertamor  ad  ecclesias  occidentales.  In  fictitia  ista  epistuìa 
Pii  I  papae,  quae  initio  saeculi  quarti  composita  esse  Zahnio  vide- 
tar,3  episcopus  ad  Hermam,  ,doctorcm  fidei  et  scrìptoraram^  provo- 
cavit,  scrìbens,  Hermae  ab  angelo  domini  in  babitu  Pastorìs  praecep- 
tum  esse,  ut  pascha  die  dominica  celebraretor.^    Inde  conseqaitnr, 

gii  Nicetas:  ,Item  qiiod  ioxta  apostolum  etc.'  (cf.  I  Cor.  15).  —  Ex.  ms.  catena 
Graec.  Patr.  ìd  Act.  Apost.  et  Epp  catb.  (e  Biblioth.  Collegii  Novi)  fol.  179  p.l 
ad  lac.  1,  6  (Grabe,  Spicil  SS.  Patr.  T.  I  [edit.  II]  p.  303  sq  Cramer,  Catena 
etc.  in  epp.  cath.  [1840]  p.  A,  7  sq.):  ex  xov  notfjiéyog  èrxoX.  (Cram.:  eVro- 
Xf.s  y):  agoy  aeavzov  tr^y  (f/t^r/tai^,  Mai  (iìidèv  oXtag  (f/i/'Vjrr^ajjc  xxX.;  cf.  Mand. 
IX,  1—3.  In  Oramerì  editione  desont  (homoeotelent.)  verba:  ^na(^a  xov  ^cov, 
Xéytoyiy  aiavxéj^'  oxt  ntot  àlya/iai  aixr^aaa^ai^.  Yisiones  a  patrìbns non citantur 
(cf.  p  LIX);  facile  vero  concedes,  praecipne  mandd.  I  et  VI  theologis  Graecis 
commodo  foisse. 

1.  In  catalogo  Ànastam  Sin  (t  599)  Pastor  disideratur,  quamquam  multi 
libri  apocryphi  recensentur;  cf.  Gredner-Volkmar,  1.  e.  p.  240  sq.  In  jtticAome- 
tria  Nìcephoii  (saec  VI  vel  VII?)  legimus:  xai  daa  xr,s  réag  ànoxQvipa'  a, 
neqloóog  TlixQov,  /?'.  IleQiodos  V'oayyov  . . .  .g\  KX^fÀèyxog  a\  (f .  f .  *Iyyaxlov^ 
JloXvxaQTiov,  Uoifi éyog  xai'EQfià  [sic] ; cf.  Credner-Volkmar,  1. e. p. 241  sq. 
Conicias,  librarìum  «xcrt^  illud  interiecisse  ;  sed  cf .  quae  de  Rufino  adnotabo  p  LXIV 
(Zahn,  1.  e.  p.  21  n.  4. 38  sq.).  Photiust  in  biblioth.  de  Hermae  libro  prorsus  tacet. 
Quamquam  Pastor  apud  veteres  patres  malore  auctorìtate  epistulis  Clementis 
florebat,  tamen  in  ecclesia  orientali  prior  ìis  oblivione  obrutus  est.  Postremus 
Nictphoru^  Cali.  (an.  1330)  hist.  eccl  II,  46  Pastorìs  mentionem  fecit;  sed  Eu- 
sebi!  Terba  transscrìpsit:  IJaQetXrfipafÀéy  ye  fir^y  èy  àfÀtptXixxotg  ilyai  xai  xh 
TÒày  ngd^Bwy  IlavXov  ptpXioy  xai  rò  xov  Jloifiéyog  Ìxoy  èntyga^^y,  o'E^' 
fili  avyygafÀfda  eìyai  xiyèg  oìoyxai^  oy  xai  UavXoe  èy  r^  nQos'PoffÀaiovc ngoC' 
gfiatoìs  d^toT  {.Tiyég*"  illud  deest  ap.  Euseb.).  xioi  àè  xovio  xai  àyayxaiòxaxor 
edo^€  xoTg  fiaXiaxa  elaayoìyixoTg  ovx  iXnxiaxìiy  nagixoi  avyxéXeiay  '  ovx  òXlyoé 
fÀsyxoi  ròóy  naXatÒty  cvyyqafpéayy  xot'X(p  ixQfieayxo,   Cf.  Credner,  1.  C.  p  256. 

2.  Cf.§  1  p.  VII  Inscr.r  ,noi(jLry.  Eusebii  (h.  e.  Ili,  3,  6)  testimonium  co- 
dici praemissum  est;  cf.  Angerì  edit  praef.  p.  IX.  Codicem  nulla  necessitudo 
cum  bibliorum  MS  coniungit. 

3.  Cf.  Zahn,  1.  e.  p  24n.  1.  ,Zu  eincr  Zeit^  ah  dei-  Uirt  noch  nicht  ganz 
vergc^seriy  ufuj  es  noch  von  ìVichtigkeit  trar,  die  abendlàndiscke  Osterpraxis  gegen 
den  Quartodedmanismus  zu  vertheidigen  ....  ist  der  1.  Briefde.f  Pius  ....  gejer' 
tigt  worden ,  hìxrz  vor  oder  htrz  nach  dem  nicdnischen  Concil}  Behmius  (1  C. 
p.  6  sq.):  yEs  ist  zu  heacliten^  dass  der  l^eudopius  gegen  Orientaìen  schrieb,  bei 
tcelchen  der  Hirte  damah  noch  toohl  bekannt  toar  und  in  hohen  Ehren  stando  CI 
quae  Vis.  V,  5  adnotavi.  Dubito  an  Zahniì  et  Behmii  de  temp.  ep.  Pseudopii 
iudicium  yerum  haberì  possit;  cf.  BibeUex.  Ili  p.  21  et  memento  confooTersiarum 
de  die  paschali  saec.  VI  et  VII. 

4.  Cf.  Mansi,  Coli,  conc  T.  I  (Paris.  1715)  p.  95:  ,C6tenim  nosse  yos  to- 


LXIV  HERMAE  PASTOB 

ignaras  eios  tmme  inàétar)  et  per  scrìpiores  fitteram  Gneem 
mm  peritosi  iodichim  Eiuebii  et  AthmiuMgi  (Origenis)  de  aactori- 
tate    Hemite   ecclesiis   occidentalibos   innotoit    Inde   Tero    evenit, 


ri  evi  tamen  placet  ilfiuM  recijtere  hctianem,  Hefmae  piBBUB  rideinr  Eeele- 
•iit  cane  eapite,  deinde  mdnlesceotnla  et  spoosa  crìnibiif  adornata';  et 
Vii.  1,  2,  2.  IH.  10,  3  etc  -  De  Tir.  illostr.  10  (T.  11  p.  S45  aq.):  Her- 
mnm  ^cnìos  apostoliu  Paolns  ad  Romaoos  Bcnhens  memiiiit:  Salutate 
AfJDCritnni  etc.)  ajtMemnt  auctorem  e^se  ìibri^  qui  apjKtlntur  Patior^  et  apud 
qnaidam  Graeeiae  eeeleiìas  iam  l'Eiueb.:  r^ér^)  pnblìee  legìtor.  Berera 
ìAìUm  lihtr;  mvltiqut  de  eo  ncrifdorvm  retenim  umrparere  tettimonia:  Md 
apad  Latinos  paene  igDotiu  est/  Hic  Hìeroo.  indicia  Eosebii  et  Origenit 
repetiìt  fef.  Zalm,  1.  e.  p.  21  n.  2.  33  n.  2).  Ipse  vero  verbìs:  ,8ed  apnd  La- 
tinos etc.'  elTecìt ,  ut  nomen  Herinae  non  prorens  aboleeceret.    Cf.  Ado 
Vienn.,  lib.  de  festÌTit.  et  e.  Frecnlsom  T  11 1. 2  e.  4.  HonoHus  AvguHod.^ 
de  luminar,  eccl.  I  e  10  (Migne  T.  CLXXll  p.  198). 
d)  Praef.  in  libr.  Sam  et  Malachiro  (T.  IX  p.  458  sq.)  :  ,Hie  prologoa  Serìpta- 
ramni  qnasi  galeatnm  prìncipiom  omnibuEi  librÌB,  qnos  de  Hebraeo  rerti- 
mos  in  Latinun,  convenire  potest:  ut  scire  TaleamuEi  qoidquid  extra  hos 
est,  inter  ànòxQvifa  esse  ponendom.  Igitor  Sapientià  qoae  Tolgo  Salo» 
monis  inscrìbitnr,  et  lesa  fili!  Sirach  liber  et  ludith  et  Tobias  et  fVufor 
non  snnt  in  c^one.'  Cf.  de  Athanas.  p.  LIX  not.  snb  f. 
7.  Rnfinns  ad  Origenis  opp.  e  Graeco  in  lingoam  Latinam  rertenda  Pasto- 
rem  Latinnm  (L^)  non  adhibnisse  videtor.  Eoseb.  h.e.  Ili,  3  in  histor.  eccL  (edid. 
Cacciari  1740)  ita  reddidit:  ,Et  libellns  Hermae,  qnì  dicitnr  Pastorìs,  cuios 
Paolos  in  epp.  snis  meminit  (!),  a  plnrimis  non  est  receptos  :  ab  aliis  autem  ne- 
cessarins  indicatns  est  propter  eos,  qui  primis  ad  fidem  institationibns  imbami- 
tor.  Unde  et  in  nonnnllis  ecclesiis  legitor  (i^cTr;  illnd  Rnf.  omisit;  cf.  Zabn,  1  e. 
p.  81  n.  1)  et  molti  veterom  scriptorom  osi  sont  testimoniis  eios  '  —  Expos.  in 
Symbol.  Apost  e.  38  (Migne  T.  XXI  p.  374)  post  libros  canonicos:  ,Sciendom 
tamen  est,  qood  et  alii  libri  sont,  qoi  non  canonici  sed  eccìesiantici  a  nudoribos 
appellati  sont:  ot  est  Sap.Salom.,  Ecclesiasticos,  Tobias,  lodith,  Maccab.  libri. 
In  noTO  vero  testamento  lihelìw  qui  dicitur  Pastoris  rive  Hermatis  (Hermetìs), 
qoi  appellator  doae  viae,  vel  iodiciom  Petri.  Qoae  omnia  legi  qoidem  in  eccle- 
siis Yoloeront,  non  tamen  proferri  ad  aoctoritatem  ex  bis  fidei  confirmaodam. 
Caeteras  Yeroscriptoras  apocryphas  nominaront,  qoas  in  ecclesiis  legi  noloeront/ 
Moneo  haec:  1)  Rofinos  hic  Athanasiom  secotos  est.    2)  Diiscrimen,  qood 
fecit  inter  libros  canonicos  et  ecclesiasticos,  fere  verbo  tenos  com  eo,  qood  ano- 
njmosMoratorianosproposoit,consentit;  cf.  p.XLyilnot.l8obb.3)loreZahnios 
(1.  e.  p  21  n.  4):  ^Schon  die  rinnìone  NebenrinandersteUung  dtn  Buchiitels  und 
des  VerfasMemamens  und  die  Declination  des  Utzteren  constatirt  totale  UnkenfU* 
tUmm,  ho  dasH  en  xehrfraglich  entchrinty  oh  man  mii  Rechi  durch  cine  Conjectwr 
(Cotel.  p.  74:  qoiqoe;  Credner  p.  273:  et  qoi;  item  Hilgf.  Herm.  Prolegg. 
p.  XIll)  den  Rufin  vor  dem   VortDurf  noch  àrgerer   Verwirrung  zu  rtinigtn 
sucht.*^   Cf.  qoae  sopra  iam  in  nott.  adnotavi.  —  Etiam  per  rersiones  Origenis 
Rofinianas  Pastoris  memoria  in  occidente  servata  est. 

1.  Sedulius{BMC.  V)  Collect.  ad  Rom  16, 14  (edit  Basii.  1529  foL  46^): 
,Herman]:  Poto  aotem  qood  H.  iste  scriptor  libelli  illios,  qoi  Pastor  appella- 
tor, qoae  scriptora  valde  mihi  otilis  videtor  et  ot  poto  divinitos  inspirata;  qood 
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ut  Pastor  in  nonnullis  licet  paucis  bibliis  Latinis  locum  intcr  apo- 
cryphas  scripturas  Y.  T.  adeptus  sit.^  Immo  ineunte  saeculo  quinto 
Ioan,  Cassianus,'  Graecorum  pedisequus,  in  re  dogmatica  ad  Pasto- 
rem  provocavit,  quem  Prosper  Aquit,'^  acerbe  corripuit.  2)  Pastor 
liatinus  e  Scrìptnra  Sacra  exterminatus  tamen  privatim  hic  illic  le- 
gebatur.  En  traditionis  commutationem!  Atbanasii  de  libris  eccle- 
siasticis  iudicium  in  oriente  mox  neglectum,  ad  occidentales  per 
Rufinum  propagatum  propenso  excipitur;  ita  factum  est,  ut  in  non- 
nullis occidentis  ecclesiis  et  monasterìis  Pastoris  notitia  atque  usus 
usque  ad  saeculum  XV.  non  prorsus  aboleverit.  Antequam  vero  audias 
ubi,  quando,  a  quibus  medio  aevo  (saoc.  Vili. — XV.)  Pastor  lectus 
quantiquo  babitus  sit,  rem  maximi  momenti,  quam  consulto  adhuc 
usque  reservavi,  absolvam  necesse  est. 

Notum  est,  Dresselium  in  bibliotheca  Palatina  codìcem  ms.  saec. 
XIV.  detexisse,  quo  nova  versio  Pastoris  continetur.*  Translatorein 
vcrsionis  vulgatae  (LO  saeculi  secundi  notitia  non  destitutum  fuisse, 
immo  eum  in  similitudini  bus  (bic  illic  etiam  in  mandatis)  versionem 
illam  L*  saepc  verbo  tenus  repetiisse  certum  est.^  Quaerìtur  de 
tempore  et  patria  novae  versionis  L^,  quaerìtur  de  Consilio  trans- 
latoris.  Viros  doctos  fugit,  in  Vita  S.  Genovefae,  ubi  Sim.  IX,  16 
citatur,  versionem  L^  esse  adbibitam.    Vita  S.  Genovefae  e.  ann.  530 


vero  nihil  ei  laudis  asscrìpsit,  illnd  declarat,  post  malta  peccata  ad  paeniten- 
tiam  fuiflse  eonversum/  Verbo  tenos  fere  e  Rufini  versione  repetita  snnt.  Si- 
milia  in  comm.  Anselmo  tributìs  Olerìcos  adnotavit,  in  Caesarii  Arci.  hom.  17 
nonnulla  inesse,  quae  ex  1.  Origenis  in  libr.  lesa  Nave  hom.  X,  1  (Herm.  Sim.  II; 
cf.  p.  LV  not.  sub  f.)  desompta  viderentar;  sed  frustra  talia  quaesivi. 

1.  Exempla  in  iis  qaae  secantar  invenies;  nollam  bibliorom  Graecorum 
ms.  nobis  servatam  est,  in  quo  Pastor  inter  libros  V.  T.  legeretur.  lare  mireris, 
occidentales  Atbanasii  praecepti  a  Rufino  traditi  item  non  oblitos  esse. 

2.  Cassianus,  Oollat.  Vili,  17  (Migne,  T.  IL  p.  750  sq.):  ,Nam  quod  uni- 
cuìque  nostrum  duo  cohaereant  angeli,  id  est  bonus  et  malus,  scriptura  testatur 
(Mt.  18.  Ps.  33  Act.  12)  .  .  .  De  utrisque  vero  liher  Pastoris  pienissime  docet'; 
cf.  Mand.  VI,  2,1.  CoUat.  XIII,  12  (1.  e.  p.  929):  ,Adiacere  autem  homini  in 
quamlibet  partem  arbitrii  libertatem,  etiam  liber  ille  qui  (licitar  Pastoris  aper- 
tissime doccty  in  quo  duo  angeli  unicuique  nostrum  adhaerere  dicuntur,  i.  e.  bo- 
nus ac  malus;  in  hominis  vero  opinione  consistere,  ut  eligat,  quem  sequatur'; 
cf.  Mand.  VI,  2,  1.  —  Quam  versionem  Cassianus  adhibuerit;  diiudicarì  nequit; 
elucet  vero,  eum  Pastorem  minime  inter  scripturas  canonicas  recensnisse. 

3.  Prosper  Aquit.  centra  Collat.  13  (al.  30)  (Migne,  T.  LI  p.  250):  ,Po8t 
illud  autem  nullius  auctoritatis  testi monium,  quod  disputationi  suae  de  libello 
Pastoris  inseruit,  ex  quo  estendere  voluit  etc.' 

4.  et.  pag.  XXII  sq. 

5.  Zahn,  G ott.  Oel.  Anz.  ISld  .S7.  29.  p.  1157  sq.  Lipsius,  Lit.  Centr.-Bl 
1856  Nr.  47.  Lipsius,  Lit.  CentrrBl  1864  Nr.  23. 

Patbum  apobt.  opbba  w.  e 
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in  regno  Francorum  scripta  osse  videtur;^  itaque  versio  L^  post  finem 
saeculi  quinti  (initium  sexti)  confecta  osse  nequit  Difficile  est,  ter- 
minum,  a  quo  versio  scrìpta  esse  possit,  accuratius  circamscribere. 
Mand.  lY,  1,  9  Icgimus  in  L-:  ,sed  et  ille  qui  similia  hominibns 
huius  seculi,  quos  et  ethnicos  vocamus,  facit,  et  ipso  adulter  est^,^  et 
Mand.  X,  1,  4:  ,involvuntur  .  .  .  amicitiis  diversorum  hominnm'.  ^ 
Perbene  scio,  translatorem  L^  ceteris  locis  xà  e&vr]  reddidisse  vo- 
cibus  ,gentes,  exterae  gentes,  nationes^  sed  nescio,  quam  ob  rem 
IL  ce.  vocem  za  e&vr]  dissiraulaverit,  nisi  tempore  quo  scripserit  ad- 
monitio,  ne  similia  xoTi;  e&vsaiv  facerent,  superflua  fuerit.  Itaque 
conicio,  vorsionem  L^  ante  finem  saeculi  quarti  confectam  non  esse.^ 


1.  Cf.  Vit.  S.  Genofevae  (Acta  SS.  ad  d.  3.  lan.  T.  I.  [1643]).  Tres  exstant 
recensiones.  In  veterrìma  (e.  4, 15  p.  139)  legimus:  ,daodecim  enim  yirgines 
spirìtuales,  quas  Hermas  qui  et  Pastor  nuncupatiis  est  in  libro  suo  descripsit,  ei 
individuae  comìtes  exstìtere,  quae  ita  nomiDantur:  Fides,  Abstìnentia,  Patien- 
tia,  Magnanimitas,  Simplicitas,  Innoceutia,  CoDCordia,  Carìtas,  Disciplina,  Ca- 
stitas,  Veritas  et  Prudentia*  (In  altera  Vita  scriptum  est  e.  4, 13:  ,Pnenmt  ei 
hae  virgines  comites  spiritales  [praeclarae],  bis  vocabulorum  nominibos  nnnca- 
patae:  Fides,  Abstinentia,  Maganimitas,  Patieutia,  Simplicitas,  Imiocentia, 
Concordia,  Prudentia,  Caritas,  Veritas,  Disciplina.*  Sed  haec  vita  procol  dnbio 
aetate  posterìor  est).  Moneo  haec  : 

a)  Utraqne  versione  Pastoris  cum  bis  verbis  collata,  non  potes  qoin  conce- 
das,  scriptorem  Vitae  S.  Genovefae  versionem  L*  legisse. 

b)  S.  Genovefam  initio  saec.  VI.  (c.  ann.  509)  mortaam  esse,  BoUandistae  iure 
asseverasse  videntor.  Scriptor  anonymus  Vitae  in  e.  10,  51  (p.  143)  haec 
nobiscum  communicavit  :  ,post  ter  senos  namqae  ab  obitn  eins  annos,  quo 
ad  describendam  eius  vitam  animmn  apposui ,  cnm  ipsa  ampnlla  oleum, 
quod  in  oratione  creverat,  vidi.*  Oonsilimn  igitur  vitam  8.  Genov.  deaeri- 
bendi  anoDymus  e.  ann.  527  cepit.  Non  est,  qnoad  video,  cor  his  verbis 
fidem  deoegemus.  Libellum  diligenter  inspicienti  multa  occorrent,  qui- 
bns  testimonimn  scriptoris  probetor  (cf.  e.  1, 2  p.  138  de  Pelagiana  hae- 
resi  etc).  Illam  vero  e  Pastore  desamptnm  locum  interpolatom  esse,  nemo 
sibi  persuadebit. 

e)  Hermas  ipse  ,Pastor*  nominatur;  cf.  p.  LII.  LXI.  LXIII.  LXIV. 
d)  Pastor  ab  anonymo  inter  Scriptaras  S.  recensitos  non  est. 

2.  Graece:  àXXcì  xctt  og  ay  t«  hfioKÓfjiata  Tioifi  toTf  sd^yBatv,  fÀOixàxai. 
L*  :  ,sed  et  qui  simalacrum  facit  moechatnr.' 

3.  Graece:  èfi7i{(pvQfiéyoi cptXiatg  è&ytxaie.  L^:  ,snnt  involati  in  . . 

divitiis  hominnm  ethnicomm. 

4.  Cf.  Vis.  II,  2,  5:  e&yeaiy  =  gentibos.  Mand.  XI,  4:  Ì»yìj  =  gentes. 
Sim.  I,  10:  i&yojy  =  exterarum  gentium.  Sim.  VIII,  9,  1  sq.  etc.  Voces  ,pa- 
gani*  jgentiles*  (Cypr.  saepe)  frustra  in  L*  quaeres.  In  Cypr.  ep.67  e. 6  legimus: 
,et  filios  in  eodem  collegio  exterarum  gentium  more  apud  profana  sepulcra  de- 
positos.^ 

5.  Cf.  inscr.  ,lncipit  libellus  Sancii  Pastoris';  sed  fortasse  librarìns  qui- 
dam medii  aevi  inscriptiouem  illam  addidit.  Deest  in  L^  sententia  illa  famosa 


PROLEGOMENA  LXVII 

Ubi  scripta  sii,  vix  quisquam  certo   indicabit;  attamen  perpendas, 

1)  versionem  L^  saecnlo  sexto  in   regno   Francorum  esse  lectam, 

2)  codicem  onicam  in  bibliotheca  Palatina  esse  inventum,  3)  loan- 
nem  Cassianum  Massiliensem  ineunte  saecnlo  quinto  (et  Gaesariom 
Arel.?)  Pastorem  laudasse,^  4)  in  Gallia  tum  temporis  linguae  Graecae 
peritos  fdsse,  qui  multa  e  Graeca  in  linguam  Latinam  vertemnt^ 
Absimile  igitur  non  videtur,  versionem  L^  saeculo  quinto  in  GiiUia 
esse  scrìptam.  ^  At  vero  quaerendum  iam  est,  quam  ob  rem  novae 
versionis  opus  vir  ille  doctus  susceperit,  quamvis  versionis  vnlgatae 
notitia  cum  non  fugerit.  Goniecturam  coniecturae  superaedìficare  non 
piget.  Versionis  vulgatae  Pastoris  exempla  saeculo  quinto  secordia 
librariorum  mendis  scatebant;  Hieronymus  Pastoris  textum  non  sana- 
verat;  ita  evenit,  ut  in  Gallia,  ubi  Pastoris  nondum  obliti  erant, 
textui  eius  medicus  exsisteret  Portasse  igitur  eadem  ratio  inter 
vorsiones  Pastoris  L^  et  L^  regnat,  quao  inter  Italam  et  Yulgatam 
N.  T.  intercedi t.  Sponte  vero  has  coniecturas,  quas  viris  doctis 
examinandas  proposui,  retraham,  ubi  quis  re  diligentius  perquisita 
voriorem  commendaverit 

In  occidente  medio  aevo  Pastoris  memoriam  non  prorsus  obso- 
levisso  facile  est  demonstratu.  Taceo  do  mariyrologiis ,  taceo  etiam 
do  Beda  et  Walafrido  Strdbone,  quos  in  Cassiani  CoUatt.  Pastoris 
mcntionem  legisso  verisimile  est.^     Sed  tres  babemus  fontes,  unde 

Sim.  V,  5,  2  :  «Filios  antem  SpirìtuB  Sanctas  est.'  Praeterea  conferas  Mand« 
IV,  3  ex  recensioDe  L^  cnm  L*  et  cum  textu  Graeco.  Scrìptor  versioniB  L'  sen- 
tentiam  l'astoris  prorsus  mutasse  videtur.  In  v.  4  legimus:  xoìg  ovy  xXrj^stai 
71  go  tovKoy  xtav  fjfi€Qùjy  So-rixBy  o  xvQiog  fisxayoiay,  £a  L^  ita  reddidit:  ,Dam 
ex  consuetudine  peccantes  non  possunt  nnguUs  temporibus  delictorum  suorum 
impunitatem  conseqni,  quia  semel  a  domino  vocatìs  poenitentia  indulta  est.' 
Verba  ista  temporis  serioris  consuetudìinera  redolent;  cf.  etiam  t.6,  ubi  L*  verba: 
fiera  rriy  xXfjaty  èxBiyriy  xi^y  fAeyccXrjy  xai  csfiyr^yy  reddidit:  ,post  illam  magnam 
et  sanctam  paenitentiae  dignationem,  quae  homines  suos  ad  vitam  perpetnam 
dominus  vocavit/ 

1.  Cf.  p.  LXIV  n.  1.  LXV  n.  2. 3. 

2.  Cf.  Caspari,  QueJlen  z.  Gesch.  d.  Taufsymbols.  T.  III  p.  219  sq.  etc. 

3.  E  lectìone  Illa  (Vis.  1, 1, 3)  :  ,apud  civitatem  Ostiomm'  nihil  effici  potest. 

4.  Cf.  Beda,  comm.  in  Act.  12, 15  (Migne,  T.  XCII  p.  973):  ,Quod  tmus- 
quisque  nostrum  habeat  angelom,  et  in  libro  Pastoris  et  in  multis  Sanctae  Scrip- 
tnrae  locis  invenitur.  —  Walafr.  Strabo  (Vis.  Wettini  v.  675)  ineunte  saeculo 
nono  scripsit: 

iCoelicolas  hominum  custodes  esse  sacrata 
Scripta  fenmt,  Dominusqne  docens  ostendit  lesus, 
Ante  patris  faciem  stantes  servire  fideles: 
Atque  liber  Pastoris  opem  demonstrat  eandem.' 
Apparet,  ncque  Bedam  neque  W.  Strabonem  Pastorem  inter  Scripturas  S.  receu- 

E* 
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Pastoris    apad    clorìcos    medìì   aevi    usus    cognitionem    haariamns: 

1)  £xcmpla  versionum  Lat.  a  IX.  usquo  ad  XY.  saecalum  confecta. 

2)  Argnmenta  Scrìpturarum  Sacrarnm  a  viris  doctis  constituta.  3)  De- 
creta inrìs  canonici. 

1)  £xstant  hodio  plas  minus  viginti  codd.  ms.  Pastoris  Latini;^ 
complurcs  fortasse  in  bibliothccis  latent.  Inde  iam  iure  concladas, 
Pastorem  in  roonasteriis  band  Ita  raro  esso  lectum.  Dolendum  est, 
nondum  omnes  codd.,  quorum  notitiam  habemus,  diligenter  esse  i>er- 
quisitos.  Codd.  St,  Gallensis,  Augiensis,  Vindobonensis  (saec.  XH. 
voi  XIII.),  Audomaropolitanus,  Cusaniis,'^  Palatinus  Pastorem  con- 
tinent  vel  singularem  vel  inter  scrìpta  patrum;^  at  vero  in  codice 
St  Germanensi  (saec.  IX.),  Bodleiano,  Vindohonensi  (ann.  1434) 
Pastor  inter  libros  apocryphos  V.  T.,^  in  cod.  Dresdensi  (saec.  XV.) 
inter  Psalmos  et  Proverbia  Salomonis  (!)  legitur.^  Inde  apparet, 
Athanasii  de  Pastore  iudicium^  per  Hieronymum'^  et  Rufinum^  cum 
ecclesiis  occidentalibus  communicatum  a  nonnullis  bibliorum  librariis 
esse  servatum.  Rufinus  Pastorem  post  Maccab.  libros,  Hieronymos 
post  Tobiam  nominavit;  in  cod.  Bodleiano  Pastor  inter  Tobiam  et 
libr.  Maccab.  locum  adeptus  est.  Habent  sua  fata  libelli!  Scriptor 
iste,  qui  censuit  librum  Hermae  apocrypbum  stultitiae  esse  condem- 
nandum,  Athanasii  et  Eusebii  iudicium  imprudenter  centra  suam  ipsius 


snisse;  sed  vetus  Illa  consuetudo  Pastorem  Scriptnrae  adiungendi  e  Cassiano 
repetita  couspicna  est. 

1.  Cf.  §  1  p.  XII  sq. 

2.  Cod.  Cusano  praemissa  est  collectio  testimoniomm  veterom  patmm  de 
Pastore  band  sine  diligentia  comparata;  cf.  p.  XX  sq. 

3.  In  cod.  Cusano  saec.  XV.  Pastor  inter  Augustiui  epp.  et  Origenis  libr. 
de  princ.  locum  adeptus  est. 

4.  Tres  illi  codd.  Scripturas  Sacras  contìnent:  in  cod.  Germ,  numeratur 
liber  Pastoris  post  Judith,  Tobiam,  libros  Maccabaeorum  duos,  Sap.  Salom.,  £c- 
clesiasticum  (cf.  Cotel.  iudic.  de  S.  Henna  Past.  ap.  Fabric,  1.  e.  p.  764.  R.  Si- 
mon, Hist.  crii  N.  T.  lib.  II  p.  106.  Conicio  [cf.  Zahn,  Gott.  Gel  Anz.  1873 
p.  1153],  hunc  codicem  eundem  esse  cum  ilio,  quem  Martianay  [Opp.  Hieron. 
T.  I  Prolegg.  III,  1]  respexit).  In  end.  Bodleiano  (cf.  Body,  de  Bibliorum  texti- 
bus  originai.  [Oxon.  1705]  p.  659  col.  106:  Ms.  Bodl.  Hatton.  22  manu  vet.)  hic 
ordo  servatur  in  indiculo  bibliorum  apocryphorum  (conicias,  eundem  servatum 
esse  in  textibus):  Sap.  Sai.,  Ecclesiasticus,  ludith,  Tobias,  Pastor,  Maccab.' 
In  cod.  Vindob.  num.  1217  Pastor  excipit  Sap.  Sai.  et  antecedit  lesaiae. 

5.  Iure  censebis,  Pastorem  neglegentia  librarìorum  hunc  locum  adep- 
tum  esse. 

6.  Cf.  LIX  not.  sub  f. 

7.  Cf.  LXIV  not.  sub  d. 

8.  Cf.  LXIV  not.  7. 
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sententiam,  ut  solebat,  ropetcndo,   effecit,  ut  Pastor  contemptus  in 
nonnulla  biblia  Latina  irrepserit.^ 

2)  Pastorem  medio  aevo  a  nonnullis  inter  apocrypha  (V.  T.) 
recensitum  esse,  contestatur  Petrus  Comes tor^  Presb.  Trecensis 
(e.  1170).  In  Histor.  scholast.  Pastorem  tamquam  scripturam  apo- 
crypho-ecclesiasticam  apocryphis  V.  T.  adiunxit  et  locum  ei  tribnit 
inter  Tobiam  et  libr.  Maccab.^  Eundem  ordinem  servavit  Ioannes 
Saresberietisis  (e.  1170),  sed  Pastorem  non  legit,  immo  nescivit,  an 
alicubi  esset.3  Idem  confirmant  Hugo  de  St,  Caro  (vel  de  Vienna) 
circ.  ann.  1240^  et  Ioannes  lanuensis  (e.  1280);^'  sed  absimile  non 


1.  Suo  iure  Zabnius  (1.  e.)  scrìpsit:  ,(/>t<;  Siellung)  zeugtfUr  tine  gewisse  Zu- 
gehòrigkeil  des  Pastor  tu  der  alien  lateiniscìien  fìibelf  àhnlich  der  des  4.  Esra- 
buches.  Auch  der  den  l^ologen  des  Hieronymus  nachgebildete  und  aus  Nachrich- 
len  des  Hieron.  verfertigte  prologus  libri  Pastoris  oder  super  Pastorem, 
der  selbst  in  Hss.  Ubrigens  nicht  biblischen  Inhalts  vorkommty  weist  auf  diese  ur- 
alte  Verbindung  hiu.'  Elucet  yero,  occidentales  hic  veterem  ecclesiae  orìentalis 
secutos  esse  consuetudinem  ab  ipsis  orìentalibus  longe  repudiatam;  oamque 
ante  tempora  Hieronymi  nusqnam  in  occidente  Pastor  inter  apocrypha  V.T.  re- 
censitus  est. 

2.  Petrus  Comestor,  vir  doctissimus,  in  hìst.  scholast.  schol.  in  praef.  in 
losuam  (Migne,  T.  CIIC  p.  1260.  Hody,  1  e.  p.  655  col.  84.  Credner-Volkmar, 
1.  e.  312):  ,Iob,  David,  tres  libri  Salom.,  Daniel,  Paralipomena  (Migne:  -on), 
Esdras,  Hester  [add.  :  haec  sunt  agìographa],  Sapientia,  Ecclesiasticus,  Indìth, 
Tobias,  Pastor  (M  :  om.),  Macchabaeorom  apocrypha  (M:  agiographa)  sunt,  quod 
(M:  quia)  auctor  ignoratur  eorum;  sed  guod  (M:  quia)  de  ventate  non  dubitatur, 
ab  ecclesia  recipiuntur.  Si  autem  nec  auctor  nec  yeritas  sciretur  (M:  om.),  non 
reciperetur.^  Iure  Hody:  ,Ubi  npvem  libri  priores  conunemorantur  tamquam 
novem  hagiographa,  de  quibus  in  contextu.  Quae  secuntur  diyersam  paragra- 
phen  constituere  debuerunt.'  Petrus  linguae  Hebr.  peritus  erat. 

3.  Ioannes  Saresberiensis  in  ep.  172  (BibGoth.  Y.  Patr.  Colon.  T.  X  V  p.  519. 
Hody,  1.  e.  p.  656  col.  89.  Credner-Volkmar,  1.  e.  p.  312  sq.)  scripsit:  ,Quia  ergo 
de  numero  librorum  dlyersas  et  multiplices  Patrum  lego  sententias,  catholicae 
ecclesiae  doctorem  leronymum  sequens,  quem  in  construendo  literae  fundamento 
probatissimum  habeo,  sicut  constat  XXll  literas  Hebraeorum,  sic  XXII  libros 
V.  T.  in  tribus  distinctos  ordinibus  indubitanter  credo.  Et  primus  quidem  ordo .... 
Liber  vero  Sapientia  et  Ecclesiasticus,  ludith,  Tobias  et  Pastor  non  reputantur 
in  Canone,  sed  ncque  Macchabaeorum  liber,  qui  in  duo  yolumina  scinditur .... 
Illa  autem,  qui  Pastor  inscribitur,  an  alicubi  sit,  nescio,  sed  certum  est,  quod 
leronymuB  et  Beda  (?)  illum  vidisse  et  legisse  testantur.'  Ceterum  Ioannes 
etiam  authentiam  ep.  ad  Laodicenses  defendit. 

4.  Hugo  de  St.  Caro  in  comm.  ms.  in  Prolog.  Ioann.  (Hody,  1.  e.  p.  656 
col.  90.  Credner,  1.  e.  p.  316)  iudicium  Hieronymi  et  Petri  Comest.  repetivit: 

,Lex  yetus  bis  libris  perfecte  tota  tenetur. 
Bestant  Apocrypha:  Jesus,  Sapientia,  Pastor, 
Et  Macchabaeorum  libri,  ludith  atque  Tobias. 
Hi  quia  sunt  dubii,  sub  canone  non  numerantur, 
Sed  quia  vera  canunt,  ecclesia  suscipit  illos.' 
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est,  eos  item  Pastorem  in  mana  non  habuisse.  His  exceptis  nollam 
scio  medii  aevi  scriptorem,  qui  Pastorem  inter  libros  V.  T.  apocry- 
phos  recipiondos  rccensuerit.^  Elucct  igitur,  admodam  paucos  fuisse 
qui  ius  Pastoris  ad  canonem  adspirandi  vcl  agnoverint  vel  cogno- 
verint  TriihemitAs  de  Herma  silet;'^  sed  iam  ann.  1513  editio  prin- 
ceps  Pastoris  typis  expressa  est  ConciUum  Tridentinum  demam 
Pastorem  prorsus  e  canone  exterminavit.^ 

3)  Restat,  ut  adnotem  Mand.  IV,  1,  4—10  transscriptam  esse 
ab  Ivone  (ann.  1092)  in  Decrot.  P.  Vili  e  213;^  inde  venit  in 
Panormiam  Ub.  VII  e.  38^  (Mand.  IV,  1,  4— 8)/  ad  Gratianum 
(e.  1150),  Caus.  XXXIV  q.  I  et  II  e.  7'  (1.  e.  v.  4-8),  ad  Lom- 
bardum  (f  1164),  Sentent  lib.  IV,  35,  n.  5,^  in  decretnm  Gregorii, 
Ub.  V  t.  XVI  e.  3.» 

Cf.  eiusdem  Prooem.  in  Tob.:  , sed  quia  de  Dallo  ordine  est:  at  diximiu  in 

Prol.  super  Ics.,  dicìmas,  quod  Hieron.  hic  accipit  diifiuitiB  Agiographa,  ut  scil. 
ineludat  Apocrypha,  qnae  ab  ecclesia  recipiuntur,  quorum  veritas  manifesta 
est,  sed  auctor  ignoratur;  ut  est  Ecclesiasticus,  Sap.,  ludith,  Macchab.»  Tobias, 
Pastor.*  Cf.  prooem.  in  Indith  (Credner,  1.  e). 

5.*  Ioannes  lanuensis  in  ,Catholico'  (Hody,  1.  e.  p.  G57  col.  92.  Credner, 
1.  e.  p.  316)  Petrum  Comestorem  et  Hugonera  iu  canone  definiendo  seqoitur. 
Inter  Apocrypha,  quae  ecclesia  recipit  ,non  ad  fidei  probationem,  sed  ad  erro- 
rum  destructionemS  numerat  Sap.,  Ecclesiastic,  ludith,  Pastorem,  qui  non  sunt 
in  canone. 

1.  Cf.  Credner,  1.  e.  p.  291— 321.  Permulti  sane,  e  quibus  Carlstadiius 
nominandus  est,  Hieronymi  verba  transscripserunt,  sed  ipsi  deauctoritate  Pasto- 
ris iudicium  nullum  tulemnt. 

2.  Clementem  auctorem  ep.  cuiusdam  ad  Corinthios  nominavit. 

3.  Sess.  IV.  d.  Vili  Apr.  1546.  Credner,  1.  e.  p.  322  sq. 

4.  Cf.  Migne,  T.  CLXI  p^637:  ,De  eodem.  Hermes  in  libro  Pastoris, 
mand.  4.  Ego  dixi  pastori  :  Domine  si  quis  habuerit  etc.' 

5.  Cf  Migne,  T.  CLXI  p.  1290  :  ,Hermes,  1.  Pastor.,  e.  4.  Ego  dixi  pastori  : 
Domine  etc.' 

6.  Hic  illic  discedit  textus  Panorm.  ab  Ivone. 

7.  Cf  Corp.  iur.  can.  T.  I  [ann.  1717]  p.  1105:  ,[ltem  Hermes  in  libro 
Pastoris,  mandato  quarto].  Ego  dixi  pastori  :  Domine  etc.'  Utrum  Gratianus  e 
Panormia  an  ex  Ivone  illa  bauserìt,  vix  decemi  potest. 

8.  Cf.  Sentent.  edit.  ann.  1516  Colon,  fol.  197  b;  Jtem  Hermes.  Si  vir  fd-  ' 
erit  uxorem  suam  deliquisse  et  non  egerit  paenitentiam  mulier,  sed  permanet  in 
fomicatione  sua,  et  vivit  cum  illa  vir,  reus  erit  et  particeps  peccati  eins.  Sed 
si  mulier  dimìssa  egerit  paenitentiam  et  voluerit  ad  virum  reverti,  debet  reci- 
pere  peccatricem  quae  paenitentiam  egit,  sed  non  saepe.^  Non  constat,  Oratia- 
num  priore  tempore  Lombardo  scrìpsisse. 

9.  Cf  Corp.  iur.  can.  T.  II  p  659:  ,Maritu8  retinens  adulteram  coniugem 
non  peracta  paeuitentia  particeps  est  delieti;  secus  si  egit  paenitentiam  ;  non 
tamen  debet  cam  saepe  recipere.*  ,Ex  concil.  Arelat.  (Conc.  I  ann.  314  e  10  ?): 
Si  vir  scieiis  uxorem  suam  deliquisse,  quae  non  egerit  paenitentiam,  sed  per- 
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Non  solum  occidentales  medio  aevo  Athanasium  secuti  Pastorem 
inter  apocrypha  V.  T.  legebant,  sed  etiam  in  ecclesiam  Aethiopicam 
saec  IV.  vel  V.,  liber  Hermac  Alexandria  porvenit  una  cum  libris 
N.  et  V.  T.*  Postea  vero  e  canone  eiectus  esse  videtur;  attamen 
in  unico  ilio  codice  Guindaguindensi,  quem  Ant.  d'Abbadie  ann.  1847 
describi  iussit,-  legimus:  ,Qui  scripsit  hunc  librum  eius  nomen  in 
columna  auri  scribatur'  et  ,Finitae  sunt  visiones  .  .  .  Ilermae  pro- 
phetao,  qui  est  Paulus'.  ^  Utrum  prisco  an  recentioro  tempore 
Aethiopes  hoc  iudicium  tulcrint,  utrum  vir  doctus  quidam  isque  unus  an 
multi  viri  ecclesiastici  hanc  foverint  sententiam,  nescimus;^  hoc  unum 
exploratum  habeo,  librum  Pastoris  apud  Aethiopes  quoque  ecclesiae 
Alexandrinae  consuetudinem  secutos  iam  ante  multa  saecula  auctorì- 
tatem  canonicam  amisisse.^ 


manet  in  fomicatione,  vixerit  cum  illa,  reus  erit  et  eius  peccati  particeps. 
Quodsi  mulier  dimissa  egerit  paenitentiam  et  volaerìt  ad  virum  suom  reverti, 
debet  scd  non  saepe  recipere  peccatrìcem/ 

1.  Cf.§lp.XXIVBq.  Perpendas  vero  haec:  1)  Auctoritas  Pastoris  in  eccle- 
siis  Graecis  saecalo  quinto  delapso  tam  minata  erat,  ut  vix  tibi  persuaderes, 
eas  post  illud   tempus  librum  Pastone  ecclesiae  Aethiopicae  suppeditasse. 

2.  In  Diggua  seu  antiphonarìo  Aethiopom,  quod  a.  S.  laredo  saec.  VII  con- 
fectom  esse  putatur  {^die  Gesànge  dieser  Sammlung  . . .  gehòren  in  ihrer  Haupt' 
masse  zu  d.  àltesten  einheimischen  Producten  der  ahyss.  Kirche*'  Dillmann)  Her- 
mas  (liber  Hermae?)  memoratur;  cf.  Catalogne  de  mss.  éthiop.  appari,  à  A.  d^  Ah- 
badie  1859  nr.  87  p.  98  sq.  nr.  174  p.  180.  Abbadie,  Hermae  P.  Aethiop.  Pro- 
legg.  p.  VI.  Dillmann  in:  ^D3f6r  1861  p.  113  sq.  {.Dies  giebt  alhrdings  ein 
gutes  Vorurtheiljur  das  Alter  der  Uebertragung  dts  H.j  aber  mehr  auch  nicht;  um 
mehr  daraus  schliessen  zu  l'ónnen,  miisste  man  den  Wortlaut  4ieser  AnfUki-ung 
und  den  Gesang  selbst^  in  welchem  sie  vorkommtt  kennen.^  Dillmannus  d.  11  m. 
Febr.  h.  a.  litteris  mecum  communicavit,  se  nondum  certiora  de  hac  re  ex- 
plorasse). 

3.  Cf.  §  1  p.  XXVI  sq. 

4.  Cf.  §  1  p.  XXVIl  sq.  Aethiops  nititur  in  loco  Act.  Ap.  14,  12. 

5.  Alioquin  vestigia  libri  in  bibliìs  Aethiopicis  vix  deessent.  Saperflaum 
non  est  errorem  Luettkii  {Realencyklop.  f.  protest,  Theot  u.  K.  edit.  II  T.  I 
p.  71)  hic  corrigere,*  qui  scripsit:  ^Neben  unsern  65  kanonischen  BUchcrn  zàhJen 
die  Abessinier  zum  Kanon  nìcht  nur  die  Apokrypheny  sondern  auch  die  Briefc 
des  Clemens  Romanus.'  Dillmannus,  quem  hac  de  re  adii,  qua  est  erga 
me  liberalitate  litteris  die  24.  m.  Octob.  an.  1876  mecum  communicavit  haec: 
jDie  Briqfe  des  Clem.  Ilom.  an  die  Cor,  sind  nicht  im  abyss.  Canon  ^  wenigstens 
nicht  de  facto.  In  den  Canones  Apost,,  wie  sie  im  àthiop.  Synodos  enthallen  sind, 
werden  zwei  Clemensbriefe  mit  zum  Canon  gerechnet^  und  diese  rein  theore- 
ti s che  Zàhlung  Jìndet  sich  da  und  dori  erwàhnt;  aber  dass  die  Abyssinier  diese 
Briefe  je  besessen  hàlten^  davonfindet  sich  keine  Spur^  geschiceige,  dass  sie  bei 
ihnen  in  einer  Uebersetzung  noch  erhalten  toaren.*' 
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§  4. 
Liber  Pastoris  duas  partes  contìnet;^  in  parte  priore  quaituor 
visiones,  in  parte  posteriore  praefatioue  praemissa^  duodecim  man- 
data et  novem  simiìitudines  cxponontur.  Similitudo  decima  epilogus 
est. 3  Utraque  pars  iterum  ab  auctore  in  duas  divisa  est,  nempe 
a)  Vis.  1. 11.  b)  111.  IV.  e)  Mand.  1— Xll.  Sim.  I— Vili,  d)  Sim.  IX.^  Vi- 
siones, mandata,  similitadines  arte  inter  se  cohaerent.^  Idem  in 
omnibus  operis  partibus  regnat  stilus,  etsi  negandum  non  est,  in  vi- 
sionibus  praecipue  stili  impuritatem  et  menda  offendi.^  Nolo  infi- 
tiari,  dicendi  genus  Hermao  posse  nominari  ,judengriechisch\  sed 
non  possum  quin  contradicam  Zahnio  dicenti,  de  educatione  scrìp- 
toris  apnd  ludaeos  non  esse  dubitandum;'  nescimus  enim,  quo  ser- 
monis  Graeci  genere  Romae  homines  Romani  vel  orientales  vel  bar- 
bari litteris  Graecis  ludaeorum  imbuti  usi  sint,  ubi  res  religionem 
spectantes  tractaverint.**  At  vero  parum  refert,  utrum  Hermas  more 
ludaeorum  educatus  sit  an  postea  litteras  eorum  cognoverit,  cum 
Zahnius  ipse  professus  sit,   eum  e  ludaeis  ortum  non  esse;  maioris 


1.  Cf.  Vis.  V,  1  sq.  Sim.  IX,  1,  1  sq. 

2.  Cf.  Vis.  V. 

3.  Cf.  Sim.  IX,  1,  1  sq.  Conspectos  argmnenti  Pastoris  invenitor  apud 
Hilgenfeldiom  (  App,  VV.  p.  129  sq.  )  et  Donaldsoniom  (  The  Apost.  Fath. 
p.  340  sq.). 

4.  Cf.  Zahn,  H.  d,  Herm.  p.  274-278.  Mand.  XII,  3,  2  —  6,  5  opilogum 
Mandati,  continet. 

5.  Cf.  1)  initia  visionum.  2)  Vis.  V.  3)  Mand.  I  cum  Mand.  VI— VUI. 
4)  Mand.  XI  similitudinem  continens.  5)  Mand.  XII,  3,  2  sq.  6;  Sim.  I.  II  cum 
Mand.  Vili.  Sim.  V,  3,  7  sq.  Sim.  X,  4.  7)  Sim.  Vili,  2.  1  sq.  etc.  cum  Vis.  UI. 
8)  Sim.  IX,  1,  1  sq.  9)  Sim.  IX  cum  Vis.  III.   10)  Sim.  X  cum  Vis.  III.  Sim. 

IX.  11)  Vis.  III,  7,  G  cum  Sim.  VI,  4.  12)  Vis.  Ili,  9,  6  cum  Sim  IX,  12  etc. 

6.  De  stili  et  orationis  genere  cf.  Zahn ,  1.  e.  p.  485  sq.  et  nott.  meas  ad 
Vis.  I.  ,Seine  Sprache  hot  Character  aber  nur  einen  typischen.  So,  tcie  H,  nchreibt, 
miissen  Viele  gesprochen  haben.  Sie  ist  durchaus  gleichmàssig  und  eintOnig;  hti 
aUer  Menge  der  Worte  ist  sie  wortarm;  die  gleichen  Redewendungen  durchzitken 
das  game  Duch  (cf.  etiam  parabolas  sermoni  insertas  e.  e.  Vis.  I,  3, 2.  Ili,  6,  6. 
lU,  9,  7.  Ili,  11,  3.  4.  Ili,  12,  2.  m,  13,  2.  IV,  3,  4.  Mand.  V,  1,  5.  X,  1,  5. 

X,  3,  3.  XI,  13  14.  15  18.  20.  Xn,  5,3.  XU,6,2.  Sim.IX,20,3.  IX,21,3.  26,4. 
28,  8.  31,4  sq.  32,  3  sq.  etc.  etc  ) .  .  .  Von  einer  kUnstlichetì  Nachahmung  fri&Zr- 
scher  Sprache  toird  kein  Verstàndiger  reden;  der  Gegenstand  nw  hringt  et  mii 
sich,  dass  die  Sprache  an  der  einen  Stélle  mehr  àls  an  der  anderenJeierHch  alter' 
thUmlichen  Ton  anschldgt.  (Cf.  Vis.  I,  3.  II,  2.  3.  Ili,  9).  Haben  loir  aber  kier 
zuveridssiger  Wtise  die  vngehUnstelte  Sprache  eines  Manne s  aus  dem  Volkti.B.w,*' 
Genere  elato  utitur  Vis.  I,  3,  4.  II,  2,  2  sq.  Ili,  9  etc. 

7.  Cf.  1.  e.  p.  487  sq.  496  sq.  77  sq. 

8.  De  Tocabulis  e  lingua  Latina  depromptis  et  de  enuntiationibus  RomaBO* 
rum  stilum  redolentibus  cf  net.  meas  ad  Vis.  I. 
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momenti  est,  quod  non  solum  e  Consilio  sed  etiam  o  stilo  integri- 
ias  et  unitas  libri  evinci  potest.  De  ea  re  hodie^  disputemos 
necesse  non  esset,  nisi  nuper  comes  de  Champagny  in  famoso  ilio 
libro  ,Les  Antonins* '^  asseverasset,  visiones  scriptas  esse  ab  Herma, 
viro  apostolico,  eisqae  mandata  et  similitudines  esse  additas  ab  Herma 
altero,  fratre  Pii.  Argumenta  vero,  quibos  innititur,  fatilia  se  prae- 
bent.'^    De  nnitate  et  integritate  Pastoris  nulla  relieta  est  dubitatio. 

§  5. 
Disertis  verbis  onam  tantum  Hermas  scripturam  laudavit,  librum 
illum  deperditum,  apocryphum  ,Eldat  et  Modat^;^  attamen  eum  non 


1.  Barthii  viles  assertiones,  antiqaam  versionem  Pastoris  epUomen  esse^ 
suo  tempore  iam  redarguit  Cotelerius;  taceo  de  aliis  (cf.  Labbei  iadìcinm  ap. 
lachmaonum  1.  e.  p.  25). 

2.  Cf.  edit.  Ili  1875  T.  I  p.  144.  Eum  secutus  est  Guóranger  {S.  Cécile  et 
la  société  Romaine  hux  dettx  premiere  siècUs.  Paris,  edit.  II  p.  132  sq.  197  sq.). 

3.  Haec  attnlit  argomenta^  1)  Duas  exstare  de  auctore  Pastoris  traditiones 
(sed  inde  nihii  omnino  effici  potest).  2)  ^Plunews  des  idées  et  surtout  dts  alle' 
gories  conlenues  dans  le  premier  de  ces  devx  ouvrages  sont  rejmscs  dans  le  second 
avec  de  nouveaux  details^  (sed  in  ipsa  parte  posteriore  multa  licet  mutata  repe- 
tuntur;  cf.  Mand.  I  eum  Mand.  VI— Vili.  Sim.  Vili  eum  Sim  IX  etc.). 
3)  Champagny  pergit:  jRemarquez  gue  Its  deuxavttursy  ne  fé  présente nt  pas  avec 
le  mtme  caractère;  Vun  parie  de  sa  simplicité  et  de  san  innocence;  Vanire  s' accuse 
de  f rande  et  de  mensonge  dans  la  gestion  de  ses  affuires*'  (Sed  v.  Vis.  I,  1,  8.  9. 
3,  1  sq.  Vis.  II,  2, 1  sq.  Ili,  6,  7  [III,  4,  3)  iuxta  Vis.  I,  2,  3.  4.  II,  3,  2  posi- 
tum  et  cf.  Sim.  VII;  in  Mand.  Ili,  3  [cf.  Mand  IV,  2,  2  sq.]  sane  Hermas  se 
ipsum  accusat  mendaciorum,  sed  Pastor  ea  parvi  pendere  videtur;  Vis.  I,  2,  3. 
4  ecclesia  Hermam  laudavit;  cf.  Sim.  VII,  2  sq.).  4)  Vnn  es  marie,  pere  dtfa- 
mille,  et  sa  f emme  ^incipit  esse*"  ou  , futura  est  soror  eiusf",  Vanire  est  prètte,  selon 
les  écrivains  ecclésiastiqm  s'  (Champagny  Sim.  VII  et  Mand.  II,  7  prorsus  neg- 
lexit).  5)  Pergit:  ,Rcmurquez,  dans  le  second,  des  allusions  à  un  état  habiluel 
de  persécution  ponr  VÈglise^  (sed  cf.  Sim.  I).  6)  ,L'oppositìon  anx  doctrines  rigo- 
ristes  {dans  le  sécond),  qui,  plus  tard,  Ini  sera  reprochée  violemmenl  par  Tertul- 
lien  {de  Fndicit.  10),  tandis  que  le  premier  penche  plutót  vws  la  sévérité^  (sed  sen- 
tenza de  paenitentia  in  utraque  libri  parte  conspicua  prorsus  eadem  est).  Alia 
argumenta,  quibus  coniecturam  suam  probaret,  de  Champagny  attulit  nulla. 
Notis  meis  diligenter  lectis  non  poterìs,  quia  concedas,  visiones  eum  mandd.  et 
similitt.  tam  arte  cohaerere,  ut  utrasque  ab  uno  eodemque  scrìptore  scriptas 
esse  censendum  sit. 

4.  Cf.  Vis.  II,  3,  4.  Zahnius  p.  317  sq.  vere  indicavit,  quam  ob  rem  hunc 
librum  loco  ilio  Pastor  citaverit.  Vis.  III,  3,  5  fortasse  legendum  eum  as,  L*: 
7Ett9'ovQyos  lì  7I6QÌ  taf  YQncpttg ,  sed  nescimus,  quid  sibi  voluerit  scriptor. 
Vis  IV,  3,  6  leges:  fAyr^fioyevere  rà  nQoyéyQafifÀéya;  sed  iure  dubitabiB, 
an  scrìpturas  sacras  hic  respici  voluerit  auctor  (ut  Zahnius  p.  318.  393  opinatos 
est).  Reetius  putaveris,  verba  Sim.  V,  3,  7:  avyitXiaas  xù  ysyQa  fi  fièra  eX' 
ponenda  esse  =  ,postquam  ea,  quae  in  Script  S.praecepta  sunt,  perfecisti'  (aliter 
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solam  V.  T.^  sed  otiam  apocalypses  ludaicas-  dìligentcr  legisso, 
certum  est.  Scd  orraverunt,  qui  contenderent,  Uermam  librum 
quartum  Esdrao  prophctao  esse  imitatum;^  tantum  enim  abest,  ut 
Hermas  Esdrae  prophetae  pedisequus  ceruatur,  ut  diffìcile  sit  iudi- 
catu,  an  omnino  apocalypsin  eius  legerit. 

In  libris  N.  T.,  quos  adhibuerit  scriptor,  indicandis  divcrsas  te- 
nent  partes  viri  docti.-*  Hermam  historiae  evsuigelicae  in  evv.  syn- 
opticis  enarratae  non  ignarum  fuisse,  spente  concedes;  sed  utrum 
tria  illa  legerit  evangelia  anuon,  minime  patet.  Eoestlinio  vero  et 
Zahnio  assentior  dicentibus,  Marci  evaugelii  vestigia  ceteris  clariora 
esse;  sed  non  sufficiunt,  ut  Hermam  Marci  ev.  ad  manum  habuisse 
certo  asseveres.  ^ 

Epistularum    Pauìi    nullam    prodit    notitiam   Hermas    excepta 


ZahniuB  p.  176  sq.  n.  6).  Scrìpturas  Sacras,  imprìmis  verba  Christi  spectasse 
videtur  auctor,  ubi  de  lege  a  fìlio  dei  data  vel  de  mandatis  eìus  verba  fecerit 
(cf.  Siro.  V,  5,  3.  V,  «,  3  VIU,  3,  2.  3.  VHI,  7,  6:  ,  .  ,xas  èyxoXàs  x.  xvgiov 
q>vXa<ja6vx(oy'  iy  xctXg  èyxoXatc  de  nsQi  ngaìteicoy  ^  negi  Jóirig  xtyòg  ovx 
^aiiy  etc.  etc.). 

1.  Ad  Genes.  cap.  1.  saepius  alludit,  cf.  e.  e.  Vis.  I,  3,  4.  Cf.  Vis.  II,  3,  4 
cum  Ps.  34.  19.  Vis.  Ili,  11,  3  etc.  cum  Ps.  55,  23.  Mand.  XII,  4,  2  cum  Ps.H, 
7  sq.  Mand.  XII,  4,  4  cmn  les.  29,  13.  Mand.  XII,  4,  5  cum  Ps.  19,  10.  11. 
Sim.  V,  6,  5  cum  Prov.  8,  22.  etc.  etc. 

2.  Cf.  totios  libri  imprimis  visionum  indolem  atqne  formam  (Vis.  IV). 

3.  Cf.  F.  Lee,  An  epist.  discourse  concerning  de  books  of  Ezra  1722  p.91  sq. 
lachmann,  D.  Hirt  d.  IL  p.  63  sq.  Lttcke,  Einl  i.  d.  Offenb.  (edit.  II)  P.  I  p  338. 
Ewald,  Gesch.  d,  Volkes  Isr,  T.  VII  p.  304.  Volkmar,  D.  4.  B.  Bara  p.  291  sq. 
Befntavit  eos  Zahnins,  1.  e.  p.  366  sq.  (cf.  Gaàb,  1.  e.  p.  38  sq.).  Hilgenfeldiam 
vero  errasse  dicentem  {App.  VV.  p.  179.  Ztschr.f.  wiss.  Theoì.  1858  p.  417  sq. 
Herm.  Prolegg.  p.  XXI  sq.  p.  151  sq.)»  Hennara  libro  Elzaì  usnm  esse,  iam 
monoi  p.  XLV  not.;  cf.  Zahn,  1.  e.  p.  358  sq.  Lìpsius,  Ztschr.f,  wiss.  Thcol. 
1866  p.  212  sq. 

4.  Cf.  lachmann,  1.  e.  p.  56  sq.  passim.  Hefele,  edit.  index.  Eirchhofer,  1.  e. 
p.  80  sq.  143  etc.  Gaàb,  1.  e.  p.  113  sq.  Westcott,  Canon  ofthe  N.  T,  p.  213  sq. 
Zahn,  Hermae  P.  e  N.  T  illustr.  Goett.  1867.  Zahn,  1.  e.  p.  391—482. 

5.  Cf.  Hilgenfeld,  App.  VV.  p.  182  sq.  Anger,  Synopsis  Prolegg.  p.  XXIV, 
index  II  p.  XXXIII  sq.  etc.  Kóstlin ,  Uritprung  und  Compos,  àer  synopiiscken 
Evv.  p.  374  sq.  Zahn,  1.  e.  p.  453-464.  Sed  nimis  fidenter  Zabnioa  (p.  463): 
^Deulliche  Spuren  lassen  auf  eine  vorwiegende  Vertrautheii  de»  Hermas  mit 
dem  Evang.  des  Marìcus  schUessen^.  Falsa  apnd  Gaàbinm,  1.  e.  p.  113 — 116. 
Sine  allo  iure  Schweglerus  (Nachap.  Ztalt.  I  p.  131  sq.)  et  Hilgenfeldios  (1.  e 
184  n.  2)  Sim.  IX,  16,  2  innisi  opinati  sont,  Hermam  evangel.  Hebr.  (Petrì)  le- 
gisse.  Recte  Zahnius  (p.  463):  ,GV  ktine  Benuizuiig  apokryphischer  Evangt- 
ìien,'  Frustra  quaeres  vestigia  Aciorum  AponU  (falso  WesioottiiiB  [1  e.  p.  224] 
ad  Vis.  IV,  2,  4:  ^  clear  allusion  to  the  Acts% 
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episiula  ad  Ephesios,  qoam  enm  legisse  verisimile  est;^  iUdem  vix 
iure  affìrmaveris,  Hermam  epistuìam.  ad  Hehraeos  legisse,  etai  con- 
cedendum,  multa  in  ep.  illa  inveniri,  quae  verbis  Pastoris  cognata 
videantur.2 

Arta  Pastorem  in  ter  et  epistuìam  lacobi  intercedit  necessitado.^ 
Non  solum  genus  theologiae,  sed  etiam  copia  vocabulornm  et  ser- 
monis  indoles  utrùmque  coniungit;  saepins  pntaveris,  Pastoris  verba 
in  mandatis  esse  paraphrasin  sententiarum  lacobi  illios.  Ab  altera 
vero  parte  certo  intelleges,  alterum  scriptorem  neutiquam  alterins 
memoria  ductum  easdem  sententias  protalisse;  conicias  igitar,  al- 
terum alterius  verba  non  transscripsisse,  sed  utrùmque  pari  con- 
dicione  ac  tempore  usum  ex  iisdem  theologiae  vel  potias  praedi- 
cationis  Cbristianae  hausisse  fontibus.  Quod  nemini  mirandum  veniat 
velim;  uamque  fortasse  verum  invenenmt  ii,  qui  sibi  persuasemnt, 
epistuìam  lacobi  multo  post  Panli  apostoli  epp.  in  occidente  esse 
scriptam.  ^ 


1.  Cf.  Ephes.  4,  25.  29.  30  cum  Mand.  Ili,  1  sq.  4,  Sim.  IX,  13. 17.  18  cum 
Eph.  4,  4  sq.  et  Pastoris  de  ecclesia  sententias.  Zahn,  1.  e.  p.  410—420  (fiden> 
tius  p.  418:  ^H.  hot  j eden/ alls  den  Epheserbrief^  toahrscheinlich  die  beiden 
Korintherbriefe  gekannl^).  Gaàb,  1.  e.  p.  118  sq.  Westcott,  1.  e  p  224.  lam 
inde,  quod  H.  nosqaam  ep.  ad  Romanos  adhibuisse  videtur,  efficitur,  enm  se 
ipsom  minime  ,apostolicum  Hermam'  finxisse. 

2.  Inde  concludas,  theologiae  Pastoris  indolem  in  nonnullìs  haud  ita  diver- 
sam  esse  ab  ea,  quam  ano  ter  ep.  ad  Hebr.  datae  proposuit.  Zahnios  diligenter 
in  necessitudinem  Inter  hos  libros  intercedentem  inqoirens  (p.  439—452)  cen> 
suit:  ^Der  Brief  an  die  Hebr.  hai  auf  die  Gedankenbildung  des  H.  cinen  be' 
deuienden  Einjiuss  ausgeiibt\'  cf.  Gaàb,  1.  e.  p.  120  sq.  Quod  egomet  confìrmare 
nequeo;  etiam  /  Clem.  ad  Cor.  ep.  usua  vestigia  admodnm  obscura  sunt. 

3.  Cf.  Schwegler,  1  e.  p.  338  sq.  Kirchhofer,  1.  e.  p.  260.  Gaàb,  1.  e.  p.  121. 
Hilgenfeld,  Frolegg.  p.  XIX.  Zahn,  1.  e.  p.  396—409. 

4.  a)  Epistuìam  lacobi  catholicam  a  viro  catholico  i.  e.  ab  ethnico-cbristiano 
scriptam  et  ecclesiae  catholicae  datam  esse,  verisimile  est.  b)  Hermas  cum 
lacobo  faciens  minime  Paulo  apostolo  inimicus  cemitur,  cum  ipse  ep.  lacobi 
auctor  nullatenus  Fauli  theologiam  refutare  vel  corrigere  voluerit  (contra 
Schweglerum  et  Hilgenfeldium).  Tantuni  ìgitur  abest,  ut  e  Pastore  lacobi  socio 
theologiae  Pastoris  iudaico-christiana  indoles  evincatur,  ut  utrìusque  genus 
theologiae  vulgare,  catholicum  eluceat.  e)  Ubi  tibi  persuaseris  —  quod  nempe 
verisimilius,  non  dico  certum  est  —,  alterum  alterius  scriptura  esse  usum,  nulla 
valeat  dubitatio,  quin  Hermas  lacobi  pedisequus  habeatur.  d)  Notio  fide!  in 
Pastore  conspicua  eadem  videtur  esse  cum  ea,  quam  lacobus  cap.  2  exposnit; 
vehementer  igitur  erravit  Zahnius  (1.  e.  p.  408}  :  ^Der  Gedahke  eines  Glaubens, 
welcher  nichi  Werke  erzeugte^  ist  fiir  H.  nach  seiner  ganzen  An.^chauung  vom 
Wenen  des  Glaubens  unvollziehbar.^  e)  Auctor  ep.  lacobi,  sive  eum  Pastoris 
aequalem  sive  tempore  priorem  habeas,  severitate,  auctoritate,  potentia  Paste- 
rem  loDge  superat.  f)  Vidorint,  quorum  interest,  nonne  Romae  epistula  lacobi 
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Zahnius  fidentissime  contenditi  Hermam  utramque  Petri  epistu-- 
lam  legisse;^  sed  vestigia  piioris  epistulae  usus  admodnm  incerta 
sont,  cum  posteriore  vero  Hermas  tantum  in  praedicanda  die  iudicii 
et  in  castigandis  hominibus  nefandis  hic  illic  convenit,  unde  re  vera 
nihil  efficitur.  Idem  iudicium  de  quaestione,  an  Hermas  evangelhan 
et  episiulas  Ioannis  legerit,  fercndum.  In  parabolis  enarrandis  et 
in  formolis  theologiae  ab  utroque  praepositis  hàud  raro  necessita- 
dinem  quandam  Ioannem  inter  et  Hermam  intercedentem  invenies, 
sed  tantum  abest,  ut  indo  Hermam  imitatorem  apostoli  dicere  fas  sit, 
ut  nisi  aliis  innitaris  rationibus,  contendere  audeas,  scriptorem  evan- 
gelìi  effata  Pastoris  adhibuisse.  At  re  vera  nulla  apparent  certa 
vestigia,  quibus  alterum  alterius  scriptura  usum  esso  docearis.^ 

Apocalypsis  denique  Ioannis'^,  utriusque  Clementis  epistulae^ 
nullam  Hermas  prodit  notitiam. 

scripta  Bit,  quam  Clementi  notam  fuisse  haud  ita  absimile  est  (cf.  fase.  I,  1 
p.  LII  sq.).  Nolo  vero  infitiari,  argumenta  omnia,  quibos  innisi  viri  docti  epi- 
stulam  in  Palaestina  prisco  tempore  scrìptam  esse  contenderont,  noudom  esse 
refatata. 

1.  Cf.  1.  e.  p.  421—438.   Cf.  Westcott,  1.  e.  p.  224:  ,The  paralhh  with  the 
First  Ep.  qfSt.  Peter  are  very  worthy  ofnotice.'' 

2.  Hermam  evangelinm  Ioannis  (vel  epistulas)  legisse,  contendenint  West- 
cottins  (1.  e.  p.  224.  225  sq.s  Eeimius  {Oesch.  Jtsu  Ip.  143  sq.),  Riggenbachius 
{Zeugnùse  p.  98),  Hofstede  de  Groot  {Basilides  p.  108  sq.),  Gaàbius  (1.  e.  p.  116 
—118),  Zahnius  (1.  e  p.  467— 476),  Luthardtus  {D.  joh,  67.7)r.  p.  69);  nega- 
vermit  lachmannos  (1.  e.  p.  63),  Lueckius  (  Comm.  z.  Eo.  d,  Joh.  T.  I  p.  44), 
Scholtenius  {Ztugnisse  p.  6  sq.),  Hilgenfeldins  {Ztschr.f.  wiss.  Theoì.  1868 
p.  217  sq),  auctor  libri  Supematural  Religion  (edit.  VI  T.  II  vv.  IL),  Holtz- 
majinxiB  {Ztschr.f ,  voiss.  Theol.  1875  p.  40 — 61),  alii;  cf.  Ztschr.f.  Kirchcngesch. 
1876  p.  121  sq.  Sanday  {7'he  gospds  in  the  2.  cenlury  p  273  sq.)  certum  iudi- 
cium ferre  recosavit.  Holtzmannus  (1.  e.  p.  51)  coniecit,  scriptorem  ev.  Ioannis 
Pastorem  legisse;  sed  ea  quaeattulit,  ut  hanc  coniecturam  probaret,  minime 
sufficiunt.  Davidson  (1877  p.  83  sq):  ,//.  seeins  to  have  used  the  epistUit  to  the 
Ephes,  and  Ilebr.,  those  of  Jamts  and  I  I^tr.,  perhaps  too,  the  Acts;  but  there  is 
great  uncei/ainty  about  the  matter,  and  he  has  no  express  quotationfrom  any  part 
of  the  N.  T.  The  writer  often  alludes  io  toords  of  Jesus  found  in  Matth.  gosj>él, 
so  that  he  may  have  been  acqvainted  ivith  it.  References  to  thefourth  gosptl  . . 
are  invalid.*' 

3.  Verum  viderunt  lachmannos  (l.c  p.56— 63),  Lueckius  {Einl.  t.  d.  Qffcnb, 
edit  II  T.  I  p.  337  sq.),  Schweglerus  (1.  e.  T.  I  p.  339),  Westcottius  (1.  c.p.  223», 
Ewaldius  (1.  e.  T.  VII  p.  302  sq.),  Gaàbius  (1.  e.  p.  37  sq.  121  sq.),  Zahnius 
(p.  391  sq.  465  sq.);  convenit  enim  Ioanni  cum  Pastore  tantum  in  iis  rebus, 
quae  scriptoribus  apocalypsium  communia  videantur;  sine  iure  igìtur  Cote- 
lerius  (edit.  Clerici  T.  1  p.  82),  Schroeckhius  {Kirchen-Gesch.  T.  II  p.  275), 
Langius  {Ersch  u.  Grvber,  Encykl,  sect.  11  T.  VI  p.  291),  Benanius  {Antichrist 
p.  XXX  sq.) ,  Skworzowius  (1.  e.  p.  22  sq.)  asseveravere ,  Hermam  Ioannis  apo- 
calypsin  legisse. 

4.  Mireris  sane ,  te  vestigia  utriusque  Clementis  epistulae  lectae  frustra 
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§  6. 

Tcmpus,  qao  scrìptus  sit  liber  Pastoris,  satis  accurato  defmirì 
potest.  Anonymus  illc  Muratorìanus  tradidit,  libram  Romae'  confec- 
tum  esse  ,8edcnte  cathedra  arbis  Romac  ecclesiae  Pio  episcopo^,^ 
quocum  consentiunt  Hippolytus  in  chronico,^  PscudotertulliaDus*  ot 
scriptores  recentiores.*»  Pio  episcopo  attribuitur  tempus  XV  vel 
XVI  annorum  (139  — 154  p.  Cbr.  n.)J"»  Atqui  tempore,  quo  scrip- 
sit  Ilermas,  episcopum  (stricto  hanc  vocem  interpreteris)  nondnm 
ecclesiam  Romanam  gubemasse,  ex  ipso  libro  evincitur.^  Itaqao 
non  impedimur,  quin  traditionis  anonymi  Muratoriani  minime  incu' 
riosi  tamcn  censeamus,  librum  esse  scriptum  eo  tempore,  quo  pres- 
byter  ille  Pius  inter  presbyteros  ecclesiae  Romanae  auctoritato  prae- 
cellebat.  Portasse  igitur  Pastor  iam  ante  ann.  139,  i.  o.  septimo 
vel  octavo  saeculi  secundi  lustro  confectus  est.^  Ut  vero  traditionis 
veritatem  examinemus  et  spatium  viginti  qninqne  annorum  (ann.  130 
— 154)  angustius  reddamus,  ipsius  libri  testimonium  audiamus  necesse 
est.     Brevi  buie  quaestioni  satisfaciam. 

1)  Tempore,  quo  liber  Pastoris  scrìptus  est,  Christianos  iam 
complures  persecutiones  subiisse  patot,  in  quibus  multi  nomen  Chrìsti 
negaverant  adcoque  conviciis  insectati  erant.  Hermas  praevidet,proxìmo 
tempore  eas  redituras,  et  timet,  ne  saeculo,  divitiis,  negotiis  obstrìcti 
nomen  sanctum  blaspbement.  Persecutiones  ita  dcscrìbit,  ut  neminem 
fugiat,  tempora  Traiani  iam  esse  praeterlapsa.^    Valdo  vero  laudat 


quaesivisse.  De  ratione  inter  alteram  qnae  dicitnr  Olementis  epistulam  et  Pa- 
storem  intercedente  cf.  p.  XLV  not.  et  §  fì. 

1.  Pastorem  Komae  scriptum  esse,  nemo  negasse  vìdetur;  cf.  Vis.  1, 1,  1. 

2.  Cf.  quae  disputavi  p.  XLVI  sq. 

3.  Cf.  p.  LXIF;  fortasse  chronographus  ann.  354  demum  verba:  ^sub  haìus 
episcopatu  etc'  addidit. 

4.  Cf.  p.  LI  sq. 

5.  Cf.  p.  LXI  sq. 

6.  Cf.  Lipsins,  Chronologie  d.  róm.  Bifch.  p.  169  sq.  2r)3.  Verisimile  est, 
spatium  ann.  139  -154  (aliter  141 — 156)  esse  accipiendum. 

7.  Cf.  Vis.  II,  2,6:  BQeU  xolg  riQorjyov fiémig  r.  ixxXrinittg.  Vis.  II, 
4,  2:  et  rjcfij  rò  Ht^Xioy  tHéioxa  zoXf  ti QeafivtéQois.  Vis.  II,  4,  3:  ai'  rfè  àya^ 
yyaHTCig  fieùt  r.  ti  g  e  a  fi  vt  é  (j  (o  y  ttuy  TtQotorafiéyMy  tÌ,s  tVxAijainf.  Vis.  III, 
1,  8:  aq)(f  lovs  ti  Qstj ^viégovg  nQÒiXoy  xa9iaai.  Vis.  Ili,  5,  1:  o/  ànwttoXot 
X.  iniaxoTzoi  (i.  e.  presbyterì)  x.  ài^ùaxaXoi  x.  Jnixoyot.  Vis.  Ili,  9,  7  sq.: 
ifjiTy  Xéym  toU  ngor^yovfAéyoig  r^c  ixxXrfCiccg x.  toTc  TiQtotoxctOfÓQLtat^, 
8im.  IX,  27,  1.  2:  iniaxonoi;  cf.  quae  ad  Vis.  II,  4, 2.  Ili,  9,  7  sq.  Sim.  Vili, 
7,  4  sq.  adnotavi. 

8.  Verum  hic  vidit  Behmius,  1.  e.  p.  66  sq. 

9.  Cf.  Vis.  I,  4,  2:  toU  id-reaiv  xal  totg  dnoaiajatg.  Vis.  Il,  2,  2:  tò 
cnéQfÀa  aov  rjt^fitijcrai'  els  tòy  &eòy  nai  èpXaatpri[iriany  elg  xhr  xvQioy  nai  n^O' 
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3)  Sim.  IX,  15,  4  sq.  (cf.  e.  16)  quadraginta  apostoli  et  doctores 
ana  cam  viris  iastis  V.  T.  iam  intcr  mortuos  numerantur.  ^ 

4)  Populam  ludaeorum  vel  legem  iudaicam  nunquam  Hermas 
respicit;  duodecim  montes,  e  quibas  lapides  adportantur,  duodedm 
nationes  i.  e.  duodecim  genera  hominum  sont.^ 

5)  Theologiae  genus,  quod  auctor  proposuit,  abhorret  a  theo- 
logìae  genere  in  Pauli  epistulis  conspicuo.  Theologia  utrìosquo  Cle- 
mentis  epistulae  cum  doctrina  Pastoris  collata  non  poteris  non  con- 
cedere, Pastorem  cnm  scriptore  homiliae  pseadoclementinae  facere, 
Clemente  ipso  sincerius  christianismi  genns  vindicante.^ 

His  argumentis  nisos  iure  asseveres,  anonymo  Muratoriano  fidem 
denegandam  non  esse  dicenti,    Pastorem  non  prius  quam  tempore 


^      1.  Cf.  Vis.  Ili,  5,  1  ;  ibi  commemorantor  ^apostoli,  episcopi,  doctores,  dia- 
•  coni,  ol  fièy  xexotfÀr^fiévoi^  ol  éè  hi  ortes^.    Sed  inde  minime  concladen- 
dum  est,  e  numero  duodecim  apostolorum  tum  temporìs  aliquos  superstites 
fuisse. 

2.  Cf.  Sim.  IX,  17. 

3.  Cf.  Prolegg.  ad  Clem.  epist.  alteram  §  10  (h.  edit.  fase.  I,  1  p  LXX  sq  ) 
et  dissertat  meam  in:  Ztschr.  f.  Kirchengesch.  T.  I  p.  329  sq.  De  theologia 
Pastoris  cf.  Domer  (18^15).  Hilgenfeld  (1853).  Ritschl  (1857).  Lipsius  (1865. 
1866).  Gaàb(1866).  Zahn  (1868).  Donaldson  (1874).  Vera  et  accurata  Pasto- 
ris theologiae  expositio  adhuc  desideratur.  Schweglerus  (1846),  Hilgenfeldius, 
Lipsius,  alii  (Cotta,  Walchius,  Engelhardtus,  etc.)  contenderunt,  Hermam  lu- 
daismumchristianum,  quamvis  iam  mitigatum  defendisse  (Cf.  Hilgf.  Pro- 
legg. p.  XV  sq.;  cautius  Lipsius,  BiheUex.  Ili  p.  23:  ,Das  Judenchristenthum 
r/e.«  Hirten^  ist,  obwohl  er  nirgends  des  PauLus  gedenkt^  doch  von  jèder  antipauU" 
nischen  Schtìrfejrei  [die  wenigen  SlcUen^  in  denen  man  eine  l\)ìendk.  gegen  pau- 
Uniscile  Christen  hat  finden  wollen,  sind  anders  zn  erklàren]^  und  xteht  bereiUt 
aufdem  Punkte,  die  ganze  Breite  dei'  katholLnchen  Glaubensregél  zu  gewinnen, 
Dies  zeigt  Mtch  sckon  i.  d.  Christologie  u.  s.  w.\'  cautissime  ThierschiuB  1858 
p.  350 sq.);  sed  ne  ullum  ludaismi christiani  vestigium  inveni  (yerum  iam  ride- 
runt  Domerus,  1.  e.  p.  190  sq.,  Ritschelius,  1.  e,  Lechlerus,  Apost,  Ztalter  1857 
p.  489  sq.,  Hagemannus,  Quariahchr.  1860  p.  10  sq.  Rdm.  Kirche  1864  p.  673, 
Uhlhomius,  Gaàbins,  Zahnius,  Skworzowius,  Donaldsonlus,  alii).  Scrìptor  eccle- 
siae  catholicae  addictus  ubique  in  admonitionibus  totam  ecclesiam  christiaDam 
spcctat  (De  universalitate  praedicationis  cbrìstìanae  cf.  Vis.  Ili,  8,  10  sq.  HI, 
11—13.  Sim.  Vili,  3.  IX,  17  etc).  Non  nego,  eum  permulta  e  doctrinis,  sen- 
tentiis,  scriptìs  ludaeorum  repetiisse;  sed  onmino  ecclesiae  catholicae  doc- 
trina theorematis  ludaicis  (minime  vero  placitis  iudaizantium  Christianorum) 
superstructa  est.  —  Vis.  II,  2,  8.  Sim.  V.  VUI,  3.  Vili,  11.  IX,  1.  IX,  12  sq. 
IX ,  16  etc:  doctrinae  Pastoris  de  filio  dei,  de  Spiritu  S.,  de  Chrìsto.  Vis.  II, 
2,  7.  Ili,  4,  1.  IV,  2,  1.  V,  2  sq.  Mand.  V,  1.  VL  Sim.  V— X:  de  angeli».  Vis. 
I,  1,  6.  I,  3,  4.  II,  4,  1.  III,  3,  3.  Ili,  11-13.  IV,  1,  3.  Sim.  V.  VUI.  IX:  de 
ecclesia  {ayia  èxxXriaia).  Sim.  IX,  16.  Vis  III,  3,  5  Sim.  Vili,  6,  3  etc.:  de 
baptismo. 
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Pii  episcopi  C3SC  scriptum.  1    Alia  quac  minos  certa  sunt,  praotereo. 
Ab  altera  parte  audienda  sont  potìssimum  haecce: 

1)  Notio  ecclesiae,  qnam  scrìptor  oxposuit,  prorsus  alia  est 
atque  illa,  quam  Irenaeus,  Tertollianas  etc.  definierant:  ecclesiae 
oppositos  habet  ethnicos,  refagos,  homines  libidinosos  et  saecolo 
obstrictos,  ncquaquam  haereticoram  coetus.  Itaqae  nihil  scit  de  tra- 
ditione  apostolica  in  ecclesia  per  episcopos  propagata,  nihil  de  re- 
gula  fidei  antignostica  etc.  etc.  Oppugnat  sane  haereticos  neqae 
solum  mores  eoram;  sed  doctores  illos  nequitiae  in  ipsa  ecclesia  esse 
praesumit.2 

2)  Christologia  Pastoris  talis  est,  qnalem  post  an.  160  in  eccle- 
sia catholica  excogitatam  esse  vix  credideris.^ 

3)  Ecclesia   Romana  tempore,    quo   scripsit  H.,    nondum 
unum  episcopum  regnata  esse  videtur.'* 

1.  In  notis  ad  Vis.  II,  4,  3  ostendi,  eoa  errasse,  qui  contendemnt,  Hermam 
aeqnalem  Cleroentis  illustrìs  presbyteri  Romani  circa  ann.  100  libram  scripsisse 
(Cf.  Zalin,  Le,  Gaàb,  I.c,  Caspari,  1875  p.297 sq.).  Quamvis  somendom  esset, 
Clementem  illam  Vis.  II,  4,  3  uominatum  eondem  esse  cum  presbytero  illustri, 
tameu  non  posses,  qnin  concederes,  Pastorem  non  prìos  quam  e.  ann.  130  pro- 
disse; re  vera  enim  excepto  loco  Vis.  II,  4,  3  nihil  in  libro  Pastoris  investigatum 
est,  quo  nisus  Pastorem  iam  e.  ann.  100  confectum  esse  contenderes. 

2.  Sim.  V,  7  (cf.  II  Clem  9, 1  sq.),  Sim.  VI,  2,  Mand.  XI  (cf.  notas  ad  h.  1.) 
nolo  bic  respicere;  videas  Vis.  Ili,  7, 1,  ubi  Christiani  vituperantur,  qui  vera 
via  relieta  meliorem  sibi  videantur  invenisse  viam  ^TieQiTtaxovyzes  iy  latg  aro- 
diais*,  Sim.  Vili,  6,  5:  vnoxQixai  xai  éiàaxng  iéyag  €Ìa<péQoyx€g  xal  èxatgé' 
(foyiBS  xovg  éovXovg  xov  d^eov^  fiaXiaxa  de  xovs  fjfÀaQxrjxaxas^  fi^  dtpiéyxeg  ^- 
xayoéTy  «rrorf,  ciXXn  xaTg  dida^nTg  xctTs  fiOìgaTg  neldayxéS  avxovg,  cf.  Sim.  IX, 
19,  2—3;  ubi  iidem  perstringuntur  {vnoxQiiai  xal  éidaaxaXoi  novrjQias  .  . . . 
dia  XTjy  ènt^vfiiay  xov  Xi^fifiaxog  InexQi&riaay  xai  ididaiay  xaxà  xàs  èni&v- 
fiiae  T.  ày^Qiv7tù}y  x.  afittQxayóyxroy.  Scrìptor  dixit,  nonnulloB  iam  eorum  pae- 
nitentiam  fecisse  et  sperai,  eos  occasione  paenitentiae  data  usuros  esse.  Dubi- 
taverìs  vero,  an  re  vera  hic  haeretìci  gnostici  respiciendi  sint;  sed  1.  Sim.  IX,  22 
adest:  xotovxoi  elei'  itioxoi  fÀéy,  dvafÀa^etg  de  xal  av^àdeig  xal  iatnoXs  uQé- 
oxoytes,  ^éXoyveg  nóyxa  yiywaxeiy  xal  oidèy  oXtog  yiyotaxovai .  dia  x^y  av- 
^adeiny  avxùiy  xat/xr^y  dnéatrj  àn  avxwy  §  evyecis  ....  &éXovoiy  è^eXodt- 
dctaxaXoi  elyat  xtX.  Certo  concedes,  hic  gnosticos  eaae  vituperatos;  sed  non 
uegabis,  auctorem  prorsus  aliter  in  eos  invecturum  fuisse,  si  post  illud  tempus, 
quo  scholae  Marcionis  et  Valentin!  Romae  florebant,  scrìpsisset.  Cf.  Prolegg. 
ad  ep.  Clem.  II  p.  LXXI  sq. 

3.  Cf.  not.  ad  Sim.  V.  Sim  IX,  1,  1  sq.  etc.  Theologumenon  de  Christo 
tamquam  Aó/(,u  dei  frustra  in  libro  Pastoris  quaeres  (Cf.  Vis.  I,  3,  4). 

4.  Cf.p.  LXXVIInot.  7.  Zahn,l.c.p.  93  sq.  Behm,l.c.p.34sq.  Ecclesia regitur 
presbyterorum  potestate  ut  temporibus  Clementis  (Cf.  Vis.  II,  2,  6.  II,  4,  2.  3. 
m,  1,  8.  Ul,  5,  1.  m,  9,  7.  8.  [Sim.  Vili,  7,  4  sq.].  Sim.  IX,  27,  2.  IX,  31, 
5  sq  ).  Diaconi;  Vis.  lU,  5, 1.  Sim.  IX,  26,  2.  Doctores:  Mand.  IV,  3.  Vis.  Ili, 
5, 1.  Sim.IX,  15,4.  ir», 5.  25, 2.  Nonnullis  locis  presbyteri  (et  diaconi)  vehemen- 

Patjìum  atost.  opbka  hi.  F 
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4)  Haad  paaci  Tiri  docti  prioram  et  recentioniiii  tempomm 
nccossitadinem  qaandam  inter  Hennae  librnm  et  Montanismam  inter- 
cedentem  detexisse  sibi  visi  sont^*  mihi  vero  non  persoasenmt  * 

Ex  bis,  quae  modo  exposoimns,  efficitnr,  Pastorem  scrìptom  esse 
Inter  ann.  130 — 150;  at  cnm  verisimile  sit,  baeresiarcbas  iam  e.  ann. 
140  —  145  ecclesiam  Romanam  graviter  turbasse,  conidas,  libmm  con- 
fectnm  esse  vel  postremis  annis  imper.  Hadrìani  vel  initio  regni  PiL^ 

De  anctore  Pastoris  nollos  eqoidem  scmpnlos  fovee;  nihii  enim 


ter  reprehendantnr  rCf.p.  LXXIXnot28Tibp),  sederrant,  qmDornemmaliosqae 
secnti  opinati  sint ,  Pastorem  omnino  moneri  ecclesiastico  et  cathedrae  episco- 
pali inimjcum  foisse  At  vero  iure  Vis.  III.  9,  7  sq.  nisus  conlcias,  tempore,  quo 
H.8crip8it,  presbyteros  praepotentis  auctoritatis  stadio  elatos  et  de  dignitatibns 
altercantes  iam  eo  progressos  esse,  ut  potestatem  episcopi  monarchicam  sibi  com- 
parare stnderent;  cf.  Ritscbl,  1.  e.  p.  403.  Iure  Behmias  (1.  e.  p.  36):  ,  Wir  sind 
demnach  berechtigt  zu  sagen ,  da.fs  z.  Z.  des  Hirten  die  Gemdndeverfasitung  auf 
dem  Funkt  ihrer  Enttoìcklung  zu  stehen  scheint,  au^  der  urspriinglichen  (?)  Form 
in  die  monarchische  iiberzugehen.  Diejte  auf  dea  Episcopat  hir\fuhrende  Eni- 
wicklung  nun  hat  mit  Neid  und  Eifersucht  oerhundene  Bestrebungen  unter  den 
Preshyttrn  im  Gefolge.  Dies  ungeziemende  Verhalten  j'ener,  aberauch  nur  dieses, 
ist  Gegenstand  der  Riige  von  Seiten  unserer  Schrift^  nicht  aber  trird  die  Berech' 
iigung  der  Sache  aeìhst  in  Froge  geMellf^  Tempore  Aniceti  institata  ecclesiae  Ro- 
manae  certo  mutata  erant. 

1.  Cf.  Blondelli,  Domeri,  Baurii,  Ritschelii,  Lipsii  iudicia;  taceo  de  aliis. 

2.  Paginamm  angnstiis  impedior,  qnominus  hanc  rem  exponam,  hoc  nnmn 
monens,  mandata  Pastoris  persaepe  solam  speciem  acerbae  severitatis  prae 
se  ferre,  ipsnmque  scriptorem ubiqaecmn  to tam  ecclesiam  respicere,  tum  iiniiis 
modo  paenitentiae  occasionem  dare,  quia  finem  saeculi  appropinqoantem  babet. 
Mecmn  faciant  (Cotelerins),  (Gratzius),  Hilgenfeldius  (Prolegg.  p.  XX.  XXIII 
n.  1),  Hagemannns,  Ublhomius  {Riaì-Encykl.  T.  V  p.  771  sq.),  Zabnins,  aliL 
Etiam  in  iis,  quae  Hermas  de  prophetia,  paenitentia,  matrimonio,  ieionio,  bonis 
operìbus  etc.  disputavit,  vulgare  tnm  temporis  Christianismi  genos  professns 
esse  videtur;  iam  e  Sim.  III  cognosces,  eom  sententias,  quas  dicont  Catharonim, 
minime  fovisse.  Ab  altera  parte  erraverant,  qai  contenderent,  Pastorem  Monta- 
nistas  oppugnasse.  Doctoribus  sane  quibusdam  severius  docentibus  se  opposuit. 

3.  De  tempore,  quo  scripsit  H.,  diversa  tulerunt  iudicia  viri  docti,  sed  com- 
plures  hodie  nobiscum  faciunt.  Gratzius  (1820  p.  9):  ,saeculo  secundo'. 
Hagemannus  (1860  p.  34):  ,Eher  hinter  ah  vor  dem  Jahr  150,  Ja  das  Wahr- 
scheinlichste  scheint  zu  sein,  dass  H.  erst  in  den  letzten  Jàhren  des  Pius  I  gè- 
schrieben  habe^  (Hagemannus  p.  30  sq.,  quem  secuti  sunt  Heynius,  1.  e.  p.  32  sq. 
et  Hilgenfeldius,  Prolegg.  p.XX  n.6,  coniecit,  famem  et  calanùtates,  quas  Capi- 
tolinus  [Vit.  Anton.  Pii  e.  8.  9]  enarravit,  Romanos  iam  eo  tempore,  quo  liber 
Pastoris  compositus  esset,  subiisse;  sed  haec  parum  certa  sunt).  Uhlhomius 
(1866.  p.  775):  ,medio  saeculo  secundo*.  Skworzowius  (1875  p.  31  sq.): 
.tempore  apolog.  lustini'.  Ritschelius  (1857  p.  288):  ,w  ist  anerkannt,  dass 
die  Schrift  ersi  devi  2.  Jahrh.  angeUrt'.  Hefele  (edit.  IV  1855  p.  XCVII  sq.), 
Doruerus  (1^45  p.  186  sq),  Bunsenus  (1852 1  p. 428),  Thierschius  (1858 
p.  850  sq  ),  Creduer  (1860  p.  116),  alii:  ,tempore  Pii  episcopi'.  Lipsius  (1871 
p.  23)  :  ,Z>ie  ifchri/t  gehort  zuverlàssig  in  die  ersten  Jahre  des  Fius^  (post  marty- 
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• 

invenì,  quo  nisus  testimonio  anonymi  Muratoriani  dicentis,  libram 
compositum  esse  ab  Herma,  fratre  Pii  episcopi  Romani,  fidem  dene- 
gem.^  Hermas,  ecclesiae  catholicae  addictus  idemque  non  magis  in- 
daizans  quam  montanizans,  cui  totius  ecclesiae  salus  atque  ordo  curae 
erat,  morem  prophetarum  nec  minus  poetarum  sequens  hunc  librnm 
edidit.  Priorcm  aetatem  sibi  non  vindicavit;  utrum  vero  oa,  quae  de 
so  ipso  narravit,  vera  sint  an  ficticia,  nosmet  hodio  fugit.  Veris 
eum  falsa  admiscuisse,  ut  animos  lectorum  admonendo  expergefaceret, 
consolando  delectaret,  iure  suspiceris.^ 

rium  Telesphori episc.  [ann  135 — 137]  etante  ann.  145).  Heynius  (1872 p.  34): 
,primi8  anuifi  decennii  quinti  saec.  sec*  Hilgenfeldius  (1866  Trolegg  p.  XX): 
,ante  medium  saeculum  secundum,  Antonino  Pio  iam  imperante  (139  — 147)' (quae 
Hilgf.  p.  XX  n.  6  disputavit,  futilia  sunt).  Donaldsonius  (1874  p.  332): 
,either  toicnrds  the  end  of  the  reign  of  Hadrian  or  in  the  reign  of  Anloninus  Pius\ 
Lueckius  (1852  p.  337  eq.):  ^aus  der  ersten  Hàl/te  des  2.  Jahrh.*'  Behmius 
(1876p.62sq.):  ,intra  annos  130—135,  antequam  Telesphorus  martyrium  subiit'. 
Koestlinus  (1853  p.  385):  ^Ehe  die  Gnosi. ^  in  weileren  Krcisen  Aufsehen  und 
Veròreitung  eilangt  hatte."  Schweglerus  (1846  I  p.  328  sq.):  ,p08t  tempora 
Traiani*.  Hilgenfeldius  (1853  p.  160),  Dresselius  (1857  p.  XLI):  ,unter 
IIadrian\  Ewaldus  (18(>8  T.  VII  p.  307):  ,circa  ann.  105-115*.  lach- 
mannus  (1835  p.  29  sq.):  , brevi  ante  ann.  105^  Gaàbius  (1866),  Zahnias 
(1868  p.  70  sq.  p.  92),  C aspari  (1875  p.  297  sq.):  ,tempore  Clementis  presby- 
teri  illustris  e.  ann.  100*.  Alzog  (1876  p.  60  sq.):  ,wn  100  oder  lùO".  Comitis 
deChampagny  iudicium  iam  recensui  p.  LXXIII  not.  3. 

1 .  Origenis  iudicium,  auctorem  Pastoris  esse  Hermam  illum  a  Paulo  sala- 
tatum,  mera  coniectura  est  (cf  p.LVI  not.  1),  quam  non  pluris  aestimes  fabula 
ista,  auctorem  Clementis  epistulae  eundem  esse  cum  Clemente  ilio,  qui  Philipp. 
4,  3  commemoratur  ;  cf.  huias  edit.  fase.  I,  1  p.  LXI  n.  2. 

2.  Varias  virorum  doctorum  de  auctore  atque  origine  Pastoris  opiniones 
hic  paucis  ver  bis  repetam. 

1)  Pastor  scriptus  est  ab  Herma  fratre  Pii,  qui  priorem  aetatem  sibi  non 
vindicavit;  ea,  quae  scriptor  in  libro  de  Herma  quodam  protulit,  de  se 
ipso  narravit  (cf.  Heyne,  1872  p.  15  sq.  p.  33  sq). 

2)  Pastor  scriptus  est  ab  Herma  fratre  Pii,  qui  iure  prioris  aetatis  (Clemen- 
tis nempe)  speciem  libro  dedit,  quia  visiones  veteris  temporis  ecclesiae 
Romanae  donatas  in  unum  redegit  corpus  (Cf.  Thiersch ,  1858  p.  350  sq.  : 
^Unsere  Ansicht  ist  desshalb,  dass  cinzelne  Vision en  in  der  ròmischen  Gè- 
meinde  wirfdich  schon  nm  Ende  des  apostol.  Zeitaìlers  vorgekommen  und 
aufgezeichnetj  dann  eine  zeitlang  wtnig  beachtet^  spàler  unter  Pius  1.  wieder 
hei'vorgezogen ,  zusammengestélU  und  viélUicht  iiberarbtitet  wordcn  sind. 
Dies  widerspi-icht  der  Aussage  des  Uhgenannten  nicht  und  làsst  alien  Wahr- 
nehmungen  Uber  di  n  Jnhalt  des  Buchs  ihr  lìecht  widerjahren^). 

3)  Pastor  scriptus  est  ab  Herma ,  fratre  Pii ,  qui  more  scriptorum  apocalyp- 
sium  prisco  illi  Hcrmae,  viro  apostolico  (Rom.  16,  14),  librum  supposuit, 
se  ipsum  Clementis  presbyteri  illustris  aequalem  faciens  (Cf.  Hefele,  1855 
edit.  IV  p.  XCVII  sq.  Domer,  1845  p.  190  sq  Bunsen,  1852  T.  I  p.428. 
Hagemannus,  1860  p  3  sq.  TUb,  Theol  Quartalschr.  1861  p.  509  sq.  Lip- 
sius,  1871  p.  23  sq.:   ,Dci»  Hermas  Uòm,  16,  14  ersah  der  ni>dere  gam  ein- 


LXXXIV  HERMAK  PASTOR 

fach  darum  zum  Empf finger  der  neuen  Offcnharxmg^  loeil  er  sélbH  den  glei- 
chen  Namen  mit  ihmfuhrU.''  ,0b  j'ener  spdtere  Hermas,  weìcher  den  HirUn 
ftchrieb,  bei  der  Schildervmg  der  Ptrsdnlichkeit  und  der  Lehensschicksale 
deji  Offenbarungsempfàngers  sich  aelhst  oder  den  SUeren  Hermas  im  Auge 
hatte,  oder  ob  er  Wahrheit  und  Dichtung  verwebte^  ìàrntl  sich  heute  nickt 
mrhr  sichcr  cnnitteln.''  alìi). 

4)  Pastor  scriptus  est  ab  Herma,  fratre  Pii,  qui  Clementìs  se  aeqxialem  fa> 
ciens  prìorem  aetatem  sibi  yindicare  voluìt;  sed  incertom  est,  an  lìbnun 
samn  Hermae,  viro  apostolico,  supposuerit  (Cf.  Credner,  1860  p.  116. 
Bitschl,  1857  p.  2S8.  alii).  —  Hermam,  fratrem  Pii,  iam  Tillemontinfl, 
Dodwellos,  Schroeckhius  aactorem  Pastoris  habaeront. 

5)  Pastor  scriptus  est  a  viro  aDonjmo  tempore  Pìi  I,  qui  vaticinìa  yeteris 
prophetae  ecclesiastici,  Clementis  aequalis,  cui  nomen  Hermas  erat,  ad- 
hibuit.  Traditio  anonymi  Muratorìani  de  auctore  Pastoris  falsa  est. 
Scrìptorem  Pastoris  nomen  Hermae  tulisse  absimile  est  ;  non  est,  qnod  credas, 
Hermam  a  Paulo  salutatum  cum  vetere  ilio  propheta  Romano  eundem 
fuisse  (Cf.  Behmius,  1876  p.  67  sq.  Similiter  Ewaldns,  1868  p.  302  sq.: 
yDer  Verf,  schriéb  zwischen  105 — 115.  Er  wàhUe  sich  einen  alten  Aeltesten 
des  I.  Jahrh.^  nicht  identisch  mit  H.  Rom.  16, 14  z.  Z.  des  Clemenn^  der  den 
Màrtìjrertod  nach  Vi.f.  Ili,  1  erWten  habe^). 

6)  Pastor  scriptus  est  a  viro  anonjmo  saeculi  secondi,  qui  prò  Henna  iUo  a 
Paulo  salutato  haberi  voluit.  ,  Un  sere  Schrift  ist  eine  reine  Fiction.*^  Tra- 
ditio anonymi  Muratorìani  erronea  est  (  Cf  Schwegler,  1846  I  p.  328. 
Hilgenfeldius,  1853  p.  158  sq.  p.  182  n.  4.  1866  p.  XV.  Lechler,  1857 
p.  489.  Uhlhomius,  1856  T.  V  p.  775.  alii;  cf.  Gratz,  1820  p.  8  sq.  Lange, 
1829  p.  292  sq.  etc.  etc.). 

7)  Pastor  scriptus  est  a  viro  anonymo  inter  an.  e  135—145;  cetera  incerta 
sunt;  sed  Clemens  ille  in  Vis.  II,  4  nominatus  non  idem  est  cum  presby- 
tero  nobili  (Cf  Donaldson,  1874  p.  323  sq  p.  330  sq.  [Slrworzow,  1875 
p.  18  sq.  p.  31  sq.]). 

8)  Pastor  scriptus  est  e.  ann.  100  ab  Henna  propheta  ecclesiastico,  Clemen- 
tis acquali,  qui  cum  ab  Henna,  a  Paulo  salutato,  tum  ab  Herma,  fratre 
Pii,  diversus  iudicandus  est  (Cf  Gaàb.  1866.  Zahn ,  1868  p.  70  sq.  p.  92. 
Caspari,  1875  p.  297  sq.  [Alzog,  1876  p.  60  sq.]). 

9)  Pastor  scriptus  est  ab  Herma  quem  Paulus  Rom.  16, 14  salutat  (Orìgenes  et 
alii,  Cotelerius,  Cave,  Nourry,  Thomasius,  Pearsonus,  Petersen,  lachmann, 
1835  p  11  sq.  p.  29  sq.  [sed  lachmannus  certum  iudicium  ferre  recusavit]; 
Cotelerio  ceterisque  iam  responderunt  Basnagius,  Ittigius,  Mosheimius, 
Clericus,  Rivetus,  Walchius  etc.). 

10)  Pastor  scriptus  est  a  duobus  auctoribus:  visiones  nempe  ab  Herma,  viro 
apostolico,  mandata  et  similitudines  ab  Herma,  fratre  Pii  (Cf.  Champagny, 
Les  Antonin.^  edit.   Ili  1875  T.  I  p.  144  sq.  et  p.  LXXIII  not.  3). 
11  )  Pastor  scriptus  est  ab  ipso  apostolo  Paulo  (Cf  p.  LXXI:  iudicium  scrìp- 
toris  Aethiopici).  —  En  argutias  artis  crìticae! 

ludicia  Angeri  (1852),  Baurii  (1853.  1865),  Bleekii  (1875),  BoÌ88Ìeri(1875), 
Brfìllii  (1876),  Gieseleri  (1824),  Hackenschmidtii  (1874),  Hofstede  de  Groot 
(1868),  Kirchhoferi(1844),  Luthardtiifl874),  Mangoldii  (1875),  Moehleri  (1839), 
Neanderì  aSid\  Nitzschii  (1870),  Renani  (1873),  Reussii  (1874),  Riggenbachii 
(1866),  Rohrbacheri  (1868),  Rothii  (1837),  Schliemanni(I844),  Scholtenii(1867), 
auctoris  libri  S^pemaf.  ReJiy.  (1875),  Volkraari  (1866),  Westcottii  (1855), 
Zelleri  (1854)  locis  §  2  citatis  invenies. 
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GRAECE  ET  LATINE 


Patkum  apost.  opeka  hi. 


IIOIMHN. 


1.  *0  Opé^a;  jxe  Tiéirpaxév  jxe  'Poòtq  tivi  eU  *Ptt)p.T|V.  (xerà 
icoXXà  exY)  TauTT]v  aveYV(opioap.y|V  xal  T|p|ap.y|V  auT/jV  àyaTcdv  co? 
aSeXcpiQV.  2.  p-exà  j^povov  Tivà  XooojxévTjV  eU  xòv  TcoTajxòv  xòv  Ti- 
pepiv  elSov,  xal  èTtéScoxa  aox^  xr^v  X^^'P*  ^°^'^  èETQYQtYov  aùtr^v  ex  toù  s 
icotafioo.  TauxTjC  oov  ISàv  xò  xaXXo;  8ieXoYiCop.Tr)v  èv  rg  xap^iq; 
[Aoo  XéycDV  Maxofpio;  ^[iT|V  el  xoiauxYjv  -(ovatxa  elyoy  xal  xcp  xaXXsi 
xal  X(J)  xpoTKj).    jiovov  xooxo  èpooXeooajiTiV,  Sxepov  Ss  oo8év.    3.  jxexà 

1.  TTOIMHN  (praem  òqx^  ovv  ^écp  fiifiXov  Xtyofiéyrig  as)  e.  K  (in  samma  pag.) 
as,  cf  L*:  {Incipit)  Liber  Pastoris  nuntii  paenitentiae  L',  Hermae  prophetae  A  • 
Inscr.  primae  vis.  (Oquon  a  as,  cf  L')  omisimus  c.K  L^  A  2.  '0  dgéìpag  ^e:  ,8uper 
bis  notatur  in  as  o  yQàxpctg]  o  &Qéipas  /jie,  ac  si  duplici  modo  scriptura  codicis 
legi  potuerit*  |  ningaxéy  /ab  'Pódfi  {Radae  U)  xivl  e.  K  L'  A  :  n€nQcixB¥tti  (pri- 
mnm  nénqaxirai  erat)  xai  oéóv  xiva  corrupte  as,  vendidit  quandam  pudlam  L'  ! 

3.  àveyvwqiOtt/Aìiv  e.  K: as,  cognovi  LL,  inveni  A  |  «rrij»':  avxhy  as,  notato 

^;  super  ov  \  4.  xQÓyoy  nyù  (K<^  add  l'cfo»'  «rvrij»'  [sim.  A]  idemque  sequenti  €iéoy 
puncta  imposuit,  sed  yidentur  rursus  abstersa)  Xovofiéyr^y:  XQÓyovg  noXXovg  ofÀi' 
XtXy  (,8cripsit  b.  1.  Sim.  fere  o/AiXtXy,  codicis  scripturam  .  .  non  assecatns')  avxiiy 
as  I  4sq.  xov  TifieQiy  e.  K:  Tifiégioy  as  |  5.  x^y  e.  K  :  om  as  |  H^yayoy  e.  K  LL  A: 
èiéfiaXoy  as  |  6.  xavxrig  ovy  Idwy  (décoy  K)  xh  xnXXof  e.  K:  iddjy  de  xò  xàXXo^ 
avxrlf  as  |  7.  /jiaxagios'-  (*(Qtajoy  Tel  ('Qiaxòy  (suprascripto  éìxvx^S  ày)  as  |  ce: 
fl  as  I  8.  rw  xqotk^:  xolg  xqÓtiois  as  |  ovdéy  e.  K*^  as:  ovde  "  K* 


1, 1, 1.  0  &Qéìpttf:]  Vix  de  patre;  cf.  ó 
XQsqxoy  Alciphr.  I,  21,  3  =  Brotherr. 
Ad  hoc  cap.  adhibeas  Zahn,  Hirt  d. 
Hermas  1868  p.  77  sp.  Nescimus,  quis 
faerìt  dominas  ille.  sine  iusta  causa 
Zahnius:  ,EV  ist  wahrscheinlich  ein 
Jude  gewesen,  denn  die  j'udengriechische 
Sprache  des  Heìtnas  heweist^  dass  er  in 
jUditchen  Kreisen,  vieUeicht  sogar  nicht 
ohne  Kenntniss  ihrer  eigenen  Sprache 
avfgewachsen  isL''  Haud  vero  absìmile 
est,  Hermam  Christianis  parentibiis 
uflum  esse;  namque  vix  omisisset  de 


conversione  sua  loqui,  si  adoltus  de- 
mum  vel  in  domo  Rhodàe  Ohristìana 
imbutus  fuisset  doctrina.  —  n6;r^a;rfy] 
^Als  merkwUrdige  Uhnatur  wird  dtn 
Phrygiem  nachgesagt^  dass  sie  ihre 
eigenen  Angehòrigen  verkavfon:  Phi- 
lostr.  vit.  Apollon.  Vili,  7, 12'  (Zahn); 
at  vero  sermo  hic  de  servis.  —  V-Vjifp] 
Nomen  haud  rarum;  cf.  Act.  12,  13. 
Pape-Benseler,  Wòrterbuch  d.  griech. 
Eigennamen,  edit.  Ili  T.  II  p.  1310. 
Etiam  in  inscrìpt.  Lat.  invenitnr;  cf. 
Forcell.  Lexic. — eig  'Ptafii^y]  Cf.  Zahn, 


INCIPIT  LIBELLUS  SANCTI  PASTORIS. 


INCIPIT  VISIO  PRIMA  QUAM  VIDIT  HERMA. 

1.  Qui  me  natrivit  vendidit  me  in  urbe  Roma  cuidam  feminae 
nomine  Hadae.  post  multnm  temporis  eam  cognovi  et  coepi  quasi 
5  sororem  amare.  2.  quam  cum  postea  in  flumine  qui  appellatur  Ti- 
beris  lavantem  vidissem,  porrexi  ei  manum  et  produxi  eam.  et  bo- 
nam  speciem  eius  considerans  coepi  in  animo  meo  cogitare  dicens: 
Beatus  essem  si  talem  uxorem  haberem  bonis  morìbus  et  optima 
specie,     cumque  hoc  solum  cogitassem    3.  et  postea  venissem  apud 

8.  cuidam  radendo  factum  ex  qumdà  prìoB  seri  pio  |  6.  lavantem  :  add  [se]  Dr 


I.  e.  p.  77.  Iure  coniciendum,  Hermam 
Romae  edueatum  non  esse  (Zahnios 
subtilem  proposuit  coniectaram,  eam 
in  Aegypto  natom  esse;  cf.  1.  e.  p. 496 
sq.  et  prolegg.)  ;  namque  etsi  constat, 
scriptorem  praepos.  dg  et  iy  accurate 
non  distinguere  (Cf.  Zahn,  1.  e.  p.  491 
sq.:  fder  Unttischied  von  dg  und  èy 
scheintfUr  Herman  kaum  vorhanden  zu 
.«etnS  et  exempla,  quae  collegit  Z.), 
tàmen  verisimile  est,  eum  verba  elg'P. 
vel  iy  'P.  prorsus  omisisse ,  si  origine 
Romanus  fuisset.  Quamdiu  Romae 
vixerit  nescimus;  at  vero  neminera  fu- 
giet,  eum  eo  tempore,  ubi  hunc  librum 
scrìpsit,  Romae  versatum  esse;  cf.  v. 
2  etc.  Casparì,  ^Quelìen  z.  Gt^.^ch.  d. 
TaafitymboU  [1875]  T.  III  p.  297  sq. 
— fiBxà  noXkà  hrì\  Cf.  v.  2:  fÀBJÙ  X9^ 
yoy  riva,  v.  3:  /uexà  XQÓyoy  xiva.  Vis. 

II,  1, 1  :  néQvai.  Vis  II,  2, 1  :  fietù  éè 
àéxa  xtti  névre  fifiégag.  Vis.  II,  4,  2: 
uexénèiVtt,  Vis.  Ili ,  1 ,  1  :  sine  tem- 
poris deflnitione.  Vis.  Ili,  1 0,  7  :  eVij- 
axivaa  /Àiay  f^^éqav.  Vis.  IV,  1,  1: 
fuxà  ^fiéffag  iìxoai  r^c  TtQoxéQag  hga' 


aetog.  Vis.  V,  1  :  sine  temp.  defin.  — 
ayeyytogtaafiijy]  scil  Romae.  Jlénga' 
xey  ilio  et  àyeyyooQ.  hoc  Tita  Hermae 
continetuT,  de  qua  nil  nisi  hoc  constati 
eum  libertinum  factum  esse.  —  àdeX- 
g)i^y]  Cf.  V.  7  :  iyexganriy  &g  aàeXtprjr: 
Christiana  enim  erat;  e.  2, 4  nominatur 
yvyt]  àya^ùìxóxTl,  Sed  hic  VOCe  ^néeX» 
q>ri^  Hermas  benevolentiam  lectorum 
capere  studuit,  ne  ea,  quae  secuntur, 
male  interpretarentur. 

2.  Dubito,  an  in  h.  y.  et  in  iis,  quae 
secuntur,  vera  historia  narretur(domi- 
nam  Hermae iamantim  fuisse,  quo  tem- 
pore eam  se  lavantem  viderit,  non  poteff 
non  putare),  quod  Zahnius  quidem, 
alii  contenderunt.  Hoc  vero  explora- 
tum  habeo,  nonnulla  in  Hermae  librìs 
occurrere,  quae  castum  viri  animum 
animaeque  sinceritatem  suspectam  fa- 
ciunt  (H.  uxorem  et  liberos  habuit; 
cf.  Vis.  II,  2,  2.  3  etc.).  —  dtaXoy.  iy 
X.  XitQé.]  Cf.  Vis.  Ili,  4,  3:  iy  xaTg 
xaQÓittig.  (Vis.  I,  2,  2).  Mr.  2,  6.  8. 
Le.  3, 15.  5,  22:  Hebr.  loquendi  genus. 
— x^^  xttXXei]  Zahnius  (p.  493)  :  ^Juden- 
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j^povov  Tivà  TTopeoojxévoo  [loo  et;  Kou(j.a;  xal  SoWCovxo;  xà;  xxioet; 
ToU  Oeoo,  o)?  p-eyccXai  xal  èxirpsirei;  xal  8ovaxat  eloiv,  irepiicaxcòv 
icpoTcvwoa.  xal  TrveòjAa  jis  eXaflsv  xal  àir^'veYxév  (le  6i'  àvoSia; 
xivoc,  8t'  T|^  avOpwTio;  ojx  èòuvaxo  dòeuoat*  i^v  8è  d  xdiro?  xp-yjfxvcG- 
Stjc  xal  àTceppTjYÒ);  aicò  xoiv  uSocxodv.  8ia[^à;  ouv  xòv  7coxap.òv  èxet-  5 
vov  tqXOov  sU  xà  dp.aXa,  xal  xi&à>  xà  Y^^axa  xal  TQp^ajAYjv  Trpoaeuj^e- 
o&ai  X(p  xopi(|>  xal  èSo[i.oXoYeto9at  jxoo  xàg  ajiapxia;.  4.  icpoosoj^o- 
jxévoo  5é  jxoo  r^yol^r^  d  oopavd;,   xal  pXéiro)  xtqv  pvaixa  èxeivijv  rjv 

1.  h'ovfjas  em  Df,  cf  L*  (L'^'j:  xoy^aa  K  as  A  |  xai  òo^à^oviog;  iéóin^oy  as  j 
2.  X.  èxnqiniìg x.  óvvaicti  {évyaioi  K)  e.  ^U  A:  x.  6vv.  x.  €t-;T^.  as,  om  évvaxai 
L*  I  3.  àni\viyxiv  /ié  e.  K  LL  A:  ànr^yctyB.  as  |  3  Bq.  (tyodias  nyog:  éyóéov 
acxivov  as  |  4.  ^y&Qtonog  e.  K:  praem  6  as  |  r^dvya^o  as  |  iji^:  cu  as  |  5.  àn€^' 
QriY(t)g  e.  i<,  cf  Hesjcli.  xaxeQQrjyótet:  àn€QQ(oybg  as  |  notafihy:  xinoy  (Zocimt) 
L*  I  6.  xà  o/iaXic  (X  et)  in  mg  as,  ubi  in  textu  xà;  o/^a;  |  xi&w  e.  K:  iind'èà  as  ,' 
yoyaxa  e.  K  L^  :  add  fiov  as  L^  |  7.  xv^/&>  e.  as  LL  (A  r)  :  ^àt  K  |  fiov  e  K^  as  (post 
afiaQX.)'LLA:  om  X*  |  8.  r^yoiyri  e.  X  (»?*'fy'j)-  ^^^^X^^  *®  I  ix€iyriy  e.  K  LL  A: 
om  as 


griechisch  isi  die  fast  vòllige  Vennii- 
dung  des  sog.  griechischen  Accusalivs 
und  scine  gewóhìJiehe  Ersetzung  durcli 
denDativ;^  ibidem  exempla  invenies. — 
xQono^l  Lat.  vulg.  recte:  ,morìbas'. 

3.  Kovfias]  Sic  procul  dabio  hic  et 
Vis.  II,  1,  1  legendom  neqae  tU  xóh 
(lag,  namque  noQeisa&ai  tic  xwfÀas 
sensa  ^ire  in  agrum^  (ZahD,  1.  e.  p.  84  : 
,Ein  Spatiergang  aufs  Land^l)  vox  in- 
audita, accedit,  quod  exempla  desunt, 
qnibns  probetar,  eh  xdtfictg  esse  =  in 
agros.  OoDsideres  deinde  hic  et  Vis. 
II,  1, 1  Yocem  noQBvec&ai  inveuirif 
Vis.  III,  1,  2  yero  BQxeo&tti  élg  xoy 
dygóyy  IV,  1,  2:  vnr^yoy  eig  àyQÓy. 
Tum  monco,  Vis.  IV,  1,  2  narrari, 
Hermam  ambulasse  in  via  Campana 
i.  e.  ni  fallor  in  illa,  quae  Capuam  et 
Puteolos  coniungit.  Denique  nunc  de- 
mum  bene  intellegi  potest,  curHermas 
Vis.  II,  4,  1  opinatus  sit,  feminam 
illam,  quacum  locutus  erat,  Sibyllam 
fuisse:  anum  Cumanam  eum  Sibyllam 
habuisse,  haud  mirabere.  Kovfiai  =. 
Cumae  =  Av^ij  (i}  KafjLnaylg  KvfJLti 
vel  fi  KafiTiayias  Kvfiri);  cf.  Ptolem. 
Oeographia  III,  1,  6  (edit.  Nobbe. 
Lips.  [1843]  T.  I  p.  140.  edit.  Wilberg. 
Essendiae  [1838]  p.  173),  ubi  omnia 


MSS.  Kovfiat  offerunt  (Cf.  Géographit 
de  J^olcmée.  Kejtroduction  photoìitho' 
graphique  du  MS.  Grec  du  moncut.  de 
Vatopédi  au  moni  Athos.,  par  Victor 
Langìois  [Paris  1807]  Tab.  XXVIÌI 
Un.  10).  Grave  vero  videtnr,  Ptole- 
maeum  illum  Hermae  fere  aequalon 
fuisse  ;  cf .  Baehr  in  :  Pauly,  Real-Enc. 
T.  VI,  1  N.  51  p.  238  sq.  Teuffel, 
Rdm.  LiL'Gesch.  [edit.  III]  §  364.  In 
genere  dicendi  haud  raro  apud  Hermam 
vestigia  linguae  Latinae  deprehendee; 
cf.  Zahn,  1.  e.  p.  487:  ,Eimelne  lat  et- 
nische Kunstausdriicke;  so  evfmfféX- 
Xioy  (Vis.  Ili,  1.  2. 10. 13.  Mand.  XI, 
1),  xegpixaQtoy  Xtyovy,  =  ,cerincàl  li- 
neum*  (Vis.  Ili,  1)  und  das  sckon  zum 
lirchlichen  Kunstausdrutk  gewordene 
axttiiùjy  (Sim.  V,  1).  Aber  auch  wirk- 
liche  Latinismen  eì'kennt  man  in  èày 
COI  gxty^  (Vis.  II,  3),  rg  IJiif  yo^t^  tò 
Ixayòy  notèì{Bim.  VI,  5).  Lalinisirend 
scUeint  mir  auch  das  hàufigeéxotfiaiuy 
(comparare)  im  Sin  ne  von  ^enoerben*' 
(Sim.  I),  befremdlich  wenigstens  das 
nagaxttieis  noXvtiXetg  (Sim.  I),  wd- 
ches  nicht  nach  Sim.  /JT,  6  {nagaxaitg 
=  Heeresordnung^  Gffolge)  zu  erUàrtn 
ist^  sonderà  ^apparatus  magnijici*htisst\ 
Casparì,  1.  e.  p.  297  sq.  delegat  noe  ad 


VIS.  I,  1. 


civitatcm  Ostiorum    et   gratularer  in  omnibus    creaturis   dei,    qnod 

• 

magnac  et  ornatae  et  potentes  cssent,  ambulans  obdormivi.  et  spiri- 
tus  me  sustulit  et  tulit  me  in  altam  viam,  per  qnam  homo  ambulare 
non  poterat;  erat  cnim  rupibus  et  scissuris  delabentibus  conrosa. 
5  transieiis  ergo  flumen  illud  veni  in  locis  mollibus,  et  posni  genua 
mea  et  coepi  orare  dominum  et  confiteri  mea  peccata.  4.  me  autem 
orante  apertum  est  caelum,   et  video  feminam  illam  quam  desidera- 

1.  Offtioi^m:  Icgendum  esse  Cumanorwn  ut  Vis.  II,  1,  1  Df  {Leipz.  Reperì, 
1857,1,  67)  iudicavit  |  4.  conrosa  Dr:  conrosas  cod 


Xévtioy  =  ,linteum'  (Vis.  Ili,  1). 
^Auch  Redensarten  und  Ausdriicke  wìe 
ovàèy  H(o^6y  tris  ((Xrideias  iaiiv  ,ni- 
hil  extra  veritatem  est'  (Vis.  Ili,  4), 
oXwg  ovóéy  und  ovéèy  oXcog  ,omuÌDO 
nihil'  et  ,mhil  omnino'  (Mand.  IV,  2. 
X,  1.  Sim.  VI,  3)  und  lis  fiùtr^y  in  der 
Bedeutumj  von  ,in  cassam',  ,in  vanume 
ohne  Furcht,  vergehens  (Sim.  VI,  1).* 
Cf.  Tischendorfii  Prolegg.  in  Herm. 
Graec.  [apud  Dressel.  p.  LII  sq.]: 
,Usas  frequentissimus  verbi  (pr^aiy  ad 
eum  prorsus  modum  quo  Latini  pò- 
nont  ,inqtLÌtS  et  verborom  singulorum 
collocatio  Latina  magis  quam  Graeca.' 
Anger  et  Dindorf,  edit.  185G.  Prolegg. 
Id  Donnullis  libris  Christianis  Komae 
Graece  conscrìptis  temporibus  Ante- 
Nicaenis  talia  occurrunt  (frustra  vero 
quaeres  in  ep.  Clem.  ad  Corintb.  ;  cf. 
Lightfoot,  Epist.  to  the  Fhilippians 
[III.  edit.  1873]  p.  221  not.  6),  e.  e.  in 
evang.  sec.  Marc.  ;  cf.  Caspari,  1.  e.  p. 
292,  in  epp.  Ignatii;  cf.  Zahn,  Ignat, 
V.  Antioch.  p.  530  sq.,  in  operibus 
Hippolyti;  cf.  Caspari,  1.  e.  p.  405  sq. 
Alia  exempla  collegit  Caspari,  1.  e.  p. 
141  not.  224.  225.  Mullach,  Gramma- 
tik  d.  griech.  Vulgàrspr.  p.  51.  Holtz- 
mannus  (Ztschr.  f.  wiss.  llieoì.  1871 
p.  336  sq.)  etiam  in  Bamabae  ep.  si- 
milia  detexisse  sibi  visus  est.  Eccle- 
siam,  qnae  Romae  erat,  etsi  saec.  sec. 
certissime  plores  bomines  Graecos 
quam  Latinos  contiuebat  (Cf.  Caspari, 
1.  e.  p.  267—466.  Subtiliter  Lightfoo* 
tius  (1.  e):  ^It  Ì8  worih  observing  also 
that  Ttrtullian  {de  praescr,  30)  spca- 


l'ing  ofthc  episcopale  ofEleutherus,  de* 
signales  the  church  of  the  melropoUs 
noi  ^Ecclesia  Romana*',  bui  ^Ecclesìa 
Romancnsis''  i.e.  noi  the  Cìiurch  ofRome^ 
bui  the  Church  in  Rome'),  tamen  multas 
voces  Latinas  usurpasse — imprimis  vo- 
ces,  quae  ,termiui  techuici'  vulgo  no- 
minantur — nemiui  niirandum  veniet.  — 
noQivofÀByov  fiov  (xq>vnya)aa]  Talia 
band  ita  raro  te  o£fendent;  cf.  Vis.  U, 
1,  1:  7toQ(vofÀÌyov  fiov  àycfÀyr^a&riy, 
Vis.  I,  2,  2:  tuviu  fAov  ovfi^ovXevo/Àé' 
yov  fiXéno),  Sim.  II,  init.  :  nBQinaxovy' 
7  OS  fÀOv  ....  (payeQovzcci  fioi.  Vis.  Il, 
2,1:  yr^aiBvaaytóg  fÀOv  ....  a;i«xa- 
Xiqt&ri  fioi,  etc;  cf.  Zahu,  1.  e.  p.  495: 
,  Wenn  Hermas  einmal  echi  griechische 
Parlicipialcon  structionen  vcrsuchl^fùllt 
er  gewohnlich  aus  der  Conslruclion,*' 
Tiscbeodorf ,  1.  e.  p.  LII.  Anger  et 
Dindorf,  edit.  1856  Prolegg.  Adnotatu 
vero  dignum  videtur  (quod  viros  doc- 
tos  adbuc  fugit),  ueque  in  Mandatis 
neque  in  Similitudinibus  tanta  ac  tot 
auribus  Latinis  offensioni  esse,  quot 
in  Visionibus.  —  do^a^oytog  tàg  xti- 
aeis]  Cf.  e.  3,  3  sq.:  Sxove  ins  àóSag 
xov  Obov,  Th.  Hamack,  d.  chrisll.  Gè- 
meìndegottesdiensl  im  aposl.  u.  aìlkù' 
thol,  ZlaìL  [1854]  p.  264-268.  Apoc, 
4, 11.  —  nyevfiic fie iXafiB xrX]  Incipit 
fabula;  similia  in  multis  apocall.  lud. 
—  ttUB QQrtydk]  Perf.  II  sensu  pass. 

4.  vriy  yvycùxa]  Cf.  Act.  ThecL  21. 
Martyr.  Clem.  e.  11.  —  'Egfià]  Rom. 
16, 14:  '^^^ai'.  Nomen  usitatissimum; 
cf.  Pape-Benseler  T.  I  p.  382  sq.  Zahn, 
1.  e.  p.  72  n.  2:  Jm  Index  von  Gruler^ 
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àic&8u[jLY]aa  àairaCo(j.évir]v  [jie  ex  too  oùpavou,  Xi^ouGav*  ^EpfAa  X^V^ 
5.  pXé^a;  Sa  eU  aÙTTjv  Xé^cu  aùrg*    Kupta,  ti  oO  u>Se  iroieT^;   iq  hi 
àicexpi&Y]   {xoi*    'AveXi^p.<p&rjV   iva   oou  xàc  ap.apxia;  èX^Y^a»  irpòc  xòv 
xopiov.     6.    Xéyctt  aux^*    Nuv  o6  [aou   aXe^^o^  si;    05,  <pyjatv,  d>Jlà 
axoooov  xà  pr[(j.axa  a  ooi  p.éXX(i>  Xé^eiv.     ó  Oeòc  o  àv  xoli;  oòpavoi^  & 
.xaxoixa>v    xal    xxtoa?    ex  xou   [jltq   ovxo^  xà  ovxa  xal  icXri&ova^   xal 
aù^Y^aac  Svexev  x:^c  à^ia^  èxxXTjoiat;  a'jxou,  opyiCexat  9ot  oxi  -^{Aapx&c 
eU  4[Aé,    7.  aTioxpiOeU  aiix^  Xé^o)*   Et;  oè  ^jiapxov;  uotcp  xpoTtcp;  iq 

1.  Xéyovaay  e.  &<  L^:  praem  xai  as  L'  Al  2.  fiXétpas  cfè  etf  avijji^  e.  K:  éfi' 
pXétpag  (Tè  atrg  as  |  avv^  e.  K  LL  A  :  om  as  |  <jt>  e.  &<^  as  L*  :  om  K*  L*  |  3.  àné^ 
xgi^r}  fÀOL  e.  K  LL  {dixit  mihi  A):  qpijaiV  as  1  «#'fAiJ/i<;p^ij»':  [a^rfxaAJrj^^j^K  as  [ 
xòy  e.  K:  om  as  I  4.  àXXà  e.  K:  àXX*  as  |  5.  axovaoy  e.  K  L^:  add  ^ov  as  L^  A  ' 
7.  àyias  e.  K  LL  A:  om  as  |  8.  tqotko  c.  Xc  as  L*  (A)  :  tona)  K*  L* 


Corp.  inscr.  ex  ree.  Graevii  ìcommt  27 
mal  Henna,  die  volìig  latinisirie  Form, 
139  mal  Hermes  vor.*  Lightfootius 
(Philipp,  p.  174)  ad  Rem.  16,  14:  ,0/ 
the  group  tchich  follows,  Hermes  is 
among  the  commonesi  sìave-names.  He  r- 
mas  again,  heing  a  contr action  of  se^ 
veral  differetU  names,  such  as  Henna- 
goraSj  Hermeros,  Hennodorus,  Hermo- 
gcnes,  etc,  thovgh  noi  quite  so  common 
as  theformer,  is  stili  veryj'requenl.*' 

5.  ttyBXr;fjL(p&riv\  Domina  igitur  de- 
foDcta  erat  (cf.  v.  3).  —  àfiaQxÌ€tg\ 
Male  hic  introitus  fabulae  cnm  iis, 
qnae  e.  2  et  3  secontur,  cohaeret. 

6.  ex  tov  fÀTj  oytos]  Ps.  33,  6 — 9. 
II  Macc.  7,  28:  ozi  i^  ovx  oyvojy  inolr,- 
acy  avrà  h  O^eng  (Sap.  Sai.  11,  17: 
X^Iq  xiLaaaa  loy  xóofioy  éi  àiAoQfpov 
«Ai?f  ;  cf.  Grimm  ad  h.  1.  [1860]  p.  211 
sq.).  Rom.  4,  17:  xaXovyiog  xà  /jif} 
tyta  wg  oyra.  Hebr,  11,  3:  eh  to  fifj 
ix  ffaiyofÀéycoy  to  ^XenofÀeyoy  ytyo- 
yéyai.  Piòlo  de  creat.  princ.  7  (II, 
p.  367):  rà  yÙQ  fxri  oyxa  èxaXeaey  ilg 
IO  élyai  (cf.  Siegfried,  Philo  v.  Alex. 
p.  230  sq.).  Apoc.  Baruch  21,  4:  ,qai 
vocasti  ab  initio  mondi  qnod  nondum 
erat.'  14, 17:  ,quando  non  erat  mun- 
dus  olim  .  .  .  cogitasti  et  dixisti  etc.' 
48,  8:  ,yerbo  excitas  quod  non  erat.' 
Herm.  Mand.  I:  noir^aag  ix  tov  fi^ 


oytog  (ig  tò  èlyai  xà  nàyta.  II  Glem. 
ad  Cor.  1,  8:  èxiXeacy  yuQ  ^fiSg  ovx 
oyxag  xal  j^&éXriaey  ex  fir/  oyxog  sh^ai 
rifiug.  (Instin.  Apol.  I,  10  p.  58  B: 
nàytcc  xr^y  àg^tiV  àya&hw  oyxa  ifij- 
fÀiovQyilaai  avtoy  H  àfiiq^pov  tXiig\ 
cf.  e.  59.  67.  Semisch,  Justin  d,  M. 
T.  II  p.  334  sq.  Otto  ad  h.  L  [lust 
opp.  T.  I  p.  32  edit,  lU  1875]).  Ta- 
tian.  Orat.  e.  5  p.  145  G:  ovxb  yà^ 
uyaQx^^  ^  ^ilij  xct&àneg  o  &eóc  .... 
ino  xov  nàyxtoy  drj/jiiovQyov  n^ofisfilTf* 
fiéyìì;  cf.  c.  12  p.  151  A.  Theoph.  ad 
Antol.  I,  4  fin.  :  xai  xà  nàyta  b  ^£Òg 
inoir^aey  ii  ovx  oyitoy  €lg  xò  eìyat, 
II,  4  p.  82  D:  Ti  de  fiéya,  €Ì  h  &éòs  ii 
vTtoxcifÀsyrig  vXrjg  inoiei  xòy  xccfioy 
.  .  .  .  &60V  de  ^  dvyafÀig  iy  xovx^  tpa* 
yBQovxai  Hya  li  ovx  oyxojy  Ttot^  Bea 
fioùXerae.  II,  10:  xcti  ngòjxoy  fièy  ovfi' 
(pojytjg  èdidaiay  (scil.  prophetae)  ^fiSg, 
oxt  a  ovx  ovxcoy  xà  nàyta  inoii^céy 
(Portasse  Theophilns  Hermae  libram 
legit).  Iren.  V,  3,  2:  Kaineg  noXX^ 
dvoxoXu)X€Qoy  xal  àniaxóxBQoy  ^k,  ex 
/i^  oyjoìy  oGxéoyy  xxX.  noiijaat  iig  xh 
élyat  ...  '0  yàQ  x^y  à^x^^  ovx  Zyxag 
noiì^aag  xtX.  Tertull.  saepios.  Hippo- 
Ijt.  in  Genes.  1  (Lagarde  N.  16  p.  124)  : 
rg  fièy  nQcótfi  TifJtéQ((  ènoir^aev  o  ^§òg 
B<fa  ènoir^aey  ex  fifi  oyxay^  taìg  de 
àXXatg  ovx  ix  fjtrj  oyx<oy.  Olem.  Hom 
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veram  salatantem  me  de  caelis,  dicentom:  Ave  Herma.  5.  respi- 
ciens  autem  eam  dixi  ei:  Domina,  quid  ibi  facis?  quae  respondit 
mihi:  Sursum  sublata  sum  ut  tua  peccata  redarguam  apud  dominum. 
6.  dico  ego  ei:  Tu  ergo  me  accusas?  et  ait  mihi:  Ego  non,  sed 
5  audi  sermones  meos  quos  incipio  tibi  dicere,  deus,  qui  habitat  in 
caelis  et  fecit  ex  nihilo  ut  cssent  omnia  abundare  et  crescere  propter 
sanctam  ecclesiam  suam,  irascitur  tibi  quoniam  peccasti  in  me.  re- 
spondens  autem  dixi  ei:    7.    In   te  quomodo  peccavi?    aut  quando 

1.  dicenian:  praem  [et]  Dr  |  7.  irascitur  em  Dr:  irascor  cod 


III,  32  (Lag.  p.  45,  7):  rw  xct  fifj  cyta 
eh  tò  elyai  av<sir^an[Àéy(j^,  Basii,  in 
Philos.  VII,  21  (Duncker  p.  358,  6): 
ovioùs  ovx  (jjy  0-e'o^  ènoirjce  xòa/ioy 
ovx  oyta  ii  ovx  6yi(oy,  Orig.  tiìqI 
(tQX(^y  praefat.  Const.  Apost.  V,  7 
(Lag.  p.  135,  9  sq.):  /jif}  oyta  xòy  uy- 
Ogtonoy  ex  àiaq}ÓQ<oy  ènoir}0€f  àoig 
avt(^  zr-fy  tpvxfiy  ^'*  ^<^^  f"7  oyiog  .... 
tpvj^^y  crtry  ovx  ovcay  iydr^fÀiovQyajy, 
Cf.  VII,  34  (p.  215,  19  sq.).  Vili,  12 
(p.  249,  16  sq.)  :  o  t«  nayta  ex  xov  /i/} 
oytog  €Ìg  X(t  elyai  nagayctycoy.  —  nXr^' 
^vy.  X.  avi,]  Cf.  e.  3, 4:  txxXr^cUty.^  ijy 
xtti  TiiXóyriaey,  Laudatum  hunc  locum 
habemus  apud  Orig.  T.  I  comment.  in 
ev.  Ioann.  1, 1  (DelaRue  T.  IVp.l9). 
—  tyfxey  x.  ay,  ixxX.]  Haad  saepe 
talia  invenies  in  libris  Christianomm 
(cf.  Vis.  II,  4,  1  :  età  xaixr}y  [scil.  ec- 
clesiam] o  xódfÀog  xnxriQxia&rj),  etsi 
veram  continent  Chrìstianam  philoso- 
phiam,  quam  excultam  et  prò  consue- 
tudine violatam  iam  deprehendes  in 
iis,  quae  L  e.  Vis.  II ,  4  antecedunt, 
ubi  scriptum  leges:  ixxXr^aia  naytùjy 
TiQwxri  èxxLa&ri.  Cf.  II  Clem.  ad  Cor. 
14.  Nemini  vero  mirandum  veniat,  quod 
theologi  religiosae  sententiae,  omnia 
propter  ecclesiam  creata  esse,  innisì 
tum  temporis  mox  eo  progressi  sunt, 
ut  ecclesiam  prìorem  mundo  creatam 
esse  dictitarent;  eandem  enim  concia- 
sionisperversam  methodumadhibentes 
[ydas  Schema  des  Mittéls  u.  Zwecks  mii 
dem  Schema  dei-  Ursache  u.  Wirkung 
vermischend')  et  ludaei  et  Etbnici  et 


Christiani  personas,  iustitutiones  etc, 
in  quibus  gravis  quid  et  arcani  inerat, 
iam  ante  mundi  conditionem  apud  de- 
um  fuisse,  sibi  persuaserunt.  Persaepe 
in  libris  ludaeorum  et  Christianomm 
sententia  profertor,  omnia  propter  Ao- 
?Ai/nc,s  creata  esse,  licet  sensu  admodum 
vario  ac  diverso  ;  cf.  Mand.  XII,  4: 
ixtias  xòy  xoefÀoy  tvtxa  xov  «yd^guf 
nov.  lustin.  Apol.  I,  10.  II,  4.  5. 
lustin.  Dial.  e.  Tryph.  41  (p.  260  A). 
Tat.  Orat.  4  fin.  Theophil.  ad  Aut.  I, 
4.  II,  10.  Pseudo-Iust.  de  resurr.  7  fin. 
Diogn.  10,  2.  Ireu.  V,  29,  1:  ,.  . .  et 
propter  hoc  conditio  insumitur  homini: 
non  enim  homo  propter  illara,  sed  con- 
ditio facta  est  propter  hominem.'  Ter- 
tull.  adv.  Marc.  1, 13.  Cf.  Celsus  ap. 
Orig.  e.  Cels.  IV,  23.  IV,  73—99 
(Keim ,  aisus.  1873  p.  58  n.  3.  p.  244 
sq.)  etc.  etc.  Assumpt.  Mos.  I,  12 
(,creavit  enim  orbem  terrarum  propter 
pUhem  suam').  IV  Esr.  VI,  55.  59.  VII, 
11  (,dixisti  [scil.  deus]  quia  propter 
nos  [scil.  Israelitas]  creasti  saeculum 
...  si  propter  nos  creatum  est  saecu- 
lum ...  .  propter  eos  [scil.  Israelitas} 
enim  feci  saeculum')  perbene  cum  loco 
Herm.  compares.  Apoc.  Bar.  14,  18 
sq.  (,et  dixisti  ut  faceres  mundo  tuo 
hominem,  utcognosceretur  nequaquam 
ipsum  factum  fuisse  propter  mundum, 
sed  mundum  propter  eum  etc.^  con- 
feras  cum  Iren.  1.  1.  Apoc.  Bar.  15, 
7  sq.  (,et  de  ivstis  quod  dixisti  propter 
eos  venisse  hunc  mundum,  imo  ille 
quoque  itemm,  qui  futurus  est,  est 
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iroxe  001  ata5(pòv  ^Y](ia  èXGiXYjaa;  ou  irofvTOTé  oe  co?  dcàv  iQ']f'')^^H'''2^  > 
00  iravToxé  oe  èv8xpa7:r|V  i;  àSeXcpi^v;   xt  |iou  xaxa^j^eoS'j,   5»  y^^'*^*» 
xà  irov7]pà  xaoxa  xal  axot&apxa;    8.  YcXaoaoà  |iOi  Xé^sf    'Em  tiqv 
xapòiav  aou   àvé^Y]  tJ  à77iBu(iia  xt};  icovY)p(ac.     iq  ou  Soxei  oot  avSpl 
Sixa((p   TCovTjpòv   irpa^fi-a   eivat  èàv   ava^-^  atìxoii  èm  tiqv  xapSCav  tq  s 
irovtjpà  èm8o|xta;  ajiapxta  ^é  èoxiv,  xal  [jLCYaXir],  cp7]<Jtv.  o  ifàp  Stxaioc 
àvTjp  òixaia .  pouXeuexat.    àv  X(p  ouv  òtxaia  pouXeueo&ai  aùxòv  xaxop- 
Souxat  tJ  òo'^a   auxou  èv  xot;  oupavoi;  xal  eùxaxaXXaxxov  Sj^ei  xòv 
xupiov  èv  iravxl  irpaY|i.axi  aùxo'j*  ol  òè  irovrjpà  ^ouXcuop-evoi  àv  xaii; 
xapòiai;  aùxu>v   davaxov  xal  al}([jLaXa>xi9|xòv  éauxoic  imorcovxai,  pia-  io 
Xioxa    01    xòv    alcova    xoilxov    icepiicoioufxevoi    xal   ^^^P^^^xec    àv   x^ 
itXooxcp    aùxfòv    xal    [jltq    dvxe^oixevoi    xaiv    aifa&fov   x&v  }jieXXovx«ov. 
9.   [AexavoY]9ouaiv  al  tj/u)^al  aùxiuv,  otxtvec  oùx  l}(ouatv  àXictSa,  àXkà 
éaoxoù?  aireYvcóxaotv  xal  xt^v  C«>tqv  auxwv.    àXXà  oò  TTpoosu^oo  icpò? 
xòv  Oeov,   xal  laoexai  xà   à|xapxY[(iaxa  oou  xal  oXou  xou  oixou  oou  is 
xal  iravxoiV  xuiv  aYicov. 

2.    Mexà   xò   XaXY|[oat  auxiQV  xà   ^Tjfxaxa  xauxa  àxXeio&r|Oav  ol 
oòpavot'    xà^ò)   oXoc  "^jativ  irecppixà;  xal  Xuiroufxevo^.     iXe^ov  8è  àv 
à|xaux(p*  El  aoxT]  |xot  T|  àjiapxia  àvaYpacpexai,  icwc  Suv7)ao|jLat  oo>&iq- 
vai;  7]  «u);  à^iXàooixai  xòv  deòv  irspl  xàv  àfxapxiuiv  [jloo  xaiv  x&Xs(q>v;2o 
iQ  «otoi;  ^Tj|iaatv  àpa>XY]9a>  xòv  xupiov  ?va  iXaxeuotjxat  |ioi;  2.  xauxa 

1.  Tióre  e.  K<:  aa:  add  de  K*  |  ^ìjf^a  e.  K  :  Aó^oi'  as  \  ae:  om  m  \  d^eày  e.  K  L* 
(om  01*  nayt,  —  ^y»?^^.  L*):  «?uy«Tcp«*'  as,  dominam  mearn  A  |  1  tq.  r^yr^aa/Àtir; 
ov  e.  K:  fiyovuéyov  aa  \  2.  ae  èyéxg.  as  ccd€Xg>r-y:  (àb  èxaxóxQivcts  corrupte  as  ; 
ti  e.  fi<:  àta  r^  as  I  0)  e.  K:  om  as  |  3.  xal  dxd&agta  e.  K  L*  A:  om  as  L^  |  fioi: 
aoi  K*  I  4.  ^  e.  K:  om  as  |  novriQias  e.  K  Uj  A:  nogyelag  as  |  ìj  ov  e.  K<^LL  A: 
fi  aoi  K*,  xai  ov  as  |  5.  avrov  hoc  loco  e.  K:  post  xngdiay  as  |  6.  àfi,  yé  èaiir 
xai  (ÀBy,  e.  K  LL:  àfÀ.  ydg  iaxi  fiiy,  as  (om  xai  etiam  A)  |  7.  povXBVBxaii  xaX§V' 
iiai  as  I  8.  avxov:  avrcjy  K*,  corr  K^  |  zoig  ovgayoTs  o.  K  LL  A:  t^  ov^y^ 
as  I  9.  avtov  e.  K  Uj  A:  om  as  |  noyriQct  e.  K  Uj  A:  nàUy  as  |  11.  nif^i- 
noiovfÀ.  ex  cniovfÀ.  restituere  K&etc  |  yccvQitòyves'-  yfjy  ÌQÒjyx€s  as  |  18.  àya^, 
x&y  fÀ£XX.  0.  K:  fÀBXXóyxcjy  àya&tuy  as  |  13.  fXBxayoriaovaty  e.  K  (tt  debent 
paenilere  A):  noXXà  fÀBxafÀBXi^aovaiy  as,  vagantur  (al.  vacuantur)  L*  (cf  L*)  | 
éXnióas  as  |  nAAà  e.  K:  àXX*  as  |  14.  ànByytóxaaty:  unB^oyxaci  as  |  15.  aov  pr 
hoc  loco  e.  K:  post  ictadxcti  as  |  x.  oXoy  xhy  olxóy  aov  as  |  18  sq.  (V  éavrt^  as  | 
19.  bÌ  e.  as  LL:  ij  K  A  |  i^  àf^agt.  e.  K:  om  ^  as  |  20.  èÌiX6ù)C0fiai  as  |  21.  ^  e.  K* 
(ut  vdtr)  KcL^  A:  om  K*  as  L*  |  IXajBvarìxat  e.  »  (-arjTB):  IXatBvojj  as 

propter  eos*).  Similia  in  libris  Henochi  ecclesia,  invenies  Via.  1, 3, 4.  II,  4, 1.  III. 

(e.  e.  5,  1),  in  Leptogenesi  (ubfsae-  IV.  Sim.VIlI.IX.  ZfthnLc.p.  196sq. 

plus  occnrrit,  cum  omnia  propter  ho-  7.  ov  ndyxoxB  xxX,]  Die  Worte  be- 

mines  creata,  tmn  omnia  propter  ho-  zieìten  sich  aufdie  Zeit,  in  wìlcker  sie 

mines  peritura  esse;  cf.  23  p.  23  edit.  nicht  mehr  wirklich  seine  Herrin  war 

Dillm.  in  Kwaldii  Jahrbb.  T.  Ili  1861)  (Zahn). 

etc.  etc.  —  Qiiid  statuerit  Hennas  de  8.  Ad  v.  8  cf.  lacob.  1,  16.  —  ini 
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tibi  impudicum  verbum  locntos  snm?-  non  semper  te  yerecandatus 
sum  quomodo  sororem?  quid  in  me  mentiris  haec  iniqua  et  im- 
munda?  8.  illa  autem  ridens  dixit  mihi:  In  corde  tuo  ascendit  con- 
cupiscentia  iniqua,     aut   non  tibi  videtur   homini  insto   iniqua  rea 

5  esse  si  ascendcrit  in  cordo  eius  iniqua  concupiscentia?  peccatum  est, 
et  magnum.  dicebas  mihi:  Yir  iustus  insta  cogitat.  quando  autem 
insta  cogitat,  ipso  se  corrigit,  et  gratia  eius  in  caelis  erit,  et  prò- 
pitium  habebit  dominum  in  omni  negotio  suo.  qui  autem  iniqua 
cogitant  in  cordibns  suis,    mortem   et  captivitatem   sibi   adquirent; 

10  maxime  illi  qui  seculum  hoc  sibi  vindicant  et  luxoriantes  in  divitiis 
suis  gloriam  vcnturam  negligunt.  9.  non  resistent  iisdem  luxorìis 
animae  suae  non  habentes  spem  vitae;  ipsi  enim  de  se  et  de  vitft 
sua  desperant.  tu  autem  ora  ad  dominum,  et  dimittèt  tibi  peccata 
tua  et  totius  domus  tuae  et  omnium  sanctorum. 

15  2.  Et  cum  locuta  fuisset  verba  ista,  elusi  sunt  caeli.  et  ego 
totus  in  timore  eram  tremens  et  tristis.  dicebam  autem  in  corde 
meo:  Si  hoc  peccatum  mihi  adscribitur,  quomodo  possnm  salvari? 
aut  quomodo  dominum  deum  propitiare  in  bis  peccatis  possum  meis, 
aut  quibus  verbis  eum  rogare  ut  mihi  propitietur  in  bis  quae  cogi* 


10.  luxoriantes  e.  cod  (cf  Ronsch,  Itala  u.  Vulgata  p  464  sq.):  luxunantes 
Dr  I  indi  divitiis  cod  |  11.  negligunt  em  Dr:  negligent  cod  |  resistent  emendaTi: 
resistens  cod,  resisiunt  Dr  |  iisdem  Dr:  hisdem  cod  |  luxorìis  o.  cod:  luxuriis  Dr 
15.  elusi:  sic  cod,  cf  Honscb  p.  465 


r.  xaqi.  ayé§r[\  Saepìssime  ap.  Herm.  ; 
cf.  I  Cor.  2,  9.  (Le.  24,  38).  Act.  7, 
23.  Zahn  1.  e.  p.  492  sq.  (occurrit  etiam 

àèfn^.  èy  vel  iU  t.  xagd.).  —  àixaii^] 

Christiani  iwtti  nominantnr;  cf.  Vis.  I, 
4,  2.  II,  2,  5.  —  tV  T.  §ovXBvta9ai  ai- 
xiy]  Gen.  die.  Hebr.  ;  cf.  I  Clem.  3, 4.  — 
tvxaxttXXaxxoyl  LXX.  —  ctixfJtnXmxia» 
^óy]  Vox  rarissima;  cf.Schol.Ar.Nub. 
187.  Sensus:  cf.  Ioan.  8,  34.  Hebr.  2, 
15.  —  mqinoiovfAeyoi]  Recte  Palat.: 
^sihi  vindicant*'  (male  Yulg.  :  ^dilignnt')  ; 
cf.  Mt  16,  26.  Mrc.  8,  36  :  xegéìjcai 
xhy  xocfÀoy  ZXoy,  —  yavQiéóyxBs]  Cf. 
Vis.  Ili,  9,  6.  lac.  4,  4.  5,  1  sq.  — 
yavQiùy  èy:  Hebr.  die.  gen.;  cf.  no- 
q€V€a9tti  èy  àxaxi(f.  Vis.  II,  3,  2. 
noQBvsa&tti  èy  xa9.  xagd.  Sim.  Vili, 
3.  èy  T.  Bv&vxrjxt.  Vis.  Ili,  5,  3.  èy 
noQafioXatg,  Vis.  V,  7  etc.  ;  ef.  Zahn,  1. 
e.  p.  492.  Ceterom  non  sìne  causa  hic 


divites  admonentor;  cf.  Vis.  Ili,  6. 

II,  3.  Hermas  ipse  diyitiaram  stadio 
laboraverat. 

9.  aniyywxttaiy]  Cf.  Sim.  IX,  26: 

01  xoioììxoi  .  .  éavxovs  ùntyytoxaoi, 
Mand.XII,  6,2:  dneyytoxoxH  r^y  (wiiy 
vfiùjy,  Hic  utramque  eomanctam.  — 
T.  oìxov]  Cf.  e.  3  et  Vis.  II,  2.  3.  Zahn, 
1.  e.  p.  81.  —  ayitoy]  Christiani  sancii 
nominantor;  ef.  N.  T.  Barn.  19,  10. 
Vis.  I,  3,  2.  II,  2,  4.  5.  Ili,  3, 3.  6,  2. 

III,  8  etc. 

2,  1.  àyttyQaq)6xai]  Cf.  qnae  C.  3, 

2  adnotabo.  —xiXtùuy]  Scrìptor  diffe- 
reutiam  faeere  videtur  Inter  peccata 
et  peccata  perfecta  (Aliter  lacob.  1, 
15:  ^  ccfiàQxla  ^  anoxeXead^sTaa),  Fa- 
bula e.  1  narrata  eo  spectat,  ut  lecto* 
res  melius  peccata  cognoscant.  — 
èqoìxriOa}]  èQtaxay  heisst  im  Hirten 
immer  fiitten\'  yfragen^  dagegen  mrd 
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(ioo  ou^pouXeoofiévou  xal  òiaxpivovro;  àv  t§  xapòia  (jloo,  ^Xiirco  xar^- 
vavTi    [iou    xaOéSpav   Xsoxtqv  èS   èptcov  x^ovtvwv  YS^ovutav  \w(dkr^y' 
xal  iqXOev  y^vtq  irpsopùxi;  èv   i|xaTi9(JL(p  Xa(iicpoTòExq>,  l^ouGa  ^i^Xiov 
ale  xà?  X®V*^»  ^**'  ^^ot^^sv  jxovTj,  xai  aoicdtCetat  [jls*    ^Ep(xd  X^^P^* 
xà'jfà)  Xuiuoufxsvo;  xal  xXatcuv  eiitov  Kupta  X^'^P^*    3-  "^^^  sTicév  jiof  0 
T£  oTo^vo?,  ^Epfià,  0  |xaxpo&ufjLO(  xal  àoTO|ia)^7jTo?,  ó  Tcavioxe  y^o*v, 
xt  oSxo)  xaxTQ^piq?  x^  tSécjL  xal  ou^  tXapo;;    xà^ò)  eticov  aux:Q'    ^Ticó 
70vaixò<;  àif^^"*'^^'^i^  Xe^ooor);  oxi  "^[xapxov  eU  aùxTjv.    4.  i]  ^^  ^T^'i  ' 
MY|&a|xa>(  èirl  xòv  òouXov  xo5  Oeoù  xò  irpa^fia  xoGixo.    aXXà  wavxoi? 
im  XY)v  xap&iav  oou  àvépY)   irepl  auxT];.     eoxiv  [xàv  xoic  òouXoic  xoG  10 
deoG  TQ  xoiauxT]  jìouXiQ  ajiapxtav  è7ri(pép'ouoa*   «ovr^pà  ^àp  PouXr,  xal 
IxicXtjxxo?,  sU  iràvoe|xvov  irveui(xa  xal  i^§y]  osòoxifxaofxévov,   èàv  iici- 
&0|ji7]aiQ  TcovTjpòv  epYov,   xal  [xofXioxa  'Epfxa?  d  èYxpaxrJ;,  d  iize/ó^ 
|ievoc  iraoTj?  è7ti8u|xiac  uovTjpa?   xal  izkr^prfi   iraoT);    aTcXoxTjXo?   xal 
àxaxiac  {xe-jfaXr^c*  is 

8.  'AXX'  oùx  evexa  xou'xou  òp^tCexai  001  d  Oeo;,  àXX'  iva  xòv 
oTxov  000  xòv  àvo|iTjoavxa  eU  xòv  xupiov  xal  sU  d|ià;  xoò?  "ifoveti; 
aùxcbv  èmoxpé({/'oc.  àXXà  cpiXòxexvoc  «ùv  oùx  àvoudéxetc  oou  xòv  olxov, 
aXXà  àcpi^xac  aòxòv  xaxacpdaprjvai  Ò8ivà>c'  Sta  xooto  001  òpYiCsxai  d 
xupio;*  aXXà  laoexat  oou  iravxa  xà  irpoYS^ovoxa  itovTjpà  èv  xm  oix({>20 
ODO*  Sia  ^àp  xà;  èxstvwv   ap-apxta;  xal  avo|xr^|i.axa  oò  xaxs'fOapri^ 

1.  X.  diax^iyoytog  e.  K  L*  A:  x.  ótaXoyt^ofÀBPov  as,  om  L'  |  rg  e.  K*  (ut  ydtr) 
as:  om  K*  I  fiov  sec:  om  as  |  1  sq.  xareycunióy  (àov  as  |  2.  x^oyiyoìy  e.  K^  (om  M*) 
LL  A:  Xevxwy  as  |  3.  TigeapvzciaV^,  Ttgéapùtr^g  as  |  XaftJiQtovaxù)  X  |  4.  aaTia- 
ffiT«<  e.  k:  riOnàcaTO  as  (LL)  |  6.  xXaitoy  e.  »c  LL*A:  /«f^wi'  6<*  (om  xà^^òi  — 
X<xTQe  as)  |  xr£  cZ/rf»^  e.  K  L^  A:  ij  if è  fZ/rf  as  (cf  L^)  |  fjoi  e.  fi<  LL;  om  as  A  | 
6.  *EgfÀu  e.  K  (ex  iQfÀaa)  L^  A:  oro  as  L'  |  7.  xrr;/cù  0.  K  :  xal  as  |  {770  (add  xiyos 
as)  0.  K*  as  L'  A:  praem  xvgia  oyi^iafÀoa  [?ideiur  fÀoi  ye  abscissum  esse]  yoyey 
K©,  cf  L*  I  8.  Xeyovaris  e.  X  L*:  add  fÀOt  as  L^  A  |  9.  xo  ng.  xovxo  e.  K  L'  A:  ng. 
xoiovxoy  as  (L*r)  |  12.  BxnX^xiog  e.  K:  Bxtpgixtog  as  |  12  sq.  im&vfÀr^ari  e.  H  LL 
A:  aynp^  ènt&v/jia  ^  as  |  18.  tyxgatria  K  |  13  sq.  0  ane^ó/À.  c.K:  xai  nrttx^  as  | 
14.  naaris  e.  fi<  LL:  om  as  A  |  16.  ovx  tyexa  :  ovx  ty$xa  ìi  \  aoi  e.  K<:  os  L*  A,  ef 
L*:  om  6(*  I  17.  x.  dg  t/irff  e.  as  L'  A  :  x.  Bta  ri^iag  ViS  L*,  ij  nvxova  ij  6(*  |  18,  ènt- 
axQStpus  e.  «e  as  L^  A:  BTiiaxgetprj  K*,  om  L'  j  19.  àXXà  e.  K:  «AA'  as  |  atprixéa  X  j 
dsiytòg  e.  as  LL  A:  om  K  |  aoi  hoc  loco  e.  K:  post  ògyi^.  as  |  20.  ùXXà  e.  K:  aXX* 
aa  I  TìQoyByoyóxa  e.  6(  LL  A:  ycyoi'óra  as  |  ncyr^gà  e.  fi<c  as:  praem  xa  K*  | 
21.  tfov  e.  as  LL  A:  om  K  |  xàg  ex.  ccfAagxiag  {xaa  bxbi  rescripsit  prima  manos 
abttersLS  prioribus)  e.  X  :  xù  ix.  afÀagxr^/Àaxn  as 

ebenso  beharrUch  durch  ènBQoìxày  aus'  cathedra:  quia  mulier  auus  libellam 

gedrUcki,  weil  sich  jenes  aU  Uebev-  habens  docebit.  —  Xafingoxàxf^]  Per- 

setzung  von  bìC^  ftstgestizt  hat  (Zahn  Bonae  caelestes  fere  semper  apparent 

p.  488).  in  vestibuB  albis  ac  splendidìs.  —  Big 

2.  xa&édgay]    Cf.  c  4.  Mand.  XL  r.  x^^9"f  =  «'*'  ^»  X-  —  hórìj]  Hermas 
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tavi?  2.  et  me  hoc  disputante  in  corde  meo  video  contra  me  cathe- 
dram  candidam  de  lanis  niveis  factam  magnam.  et  veniens  qnaedam 
femina  senior  in  veste  limpida,  habens  libram  in  manibus,  et  sedens 
sola  salutavit  me  dicens:  Ave  Herma.    et  ego  tristis  et  plorans  dixi 

5  ei:  Ave  domina.  3.  et  dixit  mihi:  Quid  tristis  es  tu,  longanimis  et 
sine  iracundia  et  omnia  ridens?  quid  sic  vultu  tristis  es  et  non 
hilaris?  et  ego  dixi  ei:  A  femina  bona  dicente  mihi  quod  peccaasem 
in  ea.  4.  et  illa  dixit  mihi:  Nequaquam  super  servum  domini  hoc 
negotium.     sed  forte   in  cordo   tuo   ascendit  de  ipsa.     est  quidem 

loservis  dei  cogitatio  peccatum  adferens.  iniqua  autem  cogitatio  et 
timida  in  omni  casto  spiritu  et  probato,  si  desideravit  opus  iniquum, 
et  maxime  tu,  qui  abstines  ab  omni  desiderio  iniquo  et  [plenus  es] 
totius  simplicitatis  et  innocentiao  magnae. 

3.    Sed  non  propter  hoc  irascitur  tibi  deus,  sed  ut  domum  tuam 

isquae  iniqua  egit  ante  dominum  et  in  vobis  parentibus  suis  corrigas. 
tu  autem  satis  diligens  filios  tuos  non  monebas  domum  tuam,  sed 
reliquisti  eos  ut  multum  corrumperentur.  propter  hoc  ergo  irascitur 
tibi  deus;  sed  purgabit  omnem  iniquitatem  tuam  quae  ante  facta  est 
in  domo  tua.     propter  illorum  autem  peccata  et  iniquitates  tu  cor- 

1.  disputante  Dr:  disputantem  cod  |  6  sq.  trìstis  es  et  non  hiìari  cod,  tristi  es 
et  non  hilari  Dr  |  9.  ascendit:  praem  [concupiscentia]  Dr  |  10.  et  e.  cod:  est  Dr 
12. plenus  es  supplevi:  om  cod,  (e*]  Dr  |  18.  tuam:  suam  errore  ut  vdtr  Dr 


coDsidere  non  audet.  Hunc  locum  re- 
spicit  Hieron.  in  Hos.  7,  9  (T.  VI  p.  23 
edit.  Francf.). 

3.  0  fiaxQÓd^v/Àos  X.  òtcìofictxfixos] 
Hermas  se  ipsnm  landat;  cf.  v.  4.  Vis. 
II,  3,  2  ;  at  andias  etiam  Vis.  Ili,  4, 3. 
In  apocall.  ludd.  viri,  sub  quorum 
nominibus  scriptae  sunt  visiones,  sane 
maioribus  extolluntur  laudibus;  cf.IV 
Esr.  VI,  32.  Vili,  48  sq.  XII,  36. 42. 
Henoch  15,  1.  —  ó<rTo/i«/.]  Vox  ra- 
rissima. —  avtriy]  Sappi.  :  ovx  tXaQÓg 

€ÌfÀl. 

4.  fÀtiàafiùjg  xvX.]  i.  e.  aclu  nihil  fe- 
cisti.  —  negl  rrwr^f]  Cf.  Mand.  IV,  1 
init.,  ubi  etiam  neQi  xiyos  locosubiecti 
positum.  —  nàyffBfxyoy]  Cf.  quae  ad 
I  Clem.  ad  Cor.  1,  2  adnotavi.  —  §ifiy 
de^oxt  fina  fièro  y]  Zahnius  (I.  e.  p.  82) 
Vis.  II,  3,  2  conferens  :  ,Er  ist  im  Zw 
sammenhang  mit  der  Schlechtigktit  sei- 
ner  Kinder  in  eine  Lagc  gekommeny  in 


ivelcher  es  sich  um  Abfall  von  dem  Je- 
bendigen  Gott  handelte,  und  er  hai  ditne 
Probe  bestanden,*^  —  Ì7iidvfÀ^c]^]  scil. 
TÒ  TtyBvfAa,  quod  non  neglegendam.  — 
ctTiXótritog]  Contr.  Jiipvxiai  utraque 
voce  Hermas  saepissime  utitur.  —  Ali- 
ter  Mand.  HI,  3. 

8,  1.  Cf.  Sim.  VII,  2:  al  iasp 
àfÀagtlai  aov  noXXai^  dXX'  ov  xoaavtai 
(SoTS  r^  àyyéX(j^  iovt(f  nagado&ìjyai' 
aAA'  o  olxós  aov  fisynXag  àyofxiag  xiX, 
Vis.  II,  2,  2.  — y/Aóréxi'of]  Cf.  Tit.  2, 
4.  —  tt(pììx(ti\  Cf.  Apoc.  Ioann.  2,  20: 
ùtpBÌg  xìiy  yvyatxa  'hl^iptX.  —  xax» 
tqt^ciQfig  àno\  Hermas  gébraucki  in 
hebraisirender  Weise  ano  in  Vethin' 
dung  mit  solchen  Verben  so,  dass  es 
durch  einen  ganzen  Satz  aufgeìdst 
werden  muss  (Zahn  p.  81  n.  3);  d 
cxaydaXiCea^at  ano  r.  niatetóg,  ifio» 
(p&BÌQ€a&tti  ano  x.  xvglov,  xaxa<p&$U 
QBC&ai  ano  r.  aXìi^Biag.  ùnoyyc^i" 
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dico  T&v  pwoTix&v  icpa^scDv.  2.  dXX'  i]  iroXuoicXaifXVta  xou  xopioo 
iQXéTjoiv  oe  xal  xòv  oTxov  oou  xai  lo^upoTroir^oei  oe  xai  Oe{i&XicDa8t 
OS  èv  T^  6oSt[)  auToG.  où  |iovov  |X7j  pcf&ujXYj'oiQC,  dXXà  eo^uxci  xal 
lo/upo770i8i  oou  xòv  olxov.  (o;  Y^P  ^  x^^^^^^  ocpupoxoirwv  xò  epYov 
auxou  irepiYivsxat  xou  irpaYiiaxo?  ou  OéXsi,  ootoi  xal  o  Xo^o;  ó  xa-  5 
&7)[xepivò(  d  Stxato?  irepi^iveiai  Trotcn)?  irovTjpta;,  [xtq  StaXiirjQ^  o5v 
vou&exuiv  oou  xà  xéxva*  oiòa  ^àp  oxi  ààv  (texavoTJoouoiv  è^  oXt]^ 
xapSia;  aùxcbv,  àvYpacp^'oovxai  eU  tà;  ^i^Xouc  xyjc   Cu>t)<;  (texà  xcbv 

1.  piùjttxwy  e.  K<:  as  LL  A:  idttotixoiy  tK*  |  ngàSeoìy  e.  K  L^:  nQayfiàxfav  as 
(L*  ut  vdtr)  I  noXvanXnyj^yia  e.  6(  (-a;iArty;^£ff)  A  (cf  Sch  p.  19  n.  3):  nolXfi  ij 
evanXayxyin  as  |  2  sq.  x.  la)[vgonoiri<j£t  <rB  x.  ^éfÀskioìcci  ae  e.  K  (x.  -noiri<Ti  aat 
X.  &efÀeXia)ai  aai),  cf  A:  iaxvQonoiriae  xai  è&efjeXicjcey  as,  cf  L*  |  3.  ^rr^v^^- 
acts  as  I  4.  laxvQonoUi  e.  K  L^  (cf  L^j  A  :  iaxvQonotìj<j€is  as  |  ó  /alxetV  (/<v^- 
»€«r  K*,  corr  K<^)  e.  K:  om  ó  as  |  5.  ovtto  (Kc  ovxcja)  xal  e.  K  LL:  om  xai  as 
(A?)  I  5  sq.  ó  Xtt&r^/À,  e.  2<:  om  ó  as  {  6.  ó  àlx.  e.  K  LL,  cf  A:  xal  óix.  as  |  7.  rà  : 
praem  xai  6(*  |  o?(fa  e.  K  L*  A:  oì^a^  as,  .9ct7  (enim  deus)  L*  |  fieiayor^aovaiy  e. 
M  (cf  Win  p.277)  A  (cf  Scb  not.):  fÀiiayoi^cwaty  as  |  8.  èyyqafp.  e.  X:  iyygatp.  as 


^eaO^at  dnh  t.  ^(of^S'    àixaiovc^ai  x. 

àytàCea&ai  ano  noyriQiag,  xeyòg  ani 

xrjg  niaifwg  etc.  (Zahn  p.  490  sq.); 

itaque  ànó  hìc  nequaquam  cawtam  in- 

dioat;  aliter  Vis.  Ili,  11,  3:  ftuXaxt- 

a&éyjBS  ano  xCjy  ^loìxixmy  ngayfÀÙxoìy. 

Mand.  V,  2,  2:  èy  ntxgicf  yiyézai  Eye- 

XBy  pi(oxiX(t}y   ngayfÀaxcay.    Apparet, 

Hermam  per  liberos  nefandos  bona  sua 

amisisse;  cf.  Vis.  II,  3,  1.  Ita  recto 

indioavere  Cotta  {Kircheng.  I  p.  648), 

Mosbeimius  (Inst.  maior.  p.  225),  Hil- 

genfeldios  {App.  VV.  p.  128),  Zaboios 

etc.  Hermam  laicum  foisse  iure  suspi- 

cati  Bunt  Fleory  (Hist.  eccl.  T.  I  lib. 

U  §  44),  Hilgenfeldius  (1.  e.  p.  127), 

Gaabius   (d.  Min  d.  Htrmas  [1866] 

p.  71),   Zabnias,   alii.   Nimis  caute 

lacbmamius  {d,  Hirt  d.  Htrtnas  [1835] 

p.  26  sq.):  ^Leider  tine  hìosse  Vemiu- 

thung";  et  Hefele  ad  b.  1.  Vera  etiam 

invenis  apud  Heynium  (Quo  tempore 

HermaePastor  scriptussit[1872]p.  17). 

—  Bi(ottxai  ngàiéts  =  nqayfÀaxBtat 

(Vla.U,  3,L  III,  6,5);  cf.Ep.Clem.ad 

lacob.  5  (Lag.  p.  7,  29)  :  fAriéè  kxégt^ 

ttvipitatixtJ^nagefÀnénXeyfÀéyoyngày' 

fdati. 

2.  noXvonXayxyitt]  Cf.  Vis.  IV,  2, 


3:  noXvanXayxyia,  Sim.  Vili,  6,  1: 
noXvcvanXayxyin.  Vis. II,  2, 8.  Mand. 
IX,  2:  fi  noXX^  evanXayxyia  (Test. 
Zab.  5.  8.  Aser  7.  Beniam.  4.  c^- 
anXayxyos:  1  Pet.  3,  8.  Epb.  4.  32. 
Testam.  Sim.  4.  Zab.  9).  Mand.  IV,  3,5 
(Sim.  V,  7):  TioXvffnXayxyos.  (Cf.  Sim. 
VI,  3,  2:  aanXayxyoi,  Sim.  IX,  14: 
BvcnXayxyi^sa&ai  ini  xiyt,  Mand.  IV, 
3,  5  etc:  anXayxylC^odat  èni  xtra, 
Sim.  IX,  24:  cnXàyxyoy  Ìx^iy  èni 
xiya  [In  N.  T.  semper  PI.  anXàyxra; 
sic  etiam  I  Clem.  23, 1:  anXàyxyà  cis; 
sed  Testam.  Zab.  8.  Naphth.  4:  th 
anXayxyoy]),  Das  dem  Hermas  so  gt* 
Itìujig  gewordene  Wort  noXvsianXayx' 
yos  wUrde  in  der  griechischen  Litera' 
tur  vielleicht  nicht  existireriy  toenn  nickl 
Jacobiut  (5,  11)  noXvcnXayxyòg  [enm 
K  ABELP,  alii:  noXvevenXayxyog] 
èaxiy  o  xvQiog  geschrieben  hàUe.  Es 
findet  sich  nìcht  mehr  vor  ihm  und  nack 
ihm  nur  bei  Schr\ftslellem ,  welcke  sei" 
nen  Bri^  oder  den  Hirten  oder  beidt 
unfer  ihren  kircMichen  Schriften  katten 
(Zabn,  1.  e.  p.  399  sq.,  ubi  exempla 
summa  cum  industria  eoUectainvenies. 
p.  487  sq.).  —  éviffvxéi]  Votmn  mor- 
tuis  dicatum,  ut  have  pia  anima',  cf. 


VIS.  I,  3. 


13 


ruptns  es  a  sccularibus  actibus.  2.  sed  in  multa  misoratione  domi- 
nus  misertus  est  tibi  ot  domui  tuae,  et  conservavit  domum  tuam. 
sicut  enim  faber  ferrarius  molliens  opus  suam  et  quomodo  voluerit 
perficiet:  ita  et  sermo  iustns  quotidianus  convincit  omnem  iniquitatem. 
5  non  deficias  ergo  monens  filios  tuos;  scio  autem  quod  iam  poeniten* 
tiam  agebunt  ex  omni  cordo  suo,  et  scribentur  in  libris  vitae  sanc- 

2.  conservanti  maluit  conservabit  Hg  (Praef.  ad  Herm.  Lat  p.  VI  not.).  sed 
cum  coostet  translatorem  a  voce,  xat  iaxvQonoir}a£t  xtX  transiliisse  ad  yocc.  xal 
laxvQonoui  xrA,  dubitari  potest  utrum  futurum  dederit  an  perfectum  |  4.  perficiet 
Dr  :  add  ewn  cod,  prò  quo  fori,  legendum  rem  \  omnem  Dr  :  omne  cod  |  5.  quod  iam  : 
fori,  quoniam  \  6.  agebunt  e.  cod  (cf  Ronsch  p.291):  agent  Dr  |  suo  Dr:  tuo  cod 


lacob.  Anth.  Pai. p. 939.  - /«Axf  vf]  Ta- 
lea similitudines  saepios  occurrunt; 
cf.  Vis.  Ili,  9,  7.  II  Clem.  8.—  £Vy(>a. 
ffr^aoyxni  xrA.]  Cf.  Mand.  Vili,  0. 
Siro.  II,  9:  taxni  iniyiyQafjudyog  lig 
X()g  pi(iXovg  twv  C<óyi(vr.  De  libro  vi- 
tao  vel  viventium  (erta  est  baec  simili- 
tudo  e  libris  publicis;  cf.Ierem.  22,  30. 
Ezech.  13,  9)  cf.  Eiod.  32,  32  sq.  Ps. 
60,  29.  les.  4,  3.  Mal.  3,  16.  Dan.  12, 
1.  (Le.  10,  20).  (Heb.  12,23).  Philipp. 

4,  3.  (I  Clem.  45,  8).  Apoc.  Ioanu.  3, 

5.  13,  8.  17,  8.  20,  12.  15.  21,27.  22, 
19.  Apoc.  Henocb.  47,  3.  103,  2  (liber 
sanctorum).  Leptogen.  e.  30  (p.  38  edit. 
Diilm.).  Wetstein  ad  Philipp.  4,  3:  ,In 
Libro  precum  ludaic:  scribe  nos  in 
libro  vitae.  Targum  Ezech.  13,  9:  et 
in  libro  vitae  aetemae,  qui  scriptus 
est  iostis  domus  Israelis,  non  scriben- 
tnr.  /£rachim,fA0,2:  rezinaidens  solio 
iostitiae,  libris  vivomm  et  libris  mor- 
tuorum  coram  ipso  apertis.'  Saepins 
sententiam  invenies,  deum  omnia  om- 
nium hominnm  facta  —  et  bona  et 
mala  —  in  libris  scrìpsisse  (,Liber 
scriptus  proferetur,  in  quo  totum  con- 
tinetur,  nude  mundus  iudicetur');  cf. 
Ps.  87,  6.  Ps.  56,  9.  Dan.  7, 10.  Apoc. 
Ioann.  20,  12.  IV  Esr.  VI,  20.  Apoc. 
Bar.  24,  1.  Mischna  Aboth  II,  1: 
,Omnia  facta  tua  in  libro  adscribun- 
tur.'  Anabat.  les.  9,  22:  ,et  ostendit 
mihi  librum  et  aperiens  dedit  eummihi 
et  vidi  scrìpturam  non  sicut  istius  sae- 


culi  et  legi  eam,  et  ecce  actus  Hieru- 
salem  erant  ibi  scripti  et  omnium  ho- 
minum  opera  etc.*  Distinguas  vero 
inter  libros  illos,  quibus  facta  ho- 
miuum  coutiuentur,  et  istos,  ubi  deus 
Consilia  et  dispositiones  suas  conscrìp* 
sit  (libri  vd  tabulae  caclestes);  cf.  Ps. 
139,  16.  Dan.  10,  21.  Apoc.  Henoch. 
81,  4.  89,  61-64.  68.  70  sq.  90,  17. 
20.  93, 2.  98,  7.  8.  103,  2.  104,  7.  106, 
19.  Leptogen.  3  (p.  237).  4  (p.  239).  4 
(p.  241).  5  (p.  242  sq.).  6  (p.  245).  6 
(p.  246  bis).  15  (p.  9).  16  (p.  10).  16 
(p.  12).  18  (p.  15).  19  (p.  15).  23  (p. 
25).  24  (p.  27).  28  (p.  33).  30  (p.  37). 
30  (p.  38).  31  fp.  41).  32  (p.  42).  32 
fp.  43).  33  (p.  44).  49  (p.  68).  50  (p. 
76).  —  30  (p.  38)  :  ,  Wenn  sie  aber  Uber- 
treten  und  thun  nach  alien  Wegen  der 
Uhreinheit,  so  werden  sie  auf  den 
himmlischen  Tafeln  als  Feinde 
aufgeschrieben.um  ausgetilgt  zu  werden 
aus  dem  Duch  der  Lebenden  und 
aufgeschnebcn  zu  werden  in  das  Buch 
dercrt  welche  vernichtet  werden 
,  ,  .  .  An  dem  Tage^  da  die  Sokne  Jo' 
cobs  die  Sìk'htmiten  todleien,  icard  es 
ihnen  aufgezeichnet  in  das  Buch  im 
HimmeV  Testam.  Levi  5.  Aser  2.  7. 
Dillmann  in  :  Jahrbb,  d.  bibl.  Wissen' 
schajt.  III  [1851]  p.  83  sq.  n.  2:  ,Die 
VorsteUung  der  himmlischen  Tafeln, 
tcelche  in  den  BUchem  der  Juden  tim 
die  Zeit  Christi  so  oft  genannt  werden 
und  welche  hie  und  da  auch  BUeker 
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qÌy((0V.   3.  jiexà  xò  ita-^vai  auT7)C  xa  pY]{xaxa  xaoxa  Xé^ei  [xof  O^sk 
axouoai  [xou  àvaYivu)9xouo7)c;   Xé^o)  xà^u)*    BéXco,  xupia.     Xé^ei  fi,oi* 
Fsvoui   axpoar^c   xal   àxoue   xàc   So^ac  xou   9eou.     iqxoooa  {jie^aXciK 
xal  &au[xaoxu)C  o   oux   camusa  (xv7][xoveuoai*    icavxa  "{àp  xà  ^^(latxa 
Sxf pixxo,  a  où  òuvaxai  av&pwico;  paoxàoau    xà  ouv  lo^^axa  piQ^jiaxa  & 
è(iVY](xoveuoa*  i^v  ^^P  ''Ih^^v  au|xcpopa  xal  >](xepa*    4.  'iSoù  o  deò^  xcuv 
Suvà(iea>v,  d  àopàxcp  òuva|xsi  xal  xpaxaia  xal  x-()  (iS^aXii]  ouvioei  aoxoiJ 
xxioac  xòv  xoo[Aov  xal  rg  ivSo^cp  pooX-g  ircpiOcU  xiqv  eòicpéiceiav  tJ 
xx(oet  aoxou,  xal  xcp  l^X^P^^  ^ijiia^^  «T]Sa?  xòv  oùpavòv  xal  OefieXiw- 
oac  xiQV  if-^v   èm  uoaxtov,  xal  x:q  iStqL  oocptqL  xal  icpovotcf  xxioac  tiqv  io 
d^iav    èxxXY)aiav    aoxou,    i^v    xal    tjtJXoYTriosv,    l5où   fieOioxavei   xoò^ 
oopavoù;  xal  xà  opT]  xal  xoO;  poovoù?  xal  xà;  OaXaasa;,  xal  irotvxa 
d|&aXà  Y^vexai  xoX^  èxXexxoi<;  auxoù,  iva  àicoòcp  auxott;  xi^v  ènaY^eXiav 

1.  naìjyai  e.  K:  nav&rirai  as  |  xalxa  e.  K  IXA:  om  as  |  2.  xvQta  e.  kLL: 
add  fiov  as  A  I  3  sq.  fAèyaXcog  x.  &nvfÀaat(os  o  e.  fi<  L*  A:  fieyàXag  x.  &avfÀaoxàg 
£y  as,  cf  L'  |  5.  fiaavaaai  e.  X  LXi  A:  avvtévai  as  |  xà  ovp  ecx-  èW'  ^*  ^*  ^^^ 
oiy  èax^twy  ^r^fAttitov  as  |  6.  ^/i.  avfKpoQa  {afig>0Qa  ii*)  x,  f^fiega  e  K"^  a«,  cf  L* 
(modica  et  utilia  nobis)  L^  :  £^  Tìfiigat  xai  sy  avfi<poQa  rifitiy  fi<c,  om  A  |  7.  ó  aoQo- 
i(jp  ^vvàfÀBi  xal  xgaxai^  em  Hg  (om  xai)  nisus  in  L*  (qui  invisibili  virtute)^  cf 
L^  0.  nota  nostra:  oy  ayano)  ivy.  XQaxaia  {xQaxa  K*,  coir  K<^)  K,  oy  àyant^ 
(Aog)  yel  OS  àyayijf  (Ti)  Svy.  xai  xQaxai(t  as,  tn  misericordia  sua  et  in  amore  suo 
et  in  firmitate potentiae  suae  A  |  xai  sec  e.  i<  LL  A:  ó  as  |  8.  povXfi  e. K  LL:  praem 
avtov  as  A  I  9.  avxov  e.  K  UjA  :  om  as  |  10.  véattoy  e.  K:  praem  xùy  as  |  11.  ayiar 
0.  K  LL  A:  om  as  I  rivXóyrjaey  e.  K  :  evX.  as  |  13.  yiyevai  o.  K:  yiyoyxat  as  |  ànod^ 
0.  K<^  as:  anoéoi  K*  |  avxoTs  e.  K^  LL  A:  avtov  K* 


heissen  (e.  6  p.  246)  beruht  nach  meiner 
Ansicht  auf  einer    Vermi schung  und 

Weiterbildung  der  Vorstettungen  von 
den  dem  Mose  gezeigten  himmìischen 

VorbUdem  der  StiftshUtte  (Exod.  25, 
9.  40.  26,  30),  von  den  Schicksals- 
bUchemy  die  im  Rimmel  gefUhrt  werden 
{nach  vieUn  Stellen  des  A.  T.  [conferas, 
8i  placet  versas  Nonni  in  Dionys.  XII, 
31  Bq.  XLI,  310  Bq.])  und  endlich  der 
pìatonischen  Ideenlthre,  In  spàterer 
Zeit  getcohnte  man  sich^fiir  verschiedene 
irdische  Dinge  àq^^xvna  und  naga^ 
àeiyfÀttxa  im  Himmel  zu  suchen  (t^l.  die 
Abhandlung  von  Dodwell  bei  Fabric. 
Codex  pseudepigr,  p.  551 — 562)  und  so 
auch  Jtir  das  Gesetz  und  die  eimelnen 
T\eile  desselben,  Nach  unserem  Buche 
stéhen    a\if  den   himnilischen   Tafeln 


1)  die  Gesetzey  die  attch  im  l\ntateuch 
stchen  {so  Levit.  12  u.  s.  ir.)  und  die 
sogar  erst  in  der  UtberHcferung  àls 
GescizeftstgesiéUtwurden,  2)  aberauch 
alle  die  Dinge  und  Begtbenheiten^  die 
un  ter  den  Begriff  der  gdUlichen  Vorher^ 
bestimmung  f alien  u.  s.  w.  Hoc  spectat 
etiam  liber  ille  Apoc.  loann  5,  1  sq. 
et  libri,  qui  in  apocalypsibiiB  IndaìcÌB 
vel  Chrìstianis  prophetis  ut  legant 
praelegantve  tradimtar;  cf.  Henn.  Vi0. 
II.  Dillmann,  Buch  Henoch  p.  245. 
R5nscli,  Jubilàen  p.  410  sq.  Laogen, 
Judenthxtm  p.  385.  499. 

3.  fxexà  r.  naììyai  xtX."]  Dicendi 
genuB  Hebr.;  cf.  Zahn  1.  e.  p.  495: 
,  UhglUckliche  Auflòsung  der  hebr.  Con- 
struct.  eines  Inf,  mit  Subj.  ■*  Suffix.* 
— fi8y.  X,  <^m'u,]  Sa^  eoBiaxigiiatiir. 
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torum.  3.  et  postquam  locata  est  haec  vcrba  dixit  mihi:  Vis  audire 
me  legentem?  et  ego  dìxi:  Etiam,  domina,  et  ait  mihi:  Esto  aa- 
diens,  audi  laudes  dei.  et  cum  andissem  magna  et  mirabilia,  non 
potui  ea  in  mente  habere;  omnia  antem  verba  terribilia,  qnae  non 

5  potest  homo  portare,  novissima  antem  verba  in  mente  babai;  erant 
autem  nobis  consentanea  et  mansueta*.  4.  Ecce  deus  virtutum,  qui 
omnia  virtute  sustentabili  et  sensu  suo  magno  aedificans  seculum  et 
magno  Consilio  ponens  decorem  creaturae  suao,  et  fortissimo  verbo 
suo   configens  caelum   et   fundans  terram  super  aquam,   et  potenti 

10  virtute  aedificans  sanctam  ecclesiam  snam,  quam  et  benedixit,  ecco 
transfcrct  caelos  et  montes  et  coUes  et  maria,  et  omnia  plana  fìent 
electis  eius,  ut  reddat  eis  promissionem  quam  promisit  cum  multa 

7.  sustentabili:  ooniecit  insustentabili  Kgt  fori,  restituendum  sua  invisibili  \ 
8.  verbo  Dr:  vero  cod 


—  ov  dvyaxai]  Ex  more  script,  apocal. 
lachmannus  (1.  e.  p.  05)  IV  Bar.  VI, 
17  contulit  contendeDs  p.  63  -  67,  Her- 
mam  omnino  Esrae  verba  transscrip- 
sisse;  at  argomenta  non  suftìciunt;  cf. 
Zahn,  1.  e.  p.  366  sq.,  ubi  alii  nomi- 
nantur,  qui  eandem  cum  lachmanno 
vindicare  conati  sunt  coniecturam. 

4.  &eos  r.  dvyàfitm]  Cf.  Sap.  Sai. 
11,  17:  fi  nayzodvvctfÀÓg  aov  /fiip.  18, 
15  :  o  naytoévynfiós  <jov  Xóyog.  7,  23. 
In  iis,  qnae  secuntur,  habes  tea  dliag 
X.  atol;  cf.  e.  1,  3.  I  Clem  33,  2—7. 
Apoc.  Ioann.  4,  11.  10,  6.  14,  7.  Cf. 
Th.  Harnack,  Gemeiìide- Oottesdienst 
p.  159  sq.  —  ttOQtttt^]  Cf.  Vis  III,  3, 
5:  xQatiTiat  vnh  i^g  noQatov  évvà- 
fÀiiùs.  —  xófffÀoy]  Habes  liic  cum  xó<y- 
fÀoy^  xtiffiyy  ovQctyóy  et  y^y,  txxAij- 
oiay,  tum  dvyctfAiy  et  avvicty^  fiovXi^y, 
^fjfiay  Idiay  ao<picey  xai  riQÓyoiay 
^€ov.  —  6V7iQb7i£iay]   Cf.  Gen.  1,  31. 

—  ^i^fdati]  Cf.  1  Clem.  27,  4:  cV  Aóycj) 
xr,g  fÀéyaXttìavyr^i  avxov  avyeaxrjaato 
za  nayta  et  qnae  ibi  adnotavi.  —  ini 
iJaxtoy]  Cf.  comment.  ad  Ps.  24,  2. 
104,  6  sq.  II  Pet.  3, 5.  Etiam  ecelesia 
ini  viàxiay  condita  est;  cf.  Vis.  Ili, 
2,  4.  Zahn,  I.  e.  p.  194.  431.  —  lòia 
aoffitf  xai  nQoyoicc]  Portasse  sensu 
sapientiae  et  providentiae   specialis. 


Theologumenon  illud  Alexandrìnom  de 
sapientia  (vel  Xóyt^)  tamquam  peiBona 
divina  bue  minime  referendum  ;  grave 
vero  videtur,  Hermam  creationem  ec' 
clesiae  una  cum  mundi  creatione  me« 
raorare  (cf.  Vis.  II,  4,  1,  ubi  docetur, 
ecclesiam  ante  ronndum  creatam  esse. 
I,  1,  6).  —  àyiny]  Cf.  regula  fidei 
eccl  Eomanao  (quam  iure  libro  Her- 
mae  antiquiorem  habes):  [niaxevto]  clg 
TtyèvfJtt  ayioy,  uyiar  èxxXticlaVy 
acpeaiy  à^aQiibùy^  caQxòs  àya<fxaisi¥ 
(Caspari,  Clmllen  u.  s.  w.  T.  Ili  [1875] 
p.  5  sq).  —  tvXòyri<t(y]  Hermas  Gen. 
1,  28  respìcere  videtur:  protoplasti 
enim  ecclesiam  repraesentant;  cf.  Il 
Clem.  14,  2,  ubi  auctor  versu  Gen.  1, 
27  creationem  ecclesiae  contineri  opi- 
natus  est.  —  lóov  xxX.]  Apocalypsìs 
incipit.  —  lÀB&iaxàyei]  Cf.  I  Cor.  13, 
2:  al<FT«  oQfi  fÀe&iaxày€ey.  —  fiovyovs] 
Vox  rarior.  —  If^akd]  Cf.  les.  40, 38q. 
IV  Esr.  Xm,  39-47.  etc.  Haec  simi- 
litndo  haud  raro  in  apocall.  lud.  oc- 
currit;  onmino  posterior  h.  v.  pars 
apocall.  lud.  cognata  est. — ixXextoTi] 
Cf.  Vis.  II,  1,3.  2,  6.  4,  2.  UI,  8,  3. 
9,  10.  IV,  2,  5.  3,  5.  Deest  in  Mapd. 
et  Sim.  —  yofjtfia]  Cf.  I  Clem.  1,  3. 
3, 4  :  iy  r.  yofiifAoig  r.  d-éov  no^evBo^hnt, 
40, 4.  —  Conditio  sermnUi  hgitirna  ddj 
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^v   èiniYifetXaxo   jiSTa  iroXXiq;  hó^rfi  xal  X^P^^)   ^*^   XT^pr^acDOiv   xà 
vo(xt(ia  Tou  8eo5  fi  TrapéXajSov  èv  fieYofXTQ  irtoxeu 

4.  ^'Oxe  oov  èiéXcosv  fivaYtvwoxoooa  xal  i^if^®^  ^''^^  "^^  xafté- 
SpaCy  r^X&av  xéoaapet;  vsaviai  xal  iQpav  xr^v  xa&éòpav  xal  air^X&ov 
icpò?  X1QV  àvaxoXiQv.  2.  icpooxaXetxai  hi  jie  xal  -^tj/axo  xou  oxYjftoo?  5 
(ioo  xal  Xé^et  (xoi*  ^Hpeaév  ooi  t^  àva^vcooic  [xou;  xal  Xé^c»  aòng* 
Kupta,  xauxa  \loi  xà  eo^axa  apéox&i,  xà  hk  icpoxepa  x^^^À  xal 
oxXtjpa.  t]  Si  s^Y)  |iot  Xé^otioa*  Tauxa  xà  lo^axa  xoii  Suatoic,  xà 
Se  icpoxepa  xou  S&vsoiv  xal  xoic  àirooxaxaic.  3.  XaXo'jor^^  auxiQC 
jjLSx'  èjjLOu  Suo  xivè;  avSpe?  ècpavTjoav  xal  ijpav  aoxiQV  xa>v  aYxwvcBVio 
xal  àir^XOav,  oiroo  xal  t]  xadéSpa,  itpò?  xtjV  àvaxoXiQV.  IXapà  Ss 
àiTYjXOev,  xal  inarfooooL  Xé^et  jxoi*  'AvSptCoo,  ^Epfxa. 

^'Opaoi;  p'. 

1.  riopeoofiévou  (iou  eU  Koufiac  xaxà  xòv  xaipòv  ov  xal  irépuot, 
iC8piicaxu)v  àv8|xvY20&Y)v  xiQ<;  irepuotviQC  dpòfoecDC,   xal  icàXiv  |jl8  aipsiu 
irveufxa  xal  àirocpépei  eU  xòv  auxòv  xoirov  oirou  xal  icépusi.   2.  iX&ò>v 
oov  eU  xòv  xÓttov  xi&cb  xà   ifovaxa   xal  iQpEà[XT)V   icpoaeuxeo&ai  x^ 
xupicp  xal  So^aC&iv  auxoG  xò  ovo}j.a,  oxi  (i&  à^iov  r^'^rflaxo  xal  ip<ó~ 

2.  &  naQéXafiop  e.  K:  ^;ie^  eXapoy  as  |  3.  ot€  ovy\  om  K*,  suppl.  Kc  |  4,  ^jt- 
^av  0.  K:  ijA^oy  as  |  yeayiai  0.  K:  yeayiaxoi  as  |  x.  ^^a»'  r^i'  xa^éà^ay:  om  M"^, 
sappi.  K<^  I  6.  xai  sec  e.  K  L*  A  :  om  as  L*  |  7.  àgéaxei  (aQsaxi  K*}  tu  (fé  xr^órcpa: 
om  K*,  suppl.  K^  I  ÒQéaxu  0.  K^  LL  A:  ff(>e(rra  as  |  9.  ngóxeQa  0.  as,  cf  LL: 
nQUi^a  M  I  e&y6<fty  c.K  L' A:  èi^yixoTg  as  (L'  ut  Tdtr)  { 10.  (fvo  tiksc  ^y^Q,  è^cc 
yr^Ctty  0.  K  LL  :  ifto  aySgtg  rfXdoy'aSt  cf  A  |  rd>»'  «yxcui'Qi»^  e.  oodd  (cf  infra  p.  30 
1.  20):  praem  èni  Hg  |  11.  anflX^ay  e.  K:  ànfjXdoy  as  |  xai  e.  as  LL:  om  K 
12.  vnàyovaa  e.  K:  ànayovaa  as  |  /àoi  c.  as  LL  A:  om  K  |  li.  dg  KovfÀug  e.  LL 
(cf  ad  Vis.  1, 1,  3):  eia  xcjfiac  ì<  A,  dg  xwfÀtiy  as  |  xai  néqvai  {x€  nsQct  K*,  oorr 
M<^)  e.  K  L*:  om  xai  as  L'  |  15.  ncQinaxwy  0.  K  LL:  ntQunàxovy  as  |  16.  né* 
^vai  e.  K  :  négvaiy  as 


quae  accepissent,  in  magna  Jìde{iyfÀey, 
niat.tA  11^^^0(001  referendtun)  exhibet 
theologiae  genns,  quod  Hcrmas  defen- 
dìt;  notio  niotews  valde  a  Paulina  ab- 
horret  ;  cf.  quae  ad  Mand.  I  adnotabo. 
4,  1.  àyayiyùHixovoa]  £  libro  ilio 
c.2,2.— xa^^if^offf]  Cf. Mand. XI:  con- 
iciendum,  Hennae  tempore  eum,  qui 
in  ecclesia  praelegebat  vel  docebat,  ex 
cathedra  locutum  esse,  quod  minus 
qoadrat  ad  tempus  priscum. — yeayiai] 
Angeli  superiores;  cf.  Vis.  Ili,  1,  6. 
2, 5. 4, 1,  ubi  sex  numerantur,  sed  etiam 


in  hac  visione  sex  apparent;  cf.  y.  3 
h.  e.  —  àyazoXriy]  Oriens  regio  sacra; 
cf.  V.  3.  Apoc.  7,  2  :  idov  aXXoy  ffyye- 
Xoy  àyafiaiyoyia  ano  ayaxoXfit  fiXiov, 
Tert.  Apolog.  1 6  :  ,nos  ad  orìentis  r^o  • 
nem  precari.'  ad  nat.  1, 13.  CleoL  Alex. 
Stroni.  VII,  7  p.  856  :  nQog  rìf^y  i^^tyqy 
dyazoXrfy  al  ei'jfori.  Pseudo-Iust.  ad 
orthod.  118  (OttoT.  V.  p.  184),  quaest  : 
.  .  .  dia  ri,  <uc  Offiyoy  Ì^yoy  xs  xai 
olxriti^Qioy  &iioy  tò  n^èg  xò  r^Xiaxoy 
xXifxa  yofàiZoyxeg^  èy  avx^  dfpoQmyxef 
iovg*^fiyovg  xal  xàg  n^eévxà^  x^ 
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gloria  et  gaudio,    si  servaverìnt  legitima  dei   sui  qnae  accepemnt 
Cam  magna  fide. 

4.    Cum  ergo  finisset  legens  et  se  levasset  de  cathedra,  yene- 
runt  quattuor  iuvenes  et  tolerunt  cathedram  et  ienmt  ad  orientem. 

5  2.  Yocans  autem  me  tetigit  pectus  meum  et  ait  mihi:  Placnit  tibi 
lectio  mea?  et  ego  dixi:  Haec  novissima  mihi  placent,  priora  antem 
dura  et  difficillima.  et  ait  mihi:  Haec  novissima  iustis,  priora  autem 
gentibus  et  qui  praevaricatores  sunt.  3.  cum  autem  loqueretur 
mihi,  duo  quidam  viri  paruerunt  et  sustulerunt  eam  manibus  suis  et 

ioierunt,  ubi  et  cathedra,  ad  orientem.  hilaris  enim  ibat,  et  cum  iret 
dixit  mihi:  Yiriliter  age. 

VISIO  SECUNDA. 

1.    Cum  apud  regionem  Cumanorum  iter  facerem  eo  tempore 

quo  antea  fueram,  ambulans  memoratus  sum  priorìs  visionis.  et  iterum 

i^tulit  me  spiritus  et  duxit  in  eo  loco  ubi  et  antea.    2.  veniens  ergo 

ad  illum  locum  posui  genua  et  coepi  orare  deum  et  laudare  nomen 

eius,   quoniam  dignum   me   duxit  et  nota  mihi  fecit  peccata  mea 

1.  gaudio  emendari:  gaudium  cod,  gaudium  [erit  magnum]  Dr  |  16.  iUwn  Dr: 
illud  cod 


^€^  dyanéfinofÀsy;  resp.  :  èneid^  rcóy 
naQ  fifÀtv  là  itfietót€Qa  eig  iiiAtiv  xov 
&€ov  tt<poQÌ^ofÀey,  xatà  iffi  triy  ròjy  dy^ 
^Qat7ia}yvn6Xi]tpiyxifjitù)xéQa  è^ziy 
fi  dyaxoXri  tùiy  aXXtoy  fjiÌQ(oy  tris 
xxlaeioSj  ila  xovxo  èy  X(^  xaigé^  xfis 
TTQocevxfis  y€vofÀ$y  n^og  àynxoXfiy 
nccyxes  ,  .  ,  ,  xò  de  i&os  xovxo  nagà 
xmy  ayltoy  dnoatóXmy.  Const.  App. 
11,57 rp.87,  2).  VU.44(p.227,2l— 26). 
Didasc.  Thadd.  (Lagarde,  Relìquiae 
iar.  eccl.  p.  90,  12  sq.):  e&rixay  ol 
dnóaxoXoingioxoynQosdyoixoXfiyTtQoa' 
evxsa^tti.  Alios  patres  de  eodem  ritu 
disputantes  laudanmt  lac.  Thomasius, 
De  ritu  vet.  Christ.  precandi  versus 
orientem  (Lips.  1670)  e.  2  et  8  et  Gas- 
sius  in:  Ztschr.  f.  d.  hist.  Theoh  1842 
IV  p.  119  sq.  —  Pseudo-Iuflt.  haud 
dubie  ad  Orìg.  de  orat.  32  respexit 
(Otto  1.  e).  Zahnius  ad  hunc  nostrum 
loeum  Acta  Pass.  Perp.  et  Felle.  11 
eontulit  (p.  286  n.  2). 

PaTJIUX  AP08T.  OVBRA  III. 


2.  ànocxaxais]  Cf.  Sim.  Vili,  6,  4. 
IX,  19  init.  Vox  rarìor.  Ignat.  ad  Phi- 
lipp.l2.  ad  Philad.  ree.  mai.6  de  diabolo. 

3.  ivo]  Cf.  V.  1,  ubi  quattuor.  — 
dyigiCov]  Cf.  Mart.  Polyc.  9, 1:  <pwy^ 
èÈ  ovQayov  èyéyexo*  ì^x^e  JloXvxaQne 
xai  àyigl^ov, 

II,  1, 1.  Kovfias]  Cf.  Vis.  1, 1,  3.  C. 
Barthius  (Vetustiss.  Theol.  Hermae 
Pastor  etc.  in  eiusd.  Claudiani  Mamer- 
tmi  editione,  Cygneae  1655 p. 874 sq)  : 
,8ecunda  ista  [visio]  Cktmis  foit.  Ita 
enim  hic  scrìbendum:  proficiscerer 
Chtmis,  Quam  emendationem  correc- 
toribus  suggerere  debebat,  quod  in 
fine  huius  capitis  Sibyllam  putavit 
hanc  mulierem,  a  loco  nempe,  Cuma- 
nam.'  Portasse  uti  Sibyllae  Kcelesiam 
substitueret,  Hermas  narravit,  anum 
illam  in  via  Cumana  apparuisse.  De 
auctorìtate  Sibyllae  ap.  viros  eccles. 
saec.  sec.  cf.  quae  e.  4, 1  adnotabo. 
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ptoév  (xoi  zàz  d[|xapT(a{  (jlou  xàc  icpoxepov.  3.  \uxà  ò&  xò  i^epO^vaC 
{ie  àirò  T^c  irpooeoj('»Jc  ^Xéiro)  àicévavxt  [xoo  xì)v  irpe^poxépav  -^v  xed 
icipoaiv  écopàxeiv,  itepiicaxouoav  xal  àvaYivcóoxooaav  ^ipXapCSiov.  xal 
Xéfsi  fiov  AoviQ  xauxa  xot;  èxXexxot;  xou  fteou  avaYTfslXai;  ^éym 
aurg*  Kupio,  xoaauxa  |xvY](ioveuaai  ou  Sovafiai*  hò^  hi  (jloi  xò  ^^XC-  s 
Siov,  7va  (xexaYpàtJ/coiAai  aùxo.  Aa^e,  9x^0(7,  xai  àiroScDoeic  fiot. 
4.  iXa^ov  èyco,  xal  sic  xtva  xoirov  xou  d^pou  dvaxQ»pt]oac  (ists- 
Ypai|;a(iY]v  itavxa  irpò;  yP^^H-H-*'  ^'^X  TQSpioxov  ^àp  tàc  ouXXa^ac.  xeXé- 
oavxoc  ouv  (XOU  xà  YpdfifAaxa  xou  ^i^Xi^iou  i^al^f^rfi  'qpnd'fq  |aoo  ix 
x^C  X*^P^^  "^^  PipX(8iov  Ulto  xtvoc  6è  oùx  elSov.  10 

2.  Mexà  òà  Séxa  xal  icévxe  Tjfxépa;  VY^oxeuoavxoc  |&ou  xal  iroXXà 
àpcttXYjoavxoc  xòv  xupiov  dic8xaXucp&Y]  |ioi  -q  ifv&oic  X7)<;  ifpacp^c,  iqv  8è 
Yeifpa|X(iéva  xauxa*  2.  Tò  oicép|xa  oou,  ^Ep(xd,  iQ&éx7)oav  eU  xòv  Oeòv 
xal  è[)Xao(piQ(Air)aav  eU  xòv  xupiov  xal  irpoéScoxav  xoù^  ifoveii;  auxo>v 
èv  iroVTjpiqL  (ie^aXiQ,  xal  -^xouaav  icpoSoxai  ifovécov,  xal  icpoSovxtcìs 
oux  wcpeXì^&Yjoav,  dXXà  Ixi  icpoaéOtjxav  xaic  d|jiapxiaic  aùxa>v  xà{  dosX- 
ffttac  xal  oufxcpupfxoùc  irovYjpiaCi  xal  ouxwc  àicXiQO&Tjoav  al  àvopiai 
aoxcbv.  3.  dXXà  pcupioov  xauxa  xà  ^Yjfxaxa  xou  xéxvoK  oou  iraoiv 
xal  rg  ou[xp(q>  oou  x^  (jieXXouaiQ  aou  dSeXcp^*  xal  ifàp  auxiQ  oùx 
diri}(8xai  X7)c  yXcuoot^C)  iv  {  icovYjpeùexai  *  àXXà  àxouoaoa  xà  ^T)|iaxa  20 
xauxa   àcpé^exai,  xal  S^ei  iXeo^.     4.  (iexà  xò  ^ytopioai  ae  xauxa  xà 


1.  TiQÓTSQoy  e.  K  (cf  e.  0.  Hebr.  10,  32.  I  Petr.  1,  14):  ngoréQai  bm  \  de  rh 
e.  as:  to  K*,  to  de  K^  \  2.  anéyavti  e.  K:  xcnérani  as  |  8.  néQvaiy  0.  as  L*  :  ^^o- 
re^i'  K  (om  L*  A)  |  fiifiXagidioy  e.  K  :  fiifiXiéaQior  (d  inter  t  gì  a  supraser.)  aa  | 
4.  ayayyelXtti  0.  K  :  anayystXai  as  {  5.  fiyìi  (linea  ezeunte)  fiytìfÀoyévaai  M  |  cfi  e.  K 
LL  A  :  ifi;  as  I  5  aq.  fiipUdioy  e.  K  ((f/o  rescripsit  prima  raanns  sine  rasnra.  priora 
prorsus  latent)  :  pifiXidàgioy  as  |  6.  fÀttayQaìI^wfiat  e.  K  :  fÀetaygaìffw  as  |  avtoy 
K*,  corr  t<^  ]  Xape  —  fÀOi  e.  K^  as  (qui  post  tfr^cLy  addii  avxo)  L':  om  M*L' A  | 
7.  i)/(u  0.  K<:  as  A:  om  K*  I  8.  rivQicxoy  e.  k:  £v^«rxoi'  as  |  0.  fiov  pr  e.  as:  om  K  | 
ptpXidlov  e.  K  :  pipkidagiov  as  |  £x  e.  K  :  ano  as  (LL  ?)  |  10.  rò  pipXidioy  e.  M  LL  A  : 
om  as  I  (fi:  om  K*,  supp].  K^  |  BÌdoy  e.  K  L*:  oìda  as  L*  (A?)  |  11.  déxa  ».  nivxe 
fjfiégag  0.  K  :  ^fjtégas  u  as  |  18.  'Egfià  e.  K  LL  A  :  om  as  |  i^&éiricay  e.  K  A:  1}^^ 
rrieey  as,  cf  LL  |  14.  èpXaiSfpiifÀriaay  e.  K  LIj  A:  -a^y  as  |  TiQoédtoxay  et  avzny 
e.  M  LL  A:  -xs  et  avrov  as  |  15.  noytjQitf  0.  K  LL:  aiAagxitf  as  (A^)  |  16.  àXkà 
0.  K:  àXìk  as.  it.  1.  20.  |  16  sqq.  tàs  àtreXyela^  —  al  àyofdlai  avjtùw  e.  M,  ef  LL: 
xai  xaTs  dceXyeiaig  xal  cv^q>OQatg  avttày  xai  noyriQiaig  as,  om  A  |  19.  cav  pr 
0.  K  LL:  om  as  |  aov  seo  e.  K<:  as  LL:  om  K*  |  20.  r^;  yXaKrm^t  cM:  t^  yXtMcj^ 
as  I  21.  zavxa  pr  hoc  loco  e.  K:  ante  za  (i^/à.  as  |  ifet  e.  as  LL  A:  e{ii9  K  |  furà 
e.  K  L*y  of  L^:  praem  xal  as  A 


3.  pipXagidioy]  Cf.  Winer,  Granm,  àyayiróìexovctty]  scìL  clan  Toee.  — 
[1867]  p.  91.  Apoc.  10,  2.  8.  9.  10.  fiyfjfjioyBvaai]  CI  Vis.  I,  8,3.— /ff^' 
Vocabulum  pipXaqidioy  perrarom.  —      dioy]  Demin.  voc.  ptpXk*  Tocab.  i» 
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priora.  3.  et  cum  surrexiasem  ab  oratione,  vìdeo  centra  me  illam 
seniorem  quam  vìderam,  ambulantem  et  lìbram  legentem.  et  ait 
mihì:  Potes  haec  electis  dei  nantiare?  et  ego  dixi  ei:  Haec  tanta 
memor  esse  non  possnm;  sed  da  mihi  ipsum  librum,  ut  scribam  mihi 
5  illum.  4.  acdpiens  antcm  librum  in  uno  loco  sedi  et  scripsi  omnia 
per  ordinem.  non  autem  inveniebam  per  syllabas  declinare  ipsam 
scriptnram.  et  cum  finissem  omnem  scripturam  eiusdem  libri,  subito 
idem  liber  a  nescio  quo  raptus  est  de  manibus  meis. 

2.  Post  quindecim  autem  dies,  cum  ieiunarem  et  multum  do- 
lo minum  orarem,  demonstrata  est  mihi  notitia  ipsius  scripturae.  erant 
autem  scripta  haec:  2.  Semen  tuum,  Herma,  deliquit  in  domino,  et 
blasphemaverunt  dominum  et  tradiderunt  parentes  suos  in  nequitia 
magna,  et  audierunt  traditores  parentum,  et  tradentes  eos  nihìl  sibi 
profuerunt,  sed  superaddiderunt  peccatis  luxurias  et  compositionoB 
itiniquitatum,  et  sic  completae  sunt  iniquitates  ipsorum.  3.  sed  in* 
crepa  bis  sermonibus  filios  tuos  omnes  et  uxorem  tuftm  qnae  incipit 
soror  tua  esse,  et  non  abstinet  lingua,  in  qua  nequiter  agit.  audiens 
enim  haec  verba  evadet,  et  habobit  misericordiam  4.  post  istam  in- 


7  sq.  subito  idem  Pr:  sibilo  ide  cod 

risBimnm.  —  Xafie  x.  ànoifonBig]  Cf. 
Winer,  1.  e.  p.  293. 

4.  ovXkapàs]  Sensn  activo  (non  in- 
venit,  quomodo  y^àfifiaxa  componeret, 
ut  sensos  eornm  appareret)  vel  pass, 
(syllabas  non  invenit).  monuìt  iamPot- 
terns  libros  vetustissimos  scrìptos  esse 
perpetua  litterarom  serie  nulla  vocum 
distinctione  facta.  ,Nihil  aliud  notai 
novi,  quam  quod  nec  ore  nec  oculis  nec 
mente  scripturam  illam  potuerit  sylla- 
batim  efferre'  (Dress.).  Vocem  syllaba 
accipias  si  vis  de  verbis  ut  ap.  Mar- 
tial.  1,  62.  Yv.  3  et  4  respicit  Clem. 
Alex.  Strom.  VI,  15  p.  806. 

2,  1  sq.  Ad  hoc  cap.  cf.  Mand.  IV, 
1.  3.  Eitschl,  Althath.  K,  edlt.  I  p. 
549  sq.  edit.  II  p.  533  sq.  Lipsius  in: 
Zlschn  f.  te.  Theol  1866  p.  29  sq. 
Zahn,  1.  e.  p.  344  sq.  Lipsius,  1.  e.  1869 
p.  301  sq.  Zahn  in:  «7a/^r6(./.  deutsche 
Theol  1870  p.  205  sq. 

2.  rt9étri9ay  $U]  Cf.  Mand.  III 
init.  :  a9€X€ly  t,  xv^ioy.  —  nQoé&toxay] 
Pro  certo  non  adfirmaudum,  filios  pa- 


rentes suos  apud  magistratus  paganos 
denuntiasse;  cf.  Hilgf.,  App,  VV.  p. 
127  sq.  Zahn,  1.  e.  p.  81.  —  vvfMfVQ- 
fjiovs]  Voc.  rarisshnum;  cf.  LXX  ad 
Ezech.7,  23.-'irtXri<i&riffay]  Cf.Zahn» 
1.  e.  p.  489  sq. 

3.  ffvfApli^]  =  uxori,  cf.  AnthoLapp. 
282,  8.  Diod.  4,  46.  Testam.  lud.  23: 
avfÀfiitoy  à<palQ€ciy,  —  àéB%q>ji\   OC 
e.  3,  1  :  fÀTi^è  xf^y  ddsXqn^y  cov  èaaju^, 
Cotelerìus,  Schweglerus  {Nachapost 
Ztalter,  I  p.  337),  Hilgenfeldius  {App. 
VV,  p.  131),  alii  censuerunt,  Hermam 
hic  abstinentiam  a  coniugali  consue- 
tudine commendasse  ;  itaque  Sim.  IX, 
11  i/Àcd''  fjfA&y  xaiiÀTi^ìiefH  dtg  àdcXqfòf 
xal  ovx  <uc  «yr^g)  contulerunt  (Nihil 
frequentius  hac  phrasi  ;  iam  Clem.  Alex. 
I  Cor.  9 ,  5  male  percepii  Strom.  III, 
6  p.  535.  VI,  12  p.  790.    Exempla 
collegit  Cotel.;  cf.  II  Clem.  12.  Ter- 
tuli,  ad  uxor.  I,  6.  de  cultu  fem.  II, 
9  ad  I  Cor.  7,  29).  At  vero  Mand.  IV, 
1  collato  (t^f  a^c  firrifÀoyivttty  nat^ 
xoie  yvyaixhg  o^énoxs  diafÀogxi^ifeif) 
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^t]|jLaTa  aÙToti;  a   iveteiXaxo   (xoi  d   SeoitoxiQc  ?va  ooi   aicoxotXu^A^ 
T0X8  àcpUvxat  aùxotc  al  a^fapitai  icaoai  a^  irpotepov  -qfjtapxoVy  xal 
itaoiv  Tou  07(01;  Tot?  a|iapT7]oaoiv  i^^xpi  Tai>T7]c  rfj?  i](Upac»  iàv  ^ 
oX7)<;  T^<;  xap%ia(;  )jLeTavo>]aa>oiv  xal  apcoatv  aicò  x^(;  xapSCoK  atmóv 
tÌc   6wj>uxia?.     5.    cofxooev  yàp   ó   BeoTcoTT);  xaxà  x^c  8o5'»i?  aùtou  s 
iid    xoùc    ixXexxoùc   aùxou*    ààv   a>pio(iév7)c  xi^<  i)|iipac  tauTV)^   Iti 
oi(i.apxrjaic  Yévtjxai,  |iiq  Ix^^^  aòxoò;  ocoxTjpiav*   t]  yàp  (lexavoia  toii 
SixaCoic    ^X^t    xéXoc*    iceicXi^pcovxai   al  r^\tÀpai   ^jiexavoiac  icaaiv  toE; 
aifCoic*    xal    xoic   òè   S&veoiv    (lexavoia    àoxiv    fcoc    ioxaxTjc   ìQfAipac- 
6.    iper<;  ouv  xoi;  icpo7)You[xévoic  trfi  èxxXtjoia;   iva  xaxop&cóoovrai  i« 
xàc   d&oùc    auxu)V  iv    òixaioouviQ ,    iva   àicoXof^coaiv   àx   icXi^pooc  toc 
àicaififeXta^  (isxà   itoXX-^c    ^oEtjc.     7.    i|x)ie(vax8   ouv  ol  ip^aCofisvoi 
X1QV  8ixaiooov7)v   xal  |ii^  Sn|;ux>]07jxe,    iva  -jfévrjxai  u|ici>v  iq  icòipoSoc 
|iexà  xu)v   a^^éXcov  xwv   a^icov.     (jiaxapioi   ufxsic  oaoi  uiro|jiv8T8  tiqv 
OXwj^iv  X1QV    èpxojiivtjv  XT^v   jie-ìfaXTìV,   xal  oaoi  oòx  dpvìjoovxai  xvjvu 
Ca>iQv  aoxu)v.     8.  u)|xo9ev  ^àp  xupio^  xaxà  xoii  ulou  aòxo(>,  xouc  op- 

2.  xóze  o.K^  as  L^  A:  Trorf  K"^  (L^?)  |  2  sq.  xni  naaiv  c.kLL  A:  n«9t  (fi  as  ' 
8,  xots  Styiois  e.  K  L*  :  add  aq>eaiy  inayei  (?)  as,  dimissio  erit  L*,  remittetur  A 
(uterque  om  r.  a;^.)  |  àfxaqxr^fÀaisi  as  |  r^f  o.K:  om  as  |  4.  fietaroi^awair  0.  as  (-#<)• 
•«rovffiK  K  I  r^f  xaQdias  sec  e.  K:  ro)»'  xaQ&iojy  ae  (LL)  |  6.  In:  «7r<  K  |  7.  àfia^ 
n^ifTjs  as  I  (irvrovc  e.  K  L',  of  A  :  avvòy  as,  cf  L^  |  8.  nenXi^Qtaytat  {nénXwQ,  K*,  oorr 
Mc)  0.  K  LL:  add  yàg  as  |  9.  xai  zoT^  de  e.  K  A,  cf  L^:  om  xai  as,  cf  L*  |  iwf  la/. 
flfjié(fas:  téXos  (snprascripto  r^c)  t^c  èyyàxrii  Tì fienai  corrnpte  as  |  11.  avTwr 
e.  K*  as:  cavito y  Kc  |  12.  eyfÀtyars  K  |  14.  InofiévBXB  e.  K  LL  A:  vnofieyBttB  as  | 
16.  avrc5r  0.  K*  as:  favroiK  K*'  |  xvQiog  e.  K:  praem  ó  as 


Zahnio  (1.  e.  p.  179  sq.)  fortasse  assen- 
tiexis  dìcenti:  ^von  seiner  Ehegenossin 
foird  gesagtj  deus  sie  dereinst,  nàm' 
lich  im  hUnftigen  Aeon^  wo  man  nicht 
freit  noch  sich  freien  lassi  ^  seine 
Schwester  sein  werdej'  Sed  noli  ob- 
Iìyìbcì,  Hermam  iam  dÌBcrimen  fa- 
cere  Inter  praecepta  dei  et  Consilia, 
e.  e.  Mand.  IV.  Sim.  Y;  cf.  lachmann, 
Hirt  d.  Hermas  p.  82  sq.  Lipsius,  1.  e. 
1866  p.  31  sq.  p.  50  sq.  Difficile  igitor 
est  iudicatu,  utnun  Cotelerii  an  Zahnii 
interpretatio  hic  vera  sit.  —  yXtùcarig] 
Qt.  lac.  3,  5  sq.  I  Tim.  5, 13.  Tit.2,3. 
4.  (léxQi^  raitxrig  t,  ^fiégae]  Cf.  v.  5. 
Vis.  Ili,  2.  5  :  in  bis  verbis  totios  libri 
inest  consiliom.  —  aQcoaiy  ano]  Gen. 
die.  Hebr.  —  Jtxlfvxlas]  Hoc  peccatmn 
saepissime  castigat  Hermas;  cf.  Barn. 
19,  5.  Henocb  91,  3  sq. 


6.  dóirii]  Cf.  V.  8  :  xatà  t,  vM,  — 
tt^ÙQtriaif;]  an.  Xey.:  ChrìstiaDO /jotse 
non  peccare  redditnm  est;  cf.  I  loaim. 
Apologett.  Zahn,  1.  e.  p.  471.  —  i^et 
xéXos:]  Cardo  totins  praedicatioiiis  in 
bis  verbis  et  in  illis:  xoTg  de  i^ytor 
fjLSxàyoià  ècxev  itog  èa^óxiig  fifÀé^ac^ 
versator;  cf.  Ignat.  ad  Eph.  10,  1. 
Hilgenfeldius  {App.  VK.  p.  131)  himc 
locnm  minns  recte  interpretatos  ast; 
vera  apnd  Zabninm  (L  e.  p.  344  sq.): 
,  Wenn ,  nachdem  diesem  Tag  sein  ZÌA 
geseizt  xst  {dieser  Tag  sein  Ende  «r- 
reicht  hat)^  noch  Siinde  geschiehi^  so 
giebts  dajìir  keine  Retlun^  {o^iici^  =r 
terminare).  Sed  Bitschelii  (L  e.)  et 
Lipsii  (1.  e.)  interpretationes  re  yera 
band  ita  mnltnm  a  Zabniana  distant; 
namque  Zabnius  concessit  (p.348),  n^r 
dtQt^fiérrjy  ^fié^ay  non  eandem  esso 


VIS.  n,  2. 
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crepationem  tuam  et  horam  sermonom,  qnae  mihi  mandavìt  domìnas 
ut  libi  manif ostentar,  quando  dimittnntar  eis  omnia  peccata  qnae 
ante  peccaverunt.  et  omnibus  quidem  dimissio  erit,  qui  peccaverunt 
usque  in  bunc  diom,   si  ex  omni  corde  poonitentiam  egerìnt  et  tu- 

5  lerint  de  cordibus  suis  dubietatem.  5.  iuravit  enim  dominus  per 
gloriam  suam  super  electos  suos,  quodsi  super  statuta  dio  adhuc 
peccatum  fuerit,  non  habere  eos  salutem.  poenitentia  autem  iusto- 
rum  habet  finem.  completi  snnt  dies  poenitentiao  omnibus  sanctìs; 
nam  et  gentibus  poenitentia  est  usque  ad  novissimum  diem.     6.  dio 

10  ergo  prioribus  ecclesiae  ut  corrìgant  vias  suas  ad  iustitiam,  ut  re- 
cipiant  plenam  promissionem  cum  magna  gloria.  7.  perseverate  ope- 
rautes  iustitiam,  et  nolito  in  quibusdam  dubii  esse,  ut  fiat  iter  ve- 
strum  cum  angelis  sanctis.  beati  vos  qui  perseveratis  in  tribulatione 
quae  supervenit  magna,  et  qui  non  negent  vitam  suam.    8.   iuravit 

1.  quae  e.  cod  (cf  RoiKob  1. 1.  p.  484  sq.):  quoM  Dr  |  11.  perseverate  emendan: 
perseverantes  cod,  perseveranter  Dr  |  12.  nolite  em  Hg  1. 1.:  non  cod,  nolitin  Dr  | 
dubii  em  Dr:  dubios  cod 


cum  ilio  die,  quo  tarrìs  aedificata  erit; 
età  perfecta  turrìs  exstmctio  statim 
postextremas  calamitates  exspectanda 
sit.  Itaque  dicendumest,  tempos  usque 
ad  tùQicfiéyriv  rtfÀéQav{xavx,x,fiiAéffay\ 
cf.  Vis.  Ili,  2,  2)  esse  io  vvv  i.  e  hoc 
ipsum  breve  temporis  spatium,  quo 
Hermas  admonitiones  acceptas  cum 
Chrìstiaiìis  communicabit  (Cf.  Vis.  Ili, 
8,  11:  fA^xa  xQsTs  f^fié^as  èvtéXXofiai 
aoi  n^atioy^'E^fÀUj  tà^j^fÀura  xavvaa 
eoi  fiéXXù}  Xéyeey,  XaXìleai  avxà  narxa 
éis  xà  tuta  xtoy  ayitay),  caveas,  ne  spa- 
tiumaccuratius  circumscrìbere  coDerìs. 
6.  nqor^yovfiéyoig]  Cf.  Vis.  Ili,  9,  7  : 
IfÀÌv  Xéya  xotg  nQoriyovfiéyois  r.  exxJlij- 
aias  X,  t,  nq<oxoxad6Óqitnig.  Utroque 
loco,  ubi  ecclesiae  praepositi  admonen- 
tur,  vox  nQor^yoi'fjLByot  occurrìt.  Cf. 
I  Clem.  ad  Cor.  21,  6:  xovs  n^oi^yoviÀi' 
vovsttlàta&MfÀéy.  1,3:  Inoxaaau/jiiyot 
xoTs  lyovfisyots,  Heb.  13,7. 17.24.  Grave 
videtur  in  libr.Herm.,  in  ep.  ad  Heb.,  in 
ep.  Clem.  priore  praesides  ecclesiae 
(nQo)riyovfÀeyoi  nominari  (At  Hilgf. 
[KoT.Test.  extr.can.  recept.  edit.  II  fase. 
I  p.  90]  censuit,  ^yovgxéyovs  I  Clem. 


1 , 3  esse  principes  civiles).  Euseb.  (h. e. 
111,36, 10)  Polycarpum  nqoriyovfAByoy 
r.27/uv^.  èxxX,  appellat.Const.App.  II, 
46  (p.  74,  8)  :  yo^Xw  wpUXBxe  ol  n^ 
riyovfisyoi.  III,  5  (p.  100, 4):  aTtocxéX' 
Xovaa  xoTg  ^yovfiéyois  xovs  ^éXoyxas 
xaxrìx^ta&ai.  II,  26  (p.  54,  14):  h 
èniaxonos  .  .  .  ag^toy  x,  riyovfisyog 
vfioày.  Alia  exempla  non  habeo. 

7.  i^yaCófjieyoi]  Cf .  N.  T.  e.  e.  Act. 
10,  35.  —  nÓQoéos]  Cf.  Sim.  IX,  25 
fin.:  xcay  xotovKoy  ovy  ^  nuQodos fiera 
x(oy  àyyéXwy  èoxiy  et  quae  ibi  adno- 
tabo.  —  àyyéX,  r.  «y]  Cf.Mt.25,31  et 
quae  adnotavi  I  Clem  56, 1.  Dillmann 
(</.  Buch  Henoch  [1853]  p.  104):  ,Den 
Namen  yHeilige^ JUhren  nach  dem  Vor- 
gang  d.  A,  T,  die  Engel  in  unserem 
Buche  sehr  oJV,  —  fAaxtiQioi]  Cf.  Mt. 
24, 13.  Incipit  apocalypsis.  —  &Xt\ffiy 
fisyaXiiy]  Cf.  Mt.  ^,  21.  29.  (Act.  7, 
11).  Apoc.  7,  14.  (2,  22).  Vis.  n,  3, 4. 
(Ili,  2, 1)  etc.  etc.  Apud  Henn.  ^Xttlftt 
significat  1)  tempus  persecutioms, 
2)  tempus  extremarum  calamitatum. 

8.  vlov]  Cf.  Sim.  V.  Vili.'  IX.  — 
xv^ioy]  scil.  Chrìstum;  cf.  Zabn^  1.  e. 
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VT)9a{jivou(;  xòv  xupiov  aùxuiv  àice^vcopiadai  ano  r^c  Ctt>^C  auxeuv, 
xoù(  vuv  {xéXXovTa;  apveiodat  tau  èp^o^iivaic  7](xépat<*  to^s  hk  icpo- 
xepov  apv7]oa|xévoi;,  òià  ttjV  iroXooirXa'jfxvtav  iX&coc  è^évsxo  aùxotc. 

3.    £ù  §é,  ^Ep^d,  |X7|Xéxi  (xv7)aixax7]aiQ(  xoTc  xéxvou  ooU|  (Jkt^&à 
X7)v  a8eXcpY)v  oou  iaoiQC,  iva  xa&apiodcuoiv  dico  xcuv  icpoxipcDV  d|jLap-  & 
TiQ>v    auxwv.     iraiSeu87[oovxai  ^^P  itat&eie|L  ^ixaicp,  iàv  où  }i.7Ì  (jlvtiOI- 
xax^'oiQC  auxoii;.     (ivrjoixaxia  Odvaxov  xaxep^dCexau    où   Sé,  ^EpfMt, 
(ie']faXa<;  &Xiij/eic  lo/e;  I8ia>xixàc  Sia  xà;  icapapdosK;  xou  oixoo  oouy 
oxi  oux  è|xéXr^9év   aoi  icepl  aùxu)V.     dXXà  irapevsOu(XY]&Y2c   xai   xau 
icpaY[xaxeiai<;  oou  auvavecpup7]c  xau  icovTjpau  '    2.   dXXà  ocóC&i  oa  xò  io 
jjLTq  àicooxYjvat  08  dirò  Oeoo  C«>vxo;,  xal  >]  dirXóxtjc  aou  xai  t]  icoXXiq 
i^xpocxeia*  xauxa  oéowxév  ae,  èdv  è|X|x8(vi(|C9  xal  icdvxa^  aa>Cei  xoùc 
xà  xoiauxa  àp^aCop-évou;  xal  iropeuofxévoix;  èv  dxaxicp  xal  dicXoTT|Ti. 
00X01  xaxiojjuooootv  icdoTj;  irovTjpta?  xal  icapor(ievouaiv  eU  C^otqv  cdci- 
viov.     3.   ^axdpioi  irdvxsg   ot  èpYaCojxevot  xtjV  BtxatooóvTfjV.     où  Sia- 1& 
96apr[oovxat  Sco?  altt>vo<;.    4.  èpet;  hi  MaEt|x(p'   'I5o0  dXt^ic  epx«taf 
idv   001  «pav^,    irdXtv  apVYjoau      è^^ù?    xJpio;  xoi?  imoxpecpo|i8voi;, 
co?  Y^YP*^'^**'  ^v  "^H*  'EXSdS  xal  McuSdx,   xoTc  irpo^tjxeooaoiv  àv  xj 
iprj|x(p  x(p  Xa(p. 

1.  xvQioy  e.  6(c  as  L':  jfp  »♦,  r/oK  L*  ]  2.  vvtf  e.  K  LL  A:  om  as  |  8  aq.  tcTg 
de  TiQ,  àQvYiactfÀévois  o.  K  :  rote  (fs  nq.  àgyr^aafjéyovs  as  |  3.  noXvfmXttyxriay 
e.  K  A  (cf  ad  Vis.  I,  3,  2):  noXX^y  airov  evenXayxyiny  aa.  Non  quia  L*  A  pron. 
pen.  exhibent,  idcirco  sumendum  (e.  Ilg)  interpretes  in  textu  Gracco  avjov  inreniaae; 
accedit  quod  apud  L*  absque  pronomine  legitur  ob  nimiam  misericordiam  \  4.  fìvriCt" 
xaki^arig  e.  &(:  fÀyr^aixaxei  aa  |  6.  naidéiay  dtxaiay  aa  \  7.  fÀyr^atxaxia  e.  »* 
as:  praem  i;  6<c  |  8.  idiùìvixng  e.  6<*  as  L*:  ptoìuxaa  6(c  1,1  jcf  Via.  I,  8,  1)  |  tàs 
0.  K:  add  fièy  as  |  ib.  ngay/Àaiiiatg  (-tiatg  uterque  cod)  e.  K*  aa  LLA:  afÀtrgriat^ 
Kc  I  11.  ff£  e.  K:  om  as  I  ^iov  Ctóytos  e.  K:  lov  d^cov  rov  (tuyiof  aa  |  arr^órijc 
e.  K:  ocnXóxTiJa  as  |  noXXri  e.  K  LL  A:  om  as  |  12.  tyxQatia  K  |  iccy:  €y  K*,  corr 
«e  I  eyfilyria  K  |  acj^ii  e.  as  L*  A,  cf  L*:  aojCeio  «  |  13.  xal  noqsvc(iéyùvg  e 
K  LL  A  :  oaoi  óè,  supra  notato  ol  óèy  as  |  14.  xazicxixfovaey  e.  aa  {-oovat)  LL  A: 
xario'/vovfff»' K  |  nagafAByovaiy  c.h^:  naqa^éyovifiy  zal^È.{iperant)  \  ISaq.  ot; 
ii(tq>&aQr^aoyxtti  e.  K,  cf  LL:  àétcKp&agToy  l'/ovff£»'  as  |  16.  MuHfitf  e.  K  aa  L*: 
magna  L*;  A  et  Maiifit^  et  f^eydXr^  expressit  |  17.  aoi:  roi  aa  |  g>ay^  e.  »•  aa: 
doxri  Kc  I  agyriaai  excidit  in  as  |  18.  a»;  e.  K  LL  A:  om  as  |  *EXààd  (eeXdad  M^; 
B  priqs  puucto  notavit  K^,  sed  fort.  tantum  instauravit  iam  prima  mana  poaitmii) 
X,  Moìààv  e.»  A  {Èldàd  et  Mùdàd),  cf  L*:  Heldam  et  Modol  LS  èXaXfi  xaxà 
fÀWCff  étt§ié  corrupte  as 

p.  155  sq.  Lipsìus,  Ztschr,  /.  wiss.  li,  25.  14,  6.  Ad  rem  cf.  yt.  4.  5  et 

Thiol  1869  p.  252  sq.  (1865  p.  276).  II  Clem.  3.  4. 

ZahD,  Jahrbb.f.  deutsche  Theol  1870  3,  1.  &ayaxoy  xategyj]   Cf.  Maad. 

p.  193  sq.  agytTa&ai  x.  ^m,y  aifitày  IV,  1.  Rofii.  7,  13.  II  Cor.  7,  10.  — 

(T.  7)  =  àgytta&ni  r.  xvgioy)  cf.  loann.  ngay^AaiBlats]  Qt,  Vis.  III|  6, 5.  Maad. 
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enim  dominus  per  filiam  suum,  eos  qui  negaverant  dominum  saam 
desperatos  haberi  a  vita  sua,  qui  none  incipiont  negare  in  diebus 
sapervenientibus.  nam  bis  qui  primum  negavcrunt,  propter  multam 
miserìcordiam  suam  propitiabitur  deus. 

5  3.    Tu  autem  ne  memor  sia  malitiae  filiorum  tuorum  nec  de* 

mittas  sororem  tuam,  ut  purgentur  a  peccatis  suis.  corripientnr 
autem  correptione  insta,  si  tu  memor  non  fiieris  malorum  illorum. 
malitiae  autem  memoria  mortem  operatur  aetemam.  tu  autem  mul- 
tas   tribulationes  habuisti   proprias   propter  praovaricationes  domus 

lotuae,  quoniam  non  tibi  pertinet  de  ipsis,  sed  recogitasti  et  in  nego- 
tiis  tuis  nequissimis  circuisti  et  te  involvisti.  2.  sed  salvabdris  eo 
quod  non  recessisti  a  deo  vivo;  nam  simplicitas  et  multa  abstinentìa 
tua,  haec  salvaverunt  te.  et  si  perseveraveris,  tu  et  omnes  salva- 
buntur  qui  eadem  agunt  et  ambulant  sino  malitia  cum  simplicitate. 

i&tales  enim  Vincent  omnem  nequitiam  et  permanent  in  vitam  aeter- 
nam.  3.  beati  omnes  qui  operantur  iustitiam;  non  peribunt  usque 
in  seculum.  4.  dices  autem  Maximo:  Ecce  tribulatio  supervenit 
tibi.  si  placuerìt  tibi  iterum  negare,  iuxta  est  dominus  bis  qui  con- 
vertuntur  ad  ipsum,  quemadmodum  scriptum  est  in  Heldat  et  Modat, 

2^  qui  propbetaverunt  ad  populum  in  deserto. 

5.  nec  em  Dr:  et  cod  |  6.  cotripientur  Dr:  corripiantur  cod  |  13.  h<uc  e.  cod 
(cf  Bònsch  1. 1.  p.  434  sq.)  :  hae  Dr  |  17.  dices  em  Hg:  dicis  cod  |  Maximo  e.  codi 
maxima  Dr  |  ì^.tihi  pr  o.  cod:  om  Dr  |  negare  e. cod:  negar is  Dr  '  iuxta  est  Dr:  iusta 
(ex  iuxta)  es  cod 


III,  5.  X,  1,  4.  —  ovpa¥€g>vgtig]  Cf. 
Mand.  X,  1 ,  4:  iimBtpvQfiévoi. 

2.  àn^otìiSy  èyxf^àtBia]  Cf.  Vis.  I, 
2,  3.  4  et  IV  Esr.  VI,  32:  ,pudicitia*. 
Vili,  48  sq.  XII,  36.  42. 

4.  MaUfJLtf]  Quia  ille  fuerit,  nesci- 
muB.  Cf.  de  Rossi,  Roma  Sotterr,  tab. 
XIX  n.  6:  MASEIMOYSl  /7P.  — 
nàXi¥  &qyria(iti\  Non  prìus  qaamTraiani 
tempoire  libnun  scriptum  esse,  inde 
concludas.  —  èyyhg  xv^tog  xzX.]  Cf. 
Ps.  34,  19:  èyyvs  xvqiog  xoTs  av^u- 
XQifAfiéyois  tìiv  nnqéittv.  Philipp.  4^5. 
I  Clem.  21, 3.  27, 3.  Clem.  Alex.,  Qois 
div.  salv.  41  fin.  p.  958:  nàaiv  iyyvg 
ècu  totg  nifftsvovoi  xai  nÓQQio  toTg 
d^éoig,  &y  ^j)  fA$xavor^<gfoaiv,  —  yé- 
yQanxai  èy  t^  'EXààd  x.  Mtadcti]  No- 
mina ex  Nam.  11,  26  sq.:  prophetae 


erant;  etiam  in  ecclesia  inter  prophe- 
tas  recensebantur;  cf.  Cyrìll.  cat.  16, 
25.  Mommsen,  Chronogrophv.  354  (Ab- 
handL  d,  k,  sàchs,  GeseUsch.  d,  Wis- 
sensch.  1 1850  p.  640)  et  al.  11.,  quos 
collegit  Cotel.  ad  h.  1.  De  libro  apo- 
crypho  ,Eldad  et  Modat'  (nomina  in 
ms8.  saepe  mutilata)  cf.  Cotel.  1.  e, 
Fabrìcius,  Cod.  Pseudepigr.  V.  T. 
CXLVIIIp.SOisq.,  Credner,  Z.  Gesch. 
d,  Kanon  p.  121. 145.  Pitia,  lurìseccl. 
Graec.  hist.  et  monum.  [1864]  T.  I 
p.  100.  Hermas  primus  est,  qui  hunc 
lìbrum  citavit,  nisi  Lightfootio  assen- 
tiendum,  qui  coniecit  {S.  Clement  q/* 
Rome  [1869]  p.  91),  I  Clem.  23,  3  sq., 
II  Clem.  11,  2  sq.  desumptum  esse  e 
libro  Eld.  et  Mod.  In  Athanasii  Sjm- 
opsi  1.  Eldad  et  Hodat  inter  V.  T.  apo« 
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oÌy((ov.   3.  fifixà  xò  icatjvai  autrjc  xa  ^Yjfiaxa  xaoxa  Xé^ei  (loi*  OéXetc 
axoooai  p.oo  àvaYivcuoxouoT);;   XéYc»  xà^a)*    BéXco,  xupia.     Xi^ei  (i,ot* 
FevoG   àxpoax^c   xal  àxoue   xàc  So^ac  xou   Oeou.     iqxouoa  (jLe^aXciK 
xat  Oau^ittoxwc  o   oux   to^uoa  (iV7)fi.oveuoai*    icavxa  ^exp  xà  ^Y^p^axa 
Sxf  pixxa,  a  où  Suvaxai  avdpcuico;  ^aoxaoau    xà  ouv  Iv/axa  prl\uxxa  & 
i)iVY)|ioveuoa*  '^v  yàp  i^jiiv  aujicpopa  xal  7]|iepa*    4.  'lòoò  d  &eò;  xa>v 
Sovàfiecuv,  d  àopaxcp  Suvòffiei  xal  xpaxatq[  xal  x-g  p.eYaXiQ  ouvéoei  auxou 
xxioa^  xòv  xdo^iov  xal  rg  èvSo'Ecp  pooX^  irepiOeU  xtqv  eòitpéitetav  x^ 
xxEosi  auxou,  xal  x(u  l^X^PM^  pTifi^'^  TTY^Sac  xdv  oùpavòv  xal  &e|ieXi<ó- 
oa;  xiqv  yyJv  èitl  doàxoov,  xal  xiq  l5(qL  oocptqL  xal  irpovotop  xtioa;  ttjV  io 
ayiav    èxxXTjotav    aòxoo,    -^v    xal    tqoXoytjosv,    looò   jie&ioxavei  xoi>< 
oopavoò;  xal  xà  opY]  xal  xoò;  poovoù;  xal  xà;  ftaXaoaa^  xal  iravxa 
dp.aXà  Y^vexat  xoii;  èxXexxoT;  adxoù,  iva  àicoS^  aùxot*;  n^v  èica^Y^tav 

1.  naìjyai  e.  K:  nav&rivtti  as  |  ratta  e.  K  LLA:  om  ai  |  2.  xvgia  e  kLL: 
add  fAOV  as  A  I  3  sq.  nByàXQìg  x,  ^avfiaaTtoe  o  e.  K  L*  A:  fjnyaXag  x.  ^av^aaxàg 
&¥  as,  cf  L^  I  5.  fiaaiaaai  e.  K  LL  A:  avvtépai  as  |  xà  ovv  ea/.  ^{^.  e.  K:  rc5y 
oiv  èax(tT(oy  (riiÀttitoy  as  |  6.  ^/u.  aifiipoQa  (oft^oga  ìi*)  x,  f^f^tga  e.  K*  as,  cf  L* 
{modica  et  utilia  nobis)  L'  :  ei  rifAigai  xai  tv  avfjtffOQa  rifiriv  Kc,  om  A  |  7.  o  àoQa- 
xp^  dvvafiti  xal  xgaxain  em  Hg  (om  xal)  dìsus  in  L*  (qtn  invisibili  virtute),  cf 
L' e.  nota  nostra:  oy  ayano)  6vv.  xgaxaia  (xQaxa  K*,  coir  K^)  K,  oy  àyan^ 
(Ang)  rei  os  àyayt^  (Ti)  (fvy.  xai  xQaxaii}  as,  tn  misericordia  sua  et  in  amore  suo 
et  in  firmitate  potentiae  suae  A  |  xal  sec  e.  K  LL  A:  ó  as  |  8.  fiovX^  e.  K  LL:  praem 
avtov  as  A  I  9.  atrov  e.  K  LLA  :  om  as  |  10.  vdàrwy  e.  i<  :  praem  xìóy  as  |  1 1.  àyiay 
0.  K  LLA:  om  as  |  rivXóyriaey  e.  K  :  evX.  as  |  13.  yiyexai  e.  K:  ylyovxai  as  |  ànoi^ 
e.  K<^  as:  anoóoi  K*  |  avror^  e.  K^  LL  A:  avtov  K* 


heissen  (c.  6  p.  246)  béruht  nach  meiner 
Ansicht  auf  einer  Vermi schung  und 
Weiterbildung  der  VorsteUungen  von 
den  dem  Mose  gezeigten  himmìischen 
Vorbildem  der  StiftshUtte  (Exod.  26, 
9.  40.  26,  30),  von  den  Schicksals- 
bUchem,  die  im  Himmél  gefUhrt  toerden 
(nach  vielen  Stellen  desA,  T.  [conferas, 
si  placet  versos  Nonni  in  Dionys.  XII, 
31  sq.  XLI,  310  sq.])  und  endlich  der 
pìaloniscken  Ideenlthre.  In  spaterer 
Zeit  geicohnte  man  sich^fUr  ìjerschiedene 
irdische  Dinge  àqx^xvna  und  naqa" 
dBÌyfdaxa  im  Himmel  zu  suchen  {i^h  die 
Abhandlung  von  Dodwell  bei  Pabric. 
Codex  pseudepigr.  p.  551 — 562)  und  so 
auch  Jìir  das  Gesetz  und  die  einzelnen 
Theile  desselben,  Nach  unserem  Buche 
siéhen    auf  den   himmìischen   Tafeln 


1)  die  Gesetzey  die  auch  im  Pèntateuch 
stchen  (so  Levit.  12  u.  s,  w.)  und  die 
sogar  erst  in  der  Ueberlkferung  als 
Gesdze/estgesteVt  tcurden,  2)  aber auch 
alle  die  Dinge  und  Begibenheiten,  die 
un  ter  den  Begriffder  gdttìichen  Vorher^ 
bestimmung  f alien  u.  s.  w.  Hnc  spectat 
etiam  liber  ille  Apoc.  Ioann.  5,  1  sq. 
et  libri,  qui  in  apocalypsibiiB  Indaicis 
vel  Chrìstianis  prophetis  nt  legant 
praelegantve  traduntnr;  cf.  Herm.  Vis. 
II.  Dillmann,  Buch  Henoch  p.  246. 
R5n8cli,  Jubilàen  p.  410  sq.  Langen, 
Judenthum  p.  385.  499. 

3.  fiera  r.  na¥^yal  xrA]  Dicendi 
genu8  Hebr.;  cf.  Zahn  1.  e.  p.  495: 
,  UhglUckliche  Auflòsung  der  hebr.  (hn- 
struct.  eines  Inf,  mit  Subj.  «  Suffix,* 
—  fAsy.  n,  ^en\u.]  Saepe  coniiingiintiir. 


VIS.  I,  3. 
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torum.  3.  et  postquam  locata  est  haec  verba  dixit  mihi:  Vis  audire 
mo  logcntcm?  et  ego  dìxi:  Etìam,  domina,  et  ait  mihi:  Esto  an^ 
dions,  audi  laudes  dei.  et  cam  aadissem  magna  et  mirabilia,  non 
potai  ea  in  mente  habere;  omnia  aatem  verba  terribilia,  qaae  non 

!>  potest  homo  portare,  novissima  aatem  verba  in  mente  habai;  crani 
aatem  nobis  consentanea  et  mansueta:  4.  Ecce  deas  virtutam,  qai 
omnia  virtate  snstentabili  et  sensn  suo  magno  aedificans  secalam  et 
magno  Consilio  ponens  decorem  creatarae  suae,  et  fortissimo  verbo 
suo  configens  caelum  et   fandans  terram  saper  aqaam,  et  potenti 

10  virtate  aedificans  sanctam  ecclesiam  saam,  qaam  et  benedixit,  ecco 
transfcrct  caelos  et  montes  et  colles  et  maria,  et  omnia  plana  fìent 
elcctis  eius,  ut  reddat  cis  promissionem  quam  promisit  cum  molta 


7.  nuslenlabili:  ooniecit  insusten (abili  Hg»  fori.  restitucDdam  sua  invisibili 
8.  verbo  Dr:  vero  cod 


—  ov  dvyaTtti]  Ex  moro  script,  apocal. 
lachmauDUs  (I.  e.  p.  05)  IV  Esr.  VI, 
17  contulit  contcndens  p.  63  -  67,  Ber- 
mam  omDiDo  Esrae  verba  transscrìp- 
sisse;  at  argomenta  non  sufficiant;  cf. 
Zahu,  1.  e.  p.  366  sq.,  ubi  alii  uomi- 
nantur,  qui  eandem  cum  laclimanno 
vindicare  conati  sunt  coniecturam. 

4.  ^ths  T.  dvyafAiay]  Cf.  Sap.  Sai. 
11,  17:  ^  naytodvyetfios  aou  ;feip,  18, 
15  :  o  navxoSvyftfióg  cov  Xcycg.  7,  23. 
In  iis,  quae  secuntur,  habes  ras  dl{ag 
t.  9cov;  cf.  e.  1,  3.  I  Clem  33,  2—7. 
Apoc.  Ioann.  4,  11.  10,  6.  14,  7.  Cf. 
Th.  Hamack,  Gemeinde-Gottesfìicnsl 
p.  159  sq.  —  àogatt^]  Cf.  Vis  III,  3, 
5:  XQatiUai  Ino  tf^s  àoQuiov  évva- 
fiitag.  —  xóiriÀoy]  Habes  hic  cum  xó«r- 
^ov,  xtioiyf  ov^ayóy  et  yi^y,  ixxXri' 
day,  tum  àvya/ny  et  ovyeoty,  povXr^yj 
^^aa,  Idiay  aofpiay  xal  Ttgòyoiay 
^€ov.  —  BvnQtnsiay]   Cf.  Gen.  1,31. 

—  ^ìifdau]  Cf.  1  Clem.  27,  4:  èy  Xoyi^ 
tr^c  fi£yaXù)Ovyiig  avtov  ovyeaxrj^ato 
ta  Tiayjtt  et  quae  ibi  adootavi.  —  ini 
vdattay]  Cf.  comment.  ad  Ps.  24,  2. 
104, 6  sq.  II  Pet.  3, 5.  Etìam  ecelesia 
ini  vdàitoy  condita  est;  cf.  Vis.  Ili, 
2,  4.  ZahD,  1.  e.  p.  194.  431.  —  iàicf 
co<piq  xal  nQoyoiq]  Portasse  sensu 
sapientiae  et  providentiae   spedalis. 


Theologumenon  illud  Alexandrìnnm  de 
sapìentia  (vel  Xóytf)  tamquam  persona 
divina  bue  minime  referendum;  grave 
vero  videtur,  Hermam  ereationem  ec- 
clesiae  una  cum  mundi  creatione'  me- 
morare (cf.  Vis.  II,  4,  1,  ubi  docetur, 
ecclesiam  ante  roundum  creatam  esse. 
1, 1,  6).  —  ayiny]  Cf.  regula  Mei 
eecl  Romanao  (quam  iure  libro  Her- 
mae  antiquiorem  habes):  [ntaievto]  tlg 
nysvfitt  ayioy,  ayéar  èxxXriclar^ 
ntfittjiy  afiaQtiòjyy  aaqxhs  nyactacir 
(Caspari,  Qucììen  u.  *.  w.  T.  Ili  [1875] 
p.  5  sq).  —  £vX6yrifr£y]  Hermas  Gen. 
1,  28  respicere  videtur:  protoplastì 
enim  ecclesiam  repraesentant;  cf.  Il 
Clem.  14,  2,  ubi  auctor  versu  Gen.  1, 
27  ereationem  ecclesiae  continerì  opi- 
natus  est.  —  Idov  xtX,]  Apocalypiis 
incipit.  —  fie^tovayii]  Cf.  I  Cor.  13, 
2:  oìare  oqti  fie&iotayety.  —  povyovg] 
Vox  rarìor.  —  i/iaXa]  Cf.  les.  40, 3Bq. 
IV  Esr.  XIII,  39-47.  etc  Haec  simi- 
litudo  haud  raro  in  apocall.  lud.  oc- 
currìt;  omnino  posterior  h.  v.  pars 
apocall.  lud.  cognata  est. — ixXextotg] 
Cf.  Vis.  II,  1,3.  2,  5.  4,  2.  Ili,  8,  3. 
9,  10.  IV,  2,  5.  3,  5.  Deest  in  Mand. 
et  Sim.  —  yófjifAo]  Cf.  I  Clem.  1,  3. 
3, 4:  iy  r.  yof4ÌfÀots  t.  ^éov  nof€vS0<hii, 
40, 4.  —  Conditio  atrvandi  hgitinta  dei, 
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•^v  ÌTaf(^eikaxo  [Aexà  itoXXy)?  SoEt]?  xal  X^P^^»   ^^^  XT^piqacootv   xà 
vo(jLt|ia  Toiì  fteoo  a  irap£Xa|)ov  èv  p«Y^^X)  ^^'^^"^^^ 

4.  ^^Oie  oov  èxéXeoev  àvaYtvwoxoooa  xal  iQY^®"*!  ^'^^  "^^  xa&é- 
SpaCy  TjXOav  xiooapec  vsaviai  xal  iqpav  xiqv  xa&éSpav  xal  air^X&ov 
icpòc  XTjv  àvaxoXifjv.  2.  irposxaXeTxai  hi  {j.8  xal  -^<j;axo  xoo  oxri&ouc  s 
|ioo  xal  Xéyei  {jloi*  ^Hpeaiv  oot  ìj  àva^vcuoic  fiou;  xal  X&y^»  aurg* 
Kopta,  xauxa  fiot  xà  ea/axa  àpéoxei,  xà  hk  icpoxepa  x^^^À  xal 
oxXYjpa.  r^  hk  l<pY]  {jloi  XéYouoa*  Tauxa  xà  eo^axa  xoii;  Sixatoic,  xà 
ik  irpoxepa  xoi;  S&veoiv  xal  xoic  àicooxaxai;.  3.  XaXo'jorjc  aòr^c 
jiex'  èfjLOo  6oo  xivà?  àv6pe?  ècpavr^oav  xal  i^pav  aòxiQV  xwv  à^xcuvoivio 
xal  àic^X&av,  oicou  xal  i^  xadéÒpa,  icpò;  xiqv  àvaxoXiQV.  tXapà  Se 
àit^^XOev,  xal  oitotYoooa  X^Yst  H-of  'AvSptCoo,  'Epfia. 


1.  nop£uo}iévou  }iou  sU  Koi>|iac  xaxà  xòv  xaipòv  ov  xal  icépooi, 
icepticaxwv  àve^iVYJo&Tjv  xyj[(  icepuotv^c  dpaaeco;,   xal  icàXiv  )ie  atpeiis 
icv8U|ia  xal  àicocpépei  eU  xòv  aùxòv  xoirov  oicou  xal  icépo(3t.   2.  àX&Q>v 
o5v  eU  xòv  xÓtcov  xi&ù)  xà  Y^vaxa  xal  iQpSà{j.Y]v   izpoasóyijiisbaf,  x^ 
xupicp  xal  Òo^àCeiv  aùxou  xò  ovovia,  oxi  \u  a^iov  •^'^r^aaxo  xal  àYVQ>« 

2.  H  naqéXapov  o.  K:  ^;re^  eXafioy  as  |  3.  ore  ovvi  om  K*,  suppl.  K<^  |  4.  ^A- 
^ay  0.  K:  ijA^oy  as  |  vcayiai  e.  K:  yeayiaxoi  as  |  x.  ^^ai^  r^y  xa^éàgay:  omK*, 
sappi.  K^  I  6.  xai  sec  o.  K  L'  A  :  om  as  L*  |  7.  àgécxei  {agecxi  K^)  rù  (fé  ngóttQa: 
om  K*,  suppl.  K*  I  ÙQécxéi  o.  K«  LL  A:  a^farcr  as  |  9.  nQÓi€Qa  e.  as,  ef  LL: 
TiQW^a  K  I  B&yBffty  c.K  L' A:  è&yixoXs  as  (L*  ut  vdir)  {  10.  (fvo  xiyk^  ayéq,  èipa- 
vricay  e.  K  LL  :  évo  ayégtg  r/A^oi^as,  cf  A  |  rcùr  ùyxtMìytùy  o.  codd  (cf  infra  p.  30 
1.  20):  praem  èrti  Hg  |  11.  «n^X^tty  e.  K:  infiXdov  2A  \  xal  e.  asLL:  om  K 
12.  vnàyovvtt  e.  k:  ànayovaa  as  |  fÀOi  e.  as  LL  A:  om  K  |  14.  ils  Kov/Àog  e.  LL 
(cf  ad  Vis.  1, 1,  3):  bkt  xoa/iao  K  A,  eig  xtv/ii^y  as  |  xai  TiBQvai  (xb  negci  M^,  oorr 
K<:)  e.  K  L*:  om  xal  as  L'  |  15.  ne^inatwy  o.  K  LL:  m^undiovy  as  |  16.  né' 
QVffi  e.  K:  né^vniy  as 


quae  accepissent,  in  magna  fide  {èy  (ley, 
nicT.tiàzriQr,ao)ai  referendum)  exhibet 
theologiae  genus,  qaod  Hermas  defen- 
dit;  notio  nicxBtog  valde  a  PauliDaab- 
horret;  cf.  quae  ad  Mand.  I  adnotabo. 
4,  1.  àyaytydìoxovira]  £  libro  ilio 
e.  2, 2,—xa»éàQag\  Cf .  Mand.  XI  :  con- 
iciendom,  Hennae  tempore  eum,  qui 
in  ecclesia  praelegebat  vel  docebat,  ex 
cathedra  locutom  e^ae^  qaod  minns 
qnadrat  ad  tempos  priscum. — vBayittì] 
Angeli  snperiores;  cf.  Vis.  Ili,  1,  6. 
2, 5. 4, 1,  ubi  sex  nnmerantor,  sed  etiam 


in  hac  visione  sex  apparent;  cf.  t.  3 
h.  e.  —  ayaxoXìiy]  Oriens  regio  sacra; 
cf.  V.  3.  Apoc.  7,  2  :  iVot»  aXXoy  liyyB- 
Xoy  ayaflaiyoyta  ano  àyaxoX^g  ^Xiov, 
Tert.Apolog.l6:  ^nosadorientìsr^o- 
nem  precari.'  ad  nat.  1, 13.  Clem.  Alex. 
Strom.  VII,  7  p.  856  :  ngòf  xi^y  i»^tytiy 
àyaxoXrly  al  ct'jjrn/.  Psendo- iQst.  ad 
orthod.  118  (OttoT.  V.  p.  184),  quaest  : 
...  dtà  xi,  mg  ce/iyoy  M^yoy  xt  xai 
oixrixìjgtoy  ^éìoy  xò  nQÒg  xò  f^Xiaxòy 
xXifia  yo(ii^oyx€S,  iy  avx^  àtpoQArxiS 
tovs»S(Àyovg  xal  xàg  n^9€vx^^  *f 
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gloria  et  gaudio,    si  servaverìnt  legitima  dei   sui  quae  accepemnt 
Cam  magna  fide. 

4.    Cam  ergo  finisset  legens  et  se  levasset  de  cathedra,  vene- 
mnt  quattaor  iuvenes  et  tolerunt  cathedram  et  ienmt  ad  orìentem. 

5  2.  vocans  autem  me  tetìgìt  pectus  meum  et  ait  mihi:  Placoit  tibi 
lectio  mea?  et  ego  dixi:  Haec  novissima  mihi  placent,  priora  autem 
dura  et  difficillima.  et  ait  mihi  :  Haec  novissima  iustis,  priora  autem 
gentibus  et  qui  praevaricatores  sunt.  3.  cum  autem  loqueretur 
mihi,  duo  quidam  viri  paruerunt  et  sustulerunt  eam  manibus  suis  et 

loierunt,  ubi  et  cathedra,  ad  orientem.  hilaris  enim  ibat,  et  cum  iret 
dixit  mihi:  Yiriliter  age. 

VISIO  SECUNDA. 

1.    Gum  apud  regionem  Cumanorum  iter  facerem  eo  tempore 

quo  antea  fueram,  ambulans  memoratus  sum  prioris  visionis.  et  iterum 

i^tulit  me  spiritus  et  duxit  in  eo  loco  ubi  et  antea.     2.  veniens  ergo 

ad  illum  locum  posui  genua  et  coepi  orare  deum  et  laudare  nomen 

eius,   quoniam  dignum   me   duxit  et  nota  mihi  fecit  peccata  mea 

1.  gaudio  emendaTi:  gaudiwn  cod,  gaudium  [erit  magntan]  Dr  |  16.  illum  Dn 
illud  cod 


&€(f  ayanéfiTtofiey;  resp.  :  èneid^  rtov 
nag*  fif^Ty  tot  TifutóxBQa  BÌg  regA^y  vov 
^eov  dgtogi^ofiey^  xaxà  de  xr^y  xcoy  ày- 
&Q(Ó7iù)yv7t6Xriìpty  TifiiwtéQa  ècxlv 
fj  àyaxoXrj  rcHy  aXXùìy  fi6Q(oy  tfjg 
xxlo€<ogj  dia  xovxo  iy  xto  xctig^  xfle 
ngooevxfis  yevofÀcy  nQog  àyaxoXfiy 
nciyx$s  ....  rò  (fé  Ì^og  rovxo  nagà 
xfoy  nyltoy  ànoaxoXtay.  Const.  App. 
11,57  fp.87,  2).  Vn.44(p.227,2l— 26). 
Didasc.  Thadd.  (Lagarde,  Reliqoiae 
iur.  eccl.  p.  90,  12  sq.):  s&rixay  ol 
ànòaxoXoi  ngSixoy  ngog  ayaxoXr^y  ngoa- 
evx^a^ai.  Alios  patres  de  eodem  ritu 
disputantes  laudanmt  lac.  Thomasius, 
De  ritu  vet.  Christ.  precandi  versus 
orientem  (Lips.  1670)  e.  2  et  8  et  Gas- 
siusin:  Ztschr.f.  d.  hisl.  Theoh  1842 
IV  p.  119  sq.  —  Pseudo-Iust.  band 
dubie  ad  Orig.  de  orai.  32  respexit 
(Otto  1.  e).  Zahnius  ad  bone  nostrum 
locum  Acta  Pass.  Perp.  et  Felic.  11 
contulit  (p.  286  n.  2). 

PaTAVM  AFOBT.  OPBSA  III. 


2.  nnoaxaxtttg]  Cf.  Sim.  Vili,  6,  4. 
IX,  19  init.  Vox  rarior.  Ignat.  ad  Phi- 
Iipp.l2.  ad  Philad.  reo.  mai.6  de  diabolo. 

3.  dvo]  Cf.  v.  1,  ubi  quattuor.  — 
àydgi^ov]  Cf.  Mart.  Polyc.  9, 1  :  yoiKiJ 
if  ovgayot  èyéyexo  *  la/ve  IloXvxagne 
Xttl  aydgl^ov, 

II,  1, 1.  Kovfzag]  Cf.  Vis.  1, 1,  3.  C. 
Barthius  (Vetustiss.  Theol.  Hermae 
Pastor  etc.  in  eiusd.  Claudlani  Mamer- 
tini  editione,  Cygneae  1655 p. 874 sq)  : 
,8ecanda  ista  [visio]  Cumis  fuit.  Ita 
enim  hic  scrìbendum:  proficiscerer 
Cumis.  Quam  emendationem  correc- 
torìbus  suggerere  debebat,  quod  in 
fine  huius  capitis  SihyUam  putavit 
banc  mulierem,  a  loco  nempe,  Cuma- 
nam.''  Portasse  uti  Sibyllae  Ecclesiam 
substitueret,  Hermas  narravit,  anum 
illam  in  via  Cumana  appamisse.  De 
auctorìtate  Sibyllae  ap.  viros  eccles. 
saec.  sec.  cf.  quae  e.  4, 1  adnotabo. 
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pvsly  (ioi  tà<;  d[p.apTia<  p.ot>  xàc  icpoxepov.  3.  \uxà  hi  xò  è^epOi^vaC 
(i£  àicò  Tq;  irpooeo^tj?  pXéita)  àicévavxi  jaou  xfjV  icpeo^oiipav  -^v  xed 
icipuoiv  éo>paxeiv,  irsptiraxoSoav  xai  avaYtv(uoxouoav  |)ipXapt5iov.  xal 
Xi^et  jior  AuviQ  xaoxa  xoT<;  èxXsxxoi;  xoo  8eoG  àvaiffetXai;  X^yo» 
aurg'  Kupio,  xoaauxa  (ivYj^ioveuaai  oi  Suva^iai*  &òc  il  fiottò  ^i^XC-  5 
Siov,  iva  |iexaYpa<};cD(iai  auxo.  Aape,  <p7jo(v,  xai  àicoScDoei;  |jloi. 
4.  iXa^ov  èyco,  xal  et?  xiva  xoicov  xou  a^poo  àva^opYjoa^  (Asxe- 
Ypa<};òfp.T)v  iravxa  icpò;  Ypòfp.(ia'  ou^  7)Spt9xov  ^àp  xà;  ou^Xa^a^  xcXé- 
oavxoc  o'jv  (iou  xà  yP^H^H^^'^a  '^0^  pt^Xtòiou  i£aC<pvY]C  iJpiraYt)  |ioo  ix 
Ti]c  X^^P^^  '^^  Pt|3X(&iov'  uicò  xivoc  &i  oùx  eiSov.  io 

2.  Mexà  Sa  Sixa  xal  irévxe  i^fiépa;  VYjoxeuoavxoc  (lou  xal  icoXXà 
èpcoxrjoavxo;  xòv  xupiov  àirexaXucpftT]  [jloi  t]  y^^^^^  "^^  TP*T%'  ^^  ^^ 
YSYP^H^H^^^*  xauxa*  2.  Tò  oicip^xa  000,  ^Epfxa,  iJ&éxTjoav  eU  xòv  Oeòv 
xal  ipXaof  iQ'{j.7]9av  sU  xòv  xupiov  xal  irpoi&coxav  xoò;  y^^^*^  aux&v 
iv  TTovYjpiqL  (ieYaX'iQ,  xal  i^xouoav  icpo(oxai  yov^<>>v,  xoà  icpo&ovxtc» 
oòx  ò)f  eX7{&7)oav,  àXXà  Ixi  icpoo£&iQxav  xati;  a|iapxiaic  aòx&v  xàc  àoeX- 
Ystac  xal  oofjL<pop{j.oòc  icov7)piac,  xal  ouxok  iicXTjo&rjoav  al  àvofjiat 
aòx(uv.  3.  aXXà  Yvcópioov  xadxa  xà  ^Tjixaxa  xoT;  xixvoic  oou  icaotv 
xal  T§  oufi^icp  oou  x{  {J.8XX0U01Q  oou  àSeXcp'g*  xal  Y^p  aSxY}  oux 
àTrix^*^^  "^^  '^^^oarfif  iv  {  icovTjpeusxai  *  àXXà  àxouoaaa  xà  ^iQ|iaTa  30 
xauxa   àcpi^exai,  xal  Ubi  iXeo^.     4.  (xexà  xò  Yvcopioai  oe  xaSxa  xà 


1.  TT^ÓTC^oi^  e.  K  (cf  e.  0.  Hebr.  10,  32.  I  Petr.  1,  14):  ngorégaf  um  ]  éè  xh 
0.  as:  IO  K*»  ro  (f£  K^  |  2.  ànéyayzt  e.  K:  xatévani  as  |  8.  négvoty  e.  u  L*:  ir^ 
t$Qoy  K  (om  L'  A)  |  fiifiXagidioy  e.  K  :  fiifiXtéaQioy  (cf  Inter  <  ot  a  fupraaer.)  at  | 
4.  ài^a;/;^£nia(  0.  K:  anayyeìXai  as  {  5.  /uki^  (linea  exennte)  fAvrifioy^vcai  M  !  <fi  e.  K 
LL  A  :  (fij  as  I  5  aq.  pipXidioy  e.  K  (cfxo  resorìpsit  prima  raanus  sine  ratnra.  priora 
prorsos  latent)  :  fiifiXidaQioy  as  |  6.  fiexayQaìpio/Àai  0.  K  :  (dexaygtttlfu  aa  |  avv^y 
K*)  corr  K<^  |  Xafis  —  fioi  e.  Kc  as  (qui  post  tpriffiy  addit  avrò)  L':  om  K*L*  A  | 
7.  èyat  0.  K^  as  A:  om  K*  |  8.  r^vgiaxoy  0.  k:  evQiaxoy  as  |  0.  fÀOv  pr  e.  aa:  oaa  K  | 
pipXidiov  0.  K  :  pipXiiaqiov  as  |  Ix  0.  K  :  ành  as  (LL  ?)  |  10.  rò  ptfiXidioy  e.  tt  LL  A  : 
om  as  I  (fs:  om  K*,  sappi.  K*  |  sì&oy  e.  K  L*:  olda  as  L'  (A?)  |  11.  déxa  m,  nért§ 
^(ÀéQaf  e.  K:  ifiéQag  u  as  |  IS/Eq/ìo  c.  K  LL  A:  om  as  |  i^^étricay  e.  K  A:  if^ 
xriacy  as,  cf  LL  |  14.  èfiXao^rifiriffay  0.  K  LIìA:  'Cty  as  |  nQoiétaxay  et  aitmy 
0.  K  LL  A:  -xe  et  aùzov  as  |  15.  noyrigiq  0.  K  LL:  afiaQzitf  as  (A?)  |  16.  alla 
0.  K:  àXX*  as.  it  1.  20.  |  16  sqq.  tàg  affcXyciag  —  al  (eyofilai  aiiwy  e.  K,  ef  IX: 
xai  tatg  daBXyeiais  xal  cv/iipoQaTs  avxióy  xai  noyrjQiciig  as,  om  A  |  19.  99v  pr 
e  K  LL:  om  as  |  aov  sec  e.  K<:  as  LL:  om  K*  |  20.  r^c  yXwfcijg  c.M:  rg  /1m#[} 
as  I  21.  ravTo  pr  hoc  loco  e.  K:  ante  xà  fr^fi.  as  |  Hei  0.  as  LL  A:  ì{$ì9  K  |  firn 
0.  K  L^  of  L*:  praem  xal  as  A 

3.  pipXaQiàioy]  Cf.  Winer,  Gramm.  ttyayiytacxov^ay]  aòL  clan  Tooe.  — 
[1867]  p.  91.  Apoc.  10,  2.  8.  9.  10.  fiytifioysvaai]  CI  Vìi.  I,  3,d.— ^^- 
Vocabnlnm  pipXaqiéioy  perrarom.  —      ^loy]  Demin.  toc.  fitfiXUi  Tocak  nh 
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priora.  3.  et  cnm  surrexìaBem  ab  oratione,  vìdeo  centra  me  iUam 
senìorem  qaam  videram,  ambolantem  et  lìbmm  legentem.  et  ait 
mihì:  Potes  haec  electis  dei  nontiare?  et  ego  dixi  ei:  Haec  tanta 
memor  esse  non  possnm;  sed  da  mihi  ipsum  libmm,  ut  scrìbam  mihi 
5  illum.  4.  accipiens  autem  libmm  in  uno  loco  sedi  et  scripsi  omnia 
per  ordinem.  non  antem  inveniebam  per  syllabas  declinare  ipsam 
scrìptoram.  et  cnm  finissem  omnem  scriptnram  einsdem  libri,  subito 
idem  liber  a  nescio  quo  raptus  est  de  manibus  mois. 

2.  Post  quindecim  autem  dies,  cum  ieiunarem  et  multum  do- 
lo minum  orarem,  demonstrata  est  mihi  notitia  ipsius  scripturae.  erant 
autem  scripta  haec:  2.  Semen  tuum,  Herma,  deliquit  in  domino,  et 
blasphemaverunt  dominum  et  tradiderunt  parentes  suos  in  nequitia 
magna,  et  audierunt  traditores  parentum,  et  tradentes  eos  nihil  gibi 
profuerunt,  sed  superaddiderunt  peccatis  luxurias  et  compositiones 
i&iniquitatum,  et  sic  completae  sunt  iniquitates  ipsorum.  3.  sed  in- 
crepa bis  sermonibus  filios  tuos  omnes  et  uxorem  tuftm  quae  incipit 
soror  tua  esse,  et  non  abstinet  lingua,  in  qua  nequiter  agit.  audiens 
enim  haec  verba  evadet,  et  habebit  miserìcordiam  4.  post  istam  in- 

7  8q.  subito  idem  X>r:  sibilo  ide  cod 


rissimnm.  —  Xaps  x.  ànodióaiig]  Cf. 
Winer,  1.  e.  p.  293. 

4.  avXXafitts]  Sensu  activo  (non  in- 
venit,  quomodo  y^af^fiaia  componeret, 
ut  sensns  eomm  apparoret)  vel  pass, 
(syllabas  non  invenit).  monuìt  iamPot- 
terus  libros  retostìssimos  scrìptos  esse 
perpetua  litteramm  serie  nulla  vocum 
distinctione  facta.  , Nihil  aliud  notat 
novi,  quam  quod  nec  ore  nec  oculis  nec 
mente  scrìpturam  illam  potuerit  sylla- 
batim  efferre'  (Dress.).  Vooem  syìlaba 
accipias  si  vis  de  Terbis  ut  ap.  Mar- 
tial.  1,  62.  Yy.  3  et  4  respicit  Olem. 
Alex.  Strom.  VI,  15  p.  806. 

2,  1  sq.  Ad  hoc  cap.  ef.  Maud.  IV, 
1.  3.  Ritschl,  Altkaih.  K.  edit.  I  p. 
549  sq.  edit.  II  p.  533  sq.  Lipsius  in: 
Ztschr.  /.  tr.  Theol  1866  p.  29  sq. 
Zahn,  1.  e.  p.  344  sq.  Lipsius,  1.  e.  1869 
p.  301  sq.  Zahn  in  :  Jahrbb.f.  deutsche 
Theol  1870  p.  205  sq. 

2.  r,^Btriaay  €Ìs]  Cf.  Mand.  Ili 
init.  :  à9mly  t,  xvQioy.  —  n^oéd(oxay] 
Pro  certo  non  adfirmauduin,  filios  pa- 


rentes suos  apud  magistratus  paganos 
denuntiasse;  cf.  Hilgf.,  App,  VV,  p. 
127  sq.  Zahn,  1.  e.  p.  81.  —  avfupv^- 
(Àovs]  Voc.  rarìssimum;  cf.  LXX  ad 
Ezech.7,  23.  —  ènXria&riatty]  Cf.Zahn, 
1.  e.  p.  489  sq. 

3.  ffvfifilt^]  =  uxori,  cf.  AnthoLi^p. 
282,  8.  Diod.  4,  46.  Testam.  lud.  23: 
avfipiojy  àfpalgéaiy.  —  àdeXfpf^]  OL 
e.  3,  1:  fÀTjdè  zrjy  àdeXffì^y  cov  èótaf^g, 
Cotelerìus,  Schweglerus  {Nachapost. 
Ztalter.  I  p.  337),  Hilgenfeldius  (App, 
VV.  p.  131),  alii  censuerunt,  Hermam 
hic  abstinentiam  a  coniugali  consue- 
tudiue  commendasse  ;  itaque  Sim.  IX, 
11  (fÀéd-'  fiiÀ&v  xoifiri'9'^aii  tag  et<f$X^hg 
xal  ovx  (uf  «^Ìq)  contulerunt  (Nihil 
frequentine  hac  phrasi  ;  iam  Clem.  Alex. 
I  Cor.  9 ,  5  male  percepii  Strom.  III, 
6  p.  535.  VI,  12  p.  790.  Exempla 
collegit  Cotel.;  ef.  II  Clem.  12.  Ter- 
tull.  ad  uxor.  1 ,  6.  de  cultu  fem.  U, 
9  ad  I  Cor.  7,  29).  At  vero  Mand.  IV, 
1  collato  (t^c  a^f  fiyi^fÀoyevùtr  nàp» 
tote  yvyatxhg  ovdénote  diafia^r^^eif) 
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^iQp.aTa  aòxol;  a  ivete^Xato  }iot  o  Seairotr^^  iva  ooi  ài:oxaXufp&^ 
Toxe  àcpUvxai  auto  te  al  afrapxiai  icaoai  ac  icpoxepov  -^liapTov,  xal 
icaoiv  xoT?  aYtoi;  xot?  àjiapXYjoaoiv  ji^XP^  xaoxTfj;  x^?  TJpipaCy  iàv  iC 
oXt);  x^c  xapSiac  (jLexavoì]a(uoiv  xal  Spcuoiv  ino  xr^^  xap5(ac  aux&v 
xà?  St^oxta;.  5.  cofi-ooev  yàp  o  SeoiroxYj;  xaxà  xyj^  &oSt)c  aòxoo  s 
àicl  xoò?  èxXexxoùc  aùxoo*  èàv  cupiofiivr^;  xy)?  i^fiipac  Tauxtjc  Iti 
diiJLapxr^oic  Yév7]xai,  [itj  l)(evv  aòxoùc  ocoxrjpiav  y]  ^àp  (isxavota  xot; 
(txaioi;  l^ei  xiXoc*  iceirXì^p(uvxai  al  ìjfjiépai  {j.8xavo(ac  icàoiv  xoli; 
a^Jotc*  xal  xot;  8è  lOveoiv  {j.8xavoia  èoxiv  Ico?  èojfocxrjc  rjiJLépoi^ 
6.  ipet<;  ouv  xoi;  irpoTjYo^H'^voic  "zrfi  èxxXTjoia;  iva  xaxop&tuacovTca  le 
xà;  ó8où<  aùx&v  iv  8ixaioou\nQ,  iva  àiroXà^cootv  ex  irXYjpoiK  toc 
àica^Y^^ia;  p.£xà  icoXX-^c  ^oSyjc*  7.  i^ifisivaxe  ouv  ol  èp^aCofAsvoi 
T1QV  8txaiooovT)v  xal  jii^  Snj/oxYjoTjxe,  iva  YévTjxai  u|j.a>v  ij  icapoSo? 
(i£xà  xwv  aY^éXcuv  xcuv  ayicov.  p.axapioi  ujuic  oooi  ùico|jLévtT8  tiqv 
dXti|/iv  xi^v  èpxop.évT^v  XTjV  [jieYofXrjv,  xal  8aoi  oòx  apvT)oovxat  tiqvu 
Ca>T]v  aùxuiv.     'S,  có^ioosv  ^àp  xupioc  xaxà  xou  uiou  auxou,  xoò^  op- 

2.  tóxe  o.Kf  as  L*  A:  note  i<*  (L^?)  |  2  sq.  xai  nanip  c.kLL  A:  naai  de  tm  | 
8.  toìg  àyioic  e.  K  L*  :  add  ntpeaiy  ènayBi  (?)  as,  dimissio  erit  L^  remittetur  A 
(aterque  om  r.  a^.)  \  àfiaQTrifÀaot  as  |  r^g  c.K:  om  as  |  4.  (iexaporiaùxny  e.  as  (-9<): 
-aovai»'  K  |  r^c  xag^iaf  sec  e.  K:  ttóy  xuQditoy  as  (LL)  |  6.  su:  eni  M  |  7.  a/ia^ 
Jj^arig as  |  aviovs  c.K  L^  cf  A:  avxòy  as,  cf  L*  |  8.  nenXriQtovxai  (n$nXcoQ,  vt*^  oorr 
K<^)  0.  K  LL:  add  yuQ  as  |  9.  xai  xoT^  àè  e.  K  A,  cf  L*:  om  xai  as,  cf  L*  |  im  cV/. 
f^fiéqag'.  xéXog  (suprascripto  xétog)  r^p  èyvàxtif  f^(ÀéQai  conupte  as  |  11.  avvtir 
e.  K*  as:  eavxoìy  K<^  |  12.  ey/Aiyaxe  M  |  14.  inofiéyexe  o.  K  LL  A:  vnofÀCyBTve  u  ' 
16.  avxmy  e.  K*  as:  eavrtoy  K^  |  xvQiog  e.  K:  praem  o  as 


Zahnio  (1.  e.  p.  179  sq.)  fortasse  assen* 
tìerìs  dicenti:  ,ron  seiner  Ehegenosttin 
mrd  genagU  dass  sie  dereinst^  nàm" 
ìich  im  hUnftigen  Aeon,  tao  man  nicht 
/ìreit  noch  sich  Jreien  Itìsst,  seine 
Schtoester  sein  werdeJ'  Sed  noli  ob- 
livìsci,  Hermam  iam  discrimen  fa- 
cere  inter  praecepta  dei  et  Consilia, 
e.  e.  Mand.  IV.  Sim.  Y  ;  cf.  lachmann, 
Hirt  d.  Hermas  p.  82  sq.  Lipsins,  1.  e. 
1866  p.  31  sq.  p.  50  sq.  Difficile  igitur 
est  indicata,  ntrmn  Cotelerii  an  Zahnii 
interpretatio  hic  vera  sit.  —  yXoHrarjg] 
Cf.  lac.  3,  5  sq.  I  Tim.  6, 13.  Tit.2,3. 
4.  fiéxQ'^  ravxrif  x.  rniéQas]  Cf.  v.  5. 
Vis.  Ili,  2.  5  :  in  bis  verbis  totins  libri 
inest  consilinm.  —  agtotriy  ano]  Gen. 
die.  Hebr.  —  diìlfvxiat]  Hoc  peccatnm 
saepÌBsime  castigat  Hermas;  cf.  Barn. 
19,  5.  Henoch  91,  3  sq. 


6.  dóirjs]  Cf.  V.  8:  acara  t.  vior.— 
à/iaQxriatt]  cm.  Xty.:  Chrìstiaiio /icmm 
non  peccare  redditum  est;  cf .  I  loum. 
Apologett.  Zahn,  1.  e.  p.  471.  —  |jf< 
xéXog]  Cardo  totins  praedicationifl  in 
bis  verbis  et  in  illis:  xoU  de  i^yevir 
fiexayoia  è<rxty  Etog  ca^ran^r  ^/«i^ffff. 
versatnr;  cf.  Ignat.  ad  Eph.  10,  1. 
Hilgenfeldins  {App.  VV.  p.  131)  hiim 
locnm  minns  recte  inteipretatuB  est; 
vera  apnd  Zahninm  (1.  e.  p.  344  sq.): 
,  Wenn ,  nachdem  diesem  Tag  sdn  Zid 
gesetzt  ist  (dieser  Tag  sein  Bnde  er* 
reicht  AaOt  noch  SUnde  gcÉckitht^  so 
giebts  dafUr  Iceine  Reltung^  {offi(€iy  = 
terminare).  Sed  Bitscbelli  (1.  e.)  et 
Lipsii  (1.  e.)  interpretationes  Te  yen 
band  ita  mnltnm  a  Zabniana  distant; 
namqne  Zabnins  concesait  (p.848),  x^r 
wQiafÀéyi^y  ^fié(fay  non  eaiideai 
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crepationem  taam  et  hornm  sermonum,  quae  mihi  mandavit  dominns 
at  libi  manif esten  tur,  quando  dìmittontar  eis  omnia  peccata  quae 
ante  peccaverunt.  et  omnibus  quidem  dimissio  erit,  qui  peccavernnt 
usquo  in  hunc  diem,   si  ex  omni  corde  poenitentiam  egerint  et  tu- 

5  lerint  de  cordibus  suis  dubietatem.  5.  iuravit  enim  dominus  per 
gloriam  suam  super  electos  suos,  quodsi  super  statuta  die  adhuc 
peccatum  fuerit,  non  habere  eos  salutem.  poenitentia  autem  iusto- 
rnm  habet  finem.  completi  sunt  dies  poenitentiae  omnibus  sanctis; 
nam  et  gentibus  poenitentia  est  usque  ad  novissimum  diem.     6.  die 

10  ergo  prioribus  ecclesiae  ut  corrigant  vias  suas  ad  iustitiam,  ut  re- 
cipiant  plenam  promissionem  cum  magna  gloria.  7.  perseverate  ope- 
rautes  iustitiam,  et  nolite  in  quibusdam  dubii  esse,  ut  fiat  iter  ve* 
strum  cum  angelis  sanctis.  beati  vos  qui  perseveratis  in  tribulatione 
quae  supervenit  magna,  et  qui  non  negent  vitam  suam.    8.   iuravit 

1.  quae  e.  cod  (cf  Ronsch  1. 1.  p.  484  iq.):  quos  Dr  |  11.  perseverate  emendavi: 
perseverantes  cod,  perseveranter  Dr  |  12.  nolite  em  Hg  1. 1.:  non  cod,  nolitis  Dr  \ 
dubii  em  Dr  :  dubios  cod 


cum  ilio  die,  quo  turris  aedificata  erit; 
etsi  perfecta  torrìs  exstructio  statim 
postextremas  calamitates  exspectanda 
Bit.  liaque  dicendumest,  tempus  usque 
ad  u}Qi<r(Aévriv  iìfiégay{Tavx,x,fjfiéffttp; 
cf.  Vis.  Ili,  2,  2)  easQ  ih  vvy  i.  e  hoc 
ipsmn  breve  temporis  spatium,  quo 
Hermas  admonitiones  acceptas  cum 
Christiams  communicabit  (Cf.  Vis.  Ili, 
8,  11:  (À€vcc  iQets  figÀégag  èytéXXo/ial 
aoi  nQafZoy,*E(ffÀa,  xà^rj/iaxa  ravtaa 
COI  fÀéXXo)  Xéy€iy,  kakì^aai  avxà  nnyxa 
ils  xà  tuta  xòjy  àyioay).  caveas,  ne  spa- 
tium accuratius  circumscribere  coneris. 
6.  nQotìyov(déyois]  Cf.  Vis.  Ili,  9,  7  : 
l/iTy  Xdyto  xoTg  TtQoriyovfiéyotg  x,  sxxAi^- 
9ittf  X.  r.  ngtoxoxadc^Qixntg.  IJtroque 
loco,  ubi  ecclesiae  praepositi  admonen- 
tur,  vox  nqoTiyovfjiiyoi  occurrit.  Cf. 
I  Clem.  ad  Cor.  21,  6:  xovs  TtQoriyovfÀi' 
yovgaldiad-otfiiy.  1,3:  InoxaaaófÀeyoi 
xoh  lyovf^éyois.  Heb.  13,7. 17.24.  Grave 
videtur  in  libr.Herm.,  in  ep.  ad  Heb.,  in 
ep.  Clem.  priore  praesides  ecclesiae 
{nQo)riyovfÀCyoi  nominari  (At  Hilgf. 
[NoY.Test.  extr.can.  recept.  edit.  II  fase. 
I  p.  90]  censuit,  ^yovfjiéyovg  I  Clem. 


I,3e8seprincipe8civile8).  Euseb.  (h.e. 
111,36, 10)  Polycarpum  n^oi^yov/dcyoy 
x.£(dvg.  èxxX.  appellai.  ConstApp.  II, 
46  (p.  74,  8)  :  yoeZy  ofpélXixt  ot  nQo- 
riyov(À€yot.  Ili,  5  (p.  100, 4):  anocxéX' 
Xovca  xoTg  ^yov/iéyotg  xoig  d'éXoytag 
xaxrix^Xc9ai.  II,  26  (p.  54,  14):  h 
ènlaxonog  .  .  .  «qx^*^  ^*  r^yoùfÀ^yog 
vfiaty.  Alia  exempkt  non  habeo. 

7.  ÌQya^hfAcyoì\  Cf.  N.  T.  e.  C.  Act. 
10,  35.  —  nàqoéog]  Qt.  Sim.  IX ,  25 
fin.:  X(oy  xoiovttoy  ovy  tj  naqoéog fietà 
xìoy  dyyéXoùy  èaxiy  et  quae  ibi  adno- 
tabo.  —  dyytX.  x.  «y.]  Cf.Mt.  25,31  et 
quae  adnotavi  I  Clem  56,  1.  Dillmann 
(</.  Buch  Henoch  [1853]  p.  104):  ,Den 
Namen  ^Heilige^ fUhren  nach  dem  Vor* 
gang  d.  A.  T.  die  Engel  in  unsertm 
Buche  »ehr  ojì*.  —  f^axa^toi]  Cf.  Mt. 
24, 13.  Incipit  apocalypsis.  —  ^Xl%ffty 
fteyaXììy]  Cf.  Mt.  24,  21.  29.  (Act.  7, 
11).  Apoc.  7,  14.  (2,  22).  Vis.  II,  3,  4. 
(Ili,  2|  1)  eie.  etc.  Apud  Herm.  d^Xltl/ic 
significai  1)  tempus  persecutioniB, 
2)  tempus  extremarum  calamitatom. 

8.  vtov]  Cf.  Sim.  V.  Vm.'  IX.  — 
xvQtoy]  scil.  Christum;  cf.  Zabn,  1.  e* 
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YijoafjLévou;  xòv  xupiov  auxojv  àireYVcopiodai  aicò  Tyjjc  Co>^<  autwVy 
xoù;  vuv  (jiéXXovTa;  àpveiodai  xat^  ip}(Ofi.évaic  impipate*  xotis  5&  icpó- 
xepov  àpvTjoajjLévoi;,  5ià  xr^v  iroXuoirXaYXvtoiv  iXeoK  à'jf&vexo  auxoti;. 

3.    ^ù  Sé,  'Ep(ia,  (jLTjxéxi  (jLVTjoixaxiQaiQ;  xoT;  x&xvoic  ooo,  f&ij&è 
TT^v  àSeXcpTjv  oou  àofaiQ;,  iva  xa&aptoOu>oiv  aitò  xcLv  irpoxipoiv  ajiap-  & 
xi(uv    aùxwv.     irat&eu&TjOOVxai  y^P  iraiSeiqL  &ixai(f,  èàv  où  p.?]  \kvrflL' 
xaxT]oi{);  auxoic.     (xvr|9ixaxia  Oavaxov  xaxepYaC&'cau    où   Sé,   ^^PH^, 
(U'jfàXa;  dX(^£i;  loyj&i  iSicoxixà^  &tà  xà^  icapa^oioet^  xou  otxoo  ooo, 
oxi   oùx  ipéXTjoév   001  irepi  aùxwv.     àkkà  irapeve&up.Y]&T|C  xat  xaiic 
TcpaYpaxeiatc  <3ou  auvavecp upT)^  xaT;  icovYjpai;  *    2.   àXXà  owCet  os  xo  io 
p.1^  àiroox^val  oe  airò  deou  C<ì^vxo<,  xal  i]  àirXóxY)^  oou  xal  i)  icoXXìj 
ilfxpaxeia *  xauxa  oéocuxév  oe,  èàv  èppelv^c^  xat  icòfvxac  oatCei  xoùc 
xà  xoiauxa  èp^aCopévou;  xal  ?cop&ao[jiévouc  èv  àxaxicp  xal  àitXóxT|Tu 
ouxoi  xaxio^uoouotv  ?cao7];  icovYjpiac  xal  icapafievouaiv  eU  Co^^ìv  olcìi- 
viov.     3.   paxapioi  itavxe;   ot  èp^aCofievoi  xr^v  &ixaioouvrjV.     oò  Sia-is 
cpdapr^oovxai  Scd;  alaivo?.    4.  èpei;  5è  Ma^ijAq)*  'IBoj  SXwj^t?  2p)^sxoi* 
iav   001  cpavf],    irofXiv  apVTjoau      è^YÙc    xupto;  xoic  imoxpe^opLévoi;, 
o>;  YéYpairxai  èv  xcp  'EX8à5  xal  McoSax,   xot?  7upo<pTf]xeuoaoiv  iv  t^ 
ipY]p({>  xcp  Xa(p. 

1.  xvQioy  e.  «e  as  L':  /P  «*,  r/òv  L*  |  2.  rvy  e.  K  LL  A  :  om  as  |  2  sq.  ro^ 
de  ng,  aQvriactfiévoig  e.  K  :  rorc  de  nq.  aQyr^ffafiéyovg  as  |  8.  7toXvonXayj[tfiay 
e.  K  A  (cf  ad  Vis.  I,  3,  2):  ttoJìAij»'  «i'toì;  evanXayxylav  as.  Non  quia  L*  A  pron. 
pers.  exhibent,  idcirco  8umeiidain(c.IIg)  interpretes  in  textu  Graeco  avjov  inreniiae; 
accedit  quod  apud  L^  absque  pronomine  legitar  ob  nimiam  misericordiam  \  é.fivij9i' 
xakiqarfi  e.  K:  fiyrtaixaxei  as  |  6.  natdeiay  dixaiav  as  |  1,  nvr^aixaxia  e.  K* 
as:  praem  i;  «e  |  g.  idicjuxùg  e.  fc<*  as  L*:  pmuxaff  «e  L*  (cf  Via.  I,  8,  1)  |  rag 
e.  K:  add  f/èy  as  |  ib.  n  gay  fiati  la  ig  {-xiaig  utcrque  cod)  e.  K*  as  LL  A:  afdttQXiaio 
«e  I  11.  a£  e.  K:  om  as  I  ^£ov  C<^yxos  e.  K:  %ov  ^€ov  rov  ^(uyrof  as  |  àrtXivi^s 
e.  K:  «TfAórijTft  as  |  noXXrj  e.  K  LL  A:  om  as  ]  12.  iyxgaua  K  |  èccy:  «r  »*,  corr 
«e  I  fvfityr^a  K  |  aoi^e^  e.  asL^À,  cf  L*:  irto^HC  ÌK  \  13.  xal  Tro^ffoo/ticVovf  e. 
K  LL  A:  oiToe  de,  supra  notato  o^  (fi,  as  |  14.  xatiaxvffovaty  e.  as  (-<ro  va/)  LL  A  : 
xariax^ovaiy  ìi  \  Tiagafieyovaty  ch^:  7iaQafÀ6yovatySL8UA(itp€rant)  \  15aq.  ov 
diaff&aQt^aoyxai  e.  K,  cf  LL:  àdiafpd^aQioy  ^/oua*»'  as  |  16.  Ma^fÀtf^  e.  K  as  L^: 
magna  L';  A  et  Maiific^  et  /iéyaAi?  expressit  |  17.  aon  tot  as  |  tpay^  e.  »*  as: 
doxTj  Kc  I  aQyriffai  excidit  in  as  |  18.  cuf  o.  K  LL  A:  om  as  |  'EXdàd  (ecXdad  tt*; 
fi  prius  pnucto  notavit  &<c,  sed  fort.  tantum  instauravit  iam  prima  mana  positnm) 
X.  Moìdàv  c.K  A  {Èldàd  et  Mùdùd),  cf  L*:  Heldam  et  Modal  L>,  èXàXri  xatà 
fÀCDOÌj  dttfild  corrupte  as 

p.  155  sq.  Lipsios,  Ztschr.  f,  wi^s.  11,  25.  14,  6.  Ad  rem  cf.  yy.  4.  5  et 

Theol.  1869  p.  252  sq.  (1865  p.  276).  U  Clem.  3.  4. 

Zahn,  Jahrbb,/.  deutsche  Theol  1870         3,1.  ^ayaxoy  xai€Qy.]  Cf.  Maad. 

p.  193  sq.  àQyaa&ai  t.  C^^v  atrtioy  IV,  1.  Rem.  7,  13.  II  Cor.  7,  10.  — 

(y.  7)  =  agyeVa^ai  r.  xvQioy;  cf.  Ioann.  n^ay^jiarslais]  Cf.  Vis.  IH»  6«  5.  Mand. 
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enim  dominus  per  filiom  suam,  eos  qui  negavenmt  dominom  saum 
desperatos  haberi  a  vita  sua,  qai  none  incipiont  negare  in  diebus 
supervenientibus.  nam  bis  qui  primum  negaverunt,  propter  maltam 
misericordiam  suam  propitiabitur  dens. 

5  3.    Tu  autem  ne  memor  sis  malitìae  filiorum  tuorum  nec  de* 

mittas  sororem  tuam,  ut  purgentur  a  peccatis  suis.  corripientur 
autem  correptione  insta,  sì  tu  memor  non  fiieris  malorum  illorum. 
malitiae  autem  memoria  mortem  operatur  aetemam.  tu  autem  mul- 
tas   tribulatìones   habuisti   proprias   propter  praevaricationes  domus 

lotuae,  quoniam  non  tibi  pertìnet  de  ipsis,  sed  recogitasti  et  in  nego- 
tiis  tuis  nequissimis  circuisti  et  te  involvisti.  2.  sed  salvabdris  eo 
quod  non  rccessisti  a  deo  vivo;  nam  simplicitas  et  multa  abstinentia 
tua,  hacc  salvaverunt  te.  et  si  perseveraverìs,  tu  et  omnes  salva- 
buntur  qui  eadem  agunt  et  ambulant  sino  malitia  cum  simplicitate. 

i&tales  enim  Vincent  omnem  nequitiam  et  permanent  in  vitam  aeter- 
nam.  3.  beati  omnes  qui  operantur  iustitiam;  non  peribunt  usque 
in  seculum.  4.  dices  autem  Maximo:  Ecce  tribulatio  supervenit 
tibi.  si  placuerit  tibi  iterum  negare,  iuxta  est  dominus  bis  qui  con- 
vertuntur  ad  ipsum,  quemadmodum  scriptum  est  in  Heldat  et  Modat, 

'^  qui  prophetaverunt  ad  populum  in  deserto. 

5.  nec  em  Dr:  et  cod  |  6.  coìripientur  Dr:  corripiantur  cod  |  13.  h<uc  e.  cod 
(cf  Ronsch  1. 1.  p.  434  sq.)  :  hae  Dr  |  17.  dices  em  Hg:  dicis  cod  |  Maximo  o.  oodt 
maxima  Dr  1 18.  tibi  pr  e.  cod:  om  Dr  |  negare  e. cod:  negar ìs  Dr  '  iuxta  est  Dr:  iusta 
(ex  iuxta)  es  cod 


III,  5.  X,  1,  4.  —  avya¥Bg>vQris]  Cf. 
Mand.  X,  1 ,  4:  ifÀneipvQfÀéyot. 

2.  ànXittis,  èyx(fat$ia]  Cf.  Vis.  I, 
2,  3.  4  et  IV  Esr.  VI,  32:  ,padicitia<. 
VIU,  48  sq.  XII,  36.  42. 

4.  Madfdtf]  Quia  ille  fuerit,  nesci- 
muB.  Cf.  de' Rossi,  Roma  Sotterr.  tab. 
XIX  n.  6:  MASEIM0Y21  UP.  — 
nàXiv  &qyria(m]  Non  prìus  qaamTraiani 
tempore  libnun  scriptum  esse,  inde 
concladas.  —  èyyvi  xv^tos  xtX.]  Cf. 
Ps.  34,  19:  èyyvs  xvQiog  xoTs  avvtt- 
xqifÀiiévotg  r^y  xnqSLav,  Philipp.  4,5. 
I  Clem.  21, 3.  27, 3.  Clem.  Alex.,  Quis 
div.  saly.  41  fin.  p.  958:  nàuiv  èyyvg 
iati  totg  nuftsvovin  xai  noQqto  xoTg 
d^éoig,  ay  (a^  fA€xayor^<g(aai¥,  —  y«- 
yifanxai  èv  x^  'EXdàà  x,  Mtaóùxl  No- 
mina ex  Num.  11,  26  sq.:  prophotae 


erant;  etiam  in  ecclesia  inter  prophe- 
tas  recensebantur;  cf.  Cyrìll.  cat.  16, 
25.  Mommsen,  Chronogrophv.  35à  (Ab- 
handh  d,  k,  sdchs,  GeselUch,  d,  Wis- 
sensch.  1 1850  p.  640)  et  al.  11.,  qnos 
collegit  Cotel.  ad  h.  1.  De  libro  apo- 
crypho  ,Eldad  et  Modat'  (nomina  in 
mss.  saepe  mutilata)  cf.  Cotel.  1.  e., 
Pabricius,  Cod.  Pseudepigr.  V.  T. 
CXLVIIIp.80Ì8q.,  Credner,  Z.  Gesch. 
d.  Kanon  p.  121. 145.  Pitia,  luriseccL 
Graec.  hist.  et  monum.  [1864]  T.  I 
p.  100.  Hermas  primus  est,  qui  hunc 
librum  citavit,  nisi  Ldghtfootio  assen- 
tiendum,  qui  coniecit  {S,  Clement  q/* 
Rame  [1869]  p.  91),  I  Clem.  23,  3  sq., 
II  Clem.  11,  2  sq.  desomptom  esse  e 
libro  Eld.  et  Mod.  In  Athanasii  Sjm- 
opsi  1.  Eldad  et  Hodat  inter  V.  T.  apo- 
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4.  !A.icexaXocp&7]  he  }ior^  d&eX<po(,  xoi(uop.ivq>  uicò  v&avioxoo 
eòeiBeoTòfxoo  Xé^ovio?  [jloi*  Tt^v  Tupeopotépav,  icap'  tq?  iXa^ec  xò  ^i^Xt- 
5iov,  x£va  Boxei;  elvat;  è^*"  ?''QH'*^*  Tiqv  2tpuXXav.  IlXavaoai,  ^ofv, 
oox  eoTiv.  TU  oov  èoTtv;  cpTijAt.  'H  'ExxXtjoioc,  <pY)oiv.  elitov'auT^' 
Aiatt  ouv  icpeopuxipa;  ^Oii,  cpTjotv,  Trofvxcov  icpwxY]  èxxto&T]'  Sia  touto  & 
TcpeopuTipa,  xal  òià  xauTTjv  o  xoo[jioc  xaxr^pxta&Y).  2.  }iexiireiTa  Sa 
ppaoiv  elSov  èv  xcp  oixcp  {jlou.  iqXOev  i]  irpeo^uxépa  xal  T,pcuTy)oév 
(Jie  el  rfiri  xò  |3ipX(ov  &éò(uxa  xoTc  irpea^ux^poi^.    i)pvY)oap.7)v  Se&cuxi- 

1.  an(xaXv<p9ri:  in  as  super  ^ij  notatum  oay  |  /uo(  et  xoifÀCjfÀéyt^  e.  K  LL  A  : 
om  as  I  yeayiaxov  e.  K  LL  A:  praem  xiyhg  as  |  2.  (àoi  c.  K  LLA:  om  as  |  2sq.  fiifiXi" 
iioy  e.  Kc;  pifiXdioy  K*,  fiifiXioy  as  |  3.  9)f;/if  :  (prjaiy  K  |  4.  nV  e.  K^LL  A:  ri  M*  | 
4sq.£/;ro»'  (add  ovyM)avt^ —  (pr^aiy.  om  M*,  suppl.  K*  |  6.  tavxriy:  in  as  sopra  n^y 
notatum  xrig  \  8.  dédcoxa  c.K:  idùjxa  as  |  nQétTpvté^oie  o.k  L^A:  Tr^euroic  as,  ef  L' 


crypha  recensetnr;  in  stichometr.  Ni- 
cephor.  libro  <rrt/oi  v'  tribuontur. 
Sine  iure  lachmannns  ((/.  /^iVr  c/e« 
Hermas  p.  66)  dubitavit,  Hermam  hic 
apocryphom  libnim  £ld.  et  Mod.  ci- 
tasse. 

4,1.  yeayiaxov]  Cf.  Vis.  Ili,  10,  7. 
—  £ifivXXay']  Cf.  quae  ad  e.  1,  1  adno- 
tari.  Hermas  primus  inter  Christianos 
est,  quiSibyllae  mentionem  fecit(Aac- 
tor  epistnlae  [homiliae],  quae  sub  no- 
mine Clementis  R.  circomfertur,  Sibyl- 
lam  non  memoravit;  cf.  edit.  meam 
ann.  1876  p.  138.  Hilgenfeldins  in  edit. 
ann.  1876  p.  77  aliter  iudicavit).  Ex 
▼erbis  eins  apparet,  tum  temporis 
Christianos  iam  ad  Sibyllam  provo- 
casse, quod  nemini  mirandum  veniat, 
cum  constet,  iam  ante  Chr.  nat.  a  lu- 
daeis  Alexandrinis  libros  Sibyllinos 
confectos  esse  ;  cf  .  Joseph.  Antiq.  1, 4, 3. 
Bleek  in:  Schleiermacherì  Theól.Ztnchr, 
I  p.  120  sq.  II  p.  172  sq.  Alexandre, 
Kgr^afiol  £tfivXXiaxoL  Paris,  edit.  I 
1841—56.  edit.  II 1869.  Friedlieb,  D. 
sihyìl.  Wdssag.  Lpzg.  1862.  etc.;  cf. 
Schnerer,  NTliche  Zlgesch,  p.  613  sq. 
et  adde  Lightfoot,  S.  Clem,  of  R  p. 
167  sq.  F.  Delaunay,  Moines  et  Si- 
hylles  dans  Vantiguité  judéo-grecque. 
Paris.  1874.  Renan  in  :  Joum.  des  Sa- 
vants  1874  Dee.  p.  796—809.  Haud 
vero  absimìle  est,  medio  saeenlo  se- 


condo iam  versus  Sibyllinos  Ckristia" 
nos  circomlatos  esse.  Saec.  sec.  citan- 
tor  vel  laudantur  versus  Sibyll.  et 
ipsaSibylla  in  praedicat.Petri  et  Paoli 
(Clem.  Alex.  Strom.  VI,  5  p.  761  sq., 
cf.  Hilgf.,  Nov.  Test.  fase.  IV  p.  €0. 
66),  a  Instino  (Apol.  I,  20.  44),  in 
Cohortat.  ad  Graec.  (e.  16.  37),  a  Ta- 
tiano  (Orat.  e.  41),  ab  Atbenagora 
(Legat.  30),  a  Theophilo  (ad  AntoL 
II,  3. 9. 31. 36. 38),  a  Psendo-Melitone 
(Apol.  4,  cf.  Otto,  Corp.  Apologeti. 
T.  IX  p.  425. 463),  a  Tertulliano  (Apo- 
log.  19  ad  nat.  II,  12),  a  Clem.  Alex. 
(saepins,  cf.  ind.  edit.  Sylbnig.),  a 
Gnosticis  (Hippol.,  Philos.  V,  16  p. 
190,  1  ed.  Doncker).  £  libro  Celai 
Philos.  apparet,  quantamauotoritatem 
molti  Christiani  Sibyllae  attrìbnerint; 
cf.  Orig.  e.  Cels.  V,  61.  VII ,  63.  66. 
Eeim,  Cdsus  p.  74.  p.  116.  De  Sibyl- 
linis  libris  a  Romanis  et  Graecis  lan- 
datis  cf.  Tertoll.,  1.  e.  Apologeti. 
Friedlieb,  Le.  Prolegg.  Bemhardy, 
Grundr.  d.  gr.  Lit,  (edit  III)  II,  1  p. 
441.  De  veneratione  Sibyllae  tempore 
Hadriani  cf.  Hansrath,  NTl  Ztgtsck, 
T.  m  (edit.  I)  p.  472  sq.  Spartian. 
Hadr.  2  (edid.  Peter  p.  4,  26;  cf. 
ind.  edit.  Script.  Hist  Ang.  a.  t. 
Sibylla).  Deniqne  legas  Lactant  In- 
stit.  I,  6,  ubi  narratnr,  inventnm 
simalacmm  Sibyllae  Tibnrtinaa  Ubi 
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4.  Revelatum  est  antem  mihi,  fratres,  dormienti  a  iuvene  spe- 
cioso dìcente  mihi:  lUam  senìorem,  a  qua  libram  accepisti,  quam 
patas  esse?  et  ego  dixi:  Sibyllam.  Erras,  ait  mihi,  non  est  Sibylla. 
et  ego  dixi:  Qois  ergo  est?  et  ait  mihi:  Ecclesia  est.  et  dixi  ei: 
Quare  senior?  et  ait  mihi:  Qnoniam  prior  omnium  creata  est,  pro- 
pterea  senior  est',  eo  qaod  propter  ipsam  seculom  creatam  est 
2.  postea  iterum  visionem  vidi  in  domo  mea.  venit  illa  senior  et 
interrogavit  me  si  librum  dedissem  prioribus  ecclesiae.    et  cam  ne- 


in  manu  tenentis.  —  nayrajy  nQwxri 
ixiio&rìì  ^^-  qu^  adnotayi  ad  Vis.  I, 
1,  6.  I,  3,  4  et  ad  II  Clem.  14,  1: 
icófjie^tt  ix  xTJs  ixxXìiaiag  ir^g  ng(ótr^s 
t^g  nrtvfÀttxixìlg,  rf^g  ngo  ^Xiov  xal 
afXr^yi^g  ixriafuéyrig,  14,2:  xct  pifiXla 
X.  ol  ànóaxoXoi  (Xéyovai)  xrjv  ixxXr^'' 
aiay  ov  yvy  élvai  aXXà  aymd^ey.  Àliter 
Clem.  Alex.  Protrept.  9  p.  69:  «vri? 
yÒQ  ^  TiQtoxLxoxog  ixxXr^aia,  Strom. 
IV,  8  p.  593:  tlxwy  de  x^g  oìgayiov 
ixxXì^frlag  f^  ènlysiog,  VI,  13  p.  793 
etc.;  cf  Rothe,  A^fànge  ti.  s.  w,  p  612 
not.  42.  Hermae  ecclesia  qaasi  Aeon 
quidam  est  (cf.  Valentini  aliorumque 
syzjgiam:  ay&Qtttnog  xai  cxxAijom), 
cnius  gratia  mmidns  creatns  est.  Ex 
apocalypsibus  ladaeorum  intellegi  li- 
cet,  illoB  et  rebus  et  personis,  in  qni- 
buB  gravis  aliqoid  et  arcani  inerat,  vel 
praeexistentiam  attribuisse,  vel  dixisse 
eas  imagiues  caelestium  aeonum,  in- 
stitutionum,  rerum  esse.  (Cf.  Assumpt. 
Mos.  1, 14,  ubi  Moses  de  se  ipso  dicit: 
,qui  ab  initio  or  bis  lerrarum  praepara- 
tu8  sum,  ut  sìm  arbiter  testamenti  il- 
lius.'  Apocal.  Bar.  4  de  Hierosolymis: 
,non  ista  aedificatio  nunc  aedidcata  in 
medio  vestrum  illa  est  quae  revelabi- 
tur  apud  me,  quae  hic  praeparata  fuit 
ex  quo  cogitavi  ut  facerem  paradisum 
et  ostendi  eam  Adamo  priusquam  pec- 
caret'etc.  lubil.  2  [p  236  edit.  Dillm.]  : 
,.,.  an  ihm  [scil.  septimo  die]  haben 
wir  [scil.  angeli]  Sabbath  gefeiert,  che 
denn  irgend  einem  Sterblichen  kund  gè- 
than  foar,  an  ihm  avfder  Erde  Sabbath 
2u  feiem^.  Assumpt.  Mos.  I,  17  de 
tempio:  ,repone8  [libros]  ...  in  loco 


quem  fecit  ab  initio  creaturae  orbis 
terrarum^  De  praeexistentia  legnm 
divìnarum  cf.  quae  Vis.  I,  3,  2  adno- 
tavi;  Rabbini  et  Talmudistae  hane 
speculationis  artem  excoluerunt),  idem 
apud  Gnosticos  et  viros  catholicos 
primi  et  sec.  saec.  (Cf.  Apoc  loamu 
cum  notis  Schottgeni  et  Wetsteini. 
Vis.  Ili,  4,  1.  Sim.  V,  5.  6.  IX,  12); 
sed  post  controversias  cum  Gnosticia 
habitas  patres  didicerunt,  perìculosom 
esse  tales  speculationes  sequL  —  dia 
Xttvxriy]  Cf.  Vis.  I,  1,  6. 

2.  TiQéafivxégoig]  Cf  v.  3.  Vis.  Ili, 
1,  8  et  quae  adnotavi  ad  I  Clem.  1,  3. 
Hermae  tempore  Romaepresbyteri,  non 
episcopns,  ecclesiam  regnabant;  n^€9' 
pùxigoi  =:  èniaxonoi\  cf.  Sim.  IX,  27. 
Vis.  Ili,  6,  1.  Praeterea  cf.  Vis.  II,  2, 
6.  Ili,  9,  7.  8.  (Mand.  IV,  3.  XI,  1). 
Sim  Vili,  7.  IX,  15. 16. 25. 26.  Hilgf., 
App,  VV.  p.  16  L  sq.  Ritschl,  Alilatk. 
K.  edit.  II  p.  402.  53  >  sq.  Lipsins, 
1.  e.  1866  p.  72  sq.  Zahn,  1.  e.  p.98  sq. 
Lightfoot,  Su  PauVs  Ep.  to  the  PhUipp, 
edit.  Ili  p.  216  sq.  G.  Heyne,  Quo 
temp.  Hermae  Pastor  scriptus  sit  Re- 
gimouti.  1872  p.  21  sq.  Donaldson, 
The  Apost.  Fath,  p.  376  sq.  FaLn 
sunt  Cotelerios  et  Rothe  (1.  e.  p.  407  sq.) 
dicentes,  Hermam  differentiam  facere 
inter  episcopos  et  presbyteros.  ^Dass 
der  Hirte  nur  zwei  Klassen  von  Kir^ 
chenbeamten,  inicxonoi  oder  n(f€ap(h 
xegoi  {ngoìjyov(i€yoi ,  ngolaxà/ityotf 
noifiévig)  und  diaxoyoi  kenne^  darf 
gegenwàfiig  aìs  ausgemacht  gelten.^  De 
ratione,  quae  intercesserit  inter  Her* 
mametclerumdequeepiscopatusaona- 
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vau     KaXwc,  fTjoiv,  iceicoiTjxa;*  I^od  fàp  ^ì]p.axa  icpoo&etvau 

ouv  àicoxeX&ott)   xà  ^Y)p.aTa   iràvxa,   Sia  oou   y^^P^^^^'^'^^^   ^^^    ^x* 

Aixxotc  icdoiv.     3.   ^fd^Bi^  ouv  Suo  pi^Xapiòia,  xai  ici|jLÌ}^ei<  Sv  KXif- 

1.  snoirixaa  K*,  corr  ttctt.Kc  |  n^oa^iyai  M,  ngoo&ìjyai  ai  |  8.  yym(fur^ìq' 
ostai  e.  K:  T'i^axr^i^ircraf  as  |  3.  ovi'  o.  K^  as  L*:  om  K*,  cf  L*A  (e/)  |  fiifiXagi' 
dia  e.  K:  pifiXtàctQia  as 


latioDe  tum  temporis  incipiente  cf .  quae 
Vis.  Ili,  9, 7  et  Sim.  Vili,  7, 4  adnotabo. 
—  dsdoìxéyai]  In  omnibus  fere  apo* 
ealyps.  libri  traduntnr  ;  cf.  Apoc.  Ioann. 
10,  2.  8  sq.  IV  Esr.  XII,  37  sq.  Apoc. 
Bar.  86. 87.  Henoch  104,  12  sq.  —  ^rj- 
fiaxa  ngoffd^eìyat]  Pmdenter  hic  Her- 
mas  qoaestionein,  cur  nondmn  libram 
enmelectiscommanicasset,  profligavit. 
3.  Cf.  Orig.  De  princip.  IV,  11  (Opp. 
1, 168  sq.  Philocal.  I,  11).  Omnesfere 
interpretes-  (Cf.  Cotel.  Zahn,  1.  e.  p. 
41—77.  Hilgf.  1.  e.  p.  160  sq.  Nov. 
Test.  extr.  can.  fase.  Ili  p.  XV  sq. 
Lipsins,  TV,  ll.etinSchenkelii  BibéUex. 
T.  Ili  p.  20  sq*  etc.  etc.)  iadicaveront, 
Clementem  esse  clamm  illmn  presby- 
terom  (episcopom)  Bomanmn,  qui  Do- 
mitiani  (Traiani)  temporibus  vixit. 
Unde  Gaab  {D.  Hirt  d.  Hermas.  1866 
p.  34  sq.),  Zahnius,  alii  concluserunt, 
libram  Hermae  exeunte  saeculo  primo 
scriptum  esse,  Hilgenfeldio,  Lipsio, 
aliis  contendentìbus,  auctorem  (Ha- 
driani  vel  Antonini  tempore  scriben- 
tem)  aequalem  se  Clementis  fecisse,  ut 
Tir  apostolicus  haberetur.  Zahnius 
(cf.  p.  42  sq.)  verbis  .ìxeiytf  yàg  èniré- 
r^a;rr(t<*  praecipueinnititur:  Durch  die 
kircKlichen  Organe  soli  {Hermas)  die 
ihm  zu  Theil  getoordenen  Offenbarungen 
sowohì  an  die  einheimische,  als  an  alte 
nuswàrtigtn  Gemeindengelangen  ìassen. 
Pur  den  Verhékr  mit  den  Utzteren  er- 
scheint  hier  Clemens  stdndig  beauf- 
tragt  .  .  .  Damaìs  me  heute  erkannte 
jeder  Lener  in  dem  so  charakterisirten 
Clemens  den  ròmischen  Gemeindevor- 
9teher  aus  dem  Ende  des  1.  Jahrh's, 
welchem  die  Ueberliefertmg  damaìs 
tcfton  nachgesagt  haben  mass,  dosa  er 


den  unler  seinem  Namen  auf  ttfi«  ^e- 
kommenen   Brief  der   romischen    Gè- 
meinde  an  die  korinthische  gesckrieben 
habe.  Sei  es,  dass  diese  Ueberlieferung 
an  einer  hieì'  von  Hermas  hezeugien  gè- 
schichtlichen  Thatsache ,  an  einer  wie- 
derhoUen  undfast  schon  zu  einer  Amts- 
pflicht  gewordenen  Beauftragung  des 
Fresbyters  Clemens  einen  HaUt  hot  (In 
libro   Jgnat,  v.  AntiochJ'  p.  313  sq. 
616  sq.  contulit  Zahnius  ep.  Ignat.  ad 
Bom.  e.  3:  aXXovs  èMaiare,  cf.  einsd. 
edit.  epp.  Ignat.  p.  61  :  ,nequfl  ita  di- 
cere potuisselgnatium,  nisi  docmnenta 
quaedam  illius  doctrinae  ab  eedena 
Romana  profectae  legisset,  quae  nohìs 
quoque  legere  licet,  epist.  sciL  Cle- 
mentis et  Hermae  Pastorem'),  oderdass 
vmgekehrt  der  spàter  Ubende  PteudO" 
hermas  aus  jener  Ueberlieferung  diese 
vermeintliche  Thatsache  absirakirt  hot 
(Cf.  Lipsius,  de  Clem.  ep.  priore  p.  180): 
Die  Identitàt  des  hier  genannien  und 
des  beriihmten  Clemens  unterìiegt  kei- 
nem  Ztoci/eh  Optime  meiìtoa  est  G. 
Hejne,  qui  I.  e.  p.  15—20  hanc  meram 
coniecturam    redarguit    (Cf.    etìim 
Skworzowii    Patrol,   Uhtersuck.  1875 
p.  19  sq.  Donaldson,  The  Apo9t,  PatL 
p.  330:  ,Why  he  should  be  no  oiker 
than  the  Roman  Clemens^  tohy  he  àkoM 
not  be  fictitious^  or  whg  he  skomld  not 
be  some  other  one  qf  mang  wko  bore 
that  nome,  we  are  not  informeé.    The 
supposition  has  not  a  tohit  more  autio^ 
rity  than  the  idea  qf  Origen  that  Cte- 
mens  means   the   spiritual  man  and 
Grapte  the  literaf).  Argomenta,  qui» 
bus  probatur,  Clementem  non  ennden 
esse  cum  nobili  presbytero  Romano, 
haec  sunt:  1)  Tempore,  quo 


VIS.  n,  4. 
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gassem  me  eis  dedisso,  ait  mihi:  Bene  fecisti;  habeo  enìm  aliqua 
verba  addere.  cum  ergo  omnia  verba  finiero,  per  te  nota  fient  electis. 
3.  et  scribe  duos  libros:  unum  mittes  Clementi,  quem  scriptum  mittet 

1 .  dedisse  Dr  :  dedissem  cod  |  enim  :  add  me  cod ,  sed  lineola  subnot.  |  3.  ClC' 
menti:  hic  nonnulla  ezcidisse  Dr  adnotavit;  fort.  vodbvlo  yQantri  in  errorem  in- 
ductas  ipse  translator  consulto  ea  omisit  ex  quibus  se  explìcore  non  poterai 


Mu^ator.  scriptum  est,  nemo  Eomae 
Hermam  aequalem  clari  presbiteri 
Clementis  duxisse  videtor;  namque 
scriptor  vix  omisisset  hanc  opiuionem 
refatare,  si  eam  audiisset.  2)  E  libro 
Hermae  apparet,  eum  non  prius  qoam 
tempore  Hadriani  scrìpsisse  (hoc  cum 
Hilgenfeldio  et  Lipsio  contendo);  ab 
altera  parte  (neglecto  loco  Vis.  II,  4, 3) 
auctori  exprobrari  nequit,  eum  more 
scriptorum  apocalypsium  posteriore 
aetate  scribentem  priorem  sibi  Tindi- 
casse  aetatem.  Itaque  verisimile  non 
est,  eum  tamen  fictionis  consilium  fo- 
visse  idque  hoc  uno  loco  revelasse. 
3)  Probabile  videtur,  Hermam,  sicuti 
sibi  ipsi  utpote  laico  proposuit,  ut 
librum  in  civitate  Romana  seniorìbus 
praelegeret,  librum  item  per  laicos 
extra  civitatem  Romanam  promulgari 
voluisse  (Cf.  Heyne  1.  e.  p.  17).  4)  Ac- 
cedit,  quod  a)  praefectos  ecclesiae 
Vis.  Ili,  9, 7  sq.  acri  studio  petit,  qui  de 
houore  et  dignitate  contendant,  b)  ex- 
iraordinariam  dei  revelationem  cum 
ecclesiis  communicare  iussus  est.  5) 
Denique  grave  videtur,  Clementis  no- 
men  nude  inveniri.  In  v.  2  sane  scrip- 
tum est:  ,bI  fióri  xo  fii^Xioy  àéàwxn xoTg 
ngecfiviégoig^.  Sed  errant,quiputent, 
Clementem  hic  in  presbyterorum  or- 
dinem  adscribi;  respondent  enim  his 
verbis  non  illa  in  init  v.  4  de  Clemente 
et  Grapte,  sed  illa  in  extremo  versu: 
ai  óè  dyayycjan  £Ìs  lavxriv  irir  no- 
Xiy  fisxà  xtoy  ngea^vxégoìy.  Hermas 
iubetur  (onmibus)  presbyteris  Romania 
librum  praelegero;  vir  iste,  cui  librum 
nonpraelegitj  sed  mtVt/^Clemensnempe, 
ipso  presbyter  Romanus  prorsus  non 
fuit.   Quod  illi  viri  docti  recto  per- 


spexerunt,  qui  asseveravere.  Clementi 
hic  non  munus  presbyteri,  sed  episcopi 
(archipresbyteri)  attribui  (Cf.  Lipsiua, 
BibtìUx.  Ili  p.  23:  ,Clemens  erscheint 
offenbar  schon  in  bischqflicher  Stel' 
lung').  Sed  falsi  erant  ;  namque  tem- 
pore, quo  Hermae  liber  scriptns  est^ 
munus  monarchicum  episcopi  Romae 
nondum  institutum  erat.  profecto  vero 
Hermas  Clementem  minime  una  cum 
ignota  Grapte  nominasset,  si  indicare 
voluisset,  Clementem  episcopum  vel 
presbyterorum  archipresbyterum  fa« 
isse.  Sequiturigitur,  Clementem illnm, 
cum  ncque  episcopus  neque  presbyter 
fuerit,  diaconum  vel  laicum  fnisse.  Si 
diaconus  vel  laicus  fuit,  idem  cum  no- 
bili Clemente  non  fuit.  At  confugiunt 
interpretes  ad  phrasin  illam.èxciVqr)  yÒQ 
ènnixgajttai'  (cf.Zahn  1.  e).  Nolo  di- 
cere cum  Heynio  haec  verba  esse  nihil 
nisi  glossam  a  librario  quodam,  qui 
mandatum  Clementi  datum  argumento 
firmare  voluerit,  margini  adscriptam, 
etsi  non  nego,  ea  suspecta  esse  (ci 
not.  crit.  ad  h.l.);  sed  non  video,  quo 
iure  Zahnius  dixerit:  ,Nw  con  einer 
vorher  schon  bestehenden  (1) 
Beauftragung  (Zahnius  epistulam  eccL 
Rom.  ad  Corinthios  per  Clementem 
missam  in  mente  habet),  welche  die 
diesmalige  zu  begrUnden  geeignet  ist^ 
kann  hier  die  Rede  sein^  Recte  monuit 
Heynius  (1.  e.  p.  17  sq.),  primam  et 
usitatissimam  verbi  ènixginiiy  notio- 
nem  esse  hingeben,  Uberlassen^  einràw 
men,  gestatten^  der  Voìlmachl  Jemandes 
anheimsteUen,  secundam  auftragen^  an» 
befehlen  (Confero  Const.  App.  II,  36 p. 
64,  8:  toTs  Ugevcty  èmxgànìi  xglvuy 
(lóyois  . .  .  vixXy  de  ovm  èniiiiganiai). 
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ixeivcp  Y^p  àmtéipairrai*  rpaTctV)  &à  vou&etYjoei  tàc  X^P^  ^^^^  touc 
opcpavouc.  où  &à  àva^vcóoio  eU  Tat>XY]v  xiqv  tcoXiv  (istà  xq>v  tcp69pi>- 
TÌpo>v  xo»v  7cpoi9Ta|i.ivu)v  T7]c  àxxXYjoiac 

''Opaoi?  y'  s 

1.  ^v  el&ov,  àS&Xcpoi,  ToiauxY).    2.  vr^oxeuoac  icoXXaxic  xal  &6T]- 

OsU  Tou  xupiou  iva  |i.oi  cpavepwoiQ  tiqv   àizomahì^ì,^  ì^v  ji^i  iirv^YT^* 

Xaxo  òei^ai  Sia  xy](  icpsopuxipac  ixeiV7)<,  aùx^  x^  vuxxi  \koi  oticxcu 

iQ  icpeo^ux^pa  xal  sTitév  [jloi*  'Cicel  ouxco;  ivSei^^  et  xal  oicoo&auK 


1.  yaQTijri  M*,  oorr  K<^  |  2.  èntrézQaniat  {enexQ^nrat  M*,  enttST^snxat  K*) 
0.  M  L*  {permissum  est):  èniyéygaTivai  as,  om  pluraL^A  |  yov&eti^oei:  ,qaod  prò 
hao  Toce  as  habet,  et  ipsum  ex  imitatione  codicis  profectam,  non  satÌB  legi  poteit. 
rationem  babet  participiii  ut  fere  prò  yov&èiriaofiéyìi  baberì  possit,  nisi  qaod  prò 
yùvditrì  ^^viuB  quid  scriptum  est'  |  3.  av:  in  as  saprascrìptum  yvy  teste  Angvio 
(Ti  tacet)  I  dyayytjan  e.  K:  ayayytoaeis  as  |  tavir^y  e.  M  LL  A:  avvì^y  as  |  6.  IJr 
ilàoy  0.  M  (LXi  A  t;i5to  qtiam  vidi)  :  oga\^aiy  ilàoy]  as  |  xotavti^  e.  LL  A  :  zoiavzr^y 
M  as  (i'  illad  nihil  est  nisi  y  toc.  yriottvoag  bis  scriptum  |  7.  ijy  fMi  e.  M  LL  A 
om  fioi  as  I  8.  (fior  :  om  as  |  ixeiyr^g  e.  as  {èyaytioy  suprascripto  èxeiyr^f)  LL  A 
om  M  I  avtj  e.  M  LL  A:  om  as  |  fioi  ojntai  e.  M:  cu^^i^  fioi  as  |  9.  [doi  e,  M  LL  A 
om  as  I  iyJirig  (cf  Mand.  Vili,  10.  XI,  8)  $2  (om  ti  as,  qui  prò  sq*  $lc  habet  eh) 
e.  M  as  L'  :  praeceps  .  .  e«  A,  coniecit  naQafxoyog  $1  iy  Jti^aii  Df  coli  L* 


Itaqae  vertendum  ,illi  enimpermissum 
est'  Bcil.  a  me,  t.  e.  aò  ecclesia.  ,Qaae 
permissio  at  bene  intelligatnr,  nibil 
aliad  ponendum  est,  nisi  Clemcntem 
foisse  vinun  pietate  ac  viriate  emi- 
nentem  et  Hermae  aequalem,  qui  prae 
omnibus  nnus  negotio  libelli  in  exteras 
civitates  mittendi  dignus  habitus  sit/ 
Nescio, ubi Zahnios istam  fVOìher schon 
bentehende  Beauftrogung'  invenerit,  ubi 
legerit,  ènnixgnnxai  illud  spoetare 
ad  monos  quoddam  ecclesiasticum. 
Memineris  denique,  nomen  ,Clementis' 
saec.  primo  ezeunte  et  sec.  usitatissi- 
mum  fuissQ.  Qnae  cum  ita  sint,  appa- 
ret,  Clementem  Vis.  II,  4  eundem  non 
fuisse  cum  nobili  presbytero  Romano. 
Laicus  foit,  quem  Hermae  amicum  ha- 
beas.  ,Qaod  si  autem  res  ita  se  habet, 
Clemens  revelationis  nexui  insertus 
e8t,quoeonfidentiusHermas  quoddam- 
modo  divinitus  incitatus  a  Clemente 
petere  posset,  ut  ab  eo  in  ecclesia  re- 
formanda  adiuvaretur,  et  quo  libentius 


Clemens  hunc  laborem  snbiret/  — 
rganti]  Nomen  ranun;  sed  y.  losepk 
Bell.  lud.  IY,  9,  11  (femina  ex  Adia- 
bene).  Creili  4610  E  {V^antot).  Be- 
nanius  (Pauìus,  Deutsche  Ausg.  1869 
p.  324  n.  3)  contulit  Coip.  inaer.  gr. 
3857  q.  LesBas  III,  782.  1567;  Dm- 
selius  Gmt.  434,  4:  Mamercia  Grapte. 
Interpretes  fere  onmes  existimant,  eam 
diaconissam  (viduam)  fuisse  (Devidnis 
cf.  Zahn,  Tgnatius  p.  580  sq.  585). 
recte  Heynius  (p.  19)  :  ,id  ipsum  quod 
Grapte  facere  iubetur:  yovJ'sr^tg  tic 
XfiQacxxX.  diaconissarumnonproprìiim 
munusfuit.  Lnmo  ut  Clemens  Chrislia- 
nus  quidam  illustris  (?)  med.  saec.  sec. 
fuisse  videtur,  qui  monere  ecclos.  non 
functus  èst  quiqueeodem  nomine  atqae 
ecclesiae  praefectus  Clemens  aaee.  I 
ezeunte  non  nisi  casu  et  fortuito  i^pd- 
latus  est,  ita  Grapte  eodem  tempore  fé* 
mina  y  irtutibus  christìanis  ezcelleD8(?), 
quae  usum  solacii  miseria  hominibiis 
offerendi  habuit.  Tali  praestantia  dig- 
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in  alias  civitates.  illi  autem,  ut  supra  dictam  est,  monebunt  viduas 
et  orphanos.  tu  autem  legis  ea  in  ista  civitate  cum  senioribos  et 
maioribas  natu  ecclesiae. 

VISIO  TERTIA. 

5  1.    Visio  quam  vidi,  fratres,  talis  est.     2.  cum  ieiunassem  fre- 

quentar et  rogassem  deum  ut  mihi  revelaret  visionem  quam  repro- 
miserat  mihi  per  illam  seniorem,  in  ipsa  nocte  paruit  mihi  illa 
senior  et  ait  mihi:  Quia  sic  perseveras  in  oratione  et  ita  argutua 
OS  ad  cognoscenda  omnia,  veni  in  agrum  ubi  manes,  et  circa  horam 

1.  monebunt  Dr:  monebant  cod  |  2.  legis:  leges?  |  civitate  Dr:  Civita  cod  | 
6.  visionem:  praemiserat  de  librarius,  sed  ipse  ezpanxit  |  9.  manes  e.  cod  (^anes 
aut  maues  Pai/)  :  edidit  mavis  Dr 


nam  se  fecit,  cui  Hermas  demandaret, 
ut  Tìduas  et  orphanos  commoueret.' 
Àmicom  et  amicam  Hermas  honorare 
voluisse  videtur.  —  Hto  niXèii]  Her- 
mas reyelationes  toti  ecclesiae  desti- 
navit.  —  T.  xÌ9^^  *•  *•  *»9^nyovg\  Qi, 
Mand.  VUI.  Sim.  I.  V,  3.  IX,  26.  27  ; 
cf.  quae  Mand.  Vili  adnotabo.  Vidoae 
et  orphani  propter  imbecillitatem  eccle- 
Siam  intrare  et  ibi  lectionem  libri  an- 
dire  non  valent  (?)  Hef.  —  àyayywa]j 
/À€ta]  Cf.  Zahn,  1.  e.  p.  493:  fd€ta  = 
coram  =  W.  —  «k  t.  t.  nòXty]  Cf. 
Zahn,  L  e.  p.  491.  —  yigoìaiafiéyùjy] 
Term  techn.  ;  cf.  I  Thess.  5, 12.  Bom. 
12,8.  I  Tim.  5,  17.  ngoiaiws:  lust. 
Apol.  I,  67.  Euseb.  h.  e.  IV,  23,  2. 
ClenL  Alex.  Qois  div.  salv.  42  (Euseb. 
Ili,  23,  7.  8:  xadeaiwg).  Iren.1,10,2. 
£p.  Clem.  ad  lacob.  e.  6  (p.  8, 13).  11 
(p.  9,  31).  Ep.  Greg.  Thaum.  (ap.  La- 
garde,  Reliq.  iur.  eccl.  ant.  p.  61,  4). 
Ep.  Petr.  Alex.  13  add.  (ap.  Lagarde, 
1.  e.  p.  LUI,  27).  iatdjii  apud  Simo- 
nianos  et  saepe  in  Const.  App.  e.  e.  VII, 
44  p.  227,  17.  TiQùatatris  haad  rarum. 
Praesides,  praepositi  ap.  Latinos;  cf. 
Tertull.  Cypr.  Opp.  Cf.  Heinrici  in: 
Ztschr.  f.  wiss,  Tkeol  1876  p.  516  sq.  — 
Ceterum  caveas,  ne  putes,  Hermam  re 
vera  libnun  qnendam  cum  presbyteris 
ecclesiae  Romanae  commanicasse  vel 
Clementem  librum  ds  tàs  iS<o  nóXeig 


misisse  ;  cf.  Apoc.  Baruch.  77,  18  sq. 
III.  Ad  hanc  visionem  cf.  Sim.  VUI 
et  IX.  Hilgf.,  App.  VV.  p.  133  sq.  Lip- 
sins,  1.  e.  1865  p.  273  sq.  p.  300  sq. 
1866  p.  47  sq.  Zahn,  1.  e.  p.  194  sq. 
Lipsius,  1.  e.  1869  p.  260  sq.  p.  2858q. 
Zahn,  Jàhrhb.f.  deuische  Theol  p.  198 
sq.  Bationem,  quae  inter  tertiam  visio- 
nem et  octavam  novamque  similitudi- 
nem  intercedat,  S^nius  primus  recte 
definivit  (Ct  Hirt  des Hermas^,  190 aq. 
p.  209  sq.  p.  222  sq.).  In  visione  tertia 
non  agitur  de  receptione  in  ecclesiam 
per  baptismum  vel  de  aedificatione  ec- 
clesiae late  sic  dictae  (,geschichtliche, 
empirische  Kirche^\  sed  de  receptione 
in  ecclesiam  stricte  sic  dictam  perfidem 
et  sincerìtatem  animi  :  itaque  agitar  de 
exstructione  verae  ecclesiae  {jwesent' 
liche,  ideale  Kirche')  i.  e.  coetas  vere 
credentium:  vera  autem  ecclesia  non 
solum  in  coelis  est,  sed  in  ipsa  terra 
aedificatur.  Aliter  in  simil.  Vili ,  ubi 
,rfic  empirische  Kirche  in  ihrem  ur- 
spriingUch  reinem  Anfang  und  ihrer 
theilweisen  Entarttmg  van  da  aus  in» 
Auge  glassi  wird,  Wàhrend  dàher  in 
der  Vision  die  Christen,  welche  es  durch 
Taufe  und  Glauben  geworden  sind^  gar 
nicht  als  cine  Einheit^  vielmehr  als  ein 
untergeordneter  Haufe  von  Baumaterial 
erschienen,  nicht  einmal  scharfvon  noch 
ungetauften  HQrern  de»  Worts  unttr* 
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eU  xò  Yvwvat  icavxa,  iX&l  eU  xòv  à^pòv  oitou  x^^^P^Cetc»  xal  sepl 
&pav    icé|i.irry)v    i[jLcpavi9&7[oo[iai    ooi   xal  &eU<i>  ooi  a  Set  os   ISeiv. 

3.  TQptoTYjoa  aùxiQV  Xé^ftov  Kupia,  sU  wotov  xoicov  too  i^poo;  ^'Oicou, 
(pT)9iv,  O^eK;.  i$eXe$a{i.72V  totcov  xaXòv  àvaxej^opTjxoTo.  irply  Sa  Xa- 
Xijoai  aux-jj  xal  eliteiv  xòv  xokov,  Xé^et  jiof  *^H5a)  èxet  oitoo  SéXeic.  5 

4.  iYevojiTjv  ouv,  àSsXcpoi,  eU  tòv  à^pov,  xal  auve^T)cpioa  xàc  a>pa^ 
xal  T^X&ov  eU  tòv  xokov  oitoo  5iexa5a|i.7)v  aòrg  èXdetv,  xal  pxéiw» 
90[it{^éXiov  xeip^vov  iXecpavxtvov,  xal  iià  xou  oi){i.ij/eXiou  Ixeixo  xeppi- 
xapiov    Xivoov,    xal    àirofva>    Xevxiou    i$7|icX(i)[jLévov    X(vov    xapiraoivov. 

5.  I5àv  xa'jxa  xeijieva  xal  jxTjSéva  ovxa  èv  xcp  xoiccp  Ix&aii^o^  Ì78-10 
vo[jL7|v,  xal  tt)oel  xpofioc  {le  iXa^ev,  xal  al  xpi^^ec  {lou  òp&ai*  xal  looel 
fpixTj  (ioi  icpoGTjX&ev,  iJLOvou   [iou   ovTo;.     iv  è{i.aux(p  o3v  f^vofievoc 
xal  [AVYjo&eU  ttJ;  So^tj;  xou  &eo5  xal  Xa^ùiv  Oofpoo?,  Oelc  xà  -yovaxa 
i(o>[jLoXo']fou{i.T)v  X(j)  xopi(|>  icofXiv  xà<  ajiapxiag  [jlou  a>(  xal  icpoxepov. 

6.  7[  hi  i]XOsv  p^exà  veavioxwv  il,  oS<  xal  irpoxepov  icopaxeiv,  xaus 
iiceoxa&T]  {i.01  xal  xaxT)xpoaxo  T:poaeu)(o{i.évou  [iou  xal  £$0(10X0700- 
(iivou  X(p  xupicp  xàc  àfjiapxiac  |i.ou.  xal  d^a|i.év7|  (loo  Xé'jfei*  *Ep|ia, 
icaooai  icepl  xù>v  ajiapxiwv  oou  Tcàvxa  àpcDXcbv'  ipwxa  xal  luepl  &ixaio- 
9UV7)<,  ha  XapiQC  [jipoc  xt  iSauxYJc  eU  xòv  olxov  oou.  7.  xal  è(t- 
Ye(pei  (i&  T^<  X^^P^^  ^^^  ^T^^  H^  ^P^^  '^^  9U|ii|/iXiov,  xal  Xéjfei  xotcso 
veavtoxot^'  ^rirotYexe  xal  olxoSojAetxe.  8.  xal  [uxà  xò  àva^op'^oai 
xoù{  vsavioxou^  xal  (ióvov  ij(i.tt>v  Ye-jfovoxcDV  Xé^ei  |i.oi*  Ka&iaov  oSs. 
Xi^cD  aùx^*  Kupioi,  acpec  xoug  icpeopuxépou;  icpwxov  xa&ioai.  '^O  001 
Xtfiù,   (pT]oiv,  xàOioov.     9.    &iXovxo(  ouv  (lou   xa&toai  ek  xà  Mia 


1.  ro  yyòjyai  e.  kLLA:  tr^y  yywfÀYiP  as  |  x^^^^Q^C^^t  e.  M*  (cfZahn,  JDer 
Hirt  des  Hermas  p.  83):  xQoyii^sia  V(^  as,  of  L'  A  (et  sede  161),  m  L*  |  2.  iju^o- 
ria^riaofÀtti  aoi  0.  K  (fi^^).):  f^éX^co  q>ayia&r}aof4al  coi  as  |  ao<  sec  c.M  LL  A: 
fts  I  A.  avxriy:  ovzoy  K*,  coir  K^  |  5.  avr^  e.  K<^  LL:  avrij»"  M'^  as  |  xoy  e.  K: 
as  I  iji(o  0.  Kc  as  LS  cf  L^:  om  K*  |  6.  avyéìpr^g>iaa  0.  K  L^:  avytóìpica  as  |  7.  <fu- 
taittfdriy  (K*,  corr  staiafiriy  K^)  avr^  eA^er^  0.  K  LL:  avrij  iX^^ety  Ìft§lXt 
as,  om  plara  A  |  8.  avfiìpéXtoy  o.ti:  avfiipéXXioy  bb  \  ov/ÀìpeXiov  e.  V(:  ìpéXXimf 
(sic)  as  I  9.  Xsytiov  0.  as  L\  cf  L':  Xeytio  K  |  AcVoi'  e.  as:  Xiyovy  K  |  ua^nàctyy 
e.  K*:  xaqnaaioy  y^^  as  |  10.  ^cfcù»'  e.  M  L^  A,  cf  L^:  add  ovy  as  j  11.  xai  teii:  om  Bt*, 
sappi.  K^  I  12.  èfiavtot:  f avrai  K*,  corr  MS  ^^  i<^>i^  K^  (vel  prima  manus)  8«pra- 
soripserat  /à  minutissima  forma  |  14.  siofÀoXoyovfitiy  K  |  naXiy  e.  d(  LL  A:  om  as  | 
lisqq.  ùjg  x.  n^óiBQoy  —  t.  afiagtiag  (àov  (1.  17)  om  K  L^  propter  homoeoteL  |  15. 
a,  ovg  e.  L*  :  èi  ov  as,  om  £^  A  |  16.  ènBaià&vi  fÀOi  em  Hb,  cf  L' A  stetit  posi  wHi 
iatà'&rj  fÀOi  as,  edidit  èatà&ri  onia&iy  fiov  Hg  |  fàov  addidi  suadente  Angero,  of  L' 
A:  om  as  I  17.  xai  c.K<^  as  LL  A:  om  K*  |  atpa/Àéyov  as  {  Xéyci  c.K*  asL':  addfiM 
Mc  L'  A  I  18.  Ttayxa  e.  K  :  nccXiy  as,  om  L^  Hg  nisos  in  L*  A  (tantum)  edidit  nmy- 
tote  )  èQwt(tiy  e.  K  :  igmtw  as  |  19.  èiavtìjg  0.  H*  LL  A  (omnes  èi  avt^f  reddide- 
mnt):  futa  oeavtov  KS  ^^  avtìjc  f^^ta  oeavzov  as  ì  19sq.  èfèysigét  cK:  H^yét^ 
as  I  SO.  Ti^òf  e.  M:  ds  as  |  avfÀìf/éXioy  e.  K:  avfÀìfféXXtoy  as  |  21.  Mui  se«  e^K  L*A: 


VIS.  m,  1. 


SI 


qnìntam  apparebo  Ubi  et  ostendam  tibi  quae  oportet  te  videre. 
3.  interrogavi  eam  dicens:  Domina,  in  quo  loco  agri?  et  ait  mihi: 
Ubi  tu  vis.  et  elegi  locum  bonam,  semotum.  et  anteqaam  dicerem 
ei  de  loco,   ait  mihi:   Venie  ibi  abi  vis.     4.   cum  ergo  venissem, 

5  fratres,  in  loco  agri  illius  bora  opportuna,  sicut  promiseram  me 
venturum,  vidi  scamnum  positum  ebumeum,  et  supra  scamnnm  cer- 
vical  lineum,  et  supra  scamnnm  sparsum  carbasinum.  5.  et  cum 
vidissem  haec  ita  posita  et  nullum  ibidem  praesentem,  stuporatos 
factus  sum  et  tremor  me  habuit  solam,  et  capili!  mei  stetenmt,  et 

lofrigidus  factus  sum.  et  cum  apud  me  reversns  fiussem  et  memora- 
tus  gratiae  dei,  confirmatus  sum,  et  posui  genna  mea  et  coepi  iterum 
confiteri  deo  peccata  mea.  6.  et  cum  tetigisset  me  illa  senior,  ait 
mihi:  Silentium  habe,  et  prò  peccatis  tuis  noli  interrogare;  inter- 
roga autem  de  iustitia,  ut  accipias  partem  ex  ea  in  domo  tua.   7.  et 

i5levavit  me  manu  sua  et  duxit  me  ad  scamnum,  et  ait  iuvenibus: 
Ite,  aedificate.  8.  et  cum  recessissent  iuvenes,  solis  nobis  derelictis 
ait  mihi:  Sede  hic.  et  ego  dixi  ei:  Dimitte  seniores  primo  sedere, 
et  ait  mihi:  Quod  tibi  dico,  fac  et  sede  hic.    9.  volente  autem  me 


om  as  L*  I  22.  ytttyicxova  K  |  »ai  e.  K  L*  :  om  as  L'  A  |  23.  Xiyùì  avrg  —  xa^icai 
e.  codd:  Zahnios  adhibito  L^  (yid.  noi.  ad  b.  1.)  proposait  Afivo»  avxji  xayé'  atp$f, 
TtQBapvtis,  nQùjtoy  xà&iaoy  |  o  e.  K  LL:  (S  as,  om  A  |  24.  ovv  e.  K,  cf  LL:  om  as  | 
xa^laai  hoc  loco  e.  K  :  post  fJSQìi  (p.  32  1. 1)  as 

14.  ut  cm  Dr:  aut  cod  |  16.  derdictis  em  Dr:  derdictos  cod  |  17.  seniores 
emendaTÌ:  seniore  coir  senior  cod  |  sedere:  sede  legi  Tult  Zahn  1. 1.  p.  499  (dimitte, 
senior,  prima  sede)  \  18.  ante  sede  eipuDgitor  e  littera  in  cod 


sckieden  umrden,  erschienen  sie  im 
Gleichniss  als  ein  geschlossenes  Volk 
mit  dem  fUr  Alle  gleichen  und  einheii' 
lichen  Grundgesetz  im  Herzen,  dessen 
entartete  Glieder  noch  in  geschlossenen 
Reihen  dem  Btfehìswort  des  Engels 
sich  uniersteUen,''  —  In  apocal.  Panli 
ce.  19—30  nonnulla  invenies,  qnae 
hnic  visioni  cognatae  videantar. 

1, 2.  àyQop  oTtov  xoyàgi^tis]  Cf.  Vis. 
IV,  1  init.  Zahn,  1.  e.  p.  83  sq.  Ager  Her- 
mae  fuisse  videtor.  lachmannns  (1.  c.p. 
65)  IV  Est.  IX,  26  contulit  :  ,Et  profec- 
tuB  smn,  sicut  dixit  mihi,  in  campum 
qui  vocatur  Arphad,  et  sedi  ibi. — agay 
nifATfxriy]  Temporis  accuratissima  di- 
finìtìo  band  rara  in  apocall. 

4.  ,/n  der  dritien  Vision  sieht  er  zw 


erst  eine  elfenbeinerne  Bank  mit  einem 
linnenen  Kopfkissen  und  einem  Leinen" 
tuch  ausjeinem  Plachs,  das  noch  Uber 
den  linnenen  Ueberzug  des  Sophas  ge- 
breitet  ist*  (Zahn,  1.  e.  p.  287). 

5.  7t(fc(V$Qoy]  Cf.  Vis.  I,  1,  3. 

6.  yeariax<oy]  Cf  Vis.  1, 4,  1  sq.  — 
^ixaioavyi^t]  Cf.  Philipp.  3,  13.  Con- 
silium  mere  evangelicum. 

8.  ngeapvtéifovg]  Sed  nullos  piesby- 
ter  adest;  Zabnios  igìtur  (1.  e.  p.  498 
sq.)  coniecit,  teztom  hic  corruptum 
esse.  Nihil  muto  ;  versus  enim  hic  me- 
lios  alio  scriptorìs  miseram  scrìbendi 
artem  indicai.  Hermas  occasionem 
quaesivisse  videtur,  ubi  ecclesia  eon- 
testaretur,  presbyteros  non  in  maiore 
honore  esse  laieis  (cf.  quae  Vis.  III, 
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(jiipY)  oux  eiaoiv  p^,  àXX'  ivveuet  {loi  i-g  ^eipt  iva  eU  xà  apioTtpà 
|iépY)  xa&i9(i).  òiaX.oYiCo{i.évou  {lou  o3v  xat  XuT;ou|iévoo  oti  oux  etaoév 
(jis  eU  tà  òsEià  iiépY]  xa&ioai,  X.ifei  |i.oi*  Auirg,  ^Epfia;  o  sU  xà 
ttSti  (iipT)  T07C0C  £XX(i)v  àoTiv,  Tcóv  -^Sy)  eùapsoTr|XOTo>v  xcp  &6^  xal 
tra&ovTov  eivexa  xou  òvoiiaTo;*  ool  hk  iroXXà  Patirei  iva  [lex  aoTosv  s 
xa&ioiQC*  àXXà  cug  i{i.{i.évei<  T-g  àirX.ot7jTi  ooo,  {isTvov,  xal  xa&i:g  (i«t 
aÒTQ>v,  xal  0001  iàv  ipYocowvTai  là  ixeivov  epya  xal  uicev^Y^coaiv  a 
xal  èxeivoi  oici^'veifxav. 

2.  Tt,  «pirjjAi,  uitiQveYxav;  *Axooe,  <pr|o£v  jiaoTt^a?,  cpuXaxa^  dXt- 
<]^si<  (is^aXac,  9Taupou<;,  ^ripia  eivexev  tou  òvo{i.aTO(*  Sta  touto  ixe(-  io 
va>v  ioilv  xà  h&iià  pipT]  toìj   aY^^^f^^*^^^  »   ^^  ^^   ^^^  ica&'f)  &tà  tò 
ovo|i.a*  TQ>v  hk  XoiTccbv  là  àpiorepà   {lépTj  ioiiv.     àXXà   (X|icpoTÌpcov, 
xal  mv  ix  &e(itt)v  xal  tq>v  i(  àptoTepcov  xa&ir][jLéva>v,  xà  auxà  Stbpa 
xal  al  auxal  ÌTza'^'^ikiai'  (iovov  àxsivot  ix  Se^iwv  xà&Tjviai  xal  ij^oo- 
otv  So^av   Tiva.     2.    où  òi  xaxeict&ufioc  et  xa&(oai  ix   SeEiwv   p^x  ^^ 
auTfov,   àX.Xà  tà   ooTsprfjiaxa  ooo  woXXa*   xaOaptoftrjoTQ  8è  aitò  t5>v 
u9TepY){i.aT(uv  ODO'  xal  icavie;  Si  ot  [ìt]  &t({/ux^'^^'^^^  xa&apiodrjoovxai 
aitò    icavTCDV  xoiv  d[jLapT7)(iaTo>v   eU  xaoTYjv   Tr|V  T|{i.ipav.     3.    xaoTa 
eticaoa  -^OeXev  àireXOeiv*  iceowv  hk  auTY](  irpòc  toÒ<  icoèag  Tjpcotrjoa 
aoxiQV  xaxà  toU  xopiou  iva  jioi  imSetSifl  o  ÌTzr^'^^etkaxo  opapioL    4.  tqjo 
hi  TcaXiv  iiceXa^eio   (lou  T7]c  x^^P^^  ^^^^  i^eipei  jie  xal  xaSiCei  iid 
xò   oo|i.({/iXiov  il  eù(uvi)[jLo>v*    ixa&éCs'^o  hi  xal  aixf^  ix  S&£ia>v.    xal 

1  sqq.  itXX*  èvvBvBi —  fXaoéy  /àb  (1.2  8q.)  c.K^  (om  àXX'  et  ovy  x.Xvnovfiéyov, 
nippl.  X.  kvnovfi.  K^)  as  (l.  2  xa&rfiKo.XoyiCofiéyov)  LL,  cf  A:  om  M*  propter  ho- 
moeotel.  |  4.  fiégr}  e.  M:  om  as  |  evageairixÓKoy  o.M  (cf  Hebr.ll,  5  AEXi  1.17.  al): 
£vriQ€ffX.  as  I  5.  etyexa  o.  K  L':  vnè^  as,  cf  L^  |  xov  wbfAaxoi  e.  L^:  (àov  xov 
oyofÀ,  M*,  xov  oyofÀ.  ftov  KS  xov  èyófi.  avxov  as  L^  A  |  Xeinei:  Xinr^i  K«  ex  Xinei 
pr.manu  |  6.  àXXcc  d)S  hfifiévBti  e.  K<^  (€yfÀ€yio):  aXX  (og  ^€W9K*,  aXX'  tjg  ififiéytic 
BB  I  aov  e.  M  LL:  om  as  A  I  fjieTyoy  e.  K*  [fiiyoy)  as:  tfifjnyoy  K<^  |  xa&i^  e.  k: 
xa&iaeie  as  |  7.  èà»"  ègyaffmyxai  o.  K:  ai'  ègyaaoyxai  as  |  òn$yéyx(09ty  o.  as: 
v^rcvij^x.  K*,  vnrjyeyx.  K<^  |  8.  xa/  e.  K  L*:  om  as  L' A  |  v7i£Vexxff»'  as  |  9.  V9r^- 
yexxay  K,  vnéyeyxay  as  |  ^ifAajra;:  t;  pr.  manu  raso  ij  at  ydir  rescriptum  in  K  | 
10.  eXyexey  e.  K :  iycxa  as  |  r.  òyófAaxos  e.  K  L*  A:  r.  ói'ó/i.  rov  ^fiov  as  L'  1 1 1 sq.  ro 
oyofia  e.  K  L' A  :  xov  òyofictxog  xov  &€ov  as  |  13.  èi  e.  L*  A  (Ti  Hg)  :  om  M  as  | 
14.  avxtti  e.  M,  cf  L':  om  as  I  14  sq.  ixovaty  e.  K:  Ijfoxrc  as  |  15.  xtyu:  xtyay  K*, 
oorr  K^  |  xaxéni&vfÀog  fZ  e.  as,  cf  Vis.  Ili,  8, 1:  xaxeni&vfiica  K,  altero  9  ante 
tt^  iam  a  prima  manu  notato  17.  (fi  e. K^^  as:  om  M*  |  diìpvxovtnaia  K*,  ditf/vxoyj. 
ttc  I  18.  ;rff>'ra)>'  c.K  LL  A:  om  as  |  afiaQxrìfi.  e.  M  LL:  add  avrcui'  as  A  |  19.  etnaoa 
e.  M  (cf  A):  de  dnoZaa  as  (cf  LL)  |  avx^s  e.  M  as  L^:  ai'rg  LS  cf  A  o.  noi.  Beh  \ 
SI.  fjLov  hoc  loco  e.  K,  cf  A:  post  x^^QÓf  as  |  iyelQét  e.  M:  fjyei^e  as  |  22.  0Vf4%ffi' 
Xioy  e.  M:  avfdìlféXXtoy  as  i  èxa&éCéxo  e.  M:  xaO^é^exai  as 

9,  7  adnotabo),  martyres  vero  atroaqae      III»  6,  5.  Sim.  Vili,  8.  (IX ,  26).  IX, 

digmtate  superare.  —  na&óyxtoy]  Cf.      28. 

Via.  II,  2,  2.  7.   lU,  2,  1.  III,  6, 2.         2, 1.  Ad  cap.  2  cf.  Or»c.  SibyU.  VU, 


VIS.  IH,  1.  2. 


33 


sedere  in  parte  dextra,  non  permisit  mihì,  sed  mana  saa  annuit 
mihi  ut  in  parte  sinistra  sederem.  disputante  autem  me  et  tristante 
quoniam  non  permisisset  me  in  parto  dextra  sedere,  ait  mihi:  Tri- 
staris   quoniam   in   parte   dextra   non  sedisti?     aliorum   locus   est: 

&  eorum  qui  iam  placucrunt  deo  et  passi  sunt  prò  nomine  eius.  tibi 
autem  multa  restant  ut  cum  ipsis  sedcas.  sed  quomodo  manes  in 
simplicitate  tua,  permane;  et  sedebis  cum  eis,  tu  et  omnes  quicunque 
fecerint  quod  illi  feccrunt  et  passi  fuerint  ea  quae  passi  sunt. 

2.    Et  dixi  ei:  Domina,  volebam  scire  quae  passi  sunt.     et  ait 

10  mihi:  Audi  nunc:  flagella,  carceres,  tristitias  magnas,  cruces,  bestìas, 
propter  nomen  dei.  ideo  ipsorum  est  pars  dextra  sanctificationis,  et 
qui  ita  passi  fuerint;  caeterorum  autem  pars  sinistra  est.  utrorum- 
que  autem  una  donatio  est  et  una  promissio.  illi  autem  soli  ad 
dextram  sedent  et  habent  gloriam  quandam.     2.  si  autem  et  tu  de- 

i5sideras  sedere  cum  ipsis,  reliquiae  tuae  satis  sunt  munda  ergo  te 
a  reliquiis  tuis.  et  omnes  qui  non  sunt  dubii,  mundabuntur  ab  omni- 
bus peccatis  hac  die.  3.  haec  igitur  dicens  volebat  recedere,  cadens 
autem  ad  pedes  eius  rogavi  illam  per  dominum,  adiurans  ut  mihi 
ostendcret  quam  promiserat  visionem.     4.    illa  autem  accipiens  ma- 

2onum  meam  levavit  me  in  scamnum  et  fecit  me  in  parte  sinistra 
sedere,  et  ipsa  in  parto  dextra.  et  levans  virgam  longam  ait  mihi: 
Yides  magnam  rem?    dico   ei:    Nihil  video,    illa  autem  dixit  mihi: 


2.  mihi  Dt:  me  cod  |  tristante  emendavi:  triste  (add  [existente]  Dr)  ood  | 
14.  dextram  Dr:  dextra  cod  |  quandam  Dr:  quendam  cod  |  15.  munda  Dr:  multa 
ood  I  ìB.dubiis  corr  dubii  cod  |  18.  iUam  Dr:  illum  cod  |  21.  ipsa:  ikàd,[sedit] 
Dr  I  virga  longa  cod 


lì.  —  fjinatiyag  xxk.]  Cf.  Hebr.  11,  35 
sq.  I  Clem.  5  gq.  Hermas  de  Christia- 
nis  loquitur;  censendom  igitur,  iam 
pnblicas  crnentas  persecntiones  eccle- 
siae  fhisM.  Nescio  an  persecntioDem 
Neronianam  hic  potissimom  respezerit 
Hermas;  cf.  Zahn,  1.  e.  p.  130  sq.  — 
ayiàa/^ajog]  Cf.  Testam.  Levi  18. 
Dan.  6.  —  tà  avxct  óòjga]  Cf  Mt.  20, 
1  sq.,  sed  v.  Mt.  lo,  41  sq.  Le.  19,  16 
gq.  etc.  Ex  Vig.  III,  5,  5  fin.  Ili,  7, 6. 
Sim.  YIII,  6  fin.  Vili,  8  fin.  apparet, 
Hermam  putagge,  omnibug  electig  non 
eandem  gloriam  in  caelig  fere  ;  cf.  Zahn, 
1.  e.  p  142.  p.  192.  Sed  etiam  nogtro 
loco  legìmus:  ix  Miàiy  xa^ij^mi  xai 
s^ovaiy  dóiay  Xirvi, 

Patbum  apobt.  opsba  hi. 


2.  vateQr^fittxa]  Cf.  I  Thegg.  3,  10. 

3.  fl&tXBy  àn€X9€iy  .  .  .  rj^eirijaa] 
Similia  gaepiug  in  libro  nogtro  (cf.  e. 
3.  Sim.  IX,  14)  et  in  moltig  apocall. 

4.  Incipit  apocalypgig.  Interpretatio 
(e.  3, 3gq.)  non  nbiqne  cum  vigione  con- 
gentit.  Comparanda  egt  Sim.VIII.IX; 
gingilla  ibi  adnotabo.  —  Xi&otc  tstga- 
yióyoig]  Noli  hoc  neglegere.  Duode- 
cim  genera  in  vv.  5—9  distingnuntnr. 
1)  Lapideg  quadrati.  2)  e  profondo. 
3— 5)  e  terra  tria  genera  [ged  in  inter- 
pretatione  quattuor  hic  recensentur 
genera].  6—9)  Circa  torrim  qnattuor 
genera.  10 — 12)  Longe  a  turri  tria 
genera.  —  ^apdoy]  i.  e.  virgam  magi- 
cam;  cf.  Lex.  g.  h.  y. 

3 


*34  HERMAE  PASTOR 

Ì7capaoa   fiapoov  xivà   Xajxirpàv    X^ysi    [aoi*    fiXlirei;    jiiya    icpflr|fp.a; 
X^yo)  aoT-g'    Kopia,   oùoàv   ^Xéiro).     Xéyet  [AOf    2'j,  l8oò    oòx   op^c 
xaTEvavTt  oou  Ttup^ov  [lé^ocv  oixo8o{aoij[A£vov  èm  oSatoiv  Xtftot?  xrrpa- 
Yctìvou  Xafjnrpois;     5.  èv  TSTpaY^óvfp  Sa  (pxoSofistio  ò  icóp^oc  oirò  tfiv 
SS  v£otvtcjx(!)V  Twv  èXr^XoftoTtov  jAST  auTT);*  SXXai  6i  [iuptaòs^  àvSpQ»v  5 
irapl'fepov   XiOoo;,    01  jiev  ex  xoG  poOou,   ot  8s  ex  tyj;  -pj?,  xal  èir- 
eSiSouv  tot;  S$    vsavtoxoi;.     èxetvoi   Sé    èXaji^avov    xai    (|>xoSo)jlouv  * 
6.   TO'k  jxàv  ex  TO'j  Pu8o'j  X(&od;  éXxojievo'j;  iravxot;  outo);  èxi&eoaV 
eU  xr^v  olxoSofJLTjV  Tjpixoojiévoi  ^àp  iQoav  xal  oovs^tóvouv  rg  app.of{ 
jieià  T(ov  éTépcov  Xi9(ov   xotl  outo)?  èxoXXtovxo  àXXYjXoic,   &9Te  tiqvio 
dp[ioYT^v  a-jTtov  \iT^    cpatvsaOai.     ècpatvsTo  Ss  t]  oixoSo[jli^  too  iropYou 
«)<;  I;  évo;  X1800  (oxooo}xrjfj.év7).    7.  to'j?  Ss  étépoo?  Xtdoo?  Toù?  ^spo- 
|i.évoo<;  airò  rq;  E^^pa;  Toù;  |iàv  ctTiéjBaXXov,   xoù?  Se  èxtOoov  cU  ttjv 
oìxoSojiTjV  aXXou;  Ss  xaxéxoirxov  xal  Ippnrxov  [laxpàv  iicò  too  icop- 
You.     8.    aXXoi   Sé  XtOoi  iroXXoi  xuxX(p  xou  irop^oo  Ixeivxo,  xal  oiJxis 
è)(p(ovxo  aoxoT?  sU  xr^v  oixoSo}xr[v  i^oav  ^ap  xive^  è5  ooxwv  ètJMopia- 
xoxs;,   Sxspoi  Ss  o^iofià;  s)rovxs;,  aXXoi  Ss  xexoXopcDfiévot,  SiXkoi  Si 
Xeuxol  xal   o'zpo^^ókoi,   \i.r^  appio  Covxs;  eU  tyjv  oIxoSojìt^v.     9.    ipXe- 
TTov  Ss  sxépou;  XiOou;  piirxoiisvou?  jjiaxpàv  àirò  xou  irupifou  xal  ipxo- 
|i.évoo;  s?c  XTjv  dSòv   xal  jìt^   jiévovxa;  èv  x:q  dS(ì},  aXXà  xuXiop,évou; » 
ex   X7)C   óSoiJ  sU   XT^v   avoSiav    éxépoo;   Sé   èirl  irup  èpurtirTovrac  xal 
xaiojiévoo;*    éxépou;  Ss  Triirxovxa;  è^fò;  uSaxtov  xal  jit]  Sova|jivo*j; 
xoXioftT^vai   si;  xò  SocDp,   xaiirsp  8eXdvxa)V  xoXio&'^vat  xal  èXOeiv  eJ; 
xo  u0(op. 

3.  AsiSaaà  |ioi  xaùxa  tq&sXsv  à7roxps3(etv.  Xé^to  aòr^*  Kop(a,2s 
XI  [101  ocpsXo;  xaGxa  éwpaxdxi  xal  [it^  y^^"*^^^^'^  "^^  èoxiv  xà  icpctY- 
[jiaxa;  aTroxpi&stoa  [loi  Xé^sr  Ilavo'jpYo;  si,  avdpwice,  &éXtt)v  -jfivó- 
oxstv  xà  TTspl  xòv  irJpYov.  Nat,  'fY||i.(,  xopta,  ?va  xoTi;  àSeX^oig  dvoy- 
YStXo),  xal  iXapwxspoi  Ytvwvxai,  xal  xauxa  dxouoavxs;  Y^vcóoxcooiv  xòv 
xupiov  èv  iroXXiQ  So^tq.  2.  tq  Ss  scpt)'  'Axoooovxat  iièv  icoXXoi*  àxou-9o 
oavxe;  Sé  xive;  è;  aox&v  j^apTjoovxai,  xivè;  Sa  xXaiioovxai-  akki  max 

< 

1.  fÀéya  TiQitY^a  e.  N  IAj  A:  ^fy«A«  ngàyfjata  as  |  2.  Ae^fc  fÀoi'  Uh  e.  j^, 
cf  LL  A:  om  as  |  ovx  ógìig:  o  xòfQog  as  !  3.  loxotfofiovfdeyoy  (sic)  ai  |  ini  cK: 
£71*  as  I  4.  XctfiTiQoa  K,  corr  ab  K^'  |  óè  e.  M  LL:  re  as  |  (oxodofuro  K,  qixoffó^ijro 
as  I  5.  ?^  e.  xc  as  LL  A:  ihixoytct  i<*  \  6.  Xi&ovs  e.  X:  praem  tovg  as  |  7. 1^  e.  X« 
LL  A:  {^r^xoyia  ì<*,  om  as  |  (}xoàó/iÀOvy  e.  as:  oixod.  K  |  11.  ctvrwy  e.  as  LIj-:  or- 
rij»'  X  I  12.  Tovs  —  xovs  e. ì<:  oilj  —  oXs  as  |  14.  xatéxonvoy  e.  as:  xaxéxoTrxay  M  ; 
ÌQQimoy  e.  as  LL  A:  eit^ovy  fi<  |  15.  «AAo<  —  ìxetyxo  e.  as  L*  A  (om  Jl/^r)  cf 
L*:  01  ixivto  ^  I  16.  £tf  e.  ì<c  as:  «tt/  ì<*  |  17.  a^iftatj  X  t  xsxoXtopmfiéwot  ts  ! 
18.  azQoyytXol  as  |  19.  ^into/jéyovg  c.K:  praem  ro»?  as  |  20.  ri;»'  ócfoK  e.asLLA: 
xo  nvTo  K  {  21.  ix  lìjg  otfov  e.  as  L\  cf  L^:  om  K  A  |  àyodtay:  d  pr.  manus  raso 
/i  ut  Tdtr  reposuit  in  «  |  ini  nvg  ifinintoyrag  e.  K  (eyn.),  cf  LL:  ini  TtVQOf  ex- 


VIS.  m,  2.  3.  36 

Ecce,  non  vidcs  centra  te  tnrrem  magnam  quae  aedificator  supra 
aquam  lapidibus  quadratis  candidis?  5.  in  quadro  aatem  aedìfica- 
batnr  ipsa  turrìs  a  sex  viris  qai  venerunt  cum  ipsa.  alia  autem 
multitudo  virorum  transfercbant  lapides,  quidam  ex  altitudine  funda- 

5  mentorum,  quidam  ex  ipsa  terra,  et  tradebant  sex  viris.  qnos  cum 
acciperent,  aedificabant.  6.  illos  qui  de  fundamentis  eruebantur, 
omnes  sic  ponebant  in  eadem  fabrìca;  apti  enim  crant  et  pares  eidem 
iuncturae  cum  aliis  similibus  lapidibus,  et  ita  iungebantur  alter  ad 
alterum,  ut  nulla  corum  iunctura  pareret.   parebat  autem  aedificatio 

10  turrìs  quasi  ex  uno  lapide  aedificata.  7.  alii  autem  lapides,  qui  erant 
sublati  a  terra,  quidam  eorum  reprobabantur,  quidam  in  aedificio 
ponebantur,  alii  concidcbantur  et  longe  proiiciebantur  a  turre.  8.  alii 
autem  iacebant,  et  de  eis  in  eadem  fabrìca  non  utebantur.  erant 
autem  ex  iis  scabiosi  et  scissuras  habentes,  alii  minimi  ac  modici 

15  effecti,  et  alii  albi  et  rotundi,  qui  non  erant  apti  in  fabrìca.  9.  vi- 
debam  autem  et  alios  lapides  proiectos  longe  a  turre  et  venientes  in 
via  et  non  perseverantes  in  ipsa,  sed  volutantes  in  alia  via;  alios 
autem  in  igne  cadentes  iuxta  aquam  et  non  sufficientes  volutari  in 
aqua,  et  maxime  volentes  venire  ad  aquam. 

20  3.  Ostendens  autem  mihi  hacc,  voluit  currens  recedere,  dico 
ei  :  Domina,  quid  mihi  prodest  haec  videnti  et  non  cognoscenti  quae 
sint  res  istae?  respondens  autem  dixit  mihi:  Exquisìtissimus  homo 
es,  volens  cognoscere  ea  quae  ad  turrem  pertinent.  et  ego  dixi: 
Etiam,  domina,   ut  fratrìbus  meis  nuntiem,   et  audientes  cognoscant 

25dominum  in  multa  glorìa  et  laetitia.  2.  et  illa  dixit  mihi:  Audient 
quidem  multi,  sed  quidam  eorum  audientes  exultabunt,   et  quidam 

ninioviai  as  |  21  sq.  xal  xaiofxéyovì  —  ninzoping  {f^niniovzag  K**^,  ì^à  punctis 
notavit  Kc)  e.  K^  as  L^  A,  cf  L^:  om  K*  |  23  sq.  xctintg  ^eX.  xvXtad:  (exxuA/a^. 
K*,  (X  punctis  notavit  K  e)  —  vdcoo  e.  K,  cf  LL  A  :  om  as  |  25.  deiiaaa  e.  K  :  dsi^ag 
(fé  as  I  25  sq.  f^&eXey  —  ti  èativ  om  as  |  26.  (ofpèXoa  K  |  27.  (iy&Qcons  e.  K*  as 
L^:  ayd'gtonoa  &<c  L^  A  |  28.  yai:  in  as  potius  xai  scriptum  esse  videtur  \ 
29.  IXaQutt.  yiycjytni  {yiyoytai  as),  x,  invia  e.  as  L*,  cf  L*(e<  laetitia):  om  K  A  | 
ytywaxajaiy  e.  LL  A:  yiyoìaxovaiy  {-ai  as)  M  as  |  30.  xvqtoy  e.  M  LL:  d^toy  as  \ 
^  (Te  e.  as  LL  :  om  K 

7.  eidtm  Dr:  eadem  cod  |  9.  nulla  em  Dr:  nullo  cod  |  10.  erat  cod  |  15.  apti 
em  Dr:  acti  corr  atti  cod  |  16  sqq.  in  via  —  in  alia  via  —  m  igne  —  in  aqua  e.  cod 
(cf  Ronsoh  1. 1  p.  406  sq.):  in  viam  etc  Dr 

6.  (oars  t.  àgfiayr^y]  Locos  exstat  in  cat.  ad  lob.  8,  17.  18  p.  202  ed. 

ap.  Orig.  in  Oseam  (Opp.  Ili  p.  439.  Lond.  1637.  Nescio  quid  sibi  volaerit 

Philocal.  e.  8).  scriptor  lapides  e  terra  desumptos  et 

8.  uQfióCoyies]  Exstat  ap.  Didymum  lapides  circa  turrim  sitos  discernens. 
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ouToi,  èàv  axouowoiv  xai  {Asiavorjocoaiv,  xal  aùtoi  j^apTQOovrau    axot>e 
o5v   xà^   irapa^oXà;   tou   iropYou*    a7roxaX.o'|;a)    ^ap  ooi  itavroL     xal 
[AYjxéTi  [Aoi  xoTTou;   TzipsyB,  Ttepi  aTioxaXu^su);  *    al  ^àp  airoxaXti^8t( 
aSiai  TsXo;  l)(ooaiv  TreirXr^pwiASvai  ^ap  etoiv.   àXX'  oò  itdiJaTQ  alToó- 
{levo?  diroxaX'jiJ^si;'   àvaiSrj?  ^àp   eu     3.    o   [lèv  irópifo?   ov   pXénetc  5 
oixoSofJiou|xevov,   è^a)  stjii  iQ  'KxxXrjOta,   iq  òcp&etoa  oot  xal  vdv  xal 
tÒ  Tcpotepov   0  av  oov  OsXt^otq;  èirepuiTa  irepl  too  irop^oo,  xal  aico- 
xaXu^u)  oot,    iva  X®P"5^  f^®*^^  "^"^^  aYioav.     Xé^o)  auTQ*    Kupia,   èicel 
SiraS   a^iov   [le   yjyyj'ocd  toì}  iravxa  p.oi  àiroxaXo^ai,    airoxaXu'^v.     ij 
8è  Xe^si^  H-or  **0  èàv  hhéyriiai  ooi  àiroxaXo'fftYjvai,  à7coxaXo<p&iQoe- io 
tal.     [lovov  Ti   xapSia   oou  Tipo;  tov  Osòv  i^to)  xal  jAiq  8nj>o)(Yjoei€  o 
av  iStq;.     5.   èirYjpaiTrjoa  auxTj'v    Aiait  o  Tcup^o;  èm  uSatcov  q>xoSo- 
|jLY)Tai,    xupia;    Elira   ooi,  cpr^aiv,  xal  to  Trpoxepov,  xal  èxCrixeti;  èm- 
|i.eX(o?*  èxCTjTojv   ouv  eupioxsu  ttjV  àXrjdsiav.     Stait  oov  èiu  oSaTov 
q>xoSo|xr|Tat   d   Tropyo?,    Sxods*    oti    tJ    Ctt>TQ  u|xa)V  6ià  Sfiato?  iambr^^^ 
xal   oa)Oi^o£Tai.     tsOejjLsXicDtai   5s   ó   irópYo;  tcp   ^Tfjjiati   too    iravto- 
xpaxopo;  xal  èvSó^ou  òvo'jiatoc,  xpatettai  5à  utco  tt]?  aopòttoo  8ovci- 
jieo);  tou  ÒsoTTotoi). 

4.   'AiroxpiOeU  Xé^o)  aòf^*  Kupia,  [lefaXto?  xal  OaojjLaot^c  Ix®^ 
tò  irpa^p-a  tooto.    oi  Ss  veavioxot  ol  S?  ol  olxoSojioGvte?  ttve?  cloiv,» 

1.  ovToi  e.  as  TiL  A:  avTO£  K  |  àxovatocty  xai  e.  K  L':  ftxovo'a^'tfc  ai  A,  ef 
L*  I  x»£  ai;ro/  e.  M^'  as  JìL:  om  K*  |  2.  ya^  aoi  e.  M:  <foe  yixQ  rà  aa  |  4.  ttcttAi}^»- 
fÀéyai  e. &<c  as:  tn'Ar^QoyfÀByt  ^*  \  5.  anoxttXvìpBig  e.  M<^  as  L' A  (Sch):  anoxaXv^eir 
K*}  cf  L^  I  ó  /ìÈi'  nvQyos  e.  K:  lòi^  ^ii'  nvQyoy  as  |  6.  oixodofÀOVfdcyoy  e.  K:  oi- 
xodofirifAéyoy  as  \  7.  «i^c.  K:  cài/as  |  ^cAiJajj;  c.K,  cfL^:  ^fiAjj^as,  cfL*  |  8./ti€ià 
e.  K^'  as:  fj6  i<*  I  9.  fjoi  e.  K  LL:  om  as  {  10.  fioi  e.  as  JAjA:  om  K  |  èyàéxyixai 
e.  K^etc  ciAl  (li,  1,  3  p.  430j  :  àexrite  K*,  iydéxtxai  as  |  aoi  dnoxaXvfp&^yat  e.  S< 
ClAl:  àTìoxaXvtp&iiarj  aoi  as  |  11.  77^0$-  0.  asili  A:  ntgi  K  |  dtìpvxiQoceg  0.  it 
(cf  infra  Vis.lV,  1,4,  Demosth.  ed.  Weber  p.369):  ^ixffvxr^arig  as  |  12.  ay  e.  M:  iày 
as  l  èni  e.  K:  è(p*  as  |  13.  c/ttck  c.  i<:  einoy  as  |  ngóregoy  e.  K  I^'A:  add  narov^- 
yog  el  negi  rag  yQaq>as  as  L*  |  ix^riteig  e.  K  L*  A:  èx^riti^esig  as  |  14.  evgiaxets 
e.  M  L^:  svgriasig  as  L^  A  ,  ènl  e.  &t:  £9?*  as  |  15.  axove  e.  M:  Sxovaoy  as  |  é/M>y 
c.K  LLÀ:  fjfiòjy  as  |  cftà  e.  K  :  di  as  |  17.  acù^arov  K*,  0  prò  ai  reposuerunt  K*et<^ 
19.  Aeyo)  c.K  LS  cf  L^  A:  praem  de  as  |  xv^/a  c.%t  L'A  (add  meaj:  om  ai  L*  |  SO.  1^ 
e.  K<^  as  LL:  etrfXoyxa  t^*,  om  A  |  0/  oixod.  e.  K:  om  0^  as 


3,  2.  xónovg]  Cf.  Gal.  6, 17:  xónovs 

fÀOt  /ÀTìdsig  naqex^'^^' 

3.  èydt)  elfii]  Cf.  similitudines  templi 
spirìtalis  in  N.  T.  Barn.  16.  Stmctura 
ecclesiae,  qoalis  hic  graphice  describi- 
tur,  in  primaevis  vetemm  Christiane- 
nuncryptis^quaeNeapoli  snntcCymet. 
S.  lannar.),  fncis  colomm  effigiata 


cemitur.  Vid.  C.  P.  Bellennaim,  Ueb. 
d.  àUesten  chrisil.  BegràbnUssttìtten  «. 
besonders  d.  Katokomhen  z.  Neapd  mit 
ihren  Wandgemàìden,  Hamburg  1839 
p.  77  (P.  B.  Garucci  [Stona  détta  ArU 
Cristiana,  Prato  1873.  Voi.  II  p.  113 
sq.  ad  tab.  96,  3]  recte  monuit,  pictu- 
ram  ex.  Simil.  IX  deserìptam  esee). 


VIS.  Ili,  3. 4. 


37 


plorabunt  sed  ot  isti,  si  aadierint  et  poenitentiam  ogerint,  et  ipsi 
cxultabunt.  aadi  ergo  et  parabolas  hnius  tarris  quas  revelo  tibi,  et 
nunquam  me  fatiges  de  iisdem.  revelationes  autem  istae  finem  babent, 
quoniam  completae  sunt.    non  autem  relinquetur  revelatio,  quae  po- 

5  stalata  fuerit,  vacna.  3.  tarris  enim  quam  vides,  quae  aedificator, 
ego  sum  Ecclesia,  quae  parui  tibi  modo  et  antea.  quid  ergo  nune 
vis  interrogare  de  turre,  et  revelo  tibi,  ut  gaudeas  cum  sanctis. 
4.  et  dixi  ei:  Domina,  quia  semel  dignum  me  fecisti  ut  omnia  mihi 
reveles,  re  vela,   illa  autem  dixit  mihi:   Quicquid  poterit  tibi  revolari, 

lorevelabitur;  tantum  cor  tuum  apud  deum  sit  et  non  dubius  sis  in 
bis  quae  videris.  5.  et  ego  interrogavi  eam:  Quare  turris  supra 
aqnam  fabricabitur?  et  illa  ait  mihi:  Dixi  tibi  iam  et  primo,  et  tu 
quaeris  diligenter;  ergo  requirens  invenis  veritatem.  propter  quid 
turris  supra  aquam  fabrìcatur,  audi,  inquit:  quoniam  vita  vostra  per 

i5aquam  salvata  est  et  salvabitur.  fundata  est  enim  turris  verbo  om- 
nipotentis  et  gloriosi  nominis  et  invisibilis  virtutis  domini. 

4.    Et  respondens  ei  dixi:   Domina,  magne  et  mirabiliter  habet 
se  res  haec.    sex  autem  viri  illi  qui  aedificabant,  qui  sunt  isti?   et 


2.  quas  Dr:  quos  cod  |  5.  fuerit:  expungitur  est  ante  fuerit  in  cod  |  7.  inter' 
rogare:  leg.  intenoga  |  9.  revelare  prius  cod  |  12.  aquam  Dr:  aqua  cod  |  15.  aqua 
iterum  cod 


Eiusdem  pìctnrae  insigne  fragmentam 
vidìmus  in  crypta  qnadam  cymeterìi 
S.  Calixti,  localo  Sixti  episc.  vicina, 
inter  viam  Appiam  et  Ardeatinam  a 
ci.  P.  losepho  Marchio  prope  nrbem 
nuper  detectum  Secnndi  autem  saec. 
ego  cimi  aliis,  quibus  hnìus  rei  ludi- 
cium  est,  id  esse  opus  crediderim.  In 
cryptae  Romanae  pictura  etiam  can- 
dida et  ingens  petra  quadrata  apparet, 
ea  quidem  vetus,  sed  cum  nova  porta, 
super  qua  turris  aedificarì  inssum  erat. 
Cf.  Sim.  IX,  2.  3  (Dress). 

4.  iyJéxritai]  Cf.  Clem.  Al.  Strom. 
II,  1  p.  430. 

5.  i<p'  vdÓTwy]  Etiam  terra  iq)' 
l'datwy  aedifìcata  est;  cf.  Vis.  I,  3,  4. 
—  dtà  tdaxos]  Cf.  Sim.  IX ,  16  :  bap- 
tismnm  respicit  Hermas.  —  rcp  ^rifxaxi 
xxX.]  Zahnius  (1.  e.  p.  196)  e.  7,  6  col- 
lato contendit,  xo  ^fjfia  tov  .  . .  òyo- 
fiaxog  esse    ^die   Predigt   vom  Sohne 


Gotles.  Der  Grund  aber,  warum  dieser 
sonst  nie  gebrauchle  .  .  .  Ausdruck  hier 
angeioandt  tcird,  liegt  darin,  dass  in 
diesem  Thetl  des  Buchs  wiedeì'hoU  die 
Kirchengriindung  mit  der  Wéltsdid- 
pfung  verglichen  wird,  in  der  Beschrei- 
hung  der  Letzteren  nher  das  Wort  ^ìjfja 
eine  feste  Stelle  hat.*  Speciosi us  quam 
verius!  Saepius  sane  ^oyo/jin^  in  libro 
Hermae  est  —.  oyofia  Xgiatov;  sed  vix 
credideris,  ^rjfd«  tov  nayxoxqàxo" 
Qog  oyofiaxog  esse  evangelium  de 
Christo.  —  nayxoxQttXOQog]  Cf.  Sim. 
V,  7:  solemne  cognomen  dei  iam  in 
prìscisfidei  confessionibus;  cf.Caspari, 
Quellen  T.  Ili  p.  4  sq.  p.  92  sq.  p.209 
sq.  et  quae  adnotavi  I  Clem.  inscr. 

4,  1.  ysayiaxoi  ol  U]  Cf.  Vis.  I,  4, 
1.  —Vis.  V,  2.  Sim.  V,  5  et  Sim.  IX,  6. 
12  fin.  collatis  non  poteris  non  con- 
cedere, Hermam  ideo  sex  tantum  ange- 
los  superiores  nominare,  quia  spirìtum 
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xopta;  Of>Tot   eloiv   ol  87101  S7Y8X.01  too  OeoU  ol  irpo^Tot  xxta&évTS^ 
ot;  irapéocttxev  0  xópio?  icdoav  xiqv  xttoiv  aòtoo,   aSfeiv  xal  plxo^ 
jietv  xal  SeoiroCeiv  Tq<;  xxtoeto;  iraor);.    8ià  toutojv  o5v  TftXea&ijostoi 
Tj  olxo8o[n^  Tou  TTopYou.    2.  01  hk  ?Tepoi  ol  icapacp épovxe?  xoà?  XtOooc 
Ttvec  eloiv;   Kal  auxol  07101  ayYsXot  to'j  fteoù*  outot  oè  ot  ES  oirep-  5 
éj^ovie?  auTouc  eloiv.     oovxeXeo&T^oeTai  ouv  tJ  olxoBojtTQ  xoui  irup^oo, 
xal  Ttotvxei;  opiou   eùcppav&rjoovxai  xiixXcp  xou  irupYou  xal  So^ccooooiv 
xòv  Oeov,  oxi  èx£X.éa&7)  r^  otxo5o|X7Ì  xou  icupYoo.    3.  èTTYjpainiaa  aùxiQv 
Xé^wv  Kupia,  "^OeXov  YVtt>vai  xa>v  Xi&cov  xi^v  ejofiov  xal  ti^v  Stivajuv 
ai5x(j)v,   iroxairtj   èoxiv.     àitoxpi^ieioa  jiot  Xé^sf    Où^  2xi  aù  ex  icav-10 
Ta)v  dt^iwxepo;  el  iva  001  àiroxaXu'f&ig*  àXXoi  y^P  ^^^  itpoxepoC  eloiv 
xal  peXxtové;  000,  01?  £Òsi  otTcoxaXu'fOiQvai  xà  opa^jiaxa  xaoxa*    dXX' 
iva  5oSao&'()  xò  ovo{i.a  xoij  Oeou,  ool  àitexaXócp&Yj  xal  àicoxoXofdi)- 
oexai  Olà  xoù?  BnJ/u/ou;,  xoù;  otaXoYiCojiévou;  èv  xati;  xap&iau  atìxoiv 
el  apa  ioxiv  xauxa  T^  oox  eaxiv.     Xéys  aoxoti  oxt  xauxa  iravxa  èxAv  is 
àXTjftTj,  xal  o'jftàv  S5«>&£v  èoxiv  xtj?  àXY)&eta;,   àXXà  icavra  lajupà 
xal  pipala  xal  xeOe{i.eXia>[iéva  èoxiv. 

5.    "Axooe   vuv  irepl  xwv  Xt&cov  xwv  ÒTcaYÓvxcov  eie  xi^v  01x080- 
{at]v.     01   jASv  oSv  Xifioi  ol  xexpàifwvoi  xal  Xeuxol  xal  oofi'^vouvtec 


1.  xvgirt  e.  K  L^  om  as  L'-^  A  |  ovxot  c.kL^:  praem  jj  Jè  ifpr^  «sL'A  |  S.  ori' 
e.  as  LL,  cf  A  {et):  om  K  |  6.  H  e.  k*  as  L*:  om  »«  L^  A  |  6.  avvovf  e.  K,  ef  L*: 
avzdyy  as,  cf  L^  |  9.  B^oéov  e.  K  LL  A:  Jia(po(f(ty  as  |  10.  avttoy  e.  K  LiL  (Za/n* 
dum  A):  om  as  |  ex  e.  K,  cfLLA:  om  as  |  11.  aov  e.  K* et <^  as  IXi A:  om  K* 
12.  fieXtioyes  e.  K  :  fis'kiiovg  as  |  aoi;  e.  K  LL  :  om  as  A  |  13.  aoi  e.  as  LL  A:  om  K 
t\ntx(tXv(p&ri  xal  c.t^^  LL:  om  K'*',  dnex.  xai  evi  aa  A  \  15.  li  uga  etrriy  tavta 
fi  {et  i(n)  ovx  eaity  e.  »&  ClAl  (1,29, 181  p.  426)  LL  A:  om  K*,  si  aga  eotai  ittita 
iq  ovx  eorai  as  |  15  sq.  èaviy  (t'Ar}&ìj  e.  K:  ùXì^d-fj  iati  as  |  16.  ov&èy  i^caO-éy  ioriy 
e.  K:  oiVfiV  ieriy  eioìdéy  as  |  nàyja  e.  K  LL  A:  T«ì;trif  as  1  18.  yvy  e.  K  LLA: 
ovy  as  I  19.  ovy  e.  K:  om  as 


saDctum  dei  i.  e.  filìum  dei  i.  e.  prae- 
existentem  Oiirifitain  septimom  habet 
archangelum;  cf.  quae  Sim.  V  adno- 
tabe.  Iure  contulit  Hilgf.  {App  VV, 
p.  169  n.  20)  Henoch  9, 1.  24, 4.  Theo- 
logomenoD  de  septem  angelis  snperìo- 
rìbus  primo  creatis  persaepe  invenitur 
in  apocall.  Hebraeorum,  in  apoc.  Ioann. 
(cf.  1,  4)  et  apud  Babbinos.  Cf.  Ezech. 
9,  2sq.  Apoc.  Taniel.  Tobia  12,  15. 
Schenkel,  Bibelkx.  II,  p.  1 14  sq.  Kohnt, 
Ueber  d.  jfid.  Angtloìogie  u.  Dàmono- 
logie  in  ihrer  Ahhfirìgigk.  v.  Partfismuit 
in:  Ahhdl.f.  d.  Kunde  d.Morgenlandes 


IV,  III,  24  sq.  Schdttgen  et  Wetstein 
ad  Apoc.  1,  4.  D&sterdieck  ad  Apoc. 
4, 1  (edit.  II  p.  211  sq.).  Lib.  InbiL  e.  2 
(transtulit  Diilmannin  :  Ewald,yaArò6. 
d.  bìbl  Wi.9nensch.  II  1850  p.  234,  cf. 
p.  235).  Cam  tbeologameno  de  septem 
angelis  cohaeret  theolog.  septem  oaelo- 
rum,  qnod  Celsus  (ap.  Orig.  VI,  21—23  ; 
cf.  Eeim,  CeUus  p.  84  sq.)  ChristiaDÌs 
crimini  dat.  —  ngAxot  xTt99iytet]  Of. 
Sim.  y,  5  :  ol  Syeoi  ayyeXot  ol  ugAiti 
xT<a^e  vr^fftiib.Iubil.  Le.  Pìrke  R.  Elie- 
ser  (Dtksterd.  1.  e.  p.  214):  ,Aiite  ipcmn 
(demn)  ezpaosmn  est  velom,  et  aeptem 
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illa  dixit  mihi:  Isti  sancii  augcli  qui  primo  croati  sunt,  quibus  tra- 
didit  dominus  omnem  creaturam  suam,  incrementare  et  superacdifi- 
care  et  dominare  totius  creaturac.  per  istos  ergo  finietur  aedificatio 
turris.     2.    et  ego   dixi:    llli  qui  transferebant  lapides,   qui   erant? 

5  illa  autem  dixit  mibi:  Et  isti  sancti  sunt  angeli  dei;  illi  enim  sex 
praecessores  eorum  sunt.  finietur  ergo  aedificatio  turris,  et  omnes 
simul  exultabunt  in  circuitu  turris  et  laudabunt  deum,  quoniam  com- 
pleta est  aedificatio  turris.  3.  interrogavi  eam  dicens:  Domina, 
vellem  scire  lapidam  illorum  exitum  et  virtutem  illorum,  qualis  est. 

10  et  respondens  ait  mihi:  Non  quia  tu  dignitosior  es  super  omnes,  ut 
tibi  reveletur  (alii  enim  priores  tui  sunt  et  meliores  te,  quibus  de- 
bebunt  revelari  visiones  istae),  sed  ut  laudaretur  nomen  dei,  tibi 
revelata  sunt  et  revelabuntur  propter  cos  qui  dubii  sunt,  qui  dispu- 
tant  in  cordibus  suis  si  vere  haec  ita  sunt  aut  non.    die  eis  quoniam 

15  haec  omnia  vera  sunt,  et  nihil  extra  veritatem  est,  sed  omnia  fortia 
et  firma  et  fundata  sunt. 

5.     Audi  nunc   de  lapidibus   qui  vadunt  in  aedificationem.     et 
quidem  lapides  albi  et  pares  in  coniunctione  sua,  isti  sunt  apostoli 

14.  die  em  Dr:  de  cod  |  18.  lapidea  albi:  om  quadrati  et  ut  vdtr 


angeli,  qui  ab  initio  creati  sunt,  mini- 
strant  coram  ilio  intra  velum.* —  nag- 
édmxey]  Similia  iam  in  V.  T.  ;  excul- 
tam  hanc  opinìonem  inveuis  in  omni- 
bus fere  apocall.;  cf.  Daniel,  Hcnocb, 
lubil.  etc.  Cf.  de  Hermae  angelologia 
Hilgenfeld,  App.  V  V.  p.  109  sq.  Lipsius, 
Ztxchr.f.  wiss.  Theol  1865  p.  277  sq. 
1869  p.  279  sq.  Zabn,  1.  e.  p.  263—280. 
Donaldson,  1.  e.  p.  361  sq.  Zahnius  nega- 
vit,  ìpsum  spiritum  sanctum(filiunideì) 
Inter  archangelps  ab  Berma  rccenseri. 

3.  ovx  oxL  xx'A.]  Aliter  IV  Esr.  XII, 
16:  ,tu  ergo  solus  dignus  fuisti  scire 
Altissimi  secretum  hoc'  —  àiipvxovs 
xtX.]  Locum  transscripsit  Clem.  Alex. 
Strom.  I,  29  p.  426;  cf.  Barn.  19,  5: 
ov  fxfi  àttpvxr'iClì^  nóziQoy  Baiai  ^  ov. 
II  Pet.  3,  3  sq.  Zahn,  1.  e.  p.  431  sq. 

5,  1.  Qoinque  priora  Christianorum 
genera  in  hoc.  cap.  recensentur.  — 
dnóaxo'koi  x.  èniaxonoi  x.  JidaaxaXoi 
X.  diaxoyot]  Cf.  Sim.  IX,  15.  16.  25: 
ànóaioXoi  x.  óidàaxaXoi  (desunt  èni' 
axonoi  X.  éiùxovoi).  Errant,  qui  puta- 
verini  (Cf.  Hefele  ad  h.  1.  Rothe,  An- 


fànfjey.  408),  doctores  esso  presbyteros 
docentcs.  Revera  inioxonoi  sani  pres- 
byieri.  In  Sim  IX,  15. 16  episcopi  et 
diacoDÌ  uegleguntur,  quia  ibi  monos 
praedicandi  evangeli  um  solum  respici- 
tur.  Doctores  sunt  omnes  praedicato- 
res  Cbristianae  veriiatis,  etsi  ueque 
apostoli  neque  presbyteri  fuerc.  (Me- 
mineris  Barnabae,  Timothei,  liti  eie). 
Ceriom  est,  etiam  saeculo  secando 
laicos  in  ecclesia  publice  docoisse,  cf. 
Th.  Haruack,  D.  ehristl.  Guneindt- 
gottesdienst  u.  s.  w.  (1854)  p.  245.  p.  37 1. 
Saepius  vero  a  scripioribus  priscae 
ecclesiae  praeter  aposiolos  et  presby- 
teros  (cpiscopos)  doctores  nominantor; 
cf.  Aci.  13,  1.  I  Cor.  12,  28  sq.  Eph. 
4,  11.  (I  Tim.  2,  7.  II  Tira.  1,  11). 
lacob.  3,  1.  Hermas,  11.  ce.  et  Mand. 
IV,  3.  (Ignat.  ad  Eph.  15,  1).  Clem. 
Homil.  XI,  35  (p.  120,  4):  ^fc^uyijaJ^fi 
dnóatoXoy  ^  JiddaxnXoy  rj  nqocpiitriy 
xtX.  Hippol.  ap.  Epiph.  haer.  42,  2: 
ol  bnttixtìi  \xcti  navityiot,  xf^q  uyias 
X.  &£0ì}  èxxXr^aiaf]  n^tapùzegoi  x.  di- 
dccaxccXoi.  Teriull.  de  praescr.  haer.  3  : 
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xat;    apjAOYaig    aòtwv,    oSxoi   sloiv  ol   à7cóaToX.oi  xal  èirtoxoicoi    xai 
Si&aoxaXoi  xal    ÒiòExovoi   ol    iropeuSévrec    xaxi   rìjv   osf^vóry^xa    xo5 
Oeoo    xal    èTCìoxoTnQoavxe;    xal   SiSaSavxe?  xal   SiaxovTjaavxec   àyvok 
xal  oe{i.vu)<;  xoti  èxXexxou  xoij  &£oò,  ol  jièv  xexoi}i.T){iivoi ,  ol  oè  ixt 
ovxe?*  xal  iravxoxe  éauxoi?  ouvecpcovr^oav  xal  èv  éaoxoti  elpijvrjv  ìo/p^f  4; 
xal  àX.XY]Xa)v  tJxooov  Sia  xouxo  èv  x*^  okoSopL*^  xoi5  icópYou  oufi^co- 
vouotv   al  apjAoyal  aòxwv.     2.  Ot   Ss  ex  xo5    pu&ou    éXxó[j£voi   xal 
èTrtxtfté|i.£vot  el;  xtjv  oIxooo|xy|v  xal  ou{i.'>p<ovoGvxe(  xai?  àp\io'i[aX^  aò- 
xu>v   {lexà    xu)v    éxépa>v    X({>(i)v  xwv  y]Òtj   q)xoSo}i72[jLév(i)V   xivec   eloiv; 
Ouxoi  eloiv  ol  TcaOo'vxe;  Svexev  xoo  ovójiaxoc  xoG  xupiou.     3.    Toòcio 
Sé  éxépoo;  Xidoo;  xoò?  cp£po|xlvoo;  aitò  xtJ?  ^Tjpag  déXco  ^vcivai  x(ve« 
elotv,   xupia.     Scpt)*    Toò?   [lèv   eU   'C"?ìv  oIxoSojìtjv  òiraYovxa?  xal  p.ij 
Xaxo{iou{i.évou<,  xouxoug  h  xuptog  èSoxi{xa9ev,   oxt  èTcopsó&Yjoav  iv  x^ 
eò&uxt)xt  xoo  xuptoi)  xal  xaxcopfttooavxo  xà?   èvxoXà;  aóxou.     4.   01 
hi  aYÓjievoi  xal  xi&éfievoi  eU  xtjv  oIxoSo{ì.7)v  xtvec  sioiv;    Néoi  sloiv» 
èv  x"5  irtoxsi  xal  moxot.     vou&exoSvxai  oe  uicò  x5)V  ày^èXcov  et?  xò 


2.  xaì  didxoyoi  e.  K  LL:  om  aa  A  |  CBfAwóxrixa  e.  K  L\  cf  L*  (^ui  purifica' 
tionem  egtrunt  domino  A):  acfÀì^r^y  JiJaaxakiay  as,  suprascrlpto  ai€r^y  odoy] 
A.  tolg  èxXexiots  zov  &€ov  e.  K  L^  A:  roig  dovXotg  rov  d-eov  rhr  Xòyoy  as  |  5.  xai 
nayvois  e.  K  LL  A:  om  xai  as  I  àavxoTspr  e.  as  L^  cf  A:  avvotv  K  L'  |  myt^totni'' 
cay  e.  as  h^  A(conmnxerunt  animum):  ovfitpaìyfiaaytea  K  |  iaxoy  e. as:  «a/ar  M  | 
6.  àXXriXtoy  f^xovoy  {fjxovaay  as)  dtà  xovto  e.  K<^  as  LL  A:  xo  M*  |  8.  ii^  xr^r  oì- 
xoàofÀ^y  e.  as  LL  A:  om  M  |  Ssq.  xaTc  àgfioyals  avxòiy  c.KLLA:  om  as  |  9.  tj^xo- 
dofirjfiéyioy  e.  as  L*  A:  oixoéof40vfÀ€y(oy  H,  (L^?)  |  10.  na&óyxec  0.  M  L*  A  (^tit  m- 
terfecH  sunt):  praem  xexoe/ÀrjfÀéyoi  xai  asL^  |  ixéyey  c.M:  ^i^exaas  |  xv^tovcas 
LL:  ^i;  K  I  10  sqq.  xovs  àè  éiég.  —  èv^ix.  x.  xvqlov  (L  14)  0.  K  (1.  11  M<^  ano  re- 
posuit  prò  €711  ab  K*  scripto)  L^  (prò  turrim  falso  /errom  exhibent  codd)  L*A: 
om  as  I  14.  xaxiog^tóaayxo  e.  K  (xorro^^.):  xaxcoQd'ùmay  as  |  15.  yéoi  €Ìciy  e.  K 
L*  [L']  A:  om  as  I  16.  niaxei  e.  K  LL:  add  rov  xvqIov  as  A 


,. . .  si  episcopus,  si  diaconus,  si  vidna, 
si  virgo,  si  doctor,  si  etiam  martyr.* 
Cypr.  ep.  24  etc.  etc.  Cf.  etiam  Euseb. 
h.  e.  VI,  19,  16—18.  Excerpta  e  vita 
Polyc.  per  Pionium  conscr.  e.  3  (in  edit. 
Zahniana  epp.  Ign.  et  Polyc.  p.  169  b 
not.  170).  Cf.  denique  dissertai 
Dodwelli  ,De  presbyteris  doctoribus* 
(Migne,  Cursus  compi.  Patrol.  Lat.  T. 
V.  p.  33  sq  ).  Ligbtfoot,  Ep.  to  the  Ga- 
lat.  (1874)  p.  92  sq.  p.  99.  Zahn,  1.  c. 
p.  94  sq. — èniaxo7iì\ac(vieq]  Cf.  (Hebr. 
12,  15).  (I  Pet.  5,  2).  Clem.  ep.  ad  Ja- 
cob. 4  (p.  7,  2G)  — xixolfÀr^lÀéyol  xtX.] 
Iure  Zahnius  (1.  e.  p.  95  sq):  ,iVtir 


von  bereits  gestorbenéh  ApoMehi^  Bi- 
schdfeììy  Lehrern  und  Diaconen  ncheint 
er  anfangs  reden  zu  wollen^  %ind  sckon 
der  Umstandy  dasx  die  Bvtchdfe  und 
Diaconen  mit  den  ApoHtìn  und  Lek- 
rern  eine  unter  .einem  Ariikel  befasste 
Classe  bilden  und  dassdiestehende  Ver- 
bindung  des  Ittzleren  Faares  von  dem 
anderen  durchbrochen  isty  stati  durck 
Hinzufilgung  desselben  vervoUstàndigt 
zu  werden,  fUhrt  darauf,  dass  er  nickt 
beliebige  Bischqfe  und  Diaconen  metri/, 
sondem  die  ersten^  die  es  Uberhatj^  gè- 
geben  hat^  die  Zeitgenossen  der  Apostel. 
Von  dieser  ganzen  Generation  sa^  er, 
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et  episcopi  et  magistri  et  ministri  qui  ambolavenint  in  castìtate  et 
sanctitate  dei,  quidam  dormientes  et  quidam  adhuc  viventes,  et  sem- 
per  sibi  consentientes  et  secum  pacem  habentes  et  alterno  aadientes. 
propterea  in  aedificatione  turris  pares  sont  in  inncturis  suis.     2.  et 

5  dixi  ei:  Qoi  antem  de  profondo  levati  sont  et  positi  in  aedificatione 
et  conveniunt  in  iuncturis  eorum  cam  aliis  lapidibns  qui  ex  aedifica- 
tione erunt,  qui  sunt?  et  illa  dixit  mihi:  Isti  sunt  qui  patiuntnr 
propter  nomen  domini.  3.  et  dixi  ei:  Alii  autem  lapides,  qui  de 
terra  prolati  sunt,  volo   scire  qui  sunt,  domina,    et  illa  ait  mihi: 

lollli  quidem  qui  in  aedificatione  vadunt  non  dolati,  istos  domìnns 
probavit,  quoniam  ambulaverunt  in  sanctitate  ante  dominum  et  cor- 
rexerunt  in  se  mandata  eius.  4.  et  dixi  ei:  Qui  autem  adducti  et 
positi  in  aedificatione,  qui  sunt?  illa  autem  dixit  mihi:  Isti  novi 
sunt  in  fide  et  fideles.     monentur  autem  ab  angelis  in  bonis  factis, 

5.  aedificatione  e.  cod  {edific.):  aedijicationem  Dr  |  13    novi  em  Dr  in  mg: 
non  cod 


dass  Einige  entschlqfen,  Andere  noch 
am  Leben  sind^  (Hilgf.  App,  VV.  p. 
134  n.  10.  Nov.  Test.  Ili  p.  XV  locum 
haad  recte  exposuit).  Of.  I  Clem.  44. 
—  hi  oyzes]  Cf.  I  Cor.  15,  6.  Memi- 
neris  e.  e.  Polycarpi.  Quid  sibi  volnerit 
Zahnius  dicens  (1.  e):  yFast  unbegreif- 
tich  toàren  diese  Ausxagen,  wenn  ein 
Schriftftéller  v.J.  140  sich  MUhe  gàbe^ 
fiir  einen  Genossen  der  apost.  Zeit  zu 
gelten^,  non  intellego;  sane  quidem 
Hermas  hic  non  aliter  loquitur  ac  Cle- 
mensinepist.  ;  sed  qaidmirnm,  cum  cir- 
ca an.  130 — 140  vìros  apostolicos  adhuc 
in  vita  fnisse  constet?  nec  video, 
Hermam  se  ipsom  apostolis  aeqnalem 
hic  finxisse.  —  avyupdìpr^aav  . . .  $1- 
Q^yriy  taxov  xai  aXXrjXcjy  f,xovoy] 
Unde  apparet,  Hermam  apad  episco- 
pos  et  doctores  sibi  aequales  pacem 
et  concordiam  desiderare;  cf.  Sim. 
Vili,  7.  Persaepe  Hermas  dissensiones 
et  Bchismata  vituperai. 

2.  ex  Tov  fiv^ov]  adì.  ex  profundis 
martyrii;  cf.  Zahn,  1.  e.  p.  201  n.  1. 

3  et  4.  Cf.  (I  Pet.  2,  5:  U^ot  Séir- 
ug),  2,  7,  ubi  scriptum  est:  ...  tovg 
de  ixi&ovy  iig  xr^y  oixodofiì^y;  hoc  ge- 
nns  hic  in  duo  scissum  est.  De  bis 


versibus  cf.  Hilgf.,  Ztuchr.  f.  toUs. 
Theol  1858  p.  437  sq.  Lipsius,  1.  C 
1865  p.  273  sq.  Zahn,  1.  e.  p.  202  «q. 
Lipsius,  1.  e.  1869  p  260—267.  Zahn, 
Jàhrhb.f.  deulsche  Theol  1870  p.  198 
sq.  Vehementer  errarunt,  qui  opinati 
sint,  Hermam  hic  differentiam  facere 
Inter  Indaco*  et  Ethnico-ChristianoB. 
Beote  Zahnius:  ,yéoi  èy  tj  nlatu 
8ind  die  neubekéhrten  und  neugetauften 
Christen*;  cf.  II  Clem.  19,  1:  xovto 
noiriùayxBg  axonby  naai  xoTg  yéotg 
^iqaofÀSy.  jDer  Untersehied  besteht 
nicht  darin ,  dass  die  Einen  gehen ,  die 
anderen  getragen  toerden^  die  Einen  sich 
selbst  einmauem,  die  Anderen  einge" 
mauert  werden;  . . .  auch  darin  nicht^ 
dass  die  Einen  behauen  loerden^  die  Anr 
deren  nicht;  denn  dann  mUsste,  was 
nicht  geschiéhty  bei  der  zweiten  Unterà 
abtheilung  gesagt  werden^  dass  sie  be- 
hauen werden,^  Hermas  hic  duo  genera 
perfeetorum  Christianorm  distinzit,  uti 
ostenderet,  iam  eos,  qm  yéot  sunt  èy  rg 
nlaxei^  si  a  malitia  abstineant  (lego  p. 
42, 1  ovxì,  statim  membra  verae  ecde- 
siae  esse.  ^AusdrUctìich  wird  hiergezeifft, 
dass  es  gleichgUltig  sei,  ob  einer  schon 
Xange  oder  erst  kurze  Zeit  sich  in  diesem 
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ÀfadoTcoieiv,  SiÓti  eupi&7)  iv  aòxoti;  irovr|p{a.  5.  OSc  &è  àicé^QLXXov 
xal  èpiircoov,  tivs;  eloiv;  05to(  eloiv  i^)i,apxiQxóxe(  xal  WXovxe^  (jLSxa- 
vo-^aat  '  Sia  toiXxo  (laxpàv  oùx  àiTeptcpY|oav  e^o)  to5  itupYoo,  oxi  fi5;^r|- 
oToi  eaovrai  eU  ttjv  oIxoÒojìiqv,  ààv  piSTavoi^ocoatv.  ol  oiiv  (liXXovtec 
fieravosTv,  iàv  (letavoijocooiv,  lo^upol  eoovxai  iv  x^  maxei,  iàv  vuv  » 
|iexavoi]a(i)oiv  èv  qi  oixoSop^ixai  o  icup^o^.  ààv  òi  xeXeod'j  ri  olxo- 
&o(it],  ouxixt  Sj^ouoiv  tÓttov,  àXX*  eoovxai  8X^0X01.  |i.óvov  5è  toSto 
Ij^oooiv,  Tcapà  xcp  itópYq)  xeTo&ai. 

6.    ToiK   Sa  xaxaxoirxofxévouc  xal  ^i^xpàv   ^i7cxo[iévoo<  am  xou 
Ttup^oo   déXeic  Yvwvai;    ouxoi  eloiv  01  o'toi  xTJg  àvo|i.ia?*   èiaoxeusavM 
Sé  èv  òicoxptoei,  xal  iraoa  icovYjpia  oòx  àicéoxTj  àie  aòxwv  Sii  xoSxo 
oux  l)(ouoiv  oa>XT|p(av,  oxi  oòx  elolv  eu/pTjaxoi  slg  oixoSojjlt^v  otà  xà^ 
itovTipCac  auxuiv.    Sia   xouxo  oovexóirY]aav  xal  7cóppoi>  aTcepi^fiQsav  Sia 
XYjv   opYtjv   xou  xupiou,   oxi   icapcopYioav  aòxóv.     2.    xpùc  Sé  àxépoix; 
oS<;  écopaxai;  iroXXoùg  xsijiévou;,    [itj    uTraYovxa;   si;  xrjv    olxoSo{ii^v,  u 
00x01   01    jièv    è<J;«>piaxóx2c    eloiv,  01    èYvwxóxe?    xr|V    oXi^Oeiav,    ji-ìj 
èmjietvavxe?    oè    èv   aùx-^    jiT^Sè    xoXXójievoi  xoi;   àifioi;*    Sia   xoSxo 
aj^pTjoxoi   eloiv.     3.   Oi  Se  xàg   o^^iajià;  ej^ovxe;  xiveg  eloiv;     Ouxoi 
eloiv  01  xax'    àXXi^Xcuv  iv  xaig  xapo(aic  l/ovxeg  xal   {ìt^   elpi^veóov- 
xec   èv   éauxotg,    ot    elg    jiiv    irpóowirov    elpi^vr^v    eyovxe?,    oxav    5è» 
àie'    àXXi^Xcuv    ài70](u)pii^ao>aiv,    al   icov7)piai   aòxwv   èv  xa?;   xapStat^ 
i(i|i.èvouoiv.     auxai  ouv  al  ayio{i.a(  eloiv  a;  ej^ouoiv  01  Xidoi.     4.  ol 

1.  dya&onouty  e.  M:  nouZy  lò  nya^óv  as  |  evgé&ri  e.  K  L':  praem  oùx  ** 
L^  A  I  2.  èQiniovy  e.  K:  è^QÌntovy  as  |  {^a^rijx.  e.  K:  praem  0/  as  |  2  §q.  /iéra- 
yofjcai  e.  K  LL  A:  /i€ra;|f^L>act<  as,  super  extremis  syllabis  scripto  jfcu^iam,  nifi 
quod  la  non  certum  sit  (ed.  iÀiiaxo»Qr^ani  Ti)  |  3.  fÀaxgày  ovx  dnegifpriaay  e  K 
Ui  A:  ot*x  àni{(i(pdria(ty  as  |  4.  fÀcrayoriaaxriy  e.  K:  -aovaiy  as  |  4  sq.  fdékXoyug 
lÀBXuyoiìy  Bay  e.  K  LL  :  fiirayo  as,  spatio  relieto  (^£rayo[}jaovr«$^,  err»"]  Ti)  ;  5.  fii' 
xayoìiGfoaiy  0.  as:  ^aovaty  K  |  iaxvQoi  e.  X  Uj  A:  Jvax^rjo^oi  as  |  eV  0.  K  LL  A  : 
om  as  I  5  sq.  èccy  yvy  fÀCtayor^awaiy  e.  K  L\  cf  L^  A  :  èxtiy^  (Ti)  Tel  ixciywy 
(Ang)  as  )  6.  otxodofditai  K»  oixodófArìtat  as  |  7.  Bxovaiy  e.  X,  cf  L*:  e^o[vtfcr]  as 
L'  A  I  iÓttoi',  ftAA'  eaoyxat  BxfioXoi  e.  K,  cf  LL  A  :  . . .  yoyjat  x  . .  (daaa  fere  Utte- 
ras  huic  x  adiunctas,  quas  Ti  non  assecutus  est,  Ang  legit  o&o  vel  a^o)  aa  |  8.  l/ov- 
oiy^  na^à  rcp  n,  xila&cu  (xiadai  K)  e.  K,  cf  A:  Hovaiy,  Zzi  naqà  icp  n,  xtTyiat 
as,  ofIL  I  9.  dà  c.kLL  A:  omas  |  x.fiaxQay  ^invofj,  c.asLL  A:  omK  |  10.  ovtoì 
Blaiy  ol  vioi  c.xLLA:  ...dióu  €7r..  as  |  11.  eV  vnoxgiaBi  c.kL^A, cfL*:  ri; (vel 
xai)  InoxQtaiay  as  |  noyfiQÌa  e.  K  LL  A:  uyofxia  os  |  12.  BvxQrfatoi  e.  K  LL  A: 
udéXipoi  as  I  de  olxodufÀfiy  e.  K  LL  A:  elg  tr^y  olxod.  xov  nv^yov  as  |  IStq.  dia 
xovTo  —  naQwgy.  avxoy  e.  K  LL  A:  om  as  |  14.  kiéqovs  e.  M  L^A:  add  Alcove 
as  L^  I  15.  fÀÌi  e.  Kc  LS  cf  L':  om  K*,  xai  ju^  as  A  |  16.  ofrot  0/  fÀBr  B\i>tùQiaM. 

e.  M  of  LL: Qiaxixis  as  |  17.  BnifÀBiyayiBS  e. as  XjL,  cf  A:  ent^yoyxBff  K 

17  sq.  firidè  —  a^;|fi;aroi  BÌacy  e.  as  L^  :  om  K^L^  A  |  19.  Bxoyteg  hoc  loco  e.  K: 
post  ttXXriXùjy  as  |  20.  0/  bìs  ytky  nQoaojTioy  Big,  Ijf.  recte  Hg  e.  as  {ol  Big  ....  noy 
Big.  ^X')  L*  (m  persona  quidem  pacemJiaberUes)  L^  cf  A  {et  eoram  hominibus  qtù' 
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quoniam  inventa  est  in  eis  matitia.  5.  et  dixi:  Qui  aatem  repro- 
babantur  et  proiìciebantur ,  qui  sunt?  et  ait  mihi:  Isti  snnt  qai 
delinquebant  et  poenitentiam  facere  volebant.  propter  hoc  non  longe 
proiccti  sunt  a  tnrre,  quoniam  utiles  erunt  in  aedificatione,  si  poeni- 

5  tentiam  ogcrìnt.  si  ergo  coeperint  poenitentiam  agere  et  egerint, 
fortcs  erunt  in  fidem,  si  veram  poenitentiam  gesserint  cum  adhnc 
turris  aedificatur.  si  autem  turris  peraedificata  fuerit,  non  habebont 
locum,  et  inutiles  erunt;  solum  tamen  hoc  habebunt,  quoniam  iuxta 
turrem  iacebunt. 

10  6.  Concisos  autem  et  longe  proiectos  a  turre  vis  scire?  isti 
sunt  filii  iniquitatis.  crediderunt  autem  subdole;  omnis  malitia  non 
recessit  ab  eis.  propterea  non  habebunt  salutem,  quoniam  non  sunt 
utiles  in  aedificatione  propter  maUtiam  suam.  ideo  concisi  et  longe 
proiecti   sunt   propter  iracundiam  domini,    quoniam   exacerbaveront 

i^eum.  2.  caeteros  vero  quos  vidisti  multos  iacentes,  positos  in  aedi- 
ficationom  non  ire,  isti  aliquanto  scabiosi  erant,  qui  cognoverunt 
veritatem  et  non  permanserunt  in  ea.  3.  et  dixi  ci:  Qui  autem 
scissuras  habebant,  qui  erant?  et  ait  mihi:  Isti  sunt  qui  adversum 
se  divisioncm  habebant  et  non  erant  sccum  pacifici,  in  personam 

^ohabentes  pacem,  recedentes  autem  a  se,  malitia  eorum  in  cordibos 
eorum  perseverabat  ipsae  ergo  scissurae  erant  quae  erant  in  lapi- 
dibus  illis.  4.  illi  autem  lapides  qui  breves  et  minimi  erant,  isti 
sunt  qui  crediderunt  quidem  et  maiorem  partem  habent  iustitiae; 

(lem  pacem  servant):  aXXa  TtQotrtonoy  tQtjyrja  Bxoytea  K  |  21.  an*  àkX^Xtùr  ano* 
Xio^ì^awaty  e.  K  LL  A:  anoxco^icO^ajaiy  as  |  avzàty  hoc  loco  e.  K  LLA:  post  xaQ» 
éiaig  as  |  22.  ol  Xi&ot  e.  K  LL  A:  spatiura  in  os  Tacuum 

3.  j/ropter  em  Dr;  tìon  propter  cod  |  4.  erunt  Dr:  erant  cod  |  6.  erant  corr  erunt 
cod  I  17.  ea  em  Dr:  eam  cod  |  19.  divisionem  Dr:  dwisione  cod.  Voc.  videtur  oor- 
ruptum,  sed  emendatio  incerta  {invidiam  ?) 


Stande  hefinde}  Sed  illa,  quae  Zahnius 
1.  e.  p.  241—243  Sim.  IX,  29. 30.  coli, 
de  viotg  ezposuit,  haud  probayerim. 

5.  vvv ....  èv  (^  olxoCofÀBlxctt]  Cardo 
totius  praedicationis.  —  nagà  r.  tìvq- 
yt^]  Scil.  si  postea  paenitentiam  ege- 
rint;  cf.  e.  7,  6. 

6,  1.  èy  vnùXQLaii\  Cf.  Polyc.  ad 
Philipp.  6,  3:  fìn€x^f*^>^oc  .  . .  zcjy  èy 
vnoxQÌoBi  (peghyzcoy  ro  oyo^a  xov  xv- 
(fiov.  Sim.  Vili,  G,  2:  iy  vnoxgicfi 
fdezayoely.  Sim.  IX,  19. 


2.  xoXXwfieyoi]  Cf.  Sim.  Vili,  8,  1: 
fjìfj  xoXXoffÀiyoi  r.  ayioig.  In  ep.  Clem. 
I  (c.  46,  2)  scriptora  apocrypha  lau- 
dator:  yéyQamai'  xoXXàtr&B  roTg 
ayiots^  OH  ol  xoXXiófjByoi  avtoTg  ayi' 
aa^TfCoyttti. 

3.  xaz'  dXXr^X(oy  ixoyf^s]  Cf.  Mand. 
11,2:  B^eigxazàxov  ddiXfpov aov.  Sim. 
IX,  23:  xaz*  aXXr^Xioy  BxoyzBg.  Etiam 
Ignat.  ad  Trall.  8,  2  sine  accnsativo: 
fÀtiéBÌg  xazà  tov  nXrjaioy  èxàto). 

4.  Similia  in  Sim.  VUI  et  IX. 
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hk  xexoXo^co^évoi,  ouxot  eloiv  ireicioreoxótec  {i>iv  xal  xb  '«rXeibv  fiipoc 
Ijfovxec  èv  T^  otxaioaovTfi ,   ti  va  hi  |jipY)   S^^oootv  xifi  àvopia^*    Sii 
Touxo  xoXopol  xal  ou)(  óXoTeXei;  eloiv.     5.   Oi  8à  Xeuxol  xol  orpoy- 
YoXoi  xal  JAY)  àpfióCovxe;  si?  xyjv  olxoBofiTjv  xtve?  elatv,  xup(a;    àiw>- 
xpi&eTaa  (ioi  Xé'jfei*  "^Eco;  iróxe  ^copòc  et   xal   àauveto^y  xal  icavra  i 
iirepcDtac  xal  oòòàv  vosi?;  ouxoi  eiaiv  ìy(QYZE<;  p.èv  Trtonv,  Sj^ovxs^  ^ 
xal  irXooTOv  too  alwvo;  Toótou.     orav  ^évTQTai  bklf^i^  Sia  xòv  icXo5- 
xov  auTwv   xal  òià  xàc  irpa^^atela?   airapvouvxai  xòv  xupiov  auxwv. 
6.  xal  àiroxpt&sU  aurj  Xé^co*  Kupia,  Tuóxe  o5v  eu^jpYjoroi  loovrai  eU 
T^jv  olxoSojjLTQv;  ^Oxav,  cpT|Oiv,  irepixoTTQ  aòxwv  ò  icXouto?  h  f^ny^ar^m- 1^ 
Y«)V  auxouCf  xóxe  eS)(pY|oxoi  loovxai  xcj>  Oecp.     a>aicep  ^àp  o  Xido;  o 
oxpoifYuXoc  ààv  [iY|   icepixoir^  xal  àiro^aXiQ  à^  aòxou  xi»   o&  ((Svaxat 
Texpot^covo?   f^^^^^^^'   ^^'^^  ^^^^  ^'^  irXooxouvxe^  èv  xouxip  x^  alovt, 
iàv  (iY|  icepixoiTQ  auxa>v  &  icXoSxo?,  oò  òuvavxat  xip  xopup  euj^pT^oxot 
YevéoOai.     7.    airò  oeauxoiJ  upcùxov  ^vcoOi*   oxe  èicXouxei;,  a](pr|axo;is 
yfi,   v3v  Bà   eo)(prjoxoc  si  xal  uxpéXifiO?  rj  C«>'5«     su^fpijaTot  ^^veode 
x^  &ecj)*  xal  Y^p  ai)  aòxò?  XP^^^^  ^^  '^^^  aòxwv  Xi&cuv. 

7.    Toì>c   oè  éxépou?  Xi&oo?,  oo?  elos?  {&axpàv  iicò  to5  icup^ou' 
^icxop.ivou<  xal  micxovxac  eU  xtjv  oSov  xal  xuXiopivouc  ex  r^^  òSoG 
eU  tà?  avoò^ac*    ouxo(  slaiv  ol  uemoxsuxóxsc  p.év,  àicò  &i  x^^  &i^]^t>-» 
yla^  aòxJov  àcpioooiv  xyjv   o8òv  aòxa>v  xtjv  àXtjfttvijv   ^xouvxec  o5v 
^eXxiova  oÒòv  Suvaadai  eopsiv,  irXavcbvxai  xal  xaXaiiccopouoiv  irepi- 
icaxouvxs?  iv  xaT?  àvoSiai?.    2.  ol  tk  irdrcovxe?  eU  to  ic5p  xal  xaio- 
(levoi,   00X01  sloiv  oi  sU  xéXo;  àiroaxavxs;  xou  Osou  xo5  C^óvxoc,  xal 
ouxéxi  aòxou   àvé^Y)   iicl  xtjv   xapBiav  xoS  (lexavo^aat  &ià  xàc  èm-tt 
&up.(a;  x^c  aasX^sfa?  aòxJuv  xal  xSv  icov7]pia>v  civ  slpYòtaavxo,    3.  xoù; 
Si    éxépouc    xoù<    itiitxovxa;    è'{'{h^   xoiv   oSaxcov  xal  {&Yj   Sovajjivooc 
xuXtad'^vat  si;  xò  uScop  OéXst;   '^^Sì'^at,   xivec    sloCv;    ouxoi   elotv  ol 

1.  niTtiarivxóves  c.K:  praem  ol  as  |  ^6»^  cK^  asLL:  om  M*  |  Tiléfoy  (;rA<o»'  st) 
0.  M  L':  nXéìaioy  as  LS  of  A  |  2.  BxorxBg  c.as:  exovaiy  K  |  rg  c.M:  om  u  |  c/ov- 
<r<y  e.  K  :  Mxopiis  as  |  5.  /io<  hoc  loco  e.  K  L^  :  post  XéyBi  as  |  6.  iQwz^g  mb,  super 
e^  notato  ctt  |  txoyits  e.  K:  praem  o/  as  A  |  7.  xori  e.  K  L*:  om  as  |  r.  accaivf  rot- 
Tov  (as  perperam  add  7Ì;k  ovaiay)  —  nXovroy  e.  as  LL  A:  om  M  propter  homoeo- 
tel.  I  8.  dtà  e.  K  L' A:  om  as  L^  |  thy  xvQtoy  avtùjy  e.  M  LL:  avtòy  xòy  uvffioy 
as,  dominum  A  |  9.  xai  e.  M  L^  A:  om  aa  L'  |  11.  yÒQ  e.  M<>  as  L^:  om  M^  L' A  | 
14.  xvQÌ(^  e.  K  LL  A  :  X9'^^^  as  |  1 5.  ano  e.  K*  as  L^  A  :  add  (ff  M  ^  L'  |  1 5  aq.  a/^ij- 
.9ro(  ^f  e.  K  LL  A:  ivx^rjoxos  ì^ada  (litterìs  ^a  seo.  Ang  deletis)  as  |  16.  cZhoc 
loco  e.  M  LL  A:  post  (ug)éX.  as  |  yiyea^e  e.  K  L*  (L*  om  €vxQ.  yiy,  rip  ^<p)  A: 
r^a^e  as  |  17.  x.  yùg  —  Xi&(oy  e.  as,  cf  LL  A:  om  K.  Toc  X9^^^^  (cf  Win  p.78) 
non  mntari  (Hg  XQ^^^t^ìl  edtdit),  quamquam  neque  a  L' A  (fti  ipse  ex  eis  lapidi' 
busfuisti  [A  es  s.  eris])  neque  a  L'  redditur.  Vix  enim,  si  cormptus  est,  Ieri  emen- 
datione  locns  sanatur  |  18.  ovt  e.  K  LL  A  :  om  as  |  19.  ix  o.  M:  ano  as  J  SI.  aipiov 
9iy  :  utrum  àqiiyovai  an  àtpiovai  as  babeat,  non  satis  damm  est  |  odòy  avrnr  tr^y 
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aliquantam  autcm  partem  habent  iniqoitatis:  propterea  breves  ot  non 
consumati  snnt.  5.  et  ego  dixi:  Albi  ergo  et  rotondi  et  qui  non 
aeqnantnr  in  aodificatione ,  qui  sunt,  domina?  et  illa  dixit  mihi: 
Usqne  quo  non  sontis,  sed  semper  interrogas  et  nihil  intelligis?  isti 

5  sunt  qni  habent  qnidem  fidem,  et  habent  divitias  hnins  secnli.  quando 
fit  tribulatio,  proptcr  divitias  suas  et  propter  negotiationes  suas  ne- 
gant  deum  suum.  6.  et  rcspondens  dixi  ei:  Domina,  quando  ergo 
utiles  erunt  in  aedificatione?  et  illa  dixit  mihi:  Quando  circumdùsa 
fucrit  substantia  eorum  quao  confortat  eos,  tunc  ntiles  erunt  deo. 

losicut  lapis  rotundus,  nisi  praecisus  fuerit  et  amittat  aliquid  de  se, 
non  potcrit  quadratus  fieri:  sic  et  divites  seculi  huius,  nisi  praecìsa 
fuerit  corum  substantia,  non  poterunt  domino  utiles  fieri.  7.  a  te 
autem  ipso  primo  intellige:  quando,  dives  eras,  inutilis  eras;  modo 
autem  utilis  es,  ^t  proderit  vitao  tuao.     utiles  estote  deo;   et  ta 

15  autem  utilior  de  ipsis  lapidibns  cris. 

7.  Alios  autem  lapides,  quos  vidisti  longe  a  turre  proiectos 
et  cadentes  in  via  et  volventes  se  do  via  in  aliam  viam,  isti  simt 
credentes  quidem  ;  per  dubietatem  suam  dimittunt  viam  suam  veram, 
sperantes  se  meliorem  viam  invenire,     et  falluntur  in  miseriis  sois, 

20  ambulantes  in  viis  perversis.  2.  qui  autem  cadunt  in  igne  et  ardent, 
isti  sunt  qui  praevaricant  a  deo  vivo,  et  nunquam  ascendit  illis  in 
corde  poeniteri  propter  concupiscentias  libidinum  suamm  et  malitias 
quas  operantur.  3.  et  ego  dixi:  Alii  autem  lapides  cadentes  iuxta 
aquam   et  qui  non  poterant  volvi  in  aquam,   die  mihi  qui  erant? 


àXri&iy^y  e.  K  LL:  odhy  x^y  rrAij^^  as,  cf  A  |  doXovyreg  as  |  22.  nXarùDyrea  K, 
sed  a  erasuin  |  23.  àyoàiati  e. as  LL  A:  ayofiiaio  M  |  24.  daty  ol:  om  K*,  add  K«  | 
25.  xov  e.  K  (cf  Win  }  44,  4):  io  as  |  26.  nvz&y  x.  twp  noyijQi&y  e.  K  LL:  x.  r^c 
noyriQlai  as  |  iÌQyaffayxo  e.  K  {fìQy.)'-  iÌQy^^ovxo  as  |  28.  ^éXeig  yy&yai  e.  as  A: 
om  K  L^  cf  L^  I  ol:  olg  as 

14.  e«  em  Dr  :  esl  cod  |  17.  tn  xia  e.  cod,  ubi  in  sapra  additum  est:  in  mam  Dr 
20.  qui:  qvihus  erat  in  cod  |  igne  e.  cod:  ignem  Dr 


5.  emg  noxF.  xrA.]  Similia  saepius  in 
iis  quae  secuntur  obveniuDt.  —  nXov- 
xoy]  Cf.  Sim.  II.  Sim.  Vili,  9. 

6.  Cf.  Mt.  19.  21—26. 

7.  Cf.  Vis.  1, 3.  —  /(Jrtfftti]  Portasse  : 
,tu  ipse  desumerìs  ex  iisdem  lapidibns 
i.  e.  ipse  talis  lapis  (rotundus)  fuisti.' 
Sim.  I,  3  :  ;^^fìf(rat  sensu  actìvo. 

7, 1.  àqiiovaty]  Cf.  II  Pet.  2,  15: 
xaxaXeLnovxBS  ev^itay  oóhy  inXayri' 
d^rjcayf  èSaxoXovd-r^trayxeg  tg  hd^  rov 


BaXaafA.  II  Pet.  2,  2:  i}  odòg  x.  aXii- 
^eiag.  —  peXxioya  òdoy]  Haereticos  re- 
spicere  videtur  Hermas;  cf.  Sim.  VIII, 
6.  IX,  19.  22  eie.  Lipsius,  1.  e.  1S66 
p.  284  sq.  1869  p.  291  sq.  Zahn,  1.  e. 
p.  302  sq. 

2.  Cf.  Sim.  Vili,  6,  2  sq.  VI,  2,  3. 

3.  Soli  hi  baptismnm  jiondom  ac- 
ceperant;  ceteri  omnes,  qui  adhnc 
usque  nominati  sunt»  Chrìstiani  saut; 
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tiv  Xóyov  Axoóoavrec  xal  OéXovte;   Pairaoft^vai   sic  xo    ovofiot   too 
xopCoo»    elxa  Sxav  aòtotc  eX&iQ  eU  [ivetav  yj  à^voTT]?  x^c  àX"ijft«ioc 
(UTavoooaiv  xal  iropeuovtai  icòiXiv   óictou)  tS>v  èm&upnoiv  aùrcbv  tov 
itovTjpwv.     4.    itéXeoev   ouv  ty)v  è^ij'jf'yioiv  xoo  icup^oo.     5.    àvouJ&eo- 
oatA8V(K  STI  auTTjv  èitYjpwTTjoa,  el  apa  icòcvie^  ol  Xtdoi  ooxoi  ol  avo-  s 
PepX7)(iivot  xal  (ìt)  ap^óCovtec  eU  ty)v  otxo8o{ii^v  xoo  icupyooy  el  eouv 
auToTc  jisTòtvoia  xal  Ij^ouatv  tottov  sU  xòv  uópyov  tooxov.    ^Ejfoiioiv, 
fYjotV)  pietavoiav,  àXXà  sic  toùtov  xòv  icupyov  ou  &uvavxou.  dpixóoga- 
6.   éxép(p  òe  xoTTcp  ap^óoouaiv  uoXù  èXaxxovi,  xal  xoSxo  oxav  ^oa- 
viodcooiv   xal   èxicXT)pa>ocDOiv  xà^  iQfiipac  xà>v  ap^pxtwv  aòxmv.     xal  ti 
Olà  xouto   ^etaxe&iQaovTai,   oxt   ^sxéXa^ov  xoù  ^ì]{i.axo;  xo5  Stxaiou. 
xal    xóxe    auxoic    oofi^ifoexai    p.exaxe&'^vai  ex  xcbv  paaavoiv   auxe»vi, 
èàv    àva^'^    èm   xtjv   xapStav  aòxcuv  xà  Sp^a   a  elpyaoavxo  icovi^pa. 
ààv  8s  piY)  àvap*^  àm  xtjv  xap&tav  aòxwv,  oò  a<óCovxai  8ià  xrjv  axXripo- 
xap^iav  auxwv.  u 

8.  ^'Oxe  ouv  èiraooafiYjv  èp«>xa>v  aòxTjV  uspl  itavxcov  xouxmv, 
kernel  [ioi*  BéXeu  aXXo  lòstv;  xaxemdofio^  wv  xou  Oeaoaodai  icept- 
}(apT)c  SYevófiTjv  xou  I8eiv.  2.  è[ipXé<{/aaa  (ioi  uicefieiòtaasv  xal  Xéyst 
(ioi*  BXéiceic  iicxà  'jfuvaTxac  xuxXcp  xou  icup^ou;  BXiito>,  fY^fii,  xopia. 
*0  icupYoc  ooxoc  òtcò  xoóxcttv  paaxotCexai  xax'  èiaxaYTjV  xo3  xuptoo.^ 
3.  oxoue  vuv  xàc  ivep^feta^  auxotv.  7)  piv  icpwxt)  auxwv,  -ii  xpaxoSoa 
xà<  X^P^^f  lliaxic  xaXeTxai*    òtà    xauxT^^   ocoCovxai  ol  ixXsxxol  xoo 

2.  aviole  hoc  loco  0.  K:  post  eX&n  as  |  ayyóvrts  c.K  L',  cf  L*  (àytózijg)  A  (oòZtte* 
«un/.  ,7'Ae  translaior  read  ayyótrjs  and  took  it  from  àyyoé<o  to  he  ignorant  of^ 
Scb):  yywaie  as  |  3.  noQevoyxai:  novr^QBiovxai  as  |  èni^fÀiòJy  e.  K  LL:  noyi^ 
giwy  as  I  4.  ètiXeaey:  iiéXev9€y  (Ti)  s.  itsXùataey  (Ang)  as  |  5.  cr/  aCr^y  inr^Q. 
ctKidè  èn  avtòy  ènr^Q,  hi  as  |  7.  M^ovaiy  pr  e.  M :  iÈovtriy  as,  cf  LL  A  |  tovvo»": 
Tovrijc  (Ti)  s.  rovtois  (Ang)  as  |  8.  àXXà  e.  K:  dXX'  as  |  nvQyoy  0.  M  LL:  tò;io»' 
as  A  I  9.  ora»'  e.  k:  èày  as  |  10.  ixnXr^QMaoìaiy  0.  K  (-ffe/i^):  Tiìlij^Q^cotff  as  : 
avtòjy  e.  as  LL  A:  ora  K  |  13.  èày  ctyapfi  èni  z^y  xaQÓiay  avzwy  e.  as  L*  A:  cf<sr 
«  L*  I  13  sq.  T«  i^ya  a  eÌQyàa.  {r^yQ.  «*)  — xaQÓ,  avxtùy  c.^LLA:  om  as  propter 
bomoeotel.  |  14.  xaq^,  avxmy  e.  K*  LL:  add  fÀéiayorlffai  K*  asA  |  aat^oyjtti:  (»- 
aoyvai  as,  super  C(o  notato  ato  (Ang)  |  14  sq.  axXrfQoxaQdiay  e.  M  {axr^Qox.)  L': 
ffxXrjQÙy  xaqóiay  as,  cf  L^  |  17.  ió^Xy  e.  K*  as  L':  add  ri  K^  L*(e«me  quod  vdi»  ri- 
dere aUud  A)  I  18.  ififiXé^aca  e.  as:  pXeìpaaa  H  \  19.  (prifii:  (ptiaiytA  \  SO.  ovrof 
e.  as  LLA:  om  M  I  21.  xqaxovaa  hoc  loco  c.K:  post/ee^af  as  |  22.  IILmxtsi  ni9xr^ 
as  I  xavxrig  e.  as,  cf  GlAl  Strom.  II,  12,  55  p.  458  (cfi*  f  f)  LL  A:  xavvì^y  K 


5.  nya/cf^vaa/ifA'o;]  Vox  rarìor;  cf.  paenitentia  post  mortem  in  purgatorio 

Passow  8.  h.  y.  —  u  uga  xxX.]  Con-  intellegenda  esse  opinati  aint.  —  ov 

structio  contorta.  —  &U  xoy  nvgyoy  dùyayxai  àgfiócai]  i.  e.  non  possont 

Tovroi']  Tempos,  quo  turrìs  exstmcta  paeDitentiainterrisperactaeinsdem^in 

erit,  non  idem  est  cam  tempore  diei  caelisjbeatitadinis  fieri  partìcipes^qua 

iudicii.  Itaque  falsi  sunt,  qui  baec  de  ii  gaudebont»  qui  numqnam  in  magna 
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Illa  autem  dixit  mihi:  Isti  sani  qui  verbo  aadienint  et  volentes 
baptizarì  in  nomino  domini;  quando  venit  illis  in  mentem  castitas 
yeritatis,  poenitentnr  et  ambnlant  itenim  post  concnpiscentias  inìqui* 
tatis  snao.     4.   finit  ergo  ea  qnae  refcrebat  de  tnrri.     5.  et  itenim 

5  interrogavi  illam  si  omnes  lapides  isti  ascendentes  et  non  apti  in 
torre,  si  est  illis  poenitentia,  et  habebunt  locum  in  torrem  banc» 
et  ait  mihi  :  Habent  quidem  poenitentiam,  sed  in  ista  tnrre  non  pos- 
sunt  convenire;  6.  in  alio  autem  loco  poterunt  convenire  multo 
minore,     et  hoc  postquam  tormentis  afflicti  fuerint,  et  complebuntur 

lodies  peccatorum  suorum.  et  ideo  transferentur,  quoniam  recepemnt 
verbum  iustum.  et  tunc  contingìt  eis  transferri  de  tormentis  snis 
propter  opera  quae  operati  snnt  mala,  si  autem  non  ascenderit  in 
corde  eorum,  non  salvabuntur  propter  durum  cor  eorum. 

8.    Et  cum  pausassem  interrogans  eam  de  omnibus  Ijis,  dixit 

ismibi:  Vis  aliud  videro?  et  ego  aliquid  desiderans  factus  sum  vultu 
meo  gaudens.  2.  illa  itaque  respiciens  ait  mihi:  Vides  septem  fé- 
minas  in  circuitu  turris?  et  dixi  ei:  Video,  domina,  et  ait  mihi: 
Turris  haec  ab  istis  portatur  iuxta  dispositioneìn  domini.  3.  audi 
ergo  operas  eanim.     prima  quidem  ipsarum,  quae  tenet  manus,  Fi- 


6.  in  turrem  hanc  e.  cod  (cf  Graeca):  ir»  turre  hoc  Dr  |  9.  et  hoc  postquam: 
haec  bis  scripta  sunt  in  cod  |  13.  eorvm  pr  o.  cod:  add  [poenitentia]  Dr  |  18.  haec 
Dr:  hanc  cod 

peccata  simt  delapsi  vel  qui  dextro  ^.  Ò02)  àìjit:  ,EstcillvoraIlembedachl 

tempore   (antequam  turris   exstructa  sein,  dass  diese  sieben  Frauen  ganz 

est)  paenitentiam  egeront.  Mìdus  vera  avsserhalb  der  Viition  stehen,  ersi  uach- 

ap.  Rothium,  l.c.p.624)  lachmannom,  tràglich  um  den    Thurm   her  gezeigt 

1.  e.  p.  81 — 85.  Viri  docti  prioris  tem-  toerden.  Ihr  Tragen  (o  nvQyo^  ovxog 

porishanclocmnvehementervexayere.  ino  zovvwy  paata^£uu)  desstlben  int 

Imagines  verae  ecclesiae  terrcstris  et  vollends nichtunmittelbare  Anschauung^ 

ecclesiae  caelestis    trìumphantis   hic  welche  j'a  auch  nicht  zu  uoUziehen  teàre, 

commiscuit  scriptor.  da  der  Thurm  festgegriindet  ist  .... 

6.  TTokv  iXatiayt]  Cf.  quae  c.  2,  1  Es  solite  nur  gesagt  werden^  dass  dìese 

adnotavi.  Sim.  Vili,  6  fin.  —  ^rifjiarog  ^  Tugendgeister  das  Leben  d.  Kirche  bt- 

X,  àixaLov]  scil.  si  vitam  ioste  insti-  dingen'  Sed  haec  vera  non  sunt;  legi- 

tuerint;  cf.  v.  3:  ^   ayyóri^c  r.   àXri'  mus  enim  ^fiXéneig,  pkéno)*.   Hermali 

^tias.  Aliter  Zahuius,  1.  e.  p.  196.  —  visionem  obfuscat,  contextus,  ut  ita 

axXrìQoxagdiap]  Cf.  Deut.  10,  16.  Si-  dicam,  prorsus  iucuriosus. 

rach.  16,  lO(LXX).  Mt.  19,8.  Mr.  10,  3.  Exstant  ap.  Clem.  Alex.  Strom. 

5.  16,  14.  II,  12  p.  458.  —  §  xgazovoa  x.  x^^Qos] 

8, 1.  Cf.  Sim.  IX,  2.  4.  15.  (Mand.  Hoc  ZahniuB  p.  502  sq.  recte  interpre* 

I  sq.  ).  tatus  est  :  yXQoxBly  ist  intrans,  gebrauchi 

2.  V7tefi€iàiaffey]  Qoidsibi  vult  risus  und  taf  x^^^"^  Accus.  d.  Beziehung^  = 

ille?  —  xvxX(^  r.  nvgyov]  Zahniu8(l.o.  cui  robustae  manus  sunt;  cf.  Sim.  IZ« 
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Oeou.  4.  1^  hi  éxipa,  iq  icepieCa>o{iivT)  xai  àv^piCofi^VT),  'Eyxpatsta 
xaXetTaf  aikif)  Oo^atrip  èoriv  t%  IltaTeuK.  o?  av  o5v  àxoXoo&i^ 
aoTJ,  (taxapioc  ^iveTai  èv  rj  Co>'5  a^too,  ori  icavxoiv  xSv  irovY2p«bv 
Ip^cov  àcpéSeTQci,  moxsucuv  oxi  ààv  à^é^Y^tai  icaoYjc  im9o(itac  icovT^poCt 
xXTjpovoiJLiQa&i  Ctt>Y)v  alcuviov.  5.  Al  hi  Sxepai,  xupta,  t(vg<  etoiv;  i 
Bu^axépec  àXXTqXcov  slaiv  xaXoòvxai  Se  if)  jilv  AirXóxric,  yj  Se  *Eia- 
oxT][i7],  1^  OS  'Axotxia,  1^  Se  Sejxvóxt)?,  -^  Sé  'Ayoiict).  2xav  o5v  xà 
Ip^a  x%  [ir^xpò?  auxwv  uotvxa  ironJaTQC,  Suvaoat  l^ipai.  6.  ^H&eXov, 
(pT)|jLi,  Yvfbvai,  xupta,  xU  xiva  Sóva[xiv  e)(ei  aòxwv.  ^xoue,  ^vjotv, 
xàc  Sovafiei;  fi;  iyoMoiy.  7.  xpaxouvxat  Se  òic  oXXìJXcdv  al  Suva-ii 
{leic  aùxtt>v  xal  àxoXou&ouoiv  dXXr^Xai;,  xaOcbc  xal  Y^T^vvi^iiivat 
elatv.  ex  xr^  Fliaxern^  ^evvoxai  'F^^xpaxeia,  ex  x%  'E^xpoTeiac 
AtcXoxyj;;  ex  x%  AuXóxrjxo?  Axaxia,  ex  xijj;  Axaxia?  ^e^vóxr)^,  ex 
x%  2ejjLVox7]xo;  '  K7riaxY][XY) ,  ex  x^c  *EmoxiQ|jLY)?  'A^ain;.  touxcdv  oiiv 
xà  Ipya  a^và  xal  oefivà  xal  deia  iaxiv.  8.  o(  av  ouv  SouXeiio^ju 
xauxat;  xal  Io^^Óotq  xpax^oai  x(òv  Ip-jfcuv  aòxoiv,  èv  x({)  ict>pYq>  26ei 
XTjv  xaxoixYjGiv  {&exà  Xtt>v  à-jficDV  xou  Oeou.  9.  iirqpcóxcDV  Sa  auxìjv 
icepl  xwv  xaipcbv,  el  rfir^  auvxéXeia  èoxiv.  iq  Sa  àvéxpaye  cpcov^  }&e* 
IfaXTQ  Xéifouaa'  'Aauvexe  àv&pcDire,  oò)(  op^c  xòv  icóp^ov  Ixi  olxo- 
Sop.oó(i.evov;  ok  èàv  ouv  auvieXeod*^  6  icup^oc  olxoSo{&ou)&£voc,  ej^ei» 
xéXo;.     àXXà  'cayò  èicoixoSo(i.Y]&iQaexai.     (jLTjxéxi  (i.e  iicepórca  fiT^Sév* 

1.  Xtti  àw&qi^ofxéyri  e.  K  LL,  cf  ClAl  :  om  as  A  |  BvxQaxia  K  |  2.  ovi^  e.  K  L*: 
om  as  L^  I  2  sq.  àxoXov&ria'Q  nitri  ^*  ^  ^^-  ^xoXovO^ji  avxaXs  as  A  |  3.  avxov  e.  K 
LL  A:  om  as  I  xióy  o.  K:  om  as  |  4.  niuxevtov  hxi  èày  (om  èày  JJ)  àipéStitai  e.  as 
LL  A:  xal  K  |  5.  xXrjgoyofii^act  e. as  L' A:  xai  xXriQoyofiriari  M,  cf  L'  |  xv^ia  xly€i 
e.  K  LL  A:  xvQÌat  nàtrai  as  |  ^  sq.  ^  cfé  'Entaififiri  hoc  loco  e.  K  L*  ClAl:  poat 
a$f4y6rijs  1. 7  as  L*.  In  A  ^tJie  order  is  changed  agreeing  neither  toith  M  nor  m;  tkeg 
are:  Innocentia,  Hilaritas^  Caritasy  Castitas,  Sinceritas,  But  U  U  difficuUto 
say  tohich  is  the  translation  ojeach  Greekword€i&  Sch  |  8.  nùir^vjjig  o.  aa,  ef  LL: 
noiri9  M  I  9.  q^rn^i  boc  loco  e.  K:  post  yywym  as  |  10.  as  ixovotv  o.  K  L*:  avtày 
as  A.  Coniecit  Hb  L'  prò  AYNAMEIIAI  legisse  AYNAMEIIIZAI;  acatiiiime. 
Disi  Tero  potius  sumendum  aequales  illud  ortum  esse  ex  quaìes  \  vn*  o.  aa:  ott  K  ' 
10  sq.  al  óvvàfABig  avxtay  o.  K  L^  A:  om  as  L'  |  11.  xal  o.  M  {et  ncut  A)  :  om  as  LL  ' 
12.  eyx^atia  et  eyxgatiaff  K  |  14.  ovy  o.  as  LL  {et  A):  om  M  |  16.  èaxty  e.  K: 
elaiy  as  |  ovy  e.  M  LL:  om  as  A  |  16.  laxvaat  aa  )  17.  ènriqtóxmy  éè  e.  M:  in§' 
Qmxrjaa  (sic)  as  |  18.  tov  xaiQov  as,  supra  notato  twy  xatQwy  |  18  sq.  g>wy^y  /U' 
yaXrjy  as  |  19  sq.  Ìxi  olxodofÀ  e.  K  LL  (A?)  :  inoixoéofÀ,  as  |  20.  c5f  èày  ovy  c.K^ 
cf  L' A:  oc  eay  K*,  itot  ay  ovy  as,  cf  L'  |  ffvyxeXea^^  e.  M  (hoc  loco;  panilo  post, 
nbi  baec  errore  repetuntur,  leg^mus  ovy  xeXitr&ij)  LL  A:  om  as  |  20  aq.  igei  xHoc 
e.  M  L*:  ii€i  rò  xéXos  as,  cf  L'  |  21.  f4€  e.  K  (^nrc)  LL:  om  as  A  |  inrjQiuta  aa 

2.4.  —  niaxii]  Primmn  locmnhabet,  adnotabo.   Zahnii  (1.  e.  p.'léS  sq.  p. 

ut  Mand  L  Sim.  IX,  15  (ibi  daode-  168  sq.)  ezpositioiiem  caute  sequarìs. 

cim  malieres  nominantnr).  Dd  notione  —  dia  xaitris]    Fidei  soli  hoc  tri- 

fidei   ap.  Henn.   cf.   qnae  Mand.  I  buitm. 
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des  vocatur;  per  hanc  salvantnr  elecU  dei.  4.  alia  antem,  qnae 
praecincta  est  et  yirìliter  agii,  Abstincntia  vocatur;^  haec  filia  est 
Fidei.  quicnnqne  socutus  fùerit  illam,  beatas  erit  in  vita  sua,  quo- 
niam  omnium  malorum  opernm  evadet,  credens  quoniam  evadet  ab 

5  eadcm  concupisccntia  iniqua,  et  haercditabit  vitam  aeternam.  5.  et 
dixi  ei:  Illae  aliae  qnae  snnt,  domina?  et  ait  mihi:  Filiae  snae 
alterutro  sunt.  vocantur  enim  nna  Simplicitas,  alia  Disciplina,  alia 
Innoccntia,  alia  Castitas  et  alia  Caritas.  quando  ergo  operas  matris 
carum  servaveris  omnes,  poteris  vivere.    6.  dixi  itaque  ei:  Volebam 

10 cognosccre,  domina,  quis  earum  quam  virtutem  habet.  et  ait  mihi: 
Audi  virtutes  ipsarum  quas  habent  7.  tenentur  ab  alterutro  et  se- 
quuntur  alterutro,  sicut  natae  sunt.  de  Fide  ergo  nascitur  Absti- 
nentia,  de  Abstincntia  Simplicitas,  de  Simplicitate  Innocentia,  de  In- 
nocentia  Castitas,  de  Castitate  Disciplina,  de  Disciplina  Caritas.    ha- 

15  rum  ergo  opera  casta,  sancta  et  divina  sunt.  8.  quisquis  ergo  sèr- 
vierit  istis  et  potucrit  tenere  opera  earum,  in  turre  habebit  habita- 
tionem  cum  sanctis.  9.  cum  autem  interrogassem  eam  de  temporibus, 
illa  exclamavit  voce  magna  dicens:  Insensibilis  homo,  non  vides  tur- 
rem  adbuc  aedificari?   usque  dum  compleatur  turris  qnae  fabricatnr, 

2ohabebunt  finem.    sed  cito  peraedificabitur.    iam  noli  me  interrogare 

7.  8uni:  praemÌBerat  domina,  sed  ronus  expanxit  cod  |  8.  caritas  em  Dr:  ckh 
ritas  cod  |  9.  vivere  em  Hb:  videre  cod  |  10.  quis  o.  cod:  quaeguae  Dr  |  11.  virtiUti 
ipsarum  edidi  suadente  Hb:  praem  virtutes  ab  alterutro  cod  |  11  sq.  sequuntur  em 
Dr:  seguentur  cod  |  17.  post  sanctis  erasnm  est  tvis  in  cod  |  eam  Dr:  ea  ood 


4.  Svy atrio]  H.  indicare  vult,  quam 
arcte  virtutes  inter  se  coDiunctae  sint. 
—  «vTp^scil.  tg  iyxQaxei<f, 

5.  'Emaxj^firj]  Aliis  11.  Herm.  avyeaty 
ponit.  —  'Ayanrì]  Cf.  II  Pet.  1 ,  5  sq. 
Ignat.  ad  Epb.  14,  1  cum  net.  Zahnii. 
{Hirt  d.  Hermas  p.  162.  434.  Ignat, 
V.  Ant.  p.  619).  Bamab.  1,  6.  Polyc. 
ad  Philipp.  3,  3  cum  net.  Zahnii.  In 
cap.  17  Act.  Pauli  et  Theclae  una  no- 
minantur  nioxig,  (pófiof,  yyìSJais,  ayó' 
Tiri.  —fir^xQÓi]  scil.  nÌ9Xè(oi',(\yÀ  fidem 
possidet,  onmes  virtutes  possidet. 

6.  xig  xLyct]  Cf.  Mr.  15,  24.  Le.  19, 
15.  Act.  11,  17.  Winer,  Gramm.  p.  583. 

8.  ayioìp]  Yix  de  angelis,  ut  I  Clem. 
66,  1  ;  cf.  V.  9.  Vie.  I,  1,  9  etc.  etc. 

9.  avyxéXiia]  Cf.  Sim.  IX,  12.  Mt. 
13,  39  sq.  24,  3.  28,  20.  Hebr.  9,  26. 

PaTRUM   AFOtT.   OPBRA   III. 


—  ^xt  olxoéojLiovfÀeyoy]  BecteHefele: 
,Dicere  ecclesia  voluit:  quomodo  pu- 
tare  potuisti,  iam  esse  consummatio- 
nem,  quum  turrìm  adhuc  aedificarì  et 
nondum  perfectam  esse  ipse  perspeze- 
ris.*  —  àyaxttiytoffig]  Cf.  Sim.  Vili,  6: 
dnsaxeiXé  a€  tov  ayaxaiyloaixànyith 
fÀOxa.  Sim.  IX,  14:  aygxaiytaey  iifÀtóy 
XQ  nyev/Àtt  .  .  .  ayeyécDtre  xfjy  fwjjj' 
fìft&y.  Vis.  III,  11,  3. 12,  2.  3.  13,2. 
Sim.  VI,  2, 4.  Hebr.  6,  6:  òyaxaivl^Bir 
Bis  fjisxayottty.  II  Cor.  4,  16.  Coloss. 
3, 10.  Bom.  12, 2  :  fiexafÀogfpovff^e  rg 
dyaxatyanfBi  xov  yoog,  Tit.  3,  5: 
Xovx^oy  àyaxatyuHTBtog,  Eph.  4,  23. 
Baraab.  6, 11.  Ap.  LXX:  nyaxatyL^to^ 
àyayBÓoì,  àyayétatfis,  Testam.  Levi 
16. 17:  àyaxniyonoiéùi.  Hermas  prae- 
dicatione  paenitentiae  renovationem 
spirìtuum  efficere  vult. 
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apx8T7]  001  r^  uirófivr|Ot;  auTT)  xal  Toii  à^toi;,  xal  ri  àvaxatvoioi^  xiv 
9cveu(i.dT(i>v  u[j.tt>v.  10.  àXX'  ou  aol  pióvcp  (XTcexaXtyp&T),  aXX'  iva  ira- 
oiv  òtjXcÌotq;  autòL  11.  jiexà  tpei;  r||iipa;  —  vo^oai  os  ^òp  8» 
icpwxov  —  èvriXXofjLai  ooi  irpwTov,  'Epf&a,  xà  ^i^fjiata  xaoxa  a  ooi 
p.éXXQ)  Xé^s^'V,  XaXrjaai  auTa  uotvxa  ei;  xà  ixa  xJov  ày^^^)  ^"^^  àxoti-  & 
oavxe?  aòxà  xal  iroiT|Oavxe;  xa&apta&woiv  etico  xa>v  icovTjpiwv  aòxwVy 
xal  aì>  òl  [xex'  aòxwv. 

9.  'Axouoaxé  (jlou,  xéxva.  è^m  ó(i.a^  àSé&peiJ/a  iv  iroXX^  aicXó- 
XY)xi  xal  àxaxiQ|i  xal  o£|i.vóxr|Xi  oià  xò  iXeo^  xou  xupioo  xoS  ècp'  ojaìEc 
oxaEavxo<;  xyjv  Stxaioouvr^v,  iva  otxata)  9*^X6  xal  aYiaaft'^xe  orò  iraav]c  io 
icovYjpia;  xal  iicò  uaoT|^  oxoXióxrjxo;.  ufist;  li,  oò  &éXexc  ica^vai 
àuò  x"^;  TTOVTipia;  u[j.(i>v.  2.  vuv  ouv  àxoóaaxé  jjloo  xal  elprjveóexs  Iv 
iaoxoi?  xal  àirtoxéircso&e  àXXTjXoo;  xal  àvxtXaix^aveode  àXXijXaiv, 
xal  jiT]  jjLÓvoi  xà  xxiojjLaxa  xou  Oeou  jjLSxaXafiPavexe  ex  xaxaxu|i,axo^ 
àXXà  jiexaSiSoxe  xal  xot;  òaxepoofiévoi;*  3.  oi  jxèv  fàp  «irò  xwvi» 
icoXXwv  èSeo|i.axa>v  àodéveiav  x^  aapxl  aòxwv  èmo:ra>vxai  xal  Xu{iai- 
vovxai  XYjv  aapxa  aòx&v  xcuv  hk  jjlyj  è)^óvxa>v  è5éa}Aaxa  Xo(i.a(vsxat 
-il  aàp5  auxcuv  Sia  xò  [ìtj  sj^eiv  xò  àpxexòv  xtj;  xpo<p%,  xal  Sta^dei- 
pexai  xò  9Q>[ia  auxwv.  4.  auxY)  ouv  iq  àoovxpaoia  ^Xa^spà  ujiiv 
xotc  Sx^^^^  ^^^^  H-*^  (jLexaSiòouaiv  xoi;  usxepou^évoi;.  5.  pXiirexe  x^vid 
xpioiv  XT^v  èirepj^OjjLévYjv.  ot  uirepéj^ovxs?  ouv  èxCTjXeixe  xoò?  icsivS>v- 
xac  Sa)?  ooito)  ò  irópYo;  èxeXéoftT]'  j^exà  ^àp  xò  xsXea&'^vai  xòv 
icopYov  OeXiQoexe  à^fadoiroieiv,  xal  ou)^  SEexe  xotcov.  6.  pXéirexe  o5v 
ufiSK  ol  ifaupoufisvoi  èv  X(j>  irXouxcp  ò(i.a)V,    p.iQicox&    oxevaSouotv  oi 

1.  R^xerij  (ro<  e.  K^:  a^x£ro£  K*,  a^x^r  ffoi  as  |  1  sqq.  ^  vnófiv,  —  àviXtMj^i 
(dfjXtoaeia  k)  e  M  LL  A:  om  as  |  3.  ae  e.  K  (re  M*,  corr  ae  K«etcj  LL:  om  as  | 
4.  iyvéXXofÀai  aot  TtQÒjtoy  o.  as  L^  cf  A  {guod  te  iubeo):  om  K  L'  |  5.  avrà  nana 
em  Hg  nisus  in  L*  {ea  omnibus  codd)  et  ^:  avia  K,  Trayrn  as,  omniòtts  A  |  6.  nada* 
Qiatiìffiy  ti*  I  9.  v/4(it(  0.  K:  vfxdty  aa  |  10.  ex  axsyaiaytoff  in  K  ipsa  prima  raaaa 
(rralai^rocr,  ab  M<^  vero  xaiaytoc  correctum  |  x.  ayiaff&^xe  e.  M  LL  A:  om  as  | 
11.  ano  c.K  L':  om  as  L'  |  narjyai  c.K  (naijye  M*j:  navaai  as  |  18.  èavtoTc  c.K^ 
as:  avzoia  H*  \  aytika/ÀpayBode  e.  M  {'O^ai):  àyjiXafdpàyeve  as  |  14.  xx^mfioxa 
as  I  15.  vcreQovfÀByotg  e.  as:  vazBqrifiByota  M  |  16.  àa^éyetay  o.  K  LL  A:  ètp9ù' 
riayBB  |  avròjy  c.osLLA:  om  K  |  ènianòjyvai  c.N^  as:  enutayxai  K*  {  Itfaq.  liv 
/iaiyoytat  e.  as:  Xvf4£yi  K  |  17.  tfagxay  K*  |  18.  avt&y  e.  as  LL:  om  K  |  19.  rò 
aòjfÀa  c.K  L*,  of  L':  xà  oiófiata  as  A  |  davyxQaala  as  |  21.  èniqx^l*^^^*^  e  K  L*: 
è^x^l^^yriy  AB,  cfU  \  22.  itekée&ri  c.as:  teAea^^^  ^  I  23-  aya^nouTy  e.  K:  ayer- 
^Ttoiìjaat  as  |  ov;|f  e.  as:  ovx  M  |  fiXéns  as  |  24.  yavqovfAByoi  e.  M^:  yav^teofd$yoi 
M*^,  ^av^/òii^ref  as  |  cxByà^ovaty  e.  M:  (rrey^aCtt'tf'f»'  as 

11.  r^ef;  ^fABQag]  Cf.  Vis.  II,  2,  4  Ecclesia  ad  Hennam  loqnitiir  eo  fine, 

sq.  —  ^fiiÀaxa  xavia]  Ct  cap.  9.  ut  ipse  aliis  ea  annontiet.   Filii  illi 

9, 1.  Mxovffarc]  Incipit  praedicatio  non  sont  filii  Herniae,  sed  eccleaiae 

Haec  omnia,  quae  hoc  cap.  continentor,  (Hef .).  —  ànXift^xt  «.  a*aMÌ<i  ».  ^«^ró* 
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alìquìd;  sufficiat  tibi  commonitio  haec  ot  sanctis,  et  renovatio  spiri- 
tas  YCstrL  10.  sed  non  tibi  soli  revelata  snnt  ista,  sed  ut  omnibus 
nnnties  illa.  11.  post  dies  tres  —  intelligere  te  oportet  — ,  primo 
qoidom  mando  tibi  verba  haec,  quae  incipio  tibi  dicere;  loqnere  ea 

6  omnia  in  anribus  sanctorum,  ut  audientos  ea  et  facientes  mnndentnr 
a  ncqoitiis  suis,  et  tu  cum  ipsis. 

9.  Andite  me,  filiL  ego  vos  enatrivi  in  multa  simplicitate  et 
innocentia  et  castitate  propter  miserìcordiam  domini,  eius  qui  de- 
super  stillavit  iustitiam  suam,    ut  iustificemini  et  sanctificemini  ab 

10  omni  nequitia  et  ab  omni  vacatione.  vos  autem  recedite  a  nequitiis 
vestrìs.  2.  nunc  ergo  audite  me,  et  pacem  habete  in  vobis  ipsis  et 
visitate  alterutros  et  suscipite  alterutros,  et  nolite  soli  quae  a  dee 
creata  sunt  accipere  infrunite,  sed  date  etiam  eis  qui  dehabent 
3.  qui  autem  a  multis  escis  imbecillitatem  corporis  adquirunt  et  fatigant 

i5camem  suam;  et  qui  non  habet  escam,  fatigatur  caro  eius  eo  quod 
sufficientcr  non  habeat  escam,  et  corrumpitur  caro  eorum.  4.  haec 
ergo  intemperantia  nocens  est  eis  qui  abundant  et  non  porrignnt  eia 
qui  dehabent.  5.  videte  ergo  iudicium  venturum.  qui  autem  plus 
habetis,  quaerìte  esurìentes  usque  quo  turris  non  est  completa;  postea 

20  autem  cum  completa  fuerit  turris,  velie  habetis  benefacere,  et  non 
habebitis  locum.  6.  videte  ergo  vos  qui  luxurìamini  in  divitiis  vestrìs, 
ne  forte  suspirent  qui  egent,  et  suspirìum  eorum  ascendat  ad  do- 


8.  nvnties  em  Dr:  nuntietig  ood  |  10.  vacatione:  Dr  fori,  rtote praevaricaiione 
proporait  I  14.  5111: 1.  quidam  \  17.  porrxgunt  Dr:  porrigent  ood  |  20.  habebitis? 


iriii]  Cf.  e.  8,  5.  —  axaiaytog]  Simili- 
tado  nobilÌB;  cf.  lerem.  42,  18.  44,  6 
(ó  ^vfÀos  iaitti€v),  —  dtxttioovrfiy]  A 
dee  venit.  —  SixatoDd^^re  x.  ayiaird'ìjxs] 
dixaiovff^ai  (cf.  Mand.  V,  1,  7)  pri- 
mom  locum  habet. 

2.  èmcxénTsa&s]  Cf.  Barn.  19,  10  i 
xai  èx^titi^aets  xa&  *  kxàcxriy  iifié^ay 
xà  ngoQtona  xòir  àyltùv,  —  àyxi" 
kafipay£c^6]  Cf.  Act.  20,  35.  I  Clem. 
59,  4;  àyxiXrinxtoQ.  —  xà  xxipfiaxa 
xxX,]  Cf.  Barn.  19,  8-10.  lob.  31,  17. 
—  ex  xaxaxvfAaxoc]  Crediderim  hoc 
vertendum  esse:  ,ex  abundantia',  sed 
exempla  nulla  habeo.  Passowios:  xa- 
xaxv/Àa=x€exóxv(/fÀa:  1)  DasDrUber- 
ausgegossene^  Briihe,  2)Be8,  sind  arata- 
Xvcfiaxa  NUssCt  Feigen  u,  dght  die  bei 
Eir^Uhrung  der  Bratd,  auch  beim  Ein- 


triti  eines  neuen  Sldaven  ins  Haus^  àU 
Willkotnmen  und  Vorbedeutung  ht^f' 
tigen  gesegneten  Ueberfltuses  anuge^ 
schiittet  wurden,  —  Meminerìs  hic  I  Cor. 
11,  20  sq.  —  [jLsxaóiSoxé]  Saepinime 
in  scriptis  Christianis  vetustìssiniis 
haec  repetuntor. 

3.  Cf.  Sim.  II.  —  àa&étfèiwl  Of. 
ICor.  11,  30.—  Xv(JiaÌPOìrxaC\  Cf.  ApoC. 
3,4. 

4.  àavyxQtt^ia]  àn,  Xey, 

5.  Cf.  lacob.  5, 1  sq. 

6.  Cf.  lacob.  5,  4:  Idoif  h  fAia^hs 
XQty  èqyaxùty  xatr  àfir^càwxmv  rag 
XiÓQaf  v/Àùiy  o  àipvcreQfifÀéyoe  àtp* 
vfÀ&y  x^à^ei ,  xai  al  fioai  xàìy  ^«^f- 
aayxay  eh  xèt  ouxa  xvglov  cafiamO- 
elcek^Xv^ar,  Henoch  94,  8. 

4* 
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o<TC8pou[j.evoi ,   xal  ò  oreva^fiòc   autwv   ava^i^aetai  icpò^  tÒv    xoptoVy 
xal    èxxXsioftTQaeoBe    [lexà    xàv    à^a&wv    u(i.a>v    25a>  tìjc   Oópac  xoiJ 
iróp^ou.     7.  vuv  o5v  ujjlTv  Xé^o)  tot;  irpori-jfooiJLévoic  x^?  èxxXìQstac  xal 
Tol?  irpcttToxaO&optTai;'    [it]  ^^^^^^^  ojjtotot  toi;  cpocpfiaxoit;.     ot  ^ap- 
piaxol    piv    ouv  tà  (pòtp^axa    èauxcuv   eU  xà;   icu^(8ac    paoraCoooiv,  i 
òfisit;  òà  tò  cpàpjiaxov  6[iu)v  xal  xòv  lòv  el;  X7)v  xapSiav.    8.  èvsoxipo»- 
{jivoi    èorà    xal    ou    OéXexe    xadaptaai  xà;  xap8ia;  u(jlq)V  xal   auv- 
xepòtoai    ò[xa)V    xf^v    cppóv7]atv    èm  xò   auxò  èv  xa&ap^  xop&i^,    iva 
o^c^xe  2Xeo?  irapà  xoi5  (BaaiXéu);  xoo  jjLe^aXoo.    9.  pXéirexe  o5v,  xéxvo, 
|jLT]Tcoxe  aoxai  al  Stj^ooxaaiai  u^cov   àirooxepijooooiv  xtjv  C«>'Jiv  up.Qbv.  io 
10.    Ito)?   u(i.eTi;   iratSeustv  déXexe  xoò^  àxXexxoù;   xupiou,    a&xol   [kìi 
Ijfovxs;  iraiSeiav;    iratosuexe  o3v  àXXTjXou?  xal  elptjveoexe  èv  aoxoic, 
tva  xà^i)  xaxévavxt  xou  iraxpò?  iXapà  oxaftstoa  Xó^ov  aTtoòo»  aicèp 
òjAcuv  uavxcuv  xcp  xup[a>  u^a>v. 

1.  aynfii^oetai  K  et  as  sec.  Ang:  ànofii^aetai  aa  sec.  Ti  |  2.  rioy  àya&tór  e.  K 
L*  A,  cf  L':  scriptura  in  as  non  satis  clara.  ,Sim.  edendam  curarit  r^c  «nXfiaxiai 
x&y  àya&a/y.  Ai  ita  certe  non  est  in  apogr.  Super  r^c  est  zov,  tum  sequitor  toz 
per  compendium  scripta,  a  litteris  ad  incipiens;  item  inest  x-  quaenam  ista  ait,  non 
satis  assequor.  xivyj  quo  (ante  àyaSioy)  opus  esse  ridetur,  fortasse  male  ad  com- 
pendium tractum  est*  Ti  |  4.  nQtoxoxa^^ÓQixcttq  e.  K^  as:  TtQCotoxaSedQUtc  M*  | 
6.  ovy  e.  K:  om  as  I  éavtàìy  e.  K:  avroty  as  |  6  sq.  èvsaxiQOìfÀéyoi  o.  K:  èaxtqQVh' 
fiéyot  as  I  7  sq.  avyxiQaaai  vf4(oy,  om  ab  K*,  add  K^  (avyx.  as)  |  lO.f^cui'  pr  cLLA: 
avzai  K*,  avv.  vfÀtoy  MS  om  as  |  anoauQ^covaty  c.K:  ànoaxeQt^atoai  as  i  12.ar- 
xoXg  as  |  14.  u/ìcDk  pr  e.  M^  as  LLA:  ruiioy  M*  |  vfÀ&y  sec  e.  as  L':  rifitay  K,  om  L^ A 


7.  nqofiyovfiévoig]  Cf.  Vis.  II,  2,  6. 
—  TtQoìxoxa&BÓQixaig]  Onmes  fere  in- 
terpretesMand.XI,12(^eAf<  TtQtaxoxa- 
&edglay  ex^ty)  etSim.  Vili,  7,4  coUa- 
tÌ8  vocem  TTQùìxoxa^edQixr^t  ironice 
serìptam  esse  coniecerant;  cf.  Domer, 
Entwickl.'Gesch.  d.  L.  tf.  d,  Person 
Ckr.  (1845)  T.  I  p.  186  sq.  {.Hermas 
stelli  der  liturgischen  nnd  episcopàlen 
DarsteUung  der  Kirche  die  ethische 
entgegen  und  reagirt  gegen  einen  he- 

sonderen  prìncipatus  in  der  Kirche 

Besonders  merkwUrdig  ist  aber  noch 
die  Polemiky  die  mit  Spott  gegen  die  ca- 
thedra angeht'  ;  confert  D.  Vis.  Ili,  11). 
Hilgenfeld,  Ajyp.  VV.  p.  163.  Nov. 
Testam.  fase,  m  p.  XV.  Ritschl,  Alt- 
fciM.A:edit.IIp.403.  Lipsius,  Ztschr. 
/.  wiss.  Theol  1866  p.  71.  Zahn,  1.  e. 
p.  98  sq.  Non  nego,  Hermam  presby- 


teroB,  qui  tmn  erant,  propter  aemii- 
lationem  et  discordiam  acerbe  casti- 
gasse (Vis.  II,  2,  6.  Vis.  III.  1,  8;  cf. 
e.  5,  1);  at  prò  certo  haud  dìzerìm, 
episcopatus  aemolatioDem  ab  eo  eiM 
yitnperatam,  etsi  concedo,  id  qnìdem 
Vis.  Ili,  9,  8  — 10  et  (Sim.  VIU,  7,  4) 
collatis  absimile  non  esse.  EzYoceTeio 
Tr^airoxa^ftf^i'rijf  nihil  concludi  potest; 
qnod  bene  iam  intellezit  doct&simns 
Lightfootius  {Ep.  to  the  Philipp,  1873 
p.  217  n.  8:    The  word   Tr^oirojra^. 
seems  to  mean  nothing  more  than  ,occti- 
pant  ofthe  first  seat%   Zahnio  aditi- 
polor,  qoi  litteris  die  5.  Dee.  1875  ad 
me  datis  mecom  commnnicaTit  haee: 
jHierkann  man  nichisvonRangstreitìg- 
keiten  un  ter  den  Geistlichen  finden. 
Die  eine,  neben  der  anderen :  nQoi^yov' 
peyoi  stehentU,  Bezeichnung:  n^ro- 
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minnm,  et  excludamini  cnm  omnibus  divitiis  vestris  foris  portam 
tnrris.  7.  modo  ergo  dico  prioribos  ecclesiao  et  his  qui  primas 
scssioncs  amant:  nolite  esse  similes  maleficis.  malefici  autem  malefi- 
cia  sua  in  thecis  suis  portant;  vos  autem  mala  vostra  et  acta  in  cor- 

5  dibus  vestris  inserta  habetis  8.  et  non  vultìs  purgare  corda  vostra  et 
temperare  vestram  sapientiam  in  unum  et  in  corde  puro  vostro,  ut  hor 
beatis  misericordiam  a  rege  magno.  9.  videte  ergo,  filii,  ne  forte  hae 
dissensiones  vestrae  deserant  vitam  vestram.  10.  quomodo  vos  vultis 
corripere    electos    dei,  ipsi    non    habentes    disciplinam?     corrìpite 

10  ergo  alterutros  et  pacem  babete  in  vobis,  ut  et  ego  ante  patrem 
hilaris  adstans  rationem  prò  vobis  omnibus  reddam  domino  vostro. 


4.  thech  em  Dr:  ihetis  cod  |  6.  vestram  sapientiam  Dr:  vestra  sapientia  ood 


xa esagitai  kann  das  nichl  tragen  und 
sagi  es  jedenfaìls  nicht.  Es  konnen  das 
cbenso  gut  nQwxoxcidcdgiff  UfAWfieyoi 
(Clem.  Alex.  Strom.  VI,  13  p.  793) 
sein,  àls  TtQtoTOxa&tàQiq  nefpvoKOfdé- 
yoi  (prìncipalis  consessionis  tumore 
elati:  Iren.  IV,  26,  3).  Ersteres  wdre 
gar  lein  Tadcly  sondtm  nur  tine  Erin- 
nerungan  die  WUrde^  welchedasunwUr» 
dige  Verhalten  um  so  tadelnswerther  er- 
sckeinen  liesse;  das  andere  w&re  zwar 
ein  Tadelt  aber  keine  Ankìage  aufehr- 
geiziges  Trachten  nach  der  ersten  xa- 
^édga,  Diese  hàben  die  Presbyter  co 
ipso,  jeder  an  seinem  Theile,  wie  die 
ebeti  angefuhrte,  ein  Jahrhundert jUnge' 
re  Stelle  des  Cltin,  Alex,  noch  lehren 
kann.*  Vis.  Ili,  1,  8  collata  prò  veri- 
simili  habebis,  TtQmioxa&BÓQitai  (àn. 
Ity)  Hermam  hic  presbyteros  nomi- 
nasse propter  animum  superbnm  (Iren. 
IV,  26,  3).  Aliter  igitur  Ep.  Clem.  ad 
lacob.  2  (p.  7)  4):  fi  xoiaviri  xa^éign 
ov  fpiXoxnd-sÓQovyxog  roA^ij^ov 
XQtiay  S^Sii  <<AA*  èvkafiovs  lòy  XQÓnoy 
xai  noXvfia&ovg  xòy  Xóyoy.  Aliter  III 
Ioann.  9:  o  q>iXongu)xsv(oy  avx&y 
Jioxf^Btpris.  Etiam  I  Clem.  44,  U  ol 
ànóoroXoi  ^fÀOty  iyyaycay  . ,  ..oxt  sgtg 
icxai  èni  xov  òyófÀaxos  xtlc  intaxonìit 
hic  conferrì  nequit.  De  cathedra  episc. 
cf.  Ep.  Pet  ad  lacob.  1  (p.  3,  8).  Ep. 
Clem  ad  lacob.  2  (p.  6, 27).  3  (p.  7,  2). 


17  (p.  11,  32).  19  (p.  12, 17.  28).  Hip- 
poi.  Syntagma  ap.  Epiph.  haer.  42,  1: 
TtQoedQìa.  Clem.  ad  lac.  2  (p.  6,  36. 
38).  6  (p.  8,  9).  12  (p.  10,  1. 8).  16  (p. 
11,20).  17  (p.  11,  31).  Ignat.adPhila. 
delph.  ree.  mai.  e.  3  :  ò  n^oxa^s^ofiS' 
yos.  Mt.  23,  6.  Mr.  12,  39.  Le.  11,  43. 
20,  46:  nQ(oxoxa&iÌQÌnt,  Becte  Zah- 
nius  (p.  105  n.  4):  ,Auch  Mt,  23, 6  sind 
damit  nicht  Rangstreitigkeiten  unter  d. 
Pharisàern  gemeint.'  Sed  w.  8—10 
huius  cap.  coUatÌB  non  potes  non  con- 
cedere, inter  ipsos  presbyteros  con- 
troversias,  dissensiones,  discordiam 
tmn  temperie  fuisse.  Quod  si  venun 
est,  verisimile  profecto  est,  eoe  de 
ngù)xoxa&BdQi(f  concertasse,  etsi  ex 
ipsa  voce  nQtoxoxa&sÓQixrii  hic  sensus 
elici  nequeat.  —  lòy]  QL  Sim.  IX, 
1.  26.  lacob.  3,  8. 

8.  iyèaxigtofAéyoi]  Vox  rarior;  cf. 
Xenoph.  de  re  equ.  4,  2.  —  èni  xh  av* 
TÓ]  Dissidia  inter  presbyteros  vitn- 
perantor;  hic  conferas  w.  9.  10  et 
(Sim.  Vili,  7).  —  fiaoiXétos  xov  /i«- 
yaXov]  Saepe  in  apocall.  Hebr.  Mt.  5, 
35.  etc.  Portasse  hic  ipse  Christos  in- 
tellegendus  est. 

9.  xéxya]  Presbyteros  adloqoitur 
ecclesia.  —  dixocxaoiai]  Cf.  v.  8. 10. 

10.  elgyevsxe]  Cf.  I  Thess.  5,  13. 
—  naxQÓ^]  Sola  ecclesia  et  iìlins 
dei  (Sim.  V,  6)  denm  ,patrem'  appel- 
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10.  ^'Ote  o5v  èuaóaaxo  jiet  èfiou  XaXoooa,  -^XOov  oi  66  vea- 
vfoxot  01  olxooojjLoSvxe?,  xal  aTrrjve'jfxav  aòxTjv  irpò?  tòv  icopTfov,  xal 
SXXoi  xéaaape;  -^pav  tò  oujjuJ^éXiov  xal  àm^ve'jfxav  xal  aòtò  icpò^  xòv 
irupYOV.  touTcDV  xò  icpóacuuov  oòx  elÒov,  Sxi  àice(Tcpap.)iévoi  '^oav. 
2.  inuaYOuoav  5à  auxiqv  Y)pa>TQ)v  iva  jioi  àicoxaXo^  irspl  t&v  xpiov  s 
}i.op^u)V  èv  aU  [ioi  èv&cpavia&Y].  àuoxpideioa  (jloi  Xé^si*  Ilepl  xoutidv 
?Tspov  Set  ae  èirepcot^aat  iva  aoi  àTcoxaXu<p&:Q.  3.  oKpOij  Sé  jjm>i, 
àSeXcpoi,  t^  (ièv  irpcónQ  opaasi  f^  icspoaiVQ  X[av  icpea^oTépa  xal  iv 
xadéòpcp  xadTjfiévT).  4.  t*^  Òi  éxépa  ópaaei  tiqv  (ièv  otj^tv  vsmxépav 
el)(£v,  TYiv  hi  oapxa  xal  ti?  xpij^a?  upeapoTépa;,  xal  é9TY]xoia  fioiio 
èXòfXsi.  iXapcutépa  hk  ^v  tj  xò  upóxepov.  5.  rj  6è  xplxiQ  opaoEt 
oXy)  vecoxépa  xal  xòtXXei  èxirpeireaxàxrj,  (ióva^  òà  xàc  xpijja?  icpso^o- 
xépa;  el)(ev'  iXapà  Sé  sU  xéXo^  '^v  xal  èitl  ou(i.^sXioo  xa&T^pivYj. 
6.  it£pl  xouxojv  irspiXoito;  T|Jjly)v  Xiav  xoi>  y^^^*^  P*^  '^^  àiroxaXixJ^iv 
xauxTjv.  xal  pXéiro>  xr^v  upsapuxépav  èv  opa(jLaxi  rij?  voxxò^  Xé^o^i^ 
aav  jiof  Ilaoa  ipwxYjaic  xaiteivocppoouvYj;  XP'^Q^^*''  VTjoxeoaov  o5v,  xal 
XiQp.il/iQ  0  alxeiic  uapà  xou  xupiou.  7.  àvYjoxeooa  ouv  |iEav  Tjpipav, 
xal  aòrj  rj  voxxt  |jLOt  cócp&Y)  veavtoxoc  xal  Xé^et  jioi*  T(  aà  uicò 
j^eipa  alxeT(;  aTTOxaXutj/ei;  èv  òeiQaei;  ^Xéire  (j.Y]iroxe  TtoXXà  alTO(i|j£VCK 
pXà^iQC  oou  xYjv  aòEpxa.  8.  àpxouoiv  aoi  al  àicoxaXu^ei^  aSxott.» 
(iiQXt  SuviQ  l(3}(upoxépa(  àiroxaXuij^ei;  ci)V  écopaxac  ISeiv;  9.  iicoxpideU 
auxcp  Xè^c»*  Kupis,  xoSxo  (jlovov  alxoufiai,  irEpl  xtt>v  xpt&v  (iop^poiv 
x^<  irpeapuxèpac  ?va   àuoxaXuij^ic   òXoxeXiQC  ^èvt^xau     airoxptOetc  {ux 

2.  ccTiijK^yxcti/  ai-T}}!^  c.M  LL  A:  ìigay  avtol  (Ti,  Ang  avxfiy)  aa  |  8.  ffvfiìpikiùp 
0.  K:  cvfÀxéXXtoy  (sic)  as  |  xa^  avrò  Tr^òf  e.  K  A,  cf  L'  {et  ierunl  itentm  ipsi  in 
Utrrem) :  èU  as,  cf  L'  |  4.  tÒ  o.  Kc  as:  om  K*  |  5.  óè  e.  Mc  as  L':  om  K  L'  |  8.  c^c- 
tpavio^ri  °'  ^^  ^^'^f^P'*^.  a>  |  7.  CTie^cur^crai  e.  M:  e^a>r^<ra<  as  |  8.  aééhpì^  K,  led 
Of  suprascripsit  K^  rei  prima  manus  |  ;re^t;aiKg  em:  n^QHVPYi  K»  ^rs^ctfvrg  m 
9.  kxBQff  e.  M  LL  (A  ?)  :  Seviéqtf  as  |  10.  oa^xà  M  |  nQécfivxéQag  e.  K<^  as:  -T€^K* 

11.  IXaQùJvégay  as,  saper  ^av  posilo  ^a  |  ij^^  in  as  sapra  lineam  Borìptam  esse  tì- 
detur,  quamquam  non  satis  distincte  |  ^  xò  n^ózegoy  e.  as  LL  A:  io  ngocmnor  K 

12.  èxngsniaxàtri  o.  K:  Bingen,  as  |  13.  avfÀìffeXiQV  e.  K:  ovfÀtffeXXiov  ài  as  | 
14.  tov  e.  M  as  L^:  praem  [Eas]  Ti  ap.  Dr,  of  L*  idonee)  \  18.  fÀOé  e.  K  LL  A:  om 
as  I  nafta  c.Kc  aa:  nacayfÀOi  nacay  K*  1 17.  Xiif^^U  o.K*.  Aifi^f;  as  { 18.  Mai  pr  c.K^ 
as  L^A:  om  K*L>  |  juoi  c.M:  om  as  LL  {  ri  c.as  L^  A:  oxi  M  L*  1 19.  aererà  cu:  mu- 
cai  M  I  20.  agxovoiy  (oQxovyxai  aa)  aoi  a/  a;rox.  avxai  e.  K<^  as  LL  A  :  om  K*  | 
21.  dvyn:  of  Me.  9,  22.  Apoc.  2,  2  |  iaxvQOxsga  M*  |  tcfery  boo  loco  e.  fit:  tate  ir 
èdg.  aa  I  23.  tya  e.  K  LL:  add  fio/  i)  as  A 

lant;  cf.  quae  ad  I  Clem.  7,  5adnotavi.  cetera  vera  et  severa  eloqnentiae  arte 

—  Xóyoy  anodo)]  Cf.  Mt.  12,  36.  Le.  superai 

16,  2.  Act.  19,  40.  Eom.  14, 12.  Hebr.  10,  1.  Capp.  10—13  totam  riaoniim 

18,  17.  I  Pei  4,  5.  —  Hoc  cap.  IX  seriem  a  Vis.  I,  2  «sqne  ad  Vi».  IH,  9 
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10.  Quando  antem  cessavit  loqnens  mecum,  vencrunt  sex  viri 
qui  acdificabant  tnrrem,  et  tuleront  eam  in  ca,  et  alii  qnattnor 
talernnt  scamnnm  et  tolerunt  eam  in  turre.  horam  personam  non 
vidi,  quoniam  aversi  crani.     2.  euntcm  autem  illam  interrogabam  nt 

5  mihi  rcvelaret  do  tribus  personis  in  qoibns  mihi  pamit.  quae  re- 
spondens  dixit  mihi:  De  bis  postea  debes  me  interrogare  nt  tibi 
reveletnr.  3.  visa  enim  mihi  est,  fratres,  prima  quidem  visione 
annotina  satis  senior  et  snper  cathedra  sedens.  4.  alia  antem  visiono 
faciem  iuvenis  habebat,   camem  antem  et  capillos  senioris,  et  stane 

loloqnebatur  mihi;  hilarior  autem  crat  quam  ante.  5.  tertia  antem 
visione  visa  est  mihi  tota  iuvenis  et  formosa  specie;  solum  antem 
capillos  senioris  habebat.  hilaris  autem  in  finem  erat  et  super 
scamnnm  sedens.  6.  propter  hoc  satis  trìstis  eram,  ut  cognoscerem 
visionem  istam.    video  itaque  seniorem  ipsa  in  visione  dicentem  mihi: 

i&Omnis  interrogatio  humilitatem  opus  habet.  crede  ergo,  et  accipies 
quod  quacris  a  domino.  7.  ieiunavi  una  die,  et  ipsa  nocte  visus 
est  iuvenis  et  ait  mihi:  Quoniam  tu  sub  manu  petiturus  es  visiones 
in  prece,  vide  ne  satis  petens  noceas  camem  tnam.  8.  suf&ciunt 
tibi  visiones  istae;  ne  putes  fortiores  visiones  bis,  quibus  vidisti,  vi-^ 

30  dere.    9.  respondens  autem  dixi  ei  :    Domine,  hoc  solum  qnaero,  do 

2.  in  ea  e.  cod:  tra  turrem  Dr  |  3.  et  tulerunt  eam  in  turre  e.  cod:  om  Dr  |  4.  eirn- 
tem  emendaTÌ:  tunte  cod  (eunte  autem  illa  Dr)  |  9.  carnem  Dr:  carne  cod  |  14.  ipsa 
e.  cod:  ipsam  Dr  |  ISr.  humilitatem  non  mutavi,  cf  Ronsch  p.  415  |  16.  a  domino 
emendaTÌ:  ad  dominum  cod  |  una  die  :  maluit  unam  diem  Dr  1 18.  camem  tuam  e. cod 
(cf  Ronach  1. 1.):  carni  tuae  Dr 


respicinnt;  recte  vero  monuit  Zabnios 
(p.  287)  :  ,I)/e  vitrte  Vision  hUdet  den 
Abschluss  dir  vorigen.  Arge  Missvfer' 
stàndnisse  hàtte  man  vermeiden  kònnen, 
ìcenn  man  dies  Selbstverstàndliche  be' 
dacht  Mite,''  Gf.  ad  haec  capp.  Ritschl, 
AUkath.  K.  edit  II  p.  531  sq.  (edit. 
I  p.  551).  Lipsius,  1.  e.  1865  p.  299  sq. 
Zahn,  1.  e.  p.  285  sq.  Lipsius,  1.  e.  1869 
p.  285  sq.  Zahn ,  Jahrbb.  J,  deutsche 
Theól.  1870  p.  202  sq.  Zahnius  verom 
hic  inverni  vel  potios  restitoit.  — 
nvi^yo^]  ^Der  Thurm  icird  aìs  Ort  der 
Kirche  gedacht'  (Zahn  p.  287).  —  ovx 
eìdoy]  Crediderìm,  Hennam  hoc  po- 
inisse,  ne  quia  quattuor  angelos  cum 
sex  illis  saperìorìbiui  confonderet. 

3.   Cf.  Vis.  I,  2  sq.    Hieronymus 
eomm.  in  Oseam  VII,  9  (Opp  VI,  75): 


jUnde  et  in  libro  Pastoiis,  si  cui  tamen 
placet  illiuB  recipere  lectionem,  Her- 
mae  primom  videtur  Ecclesia  cano  ca- 
pite, deinde  adolescentula  et  sponsa 
crinibos  adomata.' 

4.  Cf.  Vie  II,  1  sq 

5.  Cf.  Vis.  III,  1  sq. 

6.  tanityo(pQoavyri(]  Cf.  Antiocb. 
hom.  106:  X'^Q^f  ^^  rnnttyofp^avyfig 
ovx  eaziy  ewt^óodeKtoy  yeyéod'ai 
nqoaevxriv. 

1,  vnh  x^^Q^]  Cf.  Vis.  V,  5.  Mand. 

IV,  3,  6  =  ,Btatim<  (fortasse:  ,fìre- 

quenter').  Passowios  s.h.v. habet:  ,9o- 

fort^  aufdem  Pusse  folgend^  aus  dem 

Stegreif. 

9.  oXoxeXrii]  Qt  IV  Est.  V,  60:  ,cmn 
iam  dederìs  mihi  viam,  loquar  co- 
ram  te.' 
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Xé^ei'  M^XP^  "^^"^^  àauvsToi  èore;  aXX'  al  &it{/oxiai  &}iS»v  àouvixouc 
&(i.a^  TTOiouoiv  xal  xò  [ì.iq  &X^^^  '^^  xapòiav  u[i.a>v  icpòc  xòv  x(>piov. 
10.  àicoxpi&eU  aÒT(p  itaXiv  eticov*  'AXX'  àicò  oou,  xupi&,  àxpt^oxEpov 
aòtà  YV(i><3Ó[i.s&a. 

11.  ^xous,  cpYjoiv,  irepi  T(ov  xpia>v  (i.op<pu>v  (ov  iiaC'vj'^elc-    2.  tq  s 
plv    irpwTiQ    opàosi    òtaxi    itp&a^uxépa   cucp&T)   aoi  xal   àm   xa&éSpav 
xa&Y2(i.évT^  ;    oti  tÒ  irv&ùiJLa  u(i.ù)v  icpea^uTepov  xal  i^Sti  p.&pLapa|j.(iivov 
xal  p.7j  &x^^  òi)va(i.iv  àizh  tujv  (jLaXaxiwv  i)[j.(I>v  xal  Si^J^ux^^^'    ^-  coonsp 
Yap  01  irpeapuTepoi,  [ir^xéii  e^ovis^  èXiriòa  xou  àvavecùoai,  ou&àv  aXXo 
icpoa&oxwoiv  81  (JLT]  TYjv  xoi[XT^aiv  aòtwv,  ouxu)  xal  ufisi;  (jtccXaxta&iv- it 
xe^  àirò  xcuv  piwTixcov  irpaYliaTCDV  icaps&cuxaxe  èauxou;  &U  xà^  axi)- 
Òia^,   xal  oux  àitepi({/ax&  èauxcuv  xà;  (i.&p([j.va(  km  xòv  xóptov*    dtXXà 
àdpauaOY)    u(i.(òv    iq    Òiavoia,    xal    iicaXaia>&Y]x&    xaTc    Xuirai^    U|a«»v. 
4.   Aiaxt  o5v  èv  xaOéòpcf  èxi^T^xo,  r^BsXov  Yv«>vai,  xupis,    ^'On  ica? 
àoOevYjc   &U   xaOéòpav  xaOéCs'?<^L  S^à  xyjv  àadéveiav  aòxou,  iva  oov-ti 
xpaxr^O*^  Tj  ào&év&ia  xou  ocu(i.axoc  aòxoij.    e^et?  tòv  xuicov  r^^  icp<»- 
XTj^  ópàaea)^. 

12.  T-^  Ss  Seuxépcf  ópaoei  eiSs?  auxTjv  éoxr^xuTav  xal  xfjv  o^iv 
v£u>xépav  exouaav  xal  tXapwxspav  irapà  xò  irpoxspov,  xT|V  tk  oapxa 
xal  xà;  xpi^a;  Tipeapuxépa;.  axoue,  cprjaiv,  xal  xauxr|V  xtjv  icopa-ao 
PoXtqv.  2.  oxav  irpsapuxepo;  xi;,  t^Syj  àcpTjXmxto^  éauxòv  Olà  tÌjv 
ào&évetav  aòxoù  xal  xyjv  Tmoyóxr^'za,  ouSàv  Sxepov  T:poohé)(EzaLi  ti 
[i.rj  XYjv  èoxaxYjv  7;(i.épav  x-ij;  C«>%  aòxoo'  elxa  è^aicpvr^;  xax&Xsicp^i 
auxcj)  xXT|povojjLia,  àxouoa;  5è  è;TjYép&Yj  xal  irepixapTjC  ifevojj.evo<  iv- 
eSuoaxo  xtìv  la^óv,  xal  oòxéxi  àvaxeixai,  àXXot  Soxirjxev,  xal  avavEoG-s 
xai  aòxou  xò  irveujjLa  xò  tJStj  ècpOap(i.évov  àizh  xiv  icpoxépmv  aòxoS 
icpòiEs<ov,  xal  ouxéxi  xa&Y]xai,  àXXà  àvòpiCexai*  ouxo><  xal  ujieii;, 
àxoóoavxe;  xtjv   aT:oxaXu({>iv  r^v   uj&iv   ò  xupioc  aicexòfXutj^ev.     3.   oxi 

3.  ano  e.  K:  vnò  as  |  4.  cz^à  e.  M  LL:  avtàt  as  |  5.  XQtò}»^  (y  K<^)  e.  K®  as: 
om  K*  LL  A  I  fÀaQ<p(i)y  K*  |  6.  xa&édgay  o.  K:  xa&éóqag  as  |  7.  fÀSfiagafjtitiyoy 
0.  M:  -gaafÀéyoy  as  |  8.  /ÀaXaxiwy  e.  M  LL  A:  àfiagti^y  as  |  óiìlfvxiòày  t,  K  :  praem 
T(5>'  as  I  9.  èXniótt  c.M  (-(fai^):  iXnléacM  \  10.  ngoaàoxwoiy  c.K:  nQocdéi^ytai 
as  I  MoifAriciy  e.  K:  Koifir^y  s.xó/iiji'  as  |  ovreotr  M^  |  10  sq.  fÀaXcutied^éytiC  e.  K  LL 
(A?):  omas  1 11.7ra^£(f(óxare  c.K:  naQadeàatxate  u  |  18.e;r«^ii^ar<c. K(aiJfC^., 
K<:  £7r£^.):  èn€QQÌtpaz€  as  |  14.  (fiau  o.M  LL  A:  (fià  TOvro  as  |  15.  eieMa^d^ay 
xa^éCexai  e.  K  :  ctiì  xad'éóqas  xa&i^u  as  |  15  sq.  ov^x^ari^^g  as  |  16. 1^^'^  ^>  ^ 
LL,  cf  A  :  eldoy  as  adscrìpto  idov  ^xm  \  19.  aaf^xà  M  |  21.  fcfij  atprihiixiH  e.  M 
(fcf;^  tt^^sATT.),  cf  L*:  àneXniau  as,  cf  L' A  |  23.  xr^y  èaxaniy  ^/u.  r^r  C^^i  e.  as 
LL  A:  1^2^  rifÀCQay  xr^a  eaxntria  ^ariff  K  |  24.  xXfiQoyo/AÌa  o.  K  {-yoyiB):  xX^gos 
as  I  axoi;aac  cffi  e.  K:  xa£  axoraa^  as  (LL)  |  éÌ€y€Q&i^  M  |  85.  ovxézi  àyax^ttai 
e. K  (ovxaiTi  ai^axiTcr/)  LLA:  ovx  ènayaxsTzai  as  |  25sq.  dyayeoviat  aitov  c.K^ 
as:  ai'ai/covro  fi<*  |  27.  nQaSéoyy  c.fi<:  ngayfiaKor  as  |  «Uà  o.M:  cvAV  ai  |  28.  ano- 
XttXvtfJiy  {'ìpity  fi<a)  ì^y  vfiTy  o  x,  ùnex.  o.  K«  as  LL  A:  anoxaXv^ei  M* 


VIS.  Ili,  10—12. 


5T 


trìbns  formis  praedicatae  seniorìs  ut  visio  perfccta  fiat  respondens 
autcm  dixit  mibi:  Quam  diu  insensati  estis?  nam  ot  dubictates 
Ycstrac  ipsae  vos  inscnsatos  faciunt,  et  quod  non  babeatis  cor  vcstram 
paratom  ad  dominnm.  10.  respondens  dixi  illi:  A  te  autem,  do- 
&  mine,  diligentius  ea  cognoscere  debemus. 

11.  Audi,  inqoit,  de  formis  qoibus  interrogas.  2.  prima  quidem 
visione  propter  quid  senior  tibi  appamit  in  cathedra  sedens?  quo- 
niam  spiritns  senior  et  fatigatus  et  non  babens  virtntem  a  luxarìis 
vestris  et  dnbictatibos.     3.  sicut  autem  seniores  non  babentes  spem 

10  renovari  nibil  aliud  sperant  ni  dormitionem  propriam,  sic  et  vos  fa- 
tigati  a  secularibus  actibus  tradidistis  vos  anxietatibus,  et  non  proie- 
cistis  sollicitudinem  vestram  in  dominnm;  sed  obtnsus  est  sensus  vester 
et  veteres  facti  estis  in  cogitationibus  vestris.  4.  et  dixi  ei:  Propter 
quid  ergo  in  cathedra  sederat,  volo  cognoscere,  domine,     qui  dixit 

15  mibi:  Quoniam  omnis  aegrotans  in  cathedra  sedet  propter  aegritu- 
dincm  suam,  ut  contineatur  imbecillitas  corporis  eius.  babes  formam 
visionis  primae. 

12.  In  secunda  autem  visione  vidisti  eam  stantem  et  faciem 
invenem  babentem  et  hilarem  magis  quam  ante,  et  corpus  et  capil- 

2olos  seniorìs.  et  banc  ergo  similitudinem  audi.  2.  quando  aliqms 
senior  desperat  de  se  propter  imbecillitatem  et  mendicitatom  suam, 
nibil  aliud  expectat  nisi  diem  novissimum  vitae  suae;  at  si  postea 
subito  ei  relinquatur  baereditas,  et  audiens  surrexerìt,  et  gaudens 
effectus  induit  se  fortitudinem,  et  non  iam  iacens,  sed  stans  renova- 

^batur  in  spirìtu,  quod  iam  corruptum  erat  a  prìorìbus  suis  def^ctio- 
nibus;  et  non  iam  sedit,  sed  viriliter  agit.  sic  et  vos,  audientes  banc 
visionem   quam    vobis  dominus  revelavit     3.    quoniam  misertus  est 


6.  quibus  e.  cod  (cf  Gr.  iy):  praem  [de]  Dr  j  8.  spiriltts  Dt:  spiritu  cod  |  IS.ce- 
tereit  Dr:  veteris  cod  |  19.  hilarem  em  Dr:  hilaris  cod  |  22.  af  Dr:  avi  cod  |  28.  sur- 
rcxerii  o.  cod:  sumxil  Dr  |  24.  effectus  em  Dr:  caffeaus  ood  |  24  sq.  renora/tir?  | 
25.  quod  iam  corruptum  o.  cod:  ^i  iam  corruptus  Dr  |  26.  ei  pr  e.  cod  -  om  Dr  |  agit 
em  Dr:  agens  cod 


11 , 1  sq.  Praesens  ecclesiàe  status 
atque  condicio  hic  descrìbitnr. 

2.  TiQéapvxBQoy]  ProrB!)|3  aliter  Vis. 
11,4,1. 

3.  ttxr^Jiag]  =  àxrióita\  vox  rarìor; 
Zahnia8(p.  289)yertit:  ,Mtumpfe  Gleich- 
giOtigkeit.  Cf.  £p.  Clem.  ad  lacob.  6 
(p.  S,  5):  inéi  èày  fiicaiixatc  (Ài^lfi' 
patf  cciFx^^^^ify  ^^i  9i((VXÒyxaixovs 
oix(foaTttt  iyédf^eiaéeg,  —  ine^lìpate] 


Cf.  Vis.  IV,  2,  4.  5.  Ps.  55,  23.  I  Pet. 
5,  7.  Zahn,  1.  e.  p.  428. 

4.  xo&édgay]  Perverse  haec  inter- 
pretatos  est  Domeros  d.  e.  p.  186  sq.). 

12,  1  sq.  Recte  Zahnios  (p.  289): 
^Schon  in  Polge  dtr  erslen  an  die  Gè* 
meinde  gerichtèten  Verkilndigung,  wel' 
che  in  der  zweiten  Vision  enthalten  istj 
hai  cine  Ermannung  stattgrfunden^ 

2.  èyeSvoaxo]  Persaepe  ap.  Herm.; 
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uorepoupievoi,   xal  o  oTeva^iicx;   auxu>v   ava^i^oexai  irpò^  xòv  xupiov, 
xai    èxxXeio&T^oeafts    p-eià    xiv    àifa&iv    u{j.a>v    lS<u   r^?   Oupac  ToiJ 
irópYou.     7.  v5v  o5v  ujiiv  Xéif«>  xoTc  irpor^ifouji.évoi?  xr^  èxxXTjota^  xal 
Toti  irpcoTcxaSsopixat;*    |i7]  ifiveoSs  optotoi  xoT(;  (papfjLaxoi^     ot  yap- 
(jiaxol    (j-àv    ouv   xà  cpàpjjiaxa    éauxa>v   eU  xà(   iroEi&a^    PaoxaCouotv,  t 
up-ei^  Òè  xò  cpdppiaxov  u(xù>v  xal  xòv  lòv  eU  xtjv  xap8(av.    8.  èvsoxtpoH 
(jiévot    èaxà    xal    oò    &éX8xe    xa&aptaai  xà(;  xap8ta(;  u{j.(ov  xal   sov- 
xepàaat    òficov    xtjv    cppóv7]otv    èirl  xò   aòxò  èv  xa&ap^  xopSi^,    iva 
oyr^zs  eXeo^  irapà  xoo  ^aaiXéu);  xo5  jj^YotXoo.    9.  pXéicexe  ouv,  xéxva, 
jjLY]irox8  aiixav  al  Sij^ooxaaiai  upitòv   àirooxepi^oouoiv  xtjv  Co>V  òfiobv.i* 
10.    iTtt)^   u[xei(   iraiÒeuetv  OéXsxs  xoò?  ixXexxoò^   xupiou,    auxol  jiìj 
Sjfovxec  TcatSsiav;    iraiòsiìexe  o5v  àXXTjXou?  xal  elpYjveoexs  èv  auxolc, 
iva  xà^i)  xaxévavxi   xoù  iraxpò?  iXapà   oxaOeioa  Xóifov  àiro^ob  uiusp 
&(jLU)V  iravxcov  xcp  xup((p  u(i.a>v. 


1.  ayafii^trextti  K  et  as  sec.  Ang:  ànofiiqffSTai  as  sec.  Ti  |  2.  tc5x  à/a^cùy  e.K 
L^  A,  cf  L^:  soriptura  in  as  non  satis  clara.  ,Sim.  edendam  curant  r^;  anXiicxiaf 
t&v  ayad^aty.  At  ita  certe  non  est  in  apogr.  Super  r^c  est  rov,  tom  sequttur  toi 
per  compendium  scripta,  a  litteris  ad  incipiens;  item  inest  x-  quaenam  istasit,  noo 
satis  assequor.  tcuf,  quo  (ante  àynSòjy)  opus  esse  yidetur,  fortasse  male  ad  com- 
pendium tractum  est'  Ti  |  4.  ngaìToxa&edQiTai^  e.  Kc  as:  ngcozoxa&edQieie  K*  | 
5.  oty  e.  K:  om  as  I  èavxùiìy  e.  K:  avt&y  as  |  6  sq.  èytvxiQtafÀByoi  o.  K:  ècxiQ^»' 
fiéyoi  as  I  7  sq.  avyxegaoai  vfiùjy^  om  ab  K*,  add  K^  (^avyx.  as)  |  ìO.vfdwy  pr  cLLA: 
avzai  K*,  ctvT.  vfiwy  Kc,  om  as  |  (tnoffVéQTfaovaty  c.K:  ànoaieQì^atoai  as  |  IS.erv- 
xoTg  as  |  14.  vfAoiy  pr  o.  K<^  as  LLA:  rifiODy  K*  |  tfxoiy  sec  e.  as  L':  ri/Àtoy  K,  omL^A 


7.  TiQorjyovfÀéyots]  Cf.  Vis.  II,  2,  6. 
—  nQioToxa^edQitais]  Omnes  fere  in- 
terprete8Mand.XI,12(^eAe<  nQùDToxa- 
&eéQÌay  Bx^iv)  etSim.  VIII,  7,4  colla- 
tifl  vocem  7iQ(oxoxtt&€ÌQÌxr^g  ironice 
scriptam  esse  coniecemiit;  cf.  Domer, 
Entmckl.-Oesch.  d.  L.  n.  d.  Pisrson 
Chr,  (1845)  T.  I  p.  186  sq.  (.Herrnas 
stelle  der  liturgiscTien  und  episcopalen 
DarsteUung  der  Kirche  die  eihische 
entgegen  und  reagivi  gegen  einen  be- 

sonderen  principatus  in  der  Kirche 

Besonders  merkwUrdig  ist  aber  noch 
die  Polemik,  die  mit  Spott  gegen  die  ca- 
thedra angeht\-  confert  D.  Vis.  Ili,  11). 
HUgenfeld,  App.  VV.  p.  163.  Nov. 
Testam.  fase.  Ili  p.  XV.  Ritschl,  Alt- 
fca<^./r.edit.IIp.403.  Lipsius,  Ztschr, 
/.  WÌ.W.  Theol  1866  p.  71.  Zahn,  1.  e. 
p.  98  sq.  Non  nego,  Hermam  presby- 


teros,  qui  tom  erant,  propter  aemn- 
lationem  et  discordiam  acerbe  casti- 
gasse (Vis.  II,  2,  6.  Vis.  HI.  1,  8;  d 
e.  5,  1);  at  prò  certo  band  dixerim, 
episcopatus  aemulationem  ab  eo  esse 
yitnperatam,  etsi  concedo,  id  qnidem 
Vis.  Ili,  9,  8  — 10  et  (Sim.  VIU,  7, 4) 
coUatis  absimile  non  esse.  ExTocefeio 
ngtoxoxadtigixrigmìàl  concludi  poteBt; 
quod  bene  iam  intellexit  doctunnoi 
Lightfootius  {Ep.  to  the  Philipp.  18T3 
p.  217  n.  8:    The  word   ;rf»TO»a^. 
seems  to  mean  nothing  more  than  ^oeenr 
pani  of  the  first  seat),   Zahnio  adstì- 
pulor,  qui  litteris  die  5.  Dee.  1875  ad 
me  datis  mecum  communicaTit  haec: 
yHierkann  man  nichts  von  Rangstreitig- 
keiten  unter  den  GeistUchen  finden- 
Die  eine,  neben  der  anderen ;  n^f^yov- 
fÀSyoi  stéhende,  Bezeichnung:  n^ro- 


VIS.  Ili,  18.  IV,  1. 


M 


snper  vos  dominas  et  renovavit  spirifaim  et  deposnit  langaores  vestros, 
et  accessit  vobis  fortitado  et  potestas,  et  potentes  effecti  estis  in  fide. 
et  videns  dominas  fortitadinem  vestram  gavisas  est;  et  propterea 
nanciavit  vobis  fabrìcam  turris,  et  alia  quidem  nantiabit,  si  ex  totis 

s  praccordiis  pacem  habneritis  in  vobis. 

13  Tertia  autem  visione  vidisti  illam  invenem  et  bonam  et 
hilarem,  spetiosa  facies  sna.  2.  sicnt  enim  alieni  tristi  venerit  non- 
tius  bonus,  statim  obliviscitnr  priorem  trìstitiam  et  nihil  alind  ezpe- 
ctat  nisi  nnntium  qnod  andivit,  et  fortis  efficitor  de  caetero  in  bone, 

10  et  renovatnr  eins  spiritus  propter  gaudinm  qnod  accepit:  sic  et  V06 
renovationem  accepistis  spiritns  vestrì  videntes  haec  bona.  3.  et 
qnoniam  super  scamnnm  vicListi  illam  sedentem,  fortis  positio,  qoia 
quattuor  habet  pedes  scamnus  et  fortis  stat.  siqnidem  et  seculum 
per  quattuor  angulos  continetur.    4.  qui  ergo  perfecte  poenitentiam 

15  egerint,  renovabuntur  et  fundati  in  toto  corde  suo  poenitentiam  agent 
habes  perfecte  omnem  revelationem.  nunqnam  iam  aliud  quaeras; 
si  autem  rogaveris,  revelabitur  tibi. 

VISIO   QUARTA. 

20  I*  Visio  quam  vidi,  fratres,  post  dies  viginti  prioris  diei  usque 
ad  advenientem  diem.  2.  ibam  in  agrum  per  via  Campana,  de 
strata  publica  sunt  quasi  stadia  decem;  raro  autem  ambulatur  ipso 

7.  spetiosa  o.  cod:  [ac]  spetiosa  [fuit]  Dr  |  aUctti  e.eod:  praem  [si]  Dr  |  10.  eius 
emendavi  :  enim  cod  (etenim  renovcUur  spir,  Dr)  |  18.  scamnus:  sic  ood  |  19,  fratres 
e. cod:  add:  [haec erat"]  Dr  |  diei  errore  ut  vdtr  prò  visionis  scriptum  |  20.  via  Cam' 
pana  o.  Cod  (cf  RSnsch  p.  408):  viant  Campanam  Dr 


cf.  Zahn,  1.  e.  p.  488  sq.  N.  T.  I  Clem. 
30,  3.  Àcta  Paoli  et  Tbecl.  38. 

3.  èyedvyce/iùj&r^te]  Cf.  Mand.  V  fin. 
XII,  5.  6.  II  Tira.  2, 1.  I  Clem.  55,  3. 
—  iaxvQonoltiaty\  Voxrarior  ;  cf.  Clem. 
Alex. 

13, 2.  nQoaàéxetai]  Zahniiis  (p.  290) 
vertit:  yund  nichts  anderes  mehr  er- 
wartet  als  die  [ErJWlung  der]  Boi- 
schaft . . .  und  nunmehr  in  erfrevlicher 
Weise  sich  stàrkt^;  sed  cnm  Lipùo 
(1.  e.  1865  p.  300)  verto:  ,und  hit^ort 
gekr4fìigt  wirdJUr  das  Gtitef';  Hermas 
enim  Xintip  Xvnovfiéyi^  crìmini  dat,  et 
Mand.  X.  Itaqne  band  sofficiunt  ea, 
qnibuB  Zahnios  (1.  e.  net  2)  versionem 
Boam  folcire  eonatos  est 


3.  cxùixBltoy]  Àrgomeotatio  mere 
inepta. 

4.  dnoxttXvip^^aitai]  Cf.  Philipp. 
3,15. 

IV,  1, 1.  In  hac  vicdone  trìbolatio 
magDafotora(Cf.VÌ8.U,2,  7.  11,3,4) 
cemitor;  cf.  Hilgf.,  App,  VV.  p.  137 
sq.  Lipsios,  1.  e.  1865  p.  295  sq.  Zahn, 
1.  e.  p.  212  sq.  291.  318  sq.  Similia 
in  moltìs  apocall.  lod.  et  Chrirt.  et 
apod  Talmodifltas;  cf.  (Hiob.  5,  22). 
Henoch  60,  7  sq.  (Àpoe.  loao.  13. 17). 
Apocal.  Moa.  10—12  (edit  Tischend. 
p.  5  sq.). 

2.  àyQÒr]  Cf.  Vis.  lU,  1,  2.  Sed  hie 
ager  vix  idem  est  com  nostro;  deside- 
rator  artieolos  vel  pronom.  poiieoi. 
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oxaSia  &éxa*  [)^8tu)<  hk  ooeusxai  6  xoinx;.  3.  (lovo^  ouv  icepticaTov 
a£ia>  tÒv  xupiov  ha  'zèa  aTcoxaXu^eu  xai  xà  àpòc^iaxa  a  (lot  £8eiEsv 
8ià  x>J(;  àiftac  *p]xxX7]oiac  aùxoG  xeXeiwoiQ,  iva  jj^  lo^^upoiroiìjoiQ  xal 
5(p  T7)v  {iexavotav  xoic  oouXoi^  aòxoù  xoi;  Ì3xav&aXio}jLévov^  iva  SoEa- 
o&'Q  xò  ovo(jLa  aÒTou  xò  [lé^a  xai  evoojov,  oxt  \iz  a;iov  tqy''^^^^®  ''^^  5 
òeT^ai  [jLoi  xà  dau{j.aaia  aòxoo.  4.  xai  8o£q{Covxó<;  {jlou  xal  eò^opi- 
oxoovxo?  aòx(p,  u);  -^j^o;  cpcov*^;  jjtoi  airexpi&r^*  Mtj  Snj^oj^ijaei?,  *Ep|jLa. 
èv  èjjLauxfp  T|p£a[ir|V  5iaXoYtCea&ai  xal  Xé^s^v*  'E^ùi  xt  ej^cu  5v^u)f^ 
oat,  ouxu)  x8{>S[j.£Xiu>{jivo(;  uirò  xou  xuptou  xal  locov  Iv^Ea  lupoY^iaxa; 

5.  xal  Tcpoé^r^v   piixpov,   àòeXcpoi,   xal  lÒoù   ^Xéirco   xoviopxòv   uk  sUio 
xòv  oòpavóv,  xal  iQp;aji.Yjv  Xé^eiv  èv  iaux<})'    Mr^iroxe  xxr|VY|  Spj^ovxai 
xal    xoviopxòv    eYeipouaiv;    oSxu)    Se   tjv   àie    àfiou   ok  óiicò    oraotou. 

6.  iftvofiévoo  (xsiCovo(;  xal  jjtetCovo;  xovtopxou  òirevótjoa  eivai  xi.  deiov* 
{itxpòv  è5éXa[nJ;sv  o  t^Xio;,  xal  looù  pXéirco  Or^ptov  jjÌyioxov  a)Osl 
x-^xó;  XI,  xal  ex  xoù  axófiaxo?  auxou  àxpioe;  iruptvai  ègeitopsuovro.  is 
TjV  Se  xò  &Yjpiov  x<j)  |njx6t  woel  iroòa)V  p',  xtjv  oà  xe'faXr|V  ei^ev  ok 
xepoffioo.  7.  xal  iQpSafitjv  xXateiv  xal  èpcoxav  xòv  xiJpiov  iva  \u 
XuxpcioTQxai  èS  auxoo.  xal  è7rave[ivr|08r^v  xou  pr^iiaxoz  o5  àxi^xosiv* 
Mt]  hi^ìjyr\(3zi(iy  'EpjjLa.    8.  èv5uoa|jt8vo;  ouv,  àòsX<poi,  xtìv  monv  xoo 

1.  déxa  e.  «e  as  (i)  LL  A:  titrae  K*  {T€aa€Qndi(oa)  \  ^(féiùig  e  K  m:  raro 
(ande  cnaviuìg  Df)  TX,  vax/a  A  \  ovy  c.K<^:  om  K  L^  (f€  as  L*  |  2.  ^i&  e.M  I«LA: 
xat  (tUtov  K  I  3.  avxov  hoc  luco  e.  K:  ante  ixxXr^a.  as  |  jue  e.  as:  ^ot  K  |  4.  cf^  aK? 
cTcjJij  as,  tJai  L*  |  fiitiivoiay  e.  K  IJj  A:  fÀiTÙXr^ìpii^  as  |  Toìf  óoiXoiS  e.  K  L*: 
pracm  7ràa<  asL*A|  Q.fjiot  pr  c.KliLA:  om  asl  7.cóf  c.KLLA:  omas|  Siìlfvxr^ctts: 
sic  uterque  cod  (cf  sapra  ad  p.  36  1.  11),  A  inepte  dtip^cng  reddidit  (Sob)  |  8.  cV 
éfAnvtio  e.  L\  cf  L'  A  {sólus):  (fjiavxto  K,  xai  èv  avxtf  as  |  8  sq.  Siìpvxnca  »♦  | 
9.  xe&t/J€Xi(ofAéyov  as  |  idcày  c.K  LLA  :  cldoy  as  |  10.  xal  pr  c.K  L*:  add  co^  as  A, 
om  L*  I  ngoéfir^y  e.  as  L*  (A?):  nQoatfiriy  K  L*  |  11.  àavT^  e.  K*  as:  éfitwtea  K*  | 
12.  xoyittQtoy  H,*  \  èydqovaiy  e.  as:  ByiQfoaiy  K  |  (fa  e.  as  LL:  yaq  K  j  w(  e  K: 
dìcii  as  I  atàiioy  as  |  13.  yiyofi,  {yeiyofÀ.  K)  fiet^.  x,  fji$i^,  xoy.  e.  K  L^  (magis 
magisqve  video  pulverem  exsurgentem)  :  yeyofÀtyov  (fi  fiù^oyog  toS  xoyio^tav  as, 
cfL'A  I  16.  ZI  c.KL':  omasL^Aj  16.  t(^c.K:  addf/sf'asl  16sq.  (ufxe^a^ovcK* 
(jrac^.):  oxrff  xai(fafiiov  KS  (u^ei  xt(fàfAOv  as  |  17.  xilarie/y  e.  K*'  asLL  A:  xktrttt 
ra  yoyataìX*  |  IS.ènayéfAyì^a&fiy  o.K:  vnayefÀy.M  \  àxrixUty  c.kLL:  crxi{«oa  as  | 
19.  éiìf/vxr^aeis  e  K:  ditf/vxiiois  as 


(aliter  ZahniuB).  —  A'a/iTriyyg]  Docte 
de  yVia  Campana'  dispntavìt  Zabnios 
(1.  e.  p.  83  sq.):  ^eder  Einwohner 
Boms^  welchem  sein  MiihUrger  erzàklle, 
dass  er  avf  der  via  Campana  xu  sei* 
nem  (?)  Acher  gegangen  sei,  verstand 
dantnter  ohne  aUes  Besinnen  die  Fdd- 
strasse,  welche  auf  dem  rechten  Tiber- 


ufer^paralUl  der  auf  dem  Unken  Uftr 
himiehenden  via  Ostienais,  van  Ram 
nach  B)rtus  JUhrte  und  spóterhm  rnit 
dem  Aufschwung  dieser  NebenbvkUrin 
Ostia's  unter  dem  Namen  via  Poitoen- 
ÒB  zar  Staatsstrasse  erhoben  wurde. .  • . 
Die  Staatsstrasse  (,ttnò  t^c  6<fo«  t^s 
dt^fiociaf*)  ist  die  at^angs  mU  der  m 
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locas.  3.  solns  autem  ambalans  rogabam  dominiim  ut  revelationes 
et  visiones,  quas  mìhi  ostcndit  per  sanctam  Ecclosiam  saam,  fortes 
faceret,  et  viderem  poenitentiam  scrvoram  dei  qui  scandalizabantnr, 
ut  laudaretur  nomen  eius  gloriosum,  quonìam  [me]  dignmn  indicavit 
&  ut  ostenderot  mihi  mirabilia  sua.  4.  et  laudante  me  et  gratias  ei 
agente,  quasi  sonus  vocis  mihi  respondit  et  ait  mihi:  Noli  dubins 
esse,  ego  autem  mecum  cogitare  coepi  dicens:  Ego  quid  habeo 
dubius  esse,  ita  fundatus  a  domino  et  qui  viderim  tam  gloriosas  rea? 

5.  et  accessi  modicum,  et  ecce  video  pulverem  quomodo  in  caelum 
loferebatur.    et  coepi  dicere  mecum:   Putas  ammalia  veniunt  et  pul- 
verem levant.    sic  autem  erat  longe  hoc  a  me  quasi  stadium  unum. 

6.  cum  fieret  ergo  amplior  pulveris  spissitudo,  sensi  aliquid  esse 
divinum.  modicum  autem  eluxit  sol,  et  ecce  video  magnam  bestiam 
quasi  aliquem  cetum,  et  ex  ore  eius  locustae  igneae  exibant.     erat 

15  autem  bestia  longior  quasi  pedum  centum,  et  caput  habens  quasi 
laguenam.  7.  unde  cum  coepissem  plorare  et  rogare  dominum  ut 
me  liberaret  a  bestia,  memoratus  sum  sermonis  quem  audieram: 
Noli  dubius  esse.     8.  induens  ergo  me,  fratres,  fidem  domini,  et  in 


iNou  auDius  esse.    ».  mauens  ergo  me,  tratres,  naem  aomim,  et  u 

2.  qvas  Dr:  quae  cod  |  4.  me  addidi:  om  cod  |  10.  putas-.  qohìòqìì polin  Dr 
16.  laguenam:  ita  prò  lagenam  cod 


I 


Campana  ./a*^  paraUel  ìaufende^  an 
ihrem  ziaeitenMeilenstein  etwa2y  am  drìt- 
ien  etwaSMittien  von  derselbenentfem' 
te  via  Anrelia.'  Sed  dubito  an  Zahnios 
hic  vemm  invenerit,  etsi  concedo, 
viam  Campanam  non  eandem  esse  cum 
via  Appia  vel  cmn  via  Domìtiana,  qua 
Cumae  petinntnr.  Visionem  I  et  li 
vidit  Hermas  ^noQtvó/Àtyoc  tis  Kov" 
fias^  ;  itaqne  verìsiroile  est,  viam  Cam- 
panam  esse  viam  illam ,  quae  Capoa 
Pnteolos  ducit.  Neque  video,  cur 
Zahnins  coniecerìt,  xr]y  o&oy  triy  èri- 
/Àoainy  aliam  esse  atqne  viam  Campa- 
nam.  Hermas  dicit:  ,ibam  in  agram 
vìa  Campana';  sed  cum  ager  non  in 
ipso  viae  margine  sitns  faerìt,  addidit, 
a  via  pablica  nsqne  ad  agrnm  stadia 
fere  decem  esse.  —  Etiam  in  aliis  apo- 
call.  accuratissime  locas,  ubi  visio  re- 
velata est,  descrìbitur;  cf.  e.  e.  Henoch 
13,  7.  13,  9.  24.  26.  —  é^dims]  Ad 
}>erìcnlnm  quod  seqni  spectat. 
3.ÓQaf4ccta . ,  TcAfiQHTfjJUndeapparet, 


qnartam  fcane  visionem  arctecohaerere 
cumantecedentibns.  —  aylas]Cf,Yìa.l, 
3,  4.  —  f^etayotay]  Cf.  Sim.  Vili ,  6. 
11.  Polyc.  ad  Philipp.  11, 4.  —  itrxay- 
cfffA/a^^i'oiflCf.Mand.VIII.lO.  oxar- 
daXi^€ff&at  =r  delinquere. 

6.  &r,QÌoy]  Cf.  Apoc.  11,  7.  12,  3  sq. 
etc.  —  àxQiéeg]  Cf.  Apoc.  9,  3  sq.  In 
nonnnllis  Hebr.  apocall.  locustamm 
terribilinm  devastationes  diem  indici! 
antecessurae  esse  narrantnr;  anetor 
est  loel  propheta  (e.  2, 1  sq.).  Cf.  Be- 
nan,  Antichrint  (1873)  p.  315  sq.  Philo 
(De  praem.  et  poen.  §  15  sq.  Mang.  II 
p.  421  sq.)  vespinm  agmina  diebns  ex- 
tremis hostes  dei  perditnra  esse  docet. 
—  é)0  XBQafÀOv]  fSein  Kopf  siéht  wie 
gebrannter  Thon  aus.  Es  rcird  an  gla^ 
airten  glànzenden  Tlion  zu  denken  sein, 
Da»8  Aristoplianes  vesp.  1295  den 
SchildkròtenrUclen  so  nennt,  ist  toenig- 
stenn  vergìeicKhar*  (Zahn).  Vii  recte 
Lat.  vnlg.: ,  caput  autem  habebattam- 
quam  vas  umale*. 
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1, 


xop{ou  xal  {j.vY)o&eU  S)v  i&l&aUv  ^  iu^oKìÌaù^^  ùapor^aa^  eU  tò 
Oy)piov  ifMiuTÒv  S&ioxo.  oSxo)  hk  t)p}(exo  xò  diQptov  ^o(C<p»  oott 
&uvaa&ai  auxò  iróXiv  Xu^jiavau  9.  Spxojiai  èiflfò;  auxoS,  xal  xò  xijXi^ 
xoSxo  x^xo?  èxxeivet  éaoxò  '/olV^^^  ***'  oi5èv  el  jjtìj  r^v  yXoooav 
icpoi^aXXev,  xal  SXox;  oòx  èxtv^&Tj  I^^XP^^  ^"^^  icap'^dov  aàxó*  t 
10.  elj^ev  6è  xò  dtjptov  èm  x%  xecpaX%  )^>a>(jiaxa  xéooepa*  piéXav, 
elxa  iropoetSà;  xal  alfxaxw&ec,  eixa  )(poaouv,  elxa  Xeuxóv. 

2.  Mexà  Si  xò  irapsXOetv  )j«  xò  d7)p{ov  xal  icposXftetv  md 
icóSa;  X^  l8oò  òiravx^  {jlov  icap&ivo;  xexoa|j.-|))iivY]  ok  ix  vojifovoc 
ixiropsoo{jLÌvY),  oXt)  iv  XeuxoT;  xal  uico87^(j,aotv  XeuxoT^  xaxaxexoXufi- m 
fiévT)  £a>c  xoS  [jLSxcoiroo,  àv  {xixpa  Si  ^v  iq  xaxaxoXu^i^  auT%*  etj^ev 
Si  xàc  xpi/ac  aòx^c  Xeuxa;.  2.  I^viov  i^ò)  ix  xa>v  icpoxépoiv  òpa- 
fjiaxcov  oxi  i{]  'ExxXr^aia  ioxiv,  xal  IXapioxepo;  i^svóp-^QV.  à^mZfixm 
)jL8  XéYouoa*  Xaiipe  au,  av&pcoire*  xal  ir(i}  aòxìjv  àvTt)aicotaa(iY)V' 
Kup(a,  X^^P^'  ^*  o^^oxpt&eioa  {j.oi  \i*(ei*  OòSév  ooi  àirQvxTioev;  Xé^w^ 
aux^*  Kupia,  xtjXixouxo  &y)p(ov,  8uvà)j«vov  Xaoòc  Siacp&eijpai  *  àXXà 
rj  Suvàfist  xo5  xupioo  xal  rj  TcoXooirXaifxvi^  auxou  è^if o^ov  aàti 
4.   KaXoK    Hé^fz^,    cp7)oiv,    oxi    xtjV    (iiptjjLVav    oou    àm  xòv   dsòv 

1.  xvqìov  0.  K  L':  &€ov  as  L^  |  èéidaSéy  /ic  e.  K  LL:  eàtiSé  (Mi  m  A  |  S.  c/i- 
ttvxù)  Vt.*  I  iétoxa  e.  K  :  àéàwxa  as  |  ^o<C({>  e  K  L*  (tc/u):  ^r^ft»  as  habere  lidetar 
(Simon.  Inde  fecit  ioi^to),  ^vCo)y  L^  libidine  furens  A  |  (5<rre:  tua  óm  K^  |  3.  Am- 
fiorai  K  I  8  8q.  Ti^Aurovio  o.  K:  -ror  as  |  4.  jr^tof  o.  K  LL  A:  xr^ro;  aa.|  iMttipti 
e.  L^  (exIefic/t'O  A  (in  terram  prostrata  longe  se  porrexìt)^  ef  L*:  €xiri  (prò  «jmrt) 
K,  èxt$tyat  (sic)  as  |  Jovrò  e.  K^:  avxo  K*,  Javròr  as  |  yXùicaar  e.  K:  yXèktmy 
as  I  5.  axiri^^ij  K*  I  óts  e.  K*  (orai):  ttov  K^  as  |  Tia^^l^tr  as  |  6.  Ttftf#«^e.K: 
T6<r<ra^a  as  |  8.  (fc  o.  K  LL  A  :  om  as  |  nQoeX&ely  e.  K  L'  :  Traf  cA^.  aa,  n^om^Xé,  J?  \ 
9. 2(fov  e.  Kc  as  LL  A:  om  K*  |  cu;  e.  K:  (uafii  as  |  10.  irai  (om  K*)  vnodjqfi,  Xtwx, 
e.K L^A,  cf  L':  om  as  |  11.  fJti^xQif  as  |  ì^y  c.kL'A:  om  as  |  &8.  tQlx^C avri}(  e. aa, 
ef  LL  A  :  X^9^^  ^  I  ^^  <}•  K*  ^^^  ^  I  1^-  oy^Qwne  e.  K  LL  A:  ay€^  m  |  arai  iyè 
e.V^:xày(VM  |  ayrcaTraera/iijyK,  àrri9;raaa^i7ras  |  IS.dffJjyri^afr  o.K:  v>n^yfi9#« 
as  I  16.  tJjAuroDror  as  |  17.  noXvanXayxylif  e.  K  (-aTrAaT^jjfia)  :  ^roiUg  tv^nlttyi' 
yitf  as 


I- 

I 
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8.  fi€yaX€l(oy]  Cf.  c  2,  5.  Sim.  IX, 
18.  X,  2,  3.  X,  4,  1.  Le.  1,  49.  Act. 
2,  11.  Testam.  Levi  11.  Acta  Thecl. 
1.  18.  —  ficfoixa]  Hebr.  dicendi  genas. 

—  ioi^t^]  Cf.  Il  Pet.  3, 10  :  ^oiCijcfóy. 
— nóAirAv^ayai]Cf.c.2,3.  Apoc.12,4. 

9.  ixT€Ìysi]  Cf.  Zaho,  L  e.  p.5048q. 
Lego  èxiyei  cnm  K;  cf.  gradua  :  ijQX^^^ 
T.  &riQÌoy  foi^tf  —  èxiyet  éavrò  X^l^^^ 

—  xriy  yXùiacay  nQoéfiaXX^y  —  oXtog 
ovx  èxtyri^ri, 

10.  ;|f^(upata]  SimilÌA  in  mnltis  ape* 


cali.;  cf.  Sachar.  1,  8  sq.  6,  2  iq. 
Apoc.  6,  2  sq.  —  alfAat&^9t'\  =  ai^c- 
xoBidég^  vox  rarìor;  cf.  HippoL  PhikH 
soph.  VI,  39  (p.  298,  2). 

2,  1.  naQ&éy9ii\  QL  j^>oc  21,  2. 
naQ&éyo£x  Cf.  Hegedpp.  i^.  Siueb. 
h.  e.  m,  32,  7.  IV,  22,  4.  ^iit 
Lugd.  ap.  Eoseb,  h.  e.  V,  1,  45.  Tu- 
toli, saepios;  cf.  de  praeacr.  haer.  46. 
£p.  Clem.  ad  lacob.  7  (p.  8,  22):  ià 
vfjiels  à»g  èxxXiioittf  n^^fété^t  àt- 


i'iA 


VIS.  IV,  1.  2. 


« 


mentem  babai  eoram  magnoram  qaae  doctierat  me,  et  confirmatns 
tradidì  me  bestiao.  sic  antem  veniebat  bestia  ragiens,  quasi  posset 
civitatem  ex  terminare.  9.  veni  igitnr  iuzta  illa;  at  bestia  Tolvebat 
se  in  terra,  et  nìbil  alind  faciebat  nisi  lingnam  proferebat,  et  in 
h  totam  non  se  movebat  quamdiu  transivi  illam.  10.  habebat  antem 
ipsa  bestia  snper  capnt  colores  qaattnor:  nigrum  et  ignenm  sive  san- 
gninenm,  et  anrosnm  et  albnm. 

2.  Quando  antem  transivit  me  illa  bestia  et  accessit  qnasi  pedes 
triginta,  ecce  obvia  mihi  vcnit  virgo  ornata  quasi  de  tbalamo  pro- 
io  cedens,  in  albis  calceamcntis  et  albis  vestibns  operta  nsqne  ad  frontom, 
et  mitra  erat  oportorium  eius;  habebat  antem  capillos  albos.  2.  cog- 
novi  ergo  ex  prioribus  visionibus  quoniam  Ecclesia  est,  et  hilaris 
effectus  sum.  illa  antem  salutavit,  me  dicens:  Ave  homo,  et  ego 
illam  resalutavi:  Ave  domina.  3.  illa  respondens  ait  mihi:  Nihil 
i5[tibi  occurrit]?  dico  ei:  Etiam,  domina,  talis  bestia  qnae  poterat  pò- 
pulos  consumere;  sed  virtute  domini  et  miseratione  eius  evasi  ab 
ipsa.     4.  Bene,  inquit,  evasisti,  quoniam  sollicitudinem  tuam  in  do- 

1.  Jiabvi:  1.  haben.t  \  3.  illa  o.  ood  (of  Ronsch  p.  407):  iUam  Dr  |  volveb€U:  ex 
ixkiriy  (non  èxjiiret)  ab  Henna  scrìpto  interpretem  èxvXiydet.  fecisee  Zahnioa 
(p.  605)  conieoit  |  4.  lingtm  cod  |  15.  [libi  occurrit]  supplen  ex  L*:  om  ood,  [tUn 
occurrit]  Dr 


ffa)(pQoaifyrfy,  Method.  conviv.  decem 
virg.  (ed.  Combefis.  Par.  1672  Tom.  I 
p.  139  A,  cf.  p.  105.  HO  C.  Ili  A): 
vfÀvotg  fiaxaiQct  ^ióyvfig)e  &aXafdri' 
nóXoi  atee  yiQai^ofuy^  ce  yvy  a^ixie 
TittQ&éye  ixxXrfOlce.  etc.  etc. 

3.  iÌé(pvyoy]  Cf.  Psabn.  Salom.  13, 
3:  Sìlvia  inédQOfjoy  aèxoU  norrjQa, 
.  .  .  xal  ix  tovt6)y  ctnciyTcoy  i^QVffazo 
^fiSg  xvQiog, 

4.  fié^ifxyay]  Cf.  V.  5.  Vis.  Ili,  11,3.— 
éi*  ovàeyog]  Cf.  Act.  4,  12.  —  xòy  èni 
X.  ^TiQitoy]    Cf.  Rabbinomm  ìllnd: 

Apoc.  loann.  7,  1.  14,  18.  16,  5:  o 
ayyeXog  T<ur  véaicoy.  In  libro  Hermae 
etiam  alii  ioigeli  memorantnr;  cf.  Vis. 

V.  Simil.  IX.  MbDd.  XI,  9  etc.  Sim. 

VI,  3 sq.  VII.  (Cf.  Sch5ttgen,  Hor.  hebr. 
ad  Apoc.  16, 5.  Eisenmenger,  Entdeck' 
te8  Judenth.  II  p.  377  sq.  II,  803  sq. 
Benan,  Antichrist  p.  288  sq.)  Similià 
in  apoc.  Daniel.  (10,  13.  20.  12,  1),  in 
apocaU.  Henochi  (cf  e.  20, 4:  tRagwl, 


einer  d  A.  Engels  der  die  Roche  ilbt  an 
der  ìVtlt  und  on  den  lÀcktem^.  C  40, 
9:  ,und  der  vierte^  der  iiber  die  Busse 
und  die  Hoffnung  derer  gesetzt  t>/,  die 
das  eim'ge  Leben  ererben^  ist  Fonuef)^ 
Bamchi  (cf.  e  55,  3:  ,et  ecce  missns 
est  ad  me  Bamiel ,  qui  praeest  yido* 
nibos  verìtatis  =  l  ini  x&y  ogacBmw 
Tris  àXìid-eiag  ajy) ,  in  libro  Inbil.  (cf. 
e.  15  p.  10),  in  Crac.  Sibyll.  (cf.  VII, 
33  sq.)  etc.  —  &€yQi]  Nomen  inandi- 
tnm.  Saepissime  in  apocall.  singolis 
angelis  nomina  dantnr;  cf.  Apoc. 
9,  11  etc.  Hieron.  lib.  1  in  Ha- 
bac.  1,  14  (Opp.  VI  p.  604):  ,ex  quo 
Iiber  ille  apocrypbns  stnltìtiae  con- 
demnandoB  est,  in  quo  scriptum  est, 
qnemdam  angelnm  nomine  Tgri  prae- 
essereptilibus.*  Unum  Dresseliam scio, 
qui  Hieron.  hic  locum  nostrum  re- 
spexisse  negaverìt.  Dresselius  contulit 
Clem.  Becogn.  I,  45.  Lat.  vulg.  offert: 
jHegrin';  adnotatt.  Coteler.  obsoleve- 
runt,  cum  &eyQi  legendum  esse  con- 
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iirépnj^a?   xal  xt;v    xapStav  ooo  ^voija?  icpò?  xòv   xupiov,    tetoteóoac 
OTi  8i'    ouSevò(;  òuviq   oco^-^vat  £i   (jly)  8ià  too   {iefoXcu  xal  iv&óEoo 
ovojjLaTO(;.     5ià  touto  o  xupio;  àiréoxeiXsv  xòv  a^T^^^  aóroo  xov  M 
tJov  OTjpicov  ovxa,  o5  io  ovo(i,a  èonv  Be^pt,  xal  ivé^pa^ev  xo  oxófia 
auTou,  iva  jjltJ  oe  XojjLaviQ.    |ieYQtXr|V  8XT»j;iv  èxTcé^eu-jfac  8ià  rJjv  irianv  $ 
000,  xal  oTi  TTjXixooTO  Oriptov  I5a)v  oòx  à5n{^i>)rt)oa?  •     5.   Sitaye  o5v 
xal  èSrJYT^oai  xotc  èxXexTot;  xo5  xoptou  xà  (iS^aXeia  a&xoS,  xal  sixi 
aoxou  oxi  xò   Or^ptov  xoùxo  xóiro?  èoxlv  9Xi>J;e(i>{  x^C  (jlsXXouotiC  r^ 
{j.eYaX7]c*    èàv  ouv  irposxoip.ctoTio&e  xal  (i.8xavoiQaT)xe  ii  oXijc  xopoiac 
U{jLcbv  irpò^  xòv  xupiov,  ^uvi]osa&s  àxfo'jfeiv  aòxi]v,  iàv  iq  xap&ia  t>}iovi« 
■(.  ^iyr^zoLi  xaOapà  xal  apLcofio;,  xal  xà(;  Xoiirà^  xtJ;  C<i>%  Tjpipac  u}jlov 

']  5ouXs(>aT|Xe   xc])  xupicp  àtxépiirxcoc.     impi^axe  xà(  (i,8pi(i.vac  ufj.a>v  èm 

ì  xòv  xupiov,  xal  auxò;  xaxop&cooei  a&xa;.     6.  moxsuoaxs  xcp  xuptip, 

i  ol  òi»{;i))(oi,  oxi  Tcavxa  Suvaxai,  xal  àTroaxpét|;ai  xijv  opy^v  a&rou  &p* 

H  u{j.u>v  xal  aTcooxeiXat   {iaoxiYac  u(jlTv  xoT(;  ^ti|;u)(ot<.     oual  xolic  àxo*>-M 

1  oaoiv  xà  jbiQiiaxa  xaijxa  xal  Tcapaxouoaoiv  •  aipsxióxspov  -^v  airoi?  xi 

jiiQ  1fevvr|0tjvai. 
I  8.  'Hpioxtjoa  auxTjv  irepl  xwv  xeooapcov  }(pQ>{j.ax«t>v  iv  eX^cv  xò 

ì  ,      &Y)piov  eU   TT^v  xecpaXrjV.     T^  hk  àiroxpi&ewa  fioi  Xé^ei*    [loL^tv  icept- 

epYo^  el  irspl  xoiouxcov  irpaffiaxcov.     Na(,  fTjfit,  xupia*  yvtópiaov  (loisi 
x(  iouv  xauxa.     2.  ^xooe,    cpTjaiv*    xò   {iàv  p-iXav  ouxo^  o    xoopioc 
ioxCv,  iv  q>  xaxoixeixe*     3.    xò  hk  irupoetSic  xal  aiiJiaxaiSeCy  oxi  tei 
xòv  xoo{j.ov    xooxov   5t*   aTjiaxo?   xal   iropò?  aTcoXXua&ai*     4.    xò  Si 
^uoouv  {iipoc  u(ie?;  iaxi  ol  àxfUYovxsc  xòv  xoajiov  xooxov.     S»oxsp 

I 

1.  ròy  0.  K:  om  as  |  2.  fÀcyaXov  o.  as  LL  A:  ayiov  ayyelov  K  |  3.  4  xv^K 
0.  as  LL  A:  om  K  |  4.  oyxa  e.  K:  om  ss  |  èatiy  o.  K:  avxov  as  |  Gsy^i  e.  K  {^^ya 
K*,  ^  ante  Kc  igm  K^  minima  forma  addidit)  as  L*  A  (Tégeri):  Hegrin  L*  |  ft.  1»- 
fidyj;  0.  K  {XoiiA.y.  Xvfirjyfi  at  |  /ÀcyttXrìy  &XTìpiy  ixné(p,  e.  K  LL  A:  xai  fuyaliiw 

!  XvfÀf^y  èÌéq>vy€S  ai  |  6.  xal  e.  K  LL:  om  as  A  |  triXutovToy  ai  |  7.  iti^yti^ai:  tfif- 

Xìi^ai  (Ti)  8.  èiìitriaat  (Ang)  as  |  rot;  c.K:  om  as  |  cZtts  o.K:  «/Trft^  ••  |  S.^li^fiK 
hoc  loco  e.  K  (cf  Vis.  II,  2, 7.  lY,  3, 6)  :  postftcAAovffi^cas  1 10.  cfvi^aija^tfK*  |  vficor  c.K 
GlAl(8tr.iy,9  p.  59  7)  LL  A:  omasi  ll.i}/u£^ar  hoc  loco  o.K:  post  Ao£7rà(M|  12.#Mf- 
Acv(rfra£  (Ti)  s.  éovXeva^ai  (Ang)  as  |  ènigiipare  e.  as  (-^p-)  LL:  €ni(fiìjfaytit 
K  A  I  fi€QÌfÀyas  e.  K  LL  A  :  xagdia^  as  |  14.  dvyatai  e.  as  LL:  évyati  (i.  e.  cft;rar<I)K  | 

I  ttTtoffZQéìpai  e.  as  L^  :  ànouxQBtfn  K  (-gpi)  L'  A  (cor^uer/eO  |  oQyr^yi  as  aec.  Ti  pò- 

f  tius  oQfÀYiy  babet  |  15.  (tnoaxBÌXai  e.  as  L*:  t^ctnocitXXi  K,  mitttt  L*  A  |  r^fr  cK 

JjL:  om  as  A  I  17.  yeyyrj&^yai  e.  K:  yeyey fiatai  (sic)  as  |  18.  ^pcónjtfa  e.  K  L^: 
praem  xai  as  L*  A  |  XQW^^^  ^*  I  ^^*  ovrof  boc  loco  e.  K :  poti  xócfioc aa  (LL)  | 
22.  nvQQolésff  K  |  at/iatàiééc  e  as  :  ifiattolàes  K*,  (ti/2aitotdta  K^  { cf^f  e.  aa  LL  A: 

-  om  H  I  23.  (r7róiUt;a^a<  e.  K:  ànoXia&ai  as  |  24.  iatfi  o.  as  (Iffifi):  om  K  |  èjnpfh 

yóytec  o.  K  L^  A:  ixfpsvyoyzsg  as,  cf  L* 


i 


I, 


'/  ^r 


stet,  qnae  vox  e  Graeco  hansta  esse  haec:  ,Si  soiul  possit,  Hermam  nomen 
neqnit.  Franciscns  Delitzschius  libe-  angeli  illins  ex  angelologia  ludaiea 
raliter  ut  solet  mecum  communicavit      hausisse,  qoae  angelos  marìs,  ploTÌae, 


VIS.  IV,  2.  3. 


65 


minum  proiecisti  et  cor  tnam  aperoìsti  apud  dominam,  credens  quìa 
per  nallum  poteras  salvari  nisi  per  magnam  et  gloriosom  nomen. 
propter  hoc  dominas  destinavìt  angelam  suum  qui  saper  bestias  est, 
cuius  nomen  est  Tegri,  et  closìt  os  eius,  ne  te  consumeret.  magnam 

&  trìbalationem  evasisti  propter  fidem  tnam,  et  quia  talem  bestiam 
videns  non  fuisti  dnbius.  5.  vade  ergo  et  refer  electis  domini,  et 
die  illis  quoniam  bestia  haec  forma  est  tribolationìs  magnae.  si 
ergo  paraveritis  vos  et  poenitentiam  feceritis  ex  tote  corde  vostro 
ad  dominam,  poteritis  evadere  illam,  si  cor  vestram  faerit  mandam 

10  et  immacalatam,  et  caeteros  vitae  vestrae  dies  servite  immacalati. 
proicite  soliicitudines  vestras  in  dominam,  et  ipso  corriget  eas. 
6.  credito  domino,  qaia  omnia  potest,  et  avertit  iracandiam  saam  a 
vobis.  vobis  aatem,  qai  dabii  estis,  mittet  flagella,  vae  aadientibas 
haec  verba  et  contemnentibus  ea;  melios  erat  enim  non  nasci. 

15  d.  Et  interrogavi  eam  de  qaattaor  coloribas  quos  habet  saper 
caput  suum  illa  autcm  respondens  ait  mihi:  Iterum  exqaaeris  de 
talibus  rebus?  dico  ei:  Etiam,  domina,  nota  fac  mihi  qaae  sont  haec. 
2.  Audi,  ait.  nigredo  seculum  hoc  est,  in  quo  habitatis;  3.  igneam 
autem  vel  sanguineum,  quoniam  debet  seculum  hoc  per  sanguinem 

20  et  ignem  perire;    4.  aurosum  autem  vos  estis  qui  evadetis  seculum 


2.  nomen  e.  cod:  add  [ipsius]  Dr  |  4.  clusit  emendan  (cf  p.  9  1.15):  lusit  cod 
10.  servite  e.  cod:  servieritis  Dr  |  12.  omnia  em  Dr:  omnes  cod  |  13.  dubi  cod 


grandinis  etc.  finxit  iisque  nomina 
commentitia  ìndidit,  &eyQÌ  idem  est 
quod  i»nipi  (■^nan)  instimulator  b.  e. 
angelus  /  qui  bestias  (centra  homines) 
instimulat  atque,  si  velit,  etiam  domat 
(Taggar=  dissidimn,  discordia;  cum 
i  =r  tigri,  quod  bene  transscripsit  H.  : 
^eygi).  Kabbala  unam  de  Sephiris 
mundi  inferioris ,  qui  superioris  quasi 
cortex  est,  •,'i3'n5n  (  OeyQÌy<oy)  nuncu- 
patur,  quìa  (ut  perhibet  Lexicon  Eab- 
balae.  Lembergae  1870  fol.)  parata 
est  ad  coDcitandam  rìxam  Inter  reges 
Eadem  Sepbira  bnir  nominatur  ex  Ps. 
91,  13  atque  docetur,  eam  vinci  no- 
mme  divino  undeviginti  litterarum  ex 
ilio  Psalmo  petito.  Talmudicum  o'^-aia 
(Cf.  Buxtorfi  lexicon  chald.  col.  856) 
bue  non  pertìnet  ;  est  enim  nomen  leo- 
nis  elamitici.'  (centra  Zahnium,  1.  e. 
p.  277  sq.  not.  6). 

Patuum  apost.  opbba  ih. 


5.  èxq>vyeTy]  Locum  respexit  Olem. 
Alex.  Strom.  IV,  9  p.  596. 

6.  firj  yeyyri^yat]  Cf.  Mt  26,  24 
(Mr.  14,  21.  Le.  22,  22).  Mt.  18,  6.  7 
(Mr.  9,  42.  Le.  17,  1.  2).  I  Clem.  46, 
8.  Henoch  38,  2.  (IV  Esr.  V,  35.  Apoc. 
Baruch  10,  6).  Cf.  Lightfootii  et 
Schoettgeni  adnotat.  ad  h.  L  et  De- 
litzsch,  Horae  Hebr.  et  Talmud. 
{Zeitschr.  /.  Ivther.  Theol  1876  IH 
p.405). 

3,  2.  fiéXay]  Color  niger  etiam  in 
aliis  apocall.  et  inTalmude  symbolum 
est  moeroris,  mortis,  condemnàtionis. 

—  o  xóafiog  ovTos]  Cf.  Sim.  I.  Zahn, 
L  e.  p.  121  sq. 

3.  affÀazoc  x.  iivQÓg]  Cf.  N.  T.,  im- 
primis  Apoc.  Ioann. 

4.  èx(pvyoyT€g]  Cf.  II  Pet.  2,  20: 
ànoipvyóyxeg  rn  /itàc/Àara  r.  xócfiov, 

—  éoxifitt^exat  Cf.  I  Pet.  1,  7.  Zahn, 
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yàp  xò  }(puotov  &oxi|jiaC6xav  hià  xoil  icupò<  xal  eSxpt)oi;ov  Y^vft'^^^ 
ouTOK  xal  u|&8ic  8oxi(jLaCeo&e  ol  xaxotxouvxe^  iv  auxcp.  oi  O'Iv  ^leC- 
vavxK  xal  icopcu&ivxe^  ùic  aòxou»  xaOapiodiQoeo&e.  eooicep  xò  XP^>~ 
oU)v  aico^aXXsi  xiqv  oxcopiav  auxou,  oSxa>  xal  u|&8ic  àiropaXeixe  icctoav 
XuicYjV  xal  oxevoxcoptav,  xal  xa9aptodi]aea&e  xal  }(piQai(jioi  iaeabt  sic  & 
Ti^v  olxoSo|j.i^v  xou  icup^ou.  6.  xò  &i  Xeuxòv  (Upoc  o  alQ>v  o  iitep^o- 
|ievo^  ioxiv,  èv  cp  xaxoixY)oouoiv  ol  ixXexxol  xou  deoo*  oxi  £aiciXot 
xal  xa&apol  loovxai  ol  ixXeXeYl^^voi  uirò  xou  O&ou  eU  C<»^v  alcuvtov. 
6.  où  ouv  (JL1Q  &taXbciQ(  XaXittV  eU  xà  osxa  xcòv  a^icov.  e^ftxe  xal 
«còv  xJkov  t^c  &X(<{;eoK  xi)c  ipxopivTjc  |j.eYaX7)c.  iàv  &i  op^ii;  deXiQ-  io 
cnjxe,  oò&iv  loxai.  (jiV7){j.oveu8xe  xà  icpoYeYpa{jL{j.iva.  7.  xauxa  eiitaoa 
àic^Xdsv,  xal  oùx  ei&ov  ico((p  xóic(p  dicYJX&ev*  <{;ocpo(  ^àp  ifivexo* 
xaffò  iiceoxpa<pv)V  eU  xà  òir(oo>  cpo^tiOsUy  Soxcbv  oxi  xò  dT^ptov 
Sp}(exat. 

'AiroxaXo^ic  e'.  i^ 

npoaeuSa|j.ivoo  (loo  iv  xcp  oixcp  xal  xaObavxo;  eie  xtjV  xXC\nQV 
elo>JX&ev  àvY^p  xie  IvSo^oe  x{  o^ei,  0}(ij{jLaxi  iroi|jLevix(}),  irepixeipisvoe 
Sip(JLa  Xsuxtiv,  xal  mjpav  e^^^  ^'^  '^^^  co{J.a>v  xal  ^a^&ov  eie  xtjV 
j^etpo.  xal  lìoicàoaxo  {j.e,  xà^ò)  àvryjoicaaàjiTjv  auxov.  2.  xal  eò&ùc 
icapexa&toiv  (jloi  xal  Xtftì  {jloi*  'AiceoxàXr|V  uirò  xou  oefjivoxaxoo  20 
à^Y^oo,    iva  |jLexà  000  olx7)oo>  xàc  Xoiiràc  r^\>ipoL^  x-^c   CcotJc   oou. 

8.  ol^c  0.  K:  otzù)  as  I  avrf  0.  as  A:  avxoiir  K  L^  cf  L'  |  2  sq.  fieirarxss 
e,  K  (fiii^.)*  BfAiABivaneg  9M  \  3.  Tioi^oi^ei^ea  K*,  corrKc  |  amv  casL^A:  avrittf" 
M  L'  I  To  0.  ai:  om  K  I  4.  ttnopaXettf  e.tìt  {-Uiai)  L^  A,  of  L*:  ànopaXXic^  (sic) 
as  I  6  sq.  ène^x^t^^^S  e.  K  (L^  «uperven^tirt) :  Igx^fi^rog  as  |  7.  s^k»"  c.  asLL  A: 
om  M  ^  xatoutricovciy  0.  as  LLA  (Soh)  :  xaxoixovifiv  K  |  ^eov  o.K  LL:  «v^^ov  as  | 
7  aq.  oTi  &cniXoi  —  xov  ^sov:  om  K  propter  homoeotel.  |  9.  àiaXinfif  e.  K  LL  A: 
dittXtinjjs  (sic,  sed  ex  et  TÌdetur  i  effectum)  xavta  as  |  9  sq.  xai  tòr  e.  as,  cf  LL: 
om  K  I  10.  fAByàXri^  0.  K:  praem  ri^f  as  |  10  sq.  &èXT^criXB  e.  K:  ^BX^asxt  as  | 
11.  Maxtti  e.  K  LLA:  èvxi  as  |  rà  ngoyeyQafÀfÀéra  0.  K:  raiy  nQoysy^fÀfiérmy 
as  I  fi?7raaa  e.  K*:  éinovaa  K^  as  |  12.  ».  ovir  eZcfoy  {téor  Kc)  ttoì^  xón^  (in  K 
Yoo.  T07ra>  margine  absoisso  periit)  dnìjX&ey  e.  K^  as  LL  A:  om  K*  |  tpwpoc  e.  as 
L' A:  ycq>oif  K  L*  |  13.  eU  ra  e.  K :  om  as  |  14.  e^jfnrai:  add  exflicit  vino  IV,  A  ! 
15.  'AnoxàXvìptg  e  0.  K  (-i^scer):  Sporcr/f  s'  as  A,  visto  ^uin^a.  tnt/ttim  poftorìs  L*, 
of  L*  I  16. n^oacvfa^Vov  o.K  LLTert.  (de  or. XII):  nqocBvxofiéyov  as  (A?)  |  otxt^ 
e.  K:  add  ^mv  as  A  |  e2;  xri^  xXivrjy  e.  K:  èni  xijs  JtXiyris  as  |  17.  xit  e.  K  LL: 
om  as  A  |  18.  Xevxoy  0.  K  LL:  aìysioy  as  A,  edidit  atyeioy  Xwxóy  Hg  eolL  Sim. 
VI,  S,  6  I  xèay  tafitoy  e.  K  A:  xhy  (ofioy  as  LL  |  19.  X^^'^  ^  I  f^f^Bcna^aftìiy  tt» 
dyxicnac.  as  |  20.  naQBxà^icBy  e.  K  LL:  mQUxa^ice  as  |  virò  e  as:  tato  K 

1.  c.  p.  429.  -  nvQyov]  Cf.  Vis.  IIL      U  Clem.  6,  3  adnotavi.  IV.  Bar.  VI, 
(Sim.  IX«  Sim.  X,  4,  4).  25:  ,non  fedt  altìssimus  mmm  saoca* 

5.  o  a^fl^i'  0  insQX']  Cf.  qnae  ad     lom  sed  duo.' 
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hoc.  quomodo  aatem  annuii  probator  per  ignem  et  bonam  inveni- 
tur,  sic  et  vos  probamini  in  vobis.  qni  ergo  perseverat  et  igni 
probatnr,  ab  ipso  purgabitnr.  et  quomodo  anrum  dimittit  sordem, 
sic  et  vos  dimittetis  omnem  tristitiam  et  angustiam,  et  pnrgamini  et 

5  utiles  eritis  in  fabrìca  turris.  5.  album  autem  quod  erat,  mnndns 
venturus  est,  in  quo  habitabnnt  electi  dei,  qnoniam  mundi  et  sine 
macula  erunt  hi  qui  eliguntur  a  deo  in  vitam  aetemam.  6.  tu  ergo 
noli  intermittcre  loquens  in  auribus  sanctorum.  habetis  et  formam 
tribulationis   venturae.     si  autem   et  tos  volueritis,   nibil  erit    in 

10  mente  habete  quae  ante  scripta  sunt  7.  haec  dicens  recessit,  et 
non  vidi  quo  loco  iit;  nebula  autem  fuit.  et  ego  reversus  sum  retro 
timens  et  sperans  quoniam  bestia  venit. 

INCIPIONT  PASTORIS  MANDATA  DUODECIM. 

15  Cum  orassem  domi  et  consedissem  supra  lectum,  intravit  vir 
quidam  facic  dignitosa,  habitu  pastorali,  amictus  pelle  alba,  peram 
gestans  in  humero  et  virgam  in  manu.  et  salutavit  me,  et  ego  re- 
salutavi eum,  2.  protinusque  consedit  iuxta  me  et  ait  mihi:  Missns 
sum  ab  ilio  venerabili  nuntio,  ut  habitem  tecum  reliquos  dies  vitae 


1  sq.  quomodo  emendaTi:  quoniam  ood  |  3  sq.  dimittit  —  dimittetis  emendavi: 
dimittet  —  dimitiitis  cod  |  12.  sperans:  non  maio,  cf  Mand.  X,  2,  4 


6.  ovièy  Bcxttì]  i.  e.  non  vobis  no- 
cebìt,  sicut  Hermae  bestia  Illa  non 
nocoit  (Hef.). 

7.  tpinpog]  Cf.  IV  Ber.  X,  26. 
lachmann,  1.  e.  p.  65. 

V.  Haec  visio  tamqnam  prooemimn 
mandatis  et  similitadinibus  praemissa 
est,  cf.  V.  4. 

1.  xai^iaavios]  Cf.  IV  Esr.  Ili,  1: 
,eram  in  Babylone  ego  ...  et  contnr- 
batus  sum  super  cubili  meo  recom- 
bens';  tam  ei  visio  contigit.  Tertull. 
de  orat.  16:  ,Item  quod  assignata  ora- 
tione  assidendi  mos  est  quibusdam, 
non  perspicio  rationem,  nisi  qnam 
paerì  volunt  Quid  enim,  si  Hermas 
ille ,  euina  scrìptura  fere  ,Pa8tor'  in- 
scrìbitur,  transacta  oratione  non  super 
lectum  assedisset,  verum  aliud  quid 
fecisset,  id  quoque  ad  observationem 
vindicaremus?  Utique  non.  Simpli- 
citer  enim  et  nxmc  positum  est:  Cuan 
adorassem  et  assedissem  super  lectum^ 


ad  ordinem  narrationis,  non  ad  instar 
disciplinae.'  —  «yjjp  evioiog]  =  o 
ayyeXog  trjg  fAexavoiaq;  idem  videtuT 
e9&Q  cum  iuveni  formoso  Vis.  II,  4, 1  ; 
sed  certum  non  est.  III,  10,  7  (De 
angelo  interprete  cf.  Sachar.  1,  7  sq. 
Apocall.  Hebr.  Lib.Iubil.  etc.).  —  not- 
^£Kix(p]  Pastoris  enim  munere  fun- 
gitur. 

2.  aefiyoTttTov  àyyéXov]  i.  e.  ab  ipso 
Christo;  cf.  quae  Vis.  Ili,  4, 1  adno- 
tavi.  Videas  Mand.  V,  1:  èdixaifù- 
Oriaay  yag  naytes  ino  zov  céfÀyota* 
tov  àyyikov.  Sim.  V,  4, 4:  cv  de  iyds' 
évya/ÀOìfÀéyos  vno  zov  ayiov  àyyéXov, 
Sim.  VII:  óiydoiog  ayysXog.  oayye- 
Xos  xvQiov,  Sim.  IX,  1.  6.  12  fin. 
Sim.  Vm,  1.  3.  Sim.  X,  1-4.  Zah- 
nius  (1.  e.  p.  263—280)  probare  cona- 
tus  est,  angelum  gloriosum  vel  ange^ 
lum  Michaelem  non  eundem  esse  cum 
filio  dei  ;  sed  argumentatione  speciosa 
me  conversum  non  eaae  confiteor.  Bes 
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3.  Ihola  èrfi>  Sti  icapeonv  ixirsipaCo>v  \l&j  xal  Xifm  aoxcp'  2ù  fàp 
t{c  &I;  ^Y^  T^Pt  T^K*^  ^ivcóoxo)  (f>  icapeSo&v)v.  Xé^ei  ftov*  Oox  àia- 
^vcooxetc  |jLe;  Ou,  fv^it.     'Efco,  <p7)aiv,  el{jLt  o  icoi[j.iqv  (p  icapeSodv^c- 

4.  Su  XoXoSvxo^  aùxoo  lìXXoiw&v)  1^  lòéa  auxoo,  xal  èicé^vov  aÙTov, 
Sxt  ixeivoc  i^v  q^  icape5oOY)v,   xal  sù&òc  ouve}(u&7)v,   xal  cpo^oc  p«  s 
iXa^ev,  xal  oXo;  ouvexómrjv  àicò  x^<  Xomr)^  oxi  oSxqk  auxcp  aicexpU 
8t)V  icov7)p(oc  xal  àfpova)^.     5.  ó  5à  àicoxpi&eU  (l'Oi  Xé^si*   My)  ouv- 
}(uwou,  àXXà  lo}(upoiroto3  iv   xaii;  ivxoXai;  {j.ou,  ale  oot  [iiXXo>  iv- 
x^eo&au     àireoxaXTjv  fap,  cpTjotv,   iva  a  elòs^  irpoxepov  icavxa  ooi 
icaXiv  Sei^o),   aùxà   xà  xecpàXaia   xà  Svxa    ufiiv    ouficpopa.     icp&XQVio 
icavxa>v  xà;  ivxoXoic  {j.ou  yP^I'^^  ^^^  '^^^  icapa^oXàc     xà  Sa  Sxepa 
xa&w;  oot  Set^o),  oSxcdc  fP^I'^^^'    ^^^  xouxo,  <pv)oiv,  èvxiXXo{iai  oot 
icpa>xov  '(pd^ai  lài  ivxoXàc  xal  icapa^oXàc,  iva  uicò  X^4^^  àvaftvcó- 
ox-j?  aòxà?  xal  Bovrift-J?  cpuXàSai  auxa;.    6.  Iifpaij/a  oov  xà?  èvxoXà? 
xal  irapapoXàc,  xa&ox;  èvexeiXaxó  |j.oi.    7.  èàv  ouv  àxouoavxec  aùxàcis 
foXa^Tjxe  xal  iv  aùxaic  iropeu&-f]xe  xal  èpYaaY]o&e  auxàc  iv  xa&apa 
xap8((f,  àicoX7){j.i{'ea&e  àicò  xod  xuptoo  oaa  imjYYetXaxo  ufjLiv*  iàv  §è 
àxoóaavxec  p.iQ  |j.exavoiQaY]xe,  àXX'  Ext  icpoa&fxe  xati;  àjjiapxtaic  u(&a>Vf 


2.  zig  el:  ti  K*  |  yÓQ  e.  k*"  L^  (atUem  L'):  om  K^  as  |  c^:  supra  ^  et  hio 
et  1.  5  et  1.  5  in  as  notatam  a  \  8.  elfÀÌ  o  e.  K  LL  A  :  om  as  |  4.  avTov  pr  hoc  loco 
e.  K:  ante  XaXovyvog  as  |  5.  ^y  e.  K  A:  iatiy  as  |  nagedód-ri  et  mox  evvexif&tj  aa  | 
6.  SXafiey  e.  K  :  xaxéXafB  as  {  6  sq.  tmcxQl^ri  as  |  7  sq.  av^x^'^^ov  e.  K  LL  A  :  ed^xvrmt 
as  I  8.  aAAff  e. K:  aiU'  as  |  eXxoXain  K  l  9.  bIS§ì  ngótegoy  e. k:  i(f«f  to  nQÓit* 
QQy  as  I  Trarr  or  o.as  LLA  :  xavva  K  |  10.  avtà:  sapra  altenim  xx  notatam  a;  in  aa  | 
xeq>ttXaia  {xanpaXea  K*,  xefpaXea  K<^)  e.  K  A,  cf  LL:  fdnà  as,  supraserìpto  xaza  ] 
tà  —  cvfMpoqa  e.  K  :  tà  —  ev/À<péQoyta  as,  notato  s  sapra  atromqae  a  1 1 1.  narxt»y 
e.  K  LL  A:  om  as  I  T.  èiroAac  /àov  yQonpoy  e.  K  (ftov  etiam  e.  LL):  yQÓìpoy  xàf 
iytoXàg  as  1 11  sqq.  tà  àè  hega  —  nagafioXas  (1. 13)  e.  K  L' A,  cf  L*:  om  m  propter 
homoeotel.  |  14.  avrà;  o.  as  ClAl  (Strom.  I  p.  316):  avrà  K  |  évyri^  ^  I  ^^-  ^^ 
gafioXàg  e.  K  :  praem  làg  as  |  avtàg  e.  K  LL:  (jlov  as  |  16.  (pvXàir[X6:  sapra  17  no- 
tatam e  in  as  I  17.  ànoXrifXìpBa^s  e.  K:  ttnoXr^ìpl1I^B  as  |  (fi:  xai  (compendio)  aa 
18.  àXX  in  0.  K  LL:  om  as  A  |  v/Àwy  correetam  ex  v/ily  in  as 


denno  tractetor  necesse  est  Cf.  Lip- 
sias,  1.  e.  1865  p.  277  sq.  1869  p.  273 
sq.  Zfthn,  Jahrbb.  f.  deutsche  ThedL 
1870  p.  201  sq.  Mihi  quidem  certom 
esse  videtar:  1.  toy  Sydoioy  ayyéXoy 
{xòy  cefiyótcctoy  Syy,,  x,  Sytoy  Syy.,  x, 
Syy.  xvqìov)  eondem  esse  com  angelo 
Michaele  (Sim.  YIU).  2.  Angelnm 
Michaelem  (Sim.  YIU)  eundem  esse 
CQin  filio  dei  (Sim.  IX).  3.  xòy  eyMoy 
Syy$Xoy  (Vis.  V.  Sim.  X.  Sim.  V,  4. 


Mand.  Y,  1)  eondem  esse  com  filio  dd 
(Sim.  IX).  4.  filinm  dei  enndem  esse 
cnm  spirita  saneto  (Sim.  V).  5.  Her- 
mam  hanc  ob  rem  de  sex  angelia  sa- 
perìoribos  verba  fecisse,  qaia  filiom 
dei  (ayyeXoy  aefiyoxixxoy)  aeptimwn  — 
lioet  valde  praeistantiorem  aagelom  — 
habebat.  De  christolog.  Henn.  ci 
Sim.  Y. 

3.  noifjtfiv]  In  visionibos  angelicos 
pastor  nosqaam  memorata!.  —  naf^ 
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tuae.  3.  patavi  eam  ad  temptandum  me  venisse;  dico  ei:  Tu  antem 
quis  es?  ego  autem  novi  emn  cui  sam  tradìtos.  alt  mihi:  Non 
cognoscis  me?  Non,  inquam.  et  dixit  mihi:  Ego  snm  ille  pastor 
cni  traditus  es.     4.    et  adhnc  loqnente  eo  figura  eias  mutata  est, 

5  cnmque  cognovissem  esse  eum  coi  fneram  traditus,  confusus  sum 
protinus,  metusque  in  mente  intravìt,  et  totus  sum  maerore  con- 
fectus,  quod  sic  ei  respondissem  nequiter  et  inscienter.  5.  et  ait 
mihi:  Noli  confnndi,  sed  virtutem  concipe  animo  in  mandatis  meis 
quae  daturus  sum  tibi     missus  sum  enim,   inquit,  ut  quae  vidisti 

losuperius  omnia  tibi  rursus  ostendam,  quae  illomm  praecipue  sint 
Yobis  utilia.  primo  omnium  mandata  mea  et  species  et  similitudines 
scribe;  reliqua  autem  sicuti  estenderò  tibi  scribes,  ut  subinde  legende 
facilius  possis  custodire  ea.  6.  scripsi  igitur  mandata  et  similitudi- 
nes, sicut  praecepit  mihi.    7.   quae  audita  si  custodieritis  atque  in 

15  bis  ambulaveritis  et  ea  exercuerìtis  mente  pura,  recipietis  a  domino 
quaecunque  pollicitus  est  vobis.  sin  vero  eis  auditis  non  egeritis 
poenitentiam,  sed  adhuc  ad  delieta  vostra  adieceritis,  a  domino  re- 


1.  tuae  deletam  est  in  cod  |  eum  edidi  suadente  Dr  :  enim  cod,  enim  [eum]  Dr  |  2.  e# 
Dr:  est  cod  |  6.  eum  Dr:  ctoit  eum  cod  |  6.  mente:  codieis  soripturam  serravi  {men' 
lem  Dr),  fort.  legendum  me  |  16.  e«<  Dr:  e«  cod  |  non  em  Dr:  et  cod 


^ò&rii\  DehacreHerm.  in  Vision.  I— IV 
nihil  narravit. 

5.  ce  elÓBt  nqòxeqoy]  Scil.  in  visio- 
nibus.  —  nciXiy^  In  explicandis  Mand. 
et  Simil.  huius  vocis  memento.  — 
BxéQa]  Quo  ,reliquà'  referenda  sint, 
qaae  se  Hermae  ostensurmn  promittit, 
commode  colligitnr  ex  Cod.  Palat.  Ibi 
enim  post  ultimom  SimiL  IX  vo- 
cabulnm  puncto  distincto  apponitur 
AMHN,  Quod  eum  in  fine  quoque 
Simil.  X  ibidem  factum  sit,  non  dubito, 
quin  amanuensis  libros  Mandatorum 
et  Simil.  illic  expletos  esse,  novamque 
sectionem  eum  Sim.  X  incipere  ex  an- 
tiquo apographo  absque  arbitrio  dg- 
naverit.  Cedex  quoque  Vat.  id  sibi 
volt.  Nam  spatium  vacuum,  quod  an- 
tecedit  Sim.  X,  titulo  soli  praescrì- 
bendo  amplius  est.  ,Beliqua'  ergo 
habes  in  Sim.  X.  Haud  male  divisio 
incipere  potuisset  iam  inde  a  Sim.  IX, 
1  (Dress.).  Vera  haec  sunt:  Sim.  IX 
novam  contmet  recapitulationem  (Cf. 


Zahn,  1.  e.  p.  274  sq.);  Sim.  X  vero 
extremas  admonitiones.  Erravenmt 
autem  il,  qui  ex  voce,  ,lrfpa^  conclu- 
serìnt,  Hermam  mandatis  et  similit. 
librum  quondam  quartum  adderò  vo- 
luisse.  Attamen  verisimile  est,  Roma- 
manos  bis  verbis:  ,rà  6è  it€(fa  xa&(o£ 
aoi  deiito ,  ovzmg  ygaìpBig^  nisos  sae- 
culo  tertio  vel  quarto  nova  mandata 
Hermae  callide  supposuisse  vel  provo- 
casse ad  talia,  ac  si  re  vera  exstarent. 
Huc  enim  referendum  vìdetur  quod  le- 
gìmns  in  catalogo  Liberiano  et  in 
libro  pontificali  (Vit  Pii),  angelum 
nempe  domini  praecepisse  Hermae, 
ut  sanctum  Pascha  die  dominica  cele- 
braretur.  Etiam  Polycarpi  auctorì- 
tatem  ad  genuinam  consuetudinem- 
paschalem  conunendandam  viri  eccle- 
siastici posterìoris  temporis  sibi  con- 
finxerunt;  cf.  huius  edit.  fase.  II  p. 
129  sq.  —  vnò  x^Iqu]  Cf.  Vis.  UI,  10, 
7.  Locus  exstat  ap.  Clem.Alex.Strom. 
I  init.  p.  316. 
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aicoXi](jL^ea&e  icapà  too  xupiou  xà  èvavrio.     xauxa  (jloi  icavxa  oStviK 
Ypa^ai  0  icoipiiqv  ivexslXaxo,  d  Sr^feXo^  xffi  (jiexavotac. 

'EvxoXtj  a, 

npo>xov   icavxfttv  ictoxeuoov  oxi  et?  èoxlv   d   fteo?,   d   xà  icavxa  s 
xxioac  xal  xaxapxtoa?,  xat  icoiYjaac  ix  xoo  {j.iq  ovxo?  &U  xò  ^vat  xà 

1.  ànoX^fdì^£o9€  ('O^ai  K)  ^a^à  e.  K:  cenoXriìpea&e  (notato  17  tnper  pr  «)  ano 
MB  I  iruyta  o.a8lJiA:  ob  K  |  ovttat  e.  K:  ovtitf  as  |  4.  fiVnV  ó  ^<ó^  c.K  Iren.  (Eus. 
h.  e.  y,  8,  7)  Athan.  (ed.  Bened.  I,  49  et  223):  ètrxi  ^eós  ai  Nioet.  (ad  Greg.  Naz. 
or.XL) 


7.  o  SyyeXog  r.  fÀSzayoiag]  Cf.  He- 
noch  40, 9:  ^und  der  vierie^  der  Uher 
die  Busse  und  die  Hoffnung  derer 
gesetzt  ist,  die  da»  ewige  Leben  ererben, 
ist  FanueV  Glem.  Alex.,  Quia  diy. 
salv.  42  fin.  p.  961:  0  yÙQ  éuiav^a 
xcy  ayyeloy  r^c  fÀSTayoins  ngoaiéfÀi^ 
vos  ov  fABxavoi^a€i  tote  r^yixa  uy  xa- 
xaXinu  xò  irtòfia. 

If  1.  Hnnc  versnm  landant  Irenaeus 
(IV,  20,  2,  cf.  Euseb.  h.  e.  V,  8,  7): 
xaXòJc  ovy  eìnsy  ^  yQntpfl  fi  Xéyovaa  * 
TiQÒJXoy  nàyxoay  nicxevcoy^  oxt  eh 
ècxiy  ó  ^eòc,  ó  xà  nàyra  xxiaag  xai 
xaxdtQxiaaSy  Orìgenes  (de  princ.  1, 3, 3 
Opp.  I  p.  61.  II,  1,  5  Opp.  I  p.  79.  in 
loftnn.  tom.  I,  18  Opp.  IV,  p.  19), 
AthanasioB  (de  incanì,  verbi  e.  3  Opp. 
I  p.  49.  de  decret  Nic.  Synodi  e.  18 
Opp.  I  p.  223  sq.  epist.  ad  Afros  episc. 
0.  5  Opp.  I,  2  p.  895.  Ep.  festal.  11 
[d.  Festbriefe  d.  h.  Alhan,  hrsgegeb. 

V.  Larsow.  1852  p.  117],  Nicetas  (Gre- 
gor.  Naz.  orat.  XL  fin.).  Hilgf.  contn- 
Ut  Praedie.  Petrì  (Clem.  Alex.  Strom. 

VI,  5  p.  759):  yiytaaxBXB  ovy  oxi  Big 
^sóg  èffxty,  og  d^x^'^  nayxùìyinolriaey 
xai  xéXovg  èiovatay  ix^'^y  ^^^  ^  ^^' 
gaxogj  og  xà  nàyxa  oq^,  dxtÓQìiTog,  og 
xà  nàyxa  x^^^*  àyeniderig,  ov  xà 
nàyxa  èmdéexai,  xai  di  oy  ioxiy' 
àxaxttXrinxog ,  àéyaog ,  &<p^aQxog^ 
ànoirixog,  og  xà  nàyxa  ènoLriaey  Xhytf 
àvyàfÀCojg  avxov,  xrlg  yytaaxixrig  yqa^ 
gp^f,  xovxéaxt  xov  vlov.  Etiam  Ariani 
ad  bone  Pastone  locum  proYccavenint. 


Mandatnm  boc  multaqne  ex  mandatls 
qnae   secontur   transscrìpta   smit  a 
Pseado-Athonasio  (Praeeept  ad  An- 
tiocb.  edid.  G.  Dindorf  [Lips.  1657]  ; 
cf.  e.  1  p.  14:  X9h  •  •  ^^^  nàyxùnr  ni" 
axeveiy  (niaxsvaai)  eig  iya  ^eòt^  (ttct- 
xéga)  nayxoxQaxoQa^  noiijx^y  ov^ayov 
xai  yìjg^  oQaxdJy  xe  nàyxtoy  xai  ao^ó- 
xtoy,  —  Big  Seog  fiòyog  (ó)  nàyxa  ja>- 
pòir,  fÀÒyog  éè  àx(ógfiXog  tay).  —  ngm- 
xoy  nàyxmy]  Cf.  Vifl.  Ili,  8,  3  (^  fiiy 
nQ(óxìj  avxwy  {  XQaxovaa  xàg  x^^9<i^f 
nUfXig  xaXBÌxat).  Sim.  IX,  15, 2  (17  fiiy 
TiQtóxri  Uiaxig),  Mand.  Yisq.,  ubi  fides 
prìmnm  locnm  babet.   Similia  apnd 
onines  fere  apologetas;  cf.  Clem.  Alex^ 
(ima  dlT.  salv.  e.  7  p.  939.  Hilgen- 
feldins  {App.  VV.  p.  155  sq.  Zuckr, 
/.  wÌM,  Theol  1858  p.  426  sq.) ,  Lip- 
Bios  {Ztschr,  /.  toiss.  Theol  1865  p. 
269  sq.  Bibdlex.  Ili  p.  23),  alii  man- 
dato primo  innisi  contendenmt,  Her- 
mam  doctrìnam  Indaeo-Christianam 
profiterì;    sed  RitscbelioB  (Altkatk, 
K  edit.  II  p.  290  sq.)  et  Zabnins  (l  e 
p.  149  sq.;  cf.  p.  170  sq.)  banc  opinio- 
nem  iure  refatavere.  Historiae  priaeaa 
ecclesiae  gnanis  qoisqne  nmie  tempo- 
ris  intelleget,  tantum  abesse,  «t  ex 
pbrasi:  ngmoy  nàyxwy  nitrxevcoy  Zxi 
BÌg  èoxiy  b  &e6g  indaixantis  Chriitìaiii 
doctrìna  appaieat,  ut  inde  Tnlgaiis 
magnae  ecclesiae  postpaolinae  dogm»» 
tom  dispositio  elnceat.  —  ni^xBv^oy] 
Enavit  sane  Lipsins  (1.  e.  1865  p.  275 
sq.  1869  p.  257  sq.  ;  cf.  Zafanras  L  e. 
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cipierìtis  adversa.    haec  omnia  sic  scrìbere  mihi   praecepit  pastor 
ille,  nantias  poenitentiae. 

MANDATUM  PKIMUM  PASTORIS. 

Prìmo  omnium  crede  esse  unum  deum,   qni  omnia  creavit  et 
6  consummavit,  et  ex  nihilo  cnncta  fecit    ipse  capai  universorom,  so- 


p.  170—190.  Jahrhh.f.  deutsche  Theol 
1870  p.  196  sq.),  nbi  notionem  fidei 
Pastoris  exponere  conatos  est;  at  vero 
Zahnius,  etsi  vemm  invenerit  cobten- 
dens,  niaxiv  tXg  xhp  vlhv  tov  ^eov  ab 
Herma  non  alienam  tas^,  tamen  a  vero 
quam  maxime  aberravit,  nbi  dicit  (p. 
189  sq.):  ySo  hleibt  es  dabd^  dass  Hev 
mas^  obicohl  er  die  Worie  ^Gìaube*^ 
und  ygìduhitf'  manchmal  in  dem  bezeich- 
neten  technischen  Sinne  gebraucht,  in 
der  That  keinen  christlichen  Glauben 
kenntf  der  nicht  das  ganze  Leben  be' 
stimmte,  und  keine  siltliche  Forderung 
gelten  Idsst^  ioelche  nicht  im  Gebotdes 
Glaubens  principieU  gegeben  toàre  und 
durch  dessen  Bewàhrung  erfiUlt  wUrde. 
Todte  Werke  kennt  er,  €U)er  nicht  einen 
lodten  Glauben  f  es  gei  denn  in  dem 
Sinne  i  in  wélchem  man  einen  heuch" 
lerischen  Glauben  noch  einen  Glauben 
nennt,'  Be  vera  Hermas,  nt  lacobns, 
niaur  vexQav  —  niaxiv  habet,  qnod 
ex  Sim.yiII,9, 1  (èyéfÀ^iyay  rg  nictei, 
fÀìi  è^ya^òfÀirot  za  egya  xìjc  niatems) 
et  ex  aliis  locis  evinci  potest  (Cf .  Lip- 
Bios,  1.  e.  1869  p.  258  n.  1).  Onmino 
notio  fidei  Pastoris  cum  ea,  qnam  la- 
cobus  in  ep.  proposuit,  consentit;  nolo 
dicere  cnm  Lipsio  (1.  e.  1865  p.  275): 
,dass  das  christliche  Bekenntniss  und 
das  Beharren  in  tugendhafter  Gesin- 
nung  und  guten  Werken  einfach  coor^ 
dinirt  mrd'  (similia  apud  Hilgf., 
Ztschr,/.  wiss.  Theol  1858  p.  438  sq.); 
sed  cum  Hermas  fidem  prò  virttite  ha- 
beat  —  licet  prò  prima  matreqne  ce- 
terarom  —  et  cum  band  ineptom  dn- 
cat,  fidem  qnidem  eBae,  opera  fidei  de- 
ficere,  pntaveris:  ^dass  er  in  der  That 
einen  christKchen  Glauben  henne ,  der 
nicht  das  game  Leben  bestimme,  sondern 


dass  der  Glaube  zunàchst  oon  ihm  àls 
die innerliche  Zustimmung za  dem  christ' 
lichen  Bekenntnisse  gejasst  toird  gegen^ 
Uber  Uhglaubeny  Haìbherzigkeit  und 
Zweifel  —  eine  Zustimmung  ^  die  zufor 
sqfort  zu  dem  entsprechenden  christ- 
lichen VerhaUen  verpJUchtet  und  treibt^ 
es  aber  nicht  àls  sdlche  schon  verbUrgt} 
—  Iti  èU  ifftly  h  d-eis]  Gf.  init.  con» 
fessionis  fidei  ecclesiae  Bomanae  piis- 
cae  (Oaspari,  Q^eUen  z,  Gesch,  d.  Tauf' 
symbols  u,  s.  w.  T.  Ili  p.  4  sq.);  deest 
ibi  vocabulum  eh,  cf.  Caspari,  1.  e.  p. 
143  sq.  147  sq.  Erravit  sane  Ritscbe- 
lius  dicens  (1.  e.  p.  343)  :  Jm  Hirten 
des  Hermas  ^  der  àUesten  katholischen 
Schì-iJÌ,  in  welcher  der  Glaube  àls  Glanr 
bensregel  gefasst  wird^  ist  dieselbe  auf 
den  ersten  Artikel  beschrànkt.^  Becte 
Zabnios  (1.  c.p.  150):  ,Die  Glaubens- 
regel  ist  aus  dem  Tauf  bekenntniss  und 
dieses  aus  der  Taufformel  entstanden^ 
welche  niemals  den  Namen  Gottes  des 
Schdpfers  àttein  enthalten^  sondern  lange 
vor  Hermas  Valer,  Sohn  und  Geist  gè* 
nannt  hat  ,  , .  ,  Die  Einzigkeit  Gottes 
ist  hier  zu  dem  Ende  betoni^  um  da- 
r<ms  die  alle  fólgenden  Gebote  durch' 
dringende  Mahnung  der  ungetheilten 
Hingabe  an  den  einen  Herm  herzmr 
leiieny  neben  welchem  man  keinem  anr 
deren  Wesen  sich  in  Gehorsam^  Nei' 
gung  oder  Purcht  hingeben  darf  (VSx 
recte  Bebmins  [  Ueb.  d.  Ver/,  d,  Schrffì, 
welche  den  Titél  ,Hirt'  fUhrt,  Rostoek 
1876  S.  56  sq.]:  ,Die  Einheit  Gottes 
àls  des  Weltsch Gpfe r s  wird  Mand.  1 
auch  nicht  ohne  RUcksicht  auf  die  gno' 
stischeLehre  oon  schópferischen  Mittel' 
wesen  so  nachdrilckUch  hervorgehoben 
sein^),  Der  Schein  einer  theoretischen 
Belehrung  verschwindet  schon  in  den 
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icavTO,  xal  icàvxa  x^P^^'  (jlovo;  hi  àywprixo^  cuv.  2.  ictoxeuoov  oov 
auTcp  xal  cpopY]&v)xi  aùxov,  90^7]  &eU  hi  iYxpateooat.  xauTa  ^oXaoos 
xal  àico^aXeu  icdoav  TcovT^piav  aitò  aeautou  xal  èv&óaiQ  irdoav  ape- 
TQV  SixaiooovY);,  xal  Ciqotq  "^^  ^^*P»  ^*^  «poXaEiQ?  xiqv  èvroXiQv  xaó-njv. 

^EvxoXt)  P'.  i 

Ae^ei  jiof  'AirXoTTjxa  e^e  xal  ixaxo;  ^ivou  xal  &01Q  i?  xd 
vtjiria  xà  jìt)  y*-^^^^^*^*  "^i^  irovTjplav  xiqv  airoXXuoooav  tqv  C<»iqv 
xa>v  avdpioircDV.  2.  irpwxov  |jLèv  p.Y)Ssvòc  xaxoXaXei,  \Lrfiì  rfiém^ 
axoue  xaxGiXaXouvxcK*  si  Sa  {jli^,  xal  où  0  àxoócDV  evo^oc  eoiQ  x^ 
aiJiapxia;  xoS  xaxaXaXoovxo;,  èàv  maxeuoiQ;  x^  xaxaXaXi^  {  av  àxou- 1* 
oiQ(*  moxsooac  ^àp  xal  aù  aùxò(;  S^eic  xaxà  xou  à5eXcpoo  oou.  ouxok 
oov  Ivo^oc  So^l  "^^  ajiapxiac  xoo  xaxaXaXoùvxo;.  3.  icovìjpà  iq 
xaxaXaXiGc,  àxaxaoxaxov  Saijjioviov  iaxtv,  (jLY)5éiroxs  eipTjvs'jov,  àXXà 
icàvxoxa  iv  (ixooxaaiaic  xaxoixouv.  àicé^ou  ouv  air'  aùxou,  xal  eù&t)- 
v{av  icavxoxe  S^ei^  |jLexà  icavxcov.  4.  Ivòuoai  8à  tiqv  oep.voxT2xay  ivis 
{  ouSiv  icpooxo{jL{j.à  àoxtv  irov7)póv,  aXXà  icavxa  o|iaXà  xal  iXapo. 
ipifaCou  xò  àifa&(Sv,  xal  ex  xu>v  xoircov  aou,  a>v  0  &eòc  5(&o>aiv  ooi, 

1.  ct^toQ.  tiiy  0.  K  as  A:  add  rytit  nec  verbÌA  {verbo  L^)  definiri  nec  mente  con- 
cipipotest  (Le.  axaroyó/icvaroc  xai  ttxataXrinTo^)  LL,  xaì  0  (ì.oi)  narra  dvyatai^ 
advycexeZ  de  nagi*  aixov  (L  atntj^)  ovdév  Ath\  xai  ozi  nàvxa  dvyatai  («re  ood), 
àóvvaxoi  (1.  -re?)  (fi  avr({)  ovdéy  Ath'  |  1  sq.  nitnevcoy  ovy  ati^  e.  K  LL  A  :  om  as  | 
2.  (pofirid-éii  de  èyxQatevaat  {eyxgaxevae  ti),  xavxa  (pvXaaas  ((pvXaie  K)  e  K 
LL  A:  om  as  I  8.  aeavfov  e.  K:  aov  as  |  4.  dixaioavyriS  e  K  LL:  xai  dixaioevyr^y 
as  A  I  Ci^i^S  ^-^^  C'7<')2<^K  I  T'v^laf;?^  0.  K:  <pvXùÌu  as  |  6.  anXoxVtXay  K*  |  ^t^^ov: 
yov'  as  I  xcri  £^27:  cf'  ecr^^  as,  suprascr.  ^a(>,  ^,  xnì  |  7.  ytytacoyxa  K*  |  rjjx  no- 
yi;^.  e.  K:  om  ti^f  as  Ath  |  ànoXXvovaav  e.  K  :  ànòXXovaay  as  Ath  |  8.  [Àfldà  ^diù»^: 
ftridèy  fi^drif  saper  r^  exiremo  lltteris  ira  positis,  corrupte  as  |  9.  ó  dxovwy  e.  K 
Ant  (hom.  XXIX  p.  1077):  om  ó  as  Ath  |  Sfffi  c.as  Ath  LL  A:  u  M  |  10.  day  e.  as 
Ath'  (àyf  om  plura  Ath^)  Ant  A,  cf  L*  :  add  yag  K  L*  |  vg  xaxaXaXi^  §  o.  as  Ath' 
Ant  (om  2  et  ay  àxovajis)  :  xr^a  xaxaXaXiaa  r^oti  \  11.  yàg  c.as  Ath'  Ant  A,  cf  L*: 
om  K  L'  I  xaxà:  om  as  |  12.  rg  ufjLttQXiq  as  |  ^  e.  as  Ath  Ant:  om  K  |  13.  axaxéf 
cxaxoy  daifióyióy  {defÀ.  H*)  écxiv  e.  K  L^:  xal  axaxàax,  daifióyioy  aa  Ath  L*, 
uxaxaax.  daifióyioy  Ant,  et  perturbans  daemonium  ext  A  |  15.  et  tic  c.K^  as  Ath 
L'  A  (invenies):  exéia  K*  (L^  habes?)  \  16.  nàyta  e.  K^  as  Ath  LL:  narvoxe  K*  i 
ofUtXà  X.  IXaga  e.  Ath  L'  (om  òfÀoXà  xal  L^),  cf  A  (qui  x.  IXagor,  i^yà^ov  xò  dyo' 
^óy  reddidit  et  hilaris  est  in  opere  bono):  IKaga  xai  ofdaXa  M*  (add  €Qya  K<^), 
o(jiaXà  x.lXagà  xà  eQya  as  |  17.  aov  c.asLLA:  omK  |  didcùtriy  coi  c.m:  didù^coi  as 

nàchsten  Zeilen,  toas  aus  dem  scheinbar  boisse,  ubi  legìmos:  noia  èatiy  èyto^ 

dahin  zieUnden  Satz  gefolgert  wird:  X^  ngutiti  nàyxtoy;  ànexgi^fj  o'I^oovs 

nimevaoy  ovy  avxtj^  xal  ^ofifi^riti  av-  oxt  ngcuxrj  icriy  *  oxovc  Vèrgali}!,  xt*- 

xoyy  q>ofiri&elg  de  iyxQccxevaai/  Zah-  Qios  o  ^£Òs  tiiÀ&y  xv^og  elg  i<rxiy.  — 

nios  (1.  e.  p.  449  aq.)  putat,  Hermam  xà  nàyxa  xxiaag  xxX]  CL  Vis.  1, 1, 6. 

locom  Mr.  12,  28  sq.  in  memoria  ha-  I,  3,  4.  Apologett.  —  x^Q^»^  «^^J  CI 
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los  immensus,  qui  nec  verbis  definiri  nec  mente  concipi  potest. 
2.  hoìc  ergo  crede  et  metae  enm,  metnqae  accepto  tene  abstinen- 
tiam.  haec  custodi  et  abicies  a  te  omnem  neqoitiam,  omnemqne  in- 
dnes  virtutem  aeqoitatis,  et  vives  deo,  ai  custodieris  hoc  mandatom. 

j  MANDATUM  SECUNDUM. 

Ait  mihi:  Simplicitatem  tene  et  innocens  osto  dcnt  infantes, 
qni  ignorant  nequitiam  quao  vitam  perdit  hominnm.  2.  ante  omnia 
de  nullo  male  opinerìs,  neque  libenter  andias  enm  qui  absenti  de- 
trahit;  sin  antem,  et  tu  audiendo  particeps  eris  boius.  si  enim  con- 
io senserìs  detrahenti  et  id  quod  de  absente  dictum  fuerit  credideris, 
eris  et  tu  ei  simiHs  et  centra  fratrem  tuum  pemiciosus,  et  adstrin- 
gerls  peccato  eiusdem  detrahentis.  3.  malum  enim  est  aliquem  in- 
famare, et  instabile  daemonium,  nunquam  in  pace  consistens,  sed  in 
discordia  semper  habitans.  abstine  ergo  te  ab  eo,  et  eris  semper 
15  quietus  inter  omnes.  4.  indue  te  autem  temperantiam,  verecundiam, 
modestiam,  in  qua  nulla  offensa  est,  nulla  nequitia,  sed  cuncta  plana 
atque  laeta.    exerce  bonitatem,  et  de  fructu  laborum  tuorum,  qnos 

3.  abicies  em  Dr  in  mg:  aìncin  cod  |  6.  ante  sictU  tooc.  ei  trit  librarii  cnlpa  ex- 
cidisse  (Dind.  ad  Ps.-Ath.  p.  42)  yìx  orediderim  |  7.  hominum  Dr:  hominem  cod  | 
9.  audiendo  e.  cod  :  audiervi  Dr,  qui  post  autem  comma  ponendum  esse  non  Tidit  | 
16.  plana  em  J)t:  piena  cod 


Theoph.  ad  Autol.  II,  3.  p.  8L  E:  eri 
fÀT^y  fÀT^ÓB  xo  èv  lona^  x^Q^^^^'"^'  ®^ 
de  fÀfi  y6,  fjLsl^tùv  o  x(iiQfì>y  xónos  av* 
xov  BVQB&iiasxtti*  fÀel^oy  yaQ  iaxiv 
xo  xùiQovv  xov  jiftu^ov/uei'ot;  *  ^eòc 
yÒQ  ov  ;|fa)(>érTa£ ,  àXXà  avxós  ioxi  ró- 
71  OS  x(oy  hXojy,  Tertoll.  adv.  Marc.  I, 
15.  Iren.  II,  1, 1  sq.  Araob.  adv.  nat. 
I,  31.  Apologett.  Versiones  Latinae 
addont:  ,qQÌ  nec  verbo  definiri  nec 
mente  concipi  potest'  i.  e.  àxatoyó- 
fittoxog  xtti  ttxaxaXrinxog. 

2.  niaxiviroy  xxX.]  Cf.  Mandd.  VI 
—Vili.  Acta  Pauli  et  Thecl.  17:  ni- 
atig,  (fófog  &10V  xsti  yviuaig  asfÀyó- 
Tijrof.  Vis.  Ili,  8,  4  in  catalogo  vir- 
tutum  'EyxQttxeia  altera  nnmeratur; 
cf.  Sim.  IX,  16:  ^  de  àeviéga  'EyxQa- 
x€ia.  —  ^i^afi  T(j>  &$(^]  Haec  phrasis 
in  mandatÌB  saepissime  repetitor;  in- 
yenitar  etiam  apud  Apologett.,  impri- 
mis  ap.  Tatianum. 


11,1  sq.  Locnsexstatap.  P8.-Athan., 
1.  e.  B.  e.  2  p.  14  sq.  —  cmAónjrcr]  Cf. 
Testamm.  XII  Patr.vy.Il.,  e.  clsasch. 
3  sq.  —  y^ma]  I  Pet.  2,  2.  Bamab. 
19,  2.  Sim.  IX,  24.  29  sq. 

2.  TiQcjzoy  /A6y]  Loc.  ezstat  in  An- 
tioch.  Monachi  (f  post  614)  Hom.  29. 
Migne,  Patrol.  T.  LXXXIX  p.  1077 
(1630).  -  xaxttXaXovyxog]  Cf.Iac.4,11. 

3.  ttxaxaavatoy]  Cf.  lac.  1,  8.  Ad 
sensom  cf.  lac.  3,  8.  «xaxaaxaxeTy: 
Mand.  V,  2,  7.  —  daifjLoytoy]  Cf.  Mand. 
IX  sq.  Sim.  IX,  22.  23.  Hilgf.  contu- 
lit  Orig.  T.  XX,  29  in  Ioann.  (Opp.  IV 
p.  355  sq.)  :  ovx  t^xyriaay  ovy  xal  xà 
yofiia&éyva  ay  iXa^iaxa  élyai  x&y 
àfÀaQtfificcxioy  daifÀOyioig  ngoiraìffai 
oljtpricayxsg  xr^y  òivxoXiay  dai/Àoyioy 
elyai^  ofAoiatg  de  xal  Xìiy  xaxaXaXiay, 

4.  xhntay]  Loc.  ezstat  in  Antioch. 
Hom.98p.1183.  Cf.  Sim.IX,  24.  Barn. 
19, 10.— /ii;  dtaxà^tay]  Cf.  Barn.  19, 11. 
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icaoiv  uoxepoi>|jivoi(  hihou  dicXo>(,  (i.i^  &i9xaCci>v  xivi  &qK  r^  xivt  (jl-iq  5^ 
icaotv  fiifiou'  icaoiv  ^àp  d  deò;  SiSoodai  déXti  ex  tq)V  l&{a>v  Scopi}- 
(lATov.  5.  ol  ouv  Xa(i.pavovxe^  aicoScóooooiv  Xo^ov  xip  ds^,  (taxi  EX.a^v 
xal  eU  xt'  01  }iiv  ^àp  Xa^t^avovxec;  dXipofjisvoi  où  Sixao^oovrat,  ol 
hk  iv  uicoxpioei  Xa(j.^avovxe(  xtaouoiv  òixtjv.  6.  d  ouv  &iSoò(  à&^c  s 
èoxiv  tt>(  'ifàp  eXa^ev  icapà  xoij  xuptou  xiqv  $iaxovtav  xeXeoai,  dirXò»c 
aùxiqv  ixéXeoev,  (jLTjdiv  &iaxp[vtt>v  x(vi  &(p  i^  (i.iq  (cp.  iifiveTo  ouv 
i|  Siaxovia  aSxiQ  diuXa>(  xeXeo&eioa  Sv$oEo(  iratpà  X(|)  delp.  d  oov 
ouxa>(  qÌicXq)^  (laxovwv  xq>  decp  C'']oexau  7.  (póXaooe  ouv  xàc  ivxo- 
Xà^  xauxaC)  u>(  ooi  XeXdXYjxOf  iva  ij  (i.exdvoid  oou  xal  xou  oucoo  ooo  io 
èv  QÌicXdxT)xi  eupe&{,  xal  t]  xapSta  oou  xa&apà  xal  à(j.tavxoc 

'EvxoXt^  /. 
IIqlXiv  (1.01  Xé^ei*   'AXì)deiav  abdica,  xal  icdoa  dXìj&eia  ix  xoo 
oxd(iaxdc  oou  ixicopeuio&a>,  ?va  xò  icveufjia,  o  d  Oeòc  xaxqixiosv  iv 
x{  0G4)xl  xauxiQ,  dXY)d&c  eupe&iQ  icapà  icàoiv  dv&p«Dicoi;,  xal  oSxokis 
6o(ao&7)oexai  d  xupio^  d  iv  ool  xaxoixo>v'   oxi  d  xupioc  dXYj&ivdc  iv 
icavxl  ^iq(j.axt,  xal  ou&iv  icap'  auxcp  ^euSoc     2.  ol  ouv  t|;8u&opLSvoi 
d&exouoi  xòv  xupiov  xal  ^^vovxai  dicooxepTjxal  xou  xupiou,  \kr^  icapa- 
StSovxec  aux^   xiqv    icapaxaxa&i]X7)v  ìjv   SXapov.     SXa^ov    ^àp    icap' 
aóxo'j  icv8U(i.a  di|/euoxov.    xouxo  iàv  <}/su&à(  àiro&wocooiVy  i(i.(avav  xiqvaa 
ivxoXVjv  xou  xuptou  xal  if^vovxo  dicooxepTjxau     3.  xauxa  ouv  axoi>- 
oa?  i^ù)  exXauoa  X(av.    IScùv  hi  [lz  xXaiovxa  Xi^ei*  Ti  xXaUtc;  ^Oxi, 

9.  ex  e.  asAnt  (hom.XCVIlI  p.  1183):  ano  K  |  5.  vnoxQlctt  cK^as  LL:  anO' 
XQiHBi  K*  I  6  sq.  XBXéaai  —  fifi&èy  (jiridiy  K^,  cf  Aot.  27, 33)  e.  K,  cf  LL  A:  Só[wc€] 
(A^  08  I  7.  xLvi  (f(p  ^  ^17  (f(p  0.  K  L^  A:  u  (f cp  aj  |  9.  ovxoìg  suprascrìpto  ovxog  aa  | 
^r^ntxttt:  inde  ab  hao  Toce  lacuna  in  K  usque  ad  finem  Mand.  IL  (l.ll)i  ubi  luperest 
....  ttvxoa  I  9  8q.  xag  èyxoXas  xavxag  as:  fort.  e.  LL  A  scribeodum  t^v  èyjoXì^r 
Xttvxriv  I  11 .  X.  ^  xaQdia  aov  xa&agà  x.  ifxiayxog  em  Hg  coli.  K  (. . .  ovxoo)  L^  (et 
cor  mundum  habe)  L'A  (idque  in  simplicitate  tt  puntate  sine  immundiiia):  xai 
ànoXai'm  (suprascriptis  super  €vqb9^  xai  a  Terbis  xQi&ìl  r^  aXayrl)  xa&aQtós  xai 

àwiaxms  as  |  12  sqq.  inde  ab  ìnscr.  èvxoXri  y  usque  ad  yivovxai  1. 18  {y^iv ) 

supersunt  fragmenta  in  codice  K  |  13.  ^koi  hoc  loco  e.  K  (fi . .)  :  post  Xiyu  as  1 14.  xo 
nvevfia  :  bis  puncta  subiecta  sunt  in  as,  adscripto  in  marg.  xà  cum  compendio  qood 
fere  nyBvfiaxa  significare  possit  |  o  0  d-ehs  0.  Ant  hom.  LXVI  p.  1128  (in  K 
lacuna,  sed  spatii  ratio  non  obstat  quin  oo9a  scriptum  fuiase  putemns):  o  ^còc  aa  | 
xaxt^xiaèv  em  :  per  )j  (prò  i)  M  as  Ant  1 15.  ovxws  e.  K  Ant:  ovro)  as  1 16.  0  xvff€og  pr 
e.K  Ant  LL  A  :  ofiov  as  |  ó  fiV  e.  K<^  as  Ant:  om  S  K*  |  &  xvQiog  sec  0.  Ant  (in  M  lacuna, 
sed  0  X(Ér  plus  probabilitatis  babet  quam  xa):  om  ó  as  |  àXri&iylg  e.  K  (. .  •  ^iroc) 
Ant:  add  èaxiy  as  |  18.  /u^  e.  Ant  LL  A  :  xai  fifj  as  |  20.  iàv  in  as  postmodo  deletiiB 

6.  ànodtócovaiy]  Cf.  Vis.  Ili,  9,  10.  3,  2.  Sim.  X,2,4.  X,4,l.  —  C^«- 

6.  diaxoyiay]  Saepins  hoc  senBa  in  tori]   Cf.  Mand.  1,2.   Ili,  5  eie.  eie. 

N.  T.,  cf.  Act.  6, 1.  Sim.  I,  9.  Sim.  II,  Mand.  Vn,  5. 

7.  Sim.  IX,  27  inlt.  ;  aliter  Mand.  Xil, 
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tibi  tribnit  deus,  omni  inopi  praesta  simpliciter,  nihil  dabitans  cai 
sit  dandnm.  omnibus  trìbne;  nniversis  enim  deus  dari  vnlt  de  snis 
donis.  5.  aceipientes  vero  reddent  rationem  deo,  qnare  et  nt  qoid 
acceperint  quicnnqae  enim  acceperint  coacti  aliqna  necessitate,  a 
&  crimine  innocentes  eront;  qui  vero  fallaciter  acceperint,  rationem 
dabunt  6.  ille  antem  qui  dat  innozias  erit,  cnm  enim  hoc  mini- 
sterinm,  qaod  a  domino  accipitnr,  simpliciter  apnd  denm  gestam 
fiierit.  qnicanqae  ergo  tam  simpliciter  ministrat,  vivit  deo.  7.  cu- 
stodi itaqne  mandatam  hoc,  sicnt  tibi  dixi,  nt  poenitentia  tna  et  do- 
to mas  tnae  cnm  simplicitate,  et  cor  tanm  sit  mnndnm  et  indeficiens 
apnd  denm. 

MANDATUM  TERTIUM. 

Iterum  dicit  mihi:  Ama  veritatem,  et  omnis  veritas  de  ore  tao 
procedat,  ut  spiritus  qnem  dominus  constitnit  in  hoc  corpore,  veraz 

15  apnd  cunctos  homines  inveniatur,  atque  ita  dominus  honoretur,  qai 
habitat  sapra  te.  et  qaidem  dominas  veraz  est  in  omnibus  -verbis 
suis,  nullumque  apud  eum  mendacium  est.  2.  laedunt  igitur  eum 
quicunque  mentiuntur,  fraudatoresque  domini  esse  incipiunt,  non  red- 
dentes  ei  commendatum  sibi  spiritum  sicut  acceperunt    acceperunt 

20  enim  spiritum  sine  aliquo  mendacio,  hunc  si  mendacem  reddiderant, 
rationem  dabunt;  maculaverunt  etiam  mandatum  domini  et  facti  sunt 
fraudatores  adversus  eum.  3.  haec  autem  eum  ego  audissem,  vehe- 
mentissime  Aevi,    qui  eum  me  flentem  videret,  ait:   Gur   lacrimas 

3.  ut  e.  cod  (sic  etiam  L*):  ad  Dr  |  4.  coacti  (Hb):  add  aut  (ex  ut)  cod  |  6.  post 
dabunt  exstare  siglum  qc  Dr  retulit  |  7.  gestvan  Dr:  gesta  cod  |  8.  vivit:  leg.  cicet  | 
9  sq.  ut  et  domus  em  Hb:  in  et  domui  cod  |  21.  etiam  :  leg.  enim 


7.  Xtt&aQÙ  X.  àfÀiakiog]  Cf.  lacob. 
1,27. 

Ili,  1  sq.  Leo.  exstat  ap.  Ps.-AthaD., 
1.  e.  e.  3  p.  15  et  in  Antioch.  Hom.  66 
p.  1128  sq.  —  xaxc^xiirey]  Cf.  Mand. 
V,  1, 2.  X,  2, 1  sq.  Sim.  V,  6  etc.  N.  T. 
Testam.  loseph.  10.  Beniam.  6.  Barn. 
16,8. 

2.  naQttxcrta&i^xrip]  Cf.  I  Tim.  6, 
20.  II  Tim.  1,  14  (sed  Codd.  maiosc. 
offenmt:  noga^i^xriy).  Apoeal.  Esr. 
Christ.  (Tischendorf ,  Apocall.  Apocr. 
p.  31,  7.  25.  31).  Clem.  Alex.  Quia  div. 
salv.  e.  42  p.  959  (ap.  Eoseb.  Ili,  23, 
7.  12):  TÌ^y  naQaxnxaO'rixriy  anodog 
ìlfÀly,  ^r  èym  XB  xai  h  Xgicxóg  irot 


nagaxaxB&éfieda,  Clem.  Hòhiil.  àia- 
/ÀOQXVQitt  {p.  5,  11.  14.  16.):  atg  ntt" 
XQ^ay  nagaxttxa^r^xriy  r^  xéxyt^  anO' 
Janret.  Ep.  Clem.  ad  lacob.  10  (p.  9, 
19):  ngig  xàg  naQuxaxccS^^xttS  evyy&h 
fioytUe.  Clem.  Alex.  Strom.  IV,  9  p. 
597  :  dXX*  il  xai  vneQPalvj  xig  ènl  tf^y 
àyànriy  rcp  oyxi  fiaxaqiog  olxog  xai 
yy^aiog  fÀaQxvg  xiXeitog  ofioXoyi^ffag 
xai  xatg  èyxoXaZg  xai  x^  ^«(^  dtà  xoè 
xv^lovy  oy  àyanri<fag  ddBXfphy  iyytó- 
QiUBy  oXoy  kavxhy  ènidovg  dia  xòy 
^Boyoloy  TtaQaxaXtt&rixìjyBvyyeDfAhytag 
xai  èyanriuxmg  ànodtdovg  xhy  ànatf 
xoi'fÀByoy  dy&Qtùnoy.  Aliter  Testam. 
Beniam.  12:  ané&ayB  BByiafAly  .... 
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fV)(j.l,  xupie,  oòx  oiia  el  (t>va(i.ai  oco&iqvau  AiaxC;  <pì)oiv.  OuSéico 
Yap,  9T|{jl(|  xtipift,  iv  rg  ip.^  C<»{  àXì)&ic  iXaXYjoa  ^^(i.a,  aXXà  icav- 
Toxe  icavoup'jfco^  èXoXTjoa  {xeià  iravxcuv,  xal  xò  i|/eG8oc  (^ou  àXi^^i^ 
iiciSei^a  icapà  icaoiv  àvdpcuiroi^*  xal  ouSiicoié  (1.01  ouSeU  avxeticsv^ 
àXX'  imoxeu&Tj  T(p  Xofcp  (iou.  ica>(  ouv,  9Y)(i.i,  xupte,  $tiva|iai  C'^oat  s 
xauxa  icpa^oc;  4.  Zù  \kiw,  cpTjot,  xoXok  xal  oXtj&wc  <ppoveii;'  e^ 
'{op  oe  o>c  Oeou  SouXov  iv  aXiQ&eiqL  icopeueo&ai  xal  icovTjpàv  oovsl* 
St^oiv  (xexà  xou  irveu^taxo^  xiqc  àX7j&e(a;  (i.iq  xaxoixeiv,  (iT^Sà  XómQV 
iica^eiv  X(j>  icveu}i.axi  xcp  oefjivcp  xal  aXY)&eu  OuSiitoxe,  cpT)(U,  xópte, 
xoiauxa  ^7]}jLaxa  axpi^w^  r^xonaa.  5.  Nuv  ouv,  <pY)a(vy  àxoueic*  fu*  10 
Xaoae  auxa,  iva  xal  xà  lupoxspov  a  iXaXTjoa^  ^e6hr^  iv  xati;  icpa^- 
(i.axeiai(  oou,  xouxcdv  eups&évxcov  aXY)&ivù>v,  xàxeiva  moxà  '^ivti'zav 
Suvaxai  Y^P  xàxsiva  moxà  ^sviaftai.  iàv  xaùxa  (puXaEiQ?  xal  àicò 
xou  vuv  icaaav  àXTjOeiav  XaXTjoigc,  Suvyjoiq  oeauxcp  Cu>^v  icepiicoiiQoa- 
aOau  xal  oc  av  dxoJoiQ  xr,v  èvxoXi^v  xaoxYjv  xal  aicé^^tjxai  xoo  ico-i5 
Wjpoxaxou  ^euo(j.axo;,  Ci^'osxai  X(p  &&(p. 


>!'. 


'EvxoXtq  h\ 

1.  'EvxiXXofJLai  001,  (pìjaiv,  <puXaoaeiv  xiqv  a^^^^^^'  ^^'^  l^'H  ^^^* 
Paivixtt)  aou  ini  xiqv  xap&(av  icepl  pvaixò;  dXXoxpiac  iq  icepl  irop- 
vetac  xivòc  ri  irepl  xoiouxu>v  xiva>v  d}jLoiu>jj.axtt>v  luovrjpcuv.  xouxo  i[àp» 
irouuv  (jLS'ifdXiQV  d}jLapx(av  ip^dCig.  xiQC  ^à  o^c  }jLVT2(i.oveutt)y  icdvxoxe 
Yuvaixò?  où&ÌT:oxe  Bia}iapXT]aeic.  2.  iàv  ^àp  auxY)  iq  ìv&uiìt^oic  ha, 
xijv  xap&iav  oou  dva^iQ,  i\,a\iapXT^oei^j  xal  iàv  Exepa  ouxo>c  icovT^po, 
dl(i.apxtav  ipfdCiQ  *  >]  ^àp  iv9u}iY)aic  auxiQ  &eou  SouXcp  d|iapxia  (UYolXi^ 
iax£v  iàv  84  xi?  ipfàoTjxai  xò  ep^ov  xò  icovTjpòv  xoGxo,  Oavaxovs 
iaux(p  xaxepYaCsxau  3.  ^Xiiue  opv  ou*  àici^^ou  arcò  x^c  iv&U|jki[* 
oea>c  xauxTjC    oirou  ^àp  o8|ìvoxt)c  xaxoixei,  ixei  àvo(i.ta  oux  ocpeiXei 

1.  eì  o.LLA:  ov  as  I  3.  èXaXriaa  as:  fort.  I^ijffa  legendum  o.LL  A  (vixi)  \  18.  }«^^ 
e.  LL  A:  add  g>TifÀÌ  as  (fpriai  Hg)  |  14.  AaAi}fff/f  as,  notato  rj  super  «<  |  16.  anéxit 
tal  (Hg)  0.  K  (. . .  ;|;17 . .  .)•  àfpéHtai  as,  saper  utroqae  «  notato  17  |  16.  ìp^ifcfjutfg 
e.  K  (qui  inde  a  . . . .  ^orarov  tpevafÀUtoa  osque  ad  nQwtor  /àìv  p.  80  1.  SO  fere  in- 
teger  superest)  LL  A:  nyev/Àatos  as  |  18.  xai  e.  as  Ath  LL  A:  om  K  |  19  eq.  ne^ 
noQyslac  o.K^^et^  AthLLA:  novriqiaa  K*»  nsqi  novfiqias  as  |  20.  xivwy  ofiotm^ 
fiai(oy  c.kL'  (L^  Ath'  om  rj  n€QÌ  ioi,ziy,o/À,  noyriQmy)  A:  ófMXCD^araiv  at,  óre- 
fittvmy  Ath'  |  21.  fÀéyaXriy  àfiagt.  e.  K:  «fi.  fifiy.  as  Ath'  |  T^f  (fiv^c  xadè^av 
at,  scripto  super  «ov  compendio  $f  et  infra  ov  littera  a  \  82.  èy&vfirjfrtg  e.K  L*  A: 
add  4  noi^^à  as  |  23.  xì^y  e.  as  :  om  K  |  fremer  oSroic  noytiQa  e.  K*,  cf  L*  (t.  2.  j» 
entm  Aaec  cogitatio  in  corde  tuo  ascenderit  sic  tnaloy  magnwn peecaiumfods^ 
et  qui  haecjaciunt  viam  mortis  secwiiw)  A  {et  si  aliud  quidquam  ktàusmodi)  :  «r<^ 
Qay  ovT.  noyriQay  (alterum  y  fere  totum  periit)  K^,  ix€Qa  (s.  •^a»',  infra  ftnem  no- 
tato as)  ùHfttvxoiS  noyriqà  (s.-(»a»',  suh  a  notato  ai\  Ti  errore  cum  Simon.  notniQiay 
•didit)  èy^fÀjqaji  a«  |  24.  àfAtt^iay  0.  K  L'  A:  no^ij^à  a«  |  iffyaCfn  o.  K^  as: 


MAND.  m.  17, 1.  77 

profundis?  et  dixi:  Qaoniam  ignoro,  domine,  an  possim  salntem  lia* 
bere,  et  ait  mihi:  Qnare?  et  dixi:  Nunqnam  in  tota  vita  mea  ve- 
mm  locntas  snm  sermonem,  sed  semper  cnm  omnibos  callide  vixi 
et  mendacinm  meum  prò  vero  adfirmavi,  nec  qnisqnam  mihi  centrar 

5  dixit,  sed  fides  babita  est  verbis  meis.  qaemadmodum  vivere  possim, 
cnm  sic  me  gesserim?  4.  et  ait  mihi:  Tu  quidem  vere  et  bene  sen- 
tis.  oportebat  enim  te  sicnt  dei  servnm  cum  ventate  ambulare,  nec 
malam  conscientiam  iangere  ad  spiritnm  veritatis,  nec  laedere  spiri- 
tnm  sanctnm  atqne  verum.     et  dixi:   Nunqnam,  domine,  id  audivi 

10  5.  et  ait  mihi:  Nunc  audis;  custodi  ea,  ut  etiam  quae  prius  per^ 
peram  egisti,  posterioribus  factis  tuis  in  ventate  approbatis,  illa 
quoque  priora  fidem  consequantur.  nam  bis  in  ventate  repertis,  et 
illa  quasi  vera  comprobabuntur,  si  ex  hoc  tempore  curaveris  ut 
sermo  tuus  mendaciis  careat;  et  si  amaveris  veritatem,  poteris  per- 

i&petuam  vitam  tibi  adquirere.  et  quicunque  buie  praecepto  obtem- 
peraverit  et  abstinuerit  se  ab  omni  mendaciorum,  vivet  deo. 

MANDATUM  QUARTUM. 

1.  Praecipio  tibi,  inquit,  custodire  castitatem,  nec  intret  in  co- 
gitatione  tua  aut  mulieris  alienae  cupiditas  aut  adulterii  mèntio  ant 

2oaliquid  bis  simile  vitium;  magnum  enim  delictum  admittis  si  quid 
horum  feceris.  sed  coniugis  semper  memor  tuae  carebis  hoc  pecca- 
tum.  2.  quodsi  huiusmodi  desideria  in  cor  tuum  penetraverint  aut 
bis  similia,  graviter  peccabis.  talis  concupiscentia  servo  dei  maximum 
delictum  est,  et  quicunque  rem  tam  scelestam  admittit,  mortem  sibi 

25fabricat  3.  vide  ergo  tu:  abstine  te  ab  hac  cogitatione;  nam  ubi 
sanctitas  habitat,  ibi  nequitia  non  debet  cor  hominis  violare,    iusti- 


iQyaarj  h^  \  ^eov:  &à)  K  {  25.  è^yamitai  o.K:  i^aCrirai  as  |  tovxo  o.K  Ath:  roS- 
tot  (sic)  as  I  26.  xax€Qya^£xai  c.tX^  na  Ath:  eQya^fiai  K*  |  27  sqq.  onov  ya^ 
oefÀyotrig  —  toZt  i&yeirir  (p.  78  1. 19  sq.)  om  A 


5.  ned  Dr  :  praem  atn  {attamen)  ood  |  8.  nec  pr  Dr:  ne  cod  |  10.  eliam  emen- 
dan:  eam  cod,  yfortaase  taira*  Dr  |  18  sq.  cogitatione  tua  e.  ood:  cogitationem  tuam 
Dr  I  26.  cor  hom.  violare  Dr:  praem  nec  cod,  fori  legendum  in  cor  hom.  inirare 


xal  S&rixar  avihy  èy  naQa{xara)&i]xii.  4.  Xvnriy  inàyHy]   Cf.  Eph.  4 ,  30. 

— •   Stlfivcxoy]    Cf.  1  Clem.  27,  2.  —  ovdénoxe]  Quid  hic  sibi  voluerìt 

aìpevcxof  =  dtffevdrit^  vox  rarior.  Hermas  non  intellego. 

3.  oidén(o]  Aììt&t  Vis.  I,  2,  4;  sed  5.  cV  xatc  nQayfMXBiait]  Cf.Yis.  I, 

V.  V.  5.  —  1^  Xóytf]  Ezspectas:  o  3.  —  maxa]  Bemisdone  peccatorom? 

Xóyo£.  IV,  1,  L  Yv.  1—3  ezstant  ap.  Pseudo* 
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àva^aiveiv  ini  xap&tav  àv&pò^  (ixaioo.     4.    Xi^co  auTcp*    Kupie,  iti* 
tpe<}/ov    }ioi    oXC^a   iirepcoTqoaC  oe.     Ai^e,  fY)a(v.     Kupis,  ft^p^iy  el 
Ifuvatxa   I^X)  '^^  motrìv  iv  xupi(p  xal  TauTYjv  eSpiQ  iv  p^i^^eCcf  Tive, 
apa  fll(i.apTavei  d   avi^p   oovCcbv  \izx    auxf)?;    5.  ^A^pt  t^<  à^voiac, 
fTjatv,  où)(  afxapxavei'  iàv  Si  Yvq>  d  àvi^p  tiqv  afjiapxiav  aùx^c,  xal  s 
JI.1Q  (xeTavotjoiQ  tq  foviQ,  iXX'  ìici{jlÌvi()  rg  itopvctqf  aor^c,  xal  oovC^  o 
àviqp  (lex    a'iTYjc,   Svo^^o^  ^tvetai  x^c  à|JkapTia(   auTf]c  xal  xoivcdvò^ 
rqc   (ioi)(eia(  aùx^C     6.   T(  ouv,  fTjfiiy  xupis,  tcoiìJoiq  d  àviQpy  iàv 
iicifielviQ  Tcj)  icaOei  touTcp  ij  yuri);    'AiroXuoaxcD,  cp7)9iv,  aù'rQVy  xal  d 
àviQP  kff    iaux(p  (levixtt)*    iàv  (i  aicoXuoa^  xtjv  Yuvaixa  ixipav  y^'M 
(iijoiQ,  xal  aùxòc  (ioiXQ^xau     7.  'Càv  ouv,  fiQpi»  xtipie,  fjisxà  xò  avo- 
Xu&^vai  xiqv  ^uvatxa  (xexavo7[oig  ij  f^vi^  xal  deXìfaìQ  èwi  xòv  iaor^c 
iv&pa  dicooxpi^ai,  où  icapa&e}(&iqoexai;    8.  Kal  (ìy^v,  <p7j9iv,  iàv  fiiQ 
irapa&iSY)xai  auxiQV  d  dviQp,   dfiapxavei  xal  (is^^^^  dfjLapxiav  iaux^ 
iicioicGtxai,  ikkà  Sei  icapaSe^Ai^vai  xòv  iQ(i.apxY)xoxa  xal  iiexavoouvxa'is 
(JL1Q   iirl  iroXù  Sé*    xoii;  ^àp   SouXoi?  xou  &eou   (iexofvotd  ioxtv   |ua. 
Sii  xr|V  (i&xdvoiav  ouv  oux  d<petXei  ^ajAStv  d  àvYjp.     aoxt)  tJ  icpdfic 
'  im  ifuvaixl  xal  àvSpl  xeTxai.    9.  ou  (xovov,  <pY)atv,  (xoi^eia  àoxtv,  iav 
xi(  X1QV  oapxa  aùxou  (iiaviQ,  àXXà  xal  oc  av  xà  d(j.oiu>}jLaxa  icoi'g  xoii; 
S^eoiv,  (ioi^axai.     o>axe  xal  iv  xotc  xoiouxoic  Sp^oi^  iàv  Ì|ì(iìv7q  xuso 
xal  (I.V)  (j.exavo^,  àiti)(oo  àie'  aòxou  xal  |ii^  ouvC'Vj&i  auxq>*  el  Si  |&ij, 

2.  /uo<  0.  K:  /ue  as  I  2  sq.  xv^iCy  ffrifiL^  ei  (ij  K)  yvyarxa  Ijjfi;  («j^oii^  K,  proporait 
e](ei  Hg  in  Addeodis)  tit  e.  K  LL  :  et  ^i^arxav  ^ijert  (snprasor.  yrmvat  ywami 
super  ^i'.  ^ijffi),  xt;(»<e  as  |  4.  a^a  e.  K:  filati  as  |  avv^wv  e.  K:  6  <rvCa>v  as  | 
ayyoias  e.  K  (nbi  air  bis  scriptum  est)  UJ:  àyoias  as  |  6.  ou/  e.  as:  ovx  H  |  ^^v^ 
e.  as:  yyoi  K  |  att^c  hoo  loco  o.  K:  post  àyriQ  as  )  6.  ènifiéy^  e.  K:  ènifÀ€Ì»jj  aa  | 
noQy£Ì(f  e.  K  (no^i^ia)  L^  :  afMt^xiq  as,  novriqiq  L'  ut  vdtr  |  6  sq.  av^C^  ó  a^^ 
fift'  avr^f  e.  K:  cvi^  fiex*  avvfjg  o  nyriQ  as  {  7.  yiyetai  e.  K:  farai  as  |  orvr^f  see 
0.  K  L*:  om  as  I  8.  crvt^f  e.  as  LL:  om  K  |  notrjcn  e.  K  L'  (om  L^:  notr^cei  as  ut 
ydtr  I  10.  fÀsyétùì  o.  K:  fASiyax(o  as  |  yvi^afxa:  yvi^a  M*,  corr  K<^  |  été^ay  e.K: 
praem  xai  as  |  11.  avròf  o.  K*^  as  LL:  ovroir  K*  |  11  sq.  ànoXvd^^yai  e.  k^'  as  LLi 
anoXvcai  K*  |  12.  yvyaixà  K  |  ^  yvyrj  o.  K:  om  as  |  &€Xt^àei  as,  sed  ex  ««  conc- 
etam  rj  \  12  sq.  éccvrfjs  aydga  InoaxQéìpai  e.  K:  làioy  ayéga  èniorgéìpai  as  { 
14.  fÀeyaXeog  as  |  Icrvr^  hoc  loco  o.  K:  ante  àfÀccgt.  as  {  15.  ròy:  r^i^  as  (sed  17  Tide- 
tur  ex  0  factum),  cf  L'  |  16.  noXvy  K*  |  yuQ  e.  K<^  as  LL:  (fé  M*  { 17.  ayjjp  e.as  LL: 
add  avrijff  K,  deceptus  sq.  avtri  |  18.  xeTtai  0.  K:  om  as  |  19.  ut  e.  K:  om  aa  |  oa^ 
xay  K*^  I  avrov  o.K*  as:  eavtov  K^  \  tu  ofÀOitvfAaja  noi^  e.K  (cf  sapra  p.76  LtO): 
no£^  là  ofÀOitt  as,  simulacrumfacit  (om  rorip  l^i^ecrcv)  L^cfL'  |  20. xai  iy  roffcM: 
xqy  as  |  sài'  èfAfxéy^  e.  K  (c^^.):  èni/jtsiyfi  as,  notato  0  super  i  et  a  (.^)  super  nj  j 
21.  fÀevayofi  e.  K:  /ufraj^oifa^i  as  |  fit^  avy^ri9£  {evCrj&i  K*)  o.K^^:  fÀr^dè  «ròC^^<M 

Athan.,  1.  e.  e.  4  p.  15.  Adhibe  ad  hoc         5.GitatiirÌ8telociui(Li}aPetroLoiii- 

mandat.  Lipsius,  L  e.  1866  p.  31  -  45.  bardo  lib.  IV  Sententianiiii  disi.  35  n. 

Zahn,  1.  e.  p.  179  sq.  —  ovdénoxe]  5,  et  a  Gratiano  e.  7  (Caos.  34,  q.  1), 

Cf.  qnae  Via.  II,  2,  3  adnotavi.  matatusque  in  caDonem  oernitur  mpaà 
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tiam  observa.  4.  dico  illi:  Permitte  mihi,  dominei  ut  te  panca  inter- 
rogem.  Die,  inquit.  Domine,  si  nxorem  qnis,  inqnam,  habeat  in 
domino  fidelem  et  eam  postea  adnlteram  deprehendat,  qnaero  an 
peccet  si  cnm  illa  vivat.     5.   et  dixit  mihi:    Qnandin  delieta  illins 

5  ignoraverit,  non  peccat;  si  antem  illins  peccatam  cognoverit,  et  ma- 
lier  poenitentiam  sni  non  egerit,  sed  in  eadem  neqnitia  persevera- 
verit,  delinqnet  vir  si  cnm  ea  vivat,  et  particeps  consdentiae  eins 
fiet.  6.  Qnid  ergo,  inqnam,  faciat  maritns,  si  uxor  in  eodem  vitio 
perseveraverit?  Dimittat,  inqnit,  illam,  et  ipse  [se]  contineat   qnodd 

lodimissa  illa  aliam  nxorem  dnxerit,  et  ipse  adnlterinm  committit. 
7.  Si  antem,  inqnam,  domine,  posteaqnam  ab  eodem  dimissa  est 
mulier,  et  gerit  poenitentiam  et  ad  maritnm  snnm  ^everti  volnerìt, 
non  recipietnr?  8.  et  dixit  mihi:  Si  recepta  non  fnerit,  peccabit 
maritns  et  grande  in  se  delictnm  admittet   omnis  qnae  poenitentiam 

i&  delictomm  agit,  recipi  quidem  cnm  venia  debet,  sed  non  ad  singnla; 
servo  enim  dei  nna  poenitentiae  venia  indnlgetnr.  ideo  ergo  mari- 
tns post  divortinm  nxoris  aliam  non  debet  dncere,  ne  poenitentiae 
occasionem  mulieri  anferat.  haec  res  tam  viro  qnam  mnlierì  com- 
mnnis  est.     9.  adnlterinm  antem  non  is  tantnm  admittit  qui  camem 

sosnam  inquinat,  sed  et  ille  qui  similia  hominibns  hnins  secoli,  qnos 
et  ethnicos  vocamns,  facit,  et  ipse  adnlter  est.  ideo  si  qnis  in  eins- 
modi  actibns   permanebit  et  poenitentiam  non  egerit,  abstinebis  a 

1.  observa:  oaTe  e.  Hb  corrigas  (cor  hominin , .)  observantis;  appartt  enim 
translatorem  àtxaiov  male  a  dtxaióto  deriTaiae  |  %.  se  add  Dr  in  mg  :  om  cod  |  10.  di' 
missam  iUam  cod  [11.  posteaquam  emendan:  postea  quae  ood  |  14.  grandetti  cod  | 
19.  is  Dr:  his  cod 


Gregòrium  IX  Decret.  lib.  5  tit.  16 
cap.  3.  ConsimUia  antem  ubique  nan- 
ciscerìs  in  scrìptorìbus  piofanis,  in 
Canonibns,  in  Patrìbns;  cf.  Cotelerii 
not.  ad  h.  1.  lost.  Apol.  II,  2  sq. 

6.  kxiQav  Y^h^^ììì  ^^®  i^^o  ^^^' 
mentatores  Mt.  5,  32.  19,  9.  I  Cor. 
7, 11  contolemnt;  illis  enim  locis  nihil 
invenitar  de  officiis  innocentis  coniagis, 
postquam  moecham  dimisit.  Cf.  Cot. 
adh.l. 

8.  (f€r7ra^rc(f£;if^$»'»£]ProrBU8aliter 
Tértnll.  in  lib.  de  pudicitia,  ubi  vehe- 
menter  in  Hennam  invehit;  cf.  e.  10: 
,Sed  cederem  tibi,  siscrìptoraPastoris, 
quae  sola  moechos  artiat^  divino  instru- 


mento meruisset  incidi,  si  non  ab  omni 
concilio  ecclesianmi,  etiam  vestrarum, 
Inter  apocrypha  et  falsa  iudicaretur, 
adultera  et  ipsa  et  inde  patrona  socio- 
rum,  a  qua  et  alias  initiaris ,  etc 

at  ego  eius  pastoris  scripturas  hanrìo 
qui  non  potest  frangi.'  e.  20  :  ,et  utique 
receptior  apud  ecclesias  epistola  Bar- 
nabae  ilio  apocrypko  Pastore  tnoecho' 
ruta.*  —  fjtszayoiù  èaziy  fila]  Cf.  C.  3, 
6  sq.  Vis.  II,  2,  4  sq.  Sim.  V,  7,3. 
Lipsius,  1.  e.  1866  p.  29  sq.  1869  p. 
301  sq.  Zahn,  1.  e.  p.  346  sq.  353  sq. 
9,  ùfÀoi<ófÀataroÌ£Ìd-ys9£y]  Dedivor- 
tio  in  casu  idololatriae  cf.  Augusta 
Hdbuch  d.  christl  Arckàol  T.  Ili  p. 
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xal  aò  \kixQy(o^  el  t^c  à\kOLpTÌa^  aùxou.  10.  Sta  touto  icpooetap) 
ufitv  i<p'  iauTOt<c  (iéveiv,  sixe  dviqp  e  ite  'ifuvì)'  Suvaxai  ^àp  iv  xoci; 
ToiouToic  }jL8Tavoia  elvai.  11.  ifcù  ouv,  <pY)atv,  ou  S(S<op.i  à^pj&i^v 
?va  auTY)  1Q  icpa^ic  oSto?  ouvxeX7)Tai,  àXXà  eU  xò  [j.y)xìtì  aiiopravciv 
xòv  iQ(iapx7)xoxa.  icepi  hi  xyjc  irpoxépac  afiapxta?  auxou  Sortv  o  s 
Suvafjievoc  laatv  $ouivai*    aùxòc  ^otp  ioxiv  d  S}(u>v  icavxmv  tiqv  i^oooiov. 

2.  'HpwxTjaa  aòxòv  icaXiv  X£y«>v  'Eicei  d  xupi(K  56iov  jie  t^xij- 
oaxo  iva  (xex'  ifiou  iravxoxe  xaxoix^Ct  òXi^a  (j.ou  ^ì](iaxa  Iti  àvao^oo, 
iicel  où  ouvtcD  ou(év,  xal  t|  xap&ia  (xou  ireiuwpcoxai  dirò  xwv  icpoxi- 
pcDV  (jLOu  Tzpiitiov*  ouvéxioov  (1.6,  oxi  Xiav  éicppcov  elp.1  xal  SXqk  ouftivit 
voQ).  2.  aTToxpiOeic  (xoi  X^f'i*  'E^w,  <p7]oiv,  èm  x^c  jiexavoiac  elfil 
xal  icaoiv  xoi;.  (xexavoouiaiv  ouveoiv  5(5ci>(u.  i^  ou  ^oxei  ooi,  fYjoiv, 
aoxò  Toùxo  xò  (xexavotjaai  auvsoiv  eivai;  xò  (i.exavofìoai,  fqotVy 
oóveotc  èoxtv  (16701X72.  oi>v(ei  ^àp  0  d(iapxr[oac  oxi  ireicoiT^xev  xò 
icovTjpòv  Sfiicpoodev  xou  xupCoo,  xal  àva^aivei  iià  xiqv  xapStav  a*jxoou 
ij  luparie  :qv  Snpa^v,  xal  (jiexavoei  xal  ouxixi  ip'ifdCexai  xò  iroviQpov, 
àXXà  xò  d^adòv  luoXoxeXtt)^  ip^dCexai,  xal  xaiceivot  tìqv  iaoxou  t]io)(iìv 
xal  ^aoaviCei,  oxi  ^(lapxev.  ^Xéirsic  ouv  oxi  k]  (xexdvoia  ouvsoi^  àoxiv 
lieifdXv).  3.  Ala  xouxo  ouv,  <p72(j.t,  xupte,  iEatxpipaCo(jLat  icapà  000 
icdvxa*  irpuixov  (xev  oxi  di(jLapxa>Xdc  £1(11 1  ?va  ^vu)  icoca  SpYa  ipYa-si 
Cófievoc  CiQao(i.at,  oxi  icoXXai  (j.00  elolv  al  d(i.apxiai  xal  icoixCXau 
4.  Z>]oig,  (pTjatv,  èàv  xàc  ivxoXdc  (J.00  (puXd&gc  xal  icopeo&^c  iv 
aoxaic*  xal  o^  av  dxoooa^  xàc  èvxoXà;  xauxac  <poXdEiQ,  C>198xai 
xq>  &6({>. 

8.  ^Exi,  <pT)(u,  xopie,  TcpoodiQOQ)  xou  iicep(oxfj[oau     Aife^  7i)aiv.2s 

2.  cri'^^  €Ìre  ^«^ij  c.K  LL  A:yvyri  £ÌtB  àytiQ  as  |  2Bq,totg  xoiovvois  o.K:  rovroitf 
as  I  3.  9p)j(rtV  0.  Mc  ((prjai)  as  L':  9>17/ìì  M*  |  4.  aSrij  hoc  loco  e.  M:  post  n^aftg  ts  | 
olxois  c.K(»?  et) e  as  (o^roi)  L'A:  om  «♦,  cf  L*  ,  avyteXrjzai  e. «e:  ffvi^rfJleffijTafK, 
ffvyreAfrraf  as  |  aXXà  bU zo  eli,  cfLL:  aicrr^as  |  5.  tòr:  j^y  as,  suprascripto or  | 
5  sq.  e<niy  o  dvydfÀSyog  e.  Ko  (K*  om  éitt/»'  ó  évy,  —  avxòt  yàg)  L*  A:  iaxt  top 
àvya/ÀÌyov  as  |  7.  ij^eÓTijffit  0.  asLL:  add  (f^  K  |  naXiy  Xéytoy  0.  asLLA:  Xb» 
ywy  xi  K  I  xvQiog  e.  as  LL:  add  fiov  K  |  8.  ayso^ov  M*  |  9.  /ifi^rcu^cuTai  e.  as  L^  : 
nenriQcavai  K  L*  (A  vexabit  me)  \  10.  /uov  tt^ó^.  0.  as  L*  A:  om  (àov  K  L*  |  ov&èy 
e.  K*:  ovcfey  Kc  as  |  13.  avxh  —  nvyBcty  BÌyai  e.  K  L' A:  a»ff  avrò  —  ifvyB€K 
(super  y«  notatom  ^£  in  as)  ètrti  (ÀByàXri  as  L^  |  13  sq.  xh  (ÀBxay,  —  fdeyaXri  ^'  ^ 
LL  A  (L*  V^f^^  pi^o  g>fìoiy,  quod  A  om):  om  as  |  14.  avyiBi  c.K:  cvyf^xs  as  |  ó 
a/ÀaQxi^<rag  e.  as  LL  A  :  praem  0  avij^  M  |  nBnoirixBy  e.  K  :  ènoiricB  as  |  16.  Ifi* 
TtQoa&By  zov  e.  K:  iyayzi  as  |  nyapalyBi  e.  K  (ayapìyBt)  L*:  o>^«^  as  i  avtov: 
crvrija  K*  |  16.  fÀBzayoBl  xal  e.  K  LL  A:  /iBxayoriattg  as  |  17.  éavxov  tlfvxr^y  e.  K: 
tffvxriy  avtov  as  |  18.  fjfiagxoy  as  |  oi;y  c.K  L^A:  add  9>ij(r/»' as  L*  |  ffvy£9ii 
e.  K^etc  as  LL  A:  om  K*  |  19.  ovy  e.  K<^  as:  om  K*  |  20.  riQ&xoy  f^èv:  in  K  non 
nisi  singulae  litterae  supersunt  usque  ad  [xagdioy]y<ofnr^(r  o.3  t.  4  |  22.  iày  zàg: 
add  iy  zns  as  |  23.  àxovafjg  as  |  25.  Ìzi  —  (prjaiy  c.as  A:  et  dixi  iUi:  Etiam  nunc^ 
domine,  L^  cf  L' 
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conversatione  eios.  sin  antom,  et  ipso  in  consortiam  delictonun 
eias  venies.  10.  hac  ex  causa  «praecipitnr  et  Tiro  et  mulierì  ut  si 
divordum  feceiint,  aterqno  se  intra  se  custodiant,  quia  poterit  in 
eiusmodi  factis  poenitentia  locnm  habere.  11.  ego  antem,  inquit, 
5  non  do  occasionem  ut  eiusmodi  actus  ad  effoctum  perveniat,  sed  ut 
dosinat  peccare  qui  usque  adhuc  peccavit.  nam  de  prioribus  delic- 
tis  eius  est  qui  moderi  potest  omnia:  ille  qui  habet  omnium  rerum 
potestatem. 

2.  Iterum  dixi  illi:   Quia  me  dominus  dignum  babuit  cum  quo 
losemper  babitares,  paucarum  intcrrogationum  mihi  etiam  nunc  praesta 

patientiam,  quia  nihil  intelligo,  et  quoniam  cor  mihi  a  praecedenti- 
bus  actibus  mcis  excaocatum  est.  prudentia  me  indue;  sum  enim 
Btultissimus  et  nibil  omnino  sapio.  2.  et  ille  mihi  dixit:  Ego  poeni- 
tcntiao  praepositus  sum,  et  omnibus  se  in  mcliora  mutantibus  pm- 

i&dentiam  tribuo.  an  putas  non  hoc  ipsum,  quod  quis  prioris  vitae 
poenitentiam  agit,  sapientiam  esse?  et  dixi  illi:  Vere  poenitentia 
magna  prudentia  est.  intelligit  enim  qui  peccavit  malitiam  suam  et 
delieta  quae  coram  deo  fecit.  nam  ascendit  in  cor  illius  actus  sui 
memoria,  poenitet  eum,  et  ultra  quod  malum  est  non  facit,  sed  trans- 

2ofert  so  in  id  quod  bonum  est,  et  abundanter  bonum  exercet,  et 
animam  suam  humilem  facit  et  torquet  propter  praecedentia  peccata, 
vides  ergo,  ait,  quod  poenitentia  prudentia  est  maxima.  3.  Et  ideo, 
[dixi,]  diligenter  te  interrogo:  primo  quia  sum  maleficiorum  plenus, 
dcnique  quia  ignoro  qualiter  agens  recto  vivere  possim;    multa  sunt 

^enim  et  varia  peccata  mea.  4.  et  ait  mihi:  Yivcs  si  praecepta  mea 
custodieris  et  secundum  illa  egeris;  sed  et  alius  quicunque  haec  eadem 
audierit  et  observaverit,  vivet  deo. 

3.  Et  dixi  illi:  Audivi  quosdam  magistros  viae  nostrae  dicen- 

1.  sin  autem:  add  [non  recedas]  Dr  |  4.  poenitentiam  cod  |  9.  quia  Dr:  qui 
cod  I  10.  inteiTogationem  cod  |  19  sq.  transfert  Dr:  transferet  cod  |  28.  dixi  hoc 
loco  inserui:  om  cod,  ante  ideo  add  Dr  |  28.  quosdam  em  Dr:  quos  cod 


151.  Hlc  agitnr  de  coDluge  Christiana 
iDidóIolatrìamrelapsa;  non  de  coniuge 
infideli,  ut  I  Cor.  7,  15  (Hef.). 

10.  èq>*  àavtoìg  f^éyety]  i.  e.  post- 
quam  peccantem  dimisit;  potest  enim, 
qui  idololatria  contaminatns  est,  pae- 
uitentìam  agere,  qua  peràcta  iterum 
recipiatur  ab  altera  parte  ;  ideo  poste- 
rior  non  alio  matrìmonii  vinculo  ligari 
debet  (Hef.). 

li.  ov  didùìfÀi  dg)OQfiì^y]  Se  ipsum 

Patbum  afobt.  opxra  hi. 


excusat  Hermas;  cf.  o.  3,  3.  —  ìaaty] 
Cf.  Sim.  Vili,  11,  3:  Xriìlfoyiat  ìaaiw 
nagà  xov  xvgiov.  Sim.  Y,  7,  3:  t^ 
&€^  fÀoyc^  dvyazòy  Xairiy  dovyai  ;  cf. 
Ignat.  ad  Eph  7,  2.  II  Clem.  9,  7  cum 
net.  Hippol.  de  Antichr.  3. 

2,  2.  ro  fjuaavofiaai  avysaiy]  Haec 
et  qaae  secuntur  in  hoc  cap.  et  in  ter- 
tio  ad  sensum  repetivit  Clem.  Alex. 
Strom  II,  12  p.  458.  e.  13  p.  459. 
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^Hxouoa,  cp7){jLt,  xupie,  luapà  tivcuv  $i$aoxaXa)v,  Zv,  itépa  f&sxavoia 
oùx  lonv  el  {jlt)  ixeivY),  oie  eU  S&u>p  xaxé^iQfiev  xal  iXa^oftev  icpe- 
otv  a(j.apTi«>v  T|}jLu>v  xwv  icpoiipcov.  2.  Xé^ei  p.oi*  KaXcu^  i^xouoa^' 
ouTtt)  fàp  e}(8i.  lòsi  'ifàp  tòv  elXTjcpoxa  jcpsoiv  aiiapticùv  (iipt^ 
afiapTaveiVy  àXX'  iv  a^vetcf  xaToixelv.  3.  èTiel  hi  icavra  ègaxpipaCTQ,  ft 
xal  TooTo  001  &7jX(óo(i>,  |iiq  fiiSoù^  à(pop}jLiQV  xoi^  (xéXXoooi  Tciorsóeiv 
1^  Tou  vov  moreóaaoiv  eU  tòv  xópiov.  ol  ^àp  vGv  moxeoaavte?  iq 
(jiéXXovTec  moTsóeiv  (ieiavoiav  afiapTtcùv  oux  ej^ouoiv,  acpeoiv  &è  e^oooi 
Tcuv  irpoTÌp<ov  a}jLapTi&v  auxoiv.  4.  toi<;  ouv  xXTj&eioi  lupò  toutcdv 
Twv  7](i8p(ov  e&Tjxev  ò  xupioc  (jLeravoiav.  xapòtofvcóotT)^  ^^p  wv  d  io 
xupioC)  xal  Tcotvr'a  icpo^ivcuoxcDV,  eYva)  xiqv  àa&éveiav  t&v  avftpi»Tcaiv 
xal  T1QV  iroXoicXoxiav  tou  Sta^oXou,  oxi  icoiiQoei  ti  xaxòv  xott;  &ot>Xoi; 
Tou  dsou  xal  icovYjpeuoexai  eU  aùxoo^*  5.  icoXuoirXaYXVo^  ouv  mv  d 
xupicK  èoicXaifXvwftTQ  èitl  tiqv  itot7)oiv  aoxoQi  xal  l&7)xev  Tf|V  p«Ta- 
voiav  tauTTjV,  xal  ip,ol  t]  à^ouota  tf]^  (lexavoiac  Taurr]^  è&ddi}.» 
6.  aXXà  è^cu  oot  Xé^to,  ^tjoi*  [lexà  xiqv  xXi^oiv  èxeivrjv  xiqv  fiefoEXiiv 
xal  oefjLVTJv  iav  xi^  èxiceipao&eU  utto  xoo  Sia^dXou  ajiapxijoiQ,  (ucev 
[lexavoiav  S}(ei.  ààv  Si  uttÒ  X^^P^  d}i.apxofviQ  xal  )xexavoiija;Qy  doi>{&- 
(popdv  èoxi  x({>  àvdptt>iu(p  xqi  xoioux(|>  *  &uaxdXoK  Ifàp  C>)oetai.    7.  Xé^o 

2.  fxffcVij:  in  08  super  i;  notatum  y  |  3.  xtòy  ngoié^wy  o.  as  L*  A:  om  L*  ,' 
Xéyei  fJLot'  KaXiug  ^xovfxae:  hacc  in  L^  leguntur  post  xarotxety  1.  5,  oimnis 
Terbis  ovto)  yÒQ  ij^tt  —  atpea.  ftfÀagitùiy  \  4.  tòy  c.'ClÀl  (IStrom.  II,  13  p.459}  A, 
cf  L*:  Tiya  as  |  6.  ayj^c/qt  e.  LL  {at  k  purificare  seipswn):  nyybltf  ni  f aUor  at  | 
èiaxQipcc^H  :  videtur  ij  in  as  inter  scribendnm  ex  ei  factimi  |  7  sq.o/  yÒQ  —  ntmaveiy 
om  L'  I  8.  fÀttayotay  à//aQUwy:  super  fÀeraiy.  in  aa  notator  fieyttXt^y  (Àtxàyoiay, 
tttm  ay  super  tòy  tocìs  ófÀaQTiùiy  \  10  sqq.  xagdioyywtfrriS  —  [A£^]a>  7ij[o^]  L  16 
ultimum  est  codicis  K  fragmentum  |  10.  yccg  e.  K  L'  A:  om  as  |  11.  iyy»  e.  as,  cf 
LL  A:  in  K  ante  tijy  «ad-,  plus  quattuor  litterafuiù  perisse  Ti  retulit  {ngoéyyùtì)  \ 
13.  noyi^gevaetai  e.  K^  (nogriQ.  ^*)  ^*  "noyriQévÉxttt  as  |  nùXiHsnXayj^po^  e.  Ti 
scripturam  codicis  K  restituente  (non  superest  nisi  voa  cum  litterae  x  purte)  :  no- 
XvevanXayxyo^  &8  |  wyc.ti  (in  lacuna):  om  as  |  14.  èajrXayxy.  e. K:  svonXayxr. 

as  I  16.  iy(à  COI  Xéyto  o.  K  {eym ai):  Xéyta  troi  as  |  xXffCiy  o.  L^  A,  cf  L': 

^Xflaiy  as  |  18.  fÀexayorjafi  e.  LL  A:  proem  ov  as  |  19.  rcp  roforry  (Hg  coli 
Sim.  VI,  5,  7)  e.  L'  (homini  talia  agenti)  L' A  (t72t  homini):  xò  xoioì*xoy  as  |  ^f^ 
aerai  o.  as  A:  add  deo  "LL 


3,  I.  diàaaxàXojy]  Prorsns  alii, 
quos  H.  Sim.  VIU,  6,  5.  IX,  19,  2  vi- 
tuperavit.  Doctores,  quos  hic  reapicit, 
montanìzantar.  —  lìg  vdoig]  Cf.  Sim. 
IX,  16.  —  Ttgoiégroy]  Tum  temporìs 
Christiani  iam  obliti  sunt,  baptismo 
non  solom  peccatorum  remissionem 
denari,  sed  etiam  foedus  gratiae  cmn 
deo  perpetuo  mansarum  ferìri. 


2.  xaXm  ijxovaat]  Cf.  Lipsiiis,  L  e. 
p.  37  sq.  :  ,Ef  ùtt  ìdar^  dass  sick  der 
Hirt  principiell  auf  die  Sette  jentr 
strengem  montanistischen  GrundsOtze 
stelli,  welche  naeh  der  Ttxufe  ìoeinerUi 

SUnderwergébtmg  zuliessen Indie 

Mitte  gestétU  zmschen  {zmd)  einander 
schroff  gegenUbertretende  Ansiehit9i 
macht  aJso  der  Hirt  mit  der  ersteren 
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tes,  non  esse  aliam  nllam  poenitentiam  et  veniam  qnam  illam  nnam, 
cnm  omnes  in  aqnam  descenderint  et  acceperint  prìornm  peccatoram 
absolutionem.  2.  et  ait  mìhi:  Recte  andisti,  et  sic  se  res  habet. 
oportet   enim   omnium    vitiorum  absolutionem  consecutos  ultra  non 

b  peccare,  sed  in  casti  tate  vivere.  3.  quia  tamen  omnia  diligenter  in- 
quiris,  hoc  quoque  tibi  indico,  non  dans  occasionem  errori  bis  qui 
credituri  sunt  aut  eis  qui  nuper  in  fide  dei  introierunt,  quod  dimis- 
sionem  priorum  peccatorum  suorum  non  babeant,  postquam  in  deo 
esse  coepemnt.    4.  nam  ex  consuetudine  peccantes  non  possunt  sin- 

10  gulis  temporibus  delictorum  suorum  impunitatem  consequi,  quia  semel 
a  domino  vocatis  poenitentia  indulta  est.  ipso  enim,  qui  omnium 
viscera  et  cor  praeviderat,  et  qui  infirmitatem  bominum  noverat,  et 
sciebat  futurum  ut  diabeti  multiplex  nequida  aliquid  servis  suis 
malefaceret,  5.  misericordiam  suam  creaturae  suae  indulsit,  et  hanc 

15  poenitentiae  occasionem  dedit,  cui  me  praefecit.  6.  sed  dico  tibi, 
inquit:  qui  post  illam  magnam  et  sanctam  poenitentiae  dignationem, 
qua  bomines  suos  ad  vitam  perpetuam  dominus  voca^it,  posteaquam 
a  diabolo  temptatus  peccaverit,  unam  poenitentiae  indulgentiam  ha- 
bet.    nam   si  frequenter   poenitentiam   actorum  suorum  agit,   eius- 

20  modi  scctae  homo  nihil  proficiet,  et  difficile  vivet  deo.     7.   et  dixi 

7.  fide  e.  Qodifidem  Dr  |  14.  hanc  emendaTÌ:  hac  cod,  huic  Dr  |  18.  temptatus 
em  Dr:  temptans  ood 


(der  mon(anisiischen)  grvndxàizLich  rjrc- 
meinifame  Sache,  mildert  aher  ihre 
Strenge  durch  Ankiindigung  einer  zwei- 
ten  Busse  far  die  ftHheren  SUnderìy 
nach  welcher  indess  fUr  alle  Zukunft 
keine  weittre  SUndem^ergebung  gestattet 
mrd.  Tst  dies  auch  sicher  eine  Ahwei' 
chung  von  der  montanistischcn  Lehre, 
so  geht  doch  die  Anschauung  des  Her- 
mas  von  densclben  Voraussetzungen  tcie 
der  Montanismus  aus^  undfiihrt  auch 
zu  demselhen  Zielc  hin^  zur  HerstcUung 
einer  villìigen  Reinheit  und  Geistìglceit 
der  Kirche,  mithin  auch  zur  Jciinftigen 
AufJiehung  der  zwciien  Busse,  die  nur 
ausnahmsiceise  durch  eine  besondere 
Offenbarung  fiir  die  friiheren  SUnden 
verstattet  wordcn  ist/  Egomet  necessi- 
tudinem  Hennae  cara  Montanismo  non 
tanti  aestumaverira.  —  urjxéxt  ct/jtag- 
xayeiy]  Etiam  Apologetae  opinantur, 
baptizatoB  omnepeccatum  posse  vitare. 


3.  (1g>efny  ^x^vat]  Scil.  per  bàptis- 
mom. 

4.  fJiiZrtyoicty]  Cf.  VÌA.  U,  2,  4.  — 
xagdtoyywatris]  Cf.  Act.  1,  24.  16,  8. 
Acta  Pauli  et  Thecl.  24.  Const.  App. 
II,  24  (p.  49,  9).  Ili,  7  (p.  104,  7  de 
Christo).  IV,  6  (118, 15).  Vili,  6  (p. 
238,  15).  —  noXvTiXoxiay]  Vox  rarior. 
—  JiapóXov]  In  visionìbus  et  simiti- 
tudinibus  diabolus  nonquam  comme- 
moratnr. 

6.  fÀStce  ri^y  xXfjtriy]  i.  e.  post  VO- 
cationem  per  augelom  paenitentiae; 
aliter  Sim.  Vili,  11,  1:  o  xvgtoe  &é- 
Xei  xr^y  xXfiaiy  xr^y  ysyofiéytiy  dia 
xov  vlov  avtov  eto^sir&ai.  —  filay] 
Cf.  e.  1,  8.  —  Ino  xetQa]  Cf.  Vis.  IH, 
10,  7.  —  aar^(poQoy]  i.  e.  non  in  ec- 
clesiam  est  recipiendus,  et  vix  salutem 
consequetur  (Hef.).  Grave  vero  vi- 
detor,  Hermam  ne  tali  quidem,  qui 

6* 
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auTq>'  'ECa)oicoi7]&T|V  xauxa  icapà  ooo  àxouoac  o5>tcik  àxpiPoK'  dSa 
yàp  oTi,  èàv  ji.7)xéti  iupoa&Y]Ott>  xai;  à|iapTiai;  jiou,  oa>&r|oopAU  2«h 
ftTjoTQ,  <pY]a(v,  xal  Tcdtvxe?  oaoi  èàv  xailia  iroiiQOwaiv. 

4.  'HpcuTTjoa  aÙTov  TiaXiv  Xi^cov  Kópte,  èicel  aira6  àvi^^  l^^w» 
2x1  jiot  xal  xouxo  SiJXcDoov.  Aé^s,  9T|0iv.  'Eàv  pvT],  ?tjpi,  xupie,  » 
^  irtxXiv  àvTQp  xi;  xoi{jly2&:q,  xal  lfa|ii^'oTQ  xi?  è?  aoxaiv,  jiìjxi  apApxa- 
vei  d  Ya|jiov;  2.  Ou^  à|iapxavei,  cpYjoiv  iàv  &à  &<p'  iauxq>  |ietv^  XU9 
icepioooxipav  éauxcj)  xi(iiqv  xal  jieYaXTjv  &o;av  icepiTroisIxai  upò^  xòv 
xupiov*  èàv  Zi  xal  ^ajATjaiQ,  où^  àjiapxaveu  3.  xrfpei  oov  xr^y  à^vetav 
xal  xr,v  08|jLV0XT)xa,  xal  C>Ìotq  "^4)  ftecp*  xaoxà  oot  ooa  XoXco  iq  xal  10 
piXXco  XaXetv,  <puXaaoe  àicò  xou  vuv,  à<f  r^^  (tot  icapeSó&T^c  iQ^jiépaic» 
xal  eU  xòv  olxov  90U  xaxoixi^^ao).  4.  xoTi;  hi  icpoxépoi^  oou  irapa- 
icx(U[j.aoiv  afeai^  Saxai,  iàv  xà^  ivxoXa^  |iou  (fuXaijfi.  xal  icdoi  &i 
£cpeoi(  eoxai,  iàv  xà^  èvxoXa^  (jlou  xaJxa;  cpuXGiSoot  xal  icopeu&o»otv 
èv  VQ  oÌyvoxtjxi  xaóxTQ.  i* 


'EvxoXtq  e'. 

1.  MaxpoOojjLo;,  ?ìQot»  71V00  xal  ouvexo;,  xal  iràvxcDV  x«v  irovij- 
po>v  Spfcov  xaxaxupieuoei^  xal  ip^aoiQ  itàaav  $ixaio9ÓvT)v.  2.  iàv 
fàp  (jLaxpd&ufjLOC  Ì<TQj  xò  icveupia  xò  ifioy  xò  xaxoixouv  iv  ool  xaBa- 


3.  ravrff  :  xavzà  L'  |  4.  xr(»£e  (Hg)  e.  LL  A:  x»i  ai  |  7.  i(p*  iavt^  propoimt 
Hg  in  mg  coli.  Mand.  lY,  1,  (6.)  10  (cf  L\  ubi  super  se  legendam;  per  se  A):  eV 
ietvtij}  aa  I  8.  lÀBy^Xr^v  e.  LL  A:  (AByàXms  ai  |  9.  èàtf  óè  xal  yctft.t  ov/  a/da^v,  e.at 
L'  A  :  om  L^  |  11.  fiéXo)  as  |  12.  xaroixtjcùj  0.  as  L'  A:  habito  L^  j  13.  Sfpccts:  in 
as  saper  ^  notatur  y  |  ecri^:  praemittendum  esse  oiroi  fort.  recte  Df  {Leipz,  Reperì. 
1857  I  p.  72)  coniecit,  cf  e.  e.  Mand.  Vili,  12  |  14  sq.  x.  noQBvdùtcìy  {-^sTcty  as) 
—  xavifi  e.  as  L'  A:  om  L^  I  17  sq.  lÀoxQo&vfÀOi  —  dixaioavytjy  e.  as  LL  A:  ^o- 
XQo^vfÀog  ylyov  x.  avyetóSf  x.  Jiayttoy  i^ycoy  noyr^Qiòy  xavttxvQUwrfj  Ath^  ^v- 
Xaaae  xijy  ayyelay  x.  lÀaxQo&vfilay  x.  ylyov  evysvo^,  x,  nayrtoy  tmy  noyfiQmy 
Mgymy  xazaxvQtevaets  x.  BQyà^ji  naaay  óixfxioitvyriy  Ath'  |  19.  Majji  (sic  etiam 
Ath)  in  as  postmodo  correctum  ex  ijc  ut  Tdtr 


post  prìmam  paenitentiam  peccaTit, 
si  modo  vno  X^^Q^  àfÀuqxayji  xai  fÀC- 
Trr y 01^  <r  17,  omnem  spem  saluids  prorsuB 
abnegare 

7.  i^fooTioirj&rìt']  Inde  coDcludas, 
sententiam  doctomm  illomm,  qui  nol- 
lam  post  baptismum  paenitentiam  ad- 
mittendam  esse  docueront,  multosani- 
mos  tum  temporis  commovisse  et  con- 
turbasse. 


4 ,  2.  ovx  ttficQtayei]  Cf .  I  Cor.  7, 
9.  I  Tim.  5, 14.  Aliter  Athenag. ,  Le- 
gat.  e.  33  (p.  37B):  ...  §  olót  xi^ 
èxéx^fj  f^éy^iy  ^  ètp'  èyi  yaf*^'  o  yàg 
devxe^og  evnQen^s  ècxi  /À0ix€ia\  et 
Otto  ad  h.  1.  CoteL  ad  Mand.  IV,  4. 
Binterim,  DenhoUrd.  T.  VI,  I  p.  354. 
371.  Tertoll.  (de  pndicit  10.  De  mono- 
gam.  4  etc.)  nuptias  secondas  prohibet 
(aliter  iudicayit  in  librìa  ad  oxor.). 
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illi:  Domine,  renovatus  sum,  et  vita  mibi  retfibuta  est,  haec  a  te 
diligenter  aadiens.  scio  enim  faturum,  si  prìoribos  peccatis  nihil 
adiecero,  salvam  me  esse  posse,  et  ait  mihi:  Salvus  eris,  et  tu  et 
omnis  qnicnmque  eadem  fecerit. 

5  4.    Interrogavi    deinde   illnm  et  dixi:    Domine,   quatenns  per 

paticntiam  tuam  mihi  indulgere  coepisti,  etiam  hoc  mihi  explana. 
et  dixit  mihi:  Die.  et  dixi  illi:  Malier,  domine,  vel  vir,  dormitionem 
si  acceperit  unns  ex  illis  et  alter  post  mortem  alterius  nuptias  cogno- 
verit,  quaero  si,  cnm  hoc  fecerit,  peccat  aat  non.     2.   et  ait  mihi: 

io  Non  peccat.  sed  si  continnerit  se  et  sic  manserit,  magnam  sibi 
gloriam  adqnirit  apud  denm;  nam  si  nuptias  fecerit,  non  peccat. 
3.  serva  igitur  sanctitatem  et  castitatem,  et  vives  deo.  haec  quae 
tibi  dico  et  deinceps  dicturus  sum,  custodi,  ex  hoc  enim  tempore 
vel  ex  quo  mihi  traditus  es,  habitabo  in  domum  tuam,  4.  et  ideo  a 

i^prioribns  delictis  tuis  absolveris,  et  tu  et  omnes  qui  similiter  prae- 
ceptis  meis  paruerint  et  castitatem  custodierint. 

MANDATOM  QUINTOM. 

1.  Constans,  inquit,  et  aequo  animo  osto  et  prudens,  et  omnium 

malorum  opernm  dominaberis  et  operabis  omnem  iustitiam.     2.  si 

20  enim  longanimis  fueris,  spiritus  ille  sanctus,  qui  intra  te  est,  incon- 

taminatus  et  mundus  erit,  et  a  tenebris  mali  spiritus  non  tenebrìca- 

5.  deinde:  coniecerii  quis^iAm  denuo  (nàXiy),  cfL'  {iterum)  |  S,  acceperit: 
difficile  ad  intellegendum,  quamobrem  hoc  Tocabulum  elegerit;  an  mendam  subeat?  | 
14.  in  domum  tuam  e.  cod  {jEÌg  ^òv  oìxóy  cov):  in  domo  tua  Dr 


Const.  App.  Ili,  2  (p.  97,  20  sq.):  xal 
xovto  yaQ  cióévai  òfpBiXtxSy  oti  fÀoyo- 
yafÀitt  fièy  xcaa  vófÀOy  yivofÀért}  ót- 
Xttia^  <uf  ùy  xarct  yytofjiriy  ^eov  Ina^- 
Xovctt ,  diyafiia  de  fietà  ènayyeXiay 
nagdyofjoy,  ov  àia  xriy  irvya<p€ttty, 
àXXiìc  àia  rò  \ff€vàog,  z^iya/iia  de 
àxQaaiccg  atifÀBloy,  io  de  Inèg  tìjy 
XQiyafÀiay  nQotpayrig  noQyeia  xal 
àaéXysia  àyafÀtpL^oXog ....  yetoxé^ais 
de  //età  xfiy  xov  nQmxov  xeXevtìiy 
irvyx€Xù)Qì^a^(o  xai  o  devxeQog^  tya 
/àÌj  €Ìs  xglfÀa  xov  diafióXov  èfjtnéffwffi. 
—  ns^iccoxBQay  xiuriy]  Similia  apud 
scriptores  tertii  et  quarti  saeculi.  Gf. 
Sim.  y,  3.  iure  Zahnius  (1.  e.  p.  182): 
Es  hleihi  bestehen,  daxs  hier  ein  zweites 


Beispiel  einer  iiber  den  gemeingiiltigen 
WUlen  Gottes  hinausgehenden  siltUchen 
Leistung  rorìiegt,  Yid.  Lipsius,  1.  C. 
1866  p.  45  :  Uhterscheidung  einer  hdke- 
ren  undniederen  SittUchkeit  bei  Hermes, 

IV,  1,  1.  LoDge  maiorem  partem 
totivs  Mand.  V  exhibent  Ps.-Athaoas., 
1.  e.  e  5  p.  15  sq.  et  Antioch.  Hom. 
110  p.  1204  sq.  —  xaxaxv^ievaeit] 
Saepins  in  Mand.,  cf.  Mt.  20,  25.  Mi. 
10,  42.  Act.  19,  16.  I  Pet.  5,  3.  Barn. 
6, 13. 17. 

2.  xaxoixovy]  Cf.  Mand.  II,  1.  — 
ènicxoxovfÀsyoy]  Cf.  Mand.  X,  1, 4.  — 
axBvovg]  i.  e.  com  corpore,  cf.  quae 
Bara.  7,  3  adnotavi;  cf.  Bara.  11,  9. 
21,8. 
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xal  où  {iixoxoc  el  t^c  a(i.apTiac  aùxoo.  10.  lià  tooto  icpooetap) 
ófitv  è<p'  éaoToti;  |iéveiv,  ette  dviqp  eite  ifoviq*  Sóvaxai  ^àp  iv  toii 
ToiouTOic  (i.exavoia  slvai.  11.  ifù)  ouv,  f7)otv,  oi>  S(&a)(i,i  afop|&iqv 
ha  auTY)  1Q  icpa^ic  ouxoc  ouvxeX-yjTai,  òXXà  eU  xò  p.Y)xéTi  àp.apxaveiv 
xòv  iQ(iapxT)xoxa«  icepi  hk  xyjc  irpoxépa^  a)iapx(a(  auxoo  Soxtv  o  s 
Suvafievoc  totoiv  $ouvai*    aùxòc  ^ap  ioxtv  o  Sj^wv  irofvxcov  xiqv  i^oooCov. 

2.  'HpcixTjoa  aòxòv  icaXiv  X^f^v  'Eicei  d  xópio^  £Siov  i^e  i^pQ- 
oaxo  ?va  jiex'  i(io(>  iravxoxe  xaxoix^;,  òXtifa  (ioti  ^ij(iaxa  exi  àvao^^^^ 
iicel  où  oovtcD  ou&iv,   xal  tj  xap^ta  |iou  iceirwpcoxai  àirò  x&v  irpoxé- 
ptt>v  (1.00  TTpa^ecov  *  ouvéxioo v  (xe,  oxi  X(av  if  piov  elpi  xal  SXqk  oùftev  n 
vott).     2.   aicoxpiOsi^  (iot  X^yei*    'E^o),  <p7)otv,  iirl  xy)c  i&sxavoiac  elf»l 
xal  icaoiv  xoii;.  (lexavoouatv  ouveoiv  òi^co^u.     ^  où  ^oxei  ooi,  cpif)o(v, 
aòxò    Touxo  xò   [jiexavo^aai    oóvsoiv    eivai;     xò    (xexavofjoaiy    <p>)otv, 
ouveoic    ioxtv    {ie^ocXT).     ouvCei   ^àp  ó   à\kapzT^oa^  oxi  ireitoiY]xev  xò 
icov7)pòv  l}jLicpoadev  xou  xupfoo,  xal  àva^aivei  iid  xiqv  xap((av  ajxooii 
7]  luparie  'qv  Sirpa^v,  xal  (jiexavoei  xal  oùxixi  ip'ifaCexai  xo  irovìjpóv, 
aXXà  xò  à^adòv  icoXuxeXcu^  ip^aCexai,  xal  xaiceivoi  xiqv  iaoxou  ^X^v 
xal  ^aaaviCei,  oxi  ^{Aapxsv.    ^Xéirsic  ouv  oxi  y]  (i.exavoia  oovsoi^  iowt 
(xe^aXT).     3.    Aia  xouxo  ouv,   cp7)[j.(,  xupie,  i^axpt^aCofi^i  icapà  oou 
icavxa*    lupuixov  (làv   oxi  a(iapxci>Xoc  eljii,  ?va  'ifvai  nota  SpYa  ip^a-n 
Cófxsvo?    CY)oo|iai,    oxi    icoXXat   [lou   elalv  al  a}jLapxiai  xal  icouiXfln. 
4.    Zyjoiq,    cpTjatv,    èàv    xàc    ivxoXa^  }iou  foXd&QC  xal  icopeu{hgc  iv 
aùxaic*     xal   oc    £v   dxouoa^  xàc  èvxoXà;  xauxac   foXd^iQ,    C>)os^w 
xq>  &e<(>. 

3.  ^Exi,  (fri\d,  xupie,  icpoo&iQO(o  xou  iicepcor^oau     Aéye,  fi)0(«iS» 

2.  àyriQ  €Ìts  yvvri  e. K  LL  kiyw^  bXxb  aviiQ  as  |  ^%({,xoXg  xoiovzois  o.K:  rorrMir 
aa  I  3.  9>i7tfiV  e.  K<^  ig>fìfft)  asL':  9>i7/it  K*  |  4.  aflri^  hoc  loco  o.  K:  po9tnQaÌiS»\ 
ovrtog  c.K(*P  et) e  as  (ovrai)  L*A:  om  K*,  cf  L'  ;  avyteX^tai  cM^:  avrteJUffijraiX) 
ffvvrfJlcrraf  as  |  aJlJlà  c2f  rb  e.  K,  cfLL:  a><rt«a8  |  5.  tòy:  i^y  ai,  raprascrìptoerj 
6  sq.  I<my  o  dvyafisyos  e.  Ko  (K*  om  l<rr<»'  o  évy,  —  avtòg  yccQ)  L*  A:  eaii  nv 
àvyn/ÀÌyov  as  |  7.  i^^wtfiaa  o.  as  LL:  add  àe  K  |  nàXiy  Xéytay  e.  as  LL  A:  2^ 
yo»»'  xc  K  I  xvQiOS  e.  as  LL:  add  fiov  K  |  8.  ayeaxov  M*  |  9.  nenta^zai  o.  ai  L*: 
nenriqioxtii  K  L*  (A  vexabit  me)  \  10.  /àov  n^ai.  e.  as  L'  A:  om  fjiov  K  L*  |  wSèr 
e.  K*:  ovdsy  K^  as  |  13.  avrò  —  itvyeciy  eìyai  e.  K  L' A:  mg  avrò  —  wwtf 
(super  y«  notatam  ^e  in  as)  i^ri  /ÀeyaXri  u  L'  |  13  sq.  rò  fAtxay,  —  //tyàXii  e.X 
LL  A  (L'  V^f^^  pi^o  <prìciy,  quod  A  om):  om  as  |  14.  avyUi  e.  k:  <rv>^ar<si  |  o 
ttfxaQxriisag  e.  as  LL  A:  praem  o  avij^  K  |  nenoirixey  e.  K:  ènoir^ae  as  1 15.  l/<- 
ngoo^ey  xov  e.  K:  Myayxi  as  |  nyapalyei  e.  K  {(tyapìyet)  L*:  àyc/^i/  as  i  ovrov*. 
crvrija  K*  |  16.  fÀSxayoeì  xaè  e.  K  LL  A:  /li^ra^oi^aa^  as  |  17.  ^avrov  ^vjijre.  K: 
t/zv/f;»'  a^rov  as  |  18.  f^fAaQXoy  as  |  ov»'  e.  K  L*A:  add  (priciytaL*  \  cvvtti^ 
e.  K»etc  as  LL  A  :  ora  K*  |  19.  ovy  e.  «e  as:  om  K*  |  20.  n^mxoy  fÀèy:  in  »  non 
nisi  siogulae  litterae  supersunt  usque  ad  lxaQdioy]yti)irrr^9  e.  3  t.  4  |  22.  èày  xà(: 
add  iy  ras  as  |  23.  àxavifns  as  |  25.  hi  —  tpriisly  o.as  A:  er  disci  UH:  Etiam  rmne^ 
domine^  L*,  cf  L« 
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bitur,  et  habitabit  ampie  et  iacande,  et  magnam  gaadinm  fruetnr 
cum  vase  in  quo  habitat,  et  serviet  domino  in  hilaritate  magna, 
habens  intra  so  omnium  rerum  abnndantiam.  3.  sed  si  iracundia 
aliqua  introierit,  continuo  spiritus  ilio  sanctus,  qui  tener  est,  angu- 

&  statur,  non  habens  locum  mundum,  et  quaerit  indo  recedere;  suffo- 
catur  enim  ab  ilio  malo  spiritu,  nec  potest  domino  suo  servire 
sccundum  voluntatem  suam,  quia  violatur  vitio  iracundiae.  dominus 
autem  in  aequanimitate  et  magnanimitato  habitat;  ira  autem  diaboli 
hospitium  est.     4.   duo  ergo  spiritus  diversi  in  eadem  sede  habitan- 

lotes  invicem  contrarii  et  inutiles  sunt,  et  male  est  homini  in  quo 
utrique  habitant.  5.  sic  quomodo  si  in  vase  mellis  absinthium  adi- 
cias,  utiquo  plenitudinem  vasculi  dulcissimi  corrumpis,  quia  omnem 
dulcedinem  suam  ex  modico  amarìtudinis  amittit  et  desinit  gratiam 
mellis  habere  apud  dominum  suum,  eo  quod  vitio  amaiitudinis  usum 

i^sui  amisit.  nam  si  absinthium  non  iungatur  melli,  mei  dulce  in- 
venietur  et  utile  fiet  illi  a  quo  comparatum  est.  6.  vides  ergo  quod 
longanimi tas  mello  dulcior  est,  et  est  necessaria  deo,  quia  in  illa 
habitat;  ira  autem  est  amara  et  imitilis.  si  ergo  iungatur  aequani- 
mitati,  non  erit  utilis  deo  oratio  illius.    7.  et  dixi  ei:  Domine,  volo- 

xigiog  as  I  21.  ev/^ijarof  o.  Ani  LL  A:  ivxQflovós  x . .  (quae  toc.  evxQfìotof  >«- 
quebantur,  tres  Tel  quatto^  litterae,  postmodo  dcletae  sant;  TÌxrecte  noteliUgìtt 
nec  Tero  zóis  [Hg]  scriptum  erat,  qua^nquam  prima  littera  z  fuisse  videtor)  as 


1.  ampie  et  iucunde  em  Hg:  amphcte  incude  cod,  amplecte  in  cute  Dr  |,7.  «e- 
cundum  edendum  esse  duxi:  secundumjacere  cod,  nec  facare  secundum  Dr  |  13.  de- 
sinit emendavi:  desinet  cod 


3.  oivxoXia]  Ter  in  hoc  versu  voca- 
balam  rarissimum  ;  deest  in  libr.  canon, 
et  apocr.  V.  et  N.  T.  Cf.  v.  6.  7.  e.  2, 
1. 8.  Mand.  X,  1, 1.  X,  2, 3.  è^vxoXog: 
Mand.  V,  1,  7.  Mand.  VI,  2,  4.  ÒÌv 
XoXsty:  Mand.  X,  2,  3.  —  tgvtpeQÓy] 
Cf.  e.  2,  6.  Mand.  VI,  2,  3:  o  fàh  r^c 
óixaioavyffi  uyyeXos  zgvqnQog  iazi, 
TgvipeQÓg  hic  =  tener;  cf.  Susanna 
v.  31  (Frìtzsche,  Libr.  Apocr.  V.  T. 
p.  83,  9):  r;  Sovaàyya  r^p  xqvqìtQa 
a(póiqn^  Hesjchius:  ZQvtpsQogi  yéog^ 
(tnaXòs  ^  ìpiXàs.  C.  2,  3  e  contrario 
azifiaQa  fittXQo^fÀice  nominatur.  — 
azeyoxtoQcTzai]  Cf.  II  Cor.  4,  8.  6, 12. 
Ep.  Clem.  ad  lacob.  15  (p.  Il ,  11)  : 
az€yox(OQovfÀ6yoi, 


5.  aìpiy&iov  xzX.]  Cf.  quae  Hesse 
id.  Murat,  Fragm.  1873  p.  226  sq.) 
ad  fragm.  Murat.  v.  67  adnotavit. 
Ignat.  ad  Trall.  6,  2.  Mand.  X,  2,  9. 
Cotel.  contolit  Greg.  Naz.  Apolog. 
p.  7  :  O-azioy  uy  zig  oXiyrig  xaxlag  fiS" 
zaXàfioi  nXovaitùSt  ^  »p£T$c  fia&elai 
X(tzà  fÀixQow'  ènei  xal  (àìXizi  fièy  fAi' 
XQoy  ttìpiy&ioy  Ta;|fcoTa  fjtezadidtoai 
zov  nixQovy  fÀsXi  de  ovdè  zh  óinXàaioy 
à\lfiy&i<^  TÌjg  éavzov  yXvxvztjtog. 

6.  yXvxvzfizìi]  Locns  exstat  in  Clem. 
Alex.  Eclog.  45  p.  1000.  —  BvxQììozog 
z.  ^é^]  Cf.  Theoph.  ad  Autol.  1, 1  fin. 
etc.  —  iyzevitg]  Cf.  quae  I  Clem.  63, 2. 
II  Clem.  19, 1  adnotavi. 
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^Hxoooa,   9r)}it,  xupte,  luapà  xivcov  &t(aoxaXo>v,  oti  ixipa  (istavoia 
oùx  eonv  el  \ir^  àxeivT),   oxs  sU  S((0p  xaxé^Tjjiev  xal  èXa^ofiSV  afe- 
oiv  a[jLapxtu>v  T|}ìu>v  xòbv  lupoxipcov.     2.   Xi^et  (ioi*    KaXo>c  i^xouooc' 
oSxu)  fàp  e^ei.     &6ei  fàp    xov    elXTjcpóxa    £cpeoiv    afiapxioàv   |ii|xixi 
d}jLapxav8tv,  aXX'  àv  d^veiqi  xaxoixeTv.     3.  iitel  8à  irdfvxa  i(axpipdC%  » 
xal  xouxo    001  ÒT)Xtt)oo>,  y,r^  hihoò^  à^opixi^v  xoic  (liXXouot  moiBoeiv 
1^  xoi<;  vuv  luioxeooaoiv  eU  xòv  xópiov.     ol  ^àp  vuv  ictoxeóoavxsc  iq 
(jiéXXovxec  moxsóeiv  }i£xdvoiav  d}jLapxiù>v  oùx  e^oooiv,  acpsoiv  tà  S^oooi 
xu)v  icpoxépo)V   d{iapxio)V  aùxcuv.     4.   xot;  oòv  xXYj&etbi  icpò  touxov 
xu)V  7])jL8ptt>v   e&Y)xev  o   xupioc  (texdvotav.     xap&oYvcóoxiQC  fàp  £v  oie 
xópioC)  xal  luavx'a  lupofivcóoxaiv,   e^vu)  xiqv  do&éveiav  t«»v  dv^pcDicov 
xal  X1QV  luoXoitXoxtav  xou  Sta^oXoD,  oxi  luoiiQoei  xi  xaxòv  xotì;  SoóXot; 
xoo  deo3  xal  icovYjpeuoexai  eU  aòxoo?*     5.  icoXooirXaif^^vo?  oov  «v  o 
xupio<  èoicXaifjfvio&Y)   èm  xtJv  tcoitjoiv  aùxoù  xal    S&rjxev  tiqv  |&8xa- 
voiav    xaoxTjv,    xal    àjiol    t)    è^oooCa    x^?    {iexavofa^    xaóxTf]?   èSofrij-is 
6.  àXXà  àyo»  ooi  Xé^to,  97)01  •    piexà  xt^v  xXyJoiv  èxeiVYjv  xi^v  peyoiXiiv 
xal  oe}iVY)v   iav  xt(  èxiteipao&eU  ùitò  xou  SiapoXoo  dfiapTiQaiQ,   fj^n^ 
(jiexavotav  l)(6i.     iàv  5à  óitò  x^4^^  d^iapxaviQ  xal  piexavoi^oig,  doófi- 
f  opov  èoxi  X({>  àv&pa>ic(p  xcp  xotouxcp  '  8ooxóXoK  Ifàp  C^Qoexai.    7.  Xé^o 


2.  èxeivri'.  in  as  super  ij  notatum  y  \  3.  tcui'  ngoié^wy  0.  as  L'  A:  om  L* 
)ley££  ^0^'  KaXCjg  rjxovaas:  haco  in  L*  leguntiir  post  xatoixety  1.  5,  ominii 
Tcrbis  ovxù)  yàg  s^^t  —  atpsa.  ufÀaQxiiay  \  4.  xòv  c.'ClAl  (Btrom.  II,  18  p.459)i, 
cfL*:  Tivtt  ias  |  6.  àyveifj^  e.  LL  {et  k  purificare  setpswn):  r?yyo/^  ni  fallor  ss  | 
èiaxQifia^^  :  videtur  ij  in  as  intcr  scrìbendum  ex  ei  factum  ;  T-sq.o/  yà^ — ntimvtt* 
om  L^  I  8.  fietayoiay  afiagutoy:  super  fieray.  in  as  notatnr  (Àeyakiiy  fUtàyMMrt 
tum  ay  super  (oy  vocis  afjiaqxtuty  \  10  sqq.  xagdioyyuxJTilC  —  [Afi/jo»  9l2[0i]  1 1^ 
nltimum  est  codicis  K  fragmentum  |  10.  yccQ  e.  K  L'  A:  om  as  |  11.  iyyn  e. ss^cf 
LL  A:  in  K  ante  xt^y  aad^.  plus  quattuor  litterafuìft  perisse  Ti  refùlit  {nQoiyruì) 
18.  noyr^^evaeiai  e  K<^  (nogriQ.  K*)  LL:  noyriQévÉntt  as  |  noXvcnXnyxPog t.t\ 
scripturam  codicis  K  restituente  (non  superest  nisi  yoc  cnm  litterae  x  purte)'  '^ 
XvevonXayxvoi  as  |  a)»'  e.  K  (in  lacuna):  om  as  |  14.  èoitXtkyxy.  e.  K:  ^Hfnhtyiv- 

as  I  16.  Byti)  <roi  Xéycj  e.  K  (fi^oi at):  Xéyto  troi  as  |  xXiiiny  e.  L*  A,  cf  L': 

^Xijaiy  as  |  18.  fÀetayoi^cu  e.  LL  A:  praem  ov  as  |  19.  t^  totovt^  (Hg  eo& 
Sim.  VI,  5,  7)  e.  L*  (homini  (alia  agenti)  L*  A  {ilU  hamini):  xò  xotovxcy  u  \  tì" 
cexai  e.  as  A:  add  deo  "LL 


3,  1.  didaaxttXtoy]  ProrsuB  alii, 
quos  H.  Sim.  VIU,  6,  5.  IX,  19,  2  vi- 
tuperavit.  Doctores,  quos  hic  respicit, 
montani zant or.  —  tlg  i'cfajp]  Cf.  Sim. 
IX,  16.  —  TiQozé^foy']  Tum  temporìs 
Cbristiani  iam  obliti  snnt,  baptismo 
non  solom  peccatornm  remissionem 
donali,  sed  etiam  foedus  gratiae  cum 
deo  perpetuo  mansurum  ferìri. 


2.  xaXtàg  ijxovaac]  Cf.  Lìpsius,  L  e. 
p.  37  sq.  :  ,£«  ist  kìar,  dass  9ick  der 
Hirt  principiell  auf  die  Sette  jener 
strengtrn  montanistischen  Grvnduàtit 
stelli  f  toélcke  nach  der  Taufe  betnerlà 

SUndenvergebung  zuHessen Indie 

Mitie  gestéfU  zmschen  (zwnj  einander 
schroff  gegeniibertretende  Ansiate» 
macht  àlso  der  Hirt  mit  der  ersteren 
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barn  cognoscere  qnae  snnt  ?ires  iracundiae,  nt  possim  ab  illis  ab- 
stinere.  Audi,  inqait:  nisi  illa  carueris,  et  tu  et  domus  tua,  per- 
detis  omnem  spem  salutis.  sed  abetine  te  ab  ea;  ego  autem  tecum 
sum.  cactcri  quoque  omnes  carebunt  illa,  qui  bona'  fide  et  toto 
5  animo  poenitentiam  egerint.  cum  ipsis  enim  ero  et  custodibo  eos. 
omnes  enim  huiusmodi  homines  a  sanctissimo  nuntio  in  numero  pro- 
borum  recipiuntur. 

2.  Audi  nunc  quae  malitia  sit  iracundiae  callìditas,  et  qualiter 
servos  dei  pervertat  nequitia,  et  quemadmodum  illos  ab  iustitia  abi- 
to gat.  sed  non  abigit  eos  qui  pieni  sunt  fidei,  nec  potest  in  illis  vim 
suam  exercerc,  quia  virtus  domini  cum  illis  est;  avertit  autem  illos 
qui  sunt  leves  et  duplici  et  incerta  anima.  2.  cum  ergo  huiusmodi 
homines  incurrit,  constantiam  illorum  evertit  et  in  cor  illorum  pe- 
netrat,  et  ex  minimis  rebus  maritus  vel  mulier  invicem  iraacuntur 
15  causa  vel  earum  rerum  quae  ad  victum  quotidianum  pertinent,  vel 
etiam  ex  qualibet  modica  occasione  aut  etiam  mentione  amicorum 
facta,  aut  de  dando  aut  de  accipiendo  aut  eiusmodi  simillimis  stultis 
rebus,  omnia  enim  haec  fatua  sunt  et  inania  et  inepta  et  inutilia 
servis  dei.  3.  aequanimitas  autem  magna  et  fortis  est,  et  validam 
20  et  grandem  virtutem  possidet,  et  est  semper  in  securitate  hilaritatis 
et  in  amplitudine  sui  composita,  laeta  et  hilaris,  et  omni  sollicitu- 
dìne  absoluta  dominum  suum  laudibus  benedicit  omni  tempore,  sino 
uUa  amaritudine,  permanens  semper  composita  et  quieta,  haec  ergo 
aequanimitas  habitat  cum  eis  qui  fidem  plenam  habent.  4.  iracundia 
25  autem  primo  fatua,  deinde  levis  et  stulta  est.  nascuntur  autem  ex 
ea  imprudentia  et  vilis,  ex  vile  animositas,  ex  animositate  furor,  ex 
furore  insania,  unde  insania  tot  malis  concepta  fìt  maximum  et  in- 
sanabile peccatum,    5.  et  cum  tam  multi  spiritus  mali  in  unum  vas 

e.  08  Ant:  oXoxXri^og  Ath*  |  27.  aviri  e.  as:  om  Ath' L*  A  (L*  Me  ex  tot  malis 
eie)  I  28  sq.  tavia  tà  nyevfiata  as:  Tiayta  rà  ày&Qoìniva  xavxa  Ath^,  haec  om- 
nia L^  hi  omnes  spiritus  A,  cf  L^;  fori,  legendum  xavta  nàyia  vel  nàyia  tavta  \ 
29.  ot;  e.  as  :  ^nov  Ath* 

4.  bona  fide  Dr:  bonam  fidem  cod  |  5.  ero  em  Dr:  vero  cod  |  custodibo:  cf  sapra 
p.  13  1. 6  I  8.  caUiditas:  Dr  et  praemittendum  eue  duxit,  fori,  recte  |  16.  mentionem 
prius  cod  I  17.  simillimis:  ìeg. similibus  \  26.  vUis:  ,exBpecta8ses  viUtas''  Dr;  sed  ea 
muUtione  parum  iuvamur,  cam  seqaatar  ex  vile  \  21,  unde  emDr:  mde  ood  |  27sq.  in- 
sanabile emendavi  :  insatiabile  cod 

7.  idixatoì^Tiatty]  Cf.  Vis.  Ili,  9, 1.  et  qnae  adnotayit  Zabnins  (p.  101)  in 

—  àyyéXov]  Cf.  Vis.  V,  2.  comm.  ad  ep.  Ignat.  ad  Polyc.  4, 1.— 

2, 1.  dnoxéyovs]  Cf.Mand.  XII,  6,2.  àòaeas  fj  Xitipetoi]  Cf.  Lightfoot  (Ep, 

ctn.  XBy,  to  the  Philipp,  p.  74.  163)  ad  Philipp. 

2.  èvata&ovyxag]  Cf.  Sim.  VI,  2  fin.  4,  15. 

Sim.  VII.  £p.Clem.adIac.l5(p.ll,l)  3.  nXaxvciiì^]  Cf.  I  Clem.  3, 1. 
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xaxotxti^  Oli  ympù  xà  iyftn  ixetvo,  àìX  uicepn^AavaCai.  6.  tò  ^o- 
(pKpòv  ouv  icvEÙfio,  ^r^  é)rov  ai>vr|Oeiav  [iexà  irovvjpoù  icveu^xaTOC  xax- 
oihbTv  tiTj&i  [istà  axXijpoTYjTo;,  àtcoxwpeì  ànò  tqù  àvBptniEou  loù 
toiouTou  xil  <TjTei  xaToixeìv  [tSTà  irpaoTT]TO(  xal  rJouj^icK.  7.  utcì 
oxav  àitoox^  aitò  toù  àvtìpiuicoo  èxEtvou  oó  xaxoixet,  -ftvBxat  à  5w-  & 
8puuoc  èxEtvot  xsvòf  àicò  toù  irveu[>.aTo;  toù  Eiixafou,  xoì  Xoixàv 
iceitXi]pii)[iÉvo;  toT;  nvEu'[>.aai  toT;  novvipoi;  à%o.-zaazaxai  iv  nKOig 
npa^Ei  ciùtoò,  icepi3n(U[xGvo;  otSs  KÒKeins  ano  xùiv  nveu)M-n>»v  ràv 
novi]pù.v,  xal  oXok  àiioTU<pXoÙTC(i  àteo  t^(  àiavoia;  t;^;  àfoAifi. 
ouTctt;  ouv  in>|i^a[vsi  nàoi  Toìe  òEuj^o'Xotc  8.  àici^'^o  oi^v  ano  TÌfi\i 
òEu](oXta{,  TOÙ  icovijpoTaiou  nveutistto;'  IvSuoai  hi  xr^v  [iBX(io8u|uav 
xal  àvTtoTa  tq  òtu^^oXi^  xnì  t^  ictxpiij,  xal  iiTfj  eùpmxo'titvo;  )UTà 
tifi  oBpivoTTjTo;  T^4  iì-faicT|)jiiv7)t  uno  toù  xupiou.  ^Xiiu  ouv  f*r|«oTS 
napavOuiAìjB-J!  Tijv  ivtoX^qv  TauT»)v  ààv  fàp  toÓt/j?  t^4  ivioX^c 
xupieuoiQ^,  xal  xà;  Xoiuàt  ivToXà:  Suv/ja;Q  (puXo^ai,  a;  ooi  )ié>Aiu  sv-  a 
TiXXeiOot.  w^i»  oòv  èv  aùiaì;  xal  èvSovajtoù,  «al  itóvre!  ivSuva- 
(wuo&uaav  onoi  èàv  OiXuiaiv  iv  aùxai;  itopaueafiai. 

'EvtoX:^  Z- 
1.  'EveteiXati'Tjv  aai,  fr^ait,  èv  t^  npuiT^  àvroX-j  iva  cpuXaE^ 
■n^y  itiOTiv  xal  TÒy  cpo'^v  xal  ttjV  ifxpaTeiav.  NaE,  fijtii,  xupu.» 
'AXXà  vùv  &éX<i>  mi,  ^T|aiv,  S)]Xù>aai  xai  t^;  Sova'itsi;  bÙtwv,  iva 
vo^oiq;  xU  aÙTÙiv  iiva  Sovajxtv  lyti  xal  èvip')fGiav.  §iitXai  ^ap  t^v 
al  ivipYeiat  auTÙv*  xeìvxat  ouv  ìiù  Sixa((()  xal  àSix(()*  2.  su  ouv 
ntOHUS  T(p  §txaÌ(f),  iù>  ik  àStxifi  |*:q  niaTSUtrg;'  tò  yàp  ^ixatov  op- 
div  ò&òv  iyBì-,    tÒ  hk  sSlxov  oTpE^Xijy.     àXXà  où  tj  ^pO^  ÒS^  ico-<> 

ì.  xntoixcT  cai:  om  Ath<  |  S.  ovv  0,  M  L<  (<;ritl)  L*  (ef) -^  (nom):  om  Ath  { 
S  (q.  ^tcà  >io>'(jp.  nytift.  xnrocx.  ^t^tTÈ  ^(là  axilijfóiijEef  lu,  cf  L*(om  fijj&i  /itti 
0x3irigii.  L'):   ^fli(  nori;p.  nvtift,  xal  axXr,QÓtriIot  xatoixtZr  Ath,  fitta  M« 
cFaiijpaù  ani  nof  q^aù  Turei-ftatoc  Ant,  manei'e  cum  sjnrìiu  malo  et  amaro  A  |  S.  ònà 
i    *  0.  Ath  {inojriogtZ)  Ant  (cf  Hand.  XII,  fi,  4):  om  ai  |  4.  (ijcif  —  ^«vjiat  e.  w 

■r  Ath  L*  A^  Cr^rcr  taù  xajoix^atic  fitta  tdì>  ^ax^oiVv^ou  Ant,  habilal  cant  man- 

$ueto  L'  I  S.  ixlivov  e.  u  L*:  om  Ath  L'  |  fi  tq,  yiviiai  xtl:  ìnteraereDdam  co* 

Ìti»itif  [continuo  L*)  Hb  ceneatt  |  6.  loiTt'or  Ath'  (om  plur»  Ath'  Ant),  it  M 
in  teito,  pigiDH  ineunte,  sed  cnitodem  in  ina  pagina  aateeedentc  habet  tò  iamàr)  | 
7.  neiiXiìfOftéi'or  at  {  tolt  tv.  toìf  nortjiioTs  o.  ■■  :  nùi*  nyivfiàntf  (ùi>  noyijpàir 
I  Atb*   I   8.  xÒKiI  Ath   I   nycvfiàioir  o,  aa  A  (aing.|:  nv9^oinair  Ath*  |  t.  ilmt 

l'i  cu  Ant:   òlo!   Ath   |   11.   tev  nofrj^Diaiou   {nottifti  Ath*)  Jaìfionoc  Ath  | 

i  }  11.  xai  ig  Tiixfiq  0.  a)L*(A):  omL'Ath  (om  plara  Ath')  |  iÌQiaxó/itrot  e.  h 

!  f  L':  ènaivoifitrof  Ali?  \  13  iq.  (i^natt  naQty9v/iij9^c  {nus  (f^xifaitijt  aa,  inpra 

'  ;  m>s  notato  ntf)  o.aaLLA;  fi^  ò^aXayr,a[t  (1.  aa^aìoyia^  Ath*  |   16.  fajv* 

(ouc  0,  Ath^LLA  (om  ouv  A):  iaxvfóy  ai  |   16  aq.  x.naytts  —  (y  aviaTs  (isv- 
xaUv)  iioftieii9ai  c.atA,  cTL*:  ul  di'm»  tfeo,  d  giàtanque  ttrcanennl  ktu« 
,         ,  mandala  mvml  dto  L',  mal  rtmiflus  (om  Ath')  kqì  i^a^  *lt  nvt  almwat.  ifV 
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hominìs  introierint,  ubi  et  ille  sanctas  spirìtns  habitat,  incipiant  an- 
gastiae  vasis  non  posse  diverso»  spiritas  capere,  sed  superflaos  spiri- 
tos  abicere.  6.  et  ille  tenerrimas  spiritas  non  potest  cum  ilio  magno 
spirìtu  in  unum  vas  habitare  nec  duritiam  illios  pati,  quia  consueta- 
5  dinem  cius  abhorret.  fugit  autem  ab  homine  tali  et  quaerit  ubi 
quieto  et  tranquille  habitet.  7.  cum  enim  recesserit  ab  homine  ilio 
ubi  habitaverit,  fit  ille  continuo  vacuus  ab  spirita  insto,  et  repletas 
caeteris  malis  spiritibus  mente  inconstans  huc  illucque  dedacitur,  et 
omnis  illi  cogitatio  prudentiae  excaecatur  et  fallitur.  sic  autem  pro- 
io  venit  omnibus  iracundis.  8.  tolle  te  ab  iracundia,  quae  est  illius 
mali  spiritus,  et  indue  aequanimitatem,  et  resiste  omni  iracundiae 
et  amaritudini,  et  eris  cum  sanctitate,  quae  est  amabilis  deo.  vide 
ne  unquam  hoc  praeceptum  per  negligentiam  amittas.  nam  si  huius 
mandati  mei  dominatus  fueris,  caetera  quoque  praecepta  potueria 
15  custodire,  quae  tibi  deinceps  dicturus  sum.  in  quibus  ut  confirmes 
te  et  constans  animo  sis,  suadebo  tibi,  sed  et  caeteros  qui  voluerint 
haec  servare,  ut  et  ipsi  quoque  eandem  viam  sequantur. 

[MANDATUM  SEXTUMJ 

1.  Ecce  tradidi,  inquit,  tibi  primo  mandato  meo  ut  custodires 
2ofidem  cum  timore  et  continentia.  Ita  est,  inquam,  domine.  Sed 
nunc,  inquit,  volo  tibi  indicare  vires  earum,  ut  scias  unaquaeque 
quam  vim  et  quam  efficaciam  habeant  duplex  enim  est  potentia 
eorum,  et  posita  sunt  insto  et  iniusto.  2.  sed  tu  crede  iustitiao,  et 
in  id  quod  iniustum   est  fidem  ne  habueris.     iustitia  enim  rectam 

(om  àfÀTiv  Ath*)  Ath  |  20.  xai  xriv  èyxQuxsinp  e.  as  Ath^  cf  L':  et  paenìtentiam 
LS  pw'ijicans  teipsum  A,  xcti  iyxQaiaiwii  (1.  -ajj)  Ath'  j  23.  dixaìtf  x,  àéixt^ 
e.  Ath',  cf  Mand.  IV,  1,  8  (in  as  prius  dixaiov  x.  aàixov  scriptam  fuisse  videtar, 
tum  ex  utroque  ov  factum  est  cp  et  superscriptam  ov):  éixaiov  x.  aàixov  Ath'  | 
24  sq.  oQ&rjy.  ItQ^òv  as 

2.  vasis  Dr:  vasa  cod  |  3.  magno:  leg.  malo  \  4.  in  unum  vas  hahilare  e.  cod: 
unum  vas  inhabitare  Dr  |  6.  quielem  cod  |  8.  mentem  cod,  puncto  litt.  m  supposito  | 
12.  quae  Dr:  qua  cod  |  14.  mandati  mei  em  Dr:  mandatis  me  cod  |  quoque  e.  cod: 
om  Dr  I  19.  tradidi  Dr:  tradidit  cod  |  22.  efficaciam  Dr:  efficiam  cod  |  24.  iustitia 
emendavi:  si  iustitia  cod  (ortum  ex  HABUERISIUSTITIA,  ilio  SI  bis  scripto  Tel 
lecto)  I  enim  reposui:  autem  cod  |  rectam  Dr:  rectum  cod 

5.  ayyos]  Cf.  c.  1,  2:  axevos.  Si-  VI,  1,  1.  LoDge  maior  pars  Mand. 

milia  Mand.  XI,  13  sq.  —  hne^nkeu-  VI  exgtat  ap.  Ps. -Athanaa. ,  1.  e.  e.  6 

raCii]  Cf.  I  Tim.  1,  14.  et  Antiochmn,  Hom.  61  p.  1121.  Mand. 

7.  7t£nXriQù)fiét^os]   Cf.  Le.  11,  26.  VI -Vili  arcte  inter  se  cohaerent.  — 

Barn.  16,  7.  —  àxazc^aiaTit]  Yoz  ra-  tiquìtu]  Cf.  Mand.  I,  2. 

rìor  (cf.  Mand.  U,  3);  Sim.  VI,  3,  5.  2.  odw]  Cf.  quae  ad  Barn.  18~2il| 


ìi 


92  HEBMAE  PASTOR 

psiJoo  xat  ■StioX'ò,  rfìv  &ì  stpep^v  ?aoov.  3.  i^  ^àp  orpap^^  óU( 
Tpi^ou;  oux  Éx^^  ^^'  ÀvoSfa;  xcti  upoaxo'ii.iia'ia  icoXXa,  xal  xpo^nd 
è<Tti  xal  àxavfituBìjt.  pì,apepà  oùv  itjxl  toT(  iv  aoT^  iropeuoftévotc 
4.  ot  Sì  r^  óp&'Q  óSij)  nopsuo[iEvoi  óii,aXùi(  iceptTidToÙcK  xol  ònpo- 
axdiHin*  DUTE  YÒp  Tpa^EÌa  sotiv  ouTe  àxovOtó&i]!.  ^Xinai^  o5v  oti  & 
(iu|xipopiuTEpr)'v  iati  tautig  t^  o&tp  itopeueoSai.  5.  'Apjoxu  fitx,  7i)}U, 
xupte,  xauTQ  t^  óSip  itopeu'eo&sti.  [lopEUtrQ,  frjm,  xat  o;  av  K  SXijc 
XRpSiac  iinoTpit{(^  xpò;  xupiov,  icopEu'aeTai  iv  aùr^. 

2.  'AxouE  vùv,  ^1)01,  «spi  rffi  irioTeun.  6do  sImv  ^776X01  [ircò 
Toù  àv&pumou,  Et;  xrfi  Sixaiodu'vij;  xal  eì;  Tijt  irovT|pta(.  2.  I1òci« 
ouv,  frf^i,  xu'pie,  -fvtuaojtai  xà(  aÙTÙiv  ìv&fiftitKi,  oti  àt^cpdtepoi.  £77*' 
Xot  (laV  è|ioù  xaxoixoùoiv;  3.  'Axous,  tpijat,  xal  au'vts.  ò  [iiv  t^ 
&txsitoauvii;  afiikK  xpu^epo;  èort  xal  aìoxuvnjpò;  xat  icpa>j(  xoì 
-i^u^to^  otav  o'jv  ooToe  iitl  Tffi  xap&iav  oou  avo^,  biÌ&Ìok  XoXbi 
|iexà  aoÙ  nepl  Sixatosu'vi];,  icspl  à^veta;,  nspi  nepvdTTjTo;  xol  «tpli» 
aùiapxeia;  xat  nepì  navtò;  Spyou  Sixaiou  xal  irept  nasi);  opsT^C  iv- 
SdEou.  taùta  navra  oiav  bì;  tiJv  xapSiav  aou  àva^,  -[ivoiaxi  Sn 
^  «Y^eXc?  x^i  Stxaioou'vT);  jistà  ooò  èuri,  xaùta  oùv  èoxl  ti  Sp^a 
Toò  afTfiiou  T^;  61x010 au'vi^i.  touti)>  o3v  iriacEue  xal  Tot?  Ip^oit 
aùtoù.  4.  opa  oùv  xal  toù  òyyÌXoo  tffi  «ovrjpta;  tà  spTfffl.  itpwTovM 
itctvtutv  òEu^oXo';  àuti  xal  mxpò;  xal  Sfpmy,  xal  tà  Ipfa  aÙTOù  in>- 
VTjpd,  xaTaaTp£i;povTa  toù;  &oiiXoi>;  xoÙ  OeoÙ'  otav  ouv  outq;  èm  t^^v 
xap&iav  900  àva^-^,  ^vOBi  aùtòv  aitò  tùv  Sp-fcov  auTOÙ.  5.  [Id(, 
<f(j[it,  xu'pts,  vo^oui  aÙTo'v,  oùx  èntoTa|jiai.    'Axoue,  (pTjotv.    otav  ó^u- 

3.  ojHiK^QFtfjjf:  add  e(  iluciC  ad  inleiilum  (cf  Mt.  7. 13)  L'  |  6.  pitJitis  oi» 
e.  u  L*:  lato  ergo  À,  oniL*  |  6.  ov/iipcQÓiiigov  tm:  av/iiptiftiiit^r  sm  j  dpcmti: 
in  M  noUtuDi  eit  ij  lupor  et  {  9.  rùi-  bs,  non  ow  (Hg)  |  nt^l  x^t  niottvc  e.  u  L*' 
pnntuin  (fe/ì(ie  !>',  prirnam  fontn  A  |  ^C7<f  o.  Ath  LL  A  :  am  ai  [  ILtàs  avtir 
■repella;  o.a>L' A:  om  L'  |  IS.  20J  anrfc  e.  LL  (crSim.  IX,  IS,  I):  a.  •iii'ifft 
ai;r»cu,omA|  13.  n^atccsi  Aut  (hom.LXI  p.  llil):  npnof  Ath  |  14.  jn- 
Ifiof  e.  a*  LLA^  io^i'^óc  Atb  |  11  iqq.  liSéoit  Xaiiì  —  "''"Ps  (1-  H)  '■  Ath* 
(limil.  Ath',  nisi  qaod  1.  IG  prò  Jixaiov  exbibet  aj'ci^i!,  om  ».  nr^  3ió«.  óf<t. 
fyàóiov)  L*,  cf  L'  (confinilo  tecum  loguitar  ilt  iiutilia,  dt  pvdicitia,  de  eatUMe, 
dt  benignitate,  de  indìAgentia,  dt  carìlale,  de  pielate.  hoee  omnia  atm  tueenderiM 
in  cor  tuum)  A  {cogitare  lejaciet  de  iuatilìa,  et  de  abaiinentia  aj'omieolione,  d  dt 
re6iM  boni»  et  eleemoti^na,  et  de  omniba:  haee  omnia  evm  libi  Denmnl  ■■>  cor 
(imm)  Aat  ([Sicrv  ovy  avtot  ini  tiiv  xa^diay  tpv  àtiS^bmov  àfafi^,}  rÙ9*a>f  ìvUt 
fitt'  avioìi  Tifpi  cTizofoori'ijf,  niQÌ  àyriiat,  nifi  aefivittitus,  ntol-avxaifxeitit, 
ntffì  noi^òc  Ipyov  Jixaiav,  ni^ì  niiffijr  npK^f  iràiioo'  tnav  ovf  lama  n((( 
xhr  xa^diay  zoS  àv&^iìtnov  ànap^)  :  om  ai  propter  honio««taIeaton  ]  IB  «q.  irini 
ov»  —  iixaioaiiyiis  e.  aa  A,  cf  L>:  om  L' Ath  (Ant)  |  30.  oui>  u  Ath:  fort.  vvp 
(mBicU^  et . .  rurnu  A)  |  SI.  ».  nix^òs  x.  Stpgaiii  e,  AtL  AntUi,  cf  A  (et  «m- 
rwnreddit  cor):  ornai  ]  S4.  oxove,  tptjeiy  cai  L*A:  add  Jl^ino/iCfùc xai «vvKtf 
f^tvu  Ath  (add  adhne  »al  ftmifi&vfios  Ath>|,  add  et  inltlleg»  L' 
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viam  habet,  iniastitia  autem  perversam  viam  habot.  sed  ta  rectam 
viam  ingredcre,  et  perversam  dimìtte.  3.  via  autem  mala  multa 
offendicula  habet,  et  aspera  et  spinis  piena  est,  et  est  nocibilis  illìs 
qui  per  eam  iter  faciunt.     4.  illi  autem  qui  rectam  viam  ambulaut 

5  molliter  et  piane  et  sine  offensione  perveniunt;  neque  enim  aspera 
est  neque  spinosa,  sed  multo  utilius  est  hanc  viam  ambulare.  5.  et 
dixi  ei:  Placet  et  mihi,  domine,  hanc  viam  ambulare,  et  ambulabis, 
inquit,  et  tu  et  quicunque  simpliciter  ex  omni  corde  ad  deum  con- 
vertuntur. 

10  2.    Audi  nunc,  inquit,  de  fide,     duo  sunt  nuntii  cum  homine: 

unus  iustitiae  et  unus  nequitiae.  2.  et  dixi  ei:  Quomodo  ergo,  do- 
mine, poterò  cognoscere  vim  illorum,  cum  ambo  angeli  mecum  fue- 
rint?  3.  Audi,  inquit,  et  intellige.  iustitiae  nuntius  tenerrimus  ot 
verecundus  est,  et  modestus  et  quietus.    hic  ergo  cum  in  cor  tuum 

15  ascenderit,  continuò  invenies  temetipsum  loquentem  de  iustitia,  de 
sanctitate,  de  castitate,  de  frugalitate,  de  omni  opere  probitatis  et 
de  omni  virtute  honesta.  haec  universa  cum  in  cor  tuum  ascende- 
rint,' scito  nuntium  iustitiae  tecum  esse,  buie  ergo  crede  et  opera 
eius  suscipe.     haec    autem   sunt   opera  nuntii   nequitiae,   qui  super 

20  iustitia  est.  4.  audi  nunc  et  illius  nuntii  nequitiae  opera,  primo 
omnium  iracundus  est  et  amarus  et  stultus,  et  facta  illius  nequissima 
sunt,  quae  evertunt  servos  dei.  cum  ergo  hic  in  cor  tuum  pene- 
traverit,  agnosce  illum  a  factis  ipsius.  5.  Quomodo,  inquam,  domine, 
intelligam  illum,  non  scio.     Audi,  inquit.    cum  tibi  iracundia  acces- 

1.  autem:  falso  hoc  loco  enim  cod  |  3.  aspera  et  spinis  (of  Sim.  VI,  2,  6):  spera 

et  sjnnibus  cod  |  8  sq.  convertuniur  Dr:  convertur  cod  |  16.  frugalitate  emendaTÌ: 

fragilitate  cod  |  18  sqq.  huic  ergo  —  iustitia  est',  locus  corraptus  ita  fere  castigandtis 

esse  TÌdetor:  liaec  autem  (s.  ergo)  sunt  opera  nuntii  qui  super  iustitia  est.  huic  ergo 

crede  et  opera  eius  suscipe 


COdol  di'o  elaiv  dióaxfii  xai  èSovaiac, 
^  76  xov  gxoios  xni  i^  xov  axoiovg  '  àtU' 
^oqò  de  noXXfj  twy  évo  odcjy  xtX.) 
aduotarL  Const.  App.  V,  1.  Testam. 
Aser  1  sq. 

2,  1.  dvo  daitf  ayyiXoi]  Cf.  Barn. 
18,  1:  .  » .  èq>'  ^e  fÀSv  yà(j  elaiy  r«- 
zayfAéyoi  (pojtayojyoi  ayyeXoi  tov  Osov^ 
*V  ^^  ^^  ciyyeXoi  tov  aatayù.  —  t^f 
àixaioavyrig  xtX.]  Cf.  Testara.  Iud.20: 
èniyytùXB  ovy,  réxya  fÀOVy  ozi  évo 
nyBvfÀnxa  axoXn^ovai  xcj^  ày&QiÓTio^f 
xò  Tf,e  nXri^dn^  xni  xò  xijg  nX^yr^g. 
Testam.  Aser  1  sq.  (Testam.  Bub.  2sq.). 


Locum  huDC  laudamnt  Orìgenes  (de 
prìnc.  III,  2,  4.  Opp.  I  p.  140.  hom. 
in  Lo.  35  Opp.  UI  p.  973.  12  Opp.  UI 
p.  945  sq.)  et  Cassianus  (Collat.  8,  17. 
13,  12;  cf.  Prosper  Aq.  Collat.  30). 
Hanc  pastorìs  doctrìnam  de  duobos 
angelis  multi  patres  receperant;  re- 
centiores  imprimis  tbeologi  Romani 
de  ventate  huius  doctrìnae  disputa- 
vere;  cf.  Cotel.  ad  h  1.  lacbmann,  L  e. 
p.  73  sq. 

3.  aiaxvyxriQÓg  •=■  nìoxvyxiiXcg  (Pia* 
to).  Ad  h.  y.  cf,  Mand.  XU,  1. 2.  VU, 
3  sq. 
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5^oX(a  001  TI?  irpooicéoifl  iq  irixpta,  Yivcooxe  oti  aoxo?  èanv  4v  ooi* 
elxa  èm&u{xia  icpa^cuv  luoXXwv  xal  iroXotiXeia  è^ea|i.aTCDV  i;oXX«dv 
xat  [jie&uo^iaTaiv  xal  xpatTcaXcov  iroXXoiv  xal  iroixtXcov  Tpuf  «v  xal  où 
SsovTcov,  xal  èiui&u}iia  -jf^vaixwv  xal  iuXeov&^(a  xal  uT[Sp7)cpavta  icoXXij 
TI?  xal  àXaCoveia,  xal  ooa  toutoi?  irapairXiqata  èoxi  xal  o|i.oia.  taoxa  s 
I    ;|  o5v  oxav  èm  ttqv  xap5iav  oou  àvap-J,  Ytvtooxe  oxi  o  étyyeXo?  x^?  ico- 

V7)p(a?  èoTiv  èv  oo(.     6.  oò  o5v  èTTi^vou?  Ta  Ipifa  aùxoo  airoora  aie' 
auTou  xal  jjLTjÒèv   aoTcp  iriaxeoe,  oxi  xà  Ipya  at)xou  icovTjpa  eloi  xal 
\  àou}icpopa  xot?  5ouXoi?  xou  deou.    ^x^^^  ^^^  à^jLCpoxépcov  xobv  àY^éXfDV 

.,^.  xò?   èpYao(a?'    ajvie  auxà?  xal  inoxeoe  X(p  aYlfiXcp  x^c  Sixatoauv7)?M0 

1  7.   aicò  5è  xoo  aYYéXoo  x^;  irovTjpia?  aTróaxtjftì,  oxi  ij  StSaj^iQ  aoxou 

i  icovTjpà  èoxi  Tiavxl  Ip^cp*    èàv  ifàp  \  xt?  moxoxaxo?  àvijp,  xal  tq  èv- 

du|iY)ai?  xoù  à^Y^Xco  xoóxoo  ava^-g  èicl  xtqv  xap^iav  auxoui,  Sei  xov 
£v&pa  èxsivov  •t[  X1QV  '\}yèf»xiML  à^afxapxi^aai  xt.  8.  èàv  Sé  iraXtv  ito- 
VTjpoxaxó;  xi?  \  àviQp  -^  Y'^W»  *®^  dvapiQ  èm  xyjv  xapSiav  aùtoo  xàis 
Ipya  xoo  à^T^^^^  "^^^  SixaiooóvTjC,  èj  àva^xT)?  Bei  auxòv  à^adov  xi 
TcoiYJoai.  9.  pXéiret?  oov,  cpTjbiv,  oxi  xaXov  èoxi  xcp  àyYiXip  t%  6i- 
xaioouvT]?  àxoXooftetv,  xip  8è  a'pféX(p  x^?  irovTjpia?  àiroxa£ao9at. 
10.  xà  jjtèv  Tcepl  x^?  rnoxeco;  aSxt)  iq  èvxoXiq  5t|Xoi,  iva  xoi?  ep^oi? 
xou  aYlféXoo  x*^?  SixatoauvT)?  moxeuoiQ?,  xal  àpYaoàixevo?  auxà  Ci{^)o 
x^  fteq).  irioxsoe  Ss  oxi  xà  epya  xo5  dy^éXoo  x^?  icovYjpia;  j^aXnca 
èoxt*  |jL7)  ip^aCofievo?  oov  aòxà  C>i^  xcp  &S(p. 
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I'  Ooptjdifjxt,   cpTjoi,  xòv   xuptov   xal   cpoXaaos   xà?  èvxoXà?   aùxoù* 

l  fuXaoocDv  ouv  xà;   èvxoXà?   xou   deou   Sotq  Sovaxò?  èv  iraoiQ  icpà^ei,» 

|.  xal  Tj  irpay?  aoo  àouifxpixo?  eaxai.    cpoPoujASvo?  ^àp  xòv  xJpiov  icàvxa 

^.  xaXcu?  èp^àaiQ*  ouxo?  hi  èaxiv  ò  cpo^o?  ov  Ss!  o£  (po^Yj&iJvai,  xal 


SI 

\      ^    \  1.  nQoanéafi  e.  as:  iiQoaéXi^i^  Ath^  (om  plara  Ath^)  Ant  |  2.  e?ra  e.  as  Ant 

LLA:  add  Xom òy  Ath.  \  TioXvtéXein  e.  Ath'Ant:  noXvvéXeiny  potins  qnam  n^- 
J.  XvzéXeitti  (Ti)  as  |  3.  xal  xQninaXùóy  (etiam  Ath,  om  Ani):  haeo  ex  xcei  itXXmy 

[  eorrnpta  esse  Df  (ad  Ps.-Ath.  p.  52)  coniecit,  cum  neque  a  L^  nec  a  L'  reddita  sint; 

!sed  cf  A  {et  compoiationifì)  \  VQvtpwv  (cf  Mand.  XII,  2, 1)  e.  Ast,  et  L':  r^o^my  as 
(qui  sq.  xtti  om)  Ath*  |  4.  èni&vfiia  c.as  Ant:  èni&vfiLat  Ath  |  nXeoyefia  e.  as: 
I  nXcoyeUai  Ath*,  nXeoyi^iwv  Ant  |  4  sq.  noXXrj  xtg  as:  om  Ath  Ani  LL  A  |  5.  xai 

t  ofÀoitt  e.  as  Ant  (Ath^)  L*:  om  Ath*L^  inutUia  A  \  7.  èy  aoi  e.  aa  Ath*:  fitta 

Icov  Ath*  LL  {iecum)f  super  /6  A  |  8.  xai  fÀtjdèy  e.  Ath*  LL:  firidè  aa  A  |  9.  a#ófi- 
,  (pOQax  maluit  àav/jgxoya  Hb  (of  L*  A  non  conveniunt  servis  dei)  |  10.  i^ya^iag 

<^  (as)  etiam  LLAlegisse  ridentar  [opera):  èysQyeias  Ath*  |  cvvu  o.aa:  9vy$s  Ath| 

12.  niGxòxnxos  as  {fidelisniimis  in  L^  prò  eoààfélicìssimvg  em  Hg):  fideUs  L*,  ^w 

fidati  habet  A  |  15.  ^  em  Hg:  eìrj  as  |  <iyfiQ  ^  o.  as  L*  A:  om  L*  |  18.  (fi  add  Hg 

(post  Simon.)  coli.  Ath^  (p.  7  :  xai  7f iaxevé  x^  dyysXtf  xijs  dixato^yfi^j  ano  éà 

,  tov  nyyéXov  r§f  noyriqias  ànóatrjd'i)  A  (et),  of  L*  (om  xai  de  àyy.  x,  )toin^. 

T    ^•■'^    /' 
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serit,  scito  qaod  ipse  intra  te  est;  deinde  cum  desideraveris  actns 
multos  et  cibos  luxuriosos,  et  cbrietates,  et  delitias  mnltaram  et  va- 
riarum  volaptatum,  et  cupidinem  mulierum,  et  avaritiam  et  frandem 
et  superbiam  et  licentiam,  et  qnae  bis  similia  sont  et  proxima:  haec 

b  cum  intra  te  cogitaveris,  scias  qaod  tecam  est  nuntios  ille  nequitiae. 
6.  tu  ergo  cognoscens  opera  eius,  fugo  ab  ilio  et  nibil  illi  credas, 
quia  facta  illius  mala  sunt  et  inntilia  sorvis  dei.  babes  ecce  atrias- 
que  nuntii  opera,  intellige  ergo  illa,  et  crede  nuntio  iastitiae,  7.  et 
recede  ab  eo  qui  nequam  est,  quia  doctrina  illius  in  omni  actu  mala 

10  est.  si  antem  fidelis  quis  homo  sit,  et  cogitatio  huius  angeli  pene- 
travit  in  cor  eius,  oportet  illum  vinim  sive  mulierem  peccare.  8.  si 
autem  iniqua  aliqua  fucrit  mulier,  et  introierit  in  cor  eius  opera 
iustitiae,  neccsse  est  eam  aliquid  boni  facere,  in  quo  spiritus  veri- 
tatis  dirigitur.    9.  vides  ergo  quia  bonum  est  a  nuntio  nequitiae  ab- 

lòstinere  et  nuntio  bone  adquiescere.  10.  de  fide  ergo  mandatum  hoc 
est,  ut  operibus  boni  nuntii  et  insti  credas,  et  operatis  eis  vivas  deo, 
et  credas  quia  facta  illius  nuntii  nequitiae  mala  sunt,  et  abstineas 
ab  ipsis,  et  vives  deo. 

[MANDATUM  SEPTIMUM.] 

20  Time  igitur  deum  tuum,  dicebat  mihi,  et  custodi  praecepta 
illius;  quae  si  observaris,  fortis  et  constans  in  omni  actu  tuo  et  po- 
tens  eris.     si  cnim  timueris  deum,  omnia  recte  ages,  quia  hic  est 


dnoxai.  Jj^):  ora  as  (x.  rcp  àyyéXa^  Tcj)  norrjQto  ànoxa^tófÀsS'tt,  xéo  àyyéXi^tfls 
dixaioavyìis  àxoXov&fi<r(of4ey  Ani)  |  19.  rà  em  {nsgi  fdèy  ToTg  eQyott  tìjg  nicveoìs 
avrri  ^otiy  ^  iyvoXrj  Ath*  A):  rag  as  |  20.  C^afi  o.  as  (L*)  A:  fijajf  Ath*  L*  | 
25.  oiy  e.  as:  de  Ant  (hom.  CXXVII  p.  1236)  |  nàan  e.  as  LL  Ath*  Ant:  om 
Ath'  A  I  26.  yag  e.  as  LL  Ath*  Ant:  om  Ath'  A  |  27.  xaAcjg  e.  as  Ant  L' A:  xaXà 
Ath  L*  I  àé  e.  as  (A  et),  cf  L*:  om  Ath*  (om  ovrog  —  aoió^^Kori  Ath*)  Ant  L^  | 
27  sq.  xai  trdj&ribn  e.  Ant  L*,  cf  L'  {ut  salrus  esse  possis):  xai  aio^flyai  as,  om 
Ath*,  ut  recuses  in  omnibus  (?)  A 

3  sq.  eifraudem  et  superbiam:  coniecit  et  grandem  superbiam  Hb;  non  muto  | 
8.  t7Za  Dr  :  illas  cod  |  13.  ijuo  e.  cod:  quod  Dr  |  14.  quia  emendavi  :  qui  cod  |  16.  ope^ 
ratis  eis  emendavi  :  operatis  in  eis  cod,  operatus  in  eis  Dr 

5.fi€^u<r^ara>»']Voxrarìor;cf.MaDd.  ap.  Antioch.,  Homil.  127  p.  1236  sq. 

VUI,  3.  XII,  2, 1.  I  Reg.  1, 15.  Mich.  —  <^o/Jisdr^T/  xtX.]  Cf.  Eccles.  12,  13. 

1, 11.  lerem.  13, 13.  Hos.  4, 11  (LXX».  N.  T.  Cf.  Tatian.  Orat.  4  (p.  144  C): 

9.  ànoraiaa&at]   Cf.  quae  II  Clem.  q>ofirixéoy  fióyoy  xòy  d^€Óy.  —  davyxpt- 

6,  6  adnotavi.  xos]  Cf.  Tatian.,  Orat.  16  (p.  154  B). 

VII,  1.  Exstat  maior  mandati  pars  Testam.  Leri  2.  —  Cf.  ad  h.  Maud.  Mt 

ap.  Ps.-Athanas.,  L  e.  e.  7  p,  19  et  10,28. 
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itYJaQ.  S.  tÒv  hi  SiapoXov  [ir,  ■fQ^rfi'^i'  cpa^ou|iEvo(  y^P  '^^^  xópiov 
xaTaxupisuoet;  loù  Kta^óXo»,  on  8uva)it;  iv  aùi^  qux  Sonv.  iv  ^ 
gè  Eiiìvaui;  oùx  Éstiv,  où&è  tpó^o;'  iv  ^  Si  &uva|M(  rj  èv&oE(Xi  xoù 
tpo'po?  èv  ctÙT^.  irà;  y«P  ó  Suvaiitv  ejrujv  tpo'Pov  sx*'-'  ^  5'  (*^  ^** 
Suvai^tv  ùirò  navxiuv  xaTa^povettau  3.  cpo^^&i]ti  ^  tà  ep^a  loù  » 
SiopoXou,  oxi  i[ovT,pa  èan.  <po^ou[iEVo;  ouv  'ov  xupiov  •fa^ndrfO'Q  xà 
sp^a  Toù  §ia^o'Xoi>  xaì  oùx  ipfÀtni  <iÙTa,  àXX'  àfi^iQ  àit'  aiìtòv. 
4.  Sioool  oùv  E(3iv  01  fó^nv  èàv  ^àp  6é^;  tò  TcovT)pòv  ipfd(3ai3bm, 
<fa^oÌi  tÒv  xupiov  xcù  oùx  Ìpia<rQ  aùio-  ààv  hi  dik-^i  itcÉXiv  tq  à^a- 
Oòv  ip-(iaaai}a<-,  <fo^aù  xòv  xupiov  xai  ^piann  aÙTo'.  wots  ò  tf6^  i« 
toù  xupiou  ìo^upo'i  èan  xai  jàÌI'^ì  »''ì  evSoSot  ^pi^6T|tt  oùv  tòv 
xupiov,  xal  Zf'f^  aÙTi|i'  xal  Soci  àv  ^opij&òiaiv  aùtòv  tùiv  ipuXao- 
oo'vTiuv  Tà(  ivToXài  auTOÙ,  C^ioavrat  T<j>  Oeip.  5.  Aiati,  f^[u,  xupu, 
slita:  itspi  TÙv  trjpouvTiuv  tà;  ivToXà;  ctùtoù  '  Zr^govrai  t^  &e%; 
Ori,  9r,aiv,  nàaa  t,  xtiat;  foi^tX'zai  tòv  xùptov,  xà;  Sé  ivToXà;  aùxoù  it 
O'J  ffuXaaosi.  lùv  ouv  ipo^ou^éviuv  autòv  xcù  ^uXaaaóvtmv  tù;  iv- 
To^ò;  aÙTOÙ,  èxeivtuv  t]  Ooii)  èaii  irapà  T<j)  6e^-  tùiv  Se  (ir,  90X01»- 
oo'vTiov  TOi  èvToXàì  aùioù,  oùSà  C'O'Ò  ^v  auTOÌs- 

'Kv^oXtj  7)'. 
E[ito'v  «H,  (piiatv,  OTt  là  xtiatiaTa  toù  9goù  hiisXi  ktrd'    xcÙM 
Yàp  ^  Ìf''f<'^B'°'  SiirXi^  ìaxiv.    ènt  tivuv  "(àp  Set  èYxpaxsusa&ot,  Ìin 
tivuv  hi  où  Sei.    '2.  l'viupisov  [lot,  f?|ii(,  xu'pie,  Ìin  xivoiv  htX  iytpa- 

>TCÙEa9ai,  èiù  Tivuiv  6è  où  Set.    "Axoue,  91501.    tò  Ttovi^pòv  ì'p'po'^uw 
xal  [1-^  icoisi  aÙTO'    tò  Bè  à^aftòv  [it,  i-^npaziMU,  aXXà  itoici  oÙto'. 
[èàv  làp  èYxpKTE'jo^g  xò  a^aftòv  [i^  itoieìv,  iiy.apiitiv  ^^àXijv  ipYaCQ'Jn 
èàv  Sé  èfxpaTaua'Q  tÒ  iiDvr,pòv   ^1^   notetv,   SLxaioonvrjV   [xefoXTjv  ip- 
YaC'D-    à'jxpax&uaar,  ouv  aitò  novijpfn;  itaoi);  èp^aCof^vo;  tÒ   àfB&tfv. 

i  >q.  iy  (j>  (fc  (om  (fi  aa)  ivy.  oix.  Ìaiiy  a.  aa  Ant  L'  :  om  L*  Ath*  (am  eti«B 
oifé  fpifiot  Ath'  A)  I  3.  fé  4lv.  ij  (^  ai,  non  £)  ìvif.  o.Bi,  ofL'  {nam  inquo 
virtun  gìoriuna  est)  L':  ik  fi  iiv.  5  èyt.  Ath',  ^  ifu^.  ^  M.  Ant  ]  «,  pó^v  e  m 
A;  pmem  xaj  Ath^AnlL'  |  6.  iati  cu:  elei  Ant  {  evy  0.  m  (enìm  L'):  <f* 
Ant  I  6  «q,  yi>|J?ia^oij  tri  l^yn  lou  SutpÌt.ov  xal  oix  i^yót^  aita  0.  Ant  (daleto 
ov  anta  yo^pjff^oj)  L'  ((t'meftM  ((  opera  diaboli  non/aciu):  evx  l'p/arg  actiif 
ai  {  T.  àXÌ,'  Btpéijl  o.asLL:  lì^lò  ^(lif^  Ant  |  8.  iàryàf  Séitji  cnU.:  iàroir 
fiìj  9elr,a^s  Ath',  (ì  ov  SiX^t  Ant  A  {ai  malum  operari  no!iterig)  |  9.  tpeftai 
(fofiiSijii  Ant)  TÒv  Kvgioy  e.  Ath  AntL'  {limea»domnvni)U:  tòy^tw^ept! 
ai  I  igyàajl  e.  LL  (/oct>«)  :  Ì^Y^ÌS  "  -^"^  A  |  9  aq.  «àv  (Tà  9éijìs  ~  ifyó«s 
aixó  0'  It*)  e.  aa  A  («i  eriim  òoriinn  operari  volverw  L'):  on  Ant  L*  [  ti.  lojnpcc 
C0»  X.  fidy.  X.  if(f,  e.  BB  LL  A:  ia^vgliicpis  èaii  xal  ìràoSot  Aat  ]  Il  aqq.  xai 
ivot  òr  —  gcv^nantf  (1. 16)  e.  ut  Ant  L*  (om  Jlaji  1, 13  —  io  ^lù  L  U)  A:  om  . 
L'  I  1 S  iq.  lùf  ^ukaaaaniuy  bb  :  xai  iqpijaaivt  Ant  A  (ef  . . .  wmml),  et  L*  , 
IS.  xT^VK  ipafieltai  (r«ete  Ant):  xc^ai;  ^o^^tri  a*  |  16.  ovcM'O.ADtl^  A:  oiaw 


^/ 
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timor  qnem  timere  debes,  et  salvas  erìs.  2.  diabolnm  antem  ne 
timueris,  [timens  enim  dominam]  dominar!  incipis  diabolo,  quia  ille 
sino  ulla  virtnte  et  timore  est.  in  qno  antem  virtns  non  est,  timori 
non  debet.    sed  dominns,  in  qno  est  virtns  praeclara,  timori  debet, 

6  qnia  ipse  timorem  babct;  is  antem  qnì  caret  virtnte,  contemptibilis 
est.  3.  time  ergo  actns  diaboli,  qnia  mali  snnt,  et  abstine  ab  illis. 
4.  dno  snnt  tìmores,  boc  est  cnm  malnm  facere  volneris,  timebis 
dominum  et  non  facies  ìllnd.  timor  ergo  domini  validns  et  magnns 
et  praeclams  est.     time  ergo  illnm,   et  vives  deo,  et  tu  et  qnicnn- 

10  quo  timnerit  illnm  et  praecepta  illins  cnstodierit.  5.  nam  et  omnia 
rernm  natnra  denm  timet,  sed  praecepta  illins  non  cnstodit.  bi  ergo 
vivent  in  perpetnnm,  qni  timent  illnm  et  praecepta  illins  cnstodive- 
rint.  bi  antem  qni  [non]  timent  denm  et  praecepta  illins  neglignnt, 
non  emnt  in  vita. 

15  [MANDATUM  OCTAVUM] 

Omnis  igitnr  creatura  dei,  dicebat  mibi,  duplex  est;  nam  et 
omnis  abstinentia  duplex  est.  in  qnibusdam  antem  abstinentia  neces- 
saria est,  et  in  qnibusdam  abstineri  non  debet.  2.  et  dixi  illi:  De- 
monstra  mibi,  domine,  a  quibus  abstinere  debeam,  et  a  quibns  non 
soabstinere  debeam.  et  dixit  mibi:  A  malo  abstine,  et  a  bone  noli 
abstinere.  nam  quomodo  si  a  bone  actn  te  abstinnerìs,  delictnm  ad- 
mittis,  sic  cnm  a  malis  rebus  abstinnerìs,  institiam  magnam  operaris, 
et  gratiam  consequerìs.    abstine  ergo  ab  omni  malo,  et  id  quod  bo- 


(L*?)  I  17.  èxeiytùv  e.  Ani  LL  A:  ixoyxe^y  (sic)  as  |  18.  aitov  e  IX  A:  avvmyut 
avtoTg  :  avr^  as,  notato  oig  super  (p  |  20.  d-Bov  o.  as  L'  :  domini  L^  |  25.  iày  yàq 
—  i^ya^U  restituii  Hg  e.  A  (.n  enim  abstineas,  ne  agas  bonum^  magnum  peccatwn 
erit  libi)  L*  (*i  enim  àbstinueris  a  bono  et  non  idfecerìs^  peccabis,  om  èày  di 
èyxQ,  xò  noy,  fiìfj  nouty,  dix.  fÀsy.  ègyafjj),  of  L*:  om  as  propter  homoeotel. 

2.  timens  enim  dominum  addidi  {deum  timens  Dr)  :  om  cod  |  5.  is  o.  cod  {his)  : 
hic  Dr  I  7.  volueris:  sic  etiam  codd  omnes  L*  prò  nolueris  |  11.  sed  praecepta  iUius 
non  custodii  e.  cod:  om  Dr  |  IS.  non  add  Dr:  om  cod  |  14.  vita  Dr:  vitam  cod  | 
19.  a  quibus  pr  emendari:  quid  cod,  a  quo  Dr  |  a  quibus  seo:  a  quid  cod,  a  quo  Dr  ' 
20  sq.  admittis  Dr:  amitlis  cod  |  22.  magnam  Dr:  magna  ood 


2.  óict§oXoy]  Loctun  honc  laudavit  YIII,  1.  Mand.  Vili  fere  totnm  ex- 
Clem.  Alex.,  Strom.  II,  12  p.  458.  Of.  hibent  Ps.-Athanas.,  1.  e.  e.  8  p.  19  sq. 
Mand.  XII,  6, 1.  II  Clem.  6,  2—4.  et  Antioch.,  Hom.  79  p.  1149  sq. 

3.  B^ya]  Consili  om  mere  evauge-  2.  fie&vafiazos]  Cf  Mand.  VI,  2, 5. 
licum.  —  vìpTìXoq>QoaLyr}g]   Vox  rarior;  cf, 

5.  xxiine]  Cf.  si  vis  Rem.  8,  19  sq.  Sim.  IX,  22,  3. 

Pat&vm  afost.  opera  iu«  7 
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3.  HoTaicai,  9T)|jli,  xupie,  eloiv  al  irovT)p(ai  àcp'  «ov  tei  |Ae  è^xpo- 
Teueoftai;  ^Axooe,  cpT|Oiv,  ànò  jjLoij^eta;  xal  icopvsiac,  aitò  |JLe&uo{AaT<K 
àvo|iia<;,  àirò  xpocp-^?  icovTjpa?,  airò  è880|iaxa>v  iuoXXtt>v  xal  iroXoxéXeto^ 
icXouxoo  xal  xau](7)oeu>;  xal  ui{;ir2>.ocppoauvt2^  xal  uicepTj^avtaCf  xal 
aitò  i{;euo}jLaxo;  xal  xaxaXaXia;  xal  ui:oxp(ae(iK9  (iVY)otxax{ac  xal  ica-  » 
07)?  pXaocpY)|i(a?.  4.  xaÙTa  xà  ep^a  iravxcov  irovTjpóxaxa  doiv  àv  rjj 
Co)'^  Xtt)V  àv&pwircuv.  àirò  xouxwv  ouv  xwv  ep^wv  Sei  èYxpax&óeo&oi 
xòv  SouXov  xo5  &eoo.  o  ^àp  {ìy)  àYxpaxeoófievoc  ai^ò  tootcdv  od  Sóva- 
xai  C'^csai  X(p  Oe(j).  axooe  oov  xal  xà  àxóXou&a  xouxcov.  5.  ^xi 
^ap,  cpir]}i[,  xupie,  irov7)pà  epya  èox(;  Kal  ^e  iroXXo,  cpTjoiv,  loxiv  àf  id 
u>v  5eT  xòv  òouXov  xou  deou  ÌYxpaxeueo&ai  *  xXé}jL{ia,  t]/&o&oc,  oicooxi- 
pYjoiC)  ^euòo|jLapxupia,  irXeove^ia,  èiri&up.ia  irovYjpa,  aTcaxT),  xevo&oECa, 
oXaCovela,  xal  ooa  xouxoig  8{iotà  eloiv.  6.  oò  òoxeT  ooi  xaSxa  ico- 
vr^pà  elvai,  xal  Xiav  irovYjpà  xoic  SouXoi;  xoò  &eou;  xouxcov  icavxiDV 
8eT  èYxpaxeueaftai  xòv  SouXeuovxa  x<p  de<{).  èYxpàxeuoai  oov  àirou 
Tcavxcov  xoóxoDV,  7va  ^r^<yq  x<|)  deép,  xal  tjfifpacpTJaTQ  [lexà  xfiiv  èyxpa- 
xeoopivoDV  aòxa.  cuv  pièv  oov  hzX  oe  èYxpaxeóeaOai,  xaSxa  èoxiv. 
j*  7.   a  8è  8eT  oe  jjli^  èpcpaxeóeoOai,  <pYja(v,   óXXà  iroteiv,    ixooe.     xi 

L;  à^*^^  1^^  ^T^P^*^^^^^»  àWi  TcoUt  aòxó.    8.  Kal  xSv    àYa&a>v   jioi, 

■     *;!  f^ljil,  xópte,  SiqXcooov  xyjv  5óva)iiv,  iva  iropso&u)  èv  aòxoic    xal   Soo-io 

;    [■;  Xeoott)  aóxot?,  iva  èpYaoòijievo;  aòxà  Sovtj&o)  oco&iQvau   ^xooe,  ^ot, 

\  *  xal  xS)V  à-]f®^^^  "^^  ^PT*>  S  ^®  ^^'^  èpT<^Ceo&at  xal    fitj    èptpaxeóe- 

[  J  o8ai.     9.    icpwxov  iravxcov  nioxi?,    <p^po?    xop(oo,    aYÒticY),    Ofióvoia, 

r 


[ 


ì^  1.  f4€  c.  L'  A:  fifiòóy  as  (^f/«f  Hg),  om  L*  |  2.  ano  fdoix.  x.  noQveiag  e.  m  A 

I  (a6  adulteriis  L^  cf  L*)  Ant  (hom.  LXXIX  p.  1149,  om  xai):  ano  nam/jg  non^- 

l  •  ^ias  Ath',  om  Ath*  ;  2  sq.  ano  fÀB&iafÀttXOi  àpouiag  e.  Ath  Ant  (om  ano)  A  {et 

\  '^  ah  ebrietale  iniusta)^  cf  L*  {ab  ebrietatibus)  L':  om  as  |  3.  ano  XQv<p^c  noyt^Qàg 

\  •  e.  Ath  L*  (a  coninviis  malignis)  A  {ìvxuria prava),  cf  L'  (quocum  Hb  post  t^wpr^s 

[  \  addi  Yoluit  noXXrjs  xal):  ano  tgvg)tjg,  ano  novr^qlag  Ant,  om  as  |  3  sq.  x.  ttoIv- 

t  j;  xBXilag  nXovTov  e.  as  Ath*  Ant  L*  (a  lautiiia),  cf  A  (divitiarum  eupidine)  L*:  xat 

(sic)  as,  ìpévifovs  Ath'  (om  plura  Ath*)  |  6.  fiXa<j(prifiiae  e.  Ath  Ant  L'  (A),  cf  L* 


K  TioAvT^Awi',  TrAovrov  Ath*  |  5.  t^èvafiazos  e.  Ant,  cf  LL  A  {mendacio):  vx€vc(Àaxnr 


I. 


%i  {a  Jama  peasima) :  praem  ciAAij;  as  |  7.  ano  e.  as:  om  Ath  Ant  |  8.  ano  c.as:  om 

1  Ath  I  9.  ovv  as:  de  Ath',  om  Ath*  |  10.  noyrjQa  igya  taxi  c.as:  noyéQa  elatr 

j(|  ^^^a  Ath  I  noXXa:  noXXai  as  |  iotiy  e.  as:  e2a/>' Ath  |  10 sq.  €Ì(p*  ir  c.AthLLA: 

à(pQÓyoìv  as,  adscripto  in  mg  àfpwytog  \  11.  xXéfZfia  e.  as  (Ant):  xXonij  Ath',  om 
Ath^  I  tpevéos  e.  Ath:  xf^evofia  as,  «6  abnegatione  L*,  cf  L'  (om  sq.  dnoaxé^^ctt 
^  LL)i  rapina  A,  om  Ant  |  12.  noyr^ga  o.  Ant  (otto  . . .  ini&vf4Ìas  norr^Qa^)^  ef  L' 

jj  (A):  noyriqia  as  |  13.  daiy  e.  as:  èaiiy  Ant,  om  Ath  |  18  sq.  ov  doxBÌ  —  dovX,  t. 

j  1  ^soif  e.  as  LL:  servis  domini  etiam  àbundantia  visus  mala  est  A  i  14.  xai:  in  u 

i  lì  superscr.  {  |   15.  àit  e,  Ath*  Ant  LL:  cfè  as  |  dovXsxoyta  x^  ^€^  e.  as  L':  éoBlùy 

•'  xov  ^sov  Ath*  Ant  L*  |  16.  C'i<^5  e,  Ath*  :  ^r^aas  as,  CriOéie  Ath'  |  iyyQafpriCfi  (-an 

Ath')  0.  as  Ath':  iyyQa<pfj  Ath*  |  17.  avrà  e.  as  (alterum  a  ex  ag  correctam  esse  tì- 
detur,  supra  autem  distincte  exstat  a;  ab  ipsa  prima  manu  scriptum  neo  pottmodo 


■Ì-. 
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nnm  est  age.  3.  et  dixi  illi:  Qiiales  sont,  domino,  neqidtiae  istae 
a  qnibas  me  abstinere  debeo?  Audi,  ÌDqaìt:  abstine  ab  adulterio, 
ab  cbrietate,  ab  iniustitia,  a  delìtiis  plurìmis  et  laxnrìosis,  et  com- 
messationibus  maltis,  praeabondantia  censns,  a  supcrvacaa  exaltatione 

5  et  a  conscicntìa  mala,  a  profonda  ss^ientia  et  a  persuasione  super- 
biae,  a  mendaci^  et  a  dctractione,  ab  hypocrisi  et  ab  omni  memoria 
malitiae,  sed  et  ab  omni  blasphemia.  de  inlatione  autem  inìurianim 
memor  esse  noli,  maledictìonem  ne  senseris.  4.  hae  autem  malae 
operae  in  vita  hominum  nequiores  omnium  sunt.     ab  bis  ergo  ab- 

lostinere  se  dobet  servus  dei,  quoniam  qui  ab  illìs  non  abstinuerit, 
vivere  deo  non  poterit.  audi,  inqnit,  et  sequentia.  5.  Quae  sunt, 
inquam,  adhuc  domine?  et  dixit  mihi:  Adhuc  alia  multa  sunt  a 
quibns  omnibus  servus  dei  abstinere  debeat:  ne  furtum  faciat,  ne 
abnego t,  ne  testimonium  falsum  dicat,  ne  alienum  concupiscat,  ne 

isres  turpes  adamet,  ne  illudat  homines,  ne  sint  gloriosi,  ne  sint  su- 
perbi, et  quaecumque  bis  similia  sunt.  6.  baec  non  putas  mala  esse? 
inquit.  et  ait  mihi:  Maxime  inìqua  haec  servis  dei  sunt  ab  bis 
ergo  omnibus  abstinere  debent  qui  deo  serviunt.  abstine  ergo  ab 
istis  malis,  ut  vivas  deo,  et  ascribaris  in  numero  eorum  qui  ab  ipsis 

20  abstinuerunt.  baec  sunt,  inquit,  quae  carerò  debeas  7.  et  quae  agore 
debeas.  ubi  autem  bonum  opus  fuerit,  noli  fugere,  sed  age  illud. 
8.  et  dixi  illi:  Domine,  et  eorum  quae  bona  sunt  expone  mibi  [vim], 
ut  in  illis  vivam  et  serviam  eis,  et  possim  agendo  ea  salvus  esse. 
Audi,  inquit,  et  eorum  qui  boni  sunt  actus,  quibus  abstinere  non 

25  debeas,  sed  age  illa.   9.  est  autem  ante  omne  fides,  timor  dei,  cari* 

deletura)  L':  om  Ath  L^  |  22.  ^  oe  o.  LL  A:  aye  as  |  23.  xv^iov  o.  Ath  Ani  L': 
&€ov  as  L' 

5.  sapientia  Dr:  sapieniiae.  cod  |  7  sq.  de  inlatione  —  ne  senseris i  haec  utpota 
glossema  eicienda  esse  Hb  iudicavit  |  8  sq.  liae  auttin  malae  operae  Dr  (si  maTis  haec 
autem  mala  opera  ^  prò  nequiores  1.  9  nequiora  scrìbendum):  haec  autem  male 
opere  cod  |  16.  quaecumque  emendari  :  quae  cum  cod  |  20.  quae  pr  o.  cod  (cf  Ronsch 
p.414  sq):  quibus  Dr  |  22.  eorum  e.  cod:  de  iis  Dr  |  vim  addidi  (cf  e. e.  Maiid.VI,  1  ; 
propoBuit  virtutem  Hb):  om  cod  |  23.  agendo  Dr:  ayendum  cod 

4.  àxóXov»a]  Cf.  y.  9.  10.  Nesoio,  6.    ànotrié^Tiffis]    Vox  rarìor;  cf. 

qnamobreui  Hermas  haec  (tt.  3.  9.)  et  Thucyd.  7,  70. 

illa  (yy.  ò.  10)  separaverìt;  nounalla  6.   noyr,gà  xai  Xlay   novìjQa]    Cf. 

e  v.  3  in  y.  5  repetivit.  Versu  decimo  quae  ad  I  Clem.  47,  6  adootavi.  — 

cum  nono  collato  fortasse-  credideris,  '^yyQ"fp^i<flìi  C)f.  quae  Vis.  I,  3,  2  ad- 

honc  mandata,  illum  Consilia  eccle-  notavi, 
siastica  continere ,  cf.  lachmann ,  1.  e. 
p.  82  sq.  Mand.  IV. 
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^iQ^tata  SixaioouvY)^,  iXi^deia,  uico)xovi]*  touxcdv  i^a^wzBpo^  o(>- 
8év  èonv  èv  x^  C«>^  'cwv  av&pcoTrcuv.  Taora  èofv  tic  cpoXaooiQ 
xal  {jLTj  è^xpaxeÓTrjxai  àw  aÒTcòv,  (iaxapio<;  ^Cveiai  èv  rg  Cco'jj 
auToo.  10.  elxa  toutwv  xà  axóXou&a  axouoov  X^P^*-^  oirTjpeTeiv, 
op^avoùc  xal  uarepoujiévouc  èmoxéirrea&ai,  è^  ava^xcuv  Xuxpouo&ai  s 
Tob<;  SoóXoo?  Tou  deoo,  cpiXó^evov  et  vai  (èv  y«P  "^  cptXoSevtqL  eópt- 
oxexat  à^aftoTToir^oU  iroxe),  {jiTjÒevl  avxixaaoeo&ai ,  f^au^t-ov  elvai, 
èvSeéoxepov  iftveaftat  Tcavxcov  àv&pcÓTwcuv,  irpsop^xa?  oè^eo&ai,  Sixaio- 
oóvTjv  aoxetv,  aSeXcpóxrixa  ouvxTjpeiv,  5ppiv  óirocpèpstv,  }iaxpo&ufM>v 
elvai,  à|jLV7)o(xaxov,  xajjivovxa;  x^  +^X^  irapaxaXeTv,  è9xav&aXia|jivouc  to 
àizo  x%  Tcioxeo);  [jltj  aTcopàXXeoOat,  àXX'  èmaxpécpetv  xal  8u&u{jlouc 
irotetv,  àjiapxdtvovxa;  voodexsiv,  yjiizw<rzoL<;  \ì.t^  &X(peiv  xal  èvSsstc,  xal 


1.  àya&bneqov  e.  Ath  LL  A  :  nya&oxrii  (o  videtur  ex  w  factum)  a«  |  2.  ffvXàaiirji 
{-aaei  Ath')  e.  as  Ath*:  (pvXàèlH  Ath'  (-^«f)  Ant  |  5.  /iij  e.  Ath*L*:  om  as  1  èyxQa- 
xevrixai  e.  as:  £^x()ar£vai7Tai  Ant,  èyxQaievea&ai  Ath*  (om  x.  fi^  ^V^^.  àn'  air. 
Ath*)  I  yivSTai  e.  as:  £0riK  Ath  |  4.  rovxoìy:  ita  distincte  as,  non  tovzote  (Hg)  | 
7.  note  (om  Ath' L*)  hoc  loco  e.  as  L*  {in  hospitio  enim  inoeniiw  aliquando 
fructus  bonus)  A  {nam  hospitalitas  bomtm  opusfuit  olim):  post^i^cf^fi  oollocaTit 
Hg  I  8.  yly€<r&ai  as:  ysyéa^ai  Ath*  Ant  (èvde€aréQ(^  nuQéx^ty  Ath*)  |  nàyxav 
ttvd^QÓìTKoy^  ngeapùrag  e.  as  Ant  LL  A:  narra  aydg(onoy  n^sfffiùrriy  (om  n^ecfi, 
Ath*)  Ath  I  Ssq.  àdeXq>(/rrira — nagaxaXely  e.  Ath*  (om  adeXip.  avyr.  et  xnfjiy.  r.  ìp. 
Tra^órx.  Ath*)  Ant  (om  hpgiy  vnoip.j  prò  ccfÀyrjaix.  ^TMhet  fiyrjaixaxiay  fÀ^  ^X^^^) 
L*  (om  àfiyfiaix.)  A  {saluta  omnes,  patiens  esto,  et  missamfac  iram  nec  ultioni 
induìgeas  in  corde  tuo,  et  hilares  redde  moestos),  of  L*  {fra'emitatem  conservare^ 
contumelias  sufferre,animacquum  esse)  :  om  as  |  10.  iyffxaydaXiofiéyovs  ag\  12.  xal 
èydeeZg  as  :  èyàeets  Ant,  èydeeVgfirj  XvnsZy  Ath,  (par ce  animaef)  miserere  pauperia  A, 
om  LL.  Assentio  Hb  dicenti  ,Pro  certo  nihil  afflrmare  ausim,  tamen  xai  suspectam 
videtur' 


9.  fucxaQios  iy  tg  C<»5  ffvrot;]  Ea- 
dem  habes  Vis.  ni,  8,  4;  cf.  Vis  II,  2, 
7.  n,  3,  3.  Sim.  V,  3  fin.  VI,  1  init. 
IX,  24,  2:  nayxore  ....  fiaxà^ioi  èyi' 
yoyxo. 

10.  ccxóXov&a]  Cf.  ZahniiiB,  Ignat. 
V,  Antioch.  p.  619.  Ignat.  Epp.  p.  19. 
Vis.  UI,  8,  3 — 5.  —  X^t9^^^  inriQBXBXy, 
oQtpayovg  x.  vtrrs^ovfMéyovs  èniaxén- 
xeaOai]  Cf.  Sim.  I  :  xai  x^9^^  ^^^  ^9' 
(payoi'i  èniaxénxBcd'B  xai  pri  naqa- 
pXéneze  avrois,  Sim.  V,  3:  av/Àìprjtpl^ 
cas  XTty  noaóxrixa  xìje  óanàyris  èxsiyris 
xr^s  fifASQue  ^$'  ifÀsXXeg  nouXy  danreis 
avrò  xhQ^  4  6^g>ay^  rj  laxéQovfiéyt^, 
Sim.  IX,  26.  27.  X,  4.  (Vis.  U,  4,  3). 
lac.  1, 27.  Polyc.  ad  Philipp.  4, 3.  6, 1  : 
xai  ol  nQBcfivxeqot  ....  èmaxeuxo- 


fiByomàyxag  èad-By^Xg,  fÀ^  à^eAov»T«c 
X'ilQf'^  ?  oQq>ayov  §  néyfjtog.  Barn. 
20,  2  (de  peccatoribos):  xi^^f  »«i  o^ 
<paytù  ov  nqocéxoyxeg,  Ignat.  ad 
Smjm.  6  (de  haereticis):  n^ql  àyantig 
ov  fiéXei  avroVg,  ov  ntgl  XÌ9'*f^  ^^ 
ne^i  oQfpayov,  ov  n€QÌ  ^XtfiofÀéyov, 
ov  n€QÌ  dedefiéyov  ^  XsXvfÀéyov,  ov  ne- 
qì  neiyàjyxoe  ^  dtipaiyrog.  Ignat.  ad 
Polyc.  4,  1  :  x^^"*^  fi  àfieXeicO^^^ay, 
lost.  Apol.  I,  67  (p.  98  C)  :  xal  ol  l^or- 
x€g  xoTs  Xsino/ÀSyoic  naair  hrtxoQov» 
fÀsy,  xai  cvyBOfABy  aJUr)Jlo<c  àeL  (p.  99 
B)  :  ol  evno^vyxeg  de  xai  povX6fd€rùi 
xaxà  7iqoaLQ€9iy  ixacroe  xr^y  iavxov 
0  povXéxai  didmfft,  xal  xò  ovXXtyóiM' 
yoy  naqà  x(^  nQoBvr&ri  ànovi0^tx€u^ 
xai  avros  inixovQ€i  oQtpawoXs  te  «ai 
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tas,  concordia,  verba  insdtiae,  amor  sanctus,  veritas  et  patientia: 
bis  molins  nibil  est  in  vita  bominnm.  baec  qui  costodierit  et  non 
abstinuerit  ab  eis,  beatìssimam  vitam  agit.  10.  et  itemm  dixit  mihi: 
Audi  otiam  subscqnentia  homm:  vidois  ministrare,  orpbanìs  et  egen- 

5  tibus  saccnrrcre,  de  necessitatibos  redimere  servos  dei,  hospitalem 
esse  (proptor  hospitinm  enim  invenitnr  benefaciendi  occasio),  nemìni 
advorsarium  esse,  qnietam  esse,  hnmiliorem  esse  [omnibus]  hominibos, 
maiores  natu  revenerari,  exercere  iustitiam,  fratemitatem  custodire, 
iniuriam  forre,  aequanìmem  esse,  animo  laborantes  precibus  erigere, 

lovcxatos  in  fide  dei  non  spemere,  sed  in  viam  rectam  revocare  et 
eos  aequanimes  facere,  peccantes  corripere,  aere  alieno  oppressos 


4.  horum  Dr:  harum  cod  |    7.  omnibus  addidi  (cf  Hb):  om  cod  |  li.  peC' 
càntes:  peccante  si  cod  |  oppi'essos:  fort.  oppressorem  legendum 


XT^Qat^^  Xtti  xoTg  dia  yóaoy  ^  di'  aAAiji' 
ttltlay  XèinofÀévois j  xai  toTs  èy  cfea- 
fAoTc  ovaif  xal  totg  naQsnidì^fÀOic  orci 
iéyois,  xai  ànXdJe  nàai  tots  èy  X9^^^ 
ovai  xTidefÀwy  yiyetai,   Ep.  Clem.  ad 
lacob.  8  (p.  8,  34  sq.):  dio  àyanaxe 
nàyxag  vfÀwy  ....  rote  fxèy  oqqiayoii 
noiovyxBS  xà  yoyéojy^  xals  de  XV9"^^ 
xà  àydqtoy.   Tertull.  ad  uxor.  I,  7.  8. 
Lucian.,  Peregr.  12.  Const.  App.  II,  26 
(p.  55,  11  sq.).  Ili,  6;  cf.  libros  III  et 
lY.  Ignat.  ad  Taro.  9.  Zahn,  Ljnalius 
V.  AnU  p.  333  sq.  —  tf  àyàyxmy  Xv- 
xQovcd-ai  X.  dovXovs  x.  d^£ov]  Hcrmas 
et  captivos  et  servos  hic  respexisse  vi- 
detur  ;  cf.  Sim.  I  :  ùyxl  àyQwy  ovy  ayo- 
QÓcC^e  ìpvxcis  ^kipofiéyas,  xaOa  xis 
dvyaxóg  èaxi.  I  Clem.  55,  2:  èniaxà- 
fte^a  noXXoi'S  èy  ijfÀÌy  nagadedioxóxag 
èavxovg  elg  detrfia ,  onmg  èxé^ovg  Xv- 
XQOHrotmai'  noXXoi  éavxovg  èiidùjxay 
eis  dovXelayy  xai  Xapòyxeg  xixg  xtfÀCtg 
avxòiy  éxé^vg  èìpwfÀiaay  et  quae  illic 
adnotavi.  I  Clem.  59, 4.  (Rom.  16,  3.4. 
Heb.  10,  34.  Philipp.  2,  30).  Ign.  ad 
Smyr.  6, 2.  ad  Rom.  1,  2.  Dionys  Cor. 
ap.  Euseb.  h.  e.  IV,  23, 10  sq.  Ludan., 
Peregr.  12.  13.  16  (Cf.  Keim,   Oel- 
sus  p.  149).  Euseb.  h.  e.  VI,  40,  6  sq. 
Ep.  Clem.  ad  lac.  9  (p.  9,  10):  rovs 
yocovyxttg  iniaxénxecd'€,  xoTg  èy  90- 
XaxaTg    èntfpaiyòfAeyoi    u>g    dvyav^e 


fiori&eTie.  Tertull.  ad  martyr.  1  sq.  de 

ieiun.  12.  Acta  Pass.  Perp.  et  Felle.  3. 

Petr.  Alex.  ep.  e.  2  (Lagarde,  Reliq. 

iur.  eccl.  p.  64,  14  sq.).  e.  11  (p.  70, 

1  sq.).   e.  12  (p.  70,  20  sq.).  Const. 

App.  IV,  9  (p.  120,  3  sq.):  ix  row  di- 

xaiov  ovy  xónov  xòjy  neaxòay  XQ8<p€xe 

xai  dfÀipiéyyvxB  xovg  vaxeQOVfiéyovs, 

xai  xà  èi  avxòjy^  d>g  nQOéigrfXa/iey, 

a&QoiCófuya  jf  ^j^fiora  diaxacoete  ditx^ 

xoyovyxes  Big  àyoQUfffÀOvg  xwy  àyiùity, 

^vófÀSyoi  dovXovg,  xai  aixfiaXtóxovg, 

decfdiovg^  ènti^Ba^ofxéyovg^  f^xovxag  ex 

xatadixYig  dia  xo  oyo/ÀU  xov  XQiaxoH 

ino  xvQctyy<oy  eig  fioyofiaxlay  xai  d-a- 

yaxoy,  Const.  App.  V,  1  (p.  124,  78q.): 

. . . .  eZ  de  xai  olog  xe  èaxiy  Snayxa 

xòy  ploy  avxov  ànodófieyog  ^vaao^ai 

avxoìg  ex  tov  decfÀOìxriqLov,  fiaxàqiog 

tffxai  xai  (piXog  xov  Xqicxov.  Const. 

App.  V,  2  (p.  125,  14  sq.)  etc.   Ep. 

Dionys.  episc.  Rom.  ad  eccl.  Cappad. 

(Cf.  Basii.  M.  ep.  70  ad  Damas.).  Cf. 

Zahn,  Ignatius  r.  Antiocli.  p.  279  sq. 

332  sq.  —  tpiXUeyoy]  Cf.  Sim.  VLU, 

10,3.  IX,  27:  èniaxonoi  (piXóiéyoi, 

Romae  vetns  (fiXohyiag  riSog  Dionys. 

Cor.  laudans  contestator  (Enseb.  h.  e. 

IV,  23,  9  sq.).  Cf.  Hebr.  6, 10.  13 ,  2. 

Rom.  12,  13.   I  Clem.  1,  2.  10-12. 

Ignat.  ad  Rom.  1  sq.  —  I  Pet.  4,  9. 

Tit.  1,  8.  I  Tim.  3,  2.  Ili  Ioann.  5—8. 
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OrjoiQ.    2.  xòv  8i  Siapo>.ov  (ìt)  cpo^Yj&iQ^*   cpo^oofisvo^  y^P  '^^  xtSpiov 
xaxaxupieuosi;  toG  Òta^oXoD,  oxi  &uva)ii;  èv  aox^  oux  eattv.     èv  ^ 
hi  Òuvatiic  oùx  eoTiv,  où8à   cpo^ot;*  èv  ^  Se  Òuvapnc  Tj  evSo^o^,  xol 
(fó^o^  àv  aoTcp.    Tcà;  ^àp  o  Suva{xiv  e^cuv  «po^ov  l^fit*  6  &&  p.13  8](<dv 
8uva}jLiv    uTcò    TcàvTcov   xaiacppoveiiat.     3.  cpo^YJ^i^Ti   hi   xà   Ipya  xou  s 
Sia^oXcu,  oxi  icovTipa  iaxu    cpopou}ievo;  oov  tÒv  xuptov  ^o^r^drfl^  xà 
ep^a  xoS  Sia^oXou  xal  oùx   àp^aaiQ   aùxa,   àAA'   àfé;iQ   àie'   at>xov. 
4.  hiQQOi  ouv  ebiv  01  90^01*    èàv  fàp  ftéX']Q<;  xò  irovTjpòv  àpYaoaoftoi, 
cpopoo  xòv  xupiov  xal  oòx  èpYctcnQ  aóxo'    èàv  6è  dèXiQ;  icg^Xiv  xò  àya- 
Oòv  èpYaoaodai,  cpo^où  xòv  xópiov  xal  èp^aaiQ   aòxo.    waxe  ò  cpo^io 
xou   xupiou  lo^upo^   èoxi  xal  {xèifac   xal   lv8oEo^     cpo^i^&rjXi  ouv  xòv 
xuptov,  xal  CtÌotq  aiixcj)*    xal  0001  av   cpo^riOuioiv   auxòv    xmv   cpoXao- 
oovxcuv  xà;  àvioXà;  auxou,  C^i^ovxai  X({>  d&cp.     5.  Ataxi,  cpTipi,  xópie, 
atirag   Tcepl   xcov   x/jpoovxcov   xàc   èvxoXà^   aùxoG'    ZTJaovxai  xq>  &6q); 
"'Oxi,  cpTiOtv,  Tcàoa  Ti  xxiok;  cpopetxat  xòv  xupiov,  xà«  8è  èvxoX.à(;  a'jxoò» 
O'j  cpoXaaoeu    xwv   ouv   cpo^ou^iévcov   aòxòv   xal  ^uXaaaovxcov  xà;  èv- 
xoXà?  aùxou,  èxsivcov  Tj  C«>tJ  èaxi  icapà  xcj>  8e<j|>*  xtòv  hi  jir,  ^poXao- 
oovxtov  xà?  èvxoXà<;  auxoù,  ooòe  Ctt>'n  ^^  auxoli. 


»  f 


EvéoXiq  r{, 

Elirov  001,  cpYjotv,  oxi  xà  xx(a}iaxa  xoo  fteou  òiicXà  taxi'  xol» 
"Ifop  TQ  èyxpaxeia  hinkf^  èoxiv.  èiri  xivoiv  ^àp  heX  è^KpaxeueoSai,  èia 
Tivaiv  hi  00  Set.  2.  Ivwpioov  |iot,  9Tr]|it,  xopie,  èm  xtvcov  òeièyxpa- 
*X6ueo8at,  èm  xtvcov  os  00  Set.  'Axoos,  cpT|Ot.  xò  irovripòv  èpcpaxeóoo 
xal  jiTj  Tcotcì  aòxo*  xò  hi  dyaftòv  |xT|  èyxpaxeooo,  ikkà  icotei  oòio. 
[èàv  ifàp  èYxpaxs'joTQ  xò  aya&òv  jjliq  icoieiv,  dfjiapxtav  {j.sYdX.Yjv  èpifaCiQ*]* 
èàv  8è  èYxpaxeuoTQ  xò  TrovTjpòv  jiiq  icoietv,  Stxaioa'JvTjv  [is^^^^  ^P" 
YòfC"'D»    èYxpdxeooai  o5v  airò  icovYjpia;  irdoTj?  èp^a^ójASVo^  xò  à^aSov. 

2  Bq.  ei'  ^  de  (om  (fé  as)  àvy,  ovx.  iattr  0.  as  Ant  L*  :  om  L'  Ath*  (om  etìin 
ovdè  fpófios  Ath'  A)  |  3.  (fi  àvy.  ^  [rj  as,  non  n)  Ìyó.  e.  as,  cf  L*  (nam  m  9110 
virtus  gloriosa  est)  L':  (fé  17  cf^K.  j^  li'if.  Ath^  ^  (fu»'.  ^  l'i'cf.  Ant  |  4.  <pò^y  e.  u 
A:  praem  xai  Ath^  Ant  L^  {  6.  i<ni  e.  as:  eiffi  Ant  |  ovr  e.  as  (entm  L*):  ^^ 
Ant  I  6  sq.  g>ofiTj9riari  xn  £Qyc(  tov  dictfióXov  xai  ovx  igyaan  ^'^rct  e.  Ant  (deleto 
ov  ante  (po^rt&riai^)  L*  {timébis  et  opera  diaboli  non  facies):  ovx  igyac]^  «vtis 
as  I  7.  àXX'  €t(péii}  c.as  LL:  aXXà  q>£v(ii  Ant  |  8.  èàyyàg  ^éXt^c  c.asLL:  eayotr 
^ij  ^fAijaijf  Ath*,  et  ov  ^éXrig  Ant  A  («  maZtxm  operari  nolueris)  \  9.  ^jo/Jpp 
{tpofiii&rizi  Ant)  tÒi'  xvQioy  e.  AthAntL^  {timens  dominum)  U:  tòy  ^eoy  ffo^o^ 
as  I  BQyóajj  e.  LL  (facies)  :  i^yó^H  as  Ant  A  |  9  sq.  €«»'  (fé  ^eili;;  ~  t^yatfj 
rtpró  (1. 10)  e.  as  A  (si  enim  bonum  operari  voltAeris  L*):  om  Ant  L*  |  11.  IcxvQos 
iati  X.  ftéy.  x.  iyd.  e.  as  LL  A:  iffx^QÓte^ós  èatt  xal  iyàoios  Ant  |  IS  sqq.  xai 
I901  ay  —  qivXacaei  (1. 16)  e.  as  Ant  L*  (ora  diari  1. 13  —  T(p  ^cw  1. 14)  A:  («n 
L*  I  12  sq.  twy  (pvXaacóyvtoy  as:  xai  tvjQì^aofVi  Ant  A  (e/  . .  .  cerconi),  (^L' , 
15.  xtlcis  <po§BTiai  (re(jtc  Ant):  xtìlaig  ^ofi^tai  as  |  16.  uvviy  (^AntL' A:  omsi 
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non  esse,  et  si  qua  his  similia  snnt  11.  et  tibi  bona  esse  videntnr, 
ago  illa.  et  dixi  ei:  Domine,  quid  autem  melius  his  inveniri  potest? 
Vive  ergo,  inquit,  in  eis,  et  noli  ab  ipsis  abstinorc.  12.  sic  itaqne 
custodi  hoc  praeceptum,  ut  id  quod  bonum  est  facias,  et  ab  eo 
5  quod  malum  est  te  abstineas,  et  vivas  deo,  et  tu  et  caeteri  qui  haec 
custodierint 

[MAXDATUM  NONUM] 

Ait  mihi  iterum:  Vide  ne  fictus  sis  nec  unquam  in  eis  quae  a 
deo  petcs  'inconstanti  et  duplici  animo  fueris,   nec  apud  te  aestima- 

loveris  quemadmodum  possis  aliquid  petero  aut  impetrare,  cum  tam 
multa  peccaveris.  2.  noli  quidcm  haec  cogitare,  sed  ex  tote  animo 
ad  dominum  tuum  revertere,  et  roga  illum  sino  hacsitatione  et  de- 
liberationo,  et  statim  cognosces  multam  misericordiam  illius,  quo- 
modo  te  non  contempnit,  sed  animac  tuao  desiderium  implet.    3.  non 

15  est  enim  deus  hominibus  similis,  qui  iniuriarum  memores  sunt, 
sed  ipse  exorabilis  est  [et]  miseretur  operi  suo.  4.  unde  tu 
iam  munda  animam  tuam  ab  omnibus  vanitatibus  huius  seculi  et  ab 
his  quae  tibi  paulo  ante  praecepta  sunt.  pete  a  domino  petitionem 
cum  fide,   et  omnia  quae  poposceris  credo,   et  consequeris.     5.   si 

20  autem  aliqua  deliberatio  cor  tuum  penetraverit,   nihil  ex  eis  quae 


9.  apud:  in  cod  siglam  apre  ezstare  Dr  retolit  |  13.  cognosces  Dr:  cognos\ 
cod  I  16.  6^  add  Dr:  om  cod 


Ep.  Clem.  ad  Jacob.  9  (p.9, 11)  etc.etc. 
—  àyodonoiriats]  Vocab.  rarissimum  ; 
cf.Sim.V,3,4.  —  àvxiiaaaia^ai]  Cf. 
Act.  18,  6.  Rom.  13,  2.  lac.  4,  t\ 
I  Pet.  5,  6.  —  èv^BÌax(Qov]  Cf.  Rom. 
12,  10:  rg  r</ig  nXXriXovg  ngoi^yot-fÀe- 
VOI.  12,  16:  fÀTj  xà  iìpi^Xà  (pgoyovyxcg 
aXXii  xoZg  xantiyoìg  avyanayófÀ^yoi. 
Omnino  hic  Rom.  12  conferas. — ngsa- 
/JiTrtf]  Cf.  I  Clem.  1,  2.  —  «cf^A^jórijra] 
Cf.  quae  I  Clem.  2,  4  adnotavi.  — 
vfiQty]  Cf.  Rom.  12,  17  sq.  —  xófivoy- 
xtts]  Cf.  I  Clem.  59,  4:  èiayaojriooy 
tovg  àaO^eyovytag,  nagaxaXeaoy  xovg 
òXiyoìpvxovyTag,  —  èaxaydaXiOfié' 
yovg]  I  Clem.  59,  4:  xovs  nenKoxoxac 
eyeiQoy  ....  xovg  nXayùìfiiyovc  tov 
Xaov  aov  ènloxQ£ìpoy.  —  /^«(uerTa;] 
i.  e.  debitores;  Soidas:  ;^^fi(u<FTi7C  = 
day€ioxr\g. 


IX.  1.  Exstat  ap.  Ps.-Athanas., 
1.  e.  e.  9  p.  21  sq.  et  Antioch.,  Hom.  85 
p.  1162  sq.  Vy.  1-3  edidit  Grabius 
(Spicil.  SS.  Patr.  T.  [I  edit.  II]  p.  303 
sq.)  ex  ma.  catena* Graep.  Patr.  in  epp. 
cathol.  Oxoniensi  (ad  lacob.  1,  6),  cf. 
Cramer,  Catena  etc.  (Oxon.  1840)  p.  4, 
7  sq.  Cf.  ad  Mand.  IX  Testam.  Aser. 

1  sq.  —  ^^^^X'^t^V^]  ^^'  ^^'  1>  6- 
Barn.  19,  5.  In  iis  quae  secontur  non- 
nulla invenìes  epistulae  lacobi  cognata. 

2.  aàtaxaxxoìs]  Cf.  V.  4.  6.  Sim.  II, 
5.  7.  Vox  rarìor,  =  cum  fiducia.  — 
noXvanXayxylay]  Cf.  Vis.  I,  3,  2. 

4.  ànoXr^\pn]  Cf.  Mt.  7,  7. 11.  21,22. 
—  àyvaxégriXog]  un,  Xey.  Recte  Lat. 
Yulg.  :  ,et  ex  omnibus  petitionibus  tuis 
nihil  deerit.' 
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CovT^  eU  tÒv  &eov,  ouxol  elaiv  oi  5i^o}(oi,  xal  oòfiiv  oXok  imtuY- 
^avouoi  Tcuv  alTY)}j.òfT(uv  aÒTÙ)v.  6.  oi  hk  oXoxeXet;  ovxe^  iv  r^  ictoxei 
icavra  alxoovrai  Treiroi&óxe»;  èm  xòv  xupiov,  xal  Xa{tpavouoiv,  8xi 
àSioxaxxox;  alxoovxai,  ji.Y]5àv  5nj*o)^oovxe?.  ira?  ^àp  5i^u)^o<  aviqp, 
f  ij  iàv  [I.1Q  |texavoY]OTQ ,  SooxóXco;  ocoftr^oexai.     7.  xa&apioov  o5v  rìjv  xap-  s 

6(av  000  aicò  xrfi  hi^Dyia^^  evSooai  5à  xtjV  moxiv,  oxt  lo^upa  èoxi, 
xal  icioxeue  x({)  de(p  oxt  iravxa  xà  alxr|}xaxa  oou  a  alxeii;  Xi)<{^.  xal 
iàv  alx72oa}j.&vo(  iroxe  irapà  xou  xupiou  aXzr^\t.d  xi  ^pa&uxepov  Xa\L- 
PaviQC,  JI.7J  ShJ*u)^t]otq;  0X1  xa)(ò  oux  eXape?  xò  afxTjfia  x^^  i'^X'^  ^"* 
icàvxQ)^  ^àp  Olà  iceipao}j.óv  xiva  t)  icapàirx(up.à  xi,  o  où  à^voeti;,  Ppa- 1» 
Suxepov  Xap.pàveic  xò  aixrj}j.à  oou.  8.  oì>  ouv  \i.ri  SiaXiitiQ^  alxou^vo^ 
xb  aiX7]jj.a  XTJ?  ^j^o^"»]?  oou,  xal  XiJtJ/iQ  aòxó.  èàv  5à  èxxaxVjoTQ^  xal 
5i^ux>)<'iQ<  alxou{j.evo<;,  oeauxòv  alxico  xal  p.Y)  xòv  SiSóvxa  oou  9.  pXeice 
xiqv  Si^u^^av  xaoxTjv  icovTjpà^Yap  èoxi  xal  àoóvexo?,  xal  icoXXoik 
I  ■'\  èxpiCot  im  xtJ;  ictoxeo)?,  xa(  ^e  X£av  moxoò?  xal  lo^opouc.   xal  ^àp  u 

aux7|  1Q  S^j/ux^a  OuygExyjp  èoxl  xou  Òia^óXou,  xal  Xtav  icov7|p&uexai 
eU  xoò?  5ouXou<;  xou  8eoi5.  10.  xaxacppóvTjoov  ouv  x^<;  hi^uy^iOQ  xal 
xaxaxupieuoov  auxTJ?  èv  icavxl  icpàY|taxt,  èv5uoàjj.evoc  xtjv  icConv  xfjv 
lo^upàv  xal  SuvaxiQv.  yj  y*P  i^ioxi;  icàvxa  èiraYYéXXsxai,  icàvxa  xtr 
Xeioi^  7)  hk  hi^ììyiia  \ir^  xaxamoxeuouaa  éaurj  icàvxwv  àiroxuYXQ^vei  so 
xSv  Ip^cov  aux^?  a)v  icpàooei.  11.  pXéicei?  ouv,  cpYjoiv,  Sxt  iq  moxic 
ivcD&év  àoxi  icapà  xou  xup(ou,  xal  l^^i  5uvap.iv  (ieYaXTjv  i^  &à  8t<{rt>- 
X(a  èic^Yeiov  irv8U{tà  àoxi  irapà  xou  Òia^óXou,  5uva[iiv  |tYj  Sj^oooo. 
12.  où  ouv  SouXeue  x^  è}(ouoiQ  5uvap.iv  x-^  iciox&i,  xal  àirò  x^c  5i^ 
X^a?  àicoo^ou  x^;  jj."ì]  è;(ouoT)<;  Suvap.iv,  xal  Ctqotq  xip  ftecp,  xal  icavxsc» 
Cifjoovxai  x<j)  Osip  ol  xauxa  cppovoijvxsc. 


1  8q.  ènizvyxàyovai  distinote  as,  non  èytvyx-  (Hg)  |  S.  èy  t^  e.  as  Ath*:  iy 
Ath*,  rg  Ani  |  B.  nuyxa  :  Tiayra;  as,  notato  e  sapra  altemm  a  (postmodo  Simon, 
correxitj  |  xvQioy  e.  as  Ant  L*  :  &ehy  Ath'  L*  |  8  sq.  Pgadvi$^y  Xafifayjjf  (ex 
'its)  as  :  fort.  e.  Ath  scribendum  xai  pgadvv.  Xà^jn^  \  9.  xaxv  e.  as  Ani,  ef  LL  A 
(cito):  Ta;|f£oyAth  |  ^fvxìiS  e.  asAth^  AntL*:  xaQdias  Ath*  |  10.  nàyzotg:  super  «f 
notatum  a  in  as  |  10  sq.  figadviegoy  Xafifiayas  o.  as  Ant  LL  A:  ovx  ilaféf  Ath  | 
IS.  èxxttxrfOUs  e.  as  Ath'  Ant:  èyxax.  Ath*  |  18.  aixiw:  sapra  ò»  notatam  est  ov  in 
as  I  óióbyxa  (didovyia  Ath  Ant)  o.  as  Ath*  Ant  L'  A:  praem  ft^  Ath^L*  |  16.  xai 
ys  Xiay  niaxovg  xal  loxvQovs  e.  Ath'  (om  plora  Ath*  Ant  A)  LL:  xai  Xiay  Itfjp^ 
gotg  as  I  16.  ^'yairìg  ^'  ^^^  ^^  ^  (ixyoyog  Athan.  I,  SII,  na^à  tov  diafi,  èatir 
Ath*,  om  X.  yciQ  avxrj —  tov  ^lov  L  sq.  Ath'):  adeXqnq  as  |  18.  avx^f  in  as  postmodo 
ex  ttixoTs  correctam  |  20.  éavx^  e.  as:  lavrjjv  Ath'  |  nayxwy  e.  Ath'  L*  {non  credit 
sibi  omnium  impetrare  operum  suorum  quae  agii),  cf  L':  nayxa  as  |  21.  iy  e.  Ath' 
L*:  <b(  as  I  26.  <pgoyovyxes  (cf  e.  e.  liand.  Vili,  12)  e.  Ath*  (Ath'  errore  librarii 
xaxatpQoyovyxec  exhibet  prò  xavza  ^QoyovyTSs)  L' A  (cogilabunt):  (p^ùyi^oaytss 
as,  egerint  L* 
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potis  impetrabis.  nam  qui  do  deo  deliberata  duplici  et  ficto  animo 
est,  et  nibil  unquam  ex  eis  qaae  petit  impetrat.  6.  qui  aatem  fide 
piena  et  integra  omnia  petont  fidentes  in  deo,  consequentur  qnae 
rogant,    qnia   non  in  haesitatione   neque   fictum    cogitantes  petont. 

5  omnis  enim  fictus  nisi  poenitentiam  hnins  delieti  sui  ogerit,  difficile 
salvus  erit.  7.  munda  igitur  animam  tuam  ab  hoc  delieto,  et  indue 
fidem,  quao  fortis  est,  et  credo  omnia  desideria  tua  te  a  deo  im- 
petraturum.  et  quando  aliqua  petitio  tua  a  domino  tibi  tardius 
praestatnr,  noli  fatigarì  quod  ad  horam  non  consecutns  sis;  forsitan 

10  enim  aut  proptcr  temptationem  aliqnam  aut  aliquem  errorem  tuum, 
quem  ipso  ignoras,  tardius  conscqueris  quod  petis.  8.  tu  autem 
noli  intermittere  quominus  porseveres  potere  animae  tuae  desiderium, 
et  impetrabis  illud;  nam  si  haesitaveris  in  petitione,  de  te  quereris, 
non  de  eo  qui  dare  consuevit.     9.  iterum  ait  mihi:  Hoc  peccatum, 

15  duplicem  animo  esse,  malum  est  et  stnltum,  et  multos  a  fide  radici- 
tus  evellit,  quamquam  et  fideles  et  fortes  sint;  quia  haec  haesitatio 
filia  diaboli  est,  et  valde  se  nequiter  agit  in  dei  sorvos.  10.  con- 
tempne  ergo  illam  et  superior  illa  esto,  et  in  omni  actu  tuo  indue 
fidem,   quae  est  valida  et  fortis.    fides  enim  omnia  repromittit,  et 

2oquae  repromittit  perficit;  haesitatio  autem,  quae  et  dipsychia  est,  in 
nulla  re  sibi  confidit,  et  ideo  ab  omni  actu  suo  excidit.  11.  videe 
ergo  quod  fides  superna  a  domino  venit,  et  habet  virtutem  magnam; 
dipsychia  autem  torronus  spiritus  a  diabolo  est,  quia  vires  non  habet. 
12.  tu  itaque  servi  fidei,  quae  virtutem  habet,  et  dipsychia  abstine, 

25 quae  sino  ulla  virtute  est,  et  vives  deo,  tu  et  caeteri  qui  id 
sentiunt 


9.  horam  Dr:  hora  cod  |  11.  quem  Dr:  quam  ood  |  13.  haesitaveris  Dr:  haesi- 
taberis  cod  |  petitionem  cod  |  guereris  e.  cod:  queraris  Dr  |  ìA.  de  eoemUr:  duo 
cod  I  17.  diaboli  Dr:  diabolo  cod  |  18.  iUam  emendavi:  ilìa  cod  (Dr  iUa  non  ma- 
taTÌt,  sed  prò  iq.  iUa  edidit  iUis)  \  19.  enim  em  Dr  :  quae  cod  |  S8.  terrenus  spiritus 
Dr:  terrenum  spiritum  cod  |  %i,  fidei  om  Dr:  dei  cod 


6.  hXwXkU]  Cf.  Vis.  Ili,  6,  4.  la- 
cob.  1,  4.  3,  2. 

8.  ixxaxì^ajng]  Cf.  Le.  18,  1:  nQoa- 
svxso^ai  ».  lAfi  èxxaxBÌy,  II  Cor.  4, 1. 
16.  Gal  6,  9.  £ph.  3,  13.  II  Thess.  3, 
13  (multi  codd.€yxax£ry  vel  è»xa»%tv), 
U  Clem.  2,  2. 

9.  ^vyàxriQ]  Laudat  h.  1.  Àthanas., 
de  decietiB  Syn.  Nic  4  (Opp  I  p.  211); 
cf.  Mand.  XII,  2,  2. 


10.  Etiam  II  Clem.  19,  2  (ef.  e.  11, 
2.  5)  diìpvxia  et  anioxia  coniungun- 
tur. 

11.  av<o»iv]  Cf.  Mand  XI,  5:  nàv 
Ttvivfia  mio  ^lov  ....  àtp*  iavrov 
XaXélnatrva,  Bti  Syto^ér  imtv  ano 
x^f  àvyafjiseùf  t.  ^eiov  nytvfdatos, 
Mand.  XI,  8.  20.  lac.  1, 17.  3, 16. 17. 
—  èniytioy]  Cf.  lac.  3,  16. 
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'EvtoXtìj  t'. 

1.  'Apov  àirò  oeaoToo,  cpTjot,  ttjv  Xomrjv  xai  ^àp  atrcT]  àSeXfif 
èott  TTJ;  8nj*u5(ta<  xal  x^c  oEu5(oX(a;.  2.  Fltoc,  «pTQjii,  xópie,  a&eX^ 
èan  TouTcov;  aXXo  ^ap  jj.oi  Soxet  elvai  é£u;(oX(a,  xal  4XXo  Xómj. 
'Aoovexo?  el,  avdpcoire.  oò  voet?  oxi  tj  XÓtct]  icavxcov  x<dv  icveufiaTCDV  s 
irovTjpoxépa  èoxJ,  xal  8eivoxòtxY)  xoT;  SouXoi?  xoS  deou,  xal  itapa  icavxa 
xà  Trveuji.axa  xaxa<p&8(pei  xòv  Sv&p<i>irov,  xal  èxxpjpet  xò  nveupLa  xo 
aytov,  xal  icoXiv  acoCsi;  3.  'E^u),  cp^Qp.!,  xupie,  dlouvexo^  el\u  xal  ou 
oovCo)  xà?  icapa^oXàc  xaóxa?.  irox;  ^àp  Suvaxat  èxxp(peiv  xal  ircfXiv 
acoC&iv,  00  vou>.  4.  ^Axoue,  cpTjOiv*  ol  p.725é7roxe  èpeoviQoavxs^  iceplia 
x^^  dXTj&eia?  jiTjBè  èmCT|XTqoavx8<;  icepl  x^?  deónrjxo?,  moxeuaavxec 
hi  p.ovov,  i(iirecpDpp.évoi  8à  icpaYp.axe(ai<;  xal  irXouxq)  xal  <ptXiai{ 
i&vixaic  xal  SXXaic  icoXXai<;  icpay^'axeCai^  xou  alQ>vo(  xouxoo*  Sooi 
oov  xooxoi?  irpooxeivxai,  oi  vooSoi  xà^  irapa^oXà^  r^c  deóxTjXo^*  èm- 
oxoxouvxai  Y*P  ^'^^  xouxcov  xwv  irpaUcov  xal  xaxacp&etpovxai  xalis 
yCvovxai  xe^spo(op.évoi.  5.  xa&ox;  oi  di(iireX(ove<  ol  xotXol  Stav  àpis- 
Xs(a;  xu;(tt)ai,  j^epaouvxai  aitò  xò)v  àxav&u>v  xal  poxavwv  iroixCXcDv, 
oSxtt>;  oi  av&poDiroi  ol  moxeóoavxe;  xal  eU  xaóxa;  xà;  iipa^et^  xà? 
icoXXàc  èp.ir(irxovxe^  xàc  icpoeip7]}j.éva^ ,  airoicXavcovxai  aitò  x-^  (la- 
voiac  aòxcov  [xal  oiòèv  oXo)?  auviouoi  icepl  xtJ?  deoxTjxo?*  xal  ^àpso 
èàv  àxouocoot  icepl  r^?  Oeoxr^xo?,  :^  Siavoia  aòx&v  èv  xaT?  icpaitaiy 
aòxov]  xaxaYivexai,  xal  oò5èv  oXco^  voouaiv.  6.  ol  hk  (po^ov  S^ovxe^ 
&eoo  xal  ipeuva)vxec  icspl  Oeoxr^xoc  xal  àXY)&e(a(,  xal  rijv  xapS(av 
Ijfovxe?  itpò;  xopiov,  icavxa  xà  X8Yop.8va  aòxot;  xa^wv  voouoi  xol 
aovioooiv,   oxt  Sj(ooot  xòv  cpo^ov  xoi5  xopfou  èv  éaoxoii;*    oicoo  ^^p  ^» 

XUplOC    XaX0lX8r,    àx8l    xal    0UV80l^  ICoXXl].     X0XXlQ&7)Xt   ouv   xcp   xuplfpy^ 

xal  icdtvxa  ouvyjosk;  xal  V07]a8i<. 

2.  ndnj  e.  Ath^  LL:  aviif  as  Ath^  A  |  3.  <pfìfdi  in  as  postmodo  ex  fpì^a  cor- 
rectam  |  4.  criUo  pr  :  super  o  notatum  est  i;  in  as  |  6.  ;rayra  e.  Ath^  (om  plora  Atb'}: 
nùyxtoy  as  |  8.  fpri(ÀÌ  e.  LL  A  :  cpriai  as  |  9.  xàs  nctQafioXàg\  scriptum  erat  xàg  (non 
yaQ  ut  Ang  legit)  povXàg  in  as,  sed  videtur  statini  correctum  esse  |  10.  ov  vovm  as  | 
12.  ifÀnifpvQfÀéyoi:  ixnttpvgfiéyci  as  ut  vdtr  |  13  sq.  oaoi  ovy  lovvotg  Ttgóex. 
0.  as  A  (et  omnes  qui  hoc  agunt):  om  LS  cf  L'  |  16.  xad^iòs  (Hg)  e.  L^  A:  xal  ek 
as  I  18.  ol  ntaxBvaaytes  e.  as  L^  A:  add  fÀoyoy  L'  |  19.  ifinintoyxts  o.  L*  (incide- 
runt)  A  (incidurU)  :  ixninioyxis  as  (cf  supra  p  34 1.2 1 ,  ubi  idem  mendnm  in  as),  ef  L*  | 
20sqq.  xal  ovdèy  oXoìg  -  èy  x.  ngaiéoiy  <rtr<0»'(1.22)Graece  reddidi  coUatis  Tersiooi- 
bas  (el  nihil  omnino  inttUegunl  de  deoitiis  agunt  [leg.  de  dimnitate]  ;  sed  si  quando 
audierint  de  domino  [divinitate}]^  sensus  eorum in  negotiis ipsarum  est  L\  nec qvid- 
quam  tmquotn  omnino  cognoscunt  praeteì'  iustitiam  [emenda  de  iustitia];  et  etiamsi 
e  libro  domini  [infra  1. 23  x,  igevy.  tijbqI  ^eóxrjxog  yertit  et  (tusadtant  Ulnwm  d&» 
fRtnt]  audiant,  cor  eorum  nonnisi  in  illorum  negotiorum  mediatione  ocevpatmn 
est  A)  :  om  as  propter  bomoeoteleuton ,  x,  ovàèr  dXcat  avyioìtei  nsgi  tijg  éusaf* 
cvyrig'  ti  yàg  xal  ùxoiovai  n€Ql  dixaioavyrjs^  ^  diavola  avxmv  iv  xàtt  n^a^é- 
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MANDATUM  DECIMUM. 

1.  ToUe  a  te,  inquit,  trìstitiam;  nam  et  ea  soror  est  dipsycbiae 
et  iracnndìae.  2.  Quomodo,  inquam,  domine,  soror  harum  est?  mihi 
enim  aliud  videtur  esse  iracundia,  aliud  dipsychia,  et  alind  trìstitia. 

6  Imprudens,  inquit,  homo  es.  non  intelligis  quod  trìstitia  omnibus 
malis  spirìtibus  ncquior  est  et  nequam  servis  dei,  et  eos  magis  hic 
spiritus  qnam  ullus  alius  subvertit,  et  sanctom  spiritum  exterìt,  et 
iteram  salvum  facit.  3.  et  ego  illi  dixi:  Domine,  staltus  sum  ego 
et  non  intelligo   similitudines  istas.     quomodo  enim  potest  trìstitia 

lospirìtum  sanctum  exterore,  et  itcrum  salvum  facere,  non  intelligo. 
4.  Audi,  inquit.  illi  qui  nunquam  scrutati  sunt  veritatem,  neque 
divinitatem  exquisiorunt,  sed  tantummodo  crediderunt,  et  postea  in- 
volvuntur  rerum  varietatibus  et  consu  et  amicitiis  diversorum  homi- 
num,  et  plurimis  actibus  huius  seculi  impliciti  sunt,  non  intelligunt 

15  divinitatis  similitudines.  obscurantur  enim  ab  actibus  suprascrìptis  et 
dispereunt  et  fìunt  inutilos,  5.  et  ab  spiuis  et  lierbis  occupantur;  et 
eo  quod  tantum  crediderunt,  et  in  actibus  secnlaribus  crrantes  toto 
sensu  excidernnt  et  nihil  omnino  de  iustitia  intelligunt,  quia  quando 
audiunt  de  iustitia,  sensus  illorum  in  actibus  ipsorum  est,  et  nihil 

20  omnino  intelligunt.  6.  qui  autem  dominum  timent  et  scrntant  de 
veritate  et  [de]  dirìnitate  diligcnter  inquirunt,  et  cor  in  deum  ha- 
bentes,  omnia  quae  eis  dicuntur  intelligunt  et  cito  sentiunt,  qaia 
timor  domini  in  illis  est.  ubi  autem  dominus  habitat,  ibi  et  pm- 
dentia  magna  est.     adhaere  ergo  domino  tuo,  et  omnia  intelligcs. 


aiy  aviwy  Hg,  of  L^  |  22.  xatayiyexai  emendari,  cf  LX  A:  xatayiyoytai  as  ut 
vdtr  (quo  posttnodum  deleto  Simon,  xai  xeyovytai  supcrscripsit),  om  Hg  |  23.  nigi 
^tóxrixog  e.  as  L^  A  :  de  deo  L*,  ntgi  diov  BQytoy  Aih\  óixaioavyr^g  ^qyov  (. .  ini" 
XBXovaLy)  Ath'  \  24  sq.  xà^ioy  voovai  x.  avyiovaiv  e.  Atb',  cf  L*  (pei-cipiunt  et  statìm 
inleUegunt)Jj^A{ìntelUyunt . .  .  et  cognoscvnt):  xaxiyovatxcci  yoovaivtaf  xvyxa- 
yovaiy  xai  avyiovaty  Ath'  j  27.  avyr^aai:  x.  yot^aets  e.  as  L*  A:  yoi^aits  Ath,  cf  L* 

5  es  Dr:  est  cod  |  non  intélìigis  e.  cod:  praem  ['/tita]  Dr  |  13.  cen.Yu  emendavi  : 
census  cod  |  18.  intelligwU  Dr:  intélliganl  cod  |  19.  actibus  Dr:  actus  cod 


X,  1, 1.  Maior  pars  huius  mand. 
exstat  ap.  Psendo-Athanas.,  1.  ce.  11 
p.23-8q.  et  Antioch.,Hom.25p.l0678q. 

2.  Cf.  Testam.  Dan.  4:  èay  ^rifim- 
9ffX€  èxovaiws,  fÀTi  Xv7teTa&€*  ànòyàQ 
XvnriS  èyeigei  Ovfihy  perà  ìpevdovf.  — 
nagd]  Cf.  Winer,  Gramm,  p.  226.  Ad 
sensum  cf.  II  Cor.  1, 10. 

4.  niativaayxig  Sé  fjóyoy]  Cf.  lac. 
2  et  quae  Mand.  I,  1  aduotavi.  —  <pi- 


Xiais  è&yixats]  Cf.  lac.  2  et  quae 
Mand  I,  1  adnotaTi.  —  tpiXiais  i^yt- 
xaTg]  Cf.  lac.  4,  4.  Sim.  Vili,  9.  Vis. 
I,  3.  II,  2.  Cf.  quae  Eeimius  {Ctlswt 
p.  124  D.  3)  adnotayit.  Hic  apparet, 
L^  post  Constantini  tempus  scriptum 
esse.  —  èniaxoxovyxai]  Cf.  Mand.  V,  2. 
—  xex^gatofiéyoi]  Cf.  v.5.  Sim.  IX,  26. 
LXX.  Clem.  Al. 
5.  Cf.  Mt  13,  22. 
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2.  ^Axoue  ouv,  <pY)oiv,  àvotjxe,  icok  ^  Xom)  ixTpi^et  xò  icveofia 
xò    S^iov   xal   iraXiv  (7a>C&u     2.   oxav    6   5i<j;o)^o;   èmpòtXijTai   icpàitv 
xtva,   xal   xauxr^^   àizozóyrq    ùià  xiqv   òi^j^oj^iav  auxoii,   tj    Xumj    aSrcT^ 
eloicopeuexai  eU  xòv   avdpcoirov,  xal  XuttsT  xò  irveupA  xò   S^tov   xal 
ixxpi^ei  aùxó.     3.  elxa  icàXiv  iq  óSu}(oXia  oxav  xoXXtjd'^  x(p  àv&pcómp  & 
icepl  irpaYl^axóc  xivo;,  xal  Xiav  mxpavd-^,  iròcXiv  tj  Xuidq  eloiropeuexoi 
eU  TTjv  xapBiav  xou  àv&pa)irou  xou  oEu^^oXiqoavxo;,   xal  XuTceixai   èm 
x{  icpa^ei   auxou   j^    lupaie,    xal  jj^xavoei    oxi    iiovr^pòv    elpYaoaxo. 
4.  auxT]  ouv  TQ  XuTnj  Soxst  ocoxYjpiav  lyeiy,  oxi  xò  icovYjpòv  icpòcEo; 
{texsvoiQoev.    àp.(poxepai  ouv  al  irpa^si^   Xuirouoi  xò   icv&u}jia*    r^   |jlÌvii 
8i<{/u}((a,  oxi  oux  iiziioye.  xrfi  icpa^co^  aux^^,  -q   hi   ò^uj^oXia  XuicsT 
xò  icveu}xa,  oxi  eicpa^e  xò  icovr^pov.    à{j.<póxepa  ouv  XuicT|pa   àoxt  x^ 
icveupLaxi  xip  aYi<p>  "^  xe  5n];u)^ia  xal  tq  è5u)(oX(ou     5.  àpov  o5v  okÒ 
osauxou  XTjV  XuiTTjv  xal  p.Y]    OXi^e   xò  irveufia  xò   ayiov   xò   iv  ool 
xaxoixouv,  p.T^icoxe  ivxeu^Tjxai  xaxà  oou  X(j)  &e(p  xal  àirooxf  àicò  oou.  u 
6.  xò  Y^P  ii^ei5jAa  xou  &eou  xò  òoOàv   eU  xyjv  oapxa   xauxYjv  Xómjv 
ou}(  uirocpépet  oùòà  axevo^^copiav. 

8,  ''EvÒuoai  ouv  xTjv  lXapóxr|Xa  xr^v  icavxoxe  Ij^ouoav  x^^^  icapà 
X({>  &£({)  xal  euirpoa&exxov  ouoav  auxcp,  xal  àvxpucpa  àv  aux^  Tza^ 
fàp  iXapò?  àvfjp  i-^abà  èpYaCsxat  xal  aYaftà  cppovet^  xal  xaxafpovei» 
x^;  XuTCYjc*  2.  ò  8à  Xumjpò*;  àvTjp  iravxoxe  irovYjpeuExaf  irpcoxov  jiiv 
itovtjpeuexai,  oxi  Xuicei  xò  icveup.a  xò  Syiov  xò  5oftàv  xtp  dv&pmmp 
iXapóv*  Seuxepov  hi  Xoiicòv  avo{j.iav  if^al^exai,  [xy]  ìvxuyx^v<dv  \yrfik 
iEop.oXoYou}j.evo^  x<{)  &e(p.  iravxoxe  y^^P  XuicTjpou  àvSpò^  7|  evx&u&^ 
oux  S^si  &uvap.iv  xou  ava^-^vai  èm  xò  &uoiaoxrjpiov  xou  fteou.  3.  Aia-  » 
x(,  ^ffi^lj  oux  àvapaivei  èm  xò   &uoiacrn]piov  i^   Ivxeo^i^  xou   Xoicou- 

1.  {  AvTTij  e.  Ath  LL  A:  add  aOrij  as  (postmodo  deletam  est)  |  èxvQifiei  th  cAth 
LLA:  èxtQÌpexo  as  |  1  sq.  tò  nyevfda  xò  Syioy  o.  aaLL:  om  rò  aytow  AthA 
2  sq.  ngàiiy  xiya  xal  xavzrig  o.  as  LL:  nQaiai  xi  xal  Ath,  of  A  [mUt  aìiqtàd  con- 
segui nec  Qitingit)  |  3.  orSrij  e.  as  L^:  om  Ath  L' A  |  6.  x,  Xiov  ntxqay^fi  o.  Ath 
(qui  add  xal  noi^ori  xi  xaxóy)  L*  {vehementer  irascitur)  L*  A  {et  irascitw  vaide): 
om  Xlay  as  |  9  sq.  avxri  ovy  —  fi€X€yóriO€y  o.  as  Ath  L'  A  :  om  L*  |  10.  n^aiittl 
soloB  L'  add  tristitiae  \  xò  nyévfia  e.  as,  cf  LL  A  (npiritum  sanctum):  xòy  ay^Qt»- 
noy  Ath  |  11  sq.  Xvnsl xò  nyivfia  o.  as  A:  om  Ath,  cf  L^  ({  de  ò^vxoXia  —  noyi^- 
QÓy  yertit  et  tristitia  quiafecit  iracundiam  spiritui,  sed  textas  non  satU  oertos  est) 
L^  I  13.  ^  T€  em:  j}  (fi  as  I  U.  aXìpe  o.  as  Ath  LL  A:  Xvnsi  Ant  (hom.  ^Y 
p.  1067sq.)  {  15.  xaxà  aov  e.  asAth*:  om  Ath^  Ant  (LLA)  |  x^  ^e^  o.  Ath*  (x9v  ^ov 
Ath^)  Ant  L*:  dominum  L*,  om  as  |  19.  èyxQvg>a  o.  as  Ant:  èyxQvipiicoy  Ath*  (ob 
plura  Ath^)  {  20.  xai  dya&à:  ante  àya^a  ezcidisse  crei  {semper  L^  non  ita  L^  A)  Hb 
conieoit  |  21.  nayxox€  e.  Ath  Ant  L*  A:  7iayx€  potius  quam  nàyxa  (Ti)  as,  om  LM 
23.  Xotnòy  e.  Ant,  cf  L^  (et  ilerum  male  facil,  quod  tristis  orai  deum  et  non  ante 
facit  examologesin)  :  Xvnaìy  xò  nyevfia  xò  ayioy  (om  xò  aytoy  Ath^,  om  plnra 
Ath')  as  Ath^  L'  A  (et  secundo  contristat  spintum  sanctum^  quia  peccatwn /tcU, 
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2.    Andi  ergo  nnnc,  inqnit,  quomodo  trìstitia  spiritam  sanctum 

vexat,   ot  qnomodo  iterum  salvai.    2.  quando  ilio  qui  dipsychus  est 

aliqnem  actum  explicare  vult  [et]  exciderit  ab  eins  affectu   propter 

vitiam  dipsychiao  snac,  trìstitia  in  illum  intrat  et  spirìtum  sanctum 

5  vexat  et  contcrìt,    quia  ìd  quod  agore  voluit  perficere  non  potuit 

3.  sic  et  iracundus,  cum  aliquid  graviter  iratas  et  ab  ira  rocesserìt 
et  eum  de  iniquitate  qua  operatus  est  poenitnerìt,  quod  malum  ipsum 
fecerìt,  et  trìstari  coeperìt,  trìstitiam  spirìtui  sancto  adferre  videtur. 

4.  sed  baec  tristitia  speratur  salutem  babere,  quia  de  facto  eo  quod 
loerat  malum  pocnitentiam  agit.    ambo  ergo    actus   tristitiae   tristarì 

faciunt  spirìtum  sanctum.  et  illa  quidem  quae  ex  dipsychia  est 
trìstitia,  quia  non  impetravit  desiderìum  suum,  iniqua  trìstitia  est. 
baec  autem  trìstitia  quae  ex  iracundia  est,  quia  egit  quod  non  de- 
buit  agore,  non  mala  tristitia  est.     ab  utrìsque  ergo  trìstitiis,  quae 

15  iracundia  et  dipsycbia,  spirìtus  ille  sanctus  vexatur.  5.  aufer  itaque 
a  te  trìstitiam  et  noli  laedere  spirìtum  sanctum  qui  in  te  habitat^ 
ne  petat  a  dee  et  recedat  abs.  te.  spirìtus  ille,  qui  a  deo  datos 
est  in  hoc  corpore,  trìstitiam  non  sustinet  nec  angustias  tales. 

8.     Indue  te  itaque  hilarìtatem,  quae  semper  deo  grata  est,  et 

20  est  illi  probabilis,  et  in  illa  glorìare.  omnis  autem  hilaris  homo 
operatur  bene,  et  semper  quae  bona  sunt  cogitat,  et  contempnit 
trìstitiam.  2.  homo  autem  tristis  semper  neqnam  est.  ipsum  est  eins 
prìmum  delictum,  quod  laedit  spirìtum  sanctum  qui  illi  a  deo  hilaris 
datus  est.     deinde  secundo   loco  quam  pessimam  rem  admittit  ille 

25  qui  contrìstat  spirìtum  sanctum,  ncque  confitetnr  deo.  semper  autem 
tristis  hominis  oratio  non  habet  virtutem  ascendere  in  sacrarìum  do- 
mini.   3.  Quare,  inquam,  domine?    et  ait  mihi:  Quia  trìstitia  in  cor 

non  enim  assecutus  est^  cor\fessus  domino)  |  èyxvyx«v(ov  e  Ath  L':  ènixvyxnytov 
as  A  I  24.  xp^  ^£(j)  0.  Ath  {xov  ^$ov  Ath^)  LL  (post  exomologesin  L*  add  et  non 
impetrai  a  deo  qttod petit):  x^  xvgitf  as  Aot  |  Xvnri^ov'.  kvnijQÒy  as 

3.  et  addidi:  om  cod,  [et  cum]  Dr  |  9.  haec  Dr:  hae  cod  |  12  sqq.  iniqua  tristitia 
est  —  non  mala  tristitia  est:  mimm  qaaota  liberiate  ufios  sii  interpres,  an  non 
illud  delendum?  |  15.  dipsychia  e.  cod:  add  [sunt]  Dr  |  16.  tristitia  cod  |  spiìitum: 
praetn  in  cod  |  20.  est  em  Hb:  esto  cod  |  25.  contristat  Dr:  contristans  cod  |  27.  in 
cor  non  mutavi  («tf  xr^y  xa^dlay)  :  in  corde  Dr 

2, 4.  atozìiQiay  hx^ty]  Cf.  ,xa/  nàXiy  Paul,  apost.;  cf.  Philipp.  3, 1.  4,  4.  — 

a(uC«£'  illud  e.  1,  2.  e.  2, 1.  èvxQvtptt]  Herm.  sensmn  vocis  èvxQxy- 

5.  9XTp€\  Qt.  Eph.  4,  30.  cpuy  {rgvg>riy)  hlc  et  al.  locis  m  bonam 

6.  xr^y  ffttQxa]   Cf.  Mand.  Ili,  1.  partem  vertit;  cf.  xQvtpcQos:   Mand. 
Sim.  V,  6.  V,  1,  3. 

3,1.   IXoQÒxrixa]    Cf.  Rem.  12,  8.  2.  ^(rm<rrij^«oi']  Cf.  v.3.  Sim.VIII, 

(Il  Cor.  9 ,  7).  Similia   saepìus  ap.      2,  5.  Apoc.  8,  3  etc. 
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(iivou;  ^'Oxi,  cptjotv,  ^  XiJirT)  è^xàSrìxat  eU  tY)v  xap&(av  auroo'  fieiiiy- 

p-^vai  xa&apàv  èm  tò  OuoiaoxTJpiov.   woirep  y^P  ^^^  '^^^^  olvo^  H^H^T' 
jiiva  èitl  xò  aòxò  xtjv  aòxTjv  TjSovtjv  oòx  l^^ouotv,  ouxco    xat    tq  X»>wi) 
(j^jj.iYP'évY)  jiexà  xoij  aYioo   irveujiaxo?  xtjv  aòxf|V  Svxsu^iv  oòx   Ij^eu  j 
4.  xaftòtpioov  oov  oeaoxòv  àicò  xtJc  Xoicyjc  x^?  irovYjpd?   xaóxTj?,    xai 
CrjoiQ  X(p  &s(ìj)*    xal  icavxe^  C>]<30vxai  x(p  fts(J>  oooi  àv  àico^aXcooiv  à^ 
iai>xa>v  X7]v  XuictjV  xal  àvo(>aa>vxai  icàoav  iXapóxtjxoc 

*EvxoX7j  ta'. 

^E&eiEi  p.01  èid  oujjL^eXXiou  xa&Tjpivouc  àvOpcuicou^,   xal  Sxepov 
&v&pa>irov  xa&7]}j.evov  èm  xaOéòpav.    xal  Xéy&t  (ioi*   BXéirst;  xoùcèià 


1.  éig  0.  Ath'  (cv  Tg  xa^ài(^  Ath*)  Ani:  e;ii  as  !  3.  ènc  e.  os:  €ts>  Ath',  ti^ 
Ath^  Ani  I  ^aiaair^Qtoy  e.  as  Ath^  Ant  A:  add  xov  O^eov  Ath^  LL  |  3  sq.  oiog  x, 
olyos  fisfiiyfdéya  {-fiévos  Ant)  —  ìx^^*'^*'  ®-  "^  «A^^-  ''^**f  ot^'tji  f^ifjiyfjéyoy  — 
^/**  (e/ovcr/»'  Ath*)  Ath,  ace<o  nnum  (al.  vìnum  acetOy  al.  acetttm  vino)  mixtum  — 
Aa6e<  LS  of  L'  |  6.  orr  o.  Ath  LL  A:  om  as  |  8.  naaav  IXagórrirce  e  as  Ant  L^ 
(add  domini):  om  naoav  L^A,  àymnriy  xai  IXaglnrixa  Ath*  (om  plora  Ath*) 


3.  o^of  xal  olyos]    Cf.  Mand.  V, 
1,6. 

XL  Ad  hoc  mandatimi  cf.  Hìlgen- 
feld,  Glo.<tsolalie  p.  73  sq.  App.  VV, 
p.  164  sq.  Domer,  Kntwìckl-Gesch.  d. 
L.  0.  d.  Ptrson  Christi  T.  I.  p.  186  sq. 
Ritechl,  Enlsteh,  d,  aUkath.  K.  edit.  I 
p.  553  sq.  edìt  II  p.  534  sq,  403.  Lip- 
sius,  Zlschr.f,  xcias.  Theoì.  1866  p.  61 
—81.  Zahn,  Hirt  des  Hennas  p.  102  sq. 
Lipsius,  Ztschr,  f.  toùfs.  Theol  1869 
p.  292.  Zahn,  Jahrbh.  f.  deutsche 
Theol  1870  p.  204  sq.  Behm,  Verf. 
dea  Hirten  1876  p.  52  sq.  Ritschelios 
(edit.  I  p.  554  sq.  ):  ,. . . .  Wir  schcn  in 
diesen  Bildern  cine  ganz  ausgeprdgte 
Parteitrennung  von  der  einen  Sette  gè- 
schildert  und  beurtheilt,  Auf  der  einen 
Seiie  stehen  die,  welche  hloss  glavben 
und  nicht  in  die  gòUlichen  Geheimnisse 
einzudringen  streben.,  welche  desshalb 
schtoankend  und  in  yVéJUichkeit  wie  die 
Heiden  versunken  sindy  und  desshàlb 
von  Ztit  zu  2^t  sich  der  Busse  unter- 
tcerfen.  Ihre  Auctorit&t  ist  der  Inhabcr 
der  Kalhedra^  der  K1eru.%  demjene  den 
gottlichen  Oeist  zutrauen  und  ihn  slets 


um  RcUhfragen,  den  er  bereilwilUg  er 
thcilt  und  sttts  in  demseìben  tueUlicken 
Sinne,  von  dem  seine  Anhdnger  erfuOt 
sind*  (edit.  II  p.  637):  ,Den  folncken 
I^ophelen ,  der  sich  selbst  erhòkt^  und 
den  Vorsitz  haben  wiU ,  kann  man.  im 
Vergleich  mit  den  ubrigen  Anspieìungen 
auf  den  Streit  um  den  Vorsitz  nur  water 
dem  Klerus  sachen*"  Similia  apad  Doi^ 
nerum).    Scrìpsenmt  contra  Ritsche- 
lium  Hilgenfeldius  {Ajtp.  VV.  p.  IW 
n.  7),  Lipsius  (1.  e.  1866  p.  61  aq.). 
Zahnins  (1,  e.  p.  103  sq.),  Behmiiis  (Le. 
p.  52).  —  Hilgenfeldius   {App,   VV. 
p.  164)  :  ,Die  liigenha/te  Prophetie  darf 
....  nur  auf  die  heidnischen  Orakd 
bczogcn  wei'den^  welche  ron  weUHch  gè- 
sinnten   Christen  ausserhalb  der  Gt- 
meindeversammìungen  in  anguli»  et 
abditis  locisfUrGeldbefragtwurden, 
....  In  die  christliche  Gemeinde  wird 
diexer  Geist  nurbildlich  {f!)  eingejìikrty 
um  Siine  Schwàche  zu  beweisen.'  (lon- 
tra quem  audias  Lipsium  (I.  e.  1866 
p.  68),  Zahnium  (1.  e.  p.  104),  Ritsche- 
lium  (edit.  II  p.  636),  Behmium  (L  e 
p.  52).  —  Zahnius  (1.  e.  p.  104  sq. 


MANO.  X,  3.  XI. 


Ili 


eius  scdot.  mìxta  autem  tristitia  cum  oratione  neqae  permittit  pnram 
et  mundam  orationcm  ascendere  in  sacrarìum  dei.  semper  autem 
trìstis  infìrmam  habet  postulationem  apud  dominnm,  ncc  potest  ascen- 
dere in  sacrarìum  eius.  et  sicut  vinum  aceto  commixtum  in  id  ipsum 
&  saporem  non  habet  [et]  utriusque  materiae  suavitatem  disperdit,  sic 
et  trìstitia  iuncta  cum  spiritu  sancto  non  potest  integram  postulatio- 
nem ad  dominum  habere.  4.  mundum  ergo  te  praesta  a  tristitia, 
quae  est  nequam,  et  vives  deo,  et  tu  et  omnes  quicunque  illa  ca- 
ruerìnt  et  induerìnt  omnem  domini  hilaritatem. 

10  MANDATUM  UNDECIMUM. 

Ostendit  mihi  super  subsellia  sedentes  homines,   et  alium  quon- 
dam hominem  in  cathedra  sedentem.     et  ait  mihi:   Yides  hos  qui 

4.  aceto  cm  Dr:  acetum  cod  |  6.  et  add  Dr:  om  cod 


Jakrbb.  p.  204):  ,Die  Ohjecte  der  an 
dcn  Jalschcn  lò'opheten  gerichteten 
Pragen^  iiach  ivelchcn  sich  seine  Ant' 
toorten  —  und  in  andei'er  Form  lehrt  er 
ilherhaupt  nicht  —  lichten^  sttmpeln  ihn 
zu  einem  Wahrsager ,  freilich  nicht  zu 
einem  gewdhnlichtn ,  sondern  zu  einem 
christlichen,  Es  kann  und  toird  tool 
ctwas  Neues  in  dei'  Gemeinde  sein,  dass 
ein  Mann ,  welcher  sich  christlich  prò- 
phetische  Begabung  zuspricht^  in  dieser^ 
mit  dem  Treiben  heidnischer,  aber  auch 
jUdixcher  Wàhrsager  vergleichbaren 
Weise  avf triti  ....  In  eine  christliche 
Gottesdienstversammlung  mrd  er  bei- 
spielsiceise  eingefiihvt.^  Hanc  opinio- 
nem  refutare  conati  sant  Lipsìos  (1.  e. 
1869),  Behmiofl  (l.c).  Lipsius,  coi  ad- 
stipulatus  est  Behmios,  coniecit,  pseu- 
doprophetam  e  numero  Gnostico- 
rum  esse  (cf.  Hilgf.,  Olosìtol,  1. e).  Mihi 
quidem  Zahnius  venun  invenisse  Tide- 
tor,  etfli  non  nego,  in  Lipsiì  argxmien- 
tationibus  nonnulla  iuesse,  quae  sen- 
tentiam  ab  eo  prolatam  commendent. 
Tempus,  quo  Hermas  scripserìt,  con- 
sideranti vix  absouum  videbitur,  ubi 
quifl  coniecerit,  Zahnianam  ita  cum 
Lipsii  conciliari  posse  coniectara,  ut 
pseudopropheta  e  numero  magorum 
Chrìstianorum  fuisse  censeatur,  quo- 


rum mores,  disciplina,  artes  proonl 
dubio  cum  moribus  atque  doctrinae 
propagandae  methodo  quorundam, 
quos  nunc  Gnosticos  male  nominamua, 
cognatae  fuerint.  De  talibus  ,prophe- 
tis*  Christianis  cf.  (Act.  19, 13).  Hadr. 
ep.  ad  Serrian.  in:  Yopisci  Vita  Sa- 
tum.  e.  8:  ,nemo  Christianornm  pres- 
byter  non  mathematicus,  non  haruspex 
nonaliptes'.  LucianiPeregr.il.  Cela, 
ap.  Orig.  VI,  24-41;  VII,  11.  (Hippo- 
lytus  librum  scripsit  xaxà  ficryioy: 
Philosoph.  VI,  39  p.  298,  46  sq).  De 
artibus  magicis  et  de  pseudoprophetia 
Gnosticomm  cf.  Iren.  I,  23,  3  sq.  II, 
32,  2  sq.  I,  13,  1  sq.  (de  Mardanis). 
4.  (Euseb.  h.  e.  V,  7).  Euseb.  h.  e.  IV, 
7,  6—8  (de  Basilidianis).  Hippolyt. 
Philosoph.  VII,  38  p.  410,  10  sq.  (de 
Apelleìanis).  Hegesipp.'ap.  Euseb.  h.  e. 
IV,  22,  5.  Ep.  Clem.  ad  lacob.  14 
(p  10,  26).  Persaepe  in  Constitt.  App. 
artes  nefandae  magorum  et  pseudo- 
prophetarum  castigantur;  cf.  etiam 
Didasc.  ss.  app.  n€QÌ  x^Q^ofiattoy  (La- 
garde,  Reliq.  iur.  eccl.  antiquiss.  p.  3, 
33  sq.  p.  4,  19  sq.).  Testam.  lud.  23. 
21.  Testam.  Rub.  3.  luven.  Satir.  VI, 
542  sq.:  ,qualiacunque  Yoles  ludaei 
somnia  vendunt.'  ,£a  bleibt  nichis  An- 
deres  Ubrig^  als  die  Sache  zu  nehmen^ 
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Tou  aup.^eXX(ou  xa&7)p.évou(;  BXéicu),  <pY)p.t,  xópis.    OSxoi,  (pT)o(,  inaTo{ 
eloi,  xal  b  xaSi^F"*^^^^  ^'^  "^i^  xa&45pav  i}/eo8oirpo<pTqT7|;  èartv  deicoX- 
Xócov  rJjv  ^lòivoiav  t5v  SoóXtov  xou  fteou-  xiov  Si^j*o)^a)v  5è  diiroXXu9iv, 
00  xiov  moriov.     2.  ouxot  o5v  ol  5('{;o5(ot  co?  èm  |tavxiv  lp)jovxai  x» 
èirepwxwaiv  auxòv  xt   apa    eaxai  aòxoTc*    xaxervo;   ó  t{/&u8oirpafi{xi2^  s 
[i7)8ep.iav  ejrcov  èv  éaoxcu  8ovajiiv  Tuveujiaxo;  fte(oo,  XaXet  auxoi?  xaxà 
xà  èTrep<i)X7]ji.axa  aùxcuv  xal  xaxà  xà?  èm&op.ia<  xffi  irov7)p(a?  aòxwv, 
xal  icXTjpoT  xà?  ^oj^à?  aòxcov  xa&ctx;  auxol  pouXovxau     3.  aoxò?  ^àp 
xevò?  S)V  xevuK  xal  àiroxp(vexai  xevoi?*    o  ^àp  èàv  èicsp<i>xy)&'^  lupo? 
xò  xévQ>{j.a  xou  àv&ptiiroo   àiroxpivexai.    xivà  hi  xal   ^iQ|jAxa   àXrjfrrie 
XaXeT'    o  '{àp  5ia,3oXo;  irXrjpoT  auxòv  xép   aòxou  irvsuptaxi,   et   xiva 
SuvT^oexai  ^r^^ai  x&v  8ixai(ov.     4.  oooi  ouv  loj^upot  eioiv  èv  x^  icioxsi 
xou  xup(ou,  èvSeSupivoi  xyjv  aXi^deiav,  xoT?  xoiouxoi?  irvsupLaoiv  oo 
xoXXwvxai,    àXX'    aTziyoYzai   ài:    auxcov.     oooi   hi   hl^\y/oi    eloi  xal 
luuxvQx;  p.8xavoouai,  p.avx£uovxai  ox;  xal  xà  I&vt],  xal  iauxoi?  {leCCovais 
àfiapxiav  imcpipouaiv  elSoDXoXaxpouvxe?*   6   ^àp   iicep<oxa>v   tj^eoSotcpo- 
cpTQXYjV  icept  icpa^Stt)?  xivo?  elSoXoXaxpT)?  èoxl  xal  xevò?  àicS  t%  akr^ 
&e(a?  xal  a(ppo)V.     5.  icav  ^àp  irveufia  aicò  O&ou  So&àv  oòx  iicepe»- 
xaxai,  àXXà  2)(ov  xtjv  Suvap.iv  XYJ?  fteóx>)xo?  à<p'  iauxoiJ  XoiXer  icavro, 
Sxi  Svtt)&év  ioxiv  àirò  x^?  Suvòf(j£C0?  xou  &eiou  irveupiaxo?.     6.  tò  Si)i 


2  sq.  ('noXXwoy  e.  LL  A  :  'AnùXXtov  as  |  4.  fÀavTiy.  snpra  i  notatnra  ett  17  in  « 
6.  t>£tot;  0.  as  L*:  sancii  UÀ  \  kaXtt  avxoZs  (om  avzoTs  A)  e.  LL  A  :  Xalcty  or- 
xmy  as  I  7.  X.  xarà  ràc  ini^vfA.  x.  noyrjQÌas  avx&y  0.  as,  cf  A  {et  ncut  conat- 
pincunt  malum)  L^:  om  L^  |  9.  x&y(7ìs  em  Ti,  cf  L^  {inania)  U  A  {vana)  :  xmpÒq  ai  | 
It.  TiAij^or  rr^ÒK  T(p  ffurov  0  as:  at'ròi'  nXriqot  rcp  lavrov  GlAl  (Strom.1, 17 
p.  369)  I  12.  ^ri^ai  e.  ClAl:  ^n^at  as  |  13.  xov  xvqiov  e.  as  LL:  om  A  |  16  sq.  ^«o- 
<fo9r^o9^ti7>'  e.  as  A:  prophetam  L^  (prò  0  ^^à^  èntQùtx&y  —  ilStoXoXax(fr^g  Ì€JÌ 
L'  miram  in  modum  exhibet  yqmcuvque  ertim  lales  sunt,  interroganl  prò  negotio 
quolibet,  simulacra  colunt^ ;  fori,  sunt  illud  delendam)  |  20.  ^^/ovcasL*:  uyiùvJ? 


wie  sie  Hermas  gibty  als  Beschreibung 
eines  WahrsagerSy  wie  es  deren  in  àfltn 
Reìigionsparteien  j'ener  Z(it ,  unter  den 
Juden  jRoms,  denen  ihr  Glavbe  nicht 
toeniger  als  den  Chrìsten  solche  Kilnste 
hàtte  untersagen  soìlen^  insbesondere 
undj  me  wir  aus  unserer  Stelle  sehen^ 
auch  schon  unter  den  Chrìsten  gegeben 
hai''  (Zfthn,  1.  e.  p.  106  sq.).  Denique 
noli  oblivìsci,  Hermam  hic  para- 
bolani narrare. 

1.  niaxoi]  i.e.,baptizati^ — niaxiav] 
i.  e.  ,vere  credentimn';  cf.  v.  4:  l<fx^' 
^ol  iloiy  iy  rg  niaxei  xov  xvqìov.  Ne 


neglegas  vero,  pseadoprophetam  quid 
conventicolo  praesidere. 

2.  tóg  èni  fiayxiy]  Peipendas  mg 
illad;  cf.  V.  4:  fAayxBvoyxai  &t  ntù  xk 
i^yrj.  Iren.  I,  18,  8  (de  Mardaos): 
n^hgràgldiag  èm&vfùacietvxoTg  fjiay' 
xevea&ai,  —  u  H^a  Mvxai  arroTc] 
C!f.  V.  4:  nBQi  nQaSetóg  xiyog,  CftTeai, 
ne  Cam  Lipcdo  et  Behmio  Vis.  ni,  4, 3 
hic  conferas;  verom  apud  ZahnioiD, 
I.  e.  p.  105  n.  3.  p.  81  n.  1.  3:  nt^ 
ngà^eoK  xtyog  =r,  de  negotio  qnodam.' 
yEs  sind  Pragcn  der  Neugier  nack  dem 
kUìvftigcn  pcrsOnhchcn  Gcschick  (L  e. 
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in  subsellììs  sodent?  Video,  inqaam,  domine.  Hi  snnt,  inqoit,  fideles, 
et  hic  qui  in  cathedra  sedet  psendopropheta  est,  qui  omnem  sensom 
servornm  dei  disperdit.  eorum  autem  disperdit  qui  dipsychi  snnt, 
non  eorum  qui  vero  fideles  sunt.     2.  hi  autem  dipsychi  veniunt  ad 

6  eum  quasi  ad  divinum,  et  interrogant  eum  de  futnris.  at  iUe,  qui 
nullam  intra  se  spiritus  sancti  virtutem  habet,  loquitur  eum  illis  se- 
cundum  illorum  interrogationes,  et  respondet  illis  ea  quae  sdt  con- 
venire aut  voluntati  ant  negotiationi  illorum,  et  implet  animos  eorum 
secundum  dosiderinm  ipsorum.     3.  et  eum  sit  ipso  inanis  et  vanns, 

10  Yanis  et  inanibus  hominibus  res  supervacuas  adfirmat.  quicquid  autem 
interrogatus  fuerit,  secundum  uniuscuiusque  hominis  vanitatem  respon- 
det. quaedam  tamen  et  vera  verba  interponiti  impletur  enim  a  dia- 
bolo spiritus  illius,  ut  aliqucm  ex  eis  qui  iusti  sunt  et  probi  adlidat. 
4.  quicunque  ergo  fortes  in  fide  permanent  dominica  et  vestiti  snnt 

isveritatem,  ab  eiusmodi  conversationibus  se  abstinent  et  mìnime  ad 
eos  adeunt.  quicunque  autem  dipsychi.  snnt  sortientes  sicut  et  gentes, 
et  frequenter  poenitentiam  agunt,  et  divinis  demorantur  sine  emen- 
datione,  malora  sìbi  delieta  adquirunt,  servientes  superstitioni  yacuae. 
nam  qui  prophetam  de  aliquo  actu  interrogat,  vacuus  a  yeritate  et 

20  imprudens  est  5.  omnis  autem  spiritus  a  deo  datus  non  interrogatur, 
sed  habens  virtutem  divinitatis  per  semet  ipsum  omnia  dicit,  quia  de 
snrsum  est  a  virtute  spiritus  sanctL    6.  hic  autem  spiritus  qui  ad 

2.  cathedra  Dr:  cathedram  cod  |  11  sq.  respondet  Dr:  respondit  cod  |  20.  tm- 
Itrudens  em  Hb:  impudens  cod  |  22.  hic  Dr:  his  cod 


minime  solmn  de  iis,  quae  postmortem 
evenient  ve!  de  rebus  dlYinis),  wie  sic 
iiberaU  und  zujeder  Zeit  an  Wahrsager 
gerichtet  toerden.*' —  xaxà  x.  èni&vfMLag] 
Cf.  Iren.  1, 13,  3. 

3.  àXri^ì]]  Locos  exstat  in  Clem. 
Alex.  Sinrom.  I,  17  p.  369  usqae  ad 
verba:  ^fi^ai  x.  dt»cti<oy.  Similia  in 
Recogn.  Clem.  IV,  21.  22.  Vili,  60etc. 
—  dtapoXos]  Cf.  V.  17.  Iren.  I,  13,  3. 
Viri  ecclesiastici,  ubi  prophetiae  pseu- 
doprophetamm  verae  inveniantnr,  sem- 
per  diabolnm  auctorem  foisse  cense- 
bant;  cf.  quae  Euseb.  h.  e.  V,  16—18 
de  Montanistis  collegit  et  Epiph.  haer. 
48.  Didasc.  ss.  app.  ncgi  x«Qiou^<oy 
(Lagarde,  Beliq.  ini.  eccl.  antiq.  p.  3, 
33  sq.)  :  èxetyo  de  nqoaxL&BfÀev  r^  Aó- 
ytf^  ori  ovxe  nag  h  nQOfprftevtoy  daiog 

PatRUM  A.POST.  OPHRA  III. 


....  noXXà  de  kcU  o  dtafiokof  Xiyei 
xtti  ot  àfAip*  avxhy  dal/Àoyigxal  o{  nagà 
xovxQ  fUxsaxiy  avxotg  evaeficlag  aniy' 
^^9'  òyyolq  yag  eliri  xexakvfÀfiéyoi 
àt*  éxovaioy  xctxòyotay.  ér^Xoy  ovy 
oxi  ol  daepetg,  xay  nQo<pr[X€v(oaiyy 
ovx  dnoxaXvnrovai  dia  xìjg   nQoq>ri- 

xslag  xi^y  iavx&y  aaépstay a)U^- 

Xovf  yàg  dnaxoHfiy  xa^nsg  xai  ol 
xàg  7iatdiàgyéX(orogiyex€y  èmdeixyv' 
fAByoiy  xal  xovg  nQoaayéxoytag  av- 
zoTg  ànoXXvov<ny,  lust.  Tertull.  Apo- 
logett. 

4.  nvxy&g  [uxayoovaìl  13às  verbis 
Ritschelii  coniectura  nititur.  —  ncgl 
ngàUfog]  Cf.  v.  2. 

5.  ovx  BnBgo)xàxtti\  Cf.  v.  8.  Iren.  I, 
13,  3: .. .  oxi  ngotpritBvBiy  ovx  ^^ 
Màgxov  xov  fiayov  èyyiysxat,  xoTg  or- 
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itvs5(ia  xò  iit8po>TCD(ievov  xal  XaXoov  xaxà  xàc  èmdo|jiac  x&v 
1CCDV  èict^ei^v  ioxi  xal  èXacppóv,  Sovafuv  {tTj  Sj^ov*    xal  SXok  ou  XaXtt 
iàv  i^T)  iic8po>x72&^.     7.  USk  oiiv,  <pt))jL(,  xupte,   avBpcoiccK  yvcioexai 
xU  aòxwv  icp<KpiQXT)<  xal  x(c  ^eoSoicpofT^XT)^  ioxCv;  'Axoue,  fì^oC,  mpl 
ijKpoxipov  xS>v  icpo(pY)xS>v  *  xal  oK  001  }iiXXa>  Xiyeiv,  oSxcd  8oxc|iao8K  t 
xòv  icpo(piQxir)v  xal  xòv  ^eoSoitpof ìjxtjv.    àicò  x^c  C«>^<  Sox(}AaCe  xòv 
av&pomov  xòv  2)^ovxa  xò  icv85{ia  xb  deiov.     8.  icpoxov  \tjkv  h  I}(«v 
xò  9cveS|i.a  xò  deibv  xo  ava>&ev  icpaik  ioxt  xal  -ì^uj^uk  xal  xaicstvó- 
(pp«iv  xal  àic8}(ó|ievo^  àicò  iràoY)c  irovTjptac  xal  èm&u|iia<  |&axa(aic  xo5 
altt>v<K  xouxou,  xal  iaoxòv  iv&eéoxepov  icoiei  icàvxov  x«bv  àv^cuicaiv,  i« 
xal  ouSe^  ouSiv  aitoxplvexai  àicepoDXwpisvoCv  oò&à  xaxa|i,ovac  XoXaì^  oó- 
8i  oxav  MXiQ  iv&ponco;  XaXeiv,  XaXei  xò  icveS|i.a  [xò]  S'povy  àXXà  xóxt 
XaXtl^  oxav  &eXì]<rQ  aòxò  ó  &£Ò<  XaX-^oau     9.  oxav  ouv  fkèiq  &  iv- 
&p«>inK  0  Ix^^  '^^  icveS|ta  xò  deibv  eU   auva7tt>77)v   àvSpSóv  Suoiov 

S  tq.  xai  tkas  ov  XaXet  èày  fi^  èniffùnfj^fi  e.  as  L*  A  :  {et  virtutem  mm  hébei) 
in  totum  et  multa  loguitur  L*  |  6  tq.  ano  xfjs  («tf^c  —  tò  M[9P  e,  m:  ^ii'miw  Uà 
(al.  itaquey  em  de  vUa  Hg)  proba  hominem  qui  luibet  spiritvm  dei  L\  e  vitae  ro- 
tione  cognoBces  hominem  A,  cf  L^  |  7  iq.  n^tóxoy  fièr  —  tò  Sym^er  e.  ai  (abi  Toee. 
^eloy  to  deleta  sunt  prima  mano  nt  ydtr):  quia  spiritus  qui  (om  ^ut  aL)  de  tur* 
$um  e»t  LS  et  is  quidem  qui  habet  spiritum  domini  mper  «e  A,  of  I^  |  8  aq.  n^vt 
icti  —  xaneivótp^tay  o.  as  A,  cf  L*:  quietui  est  et  humiUs  L'  |  11.  inB^enrnfinmt 
0.  L*  Af  of  L*:  ènBffwxéiuyoy  as  |  IS.  t«  ante  àyior  add  Hg:  om  aa  |  li.  evia 
(cf  L^)  :  avtòy  as,  super  oy  notato  o,  mrsusqne  ov  super  o 


^gwioiCy  aXX*  oU  ày  o  d-eòi  ayoi^ey 
èninéfiìpu  tijyx^Qiy  aviov,  oSroi  d-eha* 
éoxoy  Mxovut  xi^ynQo<prp:elay^  Kai  xixe 
XttXovaiySy&axaionoxed^eòg  pov- 
Xexai,— SycD^ey]  Of.  Y .  8. 18  sq.  Mand. 
IX,  11.  lac.  1, 17.  8,  15.  De  prophetiB 
et  prophetia  priscae  ecclesiae  of.  Mi. 
7,  22.  (Mt.  10,  41).  (Mt  23,  84).  Le. 
11,  49.  (Le.  2, 36).  (Le.  1,  67).  Aet  2, 
17  sq.  11,  27.  13,  1.  15,  32.  19,  6. 
21,  9.  10.  I  Cor.  11,  4.  5.  12,  10.  28. 
29.  13,  2.  8.  9.  14,  1-40.  Bom.  12,  6. 
Eph.  2,  20.  3,  5.  4, 11.  I  Theas.  5,  20. 
I  Tim.  1, 18.  U  Tim.  4, 14.  Apoc.  1, 3. 
etc.  etc.  22,  6.  8.  [pseudoprophetae: 
Mt.  7,  15.  24,  11.  (Mr.  13,  22).  Mt. 
24, 24.  (Le.  6, 26).  (Aet  13, 6).  (U  Pet. 
2,  1).  I  loftmi.  4,  1.  Apoe.  2 ,  20  ete.]. 
Ignat  ad  Philadelph.  7,  2.  Inst  Dial. 
e.  Tiyph.  39  (p.  258  A).  82  (p.  308 B). 
88.  Enaeb.  h.  e.  UI,  87, 1.  UI,  31,  4. 


V,  17, 1—4.  V,  7.  IV,  15,  a9(Cf.llK^. 
Polyc.  16,  2).  IreiL  1, 18,  8. 4. 11,82,4. 
m,  11,  9.  Y,  6. 1.  Ladan.  Pongr.  IL 
Orìg.  e.  Cela.  1, 46.  OoMt.  App.  rf.  IL 
Didase.,  1.  e.  p.  4,  19  sq.:  xalxa  ii 
<pafuy  ov  xàf  aXrj^eTf  n^^^pnjxtUtt 
èiov&syovyxeg  {tofiey  yàff  avxàt  tua 
èniyoiay  ^eov  ir  tote  ^Uig  iy$^ 
yeìo&ai)  ....  UiXac  (ùr  «or  ««l!24f*- 
fios  cqp*  fiiAtày  n^o^^ev9arx9€mvnm^ 
stéxeiyay  iccvxovs  xmZg  éif€tiìM€ 
ovxe  vneqéfr^uay  xà  àuvtm^  fiix^ 
xalxBi  ^9fpiXeleorxef.  jf^aayqyipwr 

de  »t(l  yvratktt^  x^  fièr  nalmi^ 

xai  èq>  *  ^fA&y  al  ^iXinnmt  J>/iigrffic 
xxX,  De  duplid  prophetia  ef.  Pfteodt- 
elem.  Hom.  II,  15  aq.  (Lag.  p.  25^  SS 
sq.).  m,  22  sq.  (p.  42»  10  aq.).  «te.  de. 
6.  èniyioy]  Ct  tv.  U.  12.  14. 17. 
19.  lae.  3, 15.  -  ointfc  or  Ao^cr]  lui 
ZahnioalùsYerbìa  ii 
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interrogata  respondet  secondam  singulomm  hominam  volantatena, 
terrenas  et  levis  et  sine  vìrtute  est,  et  non  loqnitor  nisi  ìnterrogatos. 
7.  Qnomodo,  inquam,  domine,  cognoscit  homo  quis  eomm  propheta 
Bit  et  quis  pseudopropheta  ?   Andi,  inquit,  de  utrisqae.    per  sermonem 

&  cognosces  prophetam;  pseudoprophetam,  qui  spiritam  divinam  non 
habet,  de  secta  vitae  eius  probabìs.  8.  propheta  enim  qni  spiritam 
divinam  de  caelo  habet,  placidus  et  modestas  est,  qoietam  etiam  et 
compositam  sapientiam  habet;  abstinet  ipso  ab  omni  neqaitia  et  vo- 
laptatibus  vanis  hoius  secali;  hominibas  omnibas  se  humiliorem  prae- 

lostat,  et  nihil  omnino  interrogatas  ait,  [nec]  secreto  loqoitar.  neque 
aatem  in  homine  positnm  est  at,  cam  ille  volaerit,  spiritos  loqaator; 
sed  tane  sermonem  habet,  cam  deas  illam  loqai  valt  9.  cam  ergo 
ille  homo  spiritam  divinam  habens  in    concilio    hominam   bonorom 


1.  respondit  cod  j  2,terrenis  et  Umis  cod  j  isq.  audi  — p.^eudoprophetam  Dres- 
selii  est  etnendatio,  qui  non  nisi  ut  ante  cognosces  omÌBii  et  prophetam  prò  propheta 
repoaait:  audi,  inguit,  de  utrinque  prophetis  ftermonem  meum<,ui  cognoscas  prophe- 
tam et  pseudoprophetam  «oniedi  Hb,  band  male  |  6.  propheta  Dr  :  prophetam  cod  | 
9.  omnibus  em  Hb  (qui  prò  se  proposait  semel):  tam  cod»  ooniecit  tamen  Dr  1 10.  in- 
terrogatus  em  Hg:  interrogat  cod  (Dr  interrogat  retinuit,  aed  prò  aq.  ait  edidit 
etiam)  \  nec  addidi  praeeante  Hb:  om  cod  |  scerete  em  Hg:  secreta  cod,  ooniecit 
secretis  Hb  |  13.  concilio  e.  cod:  conciìium  Dr 


8.  n^avg  xxX,]  Cf.  lac.  3,  17.  — 
èyéeécxsQov]  Cf.  Vis.  Ili,  1,  2.  Mand. 
Vili,  10.  Ad  sensnm  cf.  Mt.  5,  3  sq. 
—  xaxttfAÓyas]  Cf.  Thucyd.  1,  32.  Xe- 
noph.  Memor.  Ili,  7,  4.  Testam.  lo- 
8eph«  4:  povXofxévri  xaxafióyagvnoaxS' 
kUai  fiB.  —  0  &BÓs]  et  V.  5.  Iren.  I, 
13,  3. 

9.  eU  ovyayù}yriy]  Cf.  v.  13.  14. 
De  osa  vocis  atyaytoyri  apud  patres 
saecnli  B«cimdi,  tertii,  quarti  nonnulla 
licei  panca  invenies  in  Soiceri  ,The- 
sauro'  (edit.  UI  T.  II  p.  1106)  et  in 
Vitrìngae  commentai.  :  ,De  synagoga 
veiere*  (lib.  III.  Leucopeirae  1726 
p.  87  sq.)  ;  cf.  Bìckell,  Gesch.  des  Kir- 
chenrechts  (1849)  T.  1,  2  p.  15  sq.  noi. 
29.  p.  29  sq.  Complura  ipse  collegi  in  : 
Ztschr.f.  wiss.  Theo!.  1876  p  102  sq., 
quae  hic  transscripsi  pariim  correcia, 
paiiim  locupletata:  Jn  der  Zeit  Jesu 
und  derApostel  ist  das  Wortffvyayoìy^, 
welches  in  der  àUeren  Profangràcitàt 
nur  activ  gehraucht  worden  ist^  solenne 


Bezeichnung  1)  derjudischen  ReJigiona' 
Gemeinde^  2)  derjudischen  Gottesdienst  • 
Versammlung,  3)  des  Ortes^  wo  die  Ver- 
sammlung  abgehalten  wird,  Als  solches 
scheint  es  schon  dcunals  die  Bezeich' 
nung  èxxXriniaj  toelche  die  LXX  noch 
abwechselnd  mit  ovvaytoyi^  zar  Ueber- 
tragung  von  ^tvp  verwenden  {S.  SchU- 
rer,  NTliche^Ztgesch.  S.  469)  ver- 
dràngt  zu  Tiaben.  Umgekehrt  bUrgert 
sich  dieses  Wort  sehr  rasch  als  solenne 
Bezeichnung  der  christlichen  Gemeinde 
besonders  wohl  durch  Pùulus  ein:  im 
Zusammenhange  hiermit  scheint  in 
christlichen  Kreisen  das  Wort  avvuytayri 
als  von  den  Juden  in  Anspruch  genom- 
men  geflissentlich  vermieden  worden  zu 
sein.  AUerdings  wird  uns  in  den  Schrif- 
ten  aus  den  ersten  drei  Jahrhunderten 
avyaymyri  als  Bezeichnung  christ' 
licher  Gemeinde  odcr  christlicher 
Gottesdienst-  Versammlung  einigc  Male 
begegnen,  aber  das  witl  in  der  That  sehr 
wenig  hcxagen^  sobald  man  bedenìa^  wie 
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tìov  èxóvTwv  iclotiv  9e(oo  itveo|i^To<,  xal  IvreoEi^  YévTrjtat  icpÌK   xòv 
fteòv  T^^  ouva^oY^  xSv  ivòpSv  èx8tva»v,  xoxe  6   SyT^®^   '^'^   ^V^ 

1.  ^siov  nyevfÀtrtog  e.  as  L^A:  (/et  L*  |  2  iq.  ó  ayyelof  tov  nQo<pfixixov 
nvBvfxaxog  (Hg)o.  L'A  (angelwi  itpiritus  prophetici):  h  ayysXog  tov  n^o^ijrov 
as,  nun/tW  sanctus  divinitatis  L* 


q/"/  e*  Ufjjf  begegnen  mus.tte,  teenn  ex  et- 
nigermassen  gthràuchlich  gewesen  wàre. 
Wenn  aber  andercrseils  nun  unwider' 
sprechìich  t>f,  daxs  .^chon  vom  2.  Jàhrh. 
an  yJudenthum*^  fJudenvoW,  ^TudenreK- 
gion''  von  den  Chrùten  kurzweg  aU  av- 
vayùyyri  bezeichnet  twrden  ist,  so  toer- 
den  wir  j'ene  FtìUe,  wo  uns  bei  katho- 
lischen  SchriftsteUern  das  Wort  ah  Be- 
zeichnung  christUcher  Versammlungen 
entgegentrittf  meistens  wohl  dahin  zu  be- 
urtheilen  habetif  dona  der  Schrijìstélìer 
ejt  in  vdUig  naiver  Weise  alg  Synony- 
mttm  von  èniavyay<oyri  (Hebr.  10,  25), 
avvtt^tg  (App.  CoDBtitt  U,  39.  Cyrill. 
Cfttech.  14,  24  ti.  o/r),  avrd&Qotafjux 
(App.  Constitt.  II,<61.  Lagarde,  Beliq. 
antiq.  ior.  eccl.  p.  3,  28.  Ignat.  ad 
Trall.  ed.  mai.  3),  avyodog  (App.  Con- 
Btitt.  Il,  67.  Eneeb.  h.  e.  IX,  1,  8), 
avvolta  (Iren.  Ili,  4,  2)  gebraucht  hai, 
ohm  8\ch  eben  der  jUdiscJien  Verwen- 
dung  dennelben  zu  erinnem^  mithin 
nicht  ah  irgendwie  solenne  Bezeich- 
nung.  Auch  die  religidsen  heidnischen 
Genossenschaften  in  Oriechenland 
hiessen  avvay<oyai{Heinriciin :  Ztschr. 
/.  wiss.  Theol  1876  S.  524  n.  5  nach 
Poucartj  Les  associations  religicMscs 
chez  les  Grecs.  Paris  1873\  und  He- 
sìjchius  erkldrt  éxxXrjala  durch  avyo- 
dog,  cvyayio^iq^  nayriyvQis. 

Im  N.  T.  begegnet  uns  das  Wort 
avyayùyyiq  fUr  christliche  Versanmi' 
lung  nur  lac.  2,  2  {daneben  findet  sich 
aber  ebendort  5,  14:  nQeafivrsQoi  t^j 
èxxXrjaias).  In  demBelben  Sinne  steht 
es  viermtkl  im  XI.  Mandai  des  Hermas. 
Das  Pólgende  wird  beioeisen,  dass  man 
desshàlb  noch  nicht  befugt  ist,  beide 
Schrijìen  nuf  die  judenchristliche  Ent' 
wickdungslinie  zu  setzen.   Tnteressant 


ist  die  Beobachtung,  dass  den  alien  la- 
teinischen  Uebersetzeni  das  Wort  tiw- 
ertràglieh  gewesen  ist.  Der  Vulgàr^ 
lateinergibt  es  zweimal  durch  ,ecelefiia', 
einmal  durch  ,tiirba'  wieder  und  lassi 
es  an  einer  Stelle  gam  aus.  Der  Palai, 
wechselt  zwischen  ,conciliiun'  umi  ,coe- 
tuB*.  Ignatius  braucht  einmal  das  Wort 
im  Sinne  i^on  gotte sditnstlicher  Zusam- 
menkunjì  (ad  Poljc.  4,2:  nvxyón^y 
avyaytoyai  yiyéa^woar).  Es  wird  hier 
nicht  anders  zu  fassen  sein  ah  Ignai. 
ad  Trall.  3  edìt.  mai. ,  tn>  ejr  tn  einer 
Reihe  von  Synonymen  steht  ix^^^ 
ngsafiviégay  èxxXrjcla  èxXan^  ovx 
iaxiy^  ov  avyàd^iafAa  Sytoy,  ov  9vr- 
ayoìyrj  oiri<oy).  In  dem  Sinne  der 
christlichen  Religionsgemeinde  braucht 
es  Justin  nében  ixxXricla  (  DiaL  e. 
Tryph.  63  p.  287  B:  xai  Sr<  roTg  de 
avthy  niarsvovaiy^  fhg  ov9t  fitq  ^xì 
xal  fjii^  avyttyt^j  xai  fu^  èxxXinviq). 
Lucian  nennt  (Peregr.  11)  den  Pere- 
grinus  Proteus  ^laan^x^g  xal  ovri»- 
ytoyevg  ;  indessen  scheini  er  JUiscku 
und  Christliches  nicht  scharf  auseènan" 
derzuhalten  {anders  Hadrian  in  dem 
Brief  an  Sernan  bei  Vopiscus^  TÌta 
Satani,  e  8:  ,nemo  arehisjnagogiit 
ludaecmm  ....  nemo  ChrÌBtiaiionm 
presbyter').  Auch  bei  Irendus  beyegnet 
uns  das  Worty  sowohl  im  Sinne  der 
gottesdienstlichen  Versammlung  àls  der 
christlichen  Gemeinde^  aber  heides,  so 
viel  ich  sehcy  nur  je  einmal.  Ili,  4, 1  : 
jDdqaeenim  eongregatio  (=r  ^vya- 
yayyrì)  fait  apnd  eoa  (soil.  haeretioot), 
neqae  doctrina  institiita.'  IV,  32,  1: 
tper  qnam  oommiztioiiem  et  nnitateiii 
duae  synagogae  i.  e.  diiae  congre- 
gationes  fraotìficantes  ex  patre  suo 
filioa  Tivos  tìvo  deo*.  Die  Worte  ,i.  e. 
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fidem  divini  spiritas  habentiam  introierit,  et  postulatio  coetns  eornm 
apud  deum  faerit,  tunc  nontias  illios  spiritas  prophetici,    qui  saper- 


duae  congregatìones^  sind  zweifélsohne 
etri  e  Glosse  des  Uéber  setter s.  Rei  Theo- 
philus  findet  sich  das  Wort  im  PI.  ein- 
màl  ad  Autol.  II,  14  (p.  93  D)  im  Sinnt 
voti  ychristliche  Oemeinden^;  aher  eben 
diese  Stélle  zeigt  deutlich,  dass  es  im 
christl.  Sprachgehrauch  schon  damals 

nicht  Ublich  war.  Sie  lautet  : oSxiug 

dédù)X€y  0  &€hs  T(j)  xóafÀt^  xvfÀaiyofié' 
y(ff  xai  x^tf^^CofJiéy<^  vnò  rwy  àfÀa^' 
trjfiaiioy  xàs  ovyayaiyac,  leyofiéyas 
éè  èxxXriaias  cryiag.  Man  sieht,  der 
SchrìflsteUer  hot  das  erstere  Wort  nur 
qewàhlt^  wn  seinemheidnischen  Freunde 
das  Folgende  verstàndlich  zu  machen, 
Mit  Theopkilus  stimmi  CUmens  Alex. 
In  Betracht  kommt  hìer  einzig  die  Stelle 
Strom.  VI,  4  p.  756:  hq^g  onoìg  ^  xv- 
giaxrj  (fwyj)  Xóyos  àffjifij^ÓTKrrof,  ^  ' 
tov  Xóyov  dvyafÀis  ^rjfÀa  xvgiov  qxoxsi' 
yoyàXfi^Biaovqayo&Byayfo&^yènl  t^y 
avyaycoyriy  trjs  èxxXriaiag  àquyfjiéyri.In 
dem  ,avyccyo}yri  rijt  ixxXrjalag*^  ist  ein- 
fach  das  dassische  ovyaysiy  trjy  ex- 
xXrjaiay  wiederzuerkennen.  {VgL  Thur 
cyd.  2,  60).  Die  Ubrigen  StéUen^  ab- 
gesehen  von  einer,  die  spàler  genannt 
voerden  wird  (Paedag.  II,  1,  4  p.  165. 
m,  11,  76  p.  298.  Ili,  11,  80  p.  300. 
Strom.  VI,  1,  2  p.  736),  beweisen^  dass 
avyaymyìi  auch  in  einem  gam  neutraUn 
Sinne  von  CUmens  verwendel  wird.  Der 
christl.  Interpolator  desjUdischen  Buchs 
fTestamentaXII  Fatrìarchanun'  wàhU 
Beniam.  11  .^tatt  ÌxxXyjoìcci  tmy  è&yaiy 
(Bom.  16,  4)  den  Ausdruck  avyaytoyal 
xwy  è&yojy  {xai  aQna^aìy  [scil.  o  Uav- 
Xos]  €os  Xvxos  èn  avzov,  xai  didovs  rg 
avyayfoyjji  x&y  è^ydiy  .  xai  ioùg  ovyxt- 
Xelag  jciyalcùyojyiaxaciy  ovyaytoyaVs 
Xù)y  i^ycòy  .  .  .  .  (bs  fÀotaixoy  fiéXag). 
VieUeicht  toolUe  er  paradox  schreiben, 
aber  nothìoendig  ist  diese  Annahme 
nicht.  In  den  Briefen  des  Dionys.  Alex. 
homnU  ovyaytayri  zweimal  vor  (Easeb. 
h.  6.  VII,  9,  2:  niaxog  yofÀi^ófÀcyog 


agxf^^^i  •  •  •  •  t§f  cvyaytayrif  (À9iaax<óy. 

L  e.  VII,  11,  17: àtpUoyxai  yà^ 

xai  àyanavcoyxai  xai  atg  èy  ngoaH' 
xùoig  TtoQQtoxéQO)  xetfiéyoic^  fisxà  fié^ 
Qos  eaotrxai  avyaytoyal).  An  letzterer 
Stelle  ist  der  Ausdruck  gébraucht ,  me 
Ignat.  ad  Polyc.  4,  2;  die  erstere  toeckt 
aUerdings  die  Vermuthung,  dass  avya- 
yioyri  *^  Alexandrien  damals  cine  nicht 
seltene  Bezeichnung  fUr  èxxXriaia  gè- 
wesen  ist.  Sonst  findet  sicli  in  der  KG, 
des  Eusebius  das  Wort  nur  noch  ein- 
mal:  IX,  1,  8,  wo  èxxXr^fflai  avyxqo- 
xovfÀcyaif  avyodoi  nafinXij^sTs^  ovya- 
yùìyai  èntxeXovfisyai  (after  E^F^GH 
lesen  bedeutsamer  Weise  ayaiyai)  neben 
einander  slehen.  In  alien  8  Biichem  der 
App.  Constitt.  begegnet  uns  das  Wort 
nur  zweimal  in  der  Bedeutung  ,die 
christl.  Gemeinde*y  wàhrend  èxxXtjffia 
und  andere  synonyme  Begriffe  umàh- 
lige  Moie  vorkommen  :  Constitt.  II,  43 
(p.  72,  8)  :  eiù)  xr^g  èxxXriclag  fiXri^eis 
àiidìi  ànéx liristi  xf^g  xov  xvqìov  avya- 
ytoyììg.  Ili,  6  (p.  101,  19):  ov  yàg 
èni  lò  xoiyhy  xrig  avyaytoyìjg  ayà- 
navfÀa  èy  rg  xvQiax^  xaxayx(!)aiy{BCÌl. 
Yidnae  indignae).  Indessen  ist  tu  be- 
merktn,  dass  die  Bezeichnung  ànoavyà- 
ytoyogfUr  solche,  die  aus  der  Kirchenr 
gemeinschfift  ausgeschlossen  sind,  ter^ 
minus  technicus  gewesen  sein  muss. 
Der  Zusammenhang^  in  wélchem  diesel' 
Begriffin  den  ApT^.  Constitt.  vorkomnUi 
gibt  dies  an  die  Hand  {vgl.  11^  43  p.  7iy 
5.  Ili,  8p.  105,  6.  IV,  8  p.  119,  23= 
ànopXrixóg).  Um  so  auffallender  ist  es, 
dass  ,avyayù)yri^nur  so  séUen  sich  findet. 
Es  ist  moglich,  dass  man  diese  Zu- 
sammensteUung  noch  vermehren  kann 
(Lagarde,  Reliq.  85,  17.  94,  19  ex 
Syr.);  immerhin  wird  sie  zeigen,  dass 
der  Gtbrauch  desfraglichen  Wortes  als 
Bezeichnung  christl.  Versammlungen 
zwar  spàrlich  ist,  aber  doch  vorkommt, 
und  dies  bei  rein   heidenchristlichen, 
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(pYjTixoS  icveu{j.aTo<  6  xeifievoc  icpò<  auxòv  icXiQpoi  xòv  Sv&pcDicov,  xol 
irXYjpcD&eU  ó  àv&pfi»i7o<  Tcp  Tcveufiaxi  xcp  aif((p  XaXet   eU   xò   tcÀ^foc 
xa&ò)^  0  xupiO(;  pouXsxai.     10.  outo>;  ouv  <pav8pòv  eoxat  xh    itveS^ 
x'^(  deoTiQxo;.     SaT)  ouv  irspl  tou  icveufiatoc  t^c  Osarviroc  toG  xopioo 
7)   Òuva^iiC)  auTY).      11.    axoue   ouv,   (pT^ai,   irepl   xoS  icvsiSpAToc  too  & 
iia^etou    xal    xevou    xal    Òuvafiiv    fjiTJ    Sj^ovxot,    àXX*     ovro^    fMopou. 
12.    icpcuxov    (ilv  ó   av&po>7ro(;    èxeivoc  6  &oxtt>v    icveu|ia    i/M  6^ 
iauTÒv  xal  OéXsi  Trpoxoxa&sòpiav  ex^^^'   ^^'^  eu&u^  lxa|&óc   àoxi  xfld 
ivaiÒT]^  xal  icoXuXaXcK  xal   iv  xpixpat;  itoXXal;  àvaoxpecpó(Aevo<  xal 


a 


il 

•i 

'j 


1.  0  xeif/eyos  tiqòs  avziy  e.  as  L'  A  (^ut  super  eum  est)  :  om  L'  |  Sr^^now 
e.  08,  cf  L':  add  illum  L*  A  |  1  sq.  x.  TtXrj^oD^dg  o  uy^Q.  e.  as  L*:  om  L*  (om  nXii^. 
o  uy&^.  tt^  nv,  X.  aylif  A,  qui  ante  XaXiX  add  prolinus)  \  i  sq.  Zari  ^^'^  néffi  (raa- 
luit  na^à  Hg)  —  avxri  e.  as,  cf  L'  A  {ei  talis  est  vis spiritus  domni):  codd L*  ftlde 
Tariant,  aliis  quia  quicunfjue  spiritu  diuinitatis  loquitWy  aliis  in  quocumque  spiri- 
tus divin.  loqu.<,  aliis  alia  exhibentibus  |  6.  fÀtoQov:  fÀto^òy  sm  \  9.  ayaiéi^s  em  ipie 
Simonides:  ar^ivi^  as  ut  Tdtr 


kcUhoUschen  Schriftstéllern,  Es  wird 
hier  neben  der  Erinnerung  an  den  jiro- 
Janen  Sprachgthrauch  auch  zu  beriick- 
sichtigensein,  dass  bei  dtr  aUegorischen 
Vtrwendung  dex  A,  T.  nach  der  LXX 
qfttnals  das  Wort  aiayoìy/j  auf  die 
Kirche  gedeutet  wtrden  musste.  Nach- 
dem  aber  einmaìim  Taufbekenntniss das 
Wort  èxxXriaia  gewahU  war,  musste jenes 
von  selbst  zuriickireten.  —  Anders  tcer- 
den  wires  zu  beurtheilen  haben^  dass  im 
christlich'paldstinensischen  A  ramàisch 
sich  Kn\ir3Dy^r,/irircAe*^n(/€^'  s.  Ndl- 
deke  im  Lit.  dntràlbh  1876  Nr.  5  {zu 
Land,  Anecdota  Syrìaca  T.  IV  1875). 
Von  den  Ebioniten  sagt  Epiphanius 
h.  30,  18  ausdrUcklich  :  avyaytoyffV 
ovxoi  xaXovai  trjy  éavztuy  èxxXriaiay 
xai  ovxl  èxxXri<fiay.  Hieronymus  Epiflt. 
CXn,  13  (T.  I  p.  746  edit.  Vali.) 
schreibt  :  ,p6r  totasorìentis  synagogas', 
irò  er  von  den  Nazardern  spricht  (,t. 
Lightfoot,  Philipp,  edit.  HI  1873  p. 
190:  ^The  Christian  congregations  in 
Palestine  long  continued  to  be  disigna- 
ted  by  this  name^  [bcìI.  ffi'f^ywyjj]). 

Es  ist  nun  aber  andererseits  leicht  zu 

beweisen,  dass  ,i>ynagogt^  von  Anfang 

an  undfortgéhend  ah  specifisches  Wort 

fiirjildische  Versammhmgen^j'a  gerade- 


zufUr  das  Judenthum  im  Gegensatz 
zur  christlichen  Kirche^  con  den 
christlichen  SchriftsttUem  verwendd 
wird,  Vgl.  Apoc.  2,  9.  3,  9:  ^vrttyctyii 
xov  aatayà.  Barn.  5,  13.  6,  6:  ii«r^ 
qtvofiéyfoy  avyaytoyai  inaré^xf^taw 
fiat.  6,  16.  Iren.  Ili,  6,  1:  ,eccleflia, 
haec  enim  est  synagoga  dei'  TeitolL 
ad  uxor.  I,  2:  ,Sed  licet  figunditer  in 
synagoga  ecclesia  interce8Mrìt.'(Soorp. 
10.  adY.  Marc.  IV,  7:  Von  keinem  La- 
teiner  ist  je  meines  Wis»ens  tSjfnagog^ 
synonym  mit ,  Kircht*'  gebrauchi  wordmy 
Ein  wie  toenig  geachuter  Ausdrìtek 
avyayoayjq  im  AUgemeinen  ist^  zeigt  der 
Umstandi  dass  diechHstl.SchriJìsuOtr 
sehr  hàujig  oon^  synagoga  haeretioo- 
mm,  ethmconimS  aber  fast  rite  — oder 
nur  hohnisch  (TertolL  adY.  Mare.  IT, 
5:  ,faciant  faTos  et  Tespae,  CMnmt 
ecclesias  et  Marcionitae') — con  ,oecle- 
siae  haereticonun'  gesprocken.  Vgl. 
Clem.  Alex.  Strom.  I,  19,  96  p.  375 
(de  coetu  haeretìcomm):  òVm  ««•• 
m^ér^aoy^  (i^  X^yiofit  iy  rf  rox^ 
avxìjs'  JÓnoy  tr^y  avynytoy^y,  ovxHi 
èxxXriaiay  ofMtyvfÀtot  n^ostasy»  ìxtSL 
IV,  18,  4:  jNeqae  omnea  haeretieonim 
synagogae  (reete)  offenmt'.  App.Con- 
atitt.  II,  eo  (p.  90,  24—91,  15).  II,  62 
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poflittis  est  ei,  implet  iMminem^  et  impletns  ille  spirita  sancto  loqoitor 
cnm  Illa  torba  quomodo  dominiis  iubet  10.  sic  ergo  manifestabatur 
spìrittis  ille  sanctus,  quae  aatem  ad  agnoscendam  virtalem  iHiiis 
spiritns  sancti  pertinent,  haec  sant.  11.  aadi  none  et  de  spirita 
5  terreno,  qui  est  levis  et  sine  virtate,  plenos  stoltitia.  12.  iaprimis 
homo  ille  qni  volt  videri  spirita  divino  plenos,  magnificat  se  et  volt 
principatam  eathedrae.  superbos  aatem  et  improbas  et  verbosas  est, 
et  in  malta  luxoria  et  in  delitiis  plarimis  agit,  et  mercedes  pro- 

1.  homiìvem  em  Hb:  homines  ood  |  8.  manifestabalw:  leg.  manifestabitwr  \ 
8  sq.  <igit  —  acdpit  Dr  :  a^t  —  accipiet  ood 


(p.  93,  23  sq.:  (rvtfayeDyfj  i&y&y).  II, 
61  (p.  92, 12:  BÌf  fittt^òy  éè  i^ymy  eU- 
éX^ot  f  bU  ^Pffyaymy^r  'lovdaltóy  ^ 
alfetiMmy),  II,  61  (p.  92,  16:  avya- 
yioyri  ;f^«tf^o»TÓ*'wy).  VI,  6  (p.  160, 
4 — 14:  àno§Xri&BÌoìig  xr^g  avyayatyijf 
Tìjs  noyri^tts  ....  èn%ri(^iois$  xriy  av» 
xov  hxXfiislny).  Epist  Firttil.  adCypr. 
(in  opp.  Cypr.  edid.  Hartel  p.  819, 24). 
Sentent.  episcopp.  Nr.  60  (Cypr.  opp. 
edid.  Hartel  T.  I  p.  455).  Can.  Àpost. 
65.  71.  Cod.  Theodos.  XVI,  8,  4.  9. 
20  sto— 27  etc.  etc.  Mag  nUo  itnmer- 
hin  auch  noch  in  den  ersten  Jahrhwi' 
derten  die  Bezeichnung  ^wyctymy^  Jìhr 
christìiche  Versammltmg  gebrattcht  ìpot' 
den  X6tn,  so  vtt  sie  dock  sicher  schan 
sehr  friihe  in  Misscredit  gekommen. 
Im  4.  Jàhrh,  finden  wir  bei  Augustin 
an  sehr  vieUn  SteUen  (z.  B,  in  Eom. 
e.  2  T.  m,  2  edit  Bened.  p.  2635  und 
im  fìsaJmencommentar  dfters)  schon  ab- 
geschmackte  Thearien  darilber,  dass 
die  jUdische  Gemeinde  ,87nagogaS  die 
chrisCiche  ,eccle6Ìa'  heissen  musste  {ffvy- 
ayioyri  =  congregatio  [grez];  eccle- 
aia  r=  conTOcatio).  Aehnlich  Hiero- 
nymus  (s,  SteUen  bei  Vitring€i^  a.  a.  0. 
S.91),  Einkatholisches  Kirchengebàude 
isi  meines  Wtssens  nie  Synagoge  gè- 
nonni  toorden;  toohl  aber  loissen  wir 
aus  einer  syrischen  Inschrtftt  die  Wàd- 
dington  veHUfentliclU  hai  {Inscripl, 
Grecquts  et  Lat.  Voi  III  1870  nr.  2558 
p,  582)  wm  einer  avyayatyri  Magxtm' 
pi€xw¥  ah  der  solennen  Bezeichnung  des 


Versatnmlungshausejf  dieser  SedCe,  — 
Ex  iis,  qnae  modo  expMoimas,  effid- 
tor,  ex  osa  Tods  avymyù^yji  apud  Her- 
mam  obrio  minime  concludi  posse, 
scriptorem  Christianiun  e  ludaeis  fuisae 
Tel  coetns  ladaeo-Christiaaos  hic  re- 
spexlsse.  —  dixaltay]  Of.  ▼.  12.  Hebr. 
12,  28.  —  ^t^  nynpato^]  Qenst 
obiect  ;  cf.  ICr.  6, 5.  9, 2B,^inw(ic] 
Cf.  T.  14.  I  Glem.  63, 2.  U  Clem.  19, 1. 
Mand.  V,  1, 6  etc.  -  ó  ayy.  t.  nQog>riv. 
nyev/iatos]  Cf.  Àpoc  Baruch.  55,  3: 
,mÌB8Q8  est  ad  me  Ramici,  qui  praeest 
Tisi^nibuB  TerìtatiB.'  —  Loeus  hic  me* 
liuB  alio  contestator,  quam  foyerit 
Hermas  sententiam  de  spiritu  sancto: 
ab  altera  parte  eum  virtutem  quandam 
habet,  ab  altera  angelum.  Theologu- 
menon  illud  de  Spir.  S.  tamquam  per- 
sona haud  angelica  eum  fugit.  —  xèl- 
fieyog  ngog]  Scriptor  consulto  scriben 
noluit:  iy  cevrcj». — nXfj&og]  Cf.I  Clem. 
54,2. 

12.  n^atoxad-edQlay]  Ne  prò  ca- 
thedra presbyteri  (episcopali)  eam  ha- 
beas;  rem  deeemendam  non  esse  con- 
fiteor (cf.  quae  I  Clem.  44, 1  adnotavi). 
Zahnianam  huius  mandati  expositionem 
secutos  cathedram  eedesiae  intellegere 
Tctor;  quiliipsii  fayet  sententiae,  hae- 
reticorum  meminerit  primae  sedis  stu- 
dìi;  cf.  TertuU.  ady.  Valent.  4.  Epi- 
phan.  h.  42, 1.  Sed  obstant  yerba  illa 
in  y.  13:  eira  oXns  eie  avyayoìy^y 
dyàQoty  dixaUoy  ovx  èyyi(€i,  An  pu- 
tayerìs,  Hermàm  in  parabola  yaria  ac 
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iv  éxépaic  iroXXat;   àirataK;,  xal  (ìio&oìk  Xa{i.pavei   t%   icpo^pYjxalac 
auTou*  èàv  &à  (j.Tj  Xqi^iq,  oò  irpocpTjxeueu    ^uvaxai  oov  irveul|ia   OscSdv 
{I.10&0ÌK  Xa{i.paveiv  xal  irpocpiQxeueiv;    oux  èv&é^exai  xoSxo  icoieiv  9eou 
irpocpT^XTfiv,    àXXà  xà)v  xoiouxcov  icpocpYjxcov  èm^eióv  èoxi  xò  icveSfio. 
13.  elxa  8Xa)(;  eU  oovaifcoYTiv  àvòpcov  5ixato>v  oòx  èy^tCsi,  aXX*  àiro-  s 
(peu^st  oiuxou(;.    xoXXàxai  hk  xor(;  &ii{/u](oi(;  xal  xevot;,  xal  xaxà  Y^oviav 
a&coti;   lupcxpiQxeusi,    xal    airax^   auxoìx  XaXo>v    xaxà  xàc   iicido|ua( 
aòxSv   iravxa    xevoj(;'     xevoT<;   -y^tp    xal  àiroxpfvexau     xò   ^àp   xevòv 
axei>0(;  jiexà  xwv  xevcuv  auvxidéjievov  oò  Opauexai,  àXXà  au{i.(p<DvoSoiv 
oXXt^Xoic.     14.   oxav  hk  IX&tq  eU  oovaYci>ifT]v  icXiQpT]   àvSpo>v  Sixoudvm 
èj^óvxcov  irveufia  &eóxY)xoc  xal  svxsuEk;  air   auxwv  Y^vtjxai,   xevoikai 
0  av&pa>ico(  àxeTvo(;,  xal  xò  luveup.a  xò  im^siov  àicò  xou  cpópou  ^uyei 
aie    auxouy  xal  xoxpouxai  ò  av&pa>ico(  ixeivo^  xal  oXco^  ouv&paoexaiy 
(lYj&àv  fiova|t8voc  XaX^aau     15.  iàv  ^^p  eU  àiro&T]xiQV  oxi^ooo^  ^^^ 
7)  SXaiov  xal  iv  aòxoT(;  d-^i;  xepa(i.iov  xevóv,   xal  icaXiv    iico9tipaoai  u 
ft8Xi^cDQ(;  xf|V  àiro&T]XTQV,   xò  xepa{jLiov  èxetvo  o   l&iQxa^  xevóv,   xsvòv 
xal  eupi^06i(*    oSxQ)  xal  ol  irpocp^xai  oi  xevol  oxav  SX&Q>aiv  eU  icvetS- 
{laxa  fiixa(a>v,   òiroToi    -^Xdov,    xoiouxoi  xal   eop(axovxau      16.   ^cu 
à{i.(poxép<ov  xa)V  icpocpiQxcuv  xrjv  Cu>'']v.    5ox((jLaC8   ouv  àicò   xodv  IpYov 
xal  vffi  Cco^(  xòv  iv&p(i>icov  xòv  Xé^ovxa  iaoxòv  Tcveuiioxo^opov  clvocu  » 

17.  ou  &à  icioxeue  x(p  irveu^iaxi  x(p  ipj^opivq)  aicò  xou  &8o5  xal 
S](ovxi  Sova^iiv*  x(p  &à  itveu^iaxi  x(p  im^sicp  xal  xev(p  (ìy]SÌv  icCoreoe, 
Sxi   iv    aòx(p    òóva(ii(   oòx    Soxiv*    àicò  xou  òia^óXo»  ^àp  Sp^exou 

18.  axoooov  [ouv]  t^v  irapa^oXi^v  ^v  piXXo>  ooi  Xifeiv.  Xa^  X(dov 
xal  paXe  eU  'còv  oupavov,  t&s  al  òuvaaai  a<{;ao&ai  aòxoS*    t)  icotXivs 

1.  Xafxpayei  em  Hg:  Xa/Àfictycoy  as  |  3.  nQoqtritèvBiy  diatincte  as,  non  ^bqo- 
n€V€iy  (Hg)  I  i.  àXkd  xdiy  tot,  nQog>,  e.  as,  cf  L'  A:  haeo  in  oodd  L^  quos  nonmnf 
desiderantur,  of  Proleg.  |  5.  dixaiojy  o.  as  L'  A:  om  L*  |  5  sq.  àAA'  dno^€vy€i  ov- 
xovg  e.  as  L'  {sed  rrfugit)  A:  om  L'  |  6.  xoXXaxai  e.  LL  (etinZ  A):  xontàxat  m  | 
11.  ^f  órijtoc  0.  LL,  cf  A  {sjHritus  domini)):  ^eiótatoy  as  |  àn*  (Hg,  cf  Lipaios  ia 
Ztschr.f.  loiss,  Th,  1866  p.  69  n.  2)  e.  L':  àyz'  as  |  12.  iniyeioy  e.  LL  A:  &ytoy 
as  praemisso  compendio  yalde  obsooro,  in  qno  litteras  (àq  (?)  conspicaas  eaae  Ang  re- 
tolit  I  ano  {ino  Hg  suadente  M.  Schmidt)  tov  g>ópov  o.  as  L^  cf  A  {et  timet):  om 
L*  I  18.  x(og)ovvai  o.  as  L^  (obmtUescei) ,  cf  L':  xovq>ovtai  as,  om  A  |  14.  fti^ifir 
(Hb)  0.  L*  (nec  quicquam  potesi  loqui)  L^  of  A  {nec  potest  uUerius  loqui)  :  ft^  at  { 
15.  ^  eXaioy  e.  as  L*  A:  naXaiòy  L^  |  19  sq.  ano  twy  BQytoy  x,  t^t  C^^C  e.  as  A: 
de  vita  et  operibus  LS  cf  L*  |  24.  ovy  (Hb)  e.  LL  {ergo)  A  (nunc):  om  aa  |  25.  ìde 
€Ì  àvyacai  aipacd-ai,  avtov  o.  as  L' A:  om  L* 

diversa  in  unam  composnisse  simili-  Mr.  12,  39.  Le.  11,  43.  20,  46.  Clem. 

tudinem?— Vis.  Ili,  9,  7:  ngmoxad^-  Alex.Strom.  VI,13, 106p.793.(IieD.iy. 

^Qitai  et  quae  ibi  adnotaTL    Vocem  26,  3).  AnonyiiL  ap.  Eaaeb.  h.  e.V,28, 

nQcoxoxa&edQlay  repperi  Mt.  23,  6.  12.  Vox  nQoeéqia  oocorrit  in  HippoL 
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fessionìs  suae  accipit,  et  nìsi  acceperìt,  tacet.  propheta  aatem  habens 
spiritum  sanctum  mercedem  non  accipit;  non  enim  capit  facere  haec 
dei  prophetam.  mercedem  aatem  accipientibus  prophetis  terrenns 
est  spiritus.     13.  nec  in  concilio   hominum  proborum  accedit;  qnin 

6  immo  iungit  se  hominibus  malis  et  vanis,  in  angnlis  agit,  et  deludit 
eos  sermone  suo  loquens  iuxta  desiderium  eomm  voluntatis,  vanis 
hominibus  vana  respondens;  nam  vas  inane  cum  aliis  aeque  inanibns 
ionctum  non  vexatur,  sed  compositum  cum  eis  consentii.  14.  cum 
aatem  idem  ille  in  coeta  hominam  proboram  et  spiritam  divinitatìs 

lobabentiam  venerit,  et  oratio  ab  istis  facta  faerit,  vacaas  invenitar 
homo  ille,  et  spiritas  terrenus  qai  est  in  ilio,  timore  perterritas  fagit 
ab  ilio,  et  fit  sine  sensa,  et  totas  confringitar,  et  loqai  nihil  potest 
15.  si  enim  in  apotheca  vinam  vetas  stipes,  et  Inter  caetera  piena 
vacaam  vascalam  ponas,  postea  etiam  cam  eandem  apothecam  ex- 

uhaarias,  vascalam  vacaam  positam  vacaam  invenies:  sic  etprophetae 
qui  sunt  inanes,  cum  venerint  inter  eos  qai  sont  spiritas  sancti, 
quales  venerant,  tales  erant.  16.  habes  utrìosqae  prophetae  sectam. 
proba  ergo  illos  de  vita  eoram  et  de  factis  hominum  qui  dicont  se 
spiritus  sancti  baculos  esse.     17.  tu  autem  crede  spiritni  sancto  qui 

20  a  deo  venit,  et  Oli  spìritui  terreno  et  vacuo  nihil  credideris,  quia  in 
ilio  virtus  nalla  est,  quia  a  diabolo  venit.  18.  audi  ergo  et  hanc 
similitudinem  quam  tìbi  dicturus  sum.  tolle  lapidem  et  mitte  in 
caelum,  et  vide  si  potes  illam  contingere,    aut  certe  tolle  de  fonte 


2.  accipit  Dr:  accepite  ood,  supra  e  pr.  notato  t  |  4.  concilio  e.  cod:  conciliwn 
Dr  I  5.  iungit  Dr:  iunget  cod  |  6.  voluntatis  Dr:  vohmtate  cod  |  9.  coetu  e  ood: 
coetum  Dr  I  11.  e(  em  Hb:  6#^  cod  |  20.  spiritui  Dr:  spiritu  ood 


Syntagm.  ap.  Epiph.  h.  42,  1.  Con- 
stitt.  App.  II,  68  p.  89,  2.  —  TtoXvXa- 
Xos]  Vox  rarior;  cf.  lob.  11, 2  (LXX?). 
Sap.  Sirach.  21 ,  25.  —  ^la^ovg  Xafi- 
pày£i]  Cf.  Act  16, 16.  Eoseb.  h.  e.  V, 
18,  2  sq.  etc.  Iren.  I,  13,  3.  ZabniuB 
(1.  e.  p.  106  n.  5)  iure  Lucian.  Alex. 
Ab.  e.  19  sq.  contulit.  —  éy^éx^rai] 
Cf.  Vis.  m,  3,  4  =  iUiftiy. 

13.  ih  cvyaycjyiiy  ovx  iyyiCsi]  Cf. 
xatafióyas  illud  v.  8.  Sumendum  igi- 
tar,  pseudoprophetam  non  tamquam 
sedis  epiflcopaliB  studiosmn  Me  de- 
Bcrìbi.  —  xatà  ytoyiay]  Cf.  Iren.  1.  e 
— ov  ^Qavéxai]  Similitndo  minus  apta 
et  obscura;  cf.  t.  14.  Similia  saepios 


apud  Hennam;  cf.  t.  15.  v.  18  sq. 
Vis.  m,  9,  7.  Mand.  V,  1,  5.  X,  3,  3. 
XII,  5,  3  etc. 

14.  nXri^ri  aydQcjy]  Cf.  qnae  Zah- 
nius  ad  Ignat.  ad  Eph.  13, 1  adnotavit. 

15.  Similitudo  band  sagacior  iis, 
qnae  w.  13.  14  insont.  —  nyevfiara 
dixal<oy]  Cf.  I  Cor.  14,  32. 

16.  ani  T.  i^ytoy  x,  t.  Cft>?f]    Vix 

id  modo  dixisset  Hermas,  si  gnosti- 
cmn  prophetam  hic  perstrìnxiflset. 
—  ny€vfÀino<pÓQoy]  Cf.  Iren.  V, 
5,  1:  dixalois  yàq  àyd'QtonoiS  xal 
nyevfÀttXog>oQotg  ^xoifMcd'ìi  o  nagà^ 
dciaog.  Haec  vox  etdam  apud  alios 
patres  band  raro  occnrrit 
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Xa^e  oifcova  S&atoc  xal  oicpcóvioov  eU  tòv  oupavóv,  tl(e  ti  Siivaeooa 
Tpuirijoat  TÒv  oòpavóv.  19.  Ook,  cpT]jit,  xópie,  Tauta  ^eviofrou  [Sova- 
xai];  àSóvaxa  fòp  àficpórepa  xaura  [al  eipTjxac*  'Q?  xauxa  oav,  fi^otì^ 
à&uvaxa  ioxiv,  ouxoi  xal  xà  icveu{i.axa  xà  iicC^eta  à&uvaxa  iott  xol 
à&pav-^.  20.  Xa^e  vSv  nqv  &uva{i.iv  xi^v  avo>&ev  ip)^ofjiivY|v.  ^  ^oiXeiCff  ^ 
iXa^toTÓv  ioxi  xoxxapiov,  xoà  oxav  àmicéaiQ  iid  x8<paX7|v  avAponcoo, 
icSk  icÓvov  icapé](ei*  i^  iraXiv  Xa^e  xrjv  oxo^óva  r^  àvh  xoS  x8pa|A00 
1C11CX61  x^H-^^'  ^^^^  xpuir^  xòv  Xidov.  21.  pXéiceic  oov  Sxt  xà  avoAtv 
iXo^toxa  iciicxovxa  im  xiqv  y'^v  {AeYaXTjv  fiuvafuv  Sx^uoiv  oSx»  xfld 
xò  icvsufjia  xò  deiov  avo&ev  ip](ó|t8vov  fiovaxóv  ioxu  xouxq>  oov  x^u 
icv80(iaxi  icloxaoe,  aitb  òà  xoS  ix^o  àicij^oo. 


'EvxoXiQ  iP'. 

1.  Ai'jfsi  {AOi*  ^pov  aTtò  oeaoxod  icaoav  iia&o|jiav  icow^pai^ 
IvÒooai  tk  xiQV  im&opiav  xiqv  difa&iQV  xal  06)j.viqv*  àv&sSofiivoc  làf 
X7)V  im&0(uav  xaóx7)v  {uai^oei^  xiqv  icovrjpàv  ÌTri&0{i.iav  xol  x^^^^^**  ^ 
'pQoeic  aoxiQv  xa&w^  ^oóXeu  2.  a^pla  ^ap  i^'civ  ij  imdofua  :^  Tcovi|pà 
xal  &ooxoXciK  iQfiepouxai*  cpopepà  ifap  èoxi  xal  Xtav  r^j  à^P^*^^ 
aòx^^  &airav^  xou^  àv&pumoot*  (laXiaxa  Sa  iàv  i^iicio^  eU  adtifv 
tooXoc  &80U  xal  (iiQ  iQ  oovexo^  Saicavaxai  óic'  aòx^<  Seivob^  &aic«vf 
hk  xoò(  xoioóxoo^  xoòc  {aiq  S^ovxa^  Sv&ojia  x^^  im&o}ua(  xijc  dqfOrii 
d-^Cy  àXXà  i{Aic8(pop|Uvoo<  x^  alwvi  xoox<|>.  xooxoo^  oov  icotpfli6(&cDaiv 
eU  Oavaxov.  3.  rioia,  (pY]{i.i,  xopis,  iaxlv  Ipfa  xtjc  iiciOo|uac  t^ 
icovYjpdc  xà  irapa&iSovxa  xoò(;  àvdpa>iroo(;  eU  Oofvaxov;  ifvwptoov  fioi, 
xal  àf  iEojiai  àie'  aóxcòv.  ^Axooaov  iv  iroioi;  Sp^oi?  davaxoT  i]  iia9o- 
^ia  iQ  irovTjpà  xoò^  &oóXoo(  xoo  deoo.  * 

8  sq.  Jvyaztti  e.  LL  A:  om  as  |  8.  a  eÌQijxag  e.  L*  (ti/ro^tie  entm  qvae  dixisti 
rum  possunt  fieri)  :  om  S  m  L'  (om  mfvi^crTa  -—  sX^rixag  A)  |  4.  «a  9vr€«|pMnEii  xà 
èniytta  xxX  o.  as  L^:  gpiritus  terrestris  etc  L^  A  |  5.  yvy  (Hb)  e.  LL  (ntM«):  «vr 
aa  (A  omnia  confudit)  |  è^xofAévriv:  add  in  hac  simiUtudine  (aL  in- kanc  nanHith 
dinem)  L*  |  9  sq.  ovto)  xal  —  dvyatóy  loti  e.  as  L*  A:  om  L*  (qui  anpim  fìimm 
ovr  Sri  reddidit  sic  igitur)  \  10  sq.  7^  nyev fiate  e.  aa  A:  om  L'  (<u/fiin^  er^o  U 
hmc  virtulem  habenti)  L^  |  11.  éré^ov  e.  as  L*:  ilio  vacuo  L^  cf  A  (spiriivm  amtan 
terrenum  recusa)  \  13.  Xéyei  ctaU  {et  dixU  A):  praem  itenun  L^  |  14.  ItiUmcì 
<ffi  e.  as  Ani  (hom.  LXXIY  p.  1189,  om  xv^y  ante  èni^vfA.  et  ante  à)^a#.):  jriij  iy 
dvaai  Ath*  (LL  A),  iyàvaai  Ath*  |  15  sq.  x.  x^^^^Y^Y'  ^^f^^  xa^ms  fiéìu 
e.  Ant  L*:  x.  x^Xarmyofy.  amxò^  xa&àg  povXfi  aa  (ef  I^),  e^  mon'efir  A,  om  Ath* 
(om  piar»  Atb*)  |  18  sq.  èfinéon  eie  ttvii^y  dòvXos  S^eov  o.  as  Ath  (iftn.  elg  Avinfr 
h  (fovAoc  xov  ^eov)  U  :  n'  ceciderit  in  servum  domini  A,  ef  I^  |  M^.  taèfxwnvxms 
e.  as  L'  {tales):  tovtove  Ath'  (om  sq.  lovg),  om  Ath\  ef  I^  A  |  T^r  ante  in*è9fL 
et  ante  aycr^.  om  Ath  |  21.  èfmegnfQfÀéyovs  e  Ath:  èxneipv^fAÌyovt  as  |  SS.  Ipfs 
e.  ae  LL  A:  om  Ath  |  28.  na^adiióyta  e.  ae:  ntt^méédwyta  Ath  |  S4.  jmiì  à^éfe- 
l^at  e.  as,  cf  L^  (ut  recedam)  h*  A  (ut  discedam):  tya  ^pvyn  Ath 
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aqnam  et  torque  in  caelam;  vide  si  potes  caelnm  pertandere. 
19.  Quomodo,  inquam,  domine,  haee  fieri  possont?  ntnqae  enim 
impoesibilia  dixistL  et  ait  mihi:  Quomodo  enim  haee  fieri  non 
possnnt,  sic  et  spiritus  terreni  infirmi  snnt  et  inerte».    20.  acdpe 

5  nunc  virtutem  qnae  a  deo  venit.  et  adiecit:  Grandinis  minimam 
granum  cnm  ceciderit  super  caput  hominis,  dolorem  magnumT  et 
stillicidium,  quod  de  tegulis  in  t«rram  cadit,  lapidem  pertundit 
21.  vides  ergo  quod  ea  quae  desuper  veninnt  in  terram,  magnae 
virtutis   sunt:    sic    et   spiritus  divinus  qui  e  caelo  vènit  fortis  est 

iohuic,  inquit,  crede,  et  ab  ilio  altero  abstine  te. 

[MANDATUM  DUODECIMUM.] 

1.  Dixit  mibi:  ToUe  a  te  omne  desiderium  malorum  et  indae  te 
desìderium  quod  est  bonum  et  sanctum.  ilio  enim  desiderio  bono 
indutus  odies  omne  malum  desiderium  et  pervenies  ad  bonum  sicuti 

15  vis.  2.  agrestis  est  autem  mala  concupiscentia,  et  difficile  mansue- 
tatnr,  quia  atrox  est,  et  violenter  feritate  sua  homines  consumii, 
praecipue  si  in  dei  servum  inciderìt.  quodai  parum  prudens  fuerii, 
atrociter  ab  ea  consnmitur.  disperdit  autem  eos  qui  non  sunt  vestiti 
sanctitatis  desiderium,  et  sunt  involuti  huius  seculi  vitiis.    hos  ergo 

30  morti  tradit  3.  Quae,  inquam,  domine,  facta  snnt  illius  malae  con- 
cupiseentiae  quae  homines  morti  tradet?  demonstra  mihi,  ut  ab  his 
abstineam.  Audi  inquii,  in  quibus  actibus  morte  adficit  nequam  vo- 
Umtas  servos  deL 


3.  mihi  Dr:  mi  cod  |  5.  et  adiecit  grandinis  eie  Dr,  ai  adiecit  cam  dolorem 
magnum  iangatur;  fort  o  ante  dolorem  excidit  |  7.  tegulis  em  Hg:  gulis  cod  | 
12.  Dixit  Dr:  Sit  cod  |  indue  te  Dr:  induite  cod  |  16.  violenter  Dr:  veritaenter  (?) 
cod  I  20.  quae  Dr:  qua  cod  |  22.  morte  Dr:  morti  cod 


XII,  1,  1.  Pars  huius  quoque 
mandati  invenitur  apud  Pseudo- Atha- 
nas. ,  1.  e.  e.  10  p.  22  sq.  e.  13  p.  27. 
e.  21  p.  37.  e.  21  p.  38  sq.  e.  12  p.  25 
sq.  et  ap.  Antioch.,  Hom.  74  p.  1139. 
77  p.  1147,  —  ;|faAiyaya>>^i}a{i(]  Cf. 
lao.  1,  26.  3,  2.  Poljc.  ad  Philipp.  5, 
3  :  nmegoi  ....  x^^^^^^y^^^^'^^ 
iavrovc  ano  nat^hgxaxoì\ — avtiqy]  Si 
avróy  malis,  cf.  Winer,  Gramm.  p.  142. 


2.  eanav^]  Gt.  Sim.  I,  8.  Barn.  14, 
5.  —  Mi^ivfAa]  Cf.  Mt.  22, 11.  Shn.  IX, 
13.  —  i(in€(pv^fié»favg]  Cf.  Mand.  X, 
1,  4.  —  nttQadidù}9t»f\  Cf.  v.  8.  Barn. 
12,2:  na^sdó&fi^ar  sic  {^ayatotf.  Sim. 
VI,  5:  eie  ^awatop  iautovt  nagads- 
déxaffi.  —  ^ayaxùp]  Cf.  lac  1,  15. 
Vis.  I,  1,  8. 

3.  Cf.  Mand.  VI,  2,  5. 
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2.  IlavTwv  irpoé^oDoa  iici&o(j.ta   fuvaixò^   àXXoxptac   ij   àvSpo;, 
xal  iroXoxéXeia  ttXoutoo  xal  èÒeo^iàTcov  icoXXwv  {laTaiaiv   xal  fiedth 
ofiotTcov,  xal  éxépcov  tpucpcuv   icoXXù>v  xal  (jicupaiv'    icdoa    yàp   xpofiq 
(icopa  Ì9Xi  xal  x6viq  xoit;  ÒouXoi^  xou  9eo(>.     2.  auxoa  ouv  ai  im9t>- 
(iiai  icoviQpa(  sloi,  davaiouaai  xoO^  ÒouXou^;  xou   &eou.    aaxi^   Yop  'q  » 
èmOufiia  t]  iroviQpà  xou  oia^oXoD  &u7ax7)p  èoxiv.    àicéxeo&ai  Set  axò 
Xtt>v    àm&up4,tt)v    Xtt)v    TtovYjpcov,    iva    a7too}(0(ievoi    Cviot^xe    xq>    Osf^ 
3.  0001  hi  av  xaxaxupieu&cùoiv  uir'  aùxcòv  xal  {aiq   avxi9xa&QÌ>oiv  au- 
xaT;,   àicodavouvxai  eU  xéXoc    &avaxtt)8ei<    ^ap   eloiv    al    èin&U|Aiai 
auxau     4.  où  ouv  Iv&uoai  xi^v  im&0(iiav  xiq^  Sixaioouvì^^f  xctl  xa9o-it 
i7XioQf{j.evo(    xòv  cpo'^ov   xupiou  àvxt9X7)&i  auxal;.    d    y^P    7<>Poc  xoo 
&eou  xaxotxet  èv  x:q  èm&u)iicf  x^  à^aft^.    tq  èm&u{j.ia  iq  icov7]pà  ièy 
IÒ1Q    OS  xado>icXio(iévov  xcp  cpopq)  xou   Oeou  xal  àv&eoxYjxoxa  aox^ 
(peufexai  àicò  oou  fiaxpav,  xal  oùx  Ixi  ooi  ócp&i^'aexai  (popoo^iivi)  xà 
oicXa  oou.     5.  où  ouv  oxecpavo>&sU  xax'  aùx^c  iX&à  icpò^  x;qv  iici9o*u 
(iiav  xilj<  SixaioouviQ;,  xal  icapaÒoù^  aux^  xò  vTxoc  o  sXapec»  Souàao- 
oov   auxiQ    xa&ò>c    auxTj    pouXexau    iàv  SouXeuoiQC   xg    iiadupf^  xj 
a^aft-j  xal  uicoxa^ig?  aùx^,  Suviqotq  xyJ?  èin&u(iia(;  rq?  tcovvjpa^  xora- 
xupisùoai  xal  uiroxàSai  aùxiQV  xa&ò>c  ^ouXeu 

3.  ^H&eXov,  cpT))ii,  xupie,  Y^oivai  icoioic  xpoitoic  (le  Set  &ottXfti>-« 
oai  xg  èm8u{i.i(f  xq  a^adig.  ^Axoue,  fiQoiv*  èpYaoiQ  &ixaioouvi]v  m 
àpexY]v,  aXY]&eiav  xal  cpó^ov  xupiou,  iriouv  xal  irpaoxv]xa,  xal  Soa 
xouxoic  o(i.oia  ioxiv  adatta,  xaùxa  ip^aCofiievoi;  eùapsoxoc  sotq  SoiSloc 
xou  Oeou  xal  C'^'oiq  aùxcp*  xal  ica^  oc  av  fiooXeuo^  xq  èm&opi^  xj 
a^ad^Q,  CY)06xai  x(p  8e(p.  2.  i^uvsxéXeoev  ouv  xà;  èvxoXàc  xàc  ScoSexa,» 
xal  Xé^ei  )ioi*  ^Ej^sk;  xàc  èvxoXà^  xauxac*  icopeuou  èv  aùxati;  xal 
xoù(  àxouovxac  icapaxaXei  iva  r^  (texavoia  auxcòv  xa&apà  y^vtqxoi  xài 
Xoiicà^  TJ}xipa(  rffi   Cco^^  auxà>v.     3.    xi^v   SiaxovCav  xauxijv  ^v  ooi 

1.  navttotf  n^oéxovaa  e.  as:  n^o  navttov  AthS  nqòitotf  nayteoy  Ath*  (jri- 
munì  omniian  L*  A,  of  L')  |  àXXot^iag  rj  àyéqog  e.  as,  cf  L^  (conctipt^oere  ttxorm 
alienarne  vél  muUerem  concupixcert  virum  alienum)  L':  om  Ath  A  |  S.  noXwéXim 
e.  Atb  A,  cf  L':  noXviekeiag  as  L^  |  f/ataltoy  e.  as  LL:  xai  fÀaraiùjy  Ath,  om  A  | 
2  sq.  fÀ€Ì^vafÀax<oy  o.  as  A  (potus)  :  fied'VCfÀatos  noXXov  Ath  L^  {ebrietatem  mud- 
tam),  cf  L*  I  5  sq.  avrri  yÙQ  ^  ènt^.  ^  nov,  r.  éia(i.  &vyaxriQ  {^yatéqa  as)  èmii9 
e.  as  L'A:  haec  enim  cupiditas  a  diabolo  est  LS  om  Ath  |  7.  dno^xófuyùt  cas: 
anBxòfÀBvoi  Atb*  (om  Ath*)  |  C'/<njre:  super  alt.  ri  notatom  est  «inai  |  11  aq.  vti 
^BQv  e.  as  L' A:  om  L*  (omnes  codd)  |  15.  av  ov¥  ifX€g>aytod'eic  mxXz  TÌdetnr  poai 
ovy  exoidisse  rixriaag  xai  Tel  simile  quid  (proposuit  yXxoe  kafiouf  Mai  Hb),  cf  L' 
{et  accipies  victoriam  et  coronaberis  ab  illa)  L'  A  {tu  €tutem  sùmdac  ceperis  coro-^ 
nam  victoriae)  \  16.  avrg  e.  as  L*  A:  deo  L*  |  17.  xa^òg  e.  at  A:  praem  operando 
LS  cfL'  I  avti]  povXeiai  c.asL'A:  ipse  volueris  {voltdt  ex  emendatioDe  panel 
codd)  L*  I  19.  povXei  (yid.  infra  ad  p.  128  L 11)  e.  Ath*  (om  plnra  Ath'):  fiovXf;  as  , 
20.  q>rjfÀÌ:  q>riai  as  |  21.  i^yaifH  e.  as  {i^yàtrtitì):  S^ya^aiAth  |  22.  aXi^^utr 
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2.  Ante  omnia  cnpiditas  molìeris  alienae  aat  viri  licentia  ex 
abundantia  censos  et  multis  supervacuis  cibis  qnotidie  copiosis,  et  aliis 
laxnriis  mnltis  et  stoltis.  omnia  antem  Inxnria  fatua  est  et  inanis 
servis  dei.     2.  haec  sunt  ergo  concnpiscentiae   màlae,   quae  servos 

5  dei  morte  adficiunt.  filia  est  autem  haec  mala  concnpiscentia  dia- 
boli, debebis  ergo  abstinere  ab  eiusmodi  desideriis,  ut  si  illis  vacaos 
fùeris,  vivas  deo.  3.  in  qaocnnque  enim  einsmodi  volontas  domi- 
nata fùerit,  et  qniconqae  eis  non  restitcrit,  perpetuo  monetar,  mor- 
tiferae  antem  hae  sunt   voluntates.     4.    indue    ergo    tu    d^derium 

10  iustitiae,  et  armatus  timore  domini  resiste  illi  malae  voluntati.  timor 
enim  dei  habitat  in  desiderio  bone,  porro  autem,  si  te  illa  malarum 
rerum  voluntas  armatum-  centra  se  videat  timore  dei,  sibi  resistentem, 
fugiet  a  te  longe,  et  postea  tibi  non  occurrit  timore  armorum  tuorum. 

5.  tu  ergo  accepta  Victoria  et  coronatus  de  illa,  veni  ad  desiderium 
15  iustitiae  et  trade  ei  victoriam  quam  accepisti,   et  servi  actibus  qui 

illi  placent.     cum  enim  servierìs,  poteris  illius  mali  desiderii  domi- 
nari  et  subìugare  illud  . . . 

3.  *yolebam,  domine,  scire  quomodo  servire  debeam  cupidi- 
tati  bonae.    Audi,  inquit:  habo  timorem  dei  et  fide  in  deo,  et  veri- 

20  tatem  ama,  et  iustitiam  dilìge,  et  fac  bone,  haec  operando  probatus 
eris  servus  domini,  et  vivcs  deo,  et  omnes  quicumque  servierint 
cupiditati  bonae,  vivcnt  deo.  2.  Consummatis  his  mandatis  duodecim 
dixit  mihi:  Habes  haec  mandata;  ambula  in  his  et  audientcs  homines 
hortare  ut  pacnitcntiam  agant,  et  paenitentia  eorum  munda  fiat  re- 

25liquis   diebus   vitae    eorum.     3.  et  ministerium  hoc,    quod    tibi  do, 

e.  as:  aXri&elat  Ath,  om  A,  of  L*  |  27.  nagaxaXei  <).  ai  A:  add  noQsveir&ai  èy  ov- 
xaZt  Ath>  (deficit  Ath>),  cf  L^ 

1  sq.  ex  ahund.  eens.  et  multU  eie:  ezapectayerìB  et  abund,  cens,  et  multi  eto  | 

6.  eiusmodi  emendayi  :  eius  omnibus  cod  j  7.  guocungue  emendari:  quoscunque  cod  | 

8.  eis  0.  cod:  ei  Dr  |  9.  hae  Dr:  hciec  cod  |  12.  timore  Dr:  timorem  cod  |  resisteu' 

tem  e.  cod:  resistente  Dr;  fori  ante  sibi  addendum  et  \  15.  et  trade:  praem  bene  tra' 

dit  et  ibi  iustitiae  cod  {et  bene  ibi  trade  te  iustitiae  Dr)  |  qui  Dr:  quae  cod  |  16.  (fe- 

siderii  emendavi  :  desiderio  cod  |  1 7.  iUud  emendaTÌ  :  eum  cod,  idem  Dr.  Inde  ab 

hoc  loco  deficit  cod  usque  ad  cap.  5  r.  3  (p.  129  1.  20)  et  inter  etc 

*  Laounam  codicis  Palatini  explevi  ex  altera  rernone,  cf  Proleg.  |  18.  domine 
hoc  looo  e.  abc:  post  scire  dcf  |  19.  audi^  inquit,  habe  e.  abc:  habe,  inquit  d,  habe, 
inquit ,'ìtimc  (hunc  in  mg  add  f  )  habe  ef  |  Jfide  e.  ac*:  Jidem  bc**dei  |  20.  ama  : 
praem  ìutbe  et  e  \  21.  domini  (ante  servus  e)  e.  ab*cdef:  dei  b**  |  vipes  em:  sennes 
oodd  I  22.  duodecim  (ante  mandatis  d)  e.  abdef  :  om  e 

2.  2.  9vyatìiQ\  Cf.  Mand.  IX,  9.  5.  xo  vXxo^  =  ^  wixri. 

3.  d^avattoSeig]  Vox  rarior.  3,3.  diaxoylay]  Cf.  Siro.  X,  2,4. 

4.  ày^BimixoTtt  ....  qfev^exai]  Cf.  4,  1.  Act.  6,  4  (aliter  Mand.  II,  6  etc.). 
e.  4,  7.  5,  2.  lac.  4,  7.  —  èy  xoXg  fUXXovai]  Becte  Lat.  volg.  : 
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((ficDfu  x^si  iirtfisXo)^  xal  icoXù  ipifaoiQ*  supiQoeu  ^àp  X^P^^  iv  to ti; 
|iiXXoooi  (j^xavoeiv,  xal  icsio&ijaovxai  aoo  tote  ^iQ(Aaoiv*  i^cò  y^P 
(Asxà  aou  loo^ioi  xal  avaifxaoco  auxoò^  ireio&iqvai  oou 

4.  Aé^o)  aoxq)*  KJfHfi,  al  évxoXol  aoxai  i^^aXai  xal  xoXol  xal 
Sv&oEoi  slot  xal  fiova{ASvai  sòf  pavai  xapfiiav  àv&pwnou  xoG  &ova}iévo»  5 
xi|pY]oai  auxac  oòx  cZ&a  hk  si  (ovavxai  ai  ivxoXal  auxat  utco  av- 
dpcósoo  foXax&^vai,  Sioxi  oxXYjpai  slot  Xiav.  5.  aicoxpi8«U  kk^u 
(ioi'  'Eàv  où  oeauxq»  icpoft-Q^  oxi  Siivavxai  ^Xa^B^vai,  euxóicfy^ 
auxcU  foXa^ei^i  xal  oox  laovxai  axXi^a(*  ààv  8à  im  xiqv  xap^v 
000  i^5i]  avap^  (aiq  fiuvaa&ai  aùxà^  oieò  àv&pa»icoo  ^puXa^&^vai,  ouio 
^puXaEsK  aoxaV  6.  vuv  hi  001  Xìy<o'  ^àv  xaoxa^  [k-q  faXòf^^  oXJlà 
icap8V&o{i.Y)&:QC,  oòx  ^E^  oa>XT)piav,  oSxe  xà^xixva  oou  oux8  0  olxoc 
oou,  iicel  -^Sy]  oeaoxcp  xéxpixa^  xou  }aÌ|  fiuvao&ai  xà(  ivxoXàc  xaóxoc 
okÒ  àvdpcoicoo  cpuXax&'^vau 

4.    Kal  xauxa  {1.01  Xiav  ópiftXoK  iXaXvjosv,  a>ox8  (as  oo^X^^^^^^^ 
xal  Xiav  aòxòv  f opiQ&v)vai*    ij  (^^Pf^  T^p  auxo'j  iqXXouó&y],  woxb  |àT| 
(uvao&ai   av&pa>icov   uicevs^xeiv    xyjv   òp'pQV  aoxou.     2.  Itòv  U  (as 
xtxapaYiUvov  oXov  xal  ou^^^X^H^^^^  iqpEaxo  {1.01  imsixéoxepov  XaXstv, 
xal  Xéfei-  ^(ppov,  aouvsxe  xal  ((<|^t>x&9  00  vosiic  xiqv  fióEav  xoò  dsoo, 
lecbc  lie^aX?]  ioxl  xal  lox^pà  xal  &ao{&aain^^  {xi  Ixxioe  xòv  xoo|aovm 
Svexa  xoo   avdpwicoo  xal  icaoav  xiqv    xxiotv  aùxoS  oiréxaEe  x^  div- 
dpcómp,  xal  xij)v  i^oooCav  icSoav  fòcoxev  aóx({>  xou  xaxouiopieustv  xmv 
uicò  xòv  oupavòv  icavxov;     3.   el  oov,  fvjolv,  ò  £v&pamoc  xupt»c  ioxi 
xov  xxio|iaxQiv  xoo  &eoo  xal  icavxa>v   xaxoxopieusi,   00  Sóvoxat  xal 
xooxov  xcov  ivxoXfov  xaxaxopieooai;  fióvaxai,  fvjot,  iravxcDV  xalicaoovis 
to>v  ivxoXfov  xooxcov  xaxaxopisooai  0   Sv&pamoc  ò  Ix^v  xòv  xópiov 
iv  x{  xapfiCcf  aoxoo.  *   4.  ol  Si  èm  xoiic  x^^^^^  Sx^vtec  tòv  xt>piov, 
vfyf  hk  xapfiiav   aoxcov    ireicwpcojUvrjv,   xal   |j.axpàv    Svx8<    àicò   rovi 
xop(oo,  ixe(vot<  al  ivxoXal  ai^xai  oxXY)pa(  eloi  xal  (oo^axoi.    5.  diode 

S.  neurd-ìjral  eoi:  nàà  finita  sunt  mandata  duodeeim.  initium  nmOihÈdinwii, 
simUitudo  prima  A  (sed  pergit  r.  4.  et  dixi  ei  eie),  in  as  iU  qnae  Meantor  imcrìp- 
tam  est  oqxÌ  I  ^.^y^oioi  e.  asL^A:  (foycrroi  Ath'  (p.  ST)  |  dvi^ufÀèrai  e,  Aih* 
L*  A:  dvra/iai  as  |  6.  ti^^ijffat  ccvtas  e.  [Ath']  L*  A  (ea  tervate)^  et  infra  e.  6 
T.  8,  Sim.  y,  3, 3.  VI,  1,4:  noifjeai  xaitag  m  \  d:  praem  xv^u  Aib*  (om  éi) 
L*  A  I  7.  Xlar  e.  as  A:  om  Ath'  |  8.  xr^o^gc  0.  Ath'  {n^9^),  ei  A  (si  tu  ^Me  ita 
te  constituerisy  ut  ea  sei'varepossisy  et  tibi proposueris  ea  servare):  ngow^^  ai  | 
10.  ttvap^  0.  Ath'  {si  6s  àrap^  ini  xtir  xagdia¥  eotf):  àrifìi  sm  \  17.  rijy  o^YV 
avtov  e.  L*  A  :  add  ev  x  evyéxXsteas  ipòc  xal  ixet^rjeas  (tic)  th  exhftof  àn  étk- 
XrjXojyy  èd-efieXieDaas  xr^y  yfjy  xal  Sxxieag  xaQnovs  navxo&anovg^  f^tioy^  aeii^ 
f^v,  àexsQtov  èvaQiÀoyioy  xiytieiy^  ^(oa  nxs^xé^  xexfénoém^  i^nsxa^  iwé^y 
aygitt  xe  xai  là  xovxoig  naganhieiaC<^yxay  xal  xovxmy  anàyxmy  ixxtee  (aie)  <fc- 
eni/xr^y  xhy  Sy&Qmxùy  aa  1 18.  snuixéexsQoy  XaXsTyi  excidiaie  yidator  xai  IXa^»- 
xs^y^  of  L^  A  {coepit  lenis  esse  erga  me  et  hUaris  mecum  locuius  set)  \  18.  Ikp^my 
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explica  diligenter,  et  mnltum  consequerìs,  et  inveiiiee  gratiam  aimd 
omnes  qui  paenitentiam  agnnt,  et  credent  verbis  tnis;  ego  enim  tecnm 
som  et  cogam  illos  credere.  4.  et  dixi  illi:  Domine,  mandata  haec 
magna  et  praeclara  sunt,  et  exhilarare  cor  hominis  possunt  qni  po- 

5  tuerit  custodire  haec  mandata,  sed  nescio,  domine,  an  posscbt  man- 
data haec  ab  homine  cnstodirì.  5.  ait:  Haec  mandata  facile  casto- 
dies,  et  non  eront  dura;  sed  si  tamen  in  cor  tuom  posaeris  non  posse 
haec  ab  homine  cnstodM,  non  costodies  haea  6.  none  antem  dico 
tibi:  si  non  custodieris  haec  mandata  et  dissimulaveris,    non   eris 

10  salvus,  neque  filii  tui  ncque  domus  tua,  quia  ipso  indicasti  quod  non 
possint  haec  mandata  ab  homine  cnstodirì. 

4  Haec  mihi  vehementer  iracnnde  locutns  est,  ita  ut  conterreret 
me  valde;  vultum  enim  suum  mutaverat,  ita  ut  non  posset  homo 
sustinere  iram  eius.     2.  et  cum  vidissot  me  conturbatum  totum  et 

isconfusum,  coepit  loqui  moderatius  et  hilarìus  dicens:  Stulte  et  fa- 
tue, inconstans,  ignoras  maiestatem  dei  quam  magna  quamque  mi- 
rabilis  sit,  qui  orbem  creavit  propter  hominem  et  omnem  creatnram 
subiecit  homini  et  potestatem  omnem  dedit  illi,  ut  dominetnr  horum 
mandatorum.    3i  dominarì  potest,  inquit,  omnium  mandatorum  homm 

20  qui  habet  dominum  in  corde  suo.  4.  qui  autem  in  labiis  habent 
dominum  et  cor  illorum  obtusum  est,  longe  sunt  a  domino;  illis  haec 
mandata  dura  sunt  et  difficilia.     5.  ponite  ergo  vobis,  qui  vacui  et 

ftB,  o  super  01  posito  |  diiffvxog  as,  super  os  notato  «  |  21.  cy€xa  tov  ày^QÙnov 
e.  as  L*:  Sia  ròy  ay&ga>7toy  Ath',  pì'opter  filion  hominum  A  |  22  sq.  zov  xaxaxvQ. 
—  nóyxùiy  (ut  in  potest ate  tenerci  et  imbiceret  omnia  quae  sub  caelo  sunt  A,  xv- 
QievBiv  nàyztov  xtoy  èrti  tì^s  yf^g  Ath'):  cf  W  \  25.  nàyztjy  xal  o.  as:  om  Ath*, 
cf  L*  (om  plura  A)  |  26.  h  Ìx^^  ^'  Ath^  cf  L*  A  :  om  ó  as  |  27.  èni  tà  x^^^^  Ath*  | 
28.  nsncù^mfiéyriy  e.  as  Ath*,  cf  L':  obcaecatwn  {nencù^rifiéyr^y})  A  |  29.  xv^v 
cAth'L':  &£ov  as  {  dv^fiaxoi  potius  quam  àvifzatoi  (Ang)  as:  dvcxaxó^^^toi  Ath\ 
difficilia  L*  A  {évaxoXoi  ì) 

1.  emlica  0.  acdef  :  expl  b,  rasis  post  l  tribus  fere  litterii  |  S.  agunt  e.  ab*  (ii 
erasitb**)  e:  agent  def  |  3.  mandata  haec  e.  abcf:  haec  mandata  d,  mandala 
illa  e  I  5.  haec  mandata  e.  abc:  mandata  haec  def  |  possunt  e.  ab*c:  possint 
b**def  I  5  sq.  mandata  haec  e.  abcef  :  haec  mandata  d  |  6.  cusiodiri  hoc  loeo 
e.  abc:  ante  ah  homine  def  |  8.  cusiodiri-.  custodire  b'  |  10.  tui  e.  ab*c:  om 
b**def  I  11.  custodiri  hoc  loco  o.  abc:  ante  ab  homine  def  I  12.  vehementer  ira- 
cunde  e.  abcdf  :  iracunde  et  vehementer  e  |  conterreret  o.  a  (ubi  altemm  r  supra  li- 
neam  additum  est)  df:  converteret  b,  contereret  e,  conterei  e  |  ÌS,  possit  h  \  15,  et 
ante  fatue  e.  abcd:  ante  inconstans  ef  |  18.  potest,  omnem  e.  abc:  omnem  potest, 
def  I  dominaretur  e  |  20  sq.  in  labiis  habent  dominum  {dominum  habent  e)  o.  abc: 
hab,  dom,  in  labiis  ef,  hab,  dom.  in  labiis  suis  d  |  22.  ponite:  paenitei  b 

,invenie8  gratiam  apt/^  omnes,  qui  pae-  5.  evxónùx]  Cf.  e.  4,  5.  Mt.  9,  5. 

nitentiam  agmit';  cf.  Winer,  Gi-amm.  19,  24.  Le.  16, 17. 

p.  360  sq.  6.  0£avx^  xéxf^ixag]  Cf.  Tit.  3,11. 

4.  Cf.Iuat. Dial. c.Tryph.lO(p. 227C),  4, 2.  iyexa  x,  ày&gdtnov]  Cf.  Vis.  I, 

ubi  Tiypha:  vfiàydè  xalxàèyxì^  A«yo-  1,  6.  —  vnéxa^é]  Cf.  Pb.  8,  7  sq. 

fjdyti^  €vayyeXl(f  nagayyéXfiara  ^av-  4.  Cf.  les.  29,  13.  Mt.  15,8.  —  nt- 

fiaaxà  otxù}£  xal  fieyóXa  ènlata^ai  Troy^coft^vi}»']  Cf.Mand.IV,2, 1.  loann, 

BÌyai^  &g  vnoXafÀpàyeiy  fitiééya  12,  40.  II  Cor.  3,  14, 
dvvaad'at  g>vXaÌtti,  avxà. 
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Xa^e  oCfcova  S&atoc  xal  oi<p<DVioov  eie  tòv  oòpavóv,  t^  ti  &uìw»ai 
xpuirqaai  xòv  oupavov.  19.  FIo»^  cpiQ^A  xópie,  xauta  ^eviodoi  (òciva- 
xai];  àÒuvaxa  fòp  àfifdxepa  xauxa  [a]  elpiQxac.  'Qc  xaSxa  ouv,  7i)atVy 
à&uvaxà  ioxiv,  ouxoi  xal  xà  icveuftaxa  xà  èicCif&ta  àSóvaxa  ioxt  xol 
i&pav^.  20.  Xa^s  vùv  xiqv  &uva{i.iy  xi^v  àvo>ftev  ip)(0|jivT2v.  :^  ^^^^  ^ 
iXà^toTÓv  ioxt  xoxxaf>iov,  xoei  oxav  imicéaiQ  ini  x&cpoiXf|V  àvdpioicou, 
1C0K  icóvov  icapé](ei*  -ì^  icgiXiv  Xà^s  xt)v  oxorfóva  -^  àicò  xoo  xepafioo 
iciicxei  x^P^^  ^^^^  xpuit^  xòv  Xidov.  21.  pXéiceic  oov  oxi  xà  avodev 
iXé/ivza  micxovxa  èm  xi^v  if^v  (jieYòfXiQV  8uva(uv  Sj^oooiv  ouxw  xcà 
xò  icvsSfjia  xò  &eibv  àvo&ev  ip)(ó|t8vov  fiovaxóv  ioxu  xouxcp  ouv  xqiio 
icv8U(iaxi  icloxaue,  àicò  tk  xo5  ixipoo  àici^ou. 

'EvxoXt)  ip'. 

1.  Aé'jfei  {AOi*  ^pov  ino  oeauxoG  icoiaav  im&o(uav  icovi)pdv, 
SvÒooai  &i  nqv  im&opiav  xi^v  àifa&i^v  xal  06)j.vi{v*  iv&8&0|iivo<  fàp 
xi^v  im&0(iiav  xauxYjv  (uoiQoet<  xiqv  icovrjpàv  im&o|j.iav  xol  ^aXiva^»-» 
'pjoeie  auxiQv  xa&cò;  poóXeu  2.  a^P^^  T^P  ^^^^  ^  im&ofua  -ii  icovi)pà 
xal  (ooxoXoK  i^fiepoòxai*  (popspà  ^ap  ioxi  xal  X(av  tq  àfpióxijti 
auxTjc  &aicav^  xou(  dv&ptt>icoiK*  {AOtXioxa  &6  iàv  à{AXÌ9(2  eU  odxi^v 
&oGXo(  deoG  xal  {aiq  iq  oovexo^  Saicavdxai  uic'  aòx^c  58iva>c-  Samcv^ 
tk  xoò{  xoiouxoiK  tou(  (A1Q  S^^oviat  SvÒo{&a  tq^  im&ufuac  xfjc  qfOrV 
d:^(,  àXXà  i{Air8(pup|UvoiK  x^  ala>vi  xoox<|>.  xooxoix  oov  icapa&(8aMiv 
d^  &avaxov.  3.  [loia,  cpYjjAi,  xopis,  iaxtv  Ip^a  xtjc  iici&t>fua(  xq( 
icovYjpac  xà  icapaSiSovxa  xoò(  dv&pa>icooc  ek  &dvaxov;  ifVfopiaov  fUM) 
xal  d(pé£o{i.at  dir'  aùxwv.  ^xooaov  iv  icoioic  SpfOK  &avaxoi  i|  imfto- 
liia  -q  icovYjpd  xoò(  SouXotK  xoo  dsoo.  * 

2  Bq.  évraxai  e.  LL  A  :  om  as  |  8.  rr  er(»ijxa(  e.  L^  (utraque  enim  quae  dizUti 
non  possunt  fieri)  :  om  S  m  L'  (om  advyara  •»  cSjpijxnf  A)  |  4.  tà  nvBvfiMUt  Tff 
ènlyeta  xxX  o.  as  L^:  spiritus  terrestris  etc  L^  A  |  5.  rvy  {Eh)  e.  LL  {nunt):  vt9 
as  (A  omnia  oonfndit)  |  è^xofiéyrjy:  add  in  hac  similitudine  (al.  t h  JUmo  MHnZàv 
dinem)  L*  |  9  sq.  ovra»  xai  —  dvyatóy  kmi  o.  ai  L'  A:  om  L^  (qui  sapra  fXéju^ 
ovy  Ikt  reddidit  sic  igitur)  \  10  sq.  t^  nyevfÀctxé  e.  aa  A:  om  L'  {adiunge  ergo  U 
htdc  virtutem  luibenti)  li*  |  11.  èré^ov  o.as  L*:  ilio  vactio  LS  cf  A  {epiritum  omU» 
terrenum  recusa)  \  13.  Xéy€i  o.  as  L*  (et  dixit  A):  praem  itemm  L*  |  14.  Ircfbfaf 
(fi  e.  as  Ani  (hom.  LXXIY  p.  1189,  om  xì^y  ante  èni9vfi.  et  anta  cKyo^.):  xtd  Ir- 
<fv<ra<  Ath*  (LL  A),  iydveai  Ath*  |  15  sq.  x.  ;|faJUya7^(o/.  avxrjv  xa&ws  fwUt 
e.  Ant  L^:  x.  x^^ofmymy.  awxòy  xa&(òg  fiovX]^  as  (ef  L^,  et  moriettar  A,  om  Atìi^ 
(om^  plura  Atb*)  |  18  sq.  èfmia^  dg  aviiqy  Soiikog  {^eov  o.  as  Ath  (ifin,  §l(  Avin}r 
h  dovXog  xov  ^eoij)  L':  si  ceciderit  in  servum  domini  Ay  of  L*  |  Vk,  toèfvtmvmst 
0.  as  L^  {taìes):  xovxovf  Ath'  (om  sq.  tovs)f  om  Ath\  ef  I^  A  |  r^r  ante  intHfL 
et  ante  óyer^.  om  Ath  |  21.  èfmsgnfQfiéyovs  e  Ath:  èjfU€ipv^f4Ìrovt  as  |  22.  Ip7« 
e.  as  LL  A:  om  Ath  |  28.  na^adidóyxa  o.  as:  ntf^méidwyia  Ath  |  84.  xai  à^^ih- 
i^ai  e.  as,  ef  L*  (ut  recedam)  L'  A  (ut  discedam):  tya  ^vyn  Ath 
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lovcs  ostis  in  fide,  dominum  vostrum  in  cordo  habcto,  ot  int^ogetis 
quia  nihil  est  facilins  his  mandatis  neqne  dolcios  nequo  mansuotios 
ueqao  sanctias,  6.  et  convertite  vos  ad  dominum  deum  et  relinquito 
diabolom  et  voluntates  illins,  quia,  roalae  sunt  et  amarao  et  immondae, 

5  et  nolito  timere  diabolnm,  quia  in  vobis  potestatem  non  babot 
7.  ego  enim  vobiscnm  sum,  nuntios  paenitentiae,  qui  dominor  illins. 
diabolus  autem  timorem  facit,  sod  timor  illins  vanus  est;  nolito  ergo 
timere  eum,  et  fugiet  a  vobis. 

5.    Dixi  illi:    Domine,  audi  me   panca   verba   dicentem    tibi. 

10  Die,  inquit  Homo  quidem,  domine,  cupit  mandata  dei  custodire,  et 
nomo  est  qui  non  pctat  a  domino  ut  possit  mandata  eius  servare; 
sed  diabolus  durus  est  et  potentia  sua  dominatur  in  dei  servos. 
2.  et  dixit:  Non  potost,  inquit,  dominari  in  dei  servos  qui  ex  totis 
praecordiis  in  deum    sperant.    potest   autem   diabolus   luctari,   sod 

1^  vincere  non  potest.  si  enim  resistitis  illi,  fugiet  a  vobis  confnsns. 
nam  quicumque  in  fide  pieni  non  sunt,  timent  diabolum  quasi  potesta- 
tem babentem.  diabolus  autem  temptat  servos  dei,  et  si  invenerit 
vacuum,  exterminat.  3.  sicut  enim  bomo  cum  implevit  amphoras 
boni  vini  .  .  . 

io  ...  et  inter  ipsa  vascula  panca  non  piena  reliquerit,  cum 
vencrit  postea  omnia  vascula  recognoscere,  non  temptat  piena  (scit 
enim  quia  piena  sunt),  temptat  autem  illa  quae  piena  [non]  sunt;  cito 
enim  sema  vasa  acetant:  4.  sic  et  diabolus  venit  ad  omnes  servos 
dei  temptans  eos.    illi  autem  qui  pieni  sunt  fide,  resistunt  ei  for- 

'25  titer,  et  ilio  recedit  ab  eis,  quia  quo  intret  locum  non  habet.  vadet 
ergo  tunc  ad  eos  qui  pieni  [non]  sunt,  et  locum  babens  penetrat  in 
illos,  et  quae  vult  facit  illis,  et  fiunt  iam  illins  servi. 

1.  ceslrum  e.  abcd:  nostrum  ef  |  in  corde  e.  abc:  praem  et  def  |  inteUegetis 
e.  ac:  intetlegitis  b,  intelligetis  def  |  4.  voluntates  o.  abc:  voluptates  à^l  j  tmW 
e.  abccf:  eius  d  |  quia  e.  abc:  quae  def  |  inmundae  bc  I  6.  vobiscum  e.  abcd:  ro* 
his  ef  I  8.  a  vobis:  om  a  d  |  9.  dixi  o.  abc:  praem  et  def  |  11.  eius  e.  bdef:  domini 
uc  I  12.  sua  e.  abcd:  eius  cf  |  servos:  servis  b  |  13.  inquit  e.  ac:  om  bdef  |  dv 
minare  b  |  servos:  servis  b  1  14.  sperant  e.  abc:  credunt  def  |  15.  t77t:  itte  b  | 
18.  vacuum  o.  abc:  vacuos  dei 

21.  vascula  Dr:  vasculi  cod  |  temptat  em  Hb:  tanquamcùà  \  22.suntJlh: 

praem  non  cod  |  non  sunt  Hb:  om  non  cod  |  23.  sema  non  mutavi:  ooniocit  semi' 

piena  Dr,  fort.  semia  scribendum  |  26.  non  addidi:  om  cod 


5.  £vxoìtm£Qoy]  Cf.  1  Ioaun.  5,  3  : 
al  iytoXal  avtov  pagetai  oìx  elaiy.  — 
yXvxvTBQoy]  Cf.  Mand.  V,  1,  G.  Ps.  19, 
10.  11. 

7.  «/€i]  Beote  Lat.  vulg.:  ,timoreiu 
facit*, 

5,  2.  (lyunaXaTcai]  Vox  rarior.  — 
(féiiexat]  Cf.  e.  4,  7.  (2,4).  Iac.4,  7. 
—  dnóxeyot]  Cf.  Mand.  V,  2,  1. 

PàTBUK  AP08T.   OPERA   HI. 


3.  TalibuB  similitud.  gandet  scrìp- 
tor;  cf.  Vis.  Ili,  9,  7.  Mand.  V,  1,  5. 
X,  3,  3.  XI,  13. 14. 15. 18  sq.etc.  Lo- 
ciim  hnnc  landavìt  Orìgenes  in  comm. 
ad  Mt.  24,  42  (Opp.  Ili  p.  877). 

4.  vnóéovXot]  Yocab.  a  scrìptorìbus 
poster,  aetat.  nsorpatum. 
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2.  [lavTcov  Tcpoé^oDoa  èm&0(i.ia    f^vaixò^  oXXoxpia^  r^  àvSpo;, 
xal  icoXoiéXeia  irXoJioo   xal  èÒ&a)iàxtt)V  iroXXcuv   (jtaxaicuv  xal  (isSo- 
0)iaTtt)V,  xal  èxépwv   xpucpa>v  icoXXà>v  xal  (jicupwv'    icaoa   "(àp  xpofiq 
)ia)pa  èoxi  xal  xeviQ  xoT(;  SouXoi^  xoù  deou.     2.  auxai  ouv  al  èmSo- 
|j.iai  icoviQpai  slot,  davaxouaai  xoù^  oouXoix;  xoui   &eoì>.    aoTq  ^àp  i^  k 
èin&i>|j.ia  ij  7rov7)pd(  xou  òia^oXcu  do^dvffi  èocCv.    àiré)^ea&ai  Sei  aicò 
xà>v    èm&u}iiu)v    xd)v    irovTjpcov,    iva    à7too}(0(i.evoi    Cv)^xs    xq>    &e^ 
3.  0001  hk  av  xaxaxupieodwoiv  oic'  auxwv  xal  {aiq   avxioxa&moiv  au- 
xaic,   aTTodavouviai  eU  xéXot*    &avaxtt)Ò&i<    ^ap   eloiv    al   im&u(uai 
auxau     4.  où  ouv  Sv&oaai  xì^v  im&U)iiav  x;^^  SixaioaóvT^^,  xal  xa9o-io 
irXtoajjievo?    xòv   cpo'^ov   xupiou   àvxiaxT)&i  aòxat(;.    d    ^àp    ^^o?  tou 
Oeoi)  xaxoixei  èv  tq  èm&o)iicf  x'j[  a^aft^.    tJ  èm&ujita  tq  icovrjpà  èàv 
IÒ1Q    06   xadwirXiopiévov  X(p  cpopcp   xou   &eo'j  xal  av&eoxiQxoxa  aùx^ 
<p6oE8xai  aicò  oou  jiaxpav,  xal  oux  Ixi  ooi  o(p&iQoexai  (popoupivY)  là 
oirXa  000.     5.  où  ouv  oxscpavcodsU  xax'  aux^(;  iX&à  icpò(  xiqv  èmfto-u 
|j.iav  x^(  &ixaiooi>VY|(;,  xal  irapa&oùc  auxg  xò  vixo;  o  IXa^e^  &ouXs>- 
oov   aùxiQ    xa&ùic    aùxr)    pouXexau    ààv  òooXeuoiQ^    xq    èm&u(U^  tj 
a^aft-g  xal  oTcoxa7'Q(;  auxiQ,  Soviqoiq  x:^?  èm&u)iia(  xij?  tcovtjpo^  xata- 
xupieuoai  xal  i>iroxa£ai  aùxì^v  xa&ò)^  ^ouXsu 

3.  ^HdeXov,  <pT))it,  xupie,  f^oivai  icoioi^  xpóicoi^  |t8  &6i  òouXsu-v 
oai  xg  àmdupilGp  v^  a^a&iQ.  ^Axoue,  fTjOiv*  ip^aoig  &ixau)auvY)V  xn 
apsxTjv,  àXr^&eiav  xal  (pd^ov  xopiou,  moxiv  xal  irpadxrjxa,  xal  Sot 
xouxoi^  opioia  ioxiv  à^a&a.  xauxa  ip^aCofiievoc  euapsoxo^  eo\]  òoSktK 
xou  &80U  xal  CiQo^  auxq)*  xal  icd(;  §<;  av  (ooXeuo^  x§  àm9t>|A^  tj 
a^aft^,  CTQoexat  xcp  Oe(p.  2.  2ovexéXeo8v  oov  xà(;  èvxoXà^  xà;  tóSexo,» 
xal  Xé^ei  {loi*  ^E^sk;  làc  àvioXàc  xaóxat*  icopeooo  èv  aòxalc  xat 
xoò(  àxooovxac  icapaxaXei  iva  t]  (texavoia  aòxcòv  xadapà  y^vyjxoi  tòk 
Xoiicà^  T]}iépa(  X7J(   C<oiq(;  auxà>v.     3.    xVjv   òiaxoviav  xadxT)v  ^v  w. 

1.  navx(ay  JiQoéxovaa  e.  as:  n^o  navitav  IlÙì}^  n^^ioy  nirxioy  Aih*  {prir 
mum  omnitan  L^  A,  cf  L')  |  àXXot^ias  ìj  dy^Qof  o.  as,  cf  L*  {concupiscere  uxortm 
alienarriy  vel  muUerem  concujnncere  virwn  aìienum)  L':  om  Ath  A  |  2.  TioXvxéUtt 
e.  Atb  A,  cf  L':  nokvieXeias  as  L^  |  fiataimy  e.  as  LL:  xai  fdaraitoy  Ath,  om  A  | 
2  sq.  fiei^vofAOKay  e.  as  A  {potu8)  :  fÀed'vafiatos  noXXov  Ath  L^  (eòne/a/eni  lii*^' 
tom),  cf  L*  I  6  8q.  avrri  yà^  §  ènt^,  ^  noy.  r.  (f«a/J.  ^vyatij^  {^yatéqa  ts)  mw' 
0.  as  li' A:  haec  enim  cupiditas  a  diabolo  est  LS  om  Ath  |  7.  àno<rxòfÀ€yQit.t»: 
ànsxófÀeyoi  Ath' (om  Ath^j  |  C'Jaijre:  saper  alt.  ri  notatam  esteinas  |  lliq.t«v 
^èov  e.  as  L' A:  om  L*  (omnes  codd)  |  15.  av  ovy  ffT€g>aya)^$if  mxX:  yidetorpoit 
ovy  exoidisse  yucriauf  xai  Tel  simile  quid  (proposuit  ytxos  Xaftày  xai  Hb),  ef  L^ 
{et  accipies  victorican  et  coronaberis  ab  iUa)  L'  A  {tu  autem  simidac  ceperis  carO' 
nam  victoriae)  \  16.  avrg  e.  as  L'  A:  deo  U  \  17.  xaà-tài  e.  as  A:  praem  opermdo 
LS  cfL'  I  avrr;  povXeiat  o.  as  L'A:  ipse  volueris  (volta/  ex  emendatione  pand 
codd)  L»  I  19.  povX€i  (Yid.  infra  ad  p.  128  L 11)  e.  Ath»  (om  plura  Ath»):  fiovXjn  ai 
20.  g>rj/4i:  q>ri<fi  as  |  21.  è^ya^n  o.  as  (i^ya^;  ?):  BQyavai  AXh  |  22.  àXi^^iuty 
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6.  £rgo  diabolum  timcro  nolìto;  missns  sum  cnim  ut  vobiscnm 
cssom,  qui  pocnitontiam  ex  toto  corde  actarì  cstis,  ut  vos  firmos 
focìam  in  fide.  2.  credito  ergo  deo  vos  qui  proptcr  peccata  vostra 
desporantcs  de  vita  et  adponentes  delictis  vestris  oneratis  reliqnam 

5  tempus  vitao  vestrao;  nam  si  ad  dominum  roversi  faeritÌB  ex  omni 
animo  vostro  et  ioste  egeritis  caeteros  dics  reliqoae  vitao  vestrao 
et  recto  ei  servieritis  socundum  illius  volantatem,  dabit  veniam 
'prioribns  delictis  vestris,  et  habebitis  virtutem  dominandi  in  facta 
diaboli,     minas  autem  eiusdem  diaboli  timore  nolito;  est  enim  tam 

loinfirmas  qnam  hominis  mortni  nervi.  3.  andito  ergo  me,  et  timote 
dominum,  qui  potest  et  servare  et  disperdere,  custodite  itaquo  prao- 
cepta  haec,  et  vivetis  deo.  4.  dico  illi:  Domine,  nunc  constitutus  et 
firmatus  sum  in  omnibus  dei  dignationibus,  quia  tu  mecum  es,  et 
scio  quia  vires  diaboli  comminues,  et  sic  illius  dominabimur  et  vin- 

t&ccmus  facta  illius.  et  sporo  me,  domine,  iam  posse  praecepta  ista 
quae  mihi  dcdisti,  te  domino  nostro  me  confirmantc  custodire.  5.  ot 
dixit  mibi:  Custodics,  si  cor  tuum  mundum  et  simplex  ad  dominum 
fucrit,  et  omnes  qui  tales  crunt  custodient,  et  quicumque  ab  omni- 
bus vanis  desideriis  huius   seculi  mundaverìnt  animam  suam,  vivent 

20  deo.    amen. 


INCIPIUNT  SIMILITUDINES  DECEM  QUAS  MECUM  LOCUTUS 

EST. 

8IMIL1TUD0  PRIMA. 

Dicit  itaquo  mibi:  Scitis  quod  pcregre  habitatis  vos  omnes  servi 

25  dei.     civitas  enim  vcstra  longo  ab  hac   cintate  posita  est.     ergo  si 

nostis  coloniam  in  qua  babitaturi  cstis,   quid   hic   emitis   agros  et 

4.  vestris  e.  cod:  add  [delicta]  Dr  |  18.  e$:  est  erat  in  cod  |  18.  quicumque  emen- 
daTi:  qui  cum  cod  (om  qui  Dr)  |  20.  atnen  retinui:  om  Dr  |  24.  dicit  e. cod:  dixit  Dr 


6,  2.  aneyyùìxÓTes]  Cf.lVis.  I,  1,  9. 

—  aroyos]  Cf.  C.  4,  7. 

3.  Cf.  Mt.  10,  28.  Le.  12,  6.  Mand. 
VII,  2.  U  Clem.  6,  2-4.  lac.  4,  12: 
ih  iaxiy  o  vofÀo9éxri^  xai  xQitj^g^  o 
óvvàfABvos  atàfftti  xtti  ànoXéaai. 

4.  dixaitufiaat]  Cf.  Barn.  1,  2  ctc. 

—  avyxóìpets]  Cf.  Vis.  Ili,  6, 1.  V,  4. 
1, 1.  Maior  huius  similitudìnis  pars 

transscripta  est  ab  Antioche,  Hom.  15 
p.  1048.— €71*  iéyrts]  Cf.  Hebr.  13, 14: 


ov  yà^  MxofiBtf  lode  fiéyovctfy' nóXiy, 
dXXà  ti^y  fiéXXovcay  ini^ritovfdey. 
I  Pet.  1, 1  ;  cf.  qoae  adnotavi  ad  I  Clem. 
inscript.  II  Clem.  5, 1  sq.  :  V&ey,  déeX- 
<po(,  xazaX£Ììlfttyt€S  rrjyna^oixiay  tov 
xófffÀOv  xovtov  nolì^a(o|A€y  tò  ^éXrjfÀtc 
TOV  XttXéifayTOs  ^fias^  xal  fÀtj  q>opti' 
S^òfÀcy  iM^ity  ix  tov  xocfÀOv  rovtov. 
Cf.  capp.  5  ot  6  pseudoclementinae  ho- 
miliae,  ubi  multa  fere  ad  verbum  hnic 
similitudini  respoudent.  —  ^ax^ay] 

9* 
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xetv,  Tt  o)8e  ó[Aet(;  éTot[AaCeTe  à^poò;  xai  irapaxa^eic  icoXoxeXeT;  xal 
olxo8o}Aà(;  xal  olxT^iAaxa  (laxaia;  2.  xaika  o3v  o  8Toip.aC<ov  el;  laiJ- 
TTiv    TQV    iroXtv    où    irpooSoxa    èiravaxaji^j^at    eU    tÌjv    I5tav    iroXiv. 

3.  acppov   xal  ot^j^o^e  xal   TaXaiircope  av&poTre,  oò   vosu   oxi  lauia 
iravxa    àXXóxpia    èort,    xal    óir    è^oooiav    éxépoo   elaiv;    èpe?  yàp  o  i 
xupioc  x%  nóXeax;  xaóxtj;  •    Oò  OéXco  oe  xaxoixetv  eU  xtjv  ttoXiv  jìoo, 
àXX'  I^eX&e  ex  x^(;  iróXeo);  xauxtj;,  oxi  xoT?   vó|xoi(   jioo   oò  3Q)ooat. 

4.  oò  o3v  l^cov   à^poò;  xal  olxT^aetc  xal  éxépa?    òirapjei;  iroXXa;, 
ixpaXXofievo;  uir'    aóxo5   xi  irotr^oei?  ooo  xòv  à'^pò^  xal  xt]v  olxtov 
xal  xà  Xoiirà  oaa  iQXoifiaoac  aEauxq>;  Xé^et  "j^àp  ooi  Suaio);  o  xópio;  io 
x^C  ^(opac  xauxY]?'     "H   xoii;   vópioi;  jioo  j^pto,    Tj   ixj^copei   ix  x^; 
^a>pa(  jioo.      5.   oì)   o5v   xi  jiiXXeic  iroteTv,    Ij^cov   vó|xov  èv  xj  o^ 
iróXet;  ?vexev  xSv   à^p^v   ooo  xal  x%  Xonrij;   UTrapEeo)?  xòv  vofwv 
000  iravxo)?    àirapvYjoiQ    xal  iropsuoTQ    xcp  vójwp  x'^(;  iróXeox;  xaóxT);; 
pXéire  jiTQ  [oot]   aoófjicpopov  èoxtv  àirapv^oai  xòv  vojjlov  ooo*   èàv  ^àpis 
èicavaxa(i.i{>ai  OeXt^oto?  eU  "tiQV  iróXtv  ooo,  oò  [atj   irapaBej^&iQoiQ,  5n 
àiajpvTjoa)  xòv  vÓ[aov   x^(;  nóXscoc   ooo,  xal   èxxXeio&iQ97Q   àie    aàx^ 
6.  pXéire  o5v  oó'  a>;  èirl  Eévrj?  xaxoixcuv  piiQ^àv  irXéov  éxoijiaCe  oeootq» 
el  [IT]  XT]v  aòxòfpxeiav  xtjv  àpxexi^v  oot,  xal  Sxot[AO?  iftvoo,  iva  otaw 
OéXTQ  ó  oeoTcóxT);  XTfi  iróXso);  xauxr^;   èx^aXeiv   oe  àvxixaEàfiSvov  t^» 
vó[j.(p  aòxou,  èS£XOiQ(;  ex  x^;  iróXeco;  aòxoo  xal  àiréXf^Q^  èv  x^  iroXei 
000,  xal  x(p  o(p  vójjKp  XP""]^  avopptox«)(;  à']focXXia>(j.£vo{.     7.  pXéicsTS 
ouv  ujjLEii;  01  5ooXeuovxe(;  xa>  xupicp  xal  aj(ovxe?  aòxòv  et?  tÌìv  xap- 
8iav  •  èp^aCeode  xà  ep^a  xoò  deoo  jiVTjfiovsóovxe?  xcov  èvxoXSv  airou 
xal  xS)v  èira-jfYsXiwv  a)V  kTcriy^eikazo,  xal  moxeóoaxe  aòxip  oxi  iroirj-» 


1  sq.  étoifÀà^£X€  —  fÀavaia  e.  oa,  cf  Ant  hom.  XY  p.  1048  (ti  $if  iì;r  aUfl- 
XQiay  étoifÀtt^ofiey  aygoifs  ».  olxoSofiàg  x.  oherifiaxa  /Àoxata  ».  naQaraSeig  noh^ 
teXeTs)  :  emitis  agros  et  paratis  (al.  apparatU)  ìautitias  et  aedifida  et  habitationa 
supervacuas  L',  cf  L*  (A  plora  mutaTÌt)  |  8.  nQoadoxa  e.  LL  {cogitai)  A  (wft)- 
évyaxai  ca  |  5.  ècxi  e.  ca:  elai  Ant  |  6  tqq.  ov  ^éXto  —  xfjs  x^Q^^  xavxr^^  (l  11) 
e.  ca  A,  cf  L':  om  L^  |  8.  imccQ^eis  e.  L'  (cf  infra  1. 13)  A  (possessiones^  emendiio 
Yocabulo  Aeftiiop.):  nga^eis  ca,  proposuit  naQoxàieig  Eh  coli.  t.  8  |  9.  èxfaVi»- 
fÀéros  (ed.  pr.):  èxpaXbfieyog  ca  |  13.  xòy  rófÀoy  correctum  ex  tòi  yòfM  prìiM 
manu  in  ca  |  li.  x.  nogevifu  xm  y'ofAtf  (sic,  absque  èy^  cf  lupra  ad  p.  1S8  L4)t. 
noX.  tavxris  c.oaL'A:  om  L*  |  15.  pXéni  (àìi  aoi  (om  coi  ca,  addHg  colLL'A)  — 
f.  yòfxoy  0OV  e.  ca  L'  A  (cave  igitur  ne  tibi  pemiciosum  sity  nec  te  decet  deficert  a 
ìege  civitatis  tuae)  :  om  L^  |  20.  ^éX]^  e.  LL  (voluerit):  BX&r^  ea  (cum  dominus hivs 
civitatis  te  eiciet  A)  |  dyxtxa^ctfuyoy  e.  ca:  ayxixaiàfjL^yos  IJ^  (contradicasUgi 
eius)  L*  A  (reneges  legem  eitis)  \  22.  dyvpQlcxoìg  àyaXXieó(ieyos  (Hb)  e.  L*  [me 
imuria  hilaris)  L^A  (hilaris  sine  tnurmuratione):  ttyvpgiarofs  xai  uyaXXmfit' 
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pracparatifl  aedificia  et  habitationes  suporvacnas?  2.  haec  enim  qui 
comparai  in  hac  urbe,  non  cogitai  in  urbcm  snam  redire.  3.  o 
stolto  ac  dubio  ci  miser  homo,  qui  non  intelligis  haec  omnia  aliena 
esse  et  sub  alterius  potestate  esse,    dicit  cnim  tibi  domìnus  huins 

5  urbis  ani  hi  qui  habcnt  potestatem  regionis  huius:  In  urbe  mea  nolo 
ut  consistcs,  sed  exi  do  ea,  quia  non  pares  legibus  nostris.  4.  tu 
igitur,  qui  habes  agros  et  aedificia  aliosque  mulios  apparatu% 
cum  expelleris  ab  eo,  quid  facturus  es?  5.  tu  itaque,  qui  habes 
in  urbe  tua   propriam   legem,    propter    agros    tuos   caeterarumque 

10  rerum  apparatus  descisces  a  lege  tua  et  parebis  legibus  huius  ur- 
bis? vide  ergo  ne  sii  tibi  pemitiosum  desciscere  a  lege  tua. 
etenim  si  volueris  postea  reverti  in  urbem  tuam,  excluderis  ab  ea 
et  non  recipieris,  si  ab  eius  disccsseris  lege.  6.  vide  itaque  in,  dcnt 
pcregrinus  hic  habitans,  ne  quid  amplìus  praepares  tibi  quam  quod 

15  sii  necessarìum,  quod  suffìciat  ad  victum,  paratusque  sis,  ut  cum 
volucrit  dominus  huius  urbis  expellere  te,  contradicens  legibus  eius 
recedas,  et  venias  in  urbem  tuam  utarisque  lege  tua  sino  iniuria 
laetus.  7.  vos  igìtur  qui  servitis  deo  eumque  in  praecordiis  vestris 
habetis,   opera  eius  facite,   memores   mandatorum   promissionumque 

20  eius,  quaecumque  promisit  se  facturum  eis  qui  credunt  ei  et  man- 

1  sq.  qui  comparai  Dr:  guae  comperai  cod  1  5.  At  emendaTÌ:  his  cod;  an  e.  Hb 
legendnm  t>  qtà  hahetì  \  9.  desciscere  Jh :  descisces  cod  1 18.  habitans  em  Dr:  habita 
cod  I  13.  sis  Dr:  sic  cod  |  14.  contradicens  e.  cod:  praem  [non]  Dr,  proposnit  cow 
tradiceniem  Hb  |  18.  quaecumque  e.  cod  (quec.)  :  quascunque  Dr 

Cf.  Bitschl,  AUkath.  K,  edìt.  II  p.  55.  probare  conatiis  est,  non  sufficiunt; 

529  sq.  —  T.  nóXitog  xavxrii]  i.  e.  ab  cf.  Sim.  Ili  et  IV.   Zahnio  adstipn- 

hoc  mondo  (saecnlo).  latos  est  Behmios  (1.  e.  p.  48  n.  2).  — 

2.  ènayaxàfiìifat]  Cf.  v.  5.  Sim.  IX,  xaxoixety  ds]  Cf.  qnae  Vis.  I,  1, 1 
14, 1.  —  idiay  nókiy]  Cf.  Ep.  Clem.  adootavi;  vid.  v.  6:  dnéX&jjc  èy  tg 
ad  lac.  13  (p.  10,  16  sq.):  èày  hfÀo-  nóXeiaov.  —  yó/ÀOig]  Leges imperato- 
yoriatite,  dvyi^aea^e  eh  xòy  xrjc  aya*  ris  seqnebantor  Christìani,  non  vero 
navasùjc  èysx&fiyai  Xifiéytt,  Ìy&a  (le-  leges  diaboli;  cf.  Apologeti.  II  Clem. 
yaXw  paciXiù)g  icxiy  eìgriyixri  nóXig.  6,  3  sq.  :  Maxiy  de  ovxog  o  alèr  xal  h 

3.  dXXóxQitt]  Cf.  U  Clem.  5,  6:  xà  fiéXXmy  dvo  èxO^QoL'  ovxog  Xéyei  fjtot' 
xoafÀixct  xttvxa  wg  ùXXixQia  ^yila&ai  xeiayxttltp^oQàyxalfptXaQY^^^^^ 
xai  fÀ^  im^vfuXy  avxajy,  —  vn*  iiov-  xal  ànaxriy  (^ce  leges  , domini  "hums 
aiay  kxéqov]  sciL  diaboli;  cf.  Barn.  TahW^èxsXyogièxovxoigànoxàaaertit, 
2,  1:  fjfiiQùir  ovy  oiaùjy  noyr^gwy  xal  4.  àtxalojg]  Quia  bona  terrestria  sub 
ovrov  xov  èysQyovyxog  Mxoyxog  xi^y  potestate  diaboli  sunt. —  èxxo)gei\Qt.^ 
ètovclay,  4, 1.  Similia  in  hom.  Clem.  I  Clem.  54,  2. 

saepius  inveniantnr.  Zahnius  (1.  e.  p.  5.  yófMy]  Cf.  w.  8.  9. 

121  —  125)  censet,  xrjy  nòXiy  xavxriy  7.  ènayyeXidiy]  Cf.  II  Clem.  5,  5: 

esse  urbem  Bomam,  et  xòy  xvgioy  xi^g  xai  yiy(óaxex€j  àieXtpoi^  oxi  ii  emiri' 

TióiltfoicTavrijcimperatoremRomanum;  iiia  ^  èy  j^  xhafit^  rovri^  xf^g  aaqxog 

sed  argumenta,  quibus  hancopinionem  xavxiig  iàixqcc  èaxty  xai  oXiyoxQoytog, 
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OSI  aòxa?,  èàv  al  èvroXal  auxoG  cpoXax&woiv.  8.  àvrl  otYpcbv  oov 
dqopaCexe  ^oyà^  OXi^Gjiéva?,  xaOa  n;  Sovaxóc  èon,  xal  X""!?*^  *"^ 
op<pavoi>c  èmoxéirceo&e  xal  ji.7]  irapa^Xéirexe  aòxoói;,  xal  xbv  icXourov 
òjiwv  xal  xà?  irapaxaSei;  Traoa;  eU  xoiouxooc  à^poÌK  xal  olxiac  5a- 
icavàxe,  Se  èXa^exe  irapà  xo5  Osoo.  9.  el;  xooxo  ^àp  èirXouxiosv  5 
yjiàc  0  SaoiróxYjc,  iva  xaoxa?  xà;  òiaxoviac  xeXécnjxe  aòx^'  iroXò 
péXxiov  èoxi  xoioóxoo;  àifpoìx;  à'yopaCeiv  xal  xxTJjiaxa  xal  oixoucr  o(k 
eupT^osi?  àv  x^  iróXei  ooo,  oxav  èmSTjjjnrJoigc  el?  aòxijv.  10.  aSxt)  "^ 
iroXoxéXeia  xaX-yj  xal  Upa,  XoTnriv  jjlt]  e^ODoa  jjLTjSè  ^pov,  l^ooott  8i 
Xapòtv.  XTjV  oov  TcoXoxéXeiav  xwv  èOv&v  jjlt]  irpacoexe*  àoi>(j.(popov  i(» 
Yotp  àoxiv  òjjLiv  xoi;  SouXoic  xoo  Oeoo*  11.  xtjv  hk  ISiav  iroXtixéXeiav 
icpaooexe,  àv  "J  Sóvaofte  j^ap^va^*  xal  jjlt]  irapaxapaoosxe,  (jlti^  xoìj 
iXXoxp(ou  S^I^Yjofte  jjL7j8s  èm&ofjrsTxe  aóxoo*  7:ovY)pòv  -yap  àoxiv  oXXo- 
xp(o)V  àm&ojJieTv.    xò  5à  oov  Ipyov  èp^aCou,  xal  awB'fyrq. 

^AXXyj  icapa^oXT].  is 

Ilepiiraxoovxó;  jioo  eie  xòv  ÌyP^^  ***^  xaxavooovxo?  irxeXiav  xai 
ajJWceXov,  xal  Siaxptvovxo?  irepl  aoxcov  xal  xSv  xapitSiv  aòx£v,  ^ovs- 
pooxai  {101  h  iroi(jiYjv  xal  Xé^ei  [[jloi]  *  Ti  oh  èv  iauxq>  C^ixaic  icspl  x^ 
TCTsXiac  xal  x%  àfjiiriXou;  2t>CT)Xtt>,  (fruiti,  [xupis,]  oxi  suirpeitioxaxat 
sloiv  oXXi^Xai;.  2.  Tai5xa  xà  Suo  SévBpa,  cpTjoiv,  aU  xuicov  xeivxoiJ* 
xoii  SouXoi?  xoi5  deoiì.  ''HfteXov,  (frwult  ifvivai  xòv  xuirov  xSv  ih- 
8p<0V  xouxcov  &v  Xé^sK;.  BXéiraic,  <pT)oi,  xtjv  icxeXiav  xal  xiqv  ifiics- 
>K)v;  BXéiTQ),  fT){i()  xupie.  3.  ^H  afjiicsXoc,  <pT)a(v,  aSxi]  xopiròv 
fépet,  1^  Sa  icxeXéa  EuXov  axapicov  &oxiv*  àXX'  if)  SfiiceXoc  aSxrj  èàv 
(lY)  diva^^  iicl  xi]v  irxeXéav,  oò  Suvaxai  xapico^op^oai  iroXu  ippt)i{iivijs 

5.  &s  (Ti,  ca  potius  «è  exhibere  Yidetor)  èXa^exe  naqà  roò  ^sov  e.  ea  A^  cf 
L^:  om  L^  |  6.  avti^  c.ca,  cf  A  (ut  ministerium  eiusfaciatis):  om  LL  |  6  sqq.  no^ 
fiéXzUy  ècti  xxX  e.  ca  L^  A:  yitti2/o  me/tW  est  haec  facete  quam  agros  et  domo$ 
emere^  quoniam  haec  omnia  peribunt  in  saeculo.  nam  prò  nomine  dei  quaejeceris^ 
invenies  in  civitate  tua,  et  Juibebis  gaudium  sine  trisHiia  et  timore  libere  L*  |  &  fasr 
bis  scriptum  est  in  ca  |  10.  èd^ymy  (gentium  LL  A):  in  oa  qnae  post  ^  aeripte  tnati 
excepto  compendio  quo  éóy  ezprimi  solet,  eyanuerunt,  ita  at  dubiwn  sit  atmm  a^WSr 
an  è&yixàty  (Ang  Ti)  praebeat  |  ^j;  ngaaaeze  ca,  cf  A  (ne  seqtuwtim):  noiUe  Oh 
pere  L\  cf  L'  (1. 12  ngacaete  L*  reddidit  agite,  cf  L',  A  gerite)  \  15  aq.  nom^^^ 
èni&vfÀety  o.csih^A  (guippe  quod  malum  sit):  om  L*  |  14.  £^y«Coti  ceaL^A: 
conaqnsce  L^  |  aoi^i^aj;  o.  ca  LL  :  vivts  A  |  15.  "AXki^  naqafoXri  ^  ^  (^97A  ^^^^ 
naqafioXìjs)  L^  (alia  simUitudo):  similitudo  secundal?,  initiumA  |  17.  entmr^mi 
e.  ca  L^  A  (qui  nsgi  avtùty  —  &xaqniy  èauy  L  S4  infra  p.  1S6  L9  poatMsMPi^ 
gfriaiy  exhibet):  om  L*  |  18.  o  noif^ijy  e.  ca  L^:  angelus  L\  pritUnu» pattar  A  | 
^01  sec  e.  LL  A:  om  ca  I  19.  xvqis  e.  LL  A:  om  ca  |  26.  ènl  xriy  msUar  a  eal^: 
add  ut  super  illam  rtfrigeret  L^  |  25  sq.  èqqifjifiéyri  xaiJLal,  ».  oy  ipi^i  Ma^niy, 
cearinòia  <péqst  e.  ca  A  (si  in  terra  recunUnt  eie):  iaeens  auiem  in  ttrra  malos 
fructusdatL\  cfL* 
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data  eios  cnstodierìnt.  8.  prò  agrìs  igìtur  emendis  animos  de  ne- 
cossitatibas  redimite,  prout  quia  potest;  viduas  et  pupillos  fovote  nec 
vos  avcrtatis  ab  illis,  et  opes  vestras  omnes  et  apparatos  in  huins- 
modi  agros  domusque  impendite,  quia  propterea  baec  accepistis  a 

5  dee.  9.  ob  hoc  ergo  dominos  locnplctavit,  ut  hnìosmodi  ministeria 
exerceatis.  multo  enim  melius  est  talea  demos  agrosque  mercari, 
qaos  inventari  estis  in  urbe  vestra,  cum  intraveritis  in  illam.  10.  eae 
iucunditates  bonae  hilaresque  sont  sino  moestitia  et  timore,  nolite 
igitor  exterarum  gentium  iaconditates  adpetere;  inconveniens  antem 

10  est  vobis  servis  domini;  11.  sed  magis  propriam  abundantiam  exercote 
in  bis  ex  qnibos  possitis  conseqoi  gaudiam.  adulterare  autem  nolite, 
nequo  adtingcro  alionum,  nec  concupiscatis  illud;  nocens  enim  rea 
est  alienum  concupisci,  magis  autem  tuum  opus  exerce,  et  habebis 
salutem. 

15  SIMILITUDO  SECUNDA. 

Cum  ambularem  in  agro  et  considerarem  ulmum  et  vitem,  et 
disputarem  de  eis  et  de  frnctibus  earum,  apparuit  mihi  pastor  ille 
et  sdt  mihi:  Quid  tu  intra  te  disputas  de  hac  vite  et  ulmo?  Disputo, 
inquam,  domine,  quam  sint  invicem  altera  alteri  decori.  2.  et  dixit 
20  mihi:  Hae  duae  arbores  in  exemplo  positae  sunt  dei  servis.  Yolebam, 
inquam,  domine,  nosse  hoc  quod  dicis  de  exemplis  arborum  harum. 
3.  et  dixit  mihi:  Yitis  haec  fructifera  est,  ulmus  autem  sterile  lignum 
est.  sed  haec  vitis  nisi  applicata  fuerit  ulmo,  non  potest  copiosum 
forre  fructum.    iacens  enim  super  terram  putrescit,  non  auapenaa  ex 

4.  quia  em  Dr:  qui  cod  |  5.  locupUiavit:  Yidetur  vos  ezcidiase  |  10.  exercete 
emendavi:  exercere  cod  |  13.  concupisci  non  mutavi  (cf  Roosch  p.  302 sq.):  concupis- 
cere  Dr  |  19.  altera  Dr:  alter  cod 


^  àè  inayyeXia  tov  Xqioxov  f4$yaXij 
xai  ^tnfAaifXìi  iexiy,  xal  uyanavats 
x^S  fjieXXóvffìig  paaiXiias  xal  ^(o^e 
altoriov,  6,  5.  6. 

8.  Cf.  qnae  Mand.  Vili,  10  adnotavi. 
Sim.  X,  4,  2.  I  Clem.  55,  2.  Captivos 
et  servoa  reapicere  videtor  H.;  aliter 
Zahniua,  L  e  p.  120  n.  2.  Cf.  Via.  Ili,  2, 1: 
(laaxiyas^  tpvXaxàg,  Sine  ioreZalmiua: 
,Z)ie  fÀctcxiyeg  sind  nur  bildlich^  — 
àanaraxs]  Cf.  Le.  16,  9.  Sim.  U,  5. 
V,  3,  7.  —  nXovioy]  Cf.  Zahn,  1.  e.  p. 
297  sq. 

9.  dioxoyitts]  Cf.  Mand.  II,  6. 

10.  x'*e^'']  Cf.  II  Clem.  6,  6.  — 
i&yajy]  Cf.  Mand.  X,  1,4:  i(i7i€(pvQ' 


fÀsyoi  de  nQayfÀttXéiaef  xal  nXovxtf 
xai  fptXlatg  è^ytxatg. 

11.  TiaQaxaQuaffexa]  a  corrompere; 
haud  recte  Lat.  :  ,adnlterare'.  —  èni- 
(^vfitité]  Cf.  II  Clem.  6,  6  sq.:  xi  ovy 
iaxiy  noir^aayxag  ènirvxsTy  avx&y  ci 
(Jtri  xo  ocLitìS  xai  dixaitog  ayaaxQStpe» 
ad^ai,,  xai  xà  xoft(iixa  xavxa  dtg  àXXo- 
XQta  f^yetc&cu  xai  fA^  ènt&vficty  av- 
xmy;  èy  x^  yàq  èni^ficTy  ^fÀog  xxi^ 
aacd^ai  xavxa  ànoninxofÀiy  x^g  o(fof> 
x^g  àixaiag. 

II,  1.  Cf .  ad  h.  aimilitudìnem  I  Clem. 
38,  2.  Clem.  Alex.,  Quia  div.  aalv.  ce 
11 — 19.  Laudavit  eam  Origenea  (Hom. 
in  loanam  X,  1  Opp.  II  p.  423). 
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}(ajjLat,  xai  ov  cpépei  xapiróv,  oaaYjuoTa  <pépei  jjlt)  xpsfta^iivT)    èirl  t^; 
ircsXéac    otov  oov  èmpptcp^  i^  afiiceXoc   èm  ttjv   irreXéav,   xal  Tcap' 
éaoT^C  cpépet  xapuòv  xal  irapà  t%  irceXéac.     4.  ^Xéiretc  o5v  Sn  xal 
T)  irreXéa  icoXuv  xapiròv  otòcosiv,  oux  èXaooova  r^c  a|xicéXou,  (xoXXov 
88  xal  TcXeiova.    [Ook,  <fyi\il,  xópie,  irXetova;]  ''Oxi,  (pYjoiv,  -^  afjiireXo;  s 
xpsfjLafiivY)  èirl  ttjv  ircsXéav  xòv  xapicòv  iroXòv   xal   xoXòv  Stoooiv, 
ippi(jL{iiv7]  hk  X'^?-^^  oaicpòv  xal  oXtifov  <pépsu    aurr)  o5v  i^  icapa^oXfi 
eU  Toò?  fiouXouc  xo5  Oeou  xeitai,  eU  irccojfòv  xal  icXoóotov.    5.  IlttK» 
<pT){it,  xópie,  'yvcópioóv  jjlou    ^Axoue,  cpT]o(v  i  piv  icXoootoc  ej^st  jy)*^ 
(laxa  icqXXa,  xà  Zk  icpò;  xòv  xupiov  irrco^euei  icepi9TC(ó(isvoc  irepl  xov  io 
icXoiixov  aòxoii,  xal  XJav  (jiixpàv  Sj^si  xrjv  èEofjioXÓYTjotv  xal  xr^v  ev- 
xeoEiv  irpòc  xòv  xóptov,  xal  -Sìv   Sj^ei,   jjiixpàv  xal  pXY|j(pàv  xal  av» 
(iiQ  l^oooav  8uvap.iv.    Sxav  ouv  àva^'Q  ó  irXoustoc  im  xòv  irévY^a  xal 
j^opYiifTi^oTfl  aòxip  xà  8éovxa,  Trtoxeówv  oxi  o  èp^cfoexai  el?  xòv  .icévT)xa 
8uv7]oexai  xòv  (jlio&òv  eupeiv  icapà  xq>  d&cp*     oxi   o   irévr^c   icXouotósii 
àoxiv  èv  TJ  àvxeójei  xal  x^  àSo}jLoXoY7^9£i,  xal  Sovajiiv  (ley^^^  ^X^ 
:^  evxeojt?  aòxoù  irapà  x<J)  Oeip  •   imyoprfizi  o5v  ò  ttXoÓoio^  x^  TÀrrp, 
iravxa  àòioxaxxox;'     6.   ó  irévT];  5è'  èm)(opT]You|xevo<;  dirò  xoi3  iiXoo- 
0100  èvxoYX^vei  auxip,  x(p  Oeip  eòj^apioxSv  irepl  xoo  8i8ovxo^  aux^ 
xàxeivoc  6X1  àmo7roo8aCsi  ^spl  toiì  hìvtjXo^,  iva  aSicfXencxoc  ifévT^taiM 
èv  rj  C«>^  aòxoo'    olSe  ifàp  oxi  iq  evxsoEtc  xoo  irévtjxoc   irpooSexx^' 
èoxi  xal  TiXoooia  irpò;  xòv  deóv.     7.  àjjicpóxepoi  oov  xò  ep^ov  xsXoo- 
oiv    ó  jjiev  ir£V7]c  ip^aCetai  xyjv  evxeojiv   àv   -J  irXooxei,   tjv   IXapev 
àicò  xoo  xopioo*    xaóxTjv  aicoSiÒcooi  xcp  xopicp  x(p  èmjfopr^Y^^'^^  aòt^ 
xal   0  irXoóoio;   «oaaóxcu;    xòv   irXooxov   ov    eXa^ev    aitò   xoo   xopiouc 
àoioxaxxcoc  irapéj^st  xq)  TcévTjxu     xal  xooxo  Ipyov  jii^^  ^^  **'-  ^exiòv 
Tcapà  xip  Oecp,  oxi  oov^xev  àicl  xcp  icXooxcp  aòxoo  xal   elpYaoaxo  eU 
xòv  icévTjxa  ex  xaiv  ÒcopyjiJLaxcov  xoo  xop(oo,  xal  èxéXeoe  rìjv  Siaxovtav 
xoo  xop(oo  òpi>aK*     8.  irapà  xotc  àv&pancou  oov  i^  icxsXéa  Soxu  xap- 
icòv  (jiT)  <pip8iv,  xal  oòx  oiòaoiv  oò8i  vooooiv  oxi  èàv  àppo]((a  y^v^T^^  * 
iQ  icxeXéa  oòop  e^^^^^   xpécpei  xy]v  àpiceXov,   xal  -^   &)iicsXoc  ^i' 


3.  pXéneis  e.  ca  L^  A  ((;i</e^ne):  mi/e  L^  |  4.  noXvtf  o.  ca  A:  om  LL  |  5.  nwc, 
(prjfil^  xvQUt  nkeioya;  e.  L^  (quomodo^  inquam^  maiorem^  damine^)  A  {et  dmà- 
Quomodo^  domine,  pluresì):  om  caL^  propter  homoeotel.  |  10.  noXXa  e.  et:  om 
LL  A  I  10  sq.  TiBqicntòfÀByog  n,  r.  nX,  avtot  xal  Xiay  ca:  nB^tantjfdiyot  yng  n. 
r.  nX,  avTov,  Xlay  L*  {distrahitur  enim  circa  divitias  suas  et  vaìde)  1?  (om  Xiw) 
A  (et  soUicitus  de  divitiis  suisj  om  X(ay)  ut  ydtr  |  11.  r.  i{o(ÀoXóyfjaiy  xai  cet: 
om  LL,  cf  A  {exigua  praestat  in  voluntate  domini)  |  12.  pXixqàv  et  |  art»  em  Ti 
(of  L^  apud  dominwn):  dvob  (1.  e.  ayd^Qtónov)  ca,  om  L^  A  |  18.  àyafij  Hollen- 
bergli  osi  coniectura  (yid.  saprà  p.  134  1.  26),  cf  A  {innixtujuerit):  ayanXi^  ca,  cf 
L'  (om  L^),  coniecerunt  dyany^  Hg,  éanayj  Hamack  |  14  sq.  nunivwy  —  i» 
^4»  (^'  15)  e.  ca  L'  Aj  jxtupeì'  orat  ad  dominum  prò  divite^  et  detupraestai  diviti 


sm.  u.  1S7 

nlmo.  at  cum  adiccta  est  vitis  almo,  et  prò  se  et  prò  nlmo  fractam 
adfert  4.  vides  ergo  etiam  nlmam  ferro  fractam,  non  minorem 
qaam  vitem,  scd  maiorem;  qaoniam  vitis  saspensa  ab  olmo  copiosom 
fractam  et  bonam  pracstat,  in  terra  antem  iacens  exigaam  et  na- 

5  gacom  adferet  hacc  ergo  similitado  posita  est  in  personis  servonim 
dei,  paaporis  et  divitis.  5.  Qaemadmodam,  inqaam,  domine,  demonstra 
roihi.  Aadi,  inqoit  dives  qaidem  opes  habet,  ad  deam  vero  inops 
est.  protràctas  enim  circa  divitias  snas  exigaam  orationem  ad  do- 
minam    possidct,    eamqae  habet  inertem  et  fataam   nallamqne  vim 

ioapad  dominam  possidentcm.  qaando  aatem  reficitar  paaper  a  divite 
praestanturqao  ei  quac  sant  necessaria,  credet  atiqae  dives  qaoniam 
si  òperatar  in  paaperem  poterit  apad  deam  mercedem  operis  invenire; 
intelligit  enim  pauperis  orationem  boatam  esse  et  adeandi  ad  deam 
vim  magnam  habero;  praestat  ergo  dives  paaperi  omnia  sino  dabio, 

15  6.  ac  paaper  sabministratis  sibi  ad  victam  necessariis  gratias  agii 
deo  prò  eo  qai  tribuit  illi.  qaomodo  ergo  ilio  dives  festinat  prò 
paapere,  ne  qaid  ei  desit  in  omni  vita  saa,  sic  et  paaper  orat  prò 
divite.  7.  aterqao  ergo  sant  in  opere,  alter  enim  òperatar  oratione 
in  qna  beatas  est,  et  reddi  faeit  mercedem  a  domino,    similiter  et 

20 dives  de  bis  qnae  accepit  a  domino,  sino  dabitatione  praestat  paa- 
perL  hoc  qaoqae  opas  magnam  est  acceptamqae  domino,  qaia  dives 
ìntellexit  et  domini  opas  fecit  in  paaperem  ex  donis  domini,  et  mini- 
stravit  et  recto  complcvit  ministerinm  saam.  8.  apad  homines  ergo 
nlmas  non  patatur  adferrc  fractam,  et  nesciant  neqno  intelligant  qaod 

2s  Cam  siccitas  faerit,  almas  aqaam  habens  natrit  vitem,  vitisqae  peren- 

omnia  bona  L^  |  16.  x.  tg  iio/jioXoy^aei  o.  oa:  et  infide  A,  om  Lli  |  18.  àitaxaM- 
TOC  e.  oa  L^  A  :  om  L^,  sed  add  qma  sentii  iUum  exaudiri  a  domino,,  et  ìibentiu»  sine 
duhitatione  praestat  ei  omnia,  et  cwat  ne  quid  desit  ei  |  18  sqq.  ó  néyvis  àè  —  roS 
xv^iov  ÙQ^SìS  (i  89)  e.  ca,  cf  L'A:  pauper  deo  gratias  agit  prò  divite^  gtna 
opus  faciunt  a  domino  L*  |  19.  Bvxaqtmwv  {(ù¥  compendio  ezpreaanm  Ti  se^le- 
g^isM  testatila  eat;  ego  nihil  assecutua  siun):  (xai)  £vj|ra^i(rr£r  ed.  pr.  |  27.  avvfixsy 
recte  Ti  legiise  videtur:  avyiii  ed.  pr. 

4  sq.  nugacem  em  Dr:  nuga  cod  |  9.  eamque  -^fatuam  Dr:  eumque  —  Ja- 
tuum  cod  I  10.  reficiturDt:  refidetur  cod  |  13.  intelligit  enim  Dr:  inteiUegenim 
cod  I  16.  ac  Dr:  ac  n'  cod  I  22  sq.  et  minislravit  edidi  abaque/ectt,  qnod  errore  li- 
brarii  male  repetitam  praem  cod 

5.  nsQtcnéfuyos]  Cf.  Sim.  IV,  5.  Sim.  I,  9.  V,  3,  7;  malo  àvafil. 

—  ày(a\  =  sorsam.  —  àyafii]  NeBCio  6.    èyzvyxàpsi]    Cf.  Act.   25,    2A, 

an  lectio  Hilgenfeldiì  «vanyfi  ferri  Bom.  8,  27.  34.  11,  2.  Hebr.  7,  25.  — 

posait.  Portasse  legendam  óanavjji\  ^f*  àéiaXiiniog]  Cf.  v.  8:  vox  rarior. 


OS  HEBMAE  PA8T0R 

Xeiirroir  s^oooa  Socop  SiicXouv  xòv  xapicòv  S(o(Dot,  xal  uiràp  iaoT% 
xal  uirèp  ttJ?  ircsXéoc.  outcd  xal  oi  irévtixe^  àvTOYj^avovxa?  Tcpò?  xòv 
xópiov  òitàp  TÒbv  icXouoicDV  icXiQpofopoSai  xòv  icXouxov  auxa»Vy  xal 
icò^Xiv  01  icXousioi  )(op7]']fouvx8<;  xoii;  icévTjoi  xà  Séovxa  icXt^po^opoSoi 
xà?  i|*o)^àc  aòxwv.  9.  iftvovxai  oov  à(jicpóx8poi  xoivcovol  xou  spyou  xoò  & 
&xaiou.  xauxa  ouv  ò  icoio>v  oòx  èpcaxaXeicpdrioexai  uitò  xou  Osoo, 
àXX'  eoxai  èmYSYpajjifjLévo?  eU  xà?  pipXoo;  xcov  Ctóvxcov.  10.  jiaxct- 
piot  01  e)(ovx8<;  xal  ouviivxe^  oxi  irapà  xou  xupiou  icXouxiCovxat  *  |o 
Yotp  xauxa  fpovoiv  Suvi^oexai  à^aftóv  xi  èpifaCsoftai]. 

^XXt)  irapa^oXi].  ^0 

^E8si(é  (101  SévSpa  iroXXà  {it)  S^ovxa  cpuXXa,  àXX'  oiast  ^Tjpà 
iSóxei  (101  eivai*  ofioia  ifàp  -^v  icavxa.  xal  Xi^ei  (loi*  BXéicsic  xà 
SivSpa  xauxa;  BXéiro),  ft)(ii,  xupie,  S(ioia  ovxa  xal  E7)pa.  àicoxpi&eic 
|ioi  Xé^st*  Tauxa  xà  SévSpa  a  pXéirei<;,  ol  xaxoixouvxei;  elolv  iv  x^ 
aliovi  xouxtp.  2.  Aiaxi  ouv,  <p7)(iiy  xupie,  u>osl  ET)pa  eloi  xal  o|ioia;t5 
^0x^  f  iQoCv,  ouxe  01  Stxaioi  <pa(vovxat  ouxe  01  à(jiapx(oXol  iv  xcp  alòvt 
xouxtp,  àXX'  0(10101  eloiv*  6  i^àp  alcuv  ouxo;  xoic  Sixaioic  yjsi}imy 
ioxt,  xal  ou  cpaivovxai  (isxà  xcov  à(iapxa>X<ov  xaxoixouvxe^.  3.  woicsp 
Yàp  iv  x^  x^^H^^^  '^^  SivSpa  àico^epXt^xóxa  xà  <puXXa  o(ioia  sisi, 
xal  ou  cpaivovxai  xà  ^Tjpà  noia  eloiv  iq  xà  Co^vxa,  ouxok  iv  x^2o 
almvt  xouxip  ou  faivovxai  ouxs  01  Sixaioi  ouxe  01  à(iapxa»Xoi,  dXXà 
icavx&c  0(10101  eloiv. 

^XXt)  icapa^oXi]. 

^ESeiEi  (101  icaXiv  SivSpa  iroXXa,  a  (lev  ^Xaoxaivxa,  a  ^  &ru^ 
xal  Xi^st  (101*  BXéireiCy  fiQoif  tà  SévSpa  xauxa;  EXìiccd,  fY)(u,  xupie,S5 
xà  (lèv  pXaoxwvxa,  xà  Ss  STjpòu  2.  Tauxa,  f7)oiy  xà  SivSpa  xà  ^a- 
oxfbvxa  01  &ixaio(  aloiv  ol  (liXXovxec  xaxoixeiv  eU  tòv  alova  xòv 
ipYÓ(ievov*  &  Y^P  ^^^^  ^  ipxó(ievoc  Oipo<  ioil  xoti;  SixafoK,  'cocc 
Si  à(iapxo>Xoi(;  ]^ei(itt>v.  Sxav  ouv  iiriXa(i<{nQ  xò  iXeoc  xou  xupiou, 
xóxe  <pavepQ)&T]9ovxai  01  SouXeuovxec  x^  deip,  xal  icdvxec  favepo&i]-» 

S.  TrAi^^o^o^viTf  0.  oa  L':  praem  exaucUuntw  et  L*  (om  plora  A)  j  S  sqq.  jr.  nùXiy 

—  r.  tffvxàs  avt^y  e  ca  L^  cf  A  {et  iterum  diintes  gui  custodiunt  pauperes)  :  guo- 
niam  praestant  pauperibus  ex  opibus  iuis  L*  |  6.  vnò  em  Hg:  ano  oa  |  8  sq.  é  yà^ 

—  igyaCea&ai  cL*  (^«i  hoc  enim  genserity  jwterit  aliguid  miniitrare)  A  {nam 
qtd  hoc  sdt,  bona  opera  agere  potest)^  cf  L^:  om  ca,  0/  yoQ  xavta  ^qorri^urttt 
àvyjqaortai  àya&ór  ri  è^ya^sa&ai  Hg  |  10.  "AXXvt  na^foXi^  e.  ca  (aQX^  £Uti;c 
nagapoXìit)  L*  (III.  alia  simaitudOj  ood  SangaU.):  sirmKtudo  terUa  L*  (etiaB 
nonnulli  codd  L^),  om  A  |  11.  noXXa  e.  ca  L*:  om  L',  bonas  tnùUa»  A  |  fifj  Ijporta 
0.  ca  LL:  om  fiij  A  |  12.  fiXineig  e.  ca  A:  add  g>ri9ly  LL  |  88.  "AXXti  nn^fiokr^ 
0.  ca  (ò^x^  ttXÀiic  na^afiùk^s)  L'  (IHI.  alia  tiadliiudoy  ood  SangalL):  HmOàmié 


SIM.  U— IV.  IM 

nem  aquam  possidcns  daplum  dai  fractum,  et  prò  se  et  prò  nlmo. 
sic  ot  panperos  prò  locuplote  adenntes  orationibns  suis  ad  dominam 
aagent  divitias  eomm,  mrsnsque  locnpletes  praestantes  pauperibns 
quaecnnque  illis  opus  sant,  replent  animas  eomm.  9.  faemnt  ergo 
s  ambo  consortes  operis  aeqnì.  qnicimqae  ergo  haec  ita  fccerint,  non 
descrentur  a  dco,  scd  cront  inscripti  in  libro  viventium.  10.  felices 
qui  habcnt  et  sentiunt  quomodo  a  domino  locnpletantnr.  qui  aatem 
hoc  senserìnt,  potemnt  aliqnid  boni  operari. 

SIMILITUDO  TERTIA. 

10  Ostendit  mihi  arborcs  foliis  abiectis,  quae  velnt  arìdae  mihi  vide- 
bantnr  esse;  omnes  enim  similes  erant.  et  ait  mihi:  Yides,  inqnit, 
has  arbores?  Video,  inqaam,  domine,  similes  et  aridas  esse,  et  dixit 
mihi:  Hao  arbores  quae  vides,  hi  sunt  qui  in  hoc  secolo  agnnt 
2.  Quare,  inquam,  domine,  velnt  arìdae  aut  velàt  similes  sunt?    Quo- 

15  niam,  inquit,  neque  insti  neque  iniqui  in  hoc  seculo  dinoscuntur,  sed 
similes  sunt.  hoc  enim  s6iculum  iustis  hyems  est,  nec  dinoscuntur 
cum  pcccatorìbus  habitantes.  3.  sicut  enim  hyeme  abiectis  foliis 
arbores  similes  sunt,  ncque  apparent  quae  arìdae  et  quae  vivae  sunt, 
sic  et  in  hoc  seculo  neque  aequi  neque  iniqui  dinoscuntur,  similesque 

20  sunt  omnes. 

SIMILITUDO  QUARTA. 

Ostendit  mihi  arbores  altas,  quarum  aliquae  frondes  emittebant, 
aliae  erant  arìdae,  et  ait  mihi:  Vides  has  arbores?  Video,  inquam 
domine,  alias  ex  illis  fì*ondescere,  alias  arìdas  esse.  2.  Hae,  inquit, 
25  arborcs,  quae  arìdae  sunt,  insti  sunt  qui  habitaturì  sunt  in  sequenti 
seculo.  illud  enim  scculum  aestas  est  iustis,  iniquis  vero  hyems. 
cum  igitur  inluxerìt  miserìcordia  domini,  tunc  declarabuntur  servien- 

guarta  U  (etiam  nominili  oodd  L*),  om  A  |  28.  &égof  e.  LL  A  (aestas):  ^óvo^  oa  | 
30  sq.  nàyxès  qxxt^sQttSriaoyxai  ca:  fort.  legendnm  nàair  fpavBQoi  ^aoireai  ci? 
{omnihus  perspicui  erunt;  ex  oodioìbni  qnoe  TÌdi  unus  omnes  exhibet)  I^  A  (omnef 
cognoscent  eos) 

2.  pauperes  Dr:  pauperis  eod  |  S.  augeni  Dr:  augerii  eod  |  praestantes  em  Hb: 
paestantesque  eod  |  k.fuerunt  "Drifuerint  eod;  fort.  legendnm ^unt  (L^)  |  22.  ai- 
tasi muUasì  I  26.  ante  sequenti  deletum  enipresen  in  eod 

9.  pipXovs  t£y  (cjyxtoy]  Cf.  Vis.  I,  laudai  eam  Origenes  in  oomm.  ad.  Mt. 

3, 2.  24, 32  (Opp.  m  p.  872). 

III.  Sim.  Ili  cum  quarta  arcte  co-  .    IV,  2.  i^égos]  Mt  13,  30. 39.  Apoc 

haerot;  cf.  ad  h.8imilitt  Mt.  18,29iq. ;  14»  16  etc. 


UO  HERMAE  PASTOB 

oovxai*     3.    SysTzep  y^P  '^^   Mpsi  ivòc  ixaoxou   &év8pou   oi  xapirol 
cpavspoSvxai  xoi  èirtYivcooxovxai  irotaicoi  eloiv,  oSt<i>  xal  xSv  SixauDV 
01  xapicol  cpavepol  eaovxai,  xal  YV(i>o&T|Oovxai  icavxe^   eu&oXeu;  ovxs; 
&v  xq>  aloivi  èxsivcp.     4.  xà  Se  s&vt)  xal  ol  àp.apxtt)Xoty   a  elSe^  xà 
oévopa  xà  ET)pa,  xoiouxoi  eopedi^oovxai  Sr^pol  xal  ixapicoi   iv  ixstvcp  s 
X(p  aliovi,  xal  od;  i6ka  xaxaxau&rjoovxai  xal  cpavepol   Soo[vxai]*    on 
71  irpa^iC  aòxiov  irovTjpà  ^'é'jfovsv  èv  vq  C<i>'g  aùxa>v.    ol  )i£v  ^àp  a}xap- 
xcuXol   xai)&iQoovxai,    oxt    7]p.apxov  xal   oò   p.&x&vÓT|aav  *    xà  òs  Idvi) 
xaoftrJoo[vxai] ,    oxi  oùx  s^voioav  xòv  xxtoavxa   aòxou<;.      5.    ai  o!v 
xapicocpóp7|00v,  iva  èv  xq>  Oipei  ixeivcp  'jfvooo&'Q   aou  6  xap^ró^     àicl-io 
yoM  hk  aitò  xéov  iroXXwv  TcpàUcov,  xal  oòfSeiroxe]   oòSsv  Siapiapx^;. 
ol  Y^p  xà  TToXXà  icpaooovxs;  icoXXà  xal   àfjiapxavouot,  ?uspiaic(u{i£vot 
icepl  xàc  irpaUiC   aòxcuv  xal  }jlt)S&  ÒooXeuovxsc  x({)  xupicp  àfauxwv]. 
6.  ÌIS)^  oov,  <pT)otv,  0  xoiooxo;  Suvaxat  xi  alxrjaaa&ai  Tcapà  xoS  xuptou 
xal  Xa^eTv,  (jlt)  SooXeócov  X(j>  xupicp;  ot  [^àp]  òouXs'Jovx&c  auxcp,  èxsmiis 
Xi]^ovxai  xà  alxiQ(jLaxa  auxa)V|  ol  hk  (jiiq  SouXauovTe^  X(j>  xupup,  ixeivoi 
ou6àv  XrjtJ/ovxat.     7.  èàv  Sa  (iiav  xic  icpa^iv  èpYofoxjxai,    Suvaxai  xal 
x^  xupup  SouXeSoai*    oò  y^P  Sto(?dapiQ<3Sxai  iq   Òiavoia  aòxoo  airò 
xoS  xupioo,  iXXà  òooXeuoei  auxip  l^^cov  xtjv  Siavoiav  auxoS  xa&apav. 
8.  xauxa  ouv  iàv  icoii]aiQ;i  òóvaoai  xapiro^p-^oai  &U  xòv  aià)va  xòvM 
èp^ó(jL&vov*    xal  o;  àv  xauxa  itoiì^oiQ,  xap7ro<pop7Ja£i. 

^AXXy)  Tcapa^oXi]. 

1.  N7)0X80CDV  xal  xa&iQ(j^voc  sU  opoc  XI  xal  eu^apiaxwv  x^ 
xupicp  Tcepl  Tcavxcov  cov  kjzoirps,  ^fi  èjiou,  ^Xéiro)  xòv  iroi{AÌva  iropa- 
xadi]{i8vóv  {JLOi  xal  Xéyovxa*    Ti  èpftpivò?  o>8e  èXijXoftac;  "'Oxi,  (ftifi^^ 


1.  o(  xnQTioi  e.  ca  L^  A  :  factum  L^  (omnes  codd,  excepto  unoyac/ii«  exhibente) 
3.  cvi^nrAérc  ovres  {ol  ante  ev&aXetg  omisi  suadente  Hb):  haec  bis  scrìpta  santin 
ca;  fort.  aliqna  exciderunt,  cfL*  (et  parebunt  omnes  hilares^  et  gaudentes  in  Uh 
saeculo  restUuentur)  L'  (om  x.  yyojc^riCoytai  —  aiwyi  èxeiytf^  A)  |  4.  a  e.  ea  A 
(gentes  autem  et  peccatoree  sunt  hae  arbores  quas  vidUtì.  etc)  :  ooniecit  ola  M.  Schmidt 
(Hg),  ofIiL  I  10  xttQno^ó^fiffoy:  Ada  intra  te  h\  tibìA  (fac  bonumfrudvmV)' 
11.  àittfAaQifif  0.  ca:  ooniecit  diafÀaQijqaeis  M.  Schmidt  (Hg),  fort.  recte,  cf  sopn 
p.  76  1.22  I  13.  (Àtiàè  e. LL:  fÀtiàèy  ca  (om  plora  A)  |  it}  xvgit^  iavttiy  cca:  deo 
L»,  cf  L*  I  15.  xai  Xa§Bty  e.  ca  L»  :  om  L'  |  yàq  (Hb)  e.  L*  (cnim),  cf  L':  om  ca  | 
16  sq.  0^  (fi  (ATI  —  Xii^oyxai  e.  ca  L^  (qui  x^  xvQlt^  om):  om  L*  |  18.  óiafp^ftilr 
asztti  ca:  alienatur  L^  cf  L'  {àiaaTad^rjasxat})  \  22. 'iiUi;  na^a^Xtj  e.  ea  {agxi 
aXXrif  na^ttfioXvjg):  similttudo  quinta  LL,  om  A  |  24.  nàyrmy  ch^A:  fovivr 
caL> 

3  sq.  CJf.  Mt.  3, 10.  7, 16—19.  L  e.  p.  324  n.  3:  Dass  $U  dU  aufik- 

4.  ov  fi€X£yòvi<Tay]  Cf.  II  Clem.  17,  rem  Gebiet  mogliche  Gotteserkenntniis 

5  sq.  —  ovx  eyymaay]    Cf.  Rem.  1,  nicht  erlangt  habeny  macht  ne  straf-  . 

20  etc.  ;  cf.  lachmann,  1.  e.  p.  79.  Zahn,  fmUg.  Sint  IX,  18, 1.  —  tir  xvi^uyta] 
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maiorem  gratiam  apud  dominum  perciperet  11.  haec  cum  itenun 
audìfiset  dominos,  repletus  maximo  gaudio  convocavit  rorsns  amicos 
et  filium,  et  eia  factum  servi  de  cibis,  quos  ad  eum  miserat,  per- 
tulit.  illi  autem  multo  magia  rogaverunt  patremfamilias  ut  eundem 
5  sorvum  filio  faceret  coheredem. 

3.  Dico  ei:  Ego,  domine,  has  similitudincs  nec  novi  nec  in- 
telligere  possum,  nisi  eas  tu  mihi  exsolvas.  2.  Omnia,  inquit,  ex- 
solvam  tibi,  qnaecunquo  locutus  fuero  tccup,  aut  estenderò  tibi.  et 
si  mandata  domini  custodioris,  eris  probatns  dco,  et  scriberis  in  na- 
to mero  eorum  qui  mandata  eius  custodierunt.  3.  sin  autem  aliquid 
boni  feccris  super  mandatum  dei,  maiorem  dignitatem  tibi  adquirìs, 
et  eris  acceptior  deo  quam  quod  eras  futurus.  si  ergo  mandata  dei 
custodioris  et  superposueris  nonnihil  operibns,  gaudebis.  4.  dico  ei: 
Domine,  quicquid  praeceperis  mihi  servabo;  scio  enim  te  mecum  fd- 
i5turum.  Ero,  inquit,  tecum,  quia  tam  bonum  propositum  habes;  sed 
et  cum  omnibus  ero  quicunque  tale  propositum  habuerint  5.  ieiu- 
nium  hoc  custodi  in  mandatis  domini,  valde  enim  bonum  est  6.  primo 
omnium  cave  ab  omni  obprobrio  turpique  verbo  et  noxia  cupiditate, 
et  purifica  sensum  tuum  ab  omni  vanitate  seculi  huius.  si  haec 
20  custodioris,  erit  hoc  ieiunium  iustum.  7.  ilio  dio  quo  ieiunabis,  ca- 
stoditis  bis  quae  audisti,  sic  facies:  nichil  edes  nisi  panem  et  aquam, 

1.  perciperet  Dr:  perciperent  cod  |  8.  JUittm  em  Dr  in  mg:  JUios  cod  |  10.  sin 
emendaW:  sic  cod  |  11.  adquiris:  oonieceris  adguirest  sed  etiam  oodd  L*  adquiris 
(8.  acq.)  ezhibent  (errore  ut  vdtr  Fell  oodicibus  Angl.  acquiren  tribuit)  |  17.  custo- 
di  in:  coniecit  cusloditis  Hb  (of  L*),  sed  obstat  enim  illad  post  valde 


3,  3.  Initia  doctrinae  de  operìbos 
sapererogationis.  Vere  Lipsìos  (L  e. 
p.  49  sq.):  ^Dic  Anitichi  von  dem  Uber- 
flUssigen  Verdienst  i>'  dem  Hermas  gc- 
làufig  .  .  .  Diese  aber  und  die  damit  zu- 
samtnenhàngende  Lehre  von  einerhòhem 
und  einer  niedei-en  SiUUchkeii  ist  es 
abery  worin  itich  die  katholìsche 
Ethik  ganz  wesentlich  von  der  mon- 
tanistiachen  unterxcheidd.  —  rag  èvxo- 
XttS  T.  ^tov]  Haec  sunt  illa  mandata, 
quae  ad  vitam  iustam  et  ad  vitam  ae- 
teriiam  adipiscendam  prorsus  omnibus 
hominibujs  necessaria  sunt;  sed  ea, 
quae  Hermas  hic  facere  iubetor,  ne- 
cessai ia  non  sunt;  itaqne  eximiam 
dignitatem  apud  demn  omnibus,  qui 
ea  subeaut,  comparaut  ^^cf.  Clem.  Alex. 


Strom.  IV,  9,  76  p.  697).  In  v.  7  legi- 
mos  :  avi^i$Xéoas  tà  yey^afÀfjiéra,  quod 
idem  est  cum  fpvXaaceiy  rag  èrtokàf 
tov  dsov.  Hermas  igitur  opinatos  est, 
quaecumque  in  Script.  S.  mandata 
essent,  ea  esse  mandata  necessaria, 
Zahnios  (p.  176  sq.  n.  6)  sine  ullo  iure 
negavit,  zù  yiyQafifAéya  esse  ea,  quae 
in  Script.  S.  scripta  essent,  etspeciosam 
proposoit  vocis  illius  ezplicationem: 
negavit  vero  atqne  proposoit,  ut  doc- 
trinam  Hermae  de  opp.  snpererogatio* 
nis  mitigaret 

5.  V  V.  6—8  transscripsit  Ps.-Atha- 
uas.  ad  Antioch.  e.  16  p.  31,  allusit 
Antioch.,  hom.  7  p.  1038  G. 

7.  tà  yiyqafÀfAéva]  Cf.  quae  V.  3  ad- 
uotavi.  I  Clem.  13,  1  sq.:  neiriawfuy 
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xupu,  oxatlatva  i'fta-  2.  Te,  fTjoiv,  irò  aranwv;  ìirfm.6m,  f 
xuffic  NrjOTEta  Zi,  cpfjsi,  tI  ianv  auTT„  fjv  vr,3Tei>eTs;  'Q:  £Ìól 
^r|)t(,  xtìpiE,  oux(u  VTjETTeuu).  3.  Oùx  oìSaxe,  cpTjoi,  vijateuetv  trà  xu 
oùòi  ionv  vrjuxsia  autr,  tj  àvnt^e^i;  TjV  vir|<iTeueTe  aurù.  Ai 
^I5[«,  xupit,  Toùto  Xé^en;  A£';[(d  aoi,  frjoiv,  Sn  oòx  Éonv  aàzi^ 
mila,  ^y  òoxgìts  njnsuGtv-  aXX'  i^w  os  SitkÉ^i»  xt  im  nja- 
icXrjpT,<:  xai  &EXTTJ  T<J>  xuf>E({>.  àxoue,  9r,3iv.  4.  o  Oeòi;  où  ^u>i 
totauTT,v  VT)3Teiav  gettala v  ouriu  fàp  VT,aTeu(iiv  t^  Oe^  oùòàv 
-fftoiQ  t{  Òixaiosuv^.  VTJotEusov  Si  T(^  ds^  VT|9tetav  TOiaiìi 
5.  iii)ÒGV  iravijptuTQ  iv  v^  {^u^  oou,  xaì  òouXeuaov  Tip  xupup 
xai>af>^  x<tp§Ì!i-  TrJpTjaov  xà;  ivtoXà;  aùroù  nopGuó|Uvo{  iv  ' 
npoaxaYiMvjiv  kutoÙ,  xal  [xr,ÒG[i(K  ixitiu)iia  novijpà  àva^iJTo»  iv 
xapSicf  goo-  irigxeooov  òi  Tip  b&ùf  xai  èàv  laùia  ip^ao^  xoti 
^T|0^  aùtòv  xat  ifi'PB'^*''^  ^"^^  mvto;  itovTjpoò  npct-]^ [Meto;  ,  C' 
tip  Oeip-  xal  laÙTa  iàv  ép^ao^Qt  ^t■\éyr^•l  vi)atstav  noteì;  xaì  Sex' 
19  Oup.' 

2.  "AxouE  T7JV  icnpapo^v  ijv  ixsXXw  oot  Xi^Eiv  dv;^xouoav 
vijaTEUf.  2.  sT^i  Ti;  d^pòv  xal  ^uXou;  icoXXou;,  xcù  {iipo{  ti 
di-^poS  icpuTsusiv  dp-itEXàiva.  xal  ixXe£a|Uvo;  SoOXov  tiva  ictoròv 
•uapEOxov  (vTt|xov,  Ttpo38xaXiac(To  auxòv  xa'i  Xs^ei  aut^*    Aa^ 


1 .  *-ijeT(vBi  0.  OB  L' A  :  iei'unium  L'  |  S.  ti  :  propoBoit  tlt  Hb  (c(  L*] ,  ni 
1. 6  i  ud  L' A  xl  confiTiDBDt  [qind)  \  f,y  vqfft«vKS  e.  cb  A  (quod  ieiuna»)  :  om  I 
S.  xvgltg  c.m:  ileoLL\  4.  oMd  è«tiv  riioula  emendBvi,  of  L'  (ntque  e»t  itiat. 
hoc,  qvod  von  ìewiiatùt)  A  [neqve  ent  htàmmiodi  iriunium,  quod  l'auaoi  a):  a 
iniy  4  viiOTc'n  GB  (Icgit  EtriNHNHrrEIA  prò  E^TINNHITEIA),  raniccil  o 
^VTi  >'ijaT(i(t  jj  fijfficia  Ang,  oiiiy  cotiv  ^  fijirHi'a  Hg  |  S.  Ic'^  «oi  o.(ibL'((j 
cni'rn):  omL'A  [  7.  nlf,qr,e  x.  Stxi'r,  (Hb)  e.  LL  (om  plur»  A):  (fmi;  x.nl^i 
DB  I  Siiotii  coB  L' A:  praem  et  dizì  ti:  Pelieem  ntefacìttetisL^;  beile  ùtti  pv 
ut  haec  proptcr  homocotel.  eicidnint  [  8.  t^  Sciò  cu:  om  LLA,  idcoqae  luipMt 
Mt  (ne  mim  imunando  niAi'E  jiroeMas  oequilali  L',  quoaiam  iuMiliam  rum  paji 
A]  {  9,  ly  tf<y  m:  Kcrun  L',  of  L*  (ergo  juanJo  in'uniu,  noli  sta  A)  [  IS.  mi 
ob:  fott.  O.LL  DI' (ADg)ioiibetiduni  (cf  iiipra  p.  18  1.4,  p.  101  l.TJ  |  Ib.neuU 
nofi-aEif  Hg,  fort,  a.  IX  ( co rMiinttniifti>)  xsXiaai  le^Ddam  |  19  «q.  >.  éilifa^ 
>vl'  *tX:  TÌdentni  eicìdUw  «liquB,  cf  L'  {deinde  peregre prqfeettt*  digit  sor 
eto)  A  (li  eìegil  unum  e  neniJt  ...et  aim  iter  factum*  «,»<(,  roctuU  nm  «te) 
propoittit  vffifpar  fi  «V  àni>Ìr,fiiay  nogtvac/ttrct  Hb 


(Aqnil.)-  Sftp.  Sai.  11,122:  u[  ^omc 
<f(é«ov  ifSfif^.  —  amiaivn]  ,liiter 
Latinos  vivena  HamiM  Maiionit  Toea- 
bolom  more  illoniiii  usnrpavit.  Non 
tmm  meuitu  nw  legere  ieinnium  in 
Graecia  aie  vocatom  foùse,  aiiioir 
nófnijfDv  appellant  TÌgilias'  (Cotel.). 
De  voc^  nmtiitr  cf.  qua  Vù,  1, 1, 2 


aduotavi.  Primiim  apnd  H.  octoi 
SUtìoaea  =  ieiniiìa  aUt»  ac  aiJaiii 
cf.  Tettali  de  onL  19.  de  ieìna.  1. 
13.  de  foga  in  peiaec.  1.  ad  tuor.  Q 
ete.  Alia  eionpla  coUcfenut  C«td 
h.  1.  (Patrie,  Coà.  Jlpoei.  S.  I. 
p.  928)  et  (Mikr  ad  TeitolL  de  o 
19.  Dorintu  tiatio  da  toqaatì  v 
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et  computa  praetium  reliquorom  snmptatiin  quod  erogatoms  eras  et 
inde  da  viduae  et  papille  et  inopi,  et  sic  perfectam  facies  humilitatem 
animae  tuae  proficientem,  et  qni  a  te  perceperìnt,  satient  animam  suam, 
et  prò  hoc  opere  vadet  ad  dominum  oratio  taa.  8.  et  [si]  sic  consamma- 

5  veris  ieionium  ut  mandavi  Ubi,  hostia  tua  accepta  erit  apud  dominum,  et 
scribetur  ieianium  tuom  et  statio  tna,  quia  sic  cnm  hilarìtate  gesta  est,  et 
erit  accepta  domino.  9.  haec  tu  si  servaveris  cum  liberis  tuis  et 
tota  domo  tua,  felix  eris,  et  tu  et  quicunque  audit  et  custodit  ea, 
beatus  erit,  et  quicquid  petent  a  domino  accipient 

10  4.  Itaque  deprecatus  sum  illum  ut  mihi  explanaret  similitn- 
dinem  illam  de  fundo  dominoque  et  yinea  et  servo,  qui  depalaverat 
vineam  herbasque  extraxerat  de  eadem  vinea,  et  filio  amicisque  quos 
in  Consilio  adhibuerat.  intellexi  enim  illud  esse  similitudinem.  2.  et 
ait  mihi:    Audax  valde  es  ad  interrogandum.    nihil  omnino  debetis 

15 interrogare;  nam  si  oportuerit  demonstrari  tibi,  demonstrabitur.  Do- 
mine, quaecunque  ostenderis  mihi,  si  non  demonstraveris,  firustra 
erunt,  quia  non  intelligo  quidnam  sint,  et  similitudines  quas  mihi  pro- 
posueris,  frustra  audiero  eas.  3.  et  dixit  mihi:  Quicunque  dei  ser- 
vus  est  dominumque  in  praecordiis  habet,  petit  ab  eo  intellectum  et 

2oaccipit,  omnemque  similitudinem  solvit,  et  intelligit  verba  domini 
quae  dicuntur  in  similitudinibus.  quicunque  vero  inertes  sunt  pigrìque 
ad  orandum,  illi  dubitant  potere  a  domino.  4.  cum  sit  autem  do- 
minus  profnsae  bonitatÌB,  omnibus  a  se  petentibus  sino  intermissione 


3.  et:  fori,  ut  \  A,  tua:  eispectaveris  eorum  \  si  addidi:  om  ood  (si  omino  rie 
Dr)  I  14.  dehetig:  fori,  debes  (Dr  in  mg)  I  19.  intellectum  Dr:  inteUectu  cod 


yByQafjtfjéyn  hic  percipienda  esse  tam- 
quam  officia  (,nach  sprichwdrtlicher 
Redensart  das  unahhàngig  v.  d.  WiU' 
ìcUhr  gesetzte  Mass  der  Pflicht''  Zahn.). 
—  oQxoy  xai  idcoQ]  Ps.  -  Athanas.  ad 
didit  Xaxaya;  cf.  Act.  Paul,  et  Thecl. 
25.  Pastor  maxime  austemm  genus 
xerophagiae  praecepit.  ,Niliil  frequen- 
tios  mcnlcant  sancti  patres,  qoam 
praeclaram  hanc  ieinnii  cnm  eleemo- 
synaconsociatioDem'.  Cotel.  —  avfÀipri- 
tfiaag  xtX.]  Cf.  Constitt.  App.  V,  1 
(p.  124,  4  sq.):  d  àè  ovx  Sxei  xis^  vr^- 
frtevcng  th  tris  fif^égac  xal  fÀSQiaas, 
xovto  èxraSaxQ)  xoTg  ayiois.  Testam. 
loseph.  8:  xal  èyricxevoy  èy  xoTg  énià 
Ìx€ciy  ixelyotg  .  .  .  ècey  éè  èn$éLójji 
fÀOi  olyoy^  ovx  Sniroy  xai  x^ififisgl- 


Ctoy  èXafÀfiayóy  (lov  tijK  diaixay,  xal 
ididovy  avrriy  néyriai  xal  àa&eyova' 
(Cf.  etiam  Barn.  19, 10).  —  xn9f(  ^^^ 
Cf.  Mand.  Vin,  10.  —  sC{^xai]  Cf. 
Smi.U. 

8.  iyygagfos]  Cf.  I  Clem.  45,  8.  — 
[{Qo]  =  sancta;  Lai  vnlg.:  ,hilari8'; 
cf.  de  huiiis  voc.  usu  I  Cor.  9,  13. 
II  Tim.  3,  16.  I  Clem.  33,  4.  43,  1. 
53, 1.  (45,  2?).  Polyc.  ad  Philipp.  12, 
1  cum  Dot.  Zahnii. 

4,  3.  avyeaiy]  Cf.  v.  4.  lacob.  1,  5. 
6.  Sim.  IX,  2,  6.  Zahn,  I.  e.  p.  399.  — 
Ta  ^rmaxa  x.  xvqìov  xxX.]  Caveas  ne 
auctorem  parabolas  lesu  hic  respexÌBse 
putes.  —  pXrixQoC]  Cf.  Sim.  II,  5.  — 
cTtaraCovaiy]  Cf.  Mand.  II,  4.  IX,  5. 

4.  noXvBvcnXayxvos]  Cf.  quae  Vis. 
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aSiaXeiiTTOK  &i&o>oi.  où  hk  iv5e&ova(i(o{AÌvo<;  uicò  xou  a^^^^  à'flféXoo 
xal  elXiqfùx;  icap'  aùtou  xoiauxTjv  IvxeuEiv  xal  (i'^  lov  ap'yoCy  iiaxi 
oux  alrg  napà  toù  xup(ou  ooveoiv  xal  Xa}j.pavet<;  irap'  auxoo  ;  5.  Xir(w 
aÙT(p*  Kupie,  iy»)  &x^^  ^^  P-^^'  ^^^"^o^ì  avaYXT)v  l)(o>  ok  alxsib&ai 
xal  oà  èicepcoTdv  où  ^ap  p.oi  Seixvueic  icavta  xal  XaXel;  {jiex'  è(ioo'  & 
el  8à  £t8p  ooii  epXeitov  ri  -^xouov  auxa,   i^pcótottv   av  tÒv  xupiov  iva 

(iOl    &7)X(l>d{. 

6.  Eliróv  001,  cptjot,  xal  apu,  oxi  iravoop'yoc  et  xal  aiòaUrfi, 
iicep(OTu)v  xàc  àicvXuGSic  xGjv  icapa^oXcuv.  èirsiS-y)  5è  ouxco  icapa^iovo; 
ely  èmXooo)  ooi  tiqv  irapa^oXiQV  xou  à^poù  xal  xcbv  Xoiicu>v  xmv  àxo-  io 
Xou&(uv  Tcàvxcov,  iva  Yva>oxà  icà(3i  TconQOi(]<;  auxa.  axoue  vuv,  <pt)ot, 
xal  auvie  aùxoL  2.  o  à^pò;  o  xoo(jlo<;  ouxóc  èoxiv*  o  Sa  xtipioc 
xou  à-jfpouy  0  xxbac  xà  iravxa  xal  aTcapxioa;  auxà  xal  iv&uvat&cóoac. 

7.  ériXcod^^:  LL  ériXwam  expresserunt,  sed  tìx  ita  legerunt  |  12.  ó  àyQÒs:  ,textus 
Oraecus  nonnulla  omittit,  qui  in  .similitudine  eat  positus  (LL),  quae  facili  conice- 
tara  restitui  possunt*  Hb.  Addendum  igitur  esset  ó  xei^syog  èy  rg  nagafioXj;  sed 
oam  ca  convenit  A  {praediwn  rusticum  hic  mundus  est)  \  13.  èydvyafÀtóoas  em  Hg 
(ef  supra  p.  90  1. 16  sq.,  p.  128  1. 13,  p.  130  1. 14  etc)  :  dvyafÀtòaag  ca 


1,  3,  2  adnotayi.  —  ùyiov  àyyékov] 
i.  e.  ab  ipso  filio  dei;  cf.  quae  Vis.  V, 

2.  Mand.  V,  1,  7  adnotavi  (Sim.  VII, 
1.  2.  6.  Vili,  1,  2.  Vili,  3,  3  etc. 
Sim.  IX,  6. 12.  Sim.  X,  1—4).  Verum 
iam  vidit  Dresseliujs;  aliter  Zabnius, 
1.  e.  p.  264  sq. 

5,  1.  yyatatà]  Cum  in  iis  quae  se- 
contur  certis  lineischrìstologiae  genus 
drcumscrìbatur ,  quod  cum  omnibus 
communicare  H.  iubetur,  credideris, 
tnm  temporis  quaestiones  de  persona 
lesu  Christi  recte  intellegenda  Bomae 
esse  volutatas;  cf.  5,  4  sq. 

2.  Ad  capp.  5  et  6  cf.  lacbmann,  I.  e. 
p.  69  sq.  Gieseler,  Kirchengesch.  (edit. 
IV)  T.  1, 1  p.  152.  Hefele,  1.  e.  p.  386 
n.  3.  387  sq.  n.  2  (ubi  etiam  nonnnllas 
priorum  aetate  scrìptorum  h.  I.  expli- 
cationes  nominatas  invenies).  Baur, 
Lehre  v,  d.  Dreieinigkeit  p.  135  sq. 
Schwegler,  D.  Montanismus  p.  159  sq. 
Nachapost.  Ztaìter  T.  I  p.  341.  Schlie- 
mann,  Die  Clementinen  p.4238q.n.20a. 
Domer,  Entwickl.-Gesch.  d.  L,  v.  rf.  P. 
Christi  (edit.  II)  p.  197  sq.  Hellwag  in: 
Theoh  Jahrbb.  1848  p.230.  Hilgenfeld, 


App,  VV.  p.  145  p.  166  sq.  Zlsckr.f. 
wuVv.  Theol  1858  p.  431  sq.  Henn. 
Prolegg.  p.  XVII  sq.  Gaàb,  Hirt  d. 
Hei^as  p.  77  sq.  Lipsius  in:  Ztschr. 
/.  wiss.  Theol  1865  p.  277  sq.  1869 
p.  273  sq.  Zahn,  flirt  des  Hennas 
p.  139.  p.  245  sq.  in  :  Jahrbb,  f.  deut- 
sche  Thtol.  1870  p.  201  sq.  Nitach, 
Dogmengesch.  Tip.  190.  Donaldson, 
1.  e.  p.  353  sq.  etc.  etc  Zahnins  dili- 
gentius  aliis  hanc  similitndinem  expo- 
suit;  praecipue  vero  optime  meritns 
est,  quod  omnes  viles  istas  opiniones 
de  doctrina  Hermae  indaizante  hic 
profligavit  (p.  248  sq.)  :  iam  omnes  ii 
vehementer  errant,  qui  hanc  similitn- 
dinem perscrutati  quaerant,  quae  ratio 
secundum  Hermam  inter  popolom  ve- 
terem  et  noYum  intercesserit;  Hennas 
enim  veterem  populom  prorsns  non  re- 
spexit.  item  iUi  venun  obfoscant,  qni 
ullum  hic  iudaeo-chrìstianae  doctrinae 
vestigium  invenisse  nbivideantor.  Sed 
Siahnio  non  adstipnlor  dìcenti:  ^Dat 
fiinfte  Gleichniss  darfjtir  die  Ermit' 
telung  der  christologischen  Anschau- 
ungen  des  Bucks  mar  mit  grosBor  Vor- 


siH.  y,  4.  5. 
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trìbuet.  tu  vero,  qui  confirmatos  ab  ilio  venerabili  nontio  accepisti 
orationem  tam  potentem,  cum  piger  non  sìs,  cor  non  a  domino  in- 
tellectum  petis  et  accipis?  5.  tane  dixi  illi:  Domine,  cum  praesen- 
tem  te  habeam,  necesse  est  ut  a  te  petam  teqne  interrogem;  tu  enim 

5  mihi  ostendis  omnia  et  loquerìs  tu  mecunh  nam  si  sine  te  ea  vi- 
derem,  tunc  dominum  rogarem  ut  demonstraret  mihi 

6.  Et  dixit  mihi:  lam  et  paulo  ante  dixeram  tibi,  te  et  callÌ7 
dum  esse  et  audacem,  qui  solutiones  similitudinum  interrogas.  sed 
quatinus  ita  portinai  es,  exsolvam  tibi  et  hanc  quam  desideras  simi- 

lolitudinem  agri  et  omnium,  ut  omnibus  nota  facias  ea.  audi  nunc, 
inquit,  et  percipe  animo.  2.  orbem  terrarum  significat  hic  fundus, 
qui  in  similitudine  est  positus.     dominus  autem  fundi,  qui  creavit 

5.  ea  Dr:  eam  eod  |  9.  guatintu:  codiois  sorìptaram  retinoi 


sicht  gebraucht  werden.'  E  contrario  ex 
hac  una  similitudine  chrìstologiae  ge- 
nus,  qaod  commendayit  scriptor,  recte 
intellegitnr.  Tum  Zahnius  venun  ne- 
iulis  obduxit,  ubi  p.  247  n.  1.  p.  251 
discrìmen ,  quod  scriptor  procul  dubio 
inter  mandata  dei  et  opera  superero- 
gationis  a  serro  dei  operata  feeit,  paene 
sustulerit;  quo  iure  enim  e.  2,  7.  e.  6, 
2  sq.  ita  adumbravìt:  ,fVte  wenig  der 
Hirt  solche  LeUlung  als  mllkUhrliche 
ZtUhatamusehen  geneigt  ist^  kann  schon 
d<u  Loh  des  Herm  Ubar  den  Knecht 
zeigen,  Es  toar  eine  in  der  unbedingt 
grforderten  Gesinnung  Uegende  innere 
Ndthigvng,  dies  einzélne  OtUe  za  ihun^ 
welcher  er  neh  nieht  entzog,  obtoohl  der 
Gesetzesbuchatabe^   der    Wordaut  des 

Gebols^  nichts  davon  sagte Es 

erscheint  aUso  im  Grunde  dock  Atles, 
toas  er  gethan  hat^  als  ein  Beweis  seiner 
pflichtmàssigen  Treue  gegen  den  artfdie 
Kirche  bezUgUchen  Willen  GolUs(I)*. 
Quo  discrimine  sublato  omnia  sane 
aliter  eveniunt  atque  scriptor  ea  èva- 
dere  iussit.  Iterum  atque  iterum  de- 
nique  Zahnius  p.  247  sq.  monet,  ne 
neglegatur,  Hermam  ine  parabolani  ex- 
posuÌBse,  ipsamque  parabolam  cum  rei 
ndnus  aptam  esse  tum  a  scriptore  haud 
felieiter  ezplicarì  {JDer  Sioff  ist  nicht 
glUekUch    gewàhU    und    mass    unter 


dem  Zweck  der  DarsteUung   leiden^, 
^olUe  einmal  die  unglUckliche  Unterà 
scheidang  pJUchtmàssiger   und   ii&er- 
schUssiger  Leisiung  aufdas  Werk  Chri* 
sii  angewandt  werden*".  ,  Wie  unbequem 
dem  Hirten  selbst  diese  Beihenfolge 
ist,  u.  s.  tr/  ,  Uhser  Gleichniss  ist  das 
anvoWcommenste   des   ganzen  Buchs^, 
^Essind  dies  Uble  Folgen  davon,  dass 
einem  an  sich  schon  missverst&ndlichen 
Gedanken  ein  noch  missverstàndUche» 
rer  paraboUscher  Ausdruck   gegeben 
t>(').  At  Hermas  sibi  ipsi  hanc  para- 
bolam ezcogitavity  uti  chrìstologiae 
verum  genus  profiteretur;  nemo  eam 
scriptori  supposuit.    Itaque    cautius 
censebis,  non  modicam  eius  ìnveniendi 
et  ezplicandi  artem,  sed  theologiae  et 
chrìstologiae  siye  incertum  sine  inau- 
ditum  sive  heterodoxum  genus  atque 
iudicium  esse  agnoscendum  vel  yitu- 
perandum.  Non  nego  vero,  scrìptorem 
ipsum  uno  loco  parabolam  turbasse, 
i.  e.  ubi  dicit^  et  lovs  ù(4néXovs  et  xovg 
iovXovg  populum  Christianum  reprae- 
sentare  (e.  5,  2.  3).  Tum  monco,  tria 
Illa  operis  Ghrìsti  genera,  quae  H. 
discemit  (xaQàx(oititf^  xad'agciy,  ttày 
èéeciiatojy  àóciy)  in  parabola  tantum 
chronologice se  excipere;  cf.  Zahn,  Le 
p.  262.  —  o  xtiaas]  Cf.  Vis.  I,  1,  6.  — 
o  de  vlos  IO  ny€v/Aa  tò  Hyióy  èaviy]  Cf. 
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[o  hk  olòc  TÒ  icvsui)!^  TÒ  Sr[i6y  iativ]  d  &i  &ouXoc  d  oiòc  xou  9eou  iorCv* 
al  5à  $(jLic&Xoi  d  Xaòc  ouxoc  iottv  ov  auToc  àcpótsuosv*  3.  ot  ti 
j^apaxsc  ol  ayioi  OYifsXoi  eloi  xou  xup(ou  oi  ou'yxpaTouvtec  xòv  Xaòv 
aoTou*  al  5à  poxavai  al  ixxeTiXjiivai  àx  xou  ap.ireXa)voc  [al]  àvo|uat 
elol  xu>v  òouXcov  xou  &eou*  xà  hi  ihio\xaxa  a  Sic8(jl<|>sv  auxq>  &x  xou  & 
fieiTcvou,  al  àvxoXai  elotv  a;  eòcoxe  xép  Xaép  auxoS  hxà  xoG  oloo  aùxoo* 
ol  hk  <piXoi  xal  ou}jLpouXoi,  ol  a^ioi  $yT^^^^  ^^  icpoixoi  xxto&iviec*  ij 
hk  àiro&7){iia  xou  5soicdxou,  d  ^póvoc  d  irspioosucov  eU  xiQV  icapouotair 
auxou.     4.  XÌY<i>  aùxcp*  Kupie,  {jLeYoXox;  xal  dauftaoxoK  icavxa  ioti 


*  » .  ' 


1.  ó  (fi  v/òc  rb  nvèvfia  rò  ^^^^ok  coiik  (simil.  Hg,  nisi  quod  xo  Syioy  nrevfia 
Bcripsit)  e.  L*  {JUius  cnitem  spiritus  sanctus  est),  cf  Sim.  IX,  1, 1:  om  oa  L*  A  | 
2.  ovxof  e.  ca:  om  LL  A  |  èfpvtevcey  e.  ca  L':  servat  (e^vAaffy?)  L^  |  S.  ol  Syioi 
—  xvqLov  c.  ca  :  nuntii  qui  a  domino  praepositi  sunl  LL  |  avyxQatovyxeg  (Hg)  e. 
LL  (of  Vis.  Ili,  11,  4  etc):  avyxgojovyxes  ca  |  4.  ai  ante  àtfo^iai  add  Hg:  om  oa 
8.  deanlnov:  olxoéBcnóvov  LL  ut  Ydtr 


ti., 


t? 


£ 


c.  2,  6  sq.  Parabola  sane  hic  explìca- 
tur  (LipsiTis,  1.  e.  1869  p.  276.  Zahn, 
1.  e.  p.  254);  itaque  ,ó  vlóg*'  =  h  vlos 
tov  olxoJeonótov,  neqiie  qaicquam  ex 
solo  ilio  yO  vlóc^  hoc  loco  posito  effici 
potest.  Sed  Hermas  hanc  parabolani 
tìx  sìbi  excogitasset  et  fiudiui  expo- 
raisset,  si  pntasset,  Spirìtmn  Sanctom 
re  vera  minime  ,filiiim  dei'  posse  no- 
minari,  neve  fas  esse  lesnm  Chrìstom 
yServiun  dei  electnm*  appellari.  £  cap. 
6  y.  7  (4)  yero  verisimile  fit,  Hermam 
non  modo  in  parabola  et  in  expositione 
eins,  sed  etiam  neglecta  parabola  Spi- 
ritimi Sanctnm  {lòy  vthy  tov  o/xo- 
deonhtov)  ,fllÌTmi  dei'  agnoscere.  Quae 
coniectnra   iis   maxime    confirmatnr, 
qnae  legimos  Sim.  IX,  1,  1  sq.  (tò 
nyevfÀct  tò  Syioy  ....  èxetyo  yùg  io 
TtyBVfÀa  0  vlos  xov  &eov  èatiy).  Zah- 
nins  sane  (1.  e.  p.  247  n.  4.  p.  279) 
probare  conatns  est,  rò  nytv^a  xo 
ttyioy  1. 1.  non  esse  idem  cum  persona 
Spiritns  Sancti,  sed  esse  eom  spiritnm, 
qni  cum  Herma  per  ecclesiam  locntns 
esset  in  visionibns,  i.  e.  filinm  dei,  i.  e. 
Ghristum.  Sed  vir  doctissimas  textnm 
magis  yexavit  quam  explicayit.  Simil. 
IX  e.  12  denique  cum  Sim.  V,  6, 5  col- 
lato omnes  expelluntnr  dnbitationes. 


Etiam  e  II  Clem.  14  effidtnr,  scrìp- 
torem  instnm  discrimen  inter  prae- 
existentem  Ghristum  et  Spiritum  Sanc- 
tnm nullum  fecisse  (cf.  not.  meaa  ad 
h.  1.  et  Ztschr.f.  Kirchengesch.  T.  I 
fase.  Ili;  aliter  Zahnius  in:  GdtL 
Gii  Anz.  1876  p.  1423  sq.);  Christiim 
enim  caelestem  non  solum  nyevfia 
quoddam  (cf.  II  Clem.  9,  5.  Iren.  V, 
1,  2:  €Ì  de  fi^  wy  ay&Qtano^  itpaiytto 
ay&Q(unoc,  ovxè  o  rjy  èn*  àXni^^iaf 
BfÀUye  ny€vfÀa  d^cov^  ènei  do^axoy  xl 
nyevfia.  Tertull.  de  orat.  1  :  ,dei  spi- 
ritns et  dei  ratio,  senno  rationis  et 
ratio  sermonis  et  spiritns,  utnunque 
lesus  Christus  dominus  noster*.  Apo- 
log.  21  :  ,et  nos  autem  sermoni  atque 
rationi  itemque  yirtuti,  per  quae  om- 
nia molitum  deum  ediximug,  proprìam 
substantiam,  spiritum,  inacribimaa.' 
adv.  Marc.  Ili,  16:  ,8pirìtu8  creatons 
qui  est  Christus'.  Ady.  Hermog.  18. 
et  yy.  11.  Hippol.  e.  Ko«t.  4  [ed.  Lag. 
p.  47,  2]:  Xoyoc  nyBvfue  r^y,  lustÌB. 
Apol.  I,  83  [p.  75  B]  :  xh  nycviÀa  ovr 
xal  xr^y  dvyafÀiy  xìjy  nagà  xov  &iov 
ovdèrSXXo  yorjcai  &éfut,  ^  xor  Xoyoy^  8c 
xal  Ttgatxaxoxos  r^  ^e^  èaxL  Tatian. 
ad  Graec.  7  [p.  146  B]:  Xóyoc  ya^  h 
ènovifàyioe^  nrivfia  ysyormg  ano  Mi 


SIM.  V,  5. 


1&8 


cancta  et  fecit  virtutemqae  illis  dedit  servns  vero  filius  dei  est; 
vìnea  antem  populus  quem  plantavit  ipse;  3.  pali  vero  nuntii  qui  a 
domino  praepositi  sont  ad  continendam  popnlam  eios;  herbae  autem 
quae  sont  de  vinca  evulsae,  admissa  servorum  dei  sunt;  cibi  vero 
5  quos  de  mensa  misit,  mandata  sunt  ad  eum;  amici  quos  in  Consilio 
vocavit,  nuntii  sunt  sancti  quos  primos  creavit;  absentia  vero  ipsius 
patrisfamiliae  tempus  est  quod  in  adventum  eins  restat.  4.  dico  ei: 
Magnifico,  domine,  et  mire  se  onmia  habent  atque  honeste.    nnnquid 

5.  eum  non  mntayl:  eos  Dr;  fori,  prò  ad  eum  legendum  a  deo  data 


nazQÓg.  Athenag.  Snppl.  10  [p.  10  C]: 
oytog  de  tov  vlov  èy  natgl  xai  nargòg 
èy  vl(j^  éyoTTiti  xai  dvyafÀei  nyBvfiaiog. 
Theophil.  ad  Autol.  II,  10  [p.  88  C]: 
ovxot  [scil.  0  Aó^^of]  (oy  Ttytvfia  ^eov 
. . .  xarij^jifffTo  elg  tovg  ngotprJTas  [cf. 

I  Pet  1,  11.  Apoc.  loann.  2,  1  cam 
V.  7.  2,  8  cam  v.  11  etc.]),  sed  etiam 
tò  nyivfia  habnit.  —  Cod.  graec.  et 
verss.  Palat.  et  Aethiop.  sententiam 
falso  prò  heterodoxa  habitam  omise- 
nmt.  —  l  vili  xov  ^£0^]  i.  e.  servos 
ille  in  parabola  idem  est  cmn  lesa 
Cbristo,  quem  post  labores  peractos 
filinm  dei  factum  esse  Hermas  confite- 
tor.  Nemioi  igitor  mirandnm  veniat, 
lesum  Christom  in  Simil.  V  ubique 
brevi  .filium  dei*  (e.  5,  3.  5.  6,  1.  2.  3. 
4)  nominari,  com  neglegendnm  non 
sit,  nunc  temporis  emn  filinm  esse 
eomqne,  eum  in  terris  fucrit,  filinm  dei 
circnmtnlisse  (Aliter  Zahnios,  1.  e).  — 
o  Xahs  ovtoo]  i.  e.  popnlos  Cbristiano- 
nun;  caveas  ne  qnaeras,  a  quo  tem- 
poris momento  deus  sibi  hnnc  popn- 
lum   elegerit  vel   similis  quid.    Cf. 

II  Glem.  1.  2.  et  dissertai  meam  in: 
Ztschr.f.  Kirchengesch.  T.  I  fase.  Ili: 
,  Uisber  d.  sogenannten  2,  Briefd.  Clem. 
a.  d,  Korinther.*  Ne  praetermittas  vero 
in  V.  3  socios  electi  servi  esse  tòy  Xaoy 
(Cf,  2,  9;  sed  e.  6,  2.  3  eum  5,  2  con- 
sentit). 

3.  x«Q«x^f  xtA.]  Triplex  opus  ser- 
vus  perfecit;  cf.  x^9^^^^  —  fior  a  y  ai 
idéofiata,  —  idéc/Àara]  Cf.  C.  2,  9.  — 


iyjoXai]  Cf.  Ioann.  12,  49  sq.  13,  34. 
14,  15.  21.  31.  15,  10.  12.  I  Ioann.  2, 

3  sq.  3, 22  sq.  4,  21.  5, 2  sq.  II  Ioann. 

4  sq.  —  (fiXoi  xtX,]  Cf.  e.  2,  6  sq.  Si- 
milia  in  apocall.  Hebr.  et  apud  Babbi- 
nos;  cf.  commentatt.  ad  Apoc.  Ioann.  4. 
More  Nevoch.  U,  6:  ,Non  facit  deus 
quicquam,  donec  illud  intuitus  fuerit 
in  familia  superiori.'  Schir  Haschirim 
B.  fol.  93  :  ,Non  fecit  deus  quicquam, 
nisi  antea  de  eo  consultaverit  eum  fa- 
milia superiori.'  (Wetstein.);  aliter 
Bom.  11,  34:  nV  ynQ  iyyu  yovy  xv 
qìov;  ij  xis  avfÀfiovXog  aviov  èyiyexo; 
—  ot  ngmoi  xiia&éyxtg]  Qi,  Vis.  Ili, 
4, 1.  Sex  illi  angeli  superiores  respi- 
ciuntur;  cf.  Zahp,  1.  e.  p.  266  n.  4.  — 
ànoóri^ia]  Cf.  C.  2,  2.  —  naQovaiay'] 
Caveas  ne  putes,  scriptorem  lue  expli- 
cationem  parabolae  turbasse;  censet 
enim  Hermas,  opusCbristi  tum  demum 
perfectum  iri,  ubi  hoc  saeculum  fini- 
tum  erit.  Itaque  consulto  scripsit,  xriy 
ànoirifÀÌay  tov  decnóxov  esse  xòy  XQ^ 
yoy  xòy  ncQiaatloyxa  ilg  xìjy  naQoth 
alny;  eradicatio  enim  peccatorum  et 
traditio  mandatorum  {fiorayai  al  ix- 
xixiXfÀByai  —  èdéafiaxa  a  Bne/Àtpey) 
nunc  temporis  a  servo  i.  e.  a  Christo 
perficitur.  Zahnius  hanc  vocem  paene 
neglexit.  —  avxov]  Scil.  ^eov;  cf. 
II  Clem.  12, 1:  ovx  oìdafÀcy  xijy  fifÀé" 
gay  xìjs  ènt^ay$iae  tov  d'eov,  et 
quae  ibi  adnotavi  (17,  4).  Zahn,  1.  e. 
p.  274  n.  2. 
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[o  iì  olòc  tò  icve(>{i.a  tò  Syiov  iotiv*]  o  ik  (ouXoc  o  otòc  tou  Aeou  ìot(v 
al  hi  £|jLir8Xoi  0  Xaòc  outoc  ionv  ov  aùxòc  icpoxsuosv*  3.  ol  &i 
}^apaxec  ol  a^ioi  à^^sXot  elot  tou  xupioo  ot  ouYxpaxouvtec  xòv  Xaòì 
aòtou*  al  hk  ^otavai  al  ixt8TiX|jL^vai  ix  toò  d|jLTCeXa>v<K9  [al]  àvofuoi 
slol  twv  BouXcov  TOU  Oeou*  xà  hk  khÌQ\ui'za  a  Iics|j.<j^8v  aùx^  ixtoi) 
(eiTcvou,  al  àvroXat  sloiv  ac  Sòcoxe  T(j>  Xa(p  aùtou  Sia  xou  uloS  aùioo' 
ol  hk  (piXoi  xal  ouiJL^ouXoi,  ol  £7x01  $776X01  ol  icpQ>toi  xxio&^vxs;'  ì] 
(à  àico(Y)|jL(a  TOU  SeoiroTou,  d  /póvoc  d  irepiooeixDV  sic  tiqv  icapoustaip 
aùtou.     4.  Xifo)  aùt(p*  Kupie,  {ie^oXcoc  xal  &au|iaata>c  iravta  ioti 


1.  ó  (fi  v/òf  rb  JipBvfÀa  rò  ^y/óy  £<rr^y  (simiL  Hg,  nisi  qaod  rò  &yio¥  nrsvfia 
Bcripsit)  e.  L*  (JUÌU8  autem  spiritus  sanctus  est),  cf  Sim.lXy  1, 1:  om  ca  L*A  | 
2.  ovxos  0.  ca:  om  LL  A  |  ètpvxevoBv  e.  ca  L':  S€ri>at  {i<pvXaiey})  L'  |  3.  0/  Syioi 
—  xvqìov  c.  ca  :  nuntii  qui  a  domino  praepositi  sunt  LL  |  avyxgatovrtes  (Hg)  e. 
LL  (cf  Vis.  Ili,  11,  4  eto):  avyxQOTolyxeg  ca  \  l.  al  ante  àvofiiai  add  Hg:  om  ea  { 
8.  deanutov:  obco^Banótov  "LL  ut  vdtr 


0.  2,  6  sq.  Parabola  sane  hic  explìca- 
tor  (Lipsios,  1.  e.  1869  p.  276.  Zahn, 

1.  e.  p.  254);  itaque  ,5  t'/óf*  =  o  vlos 
tov  oixodèanoiov^  neque  quìcqiiam  ex 
solo  ilio  ,ó  vlós''  hoc  loco  posito  offici 
potest.   Sed  Hermas  hanc  parabolani 
yix  sibi  excogitasset  et  fnsias  expo- 
BoiBset,  si  pntasset,  Spiritmn  Sanctom 
re  vera  minime  ,filiam  dei'  posse  no- 
minari,  neve  fas  esse  lesom  Christum 
ySennun  dei  electom'  appellari.  E  cap. 
6  y.  7  (4)  vero  verisimile  fit,  Hermam 
non  modo  in  parabola  et  in  expositione 
eins,  sed  etiam  neglecta  parabola  Spi- 
ritnm  Sanctom  {tòy  vlhy  tov  oìxo' 
àtaniiov)  ,filinm  dei'  agnoscere.  Quae 
coniectnra   iis   maxime    confirmatar, 
quae  legimos  Sim.  IX,  1,  1  sq.  (xo 
nyevficc  xh  Syioy  ....  èxetyo  ycig  xo 
Ttysvfict  0  vlos  xov  &€ov  èaiLy).   Zah- 
nius  sane  (1.  e.  p.  247  n.  4.  p.  279) 
probare  conatns  est,  rò  nyivfia  xo 
&yioy  1. 1.  non  easQ  idem  com  persona 
Spiritns  Sancti,  sed  esse  eum  spiritnm, 
qui  cnm  Henna  per  ecclesiam  locntos 
esset  in  visionibos,  i.  e.  filiom  dei,  i.  e. 
Christnm.  Sed  vir  doctissimus  textmn 
magis  vexavit  qnam  explicavit.  Simil. 
IX  e.  12  denique  cum  Sim.  V,  6, 5  col- 
lato omues  expellontor  dubitationes. 


Etiam  e  II  Clem.  14  efficitar,  scrìp- 
torem  instnm  discrìmen  Inter  piae- 
existentem  Christum  et  Spiritom  Sanc- 
tom nollum  fecisse  (cf.  not.  meas  ad 
h.  1.  et  Ztschr,  f.  Kirchengesch.  T.  I 
fase.  Ili;   aliter    Zahnios  in:  G(UL 
Gel  Am.  1876  p.  1423  sq.);  Christon 
enim  caelestem  non   solom   nnvfui 
qooddam  (cf.  II  Clem.  9,5.  Iren.  V, 
1,  2:  £i  àè  fÀrj  (ùy  ay&^nos  itpaiyetp 
ày^Qtonotf  ovxe  0  rjr  in'  alij^icC 
ifieiys  nyBvfxa  &tov ,  ènei  àoqaxop  xl 
nyevfia.  Tertoll.  de  orat.  1:  ,dei  spi- 
ritos  et  dei  ratio,  sermo  rationis  et 
ratio  sermonis  et  spiritns,  otromqiu 
lesos  Christos  dominos  noster*.  Apo- 
log.  21  :  ,et  nos  aotem  sermoni  atqne 
rationi  itemqoe  virtoti,  per  qoae  om- 
nia molitom  deom  ediximos,  propriam 
sobstantiam,  spiritom,  inserìbimua' 
adv.  Marc.  Ili,  16:  ,spirìtoB  ereatorò 
qoi  est  Christos'.   AdT.  Hermog.  IS. 
et  yy.  11.  Hippol.  e.  NoSt.  4  [ed.  Lag. 
p.  47,  2]:  Xóyos  nrev/ia  f^y,    lostin. 
Apol.  I,  33  [p.  75  B]  :  tò  nrevfia  «vr 
xal  xijy  àvyafÀiy  xr^r  na^à  xov  ^cov 
ovdèySXXo  yorjaai  ^éfus^  ^  tor  Xóyoy^ls 
xal  nQù}xóxoxog  rq»  ^e^  ieri,  TatilD. 
ad  Graec.  7  [p.  146  B]:  Xhyfis  ya^  • 
ènovQayios^  nrivfia  yeyorès  ano  fti 
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ergo,  domine,  haec  poteram  intelligere?  sed  neque  qnisquam  homo, 
etiam  si  valde  pmdens  foisset,  haec  intelligere  poterat.  illnd  quoque, 
quod  quaero,  demonstra  mihi,  domine.  5.  quare,  inquam,  filius  dei 
in  similitudinem  servi  loco  ponitur? 

5  6.     Audi,   inqoit.    in  servili  conditione  non  ponitur  filius  dei, 

sed  in  magnam  potestatem  et  imperìum.  et  dixi:  Qnomodo,  domine? 
non  intelligo.  2.  et  dixit  mihi:  Quoniam  vineam  deus  plantavit,  id 
est  populum  creavit,  eumque  filio  suo  tradidit,  filiusque  dei  nuntios 
praeposuit  ad  conservandos  singulos;  ipse  autem  plurimum  lahoravit 

10  plurimumque  perpessus  est,  ut  aholeret  delieta  eorum.  nulla  enim 
vinea  potest  fodi  sine  doloro  vel  labore.  3.  delictis  igitur  populi 
sui  passus,  ipse  populo  demonstravit  iter  vitae,  data  lege  quam  a 
patre  audivit.  4.  vides,  inquit,  dominum  eum  esse  populi,  accepta 
a  patre    suo   omni  potestate.    et  iterum  dixit  mihi:    Quare  autem 

3.  dei  Dr:  de  cod  |  4.  ttimUitudinem:  sic  etiam  pleriqae  oodd  L'  |  6.  conditione 
Dr:  conditio  cod  |  11  sq.  delictis  — passus:  haec  tìz  sana  snnt;  fori,  prò  passus 
legendam  purgatis  |  14.  omni  potestate  Dr:  omnem  potestatem  cod 


LipsiuB,  1.  e.  p.  50),  Hennam  hic  mor- 
tem  lesa  Ghristi  vel  solom  opus  in 
terris  peractom  respicere.  Hermasnul- 
lom  discrìmen  facit  inter  opus  Ghristi, 
quod  in  terris  peregit,  et  illud,  quod 
semper  in  cordibos  fìdeliom  perficit 
(Gf.  qoae  ad  e.  5,  3  fin.  adnotavi).  Ac- 
cediti quod  mortis  expiatorìae  Giuristi 
nunquam  mentìonem  fecit.  Iure  vero 
Lipaius  (1.  e.  p.  50  n.  1):  Jch,  fUge 
himUf  dass  selbst  die  Adoption  Jesu 
zum  Miterhen  und  Genossen  des  prà- 
existenten  vihg  rov  d-eoìj  un  ter  den  Ole- 
sichtspunkt  einer  Delohnung  seines  Uher- 
schUssigen  Verdienstes  gesttlU  wird, 
oda'  ah  ein  Uber  den  ihm  sonstfiir  die 
^Kundmachung  der  Pfade  des  Lebens^ 
(rectios:  JUr  die  Sicherung  des  Wein- 
bergs  durch  Anordnung  der  Engelhut) 
gebUhfenden  Lohn  noch  hi  nau  s- 
gehendes  Me h r  erscheint.  Ja  tcenn 
man  die  Worte  Sim.  V,  2  mit  Sim.  V,  6 
ffergleicht,  so  drtìngt  sich  die  Vermu- 
thung  aiif,  dass  Hermes  das  specifisch 
Neue  im  Christenthum  ehtn  in  diesem 
UberschUssigen  Verdieììste  Christi  gè' 
Junden  habe. 


3.  s^ettey  xtX.]  Cf.  e.  2,  9.  5,  3. 
Hoc  est  opus  supererogationis  alterum, 
quod  servus  perfecit.  —  xqipov^  r^c 
Ccoijf]  Saepe  in  V.  T.  et  in  apocall. 
lud.  ;  cf.  Mand.  VI.  —  xqv  vòfiov]  Qt 
5y  3  :  al  èytoXai  éiaiy  iig  Ìd(ox€  t^  Xuf^ 
ahov.  Sim.  Vili,  3,  2.  Gf.  Zahn,  1.  e. 
p.  143  sq.  147  n.  1.  Bitschl,  Aìtkalh. 
K.  edit.  II  p.  312  sq.  et  qoae  aduotavi 
ad  Barn.  2,  5.  —  oy  iXafis  nagà  tov 
naxQÒg  aviov]  Gf.  Ioann.  IO,  18  ;  xav- 
xrjy  x^y  èyxoXr^y  iXafoy  nafta  roù  na- 
xQÒg  fAov,  Ioann.  12,  49  sq.  14,  31. 
15, 10.  I  Glem.  42, 1  sq.  Gf.  Zahn,  1.  e. 
p.  157;  contoUt  Z.  Sim.  IX,  23,  4. 
Hermas  opus  Ghristi  ita  definivit: 
1)  Ghrìstus  per  angelos  ecclesiam  mu- 
nivit.  2)  peccata  popoli  sui  multa  per- 
pessus removit  3)  legem  dei  fidelibns 
tradidit. 

4.  xvQtoy]  Gf.  EpL  1,  22.  4,  15  sq. 
I  Gor.  11,  3.  etc.  —  nàaay  i^ovaiay] 
Gf.  5,  1.  Mt.  28, 18.  Philipp.  2,  9  sq. 
Eph.  1,  20  sq.  etc.  —  nagà  xov  naxgòs 
avxov]  Gf.  V.  3.  £v.  Ioann.  I  Gor.  15, 
27  sq.^  Hebr.  2,  8  sq.  Apoc.  Ioann.  2, 
27.  3,  21.  —  xùy  vlhr  avioB]  l  d.  Spi- 


1&4  HBRUAB  PA8T0B  , 

xed  ivS^EoK  navTa  Ix"-  y.ri  oùv,  (pi))i(,  ifòt  ^Suvai^-riv  taSxa  vi 
tiùhk  STcpo;  TÙv  avfifMunutv,  xàv  Xiav  ouvbtÒ;  'q  ti^,  où  &uva-ca 
acti  aùia.  Ìti,  9i)|xt,  xupie,  &ijX<oaov  |ioi  S  )*£XXm  as  iit>( 
6.  A^Y^T  ?>ì^v,  et  Tt  ^ouXeu  Atofct,  <pi|)U.  xupit,  ó  utò;  ■mH 
gU  &ouXou  Tpa'nov  xetTai  iv  -c{  nopa^oA.^; 

d.  Axoui,  (fTiaiv  si;  &oti')i,oi>  Tpo'itov  |ou|  xKitcìi  0  wòc  toù 
aX  bU  ì^ouaiav  [UY<''^^v  xeìtai  xal  xuptoTijTa.  Ilùc,  7i][Uf 
où  votb.  2.  "Oli,  tpTjatv,  ò  btòi  tov  «[iitsìiùiva  ìcpuTcuss,  -coùi 
TÒv  Xaòv  ixTtoe,  xal  napiWxe  tip  ultp  auxoù-  xaì  ó  utò(  xaxi 
Toù(  ài^iXout  in  aùxoù;  toù  auvTijpelv  aÙTOuc  xal  auto 
é}iap'djK  aÙTÙv  èxaSdpiuE  noUà  xoRtaaat  xcù  noUoùt  xoicou 
x^xcóc  whAi  fàp  [ài*iteXùivj  5uvoTai  oxoy^vai  itep  xói 
|iO](6ou.  3>  auto;  ouv  xccOapioa;  Ta;  j^ptta;  toÙ  Xaoù  ! 
aÙTOt;  Tàe  Tpl^ou;  t^;  C(i>iJ<«  Soù;  aùtoì;  -ròv  vo'jiov  ov  IXa^ 
xoÙ  itatpòt  aiÌTOÙ.  4.  (pXinsit,  fr^aiv,  o-a  aitai  xupio'c  ìoi 
Xaoù,  èSouoEav  nàoav  Xa^ùv  napà  xoù  icatpò;  aÙTOù.]    on  Sì  ò 

1.  i^Jvvnfiriv  aaamaitkfi,  ef  Fh. Bntlmann,  Griech.Gramm.  ed.ZXfSS  ^ 
eiTiiv.  Hg  I  i.  Xiyc,  iprialy,  cX  tt  (loiiXti  (ita  ca  ut  Tdtr,  non  at  ed.  pr.  ó  ti 
e.cBLi  {die,  ri  gaid  viii,inqail]:  omL'A  |  6.  igónar  eoa,  cf  infra  cap.S  t. 
mof^o  servo  <u«inn7ii(Ii  Jiliuni  (domini  A):  ziner  LL  ]  6.  ov  (Hg)  e.  U>  A: 
(add  evx  ante  elf  ed.  pr.  et  Ti)  |  11,  nvitùr  o.  LL,  cf  A  (e(  ftirìjicaml  tot  a 
lis):  /j^tùf  ca  I  IS,  ovifcif  /àp  n^Ji£Ì(àir  Ji'-yatai  axa/pf/yai  (Aog)  a.  L' 
enìm  vinta  potest  foderi  |iic  cod,  Bangall,])  L*,  cf  A  [nono  enim  eintam  pa 
potai);  ovàcit  yàf  ii'raiai  axtuprjatn  (qnod  nihil  eat)  ca;  an  legendnm  oe 
dvy.  [àfintXòiya]  axaipcvaacì  \  )6eq.  pliéJieft  —  I.  ttatQÒt  aùtoS  e.  LLIjIi 
<pllaiy,  aiièy  eìrai  jiw  xifioy  x,  1,,  uno.  éteva.  iapiyzn  xil  Hg):  oi 
propler  homaeoteleutd& 


6.  il(  ioiioii  iffletay]  Hetmas  bene 
•cit,  notmnllia  hoo  offeDaiooì  esse. 

6, 1.  ov  K4txin]  ì.  «.  destìuAtiu  est, 
Qt  Dugnun  potMt&tem  et  regnum  ac- 
qaimt;  cf.  V.  4.  Mt.  28,  18.  Sìm.  IX, 
23,4. 

2.  Su  —  i^ixivai]  Careu,  ne  pn- 
tea,  Henntun  tempua  incarnationia  vai 
tempna,  quo  ecclema  iti  torrìa  condita 
sit,  lue  roapieere.  —  Tip  *''v  <"'"■']  In 
hia  veibia  nitìtor  Zalmii  hiiiiu  para- 
bolM  eipositio.  ZahiiÌDB  eeuaet,  Her- 
mam  interleaam  Chriatom  piaeciiaten- 
tem  et  Spuìtam  Sanctiun  inatnm  fa- 
c«re  diacrimeD;  illuni  esse  Hermae 
ifilinm  dei'  et  io  parabola  tantum  .aei- 
*<uii,  bone  eaae  in  parabola  modo 


,filiiim',  re  *eu  dei  p 
tom.  Cf.  L  e.  p.  261:  Ei  Òìeii 
dabei,  dai»  H.  don  vom  A.  Gà 
lOalich  unlertchiedentn  Soha  Ga 
vorvKlUichei,  d.  h.  aeigt)  San  aist 
tuie  jenem.'  Sed  ex  vl^  ilio  nih 
clndi  potest.  — xnic'ariitFCxri.] 
eret  hoc  facere  (cf.  e.  2, 2.  9, 3). 
1,  li  —  aitòt  —  ixaSài/iai]  ( 
3  aq.  T.  Hoc  est  opus  aaperen^ 
prìmiuii,  quod  eerrna  perfecit  Z 
(l.c.p.447)  contnlit  Hebr.  1, 
iavtOD  *a9afc«fiiy  neujoa/itc 
àfiafxiijy;  aed  ea,  qoae  addidit 
,aviór'  apad  Heimam  tìi  ren 
cf.  Sim.  IX,  16,  5  fin.  —  npìXà  : 
«of  xti.]  Errant,  qu  pntaverio 
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dominns  in  consiliam  adhibuit  filium  de  hereditate  honestosque  nim- 
tìos,  aadi.  5.  spirìtum  illum  sanctum,  qoi  creatos  est  omnium  prìmns 
in  corpore  in  qno  habitaret,  deus  fdndavit  atqne  statoit  [in]  electam 
corpus  quod  ei  placuit.  hoc  ergo  corpus,  in  quo  deductus  est  spiri- 
5  tus  sanctus,  paruit  eidem  spiritui  recto  cum  modestia  et  castitate 
ambulans,  nec  omnino  eundem  spirìtum  maculavit.  6.  unde  cum 
idem  corpus  recto  atque  caste  eidem  spirìtui  paruisset  et  omni  opere 
fatigatnm  non  succubuisset,  sed  viriliter  et  fortiter  ab  eodem  conser- 
vatum  esset,  probatum  a  deo  cum  spiritu  sancto  receptum  est.   placuit 

2.  spiritwn  illum  sanctum  e.  ood  :  spiritvi  ilìi  sancto  Dr  |  primus  em  Hg  :  pu- 
nu  cod  I  3.  [ih]  addidi:  om  cod  |  7.  spiritu  cod  |  Ssq.  fatigatum  —  conservatum 
—  probatum  —  receptum  DrifoUigatus  etc  cod 


xai  naXaios  ècTty  (Vis.  II,  4,  1).  Ita- 
qae  censendom,  illum  cum  hoc  eundem 
esse,  quod  etiam  ex  iis,  qoae  hoc  usque 
perquisivimus ,  efficitur.  An  putemus, 
Hermam  credidisse ,  duos  filios  coae- 
taneos  deo  esse,  quorxmi  uterque  avfA- 
fiovXos  T^c  xtiaeoìe  irei  xxiaag  xrivxzi' 
aiy  fuisset?  —  TTQooy]  Prov.  8,  22.  — 
xxiaay]  Cf.  Testam.  Bub.  2  :  ngtoroy 
ny€VfÀa  ^(or^Sì  fÀ€&*  ijf  §  avcxacts  xxi- 
^etat.  —  xntt^xicey]  Cf.  6,  6.  7,  1. 
Mand.  Ili,  1  sq.  V,  2  sq.  X,  1—2,  im- 
primis  2,  6.  —  tle  aàgxa]  1.  e.  ,homi- 
nem*.  —  fjy  r^povXeto]  Haud  recte 
Nitzschius  (1.  e.  p.  190):  ^Derh.  Geist 
wohnt  in  jedem  Menschen  ah  solckem*. 
—  avxfi  i5  aa^è]  i.  e.  servus  ille.  Si 
Zahnii  sententia  vera  esset,  Hermas  de 
persona  lesu  Ohrìsti  docuisset  haec: 
1)  eum  verum  hominem  fuisse.  2)  enm 
incarnatum  ,filium  dei'  fuisse,  quiapud 
patrem  fnit  ante  mundum  conditum. 
3)eumSpirìtumSanctum  habuìsse,idque 
fuisse  operis  eius  summum,  ut  natu- 
ram  humanam  suam  Spiritus  Sancti  vir- 
tuti  adaptaret.  At  vero  facile  intelle- 
ges,  Hennàm  nihil  scire  de  lesu  Christo 
tamquam  aeterno  atque  unico  filio  dei; 
itaque  etiam  inde  sententia  nostra  sta- 
bilitur,  Hermam  unum  ante  mundum 
conditum  filium  dei  (archangelorum 
principem)  agnovisse ,  quem  cum  Spi- 
ritu Sancto  eundem  habuerit.  ,Das 
eigerUUch  Substamtelle  an  der  histO' 


rischen  Pers&nlichheit  Jesu  istfUr  Her^ 
mas  seine  wahre  Menschhtit.  Jesus  un' 
terscheidet  sich  aber  nach  Hermas  tron 
den  anderen  Menschen  speci/isch  da- 
durch^  dass  in  ihm  der  ,«S'o//n  Gottes, 
weìchcì'  alter  ist  aU  die  ganze  SchS- 
pfung,  zur  Erscheinung  gekommen  f>^, 
soìoie  dadnrch,  dass  der  prtìexi stente  h, 
Geisty  welchtr  die  ganze  SchOpfung  tt- 
schaffen  kat  und  in  jedem  Menschen 
aìs  solchem  (sed  haec  vera  non  sunt) 
wohnt ^  ihn  alìein<t  den  in  Jlcckenloser 
jffeiligkeit  und  Reinheit  wandtlnden*^ 
au9schliesslich  erjìillte^  wàhrtnd  in  den 
andem  der  jbóse  Geist^  dtm  h.  Geiste 
die  Alleinherrschaft  streitig  macht, 
Hiernach  pràexistirt  nicht  Jesus  sélbst^ 
sondem  jenes  ihn  erfilUende  Principe 
(Nitzsch,  1.  e).  Zahnii  iniectiones 
singulas  hic  recensere  atque  refutare 
paginarum  angustiis  vetor.  Cum  Zah- 
nìo  fecit  Hefele,  1.  e.  p.  386  n.  3.  Cf.  ea 
quae  anonymus  famosus  ille  (Euseb. 
h.  e.  y,  28,  3)  de  Theodotianis  tradi- 
dit:  <paai  yÒQ  zors  fièy  nqoxéqovs 
anayjtts  xai  ttvtove  xovs  anocxokovg 
na^eiXri<péyat  xe  xai  àeàiàaxéyai 
xccvxct,  a  yvy  ovxot  Xéyovct,  xai  xexrj^ 
Q^ad-ai  x^y  aXi^S-sitty  xov  xriQvyfÀatog 
fÀBXQi  x&y  jjf^óvoiy  xov  BlxxoQos. 
Memento  etiam  doctrinae  Paul!  Sa- 
mosateni. — fiinynea]  Cf.  y.  6.  lud.  8: 
auQxa  fÀSy  fitaiyovci,  Tit.  1,  15. 
6.  cvyxoniàca^ay]   Cf.  T.  2.  —  eU 
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otifi^ooXov  eXa^s  xòv  olòv  aoxou  xal  toòc  àv&oSouc  a^y^oiK  m 
Tffi  xXY)povo{i.(ac  Too  SouXoo,  £xous*  5.  tò  tcveu(Mi  xò  a^iov  xò  icpo< 
xò  xxtoav  icàoav  xiqv  xxtatv,  xaxcpxtoev  o  &eòc  &U  oapxa  -^v  1^0 
Xexo.  auxT)  ouv  iq  oapS,  àv  :g  xaxcpxtjoe  xò  icveu{i.a  xò  a^iov,  iSo 
Xeooe  X(p  icveu)JLaxi  xaXcoc  iv  oejjLVOXYjXi  xal  a^vei^  icopeu&etoocy  p.r|Q 
oXcDC  |jLiavaoa  xò  icveù|jLa.  6.  icoXixeooajjLéviQV  ouv  auxi^v  xoXok  ^ 
a^vcoc  xal  outYxloictaoaoav  xcp  icveufiaxi  xal  ouvepp^oaoav  iv  icai 
icpa^lJiaxi,  lo^upcbc  xal  àvSpeicoc  àvaoxpacpeibav,  (jiexà  xoo  icveufiat 
xou  di^^^^  ft^axo  xoivcDVOv*    -^peoe  ^àp  [xcp  Oecp]  ij  icopeia  xy}c  oa 

1.  negl  (Ang):  Titr^à  ca  |  2.  xXriQOfÀiag  ca  |  2  sqq.  axove  —  T^fiovUro 
supra  p.  154 1.  1)  e.  oa,  cf  A  {audù  spiritwt  sanctus,  qui  omnia  creavit,  habita 
in  corpore  quod  voluit):  quia  nuniius  audivil  iUum  spiritum  sanctum^  qui  creai 
est  omnium  primus  in  corpore  in  quo  habitaret  deus.  coUocavit  inteUectus  (deli 
scilicet  legendum  in  electOj  cf  L')  scilicet  corpore  quod  et  videbatur  L'  (cod.  Sa 
gali.,  simil.  reliqui  omnes),  cfL'(andeHg  conclusit,  LL  post  aciQxa  inrenù 
ixXextrjy^  non  item  A)  '  4.  xaxtóxrice  e.  oa:  xttt(^xiee  LL  ut  vdtr  |  9.  Tip  ^c(^ 
L'  :  domino  L',  om  ca 


rìtnm  Sanctnin;  cf.  2,  6.  5,  2.  —  xai 
xoi'S  èydòiovs  ayyéXove]  Exspectas: 
xni  tovs  <piXovs  (cf .  2,  6)  ;  namque  hic 
ipsam  parabolani  scrìptor  respicere 
yidetor;  sed  etìam  in  versa  7.  scrìpsìt: 
cvfifiovXoy  ovv  ÌXa§B  tòy  vlèy  xai  tovs 
nyyéXovs  xovs  èyàoiovs.  Verifiimilli- 
mom  vero,  etsi  non  certuni  est,  in 
yy.  5—7  scrìptorem  neglecta  parabola 
ipsam  rem  1.  e.  lesnChristi  mores  atqne 
exaltationem  describere.  Itaque  cmn 
Lipsio  rectios  conclndendum  est 
(Zischr.f.  wiss.  Theol  1865  p.  277  sq. 
1869  p.  275),  Hermam  hic  et  illic  ideo 
TÒy  vlóy  scrìpsisse,  quia  Spiritnm 
Sanctnm  non  modo  in  parabola,  sed 
etiam  re  vera  prò  genuino  habuerit 
filio  dei.  Qnae  coniectura  confirmatur 
et  certa  redditnr,  ubi  Sim.  IX,  1,1 
contuleris.  Zahnio  (1.  e.  p.2548q.  n.  2. 
Jahrbb.f.  deutsche  Theol  1870  p.  201) 
non  contigit,  hanc  sententiam  redar- 
guere.  Obstant  enim  cnm  verba  ,rovg 
ayyéXovs  toì'S  èydoiovf*^  V.  4  et  7,  tum 
,ovy'  illud  V.  7.  ,Zu  deutlich  ist  das 
ovy  hier  nicht  ein  folgemdes,  sondem 
es  reassumirt  die  in  der  ersten  Stélle 
angékUndigtey  aber  unvoUstàndig  geblie- 


bene  Erkldrung*  (Zahn,  L  c).  Sed 
hoc  Terum  esset,  Hermas  scrìpsisae 
aviÀpovXoy  ovy  ska^e  xòyvlhy  xai  roi 
(piXovf,  tya  o  dovXos  otftoc  ^ 
xXrtQoyóiLiog  rf  v/ep  yéyrjxai  ;  et  si  coi 
cedendum  esset,  scrìptorem  y.  4  et 
huius  capitis  parabolam  et  expo8Ìti< 
nem  eius  confudisse ,  ita  ut  ,ó  vU 
sumendum  esset  utroque  loco = ,  ó  oÌ< 
tov  déonóxov  roti  àfjneXài)yoc'%  tanM 
unus  locus  ille  Sim.  IX,  1, 1  doeer 
(cf.  IX,  12),  Hermam  SpirìturnSan 
tum  cum  filio  dei  praeexistentieiuide 
habuisse.  Si  quis  igitur  secundo 
hancnostram  parabolam  iudicaTeri 
H.  omnino  nihil  dicere  de  filio  quoda 
dei  genuino,  non  repugnabo;  at  ri  qi 
asseverarìt,  secundum  doctrinam  1 
lesum  Ghristum  esse  genuinum  atq 
ngoóyta  dei  filium  (discretum  a  Sp 
S.)>  constantissime  hac  parabola  nifl 
contradicam. 

5.  rò  nyélfia  th  Sytoy  xtX,]  Idi 
dicitur  Sim.  IX,  5.  Sim.  IX,  12, 2 
filio  dei:  0  fièy  vlò^  tov  S^eov  na€ 
T^C  xtiaea}^  (wtov  nQoy€yé9tt{ 
ictiy,  Sate  cvfifovXjoy  ttvxòr  y%yM 
t(p  naxQÌ  tì^s  xri^sme  ovtov.  M  rt ì 
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enìm  domino  hnìos  corporis  cursus,  quia  macnlatam  non  est  in  terra, 
possidens  in  se  spirìtum  sanctnm.  7.  propterea  in  consilinm  advo- 
cavit  filinm  nuntiosque  honestos,  ut  et  hnic  qnoqae  corporì,  qnod 
servisset  spiritai  sine  querela,   locus  aliqui  habitandi   daretur,   ne 

ft  videretur  hoc  corpus  purum  ac  sine  macula  sine  mercede  inveniri, 
in  quo  habitandi  gratia  conlocatus  fidsset  spiritus  sanctus.  8.  ecce, 
inquit,  habes  et  huius  similitudinis  exsolutionem. 

7.  Et  ego  dixi:    Percepì  gaudium,  domine,  audita  hac  exsolu- 
tione.     et   dixit   mihi   iterum:    Audi   et   nunc.    corpus    hoc    tuum 

10  custodi  mundum  atque  purum,  ut  spiritus  ilio  qui  inhabitat  in  oo 
testimonium  rcddat  illi,  et  salvetur  corpus  tuum.  2.  vide  ergo  ne 
aliquando  persuadearìs  et  in  cor  tuum  ascondat  quod  corpus  tuum 
pereat,  et  abutaris  eo  in  libidinibus.  quodsi  corpus  tuum  maculaveris, 
maculabis  momento  spirìtum  sanctum;  et  si  maculaveris  corpus  tuum, 

i&non  vives.  3.  dico  ei:  Domine,  quodsi  per  ignorantiam  aliquid 
admissum  est,  antequam  audirentur  haec  verba,  quomodo  salvatur 
homo  qui  maculat  corpus  suum?  et  ait  mihi:  De  prìorìbus  quidem 
factis  quae  per  ignorantiam  admissa  sunt,  remedium  trìbucre  solus 


4.  aUqm:  ita  etiam  optimi  codd  L'  |  Ssq.  audita  hac  exaolutionc  Dr  :  auditam 
liane  ex9ohuionem  ood  1  13.  eo  Dr:  ei  cod 


7, 1.  Cf.  II  Clem.  14,  3  sq.  (supra 
ad  e.  6,  6  transscrìpta)  ;  xa&aQÙv  xai 
àfiiayxoy]  Cf.  c.  6,  7.  lac.  1,  27.  — 
/ÀaQivQr]afi]  Cf.  Hebr.  10,  15.  —  di- 
«o£0)*g]  Cf.  Via.  UI,  9,  1.  Mand.  V, 
1,  7.  —  ^  augi]  Ipsam  camem  hic  re- 
spicit  scriptor.  Enuntiatìonem  illam 
éutaiovc^ai  xf^y  oagxa  nusquam  rep- 
peri. 

2.  tp^Qxriy]  Cf.  II  Clem.  9,  1  sq.: 
xai  (ÀVi  Xeyitùt  ttg  vfiùjr  ozi  attrj  ^ 
aàgi  or  xQiytiai  ovéè  Mot  arai  xxX. 
et  quae  ibi  adnotavi.  Sed  certum  non 
est,  scrìptoremhic  gnostico^  vituperare  ; 
cf.  quae  disputavi  in  :  Ztschr,  /.  Kir- 
chengcsch.  T.  I  fase.  III.  I  Cor.  15, 12. 
Zahn,l.c.p.l78.  306.  Casparì,  QueUen 
T.  m  p.  154—159.  Iren.  V,  2,  1: 
yVani  antem  omnimodo,  qui  universam 
dispositionem  dei  contemnont,  et  car- 
nis  salutem  negant  et  regenerationem 
eins  spenmnt,  dicentes  non  eam  capa- 
cem  esse  incorruptibilitatis.'  —  na^w 


XQ^oj^]  Cf.  commentt»  ad  Apoc.  Ioann. 
2, 14  sq.  20  sq.  £p.  Ind.  3  sq.  II  Pet. 
2,  1  sq.  Clem.  Alex.  Strom.  II,  20, 
118  p.  490  (Nicolai  effatum):  tò«  My 
TtaQaxQÌlo^ai  rg  aaQxi,  III,  4,  25 
p.  522  :  Oli  nagaxQiQ^ac^tti  rg  9aQxl 
M.  Cyrill.  Hier.  Catech.  18, 20  :  (peiató- 
fji€&a  tolyvy^  àdeXfpoi,  xtvy  etofiaxtay 
xai  fiiri  me  à^oxQioig  avxoTe  nagaxQii- 
atàfÀC&a,  fiìf  xarà  xovs  algexixoifs  Xé' 
ytofisy^  0X1  nXXoxQióf  èaxiy  o  xov  <roó- 
fÀttXos  ;|ff roiK  *  àXX  *  és  làiov  tpet9(ófÀ€' 
»a.  —  fiiaafA^]  Cf.  II  Pet.  2,  10.  — 
èny  fiiayns]  Cf.  II  Clem.  8,  6  etc. 
Ind.  23.  Sim.  IX,  17,  6. 

3.  Syyota  TtQOxéQo]  Cf.  Vis.  II ,  2. 
Ili,  2.  Mand.  IV,  4,  4  etc.  etc.  - 
uyyota]  Cf.  Act.  17,  30  etc.-  àyyotì- 
fdaztoy]  Cf.  Hebr.  9,  7.  —  ìaciy]  Cf. 
Mand.  IV,  1, 11.  XII,  6, 2.  Sim.  VIU, 
11,  3.  iaa^tti:  Vis.  I,  1,9.  II,  3,  2. 
Sim.  V,  7,  4.  tiyiatos:  Mand.  V,  2,  4 
(cf.  Euseb.  h.  e.  VII,  30, 12:  ifia^tri- 
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icaoa  i^oooia.  4.  [àXXòi  vuv  fuXaooe  oeautov,  xoà  o  xuptoc  ó  icav- 
Toxpatflop,  icoXuoicXaYXVoc  cuv,  icepi  xu>v  icpotépoiv  à^voY^fiaTaiv  lixoiv 
Scóoei,]  iàv  xò  Xoiiròv  (it)  (ìiqiviqc  oou  tiqv  oapxa  (itjSi  tò  icveo|Aa* 
àfjLfoxspa  fàp  xoivdf  èoxi  xai  ixep  àXXiqXcov  (iiavOiJvai  où  Suvaxau 
àfif  oxepa  ouv  xadapà  cpoXaooe,  xai  C>i^  "ccp  &&<{>•  i 

(IlapapoXiQ  c'.] 

1.    Ka&iQ'(ievoc  èv  xép  otx(p   {jlou   xai  So^aCcov  xòv  xuptov   icepi 
icavxwv  u)v  icopaxeiv,  xai  ooCtjxwv  irepi  xcov   ivxoXoòv,   oxi  xoXal  xon 

|!  Suvaxal  xat  iXapai  xal  SvSo^oi  xal  Sova|tevat  ocooai  ^o](iqv  avOpaiirou, 

^Xe^ov  èv  è(iaox(p'     Maxapio;  Ìoo[Lai  iàv  xaii;  èvxoXatc  xauxaic  ico-ii 
peo&tt>,  xal  oc  av  xauxai;  iropeu&'Q,  (iaxapioc  Saxai.     2.  a>c  xauxa  iv 

£;;  i(iaux(j>  èXaXouv,  pXéico)  aùxòv  iSa(f  vt);  icapaxa&Y)(i^vov  (tot  xal  Xi^ovxa 

xaoxa*     T£  Si^o/eii;  itepl  x&v  èvxoX&v  iv  ooi  ivexetXatAtiv  ;    xaXai 
eloiv    SXoic  jiT^  ^^l'^X^^^  *^*  IvBooai  x^v  it(oxiv  xoo   xupCoo,  x» 
iv  auxatc  icopeuoiQ*    è^u)  ^^P  ^^   èv&iivap.(uo(D  èv   aùxaii;.      3.  aSxoiii 
al  ivxoXal  oujjLcpopoi  eloi  xoi;  {jìXXoooi  (lexavoelv*    iàv  yàp  |tT]  iropeo- 
Owoiv  iv  auxai;,  eU  |i.ax7)v  ioxlv  iq  (iexavoia  aùxa>v.     4.  ol  oov  (jiexa- 
vooSvxec  àico^aXXexe  xàc  icovYjpiac  xou  alwvoc  xooxou  xà^  ixxpv^ouoo; 
o(iàc'    iv&uoajjLSvoi  Ss  moav  àpexiQV  Sixaiooov7)c  &oviQoeo&e  xr^prpoi 
xàc   ivxoXàc  xauxa;   xal   |jLt]xixi   icpoaxi&ivai   xati;    à{iapx(atc  oftov.» 
[iàv  ouv  |j.T|xixi  {jLYjS&v  icpoo&i^xe,  àffooxY^asa&e  àicò  xcbv  icpoxipov  afiap- 
xiwv  ufi&v.]  iropeueode  ouv  xat;  ivxoXal;  {jloo  xaoxaic,  xal  l^rp^abi 
x(|>  Secp.    xauxa  icofvxa  icap*  Ì|jloo  XeXàXYjxai  ùfiiv.     5.  xod  ^xà  xò 
xaoxa  XaXi^oai  aùxòv  \wz   Ì|jlou,  Xi^ei  {jloi*    ^A^cofisv  eU  à^pov,  xod 
Set^a»  001  xoòc  icot(jivac  xa>v  icpo^axcov.    ^AYtt>)jLev,  ?^P^9  xopit.    taàtn 
rj}So\Lty  el;  xi  iceSiov,  xal  Seixvóei  {lot  icoi|j.iva  vsavtoxov  ivSsSo(iivov 
oov&soiv    i|jLaxtcDV,    X(p   XP^H'^'^   xpoxcóti).      6.    Spooxe    Si  icpopora 

1  sqq.  àXXà  vvv  —  datasi  e.  L*  (sed  nunc  custodi  te^  et  cwn  nt  dommwt 
omnipoiens  misericors^  prioribus  admi^sis  remedium  dabit)  1?  (om  h  nayxoxQ^  cf 
A  (sed  nunc  custodi  te):  om  ca,  dXXà  tpvXa^at  yvy,  nai  h  nattgoévrafiof  Mai  no- 
XvanXayxyos  &€os  tas  ngotégag  àfiaQtlag  Iccaerat  Hg  |  6.  JlaQafioXj^  g  e.  LL: 
ÙQX^  oa,  om  A  |  9.  xai  IXagai  (errore  om  Hg)  hoc  loco  o.  ca:  poti  iyda^Qi  LL  | 
10.  èày  tatg:  oonieceris  èày  èv  xaXsy  sed  cf  quae  adnotari  ad  Mand.Xn,4,6  (npn 
p.  128  L  4)  I  11.  fjLttxaQios  eexai  o.  ca  L':  vivet  deo  L'  |  12.  avtòy:  tic  et  LL  A; 
falso  antea  L'  edebatur  eum  quem  et  prius  \  èini<pyfis  o.  ca  L*  A:  on  L*  |  It  aq.  x. 
Xéyoyxtt  tavxa  o.  ca  L'  [et  dicentem  mihi  haec):  et  ait  mihi  L*  A  |  16.  tols  fiiìl. 
fÀexayoety  e. oa:  qui  delictorum  suorum  ante gestorum acturi  sunt  paenitentiam L\ 
cf  L'  (om  plora  A)  |  16  sq.  èày  yàg  —  fj  fAeiay.  avxóùy  e.  ca  L*:  si  in  futunm 
in  his  ambuìaverint  L'  |  18.  ànofiaXXexs  ca,  altero  X  rapra  lineam  polito  tpia 
prima  manu:  ànopàXete  ed.  pr.  |  18  sq.  xas  èxxQipovcag  vfÀag  o.  ca  L':  om  L*  A  ; 
21  sq.  èày  ovy  —  afAagx.  IfÀtóy  e.  L*  (nihil  ergo  adidenfes  plurimum  ex  prioribus 
recidetis)  U:  om  ca  (om  plura  A)  |  28.  nayxa  e.  ca:  om  LL  |  25.  ayesfuy  e.  LL 
(eamus)  A  {surge) :  ayofuy  ca  |  27.  efoaxe  cfi  e. ca  L*  A:  fiócxoyxa  Ath'  (p.  38),  cf L' 


SIM.  V,  7.  TI,  1. 


161 


deus  potest;  illius  enim  est  omms  potestas.  4.  sed  custodi  niinc  te, 
et  miserìcors  dominos  fortasse  prìorìbns  delictìs  remedinm  dabit,  d 
in  fataram  corpus  vel  spiritam  tnum  non  macnlaveris  ;  consortes  enim 
ambo  snnt,  et  alter  sino  altero  non  inqninatnr.  ntraqne  ergo  con- 
fi serva  monda,  et  vives  deo. 

SIMILITUDO  SEXTA. 

1.  Cam  sederem  domi  et  orarem  denm  ob  ea  qnae  videram,  et 
de  mandatis  eius  disputarem,  esse  ea  bona,  fortia  ac  honesta  et 
laeta,  et  qnae  possint  salntem  homini  adferre,  dicebam  intra  me  haec: 

io  Felix  ero  si  in  bis  mandatis  ambnlavero,  et  si  qui  in  eis  ambnlaverit, 
beatns  erìt.  2.  et  haec  intra  me  dnm  loqnor,  video  enm  snbito 
inxta  me  sedere,  et  ait  mihi:  Qnid  dnbitas  de  mandatis  qnae  tibi 
praecepi?  bona  snnt;  et  nihil  omnino  dnbitaveris,  sed  indne  fidem 
domini,    et  in  bis  ambnlaveris;    ego  enim  in  illis  dabo  tibi  vires. 

15  3.  baec  mandata  ntilia  snnt  bis  qui  delictomm  snomm  actnri  snnt 
poenitentiam.  si  enim  non  ambnlaverìnt  in  eis,  frustra  agent  poeni- 
tentiam.  4.  qnicnnque  igitnr  agitis  poenitentiam,  abicite  a  vobis 
omnem  neqnitiam  secnli  bnins,  qnae  consnmit  vos,  et  indulto  vos 
omnem  virtutem  aequitatis,  ut  possitis  custodire  haec  mandata,  ut 

90  non  postea  aliquid  adiciatis  ad  peccata  vostra,  nihil  igitur  adicientes 
exceditis  a  prioribus  peccatis  vestris,  et  in  mandatis  meis  ambulatis, 
et  vivetis  deo.  haec  a  me  dieta  sint  vobis.  5.  et  cum  haec  locutus 
esset,  ait  mihi:  Eamus  in  agrum,  ut  pastorem  pecorum  tibi  ostendam. 
et  ego  dixi:    Eamus,  domine,     venimus  in  campo  quodam,  ubi  osten- 

25  dit  mihi  iuvenem  pastorem,  vestitum  habentem  colore  vestimentorum 
crocinum,  6.  pascentem  pecora  copiosa,    eaque  pecora  velut  in  de- 


li, eum  0.  ood:  add  [quem  et  pritis]  Dr  |  22.  a  me  Dr:  ad  me  ooà  \  2S.  pcutlth 
rem:  fort.  pastores  \  25.  habentem:  tìx  ita  avv&$aiv  reddidit  |  26.  pascentem  pe* 
Cora:  ad  roe,  pecora  Dr  adnotavit,  codìcem  mendose  pascen  ezhibere;  led  yidetnr 
nota  iUa  ad  pascentem  pertinere 


fjiaza  àriattt.  II  Olem  9,  7  et  qnae  ibi 
adDotavi.  I  Clero.  59,  4.  Zahn,  Gdtt. 
Gclehrt.  Anz.  1876  p.  1416  sq. 

4.  nayxoxQcir(o(i]  Cf.  Vis.  Ili,  3,  5. 
Caspari,  1.  e.  T  III  p.  210.  -  «/i^ó- 
rfpcr]  Cf.  II  Clero.  14. 

VI,  1,  4.  èxxQt^ovans]  RectePalat.: 
,qaae  consumit  vos*;  cf.  e.  2,  1. 

5.  f^X^ofÀty]   Inde  a  v.  5  nsque  ad 

PaTBUX  AP08T.  OPERA  III. 


finero  invenitnr  haec  similitndo  ap. 
Pseudo-Athanas.,  1.  ce.  18. 19  p.33sq. 
—  éuxyvet]  Soli,  in  visione;  cf.  Zahn, 
1.  e.  p.  212. —  avy&€9iv]  ^Das  Anlegen 
eines  GewandeSf  avv&ecit  èytfvfÀccxdjy 
xQoxéojy  Athanas.;  dah.  ein  leichtcs 
Ohcrkleid'  (Passow).  — x^oxojcfij]  ,ve8- 
tero  a  roolliorìbiu  solitam  indoi*. 
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icaoa  i^ooaia.  4.  [oKkà  vuv  fuXaooe  oeaoxov,  xou  o  xópioc  o  i 
Toxpàtcop,  iroXuoicXaYXVoc  cuv,  icepl  tmv  icpotipoiv  à^voT^p^xcov  l 
Scóoei,]  ààv  xò  Xoinòv  |jli^  (iiaviQC  oou  xiqv  oapxa  \i,7fik  xò  icveu 
àfifoxspa  ifàp  xoiva  ioxi  xal  ixep  àXXì]Xu>v  {iiav&iQvai  où  (uva 
àfjLCpoxepa  ouv  xaOapà  cpuXaooe,  xal  C^oiq  X(j>  Oecp. 

[FlapapoXiq  c'.] 

1.  Ka&iQ'(ievoc  èv  X(p  oTxcp  {jloo  xal  SoSaCoov  xòv  xuptov  i 
icavxov  u)V  itiopaxeiv,  xal  ouCiQXcuv  itepl  xu>v  èvxoXcuv,  oxi  xaXal 
Suvaxal  xal  iXapal  xal  evÒo^oi  xal  &ova{i.evai  ococai  ^u}(r|V  aydpm 
^Xe^ov  èv  i(iaux(p*  Maxapio;  eoofiai  ààv  xat;  ivxoXaic  xaóxaic 
peo&tt>,  xal  oc  av  xaoxaic  icopeu&^,  (iaxapio;  loxai.  2.  ok  xauxa 
i(iaux(j>  àXaXouv,  pXéico)  aùxòv  i^aicpvTjc  ii:apaxa&iQ(ievov  \loi  xal  Aiyo 
xaoxa*  Tt  Bi^oj^eii;  itepl  x&v  èvxoX&v  iv  ooi  ivexetXajjLTjv  ;  xa 
eloiv  oXcD?  }iTQ  Si^oxyJotqc,  aXX*  IvBooat  x^v  irCoxiv  xou  xupCoo, 
iv  auxatc  icopeuoiQ*  è^u)  ']fap  oe  èvSuvajxwoo)  èv  aùxaii;.  3.  au 
al  èvxoXal  oujicpopot  eloi  xot;  {lèXXooot  (lexavosTv  •  èàv  fòp  jjii^  itop 
&tt>oiv  èv  aòxau,  eU  jiaxr^v  èaxlv  71  p.exavoia  aùxcuv.  4.  ot  oov  |ie 
voouvxec  àico^aXXexs  xàc  icovYjpiac  xou  alwvoc  xooxou  xòic  èxxpipou' 
Ofiac*  èv&uoajievoi  hk  iraoav  àpexiQV  SixaioouvTjc  SovY)oeo&e  rr^pr^ 
xàc  èvxoXàc  xauxac  xal  |jLt]xèxi  icpooxi&èvai  xatc  à{jLapx(aic  ufK 
[èàv  ouv  (i.t]xéxi  {jLtj&àv  icpooOiqxe,  àiroon^aso&e  aicò  X(bv  icpoxèpcov  àfit 
xt&v  ufiwv.]  iropeiieade  oSv  xatc  èvxoXaic  {jloo  xaoxatc,  xal  Ci^oe: 
xcp  Secp.  xauxa  iravxa  irap'  è|jLou  XeXaXtjxai  ujitv.  5.  xal  piexà 
xauxa  XaXY)oai  aùxòv  jjiex*  èjjioiJ,  Xé^ei  jiof  ^AycofAev  el?  àifpov,  1 
Se((o>  001  xoòc  icoi(jivac  xu>v  icpo^axcov.  ^^^(^^9  VW^i  xupis.  ] 
i^X&o|jLev  eie  XI  ice8(ov,  xal  Beixvuei  (&ot  icoi|jLèva  veavtoxov  èvSe(o(U^ 
ouv&eoiv    IjiaxicDV,    x(j>   ^p(ó{iaxi   xpoxcóSt).      6.    ipooxe    (&  irpo^a 

1  sqq.  aAAa  t^vy  —  datasi  e.  L'  (sed  nunc  custodi  te,  et  cum  sit  dornh 
omnipotens  misericovs,  prioribus  admi^sis  remedium  dabit)  L'  (om  ó  navioMQ.y 
A  {sed  nunc  custodi  te):  om  ca,  aXXà  <pvXaiai  yvr^  xai  o  narvodvyaftoc  xai  t 
XvanXayxyos  ^eos  tàg  ngoxéQas  àfÀU^tlag  lacerai  Hg  |  6.  JlaQafioXi^  g  e.L 
aQx^  ca,  om  A  |  9.  xai  IXagai  (errore  om  Hg)  hoc  loco  0.  ca:  pott  ÌydoÌoi  V 
10.  ièty  tatg:  conieceris  èày  èy  zaTgf  sed  cf  qaae  adnotari  ad  Mand.Xn,4,6  (rai 
p.  128  1.  4)  I  11.  fÀaxagios  Boxai  0.  ca  l?:  vivet  deo  L'  |  12.  aviòy:  sic  ea  LL 
falso  antea  L^  edebatur  eum  quem  et  prius  \  èMfpyfii  0.  ca  L'  A:  om  L*  !  ISsq. 
Xéyoyxa  xavxa  e.  ca  L*  {et  dicentem  mihi  haec):  et  ait  mihi  L*  A  |  16.  xoìg  fti 
fdexayoity  e.  ca  :  qui  déliclorum  suorum  ante  gestorum  acturi  sunt  paenitentiam  l 
cf  L*  (om  plura  A)  |  16  sq.  èày  yÙQ  —  ^  fÀ€xay.  avxwy  e.  ca  L*:  «  in  /utun 
in  his  ambulaverint  L*  |  18.  ànopàXXexe  ca,  altero  X  supra  lineam  poÀto  i] 
prima  manu:  àno§àXexe  ed.  pr.  |  18  sq.  xàg  èxxgipovoag  vfààf  e.  ca  L*:  om  LV 
21  sq.  èày  ovy  —  àfAagx.  IfÀ&y  e.  L*  (nihU  ergo  adicientcs  plwimum  ex  pnorU 
recidetis)  L':  om  ca  (om  plura  A)  |  23.  nàyxa  e.  ca:  om  LJj  |  25.  aywfuy  e.  '. 
(eamus)  A  {surge)  :  ayo/iey  ca  |  2  7.  ifiotrxe  (fé  e.  ca  L»  A  :  fióoxoyta  Ath*  (p.  33),  d 
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litiis  erant  et  satis  laxariabantar,  et  in  hilarìtate  exnltabant  discnr- 
rentia  hac  et  illuc.     et  ipse  pastor  magnam  ex  suo  grege  percipiebat 
volnptatem;  et  vtdtus  eius  valde  hilarìs  erat,   et  inter  pecora  dia- 
carrebat. 
5  2.     Alt  mihi:    Videa,  inquit,  pastorem  hanc?    Video,  inquam, 

domine.  Hic  est,  inquit,  nnntins  dnlcedinis  ac  voluptatis.  hic  ergo 
cormmpit  mentos  scrvomm  dei  evertitqne  eos  a  ventate,  et  astricti 
cnpiditatibus  neqoissimis,  in  quibns  perennt,  2.  obliviscnntar  man- 
data veri  dei,  et  volnptatibns  delitiisque  vanis  conversantur,  et  cer- 
io mmpnntur  ab  hoc  nnntio  [aliqni  nsque  ad  mortem,]  aliqni  vero  usqne 
ad  defectionem.  3.  dico  ei:  Domine,  non  intelligo  quid  sit  ad 
mortem,  et  quid  sit  ad  defectionem.  Audi,  inquit.  quaecunque  pe- 
cora vidisti  valde  laeta  et  exultantia,  hi  sunt  qui  in  perpetuo  a  deo 
exciderunt,  adhaerentque  voluptatibus  seculi  huius.  his  ergo  non  est 
i5locu8  per  poenitentiam  regrediendi  ad  vitam;  adiecerant  enim  ad 
alia  delieta  sua  etiam  aliud  mains,  ut  domini  nomen  nefandis  in- 
sequerentur  blasphemiis.  buiusmodi  ergo  homines  morti  sunt  desti- 
nati. 4.  nam  pecora  quae  vidisti  non  exultantia,  scd  uno  loco  ves- 
centia,  hi  sunt  qui  tradiderunt  se  quidem  delitiis  ac  voluptatibus, 
^nihil  autem  nefandi  in  dominum  loquuti  sunt.  hi  ìgitur  cormpti 
defecerunt  a  ventate,  ideoque  adhuc  repositam  habent  spem  vitae  in 
poenitentia.    defectio  ergo  habet  aliquam  spem  redintegrationis,  mora 

hi  in  morte  sunt.  iììae  autem^  quae  non  exxuìtant  et  in  uno  loco  pascuntur,  ti  sunt 
qui  semet  voluptati  tradiderunt):  om  ea  propter  homoeoteleuton  {vaTg  tQv<paTf 
xai  (In^vais  [tov  aiùjyos  xovrov,  èy  xovxois  ovy  fiBttiyota  Zcjìjs  ovx  eaiiy^  ori 
TiQoaé&fixay  rais  aXXais  àfiagtiais  nvttoy,  xal  rò  oyofia  lov  xvgiov  èpXaafp^' 
fÀtiaay,  xotovtoi  ovy  ay&gtoTtoi  xeTyrai  eie  &ayatoy.  a  àè  Mee  ngó^axa  fÀfi 
axtgròjyta^  aXX'  èv  xòno^  éyi  fioaxófÀeyay  ovxol  eiaty  al  naQadedttìxoxes  fÀSy 
éavxove  rg  xQvq)fi  xai  ànaxii]y  fcc  de  xxX  Hg)  |  21  sq.  taU  XQv<paTs  xal  àntt' 
xats  e.  ca  (si  reete,  ut  opinor,  omissionem  circnmscripsi)  IX:  rg  xgvff^  x.  nndxfj 
Ath^  cf  A  I  22.  ovdèy  èfiXaatpi^firiaay  o  caLL:  fiij  pXaaq>r}fÀriaayt£e  Aiti\  non 
hlanphemaverunt  A 

7.  astricti  em  Dr:  astrictos  cod  |  9.  veri:  fori,  vivi  (Hb),  cf  Gr.  (roiJ  (ojyxog) 
L^  I  10.  aliqui  usque  ad  mortem  add  Dr:  om  cod 

2, 1.  Ad  ce.  2—5  cf.  Zahn,  1.  e.  p.  3.  eh  xéXog]  Cf.  Sim.  Vili,  6,  2  sq. 

208  n.  3.  —  Similìa  in  Testam.  XII  Vis.  Ili,  7,  2.  —  èpXaeip^fii^aay]  Ct 

Patr.  w.  11.  (CoDBt.  App.  II,  15  p.  30,  Vis.  II,  2,  2.  Sim.  Vili,  6, 2  sq.  et  quaa 

48q   II,  18  fin.  19.).  Aliam  in  modmn  adnotavi  I  Clem.  1,1;  adde  Tortali, 

loannes  (e.  10)  simìlìtadinem  vertit.  de  ideici.  14.  de  cult.  fem.  II,  11  eto. 

2.  xaratp&ogay]  Non  est  ,deftclio*,  4.  ayaySMaiùK]  Cf.  Vis.  II,  8,  9, 

sed  ^orum  perversio*. 

XI» 
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òe<D{  xivoc,  0  Zi.  Oavatoc  àicwXeiav  l^^i  alcóvtov.  6.  iraXiv  icpoépi))iev 
juxpov,  xai  Seixvuei  jjloi  icoijiiva  jjis^av  a>aei  S^piov  t^  IW^,  iwpi- 
xeifievov  hép\La  at^eiov  Xeuxov,  xal  irrjpav  xivà  el](sv  èm  x&v  ofuiiv, 
xat  pofpSov  oxXiQpàv  Xiav  xal  oCouc  ex^ooav,  xal  jiof 0x170  ^faXi^v* 
xal  xò  pXi(i(ia  el/e  iceptmxpov,  a>axs  foptj&'^vai  (i«  auxov*  xoioGxov  s 
eC/s  xò  pxi(i(ia.  6.  ouxo;  ouv  d  icoi(ìy)v  icapeXoffiPave  xà  itpo^oxa 
airò  xou  icoi(iévo;  xou  vsavioxoo,  ixeiva  xà  oicaxaXcbvxa  xal  xpotpovxo, 
|iiq  oxipxa>vxa  Sé,  xal  l^aXev  aòxà  eie  Ttva  xoicov  xpt](i.vitt&7]  xal 
àxavdcu&t]  xal  xpi^oXcóSt],  cooxs  àicò  xù>v  àxav&a>v  xal  xpi^oXeov  |ii^ 
&uvaoOai  ixicXé£ai  xà  icpo^axa,  àXX'  àjiicXéxeo&ai  eU  tàc  àxofv&acio 
xal  xpipoXouc  7.  xauxa  ouv  ijiiceicXe^^iéva  i^ooxovxo  iv  xati;  àxàv- 
datc  xal  xpi^oXci^  xal  Xiav  èxaXaiiccópoov  Saipo)jLeva  irz  auxou*  xal 
&Se  xàxetoe  i?spiiqXauvev  auxà,  xal  àvàicaooiv  aòxoii;  oox  iSi&oo,  xal 
2Xo>c  oùx  euoxa&oooav  xà  icpo^axa  èxetvou 

8.   BXiitov  ouv  aùxà  ouxo>  (ia9Xiifou|ieva   xal  xoXaiicaipou^va  is 
iXuicou|jLT|v  àie'  auxoii;,  oxi  ouxooc  i^aoavlCovxo  xal  àvo)(tjv  oXok  oùx 
eZx^v.     2.  Xé^o)  x(p  icot(jivi  xcp  (jlsx'  Ì|j.ou  XaXouvxi*    Kupie,  x{<  ioxiv 
ouxoc  ó  icoifiiQV  d  ouxa>e  ionka'Qiyoz  xal  mxpò^  xal  oXok  (ì>iq  oicXa^- 
^viCoV^voc  im  xà  icpo^axa  xauxa;    OuxoCy  cpijoiv,  èoxlv  d  aYyeXoc  xi)c 
Ti{jLa)p(ac*    ix  Si  xa>v  à'pfiXcov  xù>v  Sixalcov  ioxi,  xei|jievoe  &i  tA  x^<io 
xi{jL0>p(ac.     3.  icapaXajjLpàvei  ouv  xoùc  àiroicXava>(jivo(K  àicd  xou  deod 
xal  icopeuOévxac  xat;  imOupiaic  xal  àicàxaic  xou  aloivoc  xoùxooy  xal 
xi(Mopet  aùxouC)   xa&ol>c   à^toC  eloi,  Seivaii;  xal   icoixiXaic  xifMoptai;. 
4.  ^HOeXov,  fYjfiif  xupie,  ifv^vai  xàc  icotxiXac  xauxa;  xt^pio;,  icoxa- 
ica(  eloiv.   ^xoue,  <pt]o{,  xà;  i7oix(Xa;  paoàvou^  xal  xi(Mop(a;.    Pub-k 
xtxat  eloiv  al  ^àoavoi*    xtjjLcopouvxai  yàp  ol  (tiv  C^|i(aK,  ol  Si  doxe- 

.  1.  TtQoéfirjfÀer  0.  Ath'  (p.  84)  LL:  ngoépfiy  oa  A  |  2.  d€ixyv€i  fioi  e.  caLL  A: 
^sixyvci  fioi  £t£Qoy  Aih*  \  <óe€Ì  e.  oa:  euc  Ath'  |  3.  alyctoy  0.  Ath'  {afyioy)  LL 
A:  ay^toy  oa  |  tiòy  (ofÀCjy  e.  oa  A  (of  Vis.  Y,  l):  tòy  oifioy  Ath*  (fuófioy)  LL  \ 
4.  o^ovs  0.  Ath*  (LL):  ^ùCovg  ca  |  x.  fióitn,  fuy,  e.  ca  LL  A:  om  Ath'  j  5.  ne^'- 
niXQoy  0.  ca  (/lix^òi^  Ath'):  add  et  saevum  LS  cf  L'  {xai  deiyóyì  cf  e.  3  t.  3)  A 
(et  saevus  aspectus  eius,  et  terrihilis  facies  eius.  et  timw  eum,  et  hic  postar  elo)  | 
5  iq.  Totovxoy  elxe  rò  fiXéfifia  e.  oa  L*,  cf  A:  om  Ath'L'  |  7.  zov  yeayioxov  e.  ca 
LL  A:  praem  rov  ngmiov  Ath*  |  9.  xai  tgtfioXto^ri  0.  Ath'L^  A,  cf  L*:  om  ca  j 
10  sq.  €Ìs  X.  dxayd-as  —  èfióaxoyjo  èy  e.  ca:  om  Ath^  cf  LL  A  (nec  poterant 
transire  spinis  et  tribulis  impUcitae,  et  flageClabat  eas  et  vaìde  qfftigtbal  ete)  | 
12.  datgófuya  0.  oa  Ath':  maluit  àsQÓpsya  Ti  |  13  iq.  xai  àyanav^iy  —  ixstya 
0.  oa:  xai  SAa)(  dyanavffiy  avtotg  ovx  èdidov^  ovés  t^xayto  Ath^  ef  L'  (nec  con- 
sistendi  eis  locum  aut  tempus  permittehat)  l?  k(etne  minime  quidem  requiem  us 
concedens)  \  15.  ovxto  0.  oa  L':  èyw  ovjods  Ath'  L*  (niai  forte  prò  ego  legendom 
ergo)  \  fiaaxi^ófÀSya  x.  jaXainojQovyxa  Ath'  |  17.  noifiéyt  0.  ca  LL  A:  dyyél^ 
Ath'  I  XaXovyxi  0.  oa  Ath*  A:  om  LL  (gui  mecum  eroi)  \  18.  Qvxm  e.  oa  LL:  om 
Ath^A  I  18  sq.  x.  oXtos  —  xalxa  0.  caLL  A:  om  Ath*  |  20.  xwy  dyyiXmy  hoe 
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vero  perpetno  tenetnr  in  interìtu.  5.  cumque  aliqnantalnm  progressi 
essemas,  ostendit  mihi  pastorem  magnnm  velnt  agrestem  figara,  ami- 
ctam  pelle  alba  caprina,  peram  gestantem  in  hnmero,  et  virgam  in 
mann  nodosam  ac  vobementer  doram,  et  flagellnm  grande,    aspectnm 

5  antem  amamm  saevamqae  babebat,  ut  etiam  posset  borreri.  6.  bic 
pastor  accipiebat  ab  ilio  iuvene  pastore  ea  pecora  qnae  in  delitiis 
qoidem  [se]  gerebant,  sed  non  exultabant,  eaque  compellebat  et  in 
praecipitem  locum  qaendam  ac  spinosam  dolisqne  repletum  mittebat 
nsque  eo  ut  de  spinis  tribulisque  non  possent  se  explicare,     7.  sed 

10  implicita  ibi  pascerentar  spinas  trìbulosqne,  et  graves  cmciatas  ex- 
periscebantnr,  agebatqne  ea  bue  et  illnc,  nec  uUam  eis  requiem  dabat, 
nec  consistere  eis  nllo  loco  permittebat. 

8.    Quae  Cam  viderem  ego  sic  flagellari  et  miserias  experisci, 
dolebam  prò   eis,    qnod   tantum   cmciarentur   et  nulla  eis  requies 

tsdaretur.  2.  dico  illi  pastori  qui  mecum  erat:  Quis  est,  domine,  bic 
pastor  tam  implacabilis  et  amarus,  qui  nullo  modo  movetur  in  iniu- 
ria  borum  pecorum?  et  dixit  mibi:  Hic,  inqnit,  pastor  de  iustis 
quidem  nuntius  est,  sed  praepositus  est  poenae.  3.  buie  ergo  tra- 
dentur  bi  qui  a  deo  exerraverunt,  et  servierunt  desideriis  ac  volup- 

^tatibus  seculi  huius.  punit  itaque  eos  sicut  meruit  quisque  eorum, 
saevis  Tariis  poenis.  4.  Yolebam,  inquam,  domine,  nosse  varias 
poenas  bas,  cuiusmodi  sunt  [Audi,  inquit.  variae  poenae  atque 
tormenta  haec  sunt,]  quae  bomines  quotidie  in  vita  sua  patiuntur. 


loco  e.  Ath':  poflt  xòiy  éixaifov  ca  |  xiifuyos:  x$zayfiévo£  Ath'  |  21.  anonXayri* 
^évms  Ath'  I  22.  x.  ànàx,  r.  alòàyoe  lovtov  e.  ca  LL,  cf  A:  avz&y  Ath'  |  23.  t<- 
fiùìQéXzai  Ath'  I  24.  r.  noixiXag  xavtas  xifxfaqias  e.  Ath'  LL:  r.  noixlXas  fiacd' 
yovs  xavtas  xifiùìQias  (sic,  absqae  xal)  ca,  cf  A  {qvalis  sit  hic  crucicUtiS,  castiga' 
tiones  variae t  locos  mancai,  desunt  qnae  secnntur  UBque  ad  o.  4  y.  4)  |  25  sq.  xàg 
noixLXas  —  al  fiàaayot  o.  ca:  al  noixiXai  xifuogiai  x.  pa^ayot  fiitoxixai  alai  fióf 
aayoi  Ath'  (qai  ea  quae  secantor  iam  non  ad  verbum  ezacripeit),  cf  LL 

t.  figura  emendavi  :  y^rtiram  cod  |  4.  aspectum  em  Dr:  aspectu  cod  |  7.  se  add 
Dr:  om  cod  |  S.  dolisque:  1.  tribulisque  \  9,  possent  Dr:  possuni  conpossint  cod  | 
10.  implicita  Dr:  impliciti  cod  |  lì.  eaDr:  eos  cod  |  16  sq.  in  iniuria:  conieoit 
miseria  Hb;  malim  iniuria  \  22  sq.  audi  —  haec  sunt  add  Dr  ex  L':  om  cod 


5.  Cf.  Vis.  V,  1  sq.  —  oCovs  l;f owauK] 
Lat.  vulg.:  ,virgam  nodosam^. — fiXéfÀ" 
/Aa]  Cf.  Testam.  Ruben  5.  —  ne^ini- 
xQoy]  Vox  rarior,  Byzant.  —  tpofirj&fj' 
yeti]  Similia  in  moltis  apocall.  et  in 
apoc.  loann. 

8,  2.  ò  SyysXos  xf^s  xifÀ(a^laf]  Cf. 
Sim.  VII.  Vis.  IV,  2, 4.  Apoc.  Henoch. 


20,  4:  yRaguel^  einer  der  heiligen 
Engel,  der  die  Rache  iìht  an  der  Welt 
und  an  deti  Lichtem.*  Testam.  Levi  3: 
èy  avxè^  (scil.  in  tertìo  caelo)  elei 
nayxtt  xa  nyevfÀaxa  xdty  ènayatyày  elf 
èxdlxrjaiy  xòHy  ayófÀtoy. — Huic  locum 
respicit  Orìgenes,  Hom.  I  in  Ps.  37 
(Opp.  II  p.  681). 
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pY)oeoiv,  01  hi  ào&eveiaic  icoixCXaic,  ol  hi  icao^  àxaxaotaotf,  ol  Se 
u^piCofievoi  uicò  ava^icov  xal  éxépaic  icoXXai;  icpa^eoi  maj^ovrec* 
5.  icoXXoi  ^àp  àxaxaaraxouvTe^  xai;  pouXal;  auxà>v  impoLXXovtai 
icoXXa,  xal  ouòsv  auxot^  oXu>c  irpo}(ci>peu  xal  Xé^ouciv  àauToù^  ^r^ 
sòoòou3&ai  iv  tati;  icpaEsoiv  a'jxwv,  xal  oux  àva^atvei  aùxmv  ha  xy|v  s 
xapòiav  oxi  eicpa^av  icoviQpà  ep^a,  àXX'  alxioivxai  xòv  xupiov.  6.  oxav 
ouv  OXi^woi  icaoiQ  dXi^ei,  xoxs  àjjLol  icopaSiSovxai  sic  a^a&i^v  icaiSeiav 
xal  lo^upoicoioovxai  èv  x{  irtoxei  xou  xopioo,  xal  xà^  Xoiicàc  YJiiépo^ 
x^  C«>^C  auxtt>v  BouXeuouoi  X(p  xupup  iv  xa&ap^  xapSiq^'  [iàv  &à 
{jLexavoT] 00)01,  xoxe  àvapaivei  im  X7)v  xapS(av  auxcuv  xà  Ipifa  a  licpa-i« 
5av  irovTQpot,  xal  xoxe  SoJaCouoi  xòv  &eov,  Xsyovxs?  oxi  Sixaioc  xpixi^ 
ioxt  xal  oixaicoc  liradov  Sxaoxoc  xaxà  xà;  icpa^si^  aùxoiì'  BouXsuouoi 
51  Xoiicòv  X(p  xopicp  èv  xa&apa  xapSi(f]  aùxwv,  xal  auoSouvteu  èv 
icaoiQ  icpaEei  auxwv,  Xajjipavovxec  icapà  xou  xopiou  icavxa  ooa  av 
alxwvxai*  xal  xoxe  BoEaCouoi  xòv  xupiov  oxi  èjjLol  icape&o&Tjoav^  xaìis 
oòxèxi  oòSèv  icao^oooi  xcbv  icovY)pù>v. 

4.  Aé'jfa)  aùx(p*  Kupie,  Ixi  {jloi  xouxo  SVjXoooov.  Ti,  cpijoiv,  èm- 
CTjxeii;;  El  £pa,  cpr|(i.i,  xupie,  xòv  auxòv  "/fió^o^  ^aoavtCovxai  ol  xpo- 
cpoivxe;  xal  aicaxcójievoi,  Soov  xpocpwot  xal  dicaxéovxat;  Xè^ei  (&oi* 
Tòv  auxòv  xpovov  ^aoaviCovxai.  2.  ['EXa^toxov,  <pY)|ti,  xupie,  ^oavi-M 
Covxai*]  eSei  -^àp  xou;  ouxu>  xpocpoivxa^  xal  èitiXav&avo|iivoo;  xou 
deou  éicxaicXaoioK  paoaviC&o&au  3.  Xéifei  (mh*  "Afpiov  sT  xal  ou 
Yoei;  xy};  ^aoavou  xiqv  8uva(uv.  El  yàp  èvoouv,  <pi]|ti,  xupie,  oùx  av 
èicYjpcóxtiDV  iva  {jLoi  &t]Xtt>o](j;.  ^xooe,  cpY)o(v,  à(jLcpoxèp<i>v  xiqv  Suva^uv. 
4.  x^;  xpucp*^;  xal  aicaxr);  é  ](povo;  a>pa  èoxl  |ua*  x^c  &è  paoavoo» 
1Q  &pa  X'  iQiiepwv  Suva|jLiv  l^^eu    èàv  ouv  (liov  i^pipav  xpofijo^  xi;  xal 

6.  ori  STtgaiay  noyr^Qct  BQya  ca:  ooi  ^Qy^  ^^  {9^  [quiaT[  nequiler  JkcerwU) 
L',  cf  Ath'  (x.  ov  yiyótaxovciy  oti  ótà  xn  novr^qà  a  inga^ay  ovx  Bvoéovytai)  \ 
crAA*  ca,  cf  L'  {et  domman  causantur)  :  xai  Xoinòy  Ath^  cf  L'  (coniecit  àXX'  iu 
Hb)  I  7.  nacf^  &Xi\psi  ca:  omnetn  vexationem  et  incommodum  LL  (/radrj;  ^Uìff€i 
xai  avfxtpoQqì)  \  9  sqq.  £ffi^  cTè  fji£TttyorjtfùJiH  —  èy  xa&ttQq  xagdiq  (LlS)  e  Ath' 
{ay  de  (Àéjayoi^ffaìot  xai  dyay/jìpCDCi,  tote  avyiovciy  ori  ita  xà  BQya  avxuy  xà 
noyriQà  ovx  ivtoéovyto^  xai  ovxtos  doiaCovct  xhy  xvqioy  oxi  éiuaiog  XQixiis 
Bffxi  xai  dixculfos  Bna&oy  xai  ènaidev3tj9ay  xaxà  xàg  n^à^cis  aixitr)  L'  {et 
cum  coeperini  delictorum  agere  paenitentiam^  (une  ascendit  in  praecordiis  eonan 
opera  sua  in  qtdbus  se  neguiter  gesserunt^  et  tunc  dant  deo  honorem,  dicenies  iwtum 
iudicem  eum  esse  meritoque  se  omnia  esse  passos  secundum  facto  sìm^  sctUctt 
quisque  eorum,  in  reliquum  vero  serviunt  domino  mente  pura)  L*;  cmh  oa  (Hg)  i 
18  «q.  ol  xQvg>&yx€g  x,  ànaxàffAsyoé  ca:  qui desciscwU  a  metu  deiJAi  |  20.  j^ój^j^: 
XQÓnoy erroreHg  |  208q.  èXàxicxoy{Hh)y  <pri(ii,xv^t9,fia9ayi(oyxtti  o.Jj^{et  dixiei: 
Exiguum,  inquam,  crucianiur),  cf  L*:  om  ca  {noXv  iXaccop  xxX  Hg)  |  23.  dvyofuy 
c.ca  L*,  cf  L*:  add  r^f  XQvtprjg  xai  xfis  pacàyov  Ath*  |  26.  ^  £Qa  X'  f^fiSf^y 
àvy,  Bx^i  e.  ca  LL  A:  tùQai  XQtàxoyxa  ^fdCQùiy  évwafAiy  ix^^^'-  ^^ 
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alii  enim  detrimentis  paniantur,  alii  inopia,  alii  diversis  aegrimoniis, 
quidam  inconstantia,  alii  iniarias  ab  indignis  patientes,  maltis  incom- 
modis  fatigati,  5.  inconstantes  effecti  plurima  consiliantur,  et  nihil 
ad  effectum  perducant.  et  dicunt  se  in  actibns  snis  nihil  proficere, 
5  nec  snccurrìt  illis  quae  nequiter  fecernnt,  adhnc  et  domiqum  denm 
cansantur.  6.  cnm  faerìnt  passi  omnem  vexationem  et  incommodam, 
tnnc  tradentur  mihi  ad  bonam  admonitionem  et  firmantnr  in  fide 
domini,  et  reliquos  dies  vitae  snae  servinnt  domino  mente  pnra,  cnm 
coeperìnt  delictomm  agere  poenitentiam.  tnnc  ascendit  in  prae- 
locordiis  eornm  opera  sua,  in  quibus  nequiter  gesserunt,  et  tunc  deo 
dant  honorem,  dicentes  iustum  enm  iudìcem  esse  merìtoque  se  om- 
nia passos  secundum  sua  unusquisque  facta.  in  reliquo  vero  servinnt 
domino  mente  pura,  et  successum  habent  in  negotiis  suis  omnibus, 
accipientes  a  domino  quaecunque  potierint.  et  tunc  deo  gratias 
isagent  quod  sic  mihi  traditi  sunt,  nec  iam  quicquam  crudele  pa- 
tiuntur. 

4.  Dico  ei:  Etiam  nunc,  domine,  hoc  mihi  demonstra.  et 
dixit  mihi:  Quid  inquirìs  adhuc?  et  ego  dixi:  Domine,  die  mihi, 
si  per  idem  tempus  crucientur  qui  desciscunt  a  metn  dei,  per  quan- 
do tum  abusi  fiierìnt  dulcedinem  ac  voluptatem  scculi.  ait  mihi:  Per 
idem  tempus  cruciantur.  2.  et  dixi:  Multum  exiguum,  domine, 
cruciantur,  cum  oporteat  eos  qui  sic  percipiunt  voluptates  et  domi- 
num  obliviscuntur,  septios  tantum  pati  poenas.  3.  et  dixit  mihi: 
Fatuus  es  nec  intelligis  vires  huius  poenae.  et  ego  dixi:  Domine, 
»8i  intelligerem,  non  interrogarem  te  ut  monstrares  mihi.  Audi,  inquit 
quae  ita  sunt.  4.  una  dulcedinis  bora  suo  spatio  terminatur;  poenae 
vero  una  bora  triginta  dierum  vim  possìdet.     quicunque  igitur  uno 

4.  dicunt  em  Hb:  ducunt  cod  |  proficere  Hb:  perficere  cod  {proficientes  Dr, 
qal  ducunt  illad  non  mutaTÌt)  |  5.  qu€ie:  fort.  quia  \  9.  ascendit  e.  cod,  cf  L*  :  as- 
cendunt  Dr  |  12.  unusquisque  non  matari:  unumquemque  Dr  |  19.  si  Dr:  sic  cod  | 
26.  quae  ita  :  fort.  quaenam 


5.  dxataaxatovyzes]  Cf.  Mand.  V, 
2,  7.  —  $vodova&ai]  Cf.  Rom.  1 ,  10. 
I  Cor.  16,  2.  Ili  loann.  2.  Testam. 
lud.  1.  Gad  7. 

4, 1.  Procol  dubio  iam  tmn  temporis 
quaestio  ista  in  ecclesia  vehementer 
Yclatabatur.  —  ròy  avxoy  jf^ói'o*']  Cf. 
Testam.  Gad  5:  éi'  wyyàg  ay&Qfonos 
nagayofÀél,  ài*  èxéiycoy  xaixoXa^étai, 
ènti  ovy  èyéx€ixé  Ter  ijnaTcì  (àov  àyi' 


Xbws  xaxà  Tov  'lùìaìjipy  t^  tjnatt 
naax^^  ayiXeSii,  èx^tyofÀrjy  èni  fiìj- 
yas  iyàcxoy  xa^*  oaoy  XQoyoy  èycT^oy 
Tip  *Itoaìi<py  B(os  ìya  n^d-^. 

4.  x^tùxoyxa  ^fÀSQcóy]  i.  e.  30X12 
horae;  namqne  infra  dicitar,  onam* 
diem  vexationis  esse  =  onom  annnm 
i.e.  =  360  dies.  Caveas  vero,  ne  putes, 
haec  de  poenìs  in  purgatorio  solvendia 
dieta  esse;  Hermas  ad  poenas  ter- 
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àicaxTjO-Q,  {jLiav  hi  i^|jLépav  ^aoa^iofH^  oXov  iviautòv  loxuei  iq  iQpipa 
T^;  ^aoavoo.  ooa;  ouv  r^\LÌpa^  tpucpi^'aiQ  tic,  tooouxooc  ivuxutoik 
PaoavtCexai.  pXéicei;  o5v,  cptjoiv,  oxi  x^c  tpocp-^c  xal  aTcaxr|?  o  xfx^voc 
àXa^ioxo^  ioTi,  Tqc  &&  xifjLcopia^  xal  ^aodivou  icoXtK* 

5.  ''Eli,  <pt]}it,  xupie,  oò  vevoYjxa  oXoic  itepl  to(>   /povou  t^€  s 
aicofxr^^  xal  xpucpì}^  xal  paoavou*    XTjXauY^oxepov  |j.oi  Si^Xcooov.    2.  aico- 
xpideic  (ioi  Xé^ei*    ^H  acppoauv?)  ooo  irapa|j.ovoc  ioxi,   xal  où  diXei^ 
oou   xr^v   xap&iav   xa&apioai   xal  &oo[Xeu&iv]  x(p  decp.     ^Xiice,   fv^ot, 
{jLi^^oxe  0  XP^^^^  nXT^po&iQ,  xal  où  acppoov  supe^-^    axooe  ouv,  fT|atf 
xa&tt>C   PouXei,    ?va    votjaiQ^  aùxoL     3.    o  xpocpcòv   xal   àicaxa>[[Aevoc]  io 
ixlav  7^(iépav  xal  irpaoocDV  a  ^ouXexai  icoXXyjV  àcppoouvYjv   àv&é&uxai 
xal  00  voet  xijv  icpàEiv  ^^v  icoier    eU  xiqv  aopiov  èmXav&a[veTat]  Y*p 
x(  icpò  |jLiac  eicpa^ev  *    y]  y^P  xpocp:^  xal  àicaxYj  (ivt^fiac  oóx  e^ei  hià 
x^v  àf  pooovY)v  ì)v  àvÒé&oxai,  t]  &i  xt^icopia  xal  iq  ^aoavoc  oxav  xoX- 
Xy)&iq    X(p    àvdp(óic(p    {iiav    rjfiipav,    fi^XP^^  àviaoxoo  xifMopeixai  xolis 
^aoaviC&xai'    (iviQ(ia;  ^àp   [jLe^aXa;  ^x^i   i^  xi(ici>pta  xal  tj   ^a^avoc 
4.  paoaviCo(ievo;  oov  xal  xi{jLci>pou{ievoc  oXov  xòv  èviaoxòv  |tvT)|toveo£i 
icoxà  xi^c  xpocpT][(  xal  àicaxY);  xal  Yivcóoxei  o[xi  &i']   aoxà  nday^ei  xà 
icovTjpa.    icdc  oijiv  av&pu>icoc  o  xpucpwv  xal  àicax(ó)jLevoc  ooxcd  ^asavi- 
Cftxat,  oxi  exovxec  C<i>V  ^^^  &avaxov  éaoxoò^  icapa&e&uixaot.    5.  Iloiat,^ 
<pY){i.(,  xupie,  xpu^ai  eloi  ^Xa^epaC;    Ilàaa,   <pt)oi,  icpa^ic  xpoft)  ioxi 
X(p  àv&p(Dicq>,  0  èàv    rfiio)^  icofQ*     xal   ^àp   o   o^ox^^^^  '^V  ^^'^ 
ica&et  xò  Ixavòv  icoia>v  xpof^*    xal  o  (toixòc  xal  o  p.é&oao<  xal  o 
xaxG^aXo;  xal  o  tj^eooxYjc  xal  o  icXeovéxxYjc  xal  o   àicoax8pY)xr|(  xal 
0  x[ou]xoi^  xà  o|jLoia  icoicòv  x-q  lU^,  voocp  xò  ixavòv  tcoisX  '    xpu^  oov  ^ 
irà  vq  Tcpa^ei  adxoo.     6.  auxai  icdoai  ai  xpocp al  ^Xa^spoi  eloi  xoii; 

1.  oXoy  èytavihy  laxvet  e.  ca,  cf  L'  {anni  spatium  dies  crudaius  eius  valebit) 
L'A:  èyiavvov  èXoxXr^^ov  iaxvy  ex^t  Ath'  |  flfÀSQu:  add  èxeiyrj  Ath'  |  S.  x^fpj^^fi 
em:  TQv<pì^e€t  ca  Ath^  |  8.  fiaaayi^etat  e.  ca  LL:  paaayia&r^aezai  Ath*  ( A)  j 
4.  fiAà/<arof  e.  ca  LL  A:  ovdéy  Ath'  |  5.  evi  oa:  on  LL  {quoniam)  A  (quia)  ut 
ydtr  I  6.  xal  ante  fiaaayov  e.  ca  L^  cf  A:  om  L*  |  8.  xa&aQr^aai  ca  |  9.  otrr  oa: 
fitmc  L^  A,  cf  L^  I  10.  povXei:  utram  ita  an  fiovXfj  (ed.  pr.)  scriptam  tit,  propter 
antìquam  alterìus  syllabae  correctionem  non  liqaet  |  12.  eie  t^y  av^ioy  xtX:  fori 
deleto  yccQ  legendnm  xai  eie  ri^y  €tv(fioy  xzX  o.  L*  (nec  inteVegit  quid  cuimittaU 
ac  die  postero  obliviscitur  quid  fecerit  pridie)  L*,  cf  A  {et  postero  die  obliviscitm' 
eius  quod/ecit)  \  18.  noxè  ca:  fort.  tòze  legendnm  e.  L^  {toto  igitw  anno  doltns 
meminit.  (une  recordatur  et  dulcedinis  etc)  L' A  (et  cum  passus  et  castigatusjuerit 
pei*  omnes  annos  suos,  tunc  istae  deliciae  et  lascivia  memoriae  inhaerebuni  «te)  ] 
d[ti  di']:  ita  edendum  erat,  non  oti  éC  (Ti)  nec:  o[zì\  ài  (ed.pr.)  |  wta  non  mn- 
taW  {propter ea  LL),  cf  supra  1. 10:  malait  avtag  Hg  (p.l76)  |  tO.  itai^yi  pnem 
totem  Bolug  L>  I  21.  nqà^is  e.  ca  LL:  add  9aQxi*ri  Ath*  |  12.  o  èar  ^àémc  ni^ 
0.  ca,  cf  LL  (omnis  res  quam  agit  homo  ut  ipsum  deìectet  A):  iòp  ^éé»^  n^tfl  <rv- 
Tì^y  Ath»  I  22  »q.  ry  éavrov  na&ei  (cf  Maod.  IV,  1,  6)  e.  Ath*,  of  L>  {saii^'adens 
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die  abosTis  fiierìt  dolcedinem  ac  voluptatem  (unius  diei  horae  sont 
duodecim),  erat  ergo  eius  cniciatus  anni  spatiam.  itaqno  qnot  dios 
percepcrit  quis  voluptatem,  totidem  annis  cniciatur.  vides  ergo 
exignum  esse  tempus  dulcedinis  ac  voluptatis,  poenae  vero  ac  tor- 
5  mentorum  amplam. 

5.    Et  dixi  ei:  Domine,  quonìam  non  intelligo  omnino  tempora 
haec  dalcedinis  ac  voluptatis  et  poenae,  lucidius  de  bis  mihi  expone. 

2.  ait  mihi:  Stultitia  tua  tibi  pcrseveranter  baeret,  nec  vis  mentem 
tuam  purificare  et  servire  deo.     vide  ne  aliquando  tempore  peracto 

lostultus  repcriaris.     audi  ergo  nunc  sicut  vis,  quo  facilius  intelligas. 

3.  qui  uno  die  commisit  se  delitiis  ac  voluptatibus  et  facit  quicquid 
desiderat  anima  eius,  maxima  est  stultitia  repletus,  nec  intelligit 
quid  admittat,  et  sic  postea  obliviscitur  quid  egit  pridie.  dulcedo 
et  voluptas  memoriam  non  babent  propter  stultitiam  quae  inest  illis; 

i&cum  vero  uno  die  accesserit  bomini  cruciatus  atque  poena,  toto 
torquetur  anno;  magnam  enìm  memoriam  possidct  poena.  4  toto 
anno  dolens  meminit  tunc  et  recordatur  dulcedinis  illius  ac  volupta- 
tis, et  sentit  propterea  se  pati  poenas.  quicunque  ergo  se  dnlcedini 
voluptatibusque  tradiderint,  sic  puniuntur,  quoniam  talem  vitam  ba- 
so bentes  morti  se  obnoxios  fecerunt.  5.  et  dixi  ei:  Quae  sunt,  do- 
mine, voluptates  nocivae  buiusmodì?  et  dixit  mibi:  Omnis  actus 
delitiaram,  quodcunque  delitiosus  bomo  libenter  facit  nam  iracun- 
dus  in  sua  opera  luxurìatur,  et  aduHer  et  ebrius  et  infamator  et 
mendax  et  cupidus  et  fraudator,  et  quicunque  bis  similia  facit,  morbo 
25  suo  satisfacit.    luxurìatur  ergo  et  iste  in  actu  suo.    6.  hae  omnes 


moribus  suis)  A  (et  iracundia  eius  secundum  voluntatem  eius  agii  et  naturam  eius 
dehctat):  xj  éavtov  ngaiet  oa  L'  |  26.  XQvtpal  e.  ca  A,  cf  LL:  ngaieis  Ath* 

2.  erat:  erit  fori,  rectc  Dr  in  mg  |  8  sq.  mentem  tuam  emendari:  mente  tua  cod 
{mente  tua  purificavi  Dr)  |  10.  quo  Dr:  quod  cod  |  13.  postea:  malait  posterà  Hb  | 
22.  quodcunque  e.  cod:  praem  \ei\  Dr  |  26 aq.  hae  omnes  dulcedines  Dr:  haec  omnes 
dulcedinis  cod 


restres  respicit.  Locum  hnnc  lau- 
davit  Orìgenes  Hom.  8  in  Nam.  (Opp. 
U  p.  294). 

6,  2.  noQttfjioyog]  Cf.  Sim.  V,  5,  1. 
Sim.  IX,  23,  3.  I  Clem.  46,  9:  énifAo- 
vog  ;  cf.  quae  ibi  adnotavi.  Conf osa  et 
valde  obscura  sont,  quae  in  hoc  ca- 
pite doceantnr;  videtnr  vero  mihi  qni- 
dem  Hermas  cnm  centra  doctores  quos- 
dam  hic  repngnare,  qui  severiores  de 
poenis  doctrinas  Bparserant,tam  centra 


eoa,  qui  poenas  minoris  pependerunt; 
similia  docet  de  paenitentia  Vis.  I—III 
etc.;  cf.  Mand.  IV.  Sim.  VII  (imprimia 
a  v.  4).  In  modo  severum,  in  re  vero 
indulgentem  se  praebet  Hermas. 

4.  naQaSBSwxaaì\ Gf.Mand.XII,  1,2. 

5.  fi^é(»)s]  Sed  vide  v.  7:  noXXol  yà^ 
àya&oy  ègya^ófÀéyoi  xQv(p<ò(n  xfi  éath 
xàjy  ^^oyfi  gtSQÒfÀByot,  —  to  Ixayov 
Tro^ri^J^SySatisfacere':  genus  loquen- 
di  Lat. 


^^ 
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àitaxYjd-g,  (jLiav  hi  iQ)iipav  paaavto&'^,  oXov  iviauTÒv  loxuet  iq  iQpipa 
x^^  Paaavou.  ooa(;  ouv  7])iépa(;  xpu^iQOìQ  ti^,  xoooóxou^  èvtauxoùc 
PaoaviCexat.  pXéiiei?  ouv,  <pT]atv,  oxi  x^?  xpixp-^c  xai  àicaxTj^  o  xpo'vtK 
àXa}(ioxo^  àoxi,  xy)(  òà  xifioDpia^  xal  ^aoavou  icoXtk* 

5.  ^'Exi,  ^Tj|it,   xópie,  où  vevoTjxa  oXto;  irepi  xoo   XP^^^  "^^  * 
àicaxT)^  xal  xpucpi^^  xal  paaavou*   xt^Xau'jféoxepov  jioi  Si^Xcooov.   2.  aico- 
xpideic  (jLOi  Xé^ei*    'H  àcppoouvT)  ooi>  icapajjLOVo^  èoxt,   xal  où  OéXsic 
oou   XTjv   xoipòiav  xa&apiaai   xal  &oo[Xeueiv]  x(p  Oecp.     pXéiue,  «^Tjai, 
(jLiQicoxe  0  XP^^9^  TcXiQpo&'Q,  xal  oò  acppcov  eupe^-^    axoue  ouv,  fT|3Ì, 
xaOùi^   PouXei,    iva    voyJoiq^  at>xa.     3.    o   xpucpwv   xal   airax(]o[)i£vo;]  io 
|iiav  iQfxépav  xal  lupaoocDV  a  pouXexai  itoXXiQV   àf  pooi>v7]V   iv&é&oxoi 
xal  Oli  voei  xiqv  7cpà£tv  -^v  itoiel*    eie  xiqv  auptov  èmXavfta[v£xai]  ifàp 
xl  icpò  jjLta?  SiipaEev  •    tq  ^àp  xpucprj  xal  inazr^  }i.V7)|jLae  oòx  e^st  hià 
XYjv  àfpoouvYjv  Y)v  àvòéòuxai,  r^  hk  xijjLcopia  xal  iq  ^aoavo^  oxav  xoX- 
X7)&:q    X({>    àv&pwitq)    [iiav    Tjpipav,    P'^XP^^  àviaoxou   xifuopetxoi  xal  li 
paoaviC&xat*    }jLVirj[jLae  ^àp   \i.z'{ai\a<;  ìyijii   r^  xi^uopia  xal  t]   ^àoavoCi 
4.  paoaviCo)jLevoe  ouv  xal  xi^iopouiievoc  oXov  xòv  àviauxòv  (jLV7}|Mveuei 
itoxè  x^e  xpucp-fje  xal  àitaxt]?  xal  Yivcooxei  o[xi  5t']   auxà   icdayjsi  xi 
iiovY]pa.    icdc  ouv  avdpcDicoe  o  xpucpwv  xal  aicax(0|jLevo<  oSxqd  ^aoavi- 
Cexai,  oxi  &x^vxee  C^^^v  &U  ftavaxov  àauxoòc  icapa&eScttxaot.    5.  noiou,^ 
<fri\i,ij  xupie,  xpufai  slot  ^Xa^epaC;    Ilaaa,   fY)oi,  itpa£ie  xpu^Y)  ion 
xq)  av&pa>icq>,  o  èàv   rfiim^  icot-g*     xal   f^p   o   oSu^oXo^  xq)  iauxou 
icà&ei  xò  Ixavòv  iroiwv  xpucpq[*    xal  o  i^oi^ò?  xal  d   yii&uooe  xal  ó 
xaxàXaXoe  xal  d  iJ/euaxT)^  xal  d  luXeovéxxT)^  xal  d   àicooxepi^xiQe  x^^ 
d  x[ou]xoie  xà  0}jL0ia  icoiwv  tq  lòif  ^6ai^  xò  Ixavòv  itoisl*    xpof^ouv^ 
IjA  r^  Tcpa^ei  aùxou.     6.  auxai  iraoai  al  xpu^al  ^Xa^epai  elot  xoic 

1.  oAoi'  ai'^avròi'  laxvei  e.  ca,  cf  L'  {anni  spatium  dies  cruciatus  eitis  vaUtrit) 
L' A:  èyiaviov  oXoxXriQov  laxvy  S^et  Ath*  |  ^fÀéga:  add  èxeiyrj  Ath*  |  8.  r^^^ijtfij 
em:  zgvifì^cei  ca  Ath'  {  3.  fiacayi^eiai  e.  ca  LL:  fiauayio^ticexai  Ath^  (A)  | 
4.  èkàxiotog  e.  ca  LL  A:  ot^cfeV  Ath'  |  5.  evi  ca:  Sri  LL  (quoniam)  A  (qaia)  at 
▼dir  I  6.  xai  ante  pacàvov  e.  ca  L^  cf  A:  om  L*  |  8.  xaS-agf^cai  ea  |  9.  olr  ot: 
mmc  L*  A,  cf  L^  |  10.  fiovXei:  utrum  ita  an  fiovXfì  (^^-  P^)  scriptum  sit,  propter 
antiquam  alterìus  syllabae  correctionem  non  liquet  |  12.  eU  tj^k  avQto¥  xtX:  fori 
deleto  yàg  legendam  xai  eie  tì^y  (w^toy  xvX  e.  L*  (nec  inteVegit  quid  admittaU 
ac  die  postero  obliviscittw  quid  fecerit  pridie)  L',  cf  A  (et  postero  die  oblivisàtmr 
eius  quod/ecit)  \  18.  norè  ca:  fort.  rÓTe  le^ndum  e.  L*  {toto  igitw  anno  dotenu 
meminit.  tunc  recordatur  et  dtdcedinis  etc)  L'  A  {et  cum  passus  et  castigatusjuent 
pei'  omnes  annos  suos,  tunc  istae  delìciae  et  lascivia  memoriae  inhaerebunt  eie)  | 
-  h[xt  di']:  ita  edendum  erat,  non  ori  ài'  (Ti)  nec:  o[ti]  ài  (ed.pr.)  |  avrà  non  lat- 
tavi {propterea  LL),  cf  supra  1. 10:  maluit  avvitc  Kg  (p.  176)  |  20.  ^ta^r:  prtern 
talem  solus  L^  |  21.  ngà^is  e.  ca  LL:  add  iraQxixfj  Ath*  |  22.  o  èày  i^àéùtf  «oig 
e.  ca,  cf  LL  {omnis  res  quam  agit  homo  ut  ipsum  delectet  A):  èài^  ^àétn  notj  tn- 
nJK  Ath>  I  22  eq.  tiji  éowToù  na&€i  (cf  Mand.  IV,  1,  8)  e.  Ath»,  of  L»  {sati^adens 
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.  dnlcedines  ac  voluptatos  nocivae  sant  dei  servis.  propter  has  aatom 
cruciantur  et  patiuntar  poenas.  7.  sunt  autem  et  voluptates  salvan- 
tcs  homines;  multi  cnim  opera  bonitatis  facientes  delectantar  propria 
volontate  dacti.    haec  ergo   delectatio  atilis  est  dei  servis  et  vitam 

5  parat  huiusmodi  hominibus;  illae  vero  delectationes  nocivae  prius 
relatae  tormenta  pariunt,  et  qui  permanserint  in  illis  nec  admissorum 
gesserint  poenitentiam,  mortem  sibi  adqoirent. 

% 

SIMILITUDO  SEPTIMA. 

Post   paucos   dies,    cum  in  eodem  campo   me  vidisset  in  quo 

lopastores  illos  prius  videram,  ait  mihi:  Quid  hic  quaeris?  et  ego  re- 
spondi:  Veni,  domine,  rogare  ut  pastorcm  praepositum  poenae  iubeas 
de  domo  mea  exiro,  quia  vehementer  me  affligit.  et  dixit  mihi: 
Necesse  est  ut  patiaris  incommoda  et  vexationes;  hoc  enim  prae- 
cepit  de  te  nuntius  ille  honestus,  quia  temptare  te  vult     et  ego 

i5dixi:  Quid  enim,  domine,  tam  grande  deiictum  admisi,  ut  huic  nuntio 
traderer?  2.  et  ait  mihi:  Complura  quidem  peccata  habes,  sed  non 
tam  multa  ut  huic  nuntio  debeas  tradL  sed  domus  tua  copiosa 
delieta  et  scolerà  commisit  ;  idcirco  nuntius  ille  honestus  exacerbatus 
est,  et  iussit  te  aliquod  temporis  vexationcm  experìri,  ut  et  illi  ad- 

2omissorum  agaut  poenitentiam  et  abluant  se  ab  omni  cupiditate  se- 
culi  huius.  cum  igitur  egerint  poenitentiam  purìficatique  fnerint, 
discedet  a  te  nuntius  poenae.  3.  et  ego  dixi:  Domine,  si  iili  [ita] 
gesserunt  ut  exacerbarent  nuntium  illum  honestum,  quid  ego  feci? 
ait  mihi:  Aliter  illi  non  possunt  sentire  voxationem,  nisi  tu,  qui  ca- 

25put  es  totius  domus,  labores;  quicquid  enim  tu  passus  fueris,  et  iili 
sentiant  necesse  est.  etenim  quamdiu  tu  commode  habueris,  nulla 
illi  vexatione  patientur.  4.  Sed  iam,  inquam,  domine,  egerunt  poe- 
nitentiam ex  totis  praecordiis  suis.  et  alt  mihi:  Scio  quidem  quo- 
niam  poenitentiam  egerunt  ex  totis  praecordiis  suis,  sed  non,  ut  tu 

30patas,  protinus  debent  delieta  eomm  qui  agunt  poenitentiam  aboleri; 

15.  quid  non  matayi  (cf  L*):  quod  Dr  |  17.  tam  emendari  (cf  L'):  tamen  eoa  \ 
22.  discedet  Dr:  discedi t  cod  |  ita  addidi  ex  L*:  om  cod  |  26.  sentiant  Dr:  sentient 
cod  I  etenim  quamdiu  cm  Dr  (quandiu)  :  enim  iamdiu  cod  |  30.  debent  em  Dr  in 
mg:  debere  cod 

VII,  1.  Haec  similitudo  tam  arcte  disciplinae,  quam  postea  Bomani  late 

cum  sexta  cohaeret,  ut  eam  appendi-  excoluenmt.  —  t/^oi^ijtijy]  Cf.  Sim. 

cem  illius  ducas.  Sensus  :  peccata  non  VI,  3,  2.  —  6  evdoios  ayyeXog]  Cf. 

lemittontor,    nisi    cum    paenitentia  Vis.  V,  2. 

caatigatio  conioDcta  sit.    Habea  hic  2.  Cf.  ad  h.  ▼.  vr.  3.  6.  Vis.  I,  3. 

initia  perversae  illias  ecclesiasticae  II,  2  etc. 
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(ouXoi;  Tou  Oeoo.  hià  xaoxa;  ouv  xà^  àicaxac  ica9](oooiv  oi  ti|u 
poufisvoi  xai  pa(3aviCo[J.evoi.  7.  elalv  8à  xal  xpo^i  ocoCooocu  xoi 
ivftpuiitou?*  iroXXol  Yotp  adattò v  ipYaCo(jLevot  xpu^poboi  xiq  éaotè 
ì^SoviQ  cpepojtóvou  aSxTj  oov  tq  xpixfY]  oofjKpopo^  èoxt  xol;  5ouXoi?x< 
6eoù  xal  C^t^v  Ttepnroistxai  X(p  àvOpwTccp  xcp  xoiouxip*  al  hk  ^a^ 
pai  xpucpal  al  irpoeipir))iivai  ^aaavouc  xal  xi|i«opiGC(  aùxoK  icepiicoiou 
xai'  iàv  8i  èici(iévo>oi  xal  (jly)  iJiexavoiQoaiot,  davaxov  éauxoii;  icsp 
icotouvxau 

[riapa^oXiQ  C'.] 
Mexà  Y](AÌpa(  òXi^a^  el&ov  aùxòv  eU  tò  iceò(ov  xò  aóxo  oic< 
xal  xotk  icoi)iivac  iopaxsiv ,  •  xal  Xé^ei  (lot*  Ti  èmCi^xeic;  Hapeifi 
<pir)(jLÌ,  xupie,  iva  xòv  icoi)iiva  xòv  xijicopYjXi^v  xeXeuoiQ^  ix  xoù  ouc 
|ioo  iU^deiv,  oxi  Xiav  {xe  &Xi^^u  Aei  oe,  cpr^oi,  ftXt^^vai*  oixm  70^ 
<p7)oi,  npooéxa^ev  0  Iv&oSoc  a^YeXo^  xà  irepl  oou*  déXei  ^^p  ^  ^ 
pao&iQvau  Ti  ]fap,  cp7)}u,  xupie,  iicoiYjoa  ouxo»  icovYjpóv,  iva  x^  àfl^ 
xouxcp  irapa&o&w;  2.  ^Axouc,  f7)oiv*  al  (liv  à|iapxiai  oou  iroXXa 
àXX'  où  xooaùxai  (ooxe  X(p  a7"]féX(p  xouxvp  icapaSo&^vai*  ÒXA.'  ò  otx( 
oou  (jLe^aXac  àvopiia^  xal  àpiapxia^  elp^aoaxo,  xal  icapemxpavftì) 
Ivto^oc  ^Y^eXcc  èm  xol;  ep^oi^  auxuiv,  xal  òià  xoùxo  ixiXeooi  e 
](póvov  xivà  dXipìjvai,  iva  xàxsivoi  )j.exavoi)oa>oi  xal  xa&ap(oa>ai 
iauxou^  ano  TcàoT)^  iicidupiac  xoù  aiwvoc  xooxou.  oxav  ouv  fiexavoi; 
00)01  xal  xadapiodwoi,  xoxs  aicooxT^oexai  [dico  oou]  o  [£]7YeXo^  tri 
xipDpia^.  3.  ki'^iii  aox(p*  Kupie,  el  ixeivoi  xoiauxa  elpYaoavco  w 
icapamxpavd^  0  Svòo^o^  aY^e^o^,  xi  è'^m  iicoii^oa;  ^AXXtoCt  ffid) 
00  [&u]vavxai  ixeivoi  BXip^vai,  iàv  jìiq  où  tj  xe^ aX))  xou  ouou  6X1^^ 
000  Y^P  ^Xipofiévoo  a  àvdYXY)^  xàxeivoi  BXi^iQoovxott,  euoxadouvxo 
ò[à  000]  ou&8{iiav  Suvavxai  dXi<|/iv  l^eiv.  4.  'AXX'  Idou,  f  i2|u,  xópu 
(iexavevoiQxaoiv  èi  oXtjc  xap&iac  auxwv.  Oiòa,  <fr^ai,  xà^ò»  oxi  |itxa 
vevoTjxaoiv  kl  oXt)^  xapSia^  auxu>v*  xo>v  ouv  (iexavoouvxov  [eu&tk 
&oxeii;  xàc  djiapxia^   àfieodat;    oi  icavxsXoH*    àXXà  Set  xòv  (isxa 


1  sq.  àia  zavtat  —  fiaffayiCófÀiyoi  0.  ca,  cf  A  {et  propter  haec  peccata  hai 
castigatio  eos percellit  eosque  hoc  cruciaiu  qffliffit):  propUr  has  itaque  cmcùmiM 
et patiuntur poenas  L^  cfL'  |  8.  yÙQ  e.  Ath'LL  A:  om  ca  |  àya^òw  c.ca A:  o/a^ 
Aih',  cf  LL  I  7.  ènifÀérojai  e.  ca  («1  quidem  ita  perseveralnmt  A):  add  in  HUs  LL 
9.  Jlagafick^  ^  o.LL:  àg^ij  ca  (om  ed.  pr.  et  Ti),  similitudo  actaca  A  |  li.  ixiJ^ì 
xeTt  e.  ca  L*  :  add  hic  JJ  A  j  ndgafAi  (cf  Vii.  V,  3)  o.  LL  A  {veni)  :  na^'  ifMÌ  et 
20.  xa&a^ri<fa}<fi¥  ca  |  28.  ano  aov  0.  LL,  of  A  {tunc  haec  castigatio  ab  iis  rem 
vebitur):  om  ca  |  26.  lov  oXxov  ca,  ctXlquamdiu  tu  paterfamilias  incolwmses 
praem  totius  LL  |  27.  Idov  0.  ca  A:  ecce  iam  nunc  L^  cf  L*  |  88, fierar€yoi}«a«< 
e.  ca  L'  A:  agunt  paenitentiam  LS  simil.  1.  sq.  (eos  agore paeniL)  \  89.  ev^  d 
iprotinus)  A  {statini):  om  ca 
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oportet  enim  enm  qui  agit  poenitentìam  cruciare  animam  snam,  et 
in  omni  negotio  humilem  se  gerere,  et  yexatìones  maltas  variasque 
perferre.  cnmque  perpessns  fderit  omnia,  fortasse  qui  creavit  et 
confirmavit  omnia,  movebitur  in  eum  clementia  sua  et  aliquod  saln- 

5  tis  remediam  dabit  ei,  5.  si  tamen  yiderit  eios  qni  poenitentiam 
agit  praecordia  esse  pura  ab  omni  opere  nequitiae.  tibi  autem  do- 
muique  tuae  nunc  vexari  expedit.  quid  multa  tibi  dico?  vexatio- 
nem  ut  patiaris  necesse  est,  sicut  praecepit  nuntius  domini,  qui  te 
mihi  tradidit     et  boc  gratias  age  domino  quod  te  dignum  habuit 

10  cui  hoc  istud  praediceret,  ut  validius  id  sustineres  praescius  futuri. 
6.  dico  ei:  Domino,  tu  mecum  esto,  et  facile  omnem  vexationem 
sustinebo.  et  dixit  mihi:  Et  ego  ero  tocum,  et  illum  nuntium  prae- 
positum  poenae  rogabo  ut  te  levius  adfligat.  exiguo  tamen  tempore 
patieris  adversa,   et  sic  in  locum  tuum  restitueris.    submissus  tan- 

i&tum  persevera  in  humilitate  animi,  et  pare  domino  mente  pura, 
domusque  tua  et  nati  tui,  et  in  mandatis  quae  praecepi  tibi  ambula, 
et  age  poenitentiam  tuam  puram  ac  firmam,  7.  et  omne  incommo- 
dum  a  te  rccedet;  et  ab  universis  quicunque  in  bis  mandatis  meis 
ambulaverint,  omnis  vexatio  recedet. 
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SIMILITUDO   OCTAVA. 

1.  Ostendit  mihi  arborem  salicem  tegentem  campos  ac  montes, 
sub  cuius  umbra  venerunt  omnes  vocati  in  nomine  domini.  2.  et 
ecce  nuntius  honestus  valdeque  sublimis  caedebat  falce  magna  de 


15.  pare  emendaTl:  peie  ood,  pele  [a]  Dr  |  19.  Qmhìdaoerint  Dr:  amhulaverU 
cod  I  22.  umbra  e.  cod,  cf  L*:  umhram  Dr 


5.  o  SyyeXos  xv^iov]  i.  e.  o  ayy,  Iv- 
Mos  vel  C€fiyóraxos, 

6.  ànoxttTacia&rjcji]  Cf.  Àcta Paoli 
et  Theclae  17:  ei^  g)vkax^y  ànoxa- 
XttOia&rfyai.  —  oìxoy]  Cf.  Vis.  I,  3, 
1.  II,  3,  1. 

VUI.  Ad  hanc  similit.  cf.  Vis.  III. 
Sim.  IX.  Hilgf.,  App.  VV.  p.  148  sq. 
Zahn,  1.  e.  p.  141—193.  208  8q.  Apoc. 
Paxdi  e.  24  sq. 

1, 1.  xexXrifÀéyoi]  i.  e.  omnes  bapti- 
zati;  cf.  e.  2,  9.  11,  1  (ó  xvQiog  »éXei 
xr^y  xXfi9iy  xr^y  yeyofiéyrjy  dia  xov 
vlov  avxbv  ffw^ea&ai)  et  quae  adno- 
taviadVis.  Ili,  1,  1. 

2.  ayyeXog  x.  xvqìov  eydoiog]  i.  e. 
ipse  fiUiLB  dei;  cf.  Vis.  V,  2.  Sim.  IX. 


Sim  X  etc.:  in  cap.  3  angelus  ille 
Michael  nominatur  (  Zahnins  senten- 
tiam  saam  exposuit  atque  defendit 
1.  e.  p.  262  sq.).  Caveas  vero,  ne  neges, 
angelom  domini  glorìosnm  enndem 
esse  cum  filio  dei,  monens,  ipsam  sa- 
licem esse  legem  dei  i.  e.  filimn  dei 
orbi  terramm  adnuntiatmn  (e.  3,  2)  ; 
namqne  in  Vis.  Ili  (cf.  e.  3,  3)  eccle- 
sia et  per  anum  illam  et  per  ipsam 
tnrrim  repraesentatur,  et  in  Sim.  IX 
non  solum  tarrìs  et  porta ,  sed  etiam 
vir  ille  dignitate  praecipnns  filius  dei 
est.  —  Xiay  vtptiXóf]  Cf.  Sim.  IX,  6, 1. 
Zahnins  p.  264—267  perbene  ostendit, 
angelnm  Michaelem  enndem  esse  cnm 
filio  dei  (Sim.  IX);  miror,  eum  in  pp. 
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IxéaCy  xal  ìt:85(5ou  xip  Xotcp  xcp  oxeicaCofiiv^  uirò  tv]^   Ix^c*  fuxpa 
5i  |)a^ia  iiceòiÒoo  aÙTol;,  (boei  mQ/oalou     3.    \xMxà  8i   tò  navro; 
Xa^eiv  xà  j^a^òia  l&t)xe  xò  Spiicavov  d  £77^^»  ^^^^^  '^  SivSpov  èxelvo 
u^t^  "^v  oiov  xai  iujpaxeiv  aùxo.     4.  è&au(jiaCov  hk  in[w  év  ifioot^ 
XéfcDV*     Tloj^  xoaoóxcDV  xXaÒwv  xsxo{jL)iiva>v  xò   &év&pov  uytéc  iva; 
Xéfei  fioi  d  iroi(iT)v*     Miq  daujiaCe  el  xò  5év&pov  u'fiic  Ifietve  xoooo- 
X(i>v  xXaòcov  xoicévxcov.    [aXX'    dva)j.eivov  *]    à<f    i^c  &Ì9    712^9  icavn 
r&iQ<,  xal  &T)Xtt>&TJoexai  ooi  xò  xi  èoxiv.     5.  d  i^T^^  ^  im&e&oxoK 
X(p  Xacp  xàc  ^apòou^  iraXiv  àiciQxet  àie'  auxwv*     xal  xadoK  iXa^ov, 
ouxco   xal  ixaXouvxo   irpò^  aùxdv,   xal  eie  Sxaoxoc  aux«»v    òmScSoo 
xà(  ^àpòoix;.    èXa|i.pav8  (e  d  i'^^tko^  xou  xupioo  xal  xaxevcet  aùtac 
6.  icapa  xivcov  iXajjLpave  xà^  ^a^òouc  E>)pà(  xal  ^sPpwfUva;  eoe  dirò 
OYjxd^*    èxéXeoaev  d  ^yysXoc  xoù^  xà(  xoiauxac  ^éJ^hwì^  imSe&Mcd* 
xac  X^P^^^  i9xao&au     7.  Sxepoi  Si  èire&c&ooav  £Y)pà(,  àXX'  oùx  i^oav 
^ppcDpivai  dico  OTjxo^  *  xal  xouxoo^  ixiXeooe /«opU  loxaofrau    8.  Sttpoti 
5i  iiceSi&oov  7]|jLi£r2pou(*    xal  ouxot  X^P^^  loxavxo.     9.  £xepoi  tk  im* 
òiòouv  xà<  ^ap&oo(  auxwv  7](ii;T)poix  xal  oxtop.à(  ix^^^^  '  ^^  ^^'^ 
X<opU  ibxavxo.     [10.  Sxepot  hk  iiceòi&ouv  xàc  ^à^òoiK  adxo»v  X^^'V^ 
xal  ajio\t.à^  èxouoa;*    xal  ouxoi  X^p'^<  loxavxo.]     11.  Sxepoi  U  iits* 
Si&ouv  xà^  ^à^òoo^  -^(jLiau   E>)pòv  xal  xò   t^jjliou  x^^^^P^v*    ^  ootoii 
X<opU  ibxavxo.     12.  Sxepoi  hk  icpoaéfepov  xàc  ^àp&oo;  aòxòbv  xà  Suo 
pipt)    XYjc    ^à^Soo    x^^P^9    '^^    ^^    xpixov   (iQpov*    xal  00x01  x®P^ 
tbxavxo.     13.  Exepoi  hk  èice&(&oov  xà  Suo  pipT)   ETjpà,  xò   5i  xpcxov 
XXu>pdv'    xal  00X01  X^P^^  loxavxo.     14.  Ixepoi  hk  àic8((8ouv  xàc  ^P* 
Sooc  adxa)v  irapà  (lupòv  oXac  y^topd^,   iXàxioxov    hk  x«bv  ^ópSttvs 
aòxo)v  6t)PÒv  i^v,  auxò  xò  axpov    oxtoftàc  hk  A^oy   iv  auxat;*   xn 
00X01  X^P^^  ibxavxo.      15.    ixépcov  (i   -^v  èXàxtoxov   x^^P^^i  "^  ^ 
Xoiiuà  xa)v  pàp&u)V  £T)pà'    xal  00x01  X^P^^  loxavxo.      16.   Sxspot  li 
-^pXovxo  xàc  ^àp&ooc  x^^P<^^  fépovxec  wc  eXa^ov  icapà  xoo  if^tkw 
xò    hk  irXeiov  (Upoc  xoo   Sx^^^  xoiaoxac    ^^ot>c  àmStSoov.    i  ii^ 


4.  è&avfÀaCor  àè  xxX  e.  ca,  cf  A  {quare  miratus  dixi)  :  </tiO(/  ììon  minimit  (ti 
71J0  nomine)  mirdbar  atque  intra  me  dispulabam.h^  cf  L*  !  6.  Xéymy —  hytéff^tt 
e.  ca  A  :  om  LL  |  7.  nXX*  uvafÀCiroy  (Hg)  e.  L'  (sed  exspecia)  A  (.«ed  mane),dV' 
om  oa  I  agì*  ^s  —  idfis  e.  ca  L',  cf  A  (ned  mane  adspiàens):  om  L'  |  8.  x,  dt^ 
CBxai  COI  xxX  e.  ca  L^:  et  tunc  demonntràbitwr  libi  quid  significet  mmiius  HU  qm 
popvHo  porrexerat  virgas^  et  rursus  eie  L\  cf  A  (et  omnia  exponentur  ftòi,  quid  sit 
hoc  et  iste  angelus  qui  pojnilo  nrgas  dedit.  et  poncebat  rursus  etc)  \  18  tqq.  feriibw 
6—18  in  A  praenotantar  numeri  I — XllI  |  18  aqq.  (▼•10)  ete^ùi  éè  —  texano 
(Hg)  e.  A  (et  porrigebant  ahi  virgas  suas  virides  ei  sdssuras  habentesy  et  H  quoque 
seorsum  steterunt)  L*:  om  ca  L*  |  19  sq.  (▼.  Il)  hèQoi  de  —  taxayxo  0.  ca  (abiaili 
fjfiiav  pr  fort.  addendum  xò)  L^  A:  om  L*  |  28  aq.  (w,13)  ixé^i  de  —  Uxawxo  e. 
oa  L^  {ahi  virgas  suas  adferebant  quarum  efto)  A  {et  porrigebatU  itermm  aìii  virgat 
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eadem  salice  ramos,  popnlique  illi  qui  sub  ambram  eius  venerant 
oxignas  virgalas  velut  cnbitales  accipiebant.  3.  cum  omnes  vìrgas 
accepissent,  deposait  falcem,  et  ipse  arbor  integra  permansit  sicut 
eam  fuite  videram.     4.  qaod  ipsnm  admirari  in  animo  meo  Tidebar. 

5  tane  ait  mihi  pastori  Desine  mirari  qnod  arbor  haec  tot  ramis  de- 
dsis  integra  permanserit.  expecta  igitnr,  et  cnm  universa  videris, 
tnnc  demonstrabitur  tibi  quid  significet.  5.  nnntins  autem  ille  qui 
populo  porrexerat  virgas,  rursus  eas  ab  eis  reposcebat.  quo  quift- 
que  loco  accepcrat,  eodem  vocabatnr,   yirgamque  reddebat.     quas- 

locunque  autem  virgas  accipiebat,  considerabat  eas.  6.  a  quibusdam 
enim  accipiebat  aridas  et  veluti  a  tinea  putridas,  et  iubebat  illos  se- 
pararì.  7.  a  quibusdam  etiam  accipiebat  aridas  qnidem,  sed  non 
vexatas  a  tinea;  bos  quoque  scorsum  statui  iubebat.  8.  et  alii  por- 
rigebant  pscudoaridas,  et  ipsi  separatim  ponebantur;   9.  alii  etiam 

i&semiaridas  scissurasquó  habentes,  et  ipsi  scorsum  statuebantur. 
10.  alii  porrigebant  virgas  suas  virides  scissuras  habentcs,  et  hi  se- 
gregabantur.  12.  quidam  vero  porrigebant  virgas  suas  quarum  duae 
partes  virides  erant  et  tertia  arida;  bi  quoque  deponebantur.  14.  alii 
porrigebant  virgas  suas  paulo  minus  totas  virides,  exiguum  autem 

30  in  summum  aridas;  et  isti  separabantur.  16.  alii  autem  adtulenmt 
virgas  suas  sicut  acceperunt  ab  angelo;  et  hoc  maxima  pars  populi 

$uas  quorum  eie)  :  om  L'  |  26.  <F;|f<afiàc  àè  iì^ov  èv  (tviats  e.  ca  L^  {scissuras  vero 
habebnnt)  A  {et  erant  scissurae  in  iis) :  om  L*  |  27  sq.  (v.  15)  évéQwy  —  ffftavxo  e.  oa 
L*  {aliontm  autem  in  rìrgis  exiguum  erat  viride,  religuumvero  aridum  eie)  A  {et por^ 
rigebant  alii  virgas  suas  totas  aridas,  quarum  extremitas  viridis,  et  ii  eie)  :  om  L* 

4.  admirari  in  Dr:  admirans  an  eoa  |  12.  etiam  accijntbat  emeDdayi:  eman' 
cipitbat  eoa  |  14.  pseudoaridas  mutare  Don  ausas  sum,  quamquam  potiu«  semiari' 
das  leg^ndum  esse  ridetur 


267  sq.  perspicoam  rem  obfoscasse. 
—  inedidov]  Distrìbntio  virgamm 
singillatim  facta  ad  evaDgeliumeinga- 
li8  adnimtiatum  respicit;  IV  Esra  II, 
45  (lachmann,  1.  e.  p.  65.  Hef.  Dress.) 
hic  comparari  nequit. 

6Bq.  XIII  genera  (X+ 111)  hic  discer- 
nontor;  in  cap.  4  tcrtiimi  et  quartom 
genns  una  tractantnr.  cum  tertiom  re 
vera  idem  sit  cum  sexto;  cf.  Zahn,  1.  e. 
p.  142  n.  3.  Respondent  hic  illic  haec 
tredecim  (duodeeim)  genera  duodecim 
gentibns  (Sim.  IX).  —  x^^9^^  iaiaai^ai] 
Cf.  v.  7—17.  e.  4,  4  eq.  Ad  v.  6  cf. 
e.  4,  4.  6,  4,  • 


7.  Cf.  C.  4,  6.  6,  5.  6. 

8.  Cf.  e.  4,  6.  7,  1. 

9.  Cf.  e.  4,  6.  7,  2.  3. 

10.  Cf.  e.  5,  1.  7,  4.  5.  6. 

11.  Cf.  e.  5,  2.  8,  1.  2.  3. 

12.  Cf.  e  5,  3.  8,  4.  5. 

13.  Cf.  e.  5,  4.  9, 1—4. 

14.  Cf.  e.  5,  5.  10,  1.  2. 

15.  Cf.  e.  5,  6.  10,  3.  4. 

16.  TiXeloy  fiégos]  Videa,  Hermam 
ecclesiae  statum  atqae  coDdlcionem 
haud  itii  tristem  habere.  Cf.  e.  2,  4. 
3,  8.  17. 

17.  Cf.  C.2,  2.3.  3,7, 
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ÌyT^Xoc  ha  Toóxoic  ^^P^  ^^^*  ^^  outoi  X^pU  tbravro.  [17.  Srepo 
Si  èice&i&oov  tà;  ^a^&ou^  aòxcov  x^<opà<  xal  icapacpoa&ac  ix^iiooc 
xai  ouToi  x^P^  ZoxavTo*  xal  im  Toótoic  (i  ò  £7^^^  ^^^^  ^^P^* 
18.  Sxepoi  òi  iice&(òot>v  xà^  ^o^òoo;  aòxov  x^o>pàc  xat  icapa^paòcM 
iy(o6oa^'  al  Òi  irapacpyaSe^  aòxcòv  cooel  xapicov  xiva  sl^ov.  xal  Uas 
iXapol  '^oav  01  avdpujicoi  ixeivoi,  cuv  al  ^a^òoi  xoiauxai  eupi&7}oav, 
xal  ò  i^T^^^^  ^^  xouxoi^  i]YaXXidxo,  xal  d  icoifiiQV  X(av  IXapò^  ri\ 
im  xouxoi;. 

2.  'ExiXeuoe  hi  0  irf^àko^  xopiou  oxe^avoiK  ève^fr^vou.  xal 
']QviX&t)oav  oxéf  avot  (òoel  ix  (poivtxcov  Y^Yovoxeg,  xal  èoxecpdvcDOS  xot>{ 
ivòpa^  xoù^  èmòeòcoxoxa^  xà^  ^d^òou^  xà<  àX^oaa^  xà<  icoipa^jaSo; 
xal  xapicóv  xiva,  xal  dicéXuoev  aùxou^  eU  xòv  icóp^ov.  2.  xal  xotk 
&XÀoo<  hk  àicéoxetXev  eU  xòv  irupYov,  xoùc  xàc  ^à^Soo^  xà<  X^^P^^ 
imòeòcoxoxa;  xal  irapacpuotòa^  ix^iioa;,  xapicòv  &è  (it^  èxoóoac  td; 
icapa<pua&a<,  hoò^  aùxol;  of  pa^iBoc.  3.  l(iaxid|jLÒv  &&  xòv  auxov  xavxsc 
elx^v  Xeoxòv  (ooel  x^^^^  ^^  iropeoo(i8voi  eU  xòv  irop^ov.  4.  xal  xoùc 
xà<  pap&oo;  im&8Òo>xdxa(  x^^P^^  ^^  iXa^ov  àicéXuoe,  (oòc  aòxot; 
l(jLaxiop.òv  xal  ocppa^t^a.  5.  p.exà  xò  xaoxa  xeXioai  xòv  i'^'fikoy  Xé^st 
xcp  iroijiivt*  'E^cò  uicaYco*  oò  hi  xooxouc  àicoXooeK  ek  xà  xsi^^ 
xa&oK  JEio;  ioxi  xi;  xaxoixeiv.  xaxavc^tjoov  &à  xà(  ^^5oik  auxcbv 
iici|jLeXa>;,  xal  ooxa><  àiroXooov*  impieXcò^  hi  xaxavoYjoov.  pXixs  f&i^' 
xi<  08  luapéXdig,  cptjoiv.  ààv  hi  tU  ob,  irapéXdiQ,  èia»  aòxou^  ina  io 
Ooaiaoxi^'piov  Soxi[j.aocD.  xauxa  elicò)v  xip  iroipivi  aiTYjX&e.  6.  x» 
|iexà  xò  àiceXdetv  xòv  aY^sXov  Xéyei  |ioi  ò  icoijjlìjv  Aap<i>|iev  irav- 
xo)v  xà;  ^d^hoDi  xal  cpuxeuott>|jLev  aùxa^  ei  xivec  il  aòxo>v  òuvr|oov-! 
xai  CiQoau  Xé^o)  aùxtp*  Kupte,  xà  5>jpà  xauxa  ic&c  5uvavxai  Ctì5*1) 
7.  àicoxpi&eU  l^oi  Xé^ei*  Tò  &évSpov  xooxo  Ixéa  ioù  xal  fiXoCcMV 
xò  ^évo^'  èàv  ouv  ^oxeu&uiai  xal  {iixpàv  lx(i.fléSa  Xa^iPavosiv  al  ^- 
P&oi,  C^'oovxat  iroXXal  il  aùxu>v*  elxa  hi  iceipaaa>(jLev  xal  u&mp  aixak 
itapaxisiv.    èav  xi;  aòxaiv  &uvY)8:g  C^oat»  oOYXOtpiQoofAai  auxaii;'   iav: 

1  Bqq.  (v,  17)  ite^ot  de  —  «/«?»?  (Hg,  om  de  post  xovtoig)  e.  L*  (àlH  adfert' 
bant  mrgas  suas  virides  et  pampinos  habentes,  et  hi  seorswn  stcUuebantur ;  ex  ht 
quoque  nuntius  ille  magnam  hilaritatem  capiebat)  L^  cf  A  {et  porrigébant  virgas 
suas  totas  virides^  adeoque  germinantes;  et  ii  quoque  seorswn  atetenmt,  et  propier 
eos  quoque  valde  laetatus  est  itte  angelus  bonus)  :  om  c«  |  5.  wcei  oa  :  om  L'  {qui 
pampini  quosdam  fructus  adferebant ,  prò  quosdam  Jructus  aliU  codd  qvodo» 
J'ructus^  aliis  quendam/rvctuni^  aliis  alia  exhibentibns)  L^  A  {et  in  suradis  haben- 
tes  fructvm)  \  15.  otpQttyXda  e.  hL  A:  <fg)Qayidac  ca  |  18.  xai  a<fQaytda  e,  L*  A: 
xal  atpQnyidag  ca,  om  L'  |  Xéyei  {ei  compendio  asitatissimo)  ipse  cod,  non  (nt  ed. 
pr.  et  Ti  perhibent)  Xéyvù  \  22.  tif  aB  e.  ca  L*  :  ti  9B  L*  ut  rdtr  (om  ènr  de  vis  9i 
na^ék&n  A)  |  26.  Xéyto  nvrw  —  C^aac  o.caL'A:  om  L*  !  29  sq.  «7r«  —  Jia^a/irir 
e.  ca  :  tem/ftaho  enim  et  suffundam  eis  aquam  L',  cf  L*  A  {sed  paulisper  agedum 
eas  templemus  et  irrigemus  aqua)  \  30.  av%hl{  0.  ca  A:  «i  L*,  cf  L* 
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fedt;  ex  quibos  magnam  gaadiam  ille  nnntÌTis  accepit,  et  ipsos  se- 
paratim  statuii.  17.  alii  quoque  adtulerunt  vìrgas  yirìdes  pampinos 
habentes  ;  et  hi  separatim  positi  sunt,  et  in  bis  ìlio  angelus  gaudebat 
18.  alii  etiam  adferebant  virgas  suas  virìdes  pampinosque  habentes, 

5  quique  pampini  fructum  quondam  ferebant.  ipsi  enim  valde  hilares 
erant,  et  nuntius  ipso  magnam  laetitiam  de  ipsis  habebat;  ipso  quo- 
que pastor  ex  illis  hilarìs  erat. 

2.    Tunc  nuntius  domini   coronas   iussit   [adferri].     quao  cum 
allatae  essent  velut  ex  palmis  factae,  coronavit  eos  quorum  virgas 

10  virìdes  pampinos  et  fructus  habebant,  et  eos  in  turrìm  iussit  ire. 
2.  sed  [et]  eos  ibi  iussit  ire,  quorum  virgas  pampinos  sine  fructu 
habentes  invenerat,  dato  eis  sigillo.  3.  nam  vestem  candidam  omnes 
habebant  sicut  nix,  hi  quos  in  turrìm  mittebat  4.  eos  quoque  in 
eandem  turrìm  misit,   qui  tales  virgas  reddebant  quales  acceperant, 

i&datis  eis  sigillis  et  vestem  candidam.  5.  bis  consummatis  ait  Ad 
illum  pastorem:  Ego  eo;  tu  cura  istos  dimittere  in  muros,  in  quo 
quis  meruit  habitare,  consideratis  diligenter  prìus  virgis  eorum;  sed 
vide  ne  quis  te  fallat.  si  quid  tamen  te  praeterìerìt,  ego  illos  supra 
altare  probabo.   his  pastorì  dictis  iit.    6.  et  cum  rccessisset  angelus, 

20 ait  mihi  ille  pastor:  Accipiamus  ab  omnibus  virgas  et  plantemus 
illas,  et  forte  aliquae  ex  ipsis  potcrunt  revivescero  7.  et  ait  mihi: 
Arbor  haec  salix  est,  et  genus  eius  somper  amai  vitam.  et  si  plan- 
tatae  fiierìnt  hae  virgae  et  vel  minimum  humorem  acccperint,  plurì- 
mae  ex  illis  revivescent    deinde  temptabo  et  suffundam  eis  aquam; 

iset  si  qua  earum  vivere  poterìt,  gratulabor  iUi;  quodsi  non  vixerìt. 


8.  adferri  add  Dr:  oxn  cod  |  11.  [e(\  add  Dr:  om  cod  |  18.  turrìm  Dr:  iurri 
cod  I  14.  eandem  turrim  Dr:  eadem  twri  cod  |  16  sq.  in  muros^  in  quo  quis  meruit 
habitare  (cf  L'):  in  muro  in  quo  quis  meruit  habere  cod  (m  murum,  in  quo  quisque 
meruit  haberi  Dr)  |  18.  quid  non  mataTÌ:  quis  Dr  |  19.  pastori  Dr:  pastoris  cod 
21.  e/  Ante  forte  retinni:  si  Dr  |  23.  hae  Dr:  haec  cod  |  25.  earttm  Dr:  eontm  cod 


18.  /ft)?<f  toxnyxo  illud  hic  non  re- 
petitur.  Cf.  e.  2,  1.  3,  6. 

2, 1.  atefpayovs]  Cf.  apoc.  2,  lOetc. 
I  Cor.  9,  26.  II  Tim.  4, 8.  lacob.  1, 12. 

I  Pei.  6,  4.  II  Clem.  7,  3.  —  nvQyoy] 
Cf.  Vis.  Ili:  tarris  est  ecclesia  vere 
credentiiun  (e.  1,  2.  3.  3,  5.  6.  6,  6.  7, 
3.  6.  8,  2.  9,  2.  4.  10, 1.  4). 

2.  ffg>QayTda]  Cf.  V.  4.  Apoc  9,  4. 
Caveas,  ne  atpQnylda  hic  probaptismo 
habeas;  aliter  e  6,  3.   Sim.  IX,  16. 

II  Clem.  7,  6. 

3.  Xwxóy]  Cf.  Apoc.  vv.  11. 

Patsum  apobt.  opera  III. 


5.  Pastori,  qui  est  nmitins  paeni- 
tentiae,  ii  traduntur,  quibus  paeni- 
tentia  est  agenda  (Hef.).  —  sU  za 
xelXfi]  Cf.  e.  6,  6.  7,  3.  8,  3.  —  ènl  th 
^vaiacxriQtov  óoKifÀàato]  Mirmn  di- 
cendi  genus  {&vctaciriifioy  =  locus 
dei,  qno  preces  adscendunt,  Mand.  X, 
3,  2.  3);  suppleas  katrixóìi  (ut  Mr.  2, 
14:  xa&rjfÀSyoy  èni  tò  XBktuyioy)^  vel 
potins  èni  r.  &vctaaxriQioy  cum  voce 
doxifAa^ety  conlongens  ponas,  ini  xi 
esse  =  hni  xov. 

7.  q>iXo^oioy]   Cf.  Hilarins  Pictaiv. 
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hi  (IT)  C^^'X)'  ^^X  fiùpe&^oo)iat  ifò)  àfjLeXijc*  8.  èxiXeuos  he  [uoi 
iroi[i.TjV  xaXéoai  xot&u);  ti?  aòtcbv  èoraOt).  iqXftov  xa^fiaTa  xaYfiaTO, 
itre&i&ouv  xà?  ^a|3&oo;  xcp  icoifiévu  àXa(i.pav8  &&  o  iroifiiiQV  xàc  ^fl^ 
xal  xaxà  xa^i^axa  ècpuxeooev  aòxa?,  xai  (lexà  xd  cpuxsuoat  Sfiop  auii 
icoXù  icapéj^eev,  cuoxe  àicò  xou  o&axoc  (at)  ^tveo&ai  xàc  ^^ 
9.  xal  (jL&xà  xò  luoTioai  auxòv  xàc  ^a^òou?  Xé^ei  fiot*  ('A^to\iB)/f]  i 
|iex'  òXl^a?  >j(iépa?  èiravéX8a>|iev  xal  imoxetpcofAe&a  xàc  ^^Sc 
itaoa?*  0  Y^p  xxloa?  xò  òévòpov  xouxo  diXei  icavxa?  Cv  xoik  A 
^ovxa?  ix  xou  Sivòpoo  xouxou  xXa&ou;.  èXiHCo)  hk  xà^^  ^"^  Xa^ov 
xà  ^apòia  xaGxa  Ixjiaòa  xal  icoxiodévxa  o&axi  Ci^oovxai  xò  icXtln 
(lipo?  aùxu)v. 

3.  Aé^tt)  aùxq)*  Kópie,  xò  òivSpov  xouxo  YVfóptoóv  (tot  xi  èoti 
àicopou|jrai  ^àp  itepl  aùxod,  oxi  xoooóxcov  xXaScov  xoicévxcov  u^^  ^ 
xò  Sév&pov  xal  où&ev  ^alvexai  xexojijiivov  aie'  aòxoiì  *  èv  xooxcp  o 
àiropoù^jiau  2.  ^xooe,  cp7)ai*  xò  SévSpov  xouxo  xò  (A^a  xò  oxeiraC 
ite&ia  xal  Sp?)  xal  icaaav  xtjv  f-^v,  vofioc  deou  ioxlv  ò  òo&eU  < 
SXov  xòv  xòojiov*  ò  he  vojjlo;  ooxoc  ulò?  Oeoo  ècrd  XTipux^UeU' 
itépaxa  x^?  y9]?*  ot  5è  òirò  xi^v  axéiC7)v  Xaol  Svxe?»  ol  axouoavi 
xou  xY)pi>Y(iaxo(  xal  itioxeóoavxec  &U  aòxòv*     3.  ò  hk  SinrsXoc  o  {jì^i 

2.  xaAcffaf  xa^<us  xxX  o.  oa  L^  cf  A  {et  iussit  me  postar  eos  vacare  e  9tatioì 
bus  eorum):  praem  xal  ante  xa^wq  L*  (vacare  eas.  et  sicut  steterunt  quisque eon 
etc)  I  4.  X.  /Àetà  tò  g>vxèvaai  e.  ca,  cf  A  (et  postqttam  eas  planlaHt)  :  et  potlquc 
pìantasset  omnes  L^  cf  L*  |  5.  Sere  anh  rov  véaios  fiii  tpairea^i  e.  oa:  ita 
tegerentur  ab  agua  ncque  ab  ea  exstarent  (add  axenaa^ìjyat  xaìì)  L^  cf  L'A(t 
ut  aqua  eas  aperiret  ncque  visae  esseni)  \  6.  aytofÀcy  (Ang)  o.  LL  (eamus)  A  [va 
Camus):  om  ca  |  1%.  ot  àè  —  Xaoi  oyxec  o.  ca  L*  {populi  vero  stantes  sub  umhr 
A  (qui  autem  sub  umbra  eius,  poputi  sunt)-.  et  U 


ad  Ps.l36:  ,Lignonim  salìcum  Datura 
ea  est,  ut  arefacta  lìcet,  si  modo  aqois 
adlaantor,  virescant;  deinde  excisa 
atque  in  hmnido  fixa,  radicibus  se  ipsa 
demergant.'  Cf.  Hieronym.  ad  enndem 
locom. 

8.  tay fiata  xày fiata]  Cf.  C.  4,  2. 
Winer,  Gramm.  p.  234.  432  (Mr.  6,  7. 
39.  40). 

3,  2.  vófiog  ^€ov]  Cf.  Sim.  V,  6,  3; 
avtòs  (scil.  filios)  ....  Mdcticy  ttvtoXg 
tài  tqi^ovg  r^c  C<u$f)  ^ovs  avtoU  tòy 
y'ofÀoy  oy  eXa^e  nagà  tov  natgls 
arto».  —  vlos  ^èov]  Cf.  V.  7.  Etiam 
lustinus  Christom  cum  yofio&étriy  (Cf. 
Dial.  e.  Tryph.  e.  14  p.  231  E:  ó  xatyhg 
yfioaéirìs.  e.  18  p.  236  A.  e.  12  p.  229 


C  etc.)  tum  ipsum  ylfioy  (CLLcc  1 

p.  228  B:  almyios  ts  ^fjTy  yòfMS  xi 
xsXsvtatoc  o  XgiatÒ£  èdo^t}  xai  ^  éu 
^iQXTi  niaxì^t  ficd''  f^y  ov  yvpoQ,  t 
ngÒ9xayfAa^  ovx  èyxoXi^,  e.  43  p.  2( 
C  :  Xgioxóy^  dexis  xai  aituyiog  yifM 
xal  Xttiyìi  óia&r^xii  x^  nayxi  xóvfi 
BxriQvcaBxo  e  112  etc)  nomlDaTit;  < 
Piaedic.  Panli  et  Petrì  (HUgf.,  No 
Test.  fase.  IV  p.  59,  8)  :  yhfiog  xai  ì 
yog  0  xvQiog  (Hilgf.  contnlit  Clem.  i 
Strom.  I,  29  p.  427.  U,  16  p.  466.  Y] 
3  p.  837.  Eclog.  §  58  p.  1094).  In  € 
Ignat.  ad  Eph.  3,  2  Chrìstiis  nmff 
^  yywfdtj,  e.  17,  2  ^eoi*  yywific  non 
natur.  Zahnios  (1.  e.  p.  147  n.  3)  oo 
tulit  Acta  loann.   21   (Tiscbendo 


SIM.  Vili,  2.  3. 
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non  ego  videbor  negligens.  8.  deindo  iussit  me  ilio  pastor  eos  vo- 
care  sicat  qoisqne  eoram  steterant.  et  cum  venìssent  per  ordinem 
et  virgas  suas  eidem  pastori  tradidissent,  ilio  a  singnlis  acceptas  vir* 
gas  plantavit  propriis  ordinibus;    et  cam  omnes  plantasset,  aqnam 

&  copiosam  suffddìt  illis,  sic  ut  tegerentur  ab  aqaa  neqne  extarent 
9.  quod  cam  fecisset  ait  mibi:  Eamos,  et  post  paucos  dies  reverta- 
mnr  nt  eas  visitemus,  quia  qai  creavit  hanc  arborem,  omnes  illoB 
qui  ex  ea  ramos  acceperunt  vivere  vult.  propter  quod  ego  spero, 
cam   sint   adaqaatao   bao  virgae,  bamore  accepto  plarimas  ex  eis 

10  victaras. 

3.  Et  dixi  illi:  Monstra  mibi,  domino,  qaid  sit  baec  arbor. 
valde  enim  miror  qaod  tot  ramis  decisis  integra  videtar  esse.  2.  et 
dixit  mibi:  Aadi.  arbor  baec  magna  qaao  campos  et  omnom  tella- 
rem  tegit,  lex  est  dei  data  in  tote  orbe  terrarum.    lex  autem  fiiias 

15  dei  est  praedicataras  in  aniversis  finibns  orbis  torrao.  popalas  vero 
stans  sab  umbra  eius,  bi  sant  qui  aadierunt  praedicationem  oius  et 
crediderunt.    3.  nuntius  autem  ille  magnus  et  honestus,  Micbael  qui 


2.  ordinem  Dr:  ordine  cod  |  11.  et  dixi  illi:  haec  bis  scrìpta  sunt  in  cod 
14.  tegit  Dr:  teget  cod  |  15.  praedicaturus:  e^BpeciareTÌB praedicatus 


Àcta  apocr.  p.  275  :  Xqiciè  'Iricov^  o 
xÒiv  ènovgayieoy  deanóxris  xai  rctiy 
èniyeitoy  rofjos),  Cf.  qnae  adnotavi 
ad  Barn.  2,  5.  Ritschl,  AUkath.  K. 
edit.  II  p.  312  sq.  Zahn,  1.  e.  p.  143  sq., 
ubi  doctrìna  Hom.  Clem.  de  nova  lege 
comparata  est.  Ea  quae  Zabnius  (1.  e.) 
de  notioDe  ilegis'  apud  Hermam  dispu- 
tàvit,  band  ubiqne  probaverìm.  Quid 
sibi  voluerit  dicens:  ,D/e  Predigt  des 
Sohnes  Gotte»,  fUr  welche  H,  toeder  dcn 
Namen  ,Evangelium\  noch  den  anderen 
yGesetz^  irgendwo  gchraucht,  hat  nicht 
etwaSf  Ivan  der  Sohn  Oottes  gelehrt  oder 
geboten  hat  zwn  Inhalt^  sondern  die 
geschichtliche  Person  des  Sohnes  Gottes,^ 
non  intellego.  Haec  verba,  uisi  falsa 
Bunt,  facile  male  percipi  possunt.  Her- 
mas  Sim.  V,  6,  3  ea,  quae  Chiistus  fi- 
delibus  dedit,  yif^ov  nomìnat,  et  ex 
Siro.  Vili,  3  efficitur,  eum  fìdei  Chri- 
stianae  opus  idem  habere  cum  legis 
cuìusdam  —  i.  e.  legis  a  Christo  datae 
—  obsequìo.  Itaque  non  errabis  dicens  : 
,Di«  l*redigt  des  Sohnes  Gottes  istjur 


Hermas  ein  GesetzK  —  xrjQvx^^U  ds 
xà  negata  x^s  yrjs]  Cf.  Sim.  IX,  17, 1: 
èxrigvx^ri  ovy  els  xavxas  (i.  e.  nationes 
orbis  terrarum)  u  vlòi  xov  ^€ov  éià 
tùjy  (InootóXcoy  . . .  nóyxa  xà  ^^yrj  va 
vno  xòy  oigayòyxaxoixovyxa,  àxovuay' 
xa  xai  niaxevoayxa  èni  x^  oyóficcxt 
èxXri&riaay  x.  B-bov.YL,  25,2  :  ànóaxoXoi 
xai  àMcxaXoi  ol  xrjQviayjet  elg  oXoy 
xlyxóafioy  ;  cf.Rom.l,  8.  Coloss.  1, 6. 23. 
(I  Tim.  3, 16).  lustin.  Apol.  1, 1  :  vnèg 
X(oy  ex  nayxòs  yéyovg  ày&QÓtntdy  (cf. 
quae  Otto  ad  h.  1.  adnotavit).  1,  25. 
32.  40.  53.  56.  Dial.  e.  Tryph.  e.  17. 
43.  52.  53.  91.  117  (p.  345  C:  ovéè  tv 
yng  vX(ùg  ieri  ro  yéyog  ày&QÓìntoy^ 
BÌtB  ^agfictgony  ette  'EXXrjyojy  eìxe 
ùnXtùst^xtyiovy  oyófÀaxi  ngoaayoQévo» 
fÀéyfoy,  ^  afÀaio^ituy  ^  àoiX(oy  xaXov' 
fÀéyoìy  fi  èy  ffxrjyals  xxriyoxgó(p(oy  ot- 
xovyvtoyj  èy  olg  fj,rj  due  xoH  òyófiatog 
xov  axavgcad^éyvog  'Ir^oov  ei';^aè  xai 
BvxaQiaxiai  x(rì  tìcuqì  xai  noirjx^  xòjy 
bXù)y  yiycoyiai).  121.  131.  Ep.  ad 
Diogn.  e.  6.  Ignat.  ad  Eph.  3,  2:  ol 
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xal  lvfioE(K9  Mixai^X  o  S^cov  xiqv  i&>uo(av  tootoo  tou  Xaou  xod  l 
xu^spv&v  [aùxotkl.  outck  Y^P  ^^^^  ^  Moòc  aoxoo  xòv  vo^v 
xà^  xapSiot^  Tcbv  moreuovTcov*  imoxiirceTai  oov  auToòc  ole  ftoi 
el  ipa  x8TT)piqxaoiv  aùxov.  4.  pXiirste  U  ivòe  ixaoxou  xòc  ^^oi 
al  '{àp  ^a^i  ó  vo(i(K  ioxL  pXéicetc  ouv  troXXàc  ^^Sooc  TffJP^ 
(jiivac,  T^^  ^^  auxoòe  itòcvxa^  xoùc  (aV)  X7)pY)oavx8ic  xòv  vopov,  : 
S^ei  ivoe  éxaoxou  xy)v  xaxoixiav.  5.  Xé^o  aox^*  Kopte,  òiaxi  < 
|iiv  (ziciXooev  eU  xòv  itóp^ov,  oSc  Si  ool  xaxiXfti<{«v;  ^'Oooi,  fi; 
icapipYjoav  xòv  vo^lov  ov  EXa^v  itap'  aòxoG,  eie  xiQv  ifiiriv  i^oooi 
xaxiXiicev  aùxoòe  el;  (lexavoiav*  oooi  8i  ^&y)  eui^P^^^^^v  x^  vo| 
xal  xexYjpyjxaoiv  aòxov,  uitò  xr^v  I8(av  i^oooiav  ^et  aòxouc-  6.  Ti 
oov,  7Y)|it,  xupie,  eloilv  ol  ioxsopavcDpivoi  xal  eU  xòv  icup^ov  uicaf< 
xee;  fOooi,  cpY)otv,  àvxeicaXfluoav  x^  da^oXfp  xal  xaxtKOÀoio 
aòxov,  ioxeopavoopivoi  elotv*]  oSxo(  eloiv  ol  dicèp  xou  vofioo  icaOovxi 
7.  ol  hi  Sxepoi  xal  aòxol  x^copàe  xàe  ^^o^Soo;  im(e&cDX<{x8e  xal  «of 
fodf&ae  ix^^^^^  xapiròv  hk  [lt^  i^^oooag,  ol  dir&p  xou  voftoo  SXi^évr 
|iiQ  icaftovxee  hi  (itj&i  àpvtjoafievoi  xòv  vo|iov  aùxobv.  8.  ol  U  x^ 
pàe  im&eSo)xoxec  otae  iXa^v,  o8(i.vol  xal  Stxaioi  xal  Xiav  icopeo&ivi 


2.  avtovs  (Hg)  e.  LL  A:  om  oa  |  avtov  o.  A  (t>  enim poteMatem  habet  ut  ìeg 
eius  cordi  eorum  qui  ei  credurU  insercU):  avxoTg  ca,  om  LL  |  3.  crtroiY  (Hg] 
LL  A  :  avxòc  ca  |  idtoxev:  add  Ugem  LL,  legem  eius  A  1 13  sq.  ocroc,  lyjicir  —  Ì€ 
Kpay^fÀBwoi  tlaiy  e.  L*  {ail  mihi  :  Quicwnque  lueiati  cum  diabolo  vicenmt  a 
mi  8unt  coronati)  L^  ef  A  (et  respondit  et  dixit  mihi:  Hi  gtd  coronati  mmU^  ti 
a  qui  cum  Satana  coUuctati  ewn  vicerìtnt):  om  ea  (Hg)  |  14.  ovtoi  et^iv  —  n 
&órtet  e.  ca,  ef  L*  (hi  autem  sunt  qui,  ut  servarent  eam  ìegem,  perpesn  sunt  iniqt 
I/:  qni  coronati  sunt  ob  religionem  suam  A  |  15.  hspoi  o.  ea  A:  om  LL  |  U. 
vnsQ  xov  yófiov  d'Xipéyref  e.  ca  L*  (propter  eandem  legem  vexaiionem  quidem  i 
Mtinuerunt)  A  (u  sunt  qui  inimicitias  passi  sunt  prò  religione  sua):  ef  L'  |  17.  j 
na{^órteg  de  hoo  loco  e.  ca  L*  (non  obierunt  vero  morte):  poti  vèr  yófiop  avu 
L*  A  (sed  non  interJecH  sunt) 


htlattonoi  ol  xaxà  xà  né^axa  ogtad'éy- 
res.  Fragm.  Marat,  y.  55  sq.:  ,iuia  ta- 
men  per  omnem  orbem  terrae  ecclesia 
difftiBa  esse  dinoscitur.'  Iren.  1, 10,  1. 
Ili,  12,8.  Tertnll.  Apol.  37.  adv.  Marc. 
IH,  10.  adv.  lud.  7.  Lactant.,  de  roort. 
persec.  2.  Eoseb.  h.  e.  II,  3  ;  cf.  Apo- 
stol.  Act.  apocr.  e.  e.  Doctr.  Add.  (La- 
garde,  Belìq.p.94,2lBq.).  JidavxaXia 
T.  &y,  A/r.  negi  xoQ^^'f^óxcoy  (Lagarde, 
1.  0.  p.  1,  15).  Zahn,  1.  e.  p.  98  sq. 
3.  Mixarik]  Ct  c.  1, 3.  De  Michaele 
cf.  Dan.  10,  13.  21.  12, 1.  Apoc..l2,  7. 
lud.  9.  HcDoch  9,  1.  e  20.  Assnmpt 


Mos.  10,  2.  Anabat.  les.  9,  23:  ,ii 
est  magnos  angelus  Michael  depreca 
semper  prò  hainaiiitate  et  hmmlitat 
Pirke  R.  Elieser  4  etc.;  cf.  Men  ì 
Schenkel,  BibeXlex.  T.  IV  p.  214  u 
J)er  besondere  Schutzengel  Israets 
Michael^;  alia  ap.  Zahniiim,  1  e.  p.  2 
0.4. —t^i^  è^ov9lav\  Cf.  T.  5.  Sim.  1 
28, 8 :  okvQios  fjfA&y  tf  Ì^^i  nartmr i 
èiovaiay.  28,  4:  ó  xvpiOf  ^fiéHy  o  nt 
xeiy  xvqievwv  xal  l/a»r  nitan^  i 
XXÌ9SWS  (av^ov)  xriy  itovciar.  12, 
Sim.  y,  6,  1:  eh  ètovciar  fuycù 
xàlxni  (h  vlòf  rov  &§ov)  xal  xv^ 
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populi  huios  habet  potestatem  gabernatque  eos.  hic  in  praecordiis 
eornm  qui  crediderunt  inserii  legem  visitatqae  eos  qnibos  dedit  le- 
gem,  an  costodìerint  eam.  4.  nnioscoiosque  enim  virga  lex  est 
vides  ergo  multas  ex  virgis  inntiles  esse  factas,  cognoscesqne  eos  qui 

5  non  servavenmt  legem,  et  videbis  habitationem  oniascoiasqne  eomm. 
5.  et  dixi  ei:  Qoare  alios  dìmisit,  et  alios  in  tarrim  misit,  alios  tibi 
dimisit?  Audi,  inqoit  qoiconqae  transgressi  snnt  legem  quam  a 
deo  acceperont,  in  mea  sunt  potestate  relieti,  ut  admissorum  agant 
poenitentiam;  qui  autem  iam  satisfecenint  legi  poenitentiamque  suam 

10  cnstodienint,  sub  alterios  sunt  potestate.  6.  et  dixi  ei:  Domine, 
qui  sunt  in  turrem  euntes  coronati?  ait  mihi:  Quicunque  luctati 
sunt  cum  diabolo  et  vicerunt  eum,  illi  sunt  coronati;  id  est  ipsi 
sunt  qui  custodierunt  legem  et  perpessi  sunt  omnia.  7.  illi  vero  qui 
virides  virgas  pampinosque  sino  fructu  habebant,  hi  sunt  qui  se  tra- 

isdiderunt  propter  eandem  legem,  et  vexationem  sustinentes  non  ab- 
negaTerunt  legem  suam,  nec  mortem  gustaverunt  8.  eos  autem  quos 
vides  tales  quales  acceperunt  reddidisse,  hi  sunt  modesti  atque  insti, 

2.  inserii  Dr:  inservit  cod  |  6.  dimisiL,  et  alios:  haec  deleas  |  9.  poenitentiam' 
que  suam:  fori. penitfisque  eam  |  IO.  potestate  Dr:  potestatem  cod 


trita.  ▼.  3:  pXéneit  avtòy  elvai  tor 
MVQiùw  toh  Xaov.  —  Iam  inde  col- 
lìgitur,  Michaelem  eundem  esse  cum 
fiUo  dei;  namqne  ex  Sim.  IX  con- 
sequitnr,  popnlum  Chrìstianoram  sub 
ipsa  filii  dei  potestate  esa^.  mire- 
ris  sane,  si  Hermas  dixìsset,  Chrìstia- 
nos  (ecclesiam)  ab  angelo  quodam 
gnbernari,  et  ipsins  filii  dei  hic  nnllam 
fecisset  mentionem.  Àcceditvero,  qnod 
etiam  èrnoxénteoSai  illud,  quod  Mi- 
chaeli  in  iìs  quae  secontur  attrìbnitor, 
in  Sim.  IX,  6  sq.  de  ipso  filio  dei  prae- 
dicator.  Locom  hunc  respezitOrìgenes 
(in  Matt.  19  t.  14.  (Opp.  lU  p.  644). 
—  avtoò]  Vix  aliter  haec  vox  intel- 
legi  potest  atque  éavtov  (cf.  Winer, 
Gramm.  p.  143);  namque  avtov  sumere 
prò  yxov  vlùù  tov  &€ov*  fas  non  est, 
cum  filius  dei  ipsa  lege  repraesentetur  ; 
sed  etiam  haud  recte  avtov  =  tov 
^€ov  percipias;  nam  ,^fó(*  in  ▼.  2b  et 
3  nusqnam  nominatus  est.  Quae  cum 
ita  sint,  tibi  persuadeas  necesse  est, 
avtov  esse  =  iavtov  i.  e.  Michaelis. 


Unde  sequìtur,  scrìptorem  Michaelem 
eundem  habuisse  cum  filio  dei;  ncque 
enim  legem  dei  (v.  2),  quae  est  filius 
dei,  nominasset  legem  Michaelis,  nisi 
Michaelem  filium  dei  esse  putasset. 
None  vero  prò  certo  habebis  cum  ròy 
eyéoioy  ayyeXoy  (Vis.  Y  etc.)  eundem 
esse  cum  filio  dei,  tum  scriptorem 
abique  sex  tantum  angelos  superìores 
introduzisse,  quìa  filium  dei  septimum 
habuerit. 

4.  yófAog]  ,Singulae  yirgae  signifi- 
cant  legem  evangeli!  a  singulis  recep- 
tam*  (Hef.).  —  tjxQ^^fofjiéyas]  Verbum 
a  Polyb.  usitatum. 

5.  làiay  Hovciay]  Yides,  perfectos 
modo  sub  potestate  Michaelis  eaae; 
quem  dondnum  turris  i.  e.  filium  dei 
esse  luce  clarius  est. 

Q.na»oytts]  Cf.C.l,l8. 2,1.  YÌ8.III, 
6,  2.  (Vis.  m,  1,  9.  2,  1).  Sim.  IX,  28. 

7.  Cf.  e.  1, 17.  2,  2,  3.  Haec  species 
(confessorum)  in  Vis.  Ili  desideratur. 

8.  Cf.c.  1, 16.  2,  4  Yi8.m,  6, 3.4.  In 
Vis.  III  hic  duo  genera  discemuntur. 
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iv  xa&apS  xap&i(f  xal  t^c  èvroXà^  xupioo  ics^Xaxóxec.  xà  hi  Xotica 
YVwcDQ  oxav  xaxavoYjatt)  xà;  ^ofpSoo^  taoxa^  tote  ire^teufiivoc^  xoi 
iceiroxiaiJLéva^. 

4.    Kal  (isrà  >^(xépa<;  oXqa;  ^X&ofiev  eU  xòv  xoiroVi  xal  àxa&toev 
d  TcoijjLTQV  eU  xòv  T01C0V  xoo  (ZYT^^^^»  ^«T***  ifapeoxafttjv   aox^    xal  i 
Xé^ei   (tot*    TlepiCcooai    wfjioXtvov,    [xal  (laxovei  \uou    icepieC«03a(jL7|V 
a)p.oXivov]  àx  oaxxou  Ys^ovò^  xa&apov.     2.  lòwv  òé  (le  itepteCoKifiivov 
xal  Sxoipiov  ovxa  tou  Siaxovetv  aùx^,  KaXet,  ft)o{,  xoù^  &v5pac  a>v  eloìv 
al  ^ofpSoi  Tcsf  oteupiivai,  xaxà  xò  xa^fia  tt><  xi^  S&coxe  xà^  ^^fioiK-  xal 
air^XOov  sU  xò  ireSiov,  xal  èxaXsoa  icavia;  •  xal  Soxrjoav  xa^ftaxa  xaif- 1« 
(laxa.     3.    Xé^et   aùtoTc*   "^Exaoxo^  xà;  lS(ac  ^a^òot^  àxxiXoxio  xat 
<p[epé]xQ)  irpoc  (le.     4.  irpwxoi  iiréòcoxav  ol  xàc  £'y)pàc  xal  x8X0|ipiva^ 
io)(7)X0Tec,  xal  waauxcoc  eupédtjaav  Etjpal  xal  xexojipivai*   ixiXeuoev 
aoxou^  X^P^^  oxa&'^vai.     5.  eixa  èicé§o>xav  ol  xa;  &r)pàc  xal  (ii^  xe- 
xo)i(i.évac  l^ovxec*    xtvi^  ik  è^  auxwv  èiré&coxav  xà^  ^ap&ooc  X^^P^^  ^^ 
xivà<  Sa  &fjpà<'  xal  xexop.p.éva^    có^   uicò   oyjxoc.    xoòc  àmScÒoxota; 
ouv  )(Xa>pà<  èxiXeuoe  X^P^^  oxa&^vat,  xoù<  hi  £if)pà<  xal  xsxofifiéva; 
èmòeòcDXOxa^  àxéXeuoe  {lexà  xù>v  upwxwv  oxa&tjvau     6.  elxa   iiciSco- 
xav  ol  xàc  iQ [1.1^7] pou(  xal   o](iap.à<   è^ousa^*    xal  iroXXoi  i(   aox«bv 
](Xu)pàc  è7cé&u>xav  xal  (jlit)  èj^oooa^  o)(iop,a(*  xivàc  Si  j^Xcopà^  xal  ita- so 
pa^uaSac  èj^oóoa^,  xal  eie  xà^  icapa^ ua&a;  xapicouCi  oiooe  eI]^ov   ol 
ek  xòv  icupYov  itopeudsvxsc  ioxe<pava>(Uvoi'   xivic  hk  èicfòcDxav  &Qpà; 
xal  pe^poD^jLévac,  xivàc  8i  E>)pà<   xal  a^pcóxooc,  xiv&c  Sa  olai   :^oav 
ij)i(£T]poi  xal  o}^io)ià;  l}(ouaat.    èxéXeuaev  auxoò;  Eva  Sxaoxov  x^p'^ 
oxa^-^vai,  xoò?  jièv  irpòc  xà  lìBia  xa^jiaxa,  xoò?  Sé  X^P^^  ^ 

6.  Elxa  èTceSiSouv  ol  xàc  ^apSou^  ^Xcupdc  plv  l}(ovxs^  a^iajtà; 
Si  i}(oooa('  00X01  icàvx&c  x^copà;  iicéSci>xav,  xal  loxTjoav  eU  xò  iSiov 
xàyjia.  è^apt]  Ss  ò  itoijxiQv  èTtl  xoóxoi?,  oxi  tovxs^  i^XXoico&i]oav  xsà 
iiré&evxo  xà^  a^iop.à<  aùxwv.  2.  àiréScoxav  Si  xal  ol  xò  -^pxoo  )fX»- 
pov,    xò    Si   -^(uao    S7)pòv  &](ovx&;'   xivcov   oov   eupi&Tjoav   al  ^^Sot)» 


5.  xov  àyyéXov  e.  ca  A  (t^tW  angeli)',  nuntii  ilUus magni  Jj^,  of  L'  |  6.  x,  iut- 
xóyei  fioi.  n€Qu(.  (òfioX.  e.  L*  (et  ministra  mihi.  incinxi  me  sabanó)  A  (ei  mi- 
nistra mihi,  et  succinxi  vestimentum)^  cf  L*:  ora  ca  (Hg)  |  9.  Se  vie  (Hg)  e.  LL  A 
(sicut):  oatis  ca  |  10  sq.  tay/Aaia  tccy fiata  (cf  saprà  p.  178,  2)  emendaTi,  cf  L* 
(qui  etiam  universi  constiterunt  agminibus  suis)  h*  A  (et  sUtenmt  omnes  ex  or^ 
cline):  nayxa  xà  xayfjLaxa  cod  |  11.  txaaxog:  hoc  loco  exit  alieram  oodicis  Lipden* 
8is'(ca)  folium  ;  quae  secuntor  ex  apographo  Simonidis  (as) «ampU  font  |  IS.^t^cjra»  : 
^[riaa\x(o  as  1 13.  xal  ùìcavxms  e.  L'  (eque  i.e.  aeque  cod  Sangall.  et  alt«r  Vindob., 
et  quae  rell.):  ol  (saprà  notato  al)  otxeog  as  (cae  avrai  Simon.,  tti  olhrwf  Hg),  om 
L'  (sicut  antea  non  inventae  sunt  aridae  et  comestae  A)  |  14.  etal^ìlrai:  «r^ra/ 
as  ut  ydtr,  saprà  notato  ava&ijyai  \  16.  af^xSe:  o'ijrór  as  |  18.  èniSe&oxhftae  as  ,' 
21.  xreQTiovs,  oTovc\  IotV.  xa^uóv^  otoy  legendam  e.LL  A  (frudwn  ..  quaUm)  ' 


SIM.  Vili,  4.  5.  183 

qui  valde  pura  monte  viventes  custodienmt  mandata  domini,  de  re- 
liquia antem  virgis,  cum  consideravero  illas  virgas  quas  piantavi  et 
inrigavi,  dictunis  sum  tibi. 

4.    Verum   post   paucos  dies  cum  reversi  fuissemus,  consedit 

5  pastor  loco  illius  nuntii  magni,  et  adsistebam  ego  ei.  et  ait  mihi: 
Praecinge  te  sabano,  et  ministra  mihi.  cumque  praecinxissem  me 
sabano,  quod  e  sacco  fiierat  factum,  2.  et  ille  videret  me  praecin- 
ctam  et  paratnm  ut  illi  ministrarem,  ait  àlibi:  Voca,  inquit,  illos 
quorum  virgae  plantatae  sunt,  suo  ordine,  sicut  ante  porrexerant 

10  virgas  in  campo,  et  vocavi  omnes.  qui  cum  venissent  et  locis  suis 
stetissent,  3.  ait  illis:  Yirgam  suam  unusquisque  extrabat  et  mihi 
adferat.  4.  primi  ergo  qui  aridas  virgas  putresquo  tradiderunt;  et 
inssit  eoB  seorsum  stare.  5.  illi  iterum  qui  aridas  virgas  et  non 
putres  habuerunt;  aliqui  ex  hisdem  virides,  aliqui  aridas  putresque 

i&velut  a  tinea  tactas  tradiderunt  omnes  separati  sunt,  et  singuli  ad 
sibi  similem  positi  sunt.  6.  deinde  alii,  qui  virgas  semiaridas  scis- 
snrasque  habentes  tenebant;  multi  ox  illis  virides  tradiderunt  sino 
scissuris,  quidam  vero  virides  pampinosque  habentes,  et  in  pampinis 
fructum,  sicut  illi  habuerunt  qui  in  turrem  abierunt  coronati;  et  ex 

20  bis  iussit  ad  sibi  similem  poni,  obtulerunt  quoque  et  illi  virgas  suas, 
qui  putres  et  aridas  habuerunt,  alii  aridas  nec  putres,  quidam  semi- 
aridas scìssurasque  habentes,  sicut  et  ante  obtulerunt;  et  eos  inssit 
ad  sibi  similes  poni  separatos. 

6.    Illi  etiam  qui  virides  scissurasque  habentes  virgas  habuerunt, 

15  hi  omnes  virides  tradiderunt,  et  in  agmino  suo  lussi  steterunt;  gau- 
diumque  ex  eis  habitum  est,  quod  omnes  essent  mutati  et  scissuras 
deposuissent.  2.  illi  qui  dimidias  virides,  dimidias  aridas  habuerant, 
quorumdam  virgae  inventae  sunt  virides,  quorumdam  semiaridae,  ali- 

22  sqq.  xivès  &è  inédtoxay  —  exovcai  (1.  24)  e.  as:  alti  porrexerunt  aridas  et  noti 
putridaSf  quidam  veroy  siculi  Juerant  (el.fuerunt\  semiaridas  et  scissuras  haben' 
tes  LS  olii  inventae  sunt  aridae  et  comestae^  alii  semiaridae  et  scissuras  habentes 
A,  cf  L*  I  25.  ata^rjyai:  otiiyat  os  |  Idia  ray fiata:  IvSiatàyfÀotxa  as,  super  W 
Dotato  €y  I  80  sqq.  xiytùv  —  x^^Q^^  (P*  184  1.1)  e.  as  LL:  et  e  virgis  eorum  aliae 
inventae  sunt  aridae^  aliae  totae  virides  A 

7.  sabanoy  quod  e  sacco  fuerat  factum  (cf  Dr  not.):  sabato  qui  de  sacco  fuerat 
factum  ood  I  12.  ergo  e.  cod  :  add  [erant]  Dr  |  14.  hisdem  non  mutaTÌ:  iisdem  Dr  | 
ÌS,  pampinis  Dr:  pampinos  cod  |  19.  turrem  Dr:  twrre  cod  |  25.  suo  Dr:  sui  cod  | 
26.  mutati  o.  cod  (cf  L*):  mutatae  Dr 

4, 4.  x^Q^^  axa^^^yai]  Cf.  C  1,  6  sq.      cum  x^Q^^  crta^^i'frt  ilio  in  c.  1,  6  sq. 
5.  x^Q^^  cxa&fjrai]  Non  est  idem      et  in  v.  4  huius  cap. 
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hi  -/Xaipiù.  xat  i^apafuabai  Ejrouaai.  outoi  navret  d 
«pòi  TÒ  td-f]xa  aÙTOÙ.  3.  eIt!i  ènéBtuxav  «  ti 
l](OVTe(,  zò  hi.  Tpitov  Eijpov'  noXXol  Ì£  auxùiv 
noXXol  Sì  '^[xi^^pout,  E-CEpot  Òi  Eijpàc  xai  ^^pufu 
Sonjtiav  sU  TÒ  i&tov  TcÉfjiA.  |4.  sita  iicfòiuxa^ 
t»]pà  Ix'^VTS?,  TO  6à  tpiTov  j^Xcopo'v.  TtoUol  i£  bÒ 
Soixav,  Ttvk  &à  £i]pcì;  xal  ^e^pu>|x£va;,  -nvì;  &i  rj|ii 
i/ouaa&  òXtfot  hi  y[kaipd<i.  outoi  ita'vxa;  lat^joav 
6.  iici&iuxav  Sì  ol  TÀ;  ^a^òou;  x'^'^P^^  is^^xc 
[ETjpàvj  xal  ayìa\xài  i^O"'^''^  ^'^  tou'toiv  tivÌ; 
Tivà;  Sa  x^wpàt  xal  xapa(pua8a<:  ìx^uooe.  àir^l 
tÒ  Ta^n-a  aÙTÒiv.  6.  sIto  èicéSuixav  ot  è^riy^vm) 
tà  hi  XwTtà  |jipj)  EYjpa-  TouTiov  ai  fioEpSot  etipit 
pipot  x^tupai  xal  irapacpudfia;  l^ousai  xal  xapicòv 
xal  Stepat  ^^tupal  o/.aL  ètti  Tauxai;  taìi;  jia^ì 
{ii^v  XEav,  o-n  outtuf  sùpé8i]9av.     anrjJi&ov  hi  oui 

t&lOV  TCtYpA. 

fl.  MsTà  tò  ita'vTniv  xaTavoiJoat  -cài  jmz^&ouc 
{idi'  EItco'v  aoi  OTi  tÒ  SèvSpov  toÙTO  iptXoCatov  h 
ìtoaoi  (iSTBvo'rjaav  xal  iocu&'rjaav;  BXiictD,  ?i)|ii) 
^at,  r^v  icoXuiuoTcXaYXvtav  xoù  xupiou,  oti  [UYaX 
xal  SSa>xE  itVEÙjia  toÌÌ;  a^ioi;  ouoi  |MTavotac  2. 
xupts,  navts(  ou  [leTevo'ijuav  ;  'Qv  sl&e,  cpijat,  t^> 
oav  xa&apàv  -fevis&at  xal  SouXsustv  aùt^  i£   oX)]' 


I.  ilarcJirf  u,  mper  «r;  notato  ùc  ]  kvùv  i}^(£);po 
JI(<D/j.  0.  M  L*:  om  tiràv  fijQai  x.  ^p^a(i.  h\  atiae  parte 
memaeA.  \  6.  ^fui^^ovs  e.  ■■  LL:  add  tnullat  semivirìdea  A 
M  L*  A  :  et  non  piUtidas  l?  \  6  sqq.  (t.  i)  tha  —  TÙyfitt  (J 
bU  ttegat  prò  iivÉi'  edidit]  e.  L'  (dtinde  porrigebanl  qui  ha 
duat  parles  aridas  terliamque  viridem.  multi  ex  eis  porreic 
dam  nero  aridas  et  putrilSa»,  alti  enitn  tenwtridas  et  »ci.iiura 
viridex.  hi  igilur  omtiea  comtilenint  in  mo  quifque  agmint 
I-uni  alti  diversi  virgos  suax,  qvaruui  duae  parie»  aridat  ti  l 
ex  iÌ3  quas  dedeninl  dimidia  parte  aridae  et  tciiturat  Aa< 
palici  quaì  dedenmt  viride^  lolae.  et  omrte»  cum  Éoeiit  tu 
lOigq.  (i.  E)  indentar  —  aitàf  o,  m  L'A[quÌGx  rotToiv — da 
et  ititer  hos  olii  parrexerunt  virgatàridet  totaseieliamgenm 
rum  aulem  dimidia  pan  arida  el  làsnirai  habeni):  om  V 
L'  {et  minimum  aridtim)  A  [et  exlrema part  arida):  om  m  («i 
13.  anfiX&an  add  vi  iujn  sunl  L<  |  16.  ani  taviait  —  XU 
hit  uirgis  gaiidìum  vehementer  percepii  hie  pattar,  giUa  tbi) 
virgas  gavinu  ei(  mUs  pattar,  guenUmi  «te):  pQ*t  iUai  ad 
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quorum  arìdae  patro8qae,"aliorQm  virìdes  pampinosqne  habentes;  et 
isti  omnes  missi  sont  nnusquisque  ad  siiam  agmen.  3.  illi  otiam  qui 
in  virgis  duas  partes  virìdes  et  tertiam  arìdam  habaerunt;  multi  ex 
bis  tradiderant  virìdes,  quidam  vero  semiarìdas,  alii  arìdas  putres- 

»  que;  et  bi  omnes  in  suo  agmine  nnusquisque  steterunt  4.  alii  vero 
porrìgebant  virgas  suas,  qui  duas  partes  arìdas  babuerunt,  tertiam 
antem  partem  virìdem.  et  multi  ex  bis  tradiderunt  semiarìdas,  ali- 
qui  arìdas  et  putres,  aliqui  semiarìdas  et  scissuras  minimas  baben- 
tes,  alii  virìdes  tradiderunt;  et  bi  omnes  steterunt  in  suo  agmine. 

10  5.  deinde  illi  qui  virgas  suas  virìdes  babebant,  et  minimum  arìdum 
et  scissuras  babentes;  ex  bis  aliqui  virìdes  dederunt,  quidam  antem 
ex  eis  virìdes  pampinosque  babentes  obtulerunt;  et,  ut  iiissi  sunt, 
ierunt  nnusquisque  in  suum  agmen.  6.  bi  antem  qui  in  virgis  suis 
minimum  virìde,  reliquum  arìdum  babuerunt,  borum  virgae  maior 

16  pars  inventae  sunt  virìdes  ramosque  babere  et  in  ramulis  fiructum, 
et  caeterorum  virgae  totae  virìdes  inventae  sunt;  de  quibus  pastor 
ille  magnum  gaudium  percepit,  quod  tales  inventi  essent;  et  isti  lussi 
ierunt  nnusquisque  ad  suum  agmen.  * 

6.   Cumque   omnium   virgas  considerasset,  ait  mibi:   Dixeram 

2otibi  arborem  banc  amare  vitam.  vides,  inquit,  quia  multi  egerìnt 
poenitentiam,  et  adsecutì  sunt  salutem?  et  dixi:  Video,  domine.  Ut 
scias,  inquit,  bonitatem  atque  clementiam  magnam  domini,  quoniam 
grandis  et  glorìosa  est,  qui  dedit  spirìtum  bis  qui  digni  erant  agore 
poenitentiam.     2.  Quare  ergo,  domine,  inquam,  non  omnes  egerunt 

25 poenitentiam?  Quorum,  inquit,  vidit  deus  puras  mentes  futuras  et 
servituras  ei  ex  totis   praecordiis   suis,   ipsis   trìbuit  poenitentiam. 

ad  edendam  Simon.  (A¥ìic&€lg  tradidit  (eonieoit  èx€Tro(  a.  dye&eif  Hg)  |  22.  tto- 
Xvevir-nXttyxyitty:  coniccerit  quispiara  noXvcnXttyxyiay ,  ut  Vis.  I,  8,  2.  II,  2,  8. 
IV,  2, 8.  Mand.  IX,  2,  sed  cf  LL  bonitatem  et  clementiam  {multam  . .  mittericordiam 
A)  I  28.  diati  (Ang)  e.  LL  {quare,  cf  e.  e.  rapra  p.  142  1.4,  p.  180  1.7  eto)  A  {quo- 
modo)  :  ol  oltoi  as  {ti  ovxoi  Ti,  ti  ovtoi  Hg,  sed  neqae  LL  neqae  A  ovroi  expres- 
serant)  |  24.  naytef  ov  fÀBteyóviaay  e.  as  LL*  paenitentiam  egere  omnes  A 

8.  partes  Dr:  parte  cod  |  6.  qui  e.  ood:  quae  Dr  |  14.  viride  Dr:  virìdem  cod  { 
14  sq.  maior  pars  o.  cod  (cf  Gr.):  maiori  ex  parte  Dr  |  20.  quia  multi  egerìnt:  1. 
quam  muUi  egerunt 

5,  6.  Unum  genus  (prìmnm)  proraus  a().  Deus  dat  paenitentiam  ;  cf.  Hebr.l2, 

non  meliuB  factum  est;  e  trìbus  (e  17:  fjietayoiat  yÙQ  xónoy  ovx  ^Q9r, 

quinto,  nono,  decimo)  ad  unum  omnes  Maine^fittàdaxQvmyixCritri^etfavtrir. 

reformati  sunt,  ex  octavo  perpauci.  Diiudicarì  nequit,  utrnm  pt^ayotat  ad 

6, 1.  àHoti  fAstayoittfì]  Gf.  e.  11, 1:  nyevfia  an  ad  diloic  referendum  lit 

xainBQtiy&yfA^oytmydtl»y(fi9tayol'  (Zabn,  1.  c.  p.  842). 
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S&o>xs  Tiqv  pLexavoiav*  q>v  ìk  elSe  xiqv  &oXtoTT)Ta  xal  icovYjptav,  |ubX- 
XovTcov  iv  uiroxpiaei  pieTavoeiv,  ixeivoic  oux  2&ci>xe  fietavotav,  |ìy(icots 
itaXiv  pepT)Xtt)Ott>ot  xò  ovofia  aùxod.  3.  Xé^c»  aùxcp*  Kópte,  vov  ouv 
p.01  &iQXa)oov  Toù<  Tà<;  ^a^&ou^  im&eòo>xoxa^  iroxaicoc  xk  auxoiv  ioxiy 
xat  xr|V  xouxcuv  xaxoixiav,  iva  àxouoavxec  ol  itioxeuoavxec  xal  elXi^-  & 
foxec  xf|V  ocppa^iSa  xal  xedXaxoxsc  aùxiQV  xal  (ìy)   xr|p7)oavx8<  u^ii^, 

rì^  èictYvovxec  xà  éauxwv  Sp^a  fiexavoTjocDoi,  Xa^ovxsc  uicò  oou  of pa^lSo, 

xal  &o£oio(09t  xòv  xuptoVy  oxi  àoicXaTxvto&T}  iit'  auxoù^  xal  àicéoxeiXi 
oft  xou  àvaxaivioai  xà  icveup^xa  aùxcòv.  4.  ^Àxooe,  (pt^oiv*  ov  od 
^p5oi  (7)pal  xal  peppopivai  uicò    cnrjxò^   tupiihQoaVy  ouxoi  eiotv  olio 

I'.  |1  àicooxaxai  xal  irpoSoxai  xf)(  àxxXT)oia<  xal  pXaofì^iiìjoavxs^  iv  xal; 

l*-]  à)iapxiai<   aùxft>v   xòv  xuptov,  Sxi   ìk  xal  iicaia](ov&ivxs<   xò  ovo)jLa 

xoplou  xò  èmxXt^&àv  iit'  auxouc*    ouxoi  ouv  eU  xìX<k  aico>Xovxo  x^ 
dacp.    pXéicei^  òà  oxi  oùòi  eU  aùxcov  fiextvoTjoe,  xaiicep  dxouoavxsc  xà 
^7)p^xa  a  àXàXYjoa^  auxoii;,  a  ooi   ivexeiXàp.'yjv*    aitò   xcbv  xotoóxmvu 
[ouv]  7]  Ctt>'^  àicioxY).    5.  ot  ìk  xà(  (iipàc  xal  àoi^ircooc  iici&ràoixoxECy 
xal  00X01  ìy^Òc  aùxwv'    tjoav  'jfàp  óicoxpixal  xal  &i5a](àc  Uvac  elo^- 

[^  povxec  xal  àxaxpé<povxec  xoòc  SouXoo^  xou   Oeoù,   |iaXioxa  U    xoò{ 

7|}jiapxY)xoxa;,  ^.y)  àf  lévxt^  liexavoeiv  qiùxoucy  àXXà  xati;  SiSa^^ati;  xau 
|Mi)(>aiic  ice(&ovxec  aòxouc.    ouxoi  ouv  l^^oooiv  iXiti&a  xou  (lexavo^oau» 
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8.  YÒ  oyofÀtt  e.  as  A  :  tòy  ro/Àoy  LL  |  4  sq.  rov(  toc  fafiéùve  —  xtnoutiav 

e.  M,  cf  L*  (^uaZi^  Wt  Zocti^  quihusque  eorum  qui  virgas  reddideruni,  et  stdes  eomm): 

■il  hi  qui  porrexerunt  virgas  suas,  quinam  sinty  et  die  mihi  eorum  opera  A,  cf  L'  j 

5.  tya  dxovaaytis  ol  niot€vcayx€g  c.m  k  {ut  cum  attdiverint  tt  qui  crediderunt)  : 

'Ut  audilis  his  et  creditis  [hi  qui  non  custodierunt  etc)  L*,  cf  L*  |  7.  intyywrrtc 

'   as  I  8.  xal  pr  hoc  loco  o.  as  L*:  ante  Xafióytef  L'  {nam  sigiUum  a  te  aceepenmt,  nee 

gratias  egerunt  domino  A)  |  èanXayxyio^rj  edidi:  (vanXayxtfinOfi  as  (ef  Vis.  HI, 

^      12, 8.  Mand.  IV,  8,  5,  ubi  idem  error)  |  10.  vnò  arixls  (ajjrà^  as)  e.  as  A:  piaea 

. ,[;  velut  LL  I  18.  avxSnf  e.  as  LL  A:  om  Hg  errore  at  Tdtr  |  14.  xaineg  àxovcawia 

^    i  (Ang)  e.  LL  A:  xai  naqaxovnariBi  as  |  15.  èXàXriaag  e.  L*  {tametsi  audierint  fnan- 

data  mea  ^ioe  eis  tu  periuUsti)  A  {cum  iis  verba  mea^  quae  tibi  mandavi^  nmntia' 
veris)  :  èXàXìicey  as  {èXaXrtca  Hg),  of  L*  |  16.  ovy  e.  L*  {ergo)  A  (igitur):  om  as  L* , 
ànécxri'.  saper  ij  notatam  est  17»^  in  as  |  iur^novs  as  |  17.  x.  olxoi  èyyvg  avriur  e. 
as  L*  A:  add  qui  aridas  etc  L^  |  (éyag  as:  pravas  {^eiyàfì)  LL,  dupUcem  {doc- 
trinam)  A  |  20.  nci&oyxec  detinentes  L^,  cf  L*,  seducunt  A  |  20.  ovxoi  si' 
Mxovaty  §Xn,  xov  fiexay,  e.  as  A,  cf  L^  {là  ergo  habeni  ad  spem  regreenam):  cf  L* 
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^||  App.  II,  10  (p.  21,  23):  èfiefiijXàfce . . .      Sim.  Vili  igitur  vox  aipQayU  agaifieai 

Ti}y  Tov  ^eov  sxxAi^criai'.  1)  baptitnwm,  2)  restòiil»Ofi€m  ft^iprifut 


2.  iy  vnoxqi^Bi]  Gf.  Vìb.  Ili,  6, 1  :  Sim.  IX,  16  et  qiue  ad  II  Clem.  7, 6 

eV  vnoxQìaei  niaxevety.  Mand.  II,  5.  adnotavi.  — tf^Q^^ayt^ti]  Gt  II  Clan. 

—  fiifiriXiócioei]  Gf.  Mt.  12,  5.  Aet.  6,  9.  7,  6.  8,  6.  —  ^^ayìda]  Paeni- 

24,  6.  Testam.  Levi  9. 14. 16.  Goiwt.  tentìa  reatitiiit  gxatiam  UptìaniL  In 


:ì  3.  o^9oyTda\  \.  «.  V^^tiBDuun;  el     vera  paenitentìa  adqiamdaBL  3)  «aa 


SIM,  vin,  6. 
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alios  enim  animadvertit  fallaciter  ad  se  reversnros,  et  interdìxit  illis 
ingressum  poenitentiae,  ne  rursum  Icgem  eius  in  fatare  secalo  ne- 
fandis  maledicerent  yerbis.  3.  et  dixi  ei:  Demonstra  nane  mìhi, 
domine,  qaales  singali  eoram  qai  virgas  reddiderant,  sed  et  qnae 

s  eoram  atilitas,  aat  qaae  eoram  qai  non  castodierant  sigillam  inte- 
gram,  qaod  acceperant,  sed  dissipaverant,  at  agnitis  sais  factis  ac- 
cepto  a  te  sigillo  agant  poenitentiam,  et  dent  domino  honorem,  qai 
in  eos  clementia  saa  motas  misit  te,  at  spiritam  eoram  renovaret 
4.  et  dixit  mihi:  Aadi,  inqait.     qaoram  virgae  aridae  patresqae  et 

10  velati  a  tinea  tactae  repertae  sunt,  hi  sant  transfagae  ecclesiao  et 
proditores,  qai  addiderant  adhac  ad  delieta  saa  qaod  nefandis  ver- 
bis  dominam  persecati  sant  nomenqae  eias,  qaod  in  eos  erat  in- 
Yocatam,  erabaerant.  hi  igitar  in  totam  mortai  sant  deo,  et  idcirco 
nallas   eoram  egit  poenitentiam;   nam  etsi  aadierint  haec  mandata 

ismea  qaae  eis  ostensaros  sam,  nihil  proficient.  ab  eiasmodi  homini- 
bas  abest  vita.  5.  hi  vero  qai  aridas  et  non  patres  virgas  tradi- 
derant,  iaxta  illos  erant  qai  aridas  virgas  patresqae  habaerant.  hypo- 
crìtae  enim  erant  et  doctrinas  pravas  inferebant,  pervertentes  dei 
servos,  praecipae  eos   qai  delieta  commisissent;  non  enim  in  toto 

20sinebant  eos  agore  poenitentiam,  sed  doctrinis  fatais  eos  detinebant 


1.  illis  Dr:  iUi  cod  |  5.  uiililas,  aut  quae  eorum:  haec  yìx  sana  sunt,  cf  Or. 
qui  Dr:  quae  corr  quai  cod  |  6.  dissipaverunt:  non  dissipaverunt  eum  (id  Dr)  cod 


Cam  alba  veste  et  corona  sìgnum  trium- 
phale  perfectorom. — ayaxttiyiaat]  Cf. 
Sim.  IX,  14,  3.  CoDsiliom  totios  libri 
in  hoc  versa  apparet.  Vis.  Ili,  8,  9. 

4.  Cf.  e.  1,  6.  4,  4.  Vis.  111,6,  1 
(7,  2).  Sim.  VI,  2, 3.  Sim.  IX,  19, 1.— 
ànoctavae]  Cf.  Vis.  I,  4,  2.  Sim.  IX, 
19,  1:  ànootàxai  xai  pXac<prjfÀOi  eig 
tòy  xvQioy  xai  nQodóvai  x&y  dovXtoy 
xov  ^Bov,  —  pXaatpfifÀi^aaytei]  Cf. 
Sim.  VI,  2,  3.  —  xò  oyofia  xv^iov  xò 
inixXvi^éy]  Cf.  lac.  2,  7:  ovx  avxoi 
fiXa<r<prifÀOv<riy  xò  xaXòy  oyofia  xo  èni- 
xXìi^èy  è(p  *  vfAàs.  Bom.  2,  24.  I  Clem. 
1,  1  et  qaae  ibi  adnotavL  II  Clem.  13, 
1  sq.  Ignat  ad  Trall.  8,  2.  Polyc  ad 
Philipp.  10,  2.  Dan.  9, 18. 19: . . .  xai 
xijg  noXsdìg  eov,  i(p'  ì]f  ènixéxXrixtti 
xò  oyofÀoc  eov  èn*  avxrig  . . .  .,  Su  rò 
^yofià  9QV  ènixéxXfjxai  ènl  xr^y  nòXiy 


aov  xai  ini  tòy  Xaóy  <rov.  IV  Esra  I 
25:  ,sed  quid  faciet  nomini  sno  q 
invocatos  est  super  nos'?  IV  Esra  X,' 
22:  ,nomen  qaod  nominatum  est  super 
nos  pene  profanatum  est.'  Const.  App. 
U,  15  (p.  30,  3  sq.):  xai  (pavXiaf^g 
avxov  xò  oyofAa  xò  xaiyòy  xò  cls  xòy 
Xaòy  avxov  ènixe&éy.  Vili,  14  (p.260, 
16  sq.):  oxi  xò  oyofia  xov X^taxov  cov 
èntxéxXtiXat  i<p'  rifÀag.  Sìbl  IX,  14» 
3.  6.  —  £tV  téXos]  Qt  Sim.  VI,  2,  8. 
Vis.  UI,  7,  2.  —  èXàXricas]  Cf.  v.  6: 
taxBQoy  TiQÓxegoy, 

5.  Cf.  e.  1,  7.  4, 5.  (Vis.  Ili,  7, 1). 
Gnostici  hic  respiciuntur;  cf.  Behm, 
L  e  p.  49  sq.  —  àaj^nxovg]  Hoc  voca- 
bulum  invenitor  Testam.  Sim.  8.  — 
dtdaxàf  iéyag]  Cf.  Sim.  IX,  19,  3. 
22.  Vis.  lU,  7,  1.  -.  firi  dtpiéyxsc] 
Caveas,  ne  Montanìstas  hio  vitupera- 
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dXoTeXa)<;  yXmpaij  ttvo>v  r^^ir^poiy  xivcbv  (Tjpai  xal  pePpcofi^vai,  Tivà 
hk  yihopai  xal  icapacpoaÒa;  l^^ouoai.  ouxai  icavrec  diceXudi^oav  Sxaotc 
irpo?  tÒ  xa^jia  aoToò.  3.  elxa  àicé&coxav  oi  xà  800  jiiptj  jf^cop 
S](ovTe<,  TÒ  òà  TpiTov  (Tjpov*  iroXXot  à(  auTu>v  ^Xoipàc  iiréScoxa' 
icoXXol  &à  7j[jii;TJpoi><;,  Sxepoi  òà  (iQpàc  xal  ^e^popiva^'  ootoi  icavxc 
SoTT^aav  eU  tò  lÒiov  xaYH^^*  [^-  ^^'^^  iic£&<Dxav  ol  xà  Soo  }Up 
^Tjpà  t/pyzBi,  xò  òà  xpixov  /XcDpov.  icoXXol  l(  aùxwv  >]|u(i^ou^  ha 
Scoxav,  xivàc  Òe  (r^pà;  xal  pepp(0(xéva;,  xivic  8à  Tjpii^rjpotK  xal  oxio|&à 
èj^ouoac,  òXi^oi  òà  ^^Xcopai;.  ouxoi  icavxec  loxT)oav  eU  xò  tSiov  xa'fiut. 
5.  iicfòcoxav  hk  01  xà*;  pa^òoo;  x^cupàc  iox^xoxtc»  iXaj^ioxov  & 
[^Tipòv]  xal  ay(ia[Là^  kyo6oa^  ix  xouxcdv  xtvàc  j^Xcopàc  iicéòoxaii 
xivic  8&  )(Xa)pàc  xal  irapacpuQCÒa<;  àj^ouoac.  àir^Xdov  xal  ouxoi  el 
xò  xà^fia  auxfòv.  6.  elxa  èiréSoixav  01  àXof^t^ov  l^ovxec  x^^P^'^ 
xà  Òà  Xoiicà  [lipT]  SiQpà*  xouxcov  al  pà^Soi  tùpiBrpwi  xò  icXsibxoi 
(jiépoc  X^^P^^^  ^^^  irapacpoàSac  Ix^uoat  xal  xapicòv  iv  xal;  icapa«pt>aai 
xal  gxepat  /Xoopal  oXai.  km  xauxaic  xai;  ^^&ok  ix^P^  ^  ^^' 
(ii^v  Xiav,  oxi  ouxoK  eupédì^oav.  àicfjXdov  ik  ouxoi  Exaoxoc  eU  xc 
ifeiov  xà^fia. 

6.  Mexà  xò  icavxoiv  xaxavOTJoai  xà^  ^a^Sou;  xòv  icoi(i£va  X^ 
(101*  Elirov  001  oxi  xò  SivSpov  xouxo  cpiXóCo>ov  ioxu  pXéicsic»  ftiOt, 
icoooi  (iexevo7]aav  xal  iau>&Y)aav;  BXiico),  <p'y)(u»  X'jpte.  Hva  lì^;, 
fyjoi,  xi^v  icoXueuaTtXaTxvtav  xoG  xupiou,  oxt  \u'{dk'q  xal  lv&o(ó<  ioti, 
xal  eScuxe  icveufia  xou  à(ioi<;  ouai  piexavolac.  2.  Ataxt  oov,  fijpti 
xupie,  icavxsc  ou  (jiexevÓY)oav  ;  ^Qv  elSe,  (pYjoi,  xiqv  xo4>&iav  (jÌXXou- 
oav  xa&apàv  ^evéodat  xal  &ooXsuetv  aùx(p  é£   oXt^c  X04>8iacy  xoukkc 


1.  óAorfA^rif  as,  super  «Fc  notato  òif  |  tty&y  ^fiiffj^oiy  xty&r  fregai  m.  fi' 
PQtofi.  e.  as  L*:  om  nyc5y  ir^gai  x.  fiefiQàtfL,  LS  aliae  parte  dimidia  aridae  et  co- 
meataeA  |  5.  ykàìÌtiqovì  e.  as  LL:  add  multae  scmivirides  A  |  xai  pefigtofÀerai  e. 
as  L'  A  :  et  non  jnttHdas  L'  |  6  sqq.  (▼.  4)  ^ha  —  xayfÀa  (Hg,  niù  quod  in  L  8 
bÌB  tjBQoi  prò  xiyèg  edidit)  e.  L*  (deinde  porrigebant  qui  habuerunt  in  virgis  suis 
duas  partes  arìdas  tertiamqve  viridem.  multi  ex  eis  porrexerunt  senùaridasy  qui- 
dam vero  arìdas  et  putrìttas,  ahi  enfm  semiaridas  et  scissuras  habentest  paud  cero 
virìdes.  hi  igitur  omnes  constiterunt  in  suo  quisque  agmine)  L*,  cf  A  {et  porrete- 
i-unt  alti  diversi  virgos  suas^  quarum  duae  partes  aridae  et  tertia  virìdis.  et  multi 
ex  iis  quas  dederunt  dimidia  parte  aridae  et  scissuras  habentes  et  comestae,  ti 
palici  quas  dederunt  virides  totae.  et  omnes  cum  sociis  suis  steterunt)  :  om  a«  , 
lOsqq.  (v.  5)  ènédojxay  —  avtdiy  e. as  L*A(qm ex  xoituy — naqaep,  Cjfoptfocreddidit 
et  inter  hos  alti  porrexerunt  virgas  virìdes  totas  etetiam  germinantes^  tam  add  alia- 
rum  autem  dimidia  pars  arìda  et  scissuras  habens):  om  L^  |  11.  (ri^oy  addìdi  e. 
L*  {et  minimum  aridum)  A  {et  exlrema  pars  arìda):  om  as  (add  ifjgàs  Hg  e.  Aog)  | 
12.  ànr^Xd^oy:  add  ut  iussi  sunt  L'  |  16.  ini  xavtaic  —  Uay,  txt  xxX,  cf  L*  («r 
*f>  virgis  gandium  vehementer  percepii  Me  postar,  quia  tic)  L*  A  {et  propter  has 
virgas  garìsus  est  valde  postar,  quoniam  tic):  poat  Xiay  add  fMyéU  as,  prò  quo 
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6.  Tìdes  ergo  moltos  habere  spem  regrediendi  et  agendi  poeniten- 
tiam.  ex  qao  enim  eia  pertnlisti  mandata  mea,  aliqni  ex  eis  qui 
talea  siiiit,  adhnc  agont  poenitentiam.  qoicanqiie  aatem  non  egerìnt 
poenitentiam ,  amittent  vitam  soam.  isti  antem  qni  egenint  poeni- 
6  tentiam,  boni  evaseront,  et  sedes  eomm  in  primis  mnris  esse  coe- 
peront.  quidam  vero  etiam  in  tnrrem  ascendemnt  yides  igitor  in 
poenitentia  peccantinm  inesse  vitam,  non  agentibns  vero  poenitentiam 
mortem  paratam. 

7.  De  bis  vero  qui  semiaridas  [tradidemnt]  scissnrasqne  ba- 
io bentos,  andi.  quorum  semiaridae  erant  virgae,  dubii  sunt,  quia  nec 
vivi  nec  mortui  sunt;  2.  de  absentibus  enim  detrabebant,  et  Inter 
se  nunquam  pacem,  sed  assidue  dissensiones  habebant.  nam  et  bis 
adbuc  posita  est  poenitentia,  et  vides  iam  aliquos  ex  eis  agore  poe- 
nitentiam. 3.  quicunque  enim  eorum  egerìnt  poenitentiam,  in  turrem 
uhabent  sedem;  at  bi  qui  tardius  egerìnt  poenitentiam,  in  mnris 
babitabunt;  qui  autem  non  egerìnt,  combnrentur.  4.  bi  autem  qui 
virìdes  virgas  scissurasque  babcntes  tradidemnt,  fideles  semper  boni- 
que  fuerunt;  sed  babent  inter  se  aemnlationes  de  principatu  et  vita 
et  dignitate  quadam.  sed  huiusmodi  bomines  fatui  sunt,  qui  de 
M  principatu  certantur.  5.  et  de  ipsis  tamen,  qui  boni  fuerunt,  auditis 
mandatis  meis  emundaverunt  se,  et  cito  bac  persuasione  egenint 
poenitentiam,  et  in  turre  babitare  coeperunt.  quodsi  quia  eomm 
mrsus  ad  dissensionem  redierìt,  expelietur  a  turrì,  vitamque  perdit 
6.  vita  enim  vocatomm  dei  in  mandatis  custodiendis  est    in  man- 


5.  esse  Dr:  ecce  cod  |  9.  tradiderurU  addidi:  om  cod  {nà^  porrezertint  Dr  poti 
habentes)  \  10.  audi  Dr:  aul  cod  |  11.  ante  de  absentibus  nonnihil  deest,  cf  Gr.  | 
12.  assidue  e.  eod  {assiduae)  :  assiduas  Dr  1 14.  turrem  o.  cod  :  turre  Dr  {  18.  et  vita  : 
haeo  fori  delenda  sunt  |  SO.  certantur:  formam  medii  esse  Dr  nonoit 


quae  adnotavi  ad  Vis.  III,  2, 1.  7,  6. 
Adde  Tertull,,  Scorp.6:  ,Aat  qnomodo 
multae  mansiones  apnd  patrem,  si  non 
prò  varìetate  merìtoram?  qnomodo  et 
stella  ab  stella  distabit  in  gloria,  nisi 
prò  diversitate  radioram?' 

7, 1.  Cf.  e.  1 , 8.  4,6.  —  dlìpvxoi] 
Cf.  Vis.  m,  7,  1. 

2.  Cf.  e.  1,  9.  4,  6.  Vis.  Ili,  6,  3.  - 
èXnis]  Cf.  e.  10,  2.  Ignat.  ad.  Epb.  10, 
1:  icjir  yÒQ  iy  ttvtòTg  iXnii  fcera- 
yolaf, 

4.  Cf.  1,  10.  5,  1.  —  Tigùìxciofy]  Cf. 
quae  Vis.  Ili,  9,  7  —  10  adnotavi. 
Commentatores  recentiores  censuerant. 


Hermam  bic  clerìcos  de  dignitate  epi- 
scopali altercantes  vituperare:  quam 
opinionem  band  prò  certa  babeas,  cum 
scriptor  clericos  distincte  non  nomi- 
naverìt.  verisimile  vero  est,  eoa,  qui 
invidiam  ac  zelom  de  principatu  ac 
dignitate  (sed  nyó^  illad  post  vocem 
dòérjg  offendit;  cf.  v.  6)  foverint,  pres- 
byteros  esse,  quorum  discordiam  et 
aemnlationes  aliis  locis  Hermas  severe 
perstrinzit.  Ne  praetermittas  vero, 
Hermam  sperare,  fore  ut  omnes  invi- 
diosi illi  corrìgantur. 

5.  ixfìXrì&^asTai]  Scriptor  iam  Si- 
milit.  IX  in  mente  babet. 
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Tov  xàc  èvroXò^  xou  xopioo  cpoXaaoovxoiv*  iv  xali  èvroXatc  &i  icepl 
xpo>Te(cDV  Y]  tcepi  &o(-y)c  xivòc  oùx  Sanv,  oXXà  mpl  pLOxpo&Ofitac  xat 
irepl  Taic8tvocppovY)060K  àvSpof.  iv  Tol;  toioutou  ouv  r^  Ztùri  xou  xu- 
p(oo,  iv  ioti;  Òi/oordcTau  hi  xal  icapavop^ic  6àvat(K- 

8.  01  ik  im&8&<Dxoxec  xàc  ^^Souc  ^(Jtiao  |jlÌv  /Xcopac,  -^(1.100  Si  ^ 
h\pi^f  ouxo(  ftloiv  ol  iv  xat;  icpaYp>ax8iaic  i(i.ice<pop(iivoi  xal  )i.t|  xoXXq»- 
fisvoi  xoti;  flb]f(ou.  hià  xouxo  xò  '^(itoo  auxcov  C^ji  xò  &i  -^(uoo  vexpóv  ioxu 
2.  icoXXot  ouv  àxouoavxic  (jiou  xobv  ivxoXwv  (lAxevoYjoav.  ooot  70UV  (lexa- 
voT)oav,  1^  xaxotx(a  aoxov  eU  xòv  icupfov.     xiv&c  6i  auxcov  eie  xiXoe 
diicioxtjaav.     ouxot   ouv  p^xavoiav  oùx  l^oooiv    Sta  fàp   xà^  icpo^-M 
}jiaxs(ae  aiix&v    i^XaocpiQii-yiaav  xòv   xupiov  xal    amjpviQaavxo  Xoiicoy. 
diiccuXeoav  ouv  x^v  Ijtor^y  aux&v  &ià  xrjv  icov7)p(av  -^v  licpa^av.    3.  icoX- 
Xol  hk  a  auxo}V  iSKJ^oxiQoav.     ouxoi  Sxi  ly(Oììoi  p^xavoiav,  iàv  xo^^ù 
|i8xavoY]9a>9iy  xal  loxai  auxcov  1^  xaxaix(a  eU  xòv  tcup^ov*     iàv  Si 
Ppatuxepov  p^xavoiQocoat,  xaxoiXYjooooiv  eU  xà  xei^t)*  iàv  &i  p.iQ  fte-ii 
xavoYJocDoi,  xal  aùxol  àiccóXeoav  xiqv  C<»V  auxcov.     4.  01  &i  xà  Suo 
(lipT)  ^Xcopòf,  xò  hi  xp(xov  S^ipòv  imSeScoxóxsc,  opxoi  sloiv  ol  àpvi)- 
adffievot  icotx(Xaic  àpvi^'asou     5.  icoXXol  ouv   [i(  aux&v]    (Aexevóijoavi 
[xal  i^ivexo  i]  xaxoixTjot^  auxo>v  eU  xòv  icupfov*    icoXXol  Si  eie  xiXoc 
àicécrn]oav  aitò  xou  Oeou*     oSxot  ouv  eU  xiXoe   àircóXeaav  xiqv  C^^v» 
atSx&v.]     xivic  Si  ii  auxiov  iSi^u^7)oav  xal  iStxooxaxijoav.     toóxoic 
o3v  ioxl  (lAxavoia,  iàv  xa'/jù  fiexavoiiiocoot  xal  (ìt)  im(ie(vQ>9t  xaii;  rfio- 
vat;  aùxQÓv  iàv  Si  iictp^vcooi  xati;  icpa^eoiv  aux&v,  xal  ouxoi  dàvaxov 
iauxoTc  xaxepf  aCovxau 

9.  Ol  Si  imSeScoxoxee  xà;  j^òf^Sou;  xà  (ilv  ^'  (jipT)  ^r^pdf  xò  Si» 
xpixov  xXcopov,  ouxo(  eloi  moxol  (liv  ys^ovoxec,  «Xouxtjaavxec  Si  xal 
^evopievoi  evSoEoi   icapà  xoi<;    S9veoiv*     uirepT)<pav(av  |jkeYaX7]v  iveSu- 

1  sqq.  èy  xaTs  ètrcoXaU  —  àifiqog  0.  M  L*,  of  A  (nam  in  mandcUis  non  eft  tn- 
vidia  ob  honorem,  sed  ut  padens  sit  homo  et  stipsum  humiliet):  (vita  enim  eomm 
qui  custodiunt  mandata  domini)  in  mandati»  conitistit,  non  inprincip€Uu  aut  àKgva 
dignitate,  per  patientiam  enim  et  humilitatem  animae  (vititm  homines  canjfequen- 
tur  etc)  L*  |  3.  taneiyoq>Qoyi^<reù}s  :  ita  as,  HHeris  rfjce  postmodo  ut  Tdtr  indoctti, 
idqne  ita  ut  de  priore  sorìptara  nihil  fere  cerni  posut;  ipsa  vero  prima  manii  aapn 
seriptnm  est  yr^uei.  Angero  ante  correctionem  tanBiyog>^owifytjs  seriptnm  faÌMe 
▼isam  est  |  4.  dtxoaratoig  as  |  5  sq.  xX<oQaf  —  (fjQat  e.  as  A:  tfjpaf  —  ;|fiU>pac 
LL  I  6.  ènneq>VQ(iévoi  as  |  8.  Zcot  e.  A  (om  oisoi  yovy  fisxeyéfi^cay  LL)  :  S«ov  as  ' 
11.  Xoinóy  0.  as,  abi  idem  toc.  ad  similitadinem  codicis  soperseriptom  e«e  Tidetiir, 
quamquam  ea  qaae  post  Xoi  legantor  prope  aooedant  ad  eompendium  cpio  o v  ezpriad 
solet  (onde  Xoinov  Ang):  om  LL  A,  coniecit  avxky  Hg  f  17.  x^^^  —  ^f^*^  ^ 
LL  A  (cf  e.  9  T.  2):  ^riQa  —  x^^9^^  (^^  ^°te  x^^QÒy  deletnm  est  hiQÒy)  at  : 
18  sq.  èi  avtcóy  et  xai  èyéyexo  —  r^y  Cw^f  avi&y  e  L*  (ex  his  igitur  multi  egt- 
runt  paeniientiam,  atqve  ita  in  turre  hahitare  coeperunL  et  multi  a  deo  in  perpe- 
tuimi recesserunt.  Tii  igU\cr  m  lolum  OEMviseruni  viiam)  L*  A  (et  mnICt  ear  tu  pacm- 
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datifl  aatem  non  [de]  principato  ani  de  gloria  aliqaa  est,  sed  de 
patientia  et  animi  hamilitate.  [in  haiusmodi]  hominibns  ?ita  erit  a 
domino,  in  seditiosis  aatem  et  contemptoribns  legis  mors. 

8.  Illi  enim  qui  in  virgis   snis   dimidiam   aridnm,    dimidinm 
»  viride  habebant,  hi  snnt  negotiationibns  involati  nec  omnino  sanctis 

adpliciti,  et  ideo  dimidiae  eoram  virgae  vivant,  dimidiae  mortoae 
Bont  2.  molti  tamen  ex  eis,  aaditis  mandatis  meis,  egeront  poeni- 
tentiam,  et  in  torrem  habitare  coeperant.  qaidam  vero  in  totom 
destiterant;  bis  itaqne  non  est  locas  poenitentiae.    propter  negotia- 

lotiones  aatem  snas  in  dominam  nefanda  locati  sant,  eamqae  abnega- 
veront,  et  propter  hanc  neqoitiam  amiserant  vitam.  3.  nam  et  malti 
ex  eis  dabiam  vitam  indaerant.  qaibas  adhac  per  celerem  poeni- 
tentiam  regressio  est  ad  vitam,  et  in  tarre  sedem  habebant  si  enim 
tarde  egerint  poenitentiam,  habitabnnt  in  maros;  nam  si  non  egerint 

15  poenitentiam,  et  isti  perdunt  vitam  suam.  4.  hi  vero  qoi  daas  par- 
tes  virgaram  saaram  virides  et  tertiam  aridam  habaeront,  complari- 
bas  generibas  inficiantes  deam  negaverant.  5.  ex  bis  igitar  malti 
egeront  poenitentiam,  atqoe  in  torre  habitare  coeperant  et  molti  a 
deo  in  perpetoom   recesseront,    qoi  et  in  finem   amiserant   vitam. 

M  qaidam  vero  ex  ipsis  dobii,  dobia  mente  conlecta,  dissensiones  fecop 
ront  bis  adparata  est  regressio,  si  cito  egerint  poenitentiam,  nec 
in  volaptatibos  foerint  remorati,  si  aatem  in  sois  factis  permanserìnt, 
et  isti  mortem  sibi  acqoirent 

9.  Qoi  ergo  virgas  soas  porrexeront  qoarom  doae  partes  erant 
%arìdae,  tertia  viridis,  hi  fideles  qoidem  foeront,  sed  locopletes  facti 

sont  et  apod  exteras  gentes  honestiores  visi  sont,  et  saperbiam  mag- 

tentiam  egerunt  et  in  turrim  ascenderuni  et  permanserunt.  et  mvUli  in  perpetuum 
ahneg<werunl  dominum  ;  ii  autem  in  peri>€tuum  vitcan  suam  perdideninl)  :  om  as 
(Hg)  I  26.  nXovziffayteg  as 

1.  [de]  addi  di:  om  cod,  add  [in]  Dr  |  2.  in  huiusmodi  addidi:  om  cod  |  5.  viri- 
dem  hahehimt  (corr  -banl)  cod  |  6.  vivuni  Dr:  vivent  cod  |  8.  turrem  e.  cod:  tvrre 
Dr  I  12.  intam:  1.  mentem  \  13.  kabebunt  Dr:  habebant  cod  |  14.  muros  e.  cod:  mu- 
m  Dr  I  19.  Jinem  e.  cod:  Jine  Dr 

6.  èytoXats]   Hermas  tu  h\yia  i.  2.  5).  —  ifinetpv^fdéyoi]  Cf.  Maod.  X, 

xvqìov  appellai  iyioXag,  ut  Papias  1,  4.  XII,  1,  2.  —  xoXXwfiEyoi]  Cf.  e.  ^ 

(ap.  Euseb.  IH,  39,  3);  cf.  N.  T.,  im-  9,  1.  Vis.  Ili,  6,  2.  Sim.  IX,  20, 1  etc. 
primis  ev.  et  epp.  IoaDn.  II  Pei  3,2.         2.  èpXaatpiifjiriaay  xxX.]  Cf.  Vis.  Ili, 

II  Clem.  3,  4.  4,  5.  6,  7.  8,  4.   17,  1.  6,  5:  dia  tàs  TigayfÀazeiaf  anaQyovy- 

3.  6.  —  fiaxQo^fAias  X.  tantiyotpQo-  xni  xhy  xvQioy  avxà>y, 
yiiCBtos]  Cf.  Mi  18,  4.  23,  12  etc.  —  4.  Cf.  e.  1,  12.  5,  3. 
éixocxàxatg]  àn,  Xfy.  9, 1.  Cf.c.  1, 13.  6,  4.  Vis  III,  6,  5. 

8, 1.  Cf.  e.  1,  11.  6,  2.  (Vis.  Ili,  6,  .    Mand.  X,  1,4.-  iydoioi]  Notitia. 

1 


190  HBRHAB  PA8T0R 

tàv  xà;  ivToXòt  v>S  xuptoa  tpuXaauo vrov  '  èv  Tat;  ivroXati:  (i  i 
RpmTEEoiv  7]  Kepi  ióirfi  Tivò;  oùx  iortv,  oUÀ  mpl  [lOxpoSufua; 
irepl  xaweivo'ppovTJaee»?  nvBpót  àv  tow  totoototì  o5v  ^  C*»^  ™ù 
piai),  iv  -toTt  Si^oorataK  tii  xal  icapa[vo{i.oic  OavaTtK- 

8.  01  fii  imSelkDXOTSE  tò;  jm^Bou^  ìJiiiau  piv  x^P<i(i  ^)uau 
&i]pdt,  ouTol  sicnv  ot  iv  xaìi;  icpaf[iaTBiat<  i)i.tre(pup]*ivM  xal  ^r^  xoXi 
)Uvot  Toti;  difloi^  &UÌ  nSio  tò  ^jjtioo  aiìxràv  C'òi  ^  Si  i]|Uoa  vsxpov  ì 
2.  itoikXol  oùv  «ixouoavT^  |iOU  tùv  ìvtoXùv  |UTevo:r]<]av.  Soot  yoÙv  fU 
Wiiaav,  1^  xatoixCa  aÙT&v  eU  'tòv  itup-fov.  Tivic  lii  aÙTÙv  al;  té 
àffiarrjaav.  outoi  ouv  |U-cixvoiav  oùx  Ejrouotv-  Ktà  y^P  "^^C  ^ 
[taitEat  aÙTwv  i^Xaa^i^ti-Vjaav  tòv  xu'ptov  xai  àinjpvifaavTO  X«i 
Kit^Xeoav  ouv  T^  Cra^v  sÙTÙv  tiià  -c^v  icovTjpEav  ^v  Snpa£av.  3.  it 
Xol  tii  M  aùiÙiv  i&t<{>u^i]aav.  outoi  Iti  E)^ouoi  [UTCtvotav,  iàv  to 
lietavo'^'«D9t,  xal  Korou  aÙTÙv  -^  xaTOtxta  el;  tÒv  nup^ov  iòv 
^paSuTcpov  [iSTavo-^otixst,  xaToixijaoumv  eU  tk  tbi^'']'  iàv  &i  ]^  \ 
Tavoffauin,  xol  aÒTo\  dicói^iiav  t-^v  C^^v  «ÒTmv.  4.  oì  Si  tò  i 
|Up7|  x^'^P'^i  ''ò  &i  TpfTov  Ei)pòv  ÌiciSbScoxÓti;,  oùxot  slaiv  oi  òp 
«(lavoi  noixUsi;  npv^'oaoi.  5.  tto^oi  oov  [èE  oÙtSv]  jieTsyojjo 
|xal  i^évsTO  1]  xaToixijOK  aiitùiv  sU  tÒv  icvp^av  ««iÀol  Sa  ^  tìi 
jicioTT|aav  inù  toù  6boù*  outot  oSv  eU  tiXot  òmBJiBaav  rfyi  C" 
aÙTfiv.]  Tivi;  Sì  if  ciiÌTmv  iSti](t^T,9av  xal  èSt](ooTÓn|aav.  tout 
ouv  hrà  (tctavoto,  iàv  ts/ù  lieTavoi^uiuai  xal  |iì]  Ìin[i.e(vii>«.  mìi  if 
vat;  auTÙv'  èàv  hi  iin|ieEva>oi  tkT;  irpo^eoiv  aùtmv,  xal  ouTtH  6avai 
iautoK  xaTap^aCovrai. 

B.  Oì  &i  èmSs&coxÓTSt  là;  ^ot^Sou;  tà  [liv  p'  fiépi]  Eigpó,  tÒ  ' 
TpETov  ^Xtopo'v,  o5to£  etoi  moTol  piiv  ysY''^'''™^»  it^ouTijaavTK  hk  t 
fSVOitevDi  lySo^oi   napà  toÌ;   SSvsnv     ùicep^tpavCav  fieYaXT|v  iwt 

1  iqq,  jf  rntir  ivteXalt  —  àytQÓt  e.  u  L*,  cf  A  (nam  in  mandatis  non  iti  > 
t^àia  ob  honorem,  ned  ut  patienn  til  homo  et  neipium  humiliel):  [vita  enitn  lon 
guì  euntadiwit  mandata  domìni^  in  mandalit  eoninttil.mm  in prinàpatu  atdalif 
dignilale.  per  palientiam  enim  el  Tinmililattm  animae  {irilam  Itominet  eotaeifJt 
fur  fltc)  L<  I  S.  [anc(va^(iov^tr«tDr:  ita  u,  lìtterii  ri;<rc  porttnodoatTdb induci 
idqne  ita  nt  de  prìoTs  leriptnrB  nihit  fen  cerni  ponit;  ipia  tuo  prìm*  Bunn  n|i 
■oriptam  est  vTfiti.  AngeTo  unte  eomotioaem  lanfifO^porùnic  KriptiiB  (n'u 
Ttmni  Bit  I  *.  iixoaiatoit  »  |  S  >q.  -(XtaQàt  —  fljpór  e.  ai  A  :  f  ijpóf  —  yiwf 
IX  I  6.  ixnetfvffiirai  ai  {  B.  Stai  e.  A  (am  óaoi  yefi'  fiettrctjaaylli):  E«*ri 
11.  lainiv  0.  t>i  nbi  idem  too.  ad  limilitadlnem  codicii  inpencriptam  ene  ridei 
quamquam  eaquie  poitAoi  Uj^ontat  prope  aeo«dnnt  «d  compendìumqDOOv cipri 
•olet  (undfl  ìeiitav  Ang):  om  LL  A,  coniecit  avtiy  Sg  \  IT.  /iiaipà  —  tT,fir 
LL  A  (et  e,  9  T.  t):  fi;(>(i  —  2^'"?'»'  i**^  '°^  jilwpài'  deletnm  eat  fijpòv)  i 
18  »q.  ci  avtiòr  et  xai  èylyfto  —  tfjn  ^ejqy  avxZy  e.L'  {ex  hit  igitw  muffi  ( 
rtinf  paeniuntiam ,  o(7ue  i(a  in  turre  haiitare  coepeninl.  et  multi  a  deo  in  per, 
ttoBa  receifemnt,   hi  igitiir  in  lotum  amieertml  nlom)  L'  A  (rt  multi  tx  ti*  pae. 
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nam  adsumpserunt  ot  semitam  saam  asperam  fecemnt,  nec  adplica- 
vorunt  se  iustis,  scd  cum  exteris  gentibus  viventes  haec  illis  vita 
dalcior  vìsa  est.  non  tamen  a  deo  penitos  recessenmt,  sed  in  fide 
persevoraverunt,  opera  autem  fidei  non  exercuenmt.     2.  unde  multi 

5  ex  illis  egernnt  poenitentìam,  sedisque  oorum  in  tnrre  erit  3.  alii 
vero  ex  hisdem  viventes  cum  exteris  gentibus,  ducti  vanitatibus  gen- 
tinm  a  deo  destiterunt,  gentium  factis  operibusque  servientes.  huius- 
modi  ergo  homines  computati  sunt  exteris  nationibus.  4.  et  aliqui 
ex  ipsis  dubiam  mentem  habere  coeperunt  dcsperantes  propter  facta 

10 sua;  alii  dubii  facti  dìssonsiones  excitaverunt.  utrisque  ergo  adhnc 
regressio  est  ad  vitam;  sed  haec  poenitentìa  citata  esse  debet,  ut 
sit  in  torre  sedis  eorum.  hi  vero  qui  non  agent  poenitentiam,  sed 
permanent  in  voluptatibus  suis,  mors  eis  propc  adposita  est. 

10.    lUi  quoque  qui   virgas  suas  virides  exceptis  cacuminibus 

15  earum,  scissuras  tamen  habentes  porrexerunt,  boni  semperque  fideles 
et  honesti  apud  deum  fuerunt;  sed  minimum  deliquerunt  propter 
exiguas  voluptates  minimasque  disputationes  quas  inter  se  habuerunt. 
auditis  vero  verbis  meis  plurimi  celeriter  egerunt  poenitentiam,  et 
in  turre  habitare  coeperunt.     2.   quidam  autem  ex  bis  dubia  mente 

soevaserunt,  et  dissensiones  moverunt.  quibus  adhuc  spes  reversionis 
est,  quia  in  bonis  semper  fuerunt;  difficUe  autem  aliquis  eorum 
morietur.  3.  illi  autem  qui  virgas  suas  aridas  exceptis  cacuminibus 
earum,  quac  sola  erant  viridia,  tradiderunt,  ipsi  crediderunt  quidem, 
in  sceleribus  vero  conversati  sunt;  sed  nunquam  a  deo  recessenmt, 

25nomenque  domini  semper  libenter  habuerunt,  et  in  hospitiis  suis  dei 
servos  libenter  susceperunt.    qui   audito  hoc  mox  regressi  sunt  et 

axor  de  x^^Q^>^  ixovaagi  fori,  addendum  avth  to  axQoy  (yid.  supra  p.  174  1.26), 
et  LL  (exceptis  cacuminibus  eanjmi,  quae  sola  erant  viridia)  A  (cwn  extrema  parte 
viridi)  I  fjtéy  e.  LL  (quidem):  fióyoy  as  (A?)  |  29.  a^ctijV  xal  éixaioavvfiv  e.  as  A: 
aQBffiy  dtxatoavyris  LL 

5.  sedisque  non  mntayi,  cf  Roensch  p.  263:  sedesque  Dr  |  6.  hisdem  e.  cod, 
cf  supra  p.  183  1. 14:  iisdem  Dr  |  12.  sedis:  sic  iterum  cod,  cf  supra  1. 5  |  21.  quia 
Dr:  qui  ood  |  23.  earum  quae  sola  erant  viridia  em  Dr:  eorum  quae  soìae  erant 
virides  cod  |  quidem  em  Dr  :  tamen  cod 

valde  utilis.  -  ixoXXì^^ri<ray]  Cf.  e.  8,  2.  fA€xà  t.  i&ywy]   Cf.  Vis.  I,  4,  2. 

1.  —  fiBtà  T.  èS-ytóy  avyél^r^aay^  Per*  xoXg  Md^vcatv  xal  xotg  nnocxatais. 

saepe  hoc  a  catbolicis  crimini  datar  10,1.  Cf.  ci,  14. 5,5. (Vis. Ili, 6,1). 

Gnosticis;  sed  v.  etiam  Inai  Dial.  e.  3.  Cf.  e.  1, 15.  5,  6.  —  nietireayxig 

Trypb.  w.  11.  —  .wi;  iQya^ófjieyoi  xxk.]  fiéy]  Cf.  e.  9, 1  fin.  Mand.  I,  1.  lac.  2, 

Cf.  quae  de  notione  Ttiffxetog  Mand.  I,  1  sq.  24.  —  vneSé^ayxo]   Cf.  Maud. 

1  adnotavi.  lacob.  2.  Vili,  10.  lacob.  2,  1  sq. 
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sovto  xat  ùi]ii]!^ó(ppovct  i'jfévovTO,  xvt  xatiìkiTiov  t^v  àkrfinay. 
oùx  ixoU.v]6T|oav  xoÙ;  fttxatoK,  aUà  jiità  tmv  i&vòiv  ouviCiJoai 
autY)  -^  ó^  r^SuT^a  aÙToT;  i^ivsto'     ivo  81  toù  6aoi>  oùx 

nmsmi.  2.  iroXXot  oSv  il  aixStv  |UTBvÓT|aav,  xat  iiivcTO  i)  x 
X7|<n(  auTwv  iv  xq»  nóp^if).  3.  Snpov  fià  eU  tìXo;  lietà  tùv  i 
ouCùvrec  xai  icaido')i.avM  tati;  xevoSo£iait  tùv  idvùtv  [àiciaTTjoav 
Toù  6eoù,  &ouXGucivTBt  Tal;  icpaUoi  xat  xoti;  Sp^ott]  tùv  èdviùv.  i 
[oùv]  yatà  xiùv  i&vùiv  ÌXoYiaSiiaav.  4.  ittpm.  Si  iE  «Ùtùv  ìSi^uj^ 
{iii  iXitillQyTK  aiu&^vai  Sia  Tà(  icps^sif  £(  SitpaEav  Itepoi  8i 
^u)^7]aav  xaì  a)rÌa}uiTa  £v  iauTotf  Jitoti]EMiv.  toutoi(  ouv  [xol] 
St<{iU](^7]aa9i  bla  xà;  icpa^Bit  aÙTÙv  fUTavoia  cti  ìfftiv  aiX  iq  |i 
voia  aÙTÙv  ta^ivTj  òfiiXaL  eìvat,  iva  ij  xatoixta  aùxitiv  Yivtjm 
tòv  itupYOV  TÙv  Si  |ij|  (UTavoouvxmv,  ciU.'  Ìia[ievavTa)V -tate  r^ 

10.  Ot  Si  TÀ;  ^^Sotx  ìmSsSvxoTs;  /^«ipa^  aùià  Si  xi  i 
Eijpà  xai  o^io|ià;  E/ovxa,  ouTot  navrore  ófadoi  xaV  mwM  xol  ì 
Em  Tiapà  ttj)  &>({>  i^ivovro,  IXotj^tTTOv  Si  |i£iq]^|>toy  Sta  \iixpii 
9u[iÌa;  xa\  |itxpà  xai'  £X).ijÌL(av  l^ovnc  ÒU'  otxouaavtit  )iOU 
|>T|{ia-t(iiv  TO  icXsiaTov  yifOi  xa^ù  (UTBvaT|oav,  xal  i^^*^™  ^  *""''> 
aixStv  si;  tÒv  nup^ov.  2.  nvi;  Si  i£  aùiràv  iSt<{iu](ij9av,  nvit 
Si^mx^^^'VTSt  Stj^ooTanav  {xeiCova  Ì7toii]<]av.  iv  touxok  oÙv  {n 
pGTavola;  iXnf;,  OTt  à^a^oì  icccvroTS  i^ivovro*  SuoxoXok  Ss  tk 
TÙtv  àicodavstxai.  3.  oi  Si  ià^  ^a^Sotx  autràv  E^pà;  inSeStwn 
i^iz](iOT0V  Si  -jfhapò^  ijjou'oa;,  ouToi  sloiv  oì  mots-JoavTec  jiiv,  w 
Ip^oi  TÌ^(  àvojua;  ipYaCo'iuvoi'  oÙSÌttotb  Si  ànò  -coQ  &boÙ  ai:ÌaTi)c 
xnì  to'  DV0|i.a  tJSÌw;  ipaoraaav,  xal  et;  toùc  oìxouc  aùtàv  ^ 
iÌitsSi£avxo  Toù;  SouJiout  toù  deoù.  àxousavre;  oùv  -tai)n]v  Tijv 
tavoiav  aSiotaxTUK  tMTSvo'iiaav,    xat  ip^aElovrai   KÓEoav  dlpsr^v 


I.  «.  vip^Xiqi^ortt  —  T.  nìigScioi'  «,  mL'A:  gfL*  |  3.  itpairtn  (Hf  p  1 
B.  LL  ;  iyir(xe  h  {et  voìapfatan  «  niìsoptribut  percepenmt  A)  1 8  «q.  oóx  inimt 
o.uL'A:  pTsempenitui  L' I  4.  eV^/aivf»' (Hg)  e.  LL  A;  l/ittmi' u  [  ^i  «. 
ot  A  {quarnvii  optrajidei  notifacercnt):  om  aa  |  B.  sls  léXot  hoc  loco  cu  A:  i 
alò  (.  9tev  1,  7  L',  om  L*  |  I.  miBifitroi  e.  L'  {eoecti  eod  SiDgall  ,  ■).  meli 
utcfii  >1.  f Mrn'l  L' ((/uc(i) ,  tt  k  (qvos  itculi  ntnt  in  itiperbia  ma):  tpiii^óft 
u  I  7  iq.  aitJa[l;a(i*'  —  xùif  Ì9rwr  (rimil.  Hg)  e.  L'  (a  tfco  dettilerurU  natìù 
faànoiiba)  et  operibux  itrfienlet)  L*A  (ei  t/ominutn  dereliquenmt  «  opero  je» 
Jicerunl)  :  iSttf)Vxr,iiaii  fiij  ilni^arttc  aù>9ìjfai  éià  i«c  npóff  (£  tmy  Ì9ràr 
9.  ovf  e.  LL  (ergo)  A  (oufem);  om  aa  |  11.  [irai]  o.L',  eth':  omu  A  '  IS.  ycn^ 
yirjln  I  14.  ^ifDvaiccaiL'i&dd  jut'iL'A  |  IB.  [ef^J^nrpi»^:  iU  M  ]  li.  fi 
u:  minimoi  dinputatioutM  LL,  parimi  eontentionei  A  j  SS.  fu  laiì  (Ang) 
(edam  nnnc  */>««  uf)  L':  Ivesk  u,  ef  A  (Ai  ouJnR  kabent  rptut  ato)  |  SS.  «) 
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cgerunt  pocnitentiam,  omnemqae  virtutem  aequitatis  oxorcent.  4.  alii 
vero  compressi  libenter  patiuntar,  cognoscentes  operas  saas  qnas 
operati  sunt. 

11.    Post  exsolutiones  autem  omnium  virgamm  ait  mihi:  Vado, 

5  die  omnibus  ut  agant  poenitentiam  et  vivant  deo,  quoniam  dominus 
misertus  est  et  misit  me  poenitentiam  dare  omnibus,  et  quidem  qui- 
busdam  non  merentibus  sai  vari  propter  acta  sua;  sed  longanimis  est 
dominus  et  vult  ecclesiam  suam,  quae  est  filii  sui,  salvare.  2.  dico 
ei:   Credo   enim   unumquemque  agnitis  suis  factis.acceptoque  dei  ti- 

10 more,  ad  poenitentiam  recurrere.  3.  et  ait  mihi:  Quicunque  ex 
totis  praecordiis  suis  egerint  poenitentiam  et  purificaverint  se  ab 
omnibus  operibus  ncquitiae,  quae  supra  sunt  relata,  neque  adhnc  ad 
delieta  sua  quicquid  adiecerint,  accipient  a  domino  remedium  prio- 
rum  peccatorum  suorum,  si  nihil  dubitaverint  de  istis  mandatis  meis, 

15  et  deo  vivent.  qui  vero  ad  delieta  sua  adiecerint  et  conversati 
fuerint  in  desideriis  huius  seculi,  damnabunt  se  ad  mortem.  4.  tu 
vero  in  mandatis  meis  ambula,  et  cum  deo  vives;  tu  et  quicunque 
in  ipsis  ambulaverint  et  ea  exercuerint  recto,  vivent  deo.  5.  et 
postquam  haoc  ostendit,  dixit  mihi:  Et  reliqua  post  paucos  dies  tibi 

20  ostendam. 

SIMILITUDO  NONA. 

1.  Postquam  scripsi  mandata  et  similitudines  pastoris  illius,  nuntii 
poenitentiae,  venit  ad  me  et  ait  mihi:  Volo  tibi  estendere  quae  spi- 


1  sq.  alii  vero  comjrressi  edidi  {comjrressi  etiam  Dr)  :  alii  vero  compresso^  li- 
benter susceperunt  ;  qui  audito  hoc  mox  regressi  sunt  et  egerunt  poenitentiam ,  om- 
nemque  inrtutem  aequitatis  exercent.  alii  vero  compressis  per  dittographiam  male 
cod  I  9.  credo  e.  cod:  praera  [spero^  domine^  f ore  ut  auditis  his  universi  agant  poe- 
nitentiam  Dr  (cf  Gr.)  |  enim  em  Dr:  ei  cod  |  12.  relata  Dr;  relati  cod 


4.  Yalde  dolendnm  est,  qnod  textus 
hic  restitui  non  potest;  sed  Zahnio 
non  adstipolor  dicenti  (1.  e.  p.  184  n. 
1):  Die  einzige  Stelle^  welche  auf  eine 
Fortdauer  gericktlicher  Verfolgung 
wtìhrend  der  Wirksamkeit  des  Hermas 
und  der  Entstehung  seines  Btiches  deu- 
ten  kdnnte  —  denn  weder  Sim.  Vili,  8 
noch  Sim.  IX,  28  ist  dafUr  hevceisetìd 
—  thut  es  dock  nur  nach  dem  von  Hil- 
genftld  consti-uirten  Textc  Sim.  Vili, 
10;  fere  ubique  enim,  abi  Hermas  per- 
secutiones  respicit,  praesnmit,  eas  sta- 
tim  repeti  posse;  parura  refert,  ntram 
ipso  ilio  temporis  momento,   quo  H. 


librum  scripsit,  persecutiones  re  vera 
Romae  valuerint  necne  :  ecclesia  pro- 
cul  dnbio  in  continnis  versabatur  perì- 
culis. 

11,  ì.  o  xvQiog  xrX.]  Zahnins  (1.  e. 
p.  432)  contnlit  U  Pet.  3,  9:  fdaxQo- 
^vfieT  ils  vfiàg^  fÀrj  fiovXófÀeyoc  ziyas 
ccnoXéa&aij  àXXà  nayxag  eig  fÀexayoiay 
XOìQ^aai.  Ignat.  ad  Smym.  9,1.  — 
a|/o)y]  Cf.  c.  6, 1.  2.  Snppleas  zrjc  fie- 
tavolai.  Inde  e  w.  6,  1  sq.  11,  1  lux 
qnaedam  illacescit  ad  1.  vexatissimam 
Hebr.  12,  17  recte  exponeudum. 

IX,  1.  Vv.  1-3  Zahniufl  primus 
recte  disposnit  atqae  explicavit  (1.  e. 

13* 
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fiei^ai  ooa  ooi  E8ei£e  tò  icveup^  xò  aytov  xò  XaX-^oav  (lexà  ooS  iv 
liopcp-g  x^<;  'ExxXTjoiac*  èxeivo  ifàp  xò  icveup.a  o  ulòc  xoiJ  fteou  èaxiv. 
2.  èiretSiq  ^àp  àa&evéaxepo;  x-q  oapxi  iqc,  oux  èST|Xa>&7]  oot  6t'  àfi^' 
Xou.  0X8  ouv  ive8uva(jL(u&'y)C  Sia  xou  irveu|xaxoc  xai  lo^ooa^  rg 
lo^ui  <3ou,  woxe  Suvaodat  oe  xal  aYY&Xov  ISeTv,  xóxe  plv  ouv  èfa-  & 
v&pa>&T)  001  olà  xf);  'ExxXT)9ta;  iq  olxo8op.7Ì  xqu  icup^oo*  xoX&c  xal 
ae(iVQ>C  icavxa  a>(  uirò  irap&évou  àcopaxac  vuv  Zk  uirò  à'fT^o^  P^" 
icei^  &ià  xoo  aòxoo  plv  icveófiaxoc*  3.  Set  Bé  oe  icap'  Ì[jlou  àxpi- 
péoxepov  icavxa  (jia&eiv.  eU  xouxo  yàp  xal  è&o&Tjv  uicò  xoG  ivSo^ou 
aYyéXou  eU  xòv  olxov  ooo  xaxoix-^oai,  iva  Suvaxwc  icavxa  i%iQ^  p.T|Siv  io 
fieiXaivojjLevoc  o>c  xò  irpoxepov.    4.  xal  àinQ^aYé  (i«  sU  xiQV  jVpxaSiav, 

1.  TÒ  ayioy  e.  as  L*  A  :  om  L^  |  5.  xaì  ayyeXoy  (Hg)  e.  L*  {eliam  nuntiwn) 
L*,  cf  A  {angelwn  eius):  ol  ayyeXoi  as  |  8  sq.  M  —  fjia&Bty  o.  as  L*:  sed  oporlet 
te  omnia  diligenter  videre  L*,  et  oportei  te  exacte  omnia  ab  eo  discere  A  |  lì,  wt 
e.  LL  A:  mg  xat  as  |  €Ìs  triv  'AQxadiay  e.  as  (abi  ante  'AQxadiny  deletum  est  xa^- 
iiav)  LL,  cf  A  (m  Marcadiam  montem):  conieoit  sig  tfiy  'Agixlar  Zahn  p.  S15 


p.  274—278);  cf.  Lipsius,  1.  e.  1869  p. 
279-284.  Zahn,  Jahrbb.  /.  deutsche 
Thcoì.  1870  p.  201  sq.  (Falsa  apud 
Hilgf.,  Ztschr.f.  toiss.  Theol  1858  p. 
429  sq.  Lipsinm,  1.  e.  1865  p.  278) 
Sed  cum  Lipsie  (1.  e.  1869  p.  283  sq.) 
consentio,  Zahniom  (1.  e.  p.  279  sq.) 
verbis,  èxetyo  yàg  to  nyevfÀo  o  vlòg 
T.  &€ov  èaxLv  non  satisfecisse.  —  fÀSxà 
TÒ  ygaìpai  xxX.]  Haec  verba  indicant, 
1)  Hermam  visiones  partem  priorem, 
mandata  et  similitudines  partem  alte- 
ram  habere  (cf.  Vis.  V),  2)  Hermam 
mandata  et  similitudines  I— Vllltam- 
qnam  partem  priiorem  alteri  nempe  Si- 
mil.  IX  (et  X)  contraponere.  Iure  vero 
Zahnins  (1.  e.)  e  v.  2  conclusit,  Her- 
mam etiam  visiones  in  dnas  dividere 
partes.  —  ^éXùì  coi  dsliai  haa  coi 
Sdetis]  Cf.  Vis.  V,  5.  Es  ist  klar,  dass 
der  Hirte  ftich,  den  Bussengel^  dem  in 
Gestalt  der  Kircke  redenden  Geist  des 
ersten  Buchthetls  (scil.  visionam)  gè- 
geniibersteUt  ah  den  diesmai  Offen^ 
barenden,  mit  Hermas  Redenden,  Die- 
ser  Gegensatz  besteht  zwischen  den  Vi- 
sionen  einerseits  und  den  Alandaten 
und  Parabeìn  andererseits  (Zahn.).  — 
TÒ  nyevfia  zi  aytoy]  Hermam  ex  opi- 


nione Pastoris  non  fagìt,  Spiritum 
Sanctwn  in  figura  ecclesiae  locutum 
esse.  Sub  Yoce  tò  nyeTfÀa  zù  ayioy  ia- 
tellegenda  est  persona  Spiritos  Saneti. 
Zahnius  JxeTyo''  ilio,  quod  sequitur, 
nisus  vertit  :  {Nichi  der  h,  Geist  schleckt' 
tceg,  sondem)  der  h.  Geist,  toèlchermit 
Hermas  geredet  hat,  Sed  haec  inter- 
pretatio  nullo  modo  ferri  potest  ;  Her- 
mas enim  non  scripsit  :  Boa  coi  iétiU 
TÒ  nysvfjia  tovto  (yel  èxélyo)  tò  Aalìj- 
aay  yel  èxsTyo  xo  Syioy  nrevfia,  sed 
nude  xo  nyevfia  xo  Syior,  Tum,  si 
Zahnii  explicatio  vera  esset,  exspeo- 
tares:  èxelyo  yà^  xò  nyév(Aa  h  vSos 
xov  &€ov  fiy.  —  ò  vloQ  xov  ^soo  èoxivl 
Undeefficitur,  Hermam  Spiritum  Sane- 
tum  prò  genuino  filio  dei  habuisse  ;  cf. 
quae  Sim.  Y,  5.  6  adnotaTi. 

2.  aa^eyéaxe^og]  Cf.  Vis.  I  «q.  — 
èiriXtó&fi]  SCiL  Ica  ifiXsìffas,  —  èi 
àyyàXov\  In  tertia  visione  angeli  w^ 
parent;  sed  a  Vis.  5  (prooem.  man- 
datt.)  demum  Hermas  <ft'  dyyéXov  do- 
cetur.  Fas  non  est,  hic  ròr  Sydotoy 
SyyeXoy  respicere.  —  iy€dvtmfui^i] 
Cf.  Vis.  III.  Enuntiatio  ct€  —  tóu 
respicit,  quod  Zahnius  demonstraTÌt, 
libri  prioris  partem  alteram  a  visioDe 
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ritns  sanctns  tibi  ostendìt,  qui  in  effigie  Ecclesiae  locutus  est  tecum. 
iile  enim  spiritus  filias  dei  est.  2.  sed  qnoniam  infirmior  eras  cor- 
pore,  non  per  nantium  declaratum  est  tibi.  cnm  autem  confirmatus 
esses  ab  spirita  auctusque  viribos    effectns   esses,   ut  possìs  videro 

5  nantium,  tane  qaidem  ostcnsa  est  tibi  per  Ecclesiam  stractara  turris; 
bene  et  modeste  omnia  àt  a  virgine  vidisti.  nane  vero  per  nontiam 
vides,  per  eandem  ipsam  spiritam;  3.  oportet  enim  te  diligentias 
omnia  a  me  discere,  ideirco  enim  datas  sam  ab  ilio  honesto  nantio 
in  domo  taa  habitare,    at  omnia  potenter  videas,  nihil  timens  at 

loprias.     4.  deinde  daxit  me  in  Arcadia,  in  monte  qaodam  abere,  et 

5.  ostensa  Dr:  ostensum  cod  |  structura  Dr:  stiticturam  cod  |  9.  timens  emen- 
daTÌ  :  timeas  cod  ([e^]  nihU  timeas  Dr)  |  10.  monte  quodam  ubere  e.  ood:  monterà 
quendam  ubèrem  Dr 


III  incipientem.-  xa^  ayysXoy]  Engel 
hot  er  nun  gtsehen,  aher  sie  hahen  nicht 
mit  ihm  verkehrt;  nicht  von  ihnen  hot 
er  itine  Gesichte  gezeigt  und  gedeutet 
hekommeny  sondem  die  giitige  weibliche 
Pflege  der  Mutter-Kirche  hat  ihn  bis 
dahin  geUitet^  und  der  Uebergang  in 
die  zweite  Periodey  voo  er  von  einem 
Engel  atles  gezeigt  békommt^  wird  ihm 
noch  sauer  genug  (Zahn,  1.  e.  p.  277 
sq.).  —  dia  xr,s "ExxXrifflas]  Cf.  Vis.  lU. 
—  yvy  de]  i.  e.  in  stata  praesenti,  qai 
coepit  a  visione  quinta.  —  vnò  àyyé* 
Xov]  scil.  a  pastore.  —  fiXénèis]  scil. 
Offa  COI  driXovtai, —  dia  r.  avxov  xrA.] 
Cf.  V.  1  :  Spiritus  Sanctus  i.  e.  filius 
dei  etiam  mandatorum  et  novissimarum 
similitudinum  ac  visionum  auctor  est. 

3.  nctQ  BfAoìf]  Cf.  V.  2:  vn  àyyéXov. 
—axQtpéffx^Qoy]  Cf.  V.  1.  Vis.  V,  6.  — 
trnh  X.  irdoiov  dyyéXov]  Etiam  bine 
verisimile  fit,  xov  iydoiov  SyyeXoy 
eundem  esse  cum  Spìritu  Sancto  i.  e. 
cmn  Alio  dei;  cf.  Vis.  V,  2.  Sim.  VU. 
1.  Vili,  1,  2  etc.  Sim.  X,  1  sq.  (Lip- 
sius,  1.  e.  1869  p.  288  sq.). — ngóxB^oy] 
Cf.  Vis.  m.  IV.  V. 

4.  Incipit  similitudo;  cf.  Hilgenfeld, 
App.  VV.  p.  160  sq.  Zahn,  I.  e.  p.  211 
—244.  Lipsius,  1.  e.  1865  p.  265  sq. 
272  sq.  etc.  1869  p.  255  sq.  259  sq. 
268  sq.  etc.  De  ratione,  quae  interce- 


dat  inter  Sim.  IX  et  Vis.  Ili  (Sim. 
VIII),  cf.  verum  apud  Zahnium,  1.  e, 
p.  209  sq.  p.  222  sq.  p.  241  sq.  — 
'ÀQxadiay]  Offeudit  sane  haec  regio 
hic  nominata;  sed  Vis.  I,  1,  3.  II,  1, 
1  memor  non  audeo  textum  mutare. 
Zahnius  (1.  e.  p.  211—218)  voluit 
,*4Qtxlay*  (A^lxeiay)  et  hanc  coniec- 
turam  sagacissime  commendare  cona- 
tus  est;  monuit  potissimum,  regìonem, 
quam  H.  hic  descripserit,  similem  esse 
regioni  circa  Ariciam  sitae,  tum  litte- 
ris  ad  me  datis  cap.  20  Act.  Petri  et 
Pauli  mibi  in  mentem  revocavit,  ubi 
librarius  cod.  B  prò  "Agixiay  ,M^cr- 
piay'^  falso  posuit.  Addo  Schol.  ad 
luvenal.  Sat.  IV,  117—118  (,Dignus 
Aricinos  qui  mendicant  ad  azes  blan- 
daque  devexae  iactaret  basia  redae'), 
ubi  scriptum  legitur:  ,qui  ad  portam 
Aricinam  sive  ad  clivum  mendicaret 
inter  ludatos,  qui  ad  AHdam  trans- 
ierant  ex  urbe  missi*  (de  tempore  quo 
haec  scholia  confecta  sint  cf.  Teuffel, 
Rem.  Lit.-Gesch,  edit.  Ili  §  331,  7). 
Putaveris,  Christiaoos  quoque  ineunte 
saeculo  secundo  Ariciae  habitasse. 
Sed  non  sufficiunt  ut  textum  mutes; 
scriptores  apocall.  saepius  narrant,  se 
a  spiritu  in  remotas  et  miraculosas 
terras  abductos  esse;  cf.  itinera  He- 
nochi.  V  Esra  II,  33.  etc.  Vis.  1, 1, 3  : 
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eU  opo?  ti  (laoTcb&et;,  xal  èxàdioé  \k&  iià  xò   axpov   xou   opooc,  xai 
l^ei^é  (jLOi  iceòiov  {ii^Of  xuxXcp  òe  xou  iceoioo  opY^  Scu&sxa,  aÀXT|V  xal 
àXXTjv  ISiav   Ij^ovxa  xà  opr).     5.  xò   itpuixov   iqv  i^éXav  à;   ào^oXì)* 
xò  Òà  Òeuxepov  ^iXov,  ^oxavac  (iiQ  l^^^*     '^^  ^^  xpixov   àxav&ù>v  xal 
xpi^oXcov    7cXY]pe<;'     6.  xò   hk   xéxapxov   poxotva;   ej^ov  T|iJLiEì^oac ,   xà  s 
(jiv  èicavu)  xu>v  ^oxavu>v  x^^P^'  "^^^  ^^  ^P^^  "^^^  piCaic  S^ìpa*    xivk 
hk   poxavat,    oxav  d   i^Xioc  èmxexauxei,    ^Yjpal  è'jfévovxo*     7.   xò   oè 
icé[jLTcxov  opo<;  e^^v  ^oxavac  "/hopd^,  xal  xpa^ò  ov.    xò  hk  exxov  op(K 
oxto(jLu)v  oXov  e^sfiev,  wv  (xèv  (xixpwv,  u>v  Òà  (le^aXcov*  sl^ov  Sa  ^oxàva; 
al  <j)(io[ial,  où  Xiav  òà  rpay  euftaXei^;  al  poxàvai,  (laXXov  hk  ux;  (le-  io 
(lapa^i^iévai  iQoav.     8.  xò  5è  SpSofiov  opo<;  el^e  ^oxava;  iXapac,   xal 
oXov  xò  opo<;  eo&Tjvoùv  i^v,  xal  này  ^évo^  xxtjvcùv  xal  òpvécov  èvép,ovxo 
eU  xò  opo^  ixsTvo*     xal  Saov  àpdoxovxo   xà  xxyjvv)   xal  xà  itexstvó, 
(jLoXXov  xal  (idXXov  al  ^oxàvai  xou  opou<;   èxeivoo    l&oXXov.    xò  òi 
oifSoov  opo?  Tn)Y«}V  irX-^pec  r^v,  xal  icav  y^vo;  xtJ?  xxioecoc  xoo  xuptoo  i5 
àicoxiCovxo  àx  xu)v  tzr^iibv  xou  opou<;  àxeivou.     9.  xò  hk  Swaxov  opo; 
[oXox;  oux   sl^ev  uòcop  xal   oXov  i^v  èp7](ia>òec,   xal  àv   èaux^  el^sv 
àpicexà    fravatcuÒT},    òiacp&eipovxa    xoù<  àv&pcuicouc.     xò   t&  &éxaiov 


1.  fÀttaicòàes  e.  as  L^,  cf  A  (invium)  :  om  L*  |  èxa&taé  fxe  e.  as  L^  A:  consedi" 
mus  L*  I  3.  i^y  e.  LL  (om  A)  :  in  as  post  itq<uto¥  deletum  est  to,  tum  scriptam  est 
Toi,  supra  notato  xó  \  7.  ènixexavxd  (ita  ni  fallor  as,  non,  ut  Ti  legìt,  iniMixav- 
Gii)  non  mutayi:  éntxavan  ed.  pr.  (Hg),  intxavaei  Ti  |  èyéyovxo  e.  LL  A  (cf  infra 
e.  21,  1.  e.  22, 1):  add  lò  de  o^o;  i^aj^v  Xiay  ìjy,  ^otccyag  e^oy  ir^^as  as  |  8.  xai: 
conieoeris  xalmQ^  cf  L*  {quintus  mons  asperrimus  eratj  sed  virides  habebal  kerbas) 
L';  sed  A  cum  as  facere  yidetur  {quintus  mons  viridis  et  asperrimu»  eraX),  cf  e.  22,1 
10  sq.  fÀ%fÀaQafÀ(Àéyai  (cf  supra  p.  56  1.  7)  :  fiBfjtctQaafÀéyai  as  |  15.  xtr^Géùts  ss 
17  sqq.  oXùjff  —  déxaxoy  oqos  (Hg,  nisi  quod  xata^&iiQoyja  prò  àta^9§i^yxa 
dedit,  cf  C.26,  1)  e.  L^  {nonus  mons  nuUam  omnino  aquam  habebat  et  totus  desti- 
tutus  erat,  sed  et  mortiferos  serpentes  habebat  et  hominibus  pemiciosas.  decimus 
moìis)  L^  cf  A  {noniM  mons  omnino  non  habebat  aquam,  toius  eroi  wufiit,  et  m 
eo  erantferae,  venenum  hominibvs  Uttferum  habenies,  decimus  mons):  om  as 


xal  nyivfÀU  fÀB  ekafie  xai  ànriyeyxéy 
fX€  di  (tyodias  xiyóc,  ài  ^g  Sy&^ojnog 
ovx  èàvyaxo  odevaai.  ijy  àè  o  xónos 
xqrifAyédris  xxX,  Vis.  II,  1,  1  :  xai  na- 
Xiy  fie  aÌQéi  nyivfia  xai  ànotpBQBi  £Ìs 
Joy  avxòy  xónoy,  Memineris  etiam 
Apoc.  Ioann.  ce.  4,  1.  7,  1.  8,  1.  9,  1. 
10, 1.  11,  1.  12,  18  Inter  se  collata. 
Tum,  si  legendum  esset  ttiy  'Aqixiay, 
ezspectares,  Hermam  scripsisse:  no- 
QBvofiéyov  fjov  Big  'AQixiay  (cf.  Vis.  I, 
1,  3.  II,  1, 1)  vel  o  uyyBXog  BÌnéy  /àgi  ' 


èX^B  Big  'Affixiay  (Vis.  lU,  1,  2)  vel 
vnfiyoy  elg  'Affixiay  (Vis.  IV,  1,  2). 
Ex  ànriyayB  ilio  ìam  verisimile  fit^ 
angeltim  eum  (ut  Vis.  1, 1, 3.  II,  1, 1) 
in  terram  remotam  Tel  miraculoMm 
abripuisse.  Sed  iure  quaeres,  cur  in 
Arcadiam,  cum  Vis.  I  et  II  locus  no- 
minatus  non  sit.  Dubito  an  quisquam 
hanc  quaestionem  soluturus  sit.  Sed 
^BÌg  Kovfjiag*  illius  memori  placebunt 
fortasse  ea  quae  Bursianus  in:  Paulj, 
Real'EncyU.  (edit  il)  T.  I  p.  1425  sq. 
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in  cacamine  montis  ipsios  posnit  me,  et  ostendit  mibi  eampam  mag- 
nani, et  circa  caropnm  duodecim  montes,  alinm  videre  alia  figura. 
5.  primns  roons  nigcr  erat  quasi  faligo,  secandns  sine  herbis,  tertins 
spinis  tribolisque  plenus.  6.  quartas  habebat  herbas  semiaridas, 
5  quamm  superior  pars  erat  viridis,  proxima  antem  pars  a  radicibns 
sicca;  qnaedam  vero  herbae  eiasdem  montis,  cnm  sol  incaluisset, 
virides  fiebant.  7.  quintus  mons  asper  erat,  sed  virides  herbas  ha- 
bebat. sextus  autom  mons  totus  scissnris  erat  plenns,  qoibnsdam 
oxiguis,  qoibnsdam  vero  scissnris  maioribus.  sed  scissurae  illae  ber- 
lo bas  habebant,  non  valde  qnidem  laetas;  magis  enim  velut  marcidae 
vidobantur.  8.  septimns  vero  mons  hilares  herbas  habebat  totnsqne 
erat  fertilis,  et  omne  genus  pecndum  volncrumque  vescebantnr  in 
eodem  monte,  qnantoque  vescebantnr  illae  volncres  vel  pecora, 
tanto  herbae  montis  ipsius  laetiores  crescebant.  octavns  quoque 
15  mons  fontibus  plenus  erat,  et  ex  bis  fontibus  adaquabantur  omne 
genus  domini  creaturae.  9.  nonus  mons  nuUam  omnino  aquam  ha- 
bebat, totnsqne  erat  destitutus,  et  mortiferas  serpentes  habebat  bo- 
minibus  omnibus  pemitiosas.     decimus  mons  habebat  maximas  arbo- 


2.  alium  Dr:  alia  cod;  fort.  mendum  in  toc.  ndere  situili  est  (cf  L^  alia  atque 
alia  figura)  \  Z.fuìigo:  add  eral  cod  |  6.  herbae:  herba  (errore?)  Dr  |  7.  virides  pr: 
1.  oìidae  (ita  L*)  j  12.  omne  Dr:  omnis  cod  |  18.  pemitiosas  Dr:  pemitiosae  cod 


de  Arcadia  scripsit:  Je  tìrmer  die  Gè- 
schichte,  desto  reicher  tcear  der  Sagen- 
schatz  des  arkadischen  Landesy  wélches 
die  Vorzeit  desselben  mit  einem  be- 
sonderen  Schimmer  von  Heilig- 
keit  und  Gòtterverwandtschaft 
umgab  (vgl.  besonders  A,  Bertrand^ 
de  fabulis  Arcadiae  antiquiss, 
Paris  1869),  Die  Arkadier  sélbst 
....  riihtnten  sich  Autochthonen  zu  sein 
und  schon  wr  Erschqffung  des  Mondes 
ihr  Land  im  Besitz  géhabt  zu  haben, 
und  auch  die  Ubrigen  Griechen  erkann» 
tea  selbst  diese  AnsprUche  als  gerecht- 
fertigt  an,  —  (AttcxwS^s]  Leipoldtus 
apnd  Zahniam  (1.  e.  p.  217  n.  1):  ^Das 
Btiworl  fiactùijJss  passt  aufdie  Gestali 
des  Mo nte  Gentile  vollstdndigj mehr 
als  aufirgend  eine  andere  in  der  Nàhe 
befindUche  Hohe;  namentlich  passi  es 
ganz  aufdie  Gestali  des  Berges^  tcenn 
er  von  Rom  aus  gesehen  unrd^    Sed« 


fjnextadeig  (jÀactoeidsTs)  saepius  mon- 
tes nominantnr;  cf.  Pamow  a.  h.  v.  et 
V.  fAaazóf.  loseph.  Bell.  Ind.  VII,  6, 
3.  I,  21,  10:  xhy  Jè  fÀaavoeiJij  xoAoj- 
yóy,  Antiq.  XV,  9,  4:  scii  yÒQ  èyyvg 
èniBiXT^g  xoX(ovÓ£y  elg  vìpoc  àvtòìv  x^^' 
^noirjxoyy  a>g  elyai  futaxoBidìj  trjr 
mgtipoQar  {,An  beiden  letzteren  StélUn 
ist  ein  und  dersélbe  Hiigtl  gemeint,  60 
Stunden  von  Jerusalem  entfernt,  tao 
Herodes  die  starke  Fesiung  Herodeion 
erbaute,*'  Schnerer).  Zalmius  contnlit 
Strabon.  XIV,  6,  3:  o^g  fÀa^Toetéèc 
VXvfinog.  —  neéloy  xtX.]  Zahn,  L  e. 
p.  216  sq.  Sed  panca  soni,  ubi  regio 
ab  Henna  descripta  cnm  regione  Ari- 
cina  convenit 
6.  Cf.  e.  17.  18.  e.  19,  1.  2  sq. 

6.  Cf.  e.  20.  21. 

7.  Cf.  e.  22.  23. 

8.  Cf.  e.  24.  25. 

9.  et  e.  26.  27. 
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sU  opo?  XI  {jLaaicbSe;,  xol  àxaOiaé  (xe  iicl  tò  axpov  xoù  opoiK,  xal 
ih&ìJii  (tot  ice^iov  (Jii']fa,  xuxXcp  òè  xou  ireSiou  opY)  Scu&exa,  ^(XXy^v  xal 
àXXTjv  loéav  e^ovia  xà  opTj.  5.  xò  icpuixov  i^v  (jiéXav  vk  aopoXij* 
xò  Sa  Seuxepov  ^iXov,  ^oxava;  {jlì^  ej^ov  xò  8à  xpixov  àxav&cov  xal 
xpipòXcDv  nXiQpe?-  6.  xò  5è  xéxapxov  ^oxàva?  e^ov  TJixifTjpou; ,  xà  & 
(jiàv  iicavu)  xu>v  poxavu>v  x^^^^P^'  '^^  ^^  ^P^^  '^^^  piCaic  ^T^pa-  xivk 
6è  poxavai,  oxav  ò  ijXio?  àmxexauxet,  SiQpal  iifivovxo'  7.  xò  òi 
icijjLicxov  opo;  e^ov  poxavac  x^wpa^,  xal  xpa^ò  ov.  xò  hi  exxov  opcK 
oxio(i.u)V  oXov  eY&(Jt&v,  u>v  {xàv  [jiixpmv,  u>v  §à  jj^y^^^^*  ^^^ov  tk  poxava; 
al  axiojjLai,  où  Xiav  hk  rpay  eudaXet;  al  ^oxàvai,  {xoXXov  hk  ok  (ie-io 
)i.apa(ji(jiévai  iQoav.  8.  xò  hk  gpòo)i.ov  opoc  ei^e  ^oxava;  IXapa^,  xol 
oXov  xò  opo;  eùSijvouv  i^v,  xal  udv  y^vo;  xxtjvwv  xal  òpvécov  èvéjiovxo 
eU  xò  opoc  ixeivo*  xal  ooov  àpooxovxo  xà  xxiqvy)  xal  xà  icexeiva, 
{jLdXXov  xal  {jiàXXov  al  poxavai  xou  opouc  àxeivoo  §&aXXov.  xò  oi 
©Yooov  opo?  irijYwv  irX-^ps;  r^v,  xal  icav  ^évo;  xi^?  xxioeco^  xo5  xupioo  is 
iicoxiCovxo  àx  xu)v  irqYwv  xou  opouc  àxeivou.  9.  xò  hk  Swaxov  op<K 
[oXco;  oùx  ei^ev  uòcop  xal  oXov  iqv  àpTi^AwSec,  xal  àv  sauxq)  ei^sv 
èpiuexà    davaxwÒT),    Òiacpdeipovxa    xoòc  àvOpcóicou^      xò   Sa  Séxaxov 


1.  fÀttctòjées  e.  as  L^,  cf  A  (invium)  :  om  L*  |  èxttd-iaé  (àb  c.  as  L^  A:  concedi- 
mus  L^  I  3.  fjy  e.  LL  (om  A)  :  in  as  post  TiQÙnoy  deletam  est  io,  tum  soriptum  est 
T€5,  supra  notato  xó  \  7.  ènixèxavxei  (ita  ni  fallor  as,  non,  ut  Ti  legit,  ènixixav' 
a€i)  non  mutavi:  èntxavan  ed.  pr.  (Hg),  intxavaei  Ti  |  èyéyoyio  e.  LL  A  (cf  infra 
e.  81,  1.  e.  22,  1):  add  rò  àè  ogos  iQcexv  Xlay  tjy,  fiotayas  ix^y  Ììì^as  as  |  8.  xai: 
oonieoeris  xalmg,  cf  L^  {guintvs  mons  asperrimus  erat,  sed  viridts  kabebat  kerbof) 
L^;  sed  A  cum  as  facere  ridetur  {quintus  mons  viridis  et  asperrimi^  erat),  cf  c.S2,l  | 
10  sq.  fÀBfia^afAfÀÉyai  (of  supra  p.  56  1.  7):  fÀefAa^atffÀéyai  as  |  15.  xtr^^iùts  as  J 
17  sqq.  oXùJS^  —  Jéxaxoy  oqos  (Hg,  nisi  quod  xatatf&iiQoyra  prò  éiafp&ti^rttt 
dedit,  cf  e.  86,  1)  e.  L^  {nonus  mons  nviUam  omnino  agvam  habebat  et  totus  desti- 
tutvs  erat,  sed  et  mortij'tros  serpenles  habebat  et  hominibus  pemiciosas.  dedwus 
mons)  L*,  cf  A  {nonus  mons  omnino  non  habebat  aquam,  toius  erat  vattut,  et  in 
eo  erantferae,  venenum  hominibus  letiferum  habentes,  decimus  mons):  om  ai 


xai  TtyévfÀcc  /4€  iXafis  xai  aniqyeyxéy 
fÀ€  ài  (tyoàias  xiyóf,  di*  i^S  ay&gtonos 
ovx  iàvyaxo  oóivaai.  tjy  àè  b  xónos 
xgrjfÀyfuérìe  xtX.  Yìb.  II,  1,  1  :  xai  na- 
Xiy  f4€  aiQ€i  nyevfia  xai  ànoffégii  eie 
ròy  avxòy  xónoy.  Memineris  etiam 
Apoc.  loann.  ce.  4,  1.  7,  1.  8,  1.  9,  1. 
10, 1.  11,  1.  12,  18  Inter  se  collata. 
Tmn,  si  legendum  esset  xiiy  *AQixLay, 
ezspectares,  Hermam  scripsisse:  no- 
gevofdéyov  (aov  elg  'Agixiay  (cf.  Vis.  I, 
1,  3.  II,  1,  1)  vel  o  (tyysXos  elnéy  fÀOi' 


èX&è  dg  'Agixiay  (Vi&  ìli,  1,  2]  Tel 
vnrjyoy  eh  'Agtxiay  (Vis.  IV,  1,  2). 
Ex  àniqyaye  ilio  iam  veriaiiiiile  fit» 
angelum  eum  (at  Vis.  1, 1, 3.  II,  1, 1) 
in  terram  remotam  rei  miraculoMin 
abrìpoisse.  Sed  ime  qoaeres,  cor  ia 
Arcadiam,  cnm  Vis.  I  et  II  locns  no- 
minatos  non  sit.  Dubito  an  qnìsqnam 
hanc  quaestionem  solatoms  sit  Sed 
,tls  Kovfjias*  illius  memori  plaoebont 
fortasse  ea  qoae  Bnrsianns  in:  Panlj, 
Reàl'EncyìO.  (edit  il)  T.  I  p.  1425  sq. 
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in  cacamine  montis  ipsius  posuit  me,  et  ostendìt  mihi  eampnm  mag- 
num,  et  circa  caropum  duodecim  montes,  alium  videre  alia  figura. 
5.  primus  mons  nigcr  erat  quasi  fuligo,  secundus  sine  herbis,  tertius 
spinis  tribulisque  plenns.  6.  quartus  habebat  herbas  semiaridas, 
5  quamm  superior  pars  erat  viridis,  proxima  autem  pars  a  radicibns 
sicca;  quacdam  vero  herbae  einsdem  montis,  cum  sol  incalnisset, 
virides  fiebant.  7.  qointus  mons  asper  erat,  sod  virides  herbas  ha- 
bebat. sextus  autem  mons  totus  scissuris  erat  plenus,  quibusdam 
oxiguis,  quibusdam  vero  scissuris  maioribus.  sed  scissurae  illae  bor- 
io bas  habebant,  non  valde  quidem  laetas;  magis  enim  velut  marcidae 
videbantur.  8.  septimus  vero  mons  hilares  herbas  habebat  totusque 
erat  fertilis,  et  omne  genus  pecudum  volucrumque  vescebantur  in 
eodem  monte,  quantoque  vescebantur  illae  volucres  vel  pecora, 
tanto  herbae  montis  ipsius  laetiores  crescebant.  octavus  quoque 
15  mons  fontibus  plenus  erat,  et  ex  bis  fontibus  adaquabantur  omne 
genus  domini  creaturae.  9.  nonus  mons  nullam  omnino  aquam  ha- 
bebat, totusque  erat  destitutus,  et  mortiferas  serpentes  habebat  ho- 
minibus  omnibus  pemitiosas.     decimus  mons  habebat  maximas  arbo- 


2.  alium  Dr:  alia  cod;  fori,  mendam  in  toc.  videre  situili  est  (cf  L^  alia  atque 
alia  figura)  \  Z.fuligo:  add  eral  cod  |  6.  herbae:  herba  (errore?)  Dr  |  7.  viride»  pr: 
1.  oì-idae  (ita  L')  |  12.  omne  Dr:  omnis  cod  |  18.  pemitiosas  Dr:  pemitiosae  cod 


de  Arcadia  scripsit:  Je  tìrmer  die  Gè- 
schichte^  desto  reicker  war  der  Sagen- 
schatz  des  arkadischen  Landesy  wélches 
die  Vorzeit  dtsselben  mit  einem  be- 
sonderen  Sckimmer  von  Heilig- 
keit  und  Gotterverwandtschaft 
umgab  {vgl.besonders  A,  Bertrand^ 
de  fabulis  Arcadiae  antiquiss. 
Paris  1869).  Die  Arkadier  selbst 
....  rikhnUen  sich  Autochthonen  zu  sein 
und  schon  vor  Erschqffung  des  Mondes 
ihr  Land  im  Besitz  gehabt  zu  haben, 
und  auch  die  iibrigen  (xriechen  erkann» 
ten  selbst  diese  AnsprUche  als  gerecht- 
fertigt  an.  —  fÀttcratées]  Leipoldtns 
apud  Zahnium  (1.  e.  p.  217  n.  1):  ,Das 
Beiwort  fiaatwJsg  passt  aufdie  Gestali 
des  Mo nte  Gentile  oollstàndig^ mehr 
als  attfirgend  eine  andere  in  der  Nàhe 
befindUche  Hohe;  namentlieh  passt  es 
ganz  aufdie  GestàU  des  Berges^  wenn 
er  tnm  Ilom  aus  gesehen  wird.^    Sed« 


pnextadeig  (jÀaatoeiMg)  saepius  mon- 
tes  nominantnr;  cf.  Pamow  a.  h.  v.  et 
V.  fAaazós.  Joseph.  Bell.  Ind.  VII,  6, 
3.  I,  21,  10:  vòy  Jè  fittavoeidij  xoAoi- 
yòy,  Antiq.  XV,  9,  4:  sati  ya^  iyyvg 
èniBixr^g  xoXmvbg^  elg  vìpog  àyiwy  x^'^' 
Qonoiì^xoy,  à>g  elyai  futatoBidìj  YÌ)f 
n€Qi<poQay{,An  beiden  letzUren  Stellen 
ist  ein  und  derselbe  Hiigtl  gemeint^  60 
Stunden  von  Jerusalem  entfernt^  too 
Herodes  die  starke  Festung  Htrodeion 
erbaute,*"  Schnerer).  Zalmius  contnlit 
Strabon.  XIV,  6,  3:  oqos  fÀactoeiéèf 
VXvfÀTtos.  —  nséioy  xrX.]  Zahn,  L  e. 
p.  216  sq.  Sed  panca  snnt,  ubi  regio 
ab  Herma  descripta  cum  regione  Ari- 
cina  convenit 
6.  Cf.  e.  17.  18.  e.  19,  1.  2  sq. 

6.  Cf.  e.  20.  21. 

7.  Cf.  e.  22.  23. 

8.  Cf.  e.  24.  25. 

9.  Cf.  e.  26.  27. 
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Spo(l  elxB  fiivBpa  fii-j^^'^*'»  *«'  ^iov  xaTaoxiov  t)v,  xol  liwò  r^ 
nrjv  TÙiv  &£v§paiv  npó^a-zoi  xaiixaivio  àvanauó^uva  xaì  fiapoxii 
10.  tÒ  &ì  évSixatov  Spot  ^lav  ouv^BvSpov  '^v,  xa'i  Tà  &iv&|>a  i 
xataxapica  '^v,  aUoi;  xal  SXXoi;  xapnot;  xsxoa|»i|)Uva,  iva  Iht 
aòxà  èmOupi-rJa^  fafeiv  ìx  tìuv  xapnòiv  auTÙv.  tÒ  hi  imhi 
Spoi;  dXov  i^v  XeuKo'v,  xai  r,  icpó(Ki<jii«  aàiw  Uapà  r,v'  xaì  t 
néoTaTov  Tjv  éaoxiji  tÒ  Spot 

2.  EU  [lÉsov  &i  -coÙ  iteSEou  Ihttié  )ìdi  n^Tpav  p.eY'^^^  ^ 
ix  Toù  Tra&too  txvatpsp'r|xulav.  i^  Si  n^tpa  u'^TiXoTépa  -^v  t£v  < 
TSTpairavot,  uaTG  5uvaaOai  oXov  TÒv  xo<3{iov  ^(mp^oai.  3.  icaXaià 
1^  itGTpa  ixeivY],  iiuXt|V  ìxx8X0[xfLEVi]v  i/ù^acL-  rà;  npoo^-t 
iSóxet  |ioi  sEvat  -^  èxxóXa<jii;  t^c  itiìX))<;.  ■^  tk  itu'Xr,  outco;  tu- 
unip  xòv  -^Xtov,  utoxe  |m  9au)iaCeiv  iin  t^  Xa[iinj&o'vt  t^;  t 
8.  xuxXcp  5à  Ti];  nóXi);  éarr^xHoav  icapft^voi  luÒexa.  al  ouv 
■U  tÙi;  ^ravia;  àsnjxuTat  àvSoEo'tspai  (ioi  ISa'xouv  elvai-  xat  at 
Si  évdo^oi  -^aav.  ior^xeiaav  Si  alt  Ta  TÉoospa  pepi]  r^;  Ku'Xr,< 
(tÉoov  auxÙiv  dvà  Suo  itapt^évoi.  4.  ivSeòu|Uvat  hi  ^oav  Xivoi 
Tòjvcu:  xai  icepteC<>>a[i.evat  eunpEicw;,  E^iu  xoù;  tó^out  E^ooaai 
5«Eioòc  Ì5  jiéXXoooai  (poptiov  ti  paoiaCeiv.  outok  Stqi^m» 
Xtav  T;àp  iXapcù  -^oav  xal  icpó&upioi.  5.  fietà  xò  tSetv  [te  i 
i&au(iaCov  4v  éauTip,  o-ci  [le^aXa  xal  èvSoEa  lupa-fjiata  ^ira». 
KcfXtv  &tT)i[o'poov  im  xaì^  nap^Évoit,  oii  Tpocpepat  ootoic  oùnoi 
SpeEd»;  ésTi^xGtaav  ótq,  [iGXXoosai  oXov  xòv  oùpavòv  ^aoraCstv.  i 
ii^si  )u»  ó  icoi{iT^v  ■  Ti  èv  osaut^  StaXoftCìB  xal  Staicop^  xal  ■ 
T^  XuTtTjV  èmoitàoai;  Saa  •fàf  oiì  Suvaoai  vo^aai,  {i-^  im^oipti 
ouvB-tò;  utv,  àXX'  èpuia  TÒv  xuptov,  iva  Xa^mv  ouveoiv  vo^c  ' 
7.  tà  òiciora  001)  lòaiv  où  &uv:q,  xà  hi  S{i.npoa&Gy  oou  ^Xéicei^  È 
ISsìv  où  Su'vaaat,  laaov,  xal  {i^  oips^Xou  oeauxo'v  a  &i  ^Xi 
ixeivwv  xaxaxupUuE,  xat  Ttspl  TiÒy  Xoiiciùv  [i;^  itspt«p')faCou  *  mlv 
ooi  ifùi  &7|Xaii}<u,  Soa  iav  ooi  Sei£«o.     e^^Xsics  ouv  tok  XotmK, 


S.  fiafvxiófieya:  ita  cod,  fitjpvxùifiiya  Blmoit.  >d  edandtun  tndidit  |  7.< 
(nf  Sim.  II,  1)  0.  L'  (ipienAi  ttionx  sammvm  praeitabal  deeortm)  L*,  ef  A  (fi 
^e  »i>ecioitu  erali  :  ìf  aòccp  ai,  Cf  ai'i^  ed.  pr.  Ti  Hg  |  B.  àfapipi}xvlar  e 
ef  LL  (guae  (/e  ipio  camjio  Kunvxtral  L')  A  (e  uton(«  t>(0  emergdiat};  òri 
niyai  (falao  Ang  drofiifitfiiyrir  raloUt)  u  \  18.  la/mt^òri  «i  (la^nfóii^i 
Ti  a.  ed.  pr.)  |  16.  iéa«t^a  e.  u:  téaaapa  Bg  \  19.  ktUfiot  o.  ai:  £tslpai 
Si  eq.  (IvFTfEifOf:  super  lue  notatom  eit  oi  io  h  |  Il  iq.  xkI  Xiytt  e.  ai  A:  i 
ha^e  intra  mt  di.'piaarem,  oif  L',  cf  L'  |  Ì6.  iiracat  (efLLA):  Jvrrfij^tt, 
natalo  itiynae  I  (uc  (Hft)  e.  L'  {tamqaam  n  lopt'eni  n>)  I^:  om  m,  cf  A  (Imi 
tapieniia)  \  SS.  airiatr:  praem  i^vai,  MdlÌDCola  Babaotetom  |  30.  Javc.a 
loit  Hy  Hg  [  f^^lEnc  (Hf,  orTij.111,8,!)  o.L'  (nune  aufm  rtiri^tMi  conjittt 
(qai  lolus  procm  ef  iterum  ait  mihi)  A  (inde  igilur  haee)  :  £«j9niU  m 
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res,  opacusque  erat  totas,  et  sub  ambra  arboram  pecora  iacebant 
requiescentes  et  mmigantes.  10.  undecimns  mons  densos  arboribus 
erat,  arboresque  illae  aliìs  atque  aliis  omatae  orant  fractibns,  ita  ut 
qaicnnque    vidissct,    concapisceret   manducare    de   frnctibus    eamm. 

&  duodecimus  vero  mons  totus  candidus  erat  et  aspectum  hilarem  ha- 
bebat,  sibiqne  mons  ìlle  summum  praebebat  decorem. 

2.  lam  in  medio  campo  ostendit  mihi  petram  magnam  candi- 
dam,  quae  de  ipso  exsnrrexerat  campo,  eaque  petra  altior  illis  mon- 
tibas   erat,   et  ita  erat  quadrata,  ut  posset  totum  orbem  sustinere. 

10  2.  vetus  autem  erat  petra  illa,  portam  excisam  habens,  coias  dolatio 
nuper  facta  mihi  videbatur.  porta  antem  ipsa  plus  quam  sol  splen- 
debat,  ita  ut  ego  mirarer  in  splendore  portae  eitis.  3.  circa  poftam 
autem  ipsam  stabant  virgines  duodecim,  ex  quibus  quattuor,  quae 
tenebant  angulos  eiusdem  portae,  dignitosiores  mihi  esse  videbantur; 

i5nam  et  caeterae  dignitosae  erant.  stabant  autem  in  quattuor  parti- 
bus  portae,  et  in  medio  earum  binae  virgines.  4.  vestitae  lìnteas 
tunicas  et  decenter  cinctae  erant,  nudatis  humeris  dextris  tamquam 
aliquem  fascem  portantes.  sic  erant  paratao;  valde  enim  hilares 
erant  et  alacres.     5.  haec  cum  vidissem,  iterum  me  ipso  mirabar 

20  quod  tam  magnas  res  et  praeclaras  ipse  videbam.  sed  rursus  move- 
bar  propter  virgines  illas,  quod  ita  fortiter  starent,  tanquam  caelum 
portarent.  6.  pastor  autem  considerans  me  ita  ait:  Quid  intra  te 
disputas  et  moveris,  et  tibi  ipse  dolorem  infers?  quaecunque  enim 
non  potes  intelligere,  noli  temptare,  tanquam  sis  sapiens,  sed  roga 

2&dominum,  ut  accepto  sensu  intelligas  ea.  7.  quae  autem  retro  sunt 
videro  non  potes,  quae  autem  in  ante  sunt  videre  poteris.  noli  sic 
te  ante  torquere.  quae  autem  videro  potes,  eorum  dominare,  et  de 
reliquis  noli  persertus  esse;  ego  enim  tibi  omnia  demonstrabo.  et 
iterum  ait  mihi:  Aspice  nunc  et  caetera. 

1.  pecora  non  mata?i:  pecudes  Dr  |  8.  densus  emendavi:  densis  cod  (dentis 
arboribus  [repletus]  Dr)  |  6.  aspectum  hilarem  Dr:  aspeclu  Jiilare  cod  |  7.  iam  em 
Dr:  nam  cod  |  15  sq.  partibus  Dr:  partes  ood  |  25.  intelligas  Dr:  intelUges  cod  { 
86.  in  ante:  ita  ex  ipso  codice  ni  Tdtr  Dr  |  27.  ante:  suspectuni,  sed  emendatio  in- 
certa I  28.  persertus  esse  Dr:  persertus  est  cod;  unde  ortum  %\i persertus  illud,  non 
intellego 

10.  Cf.  e.  28.  29.  —  xaxàxaqna]  AusbrUten\  Aristot.;  sed  vide  8.  v.  ex- 
Vox  rarìor;  cf.  Sachar.  2,  4:  xaxaxaq-  xoXanxu».  —  Xafjinriàoyi]  Vox  rarìor. 
nws  (LXX).  3.  noQ^éyoi  éu^éexa]  Cf.  e.  13.  15. 

2, 1.  nixQay]  Cf.  e.  12.  —  dXoy  r.  Vis.  Ili,  8.   Landavit  h.  1.  Origen. 

xócfioy]  Cf.  Sim.  VUI,  3,  2.  Hom.  XIII,  3  in  Ezech.  (T.  UI  p.  404). 

3.  nvXriy]  Cf.  e.  12.  -  ix^oXaìpic]  5.  fiaoin^eiy]  Cf.  Vis.  Ili,  8,  2. 
Vox  rarìor  ;  Passowios  :  ,das  A  uspicken, 
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3.  EUSov  il  av^pac  iXir^XudoTa^  u^TjXoik  xal  iv&o£oo<  xai 
o(i.oiou(  T^  losqp*  xal  èxaXeaav  icX-^do;  ti  àvSpcbv.  xàxetvoi  Si  oi 
iX7)Xu&0Te(  uiJ^TìXol  7]aav  avSpe;  xal  xaXol  xal  ^uvaxoi  *  xal  àxéXeuoav 
aùioùc  ol  li  àvòpe^  olxoòo(jieTv  èicavco  n^^  icsxpac  [xal  iicavo>  xi^  ituXr|(] 
icupYov  Tivou  iqv  òà  dopopo;  xwv  àv^pwv  ixeivtov  {xs^a^  xàiv  iXi)Xu-  s 
&ot(i>v  olxoÒO}j,erv  tòv  icup^ov,  whs  xàxetbs  icepttpej^óvxcov  xuxXcp  xifi 
icuXt)?'  2.  al  hk  irap&évoi  [ai]  éoTì^xeiaav  xuxXcp  t^c  itoXyj?,  SXe^ov 
Toic  àvSpaoi  oicsuòeiv  xòv  icup^ov  olxo&op^iodau  ixir&itexaxeioav  hk 
xà(  ^etpa;  al  icap&evoi  u><  )i.éXXouaai  xi  Xa)i.paveiv  icapà  xo>v  àv- 
6pu)V.  3.  ol  hk  lE  avÒpe^  èxiXeuov  ix  ^oSou  xivò^  Xi&ouc  avoi^aiveiv  io 
xal  uicà^eiv  eU  xyjv  oIxoSojjltiv  xou  icup^oo.  àvé^Yjoav  Bi  Xidoi  i' 
xexpà^fcDVOt  \a\iLTzpoi,  [[ìiq]  XeXaxo)i.ì]}iivou  4.  ol  8à  &(  av&pe<  ixa- 
Xouv  xà;  icap&ivouc  xal  èxéXeuoav  aòxòc  xoù^  Xi&ou^  icavxac  xoò< 
IJiéXXovxac  eU  xtjv  oIxoòo|jl7)v  òica^^iv  xoù  irup^oo  paoxaCsiv  xal  &ia- 
icopei/eodai  6ià  x^<  icuXt|(,  xal  èmÒiSóvai  xol;  avSpaot  xoic  {liXXoo-is 
otv  olxoSo^teiv  xòv  icup^ov.  5.  al  hk  noipdévoi  xoìk  hima  Xi&oik  '^oùc 
icpcóxouc  xoùc  ix  xoS  ^u&ou  iva^àvxac  èicexCOoov  àXXi^Xau  xal  xaxà 
Sva  Xldov  i^aoxaCov  o)i.oS. 

4.  KaOwc  Sa  ioxadY^oav  o\kOÌÌ  xuxXcp  x%  icuXt)^,  oSxok  à^aara- 
Cov  al  òoxouoai  Suvaxal  eivai,  xal  lyjzh  xà;  ^fwviac  xoS  X(dou  uno- 20 
Se8oxuTai  rflav  al  6à  aXXai  ix  xcov  icXeupcov  xoS  X(dou  uicoSeSó- 
xeioav,  xal  ouxa>c  i^aoxaCov  nàvxa^  xoòc  Xi&ou^*  oiÀ  tk  x%  icuXyjc 
2f  epov  auxot>(,  xa&cb^  ixeXeuo&Tjoav,  xal  iice^i^ouv  xolc  àv&pooiv  eie 
xòv  in>pYov*  ixeivoi  ò&  &}^ovx&e  xoùc  XlOou;  q)xo&o(iOOV«  2.  r^  olxo&ofi^ 
hk  xou  icup^oo  i^évsxo  iicl  X7)v  icixpav  xr^v  {xe^aXi^v  xal  iicdvo»  xfjcs 
ituXt)^  7]p)i.oo&Tjoav  [ouv]  ol  [i^]  Xi&oi  ixetvoi,  [xal  iviicXi^oav  oXi)v 
xTjv  icixpav.  xal  i^ivovxo  ixetvot]  dejiiXiov  xijc  olxoSofi^c  xo5  inip- 
'foo.     1^  Sa  icixpa  xal    7)    icuXt)    ^v    paoxaCoooa    oXov    xòv    icup^ov. 

1.  May  e.  B8,  cf  L*  A  (et  deinde  vidi):  et  cum  haec  dixisset  m»Ai,  inspexi,  et 
ecce  vidi  L^  |  Sf  casL'A:  om  L^  |  48q.  x,  ènayo)  lijs  nvXrig  (cf  infra  L85iq.)  cL* 
(qui  ènayo)  x^s  nétqag  xal  om)  L*:  om  as  A  |  7.  ai  (Ang)  o.LLA:  om  as  |  10. /)v- 
^ov:  §v&ov  as  ut  vdtr  |  12.  ju^  (Ang),  cf  infra  e.  5,S.  0. 16,  7:  om  aa  L^  A  (ooi 
etiam  AeAaro^i;/ieVoi  L'j  |  17.  tovs  e.  asL'A  (t><a«  lapides  primat  decem  quoM 
ex  abifsso  adoexeiant) :  om  L^  {qui  primi  ascenderant  de  prqfundo)  \  ènsti^vy 
(Ti)  0.  L^  cf  A  {et  in  gestandis  singulis  lapidibits  sese  invicem  cuUuvertnU,  cotir 
iunctim  gestarunt):  én^vvoy  corrapte  as,  om  L'  (inter  se  allevare  coeperuni pariter 
omnes)  |  17  sq.  xaxà  eya  e.  as:  maloit  xa&*  Sya  Hg  |  19  sqq.  oSzt^  —  ^car  o.  ai, 
cf  JJ  A  (ito  gestabant:  eae  quae  fortiores  erant  in  angulis  ìapidis  gestabant):  sic 
etiam  portabcmt,  ut  quae  (al.  qui)  videbantur  esse  fortiores  ad  anguìos  pouereniw 
L'  I  23  sq.  toTs  àydgàciy  €Ìs  xòy  nvgyoy:  aedijicantibus  lt\  cf  L'A  {cirisqui  C«r- 
rem  aedificabant)  \  24.  sxoyxes  as:  fort  Xapóyxég  legendum  e.  L^  A  (ezàpimUes)^ 
cf  L*  I  26.  ovy  e.  L^  cf  L^  {autem)  A  (et)  :  om  as  |  i\c.LLA:  om  as  |  26  aq.  x,  èyé- 
nXricay  —  èxstyoi  e.  A  {et  rephverunt  illam  rupem  totam.  ei/a€ti  sunt  ffmda- 
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3.  Et  ecce  vidi  sex  viros  venisse,  altos  honestosque  et  con- 
similes  aspectu.  et  vocaveront  alìquantam  multitadinem  viroram. 
et  illi  qui  vencrant  viri  altissimi,  satis  boni  et  potentes  erant.  et 
iussemnt  illi  praedicti  sex  viri  aedificare  supra  petram  illam  tnrrem 

5  altam,  et  super  portam  ipsam.  erat  autem  magnus  tumultus  virorum 
illorum  qui  venerant  ad  aedificandam  turrem,  bue  et  illuc  discurren- 
tium  iuxta  portam.  2.  virgines  autem  quae  circa  portam  stabant, 
dicebant  viris  illis  ut  festinarent  et  turrem  illam  aedifìcarent  por- 
rigebant  autem  manus  virgines  illae  quasi  aliquid  accepturao  a  viris 

10  illis  essent.  3.  illi  autem  sex  viri,  qui  praedictam  multitudinem  ad- 
duxerunt,  iubebant  de  profundo  aliquo  lapides  subire  et  ire  in  stru- 
ctura  turris  illius.  subierunt  ergo  decem  lapides  candidi,  quadrati. 
4.  illi  autem  sex  viri  vocaverunt  virgines  illas  iusseruntque  eis  ut 
omnes   lapides   quicunque  in  structuram    essent  iturì  portarent,  et 

15  transirent  per  portam,  et  porrigerent  viris  illis  qui  aedifìcaturi  erant 
turrem  illam.  5.  virgines  ergo  illae  decem  prìmos  illos  lapides  qui 
de  profundo  subierunt,  ponebant  sibi  invicem,  unumquemque  lapidem, 
et  simul  portabant. 

4.    Sicut  ergo  stabant  circa  portam  singulae  sub  angulo,  sic 

2ofortiter  subicientes  se  lapides  illos  portabant  omnes  lapides.  et  om- 
nes portam  transferebant,  prout  iussae  fuerant,  et  porrìgebant  illis 
viris  qui  aedificabant  turrem.  illi  autem  sex  excipiebant  lapides 
illos,  et  componebant  ad  structuram.  2.  et  aedificatio  turris  supra 
petra  et  supra  porta  illa  magna  fiebat.     aptati  sunt  ergo  illi  decem 

25 lapides,    et   impleverunt  totam  petram.    ipsi  autem  in  fundamento 

mciìtum  etc)  L*,  cf  L*  {horum  autem  decem  lapidum  strvclura  totam  portam  illam 
replevit,  quae  in  fundamento  turris  eius  esse  coepit):  om  aa  (Hg) 


4.  ante  turrem  expungitur  et  in  cod  |  11  sq.  struclura  e.  cod:  stì-ucturam  Dr 
17.  unumquemque  emendavi:  unasquisque  cod,  unaquaeque  Dr  j  18.  portabant  emen- 
àa,yì:  portabat  cod  |  25.  ipsi:  ipse  errore  ut  vdtr  Dr 


3,  1.  U  aydQas]  Cf.  c.  12,  6  sq.  Vis. 
Ili,  2,  5.  4,  1.  —  nXri&ée  xi]  Cf.  Vis. 
m,  2,  6.  —  nvgyoy]  Cf.  C.  13.  14. 

2.  XafApàyeiy]  Cf.  c.  4,  1  sq.  et  quae 
Vis.  m,  3,  3  adnotavi. 

3.  ex  pv&ov]  Cf.  e.  15, 4sq.  16.  Zah- 
nins,  1.  e.  p.  219  n.  1:  ^Es  bedarfwohl 
keiner  Begriindung  mehr,  dass  der  fiv- 
^ós  des  Gleichnisses  dcr  albaneì*  ò'ee 


ist.  Auch  daran  darf  ennnert  werden, 
dass  der  grossartige  Bau  der  arx  Do- 
mitianiam  ostlichen  Rand  des  alba' 
ner  Sees  der  Erinnerung  des  Hermas 
gegenwàrtig  sein  musstt^  (?). 

4,  2.  d^sfAéliop]  Qt.,  ne  male  hoc 
percipias,  e.  14,  6.  (Vis.  Ili,  2,  6.  5, 
1  sq.).  Vera  ap.  ZahDiam,  1.  e.  p.  198 
sq.  ;  cf.  Lipsias,  1.  c«  1869  p.  255  sq. 
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3.  |i.età  he  toJk  i'  XtOoo?  aXXoi  àvéptìoav  ex  to3  puftou  x[e']  XtOoi' 
xal  ooTot  7)pjAOof>Tioav  eU  tÌjv   oIxoSo|ì.7jv   too  TctSpYoo,  paoTaCó|ievot 
Ulto  tcóv  icap&ivcDV  xadò>(   xal   ol  lup^xepov.     \ue,xcL  hi  xouroo^   avé- 
pTjoav  Xe'*   xal  oSxoi  o)i.o(a)(  TQpjAOo97|oav  eU  tòv   icup^ov.     jiexà  5è 
TouToo^  Siepoi  avipTìoav  \lBoi  \i'    xal  ooxoi  icavtec  ipXi^&i^^^^  ^  ' 
TTQV  olxo5o|i.T^v  Tou   icopYoo*   [è^évovro  oov   OTot;(ot   xéaoape^  èv  xoTc 
de}j.eXtoi;  xou  Trup^oo.]    4.  xal  èicauaavxo  ix  xo5  pu&ou  àvapa(vovxe;* 
iirauoavxo  he  xal  oi  oixoBo(i.ouvxs(  (xixpov.     xal  icaXiv    èicéxa^av  ol 
SS  ivBpe^  x(p  icXi)Oei  xou  o^Xou  ix  xwv  òpéo>v  irapa<pép£iv  Xt9otK  &U 
xtjv  olxo8oji.Y)v  xo5  TTopyou.    5.  icapecpépovxo  o5v  ex  icavxcov  xSv  opéiov  io 
YjfooLi^  icoixiXaic  X&Xaxo}j.7)|jLévoi  óirò  xa>v  àvSpwv  xal  èire6(8ovxo  xal; 
icap&ivoic   ai  hi  icap&évoi  Btécpepov  auxoò^  8ià  x%  icuXyjc   xal  iirs- 
Sfòoov  sU  X7jv  olxo8o)i.7)v  xoS  icupYou.     xal  oxav  eU  xtjv  oixoSo{ì7|V 
ixéihrjoav  ol  \ldoi  ol  iroixtXoi,  o(i.oioi  ìy^^^^^  Xeuxoi,  xal  xàc  XP^^ 
xà?  itoix(Xa?  -ìJXXaooov.     6.  xtvè?  Se   Xi&oi  èice8(8ovxo   óicò   x&v  óv-is 
8p(ov  eU  x^v  olxo8o}j.i)v,  xal  oàx  i^Cvovxo  Xa}j.itpoi,  àXX'  oiot  ixé&T^oav, 
xoioSxoi  xal  8upi97)oav*  oo  y^P   '^^^^  uirò  xcbv   itap&évcov   im8s8o- 
|jLévoi  ouSi  Sta  x-^c  ttuXyi^  icapev-y)veY(iévoi.     ouxoi  ouv  ol  Xidoi  dncpe- 
iteTs  -^oav  àv  rj  olxoòoj&'Jj  xoiJ  icopyou.     7.  i8óvxe?  5è  ol   SS   Svòpe; 
xoò(  X(&oo;  xoò(  iicpeiuetc  iv  x^  olxoSop.'^,  ixéXeooav  a&xoù;  àp&i^vaiSB 
xal  aitev6j(8^vai  xaxco  eU  xòv  Tèiov  xóitov  o&ev  TQvé)(&Y]oav.    8.  [xal] 
Xi^oooi  xoT(  ivSpaoi  xou  itapsxcpépoooi  xoì>;  X(&ou(*  ^OXok  OfiEt;  {&f| 
im8(8ox8  eU  xr^v  olxo8o}&7|V  Xi&ouc*  x(&exe  8i  aòxoùc  icapà  xòv  icup- 
^ov,  iva  al  icapOévoi  8ià  x^;  icÓXy)^  itapevéyxcooiv  aùxoò^  xal  imBi- 
8a>oiv  eU  tr^v  oIxo8o{xy]v.    ààv  ^c^p»  <paaiv,  8ià  xcóv  }(&ipoóv  xcov  icap-3s 
Oivcov  xooxcov  |i.ì]  7rapev6}(9a>oi  8ià  xffi  icóXijc,  xàc  XP^*^  auxiv  àX- 
XaSai  oò  òovavxai*  jx:^  xomaxe  ojv,  cpaaiv,  eU  {ì^xtjv. 

5.    Kal  èxsXio&Y)  tq  7|)iipqp  ixe(viQ  ^  olxoSopiì],  oux  dncsxeX^ftì) 

1.  x€  e.  LL:  x'  08,  quindecim  A  |  8.  ngóregoi  as,  super  o<  notato  oy  \  6.  cj^c- 
roi^ro  —  nvQyov  e.  L*  {qualtuor  igitvr  ordines  coeperunt  esse  inJundamenHs  ivr- 
vis  eius)  L^  cf  A,  qui  male  tot^oi  prò  croTxoi  legit,  ut  recte  observaTit  M.Schmidt, 
ap.  Hg  p.  176  (et  f adi  sunt  IV parietes  eius):  om  as  |  7.  inavcarto:  fort.  adden- 
dum ol  Xidoi  e.  LL  A  I  9.  ògémy  e.  as  L*,  cf  A  (ex  omnibus  montibus)  :  praem  c/vo- 
decim  (iff)  L^  |  11.  XsXaxofÀ,  vnò  r.  ayàQcayxai  ineàidoyro  cas,  cf  L^  [iUi  aulem 
excidébant  de  universis  montibus  lapides  tniriis  coloribus  et  adportantes  eos  por- 
rigebant  virginibus)  A  (et  dolaoerunt  eos  isti  viri  et  dedenmt  virginibus)  :  xai  Iflir- 
xo/À,  vnò  T.  dyé^tuy  ènBàiéoyjo  Hg,  cf  L'  |  12.  dia  t^g  nvXris  e.  aa  L'A:  om  L*  ' 
16.  f^Xaaaoy  as  |  16  aq.  eU  r.  olxoéofÀi^y  —  evQé&rieay  e.  as  L*,  cf  A:  qm  cum  ta 
eam  aedificationem  venissent^  quales  ponebaniur^  tales  permandfont.  ki  nee  con" 
didifiebant  nec  vani  L^  |  16.  àXX*  oioi  (Ang  p.lll):  àXXol  (sic)  ot  aa,  suprm  notato 
àXX*  wg  \  17.  vnò  (ed.  pr.):  ano  as  |  21.  àneyex^fì^^f"^  (ed.  pr.)  e.  L*  (referri),  d 
L':  unrix^^yai  as,  cf  A  (reduci)  \  xàtcu  e.  as:  om  LL  A  |  tlyéx^r^cay:  iqyétóx^hi' 
cay  as  |  xai  e.  L' A:  om  as  (lacuna  qoattuor  punctis  significator),  praem  tr€nukUh 
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tarris  positi  snnt,  quia  petra  et  porta  sostinent  totam  turrem.  3.  post 
illos  itaquc  deccm  lapidea  alii  subierant  ex  profando  ilio  viginti 
quinque;  et  isti  aptati  sunt  in  siructuram  turris;  portabantur  aatem 
a  virginibos  sicnti  et  prìores  lapidea,     et  postea  aubierunt  trìginta 

5  quinque  lapidea;  et  ipsi  aimiliter.  aptati  aunt  in  turre.  post  boa  etiam 
aubierunt  lapidea  quadraginta;  et  hi  omnes  adiecti  aunt  in  atructu- 
ram  turria,  et  facti  aunt  ordinea  quattuor  in  fundamentia  turria. 
4.  et  pauaaverunt  ex  fundamentia  aacendentea  lapidea;  pauaaverunt 
autem  modicum  aedificantes  turrem.    et  iterum  aex  viri  illi  iuaserunt 

lopraedictae  multitudini  ut  de  montibus  supraacriptia  ad  aedificandam 
turrem  lapidea  adferrent.  5.  tranaferebantur  ergo  ex  omnibua  mon- 
tibus lapidea  coloribua  variis,  et  dolati  a  viria  illia  porrìgebantur 
virginibua;  virginea  autem  tranaferebant  illoa  per  portam;  tranafere- 
bant  autem   eoa  in  atructuram  turria.     cumque  atructi  fuiaaent  illi 

15  lapidea  varii,  candidi  fiebant  aimileaque,  et  priorea  mutabant  colorea, 
6.  quidam  vero  lapidea,  qui  a  multitudine  virorum  porrìgebantur  in 
atructuram  turria,  non  fiebant  candidi,  aed  qualea  poaiti  erant,  talea 
permanebant,  quia  non  erant  a  virginibua  illia  per  portam  portati, 
hi  ergo  lapidea  deformea  erant  in  aedificatione  turria  illius.    7.  quod 

20  cum  animadvertiaaent  illi  aex  viri,  iuaaerunt  eoa  tolli  et  poni  in  loco 
ano  unde  adportati  fuerant.  tranalatique  unumquemque  depoauerunt, 
8.  et  dixerunt  viria  illia  qui  lapidea  geatabant:  Omnino  voa  in  hac 
aedificatione  lapidea  penero  nolite,  aed  iuxta  turrem  eoa  ponite,  ut 
hae  virginea  per  portam  tranalatoa  porrìgant  eoa  in  atructuram.     ai 

25  non  enim  ab  hia  virginibua  portati  fuermt  per  hanc  portam,  colorea 
auoa  mutare  non  poaaunt.     nolite  ergo  fruatra  laborare. 

5,    Et  facta  eat  illa  die  ea  atructura,  aed  turria  conaummata 

<]ue  eie  L*  (nnde  xai  fÀBX^yèx^évxBi  xa&'  iya  àntxéd^ricav  Hg)  |  2S.  xoX^  seo:  add 
tote  as,  quo  deleto  suporscriptum  est  èxtos  {  xvqio^^  sed  et  haec  deleta  sunt  |  oXtoi 
0.  LL  A:  oXovg  as  ut  vdtr  (Ang  oXag  legit)  |  28.  rid-exe  ex  xi&txai  correctum  este 
videtur  pi.  m.  in  as  |  25.  q>aaiy  (oro  LL  A):  (priciv  aa  |  27.  xontàxai  as 

2.  ilio  emendavi:  i7/i  cod  (?)  |  3.  aptati  emendavi:  apti  cod  |  1.  fundamentin: 
exspectaverÌB />ro/t/n(/o  )  13  bc^.  transferebant:  pon-igebantì  \  19.  aedificatione  Dr: 
aedificationem  cod  |  20.  eos  Dr:  ego  cod  |  21.  translatique  un.  dep.:  locus  corrup- 
tu8,  sed  emendatio  incerta  ;  fori,  legendum  translatisque  eis  (Dr)  unumquemque  re- 
posuerunt  (i.e.  nachdem  diese  fortgeachafft  waren^  crsetzten  siejeden  durch  etnea 
anderen) 

3.  Cf.  e.  15.  sq.  In  explicatione  frustra  illos  qoae- 

4.  Cf.  e.  6,  1  sq.  rea;  cf.  Vis.  Ili,  6,  1. 
6  sq.   Cf.  e.  5,  4.   Zahn,  1.  e.  p.  161 
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8è  0  TcupYoc  IjieXXe  '(àp  iroXiv  iitoixoSo)xei9&ai'   xol  h(i}^xo  «voj^iq 
T^(;  olxoSo)i.Y](;.     ixiXsuoav  hk  oi  l£  avSpec  xotk   olxoSo(i.ouvTa;    iva- 
jfwp'^oai  ptixpòv  itavra?  xai  avairaoft-^vai  •  tali  hk  icap&évoic  àicéxaSov 
aitò  To5  TcopYoo  fiiQ  àva^^cop-^aau    è5óx8i  8a  |i.oi  tàc  itap&svoo?  xata- 
XeXeicpdai  toS  cpoXaaoeiv  xòv  irop^ov.      2.  {xeià  Sé  xò    diva^^mpT^ooi  & 
itòtvxac  xai  àvaTrao&TJvat  Xs^cd  xip  7coiji.8Vf  Ti  oxi,  fTjfii,  xópie,   o6 
oovexeXéo&Y)  r^  olxoSo}j.72  xo5  iróp^oo;     Ooirco,   ^TQof,    Sóvaxat  àirote- 
Xeo&i^vai  ó  TcópYo^,  èàv  ji*^  IXOtq  6  xupio(;   aSxou  xal  Soxt}j,aoiQ  tÌjv 
olxooofxiQV  xaoxTjv,  iva  èav  xivec  Xtftoi  oaicpol  eópe&cooiv,  àXXaciQ  oó- 
xoó(;  •  Tcpò?  Y®P  '^ò  èxeivoo  deX-yjjj.a  olxoSojjietxai  ó  irop^oc.    3.  ^HfteXov,  io 
cpTjfiC,   xupie,  xouToo  xo3  icopyou  Y^wvai  xt   èoxtv  tq  oIxo&0(iiq  aSxr^, 
xal  itepl  XYjc  icéxpa(;  xal  iruXì);   xal  xSv  opscov  xal  xoiv  icapOsvoov, 
xal  xu)V  Xi&o)v  xa>v  ix  xou  po&ou   àva^spY^xoxmv  xal  (i-ij  XeXaxo|ii|- 
filvmv,    aXX'  ooxax;    aireX&óvxa>v   eU   tiìv   oixoSoj&i^^.     4.   xal   5iaxi 
icpmxov   eU  tà   ^SfiéXia  i'  Xiftoi  èx^ftYjaav,  sTxa  xe',   eìxa  Xe',  eTtai* 
fi',  xal  itepl  xa)v  X(&o)v    xwv  aTceXT|Xu&oxo)v  si?  tqv  olxo8o(ii^v  xal 
TcòtXiv  i^pfjLivcDV  xal  eU  xoirov  i5iov  àicoxefteijiévcov  icepl  icavxcov  xoo- 
xcov  àvaicaooov  xiqv  'J^ox^Jv  ji.oo,  xupie,  xal  Yvcopioov  jioi  aùxa.   5.  'E«v, 
<p7]ot,  xevooicoo8o(;  [xiq  8upe9-j[c»  icotvxa  yv^Ìotq.     Ji^ex'  òXi^a?  y^P  ^ÌI*^' 
pac  [iXeoao)i.e&a  èv&àSe,  xal  xà  Xoiicà  o<|;£i  xà  èirep^ofi^va  x^  inipfcp  n 
xoóxq>,  xal  iraaac  xàc  icapapoXà(;  àxpipà>(;  tvcuoiq.    6.  xal  {lex'  oXifoc 
ijfUpac]  -^XOofjiev  eU  xòv  xoicov  oo  xsxa&Cxafiev,  xal  Xé^st  H-ot*  ^A^o»- 
[jiev  Tcpòc    xpv  icópYov  d  Y^p  aò&ivxtj?  xou.  icop^oo    Spj^sxai  xata- 
vo-^oai  aiJxov.     xal  i^Xdofirev  Tipo?  xov  mJpYov  xal  oXok  ooftsU  ifv 
icpòc  auxòv  el  }j,iq  ai  icap&évoi  }j.ovai.     7.  xal  àirepo>xq[  d  itoifi'^v  xòc  s 
icap&évoo^  el  ipa  icapaYe^dvei  d  SsaicdxT]^  xou  icup^ou.    al  5à  If  r|Oav 
(xéXXstv  auxòv  ipyftobai  xaxavoijaai  xiqv  oIxo5o{xì]v. 

6.     Kal  l8où  }j.exà  (xixpòv  ^Xinco  icapaxa^iv  iroXXcbv  dvSpobv  àpx^ 
fjivcDV  *  xal  sU  xò  fjLéoov  àvijp  xic  u^yjXò^  x^  (Jle']fi&6^  a>ox8  xòv  icóp- 

1.  naXiy  as:  ac/Àuc  A,  om  L^  cf  L*  |  8.  nóytat:  om  LL  A  {recedere  ei  vehti 
requiescere  aliquid  L*)  |  6.  xai  àyanavd^tjvat:  om  LL  A  |  10.  n^hg:  ita  as,  tnpn 
notato  Tia^à  |  14.  ovttog  (in  as  supra  notatum  est  ov  ttòr)  àneX&óyvu}^:  sicut  asctn- 
derunty  sic  ieìnnt  lt\  talea  quales  exstructi  sunt  A,  of  L'  |  xai  (errore  om  Ti,  cf 
LL,  non  oxpressit  A):  addiderat  TniXiy  riQfiéytov  BÌg  xw  xinoy  tdtor  Simon,  (cf 
1. 17)|  sed  mox  delevit,  zòy  ilio  iam  ante  expuncto  |  15.  i  e.  LL  A  :  ol  as  |  xé'  cLL 
(XV  A)  :  xvQie  as  |  Xe  e.  LL:  XXX  A,  Xi  as  ut  ydtr  |  18.  avvi  e.  as  L*  A  :  omnia 
L^  I  19  sq.  fÀ€i'  òXiyas  yaq  rnÀéqag  ab  L*  omissa  esse  Hg  retolit;  sed  ex  oodieibns 
a  me  collatis  tres  exbibent  post  paucos  enim  dies  {veniemus  huc)  \  20  sqq.  iXévco- 
fi€&a  —  TjfÀBQas  (simil.  Hg,  nisi  quod  xai  ante  fÀBj*  om)  e.  L^  (veniemus  AtfC,  et 
videbis  reìiqua  quae futura  sunt  huic  turri,  et  omnes  similitudines  diligenter  cognos- 
ces.  et  venimus  post  paucos  dies)  L*,  cf  A  {veniemus  huc,  et  quod  rtìigtnm  est  vi- 
debis et  quac  futura  sunt  turii,  et  omnes  eius  similitudines  exacte  cógnosces.  ti 
post  paucos  dies):  om  as  |  22.  ^X&ofÀsy  e.  as  LL:  venit  A  |  28.  npòg:  na^à  as, 
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non  est;  fdtamm  enim  crat  ut  a  se  aedificaretur.  dilatio  ergo  aedi- 
ficationis  facta  est,  iusseruntque  illi  sex  viri  eos  qui  aedificabant  re- 
cedere et  aliquantum  requiescerc.  virginibus  vero  illis  praeceperunt 
ne  a  turre  discederent,  sed  eam  cnstodirent.     2.  postquam  recesse- 

5  runt  omnes,  dico  ad  pastorem  illum:  Domine,  quare  non  est  per- 
acta  aedificatio  turris  buius?  Non  potest,  inquit,  ante  consummari 
quam  veniat  dominus  eius  et  structuram  hanc  probet,  ut  si  quos 
lapides  nugas  invenerit  in  ea,  mutet  eos;  quia  ad  voluntatem  ipsius 
haec  turris  acdificatur.     3.  Yolebam,  inquam,   domine,  scire  quid 

losignificct  aedificium  turris  buius,  sed  et  de  bac  potrà  et  de  porta 
agnoBcere,  ut  de  montibus  et  lapidibus  qui  ascenderunt  de  profundo, 
nec  sunt  circumcisi,  sed  sicut  ascenderunt  ierunt  in  structuram; 
4.  et  quare  primum  in  fundamentis  decem  lapides  instructi  sunt, 
deinde    viginti   quinquo   et  triginta  et   quinque  ac  quadragiuta,   et 

15  de  lapidibus  illis  qui  sunt  positi  in  structuram  et  iterum  sublati  et 
positi  sunt  in  locum  suum.  de  omnibus  bis  refice  animum  meum, 
domine,  et  demonstra  mibi  illa.  5.  et  ille  mibi  dixit:  Si  non  fueris 
protervus,  omnia  cognosces;  post  paucos  cnim  dies  venicmus  bue, 
et  reliqua  videbis  quae  futura  sunt  buie  turri,  omnesque  similitudi- 

sones  diligenter  cognosces.  6.  unde  cum  postea,  ut  dixit,  venissemus 
ad  eum  locum  ubi  primo  sederamus,  ait  mibi:  Eamus  ad  turrem; 
dominus  enim  eius  venturus  est,  ut  consideret  eam.  deinde  veni- 
mus  ad  turrem  illam,  et  omnino  nomo  erat  circa  eam  nisi  \irgine8 
illae  tantum.    7.  quas  pastor  interrogavit  si  fùisset  ibi  dominus  tur- 

ssris.  quae  responderunt  venturum  dominum  et  consideraturum  stru- 
cturam turris. 

6.    Et  ecce  paululum,  video  magnum  agmcn  virorum  venien- 
tiuro,  mediumque  in  bis  ita  excelsum  virum,  ut  magnitudo  eius  ipsam 

sapencripto  nQog  |  av9syxì}g  (dominus  LLA):  av&i£  as,  supra  notato  €v&vg,  sed 
ex  compendio  ad  slmili tudinem  ipsius  codicis  addito  rccte  ut  rdir  Ang  intellexit 
av^évxris  legendum  esse  (it.  Ti)  |  24.  ov&^lg  in  as  yidotur  ex  ovéùg  correctam 
prima  manu  |  27.  BQXfo&ai:  fori,  praemittendum  ev&vg  e.  L^  (continvu)  A  (nunc) 
29.  toazc  (Hg)  c.LL:  wg  as 


1.  a  ne:  haec  fori,  delenda  sunt,  cf  L*  |  6.  consummari  Dr:  consumare  cod  , 
8.  ea  Di:  eum  cod  |  eos  Dr:  eum  cod  |  11.  montibus:  addo  et  virginibus^  cf  L*  j 
14.  deinde  edidi:  deinde  de  cod  |  23.  eam  Dr:  eum  cod  |  27.  paululum:  conieceris 
post  excidiise 

6, 1.  Cf.  e.  12,  8.  —  «viyp  xig  ixpri'  adnotavi.  Filios  dei  idem  est  cum  Spi- 

Xóg'\  Filiufl  dei  est;  cf.  quae  Vis.  Y,  2.  rituSancto,  cum  angelo  Micbaele,  cum 

Mand.  V,  1,  7.  Sim.  V,  4,  4.  Sim.  V,  angelo  praeclaro  {ayyiXog  iydo^og; 

6.  6.   Sim.  VII,  1.  2.  5.  Sim.  Vili,  1,  ayysXog  ae^vóinxog)^  cum  angelo  do- 

2.  3,  3.  Sim.  IX,  1,  1.  Sim.  X|  1, 1  sq.  mini,    cum  principe  archangelonmi| 
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Yov  uicepé^siv.  2.  xal  oi  lE  av8pe(;  oi  eU  tr^  olxoSop.iqv  [icpeotm 
ix  §e£iu>v  te  xal  àpioxepmv  icepieicaxiQoav  \ux  aÙTou,  xal  icavre^ 
eU  tiQV  olxoSojAi^v]  èpYaoajAevoi  |ji£t  aòtoo  iQoav,  xal  Stapot  ito) 
xóxXq)  aÙToG  evSoSoi.  al  Ss  irapdévoi  al  XY^poGoai  xòv  icupfov  iif 
SpojAOooai  xaxecpiXTjaav  aòtov,  xal  -qp^avio  if^ù^  aÙTou  irepiira 
xuxXq)  Tou  nupYoo.  3.  xatevoei  8è  o  avr|p  èxeivoc  ttqv  olxoSo 
àxpipoK,  fiore  aotòv  xaO'  £va  Xtdov  t{;7^Xa<pav.  xpaxoyv  6i  xiva  ^ 
8ov  x"g  X®^P^^  '^^'^^  ^^*  Xiftov  xcov  (pxo8o|jLir)}iiva>v  Ixuirce.  4. 
oxav  iicGcxaoaev,  ÌYévovxo  auxmv  xivà^  }j,éXave(  a>oel  ào^oX-y),  x 
hi  è^a>piaxoxe(,  xivi(;  8è  o)(ia(jLà<  S/ovxe^,  xtvi^  8i  xoXoPot,  xivè{ 
ouxe  Xeuxol  ooxe  fiéXave^i  xivs;  hi  xpa^et;  xal  |jl7)  ooji.^vo'ìvxec 
éxépoi?  XiftoK,  xivè?  8è  omXoix;  [woXXoù^]  Ij^ovxec*  auxai  iqoov 
icoixiXiai  xa>v  XC&cov  xwv  oairpcov  eupe&ivxcuv  eU  xi^v  olxo8o}j 
5.  èxéXeooev  ouv  icofvxa?  xouxou^  ex  xou  irup^oo  (iexeve}(&T)vca 
xeftijvai  icapà  xòv  itópYov,  xal  àxépoo;  èvej^&^vai  X(&ou^  xal  i}&^ 
&Y]vai  eU  tòv  xoTcov  aùxwv.  6.  [xal  à7U7]pa>x7)aav  auxòv  ol  oixo 
(ioùvxe^,  ix  xivo;  opou;  Hki^  ive^drUvai  X(&ou<  xal  è(ipX7)d^vai 
xòv  X01C0V  auxcóv.]  xal  ix  (iev  xu>v  òpéa>v  oòx  ixéXeooev  èv6](&iq[i 
[ix  hi  xivo;  iceò^oo  if^ò^  Svxo^  ixiXeooev  ivej^&'^vai.l  7.  xal  a)pu 
xò  iceSiov,  xal  eupi^Y^aav  X(8oi  Xafiicpol  xexpaYcovoi,  xivàc  hi  : 
oxpoYT^^ou  0001  hi  icoxe  iQ^av  Xi9oi  iv  x(p  ice8iq>  ixeiv<{>,  tcoÌv 
T^véj(ftY)oav,  xal  5ià  x"^;  icuXy]?  ipaoxdCovxo  otcÒ  xoiv  icapft^ 
8.  xal  iXaxo{xiQ&Y)oav  ol  xexpaycovot  Xi&oi  xal  ixi&Y)oav  eU  tòv  toh 

1  8qq.  ifpeaidités  —  olxodofi^y  e.  A  (et  illi  VI  viri  qui  praepositi  erant 
acdijicatione  ibant  cum  ilio  a  dcxtra  et  sinistra  eiusy  et  illi  quoque  viri  guiin 
dificatione  laborabarU  eie)  L^  of  L^  {et  circa  eum  sex  iìlos  quos  in  ea  aedijieatii 
videram  imperare^  et  eos  ornnes  qui  aedijicaveruni  twrem  illam  eie):  om  u  (Hj 
5.  fjQ^ayzo  o.  LL  A  :  fiQ^ato  as  |  6.  xvxX(^  tov  nvgyov  e.  as  L*A:  om  L^  |  8.  hvì 
e.  LL  A:  praem  tQts  as  I  9.  ùapóXi^'^  as,  y  lìnea  subnotato  pr.  m.)  |  18.  noVn 
e.  A  {multas),  cf  LL  (plurimas):  om  as  {[nXeiaxovs]  aniXovg  Hg)  |  16  tq.  iftf 
&ijvai  (Hg)  e.  A  (immittere)f  cf  L^  (repont)  L*:  èxfiXrid'^yai  as  |  ISsqq.  xal  ènia 
zijaay  —  r.  tónoy  avtàiy  (siroil.  Hg,  nisi  quod  xeXevoi  prò  ^éXfi  dedit,  t£^ì 
prò  èfÀfiXrj^fjyai^  om  Xi&ovs)  e.  L^  {et  interrogaverunt  eum  qui  aedificahani^  ex  < 
monte  vétlet  afferri  et  reponi  in  loco  eiectorum)  L',  cf  A  (et  dixerunt  ei  qui  aeà 
cabant:  An  ex  monte  vis  adportari  lapides,  quos  loco  eorum  m  structuram  tw 
inseramusì):  om  as  |  19.  ex  àé  xiyos  nediov  èyyvg  oytog  (o  iyyvs  ^y  Hg)  èi 
èyex^riyai  e.  L*  {sed  ex  campo  quodam^  qui  prope  erat^  iussit  adportari)  L*,  ( 
{sed  e  montibus  e  jyroximo  iussit  apportare)  :  om  as  |  20.  Xi&oi  e.  as  L^  A  :  Xi^i 
L^  I  21.  noxB  e.  as  A  {antea):  om  LL  |  22.  riyéx9'Tl9av\  sapra  17  notatam  £  in 


cum  sancto  angelo;  ZahDÌiissententiam 
suam  1.  e.  p.  262  sq.  exposnit,  cf.  im- 
primisp.  265,  ubi  Michael  cum  filio  dei 


comparatur.  Hilgf .  contolit  V  Est 
^  :  ,et  in  medio  eorum  (scil.  :  tui 
magnae  Qollaudantium  dominum) 
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tarrem  snperaret,  2.  et  circa  eam  alios  sex,  qnos  in  aedificatione 
videram  ante  imperare,  dextra  atque  sinistra  cnm  ilio  ambolantes. 
omnes  ergo  hi  qui  in  stractnra  fderant  operati,  cum  ilio  venenint; 
sed   et  alii  multi  dignitosi  erant  circa  illum.    virgines  antem  illae 

5  quae  cnstodiebant  turrem,  accessenint  ad  enm,  et  oscalantes  prope 
euro  circa  turrem  coeperunt  ambulare.  3.  ille  autem  vir  dignitosus 
virgam  tenens  in  manu,  ut  singnlos  lapides  consideraret,  eandem 
turrem  diligenter  circuibat.  4.  et  cum  illi  lapides  virga  ab  eo  fnis- 
sent  percussì,    nigri  voluti  fuligo  fiebant;    quidam    autem   tanquam 

loscabiosi,  quidam  scissuras  habentes,  quidam  breves  [et]  mutili,  qui- 
dam nec  nigri  nec  albi,  quidam  ita  asperi  ut  nec  <;um  caeteris  con- 
venientes  essent,  et  quidam  plurimas  maculas  habebant.  hae  varie- 
tates  erant  lapidum  illorum  qui  in  structura  nugaces  sunt  repertL 
5.  quos  omnes  ille  dignitosus  iussit  de  turre  deponi  [et]  iuxta  eam 

isrelinqui,  aliosquo  lapides  adferri  et  in  loco  eorum  poni.  6.  inter- 
rogaverunt  autem  illi  qui  aedificabant,  ex  quo  monte  iuberet  ille 
dignitosus  lapides  adferri  et  loco  eorum  poni,  ille  autem  de  mon- 
tibus  illis  adferri  lapides  vetavit,  sed  iussit  ex  eo  campo  qui  prope 
erat  adferri.    7.  foderunt  ergo  campum  illum,  et  invenerunt  lapides 

2odecem  splendidos  quadratos,  quosdam  etiam  rotundos.  quicunque 
enim  lapides  erant  in  eo  campo,  omnes  adlati  sunt  et  per  portam 
illati  a  virginibus,    8.  et  secti  quadrati  positi  sunt  loco  eiectorum. 


1.  eum  Dr:  eam  cod  |  alios:  fort.  illos  |  aedificatione  Dr:  aedificationem  ood 
3.  hi  gttì  in  structura  Dr:  hos  qui  in  structuram  ood  |  7.  manu  Dr:  manum  cod 
9.  fuligo  Dr ifulgo  ood  |  10.  et  add  Dr:  om  cod  |  13.  8tructur€un  ood  |  14.  et  add 
Dr:  om  cod  |  22.  eiectorum  em  Dr  in  mg:  electorvm  cod 


invenis  statura  celsus,  eminentior  om- 
nibus illis.' 

2.  fÀ6x*  avxov]  Hoc  grave  videtur; 
aliter  Zahnios,  L  e.  p.  273:  ^Und  gè- 
rade  da<,  wo  der  Sohn  Oottes  mit 
den  sechs  Engeìn  zusammen  erAcheint^ 
wird  die  Addition  von  6-^1  nicht  voli- 
zogen,  sondem  der  Unterschied  beider 
durck  xhre  Benennung  und  die  Bezeich" 
nung  ihres  Verhàltnisses  zu  Gott  mit 
iiberraschender  Schàrfe  heì'oorgehoben.* 
Sed  nemo  negavit ,  Hermam  Inter  sex 
illos  angelos  et  filinm  dei  dìscrìmen 
facere  ;  at  vero  Zabnios  non  exposnit, 
cur  scriptor  sex  tantum  angelos  nomi- 
narit;  ea  quae  p.  273  n.  2  legimns  mi- 
nime sufflciunt. 

PATftUM  ÌLFOST.  opera  UI. 


3.  Cf.  Simil.  Vili,  1,  6  sq.  —  xaxs- 
yóei]  Cf.  Sim.  Vili,  1.  e:  èXa/^paye  àè 
h  ayyeXog  rov  xvqIov  [zàs  (ap&ovg] 
xal  xateróei  avtàg. 

4.  Cf.  8.  1,  5  sq.  ZahD,  1.  e.  p.  233: 
,Die  manmgfaìtigen  ScJiàden  der  besei- 
tigten  und  dem  Bussengél  iibergebenen 
Steine  entsprechen  theilweise  der  Be- 
schaffenheit^  wélche  die  Steine  vor  ihrer 
Einverleibung  liatlen^ 

5.  ixéXevaey  xxX.]  Cf.  e.  13,  6.  Vis. 
in,  6,  5.  6,  1  sq.  Sim.  VHI,  4. 

6.  neàlov]  Cf.  e.  29,  4.  In  cap.  30, 
1  sq.  legimus,  hos  lapides  e  campo 
allatoB  esse  radices  montis  candidi  i.  e. 
montis  duodecimi;  cf.c.  1, 10.  29, 1  sq. 
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Ttt)v  -^pffcévcttv  01  Se  oxpo-jf^uXoi  oox  èT&&7)oav  eU  t^^  ol3to5ojiìjv,  oti 
9xXT)po\  ^oav  et;  zò  kaxo|i.T|OTjvai  aùiou?,  xal  ^paSioc  à^ivexa.  èxé- 
Or^aav  òà  icapà  xòv  icup^ov,  u>;  (ieXXovxcDV  aùxwv  Xaxop^io&ai  xal 
xtfteo&ai  eU  xt^v  oIxoSojitjv  kiav  ^àp  Xa^iicpol  "^oav, 

7.     Tauxa  ouv   ouvxaXéoa;  ò   àvr^p   ò   &v8o£o;  xai  xupio;  oiLou  & 
xoo  icupYoo  irpoaexaXéaaxo  xòv  icoi|iiva,  xal  icapéScoxev  auxq>  xoik 
Xidou;  iravxo^  xoù;  icapà  xòv  Tcup-^ov  xei)i.évou;,  xoò;  àico^e^Xri^voo; 
ex   x^c  otxo&o}&iq;,   xal  Xé^ei   aùx(^*     2.  'Em)i.eXci>;  xa&apioov  xoùc 
Xi&oo;  Tiavxa;  xal  &è;  aùxoù;  el;  xiqv    olxo8o{i.7|V  xoG   icup'](ou,   xoùc 
Sovafiévou;  dp}j,(>3ai  xot;  XqiuoT;*  xoù;  hi  \ir^   àp^io^ovxa;   plt^ov  (ia-io 
xpàv  àicò  xou   TippYou.     3.  [xaùxa   xsXeuaa;   xcp  7coi)iivi  àiriQei  dxò 
xou  irupYOo]  {jLexà  Tcdvxciav  u>v  èXT^Xodei.     al  oi  icap&évoi   xuxXcp  xou 
icup^Qu  èoxiQxeiaav  XTjpoGoai  aùxóv.     4.  Xi^ts)  xq>  notavi  *  [leu;  oSxoi 
01  Xi&oi  Sovavxai  el;  x-i^v  oIxoSo}j.T|V   xou  n'jp'j^oo   àireXdeiv   diro&e(o- 
Xt|JLaa(iévoi;  àicoxpi&ei;  (xoi  Xé^ei*  BXéirei;,  cpT|9i,  xoò;  X(&ou;  Touxoo;;ts 
BXéiccU)  cpiQfii)  xupie.    'E^w,  cpT^oi,  xò  icXeioxov  p.épo;  xcuv  Xt8o>v  xoó- 
X<ov  Xaxo^iYJao)  xal  paXu>  el;  xr^v  oixo5o}X7|V,  xal  àp(j.oaouot  \wzà  xràv 
XoiTTwv  Xidcuv.     5.  Uà);,  ^^^(ii)  xupie,  Suvavxai  icepixosévxe;  xòv  ai- 
xòv  X01C0V  icXtjpmoai;  àicoxpi&el;  Xé^ei  fior  '^Oaoi  {uxpol  eups&i^aovxai 
el;  (iéar|V  xy^v  oIxo&o[ìiqv  pXT^drjoovxai,    oaoi  hk    {ie(Cpvs;i    è^oóxepoiSi 
xe&TQooYxai  xal  ooYxpaxTqooooiv  aòxou;.     6.  xaGxd  jioi  XaXi^^a;  Xt)fei 
|iO(,  *  ^'YCDji.ev,  xal  )i.exà  7)}j.épa;  Suo   eX&u)}tev  xal  xa^aptocujiev  xou; 
XcOoo;  xouxou;,  xal  pdX(i>{jLev  aùxoù;  et;  xr^v  olxoSo^irjv*  xà  ^àp  xt)xX(p 
xoo  icupYoo  irdvxa   xaOapta&TJvai    Bei,    jiT^icoxe  ò   oeoicóxr^;    èSdmva 
IX&{2  ^^^^  '^òl  ^sp**  "^^^  ictipYov  poicapà  eopiQ  xal  icpoaoj^&taQ,  xal  ouxois 
ol  Xidoi  oux  àireXeuoovxat  el;  xi^v  olxoSofiTjV  xoo  Tuópfoo,  xA^m  à(isXi|; 
SoEo)   elvat  icapà   x(p  Se<Titoxi|].     7.  xal    {xexà    iQ(i.épa;    Suo    ^X9opev 
icpò;  xòv  icópYov,  xal  Xé^et  |iof  KaxavoYjaa>}tev  xoò;  XC&oo;    icàvxo;, 


2.  Byéyeto  emendavi,  cf  L*  {quoniam  duri  erant  tt  tardum  mdebatur  ciroim- 
cidere  eox)  L*A  (quia  durian 8  erant  quam  qui  excidi  posnent^  ti  longa  end  fa- 
Jtrica):  èyéi^oyto  as  [iqtaiyoyto  [M. Schmid!]  TtiQixortffyai  Hg)  |  Il  tq.  tavta  x<- 
Xevaas  —  èXrjXvdsi  (simil.  Hg,  nisi  quod  e.  ed.  pr.  Ijà€&']  £y  edidit;  sed  cf  fopra 
p  90  1.5)  c.L*  (haec  cnm  praecepixset  tif  cunt  omnibus  cum  quibus  renerai  a  turre 
abiit)  L*,  cf  A  {haec  mandami  iUi  pastori,  et  abiit  a  turre  cwn  omnibus  qui  cum 
€0  erant):  fiita  nàytajy  &v  iXrjXv&ét  as  |  13.  éla^r^xelaay  aa,  saper  él  notato  t 
nwg  e.  LL  A  (quomodo):  naXiy  as  |  15  sq.  pXéneis  —  xvqu  e.  is  L*  A:  om  L'  ! 
17.  fiaXùì  (Ang)  e.  LL  (adìciam)  A  {immittam):  ffaXXto  as  [  20.  tr}r  oixodofir^y  (ef 
infra  p.  212  1.  20):  ir^g  oixodofxils  as  (nude  fis  ^iicoy  r^c  outodofiìis  ed.  pr.  Ti) 
22.  fifxéQng  avo  e.  as  L*  A:  trìdvum  L*  |  25.  negi  (Hg)  e.  LL  (circa),  cf  A  {nec 
ambitwn  turris  scopi. t pur gatum  invenerit):  nagn  as  I  itQoaoj^^ia]^^  (ed.  pt.)  e.LLA: 
TiQoavx^iam  as  ut  vdtr  |  27.  ilyai:  eìfiai  as  |  x^  Jeanóti^  (ed.pr.):  rot*  (f^a^órov 
as  I  riX&ofÀ£y  (sic)  as,  non  eX^ofiey  (Ti) 
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illi  enim  qui  rotundi  erant  non  soni  positi  in  stnictnram,  quoniam 
dori  erant  ad  dolandum,  tardumque  videbatnr  ut  circumciderentur. 
sed  positi  sunt  iuxta  turrem,  ut  postea  circumciderentur;  valde  enim 
splendidi  erant. 

5  7.    Cumque  ille  vir  dignitosus  dominusque  turrìs  illius  omnia 

complesset,  vocavit  hunc  pastorem,  tradiditque  ei  lapides  omnes  qui 
iuxta  turrem  erant  reprobati  de  structura,  et  ait  illi:  2.  Diligenter 
communda  hos  lapides  et  pone  illos  in  structuram  turrìs,  qui  tamen 
possunt  coniungi  cum  aliis;  eos  autem  qui  inconvenientes  sunt,  longe 

10  a  turre  proice  illos.  3.  haec  cum  praecepisset  pastorì  ille  dignito- 
sus, exit  a  turre,  cum  quibus  venerat.  virgines  autem  illae  stabant 
circa  turrem  custodientes  eam.  4.  et  ego  dixi  ad  pastorem  illum: 
Quomadmodum  possunt  hi  lapides  reprobati  rursus  in  structuram 
turrìs  ire?    et  dixit  mihi:  Yides,  inquit,  hos?    Video,  inquam,  do- 

15  mine.  Ego,  inquit,  de  lapidibus  istis  maiorem  partem  circumcidam 
et  adiciam  in  structuram  turrìs,  et  convenient  cum  caeteris  lapidi- 
bus.  5.  et  ego  dixi:  Quomodo  possunt,  domine,  isti  lapides  circum- 
cisi  eundem  locum  explere?  et  dixit  mihi:  Quicunque  minores  fue- 
rint  reperti  in  mediam  structuram  ibunt,   maiores  vero   quicunque 

sofuerint  inventi,  exterìores  ponentur  et  continebunt  eos.  6.  et  cum 
haec  mecum  locutus  esset,  ait  mihi:  Eamus,  et  post  biduum  rever- 
tamur  et  commundabimus  hos  lapides,  et  adiciemus  eos  in  turrìs 
structuram.  ea  enim  quae  sunt  circa  turrem,  commundarì  debet, 
ne  quando  dominus  subito  superveniat  et  ea  quae  sunt  circa  turrem 

25inYeniat  immunda,  et  spemat  ea;  et  nec  isti  lapidea  ibunt  in  structu- 
ram, et  ego  negligens  apud  eum  apparebo.  7.  cumque  post  biduum 
venissemus  ad  eam  turrem,  ait  mihi:  Gonsideremus  hos  lapides  uni- 


1  sq.  non  svnt  —  duri  erant  :  haec  bis  sorìpta  tunt  in  cod  |  8.  tardumque  emen- 
dari,  cf  L*:  tandumque  cod  (tantumque  Dr)  |  circumciderentur  Dr:  drcumcideretur 
ood  I  3.  drcumcideretur  rursus  cod  |  9.  ìonge  longe  cod  |  10.jEM»/ort  em  Hg:  postar 
cod  I  14.  hos:  fori  lapides  addendum  |  20.  ponentur  Dr:  ponebunt  ood  |  23.  debet 
mutare  non  ausus  sum  (éel)  :  debent  Dr 


7, 1.  Cf.  Sim.  Vili,  2,  5  sq.  —  xei- 
(ABvovs  —  ànopefkrifiévovs]  Beote  Zah- 
niiis  (1.  e.  p.  220  n.  5)  :  ,Nur  der  erste 
Ausdruck  ist  weit  genug^. 

2.  ^X^foy]  Cf.  Vis.  Ili,  2.  7  etc. 

5.  Ad  h.  versum  cf.  e.  8,  2.  3.  4.  5. 
6.  7.  9,  3.  Vis.  III.  2,  1.  7,  6.  Sim. 
Vili,  6,  6.  7,  3.  8,  3:  eU  fAdorj*'  ^r^y 
oixoJofÀi^y  =  là  xeix^l  T^à  nQÒxa  in 


Sim.  Vili;  cf.  Sim.  IX,  8,  4. 6:  eU  fié- 
ariv  xr^y  oixodofi^y  xov  nv^ov  fl^f^O' 
aay^  à^&eyéaxegoi  yÙQ  ri^ay,  yy.5.  7  : 
è^<oXBqoi  (fi  ixédi^aay,  cxi  vyuTt  «v- 
Qéd-ficay^  &cxe  dvyacO^i  avxovs  x^a- 
xety  xovs  els  rò  fÀScov  x^d-évxag, 

6.  èUniva]  Cf.  Mr.  9,  8. 

7.  (Asxà  fjfAégas  avo]  CI  Sim.  VUI, 
4y  1  :  fiexà  flfUqag  òXiyag, 
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xal  t^o>{j.ev  Toò<  &ova(iivoo<  eU  tiQV  oIxoSo^iiqv  atceXdetv.    X^fm  a'ji^ 
Kupie,  xaTavoiQoa>(i8v. 

8.  Kal  àpSa(i8voi  icpwiov  xoùc  (liXavac  xaxevooojtsv  Xi&otx 
xal  oToi  ix  Tf]<;  oIxoSo(jl:^<;  ixi&Tjoav,  toioutoi  xal  e&pi67]9av.  xc 
ixéXsuoev  aùtoù^  o  icoi(ìiqv  ix  tqu  icopyou  {lexevsj^&^vai  xal  j^oopi 
o&Tjvat.  2.  sita  xat8vÓT)08  xoù<  itJKupiaxoxac»  xal  Xapà>v  iXaTO{i7)o 
icoXXoò^  iS  auxu>v,  xal  ixiXeuoe  xà<  icap&évou;  apat  aòxoò<  xal  ^aktl 
eU  X1QV  olxoSo}i7]v.  xal  iqpav  aùxoìk  oi  icap&évoi  xal  edr^xav  eU  xf| 
olxoSofii^v  xou  irupYou  (iéoT)v.  xoù<  hk  Xoiitoò;  ixsXsooe  (jiexà  xò 
(isXòfvcDV  xeftYjvav  xal  ^àp  xal  ooxoi  (iiXavec  aupsftijoav.  3.  eli« 
xaxevoei  xoù?  xà<  oxia}j.à<  ej^ovxa;  •  xal  ex  xouxcov  icoXXoòc  iXati 
(iY)08  xal  ixeXeuoe  Sta  xa>v  icap&évfov  eU  xy)v  olxooojjLrjV  àiceve^OìSvai 
i^coxepoi  Si  ixs&T)oav,  oxi  ÒYiioxepoi  eup8&T)oav.  oi  5è  Xoticol  ìii 
xò  itXyjBo^  xà)V  oxiO(iaxcDV  oox  i^SovTrJftYjoav  XaxojiTjftiqvai'  8ià  xautìji 
oov  XTjV  alxiav  aics^Xi^'&Yjoav  àicò  x^c  oIxo&o(ìì]<;  xou  icup^oo.  4  etta 
xaxevoei  xotk  xoXo^ouc»  xal  8up&&T)oav  iroXXol  èv  auxoic  fjiéXave(; 
xivà<  Òà  a}(io{j.àc  (ieY^^^^  iceiroiYjxdxsc*  xal  ixéXeuoe  xal  xoutoo^ 
xe&'^vai  (lexà  xwv  àico^8pXT)(i6v«)v.  xoò?  Òè  irepiaoeuovxo^  aiw 
xadapCoac  xal  Xaxoiii^oac  ixeXsuoev  eU  tt^v  olxo&o(jLiqv  xe&^vot.  a 
hk  icap&evoi  aùxoù;  ipaoai  el<;  (jlsoyjv  xiqv  oIxo8o(jliqv  xoo  irup^ot 
-^piiooav  *  àodevsoxepot  yàp  i^oav.  5.  elxa  xaxevóet  xoòc  iQ(ii9et{  X8'> 
X0UC9  '^(iioei^  &è  (jiéXavac*  xal  icoXXol  i^  aòxwv  eupé&Yjoav  (léXavec 
ixsXsuoe  hk  xal  xouxouc  apOi^vai  [xal  xedi^vai]  (lexà  xwv  àicope^Xi)' 
(&£v«)v.  01  &i  Xoiicol  icQtvxec  ^p&T)oav  uirò  xuiv  icap&ivov  *  Xeuxoi  yàf 
8vxe«  t]p(ioa&Y)oav  óic'  auxuiv  xa>v  irap&évcDV  eU  xiQV  olxofiofjLijv*  àj»- 
xspoi  hk  ixé&Yjoav,  oxi  u^^^^^  eopé&Tjoav,  o>oxe  5uvaa&at  aùxoù;  xpa- 
xetv  xoùc  eU  xò  (iéoov  xedévxac*  SXok  yàp  i(  auxcuv  oiìòiv  ixoXo- 
Pu)&Y).  6.  elxa  xaxevoei  xoG<;  Tpayti^  xal  oxXTjpou;,  xal  0X1701  i; 
aùxu>v  àire^XiQ&Yjoav  8ià  xò  \i,r^  òuvao&ai  Xaxop.YjOiQvai*  oxXTjpol  yàf; 
X(av  eupi&T)oav.  ol  8i  Xoiicol  aùxcLv  èXaxo|j.T)9T2oav  xal  '^p^joan 
uicò  xwv  icap&évQiv,  xal  eU  H^^v  xiqv  oIxoSo{ìt]V  xou  tcup^oo  iqp- 
[ioo&Tjoav*  ao&evéoxepoi  y^P  "^o^v.  7.  slxa  xaxevóet  xoò<  ^ovtac 
xoù<  oiciXoo;,  xal  ix  xouxa>v  iXa)(iaxoi  i(ieXavt)oav,  xal  aicepXrjfttjoaì 
icpò(    xoò<  Xoiirouc.     01   hk  icepiooeóovxec   Xap.irpol  xal  uifie?<;  eupé- 

2.  xvQte  e.  as  L^  cf  A  (age,  examinemuit  eos,  domitie):  praem  ti/  vis  JJ  \  3.  xai 
Byoovfity  (Ang)  e.  LL,  cf  A  (coepit):  xaiayoovfity  as  |  5.  o  noifir^y  e.  as  A:  om  LL 
6.  xtttsyirìas  vdtr  ex  xajey6r}<ra  correctum  esse  (pr. marni  ?)  in  as  {  9.  /ucùty  as,  su 
pra  ad  similitudinem  ipsius  codicis  notato  fÀeariy  (Ti)  ut  ydtr  (j4Ìcoy  ed.  pr.)  10.  xa 
yccQ  xai:  alterum  xai  abundare  videtur  |  28.  àg^^yai  xal  tèd^r^yai  o.L':  àg^tiwa 
as,  r€&fiy(Kt  L*  {transferri)  ut  vdtr,  cf  A  {transferre)  \  24  sq.  nàym  ij^&r^ay  - 
tijv  oìxo^ofiiiv  as:  aliter  L*  (toti  candidi  inventi  stmt.  et  hi  sitbUtti  sunl  a  pìrgi 
nibus  et  optati  in  eadem  turre)  1?  A  {inventi  sunt  omnes  albi,   et  hos  quoque  pi» 
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versos,  et  videamus  an  possint  in  stracturam  irò.    et  dixi  ei:  Ut 
vis,  domine,  consideremns. 

8.    Primo  omnium   coepimns  considerare  eos  qui  nigri  fùomnt. 
qni  de  structnra  depositi  erant,  tales  sunt  reperti,    inssit  eos  a  tnrre 

5  tolii  seorsumque  poni.  2.  inde  consideravit  eos  qui  scabri  evase- 
nmt;  mnltos  ex  eis  secait,  et  inssit  virginibns  iilis  tollero  eos  et 
adicere  in  aedificium.  et  snstnlerant  eos  illae  virgines  et  posnemnt 
in  mediam  stracturam  turris.  reliquos  àutem,  qui  nigri  efTecti  sunt, 
inssit  cum  illis  nigris  poni.     3.  illos  autem  consideravit  qui  scissuras 

lohabebant;  et  ex  bis  multos  cìrcumcidit  et  inssit  per  virgines  adici 
in  structuram.  et  foris  positi  sunt,  quia  salvi  inventi  sunt.  reUqui 
autem  propter  multitudinem  scissurarum  deformari  non  potuerunt,  et 
ab  aedificatione  turris  proiecti  sunt.  4.  deinde  consideravit  eos  qui 
breves  et  inutiles  fuerunt.    multi  inventi  sunt  in  illis  nigri,  alìi  scis- 

i&suras  magnas  babentes.  inssit  et  eos  seponi  cum  bis  qui  reiecti 
erant.  reliquos  autem  commundatos  et  deformatos  inssit  in  structu- 
ram adici,  quos  sublatos  virgines  illae  in  media  structnra,  quia  in- 
firmiores  erant,  aptaverunt  5.  deinde  consideravit  eos  qui  dimidii 
albi  erant,  dimidii  nigri.     multi  ex  bis  nigri  inventi  sunt;  et  eos 

20iu88it  tolli  et  poni  iuxta  eos  qui  reiecti  erant.  caeteri  candidi  toti 
inventi  sunt,  et  a  virginibns  sublati  in  structnra  turris  aptati  sunt, 
qnoniam  integri  inventi  sunt,  et  nibil  erat  ex  eis  recisnm.  exteriores 
positi  sunt,  ut  eos  qui  in  medio  recisi  positi  erant  continerent 
6.  deinde  consideravit  eos  qui  erant  duri  et  asperi,    pauci  ex  eis 

2sabiecti  sunt,  quia  non  poterant  circnmcidi;  valde  enim  duri  erant 
reUqui  autem  deformati  sunt,  et  in  media  structnra,  quia  infirmiores 
erant,  a  virginibns  positi  erant  7.  deinde  consideravit  eos  qui  ma- 
culas  babuerant  etiam  ex  bis  panel  evaserunt  nigri,  et  separati  Inter 
reliquos  positi  sunt  caeteri  vero  candidi  et  integri  a  virginibus  por- 

tavertmt  virgines  eie);  fort.  1.  25  vn  aviòy  legendam  est,  absque  twv  naQ^évtop 
(Ang)  I  28.  oXLyoi  e.  as  LL  A:  male  [ovx]  Ti  praem  |  31.  vnò  (Hg  tacite):  ànò  ai  | 
33.  ifisXayriOtty  (vid.  infra  e.  30  t.  2)  emendavi:  èfAeXóytoaay  as  {èfiéXaiyoyxo  ed. 
pr.,  èfÀ€Xdyi<ray  Hg,  addito  in  mg  ,Tel  èiÀeXayw&r^cay*);  ceterum  ifÀ€Xayri<ray  A 
reddidit  {nigri  facti  erant),  cf  L',  non  item  L*  {reperii  sunt  nigri)  \  34.  xai  vyuts 
(cf  supra  1.  26)  e.  LL  {et  integri):  xai  ixétyoi  as  (coniecit  x.  iXòxXriQoi  Ang),  om  A 

14.  inutiles:  Tidetur  mutili  legendam  esse  |  15.  reiecti  emendali  (of  1. 20):  re- 
lieti  cod  I  21.  turris  Dr:  turri  cod  |  aptati  emendavi:  apti  cod  |  25.  quia  n<m  emen- 
davi (cf  L^):  qui  ante  cod  |  26.  autem  bis  scriptum  est  in  cod 

8, 1.  Cf.  e.  6,  4.  19, 1.  —  x^Q^^'     S  et  9  ocio  genera  lapidom  discemon- 
^yai]  Cf.  Sim.  Vm,  4, 4  eie  In  capp.      tur. 
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òrpay  xol  ooxoi  Y]p|j.oo&Y)oav  uicò  xtov  icap&éva>v  &U  trjv  olxo&0(iiq\ 
i^totepot  5è  àxé&Yjoav  8tà  x^v  loj^opoxTjxa  aùxa>v. 

9.  Cita  f^k^B,  xaxavoTjoot  xoùc  À^uxoùc  xal  oxpofYuXouc  Xt&oo< 
xol  Xifti  p.01*  Ti  icoioufiev  icepl  xo'jxtov  xu>v  Xi&cov;  Ti,  fiìfu,  ilf< 
1fivo>ox(o,  xupie;  Où8èv  ouv  imvoelc  icspl  aùxoiv;  2.  'Eifco,  cpi){ii 
xupie,  xauxYjv  xiqv  xì^^vtjv  oùx  e}((o,  où&i  Xaxo|KK  8lp>^  oùSà  Suvapia 
voi^aa(  [ti].  Ou  ^Xéireic  aùxouCi  ?>)ot,  Xiav  oxpoYY^Xou^  ovxac;  xa 
iàv  aùxoòc  de^ijOd)  xexpaYcuvouc  icoif)oai,  icoXù  &si  àie'  aùxd>v  àico 
xoinjvai*  $£1  Si  ii  aùxcuv  èS  àvoiYXT);  xivàc  eU  x^v  oIxoSo|ìiqv  ts 
&i)vai  3.  El  ouv,  7T)(u,  xupte,  àvà^XY)  èoxi,  xi  oeauxòv  paoavtC»^ 
xal  oux  ìxXìyd  eU  TTjV  oIxo8o(ìiqv  oSc  diXeiCi  xal  àp|toCeic  eU  aii- 
xiQv;  iUX.iSaxo  iE  aùxoiv  xoùc  (ietCovac  xal  Xa|j.icpoo^  xal  éXaxo|iT)oe) 
auxouc*  al  Si  irap&ivoi  apaoai  "^piJLOoav  eU  xà  à$^x6pa  (lipT)  lìj^ 
olxo&o(jL^(.  4.  ol  hk  Xoticol  ol  icepiaoeuoavxec  ^p&Yjoav,  xal  à«sté- 
&ì)oav  eU  tò  iceSiov  o&sv  i^vi^^^^^^iv'  oùx  àirepXY)&T]oav  hi,  ''On, 
fT)ai,  Xeiirsi  x<{>  icupfcp  exi  p.ixpòv  olxo&o(jLYj&7jvau  icavxa>{  Se  MX» 
0  SeoicóxY^^  xou  icupYou  xouxouc  àpiioo&ijvai  xoù<;  Xi&oi><  Ui  x^i 
olxo&op.iQV,  oxi  Xa(iicpo(  eloi  Xiav.  5.  àxX7]&Y)oav  8à  yuvaixac  ocóSexa, 
euet&ioxaxai  x<p  }(apaxx^pi,  piXava  ivòeÒupivat,  [icepieCcucifUvai  xd 

iS(o  xoò<  tt>p>ouc  Ix^^^^^J  ^^^^  '^^^  '^p'X^^  XeXuiiivau  àSoxoòoav  Si  ^ 
al  Y^vaucsc  auxai  £ifpiai  elvau  èxéXeuae  hk  aùxà;  o  icoiprlv  opoi 
xoùc  Xidouc  xoùc  àico^spXT^ijivooc  ix  x'^c  olxo8o(iì}C)  xal  dicevrpceni 
auxoùc  eie  xà  opv|  odev  xal  iQvi)(&ì)oav.  6.  al  hk  IXapal  i^pav,  xal 
dTnjveYxav  iròfvxac  xoòc  XiOou;,  xal  8&Y)xav  S&ev  àXYjlp&T^aav.  xol  psxà 
xò  dp&'^vai  icdvxac  xoòc  XiOou?  xal  \kr^xixi  xetb&ai  X(&ov  xuxXip  xou 
icupYou,  Xi^st  p.01  0  iroi(iY)V'  KuxXa)oa>p«v  xòv  icup^ov,  xal  t&cDfUv  |iij 
xt  iXò[xxQ>p.d  ioxiv  èv  aùxcj).  xal  èxuxXoioa  à^òi  f^x'  auxoo.  7.  ISèvv 
hk  0  iroip.iQv  xòv  icup^ov  sùicpeic^  ovxa  xiq  olxoSop.'g,  Xtav  iXapò;  ^v* 
0  fàp  icupY<K  ouxcoc  i^v  <}>xo8o|j.Y2(iivo;,  woxe  p«  ISovxa  im&u{ietv  xr^v 
olxo8op.iQV  aùxou'  oSxcu  ^òp  iqv  <{>xo&o|j.y)(jiìvo<,  (uoàv  èS  évo;  Xidou, 
|iV)  S^^v  (jiav  dpp.oifiQV  èv  éaoxcp.  è<paiV8xo  hk  o  XiOo;  <»c  ix  x^ 
irixpac  ixxexoXap.|iivoc'  |j.ovoXi&o<  y^P  H*^^  àSoxsi  elvau 


^ 


4.  ri  pr:  supenorìptum  est  nuts  in  m  \  6.  ovdèy  —  avjcòy  c.bb  L*  (add  tn^ut^j 
A  (praem  et  dixit  mihi):  cf  L'  |  7.  yorjaai  ri  e.  LL,  cf  A  (nec  possum  excogilare 
illud):  yor^aai  as  |  10.  ovy  e.  L*  {igitur):  ov  (ita  lego,  non  ov^  ut  Ang  retnlit)  tf, 
om  L'  A  I  10  sq.  aeavtoy  fia<rayi^€is  xai  e.  as  L*  A:  om  L'  |  1 1.  ixXdyr;:  ij  io  ti 
eorrectum  ex  eig  ni  fallor  |  12.  èieXéiaxo:  praem  et  LS  cf  L'  (in  A  nonnulla  exd- 
derant)  |  16.  nv^y<^  o.  LL  A:  /ÀixQto  as  |  nayiùyf  (Ang)  e.  IX  {Jbrgilan,  cf  Sin. 
VII,  4),  cf  A  {necesse  est  hos  lapides  in^erere  slructunu  eie):  nayxag  as  ut  ydtr  { 
17.  zovtovg  e.  as  L*,  cf  L*A  (qui  post  structurae  pergit  quia  herus  huius  twrris  eoi 
atructurae  inserere  vtiU):  xovtov  Hg,  nisus  in  L'A,  sed  tìx  iure  |  19  sq.  ni^t- 
Ctoafiéyat  —  ix^vaai  (cf  supra  p.  200  1. 18)  e.  L*  {incinctae  ei  exertù  kumnù)  À 
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tati  in  stracttiram,  propter  firmitatem  saam  exteriores  positi  sant  a 
virginibns. 

0.  Yenit  deinde  ut  consideraret  illos  albos  ot  rotandos,  et  ait 
mihi:  Qaid  facimas  de  his  lapidibns?  ot  dixi  ei:  Domiae,  ego  quid 
5  scio?  et  ait  mihi:  Nnllam  ergo  de  cis  excidere  cogitas?  2.  et  ego 
dixi  ei:  Domino,  artem  hanc  ego  non  habeo,  neo  lapidarius  snm, 
nec  possum  intelligero  qnicqnam.  et  ait  mihi:  Non  videe  istos  lapi- 
des  valde  rotandos  esse?  qnos  si  volnero  redigere  qnadratos,  mnl- 
tnm  ex  eis  reddondnm  est;  et  necesse  est  aliquos  ex  ds  in  stra- 
to cturam  poni.  3.  et  dixi  ei:  Domine,  si  necesse  est  hoc  fieri,  quid 
non  eligis  si  quos  vis,  ot  in  structura  maximos  et  spiendidos  aptas? 
ot  mox  deformavit  aliquantos,  quos  snblatos  virgines  iUae  in  exte- 
rioribus  partibus  structurae  posuorunt.  4.  et  caeteri  in  eodem  campo 
unde  fuerant  sublati,  non  abiecti,  sed  repositi  sunt,  quoniam  adhuc 
ismodicum  deest  ad  structuram  turris.  forsitan  enim  placet  domino 
huius  turris,  et  bos  lapides  in  eadem  structura  aptari  inbebit,  quo- 
niam splendidi  sunt  nimis.  5.  et  ecce  muiieres  duodeeim  valde  spe- 
ciosissimac,  nigra  vesto  vestitao  et  ab  humeris  cinotae  et  capillis  so- 
lutis:  hae  visao  sunt  mihi  silvaticae  osso,  et  iussit  eis  pastor  ille 
}o  tollero^  lapides  illos  qui  de  structura  abiecti  erant,  et  referre  in 
montes  unde  fuerant  aliati.  6.  illae  autem  cum  hilarìtate  tulerunt, 
et  reportaverunt  eos  ibi  unde  ciecti  erant.  verum  cum  essent  om- 
nes  lapides  sublati  nec  aliquis  lapis  circa  turrem  relictus  esset,  ait 
mihi:  Circumeamus  turrem,  et  videamns  no  aliquid  desit  illi.  et 
25  cum  coopisset  circumiro  oam,  7.  vidit  illam  deconter  aedifìcatam, 
ot  Valdo  hilaris  esso  coepit.  ita  enim  eloganter  erat  aedificata,  ut 
ex  uno  lapide  sperarotur  osso  structa.  commissura  enim  voi  iunctura 
nulla  apparebat,  sed  ex  potrà  illa  turris  nobis  vidobatur  osse  ex- 
culpta,  ot  erat  quasi  monolitha. 

0 

(it  succiìictae  eiantj  et  exlensae  carvm  manti,*),  cf  L':  om  as  (Hg)  |  28.  r^gay  e.  as 
LL  A:  TfOtty  errore  ut  vdtr  Hg  |  26.  Xéyéi  fxoi  o  noifÀt^v  o.  as  A:  ait  mihi  LL 
(om  fdoi  ò  noifAT^v  Hg)  |  27.  èxixXoìaoy  aa  |  32.  ixxexoXafif/éyog  (Ang)  e.  LL:  èyxB' 
xoXafÀfjévog  as  {aedificala  A) 

4.  quid  sec  Dr:  qui  cod  111.  aptas  Dr:  aptes  cod  |  14.  quoniam:  TÌdetur  in- 
quit  excidisae  |  19.  hae  Dr:  haec  cod  |  27.  speraretur:  coniecerit  quUpiam  puiare- 
tur,  sed  cf  Vis.  lY,  3,  7.  Mand.  X,  2,  4  \  28.  sed  ex:  haec  bis  scrìpta  sani  in  cod  | 
28  sq.  exculpta  (ita  L*):  culta  cod  (coniecit  scuìpta  Dr) 

9,  2.  ti  ayayxr^s]  Noli  hanc  vocem         7.  èiévòg  Xiaov]  Cf.  e.  13,  5.  Yis. 
negkger«.  HI,  2,  6.  Orig.  in  Oseam  (Opp.  Ili 

6.  Cf.  e.  18,  8.  15,  3.  18,  3.  p.  439). 
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10.  Kifòi  «tpiicaTÙv  |i«'^  auToù  iXapò;  ^i^fiv   xmaàxa  & 

^OTpaxov  Xsictov,  7va  tdù;  tuitoo;  tÙiv  JiiSoiv  xràv  ^p)Uva>v  m 
Ti)V  olxo&oii^  pepXi)|iiva>v  àvoaikTifmam'  &8Ì  yàp  toù  «upp 
xi>xXi|>  navra  Ò|La>.à  ^svioftou.  2.  xal  inolrpoi  xa&ÒK  ixiXfuoe 
ìjvkpto  icpÒ;  ouTov.  Tmipixei  [tot,  cpijat,  xal  ìti<jì  tò  Spfov 
ot^oEtoi.  iicXijpwuBV  o2v  Toù;  tuitou;  t<ì>v  Xidiuv  tùv  eU  ttìv  oIxo! 
àictXTiXu&o'xcov,  xal  ìx^Xeuse  oaptn&^voi  là  xuxXi)>  toù  icup^ou 
xaSapà  fsvioOni*  3.  al  Si  Ropdivoi  Xa^oùaai  sa'pouc  iaaptooav 
cavia  TÙ  xo'[nput]  -^pav  ix  toÙ  icup^ou,  xal  sppavav  uSu>p,  xal 
VITO  ó  ToiKK  ìXapò;  xal  suTcpsitiOTaTot  toù  nup^ou.  4.  Xsfit  ^ 
iroi((.i^V'  Tlavta,  <pij<TÌ,  xexa&alproi]  -  iàv  bX&^  ò  xiìpuK  imoxE<{<B 
TÒv  Kupiov,  oùx  ix*^  '^)uùv  oùSiv  {ié)i<{'<i°d°'^  ToÙTo  Blitòiy  ^t 
iWlftiv  6.  kfìiì  8i  ÌKeXaPo'(iv|v  aiÌToù  r^s  ir^paa  xal  ^pEa|i.i]v 
TÒv  ^pxiCBiv  xaTÀ  Tt>i>  xupEou  iva  )M)i  èittXuo^  a  èSeifé  [Ui.  i 
)Mi'  Mixpòv  2](a)  Ccxatpcdiìvat,  xal  nsvta  ooi  imXuaw  Sx&e^a 
wBa  imi  {pxo)Mxt.  6.  J^gy*»  aùr^-  Kupis,  (no'vot  uv  u»^  ti  koii 
Oùx  si,  fTjoi,  jui'voc*  at  -{àp  nap&svoi  auxai  (teTÀ  ooù  àai  Ilap 
o3v,  fìifu,  aùtaK  [18.  itpooxoXsÌTOi  auTà(  ó  tcdi^i-TiV  xal  j^e^et 
Taì('  napaTÌde)Lai  ujiiv  toùtov  Sto;  Sp](0)jiai-  xal  àn^X&ev.  7. 
&à  ijf^^v  {io'voc  i^tÒ  tùv  nap&Gvoiv'  ^oav  U  Uapióispai,  xal 
i{ii  Bu  el](ov-  (uUiora  Si  al  S'  al  MoEoTspai  aùxùv. 

11.  Ai'jQwl  (101  at  itap&Évoi'  £^')Mpov  h  itoi^^v  a>St 
ipj^iTai.     Ti  oùv,  7ì]|4,  iioi:^ace  Ìr(m;  Me^pK  ò<]>Éi,  cpaatv,  lofi^ 

I.  mpinatàr  /itt'  aitai  e  u  L' A:  odi  L'  |  <  iq.  i.  ^ffiémy  n.  tic  i- 
dofiì,!'  ficpXri/xévar  [Kg,  cf  e.  T  t.  i,  o.  8  r.  S,  q.  SS  r, 4)  e  L'  (gtu  «uftlolì  tv 
*trucfura  ci  lìenim  repoiili),  cf  L*  A  (^uoj  retnoti«run/,  tei  pergit  el  etpUam  i 
(uratn)  :  t.  ìjffievfiifair  tlt  r^v  olxedofirjr  xal  ptfiXtifiiirmy  u  |  6.  ^ijoi  e.  I 
I>*A:  om  M  (pottmodo  ■  SimoD.  additnm  ut)  |  t  iq.  Teltff9i;«cia((«d.pT.):i< 
^^«Eioi  ai,  Iitt«m  te  ei  ^  ut  vdtr coirectii,  «apra  notito  aa  |  T  sq.  lìc  i^va 
àTtcXjjXv^.  «.  M,  cf  L'A  (jMM  e  Mrucfura  rcmooerani):  omL'  {  S.  (rópAvrc.! 
oófov  ai  at  Tdtr  |  10.  x'ongta  (ed. pi.)  o.  LL,  of  A  [ puli'srem) :  xó[/i/jaTa]  u  \  i 
rof  c.LLA  ((par«<runl):  Sipt^ar  (aia)  ai  [  ti.  tvifcniataiot  ai  |  11.  znó 
Tui  (ed.  pT.)  e.  LL  A:  x«xo#a[cai|  ai  |  13.  ^^ni»'  o.  aa:  malaemnt  j/itr  Ab, 
(M.  Schmidt)  I  le.  àxaiQsitrjyat  (ita  ai,  non  àracfe^ijyai  DtTi  lagit)  non  mi 
cf  L*  Ihabeo  modicam  occupalionem)  L*:  àcanmi^^vai  ed.  pr.  Ti  fig,  ef  A 
paulutum  reqtdevero)  \  iicjt(at  cu:  add  tTs'Bg  (tacite)  c.L'((Hifcni)L*,  of  A 
19.  ^ii/it:  qnjffi»'  aa  |  ÌO.xai  ànìjXSer  o.ai  A  (c/ont/e atti'Oi  of  L*:  omL'  [  14 
Xf'C  évi.  ^off^v  o.LL  A  {et  dixtrurU  tmii;  Eapeela  vtqueadvetperam)-  fii 
itoli,  ^anif,  £X^  M  I  ne^lfuivov  (ed.  pi,):  Titfl/ttviiv  ai 

IO,  5.  nijpoi;]  Ct  Via.  V,  1.  ZahD,  1.  e.  p.  178  «q.  Bnaiit,  qui 

6.  Ad  TT.  10,  6 — 11,  8  cf.  Hefelo,      neutui,  tempore  quo  libar  oc«f 

Prolegg.p.xCVI.  Gab,I.cp.56— 5B.      litiDoreiii  cmn  mbiiitrodiiotia  Ti 
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10.  Unde  ego  circomiens  com  eo  hilaris  eram  talia  dona  vi- 
dens.    et  ait  mihi  pastor  ille:  Yade  et  adfer  calcem  et  testam  minu- 

.tam,  ut  lapidum  illorum  qui  sublati  erant  de  structura  formam  re- 
pleam;  nam  et  ea  quae  circa  tarrem  sunt  omnia  aequari  debent 

5  2.  et  feci  ego  sicat  iussit  mihi,  et  id  quod  iasserat  adtoli  ad  enm. 
et  ait  mihi:  Praesto  esto;  cito  opus  hoc  efficitar.  implevit  ergo 
formas  lapidum  illorum  qui  de  structura  erant  ablati,  iussitque  eun- 

.  dem  locum  scopari,  et  in  circuitu  eiusdem  turris  commundari.  3.  tunc 
virgines  illae  acceptis  scopis  munditias   fecerunt,    totumque  stercus 

10  sustulerunt,  et  aquam  sparserunt.  quo  facto  locus  ilio  cvasit  hilaris, 
et  decori  fuit  eidem  turrì.  4.  tunc  ait  mihi:  Omnia  commundata 
sunt  si  venerit  dominua,  ut  consideret  hanc  turrem,  non  habebit 
de  nobis  queri.  haec  cum  dixisset  volebat  a  me  ire.  5.  ego  autem 
adpraehensa  pera  eius  rogavi  eum  per  dominum  ut  mihi  omnia  quae 

i5ostenderat  exsolveret.  ille  autem  dixit  mihi:  Pusillum  habeo  occu- 
pationis,  et  omnia  tibi  exsolvam;  sed  exspecta  me  hic  dum  venie. 
6.  et  ego  illi  dixi:  Domine,  quid  hic  factums  sum  solus?  [Non  es, 
inquit,  solus;]  nam  illae  virgines  omnes  tecum  sunt.  ego  ergo  ro- 
gavi illum,  ut  me  ipso  illis  traderet.   ille  autem  vocavit  eas  et  dixit 

20Ì11Ì8:  Commendo  vobis  hunc  dum  venie;  et  mox  discessit.  7.  remansi 
igitur  cum  illis  virginibus.  illae  autem  mihi  hilares  satis  et  afiabi- 
les  erant,  praecipue  tamen  illae  quattuor  quae  erant  dignitosissimae. 

11.  Et  coeperunt  ad  me  ita  dicere:  Ule  pastor  bue  hodie  ven- 
turus  non  est    et  ego  dixi:  Quid  ergo  faciam?    et  illae  mihi  dixe- 

1.  dona  :  1  bona  \  2.  aclfei'  Dr  :  adfers  ood,  pnncto  ropra  d  Hit  posilo  |  3.  siruc- 
iuram  cod  |  16.  dum  em  Dr  in  mg:  cum  ood  |  17  sq.  non  es^  inguU,  solus  addidi 
(cf  6r.):  om  cod  |  22.  praecipue  Dr:  praecipuae  cod 


in  ecclesia  valuisse,  vel  Hermam  hunc 
roorem  commendasse.  Solite  eine  Be- 
àehung  zwischen  dieser  Stelle  des  Hir- 
ten  und  jener  Unsitle  ongenommen 
werden,  so  bliehe  nur  die  von  Gaàb  vor- 
geschlagene  mòglich,  dass  das  viélgeìe- 
sene  Buch  hierìn  eimn  àhnlichen  EiU' 
fluss  geiibi  habe  ah  auf  die  Gebeissitte 
in  der  nordafiicanischen  Kirche  des 
2.  Jàhrh.'s.  (Zahn,  L  e.  p.  180  sq.;  cf. 
p.  181  n.  2).  Morem  com  subintroduc- 
tis  vivendi  ante  saeculom  tertiam  in- 
siitatom  non  esse  verisimile  est;  cf. 
Tertoll.  de  ieiun.  17  (de  virg.  vel.  14). 
(De  Gnostico  Marco  cf.  Iren.  I,  13, 


2  sq.).  In  epist.  Pseudoclementis  de 
virginit.  (1,  10.  II,  1—6)  acerbissime 
castigantur,  qui  morem  istumcommen- 
dent  Euseb.  h.  e.  VII,  30,  12  (de 
Paulo  Samosat):  xàg  óè  avyeiaaxtovf 
aùiov  yvyaTxa^f  có^  'AyjioxéU  ovovia' 
Covoi  xtX  (cf.  Heinichen,  Melet.  ad  h. 
Lp.  712—725).  Cypr.ep.4.62.  (Epiph. 
h.  47,  3  de  Encrat).  Concil.  Illib.  e. 
27.  Ancyr.  e.  19.  Nicaen.  can.  3.  He- 
fele,  Conciliengesch.  T.  I  (edit.  II)  p. 
16G  sq.  Pseudocypr.  de  singularìtate 
clericomm.  Sed  negare  nolo,  ea  quae 
H.  his  versibus  narravit,  licet  allego- 
rico, licet  de  mulieribus  castis  et  poris, 
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aùxov  xal  èàv  EV&:q,  XaXiioei  (lE-ci  ooò,  èàv  Bi  ji-iì  IX&iq,  {leveti;  | 
T^^àv  oìht  imi  Ip/Exai.  2.  XÉ^^o)  nùtaì?-  'ExSeEo)iai  aoTOV  im^  ( 
iàv  Gì  [ir^  EXO'^,  ixiieXGuoo[tai  ai;  tòv  olxov,  xal  npiut  ìitavijEm. 
Si  àicoxpiO Etani  Xefousi  [xoi*  iì}ùt  napeSo'fttj;'  o'j  Guvaaoi  à<p'  i) 
àva^mp^aat.  3.  Tloù  ouv,  7i]|i(,  |ievrà;  Med'  t][mÌ)v,  cpaat,  xoifiiiS 
ui;  à&eX'^o't,  xa'i  ou/  ót;  àv^p.  T^i^éxepo;  ^^àp  àhikfòi  et,  xal 
Xomoj  i^s'XXojjiev  i*eTà  ooò  xatotxetv-  Xiav  -ja'p  os  a^aicù|iBV. 
fiè  igoxuvopTjw  [iBt'  O'Jtùiv  |i£V£iv.  4.  xat  -^  &oxoùtia  irpiórr]  aù 
sTvoi  ^p£aTo'  ]U  xatatpiXeìv  [xal  al  JXXat  Sì  !5oòaai  aOrfiV  xi 
fiXoùaa'v  (xi,  xal  aùtal  ^p^avTÓ  (te  xaxaTiXEÌv]  xal  itEpia^eiv  xu 
Toù  «lipYOU  xal  saiCeiv  [jiet  Ìjioù.  5.  xà7Ò)  àosl  veuiTSpo;  èje^i 
xal  ^p^a)tr|V  xal  auxò;  naiCetv  [ut  aiÌTÙiv.  al  |tìv  fàp  èx"?' 
al  6i  ipxoÒvTo,  al  Si  -jSov  èfiò  Si  oi^^v  i/m''  l^st'  aÙTwv  xii 
Toù  nu'piou  TtepiGica'touv,  xal  IXapò;  r,fi7jv  (tex'  aÙTÙ>v.  6.  D'Irta; 
^evoft^vT];  ^daXov  al;  tòv  olxov  uitaYetv-  al  Si  o-jx  à'^^xav,  si 
xatÉs^ov  [xe.  xal  l[ieiva  piet  aùtmv  ti)v  vu'xra,  xal  èxoi(t7]9r,v  r 
tÒv  icu'pfov.  7.  ÉOTptusav  Si  al  itap&ivoi  toùc  Xivoù;  ^iTòiva;  iauiùv 
|*at,  xal  iyi  avixXtvav  tU  tÒ  fiiaov  oùrùv,  xal  ouSsv  SXok  im 
el  [i^  irpooTju'xovTO  ■  xaf ùi  [tsT  aùtùv  àSiaXaiirto);  spo3r,o/o'ji.i]v, 
oux  EXaoaov  ixalvuiv.  xal  E^atpov  al  nap9Jvoi  outiu  [lou  itpooei 
(iivou.  xal  Ijisiva  Èxat  fi^XP^  ""Ì!  aSpiov  Km?  iupai  Siuiipa;  f 
Tùiv  napOévtuv.  8.  elia  napijv  é  ico(|irjv,  xal  Xé^Ei  tat;  T:apèi\ 
MtJ  Tiva  auTip  Gppiv  TiETconjxaTe;  'EpmTa,  ipaoiv,  aòto'v.  Xifo» 
Xfj)-  KupiE,  Eutppa'vdTjV  [lE*^  aÙTÙiv  jieiva;.  TI,  ipi^aiv,  èSBCim]i 
'ESEimi]oa,  «fQ^xi,  xu'pis,  {ii][xaTa  xuptou  oXt,v  t^v  vuxxa.  Kal 
(pT|atv,  ÌXa^o'v  as;  Nai,  f))|it,  xu'pia.  9.  Nùv,  tpijai,  Tt  &±Xsici:pà 
àxoÙnai;  KaOw;,  f^il,  x'jpia,  aie'  àpx'*]!  ISai^a;-  ipaiTÙ  st,  xu 
7va  xaDÙK  £v  os  iicaptutr^au),  outu>  fioi  xal  Si]X(óaQ(.  KaOtb;  ^ou 
fTjatv,  ouTu  001  xai  ìmXiSao»,  xai  oùBiv  oXrac  dicoxpu<jru)  aitò  aoù 

I.  XaX:^ati:  fait.  praemittcndntn  iMiviiii;  o.  L'  (fonilan,  ef8im.TII,41 
et  A  («[  jiimuloc  veneril,  loquelur  teaon)  \  fii  o.  LLA:  /toit  \  /lirtiin  ,  3.« 
d.  ai  (obi  lequen*  fiov  ìpM  prima  nmnD  deletum  eoe  TÌdetoT),  cf  LL  (ilomim): 
mum  meam  A  |  S.  fiifm  (ìIh  LL  A]  :  gupEnetiplnin  eit  fiiivm  in  ai  |  9  iq.  «« 
àUtat  —  xataipAtTv  (Hg,  ni»i  quod  xai  proni)  e. A  (el  ilìae  quoque  cwm  «OH 
oiculanlera  vìderiHl,  tt  iptat  me  oiculalae  timi),  cf  L'  (ea  vero  qvat  tz  iS>>  p 
oidebatur  etite,  amplexala  est  me  el  otculari  me  coepil.  cettrae  quoqìie  aun  i 
»enl  me  amjihxìim  ab  iHa,  et  ipsae  coeperunl  oievlari)  L*  ;  oro  u  |  1 1  iq.  taf 
fitt'  atiwy  e.  at  L',  cf  A  [ego  coepi  et  \p»e  obleciari  eum  ii»):  ow  L',  imI 
{L  1*)  poat  nipienrirouv  add  et  videbar  mi'hi  velali  imtnior  exKfaetu»  \  li 
avière.  asL*  A:  om  Hg  more  ot  Tdtr  [  16.  xni  Mof^ijff»;»':  omLLA  |  11 
li  u  I  il.  imi  m^at  Jtviégrif  e.  at  [wgar  (fiuicficr)  A,  ef  L*  :  oia  L'  |  SI.  > 
praem  et  crini  adorasiemut  dtvm  L'  |  SS.  arai:  óf  eet  m  \  j}ai'2E<(ef  laprai 
1-  li);  JfevA^H 
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runt:  Usqne  in  vespernm  exspecta  e«m;  si  venerit,  atiqne  loquetur 
tecum;    qnodsi  non  venerit,  manebis  nobiscum  dum  venerit     2.  et 
ego  dixi  eis:  Exspectabo  eum  usque  in  vespernm;  qnodsi  non  vene- 
rit, domnm  ibo,  et  revertar  mane,    illae  antem  virgines  responde- 
5  mnt  mihi:  Nobis  adsignatos  es;  non  potes  discedere  a  nobis.    3.  et 
ego  dixi:  Ubi  ergo  manebo?    et  illae  dixerunt:  Nobiscnm  dormies, 
sed  sient  frater,  non  ntnt  maritns;  frater  enim  noster  es.    a  modo 
tecum  mansnrae  sumus;  valde  enim  te  diligimus.    ego  antem  em- 
bescebam   cnm  illis  manere.    4.  illa  vero  quae  ex  bis  prima  vide- 
10  batnr  esse,  amplectitur  me  oscnlariqne  coepit.   caeterae  quoque,  cnm 
vidissent  me  amplexatnm  ab  illa,  et  ipsae  coeperunt  me  osculari  et 
ducere  me  circa  turrem  et  Indoro  mecum.    5.  ego  vero  quasi  iuve- 
nior  factus  etiam  ipso  ludebam.     qnaedam   enim   dncebant  choros^ 
quaedam  cantabant;  ego  vero  silentio  cum  eis  circa  turrem  ambula- 
li bam.     hilaris  autem  cram  cum  illis.     6.  et  postquam  vespera  esse 
coepit,  ire  domnm  volebam.    illae  antem  virgines  non  dimiserunt, 
sed  detinuerunt  me,   et  ego  mansi  cum  illis  illa  nocte  ad  turrem. 
7.  straverunt  autem  in  terra  tnnicas  linoas  suas,  et  me  in  medio 
conlocaverunt.     nihil  aliud  autem   faciebant  nisi   orabant;   unde  et 
20  ego    non    minus   quam    illae   sino   intermissione    cum   illis  orabam. 
gaudebant  autem  et  illae  quod  sic  et  ego  orabam.     denique  cum 
mansissem  cnm  illis,  8.  etiam  pastor  ille  bora  secunda  vcnit,  et  ait 
ad  virgines  illas:  Nunqnid  iniuriam  illi  fecistis?    et  illae  dixerunt: 
Interroga  ipsum.    ego  antem  respondi:  Voluptatem  percepi,  domine, 
25  quod  mansi  cnm  ipsis.    et  ille  dixìt  mibi:  Quid  coenasti?    et  ego 
dixi:  Coenavì,  domine,  verba  domini  tota  nocte.   et  ille  dixit:  Bene 
te  acceperunt?    et  ego  dixi^  Etiam,  domino.     9.  et  ait  mihi:  Ecce 
nunc,  quid  vis  audire  primum?    et  ego  dixi:  Sicuti  ab  initio  mibi 
ostendisti,  domine,  sic  rogo  te,  domine,  ut  quomodo  rogavero,  sic 
3oenunties  mihi.     Qnemadmodum  vis,  [inquit,]  sic  tibi  exsolvam,  noe 
quicquam  te  celabo. 

14.  silentio  (cf  L'):  silentium  cod  {silentium  [praestans]  Dr)  |  18.  suas  Dr: 
stia  cod  I  80.  inguit  add  Dr  :  om  cod 


castom  scrìptorìs  animum  suspectimi 
facere;  cf.  Vis.  1, 1,  2.  Vis.  Ili,  8,  2. 
lurequaeres,  cur  Hermas  xoifAfi^ria^ 
illud  e.  11,  3,  cur  èyanav^  xazcupiXéty 
e.  11,  3  sq.  scrìpserit. 

11,  3.  ùK  adsX<póg]  Cf.  quae  Vis.  II, 
2,  3  adnotavi. 

4.  ngtótri]  =  fides;  cf.  e.  15,  2. 

7.  n^ocrivxorTo]  ,Nonnallo8  prisoos 


fideles  totas  noctes  in  oraiione  et  can* 
tu  psabnoram  traDsegisse  notum  est' 
(Hef).  —  àfvxégag]  i.  e.  usque  ad  ho- 
ram  octavam;  H.  disponit  horaa  more 
Hebraeomm. 

8.  vfigiy]  Nescio  cur  pastor  haeo 
interrogaverìt.  —  ^r;fÀaia  xvgiov]  Cf. 
Mt  4,  4  (Deui  8,  3).  Ioami.  4,  34. 
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12.  ripwTov,  <figìi,  navTotv,  xupia,  xoùto  [loi  ^Xwoov-  7{  n 
xot  1^  toIXt]  tÌì  ionv;  'H  nixpa,  (pijotv,  auTr)  xaì  -^  xuXì|  q 
Toù  6eoù  ioTt.  riùc,  7i||*t,  xupie,  r^  nixpa  icoXaia  itmv,  :q  &i  i 
xatv:^;  "Axous,  cpijui,  xat  suvtE,  àouvETC.  3.  ó  |ièv  uiòc  nù  I 
icamr];  t^;  x^aeoK  aùtoù  icpo^evioTEpot  simv,  uion  suii^ouiiov  a 
YBviaffeti  T^  Kscpl  -rììf  xTiaau);  aùioÙ'  &tà  toùto  xal  noXaio'c  i 
'H  Si  Ko^ì)  Siati  xctiv^',  fTii*i,  xu'pis;  3.  "On,  (p»jotv,  iic'  iu/t 
Tùv  Tiftspòtv  tffi  ouvreXeto;  ^avspò;  ifivEto,  Sia  to'jEo  xatv^  i-ii 
■^  icuXtj,  iva  01  [hìXàovte;  oÓì^mòoìi  Si'  avxffi  aU  xr^v  ^aoi) 
alaiXOuMi  Toù  &eoì>.  4.  etSs(,  (pi]ofv,  toù;  Xi6oi>c  toù;  Sta  xi]; 
Xtj;  «lasXi]Xufto'ta«  eU  x^v  olxo&o{i^v  xoù  nup^ou  |^E^Xr,{iivou(J, 
&1  1*:^  eloeXi]>.u6óta;  tcakiv  dtito^e^^iiivou;  eU  xòv  iSiov  tÓ 
ElSov,  fnitit,  xu'pie.  OuTti),  fìioEv,  «ì;  tiìv  ^aatXetav  toù  6eoù  o; 
^wXBuaeTai,  el  ^i^  ^a^oi  xò  Svo|ia  toù  utoù  aùtoÙ.  6.  iàv  ^àf 
icóXiv  OsXiqoiQ;  BUEX6eìv  xiva,  xàxtivTj  '^  no'XiC  iCEptTBtei)ri9|, 
xuxÀip  xat  {uav  Éx*^  ituXijv,  |ìt)xi  ^uv^JaiQ  sU  x^v  itóXtv  ixs 
BloBÌidBÌv  ti  (ì:^  Sia  t^;  icu^ì]c  -^^  s]^ei;  flù;  fap,  7>i[»t,  xu'ptE, 


fi.  *ti,aiùic  u  1  iHaii  (ed.  pr.):  £aic  H  M  |  6.  xii'iOtoi!  ta  ]  I.  xairr,; 
u  [  8.  fiartpùt  tyéyiti)  e.  ai  L'  A  (adparuit):  apparebit  L'  |  10,  (Iifif  c.L 
eW(v  ai  [  11,  ^(^^pj/iii'ouc  c.L'  {pìdiili,  inquii,  toi  Japidti,  qui  per  portata  U 
lati  «uni,  in  itruclaram  Iwris  collocato!)  A  {numqiàd  ridUli  iTIo»  lapida,  qn 
portata  itttrodvclì  tunf,itntaìs$oi  tise  ttrvdurae  Itarin),  crL':  oniu(Hg)|  11. 
tlTjlvSùitts  0,  L'  (gu  non  eranl  tranilaii  per  porlam)  A  {gm  autan  non  i 
ductitunl),DlV^  iXriXv9iias et  \  li.iàpoi:  furt.Jlii|S£legendam  |  ioddJovd 
e.  A  (^ii  etM),  cf  LL  OUi'i  <VeO:  lò  r°}'iov  omoù  u  |  16.  cfuc^aj;:  «fov^  (d( 
■npcT  II  notato  vtj 


12,  1  sq.    Incipit  etplicktio,    lue 

Zahiuiu  (1,  e,  p,  222):  .Die  Ansehau- 
ung  In  dem  neuMen  Gleichniisist  grund- 
verachitden  voti  der  der  dritten  Vinati. 
W&hrend  die  dort  oorgateUte  Einiier- 
leibung  mit  dem  Glttubig-  vnd  Gtlauft- 
werdoì  kàntiaxgi  ztuammetifitl,  aber 
unwiderrujìich  lu  sein  tchien,  ao  da» 
der  Scheiti  erttitehetx  honntf,  al»  sei  die 
Itivmphirerule  Kirche  geichilderl,  i»t  l'in 
<neui\ten  Oleichniii  die  EinverJcibuttg 
mit  detn  erilen  Christmerden  idenliich, 
bti  tthr  vielen  aber  nur  vorUbergeltend 
und  der  Wiederholung  fShig.  Wàhrend 
alto  dort  der  Thurnt  die  ideale  Kirche 
doTìteUi,  bedeutet  er  hier  die  empiritche, 
utlcAe  aber  in  ihrem  Atj/ang  die  aahre 
•«;  rf.  A.  aUo  a  mrd  der  darcb  den 


Weidfabaum  und  dm  dantnter  irtr 
raelte  Volk  im  aeiten  Gladuìi* 
gedràcklt  Gtdanke  genau  VTiederi 
ben  durch  dai  ThurmbiU  de»  noi 
Gleichtniies  (cf.  ZiJui,  1,  e.  p.  152 
diligenter  perlegu  ea  qiue  p.  22 
ap.  Zaimium  secnutiiT,  ne  simi 
diaem  male  inttllegas.  —  {  ""i* 
fi  niXri]  H.  Bcit,  petnun  et  pò: 
eoDdem  aignìflcare.  —  rrt'rpa] 
1  Cor.  10, 4.  In  vetarainìi  Cluirti 
picturae  et  scolptniae  momun 
aaepe  Cbriatiu  petra  repraesenl 
est,  —  nilji\  Cf-  Ioana.  10,  1.  9; 
lifii  ^  Sìjga.  Heg«aipp,  ap.  Enaeb. 
II,  33, 8:  invi'aàyorxo  ite  ^  9vf 
'lr,aoi.  L  C,  8  12:  ànayYUlLar  \ 
jif  il  »iga  t&S  'Ir/gev  toù  nmift 
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12.  Et  ego  dixi:  Primo  omniam,  domine,  hoc  mihi  domonstra 
de  petra  et  de  porta,  et  dixit  mihi:  Petra  et  porta  filins  dei  est 
et  ego  dixi:  Qaemadmodam,  domine?  nam  petra  vetos  est,  porta 
aatem   nova,     illc  autcm  dixit  mihi:    Intelligc,  insipiens.     2.   filins 

6  qaidem  dei  antiqaior  est  totius  creatarae  dei,  ita  ut  Consilio  fuerìt 
patri  suo  in  constituenda  tota  creatara,  quae  est  in  ipso,  et  ego 
dixi:  Domine,  porta  haec  qnare  nova  est?  .3.  ille  antem  dixit  mihi: 
Quoniam  in  consnmmatione  novissimi  diei  apparebit,  nt  qoi  snnt  ac- 
ceptnri  salntem,  per  eam  intront  in  regnum  dei.     4.  et  postea  coe- 

lopit  dicerc  mihi:  Vidisti  lapides  illos  qni  per  portam  iemnt  et  redi- 
emnt  itemm  in  turris  stmcturam,  et  eos  qui  non  redierunt,  sed 
rarsus  in  locnm  snnm  abiecti  snnt?  et  ego  dixi:  Vidi,  domine,  et 
ille  dixit:  Ideoque  sic  in  regno  dei  nomo  intrat  nisi  acceperit  nomen 
filii  dei.     5.  et  adiecit:   Sic  est,  inqnit;  sicnt  qni  in  nrbcm  aliqnam 

15  ire  volnerìt,  et  illa  cincta  sit  mnro  et  non  habeat  nisi  nnam  tantnm- 
modo  portam,  nnnqnid  potest  aliquis  intrare  eam  nisi  per  portam 
eius?    et  ego  dixi  ei:   Domine,  qnomodo  antem  aliter  fieri  potest? 

4.  ille:  illa  errore  ni  ydtr  Dr  |  6.  quae  est  in  ipso:  haec  vix  sana  snnt  |  9.  in- 
trent  emendayi  :  intrei  cod 


xoi.  Ignat.  ad  Philadelph.  9, 1:  alxhs 

tal  *ApQaà/À  . . .  Xtti  ot  ngo<pfJTtti  xai  ol 
àncatoXoi  xai  fi  èxxXriaia  (cf.  net. 
Zahnii  p.  79.  Ignat.  v.  Antiock.  p.  315. 
p.  618  sq.;  contenditi  Ignatiom  ex  hoc 
Hermae  loco  didicisse).  I  Clem.4$y4: 
noXkùìV  ovy  nvXtoy  àvBioyviwv  ^  èif 
dixaioaiyQ  avtij  è<rziy  {  èy  Xgicx^, 
èv  2  (ÀaxaQioi  Ttàyxeg  ol  eiaek&óyxeg 
xai  xaxev&iyoytcg  tì^y  noQiiay  av- 
xwy  èy  loiórrixi  xai  dixaioavyfi^  axa- 
^àxiog  nayxa  inixeXovyieg.  Glem.  Ho- 
mil.  Ili,  52  (p.  50,  30  sq.):  dia  xovxo 
aixòg  aXrid^fig  ^^  iiQotprixrig  sXiyey^ 
èydf  elfÀi  fi  TìvXri  xf^g  ^(orjg.  Hippol. 
PhiloB.  V,  8  (p.  156,  47  sq.),  ubi  Na- 
assenomm  verba  repetuntur:  dia  toh- 
To,  fprìoiy  Xéyei  o  Vriaovg'  èyta  slfdi  ^ 
nvXri  fi  aXrj^iyi^.  —  ó  vlog  xov  &eov] 
i.  e.  Spiritns  Sanctus,  cf.  e.  1,  1.  Sim. 
y,  5.  6.  Zahnius  sententiam  suam  de- 
fendlt  1.  e.  p  259  sq. 

2.    aVXOv]    BCil.    TOÌJ    d'BOV.  —  TiQOyB- 

yécxsQog  xrX.]  Cf.  e.  14,  5.   Goloss.  1, 


15.  Ioann.  1, 1  sq.  (Apoc.  3, 14).  He- 
noch  48,  2.  Sim.  V,  6,  6.  IX,  23,  4. 
28,  8.  —  ffvfifiovXoy]  Cf.  Sim.  V,  2,  6. 

3.  cvyxeXeiag]  Cf.  Vis.  Ili,  8, 9,  ubi 
pariter  Genetiv.  omissus  est.  Ad  sen- 
sum  cf.  Heb.  1,  1  sq.  1  Pet.  1,  20.  — 
fpaycQÓg]  scil.  in  electo  ilio  homine 
lesu  Christo,  qui  cum  filio  dei  unitus 
ipse  fìlius  dei  factus  est.  Zahnius  con- 
tulit  Ignat.  ad  Magn.  6, 1  :  'Irjaov  Xgi- 
arov,  og  nQo  alótytoy  naqà  naxgi  r^y 
xai  èy  xéXei  èq>ayri,  1^^- 1»  1^»  ^  *  ^^^ 
xi  èn*  èa^àxcoy  xa>y  xaig&y  {  nc^v» 
aia  xoi'  vlov  xov  &iov^  xovxéciiy  èy 
T^  xbXbi  èfpàyri  fi  aQXh  > 

4  oyo(Aa'\  Cf.  Zahn ,  1.  e.  p.  155  sq. 
et  h.  edit.  fase.  II  p.  7  (ad  Eph  3, 1). 

6.  nBQixBXBixi<f^éyrì\  Cf.  v.  6.  — 
xov  rjyanrifiéyov]  Cf.  Sim.  V,  2,  6  et 
quae  adnotavi  Barn.  3,  6,  quibus  addaa 
Ignat.  ad  Smym.  inscr.  Diogn.  8, 11. 
Const.  App.  I  (p.  1, 13).  1, 8  (p.  9,  22). 
II,  61  (p.  93,  16).  V,  19  (p.  152, 14) 
etc.  etc.  Anabat.  Ics.  VII,  17.  23. 
Vili,  18. 
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vaTai  ^svìafiat  ^U^tu;;  El  oùv  ^;  x^v  itóXtv  ou  BuvriOQ  elseXh 
)(.i^  SiK  xij;  icuXti;  aÙTÌÌ;,  outiu,  cp)3i,  xal  sic  Tijv  ^anXetav  nS 
iìikwi  àatXfitvi  oti  SuvotTHi  SvOpwtEot  bI  |i^  &tà  xoù  òvo'fiatoc 
uloù  aÙTOÙ  Toù  T,-faTCt)[Mvou  tilt'  aÙToù.  6.  aì&ac,  ^o(,  tÒv  S 
xòv  olxo&opoùvxa  xòv  nup^ov;  BÌSov,  fijixt,  xupts.  'Exelvoi,  < 
TcavTM  af^eXoi  SvSoEot  eìoi-  touTOi?  ouv  icepiTB'cti](t<TTai  ó  xu 
ij  &i  xu'Xt]  0  !>tò;  TOÙ  fteoù  iotlv  aurt]  }ua  EtooSd^  èav.  opò; 
xupiov.  £Uui<;  ouv  oùSeU  eloeXeiioexat  icpò;  auiòv  et  |xj|  Sui 
uloù  aÙTOù.  7.  a^Seti  f^ai,  xoù;  §£  JvSpa;  xal  xòv  {lisov  ai 
Iv&oEov  xoil  \i.i-iav  &vhpa  xòv  itepiitaxoÙvxa  wspl  xòv  itiip^ov  xal 
XiDou;  àiro!toxt|j.aEravT!x  iv.  x^t  oExo&o|i^;',  Et&ov,  (pij)tt,  xupte.  I 
Iv^o^o;,  cpTiuiv,  àvT,p  ò  utòc  xoù  Oeoù  i<3xt,  xàxBivoi  ol  S£  ol  evi 
^ITE^oi  bIoi  5s^ià  xat  EÙuivufia  au^xpatoùvxs;  aùxov.  xouxtuv,  e 
xùv  àY^iXniv  xùiv  iv&ó^iov  ouSal;  eloeXGuoExoi  itpòf  xòv  9&òv 
aùxoù*  o;  àv  xò  Svo|ia  ctùtoÙ  (lyj  Xó^ig,  oux  sWXeuoexai  eU  xr,t 
oiXsiav  xoù  &eoÙ. 

18.  '0  5è  icupyo;,  cpi)[itr  tii  ioxiv;  '0  itupfo;,  y^ioiv,  ooxo 
ixxXr,aia  èoxtv.  2.  Ai  Si  itapOÉvoi  auxai  xivs;  elai  ;  "A-jii  icveu| 
stai-  xal  SXXu>(  ctvdpuiTco;  où  Suvaxai  eùpett^vai  et;  rrjv  ^aai} 
xoù  &eoù,  èàv  |X7j  amai  aùxòv  èv&uguiai  xò  ÉvSupifi  aùxwv  ìàv 
xò  Svo|ia  [ióvov  ^cÉ^^;,  xò  5à  ÉvSujia  uapà  xouiuiv  (it)  Xa^^^  e 
wfsX^^a^g.  auxai  yàp  al  mipOévoi  Suv(X[xet;  eìai  xoù  utoù  toù  j 
iàv  [oùv]  xò  Svo)Ut  yopòi,  T-^v  §s  &uva[iiv  (ht]  fop^f  aùxoÙ,  et; 
Trjv  log  xò  Svofut  aùxoù  yopùv.  3.  xoù;  hi  /.(Sou;,  ^Tjatv,  ou;  i 
àno|ipXi))Uvoi>;,  ouxoi  xò  t^v  Svo)ia  ètpópesav,  xòv  hi  IfiaTio^iòv 
mip&iviuv  oùx  èveSundvxo.     Iloìo;,  f^^u,  i|xaTia}iò<:  a&xùv  ini,  xi 


10.  ntifi  e.  LL  (cirea),  et  A  {gvì  Iwrim  circumeit):  napà  a»  |  11.  àna< 
fiaoann  e.  LL,  cf  A  (et  lapidei  in  ximclura  exanànùbm)  :  àtiofoxi/iavantì 
tS,  ttvioi  He  (Ang)  e,  LLA:  toù  9tùv  u  |  17  sq.  4  c't'ilila'a  |cd.  pi.):  w»  I 
19.  nlìoif  nrS^not  ov  Svvaitit  (Ang)  0.  LLA:  aXlei  arS^noi  ai  fvvt 
M  I  cvceS^vof  e.  aa  L*;  cJaEli^crv  L'  (nui  forte  prò  in  rc^num  da  emire  L 
dum  est  in  regnvm  ilei  inveniri)  A  (tnfrore)  ot  Tdtr  ]  SO.  nttòr  o.  u  LLA;  oi 
errore  ut  rdtr  |  SS.  ÙTnAiia^  emendaTÌ  (cf  tnpn  p.  IB  1. 16)  ;  i<psleli  (do)  m 
Itàt  ràiptkfT  ai  Ang)  \  Ì3.  ovy  c.V  {itaquf)L*,  <:(  A(el):  om  u  \  ti.  Ìaji:i 
lì  DoUtum  est  o  in  M  |  SU.  o'to*  (Hg)  e.  LL  A  (W)  :  mroi  ai  |  86.  nefor,  < 
ifiauvfiòf.  noTir  iprifii  Ifiaxtti/iiv  M 

6.  nfpiicTtijifiariTij    H.   similitudi-  22  sq.  cootolit  —  fifn]  louu.   1 

nemprarsua  olitet  vertìt.  Deosipseluc  10,  7  sq.  Zfthuiiu  (1.  e.  p.  446) 

cnm  Bice    comparatar,    angeli   com  10,  19  sq.  contolit. 

■BOTO,  lìliiu  dei  cum  porta  io  muro.  7.  Cf.  e.  6  sq. 

Zalinim  (1  e  p.  449)  BJae  iure  Heb.  12,  8.  Moo  solom  petr»  et  porU 
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ot  ait  mihi:  Utiquc  qaomodo  alitor  non  potest  aliqnis  intrare  in 
civitate  illa  nisi  per  portam  cius,  ita  nec  in  regno  dei  potest  homo 
aliter  intrare  nisi  per  nomon  filii  eius,  qai  est  oi  carus.  6.  ot  ait 
mihi:  Yidisti  illam  turham  qaao  aedificabat  tarrem?    Vidi,  inqaam, 

b  domine,  et  ait  mihi:  Illi  omnes  nuntii  sunt  illias  dignitosi,  ipsis 
ergo  vclat  muro  cinctas  est  dominns;  porta  vero  filins  dei  est,  coi 
portae  unus  est  introitus  ad  dominnm.  ergo  nemo  aliter  intrat  nisi 
per  fìliam  eius.  7.  et  iterum  dixit  mihi:  Yidisti  illos  sex  viros  et 
in  medio  eorum  honestnm  atquo   magnum  viram  qui  circa  turrem 

loambulavit  et  lapidos  structurac  reprobavit?  Yidi,  inquam,  domine. 
8.  et  ait  mihi:  Ille  vir  honestns  filius  dei  est,  et  illi  sex  honesti 
nantii  sunt  dextra  laevaquo  cum  continentes;  nam  et  ex  istis  dig- 
nitosis  nuntiis  nemo  intrat  ad  deum  patrom  eius  nisi  per  filium. 
quicunque  ergo  nomen  eius  non  acceperit,  non  intrat  in  regnum  dei. 

ift  18.  Et  dixi  ci:  Domine,  turris  haec  quid  est?  et  ait  mihi: 
Turris  haec  ecclesia  est.  2.  et  dixi  ci:  Domine,  virgines  hae  quae 
sunt?  et  dixit:  Sancti  spiritus  sunt  non  aliter  homo  in  regno  dei 
potest  inveniri,  nisi  hae  virgines  eum  sua  veste  induerint.  si  enim 
solum  nomen  acceperit,  habitum  autem  ab  istis  non  acceperit,  nihil 

20proderit.  hae  autem  virgines  potestates  sunt  filii  dei.  si  ergo  no- 
men quidam  eius  geras,  virtutem  autem  ac  potontiam  eius  non  feras, 
frustra  nomen  eius  feres.  3.  ot  iterum  dixit  mihi:  Yidisti  lapidos 
illos  qui  sunt  abiocti?  et  ego  dixi:  Yidi.  et  ait  mihi:  Illi  quidem 
nomen  dei  tulerunt,  vestem  autem  harum  non  induerunt    dico  ei: 

2.  cimiate  itta  t.  cod:  cicitatem  illam  Dr  |  regno  e.  cod:  regnum  Dr  |  4.  aedifi- 
cahatwr  cod  |  6  sq.  era  portae'.  quae  portai  |  12  et  ex  (cf  L'):  et  nix  cod  {et  [ex] 
sex  Dr)  J  21.  feras  Dr:  ftres  cod  |  24.  Aoftnn:  conieoerìs  excidisse  virginwn^  sed 
cfL« 


etiam  vir  ille  praecelsus  filius  dei  est; 
cf.  Sim.  Vili,  3,  3  sq.  -  0/  U]  Cf. 
Vis.  Ili,  4,  1.  Vir  excelsus  in  v.  7  et8 
cum  sex  illis  angelis  superioribos  no- 
minatur  ;  cf.  e.  6, 2.  Couferas  Diogn.  7, 
2:  ov  ....  Ttéfdìptt^  ayytXoy.  Sed etiam 
H.  bene  distingui t  inter  angelos  supe- 
riores  et  filiam  dei;  cf.  ea  quae  statim 
secuntur.  —  (trig  rtvrov]  Cf.  comment. 
adColoss.  I.  20.  Eph  1,  10.  3,  10 
et  quae  Zabnius  ad  Ignat ,  Smym.  6, 
1  ixai  tà  ènovQÙyia  xal  ^  dòia  tòjy 
àyyéXayy  xai  ol  a^x^yit^  oQnxoL  te 
xai  dóffatoi,  èày  ^r)  maxevcuìciy  eìs 


xò  aifia  Xgiaxov^  xnxiiyoig  XQiatf 
iatiy)  adnotavit. 

13, 1    Cf  Vis.  11  f,  3,  3. 

2.  Cf.  e.  15.  Vis.  m,  8.  Zahniufl 
duodecim  spiritibus  sine  iure  spiritum 
sanctum  substituit'  d.  e.  p.  162. 167. 
262».  —  eyJvfitt]  Cf.  Mt.  22,  11.  Si- 
milia  Rem.  13,  14  Gal.  3,  27.  Coloss. 
3,  10.  Cf.  Acta  Barn.  auct.  Marco  e. 
12.  13  (Tiscbendorf ,  Act.  apocr.  p.  68 
sq  ).  lachmanuus  (1.  e  p.  64)  contulit 
V  Esra  11,  44-48.  —  évyiffieis]  Cf. 
Apoc.  3,  1.  —  xò  oyofia  <poQ^g]  Cf. 
Apoc.  3,  12. 14,  I. 
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Aura  TÒ  hv6\Laxa,  ^ìjofv,  tfictTiatwìc  èfftiv  aùrùv.  o;  sv  tò 
TOÙ  i>toù  To3  OttoS  (pop^,  xal  TOUTo>v  ótpeiXai  tÒ  tiy6]Utxa  (popst 
fàp  aùtb;  ó  uìò;  tà  òvóp.aTci  tùiv  mtpdivmv  toutu>v  cpopeù  4. 
cp')]at,  XtOou;  elSs;  ei;  ttjv  oIxoSo^tjv  [toù  nup-pu  alasJki^Xuftoia 
Se8o[xivou;  &ià  xÙ>v  y&ip&v  aurùv  xal  jieivavtst  eÌ(  tÌjv  olxot 
TOurcav  TÙv  ttapDJvotv  TJjV  Suva[itv  iv§eSupivot  aìaC.  5.  Ìik 
pXijtei!  TÒv  itupYov  [iOvólitOov  le-jovÓTa  [[Mxàl  t^j  itÌTpa4.  oui 
ol  mareuaavret  Tip  xup((i)  &tà  toù  utoÙ  a^ù  xat  ivSt&umópe 
mt6\i.axa  xaàza,  snovrai  «I;  Ev  irveÙpA,  eU  &v  a(ù{ia,  xal  ^a 
tSv  l)U(TtO[iùiv  aÙTÙiv.  Twv  xotouxiav  5i  tòiv  (popouvrwv  ra  Ì\ 
Tmv  nap6£vmv  èoriv  ^  xaToix[a  eU  tov  itiip^ov.  6.  Ot  ouv, 
xupie,  àitopBpXTjfiivoi  Xi9ot  Bmit  £iH^X:^d))a<xv;  &t^X&ov  Tfàp  Si 
nuXijc  xai  Sia  tùv  j^eipùiv  \mv  icap&^vuiv  àtiEhjoav  si;  t}|v  c 
p,T|v  TOÙ  Tni'pYDu.  'ETtet&T]  navrn  soi,  (f^a(,  [i^Xsi,  xal  àxpi^à 
TaCei;,  £xoue  ivepl  tùv  àiro^E^XY][xiv(uv  Xtdmv.  7.  ouTOi,  fTjai,  ' 
TÒ  avoi^ci  TOÙ  utoù  TOÙ  Oeoù  SXa^,  IXa^ov  Si  xal  t^v  Suva(ii 
itap&iwov  toutwv.  Xa^óvTe;  oùv  tà  irveugi^Ta  xaSra  Jve6uva|MDi 
xat  ■^oav  [ifiTÌ  TÒIV  6oóXa»v  toO  &sot>,  xal  ■^v  aùtràv  8v  JCViSp 
8v  3<Ù)ia  xal  Sv  £vSu[ia'  tÒ  ')'àp  auTa  è^póvouv  xal  Sixau 
alpY(«CovTQ.  8.  jistÌ  ouv  j^póvon  Tivà  avene Ea&T|aav  uTtò  tSv  "joi 
tDV  el&e;  ^Xava  rixatia  lvEie&u|i£v(uv,  toù;  o>(iou;  {£tD  £^ouaù 
TÀ;  tp^X^^  XeXu[i£va;  xai  eù|iópE{)(Dv.  toutr;  ISÓvts;  èireSu 
avTÙv,  xal  èveSusavro  ttjv  Suva|xiv  aÙTÙ»,  tùv  hk  napftéwiv  t 
aavTO  TÒ  EvSu{*a.  9.  outoi  ouv  àicepXiJfi^oav  i-ità  -toù  «xo 
9eoù  xal  ixetvat^  irape&ódTjaav.  ol  hi  |ìt|  anaTijOivTsc  t^  > 
TÙiv  YuvatxÙtv  xouxiDv  i|UivBv  iv  t^  wt<p  toÙ  &8où.  Ì)(ai, 
T»jv  èmXuoiv  tìdv  aTTopspXTjjUvMv. 

14.  Tf  ouv,  ^i^^JiE,  xupie,  iàv  outoi  ot  av&piuTiot,  totouTOt 
|UTavor{au)9i  xai  aTco^aXiun  Tat  ìmftupkEa;  tiòv  ^uvaixwv  toiÌtcd' 
èicavaxa[jLi]<a>aiv  irà  Ta;  napOivoDt,  xal  iv  t^  Suvaiiet   a^Tràv  x 

S.  ò^r,iei  aa  |  8.  ipogeT:  tpo^ttr  u  |  4  iq.  xov  nvQyOì!  —  T^r  thttSofc 
{mdinline*  eoi  lapidet,  gtioi  illae  inCroduxerunl,  impotaavnl  intlruOvn 
turrig,  et  remangerwil  in  tlnictura  tt  indutianUtr  haram  potalale]  If,  cff 
cuni^uf,  ingail ,  lapidei  iHdìtti  in  tlmclwam  reminfie  tradilot  per  maruit 
harum  poUitate  veiiili  aiait]  :  om  ai  |  T.  fitta  (Hg)  «.  L\  cf  L'  {idtoqut  cfi 
tam  turrem  [aùi  consìmìhm  pleriqne  codd]  mde»  cura  petra  et  velut  ex  uno 
faclam)  A  {et  idcirca  videi  hanc  turrim  quan  uno  lapide  aedificatam  in  hae 
om  SI  I  8.  tyJtfvaxi/i4voi  u,  notato  (  «nper  aec.  e  (falio  iy&t^vfÀÌrai  ti 
IO.  l/iaii«ftiày  [n  aa  poatmodo  nutatum  eat  in  IfÀatloiy  j  ti.  forìr  ^  xaicc 
TÌ/y  nigyoy  e.  ut  A;  (ned  illi)  adnfquenlur  isla  L',  cfL'  |  18.  iV  imE^a  ci 
om  L'  I  19.  Sv  iydvfia  e.  aa  L^  om  L*A  |  SO.  àyenia9j!aay  aa  |  U.  io  1 
CL'  (amiclum):  tijy  iivafnv  M  L",  lì>  {ySiifta  xni  ir,v  Sùfafny  A  {el  li 
runl  tette»  rirginum  nec  non  pottrtatem  illarvm)  |  toù  oìjiov  i  tiy  obnw  h  [ 
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Domine,  die  mihi,  quae  est  vestis  illaram?  et  ille  ait  mihi:  Qui- 
cunque  nomen  filii  dei  portat,  haram  quoque  nomina  portare  debet, 
quìa  et  ipse  fìlius  dei  harum  nomina  portat.  4.  quoscunque  igitnr 
yidisti  lapidea  in  turris  stmctura  processisse  traditos  per  manna  ha- 

s  rum  virginum,  et  manaiase  in  eadem  stmctura,  harum  aunt  poteatate 
veatitL  5.  ideoque  videa  totam  turrem  monolitham  cum  petra  foctam. 
aie  quoque  et  illi  qui  per  filium  eius  credunt  domino,  induti  hoa 
apiritus,  erunt  in  uno  apiritu  et  in  unum  corpua,  et  unua  color 
veatium  eorum,  quia  et  iati,  qui  tulerunt  nomina  virginum,  aie  erunt 

10  6.  et  ego  iterum  interrogavi  illum:  Qui  sunt  illi  lapidea  qui  per 
portam  vel  per  manna  virginum  tranalati  in  stmctura  turria  poatea 
reiecti  aunt?  quare  reprobati  aunt,  domine?  ille  antem  dixit  mihi: 
Quia  curae  tibi  eat  omnia  diligenter  inquirere,  andi  et  de  iatia  lapi- 
dibua  qui  abiecti  aunt.     7.  illi  quidem  omnea  nomen  filii  dei  acce- 

i&pemnt,  aed  et  poteatatem  virginum  harum  acceperunt;  et  hia  apiriti- 
bus  aceeptis  confirmati  sunt,  et  erant  cum  servis  domini,  et  erat 
eomm  unum  corpus  atque  unus  spiritus,  quod  idem  aentiebant  et 
aequitatem  pariter  exercebant.  8.  poat  aliquantum  autem  temporis 
perauaai  aunt  a  mulieribua  quas  vidisti  nigra  veste  veatitaa,  nudatia 

^humeris  et  capillis  solutis  et  specie  formosas.  quas  cum  vidissent 
concupierunt,  et  induti  sunt  potentiam  illarum,  et  harum  virginum 
potentiam  abiecemnt  9.  ipei  sunt  ergo  qui  abiecti  sunt  a  domo 
dei  et  traditi  sunt  mulierìbus  illis.  alii  autem,  qui  non  sunt  cormpti 
pulcrìtudine  eamm,  in  domo  dei  remansemnt.    et  ait  mihi:  Ecce 

uhabes  et  homm  lapidum  qui  abiecti  sunt  exsolutionèm. 

14.  Et  ego  dixi:  Quid  ergo,  domine,  isti  homines,  si  egerint 
poenitentiam  et  abiecerint  eupidinem  muliemm  illarum,  et  redierint 
ad  has  virgines,  et  induerint  potentiam  earundem  virginum,  si  non 

èni&vfdiag:  fori,  ti^y  èni^(ÀÌav  legendom  o.  LL A  |  80  iq.  xaì  èy  ^-  no^sv^ÒMny 
(p.  226  1. 1)  e.  as,  of  A  {et  potestatem  eanan  induerint  et  in  operibus  eamm  ambur 
laverint):  et  hanan  potestatem  induerint  L\  cf  L' 

1.  iUarum:  desniit  nonnulla  |  2.  dei  portai:  portat  dei  portat  cod  |  debet  Dr: 
debent  cod  |  4.  structura  o.  ood:  structuram  Dr  |  6.  vides  (of  L^):  vidi  cod  {vidisti 
Dr)  I  8.  erunt  Dr:  ei-ant  cod  |  in  uno  spiritu  et  in  unum  corpus:  sic  cod  |  9.  eorwn 
e.  cod:  add  [erti]  Dr  j  11.  structura  e.  cod:  structuram  Dr  1 15.  potestate  cod  |  27.  a&- 
iecerint  Dr  :  abicerent  cod  |  28.  potentiam  emendarì:  penitentiam  cod 

5.  fÀoyóXi^oy]  Cf.  Vis.  Ili,  2,  6.  virgines  torri  inserti  erant (c.4, 6), nihil 
Sim.  IX,  9,  7.  18,  3.  —  eig  Hp  nyevfia  pastor  dicit;  cf.  Zahn,  1.  e.  p.  161  n.4. 
xzX.]  Cf.  V.  7.  17,  4.  Eph.  4,  4  etc.  -         8.  Cf.  e.  9,  6  sq.  15. 

ìy  ifwfMi]  Cf.  II  Clem.  14.  14,  1  sq.  Cf.  Vis.  Ili,  7,  5  sq.  — 

6.  Cf.  e.  6,  4  sq.  De  iis,  qui  non  per      inayaxttfÀìpioaiy]  Cf.  Sim.  I,  2. 

Patbum  apost.  opera  iu,  15 
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tot;  Ep^otc  auTÒiv  iiopeu9à>atv,  oux  elaKXeuoovrai  eì;  tÒv  oÌxov 
Seoù;  2.  KiaeXguaovtai,  cpT|a(v,  iàv  tqutwv  tù>v  luvcctxòiv  ano^d 
tÙ  spYd,  TÒ>v  òè  Tzapùivoty  àvaka^'H.  tTjV  3uva|j.iv  xai  èv  xot;  I 
auTÙv  itopeuftiùoi.  Sii  toùxo  ^àp  xal  t^!  olxoSoit^i  ^^'''Z^  ^T^ 
"va  èàv  )iETavoTfiao>oiv  ooTOi,  etoéXftiuatv  et?  ttjv  oIxdòoh.t,v  toò 
7oi>.  èiv  Bè  [jiTi  [lETQVOi^stoot,  tote  aXXoi  GÌue^eudovrat,  xal  i 
ti(  tÌXoì  8X^X'rii*'r]aovTai.  3.  èm  tootoh  itàoiv  Yjù);apiarrjoa  t^ 
picp,  oTt  èaicXa']^y_via6r|  £m  xàoi  TOÌ(  imxoXoujUvoi;  t<ì>  òvd 
auToù,  xai  sEaTEigreiXt  tÒv  ciyybXov  t^c  (tsxavota;  et;  r|[ià; 
afiaptTJaavTa;  eU  aùióv,  xal  avexatvissv  ^[iùv  xò  i;vs<jfxa,  xal 
xaisftiapfiivtov  ^[lùiv  xai  )*rj  Ì](ovt<uv  iXntÒa  toù  C^v  àvtviioat 
CtuTjV  jj[jiùiv.  4  Nùv,  !p))[it,  xu'pii,  8r)Xa(aóv  fioi,  òtaif  6  nii 
](a{4.at  oùx  ^xoSó)i7|xat,  à\X  ini  ttjv  ititpav  xii  èm  xr^v 
Xt(V.  'Eti,  9T|3iv,  afpmt  ù  xal  aauvsxoi;  'Ava'7Xijv  è^m,  ^ 
xupts,  itavxa  inepwxàv  os,  Stón  ouo  oXu>(  ttiòiv  òuva)iai 
oai*  xà  ^àp  iravxa  ju^àXa  xal  ivSoìa  èaxi  xol  ÒixjvÓTjxa  xoìt 
tìpióitOK-  5.  'AxooE,  (pTjoi-  TÒ  Òvopi  xoù  utoÙ  xo5  Oeoò  jw^a 
xal  àxtup^xov,  xttl  xòv  xo'a[iOV  oXov  paoiaCsi-  el  oùv  itàoa  tj  x 
Sia  TOÙ  uioù  TOÙ  Ueoù  pauxa'Cexat,  xt  òoxeT;  xoù;  xexXìjjiÌvoik 
aùto'ì  xal  xò  Svo|ia  fopoùvxa;  xoù  i>toù  xoù  Osoù  xal  iropEuo)ii 
xaii  ivxoXal;  aòxoù;  6.  ^Xiitst;  ouv  notou;  paaxaCei',  xoù;  i;  ' 
xap&fat  fopoùvxac  xò  ovo[U(  aùxoù.  aùxòe  ouv  9e)^iov  nùtoì; 
VEXO,  xal  rfiiuii  aÙTOÙ«  paoTa^ei)  8n  oiìx  ÉTiaioxu^ovxot  xò  S' 
aùtoÙ  cpopslv. 


6.  lieélSùitii'  e.  LL  (orfifrnii(iir)  A  (intiotanl):  Hnii9iu«iy  u  |  6.  *i«. 
va>'i(t(C.A  (tiilruAui:l)L*(*'ruan(ur)L';  o'n^JictiaavioiufEWì.Hg) ,  8.  ('ani 
fic9r,  (crsuprs  od  p,  186  I.  8)'.  tvaiiXayx>''<i^1  "■  I  f^>  óvó^iati  (cf  Sim.TIII 
et  infra  ».  6j  e,  L'  (in  omne>  in  quìbuf  incocolum  e»l  nomen  iius)  L*A  (omn: 
/.l'I-  i/iioi  nomen  cius  invuiiatvm  et):  lò  órofia  ai  |  lO.  RvtxnfVijaip  u  |  11, 
vSDiOE  u  ut  Tdtr  [  14.  Iti  c.  ai  A  (adAucne):  Eri  L'  (qai  poit  àvvftxot  (dd 
ititerrogaf)  L*  \  IB.oìif  £iwf:  of  Jouloif  a»  |  IS.nri'ai;:  ndd  </ei  LL,  cfA 
i'iìluy  omnia  Quae  creaeil  dominw)  \  19,  ti  doxlTc  e,  aa  L*,  et  A  (ijuid  trgo 
ikiisttc):  air  nwn  el  mn  sutlìneal  L'  |  SI,  talf  t.  as  (cf  ad  p.  128  1,*):  n 
irtahli  I  8!.  to'torr  (ed.  pr.)  e.  A  lii»,  cf  LL  (eoi-uw)r  ai'rJf  aa  |  Ì3  «q.  ót 
—  ifoi/ity  casi:  ijUDiiiam  non  negant  nomen  eius,  icil  ìibenler  ftatintiit 
((k)  L',  cf  L'  I  S4.  if  offtìy  :  bac  loco  «ipHeìt  apoRraphan  Simaaidte  (lu),  poi 
gì  ir  addilo  drj . , . .;  ea  qaas  tecuotur  tcrtio  folio  Lipiicnst  (ea)  continfntai 
plura  a  tlncii  cieu  suot.  ex  notti  autem  intpllrges  ulrum  ea  qunc  io  tcitu  ni 
inclusa  leguntui  invilo  ipso  codicf  a  nobii  addita  sint  un  non.  ubi  nihii  idool 
est,  Bciat  litteraa  uncini*  inclueas  acriptaa  quidam,  leà  deperdilas  ou. 


'"rri]   Cf.  e,  5,  1.  —  ,m<,i]  H. 
l'uniin  mei  nini  t  verboruiii. 


i3cttkovfÀÌroi 
■j,  cf.  Act.  2 


Si  legere 
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foerìnt  in  opera  molieram  illaram  morati,  non  intrabont  in  domnm 
dei?  2.  et  alt  mihi:  Intrabont,  si  abiecerint  omnia  opera  muliemm 
ìllarnm,  et  istarum  virginnm  resompserint  potentiam,  et  in  operibns 
ipsamm    ambnlaverint.     nam   ideo   intermissio   facta   est  struendae 

5  turris,  ut  si  egerint  poenitentiam,  adiciantnr  in  ipsios  strnctoram 
torris.  si  antem  non  egerint  poenitentiam,  alii  in  loco  illoram  in 
structora  ibunt,  et  illi  in  aetemnm  abiecti  enint.  3.  ad  singola  haec 
gratias  egi  deo,  qood  in  omnes  in  qoos  invocatom  est  nomen  eios, 
motos  misericordiam  soam  profoderit,  et  ad  nos,  qoi  deliqoimos  in 

loeom,  nontium  poenitentiae  miserit,  et  renovaverit  spiritos  nostros, 
nosqoe  iam  defectos  neqoe  spem  salotis  habentes  recreaverit 
redintegrando  nobis  vitam.  4.  None  ergo,  domine,  demonstra 
mihi,  qoare  non  haec  torris  in  terra  aedificata  est,  sed  sopra  petra 
et  sopra  porta?    et  alt  mihi:   Qoare  insipiens  es  et  siné  intellecto? 

15  et  dixi  ei:  Necesse  habeo,  domine,  omnia  te  interrogare,  qoia  nihil 
omnino  intelligere  possom;  omnia  enim  magna  et  praeclara  sont  et 
hominibos  difficillima  ad  intellectom.  5.  etdixitmihi:  Aodi.  nomen 
fìlii  dei  magnom  et  immensom  est,  et  totom  mondom  ipse  est  qoi 
sostinet.     si   ergo    omnis    creatora  dei  per  filiom   sostinetor,    qoid 

2opota8  eos  qoi  vocati  sont  ab  ilio?  nomen  enim  eios  feront  et  in 
praeceptis  eios  ambolant.  6.  vides,  inqoit,  qoomodo  sostinet  eos 
qoi  ex  totis  praecordiis  nomen  eios  portant.  ipse  aotem  fondamen- 
tom  est  eorom,  et  libenter  eos  sostinet,  qooniam  et  ipsi  non  ero- 
bescont  nomen  eios  forre,  sed  libenter  illod  feront 

3.  potentiam  Dr:  penitentiam  rorsoB  ood  |  7.  stmctura  e.  cod:  structttram  Dr  | 
12.  redintegrando  em  lipsios  {Lit.  Centraìhl.  1857  p.  100):  rediisMt  grondo  eoa, 
oonieoit  redintegratione dando  Dr  j  14.  inteUectu:  add  [ideo  interrogas]  Dr  |  20^  eos 
(cf  Gr.)  :  add  [non  sustinert]  Dr 


10,  12  sq.  I  Cor.  1,  2;  si  praeferas  t^ 
òyófiaii ,  cf.  qoae  Sim.  Vili ,  6,  4  ad- 
notavi.  —  ayexaiyiaey]  Cf.  Sim.  Vili, 
6,  3  et  quae  Vis.  Ili,  8,  9  adnotavi.  — 
xai  f^dri  xax€tf^aqfAéy(ay  xxX.]  Hermas 
hìc  de  Christianis  lapsis  loquitor;  si- 
milia  habes  Barn.  14,  5.  II  Clem.  1.  2 
de  Ethnìcis  conversis  —  xaxBq>daf^ 
fUymy]  Cf.  Barn.  1.  e  :  T«ff  $<fij  cfécfa- 
TiayrifÀéyac  fifÀCÓy  xa^diat  t^  d^ayaxtjf 
xttina^adeéofÀSyas  tfj  xrjs  nXuyrisayO' 
fiitf.  —  fif^  èxóyzwy  èXnida  xxX.]  Cf. 
II  Clem.  1,  6  sq.:  xai  o  fiios  ^fjitay 
oXoi  aXXo  ovdèy  r^y  €Ì  (àti  ^ayaxo^ ,.,, 
xai  fÀr^difÀÌay  èXnida  exoyxat  tf(ucij- 


Qiccf,  £t  fiì}  xr^y  nag*  avxov.  II  Clem. 
2,7. 

5.  Cf.  e.  12, 2.  Sim.  V,  6,  6.  —  dxah- 
QTìxoy]  Cf.  Mand.  I,  1.  —  fiocxà^ti] 
Cf.  Heb.  1,  3.  —  nttna  ^  xxl9tg]  Cf. 
Sim.  V,  6,  5  (de  spirito):  tò  xxioay 
nàaay  xiiy  xxiciy.  c.  12, 2:  naarii  xf^s 
xxia€(ag  nQoysyéffxe^oi  èaxiyf  Scxt 
ovfifiovXoy  avxòy  yayéo&ai  rcjì  nazgl 
xìjt  xxiceats  avXQv. 

6.  ^efiéXiùy]  Noli  hoc  coli.  e.  4,  2 
neglegere.  --  ènaiaxvyoyxai]  Cf.  e.  21, 
3.  SìdlVIU,  6,  4.  Mr.  8,  3«.  Le.  9, 26. 
Rem.  1,  16. 

16* 
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16.  A^lXwso'v  jxot],  fifiti,  xupie,  tùv  7nxpd£|vuiv  -za  óv 
xal  TÙiv  fuvaixiùv  tùiv  ti  iifXctva  tjiatia  èvEeSu^iivaiv.  'Axoue 
oEv,  tùv  itapdivtuv  tlà  ovopua  tòiv  lo^rupoTépiov,  tùv  si;  \àt  *] 
oraOiiaÙiv.  2.  Tj  [dèv  itpoiTi]  Fltan;,  "^  &ì  ^eutéps  'Efxpcfisui, 
[iplCn]  Auvafui;,  -ij  Sa  te[Tap)rF]  Maxpo6u(t.{a-  ai  B&  EtEpai  diva 
TOtixwv  aTa&etaai  Tnùta  t/oan  xi  iw\t.vza  •  'AnXó-njc,  'Axaxio,  'A 
'RapoTTic  'AXjJfteia.  Zuvbok,  pOl)«dvoia,  'Afrim).  laGra  tò  ów 
é  tpopùiv  KOI  TÒ  óvo|ia  Toò  utoù  toò  fleoù  Suv^oeiai  eU  tìiv 
Xeiav  toù  &SOÙ  elaeX&eìv.  3.  £xoub,  cpijat,  xal  là  ovó|*aTa  tu 
vaixùiv  TÙIV  ti  ijiatta  (libava  j^ouoùv.  xat  ix  toutu>v  6'  et<w 
TttiTspai'  1]  npwTT)  'Amotio,  ^  Ssutépa  'Axpaota,  r,  &à  Tpirf)  'Ans 
Ti  fià  -tetaprr]  'AitaTTj.  al  hk  àxo'Xoufim  aÙTÙv  xaXoùvtai  . 
IlovijpEa,  'AaéXfsio,  'O^uxo^ia,  faùSo;,  'Atppoauvi],  KataXaXia,  ti 
Taùxa  là  òv)j[iaTa  ó  fopùiv  toù  deoù  &oùXo<:  Tf(*  ^anXsiav 
S<]teTai  xoÙ  dsoÙ,  sU  aÙTrv  Si  oùx  BtoBXeuaetoi.  4.  Oi  XiAc 
^T,|ii,  xiipis,  ol  4x  TOÙ  puBoù  f|p[ioojiivoi  el?  Tr,v  oìxo6oftT,v 
BÌoiv;  Oì  [lìv  irpcuToi,  tp^joiv,  ol  i'  ol  eU  tÒ  defiiXia  Tsdsijiivot,  n 
ftvta-  01  &ì  xe'  SeuTÉpa  "[sveà  dvSpiùv  Sixaituv-  ot  Si  Xe'  itpo< 


1  iqq.  rrag&iyaty  tà  iyifioio  —  Tiì  irofitita  r.  loxvfozégoty  (Hg,  DÌ> 
1.1  pMt  nof Scraiv  add  Tornur,  l.S  tWraii'poat^ti>'nu[ùi')c,L'(noinin(inV 
haium  ti  muJìeram  iVonim  i/uae  nlifra  veste  *un(  leslitae.  Auili,  inquii,  n 
viri/intim  quae  polenlìoten  >iinl)  L*  A  (nomina  Tonini  l'irginum  et  hanim  mi* 
gutie  niip'o  vrililae  eranl.  et  dixil  tjiihi:  Audi  nomina  hanim  rirginiim  'pal- 
liare»): naf&ilrmi'  ijà  óvó^arn  lòi»-  iaj^^zifuiy  ci  {  6  >q  'AnXlttjt  —  'A 
c.ca  L',  cf  A  (ubi  'Aynnij  ante  '0/xiroia  ponttDr|:  of  L',  qoocam  fere  convenil 
Daminum  in  ViU  S.  G«noT«fae  (e.  IV)  ap.  BoUand,  S.  lan.  {Fide-t,  Abitinentii 
tìentia.  Magnanimità»,  Simpliàtan ,  Innoctnlia,  Concordia.,  CariUui,  Dinei 
CaMilaa,  Veritai  et  Prudenlia}  |  10.  i^óiia[Hg)e.LLA:  óvó/iatnes  j  II.jIi 
il  et.  I  Jeviéffa:  fi"  ca  |  It.istàgxtj:  fil  e*  |  U.  ivi/iaxa  e.eaA:  xfcs/im 
ITiq.npcuTi]  (oa  nt  «apra  1. 1I|  j-evEii:  otL*  \  primum  Mtecultim  rsl  L'i  \  l 
CcaLLiXTA 


16,  I  sq.  Cf.  e.  2,  3  sq.  Vis.  Ili,  8, 
ubi  Bepten  modo  nomiaftntnr.  Oxìg. 
Hom.  XIll,  3  in  Ezech.  (Opp,  111,404): 
,ÌD  libro  Postorìa,  in  qao  aagelas  pae- 
oiteotiani  docet,  dnodecim  virgines 
habeat  iio)DÌQ3  Bna:  fides,  continenti» 
etc,  poteatÌH  qaippe  legere  si  Tnltis. 
deìnde  quando  tniris  aediflcator,  cnm 
asanmpserìa  fortitndinea  TirgÌDimi,  pa- 
riter  accipieB  et  id  qnod  de  portiB  dìct- 
tnr.<  Opiu  imperf.  in  Hatth.  19,  28 
(Clirj-BOBt,  Opp.  ed,  Montf.  T.VI.  app. 
f.  UXLll.  Fabric,  Ood.  Apocryphiu 


N.  T.  T.  IH  [1743]  p.  768Bq.): 
liter  et  propter  gratiu  dnodedn 
in  peirsona  doodeciia  Tii^inam  ti 
angeloB  in  Pastore,  ai  tamenpUo 
Bcriptnn  omnibiu  ChriatianiB , 
ninntnr  dnodecim  esse  tribot  eie. 
8.  OeDOTefae  e.  IV,  16  ap.  Bo! 
(ad  d.  III.  lannar.  T.  I  [tM3]  p. 
, dnodecim  enim  virgiiMi  «pirit' 
qnaa  Hemtas  qui  et  Putor  duucd 
est  in  libro  ano  doBcrìput.  ei  il 
dnae  comitea  entiteie,  qnae  ita  i 
uantDTi  Fide*,  AbatiiMaitìa,  P*t 
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16.  Et  dixi  eì:  Monstra  mihì,  domine,  nomina  virginum  haram, 
vel  lllarnm  mulieram  quae  nigra  veste  vestitae  sont.  et  dixit  mihi: 
Aadi  nomina  harum  virginnm  qnae  snnt  potentiores,  qnaeqne  stant 
in  angnlis  portae.  2.  haec  snnt  nomina  earnm:  prìma  Fides,  secnnda 
5  Abstinentia,  tertia  Patìentia,  quarta  Magnanimitas.  iliae  antem  aliae, 
qnae  iuxta  ipsas  snnt,  his  nominibns  vocantnr:  Simplicitas,  Innocen- 
tia.  Concordia,  Caritas,  Castitas,  Hilaritas,  Yerìtas  et  Prndentia. 
quicnnque  ergo  portat  haec  nomina  et  nomen  filii  dei,  in  regnnm 
dei  poterit  intrare.  3.  andi  nnnc,  inqnit,  et  mnliemm  illamm  no- 
to mina  quae  nigram  vestem  habent.  hae  snnt  qnattnor  potentiores, 
quarnm  prima  Perfidia,  secnnda  Intemperantia,  tertia  Incrednlitas, 
quarta  Dnlcedo  secnli,  et  seqnentes  illamm  ita  vocantnr:  Maestitia, 
Neqnitia,  Libido,  Iracundia,  Mendacinm,  Stultitia,  Dctractio  et  Odium. 
hos  spiritus  qni  portat  dei  servns,  regnnm  qnidem  dei  videbit,  sed 
i&non  poterit  intrare  in  illnd.  4  et  dixi  ei:  Domine,  illi  lapides  qui 
de  profondo  in  stmctnram  tnrris  snnt  aptati,  qni  snnt?  et  dixit 
mihi:  Illi  primi  decem,  qui  in  fnndamentis  sunt  conlocati,  prima 
scripturae  genesis  sunt;  illi  autem  seqnentes  viginti  et  quinque  se- 


5.  patientia  (cf  supra  quae  ad  tezt.  6r.  p.  228  1. 6  sq.  ex  Vita  S.  Genovefae  ex- 
scripsimus):  exspectaTeris /)o<en/ia  {dvyafiig)  \  17  sq.  prima  scripturae  genesis  em 
Harnack  :  primae  scripturae  genesi  {genesis  Br)  cod 


(Hilgf.  iure:  /'o/en^ia),  Magnanimitas 
[sic],  Simplicitas,  Innocentia,  Concor- 
dia [sed  Vfioyoia  undecima  est],  Cari- 
tas [sed  'Ayànri  duodecima  est],  Disci- 
plina [=  'IXagótrif  ?],  Castitas,  Veri- 
tas  et  Prudestia'.  Procul  dubio  auctor 
actomm  S.  Genov.  versionem  Palati- 
nam  secutus  est. 

2.  ^fvyafiif^  AfctXQo{^vfjiia]  Desunt 
in  Vis.  III,  8,  ubi  JÌLaxig^  'EyxQateia, 
'AnXótrig,  'Axaxia  nominantur.  — 'Ay- 
yeia  —  'OfÀoyoia]  Vis.  Ili,  8:  SleiÀvIy 
tri^j  'EniaxriiÀri.  Utroque  loco  Ayànri 
finem  tenet.  In  Mand.  habes:  Tliaug^ 
(^ó/?of),  'EyxQutéitt^  'AnXótTiSy  *AXri' 
^eiOf  'Ayyéia^  Maxgo&vfÀia, 

3.  Non  omnes  quae  hic  nominatae 
sunt  feminis  in  y.  2  appellatis  respon- 
dent;  cf.  'Aneid^eia  —  dJvyafÀts,  Mnci- 
xri'  MaxQoOvfiia ,  Avnri-^AnXùtris,  — 
otfféxai]  Cum  in  turrim  recipiatur;  sed 
postea  eicitur. 

4  sq.  Ad  hos  w.  cf.  Zahn,  L  e.  p. 


91  sq.  198  sq.  225  n.  2.  Jahrhb.f. 
deutsche  Theol  1870  p.  199;  haud  vera 
ap.  Lipsium,  1.  e.  1865  p.  272  (1869  p. 
268  sq.)  et  ap.  alios.  Cf  Clem.  Strom. 
II,  9  p.  452:  '0  noifii^y  de  anXtos  ènl 
iwy  xixoifiTifiéytoy  &eU  rr^y  Xéiiy  cf«- 
xaiovg  oléé  xtyas  iy  Ì&yéoi  xai  èy 
'lovdaioig  ov  [xóyoy  nqh  r^c  xov  X1^- 
qìov  nagovaiag  i  aXXà  xai  ngh  yóuov 
xnxn  xr^y  nghs  ^shy  èvaqéfnriciy^  dtf 
"AfiiXy  d){  Nòje^  dft  clxts  sxsQot  óixaios 
xtX,  —  pv^ov]  i.  e.  ex  baptismo,  cf.  16, 
1  sq.  Zahn,  I.  e.  p.  164  n.  2.  p.  201  n. 
2.  Sed  in  vis.  Ili  (2,  5.  5,  2)  fiv^óg  = 
martyrium.  —  di  xh  &BfjiéXia\  Non 
ipsi  fuudamentum  sunt  (minus  vera 
ap.  Lipsium,  I.  e.  1865  p.  272;  cf.  Zahn, 
Jdhrhh,  /.  deutsche  Theol.  1870  p.  195 
sq.;  sed  audias  Lipsium,  I.  e.  1869  p. 
256).  —  nQÓìxri  yByea]  Cf.  C  3,  3.  5, 
4  :  Fortasse  denarius  sanctus  patriar- 
charum,  quod  bene  intellexisse  videtur 
librarius  vers.  Palat.  scribess:  ^prima 
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TOÙ  9eoù  xal  Stcfxovoi  aikoù'  oì  &è  p.'  òitóotoXot  x<ù  St^'oxai 
Toù  xr,pu'7)LaToi;  toù  uioù  toù  dcoù.  3.  Autri  owv,  fr^ii,  xuptE, 
lEStp&^voi  xctl   TouTOu;  Toùc  Xt&ou;  iicÉÒatxav  ei(   n^v   oìito2o|*T|V  1 

tà  itv&u|iaTa  ècpópeaav,  xal  oXuk  àn  àUijluov  oux  àK^snjoav,  où 
tà  icvEu^xa  ànò  lòiv  àvBptuinav,  outb  m  av&piBKM  dirò  tiòv  m* 
ytézmv,  àUà  itapi|ieivav  tà  icveu|iaTa  aixoìi  ^)(fi  x^  xoqiTjoEi 
ciuTràv.  xai  el  {j^tj  xaùxa  xà  lenu^xa  pEX  aùiùv  io^i]xst[a)a[ 
o[ux  àv)  tjiyfiiiimi  fe-fóveiuav  x^  olxoòo)»^  xoù  itiìp^ou  tovtou. 

16.  'l^'n  [Uii,  <pi][it,  xupie,  ^-^Xcorov.  Te,  f^iv,  iniC'rìTEtt;  Aia 
fi])i[,  xupu,  oi  Xtdoi  i[x]  TOÙ  ^[ujltoù  àvi^ipav  xal  st(  riìv  olxoS 
Itìjv  [toÙ  itup^ouj  ÌTÌdT|aav,  icEcpQprjXÓxa;  xà  7nieu|iAxa  taùi 
3.  'AvoiiXTjV,  fi]o(v,  el](ov  Òt'  uSaxo;  àva^^vai,  hi  CuKnoiii&àai 
oux  TjSuvavTO  "j^òp  £XÀ(0;  eìaeXSeìv  sì;  tÌ]v  ^aaiXefav  xoù  fteoù, 
li-i]  tT,v  vfxpoxnv  àn£devTO  x^t  Cw^  siùxràv  [xi]!;  icpoxipa;].  3.  éJia^ 
oov  xml  ouxot  oi  X8xoi)*riiAÌvot  x^v  aippa^ìSa  toù  oioù  xoù  ftsoù  (n 
bÌotjX&ov  et;  xì]v  ^aai^efav  loù  Saoù'J  Tcplv  ^óp,  9i)9i,  fopioai  t 
ivBpoiicov  xò  Svo|ia  [xoÙ  utoÙ]  xnù  fteoù,  vexpó(  àmv*  Sxav  &à  Àój 
xr,v  ir^pa^tSa,   anoxidaxai  t^v  vixpoxnv  xol  àvaÀa)»^avet  xìjv  C»1 

B  iq.  Cff;f^xe((ir]a[>'],  e[ùx  àc]  edìdì,  litterii  qn*e  legi  non  poUnnt  nnà 
iDoliuii:  i«^f,xcia[ay],  o[ij|oi]  0()[)i  àjf  »<1.  pi.  et  Ti  {nec  vero  LL  A  octoi  legi 
TÌdentar)  |  8.  yiyóyeieai'  (ed.  pr.)  :  ysyèraai  oa  |  It.  toù  Tiiipj'ov  (Hg)  e.  L'  |(i 
m  haiu»)  L'  A:  om  ca  |  IB,  tqf  n^oEt^crf  c.L'  {inlae  priorìa)  A  (priìlinat  ri 
jfude),  cTL*;  om.oa  {  ISsq.  x,  ila^iSny  cif  z. patii,  t.  Stai  e. LLA  (din  Ttgm 
domini  inlraeeninl):  om  oa  (Hg)  |  18.  loù  viaìi  (ed.  pt.)  c.LLA:  om  u 


xaripturae  gentil'.  —  tUoainivte]  Cf. 
C.4,3:  dci^èga  ycvcà  SyJgàr  dixatay 

ìncipit  fortoBM  a  Noacho,  qui  Gen.  6, 

9frìlO\ìeSr9fianot  Jixaioinonànatul, 

et  viroB  ioatoB  osqae  ad  DaTÌdem  con- 
tinet  (Lncas  e.  3,  31—36  a  Davide  db- 
qne  ad  Noachnm  25,  a  Noacho  osque 
ad  Adamnm  10  generationea  compa- 
tat).  —  leiaxofinTiènt]  FortaHM  'io 
piopbetae  et  ministri  illi  annt  gene- 
rationea a  Davide  luqne  ad  Cimstnm; 
Lncaa  aane  hic  42  generationea  recen- 
soit;  eed  facile  tìbi  peraaadeas,  Hei- 
niftiD  bic  munemn  35  albi  oUgiaae, 
Qti  lU-)~25-j-35  compotando  ad  nome- 
rnm  LXX  perreoiret  (Zahiuiu  kanc 
coDiectuam  rwpoit).  —  ol  ti  tta^a- 
Qaxona]  Cai  hauc  numenun  definì* 


verit  scriptoi  neacio  (,  Q 
bla  sind  Setole  dtr  RaaaaBdt,  < 
Kosmas;  die  Zahl  40  in  die  ZaU  < 
erfiilUen  Zeit-  und  Itottmnuuiiei'  I 
litzach).  Careas  ne  nomeniffl  XL 
XU-f  XXVUI  acìudaa;  cf.  HUgf. 
Zuchr.  f.  wù>.  Theol.  1858  p.  4 
Prolegg.  in  Herm.  p.  XVIII.  Bilg< 
feldins  Bine  olio  inre:  ,ipsa  Panini 
certo  et  abeolnto  (?)  dnodecim  apoi 
lonun  ordine  (Sim.  IX,  17]  eidna 
si  non  reprobato!,  tunaA  in  isfaioi 
(?)  magiationun  praedìcationia  filli 
ordìnem  recenaetor'.  —  àitóataloi  : 
iiiàaxaXoi  lov  xtjgvyfiatof]  Cf.  qi 
Vi&  HI,  6, 1  «dnotaTi  Sto.  IX,  Ifi 
25,  2.  Apostoli  et  doctoiSB  onù 
episcopia  et  diMonis  hic  DaBìnwt 
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cnndam  seculum  est  iastoiVim  virorum;  illi  aatem  trìginta  quinque 
prophetac  domini  ac  ministri;  qnadraginta  vero  apostoli  doctoresque: 
hi  sunt  praedicatores  fìlii  dei.  5.  et  dixi  illi:  Domine,  quare  ergo 
etiam  istos  lapides  virgines  illae  in  stmcturam  turris  porrexerunt  et 

5  per  portam  cos  transtnlernnt?  6.  et  dixit  mihi:  Illi  sont  primi  qui 
spiritus  hamm  virginum  portaverant  et  sic  ab  invicem  omnino  non 
recesserunt,  ut  nec  spiritus  ab  ipsis  hominibos,  neque  ab  spiritibns 
ipsi  homines  recederent,  sed  permanserunt  isti  spiritus  cam  illis  usque 
ad  quietem  illorum.     nisi  autem  hos  spiritus  secum  habnissent,  non 

lofuissent  digni  ad  stmcturam  huins  turris. 

16.  Dico  illi  iterum:  Domine,  etiamnunc  demonstra.  et  ait 
mihi:  Quid  quaeris?  et  dixi  ei:  Domine,  quare  qui  de  profundo 
ascenderunt  positi  sunt  in  stmcturam  turris?  2.  et  alt  mihi:  Quia 
iam  pridem  portavemnt  spiritus   istos,  ideo  necesse   habebant  per 

15  aqnam  ascendere,  ut  redivivi  fiant  et  reviviscant;  non  poterant  enim 
aliter  in  regnum  dei  introire,  nisi  mortalitatem  primao  vitae  snae 
deposuissent.  3.  acceperant  ergo  et  isti  qui  quieverunt  signum  filli 
dei,  et  intraverunt  in  regnum  dei.  antequam  enim  portet  homo 
nomen  filli  dei,  mortuus  est;  cum  accipit  hoc  sigiUum,  deponit  mor- 


3.  praedicatores  Dr:  praedicatoresque  cod  |  13.  qvia  edidi: 


qui  cod 


quia  munus  praedicandi  evangeliam 

respicitur.  Euseb.  h.  e.  II,  3.  Ili,  37. 

G.  Cf.  e.  16.  Ignat.  ad  Magn.  8,  2: 

ol  yttQ  d^éiózaiot  nQO(pìfXcti  xaxu  Xqi- 
axòv  'IriaoHy  ^C^aay.  din  tovio  xui 
idtwj(i^riaay  ^  iynysófÀeyoi  vnò  t^f 
XciQnos  avxoVfCvoD.  notis  Zahnii.  I  Pet. 
1,  11.  Barnab.  5,  6  cum  notis  meis.  — 
jU£/^£  tr^s  xotuì\aBa)g]  Omnes  igitur, 
quos  in  V.  4  recensoit,  mortuos  duxisae 
videtur,  cf.  e.  16,  5;  aliter  Vis.  Ili,  5, 
2:  ol  fÀty  xtxotfArifÀéyoi^  ol  ós  Izi  oy- 
xeg  (Cf.  I  Clem.  44). 

16, 2.  Etiam  iusti  Veteris  Testamen- 
ti baptismo  ìndigeut.  ^Schàrjtr  ala 
ìtierdurch  geschieht  konnte  die  Neuheit 
des  chrisiUchen  Lebens  und  die  HeiU- 
nothwendigkeit  der  Erscheinung  Chrisli 
nicht  ausgedriickt  werden*"  (Zahn).  Cf. 
Ignat.  ad  Philadelph.  9,  1.  Prorsus 
aliter  Clemeitf  in  ep.  e.  49,  4:  ty  t^ 
(lyónu  ^'^cJl£icu^i;9av  ndytes  ol  €xA6X- 
xoi  xov  S^tov.  é.  50,  d:  al  yeyéai  no» 
aai  uno  'Adà/À  sots  xr^ade  tfig  rifititag 


nttQriX&oy'  ttXX*  ol  iy  àyanri  xtXii(0' 
S^éyxis  xaxn  xr^y  xov  &€ov  X^9^^  ^X^^' 
ffiy  x^Qoy  €va€fi(òy'  oÌ  tpayegoì&i^ffoy'' 
xat  èy  tg  èniaxon^  zfjf  ficKfiXeiag  xov 
Xgiaxot.  Iam  inde  colligas,  Hermae 
librom  tempore  Clementis  scriptum 

non  esse.  —  di*  vdaxog]  =r  ex  toh  fiV' 

dor.  —  ot'x  tjJvyuyio']  Cf.  loann.  3, 5. 
Eph.  5,  26.  —  yàxgttìoiy]  Cf.  v.  3. 
Rem.  4, 19.  II  Cor.  4,  lO.  —  àné&eyio] 
Cf.  II  Clem.  1,  6  sq.  Rem.  6,  3  sq. 
6etc. 

3.  aq>gaytda]  i.  e.  baptismom,  ut 
Sim.  Vili,  6,  3  (aliter  Sim.  Vili,  2, 
2  sq.);  cf.  v.  4  et  quae  li  Clem.  7,  6 
aduotavi.  —  yexQÒg]  Cf.  epp.  Paul!. 
II  Clem.  1,6:  xaì  o  ^iog  r^fAÒjy  oXog 
aXXo  ovdèy  r^y  éi  firi  &àyaxog.  Vis.  Ili, 
3,  5:  dia  xi  ovy  i(p*  vddxtoy  t^xodó' 
fÀr^xai  o  nvQyog^  axove'  oxi  ^  C<oi} 
vfÀÒty  di  vdaxog  iaat&ìi  xaìato^riOéxai. 
—  tt7toxi&€xai]  Cf.  Rem.  6,  3  sq.  (Co- 
loss.  3,  9.  Eph.  4,  24). 
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4.  »)  o^paifis  ouv  TÒ  afmp  àoriv  sU  tQ  oSmp  ■ 
xpot,  xaV  àvapatvouot  Cwvtec.  xdixeEvot;  oùv 
aun),  x(ù  i](p^oavTO  aut^  Iva  eloéX^oxiiv  eU  tJ; 

5.  Aintt,  <finii,  xupu,  xa'i  ol  p-'  X(9oi  i^bt'  ct^i 
puftoù,  ^j)  hr^iinvcti  t^v  sf  pa^ì^  ;  "Oct,  ^d 
xal  oi  St&aoxoXoi  ot  xi]pu€avtE;  -co  ovofia  -roù  u 
6ÌYtK  iv  Suva)tei  xal  ic(ot8i  xoù  uioù  toS  6bo 
n[mxexot|ii]|UvoK ,  xai  au-tol  E&uxav  aùroE;  tt; 
pi-iyam.  6.  XBti^iTjaav  ouv  )te-^  aurùv  eU  ' 
div^pTjoav.  [dXX*  ouroi  Cùvtec  xaii^ijoav,  xat  icd 
ìxeivoi  bi  01  R{WXGXOi}ii)tUvoi  vexpol  xaré^T|aav, 
7.  5ià  xoiinov  oùv  ìC(*)Oitoiij&i]irav  xal  èitéptuos 
xoÒ  fteoù.  Sii  TOÙTO  xol  oovavi^7]oav  jw^  aòifi 
^  TTjV  olxo&o)ir,v  Toù  iTUp^QU,  xal  &>.aTÓ)»T)TOi  ( 
ftixaioouv^   fàp  ixoi|i.ij&'r]actv    xal   èv  yx.féX'^    a 

8.  npoxcxoffiq^VoKC.  ClAKStiom.  11,9  p.lBS)  L' 
(tu  yu  anl«  d{/ùncft  eront):  xtxoifififtétvic  o»,  «f  L'  |  n 
al  ^'  L'  I  S  aq.  tov  xiigiyfiafot  e.  ca  ClAl  A  :  om  LL  |  10 
0.  CUI  (1. 1.,  limil.  Strom.  VI,  6  p.  761,  ni»  qnod  pMt  ov 
ef  L'  (ted  hi  vivi  dtteendenmt  [om  x,  ìiàlii/  (ùvicc  àrsfii 
onte  difimeti,  martvi  quidem  dtsctnderuni,  $td  idei  atctru 
Bini  deteatdenmt,  iHi  auteta  morda  dactndenmt  et  vti 
la.  Jià  Taitatr  o.  ca  ClAl  L'  :  ita  tovto  L*  A  (idrirco) 
avijfiiÀoaai'  ClAl  |  IS.  yà^  e,  ««,  cf  LL  A  {quia)  :  om  CU 

4.  xaTa^aii'otwi]  Cf.  Hsnd.IV,  8,1:  lìuii  tempore  i 

...  Sii  kc'pa  fuiàroia  ovx  i«tiy  ti  apoatolonunin 

fi^  sxtiytj ,   Ei«  (Ir  Sàtag  xmipTiftty  nostrani  nondi 

xai  iXàfofity  aiptaty  àfiafiiir  ^fiàv  «laiai  xai  el  i 

lùv  agoiéfur.  Barnab.  11,  11:   loòie  2fi,  2.  —  xot^ 

il^}'t(  Eli  elicti  ftir  xatapalvofisv  tU  YÌB.  Ili,  6,  1. 

te  Brfùjp  yéfunrttc  àftafitày  xoi  ^u-  ró^t  xxX.]  Ci 

non,  xaìàfafialirefitrxafjto^ofovnec  oUtvst  iytap 

èf  ig  xa^àiif.  —  anuctroir]  Cf.  T,  2.  tljK  SuàÌMain. 

b.  ^ifi  iax'i*!>itf\    Cf.  Tertoll,  de  lov  ffoù  Qeaet 

baptismo  12  sq.  :  .Cam  vero  praescri-  sed  libenter  Z 

bitnr  nemìni  sine  baptumo  competae  cf.  Jakrbb.  f.  i 

BalaUm,  ex  illamazime  pronnntìatioiie  197)  concedo, 

domìni  qui  «it:  Nisi  natns  ai  aqna  Chriitum  profli 

etc.,  Baboriimtiu'  scnipaloai,  immo  te-  1866  p,  2GT.  l 

melarli  retractatoa  qnorandam,  qno-  gvlat-naitotsi 

modo  ei  ista  praeBCrìptìone  apostolis  H.boctheol<>gt 

Bftliu  competat,  qnos  tinctos  non  in-  mua;  Zabuins  i 

Tenimns  in  domino  pneter  Panlom'.  11,  89  aq.  (I.  e. 

Ex  He  quae  aecantor  efflcitnr,  Tertol-  l^ftTit,  asd  mi 
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talitatem  et  sumit  vìtam.  4.  sigillam  antem  aqua  est;  in  aqoa  ergo 
descendunt  mortai,  et  vivi  ascendant.  nam  et  illis  praedicatam  est 
hoc  sigillam;  ipsi  qaoqae  asi  sunt  ilio,  at  intrarent  in  regno  dei. 
5.  et  dixi  illi:  Domine,  qaare  ergo  et  illi  qaadraginta  lapides  cam 

5  hoc  sigillo  de  profondo  cam  illis  ascenderant?  et  ait  mihi:  Isti  sant 
apostoli  [et]  doctores  qai  praedicaverant  nomen  filii  dei,  qai  descen- 
dentes  in  virtate  et  fide  filii  dei  et  iis  qai  obierant  praedicaverant 
et  ipsi  qaadraginta  dederant  illis  hoc  sigillam.  6.  ande  et  ipsi 
apostoli  descenderant  cam  illis  in  aqaa  et  iteram  ascenderant  solatL 

10  vivi  descenderant,  et  qai  faerant  ante  defancti,  solati  sant;  mortai 
enim  descenderant,  et  vivi  ascenderant.  7.  propter  hoc  vitam  rece- 
perant  et  cognoverant  nomen  filii  dei.  ideoqae  et  cam  eis  in  tarrem 
ascenderant  et  convenerant  in  stractaram  tarris.  non  enim  circam- 
cisi  sant,  qaia  sicat  erant,  integri  aedificati  sant,  qaoniam  in  aeqni- 

1.  9umit  Dr:  sumet  cod  |  aqua  est  Dr:  aquae  cod  |  in  aqua  o.  cod:  in  aquam 
Dr  I  3.  ilio  Dr:  illum  cod  |  regno  e.  cod:  regnum  Dr  |  5.  hoc  Dr:  haec  cod  |  6.  et 
add  Dr  :  om  cod  |  6  sq.  descendentes  em  Dr  :  ascendenles  cod  |  7.  et  iis  qui  obierant 
praedicat^erunt  em  Dr  :  qtà  obierant  et  praedicaverant  cod  |  8.  illis  Dr  :  illius  cod  | 
9.  aqua  non  mutan  :  aquam  Dr 


3, 19.  4,  6  respici  non  debet.  Theolo- 
gomenon  sane  de  descensa  Chrìsti  ad 
inferos  pervetostom  est;  cf.  ep.  Pet 
1.  e.  (Eph.  4,  9.  Rem.  10,  7).  Mt.  27, 
52  sq.  Presbyt.  ap.  Iren.  IV,  27,  2. 
Marcion  ap.  Iien.  I,  27,  3.  ap.  Epìph. 
h.  42,  4.  Iren.  IV,  2.>,  1.  2.  27,  2.  33, 
1. 12.  V,  31,  1.  TertnU.  vv.  11.  Cels. 
ap.  Orig.  II,  43  (Eeim,  Celsns  p.  27). 
Gleni.  Alex.  Strom.  VI,  6,  45.  46.  p. 
763.  Strom.  II,  9,  43  sq.  p.  452.  Ex- 
cerpta ex  Theodoto  18  p.  937.  Acta 
Thadd.  ap.  En8eb.h.e.I,13, 19  (Trall. 
ree.  mai.  9.  Zahn,  Ignat,  v,  Antioch. 
p.  123).  Ignat.  adMagn.  9,  3  (Philad. 
9,  1.  Trall.  9,  1);  cf.  net.  ad  h.  1.  et 
Zahn,  Ignat.  v,  Antioch.  p.  462  sq.  p. 
598  sq.  Evang.  Nicod.  Pars  II  e.  I 
(XVII)  sq.  etc.  LI.  none  copiosissime 
collecta  sant  in:  Fr.  Huidekoper^  The 
hélief  of  the  first  three  centwries  con- 
ceming  ChrisCs  mission  to  the  under' 
voarìd  (New  York  1876)  p.  174—176. 
Nescio  an  excepto  Clemente  Alexan- 
drino,  qui  verba  Hermae  transscripsit 
(Stromm.  II,  9,  44  p.  452;  cf.  VI,  6, 


45.  56.  p.  764),  qoisqoam  in  ecclesia 
theologomenon  iUud,  apostolos  ad  in- 
feros descendisse  nti  baptismum  iostis 
darent,  exceperit;  immo  confessi  snnt 
patres  posteriois  temporìs,  unum  Chri- 
stnm  iUnc  descendisse.  De  Ioanne  ba- 
ptista  solo  nsque  ad  saecolom  tertiam 
similia  refenmtar;  cf.  Hippol.  de  an- 
tichrìsto  45:  oviog  (sciL  Ioannes) 
nqoéfp&acs  xal  xoU  èy  ^dji  evayysXi' 
aaird<ti,  di^ni^i^eis  vnò'II^tódov  ngó' 
dQOfÀOt  ytyófÀCifog  èxsT,  ar^fÀaiyeiv 
fiéXXùjy  xàxBlife  xaziXévaead^ai  xoy 
ffcjirjga  XvtQovfÀ€yoy  xìxs  àyitoy  ^Intxag 
ex  /€i^òc  ^ayàiov.  Ev.  Nicodemi  P. 
U  c.  U  (XVIII),  2  sq.  —  xal  «t-rofl 
ttvxoi  hic  at  Sim.  V,  6,  2:  xal  avxót. 
—  cfpQayXda  xov  xrii^vyiAaxog^  Ql. 
Mt.  28,  19. 

6.  ^wyxBg]  L  e.  baptizantes,  non  ba- 
ptizandi.  —  nQoxsxoifÀrifjiéyoi]  an, 
Xsy, 

7.  inéyytoaay]  Cf.  v.  5:  xtjy  atpQa' 
ytda  xov  xriQvyfAaxog.  —  aXaxofÀiixot] 
an,  Xcy. 
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tKppaft&a    tauxTjV   oux   él^ov.     ^x''*    **"*    ""^^  ^^  totitoiv   èiri^witv. 
"E^ai.  T^'ll'^i  xiipiE. 

17.  Nùv  oùv,  xupte,  icepi  tùv  ^éwv  [xoi  S^Xatoov  iiati  ÌÌXii 
xa\  aU^ai  eblv  al  Ihiai  xal  iratxtXai;  "Axoue,  fpTiat.  -cà  Ópij  -cnìka 
tà  SwftExa  [&m&Bxa|  cpi>>.ai  aloiv  ai  xaToixoùnt  SXov  -tòv  xóa^-».  i 
ix'r]pux&^  oùv  aU  Tauia;  o  ulà(  toò  6eoù  5ià  tùiv  àimmkuy, 
2.  Aiax£  5è  itoi/iXa,  xal  SXXtj  xai  aXXi]  IMa  iaù  xà  Spij,  S^Xmoóv 
[101,  xópie,  "Axoue,  lyijoiv.  ai  5ui3exa  ipuXai  autat  ai  xaTotxoùoat 
SXov  TQv  xospiov  ^(uSexa  sSvi)  slot.  i:otxtXa  Si  eioi  r^  ^povr^SEi  xal 
T^  VOI'  ota  ouv  EtSe;  xà  opi]  noixiXa,  totaùtat  atoi  xat  nurrnv  ai|o 
itoixiXiat  Toù  voòt  tù>v  èSvùiv  xat  i\  <ppóvi]oi(.  SijXwoci)  &£  aoi  xa'i 
ivi«  ixaoTQu  xiiv  itpàEiv.  3.  Ilpròiov,  !p»)t*Ì,  xupie,  toÒTO  S^XtMov, 
5iaTÌ  ouTm  iroixiXa  Óvia  xà  opr],  eìe  ttiV  MxoSotiì|v  OTav  irift^joav  oi 
X(6oi  aùrùiv,  [ii^  xpóa  èfivovro  Xajtitpoi,  ós  xal  ot  ix  xoù  poSoò 
àvapepTjxóies  XiOoi;  4.  "Ou,  tpTjoi,  uavxa  xà  tbwT\  xà  uirò  tÒv  oùpa-is 
vòv  xaToixoùvra,  àxoóoovta  xoi  moTeuaovxa  ini  T(p  ovó]iati  èxXTJflTjaav 
[xotj  uloù)  TOÙ  6eoò.  Xa^o'vts?  ouv  ttjv  otppafìèa  jj,iov  tppóvi^oiv  èo^ov 
xal  Eva  voùv,  xal  )ua  icfaTi;  aùxùjv  J^ìveto  xal  {*Ìa  àfaicij,  xal  là 


I 


1.  tlx'y.  è'xov  ClAl  I  S.  «jfiu,  ^iii/Jt,  xv^fE  0.  et:  om  IX  A  |  5.  [cffuTtxa] 
a.  L'  (Al  duodtàm  tnontei  quo»  vide»  tluodtàm  suiit  genie»)  L',  of  A  (Ai  moniet 
<}IMM  videa  duodecim  r/aitea  nau):  om  e>  |  e.  <ftn  Tiùf  nnoaióluf  e.  ca  L*:  per  «u 
guoiipte  ad  hotmigit  L'  (om  plani  A)  |  11.  lùv  ìSvòìp  hoc  loco e.ca:  poat  toét»» 
L  IO  Hg  oollocftTit  )  17.  tati  vloì  e  LL  A:  om  ca 


17,  1.  Veram  duodecim  montiam 
intoTpretationein  apad  Rìtscheliam 
lAllkaih.  K.  edit.  II  p  291  Bq.)  et  Zah- 
ninni  repperì  (1.  e.  p.  223  sq.  Johrbb. 
f.  drutrche  Thtol.  1870  p.  199  sq.l; 
taedet  eipliutioneB  cet«ronim(Hìlgf., 
Zlnehr.  J.  triM.  2V,e„I  1858,  p.  437. 
Banr,  CìlT\M.tnOi.  der  aerateti  Jahrh. 
[edit.  Il]  p.  135.  LìpaioB,  1.  e.  1865  p. 
272.  1869  p.  269  sq.  etc.  etc.)  hìc  le- 
futare.  (Qnod  Zabnins  p.  239  eootra 
Ritgebelioni  monnit,  veruni  est,  cnm 
HeTmaa  proreni  nunqnam  Indasos  in 
libro  respeierit,  Ritacbelìua  opinata! 
Mt,  H.  daodeciin  montes  nominaaae 
ot  ostenderet,  uationea  loco  g«ntiDiii 
Indaicamm  reeeptas  CBse).  Cmn  cou- 
stet,  primam  receptionem  in  tnrrìm 
esse  receptioneni  in  eccleiiam  per  ba- 
ptismum,  Beqoitur,  daodeciiD  montes 
sue  onmea  onuuam  gentioin,  ordinimi. 


momm  lioniineB,  qui  p«r  baptimn» 
ChriatìaDi  reddendisunt. ,  Dienatirìtdn 
Menxchhtit  in  ihrer  unieiedergeborerM 
MannigfoUigkiil,  mgleicìi  din-onci  in 
ihrer  Befliinmung  Jìir  die  Kircke  leirj 
duTch  die  ìiniilf  Berge  dargeiltlll.'  Ut 

olla  qaident  ausa  in  cap  17  <t  in  ìit 
qnae  Beciuitnrdata«staliterBoripl«m 
TBiba  percipiendi,  ne  nllnm  qinideni 
vastiginm  eo  dodt,  ut  Hennam  Bob 
daodecim  montibitB  dnodecim  gentcB 
iHiaelia  ìntelle^  Tolnìsae  tibi  peraaa- 
deaa.— Tir^twr]  Cf,  Hffl»ch24— 32. 
—  cà  Spi;  loÈm]  C(.  C.  1 ,  4  aq,  —  là 
àiaàtxa]  Zabn,  1.  e.  p.  226  n.  1  :  ,Dtr 
Arlitel  diir/it  tbenmtttienig  alt  die  IKe- 
derholang  der  Zahl  {egl.  z.  B.  Apoc.  1, 
20)/eklen:  —  llor  ter  xi^fiay  «ti) 
Cf.Sim.VllI,3,2Bq.  — M^pùxAqrTl.] 
Cf.  G.  16,  5:  et  ntifviamtc  xà  Óyofia 
xoi  vleù  nv  Stai.  —  cTut  làv  óaaM^ 
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tate  faertint,    et  in  magna  castitate  quieveront;   solammodo  aotem 
sigiUam  non  habuerunt.    habes  et  horum  exsolutionem. 

17.     Et  dixì  illi:  Domine,  nane  et  de  montibus  mihi  demon- 
stra:  quare  alia  et  alia  figura  et  varie  habebant?     et  dixit  mihi: 

5  Audi  et  de  bis.  duodecim  montes  qaos  vides,  duodecim  sont  gentes 
qaae  totum  obtinent  orbem.  praedicatus  est  ergo  in  bis  per  aposto- 
los  filius  dei.  2.  et  dixi  ei:  Domine,  quare  vani  sunt,  aut  alia  et 
alia  figura,  demonstra  mihi.  Audi,  inquit.  hae  duodecim  gentes 
quae  totum  possident  orbem,  duodecim  sunt  nationes.     variae  sunt 

loautem  intellectu;  et  sicut  mcmoratos  montes  vidisti  varios,  tales 
sunt  et  harum  gentium  intellectus  atque  sensus.  demonstrabo  antem 
tibi  uniuscuiusque  actus.  3.  et  dixi  ei:  Domine,  primo  hoc  mihi  de- 
monstra: cum  sint  tam  varii  hi  montes,  quando  in  structura  positi 
[sunt]  turris  huius  lapides  eorum,  quomodo  uno  coloro  sunt  facti  et 

15  splendidi,  non  minus  quam  hi  lapides  qui  ascenderunt  de  profundo? 
4.  et  dixit  mihi  :  Quoniam  universae  nationes  quae  sub  caelo  crani, 
cum  audissont,  crediderunt  in  nomen  filii  dei;  acceptoque  eius  sigillo 
unam  omnes  prudentiam  unumque  sensum  receperunt;  et  [una]  fides 

4.  varie  Dr:  mria  cod  |  5.  vides  bis  scriptum  est  in  cod,  ande  vides^  {vides  duo- 
decimi) sunt  eto  Dr  |  9.  variae  Dr:  varii  ood  |  14.  sunt  add  Dr:  om  eod  |  18.  tma  add 
Dr  :  om  cod 


Xtùti]  Omisit  H.  :  xal  tuty  didaaxaXioVf 
sed  procol  dubio  eosdem  respicit»  qnos 
e.  15, 4.  16, 5.  Vis.  Ili,  5, 1  nominavit. 

2.  dtódextt  €»yri]  Videe  I  Clem.  31, 
4  hic  minime  comparandmn  esse;  qui 
ep.  lacchi  Weizsaeckerom,  alios  secu- 
ti  tempore  postapostolico  confectamet 
Christiams  catholicis  datam  esse  pn- 
tent,  lacob.  1,  1  cosferant.  —  noixiXa 
xtX.]  M.  mtint  aìs  Eintheilungsgrund 
der  Menschheit  nicht  nationale  Ver- 
schiedenheiten,sondém  die  Uhterschiede 
persdnlicher  fndividualitàt ^  Charakter- 
eigenthiimlichkeit ,  Denkweise  und  Gè- 
sinnung;  Jìir  seine  religiose  Betrach- 
tung  der  Menschheit  istdcr  Unterschied 
von  Israel  und  den  Heiden  nicht  vorhan- 
den  f'  cf.  auct.  op.  imperf.  in  Math.  ap. 
Pabric. ,  Cod.  Apocr.  N.  T.  T.  Ili  p. 
758  sq.,  cuios  verba  in  prolegg.  trans- 
scripsi. 

3.  Ad  h.  Y.  et  eom  qui  sequitor  cf. 
Zahn,  1.  e.  p.  227  sq. 

4.  navi  a  tu  l^vij]  Haec  vox  omnes 


expellit  dnbitationes;  cf.  Mt.  28,  19. 

—  èrti  Tto  vyófÀatt]  Cum  Lipdo  (1.  0. 
1865  p.  276  n.  3)  et  Zahnio  (1.  e.  p.  154 
n.  3)  ad  txXr^&rlaay  refero.  —  atpga- 
yidn]  Cf.  C.  16,  3.  —  fiiay  fpQovriaiy 
xzX.]  Cf.  e.  13,  5.  7.  18,  4.  Eph.  4,  3 

—  6.  Ignat.  ad  Magn.  7,  1  :  (iia  ngoa- 
cv/ij,  fila  diìitfig^  bU  yovf^  fÀÌa  iXnig 
èy  dyanij.  Zahnius  (1.  e.  p.  230—232) 
vere  et  eleganter  ostendit,  cnr  H.  vocem 
(fvXai  sibi  elegeritet  qnam  sententiam 
de  popolo  dei  foverit:  yDie  nach  der 
Offenharung  desSohnes  Gottes  am  Ende 
der  Tage  durch  die  Predigt  von  ihm 
gesammeìtechristliche  Kirche  istJsraeV^ 
ist  nàmlich  die  Gemeinde  Gottes  auf 
Erden,  Dieser  Gedanke  aber,  dass  die 
christliche  Kirche  JsraeP  .?ef,  ist  grund- 
verschieden  von  dem  Satz,  dass  das  wr- 
christliche  Israel  sich  zur  christlichen 
Kirche,  die  alttest,  Gottesgemeinde  zur 
neutestamentlichcn  enttoickle  und  érwei' 
tere.^ 
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irveofjiaTa  to>v  7cap&ivo>v  \t,sxà  tou  òvó{jLax(K  àcpópeoav-  hià  to5to  :q 
olxo8o{xT)  To5  Tcóp^oo  jii^  ^P^^  è")féveTO  Xa^iicpà  ok  o  -^Xtoc.  5.  ^tórà 
hk  tÒ  eloeX&eiv  aòxoùc  itti  xò  auto  xal  ifsvéodai  sv  acbpia,  xivà;  è; 
auTcov  è[jL(avav  iauxoù^  xal  èEepXij&7|oav  ex  xo5  "j^évcnK  xcbv  òcxaicov, 
xal  TcoiXiv  è')févovxo  oioi  icpóxepov  iQoav,  {i.àXXov  5è  xal  j^eipove^  s 

18.  n»^  9^^h  xopie,  èifévovxo  xstppve(;,  Oeòv  àirsYvoxoxe;; 
'0  jiY)  ifivtioxtttv,  <p7jat,  &eòv  xal  TcoviQpeoojievo?  Ijjei  xóXaoiv  xtva  xtjc 
iroviQpia^  auxoS,  6  hk  deòv  èmYVoòc  oòxexi  ir^ttkti  icovrjpeueo&ai,  a>Jl' 
à^adoicoieiv.  2.  ààv  ouv  6  òcpeiXcDV  à^a&oicoteTv  irovrjpsoTixai,  oò 
6oxet  icXelova  icovY)piav  iroieiv  icapà  xòv  jjtr)  ^fivcóoxovxa  xòv  &eóv;  Sia  io 
xouxo  01  |iY]  à')fvu>x[ó]xe{  Oeòv  xal  irov72peuó(i.evoi  xexpifjiévoi  et^v  el^ 
&avaxov,  ol  hk  xov  deòv  àYvcDxóxec  xal  xà  {xeifaXeia  auxou  icopaxóxs^ 
xal  icovY)peo()(j«voi,  Siooco^  xoXaodì^oovxai  xal  airodavouvxai  el^  xòv 
alS>vou  ooxQ>{  ouv  xadapio&tjoexat  -^  éxxXYjota  xou  dsoS.  3.  ok  Ss 
elSec  ix  xoS  icup^oo  xoÌk  X(&ouc  [iqp]|iévouc  xal  icapaSeoo(jivoo^  xol;  ii 
icveujjiaai  xoii;  icovYjpoti;  xal  èxei&ev  àx^XTi&ivxac*  xal  Boxai  Sv  oòfia 
x&v  x8xadap)iivov,  o>9icep  xal  o  icópifoc  à-)févexo  q>;  i£  èvò^  Xidoo 
^e^ovco^  (lexà  xò  xaftapio&'^vai  aòxov,  oSxcoc  eoxai  xal  -ii  èxxXi^oia 
xou  &eoS  (lexà  xò  xa^apiofr-^vai  aòxrjv  xal  àico^XTjO^vai  xoÌk  icovr|- 
poò<  xal  6icoxpixà(  xal  ^Xaocpi^pLouc  xal  8i^u}(ou^  xal  icov72pei>o(iivoo;  20 
iroixUaic  itovt)piaic.  4.  (lexà  xò  xouxou;  àico^XTj&^vai  loxai  iq  àxxXi)- 
oia  xoo  deou  Sv  ou>)j.a,  (tia  (ppovYjoic,  eU  vou^,  {x(a  icioxi^,  )i(a  à^ocm]. 
xal  xóxe  ò  ulòc  xoG  deou  àyaXXiaoexai  xal  eu(ppav&ì)08xai  iv  aùxol; 
aiceiXY)cpàK  xòv  Xaòv    auxou  xadapóv.     Me^aXco^,   T'^ÌFi  xupie,  xal 

2.  XafiTt^a:  ka^nQo^  ca  |  8  sq.  èè  avimv  (ed.  pr.)  e.  LL  A:  Hta  ca  |  5.  (fi  xai 
c.L'  (a/^ti6  e^iam  deterioi-es  potìus  etni.verun/),  cf  A  (e<  deteriores  evaserunt)  JJ:  ài 
^  ca  I  6.  ^eoy  c.U,  cf  L*  (dominum)  A  (ubi  ^có;  inter  et  xvQiog  nullum  dùerìmen): 
^yca  I  9.  ó  (om  o  edd.)  otpeiXouy  aya&onouty  (ed.  pr.)  0.  L*  (if/e  qui  bonitatem 
sequi  dthéhat)  L^  A  {quem  bene  agere  decet):  0  (ptXcày  ayayosk  |  14.  ovxtH  —  tov 
deov  e.  oa,  cf  L'A  {et  ita  purificata  est  ecclesia  domini):  om  L*  |  15.  iQ^fiéyw^ 
e.  ca  (yid.  saprà  e.  4  ▼.  7,  e.  5  T.4)y  ubi  ante  fièyovc  non  plus  daamm  litterarun 
perisse  constat,  conspicua  adhac  alterius  particola,  cf  LL  A  {eiectos):  [^irti]ofiiyovi 
ed.  pr.  Ti  Hg  ;  sed  id  quod  prò  o  habuerant,  potius  saperior  pars  litterae  q  ene  ri- 
detor  I  16.  x,  ixet&ey  dxfiXfi&éyvaSt  xai  saxai  ca,  cf  A  {sicut  vidisti  eiectos  e  turrt 
ìapides  et  istis  spiritibus  malis  traditos  et  remotos  ittinc,  emendato  textu  Aeth. 
tCtJC  invectos  prò  remotos  illinc  exhibente):  haec  tìjl  sana  sunt,  cf  L*  {sicut  ergo  tt- 
disti^  postquam  eiecti  sunt  de  turre  lapides  qui  reprobati  erant,  traditi  sunt  spiri- 
tibus pemiciosis  atque  saevis,  et  ita  purificatam  eam  turrem,  ut  crederetur  ex  um 
lapide  esse  tota)  L^  nec  sanantur  addito  avxoi  èxfiXrj^iqaoyxai  xai  (Hg)  anta  icttu 


•■• 


5.  perà  éè  xò  elaeX^tìy]  Videa,  pri- 
mam  receptionem  fnisse  receptìonem 
in  ecclesiam  empiricam.  —  éfiiayay] 


Cf.  e.  6,  3  sq.  Sim.  V,  7.  —  yiymK 
tòjy  éixaiùfy]  Cf.  Mart.  Poljc  14,  L 
17, 1.  19,  2.    . 
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eorum  atque  carìtas  erat,  spirìtnsque  virgìnum  hanim  cnm  eius  no- 
mine induebantur;  ìdcoquo  et  structura  turrìs  ut  sol  in  uno  colore 
erat.  5.  postquam  aatem  convenemnt  in  nnum,  et  nnnm  corpus  esse 
coepit,  quidam  ex  eis  semet  ipsos  maculaverunt  et  expulsi  sunt  de 

5  genere  iustorum;  et  iterum  facti  sunt  multo  dcteriores  qnam  ante 
fuerant. 

18.  Et  dixi  ei:  Domine,  quare  deteriores  facti  sunt,  qui 
cognoverunt  deum?  et  ait  mihi:  Is  qui  non  cognovit  deum,  si  nequitor 
vivlt,  manet  ei  ncquitiae  suae  poena.    at  is  qui  cognovit  deum,  iam 

10  non  debet  agore  nequiter,  scd  bonitatem  excrcere  2.  si  igitur  ilio 
qui  bonitatem  sequi  debet  nequiter  fecerit,  non  ipse  tibi  magis  vi- 
debitur  nequiter  agore  quam  ille  qui  ignorct  deum?  ideoque  illi  qui 
non  cognoverunt  deum  et  nequiter  agunt,  morti  sunt  destinati,  qui 
autem  cognoverunt  deum  et  opera  eius  et  mirabilia  viderunt  et  ne- 

uquiter  vivunt,  duplicitcr  punientur  et  in  aetemum  morientur.  sic 
igitur  purificatur  ecclesia  dei.  3.  quomodo  vidisti  lapides  eiectos 
traditos  spirìtibus  pernitiosis,  et  ipsi  onim  abicientur;  eorum  autem 
qui  purificati  permanserunt,  erit  unum  corpus,  quomodo  et  turrìs 
illa  facta  est  ex  uno  lapide  posteaquam  purificata  est.    sic  erit  ecclo^ 

20  sia  dei  cum  purificata  fnerit,  abiectis  ex  ca  malis  atque  fictis  et  malo 
opinantibus  dubiisque;  et  quicunque  nequiter  gesserunt,  et  ipsi  variis 
gcneribus,  4.  eiicientur,  et  erit  ecclesia  dei  unum  corpus  et  unus 
sensus,  una  fidcs  et  una  carìtas.  et  tunc  filius  dei  laetabitur  in  illa, 
et  percipiet  voluptatem  ex  recepto  puro  populo  suo.    Magne,  inquam 

3.  autem  Di:  aut  cod  |  12.  nequiter  Dr:  praem  ;>6iW  cod ;  fori.  ìegenàum  et 
plus  nequiter 


18, 1.  Inde  colligas,  quanti  aesti- 
marit  Hennas  yyòjoiy,  coi  mores  non 
respondeiit.  Cf.  ad  vv.  I  et  2  Sim.  IV, 
4.  Barn.  2,  2  sq.  II  Pet.  1,6:  cV  rg 
yyótaei  tjJv  iyxgazeiay.  lac.  3,  17: 
aotpia  ayvii.  AciaThecl.  17:  yyihait 
aefÀyóiritos. 

2.  €lg  &ayaToy\  Cf.  Sim.  VI,  2,  28q. 
—  fieyaXeta]  Cf.  Vis.  IV,  1,8—  $U 
toy  aicòyn]  Nescio  an  distinguat  scrip- 
tor  inter  xexgta^ai  eis  O-avazov  et 
àno&ayéTaC^ai  elg  xÒp  aiwya.  —  x«- 
^aQta^rìcexai]  scil.  per  ipsnm  filimn 
dei,  cf.  e.  H,  3  sq. 

3.  Cf.  e  6.  y.  15.  —  iy  aaifia]  Cf.  C. 


13,  58q.  —  éyòg  Xl&cv]  Cf.c.9,  7. 13,5. 
4.  Cf.  e.  13,  5  sq.  17,  4.  —  Xaoy  av- 
xov]  Chrìstiani  et  ecclesia  dei  et  popu- 
lus  filii  dei  snnt.  Ad  e.  17,  5—18,  4 
cf.  e  6,  4  sq.  Zahn,  1.  e.  p.  232  sq.: 
^Soriel  ìM  jedenfaUs  ah  beabsichtigter 
Gedanke  klar^  dass  der  theilweise  oder 
vollige  AbJaXl  vom  Christenthum  ein 
theilweixer  oder  voUiyer  RUckfaU  auf 
die  vorch'islUche  Stufe  sei.  . .  .  Der 
Zustand  der  Entarteten^  welcher  die 
Einheit  und  Reinheit  der  Kirche  storta 
ist  begreijtichenceise  tadelnswerthercUs 
der^  tcelcher  dem  Christtoerden  voran- 

ging.* 


838 


HERMAE  PASTOR 


Iv&óEtu;  Kavia  iyta,,  5.  Iti,  ffH^i,  xupie,  lòiv  òp^v  Èvòc  i* 
Z-^i.ataóv  |iot  T^v  §uva[iiv  xal  xò;  icpa^CL;,  iva  icàsa  <|'i>X'')  '^^ 
ini  xòv  xuptov  àxouaaaa  So^atiiQ  -tò  \ii'^a  xaì  &<ii>[Mi(nòv  xai  h 
ovovia  auToù.  'Axoue,  ip^si,  xùv  òpiwv  tìjv  tcoixiXiocv  xal  twv  It 
iQvSiv. 

19.  'Ex  ToiS  npwTou  opom  Toù  [liXccvo;  ol  moTBtiaavTES  i 
toi  eìoiv  àjcooTiiTai  xai  ^Xao^rj^i  eU  tòv  xiipiov  xol  npoBoxai 
ftouXcov  loù  Seoij.  touTOi;  S&  [leTÓvota  oùx  hm,  Oavato;  ^ 
xal  6iò  TOÒto  xal  ^Xsvi;  eloi-  xotl  ^òp  tò  ^ivai  ainwv  avojióv  i 
3,  £x  Sé  Toù  SeuTJpou  opou;  toù  iJ;tXoù  ol  iciateuoavte;  totoùtot  i 
ùicoxpiiai  xal  EìLSaaxoìloi  TmtTfiiai.  xal  ouroi  ouv  toT;  Kpc 
otioioi  eloi,  jji'rj  l^oviec  xapnòv  5ixatoouvìj;  '  u>c  ^àp  tò  opo;  e 
axapirav,  outo»  xal  ol  ^v&pomoi  ol  TOiomoi  ovo|jia  {ùv  G](ouotv, 
Sa  1^;  niorew;  xevot  eIoi,  xal  où&el;  èv  aùiol^  xapirò;  àìi)< 
TOUTOi;  oùv  )ieTctvoia  XBÌtai,  iàv  xaj^ù  {xeiavo^^otoaiv*  èòv  Zi  ^ 
wuoi,  [UTa  TÙiv  npotipuiv  Éaxat  ó  Sa'vaTo;  auTÒiv.  3.  òkUiii, 
xupie,  TouToii;  |isTavota  iort,  xot;  Sé  itpoTÌfot<;  oùx  Isn;  naj 
Ifàp  ai  auTcù  ai.  npa'Uif  aùtwv  slot.  Aia  xoùto,  cpTjst,  tourot 
tavola  xeixai,  oii  oux  ipXao^TJ(i)]aav  tòv  xupiov  aùtwv  oi&k  i^J 
•Kpohózai  tùv  Soi>X(av  TOÙ  8eoù,  Sia  Ik  x^v  im&U)uav  toù  \-^ 


ì.  J^lmtov  e.  LLA:  pracm  nigtt  ca  |  S.  (fofuoQ 
L*  [  T,  (i(  TOC  xigior  o,  cs  L' A:  om  L'  |  10.  ifeuiE^i 
e.  L'  {glahoto):  ii^ijlof  ca  A,  fiipoS  L»  |  1».  fj-«»'»«l 
cfL*  I  13.  SxaQnQr  o.  cs  A:  prtem  ttailis  est  oa  L',  cf  L'  [  IT.  ngotéfet 
e.LLA:  n^wtoff  ca  I  lS.n/nvta(a^(Hg,ptapo5iieratctJ 
enim  eodem  snal  odmitsa  eorum),  cf  A  (e. 


»  L*  A:  pToem  nir 
^"  e*  I  V-iloD  (( 
9,  cf  A:  addi) 


An(t)c.LM 
lieul  ilZorvni  actionei 


5.  t^vòiv]  Hennaa  iam  non  ^vXtóy 
Boripait. 

19, 1  sq.  Cr.  Zahn,  I.  e.  p.  234  aq.: 
,Bi>  Jiwi  Schlais  dea  13.  Gap.  seheint 
AUt>  ricktig  dea  Grundgedanken  det 
GUichnisiei  ent^preckend  gedaeht  ai 
Min;  uni/  dock  iti  Kbon  der  Grund  m 
eintr  Vtrtchitbung  der  Anichauiing  gè- 
Ugl.  Der  Thuna  isl  nichl  mehr  Bild 
der  empiritcìien  und  der  idealen  Kirche 
zughick,  fonderli  nur  noeh  der  litzieren 
....  &  ht  aUo  die  DariteUting  pom 
19.  Cap.  nn  dtirch  Hinlaraeliung  der 
dem  9.  Gleichnh.'i  àgenlkUnilichen  AuJ- 
J'o'mnfi  ile  Tharmn  und  de»  Eintriltea 
indenMJben,  dureh  rinmehr  oder  wenìjer 


beiBa>$le>  Vergesse»  derjìir  dia  l 
nist  $0  bedeiUiamen  Vùilatiim  io 
dadarch  begrUndettn  Unlertchiei 
Chrintea  im  Thurm  unii  aiuurrlc 
Thui-ms  aufden  Slandpunki  der  • 

Vùion  zttrtictgemaiken.  Wieder 
EinfUgung  in  deit  l'hurm  mei 
durch  Gìàubig-  und  Oetauftwerdi 
voUàehende  Einlritl  in  die  AircA 
dern  eine  aa  einen  beitiminUn 
reUgìdter  YoWumunenhtii  gelmiipi 
Jinitiit  Verielamg  in  die  mAre  / 

ÌVar  aber  dieter  RadefàU  einM 
tchehen,  to  àndtrte  sieh  aaeh  noi 
digeruxìne  die  BedeuOmg  der 
gmben,  atti  mlclten  die  Suine 
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domine,  ot  honesto  cuncta  se  habent.  5.  nunc  mihi  dcmonstra,  do- 
mine, et  uniuscuiusquc  potentiam  et  actus,  nt  omnis  anima  sperans 
fìdensquo  in  deum  anditìs  bis  miretor  et  bonoret  glorìam  illam 
magnam  et  admirabilem,  scd  et  nomen  eius  glorìosum.    Audi  nane 

6  ergo  et  varìetatem  moutium  horum  et  duodecim  gentium. 

19.  De  primo  monte  nigro  qui  credidcrunt  tales  sunt:  trans- 
fagae,  blaspbemi  et  proditores  servorum  dei.  ipsis  non  poenitentia, 
sed  mors  est;  idooqno  et  nigri  sunt,  quia  genus  eorum  scelestum 
est.     2.  de  secundo  vero    monto   arido   tales  sunt  qui  crediderunt: 

loficti,  doctoros  ncquitiae.  et  prioribus  similes  sunt,  non  babentes  in 
se  fructum  aequitatis;  et  sicut  mons  cornm  stcrilis  et  sino  fructu  est, 
ita  et  buiusmodi  bomines  babent  qnidem  nomen,  fide  vero  inanes 
sunt,  ueque  ullus  in  illis  fructus  veritatis  est  istis  ergo  data  est 
poenitentia,  si  cito  eam  fuerint  secuti;    si  autem  tardaverint,  cum 

15 illis  primis  erit  mors  eorum.  3.  et  dixi  ei:  Domine,  quare  istis 
quidem  data  est  poenitentia,  prioribus  autem  non  est  dataV  paone 
enim,  domine,  similes  sunt  actus  eorum.  Ideo,  inquit,  istis  poeni- 
tentia posita  est,  quia  nibil  nefandi  in  dominum  suum  locuti  sunt 
ncque  proditores  servorum  dei  fuerunt,   sed  propter  quandam  acci- 

20piondi  cupiditatem  fefellerunt  bomines  doccndo  secundum  desideria 

3.  potentiam  emendavi:  pBnitentiam  ood  |  ti^  Dr:  et  cod  |  3.  honoret  emendaTi 
(cf  L*):  honorem  et  cod  |  5.  ergo  et:  leg.  inquit  \  9.  andò  Dr:  aridum  cod  |  14.  pe- 
nitcntiam  cod  |  16.  prnitentiam  rursus  cod 


werden.  Sie  wttrden  aus  ciner  Bczeich- 
numj  diir  natiirlichcn  Menachhdt  in 
ihrer  Bestimìnunfj  fUr  die  Kirche  eitie 
Bezeichnwif/  der  Zust&nde  der  hereits 
getaftften   Chiisten.  —  ngcuTov]   Cf.  C. 

1,  5.  (6,  4).  8,  1.  —  ùnoarctxftt  xtA.] 
Cf.  Siro.  Vili,  1,  0.  4,4.  (),  4.  Sim. 
VI,  2,  3.  (Vis.  Ili,  6,  1.  7,  2).  (Vis.  I, 
4,2). 

2.  óevxé^ov]  Cf.  e.  1,  5.  (6,  4).  8,  2. 
26,  3.  Sim.  Vm,  6,  5.  (Vis.  Ili,  6,  1. 

2.  7,  1  ).  —  didaaxaXot  Ttoyrigias] 
Cf.  V.3:  èàiSa^ay  xazù  ing  èni^vfÀiai 
Tòjy  ày&Qwnuìv  KÒy  afÀttQxayòytwy. 
Vis.  Ili,  7,  1:  àoxovyiec  ovy  fieX- 
rioyaòdòydvyaa^ai  BigéTy.  Sim. Vili, 
6,  5:  iidaj^àg  Hyng  Biatpégoyzeg.  — 
xagnòy  éixctioavyrjg]  Cf.  Philipp.  1, 11. 
lac.  3,  is.  Acta  Thecl.  4.  —  oyofjin 
fAsy  exovaty]  Cf.  Polyc.    ad  Philipp. 


6,  3:  dnexófÀeyot  .  .  .  zojy  \lftvdad$X» 
g)wy  xai  zihy  iy  vnoxgian  (peghyzcoy 
zò  oyofia  zoìj  xvgiov ,  otziyfs  dnonXa- 
y&ai  xByovg  ay&Qtónovg.  Ignat.  ad 
Eph.  7,  1  :  ci(ó9a<fi  ziyig  óóXt^  novr^- 
Q(rt  zh  oyofÀtt  TtiQKptQBiy.  —  xagnog 
ttXri&Uftg]  Cf.  Eph.  5,  9:  xagnòg  zov 
fpoìióg. 

3.  ovx  è^Xttag>i^fÀrìaayxzX,]  Colligas 
inde,  verba:  ànoazàzai,  pXnag^rjfiotj 
ngodózai  zàiy  dovXtoy  zov  ^tov  strìcte 
accipienda  esse;  sunt  desertores  et 
tales,  qui  Christianos  apud  magistra- 
tus  prodiderint  (cf.  e.  21 ,  3.  28).  — 
Xrìfif4aTog]  Cf.  Mand.  XI,  12.  (Vix 
recte  hoc  v.  explicavit  Zahnios,  1.  e.  p. 
303).  Psendodoctores  pecooiam  sibi 
acquirere  conati  sunt  docendo  xazà 
rag  intdvfÀiag  zwy  ny&QVJittoy.  IlPet. 
2,  3:  xai  iy  nXioyeiitf  nXaazotg  Xóyoig 
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&ic8xpidY)9av  xal  èSiSo^av  xaxà  Tà<  èm&o{uac  xmv  av&p<Dico>v  tu 
à(jLapTavovTQ>v.  àXXà  xiaouai  SixtjV  xiva*  xeTxai  Sa  auxoti;  (lexavoti 
(là  xò  (JL1Q  'jfevéodai  aùxoùc  pXaocpi^iioo;  |iY]&à  icpo&óxac- 

20.  'Ex  ik  xou  opouc  xou  xplxoo  xoù  Sj^ovxo^  axavfta^  xa 
xptpóXouc  01  moxeuoavxe;  xoiouxot  eloiv*  è£  aòxcbv  oi  piv  icXo'joux 
01  hk  icpaY(i.axeiaic  icoXXaic  i(iitecpup|iivoi.  ol  }iàv  xpi^oXoi  eioiv  oi  nXoi- 
otoi,  al  8è  £xav&ai  ol  èv  xaic  icpa^tiaxeuxic  xaic  icoixiXaic  i|iic8(pop 
fiivou  2.  ouxot  [ouv,  01  iv  icoXXai;  xal  icotxiXaic  icpa^p^xeiai^  ifi- 
ice^pfiivoi,  oò]  xoXXd>vxat  xoi^  SouXot^  xou  &eou,  aXX'  à7roicX.avQbvxai 
icvi^ófievoi  Ulto  xcùv  icpa^cov  aùxcov*  ol  &à  icXouoioi  ooaxoXoic  xoX' 
Xcòvxai  XQiìi;  &ouXoic  xou  &eo5,  f  o^ouftevoi  |ìt^  xi  alxio&uioiv  uic  autoiy 
ol  xoioSxoi  oSv  oooxÓXq)^  eloeXeuoovxat  eU  'ttjV  paaiX.eiav  xoo  fteoS. 
3.  (ooicep  ]fàp  èv  xpi^óXoi^  YOfJLVoTc  icool  icepiicaxeTv  SuoxoXov  ioiiv. 
ooxtt)  xal  xot;  xoiouxot;  SuoxoXóv  ioxiv  eU  t^v  ^aaiXeiav  xou  9eou 
eloeX&eiv.  4.  aXXà  xouxoic  icaoi  |xexavoiQi  ioxi,  xa^ivT)  hi,  W  o  xoti; 
icpoxépoi;  )(povoic  oux  eipYQioavxo,  vuv  àva&pafjicooiv  xatc  f^pipai^ 
xal  à^adóv  xi  icoiT|Ott>aiv.  [iàv  ouv  p^xavoì^ocooi  xal  àifa&óv  xi  KOiif 
^c»^?]  CiQOOvxai  xip  &eq)*  èàv  hi  èm|ieiva>oi  xaii;  icpo^eoiv  auxwv, 
icapa(o&T)aovxai  xaic  ^^^^^^^  ixeivaic,   a?xive<  auxoòc   9avaxQ>oooaiv. 

21.  'Ex  8è  xou  xexapxou  opooc  xoo  e^ovxoc  ^oxavo^  icoXXat(, 
xa  (tiv  èicoivu)  xu>v  ^oxavcuv  yXmfi,  xà  Si  icpo^  xaii;  ^(Cou  ififi, 
xivàc  Sa  xal  àicò  xou  iqX{ou  E^ipaivoiievai,  ol  laoxeóoavxec  xoioSkk 
eloiv-  ol  (iiv  St^j/u^oi,  ol  Sa  xòv  xupiov  S^ovxec  iicl  xà  x^^^9  ^  '^^ 
xapSiav  Si  |ìy]  Ij^ovxe;.  2.  Sia  xouxo  xà  &e{iiXia  auxàv  (Tjpa  ion 
xal  Suvafiiv  (ìt)  e^ovxa,  xal  xà  ^iQ|iaxa  auxwv  |ióva  Ccooi,  xà  Si  Ifrfa 
auxcov  vexpa  ioxiv.   ol  xoiouxoi  [ouxe  l^woiy  oSxe]  xe&VTjxaoiv.    Sfioioi 

1.  èdiàaiay  xavà  o.  L*  (docentes  [ducentes  codd]  eos  secundum  desideria  pec- 
canUian)  A  {et  docuerunt  homines  secundum  concupiscerUiam  eorum  et  peccanUum 
inter  eos)i  cf  L':  èdidaiey  Sxacxog  oa  {èMaier  ixa<rtog  xaià  Hg)  |  3.  diàtò 
(jLri  —  ngodotas  e.  oa,  ef  L':  quia  nihil  in  daminum  suum  dixerunt  nrfandvm  L\ 
quia  non  bìasphemaverunt  nec  fidem  fefeUeruni  A  |  5.  i£  avt&r  ol  fièv  nloictot 
0.  A  {et  ex  Mh  quoque  quidam  sunt  divites),  of  L*  {quidam  divites)  L':  pnem  iirèt 
ea  I  8  sq.  ovxoi  ovr  —  ov  xoXXùìyxai  (>imil.  Hg,  ni>i  quod  nlsiaraif  prò  noXXaXs 
et  èfÀTtBnXeyfÀéyoi  prò  ifÀne^vQfÀéyoi  edidit)  e.  L*  {hi  ergo,  qui  j^urimiJi  obhgati 
sunt  negotiin  variisque  rebtu^  non  adiungunt  se)  U,  cS  A  {et  dixi  et:  Qui  kàbent 
multas  sollicitudines y  non  secunlur):  ovioi  xoXXojyiai  ca  |  11.  aiuad'ÒMny  vn 
(Hg)  e.  L*  (ne  aliquid  poscantur  ab  iUis)  L^,  cf  A  (ne  quidquam  e  divùOs  suis  jìer- 
dant):  aUia&tóaiv  an  ca  |  15.  T(v/££y}j  ca  |  16.  xai^  ^fÀégaig  edidi,  cf  L*  {rtpe- 
tito  tempore)  L^  A  {sectentur  illos  dies)  :  praem  £y  ca  |  17  sq.  èàr  ovr  —  noi^uct 
e.  L*  {acta  igitur  paenitentid,  sifecerint  opera  bonitatis)  L'A  {et  simul  atquepae- 
nitentiam  egerint  et  bonumfecerint):  xal  oa  (Hg)  |  18.  r({ii  ^fip  e.  caL'  A:  om  L* 
19.  yvyaiily  o.  LL  A:  ngaieaiy  ca  |  20.  xetccQtov:  d^^  ca  |  81.  x^9^  —  ^^i9^ 
(Ang,  cf  supra  p.  198  1.  6):  /Acu^ac  —  ÌriQag  ca  |  24  sq.  rà  ^tfiéXia  —  l/orra 
e.  ca  L'A:  aridae  sunt  et  nullum  habentes  fundamentwn  herbae  eorum  h^  \  26.  ovu 
Cmaiy  ovj£  (ed.  pr.j  o.  LL  A:  om  ca 
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singaloram  peccantiam.  qui  et  dabnnt  eias  rei  poenam.  ideo  Istis 
posita  est  poenitentia  eo  qnod  non  fnerunt  detractores  domini  neque 
proditores  servomm  eins. 

20.  De  tertio  vero  monte  qui  tribolos  spinasqne  habebat,  illi 
5  gnnt  qoi  locopletes  crediderunt,  et  quidam  eorum  plorimis  negotiis 

se  obligavemnt.  tribali  enim  homines  locnpletes  sunt,  spinae  antem 
illi  qui  multis  negotiis  sunt  obligati.  2.  M  ergo,  qui  plurimis  va- 
riisque  rebus  impliciti  sunt,  non  se  adiungunt  dei  servis,  sed  avo- 
cantur  in  bis  negotiis,  a  quibus  suffocantur.     locnpletes  autem  duri 

10  sunt,  et  ne  aliquid  poscatur,  ad  conversationem  servomm  dei  me- 
tuunt  accedere;  ipsi  enim  diffìcile  in  regnum  dei  intrabunt.  3.  sicut 
enim  super  tribulos  excalciatus  difficile  ambulat,  sic  et  huiusmodi 
homines  diffìcile  ita  ambulant  ut  ad  regnum  dei  perveniant  4.  sed 
tamen  etiam  bis  omnibus  velox  regressio  ad  poenitentiam  posita  est, 

i&ut  quod  prioribus  temporibus  non  sunt  operati,  nunc  recurrant  dies 
suos  et  operam  bonam  faciant.  isti  enim,  si  egerint  poenitentiam  et 
fecerint  operam  bonitatis,  vivent  deo.  si  autem  permanserint  in  actu 
suo,  tradentur  mulieribus  iUis,  quae  eos  ad  mortem  deducent. 

21.  De  quarto  vero  monte,  qui  habet  plurimas  berbas  quarum 
20  superior  pars  erat  viridis,  ad  ipsas  vero  radices  arida,  quaedam  etiam 

a  sole  arescebant,  tales  sunt  qui  crediderunt:  ex  quibus  quidam  dubii 
sunt,  alii  in  labiis  dominum,  non  in  praecordiis  perferentes.  2.  ideoque 
arida  sunt  fundamenta  eorum  et  vim  non  habentia;  verba  autem 
eorum  tantummodo  vivunt,  opera  vero  eorum  mortua  sunt.    hi  ergo 


4.  tiibulos  Dr  :  trihulis  cod  1 10.  jìoscatur  non  mutavi:  poscantur  Dr  |  lOsq.  me- 
tuunt  Dr:  metuent  cod  |  12.  excalcicUus:  ita  ex  ipso  codice  ut  ydtr  Dr  |  22.  per/e- 
rentcx:  fori,  per  lllud  delendum 


vfÀÙs  ifÀTtogivaoirtai.  lad.  16:  ^av" 
fia^oyief  ngócwna  (o<peXelag  X^Q^^' 
Attàmen  non  puto,  pseudoprophetam 
(Mand.  XI)  gnosticum  (strìcte  sic  dic- 
tum)  esse.  —  xaxà  xà^  ini^vfÀiag]  Cf. 
Il  Tìm.  4,  3  :  eatai  yàg  xaigòg  die  rr)( 
vyiatyovarig  didaaxaXiag  ovx  àvéiov' 
vai,  àXXà  xttTn  làs  léiag  ènt&vfiiat 
éavxoìg  èmaoìQevoovinv  didaaxaXovg. 
20, 1.  TQLTov]  Cf.  1,  6.  Vis.  Ili,  6, 
5  sq.  Sim.  Vili,  8,  1  sq.  9,  1  sq.  Vis. 
Ili,  9,  6.  11,  3.  Vis.  I,  1, 8.  Mand.  II, 
4  sq,  V,  2,  2  sq.  VI,  2,  5#q.  Vili, 
8  sq.  Mand.  X,  1,  4.  XU,  1,  2.  Sim. 

PaTBUM   APOST.    OFEKA   III. 


1.  II.  IV.  V,  3, 1  sq.  Conferas  Hadriani 
Caesarìs  iudiciom  de  Christianis  Ae- 
gypti  (Vopisc.f  Satani,  vita  8):  ,anus 
illis  deus  nnmmoB  est,  hunc  Ckristiani, 
hunc  ludaei,  hunc  omnes  venerantur 
et  gentes'.  -  tgi^oXoi]  Cf.  Mt.  13, 22. 

2.  xoXXwt^at]  Cf.  e.  26,  3.  Vis.  Ili, 
6,  2.  Sim.  Vili,  8,  1.  9,  1.  (Vis.  Ili, 

2.  6'.  Mand.  X,  1,  6.  2,  3.  XI,  8. 13. 
Sim.  VI,  4,  3.  —  dvifxóXù)^  eiaeXei' 
aoyttti]  Cf.  Mt.  19,  23  sq. 

8.  Similitudo  misella. 
21, 1.  xetagiov]  Cf.  1,  6.  Sim.  Vili, 
7, 1  sq.  Vis  III,  7, 1.  Mand.  XII,  4, 4. 
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o5v  elol  TOÌ!  Sitliuxoic  *'^  T^P  "^  yituxoi  oSte  x^**P^  ^"^^  '*^ 
irffoi-  oìSte  -fip  CòxKV  oStB  Taltvjjxaoiv.  3.  oicncap  "jip  aótiv  ai 
^oravai  -JjXiov  ISoùoai  JÈT)pàv&i]oiiv,  outu»  xai  oi  Bt'Jiuxoi,  otkv 
9)iì<}>iv  àxouautot,  Eità  tr,v  Sei>.(av  ai>rà>v  eì^XoXatpoùoi  xat  -rò  Svojue 
hcaioj^u'vovTai  toù  xup(ou  auTÒiv.  4.  ol  TOioùxoi  ouv  (o&ce  !^cMiv]  s 
ofite  Ts9vT)xaoiv.  iWà  xal  outoi  èàv  -ca/ù  [Wtavo-ijwooiv,  (Suv^^oov- 
■au  Cijoai'  ìàv  Sé  f»'^   [UtavoijOfDOtv,)   tj^'t]  itapa&eSo)»ivot  eloì  tnlt 

32.  'Ex  6à  TOÙ  opoo?  toìj  itép,irn)o  toò  8)(o»to;  Poravat  j(X»- 
pà;  xal  xpayioi  Svio?  ol  mTreooavTB;  toloùtqi  aìoi-  raattH  jiiv,» 
&tM|jia6et;  Bi  xoi  aù9cÉBei;  xal  iautot?  àpioxovte?,  9iXovTec  iraEvra 
^ivóoxeiv,  xai  ouSiv  oXmt  y'V^^'^"^-  ^-  ^''i  '^^  auSa'Suttv  aìrnv 
Tautijv  ditéotri  iv  nitàn  ^  auvBai;  xal  elar,X6ev  si;  auTOÙ;  àffo- 
OuvTj  [lupó.  inaivoùoi  Bi  iauToìx  ra;  suveatv  S^ovrac,  xal  9iXooaiv 
ideXoSiSasxaJioi  cTvat,  Sfpovsc  Svia;.  3.  Sia  Taurr|v  oùv  tt|v  ÙiJiT|-is 
Xo9poouir»]v  RoUoi  ixsvu&Tjuav  óij/oòvtas  iauTOUC  [liya  ^àp  òaifw- 
v[ióv  iorliv  (:^  aù&a&ei]a  [xal  i^  xevìj  TteiroiOTion]  ■  ex  touxwy  où* 
TtoXXol  a7CSpXif67)3av,  ■nvÈ;  tk  pfxGvóijaav  xal  èndneunav  xal  uni-taEov 

e.  LL  A:  om  M  I  6  aq.  itifr,<ie¥cai  (^aai'  (rid,  intra  p.  EiS  1.  S)  càv  (Te  fi^  fura- 
iro^vaiaiy  o.  A  {lamrrt  hi  quoque,  duro  cito  paeniUnliani  egerinl ,  poterunl  tirere; 
xin  paenilenliam  non  egerini),  ut  li'' (Meli  et  Jtipoiimnt  mvere,si  cito  egerinl  paeniten- 
tiam;  fin  nuniii)  L*:  om  ca  (Hg  hoc  loco  nooDÌai  inr  di  fiq  fiitam^etoair  inir- 
niit,  «dditd  Jivavtai  C^r  poat  aliai)  |  11.  ivafioSeh  e.  cali*;  difficiU  crtdtBltt 
(1.  diicentesì)  L',  duplicrm  doetrinam  habent  {iiafiaSttf)  A  |  15  m).  ri^ij^o^p*- 
«iyìin  0.  ca:  à^gnaiytir  IsluUiliam)  LLA  |  ISaq.  faifiòviir  iaxir  —  itenoi9r,' 
alt  (Bg)  e.  LL  (daemonium  est  audacia  et  confidentia  inanis),  cf  A  {daeuumimi 
e$t  tuperbia  on.t  et  fiducia  in  sema  ipso,  gvae  intdilii  enti  :  uncinU  iaelnw  io  ca 
perìerunt,  item  in  (eqaentibuB,  ubi  conttmiam  non  indioatur 


3.  &Xtii/ii']  i.  e.  persecutionem  ti 
nugiatratàbns  motam,  cf.  t'tioilola- 
Tfoìai  ìllvi  qnod  seqoitar.  —  eidmXo- 
Xarffoiai]  ì.  e.  immolaiit  imagmiboB 
deomm  et  Caeearìs  (e.  19,  1.  3.  2S). 
Zahnio  non  adatìpolor  diesati  (1.  e.  p. 
120)  :  ,D(M»  man  «or  Geneht  einen  Ael 
heidnitcher  GOtlerv^ehrvng  gefordcrt 
hiitte,islnichtgeradetuge>agl.'  E  nostro 
loco  collifendani ,  iani  tura  temporis 
magiBtraitQB  eoa  peraecntoa  esM,  qui 
deis  immolare  recosareot:  Christitui 
inmiol&Dtes  pericDlnm  aibi  tolkbant, 
VOI  tiàaiiaX.  iam  occniTÌt  MaoA.  XI, 
4.  —  i>iBiaj;iyoytat]   Cf.  Siili.  \IU, 


G,  4: 


<   ài  , 


!(  enaiej[vf9éint7  tu 
Svopa  xvgiov  tè  itiixirjSii'  in'aùtoit. 
Sita.  IX,  14,  6  :  Sri  oéa  ràdiff/rrarrai 
ti  órofia  nrtoù  giofetr.  I  Pel  4,  16. 
22,  1.  nifimov]  CT.  1.  T.  19,  3. 
Via.  Iir,  7, 1.  Sim.  Vili,  6,  5-  Il  Clan. 
10.  Huretieofl  gnosticos  hic  raipiecn 
Tidetor  Heinuu  ;  cf.  LipaioB,  1.  e  IWS 
p.  2B3  sq.  1866  p.  71  sq.  1869  p.  291 
sq.  Hagemaiin  io:  Tab.  QuariaUchr. 
1660  p.  12.  miff..  App.  VV.  p,  lT6aq. 
Proiegg.  p.  XX.  Ztsckr.  f,  «ìsttnnk. 
Theoh  1S69  p.  240.  Behm,  1.  e.  p.  49aq. 
AIiterÌQdicavitZahiuiu{l.c.p.302iq.). 
—  Sv<iita»(U}  et.  Sin.  VUl,  6,  5t 
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nec  mortai  sunt  nec  vivi,  similesque  sunt  dubiis;  dubii  onim  nec 
virides  sani  nec  arìdi,  id  est  nec  vivi  nec  mortai.  3.  sicnt  iliae 
herbae  sole  viso  exameront,  ita  et  dnbii,  cum  andierìnt  incommodi 
aliqaid,  metnentes  redeunt  ad  simnlacra,  et  mrsns  embescent  domini 
b  ferre  nomen.  4.  hi  ergo  nec  vivi  nec  mortai  sant.  hi  qaoqae  pos- 
sant  vivere,  si  cito  egerìnt  poenitentiam;  sin  vero,  iam  tradentar 
mnlierìbas  illis,  qaae  aaferant  vitam  ipsoram. 

22.  De  quinto  vero  monte  aspero  virìdesqao  herbas  habente 
haiasmodi  sant  qai  crediderant:  fideles  qaidem,  sed  difficile  discentes. 
loaadacos  enim  snnt  ac  sibi  placentes;  viderì  volant  cnncta  scire,  nihil 
antem  omnino  scinnt.  2.  propter  hanc  ergo  aadaciam  ipsoram  sensas 
discessit  ab  ipsis  et  intravit  ùi  eos  insipientia  fataa.  laadant  semet 
ipsos  velat  pradentes  et  volant  esse  magistrì,  cam  sint  stolti.  3.  et 
propter  staltitiam  saam  malti  sant  ex  eis  exinaniti,  id  est  se  magni- 
lo ficant;  magnam  enim  daemoniam  est  aadacia  et  confidentia  inanis. 
et  malti  ex  eis  abiecti  sant;  qaidam  vero  agnito  errore  sao  egerant 


6.  sin  rero^  iam  e.  cod:  male  sin  vero  iam  [in  admissis  suis  permansei'intf]  Dr 
7.  quae  Dr  :  qvia  cod  |  auferunt  non  mutavi  :  maluit  aufcrent  Dr  {  8.  habentem  cod 
11.  sciunt  Dr  :  scient  cod  {  12.  laudani  emendavi:  laudante^  cod  |  18.  esse  Dr:  praem 
se  cod  I  li.  suam:  islamì  \  id  est:  fort.  dum  (L*)  |  16.  egerint  cod,  rapra  t  notato u 


<f/<f«/«f  Hvng  (lc€pÌQOvxig.  II  Pet.  2, 
l:oizty€^7ittg6iaa(ovatyalgéaeisànù}- 
Xeiag.  évcfjia^ris  hic  sensu  pass,  in- 
tellegendum  est  i.  e.  qui  aegre  cogno- 
scitur,  i.  e.  qui  tales  profert  doctrinas 
quae  percipi  nequeant;  cf.  Tertnll. 
adv.  Valent.  1  :  ,Si  bona  fide  qnaeras, 
concreta  voltn  suspense  supercilio, 
Altum  est,  aiunt.  Si  subtiliter  temp- 
tes,  per  ambiguitates  biliugues  com- 
munem  iSdem  adfirmant.  Si  scire  te 
subostendas,  negant  quicquid  agno- 
scunt.  Si  cominus  certes,  tuam  simpli- 
citatem  sua  caede  disperguut.  Ne  dis- 
cipulis  qnidem  proprìis  ante  commit- 
tuut  quam  suos  fecerint.*  Siroilia  ap. 
multos  patres;  cf.  etiam  I  Tim.  1,  4. 
6,  5.  II  Tim.  2, 16.  Si  óvofjia&riq  sensu 
activo  accipias,  meroineris  II  Tim.  3, 
7  :  mtvxoxe  fÀar&aroyxa  xai  firidénoie 
eig  èniyvtùoiv  àXrj^dag  bX&bXv  dvyó- 
fieya.  lud.  10:  ovtoi  àè  oca  fièy  ovx 
oldaaiy  fiXaag>rifÀOv<ny.     (Coloss.  2, 


18)  etc.  —  avOadds]  Cf.  n  Pet.  2, 
10.  (Tit.  1,  7)  et  descrìptio  haereti- 
corom  in  epp.  ad  Tim.,  ludae,  Petrì. 

I  Clem.  1,1.  —  éavtotg  àgécxoyzss] 
Cf.  Bom.  15,  1.  Epp.  ad  Tim.,  ludae, 

II  Pet.  —  nayin  ytvùìoxsiv]  En  gno- 
sticos;  cf.  II  Tim.  3,  7. 

2.  av^tt^tiay]  Cf.  I  Clem.  30,  8.  67, 
2. — ànétfxri]  Cf.  Bom.  1,  22.  —  atpQo- 
cvyrj  fitoga]  Cf.  II  Pet.  2.  lad.  IClem. 
vv.  11.  —  ènaiyolci]  Cf.  I  Clem.  30, 
6.  —  èd^eXodiàaaxaXot]  an.  Xgy,;  cf. 
Coloss.  2,  23:  è^iXo^griaxl<f  (cf. 
Meyer  ad  h.  1.;  errat  sane  Meyer  di- 
cens  :  ^Das  Substantiv  è^sXo&g.  komnU 
simst  nicht  vor\  cf.  Euseb.  h.  e.  VI,  12, 
1  :  ènl  ti^y'Iovdaixfivè^eXod-griax€Ìay), 
Athenag.  Suppl.  e.  31  (p.  35  D):  é^s^ 
Xoxax$Ty.  II  Clem.  10,  5:  xaxodiàair- 
xaXovyjég  et  quae  ibi  adnotavi. 

3.  vìpriXoipQoavyrjy]  Cf.  Mand.  Vili, 
3.  —  vnéxa^ay  xtX,]  scil.  presbyterìs 
et  virìs  ecclesiasticis. 

16* 
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iou^foùc  toT|c  i^oiyn  auv[Boiv,  -piivre^  ttìv]  ican 
v>U  Xonrotc  Si  tow  -totouTotc  «itai  }jie-cavota* 
vìipoi,  (iàW.ov  Bà  (iMopol  xal  douvam.     ouTot  e 

28.  Oi  Zk  ix  t|iiù  Spou;  TOÙ)  ixna  toÙ 
^(iXa;  xal  (uxpà;  xal  iv  Taìc  o^k^uxl;  Po-cavot 
oavxEC  TOLoÙTof  slstv*  2.  o(  )Uv  rà(  a](U)ftàc 
ovTOt  alatv  oì  xax  iXXi]Xci>v  I/ovti^  xal  incò 
tÒiv  ixS)Utpa}i}iivoi  stolv  iv  t{  ntoTBC  òUà  pu 
mU^ot  xsì  oi  Xoiiroi  &ì  luravo^'ooooiv,  otov 
ToXaf  tuxfMi  fòp  aÙTÙv  slÀv  al  xaraXaXicu,  xi 
3.  ol  Si  (U^óXa;  i](ovn<  a^ta)u(!,  outot  napti 
XoXtaK  aòròiv  xol  ^ivriinKsxoi  ytvovtai  )i7]viàtv 
o3v  aitò  TOÙ  itup^QU  àicsppi^oav  xoù  óits&oxifM 
BVCOÙ.  oi  TOIOÙTOI  oùv  SuOxÓXtDf  C^OQvn».  4 
piK  ìlliòiv  ò  navtiDv  xupieuatv  xai  K][o>v  irav 
tÌìv  iEouatav  où  [ivrjoixaxEt  vHi  i£o|W>Xo'fou{Uf 
|t<Dv),  òU.'  TXgok  iivEtat,  Jv&fMDico;  ^Oopròt 
.  nùv  àvOpóncift  |ivi]<itxaKst  mt  Suva^àcvoc  avoi 
6.  ìÀfim  &|l  6)ti|ìv,  ò]  £^eXo(  T%  iMTXVoEot, 
alfeotv,  àiróOfloflE  aùr^v  xal  [u-cavo^EiaTC,  xaì 
xà  npÓTep[a  à^ofev^'^ta],  èàv  xa&ap[a))TC  tai 
&ai(M)vbu-  el  &è  (*i{,  icapaSo&ijoGafte  aù^^  lU 
34.  'Ex  Si  TOÙ  ipSQ)M(u  Spouf,  iv  ^ 
IXapoi,  xal  SXov  -tò  Spot  tùftijvoùv,  xal  icòv 
mTEivà  TOÙ  oùpavoù  èvi^iovro  rà?  ^Tfavot  iv 
|^T)avai   Se    ivi(iovTO   (^òXXov    BÙSaXa^   i^iv 

1.  yvìutts  (Hfc)  e.  LL  (ornilo  errore  mo)  A  (co^ 
yrùrttt  «d.  pi.  |  S.  fMtgoi  —  iàr  (Egl  e.  L'  (iruipiati 
tryo  ti  atc)  L*,  ef  A  (m^  prouf  anKn(e«yiicrvnl  et  oAem 

ofjue  sto)  :  nonjgo ca  nt  rdtr  (kltemn  o  bob  cata 

(Hg),  of  npn  *d  p,  66  L  T;  fitfiafanfiéi/ae  ca  |  10.  ^^ 
^e  Ian^u«nl)  A  (eahannia  eonim  marctfetrefaeil  fida 
lliret  o|  16.  ci  c.oA:  omlX  |  l>iq.  fi^pw  wr  «.  ;i 
dnn  ni  langvìduM,  mortoli*,  tn^mnu  r(  npUtu»  peeeab 
nddidit  cantra  hominet  ei  aegualet)  |  IB  «q.  x.  »  ntti 


iiL> 


HanìoaU 


4.  fiuifoi  xtti  ttaùrnac]  Inde  colli- 
gia,  gnoBtieisinQm  uondoni  vettementi 
■ggreaso  «cdesiaiD  Romanenaem  in-      di  fiu^oi  a 
imue-,  n  post  tdTeiitiuii  Valeotiaì gt      p.  304  sq. 
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poenitentiam  et  sabiecenint  se  habentibus  prndentiam.  4.  sed  et 
caeterìs  horam  similibas  proposita  est  poenitentia;  nec  enim  mali 
fùerunt,  sed  staiti  potias  et  insipiontes.  hi  ergo  si  egerint  poeni- 
tentiam, poterant  deo  vivere;  qnodsi  non  egerint  poenitentiam,  habi- 
b  tabunt  cnm  mnlieribos  illis,  qnae  neqoitiam  exercent  in  eis. 

23.  De  sexto  vero  monte,  qui  habet  sdssnras  magnas  et  pu- 
sillas  et  in  scissnris  herbas  arìdas,  hniosmodi  snnt  qui  credidenmt: 
2.  (centra  se  habentes,  et  a  detractionibus  suis  marcidi  snnt  in  fide; 
sed  poenitentiam  egerunt  ex  bis  molti,  et  caeteri  poenitebont,  quando 

loandierint  mea  mandata,  minimae  antem  snnt  eomm  detractiones,  et 
cito  poenitebuntur.)  scissuras  minores  habentes  hoinsmodi  snnt,  qui 
credidenmt,  et  inter  se  inrgia  habent,  et  propter  querelas  suas  in  fide 
languent.  sed  multi  ex  eis  egerunt  poenitentiam  auditis  bis  mandatis 
meis;  querelae  enim  eorum  sunt  pusillae,  et  cito  agent  poenitentiam. 

i&  3.  illi  autem  qui  maiores  habent  scissuras,  hi  perseverant  in  detractio- 
nibus suis,  et  in  ira  sua  inter  se  pertinaces  sunt.  hi  ergo  a  turre  reiecti 
sunt  et  ab  eius  structura  reprobati  sunt,  et  difficile  vivent  deo.  4.  deus 
enim  dominusque  noster,  dominator  omnium,  qui  habet  potestatem 
universae  creaturae  suae,  non  memor  est  offensae  eorum  qui  peccata 

20  sua  confìtentur,  sed  propitiatur,  ei  adhuc  propitius  eis  fiet;  homo 
autem,  cum  sit  mortalis  plenusque  delictis,  pertinaciter  homini  irasci- 
tur,  tanquam  vel  conservare  eum  possit  vel  perdere.  5.  vobis  autem 
quicunque  tale  propositum  habetis,  dico  ego  nuntius  poenitentiae: 
deponite  illud  et  agite  poenitentiam,  et  dominus  rémediabit  priora 

25  delieta  vostra,  si  ab  hoc  praeposito  iracundiae  vos  purificaveritis;  sin 
minus,  ab  ipso  ad  mortem  trademini. 

24.  De  septimo  autem  monte,  in  quo  virides  hilaresque  erant 
herbae,  totusque  mons  fertilis  erat,  et  omne  genus  pecudum  volu- 
cresque  caeli  carpebant  pabulum   eius,   quantoque  illae   carpebant, 

30  tanto  laetiores  herbae  crescebant,  huiusmodi  sunt  qui  credidenmt: 

8  sqq.  cantra  se  —  poenitebuntur:  his  cum  teqoentibus  collatiB  apparet  inter- 
pretem  eundem  locum  bis  e  Gracco  transtolisse,  omissis  prima  yice  verbis  ol  fièy 
—  exoyxes,  altera  xal  ol  Xotnoi  àè  ^Bxavor^covaiv  |  11.  habentes  emendavi:  habent 
cod,  [qui]  . .  habent  Dr  |  19.  offensae  emendayi:  offensa  cod,  coniecit  offensarum 
Dr  I  25.  praejtosito  emenàAii'.  proposito  cod  |  29.  xttae  Dr  :  t77t  ood 

23, 1.  txtov]  Cf.  1,  7.  Vis.  Ili,  6, 3.  18.  Sim.  IX,  12,  2.  28, 8.  Sim.  V,  6, 1. 

Sim.  VIII,  7,  2  sq.  3.  —  avtov\  scil.  ^éoC.  —  in  évpàfjL^" 

3.  nagàfAcvot]  Cf.  Sim.  VI,  5,  2.  vog]  Gf.  lac.  4,  12:  dg  ècxiy  o  yofio* 

4.  xal  o  xvgiog]  RecteZahmu8(l.C.  ^éti^s  xai  xgiiì^t  ^  é  àvyafieyot  a&aai 
p.  157):   ,D€r  Artikel  vor  xv^iog  fuhrt  xal  anoXianu 

darauf^  ihn  von  o  d-BÓs  zu  trennen*.  —  24,  1.  I/Scfó^ov]  Cf.  1,  8.  Vis.  Ili, 

o  nàvjtay  xv^uvtoy  xxX.]  Cf.  Mi.  28,      5,  3  sq.  Sim.  Vili,  3,  8. 
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TQioùtol  eln*  3.  vóvnn  ÀitXot  (xal  S|xaxoi  (xal  lucxóptot  i]-][Evovro, 
p-Hhky  %a-i  iìX-^otv  E^ovre;,  àXKà  xavrote  dr][aU.t(»|ievoi  kià,  -rat; 
touXott  Toù  8eoò  xal  ivSe&uttévoi  [to|  nveùfui  |tò  S-jiov  toukov  tftv 
Ra]p&ivti»v  xnl  iravrore  avXdjyyaw  Sx*'""^  i*^  «avrà  av&pcuirov,  mb 
ìx  tù>v  xónmv  auiùv  nayd  àvttpóncift  è^^op^Y^mv  àvovEtStonwc  xcn  t 
dtftiorax'n»;.  3.  |ó  o&v]  xuptof  l&òiv  -rìiv  iitXórrjni  sùròiv  xat  ikìimev 
vi)in^Tr|Ta  inX:^9uvcv  aimiti  iv  toì;  xoirait  tùv  ^eipÒw  aùrùv  xtà 
ij^apitmoav  aùxoùc  àv  ndtrg  npaEei  aùtòiv.  4.  Xifm  &i  u|*tv  loii; 
iwoutoif  otjoiv  è^ìb  6  S-ffeXoì  t^?  jietavotai;-  Siajietvaxe  ttHOÙrot, 
Xdl  oux  ifoXeif  &i]OSt(«  [ih  ajittp^  ò)j.ràv  l<u;  alùvoi^  iSoxt^iam  yàp  » 
iì}i£(  i  xup[o«  xal  ivifpaijiav  utul;  eU  tÒv  ipidi^òv  tòv  rjfUTGfwv, 
xal  SXoy  tò  (ncipita  &^v  xaxoix^^aei  )Utà  toù  txoù  -toù  dsoù-  ix 
fàp  TOÙ  icvsuf'ATo;  aùnù  èXa^xe. 

26.  'Dx  &i  -toù  Spou;  toù  Ó7SÓ0U,  ou  r^aav  al  iraUal  mj^af, 
xal  nàoa  ^  xxlai;  toù  xupfou  èitniCaTo  ix  tSiv  mjYàv,  ot  moreu-» 
oavre?  -toioÙTot  ^oiv  2.  iirootoXoi  xal  &tSa9xa>.oi  01  xijpufavtK  «Ij 
SXov  TÒV  xwj(»ov  xal  ol  6i6a£avt«c  o8p.vni(  xal  a^vòit  tòv  ^oyov  toù 
xuptou,  xal  imhkv  okon  voocptatxpxvoi  di  ÌTEtOu[itav  itonipdv,  òUà 
mivroTe  iv  SixatoauvD  xal  aXTjSste^  iropeuOévtet,  xaStÌK  xal  Ktxpika^t 
TÒ  itveù[ia  tÒ  S-jitOv.  tùv  toioutuv  ouv  ^  na'po&o;  )iexà  tùv  07^^- a 
Xtav  Ì9t(v. 


I.  xaì  fioxÙQiei  (Hg)  e.  ca  (lacun*)  A  {el  beali):  otn  LL  («ouieeit  jtànotc  i. 
ifiiì  ttartht  Ang)  |  S  >q.  Ili)  ityiSfia  (lò  «j'io»'  touTDc  t£t-  nsJpAc'ra»'  (Ti)  e  L', 
ef  L'  (*/n'rtlHni  rtVi^inuiR  Aorum)  A  (npiritum  taneltim  virginum);  qdcìdìi  indua 
•icìm  tunt  io  ca  I  7.  riiiiiàiijia  (rid.  infra  0,  SE)  t,  1 J  0.  L'  (riini  . . .  omni  infantia 
lonan)  L*,  of  A  (ci  cupn  dominili  nnceritottm  eordii  eonim  cidil  et  rimpUeùaltm 
in  omnibun):  ^nióii]Ta  ea  |  11.  iò>  iJ/j^ic^Of  e.  cnLL:  suum  A  |  IJ  aq.  nrcifia- 
to(  e.  LI,  A;  anÌQftatos  ca  \  13.  iHapete  e.  et  i  :  «it(i.*LL  |  19  aq.  xaSàt  —  ti 
Syior  0,  ca  L*  A  :  Dm  L'  |  SO  >q.  làiy  teioitaii'  —  datlr  e.  c«LL:  Dm  A 


2.  anUyxror]  la  N.  T.J  aaXàyxytr. 
aìagal.  :  Testalo.  Skbal.  8.  Napbth.  4. 
—  (jr  TÙ«  xónuf  xil.]  Cf.  Maod  II, 
4  8q.  Vili,  10.  Sim.  V,  1.3.  Bara. 
1»,  IO.    Sirach    20,  15.  41,  22. 

3.  •■nXhirtJu]  Cf.lac.1,5.  — »TjWióri;- 
Tn]Cf.C.29,lsq.HMid.II,l.Mt.ll,26. 

4.  iiaiii<f»r,aitiii]  Cf.  Vet.  Test. 
ApOC.  loSDD.  3,  5.  —  idoxiftaat]  Cf. 
Vis.  I,  2,  4.  JII,  5,  8.  IV,  3,  4.  Umi. 
XI,  -.  Sim.  IX,  6,  2.  N.  T.  —  iy£- 
yfnii,é,]  Cf.  Vis,  T,  3.  2.  Haod.  VHI, 
0.  Sim.  V,  3,  8.  (V,  8,  2).  Sim.  If,  9; 


ènlyqàtptedal.  —  (ìc  xlr  àfiSfiùr 
tir  f,uitiQay]  Cf.  c.  27,  3:  mal  ^tij 
jinoe  aùtàiv  ftità  tur  àyyiXmy  ittir. 
C.  25,  2:  taf  lotoiiiur  orv  i{  nópaAc 
/iKB  riÙv  a;')'(liu*'  i»tit>.  (Vi».  11,2,7). 
In  N.  T.  nnsqium  docetar,  iostos  poat 
raiatrectioDeni  in  angelonim  munnwn 
receptom  in  (cf.  Ht  22,  30.  Mi.  12, 

25:  lue  àyyeXoi  Stoò  ir  lù  av^r^ 
ileir.  ICor.  6,  3:  oix  otdatt  Su  àyyi- 
kavc  xQirolfitr.  Hebr,  1,  14),  »%  T«rO 

in  apocall.  Hebr.  (cf.  Lan^o,  Jademi. 
in  Pmatt.  p.  &06sq.  U&erar,  ^dM.  ^ 
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2.  simplìces  bonique  somper,  nullasque  habentcs  inter  so  dissensiones, 
sed  conlactantes  somper  dei  servis  indati  sunt  spiritum  sanctum  vir- 
ginam  haram,  semperqne  ad  miserìcordiam  hominam  prompti,  et 
do  laborìbus  suis  omni  homini  sine  improperio,  sino  dubitatione 
5  tribaentes.  3.  dominas  igitur,  cam  vidisset  simplicitatem  eomm  et 
omnem  infantilem  innocentiam  ipsonim,  auxit  eos  in  laboribus  ma- 
nnum  snarum  deditque  eia  in  omni  opero  gratiam.  4.  ego  antem 
nuntins  poenitcntiae  hortor  vos,  qni  tales  estis:  permanete  in  eo,  ut 
non  eradicetur  semen  vestrum  in  aetemum.  dominas  enim  vos  pro- 
io  bavit  et  scripsit  in  numemm  nostrum,  semenque  vestrum  omne  habi- 
tabit  cum  filio  dei;  ctenim  de  spirita  eias  omnes  estis. 

25.  De  octavo  antem  monte,  ubi  erant  fontes  multi,  ex  quibus 
adaquabatur  omnis  dei  creatura,  tales  sunt  qui  crediderunt:  2.  apo- 
stoli et  magistri,  qui  praedicaverunt  filium  dei  per  totum  orbem  et 
li^docuerunt  caste  et  pure  sermonem  domini,  nec  quicquam  minimum 
in  desiderio  malum  gustaverunt,  sed  semper  cum  ventate  et  aequi- 
tate  ambulantes,  sicut  spiritum  sanctum  accepprunt.  talium  ergo 
traditio  cum  angelis  erit. 

16.  malum:  ìcg.malo  \  18.  traditio:  coniecit  transitio  Ug,  fort.  rccte 


Heilfi.  II,  p.  282  sq.)  et  ìu  libris  eccle- 
siasticis  secundi  et  tertii  saeculi  me- 
mini  me  hic  illic  theologumenon  illud 
invenisse;  cf.  (Apoc.  Baruch.  51,  5: 
,et  coromatabontur  isti  et  illi,  isti  in 
splendorem  angelorum'.  51,  10:  ,et 
assimilabuntur  angelis  et  aeqaabontor 
stellisi  sed  v.v.  12:  ,excellentia  antem 
erit  tunc  in  iostis  magis  quam  ea,  qoae 
in  angelis').  Auabat.  lesai.  (Gieseler 
p.  13)  e.  7,  23.  8,  15  (p.  14):  tnnc  eris 
aequalìs  angelis,  qui  sunt  in  sexto 
caelo'.  9,  30:  ,et  transfiguravi  me 
iterum  et  fui  sicut  angeli.'  Acta  Pauli 
et  Thecl.  5:  fiaxagiot  ol  (pófiov  Bxoy- 
teg  &£pv^  oli  avToi  ayyeXoi  &£ov  yt' 
r^aoytcu.  Martyr.  Polyc  2,3:  oìneg 
fATinéxi  ay&Q(o7iotj  ùXX*  rléii  SyyèXoi 
riaav.  Centra  audias  Tertullianum  (de 
resurr.  cam.  62):  ,Denique  non  dixit, 
Erunt  angeli,  ne  homines  negaret,  sed, 
Taroquam  angeli,  ut  homines  conser- 
varet.  Non  abstulit  substantiam,  cui 
sìmilitudinem  attribuit;*  similia  apud 


alios  patres.  —  oXov  to  anégfia]  Pro- 
missio  ex  V.  T.  repetita,  licet  mutata. 
—  xaxoixriaei  xiX.]  Cf.  Ioann.  17,  24. 
12,  26.  14,  3  etc.  —  nvtvfAaxog  avxov] 
Cf.  Rem.  8,  9.  Gal.  4,  6.  Phaipp.  1, 
19  etc.  e.  25,  2  :  xa&dos  x(ti  naqéXapoy 
xò  TiyévfÀa  xò  ayioy. 

25, 1.  òyàóov]  Cf.  c.  1,  8. 

2.  anócxoXot  x,  éiàaaxaXoi]  Cf.  C. 
15,  4.  —  oXoy  xòy  xòcfioy]  Cf.  Sim. 
Vili,  3,  2.  —  yoatpiffófjieyoi]  Cf.  Act. 
5,  2. 3.  Tit.  2,  10.  Memineris  11.  Act. 
20,  33  sq.  I  Cor.  9,  7  sq.  II  Cor.  11, 
7  sq.  I  Tim.  3,  2  sq.  6,  5—11.  II  Tim. 
2,  4.  Tit.  1,  7.  1  Pet.  2, 5  etc.  (II  Clem. 
4,  3.  6,  4).  Weizs&cker,  d,  Kirchen- 
varfasn.  d.  apoMoì.  Ztalt,  in  :  Jahrbb. 
/  deutsche  Theol  1873  p.  631flq.  Hein- 
rici  in:  Ztuchr,  f,  winensch.  Theol, 
1876  p.  492  sq.  p.  495  sq.  Sim.  IX, 
26,  2.  27,  2.  —  TÒ  Tiyeiifia  xò  aytoy] 
Cf.  c.  24,  4.  Sim.  V,  6.  —  nàgoóos] 
Cf.  Vis.  II,  2,  7.  Sim.  IX,  24,  4. 
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26.  'Ex  hk  Too  opotx  xou  ivaxoo  xou  iptjfMD^ouCt  tou  [ti] 
épicexà  xal  &Y)pla  èv  aòxq)  I/ovxck  xà  Sia^&eipovxa  xoò?  àvdp<óicooc* 
ol  moxeóoavxe?  xoioGxot  eloiv  2.  ot  jicv  xoù?  omXou^  Sj^ovxs;  Sia- 
xovoi  eldt  xaxcu^  Siaxovijoavxe^  xal  Siapicaoavxec  X^éP^^  ^^  òp^a- 
va>v  xi^v  C(»>)v,  xal  iauxoT^  icepiiroiYjoapLevoi  ix  xtfi  Siaxovto^  ffi  ikor  % 
^ov  8iaxoviqo[ai]  *  iàv  ouv  Ì7ci(ie(vu>9i  vq  aùx^  èici&o(iiefY  àicédavov, 
xal  ou&sp.(a  aùxo?;  àXm^  C«»'n('  ^òiv  Se  imaxpi<{Mooi  xal  apoK  xs- 
Xeicoocooi  XY^v  &iaxov(av  auxcuv,  &uv7]90vxai  ^r^9au  3.  ot  &e  i^copia- 
xoxecy  oSxoi  ol  àpvY)oa(ievoi  eloi  xal  (jltj  èmoxpé^avxec  àicl  xòv  xupiov 
iauxcov,  àkkà  ^^spaoD&évxe^  xal  fsvóp^voi  èp7|(ia>Seic,  (jliq  xoXX(tt|ieyoi  m 
xot;  5ouXoi(  xoS  &eou,  oKkà  (jiovaCovxe^  aTcoXXuouoi  xàc  èauxwv  ^ox^ 
4.  uK  Yap  ifiiceXoc  iv  f  pa^p.^  xivl  xaxaXeif  Oeioa  àp«Xeiac  xu^^a- 
voooa  xaxaf  Oeipexai  xal  uicò  xwv  poxavmv  èpY)(jbouxai,  xal  x^  XP^^ 
dfpCa  Y^vs'cai,  xal  oòxéxi  eì»}y)Y)oxo(  iox[i]  xcp  SeoicóxiQ  èaur^^y  oSx» 
xal  oi  xoioijixot  av&piuiiot  èaoxoù^  aTcs^vcoxaoi,  xal  Y^vovxai  a;^>72oxoi  i& 
x^  xopicp  &aoxtt>v  à^piQD&ivxe^  5.  xouxoi^  ouv  piexavoca  Y^vexai,  iàv 
(iiQ  ix  xapSiac  eupe&cooiv  7jpvY)}iivoi*  iàv  Si  ix  xapSiac  etìped^  i^p- 
VY2pivo(;  xic,  oux  olSa  el  Buvaxai  C'H^au  6.  xal  xouxo  oùx  eU  xau- 
xac  xàc  TJfiépac  Xìy<»9  t'va  xig  àpvY)oap«voc  (i&xavotav  Xa^'^j*  àouvaxov 
Yap  iaxi  9(D&^vai  xòv  (liXXovxa  vuv  apv&ioftai  xòv  xupiov  iauxoù'si 
àXX'  ixe(voi(  xoi^  icaXai  i^pvY)(iivoic  Soxei  xeTaftai  |i8xavoia.  ex  v^ 
oov  (jlÌXXsi  [lexavoeiv,  xaj^ivò?  ^eviaftu)  irplv  xòv  iróp^pv  àicoxfiXeodi^- 
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2.  ree  ^ia<fd-eÌQ.  r.  ard-QÓmovg  o.  ca  L':  om  L*  A  |  6.  diaxoyf^alai]:  (fiiuro- 
yr^alayteg]  ed.  pr.  et  Ti;  sed  prò  spatii  ratione  rjuai  plus  probabilitatis  habetqnam 
rjaayt€Sy  qua  in  re  Harnackium  quoque  testem  habeo,  qui  hunc  locom  (et  alios)  meo 
rogatu  denuo  inspexit  |  rg  avv^  c.caL*  {in  eadetn  cupiditate):  in  itla  (rovri/  t^ì) 
A,  cf  L*  I  14  sqq.  ovt(o  xal  —  àno&ai^ovwxai  (p.250  1.9):  om  A  |  16.  xontots  ovv 
fiexàyoia  yiyéxai  e.  ca:  his  ergo  ila  (om  ita  nonnulli  codd)  demum  dcUur  {demai^ 
datur  edd)  paenitentia  LS  cf  L'  |  18.  ovx  sec  e.  oa  L'  (qui  lic  xavtac  làs  f^fAé^as 
om)  :  om  L^  {ideoque  dico  ut  in  hos  dies  infiiiattis  aliguis  ad  paenitentiam  rtvtr- 
tatur)  I  19.  XaPn  corr  Xapoi  ca  (pr.  man.)  |  22.  tax^trog  ca 


26,  1.  èyaxov]  Cf.  C.  1,  9. 

2.  àeaxoyoi  xaxtùg  diaxoyrfCayjes 
xxX.]  Cf.  qnae  ad  e.  25,  2  adnotaTi  et 
adde  Polyc.  ad  Philipp.  11, 1:  ,NiiiiÌB 
contristatus  som  prò  Valente,^ qui 
presbyter  factoB  est  aliquando  apud 
Y08,  quod  sic  ignoret  is  locnin,  qui 
datiis  est  ei.  moneo  .itaque,  ut  abstì- 
Deatis  vos  ab  avaritia  etc.'  (cf.  Zalu, 
Ignat,  v,  Ant.  p.  503  sq.).  Philosoph. 
IX,  12:  Oixérris  èxvyxays  KaQnotpi- 
Qov  xiyòs  ùyéQos  ntcxov  oyxog  ex  xìjg 


xaiaaQos  oixiag,  Tovxt^  o  Kafjno^po' 
QoSy  are  òri  ^  niat^^  XQ^^  ^"' 
oXiyoy  xaxiniaxswfMi? y  ènayystXofti' 
yos   xàgàot  7tQo<roic€iy  in  n^ayft^ 

xsiat  XQOTté^ixixijg i||!  ovx  oXiyat 

na^a^^xai  icp  X^Óìki^  ènt9X€vS^€ay 
ino  X^Q^'"  ^'^^  ddeXfpmtr  Tr^^/^/ucct 
Tov  Ka^nog>6Qov  '  o  de  ètaiparimug  xm 
nàyxa  iqnoQst,  Zahn,  Hiri  d.  Henmas 
p.  300.  311  sq.  De  diaconiB  cf.  Zahi, 
1.  e.  p.  101:  ,Da8  tinzige  stàndigt  AwU 
neben  dem  der  Aeìiesten  ist  das  der 
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26.  De  nono  vero  monte  deserto  ac  serpentes  habente  per- 
nitiosos  hominibas  tales  snnt  qui  credìdenint:  2.  qui  maculas  habent, 
mali  ministri,  male  gcrentes  ministerium,  diripientes  bona  vidoarum, 
edam  papillorom  in  se  transferentes.  qui  si  in  ea  cupiditate  per- 
5  manserint,  morientur,  nec  ulla  eis  spes  erit  vitae.  quodsi  se  cor- 
rigentes  caste  consummaverint  ministerium,  poterunt  vivere  deo. 
3.  qui  vero  scabri  reperti  sunt,  hi  sunt  qui  dominnm  negaverunt, 
nec  ad  doum  respexerunt,  sed  silvatici  atquo  deserti  evaserunt,  non 
adplicantes  se  ad  dei  servos,  sed  sibi  soli  viventes  vitam  suam  por- 
lo dunt  4.  sicnt  enim  vitis  derelicta  in  sepe  nuUam  culturam  habens 
deperit  àc  suffocatur  ab  herbis,  et  per  tempora  agrestis  evadit, 
desinitque  domino  suo  utilis  esse,  sic  et  huiusmodi  homines  de  semet 
ipsis  despondentes  fiunt  agrestes,  atque  ferac  offecti  inutiles  domino 
suo  erunt.  5.  bis  ergo  ita  demum  datur  poenitentia,  si  non  inventi 
15  fnerint  ex  totis  praecordiis  dominum  negasse,  quodsi  aliquis  ex  totis 
praecordiis  inventus  fnerit  negasse,  nescio  si  poterit  vivere.  6.  et 
hoc  non  ita  dico,  ut  aliquis  cum  negaverit,  accipiat  poenitentiam; 
impossibile  est  enim  ut  qui  dominum  suum  inficiati  fuerint,  accipiant 
salutem.  nam  illis  putatur  posita  esse  poenitentia,  qui  olim  nega- 
lo verunt.  si  qnis  ergo  actnrus  est  poenitentiam,  adcelerare  debet 
antequam   peragatnr  aedificatio  turris;  sin  minus,  a  mulieribus  illis 


2.  qui  sec  e. cod :  praem  [«e(/]  Dr  |  8.  mininivi  emendavi:  ministerii  cod  |  10.  sepe 
Dr:  saepem  cod  |  13.  despondentes  emendaYÌ  (cf  L*):  disimnentihus  cod  {dìsponen- 
tes  Drj  I  21.  a  mulieribus  UUs  Dr:  ad  mulieribus  ad  mulieribus  (sic)  t7/M  ood 


Diakonen;  diesc  haben^  wohi  im  Auf- 
trage  der  Presbyier,  abei-  nicht  ohne 
Mògìichkeitder  Veruntreuung,  Witltceri' 
und  Waisengelder  zu  verwalten.  Doge- 
gen  erscheint  die  Lehrthàtigkeit  noch 
in  keinerf esten  Verbindung  mit  einem 
Kirchenamt ....  Die  der  Unterschla- 
gung  séhyìdigen  Diakonen  sind  sàmmt- 
lich  innerhalb  der  tìusseren,  gottes- 
dienstlichen  ....  Gemeinde  zft  suchen.'' 
Primnm  in  N.  T.  Philipp.  1,  1  diaconi 
memorantnr;  cf.  Bom.  16,  1  sq.  [?]. 
ITim.  3,  12  sq.  Act.  6,  1  sq.  Const. 
App.  II.  Ep.  Clem.  ad  lacob  1.  5. 12. 
14.  15  etc.  Lagarde,  Reliqoiae  etc.  p. 
84,  35  sq.  Iren.  Tertull.  etc.  —  x^9^^ 
xai  oQfpaywy]  Cf.  Maud.  VIII,  10, 
3.  i%lfù)Qiaxóteg]  Cf.  e.  6,  4.  8,  2. 


19,  2.  —  àgyrìaàfAfyoi]  Cf.  C.  28.  19. 
àgyéTa&ai  hic  sensu  strìcto  aecipien- 
dum  est.  —  xfQatoSéyxes]  Cf.  Mand. 
X,  1,  4.  5.  -  xoXXcofjieyot]  Cf.  e.  20,  2. 
—  fjioytt^oyTBs]  Cf.  Barn.  4,  10:  /iij 
XttO''  éavxovg  èyàvyoyies  fioya^éie  ws 
i]óri  à^ffiitattofÀéyotj  aXX'  èni  tò  nvtò 
evy€QXÓfi€yoi  avyCriX6Ti€  négi  tov  xo<- 
yg  avfji<pégoytoi,  Hebr.  10,  25.  — 
ttjtoXXvovai  xtX.]  Cf.Mt.  fO,  39  etc.  etc. 

4.  Cf.  Mand.  X,  1,  4.  5.  —  nneyytó' 
xaai]  Cf.  Vis.  I,  1,  9.  Mand.  XU,  0,  2. 

5.  otx  olda  €Ì  àùyatai]  Cf.  I  Ioann. 
5,  10. 

6.  ovx  éis  taitac  xxX]  Finis  som- 
mas  libri  hic  rursus  appaiet. — àcfvya- 
xoy]  Cf.  Hebr.  <>,  4  sq.  :  àévyatoy  yàq 
xovs  Snai  fpùtvicO-értag  »tX, 
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oSv  elal  Tot;  Si^u}(oic*  xal  ^àp  oi  5(^u)(ot  oute  yXmpoi  eioiv  oSts 
EY)po£*  oSts  ^àp  C5>otv  oute  xsftvT^xaoiv.  3.  cDOicep  -^àp  aòx&v  ot 
poiavai  T]X.iov  lòouoai  àEirjpav&iQoav,  ouxcu  xal  oi  Si^u^oi,  orav 
8Xi<]m,v  (xxouocoai,  òià  ttjv  SeiXiav  at>ta>v  elòcuXoXaTpouat  xal  xò  ovofiia 
èitaioj^ovovxai  xo5  xupCoo  aòxwv.  4.  ol  xoiooxoi  oov  [ooxe  C«>wv] 
o6xe  xe&vijxaoiv.  àXXà  xal  ooxoi  èàv  xaj^ò  {lexavoYJamotv,  (SovtJoov- 
xai  C'^oai*  iàv  5à  (ìiq  {jLSxavorjoootv,]  tjÒy)  icapaòeSofjiévoi  elol  xal; 
YUvatEl  xaT;  dicocpepo^iévai;  xiqv  C^ot^v  auxa>v. 

23.  'Ex  Sé  xoU  opoo?  xoi5  itéjiirxou  xoo  ej(ovxo;  ^oxava;  jr^a- 
pà;  xal  xpaj^éoc  ovxo;  ol  moxeóoavxs;  xotooxoi  eloi*  moxol  jisv,ii 
8uo{ia&sr;  hi  xal  aù&aÒei;  xal  iauxoic  apéoxovxe;,  diXovxe^  iravra 
']ftva>axeiv,  xal  ouSev  oXcoc  fivcóoxouot.  2.  Sia  xiqv  aò&oEÒeiav  a'jxòv 
xaóxTjv  àicioxTj  dir  auxcov  iq  oóveoi;  xal  elo^Xdev  el;  auxoiic  óypo- 
auvY)  {iopd.  èicatvouot  5i  èauxoÌK  ^  ouv&oiv  S/ovxag,  xal  OiXouoiv 
i&eXoStSdoxaXoi  elvai,  à<ppove?  ovxe?.  3.  8ià  xauxtiv  oov  xtjv  òCftf-v. 
XocppooóvYjv  iioXXol  ixeva>&Y)9av  ó»}oi>vxec  éaoxoóc  jii^a  yàp  oaijió- 
v[ióv  èox]iv  [ti  aòftdSeija  [xal  tq  xsvyj  iteiroiftYjot;]  •  ex  xoÓxcdv  ouv 
icoXXol  ditepXY)&Y|oav,  xivè;  hk  (iex&vÓY)oav  xal  iirCoxeoaav  xal  uirixa^av 


1  sq.  ;fAcu^oi  ~  ifjQol  e.  LL  A:  irjQoi  —  x^togol  ca  |  5.  ovte  ^tjaiw  (ed.  pr.) 
e.  LL  A:  om  oa  I  6  sq.  dvvriaoytai  ^^aai'  (nd.  infra  p.  248  1.  8)  èày  de  /iij  una- 
yoi^ffaìaiy  e.  A  {tamtn  hi  quoque^  dum  cito  paenitentiam  egerint,  potei-unt  viceré; 
nin paenitentiam  non  egerint)^  cf  L'  {sed  et  hipossunt  vivere^si  cito  egerint paeniten- 
tiam; fin  minus)  L':  om  ca  (Hg  hoc  loco  nonnisi  èày  de  fi^  fjLexayoriiitaoir  iose- 
ruit,  addito  évravvai  ^rjr  post  oc;Toe)  |  11.  dvcfia&eìs  e.  caL':  difficile  cndentts 
(l.  discentesì)  LS  duplicem  doctrinam  habent  {dicpLa^eXg)  A  |  15  sq.  tViJ^o^^ 
avyriv  e.  ca:  àfpgoffvrrjy  {stuUitiam)  LL  A  |  16  sq.  daipLÓvióv  èativ  —  nenoi^- 
eis  (Hg)  e.  LL  {daemonium  est  audacia  et  confidentia  inanis),  cf  A  {daemonittm 
est  superbia  ons  et  fiducia  in  semel  ipso,  guae  inutilis  est)  :  uncinis  indosa  in  ca 
perierunt,  item  in  sequentibus,  ubi  contrarium  non  indicator 


3.  ^XTìpiy]  i.  e.  persecutioDem  a 
magÌBtratibus  motam,  cf.  eidwXoXa' 
Trovai  illud  quod  sequitor.  —  dàoìXo- 
XatQovai]  i.  e.  immolant  imaginibus 
deonun  et  Caesarìs  (e.  19,  1.  3.  28). 
Zfthnio  non  adstipalor  dicenti  (1.  e.  p. 
120)  :  yDass  man  cor  Gencht  einen  Act 
heidnischer  Golterverehrung  gejordert 
hdtte,  istnichtgeradezu  gesagt^  £  nostro 
loco  colligendum,  iam  tum  temporis 
magistratns  eos  persecutos  esse,  qui 
deis  immolare  recusarent:  Christiani 
inmiolantes  perìcolum  sibi  tollebant. 
vox  €Ìàù)XoX.  iam  occurrit  Mand.  XI, 
4.  —  inaia j(vyoyxai]   Cf.  Siili.  Vili, 


6,  4:  6X1  àè  xai   ènuiaxvy^éyxBS  tò 
oyofÀtt  xvQiov  xo  èntxXr^'d'èy  ènavxovs. 
Sim.  IX,  14f  6  :  oxi  ovM  ènaiaxt'yortai 
xo  oyofict  avxov  {pogeTy.  1  Pet.  4,  16. 
22,  1.    néfATtxov]    Cf.  1,  7.   19,3, 
Vis.  IIJ,  7, 1.  Sim.  Vili,  6, 5.  Il  Clcm. 
10.  Haereticos  gnosticos  hic  respicere 
videtur  Hermas  ;  cf.  Lipsios,  1.  e.  1865 
p.  283  sq.   1866  p.  71  sq.  1869  p.  291 
sq.  Hagemaim  in:   Tub.  Quartalschr, 
1860  p.  12.  Hilgf.,  App,  rF,p.l768q. 
Prolegg.  p.  XX.    Ztschr.  f,  tcissensch. 
Theol.  1809  p.  240.  Behm,  1.  e.  p.  49  sq. 
Aliter  iudicavit  Zahnius  (1.  e.  p.  302  sq.). 
—  dvafia^sTs]  Cf.  Sim.  Vili,  6,  5: 
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perdetur  ad  mortem.  7.  illi  enim  insidiosi  sani  serpentes,  qaos  in 
eo  monte  vidisti.  sicut  enim  venenum  mortiferom,  ita  verba  eorum 
snnt,  et  homines  perdunt.  8.  hi  ergo  inutiles  sont  in  fide  propter 
hoc  genns  vitad.  aliqui  vero  eorom  acta  poenitentia^  adsecuti  snnt 
ft  salutem.  sed  caeteri  hniosmodi,  si  egerint  poenitentiam,  poterunt 
conservar!  ;  sin  minus,  cnm  mulieribos  illi3,  quamm  vim  possident, 
morientar. 

27.  De  decimo  vero  monte,  in  qno  arbores  erant  tegentes 
pecora,  tales  sunt  quidam  qui  crediderunt:  2.  episcopi  hospitales,  qui 

losemper  libenter  in  domos  suas  receperunt  dei  servos,  et  sino  aliqua 
fraudo  semper  inopes  viduasque  ministerio  suo  cum  perseverantia 
protexerunt,  castamque  conversationem  perpetuo  habuerunt.  3.  hi 
tales  omnes  protegentur  a  deo,  et  locum  habent  inter  nuntios,  si 
perseveraverint  usque  in  finem  servientes  deo.   et  ecce  locus  eorum 

15  cum  angelis  dei  est. 

28.  De  undecime  vero  monte,  in  quo  erant  arbores  aliis  atque 
aliis  fructibus  plenae,  tales  sunt  qui  crediderunt:  2.  qui  propter 
nomen  domini  passi  sunt,  animoque  prompto  et  ex  totis  praecordiis 
animas  suas  tradiderunt.     3.  et  ego  interrogavi  eum  dicens:  Quare, 

20  domine,  omnes  quide^  arbores  fructum  habent,  pulcriores  vero  quaedam 
arbores  sunt?  et  dixit  mihi:  Omnes  qui  propter  nomen  domini  passi 
sunt,  gloriosi  sunt  apud  deum,  et  omnium  horum  peccata  remissa 
sunt,  quia  passi  sunt  propter  nomen  filli  dei.     et  iterum  interrogavi 

1.  perdtlwr  em  Lipslus  1. 1.:  pcrductas  cod  {pcrducttw  Dr)  |  14  tq.  H  ecce  — 
tst:  additamentum  hoc  abeti  a  L*  A  |  17.  qui  propter  o.  cod:  praem  [et]  Dr 


3.  lÓTTof]  Cf.  I  Clem.  5,  4.  7.  Barn. 
19,  1  et  quae  ibi  adnotavi.  —  lAixn 
Tà,y  àyyéXtoy]  Cf.  c.  24,  4.  Ad  hoc 
cap.  cf  Zaho,  I.  e.  p.  101  sq. 

28,  1.  àyàéxàioi]  Cf.  e.  1,  10.  Cf. 
ad  hoc  cap.  Hilgf.,  App,  VV.  p.  159 
sq.  Zischr.f.  wiss.  Theol  1869  p.  239. 
Zahn,  1.  e.  p.  119  sq.  134.  156  sq.  182 
sq.  307.  Heyne,  1,  e.  p.  29  sq.  Behm, 

1.  e.  p.  41—49. 

2.  na&óytég  vnèg  t,  oyófiaios]  Cf. 
Vis.  Ili,  5,  2.  Sim.  Vili,  3,  6  sq.  (1, 
18  sq.  2,  1  sq).  Vili,  10,  4.  Vis.  11, 

2,  8.  3, 4.  Vis.  Ili,  1, 9.  2, 1.  Vis.  Ili, 
«,5.  (7,2).  Vis.  IV,  2,  5  sq.  Mand. 
Vili,  10.  Sim.  I.  Sim.  Vili,  6, 4.  8, 2. 
Sim.  IX,  19,  1  sq.  21,  3.  Horum  11. 
potissimum    ratione    habita   definiri 


potest,  qualis  fuerit  condicio  ecclesiae 
60  tempore,  quo  scrìpserìt  Hennas. 
Kecte  Behmius  (1.  e.  p.  48)  :  ,Dei*  ò'tand 
der  Chrislenverjolgung^  tcelcher  sich  im 
Hirivn  widerspiegelt  y  hat  im  tra/ani- 
schen  Chnstenprocess  scine  nolhwen^ 
dige  geftchichtUche  Vorauss€lzung\ 

3.  (il  ccfÀttQuai  ùfffiQédrfOay]  Cf. 
VV.  5. 68q.  Hermas  hicprofitetur,  mar- 
tyrìo  peccata  tolli;  cf.  Melito,  fragm. 
XII  (Corp.  Apologett.  ed.  Otto.  T.  IX, 
p.  418.  p.  452  sq.):  évo  yuQ  avyéaxrj 
xn  acpeaiy  a/iaQxrifiattoy  naQexófÀiytty 
nttdos  olà  Xgtoxòy  xai  pitnxia^a, 
Tertull.  de  baptism.  16:  ,E8t  quidem 
nobis  etiam  secondom  lavacrnra,  unum 
et  ipsam,  sanguinis  scilicet,  de  quodo- 
minus  etc.  . . .  Hos  duos  baptismos  de 
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iauT[où;  TOi|c  !)rot>n  ouv[Baiv,  pivrec  tijv]  Ìau-c£v  àippoauvì)v.  4 
toÌ;  XoinoT;  Sì  Tot;  Totouroi;  xmai  ^tccvoia'  oùx  ifivovro  -fà| 
v>ipoi,  )LàU.ov  §i  Ifuupoì  xal  àauvatoi.  ouTOi  oÙv  Ut]  [isravoi] 
Ci]oovTat  T^  6>^'  ààv  &i  p.^  (mavoi^'oexn,  xatoLx^^'ooixx  (tExà 
^vaixùv  Tùv  itovi|peoo|Uvcuv  sU  aùrou'c 

23.  01  &è  ix  t|où  opoiK  Toù)  {xtou  toù  E^ovroc  o^^iafiài 
^oXa;  xa\  |iixpài  xal  ìv  xsk  o)ria|uit;  potava;  |ie|U)ipa(ifiJvac  m 
oavrec  xoioÙtol  aloiv  2.  ot  )Uv  tà;  aj^tst^àt  Ta;  (tMpàc  E)r< 
ojnoi  eiotv  ot  xa*^  dXX-i^Xutv  lyovm,  xa\  óirà  tùv  xaiaXoluùv 
TÙv  |i4)Mpa(i{iivoi  elotv  iv  t^  iclam*  òXXà  \a.xtvó\naat]  ix  ti 
«oUoL  xal  ol  ìioinot  5i  ^Tavo^'oouoiv,  orav  àxouaaisl  fxou  tÒ 
■CoXb;*  fMxpai  "(àp  aùròtv  gIoIv  ol  xctToXaXiai,  xcù  tol^tù  [letavo-^'a 
3.  ot  hi  }jie';[dXa;  S}(ovtb(  a)ria)ia;,  ouroi  Ttopaftovoi  etoi  Tat; 
Xo^taìc  aÙTmv  xotì  [ivijaixaxoi  Y'VOVTat  )»7]Vià)VTec  iXÌ.(i]Xott). 
ouv  ano  nÙ  itupYou  aiceppifr^oav  xal  àne^xi[icÉ96T|aav  t^;  otxol 
aÙTOÙ.  ol  TOioÙTOi  ouv  SuiTXÓXo);  C^covTot.  4.  ^  ó  Sbòc  xal  ' 
pto;  Y][i(ùv  ò  itavTWv  xuptsuwv  xol  Ej^mv  itdarfi  -crfi  xTiaem; 
t^v  £Eoui](av  où  |i.v«imxaxat  tok  Mo|ioXoYOupiivoti:  tk;  à[i/ipT(ai 
[tÙv],  àXX'  TXeiu;  ^ivETat,   iv&piuitoc  fdapTÒ;  àtv  xat  nX^p?]t  i 

.  nòiv  àv6p<uinp  p.vi}otxax«T  ùc  Sova)Uvo(  àmXiotii  ^  omoai  a 
6.  X^Y*»  Sii  u]{x[ìv,  ó]  SyT'^^^  ^^  (JiETavoia;,  Suoi  Tsunjv  S)reT 
sTpeoiv,  àiEÓ&tiSB  aik^v  xal  ^Lttavù-^aate,  xat  à  xupio;  tctaETiii 
tÙ  itpÓTsp|a  à(iapTi][U(Tci| ,  iàv  xa&apioTjte  éauToù;  aitò  to-jtoi 
Sai|toviou-  al  ti  f^ij,  irapa3Q6i](]ea0e  auT^  eU  davaTov. 

24.  'Ex  ^  TOÙ  èpSófio[u  Spot);,  jv  qi  ^avat]  yhapai 
{Xapa(,  xat  8Xov  tò  ópo;  eù^voùv ,  xal  iràv  -jitoi  xttjvÙiv  xi 
itrcetvà  xoù  oùpavoù  ivJp«VTo  xà;  ^oTlava;  èv  TouTip  t^)  opst,  ; 
|poT)avat   a;    ìvÌ)ìovto    p.àXXov    eù&oXeì;    èfivovro,    ot    icimBua 

I.  Yfórttt  (H|t)  e.  LL  (agnito  errore  tuo)  A  (cornila  stìdtitia  iptonan] 
yriyttf  ed.  pt.  |  8.  ftiafoi  —  iàr  (Hgl  o.  L'  (intipientu  ven>  potila  et  ttu 
ergo  li  «te)  L*,  cf  A  {led  prout  amenta  fatnml  et  aberravenmt.  et  hìqvoqrtt 

atque  etc)  :  norlj^io c>  ut  rdlr  (slteram  o  non  certuni  eA)  |  T.  (itfiapafi 

(Hg),  ef  inpn  ad  p.  SS  1.  7:  fufiafaefiérat  ca  |  10.  [ii[tafafiftiiiQi  (Hg)  e. 
fide  latigìient)  A  {ealumtiia  eorvm  marceKtre  faàt  fidem  coruml.  cf  L*:  ^ 
ftifot  Da  I  16.  eI  e.  0*  A:  om  LL  |  ISiq.  f)JapiD(  <ù>-  x.  nir,gtlt  àfiafitiir  e. 
CUI»  tit  languidut,  thotIoIìs,  infinmu  et  repUliu  peccati/  L',  an  A  {ti  Ari 
iwididit  catara  homine»  et  aeqaaUi)  \  SS  iq.  x.  xà  ntieir'a  t.  al^yoi:  e.  a 
«■L' 

4.  fai^i  Mai  ^iretoi]  Inde  colli-  Haiciouis    HemiM    Bcrip«iaa«{ 

gas,  gnostìcisiniim  nondom  vabemeoti  dùdwat:  ovt  éyénrjomniffùì,^ 

■ggnaan    ecclesiam  Ronsiieiuem  in-  éi  fiaifoi  xal  doirtroi;  et.  Z^ 

TuiaM;BÌpostadTeiit«imValeiitiiiiet  p.  304  aq. 
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eum:  Quare  autem  fractas  eoram  varii  sniit,  quidam  aatem  excellen- 
.   tes?    4.  et  ait  mihi:  Quicunqae  perdacti  ad  potestatem  interrogatiqae 
non  negaverunt,    sed  prompto  animo  passi  sunt,   hi  gratiores  snnt 
apud  deiim,  et  cxcellunt  fractas  eoram.    qoicanqae  vero  timidi  da- 
5  biiqae  fuerunt  et  deliberaverant  in  praccordiis  sais  atram  negarent 
an  confiterentar,  et  passi  sant,  fractos  eoram  minores  sant,  qaoniam 
haec  cognita  sant  in  praecordiis  ipsoram;  mala  enim  est  eiasmodi 
cogitatio,  ita  at  servas  qai  inficiatar  dominam  saam.    5.  videte  ergo 
vos,  qaicanqae  eiasmodi  cogitationes  habetis,   ne  eadem  mens  por- 
to maneat  in  vobis,  et  deo  moriamini.     vos  aatem,   qaicanqae   passeri 
estis  propter  nomen  domini,  doam  honorare  debetis,  qaod  vos  dignos 
habeat  dominas  at  nomen  hoc  feratis;   omnia  enim  peccata  vostra 
remediabnntnr.     6.  et  non  felices  vos  patatis,  si  aliqais   de  vobis 
passas  faerit,  sed  adhac  existimatis,  vos  opas  magnnm  facere.    ecce 
isvitam  vobis  dominas  donat,  et  non  intelligitis.     delieta  enim   vostra 
vos  gravaverant;  nam  nisi  passi  essetis  propter  nomen  eias,  propter 
peccata  vostra  mortai  essetis  domino.     7.  haec  igitar  dico  vobis  qai 

11.  dignujt  coir,  dignos  cod  |  14.  sed  adhuc  existimatis  o.  cod:  sed  potius  ad- 
huc  exisUmetis  Dr 


P.  II  p.  16  sq.  25  sq.  Gass  in:  Ztschr. 
f.d.hist.  Theol  1859  p.  335  sq.  353  sq. 
373  sq.  1860  p.  315  sq. 

4.  èn*  iiovaiay]  i.  e.  ad  magistra- 
tas.  -  èirjtàc&riaar]  i.  e.  inquirì.  Beote 
Behmins  (1.  c.p.  43)  :  ,Das  VerhÒr  muss 
sich  demnack  in  die  Froge  concentrirt 
haben  :  bist  duein  Chrisl  ?  Folgte  darauf 
als  Anttoort  ein  Ja,  so  toar  damit  zu- 
gleich  das  Uriheil  gesprochen;  denn 
das  ofioXoyely  vencirkte  im  Alìgemei- 
nen  die  Todesstrafe,  xcie  mr  toeiter  atis 
unserer  Sulle  sehen ,  ein  Nein  dngegen 
ntachtefrci*  —  èréoiitegot]  Cf.  quae 
in  comment.  ad  Sim.  VIII,.6,  6  ex  Ter- 
tull.  lib.Scorp  transscripsi.  —  diatay' 
fio)]  Cf.  I  Clem.  46,  9.  Ad  rem  cf. 
Enseb.  h.  e.  V,  1,  11  :  èyxev&ey  drj  ài- 
sxgiyorto  ol  Xoinoi  xai  (paregol  xal 
Btoifioi  èylyoyvo  nQtoiofÀciQxvQég ^  ot 
xalfÀSJanaarisnQo&vfiiagàytTtXriQovy 
n^y  ofioXoyiay  xtjf  fAaQtvQÌas^  èfpai- 
royxo  de  xai  ol  ùyéroifioi  xal  àyv/n- 
yaaioi  xai  eri  àai^fvBÌg  xxX.  —  àqyri- 
arttai]  Cf.  II  Clem.  3-5. 


5.  àoiu^eiy  oq>eiX€ve]  Cf  I  Pei.  .4, 
13.  15  sq.:  firj  yàg  ns  vfÀtoy  naaxéto) 
WS  (foyevs  xxX.t  si  éè  dtt  XQiatiayog^ 
fir^  alax^yétt^ùì^  óoia^éxto  de  xòy  ^eòy 
iy  7(j)  èyófiaxi  Toixt^.  Polyc.  ad  Phi- 
lipp. 8,  2:  xai  èùy  TtàoxtofAfy  dia  xh 
oyofxa  avxov^  do^cc^tofÀey  avxóy,  — 
àiiovs]  Cf.  Act.  5,  41:  x^^QoyJss,  oxi 
xaxrfiidi&ricay  Inèg  xov  èyofiaxog  àti- 
fiaaf^fiyai.  —  la^òùaiy]  Cf.  v.  3. 

6.  fiaxaQiCsxà]  Cf.  Mt.  5,  11  sq. 
Le.  6,  22.  1  Pet.4,  11.  —  igyoy  fdéya] 
Cf  Tertull.,  Scorp.  (i:  ,Aut  quomodo 
maltae  mansiones  apud  patrem,  si  non 
prò  varietate  meritorum?'  —  Ctt>^y 
XagiCixnt]  Cf.  II  Clem.  1,4:  tò  ifàig 
yciQ  fjfÀly  ixagiaazOf  ws  nar^g  vlovg 
fjfÀttg  nQoariyogevcéy ,  anoXXvfjtéyovs 
^fiàg  BOù)ff€y.  —  xax$pdQriaay]  Portasse 
vfiàg  legendum,  cmn  exempla  nsns  in- 
trans, desint  ;  cf  Mand.  XII,  6,  2  :  xa- 
xafiaQvyoyxeg  xfjy  ^toriy  vfitùp,  II  Cor. 
12,  16. 

7.  Cf.  V.  4.  —  diaxàCovai]  Cf.  Sim. 
V,  4,  3.   Mand.  U,  4.   Mand.  IX,  6. 
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20.  'Ex  &i  Toù  Spou(  TOÙ  iviJTou  toù  ip'r)|ia>&ou(,  Toi 
ipiTETà  xat  Orjpta  ìv  aùt^  Sj^ovtoc  tà  ^tacpt^sipovra  -coù;  àvdpi 
u  mmeuaavtEt  TotoÙtoi  aloiv-  2.  m  {jtiv  toùc  omJ^ouf  S](ovtsi 
xovoi  eEoi  xaxiiu;  &iaxov:^oavTec  sat  &tapKaaavTe;  X^iP"*^  ^'■ 
vùv  r^v  Cw^v,  xat  iaoroìe  Kspiitoi7|aa|Uvot  ix  t^  &l<ixov((k  i) 
pov  &taxoviio[at)  '  èàv  ouv  ÌTntufvwot  t{  bÙt^  èKiftu^utf,  àirii 
%tà  ou&S(ita  auTOK  iì.m4  C<i>^;'  iàv  Si  imaTpiiJMnai  xal  ó^vò 
}^iu>9o)ai  TT|v  Siaxovtav  aùxÒiv,  &uv7Jaovtat  C^oau  3.  oì  5e  è<{ 
xote;,  ouTOi  01  apYifla^wi  slot  xal  [ii^  ^Tciaipit^avra;  km,  tov  : 
iauTÙtv,  óXXà  ^(epawfiivta;  xa'i  ^Evó)tsvQt  èpi)(iaiSBit ,  pk'^  xoU.« 
tot;  8auXot(  toù  fteoù,  aUà  (iovaCovre;  ànoXXuouni  là;  ìoutuv  ^ 
4.  ùx  YÒp  ^linsXoc  iv  f(taf\t^  xivl  xaTaXetcpBeìaa  à{isXe(ac  t 
vouoa  xa-catpdeipeTai  xal  ùkÒ  tùv  ^oTavùv  ^ìj^ioÙTai,  xcù  t^  ; 
ifpia  ftvstai,  xal  oóxin  8WXP»|<"M  ^[i|  t<V  Saoitót^  iaurijs, 
xal  ol  xoioÙTOi  SvOpomoi  éauToù;  àitcyvtuxaoi,  xal  fivovtat  £^ 
T^  xupiip  iauxmv  ifpimbivzti.  5,  toiìTOlc  ouv  [leTsÉvota  ylvaxa 
1»-^  ix  xapSta;  eupsdùatv  ^pviK^ivoi*  iàv  &è  ix  xap&ta;  supiS 
VTjpivoi  XI!,  oòx  oT&a  ei  Suvaxai  Ciìoau  6,  xal  xwztt  oùx  el; 
Ta(  TOC  ■^(lipa;  XÌ^oi,  iva  T14  opvTjoa'jievoi;  ^ETavoiav  W^^g*  ii5i 
:fap  ion  scodiìvai  t&v  {i^ovTn  vùv  apvetaOaL  tÒv  xupiov  it 
èìX  ìxeEvoK  xoì;  itaXai  ì^pv7j[i£voii:  Soxet  ìLEtadan  ^zivma. 
ouv  [jiJAAei  p^TKvoEÌv,   Ta;(tvò(  ^tvéa6ol  icplv  tÒv  itup^ov  àirots) 


2.  tà  iuiif^ti^.  X.  àr&gàmovs  «.  c»L*:  omL'A  |  8.  Siaxaif%a[ai\: 
»>^v[af  lEc]  fld.  pr.  et  Ti  ;  aed  prò  ipatii  ntiane  ^oai  piai  probabili tatia  hab< 
rjoiivtef,  qaa  in  re  Harnackinm  qacrque  t«at«m  babeo,  qui  faune  locum  (st  alii 
rogata  dauao  iiupeiit  |  ig  oiìcg  c.csL'  [in  eaileni  cupidUaie)  :  in  iUa  (tmii 
A,  cfL'  I  U  «qq.  oEtoi  »aJ  —  ano»iivoùvtat  (p. 360  1.9);  um  A  |  IS.  lonr 
fMtivoia  yimat  e.  ca:  Aù  rrgo  ila  (om  t(a  aonnnlli  mdd)  demum  dalvr  (< 
(fa(ur  B&i)  paoìitentia  L',  of  L*  |  IS.  oi'ir  mc  e.  ««  L*  (qui  tls  taiitas  xàt  1 
om):  om  L'  {ideoque  dico  M  in  hoi  diet  iafiliatua  aligli  ad  poatìlentiau 
(alur)  I  19.  iàfip  con  ìafioi  ca  (pr.  man.)  |  li.  tagtiròe  ca 


26, 1.  éyatov]  Cf.  e.  1,  9. 

2.  iiaxoyoi  xaxiòc  fiaxofT,aone( 
xxi.]  Cf.  qnae  ad  e.  26,  2  MlnotaTi  et 
adda  Polyc.  ad  FhiUpp.  11, 1:  ,NiinÌ8 
coDtristatas  aum  prò  Valente,  qui 
presbjter  factiu  set  aliqnaudo  ^nd 
T0«,  qnod  aie  ignoret  la  locom,  qni 
datiu  eat  eL  moneo  .itaqoe,  nt  absti- 
neatis  tos  ab  avarìtia  etc.'  (cf.  Zalu, 
Ignat.  «.  Ani,  p.  503  sq.).  Philoaoph. 
IX,  12:  OixézTi!  éivYxaiie  Kafna^o- 
ifm  Tifòf  Svifiit  niaiov  Ivtos  ex  x^s 


Xaitafof  olxiat.  Toiitif  ó  £q 
gof,  aie  iq  (ùc  niory,  ]fpj^/ 
myar  xaieniaitvati),  inayy, 
ras   xi^Jef   nfoaoi«€ir  ex  n| 

Ttiac  jpBne^iiix^f y  ovx 

Jlaffa^ìjxat  xm  29'*'' V  CT'ffTEi 
bili  ZW""  '"'  àifcl^iùr  n^D 
roù  Aa^no^Dfou'  s  d'c  èSaipay 
nafta  lìnó^K.  Zahn,  Airi  d.  j 
p.  300.  311aq.  De  diaconis  c< 
1.  e.  p.  101:  ,Da*  eituige  itOnd 
tteben  don  der  Adtexiaa  t«t  < 
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dubitatis  de  confessione  vel  inficiatione:  confitemini  vos  habere  do- 
minum,  ne  si  negaveritis  tradamini  in  vincala.  8.  si  enim  gentes 
servos  snos  qui  dominum  snum  negavemnt  puniant,  qnid  putatis  do- 
minum  vobis  esse  factnrum,  qui  universorom  habet  potestatem?    re- 

5  movete  ergo  a  corde  vostro  has  dispntationes,  ut  in  perpetunm 
vivatis  deo. 

29.  De  duodecimo  vero  candido  monte  tales  sunt  qui  cre- 
diderunt:  sicut  parvi  infantes,  quibus  nulla  malitia  ascendit  in  corde, 
nec  scierunt  quae  sit  nequitia,  sed  semper  in  sinceritate  manserunt. 

10  2.  illi  ergo  sino  dubitatione  habitant  in  regno  dei,  quia  in  nulla  re 
domini  mandata  maculaverunt,  sed  cum  sinceritate  manserunt.  in 
eodem  ergo  cursu  3.  quicunque  perseveraveritis,  erìtis  ut  infantes, 
honoratiores  apud  deum  illis  qui  primi  habentur.  felices  ergo  vos, 
quicunque  a  vobis  malitiam  removerìtis,  et  si  indueritis  innocentiam, 

15  primi  omnium  vivetis  deo.  4.  et  postquam  explicavit  omnes  mon- 
tium  exsolutiones,  dico  ei:  Domine,  expone  mihi  nunc  et  de  lapidibus 
illis  qui  de  structura  turris  sublati  sunt  et  reprobati,  et  de  rotundis 
lapidibus  qui  in  structura  adiecti  sunt,  et  do  illis  qui  adhuc  rotundi 
remanserunt. 

20  30.  Audi,  inquit,  et  de  bis.  omnes  illi  lapides  qui  de  campo 
sublati  sunt  et  in  structuram  turris  positi  sunt  prò  bis  qui  reprobati 
crant,  radices  sunt  illius  candidi  mentis;  2.  quia  quicunque  ex  eo 
monte  crediderunt,  omnes  boni  inventi  sunt.  ideo  autem  iussit  do- 
minus  turris  eos  qui  esscnt  de  radicibus  illius  moutis  in  structuram 

25  turris  coulocari.  scivit  enim  quia,  si  in  ipsa  aedificationo  positi 
essent,    permancrent   splendidi,    nec    ullum    ex    eis    nigricaturum. 


10.  habitant'  fort.  hahitabunt  \  18.  structura  e.  cod:  structuram  Dr  |  20.  de 
his.  omnes  illi:  fort.  legendum  de  his  omnibus.  iUi  \  25.  sciiHt:  Sic  in  codice  ez- 
stare  Dr  retolit 


2.  ààiffzaxxcog]  Cf.  Sim.  Il,  5.  — 
kfiiayay]  Cf.  Sim.  V,  7. 

3.  £ij£a&c  (hs  T«  pQtgiT}]  Cf.  Mt.  18, 
3.  19,  14.  (11,  25).  Mr.  9,  33  sq.  — 
iydo^ÒTtQot]  In  ISim.  Vili  Hermas 
martyribus  primas  partes  tribuit.  — 
7j QùJza]  Cf.  Mt.  18,  1.  Mr.  0,  34. 

4.  Cf.  e.  6,  5— S. 

30,  1.  Cf.  Lipsius,  1.  e.  1865  p.  274 
sq.  Zahu,  1.  e  p.  230—243.  Nescio 
quid  sibi  voluerit  Hermas  lapides  de 
campo  (e.  6,  5 — 8.  9,  1  sq.  4  8q.)  i.  e. 


liomines  natura  bouos  superiuducens. 
Zahnius  opinatur,  eos  eosdem  esse  cum 
yéotg  iy  tg  niazei  Vis.  Ili ,  5,  4.  ,/» 
tben  dieser  Zeit^  welche  viel  Ab/ali  mit 
sich  fiihrte^  gldch/aìls  nodi  vor  der 
Gegtnwart  des  Buchs,  muss  ein  Wachs- 
thum  der  Kirche  stattgefunden  haben, 
welches  wie  ein  Ersatz  der  verlorenen 
Glieder  erscheinen  konnte.  Das  sind 
die  aus  der  Ebene  am  Fusse  des  zwolf- 
tcn  Berfjes  ge1iolt*m  iccissen  Sleine^ 
(Zabn.). 
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vai'  fi  ik  )i7|,  ÌtzÒ  t<uv  Yovaixwv  xaxarfbaprfltrzai  sU  dovatov-  7.  zù 
oc  xoXo^,  O'/Tot  %oXtoi  ei3i  xat  xataXoXot*  xal  xà  2>T,pca  a  slos; 
tu  TÒ  2po;  O'jtoi  elotv.  w^irep  ^àp  xà  {hjpta  iiar^heipsL  'zm  iaxàwt 
lip  tòv  av&poncov  xal  di:oXX'Jsi,  oStcd  xol  tòv  Totoótiov  àv#pcD;»v 
ti  (irj)iata  ò|ia|'f  fiupet -xòv  £v&pcoicov  xal  aTroXii'iei.  8.  O'jxoi  oov 
xoXo^oi  floiv  ino  ttJ;  maxecD^  aur&v  oii  Tr,v  i:pa;iv  TjV  e}(ou3iv  iv 
iauToTc  '  Ttvt(  ^l  )iexevo7|Oav  xal  Ì9<DÌhì9av.  xal  ot  X.oi;:ol  ot  xoioGtoi 
{vxe<  ftóvavxai  oco&Yjvat,  iàv  ^exavorjocDStv*  iàv  oè  jiTj  oexavorl^cDOiv, 
dillo  x<òv  Yuvaixcbv  ixeivwv,  o>v  xr^v  Òuvajuv  e)(oi>3iv,  àicoftavoGvxaL 

27.  'Kx  òe  xoG  ^ouc  xou  8exaxoi>,  ou  r^oav  òévòpa  oxeiraCovia 
icpo^ax|a|  xiva,  ot  icioteuoavxec  xoiooxoi  eloiv  2.  àictoxoiroi  xal  91- 
XóUvoi,  o7xive<  Tj&icoc  aU  toÒ;  oixou;  éauxwv  icavxoxe  uneòiEavio 
xoò(  SotiXooc  xo'3  &8OU  Step  i>7roxpiaeQ>c  *  01  oà  èmoxoicoi  icavxoxe  toù; 
i>oxfpr|[jiévou(  xal  xà;  Xt)p^^  '^  Òiaxovicji  eauxfuv  àStaXeiicxctK  £9xé- 
icaoav  xal  à^và;  àveoxpotcpY)oav  itavxoxe.  3.  00x01  oov  icavxe;  axe- 
ftaoOi^oovxai  6icò  xod  xupioo  òtaicavxo^.  01  oov  xaòxa  àpfaoafuvoi 
ivtoEoi  eloi  icapà  xcp  Oec]),  xal  ijot)  6  xoico^  aòxwv  {lexà  xcbv  àfjfsXoiv 
Ì9x(v,  iàv  imp«(vu)Oiv  im^  xiXou;  Xeixoop^ouvxec;  x^  xopicp. 

28.  'Kx  òà  xou  opou(  xou  èvSexaxou,  00  iqaav  òévopa  xap- 
icà>v  icXt)p7j,  &XXoi(  xal  àXXoic  xapitoTc;  xexoa(i.7j(i.éva,  01  moxeuoavxEC' 
xoioSxol  eloiv  2.  01  ica&ovxsc  uicep  xou  òvojiaxo^  xou  txou  loò 
Oaou,  ot  xal  icpoOufxo);  Siratiov  è£  oXyj;  xfjc  xapSta;  xal  iraps- 
ò<uxav  xà(  i]/u}(àc  auxwv.  3.  Ataxt  oov,  cpr^jii,  xupte,  icavxa  (iàv  xà 
Sév6pa  xapicoò^  2}(8t,  xtvs^  hk  il  aòxwv  xapicol  &òet&iox&pot  etstv; 
^Axoue,  fTjotv*  Saot  icoxi  eraOov  otà  xò  Svo^ia,  Iv&o^ot  stai  irapài 
X(p  (>e({>,  xal  Tiavxcov  xoóxcov  al  a^iapxiat  àcp-(2pi&Y)3av,  oxi  siradov  oià 

1  sq.  xni  ol  xoXofioi  —  xatàXitXoi  e.  caL':  cf  L'  |  S.  ogos  e  LL:  praem  [cVa- 
foi^l  odd.,  cum  post  tò  in  ca  una  Uttera  (i.  e.  1^  cum  compendio)  perisse  TÌderi  pos- 
8it  I  dtatp%*^tlQOvct  ca,  notato  ti  super  ovot  \  9.  anòc.  ca:  cum  IX  (ande  iifi>' 
llg)  I  11  sq.  iniffxoTtot  xai  tptXóHt'ot  e.  ca,  cf  L'  {quidam  (piscopi^  id  £jU  j^rat- 
ifidcf  ccclesiis,  alti  l'ero  ho>^piiales  [hos  lapides  coddj):  om  xai  L^  A,  conieeit  int- 
cxonot  xai  dtàxoyoi  (piXóièyoi  Lìpsius  in  Ztschr.f,  wisx.  l'kcul.  1866  p.80  BOt.S 
(it.  prò  oXnvèi  proposuit  ol  fiit^,  deleto  imoxonot  1. 15)  |  15.  ci  éi  ìiti€X9ift 
e.  oa  li*  {d  deinde  qui  prot'sides  9unt)  A  {iique  episcopi):  om  L^  Si  sq.  rei  risi 
cor  (^ov  e.  ca:  domini  LL,  eius  A  |  24.  iv€idé€U^  (Hg)  e.  L^  t  jmlchn(>rts)  hK 
cf  A  (^ONOjr)  :  àrfdéattQQi  ca  ;  25.  Cropa  e.  ca:  add  domini  LL,  i-iuf  A  26.  àqi^- 
^r^way  e.  ca  L*  {ahoìita  sunt):  à^k^r^^ay  L^  A  (rcmissa  sunt  o>) 

7.  »o;io,ioi]    Cf   Vis    111.  li,  4.  —  10.   Sim.  IX.  2:»,  ì   26,  2  aiiK^iTi 

jrffCftAaAei]  Of.  Mand.  11.  Siro.  Vili,  1  Tim.  3.  2.  Tit.   1,  S.  1  Prt.  4,  V 

7,  2  »q.  Il  Ckm.  4,  3.  Rom.  12,  13.  Hehr.  13.  t.  1  Ckm  :. 

«7,  1.  d€xàfv]  Cf.c.  1,  \K  2.  10,  7.  11.  1,   12,  L  3  «e    OwA 

2,  7.#;iól(i^(]  Cf.  quae  Mand.  Vili,  App.  lU.  3  ji.  ^  h  nq». 
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3.  nam  si  de  caoterìs  montibas  adiecisset  in  stxncturam  turris,  necesse 
habnisset  rorsos  visitare  eam  et  purgare  illam.  hi  autem  omnes  qui 
credidenmt  crediturique  sunt,  candidi  inventi  sont;  ex  corde  enim 
credunt.    felix  hoc  genus,  quia  innocuum  est.     4.  audi,  inquit,  et 

ft  de  illis  rotundis  splendidisque  lapidibus.  et  hi  omnes  de  candido 
monte  sunt  audi  vero  quare  rotundi  sunt  reperti,  quia  divitiao 
eos  snae  pusillum  obturbaverunt;  non  autem  recesserunt  a  deo,  nec 
ullum  verbnm  malum  de  ore  processit  illorum,  sed  omnis  aequitas 
et  virtus  et  veritas.     5.  horum  ergo  mentem  cum  sciret  dominus, 

loquod  boni  nati  essent  et  possint  boni  esse,  iussit  opes  oorum  cir- 

cumcidi,  non  in  perpetuum  tolli,  ut  de  rcliquiis  de  caetero  possint 

aliquid  boni  facere,  et  vivcrent  deo,  co  quod  de  bone  genere  essent. 

ideo  ergo  pusillum  circumcisi  sunt,  et  in  structuram  turris  positi  sunt. 

31.     Caeteri  vero  lapides  rotundi,  qui  nondum  apti  erant  ad 

15  structuram  turris,  necdum  enim  acceperant  sigillum,  et  ideo  repositi 
sunt  in  locum  suum,  quia  valde  rotundi  sunt.  2.  oportet  autem  cir- 
cumcidi  seculum  illorum  cum  illis  vanitatibus  opum  suarum,  et  sic 
convenient  in  dei  regno,  necesse  est  enim  eos  intrare  in  regnum 
dei;  genus  enim  hoc  probavit  dominus.     ex  hoc  ergo  genere  non 

2ointercidet  quisquam.    etenim  licet  temptatus  aliquis  eorum  ab  ini- 

11.  reliquiis  Dr:  reliquias  cod  |  17.  suarum:  suwjue  manu  pr.  ood  |  19.  ex 
Dr:  et  ood 

3.  ex  eodem  genere]  Cf.  e.  29.  10.  Sim.  I,  8.  II,  5.  Sim.  V,  3.  Sim. 

4.Cf.Vis.III,  6, 5sq.(Sim.Vm,  10, 3).  X,  4,  2.  3.  Sim.  VHI,  10,  3. 

5.  circumcidi]  Cf.  Vis.  Ili,  6,  6:  31, 1.  aptati]  Cf.  e.  9, 1  sq.  —  sigil- 

otay  TiiQtxon^  avtojy  o  TtXovvos.  —  lum]  Cf.  V.  4.  C.  16,  3. 

non  in  totum  tolli  etc]  Cf.  MaDd.VIII,  2.  saecolmn]  i.  e.  ri) v  yeyeày  xavxriy, 

omnes,  qui  albi  sunt,  in  novo  lumino  sunt  et  lumen,  qui  crediderunt 
et  qui  credituri  sunt,  idem  genus  sunt.  et  beatum  illud  genus,  quia 
simplices  sunt.  4.  audi  nunc  et  de  illis  lapidibus  rotundis  et  albis,  et  ii 
omnes  e  monte  sunt.  et  dixi  ei:  Quapropter  rotundi  inventi  sunt?  et 
dixit  mihi:  Audi;  etenim  valde  abscondiderunt  se  ex  structura,  sed  domi- 
num  non  desorebant,  et  verbum  malum  non  exibat  ex  oribus  corum,  sed 
omne  bonum  et  iustum  et  verum.  5.  et  cum  dominus  corda  corum 
vidit  quod  possent  insti  fieri,  quia  beati  erant  e  natura  ipsorum,  iussit 
eos  removeri  ab  opibus  suis,  nec  tamen  prorsus  removeri,  ut  ex  re- 
liquiis suis,  quae  relictae  essent,  benefacerent  et  viverent  domino,  quia 
e  beato  genere  essent.  et  idcirco  pusillum  circumciderunt  eos  et  im- 
posuerunt  eos  in  structuram  turrìs. 

31.  Illi  autem  lapides  rotundi,  qui  nunquam  apti  fuerunt  in 
structuram,  quia  sigillum  eius  non  receperant,  idcirco  restituti  sunt 
in  (pristinum)  locum  eorum,  quia  valde  rotundi  erant.  2.  sed  oportet 
illos  derelinquore  hoc  saeculum  et  divitias  suas;  et  tunc  apti  erunt 

FaTAUM  APOST.  OPBRA  UI.  17 
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tò  Svo|ia  TOÙ  u'toù  Toù  flsoù.  òiati  &i  oì  xnpnoì  aùt^v  x 
■Igiv,  Tivic  Si  ùicspi^ovtet,  £xouk.  4.  òooi,  ^r,otv,  èn  if 
i-jlQivKi  i£T]Tao&T|aav  xai  oùx  Tjpvi^'<}avTO ,  àìX  InsOov  vpo) 
oùtoi  {IÀXXov  èv&oEo'CEpot  slot  napà  t<Ìi  xupup-  xoutwv  ò  xapiEo< 
é  umpix*"*-  ^"^^  ^'  &uXol  xat  èv  ^axa']f)i^  i|ivovTo  xal  ìXoy 
iv  tate  xap&taii;  aùtùv  itótapov  apvijoov^ai  -^  ò[io>.OY^i<^uat,  iloit  & 
TouTcov  ot  xapKoi  èXetTTOuc  eloiv,  òxt  divé^r,  ani  tt,v  xapòiav 
r)  ^ouXti  aurr)'  novr,pà  fàp  ^  ^ouXi^  sutt},  iva  SoùXo;  xupiov 
(ìpvr|a)itai.  5.  ^XiiceiE  ouv  ùj^eì;  oi  xaùxa  ^uXei>ó|i«voi,  [t'^n 
^Xt)  autt]  Sia^V]||  tv  -caì^  x^pòtaic  ujuùv,  xcù  nira&avetaf 
9e(J>.  ù)j.eì?  5è  ol  itaoxovTes  Jvexev  toò  òvójiaTOC  òoElaJeiv]  ò^ 
tÒv  deov,  Sxi  à^iDUt  ujici;  'qY'viaaTO  ò  Osò;  tva  toÙto  tò  Svopj 
oml^TjTe,  xal  nàaai  u^tòiv  ai  a[iapTiai  la&ùaiv.  6.  [oùxoùv  y 
ptC>Te  iauTOu;*  àìXà  ht>xtix&  Ip^ov  \t.i'(a  iteitoii]XBvai,  iav  n; 
Sia  tòv  &GÒV  Ttadig.  C(Ui)v  ù)itv  ó  xu'pio;  j^apiCeTai,  xat  où  vo 
al  fàp  apApxiai  ù|iàiv  xatepap-rjaav,  xat  el  ix-i)  nenovOa-te  Ivsxi 
òvo'jMtTM  Kupiou,  5tà  Tils  àfMipxiai;  ùjiùiv  TeSvTjxeite  [àv]  t^i 
7.  TBÒTO  ójtìv  W-fio  tots   SioraCouoL  «ept   àpv^sEOK  ^  òfioXoYT 


10.  ànùSav€Jii9t  (Hg)  e.  L'  {nioriemini  optimi  codd,  nao  mornilHiNO 
9ay^<i9li»,tnoriamÌtii{nno9aytjttì}L*A{neniorian>imdoniinoì  |  10  iq.  t 
0.  LL  Al  praeiE  eV  oa  |  H.  ircxsi/  tou  òri(taio(  e.  ca  L'  ipropler  hoc  ti 
propter  nomen  domini  t\  propter  nomen  ei'iu  A  |  IS.  xoito  c.L*:  loriou  c>, 
L'A{nom<n  tiun)  \  13  »q.  [o^JioDr  finxoJpi'Cf  rf ,  ofL'  Inoline  ergo /elica  i 
tius  aeilimatif)  L*  A  {bealus  ijilur  ifonnet  ipfos  dicile)  :  [ovxoìr  finilor  pt 
(ize  ed,  pr.  Ti  Hg;  led  haec  spatiam  eicsduot  j  16.  Jià  tir  Seòr  e.  cs  A:  v 
16.  xattfiafT^aar  ca,  cf  A  (grama  junf):  proemi  tu  Qdam  rue  Ifiiif  Aog  eeo 
L'  (voi  gravabanl)  L'  \  IT.  Invjedldi,  ctV  (ntorlvi  crotif  deo)  L^ Jt  (morii 
ft>  fl//ud  dominum):  eoniecernnt  naftaif  Ang,  «»■  !ifi(t(  Hg,  Tischendorfio 
tente  ,pra  ipatio  Tti  licei  niirTrur  «raniicere;  tìi  onim  lafficit'.  aed  errant  n 
Unimu),  niai  forte  ,Bufficit'  illud  de  «patio  intellegi  voluit;  apatium  eaim  pli 
mm  vel  trìam  litteroram  non  capit 


Tulnere  perfosai  laterìs  emìsit  .... 
Bic  eat  baptismns  qui  l&vacram  et  uon 
scceptnm  repraeseoUt  et  perdìtum 
i«ddit.'  De  patìent.  13:  ,Ciuii  vero 
(caro)  prodncitnr  ad  eiperìmentom  fé- 
licìtatis,  ad  occoaionem  aecondae  io- 
tinctioiufl.'  8corpiace6:  ,PoBDÌtigitur 
aecnndA  aolacJa  et  extiema  praesidia, 
dìmicatioiiem  martyrìi  et  laTacmm 
Muguiuia  eiinde  aecnnuD'.  e.  12: 
.Sordea  qnldem  baptiamate  ablanutnr, 
■BBcnlae  vero  nartyrio  candidautiu. 


Ad  mart^r.  1  aq.  De  pndicit  3 
milia  apnd  ClemeDtem  Alex.,  Ori 
(cf.  Conat  App.  V,  6  p.  130, 
CjrprianQm,  Ensebiun)  etc.  (Cf.  '. 
fa.  e.  VI,  4,  3;  *ai  yvytttK^y  dì  ' 
èri  xatlìxvvfi)'^,  IO  fiàmttpa,  i 

ipi)eiv  Btrif  [scil.  Orìgenea] , 

avgòt  kafiolaa  lòr  fiian  i(tlr,i 

deaQDt  apad  I^atiam,  Irenaen 
Dodwellì  diaaert.  ,de  secundo 
rìì  baptìsmo'  (Migne,  Patrol. 
V  p.  4T  aq  ).    B«depeitiii)ig,  C 
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quissìmo  diabolo  aliquid  deliqucrit,  cito  rccurrit  ad  dominum  suam. 

3.  ego  nantius  poenitentiao  feliccs  Sos  indico,  quicunque  estis  innocui 
sìcut  infantcs,  quia  pars  vostra  bona  est   et  honorata  apud   deum. 

4.  omnibus  autem  dico  vobis,  qui  hoc  sigillnm  filii  dei  accepistis: 
5  simplicitatem  habote,  neque  offensarum  sitis  memores,  nequo  in  ne- 

quitia  permaneatis.  deponite  ergo  memoriam  offensarum  amaritu- 
dinum  vestrarum,  et  in  uno  spiritu  efficiemini.  illas  autem  midas 
scissuras  remediate  ac  tollite  a  vobis,  ut  si  dominus  pecorum  venerit, 
gaudeat,  5.  si  pecora  sua  integra  invenerìt.  si  enim  aut  aliqua  pe- 
lo cera  a  pastoribus  dissipata,  6.  aut  ipsos  pastores  corruptos  invenerìt 
dominus,  quid  ci  respondebitur ?  nunquid  pastores  dicturi  sunt  a 
pecorìbus  se  esse  vexatos?  quod  nec  creditur  illis,  quia  incredibile 
est,  pastorem  aliquid   pati   posso  a  pecore;   magis   autem   punietur 

5.  offensarum  edidi:  offtnsorum  Dr  (cod?)  |  6  sq.  atnaritudinum  e.  cod  (cf  L*): 
pracm  [et]  Dr 


iciy  Jè  ivQB^fi  xivà  è(  avtojy  ^lanen' 
teuxóror,  ovai  toTs  noifiéaiy  Baiai,  iày 
Sé  xai  avxol  ol  noifiéyes  BvQS&ìaaiy 
dianent(oxózis,  zi  igovaiy  t^  deancf 
tjj  tov  notfiyiov  ;  Zxi  ano  tiay  nQopa- 
ta>y  Siéneaay]  ov  mazBv&riaoyxai' 
antatoy  yÒQ  n(}riy(iu  èaiiy,  noifiéya 
vnèQ  (I.  ino)  nQofiaztoy  nad^eZy  ti. 
fÀttXXoy  «fi  xoXaa&iqaoyxai  dut  xò  xpev* 
iog  avxòjy.  ddóxe^  ovy  oxi  Xiay  ii 
aìxovg  ànoóovvai  Xóyoy  6bX.  —  peco- 
rum] Cf.  Sim.  VI.  loann.  10.  Le.  12, 
32.  II  Clem.  5,  2  sq. 

5.  pastorìboB]  Cf.  loann.lO.  Eph.4, 11. 
(Act.  20,28. 29. 1  Pei  5, 2sq.  IClem.w. 
11.).  Cf .  quae  V  is.  Ili,  1 , 8.  9, 7  adnotavi. 
H.  epiflcopos  (et  diaconos)  hic  respicit. 
Locos  exstat  in  homilia  anonymi  ,de 
aleatorìbnB'  (Opp.  Cypr.  ed.  Hartel 
T.  Ili  p.  93  sq.)  :  ,dicit  enim  scrìptara 
divina:  Vae  erit  pastoribus:  quod  sì 


ipsi  pastores  neglegentes  reperti  fne- 
rìnt,  quid  respondebunt  domino  prò 
pecorìbus,  quid  dicent?  a  pecoribus  se 
esse  vexatos?  non  creditur  illis:  incre- 
dìbilis  res  est,  pastorem  aliquid  posse 
pati  a  pecore,  magis  punietur  propter 
mendacium  suum^  Unde  iure  conclu- 
das,  scriptorem  homiliae  illius  verba 
ista  e  versione  vulgari  (L^)  transscrìp- 
sisse.  Harteliusin  consti  tuendo  Pseudo- 
cypriani  textu  Hermae  textus  incurìo- 
sus  fuìt. 

6.  dissipati]  Cf.  Mt.  26,  31.  Mr.  U, 
37.  —  quid  respondebunt]  Cf.  Hebr. 
13,  17  :  (ol  f^yovfÀByot)  yàg  àyQvnyol- 
aty  vnèQ  xòjy  if/vxtf^y  rfiwy  wg  Xóyoy 
ànodataoyxes.  —  incredibilis]  At  v. 
I  Clem.  44  sq.  E  w.  6  et  7  concludas, 
quam  sententiam  H.  foverit  de  ratione 
plebem  inter  et  clerum  intercedente. 


tam,  et  estote  in  uno  spirìtu,  et  sanate  scissuras  vestras  (eas  remo- 
ventesj  a  vobis.  quando  venerìt  dominus  ovìum,  gaudebit  de  vobis, 
5.  et  exsultabit,  sed  tantum  si  omnia  sana  invenerìt,  nec  ullus  e  vobis 
interciderìt.  vae  vobis,  pastores.  6.  si  autem  ipsi  pastores  dicunt 
possessorì  gregìs,  ab  ovibus  se  prostratos  esse,  non  ereditar,  qi 
incredibile  est,  ovem  interficere  pastorem.    sì  autem  non,  eoi 


noi 
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op-oXo^eite  on  xupiov  Ix&te,  p.Y2icoTe  àpvou{i6voi  [ira]paSo&[ì]07)o^] 
eU  òso^oDTYJpiov.  8.  el  xà  Ibrri  xoù;  SouXou;  aùwv  xoXaCouoiv,  lav 
Ti;  eiipviQoy)xai  xòv  xupiov  iaotou,  xi  &ox&its  iroirjoei  ó  xupioc  ufitv, 
o<  [^X^t]  iravTfittv  tiqv  i^ouoiav;  ipaxe  xàc  ^ouXò^  xa'^xa;  airò  xòv 
xap&iwv  u^tt>v,  tva  tiairavxòc  CiQOYjxe  x^  &e^  5 

29.  'Ex  hk  xou  opou;  xoo  to>&sxaxou  xou  X&uxou  01  maxeu- 
aavxsc  xotouxot  eloiv*  w^  VYjma  ppi'fY)  eloiv,  oU  oàSspia  xaxta  ava* 
paivei  iicl  D^v  xap&iav,  oihk  [2YVtt>]oav  xi  ioxi  icovr^pia,  àXXà  icav- 
xoxe  èv  VY)moxTr|xi  &ii(ieivav.  2  01  xoiooxoi  ouv  a&ioxax'xco;  xaxoi- 
xiQoouoiv  iv  xg  ^aoikticf,  xou  Oe[oO»,  oxi]  iv  ou&evl  icpa^fiaxi  è(uavavi« 
xà;  ivxoXà;  xou  Oeou,  àXXà  |jiexà  VTjirióxtjxo?  Siéfieivav  icaocrc  xò; 
i]p.ipa;  x^<  C<i>%  aùxwv  iv  rg  aurj  ^povi^oeu  3.  oaoi  ouv  òia^ieveixe, 
cpTjot,  xal  laeo&e  co;  xà  ^pi?T),  xaxiav  p.r,  i/o^xt^^  icàvxa>v  xcbv  uposi- 
pY)(iiva)v  èv5o£ox8poi  l[ae]oft8  •  icavxa  ^àp  xà  Ppé^r)  IvSoSa  èoxi  «api 
x<|^  Oecp  xal  itpwxa  Tcap'  auxcp.  (jiaxapioi  ouv  ufjietic,  0001  av  apYjxsis 
à^'  iauxcov  xiqv  novYjpiav,  iv&uoYjo&e  hi  xiqv  dxaxiav  *  irpwxoi  iravxoiv 
Ciqoeo&8  x<^  &e<^.  4.  {jiexà  xò  ouvxeXioai  aùxòv  xà;  ^apa^oXà;  xcbv 
òpicov  Xéifo)  auxo)'  Kupte,  vuv  jjloi  BTfJXcoaov  nept  x«bv  Xi&cov  xmv  r^p- 
^iv(ov  ix  xou  Tceoiou  xal  el;  xiqv  oixo&o(ìiqv  x&&ei)iévcDV  àyd  xòv 
XiOfittv  xSv  iqp)iiva)v  [ex]  xou  icup^ou,  xal  xwv  cxpoy^uXcov  x&v  18-M 
dévxoiv  el;  xiqv  oIxoòo(ìy)v,  xal  xcov  Ixi  oxpoY^uXcDV  Svxcuv. 

80.  ^Axoue,  ^T)a(,  xal  ircpl  xouxcov  icàvxoiv.  01  Xi&oi  ol  ex  too 
|iie6i]ou  i|p(jLÌvoi  xal  xeftei^ivoi  ei;  xtqv  olxoto{j.iQV  xou  icup^ou  avn 
xcòv  àiro^e^XiQ^évoDV,  ai  piCai  elol  xou  opou;  xou  Xeuxou  xouxou. 
2.  iitel  OUV  01  moxeuoavxe;  ix  xou  opou;  xou  Xeuxou  icavxe;s 
£xaxoi  8upi&Y)oav,  ixiXeuoev  0  xupio;  xou  icupyou  xouxou;  ix  [lov 
^tCw]  xou  5pou;  xouxou  ^XiQ&'^vai  el;  xiqv  oIxoSojxiqv  xou  irupifoo' 
l^vo)  ifàp  oxi,  èàv  àicéXOcDoiv  si;  xiqv  olxo8o[irjV  xou  icuppu 
01   Xt&oi    ouxoi,    Siap.&vouoi    Xa)xi7po(,   xal  ou&eU   aùxcòv    (j^avTJoeu 

3.  IfÀiy  e.  L*  (quid  putatis  dominum  vobis  factw-um)  L*,  cf  A  {quomodo  igitvr 
putatÌJt  Jacturum  vobis  dominum  vestrum)  :  ^fÀ&y  oa  (vfÀ^y  supencriptum  esse  pr. 
manu  Ti  retolit;  ipse  frustra  eiusraodi  correotionis  vestigia  quaesivi)  |  9  sq.  xat- 
otxr;aov<ny  (Hg  in  mg,  ria.  sopra  ad  p.  66  1.7)  c.L^,{habitabunt):  xatoixMiì^ 
ca,  cf  L^  (om  A)  |  13.  nayttoy  (Hg)  0.  LL  A:  praem  xai  ca  |  14  sq.  nayxa  yÒQ  — 
nag'  avx^  e.  ca  L^  A:  om  L'  |  26  sq.  ztòy  ft^dty  (Hg)  e.  L*  {de  radicibus  monii* 
eiuft)  L^  cf  A  (a  radice  illius  montis):  om  ca  |  29.  fÀéXayr^aet  (fieXayi^^t  ea):  bie 
ezplicit  alterum  codicis  Lipsiensis  (oa)  folinm,  conspicais  post  (jLcXayivii  fere  litte- 
ris  £  . .  6b 

I  Clem.  11,  2.  23,  2.  —  óeafitoxriQioy]  29, 1.  cfw^exórov]  Cf.  e.  1,  10.  30. 

Cf.  Mt.  5,  25  sq.  18,  34.  31.  Zahn,  1.  e.  p.  237.  — k^wco  f^itf^] 

8.    nàyxtoy  x^y   Hovaiay]    Cf.    C.  Cf.  C.  24,  3.  Mand.  II,  1.  I  Pei  2, 2. 

23,  4.  Sim.  Vili,  3,  8. 
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propter  mendacium,    ego  snm  pastor;  oportet  me  de  vobis  altissimo 
reddere  rationem. 

32.     Remediate  vos  dum  adhuc  tarris  aedificatur.     2.  dominus 
habitat  in  bis  viris  qui  pacem   diligunt,  quoniam  pacem  amavit.    a 

5  viris  autem  iniquis  et  seditiosis  perditisqae  neqoitiae  recedite,  et 
habobitis  domini  spiritum,  sicut  accepistis,  integrum.  3.  nam  cum 
folloni  dederis  vestimentum  novnm,  utiqae  vis  illud  integrnm  recipere. 
si  autem  fullo  scissum  vestimentum  tibi  reddat,  nunquid  accipies  illud, 
aut  non  potius  irascoris  et  eum  convitio  persequerìs,  haec  dicens  ad 

loeum:  Vestimentum  tibi  dedi  integrum;  quare  scidisti  illud  et  inutile 
fecisti,  ita  ut  propter  scissuram  quam  in  eo  fecisti  in  usu  osse 
non  possit?  nonne  haec  omnia  dices  fnlloni  de  scissura  quam  in- 
venisti in  vestimento  tuo?  4.  unde  si  tu  de  vestimento  tristis  efficerìs 
et  rixaris  quia  non  integrum  recipis,  quid  putas  dominum  esso  fac- 

15  turum,  qui  tibi  spiritum  dedit  integrum,  et  tu  illud  totum  ita  inutile 
fecisti,  ut  domino  suo  in  usu  esse  non  possit,  quia  usns  ipsius  spiritus 


1.  altissimo  corruptam  esse  videtur  ex  validissime  {XiayAni  hom.CXXII  p.l229, 
cf  A  diligenter)^  nisi  vero  ipse  translator  consulto  textum  Graecum  dcseruisse  pu- 
tandus  est  |  5.  perditisque  em  Dr:  preditisque  cod  |  7.  illud  emendavi:  eum  cod, 
coniecit  denuo  Hg  |  9.  convitio  Dr:  convitium  cod  |  16.  illud  (se.  tò  nyev^a)  et  in- 
utile non  matavi  (cf  Rònsch  p.  434  sq.)  :  iUum  et  iniUilem  Dr 


xai  lovio  ^éXet  xofÀiaaa&ai ,  o  de 
xyag:€vg  <r/t<ra(  tò  Ifiàttoy  ànodwaei  ' 
uga  Xt]\fj£zni  avtó;  ov^l  fiax^aitai 
xai  vfigiaei  Xéyoìy  avx^'  'Ifiaiióy  aoi 
vyiès  edcùxa'  olà  zi  avzh  BOXi<f(tS  xai 
ninoirixag  uxQtiatoy;  él  ovy  odxQ)^ 
n£QÌ  IfÀttzlov  Xvnelzai  zig  xai  /Àa^itaif 
oTi  ovx  ànèLXr^tpev  vytèg  tò  Ifiótioy^ 
zi  óoxovfÀCy  fifiéig  Tia&eiy  vnò  zoij 
xvQiovy  zò  nycifAa  Xafióyzes  vytég^  xai 


zovto  Xvnfiaayzig  xai  axQ^itócoyzég 
(1.  cixQeiióaayzeg),  fitj  èy  aefiyózrizc 
noXit£vo«fÀ€yo£;  xaielgovde/ÀÌay XQ^i' 
aiy  àvyazai  elyai  t(^  xvqia^  kavzov* 
fi  yaQ  XQ^*'^^  ^^'^  ny£V(Àazog  vg>' 
flfjLtóy  xazB(p9ciQìi. —  reddito  spiritum] 
Cf.  V.  4.  Mand.  III.  V,  1, 2.  X,  2, 1  aq. 
Sim.  V,  (>,  6  sq. 

3.  Cf.  Apoc.  Ioann.  3,  4.  Act.  Barn, 
auct.  Marco  e.  12  sq. 


vestem,  fullo  autem  scissam  vestem  tibi  reddiderit,  accipies  illam 
vestem  a  fulloneV  nonne  litem  habebis  cum  eo  et  conviciaberis  ei, 
et  dices:  Vestem  salvam  dedi  tibi;  quare  scidisti  eam  et  inutilem 
fecisti?  nec  proderit  iam  quicquam,  quia  eam  scidisti.  nonne  talia 
[dices]  fulloni  quia  scidit  tibi  vestem  tuam?  4.  et  cum  tu  sic  macrcs 
et  litem  habes  quia  salvam  non  reddidit  tibi  vestem  tuam,  quid 
igitur  putas  facturum  tibi  dominum,  qui  salvum  dedit  tibi  spiritum, 
tu  autem  eum  fecisti  prorsus  inutilem  domino  eius,  et  inutilis  est 
apud  te,  quia  eum  non  conservasti?    quomodo  dominus  spiritus  subito 
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3.  *qnodBÌ  de  ceteris  montìbna  adiecisset,  necease  habnìsset  nu 
Bitaro  eam  tnrrcm  atqne  purgare,  bi  antem  omnes  candidi 
sant,  qni  credidoniiit  et  qui  crediturì  snot;  ex  eodem  eaim  genei 
felli  boc  genos,  quia  innoctinm  est.  4.  sodi  nane  et  de  illis  n 
lapidibua  ot  BplendidiB.  bi  omnes  de  boc  candido  monte  snnt 
aatem  qaare  rotnndi  saut  reperti,  divìtiae  suae  eoa  posilln 
scnraverant  a  ventate  atque  obfoscaverunt,  a  deo  vero  nu 
recessomnt,  nec  allnm  verbnm  malum  processit  de  ore  oorui 
omnia  aeqoitaa  et  virtos  veritatis.  5.  horam  ergo  nientem  e 
diaset  dominns,  poaae  eoa  ventati  favere,  bouoB  qnoque  pem 
iaasit  opea  comm  ciicnmcìdi,  non  enim  in  totnm  oomm  te 
posaint  aliquid  boni  facere  de  co  quod  eia  relictsm  est,  et 
deo,  qnoniam  ex  bono  genere  annt.  ideo  ergo  pofóllnm  dn 
snnt  ot  positi  annt  in  atmctnram  tnrria  hnina. 

SI.  Ceterì  vero,  qui  adhnc  rotnndi  remansemnt  neqne 
Bunt  in  eam  structnram,  quia  nondnm  acceperunt  aigillnm,  i 
snnt  suo  loco;  valde  onim  rotundi  reperti  annt.  2.  oportet 
drcnmcidi  boc  aaecnlum  ab  illis  et  vanitates  opnm  soanim,  ( 
convonient  in  dei  regnnm.  uecosse  est  enim  eoa  iotrare 
regnam;  boc  enim  genns  innocnnm  benedisit  domiims.  ex  bo 
genere  non  intercidet  quisquam.     etenim  licet  quis  eorum  ten 

*  Libit  claumlam  dedi  ei  renione  vulgatt  qD«a  dicitui,  fdbibitii  mi  a 
■  me  ip«o  coUktÌB  (d  i.  e.  eod.  AndaDuropoI.  deficit),  de  quibu  rid.  Proli^. 

ecust  G.  b**:  pTaem  non  ab^cef  |  ì.  intenti  em  (cfL*):  itaanei  codd  |  3.  e 
enim  gtncte  (jwnert  tnim  01  mtìt;  om  e  (qni  lupra  o,  Kfl  v.  t  pott  fVift 
Ìa««9e  add  ex  todem  enim  genere  tunt.  felil  ìtoc  genuf,  quia  inncicinim  ei 
nunc  et  de  iììin  rottindis  lapidibuf^  «d  liaeoUs  margini  ndpiotia  ea  delaiida 
dlcarìt)  I  4.  innuctjum:  itinocerUium  e  {Kd  cf  «d  1.  3)  \  tt  de:  om  el  e  (no 
pr«)  I  Baq.  avdi  aulem  quare  o.ab^c:  quare  autemet  \  1 .  a  deo  vero  e.<h0ei 
nd  ac  I  10.  pome:  potK»  p  | /opere  e.  »b"cef*'  [ubi  in  mg  /avere  ivutit) 
h'pi*  [  bonoi  quoque  permanere  e.  ab/)c;  om  ef  I  11.  tuin'I  opei  o.  h**fi: 
ope$  a(b*f)c,  Ìu»ii  sic  open  ef  |  forum  mc  c.  b^ef;  om  ac  ]  lì.  poiànt 
boni  0.  acef:  jiostenl  boni  aliquid  hp  |  13.  frani  genere  e.  abf!c^  genere  ( 
I*.  et  poniti  nani  (om  «uni  b**):  om  ef  |  IGiq,  aplali  iimt  in  eam  itmetm 
ftiii9^aar  às  Tf,y  olxoJofi^y,  et  (apre  o.  9  t.  i)  e.  ac  ;  opti  sunt  in  ea  tt, 
hpe!  1  17.  mo  loco  e.  ab^c:  in  loco  >uo  e,  heo  no  f  |  IB.  cirauneidi  ho 
acef:  poet  taeculum  hfi  {  vanitatis  b  |  (uni;  :  nunc  e  19.  rtgaum  o,  abc  :  re^ 
19  iq.  neeexse  tu  enim  {enim  eil  et)  eot  inlrwe  in  dei  regnnm  {regnun 
om  p  I  SO.  ergo:  enim  p  [  !1.  intercedei  b*/3 

*  Verslo  Aetbiopìca,  ab  Antonio  d'Abbadie  Latine  reddit 
a  Sim.  IX,  :ìO,  'A  nsquo  ad  finem  libri  ita  se  h&bet:  3.  llli 
qui  ex  ceteris  montibua  impositi  fìiìasent  in  structoram,  net 
dcsidcraviascnt  ut  itcmm  exstraeret  tnrrìm  et  visitaret  eam. 
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a  te  inutilis  esse  coepit  et  corruptus?  et  ideo  dominus  ob  hoc  tuum 
factum  tradet  te  morti.  5.  omnes  enim  tales  puniet  dominus,  quos 
invenerit  in  memoria  delictorum  esse,  non  autem  debet  clemontia 
eius  sperni,  sed  potius  in  delictis  vestris  magnanimitas  eius  honorìfi- 
5  cari;  ncque  enim  ipso  repetens  clementiam  suam  ut  vos  est,  sed  ad 
utilitatem  vestram. 

33.    Haec  omnia  quae  supra  scrìpta  sunt,  serranda  mandat,  ut 
iam  agatis  poenitentiam.     ego  pastor  nuntius  poenitentiae  vobis  dei 
servis  estendi  et  locutus  sum,   et  dico:  Si  audierìtis  verba  mea  et 
10  credideritis  illis,  ambulaveritis  in  illis  et  de  caetero  correxeritis  vias 
vestras,  vivere  poteritis.    si  autem  permanseritis  in  malitia  [et]  offen- 
sarum    memoria,    nullus  ex  huiusmodi  vivet  dee,   quia  haec  omnia 
verba  praedicata  sunt  vobis.     2.  et  iterum  dixit  mihi:    Omnia  me 
interrogasti?     et  ego  respondi:    Ita  est,  domine.     Quare,  inquit,  me 
15  non  interrogasti  de  forma  lapidum  illorum  qui  in  stmcturam  ierunt, 
quos  replevimus?     et  ego  dixi:  Oblitus  sum,  domine.     3.  Audi,  in- 
quit,  et  de  illis.     hi  sunt  qui  nunc  audierunt  mandata  mea  et  ex 
totis  praecordiis  egerunt  poenitentiam,  et  vidit  dominus  poenitentiam 
eorum  bonam  et  puram  esse  et  posse  in  ea  poenitentia  eos  perma- 
so nere:  iussit  priora  eorum  peccata  deieri,     et  ita  deleta  sunt  et  ac- 
quata, ne  apparerent  postea.     à{j.iqv. 

3.  clementia  Dr:  dementia  cod  ut  vdtr  |  6.  vos  (cf  L*):  nos  cod  |  11.  (/  add 
Dr:  om  cod  \  13.  vobia  Dr:  praem  a  cod  |  18.  vidit:  fort.  videns  \  21.  a/i^y  e.  cod: 
om  Dr 


ob  peccata  vestra,  nec  fuit  sicut  vos.    agite  igitur  paenitentiam,  quia 
bona  est  vobis. 

83.  Haec  igitur  omnia  prius  scripta  sunt.  et  ego  pastor, 
angelus  paenitentiae,  ea  estendi  et  locutus  sum  servo  domini,  et  si 
credideritis  et  audiveritis  vcrbum  meum,  et  ambulaveritis  in  ilio,  et 
correxeritis  vias  vestras,  poteritis  vivere,  sin  autem  permanseritis 
in  dolo,  vindictae  studium  gerentes,  nomo  e  vobis  vivet  domino, 
haec  omnia  locutus  sum  vobis  propter  vos.  2.  deinde  dixit  mihi 
pastor:  De  omnibus  me  iuterrogabas?  et  dixi  ei:  Ita,  domine,  et 
dixit  mihi:  Cur  (non)  interrogas  me  quapropter  forma  illorum  lapi- 
dum simìlitudo  eorum  quos  imposuerunt  in  structuram,  qui  habent 
perfectionem?  et  dixi  ei:  Oblitus  sum,  domine.  3.  et  dixit  mihi: 
Audi  nunc  de  iis.  hi  sunt  qui  nunc  audierunt  mandata  mea  et 
paenitentiam  egerunt  tote  corde  suo.  et  cum  vidisset  dominus 
bene  eos  et  pure  paenitentiam  egisse,  ita  ut  possint  permanere  in 
paenitentia  sua,  iussit  abolerì  priora  peccata  eorum,  et  iussit  peccata 
vestra:  ille  ipso  vidit  eos  [locus  corruptus]  et  correxit  eos,  ne  ap- 
parerent V 
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a  ncquìssimo  diabolo  aliqnìd  deliquerit. 
suQm.  :).  fcliccs  vos  indico  omnes,  ego  i 
qoe  catiB  innoccntes  eicut  infantes,  quon 
hoDorata  apud  dcnm.  4.  dico  anteni  oi 
gillam  hoc  acccpistia,  simplicitatcm  habei 
esso  neqne  in  malitis  vcstra  permanerò 
amaritudinis,  io  nnnm  qnemqae  apiritnin 
permediarc  ac  toilore  a  vobis,  ut  domin 
b.  gaudobit  auteni,  si  onmia  invenerit  st 
dissipata  ìnvcnerit,  vao  erit  pastoribns. 
pati  reperti  fnerìnt,  quid  rospondebunt  [ 
diCQDt  a  pocorc  so  vexatos?  non  crod 
res  est,  pastorem  pati  posse  a  pecore; 

I.  omnei  o,  ah*?c  :  om  b**ef  1  B.  ctlit  innoc 
a  c.ac:  OBI  b^ef  |  i.  dtvm  e.  a\spc:  iIomntim.CÌ 
ac  I  6.  negae:  om  e  J  aul;  tivlem  i'fi  ]  I.  amt 
io  a  ìpu  pr,  m.  super  e  notsiit  i,  U.  in  b  manrt 
unum  guemqiie  tpirilum;  odi  ac  |  Jieri  hoc  loco 
■nte  spirilum  f  |  ha/i  e.  cf:  ìiU  b^  {hiij),  om  ac  1 
ex  hi)  tlÌMÌpata  e.  abc:  aliquam  ex  his  liimipa 
n.  reperii  e.  ab^C:  om  ef  |  pio  e.  Pg.-Cjpr.  (l 
praem  domino):  om  codd  {  hìa  e.  ac:  huìu.i  hfi 
iPa.-Cjpr.)  I  se:  om  e  |  credelur  e.  acef:  vredil 
e.  b^cef  :  posxe  pali  a,  ubi  poi-ie  pr.  m,  supra  line 
codd)  ]  punielur  e.  acef:  pani  co»  b*  (er»«it  eoi 

3.  Cf.  e,  29.  Mt.  1»,  3.  19,  14.  nopn 

Antioch.,  Hom.94p.  lllii:  xaXóyìcnv  xai  t 

x^atcTy  r^v  inliirjta  xai  tl,y  ùxaxiar  noi-i] 

Xttltlyalìisxàyiiniatàfiì^yivaiaìtorta  i. 

%tiy  neyij^iav  xi^y  ànoXXvQvaay  i^v  nt  do 

(u^c  tu»*  àyd^^ionay ,    xai  /lìj   limi  Hom 

firrjaixBxovt fir,ti TtaQoyifjovf  (Eil^.:  i  xr( 

fitjdi  no^afiiyovs)  t^  xaxiq,  àXK  dna-  tifi  xi 

SieSai  tUi  xaxiai  xai  toc  ttaytjgtat  /opri 

xaità(ni!rgiactà(jio^ayóf»ovtlRÌlgf.:  xai  f. 

ìd  regnnm  domìni,  qaia  benedixit  domb 
est  qtii  intercidat  es  iis.  licet  eos  se 
pcccaverint,  cito  conrortenttir  ad  domii 
vos,  ego  angolas  paenitentiae,  vos  orni 
infantes,  qaoniam  bona  est  pars  vostra 
4.  praccipio  vobis,  qui  sigillam  fiUi  do 
simplicitatem ,  nec  portotis  capidineiu  n 
neqnitia  vostra.     roUnqiiite  ergo  vindictt 
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[SIMILITUDO  DECIMA.] 

1.  Postqaam  scripsi  libram  bone,  venit  in  domam  in  qua  eram 
nontius  ilie  qui  tradiderat  me  pastori,  ot  sedìt  supra  lectom  quondam, 
adstititqae  ei  ad  dextram  ilio  pastor.    deindo  vocavit  me,  et  haec 

5  mecum  locutus  est  verba:  2.  Tradidi,  inquit,  te  domumque  tuam  buie 
pastori,  ut  ab  eo  protegi  possis.  ot  ego  dixi  ei:  Ita  faciat,  domine,  et 
ilio  ait  mibi:  Si  vis  ergo  protegi  ab  omni  vexatione  et  ab  omni 
saevitia,  successum  autem  habere  in  omni  bone  et  in  omni  virtnte  veri- 
tatis,  in  mandatis  huius  ingredere,  in  illis  quae  iniunxi  tibi.   3.  custo- 

10  dienti  enim  tibi  mandata  huius  subiectum  erit  tibi  omne  desiderium 
et  dulcedo  huius  seculi,  successus  vero  bonus  in  omni  negotio  te 
sequetur.  modestiam  et  venerationem  huius  honora,  et  omnibus  dio 
in  magno  honore  et  gloria  esse  apud  deum  eum,  et  eum  magnae 
potestatis  habere  licentiam.    potensque  est  in  actu  suo;  per  totum 

i5orbem  solo  buie  tradita  est  potestas  poenitentiae.  aut  tibi  potens 
non  esse  videtur,  quia  forte  vos  modestiam  vcrccundiamque  eius, 
quam  in  vos  habet,  contemnitis? 

2.  Dico  ei:  Domine,  ipsum  interroga  si  ex  quo  in  domo  mea 
est  aliquid  feci  extra  ordinem,  ut  eum  offenderem.     2.  et  ille  dixit 

2omihi:  Et  ego  scio  nihil  te  extra  ordinem  fecisse  neque  esse  facturum; 
ideo  enim  loquor  tecum,  ut  perseveres.    de  te  autem  bene  hic  apud 

4.  adstititque  corr.  adstitique  cod  |  6.  faciat  non  mutaTÌ:  facias  Dr  |  15.  solo: 
ita  ex  ipso  codice  ut  Tdtr  Dr,  cf  Ronsch  p.  276 

[Sim.  X.]  1.  Et  postquam  haec  scripsi  in  libro,  ille  qui  pastori 
me  tradiderat  angelus  venit  domum,  ubi  eram  sedens  in  lecto,  et 
adstitit  a  dextra  eius  ille  pastor.  et  vocavit  me  et  dixit  mihi  hoc 
verbum:  2.  Dodi  te  pastori,  ut  custodiat  et  te  et  domum  tuam.  et 
dixi  ei:  Ita,  domine,  et  dixit  mihi:  Si  vis  eum  te  custodire  ab 
adflictione  et  ab  omni  malo,  recto  dirige  animum  tuum  in  omni 
opere  bone  et  in  omni  verbo  iustitiae  bono,  et  ambula  in  mandatis 
eius  quae  mandavi,  et  poteris  invenire  omnem  iustitiam.  3.  et  si 
observaveris  mandata  eius,  subicies  omnem  concupiscentiam  et  omne 
delictum  huius  mundi,  et  eris  perfectus  in  omni  opere  bono.  et 
glorifica  mansuetudinom  eius  et  iustitiam,  et  die  omnibus,  gloriam  et 
magnificentiam  esse  apud  dominum,  et  eum  magnam  vim  et  potestatem 
habere,  nec  quicquam  ei  impossibÙe  esse  in  omni  opere  eius  in  toto 
mundo.  et  huic  soli  data  est  potestas  paenitentiae.  et  scito,  nihii 
ei  esse  impossibile,  vos  autem  ludibrio  habetis  mansuetudinem  eius, 
quia  reveretur  vos. 

2.  Et  dixi  ei:  Ex  quo  intravit  in  domum  meam,  anne  aliquid 
mali  feci  illi,  quo  ei  aegritudinem  adferrem?  2.  et  dixit  mihi:  Sdto 
si  quid  mali  feceris,  ne  facias  id  ampliusl    propterea  dixi  tibi  hoc  ver- 
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mendaciam  snam.     et  ego  sum  pastor,  et  validissime  oportet  me  d 
Yobis  reddere  rationem. 

32.  Remodiate  ergo  vos  dam  adhuc  turrìs  aedificatur.  2.  do 
minus  habitat  in  viris  amantibos  pacem;  ei  enimvero  pax  cara  est 
a  litigiosis  vero  et  perditis  malitiae  longo  abest.  reddito  igitar  e 
spiritum  integrum,  sicut  accepistis.  3.  si  enim  dederis  folloni  vesti 
mentum  uovum  integmm,  idque  integrum  itemm  vis  recipere,  fullc 
aatom  scissum  tibi  illud  reddet,  recipies  illud?  nonne  statini  scan 
descis  et  oum  convicio  pcrsequeris,  dìcens:  Yestimentam  integmn 
tibi  dodi;  quare  scidisti  illad  et  inutile  redigisti?  et  propter  scissuran 
quam  in  eo  fecisti  in  ùsu  esse  non  potest.  nonne  haec  omnia  verb; 
dices  fuUoni  ergo  et  de  scissura  quam  in  vestimento  tuo  fecerit' 
4.  si  sic  igitur  tu  doles  de  vestimento  tuo  et  quereris  quod  non  illm 
integrum  recipias,  quid  putas  dominum  tibi  facturum,  qui  spiritun 
integrum  tibi  dedit,  et  tu  eum  totnm  inutilem  redigisti,  ita  ut  ii 
nullo  usu  esse  possit  domino  suo?  inutilis  enim  esse  coepit  usus  eios 

1.  meììdacwm  o.  ab/?c:  peccatimi  ef  |  4.  et  edidi,  cf  L' A:  et  codd  (etefiim  de* 
pax  cara  est  Hg)  |  6.  Uggioxh  e  |  perditis  malitiae  (malicia  p)  e.  hp:  perditis  ac 
deditis  malitie  ef  |  abest  e.  b/5cef:  est  a  |  igilur  e.  a:  ergo  b/Sef,  om  e  |  6.  dederi^ 
{dedeìitis  a,*C*)  fulloni  o.  ab/9c:  fuUoni  {fuloni  e)  dederitis  ef  |  7.  nomjtm  integrum 
idque  iritegrum  iterum  uis  recipere  {int.  vis  recip,  itertim  b,  itervm  vis  recip.  in/,  f 
e.  ab/9c:  integrum  novum<,  idem  vis  recipere  ef  |  8.  autem:  enim  p  \  scissum  tìb 
illud  reddet  e.  ac  :  si  scissum  tibi  illud  (om  iUud  b**ef  )  reddat  hpei  \  recijnes  iQw 
{illum  ab)  0.  ab/Sc:  recipiens  ef  |  statim  bis  /9  |  8  sq.  scandescis  e.  ab  Ve  (cf  Ronsd 
p.  i68sq.):  candescis  b**ef  |  9.  convicio  e.  accf:  continuo  hp  \  10.  tibi  hocloo 
e  ahpc:  ante  integrum  ef  |  illud:  om  p  |  redigisti  e.  ab/5c*  :  redegisti  c**ef  |  scis 
suro  e  I  11.  in  eo:  om  ef  |  usu  o.  ab/?:  usum  cef  |  12.  ergo  et  e.  codd:  edidit ^ Hg 
tuo  fecerit:  omp\  13.  si  sic  e.  e**  :  sic  a,  si  b/Jef  |  igitur:  ergo  ef  |  queris  e  |  Uhm  b 
14.  dominum  tibi:  tibi  domine  e  |  16.  integrum  tibi  dedit  o.  ab/9f:  tibi  integrum  de 
dit  e,  integrum  dedit  tibi  e  |  totum  e.  hpef:  in  toto  ac  |  redigisti  o.  hp:  redegifl 
acef  I  16.  usu  0.  hpef:  usus  ac  |  possit:  potest  p  \  esse  coepit  o.  ab/9c:  coepit  esse  e 


32,  2.  Hunc  locum  usque  ad  verba  : 
yCorruptus  a  te'  v.  4  extr.  transscrìpsit 
Antìochns,  Hom.94p.ll76Bq.(cf.qaae 
e.  31,  3  adnotavi):  onios  o  xvQtog  xrì€ 


dQrjyrjc  xaxoixr^^n  èvnàaiy,  lya  ta 
xo  nvBvfÀa  vyiès  yéyrjtai,  wcni\ 
aito  Bkapey  o  Sy&gùinos.  iàv  yaQ  ti 
xy  affli  6  toc  fi  Ifiàuoy  xatyòyxai  vyiéi 


mentiti  sunt  punient     ego  quoque  pastor  sum,  et  diligenter  oport^ 
me  rationem  reddere  de  vobis. 

32.  Sanate  igitur  vosmet  ipsos  quamdiu  adhuc  stmctura  turri 
fit.  2.  nam  etiam  dominus  in  virtute  et  paco  habitationem  facii 
quia  pacem  diligit,  eamque  procul  a  scelestis  removet  nam  a  de 
mino  accipictis  spiritum  sanctum.  3.  cum  folloni  dcdcrint  vestei 
incolumem  et  salvam  et  solidam,    et  deinde  velis  ab   co   repeter 
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me  locQtos  est  ta  aatem  caeterìa  haec  verba  dìo,  ut  et  illi  qui 
egerìut  poeuitentiam,  eadem  sentiant  quae  et  tu,  et  hìc  apud  me 
beue  loquatur,  [et]  ego  domino.  3.  et  dixi  ei:  Domine,  ego  omni 
homìni  indico  hanc  magnificentiam  domini  spero  autem  quia  omnia 
s  quicunqne  audierit  et  prìus  peccaverit,  libenter  agit  poeuitentiam, 
vitam  recepturus.  4.  et  dixit  mihi:  Permane  in  hoc  ministerio,  et 
consumma  illud.  quicunque  autem  mandata  eius  servaveiit,  habebit 
vitam,  ^  hic  apud  deum  maximum  honorem  habebit  quicunque 
vero  non  servaverint  mandata  eius,  fagiunt  a  vita  sua,  et  hunc  con- 
io temnunt;  hic  autem  apud  deum  habet  honorem  suum.  quicunqne 
ergo  contenment  eum  et  non  servant  mandata  eius,  ipsi  se  morti 
tradunt,  et  unusquisque  eorum  reus  fit  sanguinis  sui  tibi  autem 
dico  ut  servias  mandatis  bis,  et  habebis  remedium  priorum  peccar 
torum. 
i&  3.  Misi  autem  tibi  etiam  virgines  has,  ut  habitent  tecum;  vidi 
enim  eas  tibi  benevolas  esse,  habes  ergo  et  has  in  adiutorium,  ut 
possis  custodire  mandata  haec;  impossibile  est  enim  mandata  custo- 
dire sino  virginibus  istis.  video  autem  eas  libenter  tecum  esse;  et 
ego  iniungam  illis  ut  omnino  a  domo  tua  non  discedant.  2.  tu 
Mtantummodo  para  domum  tuam.  in  domo  enim  munda  libenter 
habitant;  mundae  enim  sunt  atque  castae  industriaeque,  et  cunctam 

8.  et  add  Dr:  om  cod  |  9.  servaverint  Dr:  servaverit  ood  |  10.  hic  e.  cod:  hinc 
Dr  I  habet  em  Hg:  suum  eoa  \  11.  contemnent  e.  cod:  contemnunt  Dr 

sunt,  idem  cogitent  sicut  tu,  eodem  modo  quo  tu  mihi  locutus  es,  et 
ego  quoque  loquar  domino.  3.  et  dixi  ei:  Assentior,  domine,  sicut 
edocuisti  me,  edocebo  magnalia  domini  omnes  homines.  confido 
autem,  omnes  qui  audiverunt,  qui  antea  crediderunt,  paenitentiam  ac- 
turos  esse  gaudentes,  et  vivos  futures  esse.  4.  et  dixit  mihi:  Per- 
mane igitur  in  hac  cogitatione  et  perfice  eam.  et  omnes  qui  ob- 
servabunt  mandata  huius,  assequentur  vitam.  talis  autem  magnus  et 
honoratus  est  apud  dominum.  iì  autem  qui  mandata  eius  non  ob- 
servaverint,  non  habebunt  vitam;  et  spemunt  hunc.  ille  quidem 
honoratus  est  apud  dominum;  qui  autem  eum  spemunt  nec  mandata 
eius  observant,  tradunt  semet  ipsos  morti;  et  suppliciis  dabit  animas 
eorum.  tibi  autem  dico:  subditus  osto  bis  mandatis,  et  ignoscet  tibi 
priora  peccata  tua. 

3.  Et  misi  tibi  ut  habitent  tecum  virgines,  quia  vidi  te  ab  iis 
custoditum  et  adiutum,  ut  posses  observare  mandata  huius.  non  enim 
est  possibile  observare  mandata  nisi  mandato  huius  [?].  video  enim 
illas  libenter  tecum  habitare.  et  ego  quoque  praecipiam  ne  unquam 
a  domo  tua  recedant  2.  tu  autem  communda  domum  tuam;  nam 
in  domo  pura  libenter  habitant    purae  enim  sunt  et  bonae  et  iustae 
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cum  sìt  corruptus  a  te.  nonno  igitar  dominos  spirìtus  eios  proptei 
hoc  factum  tuum  [morte  te]  adficict?  5.  Piane,  inqoam,  omnes  eoa 
quoscumquo  invenorìt  in  memoria  offensaram  permanere,  adficieL 
Clemcntiam,  inqoit,  eius  calcare  nolite,  sed  potias  honorìficate  eam, 
qaod  tam  patiens  est  ad  delieta  vestra,  et  non  est  sicat  vos.  agite 
enìm  paenitentiam  utilem  vobis. 

33.  Haec  omnia  qaae  supra  scripta  sunt,  ego  pastor  nuntìos 
paenitentiae  estendi  et  locutos  sam  dei  servis.  si  credideritis  ergo 
et  audieritis  verba  mea  et  ambulaveritis  in  bis  et  correxeritis  itinera 
vostra,  vivere  poteritis.  sin  autem  permanserìtis  in  malitia  et  me- 
moria offensarum,  nullus  ex  huiusmodi  vivet  deo.  haec  omnia  a  me 
dicenda  dieta  sunt  vobis.  2.  ait  mihi  ipso  pastor:  Omnia  a  me  in- 
terrogasti? et  dixi:  Ita,  domine.  Qaare  ergo  non  interrogasti  me  de 
forma  lapidum  in  structura  repositoram,  qaod  explevimus  formas?  et 
dixi:  Oblitus  sam,  domine.  3.  Andi  nane,  inqait,  de  illis.  hi  soni 
qui  nane  mandata  mea  audierunt  et  ex  totis  praecordiis  egerunt 
paenitentiam.  cumquc  vidisset  dominus  bonam  atque  puram  esse 
paenitentiam  corum  et  posse  cos  in  ea  permanere,  iussit  priora  peccata 
eorum  deieri,  hae  enim  formae  peccata  erant  eorum,  et  exaequata 
sunt,  ne  apparerent. 


1  sq.  nonne  igilur  —  adficiet  edidi  coli.  L'  A  :  nonne  iyitur  dominum  spiritus 
(alterum  s  erasum  in  b)  eius  j)ro])tei-  hoc  factum  tuum  adficiet  {affidet  ac)abc,  nonne 
igitur  dominum  suum  spiritui  eie  /?,  nonne  dominus  spiritwn  eius  —  qfficiet  e  (obi 
haec  1.8  post  adficiet  leguntur)  f  |  4.  clementia  b  |  calcare  noUte  e.  ab^c:  noìite 
calcare  ef  |  honorìficate  e.  ab/9c  :  honorate  ef  |  6.  paenitentia  b  |  utilem  e.  e,  ubi 
esse  additum  sed  deletam  est:  utile  esse  a,  utiles  esse  hfij  utile  est  e,  utilem  esse  f  | 
7.  supra  e.  ab/9c:  om  ef  |  10.  sin  autem  permanserìtis  e.  ab/?c:  om  ef  |  11.  rìat 
e.  ac:  vivit  bpef  |  11  sq.  a  me  dicenda  e.  ahfic:  me  dicente  ef  |  13.  me:  om/?! 
14.  quod  0.  ab/5c*ef:  quorum  C**  |  explevimus  e.  ab/?c:  explere  minus  ef  |  16.  nunc 
hoc  loco  e.  ab/9c:  post  mea  ef  |  18.  in  ea  o.  ab/9c:  om  ef  |  prìora peccata:  peccata 
priora  e  I  19.  hae:  haec  a  |  eì-ant  eorum  e.  abef:  eorum  ft  eorum  erant  e  |  20.  apo- 
rerent  a,  appareant  e 


33, 1.  haec  omnia]  i.  e.  Mandata  et 
Simili tndines.  Finem  hic  habes;  vv. 
2 — 3  quasi  epimetrum  additi  sunt, 
ut  totius  libri  scopus  atque  finis  lucu- 


lentissime  apparerei 

2.  fonna  lapidum]  Cf.  e.  7,  2  sq. 

3.  nunc]  Cf.  oc.  9.  10. 


proptcr  hoc  factum  quod  fedsti  te  interficere  debebat?  5.  et  dixi 
ei:  Utiquo,  interficiet  omnes  qnos  invenerit  portaates  cupidinem  ul- 
tionis,  cum  venerit.  Cavete  igitar  ne  abnegetis  moltam  miserìcor- 
diam  eius)  sed  potius  ei  gratias  agite,  quia  ita  patiens  foit  crgaTOS 
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habentes  gratiam  apud  dominum.  si  ergo  habnerint  domam  tnam 
puram,  tecum  permanebant;  sin  autem  in  aliqao  sparca  fiierit  donms 
tua,  protinus  recedunt  a  domo  tua.  hae  enim  virgines  sparcitiam 
non  amant    3.  et  ego  dixi:  Domine,  spero  me  placitarum  eis,  ita 

5  [ut]  in  domo  mea  libentcr  et  semper  babitent.  et  sicut  hic,  cui  me 
tradidisti,  nihil  de  me  queritur,  ita  neque  illae  virgines  aliquid  de 
me  quorebuntur.  4.  deinde  ait  ad  illum  pastorem:  Scio  bone 
mandata  custodire,  et  virgines  has  in  babitationem  mundam  con- 
locaturum.     5.   baec   cum    dixisset,    rursus  cidem   pastori  me  tra- 

todidit,  et  virgines  illas  vocavit  dixitque  ad  illas:  Quoniam  video  vos 
libenter  in  domo  huius  habitare,  commendo  eum  vobis  domumque 
eius,  ut  a  domo  eius  non  discedatis.  vero  autem  virgines  illae  baec 
verba  libenter  omnino  audicrunt. 

4.    Ait  autem  mihi  ilio  pastor:  Viriliter  in  ministerio  hoc  con- 

15 versare,  et  omni  homini  indica  magnificentiam  domini,  [et]  habes 
gratiam  in  hoc  ministerio.  quicunque  ergo  in  bis  mandatis  ambu- 
laverit,  vivct  et  felix  erit;  quicunque  vero  non  iutellexerit  ea,  non 
vivot,  et  crit  infensus  in  vita  sua.  2.  die  omnibus  ut  qui  possunt 
recto  facere,  non  cessent;   bonam  operam  exercere  utile  est  illis. 

20  dico  autem,  omnem  hominem  de  incommodo  oportcre  crìpi.  nam 
et  is  qui  egct  in  vita  quotidiana,  in  magno  tormento  et  necessitate 

1 .  habentes  Dr:  habentem  cod  |  3.  hae  Dr:  haec  cod  |  5.  ut  add  Dr:  om  ood  | 
15.  [et]  add  Dr:  om  cod  |  habes  non  mutaW:  habebis  Dr  |  17.  vivet  Dr:  vivit  cod  | 
18.  vimt  cod  I  20.  oj)ortere  Dr:  omne  cod  |  21.  t>  Dr:  hìs  cod  |  21  sq.  egei  in  vita 
quotidiana  —  et  necess.  est  emendavi,  cf  L*:  agii  vitam  quotidianam  —  et  necess, 
et  cod  {[egety]  agit  vitam  quotidianam  —  et  necess.  et  Dr) 


ilio  cui  me  tradidisti  nihil  babet  quo  increpet  me,  sic  illae  nihil 
habebunt  quo  incropent  me.  4.  et  dixit  pastori:  Scio  vitam  volle 
servum  domini,  et  servaturum  esse  haec  mandata,  et  virginibus  pla- 
citurum  in  puntate.  5.  et  postquam  rursus  tradidit  me,  virgines 
vocavit  et  dixit  eis:  Quoniam  gratum  esso  vobis  habitare  in  domo 
huius  vidi,  ecce  committo  vobis  et  eum  et  domum  eius,  ne  unquam 
secedatis  a  domo  eius.  et  cum  audiverunt  hoc  verbum  illae  virgines, 
laetatae  sunt. 

4.  Et  dixit  mihi  ilio  angelus:-  Firma  temet  in  hoc  opere,  et 
die  omnibus  hominibus  magnalia  domini  ;  habeS  enim  gratiam  in  hoc 
opere,  et  quicunque  ambulabit  in  bis  mandatis,  vivet  et  beatus  erit 
in  vita  sua;  qui  autem  neglexerit  ea,  non  \1vet  et  erit  miserabilis 
in  vita  sua.-  2.  et  die  omnibus  ut  possint  bonum  facere;  semper 
faciant  bonum,  quia  eos  decet.  ego  autem  dico  omnibus  hominibus 
ut  a  vexatione  salventur.  etiam  is  qui  inops  est  angustia  pressus  in 
rebus  ad   vitam   necessariis,    magno   in   supplicio   et   cruciatu   est. 
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te  hic  apiid  me  cxistimavit,  ta  antem  ceteriB  hacc  vcrba  dic( 
et  illi  qui  egorunt  aut  actnri  airnt  paenitentiam,  eadem  qnao  ti 
tiaot,  et  hic  apad  mo  de  bis  beno  interprctettir,  et  ego  apud 
noni.  3.  Et  ego,  inquam,  domine,  omnì  bomioi  indico  magnai: 
mini;  spero  autem,  omncs  qui  antea  peccavernnt,  si  haec  au 
libenter  actari  sunt  paenitentiam,  vitam  rccnperantes.  4.  Pei 
ergo,  inqait,  in  boc  minìsterio  et  consamma  illnd.  qaicnmqno  : 
mandata  bnios  cfficinnt,  babebunt  vitam,  et  bic  apod  dominnm 
uam  honorem,  qnicamqne  vero  hains  mandata  non  servant,  f[ 
a  sna  vita  et  advcrsns  illnm,  nec  mandata  eina  aecantar,  sed 
so  tradnnt,  et  annsquisqao  eonim  reus  fit  san^inis  sui.  libi  i 
dico  nt  servias  mandatia  his,  et  remedinm  pcccatoinm  habcbis. 
8.  Misi  antcm  tibi  has  virgincs,  ut  habitent  tccam;  vidi 
eas  affabilos  tibi  osso,  habes  ergo  eas  adiutrices,  quo  magia  ; 
hniua  mandata  servare;  non  potest  enim  fieri  nt  aino  bis  virgi 
haec  mandata  servontur.  video  autem  eas  libenter  esae  tecnm. 
ego  praecipiam  eia  ut  omnino  a  domo  tua  non  discedant. 
tantum  conmunda  domum  tuam;  in  munda  enim  domo  libente 
bitabunt.     mnndac  enim  snnt  atqao  caatae  et  induatriac,  et   ( 

1  iq.  ul  tt:  et  ut  e  \  t.  auclifi-i  e  |  tu:  lecum  b'fi  \  S.  apvd  mt  de  hi 
n.  abc:  bene  apal  me  de  hit»  fi,  a/md  me  bent  de  hiU  ef  \  inleipretur  p  |  i.tì 
e.  ab^c;  om  ef  |  indkabo  h'^  I  i  sq.  domini:  dei  ^  \  5.  omnt.t  e.  &:  prx 
bjtcef,  fott.  gaia  omnei legcndum  ,  qui  aniea  c.li^ :  ^lu  amont  laela^,  quod q 
ante  et  |  M  haec  audiani  e.  ac;  haec  audianth,  haec  aadient  §ei\  6.  actari  e. 
priem  et  ef  |  T.  inquit  unte  ergo  e  |  coii»mama  e,  ac:  consammare  b^ef  |  B 
data  huiut  e/Jìciunl  (efficianthfi\  e.ab{!c:  huiiu mandata /aciunt  e!  '  apude 
praem  ef  ac  |  9.  tenanerint  j}  |  9  sq.  Jagiunt  a  >ua  n'/a  (a  vila  ma  fi)  e.  sb} 
ganl  a  *e  vilam  ef  1  10.  adreì'nji  illuni  non  mutati  :  coniecìt  acertantar  Uh 
qui  praeterea  add  [hic  auleta  apud  tleum  utium  kabel  bonorim  ,iuum.  qui< 
ergo  cor\temnvnl  eum],  et  L'  |  lecunlur  e.  bj»f  :  seqaunluT  ace  |  ned  e.  ac  :  om 
11.  connn:om  fie  \  Jit  c.th'fic:  eril  (b"  liltcrom/trasit,  «ed  er  lupplen  i 
ef  I  ft'Èt  aiKem;  sed  libi  e  {  13.  tibi  haa  eirginct  (oia  tibi  fi)  e.  a.hfle:  turbai 
nvm  ef  [  il.  eas:  om  fi  \  posge>  \i'fi  |  IS.  mandata  haee  ferrantur  ^  |  IS.  I 
eonmiinda  (commimda  bf,  compecdia  e)  e.  abcf:  tanlìimmodo  munda  fi, 
contunda  e  |  domo:  add  fua  fi  \  1B  iq.  habitabunl  e.  aef:  habitant  b,  habi 
habilabant  e  I  le.  induulrae  b,  induitre  fi  (f  nt  rdti) 

3.  magnalia]  Cf.  e.  4,  1  =  tò  yt-  angelus  paeniteotÌM.  —  reme 
yaìnTa  (Via.  IV,  1,  8.  IV,  2,  5.  Sim.  Inde  rarsna  finis  libri  appaiet. 
IX,  18,  2).  3, 1.  hw  virginea)  Cf,  Sim.  i 

4.  iDiniaterìo]    Cf.  Maod.  e.  4,  I.  IL  15. 

XU,  3,  2  (rfioxoWa).  —  hic]    Hcil.         2.  doraumtuMD]  Cf.  Vis.  1,3 

bnm,  ut  patiens  aia.    et  iUe  mihi  de  te  locntna  est.    tu  anten 
relìqua  nnntia,  nt  etiam  ceteri,  qui  paenitentiam  ogenmt  et  qù  i 
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est;  3.  huiusmodi  animam  qui  liberai,  magnam  sibi  gaudium  adqairet 
qui  cnim  eiusmodi  incommodo  vexatur,  sic  cruciatnr  quomodo  Illa 
qui  in  vinculis  est.  multi  enim,  huiusmodi  vexationem  non  substi- 
ncntcs,  mortem  sibi  adsciscunt.    [qui  uovit  igitur]  angustiam  eius  et 

h  non  redimit  eum,,  magnum  peccatum  admittit  et  fit  reus  sanguinis 
eius.  4.  facite  aliquid  boni,  quicunque  accepistis  bonum  a  domino, 
nolito  tarde  facere,  no  consummetur  structura  turris,  et  vos  de 
structura  reprobemiui.  iam  alia  turris  non  acdificatur;  propter  vos 
autem  intermissio  facta  ost  aedificationis  eiusdem  turris.     nisi  ergo 

10  festinaveritis  facere  rectc,  turris  consummabitur.  5.  et  postquam 
haec  locutus  est,  surrexit  a  Iccto,  adprehensoquc  ilio  pastore  et  vir- 
ginibus  abiit,  dicens  mihi,  iterum  se  missurum  pastorem  et  virgines 
in  domum  meam.     à^ir^v. 

4.  qui  nodi  igitur  (cf  L*)  Dr:  lacuna  in  cod  |  5.  redimit  Dr:  redimet  cod  | 
13.  àfÀì^¥  e.  cod:  om  Dr 

4.  consummetur  structura  turris]  Cf.      (i,  (i.  Vili,  7,  3.  5.  Vili,  8,  2.  Vili, 
Vis.  III.  Sim.  IX.  Vis.  IV,  3,  4.  Sim.      9,  2.  4.  Vili,  10,  1.  4. 
Vili,  2,  1.  2.  3.   Vili,  3,  5.  0.   Vili, 

3.  quae  anima  cum  salva  facta  fuerit,  magnum  gaudium  ei  para- 
bis  eo  quod  eam  salvavit.  nam  par  est  adflictio  eorum  qui  ita  so 
habent  cum  iis  qui  in  vinculis  sunt.  multi  enim  cum  non  possint 
perferre,  supplicia  adferunt  sibimet  ipsis.  qui  autem  novit  adflictionem 
eius  qui  ita  se  habet,  nec  salvat  eum,  magnum  peccatum  admittit  et 
fit  occisor  eiui.  4.  facite  igitur  bonum,  ut  mercodem  accipiatis  a 
domino;  sin  morati  fueritis  facere  bonum,  consummabitur  structura 
turris,  et  vos  exclusi  eritis  e  structura,  et  alia  turris  non  aedificata 
est;  propter  vos  enim  intcrmisit  structuram  turris.  sin  non  festina- 
veritis facere  bonum,  consummabitur  structura  turris  et  excludemini 
cum  bonis  (operibus)  vestris.  5.  quae  cum  dixisset  mihi,  surrexit  e 
lecto  et  dixit  mihi  [locus  corruptus]  illi  pastori  et  illis  virginibus, 
ot  abiit.  deinde  dixit  mihi,  so  pastorem  et  virgines  in  domum  meam 
missurum  esse  in  saecula  saeculorum.     amen. 

[De  iis  quae  addita  sunt  in  codice  Aethiopico  vid.  Proleg.] 
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habentes  gratiam  apnd  dominuin.  igitur  si  habuerint  dornum  ti 
pnram,  tecam  permanebant;  sin  aatem  pasillnm  aliqaid  inquinati^ 
acciderìt,  protinns  a  domo  tua  reccdent.  hao  enim  virgines  nnl 
omnino  dilignnt  inquinatìonem.  3.  dico  ei:  Spero  me,  domine,  ] 
citnrom  eis,  ita  ut  in  domo  mea  libenter  habitent  somper.  et  si 
hic,  cni  me  tradidisti,  nihil  de  me  queritur,  ita  neqne  illae  quei 
tnr.  4.  ait  ad  pastorem  illnm:  Video,  inqnit,  servam  dei  V( 
vivere,  et  cnstoditnrum  haec  mandata,  et  virgines  bas  h^bitatii 
manda  conlocatnrum.  5.  baec  cnm  dixisset,  iterum  pastori  illi 
tradidit,  et  vocavit  eas  virgines  et  dixit  ad  eas:  Qnoniam  video 
libenter  in  domo  buins  babitare,  conmendo  cnm  vobis  et  dom 
eins,  ut  a  domo  eins  non  recedatis  omnino.  illae  vero  baec  vei 
libenter  andierunt. 

4.  Ait  deinde  mibi:  Viriliter  in  mìnisterio  boc  conversa 
omni  bomini  indica  magnalia  domini,  et  babebis  gratiam  in  boc  mi 
Steno,  qnicnmque  ergo  in  bis  mandatis  ambolavorit,  vivet  et  f( 
erit  in  vita  sua;  qnicumqae  vero  neglexerit,  non  vivet  et  erit 
felix  in  vita  sua.  2.  die  omnibus  ut  non  cessent,  quicumqne  re 
facere  possunt;  bona  opera  exercere  utile  est  illis.  dico  ante 
omnem  bominem  de  incommodis  eripi  oportero.  et  is  enim  qui  ei 
et  in  cotidiana  vita  patitur  incommoda,  in  magno  tormento  est 


1.  dominum:  dettm  cf  |  hahueris  b/9,  habitaverint  e  {  2.  sin  e.  ab*/9c:  si  b** 
8.  accederit  h*  \  recedimi  bjS  |  4.  dico  o.  acef  :  dixi  b/3  |  domine  ante  me  e  |  5. 
e.  jScef  :  om  ab  |  habitent  libenter  /?,  om  semper  \  6.  quaeritur  b*,  conqueritur 
6  sq.  quaerentttr  b*,  conquerentur  e  |  8.  vivere  e.  b**  :  videre  ab*ef ,  vidcri  / 
custoditurum  e.  abjSc:  custodire  ef  |  9.  conlocaturum  cab:  coUocaturum  fez 
11.  in  domo  eius  libenter  ef  |  conmendo  e. a*:  commendo  a**b^cef  |  12  sq.  ìiben 
haec  verba  ef  |  15.  omni  homini  e.  ab/?c:  et  omnino  ef  |  habes  hf  \  17.  stm:  om 
vero:  enim  p  \  19.  bona:  praem  et  ef  |  iUis:  eis  fi  \  dico:  dixi  hfi  |  20.  homine 
om  e  I  qui  e.  hpc:  quia  aef  |  20  sq.  egei  et  e.  ac:  egit  et  f,  agii  b/9,  om  e  |  81. 
tidiana  {cottidiana  e)  e.  ab^c:  quotidiana  ef  |  vitax  add  sua  fi 


4, 2.  dico]  Pergit  oratio  nuntii.  - 
de  incommodis  eripi]  Commendai  ele- 
emosynam;  cf.  v.  3.  Mand.  Vili,  10 
et  Sim.  I,  8.  II,  5.  IX,  30,  5.  V,  3. 
Vin,  10,  3.  Cf.  Praedic.  Petri  et  Panli 


(Hilgf.,  N.  T.  fase.  IV  p.  59,  30 
p.  65)  :  avyéts  ór^^  nXovcioiy  ott  diai 
yity  6(pclX€t€,  Xafióyteg  nUiora 

XilnEt  xà  vfzTy  ne^iaaBÌoyia. 


et  babent  gratiam  apud  dominum.  et  simul  atquo  invenerint  pan 
domum  tuam,  permanebunt  apud  te;  si  autem  paululum  immon 
fderit  aliqua  re,  protinus  derelinquent  domum  tuam.  nam  omnino  n 
desiderant  impuritatem  illae  virgines.  3.  et  dixi  ei  :  Ck>nfido,  domù 
me  placiturum  eis,  ut  laetantes  habitent  in  domo  mea  semper;  si< 


Philipp. 
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ddeXgfótr^s  Mand.  Vili,  10. 
Sdtxos  Mand.  VI,  1, 1.  2. 
<r(f^aK]j(  Mand.  XI,  19. 
à&(^o{  Mand.  II,  5. 
alfjttt  Vis.  IV,  3,  3. 
alfjLattódrjg  Vis.  IV,  1,  10.  IV,  3,  3. 
at^ects  Sim.  IX,  23,  5. 
alax^ytriQÓs  Mand.  VI,  2,  3. 
aixfÀaXtDiiCfÀOt  Vis.  I,  1,  8. 
aliar  Vis.  I.  1,  8.  n,  3,  3.  lU,  6,  5.  6. 

IV,  3,  5.  Mand.  IX,  4.  X,  1,  4.  XI, 

8.  XII,  1,  2.  XU,  6,  5.  Sim.  UI,  1. 

2.  3.  IV,  2. 3. 4. 8.  V,  3,  6.  VI,  1, 4. 
VI,  2,  3.  VI,  3, 3.  VII,  2.  Vili,  11, 

3.  IX,  18, 1.  IX,  24,  4. 

aitóyioi  Sim.  U,  3,  2.  lU,  8, 4.  IV,  3, 

6.  VI,  2,  4  etc.  etc. 
ttxai(féa>  Sim.  IX,  10,  5. 

àxaxia  Vis.  I,  2,  4.  U,  3,  2.  Ili,  8, 5. 

7.  UI,  9,  1.  Sim.  IX,  15,  2.  IX, 
29,3. 

àxaxos  Mand.  II,  1.  Sim.  IX,  24,  2. 

IX,  30,  2. 
àxttxaoxacia  Sim.  VI,  3,  4. 
àxataaiatéto  Mand.  V,  2,  7.  Sim.  VI, 

3,5. 
oxcrTaffroTOf  Mand.  II,  3. 
(hnjcfiaVis.  UI,  11,  3. 
àxffttoia  Sim.  IX,  15,  3. 
aAaró^i^To^  Sim.  IX,  16,  7. 
àXii&Bia  Vis.  lU,  3,  5.  UI,  4,  3.  UI, 

6,  2.  lU,  7,  3.  Mand.  Ili,  1.  4.  5. 

VIU,  9.  X,  1, 4.  6.  XI,  4.  XU,  3, 1. 

Sim.  VI,  2, 1.  4.  VIU,  9,  1.  IX,  15, 

2  etc. 
iXn^g  Vis.  Ili,  4,  3.  Mand.  UI,  1. 

3.4. 
àXri^iyós  Vis.  UI,  7, 1.  Mand.  111,1.5. 
aXfi^ik  Mand.  lU,  4. 
aXXox^toi  Mand.  IV,  1,  1.  XU,  2,  1. 

Sim.  I,  3.  II. 


dfÀSfÀnxtot  Vis.  IV,  2,  5. 

€tfjiéQi/Àyos  Mand.  V,  2,  3. 

àfAÌayxos  Mand.  II,  7.    Sim.  V,  6,  7. 

V,  7,  1. 
ttfjiyrìaixaxog  Mand.  VIU,  10.  IX,  3. 
a/jiTieXot  Sim.  U,  1  sq.  V,  5,  2. 
dfjineXttìy  Mand.  X,  1,  5.  Sim.  V,  2. 

2  etc.  V,  4, 1  etc. 
Sfuo/jios  Vis.  IV,  2,  5. 
Ri^a^^cr^oi  Vis.  I,  2,  1. 
dyaidevofÀai  Vis.  UI,  7,  5. 
àyaxatyiCa»  Sim.  VIU,  6, 3.  IX,  14,  3. 
dyccxttiytoeis  Vis.  UI,  8,  9. 
dyayèóù)  Vis.  UI,  11,  3.  UI,  12,  2.  3. 

UI,  13,  2.  Sim.  IX,  14,  3. 
àyayitoais  Vis.  Ili,  13, 2.  Sim.  VI,  2,4. 
àyaiiot  Sim.  VI,  3, 4. 
ctyaxoXiq  Vis.  1, 4,  1.  3. 
àyfixto  Sim.  V,  2. 1. 
àyiaxot  Mand.  V,  2,  4. 
dyofjiém  Vis.  I,  3,  1. 
dyòfjtrjfia  Vis.  I,  3,  1. 
ài^^ca  Vis.  II,  2, 2.  lU,  6, 1. 4.  Mand. 

IV,  1,  3.  Vili,  3.  X,  3, 2.  Sim.  V,  5, 

3.  VU,  2.  VIU,  10,  3. 
uyofiog  Sim.  IX,  19, 1. 
dyoyeidÌ4ntoe  Sim.  IX,  24,  2. 
àyr£7raAat(»Mand.XII,5,2.  Sim. VIU, 

3,6. 
dyxXéto  Sim.  V,  6,  2. 
dyvfi(fÌ9X(0f  Sim.  I,  6. 
ai^crré^ijTo^  Mand.  IX,  4. 
SyioaeyM&aà,  IX,  11.  XI,  5. 8.  20. 21. 
dógaxos  Vis.  I,  3,  4.  UI,  3,  5. 
dnóxfì  Mand.  VIU,  5.  XI,  12.  Sim.  VI, 

2,  1  sq.  VI.  3,  3  sq.  VI,  4,  4  etc. 

IX,  15,  3  etc.  etc. 
ànagyéofjiat  Vis.  Ili,  6,  5.  Sim.  I,  5. 

VUI,  8, 2. 
dneiS-sia  Sim.  IX,  15,  3. 
dmaxia  Sim.  IX,  15,  3. 
&nX6xi^t  Vis.  I,  2, 4.  U,  3,  2.  lU,  1, 9. 

lU,  8,  5.  7.  UI,  9, 1.  Mand.  U,  1. 

7.  Sim.  IX,  15,  2.  IX,  24,  3. 
dnoxadiaxrjfii  Sim.  VU,  6. 
dnóxeyot  Mand.  V,  2, 1.  XII,  5, 2.3.4. 
dnonXaydto  Mand.  V,  2,  1.  X,  1,  6. 

Sim.  VI,  3,  2.  IX,  20,  2. 
dnoardxiis  Vis.  I,  4,  2.  Sim.  VIU,  6, 

4.  IX,  19, 1. 
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ànoax€Qé(o  Via.  Ili,  9,  9. 
anoatégriaii  Mand.  Vili,  5. 
ttnoaxBQYiTrji  Mand.  Ili,  2.  Sim.  VI, 

6,5. 
anoctipàCo)  Mand.  XI,  15. 
unótfToXos  Vis.  III.  5, 1.  Sim.  IX,  15, 

4.  IX,  16,  5.  IX,  17,  1.  IX,  25,  2. 
ànotaoaofÀttc  Mand.  VI,  2,  9. 
ànoTv<pX6(o  Mand  V,  2,  7. 
dngocxÓTtaìg  Mand.  VI,  1,  4. 
àQerri  Mand.  I,  2.  VI,  2,  3.  XII,  3,  1. 

Sim.  VI,  1,  4.  Vili,  10,  3. 
'A(fxadltt  Sim.  IX,  1,  4. 
oQréofiai  Via.  II,  2,  7.  8.  U,  3,  4.  II, 

4,  2.  Sim.  Vili,  3,  7.   Vili,  8,  4. 

IX,  26,  8.  5.  6.  IX,  28,  4.  7.  8. 
S^yfìctg  Sim.  VJII,  8,  4.  IX,  28,  7. 
ttQtog  Sim.  V,  3,  7. 
àaéXyeia  Via.  II,  2,  2.  Ili,  7,  2.  Mand. 

XII,  4,  6.  Sim.  IX,  15,  3. 
aarintos  Sim.  Vili,  6,  5. 
&amXot  Vis.  IV,  3,  5.  Sim.  V,  6.  7. 
SanXayxyos  Sim.  VI,  3,  2. 
àaxofAÓxfitog  Vis.  I,  1,  3. 
acvyx^aaia  (àovyxQ.)  Vis.  Ili,  9,  4. 
àavyxQitof  Mand.  VII,  1. 
dcvfjKpoQot  Mand.  IV,  3,  6.   V,  1,  4. 

V,  2,2.  VI,  2,  6.  Sim.  1,5.  10. 
axoyof  Mand.  XII,  6,  2. 
ai&adeia  Sim.  IX,  22,  2.  3. 
av^aéfig  Sim.  V,  4,  2.  IX,  22, 1. 
av^éyxrig  Sim.  IX,  5,  6. 
àtpeXniito  Vis.  Ui;  12,  2. 
^9€a«ff  Mand.  IV,  3,  1.  2.  3.  IV,  4,  4. 
«9/ij^«  Vis.  I,  3,  1.  II,  2,  4.  UI,  1,  8. 

Ili,  7,  1.  Sim.  VII,  4. 
àtpQoovyrj  Mand.  V,  2,  4.  Sim.  VI,  5, 

2.  3.  IX,  15,  3.  IX,  22,  2.  3. 
u(pQ(oy  Mand.  IV,  2,  1.  V,  2,  4.  Sim. 

I,  3.    VI,  4,  3.   VI,  5,  2.   IX,  14,  4. 

IX,  22,  2. 
(cxQeiUo  Sim.  Vili,  3,  4. 
(ixen^xof  Vis.  m,  6, 2. 7.  Mand.  V,  1, 0. 
a/w^ijrof  Mand.  I,  1.  Sim.  IX,  14,  5. 
étìpévaxos  Mand.  Ili,  2. 

fiantiCùi  Vis.  m,  7,  3 

PaaiXeia  Sim.  IX,  12,  3.  4.  5.  8.  IX, 

13,2.  IX,  15, 2. 3.  IX,  16, 2. 3. 4.  IX, 

20,  2.  3.  IX,  29,  2. 


paciXevg  Vis.  Ili,  9,  8. 
fiepflXóto  Sim.  Vili,  6,  2. 
ptfiXttQidioy  Vis.  II,  1,  3.  II,  4,  3. 
PipXldtoy  Vis.  II,  1,  3.  4.  n,  4, 1. 
ptfiXioy  Vis.  I,  2,  2.  U,  4,  2. 
/Jt'iJAof  Vis.  I,  3,  2.  Sim.  U,  9. 
jSioit^óc  Vis.  1, 3, 1.  ni,  11,  3.  Mand. 

V,  2,  2.  Sim.  VI,  3,  4. 
pXatKfr^/Ltéto  Vis  II,  2,  2.  Sim.  VI,  2, 

3.4.  Vili,  6,4.  Vili,  8, 2.  IX,  19, 3. 
fiXaag>rifxla  Mand.  Vili,  3. 
§Xtta(prifAog  Sim.  IX,  18,  3.    IX,  19, 

1.3. 
fiXéfjifjLa  Sim.  VI,  2,  5. 
pXrjxQÒf  Sim.  n,  5.  V,  4,  3. 
povyós  Vis.  I,  3,  4. 
iSp€>off  Sim.  IX,  29,  1.  3. 
pv»ós  Vis.  Ili,  2,  5.  6.  m,  5,  2.  Sim. 

IX,  3,  3.  5.  IX,  4,  3  etc.  IX,  15, 4. 

IX,  16,  1.  5.  IX,  17,  3. 

yafiéa}  Mand.  IV,  1,  6.  8.  IV,  4,  1. 2. 

yavQiàtu  Vis.  I,  1,  8. 

yavQÓù)  Vis.  Ili,  9,  6. 

yXÙHTca  Vis.  II,  2,  3.  IV,  1, 9. 

yyéjcis  Vis.  II,  2,  1. 

yQafjLfia  Vis.  II,  1,  4. 

jrVa;in}  Vis.  II,  4,  3. 

y(»«9ai  Vis.  U,  2,  1.  U,  3,  4.  U,  4, 3. 

V,  5.  6.  7.  Sim.  IX,  1,  1  etc 
yqaqìii  Vis.  II,  2,  1. 
yvyri  Vis.  I,  1,  2.  4.  7.  I,  2,  2. 3.  IH, 

8,  2.  Mand.  IV,  1,  1.   4  —  8.  lo. 

IV,  4,  1.  V,  2,  2.   VI,  2,  5.  7.  8 

XII,  2, 1. 

daifAÓyioy  Mand.  II ,  3.   Sim.  IX,  22, 

3.  IX,  23, 5. 
daTtaycto)  Mand.  XII,  1,  2.  Sim.  I,  8. 
danayfj  Sim.  V,  3,  7. 
éeafjuoxfiQioy  Sim.  IX,  28,  7. 
àecnó^m  Vis.  III,  4,  1. 
detfnóxrig  ^^t  Hf  2,  4.  5.  Ili,  3,  5. 

Mand.  V,  1,  5.  Sim.  I,  6.  9.  V,  2, 

2  etc. 
dìifjióctog  Vis.  IV,  1,  2. 
dtapokoc  Mand.  IV,  3,  4.  6.  V,  1,  3. 

VII,  2.  3.  IX,  9. 11.  XI,  3. 17.  Xn, 

2,2.   Xn,4,  6.  7.  xn,  5, 1.2.4. 

xn,  6,  1.2.4.  Sim.Vin,  3,  6. 
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diaxoréù)  Vis.  Ili,  5,  1.   Mand.  II,  0. 

Sina.  Vili,  4,  1.2.  IX,  26,  2. 
dtaxoyia  Mand.  U,  6.  XII,  3,  3.  Sim. 

I,  9.  U,  7.  IX,  26,  2.  IX,  27,  2. 
dtaxoyof  Vis.  Ili,  5,  1.   Sim.  IX,  15, 

4.  IX,  26,  2. 
StaxvpeQrao}  Sim.  YIU,  3,  3. 
(f/(f«axa;ioff  Via.  Ili,  6,  1.  Mand.  IV, 

3,  1.  Sim.  IX,  15,  4.  IX,  16, 5.  IX, 
19,  2.  IX,  25,  2. 

dMaxto  Vis.  Ili,  5,  1.  IV,  1,  8.  Sim. 

IX,  19,  3.  IX,  25,  2. 
didaxrì  Mand.  VI,  2,  7.   Sim.  Vili, 

6,5. 
dixaióto  Via.  Ili,  9, 1.  Mand.  V,  1,  7. 

Sim.  V,  7,  1. 
dixaitofjia  Mand.  XII,  6,  4. 
JiOTayfÀvt  Sim.  IX,  28,  4. 
«f£<rTÓf 01  Mand.  U,  4.  IX,  5.  Sim.  V, 

4,  3.  IX,  28,  7. 

dixocTacia  Vis.  Ili,  9, 9.  Mand.  II,  3. 

Sim.  Vili.  7,  5.  Vili,  10,  2. 
dixoattttéa}  Sim.  Vili,  7,  2.  VIU,8,5. 
dexoatttiris  Sim.  Vili,  7,  6. 
dt^vxéto  Vis.  II,  2,  7.  Ili,  2,  2.  m, 

3,  4.  IV,  1,  4.  7.  IV,  2,  4.  Mand. 
IX,  1.  6.  7.  8.  Sim.  VI,  1,  2.  Vili, 
8,3.5.  VUI,9,4.  Vili,  10, 2.  Vm, 
11,3. 

àiìffvxia  Vis.  n,  2,  4.  UI,7,1.  111,10, 
9.  m,  11,  2.  Mand.  IX,  1.  6.  7.  9 
-12.  X,  1,1.  X,  2,  2.  4. 

dlt^vxot  Vìb.  UI,  4, 3.  IV,  2,  6.  Mand. 
V,  2,  1.  IX,  5.  X,  2,  2.  XI,  1.  2. 

4.  13.  XU,  4,  2.  Siro.  I,  3.  VIU; 
7,  1.  2.  IX,  18,  3.  IX,  21,  1-3. 

dovXtvu  Vis.  m,  8, 8.  IV,  2, 5.  Mand. 
vm,  6.  8.  IX,  12.  XII,  2,  5.  XII, 
3,  1.  XII,  6,  2.  Sim.  I,  7.  IV,  2. 
5-7.  V,6,6.  VI,  3, 6.  Vili,  6,  2  etc. 

dovXot  Vis.  I,  2,  4.  IV,  1,  3.   Mand. 

II,  4.  m,  4.  IV,  1,  2.  8.  IV,  3,  4. 
V,  2, 1. 2.  VI,  2, 4. 6.  VUI,  4—6. 10. 
IX,  9.  X,  1,2.  XI,  1.  XU,  1,  2.  3. 
XU,  2, 1. 2.  XU,  3, 1.  XU,  5,  2.  4. 
Sim.  I,  1.  10.  U,  2  sq.  V,  e.  2-6 
saepe.  VUI,  6,  5.  VUI,  10,  3.  IX, 
13,  7  etc. 

dvyafiii  Vis.  I,  3,  4.  UI,  3,  5.  lU,  4, 
3.  IU,8,  6.  7.  UI,  11,2.  IV,  2,  3. 


Mand.  V,  2,  1.  3.  VI,  1,  1.  VU,  2. 

VIII,8.  IX,  11. 12.  X,3,2.  XI,2etc. 

XII,  4,  6  etc.  Sim.  IX,  15,  2  etc. 
dicpatos  Mand.  XII,  4,  4. 
dvofia^g  Sim.  IX,  22,  1. 
dvayóriTot  Sim.  IX,  14,  4. 


tyyQttfpof  Sim.  V,  3,  8. 

èyygccqxo  (et  iyyg)  Vis.  1, 3,  2.  Mand. 

VUI,  6.  Sim.  V,  3,  2.  IX,  24,  4. 
èyxaxaXiina)  Mand.  IX,  2.  Sim.  II,  9. 
iyxQat€ia  Vis.  II,  3,  2.  III,  8,  4.  7. 

Mand.  VI,  1, 1.  Vili,  1.  Sim.  IX, 

15,2. 
Bdeafia  Vis.  Ili,  9,  3.  Mand.  V,  2,  2. 

VI,  2,  5.  Vili,  3.  XU,  2,  1.  Sim. 

V,  2,  9  etc.  V,  3,  7.  V,  5,  3  etc. 
è&éXodidàaxaXot  Sim.  IX,  22,  2. 
è&ytxog  Mand.  X,  1,  4. 
B&yog  Vis.  I,  4,  2   II,  2,  5.  Mand.  IV, 

I,  9.  XI,  4.  Sim.  1, 10.  IV,  4.  Vili, 

9,  1.  3.  IX,  17,  2.  4.  IX,  28,  8. 
eldfoXoXaxqèfa  Mand.  XI,  4.  Sim.  IX^ 

21,3. 
eldmXoXciXQrig  Mand.  XI,  4. 
dQTìytvùt  Vis.  Ili,  6,  3.   Ili,  9,  2.  10. 

UI,  12,  3.  Mand.  U,  3.  Sim.  VUI, 

7,2. 
elQ^yri  Vis.  Ili,  5,  1.  Ili,  6,  3. 
SxfioXos  Vis.  Ili,  5,  5. 
èxCrìtéo)  Vis.  lU,  3,  5.  Ili,  9,  5. 
6x&afipog  Vis.  lU,  1,  5. 
èxxttxéta  Mand.  IX,  8. 
èxxXr.aia  Vis.  I,  I,  6.  I,  3,  4.  II,  2,  6. 

II,  4,  1.  3.  Ili,  3,  3.  Ili,  9,  7.  IV, 

I,  3.  IV,  2,  2.  Sim.  Vili,  0,  4.  IX, 
1, 1.  2.  IX,  13,  1.  IX,  18,  2.  3.  4. 

èxxoXóntù)  Sim.  IX,  9,  7. 
èxxóXaìptg  Sim.  IX,  2,  2. 
èxXafÀnm  Vis.  IV,  1,  0. 
èxXéyofiai  Vis.  Ili,  1,  3.  IV,  3,  6. 

Sim.  V,  2,  2.  IX,  9,  3. 
èxXextóg  Vis.  I,  3,  4.  U,  1,  3.  II,  2, 5. 

II,  4,  2.  lU,  5,  1.  UI,  8,  3.  UI,  9, 

10.  IV,  2,  5.  IV,  3,  5. 
èxmi^aCoì  Vis.  V,  3.  Mand.  IV,  3,  0. 

XII,  5,  4. 
èxnetayyvfii  Sim.  IX,  3,  2. 
èxnimto  Mand.  X,  1,  5. 
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ixnUxai  (eiplico)  Sim.  VI,  2,  6. 

éxnXrixtat  Via.  I,  2,  4, 

ixrtXj]fiia  Vis.  Ili,  T,  li. 

tx^iCia,  Maod.  IX,  9. 

«rei>  Mand.  X,  1,  2.  3.  X,  3,  1.  2. 

Sim.  VI,  1,  4. 
ixqisiyà,  ViB  IV,  2,  3.  4.  5.  IV,  3,  4. 
txip^txxos  Vis.  I,  3,  3. 
ilttttùifiit  Sim.  IX,  9,  C. 
Ha<pfif  Mand.  V,  2,  4.   XI,  <i.   XII, 

4,  S. 
iltttfifeiietiK  Sim.  VII,  G. 
■£iJ«J  Vi*.  II,  3, 4. 
«lnf;t>  Mand.  XII,  6,  2.  XII,  6,4. 

Sim  Vili,  2,  9   Vm,  9,  4. 
ilals  Vis.  I,  1,  9.  Ul,  11,  3.  Mand. 

V,  1,  7.  Sim.  VI,  6,  4.  Sim.  VUI, 

6,5.  Vm,7,  2.  vm,  lo,  2.  IX, 

14,  3.  IX,  2tì,  2. 
ifiipiiQoftai  Maod.  X,  1,  4.   XII,  1,  2. 

Sim.  VUI,  8,  1.  IX,  20, 1.2. 
Mtìfi  Vis.  Ili,  1,  2.  Mud.  Vili,  10. 

XI,  8. 
ifJixofiat  Vis.m,  3,  4.  MaDd.XI,12. 
iyiiióoxat  Sim.  IX,  13,  5, 
{•'ioioi  Vis.  I,  3,  4.   lU,  3,  5.   IV,  1, 

3,  4  etc.  saepissime. 

Svieiitt  Maod.  XII,  1,  2.  Sim.  IX,  13, 

2.  7.  8. 
irinraiilxe  Via.  lU,  13,  3.   Mand.  V, 

2,  8.  XII,  5, 1.  Xn,  6,  4.  Sim.  V, 

4,  4.  V,  5,  2.  VI,  1,  2.  VII,  4.  IX, 

1,  2.  IX,  13,  7. 

«Vcfv»  Vis.  Ili,  12,  3.  IV,  1,  8.  Mand. 
1,2.  11,4.  V,2,8.  IX,  7.  10.  X, 

3,  1.4.  XI,  4.  XII,  1,  1.  XII,  2,  4. 
Sim.  VI,  1,  2.  4.  Vili,  9,  1.  IX,  13, 

2.  3.  4.  8.  IX,  24,  2.  IX,  29,  3. 
iorlvia  Vis.  m,  1,  9. 
ivaxi^inu  Vis.  III,  9,  8. 

trxevitc  Mand.  V,  1,  6.  X,  3,  2.  3. 

XI,  9.  14.  Sim.  II,  5.  G.  7. 
Sncfiog  Sim.  V,  2,  2. 
ipt«%it  Vis.  UI,  5,  3.  V,  5  etc. 
irzQtifata  Mand.  X,  3,  1. 
èvtvyx"""  Mand.  X,  2,  5.  X,  3,  2. 
^f««<^afa/ja(    Mand.  IV,  2,  3.  IV, 

3,3. 


iianaaziìXu  Siro.  IX,  14,  3. 
cf lAnirxofioi  Vis.  I,  2,  1, 
UoJot  Vis.  m,  4,  3. 
iioiioicyiofiai  Vis.  I,   1,  3.   Ili,  1 
Mand.  X,  3,  2.  G.  Sim.  IX,  23, 4 
HofioióyJiait  Sim.  U,  6. 
«cuffia  Mand.  IV,  1,  il.   IV,  3, 

XII,  4,  2.  Sim.  IX,  28,  4  «t  aL 
inaraxafintw  Sim.  I,  2.  5.   IX,  14 
ènara[it(tyt,axu  Via.  IV,  1,  7. 
iniQÙiiifia  Mand.  XI,  3. 
intyQÒifi»  Sim.  II,  9. 
ènixaUu  Sim.  Vili,  G,  4.   IX,  14, 
ittiexéniùtiai  Vis.  Ili,   9,  3.    Ma: 

VIU,  10.  Sim.  I,  8.  Vili,  3,  3. 
ùiiaxenéa  Vis.  Ili,  5,  1. 
iniaxenot  Vis.   Ili,  5,    I.   Sim.  I 

27,2. 
iniai^fiil  Vìa.  Ili,  8,  5.  7. 
intifénu  Vis.  II,   4,   3.   Maod.  I 

1,4- 
f^jjfios  Via.  lì,  3,  i. 
dgìlfiiiB  Sim.  IX,  26,  4. 
sQij/ittifjls  Sim.  IX,  36,  1.  3 
'Ee^is  Vis.  1,  1,  4.  I,  2,  3.  3.  4.  I, 
3.  U.  2,  2.  n,  3,  1.  m,  1,  6. 
111,8,11.  IV,  1,4.  7. 
tvafeaiéai  Via.  III,  1,  9. 
ivàgiotas  Maod.  XII,  3,  1.  Sim.  V, 

2.  V,  3,  2. 
tiatiréa,    Maod.   V,  2,  3.    Sim.  i: 

1,8. 
tvaijyltt  Mand.  U,  3.  V,  1,  2. 
*B*;ti)f  Vis.  m,  5,  3. 
tvMaraiXaxxot  Via.  I,  I,  8. 
evxDnor  Maod,  Xll,  4,  5. 
£éxÌ7iait  Mand.  XII,  3,  4. 
tvoiiofiai  Sim.  VI,  8,  5.  6. 
cinpicitxnt  M&od.  X,  3,  1. 
tvfvx<^e°!  Mand.  V,  1,  2. 
tvataiiio  Maod.  V,  2,  2.  Sim.  VI, 

7.  VU,  3. 
cù^opioiEoi  Via.  IV,  1,  4.  Sim.  VI, 

1.  VII,  6. 
tù^v/éai  Vis.  I,  3,  2. 


HafiaQiioi  Mand.  VI,  2,  7, 
Jfónira  Sim.  IX,  7,  6. 


^loc  Sim.  VIU,  7,  4. 
{amirou'iv  Mand.  IV,  3,  7.  SioL  I 
16,  2.  T. 
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ilfUQos  Vig.  I,  3,  3.  Mand.  XII,  4,  5 
4/i«^óai  Mand.  XII,  1,  2. 

^ayatot  Vis.  I,  1,  8.  II,  3,  1.  Mand. 

IV,  1,  2  et  saepins. 
^ayaióo)  Mand.  XII,  1,  3.  XII,  2,  2. 

Sim.  IX,  20,  4. 
^ttwaxdìériQ  Mand.  XII,  2,  3.  Sim.  IX, 

1,9. 
^avfÀccaia,  rà,  Vis.  IV,  1,  3. 
^€u  Via.  I,  1,  7. 
eeyQi  ViB.  IV,  2,  4. 
^eTot  Vis.  Ili,  8,  7.  IV,  1,  6.  Mand. 

XI,  2.  5.  7.  8.  9. 12.  21. 
^£fiéXioy  Sim.  IX,  4,  2.  IX,  5,  4.  IX, 

14,  6.  IX,  15,  4.  IX,  21,  2. 
&€lJiéXiò<o  Vis.  I,  3,  2.  4.  Ili,  3, 5.  Ili, 

4,  3.  m,  13,  4.  IV,  1,  4. 
^eótfjs  Mand.  X,  1,  4.  5.  6.  XI,  5. 10. 

14. 
^égot  Sim.  IV,  2  sq. 
&ri(fior  Vis.  m,  2,  1.   IV,  1,  6.  8.  10. 

IV,  2,  1.  3.  4.  5.  IV,  3,  1.  7. 
^Xipio  Mand.  2,  5.  VIU,  10.  X,  2,  6. 

Sim.1,  8.    VI,  3,  0.    VU,  1-7. 

Vm,  3,  7.  Vm,  10,4. 
ntìpit  Vis.  U,  2,  7.  U,  3,  1.  4.  in, 

2,  1.  UI,  6,  5.  IV,  1,  1.  IV,  2,  4.  6. 

IV,  3,  6.  Sim.  VI,  3,  6.  VU,  4.  5. 

6.  7.  IX,  21,  3. 
^yricxa)  Sim.  IX,  28,  6. 
^Qa  Vis.  UI,  9,  6. 
^vcia  Sim.  V,  3,  8. 
^ctaattjQioy  Mand.  X,  3,  2.  3.  Sim. 

vm,  2,  5. 


laofiat  Vis.  I,  1,  9.  I,  3,  1.   Sim.  IX, 

23,  5.  IX,  28,  5. 
?«ffif  Mand.  IV,  1,  11.  XII,  6,2.  Sim. 

V,  7,  3.  4.  VU,  4.  vm,  11,  3. 
idi(ottxót  Vis.  U,  3,  1. 
IsQÓc  Sim.  I,  10.  V,  3,  8. 
Ixayòy  nouly  (satisfacere)  Sim.  VI, 

6,6. 
IXa^òiris  Mand.  V,  1,  2.  X,  3,  1.  4. 

Sim.  IX,  15,  2. 
IXaxevù)  Vis.  I,  2, 1. 
tXetos  Vis.  U,  2,  8.  Sim.  IX,  23,  4. 
IcXvi^oUia  Vis.  I,  3,  2.  Vis.  m,  13, 


2.  IV,  1,  3.  V,  5.  Mand.  XU,  6, 1. 

Sim.  VI,  3,  6. 
laxv(fonoiriais  Vis.  m,  12,  3. 
izafiog  Mand.  XI,  12. 
Uéa  Sim.  vm,  1,  1  etc. 

xa^a^lCoD  Vis.  II,  3,  1.  m,  2,  2.  m, 

8,  11.  m,  9,  8.  IV,  3,  4.  Mand.IX, 

4.7.X,3,4.  XII,  6, 5.  Sim.  V,  6, 2. 3. 
xa^ééqa  Vis.  I,  1,  2.  I,  4,  1.  3.  III, 

10,  3.  m,  11,  4.  Mand.  XI,  1  etc. 
xtt&onXi^(o  Mand.  XU,  2,  4. 
xaAfio)  Mand.  IV,  3,  4.  Sim.  IX,  14, 5. 

IX,  17,  4. 
Kafjtnayós  Vis.  IV,  1,  2. 
xcr(>(f£o/K(u<rrij;  Mand.  IV,  3,  4. 
xagnaciyot  Vis.  lU,  1,  4. 
xatadvyamevù)  Mand.  XU,  5,  1.  2. 
xataxàXvìffis  Vis.  IV,  2,  1. 
xatàxa(fnos  Sim.  IX,  1,  10. 
xccxax^ottofÀai  Vis.  Ili,  1,  6. 
XtttaxvQievùì  Mand.  V,  1,  1.  VU,  2. 

IX,  10.  XII,  2,  3.  6.  XU,  4,  2.  3. 7. 

XII,  6,  2.  4.  Sim.  IX,  2,  7. 
xarerAaA^ctf  Mand.  U,  2. 
xoraAaAm  Mand.  U,  2.  3.   VIU,  3. 

Sim.  IX,  15,  3.  IX,  23,  2.  3. 
xaiàXaXoc  Sim.  VI,  5,  6.  VUI,  7,  2. 

IX,  26,  7. 
xatanaXttiù)  Mand.  XII,  5,  2.   Sim. 

vm,  3,  6. 

xaxaniatfvù)  Mand.  IX,  10. 
xaxacxiqyoDing  Sim.  V,  6f  7. 
xazaq>^€l(f(o  Vis.  I,  3, 1.  Mand.  X,  1, 

2.4. 
xajag>S^Qa  Sim.  VI,  2,  2.  3, 
xarff;|fvjua  Vis.  UI,  9,  2. 
xtttmi^vfiot  Vis.  m,  2,  2.  Ili,  8,  1. 
xeyodoUa  Mand.  Vm,  5.  Sim.  Vm, 

9,3. 
xeyòcnovdos  Sim.  IX,  6,  5. 
xéy(of4a  Mand.  XI,  3. 
xéQpixaQtoy  Vis.  Ili,  1,  4. 
x^Qvyfia  Sim.  VIU,  3,  2.  IX,  15,  4. 

IX,  16,  5. 
xrj^vaco)  Sim.  Vm,  3,  2.  IX ,  16 ,  4. 

5.  IX,  17,  1.  IX,  26,  2. 
xXéfAfia  Mand.  VUI,  5. 
KX^firjs  Vis.  II,  4,  3. 
xXf^^foyofU»  Vis.  m,  8,  4. 
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xXrtQoyofiia  Vig.  UI,  12,  2.  Sim.  V. 

6,4. 
»X¥i(foy6(jtot  Sim.  y,  2,  6. 
xXìjcis  Mand.  IV,  3,  6.  VIU,  11,  1. 
xXlrfi  Via.  V,  1. 
xotfiaofiai  Vis.  II,  4,  1.    lU,   5,  1. 

Mand.  IV,  4,  1.  Sim.  IX,  11,  3.  6. 

IX,  16,  3.  5.  7. 
xoi>r/a/f  Via. m,  11,3.  Sim.IX,15,6. 
xóXaaig  Sim.  IX,  18,  1. 
xoXXaofiat  Via.  UI,  2,  6.   UI,  6,  2. 

Mand.  X,  1,  6.  X,  2,  3.  XI,  4. 13. 

Sim.  VI,  5,  3.  VIU,  8,  1.  VIU,  9, 

1.  IX,  20,  2.  IX,  26,  3. 
xoXofik  Vis.  UI,  6,  4.  Sim.  IX,  6,  4. 
xoXofióto  Via.  UI,  2,  8.  lU,  6,  4. 
xoniao)  Sim.  V,  6,  2. 
xónog  Via.  UI,  3, 2.  Mand.  U,  4.  Sim. 

V,  6,  2.  IX,  24,  2.  3. 
xóofjios  Vis.  I,  3,  4.  U,  4, 1.  UI,  13, 

3.  IV,  3,  2.  3.  4.  Mand.  XU,  4,  2. 

Sim.  V,  5,  2.  VIU,  3,  2.  IX,  2,  1. 

IX,  14,  5.  IX,  17,  1.2.  IX,  25,  2. 
Kotfjiai  Via.  I,  1,  3.  U,  1,  1. 
xQccinaXri  Mand.  VI,  2,  5. 
xQiyio  Mand.  XII,  3,  6.  Sim.  IX,  18, 2. 
xQicts  Via.  lU,  9,  6. 
xf^itr^s  Sim.  VI,  3,  6. 
jfriCw  Via.  I,  1,  6.  I,  3,4.  11,4,  1. 

Ili,  4,  1.  Mand.  I,  1.  XU,  4,  2. 

Sim.  IV,  4.  V,  5,2.3.  V,  6,  2.  5. 

VII,  4.  VIU,  2,  9. 
xxicis  Via.  1,1,3.  I,  3,  4.  lU,  4,  1. 

Mand.  VII,  5.  XII,  4,  2.  Sim.  V, 

6,  5.  IX,  1,  8.  IX,  12,  2.  IX,  14,  5. 

IX,  23,  4.  IX,  25,  1. 
xvicfxa  Via.  Ili,  9,  2.  Mand.  VIU,  1. 

XU,  4,  3. 
xvffia  Vis.  I,  1,  5.   I,  2,  2.  3.  I,  3,  3. 

I,  4,  2.  II,  1,  3.  lU,  1,3.8.  lU,  2,4. 

III,  3, 1.  4.  5.  Ili,  4,  1.  3.  UI,  5,  3. 

Ili,  6,  5.  6.  Ili,  8,  2.  5.  6.  IV,  2,  2. 

3.  IV,  3,  1. 

xvQtos  Via.  I,  1,  3.  5.  8.  I,  2,  2.  I,  3, 
1.  2.  II,  1,  2.  II,  2,  1.  2.  8.  U,  3,  4. 
UI,1,  1.  5.  6.  UI,  2,3.   111,3,1. 

III,  9,  10.  Ili,  10,  9.  10.  UI,  11,  3. 

4.  lU,  12,  2.3.    IV,  1,  3.4.7.8. 

IV,  2,  3.  4.  5.  6.  V,  7.  Mand.  U,  6. 
lU,  1.2.3.  IV,  1,4.  IV,  2,  1.2. 


IV,  3,3ete.  V,  1,3.6.  V,2,1.3. 
VI,  1,  6.  VU,  1.  5.  VIU,  9.  IX,  2. 
XI,  9. 10.  Sim.  I,  3  etc.  U,8  etc.ete. 

V,  1, 1  etc.  VI,  1, 1.  VIU,  11, 1  etc. 
xvgiózrit  Sim.  V,  6,  1. 

lak  Via.  U,  3,  4.  IV,  2,  3.  Sim.  V,5, 

2.  3.  V,  6,  2.3.  4.  VIU,  1,2.5. 

VIU,  3,  2.  3. 
Xaxó/jios  Sim.  IX,  9,  2. 
Xeixovgyéio  Mand.  V,  1,  2.  3.  Sim.  VII, 

6.  IX,  27,  3. 
XeivovQyia  Sim.  V,  3,  3.  8. 
Xéytior  Via.  UI,  1,  4. 
XtyBÓt  Via.  UI,  1,  4. 
Xiyoy  Via.  lU,  1,  4. 
Xvnéùi  Via.  I,  2,  1.  2.   UI,  1,  9.  Ili, 

13,  2.  Mand.  X,  2,  2.3.4.  X,  3, 

2.3. 
Xvnrj  Via.  UI,  11,  3.  lU,  13,  2.  IV,  3, 

4.  V,  4.  Mand.  UI,  4.  X,  1,  12.  X, 

2,  1—6.  X,  3,  1.  3. 4.  Sim.  IX,  15,3. 
XvnrjQÓg  Mand.  X,  2,  4.  X,  3,  2. 
XvzQÓio  Via.  IV,  1,  7.  Mand.  VIU,  10. 

fAaxaqil^ta  Sim.  IX,  28,  6. 
liaxàgios  Via.  I,  1,  2.  U,  2,  7.  U,  3, 

3.  UI,  8,  4.  Mand.  VUI,  9.  Sim. 

V,  3,  9.  VI,  1,1.  IX,  24,  2.  IX, 
29,3. 

fiaxQo^vfjila  Mand.  V,  1 ,  3.  6.  V,  2, 
3.  8.  Sim.  lU,  7,  6.  IX,  15,  2  etc, 

fiaxQÓ&vfjiog  Via.  1,2,3.  Mand.  V,  1, 
1.  2.  VIU,  10.  Sim.  VUI,  11, 1. 

fiayzivofiai  Mand.  XI,  4. 

fióyztg  Mand.  XI,  2. 

Mà^ifxog  Via.  U,  3,  4. 

fÀKQxvQéo)  Sim.  V,  1,  6. 

fÀttQxvQÌ(t  Sim.  V,  1,  6. 

ixàcxtt  Vis.  UI,  2, 1.  IV,  2,6.  Sim. 

VI,  2,  5. 
fÀacztódrjt  Sim.  IX,  1,  4. 

fAcczaiog  Mand.  XI,  8.  XU,  2, 1 .  Sim.  1, 1. 
ficaaioìfia  Mand.  IX,  4.   Sim.  V,  3,  6. 
fiazrjy  Sim.  V,  4,  2 
fieyaXeVa,  za.  Via.  IV,  1,  8.   IV,  2,  5. 

Sim.  IX,  18,  2. 
fAsXas  Via.  IV,  1,  10.  IV,  3,  2,  Sim. 

IX,  8,  1. 
fiéQifiya  Vis.  lU,  11,  3.  IV,  2,  4.  5. 
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(isimyoém  Yis.  I,  1,  9.  I,  3,  2.  II,  2, 

4.  m,  3, 2.  m,  6, 5.  m,  7, 2  et 

BaepiBsime. 
fi$tayùiaYìB.U,2,6,  UI,  7,  5.  lY, 

1,  3.  V,  7.  Mand.  II,  7  et  saepins. 
fitait^ù)  Mand.  lU,  2.  lY,  1,  9.  Y,  1, 

3.  6.  Sim.  Y,  6,  6.  6.  Y,  7,  2. 3.  4. 

IX,  17,  5.  IX,  29,  2. 
fiiacfAÓs  Sim.  Y,  7,  2. 
fuxQcXoyla  Mand.  Y,  2,  2. 
fùcoe  Sim.  IX,  15,  3. 
Mixan^  Sim.  YIU,  3,  3. 
fiyricutaxén  Yìb.  II,  3, 1.  Mand.  IX, 

3.  Sim.  IX,  23,  4. 
(AvnciMaxia  Yìb.  II,  3, 1.  Mand.  YIU,  3. 
IAvri<aUa*og  Sim.  IX,  23,  3. 
lÀOtxaofiai  Mand.  lY,  1,  6.  9. 
fàoixeia  Mand.  lY,  1,  4.  5.  9.  YUI,  3. 
fjioixóe  Sim.  YI,  5,  5. 
fioyaCo)  Sim.  IX,  26,  3. 
fioyóU^c  Sim.  IX,  9,  7.  IX,  13,  5. 
/Àox^os  Sim.  Y,  6, 2. 
Mmàat  Yi8.  U,  3,  4. 

yex^os  Mand.  XU.  6,  2.  Sim.  IX,  16, 

3.  4.  6.  IX,  21, 2. 
yBX(fùi>aie  Sim.  IX,  16,  2.  3. 
yéog  Yii.  UI,  5,  4.  HI,  10,  4.  6.  UI, 

12, 1.  m,  18,  1.  4. 
yi^TTi^  Mand.  U,  1.  Sim.  IX,  29, 1. 
yiinin^g  Sim.  IX,  24,  3.  IX,  29,  1.  2. 
y^creia  Sim.  Y,  1,  2—6.  Y,  3, 6  etc. 
rriattvo)  Yis.  U,  2,  1.  UI,  1,  2.  lU, 

10,  6.  7.  Sim.  Y,  1, 1.  2.  3.  4  etc.  Y, 

3, 7  etc. 
yofufias  Yis.  I,  3,  4. 
yofiot  Sim.  1, 3. 4.  5  etc.  Y,6,3.  YUI, 

3,  2-7. 

téyos  Sim.  1, 1,  6.  YIH,  6,  6. 

o(ot  Sim.  YI,  2,  5. 

cXx^fia  Sim.  I,  1. 

oìxtjag  Sim.  I,  4. 

oixoàecnoTr^g  Sim.  Y,  2,  9. 

oXoveXiqt  Yìb.  UI,  6, 4.  UI,  10,  9.  UI, 

13,  4.  Mand.  IX,  6. 
hXoteXùk  Yia.  UI,  13,  4. 
ofdoim/ia  Mand.  lY,  1,  1.  9. 

PATmUX  AP08T.  OPBBA  m. 


ofiyvfit  YÌB.  U,  2,  5.  8. 

ofioXoyéù)  Sim.  IX,  28,  4.  7. 

hfwXóyricig  Sim.  IX,  28,  7. 

c^ói'oia  Mand.  YUI,  9.  Sim.  IX,  15, 2. 

oi'o/ia  Yifl.  U,  1,  2.  UI,  1,  9.  lU,  2, 
1.  UI,  3,  5.  UI,  4,  3.  UI,  5,  2.  UI, 
7,  3.  lY,  1,  3.  lY,  2,  4.  Sim.  YI,  2, 

3.  YUI,  1,1.  YUI,  6,  2.  4.  YIU, 
10,  3.  IX,  12,  4.  5. 8.  IX,  13, 2.3. 6. 
7.  IX,  14,  3.  5.  6.  IX,  15,  Isq.  IX, 
16,  3.  5.  7.  IX,  17, 4.  IX,  18,  5.  IX, 
19,  2.  IX,  21,  3.  IX,  28,  2.  3.  5.  6. 

oivxoXito  Mand.  X,  2,  3. 

ò^vxoUa  Mand.  Y,  1,  3.  6.  7.  Y,  2, 1. 

4.  8.  YI,  2,  5.  X,  1, 1.  2.  X,  2,  3. 4. 
Sim.  IX,  15,  3. 

Ux'xoXùi  Mand.  Y,  2,  7.  YI,  2,  4.  Sim. 

YI,  5,  5. 
oqd^Qiyóg  Sim.  Y,  1,  1. 
hQxl^fo  Sim.  IX,  10,  5. 
ÒQtpayós  Yìb.  U,  4, 3.  Mand.  YUI,  10. 

Sim.  I,  8.  Y,  3,  7.  IX,  26,  2. 

nà^os  Mand.  lY,  1,  6.  Sim.  YI,  5,  6. 
nayQvqyog  YÌ8.  lU,  3, 1.  Sim.  Y,  5, 1. 
naywf^yùig  Mand.  UI,  3. 
nayce/Àyoe  Yìb.  I,  2,  4. 
nayioxQowif  Yìb.  UI,  3,5.  Sim.  Y, 

7,4. 
raa^oxora^xi}  Mand.  UI,  2. 
;ra^o/i^m  Yìb.  U,  3,  2.    Mand.  Y,  2,    * 

3.  Sim.  YU,  6. 
naQÌi4oyoe  Sim.  Y,  5, 1.  YI,  5,  2.  IX, 

23,3. 
na(fayofioc  Sim.  YUI,  7,  6. 
naQaniXf^alyo}  Sim.  YU,  2«  3. 
naqàitiùifAa  Mand.  lY,  4,  4.  IX,  7. 
naif&tade  Sim.  1, 1. 8.  IX,  6,  1. 
na(faxa^a<fca)  Sim.  I,  11. 
na^ax^óofiai  Sim.  Y,  7,  2. 
na(fexg>éQù}  Sim.  IX,  4,  8. 
na^lAfàXXta  Mand.  Y,  2,  2. 
nmi^ey^fiéofiai  Yìb.  U,  3, 1.  Mand. 

Y,  2,  8.  XU,  3,  6.  Sim.  Y,  2,  7. 
na^&éyog  Yìb.  IY,  2,  1.  Sim.  IX,  1,2. 

IX,  2,  3  Bq.  IX,  10,  6  sq.  IX,  11, 

iBq.  etc. 
na^oàoc  YÌB.  U,  2,  7.  Sim.  IX,  25,  2. 
na(fov9Ìa  Sim.  Y,  5,  3. 
;ia<F;rai  YÌB.  UI,  1,  9.  UI,  2,  1.  m,5, 

19 


282 


HERMAE  PASTOR 


2,  Sim.  VI,  3,  4.  6.  VI, 5,4. 6.  VUI, 

3,  6.  7.  Vin,  10,  4.  IX,  2«,  2-6. 
naxr}Q  Vis.  UI,  9,  10.  Sim.  V,  6,  3.  4. 

IX,  12,  2. 
n€iQàC(o  Sim.  VII,  1.  VIII,  2,  7. 
neiQaafxós  Mand.  IX,  7. 
nérris  Sim.  I,  5. 
négag  Sim.  Vili,  3,  2. 
nBQUQyó^ofjai  Sim.  IX,  2,  7. 
negicQyog  Vis.  IV,  3,  1. 
negiXvnog  Vis.  Ili,  10,  6. 
TtBqLntxQog  Sim.  VI,  2,  5. 
nBQtx^tQrig  Vis.  Ili,  8,  1.  UI,  12,  2. 
7r^r(»a  Sim.  IX,  2,  1  sq    IX,  12, 1  sq. 
nriQa  Vis.  V,  1.    Sim.  VI,  2,  5.  IX, 

10,5. 
nicxevù}  Vis.  m,  6,  1.  4.  m,  7,  1. 

lU,  S,  4.  IV,  2,  4.  6.  Mand.  I,  1. 2. 

U,  2.  m,  3.  IV,  3,  3.  VI,  1,  2.  VI, 

2,  3.  6.  10.  Vili,  9.  IX,  7.  X,  1,  4. 

5.  XI,  17.  21.  Xn,  6,  2.  Sim.  I,  7. 

V,  1,  5.  Vm,  3,2.3.  Vm,  6,3. 
Vm,  10, 1.  3.  IX,  13,  5.  IX,  17,  4. 
IX,  19,  1  sq.  et  saepins. 

niaxig  Vis.  I,  3,  4.  Ili,  5,  4. 5.  UI,  6, 

5.  m,  8,  3  4.  7.   m,  12,  3.  IV,  1, 

8.  IV,  2,  4.  Mand.  V,  2,  1.  3.  10. 

VI,  1,  1.  VI,  2,  1.  vm,  9. 10.  IX, 

6.  7.  9-12.  XI,  4.  9.  xn,  3, 1.  XU, 

4,  5.  XII,  5,  4.  Sim.  VIU,  9,1.  IX, 
*        15,  2.  IX,  17,  4.  IX,  18,  4.  IX,  19, 

2etc. 
matóg  Vis.  UI,  5,  4.  Mand.  lU,  5. 

IV,  1.4.    VI,  2,  7.   IX,  9.   XI,  1. 

Sim.  Vili,  7,  4.  vm,  9,  1. 
nXavctto  Vis.  II,  4,  1.  m,  7,  1. 
nXatvafjLog  Mand.  V,  2,  3. 
nXìi^og  Mand.  XI,  9.  Sim.  IX,  4,  4. 
Tt'Aovaiog  Sim.  U,  4  etc. 
nXovxéù)  Vis.  lU,  6,  6.  7.  Sim.  VIU, 

9,1. 
nXovùCù)  Sim.  I,  9.  II,  10. 
TiXovTog  Vis.  I,  1,  8.  m,  6,  5.  tì.  m, 

9,  B.  Mand.  Vm,  3.  X,  1,  4.  XU, 
2,  1.  Sim.  I,  8  etc. 

Tiyevfju  Vis.  I,  1 ,  3.  I,  2,  4.  U,  1,  1. 
Ili,  8,  9.  m,  11,  2.  m,  13,  2. 
Mand.  UI,  1.  2.  4.  V,  1,  2—4.  V, 
2,5-7.  IX.  11.  X,  1,2.  X,  2,  1.2. 
4.  6.  X,  3,  2.  3.  XI,  2.  5.  8-12. 15. 


17.  19.  21.  Sim.  V,  5,  2.  V,  6,  5-7. 
V,  7, 1.2.4.  VUI,  6,1.3.  IX,  1, 
1.  2.  IX,  13,  2.  5.  7.  IX,  14,  3,  IX, 
15,  6.  IX,  16,  1.  IX,  17,  4.  IX,  18, 

3.  IX,  24,  2.  4.  IX,  26.  2. 
nyevfjunogfÓQog  Mand.  XI,  16. 
notfÀfytxóg  Via.  V,  1. 

noifii^r  inscr.  Vis.  V,  3.  7.  Sim.  II,  1. 
V,  1,  1  etc.  VI,  1,  6  etc.  VII,  1  sq. 

VIU,  1, 4. 18.  vm,  2, 5.6.8.  vm, 

4,  1.  VUI,  5,  1.  6.  vm,  6, 1.  IX, 

1.  lete.  IX,  5,2.  7.  IX,  7,  1  sq. 
IX,  8,  1  sq.  IX,  9,  6.  IX,  10, 1  sq. 
IX,  11,  1  sq. 

nolfiyioy  Sim.  VI,  1,  6. 

nòXig  Vis.  U,  4,  3.  IV,  1,  8.  Sim.  1, 

1  sq.  IX,  12,  5. 
noXvevanXayxyia  Sim.  VUI,  6, 1. 
noXvXaXog  Mand.  XI,  12. 
TtoXvnXoxia  Mand.  IV,  3,  4. 
noXvanXayxyia  Vis.  I,  3,  2.  U,  2,  8. 

IV,  2,  3.  Mand.  IX,  2. 
noXvcnXayxyog  Mand.  IV,  3,  5.  Sim. 

V,  7,  4. 

noXvTsXeta  Mand.  VI,  2,  5.  VIU,  3. 

XU,  2,  1.  Sim.  1, 10.  11. 
noXvTeXìjg  Sim.  I,  1. 
noXvieXd}g  Mand.  IV,  2,  2. 
noyrìQ€vofjiai  Vis.  U,  2,  3.  Mand.  IV, 

3,4.  IX,  9.  X,3,  2.  Sim.  IX,  18, 

1—3. 
noytj^la  Vis.  1,1, 8.  1,3,2.  U,2,2.  il 

3,2.  m,  5, 4.  m,  6, 1.3.  m,  7, 

2.  UI,  8,  11.  m,  9,  1.  Mand.  I,  2. 
II,  1.  VI,  1.  4.  6.  7.  9. 10.  vm,  2. 

3.  11.  12.  IX,  2.  8.  Sim.  VUI,  6,  2. 
vm,  8,  2.  IX,  15,  3.  IX,  18, 1.2 
etc. 

7ioQ€vo/jLai  Vis.  1, 1,  3.  U,  1,  1.  n,  3, 
2.  m,  5, 1. 3.  m,  7, 3.  V,  7.  Mand. 

m,  4.  IV,  2, 4.  VI,  1, 2-5.  vm, 

8.  XU,3,  2.  XU,4,  6.  Sim.  1,5. 

VI,  1,1.  3.  4.  VI,  2,  2.   VI,  3,3. 

vu,  6.  vm,  2, 3.  vm,  3, 8.  vm, 

11,  3.  IX,  14, 1.  2.  5. 
no^yeia  Mand.  IV,  1,  1,  5.  V,  2,  8 

vm,  3. 

TEQayfAa  Vis.  I,  1,  a  I,  2,  4.  I,  3,2 
UI,  2,4.  111,3,  1.  in,  4,1.  IH 
11,3.  IV,  1,4.  IV,  3,1.  V,2,2eb 
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nffayfiateia  Via.  II,  3,  1.  Ili,  6,  5. 

Mand.  ìli,  6.  X,  1,  4.  Sim.  Vili, 

8, 1.  2.  IX,  20, 1.  2. 
n^aiis  Vìb.  I,  3,  1.  m,  12,  2.  Mand. 

IV,  1,8.  11.  IV,  2,  1.2.   V,  2,  7. 

VI,  2,  5.  VII,  1.  X,  1,  4.  5    XI,  4. 

Sim.  VI,  3,  6  etc.  etc. 
nQBc(iuteQoi,ol,y'ìA  11,4,2.3.  Ili,  1,8. 
nQscfivTTig  Mand.  Vili,  10. 
ngecfiviig  Via.  I,  2,  2. 
TiQÓpaxoy  Sim.  VI,  1,  5  etc. 
TtQoyeyéateQot  Sim.  IX,  12,  2. 
TiQoyiyyofjiai  Vis.  I,  3,  1. 
ngoyiytocxu)  Mand.  IV,  3,  4. 
ngoyQaqxa  Vis.  IV,  3,  G. 
nQoJidtofii  \ÌB.  II,  2,  2. 
TtQoàÓjrìf  Vifl.  II,  2.  2.  Sim.  Vili,  6, 4. 

IX,  19, 1.  3. 
ngòeifii  Sim.  V,  6,  5. 
n^oetoifAct^oftai  Vis.  IV,  2,  6. 
ngoriyavfierot^ol,  Vis.  II,  2, 6.  Ili,  9, 7. 
Tiffoletafiéyot,  ol.  Vis.  II,  4,  3. 
nQoxoifÀttOfiat  Sim.  IX,  16,  5.  6. 
TiQÓcxofifia  Mand.  II,  4.  VI,  1,  3. 
n(fóaq>atos  Sim.  IX,  2,  2. 
n^o^i^Tf^a  Mand.  XI,  12. 
nifofpìjtevto  Vis.  II,  3,  4.  Mand.  XI, 

12. 13. 
TtQogftfVris  Mand.  XI,  7.  12.  15.  16. 

Sim.  IX,  15,  4. 
nQog>riiixóc  Mand.  XI,  9. 
nQwvetaf  rei,  Sim.  VUI,  7,  4.  6. 
n^mxùxad^BÓQia  Mand.  XI,  12. 
nQùixoxa(^6dQÌxrig  Vis.  III,  9,  7. 
nteXéa  Sim.  II,  1  sq. 
TiJùixsvùf  Sim.  II,  5. 
nttaxós  Sim.  II,  4  sq. 
nzaxóvfis  Vis.  Ili,  12,  2. 
TTvAi?  Sim.  IX,  2,  2  etc.  IX,  12, 1  sq. 
nvQyot  Vis.  m,  2,  4—9.  m,  3, 1.  2. 

3. 5.  m,  4, 1. 2.  Ili,  5, 1. 5.  m, 

6,  1.  m,  7,  1.  4.   m,  8,  2  etc. 

Sim.  Vm,  2,  1  sq.  etc. 
nvgivog  Vis.  IV,  1, 6. 
nvQosidiig  Vis.  IV,  1,  10.  IV,  3,  3. 
Trv^óo)  Vis.  IV,  3,  4. 

^aféiov  Sim.  vm,  2,  9. 
^afiios  Vis.  m,  2,  4.  V,  1.  Sim.  VI, 
2, 5.  IX,  6,  3. 


^q&v flèto  Vis.  I,  3,  2. 
'Póifij  Vis.  I,  1,  1. 
^oKog  Vis.  IV,  1,  8. 
'Péixn  Vis.  I,  1,  1. 

auQ^  Vis.  UI,  9,  3.  m,  10,  4.  7.  UI, 
12,  1.  Mand.  Ili,  1.  IV,  1,  9.  X,  2, 
6.  Sim.  V,  6,  5.  6.  7.  V,  7,  1—4. 

aà^og  Sim.  IX,  10,  3. 

auQÓto  Sim.  IX,  10,  2.  3. 

aépofiai  Mand.  Vili,  10. 

aefiyLiris  Vis.  UI.  5,  1.  Ili,  8,  5.  7. 
m,  9,  1.  Mand.  U,  4.  IV,  1, 3.  IV, 

4,  3.  V,  2,  8.  VI,  2,  3. 
£ipvkXa  Vis.  n,  4,  1. 
aiqxùy  Mand.  XI,  18. 
anp(ùyi^(o  Mand.  XI,  18. 
axaydaXL^to  Vis.  IV,  1,  3.  Mand.  Vili, 

10. 
nxeios  Mand.  V,  1,  2.  XI,  13. 
axiQxàfo  Sim.  VI,  1,  6.  VI,  2,  3. 4  etc. 
axXìKfoxa^àia  Vis.  Ili,  7,  6. 
cxXriQÓg  Vis.  I,  4,  2.  Mand.  XII,  3,  4. 

5.  XU,  4,  4.  Xn,  5,  1. 
axXriQÓxìig  Mand.  V,  2,  6.  Sim.  IX,  6, 8. 
cxoXtòxrig  Vis.  Ili,  9,  1. 

(Txai^ta  Vis.  IV,  3,  4. 

9oq>ia  Vis.  I,  3,  4. 

awaraActw  Sim.  VI,  1,  6.  VI,  2,  (>. 

<F7r6(»^a  Vis.  II,  2,  2.  Sim.  IX,  24,  4. 

cnXayxvi^fo  Vis.  Ili,  12,  3.  Mand.  IV, 

3,  5.  IX,  3.  Sim.  VI,  3,  2.  VII,  4. 

vm,  6,  3.  vm,  11,  1.  IX,  14,  3. 
anXàyxyoy  Sim.  IX,  24,  2. 
cxààioy  Vis.  IV,  1,  2.  5. 
czaxitoy  Sim.  V,  1,  1.  2. 
cxttVQÓg  Vis.  Ili,  2r,  1. 
axeyoxtogéofÀai  Mand.  V,  1,  3. 
cxcyoxtoQÌa  Vis.  IV,  3,  4.  Mand.  X, 

2,6. 
cxétpayos  Sim.  Vili,  2,  1  etc. 
0T£9)erFÓa)  Mand.  XII,  2, 5.  Sim.  Vili, 

2, 1  etc,  vm,  3,  (>.  Vili,  4,  6. 
cxipàCo)  Mand.  XI,  15. 
azipagóf  Mand.  V,  2,  3. 
exotxsToy  Vis.  Ili,  13,  3. 
avyxXriQoyó/Àog  Sim.  V,  2,  7.  11. 
avyxonittù)  Sim.  V,  6,  6. 
cvXXttfiìi  Vis.  II,  1,  4. 
avfifiiog  Vis.  U,  2,  3. 
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